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INTRODUCTION. 


I*s  études  orientales  commencent , depuis  quel- 
que temps,  à inspirer  un  vit’ intérêt  en  Europe.  Il 
y a là  plus  que  de  la  curiosité,  il  y a un  senti- 
timent  vrai  de  la  nécessité  de  connaître  des  popu- 
lations qui  semblent  aujourd'hui  être  appelées  à 
prendre  une  part  active  au  mouvement  général  de 
la  vie  des  peuples,  et  en  même  temps  de  chercher 
de  nouvelles  solutions  historiques  à des  faits  mal 
connus  ou  inexpliqués  jusqu’ici , en  renouant  les 
anneaux  perdus  de  cette  gronde  chaîne  de  l'huma- 
nité qui  se  cache  dans  la  nuit  des  tiges  et  dont 
nous  ne  connaissons  bien  encore  que  quelques  frag- 
ments détachés. 

L’Orient , avec  ses  immenses  souvenirs,  qui  tou- 
chent au  berceau  du  monde,  comme  lui  louche  au 
berceau  du  soleil , avec  ses  mers  de  sable  où  sont 
couchées  des  nations,  subsiste  toujours.  Il  conserve 
encore  vivantes  dans  son  sein  la  première  énigme 
et  les  premières  traditions  du  genre  humain. 

Dans  l'histoire  comme  dans  la  poésie,  dans  les 
manifestations  religieuses  comme  dans  les  spécu- 
lations philosophiques,  l’Orient  est  l’antécédent  de 
l’Occident.  INotis  devons  donc  chercher  à le 
connaître  pour  nous  bien  connaître  nous-mêmes. 

On  a compris,  depuis  quelque  temps,  que  l'his- 
toire des  Grecs  et  des  Romains,  ainsi  que  les  notions 
qu’ils  nous  ont  laissées  sur  les  antiques  civilisa- 
tions de  l’Orient,  étaient  tout  à fait  insuffisantes 
pour  bien  apprécier,  non-seulement  le  développe- 
ment de  l’humanité  dans  tous  les  lieux  et  dans  tous 
les  âges  , mais  encore  celui  des  nations  grecque  et 
romaine,  et,  par  conséquent,  celui  des  nations 
modernes,  parce  que,  dons  le  grand  mouvement 
des  civilisations  orientales  et  occidentales,  il  y a, 
pour  la  science  historique,  des  origines  particu- 
lières et  complexes,  des  inlluen  es  diverses  à déter- 
miner , comme  la  science  géologique  détermine , 
dans  les  gisements  et  les  formes  des  substances 
terrestres,  les  origines  et  les  âges  des  terrains  pri- 
maires, secondaires  et  tertiaires.  Si  l'historien  et 
le  philosophe  se  bornaient  à étudier  seulement  les 
faits  et  les  idées  propres  à un  peuple,  ils  n’auraient 
qu’une  connaissance  très-imparfaite  du  grand  sys- 
tème et  de  la  nature  de  l’humanité,  comme  le  géo- 
logue qui  n’étudierait  qu’une  montagne , un  bassin, 
n’aurait  également  qu’une  connaissance  très-im- 
parfaite du  système  de  la  terre. 

Ce  qui  précède  suffit  pour  faire  sentir  l’im- 
portance de  connaître  les  grands  monuments  his- 
toriques , philosophiques  et  religieux  des  anciens 
peuples  de  l’Orient , dont  l’existence  a établi  des 
foyers  particuliers  de  développement  intellectuel 


au  milieu  du  développement  général  de  l’humanité; 
monuments  qui , comme  la  colonne  de  feu  de 
Moïse,  ont  guidé  cette  humanité  dans  les  divers 
chemins  delà  civilisation. 

De  tous  les  problèmes  que  l’esprit  humain  s’est 
jusqu’ici  proposé  de  résoudre,  il  n’en  est  peut-être 
pas  déplus  important  et  de  plus  difficile  que  celui 
de  l’origine  et  du  développement  des  sociétés  hu- 
maines. Si  l'on  ne  veut  pas  s'en  tenir  à la  solution 
religieuse  de  ce  problème  , et  que  l’on  cherche  à 
satisfaire  son  esprit  par  une  solution  historique, 
les  grands  monuments , qui  ont  servi  de  hase  aux 
premières  civilisations,  doivent  être  les  premiers 
éléments  de  cette  dernière  solution  -,  mais  comme 
ces  monuments  étaient  bien  loin  d’être  accessible* 
à tous  les  esprits  réfléchis  qui  s'occupent  de  ces 
sortes  de  problèmes  , l’auteur  de  cette  introduc- 
tion, voué  depuis  de  longues  années  à l’étude  des 
langues  et  des  civilisations  de  l’Orient , avait 
conçu , dès  ses  premiers  pas  dans  celle  carrière, 
la  pensée  de  faire  connaître  quelques  - uns  de 
ces  antiques  monuments  qui  «ont  encore  debout , 
non  pas  au  milieu  des  solitudes  du  désert , comme 
les  pyramides  d'Egypte  ou  les  colonnes  de  Pal- 
myre,  mais  au  sein  des  populations  qu’ils  domi- 
nent depuis  trois  à quatre  mille  ans,  et  qu’ils 
éclairent  de  leur  sublime  et  merveilleuse  clarté. 

Il  disait  déjà,  en  1831  : « A mesure  que  les  con- 
naissances sur  l’Orient  se  développeront,  on  verra 
se  révéler  comme  un  monde  nouveau , une  civili- 
sation merveilleuse  que  l'antiquité  n’avait  pas 
même  soupçonnée.  On  sera  surpris  de  voir  ce  qu'é- 
taient les  anciens  en  comparaison  de  ces  vieux 
peuples  de  l'Orient , et  on  sera  de  plus  en  plus 
frappé  de  la  vérité  de  cette  allocution  d’un  prêtre 
d’Egypte  à Solon  ( conservée  par  Platon  dans  son 
Timéc  ) « O Athéniens,  vous  n’êtosquc  des  en- 
* fonts!  vous  ne  connaissez  rien  de  ce  qui  est  plus 
« ancien  que  vous;  remplis  de  votre  propre  excel- 
« lence  et  de  celle  de  votre  nation , vous  ignorez 
« tout  ce  qui  vous  a précédés  ; vous  croyez  que  ce 
« n’est  qu’avec  vous  et  avec  votre  ville  que  le  monde 
« a commencé  d’exister  *.  » 

Ce  reproche  d'ignorance  vaniteuse,  fait  par  un 
prêtre  de  Sais  aux  Athéniens,  aurait  pu  recevoir 
encore  depuis,  de  nombreuses  applications;  mais 
il  faut  convenir,  cependant,  que  l’on  s’est  beaucoup 
plus  occupé  de  l’étude  des  langues  et  des  civilisa- 
tions de  l’Orient  dans  les  temps  modernes  que  dans 
les  temps  ancieus.  Depuis  environ  deux  siècles, 

* Mémoire  sur  l'origine  et  la  propagation  de  la  doctrine  du 
Tao,  eu  Chine,  etc-  Introduction  , page  nu- 
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l'Orient  a été , pour  ainsi  dire , révélé  à l'Europe 
par  quelques  hommes  laborieux  et  intelligents; 
mais  c’est  surtout  depuis  une  quarantaine  d’années 
que  les  études  orientales,  favorisées  par  les  grands 
événements  dont  le  monde  a été  le  théâtre , ont 
pris  le  plusde  développement.Toutefois,  ces  études, 
et  les  connaissances  nouvelles  qu’elles  révélaient  à 
l’Europe, étaient  circonscrites  dans  un  cercle  très- 
restreint  d'esprits  laborieux , plus  aptes  à les  cul- 
tiver avec  succès,  qu'à  les  populariser  et  à les  faire 
passer  du  domaine  de  la  spéculation  dans  celui  de 
la  vie  pratique.  Il  fallait  d’ailleurs,  pour  que  l’Eu- 
rope s'intéressât  à ce  monde  si  nouveau  pour  elle, 
quoique  si  ancien,  qu'il  sortit  du  long  sommeil  de 
l’oubli  dans  lequel  il  était  plonge  depuis  tant  de 
siècles,  qu'il  cherchât  à secouer  les  chaînes 
dont  on  avait  voulu  le  charger  en  silence,  et  qu’il 
se  montrât  enfin  résolu  à prendre  part  à la  vie  gé- 
nérale de Tliumanitc,  selon  sa  nature  et  sa  pro- 
pre destination.  Singulière  puissance  des  événe- 
ments politiques  ! Cet  Orient , qui  n’existait  guère 
que  pour  des  esprits  studieux  ou  des  négociants 
avides,  est  devenu  tout  à coup  l’arbitre,  pour 
ainsi  dire,  des  destinées  de  l’Europe,  de  cette  vieille 
Europe  qui,  engourdie  d’épuisement  et  de  lassi- 
tude , sent  le  besoin  d'aller  puiser  de  nouveau 
la  vie  au  soleil  éclatant  de  l'Orient! 

Mais  l’Orient  n’est-il  pas  encore,  pour  la  plupart 
des  esprits,  même  les  plus  cultivés,  un  de  ces  mon- 
des fantastiques  des  Mille  et  une  Nuits , qui  ne 
présentent  pas  même  l’ombre  de  la  réalité;  une  de 
ces  terres  maudites  où  l'esclavage  appesantit  ses 
éternelles  et  lourdes  chaînes,  où  la  tyrannie  conti- 
nue son  âge  d'or,  où  l'humanité  pétrifiée  a perdu 
tout  son  caractère  de  noblesse  et  de  dignité  qui  au- 
rait encore  pu,  mêmeau  sein  de  l’esclavage,  la  sau- 
ver de  l’oubli  dédaigneux  de  l’Europe  prétendue 
libre,  et  l'intéresser  à scs  destinées?  L’Orient,  avec 
©es  races  et  ses  civilisations  si  différentes,  n'est-il 
pas  le  plus  souvent  encore  confondu  dans  une  même 
personnification  imaginaire  qui  n’a  pas  plus  de  réa- 
lité que  les  rêveries  du  moyen  âge?  11  est  temps 
que  In  généralité  des  esprits  remplace  les  notions 
erronées  que  l’on  s'est  formées  de  l’Orient,  par  des 
idées  vraies,  par  l'étude  des  monuments  qui  ont 
constitue  les  civilisations  différentes  des  nations 
diverses  qui  le  composent.  C’est  le  seul  moyen  d*a- 
^ voir  l’intelligence  des  faits  dont  cette  grande  et 
belle  partie  du  monde  est  et  deviendra  le  théâtre. 

En  Orient,  comme  dans  la  plupart  des  contrées 
de  la  terre,  mais  en  Orient  surtout,  le  sol  a été  sil- 
lonné par  de  nombreuses  révolutions,  par  des  bou- 
leversements qui  ont  changé  la  face  des  empires. 
De  grandes  nations,  depuis  quatre  mille  ans,  ont 
paru  avec  éclat  sur  cette  vaste  scène  du  inonde. 
La  plupart  sont  descendues  dans  la  tombe  avec  les 
monuments  de  leur  civilisation,  ou  n’ont  laissé 
que  de  faibles  traces  de  leur  passage  : tel  est  l’an- 
cien empire  de  Darius,  dont  l’antique  législation 
nous  a été  en  partie  conservée  dans  les  écrits  de 
Zoroastre,  et  dont  on  cherche  maintenant  à retrou- 
ver les  curieux  «t  importants  vestiges  dans  lee  ins- 


criptions cunéiformes  de  Robylone  et  de  Persépo- 
lis  *.  Tel  est  celui  des  Pharaons,  qui,  avant  de 
s’ensevelir  sous  ses  éternelles  pyramides,  avait  jelc 
à la  postérité,  comme  un  défi  , l’énigme  de  sa  lan- 
gue figurative,  dont  le  génie  moderne,  après  deux 
mille  ans  de  tentatives  infructueuses,  commence 
enfin  à soulever  le  voile.  Mais  d’aulros  nations, 
contemporaines  de  ces  grands  empires,  ont  résisté, 
depuis  près  de  quarante  siècles,  à toutes  les  révo- 
lutions que  la  nalureet  l'homme  leuront  fait  subir. 
Restées  seules  debout  et  immuables  quand  tout 
s'écroulait  ou  se  transformait  autour  d’elles,  elles 
ressemblent  à ces  rochers  escarpés  que  les  flots  des 
mers  battent  depuis  le  jour  de  la  créatiou,  sans 
pouvoir  les  ébranler,  portant  aiusi  témoignage  de 
l'impuissance  du  temps  pour  détruire  ce  qui  n’est 
pas  une  œuvre  de  l'homme. 

En  effet , c'est  un  phénomène,  on  peut  le  dire, 
extraordinaire  que  celui  de  la  nation  chinoise  et  de 
la  nation  indienne,  sc conservant  immobiles  depuis 
l’origiue  la  plus  reculée  des  sociétés  humaines,  sur 
la  scène  si  mobile  et  si  changeante  du  monde!  On 
dirait  que  leurs  premiers  législateurs,  saisissant 
de  leur  bras  de  fer  ces  nations  à leur  berceau,  leur 
ont  imprimé  une  forme  indélébile,  et  les  ont  cou- 
lées, pour  ainsi  dire,  dans  un  moule  d'airain,  tant 
l'empreinte  a été  forte,  tant  la  forme  a été  dura- 
ble! Assurément,  il  y a là  quelques  vestiges  des 
lois  éternelles  qui  gouvernent  le  monde. 

Dans  le  volume  que  nous  publions  aujourd'hui 
sous  le  titre  de  Livres  sacrés  de  l'Obient, 
nous  avons  voulu  réunir  les  priucipaux  monu- 
ments des  principales  civilisations  encore  vivantes 
de  celle  belle  et  grande  partie  du  inonde.  Ces  civi- 
lisations sont  la  Civilisation  chinoise,  la  Civilisa- 
tion indienne  et  la  Civilisation  musulmane.  Les 
monuments  qui  ont  constitué  ces  trois  grandes  ci- 
vilisations ont  été,  à des  temps  et  en  des  lieux  di- 
vers, trois  puissants  foyers  de  lumière  qui  ont  jeté 
au  loin  ungraud  éclat,  et  qui  sc  sont  assimilé  suc- 
cessivement des  races  d’une  civilisation  inférieure, 
sans  que  l’élément  primitif  en  ait  etc  altéré. 

On  ne  peut  trop  s'étonner  de  voir  avec  quelle 
imperturbable  assurance  de  nombreux  écrivains 
ont  traité  des  destinées  de  l'humanité,  sans  te- 
nir plus  de  compte  des  civilisations  indienne  et 
chinoise  que  si  elles  n’avaient  jamais  eu  une  place 
au  soleil  ! Toute  l'humanité  pour  eux , ou  plutôt , 
toutes  les  civilisations  anciennes  étaient,  pour  ainsi 
dire,  circonscrites  dans  les  murs  d Athènes  et  de 
Rome;  tout  le  reste  était  barbare  et  complète- 
ment indigne  d’un  regard  civilisé.  Et  cependant 
de  grands  empires,  de  brillantes  civilisations  exis- 
taient déjà  en  Asie , lorsque  l’Égyptieu  Céerops 
alla,  avec  quelques-uns  de  ses  compatriotes  civili- 
sés, fonder  la  ville  d’Athènes,  et  que  le  nourrisson 
d'une  louve  posa  les  premiers  fondements  de 
ville  de  Rome.  A cette  dernière  époque,  uue  civi- 
lisation éclipsée,  ou  plutôt  anéantie  par  Rome- 
brillait  dans  le  Latium.  Les  Ombriens,  les  Lign- 

• Voir  h ce  sujet  uu  savant  Mémoire  de  M.  E.  Buroouf,  an» 
deux  inscripli'jus eunttforma  (roHirrs pris <f  H t mtulan,[n-Ut 
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riens,  les  Vnlsques,  ies  Étrusques  surtout,  ne  mé- 
ritaient pas  le  nom  de  barbares  et  l'oubli  dans  le- 
quel les  historiens  romains,  et  presque  tous  les 
écrivains  modernes  qui  les  ont  suivis,  les  ont  lais- 
sés. Les  monuments  que  l’on  a découverts  dans 
ces  derniers  temps  de  cet  ancien  peuple  prouvent 
qu'il  était  déjà  arrivé  à un  haut  degré  de  civilisa- 
tion et  de  richesse  longtemps  avant  la  naissance 
de  Rome  *.  Le  premier  empire  d’Assyrie  tombait 
lorsque  Rome  sortait  à peine  de  son  berceau.  L'O- 
rient était  déjà  vieux;  il  avait  déjà  de  vieilles  mo- 
narchies en  décadence,  il  avait  déjà  parcouru  tou- 
tes les  phases  de  la  civilisation,  lorsque  l'Occident, 
où  arrivaient  ses  colonies,  était  encore  plongé  dans 
la  plus  épaisse  barbarie.  Et  l'on  veut  faire  tout  dater 
d'Athènes  et  de  Rome,  langues,  religions,  arts,  en  un 
mot,  tout  ce  qui  constitue  la  civilisation!  On  veut 
plus,  on  veut  que  l'idée  morale  qui  domine  la  so- 
ciété moderne  n'ait  été  apportée  dans  le  monde 
qu'à  une  époque  encore  plus  récente , et  que  toute 
celte  grande  portion  de  l’humanité  qui  a été  et  est 
encore  représentée  en  Orient  par  de  si  grands  et  de 
si  nombreux  empires,  en  ait  été  déshéritée  ! La  rai- 
son se  refuse  à admettre  une  pareille  doctrine,  qui, 
quand  même  les  faits  ne  la  démentiraient  pas  com- 
plètement, serait , à notre  sens,  la  plus  forte  in- 
jure que  l'on  pdt  faire  à la  Divinité. 

La  publication  du  volume  que  nous  offrons  au- 
jourd'hui au  public,  n'edt-elle  d’autre  résultat  que 
de  rectifier  une  foule  de  préjugés  et  d'idées  fausses, 
admis  presque  universellement,  et  d'après  lesquels 
on  construit  péniblement  tous  les  jours  des  livres 
et  des  systèmes,  nous  croirions  avoir  rendu  un  ser- 
vice assez  grand.  Nous  ne  craignons  pas  d'affirmer 
que  l’étude  des  civilisations  de  l'Orient  est  désor- 
mais d'une  nécessité  al«o!ue  pour  quiconque  veut 
écrire  sur  les  origines  et  la  filiation  des  peuples , 
des  langues,  des  arts,  des  religions,  de  la  morale, 
de  In  philosophie,  en  un  mot,  sur  l'histoire  tout  en- 
tière de  l'humanité.  Nous  ne  craindrons  pas  d'af- 
firmer encore  que  la  plus  grande  partie  des  livres 
publiés  depuis  la  découverte  de  l'imprimerie  (et  ils 
sont  nombreux),  dont  les  sujets  se  rapportent  plus 
ou  moins  directement  à ceux  qui  sont  énumérés  ci- 
dessus,  sont  à refaire,  parce  qu’ils  partent  tous  de 
données  plus  ou  moins  inexactes,  de  hases  pinson 
moins  fragiles,  de  systèmes  plus  ou  moins  faux, 
parce  qu'ils  11 'ont  tenu  aucun  compte  de  ces  impor- 
tantes civilisations  qui  ont  eu  et  ont  encore  une 
grande  influence  sur  le  développement  général  de 
l'humanité.  C’est  comme  si  tous  ceux  qui  ont  créé 
des  systèmes  d'astronomie  avaient  négligé  ou  dé- 
daigné de  tenir  compte  des  astres  les  plus  rayon- 
nants du  système  du  monde!  Ces  systèmes  seraient 
assurément  à refaire. 

Un  autre  avantage  qui  résultera  peut-être  de  la 
publication  du  présent  volume,  comme  de  toutes 

* Cm!  ce  qui  a cté  ri  d'.i.llitlrs  par  quelques  histo- 
riens romains  : Tuscoiuio  aille  llotnaiiuin  imperium  laie 
le  ira  manque  opes  palurre,  Uv.  V , 33  ; et  Denyï  d’Halicar- 
tilt  venir  de  I Ctruw  la  plupart  des  rite»  religieux  des 
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les  publications  qui  nous  feront  connaître  avec 
exactitude  les  monuments  qui  ont  le  plus  contribué 
au  développement  des  diverses  civilisations  de  I O- 
rient,  ce  sera  de  mettre  les  esprits  studieux  et  ré- 
fléchis en  garde  contre  la  facilité  avec  laquelle 
beaucoup  d'écrivains , d'ailleurs  très-recomman- 
dables, résolvent  les  plus  hautes  et  les  plus  diffi- 
ciles questions  de  l’histoire  et  de  la  philosophie,  le 
plus  souvent  o priori  ou  d’après  une  connaissance 
très-superficielle  des  faits,  s’appuyant  sur  des  do- 
cuments quelquefois  très-suspects,  le  plus  souvent 
recueillis  au  hasard  et  sans  autorité  aucune  aux 
yeux  d'une  saine  critique;  car  rien  n'est  plus  dan- 
gereux et  plus  difficile  à détruire  que  les  erreurs 
ou  les  faits  faux  propagés  par  des  noms  illustres, 
dont  la  parole  fait  autorité,  et  même  par  des  écri- 
vains qui , sous  le  grand  nom  de  philosophie  de 
l' histoire,  et  d'après  quelques  vagues  données,  vous 
formulent  imperturbablement  les  lois  qui  ont  pré- 
sidé aux  événements  de  l'histoire  et  au  développe- 
ment des  civilisations  orientales  dont  ils  savent  à 
peine  le  premier  mot. 

N'est-il  pas  pénible,  par  exemple,  de  voir  des 
historiens  de  la  philosophie  comme  Hegel  et  IL  Rit- 
ter,dont  les  habitudes  d’esprit  sérieuses  devaient 
être  exemptes,  sinon  d'une  pareille  ignorance,  au 
moins  d'une  pareille  légèreté,  écrire,  le  premier  : 
r Nous  avons  des  entretiens  de  Confucius  avec  ses 
« disciples,  dans  lesquels  est  exprimée  une  inorale 

■ populaire  ; cette  morale  se  trouve  partout,  chez 
« tous  les  peuples,  et  meilleure;  elle  n'a  rien  que 

■ de  vulgaire.  Confucius  est  un  philosophe  prati- 

■ que;  la  philosophie  spéculative  ne  se  rencontre 

• pas  dans  ses  écrits  ; ses  doctrines  morales  ne  sont 
« que  bonnes , usuelles , mais  on  n'y  peut  rien  ap- 

■ prendre  de  spécial.  L’ouvrage  moral  de  Cicéron, 
« De  nffteils , nous  en  apprend  plus  et  mieux  que 

■ tous  les  ouvrages  de  Confucius;  et,  d'après  ses 
« ouvrages  originaux , on  peut  émettre  l'opinion 
« qu'il  vaudrait  mieux  pour  la  réputation  de  Con- 

• fucius  qu’ils  n'eussent  jamais  été  traduits  *.  » 

Et  le  second  : ■ Quant  aux  écrits  attribués  à Con- 
« fucius,  et  qui  sont  pour  ses  compatriotes  comme 
« les  sources  de  la  sagesse,  on  peut  remarquer  que 

• les  Chinois  répuleut  quelquefois  sagesse  tout 
« autre  chose  que  ce  que  nous  regardons  comme 
« philosophie;  car  ces  règles  de  conduite  et  ces 
« sentences  morales  répétées  jusqu'à  satiété,  qu'on 
« rencontre  dans  les  écrits  de  ce  sage , ces  formes 
« de  pratiques  extérieures  qui  s’y  trouvent  pres- 
« crites,  et  tout  cela  sans  le  moindre  ensemble,  ne 
« mérite  de  nous  qu’un  sourire  sur  le  sérieux  plein 
« de  roideur  qui  voudrait  faire  passer  ces  maximes 
« pour  quelque  chose  d'important  **.  » 

* Vorjesungen  ùber  die  Geschlchte  der  Philosophie.  Enter 
Band.  S.  lio-itl. 

*' Hieloire  de  la  philosophie  aneimne.Traduction  française 
de  M.  Tissot , 1. 1 . p.  52.  Nous  nous  proposons  de  démon- 
trer un  Jour,  daus  une  Hieloire  spéciale  de  la  philosophie 
chinoise  , que  ers  Jugements  des  deux  historiens  allemands 
sur  Confucius  cl  la  philosophie  chinoise , sont  aussi  injuste 
que  mal  fondés  ; que  la  philosophie  en  Chine  a été  cultivés' 
dés  la  plus  haute  antiquité  par  un  trés-graod  nombre  de 
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i Ce  n’est  pas  ainsi  que  s’exprimaient  autrefois  en 
Allemagne,  au  sujet  de  Confucius,  les  Leibnitz,  les 
Wolff , les  Brucker,  qui  s’occupèrent  aussi  de 
l'histoire  de  la  philosophie  ; mais  cette  science 
n'était  pas  encore  arrivée  à la  hauteur  où  MM.  He- 
gel et  Ritter  l’ont  portée.  Il  est  douteux  , cepen- 
dant , que  les  hautes  doctrines  spéculatives  de  ces 
derniers  philosophes  aient  jamais  une  influence 
civilisatrice  aussi  étendue  et  aussi  durable  que  les 
doctrines  morales  si  vulgaires  du  philosophe  chi- 
mois. 

I.  CIVILISATION  CHINOISE. 

* La  civilisation  chinoise  est  sans  aucun  doute  la 
plus  ancienne  civilisation  du  monde  existante.  Elle 
remonte  authentiquement,  cest-à-dire,  par  les  preu- 
ves de  l’histoire  chinoise  *,  jusqu’à  deux  mille  six 
cents  ans  avant  notre  ère.  Les  documents  recueil- 
lis dans  le  Chou-king  ou  Livre  par  excellence 
qui  ouvre  ce  volume , surtout  dans  les  premiers 
chapitres  , sont  les  documents  les  plus  anciens  de 
l’histoire  du  monde.  11  est  vrai  que  le  Chou-king 
fut  coordonné  par  Khoung-fou-tseu  (Confu- 
cius) dans  la  seconde  moitié  du  sixième  siècle 
avant  notre  ère  **  ; mais  ce  grand  philosophe,  qui 
avait  un  si  profond  respect  pour  l'antiquité , n al- 
téra point  les  documents  qu’il  mit  en  ordre  •** 

philosophes,  et  que  leurs  Immenses  écrits  ne  méritent  pas 
l'inconcevable  dédain  des  historien»  de  l’Europe  qui  u'enont 
aucune  idée. 

• On  peut  consulter  à ce  sujet  notre  Description  historique, 
géographique  et  littéraire  de  la  Chine , t.  1 , p-  32  cl  suiv. 
F.  Dulot  frères.  1*37. 

Yoy.  la  Préface  du  P.  Gnubil,  p.  I et  »ulv. 

1|  s’est  élevé  depuis  quelque  temps  en  France  une  école 
qui,  appréciant  les  hommes  et  les  chou*»  de  son  point 
de  vue  philosophique,  est  souvent  très-injuste  dan»  ses 
jugements.  Les  noms  le»  plu»  vénérés,  ceux  que  l'éloi- 
gnement des  lieux  et  d«"s  temps , aussi  bien  que  l’igno- 
rance des  fait»,  devraient  mettre  h l’abri  d’une  critique 
inconsidérée,  sont  l’objet  de  se»  accusations.  Ainsi  elle 
reproche  a Kuoc.ng-t&ei;  ( Confucius  ) d’avoir  altéré  le» 
doctrines  religieuse»  qui  l’avaient  précédé  ; d’avoir  « fait  sur 
« le»  King  et  le»  livres  de  l’antiquité  chinoise,  un  travail 
« analogue  à celui  de  Platon , analogue  a celui  d’Aristote  sur 
« le»  dogme»  religieux  de»  grande»  sociétés  auxquelles  la 
« Grèce  était  redevable  de  sa  civilisation,  c'est-à-dire,  que  ce 
« philosophe  élagua  de  ces  livres  toute  la  partie  religieuse 
« qu’il  ne  comprenait  pas  très  - bien  , tout  ce  qui  se  rappor- 
« tait  à l'explication  ou  au  développement  des  dogme»  tradi- 
« tionnel»  ; en  un  mol , tout  ce  qui  «levait  lui  paraître  dé- 
n pourvu  d'intérêt.  »*  (Appendice  de  IL  Bazin  n la  Chine , de 
M.  Davis,  t.  II,  p.  316). 

n II  est  malheureusement  vrai  ( dit  aussi  M.  Ott , Manuel 
r d'histoire  ancienne , p.  2-20)  qu’un  esprit  de  scepticisme 
r et  de  critique  étroite  présida  u sou  travail  sur  la  théologie, 
r et  que  c’est  à lui  et  à ses  disciples  que  l’on  doit  reprocher 
r la  perte  de  tant  de  monuments  antiques  dont  la  Chine 
r était  encore  riche  de  son  temps.  » 

Voila  assurément  des  accusation»  graves  si  elles  étaient 
fondée»  ; mais  on  ne  fournil  aucuue  preuve  à l’appui.  Quand 
il  «'agit  de  faits  semblable»,  le»  preuves  ù priori  ne  peuvent 
être  admise» , quelle  «pie  soit  la  profondeur  des  formules. 
Le  dernier  écrivain  cité  dit  encore  : « Confucius  ne  dit  pas 
r un  mot  de*  peuples  étranger» , et  cela  devait  être.  Suivant 
r les  principes  chinois , en  effet , les  étranger»  n'ont  d’autre 
r valeur  que  les  animaux , et  doivent  être  gouverné»  comme 
r des  animaux.  » (M. , p.  228).  Que  répondre  à de  pareille* 
assertion»  ! 

S'il  fallait  s’en  rapporter  à ce  qui  est  dit  dans  les  Annale» 
de  U dynastie  des  Souï , K.  27,  le  philosophe  chinois  que 
l on  accuse  si  positivement  d'avoir  détruit  le»  monuments 


D'ailleurs , pour  les  sinologues , le  style  de  ces  do- 
cuments, qui  diffère  autant  du  style  moderne  que 
le  style  des  douze  Tables  diffère  de  celui  de  Cicé- 
ron , est  une  preuve  suffisante  de  leur  ancienneté. 

Ce  qui  doit  profondément  étonner  à la  lecture  de 
ce  beau  monument  de  l'antiquité,  c'est  la  haute 
raison  , le  sens  éminemment  moral  qui  y respi- 
rent. Les  auteurs  de  ce  livre.,  et  les  personnages 
dans  la  bouche  desquels  sont  placés  les  discours 
qu’il  contient,  devaient,  à une  époque  si  reculée, 
posséder  une  grande  culture  morale  qu'il  serait  dif- 
ficile de  surpasser,  même  de  nos  jours.  Cette  grande 
culture  morale,  dégagée  de  tout  autre  mélange 
impur  que  celui  de  la  croyance  aux  indices  des 
sorts,  est  un  fuit  très-important  pour  l'histoire  de 
l'humanité;  car,  ou  cette  grande  culture  morale 
était  le  fruit  d'une  civilisation  déjà  avancée , ou 
c’était  le  produit  spontané  d une  nature  éminem- 
ment droite  et  réfléchie;  dans  l’un  et  l'autre  cas, 
le  fait  n’en  est  pas  moins  digne  des  méditations 
du  philosophe  et  de  l'historien. 

Les  idées  contenues  dans  le  Chou-king  sur  la 
Divinité,  sur  l'influence  bienfaisante  quelle  exerce 
constamment  dans  les  événements  du  momie,  sont 
très-pures  et  dignes  en  tout  point  de  la  plus  saine 
philosophie.  On  y remarquera  surtout  l'interven- 
tion coustante  du  Ciel  ou  de  la  Raison  suprême, 
dans  les  relations  des  princes  avec  les  populations, 
ou  des  gouvernants  avec  les  gouvernés,  et  celte  in- 
tervention est  toujours  en  laveur  de  ces  derniers  , 
c’est-à-dire , du  peuple.  L’exercice  de  la  souverai- 
neté, qui  dans  nos  sociétés  modernes  n'est  le  plus 
souvent  que  l’exploitation  du  plus  grand  nombre 
au  profit  de  qifelques-uns,  n'est,  dans  le  Chou-king  t 
que  l'accomplissement  religieux  d'un  maudat  cé- 
leste au  prolit  de  tous , qu'une  noble  et  grande 
mission  confiée  au  plus  dévoué  et  au  plus  digne, 
et  qui  était  retirée  dès  l’instant  que  le  mandataire 
manquait  à son  mandat.  Nulle  part  peut-être  les 
droits  et  les  devoirs  respectifs  des  rois  et  des  peu- 
ples , des  gouvernants  et  des  gouvernés,  n ont  été 
enseignés  d une  manière  aussi  élevée , aussi  digne, 
aussi  conforme  à la  raison.  L est  bien  là  qu’est 
constamment  mise  en  pratique  celle  grande 
maxime  de  la  démocratie  moderne  : vox  populi , 
t’ox  Zteî,  « la  voix  du  peuple  est  la  voix  de  Dieu.  » 
Cette  maxime  se  manifeste  partout , mais  on  la 
trouve  ainsi  formulée  à la  Gu  du  chapitre  Âao- 
yao-mo,  § 7 (p.  ùG)  : 

« Ce  que  le  ciel  voit  et  entend  n’est  que  ce  que 
« le  peuple  voit  et  entend.  Ce  que  le  peuple  juge 
« digne  de  récompense  et  de  punition  est  ce  que 
« le  ciel  veut  punir  et  récompenser.  Il  y a une 
•»  communication  intime  entre  le  ciel  et  le  peuple,; 
« que  ceux  qui  gouvernent  les  peuples  soient  donc 
« attentifs  et  réservés.  » On  la  trouve  aussi  forinu- 

rriigiftix  «lè  son  pays , aurait,  au  contraire,  composé  deux 
ouvrages,  formant  ensemble  quatre-vingt  et  un  livres , dan» 
lesquels  il  traitait  de»  choses  passée»  et  futures,  des  esprit» , 
des  rhoses  visibles  et  Invisible»;  mais  ces  livre»  furent  livré» 
aux  flamme»  par  ordre  de  Yang- H , second  empereur  de  la 
dynastie  des  Soûl  foor.de  notre  ère),  parce  qu'il»  fureat 
considère»  comme  apocryphe». 
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Ice  de  cette  manière  dans  le  Ta-hio  ou  la  Grande 
Élude  y ch.  X,  § 5(p.  101)  : 

• Obtiens  l'affection  du  peuple  et  lu  obtiendras 
l'empire; 

« Perds  l'affection  du  peuple  et  tu  perdras  l’em- 
pire. « 

On  ferait  plusieurs  volumes  si  l'on  voulait  re- 
cueillir tous  les  axiomes  semblables  qui  sont  ex- 
primés dans  les  livres  Chinois  , depuis  les  plus  an- 
ciens jusqu'aux  plus  modernes , et , nous  devons 
le  dire  , on  ne  trouverait  pas,  dans  tous  les  écri- 
vains politiques  et  moraux  de  la  Chine,  bien  plus 
nombreux  que  partout  ailleurs,  un  seul  apôtre  de 
la  lyraunie  et  de  l’oppression  , un  seul  écrivain  qui 
ait  eu  l'audace,  pour  ne  pas  dire  l'impiété , de 
nier  les  droits  de  tous  au  v dons  de  Dieu  , c’est-à- 
dire,  aux  avantages  qui  résultent  de  la  réunion  de 
l'homme  en  société,  et  de  les  revendiquer  au  pro- 
fil d'un  seul  ou  d'un  petit  nombre.  Le  pouvoir  le 
plus  absolu  que  les  écrivains  politiques  et  les  mo- 
ralistes chinois  aient  reconnu  aux  chefs  du  gouver- 
nement, n'a  jamais  clé  qu'un  pouvoir  délégué  par 
le  Ciel,  ou  la  Raison  suprême  absolue  , ne  pou- 
vant s'exercer  que  dans  l'intérêt  de  tous , pour  le 
bien  de  tous , et  jamais  dans  l'intérêt  d'un  seul  et 
pour  le  bien  d'un  seul.  Des  limites  morales  infran- 
chissables sont  posées  à ce  pouvoir  absolu;  et  s’il  lui 
arrivait  de  les  dépasser,  d'enfreindre  ces  lois  mo- 
rales , d'abuser  de  son  mandat , alors  , comme  i'a 
dit  un  célèbre  philosophe  chinois  du  douzième  siècle 
de  notre  ère,  Tchol-hi  , daus  sou  Commentaire 
sur  le  premier  des  Quatre  Lie  res- classiques  de  ta 
C/i inc  (voy.  p.  154-1  GO),  enseigné  dans  toutes  les 
écoles  et  les  collèges  de  l’empire , le  peuple  serait 
dégage  de  tout  respect  et  de  toute  obéissance  en- 
vers ce  même  pouvoir,  qui  serait  détruit  imiré- 
cl.Atement , pour  faire  place  à un  autre  pouvoir 
légitime,  c'est-à-dire,  s’exerçant  uniquement  dans 
les  intérêts  de  tous. 

Ces  doctrines  sont  enseignées  dans  le  Chou-king 
ou  le  Livre  sacré  par  excellence  des  Chinois , 
ainsi  que  dans  les  Quatre  l ivres  classiques  du 
grand  philosophe  Kiioiwg-tseu  et  de  ses  disci- 
ples , dont  nous  donnons,  dans  ce  volume , line 
traduction  complète  et  aussi  littérale  que  possible. 
Ces  livres,  révérés  à legal  des  livres  les  plus  révé- 
rés dans  d'autres  parties  du  monde , et  qui  ont  reru 
la  sanction  d'innombrables  générations  et  de  popu- 
lations immenses , forment  la  base  du  droit  pu- 
blic; ils  ont  été  expliqués  et  commentés  par  les 
philosophes  et  les  moralistes  les  plus  célèbres , et 
ils  sont  continuellement  dans  les  mains  de  tous 
ceux  qui , tout  en  voulant  orner  leur  intelligence, 
désirent  encore  posséder  la  connaissance  de  ces 
grandes  vérités  morales , qui  font  seules  la  pros- 
périté et  la  félicité  des  sociétés  humaines. 

Khoung-pou-tseu  ( que  les  missionnaires  eu- 
ropéens, ea  le  faisant  connaître  et  admirer  à 
l'Europe,  nommèrent  Confucius , en  latinisant 
son  nom  ),  fut,  non  pas  le  premier,  mais  le  plus 
grand  législateur  de  la  Chine*.  C'est  lui  qui  re- 

• Nous  renvoyons,  pour  d'amples  delà  il*  sur  sa  vie  et  se* 


cueillit  et  mil  en  ordre,  dans  la  seconde  moitiédu 
sixième  siècle  avant  notre  ère , lous  les  documents 
religieux,  philosophiques,  politiques  et  moraux, 
qui  existaient  de  son  temps , et  en  forma  un  corps 
de  doctrines  sous  le  titre  de  Y-king  ou  livre  sa- 
cré des  changements;  Chou-king , ou  Livre 
sacré  par  excellence ; Chi-k'mg,  ou  Livre  des 
vers;  Li-ki , ou  livre  des  Rites.  Les  S se -chou , 
ou  Quatre  Livres  classiques , sont  ses  dits  et  ses 
maximes  recueillis  par  ses  disciples.  Si  l'on  peut 
juger  de  la  valeur  d'un  homme  et  de  la  puissance 
de  ses  doctrines  par  l'iniluence  qu'elles  ont  exer- 
cée sur  les  populations , on  peut , avec  les  Chi- 
nois, appeler  Khoung-tsbo  le  plus  grand  Insti- 
tuteur du  genre  humain  que  les  siècles  aient  ja- 
mais produit! 

En  effet , il  suffit  de  lire  les  ouvrages  de  ce  phi- 
losophe, composés  par  lui  ou  recueillis  par  ses 
disciples , pour  être  de  l'avis  des  Chinois.  Jamais  la 
raison  humaine  n'a  été  plus  dignement  représentée. 
On  est  vraiment  étonné  de  retrouver  dans  les  écrit* 
deKiiOURG-TSBU  l’expression  d’une  si  haute  etsi 
vertueuse  intelligence,  en  même  temps  que  celle 
d'une  civilisation  aussi  avancée.  C'est  surtout  dans 
Lûn-t/ù  ou  les  Entretiens  philosophiques  que  se 
manifeste  la  belle  âme  de  Khoung-tseu.  Où  trou- 
ver, en  effet,  des  maximes  plus  belles,  des  idées 
plus  nobles  et  plus  élevées  que  daus  les  livres  dont 
nous  publions  la  traduction?  On  ne  doit  pas  être 
surpris  si  les  missionnaires  européens,  qui  les  pre- 
miers firent  connaître  ces  écrits  à l'Europe , con- 
çurent pour  leur  auteur  un  enthousiasme  égal  à 
celui  des  Chinois. 

, Ses  doctrines  étaient  simples  et  fondées  sur  la 
nature  de  l'homme  Aussi  disait-il  à ses  disciples: 
« Ma  doctrine  est  simple  et  facile  a pénétrer* . « Sur 
quoi  l'un  d’eux  ajoutait  : « La  doctrine  de  notre 
» moitié  consiste  uniquement  à posséder  la  droi- 
» ture  du  coeur  et  à aimer  son  prochain  comme  soi- 
*»  même**  ». 

Cette  doctrine,  il  ne  la  donnait  pas  comme  nou- 
velle, mais  bien  comme  un  dépôt  traditionnel  des 
sages  de  l'antiquité,  qu'il  s'était  imposé  la  mission 
de  transmettre  à la  postérité*** . Cette  mission  , il 
l'accomplit  avec  courage,  avec  dignité,  avec  per- 
sévérance, mais  non  sans  éprouver  de  profonds 
découragements  et  de  mortelles  tristesses.  11  faut 
donc  que,  partout , ceux  qui  se  dévouent  au  bon- 
heur de  l'humanité,  s'attendent  à boire  le  calice 
d'amertume , le  plus  souvent  jusqu'à  la  lie,  comme 
s'ils  devaient  expier  par  toutes  les  souffrances  hu- 
maines les  dons  supérieurs  dont  leur  finie  avait  été 
douée  pour  accomplir  leur  mission  divine! 

Cette  mission  à* Instituteur  du  genre  humain , 
le  philosophe  chinois  l'accomplit  dans  toute  son 

ouvrages,  au  premier  volume  de  notre  Description  de  la 
Chine  déjà  citée , t l#,,p-  120  et  suiv.  On  trouvera  aussi, 
dans  le  \ne  volume  des  Mémoires  coHcrrnaiit  les  Ci.  nota, 
une  vie  très-détaillée  du  grand  philosophe  chinois , par  la 
P.  Amiot,  que  nous  avons  analysée  dans  l'ouvrage  précité. 

• Lûit-tjù,  ch.  iv,  g 15. 

" Id.,  g 

***  Id  , ch.  vu, g i.  rv. 


Digitized  by  Google 


xij  rsTRonucnoN. 


étendue,  et  bien  autrement  qu'aucun  pliilusophe 
de  l’antiquité  classique.  Sa  philosophie  ne  consis- 
tait pas  en  spéculations  plus  nu  moins  vaines,  mais 
e'était  une  philosophie  surtout  pratique  qui  s’éten- 
dait à toutes  les  conditions  de  la  vie,  à tous  les 
rapports  de  l’esistence  sociale.  l e grand  but  de 
eetto  philosophie,  le  but  pour  ainsi  dire  unique 
était  l'amélioration  constante  de  soi-même  et  des 
autres  hommes  ; de  soi-méme  d'abord , ensuite  des 
autres.  L’amélioration  ou  le  perfectionnement  de 
soi-méme  est  d’une  nécessité  absolue  pour  arriver 
à l’amélioration  et  au  perfectionnement  des  autres. 
Plus  la  personne  est  en  évidence,  plus  elle  occupe 
un  rang  élevé,  plus  ses  devoirs  d’amélioration  de  soi- 
méme  sont  grands.  Aussi  KnouivG-TSEU  considé- 
rait-il  le  gouvernement  des  hommes  comme  la  plus 
haute  et  la  plus  importante  mission  qui  puisse  être 
conférée  à un  mortel,  comme  un  véritable  mandat 
céleste.  L'étude  du  cœur  humain , ainsi  que  l’his- 
toire, lui  avaient  appris  que  le  pouvoir  pervertissait 
les  hommes  quand  ils  ne  savaient  pas  se  défendre 
de  ses  prestiges , que  ses  tendances  permanentes 
étaient  d’abuser  de  sa  force  et  d’arriver  à l'oppres- 
sion. C'est  ce  qui  donne  aux  écrits  du  philosophe 
chinois , comme  à tous  ceux  de  sa  grande  école , 
un  caractère  si  éminemment  politique  et  moral, 
la  vie  de  Kiioung-tseii  sc  consume  en  cherchant 
à donner  des  enseignements  aux  princes  de  son 
temps,  à leur  faire  connaître  leurs  devoirs  ainsi 
que  la  mission  dont  ils  sont  chargés  pour  gouver- 
ner les  peuples  et  les  rendre  heureax.  On  le  voit 
constamment  plus  occupé  de  prémunir  les  peuples 
contre  les  passions  et  la  tyrannie  des  rois  , que  les 
rois  contre  les  passions  et  la  turbulence  des  peu- 
ples; non  pas  qu’il  regardât  les  derniers  comme 
ayant  moins  besoin  de  connaître  leurs  devrfîrs  et 
de  les  remplir,  mais  parce  qu’il  considérait  les 
rois  comme  seuls  responsables  du  bien  et  du  mal 
qui  arrivaient  dans  l’empire , de  la  prospérité  ou 
de  la  misère  des  populations  qui  leur  étaient  con- 
fiées. Il  attachait  à l'exercice  de  la  souveraineté  des 
devoirs  si  étendus  et  si  obligatoires , une  influence 
ai  vaste  et  si  puissante,  qu'il  ne  crovaitpas  pouvoir 
trop  éclairer  ceux  qui  en  étaient  revêtus,  des  de- 
voirs qu'ils  avaient  à remplir  pour  accomplir  con- 
venablement leur  mandat.  C'est  ce  qui  lui  faisait 
dire  : « Gouverner  son  pays  avec  la  vertu  et  la  ca- 
« parité  nécessaires,  c’est  ressembler  à l’étoile  po- 
« laire  qui  demeure  immobile  à sa  place,  tandis 
« que  toutes  les  autres  étoiles  circulent  autour 
« d'elle  et  la  prenuent  pour  guide*.  • 

Il  avait  une  foi  si  vive  dans  l'efficacité  des  doc- 
trines qu’il  enseignait  aux  princes  de  son  temps, 
qu'il  disait: 

« Si  je  possédais  le  mandat  de  la  royauté , il  ne 
« me  faudrait  pas  plus  d’une  génération  pour 
« faire  régner  partout  la  vertu  de  l’humanité  **.  » 

Quoique  la  politique  du  premier  philosophe  et 
législateur  chinois  soit  essentiellement  démocrati- 
que, c'est-à-dire,  ayant  pour  but  la  culture  morale 

* Lùn-yù , eh.  n , g r. 

**  id. . ch.  lui,  g il. 


et  la  félicité  du  peuple , il  ne  faudrait  pas  cepen- 
dant prendre  ce  mot  dans  l'acception  qu’on  lui 
donne  habituellement.  Rien  ne  s’éloigne  peut-être 
plus  de  la  conception  moderne  d'un  gouvernement 
démocratique  que  la  conception  politique  du  phi- 
losophe chinois.  Chez  ce  dernier,  les  lois  morales 
et  politiques  qui  doivent  régir  le  genre  humain  sous 
le  triple  rapport  de  l'homme  considéré  dans  sa  na- 
ture d'étre  moral  perfectible,  dans  ses  relations  de 
famille,  et  comme  membre  de  la  société,  sont  des 
lois  éternelles,  immuables,  expression  vraie  de  la 
véritable  nature  de  l’homme,  en  harmonie  avec 
toutes  les  autres  lois  du  monde  visible , transmises 
et  enseignées  par  des  hommes  qui  étaient  eux-mê- 
mes la  plus  haute  expression  de  la  nature  morale 
de  l'homme,  soit  qu'ils  aient  dd  cette  perfection  à 
une  faveur  spéciale  du  ciel,  soit  qu’ils  l’aient  ac- 
quise par  leurs  propres  efforts  pour  s'améliorer  et 
se  rendre  dignes  de  devenir  les  instituteurs  du 
genre  humain.  Dans  tous  les  cas,  ces  lois  ne  pou- 
vaient être  parfaitement  connues  et  enseignées  que 
par  un  très-petit  nombre  d’hommes,  arrivés  à la 
plus  haute  culture  morale  de  l'intelligence  à la- 
quelle il  soit  donné  à la  nature  humaine  d'attein- 
dre, et  qui  aient  dévoué  leur  vio  tout  entière  et 
sans  réserve  à la  mission  noble  et  sainte  de  l’en- 
seignement politique  pour  le  bonheur  de  l'huma- 
nité. C’est  donc  la  réalisation  des  lois  morales  et  po- 
litiques qui  peuvent  constituer  véritablement  la 
société  et  assurer  la  félicité  publique,  lois  conçues 
et  enseignées  par  un  petit  nombre  au  profit  de  tous; 
tandis  que,  dans  la  conception  politique  moderne 
d’un  gouvernement  démocratique , la  connaissance 
des  lois  morales  et  politiques  qui  constituent  la  so- 
ciété et  doivent  assurer  la  félicité  publique,  est  sup- 
posée dans  chaque  individu  dont  sc  compose  cette 
société , quel  que  soit  son  degré  de  culture  morale 
et  intellectuelle;  desorteque,  dans  celte  dernière 
conception , il  arrive  lo  plus  souvent,  que  celui  qui 
n’a  pas  même  les  lumières  nécessaires  pour  distin- 
guer le  juste  de  l’injuste,  dont  l’éducation  morale 
et  intellectuelle  est  encore  entièrement  à faire , ou 
même  dont  les  penchauts  vicieux  sont  les  seuls 
mobiles  de  sa  conduite , est  appelé,  surtout  si  sa 
fortune  le  lui  permet,  à donner  des  lois  à celui  dont 
la  culture  morale  et  intellectuelle  est  le  plus  déve- 
loppée et  dont  la  mission  devrait  être  l'enseigne- 
ment de  cette  même  société,  régie  par  les  intelli- 
gences, les.  plus  nombreuses  il  est  vrai,  mais 
aussi  souvent  les  moins  faites  pour  cette  haute 
mission. 

Selon  K.HOUKG-TSKU,  le  gouvernement  est  ce  qui 
est  juste  et  droit  * . C’est  la  réalisation  des  lois  éter- 
nelles qui  doivent  faire  le  bonheur  de  l’humanité, 
et  que  les  plus  hautes  intelligences,  par  une  appli- 
cation incessante  de  tous  les  instants  de  leur  vie , 
sont  seules  capables  de  connaître  et  d'enseigner 
aux  hommes.  Au  contraire,  le  gouvernement,  dans 
la  conception  moderne,  n’est  plus  qu’un  acte  à la 
portée  de  tout  le  monde , auquel  tout  le  monde 

• Lûnyii,  ch.  Xit,  8 *?• 
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wut  prendre  part , comme  à la  chose  la  plus  tri- 
riale  et  la  plus  vulgaire,  et  à laquelle  on  n'a  pas 
besoin  d être  préparé  par  le  moindre  travail  intel- 
lectuel et  moral. 

Pour  faire  mieux  comprendre  les  doctrines  mo- 
rales et  politiques  du  philosophe  chinois,  nous 
pensons  qu'il  ne  sera  pas  inutile  de  présenter  ici 
un  court  aperçu  des  Quatre  Un  es  classiques  dont 
nous  donnons  la  traduction  à la  suite  de  celle  du 
Chou-king , ou  Livre  sacré  par  excellence. 

V LeTa-hio  ou  la  G ban  de  Étude.  Ce  petit 
ouvrage  se  compose  d'un  texte  attribué  à Khourg- 
tseu  , et  d’une  exposition  faite  par  son  disciple 
Thseng-tseu.  Le  texte  proprement  dit  est  fort 
court  II  est  nommé  A tut/ ou  Livre  par  excellence ; 
mais  tel  qu'il  est , cependant , c'est  peut-être,  sous 
le  rapport  de  l'art  de  raisonner,  le  plus  précieux  de 
tous  les  écrits  de  l'ancien  philosophe  chinois,  parce 
qu'il  offre,  au  plus  haut  degré,  l'emploi  d’une  mé- 
thode logique , qui  décèle  dans  celui  qui  en  fait 
usage , sinon  la  connaissance  des  procédés  syllo- 
gistiques les  plus  profonds,  enseignés  et  mis  en 
usage  par  les  philosophes  indiens  et  grecs,  au  moins 
les  progrès  d’une  philosophie  qui  n'est  plus  bor- 
née à l’expression  aphoristique  des  idées  morales, 
mais  qui  est  déjà  passée  à l'état  scientifique.  L’art 
est  ici  trop  évident  pour  que  l'on  puisse  attribuer 
l'ordre  et  l'enchaînement  logique  îles  propositions 
à la  méthode  naturelle  d'un  esprit  droit  qui  n'au- 
rait pas  encore  eu  conscience  d' elle- même.  On 
peut  donc  établir  que  l'argument  nommé  sorite 
était  déjà  connu  en  Chine  environ  deux  siècles 
avant  Aristote,  quoique  les  lois  n’en  aient  peut- 
être  jamais  été  formulées  dans  cette  contrée,  par 
des  traités  spéciaux*. 

Toute  la  doctrine  de  ce  premier  traité  repose 
sur  un  grand  principe  auquel  tous  les  autres  se 
rattachent  et  dont  ils  découlent  comme  de  leur 
source  primitive  et  naturelle:  te  perfectionnement 
de  soi-méme.  Ce  principe  fondamental , le  philo- 
sophe chinois  le  déclare  obligatoire  pour  tous  les 
hommes,  depuis  celui  qui  est  le  plus  élevé  et  le 
plus  puissant,  jusqu'au  plus  obscur  et  au  plus  fai- 
ble, et  il  établit,  que  négliger  ce  grand  devoir, 
c'est  se  mettre  dans  l'impossibilité  d'arriver  à au- 
cun autre  perfectionnement  moral. 

Après  avoir  lu  ce  petit  traité , ‘on  demeure  con- 
vaincu que  le  but  du  philosophe  chinois  a été  d'en- 
seigner les  devoirs  du  gouvernement  politique 
comme  ceux  du  perfectionnement  de  soi-même  et 
de  la  pratique  de  la  vertu  par  tous  les  hommes. 

2° Le  Tchoüng-yoinq,  ou  l'Invariabilité 
dass  le  milieu.  Le  titre  decet  ouvrage  a été  in- 
terprété de  diverses  manières  par  les  commentateurs 
chinois.  Les  uns  l'ont  entendu  comme  signifiant  la 
persévérance  de  la  conduite  dans  une  ligne  droite 
igak ment  éloignée  des  extrêmes , c’est-à-dire, 
dv.us  la  voie  de  la" vérité  que  l’on  doit  constamment 
suivre;  les  autres  l'ont  considéré  comme  signifiant 

* Yoy.  l'Argument  philosophique  de  l'édition  chinoise - 
Intime  cl  française  que  noua  avons  donnée  de  cet  ouvrage, 
fam , IW7 , gr.  ln-8". 


tenir  le  milieu  en  se  conformant  aux  temps  et  aux 
circonstances , ce  qui  nous  paraît  contraire  à la 
doctrine expriméedans ce  livre,  qui  est  d’une  nature 
aussi  métaphysique  que  morale.  Tseu-sse,  qui  le  ré- 
digea, était  petit-fils  et  disciple  deK.HOUNG-TSEU.On 
voit , à la  lecture  de  ce  traité , que  Tseu-sse  voulut 
exposer  les  principes  métaphysiques  des  doctrines 
de  son  maître,  et  montrer  que  ces  doctrines  n’é 
taient  pas  de  simples  préceptes  dogmatiques  pui- 
sés dans  le  sentiment  et  la  raison,  et  qui  seraient 
par  conséquent  plus  ou  moins  obligatoires  selon  la 
manière  de  sentir  et  de  raisonner , mais  bien  des 
principes  métaphysiques  fondés  sur  la  nature  de 
l’homme  et  les  lois  éternelles  du  monde.  Ce  carac- 
tère élevé,  qui  domine  tout  le  Tchoûng-yoûng,  et 
que  des  écrivains  modernes,  d’un  mérite  supérieur 
d’ailleurs*,  n’ont  pas  voulu  reconnaître  dans  les 
écrits  des  philosophes  chinois,  place  ce  traité  de 
morale  métaphysique  au  premier  rang  des  écrits 
de  ce  genre  que  nous  a légués  l’antiquité.  On  peut 
certainement  le  mettre  à cété,  sinon  au-dessus  de 
tout  ce  que  la  philosophie  ancienne  nous  a laissé  de 
plus  élevé  et  de  plus  pur.  On  sera  même  frappé,  en  le 
lisant,  de  l’analogie  qu’il  présente,  sous  certains 
rapports,  avec  les  doctrines  morales  de  la  philo- 
sophie stoïque  enseignées  par  Épictète  et  Marc- 
Aurèle,  en  même  temps  qu’avec  la  métaphysique 
d’Àristote. 

On  peut  se  former  une  idée  de  son  contenu  par 
l’analyse  sommaire  que  nous  allons  en  donner, 
d’après  les  commentateurs  chinois. 

Dans  le  premier  chapitre , Tseu-sse  expose  les 
idées  principales  de  la  doctrine  de  son  maître 
Kïiounc.-tseu,  qu’il  veut  transmettre  à la  posté- 
rité. D’abord  il  fait  voir  que  la  voie  droite , ou  la 
règle  de  conduite  morale,  qui  oblige  tous  les  hom- 
mes, a sa  hase  fondamentale  dans  le  ciel , d’où  elle 
tire  son  originp,  et  qu'elle  ne  peut  changer;  que  sa 
substance  véritable,  son  essence  propre,  existe 
complètement  en  nous,  et  qu’elle  ne  peut  en  être 
séparée;  secondement,  il  parle  du  devoir  de  con- 
server cette  règle  de  conduite  morale , de  l'entre- 
tpnir,  de  l'avoir  sans  cesse  sous  les  yeux  ; enfin  il 
dit  que  les  saints  hommes,  ceux  qui  approchent  le 
plus  de  l'intelligence  divine,  type  parfait  de  notre 
imparfaite  intelligence,  l'ont  portée  par  leurs  œu- 
vres à son  dernier  degré  de  perfection. 

Dans  les  dix  chapitres  qui  suivent,  Tseu-sse  ne 
fait,  pour  ainsi  dire,  que  des  citations  de  paroles 
de  son  maître  destinées  à corroborer  et  à complé- 
ter le  sens  du  premier  chapitre.  Le  grand  but  de 
cette  partie  du  livre  est  de  montrer  que  la  prudence 
éclairée,}' humanité  au  la  bienveillance  universelle 
pour  les  hommes,  la  force  (Tétine,  ces  trois  vertus 
imirersetles  et  capitales,  sont  comme  ta  porte  par 
laquelle  on  doit  entrer  dans  la  voie  droite  que 
doivent  suivre  tous  les  hommes;  c'est  pourquoi 
ces  vertus  ont  été  traitées  dans  la  première  partie 
de  l'ouvrage,  qui  comprend  les  chapitres  2 , 8,  4^ 
5,  6,  7,  8,  9, 10  et  11. 

* Voy.  les  Histoires  de  la  philosophie  ancienne,  d*  Hegel 
et  do  H.  Ri  lier,  précédemment  cites. 
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Dans  le  douzième  chapitre,  Tseu-sse  cherche  à 
expliquer  le  sens  de  cette  expression  du  premier 
chapitre,  où  il  est  dit  que  la  voie  droite  ou  la  réglé 
de  conduite  morale  de  l'homme  est  tellement  obli- 
gatoire, que  Ion  ne  peut  s en  écarter  d'un  seul 
point  un  seul  instant.  Dans  les  huit  chapitres  qui 
suivent , Tseu-sse  cite  sans  ordre  les  paroles  de 
son  maître  Kjioung-tseu,  pour  éclaircir  le  même 
sujet. 

Toute  morale  qui  n'aurait  pas  pour  but  le  per- 
fectionnement de  la  nature  humaine  serait  une  mo- 
rale incomplète  et  passagère.  Aussi  le  disciple  de 
Khoung-tsbu,  qui  veut  enseigner  la  loi  éternelle 
et  immuable  d'après  laquelle  les  actions  des  hom- 
mes doivent  être  dirigées,  établit,  dans  le  vingtième 
chapitre,  que  la  loi  suprême,  la  loi  de  conduite 
morale  de  l'homme  qui  renferme  toutes  les  autres, 
est  la  perfection.  « Il  y a un  principe  certain,  dit- 
« il , pour  reconnaître  l'état  de  perfection.  Celui  qui 
« ne  sait  pas  distinguer  le  bien  du  mol,  te  vrai  du 
« faux,  qui  ne  sait  pas  reconnaître  dans  t homme 
« le  mandai  du  ciel , n’est  pas  encore  arrivé  a la 

• perfection .» 

Selon  le  philosophe  chinois,  le  parfait 9 le  vrai, 
dégagé  de  tout  mélange,  est  la  loi  du  ciel;  la  per- 
fection ou  le  perfectionnement , qui  consiste  à em- 
ployer tous  ses  efforts  pour  découvrir  et  suivre 
la  loi  céleste  , le  vrai  principe  du  mandat  du  ciel, 
est  la  loi  de  l’homme.  Par  conséquent,  il  faut  que 
l'homme  atteigne  la  perfection  pour  accomplir  sa 
propre  loi. 

Mais  pour  que  l'homme  puisse  accomplir  sa  loi, 
il  faut  qu’il  la  connaisse  « Or,  dit  Tseu-sse  (chap. 
■ XXII),  il  n’y  a dans  le  monde  que  les  hommes 
« souverainement  parfaits  qui  puissent  connaître  à 

• fond  leur  propre  nature,  la  loi  de  leur  être  et  les 
«devoirs  qui  en  dérivent;  pouvant  connaître  à 
« fond  la  loi  de  leur  être  et  les  devoirs  qui  en  dé- 
« rivent,  ils  peuvent,  par  cela  même,  connaître  à 
« fond  la  nature  des  autres  hommes,  la  loi  de  leur 
« être,  et  leur  enseigner  tous  les  devoirs  qu'ils  ont 
« à observer  pour  accomplir  le  mandai  du  ciel.» 
Voilà  les  hommes  parfaits,  les  saints,  c’est-à-dire, 
ceux  qui  sont  arrivés  à la  perfection,  constitués  les 
instituteurs  des  autres  hommes,  les  seuls  capables 
de  leur  enseigner  leurs  devoirs  etde  les  diriger  dans 
la  droite  t'oie , la  voie  de  la  perfection  morale. 
Mais  Tseu-sse  ne  borne  point  là  les  facultés  de 
ceux  qui  sont  parvenus  à la  perfection.  Suivant  le 
procédé  logique  que  nous  avons  signalé  précédem- 
ment , il  montre  que  les  hommes  arrivés  à la  per- 
fection développent  leurs  facultés  jusqu'à  leur  plus 
liante  puissance,  s’assimilent  aux  pouvoirs  supé- 
rieurs de  la  natucr,  et  s’absorbent  finalement  en 
eux.  « Pouvant  connaître  à fond,  ajoute-t-il,  la  na- 
ît ture  des  autres  hommes,  la  loi  de  leur  être,  et 

• leur  enseigner  les  devoirs  qu'ils  ont  à observer 
« pour  accomplir  le  mandat  du  ciel , ils  peuvent, 
« par  cela  même , connaître  à fond  la  nature  des 
« autres  êtres  vivants  et  végétants,  et  leur  faire 
« accomplir  leur  loi  de  vitalité  selon  leur  pro- 

• pre  nature  ; pouvant  connaître  à fond  la  na- 


« ture  des  êtres  vivants  et  végétants,  et  leur  faire 
« accomplir  leur  loi  de  vitalité,  selon  leur  propre 
« nature,  ils  peuvent,  par  cela  même,  au  moyen 
« de  leurs  facultés  intelligentes  supérieures,  aider 
« le  ciel  et  la  terre  dans  la  transformai  ion  et  l'en- 
« tretieudesêtres,|>ourqu'ilsprennentleurcomplet 
« développement;  pouvantaiderlecielet  laterredans 
« la  transformation  et  l'entretien  des  êtres,  ils  peu- 
« vent,  par  cela  même,  constituer  un  troisième pou- 
« voir  avec  le  ciel  et  la  terre.  » Voilà  la  loi  du  ciel 

Mais,  selon  Tseu-sse  (chap.  XX1II-XX1V),  il 
ya  différents  degrés  de  pufcction.  I.e  plus  haut 
degré  est  à peine  compatible  avec  la  nature  hu- 
maiue,  ou  plutôt  ceux  qui  l ont  atteint  sont  devo 
nus  supérieurs  à la  nature  humaine.  Ils  peuvent 
prévoir  l’avenir,  la  destinée  des  nations,  leur  élé- 
vation et  leur  chute,  et  ils  sont  assimilés  aux  intel- 
ligences immatérielles,  aux  êtres  supérieurs  à 
l'homme.  Cependant,  ceux  qui  atteignent  un  degré 
de  perfection  moins  élevé,  plus  accessible  à la  na- 
ture de  l'homme  (chap.  XXIII),  opèrent  un  grand 
bien  dans  le  monde  par  la  salutaire  influence  de 
leurs  bons  exemples.  On  doit  doue  s’etforcer  d'at- 
teindre à ce  second  degré  de  perfection. 

« Le  parfait  (chap.  XXV)  est  par  lui-ménie 
« parfait , absolu;  la  loi  du  devoir  est  par  efle- 
« même  loi  du  devoir. 

« Le  parfait  est  le  commencement  et  la  fin  de 
« tous  les  êtres;  sans  le  parfait,  les  êtres  ne  sc- 
« raient  pas.  » C’est  pourquoi  Tseu-sse  place  le  per- 
fectionnement de  soi-même  et  des  autres  au  pre- 
mier rang  des  devoirs  de  l'homme.  « Réunir  le 
« perfectionnement  intérieur  et  le  perl'eetionne- 
» ment  extérieur  constitue  In  règle  du  devoir.  » 

* C'est  pour  cela,  dit-il  (chap.  XXVI',  que 
« l'homme  souverainement  parfait  ne  cesse  jamais 
« d'opérer  le  bien  et  de  travailler  au  perfertionne- 
« ment  des  autres  hommes.  *•  Ici  le  philosophe 
chinois  exalte  tellement  la  puissance  de  l'homme 
parvenu  à la  perfection f qu'il  l'assimile  à celle  du 
ciel  et  de  la  terre  (chap.  XXVI  et  XXVII).  (.'est 
un  caractère  propre  à la  philosophie  de  l’Orient  *, 
et  que  l’on  ne  retrouve  point  dans  la  philosophie  de 
l'antiquité  classique,  d'attribuer  a l'homme  par- 
venu à la  perfection  philosophique  des  pouvoirs 
surnaturels  qui  le  placent  au  rang  des  puissances 
surhumaines. 

Tseu-sse , dans  le  vingt-neuvième  chapitre  de  son 
livre,  est  amené , par  la  méthode  de  déduction,  à 
établir  que  les  lois  qui  doivent  régir  un  empire  ne 
peuvent  pas  être  proposées  par  des  sages  qui  ne 
seraient  pas  revêtus  de  la  dignité  souveraine,  parce 
qu’autrement,  quoique  excellentes,  elles  n'ohiien- 
draient  pas  du  peuple  le  respect  nécessaire  à leur 
sanction,  et  ne  seraient  point  observées.  Il  en  con- 
clut quecette  haute  mission  est  réservée  au  souve- 
rain qui  doit  établir  sei  'ois  selon  les  lois  du  ciel  et 
de  la  terre,  et  d’après  les  inspirations  des  intelli- 
gences supérieures.  Mais  voyez  à quelle  rare  et 

• Voyez  aussi  noire  traduction  des  Essais  de  Cotebrookf , 

lur  la  des  Hindous, 
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ftubliaie  condition  il  accorde  le  droit  de  donner 
dfs  institutions  aux  hommes  et  de  leur  comman- 
der! * Il  n*y  a dans  l’univers  (chap.  XXXI)  que 

• i’homine  souverainement  saint  qui , par  la  fa- 

• culté  de  connaître  à fond  et  de  comprendre  par- 
« fatiement  les  lois  primitives  des  êtres  vivants, 

« soit  digne  de  posséder  l’autorité  souveraiue  et  de 
« commander  aux  hommes;  qui , par  sa  faculté 
« d’avoir  une  âme  grande,  magnanime,  affable  et 

• douce,  soit  capable  de  posséder  le  pouvoir  de  ré- 
« pandre  des  bienfaits  avec  profusion;  qui , par  sa 

• faculté  d’avoir  une  âme  élevée,  ferme,  impertur- 
« bable  et  constante,  soit  capable  de  faire  régner 

• la  justice  et  l’équité;  qui,  par  sa  faculté  d’être 

• toujours  honnête,  simple,  grave,  droit  et  juste, 

« soit  capable  de  s’attirer  le  respect  et  la  véuéra- 

• ration;  qui,  par  sa  faculté  d’être  revêtu  des  orne- 

■ ments  de  l’esprit  et  des  talents  que  donue  une 
« étude  assidue,  et  de  ces  lumières  que  procure 
« une  exacte  investigation  des  choses  les  plus  ca- 

• chées,  des  principes  les  plus  subtils , soit  capa- 

- ble  de  discerner  avec  exactitude  le  vrai  du  faux, 
« le  bien  du  mal.  » 

Il  ajoute:  « Que  cet  homme  souverainement  saint 

- apparaisse  avec  ses  vertus,  ses  facultés  puissan- 

• tes,  et  les  peuples  ne  manqueront  pas  de  lui  té* 

■ inoigner  leur  vénération;  qu’il  parle,  et  les  peu- 

• pies  ne  manqueront  pas  d’avoir  foi  en  ses  paroles; 

• qu'il  agisse,  et  les  peuples  ne  manqueront  pas 
« d ètre  dans  la  joie...  Partout  où  les  vaisseaux  et 
« les  chars  peuvent  parvenir,  où  les  forces  de  l’in- 
« dustrie  humaine  peuvent  faire  pénétrer;  dans 
« tous  les  lieux  que  le  ciel  couvre  de  son  dais  im- 

■ mense  ; sur  tous  les  points  que  la  terre  enserre, 
« que  le  soleil  et  la  lune  éclairent  de  leurs  rayons, 
« que  la  rosée  et  les  nuages  du  matin  fertilisent, 
« tous  les  êtres  humains  qui  vivent  et  qui  respirent 

■ 11e  peuvent  manquer  de  l’aimer  et  de  le  révé- 
« rer.  • 

Mais  ce  n’est  pas  tout  d’être  souverainement 
saint  pour  donner  des  lois  aux  peuples  et  pour  les 
gouverner,  il  faut  encore  être  souverainement  par- 
fait (chap.  XXXII)  pour  pouvoir  distinguer  et 
fixer  les  devoirs  des  hommes  entre  eux.  La  loi  de 
1 homme  souverainement  parfait  ne  peut  être  con- 
nue que  par  l’homme  souverainement  saint;  la 
vertu  de  l’homme  souverainement  saint  ne  peut 
être  pratiquée  que  par  l'homme  souverainement 
parfait;  il  faut  donc  être  l’un  et  l’autre  pour  être 
disne  de  posséder  l’autorité  souveraine.  Les  grands 
philosophes  européens,  qui  trouvent  la  morale  du 
philosophe  chinois  si  triviale,  si  vulgaire,  si  dé- 
pourvue des  hautes  facultés  de  la  spéculation  al- 
tmaode  moderne,  ne  sont  assurément  pas  si  diffi- 
ciles sur  les  conditions  requises  pour  exercer  con- 
venablement la  souveraineté , surtout  quand  on 
proclame  comme  principe  fondamental  de  sa  philo- 
sophie, que  : Tout  ce  gui  est  raisonnable  existe  réel- 
lement, et  tout  ce  qui  existe  réellement  est  raison - 
nable*. 

* • TF ai  vcrnùnftig  ùt , ist  wirklich  , tout  was  1 cirftlich 

**t , ut  vernunfiiy.  » (Hegel). 


3°  LeLuN-YU,ou  les  Entbetikns  philosophi- 
ques. La  lecture  de  ces  Entretiens  philosophiques  de 
Khoung-tseu  et  de  ses  disciples  rappelle  , sous 
quelques  rapports,  les  dialogues  de  Platon,  dans 
lesquels  Socrate  , son  maître , occupe  le  premier 
plan , mais  avec  toute  la  différence  des  lieux  et  des 
civilisations.  Il  y a assurément  beaucoup  moins 
d’art,  si  toutefois  il  y a de  l'art,  dans  les  entretiens 
du  philosophe  chinois,  recueillis  par  quelques-uns 
de  ses  disciples,  que  dans  les  dialogues  poétiques 
du  philosophe  grec.  On  pourrait  plutôt  comparer 
les  dits  de  Khouno-tseu  à ceux  de  Socrate , re- 
cueillis par  son  auhre  disciple  Xénophon.  Quoi 
qu'il  en  soit , l'impression  que  l’on  éprouve  à la 
lecture  des  Entretiens  du  philosophe  chinois  avee 
ses  disciples  n'en  est  pas  moins  grande  et  moins 
profonde,  quoiqu’un  peu  monotone  peut-être. 
Mais  cette  monotonie  même  a quelque  chose  de  la 
sérénité  et  de  la  majesté  d’un  enseignement  moral 
qui  fait  passer  successivement  sous  les  yeux  les  di- 
vers côtés  de  la  nature  humaine  en  la  contemplant 
^d’une  région  supérieure.  Et  après  cette  lecture,  on 
peut  se  dire  comme  le  philosophe  chinois  : « Celui 
« qui  se  livre  à l’étude  du  vrai  et  du  bien,  qui  s’y 
« applique  avec  persévérance  et  sans  relâche,  n’en 

• éprouve-t-il  pas  une  grande  satisfaction  *?  » 

On  peut  dire  que  c’est  dans  ces  Entretiens  phi- 
losophiques que  se  révèle  à nous  toute  la  belle  âme 
de  Khoung-tseu,  sa  passion  pour  la  vertu , son 
ardent  amour  de  l'humanité  et  du  bonheur  des 
hommes.  Aucun  sentiment  de  vanité  ou  d’orgueil, 
de  menace  ou  de  crainte , ne  ternit  la  pureté  et 
l’autorité  de  ses  paroles.  « Je  ne  naquis  point  doué 
« de  la  science,  dit-il;  je  suis  un  homme  qui  a 
« aimé  les  anciens  et  qui  a fait  tous  ses  efforts 
« pour  acquérir  leurs  connaissances  **.  » 

« Il  était  complètement  exempt  de  quatre  cho- 
- ses , disent  ses  disciples  : il  était  sans  amour- 

• propre,  sans  préjugés,  sans  égoïsme  et  sans  obsti- 

• nation  ***.  » 

L’étude,  c’est-à-dire,  la  recherche  du  bien  , du 
vrai,  de  ia  vertu,  était  pour  lui  le  plus  grand  moyen 
de  perfectionnement.  «J’ai  passé,  disait-il,  des 
«journées  entières  sans  nourriture , et  des  nuits 
« entières  sans  sommeil,  pour  me  livrer  à la  médi- 
« talion,  et  cela  sans  utilité  réelle  : l'étude  est  bien 
« préférable.  » 

Il  ajoutait  : « L'honune  supérieur  ne  s’occupe 
« que  de  la  droite  voie,  et  non  du  boire  et  du  man- 
« ger.  Si  vous  cultivez  la  terre,  la  faim  se  trouve 
« souvent  au  milieu  de  vous;  si  vous  étudiez,  la 
« félicité  se  trouve  dans  le  sein  même  de  l’étude. 
« L’homme  supérieur  ne  s'inquiète  que  de  ne  pas 
« atteindre  la  droite  voie;  il  ne  s'inquiète  pas  de 
« la  pauvreté****.  » 

Avec  quelle  admiration  il  parle  de  l'un  de  ses 
disciples,  qui,  au  sein  de  toutes  les  privations,  ne 
s’en  livrait  pas  moins  avec  persévérance  à l'étude 
de  la  sagesse . 

* Lùn-yù , Cil.  I , g I. 

” Id.,  ch.  vil,  g 10. 

***  Id. , ch.  ix,  g t. 

►”•14..  ch.  XY,  8 ao  et  ai. 
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■ Oh  ! qu’il  était  sage,  Itoél!  Il  avait  un  vase  de 
« bambou  pour  prendre  sa  nourriture,  une  simple 
« coupe  pour  boire,  et  il  demeurait  dans  l’humble 

• réduit  d’une  rue  étroite  et  abandonnée  ; un 
« autre  homme  que  lui  n’aurait  pu  supporter  ses 
. privations  et  scs  souffrances.  Cela  ne  changeait 
« pas  cependant  la  sérénité  de  //oét/Oh!  qu  il  était 

• sage,  Hoéif  » 

S’il  savait  honorer  la  pauvreté,  il  savait  aussi 

flétrir  éuergiquement  la  vie  matérielle , oisive  et 
inutile.  » Ceux  qui  ne  font  que  boire  et  que  man- 
« ger,  disait-il,  pendant  toute  la  journée,  sans  em- 
« ployer  leur  intelligence  à quelque  objet  digue 
. d’elle,  font  pitié.  N’y  a-t-il  pas  le  métier  de  bate- 
. leur?  Qu'ils  le  pratiquent.  Ils  seront  des  sages  en 

• comparaison"*!» 

C’est  une  question  résolue  souvent  par  1 albrma- 
tive,  que  les  anciens  philosophes  grecs  avaient  eu 
deux  doctrines,  l’une  publique  et  I autre  secrète; 
l'une  pour  le  vulgaire  (profanum  vulgus),  et  l’autre 
pour  les  initiés.  La  même  question  ne  peut  s élever 
é l'égard  de  Khoung-tseu  ; car  il  déclaré  positi- 
vement qu’il  n’a  point  de  doctrine  secrète.  « Vous,1 
« mes  disciples,  tous  tant  que  vous  êtes , croyez» 

« vous  que  j’aie  pour  vous  des  doctrines  cachées? 

« Je  n'ai  point  de  doctrines  cachées  pour  vous.  Je 
. n’ai  rien  fait  que  je  ne  vous  l’aie  communiqué, 

. 6 mes  disciples  ! C’est  la  manière  d agir  de  A hieou 

• (de  lui-même)*".» 

Il  serait  très-difficile  de  donner  uue  idee  som- 
maire du  Lûn-yù,  à cause  de  la  nature  de  1 ou- 
vrage, qui  présente,  non  pas  un  traité  systémati- 
que sur  un  ou  plusieurs  sujets,  mais  des  rellexions 
amenées  à peu  près  sans  ordre  sur  toutes  sortes  de 
sujets  Voici  ce  qu’a  dit  un  célébré  commenta- 
teur chinois  du  Lûn-yù  et  des  autres  livres  clas- 
siques, Tchlng-tuu , qui  vivait  sur  la  On  du  on- 
zième siècle  de  notre  ère  : 

. Le  Lûn-yù  est  un  livre  dans  lequel  sont  depo- 
« sées  les  paroles  destinées  à transmettre  la  doc- 
. trine  de  la  raison;  doctrine  qui  a été  l’objet  de 

• l'étude  persévérante  des  hommes  qui  ont  atteint 
« le  plus  haut  degré  de  sainteté...  Si  I on  demande 
. quel  est  le  but  du  Lûn-yù,  je  répondrai  : Le  but 

• du  Lûn-yù  consiste  h faire  connaître  la  vertu  de 
. l’humanité  du  de  la  bienveillance  universelle  pour 
. les  hommes  ; c’est  le  point  principal  des  discours 
. de  Khoung-tseu.  Il  y enseigne  les  devoirs  de 
. tous;  seulement,  comme  ses  disciples  n avaient 
. pas  les  mêmes  moyens  pour  arriver  aux  mêmes 
« résultats  (ou  à la  pratique  des  devoirs  qu  ils  de- 
« vaient  remplir),  il  répond  diversement  à leurs 
« questions.  • Le  Lûn-yù  est  divisé  en  deux  livres, 
formant  ensemble  vingt  chapitres.  Il  y eut,  selon 
les  commentateurs  chinois,  trois  copies  manus- 
crites du  Lûn-yù  : l'une  conservée  par  les  hom- 
mes instruits  de  la  province  de  Tsi;  l’autre  par 
ceux  de  Lou,  la  province  natale  de  Khouhg-tseu, 
et  la  troisième  fut  trouvée  cachée  dans  un  mur 


après  l’incendie  des  livres;  cette  dernière  copie 
fut  nommée  Kaù-l'ùn,  c’est  à-dire , l’ancien  Lûn. 
La  copie  de  Tsi  comprenait  vingt-deux  chapitres: 
l’ancienne  copie  (Koù-lûn)  vingt  et  un,  et  la  copie 
de  Lou,  celle  qui  est  maintenant  suivie,  vingt.  Les 
deux  chapitres  en  plus  de  la  copie  de  Tsi  ont  été 
perdus;  le  chapitre  en  plus  de  l’ancienne  copie 
vient  seulement  d’une  division  différente  de  la 
même  matière. 

4“  Meng-tseu.  Ce  quatrième  des  livres  classi- 
ques porte  le  nom  de  son  auteur,  qui  est  placé  par 
les  Chinois  immédiatement  après  Khoung-tseu  , 
dont  il  a exposé  et  développé  les  doctrines.  Plus 
vif,  plus  pétulant  que  ce  dernier  , pour  lequel  il 
avait  la  plus  haute  admiration  et  qu’il  regardait 
comme  le  plus  grand  instituteur  du  genre  humain 
que  les  siècles  aient  jamais  produit,  il  disait:»  De- 
puis qu’il  existe  des  hommes,  il  n’y  en  a jamais  eu 
de  comparables  à Khoung-tseu.*»  A l’exemple  de 
ce  grand  maître , il  voyagea  avec  ses  disciples  (il 
en  avait  dix-sept)  dans  les  différents  petits  États 
de  la  Chine,  se  rendant  à la  cour  des  princes, 
avec  lesquels  il  philosophait  et  auxquels  il  donnait 
souvent  des  leçons  de  politique  et  de  sagesse 
dont  ils  ne  profitaient  pas  toujours.  Comme 
Khoung-tseu  (ainsi  que  nous  l’avons  déjà  dit 
ailleurs"),  il  avait  pour  but  le  bonheur  de  ses 
compatriotes  et  de  l'humanité  tout  entière.  En 
communiquant  la  connaissance  de  ses  principes 
d’abord  aux  princes  et  aux  hommes  qui  occupaient 
un  rang  élevé  dans  la  société , et  ensuite  à un 
grand  nombre  de  disciples  que  sa  renommée  atti- 
rait autour  de  lui,  il  s'efforcait  de  propager  le 
plus  possible  ces  mêmes  doctrines  au  sein  de  la  mul- 
titude, et  d'inculquer  dans  l’esprit  des  grands,  des 
princes,  que  la  stabilité  de  leur  puissance  dépendait 
uniquement  de  l’amour  et  de  1 affection  qu  ils  au- 
raient pour  leurs  peuples.  Sa  politique  parait  avoir 
eu  une  expression  plus  décidée  et  plus  hardie  que 
celle  de  son  maître.  En  s'efforçant  de  faire  com- 
prendre aux  gouvernants  et  aux  gouvernés  leurs 
devoirs  réciproques,  il  tendait  à soumettre  tout 
l'empire  chinois  à la  domination  de  ses  principes. 
D’un  côté,  il  enseignait  aux  peuples  le  droit 
divin  que  les  rois  avaient  à régner,  et  de  I autre 
il  enseignait  anx  rois  que  c’était  leur  devoir  de 
consulter  les  désirs  du  peuple,  et  de  mettre  un 
frein  à l'exercice  de  leur  tyrannie  ; en  un  mot, 
de  se  rendre  le  père  et  la  mère  du  peuple.  Meng- 
tseu  était  un  homme  de  principes  indépendants , 
et,  contrôle  vivant  et  Incorruptible  du  pouvoir  , 
ii  ne  laissait  jamais  passer  un  acte  d oppression 
dans  les  États  avec  lesquels  il  avait  des  relations, 
sans  le  blâmer  sévèrement. 

Meng-tseu  possédait  une  connaissance  profonde 
du  cœur  humain,  et  il  a déployé  dans  son  ouvrage 
une  grande  souplesse  de  talent , une  grande  habi- 
leté à découvrir  les  mesures  arbitraires  des  prince* 
régnants  et  les  abus  des  fonctionnaires  publics.  Sa 
manière  de  philosopher  est  celle  de  Socrate  et  de 


• l.ùu-yù , ch.  Tl , S 9* 
ld. , ch.  xth  , S 
ld,  ch  \ll,  g Ü. 


• Meng-tseu  t ch.  m , p-  235  .de  noire  traduction, 
t**  Dtcer’ption  de  la  Chine  h T.  I , p 187» 
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Platon,  niais  avec  plus  de  vigueur  et  de  saillies 
spirituelles.  Il  prend  son  adversaire , quel  qu'il  , 
soit , prince  ou  autre , corps  à corps,  et , de  dé- 
duction en  déduction , de  conséquence  en  consé- 
quence , il  le  mène  droit  à la  sottise  ou  à l’ab-  t 
surde.  Il  le  serre  de  si  près  qu'il  ne  peut  lui  échap- 
per. Aucun  écrivain  oriental  ne  pourrait,  peut- 
être  , offrir  plus  d'attraits  à un  lecteur  européen,  ’ 
surtout  à un  lecteur  français , que  Meng-tseu  , 
parce  que  ( ceci  n’est  pas  un  paradoxe  ) ce  qu’il  y , 
a de  plus  saillant  en  lui , quoique  Chinois , c'est  la 
vivacité  de  son  esprit.  Il  manie  parfaitement  l'iro- 
nie, et  cette  arme,  dans  ses  mains  , est  plus  dan- 
gereuse et  plus  aiguë  qne  dans  celles  du  sage  Sa- 
crale. 

Voici  ce  que  dit  un  écrivain  chinois  du  livre 
de  Meng-tseu  : « Les  sujets  traités  dans  cet  ott- 

• vrage  sont  de  diverses  natures.  Ici,  les  vertus  de 
« la  vie  individuelle  et  de  parenté  sont  examinées; 

• là,  l'ordre  des  affaires  est  discuté.  Ici,  les  devoirs 

• des  supérieurs . depuis  le  souverain  jusqu'au  ma- 

• gistrat  du  dernier  degré , sont  prescrits  pour 
« l'exercice  d'un  bon  gouvernement  ; là,  les  travaux 

• des  étudiants  , des  laboureurs , des  artisans,  des 
» négociants,  sont  exposés  aux  regards;  et,  dans  le 
« cours  de  l'ouvrage,  les  lois  du  monde  physique, 

« du  ciel , de  la  terre,  des  montagnes , des  riviè- 

■ res,  des  oiseaux,  des  quadrupèdes  , des  pois- 
« sons,  des  insectes  , des  plantes , des  arbres,  sont 
« oecasionnellement  décrites.  Bon  nombre  des  af- 

• faires  que  Meng-tsf.u  traita  dans  le  cours  de 
« sa  lie , dans  son  commerce  avec  les  hommes  ; 

« ses  discours  d'occasion  avec  des  personnes  de  tons 

• rangs  ; ses  instructions  à ses  élèves  ; ses  vues 

• ainsi  que  ses  explications  des  livres  anciens  et 

• modernes , toutes  ces  choses  sont  incorporées 
« dans  cette  publication.  Il  rappelle  aussi  les  faits 
« historiques , les  dits  des  anciens  sages  pour  l'ins- 

■ tmciinn  de  l'humanité.  Dans  le  temps  de  Mkno- 

• tseu  , les  sectes  corrompues  fondées  par  Yang 

• et  Mi  avaient  pris  naissance  , et  la  véritable 

• doctrine  était  négligée.  C’est  pourquoi  Mesg- 

• tseu  tâchait  de  détourner  les  hommes  des  sen- 

• tiers  égarés  de  l'erreur,  et  d’amener  ceux  de  son 

• temps , ainsi  que  ceux  des  siècles  à venir,  à ho- 

• norer  les  doctrines  de  Khoitug-tsiu  , à avoir 

• en  haute  estime  les  actions  vertueuses  des  an- 
« ciensrois,  etàregarder  avec  horreur  les  exactions 
« oppressives  des  usurpateurs  d’autres  temps.  Le 

■ but  du  philosophe  était  de  corriger  les  senti- 
« ments  des  hommes , de  leur  enseigner  à gou- 
« vemer  leurs  cœurs , à nourrir  leur  nature  ver- 
« tueuse , et  à ramener  leurs  pensées  égarées  à la 

• justice  et  à la  droiture.  De  là  il  saisissait  toute 

• opportunité,  toute  occasion  qui  se  présentait  à 
« lui  pour  propager  ses  doctrines  * ». 

M.  Abel  Rémusat  a ainsi  caractérisé  les  deux 
pins  célèbres  philosophes  de  la  Chine  : 

■ Le  style  de  Meng-tseu,  moins  élevé  et  moins 
« concis  que  celui  du  prince  des  lettTcs  'Khou.vg- 

• meu!  , est  aussi  noble , plus  fleuri  et  plus  élé- 

* Yoy.  Inrio-thiru  » e tileah-  ' , a"  j <5 , p.  7». 
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• gant.  La  forme  du  dialogue  qu’il  a conservée  à 
» ses  entretiens  philosophiques  avec  les  grands 
» personnages  de  son  temps,  comporte  plus  de  va- 
» riété  qu'on  ue  peut  s'attendre  à en  trouver  dans 

• les  apophtheguiesrtlesmaximesde  Confucius.La 
« caractère  de  leur  philosophie  diffère  aussi  sensi- 
« blenient.  Confucius  est  toujours  grave,  même 

■ austère;  il  exalte  les  gens  de  bien  , dont  il  fait 

■ un  portrait  idéal , et  ne  parle  des  hommes  vi- 
« cietK  qu'avec  une  froide  indignation.  Meng-tseu, 
« avec  le  même  amour  pour  la  vertu,  semble  avoir 

• pour  le  vice  plus  de  mépris  que  d horrqur;  il 

• l'attaque  par  la  force  de  la  raison,  et  ne  dédaigne 

• pas  même  l arme  du  ridicule.  Sa  manière  d'ar- 

• gumenter  se  rapproche  de  cette  ironie  qu’on  at- 
« tribue  à Socrate.  Il  ne  conteste  rien  à ses  ad- 

• versa  ires;  mais  en  leur  accordant  leurs  principes, 
» il  s'attache  à en  tirer  des  conséquences  absurdes 

• qui  les  couvrentde  confusion.  Il  ne  ménage  même 

• pas  les  grands  et  les  princes  de  son  temps,  qui 
« souvent  ne  feignaient  de  le  consulter  que  pour 

• avoir  occasion  de  vanter  leur  conduite,  ou  pour 

• obtenir  de  lui  les  éloges  qu'ils  croyaient  mériter. 
« Rien  de  plus  piquant  que  les  réponses  qu'il  leur 
« fait  en  ces  occasions  ; rien  surtout  de  plus  op- 
« posé  à ce  caractère  servile  et  bas  qu'un  pré- 

• jugé  trop  répandu  prête  aux  Orientaux  et  aux 

• Chinois  en  particulier.  Meng-tseu  ne  ressemble 

• en  rien  à Arislippe  : c’est  plutôt  à Diogène,  mais 
« avec  plus  de  dignité  et  de  décence.  On  est  quel- 

• quefois  tenté  de  blâmer  sa  vivacité,  qui  tient  de 
» l'aigreur  ; mais  on  l'excuse  en  le  voyant  toujours 

• inspiré  par  le  zèle  du  bien  public*.  » 

Quel  que  soit  le  jugement  que  l’on  porte  sur  les 
deux  plus  célèbres  philosophes  de  la  Chine  et  sur 
leurs  ouvrages,  dont  nous  donnons  la  traduction 
dans  ce  volume,  il  n’en  restera  pas  moins  vrai  qu’ils 
méritent  au  plus  haut  degré  l'attention  du  philo- 
sophe et  de  l'historien , et  qu’ils  doivent  occuper 
un  des  premiers  rangs  parmi  les  rares  génies  qui 
ont  éclairé  l'humanité  et  l'ont  guidée  dans  le  che- 
min de  la  civilisation.  Bien  plus  : nous  pensons 
que  l’on  ne  trouverait  pas  dans  l'histoire  du  monde 
une  figure  à opposer  à celle  du  grand  philosophe 
chinois , pour  l'influence  si  longue  et  si  puissante 
que  ses  doctrines  et  ses  écrits  ont  exercée  sur  ce 
vaste  empire  qu'il  a illustré  par  sa  sagesse  et  son 
génie.  Et  tandis  que  les  autres  nations  de  la  terre 
élevaient  de  toutes  parts  des  temples  à des  êtres 
inintelligents  ou  à des  dieux  imaginaires,  la  nation 
chinoise  en  élevait  à l'apôtre  de  la  sagesse  et  de 
l’humanité,  de  la  morale  et  de  la  vertu  ; au  grand 
missionnaire  de  l'intelligence  humaine , dont  le; 
enseignements  se  soutiennent  depuis  plus  de  deux 
mille  ans,  et  se  concilient  maintenant  l'admiration 
et  l’amour  de  plusde  troiscenta  millions  d'âmes**. 

’ Vio  de  Strng  - Ueu.  Noue.  Mélangea  asiatiques , t.  II . 
p.  ns. 

*•  Mous  renvoyons  ainsi,  pour  tes  détail»  UngrapMqtH» 
que  l’on  pourrait  désirer  sur  Menu -HEU,  à notre  Uetcrip- 
(leu  de  la  Chine  déjà  citée,  t I , p.  187  cl  suiv. , ou  l’on 
trouvera  aussi  le  portrait  de  re  pldtosoptie. 
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H.  CIVILISATION  INDIENNE.  KF.NA-OUPANtCHAD 

La  cWIlsalion  indienne  présente  des  caractères  sama-vêda. 

qui  contrastent  singulièrement  avec  ceux  de  la  ci-  ] Quel  est  celui  ( demande  l'Été ve  ou  Maître 
viiisation  chinoise.  Quoiqu'elles  soient  très-rappro-  tpiÇttael)  par  qui  l'Intelligence  s’exerce  ? Quel  est 
chéesparletempaetl’espace, on  lescroirait  situées  ceiuj  p3r  puissance  duquel  le  souffle  vital  et 
aux  deux  pâles  du  monde.  Il  faut  que  des  causes  primitif  agit  i dans  les  êtres  qu'il  anime  i ? Quel  est 
bien  différentes  aient  présidé  à leur  naissance  et  à celui  par  la  puissance  duquel  la  vision  et  l’ouïe 
leur  développement.  L’expression,  et  en  même  txercent  leurs  fonctions  ? ■> 
temps  la  formule  la  plus  complète  de  cette  civil!-  s Maître  spirituel  répond  : ) * | Celui  qui 
nation  indienne,  telle  qu’elle  existe  encore  de  nos  jgjj  l'audition  de  l’audition  *,  l'intelligence  de 
jours,  est  le  Code  de  lois  de  Manou,  dont  le  texte  l'intelligence,  la  parole  de  la  parole,  le  souffle  vital 
concis,  mais  éclairci  par  plusieurs  commentateurs  <ju  sounie  vital,  in  vision  de  la  vision  **;  les  Sages 
indiens,  B’est  conservé  tel  qu’il  est  depuis  une  haute  étant  délivrés  des  liens  terrestres  [ par  la  connais- 
antiquité,  au-dessus  de  laquelle  on  ne  peut  placer  Mnce  <|e  fctre  suprême],  après  avoir  quitté  ce 
que  les  Cédât.  Ces  derniers  livres  religieux,  dont  nlon(]e  1 deviennent  immortels. 
on  ne  connaît  encore  en  Europe  que  quelques  frag-  3 , c’est  pourquoi  l’œil  ne  peut  en  approcher, 
mente,  sont  l’expression  de  lâ  civilisation  d’un  |a  paroje  „e  peut  l’atteindre,  ni  l’intelligence ( le 
âge  antérieur  à la  promulgation  des  IjjIs  de  Ma - comprendre]  ; uous  ne  savons,  ni  ne  connaissons 
« ou,  et  que  celles-ci  ont  profondément  modifié,  comment  il  pourrait  être  distingué  ou  connu  ; 
non  pas  en  ordonnant  des  choses  contraires  aux  car  il  est  au-dessus  de  ce  qui  peut  être  compris 
Cédas,  mais  en  prescrivant  celles  aont  iis  ne  font  pjr  )a  science,  et  également  an-dessus  de  ce  qui 
pas  mention,  et  qui  entraient  dans  les  vues  du  lé-  n8  p6Ut  g(re  compris  par  elle;  voilà  ce  que  nous 


gislateur  qui  les  a promulguées. 

Nmis  avons  déjà  dit  que,  pour  bien  comprendre 
une  civilisation , il  fallait  remonter  à son  origine, 


avons  appris  de  nos  ancêtres  qui  nous  ont  trans- 
mis cette  doctrine. 

4.  « Celui  qui  surpasse  les  paroles  [qu’aucune 


et  ciitrcher  à connaître  les  éléments  dont  elle  a paroje  peut  exprimer]  et  par  la  puissance  du- 
élé  formée,  les  circonstances  qui  ont  concouru  à qUe]  ja  parole  est  exprimée;  sache,  ê toi!  que 
sa  naissance  et  à son  développement.  Or,  les  pre-  celui-là  est  Brahma,  et  non  ces  choses  périssables 
inters  et  les  principaux,  sinon  les  uniques  éléments  qu#  niomme  adore  I 

de  la  civilisation  indienne,  sont  les  Cédât,  et  le  s .Celui  qui  ne  peut  être  compris  par  l’Intel 
Code  de  Manou.  Dans  l'impossibilité  de  donner  licence,  et  celui  seul,  disent  les  Sages,  parla  puis- 
dane  ce  volume  une  traduction  des  Cédât,  que  gance  duquel  ia  nature  de  l’intelligence  peut  être 
l’on  ne  posséder*  peut-être  jamais  complète,  nous  comprise;  sache,  ô toi  ! qne  celui-là  est  Brahma, 
arons  du  moins  voulu  en  donner  une  idée  exacte  et  non  ces  choses  périssables  que  l'homme  adore  ! 


par  ia  traduction  que  nous  avons  faite  du  Bavant 


■ Celui  que  l’on  ne  voit  point  par  l’organe  de 


Aiémoire  du  célèbre  indianiste  Ooiebrooke  sur  ces  ]a  vîsion,  et  par  la  puissance  duquel  l’organe  de  la 
livres  religieux,  dont  personne  jusqu’à  lui  n’avait  vjsjon  aperçoit  {les  objets];  sache,  b toi  ! que  re- 
fait connaître  le  véritable  caractère  et  le  contenu,  lui-là  est  Brahma,  et  non  ces  choses  périssables 
Ce  Mémoire,  que  nous  avons  eu  le  regret  d être  que  l’homme  adore  ! 

obligé  d’abréger,  suffira  cependant  pour  faire  re-  7,  , ce]uj  qUC  l’on  n’entend  point  par  l’organe 
connaître  les  principaux  traits  de  la  civilisation  de  l’ouïe,  et  par  la  puissance  duquel  l’organe  de 
védique,  qui  eut  de  grandi  rapports  de  conformité,  l'ouïe  entend;  sache,  ô toi!  que  celui-là  est  Brahma, 
siuon  d'identité,  anse  la  civilisation  bactrienne  des  et  non  ces  choses  périssables  que  l'homme  adore! 
livres  de  Zoroastre.  8.  . Celui  que  l’on  ne  peut  distinguer  par  l'or- 

Dans  les  Écritures  védf guet,  la  doctrine  de  gane  de  l’odorat,  et  par  la  puissance  duquel  l'or- 
l’unité  de  Dieu  est  enveloppée  sous  plusieurs  sym-  £ ; ri  e de  l’odorat  s'exerce  ; sache,  6 toi  ! que  ceiui- 
boles  ou  personnifications  des  forées  de  la  nature,  là  est  Bbahma,  et  non  ces  choses  périssables  que 
qui  sont  devenues,  par  la  suite  des  temps , aux  l’homme  adore! 

yeux  du  vulgaire,  des  divinités  intelligentes,  indé-  9.  « Si  tu  te  dis  : « Je  connais  parfaitement 
pendantes  de  la  divinité  suprême.  La  Bible  donne  [ l’être  suprême  ];  . tu  connais  certainement  peu 
en  plusieurs  endroits  une  idée  sublime  de  JHioca,  ]a  forme  [les  attributs]  de  Brahma,  soit  que  tu 
dieu  des  Juifs;  mais  nous  croyons  que  l’on  ne  le  considères  dans  les  limites  de  tes  sens , soit  que 
trouverait  nulle  part  une  peinture  plus  sublime  de  tu  le  voies  dans  les  dieux  célestes;  ainsi  donc  nu 


ia  paissance  de  ia  divinité  suprême  que  dans  le 
KCna-Oupanicked,  tiré  du  Sama-Véda,  dont  nous 
donnons  Sei  la  traduction*  ; 

• Cette  traduction, accompagnée  du  texte sanskrit  p!  d'une 
ancienne  tradncUoo  persane , tirée  de  deux  manuscrits  de 
la  Bibliothèque  royale  de  Paris , a déjà  été  publier  par  noos 
an  1831 , A )■  suite  d*on  Mémoire  sur  l’Origine  ci  la  Prépa- 
ration de  la  Doctrine  du  Tao  en  Cloue , par  LAO-TStl',  ln-8". 

|twu  la  reproduisons  Ici  textuellement. 


Sloka  3.  Tad  vidildd  olAd  aviditàd  ad  U.  Cet  onplol 
extraordinaire  de  ta  préposition  inséparable adhi,  gui, comme 
certaines  partlenles  chinoises  suit  ici  son  régime , est  un* 
preuve  de  la  haute  antiquité  toute  védique  de  cet  Oupaol- 
ctiad.  Cette  phrase  signifie  littéralement  - Il  clan-  dessus 
. de  la  connaiuanet  comme  suàrnsj  de  la  mro-msnoia- 
, sonre  , ou  de  ce  qui  est  connu  et  de  ce  gui  ne  teel  pas  q 
fidildd  et  avidildd  sont  des  termes  philosophiques. 

- Littéralement  : l’oreille  de  l’oreille . 

**  Lilteratcment  ; l’ait  de  t’ait. 
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pas  être  l’objet  de  tes  méditations  ( mtman- 
iyom)f  — Je  pense  le  connaître  [dit  l’Élève]; 

10.  « Kon  que  je  suppose  le  eonnnltre  parfaite- 
ment, ni  ne  pas  le  connaître  du  tout;  je  le  con- 
nais toutefois  partiellement;  comme  parmi  nous, 
telui  qui  connaît  [ les  doctrines  précédentes  ? J 
connaît  l’Être  suprême  ( 7'nrf),  de  même  je  le  con- 
nais sans  le  connaître  parfaitement,  et  sans  tou- 
tefois l’ignorer  entièrement.  » 
lt.  [Le  Maître  spirituel  :)  «Celui  qui  croit  ne 
pas  le  connaître,  e’est  celui  qui  le  connaît;  celui  qui 
croit  le  connaître,  c’est  celui  qui  ne  le  connaît  pas  : 
il  est  regardé  comme  incompréhensible  par  ceux 
qui  le  connaissent  le  plus,  et  comme  parfaitement 
connu  par  ceux  qui  l’ignorent  entièrement. 

lî.  « La  notion  de  la  nature  des  êtres  corporels 
étant  acquise  ( pratibhodha ),  cette  idée  mène  à 
la  connaissance  de  la  Divinité.  [I.’homme]  trouve 
en  lui-même  la  force  [ l’énergie  de  connaître  Dieu], 
et,  par  cette  connaissance,  il  obtient  l’immortalité. 

ts.  • Quiconque  a une  fois  connu  [Dur],  est 
à la  vérité  [est  heureux].  Quiconque  ne  l’a  pas 
eonnu,  est  livré  à toutes  les  misères.  les  Sages 
[qui  connaissent  Dieu]  ayant  médité  profondé- 
ment sur  la  nature  de  tous  les  êtres , après  avoir 
quitté  ce  monde , deviennent  immortels.  « 

14.  — Brahma  ayant  défait  les  mauvais  génies, 
les  bons  génies  (.ou  dieux  secondaires ) restèrent 
vainqueurs  par  le  seeonrs  de  Brahma.  Alors  ils 
k dirent  entre  eus  : « C'est  nous  qui  avons  vaincu, 
• c'est  de  nous  qu'est  venue  la  victoire,  c'est  à noua 
« qu’en  revient  l'honneur.  » 

15.  L’Être  suprême,  ayant  su  toute  leur  va- 
nité, leur  apparut;  ils  ne  connurent  pas  quelle 
était  cette  adorable  apparition  ! 

16.  «O  Agni!  dieu  du  feu,  dirent-ils,  origine 
du  [Rie]-VAIa,  peux-tu  savoir  quelle  est  cette 
adorable  apparition?  — Oui , dit-il.  » 11  se  dirigea 
vers  l’adorable  apparition  qui  lui  demanda  : « Qui 
es-tu  ? — Je  suis  Agni , le  dieu  du  feu , répondit- 
il,  je  suis  l'origine  du  [Rig]-Véda;  voilà! 

17.  — Quelle  puissance  extraordinaire  y a-t-il 
ians  ta  personne?  — Je  puis  réduire  en  cendres 
tout  ce  qui  est  sur  ce  globe  de  terre  ; voilà  ! » Alors 
[I’Être  scprême]  ayant  déposé  un  brin  de  [raille 
devant  lui  : « Brûle  cela  ! » 

18.  « S’étant  approché  de  cette  paille,  [le  dien 
du  feu]  malgré  tous  ses  efforts , ne  put  la  briller. 
Aussitôt  il  s'en  retourna  [ vers  les  autres  dieux]  : 
«Je  n’ai  pu  connaître  cette  adorable  apparition; 
voilà  1 • 

Slora  10.  ttô  fia  r tàili  vtda  tcha.  Na  est  peut-être  Ici 
•jTionynu*  (Tiva , comme.  Alors  cette  phrase  signifierait  : 
■ Je  te  connais  comme  négativement , Je  le  connais  cepen- 
dant. ■ 

Slora  14.  Cette  particule  explétive  ha , qui  revient  plu- 
sieurs fols  d’une  manière  insolite  entre  le  sujet  et  le  régime, 
est  ainsi  placée  dans  le  texte  en  caractères  bengalis  C'est 
mm  doute  une  forme  védique. 

S lox a 16.  Anquetil  Dupermn , dans  sa  traduction  des 
Oupnekal  (Oapanicktid),  a pris  le  pronom  »ao&krK  Idam , 
tr . conservé  un  persan , pour  Adam , uom  du  praaior  humme 
citer  Hébreu*. 


lin 

10.  Alors  [les  dieux ] «'adressèrent  à ê’dyon,  la 
dieu  du  vent  : «Dieu  du  vent!  peux-tu  savoir 
quelle  est  cette  adorable  apparition;  voilà  !— Oui, 
dit-il.  • Il  se  dirigea  vers  l’adorable  apparition  qui 
lui  demanda  : Qui  «-tu  ?— Je  suis  f'dyou,  le  dieu 
du  vent,  répondit-il,  je  suis  celui  qui  pénétra 
l'aspaea  illimité;  voilà! 

ÎO.  — Quelle  puissance  extraordinaire  y a-t-il 
dans  ta  personne?  — Je  puis  enlever  tout  ce  qui 
est  sur  ectte  terre  ; voilà  ! • Alors  I’Êtrb  supr#h  i 
avant  déposé  un  brin  de  paille  devant  loi  : . En- 
lève cela  ! • 

2t.  S’étant  approché  de  cette  paille,  le  dieu  du 
vent  ne  put  l’enlever;  aussitôt  H s’en  retourna 
[vers  les  autres  dieux]  : «Je  a'ai  pu  connaîtra 
cette  adorable  apparition;  voilà!  > 

22.  Alors  [ les  dieux]  s’adressèrent  à Indra , la 
dieu  de  l'espace  : « Dieu  de  l'espace!  peux-tu  sa- 
voir  quelle  est  cette  adorable  apparition?  — Oui , 
dit-il.  > II  se  dirigea  vers  l’adorable  apparition 
qui  disparut  à ses  regarda. 

23.  Il  rencontra  dans  ce  même  espace  une  femme 
sous  la  forme  de  la  belle  O tond,  femme  de  Sica, 
parée  de  robes  d’or  ; il  lui  demanda  quelle  était 
cette  adorable  apparition.  Ella  lui  répondit  : • C'est 
Brahma!  Brahma,  à qui  vous  devez  la  victoire 
dont  voua  vous  enorgueillissez!  • 

24.  C’est  ainsi  qu'il  connut  Brahma  : c’est 
pourquoi  Agni.  t'ôyou  et  Indra  se  dirent  chacun  : 
• Je  surpasse  les  autres  dieux!  * parce  qu’ils 
avaient  approché  de  l’adorable  apparition  , qu’ils 
l’avaient  touchée  par  leurs  organes  sensibles,  et 
qu’ils  avaient  connu  les  premiers  que  l’objet  de 
leur  investigation  était  Brahma. 

25.  C'est  pourquoi  Indra  te  dit  : « Je  surpasse 
même  les  autres  dieux!  » [Agni  et  tiycm ] ; parce 
qu’il  avait  approché  de  l'adorable  apparition,  qu’il 
l’avait  touchée  par  ses  organes  sensibles,  et  qu’il 
avait  connu  le  premier  que  l’objet  de  «on  investi- 
gation était  Brahma. 

26.  Voilà  uue  peinture  figurée  de  I'Ètrb  su 
riri.MK  qui  brille  sur  f univers  de  l'éclat  de  la 
foudre,  et  qui  disparaît  aussitôt  plus  rapide  qu'un 
elin  d’œil  ; c'est  ainsi  qu’il  est  le  dieu  des  dieux  I 

27.  Ainsi  encore  la  grande  Intelligence  [ la 
grande  Ame]  peut  être  conçue  par  l’àme,  ou  l'in- 
telligence qui  approche  d’elle,  pour  ainsi  dire  [ira]. 
Avec  cette  même  intelligence  [eeffe  même  Ame  ] , 
la  pensée  se  la  rappelle  fréquemment,  et  en  fait 
comme  sa  demeure.  Cet  Ètrk  se  thème  est  appelé 
I'Adorable.  Toutes  les  créatures  révèrent  [ché- 
rissent] celui  qui  le  connaît. 

28.  « Récite-moi  I'Oupahichad  f on  la  prin- 

Slora  19.  Md  taris’ va  ; c’eût  ainsi  que  porte  le  texte  ben- 
gali ; cette  forme  est  répétée  dans  le  quatrième  Sloka  de  Visa 
Oupanichad  que  Ton  peut  voir  ci-après,  pag.  959. 

Slora  26.  Fidyovtadâ  et  nfctmimichmdd  ; et»  doux  ver- 
bes offrent  un  exemple  frappant  et  extraordinaire  de  la  pré- 
position d , suivant  Ici  le  verbe  au  Heu  de  le  précéder.  Son 
emploi  exprime  avec  une  énergie  pittoresque,  le  mouvement 
d'apparition  et  de  disparition  de  l’Être  suprême  ; mouve- 
ment double  et  contraire  dont  cette  préposition  eet  douta 
dans  les  Vêdas.  et  qu'elle  exprime  ici  admirablement. 

■j 7 . Abhi.  ■ - . SamvdnUhann. 

b. 
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ri  pile  partie  des  Védas,  dit  de  nouveau  l'Élève]. 
—Je  t’ai  récité  I’Oupanichad  qui  concerne  Brah- 
ma, ou  I'Ètiie  SUPRÊME  ; répond  le  .Maître  spi- 
rituel], Ainsi  je  t’ai  récité  l’OupAniCHAn  qui  ren- 
ferme les  préceptes  de  la  dévotion  austère  * *,  de 
la  mortification  ”,  de  la  pratique  dos  cérémonies 
religieuses  ***  ; les  autres  parties  des  Vêtus,  qui 
forment  des  corps  de  sciences,  sont  la  vérité  éter- 
nelle. » 

29.  Celui  qui  connaît  ce  qui  a été  ci-dessus  ex- 
pose , étant  délivré  de  ses  péchés , obtient  une 
félicité  éternelle  dans  le  séjour  des  cieux. 

Le  passage  suivant,  tiré  du  Tchandôgtja-Oupa- 
nichad,  du  même  IWn,  fera  connaître  la  doctrine 
de  ces  anciennes  écritures  Burl’tlme  humaine,  dont 
lit  mention  dans  les  Écritures 

a l»  , fils  d'Or  PAM Aît YOtt,  Sa- 
TYAYADJNYA  , né  de  POCLOOCHA  , INDRA- 
dyoumsa,  rejeton  de  Bhai.lavt,  Diana,  descen- 
dant de  S’arkafakchya  , et  Voudila,  issu  de 
As'watabas'wa,  toutes  personnes  profondément 
versées  dans  la  sainte  écriture,  et  ayant  de  grandes 
demeures  en  leur  possession , s’étant  rencontrées 
ensemble,  engagèrent  une  discussion  pour  savoir  Ce 
que  c'est  que  l'ùme , et  Ce  que  c'est  que  Brahma. 
« Ces  vénérables  personnes  se  dirent  : Oudda- 

• lara,  le  fils  d’ARouN’A,  est  très-instruit  de  ce 

• que  c’est  que  l'âme  universelle;  rendons-nous 
« immédiatement  près  de  lui.  * Ils  s’y  rendirent; 
mais  celui-ci  se  dit  en  lui-même  : « Ces  grands  et 
« très-savants  personnages  m’interrogeront , et  je 
« ne  serai  pas  [capable] de  répondre  complètement 
« [à  toutes  leurs  questions];  je  veux  leur  indiquer 
« un  autre  [instituteur],  > Il  leur  parla  ainsi  ; 

• As WAPATi,  le  fils  de  Kékaya . est  très-instruit 

• dans  ce  qui  concerne  l’âme  universelle  ; allons  le 
» trouver.  » 

« Ils  se  rendirent  tous  près  de  lui  ; et,  à leur  ar- 
rivée, [le  roi]  leur  fit  rendre  les  honneurs  qui  con- 
venaient à chacun  d’eux  respectivement;  et,  le 
jour  suivant,  il  les  congédia  avec  la  politesse  d’u- 
tage;  [mais  voyant  qu'ils  restaient  sans  vouloir 
accepter  scs  présents],  il  leur  parla  ainsi  : » Dans 

• mes  domaines  il  n'y  a ni  voleur,  ni  misérable,  ni 

• ivrogne,  ni  aucune  personne  insoucieuse  d’un 

• foyer  consacré,  ni  ignorant,  ni  adultère  de  l’un 

• ou  l'autre  sexe.  Quel  est  donc  le  motif  [qui  a pu 

• vous  affliger]?  » [Comme  ils  ne  formaient  aucune 
plainte,  il  continua  ainsi]  : « Je  dois  être  interrogé, 

• ô hommes  vénérables  ! [sur  ce  que  vous  désirez].» 
[Voyant  qu’ils  ne  lui  faisaient  aucune  question,  il 
continua  ainsi]  : • Je  vous  accorderai  des  dons  dans 
« les  mêmes  proportions  que  j'en  accorde  à chaque 

• prêtre  officiant.  Alors  restez,  ô les  plus  vénérés 
■ des  hommes!  » Ils  répondirent  : « Il  est  d’obli- 
» gation  , en  effet , d’informer  une  personne  de 

* TftfhlS. 

— Du  ma  h 

***  Karma. 
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« Pra’tchînas' 


« l’objet  de  la  visite  qu'on  lui  fait.  Tu  codnais  bien 
« Pâme  universelle  ; communique-nous  cette  con- 
« naissance.  » Il  répondit  : « Demain  matin  je  vous 
« la  communiquerai.  » Pénétrant  son  dessein,  les 
visiteurs,  le  jour  suivant , l'accostèrent,  portant 
[comme  les  élèves]  des  souches  de  bois  à briller 
Sans  s'incliner  pour  les  saluer,  le  roi  leur  parla  ainsi: 

« Qui  adores-tu  comme  l’dme,  d fils  d’OupA- 
« manyou?  » — « Iæ  ciel,  répondit-il,  d vénéra- 
ble roi  ! » — « Splendide  est  cette  [portion  de]  l'u- 
niversel même,  que  tu  adores  comme  l'dme  : c'est 
pourquoi,  dans  ta  famille,  on  voit  [le  jus  de  l'asc  lé- 
pias  acide]  extrait , exprimé  et  préparé  [pour  les 
rites  religieux];  tu  consommes  la  nourriture 
[comme  un  feu  dévorant],  et  tu  vois  un  [tils  ou  un 
autre]  objet  bien-aimé.  Quiconque  adore  cet  objet 
pour  l'dme  universelle  jouit  de  même  de  la  nour- 
riture, contemple  un  objet  bien-aimé,  et  trouve  des 
occupations  religieuses  dans  sa  famille.  Mais  cela 
[le  ciel]  est  [seulement]  la  tète  de  l'dme.  Ta  tète 
eût  été  perdue,  ajouta  le  roi,  si  tu  n'étais  pas  venu 
vers  moi.  » 

« 11  se  tourna  de  nouveau  vers  Satyàyadjnya, 
le  tils  de  Poi:loucha,  en  disant  : - Qu'adores-tu 
comme  l'dme,  d descendant  de  Pratchînayo- 
o a ? « — - Le  soleil , d vénérable  roi  ! » — ■ Variée 
est  cette  [portion  de]  l'universel  même,  que  tu  ado- 
res connue  l'dme;  et,  par  conséquent,  dans  ta  fa- 
mille, on  voit  beaucoup  de  formes  variées:  un 
char  attelé  de  cavales,  et  un  trésor,  en  même  temps 
que  des  esclaves  femelles,  t’entourent;  tu  consom- 
mes de  la  nourriture,  et  tu  contemples  un  objet 
agréable.  Quiconque  adore  [cet  objet]  pour  l'dme 
universelle,  a les  mêmes  jouissances,  et  trouve  des 
occupations  religieuses  dans  sa  famille.  Mais  cela  [le 
soleil]  est  seulement  l'œil  de  l’dme.  Tu  aurais  été 
aveugle,  «ajouta  le  roi,  si  tu  n’étais  pas  venu  vers 
moi.  » 

«Il  s’adressa  ensuite  à Ikdradyoumna,  le  fils 
de  Bhallavi  : « Qu’adores-tu  comme  l’dme , d 
descendant  de  Vya  c.iirapad?  * — « L'air,  répon- 
dit-il,  d roi  vénérable!  » — « Diffuse  est  cette  por- 
tion de  l’universel  même,  que  tu  adores  comme 
l’âme  ; des  offrandes  nombreuses  te  sont  présen- 
tées; un  grand  nombre  de  chars  te  suivent;  tu 
consommes  de  la  nourriture,  tu  regardes  avec  com- 
plaisance un  objet  favori.  Quiconque  adore  cela 
pour  l'dme  universidle  jouit  de  la  nourriture  et 
contemple  un  objet  bien-aimé;  il  a en  même  temps 
des  occupations  religieuses  dans  sa  famille.  Mais 
cela  [l’air]  est  seulement  le  souille  de  l’dme.  Ton 
souffle  eût  expiré,  dit  le  roi,  si  tu  n'étais  pas  venu 
vers  moi.  » 

« Il  interrogea  ensuite  Djana,  le  fils  de  S ar- 
kaîia'kcryà  : ■ Qu’adores-tu  comme  l'âme , d 
fils  de  S arkarakciiya?  «*  - L’élément éthéré, 

dit-il , 6 roi  vénérable!  » — - « Abondant  est  cet 
universel  même,  que  tu  ■•'dores  comme  l'dme;  et, 
par  conséquent,  tu  dois  abonder  pareillement  en 
progéniture  et  en  richesses.  Tu  consommes  de  la 
nourriture,  tu  vois  un  objet  favori.  Quiconque 
adore  cela  |*our  l'âme  universelle  consomme  de  la 
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nourriture,  voit  un  objet  aimé,  et  a des  occupa- 
tions religieuses  dans  sa  famille.  Mais  cela  (i’elé- 
ment  éthéré]  est  seulement  l'enveloppe  de  l'àme. 
Ton  enveloppe  eût  été  corrompue,  dit  le  roi , si  tu 
n'étais  pas  venu  vers  moi.  » 

« Il  s’adressa  ensuite  à Voudila,  le  fils  d’As'- 
vv  at  a a a s wa  : « Qu’adores-tu  comme  l ime  , ô 
descendant  de  Vya'ohb  apad  ?»  — - L'eau,  dit-il, 
6 roi  vénérable!  »— «Richeestcet universel  même, 
que  tu  adores  comme  Pâme  ; et , par  conséquent, 
tu  es  opulent  et  prospère.  Tu  consommes  de  la 
nourriture , tu  vois  un  objet  favori.  Quiconque 
adore  cela  pour  l'âme  universelle  partage  de  sem- 
blables jouissances,  contemple  un  objet  aussi  cher 
et  a des  occupations  religieuses  dans  sa  famille. 
Mais  cela  [l’eau]  est  seulement  l'abdomen  de  l'âme. 
Ta  vessie  se  fdt  rompue,  dit  le  roi,  si  tu  n'étais  pas 
venu  vers  moi.  » 

- Enfin , il  interrogea  Oudda  laka  , le  filsd’A- 
aou  n'a  : « Qu’adores-tu  comme  l'âme , <i  descen- 
dant de  (jÔtama  ?»  — « La  terre,  dit-il,  ô roi  vé- 
nérable ! » — ■ Ferme  est  cet  universel  même,  que 
tu  adores  comme  l’âme;  et,  par  conséquent,  tu 
dois  rester  ferme  avec  de  la  progéniture  et  des 
bestiaux.  Tu  consommes  de  la  nourriture,  tu  vois 
un  objet  favori.  Quiconque  adore  cela  pour  l'âme 
universelle  partage  de  semblables  jouissances , voit 
un  objet  aussi  aimé,  eta  desoccupations  religieuses 
dans  sa  famille.  Mais  cela  [la  terre]  forme  seule- 
ment les  pieds  de  l’âme.  Tes  piedseussent  été  estro- 
piés, dit  le  roi,  si  tu  n’étsis  pas  venu  vers  moi.» 

« Il  s'adressa  ainsi  à eux  [collectivement]  : 
» Vous  considérez  l'âme  universelle  comme  si  c’é- 
tait uu  être  individuel,  et  vous  partagez  une  jouis- 
sance distincte.  Mais  celui  qui  adore,  comme  l'âme 
universelle,  ce  qui  est  connu  par  ses  portions  [ma- 
nifestées], et  qui  est  induit  [par  la  conscience], 
trouve  un  aliment  dans  tous  les  mondes,  dans  tous 
les  êtres,  dans  toutes  les  âmes  : sa  tête  est  splen- 
didc  comme  celle  de  cette  âuie  universelle;  son  œil 
est  pareillement  varié;  son  souffle  est  également 
diffus  ; son  enveloppe  corporelle  est  non  moins 
abondante;  son  abdomen  est  pareillement  rempli, 
et  ses  pieds  sont  la  terre , sa  poitrine  est  l'autel, 
ses  cheveux  sont  l'herbe  sacrée;  son  cœur,  le  feu 
de  la  famille;  son  esprit,  la  flamme  consacrée,  et 
sa  bouche,  l’oblation. 

La  nourriture  qui  lui  parvient  d'abord  devrait 
être  solennellement  offerte,  et  la  première  oblation 
qu'il  fait,  il  devrait  la  présenter  avec  ces  mots  : 
• Que  cette  oblation  au  souffle  soit  efficace.  » 
Ainsi  le  souffle  est  satisfait;  et  en  lui,  l'œil  est  ras- 
sasié; et  dans  l'œil,  le  soleil  est  content;  et  dans 
le  soleil,  le  firmament  est  satisfait:  et  dans  le  fir- 
mament, le  ciel  et  le  soleil,  et  tout  ee  qui  en  dé- 
pend, deviennent  pleins;  et  après  cela,  celui-là 
même  [qui  se  nourrit  des  aliments]  est  amplement 
gratifié  de  progéniture  et  de  troupeaux;  en  même 
temps  qu'il  acquiert  de  la  vigueur  provenant  de  la 
nourriture,  et  de  la  splendeur  naissant  des  saintes 
observances*.  » 

• t virait  du  Mémoire  «tir  Ui  Ctdas,  par  Cotrbrookf. 


«j 

Selon  W.  Jones,  qui  le  premier  a fait  connaître 
à l’Europe  le  Code  de  Manou , en  le  traduisant  en 
anglais,  ce  législateur  indien  est  cité  avec  honneur 
dans  le  Céda  même  , où  il  est  dit  « que  tout  ce 
« que  Manou  déclara a.été  un  remède  pour  l'âme»; 
et  le  sage  Vriuaspati  , que  l'on  suppose  mainte- 
nant présider  à la  planète  Jupiter,  dit,  dans  son 
propre  Traité  des  lois,  que  » Manou  tient  le  pre- 
« mier  rang  parmi  les  législateurs,  parce  qu’il  a 
« exprimé  dans  son  Code  le  sens  complet  du  Cédai 
« qu'aucun  Code , en  contradiction  avec  Manou  , 
« n’a  été  approuvé;  que  les  autres  Sastras  et  trai- 
» tés  de  grammaire  ou  de  logique  conservèrent  de 
» l'éclat,  aussi  longtemps  seulement  que  Manou, 
» qui  enseigne  la  voie  pour  arriver  à des  richesses 

• conformes  à la  justice,  à la  vertu  et  au  bon- 

• heur  final , ne  fut  pas  reconnu  en  concurrence 
» avec  ces  ouvrages,  Vya'sa  aussi , le  fils  de  Pa- 

• BA'sAnA,  ci-devant  mentionné,  a décidé  que  le 
« f éda  avec  ses  dngas,  ou  corps  de  traités,  sur 
« les  six  compositions  qui  en  sont  déduites,  le  sys- 
« tème  révélé  de  la  médecine , les  Pourdnas , ou 
» histoires  sacrées,  et  le  Code  de  Manou,  furent 
» les  quatre  ouvrages  d'uuc  autorité  suprême  qui 
» n'ont  jamais  pu  être  ébranlés  par  des  arguments 
» purement  humains.  » 

On  remarquera  un  caractère  de  démarcatiou 
profonde  entre  les  monuments  qui  ont  constitué  la 
civilisation  chinoise  et  ceux  qui  ont  constitué  la 
civilisation  indienne.  Si  le  Ciel , si  la  Divinité  in- 
tervient dans  les  premiers,  ce  n'est  que  d'une  ma- 
nière médiate , et  pour  ainsi  dire  sous  nos  formes 
modernes,  tandis  que  c’est  immédiatement,  di- 
rectement et  à la  manière  biblique,  quelle  in- 
tervient dans  les  derniers.  Manou  est  fils  du  dieu 
Bbauua  , et  c’est  comme  tel  qu'il  promulgue  les 
lois  qui  lui  ont  été  révélées  par  son  père.  Les  lé- 
gislateurs chinois  s'appuient  uniquement  sur  la 
raison,  les  législateurs  indiens  sur  la  révélation. 
Ces  deux  points  de  départ  si  différents  produisent 
aussi  une  grande  différence  dans  la  forme:  chez 
les  premiers , la  forme  est  persuasive , c'est  le  sage 
qui  conseille;  chez  les  seconds,  elle  est  impéra- 
tive, c'est  le  dieu  qui  ordonne.  Dans  le  premier 
cas,  l'exercice  de  la  raison  est  autorisé,  il  est  même 
prescrit;  dans  le  second,  il  est  interdit;  la  loi  n’a 
pas  d'autre  loi  qu’elle-même  ; elle  est  parce  qu'elle 
est;  elle  est  à elle-même  sa  propre  raison  d'être. 

Les  législateurs  qui  ont  pu  imposer  leurs  lois 
aux  peuples  comme  révélées  de  Dieu  même , leur 
ont  donné  un  caractère  de  stabilité  qu’il  est  bieu 
difficile  d'atteindre  par  un  autre  mode  de  promul- 
gation. C’est,  en  effet,  un  phénomène  curieux  et 
bien  digne  de  la  méditation  de  nos  législateurs 
modernes , que  ces  grandes  institutions  des  an- 
ciens peuples,  restées  debout,  au  milieu  des  révo- 
lutions successives  deS  âges,  tandis  que  nos  lois 
modernes,  nos  institutions  contemporaines,  éphé- 
mères comme  nos  pensées  du  jour,  s'écroulent  au 
moindre  choc  qui  les  heurte,  au  moindre  souffle 
qui  passe.  Voilà  plus  de  trois  mille  ans  que  Ma- 
nou a promulgué  dans  l’Inde  ses  lois  révélées,  et 
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depuis  troll  mille  ans,  l'Indien  le*  respecte  et  les 
pratique.  C’est  que  ces  lois  portent  pour  lui  une 
empreinte  d’immutabilité,  un  caractère  de  vénéra- 
tion que  ia  raison  n'ose  suspecter,  et  que  nos  lois, 
d’origine  Iris-humaine,  votées  par  assis  et  levé, 
ou  A la  majorité  des  voix , n’ont  pas  pour  nous. 
Mous  connaissons  trop  bien  le  caractère  mortel  de 
nos  législateurs  pour  croire  A l’éternité  de  leurs 
oeuvres.  Il  est  vrai  que,  dans  notre  âge  sceptique, 
tes  révélateurs  nouveaux  seraient  assez  mal  venus, 
et  qu'ils  auraient  beau  descendre  du  Sina  avec  les 
tables  de  la  loi,  comme  Moïse  ; se  dire  fils  de 
Bsahma,  comme  Manou,  confidents  de  la  nym- 
phe h'gérle , comme  Numa , envoyés  de  Dieu, 
comme  mohammed,  les  peuples  d’aujourd’hui 
secoueraient  la  tête  et  les  regarderaient  passer  avec 
un  sentiment  de  pitié  ou  de  dédain. 

Cependant  il  faut , pour  que  des  institutions  so- 
ciales soient  durables  et  dominent  les  siècles, 
qu'elles  passent  aux  yeux  des  peuples  qu’elles  ré- 
gissent, ou  comme  l’expression  la  plus  complète 
de  la  plus  haute  sagesse  humaine  qu'il  ait  été 
donné  à l’homme  d’atteindre  (ce  qui  est  le  cas  de 
la  Chine),  ou  comme  la  révélation  de  la  volonté 
de  l’Être  souverain  qui  domine  toutes  les  forces  de 
la  nature  et  qui  ne  permet  aucun  contrôle  (ce  qui 
est  le  cas  de  l'Inde)  : sans  cela,  les  institutions  de- 
viennent aussi  mobiles  que  la  volonté  et  les  capri- 
ces des  peuples.  Alors,  peut-être,  lorsqu’elles  sont 
arrivées  à cet  âge  que  l’on  peut  appeler  critique, 
par  opposition  à celui  que  nous  venons  de  signaler, 
les  sociétés  gagnent-elles  par  le  progrès  ce  qu’elles 
ont  perdu  en  stabilité.  On  ne  peut  guère  s’empê- 
cher d’admettre  cette  hypothèse,  et  de  reconnaître 
en  même  temps  que  la  stabilité  était  la  loi  des 
sociétés  anciennes,  et  que  le  progrès  est  la  loi  des 
sociétés  modernes. 

On  reste  quelquefois  confondu  d’étonnement 
en  contemplant  ces  monuments  des  anciennes  lé- 
gislations, comme  les  lois  de  Manou,  de  Moïse,  de 
Zoboastbe,  dans  lesquelles  on  trouve  des  choses 
sublimes  à côté  de  prescriptions  telles,  que  l’on  est 
porté  à se  demander  si  le  législateur  jouissait 
pleinement  de  sa  raison,  et  s’il  croyait  s’adresser 
A des  hommes  lorsqu’il  ordonnait  de  telles  choses. 
Mais  cet  étonnement  cesse  quand  on  se  reporte 
au  temps  où  ces  lois  ont  été  promulguées , et 
quand  on  réfléchit  que  leur  texte  a pu  difficilement 
parvenir  jusqu'à  nous  sans  altération.  Une  autre 
considération  non  moins  importante  est  la  néces- 
sité où  se  sont  trouvés  les  anciens  législateurs  de 
concilier  les  anciennes  coutumes  des  peuples  aux- 
quels ils  ont  donné  des  institutions  avec  ces  ins- 
titutions mêmes.  Ainsi , Manou  recommande 
souvent*  de  respecter  l’autorité  des  coutumes  im- 
mémoriales. « La  coutume  immémoriale  est  la 
• principale  loi  approuvée  par  la  révélation  et  la 
« tradition,  - dit-il  tfitch&rah  paramà  dharmah  ; 
mos  supremum  jus).  On  voit  que  l'autorité  du  ré- 
vélateur dans  l’Inde  n’allait  pas  jusqu’A  rompre 

• Livre  I , siuha  loe , in*  in»  etc 


complètement  et  ouvertement  avec  les  coutumes 
antérieures  ; ce  fait  mérite  d’étre  signalé. 

C’est  dans  le  premier  livre  de  ces  lois  que  l’on 
trouve  la  fameuse  définition  de  l’origine  des  qua- 
tre principales  castes  de  l’Inde  : • Cependant,  pour 

• la  propagation  de  la  race  humaine,  Brahma 
< produisit  de  sa  bouche,  de  son  bra9,  de  sa  cuisse 
« et  de  son  pied , le  Bràhmane,  le  Kchatrlya,  le 
« Vaisya  et  le  Soudra.  * (Liv.  I,  SI.  *1).  Voici 
quelles  fonctions  sont  assignées  dans  la  société  à 
ces  quatre  classes  : 

« Pour  la  conservation  de  la  création  entière, 
l’Être  souverainement  glorieux  assigna  des  occu- 
pations différentes  A ceux  qu’il  avait  produits  de 
sa  bouche,  de  son  bras,  de  sa  cuisse  et  de  son 
pied. 

• Il  donna  en  partage  aux  Brâhmanes  l’étude  et 
l’enseignement  des  ! (das,  l’accomplissement  du 
sacrifice,  la  direction  des  sacrifices  offerts  par 
d’antres,  le  droit  de  donner  et  celui  de  recevoir. 

« Il  imposa  pour  devoir  au  Kchatriya  de  proté- 
ger le  peuple,  d’exercer  la  charité,  de  sacrifier,  de 
lire  les  livres  saints , et  de  ne  pas  s'abandonner 
aux  plaisirs  des  sens. 

• Soigner  les  bestiaux,  donner  l’aumône,  sacri- 
fier, étudier  les  livres  saints , faire  le  commerce , 
prêter  A intérêt,  labourer  la  terre,  sont  les  fonc- 
tions allouées  au  Valsya. 

« Blais  le  Souverain  maître  n'assigna  au  Soudra 
qu’un  seul  office  : celui  de  servir  les  classes  précé- 
dentes, sans  déprécier  léurs  mérites.  » (Liv.  I,  SI. 
87-91). 

Voilà  l’inégalité  héréditaire  des  conditions  éta- 
blies de  la  manière  la  plus  solennelle  par  le  lé- 
gislateur indien.  Il  est  probable  que  l’origine  de 
cette  division  de  classes  d'hommes , habitant  sur 
le  même  sol , vient  de  la  diversité  des  races  con- 
quérantes et  conquises  A une  époque  très-reculée, 
et  que  le  législateur  de  la  race  conquérante  aura 
voulu  tenir  dans  une  démarcation  éternelle  par 
une  sanction  religieuse.  Les  différentes  limites  de 
ces  castes,  dans  leur  état  actuel , semblent  confir- 
mer cette  conjecture  ; car  la  couleur  des  Soudra i 
est  beaucoup  plus  foncée  qne  celle  des  premières 
castes,  qui  vraisemblablement  aont  venues  du  nord 
de  l’Inde , comme  les  anciennes  peuplades  de  la 
Chine. 

Après  avoir  établi  les  degrés  de  supériorité  et 
d’infériorité  parmi  les  hommes,  Manou  établit 
aussi  des  degrés  dans  la  création.  « Parmi  tons  les 

• êtres,  dit-il,  les  premiers  sont  les  êtres  animés; 

• parmi  les  êtres  animés,  ceux  qui  subsistent  par 
« le  moyen  de  leur  intelligence;  les  hommes  sont 
« les  premiers  entre  les  êtres  intelligents , et  les 
« Ilrdhmanes  entre  les  hommes. 

• Parmi  les  Ilrdhmanes  les  plus  distingués  sont 

• ceux  qui  possèdent  la  science  sacrée  ; parmi  leu 

• savants,  ceux  qui  connaissent  leur  devoir;  parmi 

• ceux-ci , les  hommes  qui  l’accomplissent  aveo 

• exactitude;  parmi  ccs  derniers,  ceux  que  l’étude 

• des  livres  saints  conduit  A la  béatitude. 

« La  naissance  du  Bràhmane  est  l'incarnation 
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• éternelle  de  la  justice  -,  ear  le  Brâhmane,  né 
« pour  l’exécution  de  la  justice,  est  destiné  à s i- 
« dentifier  avec  Brahma... 

. Tout  ee  que  le  monde  renferme  est  eu  quelque 
« sorte  la  propriété  du  Brahmane;  par  sa  progé- 
« niture  et  par  sa  naissance  éminente,  il  a droit  à 
« tout  ce  qui  existe.  » (Liv.  I,  SI.  97-100). 

Dans  la  conception  morale  des  philosophes 
chinois,  la  prière  journalière  n'est  pas  prescrite. 
On  trouve  même  dans  le  Lùn-ÿù  un  fait  singulier 
au  sujet  de  la  prière,  s Le  philosophe  (uuotmo- 

• tssu)  étant  très -malade,  Tttu-lott  le  pria  de 

• permettre  à ses  disciples  d’adresser  pour  lui  leurs 
. prières  aux  esprits  et  aux  génies.  1*  philosophe 
« dit  : Cela  convient-il  ? - Tseu-km  répondit  avec 

• respect  : Cela  convient.  Il  est  dit  dans  le  livra 

■ intitulé  Lau I:  « Adresse*  vos  prières  aux  esprits 
. et  aux  génies  d’en  haut  et  d'en  Iras  (du  ciel  et  de 
. la  terre).  » Le  philosophe  dit*:  « Ma  prière  est 
« permanente*.  » (/üa-ÿù,  ch.  VII,  S 3t), 

Dans  les  lois  de  Manou,  comme  dans  le  hotan, 
la  prière  est  instamment  prescrite  matin  et  soir. 
Ici  c’est  l'hvmne  intitulé  SAvilrl  qu'il  est  ordonné 
de  réciter  *’*.  « Pendant  le  crépuscule  du  malin  , 
v que  l’homme  se  tienne  debout , répétant  h voix 

■ liasse  la  SAoitrl  jusqu'au  lever  du  soleil  ; et  le 

• soir  au  crépuscule , qu'il  la  recite  assis  jusqu  au 
. moment  où  les  étoiles  paraissent  distinctement. 

. (LiT.  11,61.  tOI). 

Nous  ne  pouvons  entrer  ici  dans  toutes  les  ques- 
tions que  ferait  naître  un  examen  attentif  des 
Lois  de  Manou  dont  on  trouvera  la  traduction 
dans  ce  volumes  ni  le  temps,  ni  l’espace  ne  nous 
le  permettraient.  Qu'il  nous  suffise  de  dire  que  ce 
livre  extraordinaire  renferme  les  éléments  de  toute 
la  civilisation  indienne,  laquelle  est  encor»  enve- 
loppée pour  nous  de  tant  de  mystères. 

III.  CIVILISATION  MUSULMANE. 
L’établissement  de  la  religion  musulmane  est 
un  des  phénomènes  moraux  les  plus  extraordi- 
naires qui  aient  jamais  paru  dans  les  annales  des 
nations.  Au  premier  abord , on  ne  trouve  point  a 
ce  grand  fait  de  suffisantes  raisons  d'être.  L’Asie, 
malgré  de  grands  bouleversements  politiques , n'é- 
tait nullement  disposée,  lors  de  son  apparition , à 
abandonner  ses  croyances  pour  en  adopter  de  nou- 
velles. Depuis  plus  de  six  cents  ans , elle  avait 
donné  paissance  à une  religion  qui  semblait 
devoir  répondre  à tous  les  besuins  nouveaux  des 
nations  modernes.  Une  grande  partie  de  l’Eu- 
rope avait  adopté  cette  doctrine;  et  si  une  religion 
nouvelle  pouvait  être  alors  possible,  c'était  à la 
condition  d’étre  un  progrès  moral , par  rapport  à 
telles  qui  l’avaient  précédée. 

Telle  semble  être  la  loi  de  progression  qui  cons- 
titue le  développement  moral  des  sociétés.  Mais 

• Cei  parolM  rappellent , par  leur  dlWrence , cellea  de 
iocrate.  qut  recommandait,  avant  de  mourir,  de  lacriller  un 
coq  k fcculape.  Quel  était  le  plux  «aga  de  cea  deux  Brands 
phUoaopbe»? 

— on  peut  en  voir  la  traduction , pages  atxet  ssv  de  ce 
volume. 


cette  loi,  pour  être  récita,  n'en  es»  pas  moins  su- 
jette à de  nombreuses  exceptions.  Il  est  des  cir- 
constances qui  empêchent  cette  loi  de  s'accomplir 
dans  toute  son  étendue , au  moius  à nos  yaux , 
et  qui  obligent  certaines  parties  du  genre  humain 
à passer  par  diversea  transformations  pour  arri- 
ver à leur  plus  grand  perfectionnement  moral. 
C’est  ce  qu'il  est  nécessaire  de  recounailre  pour 
apprécier  avec  plus  de  justesse  quelques-uns  des 
grands  événements  dont  le  momie  est  ta  théâtre. 

La  doctrine  religieuse,  qui  prit  aussi  naissance 
en  Asie,  uun  loin  de  la  coutrée  où,  six  cents  ans 
plus  tard,  une  autre  religion  devait  s'élever, e» 
comme  sortir  de  son  sein  mutilé,  parait  avoir  été 
trop  spiritualiste  pour  s'imposer  aux  populations 
ardentes  des  contrées  da  l’Orient.  Sur  les  bord» 
de  la  mer  Itouge,  dans  upe  partie  de  l’Arabie,  que 
l'on  nomme  liedjai , naquit,  I an  i71  de  I ers 
chrétienne,  le  fondateur  d’une  religion  nouvelle, 
qui  devait  être  une  transaction,  pour  ainsi  dire, 
entre  ta  spiritualisme  chrétien  et  les  croyances 
matérielles  des  anciens  Arabes.  Cet  homme,  qui 
se  dit  l'envoyé  de  Dieu,  qui  fit  accepter  sa  mis- 
sion, beaucoup  moins  par  la  persuasion  que  par  la 
violence,  fut  instruit  dons  tas  croyances  juives 
et  chrétiennee,  telles  qu’elles  étaient  répan- 
dues de  son  temps , par  les  populations  juives  et 
chrétiennes , établies  en  Arabie  depuis  plusieurs 
siècles.  Ces  populations  B’étaient  grandement  ac- 
crues par  les  persécutions  de  Titus  et  d'Hadrien, 
dans  ta  premier  et  ta  second  siècle  de  notre  ère , 
et  parcelles  que  subirent  aussi  par  la  suite  les  sec- 
tes chrétiennes,  qui  furent  obligées  de  se  réfugier 
hors  des  limites  de  l’empire  romain.  Les  doctri- 
nes du  christianisme  avaient  été  propagées  dans  lea 
églises  du  Yemen;  et  les  Arabes  avaient  été  ins- 
truits dans  la  croyance  de  l’unité  de  Dieu.  Divisés 
en  tribus,  comme  autrefois  les  Juifs  du  temps  de 
leurs  patriarches,  les  Arabes  s’assimilèrent  en 
quelque  sorte  l’histoire  des  tribusjuives,  et  finirent 
par  voir  dans  les  patriarches  des  Hébreux,  et  dons 
leurs  législateurs  ou  prophètes,  des  ancêtres  qui 
leur  étaient  communs. 

Mohammed  (que  l’on  nomme  plu»  communé- 
ment Mahomet),  de  la  tribu  arabe  de  Koreisch  , 
naquit  à la  Mecque,  quatre  ans  après  la  mort  da 
l’empereur  Justinien.  Son  père,  Abdallah,  de  la  fa- 
mille de  Haschem,  et  sa  mère,  Amlna , moururent 
dans  son  bas  ège.  Les  oncles  nombreux  du  jeune 
prophète  réduisirent  son  héritage  à cinq  chameaux 
et  h une  servante  éthiopienne.  L’un  d’eux,  Abou- 
Taleb,  eliefdu  temple  et  gouverneur  de  la  Mecque, 
fut  le  tuteur  de  sa  jeunesse , dont  on  Ignore  les 
particularités.  On  dit  qu'il  lit  instruire  de  bonne 
heure  son  pupille  dans  tes  affaires  du  commerce 
auquel  il  le  destinait;  il  lui  apprit  aussi  personnel- 
lement ta  métier  des  armes , en  remmenant  avec 
lui  à la  tête  de  sa  tribu,  combattre  celles  avec  le«- 
quelles  il  se  trouvait  en  guerre.  I A paix  rendit  ta 
jeune  Mohammed  au  commerce,  dans  lequel  il  ■« 
distingua  par  son  intelligence,  son  activité,  et  sur- 
tout par  sa  bonne  foi , vertu  rare  dans  tous  le» 
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tempe,  et  qui  lui  mérita  dans  le  coure  de  sa  vie  le 
luraom  de  el  Amin,  l’homme  sûr  et  fidèle. 

1 On  reconnaîtra,  dans  ««particularités  de  la  jeu- 
nesse de  Mohammed,  une  analogie  frappante  a v ce 
de  semblables  particularités  de  la  jeunesse,  ou 
plutôt  de  la  vie  entière  d’un  homme  qui,  lui  aussi, 
eut  le  projet  de  régénérer  la  société  et  de  renouve- 
ler le  monde  par  une  doctrine  sociale  nouvelle. 
Nous  ne  savons  quelle  destinée  est  réservée  à la 
doctrine  de  Ch.  Fourier;  mais,  s'il  fallait  en  croire 
les  espérances  de  ce  prophète  moderne  et  la 
croyance  de  scs  partisans,  cette  doctrine  serait  un 
jour  plus  répandueque!emohométisme,sansavoir 
besoin  pour  cela  des  mêmes  moyensde  propagation. 

Une  circonstance  qui  peut  paraître  indifférente, 
vint  replacer  le  jeune  Mohammed  dans  les  condi- 
tions de  richesses  et  de  puissance  qu’avait  possé- 
dées sa  famille,  et  qui  ne  devaient  pas  rester  étran- 
gères à son  élévation.  Une  riche  veuve,  sa  parente, 
nommée  Khadidja,  qui  faisait  un  commerce  con- 
sidérable, le  plaça  à la  tête  de  sa  maison  et  l’cpousa 
ensuite.  Dès  lors  Mohammed  put  concevoir  le  pro- 
jet de  régénérer  les  croyances  religieuses  de  ses 
compatriotes,  et  il  s’y  livra  avec  toute  l'ardeur 
que  lui  donna  l’espérance  d’en  devenir  en  même 
temps  le  chef.  Mais  ce  ne  fut  qu’à  l'âge  de  qua- 
rante ans  qu’il  se  donna  ouvertement  la  mission 
de  prophète  et  qu’il  proclama  l'islamisme.  Soit 
véritable  fanatisme,  soit  fourberie,  il  se  dit  l’ins- 
piré et  l’envoyé  de  Dieu.  Il  avait  voulu  disposer 
les  esprits  de  scs  compatriotes  à lui  reconnaître 
cette  mission  divine,  par  une  retraite  de  plusieurs 
mois , chaque  année , dans  une  caverne  du  mont 
Héra,  où  il  allait  cultiver  ses  inspirations.  Mais, 
s’il  faut  s’en  rapporter  et  à l’histoire  et  même  à de 
nombreux  passages  du  Koran , il  eut  beaucoup  de 
peine  à vaincre  l’incrédulité  de  ses  compatriotes. 
Ce  fut  sa  femme  Khadidja  qui,  la  première,  par- 
tagea ou  feignit  de  partager  les  croyances  du  nou- 
veau prophète.  *.  Son  second  partisan  fut  /.ml, 
son  esclave,  auquet  il  promit  la  liberté  pour  prix 
de  son  adhésion.  AU,  élève  de  Mohammed  et  fils 
d'Abou-Taleb,  fut  le  troisième,  ensuite  A!x> a- 
Utkr,  son  ami.  Dans  l'espace  de  trois  années  de  la- 
borieuses tentatives,  le  nombre  des  partisans  de 
Mohammed  ne  s’éleva  qu’à  quatorze;  mais,  dans 
la  quatrième  année,  il  commença  le  râle  actif  do 
prophète;  et,  dans  un  festin  qu’il  donna  à qua- 
rante personnes  de  la  famille  de  Uaschem , il  of- 
frit à ses  hôtes  tous  les  trésors  de  ce  monde  et  de 
la  vie  à venir,  s’ils  voulaient  adopter  sa  doctrine  : 
« Dieu  m’a  commandé,  leur  dit  Mohammed,  de 
• vous  appeler  à son  service;  que!  est  celui  d'entre 
« vous  qui  voudra  m’aider  à accomplir  ma  mission? 
« Quel  est  celui  d’entre  vous  qui  voudra  me  servir 
« de  compagnon  et  de  vizir?  » Le  silence  glacial  de 
l'assemblée  à ces  paroles  du  nouveau  prophète, 
fut  rompu  par  l'exclamation  impétueuse  du  jeune 
AU  qui , seulement  dans  la  quatorzième  année  de 
son  âge,  s'écria  • *0  prophète!  c’est  moi!  Qui- 


« conque  se  lèverait  contre  toi,  je  lu:  brisereis  le# 
» dents,  je  lui  arracherais  les  yeux , je  lui  rom- 
« prais  les  jambes,  je  lui  déchirerais  le  ventre!  O 
« prophète!  je  serai  ton  vizir!  » I .‘offre  fut  accep- 
tée avec  transport  ; et  la  religion,  qui  s’est  étendue 
sur  de  si  vastes  contrées  en  Orient  et  en  Occident, 
qui  faillit  vaincre  nos  pères  dans  les  plaines  de  Poi- 
tiers, eut  beaucoup  de  peine,  pendant  dix  ans, de  se 
crràquelquespartismsdans  la  vallée  de  la  Mecque. 

Nous  n’entrerons  pas  ici  dans  d’autres  détails 
relatifs  a ('établissement  et  à la  propagation  de  la 
religion  de  Mohammed,  ni  sur  les  dogmes  de  cette 
religion  ; on  Ira  trouvera  tout  au  long  dans  tes 
Observations  historiques  et  critiques  de  G.  Sale, 
qui  précèdent,  dans  ce  volume,  la  traduction 
du  Korau.  Nous  nous  bornerons  à ajouter  que 
Mohammed  conserva  le  rôle  de  prophète  ins- 
piré jusqu’au  dernier  moment  de  sa  vie,  qui  arriva 
le  8 juin  de  l’année  632  de  Père  chrétienne,  à Mé- 
dine, où , chaque  année,  une  fouie  immense  de 
pèlerins  se  rend  de  tous  les  points  de  l’Afrique 
et  de  l’Asie  pour  visiter  son  tombeau. 

Mohammed  et  la  religion  qu’il  a fondée  ont  été, 
pendant  bien  des  siècles,  de  la  (art  d'auteurs 
chrétiens,  l’objet  des  plus  grossières  et  des  plus 
absurdes  accusations.  Jamais,  peut-être,  fanatisme 
plus  ignorant  el  plus  aveugle  n’avait  exprimé  plus 
de  haine.  Cependant,  un  examen  impartial  des 
doctrines  exprimées  dans  le  Koran , aurait  fait 
reconnaître  à ces  critiques  passionnés  que  Mo- 
hammed setait  le  plus  souvent  inspiré  des  monu- 
ments et  des  croyances  qui  ont  constitué  les  re 
ligions  juive  et  chrétienne  Ce  fait  aurait  dû  rendre 
le  prophète  arabe  moins  coupable  à leurs  yeux,  si 
l'on  ne  savait  pas  que  la  haine  est  souvent  plus 
forte  el  plus  envenimée  entre  les  dissidents  d’une 
même  croyance  qu’entre  des  croyances  totalement 
opposées.  Ce  qui  a pu  rendre  Mohammed  si  odieux 
;t  certains  écrivains,  c’est  la  persévérance  qu’il 
met  dans  son  livre  à nier  la  Trinité  de  Dieu  *, 
à combattre  la  croyance  qu’il  ait  eu  un  Fils,  à sou- 
tenir son  unité  absolue.  Il  préférait  cependant  les 
chrétiens  aux  sectateurs  d’autres  religions  Tl 
reconnaissait  la  mission  de  Moïse,  de  Jésus,  et  il 
prétendait  continuer  leur  apostolat  selon  les  vues 
de  Dieu , son  livre  ne  faisant  que  corroborer  In 
Écritures  antérieures  *•*;  chaque  époque,  selon 
lui,  ayant  eu  son  livre  sacré  ****.  Il  n'est  peut-être 
pas  de  livre  qui  donne  une  idée  plus  haute  de  la 
Divinité  que  le  Koran  : « les  ombres  même  da 
tous  les  êtres,  dit-il,  s’inclinent  devant  lui  matin 
et  soir  *****  ! » C’est  par  la  lecture  de  ce  livre  que 
nous  pourrons  apprendre  à connaître  le  caractère 
arabe  et  l’énergie  fanatique  de  l'ennemi  que  nous 
avons  à combattre  dans  l’Algérie , où  la  croyance 
dans  le  Korau  est  encore  très-vive.  C’est  aussi  par 
l’étude  assidue  du  Koran  que  nous  pourrons  coro- 
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prendre  la  politique  des  Arabes.  Dans  ce  livre 
ont  la  déloyauté  en  guerre  est  autorisée  * , de 
même  que  la  dépouille  des  ennemis  **;  la  guerre 
doit  se  faire  sans  rémission  •"*.  On  y trouve  aussi 
presrrits  la  guerre  sainte  et  les  mois  sacrés  **”. 
les  lèches , ou  ceux  qui  ne  veulent  pas  aller  com- 
battre les  infidèles  sont  réprouvés  et  maudits  *•***. 

Le  moment  n'a  jamais  été  aussi  opportun  pour 
notisd  étudier  le  Koran  qu’aujourd’hui,  et  de  nous 
dépouiller  entièrement  des  préjugés  que  Ton  avait 
>i  longtemps  cherché  à accréditer  sur  la  prétendue 
absurdité  de  Mohammed  et  de  ses  doctrines.  Un 
certain  Vivaldo  était  allé  jusqu’à  dire,  en  parlant 
du  Koran,  - que  ce  livre,  loin  d’être  lu,  doit  être 

• bafoué,  méprisé  et  jeté  dans  les  flammes , par- 
« toutou  on  le  trouvera  ; et  comme  c’est,  ajoute-t-il, 

• une  production  tout  à fait  bestiale,  elle  ne  mé- 

• rite  point  d'être  rappelée  dans  la  mémoire  des  hom- 

• mes*””*.  » Le  plus  savant  éditeur  et  interprète 
du  Koran,  Maracci,  qui  en  a donné  la  Réjutation 
en  mêmetemps  que  la  Traduction  ***””,  et  dont, 
par  conséquent,  le  témoignage  nepeutétre  suspect, 
ne  craint  pas  de  dire  que  Mohammed  a conservé 
tout  ce  qu'on  trouve  de  plus  plausible  et  de  plus 
probable  dans  la  religion  chrétienne,  avec  tout  ce 
qui  nous  parait  de  plus  conforme  à la  loi  et  à la 
lumière  de  la  nature””**”. 

Voici  le  portrait  que  Abou’lféda  a tracé  de  Mo- 
hammed dans  la  vie  qu’il  en  a écrite  : 

- Ali , fils  d’Abou-Taleb , a parlé  des  qualités 
physiques  du  prophète  en  ces  termes  : « Il  était, 

• nous  dit-il,  d'une  taille  moyenne;  sa  tête  était 

• forte  , sa  barbe  épaisse , ses  pieds  et  ses  mains 

• rudes;  sa  charpente  osseuse  annonçait  la  vi- 

• gueux;  son  visage  était  coloré.  » On  dit  encore 
qu  il  avait  les  yeux  noirs , les  cheveux  plats , les 
joues  unies , le  cou  semblable  à celui  d’une  u ne 
d'argent.  Anas  a dit  : « Dieu  ne  permit  pas  que 

• ses  cheveux  reçussent  en  blanehissant  l’outrage 

• des  années  : il  avait  seuleth'ènt  vingt  poils  blancs 
« à la  barbe  et  quelques  cheveux  blancs  sur  le  som- 
« met  de  la  tête...  * 

« L’esprit  et  la  raison  du  prophète  l’emportaient 
sur  ceux  des  autres  hommes.  Adressant  à Dieu  de 
fréquentes  prières,  il  était  très-sobre  de  discours 
futiles.  Son  visage  annonçait  une  bienveillance 
constante;  il  aimait  à garder  le  silence;  son  hu- 
meur était  douce,  son  caractère  égal.  Ses  parents, 
nu  ceux  qui  ne  lui  étaientpas  attachés  par  les  liens 
du  sang,  les  puissants  ou  les  faibles,  trouvaient  en 
lui  une  justice  égale.  Il  aimait  les  humbles  et  ne 
méprisait  pas  le  pauvre  à cause  de  sa  pauvreté, 
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comme  il  n’honorait  pas  le  riche  à cause  de  sa  ri- 
chesse. Toujours  soigneux  de  se  concilier  l’amour 
des  hommes  marquants  et  rattachement  de  ses 
compagnons,  qu’il  ue  rebutait  jamais,  il  écoutait 
avec  une  grande  patience  celui  qui  venait  s’as- 
seoir auprès  de  lui.  Jamais  il  ne  se  retirait  que 
l'homme  auquel  il  donnait  audience  ne  se  fût  levé 
le  premier  ; de  même  que  si  quelqu'un  lui  prenait 
la  main,  ii  la  laissait  aussi  longtemps  que  la  per- 
sonne qui  l'avait  abordé  ne  retirait  pas  la  sienne. 
Il  eo  était  de  même  si  l’on  restait  debout  à traitai 
avec  lui  de  quelque  affaire;  toujours,  dans  ce  cas, 
il  ne  partait  que  le  dernier.  Souvent  il  visitait  scs 
compagnons,  les  interrogeant  sur  ce  qui  se  passait 
entre  eux.  Il  s'occupait  lui-même  à traire  ses  bre- 
bis, s'asseyait  à terre,  raccommodait  ses  vêtements 
et  ses  chaussures,  qu’il  portait  ensuite,  tout  rac- 
commodés qu’ils  étaient.  Abou-Horaïra  nous  a 
laissé  la  tradition  suivante:  - Le  prophète,  dit-il, 

• sortit  de  ce  monde  sans  s'être  une  seule  fois  ras- 

• sasié  de  paiu  d’orge , et  quelquefois  il  arrivait 

• que  sa  famille  passait  un  ou  deux  mois  sans  que, 
« dans  aucune  des  maisons  où  elle  faisait  sa  ré- 

• sidence,  il  y eût  eu  du  feud'aliumé.  Des  datte* 
« et  de  l’eau  faisaient  toute  sa  nourriture.  Quant 
« au  prophète,  il  était  parfois  obligé , pour  trom- 
< per  sa  faim,  de  se  serrer  (avec  sa  ceinture)  une 
« pierre  sur  le  ventre  *.  » 

M.  de  Pasloret,  dans  l’ouvrage  cité,  compare 
ainsi  Confucius  (Kbouxg-tsku)  et  Mohammed  : 

• Si  Mahomet  connut  mieux  que  ses  prédécesseurs 
l’art  d’enchatuer  le  peuple  par  des  opinions  reli- 
gieuses, l'art  plus  grand  d'approprier  scs  dogme* 
au  climat  et  aux  besoins  naturels  de  ceux  auxquels 
il  annonçait  sa  doctrine,  on  ne  peut  se  dissimuler 
que  Confucius  n'ait  développé  avec  plus  de  sagesse 
et  de  profondeur  les  principes  de  la  morale. 

• Confucius  et  Mahomet  naquirent  l'un  et  l’autre 
dans  un  rang  très-distingué.  Celui-ci  appartenait 
à uue  des  plus  illustres  tribus  de  l’Arabie;  celui-là 
était  issu  du  sang  des  rois...  Mahomet  emploie  les 
premières  années  de  sa  jeunesse  à cultiver  le  com- 
merce, profession  dont  les  connaissances  seront 
peu  utiles  au  projet  qu’il  a conçu;  Confucius  se 
livre  aux  travaux  et  aux  douceurs  de  la  philo- 
sophie. 

- Parvenu  à une  jeunesse  plus  avancée,  le  pre- 
mier se  cache  aux  hommes,  dans  l'espcrance  appa- 
remment d'imprimer  ainsi  plus  de  respect...  Re- 
nonçant au  commerce  auquel  il  s'était  adonné  dès 
son  enfance,  trouvant , dans  un  mariage  opulent , 
de  quoi  réparer  l’iojustice  de  la  fortune  envers  lui, 
il  ne  s'occupe  plus  que  du  dessein  qui  l’anime,  et  va 
tous  les  ans  s'enfermer,  pendant  un  intervalle  dé- 
terminé , dans  la  caverne  d'une  montagne  à trois 
milles  de  la  Mecque. 

« De  tou*  temps  la  solitude  et  l’obscurité  ont 
paru  nécessaires  à ceux  qui  voulaient  séduire  les 
hommes.  L’Égypte  nous  en  fournit  des  preuves 
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aemennes  ; et,  plus  près  de  nous,  les  Druides  ci  urent 
à «e  moyen  la  prépondérance  religieuse  qu’ils  eu- 
rent dans  la  Grande-Bretagne  et  dans  les  Gaules. 
Une  rie  austère  est  encore  un  des  moyens  souvent 
mis  en  usage  pour  en  imposer  au  vulgaire.  Il  n’é- 
ehappa  point  à Mahomet.  Il  observa  une  grande 
frugalité;  ses  habits  étaient  simples  et  son  ameu- 
blement peu  fastueux. 

« Cet  imposteur  ne  tarda  pas  il  supposer  une  ré- 
vélation et  des  prodiges.  C’est  tme  adresse  qu'a- 
valent eue  les  plus  fameux  législateurs,  comme 
l'ont  déjà  observé  un  grand  nombre  d'écrivains , 
d’après  Platon  , Joseph  et  Denys  d'Haticarnasse. 
Osirisse  prétendait  inspiré  par  le  ciel; Minus  allait 
sur  le  mont  Dyctée  recevoir  de  Jupiter  les  lois  qu’il 
donnait  à la  Crète.  Lycurgue  fit  le  voyage  de 
Delphes  pour  consulter  Apollon;  N uni  a ne  disait 
rien  qu’il  ne  l’eût  appris  d’Égérie.  Des  oracles 
instruisaient  Bolon,  et  Zaleucus  était  secondé  par 
Minerve.  Mahomet  imita  ses  prédécesseurs;  comme 
eux,  il  fut  le  ministre  et  l'Interprète  d'un  dieu  qui 
lui  révélait  sa  volonté  sacrée  Ali  ! si  l’on  gémit 
sur  notre  destinée , en  se  rappelant  par  combien 
de  mensonges  nous  avons  acheté  le  petit  nombre 
de  vérités  utiles  que  le  tempsa  laissé  parvenir  jus- 
qu'à noos , que  de  larmes  ne  verse-t-on  pas  quand 
on  voit  l’imposture  avilir  la  conduite  de  ceux  qui 
semblaient  formés  pour  éclairer  l’univers  I Malheu- 
reuse condition  des  hommes!  la  morale  la  plus 
pure , les  préceptes  !es  plus  sublimes  de  la  rai- 
son lisent  rarement  leurs  hommages;  il  faut 
moins  nous  convaincre  que  nous  séduire,  et  sou- 
vent c'est  par  l'imagination  seule  qu'on  nous  cn- 
tratne. 

• Confucius  ne  se  déshonore  point  ainsi  par  des 
fables  inventées  pour  tromper  ses  compatriotes. 
Défit  rougi  de  s’abaisser  à la  mauvaise  foi.  Sun 
il  me  fut  pure  et  sa  conduite  vraie.  Sans  doute , à 
cet  égard,  ïi  mérite  le  premier  rang.  Ce  n’est  pas 
que  scs  rivaux  n’aient  peut-être  mieux  connu  le 
emur  humain  quand  ils  l’ont  cru  plus  susceptible 
d’étre  ému  par  les  illusions  que  par  la  vérité  : 
mais  ces  illusions  en  dégradent-elles  moins  celui 
qui  les  enfante?  Par  quelle  fatalité  ont-elles  tant 
animé  ceux  qui  se  prétendaient  les  apôtres  de  la 
sagesse  et  de  la  vertu  ? 

• Ajoutons  que  sa  vie  entière  inspire  plus  d'in- 
térêt et  de  vénération  que  celle  de  Mahomet . Ce 
n’est  point  un  enthousiaste  ambitieux  qui  briile  de 
soumettre  à ses  lois,  ou  sou  prince,  ou  scs  conci- 
toyens; qui,  sacrifiant  tout  à son  audace,  craint 
peu  de  bouleverser  un  empire,  pourvu  qu’il  illustra 
son  nom  et  fasse  triompher  scs  pensées;  c'est  un 
philosophe  paisible  qu'embrase  l’amour  seul  de 
ses  semblables,  qui  n’atme  que  pour  eux  les  places 
et  les  dignités,  que  le  malheur  éclaire  sans  l’abat- 
tre, et  auquel  tout  ce  qui  l’environne,  tous  les  évé- 
nements dont  sa  carrière  est  assiégée,  fournissent 
des  leçons  précieuses  pour  l’humanité  L’a-t-on 


vu,  comme  le  législateur  des  Perses,  se  couvrir  île 
honte  à la  fin  de  ses  jours,  en  écoutant  le  délire 
de  la  vengeance,  et  faisant  dévaster  un  pays, 
parce  que  le  ptince  refusait  de  se  soumettre  à set 
doctrine  et  à ses  luis  ? L'a-t-on  vu , comme  Ma- 
homet , se  plaindre  de  la  polygamie,  essayer  d'y 
mettre  des  bornes,  et,  cependant,  aux  yeux  même 
de  ses  disciples,  s'attribuer,  de  la  part  du  ciel , le 
privilège  d’une  liberté  sans  bornes  ? 

« Confucius  prêcha  sa  doctrine  dans  les  villes  e» 
dans  les  cours  des  rois.  Mahomet,  plut  hardi  ou 
plus  heureux,  les  invita  par  écrit  à recevoir  ta 
sienne , et  ce  ne  fut  pas  sans  succès.  Le  premier 
u'employa  d’autre  voix  que  celle  de  la  persuasion  ; 
l’autre  y joignit  la  force,  et  frappa  de  mort,  quand 
il  l«  put,  ses  ennemis,  et  ce  qu’il  appelait  lea  in- 
crédules. Tous  essuyèrent  des  persécutions;  mais 
Confucius,  doué  d'une  âme  tranquille,  les  supporta 
sans  aiunnure , et  ne  leur  opposa  que  la  patience 
et  le  courage.  Mahomet,  unissant  l’adresse  au 
génie , tempera  par  le  calme  de  la  réflexion  ie  dé- 
sir de  la  vengeance,  et  ne  retard*  ses  coups  que 
pour  les  vendre  plus  sûrs.  Quelques  années  suffi- 
rent à tous  les  deux  pour  réformer  leur  patrie,  et 
fonder,  affermir  eette  puissance  morale , civile  et 
religieuse,  qui  semblerait  devoir  être  l'ouvrage  de 
plusieurs  siècles  réunis  ’.  » 

l.e  législateur  des  Indiens,  Manou  , dont  nous 
publions  ie  Code  dans  ce  volume,  échappe  à toute 
appréciation  historique , comme  tous  ies  person- 
nages fabuleux  de  l'Inde,  où  le  domaiue  de  l'bie- 
toire  est  reste  complètement  stérile.  Peut-être  un 
jour,  lorsque  les  antiquités  de  cette  merveilleuse 
contrée  seront  mieux  connues  , lorsque  ses  nom- 
breux monuments  littéraires  que  l’ou  commence  à 
peine  à interpréter  et  qui  produisent  autant  d’ad- 
miralioR  que  d'étonnement,  seront  explorés,  lors- 
que les  indianistes  et  les  sinologues  européens  au- 
ront fait  pour!  lmieei  la  Chine  ce  que  ies  savants 
du  seizième  et  du  diweplieme  siècles  outfait  pour 
Rome  et  la  Grèce,  alors  peut-être  une  lumière 
toute  nouvelle  viendra  éclairer  les  origines  du 
monde  et  des  civilisations  orientales  dont  nous 
n apercevons  encore  que  quelques  faibles  lueurs 
Il  serait  plus  que  téméraire  de  vouloir,  dès  main- 
tenant, poser  des  questions  qu'il  n'est  réservé  qu’à 
l’avenir  de  résoudre. 

Quand  >a  publication  du  présent  volume  n'au- 
rait d'autre  résultat  que  de  mieux  faire  connaître 
les  peuples  dont  la  civilisation  y est  représentée 
par  la  traduction  des  écrits  de  leurs  premiers  légis- 
lateurs , et  de  propager  quelques  idées  morales, 
quelques  notions  plus  exactes  sur  les  éléments  de 
ees  mêmes  civilisations,  nous  croirions  être  assez 
récompensé  des  peines  qu’elles  nous  a causées. 

Paris,  I"  juin  1*40. 

G.  PAUTHIER. 

* M.  de  Pastoret , ouvngs  cttl , p.  386  et  sutv. 
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Apres  avoir  présenté  les  considérations  précé- 
dentes sur  la  nature  et  le  contenu  des  monuments 
politiques,  philosophiques  et  religieux  qui  com- 
posent ce  volume,  ainsi  que  sur  les  législateurs 
qui  les  ont  légués  à l’Orient , il  nous  reste  à don- 
ner quelques  renseignements  sur  les  traductions 
que  nous  publions  aujourd’hui , et  sur  les  notices 
qui  les  accompagnent. 

Nous  avons  eu  pour  but , dans  la  disposition 
de  ce  volume , de  réunir  comme  en  rfh  faisceau, 
les  principaux  monuments  qui  ont  constitué  les 
trois  grandes  civilisations  encore  vivantes  dci’O- 
rient  : la  Civilisation  chinoise , la  Civilisation 
indienne  et  la  Civilisation  musulmane , et  d'y 
joindre  les  notices  et  les  éclaircissements  qui  pou- 
vaient le  plus  servir  h leur  intelligence. 

L’ordre  que  nous  avons  suivi  est  autant  chro- 
nologique qu’ethnographique;  car,  si  la  nation 
chinoise  est  la  nation  la  plus  orientale  de.  l’Asie, 
elle  en  est  aussi  chronologiquement , c’est-à-dire 
historiquement,  la  plus  ancienne.  Les  premiers 
chapitres  du  Chou-king  ont  été  composés  plus  de 
deux  mille  ans  avant,  notre  ère.  Quelle  que  soit 
l’ancienneté  encore  incertaine  des  Lois  de  Manou, 
on  ne  peut  guère  les  faire  remonter  à une  époque 
aussi  ancienne. 

1*  Chou-king. 

La  traduction  que  nous  donnons  du  Chou- 
king  ou  Livre  par  excellence , qui  ouvre  co  vo- 
lume, est  celle  du  P.  Gaukil,  savant  missionnaire 
français,  qui  passa  trente-six  ans  à t'é-king  où  il 
mourut  en  t75l).  Cette  traduction  avait  déjà  été 
publiée  par  de  Guignes  le  père  , en  un  vol . in-t", 
sous  ce  titre  : Le  Chou-king,  un  des  livres 
sacres  des  Chinois,  gui  renferme  les  fonde- 
ments de  leur  ancienne  histoire,  les  principes  de 
leur  gouvernement  et  de  leur  morale  ; ouvrage 
recueilli  par  Confucius , traduit  et  enrichi  de 
notes  par  feu  le  P.  G u.  iiil  , missionnaire  à la 
Chine  ; revu  et  corrigé  sur  le  texte  chinois , ac- 
compagné de  nouvelles  notes,  etc.,  jrnr  M.  de 
Guignes.  Paris , 1770.  Ayant  résolu  de  donner 
dans  le  présent  volume  une  traduction  française 
de  ce  livre  précieux,  nous  avions  plusieurs  partis 
à prendre:  1“  ou  publier  une  nouvelle  édition  de 
la  traduction  du  missionnaire  français  telle  que 
l’avait  donnée  de  Guignes;  2“  ou  la  publier  telle 
que  l’avait  faite  te  P.  Gaubil  et  telle  que  la  donne 
une  copie  de  son  manuscrit  déposée  à la  Biblio- 


thèque royale  de  Paris  ; S"  ou  revoir  cette  traduc- 
tion originale  manuscrite  sur  le  texte  chinois, 
la  modifier,  et  l’améliorer  autant  que  possible; 

4 ou  enfin  faire  une  traduction  nouvelle  du  même 
livre.  C’est  au  troisième  parti  que  nous  nous 
sommes  arrêté, comme  celui  qui  rentrait  le  mieux 
dans  te  plan  que  nous  nous  étions  prescrit. 

Quelque  mérite  et  quelque  connaissance  ds 
chinois  qu’ait  eus  de  Guignes  le  père,  son  travaj 
sur  la  traduction  du  Chou-king  par  Gaubii  .<t 
borna  à fort  peu  de  chose.  « On  est  également 
« surpris  et  affligé , a dit  M.  Abel  Rémusat  ( Vie 
« de  Gaubil),  quand  on  voit  l’éditeur  du  travail 
« de  Gaubil , de  Guignes  , chercher  à diminuer 
« l'honneur  quj  doit  en  revenir  au  mu  intmaire, 

« en  réclamant  pour  lui-méme  quelque  part  dans 
« un  ouvrage  auquel  il  n’a  sans  doute  coopéré 
« que  bien  faiblement  ; car,  quelque  connaissance 
« qu'ait  eue  du  chinois  le  savant  académicien,  on 
« a peine  à croire  qu’il  ait  prétendu  corriger  le 
« missionnaire  , et  rendre  sa  version  plus  litlé- 
urale.  » Une  comparaison  attentive  que  nous 
avons  faite  de  la  copie  manuscrite  de  la  traduc- 
tion de  Gaubil,  avec  la  copie  imprimée  revue  et 
corrigée  par  son  premier  éditeur,  nous  autorise  à 
dire  que  les  corrections  sont  bornées  le  plus  sou- 
vent à de  très-légères  modifications  de  style , et 
lorsque  c’est  le  sens  qui  est  changé  , il  se  trouve 
souvent , comme  nous  l'avons  fait  remarquer 
dans  plusieurs  endroits  différents  *,  que  c’est  au 
détriment  de  la  fidélité,  si  l'on  s’en  rapporte  aux 
commentateurs  chinois  que  nous  avons  constam- 
ment suivis  dans  les  nombreuses  modifications 
que  nous  nous  sommes  permis  de  faire  à la  tra- 
duction originale  du  savant  missionnaire , ainsi 
qu’on  pourra  s'en  convaincre  par  les  notes  que 
nous  avons  destinées  à justifier  ces  modifications. 
Plusieurs  chapitres  ont  été  presque  refaits  entiè- 
rement , entre  autres  le  Chapitre  tv  de  la  4’  Par- 
tie, intitulé  Uosg-fan,  p.  89  , qui  est  peut-être 
le  plus  curieux  monument  de  l'ancienne  philoso-* 
phie,  et  celui  où  les  connaissances  humaines  sont 
pour  la  première  fois  systématisée». 

Nous  devons  dire,  pour  que  l'on  ne  nous  accuse 
pas  d’une  vaine  présomption , que  nous  ne  pré- 
tendons diminuer  en  rien  le  mérite  du  difficile  et 
laborieux  travail  du  P.  Gaubil , pour  lequel  nous 
conservons  une  sincère  admiration;  mais  nous 

* Voyez  entre  autres  1rs  page*  48,  douilfaneeotoune.notc*, 
p.  si,  deuxième  col. , note •,  et  p.  63 , deuxième  cot. , note **. 
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avons  pensé  que  sa  traduction  pouvait  être  amé- 
liorée, et  c’est  ce  que  nous  nous  sommes  efforcé  de 
faire.  Les  sinologues  jugeront  si  nous  avons 
réussi. 

Une  amélioration  que  nous  croyons  incontes- 
table, surtout  pour  ceux  qui  s’occupent  de  l'étude 
de  la  langue  chinoise,  c’est  d’avoir  reproduit  pres- 
que tous  les  caractères  chinois  expliqués  dans  les 
notes,  et  dont  la  transcription  en  lettres  latines 
ne  donne  le  plus  souvent  aucune  idée.  L’impor- 
tance du  Chou-king  pour  l’ancienne  histoire  et 
pour  les  anciennes  croyances  religieuses , morales 
et  politiques  de  la  Chine,  justifie  et  au  delà  un 
soin  que  l’on  pourrait  autrement  accuser  d’affec- 
tation et  de  pédantisme,  mois  que,  nous  aimons  à 
le  croire,  peu  de  personnes  nous  reprocheront. 

Nous  avons  rétabli,  le  plus  souvent  possible, 
dans  la  traduction  française  de  Gaubil , les 
tournures  simples  du  texte  chinois,  comme  : le  roi 
dit,  l'empereur  dit , etc.,  sans  chercher  à varier 
ces  formules  par  des  artifices  de  style,  comme 
avait  fait  de  Guignes,  au  risque  de  causer  de  la 
monotonie,  parce  que  nous  pensons  que  ce  n’est 
pas  avec  des  ancieus  monuments  politiques,  phi- 
losophiques et  religieux , comme  ceux  qui  sont 
compris  dans  ce  volume,  que  l’on  doit  s’amuser 
à faire  des  fleurs  de  rhétorique;  la  traduction  la 
plus  simple,  la  plus  exacte , et  celle  qui  conserve 
le  plus  les  tournures  du  texte  original , nous  pa- 
raissant de  beaucoup  la  meilleure,  et  même  la 
seule  vraiment  admissible  dans  l’état  actuel  de 
nos  connaissances. 

Le  P.  Amiot,  autre  savant  missionnaire  fran- 
çais en  Chine , mais  un  peu  rhéteur,  appelle  la 
traduction  du  Chou-king  par  son  coufrère  le 
P.  Gaubil , un  squelette,  « parce  qu'on  ne  peut 
pas  plus  y reconnaître  les  beautés  de  cet  antique 
monument  de  la  sagesse  des  Chinois,  que  l’on  ne 
reconnaîtrait  dans  des  ossements  arides,  la  figure 
et  l’embonpoint  d’uue  personne  à la  fleur  de 
l’àge.  Par  les  soins  de  M.  de  Guignes,  ajoute-t-il, 
le  Chou-king  français  approche  un  peu  plus  de 
l’original.  Il  lui  ressemblerait  peut-être  entière- 
ment si  ce  savant  n’avait  point  eu  d’autre  guide 
que  les  Chinois.  Tel  qu’il  est,  il  vaut  encore  mieux 
que  d’autres  traductions  qui  ont  été  faites  du 
même  ouvrage,  tant  en  latin  qu’en  français*.  * 
Ce  jugement  du  P.  Amiot  est  souverainement  in- 
juste envers  le  P.  Gaubil  ; il  faut  que  le  premier 
de  ces  missionnaires  ait  eu  l’idée  la  plus  fausse 
et  de  la  traduction  manuscrite  du  second  et  des 
. prétendues  améliorations  de  de  Guignes.  Peshau- 
teraies  en  avait  la  même  opinion  que  nous  lors- 
qu’il disait  : « Ce  jugement  me  parait  bien  rigou- 
reux après  les  soins  que  le  savant  P.  Gaubil  a pris 
pour  perfectionner  cet  ouvrage  ; si  cette  traduc- 
tion n’est  pas  parfaite , c’est  qu’il  est  impossible 

• Mémoires  concernant  Us  Chinois,  t.  Il,  p.  M.  La  tra- 

ducUon  du  P.  Gaubil  est  la  seul*  qui  , Jusqu'à  ce  Jour,  ait 
été  imprimée.  11  existe,  dit-on,  une  traduction  lutine  manus- 

crite du  Choug  king , dans  la  Bibliothèque  Impériale  de 

Vienne. 


qu’il  y en  ait  ; mais  il  ne  faut  s’en  prendre  qu’à 
l’obscurité  du  texte  chinois,  et  non  au  traducteur, 
qui,  après  avoir  beaucoup  baiancë  sur  l’interpré- 
tation d’un  passage  difficile  , se  voit  dans  l’obli- 
gation de  borner  ses  incertitudes  et  d’adopter  un 
sentiment*.  » 

Le  très-petit  nombre  de  notes  de  de  Guignes, 
qui  ont  été  conservées  dans  notre  édition,  portent 
son  initiale,  comme  celles  que  nous  y avons  ajou- 
tées portent  aussi  les  nôtres.  Les  notes  sans  si- 
gnatures , et  qui  ne  sont  pas  placées  entre  deux 
crochets,  sont  de  Gaubil. 

Nous  avons  reproduit  la  Préface  de  Gaubil,  qui 
était  mise  au  rang  des  notes  dans  l'édition  du 
Chou-king  par  de  Guignes , ainsi  que  la  Lettre  du 
P.  de  Mailla  sur  les  caractères  chinois,  et  les 
Recherches  du  P.  de  Prémarc , sur  les  temps  an- 
térieurs à ceux  dont  parle  le  Chou-king,  quoique 
ce  dernier  et  curieux  travail  ait  encouru  aussi  la 
réprobation  (non  méritée  à beaucoup  d’égards)  du 
P.  Amiot  **.  On  ne  doit  assurément  pas  prendre  à 
lalettre  tout  ce  que  les  écrivains  chinois  cités  dans 
ces  Recherches  disent  ; mais  il  est  toujours  boa 
que  leurs  opiuions  soient  couaues. 

2®  LES  SSK-CHOU. 

Les  Sse-chou  ou  Quatre  livres  classiques  de  la 
Chine  ont  déjà  été  traduits  plusieurs  fois  en  di- 
verses langues  européennes , mais  avec  plus  ou 
moins  d’exactitude.  « Le  premier  travail  euro- 
péen sur  ces  Livres,  qui  soit  venu  à ma  connais- 
sance^ dit  M.  Abel-Uémusat***,  est  la  traduction 
du  Ta-Zu'o,  en  latin, imprimée  en  1662,  avec  le  texte 
chinois,  à Klàn-tchAng-foü**** , dans  la  province 
de  Kidng-sl.  Le  P.  Ignace  de  Costa,  jésuite  portu- 
gais, est  l’auteur  de  cette  version  , qui  fut  publiée 
par  les  soins  du  P.  Prosper  Intorcetta.  Ce  dernier 
donna,  quelque  temps  après,  le  Ichoûng-ijoùng, 
en  chinois  et  en  latin.  J’ignore  la  date  précise  et 
le  lieu  de  la  publication  de  cet  ouvrage  , mais  je 
crois  que  c’est  celui  qui , suivant  Bayer , fut  im- 
primé en  partie  à Canton,  en  partie  à Goa.  La 
première  partie  du  Lûn-yù  est  le  troisième  et  der 
nier  ouvrage  chinois  publié  en  Chine  par  les  mis- 
sionnaires, avec  le  texte  original  et  une  para- 
phrase latine;  et  ce  sont  I*  les  livres  de  Confucii’ 
que  l’on  a coutume  de  designer  sous  le  nom  de 
Ldi  lion  de  Goa. 

« Ces  mêmes  versions,  dépouillées  du  texte  ch  i- 
nois  et  réimprimées  à Paris,  composent  le  Con/u  - 
ciusSinarum  philosophus , ouvrage  à la  tête  du- 
quel quatre  jésuites  seulement  sont  nomme  s 
comme  auteurs  (les  P.  P.  Intorcetta,  J/erdtrich 
Rougemont  et  Couplet),  quoiqu’un  bien  plus  grand 
nombre  eussent  concouru  à son  exécution.  La 

• Observations  mise*  en  tète  de  l’Histoire  générale  dn 
la  Chine,  par  le  P.  de  Mailla,  p.  nxix. 

••  Afr moires  cités  ; t.  Il,  p.  140. 

Notices  et  extraits  des  manuscrits  de  Ja  Bibliothèque 
du  rol.t.  x,p.  287. 

•♦‘•Ce  livre  est  extrêmement  rare;  nous  oe  l'avons  Ja- 
mais eu  outre  les  mains. 
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paraphrase  du  Tchotmg-yoûng  avait  en  outre  été 
imprimée  en  1672,  in-folio,  et  insérée  dans  la 
collection  de  Melchisedech  Thévenot,  et  elle  a en- 
core été  donnée  depuis  dans  les  Mnalecta  rindo- 
bonensia.  Toutes  ces  réimpressions  ne  diffèrent 
de  l’édition  de  Coa  que  par  l'absence  du  teste 
original. 

» Une  nouvelle  traduction  des  Quatre  livres, 
à laquelle  se  joint  celle  du  Uiao-king,  ou  de  l'O- 
béissance filiale,  et  du  Siaà-hio , ou  delà  Petite 
Étude , fut  donnée  en  1 7 1 1 par  le  P.  Noël , sous  le 
titre  de  Sinensis  imperii  libri  classici  se x * (Pra- 
gue, 1711,  in-4“).  Nous  avons  aussi  dans  le 
tome  i"  des  Mémoires  sur  les  Chinois,  une  version 
franç.visedu  Ta-hioe tdu  Thoùng-yoûng.  » Il  faut 
ajouter  à toutes  ces  versions , celles  du  Ta-hlo  et 
du  premier  Livre  du  Liin-gù , publiées  à Seram- 
poore,  par  M.  Marshman,  en  180#  et  en  1814,  à 
la  suite  de  sa  Claris  Sinica , avec  le  teste  chinois 
en  regard  ; puis  celle  du  Tchoûng-yoûng,  en  latin 
et  en  français,  par  M.  Abel  Rémusat  (Notices  des 
manuscrits,  etc.,  t.  x,  p.  2«7  et  suivantes) , aussi 
avec  le  texte  en  regard  et  la  version  mandchoue; 
puis , la  traduction  latine  du  Meng-tseu , par 
M.  Stanislas  Julien,  sous  ce  titre  : Meng-tseu,  t el 
Mencium  inter  sinenses  philosophos  ingenio , doc- 
trina , nominisque  claritate  Confucio  proximum 
edidit,  latina  inlerpretatione,  ad  interpretatio- 
ntm  iartaricam  ulramque  recensita,  instruxit, 
et  perpétua  commentario , e sinicis  deprompto, 
illustravit  Stanistaus  Julien.  LuteliæParixiorum, 
1824-1829.  Eniin,  M.  W.  Schott  a publié,  en 
1826-1832,  une  version  allemande  du  Lûn-yù , 
et  on  a publié  à Malacca , en  1828 , une  tra- 
duction anglaise  des  Quatre  livres , sous  ce  ti- 
tre : The  chinese  classicat  a or  fi,  cornmonlg  cal - 
lcd  the  rotin  books  , transtated  and  illustrated 
scith  noies , by  the  laie  Rev.  David  Collie.  Mal- 
lacca,  1828,  in-8". 

Les  plus  littérales  et  les  meilleures  de  ces  ver- 
sions sont,  la  traduction  latine  de  Meng-tseu,  de 
M.  Stanislas  Julien,  et  la  traduction  anglaise  des 
Quatre  livres , par  le  Rév.  Collie.  Les  traductions 
latines  et  françaises  des  missionnaires  jésuites,  et 
celle  du  P.  Noël,  sont  plu  lot  des  paraphrases  que 
des  traductions.  « Il  faut  avouer,  dit  de  Guignes 
(Mémoires  de  T Académie  des  Inscriptions  et 
Meltes-lettres,  t.  xxxvm,  p.  275),  que  la  méthode 
de  ce  traducteur  (le  P.  Couplet)  n’est  nullement 
propre  à nous  donner  une  idée  de  ces  anciens  li- 
vres, ni  même  à nous  engager  à les  lire.  A peine 
peut-on  y reconnaître  le  texte,  qui  est  enveloppé 
dans  de  longues  et  ennuyeuses  paraphrases  ; ce 
n'est,  à proprement  parler,  que  la  traduction  d’un 
commentaire.  » On  peut  en  dire  autant,  et  à plus 
forte  raison  selon  nous,  de  la  traduction  du 
p.  Noël.  « On  ne  Tetrouve  dans  cette  traduc- 

• Ce» t snr  cette  traduction  latine  qu‘a  été  faite  ta  tra- 
duction française  de  l'abbé  Pluquet,  sous  le  titre  de: 
/yi  livre»  classiques  dt  l'empire  de  Chine.  Paris , Do- 
rure, I7W. 
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tion,  a dit  M.  Abel  Rémusat  (Vie  de  Meng-tseu), 
aucune  trace  des  qualités  que  nous  avons  remar- 
quées dans  le  livre  de  Meng-tseu;  et  le  sens  même 
est  comme  perdu  au  milieu  d'une  paraphrase 
verbeuse  et  fatigante.  Aussi,  cet  auteur  chinois 
qui,  peut-être,  était  le  plus  capable  de  plaire  à 
des  lecteurs  européens,  est  un  de  ceux  qui  on* 
été  le  moins  las  et  le  moins  goûtes.  » 

On  aurait  peine  à croire  que  la  traduction  que 
le  P.  Cibot  a faite  du  Ta-hio  et  du  Tchoûng-yoûng, 
publiée  dans  let.i  des  Mémoires  sur  les  Chinois 
(p.  436  et  suivantes),  soit  si  verbeuse  et  si  ampou- 
lée, qu’en  la  comparant  à celle  que  nous  donnons 
dans  ce  volume , on  les  prendrait  souvent  pour 
des  traductions  d'un  texte  différent.  Dans  la  tra- 
duction que  nous  avons  faite  des  Sse-ehou  ou 
Quatre  livres , nous  nous  sommes  peu  servi  des 
travaux  de  nos  devanciers;  nous  nous  sommes  ef- 
forcé, autant  que  possible,  d’acquérir  l’intelli- 
gence du  texte  chinois  avec  le  secours  des  gloses 
et  des  commentaires , que,  cependant , nous  nous 
sommes  gardé  de  fondre  avec  le  texte,  lorsque 
nous  n'y  étions  pas  obligé  par  la  concision  ou 
l’obscurité  de  ce  dernier.  Nous  nous  sommes  éga- 
lement efforcé  de  rendre  notre  texte  avec  la  plus 
grande  concision  possible,  en  rejetant  d’une  ma- 
nière absolue  tout  ornement,  toute  figure , toute 
idée  qui  y serait  étrangère,  et  en  conservant,  au- 
tant que  le  génie  de  notre  langue  nous  l’a  permis, 
les  tournures  mêmes  et  les  inversions  du  texte. 
Nous  ne  concevons  un  bon  travail  de  traducteur 
qu’à  ces  conditions. 

L’importance  morale  que  nous  attachons  à l’é- 
tude des  Quatre  livres  moraux  de  la  Chine  nous 
avait  fait  entreprendre  leur  publication  en  chi- 
nois, avec  une  version  latine , une  traduction 
française  du  texte,  et  du  commentaire  complet 
de  Tchou-hiy  le  plus  célèbre  des  commentateurs 
philosophes  chinois.  La  première  livraison,  com- 
prenant le  Ta-hio,  a para  en  1837*;  c’est  cette 
traduction  qui  est  reproduite  dans  ce  volume,  avec 
des  extraits  des  commentaires. 

3°  LOIS  DE  MANOU. 

I*a  traduction  qui  est  donnée  dans  ce  volume 
des  Lois  de  Manou , a été  faite  par  M.  A.  Loise- 
leur-Deslouchamps , qu'une  mort  prématurée  a 
enlevé  récemment  à la  science  laborieuse  et  sou- 
vent méconnue  de  l’érudition  qu’il  cultivait  avec 
succès.  Préparé  à ce  travail  difficile  par  une 
étude  assidue  du  texte  sanskrit , dont  il  donna 
une  édition  correcte  en  1838,  et  aidé  par  lele- 
gante  et  fidèle  traduction  anglaise  de  W.  Jones 
qu’il  prit  pour  guide,  il  publia  sa  traduction 
en  1833.  C’est  cette  même  traduction  qui  est  re- 
produite ici  textuellement,  l’auteur,  de  son 

* Source  titre:  Le  Ta-hio  ou  la  Grande  Étude,  ouvmgt 
de  Kiioi  nu-kou-tsf.U  et  de  ton  dUnple  Thicng-tseu,  traduit 
en  français,  avec  tine  version  latine,  et  le  texte  chinait  en 
regard  ; accompagné  du  commentaire  complet  de  Tchon- 
hi,  et  rte  noir*  Urées  tir  <li\er*  autres  commentateurs 
cIuiiqU,  far  G.  Pauthicr.  Pari»,  F.  Oklol,  gr.  in  a*. 
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vivant,  n’ayant  désiré  y faire  aucun  change- 
ment 

Dans  l’impossibilité , comme  nous  l’avons  déjà 
dit,  de  donner  actuellement  une  traduction  des 
Védas,  nous  n’avons  pas  cru  pouvoir  les  mieux 
faire  connoltre  qu’en  traduisant  le  savant  Mémoire 
de  Colebrooke  sur  ces  livres  sacrés.  L’obligation 
qui  nous  étoit  imposée  de  nous  restreindre  dans 
de  certaines  limites,  nous  a forcé  de  l’abréger; 
mais  les  abréviations  ne  portent  guère  que  sur 
des  citations,  et  nous  pensons  que  rien  de  ce  qui 
étoit  de  plus  important  n’a  été  omis. 

4"  LE  KOE AS. 

Le  Roran  a déjà  été  traduit  plusieurs  fois  en 
français,  en  latin  et  en  anglais.  la  première  tra- 
duction imprimée  est  celle  publiée  par  llihlian- 
der,  en  latin,  avec  d’autres  opuscules  de  divers 
auteurs.  Tiguri,  lâSO,  petit  in-folio.  la  seconde 
et  la  meilleure  est  celle  de  Mnracci , publiée  à 
Fadoue,  «n  1698,  sous  ce  titre  ; Alcorani  textus 
universtts  ex  correctioribus  Arabum  exempla- 
rités summd  fide  descriptus  , eàdemque  fide  ac 
pari  diligenta,  ex  arabica  ieUomate  in  latinum 
translatas,  appositis  mimique  capiti  nolis  atquc 
refutaiione.  Praemissus  est  prodromus,  aucU/rt 
lud.  Maraccio.  Patavii , ex  typ.  Seminarii , 1698, 
in-folio. 

Vient  ensuite  la  traduction  française  de  Du 
Ryer , sieur  de  la  Garde  Malexair.  Amster- 
dam, 1784,  in-13,  ï vol.  Puis,  la  traduction  an- 
glaise de  G.  Sale,  précédée  d’un  excellent  Discours 
préliminaire , que  nous  avons  reproduit  dans  ce 
volume , cette  traduction  a pour  titre  : The  Co- 
ran , commtmly  calltd  the  AlcoranpJ  Moham- 
med , translated  into  engtish  immdaiately  from 
the  original  arable  wità  explanatory  notes,  ta- 
ken  front  the  most  approcéd  Commentators  ; to 
toich  is  prefixei  a prellminary  discourse , by 


George  Sale.  London,  1764  , in-8*,  î Vol.,  OU 
in-4“,  t vol. 

La  seconde  traduction  française  est  celle  de 
Savary,  Paris  1783  , qui  a eu  plusieurs  éditions. 
Cette  traduction , que  l’oji  regarde  comme  élé- 
gante, est  faite  dans  le  goilt  des  traductions  de 
l'époque  où  elle  parut,  c'est-à-dire,  avec  la  pré- 
tention d’étre  une  belle  infidèle.  Le  traducteur 
ayant  en  vue  les  ornements  du  style,  n’a  fait, 
comme  son  prédécesseur  Du  Kyer,  aucune  distinc- 
tion des  versets , scrupuleusement  conservés  par 
Maracci  et  G.  Sale. 

Lorsque  nous  prîmes  la  résolution  de  compren- 
dre une  traduction  française  du  Koran  dans  ce 
volume,  nous  crûmes  qu’il  nous  suffirait  de  revoir 
la  traduction  de  Savary  ;mais  nous  fûmes  bientdt 
convaincu  delà  nécesssité  d’en  faire  une  nouvelle. 
Celle  qui  est  publiée  dans  ce  volume  a été  faite, 
sur  notre  demande,  par  M.  Kasimirski,  aujour- 
d’hui secrétaire  interprète  de  la  légation  fran- 
çaise en  Perse,  un  des  jeunes  exilés  de  l’héroïque 
Pologne,  qui  s’est  efforcé  de  se  consoler  des  mal- 
heurs de  sa  patrie,  et  de  supporter  son  noble  exil 
par  l’étude  des  langues  orientales,  dans  lesquelles 
il  a fait , en  moins  de  dix  ans , les  plus  grands 
progrès.  Sous  avons  revu  soigneusement  eette 
traduction,  imprimée  en  l’absence  de  l’auteur-, 
mais  nous  n’y  avons  fait  d’autres  changements 
que  ceux  que  nécessitait  l’exigence  de  notre  lan- 
gue. Karement  nous  eu  avons  recours  au  texte  pour 
vérifier  le  sens  de  certains  versets  qui  nous  pa- 
raissaient douteux.  Nous  regrettons,  et  le  lecteur 
le  regrettera  comme  nous  sans  doute,  que  l’au- 
teur n’ait  pas  pu  revoir  sa  traduction  avant  et  pen- 
dant l’impression;  il  l'aurait  bien  mieuxaméliorée 
que  nous.  Telle  qu’elle  est  cependant,  nous  pen- 
sons qu’elle  obtiendra  le  auffrage  des  orientalistes 
et  de  tous  les  hommes  instruits. 


CONCLUSION. 

Trois  grandes  puissances,  qui  n’ont  d’autres  limites  que  celles  de  l’intelligence,  du  temps  et  de 
l'espace , les  institutions  politiques , les  croyances  religieuses  et  les  climats , dominent  ies  sociétés 
humainei.  Elles  les  prennent  à leur  bcrccan , les  façonnent  de  leurs  mains  civilisatrices,  les  nourrissent 
des  aliments  qui  entretiennent  la  vie  des  ûmes  et  des  corps , en  un  mot , les  forment  à leur  propre 
image  et  ressemblance.  Ainsi  ies  institutions,  les  croyances , le  climat  d’un  peuple  étant  donné*  , le 
caractère , la  civilisation  do  ce  peuple  seront  logiquement  coanus  ; de  sorte  que  les  institutions  politiques 
et  religieuses  d’une  nation  se  réfléchissent  en  elles-mêmes , comme  elle  se  réfléchit  dans  ses  propres 
institutions.  Nous  pensons  qu’il  serait  difficile  de  trouver  une  triple  application  de  ces  principes  plus 
frappante  que  dana  le  présent  volume,  où  les  teste  grandes  civilisations  de  la  Chine,  de  l’Inde  et  de 
TArabie  «ont  représentées  par  leurs  monuments  ies  plus  antiques  et  ies  plus  vénérés.  G.  P. 
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LE  CHOU-KING, 

LIVRE  SACRÉ  DE  LA  CHINE, 

TRADUIT  EN  FRANÇAIS  PAR  LE  P.  ÜAUB1L; 

A • 

REVU  SOIGNEUSEMENT  SUR  LE  TEXTE  CHINOIS, 

£T  A LG. MOT  L DLN  GRAND  NOMBRE  DE  NOTES  PAR  M.  G.  PALTIIIER. 


PRÉFACE  Dü  PÈRE  GAURIL. 


Histoire  critique  du  Chou-King. 

L’an  4H4  avant  J.  C.»  Confucius  rassembla  en  un  seul 
cr»r|*s  d’ouvrage  le  livre  appelé  Choti-king.  On  convient 
(pie  ses  differentes  |»arties  étaient  tirées  des  historiens 
publics  des  dynasties  dont  il  est  parlé  dans  ce  livre,  mais 
on  ne  peut  pas  dire  «fiicllc  était  sa  Tonne , ni  de  combien 
de  chapitres  il  était  composé  du  temps  de  ce  philosoplie; 
on  ue  sait  pas  même  en  quel  état  il  fut  après  sa  mort , jus- 
qu'au temps  de  Chi-hoang-ti,  qui  ordonna  1 de  brûler 
nommément  ce  Chou-king , que  les  lettrés  de  la  famille 
de  Confucius  cachèrent.  Lorsque  l'empereur  Vcn-ti  * 
voulut  recouvrer,  s’il  était  possible , cet  ancien  livre,  il 
fallut  s’adresser  à un  vieillard  de  plus  de  quatre-vingt-dix 
ans,  qui  était  de  T*i-n<xn-f(M,  ville  capitale  delà  pro- 
vince appelée  aujourd’hui  Chantong.  Ce  vieillard,  nommé 
Fou-cheng  3 , avait  présidé  à la  littérature  chinoise  dans 
le  temps  île  l’incendie  des  livres;  il  savait  par  cœur  beau- 
coup d'endroits  du  Chou-king,  et  les  expliquait  à des 
lettrés  et  h des  disciples , qui  étaient  de  son  pays.  Comme 
Fou-cheng  n’articulait  pas  bien  les  mots,  et  qu’il  avait  un 
accent  différent  de  celui  du  pays  où  était  la  cour,  les  gens 
envoyés  de  U part  de  l’empereur  pour  avoir  de  lui  ce  qu’ils 
pourraient,  eurent  plus  d’une  fois  besoin  d’inlerprèles, 
et  furent  obligés  d’avoir  recours  à ceux  qui,  à force  d’en- 
tendre Fou-cheng , comprenaient  ce  qu’il  disait;  on  écri- 
vit ainsi  ce  livre  qu’on  appelle  Chou-king  de  Fou-cheng; 
et  parce  qu’il  fut  écrit  en  caractères  de  ce  temps-là,  on  l’ap- 
pela Chou-king  du  nouveau  texte. 

Le  manuscrit  fait  sur  ce  que  Fou-cheng  avait  dicte,  fut 
offert  à l’empereur,  qui  le  lit  examiner  par  l’académie  de 
littérature  ; on  s’empressa  de  le  lire  et  de  le  publier. 

Quelque  temps  après,  sous  l’empire  de  You-ii 4,  on  trouva 
des  livres  écrits  en  caractères  antiques , dans  les  ruines  de 


* Avant  J.  C.  213  ans. 

* Avant  J.  C.  170  *«*-  . , 

* Ailleurs  on  prononce  Fon-Seng.  [Voy.  son  portrait  dans 
notre  UncriptinH  de  /*  Chine,  Ue  V Univers  pi Uoreague.] 

* La  première  année  de  son  régne  est  1*00  1 10  avant  J.  C. 
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l’ancienne  maison  de  la  famille  de  Confucius;  un  de  ces 
livres  était  le  Chou-king.  Parmi  les  lettrés  qu’on  fit  venir 
pour  pou  voir  le  lire  et  le  copier,  était  le  célèbre  Kong-gan- 
koue,  de  1a  famille  de  Confucius,  et  un  des  plus  savants 
hommes  de  l'empire  ; ce  savant  était  d’ailleurs  ennemi  dee 
fausses  sectes , surtout  de  celles  qui  donnaient  dans  la 
magic  et  les  sortilèges. 

Kong-gan-koue.  se  servit  du  manuscrit  de  Fou-cheng , 
et  de  quelques  habiles  lettrés,  pour  déchiffrer  le  Chou-kiug 
que  l’ou  venait  de  découvrir  ; ce  livre  était  écrit  sur  des  ta- 
blettes de  bambou  , et  dans  beaucoup  d'endroits  les  carac- 
tères étaient  effacés  et  rongés  des  vers.  On  trouva  que  ce 
vieux  Chou-king  était  plus  ample  que  celui  de  Fou-cheng , 
et  on  en  mit  au  net  cinquante-huit  chapitres.  Kong-gan- 
koue  fit  un  petit  commentaire  d’un  tn>n  goût  et  fort  clair  ; 
il  y ajouta  une  préface  curieuse,  dans  laquelle  il  rapportn 
que  le  Chou-king  de  Confucius,  outre  les  cinquante-huit 
chapitres  dont  il  déchiffra  les  textes,  en  contenait  encore 
quarante-deux  autres  ; il  expliqua  une  préface  en  anciens 
caractères,  qu’on  prétendait  avoir  été  composée  par  Cou- 
tucius,  et  oii  l’on  indique  le  nom  et  le  sujet  de  chaque  cha- 
pitre, qui  étaient  au  nombre  de  cent.  Kong-gan-koue  lit 
aussi  un  court  commentaire , tuais  clair,  sur  cette  préface  ; 
et  parce  que  le  Chou-king  de  Kong-gan-koue  était  écrit  en 
vieux  caractères , on  l’appela  le  Chou-king  du  vieux  texte. 
Les  critiques  assurent  que  cette  préface  dont  je  viens  do 
parler  n’est  nullement  de  Confucius  ; et  la  plus  grande  anti- 
quité qu’on  lui  donne  est  de  quelque  temps  avant  l’inceudie 
des  livres. 

Quoique  les  lettrés  chinois  ne  paraissent  pas  douter  de 
l'existence  ancienne  du  Chou-king  en  cent  cliapitres,  ce- 
pendant il  est  à remarquer  que  les  livres  classiques  Se- 
chou,  Tso  tchouen , Meng-lse,  faits  par  Confucius  el  par 
des  auteurs  contemporains,  citent  souvent  des  textes  on 
traits  d’histoire  du  Chou-king,  et  jamais  rien  des  chapitres 
qu’on  dit  perdus. 

Kong-gan-koue  ayant  remis  scs  manuscrils  aux  lettrés 
de  l’académie,  on  eut  peu  d'égard  à son  ouvrage,  et  dans 
les  collèges  on  ne  lisait  que  celui  de  Fou-cheng;  mais  plu- 
sieurs lettrés,  même  habiles,  ne  laissèrent  pas  de  se  servir 
du  Chou-king  de  Kong-gan-koue,  ci  de  le  louer.  Les  choses 
restèrent  en  cet  état  sous  les  Han,  et  même  quelque  temps 
apiès;  ainsi  il  ne  faut  pas  être  surpris  que  des  lettrés  du 
premier  ordre , du  temps  des  Han , et  des  Isin  qui  leur  suc- 
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Cédèrent,  n’aient  point  cité  le*  chapitre»  du  Chott-king  de 
Kong-gan-kouc , on  aient  traité  de  peu  authentiques  les  cha- 
pitres qui  ne  sont  pas  dans  le  Chou-king  de  l'ou-clicng. 
Les  choses  s’éclaircirent  ensuite,  on  examinai!  fond  les 
mêmes  livres,  et  dès  l’an  497  de  J.  C.  les  cinquante-huit 
chapitres  de  Kong-gan-koue  furent  généralement  reconnus 
pour  ce  qu’on  avait  de  l’ancien  Chou-king , et  c’est  ce  Chou- 
king  que  j’ai  traduit;  depuis  ce  temps,  il  a été  expliqué  et 
enseigné  dans  tous  le*  collèges  do  l’empire. 

Le  nom  de  kihg,  joint  n celui  de  Chou,  fait  voir  l'estime 
qu’on  a de  ce  livre  : king  signifie  une  doctrine  certaine  et 
immuable t chon  veut  «lire  litre  : en  quoi  temps,  avant  le» 
Il ,-m  , a-t-on  employé  le  mot  king?  je  n’en  sais  rien.  Il  pa- 
rait que  le  nom  de  Chang  placé  «levant  Chou,  a été  donne 
ver»  le  commencement  des  Han , on  tont  on  plus  quelque 
temps  avant  l'incendie  des  livres  sous  Chi-hoangti  ; avant 
ce  temps-là  on  citait  ce  livre  sous  le  nom  de  quelqu’une  de 
ses  parties  ; par  exemple , livre  de  IJ  ta,  lirre  de  Tcheou , 
etc. 

On  n’a  point  de  commentaire  du  Chou-king  qui  soit  an- 
térieur aux  Han.  Kong-ing-ta  fit , par  ordre  de  l’empereur 
Tal-tsong  ' , des  Tana,  un  recueil  des  commentaires 
de  h oug-gan  kotte,  et  «les notes,  des  remarques  et  antres 
commentaires  faits  par  des  auteurs  qui  vécurent  entre  lui 
et  Kong-gan-koue  ; ce  grand  homme  y ajouta  son  commen- 
taire , cl  c’est , pour  l'érudition  et  les  recherches  savantes , 

qu’on  a de  mieux  sur  le  Chou-king.  Durant  la  dynastie 
des  Tang,  on  fil  quelques  autres  remarques  et  «les  criti- 
ques utiles  qu'on  a insérées  dan*  d’autre*  recueil*.  l>e|»tiÎ8 
ce  temps , il  s’est  fait  une  grande  «juantilé  de  commentaire» , 
de  glose»,  de  iwtes  de  tonte»  esp<Ve*,  et  on  en  a formé 
d’atnplcs  recueils.  Dans  notre  maison  française , nom  avons 
les  diverses  collection»  de  ce*  commentaires  sur  le  Chou- 
king  , et  j’ai  eu  grand  soin  de  le*  consulter  dan*  le*  endroits 
qui  m’ont  paru  mériter  des  recherches. 

An  reste,  le  Chou-king  est  le  plus  beau  livre  de  l'anti- 
quité chinoise , et  d’imo  autorité  irréfragable  dans  l’e*pril 
d«*s  Chinois.  Je  me  suis  déterminé  à en  commnniqucr  la 
Iradnetion  , parce  que  j’ai  su  qu’en  Europe  on  avait  vu 
quelques  fragments  de  ce  livre , et  qu'en  s’en  était  fait  de 
fausses  idées. 

T>u  temps  de  l’empereur  Kang-hi , on  a toit  une  belle 
édition  du  Chon -king  ; on  y a ajouté  un  commentaire  fort 
clair  pour  extdtyner  le  sens  dn  livre  ; ce  commentaire  s’ap- 
pelle (le-kiang.  L’empereur  lit  ensuite  trnd«»irc , en  tartare 
mantchem,  le  texte  dn  Chou-king  et  le  conmmntaire  Ge- 
kiang  ; ce  prince  revit  et  examina  lai  même  celte  traduc- 
tion faite  avec  beaucoup  «le  soin  et  de  dépense  ; le»  plus 
1 labiles  Chinois  et  Tartares  furent  employé* a cet  ouvrage. 
La  langue  tartare  a une  construction  et  de»  règles  fixes 
comme  nos  langues;  et  un  Européen  qui  traduit  le  t « tare, 
ne  sera  pas  sujet  aux  roépris<*  auxquelles  la  construction 
thmoise  l'expose , s’il  ne  prend  «le  grandes  peéeaatiiMH. 
J’ai  Tait  In  traduction  le  pins  llnémteuwt  qu’il  m’a  été 
possible  ; j’ai  consulté  d’habilcs  Chinois  sur  le  sens  de 
qnrtqw*  textes  que  j’avais  de  la  peine  à expliquer  ; j’ai 
ensuite  comparé  l’explication  que  j’avais  faite  dn  texte 
chinois  avec  le  texte  tartare , et  «Uns  les  endroit*  difficiles 
du  texte  tartare , j’ai  ronsutté  le  révérend  père  IXumnhi , 
qui  entend  k fond  cette  langue  tartare. 

H. 

Chapitres  qui  sont  dans  le  noureau  texte  ou  celui 

de  Fou-cheng , et  dans  te  cieux  texte  ou  celui  de 
î Kong-gan-koue. 

# Dan»  le' nouveau  texte,  les  chapitre*  Cüuu-ticn  et 

* 6 Ht  après  I.  C, 


Yao-tien  n’en  font  qu’un,  puis«itie  Meng-tse , en  citant  un 
passage  du  chapitre  Cluinlien,  le  cite  comme  étant  du 
Yao-lien. 

Le  chapitre  Ta-yn-mo  n’est  «pie  dans  l’ancien  texte. 

I-c  chapitre  Kao-yno-mo  est  «lan*  les  deux  textes  ; mai» 
dans  le  nouveau  texte  le  chapitre  Y-tsi  est  joint  à celui  de 
Kao-yao-mo,  au  lieu  «pie  dans  l’ancien  texte  ce  sont  deux 
chapitres  séparés. 

Les  chapitres  Yu-kong  et  Kan-chi  aont  dans  les  deux 
textes. 

Le  chapitre  Ou-lse-tchi-ko  n’est  que  dans  l’ancien  texte. 

Le  chapitre  Yn-tching  n’est  que  dans  l'ancien  texte.  Le 
Tso-tchoucn  cite  le  texte  où  est  l’éclipse  «lu  soleil,  comme 
étant  «lu  livre  «le  Ilia,  c’est-à-dire,  de  la  partie  du  Chou- 
king  appelée  livre  de  Hia. 

L«*  chapitre  Tang-ehi  est  dans  les  «leux  textes. 

Le  chapitre  Tchong-hoci  tchi-kao  u’esl  que  dans  l’ancien 
texte. 

Les  chapitres  Tang  kao  et  Y-hiun  et  les  trois  parties  du 
chapitre  Tai-kia  ne  sont  que  dans  l’ancien  texte;  ces  trois 
parti*'»  sont  au  tant  de  chapitres. 

Le  chapitre  Hicn-yeou-y-lc  n’est  que  dans  l’ancien  texte. 

Dans  le  nouveau  texte,  le»  trois  parties  du  chapitre  l»an- 
keng  n’en  font  qu’une.  Dans  l’ancien  texte,  le  chapitre  est 
divisé  en  trois  chapitres  ou  parties. 

Les  trois  parties  du  chapitre  Yue-ming  ne  sont  que 
dans  l’ancien  texte;  ce  sont  trois  chapitres.  Les  deux 
textes  ont  les  chapitres  Kao-tsong-yong-ge,  Si-pc-knn-li , et 
Ouci-tse. 

Les  trois  parties  du  chapitre  Tai-chi  ne  sont  que  dans 
l’ancien  texte  ; ce  sont  troi»  ciiapitres. 

Du  temps  de  la  dynastie  des  Han,  on  se  servait  «l’un 
chapitre  «lu  Tai-chi , rempli  de  traits  fabuleux  et  different 
de  celui  du  vieux  texte.  Une  jeune  fille  récitait  par  creur 
dans  la  province  «le  Ho-nan , un  chapitre  appelé  Tai  chi , 
différent  de  celui  dont  le  gros  des  l«*llrés  de»  Han  *e  ser- 
vait ; on  trouva  que  le  chapitre  récité  par  la  jeune  fille  était 
conforme  à celui  du  vieux  texte  ; et  après  la  «l>  naxiie  de» 
Han,  on  rejeta  le  cliapitre  dont  on  s’était  servi  communé- 
ment , et  on  s’en  tint  à celui  de  l’ancien  texte. 

Le*  deux  texte»  ont  le  cliapitre  Mou-clii. 

Le  chapitre  You-tching  n’est  «pie  dans  h vieux  texte. 
Dans  ce  cliapitre  on  a sujet  de  craindre  qu'il  n’y  ail  eu  quel- 
que altération. 

la*  chapitre  Hong-fan  est  dans  les  deux  textes. 

Le  chapitre  Lou-gao  n’est  que  dans  l’ancien  texte. 

las»  chapitres  Kin-teng,  Ta-kao,  sont  dans  les  «leux  textes. 

la?  cliapitre  Ouei-lse-tchi-ming  n’est  que  «tans  l’ancieu 
texte. 

Les  deux  textes  ont  les  cliapitre*  Kang-kao,  Tsicou-kao, 
Tsc-t»ai,  Tchao-kno,  Ix»-kao , To-clie , Vou-y,  et  Kiun-ctii. 

le  chapitre  Tsai-icliong-tchi-uting  n’est  que  dans  le  vieux 
texte 

Les  cliapitre*  To-fang  et  Li-ching  sont  dans  les  «leux 
textes. 

les  chapitres  Tcheoa-kotian  et  ICiun-tchin  ne  sont  que 
dan»  le  v ieux  texte. 

Les  chapitres  K<m-ming  et  Kang-vang-tchi-kao  sont  dans 
tes  deux  texte*:  mai»  dan»  te  nouveau  texte  as  deux  clin- 
pitres  n’en  font  «pi’nn. 

Le*  chapitres  Pi-ining,  kiun-ya  et  Kkmg-miog  ne  sont 
que  dan»  le  vieux  texte. 

Les  chapitre»  Liu-hing,  Vfn-hcou-tclii-mmg,  Mi-clù  et 
Tshi-clti , sont  dans  les  denx  textes. 

III. 

De  la  chronologie  du  Chou  king. 

Le  Chou  king  a quatre  pailies;  la  première  s'appelle 
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Ytt-chou , el  contient  ce  qui  s'est  i vissé  sous  les  deux  em- 
pereur»  Yao  el  Chun  , la  seconde  |>artie  est  Hia-chou,  et 
contient  ce  qui  s'est  passé  sous  la  dynastie  de  ilia  ; la  troi 
Même  partie  est  Chang-chou,  el  contient  ce  qui  s'est  passé 
nous  la  dynastie  de  Chang;  la  quatrième  partie  est  appelée 
Tcheou<hou  ; on  y voit  ce  qui  s’est  passé  sous  la  dynastie 
des  Tdieou.  La  lecture  du  livre  fait  aiséuieul  voir  que  la 
dynastie  des  Te  licou  a succédé  à celle  de  Cliang  ou  de  Yn , 
col  le  ci  à celle  de  Hia , et  que  celle  de  Hia  est  venue  après 
Yao  et  Chun. 

Si  on  n’avait  que  le  Chou-king , on  n'aurait  que  des  idées 
confuses  du  temps  compris  dans  les  quatre  parties  du  livre; 
mais  on  a d’ailleurs  des  connaissances  qui  découvrent  les 
temps  des  événements  qui  y sont  indiqués. 

Les  premiers  chapitres  du  Chou-king  parlent  assez  claire- 
ment de  la  durée  du  règne  d’Yao  et  des  années  qucChun 
son  successeur  a vécu  et  régné. 

La  partie  Tcheoit-chou  apprend  que  Ven-vang  a vécu 
cent  ans  ou  environ,  et  on  sait  que  Vou-vanp  lui  a suc- 
cédé. Or  Meng-Lse,  auteur  classique,  qui  a écrit  avant 
l’inrcudie  des  livres,  met  un  espace  de  mille  ans  et  plus 
entre  la  naissance  de  Yen-vang  et  celle  de  Chun. 

Les  deux  derniers  chapitres  du  Chou-king  ne  parlent  que 
de  deux  pclils  princes,  et  le  dernier  roi  dont  parle  ce  livre 
est  le  roi  Ping-Yang.  * 

Par  l'histoire  authentique,  et  d’après  l’examen  des  écltp* 
fies  du  Tchun-lsicoit,  livre  classique,  on  sait  que  l’an 
7'20  atout  J.  C.  est  arrivée  la  mort  du  roi  Ping-vang.  On 
sait  donc  le  temps  de  la  lin  du  Chou-king. 

Ou  est  instruit  sur  les  temps  du  livre  Tchun-tsieou  par 
les  éclipses,  et  ou  sait  que  l’au  551  avant  J.  C.  est  celui 
de  la  naissance  de  Confucius.  Or  Mcng-tse  met  un  inter» 
valle  do  cinq  tenls  ausel  plus  entre  le  lemps  de  Confucius 
et  celui  de  You-vang,  fil*  de  Yen-vang.  Si  on  ajoute  les 
mille  ans  écoulés  entre  Clum  et  Ven-vang , on  a en  gros  le 
temps  entre  Yao,  le  premier  rui  dont  parle  le  Chou-king, 
el  Ping-vang,  qui  est  le  dernier  ; outre  cela , on  a le  rapjiort 
du  temps  d’Yao  au  uiVtre , du  moins  en  gros. 

L'aulcur  du  Tso-fr/touen , couU'iuporain  de  Confucius, 
doiMie  il im*  «hué**  de  six  cents  ans  a la  dy  uaslie  de  Chang.  J’ai 
déjà  dit  que  la  partie  dite  Tcheou-chou  donne  cent  ans  de 
vie  à Ven-vang,  et  on  sait  que  son  tiU  You-vang  délit  en- 
tièrement le  dernier  roi  de  Chang,  et  fut  premier  roi  de 
Tchroii  ; on  a donc  uu  espace  de  mille  ans  cl  plus  entre 
la  uaissancc  de  Clum  et  le  commencement  du  règne  des 
Tchcou;  et  en  étant  six  cents , on  a cinq  cents  outre  la 
naissance  de  Clum  et  le  commencement  de  la  dynastie  de 
Chang;  d'où  relirunt  cent  dix  ans  à jmui  près  pour  la  vie 
de  Clum  , marquée  dans  la  pArlie  Ytl-chou,  il  reste  trois 
cent  qualre-v  iugt-dix  au  s pour  la  dyiuslic  de  Ilia.  Tous 
ces  intervalles  de  temps  sont  connus  en  général. 

Lécha  pitre  Vou-y,  dans  la  partie  Tcheou-chou,  indique 
quelques  règnes;  le  livre  Tsou-chou  marque  les  années  de 
chaque  roi  défi  dynasties,  l'histoire  en  fait  de  même,  et 
tout  cela  sert  h lixer  le  temps , du  moins  en  général , des 
cha|Htres  du  Cliou-kiiig. 

Il  faut  examiner  les  années  des  règnes  marqués  par  les 
historiens , comme  les  |>osi  lions  d'une  carie  de  géographie. 
Dans  une  carte,  si  on  a plusieurs  incitions , en  vertu  des 
obsci  varions  astronomiques,  celles-ei  corrigent  les  autres, 
et  plus  il  y a dobseï valions  ou  <lc  mesures  gikmié triques, 
plus  on  peut  compter  sur  la  carte.  De  même  si  des  olwerva- 
lions  astronomiques  sont  rapportées  dans  les  règnes,  et  si 
on  peut  s’en  sertir  pour  tixer  les  anuéesde  ces  règnes, 
«Iles  répandront  un  grand  jour  sur  tout  le  reste. 

J‘ai  déjà  dit  que  par  ces  observation:»  astronomiques  on 
détermine  l’an  720  avant  J.  C.  poui  la  dernière  année  de 
l’ing-vang.  L'examen  de  l’éclipse  du  soleil,  rapportée  dans 
le  livre  de  liu,  «.liupiuc  Yu-teiiiug,  dauotiUv  qu'une  des 
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années  du  règne  de  Tchong-kang  est  l'an  2155  avant  J.  C.| 
cet  espace  entre  la  dernière  année  de  Ping-vang  et  une  des 
années  de  Tchong-kang,  est  donc  démoutré. 

Tai-kang  régna  avant  Tchong-kang,  Ki  régna  avant 
Tai-kaug,  Ki  succéda  à Vu,  celui-ci  à Chun,  Clum  à Yao; 
Mcng-t.se  donne  sept  ans  de  règne  à Yu  ; les  historiens  ne 
sauraient  errer  de  beaucoup  |>our  les  deux  règnes  de  Ki  et 
de  Tai-kang;  ainsi  on  sait  assez  sûrement  l’espace  entre 
Yao  cl  Piog-rung.  Le  Chou-king  a marqué  les  règnes  d« 
Chun  et  de  Yao. 

L'examen  d'une  éclipse  du  Chiking  détermine  l’an 
770  avant  J.  C.  pour  la  sixième  année  du  règne  d’Yeou» 
Y«ng.  On  sait  que  ce  prince  régna  onze  ans,  et  que  son  fils 
Ping-vang  lui  succéda  ; ou  counatt  donc  le  règne  de  Ping- 
vang  et  de  Yeou-vang.  Les  lettres  cy  cliques  des  jours  et  le 
rapt  tort  de  ces  jours  à celui  du  premier  de  la  lune  me  donnent 
occasion  de  fixer  l’an  1 1 II  avaut  J.  C.  pour  le  premier  do 
Vou-vaug,  fan  1008  pour  le  septième  de  Tching-vang , 
l’an  1050  pour  le  douzième  de  Kang-vang;  et  par  là  ou  a 
la  durée  des  règnes  tic  You-vang  et  de  Tching-vang , et 
l'espace  cei tain  entre  Yeou-vang  et  You-vang,  et  entre 
Vou-vang  cl  Tchong-kang.  Ces  connaissances  servuut  in- 
finiment à rectifier  les  intervalles  que  Tou  connaît  en  gé- 
néral. 

C’est  une  nécessité  de  prendre  dans  les  historiens  les 
aimées  particulières  des  règnes  entre  Veo-vaug  el  Tclwmg- 
kang;  entre  Kang-vang  et  Yeou-vang,  on  ne  saurait  so 
tromper  sur  les  sommes  totales,  mais  sur  les  sommes 
particulières  : c’est  à ceux  qui  écrivent  l'histoire  à rendre 
raison  de  ces  sommes  particulières , et  à examiner  l'auto- 
rité des  auteurs  qui  les  rapportent. 

IV. 

Astronomie  qui  se  trouve  dans  te  Chou-king. 

Le  premier  chapitre 1 du  Chou-king  porte  le  litre  de  Yao- 
tien,  c'est-à-dire,  livre  qui  parle  de  ce  qu'a  /ail  l'em- 
pereur Yao  ; c’est  un  ouvrage  couqioaé  du  temps  même 
I de  ce  |>riikce;  ou  du  moins  il  est  d'un  lem|>s  qui  n'en  est 
pas  éloigné,  comme  l'assurent  généralement  les  auteurs 
chinois. 

Dans  ce  cliapitre , Yao  appreiMl  à scs  astronomes  lli  et 
lin  la  manière  de  reconnaître  h-s  quatre  saisons  de  l'aiuièe  : 
voici  cc  que  dit  ce  prince  ; il  mérite  d’êlrc  remat  qué. 

!•  Yao  veul  que  Hi  el  Ho  calculent  et  observent  les 
lieux  et  les  mouvements  du  soleil,  de  la  lune  et  des 
aslres , et  qu'ensuite  ils  apprennent  aux  peuples  ce  qui 
regarde  les  saisons. 

2’  Selon  Yao,  légalité  du  jour  et  de  la  nuit , et  l'as- 
tre IS'iuo,  font  déterminer  l’équinoxe  du  printemps. 

L'égalité  du  jour  el  de  la  nuit,  et  l’astre  JJiu,  mar- 
quent l'équinoxe  d’automne. 

Le  jour  le  plus  long  et  l'astre  Uo  sont  la  tnarque  du 
solstice  d’été. 

U jour  le  plus  court  cl  t astre  Mao  font  reconnaîtra 
le  solstice  d'hiver.  j 

3°  Yao  apprend  à Hi  et  à Ho  que  te  Kiest  de  360  jours,; 
et  quejtour  déterminer  l'année  et  ses  quatre  saisons  » 
il  faut  employer  la  lune  intercalaire.  Voilà  les  trois 
articles  qui  dans  le  Yao- lien  ont  du  rap|M»rl  à l’astronomie. 

Le  premier  article  nous  apprend  certainement  que  dès  lo 
temps  d’Yao  H y avait  des  mathématiciens  nommés  par 
l’empereur,  pour  mettre  par  écrit  un  calendrier  qu’on  «le- 
vait distribuer  au  |xniple;  ci  le  caractère  Siang,  que  j'ai 
traduit,  d'après  le  tarlarc,  par  observer,  veut  aussi  dire 

’ On  a cru  devoir  ajouter  a ce  qui  précède  ce  que  le  père 
Caubil  a écrit  sur  le  Chou-king  dans  ses  Observations  ma- 
thématiques , astronomiques , etc.  ; c’est  ee  qui  forme  les  arti- 
cles suivant*.  Vu}  u (Jùm  c-  mlroHvnt.,  t.  ui , p.  o et  suiv»  ( 
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reurhentation  ; rtoo  pmtrrail  encore  traduire  ealcultnl 
el  représentent , comme  si  Yao  ordonnait  de  faire  une 
carte  céleste,  quoique  le  texte  ne  le  spécifie  pas.  Il  paraît  que 
dans  ce  calendrier  on  devait,  comme  aujourd'hui , mar- 
quer le  temps  de  l'entrée  des  astres  dans  les  signes,  le  lieu 
des  planètes  et  les  éclipses. 

I,e  second  article  Tait  voir  qn'on  savait  reconnaître  les 
deux  équinoxes  et  les  deux  solstices  par  la  grandeur  des 
jours  et  des  nuits; cl  re  n'est  pas  une  petite  gloire  pour 
les  chinois  d'avoir,  dés  ce  temps-la , su  profiter  du  mouve- 
ment des  étoiles  pour  en  comparer  les  lieux  avec  celui  du 
soleil  dans  les  quatre  saisons. 

I.e  troisième  article  démontre  que  du  lemps  d’Yao  on 
connaissait  une  année  de  .tnt!  jours  ; c'est-à-dire  , qu'on 
connaissait  l'année  de  3(53  jours  et  r.  heures , et  on  savait 
qu'au  bout  de  quatre  ans  l'année  avait  .180  jours.  Yao 
voulut  pourtant  qu'un  employât  l'année  lunaire,  et  qu  a- 
fm  que  tout  ntl  exact,  on  se  servit  de  l'intercalation.  Je 
n'ai  "unie  (le  parler  ici  de  re  que  disent  les  interprètes , 
qui  du  temps  des  Han , cl  dans  la  suite,  ont  débité  leur 
doctrine  sur  l'intercalation,  sur  l'ombre  du  gnomon  aux 
diflérentes  saisons,  et  sur  les  mois  lunaires;  on  rherebe 
l'astronomie  de  Yao,  et  non  celle  dis  siècles  postérieure. 
Je  ne  puis  cependant  me  dispenser  de  rapporter  cc  qu'on 
a dit  au  temps  des  Han  sur  les  quatre  étoiles  qui  ixqain- 
dent  aux  quatre  saisons  ; re  qu'ils  écrivent  à cc  sujet  est 
sûrement  antérieur  à leur  temps,  comme  il  sera  facile  de 
ledémonlrer. 

Les  interprètes  qui  ont  écrit  du  temps  des  Han  assu- 
rent I"  que  l’astre  Niao  est  la  constellation  Siug.que 
Hiu  est  la  constellation  Hiu,  que  llo  est  la  constellation 
rang  et  que  Mao  est  la  constellation  Mao  ; 2*  les  inter- 
prètes assurent  que  dans  le  Yao-tien , il  s'agit  des  étoiles 
qui  liassent  ml  méridien  ' à midi , à minuit , à six  heures 
du  matin  et  à six  heures  du  soir;  3*  ils  assurent  en  par- 
Urulier  que,  dit  temps d'Yao.àsix  heures  du  soir  la  cons- 
tellation Sing  passait  par  le  méridien  à l’équinoxe  du  prin- 
temps , au-dessus  de  l'horizon , tandis  que  la  constellation 
Hiu  y passait  au-dessous.  A l’équinoxe  d automne,  .i  six 
heures  du  soir,  la  constellation  Hiu  passait  par  le  méri- 
dien. Au  solstice  d'hiver,  à six  heures  du  soir.  Mao  (las- 
sait parle  méridien;  el  à celui  d'été,  à six  heures  du  soir, 
c'était  la  constellation  faut/.  De  ces  interprétations,  il 
suit  évidemment  que,  du  temps  d'Yao , le  solstice  d’hiver 
répondait  à la  constellation  Hiu,  et  celui  d'été  à la  cons- 
tellation Sing.  L'équinoxe  du  printemps  répondait  à la 
constellation  Mao,  et  celui  d’automne  à la  constellation 
Fang  \ 

Cette  explication  des  auteurs  du  temps  des  Han  est 
généralement  suivie  par  les  interprètes,  les  astronomes  et 
les  historiens  des  Tsin  , des  Tang , îles  Song , des  Yueu  et 
des  Ming,  el  par  ceux  de  la  dynastie  présente  ; on  le  sup- 
]»se,  au  tribunal  des  mathématiques,  comme  un  point 
certain. 

Durant  les  premières  années  de  la  dynastie  des  Han, 
il  est  certain  qu'ou  rapportait  h l’équateur,  et  non  à l'é- 
cliptique, les  constellations;  mais  peutxm  bien  assurer 
que  c’était  de  même  du  temps  d'Yao?  Quoi  qu'il  en  soit 
de  celle  question  , on  (H-ul  voir  aisément  à quel  degré  de 
ces  constellations  riqiondaienl  les  deux  équinoxes  et  les 
deux  solstices  au  temps  d'Yao,  soit  qu'un  rapporte  le 
lieu  des  astres  à l'écliptique , soit  qu'on  les  rapporte  à 
l'équateur  : pour  cela,  il  ne  faut  (tas  se  serv  ir  d’une  seule 
constellation.  Prenez,  l'étendue  el  le  lieu  des  constellations 
a une  année  délermiuéc , et  places  tellement  le  soleil  dans 

* Je  crois  qu’on  ne  parle  que  dtl  passage  du  méridien  à 
six  livures  du  soir. 

a II  n'nt  pas  wii*  que  tous  !«•*  Interprètes  parlait  de  six 
heure»  du  *ü*r  P°ur  I®  deux  soLliu'». 


chacune  de  ces  quatre  constellât ious , que  vous  trouviez 
toujours  le  même  nombre  de  degrés  que  les  lises  auront 
parcourus  depuis  Yao  jusqu'à  l’année  déterminée,  comme 
1700,  par  exemple.  Kn  suivant  cette  méthode,  dont  j'ai 
parlé  ailleurs,  on  trouve  que  depuis  Yao,  jusqu’en  1700 
après  J.  C. , les  fixes  ont  avancé  de  plus  de  56° , et  par 
conséquent  Yao  a été  sûrement  plus  de  trois  mille  neuf  cenU 
ans  avant  l’an  1700  de  J.  C.;  cela  est  conforme  à la  chro- 
nologie chinoise , el  démontré  par  l’éclipse  solaire  observée 
sous  Tchong-kang  ; el  par  la  on  démontre  que  l'inlcrpré- 
lalion  que  les  auteurs  des  Han  ont  donnée  du  Yaolicu 
n'est  pas  une  de  leurs  iuvenlions,  ou  un  de  leurs  calculs 
pour  ce  qui  regarde  le  lieu  des  étoiles. 

Il  est  certain  que  sous  les  Han  on  ne  connaissait  pas  le 
mouvement  propre  des  fixes,  et  quoiqu'ils  pussent  aisé- 
ment voir  que  le  solstice  de  leur  lemps  répondait  à d’au- 
très  étoiles  qu’au  temps  d’Yao , ils  n’étaieut  uullciiicnl  au 
fait  sur  le  nombre  d’années  qu’il  faut  pour  que  les  fixes 
avancent  d’un  degré.  Plusicui  » d’culre  ces  auteurs  crevaient 
que  les  saisons  ré.poodaicnt  constamment  aux  mêmes  étoi- 
les, ou  du  moins  pendant  bien  des  siècles;  d’autres  com- 
mencèrent à douter  si  après  huit  ceuts  ans  elles  avançaient 
d’un  degré,  et  tousélaieut  parfaitement  ignorants  là-dessus, 
comme  l’assurent  unanimement  les  astronomes  des  dynas- 
ties suivantes.  Cela  supposé , comment  s’esl-il  fait  que  les 
interprètes  des  Han  aient  unanimement  placé  les  étoiles  du 
Yao-tien  an  lieu  qu’elles  ont  dû  avoir,  à peu  près  au  temps 
où  les  Han  font  régner  Yao  ? u’est-cc  pas  une  preuve  évi- 
dente que  ces  auteurs  n'ont  fait  que  rapporter  fidèlement 
ce  qu'ils  savaient  ? et  leur  ignoranre  sur  le  mouvement  des 
fixes  nous  garantit , dans  le  Yao-tien , un  des  plus  anciens 
monuments  d'astronomie. 

On  doit  bien  remarquer  que,du  temps  des  Tsin  on  com- 
mença pour  la  première  fois  à établir  un  intervalle  de  cin- 
quante ans,  pour  que  les  fixes  avançassent  d’un  degré.  Ces 
auteurs  n’ont  pas  laissé  de  reconnaître  et  d'admettre  l’inter- 
prélation  des  Han;  les  auteurs  des  Tang*  et  des  .Song3 
ont  fait  la  même  chose , quoique  d’un  côté  ils  suivent  à 
peu  de  chose  près  la  chronologie  des  Han,  et  que  «le  l’autre 
leur  système  sur  le  mouvement  des  fixes  soit  entièrement 
opposé  à l’interprétation  des  Han  ; mais  tous  ces  auteurs 
ne  sc  sont  guère  mis  en  peine  «le  comparer  les  positions 
des  étoiles  du  Yao-tien  avec  celles  qu’ils  remarquaient  «le 
leur  lemps.  On  peut  consulter  la  dissertation  sur  l'éclipse 
du  Clioii-king , où  je  fais  voir  une  erreur  du  père  Martini 
sur  le  solstice  d’hiver  du  temps  d’Yao. 

Dans  le  chapitre  Chun-tien,  c’est-à-dire , le  chapitre  où  il 
est  parlé  de  ce  «juc  lit  l'empereur  Chnn , on  voit , 1°  que 
l’année  lunaire  était  eu  usage.  La  première  lune  s’appelait 
comme  aujourd'hui,  Tching-yue , et  nul  astronome  ne 
doute  «juc  la  première  lune  de  ce  temps  ne  fût  celle  qui 
répond  à la  première  d’aujourd’hui. 

On  voit,  2**  qu’il  y avait  alors  un  instrument  pour  dési- 
gner les  mouvements  «les  sept  planètes.  Cet  instrument 
était  orné  «le  pierres  précieuses;  il  y avait  un  axe  mobile, 
et  au-dessus , un  tube  pour  voir  les  astres.  Les  Chinois  «fi 
sent  des  merveilles  «le  cet  instrument  ; et  sans  savoir  au 
juste,  ni  sa  ligure,  ni  ses  parties,  ni  ses  différents  usa- 
g«»s , ils  en  ont  fait  «les  descriptions  très-détaillées.  C«*ltÇ 
description  étant  faite  par  «les  Chinois  postérieurs,  je  n’ai 
garde  de  l’attribuer  à Chun.  Le  Chou-king,  expliqué  h la 
rigueur,  dit  seulement  qu’il  y avait  un  instrument  avec 
un  ax«;  pour  régler  les  sept  planètes,  el  «juc  le  tout  était 
orné  «le  pierres  précieuses.  Je  sais  qu’ou  exprime  le  carac- 
tère Ile uy  par  un  axe  au-dessus  duquel  e/ail  un  lui* 
pour  mirer  ; mais  celle  traduction  jouirait  bien  avoir  sou 

* Ils  commencèrent  à régner  l*an  ac.:>  de  J.  C. 

* Ils  commencèrent  en  fi'it  ou  026  «l«*  J.  C. 

1 1U  commencèrent  eu  021  «ni  022  de  J.  C. 
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origine  dans  l'interprétation  faite  longtemps  après,  à l’oc- 
casion d’un  instrument  qu’on  avait  devant  les  yeux , et  qui 
avait  un  axe  de  cette  espèce. 

On  voit,  3°  une  division  de  l’empire  en  partie  orientale , 
partie  occidentale , partie  méridionale  et  partie  septentrio- 
nale ; et  on  doit  bien  remarquer  que  l'année  où  Chun  alla  au 
temple  des  ancêtres  prendre  possession  du  gouvernement 
de  l’empire , auquel  Yao  l’avait  associé , celle  cérémonie 
se  fil  à la  première  lune.  Celle  même  année  la  visite  des 
provinces  de  l’empire  se  fit  en  cet  erdre  : à la  smiude  lune , 
on  visita  les  provinces  de  l'orient  ; à la  cinquième  lune , on 
visita  les  provinces  du  midi  ; à la  huitième  lune,  on  alla 
vers  les  provinces  de  l'occident  ; et  à la  on/.ièine  lune , on 
visita  les  pays  du  scptenlriou.  Partout  ou  régla  ce  qui  re- 
gardait les  saisons , les  lunes  et  les  jours.  Remarquez  (pie 
dans  le  calendrier  d'aujourd'hui , qu’on  assure  avoir  la 
forme  de  celui  d’Yao  et  de  Cliun  ; remarquez,  dis-je,  que 
dans  ce  calendrier  l'équinoxe  du  printemps  se  trouve  tou- 
jours dans  la  seconde  lune , et  relui  d’automne , dans  la  hui. 
tième  ; le  solstice  d’été  est  toujours  dans  la  cinquième  Inné, 
et  celui  d’hiver,  dans  la  onzième.  Or  Yao  voulut  que  celui 
qui  observerait  l’équinoxe  du  printemps  fût  à l’est , et  que 
celui  qui  observerait  l’équinoxe  d'automne  fût  5 l'ouest. 
Il  voulut  que  celui  qui  observerait  le  solstice  d’été  fût  au 
sud , et  que  celui  qui  observerait  celui  d’hiver  fût  au  nord. 

Les  Chinois  ont  de  tout  temps  partagé  l’équateur  et  le 
zodiaque  en  vingt-quatre  parties  égales,  dites  Tsic-ki  ; et 
les  deux  équinoxes  et  les  deux  solstices  ont  toujours  été 
les  quatre  grands  Tsic-ki. 

On  voit  dans  le  Chou-king  que  du  temps  de  Yao  il  y eut 
une  grande  inondation.  Dans  le  chapitre  Yu-kong  on  voit 
ce  que  lit  le  grand  Yn  pour  faire  couler  les  eaux.  On  voit 
évidemment  que  ce  princ-e  était  géomètre,  et  qu’il  se  ser- 
vit utilement  de  la  connaissance  qu’il  avait  des  aires  de 
vent.  Ce  serait  à pure  perte  qu'on  penserait  à faire  un  sys- 
tème pour  trouver  les  observations  astronomiques  dont  il 
eut  besoin  pour  son  ouvrage , le  Chou-king  n’en  rapporte 
aucune  ; mais  les  lieux  de  la  Chine  dont  il  est  parlé  dans 
le  Yu-kong  sont  si  bien  désignés,  que  sur  les  positions  res- 
pectives dont  il  est  parlé  on  pourrait  dresser  une  carte 
d’une  bonne  partie  de  ce  pay  s. 

Dans  le  chapitre  Yn-tdiiog  on  voit  l'éclipse  du  soleil  ob- 
servée à la  Chine  sous  l'empire  de  Tcltong-Rang , l’an  2155 
avant  J.  C.  ; j’ai  fait  une  dissertation  sur  celte  ancienne  ob- 
servation. Ce  que  dit  le  Chou-king  fait  voir,  I*  qu'il  y avait 
alors  des  gens  préposés  pour  la  supputation  et  pour  l’ob- 
servation des  éclipses;  T puisqu’on  cite  des  lois  anciennes 
contre  les  astronomes  (pii  dans  leur  calcul  représentaient 
l’éclipse  trop  tôt  ou  trop  tard,  il  faut  qu'on  eût  alors  des 
régies  sûres  pour  le  calcul  ; 3°  le  premier  jour  de  la  lune 
avait,  comme  aujourd’hui , le  caractère  Cho,  ou  un  mitre 
équivalent;  4°  on  voit  amibien  est  nnriciine  la  méthode 
chinoise  de  rapporter  le  lieu  du  soleil  aux  constellations  ; 
5*  on  voit  l'antiquité  des  cérémonies  qu’on  observait  au 
temps  des  éclipses.  J’en  dirai  quelque  chose  ailleurs;  mais 
il  est  trèa-dUTicile  d’en  lixer  l'époque,  et  encore  plus  de 
savoir  au  juste  quelle  fut  l’intention  que  se  proposa  celui 
qui  en  fut  l’auteur.  Dans  la  dissertation  sur  celte  éclipse, 
on  voit  le  calcul  et  1a  fixation  d'uuc  époque  fameuse  pour 
l'histoire  chinoise. 

Dans  le  chapitre  Y-hiun,  on  voit  que  sous  le  règne  de 
Tai-kia , pclit-lils  de  Tclùng-tang , les  jours  qui  composaient 
les  mois  lunaires  avaient,  comme  aujourd’hui , deux  carac. 
tères  pris  du  cycle  de  soixante  jours.  On  appelle  Y-tcheou 
un  jour  de  la  douzième  lune  de  la  première  année  de 
Tai-kia’  : on  voit  de  même  les  jours  de  cycle  de  soixante 

1 Tai-kia  était  petit-fils  de  Tehing-tang  , fondateur  de  la 
dynastie  des  Chun  g.  Selon  la  Chrouologic  d’aujourd'hui , fan 
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jours , marqués  dans  des  cliapitres  où  on  parle  des  guerres 
de  Vou-vang. 

Je  ne  dis  rien  d’un  chapitre  appelé  Hong-fan.  Quelques 
astronomes  chinois  ont  ci u y voir  un  monument  d’astro- 
nomie ; mais  ce  qu'ils  disent  la-dessus  ne  domic  aucun 
éclaircissement  sur  l’astronomie  ancienne.  Ces  auteurs 
ont  perdu  bien  du  temps  à faire  des  commentaires  ; et  ce 
qu'on  y voit  de  bien  sûr,  c’est  qu'ils  étaient  de  fort  mau- 
vais astronomes  pour  la  plupart.  Supposé  (pie  dans  le 
Hong-fan  il  6’agissc  de  quelques  règles  du  calcul  astrono- 
mique , le  secret  s'en  est  perdu,  et  il  serait  fort  inutile  de 
le  traduire  ; il  se  trouverait  peut-être  quelque  Luro|>éeii  qui 
perdrait  sou  temps  à le  vouloir  déchiffrer. 

Le  Chou-king  qui  nous  reste  n’est  qu'un  fragment,  d’ail- 
leurs très-considérable.  Il  contient  ce  qu’on  sait  de  plus 
certain  sur  Yao , Cliun , cl  sur  les  familles  Ilia,  Cluuig  et 
Tclieou. 

V. 

Éclaircissement  sur  les  étoiles  du  chapitre 
Yao-tien. 

Dans  beaucoup  (l'éditions du  Chou-king , on  voit  des  figu- 
res anciennes  pour  les  quatre  constellations  du  Yao-tien. 
Dans  ces  figures,  on  voit  les  douze  heures  et  les  douze  si- 
gnes chinois , avec  les  caractères  des  vingt-huit  constella- 
tions. On  y voit  le  lieu  du  soleil  dans  les  constellations, 
aux  jours  des  deux  équinoxes  et  des  deux  solstices  pour 
le  temps  d’Yao;  on  y voit  |M>ur  le  même  temps  l’heure  où 
les  constellations  et  les  signes  passent  ail  méridien. 

Ces  figures  ont  été  faites  bien  longtemps  après  les  Han , 
et  il  ne  faut  pas  s'imaginer  qu’elles  soient  des  monuments 
fort  anciens.  Parmi  les  figures  des  différentes  éditions  lai- 
tes pour  le  temps  d’Yao , il  y en  a de  contraires  les  unes  aux 
autres,  et  cela  vient  des  différentes  opinions  sur  le  teni|M 
où  les  fixes  parcourent  un  degré  par  leur  mouvement , cl 
par  conséquent  sur  le  lieu  du  soleil  aux  jours  des  deux 
équinoxes  et  des  deux  solstices  dans  les  constellations  au 
temps  d’Yao  ; sur  quoi  il  faut  remarquer  que  quoique  les 
sentiments  sur  le  mouvement  propre  des  fixes  soient  fort 
différents,  les  opinions  sur  le  temps  de  Yao  s’accordent 
toutes , à quatre-vingts  ou  cent  ans  près,  à faire  régner  ou 
prince  2300  ans  avant  J.  C. 

Je  ne  parle  pas  du  sentiment  cité  et  rejeté  par  Pan-kou , 
historien  des  Han , du  sentiment  du  livre  appelé  Tsou<hout 
trouvé  après  J.  C. , dans  le  troisième  siècle.  Selon  ces  senti- 
ments , Yao  aurait  régné  près  de  2 1 00  ans  avant  J . C.  ; ces 
sentiments  ont  constamment  été  rejetés. 

J’ai  mis  cet  éclaircissement  sur  le  Y'ao-tien  , parce  que 
je  sais  que  l’on  a envoyé  en  France  les  ligures  dont  jo 
parle,  (lu  moins  quelques-unes,  et  je  sais  encore  qu’on  les 
a données  comme  anciennes  ; cependant  plusieurs  de  celles 
que  l’on  a envoyées  sont  du  seizième  siècle  après  J.  C.,  et 
les  plus  ant  iennes  en  ce  genre  sont  du  dixième  ou  on- 
zième siècle;  peut-être  y en  a-t-il  du  sixième  siècle  ; mais 
je  n’en  ai  pas  vu  de  cette  antiquité.  Il  est  sûr  qu’il  n’y  en 
a aucune  de  cette  sorte  qui  soit  même  de  l'antiquité  des 
Han. 

Ce  que  je  dis  des  figures  pour  le  Yao-tien  doit  s’appli- 
quer à celles  où  l'on  voit  le  moment  du  coucher  et  du  le- 
ver du  soleil  pour  la  latitude  des  lieux  où  Yao,  Cliun  et 
Yu  tenaient  leur  cour.  Ce  sont  des  calculs  faits  après  coup, 
et  leur  antiquité  ne  remonte  pas  au-dessus  du  tcnqis  des 
premiers  Han  ; ce  n’est  pas  qn'auparuvant  on  ne  fût  au  fait 
des  calculs  , mais  H n'en  resle  d’autres  monuments  et  in- 
dices que  ceux  que  j'ai  rapportés. 

1753  avant  J.  C.  fut  la  première  année  de  Tai-kia  ; U succéda 
à son  grand-père,  et  régna  Imite-  trois  ai». 
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Dissertation 1 sur  l'éclipse  solaire  rapportée  dans 
le  Chou-king. 

Texte  du  Chou-king. 

« Trlwng-kang  venait  de  mouler  sur  le  trrtnc...  Hi  et 

* Mo,  plonges  dam  le  vin  , n’ont  fait  aucun  usage  de  Iran 
« talents.  Sans  avoir  égard  h l’ofu-issanco  qu'ils  doivent 
■ nu  prince,  ils  abandonnent  les  devoirs  de  leur  charge , 
« et  ils  sont  les  premiers*  qui  ont  troublé  le  bon  ordre  du 
» calendrier,  dont  le  soin  leur  a été  confié  : car  uu  premier 
« jour  de  la  dernière  lune  d’automne,  le  soleil  et  In  lime 
« dans  leur  conjonction  n’étant  pas  d’accord  dans  Fang, 
« l'aveugle  a frappé  le  tambour,  les  officiers  sont  monté*  à 

• cheval , et  le  peuple  a accouru.  Dans  c«  temps-là  tli  et 
« Mo  3,  semblables  à une  statue  de  bois,  n’ont  rien  vu  ni 
« entendu  ; et  par  leur  négligence  à supputer  et  à observer 
« le  mouvement  des  astres,  ils  ont  violé  la  loi  de  mort 
« portée  par  nos  anciens  princes.  Selon  nos  lois  inviolables , 
« les  astronomes  qui  devancent  ou  qui  reculent  le  temps 
« doivent  être,  sans  rémission,  punis  de  mort  ■*.  •* 

I"  Tou»  les  historiens , astronomes  et  interprètes,  con- 
viennent iiuanimemcnl  qu’il  s’agit  dans  r©  texte  d'une 
éclipse  «lu  soleil  à la  troisième  lune  de  l’automne,  cl  sous 
Tcltoug-kang,  em|»ercur  de  la  Chine,  |>eüt-filH  U* Vu , fon- 
dateur de  la  première  dynastie  de  Ilia.  Ils  conviennent  de 
même  que  la  troisième  lune  d'automne  de  ce  temps-là  ré- 
pondait à la  troisième  lune  des  Han.  Or  il  est  certain  que 
la  troisième  lune  de  l'automne  sous  les  Han  était,  comme 
aujourd'hui,  la  neuvième  de  l’année  civile. 

2*  Tous  les  astronomes  chinois,  et  la  plupart  des 
historiens,  conviennent  que.  le  caractère  rang,  dont  il 
s’agit  duus  le  texte  , est  celui  de  la  constellation  Fang 
d'aujourd'hui.  En  conséquence,  ils  disent  que  la  con- 
jonction du  soleil  et  de  la  lune  lut  dans  la  constellation 
Fan  g. 

,!•  Tous  les  historiens,  interprètes  et  astronomes  chi- 
nois, i (-connaissent  l’expression  de  l'éclipse  dans  ces  deux 
caractères  s,  non  concordants , sine  concordia.  La  version 
tartare  dit  atchouhou  acou.  Les  Chinois,  qui  donnent 
unanimement  celte  explication  aux  deux  caractères  Fo  cl 
Tsi,  ajoutent  qu’au  temps  de  l'éclipse  du  soleil  la  mésin- 
telligence lègue  entre  le  soleil  et  la  lune.  Indépendamment 
de  celte  interprétation,  ceux  qui  ont  lu  l’histoire  chinoise 
reconnaissent  d'abord  une  éclipse  du  soleil,  quand  ils 
voient  le  tambour  battu  par  un  aveugle  au  premier  jour  de 
la  lune , et  les  officiers  accourir  avec  le  peuple  à ce  coup. 

4°  L’histoire  chinoise  6 , traduite  en  tartare  par  ordre  de 
Kung-hi , rapporte  l'éclipse  à la  neuvième  lune  de  l'an 
215»  avant  J.  C.,  premier  de  Tclrong-kaug;  il  était  petit- 
fils  d* Vu.  Les  historiens  des  dynasties  des  Sang  et  des 
Ming  disent  la  même  chose. 

h°  la?»  historiens  et  les  astronomes  des  Han  assurent, 
1®  que  la  cour  de  Teliong-kang  était  à Gau-y-hieu , v illc  du 
pays  que  l'on  appelle  aujourd’hui  Gun-y  7 ; 2 ’ que  Tcliong- 

1 Ohserv.  ma  thé  ai. , t.  n,  p.  140. 

* Depuis  fju’l’fl'»  avait  nommé  //<  et  Ho  pour  avoir  soin 
du  tribunal  des  mathématiques,  Ils  errèrent  pour  la  première 
fois  à celle  éclipse. 

* Nom  de  ceux  qui  étalent  chargés  du  tribunal  des  mn- 
théinalhlqucs.  On  ne  sait  pas  si  c’était  ic  nom  de  leur  famille 
ou  de  leur  emploi. 

* Le  père  Pnreuuin  n confronté  sur  la  version  larlarc  du 
Chou-king  la  traduction  que  je  mets  ici  de  ce  passage,  et 
celle  des  autres  qui  suivront. 

* Fo,  non;  Tsi,  concordants. 

* Régné  de  Tchong-kang.  On  y réfute  solidement  ceux  qui 
mettent  la  ciuquicmu  année  de  Tchong-kang  la  ÎW  avant 
J.  C. 

, i Dans  le  Chan-si. 


kang  étall  petit-fil*  d’Yu  , fondateur  de*  fila  ; .1*  que  sam 
le  règne  de  Tchong-kang,  à la  neuvième  lune  , il  y ent 
éclipse  de  soleil  dans  la  constettation  Fang.  Sur  quoi  U 
laut  re  marquer  que  la  constellation  Fang  des  Han  est  dé- 
monstrativement la  constellation  Fang  d'aujourd’hui.  Pour 
le  temps  de  l’éclipse,  ils  ne  l’ont  pas  marqué  distinctement; 
mais  ils  comptent  dix-neuf  cent  soixante  et  onr.e  ans  depuis 
la  première  année  d’Yu  jusqu'à  la  première  année  de  Kao- 
taon , fondateur  des  Han.  Or  la  première  année  de  Kao-tsmi 
est  l’an  206  avant  J.  C.  Au  reste,  ils  mettent  quarante-sept 
h quarante-huit  ans  entre  la  première  année  d’Yu  et  lu  pre- 
mière année  de  Tchong-kang,  qu’ils  font  régner  treize  ans. 

L’autorité  des  auteurs  des  lfan  * est  d’autant  plus 
grande , qu’ils  ne  pouvaient , par  le  calcul,  savoir  l’éclipse 
de  Tchong-Kang  : outre  qu’ils  n’avaient  point  de  princi- 
pes suffisants  pour  calculer  une  éclipse  si  ancienne , il»  ne 
pouvaient  en  aucune  manière  rapatrier  juste  à une  cons- 
tellation le  lieu  du  soleil  pour  un  temps  si  ancien  ; ils  ne 
savaient  presque  rien  sur  le  mouvement  propre  des  fixes. 
Puis  donc  que  res  auteurs  rapportent  l’éclipse  du  soleil  à 
un  temps  et  à un  lieu  d’une  constellation  que  le  calcul  vé- 
rifie plus  de  mille  neuf  cents  ans  avant  leur  dynastie, 
il  faut  que  ces  auteurs  aient  rapporté  fidèlement  ce  qu’ils 
ont  trouvé  sur  une  observation  si  ancienne. 

6°  Les  plu*  fameux  astronomes*  du  la  dynastie  des 
Tang 3 et  des  Y uen  4 ont  calculé  l'éclipse,  et,  selon  leurs 
tables , ils  trouvent  qu’au  premier  jour  de  la  neuvième  luno 
de  l’an  2128  avant  J.  C.  il  y eut  une  éclipse  visible  à la 
Chine , que  c’est  celle  dont  parle  Ip  Chou  king , et  que 
c’était  la  cinquième  année  de  Tchong-kang.  D’autres  as- 
tronomes de  ces  dynasties  disent,  au  contraire,  que  l’éclipso 
du  Chou-king  fut  l’an  2155  avant  J.  C.,  cinquième atiuée  do 
Tchong-kang.  » , 

7*  Jling-yun-lou , fameux  astronome  5 des  Ming,  dit 
que  véritablement  le  premier  de  lu  neuvième  lune  de  l'an 
2128  avant  J.  C.  il  y eut  éclipse;  mais  que  ce  ne  peut  être 
une  de»  années  de  T chong-k.uig , dont  h;  règne  fut  do  treize 
ans.  Il  assure  que  la  première  année  de  Tchong-kang  lut 
l’an  2159  avant  J.  C.;  ensuite  il  vient  à calculer  fée I ipso, 
et  il  la  trouve  au  premier  de  la  neuvième  lune  de  l’an 
2154  avant  J.  C.,  sixième  de  Tchong-kang.  II  ajoute  que, 
des  treize  années  de  te  prince , c'est  la  seule  où  il  y a pu 
avoir  éclipse,  le  soleil  étant  près  la  (Vinstdlation  Fang  et 
à la  neuvième  lune. 

8*  L’an  2155  avant  J.  C.  6,  le  12  octobre,  à Pe-king, 
à 6 heures  57’  du  matin , fut  la  du  soleil  eide  la  lune 
dans  -A.  o®  23’  IU".  Le  CJJ  dans  1 1 1’  25°  24’  27”  latitude 
boréale  de  la  lune  26'  10';  il  y eut  donc  une  éclipse  du 
soleil  à Pc-king  : or  je  dis  que  c'est  I éc  lipse  dont  parle  le 
Chou-king.  Tou»  les  astronomes  chinois  conviennent , avec 
ceux  des  Han , que  durant  la  dynastie  de  Ilia , lu  neuvième 
lune  était  celle  durant  les  jours  de  laquelle  le  soleil  entre 
dans  le  signe  qui  répond  à notre  signe  >•]  . ||  est  clair  que, 
selon  re  principe,  le  12  octobre  2155  avant  J.  C.  fut  le  pre- 
mier de  la  neuvième  lune;  selon  les  eounaissaiK-es  qu’on 
a de  l'astronomie  ancienne  chinoise,  on  ne  calculait  que  le 
mouvement  moyen.  Du  temps  des  Han , on  ne  calculait  en- 
core que  le  mouveiueul  moyen.  Selon  les  mêmes  coupais* 

1 Je  parle  des  auteurs  des  Han  d’oee.idcnt,  qui  rétablirent 
les  livres  brûlés  par  ordre  de  JVmpcreur  Chi-hoang-ti. 

* On  verra  dans  l'astronomie  chinoise  la  méthode  de  ces 
astronomes  pour  calculer  les  éclipses. 

3 La  première  dynastie  des  Tang  régna  depuis  environ 
C20  jusqu’en  00»;  et  la  seconde  depuis  921  jusqu’en  917. 

* Qui  régnèrent  depuis  ri»l  Jusqu'en  15.1». 

» tl  vivait  tous  le  régne  de  fan-li,  de  lOllii  1021.  Il  a Cal- 
cule sur  les  tables  chinoises  de  Cobilny  , dont  l'époque  est  au 
solstice  d'hiver  de  la  lin  de  l'ao  1280  de  J.  C.  au  inéridicu 
de  Pc-king. 

« fable  de  M.  de  la  Mire. 
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tances  do  celle  astronomie  ancienne , on  rapportait  à l'é- 
quateur, et  non  à t'ér li(ili<|iie , le  lieu  des  constellations. 
Or  l'an  2165  avant  J.  O.,  l'ascension  droite  de  rang  était, 
par  le  calcul , de  1 8 1* ; le  soleil , au  temps  de  l’éclipse , était 
doue  bien  prés  d’un  des  degrés  de  la  constellation  Fang. 

Si  on  veut  se  donner  la  peine  d’examiner  les  éclipses  du 
Soleil  pour  les  années  avant  on  après  l’an  2155,  ou  n’en 
trouvera  aucune , 1“  qui  ait  été  visible  à la  Chine , 2*  à la 
neuvième  lune,  3°  près  de  la  constellation  Fang;  et  il  est 
rlnir  que  le  calcul  de*  astronomes  qui  mettent  l’éclipse  aux 
années  2(28  cl  1154  est  faux;  et  si  le  texte  du  Chou-king 
demande  que  l'éclipse  soit  U la  première  année  de  Tchoug- 
k«ng , il  s'ensuit  que  la  première  année  de  Jdioug-kaug 
sera  l’ail  2155  avant  J.  O. 

Puisque  tous  les  auteurs  chinois  conviennent  d'une 
éclipse  de  soleil  observée  sous  Tchong-kang  à la  Cliinc , à 
la  neuvième  lune,  et  vers  la  constellation  Fang,  il  ne  s’agit 
que  de  trouver  vers  ce  temps  là  une  éclipse  revêtue  des 
circonstances  caractéristiques;  et  comme  ces  circonstances 
ne  conviennent  qu’à  l'éclipse  du  12  octobre  2155  avant 
J.  C. , il  faut  conclure  que  la  diversité  des  .opinions  des 
Chinois  sur  l'année  de  l'éclipse,  ne  vient  que  de  ce  qu’ils 
n'ont  pas  en  d’assez  bons  principes  pour  calculer  cette  an- 
cienne éclipse. 

La  cour  <le  Tchong-kang  était  à Gan-y-hicn  ; or  cette 
vrille  est  plus  occidentale  que  Pe-king  de  20'  de  terni**; 
ainsi  la  cf  ne  hit  à Gan-y-hicn  qu’à  0 heures  57‘  au  malin  ; 
donc . selon  les  règles , à la  latitude  marquée  dans  les  ta- 
bles, l'éclipse  n'y  fut  fias  visitée.  Les  tables  de  niccioli, 
LongomonLm  et  Wing,  ne  donnent  pas  même  l’éclipse  vi- 
sible aux  parties  orientale*  de  l’empire , et  à peine  est-elle 
Risible  à ce*  parties,  selon  te*  philolaîquet,  rudolphiquc* 
et  Caroline*.  Or  le  ClMMi-king  parle  d’anc  écii|»*e  observée, 
et  selon  l'histoire,  Gan-y-hien  fut  ta  lieu  de  l'observation. 

Pour  répondre  à cette  difficulté,  que  ne  (ont  \m  assu- 
rément lus  astronomes,  U faut  remarquer,  Ie  que  le*  tables 
de  M.  Klainsteed  représentent  ta  latitude  de  1a  lune  à peu 
près  comme  celle*  de  M.  de  la  titre  dan*  le  cas  |ué*ent  ; 
nuis  selon  ce*  table*,  la  (J  fut  à l’c-king  vers  le*  7 heures 
25'  du  matin;  ainsi,  selon  ces  tables,  la  conjonction  fut 
visible  à Gen-y-hien.  Remarque»,  2"  que  selon  toutes  ces 
tables  rapporté,  la  latitude  de  la  lune  est  Itoréule  de  20, 
27  ou  28'  ; ainsi,  selon  ce*  (aides,  In’cniijonclinn  fut  éclip- 
tique à Gan-y-hien , in  terminis  neceuariis.  Le  défaut 
de  visibilité  ne  vient  donc  que  île  ce  que , selon  res  laides , 
la  conjonction  est  représentée  avant  *ept  ou  six  nu  einq 
heures  et  demie  du  malin , etc.  Or  il  est  évident  qui»  dan» 
une  éclipse  horizontale  et  si  ancienne , ce  défaut  des  ta- 
bles n’etnpédie  et»  tien  la  vérilication  de  l'éclipse.  Dan* 
beaucoup  d'éclipse* , il  n'e*t  pas  rare  de  voir  dans  les  ta- 
bles des  différences  et  entre  elles  et  entre  l'observation  **ir 
je  temps  dé  la  conjonction. 

Personne  ne  doute  de  l’éclipse  observée  à Rabylonc  le  22 
octobre  ' 383  avant  J.  C.  : commencement , fi  heures  30  du 
matin  ; milieu , 7 heures  20'  : la  lune  se  coucha  éclipsée.  Se- 
lon plusieurs  tables,  l'éclipse  serait  arrivée  quand  la  lune 
était  courbée  à Babylone,  oa,  pur  conséquent,  f éclipse 
p’aurait  pu  être  observée.  Dans  celte  éclipse,  il  y a des  ta- 
bles qui  diffèrent  d’une  heure  15’  du  temps  de  l'observa- 
tion, tandis  que  d’autres  ne  diffèrent  que  de  2 à 3‘.  Mal- 
gré la  diversité  do  ces  calculs  en  vertu  de  cette  éclipse,  on 
ffre  l’an  3Gfi  de  Nationassar  à l’an  383  avant  J.  C. 

))  y 9 longtemps  que  l’éclipse  du  Chou-king  a été  exa- 
minée et  calculée  par  le  père  Adam  Seball;  depuis  ce 
temps -là , les  pères  de  Mailla , Kegler  et  Slavlseek  ont  cal- 
culé et  vérifié  cette  éclipse  * ; et  il  est  surprenant  que  le 
pèrç  Visdclou , ancien  missionnaire  de  la  Chine,  et  au- 

• Vny«r  les  Mémoires  de  l’Académie,  170*. 

» Le  père  Gaubil  t’a  aussi  calculée , cl  l’on  peut  voir  le  ré- 


jourd'liui  évêque  de  Claudiopolis’,  dise  qu’il  n’a  pu  vérifier 
celle  ôdipee,  quoiqu'il  ait,  dit-il,  calculé  pour  plu*  do 
treute  ans,  ver*  le  temps  deTcliong-kang.  U reconnaît  ce- 
pendant le  texte  de  Chou-king  tel  que  je  l’ai  rapporté , et  il 
avoue  que,  selon  la  chronobrgie  chinoise,  ta  première  an- 
née de  Tchong-kang  fut  Fan  2159  avant  J.  0, 

Première  difficulté  sur  le  temps  île  cette  éclipse.  Le  père 
Martini  dit  que  suu»  Viole  soUtice  d’hiver  fut  observé  au 
premier  degre  de  la  coustftlaljoii  Hin  ; or,  comme  a renia r- 
‘pui  M.  Cassiui  ‘ , le  premier  degré  de  iliu  était  l'an  1682  de 
J.  C.  dans  18°  16’  : voilà  donc  près  de  49“  10'  que  les 
étoiles  ont  avancé  depuis  Vao  jusqu'à  l’an  1028,  c'est-à-dire, 
que  l'intervalle  est  de  3478  ail»;  d’où  ayaut  été  1637, 
reste  1851  ans  avant  J.  C.  pour  le  temps  où  a véou  Van.  Il 
osl  certain  que  Vao  a vécu  longtemps  avant  Tehong-knug. 
Comment  donc  Tcliong  Ung  a- ldi  pu  régner  l'un  2155? 

Quoique  j’aie  déjà  répondu  ailleurs  à celle  difficulté,  je 
le  fuis  ici  de  nouveau , mois  en  peu  de  tuut*  : 

1°  L’histoire  uo  dit  pas  que  le  solstice  d'hiver  fut  ob- 
servé sous  Vao  au  premier  degré  de  Iliu  ; elle  dit  seulement 
que  sous  Vao  Jo  solstice  d hiver  répondait  à b constellation 
Hiu , celui  d'été  à b constellation  Sing,  l’équinoxe  du  prin- 
temps à b constellation  Mao,  et  celui  d’automne  à la  cons- 
tellation Fang.  Quand  on  voudra  savoir  le  temps  d'Vao  , 
en  vertu  de  ce  qui  est  dit  de  ce*  quatre  constellations , il 
est  clair  qu’lj  faut  le*  prendre  toute»  les  quatre  ; c’est  ce 
que  lit  autrefois  le  célèbre  père  des  Lfrsins  a , saint  mission- 
naire jésuite  à la  Chine , et  c’est  ce  que  je  tâchai  de  faire 
en  1724,  dans  un  éeril que  j’envoyai  un  France  ou  révè- 
rent pire  K.  Souci  et. 

Ce  que  dit  b père  Martini  de  l'observation  du  solstice  au 
premier  degré  de  Hiu , est  pris  d'un  au  leur  de  la  dynastie 
de*  Kong;  cet  auteur  vivait  l'on  de  J.  C.  loo».  Or  dans 
l’astronomie  chinoise  on  voit  qu'alors  ou  croyait  que  les 
fixes  avançaient  «J’ua  degré  dan*  soixante-dix-huit  ans, 
comme  on  voildans  le  catalogne  chinois  des  solstices  d'hi- 
ver, l'an  1005  après  J.  C-,  tes  astronomes  chinois  placer 
le  solstice  d'hiver  entre  le  5 et  0D  de  la  constellation  Tcou  ; 
d’un  autre  côté,  on  voit  que  dans  ce  temps-lâ  on  plaçait  la 
première  année  d'Yno  plus  de  2300  ans  avant  J.  C.  ; de  là 
on  concluait  que  (kiwis  Vao  jusqu'à  l’an  1005  avant  J.  C., 
les  étoiles  avaient  avancé  de  42°,  et  qu 'ainsi  le  solstice 
d’hiver  était,  sou?  Yao,  au  premier  degré  de  lliti.  l>u  temps 
des  Tang,  en  724  dp  J.  C.,  les  astronomes  chinois  faisaient 
faire  aux  étoiles  un  degré  dans  quatrc-viugi-{n>js  an*. 
Avant  les  Tung,  les  uns  mettaient  cent  cinquante  ans,  les 
autres  cent  ans,  les  antres  chiquante,  les  autres  soixante 
et  quinze  ; de  sorte  que  tous  ces  auteurs  su  persan  t comme 
certain  qu’Yao  vivait  plus  de  2300  ans  avant  J.  C, , p|  sa- 
Chant*  quel  degré  du  ciel  répondait  le  solstice  d'hiver  de 
leur  temps,  Ils  conciliaient  différemment  le  «ombre  de* 
degrés  que  les  étoiles  avaient  avancé  depuis  Vao  jusqu** 
leur  temps,  et  chacun  plaçait  différemment  le  sofstieo 
d’hiver  soqs  Yao;  cl  si  aujourd’hui  quelqu'un  voulait  dé- 
duire le  temps  d’Vao,  par  ce  que  disent  les  Chinois,  de- 
puis les  Ilan  Jusqu'aux  Yucn,  sur  le  lieu  du  ciel  où  ré- 
pondait le  solstice  d’hiver  au  temps  d’Vao , on  verrait  vivre 
Yao,  tantôt  700  ans  avant  J.  C.,  tantôt  1500,  tantôt  2000, 
tantôt  3000  ans,  etc.  1!  ne  faut  donc  s’en  tenir  qu'au  texte 
de  l’histoire  et  du  Chou  long;  la  raison  est  que  ce  n’est 
que  sous  les  Yuen  que  les  Chinois  ont  eu  des  connaissances 
assez  justes  sur  le  mouvement  des  fixes;  auparavant  ils 
le  connaissent  très-mal , cl  il  parait  qu'lia  les  croient  tantôt 
stationnaires,  tantôt  directes,  tantôt  rétrograde»,  etc.  *. 

Hillat  de  son  calcul  dan»  le  premier  tome  de  ses  Observations, 

p.  I*  d |B. 

1 Ricciot.  CkroHol.  Ri/. 

* Relation  de  Siant , par  M.  de  la  Loubère. 

1 Ou  verra  tout  cela  détaillé  dans  l'Astronomie  chinoise. 
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Depuis  les  Yuen , les  historiens  et  les  astronomes  chi- 
nois ayant  d’assez  bonnes  observations  du  solstice  d'hiver, 
et  sachant  de  l’autre  «Hé  que  les  étoiles  avancent  d’un  de* 
gré  dans  soixante  et  douze  ou  soixante  et  treize  ans,  sup- 
]iosant  d’ailleurs  qu’Vao  vivait  plus  de  2300  avant  J.  C.  ; 
ces  ailleurs,  dis-je,  établirent  unanimement  qu'au  temps 
d’Yao  le  solstice  d’hiver  était  au  7°  de  Hiu  ; et  si  le  père 
Martini  avait  fait  son  abrégé  d'histoire  sous  les  historiens 
des  Yuen  ou  des  Ming,  il  aurait  dit  assurément  que  sous 
Yao  le  solstice  d’hiver  était  au  7°  de  la  constellation  Hiu  : 
c’est  à ce  degré  que  le  place  l'histoire  et  l’astronomie  des 
Ming,  et  nos  pères,  dans  leur  astronomie , posent  cela 
comme  sflr. 

Ce  que  dit  le  père  Martini  sur  la  conjonction  des  planè- 
tes observées  sousTchouen-hio,  empereur  de  la  Chine,  joint 
aux  réflexions  de  M.  Cassini  ',  donne  occasion  à une  se- 
conde difliculté  contre  le  temps  où  je  fais  régner  Tcliong- 
kang;  en  conséquence  de  l'éclipsc  diu  Chou-king,  M.  Cas- 
sini a cru  trouver  la  conjonction  dont  parle  le  père  Mar- 
tini; et  cet  habile  astronome  la  met  l’an  *2012  avant  J.  C. 
Tchouen-hio  régnait  longtemps  avant  Tchongkang  ; com- 
ment donc  celui-ci  a-t-il  régné  l’an  2153  avant  J.  C.? 
Dans  un  écrit  que  j’envoyai  en  1724  au  révérend  père 
E.  Souciet , Je  répondis  au  long  à cette  difliculté.  Je  répète 
ici  ce  qu'il  y a d'essentiel. 

1°  Selon  l’ histoire  chinoise,  sousTchouen-hio , le  soleil 
et  la  lune  étant  en  conjonction  dans  le  ! 5*  <le  , |j , 7fi , 
, Ç , furent  dans  la  constellation  Che.  Pour  vérifier 
l'histoire  chinoise,  il  faut  donc  faire  voir  les  cinq  planètes 
réunies  dans  la  constellation  Che , le  même  jour  que  le 
soleil  et  la  lune  furent  en  conjonction  dans  le  1 5*  d' Aqua- 
rium ; or  c'est  ce  que  n’a  pas  fait  M.  Cassini. 

2*  Dans  l'astronomie  chinoise , on  verra  ce  qu'il  faut 
penser  de  cette  conjonction  des  planètes  sous  Tchouen-hio, 
et  pourquoi  on  l'a  rapportée  à ce  temps-là. 

FIN  DES  OBSERVATIONS  DU  p£RE  GAIBI!.. 


VU. 

Recherches  sur  les  caractères  chinois  féùc ü J 

«BV  0k  I*  AILLA,  <j\  ' 

Il  n’est  pas  difficile  * île  donner  lino  idée  claire  de  l’origine 
dès  caractères  chinois , de  leurs  différents  changements,  de 
leurs  progrès  jusqu'à  nous  ; en  un  mot , d’en  écrire  l'his- 
toire : il  y a quelques  années , mon  révérend  père,  que  je 
tous  l’avais  promis  ; aussi  y travaillais-je  dans  le  temps  que 
les  Mémoires  de  Trévoux  de  1722  nous  sont  arrivés  de 
France , à l’occasion  de  la  traduction  que  je  fais  de  l'his- 
toire universelle  de  la  Chine  sur  la  version  tarlarc  qui  en 
a été  faite  par  les  ordres,  par  les  soins  et  sous  l’inspection 
particulière  du  grand  empereur  Ching-tsou-gin-hoang-ti , 
ai  connu  en  Europe  sous  le  nom  de  kang-hi. 

Mais  comme  je  ne  suis  encore  arrivé  qu’au  troisième  siè- 
cle de  l’ère  chrétienne , c’est-à-dire , à la  dynastie  qui  suc- 
céda à la  célèbre  Camille  des  Han , et  qu'il  me  huit  encore 
deux  ou  trois  ans  pour  achever  cet  ouvrage , que  je  ne 
croyais  pas  de  si  longue  lialcinc  lorsque  je  l'ai  commencé , 
je  ne  veux  pas  vous  faire  attendre  si  longtemps  sur  les  carac- 
tères chinois;  c’est  ce  qui  me  détermine  à vous  en  entre- 
tenir dans  cette  lettre. 

Le  premier  qui , suivant  les  Chinois,  ait  eu  la  pensée  de 
faire  connaître  ce  qui  s'était  passé , ou  à un  homme  absent 
ce  qui  se  passait  par  quelques  lignes  sensibles , sans  qu'il 


1 Rtlatio  de  Sinm , par  M.  de  la  Loubère. 

* la?  manuscrit  du  père  Gaulé!  était  terminé  par  une  lettre 
du  père  de  Mailla , datée  de  Pe-king , du  l'r  Janv  ier  1725.  On  a 
cru  ne  pas  devoir  la  supprimer,  parce  qu'elle  est  très-cu- 
rieuse; elle  est  adressée  au  père  Souciet. 


fût  nécessaire  de  parler,  fui  Soui-gin-chi , qui  avait  pro- 
cédé Ko  hi  dans  le  gouvernement  du  peuple,  et  qui  vivait 
env  iron  trois  mille  ans  avant  l'ère  clin-tienne  ; il  s'élait 
fait  une  certaine  manière  d’écrire,  si  elle  mérite  ce  nom , 
qu’il  enseigna  à son  peuple,  avec  de  certaines  petites  corde- 
lettes, sur  lesquelles  il  faisait  différents  nœuds,  qui,  }*&r 
leur  nombre  différent , leur  differentes  configurations  , ci 
leur  different  éloignement , lui  tenaient  lieu  de  caractères; 
il  n’alla  pas  plus  loin;  Coufucius  en  parle  en  plusieurs  en. 
droits  de  ses  ouvrages. 

Fo-hi , qui  lui  succéda  en  2941  avant  fère  chrétienne, 
fit  quelques  pas  de  plus  pour  la  spéculation  ; mais  par  ra|>- 
port  à 1a  pratique , il  s’eu  tint  aux  cordelettes  de  son  prédé- 
cesseur, qui  curent  cours  pendant  près  de  trois  cents  ans. 
Ce  fut  dans  la  pensée  de  les  changer  que  Fo-hi  lit  se*  Aottn  , 
ou  petites  lignes  du  livre  Y- kang , pour  être  le  fondement 
sur  lequel  il  prétendait  qu'on  se  modelât  (tour  faire  des 
caractères  : aussi  les  Chinois  ont-ils  toujours  appelé  et  ap- 
pellent encore  aujourd’hui  les  koua , Yen-tse-tsou , la 
source  des  caractères  Fo-hi  vit  bientôt  que  les  Koua  ne 
donneraient  pis  plus  d’ouverture  pour  ce  qu’il  prétendait , 
que  les  cordelettes  de  Soui-gin-chi , s’il  ne  faisait  rien  de 
plus;  c’est  ce  qui  le  détermina  à établir  six  règles , avec 
lesquelle* , en  se  servant  des  |>etites  lignes  des  Koua  , on 
pourrait  réussir  dans  la  construction  des  caractères  qu'il 
se  proposait.  Ces  six  règles  consistaient  à les  faire  ou  par 
image  et  représentation  de  la  clrose , ou  par  emprunt  et 
transport  d’idée  d’une  chose  à l’autre , ou  par  indication  et 
usuge , ou  par  son  et  par  accent  ; mais  Fo-hi  en  demeura 
là , se  contentant  de  donner  scs  précepte*  sans  les  mettre 
en  exécution. 

Ce  ne  fut  que  sous  l'empereur  Iloang-ti  que  ce  grand 
prince,  convaincu  de  l’utilité  et  même  de  ta  nécessité  des 
caractères  dans  la  vie  civile,  ordonna  à Tsang-kie,  qu’il 
avait  fait  président  du  tribu  liai  des  historiens  qu'il  établit 
alors,  de  travailler  aux  caractères  suivant  les  règles  que 
Fo-hi  en  avait  laissées.  Tsang-kie,  après  avoir  reçu  cet  or- 
dre , étant  un  jour  allé  à la  campagne , se  trouva  par  basant 
dans  un  lieu  sablonneux  sur  le  bord  d une  rivière,  où  il 
vit  quantité  de  vestiges  d’oiseaux  imprimés  sur  le  sable. 
4to«t  occupé  de  l'ordre  qu’il  avait  reçu , il  examine  avec 
soin  tous  ces  vestiges,  s’en  remplit  l'imagination , eide  re- 
tour à sa  maison , il  prend  une  |»etite  planche  de  bambou  , 
se  fait  une  espece  de  pinceau  assez  pointu  de  même  ma- 
tière , le  trempe  dans  du  vernis,  et  trace  diverses  figures 
sur  le  modèle  des  vestige*  des  oiseaux  qu'il  avait  vus, 
accommodant  autant  qu'il  put  son  imagination  aux  règles 
de  Fo-hi , ce  qui  lui  donna  quelques  ouvertures  pour  s’ac- 
quitter de  sa  commission.  Il  considéra  ce*  trail*  qu'U  venait 
de  former,  il  les  examiua  avec  soiu,  et  plus  il  les  examina 
et  plus  il  en  fut  conleul.  Animé  par  ce  petit  succès,  il  pré* 
pare  plusieurs  planches  semblables  à celle  dont  il  s’élait 
servi , sur  chacune  d’elles  il  forme  divers  caractères,  sui- 
vant que  son  imagination,  pleine  des  vestiges  d’oiseaux  et 
dirigée  par  les  règles  de  Fo-hi,  lui  en  fournissait;  il  en 
composa  ainsi  jusqu’à  cinq  cent  quarante,  qu’il  appela 
pour  cette  raison  Mao-tsi-ven,  ou  caractères  de  vestiges 
<T oiseaux  ; et  comme  les  traits  qu’il  avait  formés  n’étaieut 
pas  également  nuis,  qu’ils  sc  trouvaient  épais  et  forts  dans 
lin  eudruit , minces  et  faibles  dans  un  autre , qu’il*  avaient 
quelque  ressemblance  avec  une  esjièce  d’insecte  qu’on 
trouve  dans  les  eaux  des  provinces  du  midi,  qui  s'appelle 
ko-tcou-tchong , on  leur  donna  aussi  le  nom  de  cel  insecte , 
et  on  les  appela  ko- trou- v en , ou  caractères  de  l’insecte, 
ko-teou-tchong , c'est  ce  nom  qu'on  a donné  dans  la  suite, 
et  qu’on  donne  encore  aujourd’hui  aux  caractères  anciens 
des  trois  premières  familles. 

C’e  sont  là , mou  révérend  père,  les  premiers  caractère* 
qui  aient  été  inventés  à la  Chine,  et  qui  ne  (tassaient  pas , 
comme  je  vieusde  ledhe,  le  uombre  de  « iuq  veut  quarante  : 
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voilà , à proprement  parler,  la  manière  dont  on  a commencé 
«le  les  foire.  On  s’en  tint  à ce  nombre  jusqu'au  temps  du 
règne  de  Chun,  à |ieu  près  2200  ans  avant  l’ère  chrétienne. 
Ce  prince,  déjà  sur  l’âge,  ayant  témoigné  que  ce  nombre 
ne  suffisait  pas,  et  que  par  celte  disette  plusieurs  choses 
importantes  ne  pouvaient  sc  mettre  par  écrit,  plusieurs 
personnes  sc  mirent  à les  augmenter,  sans  autre  ordre, 
chacun  suivant  son  génie  et  sa  pensée;  et  cette  liberté  s'ac- 
crut si  fort  sous  les  trois  familles  Ma,  Chang et  Tcheou, 
qu’on  ensevelit  presque  entièrement  les  caractères  de 
Tsang-kir , qu’on  les  défigura  si  fort,  et  qu’on  y mit  une 
telle  confusion,  que  Confucius  se  plaint  amèrement  dans 
le  Lun-gu,  ou  Livre  des  Sentences , de  ce  que  ces  anciens 
caractères  ne  subsistaient  plus  de  son  temps. 

Effectivement,  on  voit  encore  aujourd’hui  sur  la  fameuse 
montagne  de  Taichan,  dans  la  province  de  Chan-tong, 
quelques  restes  de  soixante-douze  grandes  inscriptions 
gravées  sur  autant  de  grandes  tables  de  marbre , qu'un 
pareil  nombre  de  princes  des  différents  États  entre  lesquels 
était  partagée  la  Chine  sous  la  dynastie  des  Tcheou , y 
tirent  élever  pour  servir  de  monument  à la  postérité,  comme 
quoi  ils  y étaient  allés  en  personne.  Or  les  caractères  rie 
ces  inscriptions  sont  si  différents,  et  ont  entre  eux  si  peu 
«1e  ressemblance  que,  qui  ne  connaîtrait  que  les  caractères 
de  l'une,  ne  pourrait  rien  deviner  dans  les  autres;  aussi 
n’y  a-t-il  personne  aujourd'hui  qui  puisse  les  lire  entière- 
ment, bien  moins  les  entendre;  et,  alin que  vous  connais- 
siez celle  différence , je  vous  envoie  plusieurs  modèles 
qui  vous  la  rendront  sensible;  j’y  ajoute  les  mêmes  carac- 
tères de  la  manière  dout  on  les  a écrits  dans  la  suite  : 
ceux-ci  diffèrent  encore  plus  de  ces  premiers  que  ces  an- 
ciens caractères  ne  différaient  entre  eux. 

L'empereur  Siuen-vang,  de  la  dynastie  des  Tcheou , qui 
commença  à régner  à la  Chine  820  ans  avant  l'ère  chré- 
tienne, prince  sage  et  éclairé,  ne  voyait  qu’avec  peine  tant 
«le  confusion  dans  les  caractères;  il  aurait  bien  voulu  y ap- 
porter quelque  remède  efficace,  mais  il  n'était  pas  assez 
maître  dans  l’empire , et  les  petits  princes , qui  auraient 
dû  dépendre  de  lui  absolument , ne  recevaient  ses  ordres 
qu’autant  qu’ils  le  jugeaient  à propos  : cependant , après 
y avoir  pensé  et  consulté  là-dessus  son  conseil , il  résolut 
de  foire  une  tentative,  et  donna  la  commission  à un  cer- 
tain Tcheou,  qui  avait  la  charge  de  président  du  tribunal 
des  historiens  de  l’empire , de  choisir,  de  réduire  et  de 
déterminer  les  caractères  qu’il  voulait  qui  eussent  cours 
à l’avenir  dans  tout  l’empire. 

Le  président  Tcheou , aidé  des  officiers  de  son  tribunal, 
s’en  occupa  longtemps , réduisit  sous  quinze  classes  ceux 
qu’il  crut  qui  passeraient  plus  aisément  et  qui  seraient  re- 
çus avec  moins  de  difficultés , et  les  présenta  à l'empereur  ; 
ce  prince  les  fit  encore  examiner  par  tous  les  habiles  gens 
qui  étaient  auprès  de  lui,  les  examina  lui-même  avec  soin, 
les  approuva  ; et , afin  qu'on  vil  l’estime  qu’il  en  faisait  et  le 
désir  qu’il  avait  qu’on  ne  les  changeât  plus  à l’avenir,  et  exno- 
i bien  il  souhaitait  que  tout  l'empire  les  reçût , il  lit  faire  dix 
grands  lamboursdc marbre , sur  lesquels  il  fil  graver,  dans 
ces  nouveaux  caractères , des  vers  qu’il  avait  faits  lui-même. 
Ces  tambours,  depuiscetemps4à,onl  toujours  été  regardés 
comme  un  des  plus  beaux  monuments  de  l’empire  ; tiu 
seul  s’est  perdu  dans  les  différents  transports  que  les  ré- 
volutions de  la  Chine  ont  obligé  de  foire  si  souvent;  mais 
les  neuf  autres  subsistent  encore  aujourd’hui , et  se  voient 
au  Koue-tse-kicn,  on  collège  impérial  de  Pc-king,  d’où 
j*ai  l’honneur  de  vous  écrire , et  où  ils  sont  gardés  avec  le 
plus  grand  soin  : ce  sont  là  les  caractères  qu’on  apjielle 
encoreaujourd’hui  Ta-tchuen.  La  rigueur  des  temps  a effaré 
une  partie  des  caractères  de  ces  tambours;  je  vous  envoie 
ce  qui  en  reste  sur  le  même  papier  sur  lequel  on  l’a  tiré  en 
rappliquant  dessus;  c'est  un  monument  de  deux  mille  cinq 
ceuls  ans  que  j’ai  cru  qui  vous  ferait  plaisir,  el  qui  est  une 
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preuve  sans  réplique  de  la  vérité  de  ce  que  je  vous  dis  ; j’ai 
fait  écrire  ces  mêmes  caiactères  sur  un  papier  à part,  et 
j’ai  mis  au  bas  les  caractères  d’aujourd’hui,  qui  dans  la  suite 
ont  pris  leur  place,  afin  que  vous  en  vissiez  la  différence. 

i.a  confusion  causée  parla  diversité  des  caractères  était 
trop  grande,  el  l'empereur  Siuen-vang,  comme  je  l’ai  dit, 
était  trop  peu  maître  des  différentes  provinces  de  l’empire, 
pour  qu’il  piU  si  aisément  en  venir  about.  Aucun  des  princes 
particuliers  ne  voulut  céder  ni  abandonner  ceux  dont  il  se 
servait  ; ainsi  la  même  confusion  subsista  encore  tout  le 
temps  que  la  Chine  fut  divisée,  durant  plus  de  cinq  cents 
ans,  après  celle  prétendue  réforme  de  Siuen-vaug  jusqu'à 
Clii-hoang-ti , qui , après  de  cruelles  et  terribles  guerres , 
se  rendit  enfin  seul  maître  de  tout  l’empire. 

Ce  prince,  qui  était  très-éclairé,  et  qui  aurait  été  un  des 
plus  grands  empereurs  que  la  Chine  ait  eus,  s'il  n’avait 
fini  son  règne  par  trop  de  cruautés,  vit  bien  qu’il  n’était 
point  comcnahlc  que  dans  ses  États  il  y eût  une  si  grande 
diversité  et  une  si  grande  confusion  de  caractères;  aussi, 
quand  il  eut  détruit  les  six  princes  qui  disputaient  avec  lui 
la  monarchie  entière  de  la  Chine,  et  lorsqu'il  se  vit  maître 
absolu,  il  donna  ordre  à Li-se,  son  premier  ministre , d'eu 
faire  une  réforme  générale,  et  de  se  servir,  autant  qu’il 
pourrait,  des  caractères  Ta-tcliucn , que  l’empereur  Siuen- 
vang  avait  fait  faire  autrefois. 

Lorsque  Siuen-vaug  fit  faire  ces  caractères  Ta-tchuen  , 
les  princes  de  Tsin , dont  descendait  Clii-hoang-ti , ne  lui 
furent  |>as  plus  dociles  que  les  autres  princes  de  l’empire , 
et  les  caractères  Ta-tchuen  avaient  aussi  peu  de  cours  dans 
leurs  États  qu 'ailleurs;  ainsi  Li-se  en  avait  fort  peu  de 
connaissance  ; il  reçut  néanmoins  cel.ordre  de  l'empereur 
sans  réplique,  fit  veuir  Tchao-kao  et  Hou-mou-kiiig,  deux 
habiles  gens  de  ce  temps  là , et  de  concert  avec  le  tribunal 
de  l'histoire,  ils  travaillèrent  à celle  réforme.  La  première 
chose  qu’ils  firent  fut  de  déterminer  cinq  cent  quarante  ca- 
ractères, autant  qu’en  avait  fait  Tsang-kie,  qu’ils  sup|H)saient 
être  les  siens,  |>our  servir  de  caractères  fondamentaux  , d'a 
près  lesquels  ils  tireraient  tous  les  autres  dont  on  aurait  be- 
soin , par  la  combinaison  de  ceux-là , de  deux  en  deux , de 
trois  en  trois,  et  même  de  plus  s’il  était  nécessaire;  ce  qui 
était  très-conforme  à la  jiensée  de  Fo-hi,  qui  en  avait  donné 
un  exemple  dans  la  combinaison  de  deux  petites  lignes  qu’il 
avait  posées  pour  fondement  de  ses  Koua,  et  qui , combi- 
nées de  deux  eu  deux, de  trois  en  trois,  el  enfin  de  six  en  six 
avaient  produit  2, 4,  8,  IC,  32,  04,  qui  donnaient  1 28  com- 
binaisons différentes,  et  que  c'est  en  cela  que  les  Koua  s’ap- 
pelaient Ven-tse-tsou , fondement  des  caractères.  Je  vous 
envoie  ces  cinq  cent  quarante  caractères  fondamentaux, 
auxquels  j’ai  joint  les  caractères  de  nos  jours,  afin  que  vous 
en  vissiez  1a  différence;  leur  signification  et  leur  son,  que 
j’ai  écrits  suivant  qu’un  Français  les  prononcerait , y sont 
ajoutés.  Le  sens  que  je  leur  donne  est  un  sens  primitif  ; 
je  l’ai  tiré  du  dictionnaire  Choue-ven,  qui  est  le  modèle 
cl  l’unique  que  lea  Chinois  consultent  en  ce  genre. 

Après  que  Li-se  et  les  autres  eurent  arrêté  ces  caractères 
primitifs  et  fondamentaux , Li-se,  Tchao-kao  et  Hou- 
mou-king  se  chargèrent  d’en  faire  autant  qu'il  serait  né- 
cessaire; et  tous  trois  y travaillèrent  à loisir  dans  leur 
particulier  : chacun  des  trois  en  fit  deux  ou  trois  mille  sous 
différents  chapitres.  Li-se  en  fit  sept  chapitres;  Tchao-kao, 
six  ; H ou -mou-king,  sept  : cl  tous  ces  nouveaux  caractères, 
y compris  les  caractères  fondamentaux , ne  faisaient  que 
neuf  mille  trois  cent  cinquante  et  trois  caractères,  sans 
compter  onze  cent  soixante  el  trois  qui  se  trouvèrent  dou 
blés  dans  ceux  que  ces  trois  docteurs  avaient  faits.  Tchao- 
kao  et  llou-mou-king  voulaient  qu’on  ap|>elàl ce*  nouveaux 
caractères  Siao-tchuen ; Li-se  voulait,  par  flatterie  pour 
C’Iii-hoang-lî,  les  appeler  Tsin-tchuen:  l’iuicl  l'autre  nom 
leur  sont  restés;  mais  celui  de  Siao-tchuen  leur  est  plus 
ordinaire  : c’est  celui  que  je  leur  donne. 


RECHERCHES 


10 

Lorsqu?  fj-se  vit  cêt  ouvrage  fini  et  Approuvé  «le  l'empe- 
reur, il  fit  écrire  dans  ces  caractères  les  livres  qui  traitaient 
de  la  médecine,  de  l'astrologie , des  sorts  et  île  l'astrono- 
mie, pour  lesquels  U savait  que  Chl-hoang-li  avait  de 
i l'estime  ; il  demanda  ensuite  que  l'empereur  ordonnât  qu’à 
Kavenir  on  ne  sc  servirait  plus  dans  tout  l'empire,  dont  il 
était  le  maître  absolu,  d’aucune  autre  sorte  de  caractères 
que  des  nouveaux  ; il  ajouta  qu’à  la  vérité  il  voyait  do 
grandes  difficultés,  mais  qu’on  les  surmonterait  aisément 
si  Sa  Majesté  voulait  suivre  sa  pensée;  si  elle  est  bonne, 
lui  répondit  Clii-hoang-ti , pourquoi  ne  la  suivrais- je  pas? 
dites -la  avec  toute  liberté,  je  vous  l'ordonne;  alors,  dit 
fhlsloire  chinoise,  Li-sc  lui  paria  ainsi  ; 

« Nous  ne  lisons  pas  dans  nos  histoires  que  les  princes 
m qui  ont  devancé  Votre  Majesté  aient  toujours  suiv  i les 
« régies  de  leurs  prédécesseurs  : nous  y lisons  au  contraire 
« que  les  Cbang  tirent  de  grands  changements  dans  celles 
« des  Ilia,  et  les  Trhcou  dans  celles  des  Cliang.  Votre 
« Majesté  a ouvert  une  nouvelle  voie  de  gouvernement  qui, 
« suivant  les  règles  de  la  sagesse  humaine,  doit  maintenir 
« pour  toujours  sur  le  Irène  votre  auguste  famille;  tous 
a l'approuvent  et  la  reçoivent  avec  des  sentiments  pleins 
« d'estime  et  de  vénération , il  n’y  a que  ces  stupides  gens 
« de  lettres  qui  n'en  veulent  pas  convenir;  ils  ont  toujours 
« dans  la  Inmclie  les  régies  des  anciens  ; ils  en  parlent  sans 

> cesse.  Kliî  qui  a-t-il  à imiter  de  bon  dans  le  gouverne- 
« nient  des  trois  familles  qui  ont  précédé  celle  de  Votre 
« Majesté  ? donner  toutes  sortes  de  libertés  à ces  aortes  de 
« gens  de  courir  les  provinces,  comme  pendant  les  gucr- 
« res  passées , chez  les  princes , et  les  aider  à y causer  du 
« trouble  : cela  se  doit-il  permettre? 

« Aujourd'hui  tout  est  arrêté , tout  obéit  à un  setd  mal- 
<*  tre,  tout  vit  en  paix.  Ce  que  l'on  doit  faire  maintenant, 

• h mon  avis,  pour  prévenir  les  désordres  à venir,  c'est 
« d’obliger  ces  gens  de  lettres  de  s’instruire  uniquement 
« des  nouvelles  règles  de  votre  gouvernement;  aucun , je 
« le  sais,  ne  veut  s'y  confirmer;  ils  n’étudient  que  les 

■ anciennes  coutumes  ; ils  blâment  ou  vertement  relies  que 

• Votre  Majesté  veut  établir,  et  excitent  par  là  le  peuple  à 
n les  condamner.  A peine  a-t-on  publié  quelques-uns  de 
« vos  ordres,  qu’on  les  voit  dans  chaque  niaixnn  les  crili- 
a quer  et  les  expliquer  au  dehors  d’une  manière  qui  ne 
« vous  fai»  pas  honneur;  ils  ne  se  servent  des  connaissan- 
« res  qu’ils  ont  acquises,  que  pour  inspirer  du  dégoût  au 

> peuple  contre  votre  gouvernement , et  lui  inspirer  par  là 
« un  esprit  de  révolte.  SI  Votre  Majesté  n’y  met  ordre  d’une 
••  manière  efficace,  votre  autorité  partira  toute  sa  force, 

• et  les  (roubles  recommenceront  comme  auparavant. 

« Ma  pensée  serait  donc,  maintenant  qu'elle  vient  do 
; n foire  foire  de  nouveaux  caractères,  d'obliger  tout  le 

■ monde,  sous  de  grièves  peines,  de  n'employer  que  ceux* 

• cl.  Quelle  confusion  n'est-ce  pas  dans  un  Etat  d'y  voir 
« septante  et  tant  de  manières  différentes  d'écrire  une 
« même  diose?  n'ost-ce  pas  là  un  moyen  très- propre  de 

• susciter  et  d'entretenir  une  révolte?  Mais  pour  en  venir  à 
« bout  à conp  sûr,  U n’y  a point  tle  meilleur  moyen  que  de 

• foire  brûler  les  livres  (fitou-king  et  Chi-king,  et  tous  les 
« autres  quels  qu'ils  soient , à l'exception  de  ceux  de  méde- 
« eine,  d'astrologie,  d'astronomie,  des  sorts  et  de  l'histoire 
m riesTbin , d'ordonner  à tous  ceux  qui  en  ont  de  les  remet- 

■ tre  incessamment  entre  les  mains  des  officiers  du  lieu, 
« pour  être  mis  en  cendres , et  cela  sous  peine  de  1a  i ie  ; 
« que  quiconque , après  cela , s'av  iscra  de  parler  encore  des 
« livres  Chou-king,  Chi-king  et  autres,  seront  mis  à mort 
« au  milieu  des  nies;  que  ceux  qui  dorénavant  auront  la 

• témérité  de  blâmer  le  gouvernement  présent , seront , 
« eux  et  toute  leur  famille,  punis  du  dernier  supplice; 
« que  les  officiers  qui  eerout  négligents  à faire  exécuter 
« res  ordres,  seront  censés  coupables  du  même  crime,  et 
« punis  du  même  susdite,  etc.  Alors  personne  u'osaut  plus 


« conserver  dans  sa  maison  que  ceux  qui  seront  écrits  en 
a caractères Tslo-tcliticil, ceux-ci  prendront  infailliblement 
« le  dessus,  et  éteindront  absolument  tous  Jus  autres.  » 

Chl-hoang-li  approuva  le  dessein  de  Ll-se,  fit  donner  en 
conséquence  scs  ordres,  les  lit  exécuter  avec  la  plus  grande 
cruauté,  comme  on  le  voit  dans  l'histoire , ce  qui  auéautit 
presque  entièrement  tous  les  anciens  caractères. 

Dans  ce  temps  il  n’y  avait  encore  dans  la  Chine  ni  en- 
cre, ni  pinceau,  ni  papier;  on  ne  s’était  servi  Jusque-là 
pour  écrire  que  de  la  manière  de  Tsang-kie  lorsqu’il  fit  ses 
premiers  caractères,  c'est-à-dire,  que  des  petites  planches 
de  bambou  tenaient  lien  de  papier,  un  petit  bâton  pointu 
de  même  matière  servait  de  pinceau , et  le  vernis , d’cncre. 
Lorsqu'un  Sujet  occupait  plusieurs  planches,  on  les  enfilait 
toutes  ensemble  avec  une  corde , et  rela  faisait  un  volume 
et  un  livre.  Mong  tien,  grand  général  de  ChMioang-ti  t 
l'homme  le  plus  éclairé  et  le  plus  brave  de  son  siècle , 
cherchait  depuis  longtemps  quelques  moyens  plus  aisés, 
qui  délivrassent  de  l’emlmrras  des  planches;  les  guerres 
continuelles  qui  l’avaient  si  fort  occupé  jusque-là , ne  lui 
avaient  pas  donné  le  temps  nécessaire  qu’il  aurait  souhaité 
pour  cria  ; mais  sc  trouvant  alors  en  paix  , commandant 
sur  les  frontières  de  l’empire  contre  les  incursions  des 
Tarlarcs,  il  s’appliqua  tout  entier  & chercher  quelque 
chose  de  plus  commode  que  les  planches,  et  il  y réussit 
au  delà  de  ses  espérances  ; il  fit  une  espèce  de  papier, 
grossier  à la  vérité , mais  souple  et  maniable , qui  est  ce 
qu’il  cherchait  d’abord. 

Quand  il  l’eut  trouvé,  il  voulut  essayer  s'il  pouvait 
écrire  dessus  avec  l’ancien  pinceau  et  le  vernis  ; niais  le 
pinceau  déchirait  le  papier,  et  le  vends  s’étendait  trop;  il 
lui  fallut  donc  chercher  une  autre  manière  de  pinceau  et 
une  autre  sorte  d’encre  ; pour  le  pinceau,  H prit  des  cheveux, 
qu'il  mit  à peu  près  à la  manière  des  pinceaux  d'aujour- 
d’hui; et  pour  l'encre,  il  prit  du  noir  de  fumée,  qu’il  delai  a 
avec  de  l'eau  : cette  invention , toute  honne  qu’elle  était, 
no  lui  réussit  pas  d abord,  l'encre  s’étendait  trop  sur  ie 
papier,  et  les  traits  du  pinceau  étaient  trop  gros;  mais  en 
se  servant  de  l’eau  gommée  et  rendant  plus  lin  son  pinceau, 
il  vint  enliu  à bout  du  dessein  qu’il  avait. 

C'ritu  manière  d'écrire,  beaucoup  plus  aisée  que  l'an- 
cienne, eut  d'abord  cours  dans  tout  l'empire,  et  piiuci|ia. 
lement  dans  les  tribunaux  où  la  quantité  dos  planche* 
dont  on  s'était  servi  jusqu'alors  tenait  une  place  intime  et 
emltarrassait  extrêmement.  Ce  papier  occupait  à la  vérité 
moins  de  place,  mais  ne  délivrait  pas  des  planches  déjà 
écrites,  sans  récrire  sur  le  papier  tout  ce  qu’elles  conte- 
naient, co  qui  ne  se  piuvuil  qu'avec  une  peine  infinie; 
les  Siao  tebuen , qui  étaient  d’elles-mèwes  li  es -di  futile*  à 
écrire,  y mettaient  un  nouvel  obstacle. 

Triiing-iniao,  qui  avait  été  employé  par  Li-sc  à l'ouvrage 
dus  Siuotchuen , s'offrit  à faciliter  l'écriture  par  une  nou- 
velle sorte  de  caractères  différents , quant  à la  manière  de 
les  former,  des  Siao-trimcn,  mais  cependant  presque  loua 
les  mêmes  quant  aux  traits,  c'est-à-dire,  qu’au  lieu  de  les 
faire  courbes  et  torlus  comme  les  Siao-lriiuen , il  en  garde- 
rait le  nombre  et  la  disposition,  «u  couibinaison  de  Irai  Us, 
mais  les  ferait  droits  sans  courbure;  il  y travailla,  et  fit 
les  caractères  qu’on  ap|>rile  U-chu.  Les  écrivains  des 
tribunaux  y trouvèrent  plus  de  facilité  que  dans  Les  Siao- 
tdiuen  ; ils  se  mirent  aussitôt  à les  apprendre , et  on  vit 
dans  peu  res  caractères  régner  dans  tous  les  tribunaux  , 
d’où  peu  à peu  ils  s'étendirent  dans  tout  l'empire. 

Les  guerres  qui  survinrent  peu  de  temps  après,  dès  le 
commencement  du  règne  dTIh-du -huaug-ti , successeur  do 
Clii-hoang-li,  y contribuèrent  beaucoup  ; ou  ne  faisait  plus 
grande  attention  à ce  que  rien  ne  s'écrivit  qu'en  Sûio-U'hucn  ; 
fa  libel  le  qu’on  avait  doiuiéc  sur  cela  aux  seuls  tribunaux 
l'eut  plus  de  bornes  ri  étroites , cl  ces  tribunaux  qui 1 
avaieut  ordre  de  uc  plus  entreprendre  d’aller  au  delà  de 
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Li*?hn,  leur  donnèrent  cependant  une  nouvelle  forme  dans 
les  caractères  qu'on  appelle  Kiaï-chu,  qui  sont  ceux  dont 
en  «sert  aujourd’hui  le  plus  ordinairement.  La  facilité  de 
les  écrire  leur  a donné  naissance  dans  les  tribunaux  d’où 
les  gens  d’atTaires  les  prirent  dans  le  temps,  et  les  étendi- 
rent insensiblement  dans  tout  l’empire. 

Celte  liberté  qu’on  se  donnait  faisait  grand  tort  aux 
Siao-tchuen  ; ils  ne  paraissaient  presque  plus  sur  les  rangs, 
et  H était  fort  h craindre  qu’ils  n'eussenl  enlin  le  même  sort 
que  les  Ta-cliuen  et  les  autres  caractères  anciens  qui 
axaient  précédé.  Iliii-cliin,  zélé  partisan  des  Siao-tclnieii , 
en  prit  hautement  la  défense  : comme  il  vivait  au  commen- 
cement de  la  dynastie  des  flan,  et  dans  un  temps  où  les 
guerres  ne  lui  étaient  pas  fort  favorables , il  ne  put  faire 
tout  ce  qu’il  aurait  souhaité;  il  eut  beau  se  plaindre,  il 
eut  beau  crier,  scs  cris  et  scs  plaintes  eurent  peu  de  suc- 
cès. Voyant  donc  que  les  mouvements  qu’il  se  donnait 
étaient  inutiles,  et  que  les  Kial-clm  tenaient  toujours  le 
dessus,  H se  mit  alors  h travailler  h son  dictionnaire,  qu’il 
apjtella  C/iouc-vcn , où  il  ramassa  tous  les  Siao-tclmcu,  au 
nombre  de  neuf  mille  trois  cent  cinquante-trois,  qu’il  donna 
pour  servir  de  règle,  à laquelle  on  devait  se  conformer 
dans  la  construction  des  caractères  Li-ciiu  et  Kiai-eltu. 

Si  le  travail  de  lliu-cbin  ne  remit  pas  les  Sino-lchucn 
dans  l’usage  ordinaire,  U les  réunit  dans  le  privilège  que 
son  dictionnaire  leur  a conservé  si  constamment,  qu’au- 
jouidliui  encore,  lorsqu'on  doute  des  traits  d’un  caractère, 
Li-rfiiiou  Kiaï-chu,  cl  de  la  manière  dont  H doit  s’écrire, 
on  a recours  au  dictionnaire  Choue-ven , comme  ù une  rè- 
gle sflre,  d’après  laquelle  on  ne  saurait  se  tromper,  et  dont 
il  n’est  guère  permis  de  s’écarter  sans  s’exposer  à Lu  ri  ti- 
que «les  habiles  gens. 

L’esprit  de  l'homme  se  contente  difficilement  de  ce  qu’il 
a : quelque  beaux , quelque  faciles  que  fussent  les  caractè- 
res Li-chti  et  Kiaî-clm , environ  l'an  80de  l’ère  chrétienne, 
sous  le  règne  de  l’empereur  Tchang-hoang-li , de  la  «ly  iras- 
lie  des  llau,  Tcliang-tcld , Tou-sou  et  Tchoul-yueri , trois 
dot  leurs  de  ce  lemps-là,  s’nv  isèrent  d’en  faire  rie  nouveaux, 
auxquels  ils  donnèrent  le  nom  de  Tsao-chu.  La  difficulté 
fui  «le  les  faire  recevoir  du  public;  ils  s’écrivaient  à la  vé- 
rité d'une  manière  plus  libre  que  les  autr  es , mais  il  s’en 
fallait  de  Ireaucoup  qu’ils  fussent  aussi  aisés  à connaître 
et  aussi  beaux  à voir  : pour  en  venir  à bout , ces  trois  doc- 
teurs s’érri»  Iront  les  uns  aux  autres  des  pièces  d'éloquence 
et  de  vers  qu’ils  rendirent  publiques,  et  excitèrent  ainsi  la 
curiosité  des  savants  de  ce  temps  là , qui  sc  piquaient  de 
belles- lettres. 

Ce  moyeu  cependant  ne  leur  réussit  pas  d’abord  ; le  nom- 
bre de  ces  caractères  qu'ils  avaient  faits  était  fort  limité, 
il  ne  s’étendait  pas  au  delà  de  ceux  qu’ils  avaient  employés 
dans  leurs  pièces  (l'éloquence;  ainsi  les  savants  de  ce  temps* 
là  se  contentèrent  d’en  savoir  le  sens,  saus  se  mettre  en 
peine  de  passer  outre  ni  de  les  augmenter;  ce  ne  fut  que 
sous  la  dynastie  «les  Tsin,  qui  succéda  aux  Han,  que  les 
Tsao-cbn  firent  fortune.  Plusieurs  fameux  docteurs  réso- 
lurent de  suppléer  à ce  qui  leur  mampiait , et  d'en  faire 
les  caractères  des  savants;  ils  y réussirent  en  partie,  et  il 
y a Heu  de  croire  qu’ils  y auraient  réussi  parfaitement 
s’ils  s’étaient  accor  dés  entre  eux;  mais  la  diver  sité  de  pen- 
sées produisit  la  diversité  «le  caractères,  de  telle  sorte  qu’il  y 
eut  dans  peu  presque  autant  de  confusion  qu’U  y en  avait 
parmi  les  anciens  caractères  «les  trois  premières  familles, 
confusion  qui  leur  a fait  grand  toi  l,  et  «pii  lésa  empêchés  de 
prévaloir  par-dessus  les  Li-clru  et  les  Kiaï-chu.  ils  ne  laissé- 
real  pas  cependant  d’ètre  en  honneur  parmi  les  savants,  et 
«le  s’y  conserver  jusqu'au  commencement  de  celle  dynastie, 
qui  règne  aujourd’hui  glorieusement  àla  Chine  ; ils  ne  s é- 
rriTent  mutuellement  qu'en  caractères  Tsaorim , cl  nous 
voyons  que  soirs  les  Ming , famille  «|ui  a précédé  celle  qui 
règne, dans  les  lettres  de  Song*kc  à Tsong-ki  tchang,  écrites 


en  caractères  Klal-chn,  qu’il  le  prie  «le  l’excuser  s'il  no  lui 
écrivait  pas  ciiTsao-cIni,  que  faute  de  ternira  il  se  croyait 
obligé  «le  manquer  eu  cela  au  respect  qu’il  lui  devait.  Au- 
jourd’hui ce  n’est  plus  la  même  chose,  les  Tsao-clm  ont 
beaucoup  perdu  sous  les  Tarlarcs;  iis  sont  encore  assez 
communs  dans  le  commerce,  parmi  quelque#  lettrés,  dans 
les  minutes  de  quelques  affaires;  mais  ailleurs  assez 
rares  : je  vous  eu  ai  donné  quelques  exemples  après  le 
Kiaï-chu.  ( 

Von#  avez  vu , mon  révérend  |>èrc,  dans  ce  que  j’ai  eu 
riiouucur  de  vous  dire  jusqu’ici  quel  a été  le  commence- 
ment , le  progrès,  les  «livers  changements  de#  caractères 
chinois  et  le#  causes  «le  ces  changements , le  tout  fondé  sur 
des  pièces  authentiques  et  sur  «les  autorités  qui  sont  les 
plus  respectables  dans  la  Chine;  et  d'après  le  Clto(|c-Yü|i , 
lu  premier  dictionnaire  qui  ail  jamais  été  fait, et  qui  seul 
eu  ce  genre  est  d'une  autorité  incontestable.  Il  est  vrai 
que  quelque#  Chinois  prétendent,  du  moins  pai  rapport  à 
l'antiquité , lui  préférer  le  Ullr-ya  ; mais  outre  que  ce  livre 
n’est  |»as  proprement  un  dictionnaire,  mats  seulement 
une  espèce  û’htdicultu  univn  suln,  l’auteur  en  est  fini 
incertain.  Quelques-uns  veulent  «pic  le  fameux  Tclicon- 
Kong  en  soit  le  premier  auteur;  «pte  Tsc-ya,  disciple  de 
Confucius,  l'augmenta  «lans  la  suite;  «pt’après  lui  Lcang- 
ven  le  mil  «m  ordre,  cl  qitYdanl  ensuite  tombé  sous  fis 
Tsin , «pii  succédèrent  aux  Han , cuire  les  mains  de  Kouo- 
pu,  il  l’avait  donné  au  public. 

D’autres  prétendent  «pie  Liu-pou-ouci , «pi’on  disait  (vrai 
ou  faux)  être  père  «le  Clii-hoang-ti,  préserva  «le  t’iirceiuiio 
beaucoup  «le  livres,  dont  il  prétendit  se  faire  auteur;  que 
le  UJIi-ya  fut  de  ce  nombre  ; qu’il  voulut  le  faire  paraître 
alors,  mais  «pi’il  n'eut  pas  cours,  par  la  terreur  que  les 
cruautés  de  Clii-lioaug-Ü  avaient  inspirée  à tout  le  monde; 
querelle  gloire  fut  réservée  à Kouo-po , qui  le  donna  au 
public.  Quoi  «pr  it  en  soilj  l'incertitude  où  l’on  est  du  son 
auteur  en  diminue  beaucoup  l’estime;  U est  cependant 
regarde  comme  un  hou  livre,  et  a Ixawcoup  d’autorité 
|»armi  les  savants  chinois;  mais  «piriqoc  grande  qu'elle 
soit,  elle  ne  i’cmporle  point  sur  le  «hcliuiinairc  Choue-ven. 

Il  nu  me  reste  plus  qu'a  vous  dire  une  chose  qui  rouliime 
admirablement  la  plupart  de  celles  «pie  j’ai  eu  l'honneur 
de  vous  dire  jtis<pr'ici.  Nous  lisons  dans  l'histoire  chinoise 
que  l'empereur Ling-boaiig-ti , «le  la  dyuastie  des  Han,  la 
huitième  année  de  son  règne,  et  la  cent  soixanle-qnlnziènie 
de  l’èrc  chrétienne,  zélé  pour  l'instruction  de  la  jeunesse 
et  la  conservation  de  tous  le#  caractères  qui  avaient  existé 
à la  Chine,  et  dont  on  n'avait  pas  encore  perdu  toute  con- 
naissance, fit  faire  quaraute  six  grandes  tables  de  marbre, 
sur  lesquelles  il  fil  graver  de#  deux  chiés  les  Kingclii:«iis, 
écrits  en  Ta-tchuen,  en  Siao-tcliuen , en  Li-ciiu,  en  Kiaï- 
clm  , et  même  en  Ko-teou-vcn , choisissant  pour  cela  parmi 
les  septante  et  tant  de  sortes  de  caractères , «pii  avaient 
cours  dans  les  différents  Étals  des  trois  premières  famil- 
les, ceux  «huit  il  en  restait  suffisamment  pour  remplir  son 
dessein.  Il  fit  élever  ces  tables  sur  des  piédestaux , au -«le- 
va ni  de  la  porte  méridionale  du  collège  impérial,  qui  était 
à Lo-yang,  dans  le  Ilo-nan , où  les  empereurs  de  ce  temps- 
là  tenaient  leur  cour,  afin  que  la  vue  journalière  de  ces 
caractères  et  des  Kiug  qu’ils  représentaient  excitât  |e$ 
jeunes  gens  h s’en  instruire,  et  conservât  ainsi  à la  posté- 
rité la  différence  de  ces  caractères.  Je  ne  sais  s’il  y a encore 
quelque  reste  de  ces  tables;  quelque  diligence  que  j’aie 
faite  pour  m’en  instruire , je  n'ai  pu  rien  découvrir  de  cer- 
tain sur  cela. 

Je  vous  laisse  faire , mou  révércud  père,  vos  réflexions, 
si,  posé  la  vérité  «le  cette  histoire,  qu’il  u’est  permis  «Jo 
révoquer  en  doute  qu’à  ceux  qui  ne  l’ont  point  examinée , 
ou  doit  chercher  tant  «le  mystère  dans  les  caractères  chi- 
nois ; si  ce  sont  «le.  vrais  hiéroglyphes , et  en  quel  sens  on 
|KMit  l’assurer;  s’il  a fallu  un  grand  effort  d'esprit  pour  les 
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construire,  et  si  la  pure  imagination  île  leurs  auteurs  n’y 
a point  eu  plus  de  part  qu’un  dessein  reglé  d’en  faire  un 
système  régulier.  Le  narré  simple  de  leur  histoire  me  pa- 
rait décider  toutes  ces  questions,  et  résoudre  toutes  les 
difficultés  qu’on  aurait  d’ailleurs. 

Suivant  ce  que  j’ai  dit,  il  paraîtrait  que  le  nombre  des 
caractères  chinois  ne  va  pas  au  delà  de  neuf  mille  trois  cent 
cinquante  et  trois,  ou  tout  au  plus  à dix  mille  cinq  cent  seize, 
co  qui  est  bien  éloigné  du  sentiment  commun,  qui  les  fait 
monter  à cinquante,  soixante,  et  jusqu’à  qualre-v  iugl  mille. 
Il  est  vrai,  mon  révérend  père,  que  la  liberté  qu’un  s'est 
donnée  dans  tous  les  temps,  qu’on  se  donne  et  qu'ou  se 
donnera  dans  la  suite,  en  a augmenté  et  en  augmentera  en- 
core considérablement  le  nombre.  Mais  c’est  l'orgueil  et 
l’envie  de  sc  faire  un  nom , et  l'erreur  plutôt  que  la  néces- 
sité, qui  leur  a donné  naissance.  Les  caractères  du  diction- 
naire Ohoue-ven,  ou  ceux  qui  ont  été  faits  sur  leurs  mo- 
dèles, les  Li-chii  et  les  Kiai  chu , renferment  tous  ceux  des 
King,  et  tous  ceux  dont  on  peut  avoir  I resoin  pour  écrire 
sur  toutes  les  matières  ; et  je  pourrais  assurer  que  ce  que 
les  plus  habiles  lettrés  chinois  en  connaissent  ne  va  pas 
au  delà  de  huit  à dix  mille. 

Quoiqu’il  eu  soit,  il  est  très-vrai  que  le  nombre  des 
caractères  chinois  est  lrès*considërable.  Celui  qui  s’est 
donné  le  premier  la  liberté  de  les  augmenter  est  un  cer- 
tain Yang-hiong,  qui  vivait  sons  IlUo-tcliing-boang-li,  do 
la  dynastie  des  Han  , environ  trente  ans  avant  l’ère  chré- 
tienne. Il  fut  le  premier  qui  s'avisa  de  les  augmenter;  plein 
de  son  mérite,  dont  il  ne  manquait  pas , et  de  sa  capacité, 
il  composa  des  livres  qui  lui  liront  beaucoup  d’honneur 
auprès  des  liakiles  gens.  Ce  succès  lui  enlla  tellement 
le  cœur,  qu’il  se  mit  dans  la  tète  d’écrire  d’une  manière 
que  personne  n'enlendil  et  ne  put  entendre  sans  le  consul- 
ter. Dans  ce  dessein,  la  pensée  lui  vint  de  mettre  dans 
ses  écrits  plusieurs  caractères  que  lui  seul  connût,  et  pour 
cela  il  fallait  en  faire  de  nouveaux  , résolution  que  la  va- 
nité lui  fil  aussitôt  prendre;  dans  celle  idée,  on  le  vil 
plusieurs  jours  de  suite  dans  le»  rues , un  papier  d’une 
main  et  un  crayon  de  l’autre,  examiner  de  tous  côtés  at- 
tentivement tout  ce  qui  se  présentait  à ses  yeux  , d’après 
quoi  il  traçait  sur  son  papier  différents  traits , dont  il  se 
servait  ensuite  dans  sa  inai-Mtii  pour  faire  ces  nouveaux 
caractères. 

Quand  il  en  eut  fait  quelques  centaines,  il  se  mit  à 
composer  de  petites  pièces  qu'il  faisait  courir,  dans  les- 
quelles il  insérait  toujours  quelques-uns  de  ses  nouveaux 
caractères,  qui,  pour  l’ordinaire,  étaient  fort  composés. 
La  réputation  qu'il  avait  faisait  rechercher  ces  pièce»,  et 
la  difficulté  qu’on  trouvait  à les  entendre  et  aies  lire  obli- 
geait ceux  qui  les  avaient  à l’aller  consulter  chez  lui,  qui 
est  ce  qu’il  s’était  proposé.  S’entretenant  un  jour  avec  un 
de  ses  amis  sur  les  ouvrages  qu’il  venait  de  rendre  pu- 
blics, k On  voit  bien,  lui  dit  cet  ami,  on  voit  bien  que  vous  y 
avez  inséré  plusieurs  caractères  nouveaux  que  sans  doute 
vous  avez  faits  vous  même,  car  ou  ne  les  trouve  point 
ailleurs;  niais  pourquoi  les  avez-vous  faits  si  chargés  et 
si  composés,  cl  |M>urquoi  ne  les  expliquez-vous  pas?  — Si  je 
les  avais  expliqués,  répondit  Yang-hiong’,  et  si  je  les  avais 
faits  plus  simples,  jouirais-je  si  souvent  de  l'honneur  de 
votre  compagnie  et  de  celle  de  tant  d’honnêtes  gens  qui 
viennent  me  consulter?  c’est  un  appât  que  je  vous  ai  jeté 
à dessein.  » 

i Pressé  cependant  par  ses  amis,  H résolut  enfin  d’expli- 
quer ces  caractères  nouveaux  , qui  montaient  jusqu’à  600, 
dans  un  ouvrage  qui  fut  très-bien  reçu  du  public.  Ce  suc- 
cès en  excita  beaucoup  d’autres  à suivre  cet  exemple; 
Yang-mang  même,  ce  perfide  ministre , qui  osa  attenter  à 
la  vie  cl  à la  couronne  de  l'empereur  son  maître,  à qui  il 
enleva  l’une  et  l'autre,  double  crime  dont  il  fut  puni 
comme  il  le  méritait  ; Y aiig-maug,  dis-je,  cm iron  la  v ingt- 
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troisième  nu  vingt  quatrième  année  de  l’ère  chrétienne, 
voulut  avoir  la  gloire  d’eu  avoir  fait,  et  celte  liberté  que 
chacun  se  donnait , est  une  des  primqules sources  du  grand 
nombre  de  caractères  qui  sout  à la  Chine. 

l ue  autre  source  de  la  multiplicité  du  ces  caractères, 
est  la  liaison  que  les  Chinois  ont  eue  avec  les  pay  s etran- 
gers, et  princi paiement  avec  les  royaumes  du  Si-yu,  qui 
sont  à l'ouest  de  la  Chine.  Les  Chinois  s’étaient  peu  à peu 
tellement  étendus  de  ce  côte-là,  qu'au  premier  siècle  de 
l'ère  chrélieunne , et  au  commencement  du  second,  tous 
les  rois  qui  sont  depuis  la  Chine  jusqu'à  la  mer  Caspienne, 
s’étaient  faits  tributaires  des  Chinois,  et  venaient  ou  en- 
voyaient, tous  les  trois  ans  au  moins,  offrir  leur  tribut  et 
présenter  leur  hommage  à l'empereur.  Leur  langage,  si 
différent  de  celui  des  Chinois , et  les  choses  qu’ils  appor- 
taient, inconnues  à la  Chine,  déterminèrent  Pan-kou, 
frère  de  Pan-lchao,  général  chinois  qui  avait  (ténclré 
jusqu’au  bord  de  la  mer  Caspienne,  de  faire  plusieurs  ca- 
ractères chinois  pour  les  expliquer;  Pan-tchao  lui-même 
eu  fit  aussi  pour  expliquer  plusieurs  choses  de  ces  pays, 
dont  on  avait  pou  de  connaissance  à la  Chine , ce  qui  donna 
occasion  au  livre  intitule  Lun-ki-chu , que  fit  dans  ce 
temps-là  Tchiug-tsiao,  dans  lequel  il  ramassa  un  assez  bon 
nombre  de  caractères  faits  à l'occasion  «les  (>euples  du  Si- 
yu , et  en  donna  le  son  et  la  signification. 

La  grande  augmentation  que  les  royaumes  du  Si-yu  firent 
aux  caractères  chinois  vint  principalement  de  la  détestable 
secte  de  Ko,  que  l’empereur  Ming-hoang-ti , de  la  dynas- 
tie des  Han,  introduisit  dans  l'empire  la  huitième  année  de 
son  règne  et  la  soixante-cinquième  «le  l'ère  clirelienue , 
quand  les  Ixm/es  ou  prêtres  de  cette  idole  la  leur  eurent 
apportée  «le  Tien-tcho  (l’Inde),  un  «les  royaumes  du  Si-yu. 
Ils  av  aient  avec  eux  un  livre  où  les  lois  «le  celte  «*cle  étaient 
expliquées,  mais  ce  livre  était  en  leur  langue  et  en  leurs 
caractères,  bien  différents  de  ceux  des  Chinois;  il  fallut 
donc  le  traduire , et  ce  fut  la  difficulté;  on  ne  trouvait  pas 
«le  caractères  qui  donnassent  nue  idée  assez  nette  de  la 
plupart  «les  erreurs  de  cette  idolâtrie  et  «les  actions  ridi- 
cules «pi Vile  ordonnait.  On  s«*  contenta  alors  d’en  donner 
une  légère  connaissance  ; mais  ces  bonzes , s’étant  dans  la 
suite  instruits  «le  la  langue  chinoise  et  de  la  nature  de  ses 
caractères,  aidés  du  secours  de  ceux  qui  avaient  embrassé 
leur  seide  et  s*étai«‘iil  faits  leurs  disciples , parmi  lesquels 
il  y avait  quehpics  habiles  gens,  se  mirent  tous  ensemble 
à faire  «le  nouveaux  caractères  pour  suppléer  a ceux  qui 
leur  manquaient , semblables  aux  kiaï-chu  , «huit  ils  don- 
nèrent  une  suffisante  explication  , et  produisirent  le  livre 
Po-lrt-men-chu  ',  qui  expliquait  plus  en  délai)  leur  mauvaise 
loi.  Ce  livre  fut  bien  reçu,  priiK-ijialcment  de  <|uelqnes 
princes  frères  de  l'empereur,  qui  avaient  embrassé  r«*tto 
secte, et  qui  l’Iionoiérent  avec  plaisir  de  leurs  noms;  ce 
qui  a accru  tellement  la  lib«*rté  d'augmenter  h-s  caractères 
parmi  ceux  «pii  avaient  suivi  cette  secte,  que  sous  les 
Hemi-leang , environ  l’an  910  de  l’ère  chrétienne,  le  bonze 
Hing-hiun , dans  son  livre  LonQ-kün-chcoukiny , approuvé 
par  uu  grand  bonze  appelé  Tchi-kouang,  .qui  y mit  une 
belle  préface,  fit  voir  «jue  depuis  que  la  secte  de  Ko  avait 
pénétré  «Luis  la  Chine,  l'écriture  chinoise  s'était  enrichie 
de  vingt-six  mille  quatre  cent  trente  caractères  nouveaux , 
nombre  que  peu  de  temps  après  le  bonze  Kien-v  u augmenta 
encore  dans  son  livre  C/ic-klen-yu-yitn-tsong , non  quant 
aux  traits  et  à la  figure,  mais  quant  au  son  et  à l'accent 
qu’on  devait  leur  donner  daus  la  pronom'iatiou. 

Je  ne  finirais  |>as  si  j’entreprenais  «le  vous  donner  en 
détail  tout  ce  «pii  s'est  fait  en  ce  genre;  les  Tao-tse,  autres 

1 {C’est-à-dire , Livre  de»  fl  ni  tinta  nés.  Voyez  à ce  sujet  le* 
Documents  historiques  sur  l'Inde  que  non»  axons  traduits  du 
chinois  et  publiés  «Inns  le  Nouveau  Journal  asiatique.  Octo- 
bre, novembre  et  «Kccmhre  |N39.|((!.  P.  ) 
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«•.ivres  do  bonzes , prétendirent  qu'ils  pouvaient  profiter 
de  (rite  liberté  ; Tchaoli-Uhitig,  dans  son  livre  Yo-pien- 
Iwii-y,  et  Tdiang-ycou-kien , dans  son  livre  h'ouhou-pien , 
ne  se  servirent  presque  que  de  caractères  nouveaux  , soit 
en  retranchant  quelque  chose  aux  anciens,  soit  en  ajou- 
tant, soit  en  leur  donnant,  par  l'accent,  une  signification 
dilkvente  de  celle  qu'ils  avaient.  Tant  de  nouveautés 
avaient  mis  une  si  grande  confusion  parmi  les  caractères, 
que  l'empereur  Gin-tsoug,  de  la  dynastie  des  Soog,  or- 
donna, la  quinzième  aimée  de  son  règne , environ  l'an 
lOit  de  J.  L\,  il  Ting-tou,  président  du  tribunal  des  his- 
toriens, de  réduire  ces  caractères  à certaines  bornes,  et 
de  se  servir  pour  cela  du  Choue-ven , qui  devait  en  être  le 
modèle  et  la  règle.  L'ouvrage  était  de  longue  haleine  et 
ans  difficile;  aussi  Ting-tou  ne  put-il  |tas  l’achever  : la 
gloire  en  était  réservée  h Se-roa-houaug,  qui,  au  com- 
mencement du  règne  de  Chin-tsong,  trente-huit  ou  qua- 
rante ans  après  l’ordre  donné  par  Ginlsong,  offrit  à l’ein- 
pereu r un  dictionnaire  de  cinquante-trois  mille  cent  soixante- 
cinq  caractères,  lotis  faits  sur  le  modèle  des  caractères  du 
Choue-ven , mais  en  Kiaï-cliu , dont  vingt  et  un  mille  huit 
cent  qiiaraule-six  étaient  doubles  quant  au  sens  et  à la 
signification. 

L’empereur  Chin-tsong  approuva  le  dictionnaire  que  Se* 
malouang  lui  avait  offert,  et  ordonna  qu’il  fût  publié  dans 
finit  l’empire;  on  s’en  servit,  mais  on  ne  s’y  tint  pas  fort 
exactement.  Jamais  il  n’y  a eti  à la  Chine  de  règle  fort  sé- 
vère qui  retint  la  liberté  des  gens  sur  cela  : pourvu  que  les 
nouveaux  qui  se  faisaient  eussent  à peu  près  la  ligure  de 
ceux  qui  avaient  cours , cela  suffisait.  Au  temps  près  des 
trois  premières  familles,  comme  je  l’ai  suffisamment  in- 
diqué ci-dessus,  tous  se  sont  mêlés  d'en  faire,  les  femmes 
même , et  nous  eu  avons  encore  aujourd'hui,  parmi  ceux 
qui  ont  le  plus  de  cours,  qui  ont  été  faits  par  l'impéra- 
trice Vou-chi,  de  la  dynastie  des  Taug,  qui  enleva  l’em- 
pire è son  fils , et  souilla  le  Irène  de  toutes  sortes  d'infa- 
mie* et  de  cruautés , l’espace  de  vingt  et  un  ans  qu  elle 
l’occupa.  Nous  autre*  Européens,  sans  dessein  d’enrichir 
le*  caractères  chinois,  dont  fa  multitude  nous  est  si  fort 
à charge,  y avons  notre  part;  l’auteur  du  Tsc-ouci-pou , 
dictionnaire  (ail  sons  la  dynastie  des  Ming,  et  donné  au 
public  au  commencement  de  celle  qui  occupe  aujourd’hui 
le  Irène,  ne  fait  pas  difficulté  parmi  les  trente-trois  mille 
trois  cent  quatre-vingt-quinze  caractères  dont  il  est  com- 
posé, de  citer  le  Si-ju-ullt-mou  tse , dictionnaire  chinois , 
qui,  à cà té  de  chaque  caractère,  a fa  prononciation  euro- 
péenne pour  aider  les  nouveaux  missionnaires  qui  arrivent 
à la  Chine. 

Vous  voyez , par  tout  ce  que  je  viens  de  dire , qu'il 
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Sun  LES  TEMPS  ANTÉRIEURS  A CEUX  DONT 
PARLE  I.K  CtiOU-KING,  ET  SUR  LA  MYTHOLO- 
GIE CHINOISE,  y y / y/ 

PAR  LE  PiÿEDE  HtÉMARK. 


On  a publié  jusqu’ici  en  Europe  beaucoup  de 
livres  qui  traitent  de  l'histoire  chinoise  ; mais  on 
tomberait  dans  l’erreur,  si  on  se  persuadait  que  tout 
cela  est  aussi  certain  qu’on  le  dit.  Ces  écrivains  ne 
conviennent  point  du  temps  où  l’on  doit  fixer  le  com- 
mencement de  la  Chine.  Les  uns  disent  que  Fo-hi 
a été  son  premier  roi;  et  pour  le  sauver  du  déluge, 
ils  ont  recours  à la  chronologie  des  Septante,  en- 
core ont-ils  bien  delà  peine  d’en  venir  à bout.  Les 
autres  commencent  par  Hoang-ti,  s’appuyant  sur 
l’autorité  de  Se-ma-tsien,  auteur  ingénieux  et  poli, 
mais  qui  n’est  pas  si  sûr  qu’ils  le  pensent.  D’autres 
enfin,  suivant,  à ce  qu’ils  croient,  Confucius,  dé- 
butent par  l’empereur  Yao.  Aucun  n’a  parlé  en 
détail  de  ce  qui  précède  Fo-hi  ; on  dit  pour  raison 
que  ce  sont  des  fables;  on  devrait  ajouter  que  ce 
qui  suit  Fo-hi  n'est  pas  moins  fabuleux.  Pour  moi, 
j'en  ai  toujours  jugé  autrement,  et  je  crois  que  ces 
sortes  de  fables  doivent  être  recueillies  avec  soin. 
George  le  Syncelle  ne  nous  a conservé  que  de  sim- 
ples tables chronologiquesdesanciens rois  d’Egypte; 
et  les  savants  sont  bien  aises  de  trouver  dans  ces 
premiers  figes  de  quoi  exercer  leur  critique.  La 
chronique  des  Chinois , ouvrant  un  champ  encore 
plus  vaste,  donne  aux  curieux  un  plus  beau  jour 
pour  faire  paraître  leur  érudition  et  leur  esprit. 
C’est  pourquoi  j’ai  dessein  de  présenter  ici  tout  ce 
que  j’ai  trouvé  dans  un  assez  grand  nombre  d'au- 
teurs chinois,  qui  ont  rassemblé  tout  ce  qu’ils  ont 
appris  des  anciens  temps , et  je  commence  avec  eux 
par  la  naissance  du  moude. 


n'est  pa*  aisé  d’assurer  combien  il  y a de  caractères  à la 
Chine  ; on  peut  dire  que  ceux  qui  en  niellent  jusqu'à  quatre- 
vingt  mille  n’en  mettent  pas  trop,  si  on  a égard  à tous  ceux 
qui  ont  été  fait*  sans  modèle  et  sans  règle , et  que  ceux  qui 
n’en  mettent  que  trente  à quarante  mille , n'en  mettent  pas 
trop  peu , si  on  ne  regarde  (lue  ceux  qui  sont  faits  sur  les 
règles  du  Choue-ven , ce  qu’on  dirait  plus  exactement  de 
Li  se,  ministre  de  Chi-hoang-ti;  la  règle  que  lui  et  ses 
I associés  établirent  pour  fondement  de  la  construction  des 
caractères , est  celle  que  liiu-chiu  a suivie  dans  son  diction- 
naire Choue-ven  '. 

Voilà  ce  que  j’ai  cru  pouvoir  dire  sur  l'histoire  des  ca- 
ractères chinois,  sans  vous  trop  ennuyer;  heureux  si  je  ne 
suis  point  tombé  dans  le  défaut  que  je  voulais  éviter,  plus 
heureux  encore  si  cette  histoire  vous  fait  quelque  plaisir. 

* (On  peut  encore  consulter  l’éloge  de  la  v itlc  de  Moukden, 
p.  il".  On  y trouvera  l’origine  (les caractères  chinois, traitée 
d'une  manière  plus  détaillée.  On  peut  consulter  aussi  l'article 
Écriture  de  l’Editeur  actuel  dece  volume,  publié  dans  t'En- 
cydnpêdic  \nitvclle , ou  la  théorie  synthétique  des  écritures 
égyptienne  et  chinoise  est  exposée. J 


CHAPITRE  PREMIER. 

Di:  LA  NAISSANCE  DE  l’IMIVERS. 

Lo-pi  ' dit  qu’il  a connu  par  l’Y-king  *,  dans  l’ar- 
ticle Ta-fchoucn , que  le  ciel  et  la  terre  ont  un  com- 
mencement ; et  il  ajoute  que  si  cela  se  dit  de  la 
terre  et  du  ciel , à plus  forte  raison  doit -il  se  dire 
de  l’homme.  Dans  le  chapitre  Su-Koua 3 on  parle 
fort  clairement  de  l’origine  du  monde  ; J près  qu’il 

1 Lo-pi.  Cet  écrivain  vivait  sous  la  dynastie  (les  Sony.  Je 
le  citerai  souvent  dans  la  suite.  La  dynastie  des  Song  a com- 
mencé l'an  054 , et  fini  en  1279  de  J.  C. 

* VY-king  est  le  nom  du  plus  ancien,  du  plus  obscur  et 
du  plus  estimé  de  tous  fis  monuments  que  la  Chine  nous  ait 
1 conservés.  Ce  qu'on  appelle  Ta-tchouvn  est  un  traité  divbé 
1 en  deux  parties,  qu’on  trouve  à la  (lu  de  VY-king,  et  qu’ou 
j attribue  vulgairement  à Confucius. 

j s Su-koua  est  un  autre  petit  traité  qu'on  trouve  dans  le 
1 meute  liv  re,  et  dont  ou  fait  aussi  Coufuciua  auteur. 
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y eut  un  ciel  et  une  terre,  dit  le  texte,  toutes  les 
choses  maté  rieUes  furent  formées  : ensuite  il  y eut 
le  mâle  et  Ai  femelle  ; puis  le  mari  et  la  femme , 
etc.  Cette  cosmogonie  n’est  pas  fort  différente  de 
celle  de  Moïse,  qui  dit  aussi  que  Dieu  lit  d'abord  le 
ciel  et  la  terre,  ensuite  les  êtres  divers,  et  enfin  le 
premier  homme  et  la  première  femme. 

Du’is  le  Hi-tse on  lit  ces  paroles  : l’Y  possède 
le  grand  terme , c'est  lui  qui  produit  le  couple  I ; 
du  couple  sont  venus  les  quatre  images , et  de  Ut 
tes  huit  symboles.  Quoique  ces  huit  symboles,  ces 
quatre  images  et  ce  couple  conduisent  l'esprit  aux 
petites  lignes*  dont  l'Y-king  est  composé,  cepen- 
dant, puisque  ces  lignes  sont  elles-mêmes  autant 
d'énigmes,  il  reste  toujours  à chercher  ce  qu’elles 
signifient. 

Lo-pi,  expliquant  cet  endroit  du  Hi-tse , dit  que  le 
grand  terme  est  la  grande  unité  et  le  grand  Y ; que 
f } na  ni  corps  ni  figure , et  que  tout  ce  qui  a corps 
et  figure  a été  fait  par  ce  qui  n'a  ni  figure  ni  corps. 
La  tradition  porte  que,  le  grand  terme  ou  la 
grande  unité  comprend  trois , qu'un  est  trois,  et 
que  t rois  sont  un.  Hoai-nan-tse 3 dit  aussi  que,  K être 
qui  n’a  ni  figure  ni  son,  est  la  source  d’où  sont 
sot' lis  tous  les  êtres  matériels  et  tous  les  sons  sen- 
sibles; que  son  fils,  c’est  la  lumière , et  que  son  petit- 
fU<,  c'est  l'eau.  Pour  revenir  à Lo-pi,  il  explique  le 
caractère  1 4 par  ri,  couple,  et  ajoute  qu'on  ne  dit 
pas  evll  deux , mais  Leang,  parce  que  ciül  marque- 
rait devant  et  après,  au  lieu  que  Leang  dit  simple- 
ment une  conjonction  mut  nette.  Les  faiseurs  de 
chroniques  ont  mis  ce  passage  du  Hi-tse  à lu  tête  de 
leurs  compilations,  parce  qu’ils  ont  cru  qu’on  y 
parlait  de  la  naissance  du  monde;  que  le  grand 
terme  n’était  autre  chose  que  la  matière  avant  toute 
séparation , comme  le  dit  expressément  Kong-gan- 
koue5,  apres  plusieurs  autres;  que  le  couple  dési- 
gnait la  matière  distinguée  en  pure  et  en  impure, 
subtile  et  grossière,  céleste  et  terrestre  : que  venant 
ensuite  à s’unir,  il  en  résulta  quatre  images  ou  qua- 
tre genres  principaux , d’où  sortirent  de  la  même 
manière  huit  espèces  d’êtres  divers,  qui  s’unissant 
aussi  deux  à deux , en  produisirent  soixante-quatre, 
qui  représentent  en  général  tous  les  êtres  dont  l’u- 
nivers est  composé.  Sans  m’arrêter  à examiner  la 
vérité  et  la  justesse  de  cette  exposition , je  cherche 
d’où  vient  le  grand  ternie,  qu’on  restreint  ainsi  à 
désigner  la  matière  dans  le  chaos;  et  je  trouve  que 
la  raison  a fait  connaître  aux  plus  habiles  philoso- 

• Pi- tse  est  ce  que  î/>  pl  a appelé  cUlcssus  Ta-tc/muen. 

• [<  >s  lignes  sont  brisée»  ou  euüerc*  ; c’est  ce  qu  oi»  ap- 
pelle y u ci  y a /nj.} 

j On  l’appelle  aussi  Hoai-nan-mng , parce  qu'il  était  roi 
de  lloai-nan.  Son  palais était  nne académie  de  savants,  avec 
lesquel»  il  creusait  dan*  l’antiquité  la  (dus  reculée;  c’est  pour- 
quoi *e*  ouvrages  sont  très-curieux  cl  son  style  est  très-beau. 

• [/.  Il  ne  faut  pas  confondra  ce  mot  avec  y ou  ye , qui 
ftigniik:  Hiüté ; le  caractère  e*t  différent.! 

» Kouy-gan-koue  est  un  îles  plus  célèbres  interprètes  qui 
vivaicul  du  temps  de  la  dynastie  des  Han.  li  était  descendant 
«le  Confucius  a lu  huitième  génération.  Il  trouva  le  Chou-Lin  g 
dans  le  creux  d’un  mur,  il  le  commenta , et  y lit  une  savante 
préfacé  las  Uan  ont  régne  depuis  fou  W3  avuul  i.  Ç.  jus- 
qu'au lîW  <fc  J.  C. 


plies  chinois  que  cette,  matière  ne  s’est  pas  faite 
elle-même.  Le  fameux  Tcheou-Iien-ki'  commence 
sa  carte  du  grand  terme  par  ces  mots  essentiels  : Il 
y avait  un  être  sans  bornes , et  ensuite  U y eut  le 
grand  terme,  qui  est  Tai-ki.  Vang-chin-tse*  prétend 
avec  raison  que  la  pensée  de  Tcheou-Iien-ki  est  la 
même  que  celle  de  Confucius.  Dans  les  mots  déjà 
cités,  Y,  ou  l’unité,  a donné  l’être  * au  grand  terme. 
Le  caractère  Y,  dit  Vang-chin , ne  marque  point 
ici  un  livre  nommé  Y;  mais  il  faut  savoir  qu'au 
commencement , quand  il  n'y  avait  point  encore 
de  grand  terme , des  lors  existait  une  raison  agis- 
sante et  inépuisable,  qu'aucune  image  ne  peut  t'é- 
pris enter,  qu'aucun  nom  ne  peut  nommer,  qui  est 
infinie  en  toutes  manières , et  à laquelle  on  ne  peut 
rien  qjoufer.  Tchcou-tse,  au-dessus  du  grand  terme, 
a mis  un  être  sans  terme  et  sans  bornes,  et  il  in- 
sère entre  deux  la  particule  cul/,  qui  marque  une 
postériorité  d’existence,  pour  faire  voir  que  le  grand 
terme  n’était  pas  d'abord , mais  qu'il  n’exista  qu'en- 
suite;  car  sans  cela  il  n’eût  jamais  mis  cette  parti- 
cule entre  l’être  illimité  et  l’être  limité.  C’est  ainsi 
que  parle  Vang-chin-tse;  Lou-s iang-chan  4 dit  aussi 
que  Tchcou-lien-ki  entend  par  Vou-ki  l’être  illimi- 
té, la  même  chose  que.  Confucius  par  Y , dans  le 
passage  cité  ci-dessus.  Lie-tse4  distingue  ce  qu'il 
appelle  Tai-y  de  ce  qu'il  nomme  Tai-tsou  et  Tai- 
chi.  Lorsqu’il  n’y  avait  que  Tai-y,  la  grande  unité , 
il  n’y  avait  fuis  encore  de  matière.  Tai-tsou  est 
le  premier  instant  et  le  grand  commencement  de 
t existence  de  la  matière  : Taï-chi  est  un  second 
instant  et  le  premier  moment  où  la  matière  dertnt 
figurée . Les  corps  et  la  matière  ont  un  commen- 
cement , il  n'y  a que  la  grande  unité  seule  qui  u’en 
a point. 

Dans  le  chapitre  Choue-Koua6  on  lit  ccs  mots  : 
Le  H ou  le  Seigneur  a commencé  de  sortir  fuir  l’o- 
rient. Le  texte  se  sert  du  mot  Tthhig,  qui  est  un  des 
huit  symboles  radicaux  de  l’Y-king , et  qui  désigné 
l’orient  et  l'occident.  Il  parcourt  ensuite  les  sept 
autres,  et  finit  par  À en , qui  désigne  la  montagne . 
I,a  plupart  des  interprètes  conviennent  qu’il  s'agit 
ici  de  la  création  de  toutes  choses,  et  plusieurs  ont 
pensé  en  Europe  que  l’univers  a cté  créé  au  prin- 
temps. 

Un  ni  alias , primo  wnirewb*  origine  mnntil , 

IUuxmc  êtes,  ah  uni  ve  habuiue  IcnorcM 


» Trheou-lien-ki  vivait  nous  la  dynastie  dos  Sons,  entre 
Kt  et  1179  de  J.  C.  U fui  lr  matins  dm  doux  Tekim-tne  ; et 
la  plupart  de»  lettrés  do  celte  dynastie,  qui  sont  en  grand 
nombre,  fout  profession  de  suivre  sa  doclrine. 

» Fang-ckin-tne  vivait  sous  la  dy  nastie  de»  Vue»,  entre 
1*279  et  1331.  Il  n fait,  en  Ire  autres  ouvrage»,  uu  tm-bcau 
commentaire  sur  l'Y-king. 

1 \jc  mol  Ycou  se  prend  communément  pour  le  verbe  auxi- 
liaire avoir;  mais  H signifie  proprement  IV/re,  et  en  le  pre- 
nant dans  une  signification  active,  c’est  donner  Vftrt. 

* Loii-ti/wg-ch/in  vivait  sou»  les  Song , entre  l'année 
et  127»  de  J.  C.;  il  eut  quelques  disputes  avec  Tobu-hi. 

» JAc-tse  es!  un  philosophe  fort  ancien;  il  fut  disciple  de 
Kouan-yun-I»e  : H demeura  quarante  au»  inconuu  dans  ua 
désert. 

» choNc-kcua  est  le  nom  d’un  traité  a court , qui  al 
k ta  liu  de  l’Y-klng. 


Google 


ANTÉRIEURS  AU  CUOU-KING. 


Crvdiderim  : ver  illtul  erat,  vertnagnus  agebat. 

Orbis,  etc. 

U caractère  Ti,  dit  Tchu-hi  *,  signifie  en  cet  en- 
droit te  Seigneur  et  souverain  maître  du  ciel ; et 
sur  ce  que  le  texte  dit  d’abord,  le  Seigneur  sort,  et 
ensuite  toutes  choses  sortent , le  inéine  auteur  dit 
que  toutes  choses  obéissent  au  Seigneur,  et  sortent 
lorsqu'il  les  appelle.  On  parle  ici,  dit  Hou-ping-ven  *, 
de  l'ordre  avec  lequel  toutes  choses  ont  été  produi- 
tes et  ))ar faites.  Mais  qui  tes  a produites  ? qui  leur 
a donné  la  perfection?  Il  faut  certainement  qu’il 
y ait  eu  un  maître , et  un  souverain  ouvrier;  c’est 
pourquoi  le  texte  l’appelle  Ti,  le  Seigneur.  L’Y- 
King  dit  dans  le  même  sens  que  le  ciel  a fait  ( Tien- 
tsao) , et , dans  un  autre  endroit , que  te  Ta-gin , ou 
le  Grand  homme,  a fait  (Ta-gin-tsao);  sur  quoi 
Tsicn-ki-sin 3 dit,  sans  balancer,  que  le  Grand 
homme  a fait  le  ciel,  la  terre,  les  peuples  et  toutes 
choses.  Il  y a donc  un  ciel  qui  a fait,  et  un  ciel 
qui  a été  fait  ; et  puisque  le  Grand  homme  a fait 
le  ciel  et  toutes  choses,  il  faut  que  le  Grand  homme 
soit  le  ciel  qui  n'a  point  été  fait , mais  qui  est  la 
source  et  ta  cause  de  tous  tes  êtres;  comme  dit  le 
U-ki  * , le  ciel  corporel  et  visible  est  le  symbole  du 
ciel  invisible,  comme  le  Taï-ki  matériel  est  une 
image  grossière  du  Taï-ki  spirituel , qui  est  la  même 
chose  que  Taï-y  ou  l’unité. 

lliu-chin*,  expliquant  le  caractère  Y,  dit  ces  pa- 
roles : du  premier  commencement  la  raison  sub- 
sistait dans  r unité;  c’est  cite  qui  fit  et  divisa  le 
ciel  et  la  terre , convertit  et  perfectionna  t ouïes 
choses.  Cela  est  clair  et  formel  ; et  puisque  c'est  la 
raison  qui  a fait  le  ciel  et  la  terre,  et  qu'il  est  ce- 
pendant vrai  que  le  ciel  a fait  toutes  choses,  il  faut 
nécessairement  conclure  que  le  caractère  Tien  a 
deux  sens  et  qu’il  dénote  quelquefois  l’ouvrage  et  le 
plus  souvent  l’ouvrier  ; c’est  la  grande  unité  que  le 
Choue-vcn  appelle  Tao;  c’est  à cet  esprit  auquel 
les  anciens  empereurs  offraient  des  sacriGces,  qui 
n’étaient  dus  qu'au  Dieu  souverain. 

I je  Tao-te-king®  dit  aussi  que  la  raison  (Tao) 

* Tchu-hi , c’est  Je  fameux  Tchu-ven-kong , le  plus  grand 
des  aihérs  chinois,  si  l’on  en  croit  quelques  savants;  ce  que 
J"ct»  dirai  ici  en  passant,  c’est  que  j’ai  fait  voir  que  ce  philo- 
sophe n’est  pas  plus  athée  que  Socrate  et  Platon , et  qu’on  l’u 
fait  passer  pour  athée  sans  aucune  preuve. 

1 l/nii-pinj-rm  vivait  sous  la  dynastie  des  Yuen,  entre 
127»  rt  1333  de  J.  C.  ; il  a commrnté  VY-king. 

* Tfien-ki-tin  rivait  sous  la  dynastie  des  Ming,  entre  1333 
rt  162*  de  3.  C.  ; H a fait  deux  excellents  ouvrages,  l’un  Intl- 
talé  Sfang-siang , et  l'autre  Siang-tchno. 

4 Li-ki  est  le  nom  d*un  recueil  de  cérémonies , fait  par 
les  lettrés  de  la  dynastie  des  Han,  cidre  l’an  209  avant  I.  C. 
rt  l’an  190  après  J.  C.  : quoiqu’il  ne  soit  pas  regardé  par  les 
savants  comme  King , ou  canonique,  on  y trouve  cependant 
beaucoup  d’excellentes  choses. 

* Hiu-chin  a vécu  sous  la  dynastie  des  Han , entre  l’an  2oi) 
axant  J.  C.  et  Pan  Itw  après  J.  C.;  il  a fait  le  dictionnaire 
Intitulé  Choue-vcn,  où  il  donne  l’analyse  et  le  sens  propre 
«le  chaque  caractère.  Il  nous  a conservé  une  grande  multitude 
de  traditions. 

* Le  Tao-ie-hing  est  un  livre  fort  ancien  et  très-profond  : 

il  a été  composé  par  Lao-tsc,  qui  était  contemporain  de  Con- 
fucius ; on  le  nomma  l'ancien  Ïmo,  parce  qu’il  avait,  dit-on, 
demeuré  quatre- xiugt- un  ans  dans  le  ventre  de  sa  mère.  IVI 
ouvrage  oui  lient  quatre-vingt-un  petits  chapitre».  [Voyez.  l'é- 
dition et  la  traduction  que  nous  avuus  publiée»  de  ce  livre 
philuwplüijue.  J 10.  P.) 
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produit  un , qu'un  produit  deux , que  deux  pro- 
duisent trois,  et  que  trois  ont  produit  toutes 
choses 

Il  y a une  ancienne  tradition  qui  porte  que  le  cle. 
fut  ouvert  « l'heure  Tae,  que  la  terre  juirut  à l'heure 
Tcheou,  et  que  l’homme  naquit  à l'heure  Yn.  Ce» 
trois  lettres,  par  rapport  à un  jour,  comprennent 
le  temps  qui  s'écoule  depuis  onze  heure»  de  nuit  jus- 
qu’à cinq  heures  du  malin  ; et  par  rapport  à un  an, 
Tse  commence  en  décembre,  au  point  du  solstice 
d’hiver,  et  répond  au  Capricorne;  Tcheou  répond 
à janvier  et  au  Verseau  ; ) n répond  à février  et  au» 
Poissons.  L'aimée  chinoise  a commence  en  divers 
temps  par  un  de  ces  trois  signes , et  c’est  ce  qu'on 
appelle  San-tehing,  c’est-à-dire,  les  trots  Tekiug. 
Les  Chinois  appliquent  les  caractères  Tse , Tcheou, 
Y'ii,  etc.,  non-seulement  aux  heures,  mais  au»  jours 
et  au»  années.  Si  on  prenait  les  trois  heures  chi- 
noises, qui  en  font  si»  des  nôtres,  pour  les  si»  jours 
de  la  création,  chaque  jour  Dieu  continuerait  son 
ouvrage  en  le  reprenant  où  il  l’avait  laissé  le  jour 
précédent  ; car  par  Tien-kai  ( le  ciel  fut  ouvert  ) , on 
peut  entendre  la  lumière  et  le  ilrmament  ; par  Ti-pi 
la  terre  parut),  la  terre  tirée  du  sein  des  eaux,  et 
éclairée  du  soleil  et  des  astres  ; par  Clnseng  (l'hom- 
me naquit),  tout  ce  qui  a vie  jusqu'à  l'homme.  J’ai 
lu  dans  un  auteur  chinois,  qu'on  commencement , 
quand  toutes  choses  furent  produites,  elles  eurent 
Tse  pour  source  et  pour  origine.  Tse  est  le  prin- 
ci/ te  duquel  tout  est  sorti. 

I.es  anciens  King  * ne  raisonnent  point  sur  la 
physique  du  monde  ; c'est  une  étude  trop  incertaine. 
Les  Chinois  n'ont  commencé  à bâtir  des  systèmes 
de  l'univers  que  sous  la  famille  des  Song.  On  ne 
doit  pas  s'étonner  qu'ils  s'égarent  ; nos  anciens  phi- 
losophes n’étaient  guère  plus  habiles  qu’eu» , témoin 

1 Pour  entendre  ce.  parole,.  Il  faut  prendre  TU.  pour  eette 
raison  souveraine,  faisant  abstraction  des  trois  qu'elle  ren- 
ferme. La  lettre  Scmj , qui  est  répétée  quatre  fois,  signitie 
tellement  produire,  qu’on  doit  accommoder  ce  terme  géné- 
rique n chaque  espèce  île  production  particulière  : quand  11 
dit  tao-seng-y , c’est-à-dire,  la  raison  produit  un,  il  ne  faut 
pas  penser  que  la  raison  existait  Avant  qu’il  y eût  1 , 2 et  3, 
car  elle  n’est  réellement  que  l , 2 et  3,  qu'file  renferme  dans 
son  essence.  Mais  comme  3 vient  de  2,  et  que  2 vient  de  I , 
un  ou  le  premier  n’ayant  point  d’autre  origine  que  l'essence 
de  la  suprême  raison,  cela  suftit  pour  dire  : Tao  a produit  un. 
Les  mol*  suivants , un  a produit  deux , sont  aisés  à entendre; 
deux  en  rel  endroit  ne  signifie  pas  deux  , mais  le  second  ou 
le  deuxième.  La  phrase  qui  suit , deux  a produit  trois,  ne  si- 
gnifie pas  que  le  deuxième  tout  seul  produit  le  troisième, 
mais  en  cette  place  indique  le  premier  et  le  second;  c’est  une 
remarque  de  tous  les  interprètes.  Tchouang-tse  dit  encora 
mieux  qu’un  et  la  parole  produisent  le  troisième.  Enfin  les 
derniers  mots,  trois  ont  pnnluit  toutes  choses,  ne  siguillcnt 
pas  que  c'est  le  troisième  seul  qui  n tout  produit  ; mais  le 
caractère  San  désigne  Ici  les  trois  qui  out  conjointement  fait 
tout  ce  qui  a été  fait. 

1 On  donne  le  titre  de  King  par  excellence  aux  plus  an- 
ciens et  aux  meilleurs  livres  qui  soient  à la  Chine  : qui  dit 
King,  dit  un  ouvrage  qui  n’a  rien  que  de  vrai,  de  bon  ot 
de  grand;  en  sorte  que  jtour  dire  qu'une  doctrine  est  fausse 
ou  mauvaise,  on  dit  qu’elle  n’est  pas  King  ( pou-king ).  Le 
plus  ancien , et,  de  l'aveu  des  Chinois,  la  source  de  tous  les 
autres,  est  VY-king;  le  second  est  le  Chi-king , les  odes;  le 
troisième  est  le  Chou  kiug , le  gouvernement  des  anciens  rués. 
Il  y en  avait  encore  deux  autres;  savoir,  le  Li-ki,  les  rite* , 

! et  1rs  ) o- lin  g , la  musique.  Ou  dit  «ju'ils  K perdirent  pendant 
I It  \r:i  p «!»■*  guerres  civile#. 
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la  théogonie  d'Hésiode,  les  mondes  de  Démocrite 
et  les  principes  de  Lucrèce.  Ce  qu’il  y a d heureux 
à la  Chine , c’est  que  les  mêmes  auteurs  qui  se  mê- 
lent de  philosopher  sur  la  machine  de  l'univers , 
ont  presque  tous  commenté  les  King,  qu'ils  font 
tous  profession  de  suivre  la  grande  doctrine  que  ces 
anciens  monuments  ont  conservée,  et  qu'ils  recon- 
naissent, comme  ces  King,  un  souverain  Seigneur 
de  toutes  choses,  auquel  ils  donnent  tous  les  attri- 
buts que  nous  donnons  au  vrai  Dieu.  Je  ne  m'arrê- 
terai donc  point  à expliquer  la  période  de  Tchao- 
kang-tsie  1 , qui  comprend  une  grande  année,  qu'il 
ap/>el/e  Yuen , et  qui  est  composée  de  douze  inerties, 
comme  d’autant  de  mois,  qu'il  nomme  ltoei,  de 
dix  mille  huit  cents  ans  chacun;  ce  qui  fait  cent 
vingt-neuf  mille  six  cents  ans  pour  le  Yuen  entier. 
Quand  on  a voulu  prouver,  par  l'exposé  de  ce  sys- 
tème, que  tous  les  lettres  chinois  sont  athées,  il 
me  semble  qu’il  fallait  démontrer  que , posé  «sys- 
tème, il  n’y  a plus  de  Divinité  dans  le  monde;  et 
de  plus , que  tous  les  lettrés  modernes  sont  eutétés 
de  cette  hypothèse  ; c'est  ce  que  l’on  n'a  pas  fait. 

J’ai  lu  avec  plaisir  dans  Lo-pi , parlant  de  Tchao- 
kang-tsié,  que  son  hypothèse  sera  tôt  ou  tard  ré- 
futée.  Ting-nan-hou*  dit  plus,  à savoir,  que  cette 
période  entraîne  arec  soi  bien  des  doutes  ; et  à ce 
sujet  il  loue  fort  Fang-kouen-chan 1 , qui , après  avoir 
demandé  comment  on  veut  qu’il  ait  fallu  plus  dedix 
mille  ans  pour former  le  ciel , etc.,  dit  sans  balancer 
que  tout  cela  est  absolument  faux,  llo-tang  < sou- 
tient aussi  que  les  calculs  de  Tchao-kang-tsic  n’ont 
aucun  fondement,  que  tauteùr  prétend  les  avoir 
tins  delà  carte  céleste  de  ho-hi  ; mais  qu’il  n'y  a 
rien  de  moins  certain.  En  effet,  c’est  gratuitement 
que  le  calculateur  détermine  le  nombre  de  cent 
vingt-neuf  mille  six  cents  ans,  plutdt  que  tout  autre 
pour  la  durée  de  la  période  entière  ; c’est  gratui- 
tement qu’il  en  détermine  le  milieu  au  règne  d'Yao. 
Enfin  il  est  incroyable,  comme  dit  Ting-nan-hou, 
qu'il  ait  fallu  dix  mille  huit  cents  ans  pour  que 
le  ciel  filt  formé , etc.  Si  on  trouve  quelques  let- 
trés chinois  qui  vantent  Tchao-kang-tsié,  il  faut  se 
servir  de  la  raison  et  du  témoignage  des  auteurs 
chiuois  pour  le  réfuter. 


CHAPITRE  11. 

tes  MusciPAi.es  éroQce.s  or.  l'histoire  cuixoisr. 

Les  Chinois  qui  ont  travaillé  sur  leur  histoire  ne 
lui  donnent  pas  tous  la  meme  antiquité.  En  celte 
matière , les  plus  scrupuleux  sont  moins  en  danger 

» Tchn»-kany-tiif  vivait  sous  la  dynastie  îles  Sons,  entre 
l'an  DM  ri  l'an  r/70  de  J.  C.  : il  est  fameux  pour  les  nombres. 
Ses  périodes  ont  ôté  mises  au  jour  par  son  fils,  cl  on  les 
trouve  dans  le  recueil  nommé  Sing-UÙx-lsuen. 

* Ting-nnn-hoH  vivait  sous  la  dynastie  des  Ming,  entre 
Tan  1333  et  l'an  il  travailla  sur  l'histoire. 

* Fang-knutn-chan  ; c’est  Fang-sung.  On  l’appelle  Kouan- 
chan , du  nom  de  son  ppys.  Il  fut  grand  ministre  sous  la 
meme  dynastie  des  Ming. 

4 IIu-Ukuj  docteur!  sous  la  même  dynastie  des  Ming. 


de  se  tromper.  Voici  les  diverses  époques  que  leurs 
plus  célèbres  auteurs  ont  suivies  : 

La  plus  éloignée  de  nous  est  celle  de  Lieou-tao- 
yuen  *,  qui  vivait  sous  les  Song,  puisqu’il  commence 
par  le  premier  homme  qu'il  appelle  Pouan-kou. 
Sous  la  même  dynastie , Lo-pi  composa  son  savant 
ouvrage,  qui  a pour  titre  Lou-sc,  dans  lequel  on  trouve 
presque  tout  ce  qu’on  peut  désirer  sur  les  anciens 
temps;  il  ne  passe  pas  les  J/ia;  mais  il  ajoute  quan- 
tité de  dissertations  d'une  érudition  peu  commune. 
Tchin-tse-king  *,  sous  les  Yuen,  prit  la  meme  époque , 
et  Yuen-leao-fan  3,  sous  la  précédente  famille  des 
Ming,  adopta  tout  ce  que  les  autres  avaient  dit  avant 
lui  Ce  qu'il  a de  bon , c'est  qu’il  insère  à prqpos  les 
jugements  critiques  d’un  assez  grand  nombre  de 
savants  ; ce  qui  n'est  pas  d'un  petit  secours. 

L'époque  qui  suit  est  celle  de  Se-ma-tehing  il  a 
fait  des  commentaires  sur  l’Iiistoire  de  Se-ma-tsien, 
et  a mis  à la  tète  les  trois  souverains  San-hoang-ki. 
Le  premier  des  trois  est  Fo-hi,  selon  cet  auteur  et 
plusieurs  autres.  Cette  époque  a été  suivie  par  Vang- 
fong-tcheou  5,  et  par  Ouei-cbang6. 

La  troisième  époque  est  celle  de  Se-ma-tsien  i , 
qui  a commencé  son  élégante  histoire  par  Lioang-ti. 

La  (fuatrième  époque  est  celle  de  Kin-gin-chau1, 
qui  ne  commence  qu'à  l'empereur  Yao. 

La  cinquième  et  dernière  époque  est  celle  de  Sc- 
ma-kouang  **.  Sa  grande  histoire  est  en  deux  cent 
quatre-vingt-quatorze  volumes  : il  commence  par  le 
roi  Goei-liè-vamg , c’est-à-dire,  aux  guerres  civiles 
qui  durèrent  jusqu’à  ce  que  le  roi  de  l'sin,  devenu 
maître  de  toute  la  Chine,  se  lit  appeler  Chi-hoang-ti , 

1 Lieou-taoyucn  vivait  sous  la  dynastie  des  Song,  entre 
l'an  DM  et  1379  de  J.  C.  Il  travailla  sur  l'histoire  avec  S«vran- 
kouang,  dont  Je  parlerai  ailleurs.  Mais  ramassant  tout  ce 
que  Sc-ma-kouang  avait  Judicieusement  rejeté,  il  remonta 
jusqu’à  Pouan-kou,  et  lit  sou  Tong-kien-vai-ki. 

1 Tchiu-  tsr-hing  est  l'auteur  du  Tong-king-xou-pten , où 
il  emprunte  tout  ce  qu'il  a trouvé  dans  le  f'ni-ki. 

* Y turn- faux-fan , sous  la  dynastie  des  Ming,  entre  l’an 
1333  et  l'an  Ifli*  de  J.  C. . a lait  un  excellent  abrégé  de  toute 
l'histoire,  qu’il  appelle  Kaag-king-pou.  11  ne  dit  cependant 
pas  tant  de  choses  des  premiers  temps  qup  Lo-pi. 

4 Sc-nut  tching  s'appelle  ordinairement  Siao-w-ma , pour  le 
distinguer  (le  Sc-ma-teitn,  auteur  de  Sé-ki;  le»  commentaires 
de  Siao-tc-mn  se  nomment  Str-gn. 

* f'ang-f«ng-lch-on  a fait  un  abrégé  de  l'histoire,  qu'il 
appelle  Tchingsc-taucn-phn  ; il  ne  vaut  pas  Y utn-UaoJan. 

41  Oufi-  huny  est  un  auieur  qui  a travaillé  sur  le  Pai-ki 
<le  Ueou-too-yucn , et  sur  le  Tsicn-pien  de  kiu-gin-chnn,  on 
le  trouve  nu  commencement  du  Kang-mo  de  Tchu-ki,  ou 
il  est  appelé  Ouci-chiiHgxifH-tcng , le  docteur  Ouei-cbang. 
Quand  il  expose  son  sentiment , il  dit  llivn-gan , c’est-à-dire, 
moi  Bien , je  remarque, etc.  Ainsi,  comme  on  voit,  son  petit 
nom  est  Aim-Aie»;  U est  différent  de  Tcheou-tsing-lden, 
dont  parle  Yuen-leao-fan,  qui  a aussi  travaillé  sur  le  Kang- 
ino  de  Tehu-xxn-kong , le  même  que  Tdiu-hl. 

> Sr-mn-Uirn  n fleuri  sous  les  Han,  qui  montèrent  sur  lo 
trône  l’an  2<w  avant  J.  C.  On  Pappc-lle,  par  honneur,  Tai-st- 
kong , et  on  le  met  au  nombre  des  Txui-ls? , ou  Immux  esprits, 
qui  ne  sont  pas  plus  de  six  ; et  cela  lum-seulcmcut  à cause  «le 
l’élégance  de  sou  style,  mais  parce  que  son  livre  est  fait  avec 
un  art  inconnu  nu  vulgaire. 

* Kin-gm-i  ho n a vécu  sous  la  dynastie  des  Song,  entre 
l’an  DM  et  l’an  1279  de  I.  C.  Son  ouvrage,  appelé  Tong-kieti- 
tslen-pien,  se  trouve  au  commencement  du  Kang-mo,  après 
ce  que  Ouei-chang  a rra  de\olr  y ajouter. 

* Sr-ma-kouang  est  sans  contredit  un  des  plus  célèbres 
philosophe»  de  la  dyuavtiedes  Song;  sa  graude  histoire  a pour 
titre  Tti-khi-long-kirn, 
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c’cst-à-dirc,  le  premier  souverain  seigneur.  Tchu- 
lii  commence  son  Xang-mo  *,  comme  Se-ma- 
kounng,  par  Coei-lii-eang ; et  c'est  depuis  long- 
temps l’époque  la  plus  suivie. 

Présentement,  si  nous  comparons  ces  diverses 
époques  avec  la  chronologie  des  histoires  d’Europe, 
1*  le  règne  de  Chl-hoang-tl  n’a  commencé  qu'à 
l’an  246  avant  J.  C.;  2°  l’époque  de  Se-ma-koiumg 
et  de  Tclm-hi  précède  J.  C.  de  quatre  cent  vingt- 
cinq  ans.  Il  y a des  auteurs  qui  croient  qu'on  peut 
encore  remonter  plus  haut,  c’est-à-dire,  jusqu'à 
Ping-rang,  quatre  cent  soixante-dix  ans  au-dessus 
de  notre  ère,  vers  le  temps  de  Romtilus;  quelques- 
uns  disent  qu’on  peut  aller  jusqu’aux  années  nom- 
mées Kong-ho  » ; ce  serait  huit  cent  quarante  et  un 
ans  avant  la  naissance  de  J.  C.  Voilà,  suivant  les 
plus  habiles  critiques  chinois,  jusqu'où  l'on  peut 
aller  sans  grand  danger,  regardant  tout  ce  qui  est 
au-dessus  comme  très-incertain. 

On  peut,  suivant  ce  principe,  juger  de  l’époque 
de  Kin-gin-chan,  qui  commence  par  le  roi  ïao, 
2357  ans  avant  J.  C.  Celle  de  Se-ma-tsien  est  en- 
core plus  incroyable , puisque  Iloang-ti , par  où  elle 
débute , doit  être  monté  sur  le  trône  270 1 ans  avant 
notre  ère.  I-'époque  de  Siao-se-ma , qui  commence 
par  Fo-hi,  précède  J.  C.  de  plus  de  trois  mille  ans. 
Mais  si  on  remonte,  avec  le  Vaï-ki , jusqu'à  Potian- 
kou , les  Chinois  l'emportent  beaucoup  sur  les  Chal- 
déens  et  sur  les  Egyptiens;  car,  si  on  en  croit  le 
calcul  de  divers  auteurs , depuis  Pouan-kou  jusqu'à 
la  mort  de  Confucius,  qui  tombe  479  ans  avant  J.  C., 
il  s'est  écoulé  deux  millions  deux  cent  soixante- 
seize  mille  ans,  ou  seulement  deux  cent  soixante- 
seize  mille  ans,  ou  deux  millions  sept  cent  cin- 
quante neuf  mille  huit  cent  soixante  ans,  ou  même 
trois  millions  deux  cent  soixante-seize  mille  ans, 
ou  enfin,  ce  qui  dit  beaucoup  plus,  quatre-vingt- 
seize  millions  neuf  cent  Soixante  et  un  mille  sept 
cent  quarante  années. 

1 Ccst  donc  abuser  de  la  crédulité  des  savants  de 
l'Europe,  que  d’élever  si  haut  l’antiquité  et  la  soli- 
dité de  l’histoire  chinoise.  Car  pour  l’antiquité,  les 
Chinois  les  plus  indulgents  ne  lui  donnent  qu’envi- 
ron  huit  cents  ans  avant  notre  ère,  temps  peu  éloi- 
gné de  la  première  olympiade.  Pour  la  solidité , on 
la  fonde  en  vain  sur  l'historien  Se-ma-tsien , puis- 
que cet  écrivain  passe , chez  les  meilleurs  critiques 
t 

l ' O*  deux  mots  me  donnent  occasion  de  le»  expliquer,  avec 
quelque*  aulre»  qu'on  a rencontré*  dan*  ce  chapitre.  L'his- 
toire dnil  être  liée  et  enchaîner  comme  nn  «Ici,  Kinng  ; c'est 
la  prosse  corde  du  lllrt , h laquelle  tonte*  les  autre*  petite* 
eontattaclH-es:  K i exprime  les  menue*  cordes  qui  forment  le 
treillis  du  flirt,  .Vo  désigne  le*  yeux  ou  les  petils  vides  qui 
•ont  entre  les  clialnons.  L'histoire  est  comme  un  miroir;  de 
LV  tira  slsnihc  miroir  et  histoire,  se  veut  dtre  historien; 
pirn  slBnltie  ranger  avec  ordre,  suivre  le  111;  long,  qui  se 
Joint  souvent  a Sien , veut  dire  pénétrer,  reeonnnttrn  claire- 
ment; un  miroir  qui  ne  cache  rien , Ion  g -Sien. 

> Ces  deux  caractères , comme  remarque  Lo-pt , ne  uont 
pas  un  nom  d'années,  mois  plutdt  un  nom  d'homme.  Du 
temps  de  Ll-vong,  le  roi  de  Kong,  qui  s'appelait  Ho  (/lony- 
pc-Ao),  avait  en  main  le  gouvernement  du  royaume;  au 
bout  de  quatre  ans,  il  arriva  une  grande  sécheresse  : le  régent  , 
se  retira . et  le  roi  de  Ti-han  , nommé  Mon  ( Tchoo-mav- 
tony),  mit  hlnen-vang  sur  te  Irène 
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chinois,  pour  être  menteur.  Le  cycle1  ou  la  révo- 
lution de  dix  lettres  associées  tour  à tour  avec  douze 
autres , produit  nécessairement  soixante  ; c’est  le 
fameux  Kia-lse  qu'on  exalte  tant.  J’avoue  qu'il  sert 
à dénommer  les  années  ou  les  jours  qu'on  fait  ré- 
pondre a ces  soixante  noms,  dont  l'ordre  est  im- 
muable , et  qu'on  peut  par  ce  moyen  corriger  quel- 
ques erreurs;  mais  j'ajoute  qu'il  est  impossible 
d'assigner  le  temps  où  les  Chinois  ont  commencé  à 
ranger  les  années  par  la  suite  de  cette  période,  qui 
de  soi-même  ne  convient  pas  plus  aux  ans  qu'aux 
mois  et  aux  jours. 

Quand  il  serait  rrai  que  Confucius  s'en  est  servi 
le  premier  dans  son  Tchun-tsieou1,  l'antiquité  de 
cet  usage  n'irait  qu'à  722  ans  avant  J.  C.,  puisqu'on 
ne  peut  produire  aucun  autre  monument  pour  prou- 
ver que  la  Chine  a eu  cette  coutume  dès  l'antiquité 
la  plus  reculée.  Quel  fond  peut-on  donc  faire  sur 
tous  les  temps  qu'il  a plu  à Se-ma-tsien  de  ranger, 
suivant  le  Ria-tse,  en  remontant  par  cette  espèce 
d'échelle,  jusqu'à  Hoang-ti?  Il  eût  pu  remonter  de 
la  même  manière  jusqu'à  Pouan-kou , et  son  histoire 
n'en  eût  pas  été  pour  cela  plus  solide. 

Les  éclipses  qu’on  rencontre  dans  les  anciens  li- 
vres sont  un  autre  point  sur  lequel  nos  mathéma- 
ticiens comptent  beaucoup.  Je  souhaiterais  qu'ils 
s'accordassent  aussi  bien  dans  les  calculs  qu'ils  en 
font,  que  dans  la  persuasion  où  ils  sont  d'avoir  bien 
calculé.  Les  interprètes  chinois  demandent  d'où 
vient  que  dans  l’espace  de  cent  vingt  ans  qu'on 
donne  au  Tchun-tsieou,  le  soleil  s'est  éclipsé  jus- 
qu'à trente-six  fois,  au  lieu  que  pendant  les  dix-huit 
cents  ans  qui  se  sont  écoulés  auparavant,  à peine 
peut-on  compter  trois  ou  quatre  éclipses;  ils  répon- 
dent à evtte  question  sans  difficulté , que  pendant 
les  dix-huit  siècles,  qu’on  donne  aux  trois  premières 
familles,  la  verto  régnait  dans  le  monde,  et  par 
conséquent  que  le  soleil  ne  s'éclipsait  point,  mais 
que  pendant  ta  durée  du  Tchun-tsieou,  le  coeur  de 
l'homme  étant  corrompu,  le  vice  régnant  sur  la 
terre,  on  voyait  alors  si  souvent  le  soleil  éclipsé. 
Cela  ne  peut  être  admis  ; on  né  satisfait  pas  plus  en 
disant  que  sous  les  trois  familles  on  ne  marquait 
pas  exactement  toutes  les  éclipses;  surtout  quand 
on  est  obligé  de  reconnaître  que  les  deux  astrono- 
mes Ui  et  I/o3,  n'ayant  pas  averti  de  la  seule  éclipse 
qu'on  trouve  dans  le  Chou-king,  le  roi  Tchong-kang 

1 (Voyez  lu  In  hiv  du  K'»-t>\  k la  fin  île  ce  raoroeau.  ) 

* Tchun-tiieon  signifie  proprement  le  prinfemp*  et  l’nh- 
tmnne  ; c'esl  ainsi  qu'on  appelnll  aulreful»  l'histoire  : In 
printemps,  pour  marquer  la  l>onté  et  le»  bienfait»  dn  prince  ; 
'l’automne,  pour  désigner  *a  Justice  el  *es  chAllmenU.  lu  plu* 
-ommunc  opinion  est  que  te  Tehnn-tnieon  , fait  par  Cnnfu- 
» du» , n'est  dan»  le  fond  que  l'histoire  dn  rovanme  de  Zoa  ; 
imal»  on  dit  aussi  que  ce  philosophe  ayant  chargé  plusieurs 
de  ses  disciple»  de  lui  rceueilllr  le*  histoires  de  tout  Prmplre, 
Ils  luf  reportèrent  le*  livres  précieux  de  cent  vingt  royaume»  ; 
c’eai  d,*  .ce*  lis  rr*  qu’il  composa  son  Tekun-Uieon.  Sema- 
Isien  veu  t qu'un  nommé  Tao-kieon-ming  ait  travaillé  ou 
7ï* ■»-/•!>  «<•  «va#  Confucius , et  qu'aprr*  la  mort  du  philo- 
sophe 7VÙ  kieou-ming , appréhendant  que  ses  disciples , qui 
ne  l'avaient  reçu  que  de  vive  voix,  ne  le  dounaaarat  au  pu- 
blic chacun  suivant  *e*  Idée»,  les  prévint,  et  le  donna  lul- 
mème,  avec  de  longs  commentaires , qui  sont  appelés  7ro- 
fehounu  . „„ 

On  tro<Pf«cc9  deux  aslrouoinw  dèt  le  twûp*  flYnOi 
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fit  marcher  croître  eux  toutes  les  troupes  de  l’em- 
pire, pour  les  punir  d'une  faute  d’uuc  si  grande 
conséquence.  Enfin  feu  M.  Cassini  tâcha  en  vain  de 
vérifier  ces  sortes  d’éelipses  chinoises;  cc  que  ce 
grand  homme  n’a  pu  faire,  nos  calculateurs  moder- 
nes l’ont  fait  avec  succès,  s’il  faut  les  en  croire. 

Si  l’histoire  chinoise  est  si  peu  s Are  avant  les  qua- 
torze années  de  la  régence  de  Kong-ho,  ou  me  de- 
mandera pourquoi  j’ai  choisi  justement  ces  siècles 
ténébreux  pour  servir  de  matière  à cet  ouvrage. 
Taîdéjà  répondu  que  je  l’ai  fait  pour  exercer  et  sa- 
tisfaire la  louable  curiosité  de  ceux  qui  sont  bien 
aises  de  savoir  ce  que  la  Chine  a conservé  par  tra- 
dition touchant  les  premiers  Ages  du  monde,  que 
Ira  Grecs  appellent  des  temps  incertains  et  fabuleux, 
élais  avant  que  d’en  parler  en  détail,  j’ai  cru  qu’il 
était  bon  d'en  donner  d'abord  une  idée  générale. 

CHAPITRE  III. 

idée  cfSftnai  i de  l'xsciensf.  oinosiQi  r. 

T.’opinion  la  plus  commune  et  connue  de  tout  le 
monde  est  qu’il  y eut  au  commencement  trois  sou- 
verains, Sanhoang  ; ensuite  cinq  seigneurs,  üu-ti; 
puis  trois  rois,  San-vang;  et  enfin  cinq  petits  rois , 
()it-pa.  Cet  ordre  si  juste  de  trois , et  puis  de  cinq , 
qui  revientpardeux  fois,  est-ce  une  réalité  ? est-ce 
un  effet  du  liasard  ? est-ce  un  système  fait  à dessein  ? 
Quoi  qu'il  en  soit,  les  cinq  petits  rois  sont  fort  au- 
dessous  de  la  vertu  des  trois  rois;  ceux-ci  ne  sont 
pas  comparables  aux  cinq  seigneurs,  qui  n'appro- 
chent pas  eux-mémes  des  trois  souverains. 

Lo-pl  a.ssure  qu’on  attribue  à Tong-tchong-chu' 
l'explication  suivante  : Le*  trois  souverains  sont  les 
trois  puissances  ■ ; tes  cinq  seigneurs  sont  tes  cinq 
demi  r s tes  trois  rois  sont  le  soleil 3 , ta  lune  cl  les 
étoiles  ; les  cinq  petits  rois  sont  les  cinq  montagnes. ] 
Mais  comme  cela  est  extravagant,  Lo-pi  ajoute  que 
Tong-teliong-  chu  ne  l’a  point  dit. 

Le  philosophe  Kouan-tsel  dit  que  les  trois  Uoang 
connaissent  t'nUté , que  tes  cinq  Ti  examinent  Ut 
raison,  que  les  trois  Vaug  pénétrent  ta  vertu,  et 
que  tes  cinq  l’a  ne  cherchent  qu'à  vaincre  pur  la 
voie  des  armes.  Mais  Kong-iug-ta 3 prétend  que  le 

comment  don»  peuvem-lls  Mre  «Mon  sou»  Je  roi  Tchone- 
hnné , no  boa  l de  een  t qu.it  re- v Ingts  tm  ? St  on  répond  que 
c’est  un  nom  de  charge  commun  à ceux  qui  calculaient  les 
éclipses , et  qui  devaient  en  nvorUr  le  roi , rcslo  toujours  h 
nous  dire  comment  il  fout  que  toutes  tes  forais  de  i’empirr, 
sons  uo  généralissime , manihenl  coulre  un  ou  deux  malhe- 
mnticiens , qui  n’ont  pos  bien  obsers  é lu  cours  du  suleil. 

1 Touq.tckooq^ku  vivait  sous  les  liai),  eulre  l'an  jov 
et  l’an  ion  nsani  1.  C-;  il  a fait  un  Tehun-isicott  qui  esl  es- 
timé , et  quelques  autres  ouvrages. 

1 Vus  trois  ptiùoanctr  sont , suivant  l'opinion  v ulgaire , le 
fis! . la  terre  et  l'homme.  Les  cinq  devoirs  sont  ceux  du  roi 
et  du  sujtl , du  pero  et  du  lill,  du  luari  et  de  la  femme,  dos 
trvres  et  des  amia. 

1 le  soleil , la  lune  et  les  étoiles  sont  exprimés  par  Sun- 
ouoff . les  cinq  montagnes  sont  disposées  aux  quatre  par- 
ties du  monde,  el  la  plu  grande  de  toutes,  Tui-cUn,  esl 
au  milieu.  Oia  n’est  pas  ainsi;  maison  le  suppose 
’ AoMae-r.tr , dont  J’ai  parle  dalesatts,  vivait  avant  Coofu- 
oius;  il  était  premier  ministre  el  tout  le  conseil  du  roi  de  Tii. 

v Koiig-in'i-ta  vivait  vous  les  Tnng , entre  l’an  C17  ci  Ttut 
ont  de  J.  (J.  Ses  commcoliiUes  s'appellent  Tekiqfh  ci  sont 
sur  tous  les  ttmq. 


RECHERCHES  SÜR  LES  TEMPS 


livre  attribué  a Kouandsc  u'est  pas  de  lui;  que  fat 
tse  et  Tchouang-lse  ue  parlent  qu'm  figures  et  par 
paraboles  ; que  les  lettrés,  sous  les  Twn 1 et  les  Han , 
en  suivant  ces  anciens  auteurs,  ont  fort  parlé 
de  trois  Uoang  et  de  cinq  Ti,  el  ils  ne  savaient 
pas,  ajoute-t-il,  que  ces  souverains  et  ces  seigneurs 
ne  sont  point  des  hommes  réels  qui  aient  jamais 

existé,  el  que  Confucius  n'en  a point  fait  mention. 

Du  moins  si  les  auteurs  chiuois  étaient  d’accord 
sur  ces  premiers  empereurs , et  qu'ils  reconnussent 
tous  les  mêmes  personnages,  ce  serait  une  espèce 
de  présomption  en  leur  faveur;  mais  leurs  opinions 
sont  lort  différentes,  comme  on  va  Je  voir. 

I.e  livre  Tong  chin',  cité  par  Lo-pi,  au  lieu  de 
trois  Iloang  eu  compte  neuf.  Il  appelle  les  trois 
premiers  San-ling,  c’est-à-dire , tes  trois  intelligen- 
ces, après  lesquels  il  met  le  ciel,  la  terre  et  l 'homme, 
qu'il  appelle  les  trois  Uoang  du  milieu  ; et  enfin  les 
trois  derniers , qui  sont  des  hommes,  mais  dont  il 
est  impossible  de  convenir. 

Kong.gaii  houe  a dit  que  les  livres  de  To-hi,  de 
.Chin-nong  el  de  lloang-ti  s'appelaient  San -feu  ; 
et  de  là  plusieurs  prétendent  que  ces  trois  hommes 
sont  les  trois  Uoang.  Cching-huen 3 met  Mu-oua 
entre  t o-hi  et  Chin-nong  ; il  retranche  eonséqueuj- 
menl  lloang-ti;  d'autres  ne  parlent  point  de  .Yia- 
oua , cl  mettent  Tcho-gong  à la  place  de  Hoang-H. 
Hou-cliouang-Uou<  avoue  qu'on  lit  dans  terdieou- 
lis,  qu'il  y a eu  des  livres  des  trois  Uoang  e t des 
cinq  Ti ; mais  il  ajoute  qu’on  n’y  trouve  point  le 
nom  de  ces  huit  monarques;  que  sous  les  Tsin 
on  parla  de  tien-haung,  de  Ti-hoang  et  de  67»- 
hoang;  que  Kong-gun-koue , dans  sa  préface  du 
Chou-king,  donne  To-hi,  Chin-mmg  et  lloang-ti 
pour  les  trois  Uoang,  et  qu’il  assigue  Ckao-hao, 
Tchouen-hio,  hao-sin , y au  ut  Chun  pour  les  cinq 
fi , mais  qu  on  ne  sait  sur  quoi  II  se  tonde,  puisque 
Confucius,  dans  le  livre  Aia-yu6,  appelle  Ti  tous 
les  rois  qui  sont  venus  depuis  To-hi.  La  même  chose 
sc  prouve  par  Tso-cbi  : et  par  Lju-pou-ouei  * , d’où 

1 Tsin,  cVvi  b-  nom  de  te  dviuuUe  qui  précède  les  Han 

elle  commence  pas  Chi-hoang-li , el  liait  A son  lils  l’au  sus 

l-o-P‘  ciic  nne  intlnllé  de  livres  anciens,  iels  que  celul-d 
qn  il  u’y  a pas  moyen  do  découvrir. 

1 leking-knco,  dont  le  grand  nom  esl  Konq-tcbiag,  a (leuil 
«ous  1rs  Han,  entre  l’an  guo  avant  ).  C.  el  Tan  100  après  1.  C 
et  il  était  de  son  Icinjis  pour  le  moins  aussi  fameux  que  Tchu- 
hi  l’a  t ic*  dcpnln  srnis  1rs  Song. 

* HoH-ehovong-hou  vivait  «ous  les  Yuen,  entre  Tan  1279  ci 
Tau  1332  de  J.  C.  Tout  cc  qu*U  dit  ici  «e  trouve  cité  dans 
une  préface  qui  esl  a la  lé  le  du  Tucn-j>icu  de  Jüu-giu-ciuui. 

i Tcheou-li,  quelques-uns  attribuent  cet  ancien  rituel  à 
Tcbcou-kuug  même,  mai*  plusieurs  autres,  d’un  aussi  grand 
poids,  le  révoquent  en  doute. 

* Afi-yn  est  une  espèce  de  vin  de  Confucius  : oe  livre 
u’ttst  pas  <1  une  grande  autorité.  On  1'aUribuc  a / 
fameux  lt  tire  sous  les  Han. 

’ lïit-çhi  .1  fait  deux  ouvrages  ior  tes  limés,  surUul  pour 
le  style  ; il  est  te  premier  dos  cinq  ou  six  Tsai-Uc,  pour  la 
même  raison  que  j’ai  dite  ci-dessu»  en  parlant  de  Se-ma-taieiL 
On  ne  «ait  pas  trop  s’il  prétend  donner  des  histoires  vûrifa 
blés,  ou  si  ce  n’est  qu'un  tour  poux  débiter  do  belles 
mes  de  gouvernement.  Ijo  premier  ouvrage  de  Tso-cbi  est 
son  Tso-tchom  n , ou  Commcnlairt  sur  U TcUun-lsieou  ; le 
second  s’appelle  Kuttc-yu. 

* Liu-ikoH-ouci  vivait  du  temps  de  Cbi-boang.ti , ver»  l'an 
24n  avant  J.  C.  li  a lait  un  Tdiun-lsioou  MurlaiteuKut  Ineii 
écrit , et  plein  d'anUquitOa  lÿs  curieuses. 


ANTÉRIEURS  AU  CH0U-KIN8. 


Ton  conclut  que  Fo-hi , Chin-nong  et  Hoang-ti  ne 
sont  point  les  trois  Hoang;  reste  donc  qu'il  n'y  ait 
point  d’autres  trois  Hoang  que  le  ciel,  la  terre  et 
l'homme.  Enfin  Hou-ou-foig',  s’appuyant  sur  le  /fi- 
és* de  l'Y-klng,  prétend  que  Fo-hi,  Chin-nong, 
lloang-ti,  Yao  et  Chun  sont  les  cinq  seigneurs. 

Se-ma-tsien  au  contraire , si  on  en  croit  le  Ta-tai- 
U‘,  dit  que  Hoang-ti,Tcliouen-hio,  Kao-sin,  Yao 
et  Chun  sont  les  cinq  71.  Hoang-foo-mi 3 , après 
avoir  donné  Fo-hi , Chin-nong  et  Hoang-ti  pour  les 
trois  souverains,  veut  que  les  cinq  seigneurs  soient 
Chno-hao,  Tchoucn-hio,  Kao-sin,  Yao  et  Chun. 

S’il  s'agissait  de  choisir  entre  tant  d’opinions  si 
diverses,  je  serais  fort  embarrassé , n’ayant  trouvé 
aucun  auteur  qui  ait  songé  à prouver  qu'on  doit 
plutôt  le  croire  que  les  autres.  Mais  mon  dessein 
n'est  pas  de  prendre  aucun  parti  dans  tout  le  cours 
de  cet  ouvrage;  j'aurai  rempli  ce  que  je  me  suis 
proposé , si  je  ne  dis  rien  que  je  n’aie  tiré  des  Chi- 
nois ; permis  aux  lecteurs  d'en  juger,  chacun  suivant 
sca  lumières. 

Lo-pi,  après  le  premier  homme  Pmum-kou,  met 
les  Tsou-san- hoang , dont  il  ne  dit  rien;  ensuite  il 
compte  deux  Ling,  savoir,  Tirn-hoang  ci.  Ti-hoang, 
et  euün  dix  Ki  «,  entre  lesquels  il  partage  toute  l'his- 
toire. Les  six  premiers  ont  cent  soixante-dix-huit 
Sing  ou  familles  différentes;  les  trois  suivants  en 
uni  cinquante-deux , et  le  dixième  commence  par 
iloang-ti.  D'autres  auteurs  cités  par  le  même  Lo-pi 
soutiennent  que  les  dix  Ki  tous  ensemble  ne  font 
que  cent  quatre-vingt-sept  familles  impériales; 
quelques-uns  veulent  qu'il  y ait  eu  six  Ai  avant 
l'empereur  Soui-gin,  tandis  que  ïeiiin-buen  assure 
qu'apres  Soui-gin,  il  y eut  six  Ai,  comprenant 
quatrr-vingboiue  familles.  Qui  croire?  Mais  c’est 
asseï  |iarler  en  général  ; dans  les  eliapétres  suivants 
je  vais  parler  en  détail  de  tous  les  rois  ou  iiéros  qui 
font  la  matière  de  l'ancienne  dirouique. 

CHAPITRE  IV. 

sa  rocix-sou  et  ses  mois  noise. 

On  dit  par  tradition  que  le  premier  qui  sortit 
jmur  régir  le  siècle , se  nomme  Pouao-kou , et  quion 
[appelle  aussi  Hoen-lun.  Hou-ou-fong  dit  que 
rouan- kou  parut  dans  les  premiers  temps,  et  qu'on 
ne  sait  point  quand  tl  commença.  H pouvait  ajouter 
qu'on  ne  sait  pas  mieux  quand  il  finit , puisqu’on  ne 
troure  nulle  part  le  nombre  des  années  de  sa  vie  et 

> Bouom-fong  a vécu  sou»  In  Sang , cotre  l'en  ou  et  l'an 
1070  apra  I.  G.  Il  se  faut  pat  le  confondre  avec  Hoq-yun- 
fong,  qui  vivait  longtemps  après,  sous  tes  Yuen. 

* Taise,  sous  les  Han,  entre  l’an 200 avant  J.  C.  et  Tan  110 
après  J.  C-,  donna  le  Ll-kl  en  qoatre- vingt-cinq  chapitra;  e'esl 
ce  qu'on  appelle  Ta-laih.  Son  frere  Tat-ddru  la  réduisit 
h que  raille  neuf  ; e'eat  le  Siao-Mi-fi. 

> Hoang-fou-mi  rivait  sous  les  Tain,  enlre  l'as  SM  et  l'an 
<io  avant  J.  C ; U a lait  la  livre  intitulé  Tèvang-se-ki. 

1 Lé  caractère  AT  est  pris  Ici  dans  nae  grande  rieadur,  pour 
dire  une  période  entière  de  siècles  qui  renferme  plusieurs 
familles  impériales.  Si  on  demande  pourquoi  oo  a’a  pis  di- 
vise res  premiers  lempa,  par  les  diverses  dynasties  ou  tanilt- 
Ics  qu'on  V inet,  cl  d’où  aient  qu'm,  les  a partagés  en  dix  Ai, 
je  u'co  tait  rien , et  les  Clduutt  u'eu  disent  rien. 
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de  son  règne.  En  ce  temps-lh,  dit  Tcheon-tsing- 
hien 1 , le  ciel  et  la  terre  se  séparèrent  , Pouan-hou 
succéda  au  ciel , ri  sortit  pour  gouverner  ; ensuite 
le  ciel  s'mrrlt  à Tse,  etc.  Suivant  ce  système,  il 
faut  que  I’ouan-kon  ait  été  fort  longtemps  avant 
qu’il  y eût  aucun  homme,  puisque  Y homme  ne  fut 
produit  qu’à  Yn.  Lo-pi  ajoute  que  Ponan-koo  était 
très-intelligent , cl  qu’en  un  seul  jour  il  prenait 
neuf  formes  différentes  ; que  c'est  le  Seigneur  qui, 
au  commencement  du  chaos,  faisoitet  convertissait 
toutes  choses;  comment  donc  prendre  Poonn-kmi 
pour  un  homme  réel? et  comment  pent-on  dire  que 
le  seizième  de  la  dixième  lune  est  le  jour  de  sa  nais- 
sance? 

Le  père  Jmiot  omit  envoyé,  en  I7S2,  une  énurte  disserta- 
lion  sur  Us  trait  Hoang,  ijui  m'était  formée  que  de  quelques 
postages  d’anlnrrt  chinois  : comme  Ils  pororrnl  Impoc . 
tout,  A SS.  De  Guignes , il  crut  danoir  en  ajouter  une  partie 
à la  suite  de  ce  ehnpttre  du  pi rr  de  Prénom,  et  pincer  te 
refit  en  note;  voici  ce  que  dit  le  pire  j4miot  : 

[Le*  treia  Hoang  par  excellence  sont  les  Tien- 
hoang  ou  les  rois  du  ciel , les  Ti-hoang  ou  les  -rois 
de  la  terre,  et  les  Gin-hoang  on  les  rois  des  hom- 
mei. 

Les  auteurs  chinois  sont  partagés  tant  aitr  l’ori- 
gine que  sur  l'existence  de  ces  trois  Hoang.  Les  uns 
croient,  et  c'est  le  sentiment  le  pins  suivi,  que  les 
trois  Hoang  sont  Fo-hi,  Chin-nong  et  Hoang-li;  les 
autres  au  contraire  sont  persuades  qu'outre  Fo-ln , 
Chin-nong  et  Hoang-ti , il  y a eu  longtemps  aupara- 
vant trois  races  d’hommes  qui  ont  donné  successi- 
vement des  lois  au  monde , et  ce»  trois  races  sont 
les  Tien-hoang,  les  Tl-hoong  et  les  Gin  hoctmj , 
dont  je  parlerai  séparément,  après  avoir  rapporté 
ce  qu’en  disant  en  général  quelques  critiques. 

• L’origine  des  trois  Hoang  n’csC  pas  fort  an- 

• donne , dit  Hon-cki;  II  en  est  parlé  pour  la  pre- 
> mière  fois  dans  les  livres  faits  sous  la  troisième 

• dynastie,  e’eat -à -dire,  sous  la  dynastie  des 

• Tcheou  »,  et  encore  ne  trouve-t-on  dan#  ees  livres 

• que  le  nom  général  de  ces  trois  Hoang  : on  n’y 
« fait  aucune  mention  des  Tien-hoang,  des  Ti-hoang, 

• des  Gin-hoeng.  Ce  ne  fut  que  sous  les  Tain3,  petite 

• dynastie  qui  succéda  à celle  des  Telteou,  qu'un 

• écrivain  nommé  T’o-cAt,  du  nombre  de  ceux  qui 

• étaient  chargés  du  soie  de  ramasser  les  matériaux 

• qu’on  employait  ensuite  pour  composer  l'histoire, 

• paria  des  Hoang  ou  des  premiers  empereurs  qui 
« avaient  gouverné  te  monde , avec  la  dtstioeùeu 

• ds  Tien-hoang,  de  Ti-hoang  et  de  Gio-hong. 

• Sous  1rs  Han,  successeur#  immédiats  de» Tain, 

• il  est  parlé  aussi  des  trois  Hoang  ; nuits  K ong-gan- 

• koue,  auteur  célèbre  de  ce  temps-là,  prétend,  dans 

• une  préface  qu’il  mit  à la  Ute  du  Oton-kiug,  que 

• les  véritables  trois  Hoang  ne  sont  autres  que  Fo- 
« hi,  Chin-nong  et  Hoang-ti. 

■ Tcheost-tsing.)sieu  ; il  vivait  aooa  ta  famille  <lenti>ng,élgre 
ru  usa  st  l'u  tsasdr  J.  C.  II  a écrit  wr  te  Vit-kiét  me  in 
Kang-mo;  c'eat  peut-être  lui  qu’on  appelle  Ouerching. 

’ Elle  commence  X régner  Tan  irai,  et  Boit  rao  2ts  avant 
J.C. 

1 Elle  commente  l'on  218  et  Unit  l'an  200  avant  J.  C.. 


ÏO 


RECHERCHES  SIR  1.ES  TEMPS 


• Pour  moi , continue  Hou-chi , sans  vouloir  con- 
« tredire  le  sentiment  de  Kong-gan-koue,  je  crois 

• qu'on  ne  doit  pas  blâmer  cous  qui  disent  qu'a- 
« vaut  Fo-hi,  Chin-uong  et  Hoang-ti  il  y a eu  les 
■ Tien-hoang,  les  Ti-hoang  et  les  (lin-lioang.  Doit- 
« on  rejeter  entièrement  tout  ce  qui  ne  se  trouve 

• pas  dans  les  anciens  livres?  Daus  ceux  qui  ont 
« clé  écrits  avant  les  Tcbeou , il  n’v  est  fait  aucune 
« mention  des  trois  lioang,  à la  bonne  heure;  mais 

• y est-il  dit  que  les  Tien-hoang , les  Ti-hoang  et 
« les  Gin-boaDg  n’ont  pas  existé?  Cependant,  à dire 
« ici  ce  que  je  pense,  je  croirais  volontiers  que  ce 
« qui  adonné  lieu  a l'histoire  des  trois  lioang,  c’est 
« qu’avant  toutes  choses  il  y a eu  le  ciel;  la  terre 

• fut  formée  ensuite , et  après  la  terre  l'homme  fut 
« produit  par  les  différentes  combinaisons  que  les 
« vapeurs  les  pins  subtiles  prirent  entre  elles.  Le 
« ciel  commença  ses  opérations  à la  révolution  du 
« Rat;  la  terre,  les  siennes  à celle  du  Bœuf,  et 
« l’homme  fut  produit  à la  révolution  du  Tigre. 
„ Voilà,  je  pense,  ce  qui  a donné  occasion  à l’Iiis- 
« toire  des  trois  règnes  avant  Fo-hi , et  aux  noms 

• d'empereurs  du  ciel , d’empereurs  de  la  terre  et 

• d'empereurs  des  hommes.  » 

Jusqu'ici  c’est  Hou-chi  qui  a parlé.  Il  nous  a dit 
que  le  ciel  avait  commencé  ses  opérations  à la  révo- 
lution du  Rat;  que  la  terre  avait  commencé  les 
siennes  à la  révolution  du  Bœuf,  et  que  l'homme 
avait  été  produit  à la  révolution  du  Tigre.  Il  ne 
nous  dit  point  quelle  est  la  durée  de  chacune  de  ces 
révolutions.  Chao-tse  y suppléera  ; voici  comme  il 
s’exprime  : 

..  Depuis  le  moment  où  le  ciel  et  la  terre  ont 
« été  en  mouvement,  jusqu’à  celui  où  ils  finiront. 
« il  doit  y avoir  une  révolution  entière,  l'ne  révo- 

• lution  contient  douze  périodes , et  la  période  est 
« composée  de  dix  mille  huit  cents  ans. 

• A la  première  période,  dite  la  période  du  Rai, 
« le  ciel  a commencé  ses  opérations  ; à la  seconde 

• période,  ou  la  période  du  Boeuf,  la  terre  a com- 
a mencé  les  siennes  ; et  à la  troisième  période , ou  à 
a la  période  du  Tigre,  l'homme  a été  produit,  et  mis 
a en  état  de  faire  aussi  ses  opérations.  Depuis  cette 

• troisième  période  jusqu'à  celle  du  Chien , qui  est 

• la  onzième,  toutes  choses  iront  leur  train;  mais 

• après  avoir  passé  par  tous  les  degrés  dont  elles 
a sont  capables , elles  cesseront  d’élre , et  le  ciel , 
« devenu  sans  force , ne  produira  plus  rien  jusqu’à 

• la  douzième  période,  où  la  terre  et  tout  ce  qui  l’en- 
« vironne  se  détruiront  aussi , et  tout  l’univers  ren- 
a trera  dans  le  chaos.  Ce  chaos  sera  une  période 

• entière  à se  débrouiller.  Mais  à la  période  du  Rat, 
« première  de  la  seconde  révolution , il  se  formera 
m un  nouveau  ciel , lequel , une  fois  en  mouvement , 
a continuera  toujours  ses  opérations,  et  ne  finira 

• jamais. 

a Depuis  la  période  du  Tigre  { troisième  de  la  ré- 

• volution),  jusqu'à  la  période  du  Cheval  (septième 

• de  la  révolution),  sous  laquelle  Yao  naquit,  et 

• commença  à gouverner  l’empire , l’an  Kouei-ouel, 
« vingtième  du  cycle  de  soixante,  il  s’est  écoulé  plus 
» de  quarante-cinq  mille  ans.  Il  n'est  pas  douteux 


a que  pendant  tout  ce  temps  il  n’y  ait  eu  des  bout- 
a mes;  peut-être  même  y a-t-il  toujours  eu  des  rois 
a ou  des  maîtres  pour  les  gouverner;  mais  comme 
a il  n’y  avait  point  alors  de  livres,  ou  que  s’il  y en 
a a eu,  ils  ne  sont  pnsparvenusjusqu’ànous.coin- 

• ment  savoir  ce  qui  s'est  passé?  Pour  ce  qui  regarde 
a les  Ticn-hoang,  les  Ti-hoang  et  les  Gin-lioang, 
a nous  ne  l’avons  appris  que  par  tradition  ; et  leur 
a histoire  nous  ayant  été  transmise  de  génération 

• en  génération,  elle  ne  saurait  manquer  d'avoir 
« été  altérée.  Ainsi  c'est  à tort  qu’on  voudrait  aflir- 
a nier  que  la  vie  de  chacun  d’eux  a été  d'un  si  grand 
> nombre  d’années.  Dire  que  les  Tien-hoang  et  les 

• Ti-hoang  ont  été  des  hommes  qui  ont  vécu  chacun 
« dix-huit  mille  ans,  est-ce  une  chose  croyable?  > ] 

Je  reprends  la  suite  de  l'ouvrage  du  père  de  Pré- 
mare. 

TIE.V-HOANG. 

On  l'appelle  aussi  Tien-Ung,  c'est-à-dire,  le  ciel 
intelligent,  ou  l'intelligence  du  clef  Tsr-jun , le  fils 
qui  nourrit  et  embellit  toutes  choses;  Tchong-lirn, 
hoang-kiun,  le  souverain  roi  au  milieu  du  ciel.  Ou 
dit  qu’il  naquit  sur  le  mont  fou-cal,  c’est-à-dire, 
le  mont  qui  renferme  tout,  hors  duquel  il  n’y  a 
rien;  et  Tchin-huen  avertit  que  cette  montagne  est 
au  sud-est,  à douze  mille  lieues  du  mont  Kouen-lun. 
L’auteur  du  Choui-king>  veut  que  ce  soit  le  mont 
Kouen-lun  lui-méme.  Yong-chi , qui  a fait  un  com- 
mentaire sur  cet  ancien  livre , dit  que  les  cing  long 
et  Tien-hoang  en  sont  sortis  : Tien-hoang  arait 
le  corps  de  serpent,  ce  qui  se  dit  aussi  de  Ti-hoang, 
de  Gin-hoang  et  de  plusieurs  autres.  Tien-hoang 
est  au-dessus  de  toutes  choses;  tranquille  et  comme, 
sans  gofd,  il  ne  faisait  rien,  et  les  peuples  se  eoti- 
certissaient  d’eux-mémes.  On  lui  attribue  un  livre 
en  huit  chapitres,  c’est  l’origine  des  lettres.  Les 
caractères  dont  se  servaient  les  trois  Hoang  étaient 
naturels,  sans  aucune  forme  déterminée  : ce  n'é- 
tait gu’or  et  pierres  précieuses.  La  dgnastie  de 
Tien-hoang  eut  treize  rois  de  même  nom 1 ; c'est 
pourquoi  on  les  appetle  frères,  et  on  donne  à cha- 
cun d’eux  dix-huit  mille  ans  de  vie  ou  de  régné*. 
Le  Vai-ki  dit  que  Tien-hoang  donna  les  noms  aux 
dix  Aon  cl  aux  douze  Tchi,  pour  déterminer  le 
Heu  de  l’année.  Ces  noms  ont  chacun  deux  lettres, 
qu’on  explique  comme  on  peut,  sans  les  entendre. 
Car  comment,  par  exemple,  concevoir  que  Ym- 
fong  est  A ia,  e/e.?  Yucn-leao-fau  dit  que  kan  a le 
sens  de  kan , qui  signifie  le  tronc  d'un  arbre  ; c’est 
pourquoi  les  dix  Kan  s'appellent  aussi  Che-inou, 
les  dix  mères,  et  que  Tchi , a le  sens  de  tchi , les 
branches,  c’est  pourquoi  on  les  appelle  Che-cull- 
tse , tes  douze  enfants  à. 

1 Chmtî-king  est  un  livre  ancien  où  l’on  trouve  quantité 
de  traditions;  mais  tous  les  livres  qui  portent  le  nom  do 
girsf  ne  sont  pas  raonnlques. 

1 Lo-pi  dit  que  ce  nom  est  Paug,  qui  signifie  l'espemntr. 

» En  tout  deux  cenl  trente-quatre  mille  ans. 

* Le  pCre  Amlol,  dans  la  petite  dissertation  d/JS  cilCe , dit, 
d'apres  les  chinois  ; Les  Tr-n-hnenij,  ou  empereurs  du  ciel , 
gouvernèrent  ie  inonde  aprCs  Pnn-kon  ou  Pouan-kou , le 
premier  des  Itommvs  llenç  se  mettaient  point  en  peine  de  leur 


ANTERIEURS  AU  CHOU-KING. 


Ïl-IÎOANG. 

Dû  le  nomme  aussi  Ti-ling  ou  Ti-tchong , hoang - 
//«a,  c’est-à-dire , celui  qui  régne  souverainement 
a*  mi  lieu  de  la  terre  ; Tse-yuen,  ou  le  Jils  principe. 
U y a onze  rois  du  même  nom,  et  ce  nom  est  Yo, 
qui  signifie  la  montagne;  on  les  appelle  les  onze  rois 
dragons 1 : ils  avaient , dit  Lo-pi , le  visage  de  Jille, 
la  tête  de  long  ou  dragon,  et  les  pieds  de  cheval. 
U«  autre  auteur  dit  qu'ils  avaient  l'air  de  fille,  le 
corps  de  serpent , les  pieds  de  bêles , et  quils  sor- 
tirent  du  mont  l.ong-men.  On  prétend  que  Ti-hoang 
n’est  point  né,  et  f/u’il  ne  change  point;  qu'il  pro- 
tège et  qu'il  fixe  toutes  choses.  Le  Vai-ki  ajoute 
qu'il  partagea  le  jour  et  la  nuit,  et  régla  que  trente 
jours  feraient  une  lune.  Le  livre  Tong-li,  cité  par 
I-o-pi , ajoute  encore  qu  ’U  détermina  le  solstice  d'hi- 
ver a la  onzième  lune.  Chacuu  de  ces  onze  rois  a 
régné  ou  vécu  dix-huit  mille  ans,  ce  qui  fait  pour 
tous  ensemblecent-quatre-vingt-dix-huit  tnillenns.il 
y a des  auteurs  qui  changent  le  texte,  et  veulent 
qu’il  n 'y  ait  que  dix-huit  cents  ans  en  tout , soit  pour 
Tien- hoang,  soit  pour  Ti-hoang;  c’est  pour  tâcher 
de  faire  accorder  ce  nombre  d’années  avec  la  période 
arbitraire  de  Chao-kang-tsie  ; et  de  plus  ils  ne  peu- 
vent dire  pourquoi  les  Ti-hoang , qui  ue  sont  que 
onze,  ont  autant  de  durée  que  les  Tien-hoang , qui 
sont  treize.  D’autres,  pour  tout  le  temps  de  ces  deux 
Hoang , ne  mettent  que  dix-huit  mille  ans;  ce  qui 
ne  peut  plus  s'accorder  avec  les  lloei  de  Chao-kang- 
tsie.  Une  preuve  qu’on  prétend  bien  que  ce  sont 
de  véritables  années , c’est  que  dans  les  temps  les 
plus  reculés , pour  dire  un  an,  on  disait  un  chan- 
gement de  feuilles.  Cela  se  pratique  encore  dans  les 
petites  îles  Lieou-kieou , qui  sont  situées  entre  le 
Japon  et  file  Forinose*. 

Il  faudrait  mettre  ici  Gin-hoang;  mais  comme 
c’est  par  lui  que  commence  le  premier  des  dix  A i , je 
le  renvoie  au  chapitre  suivant. 

nourriture  ni  de  leurs  vêtements,  et  le  travail  était  alors  ln- 
Ils  exerçaient  un  empire  absolu , et  tout  le  monde 
. »t Kia&ait  av  euglément  a leurs  ordres.  Ils  tirent  un  cycle  «le 
dix  et  un  autre  de  douze.  Avant  eux,  le  nom  d’auuéc  était  in- 
connu. Il*  déterminèrent  les  premiers  le  nombre  de»  Jours 
qui  devaient  U composer.  Ils  furent  Irelze  du  même  nom  : 
ils  étaient  frères  et  vécurent  chacun  dix-huit  mille  ans. 

1 IX ou»  expliquons  ordinairement  le  caractère  Long  par 
dragon,  animal  qui  inspire  en  Knropeune  idée  de  gros  serpent, 
et  qui  se  prend  presque  toujours  en  mauvaise  part;  au  lieu 
que  chez  les  Chinois  Long  offre  presque  toujours  une  si  belle 
kW,  que  c’ret  un  des  plus  beaux  symboles. 

1 Cf  père  Araiot,  dans  la  dissertation  dont  J'ai  parlé,  dit, 
d’après  les  Chinois,  que  les  Ti-hoang,  ou  empereurs  de  In 
terre,  succédèrent  aux  Tfcn-hoaug.  Ils  donnèrent  au  sokll,  à 
la  lune  et  aux  étoiles  le  nom  qu’ils  portent  aujourd'hui.  Ils  ap- 
pelèrent les  ténèbres  unit,  et  la  lumière,  Jour,  l'intervalle  de 
trente  jours  mois.  Ils  étaient  onze  frères  de  même  «mm , et  la 
vie  de  chacun  d’eux  fut  de  dix-huit  mille  ans  [De  G.] 


CHAPITRE  V. 

ABRÉCÉ  DES  six  MlZVTEnS  Kl. 

irr  ki,  nommé  kieou-tf.ou,  ou  les  neif  têtes. 

Ce  A7  est  celui  de  Gin-hoang r , qu'on  appelle  au- 
trement Tni-hoang,  c’est-à-dire,  le  grand  souverain. 
Un  ancien  auteur  cite  dans  le  I.ou-se  de  Lo-pi  dit 
que  Tai-hoang  est  fort  honorable , non  pas  qu’il 

1 tapera  Amiot,  dans  la  petite  dissertation  déjà  citée,  dit 
que  Ira  Cut-kmuig,  ou  empereurs  des  hommes,  succédèrent 
aux  H-hoang.  ils  divisèrent  ta  terre  en  neuf  parties,  tas 
montagnes  Pt  les  rivières  serv  irent  de  terme*  pour  chaque 
division,  (b  rassemblèrent  les  hommes  qui  étaient  épar»  rr» 
et  là,  et  qui  n'avaieut  point  de  demeures  lises,  et  leur  nssi- 
gnrrenl  des  habitations.  IL»  formèrent  les  premiers  liens  de  la 
sociélé,  c’est  pourquoi  on  leur  a donné  aussi  le  nom  de  A «- 
f°*9  . qui  signifie  habitant  d’un  lieu.  Tous  Ira  art*  furent 
trouvé»  sous  leur  régne.  La  fourberie  n’avait  point  encore 
paru  sur  la  terre.  Cependant,  comme  l'égalité  des  conditions 
avait  déjà  disparu,  on  inventa  des  punitions  et  des  récom- 
penses, on  fit  des  lois,  on  créa  des  magistrats,  on  connut 
I usage  du  feu  et  de  l’eau.  On  apprit  l’art  d’apprêter  les  diffé- 
rents mots,  et  on  assigna  les  devoir»  particulier»  de  chacun 
des  deux  sexes.  Neuf  frères  de  même  nom  se  partagèrent 
I empire  du  monde  et  vécurent  entre  eux  tous  quarante-cinq 
mille  six  cents  ans. 

Un  abrev  ialeur  d'histoire  nommé  Tang-vang-jou,  parle  des 
Gin-hoang  ences  termes  : « ta»  Gin-hoang  sont  appelé*  par  Ira 
«uns  Tai-hoang,  et  par  les  autres,  Ku-fang-chi.  Ces  Ti-hoaug 
« avalent  gouverne  en  paix.tout  l'Univers.  les  hommes,  sous 
«leur  régne,  avaient  toutes  choses  en  abondance,  sans 
« qu’ils  eussent  besoin  de  se  les  procurer  par  le  travail.  Gin- 
« hoang  naquit  sur  la  montagne  Hing-ma-chan,  située  dans  le 
« royaume  de  Ti-ti.  Il  divisa  la  terre  en  neuf  parties  ; les  mon- 
« tagues  et  les  rivière»  lui  servirent  de  termes.  Il  choisit  In 
« partie  du  milieu  pour  y faire  son  séjour  : «le  là  il  donna  *es 
«ordres  par  tout  et  gouverna  tout  l’univers.  11  civilisa  les 
« hommes  ; les  vents  et  les  nuages  lui  obéissaient , et  il  dlspo- 
« sait  h soc  gré  des  six  sortes  de  Ki,  qui  sont  le  repos,  le  mou- 
« veinent,  ia  pluie,  les  vents,  la  lumière  et  les  ténèbre».  I! 

« avait  la  subtilité  et  le»  autresqualité*  des  esprits.  Il  n’est  rien 
I « qu’il  ne  sût  et  qu’il  ne  pût.  Il  réduisit  toutes  le»  langues  a 
« une  seule.  Il  embrassait  tout  ('univers,  et  tout  l'univers  In 
« respectait  et  lui  rendait  hommage.  Sa  doctrine  égalait  le  rie» 

« par  sa  hauteur,  et  la  terre  par  sa  profondeur.  Sa  vertu  élalt 
«immense,  et  les  bienfait»  dont  il  combla  le»  hommes  no 
« peuvent  se  compter;  ils  égalaient  ceux  qu'on  peut  recevoir 
« du  ciel.  II  était  maître,  et  il  était  bon  maitre;  Il  gouvernait, 

« et  II  gouvernait  bien.  Il  iustruUit  Ira  peuple*,  et  leur  donna 
« les  règles  de  la  sagesse  et  du  bon  gouvernement;  U leur  cn- 
« seigna  la  manière  d'apprêter  les  mets  et  les  régies  d’un  hou- 
« Hèle  mariage. 

« 11  n’est  parlé  ici  que  d’un  Glh-hbang,  quoiqu’ils  fassent 
« neuf  «le  même  nom  qui  donnaient  en  même  temps  «les  lois 
« au  momie;  la  raison  est  que  la  forme  du  gouvernement 
« était  la  même  partout,  et  que  les  neuf  frères  n’avaient  qu’un 
« même  conir  et  une  même  volonté;  leur  mérite  était  grand 
• ainsi  que  leur  vertu.  Après  eux  U n’y  eut  plus  sur  la  terre 
« qu'un  empereur;  Ira  autres  souverain*  avaient  le  titre  do 
« roi  cl  lui  rendaient  hommage.  I.cs  Gin-hoang  vécurent  cn- 
« Ire  eux  tous  quarante-cinq  mille  six  cents  ans.  » 
ta  père  Amiot  observe  ici  qu’un  auteur  nommé  Mn-Uong- 
hai,  sans  toucher  à ce  nombre  d’années  des  Gin-hoang , 
abrège  celle  des  Tien-hoang  et  dea  Ti-hoang,  prétendant 
qu'on  a substitue  le  caractère  qui  signifie  mille  h celui  de 
veut,  et  qu'ainsi  on  a dit  que  les  Tien- hoang  et  ira  Ti-hoang 
ont  vécu  chacun  un  van,  huit  mille  années,  ce  qui  veut  dire 
dix-huit  mille  années,  au  lieu  d'un  r an,  et  huit  cents  ans: 
c’est-à-dire,  dix  mille  huit  cents  ans.  Le  père  Amiot  ajouta 
que  si  les  critiques  chinois,  après  avoir  encore  fait  de  res 
retranchements  sur  le  nombre  des  années,  voulaient  apprécier 
la  valeur  de  ces  années , y substituer  ou  des  lunaisons  ou  des 
années  lunaires,  on  pourrait  se  réunir  avec  eux  el  conclure 
que  toul  ce  qu’ils  disent  des  Tien  hoang,  dre  Ti-hoang  et  des 
Gin-hoang,  ne  sont  que  des  traditions  detigurees  de  ce  que 
l*£criture  dit  dre  patriarches  avant  le  dduge.  [De  G.J 
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remporte  surTten-hoang  el  Ti-hoang,  mats  parce 
qu'il  est  au-dessus  du  peuple  et  de  toutes  choses, 
qu'UaétabUl'ordre  entrele  roiet  le  sujet , et  donné 
le  premier  les  règles  du  gouvernement.  Ce  A'i  n'a 
qu'un  même  nom,  qui  est  kai,  c’est-4-dire,  le  gra- 
cieux. Tai-hoang  a le  visage  d'homme,  le  corps  de 
dragon,  et  a neuf  tètes  > mais,  par  ces  neuf  tOtea , il 
faut  entendre  neuf  rois,  qui,  selon  le  l ai-ki,  ont 
daté  quarante-cinq  mille  six  cents  ans.  On  dit  que 
Tai-hoang  naquit  sur  le  mont  Hing-ma,  d’où  sort 
l'eau  de  la  vallée  lumineuse,  Il  partagea  le  globe 
de  la  terre  et  des  eaux  en  neuf  parties,  et  c'est  ce 
qui  s'appelle  les  neufTcheou  et  les  neuf  Yeou.  U 
divisa  de  la  même  manière  en  nettjjleuces  l’eau  de 
la  vallée  de  lumière.  Us  neuf  frères  prirent  chacun 
sa  partie  île  la  terre,  et  Tai-lioang  régna  dans  le 
milieu.  Sur  quoi  Tcheou-tsin-liien  fait  cette  ré- 
flexion : Les  neuf  frères  partagèrent  entre  eux  le 
monde;  chacun  demeurait  dans  la  partie  qui  lui 
était  échue,  et  tous  jouissaient  également  des  bien- 
faits du  ciel.  Ce  n’est  pas  comme  aujourd'hui , que 
les  plus  proches  parents  se  regardent  comme  en- 
nemis, et  que  les  frères  se  déchirant  impitoyable- 
ment  l'un  l'autre.  On  lit  dans  Yuen-leao-fan , que  les 
Cm-hoang,  montés  sur  «n  char  de  nuages  attelé  de 
six  oiseaux,  sortirent  de  ta  bouche  du  vallon;  qu'ils 
étalent  neuf  frères,  qui  partagèrent  entre  eux  les 
neqf  parties  du  monde,  qu’Us  bâtirent  des  viUes  et 
les  enfermèrent  de  murailles,  et  qu'ils  comptent  au 
moins  cent  cinquante  die  ou  générations.  Ce  fut 
Giu-hoang  qui  commença  le  bon  gouvernement  ; 
alors  le  seigneur  ne  fut  plus  un  vain  roi , le  sujet 
ne  fut  plus  comblé  d’honneur  sans  raison  ; Il  y eut 
de  la  distinction  entre  le  souverain  et  le  vassal  ; on 
but  et  on  mangea , et  les  deux  sexes  s'unirent  ; d'où 
1.0-pi  conclut,  qu‘ auparavant  il  n'y  avait  ni  lois,  ni 
rois,  ni  sujets,  que  les  hommes  n étaient  ni  miles 
ni  femelles , et  qu'ils  n'avaient  pas  besoin  de  man- 
ger. Sous  Gin-lioang , tous  les  peuples  de  l'untrers 
étalent  contents  de  leur  sort.  On  travaillait  te  Jour, 
on  sc  reposait  la  null,  et  on  ne  songeait  point  à 
son  propre  intérêt. 

n'  Kl,  nommé  oc-loxo. 

Ce  second  Ai  renferme  cinq  Slng , ou  familles 
différentes;  leur  domination  s’étendait  aux  cinq 
réglons , ils  présidaient  aux  cinq  planètes  ' , et  ils 
Rendirent  les  cinq  montagnes.  l,o-pi  cite  un  auteur 
nommé  Teiung-lin,  qui  dit  que  ■ Fo-hi  a fait  le  ciel 
et  la  terre,  et  que  les  cinq  dragons  étendirent  les 
montagnes.  » Il  cite  aussi  Tchlng-yucn  »,  qui  ditque 

1 Ou-kie •)  ; dm t proprement  les  dnq  planète* , savoir  J Sa- 
turne, qui  n-puml  a la  terre,  Tou  ; Jupiter,  qui  répond  au 
pote,  Mou  ; Mers,  au  (Lu,  Ho;  Venue,  eu  métal,  Kiu;  et 
alrrcturo,  a l'oou , Choui.  SI  on  ajnate  le  eoletl,  tir,  el  la  lune, 
l'eu,  c'est  oe  que  lue  Chinois  appellent  In  sept  gnuverne- 
■mte 

Les  Chinois  qui  m sont  mêle,  de  raisonner  sur  la  pliytltpn 
ont  cru  que  ces  dnq  dinar*  «talent  autant  d'éléments  dont 
tona  In  corps  sont  oomporOa  ; Hhtf  Mcmfii'  aller,  merdier  ; 
el  le  caractère  ,img , qu'on  preofl  pour  étoiles  en  général , dé- 
signe proprement  he  phtltMee;  le  soleil  produit  la  lumière 
dont  dira  brillent. 

’ Se  ne  connais  point  cet  aulne. 


• les  cinq  Long  ou  dragons  montés  sur  un  nuage, 
comme  sur  un  cliar,  gouvernaient  l'univers  ; dans 
ce  tomps-là,  les  liommea  demeuraient  dans  des  an- 
tres, ou  se  perchaient  sur  des  arbres,  comme  dans 
des  nids;  le  soleil  et  la  lune  brillaient  d’une  véritable 
lumière.  » Il  cite  encore  la  préface  du  livre  Tcliun- 
tsieou-mlng-li,  qui  dit  que  • les  cinq  familles  ré- 
gnaient en  même  temps , et  que  les  rois  montaient 
des  dragons , ce  qui  fut  cause  qu'on  les  appela  les 
cinq  dragons.  » Enfin  II  rapporte  d'un  outre  auteur, 
qu'ils  furent  disciples  île  - Tten-hoang . D'autres 
disent  qu’ils  sont  les  doute  frères  de  Tten-hoang , 
et  les  esprits  des  douze  heures.  Yong-chl  ' prétend 
qu'ils  avaient  ta  face  d'homme  et  le  corps  de  dra- 
gon. On  dit  qu’ils  avaient  autrefois  des  temples  sur 
la  montagne  des  cinq  dragons  ; mais  on  rte  dit  pas 
combien  d'années  a duré  leur  règne,  et  on  les  met 
au  nombre  des  Sien,  e’est-à-dire,  des  immortels. 

in*  ki,  nommé  me-ti  ou  chk-ti. 

On  compte  dansce  Kl  cinquante-neuf  familles.  T.o- 
pi  cite  ces  paroles  : Après  tes  neuf  Hoang  vinrent 
les  soixante-quatre  familles , qui  furent  suivies  des 
trois  Hoang.  Lo-pi  veut  que  ce  soit  Xe-ma-tsfrn 
qui  ait  dit  cela,  et  il  explique  les  soixante-quatre  fa- 
milles , en  disant  que  cet  historien  a joint  le  Ai  pré- 
cédent avec  celui-ci  ; et  que,  par  les  trois  Hoang, 
il  entend  le  Ki  nommé  Ho-lo.  Tchin-se-ming  » dit 
que  les  cinquante-neuf  rois  succédèrent  anx  cinq 
Long  dans  te  gouvernement  du  monde , et  qu’tls  te 
partagèrent  entre  eux;  maison  ne  dit  nulle  part 
combien  d’années  ont  régné  tous  ees  monarques. 

iv*  ki,  nommé  ho-lo. 

Ce  Kl,  qu’on  appelle  Ho-lo,  n'a  que  trois  famil- 
les. 1rs  Ho-lo  apprirent  aux  hommes  à se  retirer 
dans  le  creux  des  rochers  ; Ils  montaient  des  cerfs 
ailés  pour  gouverner.  Voilà  tout  ce  qui  en  est  dit. 

v'  ki  , nommé  liem-tono. 

Ce  Kl  comprend  six  familles,  dont  on  no  rapporte 
rien. 

vi*  ki,  nommé  sc-mixg. 

Ce  Kl  a quatre  familles;  comme  les  Ho-lo,  Us 
montaient  des  cerfs  allés  : tes  Su-ming  allaient  sur 
six  dragons;  c'est  tout  oe  qu'on  en  sait. 

Il  est  aisé  de  compter  les  rois  de  ces  différente* 
familles  ; quand  Tchin-se-ming  en  met  quatre-vingt- 
trois  depuis  Gi»-/Mi«iipjusqu'àrtu-nii«9,  je  ne  sais 
comme  il  les  compte;  car  si  on  retranche  Gin- 
hoang  il  n'y  aura  que  soixante-dix-huit  rois , et  si 
l’on  y comprend  Gin-hoang,  il  y en  aura  quatre- 
vingt-six.  Mais  pour  oe  qui  est  du  temps  qu'out  duré 
les  six  premiers  Ki,  c’est  un  point  bien  plus  diffi- 
cile à décider.  Lo  -pi  elle  un  auteur  qui  leur  donne 
libéralement  un  million  ceut  mille  sept  cent  cin- 
quante ans;  il  rejette  ce  seutiment,  et  dit  que  les 

1 Yong-cki  set  cilé  comme  un  Interprèle  du  Ckoui-king , 
celui  que  j’nt  n’en  perle  pas. 

V Tching-n-mniÿ  vivait  entre  l’an  1:179  et  l'an  ISS3  Ue  C, 
voue  1rs  Yuen.  Il  se  trouve  cité  dans  1 uen-lrao  fan. 


d«l  jremiers  KJ  ne  faut  en  tout  que  quatre- vimu- 
dii  mille  ans.  ^ 

_____  * 

CHAPITRE  VL 

SIPTlfcHE  Kl,  appelé  StUt-FEL. 

Ou  le  nomme  ainsi , parce  que  les  rois  de  re  temps- 
là  étaient  pleins  de  tant  de  »ertn  et  de  sincérité  , 
que  tous  les  peuples  de  l’univers  suivaient  leurs 
bons  exemples  avec  autant  de  rapidité  que  s’ils 
avaient. eu  des  ailes  pour  voler. 

la  période  Sun-fri  a vingt-deux  familles  de  noms 
différents , et  plus  de  soixante  che  ou  générations  ; 
cependant  Y uen-leao-fen , d'après  le  Fal-kt,  dit 
qu’elle  n'a  que  des  noms  if  honneur  et  point  de  che , 
c’est  que  ce  mot  cho  signifie  tantôt  nn  espace  de 
trenteans , et  tantôt  une  génération  ou  succession  de 
père  en  fils.  Il  peut  donc  y avoir  eu  dans  ce  Ki  plus 
de  soixante,  che,  cest-à-dire,  qu’il  a duré  plus  de 
dix-huit  cents  ans,  sans  qu’il  y ait  eu  de  che,  c’est- 
à-dire,  sans  que  le  fils  ait  jamais  succédé  à son 
père.  Au  reste,  ces  vingt-deux  familles  ne  donnent 
pas  également  matière  à raisonner,  et  il  yen  a môme 
plusieurs  dont  on  n'a  conservé  que  le  nom. 

I.e  premier  roi  de  ce  Ki  est  appelé  Ktu-ttng,  le 
grand  Intelligent.  Yuen-leao-fan , Lo-pi,  et  plusieurs 
autres  disent  • qu’il  naquit  avec  la  matière  pre- 
mière , et  que  c'est  la  véritable  mère  des  neuf  sour- 
ces , qu’il  tient  dans  (a  main  sa  grande  image , qu’il 
a le  pouvoir  de  convertir  tout,  qu’il  monte  sur  le 
grand  terme,  qu’il  marche  dans  la  plus  pure  et  la 
plus  haute  région , qu’il  est  sans  Intervalle,  qu’il  agit 
sans  cesse,  qu’il  sortit  des  bords  du  fleuve  Fen, 
qu’il  préeède  le  repos  et  le  mouvement,  qu'il  re- 
tourne les  montagnes  et  détourne  les  fleuves,  et 
qu'it  n’était  pas  toujours  dans  le  même  lieu;  mais 
qu’il  y a beaucoup  de  ses  traces  dans  le  royaume 
de  Chou.  La  spirituelle  conversion  qu’il  opéra  fut 
très-grande.  ■ Li-tchun-fong,  eité  dans  le  ljou-se, 
dit  • qu’a  lors  l'univers  n’c’tait  pas  encore  tempéré, 
comme  il  l’a  été  depuis;  c'est  pourquoi  Kitrliua  et 
.\iu-oua , tous  deux  doués  d'un  esprit  et  d'un  meme 
extraordinaires,  sortirent  pour  aider  la  conversion.» 
Voila  donc  Xiu-oua , sœur  et  femme  de  / WW , qui 
parait  sur  la  scène  avec  Klu-ling,  pour  le  même  des- 
sein. 

le  second  roi  s'appelle  Kiu-hing-qhi. 

Le  troisième , Cbnui-ming-cltl. 

Le  quatrième,  Tcbo-kouang-chi. 

le  cinquième,  Keou-tchin-chi.  Lo-pi  lui-même 
ne  trouve  rien  à dire  de  ces  quatre  empereurs;  sinon 
qu'on  parle  dans  le  Chan-hai-king 1 de  (leu*  mon- 
tagnes au  nord,  l’une  appelée  Chouinning-ehan , 
et  l’autre  Tcho-kouang-chao,. 

■ U Cken-hat-hing  «t  on  livre  il  aneira , qnr  Un  im 
r Jtlfttioanl  i l'empereur  Yu,  d'autres  à Pe-y.  qui  vivat!  dans 
S;  même  temps.  Il  ranlient  une  descriptlOH  ou  monda  .pii 
paamtl  imaginaire,  on  y plane  au  milieu  de  la  lerr»  le  mon! 
f wnUirn.  Il  y cal  lait  mention  de  brauraup  de  montra  cl 
de  pluies  ritraonllnxlra.  la-e  poeiea  ehtnol»  tirent  de  ce 
livre  tmifc-1  leurs  idee*  et  toute*  leurs  expression*  portique* 
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U sixième  est  nommé  Uoang-cbin.  ou  Ibmng- 
moei,  c’est-à-dire,  l’esprit  jaune , Hong  leott  ou 
*'  télejaune,  et  Ta- fou  ou  te  grand  «entre . c’est 
l esprit  des  montagnes,  chm-cUn.  U sortit  du  cieéi 
pour  aùler  le  cjoueernement , et  m T appela  &| 
faune  esprit.  Le  Kouei-tsang-ltieg  * dit  que  iloang-  ■ 
ch  in  combattit  contre  Yen-tt;  tuais  par  lloang-  ' 
chin,  il  enteud  üeang-tl.  Les  sectateurs  de  Tao»  j. 
disent  que  « .e  médiateur  et  le  pacificateurs  c’est 1 
lao-Ue ■> , qui  se  fit  un  roi  divin  nommé  lloang- 
Ch  m , et  que  pour  cela  il  voulut  devenir  homme.  . U 
mut  donc  qu’on  confonde  Uoang-càm  avec  Cia- 
hremç  ; car  Lo-pi  dit  que  Xiu-chiu  fut  successeur 
de  Cin-heang.  Or  ce  AT  in-chia  vient  imméiüalenient 
apres  IJoang-ckin.  Dans  tout  ceci  les  Chinois  ne 
sovairt  pas  à quoi  s’en  ternir. 

Le  septième  est  appelé  Kissebin;  U naquit  à 
Tchang-hoai  : il  attelait  six  moutons  ailés  ; il  régna 
cinq  fois  trois  cents  ans.  C’est  tout  ce  qu’eu  dit 
Lo-pi  ; mais , en  parlant  de  Iloang-cltin , ii  rapporte 
qu  apres  trois  cent  quarante  ans  Kiu-cbin  fut  son 
successeur,  et  s’appela  Uoang-ehin.  Suivant  «el», 
le  sixième  et  le  septième  roi  seraient  le  même 
homme;  d’on  on  peut  conclure  que  ces  règnes  ne 
sont  pas  plus  clairs  que  ceux  de  i’ouan-kou  et  des 
Qinq  dragons. 

^ Le  huitième  s'appelle  Li-liug.  Dans  le  Chan-hal- 
tiny  u est  dit  : au  désert  d'orient  o*  trouve  te  corps 
de  Li-liug , parce  qu  il  ne  s’est  point  corrompu. 

Le  neuvième  est  Tai-kaupt,  Il  y a,  dit-on,  une 
montagne  de  ce  nom  dans  la  province  de  llo-nan; 
tfest  là  que  demeurait  l’empereur  Tai-k,euei. 

Le  dixième  es»  Août* Aouel 
Le  onzième  est  hang-tseuJü. 

Le  douzième,  ipùfong. 

Lo-pi,  parlant  en  général  de  ces  temps,  dit  que 
v les  hommes  étaient  spirituels  et  vertueux , qu’ils 
avaient  tout  du  ciel  et  rien  de  l’homme.  L’esprit 
(Chin)  suit  le  eiei  comme  un  disciple  suit  son  met- 
tre. L’appétit  (Kouei) , la  partie  animale,  sert  eu 
esclave  aux  choses  sensibles.  Au  commeueeiiigat, 
l’homme  obéissant  au  ciel , était  tout  esprit;  mais 
ensuite,  ne  veillant  pas  *ur  lui-même,  Ja  passion, 
prit  II-  dessus,  et  il  perdit  l'intelligence;  c'.-s;  pour- 
quoi les  anciens  sages  ( Ching)  ouvraient  le  ciel  du 
met,  et  n’ouvraient  point  le  cig)  de  Thon  mie;  ifs 
fermaient  le  chemin  de  l'hoiuiue , et  ils  ne  fermaient 
point  le  chemin  du  ciel.  Ouvrir  le  ciel,  c’est  faire 
naître  la  vertu;  ouvrir  l’homme,  C’est  donner  l’en- 
trée au  voleur. 

Le  treizième  est  noroihé  Gen-siang-cài.  On  dit  de 
lui  qu’il  tint  le  milieu  de  Panneau  pour  aller  à la 

* K smi-ltasg-ltise  est  on  livre  ancien,  et  «navra!  dlé  par 
Uvpl  dam  son  Lon-se-,  Je  ne  l'âl  pu  trouver.  Il  raie  <|Uvtquei 
fragmenta  d’un  Y -king  nommé  Kouei-Uang,  qu’oo  attribut 
a uiin-nofijj. 

* u ^ Tao  est  atmf  ancienne  h la  Chine  que  celle 
des  Jh  ou  dra  Lrt très,  les  anciens  anachorètes  ou  Sien  gin. 
dont  on  a encore  !r*  livret,  étaient  pour  lo  Tao  et  cherchaient 
rimmortnülé.  Dans  la  sotte  cette  secte  s*èsi  corrompue,  et  a 
produit  des  charlatans  qui  on*  voulu  enseigner  Fârt  de  ne 
Jamais  mourir. 

* Lan- tse.  On  croit  que  ce  philosophe  était  contemporain 
de  Confucius;  U est  auteur  du  livre  Tao-le  king. 
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jierficllon;  rt  c’est  ce  qui  s’appelle  Tchlng-gln, 
l’Iiomme  mi.  A cette  occasion,  Lo-pi  fait  un  dis- 
cours sur  le  milieu,  cl  soutient  que  tous  les  let- 
trés, depuis  la  dynastie  des  lian , n’ont  point  vu  en 
quoi  il  consiste.  • Le  sage,  dit-il,  peut  bien  ne  pas 
atteindre  au  milieu , mais  il  n'est  pas  possible  d'aller 
audelà;  »c'estqu’ilprendlemilieupourI’unité.  Rien 
n’est  plus  grand,  ajoute-t-il,  rien  n'est  plus  élevé, 
rien  n’est  plus  intelligent.  Comment  pouvoir  aller 
plus  loin  ? 

Le  quatorzième  est  appelé  Kal-yng-t/il.  On  trouve 
dans  le  Chan-hai-king  une  montagne  de  ce  nom. 

Le  quinzième  se  nomme  Ta-tun-chl. 

Le  seizième  est  Yun-yang-chi.  C’est  un  de  ces 
anciens  ermites  ou  Sien-gin  qu'on  met  au  rang  des 
immortels;  et  on  dit  que  du  temps  de  Hoang-ti , le 
maître  Yun-yaog  nourrissait  des  Long  ou  des  dra- 
gons sur  le  mont  Kau-tsuen , c'esl-à-dlre , la  douce 
source. 

Le  dix-septième  est  l'ou-tchang-ckl. 

Le  dix-huitième  est  appelé  Tal-g-chi,  la  grande 
unité.  Il  a plusieurs  autres  noms;  tels  sont  ceux  de 
Jloang-gin  ou  le  souverain  homme,  Tai-hoang ou 
le  grand  monarque,  Yuen-kiun  ou  te  premier  ou 
le  grand  roi , Tten-Uhing  ou  la  céleste  vérité . ,Sao- 
tse  ou  le  petit-fils,  et  enfin  Tien-gin-tsoui-kouel , 
l'homme  céleste  d’un  prix  extrême. 

Le  San-hoang-king  • dit  que  Hoang-ti  est  Vam- 
bassadeur  du  grand  mai/re,  et  qu'il  demeurait  sur 
le  mont  Ngo-moei. 

Ho-kouan-tse»  dit  que  Tai-ltoang  demanda  un 
jour  à Tai-y  ce  qui  regarde  le  ciel,  la  terre  et 
thomme.  Chin-nong  fut  instruit  parTai-y-siao-tse, 
qui  instruisit  aussi  Hoang-ti  et  Lao-tse.  Ho-kouan- 
tse  ajoute  que  Tai-y  prenait  pour  régie  ce  qui  n'a 
point  défiguré,  et  qu’il  ne  goûtait  que  ce  qui  n'a 
jtoinl  de  goût.  Pao-pou-tse J prétend  que  Tai-y  tra- 
vailla au  grand  œuvre,  et  se  rendit  immortel. 
Cet  anachorète , prétendu  empereur,  avait  composé 
beaucoup  de  livres  qui  se  sont  perdus,  il  est  rap- 
porté dans  un  fragment  de  ces  anciens  livres , • que 
Hoang-ti  alla  sur  le  mont  Ngo-moel  pour  visiter 

' San-hoang-ki.g  est  an  titre  ancien  cité  par  Lo-pi  ; Je  Pai 
fait  chercher  en  vain  : l'empire  de  In  Chine  est  ai  vaste,  les  etu- 
diants, si  pauvres,  et  l’élude  de  l'antiquité,  si  rare,  qu’excepté 
les  KmSd  ou  canoniques,  et  les  quatre  livre»  classique» 
qu'on  trouve  partout,  on  ns  rencontre  nulle  part  les  livres 
qu'on  souhaite  le  plus;  à peine  les  libraires  en  savent-ils  le 
nom-  i 

1 lio-kouan-u * est  un  ancien  ermite.  Le  livre  Han-y-ven- 
Vchi  nous  o conservé  un  de  ses  ouvrages. 

1 Pavpou-tst  vivait  sous  les  Han,  entra  l'an  209  avant  J.  C 
st  Tan  100  après  J.  C Son  livre  est  divisé  en  deux  parties  ; 
dans  la  première  il  parle  du  Tao,  et  dans  la  seconde , des  Jn 
ou  letlrés  qui  suivent  Confucius  et  les  King.  Il  écrit  bien;  il 
soutient  qu’on  peut  devenir  Immortel  ; mal»  que  cet  art  ne 
peut  s’apprendre.  II  fait  un  long  catalogue  de  presque  tous 
les  péchés , et  dit  que  si  l’on  eo  a commis  quelqu’un , on  ne 
peut  prétendre  à l'immortalité  : H gjoute  qu'il  faut  de  plus 
que  le  destin  s'en  mêle.  L'herbe  tchi  est  comme  le  rameau 
d'or;  Il  faut  la  trouver,  si  l’on  en  a le  bonheur.  U Iraile  mal 
les  charlatan» , qui  promettent  ce  qu’ils  ne  peuvent  donner, 
ne  le  sachant  pas.  11  expose  sous  quelle  ligure  Lao-tse  et 
les  autres  Immortels  apparaissent,  et  avertit  qu’il  y aurait 
du  danger  de  ne  les  pat  bleu  distinguer  ; c’est  peul-élre  poar 
eda  qu’oo  fait  j*s«t  les  bonze)  de  celle  secte  pour  sorciers. 


Tien-tching-hoang-gin , qu’il  le  salua  dans  une  salle 
de  jaspe,  et  lui  dit  : « Je  vous  prie  de  m'expliquer  l’u- 
nité trine.  » Suivant  ces  vestiges  de  l'antiquité,  il  faut 
que  Hoang-ti , qui  ne  paraît  qu’au  dixième  et  der- 
nier Kit  vécût  déjà  de  ce  temps-là , à moins  qu’on  ne 
voulût  prendre  Tai-y  pour  un  véritable  immortel, 
qui  devrait  être  encore  sur  cette  moutagne,  s'il 
avait  pu  vivre  jusqu’au  temps  de  Lao-tse,  dont  on 
dit  qu’il  fut  maître. 

Le  dix-neuvième  s’appelle  Kong-sang-chi.  Kong- 
sang  est  un  vaste  pays,  dont  on  parle  en  plusieurs 
endroits.  On  le  nomme  aussi  le  vaste  désert  de 
Sang;  on  dit  aussi  Kiong-satig , quoique  Lo-pi 
veuille  y mettre  quelque  différence.  Un  auteur  an- 
cien, que  Lo-pi  cite,  dit  ces  paroles  ; • Kong-sang 
est  immense  comme  le  ciel , et  il  s'étend  au  delà  des 
huit  termes;  c'est  là  que  résident  Hi  et  //o1,  qui 
président  au  soleil  et  à la  lune,  et  qui  ont  soin  de 
la  sortie  et  de  l’entrée,  pour  faire  la  nuit  et  le  jour.  » 
Lieu- pou -ouei  dit  que  la  mère , d'Y-yun * fui 
changée  en  Kong-sang , et  que  le  petit  Y-y  un  sortit 
du  sein  de  cet  arbre.  C’est  ainsi  qu’on  fait  naître 
Adonis.  Confucius  est  né  à Kong-sang , et  Kong- 
Hong  causa  le  déluge  jtour  perdre  Kong-sang. 

Le  vingtième  est  Chin-min-chi . On  le  nomme 
aussi  Chin-hoang , ou  le  souverain  des  esprits,  ou 
le  spirituel  souverain.  On  le  fait  régner  trois  cents 
ans;  son  char  était  traîné  par  six  cerfs  ailés.  Le 
Chan-hai-Jung  parle  de  la  montague  Chin-min. 

Le  vingt  et  uuièmeroi  est  nommé  Y-ti-chl. 

Le  vingt-deuxième  et  dernier  est  Tse-che-chi , 
après  lequel  sortit  Yueu-hoang,  et  ce  ne  fut  qu’a- 
lors  qu'on  cessa  d’habiter  dans  des  cavernes , c’est- 
à-dire,  qu’au  bout  de  tant  de  siècles  et  sous  des 
princes  dont  on  raconte  tant  de  merveilles,  on  n’a- 
vait pas  encore  eu  l’esprit  de  faire  quelques  caba- 
nes pour  se  garantir  des  vents  et  de  la  pluie. 

\ 

CHAPITRE  VII. 

huitième  ki,  nommé  yn-ti. 

Cette  huitième  période  renferme  treize  dynas- 
ties, et  elle  diffère  de  la  précédente  en  ec  que  cha- 
que fondateur  laisse  après  lui  ses  enfants  sur  le 
trûne , si  l’on  peut  parler  ainsi  par  rapport  à des 
temps  encore  si  sauvages. 

Première  famille.  Tchin-fang-clii  succéda  à 
Tse-che,  et  fonda  la  première  famille;  on  l’appela 
aussi  Hoang-tse-kiu.  Il  avait  la  tête  fort  grosse  et 
quatre  mamelles,  circonstance  qui  se  dit  aussi  de 
Ven-Yang.  * Le  char  de  Tchin-fang  émit  attelé  de 
six  licornes  ailées;  en  suivant  le  soleil  et  la  lune, 
en  haut  le  ciel  et  en  bas  la  terre,  il  unit  ses  vues  à 

* Ni  el  Note,  trouvent , dan*  le  Chou-Ring,  avoir  le  mémo 
emploi  sou*  l’ranpwur  Yao;  bien  plu»,  fort  longtemps  après, 
on  veut  que  Ht  el  Ho  aieut  manque  «l'observer  une  éclipse 
sou»  Tcltong-kaug.  Dans  les  puele*  chinois.  Ut  et  No  condui- 
sent le»  chevaux  du  soleil. 

1 Y-y  un  ou  Y-yn  est  appelé , dans  le  Choa-king,  du  bemi 
nom  «1  ïueu-chtng.  On  dit  qu'ii  aida  le  roi  TcJiiog-tang  « 
fonder  la  seconde  dynastie,  et  qu'U  fui  le  laleur  de  Tal-kla. 
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celles  de  l'esprit.  Au  commencement  les  hommes  se 
couvraient  avec  des  herbes. 

Circum  sefolïis  acfrondibus  invotvcnlcs. 

Les  serpents  et  les  lié  tes  étaient  en  grand  «ombre, 
les  eaux  débordées  n’étaient  point  encore  écoulées, 
et  la  misère  était  extrême;  vint  Tchin-fang  qui  ap- 
prit aux  hommes  à préparer  des  peaux  et  à en  ôter 
le  poil  arec  des  rouleaux  de  bois , pour  s'en  servir 
contre  les  frimas  et  les  vents  qui  les  incommo- 
daient. Il  leur  apprit  encore  à faire  comme  un  tissu 
de  leurs  cheveux  pour  leur  couvrir  la  tête.  On  lui 
obéissait  avec  joie  ; il  les  appela  hommes  habillés 
de  peau;  il  régna  trois  cent  cinquante  ans. 

Seconde  famille.  Chou-chan-chi.  Au  lieu  de  parler 
de  ce  chef  de  dynastie;,  on  ne  parle  que  du  pays  qui 
s'appelle  Chou;  on  est  aussi  embarrassé  que  sur 
Kung-sang.  Yang-hiong1,  qui  en  a écrit  l'histoire, 
üitqueceroyaumesubsistedepuis  Gin-hoang.  Chou 
est  à l’occident,  et  répondit  la  province  de  Se-tcbouen. 
Chou  ne  savait  point  qu'il  y eût  des  Chinois  au 
monde,  et  tes  Chinois  n avaient  point  entendu  par- 
ler de  Chou  ; pourquoi  donc  mettre  un  Chou-chan- 
chi  au  nombre  des  rois  de  la  Chine  ? On  dit  qu’un 
ancien  roi  de  Chou,  nommé  ïu-ija , quitta  le  monde 
et  se  lit  ermite;  peu  après,  U tomba  du  ciel  un 
jeime  homme  qui  s’appelait  Tou-yu;  c’est  le  roi  de 
la  mer  d’occident  ; il  se  Jit  roi  de  tout  le  pays,  et  se 
nomma  Kang-tt.  Ces  peuples  n'avaient  point  l’usage 
des  lettres.  Vang-ti  suivit  l’exemple  de  ïu-ya,  et  se 
retira  sur  le  mont  Si-chan,  après  avoir  résigné  le 
royaume  à Kai-ming,  dont  la  famille  régna  pendant 
eiiiq  générations,  lafemmede  Kai-ming tlegarçon 
était  devenue  fille , comme  chez  nous  Iphisde  tille 
devint  garçon.  Kai-ming,  épris  de  sa  beauté,  l'é- 
pousa ; mais  l’air  du  pays  la  lit  mourir.  L'on  ouvrit 
longtemps  après  son  tombeau,  et  on  latrouva  aussi 
bette  et  aussi  J'raiche  que  lorsqu'elle  (tait  en  de; 
son  eorps  paraissait  comme  de  glace. 

Troisième  famille.  Elle  fut  fondée  par  Kai-kouei- 
chi,  et  dura  six  générations.  Il  y en  a qui  confon- 
dent Kai-kouei  avec  Chin-nong. 

(Quatrième  famille.  Elle  » pour  chef  Hocn-tun.  Il 
est  différent  de  Pouan-kou,  à qui  on  donne  le  même 
nom.  Cette  famille  a eu  sept  générations;  on  ne  doit 
pointla  mettre  après  Vo-hi.  Lo-pi  ci  teLao-tclien-tse  », 
qui  dit  ces  paroles  : « Iæs  anciens  rois  allaient  les 
cheveux  épars , et  sans  aucun  omementde  tête  ; sans 
sceptre  et  sans  couronne , ils  gouvernaient  l’uni- 
vers  ; d’un  naturel  bienfaisant,  ils  nourrissaient  tou- 
tes choses  et  ne  faisaient  mourir  personne  ; donnant 
ainsi  toujours,  et  ne  recevant  rien,  les  peuples, 

' Yanrj-hionq  a été  fameux  »ou«  les  Han;  il  écrit  bleu,  él  a 
tait  quantité  île  livré»,  entra  autres  le  Chou-ki,  l'hlatoirade 
Chou,  Km  pays.  Il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  Yamj-cku, 
disciple  deLaodse  et  ranbutonMe  de  Mt-Ue.  Ce»  deux  phllo- 
joplies  étalent  Ira  deux  extrême»;  le  premier  ne  pensait  qu'à 
lui;  le  second,  qu’au  prochain.  Confucius  embrasse  l*nn  et 
l’autre;  en  sorte  qu’on  ne  travaille  à la  perfection  des  autres 
qu’nprra  qu'on  8 donné  tons  ses  soins  à se  perfectionner 
sot-méme. 

1 tào-tchm-Ue  ne  m’est  pas  connu , il  ce  n’esl  peut-être 
ljn-trhins,  dont  le  petit  nom  est  Fany,  quia  écrit  dans  le 
goût  de  Lao-tse. 


sans  les  reconnaître  pour  maîtres , portaient  au  fond 
du  coeur  leur  vertu  ; alors  le  ciel  et  la  terre  gar- 
daient un  ordre  charmant,  et  tontes  choses  crois- 
saient sans  relâche;  les  oiseaux  faisaient  leurs 
nids  si  bas,  qu’on  pouvait  les  prendre  avec  la  main , 
et  tous  les  animaux  se  laissaient  conduire  à la  vo- 
lonté de  l’homme;  on  tenait  le  milieu , et  la  concorde 
régnait  partout  ; on  ne  comptait  point  Tannée  par 
les  jours;  il  n’y  avait  ni  dedans  ni  dehors,  ni  de 
mien  ni  de  tien.  C’est  ainsi  que  gouvernait  Hoen- 
tun;  mais  quand  on  eut  dégénéré  de  cet  heureux 
état , les  oiseaux  et  les  bêtes , les  vers  et  les  serpents, 
tous  ensemble,  comme  de  concert , firent  la  guerre 
à l’homme.  » 

Cinquième  famille.  Tong-hou-chi  fut  chef  de  la 
cinquième  famille,  qui  dura  pendant  dix-sept  gé- 
nérations. Tse-se  1 , cité  par  Lo-pi,  dit  que  « les 
chansons  de  Tong-hou  étaient  gaies  sans  être  lu- 
briques, que  ws  marques  de  douleur  étaient  tendres 
sans  être  bruyantes  ; qu’en  un  mot  c’était  le  siècle 
de  la  parfaite  vertu.  Lo-pi  ajoute  qu’on  ne  peut  sa- 
voir au  juste  la  suite  de  tous  ces  rois  ; et  Hoai-n  jn- 
tse  dit  que  personne  alors  ne  ramassait  ce  qu'on  avait 
oublié  dans  le  chemin,  » 

Sixième  famille.  Elle  a pour  chef  fîoang-tan-chi , 
et  a duré  pendant  sept  générations.  Quelques  au- 
teurs l’appellent  Li-kouang , ou,  par  honneur, 
Hoang-tan , le  placent  après  Tse-min , et  lui  don- 
nent deux  cent  cinquante  ans  de  règne.  C’est  de 
Hoang-tan  que  l’on  dit  qu’il  gouvernait  l’univers 
sans  le  gouverner.  Le  mot  tsai  signifie  en  cet  en- 
droit porter  l’univers , unir  tous  les  hommes  par  les 
liens  de  la  bonté  et  de  la  droiture.  J’entends  bien , 
dit  Tchouang-tse , ce  que  c’est  que  porter  le  monde 
dans  son  cœur,  mais  je  n’entends  pas  ce  que  c’est 
que  gouverner  le  monde.  Suivant  cette  maxime , on 
ne  pense  point  à gouverner  le  monde,  et  le  monde 
est  content  de  son  sort.  Les  anciens  roisf  dit  Kouan- 
tse , portaient  le  peuple , et  le  peuple  les  regardait 
comme  des  dieux. 

Septième  famille.  Ki-tong-chi  est  chef  delà  sep- 
tième famille,  qui  eut  trois  générations. 

Huitième  famille.  Elle  a pour  fondateur  Aï-y- 
chi,  qui  eut  quatre  générations. 

Neuvième  famille.  Ki-kiu-chi  fonda  cette  famille. 
Kang-tsang-tse  • dit  * que  Ki-kiu,  roi  de  tout  l’u- 
nivers, ne  le  gouvernait  point , et  que  tout  le  monde 
était  dans  une  profonde  paix;  qu’il  ne  faisait  au- 
cun usage  de  ses  sens  extérieurs , et  qu’il  ne  se  pi- 
quait point  de  savoir,  c’est-à-dire,  que  l’âme  étant 
parfaitement  tranquille,  on  ne  s’empressait  point 
de  savoir,  on  renonçait  à tous  les  objets  sensibles, 
et  on  oubliait  même  qu’on  savait  quelque  chose;  » 
sur  quoi  Lo-pi  dit  que  quand  on  a toutes  sortes  de 
remèdes  en  main,  et  qu'on  n’a  pas  besoin  de  s’en 

* T *e- te- tse  a été  le  peUt-fils  de  Confucius  ; on  le  tait  auteur 
du  livre  Tehong-yong , an  des  quatre  que  tous  le»  lettrés 
savent  par  cœur.  Cet  pur  rage  n’est  pas  venu  entier  jusqu'à 
nous';  il  contient  de  très-bettes  choses  sur  le  sage  que  Confu- 
cius attendait.  Ce  que  Lo-pi  cite  de  Tse-se  n’est  pas  Urê  de  ce 
livre. 

» Kang-tsang-tse  vivait  au  commencement  de  ta  dynastie 
des  Han  ; son  livre  a pour  tltee  Tong-Ung-king. 
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servir,  cela  s'appelle  sam*,  que  quand  on  a toute 
rhakileté  et  toute  la  prudenceimaginables  sans  trou- 
ver aucune  oocasion  de  s'en  servir,  cela  s’appelle  un 
état  de  pais. 

Dixième  famille.  Le  clief  de  cette  famille  est 
lli-uuel-chi.  Tchouang-tse  eu  parle,  et  vante  ses 
jardins. 

Onzième  famille.  C’est  Yeou-lsao-chi  qui  l'a  fon- 
dée; il  régna  plus  de  trois  cents  ans , et  sa  famille 
a eu  plus  de  cent  générations,  pendant  l'espace 
de  douze  ou  de  dix-liuit  mille  ans.  ilan-fei-tse 1 dit 
que  • dans  les  premiers  Âges  du  inonde  les  animaux 
se  multiplièrent  extrêmement,  et  que  les  tiouunes 
étant  assez  rares,  ils  ne  pouvaient  vaincre  les  bêtes 
et  les  serpents.  » Yen-tse  • dit  aussi  que  lus  anciens, 
perchés  sur  des  arbres  uu  eufoncés  dans  des  caver- 
nes, possédaient  l’univers.  Ces  bons  rois  ne  respi- 
raient que  la  charité,  sans  aucune  ombre  de  haine; 
ils  donnaient  beaucoup  et  ne  prenaient  rien  : le 
peuple  n’allait  point  leur  fairu  la  cour  citez  eux,  mais 
tout  le  monde  se  rendait  à leur  vertu.  Il  est  dit  dans 
le  Ijou-se  et  dans  le  t'ui-ki,  presque  en  mêmes  ter- 
mes, que  • dans  l'antiquité  les  hommes  se  cachaient 
au  fond  des  antres  et  peuplaient  les  déserts,  qu'ils 
vivaient  en  société  avec  toutes  les  créatures,  et 
que  ne  pensant  poiut  à faire  aucunkual  aux  bêtes 
celles-ci  ne  songeaient  point  i les  offenser;  que 
dans  les  siècles  suivants  on  devint  trop  éclairé,  ce 
qui  fut  cause  que  les  animaux  se  révoltèrent  ; armés 
d'ongles,  de  dents,  de  cornes  et  de  venin,  ils  atta- 
quaient les  hommes , qui  ne  pouvaient  leur  résis- 
ter; alors  Yeou-tsao  régna,  et  ayant  le  premier  fait 
des  maisons  de  bois  en  forme  de  nids  d'oiseaux,  il 
porta  le  peuple  à se  retirer  pour  éviter  d'être  dévoré 
des  bétee  féroces;  un  ne  savait  point  encore  labou- 
rer la  terre,  ou  vivait  d'herbes  et  de  fruits,  on  buvait 
le  sang  des  animaux,  on  dévorait  leur  chair  toute 
crue,  et  on  avalait  le  poil  et  les  plumes.  • 

Douzième  famille.  Soui-gin-chi  en  est  le  chef.  Des 
auteurs  disent  que  Soui-gin  est  le  même  que  üin- 
hoang,  et  que  son  nom  de  race  est  f'on g,  c'est-à- 
dire  , le  vent;  c’est  apparemment  pour  cria  qu'on 
dit  de  Soui-gin  presque  tout  ce  qu'ou  dit  de  b’o-ld , 
qui  portait  le  même  nom  de  long.  Il  y en  a qui 
prétendent  que  Soui-gin,  Fo-hi  et  Chin-nong  sont 
les  trois  Hoang  ; que  le  premier  ayant  te  feu  pour 
symbole,  régna  au  ciel ; que  le  second  ayant  soin 
des  choses  humaines,  régna  sur  les  hommes  ; et 
que  le  troisième  présidant  à l'agriculture,  fut  le  roi 
de  la  terre.  Le  livre  Clie-pen J met  Soui-gin  avant 
Fo-hi  immédiatement;  quoi  qu'il  en  soit,  cette  Ca- 
mille a huit  générations.  Les  uns,  depuis  Soui-gin 
jusqu'à  Fo-hi,  comptent  vingt-deux  mille  ans;  les 
autres  mettent  trois  familles  entre  l'un  et  l'autre. 

1 flan-fsi-L %e  était  fils  du  roi  de  Han  ; l'empereur  Chi-haang- 
ti  le  goûta;  mois  Li-se,  premier  ministre  de  l'empire , fut 
cause  île  sa  perte.  Ses  ouvrages  sont  eu  cloquait  te-trois 
cltapilrus. 

* Yen-ltu  fut  ministre  d'Etat  sous  trois  rois  de  T«|.  Il  éUil 
contemporain  de  Kouan-tsc;  il  * fait  un  Tchun-taiton. 

* Che-pen  est  un  livre  de  généalogies  incertaines,  et  qui 
m couiroducut.  &> unt-tsun  Ut  suit , s'il  n'eu  est  pas  l'au- 
teur. 


On  donne  à Soui-gin  deux  cent  trente  ans  de  régne. 
Voici  ce  qui  m'a  paru  le  plus  remarquable  : 

• Sur  le  sommet  du  mont  Pou-tcheou  se  voient 
les  murs  de  la  Justice;  le  soleil  et  la  lune  ne  sau- 
raient en  approcher;  il  n'y  a là  ni  saisons  différen- 
tes, ni  vicissitudes  de  jours  et  de  nuits  : c'est  le 
royaume  de  la  lumière , qui  «online  arec  celui  do 
la  mère  du  roi  d'Occident'.  Un  sage  (Ching)  alla 
se  promener  au  delà  des  bornes  du  soleil  et  de  U 
lune  ; il  vit  un  arbre  sur  lequel  était  un  oiseau , qui, 
en  le  béquetant,  faisait  sortir  du  feu;  il  en  fut  frappé, 
il  en  prit  une  branche,  et  s'en  servit  pour  en  tirer 
du  feu;  c'est  pour  cela  qu'ou  appela  le  premier  roi 
Soui-gin.  > 

Mao-lou-inen  > remarque  en  cet  endroit,  • que 
dans  les  Ki  précédents  on  comptait  dix  mille  années 
pour  le  grand  Age  de  l lwinme;  que  ceux  qui  te- 
naient comme  le  milieu  vivaient  mille  ans,  et  qu'eu- 
Un  la  vie  la  plus  courte  était  do  quelques  ceutaiues 
d'années  ; tant  qu’on  «'entendit  point  parler  de  cuire 
ni  de  rdtir,  les  forces  de  l'homme  ne  s’affaiblis- 
saient point.  - D’autres  auteurs  disent  tout  au  con- 
traire « que  Soui-gin  Ut  du  feu  par  le  moyen  de 
certain  bois,  et  apprit  à cuire  les  viandes;  par  ce 
moyen , il  n'y  eut  plus  de  maladie , l'estomac  et  le 
ventre  ne  furent  plus  dérangés;  il  suivit  eu  cela  les 
ordres  du  ciel,  et  poar  cela  il  fut  nommé  Soui-gin  : • 
il  est  vrai  que  a oui  veut  dire  suivre;  il  faudrait 
donc  l'appeler  plutôt  Semi-tien.  Suivant  une  autre 
étymologie,  Soui-gin  fit  que  les  hommes  purent 
suivre  leur  nature  ; et  cela  ma  parait  plus  juste. 
Dans  ce  temps-là,. il  y avait  beaucoup  d'eaux  sur  la 
terre.  Soui-gin  apprit  au  peuple  a pécher;  il  faut 
donc  qu'il  ait  inventé  les  filets,  ce  qui  se  dit  de  Fo- 
hi;  il  sortit  du  lleuve  Lo  quatre  Se,  c'est-à-dire, 
quatre  grandi  officiers , afin  de  régler  toutes  choses 
à la  place  du  ciel , comme  c'est  le  devoir  des  grands 
ministres  d'État.  Soui-gin  s'en  servit;  alors  la  voie 
du  ciel  fut  droits,  et  les  choses  humaines  en  bon 
état;  e'est  pourquoi  l'on  dit  que  Soui-gin  sortit  du 
ciel , et  que  les  quatre  assistants  sortirent  du  Lo. 
Le  dragon  apporta  unemappe  ou  table,  et  la  tortue, 
des  caractères;  Soui-gin  est  le  premier  à qui  cela 
soit  arrivé  : U même  chose  se  dira  dans  la  suite  da 
beaucoup  d'autres-  Soui-gin  contempla  le  nord,  et 
fixa  les  quatre  parties  du  monde;  il  forma  son  gou- 
vernement sur  le  modèle  du  ciel;  il  imposa  le  pre- 
mier des  noms  aux  plantes  et  aux  animaux , et  cea 
noms  les  exprimaient  si  bien , qu’en  nommant  les 
choses  on  les  connaissait  ; c'est  que  le  sage  est  étroi- 
tement uni  à tous  les  êtres  de  l'univers;  il  inventa 
les  poids  et  les  mesures,  pour  mettre  de  l’ordre 
dans  le  commerce,  ce  qui  ne  s'était  pas  encore  vu 
avant  lui.  Anciennement  les  hommes  se  mariaient 
à cinquante  ans  et  les  femmes  à trente  ;'  Soui-gin 

1 $i-vang-mou,  c'est-à-dire,  mère  dn  roi  d'Occident , est 
donc  un  non»  ds  pays,  ün  croit  cependant  que  Mou-vang , 
dont  on  mut  le  tia#w  looi  avant  J.  C. , fit  un  voyage  au  bout 
du  inoiuit»  vers  l'ucckluut,  et  qu'il  s'entretint  lou^teinpa  avec 

Si-vang-mou. 

• A/ao-iuu-mru  pourrait  bien  Aire  Mao- won  g,  un  de* 
trois  ermites  du  mont  Mao,  qu'on  appelait  Sau-moo-tehiog - 

kiun. 
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rnnça  ce  temps , et  régla  que  les  garçons  se  marie- 
ment  à trente  ans  et  les  filles  à vingt.  Enfin  le  livre 
Li-lu  dit  que  c’est  Soui-gin  qui  a le  premier  ensei- 
gne aux  hommes  l’urbanité  et  la  politesse;  on  verra 
cependant  encore  dans  la  suite  beaucoup  de  bar- 
barie. 

Treizième  famille.  Yong-tchlng-chi  en  est  le 
chef;  elle  renferme  huit  générations.  En  ce  temps-là 
on  se  servait  rie  contes  garnies  rte  nœuds;  ce  qui 
tenait  lieu  de  T écriture.  On  sait  que  c'était  la  même 
chose  au  Pérou  avant  la  conquête  des  Espagnols. 
Le  peuple,  sous  cette  dynastie,  était  fort  grossier 
et  fort  ignorant.  Cest  dans  ce  temps  qu’on  met  l'in- 
tempérance de  Ki-tse;  cet  homme  était  si  débauché 
et  si  effronté , qu'U  exposait  en  plein  marché  son 
incontinence  ; l’empereur  se  fâcha,  et  t’exila  vers 
te  sud-ouest.  Ki-tse  y devint  le  père  d'un  monstre, 
qui  avait  te  corps  d'homme,  la  queue  et  les  pieds 
de  cheval;  c'est  d’où  vient  le  royaume  des  mons- 
tres à trois  corps.  Lo-pi  met  dans  ce  huitième  Ki 
soixante-six  générations  ou  cite;  je  ne  sais  sur  quoi 
il  se  fonde;  car,  soit  qu’il  prenne  le  mot  che  pour 
trente  ans  ou  pour  une  généraliou , ce  qu'il  dit  ne 
peut  pas  être,  puisqu’on  donne  à la  seule  famille  { 
d'Veou-tsao-chi  plus  de  cent  générations  pendant 
douze  ou  dix-huit  mille  ans. 

Le  neuvième  Ki,  dans  lequel  je  vais  entrer,  est 
si  abondant , qu'au  lieu  de  le  mettre  dans  un  seul 
chapitre,  comme  j’ai  fait  les  autres,  je  suis  obligé 
de  le  partager  en  neuf,  qui  fourniront  chacun,  un 
chapitre  assez  long. 

CHAPITRE  VIII. 

SEtmfeMB  KI. 

appelle  le  neuvième  A i Chen-tong,  parce  que 
la  vertu  de  ces  bons  rois  pénétrait  jusqu’à  la  raison 
céleste.  Les  écrivains  ne  rapportent  pas  les  divers 
règnes  de  cette  période,  daus  le  même  ordre.  L’au- 
teur du  Vai-ki  prend  quinze  de  ces  rois,  dont  il  fait 
quinze  ministres , ou  rois  tributaires  sous  Ko-hi  : 
c'est  bâtir  des  systèmes  ; rien  n'est  plus  aisé.  Lo-pl 
était  sans  comparaison  plus  habile  dans  l’antiquité 
que  les  auteurs  du  Vai-ki  et  du  Tsien-pieu;  c'est 
pourquoi  je  continuerai  de  le  suivre,  comme  j’ai 
fait  jusqu’ici. 

Premier  empereur,  nommé  Se-uoang.  Ce  grand 
roi , nommé  Tsang-ti  ou  Se-hoang , avait  pour  petit 
nom  Hie,  et  on  l’appelle  souvent  Tsang-hte  ou 
Tsang-kie. 

Le  vulgaire  croit  que  Tsang-kie  fut  un  des  mi- 
nistres de  lloang-ii , et  qu’il  inventa  les  lettres , et 
on  dit  que  cela  se  trouve  dans  le  Che-pen;  mais 
I-o-pi  réfute  très-solideiuent  celte  fable  dans  un 
discours  exprès,  dont  je  mettrai  ici  le  précis. 

Le  livre  Tan-hou-ki  ■ commence  le  neuvième  Ki 
par  Se-hoang,  et  Llu-pou-ouei  dit  clairement  que 
Se-boang  a fait  les  lettres.  Kouan-tse,  llan-tse,  le 

1 Ten-hon-ki  ; c'eut  un  ouvrage  que  Lo-pl  rite  souvent , et 
dont  II  fait  grand  en»  ; c'eut  tout  ee  que  |’m  snl». 
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Kouc-yu  et  le  Se-ki  ne  parlent  poiut  d'un  semblable 
ministre  sous  Hoang-ti  : bien  plus,  te  Che-pen, 
qu’on  donne  pour  garant,  parle  en  effet  de  Se- 
hoang  ou  Tseng-lie;  mais  il  ne  dit  nulle  part  que 
ce  fut  un  ministre  L’erreur  vient  de  Song-trhong, 
qui  a commenté  le  Che-pen , et  qui  a dit  que  Tsong- 
kie  était  le  ministre  des  lettres  sous  Hoang-ti;  op 
a.  ensuite  cité  cette  glose  comme  le  texte  même  du 
Clie-pen.  « Le  premier  inventeur  des  lettres  est 
fsang-kie,  ensuite  le  roi  Vou-boal  les  fit  graver  sur 
la  monnaie,  et  Po-lii  les  mit  en  usage  dans  les  actes 
publics  pour  le  gouvernement  de  l'empire.  Or  ces 
trois  monarques  existaient  avant  Chin-noug  et 
lloaiig-ll  ; comment  donc  prétendre  que  ce  n’est  que 
sous  Iloang-ti  que  les  lettres  out  été  inventées?  » 
Enfin  tous  les  auteurs  qui  ont  traité  un  peu  à fond 
des  lettres  parlent,  comme  l’auteur  du  Cboue-ven  , 
de  Tsang-kie.  Or  un  simple  ministre  a-t-il  jamais 
eu  le  titre  de  /loangj  Après  cette  petite  disserta- 
tion de  Lo-pi , venons  enfin  a Se-hoang  ou  Tsang- 
kie. 

« I!  avait  le  front  de  dragon , la  bouche  grande , 
et  quatre  yeux  spirituels  et  brillants;  c’est  ee  qui 
s'appelle  tout  lumineux.  Le  suprême  ciel  le  donna  à 
tous  ies  rois  pour  modèle;  il  le  doua  d'une  très- 
grande  sagesse.  Ce  prince  savait  former  des  lettres 
au  moment  qu’il  naquit.  Après  qu’il  eut  reçu  le  Ho- 
tou  ' , il  visita  les  parties  méridionales , il  monta  sur 
la  montagne  Yang-liiu , et  s'approcha  du  fleuve  Lo, 
au  septentrion  ; une  divine  tortue,  portant  sur  son 
dos  des  lettres  bleues,  les  lui  donna;  ce  fut  alors 
que  pénétrant  tous  les  changements  du  ciel  et  de  la 
terre,  en  haut  il  observa  les  diverses  configura- 
tions des  étoiles;  en  bas  il  examina  toutes  les  tra- 
ces qu'il  avait  vues  sur  la  tortue;  il  considéra  le 
plumage  des  oiseaux,  il  prit  garde  aux  montagnes 
et  aux  fleuves  qui  en  sortent  ; et  enfln  de  tout  cela 
il  composa  les  lettres.  » Les  plus  habiles  Chinois 
prétendent  que  c’est  l'ancienne  écriture  nommée 
Ko-teou-chou , et  disent  qu'elle  subsista  Jusqu'au 
roi  Siuen-vang,  c’est-à-dire , jusqu'à  l'an  827  avant 
l’ère  chrétienne.  Mais  Kong-yng-taa  très-bien  re- 
marqué que  « quoique  la  figure  extérieure  des  let- 
tres ait  plusieurs  fois  changé,  les  six  règles  sur  les- 
quelles Tsang-kie  les  forma , n’ont  jamais  souffert 
aucun  changement  ; alors , continue  Lo-pi , il  y eut 
de  la  différence  contre  le  rpi  et  le  sujet , du  rapport 
entre  le  fils  et  le  père , de  l'ordre  entre  le  précieux 
et  le  vil.  Les  lois  parurent,  les  rits  et  la  musique 
régnèrent,  les  châtiments  furent  en  vigueur.  Se- 
hoang  donna  des  règles  de  bon  gouvernement;  il 
établit  des  ministres  pour  chaque  affaira;  il  n'y  eu 
eut  aucune , si  petite  qu'elle  fût , qui  pêt  lui  échap- 
per, de  manière  que  le  ciel  et  la  terre  acquirent  leur 
entière  perfection.  Après  que  les  lettres  furent  in- 
ventées par  Tsang-kie , il  tomba  du  ciel  une  pluie  de 
blé,  un  nuage  couvrit  le  soleil,  les  Kuei  ou  esprits 
malins  firent  d'horribles  hurlements  au  milieu  des 
ténèbres , et  le  dragon  se  coolia.  » Quelques  auteurs 
prennent  cela  pour  autant  de  mauvais  présages , 

1 Voy n lu  ligure , t U fin  du  volun». 
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comme  si  l'invention  des  lettres  n'edt  pas  cté  agréa- 
ble au  riel.  Tsang-kie  régna  cent  dix  ans  à Yang-vou. 

Deuxième  empereur,  nommé  Ph-hoang -chi, 
On  lenomme  encore  /loaiig-pe  ; son  nom  de  famille 
est  Pe,  son  petit  nom  est  Tchi.  Lo-pi  dit  • i|ue  le 
livre  San-fen 1 fait  de  Pe-lioang  le  second  ministre 
de  Fo-lii , mais  que  c'est  une  erreur  qui  vient  de 
Pan-kou  *,  écrivain  fort  inférieur  à Tcliouang-tse, 
qui  dit  expressément  que  Pe-lioang  est  un  des  em- 
pereurs qui  ont  sacrifié  au  ciel  ; ce  n'est  donc  point 
un  simple  ministre  d'Etat. 

Pe-lioang  sortit  de  Pou,  qui  est  à l'orient  du 
soleil;  il  montait  un  char  attelé  de  six  dragons;  il 
régna  par  le  bois;  il  agissait  sans  attachement,  et 
il  répondait  sans  jamais  rien  demander  ; il  demeu- 
rait au  midi  de  Tching-yang  ; c’est  le  mont  Hoang- 
gin.  Le  livre  Ming-li-su  J dit  que  Hoang-pc  monta 
sur  l'arbre  Pou-sang  et  en  sortit,  et  qu'il  se  servit 
de  six  dragons  4 pour  y monter  et  pour  en  descendre. 
De  dictionnaire  Clioue-ven  dit  que  Sang  est  le  même 
que  Jo , l'arbre  d'obéissance , aussi  appelé  Pou-sang, 
et  que  le  soleil  sortant  à l’orient  de  la  vallée  lumi- 
neuse montedessus.  11  dit  que  Pou  est  un  arbre  divin 
duquel  le  soleil  sort.  Le  Chan-hai-king  le  met  à l’o- 
rient du  mont  Kouen-lun,  et  tloai-nan-tsc  dit  que 
l'arbre  d'obéissance  a dix  fleurs,  dont  la  lumière 
éclaire  ce  bas  monde.  Cet  arbre  d’obéissance  Jo-mou 
est  le  même  que  Sang,  qui  signifie  aujourd’hui  un 
mdrier. 

Troisième  empereur,  nommé  Tchong-hoang- 
«ihi.  On  le  nomme  autrement  Tchong-yang  » le  mi- 
lieu • , ou  bien  Tchoiuj-hoang.  La  secte  Tao  parle 
d'un  Tchang-hoang-tsc , duquel  I,o-pi  rapporte  un 
passage  assez  remarquable  sur  le  nombre  cinq  , qui 
tient  le  milieu  dans  les  impairs  1,3,  cinq  ,7,9, 
qui  règne  partout,  et  qui,  multiplié  ptr  lui-même, 
donne  25,  le  nombre  propre  de  l'homme.  Ce  troi- 
sième monarque  demeurait  à l'occident  du  mont 
J/oang-gin,  ou,  selon  d’autres,  San-hoang-chnn , 
la  montagne  des  trois  souverains.  En  ce  temps-là, 
on  se  servait  encore  de  cordes , parce  que  les  lettres 
n'étaient  pas  encore  parvenues  jusqu'à  l’usage  com- 
mun. On  dit  que  Tehong-hoang  est  l’empereur  de 
la  cérémonie  Pong-chen , soit  parce  qu  il  se  trouve 
dans  le  Ai  nommé  Chen  tong,  soit  plutôt  parce  que 
c'est  un  de  ceux  qui  ont  fait  une  cérémonie,  que  Lo-pi 
explique  fort  au  long s. 

' Smi-/r»  est  le  livre  des  Iroi»  Hoa-g  : ou  dit  qu'il  wt  ca- 
ché dent  le*  plus  haut»  montagnes,  et  quele  meilleur 
exemplaire  est  au  mont  go-moti.  Celui  dont  il  l'agit , et 
que  l-n-pi  elle  souvent,  eet  lileu  plus  moderne,  puisqu'il 
n’a  paru  qu  aprw  l'historien  Pao-kou  : il  n'est  paa  fort  long. 

a Pcm-tert  r*t  un  historien  et  un  bel  esprit, qui  vivait  sou» 
les  Han  orientaux  et  qui  a écrit  l'histoire  des  Han  occiden- 
taux. Son  ouvrage  demeura  Impartait,  et  fut  achevé  par  sa 
fille.  Il  a tait  aussi  deux  poèmes  fort  élégant!  , qu’on  appelle 
Isang-tou-fou  (deecripUon  poétique  vies  vieux  cours  impé- 
riales:. 

> Ming-li-su  ; c'est  un  de  ces  livres  qui  me  sont  Inconnus, 
el  qui  se  IrouTent  cllés  dans  le  Zon-se. 

• Drmgon.  Il  faut  qu’il  y ait  quelque  mystère  caché  «mis 
ces  sta  dragons  ou  Long  ; car  l’Y-klog  dit,  au  sujet  du  ca- 
ractère  King,  il  monte  les  six  Long  pour  gouverner  le  ciel. 
Or  cm  six  Long,  de  l'aveu  d*»  I nier  prèles  mêmes,  désignent 
le»  lignes  qui  composent  I®  Koua  appelé  Kien. 

i Comme  il  importe  de  la  connaître,  il  faut  savoir  que  le 


J’ai  dit  que  la  cérémonie  Fong-chen  est  plus  rar 
que  celle  qui  est  appelée  K iao-cke  ; car  il  n’y  a 
point  eu  de  véritable  empereur  de  la  Chine  qui  n’uit 
sacrifié  au  souverain  .Seigneur,  pour  reconnaître  son 
domaine  absolu  et  sa  providence  : c’est  Kiao-che; 
mais  on  ne  compte  que  soixante-douze  rois  qui  aieut 
fait  Fong-chen.  Kouan  tse  * de  son  temps  n’en  con- 
naissait plus  que  douze. 

Les  anciens  rois,  dit  Lo-pi,  visitaient  l’empire 
une  fois  tous  les  cinq  ans  ; mais  dans  chaque  famille 
royale  on  ne  faisait  la  cérémonie  Fong-chen  qu’une 
seule  fois.  Cest,  ajoute-t-il,  une  grande  cérémo- 
nie par  laquelle  un  empereur  qui  monte  sur  le  trône 
avertit  que  sa  famille  a été  choisie  à la  place  de  la 
précédente.  Or,  continue  cet  auteur,  si  pour  un 
piaf  de  viande , gui  ne  sert  qu'à  ta  nourriture  d’un 
pauvre,  et  qu'on  a reçu  en  passant , on  doit  faire 
quelque  remerciement , à combien  plus  forte  raison 
cela  sc  doit-il  lorsqu’on  a reçu  tout  l’uni  vers  ; mais 
il  faut  pour  cela  trois  choses  : 1°  avoir  fondé  une 
nouvelle  monarchie;  2°  avoir  établi  un  gouverne- 
ment si  parfait,  que  tout  l’univers  jouisse  d’une  heu- 
reuse et  profonde  paix  ; 3°  et  par  conséquent  être 
un  sage;  c’est  ce  que  veut  dire  YY-king  par  ces 
mots  : « Les  sages  rois  font  une  musique  pour  ho- 
norer la  vertu , et  quand  elle  est  parfaite , ils  l'offrent 
au  Seigneur  suprême  ; «aussi  dit-on  par  tradition 
« que  le  sage  seul  peut  offrir  un  sacrifice  agréable  .nu 
Seigneur,  parce  que  le  sage  épuise  tous  les  devoirs 
de  l’homme,  et  que  la  vertu  égale  celle  du  Seigneur 
même  ; » on  dit  encore  que  « le  fils  obéissant  peut 
seul  faire  au  père  des  offrandes  de  son  goût,  parce 
qu'il  a épuisé  tous  les  devoirs  du  fils , et  qu'il  a le 
même  cœur  que  le  père.  « Après  donc  que  ces  sages 
empereurs  avaient  achevé  leur  ouvrage,  et  bien 
cimenté  la  paix  qu’ils  avaient  rendue  au  monde,  ils 
montaient  sur  leTai-chan  pour  en  avertir  et  en  re- 
mercier le  ciel.  Enfin  ils  faisaient  graver  sur  des 
pierres  quelques  lettres,  non  jms,  dit  Lo-pi,  pour 

mot  Chat  a deux  sens  : union  le  premier,  il  signifie  céder, 
transmettre  à quelqu'un;  selon  l«*  second , c'est  une  certaine 
cérémonie  : pour  lors  on  y joint  le  caractère  Fong , comme 
on  Joint  Chc  à Kiao.  Or  kiao-chr,  suivant  Confucius,  se 
rapporte  au  même  objet,  qui  est  le  Seigneur  suprême,  con- 
sidéré sous  la  double  qualité  de  père  et  jb*  mère,  dont  le 
ciel  et  la  terre  lisibles  sont  de  purs  symboles.  Il  en  faut 
dire  autant  de  Fong-chen  ; U n'y  a qu'une  différence,  c’est 
que  Fong-chen  se  fait  plus  raremoni  que  Kino-che.  Fong , 
c’est  faire  une  élévation  de  terre,  et  Cher*,  c'est  creuser  uno 
fosse;  snhnnt  le  dictionnaire  Y nn-hœi,  on  joint  toujours 
Tai-chnn  n Fong , et  Leang-fou  a Chrrt.  Tai-chan  est  la 
plus  haute  de  toutes  les  montagnes  ; son  sommet  est  la  porto 
du  ciel  et  de  In  terre,  et  celle  porte  est  la  salle  lumineuse. 
Le  nom  «le  Tai-chnn  n'est  donc  point  déterminé  à une  cer- 
taine montagne  qui  est  dans  In  province  de  Chon-tong  : 
mats  c’est  un  «les  principaux  monts  appelé  l'o.  Le  Tai- 
chnn  ont  au  milieu,  et  le*  quatre  autres,  aux  quatre  parties 
«lu  monde.  Leang-fou  est  le  nom  d'une  montagne  plus  petite 
et  moins  haute,  qui  est  nu  pied  du  Tai-chan,  el  «jui  se 
nomme  aussi  Yuu-yun.  Celle  explication  rat  «lu  dictionnaire 
Ter- tien.  Tse-tien  est  le  nom  d'un  dictionnaire  fait  par  le» 
ordres  du  feu  empereur  Kang-hi.  Ce  livre  ne  dit  presque 
rien  qui  ne  soit  dans  le  Tcliing-lse-tong,  mais  il  est  plus  net; 
il  retranche  l'érudition  peu  sûre  dont  celui-ci  est  plein,  et  U 
ajoute  quantité  de  caractères  qu’on  ne  trouverait  que  très- 
dfflkilemwit  ailleurs. 

i c.’c>l  K ou  an- tse  qui  parle;  son  petit  nom  est  Y-ngou: 
il  «lit  moi,  Y-ngou,  Je  n’to  compte  que  douze. 
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faire  connaître  leur  mérite  et  leur  vertu  aux  siè- 
cles à venir , mais  simplement  pour  exprimer  leur 
nom , et  dire  que  c'est  un  tel  qui  a remercié  le  ciel 
de  ses  bienfaits.  11  conclut  de  là  que  Se-hoang  avant 
le  premier  inventé  les  lettres , est  aussi  le  premier 
qui  ait  fait  la  cérémonie  Fong-chen. 

Quatrième  empereur,  nommé  Tai-tîng-cïii.  H 
tenait  sa  cour  à Kieou-feou ; il  régna  quatre-vingt- 
dix  ans;  il  avait  pris  le  feu  pour  devise;  c'est 
pourquoi  on  l'appelle  Jen-ti  ; mais  il  ne  faut  pas  le 
confondre  avec  Cbin-nong,  qui  se  nomme  Jen-ti. 
On  veut  que  de  son  temps  il  y ait  eu  plusieurs  pré- 
sages très-heureux  ; il  parut  cinq  Long  * de  cou- 
leur extraordinaire  : le  ciel  donna  la  douce  rosée , 
la  terre  fit  sortir  de  son  sein  des  sources  de  nec- 
tar ■,  le  soleil , la  lune  et  les  étoiles  augmentèrent 
leur  clarté , et  les  planètes  ne  s'écartèrent  point  de 
leur  route. 

Ciuquième  empereur,  nomme  Li-ling-chi  , ou 
mieux  Li-lou-chi  : il  fut  un  méchant  homme,  su- 
perbe et  sans  mérite  ; il  tyrannisait  le  peuple,  et  n’é- 
coutait point  les  bons  conseils  qu’on  venait  lui  don- 
ner; ce  qui  fut  cause  que  le  peuple  s'éloigna  de  lui; 
mais  après  qu’il  eut  fait  mourir  un  sage  qui  le  re- 
prenait, tout  l'empire  se  révolta;  ce  que  Li-lou  a été 
de  son  temps,  Kic  et  Tcbeou  l’ont  été  dans  la  suite. 

Le  sixième  empereur  ne  vaut  pas  mieux;  on 
l'appelait  Hokn-lien  , c’est-à-dire,  un  hébété , un 
homme  sans  vertu  et  sans  mérite. 

Le  Lou-se  indique  ici  plusieurs  rois , dont  on  ne 
dit  presque  rien,  ou  plutôt  dont  on  ne  connaît  pas 
assez  le  règne;  tels  sont  Yeu-chi,  dont  parle 
Tehouang-tse , et  Tai-chi,  qu’il  préfère  à Chun. 
llo-kouan-tse  en  nomme  trois  autres  : 1°  Tching- 
hoei-chi  ; 2°  So-hoang-cbi  ; 3°  JSuei-touan-chi , dout 
il  dit  de  très-belles  choses  ; veux  qui  l’approchaient 
étaient  témoins  de  sa  bonté,  et  ceux  qui  étaient  loin 
aimaient  sa  vertu  ; il  n'était  jamais  tas  d’ensei- 
gner, il  se  communiquait  sans  s'avilir;  il  fit  de 
l'univers 1 *  3 entier  une  soute  famille  ; tous  les  rois 
barbares  se  soumirent  et  lui  rendirent  hommage. 
Lo-pi  rapporte  ici  un  beau  mot  d'un  ancien  phi- 
losophe nommé  Tse-hieou,  qui  dit  que  ce  que 
l’homme  sait  n est  rien  en  comparaison  de  ce  qu’il 
ne  sait  pas.  (Gin-tchi-so-tchi,  po-ju-ki-so-po-tchi.) 


CHAPITRE  IX. 

UES  ElirERFCHS  SUVANTS  JtSQli’A  Tcno-YONG. 

Le  septième  s’appelle  Hien-yuen-chi.  Il  est 
constant , par  le  témoignage  de  Tchouang-tse  et  de 
plusieurs  autres,  qu’il  est  entièrement  différent  de 

1 Fou  g ; c’est  un  oiseau  symbolique  : il  s'appelle  aussi 

Hou u y ; c'est  le  roi  des  oiseaux. 

3 iït'clar.  J’ai  traduit  le  caractère  I.i  par  X eclar.  On  ap- 
pelle encore  ce  breu\  age  Hucn-Uiou.  Dans  les  premiers  temps, 
ce  n'était  que  de  l'eau  claire  : j'ai  lait  allusion  a ce  vers 
d'Ovkle  : 

Nectar  erat  ouinibut  hautta  dmabut  aqvo. 

» S*  ha i , les  quatre  mers,  c'est-à-dire,  la  terre  habitable. 
Les  Chinois  entendent  par  ces  mots  lenr  royaume  « d'ou  sa- 
vent-ils qu'il  y a quatre  mers  dont  il  >>1  environné? 


Iloang-ti.  Mais  dans  ccs  derniers  temps,  la  plupart 
ne  lisant  guère  que  le  Se-ki  de  Se-ma-tsien , et  trou- 
vant que  Hoang-ti  s'appelait  llien-yuen,se  mirent 
peu  en  peine  d’aller  fouiller  dans  l'antiquité.  C’est 
une  réflexion  de  Lo-pi , qu'on  ne  peut  faire  trop  sou- 
vent. 

nieo-yuen  régnait  au  nord  de  A ong-sang,  e’est  à 
lui  qu’on  attribue  l'invention  des  chars.  Il  joignit 
ensemble  deux  morceaux  de  bois , l'un  droit  et 
l'autre  en  travers,  afin  d’ honorer  le  Très-Haut, 
et  c’est  de  là  qu'il  s'appela  Uien-yuen  ; car  le  bois 
traverser  se  nomme  I lien , et  celui  qui  est  droit, 
nord  et  sud , est  Yuen. 

Le  Chan-hai-king,  dans  un  endroit,  met  le  mont 
Hkn-yuen  au  nord  de  Kong-sang,  et  dans  un  autre 
il  place  la  colline  Hien-yuen  au  bas  du  mont  Kouen- 
lun.  Le  vulgaire  croit  que  c'est  là  que  Hoang-ti  se 
retira  pour  se  mettre  à l’abri  du  venl  et  des  pluies  ; 
on  dît  Hoang-ti , parce  qu’on  le  confond  avec  Hien - 
yuen.  Au  reste,  le  Lou-se  avertit  que  ce  n’est  pas 
à cause  de  cette  montagne  que  Je  roi  s'appela  Hien- 
yuen  , mais  que  c’est  plutôt  à cause  du  roi  que  cette 
montagne  fut  ainsi  nommée. 

Hien-yuen  fit  battre  de  la  monnaie  de  cuivre , et 
mit  en  usage  ta  balance , pour  juger  du  poids  des 
choses;  par  ce  moyen,  l'univers  fut  gouverné  en 
paix.  Je  dirai  ici  quelque  chose  sur  les  anciennes 
monnaies.  Ho  signifie  marchandises;  on  écrivait 
autrefois  seulement  hoa , qui  veut  dire  changer , 
parce  que  cela  change  et  se  consume  Ces  marchan- 
dises consistaient  en  métal,  kin;  en  pierres  rares, 
yu;  en  ivoire,  tchi ; en  peaux , pi;  en  monnaie  bat- 
tue , tsuen  ; et  en  étoffes , pou.  On  cite  Confucius , 
qui  dit  que  tes  perles  et  les  pierres  précieuses  tien- 
nent le  premier  rang  ; que  Cor  tient  le  milieu,  et 
que  le  dernier  rang  est  pour  la  monnaie  et  les 
étoffes.  L’usage  de  la  monnaie  est  de  la  plus  haute 
antiquité  à la  Chine.  On  la  distinguait  par  le  nom 
de  la  famille  régnante.  Celle  de  Hien-yuen  avait  un 
pouce  sept  lignes,  et  pesait  douze  tchu  a ; et  parce 
qu’on  gravait  des  lettres  sur  ces  monnaies,  comme 
on  fait  encore  à présent , on  se  sert  encore  de  vèn 
et  de  tse,  qui  signifient  lettre,  pour  dire  des  pièces 
de  monnaies;  on  les  nomme  aussi  Kin,  Tsuen  et  Tao . 

Le  huitième  empereur  est  He  sou.  On  donne  une 
très-belle  idée  de  son  gouvernement.  « Il  respectait 
le  peuple  et  ne  négligeait  rien.  Sous  lui  les  hommes 
vivaient  en  paix  sans  trop  savoir  ni  ce  qu’ils  fai- 
saient ni  où  ils  aHaient;  ils  se  promenaient  gaiement 
en  se  frappant  le  ventre  doucement , comme  si  c’eût 
été  un  tambour;  et  ayant  toujours  la  bouche  pleine, 
iis  goûtaienj  une  joie  pure.  Après  avoir  donné  Iç 
jourau  travail,  ilsdonnaientla  nuit  au  repos.  Quand 
ils  sentaient  la  soif,  ils  cherchaient  à boire,  et  quand 
la  faim  les  pressait,  ils  cherchaient  à manger;  en 
un  mot,  ils  ne  connaissaient  point  encore  ce  que 
c’était  que  bien  ou  mai!  faire  ».  On  dit  que  He-sou 
alla  jouir  de  l’immortalité  sur  le  mont  Tsien.  Lo-pi 

1 [ C'est  plutôt  parce  que  la  monnaie  servait  de  moyen 
d'échange  contre  des  produits  naturels  ou  manufacturés  ] 

(C.  PO 

1 Tchu  ; c'est  la  vingtième  partie  d'un  Yo,  et  un  Yo  pesait 
douze  cents  grains  de  lyület. 
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demande  si  He-sou  est  véritablement  devenu  Im- 
mortel, et  il  répond  qu’il  n’en  sait  rien. 

Le  neuvième  empereur  est  nommé  K*i-TtïN-cm. 
Le  mot  kai  se  prononce  aussi  ko.  Iæ  Lou-se  dit 
qu’il  faut  lire  kai,  et  l'explique  par  kuen,  qui  si- 
gnifie avoir  dans  sa  puissance.  Siao-se-ma  met 
Kai-tien  après  Tai-ting,  et  Tchouang-tse  ne  parle 
point  de  Kai-tien;  d’autres  placent  Kai-tien  après 
Tchu-siang.  Le  livre  San-fen  dit  que  Yeou-tsao  est 
père  de  Soui-gin,  et  Soui-gln  père  de  Fo-lii;  pour  ce 
qui  est  de  Tai-ting,  de  Vou-hoai , etc.,  il  en  fait  au- 
tant de  ministres  sous  Fo-hi.  Ces  sortes  de  systèmes 
sont  faciles  à faire;  mais  ils  sont  sans  fondement  et 
tombent  tfeux-mêmes. 

Los  caractères  dont  se  servait  Kai-tien  n’étaient 
point  différents  de  ceux  d'aujourd’hui  ; c’est  un 
point  qu'il  est  bon  d’éclaircir.  Yang-clnng-ngan  ■ 
prouve  que  les  caractères  dont  on  se  sert  maintenant 
n’ont  point  pour  auteur  Li-sc  ’.  Il  distingue  trois 
sortes  de  caractères  outre  les  vulgaires;  savoir,  Ao- 
teou , Ta-tckoucn  et  li-rcn  : ces  trois  manières 
d’écrire  avaient  chacune  leur  usage,  et  existaient 
longtemps  avant  Clii-lioang-ti.  Comme  on  ne  peut 
s'assurer  s’il  ne  viendra  point  un  temps  auquel 
on  n’emploiera  plus  que  des  lettres  triviales , on  ne 
peut  aussi  être  certain  que  dans  les  siècles  les  plus 
reculés  de  l'antiquité  on  n'employait  que  les  caractè- 
res Ko-teou.  ■ Les  savants,  ajoute-t-il,  aiment  les 
lettres  antiques;  les  lettres  courantes  ont  cours 
dans  les  tribunaux , et  dans  le  commerce  on  se  sert 
de  lettres  fausses  et  abrégées  >. 

On  vante  les  chansons  de  Kai-tien , et  on  dit  que 
ton  gouvernement  était  admirable;  sans  qu'il  eût 
besoin  de  parler,  il  Hait  cru , et  sans  conversion 
il  faisait  agir.  Que  cette  manière  d’agir  est  su- 
blime ! cl  qu’elle  est  au-dessus  de  tout  ce  qu  un  peut 
dire  ! II  sacrifia  sur  le  Tai-ehan , et  fit  battre  mon- 
naie. 

Le  dixième  empereur  s'appelle  Tst  x-uu-Ciit. 
* Il  ue  témoignait  à personne  ni  trop  d’affection , ni 
trop  de  froideur,  dans  la  rrainte  que  cela  ne  bles- 
sât l'étroite  union  qu’il  voulait  faire  régner  parmi 
scs  sujets;  e’est  pourquoi  l’univers  jouit  toujours 
d’une  aimable  paix  pendant  quatre-vingt-dix  années 
et  plus,  qu’il  le  gouverna.  Il  tenait  sa  cour  au  midi 
de  Kiang-tai,  et  il  fut  enterré  au  nord  du  mont 
Feou-poci.  * 

1 Yang-chinj-ngan  est  souvent  clic  ilass  le  Lou-se  ; Je  ne 
le  connais  pas , cc  que  Je  pourrai»  titre  de  bien  d’autre». 

» Lise  était  premier  ministre  tlf  lat  sou»  chl-hoang  II  ; rtsl 
let  qui  conseilla  a ce  prince,  qui  reans  le  premier  sur  Inute  la 
Chine,  tic  faire  brûler  les  aneiens  litres,  part*  que  les  leUree 
d'alors  Ml  abusaient.  J'ai  lu  quelques  piécesde  ce  Li-sc,  qui 
■ont  Ifés-bien  éf  rites.  Liu-pou-ouci,  qui  était  tl  la  même  oour, 
est  très-savant  et  tins. poli;  ce  n’esl  dune  point  par  haine, 
mai»  par  précaution , qu'on  arracha  les  Klag  dp  ce  peuple  de 
lettre»  qu'un  accusait  de  prêcher  la  rétnlte.  U sc  prétendait 
qu'eu  Ixmne  politique  ces  sortes  de  monuments  ne  dotaient 
être  que  dans  la  bibliothèque  de  Tempereur 


CHAPITRE  X. 

dts  enrersetts  bsrcii  reno-vose  trsqt’a  ro-m. 

Le  onzième  empereur  se  nomme  Tcao-voso , et 
plus  souvent  Tcho-johg,  que  le  Pe-hou-long  ■ expli- 
que par  réunir,  continuer.  • On  le  nomma  Tclto- 
yong , parce  qu’il  réunit  fa  doctrine  des  trois  rois, 
et  qu'il  In  mit  en  pratique;  il  n’y  avait  point  encore 
alors  de  concupiscence,  ni  par  conséquent  de  malice. 
Tcho-yong  prit  pour  maître  Kouang-tdieou  * ; le 
peuple  s’excitait  à la  vertu  avant  qu'il  fdt  menace 
de  châtiments.  La  société  civile  étant  si  bien  réglée, 
et  toutes  les  provinces  dans  un  si  bel  ordre , l'uni- 
vers jouissait  de  la  paix,  et  toutes  les  créatures 
étaient  simples  et  soumises;  ce  fut  pour  lors  que 
Tcho-yong  écoutant  à Kan-tcheou  le  concert  îles 
oiseaux,  fit  une  musique  d'union , dont  l'harmonie 
pénétrait  partout,  touchait  l'esprit  intelligent,  et 
calmait  les  passions  du  cœur  de  l'homme , de  ma- 
nière que  les  sens  extérieurs  étaient  sains  ; les  hu- 
meurs du  corps , dans  l’équitilnre , et  la  vie  des  hom- 
mes très-longue  : il  appela  cette  musique  Tsie- 
ren , c'est-à-dire,  la  tempérance  et  ta  grâce.  • 

Mais  une  musique  comme  celle  des  oiseaux  ne 
passe  point  le  son  de  la  voix  et  des  instruments; 
l’harmonie  dont  parlent  les  antiquités  chinoises  va 
bien  au  delà  : quoiqu'on  yi  trouve  souvent  dos  con- 
certs de  sons , le  but  principal  est  l’harmonie  de 
toutes  les  vertus , de  manière  que  le  concert  n'est 
parfait  que  quand , le  corps  et  l’âme  étant  d’accord , 
la  concupiscence  est  soumise  à la  raison;  et  il  faut 
que  cela  se  répande  jusque  dans  toutes  les  parties 
de  l’univers  entier,  fin  peut  voir  le  LUsi,  chapitre 
Yo-kiJ , sur  le  même  sujet.  Au  reste , cette  musique 
est  toujours  jointe  à l'urbanité  extérieure  qu'on 
appelle  à la  Chine  U.  « La  politesse,  dit  le  Lou-se', 
regarde  le' dehors,  mais  elle  doit  venir  du  dedans; 
l'harmonie  est  dans  le  ecnir,  mais  elle  doit  se  répan- 
dre jusque  sur  le  corps.  L’urbanité  gouverne  l’exté- 
rieur, et  la  musique  nous  ramène  au  dedans  de  nous- 
mêmes.  Incivilité  doit  garder  tm  juste  milieu,  mais 
l’harmonie  indique  l’union  parfaite.  Il  faut  à la 
musique  les  dehors  polis  pour  la  soutenir,  mais  il 
faut  que  re  qui  parait  au  dehors  vienne  du  concert 
qui  est  au  dedans.  Il  ajoute  que  la  musique  empêche 
ta  passion  d'éclater,  et  que  les  lois  de  la  politesse 
tiennent  la  musiquedans  de  justes  bornes.  Confucius 
dit  que  pour  instituer  les  lois  de  l’urbanité  et  faire, 
l'harmonie,  il  faut  être  maître  du  monde  et  de  soi- 
même  ; c'est-à-dire , un  grand  sage  au  dedans , et  au 

’ Pc-hoH-inngt  c’cst  an  livre  qu'on  attribue  à Pau-kou  sous 
le*  îlan  orientaux.  Il  donne  de légères  connaissances  de  plu- 
sieurs choses  qui  regardent  les  coutumes  de  la  Chine.  On  dit 
cependant  dans  la  prrfoce  que  cet  ouvrage  est  plus  ancien , 
qu'on  le  trouvecité  dans  quantité  (fanteurs,  et  qu'on  ne  peut 
déterminer  ni  qui  l'a  Tait,  ni  quand  tl  a paru. 

’ Kouanj-ffhmtt.  La  secte  Tao  croit  que  c’est  fjio-tse  au- 
quel ses  sectateurs  rapportent  tout , comme  les  lettrés  Ju  rap- 
portent tout  à Confucius. 

* Les  chapitres  du  Li-ki  ne  sont  pas  tous  <Tun  poids  égal  ; 
mais  après  Le  Ta-hio  et  le  Te  hou  g yang,  que  le*  deux  Tchmg- 
tsc  tirèrent  de  ce  recueil  pour  les  mettre  entre  le*  mains  Je 
t tus  les  étudiants,  je  ne  crois  pas  qu’il  y en  ait  un  plus 
beau  ni  plus  profond  que  celui  qui  s'appelle  ïo-ki. 
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dehors  un  grand  roi.  Lo-pi  conclut  de  tout  cela  que 
le  siècle  corrompu  ne  s'élevant  point  jusqu'à  cette 
sublime  doctrine , ses  cérémonies  et  sa  musique  ne 
sont  qu’une  vaine  parade , et  comme  un  corps  sans 
âme.  • Pour  revenir  àTcho-yong,  il  opérait  la  con- 
version par  le  feu  ; c’est  pourquoi  on  l'appelle  le  Sei- 
gneur rouge.  Sa  cour  était  à lloei  : il  régna  cent  ans, 
et  fut  enterré  au  midi  du  mont  Hong.  Il  y a des 
auteursqui  font  de  Tcho-yong  un  des  trois  Iloang. 

Le  douzième  empereur  s’appelle  Hao-yng-chi  ou 
Tse-ykg.  On  dit  que  de  son  temps  on  coupait  tes 
branches  d'arbres  pour  tuer  les  bêtes.  tl  y avait 
1 alors  peu  d'hommes;  mais  on  ne  voyait  que  de 
rastes  fbrt'ts , et  les  bols  è talent  pleins  de  bêles 
sauvages.  Comment  cela  peut-il  convenir  au  siècle 
où  l'on  veut  que  ce  prince  ait  régné  ? 

Le  treizième  empereur  est  un  second  Yeoü-tsao- 
chi.  LeVai-ki  place  ce  prince  au  commencement 
du  dernier  Ki,  et  lui  donne  pour  successeur  Soui- 
gin-cbi  ; en  sorte  qu'il  se  serait  écoulé  neuf  périodes 
entières  avant  que  les  hommes  eussent  pu  avoir 
des  cabanes  pour  se  retirer,  et  du  feu  pour  cuire 
leurs  viandes.  Lo-pi,  suivant  un  meilleur  système, 
a mis  Yeoù-tsao  et  Soui-gin  à leur  place  daus  le  Ki 
précédent,  et  quoique  le  prince  dont  il  s’agit  main- 
tenant porte  le  même  nom , il  en  parle  tout  autre- 
ment. 11  dit  que  porté  sur  six  dragons  et  sur  des 
Ki-tln'  rotants, il  suivait  le  soleil  el  la  lime,  et  qu'on 
l'appela,  par  honneur,  Kou-hoaug-chi, c’est-à-dire, 
l'ancien  monarque.  II  ajoute  que  Kou-hoang  reçut 
le  llo-tou  que  le  dragon  lui  apporta,  et  le  Lo-chu  * 
qui  lui  fui  donné  par  la  tortue;  que  les  caractères 
reçurent  alors  leur  perfection , el  que  l’univers 
jouit  de  la  paix.  Tchiu-hucn  donne  une  grande 
idée  de  ccs  deux  antiques  monuments  Ho-tou  et 
Lo-chu,  quand  il  dit  que  ce  sont  les  paroles  de 
l'esprit  du  ciel,  par  lesquelles  il  donne  ses  ordres 
aux  rois. 

Le  quatorzième  empereur  est  Tcul-siaxo-cui 
ouTse-siaixg.11  ne  parvint  à l'empire  que  longtemps 
après  Yeou-tsao.  En  ce  temps-la,  les  r<  nls  furent 
grands  et  les  saisons  tout  a fait  déréglées  ; c'est 
pourquoi  il  donna  ordre  à Se-kouci  défaire  une 
guitare  à cinq  cordes,  pour  remédier  au  déran- 
gement de  l'univers,  et  pour  conserver  tout  ce  qui 
a vie.  Voici  la  première  fois  qu'on  parle  d'un  instru- 
ment de  musique,  et  Lo-pi  dit  à cette  occasion  que 
l la  musique  n'est  aidre  chose  que  l'accord  des  deux 
i pr  incipes,  l'un  actif,  nommé  Yang,  et  l'autre  pas- 
sif , nommé  >n,  sur  lesquels  roule  la  conservation 
du  monde  visible.  En  effet , le  bel  ordre  de  l’univers 
est  une  harmonie;  et  soit  que  l’on  considère  le 
inonde  physique,  c'est-à-dire,  le  ciel  et  la  terre,  ou 
le  monde  moral,  c'est-à-dire,  l’homme,  ou  le  monde 
politique,  c'est-à-dire,  le  royaume,  ou  tous  les  trois 
enchaînés  ensemble,  on  rencontre  toujours  ces 
deux  principes  qui  doivent  être  d'accord , sans  quoi 
point  d’harmonie.  Lo-pi  ajoute  que  le  sage  concerte 
les  faux  accords  de  lin  et  de  l'Yang,  et  quilfait 

1 Ki-tin,  animal  fabulent. 

1 Voyez  les  plunghca  A la  fie  du  voluio 


des  instruments  pour  déclarer  leur  union . De  tous 
les  instruments  qnl  font  l'harmonie  dont  je  parle, 
tes  deux  principaux  sont  le  Ain  et  le  5e  (voyez  pl.  I); 
faute  de  mots  .nous  les  appelons  Luth,  Lyre,  Gui- 
tare, etc.  L'un  et  f autre  sont  essentiels  au  concert 
harmonique,  te  premier  gouverne  le  principe  actif , 
et  l’autre  régit  le  passij.  Le  roi  a tous  tes  deux.  Les 
princes  tributaires  n'ont  que  le  Se,  el  ne  peuvent 
avoir  le  Kin.  Ce  Kin  préside  à la  vie;  c'est  pour- 
quoi ittnsplrelajole.  tx  Se  préside  à ta  mort;  c’est 
pourquoi  II  excite  la  compassion  et  la  tristesse. 

Le  quinzième  empereur,  Ytt-KAitG-cni.  De  son 
temps  les  eaux  ne  s'êcotdaient  point,  les  fleures 
ne  suivaient  point  leur  cours  ordinaire , ce  qui  fit 
naUre  quantité  de  maladies.  Yn-kang  Institua  les 
danses  nommées  Ta-vou.  Sa  cour  était  à Iloa-vuen, 
et  il  fut  enterré  au  nord  du  mont  Feou-poei.  Lo-pi 
dit  que  la  rie  de  T homme  dépend  de  l’union  du  ciel 
et  de  la  terre,  et  de  Cusage  de  toutes  tes  créatures. 
La  matière  subtile  circule  dans  te  corps;  si  donc 
le  corps  n'est  point  en  mouvement,  tes  humeurs 
ne  coulent  plus,  ta  matière  s'amasse,  et  de  là  les 
maladies , qui  ne  viennent  tontes  que  de  quelque 
obstruction.  Ce  qu’il  ajoute  est  un  peu  plus  difficile 
à croire;  car  il  fait  tout  dépendre  du  souverain  : 
dans  un  règne  paisible  on  ne  voit  point  de  mala- 
des, et  sous  un  méchant  roi,  tout  est  en  désordre; 
c’est  pourquoi  le  Li-ki  dit  qu’on  peut  juger  d’un 
règne  par  les  danses  qui  y sont  en  usage.  On  dit 
aussi  qu’on  juge  de  la  vertu  d'un  homme  par  la 
manière  dont  il  touche  le  luth,  ou  dont  fl  tire  de  Tare. 
La  danse  est  donc  tellement  un  exercice  dn  corps , 
qu’en  même  temps  elle  se  rapporte  au  gouvernement, 
comme  j’ai  dit  de  la  musique. 

Le  seizième  empereur,  Voc-hoat-cht.  On  dit  do 
ce  bon  roi,  « qu'il  conservait  la  vie  des  hommes 
par  la  raison , et  qu’il  prenait  la  vertu  pour  règle  de 
ses  châtiments.  Les  hommes  alors  trouvaient  excel- 
lent tout  ce  qui  leurconservait  la  vie,  en  lenr  servant 
de  nourriture , et  mettaient  leur  plaisir  dans  ce  qui 
était  en  usage;  ils  demeuraient  tranquilles  chez 
eux , et  faisaient  grand  cas  de  tout  ce  qui  les  main- 
tenait en  santé;  ils  travaillaient  du  corps,  mais 
lenr  coeur  n'avait  ni  amour,  ni  haine.  Le  monde 
était  si  peuplé , que  partout , d’un  lieu  à un  autre , 
on  entendait  le  chant  des  coqs  et  la  voix  des  chiens  ; 
le  peuple  vivait  jusqu'à  une  extrême  vieillesse , sans 
avoir  grand  commerce  les  uns  avec  les  autres;  la 
paix  était  profonde;  le  Fong-hoang  descendait,  la 
tortue  et  le  dragon  paraissaient;  les  vents  et  les 
pluiesétaient  tempérés  ; le  froid  et  la  clvaud  venaient 
dans  lenr  saison.  Yon-hoai  monla  sur  le  Tni-chan 
pour  honorer  le  ciel  ; il  descendit  ou  mont  Ynn-yun, 
pour  répandre  ses  ordres  gravés  sur  la  pierre,  el 
l’univers  en  eut  pins  de  beauté  et  plus  de  grâce  » 

• Un  auteur  nommé  Hoang-aing-lcltouen,  cile  par  le  para 
Amiot,  dans  In  pcllta  (tUserlatluii  qu'il  a emuyee  en  i :eo, 
termine  an  de  se»  ouvrages , en  diront  qu'il  e examiné  queke 
ont  Hé  les  empereur*  qui  ont  occupé  le.  Iront  entre  lee  Unie 
Boang  et  Ko-hi,  qu'il  a parcouru  loti»  le»  lit  tes  ancien»  et  mu. 
dernea,  et  que  voie!  ce. qu'il  a trouvé  : « Il  y a eu  te»  neuf 
Tenu,  le»  cinq  tuiuj  „a  dragons,  le»  cinq  nanti- neuf  (Az,  lu 
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Le  livre  Lou-se  est  divisé  eu  deux  parties;  les 
deux  premiers  volumes  font  la  première  appeler 
Tsien-ki;  elle  comprend  depuis  l'origine  du  monde 
jusqu'à  Fo-hi.  Les  deux  suivants  fout  la  seconde 
jiartie,  nommée  Iknu-ki;  elle  contient  ce  qui  s'est 
passe  depuis  Fo-hi  jusqu'à  la  famille  de  Ilia,  par 
laquelle  il  Cnit.  Quoiqu'on  y suive  toujours  l'ordre 
des  dix  Ki,  cette  division  l'ait  voir  cependant  que 
ce  qui  suit  Fo-hi  est,  suivant  l’auteur,  un  peu  plus 
vrai  que  tout  ce  qui  le  précède. 

Si  je  voulais  m’en  tenir  aux  compilateurs  moder- 
nes, j'aurais  bientôt  fini.  Voici  ce  que  Vang-fonq- 
tclieou  dit  sur  Fo-hi  : « Ce  prince  traça  le  premier 
huit  symboles;  il  donna  le  nom  de  Long  à ses  mi- 
nistres; il  créa  le  premier  deux  ministres  d’Etat; 
il  est  le  premier  qui  ait  fait  des  filets  et  qui  ait  nourri 
les  six  animaux  domestiques;  il  régla  le  premier 
les  mariages,  et  il  est  le  premier  auteur  de  la  musi- 
que. » C’est  démentir  tout  ce  qui  a été  dit  des  prin- 
ces qui  sont  avant  Fo-hi.  Le  Tsien-pien  n'en  dit 
guère  plus.  « Fo-hi  régna  par  le  bois;  sa  cour  était 
à Tchin.  11  apprit  aux  hommes  la  chasse  et  la  pè- 
che, il  nourrit  les  animaux  domestiques;  il  distin- 
gua huit  symboles,  et  mit  l’écriture  en  usage;  il 
«st  l’auteur  de  la  période  de  soixante;  il  appela  ses 
ministres  Long;  U fit  un  luth  et  une  guitare;  après 
sa  mort,  il  fut  enterré  à Tchin.  » 

Mais  pourquoi  rejeter  toutes  les  autres  tradi- 
tions? plus  elles  sont  anciennes,  plus  elles  méritent 
d'étre  conservées;  c'est  pourquoi  je  me  suis  fait 
un  scrupule  d'omettre  les  moindres  circonstances. 

Ce  prince , par  lequel  plus  d'un  auteur  veut  qu'on 
commence,  a plusieurs  beaux  noms;  il  s’appelle 
Tai-hao,  ou  le  très-éclairé,  le  très-grand,  parce 
nu'il  avait  toutes  les  vertus  du  Ching  ou  sage,  et 
smc  clarté  semblable  à celle  du  soleil  et  de  la  lune. 
On  le  nomme  encore  Tchun-hoang,  ou  h;  seigneur 
du  printemps;  Mou-hoang,  ou  le  souverain  du  bois; 
Tien-lioang,  ou  le  roi  du  ciel;  Gin-li,  ou  le  seigneur 
zfcj  hommes;  tao-hi  embrassant  la  victime,  et 
ordinairement  Fo-hi,  gui  soumet  la  victime. 

I,a  Bile  du  seigneur,  nommée  lloa-su,  c'est-à- 
«lire,  la  fleur  attendue,  ou  attendant  la  fleur,  fût 
mère  d“.  Fo-lii.  Xe  promenant  sur  les  bords  d’un 
fleuve  de  mime  nom,  elle  marcha  sur  la  trace  du 
grand hom,?ie'i  c,le  s'émut,  un  arc-en-ciel  f envi- 
ronna cl  var  ce  moyen  elle  conçut  ; et  au  bout  de 
ZTeans  L g ‘adrième  de  la  dixiéme  lune,  elle 
accoucha  fers  iln'ure  de  minuit;  c'est  pourquoi 
Yenfaut  fut  nommé  Joui  ou  l année, , c est-a-dure, 
Jupiter,  l'étoile  de  l'an.^à  9“ ll  ad,eïe  son 


« trob  Pu- h,  Ira  six  Lun-tou’1, J*»  furZL, 

. vingt  et  nn  Sms*,.  Ira  traira  Y,.  ’f  utol“±l‘  Z Z’ 
« et  la  quatorze  CUau-ii . ce  qui  <•» 
u (tant  une  très-longue  suite  .t  anne,  ’*'/’*}  . . . 

«avec  beaucoup  d'honneur,  de  gloire  eSvîe  mreUo  n 
. eu  lecteur  judicieux  el  éclairé  I déeh,  * ■ “ *°“l  «*»  nlérile 

e d’être  cru.  , , „ 

1 La  même  chose  se  dit  de  Kiang-Yucu, . ’êàcede  IIcou-Us 
qui  v iMqj  sous  l’euipereur  Yuo. 


cours  en  douze  ans,  comme  Tannée  en  douze  mois, 
et  parce  que  Jupiter  est  aussi  la  planète  du  bois, 
Fo-hi  s’appelle  Mou-hoang,  et  on  dit  qu'il  régna 
par  la  vertu  du  bois.  Son  nom  de  famille  est  Fong, 
c'est-à-dire:  le  vent.  L’auteur  du  Choue-ven  dit 
qu’autrefois  les  Ching  ou  sages  se  nommaient  en- 
fants du  ciel,  parce  que  leurs  mères  les  enfantaient 
par  /'opération  du  ciel. 

Fo-hi  naquit  à Kieou-y , et  fut  élevé  à Ri-tching. 
On  ne  peut  rien  dire  de  certain  sur  tous  ces  noms 
de  pays.  Les  Chinois  prétendent  que  ceux-ci  sont  à 
l'occident. 

Fo-hi  avait  le  rorps  de  Long  ou  île  dragon , la 
tète,  debout/;  l'en-lse'  dit  le  corps  de  serpent  et  la 
tête  de  Kl-lin.  D'autres  disent  qu’il  avait  ta  tête 
longue  ; les  yeux , beaux;  les  dents , de  tortue  ; les 
lèvres,  de  Long;  ta  barbe,  blanche , qui  tombait 
jusqu’à  terre  ; il  était  haut  de  neuf  pieds  un  pouce  ; 
il  succéda  au  ciel  el  sortit  à l'orient  ■■  il  était  orné 
de  toutes  les  vertus,  et  il  réunissait  ce  qu'il  y a de 
plus  liant  et  de  plus  bas.  Un  dragon-cheval  sortit 
du  fleuve,  portant  une  inappe  ou  table  sur  son 
dos;  ee monstre  embarrasse  les  interprètes.  Kong- 
ngan-koue  dit  qu'il  réunit  la  semence  du  ciel  et  de 
la  terre , qu'il  a le  corps  du  cheval  et  les  écailles  de 
Long,  qu’il  est  allé,  et  qu’il  peut  vivre  dans  F eau. 
Tout  le  monde  convient  que  YY-king  a été  fait 
d’après  cette  mappe , qui  était  sur  le  dos  de  ce  dra- 
gon-cheval. On  convient  encore  que  tout  YY-king 
se  rapporte  aux  deux  symboles,  Kien  et  Kouen, 
qui  ne  font  qu’un  seul  et  même  tout.  On  convient 
enfin  que  Kien  désigne  le  ciel  et  le  dragon,  que 
Kouen  désigne  la  terre  et  la  cavale.  Comme  eette 
mappe,  nommée  llo-tou,  servit  à faire  l’Y-king, 
de  même  le  Ix-chu  servitpour  tracer  les  caractères, 
c'est  pour  cela  qu'on  a vu  que  Se-hoans  reçut  le  Lo- 
chu.  II  est  donc  faux  que  Fo-hi  ait  fait  le  premier 
les  lettres , et  que  le  Lo-cliu  ne  parut  au  monde  qu’au 
temps  du  grand  Yu.  Le  chapitre  Hi-tsedit  que  Fo- 
hi  en  haut  considéra  les  images  du  ciel,  qu’en  bat 
il  prit  des  modèles  sur  la  terre,  que  son  corps  lui 
fournit  plusieurs  rapports  Intimes,  qu'il  en  trouva 
dans  toutes  les  créatures  les  plus  éloignées , qu’a- 
Inrs  U plaça  pour  la  première  fois  les  huit  sym- 
boles pour  pénétrer  les  huit  vertus  de  l’esnrlt  in- 
telligent, et  pour  ranger  par  ordre  tous  les  êtres, 
suivant  te  caractère  de  chacun.  Tchu-hi  dit  qu’en 
traçant  les  symboles  II  devint  le  premier  père  des 
lettres.  Il  résulte  cependant , d’après  ee  que  j'ai  rap- 
porté jusqu'ici,  que  les  lettres  existaient  longtemps 
avant  Fo-hi,  si  on  peut  se  servir  des  termes  avant 
et  après  dans  une  chronique  aussi  confuse  que  celle- 
ci.  Le  livre  San-fen  dit  que  Fo-hi  fut  empereur  à 
trente  ans , que  vingt-deux  ans  après  il  reçut  le 
llo-tou,  et  qu'au  bout  de  vingt-deux  autres  années 
ll flt  te  livre  céleste.  Le  Ili-tse  dit  qu’au  commence- 
ment on  gouvernait  les  peuples  par  le  moyen  de 
certains  nœuds  qu’on  faisait  à des  cordes , qu’en- 
suite  te  sage  mit  ù la  place  l’écriture  pour  servir 

i Fcn-tsc était  disciple  de  t-ao-lac;  il  a écrit  dans  les  prin- 
ripra  de  ta  duclrine  je  sou  mailrc  ; c’est  peut -cire  te  même 
que  ïuu-isu  tse. 
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aux  officiers  à remplir  Ions  leurs  devoirs,  et  aux 
jwiiples  à examiner  leur  conduite , et  c'est  sur  le 
symbole  Kouai  qu’il  se  régla  pour  exécuter  son 
ouvrage.  Yang-tching-tsai  * explique  cela  de  cette 
manière  : n II  est  évident,  dit-il,  que  les  deux  par- 
ties du  symbole  Kouai  sont  en  bas,  Kien , le  ciel; 
cl  en  haut,  Tout,  la  bouche  ou  la  langue.  Cette 
écriture,  conclut-il,  était  donc  la  bouche  et  la  pa- 
role du  ciel.  Le  San-fen  a donc  raison  de  l’appeler 
Tien-chu  ou  livre  céleste;  c'est  par  là  que  Fo-hi 
perfectionna  sa  loi  de  paix , pour  cire  la  règle  immua- 
ble de  tous  les  rois  à venir.  Cette  loi  céleste  était 
comprise  en  «lix  paroles,  ou  plutôt  elle  était  au- 
dessus  de  toutes  paroles  ; par  elle  tout  le  monde 
se  purifiait  le  cœur  dans  le  silence  de  la  retraite, 
par  elle  les  vertus  du  prince  et  des  sujets  s’agrandis- 
saient et  s’étendaient.  Ce  bon  roi  montait  chaque 
jour  de  grand  matin  sur  une  terrasse,  pour  ins- 
truire lui-même  son  peuple.  » Le  Vai-ki  prenant 
ces  deux  mots  Chu  Ki  pour  les  lettres , au  lieu  que 
c’est  plutôt  un  livre  divin,  Tien-chu,  une  écriture 
céleste , dit  avec  raison  que  toutes  les  lettres  se  ré- 
duisent à six  classes;  mais  il  se  trompe  dans  l’ordre 
dont  il  les  range , et  dans  l’idée  qu’il  en  donne. 
Ceux  qui  sont  venus  après  lui  ayant  mieux  aimé 
copier  ce  qu’il  en  avait  dit,  que  de  se  donner  la 
peine  d’aller  à la  source,  sont  tombes  dans  les  mô- 
mes erreurs;  mais  ils  disent  vrai  quand  ils  ajoutent 
que  par  ce  moyen  Fo-hi,/?/  que  dans  tout  T univers 
la  justice  et  ht  raison  se  rapportassent  aux  lettres , 
cl  que  toutes  les  lettres  du  momie  se  rapportassent 
aux  six  classes  ou  règles  qu'il  appelle  Lo-chu  : 
c’est  donner  une  grande  idée  de  cette  écriture. 

Pour  revenir  aux  huit  symboles  • , si  l’on  vient  à 
les  doubler,  il  en  naîtra  soixante-quatre,  de  six  li- 
gnes chacun  ; mais  c’est  une  question  parmi  les  Chi- 
nois, de  savoir  qui  les  a le  premier  ainsi  doublés. 
Ceux  qui  veulent  que  ce  soit  Fo-hi  paraissent  appro- 
cher plus  de  la  vérité;  Lo-pi,  qui  est  de  ce  senti- 
ment, dit  avec  raison  que  pour  concevoir  comment 
Fo-hi  put  trouver  dans  treize  symboles  tout  ce  qui 
est  rapporté  dans  le  lli-tse,  il  faut  nécessairement 
avoir  recours  aux  deux  sections  de  trois  lignes  dont 
chacune  des  six  lignes  est  composée.  J’ai  fait  déjà 
sentir  cela  en  parlant  du  symbole  Kouai , sur  lequel 
l’écriture  a été  formée.  La  même  chose  arrive  dans 
tous  les  autres  : donc  les  symboles  doublés  étaient  en 
usage  dès  le  temps  de  Fo-hi;  cela  est  clair.  Lo-pi 
ajoute  que  Fo-hi  tira  des  symboles  de  six  lignes  tout 
ce  qui  concerne  le  bon  gouvernement.  Par  exemple, 
le  symbole  Li  lui  donna  l’idée  de  faire  des  filets 
pour  la  chasse  et  pour  la  pêche,  et  ces  filets  furent 
une  nouvelle  occasion  d’inventer  la  toile  pour  faire 
des  babils;  c’est  sur  le  symbole  Kouai  qu’il  forma 
son  livre  des  lois , etc.  C’est  donc  se  tromper  que 
de  penser  que  du  temps  de  Fo-hi  on  se  servait  en- 
core de  cordes  nouées , et  que  l’usage  des  livres  ne 

' Ynuff-lrb i ng-hai  vivait  sous  la  dynastie  des  Fong , dans 
lr  dixième  >i«vle  de  IVrc  chrétienne. 

* Voyez  le*  heures  du  l'-AVirj  i|iii  accompagnent  la  traduc- 
tion IjIÎi.c  faite  par  le  père  llenls  et  publiée  par  M.  Molli.  Stutt- 
gart, I8J4-JH39.  2 V.  Ill-S.  (<;.!*.  J 
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vint  que  sous  lloang-ti;  c’est  la  conclusion  du 
Lou-se. 

Fo-hi  apprit  au  j>euple  à élever  les  six  ani- 
maux 1 domestiques , non-seulement  pour  avoir 
de  quoi  se  nourrir , mais  aussi  pour  servir  de  vic- 
times dans  les  sacrifices  qu’il  offrait  au  maître  ’ 
du  monde  Chin- U i * ; car  c’est  lui  qui  régla  les  rits 
Kiao-chen  * , et  c'est  pour  le  même  usage  qu’il  fit  un 
vase  qu’il  appela  Ting.  Lo-pi,  dans  une  disser- 
tation faite  exprès,  dit  que  c'est  par  ce  vase  que 
commence  l'harmonie ; car  quand  il  a l’ouverture 
en  bas,  c'est  Tchong , une  cloche  qui  est  la  base 
et  le  fondement  de  la  musique  : quand  il  a l’ouver- 
ture en  haut , c’est  Ting , une  espèce  de  marmite 
et  un  des  principaux  vases  pour  le  sacrifice  d’union. 
Les  trépieds,  dont  on  fait  si  grand  cas  dans  Ho- 
mère, pourraient  bien  avoir  le  même  usage  : quoi 
qu’il  en  soit,  Fo-hi  fondit  un  Ting , Uoang-ti  trois 
et  le  grand  Yu  neuf;  mais,  comme  remarque  le 
Lou-se , neuf  sont  trois , et  trois  sont  un.  i 

Ixi  monnaie  dont  Fo-hi  voulut  qu’on  se  servit, 
était  de  cuivre , ronde  en  dedans , pour  imiter  le 
ciel , et  carrée  en  dehors , pour  imiter  la  terre . 
Il  fit  sur  lui-même  l'épreuve  de  plusieurs  plantes 
médicinales;  cela  se  dit  communément  de  Chin- 
nong;  mais  Kong-tsong  lse  4 et  le  Che-pen  veulent 
que  ce  soit  Fo-hi.  Lo-pi  concilie  ces  sentiments, 
en  disant  que  Chin-nong  acheva  ce  que  Fo-hi  avait 
commencé. 

« Avant  Fo-hi  les  sexes  se  mêlaient  indifférem- 
ment; il  établit  les  mariages,  et  ordonna  des  céré- 
monies avec  lesquelles  ils  devaient  se  contracter, 
afin  de  rendre  respectable  le  premier  fondement  de 
la  société  humaine , et  le  peuple  vécut  depuis  avec 
honneur.  » 

Il  divisa  l’univers  en  neuf  parties , et  considérant 
la  vaste  étendue  de  ses  Ktats , il  chercha  des  sages 
pour  l’aider  à gouverner  des  peuples  si  nombreux. 
Il  fit  Kong-kong  son  premier  ministre,  à ce  que 
disent  le  Yai-ki  et  le  Tsien-pien,  et  ils  ajoutent 
qu'il  distingua  ses  officiers  par  le  nom  de  Long  ou 
dragon  : Tchu-siang  fut  le  Long  volant , il  fit  les 
lettres;  Hao-ing  fui  le  Long  caché , il  fit  le  calen- 
drier; Tai-ting  fut  le  Long  qui  se  repose,  il  fil  les 
maisons;  lloen-tun  fut  lo  Long  qui  descend,  il 
chassa  tous  les  maux;  Yn-kang  fut  le  Long  de  la 
terre,  il  cultiva  les  champs;  Li-lou  fut  le  Long  de 
l’eau , il  fut  maître  des  eaux  et  des  forets.  Lo-pi 
appelle  tout  cela  de  pures  visions  des  écrivains  de 
la  famille  des  Han  ; et  au  lieu  de  prendre  pour  offi- 
ciers de  Fo-hi  tous  les  empereurs  qui  le  précédaient 

* Os  six  .mimant  sont  Ma , le  cheval;  ISïcon,  Je  Ixruf  ; Ki, 
la  poule;  Tchu,  le  cochon;  Keou,  le  cliicu;  Yang,  le  mouton. 

1 Chin  désigne  proprement  l'esprit  «lu  ciel,  et  Ki  celui  de 
la  terre;  l'un  et  l'autre  ainsi  Joints  désignent  le  maître  du 
monde.  Tien-li,  le  ciel  cl  la  Irrrc,  a le  même  sens. 

1 Kiao-chen.  c’est  la  même  clio>e  que  Kiao-che  cl  que 
Fong-chen , dont  j'ai  déjà  parlé  ci-dessus  ; Kitio  est  un  lieu 
découvert  hors  des  murs;  Chc,  c’est  la  même  chose  que  Cher* 
et  Ki. 

4 Kong-l*ong-hc  est  un  des  descendants  de  Confucius;  on 
dit  que  c’est  lui  qui , dans  la  persécution  de  Chl-hoaug-ti,  ra- 
dia les  livres  dans  la  muraille  de  sa  inaisou , et  s'enfuit  au  dé- 
sert. Ou  a plusieurs  de  sc»  ou»  cages. 
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de  plusieurs  siècles,  il  en  cile  d'autres  qui  ont  des 
noms  tout  différents.  L’Auteur  du  Vai-ki , sans  son- 
ger si  cela  est  probable  ou  non , prend  tous  ces 
ministres  de  Fo-hi,  au  nombre  de  quinze  «,  et  en 
fait  autant  d’empereurs,  qu'il  fait  régner  l’un  après 
l’autre  entre  Fo-hi  et  Cliin-nong.  Nan-hien  croit 
pouvoir  tout  accommoder  en  disant  que  ces  quinze 
seigneurs  n’étaient  que  des  princes  subalternes , qui 
gouvernaient  diverses  provinces,  comme  firent  en- 
suite les  rois  tributaires;  mais  il  avertit  à propos 
qu’i  n’y  a rien  sur  tout  cela  qui  soit  certain. 

Fo  hl  travailla  beaucoup  sur  l'astronomie.  Il  est 
dit  dans  le  Tcheou-pi-souan 1 qu’il  divisa  le  ciel  en 
degrés  j et  Lo-pi  avertit  que  le  ciel  n’a  point  propre- 
ment de  degrés,  mais  que  cela  est  pris  du  chemin 
que  le  soleil  fait  en  un  an.  La  période  de  soixante 
est  de  l’invention  de  Fo-hi.  Le  Tsien-pien  dit  clai- 
rement qu’il  fit  un  calendrier  pour  fixer  l’année  à 
YnJ,  et  qu’il  est  l’auteur  du  Kia-tse  ou  du  cycle; 
le  San-fen  dit  la  mémo  chose,  et  le  Han-li-tehi  4 dit 
que  Fo-hi  fit  le  premier  calendrier  par  le  Kia-tse  : 
ainsi  quand  le  Che-pen  l’attribue  à Hoang-ti , c’est 
une  erreur. 

Fo-hi  fit  des  armes  et  établit  des  supplices.  Ces 
armes  étaient  de  bois;  celles  de  Cliin-nong  furent 
de  pierre,  et  Tchi-yeou  en  A*  enfin  de métal.  Fo-hi 
fit  écouler  les  eaux,  et  entoura  les  villes  de  murail- 
les; puisque  Chin-nong  commença  d’en  faire  de 
pierres,  il  faut  que  les  murs  qu’éleva  Fo-hi  ne  fus- 
sent que  de  terre  battue. 

Fo-hi  donna  les  règles  de  la  musique;  ceux  qui 
attribuent  ce  bel  art  à Hoang-ti  se  trompent.  Après 
que  Fo-hi  eut  institué  la  pêche , il  fit  une  chanson  pour 
les  pêcheurs,  et  c’est  à son  exemple  que  Chin-nong 
en  lit  une  pour  les  laboureurs  : il  prit  du  bois  de 
tong,  le  creusa,  et  en  fit  une  lyre  longue  de  sept  pieds 
deux  pouces;  les  cordes  étaient  de  soie  et  au  nom- 
bre de  vingt-sept;  il  appela  cet  instrument  Ll.  Les 
opinions  sont  ici  fort  diverses;  pour  le  nombre  des 
cordes,  les  uns  disent  vingt-sept,  d'autres  vingt- 
cinq  , d’autres  vingt,  d’autres  dix,  et  d’autres  enfin 
seulement  cinq;  pour  sa  longueur,  les  uns  lui  don- 
nent sept  pieds  deux  pouces,  les  autres  seulement 
trois  pieds  six  pouces  six  lignes.  Lo-pi  dit  que 
trois  et  huit  sont  les  nombres  propres  du  bois  : or 
trois  fois  neuf  font  vingt-sept , qui  est  le  nombre  des 
cordes,  huit  fois  neuf  font  soixante-douze,  ce  qui 
fait  la  longueur  de  soixante-douze  pouces  ; je  donne 
cela  pour  ce  qu’il  peut  valoir.  Le  Che-pen  décrit 
ainsi  la  lyre  de  Fo-hi  : le  dessus  était  rond  comme 
le  ciel,  le  dessous  était  plat  comme  la  terre  ; l'étang 5 

• Le  premier  est  Nlu  va  ; les  quatorze  suivants  sont  tous 
ceux  dont  j'ai  parlé  ci -dessus,  jusqu'à  Fo-bi. 

1 Tchcou-pi-souan-king  est  un  ouvrage  fort  ancien,  qui 
traite  de  mathématique  on  y dit  que  l’étoile  polaire  s'appelle 
nlnsi , parce  qu'elle  est  droit  au  centre  du  pôle;  or  elle  en  est 
présentement  assez  loin;  et  parle  chemin  qu’elle  a fait,  on 
pourrait  juger  de  l’anliquilê  de  ce  livre,  ou  plutôt  de  la  tra- 
dition qu’il  a conservée. 

3 J’ai  dit  ci-devant  que  le  caractère  Yn  marquait  un  des 
trois  commencements  d’année. 

4 Han-li-tehi  est  un  traité  qui  doit  se  trouver  dans  la 
rande  histoire  chinoise  intitulée  ISicn-y-tc. 

étang  du  Long  et  du  Kong  qst  le  nom  qu’on  donne  à 


du  /.ong  avait  huit  pouces  pour  communiquer  ave 
les  huit  vents;  l'étang  du  Kong  avait  quatre  poucrç 
pour  représenter  les  quatre  saisons,  et  il  y avait 
cinq  cordes , symboles  des  cinq  planètes;  quand  Fo- 
hi  la  touchait,  elle  rendait  un  son  celeste;  il  jouait 
dessus  un  air  nommé  Kia-pien , pour  répondre  aux 
bienfaits  de  l’esprit  intelligent,  et  pour  concilier  le 
ciel  et  l’homme.  Le  livre  Kin-tsan  1 dit  queFu-hi 
fit  cette  lyre  pour  détourner  les  maléfices,  et  pour 
bannir  du  coeur  l'impureté. 

Fo-hi  prit  du  bois  de  Sang  et  fit  une  guitare  à 
trente-six  cordes;  cet  instrument  servait  à orner  la 
personne  de  vertus , et  à régler  son  cœur,  afin  de 
retourner  à la  droiture  et  à la  vérité  céleste.  Le 
Che-pen  dit  qu’elle  avait  cinquante  cordes,  mais 
que  Hoang-ti  en  fit  une  de  vingt-cinq,  parce  que 
celle  de  Fo-hi  rendait  un  son  trop  aflligeant;  c'est 
peut-être  de  là  que  Sino-se-ma  dit  que  la  guitare 
de  Fo-bi  avait  vingt-cinq  cordes.  Enfin  il  fit  un 
troisième  instrument  de  terre  cuite  nommé  huen, 
après  quoi  les  rits  et  la  musique  furent  dans  une 
grande  élévation;  on  ne  trouvait  plus  rien  de  diffi- 
cile, les  peuples  étaient  simples,  et  sans  tant  de 
paroles  ils  sc  convertissaient  ; les  enfants  et  les  sujets 
étaient  obéissants  et  souples,  ee  qui  rendait  le  roi 
et  les  pères  respectables;  enfin  il  n’y  avait  jamais 
eu  un  siècle  si  beau. 

Fo-bi  remercia  le  Seigneur  do  tous  les  biens 
qu’il  en  avait  reçus  : il  mourut  âgé  de  cent  quatre- 
vingt-quatorze  ans,  après  en  avoir  régné  cent 
soixante-quatre,  ou,  selon  d'autres , cent  quinze  : 
il  fut  enterré  à Clian-yang,  d’autres  disent  àTchin, 
et  tout  cela  est  en  occident.  Le  Lou-se  remarque 
que  les  tombeaux  de  tous  ces  anciens  rois  sont  en 
divers  lieux.  Hans  leChan-bai-king  on  les  rencontre 
presque  tous  sur  le  mont  Kouen-lun;  et  Lo-pi  dit 
que  les  vieillards  savent  par  tradition  qu’il  y a un 
mont  Kouen-lun  , mais  qu’il  n’y  a personne  qui  dise 
J’y  ai  été.  La  mère  de  Fo-hi  fut  enterrée  dans  la 
plaine  de  Feou-kiu;  pour  ce  qui  est  de  son  père, 
on  dit  qu’il  n’en  a point,  et  que  sa  mère  l’avait 
conçu  par  miracle.  La  fille,  ou  , selon  d'autres,  la 
femme  de  Fo-hi  se  noya  dans  le  fleuve  Ao  ; c’est 
pourquoi  ou  la  regarde  comme  l’esprit  de  ce  fleuve. 


CHAPITRE  XII. 

ROKC-KOKC. 

Il  n’y  a peut-être  point  de  personnage , dans  toute 
l’antiquité  chinoise,  sur  lequel  les  opinions  soient 
plus  partagées  que  sur  celui-ci.  Le  Vai-ki  et  plusieurs 
autres  livres  disent  que  Koog-kong  était  premier 
ministre  sous  Fo-hi , et  cependant  le  même  Vai-ki 
rapporte  que  ce  Kong-kong  combattit  coutre  Tcho- 
yong , qu’il  ne  put  le  vaincre , et  que  de  rage  il  donna 
de  la  tête  contre  le  mont  Pou-tcheou  » : or  Tempe- 

doux  endroits  de  ce  Kin  ou  de  celle  lyre  ; Je  n’en  sais  pa»  da- 
vantage. 

» Le  livre  Kin-U*n  est  un  livre  que  je  ne  connais  pas. 
i Le  moût  Pou-tchevu,  suivant  le  Chau-bai-kiog,  est  situé 
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rûür  Tcho-yong  est  anterieur  à Fo-lii  de  plusieurs 
siècles.  D'autres  auteurs,  en  assez  grand  nombre, 
font  combattre  Niu-va  et  Kong-kong,  comme  je 
dirai  ci-après.  Hoai-nan-tse  dit  que  Kong-kong  dis- 
puta f empire  à Tchouen-hio , que  dans  sa  colère 
il  donna  un  coup  de  corne  contre  Pou-tcheou,  que 
les  colonnes  du  ciel  en  furent  brisées  t et  les  liens  de 
la  terre  rompus , que  le  ciel  tomba  vers  le  nord- 
ouest  et  que  la  terre  eut  une  brèche  au  sud-est.  Ven- 
tse  dit  aussi  que  Kong-kong,/?/  le  déluge , ce  qui 
obligea  Tchouen-hio  à le  faire  mourir.  D’autres  met- 
tent cet  événement  sous  Kno-sin,  qui  ne  régna  qu’a- 
près  Tchouen-hio.  Hoai-nan-tse  dit  qu’autrefois 
Kong-kong  donna  de  toutes  ses  forces  contre  le  mont 
Pou-tcheou , en  sorte  que  la  terre  tomba  vers  le  sud- 
est;  qu’il  disputa  l’empire  de  l’univers  à Kao-sin, 
et  qu’il  fut  précipité  dans  rabîme.  Kia-kouei  • dit 
que  Kong-kong  descendait  de  Chin-nong;  que  sur 
la  Hn  du  règne  de  Tchouen-hio  il  tyrannisa  les  rois 
tributaires,  livra  bataille  à Kao-sin,  et  se  lit  em- 
pereur. Plusieurs  autres,  après  Hoai-nan-tse,  pin- 
cent Kong-kong  du  temps  de  l’empereur  Yao,  et 
disent  qu’il  fut  relégué  à la  région  des  ténèbres  (Yeou- 
tclieou).  Le  même  Hoai-nau-tse  dit  que  du  temps 
de  Chun,  Kong-kong  excita  le  déluge  pour  perdre 
Kong-sang.  Enfin  Sun-tse  attribue  au  grand  Yu  la 
victoire  sur  Kong-kong.  Voilà  donc  le  même  fait, 
avec  les  mêmes  circonstances,  arrivé  sous  presque 
tous  les  empereurs  depuis  Fo-hi  et  même  depuis 
Tcho-yong  jusqu’au  fondateur  de  la  famille  de  Hla; 
ce  qui  est  bien  à remarquer.  Lo-pi,  pour  tâcher  de 
répondre  à cette  difficulté,  dit  qu’il  y a eu  plusieurs 
Kong-kong  ; que  celui  qu’on  met  sous  Fo-hi  était  un 
roi  tributaire,  que  celui  dont  on  parle  sous  Yao,  était 
fils  de  Chno-hao,  et  que  celui  que  l’on  place  sous 
Clmn  descendait  de  Chin-nong  ; mais  la  difficulté 
demeure  tout  entière.  Car  comment  pouvoir  attri- 
buer à plusieurs  hommes  un  même  fait  aussi  extra- 
ordinaire qu’est  celui  de  faire  une  brèche  au  ciel , 
de  briser  les  liens  de  la  terre,  et  d’exciter  un  déluge 
universel  pour  perdre  Kong-sang?  Or  ce  fait  se 
trouve  répété  partout  où  l'on  parle  de  Kong-kong  ; 
et  d'ailleurs  le  sentiment  de  Lo-pi  ne  peut  être  pris 
que  pour  un  système,  et  ce  système  ne  vaut  pas 
mieux  que  celui  des  auteurs  qui  font  passer  quinze 
empereurs  pour  autant  d’officiers  de  Fo-hi  ; système 
que  Ix>-pi  rejette  bien  loin. 

Quoi  qu’il  en  soit,  Kong-kong  en  chinois  offre 
In  même  idée  que  n*n^en  grec.  Le  livre  Kouei- 
tsang  dit  qu’il  avait  le  visage  d'homme , le  corps 
de  serpent  et  le  poil  roux  ; il  était  superbe  et  cruel , 
et  U ami  t des  minlsti'es  aussi  méchants  que  lui.  Il 
se  vantait  d’avoir  la  sagesse  du  sage,  et  disait 
qu'un  prince  comme  lui  ne  devait  point  avoir  de 
maître.  Enivré  de  sa  prétendue  prudence , Use  re- 
gardait comme  un  pur  esprit , et  se  faisait  appeler 

M oonl-ouost  du  Kouen-lun,  et  Konen-Iun  e*t  par  conséquent 
au  suil-eM  de  Pnu-lclirou  ; Pou-tclieou,  dit  ce  livre,  est  la 
cour  supérieure  du  Seigneur,  et  Koucn-lun  est  la  cour  infé- 
rieure. 

1 Kia-kouei  vivait  sous  U dynastie  des  Han  orientaux , en- 
tre l>n  vingt-quatre  et  Pau  deux  ceut  vingt  tic  J.  Ç.  : il  a 
UU  beaucoup  d'ouvrage* 


la  vertu  rie  l’eau  ; U chargeait  le  peuple  il' impôts , 
et  les  exigeait  à force  de  sunplices  ; il  employa  le fer 
à faire  des  coutelas  et  des  I incites , et  te  peuple  sans 
appui  périssait  misérablement  : Il  sc  plongea  dans 
toutes  sortes  de  débauches , et  ses  débauches  le 
perdirent.  Un  de  ses  principaux  ministres  se  nom- 
mait Feou-yeou.  Tse-tsan  • dit  que  ce  méchant 
homme  fut  défait  par  Tchouen-hio,  et  qu’il  se 
jeta  dans  le  fleure  lloal.  Son  corps  était  rouge 
comme  le  feu,  et  U ressemblait  à un  ours.  Un  autre 
ministre  encore  plus  cruel  se  nommait  Slang-licou. 
Le  Chan-hui-king  dit  qu’il  avait  neuf  têtes  pour 
dévorer  les  neuf  montagnes , et  le  met  au  nord  du 
mont  Koucn-lun- 

Kong-kong  régna  en  tyran  pendant  quarantc- 
cinq  ans  : son  fils  était,  comme  lui,  sans  mérite; 
il  mourut  au  solstice  d’hiver,  et  devint  un  esprit 
malin.  I,e  Fong-sou-tong  ■ donne  à Kong-kong  un 
autre  fils  nommé  Sieou , qui  fut  si  grand  voyageur 
qu’on  le  prit  après  sa  mort  pour  l'esprit  qui  préside 
aui  voyages.  Tso-chi  dit  qu’un  flls  de  Kong-kong, 
nomme  Keou-long,  acquit  du  mérite  dans  l'agricul- 
ture ; sous  l’empereur  Tchouen-hio,  il  eut  la  charge 
de  Heou-tou.  C’est  une  erreur,  ajoute  le  Fong- 
sou-tong,  de  le  prendre  pour  l’esprit  de  la  terre.  Le 
même  Tso-chi  parle  d’un  autre  fils  de  Kong-kong 
nommé  Huen-min,  dont  on  a fait  une  étoile  qui  pré- 
side à la  pluie. 

Lie-tse  et  Yun-tse  mettent  Knng-knng  avant 
Niu-va  ; mais  on  demande  s’il  faut  le  traiter  de  roi 
(L  ong),  ou  bien  de  Ta  ou  prince?  Lo-pi  répond 
qu'il  n’a  été  ni  l’un  ni  l'autre,  mais  un  usurpateur. 
L'idée  de  l’a  était  inconnue  dons  l’antiquité,  et  n'a 
commencé  à paraître  que  lorsqu'on  n’a  plus  reconnu 
de  véritable  roi  ( Kong).  Sc-ma-kouang  dit  que  les 
anciens  empereurs  avaient  sous  eux  trois  Kong  : 
le  premier  demeurait  à la  cour  prés  du  roi,  et  les 
deux  autres  partageaient  entre  eux  le  gouvernement 
de  l’univers;  on  appelait  ceux-ci  les  deux  Pc;  ce 
qui  est  fort  différent  de  ce  qu’on  entendit  dans  la 
. suite  par  les  cinq  Pa , qui  furent  l’un  après  l’autm 
j à la  tête  des  rois  leurs  égaux. 


CHAPITRE  XI1T. 

JUl-OU  ou  IIIU-Ta. 

C’est  la  sœur,  ou , selon  d'autres , la  femme  do 
Fo-hi;  on  l’appelle  encore  Ktu-hi et  Klu-hoang,  la 
souveraine  des  vierges,  et  Uoang-mou,  c'est-à- 
dire,  la  souveraine  mère;  mais  son  plus  beau  nom 
est  > en  mii ig.  Dans  i’Y-king,  le  sage  accompli  est 
souvent  désigné  par  ces  deux  mots;  ven  veut  dire 
pacifique,  et  ming  signifie  la  lumière.  Le  roi  Chun, 
dans  le  Chou-king,  s’appelle  Ken-mi ng  parla  même 
raison.  On  donnait  à Fo-hi  pour  nom  de  race  Kong, 

* Tse-Han  «t  nn  aneten  Mge  qui  vivait  avant  Confucius  , 
U était  prrmier  ministre  du  roy  autue  de  Tsl  ; n’y  avant  point 
de  pont  sur  une  rivière  voisine  (le  la  cour,  il  pavait  lui-mème 
le  peuple  dans  son  chariot. 

* Funjsou-bmy;  c’est  un  recueil  S peu  près  comme  Pc. 
liou-tong,  l’auteur  vivait  sou.  les  Han,  et  s'appelle  tni-cbau 

». 
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c’est-à-dire,  le  mit , et  on  donne  à Niu-va  celui  de 
Y un  ou  la  nuée.  Ta*  Choue-ven  dit  que  Niu-va  est 
une  vierge  divine  qui  convertit  toutes  choses.  On 
lit  dans  le  texte  du  Lou-sc,  quelle  a fait  le  ciel,  et 
dans  le  Chan-hai-kiag,  qu'elle  a pris  de  la  terre 
jaune  et  en  a formé  l'homme  : c’est  ainsi , ajoute- 
t-il,  que  l'homme  a commence.  On  a vu  ci-devant 
que  Fo-lii  a fait  le  ciel  et  la  terre.  La  même  chose 
pourrait  se  dire  de  Chin-nong  dans  le  sentiment  de 
ceux  qui  disent  que  Fo-lii,  Niu-va  et  Chin-nong 
sont  les  trois  souverains  ; car  le  Fong-sou-tong  as- 
sure que  le  titre  de  Uoang  ne  convient  proprement 
qu’au  ciel  ; et  dans  l’opinion  que  Fo-hi,  Niu-va  et 
Chin-nong  étaient  des  hommes,  il  ajoute  qu’ils 
étaient  semblables  au  souverain  ciel,  et  que  c’est 
pour  cela  qu’on  les  appela  Uoang. 

Niu-va  avait  le  corps  de  serpent,  la  tête  de  bœuf, 
et  les  cheveux  épars;  en  un  seul  jour  elle  pouvait 
se  changer  spirituellement  en  soixante  et  dix  ou 
soixante  et  (iou/.e  manières.  Elle  sortit  du  mont 
Chiit-kouang;  en  naissant  elle  était  douée  d’une  in- 
telligence divine,  ne  laissant  aucune  trace  sensible. 
Non-seulement  elle  est  la  déesse  de  la  paix,  mais 
sa  victoire  sur  Kong-kong  fait  voir  ce  qu’elle  peut 
dans  la  guerre;  c’est  donc  en  même  temps  la  pacifi- 
que Minerve  et  la  belliqueuse  Pallas  fille  de  Jupiter; 
elle  préside  encore  aux  mariages  comme  Junon, 
mais  on  ne  peut  pas  dire  de  Junon  ce  qu'on  dit  de 
JNiu-va,  qu'elle  obtint  par  ses  prières  d'être  vierge 
et  épouse  tout  ensemble.  C’est  ainsi  que  la  reine 
Kiaug-yuen  devint  lanière  de  Ileou-tsi,  et  resta 
vierge. 

lvong-kong,  dit  Lo-pi,  fut  le  premier  des  re- 
belles; il  excita  le  déluge  pour  rendre  l’univers  mal- 
heureux; il  brisa  les  liens  qui  unissaient  le  ciel  et 
la  terre,  et  les  hommes,  accablés  de  tant  de  misères, 
lie  pouvaient  les  souffrir;  alors  Niu-va  déployant 
ses  forces  toutes  divines,  combattit  Kong-kong, 
Je  défît  entièrement  et  le  chassa.  Après  cette  vic- 
toire, elle  rétablit  les  quatre  points  cardinaux,  et 
rendit  la  paix  au  monde1.  La  terre  étant  ainsi  re- 
dressée, et  le  ciel  mis  dans  sa  perfection,  tous  les 
peuples  passèrent  à une  vie  nouvelle.  On  trouve 
dans  d’autres  auteurs  quelques  circonstances  qui  ne 
sont  point  à négliger.  Yun-tse*  dit  que  Kong-kong 
donna  de  ses  cornes  contre  le  mont  Pou-tchcou, 

* Ki-tchcou  et  Tchong-ki  sont  le  royaume  du  milieu, 
mramn  le  dit  expressément  la  glose  on  cet  endroit  (lu  Lou-sc. 
Par  ce  royaume  du  milieu,  on  doit  entendre  le  monde  entier; 
on  le  voit  assez  par  les  terme*  de  Tien-hia , tout  ce  qui  est 
fcous  le  ciel,  et  de  / 'an-min,  tous  les  peuples.  CV»I  un  royaume 
qui  est  en\  ironné  de  quatre  mers , qui  a.  le  mont  Tai-chan  au 
centre,  et  quatre  autres  montagnes  a ses  quatre  coins;  c’est 
un  royaume  dont  on  ignore  les  diverses  contrées,  les  rivières 
cl  les  montagne* , dont  on  trouve  les  noms  dans  les  anciens 
auteurs;  il  parait  tout  à fait  distingué  de  Kouen-lun;  cepen- 
dant ce  mont  Pou-teheou,  qui  est  au  nord-ouest,  qu’on 
nomme  la  cour  supérieure  du  Seigneur,  et  qui  étant  ébranlé 
par  Kong-kong  occasionna  une  grande  brèche  au  ciel,  ce 
Koue-tun,  qui  est  au  sud-est,  qu'on  appelle  la  cour  Inférieure 
du  Seigneur,  et  qui  devient  séparé  du  ciel;  ces  deux  monta- 
gnes |wira Usent  assez  clairement  designer  le  de!  et  la  terre , 
et  malgré  cela  on  ne  trouve  nulle  pari  que  le  royaume  du 
indieu  soit  la  même  rlx*o  «pie  le  mont  Koueu-luu. 

* l'ira -fer  est  peut  cire  \un-un  tse  ou  Kouan-v  un  Uc. 


qu’il  renversa  les  colonnes  du  ciel,  qu’il  rompit  les 
liens  de  la  terre,  que  Niu-va  rétablit  le  ciel  et  tira 
des  flèches  contre  dix  soleils.  Hoai-nan-tse  ajoute 
que  Niu-va  purilin  par  le  feu  des  pierres  de  cinq 
couleurs,  et  qu’elle  en  boucha  les  brèches  du  ciel; 
qu’elle  prit  les  pieds  d’une  monstrueuse  tortue,  pour 
redresser  les  quatre  termes;  qu’elle  tua  le  dragon 
noir*,  pour  rendre  la  paix  à la  terre;  qu’elle  brilla 
des  roseaux  et  en  ramassa  les  cendres  pour  servir 
de  digue  au  débordement  des  eaux.  Le  ciel  avait 
reçu  au  nord-ouest  une  grande  brèche,  et  la  terre 
avait  été  rendue  insuffisante  au  sud-est  : Niu-va  ré- 
para tout,  en  donnant  à la  terre  de  nouvelles  for- 
ces, et  remplissant  les  brèches  que  Kong-kong,  par 
sa  révolte,  avait  faites  au  ciel. 

Ces  deux  faits,  l’un  de  Kong-kong  en  mal,  et 
l’autre  de  Niu-va  en  bien,  ont  paru  si  extraordinai- 
res aux  (Illinois  modernes,  que  ne  pouvant  les  ex- 
pliquer, ils  ont  pris  le  triste  parti  de  les  réfuter. 
Tcliao-siue-kang 1 parle  ainsi , au  rapport  d’Yuen- 
leao-fan  : Puisqu’on  appelle  le  mont  Pou-tcheou  ta 
colonne  du  ciel,  il  faut  qu’il  soit  d'une  hauteur 
extrême;  Kong-kong  ne.  peut  avoir  guère  plus 
d'une  toise  de  haut , quelque  grand  qu’on  le  fasse  ; 
et  quelques  forces  qu'on  lui  donne,  il  ne  pouvait 
remuer  plus  de  trois  mille  jiesant;  comment  donc 
veut-on  que  d’un  coup  de  sa  tète  Ü ait  ébranlé  le 
mont  Pou-fcheou?  Ce  qu'on  dit  de  Mu-va  est  en- 
core plus  extravagant , car  le  ciel  est  éloigne  de. 
la  ferre  de  je  ne  sais  combien  de  mille  et  de  mille 
toises;  et  Niu-va,  quoique  reine  de  la  terre,  né- 
tait  après  tout  qu'une  femme  : comment  donc  peut- 
elle  voter  au  ciel  pour  le  radouber  avec  des  pierres 
de  cinq  couleurs?  Il  ajoute  que  ce  sont  autant  de 
pures  chimères. 

Niu-va  victorieuse  s'établit  dans  une  plaine  sur 
le  mont  Tchong-hoang;  elle  passa  ensuite  sur  le 
mont  Li,  et  comme  elle  régna  par  le  bois,  on  dit 
que  sa  domination  est  à l’orient.  « Ses  mérites,  dit 
lloni-naii-t.se,  pénètrent  jusqu’au  plus  haut  des 
cieux,  et  s'étendent  jusqu’au  plus  profond  des  abî- 
mes; son  nom  se  répand  sur  tous  les  siècles  futurs, 
et  sa  lumière  remplit  tout  l'univers;  montée  sur  le 
char  du  tonnerre,  elle  le  fait  tirer  par  des  Long  ai- 
lés et  soumis  à ses  ordres;  un  nuage  d’or  la  couvre 
et  l’environne;  elle  se  joue  ainsi  dans  le  plus  haut 
des  airs,  jusqu'à  ce  que,  parvenue  au  neuvième  ciel, 
elle  fait  sa  cour  au  seigneur  (Ti)  à la  porte  de  l’in- 
telligence; ne  respirant  que  l’union  et  la  paix,  clic 
se  repose  auprès  du  Tai-tsou , et  comblée  de  tant  de 
gloire,  loin  de  vanter  ses  mérites,  elle  se  tient  dans 
un  humble  et  respectueux  silence.  » 

On  attribue  à Niu-va  plusieurs  instruments  à 
vent  et  à anche.  « I, es  deux  premiers,  nommés  Seug 
et  iioang,  lui  servaient  pour  communiquer  avec  les 
huit  vents;  par  le  moyen  des  kouen  ou  flûtes  dou- 
bles, elle  réunit  tous  les  sons  en  un  seul , et  accorda 
le  soleil,  la  lune  et  les  étoiles;  c'est  ce  qui  s'appelle 

1 /lc-l<mg , le  dragon  noir.  Il  c*t  bien  rare  de  trouver  la 
caractère  long  pris,  comme  ici,  en  mauvaise  paît. 

J Tchau-sia'  /.  i» g vivait  mni»  la  djiuttie (Ira  Ming;  11  a 
fait  plusieurs  livre*  dans  le  quatorze  ou  quinzième  bièclc. 
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tinwiwrt  parfait,  lino  harmonie  pleine  : sa  gui- 
tare fiait  a cinq  cordes;  elle  en  jouait  sur  les  colli- 
nes et  sur  les  eaux  ; le  son  en  était  fort  tendre;  elle 
augmenta  le  nombre  des  cordes  jusqu'à  cinquante, 
afin  île  s'unir  au  ciel , et  pour  inviter  l’esprit  à des- 
cendre; mais  le  son  en  était  si  touchant  qu’on  ne 
pouvait  le  soutenir;  c’est  pourquoi  elle  les  réduisit 
a vingt-cinq,  pour  en  diminuer  la  force;  et  alors  il 
n'y  eut  plus  rien  dans  l'univers  de  si  caché  ni  de  si 
délicat,  qui  ne  fût  dans  l’ordre.  » 

Niu-va  régna  cent  trente  ans  ; son  tombeau  est 
en  cinq  endroits  différents;  on  prétend  quelle  a 
plusieurs  fois  apparu.  Quelques  auteurs  ne  la  comp- 
tent que  comme  ayant  aidé  Fo-hi  à gouverner,  pré- 
tendant qu’une  femme  ne  peut  s'asseoir  sur  le  trône 
Ce  l’univers. 


CHAPITRE  XIV. 

cms-Mwc. 

Ce  cjui  distingue  principalement  ce  héros  de  tous 
les  autres,  c’est  l’agriculture  et  la  médecine.  Plu- 
sieurs auteurs  prétendent,  d’après  le  lli-tse,  que 
Chili- nong  fut  successeur  de  Fo-hi;  c’est  qu’ils  ne 
séparent  point  Fo-hi  de  Niu-va  ; maison  ne  dit  nulle 
part,  que  je  sache,  comment  Chin-nong  parvint  à 
l’empire. 

T^a  mère  de  Chin-nong  s’appelle  Ngan-teng  ou 
Xitt-tong , la  lille  qui  monte  et  qui  s’élève;  on  la  fait 
épouse  de  Cliao-tien , sans  qu’on  sache  quel  est  ce 
personnage.  Niu-teug  se  promenant  un  jour  à Hoa- 
yang,  c'est-à-dire,  au  midi  de  la  colline  des  fleurs, 
conçut,  par  le  moyen  d’un  esprit,  dans  un  lieu 
nommé  ïchang-yang,  et  mit  au  monde  Chin-nong, 
dans  un  antre  au  pied  du  mont  Li  *,  ou , selon  d’au- 
tres , dans  un  rocher  du  mont  Li.  C’est  là  qu’on 
veut  que  Idio-tse  soit  aussi  né.  Cette  grotte  n’a 
qu’un  pas  eu  carré  à son  entrée;  mais  en  dedans 
tdlc  est  liante  de  trente  toises,  et  longue  de  deux 
cents  pieds;  on  l'appelle  la  grotte  de  Chin-nong. 
Il  fut  élevé  et  habita  sur  les  bords  du  fleuve  Kiang”, 
et  prit  de  là  le  nom  deKiang. 

Chin-nong  eut  l’usage  de  In  parole  trois  heures 
après  qu’il  fut  né;  à cinq  jours  il  marcha,  à sept 
il  eut  toutes  sps  dents,  et  à trois  ans  il  savait  tout 
ce  qui  regarde  l’agriculture.  On  dit  que  lorsqu’il  na- 
quit la  terre  fit  sortir  neuf  fontaines,  et  que  quand 
on  buvait  dans  une,  l’eau  des  huit  autres  s’agitait. 
Ohin-ncing  était  haut  de  huit  pieds  sept  pouces  ; il 
avait  la  tête  de  brruf  et  le  corps  d'homme,  le  front 
de  dragon  et  les  sourcils  très-grands  : on  l’appela 
Chin-nong , cVst-à-dire,  le  die  in  laboureur , soit  à 
cause  que  l’agriculture  dont  il  s’agit  est  toute  di- 

*  Li  ; ortie  inonlnsne  s'appelle  aussi  Lie.  Tous  ces  pays, 

/ai «lit,  sont  inconnus. 

* Kîuhij  iiVsl  pas  ici  le  même  caractère  que  celui  du  neuve 
KtAtfg.  I.c  premier,  dont  il  s’a  tût  Ici , est  composé  de  deux 
partir*  : ri»  haut  c»t  le  caractère  qui  signifie  mouton , rhèrre , 
um  en  "i-n,  ral  cette  espèce  d'animal  ; au-dessous  est  celui  qui 
dékjjpie  la  jitte  ou  la  Jmirllc.  taCItotie-vcn  a donné  cette  a na- 
!\  w.  Trltao-san-fou  a fait  sur  ce  li\  re  un  commentaire  intitulé 

î * JMC-ccn-tut»*j-hn  n. 


vine,  soit  à cause  de  In  sincérité  et  de  la  bonté  do 
son  cœur.  Il  régna  d’abord  à Y et  ensuite  à Ki  ; 
c’est  pourquoi  ou  le  nomme  Y-kî.  Une  glose  dit 
que  Y est  le  royaume  où  naquit  Y-yun,  et  que  Ki 
est  un  pays  dont  Yen-vang  fut  obligé  de  châtier  /es 
peuples.  Il  y a des  auteurs  qui  veulent  que  Y-ki 
soit  un  ancien  empereur , le  même,  que  Tai-ting. 
Chin-nong  est  aussi  pris  pour  Ti-hoang,  et  sa 
nomme  souvent  Ycn-ti,  parce  qu’il  régna  par  le  feu. 

Chiu-nong  eut  pour  maître  Lao-long-ki  ; on  le 
fait  aussi  disciple  de  Tchi-song-tse , qui  fui  maître 
de  Hoang-ti  et  d'Yao.  Cet  ermite  est  le  premier 
des  Sien  ou  des  immortels,  et  s’appelle  souvent 
Mou-kong.  Ce  Chan-hai-king  dit  qu'il  se  brûla  sur 
le  mont  Kiu-hoa,  et  que  quittant  sa  dépouille  mor- 
telle, il  s’envola  sur  le  mont  Kouen-lun,  et  s’arrêta 
dans  une  grotte  de  pierre,  qui  était  la  demeure  de 
Si-vang-mou.  La  lille  cadette  de  Chiu-nong  le  sui- 
vit, et  devint  immortelle.  On  trouve  quantité  de 
traces  de  Mou-kong  sur  le  mont  Ngo-mi  ; il  préside 
à la  pluie.  Tout  ceci  est  tiré  de  Ueou-hiang  >.  Chin- 
nong  consulta  encore  un  autre  ermite  nommé 
Tehun-hi,  et  selon  d’autres,  Tai-y-siao-tse.  Il  lui  de- 
manda pourquoi  les  anciens  vivaient  si  longtemps  ; 
l'ermite  répondit  que  le  ciel  avait  neuf  /tories, 
que  te  soleil  cl  la  lune  tenaient  le  m ilieu , et  que  c'est 
le  chemin  le  plus  sûr. 

Le  livre  Y-teheou-chou  » dit  que  sous  Chin-nong 
il  plut  du  hic;  le  Chi-king3,  en  parlant  de  Ileou- 
tsi,  dit  aussi  ((tic  le  bon  grain  descendit  naturelle- 
ment du  ciel.  Le  Lou-se  dit  que  tous  les  graine  en 
général  sont  un  présent  du  ciel  , et  il  s'objecte  que 
les  voies  du  ciel  sont  fort  éloignées , et  que  ce  qu'on 
rapporte  de  Chin-nong  et  de  llcou-lse  n'est  peut- 
être  pas  vrai.  Il  répond  que  dire  cela  c'est  une 
extravagance  , et  qu’il  n’y  a rien  qui  soit  plus  pro- 
che que  la  communication  mutuelle  du  ciel  et  de 
l’homme. 

Le  chapitre  lli-tse  dit  que  Chin-nong  considé- 
rant le  Koun  nommé  Y K prit  du  bois  fort  et  dur 
dont  il  lit  le  coutre  de  la  charrue,  et  choisit  du  bois 
plus  tendre  pour  en  faire  le  manche  : il  apprit  ainsi 
aux  hommes  à cultiver  les  champs;  c'est  ce  que  Ti- 
bulle  attribue  à Osiris.  Au  reste,  Osiris,  de  même  que 
Chin-nong,  a sur  la  tête  des  cornes  de  bœuf.  Jupiter 
Ammon  avait  le  même  ornement,  et  Racchus,  qui  ne 
diffère  point  d’Osiris,  est  aussi  cornu. 

On  attribue  à Chin-nong,  comme  à Racchus,  l’in- 
vention du  vin;  cor  après  qu’il  eut  orné  la  vertu  et 
fait  la  charrue,  la  terre  lui  répondit  par  une  source 
de  vin  quelle  fit  naître.  Avant  lui,  l’eau  s'appelait 
le  premier  vin,  le  vin  céleste;  et  quoique  dès  le 

* Ueou-hiang,  fameux  écrivain  sous  les  Han  : il  mit  en 
ordre  la  bibliothèque  impériale;  il  a fait  plusieurs  ouvrages, 
entre  autres  l'histoire  de*  Immortels,  les  Femmes  Illustres,  lus 
Guerres  civiles,  elc.  Il  écrit  bien. 

* Y-tcheon-chon;  c'est , dit  Licoti-hiang,  ce  <|ui  resta  du 
l'ancien  ('.hou-kiii".  On  prétend  que  ce  livre  ne  fut  fait  que  du 
lemps  des  Tclieou  orientaux.  'Fout  cela  est  doue  tort  inférieur 
nu  vrai  (’liou-kinp. 

J I.e  Chi-kiinj  e>t  un  des  principaux  livres  canoniques; 
c'est  un  recueil  d'odes  et  de  rnuliqile*  qui  tend  nu  imV.'ie  but 
que  l’Y-Miiji  et  le  CU«Hl-kiii^. 

* Conque  • il'*  Ktnia  e et  du  Koua  <L 
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temps  de  Fo-hi  on  eût  déjà  la  matière  dont  se  fait 
le  vin , ce  fut  Cliin-nong  qui  nous  donnaee  breuvage 
nommé  l.l  et  Ijo. 

Pour  revenir  aux  paroles  du  Hi-tse,  qne  Chin- 
kai 1 Il a expliqué  relativement  aux  Koua  de  i'Y-king , 
Cliin-nong,  poursuit-il,  apprit  le  labourage;  et 
comme  il  n'y  a point  d'invention  qui  ait  porté  plus 
de  profit  aux  hommes , ou  dit  qu'il  l'emprunta  du 
Koua  Y. 

Clii-tse  ■ dit  que  Cliin-nong  obtenait  de  la  pluie 
quand  II  en  avait  besoin,  dans  l'espace  de  cinq 
jours  une  bouffée  de  cent,  et  tous  les  dix  jours  une 
bonne  pluie  ; ce  qui  marque  la  vertu  et  la  branlé  de 
son  règne.  On  lit  dans  Kouan-tse  que  Cliin-nong 
sema  les  cinq  sortes  de  blé  au  midi  du  mont  Kl, 
et  quo  les  peuples  des  neuf  parties  du  monde  appri- 
rent de  lui  à se  nourrir  de  grain.  Il  ordonna  qu'on 
.n'eût  pas  b gâter  ce  que  la  terre  produit  au  prin- 
temps et  en  été,  mais  qu'on  filt  diligent  à recueillir 
tous  les  fruits;  afin  de  perfectionner  toutes  choses, 
qu'on  n envahit  point  les  travaux  d'autrui,  et  que 
le  labourage  eût  son  temps  privilégié.  Enfin  il  en- 
seigna tout  ce  qui  regarde  le  chanvre  et  le  mûrier, 
afin  qu'il  y eût  des  toiles  et  des  étoffes  de  soie  en 
abondance’  Je  crois  qu'on  sera  bien  aise  que  je  mette 
Ici  quelques-unes  des  lois  de  ce  bon  roi  ; le  livre 
San-fen  nous  en  a conservé  une  partie.  C'est  le  ciel 
qui  produit  les  peuples,  dit  Cliin-nong,  et  c'est  le 
véritable  roi  qui  sert  le  ciel  ; cette  pensée  est  presque 
mot  pour  mot  dans  le  Chou-king.  I.e  peuple  est  le 
fondement  du  royaume,  et  la  nourriture  est  le  ciel 
du  peuple; quand  le  labourage  ne  va  pas  bien,  la 
nourriture  manque,  et  quand  le  peuple  n'est  pas  droit, 
il  fait  un  mauvais  usage  des  fruits  du  labourage. 
SI  un  honnne  parvenu  à la  force  de  l'âge  ne  laboure 
point , Il  n'aura  rien  pour  apaiser  sa  faim  ; et  si  une 
tille  devenue  grande  ne  s'occupe  point  à filer  et  â 
faire  de  la  toile,  elle  n’aura  rien  pour  résister  au 
froid  On  ne  doit  point  regarder  comme  fort  précieux 
ce  qu'il  est  difficile  d'avoir,  et  il  ne  faut  pas  souffrir 
qu’on  conserve  des  meubles  inutiles.  Que  chacun 
s'attribue  ou  la  stérilité  ou  l'alumdance,  puisque 
l’une  tient  de  sa  paresse  et  l’outre  de  scs  soins.  Si 
les  laboureurs  sont  vigilants  et  attentifs,  il  n'y  aura 
point  de  famine  assez  grande  pour  faire  mourir  le 
peuple  dans  le  milieu  des  chemins;  et  quand  on  a 
suffisamment  de  quoi  te  nourrir  et  se  vêtir,  la  vertu 
règne,  le  crime  n'ose  te  montrer,  et  tout  le  monde 
obéit,  sans  qu’il  toit  besoin  de  recourir  aux  lois. 
Iloai-nsu-tse  dit  dans  le  même  sens  que  Cliin-nong 
ne  donnait  aucun  ordre , et  que  tous  les  peuples  lui 
obéissaient  ; ce  n’est  pas  qu'il  n’eût  fait  de  lois,  mais 
c’est  qu'il  n'avait  pas  besoin  de  leur  secours.  Un 
autre  auteur  ditque  sans  donner  d'autre  récompense 

1 Chln-kai  vivait  sons  la  dynastie  des  Song  ; Il  a tait  un 
assez  bon  commentaire  sur  I’Y-king,  qu'U  a intitulé  par  mo- 
destie Y-sino-tehoucn. 

* Chi-tu  était  du  royaume  de  T tin  : Il  s’enfuit  à CIk>u  , et 
Ai  un  livre  en  vingt  chapitres  ; Il  n’en  rrste  plus  que  deux. 

Il  dit  que  dans  le  Tal-kl  il  y a un  roi  et  un  inaitre;  c’est  qu’il 
prend  Tal-kl  pour  l’unlver*,  comme  fait  Tcliouang-tse, 
quand  il  dit  que  le  Too  est  avant  le  Tal-kl. 


au  peuple  que  de  le  bien  nourrir,  il  convertissait 
tout  l'univers. 

On  doit  aussi  h Cliin-nong  la  poterie  et  la  fonte. 
1,0-pl  dit  cependant  que  ces  arls  ont  commencé  dès 
le  temps  de  l'empereur  Soui-gin,  et  quee'est  une 
erreur  d’attribuer  la  poterie  ô Hoang-ti,  et  l’art  de 
fondre  les  métaux  à Tchi-yeou.  Cliin-nong  institua 
des  fêtes,  pendant  lesquelles  on  devait  s'abstenir 
de  visites,  de  procès  et  de  promenades  ; c'est , dit 
Lo-pi,  ce  qui  est  rapporté  dans  l’Y-klng,  au  sym- 
bole Fou  : Que  Ici  anciens  rois,  le  septième  jour, 
qu'U  appelle  le  grand  jour,  faisaient  fermer  tes 
portes  des  maisons,  qu'on  ne  faisait  ce  Jour-là  au- 
cun commerce,  et  que  les  magistrats  ne  Jugeaient 
aucune  affaire;  c'est  ce  qui  s'appelle  l'alicini  calen- 
drier. Yang-tsuen  dit  que  Cliin-nong  ordonna  le  pre- 
mier ce  qui  regarde  le  labourage  , qu'il  établit  des 
fêtes,  qu'il  jugea  du  chaud  et  du  froid  pour  fixer 
les  saisons  dans  leur  temps , soit  qu'elles  avancent, 
soit  qu'elles  retardent  ; c'est  pourquoi  il  se  servit  du 
mot  Lie,  qui  signifie  calendrier. 

On  dit  que  Chin-nung  fit  un  livre  sur  l'art  mili- 
taire , et  qu'il  était  habile  dans  la  guerre . Lorsque 
Pou  et  Soui  se  révoltèrent,  il  châtia  ces  deux 
petits  rois , et  affermit  ainsi  dans  l'obéissance  tous 
les  royaumes  de  l'univers.  Cliin-nong , dit  Sou- 
tsing',  châtia  Pou  et  Soui,  Hoang-ti  en  fit  autant 
de  Soui-lou,  et  enchaîna  Tchi-yeou.  Yao  fut  obligé 
de  châtier  de  la  même  manière  Hoan-teou,  autre- 
ment Kouen-teou,  et  Cliun  dompta  San  miao. 

Le  Ili-tse , déjà  cité , dit  encore  que  Cliin-nong, 
en  pénétrant  le  symbole  CM*,  inventa  les  foires 
au  milieu  du  jour,  qu'il  y flt  venir  tous  les  peuples 
du  monde,  et  qu'il  y ramassa  toutes  les  marchnndi- 
ses  de  l’univers.  On  les  échangeait  mutuellement, 
après  quoi  on  se  retirait  chacun  dans  son  lieu.  Il 
sc  servit  de  monnaie  pour  le  même  dessein,  mais 
l'invention  en  est  bien  plus  ancienne.  Kong-ing-ta 
veut  que  les  cérémonies  de  joie  aient  commencé 
sous  Chiu-nong,  qui,  comme  on  lit  dans  le  texte 
du  Lou-se,  frappait  sur  un  lambourde  pierre  pour 
honoror  l'esprit  invisible,  et  pour  mettre  par  ee 
moyen  de  la  communication  entre  le  haut  et  le  bas, 
entre  le  ciel  et  la  terre. 

Quoique  Fo-hi  eût  commencé  è guérir  les  maladies 
par  la  vertu  des  plantes , cet  art  est  particulièrement 
attribué  à Chin-nong  ; ce  fui  lui  qui  distingua  toutes 
les  plantes,  et  en  détermina  les  diverses  qualités. 
Un  passage  tiré  du  livre  San-iioang-ki  parait  vou- 
loir dire  que  Cliin-nong  battait  et  remuait  les  plan- 
tes avec  une  espèce  de  fouet  ou  de  spatule  rouge  ; 
ce  qui  désignerait  la  chimie,  d'autant  plus  qu'on 
parie  d'un  creuset  (Ting},  dans  lequel  Cliin- 
nong  éprouvait  les  plantes.  Le  seul  mot  ting  mar- 
que assez  qu'il  se  servait  pour  cela  du  feu.  I.e 
dictionnaire  A'ang-hi-lse-tien  rapporte  le  passage 
du  San-hoang-ki , mais  il  ne  l’explique  point.  Il  y 3 
un  auteur  qui  dit  que  Cliin-nong,  en  tournant  un 

' Sou-tsinÿ  vivait  sons  la  dynaslic  des  Han;  Il  élnil  dis- 

Iciple  de  Kouei-kou-Ue.  Son  frère  cadet,  nomme  Sou-lii,  fut 
aussi  célèbre  clans  le  même  temps. 

1 Compose  üu  Koua  c et  du  Koua  </. 
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/buel  rouge,  revomissait  les  poissons  qu'il  avait 
avalés.  Un  autre  dit  en  général  que  les  plantes  se 
divisent  en  quantité  d’espèces  différentes  ; mais 
que  si  on  examine  bien  leur  figure  et  leur  couleur , 
si  on  les  éprouve  par  T odorat  et  par  le  goût , on 
pourra  distinguer  les  bonnes  des  méchantes , et  en 
composer  des  remèdes  pour  guérir  les  maladies , 
sans  qu’il  soit  nécessaire  d’en  faire  l'épreuve  sur 
soi-même ; mais  le  Ching1  regarde  cela  d’une  si 
grande  conséquence,  qu'il  veut  connaître par  sa 
propre  expérience  la  nature  de  chaque  remède 

?uil  enseigne.  Dans  un  seul  jour,  Cliiu-nong  fit 
épreuve  de  soixante-dix  sortes  de  venins;  il  parla 
sur  quatre  cents  maladies,  et  donna  trois  cents 
soixante-cinq  remèdes,  autant  qu'il  y a de  jours  en 
l'an;  c’est  ce  qui  compose  son  livre  nommé  Pen- 
tsao  ; mats  si  on  ne  suit  pas  exactement  la  dose  des 
remèdes , il  y a du  danger  de  les  prendre.  Ce  Pen- 
tsao  avait  quatre  chapitres , si  on  croit  le  Che-ki. 
Lo-pi  dit  que  le  texte  du  Pen-tsao  d’aujourd'hui  est 
de  Chin-nong;  mais  cela  est  révoqué  en  doute  par 
ceux  qui  prétendent  que  ce  livre  n’est  pas  ancien. 
Si  on  ne  croit  pas  que  le  Chan-haiking  soit  du  grand 
Yu,  comment  croira-t-on  que  le  Pen-tsao  est  de 
Cliiu-nong?  On  dit  cependant  que  Chin-nong  fit 
des  livres  gravés  sur  des  planches  carrées  : Hoang-ti 
dit  qu'il  les  a vus , et  Ri-pe  ajoute  que  c’étaient  des 
secrets  donnés  par  le  suprême  seigneur  Chang-ti , 
et  transmis  à la  postérité  par  6011  maître.  On  ne 
sait  pas  09$ez  quel  est  ce  Ki-pe,  ni  Tsiou-lio-kia, 
dont  il  était  disciple.  Par  Chang-ti  on  ne  peut  pas 
entendre  Chin-nong , car  jamais  empereur  chinois 
n’a  été  nommé  Chang-ti , ce  terme  étant  déterminé 
pour  l'Être  suprême  seul;  Chin-nong  ordonna  à 
J tiiou-ho  ki  de  mettre  par  écrit  ce  qui  concerne  la 
couleur  des  malades  et  ce  qui  regarde  le  pouls, 
d’apprendre  si  son  mouvement  est  réglé  cl  bien 
(Vaccoi'd ; pour  cela  de  le  tâter  de  sui/e , et  d’aver- 
tir le  malade,  afin  de  rendre  par  là  un  grand 
service  au  monde,  en  donnant  aux  hommes  un  si 
bon  moyen  de  conserver  leur  vie. 

Chin-nong  composa  des  cantiques  sur  la  fertilité 
de  la  campagne;  il  fit  une  très-belle  lyre  et  une 
guitare  ornée  de  pierres  précieuses,  l’une  et  l'autre 
pour  accorder  la  grande  harmonie,  mettre  un  frein 
à la  concupiscence , élever  la  vertu  jusqu’à  l’Esprit 
intelligent,  et  foire  le  bel  accord  du  ciel  et  de  la 
terre.  Yang-hiang  dit  les  mêmes  choses,  encore 
plus  clairement  : Chin-nong  fit  une  lyre  pour  fixer 
l’esprit  et  arrêter  la  débauche,  pour  éteindre  la 
concupiscence  et  remettre  l’homme  dans  la  vérité 
céleste.  Le  nombre  des  cordes  est  différent  dans 
différents  auteurs.  L’un  dit  sept,  l’autre  cinq,  d’nu- 
tres  vingt-cinq.  Lo-pi  dit  que  cinq  est  le  nombre 
de  la  terre,  que  Hoang-ti  et  Chun  régnèrent  par 
la  terre;  donc  leur  lyre  avait  cinq  cordes  ; que  sept 
est  le  nombre  du  feu;  or  Chin-nong  et  Yao  ré- 
gnèrent par  le  feu  ; donc  leur  lyre  avait  sept  cordes. 
Je  ne  sais  où  il  a pris  ce  qu'il  dit  de  ces  nombres 

* OU  kg  désigne  tfft  tfès-flrand  et  trfe-sage  personnage. 

* Il  n’est  pas  sur  que  ce  T$iou-hù-ki  ait  été  le  maître  de  K i-  pe. 


cinq  et  sept;  mais  quand  on  lui  accorderait  cela,  sa 
conséquence  en  serait-elle  meilleure?  Il  ajoute  que 
celte  lyre  de  Chin-nong  était  longue  de  six  pieds 
six  pouces  six  bonnes  lignes.  Horace  a dit  par 
tradition,  d’Amphion  et  d’Orphée,  à peu  près  la 
meme  chose  de  la  musique  ; et  nos  anciens  ne  sont 
guère  plus  sages  que  les  Chinois  modernes , quand 
ils  veulent  que  les  cordes  de  la  lyre  répondent  aux 
sept  planètes  ; ce  qui  se  dit  aussi  de  la  flûte  de  Pan. 

Et  tnihi  disparîbut  tepicm  compacta  eicutis 

Flttula , etc. 

Et  quand  ils  disent  que  la  harpe  de  Mercure  avait 
trois  cordes  par  rapport  aux  trois  saisons  de  l’année, 
aux  trois  sons  divers,  et  que  l’aigu  répond  à l’été, 
le  grave  à l’hiver,  et  le  moyen  au  printemps,  et  que 
dans  la  suite  on  y mit  quatre  cordes , en  considéra- 
tion des  quatre  éléments  ; cela  vaut  bien  le  nombre 
de  la  terre  et  le  nombre  du  feu  dont  parle  Lo-pi. 

Chin-nong , monté  sur  un  char  traîné  par  six 
dragons,  mesura  le  premier  la  figure  de  la  terre,  et 
détermina  les  quatre  mers.  Il  trouva  neuf  cent  mille 
stades*  est  et  ouest  sur  huit  cent  cinquante  mille 
stades  nord  et  sud.  Liu-pou-ouei  ajoute  qu’il  divisa 
tout  ce  vaste  espace  en  royaumes.  Les  plus  proches 
du  centre  étaient  les  plus  grands , et  les  plus  éloignés 
étaient  les  plus  petits,  de  manière  que  sur  les  mers 
qui  environnaient  ce  bel  empire,  il  y avait  des  royau- 
mes seulement  de  vingt  OU  de  dix  stades;  il  étnit 
borné,  au  midi,  par  ce  qu’on  npppelle  Kiao , et  c’é- 
tait là  qu’ort  ofTVnit  les  sacrifices;  au  nord,  par  les 
ténèbres  Venu;  à l’orient,  par  la  vallée  lumineuse 
Yang-hûu;  et  à l’occideht,  par  les  Sati-goei.  Le 
Chou-king,  en  parlant  du  roi  Yao,  rapporte  aussi 
ces  quatre  points  cardinaux,  qu’il  appelle  la  vallée 
lumineuse  : Yang-kott , à l’briéht  ; Pfùn-kiao. , au  midi  ; 
la  vallée  obscure,  Moei-kou,  à l’occident;  et  la  cour 
des  ténèbres,  Yeou-tou,  au  nord  : c’est  à ces  quatre 
extrémités  qu’Yao  mit  quatre  mathématiciens  pour 
observer  les  deux  équinoxes  et  les  deux  solstices. 
Quelque  étendu  que  fût  l’empire  de  Chin-nong,  il 
était  si  peuplé,  et  les  habitants  étaient  si  peu  éloignés, 
que  les  cris  des  animaux  domestiques  se  répandaient 
et  s'entendaient  d’un  village  au  village  prochain.  Les 
grands  royaumes  se  servaientdes  petits,  et  du  centre 
de  l'empire  on  allait  à la  circonférence. 

Chin-nong  sacrifiait  au  seigneur  suprême,  dans  le 
temple  de  la  lumière  ( Ming-tang  ) : rien  n’est  plus 
simple  que  ce  temple;  la  terre  de  ses  murs  ifavnit 
aucun  ornement;  le  bois  de  sa  charpente  n’était 
point  ciselé,  afin  que  le  peuple  fit  plus  d’estime  do 
la  médiocrité.  C’est  une  erreur  grossière,  dit  Lo-pi , 
de  prétendre  que  Hoang-ti  a fait  le  premier  des 
maisons , et  a le  premier  bâti  le  temple  de  la  lumière. 
Cet  auteur  tient  le  même  langage  en  plusieurs  au- 

1 J’ai  traduit  U par  stade,  dix  I.i  font  à peu  près  une  de 
nm  lieues;  ainsi  ce  serait  quatre-*  ingt-dix  mille  lieues  est  et 
ouest,  et  quatre-*  ingl-cinq  mille  lieues  nord  et  sud. 

(On  peut  voir  dans  le  Nouveau  Journal  asiatique  mars 
I8M,  p.  awoi  un  ancien  texte  chinois  et  la  traduction  que  nous 
en  avons  donnée  relatifs  h celle  connaissance  de  l«  grandeur 
de  la  terre  et  de  l'uplaUstemeat  de#  pôle*,  qu’ont  possédée 
les  anciens  Chinois.  ] (O  I’  I 
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très  occasions,  ne  voyant  pas  que  la  meme  chose  a 
pu  se  trouver  sous  divers  empereurs.  Lhiii-nonx 
sacrifia  hors  des  murs,  au  midi  ' ; il  fit  aussi  la  cé- 
rémonie ordinaire  sur  la  haute  et  liasse  montagne, 
en  solennelle  reconnaissance  de  ce  que  tout  l’uni- 
vers jouissait  de  la  pni\. 

Lo-pi  s'étend  ici  sur  les  louanges  de  Chin-nong  : 
« Il  ne  détruisait  aucune  chose  |>our  s'agrandir,  il  n’a- 
baissait personne  pour  s’élever;  il  ne  profitait  point, 
pour  son  intérêt  particulier,  des  occasions  les  plus 
favorables  ; il  était  le  même  dans  la  gloire  et  dans  l'a- 
baissement , et  il  marchait  toujours  gaiement  devant 
le  premier  père  de  toutes  choses;  c’est  pourquoi 
son  peuple  n’était  composé  que  de  gens  vertueux , 
sans  le  mélange  d'aucun  scélérat;  il  n’employait 
aucuns  supplices , les  mœurs  étaient  pures;  on  n'a- 
vait point  ensemble  de  disputes , et  chacun  s’estimait 
assez  riche  , parce  qu'il  était  content  dece  qu'il  avait; 
sans  se  fatiguer,  Chin-nong  venait  à bout  de  tout  ; il 
ne  voulait  rien  de  l'univers,  et  l'univers  lui  offrait 
à l’envi  toutes  les  richesses;  s’estimant  peu , il  ho- 
norait tout  le  monde,  et  il  possédait  ainsi  l'estime 
de  tous  les  hommes  ; il  savait  le  blanc , et  il  conser- 
vait le  noir.»  a ■! 

Ces  derniers  mots,  qui  sont  très-énigmatiques, 
se  trouvent  dans  un  livre  attribué  à lloang-ti , et  la 
glose  les  explique  en  disant  qu’il  réunissait  en  sa 
personne  deux  natures  ; c'est  pourquoi  il  chercha 
la  mort  et  il  ne  put  la  trouver. 

Ou  dit  que  Chin-nong  régnait  à Tcliin  ; qu'après 
sa  mort  il  fut  enterre  à Tchang-cha;  qu'il  était  Agé 
de  cent  soixante-huit  ans,  qu'il  en  avait  régné  cent 
quarante-cinq , et  qu'il  laissa  douze  enfants. 


CHAPITRE  XV. 

DES  DESCENDANTS  DE  CIIIN-NONG. 

Chi-tse  dit  que  la  dynastie  de  Chin-nong  a eu 
soixante  et  dix  empereurs.  I.iu-pou-ouei  assure  In 
même  chose.  La  plupart  des  lettrés,  dit  Lo-pi,  nient 
le  fait , parce  qu’ils  n’examinent  point  l’antiquité  : 
sont-ils  donc  plus  croyables  que  Chi-tse  et  que  Liu- 
pou-ouei  ? « Si  on  n’en  compte  que  sept  ou  huit,  c’est 
que  les  autres  ont  peu  régné,  ou  plutôt  qu’on  a perdu 
la  tradition  de  ce  qu’ils  ont  fait.  » 

Tous  les  historiens  modernes  suivent  aveuglé- 
ment le  Vai-ki,  et  placent  d’obord  le  roi  Lin-kouei, 
fils  de  Chin-nong,  qui  régna  quatre-vingts  ans;  son 
fils  Ti-ching  lui  succéda,  et  régna  soixante 'ans; 
ensmteTi-ming,  fils  de  Ti-ching,  qui  régnaquarante- 
neuf  ans  ; ensuite  Ti-y , fils  du  roi  Ti-ming , qui  ré- 
gna quarante-cinq  ans;  son  fils  Ti-lai  lui  succéda, 

1 Ce  qui  s'appelle  Kiao  est  uu  lieu  hors  des  murs  de  la  ville 
capitale  de  loul  l'empire  : Il  esl  silué  droit  nu  midi , et  tout  à 
découvert;  il  est  uniquement  destiné  à honorer  par  des  sa- 
critlces  le  suprême  Seigneur,  auquel  seul  ils  sont  offerts;  et 
comme  on  ne  les  offre  qu'à  lui  seul , aussi  n'y  a-t-il  que 
l’empereur  seul  qui  puisse  les  offrir,  encore  n’ose-t-ll  pas  le* 
offrir  par  lui-même  ; mais  il  choisit  le  fondateur  de  sa  famille 
pour  un  emploi  donl  il  se  croit  indigne  ; et  comme  ces  cérémo- 
nie* se  font  en  forme  d’un  urand  banquet,  c'est  assez,  d’hon- 
neur pour  lui  que  de  servir  a table. 


et  son  règne  fut  (le  quarante-huit  nns;  il  fut  suivi 
de  son  lils  Ti-kiu,  qui  régna  quarante-trois  ans, 
eelui-ei  fut  père  de  Tsie-king , qui  eut  pour  (Ils  Ko 
et  lli  : ni  le  père  ni  les  deux  enfants  ne  parvinrent 
à l’empire  ; niais  Ke  eut  un  (ils  nommé  Yu-vang, 
qui  succéda  au  roi  Ti-kiu,  et  régna  cinquante-cinq 
ans;  c’est  par  lui  que  la  dynastie  finit. 

A ne  s’en  tenir  qu’à  ce  petit  nombre  de  rois , nous 
aurions  toujours  trois  cent  quatre-vingt-dixanspnur 
la  durée  de  cette  famille,  sous  laquelle  tous  les 
empereurs  s’appelèrent  Ye-nou-Jen,  comme  Cliin- 
nong  le  fondateur;  mais  I.o-pi  va  bien  plus  loiu, 
et  dit  que  si  on  jugeait  des  soixante  et  dix  empereurs 
de  celte  dynastie  d’après  les  longs  régnes  de  Chin- 
nong  et  de  lloang-ti,  on  trouverait  quelques  cen- 
taines de  mille  années.  Le  premier,  qu'il  met  après 
Chin-nong,  est  Ti-tebu  : dès  l’dgedc  sept  ans,  il 
avait  les  vertus  d'un  sage,  et  il  aida  l’empereur  son 
père  en  plusieurs  choses.  Lo-pi  dit  beaucoup  de 
bien  de  son  règne  ; on  le  nomme  Li-clian-chi , d’un 
des  noms  de  Chin-nong,  et  on  lui  a fait  l'honneur, 
dans  les  siècles  suivants,  de  le  placer  pour  accom- 
pagner l'esprit  des  grains.  Il  ne  faut  pas  oublier 
que  Heou-tsi  s’appelle  Tcliu,  du  nom  de  cet  empe- 
reur. 

Lo-pi  met  ensuite  King-kia,  fils  aîné  et  légitime 
de  Ti-tchu,  le  troisième  Ti-lin;  le  Vai-ki  le  nomme 
Lin-kouei  : c’est  une  erreur,  dit  Lo-pi,  car  Ti-lin 
est  avant  Ti-ching,  et  Ti-kouei  ne  vient  qu’après. 
Il  y a des  auteurs  qui  ont  dit  que  Ti-kouei  était 
Chin-nong  lui-méme;  c’est  qu’ils  ignorent  que  Chin- 
nong  a eu  des  successeurs  de  sa  race  en  grand  nom- 
bre. Lo-pi  ne  dit  point  qui  fut  le  père  de  Ti-lin.  Le 
quatrième,  Ti-ching,  c'est  le  fils  du  précèdent;  ce 
fut  lui  qui  régla  les  tailles  sur  les  blés;  il  ne  pre- 
nait qu'un  sur  vingt.  Kouan-tse  rapporte  les  im- 
pôts à Kong-kong.  Lo-pi  dit  qu'ils  sont  bien  plus 
anciens , mais  que  la  taille  sur  les  blés  n’est  que 
depuis  Chin-nong , et  que  Ti-ching  la  régla. 

I,e  cinquième  est  Ti-kouei.  Liu-pou-ouei  dit  que 
les  peuples  du  royaume  de  So-cha  se  révoltèrent , et 
se  rendirent  à Chin-nong.  So-cha  était  un  pays  tri- 
butaire d’Yen-ti  ; c'est  dans  ce  petit  royaume  qu’oil 
a découvert  le  sel. 

LesixièmeestTi-ming,filsdeK.ouei.Le  septième, 
dans  le  Vai-ki , se  nomme  Ti-y , fils  de  Ti-ming  ; 
Lo-pi  l’appelle  Ti-tchi.  Le  huitième  n'est  que  dans 
I.o-pi , et  est  nommé  Ti-li,  père  de  Ti-lai , que  le 
Vai-ki  fait  fils  de  Ti-y.  Le  dixième  s’appelle  Ti-kiu; 
sa  mère  était  fille  de  Sang-choui.  Le  onzième , Tsie- 
king,  fils  du  précédent,  père  de  Ke  et  de  Hi.  Lo- 
pi  les  fait  régner  l’un  après  l'autre.  Le  quatorzième , 
Ti-ki , fils  de  Ti-hi  et  frère  de  Siao-ti. 

Lo-pi  s'étend  ici  sur  les  descendants  de  ce  roi  Ti- 
ki,  et  dit  qu'il  eut  trois  fils  : le  premier,  Kiu,  qui 
fut  maître  de  Hoang-ti;  le  second,  l'e-iin,  qui  fut 
roi  tributaire;  le  troisième , Tcheou-yong,  qui , sous 
le  même  lloang-ti , eut  la  charge  de  Se-tou.  Son  fils 
Chu-hiao  fut  père  de  Keou-long , qui , sous  l'empe- 
reur Tchuen-hio.  était  llrou-lou,  et  qui  s’acquitta 
si  bien  de  cette  charge,  qu’il  eut  l'honneur  d’accom- 
pagner dans  les  cérémonies  l’esprit  tutélaire  de  la 
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terre.  Ce  Keotl-long  eut  un  Ois  nomme  Tchoui,  qui  , 
sous  l'empereur  Yno,  s'appela  Kong-kong,  père 
de  Pe-y,  roi  de  Liu,  lequel  , sousI'empereurChun , 
était  Se-yo,  ou  plutôt  le  premier  des  quatre  grands 
ministres , qu'on  appelait  ainsi.  Le  fameux  Tai- 
kong,  qui  aida  Vou-vang  à monter  sur  le  trône, 
était  un  des  descendants  de  Pe-y;  il  fut  fait  premier 
roi  de  Tsi.  Après  ces  généalogies,  que  je  ne  garan- 
tis pas,  Lo*pi  parle  du  dernier  roi  des  Yen , appelé 
Yu-vang.  Il  tenait  sa  cour  à Kong-sang;  c’est  pour- 
quoi on  dit  que  Tchi-yeou  attaqua  kong-sang.  I.c 
roi  Yu-vang  était  trop  prompt  dans  sa  manière  de 
gouverner;  il  voulait  toujours  l’emporter  sur  les 
autres,  et  disputait  pour  avoir  seul  ce  qu'on  avait 
pris  à la  chasse  en  commun;  un  de  ses  vassaux, 
nommé  Tchi-yeou , se  révolta.  O rebelle  Tchi-yeou 
ressemble  fort  à Kong-kong,  et  mérite  bien  que 
j'en  parle  en  détail  dans  le  chapitre  suivant. 

Mais  |W)iir  faire  mieux  comprendre  tout  ce  que  je 
viens  de  dire,  je  mets  ici  en  table  cette  famille  de 
Chin-nong. 

1 Titchu. 

2 Ti-king-kla. 

3 Ti-lln. 

4 Ti-rhiii". 

5 Ti-kouei. 

fi  Ti-ming. 

7 Ti-y. 

8 Ti-li. 

U Xi-lai. 

10  Ti-kiti. 

! t Ti-tsie  king. 

12  Ti-lii. 

13  Ti-ki,  Siao-ti. 

14  Ti-ke. 

Ü Yu-vang,  dernier  roi. 

Tdieou-xnng,  lV-liu , Kiu. 

Clm-liino. 
k cou-long, 
kong-kong. 

Pcy. 

Tai-kong. 


CHAPITRE  XVI. 

Tcm-Ytou. 

Le  nom  de  Tchi-yeou  désigne  son  caractère;  le 
mot  tchi  signifie  un  ver,  un  vil  insecte;  de  là,  par 
analogie , le/ii  veut  dire  honteux,  vilain , méchant, 
slupiile , etc.  ; c’est  aussi  le  nom  d’une  étoile , comme 
chez  nous  Lucifer;  Yeou  se  prend  pour  dire  une 
chose  parfaitement  belle,  et  pour  ce  qui  est  extrê- 
mement laid.  Tchi-yeou  s’appelle  encore  Fan-tsuen. 
Il  y a des  auteurs  qui  font  de  Tchi-yeou  un  ancien 
fils  du  ciel;  il  est  vrai  qu'il  disputa  le  trône  à Yu- 
vang,  et  qu'il  s'empara  d'une  bonne  partie  de  ses 
États  mais  la  plupart  des  écrivains  disent  que  Tchi- 
yeou  n’était  qu'un  misérable,  uniquement  fameux 
par  ses  débauches  et  par  ses  crimes  : ou  le  fait  in- 
venteur des  armes  de  fer  et  de  plusieurs  supplices. 
Il  usurpa  le  nom  de  Yen-ti,  parce  que  c'était  celui 
de  Chin-nong.  U s'appelle  encore  Tchi-ti , et  Ven-tsc 
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dit  qu’il  est  la  calamité  du  feu  ; c’est  lui  que  Iloang- 
ti  défit,  et  c'est  une  erreur  de  croire  que  lloaug-tî 
combattit  contre  Yu-vang  ou  contre  Chin-nong , et 
que  1 en-ti  vainquit  Tchi-yeou.  Cela  vient  de  ee 
qu’on  confond  les  noms. 

Le  Chou-king,  à l’autorité  duquel  il  n’est  pas 
permis  de  se  refuser,  dit,  en  suivant  les  traditions 
anciennes , que  Tchi-yeou  est  le  premier  de  tous  les 
rebelles , et  que  sa  rcftetlion  se  ré/xmdit  sur  tous 
les  peuples  qui  apprirent  de  lui  à commet  Ire  toutes 
sortes  de  crimes.  L’interprète  dit  en  cet  endroit 
que  Tchi-yeou  était  chef  de  neuf  noirs  (Kieou-li); 
il  avait  le  corps  d’un  homme,  les  pieds  de  boeuf, 
quaire  yeux  à la  tète,  et  six  mains  ; Argus  en  avait 
cent , Polyphénie,  un  au  milieu  du  front,  et  Briarée, 
cent  mains.  On  donne  à Tchi-yeou  quatre-vingt-un 
frères,  ou , suivant  d’autres,  soixante  et  douze,  e'est- 
à-dire,  neuf  fois  neuf,  ou  neuf  fois  huit;  ou  dit  de 
même  que  les  Géants  étaient  frères , et  conjurât  os 
cw  htm  rescinder  e f rat  res.  ■ Ils  avaient  le  corps 
d'animaux , la  tête  de  cuivre , et  le  front  de  fer  ; c’est 
aux  neuf  noirs  et  à Tchi-yeou,  leur  aîné  et  leur 
chef,  qu'on  attribue  l’origine  des  révoltes,  des 
fraudes  et  des  tromperies.  » 

Tchi-yeou , ne  respirant  que  la  rébellion,  sortit 
du  fleuve  Yang-clioui  * , et  gravit  le  mont  Kieou- 
nao  pour  attaquer  Kong-sang;  Yru-vang  se  relira 
dans  le  pays  nommé  Chou-tou;  alors  Tchi-yeou 
eut  l'audace  d’offrir  le  sacrifice  sur  les  deux 
montagnes,  et  prit  la  qualité  d’Yen-ti;  mais  le  roi 
de  Hiong,  nommé  Kong-sun,  aida  Yu-vang,  et 
marcha  contre  les  rebelles.  La  victoire  ne  fut  pas 
aisée;  le  roi  de  Hiong,  c’est-à-dire , de  l’Ourse,  qui 
s’appela  ensuite  Hoang-ti,  était  sur  un  char,  et 
Tchi-yeou , à cheval  ; Tchi-yeou  se  mit  à la  tête  des 
mauvais  génies  *,  et  excita  un  affreux  orage,  pour 
ôter  le  jour  aux  troupes  de  Koug-sun.  Le  roi  de 
Hiong , pendant  trois  ans , livra  neuf  batailles,  sans 
pouvoir  vaincre  l’ennemi.  L’Y-king  dit  aussi,  d’un 
grand  roi  qu’il  nomme  Kaotsong,  c'est-à-dire,  te 
très-élevé  et  digne  de  tous  honneurs , qu'il  châtia 
le  royaume  des  mauvais  génies , et  qu'au  bout  de 
trois  ans  il  le  conquit.  Hoang-ti  s'en  retourna  sur 
la  haute  montagne  ; pendant  trois  jours,  il  y eut  des 
ténèbres  horribles  et  un  brouillard  affreux  ; alors 
le  roi , levant  les  mains  au  ciel,  poussait  de  grands 
soupirs  ; et  le  ciel  lui  envoya  une  fille  céleste,  qui 
lui  donna  des  armes,  avec  assurance  de  la  victoire. 
Hoang-ti  lit  un  char  qui  se  tournait  toujours  de 
lui-même  vers  le  midi,  afin  de  montrer  les  quatre 
régions,  et  aussitôt  il  enchaîna  Tchi-yeou. 

Le  Chan-hai-king  dit  que  Hoang-ti  donna  ordre 
au  Long  obéissant  de  tuer  Tchi-yeou , et  de  le  jeter 

* Estimé  un  de*  quatre  qui  sortent  de  la  fontaine  du  mont 
Roucn-lun,  et  qui  coulent  xers  les  quatre  parties  du  monde. 
Yang  signifie  mouton , agneau. 

* Je  traduis  Tchi-mori  par  mauvais  génie;  il  est  sûr  que 
ce  sont  «les  esprits  malfaisants.  Le  caractère  Konei  et  celui 
de  Chin  n’ont  point  par  eux  mêmes  un  mauvais  sms;  les 
Chinois  disent,  comme  nous,  un  malin  esprit,  Sie-chia,  Aÿo- 
kouri  ; au  reste , s’ils  entendent  par  ces  expressions  de  purs 
esprits  ou  des  âmes  séparées , c'est  oc  qui  n’est  pas  facile  g 
décider. 
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dans  la  noire  vallée  des  maux  : ce  que  nos  poêles 
expriment  par  divers  noms , comme  Neptune,  Glau- 
cus,  etc.;  les  anciens  Chinois  appelaient  tout  cela 
Long,  et  désignaient  ainsi  le  plus  souvent  des 
génies  bienfaisants.  O11  dit  partout  que  Tchi-yeou 
n'est  point  mort;  Hoang-ti  fit  faire  son  portrait 
pour  épouvanter  tout  l'univers.  Le  Po-kou-tou  ■ 
dit  que  les  anciens  avaient  coutume  de  faire  graver 
la  figure  de  Tclii-yeou  sur  les  vases  dont  ils  se  ser- 
vaient , afin  d'éloigner  par  cette  vue  tous  les  hom- 
mes de  la  débauche  et  de  la  cruauté.  On  lit  dans  le 
Kang-kien  que  Tclii-yeou  est  te  mauvais  génie,  et 
que  les  étendards  qu'on  fait  pourchasser  les  mau- 
vais génies  s’appellent  les  étendards  de  Tclii-yeou. 
Lo-pi  ajoute  que  Tclii-yeou  est  peint  avec  des  jam- 
bes et  des  cuisses  de  bêtes , et  qu’il  a des  ailes  de 
chauve-souris  sur  les  épaules.  On  rapporte  dans 
l’histoire  que  sous  l’empereur  Vou-ti , des  Han , qui 
monta  sur  le  trône  140  ans  avant  J.  C.,  Tchi-yeou 
apparut  en  plein  jour  dans  le  territoire  de  Tai- 
yuen,  ville  capitale  de  la  province  de  Chan-si;  il 
avait  les  pieds  de  tortue  et  la  tête  de  serpent.  Le 
peuple , pour  se  délivrer  des  maux  qu'il  faisait  souf- 
frir, lui  bôtit  un  temple. 

Lo-pi,  sur  le  châtiment  de  Tchi-yeou,  dit  ces 
belles  paroles,  qu’il  a imitées  de  l’Y-king  : Tous 
ceux  qui  font  te  bien  sont  comblés  (le  félicité , et 
tous  ceux  qui  font  le  mal,  sont  accablés  de  misères; 
c'est  la  loi  fixe  et  immuable  du  ciel. 

Ici  finissent  les  recherche»  du  père  de  Prémtre  sur  ce» 
antiquités.  C'e»t  d'aprè»  un  autre  exemplaire,  mai»  en  la- 
tin, de  «on  ouvrage,  qui  comprend  encore  le  régne  de 
Itonng-ti , que  l’on  a inséré  dans  un  livre  intitulé  de  l'Ori- 
gine des  lois,  des  Arts  et  des  Sciences,  par.M.  Coguet, 
tom.  lit,  pag.  31  j de  l'édition  ln-  t“,  un  morceau  qui  a pour 
titre  Ertrailsdes  Historiens  chinois.  On  aurait  dil  avertir 
qu'il»  étaient  copié»  «ur  cet  ouvrage  du  |>ére  de  Prémnrc. 
Je  dirai  ici  un  mot  de  l'Histoire  de  lloang  U , que  je  lire  do 
rifMuIre  chinotu  intitulée  Kang-mn,  afin  de  réparai  en 
partie  ce  qui  manque  au  manuscrit  du  |iére  île  l'réliure  , 
que  j’ai  entre  les  mains.  C'e»t  par  ce  prince  que  commence 
le  dixième  Ki.  !>•  O. 

nixikns  ai. 

HOANG-TI. 

' Ce  prince,  suivant  le  Kang-mo  ’ , portait  encore 
le  titre  d'Yeou-hiong-clii;  il  descendait  d'un  frère 
de  la  mcrc  de  Chin-nong , prince  de  Chao-ticn  ; 
celui-ci  était  un  des  princes  vassaux.  La  mère  de 
llonng-ti  était  appelée  Fou-pao  ; effrayée  à l’aspect 
d’une  nuée  très-brillante,  elle  devint  grosse  et 
accoucha  dans  la  suite  sur  une  colline  appelée  Hien- 
yuen,  d’un  fils  qui  fut  en  conséquence  nommé 
Ilieti-yuen , et  qui , pour  nom  de  famille  , prit  celui 

' 1 Po-kou-tou  eut  un  ouvrage  tisses  gros  dan»  lequel  on 

trouve  tou»  les  ancien»  vases  asseï  bien  dessinés,  et  avee 
leur  nom. 

* I.Vttilion  du  Knng-moqne  je  possède,  diffère  de  relies  de 
la  bibliothèque  du  roi,  w»  it  qu'il  la  Wlc  oa  n mis  IouIm  1rs 
anciennes  traditions,  depuis  Puon-kou  jusqu’à  Fo-lil.  O mor- 
ceau est  Intitulé  SuH-himug-ki  et  Ou-tt-ki%  ou  chronique  des 
trois  Hoang  et  dos  cinq  77;  ret  ouvrage  renferme  une  grande 
partie  do  ce  que  le  pere  de  Prémarc  A rapporté  .dans  ce  qui 
précède. 
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de  Kong-sun.  Dès  le  montent  de  sa  naissance,  Il 
avait  une  intelligence  extraordinaire,  et  savait  par- 
ler ; il  succéda  à Yue-vang.  Comme  il  régna  par  la 
vertu  de  la  terre  qui  est  jaune,  on  l'appela  Hoang-ti 
ou  l’empereur  jaune. 

Hoang-ti  combattit  Yen-ti  à Pan-tsuen  ; c’est 
dans  celte  occasion  qu’il  inventa  la  lance  et  le  bou- 
clier. Tous  les  princes  vassaux  vinrent  se  soumettre 
à lui  ; il  dompta  un  grand  nombre  d’animaux  féroces 
et  tua  le  rebelle  Tchi-yeou,  dont  il  a été  parlé  plus 
haut.  A près  ces  grandes  victoires,  Hoang-ti  devint 
maître  de  l’empire.  Il  établit  des  ministres  qui  por- 
taient le  titre  d’iim  ou  de  la  nttéet  et  régla  la  forme 
du  gouvernement;  il  en  créa  encore  six  autres,  qui 
avaient  soin  des  différentes  contrées;  il  en  établit 
aussi  cinq  pour  cequi  concernait  le  ciel,  c’est-à-dire, 
l’observation  des  astres  et  des  phénomènes.  Il  or- 
donna à Ta-nao  de  faire  le  cycle  de  soixante,  com- 
posé d'un  cycle  de  dix  appelé  Aan  et  d'un  autre  de 
douze  appelé  Tchi,  qui,  réunis  ensemble,  servent 
à nommer  chaque  jour  dans  une  révolution  de 
soixante  jours. 

Par  ses  ordres , Yong-tching  fit  une  sphère  et  ré- 
gla le  calendrier  et  les  saisons.  Li-cheou  inventa  la 
manière  deconîpter;  alors  les  poids  et  les  balances 
furent  réglés.  Ling-lun  fit  la  musique.  Ce  ministre 
était  originaire  du  nord  d’Yuen-yu,  que  d’autres 
confondent  avec  le  mont  Kouen-lun.  On  dit  que 
Yuen-yu  est  situé  à l’occident  d’un  pays  que  l'on 
appelle  Ta-hia  ; dans  les  historieus  postérieurs  aux 
Han,  Ta-hia  répond  à peu  près  au  Kliornsan.  Ling- 
lun  prit  un  roseau  dans  une  vallée  appelée  Hini-ki , 
y fit  des  trous  et  souffia  dedans,  afin  d’imiter  les 
tons  de  la  cloche.  Il  distingua  les  différents  tons 
de  la  musique,  six  étaient  appelés /J//,  et  six  Loi,; 
avec  ces  tons  il  imitait  le  chant  du  Fong-hoang. 

Le  ministre  Yong-yuen  fit  douze  cloches,  confor- 
mément aux  douze  lunes  ; alors  les  cinq  tons  furent 
d'accord , les  saisons  furent  déterminées.  Le  mi- 
nistre Ta-yong  fit  la  musique  appelée  Hien-tchi. 
Hoang-ti  fit  le  bonnet  royal  appelé  Mien  ou  Mien- 
lieou,  elles  différents  habits , les  lit  teindre  de  dif- 
férentes couleurs,  imitant  le  plumage  des  oiseaux , 
la  couleur  du  ciel  et  celle  des  plantes;  il  fit  faire 
aussi  différents  vases  et  instruments  par  Ning-fung 
et  par  Tche-tsiang  ; d’autres  firent , par  ses  ordres , 
des  arcs,  des  flèches  cl  différentes  armes.  Kong- 
kou  et  Hoa-kou  creusèrent  un  arbre  et  firent  une 
barque,  et  avec  des  brandies  qu’ils  taillèrent,  ils 
firent  des  rames  ; on  fit  aussi  des  chariots  : alors  on 
put  pénétrer  partout.  On  construisit  un  lieu  appelé 
Ho-kong,  pour  sacrifier  au  Chang-tl.  Le  commerce 
fut  établi,  et  l’on  fit  fabriquer  une  monnaie  que 
l’on  appela  Kin-lao.  Hoang-ti  fit  un  traité  de  mé- 
decine , qu’il  nomma  Noul-klng.  Loui-tsti,  femme 
de  lloartg-ti , et  fille  de  Si-ling-olii , enseigna  aux 
ppuplcs  l’art  d’élever  les  vers  à soie  et  à filer,  pour 
faire  des  habits;  dans  la  suite  elle  fut  regardée 
comme  une  divinité. 

A lors  l’empire , qui  jouissait  d’une  paix  profonde, 
s’étendait  du  côté  de  l’orient  jusqu’à  In  mer  ; du  Cutf* 
de  l’occident , jusqu’à  Kong-tong  ; au  midi,  jusqu’au 
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Kîang;  et  au  nord,  jusqu'à  Kuen-jo.  On  divisa  tous 
ces  pays  en  provinces  ou  Tcheou , et  l'on  mit  par- 
tout des  ofüciers  : dix  Ye  ou  villes  formaient  un 
'J 'au;  dix  Tou>  un  Se;  dix  Se,  un  Tcheou. 

I On  dit  que  Kong-tong  est  peu  éloigné  de  So- 
tcheou , dans  le  Chen-si  ; que  Kuen-jo  est  la  partie 
de  la  Tartarie  habitée  par  les  Hiong-nou.  On  voit 
par  là  que  les  Chinois  donnent  à leur  empire  pour 
bornes  le  Kiang  au  midi , la  mer  à l’orient,  le  désert 
de  Tartarie  au  nord , et  l’extrémité  occidentale  de 
la  province  de  Chen-si  à l’occident. 

lloang-tiayant rétabli  l'ordre  dans  tout  l’univers, 
et  les  peuples  jouissant  d’une  profonde  paix , il 
arriva  des  prodiges  extraordinaires;  on  vit  naître 
une  plante  qui  avait  la  vertu  de  faire  connaître  les 
fourbes  et  les  imposteurs,  lorsqu’ils  entraient  quel- 
que part;  celle  plante  était  nommée  Kiu-tie  ou 
Kiu-y.  Le Fong-hoang  lit  son  nid  dans  le  palais, et 
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le  Ki-lin  se  promena  dans  les  jardins  de  l’empereur. 
Enfin  apres  un  règne  de  cent  ans,  ce  prince  mourut 
âgé  de  cent  onze  ans,  au  midi  de  la  montagne  K ing- 
chan,  située  dans  le  Ilo-non,  où  il  avait  fait  fondre 
trois  grands  vases  appelés  Ting;  il  avait  épousé 
quatre  femmes  dont  il  eut  vingt-cinq  enfants. 

J'ai  abrégé  ici  l'histoire  d’Hoang-ti;  on  voit  en 
la  lisant  que  la  plupart  des  découvertes  faites  sous 
son  règne  ont  déjà  été  attribuées  à des  princes  plus 
anciens.  Comme  c’cst  à Hoong-ti  que  les  familles 
impériales  prétendent  toutes  remonter,  et  qu’à  la 
tête  de  toutes  les  éditions  du  Chou-king  les  Chinois 
ont  mis  une  table  généalogique  des  trois  premières 
dynasties,  Ilia,  Chang  et  Tcheou,  j’ai  cru  devoir 
l’ajouter  ici;  elle  pourra  servir  à faire  connaître  le 
nombre  des  générations  écoulées  avant  l'ère  chré- 
tienne. 


Table  généalogique  des  trois  premières  dynasties  dont  il  est  question  dans  le  Chou-king , telle 
qu'elle  est  donnée  parles  Chinois . 


Nombre  tl«  génération*. 

1 

110  ANC -Tl. 

j Telia  ng-y, 

Cliao-haoou  YuCO-luii, 

3 Tcliucn-liio, 

j 

Kiao-kie, 

i 

4 Kueu , 

l 

K ions . U l ton, 

j 

1 

Küo-sin  ou  Ti-ko. 

1 

5 Y»i , 

Knixlatrur  de  !•  prrmlére  dy- 
BUlk,  iiututni-c  Ilia. 

G Ki , 

Kinfi-kang, 

1 

Kiii'Vaitg, 

Sie, 

1 

Clmo-ming , 

llcou-lsi , Yao. 

1 

Pou -ko. 

— i - — 

| 

1 

J 

7 Tai-kai»g,  Tclioiig-kang, 

8 Siang, 

1 

Kiaogon, 

Siang  tou, 

K io. 

I 

1 

Kouseon, 

Clwiigjo , 

l 

1 

Kong- licou. 

I 

1 

9 C'Iiao  kang , 

Clitm , 

1 

1 sao  y U , 

l 

, 1 , 
Kmg-tsic. 
1 

10  Chu, 

Y, 

l 

1 

Hoangpo. 

Il  Iloni, 

1 

Tcliin , 

l 

| 

Kiang  fo. 

| 

12  lluiig, 

1 

13  Sic, 

i 

1 

viï 

j 

Moei-yii. 

1 

Pao-iing , 

i 

1 

Kong-si. 

1 

14  l*o  kiang. 

1 

Pao-ye , 

1 

Kao-yu. 

1 S Kong  kiao , 

I 

K long, 

1 

Pao-ping, 

1 

Ya-yu. 

1 

IG  Kao, 

, 1 

kilt, 

Tcli u gin, 

Korig-cbo-lsuloul. 

17  Fa, 

1 

ïcliu-koiiei, 

Tai-vang , autrement  Tan-foo. 

18  K le, 

Lr  dernier  de  crue  dynastie. 

Tien-y  ou  Trhing-laitg, 

Kolulnlrur  de  la  •rrhmle  dy- 
lustic  uumutiV  (.liante. 

Yanjj  kl. 

Ven-vang.  père  de  Vou-vana, 
Fondateur  ue  U troisième  tUnudle 
appelée  IchriMi. 
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TClirNOTAKO, 


10 

TaMing,  Vaèping,  Tclionggin, 
1 

00 

1 

Tai-kia  y 

21 

22 

Vo-lîng , Tai-keng , 

Siao-kia , Yongki,  Ta»- a «mi  , 

23 

llotankia,  Yai-giu,  Trtuing-liiig, 
1 

24 

1 

Tsou-ve , 

l 

V> 

i 

Tsou-sin, 

00 

Ouoliny,  Tsou  tingy 

i 

27 

1 

Anonyme, 

1 

28 

Naii-krogf 

29 

| 

Siao-yo , Siao-sin,  Pan*kcngy  Y'tug-kia, 

l 

30 

You-lmg, 

31 

32 

j 

Tsou-kia,  Tsou-keng, 

Ketigtiug,  LfaMii, 

1 

33 

I 

Vou-y, 

34 

| 

Tai-ling» 

33 

1 

Ti-yc, 

Troisièn  r Dynastie. 

3C 

37 

Cliéoii, 

dernier  de*  la 
seconde  iljttiillt, 

You-Vang,  fils  <!«•  Yen-rang. 
1 

Tching-vang, 

i 

38 

1 

Ka'"\ang, 

1 

39 

1 

Tcliaovangy 

40 

I 

Mou -rang, 
| 

41 

l 

Koug-VMg.' 

42 

Y-vang, 

| 

lliao-vangy 

43 

V-vang, 

1 

44 

1 

Anonyme, 

| 

43 

Li-vong, 

1 

40 

. 1 

Siuon-vaog , 
1 

47 

1 

Yeou-vang, 

1 

48 

Ping-vang, 

le  (lerntiT  «lunt  II  parlé 
dans  le  CI>iM4-kiaK. 


Ce  dernier  prince  commenta  à régner  l'an  770  avant  J.C.  et  Cnit  l'an  720. 

On  fait  Hoang-ti  inventeur  du  cycle  de  soixante  : ce  cycle  sert  actuellement  à marquer  les  jours  et  les 
années;  mais  dans  le  Chou-king  on  ne  le  voit  employé  que  |Hiur  désigner  les  jours;  comme  il  est  né- 
cessaire de  le  connaître  et  de  l'avoir  quelquefois  sous  les  yeu\  en  lisant  le  Chou-king , on  a cru  devoir 
Je  mettre  ici. 


Digitized  by  Google 


CYCLE  DE  SOIXANTE.  46 

l!e  cycle  «le  soixante  est  composé,  1°  d'un  cycle  de  dix  qu'on  nomme  les  dix  Kan.  Les  noms  de  choque 
Kan  sont, 

12  3 4.  5 r,  7 4 9 lo 

kia , Y,  Ping,Ting,  Von,  Ki,  Keng,  Sin  , Gin,  Kuci. 

T d’un  cycle  de  douze,  qu'on  appelle  les  douze  Tehi , et  qu’on  nomme  chacun  séparément, 

t 2 3 4 5 fl  7 8 9 10  11  12 

Tse , Tclieou , Yn , Ma» , Chili , Sc,  Ou , Ouci , Cliin , Ycou , Su , liai. 

Ces  deux  cycles , combinés  ainsi  ensemble , forment  le  cycle  de  soixante. 


■■ 

.. 

•>i 

31 

41 

51 

Kia-tse, 

Kia- su , 

Kia-chin, 

Kia  ou , 

Kia-chin, 

Kia-vn, 

2 

ri 

21 

32 

42 

62 

Y-lc  heoii , 

Y' -liai , 

Y-ycon , 

Youei 

Y*. 

Y-inao , 

3 

13 

23 

3.1 

33 

Ping-yn , 

Ping-tse, 

Piug-su , 

Ping-chiu, 

Ping-oti , 

Piiig-chiu , 

% 

11 

■n 

34 

44 

51 

Ting’iiiao, 

Ttug-lchcou , 

Ting-hai , 

Ting-ycuu , 

Ting-ouei. 

Ting-se , 

5 

ü 

3j 

43 

55 

You-chiu, 

You->  n , 

Vou-lsc, 

\ou-wi, 

You-chin, 

Yoti-ou , 

G 

10 

20 

30 

40 

56 

Ki-se, 

Ki-inao, 

ki- tri |<  OU  , 

Ki-lini , 

Ki-ycou, 

Ri-ouci , 

7 

17 

27 

37 

47 

57 

Kcng-ou, 

Keng-e luii , 

Keug-yn , 

Kcng-tse, 

Kcng-su , 

Keng-rliiii , 

8 

18 

28 

38 

48 

38 

Siu-otiei , 

Sin  sc. 

Siu-inao, 

Sili-U'.hfotl , 

Sin-iiai , 

Si  il- venu, 

9 

19 

2'J 

39 

49 

69 

Giu-chin , 

Gin-ou  , 

Gin-chin, 

Giu-yn, 

Gin-tse, 

Gin-su , 

10 

20 

30 

40 

3(1 

00 

Kuci-vroii, 

Kicti-ouei , 

Kuei-sc , 

Kuei-iiiiio, 

kuci-lchcou , 

kuri  liai. 

! Ainsi  actuellement  que  l’on  se  sert  de  ce  cycle  1 
pour  les  années,  Kia-tse,  par  exemple,  désigne  1804 
de  J.  C.  ; Y-tcbeou,  1803;  l’ing-yn,  1806,  etc.  Ce 
cvclc  répond  à notre  siècle;  mais  au  lieu  que  le  siècle 
est  de  cent  années,  le  cycle  n'est  que  de  soixante, 
après  lesquels  on  revient  au  premier  nombre,  ou 
Kia-tse". 

• t!ne  attire  manière  de  compter  les  années  en  Chine  est 
l.i  désignation  île  Vannée  de  mjuc  «le  chaque  empereur  et 
«lu  mois  de  celte  même  année.  Ainsi  l'année  I solde  l'erc  chré- 
tienne e.>t  ta  première  année  du  cycle  de  soixante  et  la  neu-  ’ 


vlèmc  Kia-King  du  règne  de  l'empereur  qui  a précédé  celui 
qui  règne  aujourd’hui  en  Chine.  Cette  même  aimn1  isut  do 
notre  ère  est  la  première  du  soixantr-quin/iême  ryelo  des 
Chinois , d'après  la  Table  chronologique  rédiger  par  les  plus 
savants  lettrés  de  la  (liinc  sikis  le  régne  de  l'empereur  K un  >- 
louxc,  et  que  nous  avons  publiée*  a la  lin  du  premier  volume 
de  noire  Description  de  In  Chine  (Paris  , Didot  frères,  IN37) . 
(à-tte  Table  chronologique  que  le  père  Amiot  envoya  en 
France  pour  être  déposée  la  bibliothèque  du  roi,  ou  rl lu 
se  trouve , «toit  être  préférée  wmis  tons  les  rapports  aux  7W- 
bles  chroHohtgiguea  rédigées  par  des  Européens  vinrent  Igno- 
rants des  premiers  éléments  de  l’histoire  chinoise,  et  qui  par 
cela  même  u’unt  aucuu  titre  aux  prétentions  qu’ils  s’ attri- 
buent. (G.  P.) 
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LE  CHOU-KING. 

OU  LE  LIVRE  SACRÉ, 

NOMMÉ  Al'SSI 

*e  CHANG-CHOU', 

7 l 

OU  LE  LIVRE  SUPÉRIEUR. 


PREMIÈRE  PARTIE, 

îKTvmle 

H#YU-CHOU. 


CHAPITRE  PREMIER, 

INTITULÉ 

, Jjii-  YAO-TIEN. 


SOMMAIRE. 

Ce  chapitre , le  premier  du  Cltou-Uog , ne  comme uce  qu'au 
règne  d'Yau.  il  n’y  est  queathm  que  «les  vertus  de  ce 
prince,  «le  l ubservotioti  «l«*s  solstices  et  «les  équinoxes 
qu'il  Ht  faire , «les  soins  qu'il  prit  pour  réparer  les  maux 
que  le  déHigo  ou  l'Inondation  «le  la  Chine  avait  occasion- 
nes, et  du  choix  de  Cüun  pour  régner  avec  lui  et  lui 
succtklcr.  Voilà  tous  les  (hits  historiques  du  règne  d’ Yao 
rapportés  dans  ce  chapitre.  Le  titre  Lao-ton  .siguüic  li- 
vre d'Yaa.  Tien»  suivant  les  Chinois,  veut  dire  une 
doctrine  ummiaHe  transmise  par  les  auciroa.  Yuo,  qui 
est  le  uow  de  l'empereur,  signifie  trè. thmèitm*.  Dans  le 
iKJlivcftu  texte,  ce  chapitre  est  réuui  au  suivant,  arec  le- 
quel il  n’en  fait  qu’un,  au  lieu  «pic  dans  l’ancien  ils  sont 
séparés.  Du  temps  de  Mcng-tsc,  ils  ne  formaient  égale- 
ment qu’un  chapitre. 

Y ao.  Kang-roo,  tsrr,  me  ; Tson-cLou , «m,  jim,  avant  J.-C. 

§ 1.  Ceux  qui  out  fait  des  recherches  1 sur  l’an- 
cien empereur  Yao,  rapportent  que  le  bruit  de  ses 
grandes  actions  se  répandit  partout;  que  la  ré- 
serve, la  pénétration,  l'honnêteté,  la  décence,  la 
prudence,  brillaient  en  lui;  qu’il  était  grave  et 

^ 1 Noie  du  père  Caubil  : Chang-chou  est  le  nom  du  Chou- 
king  : chou  signifie  livre;  ehnng,  ancien,  auguste,  supérieur. 

* Dans  Yu-chou , Yu  est  le  litre  de  règne  de  Ch  h n , succes- 
seur de  l’empereur  Yao.  Cette  partie  du  Chou-king,  appelée 
( Yu-rhmi , esl  des  historiens  du  régne  de  Ch  tau 

• 1 C®  premier  paragraphe  est  d’un  temps  postérieur  aux 
lilslorhns  du  régne  de  Chun , soit  qu’il  soit  «le  Confucius,  ou 
d’uu  temps  encore  plus  ancien.  On  croit  qu’il  a «»té  inséré,  ainsi 
que  peut-être  même  le  second,  par  les  éditeur*  du  Chou-king. 


humble,  et  que  tant  de  grandes  qualités  le  rendirent 
célèbre  au  ciel  et  sur  la  terre*. 

2.  Il  sut  si  bien  développer  les  hautes  facultés 
qu’il  avait  en  lui , que  la  vue  de  ses  vertus  mit  la  paix 
dans  sa  famille,  le  bon  ordre  parmi  scs  officiers, 
l’union  dans  tous  les  pays  ; ceux  qui  avaient  jus- 
que-là tenu  une  mauvaise  conduite,  se  corrigèrent, 
et  la  paix  régna  partout  *É. 

3.  Yao  ordonna  à ses  ministres  Hi  et  Uo “**  de 
respecter  le  Ciel  suprême,  de  suivre  exactement  et 

• C«*t  le  sens  que  donne  TsaMchcn,  dlsdple  do  Tciiotr-ni 
à l’expression  du  texte  , | ~ ~J>  Khc  yu 

chang-hia;  littéralement  : elle»  parvinrent  ch  haut  et  en 
bas.  Kuai’NC.-YiNC-TA  l'explique  de  mémo.  f,o  père  Gaulai 
avait  traduit  : dam  lotit  l'empire.  (G.  Paithie*.  ) 

**  La  prcmU  rc  partie  de  ce  paragraphe  ne  se  trouve  pas  Qaof 
U traduction  du  père  Caubil,  qui  commence  par  la  vue,  de. 
Nous  ne  continuerons  pas  a signaler  en  Notes  les  changements 
que  nous  avons  apportés  a la  traduction  du  savant  mission- 
naire, changements  qui  d’ailleurs  nous  ont  toujours  paru  jus- 
tifiés par  les  commentateurs  chinois  et  par  le  sens  du  texte 
lui-même;  on  tes  recoupai  Ira  facilement  an  comparant  cette 
édition-ci  à l’ancû  nue. 

Volet  comment  lk&bauf crains,  l’éditeur  de  l 'Histoire 
générale  de  lu  Chine , traduite  par  le  père  de  Mailla  , traduit 
ces  deux  paragraphes  : « Si  oti  jette  d’abord  des  yeux  attentifs 
« sur  l’ancien  empereur  Yao,  voici  ce  qu’on  en  dit  : Les  srr- 
« vices  qu’il  a rendus  à la  république  s’étendent  à tous  les 
k temps,  à tous  les  lieux  et  à tôutes  les  personnes.  Il  fut 
« diligent , éclairé,  poli  et  prudent;  et  ces  vertus  lui  furent 
« naturelles , sans  que  la  violence  ou  la  contrainte  y eussent 
« aucune  part.  Il  fut  vraiment  respectueux  , il  sut  être  hum- 
« hic;  l’éclat  de  sa  vertu  a rempli  tout  l’univers.  Il  sut  donner 
« à la  nature  raisonnable  tout  l’éclat  dont  elle  est  suscepühle, 
« et  ce  fut  pour  lui  un  moyen  d’élnhlir  l’amour  réciproque 
« dans  sa  famille;  après  avoir  établi  la  concorde  dans  sa 
« famille,  U fit  régner  l'égalité  et  l'ordre  parmi  le  propie  de 
« lT.tat  qu’il  possédait  en  propre  ; le  peuple  de  son  Etat  ayant 
« élé  par  ses  soins  et  son  exemple  éclairé  des  lumières  de  la 
« droite  raison,  l'union  et  la  concorde  se  répandirent  dans 
« tout  l’empire.  Quelle  admirable  conversion  n’opéra-t-il  point 
« dans  l’esprit  de  tous  les  peuples  î Ainsi  la  concorde  fut  gé- 
« nérale.  » 

Celte  traduction  donne,  sans  doute  le  sens  du  texte,  mais 
paraphrasé  a l'aide  des  commentaires.  (G.  P.) 

1^  disciple  de  Tcnou-m  dit  que  ni  et  no  étalent 
des  fonctionnaires  qui  présidaient  à la  rédaction  du  coIcq- 
tlrier  et  enseignaient  le  cours  des  saisons  (G.  P.j 
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avec  attention  les  règles  pour  la  supputation  de 
tous  les  mouvements  des  astres , du  soleil  et  de  la 
Inné,  et  de  faire  connaître  au  peuple  les  temps  et 
les  saisons  par  la  rédaction  du  calendrier. 

4.  Il  ordonna  particulièrement  à Hi-tchong  ■ d'al- 
ler  à la  vallée  brillante  déYu-y1,  et  d’y  observer  le 
lever  du  soleil , afln  de  régler  ce  qui  se  fait  au  prin- 
temps. L’égalité  du  jour  et  de  la  nuit,  et  l’observation 
de  l’astre  Niao3,  font  juger  du  milieu  du  printemps  : 
cesl  alors  que  les  peuples  sortent  de  leurs  demeu- 
res, et  que  les  oiseaux  et  les  autres  animaux  sont 
occupés  à faire  leurs  petits. 

5.  Hi-chou  eut  ordre  d’aller  à Nan-kiaol,  et 
d'y  régler  les  changements  qu'on  voit  en  été.  La 
longueur  du  jour  et  l'observation  de  l’astre  IIos 
font  juger  du  milieu  de  l'été  : c'est  alors  que  les  po- 
pulations se  séparent  davantage  les  ui  es  des  autres, 
que  les  oiseaux  changent  de  plumage,  et  les  animaux 
de  poil. 

6.  11  fut  particulièrement  prescrit  à Ilo-tchong  6 
d'aller  dans  la  vallée  obscure  de  l'Occident*,  pour 
suivre  et  observer  avec  respect  le  coucher  du  soleil , 
et  régler  ce  qui  s'achève  en  automne.  L’égalité  du 
jour  et  de  la  nuit,  et  l’observation  de  l’astre Hiu, 
font  juger  du  milieu  de  l’automne;  alors  le  peuplé 


PART.  I,  CIIAP.  I,  Yao-tiev.  ^ 

est  tranquille,  le  plumage  des  oiseaux  et  le  poil  des 
animaux  donnent  un  agréable  spectacle. 

7.  Ho- chou  eut  ordre  d’aller  au  nord  à Yeou-tou  •, 
pour  disposer  ce  qui  regarde  les  changements  pro- 
nuits  par  l'hiver.  La  brièveté  du  jour  et  l’observa- 
tion de  l’astre  Mao*  font  juger  du  milieu  de  l'hiver. 
Les  populations  se  retirent  alors,  pour  éviter  le 
froid  : le  plumage  des  oiseaux  et  le  poil  des  animaux 
se  resserrent. 

8.  L’empereur  * dit  : Hl  et  ITo\  une  période  so- 
laire est  de  trois  ernt  soixante-six  jours;  en  inter- 
calant une  lune  et  en  déterminant  ainsi  quatre  sai- 
sons, l’année  se  trouve  exactement  complétée.  Cela 
étant  parfaitement  réglé,  chaque  fonctionnaire  s’ac- 
quittera, selon  le  temps  et  la  saison,  de  son  em- 
ploi ; et  tout  sera  dans  le  bon  ordre  **. 


' //ç/cAo«»j,  de  nn-nie  que  Hi-chuu,  Ho-chou  et  Ho-k Aon», 
fl^nl  il  (-St  parle  dans  les  autres  paragraphes,  sont  1rs  noms 
de»  «dlk.rrs  rjui , mus  Yao,  présidaient  II  l'astronomie  Ils 
riaient  charges  non-seulement  du  calcul  et  des  observations 
mais  encore  de  corriarr  les  abus  cl  les  désordres  oui  s'étalent 
iulrwluils  dan.  tes  nuiurs  et  dans  la  religion  : ainsi  ce»  as- 
tronome* elairul  en  mémo  temp.  chargés  des  «remonta» 
religieuses;  cest  pour  cela  qu'Yao  ordonne  de  respecter  le 
WH  qu'il  s’ngil  ici  de  l'équinoxe  du  prin- 

J*  V,’2!11?  ’ " v rat • w,on  les  Interprètes,  dans  la  partie 
orlrnlale  de  la  prt>v ioce  de  Chan-tong.  V 

( U Chi-sau  ktnf,  dit  que  1«  était  *itué  dans  la  nier,  nue 
] u!ï  no,n  ,,c  pay*.  qui*  la  vallée  brillante,  J '«*,«- 

, rsf  ccJe  ou  le  wilrll  se  lève.  ] ( G.  P.  ; y 

* t-’Astre  ,Ymo  doit  être  Irl  pris  pour  un  espace  céleste  ou 
one  constellation  appeler  Ara»,  qui  oumnicucu  par  |-clolic 
du  cour  il<?  1 hydre;  c’ret  la  constellation  Sing. 

* Selon  |.*s  interprètes,  !San-kiao  étal!  vers  le  Tnna-kino 
Dans  ce  cinquième  par.iftr.vpbe,  il  s’agit  du  solstice  dm 

[ Le  commentaleur  Tcmxc-rcm  ou  Tcimc  dit  qu’aprés  les 
Ïiv.ts  >flu-A  iao , qui  désignent  le  Toung-Kin  et  la  Cocfüit- 
cA*»e,  il  devait  y avoir  dans  le  texte  chinois  : C’est-à-dire 
rcsidtnre  ou  l'on  observait  les  astre*  : ming  tou.  1 ( G.  P ) * 

i.  aslre  Ho  est  l’espace  céleste , ou  la  constellation  appelé* 
rang.  Ces l » dam  le  Scorpion  par  où  cette  constellation 
commence. 

‘ Il  s'agit  de  l'équinoxe  d'automne;  ot  l'aslrw  Hiu  est  la 
ou  ‘'H'acc  cctoito  appelé  de  ce  nom  Hiu.  Celte 
o.ostellaUon  commence  par  l'étoile  jï  dans  Aquarius.  la 
a«i'si  'CUrt  11 0ccUe,“  MluQ  interprètes,  dans  Je 

Dans  les  notes  qu'on  verra  par  la  suite  sur  les  pavs  dont  le 
cShMj-kmg  parie,  Je  désigné  les  pays  d'aujourd’hui , qui  ré- 
PoreUnl  aux  noms  de  ceux  que  l'oo  trouve  dans  le  Chou- 
king  ; car  il  ne  faut  pas  s'imaginer  que  dans  le  temps  de  la 
composition  de  ce  livre  on  disait,  par  exemple,  Si-gua-fau 
capitale  du  chen-si  ; Tai-yucu-Jou , capitale  du  Chan-sl  ’ 

• ces  lieux  portaient  alors  d’autres  noms, 

* A 4éef-*o« , Ueu  où  le  soleil  sc  couche , disent 
t commentateurs.  (G.  P.) 


Pt-uî^1i lK  lntMpré,<*’  Lcou-to»  est  dans  la  province  de 

* Il  s'agit  du  solstice  d'hiver.  L'istre  .Vao  est  la  constella- 

lon  ou  espace  crlcsledu  nom  Alao.  Celle  constellation  com- 

mence  par  la  lucide  des  Pléiade*. 

• Eu  chinois  Ti  C’est  le  nom  qu’ool  prit  et  porté  les  mo- 

reïï‘!î!  //i"0  ’ dP  ?‘'Vsieurs  d-vrias,ips  *•«  qui  est  5UfK;rieurà 
celui  de  Wang , roi.  Le  Choué-wcn  définit  ainsi  ce  tenue  : 
« surnom  du  rot  qui  gouverne  le  monde  ( MM.  : le  dessous  dû 

* C‘rl.)-  p,ti-t“*-lksiun  le  définit  : V Esprit  du  Ciel.  Le  Ste- 

« ht  deSse-ma-thstan , écrit  oent  cinquanlr  ans  avant  notre 
« ere,  dit  gu  ou  nomme  Ti  ou  Empereur , celui  qui  par  ses 
« vertus  représente  le  ciel . » (GP) 

4 On  volt  que  Yao  connaissait  l’année  Julienne  de  ans'  Jour» 
et  un  1/4;  a quatrième  année  est  de  anu  J,Hirs.  On  voit 
aussi  qu  on  intercalait  alors  quelques  mois,  qu'en  pariacciiit 
I année  en  quatre  saisons.  La  connaissance  d’une  année  lu- 
nalr»  quon  intercale  quelque*.* , et  ,1e  l'annéo  «daim  de 
Ma  Jours  et  un  quart,  dorme  aisément  la  coinialssance  du 
cycle  de  dix-neuf  ans. 

En  vertu  de  ce  qui  est  rapporté  des  constella  II,.,,*  „„| 
signent  les  solstices  et  les  équinoxes,  on  ne  saurait  déter- 
miner I ,'poque  précise  du  temps  d'Yao.  On  ne  rapporte  naa 
1 année  de  son  règne  ou  il  lit  ce.  réglemente  ; et  oo  ne  delaille 
pas  comment  II  lixa  Ira  quatre  saisons.  Ou  voit  bien  que  les 
solsliie.  cl  le.  équinoxes  étaient  rapportes  par  Yao  h qurl- 
que  degrc  des  quatre  constellations  Indiquées  ; et  cela  seol 
démontra  que  Yao  régnait  plus  de  2lou  et  'lire,  ans  avant 
J.  C.  Je  laisse  aux  astronomes  a faire  les  réflexion,  oonve- 
nahles  sur  I anli((uilé  de.  raslrouomie  chinoise,  et  sur  les  con- 
naissances d’Yao  dans  l’n&lroiioniie. 

Dc.hauleeaits,  parlag.  nl  le  lodiaquo, 
entre  autres  dhisions,  en  vingt-huit  amst, -tintions , tkinl  il» 
assignent  sept  a chacune  de»  quatre  partie»  du  monde,  la» 
sept  méridionales  commencent  par  ira  étoiles  du»  pied*  de»  tii. 
meaux  et  Unissent  parcelles  du  Cancer.  Ils  observent  la  mène 
chose  a il  egard  des  quatre  sais,, ns,  dont  ils  assignent  lr  prin- 
tvinjs-  a 1 orient , I été  au  midi , l’aulomuo  à l'occident  ol  l'hi- 
ver au  scptcntriou.  Tauy-y,.l,Cug  prouve  par  son  calcul  que 
le  premier  degré  du  Lion  clail  alors  au  méridien  1 

* ?•»  ««*>»  <*»  qualM  mathématicien»  aux  quatre  extra- 
milra  de  la  Ch  ne  pour  vérifier  le  calendrier  qui  avait 
calcule  sur  le.  labiés de  Hi  eide  et  on  voit  parle  texte 
du  Chou-h, ng  qu  il  leur  donna  quaire  uiarqur*  pour  en  rc- 
connalire  les  erreur».  U première  était  l'ombre  du  gnouiou 
la  deuxieme,  leloile  qui  passait  par  le  méridien,  le  jour 
équinoxes  et  des  solstices,  trentc-sepl  minuta  eVdemte 
apres  le  coucher  du  soleil;  la  troisième  était  te  peuple  uui 
suivant  a saison,  vil  plus  ou  moins  retiré  : adin  la  quatrième 
e (aient  tes  animaux,  dont  Ira  dispositions  sont  différentes 
selon  les  differente  temps.  » Voyea  ci-devant  Ira  Observations 
du  perc  (.aubil  sur  l'astronomie  du  Chou-Ming 

t e commentateur  chinois  hai-chin  expliqué  ,j„si  „ 
ragraplic  : ^ ^ 

« Le  ciel  est  parfailerocut  rond  ; oo  divise  un  de  mm  cran <h 
«fclw  co  36 1 degrés  l/l  j chaque  Jour,  en  luuroam  autour  Oé 
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9. 1/empereur  dit  : Qui  cherchera  un  lionune  dis- 
posé îi  gouverner  selon  les  circonstances  des  temps  ? 
Si  un  le  trouve , je  l'emploierai  dans  le  gouvernement 
de  l'empire.  Fang-tsi  répondit  : Yn-tse*tcliou  * a une 
très-grande  pénétration.  Vous  vous  trompez,  dit 
l'empereur;  Yn-tse-tchou  manque  de  droiture;  il 
aime  à disputer  : un  tel  homme  convient- il  ? 

10.  L'empereur  dit  : Qui  cherchera  donc  un  homme 
disposé  à traiter  mes  affaires?  ilouau-teoudit  : C'est 
bien;  Kong-kong,  dans  le  maniement  des  affaires, 
a montré  de  l'habileté  et  de  l'application.  L’empereur 
reprit  : Ah!  vous  êtes  dans  l'erreur;  K ong-kong  dit 
beaucoup  de  choses  inutiles  ; et  quand  il  faut  traiter 
une  affaire,  il  s'en  acquitte  mal;  il  affecte  d'être 
modeste,  attentif  et  réservé,  mais  son  orgueil  est 
sans  bornes  \ 

11.  L’empereur  dit  : Oh!  Sse-yo  * 'grands  des 
quatre  montagnes),  on  souffre  beaucoup  de  la  grande 
inondation  des  eaux3,  qui  couvrent  les  collines  de 
toutes  parts,  surpassent  les  montagnes,  et  parais- 
sent aller  jusqu’aux  deux.  S'il  va  quelqu’un  qui  puisse 

la  terre,  Il  avance -d'un’degrv  ; le  soleil,  qui  est  dans  le  ciel, 
va  un  peu  plus  doucement;  chaque  jour,  il  tait  le  tour  de  la 
terre;  mais  il  s’en  faut  d’un  degré  qu'il  aille  aussi  vite  que  le 
ciel,  et  ce  n’csl  qu'apres  aor»  Jours,  plus  2J5  parties  d’uu  jour, 
que  nous  divisons  en  Dto  parties,  que  le  soleil  re\ ient  au 
même  point  d’oit  il  était  parti,  et  c'esl  la  ce  que  omis  appe- 
lons une  année  solaire  ; c'esl  là  le  nombre  déterminé  que  uous 
observons  dans  son  mouv ement  annuel. 

« Il  n’en  est  jw»  de  même  de  la  lune;  elle  marche  bien  plus 
doucement  que  le  soleil,  par  rapport  au  ciel  où  elle  est;  il 
s’en  faut  par  Jour  île  dix  degrés  et  de  sept  partira  d’un  de- 
gré divisé  en  dix-neuf  parties  , qu’elle  aille  aussi  vile  que  le 
ciel;  ce  qui  fait  qu'en  20  Jours,  plus  toi)  parties  d’un  Jour, 
divisés  comme  ci-dessus  en  oio parties,  elle  vient  se  rejoindre 
au  soleil;  de  sorlr  qu’au  Isout  de  3hi  jours  entiers,  il  se  trouve 
qu'elle  a rejoint  le  soleil  douze  fois,  et  que  le  total  «lu  surplus 
qui  restait  va  à MW»  parties  d'un  Jour,  toujours  divisé  en 
uto  parties;  d'où  il  s’ensuit  que  ees  wikm  parties  donnent  o 
jours,  plus  .118  parties  d’un  jour,  ce  qui  fait  en  lout  351  Jours, 
plus  :m«  parties  d un  Jour  pour  la  détermination  des  Jours 
dont  est  composée  l’année  lunaire. 

« 1 .'année  est  composée  de  12  mois  et  le  mois  de  an  jours , 
ce  qui  donne  300  jours  pour  In  détermination  d’une  année; 
d’ou  il  suit  que  le  mouvement  du  soleil  donne  r>  Jours  de  plus, 
plus  333  parties  d'un  jour,  divisé  également  en  iho  parties , et 
ln  lune.  5 jours  de  moins,  plus  592  parties  d’un  jour;  et  c’est 
là  la  différence  qui  doit  faire  le  mois  intercalaire  lunaire.  Cha- 
que année  donnera  donc  lo  Jours,  plus  827  parties  d’un  Jour, 
qui , dans  trois  ans , donnent  trente-deux  Jour» , plus  flot  par- 
tie» d’un  Jour  d'intercalation,  cl  au  bout  de  cinq  ans,  r»i  jours, 
plus  373  parties  d'un  Jour;  de  sorte  qu’au  Imut  de  dix-neuf 
an»,  après  sept  intercalations,  le,  soleil  et  la  lune  se  rappro- 
chent de  fort  près;  et  cette  révolution  s’appelle  un  Tchang. 
Cependant , dit  le  Tsan-pien,  il  s’en  manque  eneore'de  quel- 
que chose  que  le  soleil  et  la  lune  ne  viennent  se  rejoindre 
parfaitement  au  même  point  ; c’est  pour  cela  que.  prenant  27 
tchang  pour  I A or/,  |.*|  Aor»  pour  I toung,  et  3 toung  pour  I 
younn , le  total , qui  fait  iftl7  ans,  est  t'époque  du  retour  de 
la  lune  au  soleil  sans  restes.  » ( Le  père  de  Mailla  et  le  CAow- 
king,  Kinn-pen‘,  Kiouan  I , p 4 et  5.  ) (Cî.  P.  ) 

' Yn-lsc-tchou  était  11! s de  l'empereur  Yao. 

* Tsai-chin  dit  que  Rouan- tenu  est  un  nom  de  miniaire,  et 
Kong-kong  un  nom  de  fonctionnaire  ou  de  /ourlions.  <11.  P.) 

1 Sse-yo  siguilie  en  chinois  quatre  montagnes,  une  à l’orient, 
l'autre  à l'occident,  la  troisième  au  sud,  la  quatrième  au 
nord.  C*c»t  sou»  l’Idée  et  le  nom  de  Sc-yo  qu'alors  on  dési- 
gnait quelquefois  tou»  les  grand»  de  l’empire. 

1 L'inondation  des  eaux  est  ce  qu'ou  appelle  le  déluge 
tl'ïao. 


, Yl-CIIOL', 

retnéilier  à ce  désastre,  je  veux  qu’on  remploie.  Le* 
grands  dirent  : Koticn  ' est  rbonune  qui  convient. 
L’empereur  répliqua  : Vous  vous  trompez;  ko  tien 
aime  la  contradiction , et  ne  sait  ni  obéir  ni  vivre 
avec  ses  égaux  sans  les  maltraiter.  Les  grands  ré- 
pondirent : Cela  n’empêche  pas  qu’on  ne  se  serve  de 
lui , afin  de  voir  ce  qu'il  sait  faire.  Eh  bien  , dit  Y ao , 
employous-le;  mais  qu’il  soit  sur  ses  gardes,  koueti 
travailla  pendant  neuf  ans  sans  succès  *. 

12.  L’empereur  dit  aux  grands  des  quatre  monta- 
gnes ; Oh  ! je  règne  depuis  soixante  et  dix  ans  ; si  parmi 
vous  il  y a quelqu'un  qui  puisse  bien  gouverner,  je 
lui  céderai  l'empire.  Les  grands  répondirent  : Au- 
cun n’a  les  talents  nécessaires.  L'empereur  dit  : 
Proposez  ceux  qui  sont  sans  emploi  et  qui  mènent 
une  vie  privée.  Tous  répondirent  : Il  y a A u-cliun  * , 
qui  est  sans  femme  et  d'un  rang  obscur.  — J'en  ai 
entendu  parler, dit  l'empereur;  qu'en  pensez-vous? 
Les  grands  répondirent  “ : Yu-chun,  quoique  lils 
d’un  père  aveugle,  qui  n'a  ni 'talents 'ni  esprit  ; quoi- 
quenéd'une  méchante  mèredontil  est  maltraité*** , 
et  quoique  frère  de  Siang3,  qui  est  plein  d'orgueil, 
garde  les  règles  de  l’obéissance  fdiale,  et  vit  on 
paix;  insensiblement  il  est  parvenu  à corriger  les 
défauts  de  sa  famille , et  à empêcher  qu'elle  ne  fasse 
de  grandes  fautes.  Alors  l'empereur  dit  ; Je  veux 
lui  donner  mes  deux  filles  en  mariage  4,  pour  voir 
de  quelle  manière  il  se  comportera  avec  elles,  et 
comment  il  les  dirigera.  A vaut  donc  tout  préparé , 
il  donna  ses  deux  filles  à Yu-chun,  quoique  d’une 
condition  si  inférieure.  Yao,  en  les  faisant  partir 
pour  Kouei-joui5,  leur  ordonna  de  respecter  leur 
nouvel  époux. 

* h'ouen  est  h*  nom  «lu  père  do  l'empereur  Yu.  Il  travailla 
Inutilement  a faire  itouIci  tes  eaux. 

* La  traduction  de  ce  paragraphe  important,  dan»  lequel  sc 
trouve  la  plu»  ancienne  mention  chinoise  de  l'inondation  di- 
luvienne, a été  rétablie  ici  telle  que  l’avait  faite  le  père  Gnu- 
hil,  et  que  Dcguignes  avait  voulu  rendre,  comme  a son  ordi- 
naire, plus  élégante.  Toutefois  ce  savant . qui  prétend  avoir 
rendu  la  tradurlinn  du  père  ( •auliil  plus  lit  lé  raie  , n'en  a pas 
donné  ici  la  preuve;  il  aurait  même  pu  m*  dispenser  île  chan- 
ger le  mot  désastre  nnplove  par  Cantal  ( manuscrit  ) en  celui 
de  malheur,  qu’on  lit  dans  IVdilion  de  I)<-£uigne*;  parer  que 
la  grande  inondation  dont  il  est  question  ilans  Je  texte  était 
plutôt  un  désastre  qu’un  malheur. 

On  pourrait  donner  une  traduction  plus  littérale  du  para- 
graphe ri-des*us  en  disant  : « L'empereur  dU  : Ali!  Sse-yo! 
« les  grande»  eaux  qui  sont  débordées  de  toute»  part»  me- 
« lurent  de  tout  envahir!  leur»  flot»  accumulé»  enveloppent 
« les  montagnes  et  montent  Jusqu’à  leurs  sommets  (-levé»; 
« elles  sont  si  grande»  qu’elle»  semblent  toucher  le  ciel!  I.o 
« peuple  d'en-ba»  f hh-miu  > imploredu  secourt , elc.  « (fi.  i’.) 

* Il  s’agit  de  Chun , successeur  d’Yao. 

•*  Tsni-ehin  dit  que  ce  fut  le  seul  Ssc-yo  qui  répondit , re- 
gardant l'appellation  de  Sse-yo  comme  ne  s'appliquant  qu'a 
un  seul  personnage.  (G.  P.) 

Tsai-chin  dil  que  eYlait  une  seconde  mm* ou  une  h>  H<  - 
mère  de  C/inn , et  que  Siang  était  son  frère  d’une  mere  diffé- 
rente. (C.  P.  ) 

* Siang  est  le  nom  du  frère  de  Clmn. 

* J’ai  mis  mes  deux  filles.  Il  y a eu  des  missionnaires  qui 
ont  pensé  qu’on  pouvait  traduire  ma  seconde  fille.  J’ai  cru 
devoir  suivre  le  sens  que  donueul  les  Chinois  à un  texte  qui 
est  du  ressort  de  leur  grammaire. 

4 Selon  la  tradition  et  les  interprète»,  h'uua-Joui  est  le  nom 
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P\RT.  1,  CHAP.  Il,  Ciiün-TiEif. 


CHAPITRE  U , 

f un  nt  lé 


CHUN-TIEN. 


SOMMAIRE. 


Chmn-tien  signifie  livre  de  Chun.  Dans  ce  chapitre  Yao , 
après  avoir  donné  à Chun  ses  filles  en  mariage,  l’associe 
à l’empire , et  meurt.  Chun  fait  la  visite  et  la  division  de 
ses  États  en  provinces , institue  des  lois , puni,  des  rebel- 
les, établit  des  ministres.  Chun  est  le  successeur  immé- 
diat d’Yao.  Dans  ce  chapitre , comme  dans  le  précédent, 
il  n’y  a rien  qui  puisse  déterminer  les  temps  où  ces  prin- 
ces ont  vécu.  Ce  chapitre  est  réuni,  dans  le  nouveau 
texte , au  précédent , comme  je  l’ai  dit. 

Cwm.  Kang-mo , du . nos  ; Tsoo-chou , atoft , *h»  , avant  J.  C. 

1.  Ceux  qui  ont  fait  des  recherches  sur  l’ancien 
empereur  Chun*  rapportent  que  ce  priuce  fut  véri- 
tablement l’image  de  l’empereur  Yao;  il  en  eut  la 
gloire  et  les  vertus.  On  admira  en  lui  une  prudence 
consommée,  une  affabilité  jointe  à un  grand  génie, 
beaucoup  de  douceur  et  de  gravité;  il  fut  sincère, 
et  il  relevait  ces  talents  par  une  grande  modestie. 
L’empereur,  instruit  d’une  aussi  rare  vertu,  lui  fit 
part  de  l’empire. 

2.  Chargé  de  faire  observer  les  cinq  règles  »,  il  les 
fit  observer;  quand  il  fut  à la  tête  des  ministres,  il 
établit  le  bon  ordre  partout;  lorsqu’il  fut  inten- 
dant des  quatre  Portes3,  il  fit  régner  l’ordre  et  l’u- 
nion ; et  quand  il  fut  envoyé  aux  pieds  des  grandes 
montagnes  *,  ni  les  vents  violents , ni  le  tonnerre , 
ni  la  pluie  ne  le  rebutèrent  jamais. 

3.  L’empereur  dit  : Chun,  approchez-vous;  je 
me  suis  informé  avec  soin  de  vos  actions,  et  j’ai 
examiné  vos  paroles;  je  veux  récompenser  votre 
mérite  et  vos  services;  depuis  trois  ans,  vous  vous 
êtes  rendu  digne  de  monter  sur  le  trône.  Mais  Chun, 
par  humilité  et  modestie , ne  se  croyait  pas  assez 
vertueux  pour  succéder  à Yao. 

4.  Au  premier  jour  de  la  première  lune,  Chun 


d’une  petite  rivière  qui  prend  sa  source  h la  montagne  IA , 
au  sud  de  Puu-tcheou,  ville  du  Chan-si,  près  du  fleuve 
Hoang-ho.  Chun  demeurait  sur  la  montagne  Li  ; et  sa  de- 
meure est  désignée  par  ces  deux  caractères  Kouei-joui. 

’ Les  deux  premiers  paragraphes  sont  sans  doute  des 
éditeurs  du  Chou-king , longtemps  après  les  historiens  de 
Chun. 

* Les  cinq  règles  sont  exprimées  par  le*  deux  caractères 


-fj  JIIL  Ou-tU'n,  c’est-à-dire, 


cinq  enseignement*  immua- 


ble* ; c’est  ce  que  les  Chinois  ont 


appelé  depuis  -j  f 


Ou-iun , c’est-à-dire,  cinq  devoirs,  qui  sont  ceux  du  père  et 
des  enfants , du  roi  et  des  sujets,  des  époux,  des  vieillards, 
des  jeunes  gens  et  des  amis. 

* Les  quatre  Portes  sont  les  quatre  Yo  du  chapitre  précé- 
dent, et  désignent  les  quatre  parties  de  i’empirc.  L’intendant 
des  quatre  Portes  est  exprimé  par  le  caractère  Pin , qui  si- 
gnifie loger,  traiter.  Quand  les  princes  tributaires  venaient  à 
la  cour,  l’intendant  des  quatre  Portes  avait  soin  de  les  faire 
loger  et  traiter. 

4 Par  ces  derniers  mots , on  fait  allusion  à ce  que  Chun  fit 
pour  remédier  au  dégât  causé  par  l'inondation. 
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fut  installé  héritier  de  l’empire  dans  la  salle  des  an- 
cêtres1. 


S.  En  examinant  le  Siuen-ki » et  le  Yu-heng1,  il 
mit  en  ordre  ce  qui  regarde  les  sept  planètes». 

0.  Ensuite  il  fit  le  sacrifice  Loui  au  Chang-ti 5,  et 
les  cérémonies  aux  six  Tsong 6,  aux  montagnes,  aux 
rivières,  et  en  général  en  l’honneur  de  tous  les  esprits. 

7.  Il  se  fit  apporter  les  cinq  marques  honorifi- 
ques ( C/toui)  7,  sur  la  fin  de  la  lune,  et  il  assemblait 
chaque  jour  les  grands8  et  les  princes  tributaires 
( Mou  ) a,  pour  les  leur  distribuer. 

8.  A la  seconde  lune  de  l'année,  il  alla  visiter  la 
partie  orientale  de  l’empire.  Arrivé  à TUi-ttong", 
il  brûla  des  herbes,  et  fit  un  sacrifice.  Il  se  tourna 
vers  les  montagnes  et  les  ririères,  et  fit  des  céré- 
monies; ensuite  il  assembla  les  princes  de  la  partie 
orientale,  et  il  en  reçut”  cinq  sortes  de  pierres  pré- 


1 ~^C.  ÜH  r désigne  I*  salle  où  l'on  honorait  la 

snct-lrc-  : y en  signifie  plein  do  vertus  et  de  mérites',  et 

jpü  ch'f  de  Oueign»  commeotateors  disent  que 
tsou  ou  l'ancétre  désigne  celui  dont  Yao  avait  reçu  lVmpire. 
Selon  les  historiens,  Yao  et  Chun  étalent  de  U même  famille, 
et  avaient  Hoang-ti  pour  ancêtre  commun. 

* Scion  les  interprètes,  siuen  veut  dire/a/fou  orné  de 
pierres  précieuses  ; ki  signifie  instrument  pour  représenter 
les  astres  ; et  selon  ces  mêmes  Interprètes , siuen-ki  veut  dire 
ici  une  sphère. 

1 Y u signifie  précieux.  Heng  est  expliqué  par  tube  mo- 
bile pour  observer.  Le  tube  était,  dit-ou,  une  partie  de  la 
sphère. 

* Le*  sept  Tching  -j-j  M le* sept  Directions,  c’est 

un  des  noms  qn’on  donne  encore  aujourd'hui  aux  sept  pla- 
nètes , dans  les  Ëphémérides  des  Chinois. 

* Chanc-ti.  Chang  signifie  auguste,  souverain; 

ti signifie  maître,  roi, prince,  souverain.  Ces  deux  caractère* 
expriment,  dans  les  anciens  livres  chinois,  ce  qu’il  y a de 
plus  digne  de  respect  et  de  vénératiou,  le  souverain  Seigneur 
et  Maître  des  esprits  et  des  hommes , etc. 

I n > l x 

9 y\  Il  est  impossible  de  déterminer  quels  sont  ces 
six  Tsong  ; ce  mot  signifie  digue  de  respect  : Il  s’agit  de  six 
espèces  d'esprits.  On  voit  que  par  les  montagnes , rivières,  il 
faut  entendre  les  esprits  des  montagnes , des  rivières. 

1 Jjjfj  Choiti  répond  assez  à Testera  : c’étaitjune  marque, 

comme  un  cachet  ou  autre  chose,  pour  distinguer  et  recon- 
naître les  rangs  des  princes  tributaires. 

* Les  quatre  Yo  ; ce  sont  les  grands  officiers  qui  avaient  soin 
de*  principales  affaires  des  quatre  parties  de  l’empire. 

-i $ Mou  veut  dire  berger  : c’e*t  par  ce  nom  qu’on  dé- 


signait les  grands  vassaux,  ou  princes  tributaires. 

Toi-tsong  est  le  Yo  ou  la  montagne  de  l’Orient  : c’est  le 
mont  Tai-chan  , près  de  la  ville  Tai-gan-tchcou , du  Chan- 
tong.  Le  l o du  midi  est  près  de  la  ville  de  l/ing-lcheou/ou 
du  Huu-kouang  : le  Yo  occidental  est  prés  de  Hoa-yn-hicn , 
dans  le  district  de  Si-gan-fou , capitale  du  Chen-si.  Yo  Le  du 
nord  est  près  de  la  ville  de  Hoen-yuen-tchcou , dans  le  Chen- 
si.  Dans  tous  ces  Yo  ou  montagnes , Chun  faisait  d’abord  le 
sacrifice  au  Chang-ti  ou  Souverain  Maître , ensuite  il  faisait 
des  cérémonies  aux  esprits  des  montagnes , des  rivières , etc. 
Après  s’étre  acquitté  de  ces  devoirs  de  religion,  11  traitait 
les  affaires  de  l'empire. 

" [ Il  y a ici  un  renversement  dans  le  texte  du  Chon-king  : 
ces  paroles  ne  soûl  qu’après.  U régla  les  cinq  cérémonies.  J 
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rieuses,  trois  pièces  de  soie1,  deux  vivants1  et  un 
mort.  Il  régla  les  temps3,  les  lunes,  les  jours.  Il 
mit  de  runiïbrmité  dans  la  musique,  dans  les  me- 
sures dans  les  poids  et  dans  les  balances.  Après 
avoir  encore  réglé  les  cinq  cérémonies4,  et  laissé 
le  modèle  des  instruments  qu'on  devait  y employer, 
il  revint.  A la  cinquième  lune,  il  alla  visiter  la  par- 
tie australe  de  l'empire.  Quand  il  fut  arrivé  à la 
montagne  du  sud , il  fit  ce  qu’il  avait  fait  à Tbf- 
Uong.  A la  huitième  lune,  il  se  rendit  à la  partie 
occidentale , et  garda  le  même  ordre  quand  il  fut 
à la  montagne  d’occident.  A la  onzième  lune,  il 
alla  visiter  la  partie  septentrionale;  et  quand  il  fut 
à la  montagne  du  nord,  il  fit  ce  qu’il  avait  fait  à 
celle  de  l'ouest.  Étant  de  retour,  il  alla  à Y-tsou6, 
et  fit  la  cérémonie  d’offrir  un  bœuf. 

9.  Une  fois  tous  les  cinq  ans7,  il  faisait  la  visite  de 
l'empire,  et  les  princes  tributaires  venaient  quatre 
fois  à la  cour  lui  offrir  leurs  hommages.  Ces  princes 
rendaient  compte  de  leur  conduite;  on  examinait  et 
on  vérifiait  ccqu'ilsdisaient  ; on  récompensait  de  cha- 
riots et  d'habits  ceux  qui  avaient  rendu  des  services. 

10.  lYabord  il  divisa  l'empire  en  douze  parties , 
appelées  Teheou , mit  des  marques  et  des  signaux 
sur  douze  montagnes , et  creusa  des  cauaux  pour 
l’écoulement  des  eaux. 

1 1.  Il  lit  publier*  des  lois  constantes  et  générales 
pour  punir  les  criminel!.  Il  ordonna  l’exil  pour  les 
cas  où  l'on  jmuvait  se  dispenser  des  cinq  supplices. 
Il  voulut  que  dans  les  tribunaux  les  fautes  ordi- 
naires fussent  puuies  du  fouet  seulement,  et  des  ver- 
ges de  bambou  dans  les  collèges8.  Il  régla  que  par 

1 L’oa  voit  ici  l'antiquité  des  ouvrages  en  soie.  ’ 

3 Je  ne  saurais  bien  expliquer  le  sens  de  ces  paroles , deux 

riront* , im  mort. 

[ Ttal-chin  , disciple  de  Tr.noc-ni , explique  ainsi  les  deux 
rivants:  Les  Am;/  ou  mandarins  du  second  ordre  prenaient  un 
mouton;  le*  Ta  fou  ou  mandarins  supérieurs,  une  grue, 
pour  les  offrir  au  souverain  : voila  les  deux  r ivants;  le  mort 
était  tnt  faisan  que  les  lettres  lui  présentaient.]  (G.  P.) 

i Le  calendrier  d’Ynoel  de  Chun  était  dans  la  forme  de 
celui  d'aujourd’hui  ; c'est-à-dire,  que  l'équinnxedu  printemps 
«toit  être  dans  la  seconde  lune;  celui  d’automne,  dans  la  hui- 
fièuv  ; le  solstice  d été,  dans  la  cinquième;  et  celui  d’hiver, 
dans  la  onzième. 

* Je  ne  suis  pas  en  état  de  donner  des  connaissances  exactes 

sur  les  poids,  les  mesures,  la  Italance  et  la  musique  dont  il 
est  parlé.  [U  y avait  a la  suite  de  celle  note  de  GnuDil  : mais 
on  i fçii  ici  l’antiquité  des  outrages  en  soie;  begu ignés,  son 
premier  éditeur,  l’a  supprimée.]  (G  P.) 

* Les  cinq  cérémonies  étaient  celles  d»  esprits,  du  deuil, 
des  réjouissauces,  des  bons  ci  des  mauvais  succès  eu  paix  et 
en  guerre. 

* Y-tsou  est  un  des  nom*,  de  la  salle  des  ancêtres.  Le  bœuf 
qu'on  offrait  avait  été  tué  auparavant. 

Une  année  était  pour  les  tributaires  de  la  partie  orientale; 
ane  autre,  pour  ceux  de  In  partie  occidentale;  une  troisième, 
pour  ceux  du  sud;  la  quatrième,  pour  ceux  du  nord.  Ainsi, 
dans  quatre  ans , chacun  d'eux  devait  venir  une  fois  à la 
cour;  cl  la  cinquième  année,  Chun  allait  visiter  leur  domaine. 


• Le  texte  chinois  dit  figurer. 


■ siang,  parce  qu'alora 


en  Chine  II  n'y  avait  pas  d'autres  moyens  de  promulgation. 

(G.  P.) 

* 11  serait  à souhaiter  qu’on  marquât  expressément  ce  qui 
ft'dbeignuü  dans  les  collèges. 


, Yu-caou, 

le  métal 1 on  pourrait  se  racheter  de  la  ptjne  due  . 
certaines  fautes  ; qu'on  pardonnât  celles  qui  soc 
commises  par  hasard  et  sans  malice;  tuais  il  routa; 
qu'on  punit,  sans  rémission,  les  gens  qui  serai  n 
incorrigibles,  et  qui  pécheraient  par  abus  de  W 
force  ou  de  leur  autorité.  Il  recommanda  le  respec. 
et  l'observation  de  ses  lois;  mais  il  voulut  que  la 
juges , en  punissant , donnassent  des  marquis  Si 
compassion. 

12.  Il  exila  Kong-kong*  à Yeou-lcheou  *.  Houx 
teou  eut  ordre  de  se  retirer  à Tsong-clum  s ; lo 
San-miao*  furent  chassés  et  envoyés  à San-gouet 
Kouen  fut  renfermé  dans  une  étroite  prison  à Y> 
ehan*.  Après  la  punition  de  ces  quatre  criminels 
l'empire  fut  en  paix. 

13.  La  vingt-huitième  année?,  l'empereur  T» 
monta*  et  descendit  [mourut].  Le  peuple  porta  k 
deuil  pendant  trois  ans , et  pleura  ce  prince  connu 
les  eufants  pleurent  leur  père  et  leur  mère.  On  6; 
cesser  dans  l'intérieur  des  quatre  mers  [l'empir 
chinois  ] les  concerts  de  musique  **. 

14.  Clmn  alla  à la  salle  des  ancêtres  au  premier 
jour  de  la  première  lune. 

13.  Il  interrogea  les  grand*  desquatrenwntagneo. 
ouvrit  les  quatre  portes , vit  par  lui-luéuie  ce  qui 
vient  par  les  quatre  yeux , et  entendit  ce  qui  viea; 
par  les  quatre  oreilles. 

16.  Il  appela  les  douze  Mou lo,  et  leur  dit  : Tout 
consiste,  pour  les  provisions  des  vivres***,  à bien 

1 On  n'indique  pas  quel  élait  le  métal  avec  lequel  on  ra- 
chetait lt»  fautes  commise*.  Etait-ce  quelque  monnaie? 

1 Dans  le  chapitre  précédent,  on  a parlé  de  kong-kong,  de 
Houan-teou  et  de  kouen  ; San-miao  était  un  des  vassaux  da 
*ud.  Os  quatre  exilés  furent  depuis  appelés  les  quatre  ter 
léraLs , Sse-hiong. 

* Yeou-tcheou  est  dans  le  Leao-tong. 

* Tsnny-chan  est  dans  le  district  de  Yo-tcheoufou  da  Hou- 
kouang. 

* O père  Gaubil  avait  traduit  : San-miao  fut  chassé,  etc. 

Mais  le  commentateur  Tsai-chin  dit  que  San-miao  e st  un  nom 
de  rovaume;  ce  sont  donc  les  habitants  de  ce  royaume  qui 
furent  chassés.  (G.  P.) 

* Sang-ouei  est  près  de  Cha-tchcou , au  delà  du  pay»  de 
Kokonor. 

* Yu-chn n pst  dans  le  district  de  Hoai-gan-fou , dans  le 
Kiang-nan  ; c'est  ce  que  disent  les  interprètes. 

* O vingt-huitième  nunée  s»?  compte  depuis  que  Chttn  fut 
installé  héritier  de  l'empereur  Yao. 

* C’ral  ainsi  qu’on  désigne  la  mort  d’Yao,  parera  deux 
caractère*  tsou  lo.  Le  premier  mot  veut  dire  que  l’esprit 
monta  au  ciel  ( ascendit) , et  le  second,  qne  le  corps  fut  en- 
terré ( descendit ). 

**  En  chinois  Ira  huit  tons;  c’est-à-dire  ceux  produits  par 

le  métal,  la  pierre , les  fils  de  soie,  les  roseaux,  Ira  calebas- 
ses, les  instruments  de  terre , de  euir  et  de  bois.  (G.  P.  ) 

* J'ai  traduit  a la  lettre.  On  veut  dire  que  Chun  sut  ce  qui 

sc  passait  dans  l’empire.  ( Le  commentaire  dit  que  Cut.v  ou\  rit 
les  quatre  portes  on  le»  portes  des  quatre  côUs  afin  d'attirer 
pris  de  sa  personne  les  sage*  les  plus  éminents  de  son  empire 
t pour  en  recevoir  des  avis).]  (G.  P.) 

*•  Les  douze  itft  Mou  avaient  soin  de*  douze  parties  de 

l'empire.  Mou  veut  dire  berger. 

Tsai-chin  dit  à ce  sujet  : « La  règle  pour  avoir  toujours 
des  approvisionnements  de  vivres  suffisants  comble  seule- 
ment à ne  pas  prendre,  le  temps  des  laboureurs;  c'est  lato 
que  voulait  dire  Chun.  w (G.  P.) 
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prendre  son  temps.  Il  faut  traiter  humainement  eeux 
qui  viennent  de  loin , instruire  ceux  qui  sont  près  de 
nous,  estimer  et  faire  valoir  les  hommes  de  talent, 
croire  et  se  fier  aux  gens  vertueux  et  charitables , ne 
pas  avoir  de  commerce  avec  ceux  dont  les  mœurs 
sont  corrompues;  par  là  on  se  fera  obéir  des  Man 
et  des  Y1  (ou  des  barbares). 

17.  Cliun  dit  : O vous  grands  des  quatre  monta- 
gnes , si  quelqu’un  de  vous  est  capable  de  bien  gérer 
les  affaires  de  l'empereur,  je  le  mettrai  à la  tête  des 
ministres,  afin  que  l'ordre  et  la  subordination  ré- 
gnent en  tous  lieux.  Tous  lui  présentèrent  Pe-yu*, 
qui  était  Se-kong5.  Alors  l’empereur  adressais  parole 
à Yu , et  dit  : En  conséquence  de  ce  que  les  grands 
proposent,  je  veux  qu’outre  la  charge  d’intendant 
des  ouvrages  pour  la  terre  et  pour  l'eau , vous  sovez 
le  premier  ministre  de  Tempire.  Yu  fit  la  révérence, 
en  disant  que  ce  poste  convenait  mieux  à TsH , ou 
à Sies,  nu  a Kao-yao.  L’empereur  lui  dit  : Allez 
(obéissez). 

18.  L’empereur  dit  : Kie , vous  voyez  la  misère 
et  la  famine  que  les  peuples  souffrent  ; en  qualité  de 
lleou-tsi , faites  semer  toutes  sortes  de  grains,  sui- 
vant la  saison. 

19.  L’empereur  dit  ; Sie,  l’union  n’est  pas  parmi 
les  peuples,  et  dans  les  cinq  États  il  y a du  désor- 
dre; en  qualité  de  Se-tou7,  publiez  avec  soin  les 
cinq  instructions»  ; soyez  doux  et  indulgent. 

20.  L’empereur  dit  ; Kao-yao,  les  étrangers 
excitent  des  troubles.  Si  parmi  les  sujets  de  Uia9 
il  se  trouve  des  voleurs , des  homicides  et  des  gens 
de  mauvaises  mœurs,  vous,  Kao-yao,  en  qualité 
déjugé11’,  employez  les  cinq  règles  pour  punir  les 
crimes  par  autant  de  peines  qui  leur  soient  propor- 

' TVf  Vaneiydésignenlleaétrangers.[Ceparagra- 
plv  d'une  morale  admirable.)  (G.  P.) 

i | j^-j  tjAj  CapuciUe  nom  de  Yc,  qui  succéda  a fempe- 

reurChun.  /V  exprime  une  dignité  ont  donnait  la  prééminence 
surira  princes , vassaux  d’un  cerlain  district;  le  Pc  était  leur 
chef.  ( 

> |ij  Sc-koug  était  celui  <[ul  présidait  aux  ouvrage* 

publics,  aux  digues  et  aux  canaux. 

* 7 si  est  le  fameux  Hcou-lsi,  tige  des  empereurs  de  la 
dynastie  de  Tctieou. 

’ Sic  est  le  nom  d’un  grand  dont  les  empereur*  de  la  dy- 
nastie de  Ctianit  tiraient  leur  origine. 

« Ai  est  le  num  de  Beou-lsl;  fai  signifie  grains,  icmcucct; 

Hcou  signifie  teignent,  prince.  Hcou-Ui  exprime  kl  fin. 
tendant  de  l'agriculture. 

1 y jj"  Se-lo a exprime  la  ministre  qui  devait  expliquer 

et  faire  garder  les  cinq  règles. 

1 , * Les  cinq  insIrucUons  j [ ou-kia « sont  Ici  règles 

dont  II  est  parlé  dans  le  s*  paragraphe  de  ce  même  chapitre. 

b 1^  Ilia  exprime  l'empire  clüuuis. 

| - Chc  ou  sse  exprime  te  titre  d’un  Juge  criminel 


tionnées1.  Ces  peines  proportionnées  aux  crimes 
ont  trois  lieux  pour  être  mises  à exécution.  Il  y a des 
lieux  pour  les  cinq  sortes  d’exil  ; et  dans  ces  lieux,  il 
y a trois  sortesde  demeures;  mais  il  faut  avoir  beau- 
coup de  discernement,  et  être  parfaiteinentinstruit. 

21.  L’empereur  dit  : Quel  est  celui  d’entre  vous 
qui  est  en  état  d’occuper  la  direction  des  travaux 
d’art*?Tous  répondirent  que  c’était  Tchoui.  L’em- 
pereur dit  à celui-ci  : Soyez  Kong-kong’.  Tchoui  , 
en  faisant  la  révérence,  dit  que  Chou-tsiang  et  Pe-yu1 
étaient  plus  dignes  que  lui  ; mais  l’empereur,  en  le 
louant  des  observations  qu’il  avait  faites , lui  dit  : 
Allez , faites  ce  que  je  vous  ordonne. 

22.  Quel  est  celui,  continua  l’empereur,  qui  peut 
avoir  l’intendance  des  hauts  et  des  bas  ; des  monta- 
gnes, des  forêts,  des  lacs,  des  étangs,  des  plantes, 
des  arbres,  des  oiseaux  et  des  animaux  ? Tous  ré- 
pondireut  : C’est  Y.  L’empereur  dit  à celui-ci  : Il 
faut  que  vous  soyez  mon  grand  intendant!.  Y fit 
la  révérence , et  dit  que  Tcliou , Hou , Hiong  et  Pi 
en  étaient  plus  capables.  L’empereur  répliqua  : Allez 
et  obéissez. 

23.  L’empereur  dit  : O grands  des  quatre  mon- 
tagnes, y a-t-il  quelqu'un  qui  puisse  présider  aux 
trois  cérémonies?  Tous  nommèrent  Pc-y;  et  l’em- 
pereur dit  à Pe-y  : Il  faut  que  vous  soyez  Tchi- 


* Les  caractères  que  Je  traduis  par  peine  proportionnée , 
et  peines  proportionnées  aux  crimes,  peuvent  se  traduire 
par  vérifications  et  confrontations , aveux  des  criminels.  L’on 
peut,  si  l’on  veut,  user  des  termes  qui  expriment  ce  sens. 

^ • Le  père  Gaultil  avait  traitait  : Quel  est  celui  qui  est  en 
Hat  d'élre  à la  tête  des  artistes  et  de. présider  aux  ouvrages 
qui  demandent  beaucoup  d'art  ? mais  Deguignes , dan»  sou 
extrême  répugnance  pour  tout  cc  qui  pouvait  faire  supposer 
quelque  civilisation  en  Chine,  a corrigé  Gaubil  en  incitant 
simplement  à la  tête  des  ouvrages  publics.  Cependant  on 
est  autorisé , d'après  les  commentateurs  chinois,  a donner  au 


root  ~j  ^ Koung  du  texte  ta  ilgniücation  qui  lui  était  attribuée 

par  Gaubil,  et  qne  nous  lut  avons  restituée.  Tiaf-ehin  dit  que 
la  personne  dimiandée  par  l’empereur  pour  être  mise  à la 
tète  des  arts,  doit  se  conformer  à leurs  principes  en  les  ad- 
ministrant : jis  * a * if»  -t  & 

11  aiouti-  que,  d'après  lo  Tien-ti,  il  y avait  lii  itrls,  qui  étaient  : 
l-fart/le  ta  trrre(to«-*oimj);  J”  Vartdu  métal  (kin-koung); 
3'  Part  de  ta  ph-rre  (cAi-*o«»»);4*l’artdu  bois  {mou-kimog); 
6“  fart  des  quadrupèdes  ou  bêles  faux  es  ickcou-koung)  ; «•  fart 
des  Itérbes  iUao-koung).  D'après  le  tekrou-ti , Il  y aurait  eu 
1"  fart  de  travailler  le  bols  Itching  mo  tchi  koung);  X-  l’art 
de  travailler  le  métal  ( tching  kin  tchi  koung );  ■!*  l’art 
de  travailler  les  peaux  {tching  phic  tchi  *01/713';  v“l  art  de 
nreonrer  ét  d'appliquer  les  couleurs  (r he  UC  tchi  koung); 
g.  fart  de  taçonuer  In  terre  pour  en  faire  des  vases  ou  aulrcl 
ustensile,  (louais  tchi  tchi  koung).  (D-  r> 

a Les  deux  caractères  £ ~|  ~ Kong-kong  expriment 
l’ofllbe  de  celui  qui  présidait  aux  ouvrages  d’art  que  l’on  fol- 
sait  pour  l’empereur. 

3 /jj^j  Pc-y u.  Le  caractère  yu  diffère  de  celui  d*Yu, 

qui  fut  empereur  après  Chun. 

« jp(  Yu  est  le  litre  de  l'Intendant  des  montagne» , forêts , 

étnnu*.  lacs,  etc.  Il  ne  faut  pas  le  confondre  avec  jT}.'  u 1 


qui  fut  depuis  empereur. 
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CUOU-KlN'ti,  Vl-ciiou, 


tsong1  : depuis  le  matin  jusqu'au  soir,  pénétré  de 
eraiute  et  de  respect , soyez  sur  vos  gardes , ayez  le 
cœur  droit  et  sans  passion.  Pe-y  fit  la  révérence,  et 
proposa  Kouei  et  Long  comme  plus  capables.  L’em- 
pereur dit  : Vous  êtes  louable  de  vous  excuser;  mais 
je  veux  être  obéi. 

24.  L’empereur  dit  : Kouei , je  vous  nomme  sur- 
intendant de  la  musique’;  je  veux  que  vous  l’ensei- 
gniez aux  enfants  des  princes  et  des  grands  : faites 
en  sorte  qu'ils  soient  sincères  et  affables,  indulgents, 
complaisants  et  graves;  apprenez-leur  à être  fer- 
mes, sans  être  durs  ni  cruels  ; donnez-leur  le  discer- 
nement, mais  qu’ils  ne  soient  point  orgueilleux; 
cxpliquez-leur  vos  pensées  dons  des  vers , et  com- 
posez-en des  chansons  entremêlées  de  divers  tons 
et  de  divers  sons,  et  accordcz-les  aux  instrument* 
de  musique.  Si  les  huit  modulations  sont  gardées, 
et  s’il  n’y  a aucune  confusion  dans  les  différents 
accords  , les  esprits3  et  les  hommes  seront  unis. 
Kouei  « répondit  : Quand  je  frappe  ma  pierre , soit 
fortement , soit  doucement , les  animaux  les  plus 
féroces  sautent  de  joie. 

25.  L’empereur  dit  à Long  : J’ai  une  extrême 
aversion  pour  ceux  qui  ont  une  mauvaise  langue  ; 
leurs  discours  sèment  la  discorde , et  nuisent  beau- 
coup à ce  que  font  les  gens  de  bien  ; par  les  mou- 
vements et  les  craintes  qu’ils  excitent,  ils  mettent  le 
désordre  dans  le  public.  Vous  donc,  Long , je  vous 
nomme  Na-ycn5  [ou  Censeur  général  de  l’empire]  : 


• ^ tj— î Tchi-tsong  était  le  nom  de  celui  qui  présidait 

aux  cérémonies  pour  les  esprits.  L’ancien  livre  J§jç{  jj^Ç- 
Kone-yu  dit  que  Pe-y  était  le  ministre  qui  présidait  aux  cé- 
rémonies pour  les  esprits.  Il  serait  bien  utile  d’être  au  fait 
mu  les  trois  cérémonies  dont  le  texte  parle.  Les  interprètes 
disent  qu'il  s'agit  des  cérémonies  pour  le  ciel , la  terre  et  les 
hommes.  Selon  le  Koue-yu , Pe-y  avait  soin  des  cérémonies 
pour  les  esprits  , il  s'agit  donc  des  esprits  dan*  le  lexte.  11 
e*l  difficile  aujourd'hui  d’être  bien  au  fait  sur  le  vrai  sens 
et  l’institution  des  trois  cérémonies  du  texte  ; cela  n’y  est  pas 
assex  détaillé.  Le  livre  Koue-yu,  cité  dans  celte  note,  est  un 
excellent  livre,  écrit  avant  l’incendie  des  livres.  11  parle  de 
plusieurs  Etats  et  familles  de  vassaux , sous  la  dynastie  de 
Tcheoti.  Dans  ce  livre , U y a quantité  de  choses  curieuses 
sur  l’ancienne  histoire  chinoise. 

i L’on  voit  Ici  que  la  musique  ainsi  que  l’étude  de  la  poésie 
et  des  vers  étalent , au  temps  de  Chun , une  affaire  d’P.Int.  On 
souhaiterait  d’être  au  fait  sur  l’ancienne  musique  chinoise  et 
sur  runcicnne  poésie.  11  faut  espérer  qu'il  se  trouvera  des  mis- 
sionnaires en  état  de  donner  là-dessus  des  connaissances 
utiles  et  exactes.  Confucius  a fait  une  collection  de  plusieurs 
pièces  de  verset  (le chansons;  elle  forme  un  très-beau  livre, 
appelé  Chi-king.  On  l’a  ici  traduit.  [Une  traduction  latine  du 
père  de  Lacharme  a été  publiée  à Stnttgard  chezCotta  en  l«3o, 
par  le»  soins  de  M.  Molli.  Un  traité  complet  sur  la  musique 
chinoise  a été  traduit  en  français  par  le  père  Àmiot , et  publié 
dans  les  Mémoires  sur  les  Chinois , t.  ▼.]  (G.  P.) 

j Dans  ces  paroles,  les  esprits,  les  hommes  seront  unis,  on 
fait  allusion  ù la  musique  employée  dans  les  cérémonies  faites 
au  ciel,  aux  esprits , aux  ancêtres,  aux  cérémonies  des  fêles 
dans  le  palais  des  empereurs',  etc. 

* Cette  dernière  phrase  est  répétée  dans  le  chapitre  Y-tst, 
g to  ; elle  était  oubliée  dans  la  traduction  du  père  Gaubii . — (D  ) 

a ~ y JVo  exprime  ce  que  nous  disons , porter  de 

boit-  he ; ym  signifie  i*trvlc.  Le  texte  fait  as»et  voir  remploi 


soit  que  vous  transmettiez  mes  ordres  et  mes  résolu- 
tions, soit  que  vous  me  fassiez  le  rapport  de  cc  que 
les  autres  disent,  depuis  le  matin  jusqu'au  soir, 
n’ayez  en  vue  que  la  droiture  et  la  vérité. 

26.  L'empereur  dit  : O vous , qui  êtes  au  nom- 
bre de  vingt-deux* , soyez  attentifs,  et  traitez,  selon 
les  conjonctures  des  temps , les  affaires  » de  l'em- 
pire. 

27.  Une  fois  tous  les  trois  ans  Chun3  examinait 
la  conduite  des  mandarins.  Après  trois  examens,  il 
punissait  les  coupables , et  récompensait  ceux  qui 
s’étaient  bien  comportes  ; par  ce  moyen , il  n'y  avait 
personne  qui  ne  travaillât  à se  rendre  digne  de 
récompenses.  On  faisait  aussi  le  choix  et  l'examen 
des  San-miao  *. 

28.  Chun5  avait  trente  ans  lorsqu'il  fut  appelé 
pour  être  employé  à la  direction  des  affaires  de 
l’État;  il  resta  dans  ce  poste  pendant  trente  années  ; 
cinquante  ans  après  il  monta  fort  loin6,  et  mourut. 

du  Tia-yen  au  temps  de  Chun.  On  exprima  ensuite  celle 
charge  par  les  termes  métaphoriques  de  ministre  du  gusicr 
et  de  la  langue. 

1 Scion  les  interprètes , les  vingt-deux  sont  les  ministres 
proposés  h Chun,  les  quatre  Yo,  les  douze  Mou,  etc. 

* Les  affaires  de  l’empire  sout  exprimées  dans  les  texte  par 

Ira  deux  Mractürra  jjj  Tic„  kmmj  . « „u  opera 

negotia  commis sa  » Par  celte  noble  idée,  Chun  voulait  en- 
gager les  mandarins  à s’acquitter  dignement  de  leur  devoir, 
et  a les  faire  ressouvenir  que  c’était  le  ciel  même  qui  les 
chargeait  de  leurs  emplois.  Les  interprètes  rapportent  de  trés- 
belles  sentences  a l’occasion  de  cc  passage. 

* On  volt  ici  l'antiquité  de  la  coutume  chinoise  de  faire 
l'examen  du  mérite  et  des  fautes  des  officiers.  Ou  a vu  que 
San-miao  était  le  nom  d’un  vassal  exilé. 

4 Ici  c’est  le  nom  des  peuples  qui  étaient  sans  doute  sujets 
de  ce  vassal.  Les  San-miao  se  révoltèrent  quelquefois  ; mais, 
parce  que  la  révolte  n'était  pas  générale,  ou  qu'ils  «'étaient 
soumis , Chun  seul  qu’on  récompense  même  ceux  des  San- 
miau  qui  se  comporteraient  bien. 

* Dans  le  Yao-tien  , ou  chapitre  précédent,  on  a vu  que 
Yao  appela  Chun  à la  soixante  et  dixième  année  de  son  rè^uc. 
Chun , après  trois  ans  d'épreuve,  fut  Installé  héritier  de  IVm- 
pire;  et,  h cette  installation,  U avait  trente-trois  ans.  Il 
gouverna,  avec  Yao,  vingt-huit  ans;  à celle  vingt-huitième 
année,  Yao  mourut.  Yao  régna  donc  ernt  ans.  A la  mort 
cfYao , Chun  avait  donc  soixante  ans.  U régna  encore  cin- 
quante ans  ; ainsi  Chun  mourut  Agé  de  cent  dix  ans. 

« Ce  texte,  que  Je  traduis  monta  fort  loin,  est,  selon 
quelques  commentateurs,  une  expression  métaphorique,  qui 
exprime  la  mort  de  l’empereur  Chun;  encore  aujourd'hui 
on  dit  d'un  empereur  qui  vient  de  mourir  : il  est  dans  un 
grand  et  dans  un  long  voyage.  D'autres  disent  qu’efTecU- 
vement  Chun  mourut  en  faisant  la  visite  de  l’empire , et 
que  le  lieu  de  sa  mort  était  loin  de  la  cour. 

(Dans  le  mémorial  historique  intitulé  T sou  chou  ou  Li- 
vre de  bambou,  lorsqu’un  empereur  ou  un  roi  meurt,  on  dit 

toujours  qu’il  est  monté  : j tchi;  cela  signifie,  dit  le  philo- 
sophe Han-tseu,  qu’il  est  monté  au  ciel:  urf  ching  fhian 
ye.  Dans  le  g 13  de  ce  même  chapitre  H est  dit,  en  parlant  de 

la  mort  de  Yao,  qu’il  monta  et  descendit  : wm  lsou~ 
lo;  le  commentaire  chinois  explique  ainsi  les  detix  caractè- 
res : « Monter  et  descendre,  c’est  mourir.  La  mort , c'est  le  re- 
„ four  au  ciel  du  Kouel-khi,  ou  de  l 'esprit  vital,  que  l’oo 
« exprime  par  monter  : Tsou  ; c’est  en  même  temps  le  retour 
« à la  terre  du  Thi-pé,  ou  principe  matériel,  que  l'on  exprime 
« par  descendre , lo.  » On  voit  clairement  ici  la  distinction 
des  deux  principes  qui  constituent  la  nature  de  ritomme  et 
toute  ' critable  philosophie.]  (O.  P.  ) 


PART.  1,  CHAP.  111,  Ta-yo-mo. 
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CHAPITRE  III, 

OTimi 

X m HÜ  ta-yu-mo. 


SOMMAIRE. 

Ce  Chapitre  ne  contient  que  des  préceptes  sur  le  gouverne- 
ment, le  choix  que  Chun  veut  (aire  d’Yu  pour  lui  suc- 
céder, l'éloge  d’Yu,  le  refus  que  celui-ci  fait  d’accepter 
l’empire  ; la  punition  de  quelques  rebelles.  Ta-yu-mo  si- 
gnifie avis  ou  délibérations  du  grand  Yu. 

Cut‘5-  Kang-mo , kg»  , *»»  ; Tsou-chou , sios,  sot»,  avant  J.  C. 

1.  Ceux  qui  ont  examiné  l’histoire  de  l’ancien 
grand  Yu1,  disent  qu'en  publiant  dans  l’empire1 3 *  les 
ordres  et  les  instructions  de  l’empereur  [Chus], 
il  fit  paraître  beaucoup  de  respect  et  d’obéissance. 

2.  Yu  dit  : Quand  le  prince  peut  surmonter  les 
difficultés  de  son  état;  quand  un  ministre  ou  sujet 
peut  également  surmonter  les  difficultés  de  son 
état,  l’empire  est  bien  gouverné;  les  peuples  mar- 
chent avant  peu  dans  le  chemin  de  la  vertu. 

3.  L’empereur  Chun  dit  : Cela  est  juste;  des  dis- 
cours si  sages  et  si  vrais  ne  doivent  pas  être  cachés; 
les  pratiquer,  ne  pas  laisser  les  gens  sages  dans  les 
lieux  déserts  et  inconnus , mettre  l’union  et  la  paix 
dans  tous  les  pays , porter  son  attention  sur  tous  les 
peuples , sacrifier  ses  lumières  et  ses  vues  à celles 
des  autres , ne  pas  maltraiter  ni  rebuter  ceux  qui 
sont  hors  d’état  de  faire  des  plaintes , ne  pas  aban- 
donner les  pauvres  et  les  malheureux;  voilà  les  ver- 
tus que  l’empereur5  pratiqua. 

4.  ( Le  ministre)  Y dit  : Quel  sujet  d’admiration  ! 
La  vertu  de  l’empereur  se  fit  connaître  partout,  et 
ne  se  démentit  jamais.  £lle  était  sainte  et  divine*. 
Il  sut  se  faire  craindre  et  respecter  ; et  ses  manières 
douces  et  agréables  le  firent  aimer.  C’est  pour  cela 
que  l’auguste  4 ciel  le  favorisa , et  que  l’ayant  chargé 
de  ses  ordres , il  le  rendit  possesseur  des  quatre  mers 
et  prince  du  monde  (ou  maître  de  l’empire ). 

1 Ce  premier  paragraphe  est  des  historiens  ou  des  éditeurs 
postérieurs  aux  historiens  de  l’empereur  Üiun.  [Le*  commeu- 

laleurs  sont  très- part  âgés  sur  son  véritable  sens.]  (G.  P.; 

3 [Dans  les  quatre  mers.] 

1 U s’agit , dans  ce  paragraphe  et  dans  le  suivant , de  l’em- 
pereur Yao. 

* « File  opérait  tant  de  conversions  qu’elle  était  sainte-,  elle 

était  si  incompréhensible,  si  cachée,  qu’elle  était  divine,  » di- 
sent les  commentateurs.  (G.  P.) 

* L'auguste  ciel  est  exprimé  par  ces  caractères  hoang , 

auguste,  et  ^ Tien,  del.  On  volt  ici  que  l’empereur  Yao  re- 
çut du  del  l’empire  ; que  c’est  le  ciel  qui  le  chargea  de  l’exé- 
cution de  ses  ordres.  C’est  par  ces  sortes  de  textes  qu’il  faut 
Juger  de  la  vraie  doctrine  de»  anciens  Chinois  ; et  l’on  verra 
constamment  les  mêmes  Idées  dans  la  suite  du  Chou-küig. 


5.  Yu  répondit  : Celui  qui  garde  la  loi 1 est  lieu- 
reux,  celui  qui  la  viole  est  malheureux  ; c’est  la  mémo 
chose  que  l’ombre  et  l’écho. 

C.  Y dit  : Hélas!  il  faut  veille!  sur  soi-même,  et 
ne  cesser  de  se  corriger  ; ne  laissez  pas  violer  les  lois 
et  les  coutumes  de  l’État;  fuyez  les  amusements 
agréables;  ne  vous  livrez  pas  aux  plaisirs  des  sens. 
Quand  vous  donnez  des  commissions  aux  gcus  sages 
et  expérimentés,  ne  changez  pas  ce  que  vous  leur 
avez  dit.  Ne  balancez  pas  à éloigner  de  vous'ceux  qui 
ont  les  mœurs  dépravées.  Si  dans  les  délibérations 
vous  voyez  des  doutes  et  des  points  difficiles  à déter- 
miner, ne  concluez  rien  d'abord  ; attendez  que  vous 
soyez  instruit  de  l'état  des  choses  ; assurez-vous  de 
la  certitude  de  vos  jugements  par  des  réfiexious  mû- 
res et  prolongées*.  Ne  vous  opposez  pas  aux  choses 
prescrites  parla  raison*  pour  rechercher  les  louanges 
ou  les  suffrages  du  peuple;  ne  vous  opposez  pas  aux 
désirs  du  peuple  pour  suivre  vos  propres  penchants  **. 
Si  vous  étez  appliqué  aux  affaires,  les  étrangers  vien- 
dront de  toutes  parts  se  soummettre  à vous  avec 
obéissance. 

7.  Yu  dit  ; Ah  ! prince,  pensez-y  bien  ; la  vertu  est 
le  fondement  ou  la  base  d’un  bon  gouvernement;  et 
ce  gouvernement  consiste  d’abord  à procurer  au 
peuple  les  choses  nécessaires  à sa  subsistance  et  à 

1 Le  caractère  Ti,  que  Je  traduis  par  la  loi,  veut  dire 
la  lot  naturelle,  la  droite  raison.  Yu  prétend  que  le  bonheur 
et  le  malheur  attachés  à l’observation  de  la  loi  naturelle  sont 
des  effets  nécessaires,  qui  suivent  infailliblement  de  leur 
cause;  comme  l’écho  et  l’ombre  suivent  de  leur  cause.  (C'est- 
à-dire,  que  comme  l’ombre  suit  le  corps  et  l'écho  la  voix  , 
celui  qui  fait  le  crime  ne  peut  éviter  le  châtiment , coinino 
celui  qui  fait  bien  est  toujours  récompense.) 

* Afin,  dit  Tsnf-chin  que,  par  exemple , ou  sache  bien  que 
ce  qui  est  rond  est  rond.  (G.  P.) 

5 Ici  la  raison , ou  la  loi  naturelle , a pour  caractère 


Tao;  et  cette  loi  vient  du  ciel,  selon  la  doctrine  constat) fe 
des  livre»  classiques.  On  doit  se  souvenir  que  la  partie  du 
Chou-king  que  l'on  traduit  ici  est  un  monument  de  plus  de 
deux  mille  ans  avant  J.  C.(*).  U est  aisé  de  voir  quelle  était 
l’idée  que  Yao,  Chun,  Yu,  etc.,  se  formaient  d’un  auguste 
ciel  qui  donne  l'empire,  d’une  droite  raison  et  de  la  loi  natu- 
relle, d’ou  dépendent  le  bonheur  et  le  malheur  des  hommes. 

*•  Voila  le  véritable  sens  de  cet  admirable  passage  du 
Chou-king,  que  le  péreGaubil,  et  après  lui  De-guignes,  ont  mal 
compris  et  tuai  traduit , ou  plutôt  que  Dcguignes  seul  avait 
mai  compris;  car  il  a dénaturé,  dans  son  édition,  la  traduction 
de  Gaubil  en  voulant  le  corriger.  Gaubil  avait  traduit  : 
« Gardez-vous  bien  d’aller  contre  (la  droite  raison)  et  de  re- 
* chercher  les  suffrages  des  peuples  pour  suivre  vos  désirs  et 
« votre  penchant  ; n’allez  pas  coulre  le»  idées  cl  les  sentiments 
••  des  peuples.  ® Deguigne»  corrige  ainsi  : — Quand  la  rai - 
« son  vous  démontre  une  chose,  ne  vous  y opposez  pas.  Hecher- 
» chez  les  su// rages  des  peuples,  et  ne  vous  en  écartez  pas  pour 
m suivre  vos  désirs  et  votre  penchant  ; » détruisant  ainsi  toute 
l'harmonie  et  la  haute  moralité  de  ces  deux  maximes,  pour  en 
faire  quelque  chose  de  trivial  et  de  faux  ; car  s’il  est  dit  de  ne 
pas  s'opposer  à ce  que  la  raison  démontre,  le  texte  chinois 
ajoute  qu’il  ne  faut  pas  faire  cela  pour  ( ou  dans  le  but  de  ) 
rechercher  tes  louanges  ou  tes  suffrages  du  peuple;  et  en  se- 
cond lieu  le  même  texte  ne  dit  pas  recherchez  les  suffrages 
du  peuple,  mais  ne  vous  opposez  pas  aux  désirs  du  peuple  pour 


(*)  nefrulgncs  «valt  supprimé  dan»  son  édition  ce»  mots  arant 
J.  C.,  qui  se  trouvent  dans  le  manuscrit  du  père  Gaubil.  On  peut  Ju- 
ger par  ce«c  suppression  grave  de  l’esprit  qui  le  dirigeait  dans  ses 
travaux,  (U.  FJ 
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sa  conservation , c’est-à-dire , l’eau  « , le  feu , les  mé- 
taux , le  bois , la  terre  ou  le  sol  * et  les  grains.  Il  faut 
encore  penser  à le  rendre  vertueux , et  ensuite  à lui 
procurer  l’usage  utile  de  toutes  ces  choses.  Il  faut 
enfin  le  préserver  de  ce  qui  peut  nuire  à sa  santé 
et  à sa  vie.  Voilà  neuf  objets  qu’un  prince  doit  avoir 
en  vue  pour  se  rendre  utile  et  recommandable.  Ces 
neuf  points  doi  ventétre  la  matière  des  chants.  Quand 
on  enseigne,  on  emploie  les  éloges;  quand  on  gou- 
verne, on  emploie  l'autorité.  Ces  neuf  sortes  de 
chants  servent  à animer  et  à exhorter  ; et  c’est  ainsi 
que  l’on  conserve  le  peuple. 

8.  L’empereur  dit  alors  : J’approuve  ce  que  vous 
dites.  Depuis  que  vous  avez  achevé  les  ouvrages 
pour  remédier  au  dégât  de  l’inondation,  le  ciel  peut 
procurer  ce  qu’on  doit  attendre  de  lui  **.  Les  six 
sortes  de  provisions  * et  les  trois  affaires  sont  en 
état  : on  est  en  sûreté  pour  tous  les  âges;  et  c’est 
vous,  Yu,  à qui  on  est  redevable  d’un  si  grand 
bien. 

9.  L’empereur  dit  : Venez,  Yu  3.  Je  règne  depuis 
trente-trois  ans  ; mon  grand  âge  et  ma  faiblesse  ne 
me  permettent  plus  de  donner  aux  affaires  toute 
l’application  convenable;  je  veux  que  vous  ayez 
une  autorité  souveraine  sur  mes  peuples  ; faites  donc 
vos  efforts  pour  vous  acquitter  dignement  de  cet 
emploi. 


•iriprr  n»  propres  penchants;  ce.  qui  est  bien  différent.  Voici 
le  texte,  qui  mérite  bien  d'être  rapporté  ici  : mmm 

M-  FJ  « b e S 

1 Le  feu,  le  bois,  la  terre.  IV, au,  les  métaux,  sont  ce  que  les 
Chinois  appellent  ^-|  j']'/  °*‘hing.  Plusieurs  Européens 

ont  traduit  ces  deux  caractères  par  guinque  etementa.  Je  crois 
que  ridée  de*  Chinois  a été  de  représenter  ce*  cinq  choses 
comme  cinq  cltoses  très-nécessaires  à la  vie,  et  nullement 
comme  les  principe*  des  oorps. 

• -J-*  Thon  ; ceUe  cinquième  partie  des  six  choses  que, 
selon  Yu,  le  gouvernement  doit  au  peuple,  avait  été  omise 
par  l’éditeur  Degulgnes.  C'est  cependant  une  partie  Impor- 
tante. (G.  P.) 

M II  y a dans  le  texte  chinois  : « La  terre  est  aplanie  [ou 
mise  dans  l’état  on  il  convient  qu’elle  soit,  ping],  lr  ciel  donne 
l'accroissement  ou  le  développement  compléta  toutes  choses  ; ■» 

tout  cela  renfermé  dans  ces  quatre  mots  énergiques  : 

thi  ping,  thinn  tching.  Tsai-chin  dit  sur 
ce  passage  * « Les  eaux  et  la  terre  étant  bien  administrées, 
sont  désignées  par  le  caractère  ^j'-  ping,  égal,  dnut,  uni  : 


on  dit  par  conséquent  que  les  eaux  et  la  terre  ont  été  bien 
ni  ne  le  es,  ping;  et  que  toute*  choses  ont  obtenu  leur  romplel 
développement  » (G.  P.) 

1 Le&  six  sortes  de  provisions  sont , outre  les  cinq  hing 
[c>st-l**dlre,  l’cow,  le/rw,  le  me  toi,  le  bois,  la  terrr),  les  gralni. 
La»  trois  affaires  sout  Ytlnde  de  la  vertu , \ ut<ige  des  choses 
nécessaires  à la  vie,  et  le  soin  de  conserver  ta  vie  des p*H- 
ptH.  C'est  Yu  qui  eut  la  meilleure  part  aux  ouvrages  faits 
pour  réparer  les  dégAts  de  riuoodutiun. 

3 Cliun  avait  résolu  de  nommer  Yu  héritier  de  l'empire. 


10.  Yu  répondit  : Ma  vertu  est  insuffisante  pour 
gouverner;  le  peuple  ne  m’obéirait  pas.  Il  n’en  est 
pas  de  même  de  Kao-vao  1 ; ses  talents  sont  au- 
dessus  de  ceux  des  autres;  le  peuple  les  connaît, 
et  son  inclination  est  pour  lui;  c’est  à cela  surtout 
que  l’empereur  doit  réfléchir.  Soit  que  je  pense  à 
la  charge  que  vous  m’offrez , soit  que  je  la  refuse , 
soit  que  j’en  parle  et  que  je  tâche  de  dire  ma  pensée 
avec  toute  la  droiture  et  îa  sincérité  possibles , j’en 
reviens  toujours  à Kao-yao , et  je  dis  toujours  que 
le  choix  doit  tomber  sur  lui.  Vous,  qui  êtes  sur  le 
trône,  pensez  au  mérite  de  chacun. 

11.  L’empereur  dit  : Kao-yao,  les  mandarins  et  le 
peuple  gardent  les  règlements  que  j’ai  faits.  Vous  avez 
la  charge  de  juge  *;  vous  savez  vous  servir  à pro- 
pos des  cinq  supplices,  et  vous  employez  utilement 
les  cinq  instructions;  ainsi  l'empire  est  paisible;  la 
crainte  de  ces  supplices  empêche  de  commettre 
beaucoup  de  fautes  qu'il  faudrait  punir;  le  peuple 
tient  un  juste  milieu  , c’est  à vos  mérites  qu'on  le 
doit;  ne  devez-vous  pas  redoubler  d’efforts? 

12.  Kao-yao 3 répondit  : Les  vertus  de  l’empereur 
ne  sont  pas  ternies  par  des  fautes.  Dans  le  soin 
qu'il  a de  ses  sujets , il  fait  voir  beaucoup  de  modé- 
ration; et  dans  son  gouvernement,  la  grandeur 
d’âme  éclate.  S’il  faut  punir,  la  punition  ne  passe 
pas  des  pères  aux  enfants;  mais  s'il  faut  récom- 
penser, les  récompenses  s'étendent  jusqu’aux  des- 
cendants. A l'égard  des  fautes  involontaires,  il  les 
pardonne,  sans  rechercher  si  elles  sont  grandes  ou 
petites.  Les  fautes  commises  volontairement,  quoi- 
que petites  en  apparence,  sfrnt  punies.  I)aus  le  cas 
des  fautes  douteuses,  la  peine  est  légère;  mais  s'il 
s'agit  d'un  service  rendu,  quoique  douteux,  la  ré- 
compense est  grande.  11  aime  mieux  s’exposer  à 
ne  pas  faire  observer  les  lois  contre  les  criminels , 
que  de  mettre  à mort  un  innocent.  Une  vertu  qui  se 
plaît  ainsi  à conserver  la  vie  aux  sujets,  gagne  le 
cœur  du  peuple  ; et  c’est  pour  cela  qu’il  est  si  exact 
à exécuter  les  ordres  des  magistrats. 

13.  L’empereur  dit  : Tout  se  passe  d’une  manière 
conforme  à mes  désirs;  l’ordre  est  dans  les  quatre 
parties  (de  l'empire);  c'est  un  effet  de  votre  bonne 
conduite  \ 

14.  L’empereur  dit  : Venez,  Yu.  Quand  nous 

1 Ce  qti’on  dit  ici  de  Kao-yao  fait  bien  de  l'honneur  à ret 
ancien  sage  chinois.  [U  en  fait  encore  plus  peut-être  h Y* 
qui.  avec  un  désintéressement  bien  rare,  voulait  que  l’on  con- 
férât l'autorite  souveraine  au  plus  digue.  ] (G.  H.) 

3 On  emploie  ici  le  mot  Che  ou  ur,  qui  veut  dira 

juge  criminel. 

1 Je  laisse  à d’autres  à faire  les  réflexions  coûvennbles  sur 
la  sagesse  que  Kao-\ao  fait  paraître  daus  ce  paragraphe.  (I«e 
père  Gaubil  n’a  fait  que  le  traduire  presque  littéralement, 
sans  y ajouter  le  moindre  ornement  de  style;  ce  qui  le  rend 
encore  plus  admirable.]  (G.  P.) 

* Tsai-chin  dil  ii  ce  sujet  : « Le  peuple  ne  transgresse  pas  les 
* lob»,  et  les  supérieurs  (ou  les  magistrat»  chargés  de  les  faire 
« exécuter)  ne  font  pas  usage  des  supplice».  C’est  ce  que  Clm u 
« désirait  ! » (G.  1*0 
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eûmes  tant  à craindre  de  la  grande  inondation  *, 
tous  travaillâtes  avec  ardeur  et  avec  droiture  ; vous 
rendîtes  les  plus  grands  services,  et  vos  talents 
ainsi  que  votre  sagesse  se  manifestèrent  dans  tout 
l'empire.  Quoique  dans  votre  famille  vous  ayez 
vécu  avec  modestie,  quoique  vous  ayez  si  bien 
servi  l'Êtat , vous  n’avez  pas  cru  que  ce  filt  une  rai- 
son pour  vous  dispenser  de  travailler;  et  ce  n’est 
pas  une  vertu  médiocre.  Vous  êtes  sans  orgueil  ; il 
n’est  personne  dans  l’empire  qui,  par  ses  bonnes 
qualités , soit  au-dessus  de  vous.  Nul  n’a  fait  de  si 
grandes  choses  ; et  cependant  vous  ne  faites  pas  va- 
loir ce  que  vous  faites.  Personne  dans  l’empire  ne 
peut  vous  le  disputer  en  mérite.  De  là  quelle  idée 
ne  dois-je  pas  avoir  de  votre  vertu?  Je  ne  puis  me 
dispenser  de  louer  vos  services.  Les  nombres  écrits 
dans  le  calendrier  * du  ciel  vous  désignent  pour 
monter  à la  dignité  de  prince  héritier  (de  l’empire). 

15.  Le  cœur5  de  l’homme  est  plein  d’écueils;  le 
cœur  du  Tao  ou  de  la  Raison  suprême  est  simple 
et  caché.  Soyez  pur,  soyez  simple , et  tenez  toujours 
un  juste  milieu*. 

î6 • JTajoutez  pas  foi  à des  discours  sans  les  avoir 


1 11  parait  que  Chun  parte  de  l'inondation  comme  d’un 
événement  dont  lui,  Yu  , et  tes  autres  de  son  temps,  avaient 
été  témoins;  ainsi  il  ne  semble  pas  que  le  déluge  de  Yao  soit 
tes  restes  des  eaux  du  déluge  de  Noé.  D’un  autre  côté,  à moins 
de  supposer  faux  tout  ce  qui  est  rapporte!  de  l’état  de  l’em- 
pire sous  Yao,  Chun  et  Yu,  on  ne  peut  dire  que  ce  déluge  de 
Tao  soit  celui  de  Pioé. 

lOn  peut  aussi  consulter  sur  celle  question  la  première  lettre 
du  perr  de  Mailla  h Frérot,  page  103  et  suivantes , placée  en 
tête  de  sa  traduction  de  l'Histoire  générale  de  la  Chine,  dans 
laquelle  le  savant  missionnaire  réfute  vivement  ceux  de  ses 
contrére»  qui  voulaient  voir  dan»  celte  inondation  te  déluge 
de  Hoc.)  (G.  P.) 

* LVvpresaion  de  calendrier  du  ciel  (Tten-ll)  est  ici  re- 
marquable. Elle  fait  voir  que  Chun  croyait  que  l’empire  était 
donne  par  la  ciel  ; et  elle  confirme  te  sens  de  l’autre  expres- 
sion de  l'empire,  sou#  l'idée  de  commission  donnée  par  le 
dd.  Le  caractère  Li  exprime  la  succesion  des  saisons  cl  des 
mouvements  des  corps  célestes.  Ici  celle  ex  pression  calendrier 
du  cul  dénote  la  suoression  et  l'ordre  des  empereurs*  con- 
nue cl  déterminée  par  le  ciel. 


3 On  oppose  Ici  Je  cœur  de  l’homme  h celui  du  Tao. 
On  veut  parier  de  deux  cours,  l’un  dégagé  des  passions, 


f antre  simple  et  très-pur.  a\_\  Tao  exprime  la  droite  raison. 


Il  est  fort  naturel  de  penser  qne  l'idée  d’un  Dieu  par,  sim- 
ple, ri  seigneur  des  hommes,  est  la  vraie  source  de  ces  pa- 
roles. On  peut  aisément  voir  quel  est  ce  milieu  dont  il  est  ici 
question. 


• Selon  Ttai-chin , « par  le  cœur  de  r homme  : A A 
jin  tin , on  entend  Ici  son  Intelligence  qui  distingue  le  bien 
damai:  f *j\j»  Jinlck  i tchi  kio , intel- 

ligence, qui  est  maîtresse  à l'intérieur,  mais  qui  s«  laisse 
influencer  par  les  objets  extérieurs.  En  désignant  Ire  Inspira- 
tion* nées  de  la  forme  matérielle  du  corps  animé,  alors  on 

rappelle  intelligence  humaine  À Jin  sin  ; en  dési- 
gnant le»  inspirations  nées  du  principe  de  la  raison  et  de  la 
Jwtlee,  alors  on  l’appelle  intelligence  de  la  raison  suprême  : 


m a 


> tao  sin.  Le  coeur  ou  l'intelligence  de  l’homme 


rxamiaés,  et  ne  prenez  aucun  parti  qu’après  aroir 

bien  réfléchi. 

1 7. 1*  prince  ne  doit-il  pas  être  aimé  ? le  peuple 
ne  doit-il  pas  être  craint  ? S’il  n'y  a pas  de  souverain , 
à qui  les  peuples  auront-ils  recours?  Kt  s’il  n'y  a 
pas  de  populations,  qui  aidera  le  souverain  dans  la 
gouvernement?  C’est  ce  qu'il  faut  considérer  atten- 
tivement. Que  de  précautions  n’a  pas  à garder  celui 
qui  occupe  le  frêne!  Il  faut  avoir  soin  de  conserver 
l'amour  de  la  vertu , et  de  s’améliorer  continuelle- 
ment soi-même.  Si  les  peuplessitués  entre  les  quatre 
mers  sont  maltraités  et  réduits  à l’estrémité,  vous 
perdez  pour  toujours  le  bonheur  que  le  ciel  tous  a 
procuré.  I.cs  paroles  qui  sortent  de  la  bouehe  ont 
de  bons  effets  quelquefois  ; elles  font  aussi  quel- 
quefois naître  des  guerres.  Je  ne  veux  pas  <pte  vous 
refusiez  encore  le  poste  que  je  vous  destine. 

18.  Tu  dit  : T.es  ministres  qui  ont  rendu  do 
grands  services  doivent  être  examinés  un  à un  par 
le  sort  [Pou]1  ; et  il  faut  que  celui  que  le  sort  indique 
comme  le  plus  digne  soit  choisi.  L’empereur  dit  : 
Yu , le  fonctionnaire  qui  a soin  du  Tehen  doit , avant 
tout,  examiner  ce  qu’il  se  propose  de  faire , et  pren- 
dre une  résolution;  ensuite  il  jette  les  yeux  sur  la 
grande  Tortue.  Il  y a longtemps  que  j’ai  pris  ma  ré- 
solution. Si  je  m'informe  et  si  je  consulte  les  autres, 
tous  sont  de  mon  avis.  J’ai  les  suffrages  des  Esprits, 
de  la  Tortue  et  du  Chi  * ; le  sort  ne  donnera  pas  une 
nouvelle  décision  plus  heureuse.  Yu  lit  la  révérence 


est  chnnaranle,  affrétée  d'intérêt,  privés,  et  *r dévouant  diffi- 
cilement au  bien  publie  ; e.’est  pourquoi  oo  dit  qu'elle  est 
pleine  d'rcurila.  L’iittellignc*  de  la  raisoo  suprême  est 
difttcllrment  claire,  évidente,  manlsfeste  à bm*  les  yeux,  et 
cite  est  facilement  olwcurcle;  c’est  pourquoi  il  rsl  dit  qu'elle 
est  subtile , etc.  a ( p,  j 

• Voici  h*  texte  chinois  te  plus  ancien  qu'on  ail  sur  Ire  sorts 
et  sur  la  divination.  On  verra  dans  la  suite*  que,  selon  tes 
régies,  on  lie  devait  avoir  recours  aux  sorts  que  dans  te  cas 
ou  l'on  no  pouvait  pas  se  déterminer  par  d'autres  voies.  Il 
parait  premterciiu'-iii  que  Ohlin  faisait  beaucoup  «te  cas  des 
lumières  tintes  dre  sorts;  secondement , que  l’on  prétendait 

consulter  Ire  esprits.  Ces  caractères  J'  j-^j  Pou  et 

Tehen  signifient  inspection  sur  quelque  objet,  futur  connat- 
tre  des  choses  cachées,  et  savoir  ce  qu'on  doit  faire.  Pou  est 

composé  de  deux  caractère# , dont  l'un  ^ veut  dire  maî- 


tre, et  l’autre 


descendre;  comme  si,  par  le  Pou,  le 


Maître  ou  l’Esprit  descendait  Tehen  est  composé  de  |Z| 

heon,  bouche,  et  de  j*  Pou,  c'est-à-dire,  paroles  dtt 

Pou.  Le  Pou , ou  celle  inspection , se  faisait  sur  une  tortue 
nommée  Koucl,  qu’on  faisait,  dit-on,  brûler.  Dans  la  suite; 
dre  temps,  on  s’est  sent,  par  nlms,  du  livre  Y-king  pour 
la  divination.  Comme  on  ne  sait  pas  au  juste  la  manière 
dont  ou  usait  des  sorts  au  temps  de  Chun,  ou  ne  saurait  ni 
Ire  condamner  ui  les  approuver. 

» Chi  exprime  une  sorte  d’herbe  employée  dans  la 
divination.  Le  caractère  Chi  est  composé  de  celui  de  bambou , 
roseau,  et  de  TlA  vou , qui  signifie  deviner. 


M 


CFIOU-KTNG  ; Yu-chod  ; 


en  refusant  toujours.  Alors  l'empereur  dit  : Ne  re- 
fusez pas  ; obéissez. 

19.  Le  premier  jour  de  la  première  lune,  Ya  reçut 
le  mandat  souverain  dans  la  salle  des  ancêtres*.  Il 
fut  mis  à la  tête  de  tous  les  ministres , et  on  garda 
le  même  cérémonial  qu’on  avait  observé  à l'élévation 
de  l’empereur. 

SO.  L’empereur  dit  : Hélas!  Yu!  maintenant 
Yeou-miao  ne  veut  pas  se  soumettre;  allez,  Yu  ' , 
allez  le  punir.  Yu  rassembla  donc  les  princes  tribu- 
taires*, et  publia  ses  ordres  à l’armée,  en  ces  ter- 
mes : • Que  chacun  soit  attentif  dans  son  poste,  et 
qu’il  écoute  mes  ordres.  Yeou-miaoJ  est  aveuglé, 
téméraire  et  sans  foi  ; il  méprise  tout  le  monde.  I!  se 
croit  prudent  ; il  viole  la  loi , s'oppose  à la  raison , 
et  foule  aux  pieds  la  vertu  éternelle  ; il  se  sert  de  gens 
vils  et  méprisables,  et  laisse  dans  les  déserts  ceux  qui 
sont  sages.  Au  lieu  de  protéger  les  peuples , il  les 
abandonne.  Le  ciel  a résolu  sa  perte;  c’est  pour  cela 
que  je  vous  ai  fait  venir.  J’ai  ordre  de  l’empereur 
d'aller  punir  ce  coupable;  réunissez  vos  forces, 
soyez  unis;  ceux  qui  se  distingueront  par  leurs  bel- 
les actions , recevront  des  récompenses.  > 

îl . Après  trente  jours , les  peuples  de  Miao  per- 
sistaient encore  dans  leur  désobéissance;  alors  Y 
parla  à Yu  avec  beaucoup  de  force , en  ces  termes  : 
« Cest  par  la  seule  vertu  qu’on  peut  émouvoir  le 
ciel  ; il  n'est  point  de  lieu  si  éloigné  où  elle  ne  pé- 
nètre ; l’orgueil  la  fait  souffrir  mais  l’humilité  lui 
donne  des  forces;  telle  est  la  loi  du  ciel.  Quand 
autrefois  l’empereur  était  à Li-chan  4 , il  allait  cha- 
que jour  cultiver  la  terre,  et  il  invoquait  en  pleu- 
rant le  ciel  miséricordieux,  son  père  et  sa  mère. 
Il  rejetait  sur  lui-même  toutes  les  fautes,  et  s’a- 
vouait coupable.  En  servant  avec  respect  son  père 
Kon-seou,  il  le  touchait;  et  Kou-seou  se  corrigea 
sincèrement  à la  vue  de  la  modestie , de  la  réserve 
et  de  la  crainte  respectueuse  de  son  fils.  Les  esprits 
se  laissent  toucher  par  un  cœur  sincère , à plus  forte 
raison  devons-nous  l'espérer  d’ Yeou-miao.  » Yu, 
apres  avoir  entendu  un  discours  si  sublime,  salua 
Y,  et  dit  :Rien  n’est  plus  vrai.  Ensuite  ayant  rangé 
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chin-tsoung , salle  de*  Esprit*  des  morts. 


(G.  P.) 

1 Meng-tse,  auteur  d’une  très-grande  autorité,  dit  que 
Chun  proposa  Yu  au  ciel  pendant  dix-sept  ans;  c'est-à-dire, 
que  Yu  fut  dtx-Mpt  an*  collègue  de  Chun. 

* (Le  père  Gaubil  a mi*  partout  régulas;  J’ai  cru  devoir 
substituer  a ce  terme , princes  tributaires  ou  princes  vas- 
saux.) (D.) 

8 Yeou-miao  est  le  nom  d’un  vassal  du  sud.  Le  nom  de 
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Miao  est  tantôt  celui  des  princes  des  peuples  appelés  j 


Miao,  tantôt  c’est  le  nom  de  ces  peuples  répandus  dans  quel- 
que* province».  Ils  ne  sont  soumis  quede  nom  ; et  il*  ont  leurs 
lois,  leur  langue  propres.  Encore  aujourd’hui  le*  Chinois  se 
servent  à peu  près  de*  mêmes  terme*  de  Yu,  quand  il»  parlent 
de  ceux  avec  qui  II*  sont  en  guerre. 

4 Li-chan  est  le  nom  de  ta  première  demeure  de  Chun , 
avant  qu’il  fût  empereur;  voyez  le*  note*  du  chapitre  Yao- 
ticn , page  «7, 8 13. 


Parmée,  il  donna  l’ordre  pour  se  retirer.  Depuis  ce 
temps , l'empereur  s’appliqua  de  plus  en  plus  à vivre 
en  paix , età  faire  fleurir  partout  la  vertu.  Il  fit  faire, 
entre  les  deux  escaliers  ■ , des  danses  ’avec  des  bou- 
cliers et  avec  des  étendards.  Soixante  et  dix  jours 
après,  Yeou-miao  vint,  et  se  soumit. 


CHAPITRE  IV, 


isnniLé 

^ \>%  IM  KAO-YAO-MO. 


SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  n’offre  que  des  conseils  et  des  préceptes  sur 
le  gouvernement,  donnés  par  le  ministre  Kao-yao  sous 
le  règne  de  Chun.  Son  titre  signifie  conseils  et  avis  de 
Kao-yao.  Ce  chapitre  est  <lau»  les  deux  textes;  mais 
dans  le  uouveau  il  est  réuni  au  chapitre  suivant , intitulé 
Y-tsl. 

Ciiux.  Kan"-mo , tiiu , Mon  ; Tnnu-chou , 9 io»,  lot»,  av.ml  J.  C. 

1 . Ceux  qui  ont  examiné  l'histoire,  et  les  paroles 
de  l'ancien  Kao-yao,  lui  font  dire  : Si  un  prince  est 
véritablement  vertueux , on  ne  lui  cachera  rien  dans 
les  conseils,  et  ses  ministres  seront  d'accord.  Yu 
dit;  Cela  est  juste,  mais  expliquez-vous.  Kao-yao 
continua  ainsi  avec  satisfaction  : Celui  qui  est  occupé 
à se  perfectionner  dans  la'vertu  3 , doit  s’en  occuper 
éternellement;  il  doit  mettre  l'ordre  dans  les  neuf 
degrés  de  consanguinité  : alors  les  gens  sages  vien- 
dront de  tous  côtés , et  l’animeront  par  leurs  exem- 
ples et  parleurs  conseils;  c'est  ainsi  qu'en  partant 
de  près  on  va  très-loin.  Yu,  à ce  discours  si  sage,  ût 
la  révérence  à Kao-yao , et  dit  ; Vous  parlez  juste. 

2.  Kao-yao  dit  : Oui , un  prince  doit  bien  connaî- 
tre les  hommes , et  mettre  l’union  parmi  les  peuples. 
Yu  dit  ; Hélas  ! l’empereur  * môme  a bien  de  la  peine  à 
réussir,  dans  ces  deux  choses.  Si  un  prince  connaît 
bien  les  hommes,  il  n'emploie  que  des  sages  dans 

1 Quand  on  parle  de*  deux  escaliers , on  suppose  connue 
la  situaUon  des  bâtiments  où  étalent  ces  deux  escaliers  ; mai* 
cette  connaissance  manque  aujourd'hui.  [Dans  les  tables  du 
livre  Intitulé  Y-li , on  voit  des  plans  pour  le*  cérémonies.  Il 
y a entre  autresdeux  escaliers  par  lesquels  montaient,  chacun 
de  leur  côté,  les  princes  vassaux  de  l’orient  et  de  l'occident.] 

(D.) 

* Dan»  ces  temps  anciens,  la  danse  était  en  honneur  à la 
Chine,  et  elle  faisait  partie  du  culte  religieux.  S’il  en  faut 
croire  les  historiens  postérieurs,  il  y avait  des  collèges  établis 
pour  apprendre  aux  enfants  de*  grands  et  des  ministres  le* 
différentes  danses  alors  en  usage,  à taire  le*  révérence*  dan* 
les  cérémonies  et  les  exercices  militaires , parce ;que  les  dan- 
seurs tenaient  en  main  des  armes  el  de*  étendard*. 

8 On  voit  ici  le  grand  précepte  de  Confucius,  qu’il  faut 
!•  se  régler  et  se  réformer  sol-mèmc,  2°  sa  famille,  3°  le 
royaume,  4°  l’empire.  ( Voyez  ci-après  le  commencement 
du  Ta-kio  ou  de  la  Grande  Étude.)  (G.  P.) 

* Yu  ne  prétend  pas  accuser  Yoo  et  Chun;  mais  U veut 
faire  voir  la  difticulte  d’avoir  les  deux  choses  dont  Kao-yao 
parle;  et  il  veut  dire  que  si  Yao  et  Chun  n’ont  pu  éviter  les 
maux  causés  par  de  mauvais  sujets,  il  faut  s'attendre  û de 
bien  plu»  grands  maux  sous  d’autres  princes. 
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les  fonctions  publiques;  s’il  est  humain  et  bienfai- 
sant pour  le  peuple , son  cœur  généreux  et  ses  libé- 
ralités le  font  aimer;  si,  à un  cœur  bienfaisant  et 
généreux , il  joint  la  prudence , ii  n’aura  rien  à crain- 
dre de  Hoan-teou , il  ne  lui  sera  pas  nécessaire  d’exi- 
ler Yeou-miao,  et  il  ne  redoutera  point  les  discours 
artificieux  des  hypocrites  et  des  méchants*. 

3.  Kao-yao  dit  : Dans  les  actions , il  y a neuf  vertus 
à considérer  : cet  homme  a de  la  vertu,  dit-on  ; mais 
il  faut  voir  ce  qu’il  fait.  Yu  dit  : Comment  donc?  — 
Kao-yao  répondit:  Celui-là  est  homme  de  bien, 
qui  sait  unir  la  retenue  avec  l’indulgence,  la  fermeté 
avec  l’honnêteté,  la  gravité  avec  la  franchise , la  dé- 
férence avec  de  grands  talents,  la  constance  avec  la 
complaisance,  la  droiture  et  l’exactitude  avec  la 
douceur,  la  modération  avec  le  discernement,  l’es- 
prit avec  la  docilité,  elle  pouvoir  avec  l'équité; 
celui-là  est,  ajuste  titre,  appelé  homme  sage,  qui 
pratique  constamment  ces  neuf  vertus. 

4.  Celui  qui  tous  les  jours  pratique  trois  de  ces 
vertus,  et  en  donne  des  exemples,  est  en  état  de 
gouverner  sa  famille.  Celui  qui,  avec  respect  et  avec 
attention , pratique  constamment  six  de  ces  vertus, 
et  en  donne  des  exemples , est  en  état  de  gouverner  un 
royaume.  Si  un  prince  s’attache  à rassembler  de  tous 
côtés  les  hommes  vertueux  pour  s’en  servir,  ceux  qui 
se  distinguent  par  les  neuf  vertus , feront  tous  leurs 
efforts  pour  être  employés  les  uns  dans  les  postes 
qui  demandent  de  grands  talents,  les  autres,  dans 
ceux  qui  ne  sont  pas  si  importants;  les  fonctionnai- 
res publics  sans  jalousie  ne  penseront  qu’à  s’animer 
à bien  faire;  et  ceux  qui  se  distinguent  dans  les 
différents  arts , suivant  les  saisons,  s’appliqueront 
à toutes  sortes  d’ouvrages,  selon  les  cinq  Tchin1. 

5.  Les  grands  vassaux  ne  doivent  point  appren- 
dre de  vous  l’usage  des  plaisirs  : soyez  sans  cesse 
sur  vos  gardes;  dans  l’espace  d’un  ou  de  deux  jours, 
il  se  trouve  une  infinité  de  rencontres  délicates; 
veillez  à ce  que  vos  fonctionnaires  publics  ne  né- 
gligent pas  leur  emploi.  Ils  gèrent  les  affaires  du 


* Le  philosophe  Yang  a dit:  Connaitre  les  hommes,  main- 
tenir le  peuple  dam  la  tranquillité  et  l'harmonie  par  sa  con- 
duite humaine  et  bienfaisante,  c’est  là  le  but  principal,  la 
substance  du  livre  (ou  discours)  de  K vo-v  xo.  Les  neuf  verlus 
et  ce  qui  en  dérive,  déterminées  dans  le  paragraphe  suivant, 
sont  nécessaires  a posséder  pour  connaître  les  hommes  ; les 
rapports  sociaux  détermine*  par  le  ciel  [les  devoirs  relatifs 
au  souverain  et  au  sujet,  au  père  et  au  fils,  aux  freres  aines 
et  aux  frères  cadets,  au  mari  et  a la  femme,  et  aux  amis 
entre  eux  ) , cl  écrits  dans  la  loi , sont  les  règles  à observer 
pour  se  conduire  convenablement  envers  le  peuple.  11  est 
impossible,  uns  connaitre  les  hommes,  de  pouvoir  les  gou- 
verner convenablement.  (G.  P.) 


• Les  cinq 


tchin  sont  les  cinq  choses  les  plus  néces- 


saires, le  bols  , le  feu , la  terre,  les  métaux , l'eau.  Tchin  est 
exprimé  par  un  caractère  qui  signiQe  en  général  temps,  sai- 
sons. Selon  quelques  interprètes,  ces  cinq  choses  peuvent  s’ex- 
primer par  les  cinq  planètes  Saturne,  Jupiter,  Mars,  Vénus, 
Mercure.  Selon  ces  mêmes  iuterpretes , ces  cinq  planètes  pré- 
sident aux  saisons  de  l’année. 
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ciel'  ; et  c’est  de  lui  qu'ils  tiennent  leur  mission*. 

0.  Parce  que  les  cinq  enseignements  viennent  » du 
ciel , nous  les  prenons  pour  la  règle  de  notre  con- 
duite, et  nous  faisons  grand  cas  de  la  distinction 
des  cinq  états  sociaux3.  Parce  que  le  ciel  a fait  la 
distinction  des  cérémonies,  nous  prenons  ces  cinq 
cérémonies  pour  des  lois  immuables.  Nous  obser- 
vons de  concert  les  règles  du  respect  et  de  la  défé- 
rence, de  la  concorde  et  de  l’équité.  Parce  que  le 
ciel  donne  un  maudat  spécial  aux  hommes  . distin- 
gués par  leur  vertu**,  il  veut  qu’ils  soient  recon- 
nus à cinq  sortes  d’habillements  <.  Parce  que  le  ciel 
punit  les  méchants,  on  emploie  les  cinq  supplices. 
L’art  de  gouverner  mérite  qu’on  y pense  sérieuse- 
ment. 

7.  Ce  que  le  ciel 5 voit  et  entend  n’est  que  ce  que 
le  peuple  voit  et  entend.  Ce  que  le  peuple  juge  di- 
gne de  récompense  et  de  punition , est  ce  que  le 


' Voyez  ce  qui  est  dit  dans  les  notes  du  vingt-quatrième  et 
du  Vingt-cinquième  paragraphes  du  chapitre  Chun-lica  , ou 
second  chapitre,  page  51. 
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thinn-koung , artisans  ou  ouvriers  du 


ciel,  ou  entend,  dit  Tsai-chin , les  hommes  sages  qui  gèrent 
à sa  place,  sclou  les  principes  de  la  raison,  les  affaires  publi- 
ques : ce  que  gouvernent  ou  administrent  la  foule  de  magis- 
trat* ou  fonctionnaires  publics , ne  sout  rien  autre  chose  que 
les  affaires  du  ciel. 

L’ancien  commentaire  Tching-y  dit  à ce  sujet  : « Les  lois, 
« les  rils,  les  récompenses  et  les  châtiments , tout  vient  du 
« ciel.  Sa  volonté  est  de  récompenser  les  bons  et  de  punir  les 
* méchants  ; car  il  n’y  a que  le  bien  ou  le  mal  qui  soit  récom- 
« pensé  ou  puni  du  ciel.  Et  quand  11  punit , ou  qu’il  récom- 
« pense,  il  n’y  a ni  grands  ul  petits  qui  puissent  lui  éehap- 
« P»*  " , (G.  P.) 

1 Les  cinq  enseignements  sont  les  cinq  règles  du  deuxième 
paragraphe  du  chapitre  Chun-tien,  ou  second  chapitre,  p.  48. 

Ils  sont  appelés  id  j-j  jH.L  Ou-tien. 


* Voyez  la  note  du  paragraphe  précédent. 
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thian  min  g yeou  le;  le  père 


Gaubil  avait  traduit  : a Parce  que  le  ciel  met  au-dessus  des  au- 
tres les  gens  distingués  par  leurs  vertus.  >*  Nous  croyons  notre 
traduction  plus  fidèle  et  plus  conforme  à l’esprit  du  Chou- 
Kiog.  (G.  P.) 


1 [ Les  cinq  sortes  d’habillements  ^ jjj^  Ou-fou.  Les 


Chinois  avaient  distingué  les  états  et  les  conditions  par  la 
différence  des  habits  ; et  cet  usage  subsiste  encore.  On  ap- 
pelle les  robes  de  cérémonies  : Ming-fan  ,*  c’est  une  longue 
robe  qui  tombe  jusqu’aux  pieds , et  qui  traine  par  derrière. 
Sur  le  devant  comme  sur  le  dos , sont  brodées  des  ligures 
d'animaux  ou  d’oiseaux  , suivaut  lu  qualité  de  ceux  qui  les 
portent.  Par-dessus  cette  robe  est  une  ceinture  d’or  massif, 
large  de  quatre  doigts  : elle  est  chargé*  de  figures,  ou  de 
montagnes,  ou  de  rochers,  ou  d’arbres , ou  de  fleurs,  ou  de 
caractères  anciens,  ou  d’oiseaux,  ou  d’animaux,  suivant  la 
charge  que  l’on  occupe  ou  le  rang  que  l’on  lient.  Ancienne- 
ment les  bonnets  que  l'on  portait  avaient  encore  la  marqua 
distincUve  de  l’état  des  personnes;  chaque  ministre  ou  of- 
ficier, suivant  sa  place , portait  un  bonuet  plus  ou  moins 
orné.)  (D.) 

* On  voit  ici  des  idées  bien  contraires  à celles  que  quel- 
ques Européens , peu  instruits  du  Cboü-king,  ont  données 
d’un  ciel  matériel , sans  connaissance  et  sans  autorité  sur  les 
hommes,  honoré  par  les  Chinois  mémo  anciens.  Ce  serait 
bien  s’aveugler  que  de  penser  que  les  textes  qu’on  volt  ici 
ne  sont  que  des  textes  qui  expriment  l'athéisme. 
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ciel  ,eut  pnnir1  et  récompenser.  (I  y a «ne  commu- 
nication intime  entre  le  ciel  et  le  peuple  * : que  ceux 
qui  gouvernent  les  peuples  soient  donc  attentifs  et 
réservés  ! 

8.  Kao-yao  ajouta  : Ce  que  j’ai  dit  est  conforme 
à la  raison,  et  peut  être  mis  en  pratique.  Oui,  dit 
Y u j on  peut  acquérir  de  la  gloire  en  le  pratiquant. 
Ah!  répondit  Kao-yao,  je  ne  le  sais  pas  encore-, 
je  n’ai  prétendu , par  mon  discours , qu'animer  et 
qu’exhorter. 

CHAPITRE  V, 

ISTITOLÉ 

& m Y-TSI. 


SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  est  intitulé  Y-fsl , du  nom  de  deux  ministres , 
l’un  nommé  Y et  l’autre  Tel  ou  Heou-tsi , dont  il  y est 
fait  mention.  Yu , qui  lut  depuis  empereur,  y donne  en- 
core des  avis  h Clnin.  Ce  chapitre,  dans  le  nouveau 
texte , est  réuni  au  précédent , au  lieu  que  dans  l'ancien 
Il  en  est  séparé,  et  forme  an  chapitre  particulier. 

Cnrs.  K ans- ne , tara,  m ; Tsnu-rtiou , Sun.  tort,  avant  J.  C. 

I.  L’empereur  dit  : Venez,  Yu,  donnez-moi  de 
sages  conseils.  Yu  salua  et  dit  : Alt!  empereur! 
que  puis-je  vous  dire?  tous  les  jours  je  m'efforce  de 
bien  faire.  A ces  paroles,  Kao-yao  dit  : Expliquez- 
vous.  Yu  continua  ainsi  : Quand  la  grande  inonda- 
tion* s’éleva  jusqu’au  ciel,  quand  elle  environna 
les  montagnes  et  couvrit  les  lieux  élevés,  le  peuple 
troublé  fut  submergé  ’’  par  les  eaux  ; alors  je  mon- 
tai sur  les  quatre  moyens  de  transport3,  je  suivis 
les  montagnes,  et  je  coupai  les  bois.  Avec  Y,  je 
fis  des  provisions  de  grains  et  de  chair  d'animaux 
pour  faire  subsister  les  peuples.  Dans  les  neuf  par- 
ties de  l’empire,  je  ménageai  des  lits  pour  les  ri- 
vières , et  Je  les  fis  couler  vers  les  quatre  nters.  Au 
milieu  des  campagnes , je  creusai  des  canaux  pour 
communiquer  avec  les  rivières.  Aidé  de  Tsi  <,  j’en- 

1 Plusieurs  fois  les  Chinois  ont  abusé  de  oes  paroles, 
quand  il  y a eu  des  révolutions  et  des  mécontents. 

9 Littéralement  : entre  le  haut  et  le  bas. 
m Ce  paragraphe  signifie,  dit  Ttaf-chin , qu'il  y a un  seul  et 
même  principe  rationnel  de  conduile  pour  le  ciel  et  les  hom- 
mes (réunis  en  nation],  lis  communiquent  entre  eux  sans 
intermédiaires.  Ce  que  le  cœur  des  hommes  conserve , c’est 
ce  que  la  raison  céleste  possède  aussi  ; et  ce  que  notre  intel- 
ligence révère , c’est  ce  que  le  ciel  et  le  peuple  révèrent  éga- 
lement. » (G.  P.  ) 

* Il  faut  Joindre  ceci  à ce  qu’on  dira  dans  le  chapitre  Yu- 
kong , qui  suit , pour  savoir  ce  qui  sc  lit  après  l'inondation 
arrivée  sous  Yao. 

•*  C’est  le  sens  que  comporte  le  caractère  tien,  auquel 
Ttal-chin  donne  pour  synonyme  nie.  (G.  P.) 

* Lea  quatre  tsûi  étaient  des  barques  pour  les  riviè- 
res, des  voitures  pour  les  montagnes,  les  marais,  les  plaines. 

* Tsi  est  Ucou-tsi , Uge  des  empereurs  de  la  dynastie 
Tcheou. 


semençai  ies  terres»  et,  a force  de  travail,  on  en 
tira  de  quoi  vivre.  On  joignit  la  chair  des  animaux 
aux  poissons,  et  les  peuples  eurent  de  quoi  subsis- 
ter. Par  mes  représentations,  je  vins  à bout  de  faire 
transporter  des  provisions  dans  les  endroits  qui  en 
manquaient;  et  en  ayant  fait  des  amas,  je  fis  faire 
des  échanges  ; ainsi  l’on  eut  partout  des  grains. 
Ensuite  on  fit  la  division  des  départements;  ou 
leur  donna  une  forme  de  gouvernement  qui  s’exé- 
cuta. Kao-yao  dit  : C’est  bieu;  un  discours  si  sage 
est  pour  nous  d’un  grand  exemple. 

2.  Yu  dit  : Oh!  vous  empereur,  qui  êtes  sur  le 
trône , soyez  attentif.  L’empereur  dit  : Vous  avez 
raison.  Yu  ajouta  : Déterminez  l’objet*  qui  doit 
vous  fixer;  examinez  bien  les  occasions  où  il  faut 
délibérer  et  agir;  et  pensez  à rendre  invariables  et 
la  délibération  et  l’exécution.  Si  vos  ministres  sont 
fidèles  et  d’accord  entre  eux , ils  attendront  votre 
résolution  : vous  recevrez  clairement  les  ordres  du 
Chang-ti1;  le  ciel  vous  comblera  de  ses  faveurs,  et 
redoublera  ses  bienfaits. 

3.  L’empereur  dit  : Un  ministre  ne  me  touche- 
t-il  pas  de  bien  près?  et  celui  qui  me  touche  de 
bien  près  n'est-il  pas  un  ministre?  Yu  dit  : Rien 
n’est  plus  vrai. 

4.  L’empereur  dit  : Un  ministre  me  sert  de  pied, 
de  main,  d’oreille  et  d'œil.  Si  je  pense  à gouverner 
et  à conserver  les  peuples,  vous  Ôtes  mon  secours  : 
s’il  faut  répandre  mes  bienfaits  dans  les  quatre  par- 
ties de  l’empire,  vous  les  distribuez;  si,  lorsque  je 
vois  la  figure  des  aneiens  habits3,  je  veux  en  faire 
de  semblables,  sur  lesquels  le  soleil,  la  lune,  les 
étoiles,  les  signes,  les  montagnes,  les  serpents  et 
les  oiseaux  de  diverses  couleurs  soient  représentés , 
sur  lesquels  l’on  voie  en  broderie  le  t$ong-yi,  les 
herbes  des  eaux,  le  feu,  le  riz,  les  haches,  les  co- 
gnées avec  leurs  diverses  couleurs;  leurs  jours  et 
leurs  ombres,  vous  ôtes  en  état  de  faire  ces  sortes 
d’habits.  Quand  je  veux  entendre  la  musique5,  les 
cinq  sons,  les  huit  modulations,  j'examine  ma  bonne 
ou  ma  mauvaise  conduite,  je  souhaite  qu’on  m’offre 
ces  chants  qui  sont  adaptés  aux  cinq  sons;  vous 
savez  tout  distinguer. 

5.  Si  je  fais  des  fautes , vous  devez  m’en  avertir  ; 


1 Cet  objet,  qui  doit  tlxer,  est  le  souverain  bien , selon  lea 
Interprètes  : c'est  la  raison  naturelle,  la  raison  qui  éclaire, 
et  qui  nous  u été  donnée  par  le  del.  (Voyez  le  commencement 
du  Ta-hio.]  ' (G.  P.) 


Chang-ti  est  le  souverain  maître  du  ciel  et 


de  la  terre,  selon  les  livres  classiques  chinois.  Ces  deux  ca- 
ractères paraissait  souvent  dans  le  Cliou-king. 

* Il  est  remarquable  que  Chun , qui  est  si  ancien , parle  de 
la  figure  de»  habits  de»  anciens  ; ces  ligures  étaient  sans  doule 
des  ligures  ou  tableaux  des  anciens. 

* Le  Ttoug-y  était  une  coupe  dont  on  se  servait  dans  les 
cérémonies  pour  les  ancêtres. 

1 On  volt  encore  ici  l’antiquité  de  la  rouslqne  et  de  la  poésie 
chinoises,  aussi  bien  que  son  utilité,  et  la  tin  qu’on  se  pro- 
posait. 
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ms  w*riez  blâmables  si , en  ma  présence,  vous 
m'applaudissiez  , et  si , éloignés  de  moi , vous  par- 
liez autrement;  respectez  l’état  des  quatre'  minis- 
tres qui  sont  près  de  moi. 

6.  Si  un  homme  inconsidéré  prononce  des  paroles 
qui  puissent  faire  tort  et  causer  de  la  discorde , 
faites- le  tirer  h un  but,  pour  vérifier  ce  qu’il  a dit  ; 
frappez-le,  afin  qu’il  s’en  souvienne,  et  tenez-en 
registre  ; s’il  promet  de  seicorriger  et  de  vivre  avec 
les  autres,  mettez  ses  paroles  en  musique,  et  que 
chaque  jour  on  les  lui  chante;  s’il  se  corrige,  il  faut 
en  avertir  l’empereur;  alors  on  pourra  se  servir  de 
cet  homme,  sinon  qu’il  soit  puni. 

7.  Tu  dit  : Ces  paroles  sont  justes  : la  réputation 
et  la  gloire  de  l’empereur  sont  parvenues  jusqu’aux 
bords  de  la  mer  et  aux  extrémités  du  monde.  Les 
sages  de  tous  les  royaumes  souhaitent  d’être  à 
votre  service;  tous  les  jours  vous  récompensez  le 
mérite,  vous  examinez  soigneusement  ce  qu’on  dit 
et  ee  qu’on,  fait.  Quand  on  voit  de  si  grandes  ré- 
compenses en  habits  et  en  chars,  qui  oserait  man- 
quer à la  déférence,  au  respect  et  à l’honnêteté 
qu’on  se  doit  réciproquement?  Si  cela  n’arrivait 
pas,  peu  à peu  on  viendrait  à ne  faire  aucun  effort 
pour  se  rendre  recommandable  par  ses  mérites. 

8.  Ne  soyez  pas  comme  Tnn-tchou  * , superbe, 
entreprenant , aimant  la  dissipation , cruel  et  plongé 
jour  et  nuit  dans  l’inquiétude;  dans  les  endroits 
même  où  il  n’y  avait  pas  d’eau,  il  voulait  aller  en 
barque;  dans  sa  maison,  il  vivait  avec  une  troupe 
de  débauchés,  et  s’adonnait  à toutes  sortes  d’impu- 
dicités  ; aussi  ne  succéda-t-il  pas  au  trône  de  son 
père.  Pour  éviter  de  pareilles  fautes,  je  me  mariai 
avec  la  fille  du  prince  de  Tou-chan  3 (et  je  restai 
avec  elle  pendant  les  jours),  sin , gin , kouei , kia  4. 
Dans  la  suite,  quoique  j’entendisse  les  cris  de  Ki  4 
( mon  fils),  je  ne  disais  pas  : O mon  cher  fils!  je  ne 
pensais  qu'au  grand  ouvrage  de  mettre  en  état  les 
terres  de  l’empire.  Je  mis  en  ordre  les  cinq  grandes 
divisions  de  l’empire6;  je  parvins  jusqu’à  une  dis- 
tance de  cinq  mille  (/#  )7  ; chaque  Tcheou  eut  douze 

* On  mrt  quatre  ministres.  Cette  expression  dénote  en  gé- 
néral ions  le*  mandarins  qui  étaient  prés  de  l’empereur.  On 
met  quatre,  parce  qu’on  les  appelle  les  yeux,  les  oreilles, 
les  pieds  et  les  mains  de  l’empereur. 

1 Tan-tchou  était  fils  de  l’empereur  Yao.  Il  parall , par  ce 
texte,  qu'il  avait  contracté  des  alliances  criminelles. 

1 Tou-chan  est,  dit-on,  un  lieu  qui  relève  de  la  ville  de 
Fong-yang-fou  dans  le  Kiang-nan. 

4 On  sait  que  le  cycle  chinois  de  soixante  est  composé  de 
deux  autres  cycles,  l’un  de  dix  et  l’autre  de  douze  : Sin,  Gin, 
Kouei , Kia  sont  quatre  caractères  du  cycle  particulier  de 
dix.Ces  dix  caractères  ont  quelquefois  anciennement  exprimé 
les  jours.  Or.  selon  les  Interprètes,  Yu  veut  dire  que  s’étant 
marié,  il  resta  avec,  sa  femme  les  quatre  Jours  nommés 
, Gin,  Kouei , Kia. 

» Ki  est  le  nom  du  fils  d*Yn;  ee  fut  depuis  IVmppreur  Kl. 

* L'empire  était  aussi  divisé  en  cinq  grands  districts  ap- 

prlAi  Fou. 

' Les  commentateur!  disent  que  par  cinq  mille  on  entend 
cinq  mille  Lt  ou  stades  chinois. 
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chefs;  et  au  dehors  je  renfermai  dans  leurs  bornes, 
les  quatre  mers.  Cinq  autres  choses  furent  établies, 
et  je  réussis  dans  mon  entreprise.  L’inconsidéré 
Miao  ne  vint  pas  se  soumettre;  prince,  vous  devez, 
faire  attention  à cela.  L’empereur  répondit  : C’est 
vous,)Yu,  qui  par  vos  vertus  avez  réussi  à porter  le 
peuple  à faire  le  bien,  dont  je  lui  donnais  des  leçons. 
Ka-yao  a donné  un  grand  éclat  à votre  ouvrage,  par 
les  cinq  supplices  qu'il  a sagement  publiés  et  em- 
ployés; et  il  est  pénétré  d'estime  pour  votre  con- 
duite. 

9.  Kouei  1 dit  : Lorsque  l’on  fait  résonner  le 
Ming-kieou  * ; lorsque  l’on  touche  la  lyre  nommée 
Kin  et  la  guitare  nommée  Ssé  * , et  qu’on  les  ac- 
compagne de  chansons,  le  grand-père  et  le  père  se 
rendent  présents3;  l’hôte  4 d’Yu  est  sur  son  siège, 
tous  les  princes  vassaux  se  font  beaucoup  d'honnê- 
tetés. Au-dessous  les  sons  des  flûtes,  du  petit  tam- 
bour appelé  tao-kou,  commencent  et  finissent  en 
même  temps  que  le  Tchou  et  le  Yu 5.  Les  orgues  et 
les  petites  cloches  6 retentissent  tour  à tour,  les 
oiseaux  et  les  animaux  tressaillent  de  joie.  Le  Fong- 
hoang  i bat  des  ailes  quand  il  entend  les  neuf  accords 
de  la  musique  Siao-chao  s. 

10.  Kouei  9 dit  encore  : Quand  je  frappe  ma  pierre, 
soit  doucement,  soit  fortement,  les  bêtes  les  plus 
féroces  sautent  de  joie,  et  les  chefs  des  fonctionnaires 
publics  sont  d'accord  entre  eux. 

11.  L’empereur  fit  alors  cette  chanson  : 

Ceux  qui  respectent  les  ordres  du  ciel, 

* Kouei  est  te  nom  do  minisire  qui  présidait  à la  musique. 

* Ming  kicou,  ou  simplement  Kieou,  nom  d’une  pierre 
estimée  qui  rendait  un  son  harmonieux. 

* Voyez  la  figure  de  ces  instruments  de  musique  telle  que 

la  représente  l’édition  du  Chon-king , Intitulée  Ta  thsiouan, 
et  notre  Description  de  la  Chine,  t.  I,  pl.  2.  (G.  P») 

* [ Dans  les  cérémonies  des  ancêtres,  on  chantait , el  les  an- 
cêtres étaient  censés  participer  à ces  chansons.]  (D.) 

4 L'hôte  d’Yu,  Il  s’agit  de  Tan-chou,  fils  de  Yao.  On  fait 
allusion  aux  cérémonies  faites  à la  mémoire  de  l'empereur 
Yao,  mort.  Tan-tchou,  son  fils,  était  le  chef  de  la  cérémonie, 
et  était,  au  palais,  traité  aux  dépens  de  l'empereur  Chun, 
donl  le  litre  était  Yu. 

» Tchou  et  yu  étaient , dit-on , de  petites  pièces  de  bois  or- 
nées de  figures  et  de  caractères;  c’étaient  des  instruments  de 
musique. 

* (Le  père  Gaubil  a traduit  Ici  clochettes  et  clavecins.  La  fi- 
gure de  ce  second  Instrument,  qui  est  dans  le  Chou-king, 
représente  un  amas  de  tuyaux  dans  lesquels  on  souffle  ; c’est 
plutôt  une  espèce  d'orgue.  — D.] 

1 Le  Fong-hoang  est  le  nom  d’an  oiseau  fabuleux , dont  la 
venueet  l’apparition  dénote,  selon  les  Chinois,  un  roi  Illustre, 
un  règne  heureux.  Je  ne  sais  au  Juste  ce  qui  a donné  occasion 
à cette  ancienne  fable  chinoise,  ou  à celle  ligure  ou  expres- 
sion métaphorique. 

* Siao-chao  est  le  nom  d'une  musique  de  ce  temps-là. 

[ Ht  an  est  encore  le  nom  d’un  instrument  de  musique.  En 
général,  il  esl  très-difficile  de  connaître  ces  instruments  an- 
ciens, el  de  rendre  en  français  le  terme  qui  leur  convient.] 
On  voit  que  te  texte  de  ce  paragraphe  est  métaphorique , sur 
ce  qu’il  dit  du  fong-koang , des  bétes  féroces , du  grand- père 
et  du  père  morts,  qui  sc  rendent  présents.  Ces  dernières  paro- 
les rappellent  la  maxime  chinoise  d'honorer  les  morts  comme 
s’ils  étaient  en  vie  et  présents  à la  cérémonie  c o -e 

» Kouei  voulait  faire  voir  la  beauté  et  les  grands  effet» 
d’une  musique  bien  exécutée. 
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CHOU-JUNG , Hia-chou, 


Apportent  une  grande  attention  aux  temps  et 
aux  circonstances. 

Il  fit  encore  la  suivante  : 

Quand  les  ministres  se  complaisent  dans  leur  de- 
voir. 

Le  souverain  * s'élève  à un  haut  dcgrc  de  splen- 
deur; 

Tous  les  fonctionnaires  publics  coopèrent  avec 
joie  au  bien  général. 

Kao-yao  salua,  et  dit  à haute  voix  : Il  faut  y bien 
penser.  Quand  vous  exhortez  les  autres , et  quand 
vous  mettez  la  main  à l'œuvre  pour  traiter  les  affai- 
res, pensez  que  vous  êtes  un  modèle  qui  doit  ser- 
vir d’exemple  aux  autres  : soyez  attentif  à la  fin 
qui  doit  terminer  les  affaires;  apportez-y  toute 
votre  attention.  Puis  il  continua  en  chantant  ■ : 

Si  l’empereur  est  sage  et  éclairé, 

Les  ministres  s'acquittent  bien  de  leurs  devoirs , 

Et  toutes  les  affaires  prospèrent. 

Il  chanta  encore  : 

Si  l’empereur  n’a  que  des  idées  confuses  et  des 
inclinations  basses, 

Les  ministres  seront  lents  et  paresseux  ; 

Les  affaires  iront  en  décadence. 

L’empereur  le  salua , et  dit  : Cela  est  vrai;  allez, 
et  soyez  attentif  sur  vous-màne. 

SECONDE  PARTIE, 

INTITULÉS 


H HIA-CHOU\ 


CHAPITRE  PREMIER, 

intitulé 

n M YU-KONG*. 


SOMMAIRE. 

Le  titre  de  ce  chapitre  signifie  tributs  on  redevances  assi- 
gnés par  Yu.  11  ne  contient  qu’une  description  de  fera- 
pire,  faite  par  ce  prince  dans  te  temps  qu’ü  était  minis- 
tre d'ïaoet  de  Cliuu  ; ainsi  tout  ce  détail  appartient  aux 
règnes  précédents;  mais  les  écrivains  postérieurs  ont 
cru  devoir  rapporter  ces  travaux  d’Yu  dans  ( histoire  de 
sou  règne.  Dans  ce  chapitre,  on  suppose  l'empire  divisé 
en  neuf  parties  nommées  Tchcou , mot  qui  signifie  terre 

1 L’empereur  est,  dans  ce  paragraphe,  désigné  par  le  ca- 
ractère qui  exprime  la  télé;  et  les  officiers  sont  désignés  par 
les  caractères  qnl  expriment  les  pieds  et  les  ma  ms. 

1 On  voit  encore  Ici  l'ancienne  coutume  chinoise  de  mettre 
en  musique  les  plus  belles  maximes  pour  le  gouvernement. 

» «1  le  nom  de  la  dynastie  dont  Yu  fut  le  premier 

empereur. 

4 Dans  Yu  Koung,  Koung  exprime 

tribut,  redevance;  Yu  est  le  nom  de  l’empereur. 


habitable  au  milieu  des  eaux.  On  commence  par  Kl* 
tcheou , où  l’on  suppose  qu’était  la  cour  d’Yao.  Le  père 
Gauhil,  dans  ses  Observations  astronomiques,  tome  m, 
page  12,  dit  «<  que  les  lieux  dont  il  est  parlé  dans  ce 
« chapitre  sont  si  bien  désignés , qu’on  pourrait  dresser 
« une  carte  d’une  bonne  partie  de  la  Chine;  que  les  dft 
« fie u I tés  qu’on  rencontrerait  ne  seraient  pas  plus  con- 
n sidérablcs  que  celles  qu’on  éprouve  pour  la  geogra- 
« plue  de  l’ancienne  Gaule , etc.  » 11  dit  encore  que 
« quelques  missionnaires,  qui  ont  cru  que  dans  ce  cha- 
« pitre  il  ne  s’agissait  pas  de  la  Chine,  se  trompent.  » 

Y U.  Kong-mo , tau , am  ; Ttou-cUoi , «h»  ,un,  avant  J . C. 

1 . Yu , pour  faire  la  division  de  la  terre  * , suivit 
les  montagnes,  coupa  les  forêts , détermina  quelles 
étaient  les  hautes  montagnes  et  les  grands  courants 
d’eaux  **  (afin  de  régler  les  limites  et  reconnaître 
les  lieux). 

I.  Ki-tciieou. 

2.  Yu  commença  par  la  montagne  Hou-keou1 *, 
d’où  il  alla  faire  les  réparations  nécessaires  à Leang 
etàKi*.  Après  avoir  fait  la  même  chose  à Tai- 
yuen3 4,  il  conduisit  ses  ouvrages  jusqu’au  sud  delà 
montagne  YoL  II  fit  aussi  ceux  de  Tan 5 et  de  Hoai, 
et  les  poussa  jusqu’à  Hong-tchang*. 

3.  La  terre  de  ce  pays  est  blanche  et  friable.  Les 
impôts  sont  du  premier  ordre , quelquefois  plus  bas. 
Le  labourage  est  du  cinquième  ordre , ou  de  l’ordre 
moyen.  Les  rivières  de  Üeng7  et  de  Ouei  eurent 
leur  cours;  le  pays  de  Ta-lou8  devint  labourable; 
le  tribut  des  barbares  des  Iles,  qui  consiste  en 
peaux  et  en  étoffes  pour  vêtements,  arriva  par  le 
Hoang-hoo,  laissant  adroite Kic-chi,w. 

II.  Yen-tcheou. 

4.  Larivièrede  Tsi11  et  le  fleuve Iloang-lio  sont  du 
territoire  d’Yen  [Yen-tcheou].  Les  neuf  rivières** 

* Par  la  ferre  on  doit  entendre,  dit  Tsat-chin,  les  neuf 

provinces  de  ta  Chine.  (G.  P.) 

**  On  a cru  pouvoir  déduire  de  ce  texte  que  Yu,  pour  faire 
les  opcraüons  de  nivellement,  connut  les  propriétés  du  trian- 
gle rectangle.  Voyez  ce  qui  en  a été  dit,  page  50  de  notre 
Résumé  de  l'histoire  et  de  ta  civilisation  chinoises , depuis 
les  temps  les  plus  anciens  jusqu’à  nos  jours.  (G.  P.) 

* Hou-keou,  montagne  dans  le  district  de  Ping-yang-fou , 
du  Chan-si  ; elle  est  située  près  de  Kie-tcheou , sur  le  bord 
oriental  du  Hoang-ho. 

1 Leang  et  Ki,  montagnes  qui  sont  dans  le  district  de 
Fucn-tcheou-fou,  du  Chan-si. 

» Tai-yucn , pays  ou  est  la  capitale  appelée  Tai-yucn-fou, 
du  Chan-si. 

* Yo,  montagne  du  district  de  Ping-yang-fou,  près  de  la 
ville  de  Yo-yang-hien. 

v Tan , pays  de  Hoai-king-fou , dans  le  Ho-nan.  * 

* Uung-tchang  Jonction  de  deux  rivières  du  Chan-si , qui 
se  Jettent  dans  le  Hoang-ho. 

" lien  g et  Ouci,  deux  rivières  qui  viennent  du  district  de 
Tchln-tbig-fou,  du  Pe-lche-Ii. 

* Ta-lou,  pays  de  Chuti-tc-fou,  dans  le  Pe-tchc-U. 

* Dans  le  texte,  le  Hoang-ho  s'appelle  simplement  IIo, 
rivière.  Par  l’histoire  chinoise,  U est  constant  qu’il  n’y  a 
pas  longtemps  que  le  Hoang-ho  passait  du  Ho-nan  dans  le 
Pe-tche-li.  J’ai  parlé  de  cela  assez  au  long  dans  l’hisloire  do 
la  dynastie  des  Yuen. 

•«  Kie-chi,  montagne  près  de  Yong-ping-fou,du  Pe-tchc-U « 
" Tsi,  rivière  du  Chan-tong. 

U On  ne  sait  pas  bien  l’endroit  de  ces  neuf  rivières.  Selon 
les  interprètes,  Il  y ea avait  quelques-unes  dans  le  district 
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reprirent  leurs  cours  habituel.  Le  grand  amas  d'eau 
nommé  Loui-hia  * fut  fait.  Les  deux  rivières  Yong  * 
et  Tsou 3 , qui  se  joignent,  reprirent  également 
leur  cours  -,  on  put  planter  des  mûriers  4 , nourrir 
des  vers  à soie,  et  descendre  des  hauteurs  pour 
habiter  les  plaines. 

5.  La  terre  d’Yen-tcheou  est  noire,  grasse  et 
argileuse.  Il  y a beaucoup  de  plantes  et  de  grands 
arbres.  Les  impôts  sont  du  neuvième  ordre,  et  le 
labourage,  du  sixième.  Après  avoir  été  labourées 
pendant  treize  ans,  les  terres  furent  comme  les 
autres.  Ce  qui  vient  de  ce  pays  consiste  en  vernis 
et  en  soie  écrue.  Ce  qui  se  met  dans  les  caisses  de 
réserve,  consiste  en  tissus  de  diverses  couleurs,  et 
se  transporte , par  le  Tsi  et  le  To 5 , sur  le  fleuve 
Hoang-ho. 

ni.  Tsing-tchbou. 

6.  La  mer  et  la  montagne  Tai6  sont  du  pays  de 
Tsing  [Tsing-tcheoü]  ; les  barbares  deYu7  furent 
rangés  à leur  devoir  ; et  le  cours  des  rivières  de 
Ouei  et  de  Tsi  fut  tracé. 

7.  La  terre  de  cette  province  est  blanche , grasse 
et  argileuse.  La  côte  de  la  mer  est  longue  et  stérile. 
Le  labourage  est  du  troisième  ordre,  et  les  impôts, 
du  quatrième.  Ce  qui  vient  de  là  consiste  en  sel, 
en  toiles  fines,  et  en  toutes  sortes  de  productions 
de  la  mer,  en  soie  écrue  de  la  montagne  Tai , en 
chanvre , en  étain , en  bois  de  pin  et  en  pierres  pré- 
cieuses. Les  barbares  de  Lai 8 nourrissent  des  bes- 
tiaux. Ce  qu'on  met  dans  les  caisses  de  réserve 
consiste  en  soie  écrue  des  montagnes.  On  navigue 
sur  la  rivière  Ouens  pour  entrer  dans  celle  de  Tsi. 

IV.  Sü-tcheou. 

8.  La  mer,  la  montagne  Tai  et  la  rivière  Hoai 10 , 
sont  du  territoire  de  Sou  [Su-tcheou].  Les  répara- 
tions nécessaires  furent  faites  aux  bassins  du  Hoai 
et  du  Y.  On  put  labourer  la  terre  de  Meng"  et  d’Yu. 

Bo-kien-fou , du  Pe-tche-li.  Il  y a apparence  que  Yu  fit 
•lier  1«*  Hoang-ho  dans  la  mer  par  plusieurs  canaux. 

* IwHh , dans  le  district  de  Po-lcheou , du  Chan-tong. 

3 Yong  était  un  bras  du  Hoang-ho. 

* Tnnu , un  bras  <le  la  rivière  de  Tsi. 

* Des  mûriers , des  vers  a soie , du  vernis,  au  temps  d’Yao , 
sont  choses  dignes  de  remarque. 

4 To,  bras  du  Hoang-ho. 

• Tai , montagne  dans  le  district  de  Tsl-nan-fou,  capitale 
du  Chan-tong;  c'est  la  montagne  Tai-tsong  dont  on  a parlé 
dans  le  chapitre  Chun-tien. 

• Yu  est  dans  le  pays  Teng-tcheou-fon , da  Chan-tong; 
c’est  b*  caractère  Yu  du  pays  dont  il  est  parle  dans  le  Yao-tien, 
et  ou  Y ao  voulait  qu'on  observât  l'équinoxe  du  printemps , 
suivant  ce  que  disent  les  Interprètes. 

1 Lai  est  le  pays  où  est  aojourd'hui  Lai-tcheou-fou  , du 
Chan-tong. 

• Ouan  est  une  rivière  du  Chan-tong. 

’*  La  rivière  Hoai  donne  son'nom  à la  ville  de  lloai-gnn-fou, 
du  Kiang-nan. 

" Meng  et  Yu  sont  deux  montagnes  : la  première,  dans  le 
district  de  Yen-tchpou-fou , du  Chang-tong;  la  seconde,  dans 
k district  de  Uoai-gan-fou,  de  la  province  de  Kiang-nan. 


On  fit  le  lac  Ta-ye 1 , et  Tong-ynen  * fut  en  état. 

î).  La  terre  [dans  cette  province]  est  rouge,  grasse 
et  argileuse.  Les  plantes  et  les  arbres  y croissent 
en  grande  abondance.  Le  labourage  est  du  second 
ordre , et  les  impôts,  du  cinquième.  Ce  qui  vient  de 
là  consiste  en  terre  des  cinq  couleurs , en  plumes  de 
poules  de  montagnes,  en  bois  de  Tong3,  qui  croît 
sur  la  partie  méridionale  de  la  montagne  Y< , en 
pierres  dites  Ring,  du  rivage  de  la  rivière  Sse5 
en  perles  que  pèchent  les  barbares  du  Iloai,  et  en 
poissons.  Ce  qu’on  met  dans  les  caisses  de  réserve 
consiste  en  pièces  desoie  rouges,  noires  et  blan- 
ches. Par  les  rivières  de  Hoai  et  de  Sse  on  entre  dans 
le  Hoang-ho. 

V.  Yixg-tcheoü. 

10.  Le  Hoai6  et  la  mer  entrent  dans  la  province 
de  Yang  [ Yang-cheou].  Yu  forma  le  lac  Pong*1i7; 
et  l'oiseau  Yang  eut  de  quoi  se  reposer.  Les  trois® 
Kiang9  eurent  leur  embouchure,  et  on  remédia  au 
débordement  du  grand  lac  Tchin-tse*". 

1 1 . Les  grands  et  les  petits  bambous  croissent 
avec  abondance  dans  cette  province.  II  y a beaucoup 
d’herbes  et  de  plantes  ; les  arbres  sont  hauts , et  la 
terre  est  couverte  de  marais.  Le  labourage  est  du 
neuvième  ordre , et  les  impôts , du  septième,  tantôt 
plus , tantôt  moins.  Ce  qui  vient  de  là  consiste  en 
or,  en  argent,  en  cuivre,  en  pierres  précieuses , en 
bambous,  en  dents 1 1 , en  peaux,  eu  plumes  d’oiseaux, 
en  poil  debétcs,en  bois,  en  habits  faits  d’herbes, 
que  les  barbares  des  îles  travaillent.  Dans  les  cais- 
ses de  réserve  on  met  des  coquillages  et  des  tissus 
de  diverses  couleurs.  On  a grand  soin  des  oranges 
et  des  pamplemousses  [yeou]  pour  les  offrir  à l’em- 
pereur, selon  lesordresqu’il  donne.  On  vaduKiaug*4 
dans  la  mer,  et  delà  mer  dans  les  rivières  Hoai  et  Sse. 

VI.  King-tcheou. 

12.  La  montagne  Kingl3,  et  la  partie  méridionale 
de  la  montagne  Hong  *4,  sont  du  territoire  de  King 

1 Ta-ye , lac  dans  le  district  de  Yen-tcheou-fou , da  Chan- 
tong. 

3 Tong-yurn  est  Tong-plng-tcheou,  dans  le  même  district. 

3 L'arbre  appelé  Tonj  produit  de  quoi  faire  une  huile  de 
ce  nom,  fort  utile  et  estimée  a la  Chine,  à cause  descs  usages. 

4 La  montagne  l'est  près  de  Pi-tchcou,  du  district  de  Hoai- 
gan-fou,  du  Kinng-nan. 

4 La  rivière  S»è  est  dans  le  Chan-tong. 

« J’ai  déjà  parlé  de  la  rivière  Hoai  et  de  celle  de  Sse. 

3 Le  lac  Pong-li  est  le  tac  Po-yang , dans  le  Kiang-si. 

* Tchin-tcko  est  le  grand  lac  prés  de  Sou-tcheou,  do  Kiang- 
nan. 

4 Kiang  signifie  rivière. 

*•  Les  trois  Kiang  ou  rivière  sont  des  canaux  qui  étaient  à 
Son  g- kl  an  n-  fou  et  a Sou-teheou-fou , du  Kiang-nan. 

" Les  Interprétés  disent  qu'il  faut  expliquer  dénis  d'été- 
j, ha  n ts  ; supposé  qu’il  n'y  eût  pas  d'eléphant  dans  Y ang-tcheou, 
on  pouvait  y en  apporter  d'ailleurs  ; peut-être  aussi  s’agit-U 
de  dents  de  quelque  autre  animal. 

14  C’est  ici  le  nom  d'une  grande  rivière. 

il  La  montagne  King  est  dans  le  district  de  Slang-yang-fou, 
du  Hou-kouang.  * J. 

14  La  montagne  Heng  est  dans  le  district  de  Heng-lchco 
fuu  , dans  la  même  province. 
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[King'tcheou].  Le  Kiang1  et  le  II  an,  après  leur 
jonction , vont  à la  mer.  Les  neuf  rivières  * furent 
fixées.  Le  ToJ  et  le  Tsien  eurent  leur  cours.  On 
dessécha  le  Young  4,  et  on  put  labourer  la  terre  de 
celui  de  Mong. 

13.  Le  sol  de  cette  province  est  marécageux.  Le 
labourage  est  du  huitième  ordre;  les  impôts,  du 
troisième.  On  tire  de  là  des  plumes  d'oiseaux , des 
poils  de  bétes,  des  dents,  des  peaux,  de  l’or,  de 
l'argent,  du  cuivre,  du  bois  appelé  Tchun  pour 
faire  des  flèches,  d’un  autre  bois  nommé  kou,  du 
cyprès,  des  pierres  nommées  li-tchi,  propres  à 
moudre,  et  du  sable.  Les  trois  petits  royaumes 
[ Pang ] donnent  du  bambou,  appelé  kiouen-lou , 
et  du  bois  dit  hou.  On  y fait  des  rouleaux  de  fagots 
de  l’herbe  appelée  Thsing-kia.  Dans  les  caisses  de 
réserve,  on  inet  des  pièces  de  soie  noire  et  rouge, 
des  ceintures  ornées  de  pierres  précieuses.  On  tire  de 
grandes  tortues  des  neuf  rivières  ; le  transport  se 
fait  par  le  Kiang,  le  To  et  le  Tsien;  on  va  ensuite 
par  terre  à la  rivière  Lo5 , et  de  là  au  Hoang-ho  mé- 
ridional. 

VII.  Yu-tchbou. 

14.  La  montagne  King  et  le  üoang-ho  sont 
compris  dans  la  province  de  Yu  [ Yu-tcbeou].  On  fit 
écouler  dans  le  Hoang-ho  les  eaux  de  Y,  de  Lo,  de 
Tchan  et  de  Kien.  On  fit  les  lacs  Yng  et  Po;  et  après 
avoir  achevé  les  réparations  nécessaires  à Ko-tse, 
on  conduisit  les  ouvrages  à Mong-tchou6. 

15.  La  terre  est  friable,  grasse  et  argileuse;  le 
labourage  est  du  quatrième  ordre,  et  les  impôts, 
du  second , quelquefois  plus , quelquefois  moins.  Ce 
qu'on  tire  de  là  consiste  en  vernis,  chanvres , toiles 
fines.  Dans  les  caisses  de  réserve,  on  met  du  fil  de 
coton.  Selon  les  ordres  du  prince,  on  en  apporte  des 
pierres  pour  polir.  On  s’embarque  sur  le  Lo  pour 
entrer  dans  le  lioang-ho. 

Vllï.  Lk.ANTj-TCII  EOU. 

IC.  Le  sud  de  la  montagne  Hoa  7 et  le  He-choui 


r I * Kiang  et  le  Han  son!  «leux  grandes  rivières.  Le  Han 
entre  dan*  le  Kiang . près  de  Han-ynng-fou , du  Hou-kounng. 
Jji  jonction  de  ces  deux  rivières  rot  très-propre  pour  recon- 
naître les  pays  dont  il  est  question. 

* L*'.  lac  Toung-ting-hou , du  Hou-kouang,  porte  le  nom 
des  neuf  rivières,  parce  que  neuf  rivières  ou  y entrent  ou  en 
sont  près. 

* To  et  Tsien  sont  des  brandies  du  Kiang  et  du  Han. 

* Young  et  Mm  g étalent  des  lacs  qui  ont  donné  leur  nom 
aux  pays  de  Gan-lo,  Tc-gan,  Hia  et  Hoa,  dans  le  Hou- 
kouang. 

* La  rivière  Lo  sc  Jette  dans  le  Hoang-ho . dans  le  Ho-nan  ; 
et  le  Hoang-ho  a le  nom  d'austral,  par  rapport  au  pays  de 
Plng-yang-fou,  du  Chan-st , où  était  la  cour. 

* Yng  , Po,  Ko-lsc  et  Mong-tchou  sont  quatre  lacs  de  ce 
temps-la  ; Mong-tchou  est  dans  le  district  de  Kouei-le-fou , 
du  Honan;  Ko-tse  est  dans  le  district  de  Tsao-lcheou,  du 
Chan-tong;  Yng  est  dans  le  district  du  Ho-nan-fou,  dans  la 
mémo  province. 

’ montagne  Hoa  esl  près  de  Hoa-yn,  dans  le  district 
(le  Si -gau-fou. 


[eau  noire]*  sont  compris  dans  la  province  de 
Liang  [Liang-tcheoti].  On  rendit  Min*  et  Po3  la- 
bourables; le  To  et  le  Tsien*  reprirent  leur  cours. 
Quand  Tsai5  et  Ming  furent  en  état,  on  fit  la  céré- 
monie Lia  6,  en  l’honneur  des  esprits  des  montagnes , 
et  on  acheva  les  ouvrages  de  Ho-y  7. 

1.7.  La  terre  est  verte  et  noire.  Le  labourage  est 
du  septième  ordre,  et  les  impôts,  du  huitième;  il  y 
n trois  différences.  On  tire  de  là  des  pierreries , du 
fer,  de  l’argent,  de  l’acier,  des  pierres  \ott  et  King, 
des  preux  de  diverses  façons  d’ouTS,  de  renard , de 
chat  sauvage.  On  vient  de  la  montagne  Si-king8; 
en  suivant  le  Hoang  on  s’embarque  sur  le  Tsien  9, 
et  on  passe  le  Mien  ; on  entre  dans  le  Ouei , et  on 
passe  le  Hoang-ho. 

IX.  Yong-tcheou. 

18.  Le  He-choui  et  le  Hoang-ho  occidental  *°  sont 
compris  dans  la  province  de  >ot/nj/[Yong-tcheouJ. 
Le  réservoir  d’eau  nommé  /o1*  fut  dirigé  a l’ouest. 
King  et  Ouei  furent  unis  au  Joui.  Les  rivières  Tsi 
et  Tsou  eurent  leur  cours  réglé , et  les  eaux  de  Fong 
coulèrent  ensemble. 

19.  On  fit  la  cérémonie  aux  esprits  des  monta- 
gnes1* à celles  de  Kien  et  de  Ki*3.  On  vint  aux 
montagnes  Tchong-nan,  Tun-vou  et  Niao-chou  ; et 
après  avoir  achevé  les  ouvrages  des  lieux  bas,  on 
alla  5 Tchou-ye**.  Le  pays  deSan-Ouei  '*devintha- 
bitable,  et  les  San-nibo  se  corrigèrent. 

20.  La  terre  de  cette  province  est  jaune  et  friable  : 
lo  labourage  est  du  premier  ordre,  et  les  impôts,  du 
sixième.  On  tire  de  là  des  pierreries  et  des  perles. 

21 . On  s’embarque  à Tsi-che  *6,  et  l’on  va  à Long- 
men'7 , ou  Hoang-ho  occidental  ; on  se  rencontre  « 8 à 
l’embouchure  de  Ouei  et  de  Joui. 

1 He-choui  vient  de  près  de  Sou-tcheou , du  Clin» -si. 

1 La  montagne  Min  est  dans  le  district  de  Tcliing-lou- 
fou , du  Se-trhouen. 

s La  moutague  Po  est  dans  le  district  de  Kong-tcbang-fou 
du  Clien-xi. 

‘ To  et  Tsien  , bras  des  rivières  Kiang  et  Han , différents 
de  ceux  qui  sont  de  Ring-tchcou. 

• Tsai  et  Mong,  montagnes  dans  le  Se-trhouen. 

6 La  cérémonie  Liu  ou  Lu  était  pour  honorer  les  esprits 
des  montagnes. 

I Ho-y  rot  un  pays  dans  la  même  province. 

• Si-king  est  Tao-tcheou , du  Chen-si. 

• JW en  et  Ouei  sont  des  rivières  du  Cbrn-xi. 

II  Le  Hoang-ho  occidental  esl  le  Hoang-ho  qui  esl  .H  l’ours 
de  Ping -yang-fou , du  Cben-si.  La  cour  était  prés  de  Ping- 
yang-fou. 

“ Jojfhoui  rot  près  de  Kan-ldieou , dans  le  Chen-si. 

11  La  cérémonie  Liu  est,  oomme  J’ai  dit,  pour  les  esprits 
des  montagnes. 

'*  Hien  et  A'i,  Tchong-nan,  Tun-vou,  Mao-chou  sont  des 
montagnes  du  Chen-si. 

“ Tckou-ye  est  près  de  Loaog-Tchrou , du  Chen-si. 

11  Sa  n- Ouei,  montagne  près  de  Chn-tcheou,  n l’ouest  du 
Chen-si.  C’est  là  que  le  prince  des  San-miao  avait  été  exilé. 

18  Tsi-chc  rot  une  montagne  près  de  Ho-tchcou,sur  les  fron- 
tières du  Chen-si  et  du  Ko-konor.  x 

Lony-men  rot  une  fameuse  montagne  le  long  du  Hoang- 
ho  , près  de  la  ville  Hantching,  du  dUtriet  de  Si  - gnu-fou. 

" Indépendamment  de  la  tradition,  dans  le  chapitre  Ou- 
bc-lclii  ko  f plus  bas,  Hiapilrc  m de  celte  sccrude  partie},  il 
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22.  Les  Jong  occidentaux , les  Koen-lun,  les  Si- 
tchi  et  les  Kou-seou  se  soumirent.  Il  vient  de  ce  pays 
des  tissus  de  diverses  peaux. 

23.  Après  qu’Yu  eut  fait  les  ouvrages  nécessaires 
pour  les  montagnes  Kieo  et  Ki* , il  alla  à celle  de 
King 1 ; il  passa  le  fleuve  Hoang-ho  de  Hou-keou  et 
de  Loui-cheou 3 ; il  alla  à Tai-yo  ; de  Ti-tchou  et  de 
Si-tching*  il  alla  à Vang-ou 5 ; de  Tai-hang6  et  de 
Heng-chau7  il  alla  à K.ie-che,  et  fit  entrer  les  eaux 
dans  la  mer. 

24.  De  Si-kiog,  de  Tchou-yu*  et  de  Niao-cliou , 
il  alla  à Tai-hoas;  de  Hiong-eul ,0 , de  Ouai-fang41 
et  de  Tong-pe  •*,  il  alla  à Pei-ouei  *3. 

23.  Yu,  après  avoir  fait  les  ouvrages  à la  monta- 
gne Po-tchong  u,  alla  à King-cüan;  de  Neï-fang  il 
alla  à Ta-pi  *5. 

20.  Du  sud  de  la  montagne  Min  il  alla  à la  mon- 
tagne Hong,  passa  Kieou-kiang,  et  arriva  à Fou- 
tsien-yuen ,6. 

27.  Yu,  après  avoir  fini  les  ouvrages  pour  Jo- 
choui , prit  une  partie  de  ses  eaux , et  les  fit  couler 
vers  la  montagne  Ho-li , et  les  autres  vers  Lieou- 
cha. 

28.  Yu  fit  les  réparations  convenables  pour  He- 

est  dit  que  Y no  habitait  dans  Ki-tcheou;  les  tributs  des  neuf 
Tclieou  étalent  pour  la  cour.  On  remarque  partout  que  ce 
tribut  allait  au  Hoang-ho.  Dans  la  description  de  Leang- 
tcbcou , ou  voit  qu'en  venant  par  la  rivière  Ouei , on  passait 
le  Hoang-ho.  Ici  on  dit  que  l'embouchure  de  ia  rivière 
Ouei  était  le  lieu  où  l’on  s'assemblait.  Cette  embouchure 
du  Ouei  se  voit  encore  dans  la  carte  du  Chen-sl  ; et  on  voit 
•aisément  que  la  cour  devait  être  pres  de  ceite  embou- 
chure. 

* Kint  et  Ki  sont  des  montagnes  du  district  de  ,Fong- 
biang-fou , du  Chen-si. 

* La  montagne  King  est  dans  celui  de  Si-gan-fou , de  ia 
même  province. 

* Loui-cheou , montagne  près  de  Pou-lchemi,  du  Chen-si. 

4 Si-tching,  montagne  du  district  de  Yang-tching-hicn, 

du  Cheo-si. 

* L'ang-o h,  montagne  près  de  Hoci-king-fou,  du  Ho-nan. 

e Tai-hnng  ou  Tai-hing  est  près  de  la  même  ville;  c’est 

une  chaîne  de  montagnes. 

; Heng-chan  est  le  Yo  boréal  du  chapitre  Chun-tlen  ou  se- 
cond chapitre  de  la  première  partie. 

* Tchou-yu,  montagne  du  district  de  Kong-tchang-fou , 
du  Chen-sl. 

» Tai-hoa  est  la  montagne  Hoa , ou  Yo  occidental , du  cha- 
pitre Cliun-tien. 

••  Hiong-eul,  montagne  du  district  de  Si-gan-fou,  du 
Chen-si , pré»  de  Chang-bien. 

" O uni  fou  g , montagne  près  de  Tong-fong , du  Ho-nan. 

*»  Tong-pe,  montagne  prés  de Tong-pe-hien,  du  Ho-nnn. 

11  Poei-ouei,  montagne  prés  de  Te-gan-fou,  du  Hou- 
kouang. 

“ Po-tckoug , montagne  du  Ho-nan. 

» Ta-pi , montagne  préa  de  Hon-yang-fou , du  Hou- 

konang. 

»«  Fou-isieu-yucn  est  près  de  Te-gan-hien , dn  district  de 
Kieou-kiang- fou  , du  Kiang-si.  Pour  le»  autres  noms,  voyez 
les  note» 'précédentes.  Il  parait  que  Yu  voulait  bien  examiner 
les  source»  des  rivières  Kiang,  Han,  Ouei,  Lo,  T»i,  Feu, 
Hoai,  etc.  Le  livre  Tchcou-pey  est,  sans  contredit,  un  île» 
plus  anciens  livre»  ctilnol»;  il  est  du  commencement  de  la 
dynastie  de  Tclieou , nu  «le  la  lin  de  celle  de  Chnng.  Dans 
ce  livre,  on  assure  premièrement  qu’avec  la  connaissance  du 
triangle  rectangle,  qu’on  explique,  et  celle  de  ses  propriétés , 
on  prut  mesurer  les  hauteur»  et  les  profondeurs,  etc.  On 
assure  secondement  que, dans  son  ouvrage,  Yu  se  servit  ne 
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clioui.  Il  fit  aller  ses  eaux  vers  le  pays  de  San-Ouei 
et  à la  mer  du  sud1. 

29.  Depuis  Tsi-che , Yu  fit  des  travaux  pour  faire 
aller  le  Hoang-ho  • à Long-men  Ensuite  il  le  fit  aller 
au  sud,  jusqu'au  nord  de  la  montagne  Hoa;  de  là 
il  le  fit  courir  à l’est  jusqu'à  Ti-tchou  «;  de  là  à 
l’est  jusqu'à  Meng-tsin 5 ; de  là  à l'est , passant  l’em- 
bouchure du  Lo,  il  le  fit  aller  à Ta-peis;  ensuite 
au  nord , passant  par  Kiang-choui  ~ , il  le  conduisit 
à Ta  lon,  encore  au  nord;  il  le  divisa  en  neuf  ri- 
vières ; leur  réunion  fit  le  lac  Ni  * (ou  lac  formé  des 
eaux  reduées).  C’est  ainsi  qu'Yu  le  fit  entrer  dans 
la  mer. 

30.  Depuis  Po-tchong  9,  Yu  fit  les  travaux  pour 
le  Yang,  le  fit  couler  à l’est,  fit  la  rivière  Han, 
encore  à l’est  ; ce  fut  l’eau  Tsang-lang  , passant  le 
San-chi  ; il  le  conduisit  à Ta-pi 11 , et  le  fit  entrer  au 
sud  dans  le  Kiang.  A l’est,  Yu  lit  le  grand  amas 
d’eau  Pong-li  ■* , et  la  rivière  coulant  à l’est,  il  en 
fit  Pe-Kiang,  ou  le  Kiang  du  nord,  qui  va  à la 
mer. 

31 . Depuis  Ming-chan ,3,  Il  fit  les  ouvrages  pour 
le  Kiang;  à l’est,  il  fut  divisé,  et  ce  fut  le  To,  en- 
core à l’est  ; il  fut  conduit  jusqu'à  Li  '*  ; et  passant 

ces  connaissances.  Il  est  donc  naturel  de  penser  qu’Yu  fit 
de»  nivellements , et  mesura  la  hauteur  de  beaucoup  de  mon- 
tagnes. 

* La  mer  du  Sud  présente  quelque  difficulté;  serait-ce  la 
mer  de  Ko  konor  ? en  ce  cas,  le  He-choul  ou  Eau-noire  serait 
le  Hc-choul  du  Chen-si.  Cette  mer  du  Sud  serait-elle  celle  de 
Tong-King , ou  autre?  Dans  ce  cas-lfc , le  He-choui  serait  celui 
de  Sc-tcbouen,  qui  va  dans  les  rivières  qui  entreot  dans  celles 
qui  vont  a la  grande  mer  du  sud  de  la  Chine. 

* Le  cours  du  Hoang-ho  esl  Id  remarquable  ; et  encore  à 
ta  fin  de  la  dynastie  Song,  ce  fleuve  allait  »c  décharger  dans 
la  mer  de  Pe-tche-li,  au  moins  par  un  bras.  Ceux  qui  vou- 
dront examiner  cet  ancien  monument  de  géographie,  doivent 
avoir  devant  les  yeux  une  carte  de  la  Chine;  elle  leur  sera 
nécessaire  pour  tous  les  autres  lieux  dont  parie  le  Cbou- 
kinfi. 

* Pour  Lnng-mcn,  Lou-pou-ouel , auteur  du  temps  de 
Tsin-chi-hoang,  avant  les  Han,  dit  qu’Yu  perça  cette  mon- 
tagne pour  y faire  passer  le  Hoang-ho.  Il  ajoute  qu’avant 
l'inondation  le  Honng-ho  avait  6on  cours  à l'est , au  nord  de 
Ixing-men;;  c’est  pour  cela  qu’Yu  perça  celte  montagne  pour 
donner  passage  au  Hoang-ho , et  sauver  KUcheou , ou  était 
la  cour. 

4 Ti-tchou,  mon  Ligne  près  de  Tchen-tcheou , du  Ho-nan. 

* Naug-t*in  esl  Moug  tsin  du  Ho-nan. 

* Ta-poei  est  près  de  Ta-ming  fou , du  Pe-tche-ll. 

» Kiang-choui  était  pré»  de  Ki-tcheou,  du  Pe  tche-lL 

* Ki  slgnllle  Id  le»  eanx  de  ces  neuf  rivières  ou  ca- 
naux réunis  et  joints  avec  la  marée.  Ces  neuf  rivières  ou 
canaux  devaient  être  dans  le  district  de  Ho-kien-fou , du  Pe- 
tche-li  ; et  le  Ai  était  plus  avancé  vers  la  mer. 

» Po-tchong  est  une  montagne  du  district  de  Kong-tchang- 
fou,  du  Chen-si;  c'est  la  source  de  la  rivière  Han,  appelée 
Yang  dans  cet  endroit.  Le  Han  a deux  sources. 

'•  Tsang-lang , San-chi  étaient  des  noms  du  pays  par  où 
le  Hnn  passait;  c'était  dans  le  district  de  Siang-yang  et  de 
Gan-lo,  du  Hou-kouang. 

11  Ta-pi  est,  comme  J’ai  dit,  prés  de  Han-yang-fou , du 
Hou-kouang.  Voila  l'embouchure  de  la  rivière  Han  bien 
marquée. 

11  J’ai  dit  ailleurs  que  Pong-li  esl  le  Inc  Po-yaug,  du  Kian-si. 

La  montagne  Min  est  la  source  de  la  rivière  Kiang,  dans 
le  $c-tchouen. 

44  Li  est  dans  le  district  de  Yo-lchcou , du  Hou-kouang  ^ 
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les  neuf  Kiang»,  il  conduisit  les  travaux  jusqu’à 
Tong-ling’  4 allant  àl'est,  il  réunit  au  nord  les  eaux , 
et  en  fit  Tchong-kiang,  qu’il  fit  entrer  dans  la  mer. 

32.  Yu  fit  les  ouvrages  pour  Yen-clioui3.  Le 
uours  à l'est  fut  Tsi,  qui  entra  dans  le  Iloang-ho , 
devint  un  amas  d’eau  appelé  Yng,  parvint  ensuite 
au  nord  de  Tao-kieou  < ; de  la  allant  à l’est  à Ko  5 ; 
et  après  s'unissant  au  uord-ouest , au  Ouen  6,  entra 
dans  la  mer  au  nord-est. 

33.  Depuis  Tong-pe;,  Yu  fit  les  travaux  pour 
Hoai , qui  à l'est  se  joignit  à Ssc  et  à Y,  et  se 
déchargea  dans  la  mer  orientale. 

Sà.  Yu  commença  aux  montagnes  Niao-chou  et 
Tong-hiuë  ses  ouvrages  pour  les  eaux  de  Ouei;  il 
les  réunit  avec  Fong,  ensuite  à l’est  avec  King, 
après  à l'est , passant  par  Tsi  et  Tsou , il  fit  entrer 
ces  eaux  dans  le  Hoang-ho. 

35.  Yu  commença  à Hioung-eul  ses  ouvrages  pour 
la  rivière  Lo  ; au  nord-est  il  fit  unir  les  eaux  avec 
Kien  et  Tchen , ensuite  à l’est  avec  Y , et  les  fit 
entrer  dans  le  Hoang-ho  au  nord-est. 

36.  Les  réparations  pour  l'écoulement  des  eaux 
furent  faites  dans  toutes  les  parties  de  l’empire  : 
on  put  enfin  habiter  sur  les  bords  de  la  mer  et  des 
rivières  ; partout  on  put  pénétrerdansles  montagnes 
et  y taire  la  cérémonie  Liua.  On  répara  le  lit  de 
toutes  les  rivièresjusqu’à  leur  source;  on  fixa  les 
eaux  dans  les  lacs  ; et  partout  les  communications 
furent  rétablies. 

37.  Yu  fit  de  grandes  améliorations  dans  les  six 
Fou  9 ; il  fit  une  comparaison  trcs-exacte  de  tous  les 
fonds  de  terres , de  leur  fort  et  de  leur  faible  [ou  de 

1 Les  neuf  Kiang  ou  neuf  rivières,  c’est  le  nom  du  lac  Tong- 
ting-hou, du  llou-kounng. 

1 Tong-ling  était  dan»  le  district  de  Yo-tcheou , dans  la 
même  province.  Voilà  les  cours  du  Han  et  du  Kiang  bien 
marques.  Yu  devait  avoir  une  grande  connaissance  des  pays 
de  la  Chine  où  se  trouvaient  les  montagnes  et  les  rivières  dont 
on  parie. 

» Yen-choui  est  le  nom  de  la  rivière  Tsi , dans  le  district 
de  Hoai-king-fou,  du  Ho-nan.  li  s’est  fait  de  grands  change* 
mente  dans  le  cours  de  cette  rivière,  qu’on  voit  se  cacher  en 
terre,  et  ensuite  reparaître. 

4 Tao-kicou  est  Ting-tao-hien , du  district  de  Yen-icheou- 
fou , du  Chan-tong. 

• Ko  est  le  nom  d’un  lac  dans  le  même  district. 

• t'en  est  une  rivière  du  Chan-tong. 

’ Tong-pc  est  Tong-pe-liien , du  Ho-nan.  On  volt  qu’Yu 
examina  le  pays  par  ou  passaient  les  rivières  dont  il  parle.  Il 
sérail  h souhaiter  que  l’on  détaillât  les  mesures  qu’il  prit  et 
les  obstacle*  qu’il  surmonta. 

• Ou  a déjà  remarqué  que  la  cérémonie  Liu  était  pour  ho- 
norer les  esprits  des  montagnes.  Non-seulement  les  Chinois 
avaient  certaines  montagnes  où  Us  faisaient  dos  sacrifices 
et  des  oblations,  etc.,  mais  même  1rs  Tartares,  durant  les 
premiers  Han  avant  J.  C.  L’histoire  chinoise  parle  souvent  des 
Tartares  appelés  Hiong-nou.  lis  allaient , à des  temps  réglés , 
faire  des  sacrifices  ou  ciel , sur  une  montagne  du  Chcn-si. 
Cette  montagne  s’appelait,  en  leur  langue,  Ki-lien  ; et  les 
Chinois  disaient  que  ces  Tartares  adoraient  le  Tlen-tchou , ou 
maître  du  ciel . dont  Ils  faisaient  une  statue  d'or.  Le  caractère 
rhlnols  T son  g signifie  honorer;  au-dessus  est  le  caractère 
Ckan,  montagne;  au-dessous  est  Ttong,  digne  de  respect. 

8 Les  six  Fou , scion  les  interprètes,  sont  les  grains, 

|a  terre , l’eau , le»  métaux , le  bois  et  le  feu. 


la  richesse  et  de  la  pauvreté  du  sol] , et  régla  avec 
soin  les  revenus  qui  pouvaient  en  provenir.  Ces  re- 
venus furent  divisés  en  trois  classes;  et  il  sut  ce 
qu’on  pouvait  tirer  de  l’empire. 

38.  Yu  * donna  des  terres  et  des  surnoms,  et  dit: 

« Si  vous  tâchez  d'être  encore  plus  vertueux  que 

je  m’efforce  de  l’être , vous  ne  détruirez  pas  ce  que 
je  viens  de  faire.  » 

39.  Yu  détermina  cinq  cents  li  * pour  le  Tien-fou 3 
ou  domaine  impérial  ; à cent  li  on  donne  le  grain 
avec  la  tige  ou  le  tronc;  à deux  cents  li  on  coupe  la 
tige,  et  on  apporte  les  grains;  à trois  cents//  on  cou- 
pe l’épi , et  on  donne  les  grains  avec  l’enveloppe;  à 
quatre  cents  li  on  donne  les  grains  non  inondés  ; à 
cinq  cents  U on  donne  les  grains  mondés  \ 

40.  Yru  régla  que  cinq  cents  li  formeraient  le  do- 
maine des  Heou-fou  ou  grands  vassaux  ; cent  U pour 
la  terre  des  grands  mandarins;  deux  cents  li  pour 
l’état  des  N an*;  trois  cents  li  pour  les  Tchou- 
heou  ou  tous  les  autres  vassaux  feudataires. 

41.  Cinq  cents  li,  selon  la  division  d’Yu,  de- 
vaient former  le  Soui-fou  [ou  domaine  de  la  paix]; 
trois  cents  de  ces  li  étaient  des  lieux  destinés  pour 
apprendre  les  sciences  et  se  former  aux  bonnes 
mœurs , et  deux  cents  li  pour  les  lieux  dans  lesquels 
on  se  formait  aux  exercices  militaires. 

42.  Cinq  cents  li  furent  déterminés  pour  le  Yrao- 
fou  [ou  domaine  de  punition];  savoir,  trois  cents 
pour  les  étrangers  du  nord  [Y  5 ],  deux  cents  pour 
les  coupables  [Tsaic]. 


1 On  dii  qu’Yu  donna  dos  terres  ; c’est-à-dire  qoe,  par  ordre 
de  l’empereur,  il  régla  les  domaines,  les  principautés  de  cha- 
cun, et  en  nomma  les  possesseur».  Il  donna  des  surnoms, 
c’est-à-dire , qu’il  nomma  des  chefs  de  famille. 


* Le  caractère 


Li  exprime  Ici  une  mesure  terrestre 


chinoise.  De  tous  temps,  dix-huit  cents  pieds  chinois  ont  fait 
un  li  ; et  parce  que  les  uns  ont  mis  six  pieds  pour  faire  un  pas , 
et  les  autres  cinq  pieds,  on  voit  tantôt  que  trois  cents  pas  font 
un  U p et  tantôt  que  pour  un  li  il  faut  trois  cent  soixante  pas  ; 
mais  ceux  qui  niellent  trois  cents  pas  prétendent,  aussi 
bien  que  ceux  qui  mettent  trois  cent  soixante  pas,  que  pour 
faire  un  li  il  faut  dix-huit  cents  pieds  : le  pied  à été  different 
en  Chine , et  il  l’est  encore  dans  divers  endroits  ; et  quoiqu'on 
prétende  que  dix-huit  cents  pieds  font  un  li,  les  li  ont  été  et 
sont  encore  différents.  Le  pied  dont  se  servait  le  grand  Yu  &o 
voit  encore  eu  figure.  Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  d’examiner  si  les 
Chinois  ont  couserv é véritablement  )e  pied  dont  Yu  se  servait. 
Selon  celte  figure,  le  pied  d’Yu  contient  neuf  pouces  quatre 
lignes  et  un  peu  plus  de  notre  pied  de  roi. 

J Sous  Yno , l’empire  était  divisé  en  neuf  parties  appelées 
Tcheou.  Voici  une  autre  division  en  cinq  fou.  La  cour  de 
l’empereur  était  dans  le  Tien-fou  ; la  ville  impériale  était, 
dit-on,  nu  centre  de  ce  fou;  et  le  Tien-fou  était  au  milieu 
des  autres.  Le  Tien-fou  avait,  dit-on,  cinq  ceute  li  du  nord 
au  sud , cl  autant  de  l’est  à l’oue»! 

• 11  s’agit  Ici  des  tribus  ou  redevances  à donner,  eu  égard 
ù la  distance  de  ia  cour.  ( G . P.  ) 
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A un  et  Tchou-heou  sont  des  titres 


de  dignités. 


l’ dénote  les  étrangers  du  nord. 


* Le  caractère  Tsai  dénote  des  gens  coupable» , et  i] 
y avait  deux  cculs  ’•  pour  la  demeure  de  ces  criminels. 
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43.  H y eut  aussi  cinq  cents  li  pour  le  domaine 
de  l’exportation  [Hoang-fou];  savoir,  trois  cents 
pour  les  Man1 , deux  cents  pour  les  lieux  ’d’exil*. 

44.  A l'est  jusqu'aux  bords  de  la  mer,  à l’ouest 
jusqu’aux  sables  mouvants  [Lieou-cha 3]  ; du  nord 

1 Afa*  déoote  des  étrangers  du  midi. 

* { îfC  ^*eoM  dénote  des  exilés.  [Selon  Taai-chin , lieux  où 
l'on  exilait  les  criminels.]  On  oc  saurait  compter  sur  les  fi- 
gures chinoises  des  cinq  Fou , et  il  serait  à souhaiter  que  le 
Cbou-king  eût  marqué,  au  moins  en  gros,  les  dimensions 
de  chaque  fou  du  nord  au  sud , et  de  l'est  à l’ouest. 

[Voie!  comment  le*  Chinois  figurent  ta  division  de  la  Chine, 
faite  par  Y»  , et  exposée  dans  le  texte  : 

ES» 
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Domaine  (le  FcsporULiou , etc. 
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Domaine  de  punition. 


Domaine  de  b paît. 


5oo  Domaine  des  grands  v assaut. 
^**j5oo  Domaine  impérial. 

U. 


Portion 

de 

l'Empereur. 


-noj-ov.i 


*nnj>2ueo|| 


Si  l’on  se  rappelle  que  le  signe  idéographique  désignant  le 
royaume  dans  la  langue  chinoise  écrite',  est  un  carré , et  si 
l’on  fait  attention  que  le  domaine  du  suzerain  dans  cette  dl- 
rbion  territoriale  est  au  milieu,  ot»  concevra  facilement 
comment  le  nom  de  Royaume  du  milieu  a pris  naissance 
pour  désigner  l’empire  chinois.  On  pourrait  peut-être  repro- 
cher à celle  division  de  l'empire  par  Yud'étre  purement  Idéale, 
et  de  ne  pas  représenter  à l’époque  de  cet  empereur  Fêtai 
réd  de  Fetnpire.  Mais  U n’est  pas  cependant  invraisemblable 
qu'apré*  F écoulement  des  eaux  et  la  conquête  par  Yu  d’une 
grande  étendue  de  pays  sur  les  éléments , cet  empereur  ait 
hit  h division  et  la  distribution  de  cette  vaste  contrée  comme 
le  texte  chinois  et  la  figure  l’indiquent. 

On  aura  remarqué  que  le  tribut  ne  commence  à être  payé 
à l'empereur  qu’aux  terres  de  son  domaine;  la  portion  du 
centre,  ou  est  sa  résidence,  est  possédée  en  propre  par  lui.  J 

(G.  P.) 

» j Lienn-eha  est  le  pays  désert  et  plein  de  sable 

à l'ouest  du  Cben-si.  Ce  pays  porte  encore  ce  nom.  Licou  si- 
gnifie couler,  mouvant,  fluide;  cAa  .signifie  sable.  Ces  deux 
fckrs  conviennent  au  pays  à l'ouest  du  Chen-si.  Ou  reconnaît 
la  Chine , quand  on  voit  à l’est  la  mer,  à l’ouest  ces  déserts 
sablonneux  , après  qu'on  a si  bien  marqué  les  rivières  Hoang- 
ho  , KUng , Han  , etc.  Plusieurs  noms  des  montagnes  et  des 
rivière»  subsistent  encore  tels  qu’ils  sont  dans  le  Yu-Rong. 
Ce  que  j’ai  dit  des  pays  qui  répondent  au  nom  du  Yu-Rong, 
passe  pour  certain  chez  les  Chinois  ; et  cela  est  constant  par 
les  géographies  et  les  descriptions  de  l’empire  qui  existent 
depuis  le  commencement  des  Han  200  avant  J.  C.  Tsin-clii- 
boang  lit  brûler  beaucoup  d'anciens  livres  ; mais  il  eut  grand 
soin  de  conserv  er  les  caries  et  les  catalogues  des  lieux.  Toutes 
ce*  cartes  et  ces  catalogues  furent  recueillis  avec  soin  Fan 
SOC  avaul  Jésus-Christ;  et  l’histoire  des  Han  a fait  là-dessus 
la  belle  description  de  l’empire,  qu'on  voit  encore  en  entier. 
U»  historiens  de  ce  temps- là  out  eu  grand  soin  de  (aire 
uyrls  s .venu»  ne  l'oiulxt. 
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au  sud,  et  jusqu’aux  quatre  mers,  Yu  se  rendit 
célèbre  par  ses  instructions  et  par  les  changements 
qu’il  opéra  dans  les  mœurs.  Il  prit  un  Kouei-noir  * , 
et  annonça  la  fin  des  travaux  qu’il  avait  entrepris. 


CHAPITRE  II 

1NTITYLÉ 

1t  W KAN-TCHI. 


SOMMAIRE. 

Kan-tchi  signifie  ordres  donnés  dans  le paysde  Kan; c’est 
le  nom  d'fin  lieu  où  est  aujourd'hui  Hou,  ville  du  tro»  - 
bième  ordre,  dans  le  district  de  Si-gun-fou , capitale  d u 
Clirn-si.  Chi  exprime  un  commandement  prohibitif.  C c 
chapitre  ne  contient  qu'une  délibération  pour  aller  pu  - 
nir  un  rebelle.  I. 'empereur  dont  il  est  question  n’est  poin  t 
nommé  ; c’est  Ki,  fils  et  successeur  d’Yu.  Ce  chapitre  , 
qui  n’est  qu’un  fragment,  est  dans  les  deux  textes- 
En  général , dans  tous  les  textes  suivants,  les  souverains 
de  la  Chine  ne  portent  plus  que  le  litre  de  Yang,  qui  si* 
gnifie  roi. 

Kx.  Kang-mo , *i»? , ata»;  Tsou-ction , aoia , »o«,  avant  J.  C. 

1.  Avant  le  grand  combat  qui  se  donna  à Kan , 
les  six  Ring*  furent  appelés. 

2.  Le  roi3  leur  dit  : Hélas!  vous  qui  êtes  prépo- 
sés aux  six  corps  de  troupes  4,  écoutez  les  ordres 
sévères  que  j’ai  à vous  donner. 

S.  Yeou-hou-chi5  nuit  aux  cinq  Ring6,  et  les 
méprise.  La  paresse  et  la  négligence  lui  ont  fait 

connaître  les  pays  de  l’empire.  Ou  connaît  aujourd'hui  avec 
certitude  les  changements  des  noms  arrivés  aux  pays , villes, 
etc.  Depuis  Fan  306  avant  J.  C.,  les  historiens  des  Han  ont 
marqué  quels  sont  les  pays  dont  les  noms  qui  restent  sont 
douteux.  Ce  que  Je  dis  sur  les  noms  des  pays  du  Yu-Rong 
doit  s’appliquer  a ce  que  Je  dirai  ensuite  de*  autres  pay  s. 

1 Le  Kouci  était  um-  pièce  de  bois  ou  pierre  de  prix  que 
les  grands  cl  les  princes  tenaient  avec  respect  devant  le  v i- 
sage quand  ils  parlaient  a l’empereur.  Selon  1rs  interprètes, 
la  couleur  noire  était  un  symbole  de  l'épouvante  et  de  la 
frayeur  des  peuples  à la  vue  des  dégâts  de  l'inondation.  [Il  y 
avait  plusieurs  espèces  de  ces  Kouei  ou  marque  d'honneur 

que  portaient  le*  grands  vassaux.  Voici  la  foruio  du 

-H 

j ~ hiouan  kouei  dont  il  est  question  dans  le  texte. 

Le  caractère  chinois  qui  désigne  cette  marque  d’Itonneur 
est  composé  du  signe  idéographique;  -i^thon.  terre, 
deux  fols  répété.  Ce  qui  Indique  que  c’étaient  des  posses- 
seur» de  fiefs  relevant  de  la  couronne  qui  portaient  ce  signe 
honorifique*]  (G.  P.) 

1 Les  six  Ring  désignent  les  generaux  des  six  corps  de  trou- 
pes de  l’armée. 

3 Le  roi  dont  il  s’agit  est  Ki,  fils  de  l’empereur  Yu.  Meng. 
tse  dit  que  A i succéda  à Yu. 


1 Lltt.  les  six  affaires 


S 


* ?]  [ 


lou  we.  Les  six  affaires 


sont  celles  qui  regardaient  les  six  corps  de  troupe*. 

* Ytou-hou-ehi  était  de  la  famille  d’ïu  ; U était  seigneur 
de  Kan  ; U s'était  révolté. 

• Les  cinq  Ming  ou  hing  sont  le  bois,  le  feu , 

la  terre,  les  métaux  et  l’eau.  Oa  veut  dire  qu’Ycou  hou-çhi 
vexait  le  peuple. 
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, CIIOU-KING,  IIia-ciioc, 


abandonner  les  trois  Tching*.  Puisque  le  ciel  a 
résolude  l'exterminer  et  de  rompre  son  mandai  * , 
je  n'ai  en  vue  que  d'exécuter  ses  ordres  avec  respect, 
eu  punissant  ce  rebelle. 

4.  Si  ceux  qui  sontà  la  gauche1  et  à la  droite  ne 
sont  pas  attentif  aux  devoirs  de  leur  charge , c'est 
vous  qui  serez  coupables  du  crime  de  n'avoir  pas 
bien  exécuté  mes  ordres.  Vous  tomberez  dans  la 
même  faute,  si  les  officiers  qui  dirigent  les  chevaux 
ne  savent  pas  s'en  servira  propos. 

5.  Je  récompenserai , devant  les  ancêtres , ceux 
qui  exécuteront  mes  commandements;  et  s'il  s’en 
trouve  qui  aient  désobéi  à mes  ordres,  je  les  ferai 
mourir,  eux  et  leurs  enfants,  devant  l’esprit  de  la 
terre1. 


CHAPITRE  III 

ISTITClé 

îLlrZ  Èlt OU-TSE-TCHI-KO . 


SOMMAIRE. 

On  blâme  la  conduite  de  Tai-kang , <|ui  succéda  h Ki  ; cinq 
frères  chantent  à ce  sujet  de  très-belles  maximes.  Le  ti- 
tre signifie  chanson  des  cinq  fils.  Ce  chapitre  n’est  que 
dans  l’ancien  texte. 

TA)-KAnG.  Xaog-mo.siM,  sim;  TaoimImo  , tou , mis,  avant  J.C. 

1.  Tai-kàng  * était  sur  le  trône  comme  un  man- 
nequin5; l’amour  du  plaisir  lui  avait  fait  abandon 


1 Les  Interprètes  oc  s'accordent  pas  sur  le  sens  des  trois 
Tching  — « tching  ; ce  mot  h la  lettre  slgniUc  trois 

directions.  Selon  les  uns,  Il  s'agit  de  la  loi  du  ciel,  de  celle  de 
la  terre,  et  de  celle  de  l'homme.  Selon  d’autres , il  s’agit  de 
trois  mois  lunaires  qui  commençaient  l'année.  Je  crois  qu’il 
s’agit  du  calendrier,  et  qu’on  veut  dire  que  le  seigneur  de 
Kan  ne  recevait  pas  le  calendrier  pour  le  soleil , la  lune  et  les 
outres  astres. 

• C'est  là  le  sens  exact  de  l’expression  du  texte  : 


1 ifr 


thëwuei  khi  rning  attribuée  au  ciel. 


(G.  P.) 


1 La  guerre  sc  faisait  sur  des  chars  : au  cOlé  gauche  étaient 
les  Arbalétriers;  adroite  étaient  des  gens  armés  de  haches  et 
de  lances;  au  milieu  étaient  des  gens  qui  avaient  soin  des 
chevaux  attelés.  [Les  anciens  Chinois,  avant  que  de  livrer 
bataille,  et  lorsqu'ils  étaient  en  présence  de  l’ennemi,  en- 
voyaient un  corps  de  troupes  nommé  en  conséquence  Sien- 
fong,  pour  sonder  les  forces  de  ceux  qu'ils  avaient  à com- 
battre. Le  chef  de  ce  corps  s’avançait  vers  le  chef  du  corps 
opposé,  et  l’un  et  l'autre  se  baltaieu*.  en  présence  des  deux 
camps;  lorsqu'il  y en  avait  un  de  tué , on  en  faisait  sortir  un 
second  ; quelquefois,  après  la  défaite  de  celui-ci,  un  troisième, 
et  même  un  quatrième  : alors  on  faisait  retirer  le  vainqueur, 
eu  sonnant  de  la  trompette,  et  on  en  envoyait  un  autre  à sa 
place;  souvent  ces  premiers  combats  décidaient  de  la  vic- 
toire, c’est-a-dire,  qu'apre»  la  défaite  d'un  chef,  ou  de  dmx, 
etc.,  toute  l’armée  prenait  quelquefois  la  fuite,  ün  ne  croyait 
pas  alors  que  la  victoire  dût  consister  à faire  périr  beaucoup 
de  monde.]  D. 

îL,Ü  che  ou  ue  est  l'esprit  de  la  terre  ou  qui  prési- 
dait à la  terre.  (G.  P.) 

• Taikang  fût  roi  apres  son  père  Ki. 

* Le  caractère  J ^ chi  désigne  l'cnlaot  qui,  dans  lcsccré- 


ner  le  chemin  de  la  vertu.  Malgré  l’aversion  que 
les  peuples  avaient  conçue  contre  lui,  il  ne  pensait 
qu'a  satisfaire  ses  passions.  Étant  allé  à la  chasse1, 
au  delà  du  Lo , cent  jours  se  passèrent  sans  qu'il 
revint. 

2.  Y,  seigneur  de  Kiong,  proGtant  de  l’indigna- 
tion des  peuples,  avait  fait  garder  les  passages  do 
la  rivière  pour  empêcher  sou  retour. 

3.  Alors  les  cinq  frères  du  roi  suivirent  leur  mère, 
et  allèrent  l'attendre  à l'embouchure  du  Lo.  Dan* 
le  chagrin  oit  étaient  ces  cinq  fils,  ils  composèrent 
chacun  un  chant  qui  contenait  les  avis  et  les  pré- 
ceptes du  gntnd  Yu*. 

4.  Le  premier  d’entre  eux  dit  ; 

Voici  ce  qui  est  dans  les  documents  de  notre  au- 
guste aïeul i : 

Ayez  de  la  tendresse  pour  le  peuple; 

Ne  le  méprisez  pas; 

Il  est  le  fondement  de  l'État. 

Si  ce  fondement  est  ferme , l'empire  est  paisible. 

6.  Si  je  considère  bien  l'étal  de  l’empire , 

Un  mari  ignorant  et  grossier,  une  femme  ignorante 
et  grossière , 

Peuvent  être  au-dessus  de  moi. 

Si  un  homme  tombe  trois  fois  dans  des  fautes , 

Attendra-t-il  que  les  plaintes  soient  publiques 
pour  penser  à se  corriger? 

Avant  que  cela  soit , il  faut  être  sur  ses  gardes. 

Quand  je  me  vois  chargé  de  si  innombrables  po- 
pulations, 

Je  crains  autant  que  si  je  voyais  des  rênes  pour- 
ries employées  pour  atteler  six  chevaux  ; 

Celui  qui  commande  aux  autres  ne  doit-il  pas  tou- 
jours craindre? 

G.  Le  second  d'entre  eux  dit  ; 

Selon  les  enseignements  de  notre  auguste  aïeul, 

Au  dedans,  l’amour  excessif  des  femmes; 

Au  dehors,  l'amour  excessif  du  ces  grandes 
chasses  * , 

La  trop  forte  passion  pour  le  vin , pour  la  musi- 
que déshonnête, 

monles,  représentai! le  mort.  On  faisait  devant  cet  enfant  les 
cérémonies,  pour  faire  voir  qu'on  honorait  les  morts,  comme 
s’ils  étaient  vivants.  dura  institua  le»  ceremonie*  «lu  Clii;on 
y substitua  ensuite  les  lableltcs  On  volt  que  ces  tablettes  no 
sont,  dans  leur  Institution  , que  de  purs  signes.  Par  cette  ex- 
pression de  Chi,  on  veut  dire  que  l’al-kang  n’était  roi  que 
de  nom. 

« 1*1  cour  d’Yu  était  vers  Gan-y-hlcn,  du  Clian-sL  Tnt 
kang  passa  le  Hoang-ho , pour  aller  chasser  dans  le  lto-nan. 

» Les  documents  de  l’empereur  Yu  étalent  «ans  doute  tkim 
Phlstoize  de  ce  prince,  ou  dans  quelque  livre  qui  s'«| 
perdu. 

* [C’est  l’empereur  Lu.] 

4 |Ces  grandes  chasses,  que  l'on  blâme  Ici,  consistaient  i 
marcher  avec  une  espèce  d'armcc  qui  faisait  l’enceinte  de 
tout  un  pays,  pour  entourer  les  bêtes  féroces  de  toute  es- 
pèce;  elles  étaient  très-dangereuses  pour  les  chasseurs  qui 
livraient  combat  à ces  animaux;  mais  elles  entretenaient  le 
courage  des  soldats;  prolongées  trop  longtemps,  elles  étaient 
nuisibles  à cause  de  la  marche  de  tant  de  troupes  et  de  tant 
de  peuple?;  elles  avaient  leur  avantage  lorsqu'elles  étaieul 
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PART.  II,  Cil  A P.  IV,  Yn-tchik». 


Pour  les  palais  élevés  et  pour  les  murailles  ornées 
cl c peintures, 

Sont  six  défauts  dont  un  seul  peut  perdre  un 

royaume. 

7.  Le  troisième  d’entre  eux  dit  : 

Depuis  le  règne  de  Tao-tang1, 

T a demeure  des  rois  a été  à Ki; 

Kt  parce  qu’on  n’a  gardé  ni  sa  doctrine  ni  ses  lois, 
Le  trouble  s’est  mis  dans  son  gouvernement. 

On  a perdu  cette  ville*. 

8.  Le  quatrième  d’entre  eux  dit  : 

Notre  aïeul , par  son  application  continuelle  à la 
vertu, 

Devint  célèbre,  et  fut  le  maître  de  tous  les  États. 
Il  a laissé  des  règles  invariables, 

Kt  un  vrai  modèle  de  conduite  à ses  descendants. 
Cependant  le  Tdû3 , qui  doit  être  partout  en 
lisage,  etleKiun,  qui  doit  servir  pour  l'égalité, 
Sont  renfermés  dans  le  trésor. 

On  a abandonné  sa  doctrine  et  ses  lois 
C’est  pourquoi  il  n’y  a plus  de  salle  pour  honorer 
les  ancêtres,  ni  pour  faire  les  cérémonies  et  les  sa- 
crifices. 

9.  Le  ciuquième  d’entre  eux  * dit  : 

Hclas!  que  puis-je  faire? 

La  tristesse  m’accable; 

Les  populations  me  haïssent! 

A qui  donc  puis-je  avoir  recours? 

Le  repentir  est  dans  mon  cœur, 

La  honte,  sur  mon  visage. 

Je  me  suis  écarté  de  la  vertu; 

Mais  mon  repentir  peut-il  réparer  le  passé? 

CHAPITRE  IV, 

LNTlTULé 

E YN-TCHING. 

SOMMAIRE. 

Tchong-kang  fait  la  guerre  à deux  grands  de  l’empire  qui 
a'  aient  négligé  leur  devoir  et  surtout  l'observation  d'une 
éclipse  de  soleil , la  première  que  les  Chinois  indiquent , 
et  la  seule  qui  soit  marquée  dans  le  Chou-king.  Ce  cha- 
pitre Yii'icliïng  n’ost  que  dans  l’ancien  texte.  Yn  est  le 
nom  du  prince , général  de  l’armée  de  Tcbong-kang , et 
Tdiing  siguilie  punition,  c'est-à-dire,  punition  faite 
par  Yn. 

faites  dans  les  temps  marqués , en  ce  quYI!es  dépeuplaient 
le  pay»  de»  animaux  féroces , et  qu’elles  procuraient  aux 
peuples  des  peaux  et  des  vivre»  en  abondance.  On  voit,  en 
lisant  le  Tsou-choo,  que  dans  un  certain  temps  de  l’année 
1rs  souverains  de  la  Chine  faisaient  de  cps  chasses.  ] — (D.) 

1 Tao-hin/j  est  le  nom  de  l'empereur  Yao. 

1 h'i  csl  le  Kl-lcheou  dont  il  est  parlé  dans  le  chapitre  Yu- 
koug.  Vu,  Cbun , Yao  avaient  leur  cour  entre  Ping-yang-fou 
et  le  Hoang-ho,  au  sud  «Te  cette  ville. 

* Le  Tchi  et  le  A ’htn  étaient,  selon  les  Interprètes . l'ori- 
ginel des  poids  et  de.'  mesures,  qu'on  gardait  n la  cour. 

* Urnier  uni  désigner  I empereur  Tui-hany.  j 


rcaOKG-KAXC.  Kang-mo,  tu»,  3147,  Tsoa-chon,  mis,  toi»,  *t.  J.  C. 

1.  Aussitôt  que  Tchong-kang»  fut  monté  sur  le 
trône,  il  donna  à Yn-heou  le  commandement  des 
six  corps  de  troupes.  Hi  et  Ho  ‘négligeaient  leur  de* 
voir,  et  étaient  dans  leur  ville,  ne  pensant  qu’à  boire 
avec  excès;  c'est  pourquoi  Yn-heou,  après  avoir  reçu 
les  ordres  du  roi , marcha  pour  les  punir. 

2.  Yn-heou  appela  ses  gens  et  leur  dit  : Les  sages 
nous  ont  laissé  des  avis  et  des  enseignements  clairs 
et  vrais,  dont  1 observation  peut  conserver  l’empire. 
Les  rois  nos  prédécesseurs  gardaient  avee  respect 
les  ordres  de  ciel  ; les  ministres  observaient  exacte- 
ment les  lois;  les  mandarins  de  tous  les  rangs  rem- 
plissaient les  devoirs  de  leur  charge.  Aussi  ces  rois 
se  sont-ils  rendus  célèbres  par  leur  vertu. 

3.  Chaque  année , à la  première  lune  du  printemps, 
les  censeurs  3 allaient  par  les  chemins  avertir,  au 
son  d'une  petite  cloche,  les  mandarins  et  ceux  qui 
étaient  chargés  d'instruire  les  outres,  de  se  corriger 
mutuellement,  de  voir  et  d’exhorter  les  ouvriers. 
Ils  ajoutaient  : Celui  qui  n’est  pas  attentif  à son 
devoir  doit  être  puni. 

4.  Hi  et  Ho  4 , plongés  dans  le  vin,  n’ont  fait 
aucun  usage  de  leurs  talents;  ils  ont  agi  contre  les 
devoirs  de  leur  charge,  et  sont  sortis  de  leur  état. 
Ils  sont  les  premiers  qui  ont  mis  le  désordre  et  la 
confusion  dons  les  nombres  fixes  du  ciel , et  qui  ont 

1 Tchong-kang  était  frère  de  Tai-kang.  Selon  Kong-gan- 
koue,  Sc-ma-lsicn,  et  quelques  autres,  Y,  prince  de  Kiong, 
détrôna Tai-kang,  et  mit  Tchong-kang  sur  le  trône;  mais, 
selon  d’autres,  Y régna  au  nord  du  Hoang-ho.  Tai-kang,  et 
ensuite  Tchong-kang,  établirent  leur  cour  au  pays  ou  est  au- 
jourd’hui Tai-kang-hlen,  du  Ho-nan.  L'auteur  du  Tso-tchouen, 
contemporain  do  Confucius,  et  dont  le  livre  est  d’une  grande 
autorité,  assure  que  le  prince  Y détrôna  Tai-kang,  et  que 
ce  fut  Kao-knng,  petit-fils  de  Tchong-kang,  qui  rétablit 
l’empire  de  Hia;  c'est-a-dire  que  le  prince  Y s'empara  de 
la  capitale  de  l’einpi re  et  des  pays  au  nord  du  Hoang-ho  ; 
puisque,  selon  le  texte  du  Chou-klng,  Tchong-kang  avait 
des  troupes  et  était  sur  le  trône,  il  avait  donc  des  État», 

3 //i  et  Ho  favorisaient  les  rebelles.  Ils  étaient  puissants, 
et  négligeaient  l’emploi  de  prisldent  des  mathématiques;  em- 
ploi Irès-lmportant  dans  ce  temps  là.  [Hi  et  Ho  sont  les  deux 
personnages  qui,  dans  le  chapitre  l*r,  avaient  été  chargés  do 
la  rédaction  du  calendrier.  ] (G.  P.  ) 

* Les  deux  caractères  A Tsicou-jin  paraissaient 

signifier  an  homme  qui  en  rassemble  d'autres  dans  un  lien. 
[Le  ter.ne  de  mixeurs  par  lequel  nous  avons  traduit  l'expres- 
sion de  Txieon-jin , ne  répond  peut-être  pas  exactement  au 
terme  chinois  ; mais  II  est  à peu  prés  son  équivalent.  Tsai- 
chin  dit  que  « Tsicon-jin  étalent  des  magistrats  qui  donnaient 
« des  ordres  pour  pratiquer  ce  qui  convenait.  » ) (G.  P.) 

* L’ancien  livre  Koue-yu  et  le  chapitre  Lou-hingdu  Chou- 
king  font  voir  que  Hi  et  Ho  étaient  tes  descendants  de  cea 
grands  mandarins  qui,  du  temps  de  l’empereur  Teliuen-hio  , 
furent  préposés  pour  remédier  aux  désordres  du  faux  culte 
et  de  la  superstition.  Selon  le  Koue-yu,  Hie t /lo  avaient, 
sous  la  dynastie  de  Hia,  le  même  emploi  que  sous  Yao  et 
Trhuen-blo;  ainsi  Hi  et  Ho  étaient  non-seulement  les  chefs 
de  l'astronomie,  mais  encore  ils  avaient  soin  des  cérémonies 
de  la  religion.  Il  parait  que  dans  les  éclipses  du  soleil,  il 
fallait  observer  bien  des  cérémonies,  qui  peut-être  alors 
avaient  rapport  à la  religion.  Hi  et  Ho  étalent  (T ailleurs  do 
grands  seigneurs,  et  leur  poste  leur  donnait  une  grande  au- 
torité. Il  ne  faut  donc  pa»  être  surpris  qu'ayant  manque 
a supputer  et  a observer  i'eeUpw,  et,  outre  eel.t , elaut  fau- 
Vturs  die  ri' die* , k*  roi  soit  obliyO  U’euvover  une  arrneq 

b. 
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abandonne  la  commission  qu’on  leur  avait  donnée. 
Au  premier  jour1  de  la  dernière  lune  d'automne, 
le  soleil  et  la  lune  en  conjonction  * n’ont  pas  été 
d’accord  dans  Fang  3.  L’aveugle  a frappé  le  tam- 
bour; les  mandarins  et  le  peuple  ont,  comme lec/iH, 
couru  avec  précipitation.  Hi  et  Ho,  dans  leur  poste, 
n’ont  rien  vu  ni  rien  entendu;  aveugles  sur  les 
apparences  célestes,  ils  ont  encouru  la  peine  portée 
par  les  lois  des  anciens  rois.  Selon  ces  lois 5 , celui 


contre  eux.  Le  Tso-tchuen  cite  le  texte  où  est  cette  éclipse 
comme  du  livre  de  Hia , c'est-à-dire , de  la  partie  du  Chou- 
king  intitulée  Hia-chott. 

‘ La  dernière  ou  la  troisième  lune  d'automne  est , dan»  le 
Calendrier  d’alors,  la  neuvième  de  l'année  chinoise.  Dans 
la  lettre  écrite  h M.  Kréret,  J’ai  fait  voir  que  selon  la  mé- 
thode chinoise,  le  12  octobre  2155  avant  J.  C.,  Jour  de  l’é- 
clipse, était  dans  la  neuvième  lune,  et  que  dans  celte  mé- 
thode on  devait  marquer  l'équinoxe  d'automne  vers  le  neuf 
ou  le  dix  d'octobre. 

* Cette  expression  n'a  pas  été  d'accord  est  l’expression 
d’une  éclipse  de  soleil. 

Selon  l’histoire  chinoise,  il  pnrall  plus  probable  que  la 
cour  de  Tchong-kang  était  au  sud  du  Hoang-ho,  vers  Tai- 
K&ng-hien,  du  district  de  Kni-fong-fou.  Voyez  le  Tong-kicn- 
kang-mou,  qui  cite  entre  autres  le  li\  re  Tsou-chou.  Celle  cir- 
constance favorise  le  calcul  de  l'éclipse  dont  il  est  fait 
mention  dans  ce  chapitre.  (>t  auteur  en  parle  comme  d’uue 
éclipse  vue.  L'auteur  du  Tao-tcboocn  parle  aussi  de  cette 
éclipse  du  soleil  rapportée  dans  ce  chapitre  ; il  prétend 
qu’on  y indique  les  cérémonies  observées  dans  ces  occasions; 
par  exemple,  de  faire  abstinence,  île  s’accuser  de  ses  fautes,  etc. 
J'ai  parlé  ailleurs  de  ces  cérémonies.  Supposé  qu'au  temps 
de  Tchong-knng  elles  fussent  telles  qu'elles  étaient  du  temps 
de  l’auteur  du  Tso-tchoucn , il  y a apparence  que  dans  des 
temps  si  reculés  elles  n’étalent  pas  sujette»  A bien  des  su- 
perstitions, qui  ont  pu  s’introduire.  Aussi  ic  père  Verhiest 
dit  que  dans  son  origine  les  cérémonies,  pour  les  éclipses 
du  soleil , étaient  permises  et  religieuses  ; il  ajoute  que  le  so- 
leil est  le  symbole  du  prince,  et  que  l’éclipse  est  le  symbole 
d’un  grand  malheur;  que  l'arc  et  les  flèches  dont  les  manda- 
rins s’armaient  marquaient  la  disposition  ou  ils  étaient  de 
mourir  au  service  de  leur  prince;  que  les  génuflexions  et 
prosternations  étaient  pour  prier  le  maître  du  ciel  de  protéger 
J’empire  et  l'empereur  : dans  cette  supposition,  Hi  et  Ho 
étalent  punissables,  non- seulement  comme  révoltés,  mais 
comme  ayant  été  cause  quon  n’avait  pu  faire  que  fort  mal  les 
cérémonies  dont  on  voit  assez  l’importance  dans  le  système 
du  père  Verhiest;  système  qui  peut  assez  se  prouver  par  l'an- 
tiquité chinoise.  La  fable  du  Dragon  aux  nreuds,  fort  nou- 
velle à la  Chine,  est  venue  des  Indes;  mais  les  cérémonies 
dont  J’ai  parlé  sont  de  la  première  antiquité. 

A l'occasion  de  l'éclipse  rapportée  dans  ce  chapitre,  J'ai 
écrit  au  long,  soit  A M.  Kréret,  soit  au  révérend  père  Souciet  ; 
Je  crois  qu'on  peut  très-bien  prouver,  par  cette  éclipse,  que 
la  première  année  de  Tchong-kang  est  la  2Ib&'  avant  J.  C.: 
voyez  la  dissertation  qui  est  au  commencement  de  ce  volume. 

Le  chapitre  Yn-tcblng  est  sans  contredit  un  des  plus  beaux 
et  des  plus  sûrs  monuments  de  l’antiquité  chinoise;  et , puis- 
que M.  Fréret  a cru  pouvoir  publier  ce  qu'on  lui  a envoyé  de 
la  Chine  contre  ce  chapitre,  il  est  Juste  de  publier  ce  que 
J’on  peut  opposer  A ces  difficultés. 


Jjj  Fang  est  le  nom  d’une  constellation  chinoise  qui 


commence  par  l'étoile  it Scorpion,  et  iinit  par  <r  occiden- 
tal, pris  du  ca'Ur  du  Scorpion. 


1 Le  p 


Chi  est  le  même  Chi  avec  lequel  on  a désigné 


Tai  kang.  Ce  mot  signifie  celui  qui  représente  le  mort  dans  les 
cérémonies. 


* Gne  lo*  *1  sévère  contre  les  calculateurs  d'éclipses,  dans 
îles  temps  si  reculé»,  dénote  une  ancienne  méthode  pour  le» 
éclipse». 


qui  devance  ou  qui  recule  les  temps , doit  être,  sans 
rémission , puni  de  mort  *. 

5.  Aujourd’hui  je  veux  me  mettre  à votre  tête, 
et  exécuter  les  ordres  du  ciel  contre  Ili  et  Ho 1 ; 
unissez-vous  à moi , faites  des  efforts  pour  la  famille 
royale,  secondez-moi,  apportez  tous  vos  soins  à 
faire  respecter  l’autorité  et  les  ordres  du  Gis  du  ciel  ». 

G.  Quand  le  feu  prend  sur  le  sommet  de  la  mon- 
tagne Kuen,  il  calcine  indifféremment  les  pierres 
précieuses  et  les  pierres  communes.  Si  un  ministre 
du  ciel 3 est  sans  vertu,  il  est  plus  à craindre  que 
le  feu  qui  dévore.  Je  condamnerai  à mort  les  au- 
teurs du  mal  : je  ne  punirai  pas  ceux  qui  ont  été 
entraînés  par  violence,  mais  je  ferai  instruire  tt 
corriger  ceux  qui  ont  été  séduits  par  des  mœurs 
corrompues  et  entraînés  par  de  fausses  maximes. 

7.  Hélas!  si  on  ne  se  rehldlie  pas  de  la  rigueur 
des  lois  pour  faire  place  à l’indulgence  et  à la  com- 
passion, tout  sera  dans  l’ordre;  maison  perdra 
tout , si , sous  prétexte  de  compassion , on  ne  sait 
pas  se  faire  craindre  : vous  tous  soyez  sur  vos  gar- 
des, et  soyez  attentifs  à cela. 

* Voici  une  traduction  plus  littérale  que  nous  avons  faite 
de  ce  paragraphe  : 

« En  ce  temps,  Hi  et  Ho,  s'abandonnant  aux  vices,  ont 
« foulé  aux  pieds  ipurs  devoir»;  ils  se  sont  livrés  avec  etnpor- 
« lement  A l’ivrognerie;  Ils  ont  agi  contrairement  aux  devoirs 
« de  leur  magistrature,  et  se  sont  par  la  écartés  de  leur  con- 
«dition.  Des  le  commencement,  ils  ont  porlé  le  trouble  dans 
«la  chaîne  céleste  (les  nombres  fixes  du  ciel,  selon  le  com- 
« mentairc,  l’ordre  des  révolutions  Journalières  et  périodiques 
« du  soleil  et  de  la  lune  pendant  l’année),  et  ont  rejeté  bien 
« loin  leurs  fonctions.  Au  premier  jour  de  la  troisième  lune 
« d'automne  ( hi-tsieou ) le  Tchin  (selon  le  commentaire  de 
« Tsai-chin  : la  conjonction  du  soleil  et  de  la  lune ) n'a  pas 
a été  en  harmonie  dans  la  constellation  F.vjwî.  L’aveugle  a 
« frappé  du  tambour  : les  magistrats  et  la  foule  du  peuple  ont 
« couru  avec  précipitation,  tels  qu'un  cheval  égaré.  Hi  rt 
«Ho  étaient  comme  des  cadavres  dans  leurs  fonctions;  ils 
« n'oot  rien  entendu , ni  rien  appris.  Aveugles  et  rendus  stu- 
«pidessur  les  apparences  ou  les  signes  edestes,  ils  ont  en- 
«couru  la  peine  portée  par  les  rois  no»  prédécesseurs.  Le 
« Tching-ticn*d\l  : Celui  qui  devance  les  temps  (ou  saisons*, 
« doit  être  mis  A mort  sans  rémission.  Celui  qui  retarde  les 
« temps  (ou  saisons;,  doit  être  mis  A mort  sans  rémission.  » 

(G.  P ) 

* Os  paroles  coniinnenl  que  Hi  et  Ho  étaient  des  révoltés. 

* Le  roi  porte  ici  le  litre  de  fils  du  ciel , ^ -J—  Tien- 
tse;  ce  titre  est  donc  bien  ancien  A la  Chine;  il  a été  connu 
des  Persans;  voyez  la  Bibliothèque  orientale  de  M.  d’Hcrbe- 
lot,  p.  870,  litre  Tien-çu  ; on  prononce  ici  Tien-tse. 

1 Dans  le  chapitre  Kao-yao-mot  on  a vu  que  les  affaires  de 
l’empire  sont  appelées  affaires  du  ciel  : on  en  a vu  la  raison; 
c'est  pourquoi  un  mandarin  de  l’empire  est  ici  traité  de  man- 
darin du  ciel- 

* relie  nt.il ion  d’un  livre  nnrlen,  dans  un  livre  par  lui-même 
déjà  très-ancien , n’a  pas  rncore  été  remarquée , que  non»  sachions, 
cl  nous  parait  cependant  très-remarquable.  Le  commentateur 
Ttai-ehin,  le  seul  que  nous  ayons  sous  les  yeux,  dit  que  l'expression 
Tching-tim  Indique  1rs  « /sot  der  administrât  ion  de * ancien»  rois  » 
Ces  mus  i-LaU-ut  donc  écrite*  et  connues  des  magistrats  û l'époque 
dont  il  est  question.  (G.I*.) 
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ART.  III,  CHAP.  II,  Tchong-hoei-tchi-kao. 


f)  # CHANG-CHOU, 

OU  LIVRE  DE  LA  DYNASTIE  CIIANG. 

TROISIÈME  PARTIE. 


INTRODUCTION. 

l'.hang-chou  signifie  livre  de  Chang , c'est-à-dire, 
histoire  de  la  dynastie  de  Chang.  Ce  livre  a été 
composé,  dit-on , par  les  historiens  qui  vivaient  du 
temps  de  cette  dynastie.  Chang  est  le  nom  du  pays 
dont  Tching-lang  était  prince  avant  que  d’être 
roi.  Ce  pays  est  aux  environs  de  Kouei-te-fou,  dans 
le  Ilo-nan. 

CHAPITRE  PREMIER 

IXTITCLÉ 

?j§  W TANG-TCHI. 

SOMMAIRE. 

Tans-trlii  signifie  ordre  de.  Ton g,  ou  du  roi  Tching-tang, 
fondateur  de  cette  dynastie.  Ce  prince  blâme  la  conduite 
de  Kie , et  s'annonce  comme  chargé  du  ciel  pour  le  pu- 
nir. Ce  chapitre  est  dans  les  deux  textes. 

TCHrxoTàSG.  K an,' -trio  mt,  iT*t  ; Tiorecliou,  IM»,  13,7  avant  J.  C. 

J.  Le  roi  1 * dit  à ses  troupes  réunies  : Venez; 
écoutez-moi.  Je  ne  suis  qu'un  petit  prince  ; et  com- 
ment oserais-je  porter  le  trouble  dans  l’empire  ? mais 
les  Hia  ont  commis  de  grandes  fautes  ; le  ciel  a or- 
donné leur  perte. 

2.  Aujourd'hui  réunis  en  foule  vous  dites  : Notre 
prince  n’a  pas  compassion  de  nous;  il  veut  que 
nous  abandonnions  nos  moissons  et  nos  affaires 
pour  aller  punir  Hia.  J’ai  bien  entendu  vos  paroles, 
mais  la  famille  Hia  est  coupable;  je  crains  le  sou- 
verain empereur  du  ciel  ; je  n’ose  pas  différer  l’exé- 
cution de  la  justice  suprême  *. 

1 Le  roi,  c'est-à-dire,  Tching-lang. 

• Le  père  Gaubil  traduit  ainsi  ce  paragraphe  : « Aujour- 
« d'hui  s ous  dites  tous  : Puisque  notre  maître  n’a  pour  nous 
« aucune  compassion,  nous  alnindonnons  nos  moissons  pour 

• aller  punir  Hia.  J’ai  entendu  ces  discours.  Hia  est  coupable. 

• Je  crains  le  souverain  Maître , et  je  n'oserais  me  dispenser  de 

- punir  Hia.  » Nous  croyons  la  traduction  que  nous  avons 
donnée  plus  exacte,  en  ce  qu’elle  fait  connaître  les  plaintes  et 
les  regrets  des  sujets  de  Chang , forcés  d’abandonner  leurs 
moissons  pour  aller  punir  un  souverain  dont  ils  ignorent  les 
crimes  ; la  réponse  qu'ils  reçoivent,  et  qui  tend  a les  persuader 
par  des  raisons  d'Etat , prouve  que  leur  assentiment  n’élait 
pas  spontané. 

Le  commentaire  de  Ttal-chin  ne  laisse  d’ailleurs  aucun  doute 
ourla  manière  dont  on  doit  entendre  ce  paragraphe-  Il  y est 
dit  : « Le  peuple  de  Po-ye  (capitale  du  petit  État  de  Tching- 

• lhang]  vivait  en  paix  sous  l'administration  vertueuse  des 
■ Thang  ; et  les  cruautés  de  hic  u’étaient  pas  parvenues  jus- 

- qu’à  lui.  C’est  pourquoi  il  ne  connaissait  pas  les  crimes  de 


3.  Vous  dites  maintenant  : Comment  les  crimes 
de  Ilia  peuvent-ils  venir  jusqu  a nous1  ? Le  roi  de 
la  dynastie  Hia  épuise  les  sueurs  de  son  peuple  et 
ruiue  sa  ville  *.  Les  populations  dans  la  misère  n’ont 
plus  d’affection  pour  lui  et  vivent  dans  la  discorde. 
C’est  en  vain  qu’il  dit  : Quand  le  soleil  périra  3 *, 
vous  et  moi  périrons  avec  lui.  Telle  est  la  vertu 
présomptueuse  de  Ilia  ; je  dois  aujourd'hui  aller  le 
combattre. 

4.  Secondez-moi  pour  lui  infliger  le  châtiment 
que  le  ciel  lui  destine  4.  Je  vous  en  récompenserai 
grandement;  ne  craignez  pas  de  mettre  votre  con- 
fiance en  moi,  je  tiendrai  ma  parole;  mais  si  vous 
n’exécutez  pas  mes  ordres , je  vous  ferai  mourir, 
vous  et  vos  enfants  : n’attendez  pas  de  pardon 5. 

CHAPITRE  II, 

INTITULÉ 

jrfl  Jjj}^  §§  TCUONG  -HOEI-TCIII-KAO. 


SOMMAIRE. 

Dans  ce  chapitre , le  ministre  Tchong-hoei  donne  de  sages 
conseils  au  roi , qui  parait  avoir  quelques  remords  de 
s’êtrc  emparé  de  l’empire.  Le  titre  de  ce  chapitre  signifie 
avis  de  Tchong-lioei.  Ce  chapitre  n’est  pas  dans  l’an- 
cien texte. 

Tchwo-tako.  Kang-mo,  nos,  i7ai;Tsoo-chou,  issu,  isi7,  avant  J.  C. 

1.  Tching-lang  6 *,  après  avoir  fait  fuir  Kie- 
Nan-tchao  7,  craignant  de  n’avoir  pas  suivi  les  rè- 
gles de  la  vertu,  dit  : J’appréhende  que  dans  les 
temps  à venir  on  ne  parle  mal  de  ce  que  j’ai  fait  8. 

n la  famille  Hia,  et  les  efforts  que  l’on  faisait  pour  la  renver- 
« ser  du  trône.  Au  contraire,  il  interpelle  Thang  en  lui  di- 
« sant  qu’il  n’a  aucune  compassion  des  habitants  de  Po-ye,  en 
« leur  faisant  abandonner  leurs moisMins  et  leurs  affaires  pour 
«aller  punir  e!  châtier  la  dynastie  Hia.  Thang  leur  répond  : 
*Jc  vous  ai  entendus  en  effet  vous  tous  parler  ainsi;  mais 
« Kie  des  Hia  est  si  cruel  et  si  tyrannique  que  le  ciel  or- 

« donne  de  l’exterminer  : ^ ^ ^ thian 

« min  g kie  tchi.  Je  crains  le  souverain  suprême;  Je  ne  puis 
« pu»  no  pas  aller  le  combattre  et  punir  ses  crimes.  » (G.  P.) 

1 C’est  Tching-tang  qui  répond. 

1 La  ville  de  Hia  était  la  cour  de  celte  dynastie.  C’était 
Gan-y-hlen  du  Chan-si. 

3 Celte  phrase  tait  allusion  à quelques  paroles  du  roi  de 
Hia,  qui  paraissait  se  croire  aussi  sûr  de  l’empire,  qu’il 
était  sûr  que  le  soleil  ne  s’éteindrait  pas  dans  le  ciel. 

• L’empereur  Yao  eu!  Chun  pour  successeur.  Cliun  étant 
mort , Y u fut  le  premier  empereur  de  la  dynastie  de  Hia.  Le 
dernier  de  cetle  dynastie  fut  Kie,  désigné  souvent  par  Hia, 
nom  de  la  dynastie. 

4 Voyez  le  Résumé  précédemment  cité  p.  00.  (G.  P.) 

• Selon  le  Tong-kien-kanq-mo , la  première  année  de 
l’empire  de  'Tching-lang  est  l’an  1766  avant  J.  C.  Cet  ouvrage 
est  un  excellent  abrégé  des  histoires  particulières  des  dynas- 
ties chinoises  jusqu’à  la  dynastie  des  Ming.  Il  commence  par 
Fo-hi. 

7 Tian-tchao  est  le  pays  de  Tchao-hicn , du  district  de  Lu- 
tcheou-fou,  dans  le  Kiang-nan.  Après  la  bataille  perdue, 
Kie  s'était  enfui  jusque  dans  ce  pays-là. 

• [Celle  conduite  de  Tching-tang,  et  dans  la  suite  celle 
de  Vou’vang,  n’ont  pas  été  approuvées  par  tous  le»  Chinois, 
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CliOU-KING,  CiiANC>cnoi’, 


J.  Alors  Tchong-liofi 1 lui  dit  : Eh  quoi  donc! 
le  ciel  en  donnant  la  vie  aux  hommes  * , leur  a donné 
aussi  des  passions.  Si  les  hommes  étaient  sans 
maître , il  n'y  aurait  que  trouble  et  confusion  ; c’est 
pourquoi  ce  même  ciel  a fait  naître  un  homme  sou- 
verainement intelligent,  pour  prendre,  au  temps 
voulu , les  rênes  du  gouvernement.  La  vertu  des 
Ilia  s’étant  éclipsée,  a fait  tomber  les  peuples  sur 
des  charbons  ardents.  Le  ciel  a doué  le  [ nouveau  ] 
roi  de  force  et  de  prudence , et  il  le  donne  comme 
exemple  à suivre  aux  dix  mille  royaumes;  il  veut  que 
ce  prince  continue  ce  qu'Yu  ’ a fait  anciennement; 
en  suivant  ses  lois  vénérées,  c'est  comme  si  l'on 
suivait  les  ordres  du  ciel. 

3.  Le  roi  de  Ilia  est  coupable  pour  avoir  voulu 
tromper  le  ciel  suprême  3 , en  publiant  des  décrets 
injustes  ; le  souverain  pouvoir  ne  le  tient  plus  sous 

quoique  le  Chou-klng  dise  que  c'est  par  l'ordre  du  ciel.  Deux 
philosophes  chinois,  l'un  nomme  Yuen-kou,  et  l'autre 
lloangseng,  disputaient  devant  King-ti,  empereur  di  s Uan, 
qui  vivait  l’an  168  de  J.  C.  Honng-seug  prétendait  que 
Tching-tang  et  Vou-vang  ne  devaient  pas  s'emparer  du 
royaume;  l’autre  répondait  que  Kie  et  Cheou,  qui  étaient 
des  monstres,  ayant  été  abandon  nés  par  les  peuples,  ces 
deux  grands  hommes,  pour  répondre  aux  vœux  du  peuple , 
H*s  tirent  périr,  et  montèrent  ainsi  sur  le  troue  à leur  place, 
par  l’ordre  du  ciel.  Quelque,  vieux  que  soit  un  bonnet,  re- 
prit Hoang-seng,  on  le  met  sur  sa  U te;  et  quelque  propres 
que  soient  des  souliers,  on  les  met  ô ses  pieds;  pourquoi 
cela  ? c'est  qtïtl  y a une  distinction  naturelle  et  essentielle 
entre  le  haut  et  le  bas.  Kie  et  Cheou  étaient  de  grands 
scélérats,  mais  ils  étaient  rois;  Tching-tang  et  tou-rang 
étaient  de  grands  et  de  sages  personnages  , mais  ils  étaient 
sujets;  et  un  sujet  qui,  bien  loin  de  reprendre  son  ma  tire 
de  ses  fautes  pour  tâcher  de  l'en  corriger,  se  sert  an  con- 
traire de  ces  mêmes  fautes  pour  le  perdre , et  pour  régner  à 
sa  place,  n’est-il  pas  usurpateur?  Yocn-kou,  pour  embar- 
rasser son  adversaire,  cila  l’exemple  de  la  famille  régnante, 
et  dit  : Il  s'ensuivrait  de  ce  que  vous  avancez , que  le  fonda- 
teur de  la  dynastie  de»  Hau  aurait  mal  fait  de  monter  sur  le 
trône  occupé  par  les  T»in.  L’empereur,  devant  lequel  ce* 
deux  lettrés  parlaient,  et  qui  était  de  U famille  des  Uan, 
mit  lin  à celte  conversation,  en  disant  que  les  lettrés  qui 
sont  sages  ne  doivent  pas  agiter  de  semblables  que» lions,  j 

* Tchong-hoei  était  un  des  grands  ministres  de  Tchlng- 
tnng.  11  descendait  de  Hi-tchong , qui,  du  temps  de  l'empe- 
reur Yu,  avait  l’intendance  sur  les  char».  Le»  anciens  astro- 
logues ou  Astronomes  chinois,  pour  se  ressouvenir  de  ce 
Hl-tchong,  ont  donné  son  nom  h quatre  étoiles  de  l’aile  su- 
périeure du  Cygne  vers  la  télé  du  Dragon.  [ I-e  Kang-m»  place 
ce  discours  de  Tcbong-hocl  à la  première  année  du  règne  de 
Tching-tang.] 

* L’ancien  commentaire  Tching-u  [véritable  sens]  s’ex- 
prime ainsi  sur  ce  passage  : «i  Le  ciel  produit  l’homme  et  lui 
donne  un  corps  et  une  Ame.  Chacun  de  nous  a donc  un  corps 
visible  et  matériel;  Il  a aussi  une  Ame  spirituelle  et  Intelli- 
gente. L'homme  étant  produit  de  la  sorte,  le  ciel  l'assiste  : 
Je  ne  veux  pas  dire  simplement  que  le  ciel,  après  lui  avoir 
donné  un  corps  el  une  Ame,  lui  fait  diverses  lois;  mais  Je  dis 
qu'il  l’a»>Utc  cucorc  d’une  manière  particulière.  Car  l'homme 
pense,  agit,  parle,  distingue  le  vrai  du  faux,  et  le  bien  du 
mal;  il  a besoin  de  nourriture  et  d’habillements;  il  se  trouve 
tantôt  dans  l’abondance  et  tantôt  dans  la  disette;  il  est  tour 
h tour  en  mouvement  et  en  repos.  Or,  pour  garder  en  tout  cela 
une  exacte  justice,  il  faut  certainement  le  secoure  du  ciel  ; car 
il  y a IA  un  droit  chemin  à suivre  : si  on  le  suit,  on  est  heu- 
reux; si  on  s’en  écarte,  on  est  malheureux.  C’est  pourquoi 
le  ciel  s'unit  h l'homme,  et  l’aide  constamment  à marcher 
dans  celte  voie  qui  conduit  A l’immortalité.  »»  (Puluahk.) 

1 Le  fondateur  de  la  dynastie  de  HIa. 

* Le  ciel  suprême  Ml  désigné  par  Chang-ticn. 


sa  sauvegarde;  le  Seigneur  1 Ta  en  aversion,  Il  a 
donné  mandat  à Gbang  * d’instruire  et  de  diriger  le 
peuple. 

4.  Ilia  n'a  fait  aucun  cas  des  gens  de  bien , et  il  a 
eu  beaucoup  d'imitateurs  de  sa  conduite;  comme 
notre  royaume  se  trouve  sous  la  domination  de  Ilia, 
l’ivraie  se  trouve  mêlée  avec  le  grain,  et  la  balle  avec 
le  riz  mondé.  Les  grands  et  les  petits  tremblent , et 
craignent  d'être  injustement  opprimés;  mais  que 
sera-ce  quand  les  grandes  actions  de  vertu  de  notre 
roi  seront  suflisaniment  publiées  et  connues  ? 

o.  Vous,  roi,  vous  n’aimez,  ni  les  femmes,  ni 
la  musique  déshonnête;  vous  n’enlevez  pas  le  bien 
d’autrui;  vous  placez  ceux  qui  ont  de  la  vertu  dans 
les  premières  charges;  vous  donnez  de  grandes 
récompenses  à ceux  qui  ont  rendu  de  grands  ser- 
vices; vous  traitez  les  autres  comme  vous-meme*; 
si  vous  faites  des  fautes , vous  ne  tardez  pas  à vous 
en  corriger;  vous  êtes  indulgent  et  miséricordieux; 
et  dans  tout,  vous  faites  paraître  de  la  bonne  foi. 

6.  Le  chef  de  Ko  3 s’étant  vengé  sur  celui  qui 
apportait  des  vivres,  on  commença  par  punir  ce 
chef.  Quand  on  allait  mettre  l'ordre  dans  le  pays 
de  l’orient,  les  barbares  de  l'occident  se  plaignaient; 
quand  on  passait  chez  les  barbares  du  midi,  les  peu- 
ples du  nord  murmuraient,  en  disant  : Pourquoi 
nous  mettre  ainsi  après  les  autres?  Dans  tous  les 
endroits  où  l’armée  passait,  les  familles,  en  se  té- 
moignant leur  joie,  disaient  : Nous  attendions  notre 
chef;  sa  venue  nous  rend  la  vie;  il  y a longtemps 
que  les  peuples  ont  les  yeux  attachés  sur  Chang. 

7.  Il  faut  conserver  et  protéger  ceux  qui  ont  de 
grands  talents , exciter  et  protéger  les  hommes  ver- 
tueux, donner  de  l'éclata  ceux  qui  ont  de  la  droiture  et 
delà  fidélité , procurer  la  tranquillité  à ceux  qui  sont 
gens  de  bien , relever  le  courage  des  faibles , ména- 
ger ceux  qui  sont  sans  talents , saisir  ceux  qui  exci- 
tent des  troubles,  /aire  mourir  ceux  qui  font  vio- 
lence 4 , éviter  ce  qui  peut  causer  la  ruine,  s’affermir 


1 Le  Seigneur,  c’est-à-dire,  Chang- ti.  Ce  paragraphe  ex- 
prime très-bien  l’idée  de*  ancien*  Chinois  sur  l’autorité  du 
ciel.  Tchong-hoei  reut  dire  que  le  ciel  a déposé  Kie,  et 
nommé  Trhing-loog  à sa  place.  Dans  l’idée  des  anciens  Chi- 
nois, le  roi  est  établi  par  le  ciel,  le  maître  et  l'instituteur  de* 
peuples.  Ces  idées  sont  souvent  rappelées  dan*  le  Chou-king. 
On  voit  que  Tchong-hoei  veut  faire  voir  que  Tching-tang  est 
désigné  roi  par  le  ciel.  Il  y a apparence  que  Tching-tang  avait 
quelques  scrupules.  I!  était  vassal  de  Kie. 

1 Nom  de  la  nouvelle  dynastie  dunt  Tching-tang  fut  lo 
fondateur. 
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young  jin  wel  i;  c’est  une  outre 


formule  de  eelte  belle  maxime  de  morale  éternelle  que  nous 
avons  déjà  fait  remarquer  ailleurs.  Voyez  notre  édition  «le  la 
Crainte  étude,  en  chinois , en  latin  et  en  français,  avec  le 
Commentaire  complet  de  Trhou-hi,  p.  G(j.  (C.  P.  ) 

3 Ko  est  le  nom  «l’un  pay  s qu’on  met  dans  le  territoire  «lo 
Koucl-te-fou,  dans  le  Ho-n  au.  Meng-tsc  parle  au  long  du  vassal 
Ko,  et  de  sa  négligence  a faire  les  cérémonie*. 

4 Ce  passage  «-*t  difficile  à expliquer  dans  lo  texte;  dq 
moins  J’ai  trouvé  de  la  dilÜCUltô,  cl  je  ne  saurais  répondre 
du  vralseu*. 


PART.  III.  CHAT.  III,  Tasg-kao. 


ibns  cg  qui  conserve  : voilà  ce  qui  rend  un  État 
florissant. 

8.  Un  prince  qui  travaille  tous  les  jours  à se  ren- 
dre vertueux  et  meilleur,  gagnera  le  cœur  des  peu- 
ples de  tous  les  royaumes  ; mais  s'il  est  superbe  et 
plein  de  lui-méme  t il  sera  abandonné  de  sa  propre 
famille.  Roi,  appliquez-vous  à donner  de  grands 
exemples  de  vertu  ; soyez  pour  le  peuple  un  modèle 
du  juste  milieu  qu'il  doit  tenir;  traitez  les  affaires 
selon  la  justice  ; réglez  votre  cœur  selon  les  lois  de 
la  bienséance;  procurez  l'abondance  à vos  succes- 
seurs. J’ai  entendu  dire  que,  qui  sait  se  trouver  un 
maître,  est  digne  de  régner;  et  que,  qui  ne  le  sait 
pas , ne  peut  réussir.  Quand  ou  aime  à interroger  les 
autres,  on  ne  manque  de  rien  ; mais  croire  qu’on  se 
subit  à soi-même,  c'est  être  nul  et  vain. 

9.  Hélas  ! pour  bien  finir, il  faut  bien  commencer. 
Ou  doit  examiner  ceux  qui  gardent  les  devoirs  de 
leur  état,  détruire  les  brouillons  et  les  gens  cruels. 
Si  vous  respectez  et  si  vous  observez  la  loi  du  ciel, 
vous  conserverez  toujours  le  mandat  du  ciel  *. 

CHAPITRE  III, 

rrrrriLé 

fB  ùÜf  TANG-KAO. 

SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  est  un  discours  que  le  roi  Tcliing  ting  fit  à tous 
ses  grands  vassaux,  qui,  après  la  défaite  de  Kie,  «'étaient 
assemblés  pour  le  reconnaître  en  qualité  de  roi.  Tang-kao 
signifie  avis  ou  avertissement  de  Tching-tang.  Ce  cha- 
pitre n’est  que  dans  l'ancien  texte. 

TatisoTAsrri.Kiing-tno,  i7s*.  i73»;Tsoa-cIion,  nna,  isi7,  avant  J.C. 

t . Après  la  défaite  de  Ilia , le  roi  revint  à Po  * , 
et  fit  le  discours  suivant,  en  présence  des  grands 
arrivés  de  tous  les  points  de  l’empire. 

2.  Le  roi  dit  : Soyez  attentifs  vous  tous  grands  et 
peuples  rassemblés  des  dix  mille  cêtés  : prêtez  at- 
tentivement l'oreille  à mes  discours.  L’auguste 
Chang-ü 3 a donné  la  raison  naturelle  à l’homme;  si 
rbomtne  s’y  conforme , son  essence  existera  cons- 
tamment ; s’il  ne  s’y  conforme  pas,  le  prince  est  le 
seul  qui  doive  la  lui  faire  suivre*. 

' C'est- h-dire , l’empire.  L’empire  est  Ici  désigné  par  les 
deux  caractères  ^ pjy  Tien-ming , qui  veulent  dire 
ordre  du  ciej,  commission  donnée  par  le  ciel. 

* Po  est  le  nom  du  pays  qui  est  prés  de  Kouci-le-fou , du 
Bo-nau. 

3 Souverain  maître. 

* Quoique  le  texte  de  ce  premier  paragraphe  soil  un  'peu 
difficile  à traduire  mot  h mot,  le  sens  est  clair  el  n'.t  pas  be- 
soin du  secours  des  interprètes,  II»  disent  qu’il  y a des  pas- 
sions  qui  offusquent  In  lumière  naturelle,  et  qui  portent 
l'homme  n violer  la  loi  Intérieure;  ils  ajoutent  qu’il  faut 
qu'il  y ait  quelqu’un  qui  ait  l'autorité  de  punir  ceux  qui  vio- 
lent celte  loi. 


3.  Le  roi  de  Ilia  a éteint  en  lu-,  les  lumières  de  la 
raison-,  il  a fait  souffrir  mille  mauvais  traitements 
aux  peuples  de  tous  les  États  de  l’empire.  Ceux-ci, 
opprimés  et  ne  pouvant  supporter  une  si  grande 
cruauté,  ont  fait  connaître  aux  esprits1 , supérieurs 
et  inférieurs,  qu’ils  étaient  injustement  opprimés. 
La  raison  éternelle  du  ciel  rend  lieureux  les  hommes 
vertueux , et  malheureux  les  hommes  vicieux  et  dé- 
bauchés ; c’est  pourquoi  le  ciel , pour  manifester  les 
crimes  de  Ilia,  a fait  tomber  toutes  ces  calamités 
sur  la  famille  /lia,  pour  rendre  ses  crimes  mani- 
festes à tous. 

4.  En  conséquence , tout  indigne  que  je  suis,  j’ai 
cru  devoir  me  conformer  aux  ordres  évidents  et  re- 
doutables du  ciel.  Je  n’ai  pu  laisser  de  si  grands 
crimes  impunis  ; j’ai  osé  me  servir  d’un  bœuf  noir 
(dans  le  sacrifice);  j’ai  osé  avertir  l’auguste  ciel  et 
la  divine  souveraine  *.  Voulant  punir  Hia,  j’ai  cher- 
ché un  grand  saint 5,  et  nous  avons  réuni  nos  efforts 
pour  votre  bien  à tous  ; nous  avons  demandé  au  ciel 
ses  ordres. 

5.  Le  ciel  suprême  aime  sincèrement  et  protège 
les  peuples;  c’est  pour  cela  que  le  grand  criminel* 
a pris  la  fuite , et  s’est  soumis.  L’ordre  du  ciel  ne 
peut  varier.  Comme  [au  printemps]  les  plantes  et 
les  arbres  reprennent  la  vie,  les  peuples  ont  repris 
leurs  forces  et  leur  vigueur. 

0.  Chargé  aujourd’hui  de  vos  royaumes  et  de  vos 
familles,  je  crains  d’offenser  le  ciel  et  la  terre5; 
et  parce  que  je  ne  sais  si  effectivement  je  ne  suis 
pas  coupable , ma  crainte  est  pareille  à celle  d’un 
homme  qui  appréhende  de  tomber  dans  un  profond 
abîme.  > 

7.  J’ai  assigné  à chacun  de  vous  les  États  qu’il 
doit  gouverner.  Gardez-vous  de  suivre  des  lofs  et 
des  coutumes  injustes  ; ne  tombez  pas  dans  les  dé-' 
fauts  qui  suivent  l’oisiveté , ni  dans  l'amour  des 
plaisirs.  En  observant  et  en  gardant  les  lois  sages  et 
équitables , vous  accomplirez  le  mandat  du  ciel. 

8.  Si  vous  faites  quelque  chose  de  louable , je  ne 
puis  le  cacher;  et  si  je  tombe  dans  quelque  faute , 
je  n’oserai  me  la  pardonner.  Tout  est  marqué*  dia- 

■ •■"jilli  Chin  et  les  jjjj^  Ki.  Ce  sont  des  esprits.  Au- 
jourd'hui les  Chin  sont  les  esprits  des  veols,  des  tonnerre*; 
les  Ki  sont  les  esprits  des  rivières,  des  montagnes,  etc* 
J’ignore  s’il  en  était  de  même  du  temps  de  Tching-ung. 

* Le  divin  Heou,  en  chinois  Chin  heou,  est,  séton  plu- 
sieurs interprètes,  Heou-lou,  et  ils  disent  qu'il  s’agit  de  la  terre. 
Heou  signifie  prince,  et  Tou  signifie  terre.  Quand  même  U s'a- 
girait de  ia  terre , selon  Confucius , les  cérémonies  pour  le  ciel 
el  la  terre  ont  pour  objet  le  souverain  maître  Chang-ti;  mais 
le  texte  ne  parle  nullement  de  terre.  Il  s’agit  peut-être  Ici  du 
chef  de  la  famille  de  Tching-iang,  à qui  il  faisait  des  céré- 
monies après  avoir  sacrifié  nu  ciel.  Le  culte  des  esprits  a été 
de  tout  temps  en  usage  à la  Chine,  et  le  souverain  de  tous  les 
esprits  est  le  Clmng-li. 

J L’homme  très-sage  dont  on  parle  est  Y-yn;  U en  sers 
fait  mention  dans  la  suite. 

* Il  s'agit  ici  de  l’empereur  Kie. 

* Il  s’agit  des  esprits  du  del  el  de  la  terre. 

* Le*  interprètes  ont  fait  grande  attention  h ocs  paroles.  Le 
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tinctement  dansle  cœur  du  Chang-ti.  Si  vous  com- 
mettez des  actes  criminels,  ils  retombent  sur  moi; 
mais  si  j’en  commets,  moi,  vous  n’y  avez  nulle  part. 

9.  Hélas!  si  ce  que  j’ai  dit  se  fait  avec  une  vo- 
lonté sincère  de  bien  faire,  on  peut  espérer  de 
réussir. 


CHAPITRE  IV, 

INTITULÉ 

\f  =jl|  Y-IIIUN. 


SOMMAIRE. 

Ce  titre  signifie  instructions  d' Y-gn,  qui  avait  èlè  ministre 
de  Tihinglang,  et  qui  l’était  de  Taï-kia.  Ce  chapitre 
en  effet  ne  contient  que  des  conseils  donnés  par  ce  sage 
ministre  à Taï-kia , il  n’est  que  dans  l’ancien  texte. 

Tahu.  Kang-mo , iras , irai  ; T*ou-chou , is«o , «a» , avant  J.  C. 

1.  A la  première  année* , au  second  jour  du 
cycle*,  à la  douzième  lune3,  Y-yn*  fit  le  sacrifice  au 
roi  prédécesseur,  et  présenta  avec  respect  le  roi 
successeur  à ses  ancêtres;  les  grands  et  les  vassaux 
du  domaine  impérial  [ Tienrfou 5 ] et  du  domaine 
des  grands  vassaux  [ Ileou-Jou ] assistèrent  à cette 
cérémonie.  I*es  officiers  étant  venus  pour  prendre 
les  ordresde  ce  ministre,  Y-vn  fit  l’éloge  de  la  haute 
vertu  de  l’illustre  aïeul , et  donna  ces  avis  au  roi. 


caractère  | Kien  signifie  examiner,  compter  un  a un.  Le 

fameux  Tchou-lij,  auleur  do  la  dynastie  des  SoOg  postérieurs, 
dit  que  le  ciel  donnait  le  bien  et  le  mal  que  nous  faisons  ; 
que  ce  bien  et  ce  mal  sont  dans  le  cœur  du  Chang-U , comme 
dans  un  rôle  ou  livre  de  compte.  Le  Chang-ti  est  supposé  la 
même  chose  que  le  ciel.  Ceux  qui  cherchent  en  Europe  à se 
mettre  au  fait  sur  ce  que  les  Chinois  ont  pensé  sur  le  ciel 
ou  le  Chang-ti , peuvent  s'en  tenir  à des  passages  clairs,  pa- 
reils h ceux-ci,  soit  pour  le  texte  du  livre  même,  soit  pour 
les  textes  des  Interprètes  anciens  et  modernes. 

» La  première  année  est  celle  du  roi  Tai-kia , petit-fils  de 

Tching-tang. 

* Y-tchcou  dans  le  cycle  de  soixante  Jours  ; c’est  le  texte 
chinois  le  plus  ancien  qui  ait  clairement  les  signes  du  cycle 
de  soixante. 

» La  douzième  lune  était  celle  dans  le  cours  de  laquelle 
était  Je  solstice  d’hiver;  c’était  la  forme  du  calendrier  de  la 
dynastie  de  Chang,  qui  avait  fixé  la  première  lune  à ce 
temps,  selon  l’auteur  du  Tso-tchouen.  On  voit  que  le  texte 
ne  spécifie  pas  quel  était  ce  Jour  du  cycle  : était-ce  le  pre- 
mier, le  cinquième,  le  dixième,  etc.  de  la  douzième  lune? 
Ainsi  je  crois  qu’il  est  Inutile  de  chercher  la  première  année 
de  Tat-kla , en  vertu  de  cette  expression  du  texte  de  ce  pre- 
mier paragraphe.  Dans  ce  que  j’ai  dit  des  solstices  chinois,  on 
peut  voir  les  faux  principes  sur  lesquels  Licou-Mn,  au  temps 
de  Man,  en  vertu  de  ce  texte,  a déterminé  l’an  1738  avant  J. 
C.  pour  la  première  année  de  l’empire  de  Tai-kia  ; l'époque 
de  cette  première  année  est  très-incertaine. 

•Iff  Y-gn  était  un  des  ministres  de  Tchlng-tang. 

■Après  la  mort  de  ce  prince,  Y-yn  fut  régent  de  l’empire.  Pen- 
dant les  trois  ans  du  deuil , le  nouveau  roi  ne  gouvernait 
pas  ; fl  ne  pensait  qu’a  pleurer  la  mort  de  son  prédécesseur. 
Le  régent  avait  le  titre  de  Tchnng-tsai. 

* Pour  le  Tien-fou,  le  Heou-Jou , voyez  le  chapitre  l'u- 
kong  1 de  la  seconde  partie. 


2.  Il  dit  : Tant  que  les  anciens  rois  de  Hia  ne  sui- 
virent que  la  vertu,  le  ciel  ne  les  affligea  pas  par  des 
calamités  ; tout  était  réglé  dans  les  montagnes,  dans 
les  rivières  et  parmi  les  esprits  ■ ; il  n’y  avait  aucun 
désordre  parmi  les  oiseaux , les  animaux  et  les  pois- 
sons. Mais  lorsque  leurs  descendants  cessèrent  de 
les  imiter,  l’auguste  ciel  les  punit  par  une  infinité 
de  malheurs.  Il  s’est  servi  de  notre  bras  pour  nous 
donner  l’empire.  C’est  à Ming-tiao  * que  commença 
la  décadence  de  Hia,  et  c’est  à Po 3 que  nous  com- 
mençâmes à nous  élever. 

3.  Notre  roi  de  Changé  , qui  faisait  éclater  par- 
tout sa  sainte  autorité,  détruisit  la  tyrannie  pour 
faire  place  à la  clémence,  et  se  fit  véritablement 
aimer  de  tous  les  peuples. 

4.  Aujourd’hui , prince,  dès  le  commencement  de 
votre  règne,  succédez  à ses  vertus  ; faites  paraître 
de  l’amour  pour  votre  famille  et  du  respect  pour 
les  anciens;  commencez  donc  par  la  famille  et  par 
le  royaume , et  achevez  par  les  quatre  mers 5. 

5.  Votre  prédécesseur  gardait  inviolablement  les 
devoirs  de  l’homme;  il  suivait  les  conseils  salutaires 
qu’on  lui  donnait;  il  écoutait  les  anciens , et  se  con- 
formait à leurs  avis.  Devenu  maître,  il  connut  par- 
faitement  ceux  avec  qui  il  avait  à traiter;  tant  qu’il 
ne  fut  que  sujet , il  se  rendit  recommandable  par  sa 
droiture.  Avec  les  autres  il  n’exigeait  pas  une  trop 
grande  perfection;  mais  en  travaillant  lui-méme  à 
se  rendre  vertueux,  il  craignait  sans  cesse  de  ne 
pouvoir  y parvenir.  C’est  ainsi  qu’il  obtint  l'em- 
pire. Il  faut  avouer  que  cela  est  difficile. 

C.  I.a  recherche  qu'il  fit  des  sages  a été  d’un 
grand  secours  pour  vos  successeurs. 

7.  Il  mit  ordre  aux  fautesjde  ceux  qui  remplissent 
des  fonctions  publiques  en  établissant  des  supplices. 
Il  disait  que  ceux  qui  osent  danser  perpétuellement 
dans  le  palais,  s’enivrer  et  chanter  sans  cesse  dans 
leurs  maisons,  sont  censés  avoir  les  mœurs6  des 
magiciens  7 ; que  ceux  qui  courent  après  les  riches- 
ses  et  les  femmes,  qui  aiment  une  oisiveté  conti- 
nuelle et  une  trop  grande  dissipation  , sont  censés 

1 On  veut  probablemer*  -lire  IcTqn'il  n'y  aval!  pas  de  sens 
qui  al, usassent  du  culte  des  esprits.  On  en  avait  abusé,  sui- 
vant rhisloire  ehlnoise,  dés  te  temps  de  Tchao-ltao,  succes- 
seur de  Iioang-U;  mais  aussi  cr  tachait  de  remédier  a ce 
désordre. 

> Ming-tiao  était  prés  de  Gan-y-hlen , du  Chan-si , un  lieu 
de  plaisance  où  le  roi  Kle  commettait  bien  des  désordres. 

3 Po  étall  la  demeure  de  Tching-tang , dans  le  pays  de 
Kotlei  te-fou , du  Honan. 

* Cest  Tching-tang. 

‘ Par  les  quatrr  mers,  0 jfj-  il  faut  entendre  l’em- 
pire. 

• Le  caractère  qui  exprime  mœurs  est  traduit  en  tartan 
par  lemon,  c’est -à -dire, /aimer  maximes,  fausses  toi s,  su- 
perstition ; et  cela  fait  voir  que  Tching-taog  désapprouvait 
ce  que  les  Fou  faisaient  de  son  temps.  Le  mot  grec  démon 
a,  au  moins  pour  le  son,  bien  du  rapport  au  tenum  tartan? , 
et  peut-être  a-t-il  eu  la  même  signification. 

? Dans  ce  paragraphe,  magicien  est  exprimé  par  ie  mot 
Fou,  qui  signifie  encore  aujourd’hui  uu  enchanteur , uu 
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avoir  des  mœurs  corrompues  ; que  ceux  qui  mépri- 
sent les  discours  des  sages,  qui  foulent  aux  pieds 
la  sincérité  et  la  droiture,  qui  éloignent  les  gens 
respectables  par  leur  âge  et  par  leur  vertu,  pour 
n'employer  que  des  gens  sans  honneur,  sont  censés 
avoir  des  mœurs  qui  tendent  au  trouble  et  à la 
discorde.  Si  les  grands  et  le  prince  ont  un  de  ces 
défauts  et  une  de  ces  trois  espèces  de  mœurs1,  la 
famille  et  le  royaume  périront.  Si  les  ministres  ne 
corrigent  point  dans  les  autres  ces  défauts , il  faut 
faire  des  marques  noires,*  sur  leur  visage  ; ce  sera 
la  peine  dont  ils  serout  punis.  Qu’on  instruise  exac- 
tement les  jeunes  gens. 

8.  Oh  ! prince  successeur,  soyez-bien  attentif  sur 
toutes  vos  démarches;  réfléchissez-y  ; les  vues  d'un 
grand  sage  vont  loin;  les  discours  salutaires  ont  un 
grand  éclat.  Le  souverain  maître  (Chang-ti  ) n’est 
pas  constamment  le  même  à notre  égard;  ceux  qui 
font  le  bien,  il  les  comblede  toutes  sortes  de  bonheur; 
ceux  qui  font  le  mal,  au  contraire,  il  les  afflige  de 
toutes  sortes  de  maux.  Ne  méprisez  pas  la  vertu  ; 
c'est  elle  qui  fait  le  bonheur  de  tous  les  royaumes  ; le 
défaut  de  vertu  détruit  leur  gloire. 


CHAPITRE  V, 

IXTITL'LÉ 

Fp  TAI-KIA. 


SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  Taï-kia,  divisé  en  trois  sections,  concerne, 
comme  le  précédent , le  roi  Taï-kia , petit-fils  dcTching- 
tang.  On  y dit  que  ce  prince  n’écoulant  pas  les  avis 
d’Y-yn , ce  ministre  le  fit  enfermer  dans  un  palais , d’où 
il  ne  le  tira  que  lorsqu’il  le  crut  en  état  de  régner. 
Lorsqu’il  l’eut  rétabli  sur  le  trône , il  lui  donna  de  nou- 
velles instructions.  Les  trois  parties  de  ce  chapitre  ne  sont 

magicien , uo  sorcier,  un  homme  que  l'on  croit  avoir  com- 
munication avec  les  esprit»  pour  savoir  des  choses  cachées, 
tes  Interprètes  appellent  Fou  celui  qui , par  des  danses  et 
des  chansons , invoque  ou  fait  de»  offrandes  aux  esprit».  Il 
y avait  autrefois  de»  hommes  et  des  femmes  destinés  à faire 
remploi  de  Fou.  Dis  le»  premiers  temps  de  la  monarchie 
chinoise,  les  Fou  étaient  en  vogue.  Dans  leur  institution, 
ils  n’av aient  apparemment  rien  de  mauvais;  l’ignorance, 
l'orgueil  cl  les  autres  passions  portèrent  bien  des  gens  à 
faire  entendre  qu’ils  avalent  communication  avec  les  esprits 
et  qu’ils  savaient  les  choses  cachées. 

Il  parait  ici  que  l’on  condamne  les  Fou.  L’histoire  chinoise, 
ou  rèune  de  Ctian-hao,  qui  régna  après  Hoang-ti,  rapporte 
le»  désordres  causés  par  les  Fou.  Elle  dit  aussi  le  remède  que 
rempereor Tchouen-hio  y apporta;  ce  trait  de  l’histoire  chi- 
nois est  rapporté  par  l’auteur  de  l’ancien  livre  Knue-yu  ; 
et  le  chapitre  Lu-hing , qu’on  verra  dans  la  quatrième  partie 
du  Chou-klng,  y fait  allusion. 

1 te  qui  est  appelé  ici  trois  espèces  de  mœurs,  est  appelé  en 

chinois  — * Jîjl^  les  trois  foung  ou  trois  mœurs  ; en  tartan, 

ilan  temou , ou  les  trois  fausses  max  unes , fausses  bis,  etc. 
Le  mot  tartare  détermine  clairement  le  sens  du  caractère 
foung  dans  le  cas  présent. 

, 3 telle  punition  s’appelait  Me. 


que  dans  l’ancien  texte,  et  forment  tout  autant  de  cha- 
pitres différents. 

Tat-au.  Kang-mo,  ir»,  mi  ; Taou-choa,  <mo,  i»,  avant  j.C. 

_L  PBEUIE&S  SECTION. 

1.  Le  roi  successeur  1 ne  suivait  pas  les  avis 
d’Y-yn*. 

2.  Ce  ministre  Y-yn  écrivit  un  livre  dans  lequel 
il  disait  : Le  roi  prédécesseur,  toujours  attentif  à 
l’ordre  manifeste  du  ciel  suprême , ne  cessa  d’avoir 
du  respect  pour  les  esprits  supérieurs  et  inférieurs, 
pour  le  Che-tsi  * et  pour  la  salle  des  ancêtres 3.  Le 
ciel  considérant  donc  sa  vertu , le  chargea  de  ses 
ordres  suprêmes , et  favorisant  tous  les  royaumes , 
les  affermit  dans  la  paix  et  la  tranquillité.  Je  l’aidai 
moi-même  ; et  parce  que  nous  réussîmes  dans  cette 
entreprise , vous  êtes  aujourd'hui  en  possession  de 
l’empire. 

3.  Quand,  moi  Yn,  j'examine  Hia  4 de  la  ville  oc- 
cidentale5, je  vois  que  tant  que  ses  rois  gardèrent 
les  règles  de  leur  état , ils  conservèrent  jusqu’à  la  fin 
leur  dignité , et  la  tirent  conserver  à leurs  minis- 
tres ; mais  quand  leur  successeur  ne  put  se  maintenir 
sur  le  trône,  ses  ministres  perdirent  aussi  leur 
rang.  Prince,  regardez  avec  crainte  votre  état  de 
roi  ; si  dans  ce  poste  vous  ue  vous  comportez  pas 
en  roi , vous  déshonorerez  votre  aïeul. 

4.  Le  roi  paraissait  insensible  à ces  exhortations. 

5.  Y-yn  y ajouta  ces  paroles  : Le  roi  prédéces- 
seur faisait,  de  grand  matin,  briller  sa  vertu;  il 
restait  assis  a attendre  le  lever  du  soleil , et  il  faisait 
faire  une  exacte  recherche  des  gens  sages  ; par  là 
il  aidait,  il  encourageait  d’avance  ses  successeurs. 
Ne  violez  donc  point  ses  ordres,  si  vous  ne  roulez 
pas  vous  perdre. 

G.  Réfléchissez  sur  ses  vertus , et  qu’elles  soient 
pour  vous  un  modèle  éternel. 

7.  Imitez  le  chasseur,  qui  ne  tire  la  flèche  qu’a- 
près  avoir  bandé  l'arc  et  visé  au  but.  Examinez  le 
point  fixe  sur  lequel  vous  devez  porter  vos  vues  : 
c’est  la  conduite  de  votre  aïeul;  en  l'imitant  vous 

• Tchlng-tang  est  le  premier  de  la  dynastie  de  C liait  g ; mais 
il  n’est  pas  sur  si  Tai-kia  lui  succéda  immédiatement.  Selon 
d'habiles  écrivains,  deux  oncles  paternels  régnèrent  avant 
lui,  peu  de  temps  à la  vérité;  J'en  ai  parle  dans  mu  chro- 
nologie. 

• Dans  letexle,  il  porte  le  litre  de  Cou-heng  ; c’est  an  nom 
de  fonctions  publiques,  selon  Ttat-chin. 

3 Je  ne  sais  si  du  temps  de  Tching-tang,  Che-tsi  dénotait 
un  culte  religieux  rendu  à des  esprit»,  ou  un  culte  civil 
rendu  à d'illustres  sages  de  l’antiquité,  comme  étant  les  au- 
teurs de  l’agriculture;  car  Che-tsi  peut  élre  Interprété  par 
esprits  des  fruits  et  de  l'agriculture  , et  par  illustre  ou  illus- 
tres personnages  de  l'antiquité  , qui  ont  été  les  auteurs  ou 
promoteurs  de  l’agriculture. 

i La  salle  des  ancêtres  est  exprimée  dans  ce  paragraphe 
par  le  caractère  Miao.  Sur  ce  caractère,  consultez  une  note 
du  chapitre  Ihcn-ycou-y-te , qu’on  verra  bientôt. 

• C’est-à-dire,  les  roi»  de  /lia. 

» Il  s’agit  de  Gau-y-htcn  ; la  demeure  de  Tai-kia  était  è 
l'orient. 
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me  comblerez  de  joie,  et  les  siècles  à venir  vous 
combleront  d'éloges. 

8.  Le  roi  ne  se  corrigea  pas. 

9.  Y-yn  dit  encore  : La  conduite  du  roi  n'est  qu’une 
suite  de  fautes  : sou  éducation  ressemble  à son  na- 
turel. Il  est  nécessaire  qu'il  n'ait  aucune  communi- 
cation avec  ceux  qui  ont  de  mauvaises  menus.  Je 
veux  faire  un  palais  dans  Tong'  ; c'est  là  qu'auprès 
du  roi  prédécesseur  je  donnerai  au  roi  des  instruc- 
tions,. afin  qu'il  ne  suive  plus  des  mœurs  corrom- 
pues. 

10.  Kn  conséquence,  le  roi  alla  dans  le  palais  de 
Tong  ; il  garda  là  lcdeuil , et  se  mit  enlin  dans  le  vrai 
chemin  de  la  vertu. 

SECTION  II. 

1 . A la  troisième  année  ’,  le  premier  jour  de  la  dou- 
zième lune,  Y-yn,  avec  le  bonnet  et  les  autres  habits 
royaux,  alla  au-devant  du  roi  successeur,  et  le  re- 
conduisit à la  cour  nommée  Po  ’. 

2.  Il  écrivit  un  livre  dans  lequel  il  disait  : Des 
peuples  sans  roi  ne  peuvent  vivre  ni  en  paix  ni  dans 
i'ordre;  un  roi  sans  peuple  ne  peut  gouverner  les 
quatre  régions.  Ost  par  une  faveur  spéciale  de  l'au- 
guste ciel  pour  l'empire  des  Chang  qu'on  vous  voit 
enfin  perfectionné  dans  la  vertu.  Prince,  c'est  un 
bonheur  qui  ne  finira  jamais. 

3.  Le  roi  Ht  la  révérence  en  prenant  sa  tête  dans 
ses  mains  et  en  s'inclinant  jusqu’à  terre  *,  et  dit  : 
Moi,  jeune  homme,  je  n’ai  point  brillé  jusqu’ici  par 
la  vertu , et  j'ai  paru  n’avoir  aucune  conduite.  Pour 
satisfaire  mes  passions , je  n’ai  gardé  ni  modération 
ni  bienséance,  et  une  foule  de  crimes  sont  précipi- 
tamment tombés  sur  moi.  On  peut  se  mettre  à cou- 
vert des  calamités  qui  viennent  du  ciel , mais  nul- 
lement de  celles  que  nos  passions  déréglées  nous 
attirent.  Jusqu'ici  je  n’ai  fait  aucun  cas  de  vos  ins- 
tructions , mon  gouverneur  1 ; aussi  ai-je  mal  com- 
mencé, niais  je  veux  bien  finir;  et  je  compte  sur  les 
soins  et  sur  les  instructions  que  votre  vertu  nie  pro- 
curera. 

4.  Y-yn  fit  la  révérence  en  prenant  sa  tête  dans 
scs  mains  et  en  s'inclinant  jusqu'à  terre11 , et  parla 
ainsi  : Un  prince  Intelligent  travaille  h se  perfec- 
tionner toi-méme,  et  son  vrai  talent  est  de  savoir 
s'accommoder  au  génie  et  aux  inclinations  de  ceux 
qui  lui  sont  soumis. 

i Tong  étAit  la  sépulture  de  TrMng-tung. 

* la  troisième  anntV  est  la  troisième  année  du  règne  de 
Tal-kia.  Dans  ce  premier  paragraphe , le  premier  Jour  de  ta 
douzième  lune  n'a  pas  de  caractère  du  cycle  de  soixante. 

1 C'était  la  cour. 

* I.a  révérence  que  lit  le  roi  décote  une  Inclination  de 
tèle  Jusqu'il  terre.  [Selon  Tmi-chin,  celle  révérence  se  ruisait 
comme  nous  favous  exprimé  dans  la  traduction  el-devxus.J 

(G.  P.) 

1 Dans  le  texte,  Il  y a des  instruction*  de  mon  Sse-jmo, 
terme  qui  veut  dire  directeur  et  protecteur. 

* La  révéreua:  de  Y-yn  est  exprimée  avec  les  mêmes  ca- 
taclervs  que  celle  du  roi. 


Ciunû-chou  , 

5.  Le  roi  prédécesseur  traitait  les  pauvres  et  les 
malheureux  comme  ses  propres  enfants;  aussi  les 
peuples  lui  obéissaient-ils  avec  joie.  Les  habitants 
des  royaumes  voisins  disaient  : Nous  attendons  no- 
tre véritable  maître;  quand  il  sera  venu,  nous  se- 
rons délivrés  de  l'oppression. 

C.  Prince,  redoublez  vos  efforts  pour  avancer 
dans  le  chemin  de  la  vertu;  imitez  votre  illustre 
aïeul,  ne  vous  laissez  pas  surprendre  un  seul  mo- 
ment par  la  mollesse  ni  par  l'oisiveté. 

7.  Si  dans  les  honneurs  que  vous  rendez  aux  an- 
cêtres, vous  remplissez  les  devoirs  de  l'obéissance 
filiale;  si  vous  gardez  la  gravité  et  la  bienséance 
en  traitant  avec  vos  inférieurs;  si  vous  faites  pa- 
raître du  discernement  dans  l’examen'  de  ce  qui 
vient  de  loin  ; si  vous  vous  appliquez  à bien  com- 
prendre toute  l'étendue  du  sens  des  discours  salu- 
taires que  vous  entendez,  prince,  je  ne  me  lasserai 
jamais  de  voir  en  vous  ces  vertus. 

T SECTION  III. 

1.  Y-vn  continua  d’exhorter  plusieurs  fois  le  roi 
en  ces  termes  : Le  ciel  n’a  point  d'affection  parti- 
culière pour  personne  ; il  aime  ceux  qui  ont  du  res- 
pect. L’attachement  des  peuples  à leur  souverain 
n’est  pas  constamment  le  même;  ils  ne  sont  atta- 
chés qu’à  ceux  qui  sont  humains  et  bienfaisants. 
Les  esprits  ne  regardent  pas  toujours  de  bon  œil 
les  cérémonies  qu’on  leur  fait,  et  ils  ne  sont  favo- 
rables qu’à  ceux  qui  les  font  avec  un  cœur  droit  et 
sincère.  Que  le  trône  confié  par  le  ciel1  est  difficile 
à occuper! 

2.  La  paix  ou  la  bonne  administration  règne  où 
règne  la  vertu;  si  celle-ci  manque,  tout  est  dans 
le  trouble  et  la  confusion.  Celui  qui  tient  une  con- 
duite pxieifique  et  conforme  à la  droite  raison , réus- 
sit dans  ses  entreprises;  mais  s’il  se  livre  à la  dis- 
corde, il  ne  peut  manquer  d’échouer.  Faire  ce  qui 
convient  pour  bien  commencer  et  pour  bien  finir, 
est  l’ouvrage  d’un  roi  très-intelligent. 

3.  Le  roi  votre  prédécesseur  travailla  sans  relâ- 
che à se  rendre  vertueux,  et  il  put  être  comparé3  nu 
souverain  seigneur  ( Chang- ti).  Prince,  puisque 
vous  lui  succédez,  ayez  les  yeux  attachés  sur  lui. 

4.  Si  l’on  veut  monter  sur  un  lieu  élevé*,  il  faut 
nécessairement  commencer  par  le  bas;  si  on  veut 

1 Ot  examen , qui  vient  de  loin , est  l'examen  de  ce  qui 
est  et  de  ce  qui  se  passe  dans  tous  les  pays  de  l'empire. 

1 I a trône  dont  il  s'agit  dans  ce  premier  paragraphe , est  la 

dignité  royale;  le  texte  porte  \~^L  Tîcn-icti.  La 

place  crlcste;  c'est  dans  le  mémo  sens  qu’on  a vu  les  minis- 
tres et  les  mandarins  de  l’empire  désigné*  par  les  ministres 
et  les  mandarins  des  affaires  du  ciel. 

3 L’union  au  Chang- ti  est  remarquable , étant,  séton  le 
texte,  l’effet  de  laverlu.  [Ce  n'est  pasd'#/w«>/i  dont  il  est  tri 
question,  c’est  de  parité  , comme  nous  l’avons  rétabli  d ut* 
ta  traduction  ci-dessus.  1 ( Ci.  1*.  ) 

‘ Le  secs  est  rpu*  la  vertu  s’acquierl  peu  à peu. 


75 


PART.  III,  CHAP. 

aller  vers  un  lieu  éloigné,  il  faut  nécessairement 
partir  d'un  endroit  qui  soit  près. 

5.  Ne  méprisez  pas  les  occupations*  du  peuple, 
considérez-en  les  difficultés;  ne  vous  regardez  pas 
hors  de  danger  sur  le  trône,  concevez- en  au  con- 
traire tout  le  péril. 

G.  C’est  en  commençant  qu’il  faut  réfléchir,  et 
non  à la  fin. 

7.  S»  ces  paroles  sont  contraires  à vos  inclina- 
tions, vous  devez  rechercher  les  prescriptions  de 
la  raison  ; mais  si  elles  sont  conformes  à ce  que  vous 
souhaitez,  vous  devez  également  rechercher  ce  qui 
est  contraire  à la  raison  pour  l’éviter. 

8.  liélas!  si  l’on  ne  fait  point  de  réflexion,  com- 
ment comprendre  ce  que  j’ai  dit?  et  si  l’on  ne  fait 
pas  des  efforts,  comment  l'accomplir?  Un  seul 
homme  de  bien  peut  régler  tous  les  royaumes. 

9.  Sur  des  discours  artificieux,  un  prince  ne  doit 
pas  changer  l’ancien  gouvernement.  Si  un  ministre, 
pour  son  plaisir  et  pour  son  utilité,  ne  veut  pas  res- 
ter en  charge,  quand  le  terme  de  sa  commission 
est  fini,  c’cst  un  avantage  éternel  pour  l’empire. 

CHAPITRE  VI, 

irrriTtLli 

/$  H I EN- Y EO  U- Y-TE . 

SOMMAIRE. 

Ce  elispUre  prend  son  titre  de  cette  phrase  qui  est  dans  le 
lexU-,  au  troisième  paragraphe,  JJicn-yeou  y-fc , qui 
sitfniiii,*  tons  avaient  les  mêmes  dispositions.  C'est  ainsi 
que  dans  la  Itiblc  plusieurs  livres  ue  portent  d’autre»  li- 
tres que  les  mots  par  où  ils  commencent.  Dan»  ce  chapi- 
tre Y*yn  continue  de  donner  des  précepte»  à Tai-Uia , qui 
n’en  profilait  pas  autant  que  ce  ministre  le  désirait  ; cc- 
lui-çi  eu  conséquence  avait  dessein  de  quitter  le  gouver- 
nement. Ce  chapitre  n’est  que  dans  l'ancien  texte. 

Tii-ku.  Kang-oio,  iras,  itsi  ;Tsmi-chou,  tsio,  is» , avant  J.  C. 

1.  Y-yn  voulait  remettre  lo  gouvernement  entre 
le*  main*  de  TnT-kia,  et  se  retirer;  mais  aupara- 
vant il  lui  donna  de  nouveaux  préceptes  pour  prati- 
quer la  vertu. 

2.  Il  dit  : Hélas!  on  ne  doit  pas  compter  sur  une 
faveur  constante  du  ciel  ; il  peut  révoquer  son  man- 
dat. Si  votre  vertu  subsiste  constamment,  vous 
conserverez  le  trône;  mais  l'empire'  est  perdu  pour 
vous,  si  vous  n’étos  pas  constamment  vertueux. 

3.  Le  roi  de  flia  ne  put  être  constant  dans  la 
vertu  ; il  méprisa  tes  esprits  et  opprima  le  peuple  ; 

1 Le»  interprètes  discal  qu'il  s’aqil  de  l'agriculture  el  de 

rrntrrlieu  des  sers  a soie,  par  ers  expressions  de  I'occii/ot- 

h»it  du  ptuplc. 

* L'empire  est,  dans  ce  texte,  et  dans  le  cbap.  rv,  dési- 
gné par  Ha  mots  neuf  ijcoii  ou  purliri,  c’est-à-dire, 

Ha  neuf  Tckeou  dont  on  a parié  dans  le  chapitre  Yu-kong. 
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aussi  l'auguste  ciel  ne  le  protégea  plus , et  jeta  les 
veux  sur  tous  les  royaumes  pour  faire  paraître  et 
pour  instruire  celui  qui  devait  recevoir  sou  mandat  ; 
il  chercha1 * * *  un  homme  d’uue  vertu  très-pure,  qu'il 
voulait  mettre  à la  tête  des  affaires  qui  regardent 
les  esprits;  alors  Tcliing-tang  et  moi  avions  les  mê- 
mes dispositions  qui  nous  unissaient  au  coeur  du 
ciel.  L'ordre  du  ciel  fut  clair  et  manifeste;  nous 
obtînmes  l'empire,  et  nous  changeâmes  le  Tching* 
de  Ilia. 

I.  Ce  n'est  pas  que  le  ciel  ait  un  amour  particu- 
lier pour  notre  dynastie  de  Ciiang.  Le  ciel  aime  une 
vertu  pure.  Ce  n’est  pas  la  dynastie  de  Ciiang  qui 
a recherché  les  peuples , mais  ce  sont  les  peuples 
qui  sont  venus  chercher  la  vertu. 

5.  Si  la  vertu  5 est  pure  et  sans  mélange  *,  on  est 
heureux  dans  tout  ce  qu'on  entreprend;  mais  s'il 
y a du  mélange,  on  est  malheureux.  Le  bonheur 
ou  le  malheur  ne  sont  point  attachés  à la  personne 
des  hommes  ; mais  le  bien  ou  le  mal  que  le  ciel  en- 
voie dépendent  de  leur  vertu  ou  de  leurs  vices. 

G.  Maintenant,  prince,  qui  venez  de  recevoir  le 
mandat  souverain,  ne  pensez  qu'à  avancer  de  plus 
en  plus  dans  la  vertu;  travaillez -y  depuis  le  pre- 
mier jour  jusqu'au  dernier,  et  tous  les  jours  renou- 
velez-vous. 

7.  Quand  il  s’agit  des  ministres,  n’employez  que 
des  gens  sages  et  qui  aient  des  talents;  que  tous 
ceux  qui  sont  auprès  de  vous  soient  tels.  Uu  mi- 
nistre doit  penser  à aider  sou  souverain  dans  Ja  pra- 
tique de  la  vertu,  et  à être  utile  au  peuple,  em- 
ployez tous  vos  efforts,  soyez  attentif,  aimez  la 
paix,  et  soyez  Invariable  dans  votre  conduite. 

8.  La  vertu  n'a  point  de  modèle  déterminé  et  in- 
variable ; mais  celui  qui  fait  le  bien  peut  servir  de 
modèle.  Les  bonnes  actions  ne  sont  pas  déterminées 
d’une  manière  spéciale;  mais  tout  ce  qui  se  fait  de 
bien  se  réduit  à un  seul  principe. 

9.  Si  vous  faites  en  sorte  que  tout  le  peuple  dise  : 
Que  les  discours  du  roi  sont  sublimes!  qu'il  dise  en- 
core  : Que  son  coeur  est  droit  ! vous  jouirez  de  la 
prospérité  de  votre  aïeul,  et  vous  conserverez  à 
jamais  les  biens  et  la  vie  du  peuple. 

1 On  représente  Ici  l'empereur  comme  cholil  rlu  ciel  pour 
être  à la  tète  des  affaires  qui  regardent  les  esprits.  Le  seul 
empereur  a droit  de  sacrifier  publiquement  au  ciel  ou  Chnng- 
11.  Ce  droit,  attaché  a IVmpereur  dès  le  commencement  de 
l'empire,  est  remarquable. 

1 Les  interprètes  diseot  que  le  JJ-  Tching  de  Hia  est  la 

première  lune  du  calendrier,  c’est-h-dlre,  que  In  dynastie  do 
Cluing  changea  la  première  lune  du  calendrier.  Ou  a parlé 
ailleurs  de  ce  changement. 

1 Dans  le  livre  classique  Tit-hh , on  rrnmrque  que  dans  les 
bains  «lu  roi  Tcliing-tang  on  voyait  des  caractères  gravés 
qui  contenaient  le  sens  de  ces  paroles.  Y-yn  fait  sans  doute 
allusion  n celte  sentence  gravée  dans  le  bassin  du  bain  de 
Tching-tnng.  Voyer-le  ci-après. 

4 [Il  y a dans  le  texte  : si  la  vertu  est  une;  et  pour 
l’aulre  nombre , si  lu  vertu  est  deux  et  trois.  — D.|Mal»  le  sens 
est  celui  qui  est  donné  ci-dessus  d’après  les  cominrntnleu 
chinois.  3,  p.  ) 
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10. ' C'est  dans  le  temple  ' des  sept  générations 
que  la  vertu  parait,  et  c'est  dans  le  chef  d’une  inO- 
nité  d'hommes  qu’on  voit  l’art  de  gouverner. 

1 1 . Si  le  roi  est  sans  peuple , de  qui  se  servira-t-il? 
Si  le  peuple  est  sans  roi , par  qui  sera-t-il  gouverné? 
Plein  de  vous-même , ne  méprisez  pas  les  autres , 
sous  prétexte  qu’ils  sont  incapables.  Les  gens  les 
plus  faibles,  hommes  et  femmes,  peuvent  faire  quel- 
que chose  de  bon;  si  le  maître  du  peuple  le  né- 
glige, il  ne  remplit  pas  les  devoirs  de  son  état. 

— 

CHAPITRE  VII, 

INTITULÉ 

jg  M PAN-KENG. 

SOMMAIRE. 

Ce  chapitre,  divisé  en  trois  parties,  a pour  titre  le  nom 
du  roi  qui  succéda  à Yang-Ma.  Le  prince , à l'occasion 
des  débordements  du  Iloang-lio,  exhorte  ses  sujets  à 
quitter  l’ancienne  cour  pour  aller  s’établir  ailleurs,  et  cite 
plusieurs  belles  maximes  de  gouvernement.  Il  parait  que 
les  populations  avaient  beaucoup  de  répugnance  pour  le 
suivre.  Cette  translation  de  l’empire  lit  changer  le  nom  de 
la  dynastie  Cliang , qui  porta  alors  celui  de  Yn.  Dans  la 
troisième  partie , il  donne  des  règles  de  gouvernement 
pour  la  nouvelle  * ille.  Dans  le  nouveau  texte,  les  trois  par- 
ties du  chapitre  Pan-keng  n’en  font  qu’une , au  lieu  que 
dans  l'ancien  texte  ce  chapitre  est  divisé  en  trois  parties. 
Tout  le  discours  de  Pan-keng  est  assez  singulier.  Ce  prince 
semble  parler  à tous  ses  sujets,  et  cependant  il  ne  s’agit 
que  des  habitants  d'une  seule  ville,  qu’il  veut  transpor- 
ter dans  une  autre. 

Pah-klno.  Kang-mo,  uoi,  1374;  Tsou-chou,  isis,  tua,  avant  J.  C. 

PREMIÈRE  SECTION. 

1.  Lorsque  Pan-keng  » voulut  transporter  la 
cour  à Yn , le  peuple  refusant  d’y  aller,  ce  prince  fit 
venir  ceux  qui  paraissaient  les  plus  mécontents , et 
leur  parla  ainsi  : 

2.  Le  roi  de  notre  dynastie,  qui  vint  autrefois  ici, 

' Le  caractère  est  JîjjjjJ  Miao,  qui  signifie  «ne  des  salles 

intérieures  du  palais  de  l’empereur  virant;  il  signifie  encore 
figure  , représentation.  C’est  pour  ces  raisons  qu’anclenne- 
ment  à la  Chine  on  appelait  la  salle* des  ancêtres  Miao, 
parce  que,  selon  l’axiome  chinois,  on  doit  honorer  les  morts 
comme  *’  ils  étalent  vivants,  et  parce  que  dan»  cetle  salle 
étaient  les  représentations  ou  ligures  des  ancêtres , ou  même 
parce  que  cette  salle  faisait  ressouvenir  des  ancêtres  morts. 
Les  bonzes  s'étant  introduits,  empruntèrent  depuis  ce  carac- 
tère chinois  Miao  pour  exprimer  le  temple  de  leurs  idoles. 
La  salle  des  ancêtres  morts  pour  les  empereurs  avait,  r la 
représentation  «lu  fondateur  ou  chef  de  la  famille;  cette  re- 
présentation ou  tablette  restait  toujours;  2°  si  quelque  autre 
se  rendait  recommandable,  sa  représentation  restait  égale- 
ment. Pour  les  autres,  après  sept  générations,  on  ôtait  leur 
représentation. 

* Pan-keng,  roi  de  la  dynastie  de  Chang , tenait  sa  cour 
à Keng,  ancienuc  ville  du  Hoaug-bo  dans  le  district  de 
Kic-lcheou,  du  Chansi.  Le»  inondations  du  Hoang-ho  cau- 
sèrent de  grands  dommages  à la  ville  royale;  c’est  re  qui 
obligea  ce  prince  à transporter  sa  cour  à Y n dans  le  district 
île  Ho-uau-fou , du  Uonan. 


aimait  ses  sujets,  et  ne  pensait  pas  à leur  donner  la 
mort.  Depuis  ce  temps,  les  peuples  n'ont  pu  s'aider 
mutuellement  dans  leurs  besoins.  J'ai  consulte  le 
Sort  * , et  il  m’ordonne  d’exécuter  mon  dessein. 

3.  Les  rois  mes  prédécesseurs,  par  respect  pour 
les  ordres  du  ciel,  dans  de  pareilles  circonstances, 
ne  demeuraient  pas  toujours  dans  le  même  lieu  ; la 
ville  royale  va  être  placée  pour  la  cinquième  fois  dans 
un  endroit  différent  du  royaume.  Si  aujourd'hui  je 
ne  me  conformais  pas  à cette  ancienne  pratique , ce 
serait  ignorer  l’ordre*  prescrit  par  le  ciel  ; et  pour- 
rait-on dire  que  je  marche  sur  les  traces  des  princes 
mes  prédécesseurs? 

4.  ÎSotre  État  est  semblable  à celui  d’un  arbre  ren- 
versé dont  il  reste  quelque  rejeton  ; le  ciel , eu  perpé- 
tuant notre  mandat,  veut,  dans  une  nouvelle  ville, 
faire  continuer  ce  que  nos  ancêtres  ont  commencé; 
n’est-ce  pas  rétablir  la  tranquillitédaus  tous  les  lieux  ? 

5.  Pan-keng,  en  instruisant  le  peuple,  commença 
par  les  hommes  qui  étaient  constitués  en  dignité, 
et  leur  proposa  l’exemple  des  anciens;  il  leur  fit 
voir  qu’ils  devaient  garder  les  lois  qu'ils  avaient 
établies;  mais  craignant  que  les  vrais  sentiments  des 
populations  ne  lui  fussent  pas  connus,  il  convoqua 
la  foule  du  peuple*  dans  le  palais. 

6.  Le  roi  s’exprima  à peu  près  en  ces  termes  : 
Venez  tous , je  veux  vous  iustruire ; soyez  sincères, 


* p Pou , sort,  oracle.  Voyez  le  chapitre  Ta-yu-mo. 
Pan-keng  voulait  faire  entendre  que  le  ciel  avait  manifeste  sa 
volonté  par  le  Pou.  Il  voulait  faire  entendre  aussi  que  les 
anciens  rois  de  sa  dynastie  consultaient  le  Pou  quand  ils 
transportaient  la  cour. 

* [Le  père  Gaubll  a traduit  : je  serais  insensible  à ta 

mort  d'un  si  grand  nombre  de  mes  sujets.  J’ai  cru  devoir 
me  conformer  au  but  du  texte,  qui  dit  que  les  anciens 
sc  transportaient  ailleurs  par  ordre  du  ciel  auquel  ils  étaient 
très-soumis;  que  comme  oes  ordres  étaient  que  l’on  <|ui!LH 
celle  ville,  il  devait  s’y  soumettre  également,  d'autant  plus 
que  les  oracles  avaient  parlé.  Il  y a littéralement  dans  le 
texte,  non  scirem  Ctrli  mandata  décréta.  Le  sens  donné 
par  le  père  Gauhil  vient  de  ce  que  le  inol  Ming , qui  signifie 
ordre,  signilie  aussi  la  vie,  et  que  Tuon , j udienre , sta lucre, 
signifie  en  même  temps  pnteidere.  Il  a traduit  non  scirem 
citas  précisas.  Je  serais  Insensible  aux  vies  coupées  ou 
tranchées;  il  a supprimé  le  nom  du  ciel  qui  est  exprimé 
dans  le  texte,  et  paraphrasé  le  reste  comme  regardant  les 
peuple».]  (I).) 

Deguignes,  tout  en  rendant  la  traduction  du  père  Gaa- 
bil  plus  lldèle,  se  trompe  lui-méme  dans  le  sens  qu’il  at- 
tribue au  caractère  Ifjiouan  qui  précède  min  g , ordre 
décret.  Il  ne  signilie  point  ici  judicare,  statuera , comme  U 
le  prétend,  mais  bien  præcidere,  rumpere , puisque  le 


commentateur  Tsat-chin  lui  donne  pour  synonyme  «ffpj 

thsiouei,  rumpere , pnecidere.  La  phrase  en  question  signifie 
dune:  Si  maintenant  je  ne  continuais  pas  le  lien  tradition- 
nel de  V antiquité,  je  ne  saurais  pas  que  le  décret  du  ciel 
[qui  m'était  imposé  pour  habiter  Keng ] est  rompu,  c’est-à- 
dire  , a cessé  d’erisler,  est  changé,  etc.  (G.  P.  ) 

* C’est  le  sens  donné  par  Tsni-ohin  : « Par  le  caractère 
« Tchoung  du  texte, dit-il,  on  entend  I»  convocation  des  man- 

« «larins  et  du  peuple  Indistinctement  : f 

~j~l  - 'fi  Ji  " tchoung-tche,  tchin  mm  hitn  fsal  yc. 
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rectifiez  votre  cœur,  et  ne  vous  opiniâtrez  pas  à 
vouloir  vivre  dans  la  mollesse  et  la  volupté. 

7.  Anciennement  les  rois  mes  prédécesseurs  se 
servaient  d’anciennes  familles  pour  gouverner  les 
affaires;  ils  avaient  de  grands  égards  pour  leurs 
ministres,  parce  que  ceux-ci  rapportaient  fidèle- 
ment au  peuple  les  sentiments  du  prince;  le  peuple 
était  tranquille  et  tout  occupé  de  son  bien-être, 
parce  qu’on  ne  proférait  pas  témérairement  des  pa- 
roles coupables.  Aujourd'hui,  vous  faites  courir  des 
bruits  dangereux,  auxquels  le  peuple  ajoute  foi.  Je 
ne  sais  pas  ce  que  vous  prétendez  produire  par  là*. 

8.  Je  n’ai  nullement  perdu  l’amour  du  bien  pu- 
blic; mais  vous,  en  cachant  au  peuple  mon  zèle  à 
cet  égard;  n’avez-vous  pas  craint  de  m’offenser? 
C’est  comme  si  je  voyais  le  feu.  Je  vous  suis  d’un 
faible  appui,  mais  je  puis  faire  connaître  vos  fautes. 

9.  Si  dans  le  filet  qui  est  tendu  les  cordes  sont 
longues,  il  n’y  a aucune  confusion;  de  même  si  les 
laboureurs  travaillent  sans  relâche  quand  il  faut 
semer,  iis  auront  en  automne  une  abondante  ré- 
colte. 

10.  Si  vous  rectifiez  votre  cœur,  si  votre  zèle 
sincère  s’étend  jusqu'au  peuple,  jusqu’à  vos  alliés , 
jusqu’à  vos  amis,  vous  pouvez  sans  crainte  vous 
glorifier  de  suivre  le  chemin  de  la  vertu. 

11.  Vous  ne  craignez  pas  un  mal  **  qui  désole  les 
lieux  près  et  éloignés;  semblables  en  cela  aux  la- 
boureurs paresseux  qui  ne  songent  qu’à  se  divertir, 
qui  ne  se  donnent  aucune  peine,  et  qui  négligent 
la  culture  de  leurs  champs;  croyez-vous  qu’ils 
puissent  avoir  une  abondante  récolte? 

12.  Si  dans  ce  que  vous  dites  au  peuple  vous  n’a- 
vez point  de  paroles  de  félicitations  et  d’encourage- 
ment, c'est  vous  qui  répandez  le  poison.  Et  puis- 
que vous  en  êtes  les  auteurs,  on  doit  vous  punir 
comme  des  criminels.  C'est  en  vain  que  vous  vous 
repentirez,  on  ne  doit  pas  vous  épargner.  Dans  le 
temps  que  le  peuple  veut  faire  ses  représentations 
pour  se  délivrer  des  maux  qu’il  souffre,  vous  faites 
courir  des  bruits  inconsidérés;  votre  vie  et  votre 
mort  sont  entre  mes  mains,  et  cependant  vous  ne 
m'avertissez  point  de  ce  qui  se  passe;  au  contraire, 
les  discours  vides  que  vous  tenez  entre  vous  ne 
servent  qu’a  inspirer  des  craintes  au  peuple.  Quand 
le  feu  prend  dans  une  vaste  campagne,  quoiqu’on 
ne  puisse  s’en  approcher,  on  peut  parvenir  à l'é- 
teindre. Le  désordre  a commencé  par  vous , vous 
êtes  les  coupables,  et  ce  n’est  pas  moi  qui  le  suis. 

* Ttai-chin  explique  ainsi  la  pensif  renfermée  clans  le 
texte  : « Maintenant  lorsque  vous  êtes  n l'intérieur  i.  ou  en 

• conseil  au  palais  ),  vous  déchirez  le  petit  peuple  de  vos  mor- 
« liants  sarcasmes  et  de  vos  moqueries  ; lorsque  vous  êtes  au 

* dehors,  vous  n’avez  pas  une  parole  de  félicitation  et  de 
- bonheur  pour  les  cent  familles  ( tout  le  peuple  chinois  ).  » 

(G.  P.) 

**  U y a dans  le  texte  un  grand poison.  - (G.  P.) 
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13.  Tchi-jm*  disait  : « Parmi  les  hommes  on 
doit  choisir  les  anciens;  parmi  les  ustensiles,  il  ne 
faut  pas  rechercher  les  anciens,  mais  les  nou- 
veaux. » 

14.  Autrefois  le  travail  et  le  repos  agréables  fu  « 
rent  communs  à vos  ancêtres;  oserais-je  donc  vous 
punir  sans  raison?  De  siècle  en  siècle  on  a récom- 
pensé le  mérite  de  vos  ancêtres;  cacherai-je  ce 
que  vous  avez  de  bon  ? Lorsque  je  fais  de  grandes 
cérémonies  à mes  ancêtres»,  les  vôtres  sont  à côté 
des  miens , et  ont  part  à ces  cérémonies3,  soit  dans 
le  bonheur,  soit  dans  le  malheur  ; comment  ose- 
rais-je, sans  raison,  vous  récompenser? 

15.  Ce  que  je  vous  propose  est  difficile  t;  j’imite 
celui  qui  tire  de  la  flèche,  et  ne  pense  qu’au  but; 
ne  méprisez  jamais  ni  les  vieillards  ni  les  jeunes 
gens  sans  appui;  travaillez  à vous  maintenir  tou- 
jours dans  votre  état,  et  faites  vos  efforts  pour 
m’aider  dans  l’exécution  de  mes  desseins. 

16.  Je  punirai  de  mort  ceux  que  je  trouverai 
coupables,  parents  ou  autres5;  mais  je  ferai  valoir 
ceux  qui  feront  leur  devoir;  ce  sera  à vous  que  j’at- 
tribuerai le  bien  qui  résultera  pour  le  royaume , et 
à ma  négligence  à punir  les  fautes  ce  qui  arrivera 
de  mal. 

17.  Avertissez  exactement  les  autres  de  ce  que  je 
vous  dis  ; que  dans  la  suite  chacun  soit  attentif  à 
faire  ce  qui  sera  ordonné,  et  à remplir  les  devoirs 
de  son  état.  Dans  vos  paroles,  soyez  réservés;  au- 
trement n’attendez  aucun  pardon;  le  repentir  serait 
inutile. 

SECTION  II. 

1.  Pan-keng  se  prépara  à passer  la  rivière  6 , et 
ayant  ordonné  au  peuple  de  partir,  il  fit  venir  ceux 
qui  avaient  de  la  répugnance;  après  que  tous  fu- 
rent rassemblés , il  leur  ordonna  de  garder  le  res- 
pect convenable  dans  le  palais;  ensuite  il  les  fit 
entrer  et  leur  parla  avec  autant  de  force  que  de 
droiture. 

2.  Il  leur  dit  : Soyez  attentifs  à mes  paroles,  ne 
résistez  pas  à mes  ordres. 

Les  rois  mes  prédécesseurs  n’oubliaient  pas 
de  penser  vux  besoins  des  populations;  celles-ci  à 
leur  tour  soutenaient  leur  prince,  et  ces  efforts 
qu’on  faisait  de  part  et  d’autre  les  mettaient  à cou- 
vert des  malheurs  des  temps. 

1 On  ne  sait  rien  de  détaillé  sur  ce  Tchi-jin.  |Les  commen- 
taires disent  que  c’est  le  nom  d’un  ancien  sage.j 

» Dans  la  salle  des  ancêtres  des  empereurs  on  fuit  mettre  le 
nom  des  sujets  qui  ont  rendu  de  grands  services  à l'Etal-  Par 
ce  texte , on  voit  que  celte  coutume  est  bien  ancienne. 

3 Selon  beaucoup  d’interprêles,  le  sens  de  cette  phrase  est 
que  les  Ames  des  rois  et  des  grands  dont  on  parle  sont  dans  le 
ciel , et  voient  le  bonheur  et  le  malheur  qui  arrivent. 

4 II  veut  dire  que  cette  migration  est  une  entreprise  djf/1- 
cile , parce  que  beaucoup  de  gens  s’y  opposent. 

» Littéralement  : pntchcs  ou  éloignés.  (G.  P.  ) 

6 La  rivière  dont  U s'agit  est  le  Uoang-Iio.  La  cour  élall  au 
nord  de  cette  rivière,  ou  la  transporta  au  sud. 
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CHOU-KING , Chang-choü, 


а.  Lorsque  noire  dynastie  Yn  1 fut  dans  la  dé- 
solation, les  rois  mes  prédécesseurs  ne  voulurent 
pas  rester  plus  longtemps  dans  leur  demeure , et  ils 
résolurent  de  la  transporter  ailleurs,  daus  la  vue 
de  procurer  un  plus  grand  avantage  au  peuple.  Pour- 
quoi ne  pensez-vous  pas  à ce  que  vous  avez  entendu 
dire  de  nos  prédécesseurs?  En  faisant  paraître  tant 
d'attention  pour  ce  qui  vous  regarde,  ce  n’est  que 
pour  vous  soulager,  et  je  ne  prétends  pas  vous  exi- 
ler comme  des  criminels. 

4.  Quand  je  vous  dis  d'aller  dans  la  nouvelle  ville, 
c'est  pour  vous  que  je  le  dis , et  pour  me  conformer 
à leurs  intentions  (des  ancêtres). 

5.  Maintenant,  je  ne  veux  vous  faire  changer  de 
demeure  que  pour  affermir  le  royaume  ; vous  ne 
paraissez  pas  sensibles  à la  tristesse  qui  accable 
mon  cœur.  Si  vous  me  déclariez  sincèrement  vos 
pensées,  si  vous  étiez  véritablement  unis  à moi  de 
cœur  et  de  sentiments,  j’en  serais  soulagé;  mais 
vous  n’en  faites  rien  ; vous  attirez  sur  vous  toutes 
sortes  de  calamités;  vous  êtes  comme  des  gens  qui 
se  sont  embarqués;  si  vous  ne  passez  pas  la  rivicrer, 
vos  provisions  seront  corrompues  : ce  qu'on  trans- 
porte se  pourrira.  Si  vous  persistez  à ne  me  pas 
suivre,  vous  périrez  certainement  dans  les  eaux; 
réfléchissez-y  : quand  même  en  particulier  vous  gé- 
miriez, de  quel  secours  cela  vous  sera-t-il  ? 

б.  Si  vous  ne  réfléchissez  pas  davantage  sur  les 
maux  qui  vous  menacent,  vous  courez  à grands  pas 
vers  votre  perte  ; vous  avez  aujourd'hui  l’occasion , 
pouvez-vous  répondre  de  l’avenir?  et  comment  trou- 
verez-vous en  haut[dans  le  ciel]  un  garantde  la  con- 
servation de  votre  vie? 

7.  J'ai  encore  un  avis  à vous  donner  : si  vous 
commencez  mal,  vous  risquez  de  vous  perdre  ; pre- 
nez garde  que  d'autres  ne  vous  fassent  un  mauvais 
parti. 

8.  Je  souhaite  que  le  ciel  continue  de  vous  con- 
server la  vie;  je  n’ai  garde  de  vous  faire  violence  par 
des  menaces;  je  veux  avoir  soin  de  vous  faire  sub- 
sister. 

9.  En  réfléchissant  sur  ce  que  vos  ancêtres  ont 
souffert  et  entrepris  pour  mon  divin  prince  *,  je  ne 
puis  m’empêcher  de  vous  protéger  et  de  vous  aimer. 

10.  Un  plus  long  séjour  dans  cette  ville  nuirait 
aux  affaires  du  royaume;  mon  sublime3  prince  fe- 
rait tomber  sur  moi  une  foule  de  calamités  : pour- 
quoi, dirait-il,  faire  souffrir  tant  de  maux  à mon 
peuple? 

* Yn  est  le  nom  de  In  dynastie.  Avant  Pan-kengon  l’appelait 
Chang.  Irnoni  d’J'n  lui  fut  donné  du  temps  de  l’an-keng; 
aujourd'hui  on  l'appelle  Indifféremment  des  deux  noms.  1-» 
désolation  dont  ou  parte  était  le  débordement  du  Hoang-ho. 

* Par  les  paroles  mon  divin  prince  )|j|  | j Jÿ j Chin-heou , 
Pan-kcng  fait  allusion  à Tching-Ung,  chef  de  la  dynastie. 

* Sublime  rtrince  ihj  Ai  Kao-hcou  ; U faut  entendre 
par  U le  roi  TchU»g-Uu$. 


1 1 . Si  vous  tous , vous  ne  prenez  pas  avec  mol 
des  mesures  pour  conserver  votre  vie,  si  de  pari  et 
d'autre  tout  ne  se  fait  pas  de  concert , notre  ancien 
prince  vous  punira,  et  vous  accablera  de  malheurs. 
Il  vous  dira  : Pourquoi  ne  vous  accordez-vous  pas 
avec  mon  descendant?  Si  vous  vous  écartez  donc 
du  chemin  de  la  vertu , vous  ne  pourrez  éviter  les 
maux  qui  vous  arriveront  d'en  haut. 

12.  Les  rois  mes  prédécesseurs  1 ont  été  servis 
par  vos  aïeux,  et  ceux-ci,  dans  les  occasions , ont 
souffert  beaucoup  pour  mes  ancêtres.  Vous  êtes 
tous  le  peuple  dont  je  prends  soin  ; si  vous  détruisez 
ce  qui  doit  être  daus  votre  cœur  à mon  égard , mes 
ancêtres  cousoleront  vos  aïeux,  et  ceux-ci  vous 
abandonneront,  ne  vous  secourront  pas,  et  vous 
périrez. 

13.  Si  parmi  ceux  qui  administrent  en  mon  noni 
il  s’en  trouve  qui  veuillent  accumuler  des  trésors, 
leurs  ancêtres*  avertiront  mou  sublime  prince;  ils 
diront  : Punissez  nos  neveux.  Mon  sublime  prince 
se  rendra  à leurs  prières , et  vous  accablera  de  toutes 
sortes  de  malheurs. 

14.  Ilélas!  maintenant  que  je  vous  fais  un  appel , 
vous  n'y  répondez  pas  avec  les  égards  qu’il  mérite  ; 
mais  pensez  à mou  chagrin,  et  ne  détournez  pas  cet 
objet  de  votre  esprit;  que  chacun  de  vous  réfléchisse 
et  délibère;  que  tous  obéissent  et  suivent  le  juste 
milieu. 

15.  S'il  y a parmi  vous  des  gens  vicieux  et  de  mau- 
vaises mœurs  qui  n’observent  aucune  règle,  qui 
troublent  et  renversent  tout  ; s'il  y a des  gens  trom- 
peurs, de  mauvaise  foi  et  des  voleurs , j'ordonnerai 
qu'on  leur  coupe  le  nez,  qu'on  les  mette  à mort  t 
qu'on  éteigne  leur  race,  et  que  leurs  neveux  n'ail- 
lent pas  dans  la  nouvelle  ville. 

IC.  En  sortant  d’ici  vous  conserverez  votre  vfe, 
et  vous  vous  assurerez  un  repos  durable.  Les  ordres 
que  je  vous  donne  pour  partir  affermiront  à jamais 
vos  familles. 

SECTIOX  ni. 

1.  Quand  Pan-keng  eut  transporté  la  cour  dans 
le  lieu  qu’il  avait  choisi,  il  régla  ce  que  chacun  de- 
vait faire  daus  son  état  pour  la  tranquillité  des  pa- 
pulations. 

« On  volt  Ici  que  Pan-keng  supposait  que  l’Ame  de  Trliing- 
tang  et  celte  des  aient,  de  ceux  a qui  II  parlait,  subsistaient 
encore. 

* Cela  suppose  aus*.l  que  l’Ame  subsiste  après  la  mort.  On 
ne  pn  lend  pas  répondre  de  quelques  fausses  Idées  que  plu- 
sieurs Chinois  aumnt  pu  se  former  sur  i’ctal  des  rtnns  âpre* 
la  mort,  et  sur  ce  qu'elles  peuvent.  Mais  si  on  veut  sc  servir 
de  ce  chapitre  pour  prouve»1  que  les  Chinois , dans  leurs  céré- 
monies , invoquent  les  morts,  et  attendent  d’eux  quelquo 
chose,  il  faut  I"  qu’on  suppose  que  les  Ames  subsistent  apres 
la  mort;  et  c'est  ce  que  ne  veulent  pas  ceux  tirs  Européens 
qui  croient  que  les  Chinois  pensent  que  l'aine  périt  avec  la 
corps  a la  mort  ; Il  faut  T*  penser  que,  dan»  cecliapitre  Pau 
ken  y , il  ne  s’agit  pas  des  cérrnwuie*  ordinaires  faites  aux 
morts;  c’csl  un  cas  particulier  pour  le  roi  Pan-keng; 3°  il 
faut  se  rcïsouv euir  que,  selon  Ko  anciens  Chinois,  la»  ‘Unes 
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5.  11  dit  : Ne  soyez  pas  négligents  dans  vos  em- 
plois; pensez  à affermir  solidement  notre  dynastie  *. 
i 3.  Maintenant,  je  veux  vous  ouvrir  mon  cœur, 
et  vous  faire  part  de  mes  vrais  sentiments.  Je  ne 
prétends  pas  vous  condamner;  ne  vous  assemblez 
jonc  pas  pour  vous  communiquer  vos  ressentiments 
et  pour  faire  des  plaintes  amères  contre  moi  qui  ne 
suis  qu’un  seul  homme. 

4.  Autrefois  le  roi  prédécesseur* , dans  le  grand 
désir  d'imiter  les  belles  actions  des  anciens , voulut 
aller  sur  les  montagnes.  Il  délivra  notre  royaume 
des  maux  qui  l'affligeaient,  et  nous  rendit  les  plus 
grands  services. 

ô.  Aujourd'hui  nos  populationsdésolées  sont  obli- 
gées de  quitter  leur  habitation  ordinaire;  elles  n'ont 
aucun  lieu  où  elles  puissent  demeurer  tranquilles; 
pourquoi  donc  dites-vous  que  je  trouble  et  que 
l'epouvante  les  populations  en  les  faisant  aller  ail- 
leurs? 

C.  Le  souverain  Maître  (Ghang-ti)  a voulu  faire 
encore  briller  la  vertu  de  l'illustre  fondateur  de 
notre  dynastie , et  protéger  notre  empire  ; c’est 
pour  cela  que,  de  concert  avec  quelques  sujets 
lideles  et  respectueux , je  veux  travailler  à la  con- 
servation de  la  vie  de  mes  peuples,  et  fixer  mainte- 
nant et  pour  toujours  ma  demeure  dans  la  nouvelle 
ville. 

7.  Je  n’ai  pas  prétendu , moi , homme  de  peu  de 
mérite 3,  faire  peu  de  cas  de  vos  avis  ; j’ai  seulement 
voulu  exécuter  ce  qui  m’a  paru  raisonnable.  Per- 
sonne n'ose  résister  à la  décision  du  Sort  4,  il  faut  te 
prendre  pour  règle. 

5.  O vous 5,  qui  êtes  à la  tête  des  grands  vassaux 
de  l’État,  vous  qui  êtes  les  chefs  des  mandarins, 
et  vous  qui  avez  soin  des  affaires,  vous  êtes  tou- 
jours sans  doute  accablés  de  tristesse  ! 

df’s  gna  illustres  par  leur  vertu  étaient  devant  le  Chang-tl, 
et  que  lu  Chang-ti  étant  le  souverain  Seigneur,  les  esprits  et 
les  âmes  des  gens  morts  \crtueux  ne  pouvaient  rien  sans 
Tordre  du  Chang-ti. 

1 La  dj  nasUe  est  exprimée  par  deux  caractères  Tu-ming, 
grand  ordre,  grande  commission  [grand  man- 
dat.] 

: Aetna  plusieurs  historiens,  sous  Tching-tnng  il  y eut  anc 
famine  et  une  sécheresse  de  sept  ans.  Tching-tanjt,  dans  celle 
ocraMon,  §e  dévoua  pour  son  peuple.  Voyez  le  père  Couplet  et 
Vautres.  Peut-être  dans  ce  paragraphe  Pan-keng  fait-il  allu- 
sion a ce  trait  (l'histoire  : il  serait  a souhaiter  qu'on  sut  ces 
belles  actions  des  anciens  ; mais  il  y a bien  des  livres  qui  se  sont 
trouvé*  perdus.  ( Le  commentaire  que  j’ai  entre  les  mains  dit 
qu'il  s'agit  de  la  translation  de  l’empire  dans  la  ville  de  Po, 
faite  som  Tching-tang,  où  les  ancêtres  de  Tching-tang  avaient 
demeuré  ; c'est  en  cela  que  Pan-kcng  voulut  les  imiter.  ] (D.) 

3 Pan  ken  g s’appelle  ici  homme  vit,  petit  homme  [ |fj  I 
A icitnmmg  jim.  ] U parait  « smlr  üu  Pou  comme  d'an 
ornrlc. 

* On  parte  encore  du  P»m  dan»  le  cliapitrc  Ta-yu-mo. 

* Oui  <jui  étaient  a la  tête  dea  grand»  vassaux  avalent  le 

titre  do  j | -j  Pu. 
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0.  C'est  par  choix , et  apres  un  examen  attentif, 
que  je  vous  indique  ce  que  vous  devez  faire  ; pen- 
sez soigneusement  à mes  peuples. 

10.  Je  ne  me  servirai  jamais  de  ceux  qui  cherchent 
à s’enrichir;  mais  je  distinguerai  et  j’aimerai  ceux 
qui  sont  attentifs  6 défendre  la  vie  et  les  biens  de 
mes  sujets,  ceux  dont  les  vues  et  les  desseins  ont 
pour  objet  le  bien  publie,  et  la  conservation  de- 
peuples  dans  leurs  habitations. 

11.  Aujourd'hui  je  vous  ai  fait  venir  en  ma  pré 
sence  pour  vous  dire  ce  que  je  crois  devoir  être  fait 
et  ce  qui  ne  doit  pas  se  faire;  ne  négligez  rien  4 
ce  que  j’ai  dit. 

12.  Ait  lieu  de  vous  occupera  rassembler  des 
richesses  et  des  choses  rares , ne  pensez  qu'à  acqué- 
rir le  mérite  de  procurer  au  peuple  un  repos  et  une 
tranquillité  durables. 

13.  Faites-lui  connaître  le  chemin  de  la  vertu , et 
joignez  toujours  à une  grande  exactitude  la  droiture 
et  la  simplicité  du  cœur. 

CHAPITRE  VIII, 

mrm.é 

m YUE-MrNG 

SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  est  divisé  en  trois  parties  ; le  titre  signifie  or- 
dres donnés  ù Yur , le  même  que  Fou-vue , dont  U est 
parlé  dans  la  vie  de  You-ting.  Il  ne  contient  que  des  de- 
mandes du  roi,  cl  des  instructions  de  Fou-yue.  Les  Unis 
par  lies  de  ce  chapitre  ne  sont  que  dans  l’ancien  texte , et 
forment  trois  chapitres. 

Vou-tihg. Kang-mo , iM^iaeejTson-cliou,  m«,  iti«, avant  J.C. 

J-  PREMIÈRE  SECTION. 

I.  Leroi',  après  trois  ans  de  deuil  passés  dans 
le  palais  de  Leang-gan 1 , gardait  encore  le  silence. 
Tous  les  grands  lui  firent  alors  des  représentations. 
Ils  lui  dirent  : Écoutez,  prince!  celui  qui  sait  est 
appelé  celui  qui  comprend  et  qui  voit  clairement; 
celui  qui  comprend  et  qui  voit  clairement  est  le 
véritable  modèle  à imiter.  Alors  le  fils  du  ciel,  qui 
est  le  seul  maître  de  tous  les  royaumes , doit  être 
considéré  par  tous  les  mandarins  ou  fonctionnaires 
publics  comme  leur  modèle.  Les  paroles  du  roi  sont 
de  véritables  ordres  ; mais  s’il  ne  parle  pas , les 
ministres  ne  peuvent  recevoir  ses  instructions. 

3.  Le  roi,  pour  répondre  à ces  interpellations,  fit 
un  livre  dans  lequel  il  disait  : C’est  avec  une  grande 
satisfaction  que  je  me  suis  appliqué  à mettre  le  bon 

1 Le  roi  dont  U est  parlé  est  le  rot  Kao-tstmg , 1.  même 
que  f'ou-ling  ,*  il  portait  le  deuil  de  son  père  Siao-ye. 

1 Ij-nng-gan  est  le  palais  ou  Kao-tsong  portait  lé  deuil. 
L’an  1421  avant  J.  C.  est,  scion  l’iiisloire  Tong-kkn-kuug- 
mou,  la  première  année  du  règne  de  lUo-faong. 
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ordre  dons  tout  le  royaume  ; mais  j’ai  toujours  ap- 


UlUIVUUiio  *v»»  •» 

prébende  de  ne  pas  avoir  une  vertu  suffisante  pour 
cela.  C’est  pourquoi  si  je  ne  parle  pas , c’est  parce 
que  je  crains  de  ne  pas  imiter  la  vertu  de  mes  pré- 
décesseurs. J’ai  réfléchi  respectueusement  en  moi- 
1 même  sur  la  manière  de  diriger  ma  raison  relative- 
ment à un  songe  dans  lequel  l’empereur  m’a  donné 
un  sage  pour  ministre  ; c'est  lui  [le  nouveau  ministre] 
qui  doit  parler  pour  moi  *. 

3.  On  décrivit"  donc  la  figure  de  cet  homme 
qui  avait  apparu  en  songe.  On  priteette  description, 
et  on  chercha  dans  tout  le  royaume,  lue',  habitant 
dans  un  endroit  retiré  et  désert  de  Fou-yuen  ■ , fut 
le  seul  homme  que  l’on  trouva  ressemblant  "*. 

4.  C’est  pourquoi  il  fut  établi  ministre,  et  le 
prince  lui  conlia  le  soin  de  toutes  les  affaires. 

5.  Il  lui  donna  ses  ordres  en  ces  termes  : Malin 
et  soir  [depuis  le  matin  jusqu’au  soir]  instruiser.- 
moi  dans  la  pratique  du  bien.  Aidez-tnoi  à me  ren 

dre  vertueux.  # . 

6.  Soyez  pour  moi  ce  qu’est  une  pierre  à aiguiser 
le  fer,  ce  que  sont  une  barque  et  des  rames  pour 
passer  une  rivière  considérable,  et  ce  qu’est  une  pluie 
abondante  dans  une  année  de  sécheresse. 

7.  Ouvrez  votre  cœur  et  arrosez  le  mien. 

8.  Si  après  avoir  pris  une  médecine,  on  ne  sent 
aucun  trouble3  dans  les  yeux  et  dans  le  cœur,  on 
ne  peut  attendre  de  guérison  ; si  en  marchant  pieds 
nus,  on  ne  jette  pas  les  yeux  sur  la  terre,  le  pied 
sera  blessé. 

9.  De  concert  avec  les  ministres,  ne  craignez  pas 
de  me  redresser,  quoique  je  sois  votre  supérieur; 
procurez  la  tranquillité  au  peuple,  en  faisant  en 

• U traduction  que  noua  donnons  Ici  de  ce  paragraphe  est 
conforme  a l'explication  .le  Tsal-cUin.  U père  (.aubll  avait 
traduit  : » Le  roi  répondit  dans  un  écrit  : Je  désiré  de  mettre 
„ i.  bon  ordre  dans  tout  le  royaume;  si  Je  ne  parle  pas,  cest 
. parce  que  je  crains  de  ne  pas  imiter  la  vertu  de  mes  prédé- 
. cesscurs.  J’ai  réfléchi  rrspeelueusmient  en  moi-méme  sur 
« la  loi  ■ dan,  un  songe  le  Seigneur m a donné  un  ministre 
. fidèle;  c'est  lui  qui  doit  parler  pour  mol.  » 

TSAt-culh  fait  les  réflexions  suivantes  sur  cc  paragraphe  : 

. Or  Fno-Uoung  réfléchit  respecluruseiwnt  dans  I ombre  et 
le  silence  sur  le  cœur  [ou  le  sentiment]  de  la  raison.  Cette 
raison  esl  simple , une  et  non  double  ; il  u y a pas  de  commu- 
mention  à demi-voix  avec  le  dei.  C’est  pourquoi  al,  dans  la 
communication  murmuré*  d’un  songe,  1 empereur  [du  ciel) 
7m™ T Mge  ministre , ce  n’est  que  par  la  pensée  que  la 
confidence  a pu  «voir  lieu;  ce  que  les  esprlls  subtils  eomrau- 
mquènt  nVsf  pas  salsls-saldc  d’un,  manière  directe  par  les 

hommes^»  Tj(i[^in  ct  „on  „„  la  peignit.  (G.  P.) 

* ■ Vue  est  aussi  nommé  Fou  gue. 

’ Ping-io-hien , ville  du  district  de  Plng-ynog-fuu,  on 
Chan-sl  est  près  du  lieu  où  on  trouva  Fou-yur.  On  y voit 
encore  une  salle  b»Ue  eu  l’honneur  de  cet  homme  U lustre. 

...  Il  n’est  pas  dit  dans  le  texte  ni  dans  le  commentaire  de 
Tsai-clùn.  qu’il  ait  été  mofon , comme  avait  traduit  te  pere 

G“UOn  veut  dire  par  U que  si  la  médecine  ne  se  fait  pas 
sentir,  etc 


sorte  que  j’imite  les  rois  mes  prédécesseurs,  et  sur- 
tout mon  sublime  prince 

10.  Observez  exactement  ce  que  je  vous  ordonne 
en  ce  moment , et  ne  cessez  jusqu'à  la  fin  de  le  pra- 
tiquer. 

11 . Yue  s’adressant  à son  tour  au  roi , dit  : C’est 
par  la  règle  et  par  le  cordeau  que  le  bois  devient 
droit.  Si  le  roi  se  conforme  aux  avis  des  sages,  il 
pourra  devenir  parfait* , et  s il  est  parfait , ses  mi- 
nistres feront  d'eux-mêmes  leur  devoir  ; qui  oserait 
alors  violer  les  ordres  d’un  tel  roi? 


* 


SECTION  II. 


ternir,  eu.. 

O Ti,  seigneur;  c «t  le  Chang-U-  U wnge  de  Kao-tsoong 

ut,  trait  d'hbtoire  que  1«  Chinois  ontloujoort  regard*  comme 
ua  des  plus  authentiques  et  de*  plu» 


1 . Yue,  après  avoir  assemblé  tous  les  mandarins, 
et  leur  avoir  communiqué  ses  ordres,  s’étant  appro- 
ché du  roi,  dit  : Le  roi  intelligent,  qui  autrefois  se 
conforma  avec  respect  à la  loi  du  ciel,  fonda  l’em- 
pire3 et  établit  une  cour.  11  assigna  des  lieux  où 
devaient  résider  le  roi,  les  grands  vassaux  et  les 
grands  mandarins.  Ce  prince  intelligent  ne  s occupa 
pas  des  plaisirs,  il  n’eut  que  le  gouvernement  du 
peuple  en  vue. 

2.  Il  n’y  a que  le  ciel*  qui  soit  souverainement 

» Tching-lnng,  fondateur  de  la  dynastie, 
a Chili 'j , c’est  le  sage  accompli , lo  Juste  et  le  sage  parfait. 

1 Ici  Yue  parle  du  premier  roi  de  la  Chine;  mais  cc  qm 
suit  ne  donne  aucune  lumière  sur  le  temps  ou  il  régna.  On 
peut  encore  traduire,  ce  me  semble,  au  pluriel,  et  dire  : « Les 
roi*  intelligents  foudèrent  IVmplrc.  » Yue  parlait  de  cc  pre- 
mier roi  comme  d’un  personnage  connu.  Haï»  les  commen- 
taires sur  le  livre  classique  Y-king , Confucius  parle  de  Fou- 
hi  comme  du  premier  roi . et  sur  cet  arUcle  l'autorité  de 
Confucius  est  préférable  aux  autres. 

4 La  parfaite  Intelligence  attribuée  Ici  au  ciel  a été  fort  re- 
marquée par  les  Interpretps  anciens  et  modernes.  Ceux  qui 
ont  prétendu  que  les  anciens  Chinois  u’ont  reconnu  d’autre 
ciel  que  le  matériel,  n’ont  eu  garde  d’examiner  ces  sortes  de 
passages  dans  les  Ring.  C’est  cependant  de  l'interprétation  de 
ces  passages  clairs  qu’on  doit  Juger  de  ce  que  penseut  les 
Chinois  d’aujourd’hui.  . _ _ 

Le  célèbre  Tsai-chin  , qui  vivait  vers  1 an  HOO  de  J.  C., 
dit  qu’il  n’v  a rien  que  le  ciel  u’entende  et  ne  voie.  Les  au- 
tre*  commentateurs  expliquent  en  détail  «Itesxxuverasuc  txx- 
telllgcnce.  Le  commentaire  i.  l’usage  de  *««»-*•  d»  <t»e  » 
ciel  ret  simple,  intelligent , juste , spirituel  ; qu  fl  volttout  ce 
qui  se  fait  en  public  et  en  particulier  dans  Iraaidrolta  le» 
plus  cachés.  Le  beau  commentaire  tic-hi  dit  : l "uvnlr  cbJ- 
tier  les  mauvais , récompenser  les  lions,  être  la  vérité  mimé, 
être  esprit  Incompréhensible , immuable,  permanent , juste, 
sans  passion;  mut  cela  se  trouve  dans  ccs  deux  caractères 

chinois  Hfê}  UJ  J Tsong-mtng , qui  dans  ce  texte  signifient 

souverainement'  intelligent.  Je  n’ai  rapporté  Ici 
lie  de  « qui  est  dit  par  les  commenlaU-urs  de  ce  passage- 
SI  on  veul  se  donner  lapelue  d’examiner  les  commentaires 
des  passages  des  Fing , depuis  la  dynastie  des  Han  Jusqu là 
celle  d’aujourd’hui,  on  trouvera  une  doctrine  pareille  h co 
que  Je  viens  de  dire  sur  l’Intelligence  du  ciel.  . 

[Tsai-chin  explique  ainsi  les  quatre  premier*  caractères  u 

ce  parsgraphe  : {$  % 

mina  il  n’y  noue  le  ciel  gui  soil  souverainement  intelligcnlet 
Tclùiri  par’ ( ..  Il  n’est  rien  qu’il  n’entende , Il  n’est  rleu  qu’ü  » 

•.ïÆTjarri.’SStr.'». 

« j*  * ii  * m * a « 


» Celte  explication  du  cclcbri 
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intelligent  et  éclairé,  l'homme  parfait  l'imite,  les  F 
ministres  lui  obéissent  avec  respect , et  le  peuple 
soit  les  lois  du  gouvernement. 

3.  La  bouche  ' fait  naître  la  honte  [si  elle  donne 
désordres  injustes]  ; le  casque  et  la  cuirasscainènent 
1a  guerre  ; les  habits  doivent  être  mis  dans  les  ar- 
moires. Il  faut  être  attentif  aui  armes.  Abstenez- 
vous  des  fautes  qui  peuvent  venir  de  ces  quatre 
sources;  mais  si  vous  vous  procurez  sincèrement 
l'avantage  qui  peut  en  résulter,  il  n’est  aucun  bien 
que  vous  ne  puissiez  faire. 

4.  La  pais  et  le  trouble  dépendent  des  mandarins 
de  divers  ordres.  Les  emplois  ne  doivent  pas  être 
donnés  à ceux  qui  ne  suivent  que  leurs  passions  et 
leurs  intérêts  privés,  mais  à ceux  qui  ont  de  la 
capacité  et  qui  ont  en  vue  le  bien  public;  les  hon- 
neurs ne  doivent  pas  être  conférés  aux  méchants , 
mais  aux  sages. 

5.  Pensez  au  bien  avant  que  d'agir,  mais  sachez 
choisir  le  temps  pour  le  faire. 

6.  Croire  * qu’on  a assez  de  vertu , c'est  perdre  sa 
propre  vertu  ; et  se  vanter  de  ses  bonnes  actions , 
c'est  en  perdre  le  mérite. 

7.  Réfléchissez  avant  que  d’agir';  c’est  en  réflé- 
chissant qu'on  prévient  bien  des  chagrins. 

8.  Si  Ton  ne  fait  pas  de  bien  aux  hommes, on  en 
est  méprisé;  si  l'on  ne  rougit  pas  d’une  faute  invo- 
lontaire, c'est  une  nouvelle  faute. 

9.  Si  l'on  est  Gxe  sur  un  objet  déterminé , le  gou- 
vernement sera  simple  et  facile. 

10.  Dans  les  sacrifices  et  dans  les  oblations, 
observez  la  propreté;  autrement  il  n’y  a point  de 
respect.  Les  rits  et  les  cérémonies  trop  multipliés 
font  naître  de  la  confusion  ; il  n’est  pas  aisé  de 
servir  et  d'honorer  les  esprits. 

11.  Le  roi  dit  : Que  cela  est  admirable!  Je  veux 
suivre  exactement  vos  avis.  Si  vous  ne  m’aviez  pas 
parlé  ainsi , comment  aurais-je  appris  ce  que  je  dois 
faire? 

Yue  salua  respectueusement  en  plaçant  sa  tête 
entre  ses  mains  et  s’inclinant  jusqu’à  terre  ; il  dit  : 

Il  n'est  pas  difficile  de  connaître  le  bien , mais  il  est 
difficile  de  le  mettre  en  pratique.  Prince , si  vous 
avez  de  la  bonne  volonté , rien  nevoussera  difficile, 
et  vous  imiterez  la  parfaite  vertu  de  vos  prédéces- 
seurs. Si  je  ne  parlais  pas  ainsi,  je  serais  coupable. 

“Js  SECTION  III. 

l.  Le  roi  dit:  Approchez,  Yue.  Autrefois,  étant 

ooramenlateur  est  rigoureusement  déduite  de  lu  composition 
«les  drue  caractères  qui  expriment  les  attributs  du  eicl  dont 
Lun  a pour  radical  l'oreille  et  l’autre  le  rokil.  ] (G.  P.) 

1 Ce  paragraphe  contient  des  sentences  sans  doute  en  tarage 
et  de  grand  poids  au  temps  do  l’we. 

* Tire,  après  avoir  dit  que  le  prince  doit  Imiter  la  souve- 
raine intelligence  du  ciel , dit  en  quoi  te  prince  doit  imiter 
Cette  intelligence. 

unrs  scellés  pe  i'omext. 


V 1 1 1 , Yue-ming. 

jeune,  j'étudiai  sous  Kan-pan  ’,  et  je  demeurai  caché 
dans  les  villages  de  la  campagne,  d'où  je  vins  près 
de  la  rivière;  je  me  rentlis  ensuite  à Po , et  à la  fin 
je  n’en  fus  pas  plus  instruit. 

3.  Faites-moi  connaître  la  vérité;  soyez  pour  moi 
ce  que  le  riz 1 et  le  froment  sont  pour  le  vin , re  quo 
le  sel  et  le  met3  sont  pour  le  bouillon;  eorrigez- 
moi , et  ne  m'abandonnez  pas  ; je  crois  être  en  état 
de  pouvoir  profiter  de  vos  instructions. 

3.  Yueditauroi:  L’homme  qui  veut  savoir  beau- 
coup et  entreprendre  des  choses  considérables , doit 
examiner  l’antiquité  *.  Si  dans  une  entreprise  on  no 
suit  pas  les  anciens , je  n’ai  pas  entendu  dire  qu’elle 
puisse  réussir  ni  subsister. 

4.  Si  en  cherchant  à vous  instruire  vous  restez 
humble  et  modeste , si  vous  apportez  une  attention 
perpétuelle  à vos  actions , vous  viendrez  à bout  de 
vous  perfectionner,  et  si  vous  le  voulez  sincèrement, 
vous  posséderez  l’art  de  gouverner. 

5.  Instruire  les  autres  est  la  moitié  de  la  doctrine  ; 
celui  qui , depuis  le  commencement  jusqu'à  la  fin , 
s’attache  àdonnerdespréceptesauxautres,  s’instruit 
lui-même,  sans  s’en  apercevoir. 

6.  En  examinant  les  lois  des  anciens  rois , on  voit 
que  si  elles  sont  bien  gardées,  on  ne  commettra 
point  de  fautes. 

7.  Pour  me  conformer  à ces  lois,  je  chercherai 

de  tous  côtés  des  gens  propres  au  gonvernement , 
et  je  les  emploierai  dans  toutes  les  fonctions  publi- 
ques. i 

8.  Le  roi  dit  : Tout  ce  qui  est  entre  les  quatre 
mers,  en  jetant  les  yeux  sur  moi,  saura  que  ma 
vertu  n’est  que  le  fruit  de  vos  instructions. 

9.  Les  pieds  et  les  mains  servent  à composer 
l’homme,  et  un  bon  ministre!  rend  son  roi  par- 
fait. 

10.  Autrefois  Pao-heng5  fut  ministre  du  roi 
prédécesseur;  il  disait  : Si  je  ne  puis  faire  de  mon 
prince  un  autre  Yao6,  un  autre  Chun,  je  serai 
aussi  honteux  que  si  on  m'avait  battu  dans  une 
place  publique.  Si  un  seul  homme  avait  de  la  peine 
à vivre  dans  le  royaume,  je  me  croirais  coupable 

1 Kan-pan  est  le  nom  «Tua  sage  de  ce  trsnps-U;  c'est  tout 
ce  qu’on  en  sait. 

* Ce  texte  parle  da  vin  fait  avec  le  rts  et  ie  froment. 

* Je  ne  sais  ce  que  c'eut  que  Vri  ou  Mari  ; on  s’en  serrait 
pour  donner  un  goût  un  peu  aride  au  bouillon. 

■ Cest-a-dire,  les  enseignements  dra  premiers  saints  ou  sa- 
ges parfaits,  dit  7’saf-cAin , et  des  anciens  sages  princes. 

(G.  P.) 

* Le  songe  de  Kno-Uonq  et  l’clêsalion  «T  Yue  se  publièrent 
dans  tout  l'cinptrc  ; ainsi  les  peuples  avaient  raison  d’espérer 
de  voir  dans  Kao-Uong  et  dans  l ue  un  graud  roi  et  un  grand 
ministre. 

* Pao-heng , Go-heng  et  Ho-heng  étaient  «les  Utres  d’Y- 
yn,  dont  on  a parié  dans  ie  chapitre  Tai-kin  et  ailleurs; 
on  donne  ici  une  grande  idée  d’Y-yn,  qui  avait  été  miuislro 
de  Tching-tang. 

« Quanti  les  Chinois  parient  d'un  mi  parfait,  lis  disent 
que  c’est  un  Yao,  un  Chun.  Dans  les  chapitres  Yaa-licu, 
Chun  tien , etc. , on  a parlé  de  ces  empereurs. 

« 
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de  celte  faute.  C’est  ainsi  que  Pao-lieng  conduisit 
mon  illustre  prédécesseur  jusqu'à  l'auguste  ciel. 
Aidez-moi  donc,  et  faites  en  sorte  que  Pao-lieng 
ne  soit  pas  le  seul  grand  ministre  de  la  dynastie 
de  Chang. 

11.  Un  roi  sans  un  sage  ne  saurait  gouverner, 
comme  un  sage  sans  un  bon  roi  ne  peut  faire  le 
bien.  Vous,  Yue,  mettez-moi  en  état  d'étre  un  di- 
gne successeur  des  rois  mes  ancêtres , et  procurez 
au  peuple  un  repos  qui  soit  durable.  Yue  lit  une 
profonde  révérenco  en  s'inclinant  jusqu'à  terre,  ia 
tête  dans  ses  mains,  et  dit  : Je  reçois  sans  crainte 
les  ordres  du  fils  du  ciel , et  je  les  publierai. 


CHAPITRE  IX, 

LvrmiZ 

•jy-  ^ ^ |f)  KAO-TSONG-YONG-GE. 
SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  concerne  encore,  suivant  quelques-uns,  le  rè- 
gne de  Kao-tsong,  autrement Vou-ting.  l'n  sage,  nommé 
Tsou-kl , lu!  reproche  de  faire  trop  souvent  des  cérémo- 
nies aux  ancêtres.  Dans  le  titre , Kao-tsong  est  <e  nom 
du  roi.  Ce  signifie  jour,  et  Yong  veut  dire  cérémonie 
faite  un  jour  apres  une  autre  cérémonie.  La  plupart 
des  interprètes  |ionsenl  qu'il  s’agit  des  cérémonies  que 
Kao-tsong  faisait  trop  souvent  à son  père,  et  de  ce  qu’il 
demandait , dans  ses  prières,  d’étre  heureu a ussi  Tson-ki 
lui  dit  que  le  bonheur  des  hommes  ne  dépend  que.  de 
leur  conduite.  Quelque*  interprètes  croient  que  kao-tsong 
adressait  ces  cérémonies  à Tching-tang , fondateur  de 
la  dynastie  des  Chang.  ri  y en  a qui  pensent  que  ce  cha- 
pitre regarde  Taou-kcng,  successeur  de  Kao-tsong.  C’est 
le  sentiment  de  l’auteur  du  Kang-mo , qui  indique  ce 
chapitre  sous  le  règne  de  Tsou-keng  jee  serait  par  consé- 
quent ce  prince  (pii  aurait  fait  à Kao-tsong  les  cérémo- 
nies; c’est  aussi  le  sentiment  de  l’auteur  du  Tsou-chou. 
Ce  chapitre  est  dans  les  deux  textes. 

Voü-two.  Kang-mo , m«  , ia««  ; Tsou-chou , IW4 , itift , avant  3.  C. 

1.  Au  jour  de  la  cérémonie  de  Kao-tsong,  le  fai- 
san1 * chanta. 

2.  Tsou-ki  » dit  : Il  faut  d’abord  corriger  le  roi , 
ensuite  on  réglera  cette  affaire3 *. 

3.  Il  parla  donc  ainsi  au  roi  pour  l'instruire  : Le 
ciel  observe  les  hommes  d’iei-bas,  et  veut  qu’ils 
ne  fassent  que  ce  qui  est  conforme  à la  raisou  et 
h la  justice.  Aux  uns  il  accorde  une  longue  vie, 
aux  autres,  une  vie  de  peu  de  durée;  cc  n’est  pas 

1 Le  chant  du  Faisan  fut  pris  pour  nn  mauvais  présage. 
Plusieurs  expliquent  ainsi  la  phrase  du  second  paragraphe  : 
A In  vue  des  signe*  manifeste*  de  l’ordre  que  le  ciel  donne, 
qu’ils  se  corrigent  ; les  peuples  disent  : Que  deviendrons-nous 
donc? 

* Tsou-ki  pas»"  pour  un  des  sages  de  celle  dynastie. 

3 Régler  relie  affaire,  c’esUà-dire , régler  celte  trop  fré- 

quente répétition  des  cérémonies , et  corriger  les  abus  qui 

pourraient  eu  résulter. 


le  ciel  qui  perd  les  hommes , les  hommes  se  per- 
dent eux-mêmes,  eu  transgressant  ses  lois  éter- 
nelles. 

4.  Si  les  hommes  ne  se  rendent  pas  vertueux, 
s’ils  ne  font  pas  l'aveu  de  leurs  fautes,  le  ciel  leur 
manifeste  sa  volonté  afin  qu'ils  se  corrigent;  car 
sans  cela  ils  diraient  : Quel  est  le  jugement  que  le 
ciel  porte  de  nous’? 

».  Hélas!  les  fonctionnaires  publics  commis  par 
le  roi  pour  commander  aux  peuples  doivent  avoir 
pour  lui  des  soins  respectueux,  parce  que  les  peu- 
ples sont  les  enfants  du  ciel1.  A l'égard  des  céré- 
monies aux  ancêtres , il  ne  faut  pas  trop  fréquem- 
ment les  répéter. 

CHAPITRE  X, 

ITOTCU 

W iü  &Ê  SI-PE-KAN-LL 


SOMMAIRE. 

Dans  ce  chapitre  nn  sage,  nommé  Tsou-y,  déplore  les 
malheurs  dont  la  dynastie  de  Chang,  autrement  Yn, 
est  menacée,  et  les  annonce  au  roi,  qu’il  accuse  d’en 
être  l’auteur.  Le  litre  du  chapitre  signifie  conquête  de 
la  principauté  de  Li,  par  le  prince  d’occident.  Il  s’a- 
git ici  de  Ven  vang,  qui  portait  le  titre  de  Si-pe , c’est-à- 
dire  prince  d’occident.  Kan  signifie  vaincre,  et  Li  le 
petit  royaume  que  Ven-vang  occupait.  Ce  chapitre  est 
dans  les  deux  textes. 

Ti-svs.  Kaos-mo,  nsi , ms; Tsou-chou,  no»,  nui , ivaut  J.  C. 

1.  Le  chef*  de*  grands  vassaux  de  la  partie 
occidentale  de  l’empire  ayant  soumis  le  royaume 
de  Li , Tsou-y3,  saisi  de  frayeur,  vint  à la  hâte  en 
avertir  le  roi. 

2.  Il  dit  : Fils  du  ciel*,  le  ciel  a révoqué  le  man- 
dat qu’il  avait  donné  à notre  dynastie  Yn.  Les  hom- 
mes supérieurs  et  la  grande  Tortue5  n’annoncent 

• Le  père  Gatibil  avait  traduit  celte  dernière  phrase 

75  H K ta  û , nal  youé  : Khi  jou  iai, 

par  ces  mots  : Voilà  ce  que  je  propose;  mais  il  u’est  pas  du 
tout  question  de  cela  dans  le  chinois,  que  nous  mon»  traduit 
selon  l’explication  de  Tsat-ehin.  P-  ) 

' Descendants , venus  de , etc.  las  peuples  ont  été  faits  par 
le  ciel , selon  la  doctrine  chi noise. 

» Dans  les  quatre  parties  de  l’empire,  il  y avait  des  petits 
Etats  dépendants  du  roi.  Leurs  princes  avaient  parmi  eux 
un  chef  appelé  Pe.  L’Etat  de  Tchébu,  dans  le  district  do 
Si-gan-fou , du  Chen-si , avait  pour  chef  le  prince  Ven-vang. 
Cc  Ven-vang  devint  puissant,  et  fut  chef  des  priuces  de  la 
partie  occidentale. 

3 Tsou-y  était  descendant  de  Tsou-ki,  dont  le  chapitre 
précèdent  fait  mention. 

* Le  roi  dont  parie  le  texte  est  Cheou  ou  Tcheou , dernier 
roi  de  la  dynastie  de  Chang.  L’an  iiM  avant  J.  C.  est  la 
première  nouée  de  son  règne  dans  l’histoire  Tong-kien-kang* 

” i la  Grande  Tortue  est  le  Pou  oq  le*  sorts  dont  on  a 
parlé  dans  le  cliapilre  Ta-yu-mo, 
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rien  d'heureux.  Ce  n'est  pns  que  les  rois  nos  an- 
cêtres nous  aient  abandonnés,  nous,  leurs  desren- 
dants ; c’est  vous,  roi , qui,  en  vous  livrant  à tou- 
tes sortes  d’excès , êtes  la  cause  de  notre  ruine. 

S.  Parce  que  le  ciel  nous  a rejetés , nous  ne  vi- 
vons plus  en  paix  , nous  ne  pensons  pas  à ce  que 
la  conscience 1 * dicte , et  nous  ne  gardons  aucune 
règle. 

4.  Toutes  les  populations  souhaitent  notre  des- 
truction , et  disent  ■■  Pourquoi  le  ciel  ne  détruit-il 
pas  cette  dynastie? pourquoi  ses  grands  décrets  ne 
«'exécutent- ils  pns  par  l’expulsion  du  roi  que  nous 
avons  ? Tel  est  l'état  des  choses. 

5.  Le  roi  dit  : Hélas!  hélas!  ma  vie  n'est-elle 
pas  déterminée  dans  les  décrets  du  ciel? 

6.  Tsou-y  se  retira  en  disant  : Hélas!  hélas!  avec 
des  crimes  si  publics  et  si  multipliés,  peut-on  es- 
pérer de  conserver  le  mandat  du  ciel? 

7.  C'en  est  fait  de  la  dynastie  Yn,  elle  est  per- 
due; tout  ce  qui  se  passe  annonce  la  ruine  de  votre 
royaume. 

— —Me— 

CHAPITRE  XI, 

nnrriLé 

W T-  OUEI-TSE. 

SOMMAIRE. 

Dans  ce  chapitre , Ouei-tsc , frère  du  roi , déplore  le  sort 
de  U dynastie  régnante;  Ki-tse,  qui  prévoit  tes  malheurs 
dont  elle  est  menacée , fait  un  court  tableau  ries  crimes 
auxquels  on  se  livrait,  exhorte  Ouei-lse  il  prendre  la 
fuite  pour  couserver  sa  vie , et  promet  de  oc  le  iras  ahan* 
donner.  Ce  cliapilre  est  dans  tes  deux  textes. 

Tv-vcr.  Kang.nxi,  nsa,  ms  . Taon-chou,  nos,  loal  avant  J.  C. 

1 . Ouei-tse  ■ tint  un  discours  à peu  près  en  ces 
termes  : Grands  dignitaires,  petits  dignitaires, 
chefs1  de  l'empire,  la  dynastie  Yn  ne  peut  plus 
gouverner  les  quatre  parties.  Les  grandes  actions 
de  notre  fondateur  ont  eu  et  ont  encore  un  grand 
éclat  ; mais  nous  qui  sommes  venus  après  lui , en 
nous  livrant  aux  excès  du  vin,  nous  avons  dégé- 
néré de  cette  grande  vertu, 

2.  Tous  les  peuples  de  cette  dynastie,  grands  et 
petits,  sout  livrés  au  vice;  ils  sont  voleurs,  dé- 
bauchés et  scélérats.  Les  grands  et  les  mandarins 

1 Le  texte  di‘  | - Tien-u/iy  « nature  céleste.  » 

[Tast-ehin  explique  cette  phrave  et  la  suivante  par  celle-ci  : 

« Le  penpie  a perdu  sosfentimeuis  habituels  ( de  fidélité  envers 
« nous  ) ; il  repousse , il  fouie  aux  pieds  les  lois  qui  le  régis- 
• aent  depuis  si  longtemps.  » J (G.  P.) 

. * Ouei-tse  était  frère  ainé  du  roi. 

* Ils  sont  nommés  dans  ce  lexle  Fou-she  et  Chao-she, 
titres  dea  premières  dignités  de  la  cour.  Ki-tse,  de  la  famille 
royale,  elail  Fou-ehe.  Pi-Ion,  de  la  même  famille  royale, 
liait  Chno-che.  Ces  trois  princes  étaient  en  grande  réputation 
de  pvobitè. 


subalternes,  à l’exemple  l’un  de  l'autre,  commet- 
tent tous  les  crimes.  Les  méchants  ne  sont  pas 
punis;  et  celte  impunité  anime  le  peuple.  Partout 
on  ne  voit  que  des  haines,  des  querelles,  des  ven- 
geances et  des  inimitiés.  Notre  dynastie  l’n  est 
donc  sur  le  point  de  faire  un  triste  naufrage.  Elle 
est  comme  celui  qui  passe  une  grande  rivière  et 
qui  ne  peut  gagner  le  bord.  Le  temps  de  sa  perte 
est  venu. 

3.  Il  dit  ; O grands  dignitaires,  petits  dignitai- 
res! une  conduite  si  déréglée  est  cause  que  nos 
anciennes  et  sages  familles  se  sont  retirées  dans 
les  lieux  déserts.  Aujourd'hui , si  vous  ne  nous  di- 
rigez et  ne  nous  avertissez  de  ces  tristes  événe- 
ments, quel  remède  pourrons-nous  y apporter? 

4.  Le  Fou-die  dit  : Fils  du  roi , si  le  ciel  fait 
tomber  sur  notre  dynastie  Yn  tant  de  malheurs 
et  tant  de  calamités,  c’est  parce  que  le  roi’  est 
plongé  dans  les  excès  du  vin. 

6.  Il  n’a  aucun  égard  pour  ceux  qu’il  doit  esti- 
mer; il  maltraite  et  il  éloigne  les  anciennes  famil- 
les et  cenx  qui  depuis  longtemps  étaient  en  place. 

6.  Aujourd’hui,  le  peuple  de  Yn  vola  les  ani- 
maux destinés  aux  cérémonies  des  esprits-,  U y a 
des  juges  qui  les  reçoivent  et  qui  les  mangent,  et 
on  ne  les  punit  point. 

7.  On  extorque  l’argent  des  populations  comme 
s’ils  étaient  lies  ennemis  : de  là  naissent  des  que- 
relles , des  haines  et  des  vengeances  ; les  méchants 
sont  unis  entre  eux  et  ne  font  qu’un  ; parmi  le  peu- 
ple, plusieurs  périssent  de  misère,  et  personne  n’en 
donne  avis. 

8.  li  faut  que  j'aie  part  aux  calamités  qui  affli- 
gent aujourd'hui  la  dynastie  Yn;  mais  si  elle  est 
détruite,  je  ne  serai  ni  sujet  ni  esclave  d’aucun 
autre.  Fils  de  roi , voici  ce  que  j'ai  i vous  dire  ! 
Il  est  da  votre  prudence  de  penser  à vous  retirer; 
ce  que  j’ai  dit 1 * autrefois  vous  a perdu  ; dis  de  roi, 
si  vous  ne  vous  retirez  pas,  je  périrai  aussi. 

0.  Que  rhaoun  prenne  le  parti  qu'il  jugera  le 
plus  conforme  à son  devoir;  mais  avant  il  faut 
faire  la  cérémonie 5 aux  rois  prédécesseurs  ; pour 
moi  je  ne  pense  pas  me  retirer. 

1 roi  Ti-rin  ou  Chenu  était  successeur  de  Ti-tj.  Ouei- 
tse  et  Ti-sin  étaient  üls  de  la  même  mere  ; mais  quand  Ottei* 
tse  naquit,  sa  mère  n'était  que  seconde  femme,  au  lieu 
qu’elle  était  reine  quand  Ti-sin  naquit.  I,c  roi  voulait  dé- 
clarer Ouei-tse  prince  héritier  ; mal»  le  président  de  l'histoire 
et  des  mathématiques  dit  que,  selon  la  loi  chinoise,  le  fils 
de  la  reine  devait  être  préféré  aux  lils  des  secondes  femmes; 
cet  avis  fut  suivi. 

* Le  prince  Ki-tse  avait  conseillé  an  roi  Ti-y  de  faire  dé- 
clarer Ouei-tse  prince  héritier.  I II  parle  ici  a Ouei-tse.  ] Pi - 
kan  n’ayant  cessé  d’exhorter  le  roi  à se  corriger,  le  roi  fit 
inhumainement  massacrer  ce  digne  ministre. 

* Cette  phrase  est  dans  le  texte  : Il  faut  te  faire  connaître 
aux  rois  prédécesseurs;  il  faut  en  avertir  tes  rois  prédécesseurs . 
Os  sortes  d’ex  pressions,  faire  connaître  aux  ancêtres,  sont 
figurées,  et  signifient  qu’on  fait  une  cérémonie  devant  la 
tablette  ou  représentation  des  ancêtres , et  parce  qu’on  dolf 
faire  ccs  cérémonies  avec  le  même  respect  que  s’ils  étaient 
présenls , on  se  sert  de  ces  expressions, 
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QUATRIÈME  PARTIE, 

uititcUk 

M ir  TGHEOU'CHOU 

LIVRE  DE  LA  DYNASTIE  DE  TCIIEOÜ. 

CHAPITRE  PREMIER, 

nmTULÉ 

# W TAI-TCHI. 

SOMMAIRE. 

Le  titre  «le  ce  cliapilrc  signifie  grande  ordonnance  ou 
grand  ptéceple.  Le  Kang*mo  le  place  à la  première 
année  (le  Vou-vang,  en  qualité  de  roi,  et  «à  la  première 
lune  après  le  départ  de  Vou-vang,  pris  du  chapitre 
Vou-tching;  c’esl-à  dire , que  l’auteur  de  cet  ouvrage  a 
voulu  rétablir  l'ordre  chronologique  qui  parait  manquer 
dans  le  Chou-king  pour  celte  quatrième  partie.  Le  clia- 
pitre  Taitclii  est  divisé  en  trois  parties  ou  sections;  dans 
la  première,  Vou-vang  représente  aux  peuples  la  conduite 
barbare  du  roi  de  Chang,  autrement  Yn.  Il  leur  annonce 
que  le  ciel  l’a  choisi  pour  gouverner  le  royaume , et  les 
exhorte  h lui  obéir.  Dans  la  seconde  section  il  continue 
de  parler  des  cruautés  de  Cheou.  Dans  la  troisième, 
après  la  revue  des  troupes,  Vou-vang  insiste  sur  l’ordre 
qui  lui  est  donné  par  le  ciel  de  s’emparer  du  royaume. 
Ces  trois  parties  ne  sont  que  dans  l’ancien  texte,  où  elles 
sont  réunies  en  un  seul  chapitre. 

.\oii-vAKO.  Kang-œo , lin,  iitaj  Twm-cbou,  uwo,  nus,  avant  J.  C. 

[~  FnEHIKRK  (SECTIOIV. 

1.  Au  printemps  de  la  treizième  année,  il  y eut 
une  grande  assemblée  à Meng-tsin  *. 

2 Le  roi  dit*  : Vous  gui  êtes  les  respectables 
seigneurs  des  royaumes  voisins , vous  qui  êtes  pré- 
posés au  gouvernement  des  affaires  et  au  comman- 
dement des  troupes,  écoutez  attentivement  les  or- 
dres que  j’ai  à vous  donner. 

3.  Le  ciel  et  la  terre  sont  le  père  et  la  mère  de 
tous  les  êtres.  L'homme,  entre  tous  ces  êtres,  est 
le  seul  qui  ait  l'intelligence  en  partage;  mais  un 
roi  doit  l'emporter  par  sa  droiture  et  par  son 
discernement  ; étant  supérieur  par  sa  droiture  et 
son  discernement,  il  devient  le  père  et  la  mère  du 
peuple. 

4.  Aujourd'hui  Cheou,  roi  de  la  dynastie  de 
Chang,  n’a  aucun  respect  pour  le  ciel  suprême, 
accable  de  calamités  le  pauvre  peuple. 

6.  Ce  roi  est  livré  au  vin  et  à la  débauche;  il  se 
plait  à exercer  des  cruautés  inouïes;  lorsqu'il  pu- 

1 Ncng-tsln,  ville  da  Honan , dam  le  district  du  Ho-naa- 
fuu. 

1 Le  roi  dont  il  s’agit  Ici  est  Fou -van g , prince  de  l’Etat 
appelé  Te  h cou.  La  famille  de  Fou-van  g regardait  comme  rot 
le  prince  Fen-vattg  son  père,  mais  l’hlsïoire  ne  donne  ce 
titre  qu’à  Fou-vang.  Il  est  hau  tain  d’où  l'un  ùoil  compter 
celle  treizième  année. 


Tcheol-cuou, 

ntt,  la  punition  s'étend  sur  toute  la  famille;  s’il 
donne  des  dignités,  il  les  rend  héréditaires' \ Il  fait 
des  dépenses  excessives  en  maisons  de  plaisance, 
en  tours,  en  pavillons,  en  chaussées  et  en  lacs;  il 
épuise  les  peuples  par  ses  exactions;  il  fait  mettre 
eu  broche  et  rôtir  les  gens  de  bien  et  ouvrir  le  ventre 
des  femmes  enceintes.  L’auguste  ciel  irrité  a mis 
entre  les  mains  de  mon  illustre  père  son  autorité 
respectable;  mais  mon  père  n’a  pu  achever  d'exé- 
cuter les  ordres  du  ciel. 

C.  C’est  pourquoi,  moi,  Fa»,  homme  de  peu  de 
moyens,  et  vous  qui  commandez  aux  royaumes 
voisins,  examinons  le  gouvernement  des  Chang. 
Le  roi  Cheou  ne  pense  point  à réformer  sa  con- 
duite; tranquille  sur  son  État,  il  ne  rend  plus  ses 
devoirs  ni  au  souverain  Seigneur  (Chang-ti),  ni 
aux  esprits  ; il  ne  fait  plus  les  cérémonies  dans  la 
salle  de  scs  ancêtres;  il  laisse  prendre  par  des  vo- 
leurs les  animaux  destinés  aux  offrandes,  et  les 
autres  choses1;  je  dis  en  conséquence,  puisque 
c’cst  moi  qui  suis  chargé  des  peuples , et  qui  ai 
reçu  le  mandat  de  les  gouverner,  ne  dois-je  pas  re- 
médier à ce  désordre? 

7.  Le  ciel,  pour  aider  et  assister  les  peuples3,  leur 
a donné  des  princes,  leur  a donné  des  instituteurs 
ou  chefs  habiles**.  Les  uns  et  les  autres  sont  les 
ministres  du  souverain  Seigneur  (Chang-ti)  pour 
gouverner  l’empire  paisiblement  et  avec  douceur  ; 
pour  punir  les  coupables  et  récompenser  les  bons. 
Comment  oserais-je  agir  d’une  manière  contraire 
à ses  intentions? 

8.  Lorsque  les  forces  sont  égales , il  faut  avoir 
égard  aux  talents  ; si  les  talents  sont  égaux , il  faut 
avoir  égard  à la  droiture  du  cœur.  Le  roi  Cheou  a 
sous  ses  ordres  une  infinité  de  soldats  qui  tous  ont 
des  sentiments  différents;  je  n’en  ai  que  trois  mille, 
mais  ils  n’ont  tous  qu'un  même  sentiment. 

9.  Les  crimes  du  roi  de  Chang  sont  à leur  com- 
ble ; le  ciel  ordonne  qu’il  soit  châtié , et  si  je  ne  me 

• On  voit  par  ce  passage  que  c'était  un  chef  d'accusa- 
tion dans  l'antiquité  chinoise  que  des  magistratures  ou  des 
fonctions  publiques  rendues  héréditaires  « Les  magistrats 
•c  ou  les  fonctionnaires  publics,  dit  Tsabchin,  n étaient  pas 
« choisis  parmi  les  sages  et  les  hommes  de  talent  ; mais  on 
« faisait  succéder  les  lils  aidés  aux  pères;  et  les  emplois 
« publics  passaient  tous  aux  enfants  des  titulaires.  » 

(G.  P.) 

* Fa  est  le  nom  du  roi  Vou-vang.  Vou-vang  s’appelle  Inl- 
mérae  siao,  petit , chétif , homme  de  peu  de  moyens. 

1 Autre * choses  : ces  mots  iont  exprimés  par  les  deux  ca- 
ractères Tse-tching.  Selon  les  Interprètes , c’est  le  ris  cuit 
mis  dans  des  plats  destinés  aux  sacrifices  et  aux  cérémonies. 
J'ai  mieux  aimé  traduire  et  autres  choses. 

3 Fou-vang  veut  faire  voir  qu’il  est  choisi  par  le  ciel  pour 
être  roi. 

•*  « Le  ciel , dit  Tsai-chin,  afin  d’assister  les  peuples,  leur  & 
« fait  des  princes  pour  les  protéger,  leur  a fait  des  chefs  ou 
« instituteurs  pour  les  instruire;  les  princes  et  les  iusli- 
„ tuteurs  possèdent  à eux  seuls  la  puissance;  ils  sont  la  gau- 
« chc  et  la  droite  (c'est-à-dire  les  minières  ) du  souverain 
n empereur,  pour  rendre  le  monde  paisible  et  heureux.  Alors 
.i  ipour  accomplir  leur  mission]  ils  doivent  punir  les  cr iuû- 
innocent*.  * ( G.  I’.  J 
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conforme  pas  aux  ordres  du  ciel , je  serai  complice 
de  Cheou. 

i 10.  Tous  les  jours  je  tremble  et  je  m’observe.  J’ai 
succédé  aux  droits  de  mon  illustre  père  : je  fais , à 
l'honneur  du  souverain  Seigneur  (Chang-ti),  la  cé- 
rémonie Loui1;  à l’honneur  de  la  terre,  la  céré- 
monie Y * , et  je  me  mets  à votre  tête  pour  ap- 
i pUquer  les  châtiments  décrétés  par  le  ciel. 

, 1 1 . Le  ciel  a de  la  prédilection  pour  les  peuples  : 

ce  que  le  peuple  désire,  il  s’empresse  de  le  lui  accor- 
, tler.  Vous  tous , aidez-moi  à affermir  pour  toujours 
; la  tranquillité 3 des  contrées  situées  entre  les  qua- 
tre mers  ; quand  l’occasion  s’en  présente,  il  ne  faut 
, pas  la  perdre. 

t jï  section  It. 

1.  Au  jour  cinquantc-einquiéme-du  cycle5,  le 
roi  fit  faire  halte5  b son  armée  au  nord  du  fleuve; 
les  princes  et  les  grands  étaient  à la  tête  de  leurs 

1 corps.  Le  roi  voyant  les  troupes  assemblées , les 
encouragea  , et  leur  donna  ses  ordres  en  ces  ter- 
1 mes  : 

2.  Il  dit  : Vous  qui  venez  de  la  terre  occidentale, 
otqui  êtes  nombreux,  écoutez  ce  que  j’ai  à vous  pres- 
crire. 

3.  J’ai  entendu  dire  qu’un  homme  de  bien  qui 
pratique  la  vertu  s’exerce  chaque  jour  dans  la  pra- 
tique de  celte  vertu , et  qu'il  ne  se  lasse  jamais  ; que 
l'homme  pervers  qui  se  livre  au  vice  s’exerce  cha- 
que jour  dans  le  vice , et  qu’il  ne  se  lasse  jamais. 
Cheou,  roi  de  Chang , fait  tous  les  jours  de  nou- 
veaux efforts , et  se  livre  à toutes  sortes  d’excès  ; 
il  repousse  les  respectables  vieillards  pour  se  lier 
avec  des  criminels , pour  s’adonner  au  vin  et  à la 
débauche  ; il  en  résulte  beaucoup  de  cruautés.  I-es 
fonctionnaires  inférieurs  l’imitent;  ils  s’unissent 
entre  eux  ; on  ne  voit  que  vengeances , abus  d’auto- 
rité , querelles,  et  oppressions  de  toutes  sortes,  qui 

* Dans  1r  chapitre  Chun-tun,  le  sacrifice  que  le  roi  lit  nu 
Chang-ti  est  exprimé  par  le  caractère  Loui;  et,  selon  la 
doctrine  constante  des  Chinois , c’est  le  même  sacrifice  qne 
celui  tpi’on  fait  ou  ciel  dans  le  Kiao*  Ce  caractère  Kiao  dési- 
gne souvent  le  sacrifice  fait  au  ciel. 

» Le  sacrifice  y est  le  même  que  le  sacrifice  Che.  Ces  sa- 
crifices Kiao  et  Che,  selon  Confucius,  sont  pour  le  Chang- 
ti;  ainsi  h*  sacrifice  nu  ciel  et  h la  terre  n’est  qu’un  seul 
sacrifice  fait  au  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre  ( Chang-ti). 
S’il  s’agissait  ici  de  quelques  esprits  particuliers  qu’un  ho- 
norait quand  on  allait  combattre  les  ennemis , alors  la  cé- 
rémonie était  différente  do  celle  qui  était  faite  au  Chang-ti. 

i Le  Tuiig-kien-liang-mou  désigne  la  première  année  du 
règne  de  Vou-vang  par  les  caractères  Kl-mao.  Ce  sont 
ceux  de  l’an  1 122  avant  I.  C.  et  ceux  de  la  seizième  pince  dans 
le  cycle  de  soixante.  Mais  après  «voir  examiné  les  points 
fondamentaux  de  la  chronologie  chinoise,  Je  crois  que  l’an- 
née 1 1 1 1 avant  J.  C.  est  la  première  année  du  règne  de  Hoh- 
vang, 

* Ce  Jour  est  nommé  Vou-ott;  Ici  ou  ne  marque  aucune 
lune;  mais  dans  le  chapitre  Kou-tching  on  verra  que  c’est 
la  première  lune. 

4 f'uu-vang  passa  le  Hoang-ho  h IHeng-Mn  pour  entrer 
dans  le  Ci)cn-si,  nu  nord  du  Hoang-ho.  Il  venait  avec  scs 
troupes  de  la  province  du  Clien-si,  qui  est  h l’occident  de 
Nmÿbln. 


produisent  des  accusations  et  tics  meurtres.  Les  in- 
nocents ont  été  obligés  d'avoir  recours  au  ciel , et 
leur  vertu,  justement  opprimée,  leur  a fait  pousser 
des  cris  qu’il  a entendus. 

4.  Le  ciel  chérit  les  peuples,  et  un  roi  doit  se  con- 
former au  ciel.  Kie,  roi  de  la  dynastie  de  Ilia,  n’a- 
vait pas  obéi  au  ciel  ; il  avait  inondé  le  royaume  du 
venin  de  sa  méchanceté;  c’est  pourquoi  le  ciel  a 
secouru  Tcbiug-tang,  et  l’a  chargé  de  détruire  Kie 
avec  la  dynastie  //fa. 

5.  Les  crimes  de  Kie  n’étaient  pas  cependant 
aussi  grands  que  ceux  de  Cheou.  Celui-ci  a chassé 
son  frère  aîné* , qui  était  doué  d’une  grande  sa- 
gesse ; il  a fait  souffrir  une  mort  cruelle  à ceux  de 
ses  ministres  • qui  lui  faisaient  des  représenta- 
tions; il  a osé  dire  qu’il  avait  le  mandat  du  ciel; 
qu’il  n’était  pas  nécessaire  d’être  ni  grave  ni  réservé; 
que  les  sacriGces  et  les  cérémouies  n’étaient  d’au- 
cune utilité;  il  a dit  que  ses  rigueurs  et  ses  cruau- 
tés ne  pouvaient  lui  faire  aucun  mal.  Votre  miroir 
n’est  pas  éloigné  ! Examinez  le  roi  de  la  précédente 
dynastie  nia.  Le  ciel  me  destine  pour  avoir  soin 
des  peuples;  cette  destination  est  couforme  à mes 
songes , et  le  sort  J la  continue  ; voilà  un  double 
présage.  Si  on  en  vient  à un  combat  avec  le  roi  de 
Chang,  certainement  je  serai  vainqueur. 

6.  Cheou  a une  infinité  d’archers  à son  service  ; 
mais  ils  diffèrent  tous  par  les  sentiments  et  les  qua- 
lités. Les  officiers  dont  je  me  sers  sont  au  nombre 
de  dix  t;  mais  ils  ont  les  mêmes  sentiments  et  les 
mêmes  qualités.  Cheou  n'cmploieque  ses  parents  et 
ses  alliés;  mais  les  parents  doivent-ils  être  préférés 
aux  sages  ? 

7.  Le  ciel  5 voit  ce  que  les  peuples  voient  ; lo 
ciel  entend  ce  que  les  peuples  entendent.  Tout  le 
monde  se  réunit  pour  me  blâmer  ; il  faut  donc  quo 
je  marche. 

8.  En  répandant  partout  la  terreur  de  mes  ar- 
mes , en  entrant  sur  les  frontières  de  Clieou , en 
réprimant  sa  malice  et  sa  cruauté,  j’acquerrai , par 
ina  victoire,  la  même  gloire  qu’acquit  autrefois 
Tching-tang. 

9.  Vous  qui  êtes  à la  tête  des  corps  de  troupes , 
soyez  attentifs  ; ne  soyez  pas  sans  vigilance  ; il  vaut 
mieux  se  défendre  que  de  mépriser  scs  ennemis.  Les 
peuples  sont  aussieffrayésque  si  l’on  allait  briser  leur 
tête.  Ilolà  ! n’ayez  qu’un  esprit  et  qu’un  cœur  ; aclie- 

1 Le  frère  aîné  de  Cheou  était  Ouei-Ue  dont  on  a parlé. 

» On  indique  ta  mort  de  Pi-kan.  Selon  la  gréo-rapliie  chi- 
noise, le  tombeau  de  Pi-kan  se  voit  près  de  Ycu-ché , dans  te 
district  de  Ho-nao-fnu , du  Ho-nan. 

s Pour  le  Pou , soyez  le  chapitre  Ta-yu-mo.  F ou-vnng 
seul  faire  entendre  que  le  Pou  el  ses  songes  lut  ont  fait  con- 
naître les  ordres  (lu  ciet. 

• On  ne  sait  quels  sont  les  grands  ou  les  officiers  dout  on 
parie. 

* On  peut  remarquer  dans  tous  ors  textes  la  doctrine  du 
Chou-kiug  sur  la  connaissance  et  l’autorité  attribuée  au 
ciel.  Celte  doctrine  se  verra  encore  bleu  nettement  énon- 
cée ailleurs. 
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CHOU-KING , TcnEOü-cnoo , 


fons  ce  que  nous  avons  commencé,  et  que  notre 
ouvrage  subsiste  éternellement. 

”î»  SECTION  III, 

' 1.  Le  jour  suivant , le  roi  fit  la  revue  de  ses  six 
corps  de  troupes  et  leur  donna  ses  ordres. 

2.  Le  roi  dit  : Holà!  vous  qui  m'avez  suivi  du 
pays  occidental , et  qui  êtes  sages , écoutez  : La  loi 
du  ciel  se  fait  clairement  entendre  et  connaître  ; ses 
différents  articles  sont  manifestes.  Aujourd'hui  le 
roi  de  Cliang  ne  fait  aucun  cas  des  cinq  devoirs  et 
il  les  viole  sans  crainte,  quand  il  le  juge  à propos; 
il  est  rejeté  du  ciel  ; il  est  détesté  et  maudit  par 
le  peuple. 

3.  il  a fait  couper  les  jambes  à ceux  qui  le  matin 
avaient  passé  la  rivière  à gué.  il  a fait  ouvrir  le  cccur 
de  ceux  que  la  vertu  rendait  respectables;  par  ses 
cruautés,  ses  tortures  et  ses  meurtres,  il  a empoi- 
sonné et  dépeuplé  le  pays  compris  entre  les  quatre 
mers.  Il  a donné  son  estime  et  sa  confiance  aux 
nommes  les  plus  corrompus  et  les  plus  pervers;  il 
a destitué  de  leurs  emplois  ceux  que  leur  mérite 
avait  élevés  aux  premières  charges.  Il  a foulé  aux 
pieds  les  lois  de  l'État,  et  a fait  mettre  en  prison 
ceux  qui  étaient  distingués  par  leur  sagesse;  il  a 
laissé  dépérir  les  lieux  où  se  font  les  sacrifices  au 
ciel  et  à la  terre’.  Il  n’a  point  fait  de  cérémonies 
dans  la  salle  des  ancêtres;  pour  complaire  à une 
femme  3 qu’il  aime,  il  a eu  recours  à des  moyens 
extraordinaires  et  à des  maléfices  Le  souve- 
rain Seigneur  (Chang-ti),  qui  ne  l'a  point  approuvé , 
a résolu  sa  perte.  Soyez-moi  donc  sincèrement  at- 
tachés ; U nous  faut  être  les  exécuteurs  des  châti- 
ments du  ciel. 

4.  Les  anciens  avaient  cette  maxime  : Celui  qui 
me  traite  bien  est  mon  prince  ; celui  qui  me  maltraite 
est  mon  ennemi.  Cet  homme,  ahandounéduciel , ne 
suit  que  des  voies  de  rigueur  ; il  est  notre  ennemi , 
et  le  sera  toujours.  Les  anciens  ont  encore  dit  : 
Celui  qui  veut  faire  fleurir  la  vertu,  recherche  ce 
qui  peut  l’augmenter;  et  celui  qui  veut  abolir  le 
vice,  en  examine  le  principe.  Moi,  quoique  faible, 
je  me  mets  à votre  tête  pour  détruire  votre  ennemi  : 
appliquez-vous  à bien  faire;  que  chacun  de  vous 
fasse  de  nouveaux  efforts,  afin  que  votre  prince 
réussisse.  Jcdonneraidegrandesrccoinpenscsàceux 
qui  se  seront  signalés,  mais  je  punirai  exemplaire- 
ment ceux  qui  n'auront  pas  rempli  leur  devoir. 

5.  L’éclat  de  mon  Illustre  père  est  semblable  à 
celui  du  soleil  et  de  la  lune,  qui  se  répand  de  toutes 

’ Les  cinq  devoirs  dont  on  parle  sont  les  enseignements 
du  chapitre  Ckun-tien. 

’ Les  saerttlcrs  Kiaot t CAv sont  pour  honorer  le  Cli(ntg-ti. 

’ Cette  femme,  que  ('Aron  aimait,  est  Tait-ki  ou  Ta-ki. 
L’ancien  livre  Xone-gn  dit  que  cette  femme  fut  la  cause  de 
sa  perte  et  de  celle  de  la  dynastie  Ltunuj. 

* Ou  tilt  liluaioo  à quelques  aortiiéges , etc. 


parts  ; il  brilla  d'abord  dans  les  pays  occidentaux  ’ , 
et  notre  royaume  de  Tcheou  devint  maître  de  beau- 
coup  d'autres  pays  ’. 

6.  Si  je  remporte  la  victoire  sur  Chcou,  elle  ne 
viendra  pas  de  mon  courage , mais  de  la  vertu  de 
mon  illustre  père  : si  je  suis  vaincu,  ce  sera  ma  faute 
et  non  pas  la  sienne, 

CHAPITRE  H, 

tuniciA 

WC  W MOU-TCHI. 


SOMMAIRE. 

Le  titre  (le  ce  chapitre  signifie  ordres  donnés  dans  la  plai- 
ne de  Moti-tje , où  toutes  les  troupes  étaient  rassemblées. 
Vou-vang  les  exhorte  encore  à combattre  Cheou , en  leur 
représentant  la  conduite  de  ce  prince.  Le  Kang-mo  place 
ce  discours  à la  deuxième  luue  de  ta  troisième  uuuée  de 
Vou-vang.  Ce  chapitre  est  Uuus  lus  deux  textes. 
Vou-virg.  Kang-mo,  lire,  ma; Tsou-chon , nx»,  nus,  avants.  c. 

1.  Au  premier  jour  du  cycle 3 , avant  la  première 
lueur  du  crépuscule , le  roi  et  sa  cour  arrivèreut  s 
Mou-ye<,  vaste  plaine  du  royaume  de  Chang.  Eu 
donnant  ses  ordres , le  roi  tenait  de  sa  main  gauche 
une  hache  resplendissante  d’or  jaune  et  de  pierre- 
ries ; de  sa  droite  il  portait  élevé  un  étendard  blanc , 
et  s’en  servait  pour  donner  les  signaux.  Il  dit  : Que 
vous  venez  de  loin,  hommes  de  la  terre  occidentale  ! 

2.  Le  roi  dit  : Vous , princes  héréditaires  des 
royaumes  voisins  ; et  vous,  qui  êtes  préposés  au  gou- 
vernement des  affaires  ; vous,  président  de  l'instruc- 
tion publique  jAe-/ou3J , président  des  chevaux  ou 
de  la  guerre  [Se-ma  c],  président  des  travaux  publics 
[Se-kong 7] ; vous,  officiers  de  tous  grades  [ Ya-lu 1 
et  Che-chlv]  ; vous  qui  êtes  à la  tête  de  mille  hom- 
mes, vous  qui  commandez  cent  hommes; 

3.  Vous  qui  êtes  venus  des  pays  de  Yong  *° , de 

1 Les  pays  occidentaux  sont  ceux  ou  sont  les  villes  nt  dé- 
pendances de  Si-gan-fou  et  Fung-lniang-fou,  du  Chcn-si. 

* Les  pays  dont  on  parle  sont  les  petits  K ta  b »pii  avaient 
leurs  princes  dépendants  du  roi. 

3 Exprimés  par  Kia-Ue  : ce*  caractères  sont  ceux  de  la  pre- 
mière place  dans  le  cycle  de  soixante.  Ici  il  s’agit  d'un  jour 
du  cycle  de  soixante  jours.  C’est  de  ces  deux  caractères  Kin- 
tsr  que  le  cycle  de  soixante  a pris  le  nom  de  Kia-Ue, 

4 Alou-yc  est  dans  lu  district  du  Ouci-hoei-j'ou , du  Ho-onn , 
au  nord  du  Hoang-ho. 

4 Le  Sc-tou  avait  soin  de  l'instruction  des  peuples. 
c Le  Se-ma  commandait  les  troupe*. 

’ Le  So-hong  avait  l'intendance  sur  les  terre*  el  sur  les 
ouvragps  publics. 

* Les  Ya-lu  étaient  les  grands  et  1rs  petits  officiers. 

* Le*  Chc-chi  étaient  le»  officiers  de  la  carde  du  roi. 

'•  Yong,  Chou , etc.,  sont  de»  pays  qu'on  dit  être  situés  au 
sud-ouest  par  exemple,  dans  le  Se-tchouen , et  dans  le  Yun- 
nan.  [J’ajouterai,  a ces  observations  du  père  Gaulât,  que 
tous  ces  peuple*  dans  le  texte  portent  le  nom  de  F,  c’est- 
a-dirc,  barbare*;  ainsi  cette  conquête  de  la  Chine,  tuile  par 
Vou-vsng , est  une  conquête  faite  par  des  étrangers  de  l'oc- 
cident du  la  Chine.  Il  y avait  encore  quelques  autres  peuple* 
et  des  Chinois  ü.  ] 
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PART.  IV,  CHAP. 

Chou,  de  Kiang,  de  Meou,  de  Ouei , de  Leu , de 
Peogetde  Pou: 

4.  Élevez  vos  lances , préparez  vos  boucliers  ; j’ai 
des  ordres  à vous  donner. 

i.  Le  roi  dit  : Selon  le  proverbe  des  anciens , la 
poule» e doit  pas  chanter;  si  eUr  chante,  'a famille 
al  perdue. 

6.  Aujourd’hui  Cheou , roi  de  Chang , ne  suit  que 
les  avis  d'une  femme 1 ; c’est  elle  qui  fait  tout , et 
il  ne  se  met  nullement  en  peine  des  sacrifices  ni  des 
cérémonies  ; c’est  pourquoi  rien  ne  lui  réussit.  Il  a 
des  oncles  paternels  * , des  frères  aînés  de  père  et 
de  mère;  au  lieu  de  les  avancer,  il  les  abandonne, 
pour  feirc  venir  de  tous  côtés  des  gens  qui  méritent 
l’exil  et  les  supplices.  Ceat  en  eux  cependant  qu’il 
met  sa  confiance;  c’est  à eux  qu’il  donne  les  emplois  ; 
il  en  fait  ses  ministres,  scs  grands  et  ses  mandarins  ; 
aussi  le  peuple  est-il  traité  cruellement , aussi  les 
desordres  et  les  fourberies  règnent-ilsdans  la  cour 
de  Chang. 

7.  Aujourd’hui,  mol  Fa  »,  j'exécuterai  respec- 
tueusement les  châtiments  du  ciel.  Dans  le  com- 
bat que  nous  allons  livrer,  après  sis  ou  sept  pas , ar- 
rêtez-vous et  remettez-vous  en  ordre  de  bataille; 
redoublez  vos  efforts. 

8.  Après  quatre , cinq, six  et  sept  attaques  , nrré- 
tes-vous , .et  remettez-vous  en  ordre  de  bataille; 
redoublez  vos  efforts. 

9.  Dons  cette  campagne  contre  la  dynastie  Cliang, 
combattez  vaillamment  comme  des  tigres  et  des 
ours  * -,  ne  faites  aucun  mal  à ceux  qui  viendront  se 
soumettre  et  servir  nos  hommesde  la  terre  occiden- 
tale ; redoublez  vos  efforts. 

10.  Quiconque  ne  fera  pas  attention  â ce  que  j’ai 
dit,  et  marquera  delà  lâcheté,  sera  puni  sévèra- 
ment. 

CHAPITRE  III, 

ninTvté 

fk  VOU-TCIIING. 

SOMMAIRE. 

Ce  chapitre**  contient  l’histoire  de  toute  l'expédition  de 

Vou-vang  contre  Cheou,  et  la  conquête  qu'il  fait  du 

1 Oa  voit  que  Vou-vang  parle  de  Tan-ki,  maîtresse  ou 
coocnbine  de  Cheou. 

• On  toit  aussi  que  Vou-vang  Indique  Ouei-tse , frère  aîné 
de  Cheou.  Selon  plusieurs , Pi-kan  et  Ki-tse  étalent  oncles 

paternels. 

• Fa  est  le  nom  du  roi  Vou-vang. 

• Littéralement  : comme  des  tigres  hou,  comme  des  ti- 
gres pi  : comme  des  ours  humg  , comme  des  ours  pie. 

(G.  P.) 

••  Oe  chopltre  a deux  réductions  dans  l’édition  du  Chou- 
king  avec  le  commentaire  de  Tsaï-chin,  que  nous  possédons. 
La  première , qui  est  la  plus  ancienne,  a ses  paragraphes  dis- 


HI,  YOU-TCHIBG.  g J 

royaume;  c'est  ce  que  signifie  le  titre  de  YouAr.Edug  ; 
l ou  désigne  une  guerre,  et  trhing  signifie  fin , chose 
consommer;  sur  la  fin  du  chapitre  on  fait  connaître  les 
succès  de  la  sage  administration  du  nouveau  roi.  Ce 
chapitre  n’est  que  dans  le  vieux  texte , et  l’on  soupçonne 
qu'il  a été  altéré  eu  quelqnee  endroits. 

VOL-vssu  K rut  s oh»  ttn,  ris.  ; Tiorr-choo.  t«ro.  Uns,  avant  J.C. 

1.(1.)  Le  vingt-neuvième  Jour' de  la  première 
lune,  le  lendemain  » du  jour  où  la  lune  est  obscur- 
cie , le  roi  était  parti  rleTcheou 1 pour  aller  attaquer 
et  soumettre  le  royaume  de  Chang. 

3.  (fl.)  Instruit  des  crimes  du  roi  de  Chang,  Il 
en  avait  averti  l’auguste  ciel,  le  Ileoit-tou  4,  les  célè- 
bres montagnes  qu’il  avait  vues  en  passant,  et  les 
grandes  rivières;  il  leur  avait  dit  : Moi,  Fa,  roi  de 
Tcheou , arrière-petit-fils  de  celui  qui  avait  une  si 
grande  vertu,  je  vais  châtier  le  roi  de  Chang.  Au- 
jourd’hui ce  roi  de  Chang , contre  toutes  les  lois, 
prive  cruellement  les  peuples  des  choses  que  le  ciel 
a faites  pour  eux  ; il  protège  et  soutient  les  scélé- 
rats , ainsi  que  ceux  qui  ont  mérité  l'exil  et  les  su|>- 
plices.  Ces  scélérats  vivent  en  sûreté  sous  lui., 
comme  des  poissons  cachés  au  fond  d’un  profond 
étang,  et  comme  des  bêtes  féroces  dans  de  grandes 
et  épaisses  forêts.  Moi,  qui  suis  si  peu  de  chose, 
j’ai  eu  le  bonheur  d’avoir  des  gpns  sages  et  pleins 
d'humanité  ; nous  avons  osé  nous  conformer  avec 
respect  aux  ordresdu  souverain  Seigneur  (Chang-ti), 
pour  dissiper  de  pernicieux  complots.  I.es  peuples 
de  lloa,  de  Hias,  de  Man6  et  de  Me,  me  son»  at- 
tachés. 

3.  (8.)  O vous,  Esprits,  soyez-moi  propieés,  et 
qu’il  ne  m’arrive  rien , dans  ee  que  je  vais  exécuter 
pour  des  milliers  de  populations , qui  puisse  vous 
déplaire  ni  vous  couvrir  de  honte  I 
Au  cinquante-cinquième  jour  7 du  cycle,  l’armée*, 
qui  était  passée  à Mertg  tsin,  fut,  au  soixantième 

posés  séton  Tordre  des  m irrtén»  que  nous  avons  placés  entre 
parenthèses;  la  seconde  rédaction,  qui  est  1a  plus  moderne, 
esl  faite  conformément  à l’ordre  naturel  des  événements.  Cette 
rédaction , suivie  par  le  père  Gaubil , est  ici  conservée  ; elle 
porte  en  télé  daus  le  texte  chinois  le  titre  suivaut  : Chapitre 
Jf'ou-khing , tel  qu'il  est  maintenant  rédigé  après  avoir  été 
mûrement  examiné.  I G.  P.  ) 

1 Eu  chinois  M Gin-chin,  caractères  qui  désignent 

le  vingt-neuvlémejour  du  cycle  de  soixante. 

* Il  s’agit  du  second  Jour  de  la  première  lunes 

* Tcheou  est  dans  le  district  de  Si-gan-fou. 

« Heou  signifie  prince,  gouverner;  “j4  Tou  slgnl, 

fie  terre.,..  SI  Heon-tou  ne  signifie  pas  ici  le  nom  d’un 
esprit  particulier,  on  peut  dire  que  Heou  tou  est  le  même  que 
l'auguste  ciel  et  le  Chang-U.  Ainsi  auguste  eût  heou- km  signi- 
fierait auguste  ciel  gouvernant  la  terre,  ou  esprit  du  ciel  et 
de  la  terre , ou  seigneur  du  ciel  et  de  la  terre.  J’ai  déjà  dit 
que  le  culte  des  esprits  est  de  la  première  antiquité  à la 
Chine. 

» Hoa  et  Nia  sont  des  noms  des  Chinois. 

« Man  et  Me  sont  des  noms  d’étrangers. 

» Ce  jour  est  nommé  f ' ou-ou. 

* On  volt  fisses  qu’il  s'agit  de  la  môme  armée  et  de  la  même 
année  que  daus  les  chapitres  Tai-tchi  et  Mou-tchi. 
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CIIOU-KING,  Tcnroii-cnou, 


jour1 , rangée  dans  la  plaine  du  royaume  de  Chang, 
et  on  attendit  l'ordre  admirable  du  ciel*.  Au  pre- 
mier jour  du  cycle  • , Cheou  (roi  de  Cliang) , dès  le 
matin , et  avant  le  lever  du  soleil , se  mit  à la  tête 
de  son  armée,  aussi  nombreusequeles  arbres  d'une 
forêt.  Les  deux  armées  se  trouvèrent  rassemblées 
à Mou-ye  ; celle  de  (Cheou)  ne  combattit  pas  contre 
nous;  mais  les  soldats  qui  étaient  au  premier  rang 
tournèrent  leurs  armes  (contre  eux-mêmes);  on  vit 
couler  des  ruisseaux  de  sang , sur  lesquels  flottaient 
des  branches  et  des  pièces  de  bois  : une  fois  on 
s'arma,  et  cette  fois  seule  décida  du  sort  de  l’empire. 
On  remit  le  gouvernement  de  Chang  sur  l’ancien 
pied  ; on  lit  sortir  Ki-tse  de  prison  ; on  fit  à Pi-kan 
une  sépulture , à laquelle  on  mit  des  marques  pour 
la  reconnaître.  On  alla  saluer  Chang-yong5  dans 
son  village;  on  distribua  l'argent  et  les  effets  qui  se 
trouvèrent  dans  la  tour  des  cerfs  [Lou-tal*]-,  on 
tira  les  provisions  de  Kou-kiao  ; on  fit  de  grandes 
largesses  dans  tout  l’empire,  et  les  peuples  témoi- 
gnèrent beaucoup  de  joie  de  se  voir  soumis  au  roi 
de  Tcheou. 

4.  (î.)  A la  quatrième  lune,  la  clarté5  ayant 
paru,  le  roi  partit  du  royaume  de  Chang,  et  alla  à 
Long 6 : il  congédia  les  troupes,  et  gouverna  en 
paix.  Il  renvoya  les  chevaux  au  sud  de  la  montagne 
Hoa  7 , et  les  bœufs,  dans  la  plaino  de  Tao-lin*,  en 
avertissant  tout  le  royaume  qu'ils  ne  serviraient 
plus  (pour  les  armées). 

5.  (4.)  Après  la  pleine  lunes , les  chefs  des  prin- 
cipautés , les  grands  et  les  mandarins  reçurent  leurs 
commissions  de  Tcheou. 


* Nommé  Kouet-hal. 


• « L'ordre  de  vaincre  les  Chang , selon  Tsat-chin.  » 

(G.  P.) 


a Nommé  fj!  Kia-tse,  qui  est  le  premier  d’un 

nouveau  cycle. 

3 tp?  Chang-yong  était  un  sage  exilé  par  le  roi 

CIkou.  [Cest  de  ce  sage  (pu  le  prince  philosophe  Hoat-nan- 
isfu  (qui  virait  dans  le  second  siècle  avant  notre  ère)  dit  que 
Lao-tsa h apprit  la  doctrine  du  Tao,  ou  de  la  Raison  suprê- 
me. Voyez  la  préface  de  notre  édition  du  Tao-tc-King.\ 

(G.  P.) 

* Lou-tal  et  Kou-kiao  sont  les  noms  des  lieux  ou  étaient  les 
trésors  et  les  magasins  du  roi  Cheou. 

4 Les  interprètes  disent  que  celte  expression,  lu  clarté  /kirut: 


km 


teng  ming  désigne  le  troisième  Jour  de  la  lune. 


Ko  comparant  les  Jours  de  la  première  lune  du  premier  para- 
uraplic  avec  les  Jours  de  U quatrième  lune  du  quatrième  pa- 
ra graphe  , ou  voit  qu'il  y eut  entre  ces  deux  lunes  une  tune  iu- 
tercalalrc. 

* Fong  est  dans  le  district  de  Sl-RJui-fou , du  Chen-si. 

7 U -u  est  la  montagne  qui  porte  encore  ce  uom , près  du 
Hoang-ho , dans  le  district  de  Si-ftan-fou. 

* Tao-lin  est  fc  l'orient  de  ttoa  : on  dit  que  c'est  Tong- 
kouao,  faim-ut  passage  sur  les  contins  du  Chen-si , ci  du  Ho 
111  n , près  du  Hoang-ho. 

* lès  caractères  qui  expriment  la  pleine  lune  désignent 
l'obscurité  qui  commence  à se  former  sur  le  corps  de  ta  luuc. 


G.  (.1 .)  A u quarante-quatrième  jo  irdu  cycle  ',  on 
fit  lacérémonie  dans  la  salle  îles  ancêtres  de  Tcheou; 
les  grands  du  royaume  s'empressèrent  à l'envi  de 
tenir  les  ustensiles  pour  cette  cérémonie.  Après 
trois  jours,  c'est-à-dire,  au  quarante-septième  jour 
du  cycle* , on  brdla  du  bois  3 , on  regarda  en  haut 
de  tous  cdtési,  et  ou  annonça,  en  grande  pompe, 
la  On  de  l'expédition  militaire, 
i 7.  (8.)  Le  roi  dit  ; Grands  du  royaume,  écoutez  : 
le  roi  prédécesseur5  fonda  notre  royaume;  Kong- 
lieou6  l'agrandit,  et  donna  un  nouveau  lustre  à 
l’ouvrage  de  scs  prédécesseurs.  Taï-vang7  fut  le 
premier  qui  porta  le  titre  de  roi.  Vang-ki  fut  très- 
attentif  à l'honneur  de  la  famille  royale  ; mon  il- 
lustre père  Ven-vang  se  rendit  recommandable  par 
de  grandes  actions  et  par  des  services  considérables  : 
le  ciel  le  chargea  de  ses  ordres , et  ce  prince  donna 
partout  des  marques  de  son  amour  pour  les  peuples  ; 
les  grands  royaumes  le  redoutèrent , et  les  petits 
eurent  confiance  en  sa  vertu.  Après  neuf  ans  1 , il 
laissa  son  grand  ouvrage , sans  avoir  pu  y mettre 
la  dernière  main;  mais  tout  faible  que  je  suis  , j’ai 
suivi  ses  rues  et  ses  projets. 

8.  (7.)  Par  respect  pour  l’ordre  absolu  du  ciel, 
j’allai  vers  l’orient  pour  châtier  les  méchants  ; je 
mis  la  tranquillité  partout  ; c’est  pourquoi  tous  les 
peuples,  hommes  et  femmes,  venaient  offrir  des 
pièces  de  soie  noires  et  jaunes  dans  des  coffres , et 
louaient  notre  royaume  de  Tcheou;  touchés  du 
bonheur  dout  le  ciel  les  favorisait,  ils  voulurent 
être  sujets  du  royaume  de  Tcheou. 

0.  On  établit  cinq  diguites  9 ; la  division  des  apa- 


1 Ifomn)è  J Ting-onci. 

* Nommé  J|£  Keng-tu. 

3 En  brûlant  du  boü , c’était  sacrilier  au  ciel , disent  les  In- 
terprètes. 

* I je.  caractère  Ouong,  qui  signifie  espérer,  regarder 

en  haut,  exprime  ici  l'honneur  qu’on  rendait  aux  esprit*  des 
montagnes  et  des  rivières. 

4 Le  roi  prédécesseur  est  licou- tsi , chef  de  la  dynastie  de 
Tcheou.  L' histoire  Tong-kien-Lany-mou dit  que  Mou -Lu  fut 
fait  prince  de  Tai  l’an  *2277  avant  J.  C , la  quatre- vin» t-et- 
u ni*  vue  année  du  règne  de  Yao,  dont  il  était  frère.  Ta!  est  dans 
le  district  de  Vou-kong-hien,  ville  dépendante  de  Si-gau-fou, 
Chen-si. 

* Kong-lieou,  un  des  ancêtres  de  Vou-vang,  vivait  sous 
Kie , dernier  roi  de  la  dynastie  Ma.  L’hahi talion  de  Kong 
licou  était  À Pin.  Ce  lieu  n'est  pas  lotu  de  Pin-tclteou,  du  dis- 
trict de  Si-gan-fou. 

’ Tu  ï -van  g , bisaïeul  de  Vou-vang,  donna  à son  domaine 
le  litre  de  Tcheou.  L’au  1327  avant  J.  C.  celte  cour  de  Tchcfta 
était  près  de  Tai,  ancien  domaine  de  Heou-lsi.  Le  livre  clas- 
sique Chi-king  dit  de  belles  choses  sur  Ueou-tsi  et  les  autres 
ancêtres  de  Vou-vang. 

* Le  commencement  des  neuf  ans  dont  parle  ce  paragraphe 
est  la  première  année  du  règne  attribué  à l’en-eung  ; mais 
quand  U mourut,  le  roi  Cheou  était  encore  sur  le  trône;  et 
Vou-vang  a été  mis  par  ('histoire  premier  roi  de  TcJteou. 

* Les  dignités  étaient  colles  de  , £ Kong,  de  Heou , 
de  j|  *|Pr,  de  -J  * 7Votde  î)y  Afan.Lcs  Kong  et  licou 
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PART.  IV,  CI  IA  P.  IV,  Hong-fak. 


nages*  fut  de  trois  espèces;  les  charges  ne  furent 
données  qu’à  des  gens  sages;  les  affaires  furent 
mises  entre  les  mains  de  ceux  qui  pouvaient  les 
régir.  On  donna  au  peuple  les  cinq  enseignements 
On  eut  grand  soin  de  lui  fournir  des  vivres  en  abon- 
dance; on  fit  garder  le  deuil  et  respecter  les  sacri- 
fices et  les  cérémonies;  la  bonne  foi  et  l’équité 
régnèrent  : on  rechercha  les  gens  capables , on  ré- 
compensa le  mérite;  alors  ce  prince  gouverna  avec 
la  même  facilité  qu’il  aurait  tourné  sa  main. 

CHAPITRE  IV, 

nrrma-É 

îft  ffî-  IIONG-FAN. 

SOMMAIRE. 

Ce  chapitre,  nommé  Tfongfan,  c'est-à-dire,  grande  ou  su- 
blime doctrine, est  un  monument  de  la  science  et  de  la 
doctrine  des  anciens  Chinois.  C'est  tout  à la  fois  un 
traité  de  physique,  d’astrologie,  do  divination,  do  mo- 
rale, de  politique  et  de  religion , que  Ki-lsc,  dont  nous 
avons  déjà  parlé,  fait  connaître  au  roi  Vou-vang.  Les 
Chinois  pensent,  comme  on  le  verra  dans  ce  chapitre, 
que  ce  traité  fut  refusé  par  le  ciel  à Rouen , à cause  de 
sa  désobéissance,  et  qu’il  fut  donné  à son  (ils  Yu,  à 
cause  de  ses  vertus.  Il  ressemble  assez  à celui  d'Ocellus 
Lucanus , mais  il  est  plus  anrieu , puisque  Confucius , 
né  l’an  550  avant  J.  C.,  n’a  fait  que  nous  le  conserver. 
Le  prince  Ki-tse , à qui  on  le  rapporte  ici , vivait , comine 
on  le  voit , sous  Vou-vang.  Ainsi  voilà  le  plus  ancien 
ouvrage  de  cette  espèce  qui  nous  soit  connu;  il  est  très- 
obscur  et  très-difficile  à entendre.  Ce  cliapitre  est  dans 
les  deux  textes. 

Voc-Vaso.  Kang-tno , lin,  ma;  T»ou-chou , loso.  1019 , Avant  J.  C. 

1 . A /a  treizième  année  »,  le  roi  interrogea  Ki-tse. 

2.  Le  roi  dit  : Oh!  Ki-tse,  le  ciel  a des  voies 


secrètes  par  lesquelles  il  rend  le  peuple  tranquille 
et  fixe.  Il  s’unit  à lui  pour  l’aider  à garder  son  re- 
pos et  son  état  fixe.  Je  ne  connais  point  cette  règle  *: 
quelle  est-elle? 

3.  Ki-tse  répondit  : J’ai  entendu  dire  qu’autrefois 
Kouen  ■ ayant  empêche  l’écoulement  des  eaux  de 
la  grande  inondation,  les  cinq  éléments  [Ming*] 
furent  entièrement  dérangés  ; que  le  Seigneur  (r»)  *, 
qui  en  fut  courroucé,  ne  lui  donna  pas  les  neuf  règles 
fondamentales  et  catégoriques  de  la  sublime  doc- 
trine * ; que  ce  Kouen,  abandonnant  la  doctrine  fon- 
damentale , fut  mis  en  prison , et  mourut  miséra- 
blement ; mais  que  Yu  5,  qui  lui  succéda , reçut  du 
ciel  ces  neuf  règles  de  la  sublime  doctrine , et  qu'a- 
lors  les  lois  universelles  et  invariables  qui  consti- 
tuent les  rapports  des  êtres  furent  mises  en  vigueur. 

4.  La  première  règle  fondamentale  et  catégorique 
réside  dans  les  cinq  éléments  primitifs  agissants **  ; 

vérins  interrogavit  rcguUim  regni  sive  principatus  Ki; 
Klicu!  Cœlum  quidem  occulta  virilité  populos  stabilit, 
cosque  ad  simili  cohabitandum  colligit  et  adjuvat  ; sed  ego 
quonam  modo  dirigendus  ac  componendus  ait  universalis 
humaine  condilionis  ordo,  ignore.  Tu , qua-so,  me  cdoce. 
Tuin  rcgulus  regni  Ki  sic  ait  : Ego  audivi  principcm  Quen 
olim  jussum  ab  imperatore  Yao  reprimere  debacchan- 
tes  diluvii  aquas , eis  vallum  et  aggeres  objerisse , atque 
ita  primum  ordinetn  quinque  Elcmentorum  scu  unlversa- 
lium  Prindpioru/n , quein  creü  Dominus  disposuerat,  per- 
turbasse. Hine  cœli  Dominus  veheiuenti  Ira  exarsit , nec 
illi  novem  magnarum  rcgulanun  seu  legura  species  tradi- 
dit,  sicque  file  universalis  liumanæ  conditionis  ordo  deci- 
dit.  Postquam  morte  mulctatus  fuit  princeps  Quen , litius 
Yu  Uli  successif,  aquasque  debacchantes  naturali  cursu 
per  canales  in  mare  deduxit  atquc  inundaliones  sedavit.  Et 
tune  cœlum  illi  magnarum  regularum  novem  spccies  élar- 
gi tum  est,  bisque  universalis  seu  naturali*  humaine  con- 
ditionis ordo  retloruiL 

Prima  h arum  novem  specierum  fuit  : quinque  elementa 


CAPITI  nOXG-FAN  LATEîA  VERSIO**. 

Cnm  princeps  seu  imperator  Vou-Vang  post  13  anno9 
debellalo  prædecessore  Ctieu,  obtinuisset  imperium,  bis 

étaient  maîtres  d'an  pays  de  cent  11;  les  Pe  avaient  soixante 
et  dix  li  ; le*  Tse  et  lès  Nan  avaient  cinquante  li.  C’est  ce  que 
dit  Weng-tse.  Dans  le  chapitre  Yu-kong  on  a vu  que  la  con- 
naissance da  U dépendait  de  celle  du  pied.  Le  pied  dont  on  sc 
len  ait  du  temps  de  Fou-vang  était  plus  petit  que  celui  de  Yu. 
A en  juger  par  le»  figures  qui  restent,  le  pied  de  Fou-vangcon- 
tenait  sept  pouces  quatre  lignes  deux  tiers  de  notre  pied  de  roi. 

• En  chinois  fen-thou , divisions  ou  parta  gts 

des  terres.  Tsai-chin  dit,  comme  le  remarque  d-dessus  le 
|W*e  GaublI , que  les  Koung  et  les  Heou  avaient  une  étendue 
«ie  c**nt  li  ou  dix  lieues;  les  Pe,  de  soixante  et  dix  ; les  Tseu  et 
1rs  San , de  cinquante.  Ce  qui  forme  les  t rois  espèces  d’apa- 
nages. (G.  P.) 

1 Ijcs  cinq  enseignements  sont  oeux  dont  on  a parlé,  dans 
le  chapitre  Chun-ticn. 

* On  a parlé  de  cette  treizième  année  dans  le  premier  cha- 
pitre de  celte  quatrième  partie  : c'est  id  la  même  difficulté. 

•*  Ce  chapitre  étant  peut-être  le  plus  extraordinaire  et  le 
plus  curieux  monument  de  l'ancienne  philosophie,  puisqu’il 
remonte  à plus  de  onze  cents  ans  avant  notre  ère , nous 
croyons  devoir  rapporter  id  la  traduction  latine  qui  en  a été 
faite  par  ie  père  Noèl  dans  son  Et  hic  a Sinensis,  cap.  2,  p. 
24Cet  icqq 


* Cette  règle  fondamentale  est  la  droite  raison , la  cons- 
dencc,  la  lumière  naturelle.  Kong-ing-ta,  fameux  interprété 
des  livres  dassiques,  qui  vivait  sous  Tai-lsong,  empereur  des 
Tan  g,  et  dont  les  commentaires  furent  publiés  l’an  de  J.  C. 
010,  s’est  fort  étendu  sur  ce  paragraphe.  Il  dit  que  l’hommo 
a reçu  du  del  son  corps  et  son  Ame  spirituelle;  que  tout  ce 
qu'il  a , dans  quelque  état  qu’il  soit,  lui  vient  du  secours  du 
del;  qu’il  y a une  raison  immuable  qu'ou  oonnail;  si  on  la 
suit  on  est  heureux,  si  on  l'abandonue  on  est  malheureux. 
Or,  dit-il , le  ciel  nous  aide  à suivre  en  tout  celte  raison  Im- 
muable; c’est  pourquoi  il  nous  aide  à garder  notre  état. 

* Kouen  «*tle  père  du  roi  Yu  : on  en  a parlé  dans  les  chapi- 
tres Yao-tien  et  Chun-tisn. 

3 Les  cinq  Hing  sont  l'eau,  le  bols,  b terre,  le  feu,  les 


métaux , cinq  choses  nécessaires  à 1a  vie, 
1 Le  Ti  est  le  Chang-ti. 


■il*, 


:*  Kicou-tcheou  ; Tsal-chin  dit  que  ce  sont  les 


grandes  lois  qui  gouvernent  le  monde  : ^ xr 
J J • cl  qui  tirent  du  cir]  leur  origine.  (G.  P. 
‘ Yu  est  le  rot  Yu,  IUl  de  Kouen. 

*'  Les  cinq  (élément.)  agiuanl.  j J ^ J ou  hing,  dit 
le  commentateur  Twl-thin,  décodent  du  ciel.  Lee  cinq  chose! 
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CIIOU-KING, 

la  seconde  est  l'attention  aux  cinq  choses  morales; 
la  troisième  est  l'application  aux  huit  principes  ou  rè- 
gles du  gouvernement;  la  quatrième  est  l'accord  dans 
les  cinq  [choses]  périodiques;  la  cinquième  est  l'ap- 
plication du  pivot  fixe  du  souverain;  la  sixième  est 
la  pratique  des  trois  vertus;  la  septième  est  l'intel- 
ligence dans  l'examen  de  ce  qui  est  douteux  ; la  hui- 
tième est  l’attention  à toutes  les  apparences  qui  in- 
diquent quelque  chose;  la  neuvième  est  la  recherche 
des  cinq  félicités , et  la  crainte  des  six  malheurs  *. 

6.  Premièrement.  La  catégorie  des  cinq  élé- 
ments agissante  est  ainsi  composée:  1°  l’eau,  2°  le 
feu , 3°  le  bois , 4°  les  métaux , 5°  la  terre.  L'eau 
est  humide  et  descend  ; le  feu  brdle  et  moute  ; le 
bois  se  courbe  et  se  redresse;  les  métaux  se  fon- 
dent, et  sont  susceptibles  de  transformations;  la 
terre  est  propre  aux  semences  et  à produire  des 
moissons.  Ce  qui  descend  et  est  liumide,  a le  goût 
salin;  ce  qui  brille  et  s’élève  a le  goût  amer;  ce  qui 
se  courbe  et  se  redresse  a le  godt  acide;  ce  qui  se 
fond  et  se  transforme  est  d'un  godt  piquant  et  dpre; 
ce  qui  se  sème  et  se  recueille  est  doux. 

6.  Secondement.  La  catégorie  des  cinq  choses 
morales  est  composée  ainsi  qu’il  suit  : 1«  la  forme 
ou  figure  extérieure  du  corps,  2°  la  parole,  3°  la 

sivequlnque  primaria  rerum  princlplabeneordinare,  nempe 
eorum  usurn.  Secunda  .quinque  res,  quæ  spectant  ad 
mores,  diligenter  [curare.  Ter  lia  : octo  res,  quæ  ad  bo- 
niiuis  vilain  conducunl,  rite  dispooere.  Quarta  : quinque 
res, quæ  ad  tempus spectant , aecuratedistiibuere.  Qnîn- 
ta  : absolu lum  regis  porfecli  exemplar  præbcre.  Sexta  : 
trium  virtutum  usura  temperare.  Septima  : res  dubias 
clare  examinnre.  Octuva  : efFeduum  secuturorum  turbam 
attend  cogitare  et  perpendere.  Mima  : liortari  ad  quiuque 
bona  ,et  Jeterrere  a sex  malU.  Nunc  de  singulis. 

Prima  species.  Sunt  primaria  et  univcrsalia  quinque 
rerum  principia,  quarum  usum  juxta  cujusque  naturam 
ac  proprie  tate*  debet  rex  rite  ont  inare.  Primum , est  aqua; 
êocündutn,  Ignls;  tcrlium,  llgnuni;  quartum,  mclallum; 
quinlum,  tetra  seti  humus.  Aquæ  proprielas  est  hume- 
factio  et  dcscensus  ; ignis,  çatcfactio  et  ascensus  ; ligui , cur* 
vitas  et  recütudo;  métal li,  liquefactio  et  doritit^s  * scu 
immutatio  ; terræ , fhigui»  quæ  seninturct  metunturj  fie- 
cunditas.  Ex  aquæ  huinefactione  et  descensu , amaror  ■ ex 
lignl  curvitateet  rectltudlne,  aeor  ; ex  mctalll  liquefactione 
etduritle,  scu  ex  metalli  immutatione , nspciitas,  give 
sa|H>r  asper  ; ex  terræ  fœcimdilate,  dulcedo. 

Secunda  species.  Sunt  quinque  res , quæ  ad  compo- 
netidos  mores  spectant  : prima,  corporis  forma;  secunda, 
loquæla;  tertia,  aspectus  ; quarta,  auditus;  quiuta  cogi- 

morale»  ou  tse  dépendent  de  l'homme.  Le*  cinq 

choses  morale»  (vu  sse)  corespondont  aux  cinq  (éléments) 
agissants  (ou  hing)  : c’est  l'union  de  l'homme  et  du  ciel.  Les 

huit  principe t de  gouvernement  jj‘  ^ pa-tching 

sont  ce  que  les  hommes  ont  obtenu  du  dd.  Les  cinq  (choses) 
périodiques  jjj ki  sont  ce  que  te  ciel  manifeste 

aux  hommes;  le  pivot Jire  du  souverain  hoang- 

k*  est  ce  que  le  prince  détermine  comme  but , etc.  «»  (G.  P.) 

1 Dans  les  texte*  suivants  on  expliquera  toutes  ccs  régies. 


Tcheou-chou, 

vue,  4®  l'ouïe,  5°Ja  pensée.  L'extérieur  doit  être 
grave  et  respectueux  ; la  parole  doit  être  honnête 
et  fidèle;  la  vue  doit  être  claire,  distincte;  l'ouie 
doit  être  fine.;  la  pensée  doit  être  pénétrante. 
L'extérieur  du  corps  grave  et  respectueux  se  fait 
respecter  ; la  parole  honnête  et  fidèle  se  fait  estimer  ; 
la  vue  claire  et  distincte  prouve  de  l’expérience  . 
avec  l’ouïe  fine  on  est  en  état  de  concevoir  et  d'exé- 
cuter de  grands  projets;  avec  une  pensée  pénétrante 
on  est  un  saint  ou  homme  parfait . 

7.  Troisièmement.  La  catégorie  des  huit  prin- 
cipes de  gouvernement  comprend,  1°  les  vivres, 
2®  les  biens  »,  3®  les  sacrifices  et  les  cérémonies,  4° 
le  ministère  des  travaux  publics  [Sse-kong  *] , 5°  lo 
ministère  de  l’instruction  publique  [Sse-tou  3J , 6°  le 
ministère  de  la  justice  [dto-Aiou  4] , 7®  la  manière  de 
traiter  les  étrangers,  8°  les  armées. 

8.  Quatrièmement.  La  catégorie  des  cinq 
[choses]  périodiques  5 comprend,  1°  l’année , 2°  la 
lune  ou  le  mois , 3°  le  soleil  ou  le  jour,  4°  les  étoiles, 
les  planètes  et  les  signes , 5°  les  nombres  astrono- 
miques 6. 

tatio.  Corporis  formæ  vlrtns,  est  majestas;  loquelæ,  re- 
ctitudo;  aspectus,  claritas;  auditus,  intelligente» ; cogita- 
tiouia,  suhtililas.  Mnjwtas  parit  rererentiam  ; rectiludo 
directionem;  claritas,  prudentlam;  inleüigcntia,  recta 
consilia  ; subtilitas , rerum  perfectam  notiliam , scu  sonien- 
liam. 

Tertia  species.  Sunlocto  res  ad  liomlnis  vif  am  spec tan- 
tes, quos  rex  debet  studiose  curare  ac  rite  disponere.  Prima 
est  vlclus;  seconda,  merces;  tertia , cultus  Spirituum , et 
parental  inné*;  quarta,  pobllcnrum  operum , et  rei  agraria? 
magistratus;  quinln,  doctrinæ  ac  morum  magUtratus  ; 
sex  ta,  justitiæ  magbtratus  ; septima,  hospituin  ritusjodava, 
militia. 

Quarta  spccies.  Sunt  quinque  res  ad  tempus  spectantes, 
quas  rex  debet  exacte  dis  tribu  codas  curare.  Prima,  c«t 
annus;  secunda,  mentis;  tertia,  dics;  quarta,  stellaruin 
longiludines , latitudines,  solisqueac  lu  rue  duodeciin  con- 
junrtiones , scu  duodecim  dotuus  caleslc*  ; qubita , kaleu- 
darium , et  Tahulæ  astronomie#. 

* Le  caractère  ho , que  Je  rends  par  biens , etc.,  exprime  gé- 
oérotemciit  tout  ce  qui  contribue  a reudre  les  gens  aînés  et 
riches , comme  le*  denrée* , le  commerce , la  monnaie;  eu  un 
mot , ce  qui  peut  entrer  dans  le  commerce. 

1 Le  Sst-kong  ou  Ssu-Auug  avait  miîu  de*  palais,  malsous, 
digues,  chemins,  etc. 

■Celui  qui  avait  soin  de  l'instruction  dns  peuples  s'appe- 
lait Sse-tou  ou  Sêu-tou  ; Il  devait  avoir  soin  que  chacun  sût  sa 
religion  et  li-s  devoirs  de  sou  état. 

■ Celui  qui  avait  soin  de  faire  punir  les  fautes  s’appelait 
Sse-keou  ou  Ssu-kcou.  la?  caractère  Su,  qui  entre  dans  le  non» 
de  ces  dignités,  est  écrit  par  les  missionnaires,  tantôt  ose  ou 
se , et  tantôt  su  ; c'est  un  ti  qui  tourne  vers  1*  s , nomme  scm  : 
il  faut  distinguer  cet  m d’avec  P«  qui  se  prononce  on.] 

4 Le  caractère  chinois  que  Je  rends  par  période  est  A 1;  Il 
exprime  Ira  chroniques  et  les  annales;  il  exprime  aussi  une 
révolution  des  astres , des  cycles  et  des  années.  Il  peut  expri- 
mer un  point  fixe  pour  la  chronologie  et  l'astronomie.  Il  ex- 
prime ce  qui  sert  I»  calculer  et  marquer  les  points  principaux 
de  diverses  parties  des  mathématiques. 

* ta  méthode  du  calcul  dont  il  s’agit  est  la  science  do 
l'astronomie)  nécessaire  pour  le  calendrier;  c'est  surtout  ici 
qu’il  faut  bien  distinguer  le  texte  du  Chou  klng  dp  celui  de* 
interprètes.  Ce  qu'on  a vu  dans  les  chapitres  Yao-ticn  , I de  la 
première  partie;  Yu-kong , le  1;  et  Yn-tching , le  IV  de  la 
seconde,  suppose  de*  connaissance*  des  mathématiques , et 
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9.  Cinquièmement.  La  règle  catégorique  le  pi - 
toi  fixe  du  souverain  (ou  le  milieu  du  souverain  ') 
est  observée  quand  le  souverain  * a dans  scs  actions 
un  centre  ou  pivot  fixe  [qui  lui  sert  de  règle  de 
conduite]  : alors  il  sc  procure  les  cinq  félicites  *,  et 
il  en  fait  jouir  ensuite  les  peuples;  tant  que  les  po- 
pulations vous  verront  conserver  cette  règle  dedroi- 
ture  fixe , ils  la  conserveront  également. 

10.  Toutes  les  fois  que  parmi  les  populations  il 
n’existe  point  de  liaisons  criminelles,  ni  de  mœurs 
corrompues , que  les  hommes  en  place  n’ont  pas 
de  vices,  c’est  parce  que  le  souveraiu  a gardé  cette 
règle  fixe  de  conduite. 

11.  Toutes  les  fois  que  parmi  les  peuples  il  y en 
a qui  ont  de  la  prudence,  qui  travaillent  beaucoup, 
et  qui  sont  vigilants,  vous  devez  les  favoriser.  S’il 
s'en  trouve  qui  ne  puissent  parvenir  exactement  à 
cette  règle  fixe  de  la  vertu,  mais  qui  ne  commettent 
pas  de  fautes , le  souverain  doit  les  recevoir  et  les 
traiter  avec  bonté  ; voyant  que  vous  êtes  compa- 
tissant, ils  feront  des  efforts  pour  être  vertueux; 
alors  ne  laissez  pas  ces  efforts  sans  récompense. 

Qui n ta  species.  Est  absolu!»»»  régis  perfeeti  exemplar. 
Dmn  rex  absolution  et  Yilm  et  uiorum  regiminis  exemplar 
etiit , tuuc  quintuplex  bouorum  genus  in  sc  colligit , populis 
transfundendam.  L'ude  onmes  istius  tempoiis  populi  imi- 
tantes summam  régis  paifectioncm  et  exemplum,  cura 
Ykii>ini  eliam  adjuvant.  Quoil  nec  in  populo  prava  rognent 
consortia,  nec  in  inagUiralibus  prava’  faction»,  id  maxime 
produit  ex  perfcclo  regis  exemplo.  In  populo  alii  sont 
mm  lis  pei&picaria , alii  actioni*  vivadlate , aiii  disciplina} 
rigore  præditi  ; b os  rex  débet  sæpe  cogilare,  ut  ad  perfe- 
dionem  exstimulet.  Alii  sont  qui,  licet  islam  majorera  per- 
fectionem  non  allingant,  non  audeut  tainen  culpas  ac 
crimioa  commilterc  ; h os  rex  debet  susdpere , fovere,  in- 
slruere.  l'ostea  si  hilares  profldant , imo  cl  verbis  et  faclis 
ostemlant  se  virtutem  diligere,  rex  illis  magistralus  confé- 
rât ; absolut  uni  certe  regis  exemplum,  optiine  imitabunlur, 

meme  des  connaissances  assez  étendues.  L'histoire  de  l'astro- 
oomie  nous  assure  d'ailleurs  qu’avant  Yao  il  y avait  des  as- 
tronomes en  charge,  qu'il  y en  avait  sous  les  dynasties  /fia 
et  Chang  ; on  a encore  des  restes  des  catalogues  d’étoiles  de 
ca  deux  dynasties  : ail  temps  de  RM.se,  Tcheou-kong , frère 
de  Vou-vang,  était  astronome.  La  même  histoire  de  l'astro- 
nomie noos  apprend  que  Ven-vang,  père  de  Vou  vaug , avait 
un  observatoire;  que  Kong-llcou,  un  des  ancêtres  de  Vou- 
vang.  observ  ait , sur  la  tin  de  la  dynastie  de  Hia,  les  diverses 
ombres  du  soleil.  Cela  étant,  Il  ne  faut  pas  être  surpris  de  ce 
que  Ki-tse  dit  ici  sur  ce  qui  a rapport  à l’astronomie. 

1 Le  souverain  est  déslgué  par  le  caractère  J^  l Hoang , et 

le  milieu  dont  on  parle  est  exprimé  par  le  caractère 

Kie;  or  Kie  signifie  un  picot,  un  pâle  et  un  terme;  cl  ici, 
par  métaphore,  il  exprime  l'exemple,  le  modèle,  un  objet  à 
imiter.  Ce  milieu  n’est  autre  chose  que  le  souverain  bien , la 
droite  raison.  Dans  le  sens  «lu  Chou-Ring,  un  souverain  est 
relui  qui  tient  ta  place  du  ciel  pour  gouverner  et  enseigner 
le*  hommes;  il  doit  être  le  modèle  sur  lequel  les  peuples  doi- 
vent se  former.  Il  faut  donc  que  le  roi  commence  par  garder 
ee  milieu  et  par  sc  conformer  a cette  lot  éternelle  et  immuable, 
cYsl  par  cet  endroit  qu’il  doit  se  faire  voir  aux  peuples;  c’est 
pour  cela  qu'un  roi  sage  est  comparé , par  Confucius , au  pôle 
du  (ici,  autour  duquel  toutes  les  étoiles  tournent  sans  cesse. 

* Comme  l'extremité  du  pôle  no  ni , dit  Jsaf-chin.  (G.  P.) 

: Un  verra  plus  lias  ce»  cinq  félicité* 


C'est  ainsi  que  les  hommes  sc  conduisent  sur  b règle 
et  l’exemple  du  souverain. 

12.  Ne  soyez  pas  dur  comme  un  tigre  à l'égard 

de  ceux  qui  sont  sans  appui , et  ne  faites  paraître 
aucune  crainte  à l’égard  de  ceux  qui  sont  riches 
et  puissants.  . 

13.  Si  vous  faites  en  sorte  que  les  hommes  qui] 
ont  du  mérite  et  des  talents  se  perfectionnent  dans 
leur  conduite,  votre  royaume  sera  florissant.  Si  vos 
mandarins  ont  de  quoi  vivre,  ils  feront  le  bien; 
mais  si  vous  n’encouragez  pas  les  familles  à aimer 
la  vertu,  on  tombera  dans  de  grandes  fautes;  si 
vous  récompensez  des  gens  sans  mérite,  vous  pas- 
serez pour  un  prince  qui  se  fait  servir  par  ceux  qui 
sont  vicieux. 

14.  Peuples  »,  ne  suivez  pas  une  voie  écartée , et 
inégale  : 

Imitez  la  droiture  et  l'équité  de  votre  roi. 

Dans  tout  ce  que  vous  aimez , 

Conformez-vous  à la  loi  de  votre  roi; 

Dans  ce  que  vous  haïssez, 

Conformez-vous  à la  conduite  de  votre  roi  : 

Ne  vous  en  écartez  d’aucune  manière  : 

Sa  loi  est  juste  et  équitable; 

Ne  vous  en  écartez  d’aucune  manière. 

La  route  que  le  roi  tient  est  égale  et  unie; 

Ne  vous  opposez  pas  à sa  loi , ne  la  violez  pas. 

La  route  du  roi  est  droite  et  vraie; 

Conformez-vous  à son  exemple. 

Retournez  à son  pivot  fixe. 

15.  Ces  préceptes  sur  le  pivot * ou  l’exemple  du 

seclabuntur,  adjuvabunt.  Pauperes  et  orphanos  non  pre- 
nait; polcntes  et  illustres  uon  tirneat.  Si  aliqui  inter  prie- 
fectos  sint  habiles,  perspicaces , aelivi , silos  ad  profeclum 
exritet  ; atque  hoc  modo  rcgmirn  ilorebil.  Quia  outem  prav 
fecli  dum  opibus  honeste  aflluuut,  meiius  virtulc  vacant; 
hleo  cavcat  ne  non  haboaut  stipendia  ad  honeslatn  suæ  do- 
mus  sustcnUtioueiu  suflkientia  ; alioqui  daret  illis  pcccandi 
occusionem.  Quoad  illos  qui  virlulem  mm  amant,  si  illis 
luagistratuin  aut  stipendia  conférât,  uletur  inalis  ad  ma- 
lum.  Deinde  iiiagistialibus  ac  populis  banc  versiiumodam 
adiliscendam  et  cantiland.un  cominendet  : « Qui  uon  tor- 
« t u ose  nec  claudicauter  inccdit,  is  colit  regis  nostri  menlem  ; 
« qui  non  sequitur  pravam  voluptatem , is  colit  regis  nostri 
«t  viam  ; qui  non  sequilur  pravam  iram , is  colit  regis  nostri 
« lier.  Dum  ainsi  tortuusitas  et  factio,  regis  nostri  via  lit 
« ampU&sima;  dum  abest  factioet  tortuositas,  regis  nostri 
u via  fit  œqualissima  ; dum  abest  oppositio  et  declinatio  , 

« regis  nostri  via  fit  rectissima.  » Atque  hoc  dicllur  unira 
extremain  perfectionem , et  redire  ad  extremam  pcrfecUo- 

1 11  s'agit  ici  d’un  roi  qui  suit  en  tout  cette  loi  immuahle 
du  ciel.  Os  paroles  sont  d'une  chanson  que  Ki-tse  voulait 
que  tout  le  monde  apprit.  On  ne  dit  pas  de  quel  temps  avant 
Ki-lse  est  celte  chanson;  clic  est  peut-être  de  la  premièro 
antiquité. 

* Le  pivot  ou  exemple  dont  ou  parle  est  toujours  exprimé 
par  te  terme  kie  en  chinois,  qui  veut  dire  pôle, 

objet  extrême,  extrémité;  et  c’est  la  droite  raison  que  nous 
devons  toujours  avoir  eu  vue,  comme  règle  constante  de 
noire  conduite.  Ce  milieu  est  ainsi  exprimé , te  terme  de 
V Auguste,  ou  le  terme  de  la  NnjesU  suprême.  On  veut  dire 
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souverain  sont  la  règle  immuable , et  renferment  de 
grandes  instructions;  ils  sont  la  doctrine  même  du 
Seigneur  (Ti)1. 

IG.  Si  tous  les  peuples  prennent  ces  paroles  pour 
la  vraie  doctrine  qu’ils  doivent  connaître,  et  pour 
la  règle  de  conduite  qu’ils  doivent  suivre,  afin  de 
se  rapprocher  de  la  lumière  du  (iis  du  ciel,  ils  di- 
ront : Le  ciel  a pour  le  peuple  l’amour  d’un  père  et 
d’une  mère  ; il  est  le  maître  du  monde. 

17.  Sixièmement.  La  catégorie  des  trois  vertus 
comprend,  1°  la  droiture,  2°  l’exactitude  et  la  sé- 
vérité dans  le  gouvernement,  3°  l’indulgence  et  la 
douceur.  Quand  tout  est  en  paix,  la  seule  droiture 
suffit;  s'il  y a des  méchants  qui  abusent  de  leur 
puissance,  il  faut  employer  la  sévérité;  si  les  peuples 
sont  dociles,  soyez  doux  et  indulgent;  mais  il  faut 
encore  de  la  sévérité  à l’égard  de  ceux  qui  sont  dissi- 
mulés et  peu  éclairés , et  de  la  douceur  à l’égard  de 
ceux  qui  ont  l’âme  grande  et  l’esprit  élevé. 

18.  Le  souverain  seul  a droit  de  récompenser  ; le 
souverain  seul  a droit  de  punir;  le  souverain  seul  a 
droit  d’être  servi  à table  dans  des  vases  de  jade. 

19.  Si  les  sujets  vassaux*  récompensent,  punissent, 

ncm.  Tsta  sununæ  seu  extremæ  perfeelionis  doctrina  a rege 
tradita , est  communia  rcctœ  rationis  ordo , et  magna  totius 
orbis  instriictio  ; hoc  non  regis , sed  cœll  Doniini  est  docu- 
nient uin.  Dum  igilur  omnis  populus  liane  ultinm*  perfe- 
clionis  doctrinal»  rantitare  solcbit,  sensim  insli  uetur,  cl  ab 
instructions  transi  bit  ad  opus  ; et  per  hoc , regis  splendori 
approxiinabit,  dicetque  : Rex  uoster  in  regni  regimine 
vero  noster  paler  et  mater  est. 

Sexto  species.  Sunt  très  virtules  in  regimine  servandæ; 
prima,  dicitur  vera  honestas;  seconda , victrix  fortitndo; 
lerlia,  victrix  ni&nsuetudo.  l'bi  hahclur  ]>ads  eoncordia, 
ibi  vera  lionestas  ; ubi  iinmutahilis  constantia , îl>i  victrix 
fortitudo;  nhiaccomodamoderntio,  ibi  victrix  mansuétude  ; 
nimiruin  fortitudo  pusillaniinitatetn,  mansurtudo  audaciain 
debet  vincere.  Auctoritas  ergo,  potestas , majestas , præ- 
niiorum  largilio,  pœnaram  ixifliclio , rictus  splcndidior  est 
quid  propriuin  solius  regis;  isU  inagistraiui  scu  vassaio 

que  ce  terme  vient  de  l’Auguste  ciel  , du  Chang-U , et  que  le 
rot  qui  tient  la  place  du  ciel  doit  toujours  avoir  en  vue  co 
terme  ou  cet  objet. 

‘ Le  caractère  Ti,  Dominas,  désigne  ici  le  ck-1  ou  le*  I 

Chang-ti,  selon  les  interprète*.  Vou-vang,  par  le  conseil  de  | 
Ki-tse,  doit  faire  apprendre  au  peuple  la  chanson  comprise  I 
dans  le  paragraphe  précédent;  pour  l’animera  le  faire,  Ki-lse 
dit  à Vou-vung  que  ta  doctrine  de  cette  chanson  est  celle  du 
ciel , et , selon  le  Chou-khig , le  roi  est  celui  qui , à la  place  du 
ciel , doit  instruire  les  peuples  et  Ira  gouverner.  Son  titre  de 
Tien -lté  ( ttls  du  ciel  ) est  venu  de  ce  principe. 

* Pour  entendre  rra  paroles,  il  faut  se  ressouvenir  que  la 
Chine  avait  autrefois  beaucoup  de  princes  ou  seigneurs 
tributaires.  Plusieurs  de  ces  États  étaient  désignés  parte  ca- 
ractère |^|  Koue,  qui  signiUe  royaume.  Ces  princes  avaient 

le  titre  de  j ,-f  Tchin,  sujet.  Le  maître  souverain  était  le  roi. 
On  veut  dire  que  l’autorité  souveraine  réside  dans  le  souve- 
rain seul , qu’il  ue  faut  pas  la  diviser,  qu’il  no  faut  pas  que  les 
récompense*  que  font  les  grands  et  les  vassaux  soient  comme 
celles  du  souverain.  Ils  ont  droit  de  punir,  mais  non  comme 
le  roi;  leur  table  ne  doit  pas  être  servie  comme  celle  du  . 


et  se  font  servir  des  aliments  dans  des  vases  de  jade, 
eux  et  leurs  familles  et  leurs  États  périront.  Si  les 
mandarins  ne  sont  ni  droits  ni  équitables,  le  peuple 
donnera  dans  des  excès. 

20.  Septièmement.  Dans  la  catégorie  des  cas 
douteux y on  choisit  un  homme  pour  interroger  les 
sorts  [Pou1  et  Chî\\  on  l’investit  de  ses  fonctions  ; il 
examine  ce  Pou  et  ce  Chi. 

21.  Cet  examen  comprend  1°  la  vapeur  qui  se 
forme  en  rosée,  2°  celle  qui  se  dissipe,  3°  le  teint 
obscurou  terne  (de  l’écaille*),  4°  les  fissures  isolées, 
et  5°  celles  qui  se  croisent  et  se  tiennent. 

22.  Les  deux  pronostics  : 1.  Ic  Tching 3 ou  ttwi- 
mutabilitê,  2°  le  Iloei  ou  la  mutabilité. 


non  liccnL  Præfeclus  qui  ista  eil»i  usurpât  domni  su* 
daninum  et  regno  pcrnicicra  importât.  Si  eniin  præfccti 
nec  reeti,  uec  æqui  fucrint,  mot  populi  libidine  etiam 
excæcati , su®  condiliouis  et  oflicii  limites  transgredientur. 

Septima  species,  est  rcrum  dubiarum  examen.  (ld  est, 
ail  inter pretatio  iinpcratoris  Kham-hl,  examinai*  cuJi 
logis  bona  vel  niala  ad  detcmimandam  bominis  aclionem.) 
Rex  eligat  ne  statuai  cerlos  præfectos ad  jaciendas  sortes, 
et  data  occasion®  cas  jad  jubcat.  Jlæ  sortes  dicuntar  : 
prima,  pluvia  scu  humiditas;  secunda , cJaritas  seu  sere- 
nitas;  lertia,  obscuritas;  quarta,  dispersio;  quinte , traits» 
vers»;  sexta , tinnitas  (seu  pars  inferior  symboli  ænigina* 
tici , «licti  Qua,  id  est,  tresliucolae  infeiiores  symbuli); 
sepliina , mutabilitas  (scu  pars  superior  cjusdem  sy mbolij 


souverain.  Si  en  ces  trois  points  les  grands  et  Ira  vassaux 
oublient  leur  devoir,  les  uns  perdent  leur  famille  et  h»  autres 
perdent  leur  royaume. 

1 Dans  le  chapitre  Ta-yusno , on  a parlé  du  Pou.  Selon  les 
Interprètes , le  Pou  rat  l’inspection  d’une  tortue  qu’on  brûlait. 
Le  Chi  rat,  selon  les  mêmes  interprètes,  une  herbe  qu’on 
examinait  avec  les  figures  du  livre  Y-king.  On  sait  que  oes 
figures  s’appellent  Koua.  Des  feuilles  ou  filaments  de  Ptierho 
on  faisait  les  Irai  U qui  composent  les  Kooa,  soit  les  trois  ligues 
de  dessous,  soit  les  trois  lignes  de  dessus;  l’union  de  ces  six 
ligues  faisait  des  Koua;  on  les  remuait,  cl  on  examinait  lo 
nouveau  Koua  qui  en  résultait.  Cet  examen  par  les  Koua 
n’eht  pas  dans  le  texte;  H parle  de  l'herbe  Chi;  l'examen  de* 
Koua  est  des  interprète*.  Par  l’histoire  du  Tchun-Uieou , 
on  voit  qu’au  temps  de  Confucius  la  divination  par  les  Koua 
ét;dt  assez  en  vogue.  Ou  ne  sait  pas  trop  comment  cela  se 
faisait  ; il  faut  remarquer  qu'il  s’agit  daus  ce  texte  des  cas 
douteux. 

* Selon  1rs  interprètes,  te  Tortue  brûlée  donnait  des  in- 
dices, par  lus  esprits  aqueux  et  autres  que  l’action  du  feu 
faisait  sortir,  et  par  les  différentes  figures  qu’on  remarquait 
sur  l’écaille  d<;  celle  torlue  à mesure  qu'elle  se  brûlait.  Cette 
liqueur  et  ces  traits  donnaient  cinq  sortes  d’indices,  selon 
cinq  sortes  de  figures  qu’on  croyait  apercevoir  sur  la  torlue. 
On  croyait  voir  la  ligure  d'une  pluic.qui  tombe,  on  croyait  \ oir 
la  figure  d’une  pluie  qui  cesse  et  suivie  d'un  beau  temps!  On 
voyait  la  figure  d’un  temps  sombre,  on  voyait  un  quartier 
entier  de  la  torlue  plein  de  marques  noires,  on  voyait  des 
ligues  qui  se  croisaient;  par  ces  sortes  de  ligures  oo  jugeait 
des  indices. 


: — — uiiLTitiuv,  i autre  su 

périra  ne;  chacune  a trois  lignes,  et  c’est  proprement  un  troi 
sieino  Koua  , qui  résulte  de  l’union  des  deux.  Dans  le  /VA 
on  examinait  le  Tching,  ou  lu  | partie  inférieure  du  Kvun  ; cm 
examinait  aussi  te  tloei,  ou  Ja  partie  supérieure.  (Le  père  Cou 
bil  avait  traduit  ces  deux  paragraphes  par  : c'eut  la  figur 
(le  la  pluie  qui  tombe  et  qui  ceue , la  figure  d'un  temps  $om 
bre,  la  figure  d'un  quartier  plein  de  brouillard s,  la  figure  d 
W*&!  c™*ent;  c’en  le  Tching,  c'en  le  Hoei.  Comm< 
il  s agit  de  brûler  I écaille  d’une  tortue  sur  laquelle  se  formi 
uue  vapeur,  une  espèce  de  terne  ou  d’obscurité,  et  des  tentes 
on  a cru  se  rapprocher  davantage  du  texte  dans  la  IraducUcM 
ci-dessus.] 
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. 23.  Ce  qui  fait  sept , dont  cinq  sont  pour  le  Pou 
fl  deux  pour  le  Tchen;  on  examine  les  fautes  dans 
lesquelles  on  pourrait  tomber. 

24.  Cet  homme  est  investi  de  ses  fonctions  pour 
faire  l’examen  par  le  Pou  et  par  le  Cki  *.  S’il  se 
trouve  trois  hommes  qui  usent  du  Tchen,  on  s’en 
tient  à ce  que  deux  de  ces  trois  diront. 

25.  Si  vous  avez  un  doute  important,  examinez 
vous-même;  consultez  les  grands,  les  ministres  et 
le  peuple;  consultez  le  Pou  J et  le  ChL  Lorsque 
tout  se  réunit  pour  indiquer  et  faire  voir  la  même 
chose,  c’est  ce  qu’on  appelle  le  grand  accord  ; vous 
aurez  la  tranquillité , la  force , et  vos  descendants 
seront  dans  la  joie.  Si  les  grands,  les  ministres  et  le 
peuple  disent  d’une  manière,  et  que  vous  soyez  d’un 
?ris  contraire,  mais  conforme  aux  indices  de  la 
Tortue  et  du  Cki,  votre  avis  réussira.  Si  vous  voyez 

kfesf,tre8  pjus'siipcriores  lincolæ).  Universiin  sunt  «c* 
ptem  ; quinque  fiunt  per  conjecturas  (nempe  quinque  p»i- 
nw);  duæ  fhempe  ulliraæ)  per  figuras  seu  symbola.  Ha- 
nim  ope,  aclionum  defeclus  evitantur.  Dum  sors  jadenda 
est,  jubé  illam  a tribus,  quos  constituisli , præfectis  jaci; 
si  non  concordant  très  sîmul,  «oquere  quod  duo  dicunt. 
Ocmrrente  magni  ponderis  negotio  , quod  dubium  parit, 
primo  te  ipsum  cousule,  dcimlc  tuos  praefeclos,  jiostea 
j-pulmu,  postremo  sortes.  Si  lu,  si  sortes  le&ütudinis,  si 
Ix'rbariuu  Xi,  si  præfccti,  si  populus  suffragenlur 
fiction),  id  dicitur  magna  concordante  ; ne  proiude  agendo, 
tibi  et  lais  postons  proviens.  Deinde , si  tu  et  sortes  suffra- 
. ’iitur,  seA  præfccti  et  populus  refragentur,  cliam  tune 
ton  uni  est,  scu  potes  agere.  Si  prælucti  et  sortes  suffra- 
gentur,  sed  tu  et  populus  rcfragciniid , eliarn  tune  bonuni. 
Si  populus  et  sortes  suffragenlur,  sed  lu  et  lui  præfecli  re* 

« Ici  \e  Cki  s'appelle  Tchen,  mais  Tchen  peut  se  prendre 
aussi  poux  k Pou.  Dans  le  chapitre  Tu-yu^mo,  III  de  la  pre- 
mivro  partie,  oo  a parlé  du  Tchen. 

* Par  ce  qu’on  a vu  jusqu’ici,  et  oc  qu’on  verra  dans  la  suite 
<t»  Pou , Tchen , Cki,  tortue,  il  est  évident  q ne  ce  n’est  que 
dam  les  cas  douteux  qu’on  usait , ou  au  moins  qu’on  devait 
03er,  selon  la  doctrine  chinoise,  de  ers  moyens.  Il  est  clair 
encor*  qu’on  prétendait  consulter  quelque  esprit  <jui  voit  et 
qui  connaît  ce  que  les  hommes  ne  sont  pas  en  état  de  voir 
ni  de  connaître,  et  qu’enfin  U s’agissait  des  affaires  publiques 
de  Itlat  Un  auteur  qui  vivait  du  temps  de  Kang-hi,  et  qui 
a (ait  en  douze  volumes  un  ouvrage  appelé  (îe-tchi,  qui  est 
jSera  de  critique  sur  les  livres  chinois , et  sur  d’autres  points 
de  h littérature  chinoise;  cet  auteur,  dis-je , parle  avec  beau- 
coup de  solidité  sur  l’abus  du  Pou  et  du  Tchen.  Il  assure  que 
les  koua  du  livre  T-klng  ont  été  faits  pour  diriger  les  peuples 
et  non  pour  deviner.  On  volt  assez  queles  beaux  commentai res 
>ie  Contactas  sur  In  explication*  des  Koua,  faites  par  Tchrou- 
koog  et  par  Ven-vang , sont  en  partie  pour  préserver  les  Chi- 
nois du  danger  des  divinations  pnr  les  Koua.  I/*s  explications 
de  ees  Koua , fait»  par  Ven-vang  et  son  11  Is  Tcheou-kong, 
ne  font  pas  mention  de  ces  sortes  de  divinations.  Pour  porter 
un  jugement  certain  sur  les  sort*  des  anciens  Chinois,  il  fau- 
drait être  bien  au  fait  de  tout»  les  circonstances  qui  les  ac- 
compagnaient , et  des  idées  qu’ils  ep  avalent  : or  il  est  bien 
difficile  d’avoir  ces  deux  choses.  Le  chef  préposé  au  Pou  et  au 
Chi  devait,  selon  les  régies  prescrites,  être  sans  passion, 
et.  par  sa  vertu,  être  en  état  de  connaître  1»  intentions  du 
ciel  et  des  esprits.  Cest  aux  savants  d’Europe  k comparer 
ks  sort*  de*  anciens  Chinois,  ou  leur  ancienne  divination  , 
avec  «De  de*  autres  anciens  peuples.  Les  missionnaires  ne 
«ont  pas  ici  en  état  de  faire  ces  comparaisons , faute  de  temps 
et  de  hvres  ; mais  iis  ont  quelques  moments  pour  faire  savoir 
a ax  Européen*  ce  qu’ils  peuvent  savoir  eux-mOincs  par  la  lec- 
ture de*  livre*  chinois. 


les  grands  et  les  ministres  d’accord  avec  la  tortue* 
et  le  Chi,  quoique  vous  et  le  peuple  soyez  d’un 
avis  contraire,  tout  réussira  également.  Si  le  peu* 
pic , la  tortue , le  Chi  sont  d’accord , quoique  vous , 
les  grands  et  les  ministres  vous  vous  réunissiez  pour 
le  contraire , vous  réussirez  dans  le  dedans  »,  mais 
non  au  dehors. 

Si  la  tortue  et  le  Chi  sont  contraires  au  sentiment 
des  hommes , ce  sera  un  bien  que  de  ne  rien  entre- 
prendre ; il  n’en  résulterait  que  du  mal. 

2G.  Huitièmement.  Cette  catégorie  des  appa- 
rences 3 ou  phénomènes  comprend  : 1°  la  pluie,  2°  le 
temps  serein,  3°  le  chaud,  4°  le  froid , 5#  le  vent, 
G°  les  saisons.  Si  les  cinq  premiers  arrivent  exac- 
tement suivant  la  règle,  les  herbes  et  les  plantes 
croissent  en  abondance. 

27.  Un  grand  excès  est  sujet  à beaucoup  de  ca- 
lamités; un  petit  excès  est  également  sujet  à beau- 
coup de  calamités. 

Voici  les  bonnes  ap/mrcnccs  : Quand  la  vertu 
règne , la  pluie  vient  à propos  ; quand  on  gouverne 
bien , le  temps  serein  parait  ; une  chaleur  qui  vient 
dans  son  temps,  désigne  la  prudence;  quand  on  rend 
des  jugements  équitables,  le  froid  vient  à propos  ; la 
perfection  est  désignée  par  les  vents  qui  soufflent 
selon  la  saison.  Voici  les  mauvaises  apparences  : 

fragemini , etiam  tune  bonum.  Si  tu  et  sortes  leslitudinis 
suffrage u lur , sed  sortes  licrbarum  Xi,  pr&’fecli,  et  popuJus 
refragentur,  bonum  agere  res  ad  fainiiixin  spectantes  ( ut- 
pote  res  minores  moraenli  ) ; non  vero  res  ad  rcguuin  spé- 
cialité*. Si  sortes  et  testitudims  et  herbarum  Ai  simul  re- 
fragentur, tune  bonum  est  quiescere,  seu  non  agero; 
malum  agere. 

Octuva  spccies,  est  eflectoram  multitudo,  soi  tiret  plu- 
via,  serenitâs,  calor,  frigos,  ventus.  Hæc  quinque diruntur 
tempufi.  Si  unumquodque  connu  juxta  suum  ordinctn  ac 
suarn  anni  tempoatatem  perfecte  advenerit,  tuin  maxiina 
herbarum  , frugum , nliarumque  reru  in  tibcrlas  abundat  ; 
si  aulcm  illorum  unum  vel  per  excessum,  vel  perdefccliuu 
aberravcril,  tune  calamitaa  exsurgit.  Hæc  effccta  tum 
bona , tum  mala  diversis  hominuiu  moribus,  ista  sibi  at- 
trahentium  respondere  soient.  Bona  cflecla  virtuti  respon- 
dentia  sic  : venerandæ  vultus  modestiæ,  respondet  oppor- 
tuns plu  via  ; verborum  moderatioui , opportuna  seronitas  ; 
prudenliæ,  opporliinus  calor;  rcctis  consiliia , opporlunuin 
frigus;  sapieniiæ,  opportunus  ventus.  Contra  vero,  mala 


1 Dans  le  texte,  le  caractère  de  la  tortue  est  substitue  à 
celui  de  Pou,  qui  est  dan*  1rs  autres  endroits  du  texte. 

* Le  dedans  signifie,  dit-on , les  cérémonies , les  sacrifices; 
et  le  dehors  signifie  les  expéditions  militaires. 


3 Je  rends  par  apparences  le  caractère  chinois 


U 


Tching,  n’ayant  pas  trouvé  de  mots  qui  puissent  remplir 
toute  l’étendue  de  celui-ci.  Dans  le  cas  présent,  U signifie 
météore,  phénomène , apparence,  mais  de  telle  manière  qu'il 
a rapport  avec'quelque  autre  chose  avec  laquelle  il  est  lié  ; un 
météore , un  phénomène , par  exemple , qui  indique  quelque 
bien  ou  quelque  mal  ; c'eut  une  espèce  de  correspondance 
qu’on  parait  supposer  exister  entre  les  événements  ordinaire* 
de  la  vie  des  hommes  et  la  constitution  de  l’air,  selon  le* 
différent»  saisons  : ce  qui  est  dit  Ici  suppose  Je  ne  sais  quello 
physique  de  ce  temps-là;  il  est  inutile  de  rapporter  les  In- 
terprétations des  Chinois  postérieurs , elles  sont  plein»  de 
fausses  idées  sur  la  physique.  Peut-être  aussi  Ki-tse  voui 
il  faire  lé  physicien  sur  des  points  qu’il  ne  savait  pas 
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Quand  les  vices  régnent , il  pleut  sans  cesse  ; si  on 
se  comporte  légèrement  et  en  étourdi , le  temps  est 
trop  sec  ; la  chaleur  est  continuelle , si  l’on  est  né- 
gligent et  paresseux;  de  même,  le  froid  ne  cesse 
point,  si  on  est  trop  prompt;  et  les  vents  soufflent 
toujours,  si  on  est  aveugle  sur  soi-même. 

29.  Le  roi  doit  examiner  attentivement  ce  qui  se 
passe  dans  une  année;  les  grands,  ce  qui  se  passe 
dans  un  mois;  et  les  petits  mandarins,  ce  qui  se 
passe  dans  un  jour. 

30.  Si  la  constitution  de  l’atmosphère  dans  l’an- 
née, le  mois  et  le  jour,  est  conforme  à la  saison , les 
grains  viennent  à leur  maturité,  et  il  n’y  a aucune 
difficulté  dans  le  gouvernement;  on  fait  valoir  ceux 
qui  se  distinguent  par  leur  vertu,  et  chaque  famille 
est  en  repos  et  dans  la  joie. 

31.  Mais  s’il  y a du  dérangement  dans  la  cons- 
titution de  l’atmosphère,  dans  lesjours,  dans  les  mois 
et  dans  l'année,  les  grains  ne  mûrissent  pas,  le 
gouvernement  est  en  désordre,  les  gens  vertueux 
demeurent  inconnus,  et  la  paix  n’est  pas  dans  les 
familles  *. 

32.  Les  étoiles  représentent  les  peuples  : Il  y a des 
étoiles  qui  aiment  le  vent , d’autres  qui  aiment  la 
pluie.  Les  points  solsticiaux  * pour  l’hiver  et  pour 

eficcla  vitiis  respondeptia  sic  : corporis  immodestiæ  re- 
spomlel  frequens  seu  nimia  pluvia  ; verborum  dissolution! , 
ciebra  seu  nimia  sereuitas  ; imprudentiæ , creber  calor  ; 
pixripitaliom,  aebrum  frigus  ; insipieiiluc,  creber  ventus. 

( Inlcjprclalioimperaloris  Kum-hi  ad  liunc  tcxlum  aie  ait  : 
lata  hominis  actioiuim,  et  cn*li  elTectum  correspondent!» , 
non  débet  sir  inlclligi , ut  unuin  uni  aiugillatim  coirespon- 
de.il,  wnl  gi'iieratim  iutelUgeiKla  est.)  1 laque  rex,  uni  us 
anni;  primai ii  cuiûe  præfeui,  uniu>  menais;  reliqui  ma- 
gialratus,  uuiub  diei  elïer.ta  examinent.  Dm»  annus,  men- 
ais, «lies  suaiu  cons  lanler  tem|>eriem  servant , lune  tingum 
inaturilaa  liatictur,  regni  regimeu  lloret,  idonei  viri  in  di- 
guitatibus  (ulgeul,  doinus  tranquilla  pute  gaudent;  dut n 
autrui  non  servant  : tune  frngum  maluiitas  non  lialietur, 
regni  regiiuen  squallet,  idonei  viri  non  proiuosenlur,  do- 
raus  pacc  et  coocordia  carenb  Quod  attinet  ad  populos  : 
quemadmodiim  Stella*  fixæ  a ceelo  pendent,  ita  illi  pendent 
a rege  et  magUtralibus.  Steliæ  alla;  voulus , alise  plu  vins 

1 On  suppose  ici  une  correspondance  mutuelle  enlre  les 

événements  ordinaires  de  la  vie  des  hommes,  surtout  des 
rois  et  des  grands  et  ta  eonslituMnn  de  Pair;  mats  au  lieu  (le 
s’en  prendre  aux  fausses  Idées  que  Ki-tse  peut  avoir  eues  sur  ce 
sujet,  on  pourra  réfléchir  sur  ce  qu’on  a pense  en  Europe 
là-dessus,  et  sur  ce  que  bien  des  gens  y disent  et  pensent  en- 
core de  répréhensible  et  de  dangereux.  Il  parait  que  les  Chi- 
nois ont  admis  une  matière  homogène  dans  tous  les  corps  ; ils 
ont  admis  une  âme  subsistante  après  la  destruction  du  corps  ; 
ils  ont  admis  (ht*  esprits  et  un  être  spirituel , maître  du  ciel, 
de  la  (erre  et  des  hommes  ; mai»  ils  ont  été  mauvais  physiciens, 
et  se  sont  mis  peu  en  peine  de  la  métaphysique  et  de  la  dia- 
lectique; ils  n'ont  pas  trop  pensé  à examiner  le  fond  de  leur 
raisonnement  sur  la  nature  des  êtres;  ils  n’ont  nullement  ap- 
profondi la  question  de  l'union  de  l’àmc  avec  le  corps,  ni 
celle  des  opérations  de  Pâme. 

* On  voit  que  le  texte  ne  dit  pas  à quelle  étoile  répondait 
le  soleil  aux  solstices  d'hiver  et  d’été;  on  n’indique  point  égale- 
ment les  noms  des  étoiles  qui  aiment  le  vent  et  la  pluie.  Dans 
les  divers  catalogues  d’étoiles  que  J’ai  envoyés,  on  aura  vu 
Ce  que  les  Chinois  ont  peusé  sur  ce  point. 


TcHEOü-cnou, 

l’été  sont  indiqués  pnr  le  cours  du  soleil  et  de  ln 
lune;  le  veut  souffle  et  la  pluie  tombe  selon  le  cours 
de  la  lune  dans  les  étoiles. 

38.  Neuvièmement.  La  catégorie  des  cinq  bon- 
heurs comprend , 1°  une  longue  vie , 2"  des  riches- 
ses, 3"  la  tranquillité,  4°  l'amour  de  la  vertu,  5°  une 
mort  heureuse  après  avoir  accompli  sa  destinée. 

34.  Les  six  malheurs  : t°  une  vie  courte  et  vi- 
cieuse, 2°  les  maladies,  3°  l’affliction,  4*  la  pau- 
vreté, 5°  la  cruauté , 6*  la  faiblesse  et  l’oppres- 
sion *. 

amant  ; ita  viri  plebei,  alii  victum,  nlii  vestitum  desderant. 
Ex  motus  solis  et  luntr  revolutionibus  habetur  liiems  et 
testas;  et  luna  juxta  dlversas  conslcllationes  ad  quas  ap- 
pcllit,  ventos  aut  pluvias  excitât.  Ita  nempe  rex  et  ma- 
gistrat us. 

floua  species , sunt  qninque  bons,  scilicct  celas  Ion- 
! gæva , opes,  valctudo,  seu  interna  et  externa  pax,  amor 
viiiutis,  finalis  honestæ  vil.c  perfertio;  et  sex  niaia,sci- 
licct  inors  præmatura,  morbi,  moeror,  paupei tas,  eüra> 
Data  malilia , scu  audaeia-  prcsumplio , pusülauiiuilas. 


CHAPITRE  V, 

rrrrrcul 

M % LOU-GAO. 


SOMMAIRE. 

Le  titre  de  rc  chapitre  signifie  Chien  au  pays  de  Lou  ; 
il  est  fait  à l’occasion  d’un  chien  que  les  peuples  du 
pays  de  Lou,  situé  à l’occident  de  la  Chine,  envoyèrent 
à l'empereur.  Teliao-kong  fait  à ce  sujet  des  remontran- 
ces au  prince  sur  l’usage  qu'on  doit  faire  dea  présents  ; il 
dit  qu’oo  doit , par  sa  vertu , les  mériter,  pour  les  distri- 
buer ensuite  aux  gens  vertueux.  Le  Kang-mo  met  cet 
événement  à la  qnatorelème  année  de  Vou-vang.  Ce  cha- 
pitre n’est  que  dans  l'ancien  texte. 

Vou-vajto. Kong-mo.tm,  iiis;T»ou-ehoo,  iom.im»,  avant  l.C. 

1 . La  victoire  remporté  sur  le  roi  de  Cliang  * pro- 
curaune  libre  communication  avecles  neuf  Y1 * 3  et  les 

■ Dans  ce  chnpllre,  on  n vu  (pie , .H on  Ki-fst,  IVmpcrenr 
Yn  reçut  antre  fai*  da  ciel  le  Hong- fan , qui  contient  neuf  es- 
pèce*. Les  interprète»  disent  que  Ki-tsc  parle  d’une  ancienne 
carte  apjjelée  Lo-chon , attribuée  au  grand  Yu  ; dans  cette 
carte  on  voit  neuf  nombres  ou  globules  noirs  et  blancs  qni 
font  un  carré  magique,  et  contiennent  des  propriétés  des 
nombres  : supposé  que  Ki-tse  ait  eu  en  vue  celte  carte,  l'ex- 
plication qu'il  fait  k l’occasion  de  ce  nombre  neuf  est  bien 
allégorique,  et  il  ne  parait  pas  que  l'auteur  de  cette  carte  ait 
pensé  à ce  que  dit  Ki-tse.  Cette  carte  bo-ckou  est,  sans  contre- 
dit, très^ncienne  à la  Chine;  et  si  Ki-tse  a voulu  en  parler,  H 
aura  fait  ce  que  Ven-vang,  Tcheou-kong  et  Confucius  ont 
fait , c’est-à-dire  que , sous  prétexte  d'expliquer  celle  énigme, 
il  a donné  de  très-belles  Instructions  sur  la  conduite  que  les 
princes  et  les  sujets  doivent  tenir. 

J Le  roi  de  Chang  est  Cheou dernier  roi  de  la  dynastie 
Yn  ou  Chang. 

3 Lre  Tj^/  Y et  les  Man  sont  le*  étrangers;  .Van  ex* 
prime  ordinairement  les  étrangers  du  sud. 
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huit  Man,  et  les  gens  de  Lon  ’,  pays  d'occident,  vin- 
rent offrir  un  grand  chien.  A cette  occasion,  le  Taï- 
pao  * fit  ce  chapitre  Lon-gao,  pour  instruire  le  roi. 

2.  Il  dit  : Lorsqu’un  roi  est  éclairé  et  qu'il  aime 
véritablement  la  vertu , tous  les  étrangers , voisins 
ou  éloignés,  viennent  se  soumettre  et  lui  offrir  les 
productions  de  leur  pays  J ; mais  ces  présents  ne 
doivent  être  que  des  vêtements , des  vivres  et  des 
meubles  utiles. 

8.  C’est  par  estime  pour  la  vertu  éclatante  du 
roi  qu’on  vient  lui  offrir  des  présents , et  celui-ci 
en  fhit  part  aux  princes  qui  ne  sont  pas  de  sa  fa- 
mille, afin  qu’ils  soient  exacts  à remplir  leurs  de- 
voirs. Il  partage  les  choses  précieuses  aux  princes 
de  sa  famille,  afin  qu'ils  pensent  à la  proximité 
du  sang  et  à l’union  qui  doit  régner  entre  eux  ; ainsi 
tout  le  monde  a du  respect  pour  ces  choses  offer- 
tes et  reçues , et  on  voit  que  la  vertu  on  a été  dê 
part  et  d’autre  le  vrai  principe. 

4.  Une  vertu  accomplie  n’est  jamais  méprisée; 
ne  faire  point  cas  de  ceux  qui  sont  recommanda- 
bles par  leur  sagesse , c’est  décourager  les  hommes; 
mépriser  les  gens  ordinaires , c’est  leur  éter  la  force 
de  travailler  à s'améliorer. 

5.  Si  on  ne  se  laisse  pas  séduire  par  ce  qui  se 
voit  et  par  ce  qui  s’entend , tout  est  dans  l’ordre. 

6.  Mépriser  les  hommes,  c’est  ruiner  la  vertu; 
et  convoiter  les  objets  extérieurs,  c'est  souiller  sa 
pensée. 

7.  Notre  pensée  doit  être  constamment  fixée  sur 
la  droite  raison  4;  nos  paroles  doivent  également 
émaner  de  la  droite  raison. 

8.  Ne  pas  pratiquer  ce  qui  est  sans  utilité,  ne 
pas  nuire  à ce  qui  a de  l’utilité , est  une  action  digne 
d’éloge.  Quand  on  ne  recherche  pas  les  choses  ra- 
res, et  quand  on  ne  méprise  pas  les  choses  utiles  *,  le 


peuple  a le  nécessaire.  Un  chien  , un  cheval  sont 
des  animaux  que  votre  pays  ne  produit  pos;  il  n’eu 
faut  pas  nourrir  ; do  même  n'élevez  pas  chez  vous  de 
beaux  oiseaux  ni  des  animaux  extraordinaires.  En 
ne  faisant  point  de  cas  des  raretés  étrangères,  les 
hommes  étrangers  viendront  eux-mêmes  chez  vous  : 
qu’y  a-t-il  de  plus  précieux  qu'un  sage?  il  met  la 
paix  parmi  tous  ceux  qui  sont  autour  de  nous. 

9.  Hélas  ! ne  vous  ralentissez  pas  du  matin  au 
soir;  si  l’on  ne  veille  sans  cesse  sur  soi-même,  la 
faute  la  plus  légère  détruit  In  plus  liante  vertu  : 
voyez  celui  qui  élève  une  montagne,  il  conduit  sou 
ouvrage  jusqu’à  soixante  et  douze  pieds  mais 
tout  est  renversé  si  un  seul  panier  manque. 

10.  En  pratiquant  sincèrement  ces  préceptes,  le 
peuple  ayant  de  quoi  vivre  conservera  ses  demeures, 
et  votre  dynastie  pourra  être  étemelle  *. 


CHAPITRE  VI, 

INTITIIR 

KIN-TENG. 

SOMMAIRE. 

Selon  les  interprètes , la  dynastie  des  Tcheou  avait  un  cof- 
fre, dans  lequel  étalent  renfermés  les  papiers  importants 
et  les  registres  pour  les  sorts;  ce  coffre  était  lié  avec  des 
bandes  dorées.  En  chinois  Al»  signifie  de  l'or,  et  teng 
veut  dire  bande ; ainsi  ce  coffre  était  appelé,  Kingteng ; 
et  comme  il  s’agit  dans  ce  chapitre , de  prières , de  sa. 
orifices  et  de  la  consultation  des  oracles,  pour  lesquels 
on  fut  obligé  d’ouvrir  le  coffre,  on  a donné  au  chapitre 
le  nom  de  Bande  d'or.  Teheou-kong  s'offre  lui-même  au 
ciel  pour  conserver  la  vie  du  roi  Vou-vang , qui  était 
dangereusement  malade.  Ce  chapitre  6e  trouve  dans  les 
deux  textes. 


1 Je  ne  sais  ou  était  le  pays  de  Lou  ; Gno  est  le  caractère  qui 
signifie  un  grand  chien. 

• 'j  Tai-pao  est  le  titre  d’une  grande  dignité  ; 

Tal signifie  grand;  signifie  protection,  conserva- 


tion; c’élail  un  des  grands  ministres  d’Etat  : Tchao-kong, 
prince  de  la  famille  régnante,  était  alors  Tai-pao. 


1 Le  présent  que  liront  ers  étrangers  ret  traité  de 


S- 


Kong , redevance  et  tribut.  C’est  de  ce  caractère  que  tes  Chi- 
nois»1 servent  encore  aujourd’hui  quand  iis  parlent  de  quel- 
ques présents  Offerts  à l’empereur  par  les  princes  étrangers. 
Les  Chinois  se  plaisent  à regarder  les  princes  des  autres  pays 
comme  sujets  de  leur  roi. 


[Le  caractère  J^:|  Koung,  qui  signifie  tribut,  ne  se  trouve 

pas  dans  le  texte,  mais  dans  le  commentaire;  il  est  dit  scu- 
leinenl,  dans  le  texte,  que  ces  étrangers  vinrent  ojfrir  des 
chescs  de  leur  pays.]  (G.  H.) 

4 Oo  parle  ici  de  la  droite  raison , de  la  loi  naturelle  ; le 


caractère  est  '«fî  Tao. 


* Ces  maximes  sont  reproduite»  par  Sir.-HocT,  dans  son 

commentaire  sur  le  troisième  chapitre  du  Tno-te-King , 
de  Lao-tsli-  Voyez  noire  édition , page  43.  G.  P.) 


Vou-TAKO. Kang-mo , Hit,  nia.  Twa-chon , ims,  «ms,  avant  J.  a 

1 . Après  la  défaite  da  roi  de  Cliang , Vou-vang  * 
tomba  dangereusement  malade;  il  n’y  avait  plus 
de  joie. 

2.  Les  deux  princes  1 * * 4 dirent  : il  faut  que  nous 
consultions  les  sorts  en  faveur  du  roi. 

3.  Tcheon-kong  répondit  : Ne  causons  pas  de 
chagrin  aux  rois  nos  prédécesseurs. 


1 Dans  ce  texte,  on  parte  d’une  mesure  de  huit  pieds  appe- 
lée Chin.  Les  Chinois  ont  encore  ce  goût  pour  les  mon- 


tagnes artificielle*.  J’ai  parié  d’un  pied  dont  on  dit  que  se 
servait  Vou-vang. 

•Deguignes  avait  ainsi  corrigé  la  dernière  partie  de  ce  pa- 
ragraphe : On  conserve  ta  vie  nu  peuple,  on  le  maintient 
dans  ses  demeures,  et  te  gouvernement  est  fixe  ; ce  qui  e*t 
contraire  au  sens  précis  du  texte  et  à l’interprétation  des  com- 
mentateurs chinois.  (G.  P.) 

a II  s’agit  de  la  seconde  année  de  Von-vang. 

3 Tai-kvng  était  an  des  premiers  ministres,  descendant 
d’un  grand  seigneur  du  temps  d’Vao.  Tchno-kong  était  aussi 
un  outre  ministre;  U était  de  la  famftte  régnante. 
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4.  11  se  disposa  cependant  à faire  cette  cérémo- 
nie, et  éleva  sur  un  même  terrain  trois  globes  de 
terre , et  un  quatrième  au  sud , d’où  l’on  se  tour- 
nait vers  le  nord  ; là,  se  tenant  debout  il  plaça 
le  Pi , et  portant  entre  ses  mains  le  signe  des  grands 
vassaux  [le  Kouei ],  il  fit  la  cérémonie  à Taï-vang, 
à Vang-ki  et  à Ven-vang  *. 

5.  Le  grand  historien  [5se 3]  récita  alors  la  prière 
qui  était  écrite|en  ces  termes  : « Votre  successeur  est 
dangereusement  malade;  le  ciel  a confié  à vous 
trois  4.1e  soin  de  son  fils;  moi,  Tan5,  je  me  dévoue 
à la  mort  pour  lui. 

6.  J’ai  la  piété  qu’un  fils  doit  avoir  pour  ses  an- 
cêtres ; j’ai  les  qualités  et  les  connaissances  qui  sont 
necessaires  pour  le  service  des  Esprits;  votre  suc- 
cesseur n’a  pas  comme  moi,  Tan,  ces  qualités  ni 
ces  connaissances. 

7.  Il  a reçu  son  mandat  de  roi  dans  le  palais  6 du 
Seigneur  (Ti);  il  est  en  état  de  soutenir  les  quatre 
parties  de  l’empire,  et  de  les  conserver  à vos  des- 
cendants; il  est  craint  et  respecté  partout  : hélas! 
ne  laissez  pas  perdre  le  précieux  mandat  que  le  ciel 
lui  a donné.  Lo  roi  notre  prédécesseur  7 aura  à ja- 
mais un  lieu*  dans  lequel  il  pourra  résider. 

8.  J’examinerai  donc  incessamment  la  grande 
tortue  : si  vous  m'exaucez , je  prendrai  le  Pi  9 et  le 
Kouei,  et  je  me  retirerai  pour  attendre  vos  ordres; 
mais  si  vous  ne  m’exaucez  pas,  je  cacherai  ce  Pi 
et  ce  Kouei.  » 

9.  On  fît  alors  examiner  la  tortue  par  trois  per- 
sonnes, et  toutes  trois  trouvèrent  des  signes  heu- 
reux; on  ôta  la  serrure,  on  consulta  le  livre,  qui 
annonça  du  bonheur. 

10.  Tcheou-kong  dit  alors  ces  paroles  : Selon  les 
signes  donnés , le  roi  ne  périra  point.  Tout  igno- 
rant que  je  suis , j’ai  connu  les  nouvelles  volontés 


« CT«t  Tcheou-kong , autre  ministre,  qui  était  frère  de 
Vou-vang. 

1 Dana  le  troisième  chapitre  de  cette  partie , on  a parlé  de 
’ Tai-vang , de  Vang-ki  et  de  Ven-vang.  C’eat  Tai-vang  qui 
commença  a ae  faire  traiter  eu  roi,  h avoir  de»  officiers; 
avant  lui," le*  prince* de  Tcheou  étaient  peu  de  chose;  c’est 
pour  cela  que  Tcheou-kong  le  piace  à la  tète  des  ancêtres  aux- 
quels U adresse  sa  prière  pour  Vou-vang. 

• Le  Ste  était  un  grand  mandarin  préposé  aux  céré- 


monies; il  était  aussi  rhistorien  de  l’empire. 

* On  voit  que  Tcheou-hong  croyait  que  les  âmes  de  son 
père , de  son  aïeul  et  de  son  bisaïeul  étaient  au  ciel , et  il 
parait  qu’il  regardait  Ven-vang,  Vang-ki  elTal-vang  comme 
Intercesseurs  auprès  du  ciel. 

* Tan  est  le  nom  de  Tcheou-kong.  J Les  commentateurs 
supposent  des  altérations  dans  ce  paragraphe.]  ( C.  P.  ) 

* Le  palais  du  Seigneur  est  le  palais  du  Chang-ti,  ou  le 
Heu  dans  lequel  on  honorait  le  Chang-ti. 

7 Le  roi  prédécesseur  est  Ueou-lsi,  chef  jfle  la  famille  de 


Tdicou. 

• Ce  lieu  est  la  salle  destinée  à honorer  les  ancêtres. 

• On  a déja  parlé  plusj  haut  du  Pi  et  du  Kouei.  Le  Pi  était 
une  pierre  de  prix  en  usage  dans  les  cérémonies  ; le  Kouei 
était  une  pièce  de  bois,  ou  une  pierre  de  prix  que  le*  princes 
et  les  grands  mettaient  devant  le  visage  en  parlant  h IYihjms 
jvur.  \ la  tin  du  chapitre  Yu-kong,  ou  a parle  de  ce  Kouei, 


des  trois  rois  ( prédécesseurs)  ; ils  méditent  raffer- 
missement éternel  de  notre  dynastie,  et  j’espère 
qu'ils  vont  donner  des  marques  de  leur  amour  pour 
notre  souverain. 

1 1 . Tcheou-kong 1 se  retira , mit  son  billet  dans 
le  coffre  lié  avec  des  bandes  d’or,  et  le  lendemain 
le  roi  recouvra  la  santé. 

12.  Après  la  mort  de  Vou-vang*,  Kouan-cbou 
et  ses  autres  frères  cadets  firent  courir  des  bruits 
dans  le  royaume;  ils  disaient  que  Tcheou-kong  pen- 
sait à nuire  au  jeune  roi 3. 

13.  Ce  ministre,  en  conséquence,  prévint  les  deux 
autres  ministres  en  ces  termes  : Si  je  ne  me  retire 
pas,  je  ne  pourrai  plus  avertir  lesjrois  nos  prédé- 
cesseurs *. 

14.  Tcheou-kong  demeura  deux  ans  dans  le  pays 
oriental  ; pendant  ce  temps-là , on  découvrit  et  on 
prit  les  coupables. 

15.  Tcheou-kong  fit  une  ode  qu’il  envoya  au  roi  : 
le  nom  de  l’ode  était  Tchi-kiao  5.  Le  roi  u’avait  ja- 
mais osé  accuser  Tcheou-kong. 

16.  En  automne , au  temps  de  la  moisson , il  s’é- 
leva une  furieuse  tempête , il  y eut  de  grands  ton- 
nerres et  des  éclairs;  un  vent  impétueux  Gt  coucher 
les  blés  et  déracina  les  arbres  ; tout  le  peuple  fut 
dans  la  consternation.  Le  roi  et  les  principaux  mi- 
nistres se  couvrirent  du  bonnet  de  peau  ( Pien ),  et 
firent  ouvrir  le  coffre  6 lié  avec  des  bandes  d’or; 
on  y vit  le  billet  par  lequel  Tcheou-kong  demandait 
à mourir  pour  Vou-vang. 

17.  Les  deux  ministres?  et  le  roi  interrogèrent 
les  mandarins  préposés  aux  cérémonies,  et  ceux  qui 
étaient  chargés  des  affaires  publiques  ; ccux-ci  ré- 
pondirent que  cela  était  vrai;  mais] ils  ajoutèrent 
en  soupirant  ; Tcheou-kong  nous  a ordonné  de  gar- 
der le  secret , et  nous  n’avons  osé  parler.) 

18.  Lo  roi  prit  le  billet  en  pleurant  : Il  n'est  pas 
nécessaire,  dit-il,  de  consulter  les  sorts.  Autrefois 
Tcheou-koog  rendit  de  grands  services  à la  famille 

1 On  ne  peut  se  servir  de  ce  que  fait  Ici  Tcheou-kong , pour 
prouver  que  les  Chinois’,  eu  honorant  leurs  ancêtres  el  eu  les 
iuvoquanl , attendent  quelque  chose  d’eux  ; car  la  cérémonie 
de  Tcheou-kong  toi  est  particulière , cl  n’est  pas  celle  que 
prescrivaient  lits  lots  chinoises  pour  l'honoeur  que  l’un  de- 
vait rendre  aux  ancêtres.  Ceux  qui  croient  en  Europe  que 
les  Chinois  pensent  que  tout  meurt  avec  ic  corps,  ne  s'ac- 
commoderont |tas  îles  Idées  de  Tcheou-kong. 

* Ces  paroles  ont  sans  doute  fait  penser  a Se-ma-tsien  que 
Tou-vung  n'avait  régné  que  deux  ans;  mais  Kouau-tse,  au- 
teur, avant  l'incendie  des  livres,  dit  que  Tou-vung  régna  sept 
ans  après  la  défaite  du  roi  Clieou. 

1 Crst  Tching-vang , iils  et  successeur  de  Vou-vang. 
Tcheou-kong  était  régent  de  IVmpirc  et  tuteur  du  roi. 

* C’est-à-dire,.  Je  ne  pourrai  plus  faire  de  cérémonies  aux 
rois  nus  prédécesseurs-  » Il  craint  qu'on  ne  le  fasse  mourir. 

• Tchi-kiao  est  le  nom  d'un  oiseau. 

* L’ouverture  du  coffre  se  lit  sans  doute  pour  consultée  le 
Pou  et  le  livre  dont  il  est  parlé  plus  haut.  Ou  souliaiterail 
avoir  plus  de  details  sur  ce  coffre  et  sur  ce  qu’un  y conser- 
vait; mais  les  auteurs  de  ce  chapitre  écriraient  dans  un 
trmps  où  on  avait  là-dessus  des  connaissances  qui  se  sout 
perdues. 

1 Tchao-kong  et  Tui-kong,  . -’ 
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royale;  mais  j'étais  un  enfant,  et  je  ne  l’ai  point  su; 
aujourd'hui  le  ciel  a manifesté  sa  puissance  et  la 
vertu  de  Tcheou-kong  ; moi,  qui  suis  si  peu  de  chose, 
je  veux  aller  au-devant  de  lui  ; cela  est  conforme  an 
cérémonial  de  l'empire. 

19.  Leroi  était  à peine  sorti  du  Kiao  ',  qu’il  tomba 
une  grande  pluie , et  un  vent  contraire  au  premier 
redressa  les  blés.  Les  deux  ministres  (Tchao-kong 
et  Taï-kong)  ordonnèrent  de  réparer  les  dommages 
cansés  par  la  chute  des  grands  arbres , et  cette  an- 
née la  récolte  fut  très-abondante. 


CHAPITRE  VII, 

i.vrmxÉ 

TA-KAO. 


SOMMAIRE. 

Ta-kao  signifie  grands  avis  ou  avis  importants.  Ce  cha- 
pitre contient  des  maximes  de  gouvernement  et  des  avia 
que  le  roi  Tcliing-vang  donna , la  troisième  année  de  son 
règne,  à ses  ministres.  II  se  plaint  de  lui-mémo,  de  son 
peu  d'expérience,  et  se  propose  d’imiter  la  conduite  de 
ses  ancêtres.  Il  ordonne  de  lever  une  armée  pour  aller 
cootre  les  partisans  de  la  dynastie  Yn,  qui  songeaient  à 
se  révolter.  Ce  chapitre  est  dans  les  deux  textes. 

Ttanrc-TAXC.  Kang-oio,  1 1 is,  iot*  ; Ttou-cbou,  iom,  ioi»,  avant  J.  C. 

I.  Le  roi  parla  à peu  près  en  ces  termes  ■ : Voici 
les  ordres  que  je  donne  à vous  qui  êtes  mes  grands 
vassaux  et  à Tons  qui  êtes  mes  ministres  et  mes 
mandarins.  Le  ciel  n'a  pas  compassion  de  moi , il 
afflige  ma  famille  et  ne  diminue  point  sg  sévérité. 
Jeune,  comme  je  le  suis,  je  n’ai  pas  la  prudence 
nécessaire  pour  procurer  au  peuple  la  tranquillité  ; 
à plus  forte  raison  ne  puis-je  comprendre  ni  péné- 
trer les  ordres  du  ciel. 

J.  Oui , jeune  et  sans  expérience , je  suis  comme 
en  homme  qui  veut  passer  une  eau  très-profonde  : 
je  cherche  quelqu'un  qui  me  dirige  dans  ce  passage 
dangereux.  En  faisant  fleurir  les  lois,  et  eu  étendant 

• Les  interprètes  varient  sur  1e  sens  que  te  caractère 

Kiao  doit  avoir;  les  uns  disent  que  Kiao  signifie  le  lieu  ou 
Ton  sacrifiait  au  del  ou  au  Chang-ti , et  qu’il  t’agit  ici  de  celle 
ceremonie  ; les  nuire*  ne  nient  pas  la  signification  de  Kiao , 
comme  lieu  du  sacrifice  au  del , au  Ghang-ti;  mais  ils  ajou- 
tent que  dans  ce  diapilre  Kiao  signifie  l’étendue  d’un  certain 
district  de  la  cour  ou  ville  royale.  Il  est  certain  que  Kiao  a 
aussi  cette  signification.  La  distribution  des  années  pour  les 
faits  rapportés  dans  ce  chapitre  n'est  pas  facile  à déterminer 
en  vertu  de  et  que  le  Chou-klng  rapporte. 

* Le  roi  dont  il  «’agit  est  Tcking-vang , fils  de  Vou-vang. 
You-vang  avait  donné  un  petit  État  à Vou-keng,  fils  du  der- 
nier roi  de  Changou  de  ,Yn;  cet  État  était  dans  le  pays  de 
Kooeé-te-fou , du  Ho-nan.  Vou-vang  avait  nommé  trois  de  ses 
frère*  pour  veiHer  sur  le  pays  de  ses  nouveaux  sujets  de 
U dynastie  Yn  : apres  la  mort  de  Vou-vang,  Vou-keng  et  les 
trois  oncles  du  roi  se  révollèreut. 

LIVRE*  f>r  l.'or.lt.vr 


cet  empire  que  j’ai  reçu  de  mon  père,  je  ferai  voir 
que  je  n’ai  point  oublié  ses  grandes  actions.  Com- 
ment oserais-jc  résister  à l'autorité  que  le  ciel  fait 
paraître! 

3.  Vou-vang  m’a  laissé  une  grande  tortue  ines- 
timable pour  connaître  les  volontés  du  ciel;  c’est 
elle  qui  a prédit  autrefois  qu’il  y aurait  dans  le  pays 
occidental  de  grands  troubles  ■,  et  que  les  peuples 
d'occident  ne  seraient  point  tranquilles.  Dans  quel 
aveuglement  n'a-t-on  pas  été  ! 

4.  Ce  faible  reste  de  la  dynastie  Yn*  ose  entre- 
prendre de  se  rétablir,  malgré  le  juste  châtiment  du 
ciel.  Il  croit  savoir  que  notre  royaume  est  travaillé 
d'un  mal  grave5,  que  le  peuple  est  mécontent;  il 
veut , dit-il , rétablir  l’ordre  et  avilir  notre  royaume 
de  Tcheou. 

5.  Dans  ce  temps  d’aveuglement , j'attends  inces- 
samment les  dix  sages  » qui  sont  parmi  le  peuple  ; 
j’espère  qu’ils  rétabliront  la  paix,  et  continueront 
les  entreprises  de  Vou-vang.  Tout  est  pour  moi  un 
sujet  de  joie;  les  sorts  ne  nous  annoncent  que  du 
bonheur. 

6.  Je  vous  adresse  donc  ces  paroles,  princes  des 
royaumes  voisins,  chefs  des  mandarins,  et  vous 
qui  avez  soin  des  affaires.  Puisque  les  sorts5  sont 
favorables , il  faut  que  toutes  vos  troupes  me  sui- 
vent pour  aller  punir  ceux  du  royaume  de  Yn,  et 
les  sujets  qui  ont  abandonné  mon  service. 

7.  Mais  vous  ne  cessez  de  dire  : L’entreprise  est 
difficile!  le  trouble  non-seulement  est  parmi  les 
peuples,  il  est  encore  dans  la  famille  royale5;  nous 
et  nos  respectables  vieillards  nous  ne  sommes  pas 
d’avis  de  faire  la  guerre  : pourquoi  ne  pai  résister 
aux  sorts  ? 

8.  Malgré  mon  peu  d’expérience,  je  pense  sans 
cesse  à ces  difficultés,  et  je  soupire,  en  disant  : Que 
cet  aveuglement  cause  de  tristesse  aux  veufs  et  aux 
veuves  ! Je  ne  puis  me  dispenser  de  faire  ce  que  le 
ciel  ordonne.  Puisqu’il  me  charge  d’un  fardeaujsi  po- 
sant et  d’une  commission  si  difficile,  moi,  qui  suis 
si  jeune , ne  devez-vous  pas  avoir  compassion  do 
ma  faiblesse?  selon  la  justice,  vous  devez  tous  me 
consoler;  achevons  ce  que  mon  père,  qui  a mis  par- 
tout la  paix , a entrepris. 

9.  Je  n'oserai  manquer  il  l’ordre  du  souverain 
Seigneur  (Chang-ti)  ; le  ciel  combla  de  bonheur  mon 
père , et  éleva  notre  petit  royaume  de  Tcheou.  Cest 

1 La  cour  était  dans  te  Chen-sl,  pays  occidental , par  rap- 
port au  Ho-nan , ou  était  l'ancienne  cour  de  la  dynastie  Yn. 

* Le  roi  fait  allusion  aux  révoltes  de  ses  oncles  et  de  /'ou- 
keug. 

1 Tchiug-vang  porte  de  /'ou-keug,  fils  du  roi  de  Chang  ou 
de  Yn. 

* Je  ne  sais  Quels  sont  les  dix  loges  dont  on  parle. 

* On  voit  que  Tchiug- vang  a grand  soin  d'avertir  que  ta 
ciel  se  déclare  pour  lui , et  que  le  Pou  lut  a fatt  connaître 
la  volonté  du  del. 

* La  Jalousie  contre  Tchcou-koug  avait  fort  porté  à la  ré- 
volte tes  trois  frères  de  Vou-vatig  cl  de  Ttlieou-knng. 
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CH0U-K1NG , 

par  l'usage  des  sorts'  que  mon  père  soumit  le 
royaume.  Le  ciel  aime  encore  aujourd'hui  le  peuple; 
j'ai  consulté  le  sort  ; hélas  ! que  les  ordres  du  ciel 
sont  manifestes  et  redoutables!  Ils  sont  le  grand 
fondement  de  notre  dynastie. 

to.  Le  roi  dit  encore  : Vous  avez  des  anciens 
qui  sont  instruits  de  ce  qui  s'est  passé  autrefois , et 
il  vous  est  aisé  de  connaître  ce  que  flt  mon  père , 
et  les  peines  qu’il  se  donna.  C’est  par  des  travaux 
et  par  des  difficultés  presque  insurmontables  » que 
le  ciel  fait  réussir  nos  entreprises;  oserais-je  ne 
pas  achever  cet  ouvrage  que  mon  père  a commencé? 
C’est  pour  cela  que  je  vous  ai  si  fort  encouragés , 
vous , princes  des  royaumes  voisins.  La  protection 
que  le  ciel  annonce  est  vraie , le  peuple  la  connaît; 
puis-je  ne  pas  terminer  ce  qui  a été  entrepris  par  ces 
hommes  qui  ont  rétabli  le  royaume?  Le  ciel  regarde 
ce  que  souffrent  aujourd’hui  les  peuples  comme  une 
maladie  ; comment  oserais-je  ne  pas  exécuter  entiè- 
rement l’ordre  heureux  que  reçurent  autrefois  ceux 
qui  affermirent  ce  royaume? 

tt.  Le  roi  dit  : Je  vous  ai  déjà  annoncé  que  je 
voulais  marcher  pour  punir  les  rebelles  ; je  vous  en 
ai  dit  les  difficultés,  et  j'v  réfléchis  tous  les  jours. 
Lorsqu’un  père  fait  le  plan  d’une  maison , si  son  fils 
n’en  jette  pas  les  fondements,  la  maison  sera-t-elle 
bdtie?  lorsqu’un  père  faitlaboiirerson  champ,  si  son 
(ils  ne  sème  pas,  quelle  en  sera  la  récolte?  Mon 
respectable  père  dit  : J’ai  mon  petit-fils  qui  n'aban- 
donnera pas  mon  entreprise;  comment  donc  ne 
fetais-je  pas  des  efforts  pour  conserver  et  pour  af- 
fermir son  royaume? 

12.  Un  chef  de  famille  laisse  un  (ils;  si  l'ami  du 
père  ou  du  frère  aîné,  manquant  au  devoir  de  l'a- 
mitié, altnipie  ce  fils,  que  peut-on  penser  de  ses 
domestiques , qui  ne  viennent  point  encourager  ni 
secourir  ce  fils? 

13.  Le  roi  dit:  Oh!  soyez  donc  tranquilles;  un 
bon  gouvernement  est  l'effet  de  la  sagesse  des  bons 
ministres1.  Dix  hommes  instruits  des  ordres  du 
souverain  Seigneur  (Chaiig-li),  qui  ne  doutaient  pas 
de  la  réalité  du  secours  du  ciel,  n'osèrent  violer  ses 
ordres;  aujourd’hui  le  ciel  afflige  notre  dynastie 
de  Tcheou  ; les  auteurs  du  trouble  me  touchent 
de  près*,  ils  attaquent  leur  propre  famille;  igno- 

* Dans  le  chapitre  ni  de  la  première  partie,  on  a vu 
que  TA  mm  ne  faisait  pas  grand  cas  de  ce  qu'on  faisait  par 
la  tortue,  tel  on  voit  de  meme  que  Ira  grands  de  la  cour 
de  Tching-vong  n'étaient  pas  fort  portés  h s>n  tenir  au* 
oracles  de  la  tortue , mais  Tcking-vang  Insiste  fort  surira 
ordres  du  ciel  manlfe.tlrà  par  le  Pou.  Ou  voit  encore  que 
Tcking-vang  emploie  Ira  termes  de  ciel  et  de  Chang-ti  dans 
la  même  signification. 

* Tthing-vang  fait  allusion  à la  bravoure  et  A la  fidélité 
de  plusieurs  capitaines  connus  de  son  temps , et  inconnus  au- 
jourd’hui. ■« 

* Tching-vang  parle  de  dix  hommes  instruits,  etc.  On  oe 
sait  Hen  sur  ces  dix  hommes. 

4 Un  voit  que  le  roi  fait  allusion  A b révolte  de  ses  oncles. 


Tcheou-chou, 

rez-vous  qu'il  ne  faut  pas  aller  contre  les  ordres 
du  ciel? 

14.  Je  ne  cesserai  d'y  penser.  Le  ciel,  en  détrui- 
sant la  dynastie  Yn,  ressemble  à celui  qui  sème: 
comment  donc  oserais-je  aujourd'hui  ne  pas  ache- 
ver ce  qui  reste  à faire?  Pensez  que  le  ciel  rendit 
autrefois  heureux  ceux  qui  servirent  si  bien  le 
royaume. 

15.  Comment  oserais-je  aller  contre  ce  que  je 
6ais  par  les  sorts?  A l'exemple  de  mon  père , je  veux 
mettre  l'ordre  et  la  paix  sur  les  frontières.  Aujour- 
d'hui le  sort  ne  nous  annonce  rien  que  d’heureux , 
c'est  pourquoi  je  veux  me  mettre  à votre  tète,  et 
aller  punir  les  rebelles  de  l'orient.  Les  ordres  du 
ciel  ne  sauraient  être  trompeurs , et  le  sort  ' y est 
conforme. 

CHAPITRE  VIII, 

ISTITULé 

fj ljj[  ^ ^ & OU  EI-TSE-TCHI-M I AG. 

SOMMAIRE. 

Tching-vang  ayant  battu  et  fait  mourir  Vou-keng,  fils  du 
dernier  roi  de  Yn , donna  au  frère  aîné  de  ce  prince , qui 
était  nommé  Ki,el  qui  portait  le  titre  de  Ouci-tse, 
c’est-à-dire,  priuce  du  pays  de  Ouei,  la  principauté 
de  Soug,  paya  situé  près  de  Kouei-te-fou , dams  le  Ho- 
nan,  que  Vou-keng  avait  occupé,  avec  «es  sujets  de  Yn, 
mais  sous  le  pouvoir  de  Vou-vang.  C'est  en  investissant 
Ouei-tse  que  Tching-vang  lui  tient  ce  discours  sur  U 
conduite  qu'il  devait  tenir  dans  le  gouvernement  de  soo 
pelit  État.  Le  roi  fait  en  même  temps  l'éloge  de  co  prince. 
Ainsi  le  litre  signifie  ordre  donné  à Ouci-tse.  Le  chapi- 
tre onr.i^no  de  la  troisième  partie  porte  aussi  l«  nom  de 
ce  même  prince.  Ce  chapitre  n’est  que  dans  l’ancien 
texte. 

Tcjimo-VAMO.  Kung-n.o,  ni*,  «ara  .Tsou-cbou,  iom,  iow,  avant  J.  C. 

I.  Le  roi  dit  : Fils  aîné  de  Yn,  écoutez  : Je  pense 
attentivement  à la  sublime  vertu  de  vos  ancêtres , 
et  à ce  que  vous  imitez  leur  sagesse  ; c’est  pourquoi 
je  vous  déclare  héritier  et  chef  de  votre  famille1; 
je  veux  que  vous  ayez  soin  de  ses  cérémonies1; 
vous  serez  dans  mon  palais  comme  un  hôte  : vous 
et  moi  soyons  à jamais  heureux! 

» Tching-vang  revient  toujours  aux  présages  indiqués  par 
la  tortue  comme  des  ordres  du  ciel. 

* L’auteur  du  Tto-(chouen  , h la  trois  ié  ru*  année  de  Yn- 
kong , prince  de  Lou . dit  que  Ira  princes  de  l’Etat  île  Son  g 
sont  de  la  dynastie  Yn  ; et  à la  seconde  année  de  f'en-kong , 
prince  de  Lou , cet  auteur  dit  encore  que  les  prinoes  de  Song 
sont  des  descendants  du  roi  Ti-y.  Confucius  dit  que  l'Etal  de 
Song  subsistait  de  sou  temps,  et  que  ses  priuces  étaient  de 
la  race  de  Tching-lang.  Il  dit  aussi  que  les  princes  de  l'Etat 
de  JTi  étalent  des  descendants  du  roi  de  Yo.  Le  pays  de  A» 
était  dans  le  Ho-nan. 

3 Les  prince*  de  Ki  et  de  Song , comme  héritiers  des  fa- 
milles H ta  et  Chotoj , ou  Yn , obtinrent  des  rois  la  permission 
de  «aorlfler  au  Chang-ti , avec  les  cérémonies  employées  par 
les  rois;  de  plus , lis  avalent  la  permission  de  se  servir  do  la 
forme  des  calendriers  propres  b ces  dynaslies. 
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S.  Oh!  Tching-tang,  votre  ancêtre,  réunissait  les 
«rüules  plus  sublimes;  il  était  un  modèle  parfait 
de  sagesse  ; il  avait  l’âme  grande  et  l’esprit  profond; 
c'est  pourquoi  l’auguste  ciel  l’aima,  l’aida  et  lui 
conféra  son  mandat.  Ce  prince  consola  les  peuples 
par  sa  clémence;  il  bannit  la  corruption  et  la  tyran- 
nie; il  répandit  partout  ses  bienfaits,  et  transmit 
ses  vertus  à ses  descendants. 

3.  Vous  imitez  un  si  grand  modèle  ; aussi  depuis 
longtemps  jouissez-vous  de  la  plus  grande  réputa- 
tion ; vous  êtes  attentif  et  prudent  dans  l’obéissance 
filiale,  vigilant  et  respectueux  dans  les  devoirs  que 
vous  rendez  aux  esprits  et  aux  hommes.  Je  loue  vos 
rares  vertus,  et  je  ne  les  oublie  jamais;  le  sou- 
verain Seigneur  (Chang-ti)  se  plait  toujours  aux  sa- 
crifices que  vous  lui  offrez;  les  peuples  vous  res- 
pectent et  jouissent  d’une  paix  perpétuelle;  c’est 
pour  cela  que  je  vous  donne  la  haute  dignité  de 
premier  prince  ',  et  je  veux  que  vous  gouverniez  les 
Hia  orientaux*. 

4.  Soyez  attentif,  et  partez;  instruisez  les  peu- 
ples. Dans  vos  habillements , gardez  avec  respect 
les  coutumes  et  les  lois  établies , défendez  les  droits 
de  votre  roi  ; apprenez  à vos  sujets  les  vertus  et  les 
grandes  actions  de  votre  illustre  prédécesseur;  tra- 
vaillez ii  conserver  toujours  votre  dignité,  et  aidez- 
moi.  Que  la  vertu  règne  à jamais  parmi  vos  des- 
cendants , et  que  votre  conduite  soit  un  modèle 
pour  les  autres  royaumes.  Ne  faites  jamais  rien  qui 
puisse  déplaire  à la  dynastie  de  Tcheou. 

5.  Partez,  soyez  vertueux,  et  n’allez  pas  contre 
les  ordres  que  je  vous  donne. 


CHAPITRE  IX, 

ixnvcLé 

J&  KANG-KAO. 


SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  Kang-kao  souffre  quelques  difficultés  pour  le 
temps  où  fl  a été  fait , et  pour  le  priuce  auquel  il  appar- 
tient.  Le  roi  qui  parle  est  Vou-vang,  frère  alué  de 
Kangrbo  ou  Tang-cho.  Kang-cho  était  oncle  de  Tching- 
Yairç; , suivant  les  historiens  ; et  cepeud.mt,  dans  le  Chou- 
king,  le  roi  le traite  de  frère  cadet.  Il  y a ici  quelque 
erreur , ou  l’on  a eu  tort  de  placer  ce  chapitre  sous  Tching- 
Yang.  Il  paraît  appartenir  à V ou- van  g.  Kong-gan-koue  et 
Knng-iiig  ta  disent  que,  dans  ce  chapitre  et  dans  le  sui- 
vant , c*est  Tcheou-kong  qui  parle  à Kang-cho,  et  qui, 
au  nom  du  roi  Tching- vang,  rapporte  les  avis  de  Vou- 


’ ± Chung-koung.  La  dignité  de  Kong  était,  dans 
es  temps-la , la  première  après  colle  de  roi. 

* Les  Chinois  s’appellent  Hia,  et  par  Im  Hia  orientaux 
j|l  Thoung-hia , on  indique  le  pays  de  Song,  qui 


<alt  a Koiui-L-fou , pays  oriental  par  rapport  à la  cour  de 
îchiag-vang. 


vang;  ma.s  les  autres  inteaprètes  pensent  que  c'est 
Vou-vang  lui-même;  ainsi  ces  deux  chapitres  appartien- 
draienl  au  règne  précédent.  Quoi  qu’il  en  soft , You- 
vaug  donne  à Kang-cho,  son  frère  cadet,  le  pays  qu’oc- 
cupait le  dernier  roi  de  la  dynastie  Chang , situé  dans 
le  district  de  Ouei-hoei-fou , du  llo-nan  ; et  en  le  lui  don* 
nant,  il  lui  lit  ces  instructions.  Kao  veut  dire  avertisse- 
ment;  ainsi  le  titre  signifie  avertissement  donné  à 
Kong  ou  Kang-cho.  En  effet , ce  chapitre  renferme  des 
instructions  sur  les  devoirs  d’un  prince  envers  ses  su- 
jets, sur  la  punition  des  aimes,  et  sur  la  vertu  qu’un 
prince  doit  s’efforcer  d’acquérir.  Ce  chapitre  est  dans  les 
deux  textes. 

Tching-vano.  Kang-mo,  tua,  iots  . Tsou-chou,  «ou.  looa,  avant  J.  C 

1.  Au  jour  de  la  pleine  lune  du  troisième  mois, 
Tcheou-kong 1 ayant  formé  le  projet  de  bâtir  une 
nouvelle  ville  dans  l'orient,  auprès  de  la  rivière  de 
Lo , et  tous  les  peuples  jouissant  alors  d'une  paix 
profonde,  il  assembla  les  grands  du  royaume  et  leq 
mandarins , exhorta  les  peuples  à vivre  en  paix  et  \ 
être  soumis  aux  Tcheou,  et  fit  ses  instructions  çur 
le  gouvernement. 

2.  Le  roi  dit  : Jeune  prince 1 , vous  qui  ôtes  mon 
frère  cadet  et  le  chef  des  grands  vassaux , 

3.  Notre  illustre  père  Ven-vanga  donné de  grands 
exemples  de  vertus,  et  a été  attentif  à faire  observer 
les  lois  portées  contre  les  criminels. 

4.  Il  ne  méprisait  ni  les  veufs  ni  les  veuves;  il 
employait  ceux  qui  devaient  être  employés;  tj  res- 
pectait ceux  qui  étaient  respectables;  il  punissait 
ceux  qui  devaient  être  punis.  Par  les  grands  exem- 
ples de  vertus  qu'il  donna  aux  peuples,  il  fonda 
notre  dynastie  ; quelques  États  sc  soumirent  à nous; 
ensuite  nos  contrées  occidentales  furent  pénétrées 
de  respect  pour  lui , et  le  désirèrent  pour  maître. 
Ses  hautes  vertus  parvinrent  jusqu’au  souverain 
Seigneur  (Chang-ti) , qui  les  approuva , et  qui  lu| 
donna  l’ordre  de  détruire  la  dynastie  Yn.  Yep-vang 
reçut  ce  mandat  authentique;  alors  les  pays  et  les 
peuples  furent  sagement  gouvernés;  c’est  pourquoi, 
jeune  prince,  si  vous  êtes  en  dignité  dans  Tprient, 
vous  le  devez  aux  soins  de  votre  faible3  frère  atné*. 

5.  Le  roi  dit  ; Oh!  prince,  soyez  attentif.  Dans 
le  gouvernement  de  votre  peuple,  imitez  avec  res- 
pect Ven- vang;  exécutez  ce  que  vous  avez  entendu; 
conformez-vous  à des  paroles  si  sages;  protégez  et 
conservez  vos  sujets;  informez-vous 5 soigneuse- 
ment de  ce  que  firent  autrefois  les  rois  de  Yn,  qui  se 
distinguèrent  par  leurs  vertus;  peqsez  aussi  à ces 

1 [ Des  commentateurs  ont  remarqué  que  ce  préambule  de- 
vait être  celui  du  chapitre  Lo-kao,  à la  tête  duquel  il  fallait 
le  placer.  Le  père  Caobtl  l’a  omis  tout  à fait , ad  moins  on  ne 
le  voit  pas  dans  les  deux  copies.  D.  1 
* [Dans  le  texte  on  se  sert  du  mot  Kong,  qui  lignifie 
celui  à qui  Ton  a donné  des  terres  en  apanage.  D.q  Tsai-chin 
dit  au  contraire  que  Fong  était  le  nom  de  Kang-chou. 

(G.  P.) 

» Tai  mis  faible  /Wre  alni.  Dans  ce  temps-là , c’était  et 
c’est  encore  l'usage  de  s’appeler  pauvre,  petit,  sans  talents,  etc. 

4 II  veut  dire  que  Kang-cho  dott  son  Etat  h sou  frère  aîné 
Vou-vang. 

1 II  parait  que  Vou-vang  exhorta  cc  priuce  à lire  l’histoire, 

7. 
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anciens  et  illustres  sujets  de  la  même  dynastie  ; que 
leurs  exemples  servent  à affermir  votre  coeur  dans 
la  vertu;  instruisez-en  vos  sujets;  informez-vous 
encore  des  anciens  sages  rois , et  imitez-les;  par  ce 
moyen  vous  rendrez  les  peuples  tranquilles  et  heu- 
reux ; étendez  partout  la  loi  du  ciel  ; ayez  une  vertu 
qui  puisse  vous  mettre  en  état  de  remplir  vos  de- 
voirs, vous  montrerez  par  là  que  vous  voulez  sin- 
eèrement  observer  les  règles  que  je  vous  prescris. 

6.  Le  roi  dit  : Jeune  prince,  vous  êtes  comme 
celui  qui  est  malade  ou  blessé;  veillez  sans  cesse; 
le  ciel  est  redoutable , mais  il  est  propice  à ceux  qui 
ont  le  cœur  droit.  On  peut  connaître  les  inclinations 
du  peuple;  mais  il  est  difficile  de  le  contenir;  par- 
tez ; rectifiez  votre  cœur  ; fuyez  les  plaisirs  et  les 
amusements;  c'est  le  vrai  secret  de  bien  gouverner. 
J'ai  entendu  dire  que  les  murmures  ne  viennent  point 
de  l'importance  grande  ou  petite  des  affaires,  mais 
de  la  bonne  ou  de  la  mauvaise  conduite  du  souve- 
rain , de  son  exactitude  ou  de  sa  négligence.  On 
examine  s’il  suit  la  droite  raison  ou  non , s’il  est 
exact  ou  non. 

7.  Votre  devoir  est  de  publier  les  ordres  du  roi , 
et  de  gouverner  à sa  place;  procurez  l’union  et  la 
tranquillité  aux  peuples  de  Yn  ; conservez-les,  aidez 
le  roi,  affermissez  le  royaume,  renouvelez  le  peuple  *. 

8.  Le  roi  dit  : Prince,  soyez  attentif,  et  instruisez- 
vous  de  ce  qui  regarde  les  châtiments.  Si  celui  qui 
est  coupable  d’une  faute  légère , l’a  commise  de  sa 
propre  volonté,  il  doit  être  puni  sévèrement.  Au 
contraire,  s’il  est  coupable  d'une  faute  considérable, 
et  qu'il  ne  l’ait  pas  commise  par  malice  ni  de  dessein 
prémédité,  c’est  une  faute  de  malheur  et  de  hasard 
qu’il  faut  pardonner,  si  le  criminel  l’avoue. 

9.  Le  roi  dit  : Prince , il  y a à cet  égard  des  diffé- 
rences'à  observer  ; si  vous  les  connaissez , et  si  vous 
les  observez  parfaitement,  le  peuple  sera  soumis  de 
lui-même,  il  se  corrigera  et  vivra  eu  paix.  Si  vous 
agissez  avec  lui  comme  avec  un  malade , il  se  défera 
de  ce  qu’il  a de  mauvais;  si  vous  l’aimez  comme 
votre  fils  **,  votre  gouvernement  sera  tranquille. 

10.  Prince',  ce  n’est  pas  vous  qui  punissez  de 
mort  ou  de  quelque  autre  peine  les  criminels.  f)e 
vous-même  et  selon  vos  désirs,  vous  ne  devez  pu- 
nir ni  de  mort  ni  de  quelque  autre  supplice  que  ce 
soit;  ce  droit  ne  vient  pas  de  vous  : s'il  faut  couper 
à quelqu'un  les  oreilles  ou  le  nez , ne  le  faites  pas 
selon  vos  inclinations  particulières  ; gardez  la  jus- 
tice. 

11.  Le  roi  dit  : Quant  aux  affaires  du  dehors , 
faites  connaître  et  publier  ces  lois  ; faites  observer 
ces  sages  lois  que  les  rois  de  Yn  ont  portées  pour  la 
punition  des  crimes. 

12.  il  dit  encore  : S'il  s'agit  de  fautes  considéra- 

* Voyez  le  Ta-hù),  page  SI  de  notre,  édition.  (C.  P.) 

**  Voyez.  |ê>  Ta-kio,  patr  fi-1. 

• Les  intçrprtlci  disent  qu’un  roi  jupe  ;«  !,i  {«Ukt  du  dvl.  ’ 
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blés , pensez-v  cinq , six , dix  jours , et  même  jusqu  a 
trois  mois  ; ensuite  soyez  exact  à exécuter  l'arrêt. 

1 3.  Le  roi  dit  : En  publiant  ces  lois  de  Y'n , en  les 
faisant  exécuter,  ayez  toujours  égard  à ce  que  les 
circonstances  et  la  raison  exigent  ; ne  suivez  pas  vos 
propres  sentiments,  et  quoique  vous  vous  confor- 
miez à toutes  les  règles  de  la  droiture,  dites  toujours 
en  vous-même  : Peut-être  ai-je  manqué  à quelque 
chose. 

14.  Jeune  prince,  peu  de  gens  ont  le  cœur  aussi 

bon  que  le  vôtre;  vous  connaissez  le  mien,  et  le 
désir  que  j’ai  de  pratiquer  la  vertu.  i 

13.  Quand  on  voit  les  fautes  qui  se  commettent , 
ceux  qui  volent  et  qui  excitent  des  troubles;  les 
fourbes,  les  trompeurs,  les  homicides;  ceux  qui 
tendent  des  pièges  aux  autres  pour  avoir  leur  bien  ; 
enfin  ceux  qui,  sans  craindre  la  mort,  commettent 
ouvertement  toutes  sortes  de  crimes  : il  n’est  per- 
sonne qui  n’en  ait  horreur. 

IC.  Le  roi  dit  : Prince,  ces  fautes  sont  certaine- 
ment dignes  d'horreur,  mais  elles  sont  moins  dan- 
gereuses que  la  désobéissance  d'un  fils  et  la  discorde 
dans  les  familles.  Si  un  fils  n'a  pas  pour  son  père 
le  respect  qu'il  lui  doit,  s'il  ne  lui  obéit  pas,  il 
blesse  le  cœur  de  ce  père , qui  alors  ne  l'aime  plus , 
et  l'abandonne.  Si  un  frère  cadet  n’observe  pas  l’or- 
dre établi  manifestement  par  le  ciel , et  ne  respecte 
pas  ses  aines , ceux-ci  ne  prendront  aucun  soin  de 
leurs  cadets,  et  n'auront  pour  eux  aucun  senti- 
ment de  tendresse  et  de  compassion.  Si  nous,  qui 
gouvernons  les  autres,  nous  ne  punissons  pas  sé- 
vèrement ces  excès , nous  détruisons  de  fond  en 
comble  les  règles  de  conduite  qui  ont  été  données 
aux  peuples  par  le  ciel.  Allez  donc , prince  ; hâtez- 
vous  d'exécuter  les  lois  que  Ven-vang  a décernées 
contre  les  crimes  ; et  dans  la  recherche  et  la  punition 
de  ceux  que  j'ai  indiqués , ne  soyez  pas  indulgent. 

17.  Il  faut  punir  sévèrement  ceux  qui  ne  gardent 
point  les  lois  ; mais  j’ai  encore  plus  d'horreur  dcceu.x 
qui , par  état,  doivent  enseigner  les  autres , de  ceux 
qui  gouvernent , et  en  général  de  ceux  qui  ont  quel- 
que emploi , lorsqu'ils  altèrent  ou  changent  les  or- 
dres du  souverain,  lorsqu'ils  recherchent  les  applau- 
dissements et  les  éloges  des  peuples , lorsqu'ils  ne 
sont  point  attentifs,  qu’ils  n’obéissent  pas,  et  qu'ils 
causent  du  chagrin  au  prince.  Une  pareille  con- 
duite est  d'un  mauvais  exemple,  et  porte  les  autres 
à mal  faire.  Peut-on  se  dispenser  de  punir  de  tel- 
les fautes?  Vous,  prince,  hâtez-vous  de  suivre  ces 
lois  et  de  punir  de  tels  mandarins. 

18.  Un  prince  qui  ne  sait  pas  gouverner  sa  fa- 
mille, ne  peut  gouverner  ses  ministres , ni  eeui  qui 
ont  de  l’autorité;  s’il  est  sévère,  s’il  est  cruel,  s’il 
n'a  pas  soin  d'exéruter  les  ordres  de  son  souverain, 
il  n’aura  point  de  vertu  ; comment  donc  gouverner? 

19.  Ayez  du  respect  pour  les  lois  établies , et 
servez-vous  de  ces  lois  pour  metlrc  la  paix  parmi 
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les  peuples  ; pensez  à ce  que  Vcn-vang  a fait  ; con- 
servez le  peuple  dans  la  paix  et  dans  l'union.  Si  vous 
pouvez  dire  : J’en  suis  venu  à bout,  cela  me  rem-  ' 
plira  de  joie. 

20.  Le  roi  dit  : Si  on  connaît  clairement  ce  qui 
regarde  le  peuple , si  on  y pense  sans  passion , on 
lui  procurera  le  repos  et  la  joie.  Je  veux  imiter  la 
vertu  des  sages  rois  de  la  dynastie  Yn , et  gouverner 
par  la  paix  et  par  la  douceur.  Aujourd'hui,  parmi 
ces  peuples , il  n’y  a personne  qui  ne  soit  docile  à 
suivre  le  chemin  qu’on  lui  indique.  Peut-on,  sans 
lois  et  sans  guide,  gouverner  un  peuple? 

21.  Le  roi  dit  : Prince,  je  dois  nécessairement 
examiner  ce  qui  s’est  passé  autrefois.  C’est  pour  cela 
que  je  vous  ai  parlé  de  la  vertu , et  de  la  manière  de 
punir  les  crimes.  Les  peuples  ne  sont  pas  encore  en- 
tièrement en  repos,  leur  cœur  n’est  pas  encore  en- 
tièrement fixe , et  l’union  parfaite  ne  règne  pas  en- 
core parmi  eux.  Quand  j'y  pense'  sans  passion,  je 
ne  puis  me  plaindre  si  le  ciel  veut  me  punir*,  ce  qui 
fait  le  coupable  ne  vient  pas  de  la  grandeur  ni  de  la 
multitude;  mais  que  dire  de  ce  qui  est  si  clairement 
entendu  par  le  ciel? 

22.  Le  roi  dit  : Prince , soyez  sur  vos  gardes  ; ne 
donnez  pas  occasion  de  se  plaindre  de  vous;  reje- 
tez les  mauvais  conseils,  et  ne  faites  rien  contre 
la  droite  et  saine  raison.  Dans  les  jugements , ayez 
en  rue  la  vérité  et  la  droiture;  travaillez  avec  soin  à 
imiter  les  grands  exemples  de  vertu;  tenez  votre 
cœur  fixe  sur  les  vrais  objets  ; examinez  quels  sont 
vos  progrès  dans  la  vertu  ; étendez  jusque  dans  les 
lieux  les  plus  reculés  ce  que  vous  aurez  trouvé  de  bon 
et  d’utile;  procurez  la  paix  et  la  tranquillité  au 
peuple,  et  ne  cessez  jamais  de  vous  reprocher  vos 
fautes. 

23.  Le  roi  dit  : Jeune  prince , pensez  que  le  man- 
dat de  la  souveraineté  n’est  pas  immuable;  ne  bis- 
sons donc  pas  périr  celui  que  nous  avons  reçu  ; com- 
prenez bien  le  sens  des  ordres  que  je  vous  donne, 
exécutez  ce  que  je  vous  dis , et  gouvernez  vos  sujets 
en  paix. 

24.  Le  roi  dit  : Allez,  prince,  ne  tardez  pas  à 
faire  observer  les  règles  que  je  vous  prescris;  si  vous 
faites  exactement  ce  que  je  vous  dis  aujourd’hui, 
votre  État  subsistera  toujours. 

' Je  ne  vois  pas  trop  la  liaison  de  ces  phrases.  Il  parait  que 
Vou-vang  veut  dire  que  c'est  peut-<-4re  sa  faule  si  les  peuples 
nouvellemeirt  conquis  ne  sont  point  encore  entièrement  clian- 
Kés , que  la  grandeur  de  celle  faule  doit  se  mesurer,  non  par 
la  grandeur  du  pays  et  la  multitude  drs  peuples,  mais  par 
les  soins  qu'on  ne  se  demie  pas,  par  le  défaut  d'appiicatinn. 
St  par  ces  sortes  de  fautes  Vou-vang  croit  qu’il  doit  être  pan!, 
a plus  forte  raison  crotl-tl  pouvoir  l’Ctre  pour  de  plus  grands 
crimes  commis  par  te*  peuples , comme  la  désobéissance , |c 
meurtre  , le  vol , et  autres  crimes  qui  font  pousser  aux  Ulul- 
lieureux  des  cris  vers  le  ciel. 
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SOMMAIRE. 

Le  litre  de  ce  chapitre  signifie  avis  ou  ordres  sur  l’usage 
du  vin.  Il  s’agit  ici  du  vin  de  riz,  qui  fut  découvert, 
suivant  la  plupart  des  auteurs , du  temps  de  Yn , fon- 
dateur de  la  première  dynastie.  Le  raisin  n’est  à la  Chine 
que  depuis  les  premiers  Han.  Ce  que  l’on  dit  ici  du  vin 
et  de  son  usage  est  remarquable.  C’est  encore  Vou-vaug 
qui  parle  et  qui  donue  ces  avis  à son  frère  Kang-cho.  11 
blâme  beaucoup  le  trop  fréquent  usage  du  vin , et  vent 
qu’on  ne  le  permette  que  dans  certaines  occasions  ; il  cito 
en  plusieurs  endroits  les  préceptes  de  Ven-vang  sou  père. 
Suivant  Kong-gan-koue  cl  Kong-ing-ta,  c’est  Tcheou^ong 
qui  parle  au  nom  de  Tching-vang  à Kang-cho;  mais  les 
autres  Interprètes  pensent  que  c’est  Vou-vang  ; c’est  la 
même  difficulté  que  pour  le  chapitre  précédent.  Ce 
chapitre  est  dans  les  deux  textes. 

Tcuixg-vaxc.  Kang-mo,  1 1 19/1079  ; Tsou-chou,  t<H4,  iooa,  avant  SX. 

1 . Le  roi  dit  : Annoncez  clairement  aux  peuples 
du  royaume  de  Mei*  les  ordres  importants  que  je 
vous  donne. 

2.  Quand  Ven-vang,  mon  respectable  père , fonda 
dans  le  pays  occidental  notre  dynastie,  depuis  le 
matin  jusqu’au  soir  il  instruisit  les  chefs  des  man- 
darins de  tous  les  royaumes,  leurs  mandarins  et 
tous  ceux  qui  étaient  chargés  des  affaires , et  leur 
défendait  de  boire  du  vin , en  leur  disant  qu’on  ne 
devait  en  user  que  dans  les  sacrifices  et  dans  les  of- 
frandes. Cet  ordre,  ajoutait-il,  est  venu  du  ciel; 
quand  pour  la  première  fois  il  donna  le  vin  aux  peu- 
ples, il  voulut  que  ce  ne  fût  que  pour  les  cérémo- 
nies religieuses*. 

3.  Le  ciel  a manifesté  sa  colère  envers  le  peuple  ; 
tout  a été  en  troubles  dans  le  royaume;  on  a aban- 
donné la  vertu  ; les  grands  comme  les  petits  Etats 
se  sont  perdus,  parce  que  l’on  s’est  trop  livré  au 
vin. 

4.  Ven-vang,  en  instruisant  les  jeunes  gens,  di- 
sait : Que  chacun  dans  son  emploi , dans  ses  affai- 
res , s’abstienne  d’aimer  le  vin.  On  ne  doit  en  boire 
que  dans  les  cérémonies  qui  se  font  dans  tous  les 
royaumes  pour  les  sacrifices  et  pour  les  offrandes , 
mais  encore  avec  modération , et  nullement  avec 
excès. 

5.  Il  disait  encore  : Qu’on  instruise  les  jeunes 
gens  du  royaume  à n’aimer  que  ce  que  leur  pays 
produit  **  ; ce  sera  le  moyen  de  conserver  l’innocence 

Mei,  ou  Fong-mei,  est  le  nom  du  pays  Ouei-hoei- 
Jou , du  Ho-nan. 

• On  penl  comparer  celle  ancienne  défense  de  boire  du  vin 
ou  des  liqueurs  fermentées,  avec  celle  prescrite  dans  le 
Koran.  (G.  P.} 

**  Ce  paragraphe  peut  faire  conjecturer,  si  on  manquait 
d’autres  témoignages , que  le  commerce  de  la  Chine  avec  les 
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et  la  droiture  du  cœur.  Que  ces  jeunes  gens  soient 
attentifs  aux  règles  et  aux  préceptes  que  leur  père 
V et  leur  aïeul  ont  laissés;  qu’ils  estiment  les  gran- 
des et  les  petites  vertus. 

6.  Si  parmi  les  habitants  du'pays  de  Mel  (dit  Vou- 
vang)  vous  voyez  des  laboureurs  qui  se  donnent 
beaucoup  de  peine;  qui , accablés  de  fatigue,  s'em- 
pressent de  venir  servir  leur  roi , leur  père , leur 
mère  ou  leur  aïeul;  de  même  si  vous  en  voyez  qui 
ce  soient  beaucoup  fatigués  à atteler  les  bœufs  à la 
charrue  ou  à faire  le  commerce  dans  les  pays 
éloignés  *,  et  qui , à leur  retour,  servent  leur  père 
et  leur  mère , les  nourrissent  et  leur  procurent  de 
la  joie;  lorsqu’ils  feront  dans  l’intérieur  de  leur 
famille  des  repas  où  rien  ne  manque,  mais  où  tout 
se  passe  avec  décence , dans  ces  sortes  de  cas  on 
peut  permettre  l’usage  du  vin. 

7.  Que  ceux  qui  sont  en  dignité,  que  les  chefs 
des  mandarins,  les  grands,  et  ceux  qui  sont  recom- 
mandables par  leur  prudence  et  par  leur  expérience, 
écoutent  mes  instructions.  Si  vous  avez  soin  de 
l’entretien  des  gens  Sgés,  si  vous  servez  fidèlement 
votre  maître,  on  vous  permet  de  bien  boire  et  de 
bien  manger.  Si  vous  pensez  sérieusement  à vous 
rendre  vertueux  et  à suivre  le  juste  milieu;  si  vous 
vous  mettez  en  état  d'offrir  des  viandes  et  d’autres 
présents,  dans  les  cérémonies  des  sacrifices,  vous 
pouvez  alors  vous  réjouir  et  user  du  vin  ; si  vous 
observez  ces  régies,  et  si  les  mandarins  que  le  roi 
emploie  s’acquittent  de  leurs  charges  avec  fidélité, 
le  ciel  de  son  côté  favorisera  une  si  grande  vertu , 
et  n’oubliera  jamais  les  intérêts  de  la  famille  royale. 

8.  Leroi  dit  : Prince,  si  nous  sommes  aujourd’hui 
maîtres  du  royaume  que  la  dynastie  de  Yn  possé- 
dait auparavant , c’est  parce  que  les  princes , les  mi- 
nistres , et  les  jeunes  gens  qui  assistèrent  Ven-vang, 
suivirent  ses  ordres,  exécutèrent  ses  préceptes,  et 
qu’ils  ne  furent  point  adonnés  au  vin. 

9.  Prince,  j’ai  appris  que  les  sages  rois  de  la 
dynastie  de  Yn  gouvernaient  leurs  peuples  avec 
beaucoup  de  prudence,  ayant  toujours  en  vue  la  bril- 
lante loi  du  ciel  ; qu'ils  n’avaient  égard  qu’à  la  vertu, 
et  ne  recherchaient  que  les  talents.  Depuis  le  roi 
Tching-tang  i jusqu’au  roi  Ti-y,  tous  remplirent  les 
devoirs  d’un  roi,  et  eurent  de  grands  égards  pour 


pays  étrangers , au  nombre  desquels  devait  se  trouver  flndr , 
était  déjà  étendu  à celte  époque.  On  pourrait  en  trouver  plu- 
sieurs preuves  dans  le  Chou-king  même,  telles  que  dans  le 
paragraphe  suivant.  (G.  P.) 

• Le  texte  dit  positivement  des  marchands  qui  vont  um  loin 

/ aire  le  commerce  des  étoffes  : jjj  ^ "j.  j Youan-Jou- 


Kou.  (G.  P.) 

1 Trhing-tang  fut  le  premier  roi  de  la  dynastie  Chaag,  et 
Ti-y  fut  le  pénultième.  Vou-vang  suppose  que  les  rois  qui  se 
trouvent  entre  ces  deux  sont  connus , et  11  veut  (lire  que  de- 
puis Tthiug-tang  Jusqu’à  Ti-y  , nui  n’a  eu  les  vices  du  der- 
nier roi  Chenu , du  moins  nul  n’avait  oet  esprit  d’irréligion  ni 
«lie  obstination  dans  le  vice. 


leurs  ministres  ; ceux-ci , de  leur  côté , s’efforcèrent 
d’aider  le  prince , et  ne  cherchèrent  point  à se  diver- 
tir ni  à contenter  leurs  passions;  à plus  forte  rai- 
son n’osèrent-ils  se  livrer  uniquement  au  vin. 

10.  Les  vassaux  qui  sont  au  delà  du  pays  de  la 
cour,  les  Ueou  »,  les  Tien,  les  N an , les  Ouei,  les 
chefs  de  ces  vassaux,  les  mandarins  du  district  delà 
cour,  les  chefs  de  ceux  qui  étaient  en  charge,  les 
mandarins  de  tous  les  ordres,  les  ouvriers  et  les  ar- 
tisans , les  grands  et  le  peuple , ceux  qui  demeuraient 
dans  les  villages  faisaient  tous  leur  devoir.  Ils  ne  se 
livraient  pas  au  vin,  ne  perdaient  point  leur  temps, 
ne  songeaient  qu’à  servir  leur  prince,  à publier  ses 
vertus , et  à seconder  les  travaux  de  ceux  qui  occu- 
paient les  premières  places  ; et  par  là  ils  ne  travail- 
laient que  pour  les  intérêts  du  souverain. 

11.  J’ai  su  que  le  successeur  de  tant  de  sages  rois 
ue  songeait  qu'à  satisfaire  sa  passion  pour  le  vin.  Il 
donna  au  peuple  l’exemple  d'un  mauvais  gouverne- 
ment ; tout  le  monde  se  plaignit  de  lui , et  loin  de  se 
corriger,  il  se  livra  sans  règle  et  sans  mesure  à tou- 
tes sortes  de  débauches.  L'amour  du  plaisir  et  de  la 
promenade  lui  faisait  oublier  son  rang  et  la  majesté 
royale.  Il  faisait  gémir  et  maltraitait  le  peuple, 
sans  penser  à sc  corrige  r ; il  ne  cherchait  que  les 
occasions  de  boire  et  de  se  divertir  ; d’ailleurs  il  était 
d’un  caractère  trop  vif,  cruel,  et  il  necraignait point 
la  mort.  Quand  il  commettait  tant  de  crimes  dans 
la  cour  de  la  dynastie  de  Chang,  il  n’était  nullement 
touché  de  la  ruine  de  sa  famille,  ni  de  celle  de  son 
royaume  ; il  ne  faisait  pas  monter  au  ciel  l'odeur  de 
la  vertu  dans  les  sacrifices;  le  ciel  n'entendait  que 
les  plaintes  et  les  murmures  des  peuples , et  ne  sen- 
tait que  l’odeur  d’une  troupe  de  débauchés  et  de  gens 
plongés  dans  le  vin;  c’est  pourquoi  le  ciel  a détruit  b 
dynastie  Yn  ».  Si  l'amour  excessif  du  plaisir  attira 
la  haine  du  ciel , et  si  les  crimes  commis  par  le  peu- 
ple hâtèrent  la  ruine  entière  de  l’État,  on  ne  peut 
point  dire  que  le  ciel  ait  traité  injustement  cette, 
dynastie. 

1 2.  Le  roi  dit  : Prince,  je  ne  vous  entretiendrai  pas 
longtemps  sur  ce  sujet.  Vous  savez  que  les  anciens 
ont  dit  les  paroles  suivantes  : Ce  n'est  pas  l'eau  qui 
doit  vous  servir  de  miroir , c'est  lejicuple  \ La  dy- 


* Les  Ueou,  les  /jj  jj  Tien , les  Nan  cl  les  /jjjjj 

Ouei t étateut  (les  titres  de  divers  vassaux. 

1 Ou  peut  remarquer  que  ce  passage  du  Chou-king  sert  h 
faire  oouD&ltre  Pirrcligiou  du  roi  Clicou,  et  le  respect  qu’on 
doit  avoir  pour  le  ciel.  On  a remarqué  de  même  qu’on  s’est 
fort  attaché  à faire  voir  l'irréligion  de  Aie,  dernier  roi  de  la 
dynastie  de  Hiu. 

* Voici  le  texte  de  ce  proverbe  ancien  si  remarquable,  que 
Ton  ne  médite  pas  assez  : A tà  7k  Ü 


MK!  jin  trou  in  choui  kin  ; thung  iu 
min  kin  ; littéralement  ; tes  hommes  ne  doivent  pas  prendre 
Tenu  pour  miroir ; ils  doivent  prendre  le  peuple  /*>*r  mi- 
roir. (G.  P.) 


oajtie  Yn  a perdu  le  royaume,  voilà  le  miroir  sur 
lequel  nous  devous  jeter  les  veut , pour  examiner 
oe  que  nous  devons  faire,  selon  les  circonstances 
du  temps. 

13.  Écoutes  encore  ce  que  j'ai  à vousdire  : Faites 
en  sorte  que  lesgrands  officiers  de  Yn,  les  vassaux, 
les  Heou  , les  Tien,  les  N' an , les  Ouei , ne  soient  pas 
adonnés  au  vin  : à plus  forte  raison  devez-vous 
tâcher  d'obtenir  la  même  chose  du  grand  historien 
(Tal-sse']  et  de  l'historien  de  l’intérieur  [/Tet-sse], 
avec  qui  vous  agissez  familièrement;  de  vos  grands  et 
des  principaux  mandarins  de  votre  cour.  Vous  devez 
avoir  encore  plus  de  soin  de  détourner  du  vin  ceux 
qui  sont  près  de  vous  pour  vous  aider,  tels  que  celui 
qui  devant  vous  exhorte  les  autres  à la  vertu  et  Celui 
qui  a l'intendance  des  affaires.  Vous  devez  être  en- 
core plus  exact  à détourner  de  la  passion  du  vin  le 
Ki-fou>,  qui  doit  réprimer  ceux  qui  n’obéissent 
point  aux  princes;  le  Nong-fou,  qui,  selon  l’cquité, 
conserve  le  peuple;  et  le  Hong-fou , qui  détermine 
les  bornes  des  terres  de  chacun.  Ces  trois  grands 
mandarins , qui  sont  toujours  à vos  côtés , doivent 
éviter  les  excès  du  vin,  et  vous  devez,  à plus  forte 
raison , les  éviter  vous-méme. 

14.  Si  on  vient  vous  donner  avis  qu'il  y a des 
gens  qui  sont  attroupés  pour  boire,  ne  pardonnez 
pas  cette  faute;  faites  prendre  les  coupables,  faites- 
les  lier  et  conduire  à Teheou 1 ; je  les  ferai  punir. 

15.  Mais  abstenez-vous  de  condamner  t ceux  des 
mandarins  de  Yn  qui , suivant  de  mauvais  exemples, 
se  sont  livrés  au  vin;  faites-leur  doiineé  de  l'instruc- 
tion. 

16.  S’ils  profitent  de  ces  instructions,  je  les  ré- 
compenserai avec  éclat;  mais  s'ilsn’eri  profitent  pas, 
je  n’aurai  aucune  compassion  d’eux;  Je  les  mettrai 
au  nombre  de  ceux  qu’il  faut  condamner,  puisqu’ils 
ne  se  corrigent  pas. 

17.  Le  roi  dit  : Souvenez-vous  toujours  des  or- 
dres que  je  viens  de  vous  donner.  Prince,  si  vous 
ne  savez  pas  diriger  vos  ministres , le  peuple  aimera 
le  vin. 


PART.  IV,  CtlA-P.  XI,  Tse-tsai. 

CHAPITRE  XJ, 

JM1TILÉ 

tt  TSÈ-TSAI. 


ièt 


' ,La  vraie  Idée  qu'on  doit  attaclier  aux  noms  des  anciennes 
charges  est  très-difficile  à fixer,  surtout  quand  il  n’y  a n;« 
de  textes  anciens  qui  déterminent  celte  idée.  Le  Tal-Ssr-  avait 
»in  de  l’hhtoire;  mab  cet  officier  était  bien  plus  considéra- 
ble qu'aujourd'liui  ; il  présidait  à l’astronomie  et  conservait 
livres  qui  contenaient  les  maximes  et  les  cérémonies  pour 
la  religion,  pour  les  mœurs  et  le  gouvernement.  Le  Xoui-ckc 
<JU  .y’ei  ssc  avait  sans  doute  une  charge  qui  dépendait  de  oelie 
du  Tüi-chC'  ou 

* Les  emplois  de  Ki-fou,  Xong-fou,  ! long-fou , sont  Ici 
«pnqués  dans  !c  texte.  Ces  mêmes  emplois  seront  désignés 
ailleurs  par  tfaulres  noms. 

3 ffi]  ^ ,eon  *a  coar  Voa-vang,  dans  le  Chcn-sl. 

4 1 \ 

caractère  cha,  condamner,  signifie  faire  le 
Pr'>CKi;  ü signifie  ordinairement  tuer,  faire  mourir;  mais' 
le  Chnu-lung,  quand  il  s’agit  des  procès  criminels  , ce 
cæactôre  eJka  signifie  souvent  faire  le  procès,  condamner, 
J;,^r,  infliger  une  peine , quoique  cette  peine  ne  soit  pas  celle 
de  njort. 


SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  appartient  encore  au  règne  de  Vouvang,  sù|. 
vont  la  plupart  des  interprète:!,  quoique  quelques-uns 

cités  dans  les  sommaires  des  deux  autres,  pensent  qu'il 
""  de  Tdling-vang.  Le  titre  signifie  matiirc  du  Lis 
. • cs*  un  b0**  estimé  pour  faire  des  meubles.  Ce 
litre  est  pris  d'un  passage  du  quatrième  paragraphe, 
vou-vang  ou  Tdnng-v»og  continue  de  donner  des  avis 
à sou  frère  Kang  dro  sur  l'areord  parfait  qui  doit  régner 
entre  le  prince,  les  grands  et  les  sujets.  Ce  diapitre 
est  dans  les  deux  textes. 

Tcnuro-vxKO.Kang-mo,  tus,  io7..T>ou-etioo,  ion,  um,  irant  J.c. 

1.  C est  du  devoir  d’un  prince  de  faire  en  sorte 
qu’il  y ait  une  mutuelle  correspondance  entre  le 
peuple  et  les  mandarins , entre  les  mandarins  et  les 
grandes  familles , entre  les  grandes  familles  et  les 
vassaux. 

î.  Prince,  publiez  mes  ordres',  et  dites  : J’ai  un 
directeur  de  l’instruction  publique , un  directeur 
de  la  guerre,  un  directeur  des  travaux  publics, 
des  chefs  des  mandarins  qui  se  servent  mutuellement 
d’exemple,  hites  ehèore  : Je  ne  veux  ni  coridam- 
tier,  ni  maltraiter.  Si  mon  prince  a des  égards  pour 
le  peuple,  et  s’il  le  soulage,  jè  ferai  de  même;  s’il 
pardonne  aux  méchants,  aux  trompeurs,  à ceux 
qui  tuent  et  cjnl  oppriment  les  autres , je  me  régle- 
èal  sur  sa  conduite. 

3.  C’est  [mur  le  peuple  qu’il  y a un  roi,  des  chefs 
et  des  princes  vassaux  ; ceux-ci  he  doivent  pas  le 
maltraiter  ni  lui  faire  du  tort;  ils  doivent  avoir  des 
égards  pour  les  pauvres,  soutenir  les  orphelins, 
les  veuves  et  les  jeunes  filles  qui  sont  sans  appui. 

Il  faut  que  dans  un  royaume  tous  se  conforment 
aux  règles  do  la  raison,  et  que  tous  aient  ce  qui  est 
nécessaire  à leur  état,  tin  roi  n’établit  des  princes 
vassaux  et  des  mandarins  que  poux  procurer  le  re- 
pos aux  peuples  et  défendre  leurs  vies  ; c’est  ce  que 
de  tout  temps  les  fois  ont  recommandé  aux  princes 
vassaux.  Vous  ôtes  un  de  leurs  chefs,  n’ayez  pas 
recours  aux  châtiments  pour  gouverner. 

4.  Après  avoir  bien  préparé  un  champ  et  rn 
avoir  arraché  les  mauvaises  herbes,  il  faut  creuser 
des  canaux,  des  fossés,  et  bien  assigner  les  bornes j 
dans  la  construction  d’une  maison,  après  avoir  élevé 
les  murailles,  il  faut  les  couvrir  et  les  crépir.  Quand 
on  a la  matière  du  bois  7 te,  il  faut  ie  raiiotër,  le 
polir,  et  le  peindre  de  fleurs  rouges. 

5.  Vous  devez  présentement  imiter  la  grande 
vertu  des  anciens  rois.  Si  vous  réunissez  en  vous 
leurs  belles  qualités,  les  rois  voisins  viendront  vous 
rendre  des  hommages,  vivront  avec  vous  comme 
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leur  frère,  et  se  perfectionneront  dans  la  vertu.  Un 
prince  véritablement  vertueux  est  respecté  et  aimé 
de  tous  les  peuples  des  autres  royaumes. 

6.  L’auguste  ciel  chargea  autrefois  les  premiers 
rois  du  soin  des  peuples  et  du  pays  de  l'empire  du 
milieu  '. 

7.  Prince,  que  la  vertu  soit  la  règle  de  votre  con- 
duite ; ne  cessez  jamais  de  procurer  ta  paix  et  la  joie 
à des  peuples  qui  ont  été  si  agités  par  les  troubles , 
et  pensez  sérieusement  à tenir  une  conduite  qui 
soit  un  sujet  de  joie  pour  les  rois  prédécesseurs. 

8.  En  vous  servant  de  leur  exemple  comme  d’un 
miroir  fidèle , vous  serez  en  état  de  transmettre  à 
vos  fils  et  à vos  descendants  un  royaume  qui  durera 
éternellement. 

CHAPITRE  XII, 

cmrrLé 

S H&  TCHAO-KAO. 

SOMMAIRE. 

Le  titre  de  ce  chapitre  signiilearfs  donntspar  Tchao-kong, 
qui  avait  la  dignité  de  Tai-pao.  On  a déjà  parlé  de  ce 
ministre  dans  le  chapitre  Kifltcng.  C’est  au  rui  Tching- 
vang  que  sont  adressés  ces  avis.  Ce  chapitre  est  dans 
les  deux  textes. 

Tcaurc-vxsG.  Kanx-tno,  ma,  ioT*;Tiou-choa,  imi,  leos,  avant  J.  C. 

I.  Le  trente-deuxième  ‘jour  du  cycle,  qui  est  le 
sixième  après  le  jour  de  la  pleine  lune 3 du  second 
mois,  le  roi  partit  le  matin  de  Tcbeou  ♦ et  alla  à 
Long. 

î.  Le  grand  conservateur  du  royaume  [Tal-pao] 
partit  aussi  avant  Teheou-kong , afin  d’examiner 
l'endroit  que  l’on  avait  choisi  pour  habiter.  Le  qua- 
rante-troisième jour  5 du  cycle,  au  matin,  fut  le 
troisième  jourdelatroisièmelune  ; trois joursaprès, 
ou  le  quarante-cinquième  du  cycle6  , au  matin , le 
grand  conservateur  arriva  à lâ>  Ils  se  servirent 

■ L'empire  du  milieu  ; c'est  ainsi  qu’on  nomme  U Chine. 

’ Nommé  y-outi. 

* Il  s'agit  id  de  lunes  oo  mois  lunaires  dans  la  forme  du 
calendrier  de  la  dynastie  de  Tcheou.  Dans  ce  calendrier,  le 
solstice  d'hiver  devait  toujours  être  dans  la  première  lune. 
Les  caractères  cycUques  de  ce  premier  paragraphe  peuvent 
donner  l'année  dont  il  s'agit , et  cet  caractères  ne  conv  iennent 
qu'à  l’an  loon  avant  J.  C.  Le  dix-huitième  Janvier  julien  de 
celte  année  fut  le  Jour  de  la  pleiDC  lune  a la  Chine , et , selon 
le  méthode  pour  les  Jours  chinois,  le  18  Janvier  s'appelait 
Ai-fàro» , oo  M dans  le  cycle  chinois.  Le  Jour  ï-ouxi , oo 
trenle-deuxtème  du  cycle,  fut  donc  te  vingt-qnalnème  Jan- 
vier; c'est  de  ce  jour  y-ouei  dont  oo  parle.  Il  est  facile  de 
voir  les  antres  Jours  Juliens  qui  répondent  aux  Jours  chinois 
de  l’an  1098.  Le  calcul  du  lieu  du  soleil  et  de  la  lune  fait  voir 
que  le  dix-huitième  Janvier  fut  la  pleine  lune  de  la  seconde 
lune  dans  le  calendrier  de  la  dynastie  de  Tcheou, 

4 Tcàeoa  et  Kong  sont  dans  le  district  de  Si.gan-fou. 

» Nommé  Piug-ou. 

• Nommé  Foa-ehin. 

4 /*>,  rivière  du  Ho-nan;  c'est  aussi  le  lieu  oii  est  aujour- 
d’hui la  v illc  de  Ho-nan-iou. 


des  sorts 1 pour  examiner  cette  demeure;  après  cet 
examen , ils  en  dressèrent  un  plan.  i 

3.  Le  troisième  jour  suivant,  le  quarante-sep- 
tième du  cycle  >,  le  grand  conservateur  fit  travail- 
ler le  peuple  de  la  dynastie  Yn,  pour  tracer  les 
différents  endroits  de  la  ville , au  nord  de  la  rivière 
Lo , et  cinq  jours  après , le  cinquante-unième  du 
cycle  J,  la  ville  fut  tracée. 

4.  Le  lendemaiu,  cinquante-deuxième  du  cycle  t, 
au  matin,  Tcheou-kong 3 arriva , examina  le  plan 
et  les  dimensions  de  la  nouvelle  ville , et  en  fit  le 
tour. 

5.  Le  troisième  jour  après  6,  cinquante-quatrième 
du  cycle,  on  se  servit  dans  le  sacrifice  Kiao  i de 
deux  bœufs , et  le  lendemain , cinquante-cinquième 
du  cycle  a,  dans  le  sacrifice  à l'esprit  de  la  terre 
[CAeJ,  fait  à, la  nouvelle  ville,  ou  se  servit  d'un  bœuf, 
d'une  brebis  et  d'un  cochon  pour  le  sacrifice. 

6.  Le  septième  jour  ou  le  premier  du  cycle  9,  au 
matin , Tcheou-kong  Ut  publier  un  écrit  contenant 
des  ordres  pour  les  grands  de  Yn,  les  lieou,  les  Tien, 
les  Pian  et  les  chefs  des  vassaux. 

7.  Après  la  publication  de  ces  ordres,  les  peuples 
de  Yn  furent  encouragés  à bien  servir. 

8.  Ensuite  le  grand  conservateur  conduisit  le  chef 
des  vassaux , et  étant  sorti , il  prit  les  présents,  qui 
consistaient  en  étoffes  et  en  soieries  ; il  rentra , et 
les  remit  à Tcheou-kong,  en  disant  : Nous  nous 
prosternons  i terre , et  nous  offrons  ces  présents 
au  roi  et  à Tebeou-kong.  A l'égard  de  ce  qui  doit 
être  publié  aux  peuples  de  Yn,  c'est  l'affaire  de 
ceux  qui  en  ont  été  chargés. 

9.  L’auguste  ciel  et  souverain  Seigneur  (Chang- 
ti)  a été  l’empire  de  Yn  à son  fils  héritier  c'est 
pour  cela , prince , que  vous  êtes  aujourd'hui  sur  le 
trêne.  A la  vue  d’un  événement  si  heureux  (pour 

1 On  a souvent  parié  du  Pou. 

» Nommé  Keog-tu. 

* Nommé  Kia-yn. 

4 Nommé  y-mao. 

» Tcheou-koug  était  frère  du  roi  Vouvang,  et  régent  da 
Teuiplre. 

s Nommé  Tiug-te. 

i Oo  parle  tel  des  sacrltices  dans  le  1 i Auto  et  dans  la 

CA*.  J'ai  déjà  dit  que  Confucius  dénlare  que  CCS  sa- 
crifices Kiao  cl  Che  sont  pour  honorer  le  Clmng-ll;  aussi 
quand  on  dit  que  le  Kiao  est  le  templedu  ciel,  le  CA*  le  tempie 
de  la  terre , scion  Confucius , c’esl  le  temple  du  maître  du  ciel 
et  de  la  terre;  dans  le  Aïnoeldans  le  CAe,  on  honore  ce  sou- 
verain maître  Cltang-li.  [Tsat-chin  dilque  le  Kiao  est  un  sa- 
crilice  nu  dèl  cl  a la  terre  ; c’est  pourquoi  on  y emploie  deux 
Ixrufs.  Le  père  Gauhil  avait  bien  Iradult  le  terme  deux  qui 

se  trouve  dans  le  lexte  * . «ieo«  eutA;  mais  Degul- 

gnrs  a corrigé  et  a mis  de,  si  toutefois  ce  n'est  pas  une  fauté 
d’impression.]  t4*-  F.) 

4 Nommé  /'ou-otl. 

• Nommé  Kia-lte. 

!x  file  héritier  rat  le  dernier  roi  de  la  dynastie  Yn.  Ce 
paragraphe  est  le  commencement  d'un  beau  place!  adressé 
par  Ychao-kong  au  roi  Tching-vaog. 
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PART.  IV,  CHAP. 

tous),  et  g!  malheureux  (pour  le  roi  île  Yn),  peut- 
on  ne  pas  être  pénétré  d'une  crainte  respectueuse  ? 

10.  Le  ciel  a privé  pour  toujours  de  son  maudat 
souverain  la  dynastie  de  Yn  ; les  anciens  et  vertueux 
rois  ■ de  cette  dynastie  sont  dans  le  ciel  ; mais  paree 
que  leur  successeur  a obligé  les  sages  de  son  royaume 
de  se  tenir  cachés,  et  qu’il  a maltraité  les  peuples,  ses 
sujets  ont  pris  leurs  femmes  et  leurs  enfants , et,  en 
lesembrassant,  en  les  encourageant,  ils  ont  invoqué 
le  eteU  ils  ont  voulu  prendre  la  fuite,  mais  on  s’est 
saisi  de  ces  malheureux.  Hélas!  le  ciel  a eu  com- 
passion des  peuples  des  quatre  parties  du  monde; 
e'est  par  amour  pour  ceux  qui  souffraient , qu’il  a 
remis  son  mandat  entre  les  mains  de  ceux  qui  avaient 
de  la  vertu;  prince , songes  doue  à la  pratiquer. 

11.  Jetez  les  yeux  sur  la  dynastie  de  Hia;  tant 
que  le  ciel  l’a  dirigée  et  protégée  comme  un  fils 
obéissant,  les  rois  de  cette  dynastie  ont  respecté  et 
suivi  exactement  les  ordres  et  les  intentions  du 
ciel  ; cependant  elle  a été  détruite  daus  la  suite  : exa- 
minez ce  qui  s’est  passé  dans  celle  de  Yn;  le  ciel  la 
dirigea  et  b protégea  également;  alors  on  vit  des 
rois  de  cette  dynastie  qui  obéissaient  avec  respect 
anx  ordres  du  ciel  ; aujourd'hui  elle  est  entièrement 
détruite. 

1 j.  Prince,  qui,  dans  un  âge  fort  tendre,  êtes  sur 
le  trÔDe  de  votre  père,  ne  rejetez  pas  les  avis  des 
vieillards;  comme  ils  sont  parfaitement  instruits 
des  talents  et  de  la  vertu  de  nos  prédécesseurs , 
leurs  vues  sont  conformes  à ce  que  conseille  le  ciel. 

13.  Quoique  jeune , vous  êtes  le  üls  héritier  ; si 
vous  pouvez  rendre  le  peuple  tranquille  et  le  faire 
vivre  dans  l’union,  vous  serez  heureux;  redoutez 
l’indolence  et  b paresse,  et  pensez  avec  crainte  aux 
périls  où  un  peuple  peut  vous  exposer. 

t4.  Venez,  prince,  au  centre  de  l’empire  »,  con- 
tinuer b mission  de  vos  prédécesseurs  qui  leur  fut 
donnée  par  le  souverain  Seigneur  (Chang-ti);  ac- 
quittez-vous par  vous-même  des  devoirs  de  votre 
état  Tan  3 a dit  : La  ville  étant  construite,  le  prince 
fera  avec  respect  a les  offrandes  et  les  cérémonies 
aux  esprits  supérieurs  et  inférieurs,  et  sera  uni  à 
F auguste  ciel  ; il  pourra  gouverner  dans  le  milieu 5. 
Prince,  voilà  les  paroles  de  Tan  : si  vous  affermis- 
sez votre  royaume,  et  si  vous  gouvernez  sagement 
les  peuples,  vous  serez  heureux. 

15.  Le  roi,  après  avoir  soumis  et  rendu  dociles 

» On  TOU  Id  que  Tehao-kong  «apposait  les  Ames  des  sapes 
rois  dans  te  de),  que  1e  del  peut  priver  du  royaume,  qu’on 
doit  l'invoquer,  qu’il  a de  la  oninpasslon , qu'il  donne  des 
ordres  ; est-ce  là  eerltàblemenl  l'Utee  du  ciel  matériel  ? Tchao- 
ùppose  ld  connues  les  histoires  des  dynasties  Hia  et 

entre  de  l’empire  est  la  cour  qu'on  établissait  h Zo. 
Tdiao-kong  invite  te  roi  à venir  dans  celte  nouvelle  cour. 

■ Tua  est  1e  nom  de  Tchooukoog. 

• Il  laul  remarquer  que,  selon  le  Chou-klng,  honorer  le 
efcl  est  le  principal  devoir  d'un  prince 

* te  mot  de  milieu  désigne  tel  la  cour. 
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les  peuplesde  Y n,  doit  les  faire  vivre  avec  les  nôtres: 
par  là  ces  peuples  se  corrigeront  de  leurs  mauvaises 
inclinations,  et  se  perfectionneront  de  jour  en  jour. 

16.  Si  le  roi  veille  sans  cesse  sur  lui-même,  il  aura 
nécessairement  du  respect  et  de  l’estime  pour  b 
vertu. 

1 7.  Nous  ne  pouvons  nous  dispenser  de  voir,  com  me 
dans  un  miroir,  ce  qui  s'est  passé  sous  les  deux  dy- 
nasties de  Hia  et  de  Yn;  je  n'oserais  dire  que  je 
saisquecellede  Hia  conserva  longtemps  le  royaume, 
et  qu’eusuite  elle  le  perdit  promptement  ; mais  je 
sais  qu'elle  perdit  son  mandat  lorsqu’elle  abaudonna 
b vertu  ; de  même  je  n'ose  dire  que  b dynastie  de 
Yn  conserva  longtemps  le  royaume,  et  qu'elle  le 
perdit  ensuite  en  peu  de  temps  ; mais  je  sais  qu’elle 
perdit  son  mandat  lorsqu'elle  nesuivitplusla  vertu. 

18.  Prince,  vous  avez  reçu  par  succession  leur 
mandat,  je  veux  dire,  le  même  mandat  que  ces  deux 
dynasties  ont  autrefois  possédé;  imitez  ce  que 
leurs  rois  ont  fait  de  bien;  souvenez-TOus  que  tout 
dépend  du  commencement 

19.  Dans  l'éducation  d’un  jeune  enfant , tout  dé- 
pend du  commencement.  On  perfectionne  soi-même 
le  penchant  au  bien  et  les  principes  du  bon  discer- 
nement qu’on  a en  naissant.  Aurez-vous  du  ciel  b 
prudence  nécessaire?  en  obtiendrez-vous  le  bonheur 
ou  le  malheur?  en  obtiendrez-vous  un  long  règne  ? 
Nous  savons  maintenant  que  tout  dépend  du  com- 
mencement. 

20.  Prince,  puisque  votre  cour  doit  être  dans  1a 
nouvelle  ville , hâtez-vous  d’aimer  1a  vertu  ; c'est  en 
la  pratiquant  que  vous  devez  prier  le  ciel 1 de  con- 
server pour  toujours  votre  dynastie. 

31.  Prince,  sous  prétexte  que  les  peuples  ne  gar- 
dent pas  les  lois , et  qu'ils  se  livrent  à des  excès , 
n’usez  pas  d'abord  de  rigueur,  en  les  faisant  mourir 
ou  punir  cruellement  ; si  vous  savez  vous  accom- 
moder à leurs  inclinations , vous  vous  rendrez  re- 
commandable. 

23.  Si,  pendant  que  vous  êtes  sur  le  trâne,  vous 
faites  votre  principal  objet  de  la  vertu . tous  les  peu- 
ples du  royaume  s'empresseront  de  vous  imiter , et 
vous  vous  rendrez  célèbre. 

23.  Les  supérieurs  et  les  inférieurs  doivent  sans 
cesse  faire  des  efforts  ; ils  doivent  désirer  que  notre 
dynastie  conserve  b puissance  aussi  longtemps  que 
les  deux  dynasties  Hia  et  Yn  l’ont  conservée  sans 

■ Tchao-kong  ne  parte  pas  (ira  princes  avant  la  dynastie 
Hia,  dont  Yu  fut  fondateur.  Avant  1e  roi  Km,  le  royaume 
n'était  pas  attaché  aux  familles;  te  but  de  Tchao-hmg  est  dp 
faire  voir  a Tchïng-vang  te  danger  de  perdre  le  royaume  que 
sa  famille  a obtenu  ; et  pour  cela  il  insiste  sur  les  changements 
arrhes  aux  dynasties  Hia  et  Çhang.  On  voit  que,  selon  te 
Chou-klng,  laiertu  est  ce  qui  conserve  te  royaume  dana  les 
familles. 

> On  volt  Ici  la  doctrine  constante  dn  Chou-klng  sur  l'au- 
torité du  ciel,  maître  absolu  des  empires.  Cel  endroit  dull 
Pire  remarqué  a cause  de  ta  prière  au  ciel  pour  la  couserv aliuu 
de  la  dynastie. 
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périr.  Prince,  je  souhaite  que  ce  soit  le  peuple  qui 
tous  procure  la  possession  éternelle  de  cette  puis- 
sance. 

24.  Je  me  prosterne  à terre,  et  je  rôtis  adresse  ces 
paroles.  Je  ne  craindrai  pas  de  faire  respecter  votre 
autorité  et  d observer  vos  ordres;  je  ferai  imiter 
votre  illustre  vertu  aux  peuples  qui  ci-devant  étaient 
nos  ennemis,  aux  mandarins  et  aux  peuples  qui  nous 
ont  toujours  été  attachés.  Prince,  si  vous  conservez 
en  paix  votre  royaume  jusqu'il  la  fin , vous  vous  fe- 
rez un  grand  nom.  Je  n’ose  nie  donner  pour  exact 
ni  pour  attentif;  mais  prenant  avec  respect  les 
présents  des  grands  vassaux,  je  vous  les  offre  afin 
qu'ils  servent  dans  les  prières  que  vous  adressez 
au  ciel 1 pour  la  conservation  de  votre  dynastie. 

CILA  PITRE  XUf 

intitulé 

tô  ilS  LO-KAO. 

SOMMAIRE 

Lo-kao  signifie  avis  donnés  « l’occasion  de  la  ville  de  Lo 
dont  on  a parlé  précédemment.  C’est  lé  ministre  Tcheou. 
kong  qui  rend  compte  au  roi  Tcbing-ving  des  soins 
qu'il  a pris  pour  faire  construire  cette  ville;  et,  après 
lui  avoir  donné  plusieurs  gages  instructions , il  .remet  à 
ce  prince  K gouvernement  du  royaume,  dont  il  avait 
été  régent  pendant  sept  atis.  Les  interprètes  avouent 
qu’il  y a dans  ce  chapitre  de*  endroits  peu  intelligibles, 
à cause  de  quelques  lacunes  ou  do  quelques  trausposi. 
tioos;  on  n’y  voit  pas  trop  Tordre  des  temps.;  Ce  chapi- 
tre est  dans  les  deux  textes. 

Tcmao-VAXo.  Kang-mo,  tus,  ton  ; Tsou-chou,  io«i,  itt»*,  avant  J.  C. 

1.  Tcheoti-koni;  prènaht  Sa  tête  entre  ses  mains, 
s’inclina  vers  la  terre  et  dit  : Je  rehds  compte  de  ma 
mission  à mon  illustre  et  jeune  roi. 

2.  Le  roi  ne  se  croyant  pas  en  état  de  bien  exécti- 
tet*  le  màndat  du  ciel  pour  commencer  et  pour  ache- 
ver Tonvragè,  je  suis  venü  après  le  grand  conserva- 
teur pour  examiner  la  ville  orientale , et  nous  avons 
posé  ensemble  les  fondements  du  lièü  où  l'illustre 
roi  pourra  tenir  sa  cotir. 

3.  Le  dnquante-deuxièmèjoür  dd  cycle  * , au  ma- 
tin, j’arHval  h la  cour  de  Lo,  je  consultai  les  sorts, 
et  j’examinai,  au  nord  du  fleuve3,  les  environs  de  la 
rivière  Li*,  ensuite  Portent  de  celle  de  Kien  5 , et 

1 Cm  prières  faites  au  ciel , pour  la  conservation  de  la 
dynastie , sont  reraarqualilc... 

* Ce  Jour  est  nommé  Y -ma».  Cn  Jour,  comparé  au  Jour 
V-moo  du  troisième  paragraphe  du  chapitre  précèdent,  fait 
vnlr  qu’il  s'agit  de  la  même  aimée  low  avant  J.  C. 

1 (Test  apparemment  le  Hoang-ho. 

1 On  ne  sait  pas  au  Juste  ou  est  la  rivnre  £i;  mais  elle  ne 
devait  pas  être  loin  de  la  rivière  Lo ; ce  u'êtait  peut-être 
qu’un  ruisseau. 

v Les  deux  rivières  iTicn  et  Tchen  sont  auprès  de  Ho-naa- 
(ou , du  llo-nan. 
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l’occident  de  celle  de  Tchen  ; je  vis  alors  1 que  tout 
convenait  à J.o.  Je  trouvai  le  même  résultat  dans 
un  second  examen  que  je  fis  de  l'orient  de  la  rivière 
de  Tchen.  Je  vous  ai  envoyé,  par  un  exprès,  une 
carte  des  lieux* , et  le  détail  de  ce  que  j’ai  fait  dans 
l'examen  des  sorts. 

4.  Le  roi  se  prosterna  jusqu’à  terre,  en  disant  : 
O Tcheou-kong , vous  n’avez  pu  vous  empêcher  de 
respecter  les  preuves  que  le  ciel  vous  a données  de 
son  amour;  vous  avez  examiné  avec  soin  la  ville, 
et  vous  en  avez  fait  un  endroit  propre  à correspon- 
dre au  bonheur  dont  le  ciel  favorise  notre  dynastie 
de  Tclteou.  Vous  m’envoyez  un  exprès , et  vous  me 
faites  part,  dans  une  lettre , du  bonheur  éternel  que 
le  sort  vous  a annoncé  ; je  veux  quecebonheur  vous 
toit  commun  avec  moi.  Vousdésirez  que  je  respecte 
jusqu’à  dix  mille  et  dix  mille  années  les  marques 

I que  le  ciel  me  donne  de  son  amour;  je  me  pros- 
terne à terre  et  reçois  avec  respect  vos  instructions  *. 

5.  Tcheou-kong  répondit  : C’est  pour  la  première 
fois  que  le  roi  fera  la  grande  cérémonie  du  saorifice 
et  des  oblations  dans  la  nouvelle  cour.  Il  faut  exacte- 
ment et  avec  ordre  honorer  tous  les  esprits , même 
ceux  qui  ne  sont  pas  marqués  dans  le  livre  3. 

6.  J’ai  disposé  par  ordre  les  mandarins;  je  les  ai 
fait  aller  à Tcheou , en  disant  qu’il  y avait  des  affai- 
res à traiter. 

7.  Prince,  dans  un  édit  que  vous  publierez , vous 
devez  parler  de  ceux  qui  se  sont  rendus  recomman- 
dables par  leurs  grands  servicos , et  avertir  qu’après 
leur  mort  on  fera  en  particulier  pour  eux  des  céré- 
monies avant  les  autres3.  Vous  publierez  un  second 
édit  pour  ordonneraux  mandarins  de  vous  seconder 
daos  l’accomplissement  de  votre  mandat. 

1 Par  l'histoire  de  l'astronomie , on  sait  que  Tchcnu-kong 
était  astronome  et  géomètre;  on  a encore  les  hauteurs  méri- 
diennes solsticiales  (la  soleil  qu’il  observa  dans  la  ville  de 
La.  L’usage  de  la  boussole  lui  était  connu;  ainsi  il  était  eu 
état  de  faire  une  carte  plus  parfaite  que  ne  le  sont  celles  que 
l’on  voit  dans  ce  pays,  faites  par  les  Chinois.  Ces  paroles  pa- 
raissent 'être  celles  d’un  place t envoyé  par  Tcluou-kong  au 
roi  Tching-vang. 

• Cette  carte  est  exprimée  eu  chinois  par  jfcfj tou,  tableau, 

plan.  (G.  P,)  1( 

1 La  reconnaissance  et  le  respect  du  roi  Tching-vang  pour 
son  oncle  paternel  Tcheou-kong  sont  dignes  de  remarque.  Ce 
prince  parait  avoir  eu  beaucoup  d’égards  pour  les  connais- 
sances que  le  Pou  donnait;  mais  on  voit  dans  ce  princo  un 
grand  respect  pour  le  ciel.  La  régence  de  Tcheou-kong  allait 
llnlr;  Tching-vang  devait  gouverner  par  lui-même. 

3 Tcheou-kong  passe  pour  un  des  principaux  auteurs  da 
livre  Lt-ki , ou  livre  des  cérémonies.  Cesl  sans  doute  de  è« 
livre,  ou  (Tun  livre  du  même  genre  dont  on  parle  dans  ce 
paragraphe;  Il  serait  à souhaiter  qu'on  eût  un  tel  livre  dans 
l’étal  où  il  était  au  temps  de  Tcheou-  kong , ou  même  nu  temps 
de  Confucius.  Ce  livre,  tel  que  nous  l’avons,  contient  des 
choses  très- eu  rieuses  sur  l'antiquité  et  les  mœurs  de  la  nation 
chinoise;  maïs  il  a été  fort  altéré,  et  il  serait  très-important 
que  Tou  fut  bien  au  fait  de  ces  sortes  d'altérations,  du  temps 
ou  elles  ont  été  faites,  ainsi  que  de  l'occasion  et  dû  motif  de 
ces  altérations. 

* Selon  la  règle  chinoise,  dans  la  salle  où  l’on  honore  les 
rois  ou  ancêtres  morts , on  honore  aussi  plusieurs  sujets  illas 
tre,  qui  ont  rendu  de  grandi  services  il  la  dynastie, 
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8.  Attachez-vous  à connaître  ceux  qui  se  distin- 
guent par  leur  mérite;  c’est  ainsi  que  vous  formerez 
vos  mandarins. 

9.  Jeune  prince,  vous  aurez  peut-être  des  vices 
particuliers  et  des  passions  qui  vous  empêcheront 
d'être  équitable  et  juste;  prenez  garde  qu’ils  ne 
soient  comme  le  feu  qui  se  communique  : dons  le 
commencement  c’est  peu  de  chose;  mais  peu  à peu 
il  se  forme  une  flamme  qu’on  ne  peut  plus  éteindre. 

tO.  En  voulant  suivre  la  loi  et  en  traitant  les 
affaires,  Imitez-moi.  Autre  royaume  de  Tclieou  a 
d'anciens  mandarins  ; envoycz-les  dans  la  nouvelle 
cour,  faites-leur  connaître  la  conduite  qu'ils  doivent 
tenir;  alors  ils  seront  exacts,  ils  s'animeront  à bien 
faire,  ils  s'efforceront  de  se  rendre  recommanda- 
bles par  leurs  services , et  ils  donneront  un  grand 
éclat  à votre  gouvernement  : par  là  vous  serez  cé- 
lèbre à jamais. 

1 1.  Tcheou-Kong  dit  encore  : Jeune  prince , ache- 
vez ce  qui  est  commencé. 

12.  Pensez  sérieusement  à ceux  des  grands  vas- 
saux qui  sont  ou  ne  sont  pas  exacts  à remplir  leurs 
devoirs  et  à rendre  leurs  hommages.  Ces  homma- 
ges doivent  être  rendus  avec  une  cérémonie  respec- 
tueuse : si  ce  respect  est  moins  estimé  que  les  pré- 
sents qu’on  offre,  ce  n’est  pas  un  respect;  et  si  les 
sentimentsdu  coeur  n'accompagnent  pas  ce  respect, 
cette  cérémonie  n'est  pas  censée  respectueuse  aux 
yeux  du  peuple , et  II  y aura  du  défaut  ou  de  l'excès 
dans  les  affaires. 

13.  Jeune  prince,  faites  publier  ce  que  le  temps 

ne  m’a  pas  permis  de  publier  moi-même  ; profitez 
de  ce  que  je  vous  ai  enseigné  sur  les  moyens  de  flé- 
chir le  cœur  des  populations;  si  vous  n’y  donnez 
pas  votre  attention,  vous  risquez  de  perdre  le 
royaume  ; mais  si , comme  moi , vous  imitez  sans 
cesse  votre  père , vous  ne  lo  perdrez  pas  ; marchez 
avec  précaution.  Désormaisje  veux  être  chargé  d’ins- 
truire  les  laboureurs  de  leurs  devoirs.  Si  vous  en- 
tretenez toujours  le  peuple  dans  la  paix , on  viendra 
des  lieux  les  plus  éloignés  pour  connaître  votre 
royaume.  , 

ii.  Le  roi  dit  : O Tcheou-kong  ',  éclairez-moi  de 
vos  lumières , je  suis  faible;  vous  me  donnez  de 
grands  exemples  de.  vertu  ; vous  désirez  que  je  fasse 
briller  les  belles  actions  de  Ven-vang  et  de  Vou-vang  ; 
vous  me  rendez  docile  aux  ordresdu  ciel , et  par  vos 
instructions  les  peuples  de  tout  le  royaume  sont 
fixés  dans  la  paix  et  la  tranquillité. 

15.  Vous  m'avez  instruit  de  grandes  choses,  à 
faire  la  distinction  du  mérite,  à rendre  les  hon- 

1 TchmH'hong  passe  pour  avoir  fait  plusieurs  ouvrages. 

Dans  le  livre  Tchcou-li  et  dans  le  Li-kl,  il  y a Mon  de*  choses 
qui  sont  de  lui;  mais  il  est  difficile  de  déterminer  au  Juste  ce 

qu’il  a fait  dans  ces  deux  ouvrages.  Il  est  hors  de  doute  qu'il 

y a plusieurs  choses  dans  l’astronomie  qui  ont  été  transmises 
par  ce  grand  homme.  Ses  explications  des  Koua  du  livre 

Y-kiny  subsistent;  mais  cet  ouvrage  est  difficile  à enlendre. 
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ncurs  après  la  mort  à ceux  qui  se  sont  le  plus  distin- 
gués, à honorer  les  esprits,  même  ceux  dont  le 
culte  n'est  pas  expressément  prescrit  dans  le  livre. 

16.  L’écJat  de  votre  vertu  est  répandu  dans  le 
ciel  et  sur  la  terre;  tout  le  royaume  est  informé  de 
ros  travaux;  la  paix  et  l'équité  qui  régnent  partout 
font  espérer  un  gouvernement  doux  et  tranquille; 
vous  me  faites  jouir  du  fruit  des  travaux  de  Ven- 
vang  et  de  Vou-vang;  nuit  et  jour  je  pense  à faire 
exactement  les  cérémonies  aux  ancêtres. 

1 7.  Ta:  roi  dit  : Les  services  que  vous  m’avez  ren- 
dus sont  infinis;  j’en  fais  un  grand  cas;  ne  eessez 
aujourd'hui  de  m'aider;  sans  vous  je  ne  puiB  rien. 

18.  Le  roi  dit  : Je  veux  retourner  à ïciieou  ■ pour 
y régner,  et  je  vous  charge  du  gouvernement  de 
Lo. 

19.  Vous  avez  sagement  conduit  l’État;  mais 
vous  n'avez  pas  achevé  de  régler  la  manière  dont 
il  faut  récompenser  le  mérite  des  sujets  illustres  ; 
ainsi  vous  avez  encore  des  services  à me  rendre. 

20.  En  gouvernant  avec  tant  de  sagesse  le  pays 
dont  je  vous  charge,  vous  donnerez  à mes  manda- 
rins le  parfait  modèle  de  gouvernement,  vous  con- 
serverez les  peuples  que  Ven-vang  et  Vou-vang  ont 
soumis,  et  vous  en  ferez  des  défenseurs  de  notre 
royaume  *. 

21.  Le  roi  dit  : Restez,  Tcheou-kong  ; je  pars 
pour  T cheou  ; Je  suis  plein  d'estime  pour  ce  que 
vous  avez  fait , je  in'en  réjouis , et  je  veux  y confor- 
mer ma  conduite;  par  votre  retraite  ne  m’accablez 
pas  de  tristesse  ; je  ne  suis  point  dégoûté  du  travail 
qu’il  faut  entreprendre  pour  procurer  la  tranquillité 
aux  populations;  ne  vous  lassez  pas  d’instruire  les 
mandarins;  les  siècles  à venir  goûteront  lè  fruit  de 
vos  soins. 

22.  Tcheou-kong  fit  une  profonde  révérence,  la 
têteentre  ses  mains,  et  dit  : Cestvous,  prince,  qui 
m'avez  ordonné  de  venir  Ici  pour  conserver  le  peuple 
commis  aux  soins  de  Veh-vang , et  donnât  de  l'éclat 
aux  actions  de  votre  illustre  père  Vou-vang  : je  suis 
pénétré  du  plus  profond  respect. 

23.  Jeune  prince1 * * * 5,  venez  et  gouvernez  cette  nou- 
velle cour,  ayez  du  respect  pour  les  loi*  du  royaume 
et  pour  ceux  des  sujets  de  la  dynastie  Yn  que  leur 

1 Dans  ce  chapitre,  on  n'a  pas  marqué  le  voyage  de  Tchiog- 
vang  de  la  cour  de  Tcheou,  dans  leCh^n-sl,  à fa  nouvelle 
cour.de  Lo,  dans  le  Ho-nan  ; et  jusqu'à  oet  endroit  il  est  sou- 
vent douteux  si  Tcheou-kong  est  en  présence  de  Tdûng-vang, 
ou  s’il  lui  parle  par  lettres  envoyées  par  un  exprès.  Un  voit 
qu'une  des  grandes  raisons  d'établir  une  seconde  cour  à Lo 
était  pour  Unir  en  respect  les  snjets  de  la  dynastie  Yn. 

* Des  défenseurs  du  royaume  ; le  texU*  porte  Se-fou , ou  les 
quatre  Fou,  ce  qui  veut  dire  quatre  conseillers  du  roi,  ou 
quatre  corps  de  troupes*,  pu  quatre  officiers  préposés  à la 
garde  du  roi.  ou  les  trouves  qui  détendent  les  quatre  fron- 
tières du  nord , du  sud,  de  l’est  et  de  l’ouest. 

1 11  faut  que,  dans  ce  cliapitre.il  j ait  eu  quelques  phrases  de 
trausposccs  : dans  les  paragraphes  précédents , on  supposait 
le  roi  arrivé  k Lo,  et  dans  celui-ci  Tcheou-kong  l’invite  à y 
venir. 
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CHOU-KING,  TciiEoii-cnou, 


vertu  a rendus  recommandables.  Vous  allez  gou- 
verner le  royaume,  soyez  pour  la  dynastie  de  Tcheou 
un  illustre  et  respectable  modèle  d’un  grand  roi  : 
dans  la  suite',  vous  régnerez  dans  le  milieu  tous 
les  peuples  seront  dans  le  chemin  de  la  vertu,  et 
vous  serez  illustre  par  de  grandes  actions. 

24.  J’ai  été  à la  tête  des  grands  et  des  ministres , 
j’ai  toujours  fait  paraître  beaucoup  de  respect  pour 
ce  que  nos  anciens  ont  fait  de  mémorable;  j’ai 
suivi,  autant  que  j’ai  pu,  leur  exemple,  et  j’ai  cru 
que  c’était  surtout  par  une  grande  droiture  qu'il 
fallait  former  mon  illustre  et  jeune  prince  à être  le 
modèle  des  autres;  par  là  j'ai  tâché  d'imiter  par- 
faitement la  vertu  de  Ven-vang , votre  aïeul. 

25.  Vous  avez  envoyé  un  exprès  pour  faire  ins- 
truire les  peuples  de  Yn,  et  vous  lui  avez  ordonné 
de  me  demander  en  quel  état  était  ma  santé;  outre 
cela , vous  m’avez  envoyé  en  présent  deux  vases  » 
remplis  du  vin  Kou-tchang 3,  et  vous  avez  ainsi  parlé  : 
Il  faut  avoir  le  cœur  pur  et  respectueux.  Je  me 
prosterne  à terre , et  je  me  sers  de  ces  deux  heu- 
reux vases  pour  marquer  mon  respect. 

26.  Je  n’oserais  boire  de  ce  vin  ; mais  je  m'en 
suis  dqà  servi  pour  honorer  avec  respect  Ven-vang 
et  Vou-vang. 

27.  Je  souhaite  que  le  roi  soit  exact  à imiter  ses 
ancêtres , qu’il  vive  longtemps  sans  fâcheux  acci- 
dent, que  jusqu’à  dix  mille  ans  il  ait  des  imitateurs 

1 C’est-à-dire , dans  la  nouvelle  coor,  qot  est  le  oentre  du 
royaume. 

1 -Les  Interprètes  disent  que  Tchlng-vans  étant  allé  de  sa 
nouvelle  cour  de  Lo  à Caucienne  coor  de  Tcheou  , fit  ee  pré- 
seul  à Tcheou-konp  ; eela  étant , on  n’a  pas  gardé  l'ordre  des 
temps  dans  ce  chapitre.  [Ou  peut  soir  la  forme  de  ces  deux 
vases  représentés  dans  t’édiUon  chinoise  du  Chou-king  ta 
Ouiouan.]  (G.  P.) 


S Kou-tchang  exprime  an  vin  fait  de  millet 

noir  appelé  K ou,  et  d’une  herbe  odoriférante  appelée  Tchang. 
Ce  via  demandait  un  cœur  pur  et  plein  de  respect,  selon  la 
pensée  dn  roi  Tchlng-vang  : U était  donc  destiné  pour  des 
cérémonies  faites  au  ciel , ou  aux  esprits,  ou  aux  ancêtres; 
et  peut-être  était-il  pour  les  trois  cérémouies.  Le  caractère 

qui  exprime  le  respect  dans  l’usage  de  oe  vin  est  jjjîjf  Yn; 
il  est  composé  de  trois  autres  caractères  particuliers, 


yjj“  Chi,  qui  veut  dire  faire  voir ; |Æ|  , Si,  occident; 
~j ' Tou,  terre,  paye.  Les  anciens  Chinois  auraiont-ils  eu 


en  vue  le  pays  d’occident,  d’où  ils  sont  sortis?  Ce  caractère, 
appliqué  aux  cérémonies , serait-il  des  vestiges  de  quelque 
ancienne  cérémonie  dans  laquelle  on  regardait  l’occident  en 
honorant  le  ciel,  les  esprits,  ou  les  premiers  ancêtres?  Les 
caractères  chinois  sont  composés  de  plusieurs  autres  carac- 
tères, et  le  total  a du  rapport  à la  chose  exprimée  par  ce  ca- 
ractère composé;  ce  sont  des  idées  simples  qui  font  une  idée 
composée.  L’analyse  que  je  fais  ici  du  caractère  Yn  u’est 
qu’une  conjecture  ; Je  ne  la  donne  que  pour  telle , et  je  n’ai 
garde  de  m’engager  à trouver  dans  les  anciens  monuments  et 
dans  les  traditions  chinoises  de  quoi  la  prouver.  Je  sais  que 
plusieurs  Européens  ont  abusé  de  l’analyse  des  caractères 
chinois  ; mais  les  Chinois  eux-piêmes  font  quelquefois  de  ces 
sortes  d’analyses. 


de  s.i  vertu , que  les  nouveaux  sujets  de  la  dynastie 
Y n jouissent  d’une  longue  et  heureuse  suite  d’an- 
nées. 

28.  Je  souhaite  que  jusqu’à  dix  mille  ans  vous 
gouverniez  heureusement  les  peuples  de  Yn.  Dans 
tout  ce  qui  les  regarde,  faites  en  sorte  qu’ils  se  plai- 
sent à suivre  vos  exemples. 

29.  Au  cinquième  jour  du  cycle  »,  le  roi  » était  à 
la  nouvelle  cour.  Dans  la  cérémonie  Tcbing 3 on 
sacrifia  un  bœuf  basané  pour  Ven-vang,  et  un 
autre  bœuf  basané  pour  Vou-vang;  et,  par  ordre 
du  roi , on  écrivit  ce  qui  regardait  cette  cérémonie. 
Y < lut  la  formule,  et  avertit  que  Tcheou-kong 
resterait  dans  la  ville  de  Lo  pour,  gouverner.  Les 
grands  hâtes  qui  devaient  assister  le  roi  dans  la  cé- 
rémonie, soit  pour  offrir,  soit  pour  tuer  les  bœufs, 
se  rendirent  auprès  de  lui.  Ce  prince  entra  dans  la 
grande  salle , et  versa  du  vin  à terre. 

30.  Le  roi  ordonna  à Tcheou-kong s de  rester 

1 Ce  Jour  est  nommé  Fou-chm. 

* Ce  paragraphe  peut  encore  se  traduire  ainsi  : Au  jour 
Fou-chin,  le  roi  étant  d la  nouvelle  cour,  fit  ta  cérémonie 
Tching  ; mais  je  soupçonne  quelque  transposition , et  Je  n’o- 
serais assurer  que  le  sens  est  que  le  Jour  Fou-chin  était  dans 
la  douzième  lune. 

• s Le  oaraclère  Tching  désigne  une  grande  cérémo- 
nie qu’on  devait  faire  en  hiver;  elle  se  fit  Je  cinquième  jour 
nommé  Fou-chin  ; et  eu  vertu  du  texte , c’était  alors  la  dou- 
zième lune.  Le  jour  Fou-chin  était  en  effet  dans  la  douzième 
lune,  l’an  loos  a vaut  J.  C.  Le  23  décembre  s’appelait  vou-chin. 
U est  certain  que  la  première  lune  du  calendrier  de  Tdieou 
était  celle  dans  les  Jours  de  laquelle  le  soleil  entre  dans  ce 
que  nous  appelons  le  .signe  Caper,  ou  dans  les  Jours  de  la- 
quelle était  le  solstice  d’hiver.  Le  23  décembre  losm  fut  le 
premier  Jour  de  l’an  civil  qui  commençu  l’an  chinois  loua 
avant  J.  C.  C’est  au  22  décembre  que  finit  la  septième  année 
de  la  régeuce  de  Tcheou-kong.  Or  je  crois  que  l’on  peut  Irès- 
bien  expliquer  Jusqu’à  la  douzième  lune,  la  régence  de  Tcheou- 
kong  fut  de  sept  ans,  qu'il  gouverna  le  royaume  de  Fen-veirtg 
et  de  Fou-vang  avec  beaucoup  de  prudence.  Celte  année  fut 
la  dernière  de  la  régence  de  Tcheou-kong;  et  puisqu'il  fut 
régent  sept  ans,  et  que  cette  septième  année  fut  Pau  1098  avant 
J.  C. , la  première  année  du  règoe  de  Tchiny-vang  doit  être 
marquée  Pan  Ilot  avant  J.  C. 

4 Le  nom  de  l’iiislorien  était  Y;  et  parce,  que  le  roi  devait 
prendre  le  gouvernement  du  royaume , ou  faisait  cette  grande 
cérémonie  aux  ancêtres  Fen-vang  et  Fou-vang,  fondateurs 
de  la  dynastie. 

* Kong-gan-koue , Kong-ing-ta , et  d’autres  anciens  inter- 
prètes, soutiennent  que  Pe-kin,  fils  de  Tcheou-kong,  fut  ins- 
tallé prince  de  Lou , et  que  c'est  le  sens  des  paroles  du  Chou- 
king  et  désordres  du  roique  les  autres  interprètes  expliquent 
d’un  ordre  donné  à Tcheou-kong  de  rester  dans  Lo  pour 
gouverner.  Celle  si  grande  différence  d’interprétations  vient 
du  différent  sens  du  caractère  chinois  Heou  ; il  e»t  inutile 
d'expliquer  au  long  celle  difficulté.  Le  sentiment  de  Kong- 
in  g- ta  et  de  Kong-gan-koue  est  aujourd’hui  assez  générale- 
ment rejelé,  et  il  faut  avoir  recours  à des  traits  d'histoire, 
qui  ne  sont  pas  dans  le  Chou-king,  pour  trouver  dans  ce  pa- 
ragraphe l’installation  de  Pe-kin.  On  sait  d’ailleurs  qu’il  est 
fils  de  Tcheou-koug , et  qu'il  lui  succéda  dans  la  principauté 
de  Lou.  Les  interprètes  avouent  que,  dans  le  chapitre  Lo-kao, 
il  y a d»vs  endroits  peu  intelligibles,  à cause  des  lacunes  et 
des  transpositions  ; qu’on  ne  voit  pas  l'ordre  dcstemp9  pour  c* 
que  le  roi  et  Tcheou-kong  disent  ; cependant  on  se  réunit  assez 
à dire  qu’il  s'agit  de  l’année  où  Tcheou-kong  remit  à Tchhig- 
vang  le  gouvernement  de  sa  régence,  et  que  celte  régence  fut 
de  sept  ans.  Ce  sentiment  est  même  celui  de  quelques-uns,  qui 
croient  que  dans  le  vingt-septième  paragraphe  et  su  Ivan  U,  la 
sens  est  qu'apres  que  Tcheou-kong  fut  laissé  dans  Lo  pour 


PART.  IV,  Cil  AI1.  XIV,  To-sse. 


ta  la  ville  de  Lo  pour  gouverner.  Tout  fut  écrit , 
ft  V en  avertit  : on  était  alors  dans  la  douzième  lune. 

31.  Tcheou-kong  gouverna,  avec  beaucoup  de 
prudence,  pendant  sept  ans,  leroyaume  doVen-vang 
etdeVou-vang. 


CHAPITRE  XIV, 

l.vriTCi.h 

^ ± TO-SSE. 


SOMMAIRE. 

Os  mot  s To-sse  signifient  beaucoup  de  gens  constitués  en 
dignité.  Parmi  les  sujets  de  la  dynastie  Yn , qui  avaient 
eu  ordre  d'aller  habiter  dans  la  ville  de  Lo,  plusieurs 
avaient  occupé  des  charges;  c’est  à eux  que  Tcheou- 
kong  adresse  les  ordres  de  Tching-vang  contenus  dans  ce 
chapitre.  On  représente  à ces  peuples  combien  ilsont  été 
malheureux  sous  Cheou , on  leur  ordonne  de  se  bien  con- 
duire dans  la  nouvelle  ville  qu’on  vient  de  construire 
pour  eux  ; on  les  menace  s'ils  ne  sont  pas  soumis.  Il  pa- 
rait par  là  qu’il  n’y  avait  pas  alors  beaucoup  de  villes 
dans  la  Chine , et  que  les  peuples  vivaient  dans  les  cam- 
pagnes. Ce  chapitre  est  dans  les  deux  textes. 

Icbvio-tasg-  K.mg-rao,  ms,  ion>;T*ou-choa,  uni.  ioo«, avant  J.C. 

1 . A la  troisième  lune  % Tcheou-kong  commença 
à publier,  dans  la  nouvelle  cour  deLo,  les  ordres  du 
roi  aux  mandarins  de  la  dynastie  de  Yn. 

2.  C’est  ainsi  que  s’exprima  le  roi  : Vous  qui  avez 
été  ministres  et  mandarins  sous  la  dynastie  de  Yn, 
et  qui  vivez  encore  ici , écoutez  : Le  ciel  suprême  *, 
irrité  contre  votre  dynastie,  l’a  détruite,  et  par  un 
ordre  plein  d’amour  pour  notre  famille,  il  nous  a 
donné  son  autorité  pour  exercer  la  souverainetédans 
le  royaume  de  Yn;  il  a voulu  que  nous  achevassions 
l'ouvrage 3 du  Seigneur  (Ti  ou  Chang-ti). 

3 . Écoutez,  vous  tous,  dignitaires  : Notre  royaume 
de  Tcheou  était  très-petit,  et  nous  n'aurions  jamais 
osé  aspirer  à renverser  la  dynastie  de  Yn  ; mais  le 
ciel,  qui  n'était  pas  pour  vous,  et  qui  ne  pouvait 
compter  sur  des  gens  qui  excitaient  des  troubles, 
s'est  déclaré  en  notre  faveur;  comment  aurions- 
nous  osé  penser  à devenir  les  maîtres  de  l’empire  ? 

gouverner  celle  nouvelle  cour,  il  gouverna  sept  ans,  et  mourut 
après  ccs  sept  an*.  On  convient  que  Vou-vaug  fui  rolivPpt  ans, 
H que  Tehing-vang  son  (II*  lui  succéda.  Par  les  chapitres 
Tckao-kaoe t Ijo-kao,  on  a dû  voir  que  l’an  1 1 1 1 avant  J.  C.  fut 
le  premier  du  règne  de  Vou-vang.  Selon  le  Tto-tchouen , la 
dynastie  Cha ngâ ura  six  cents  ans  ; ainsi  la  première  année  de 
Trtfing-fang  serait  la  17! I avant  J.  C.;  mais  sans  doute  le 
T**-lcfton*n  parle  d’un  nombre  approchant  de  six  cents  ans. 

' Il  s’agit  ici  de  la  troisième  lune  de  l’an  1007  avant  J.  C-,  la 
première  année  que  Tehing-vang  gouverna  par  lui-mème. 

* Les  caractères  Tien,  ciel,  et  Ti  *a  Chang-ti,  sont  pris 
dans  le  même  sens. 

1 I/ouvrnge  du  Chang-ti  est  la  tranquillité  de  l’empire.  Le 
rhang-li , irrité  contre  la  dynastie  de  ï'n , donna  l’autorité  à 
telle  de  TrheoH ; on  eu  vint  aux  mains,  on  punit  le  crime, 
ou  ui|  îa  tranquillité  doua  le  royaume  donné  par  le  Chang  ti  : 
Suiîsi  cc  qu’on  veut  dire. 


4.  Ce  qui  s'est  passé  parmi  les  peuples  a fait  voir 
combien  le  Seigneur  (Ti)  est  redoutable. 

5.  J'ai  entendu  dire  que  le  souverain  Seigneur 
( Chang-ti  ) conduit  les  hommes  par  la  vraie  dou- 
ceur ■ ; le  roi  de  la  dynastie  de  Hia  » ne  fit  rien  de 
ce  qui  était  agréable  aux  peuples;  c’est  pourquoi  le 
Seigneur  l’accabla  d'abord  de  calamités , pour  l'ins- 
truire et  lui  faire  sentir  ses  égarements;  mais  ce 
prince  ne  fut  pas  docile,  il  proféra  des  discours3 
pleins  d'orgueil,  et  s’adonna  à toutes  sortes  de  dé- 
bauches.: alors  le  ciel  n'eut  aucun  égard  pour  lui; 
il  lui  retira  son  mandat  et  le  punit. 

6.  Il  chargea  de  ses  ordres  Tching-tang , fonda- 
teur  de  votre  dynastie;  il  détruisit  celle  de  Hia,  et 
fit  gouverner  les  peuples  de  l’empire  par  un  roi  sage. 

7.  Depuis  Tcliing-tang  * jusqu’à  Ti-y,  tous  les 
rois  firent  paraître  de  la  vertu , eurent  du  respect 
pour  les  cérémonies  et  pour  les  sacrifices,  et  ils 
furent  exacts  à les  faire. 

8.  Le  ciel  les  protégea  et  les  conserva , ainsi  que 
leur  royaume;  et  ces  princes,  qui  ne  cessèrent  de 
craindre  le  Seigneur,  n’en  furent  point  abandonnés. 
Ils  imitèrent  le  ciel,  et,  à son  exemple,  ils  répan- 
dirent partout  les  effets  de  leur  bon  coeur  et  de  leur 
libéralité. 

9.  Le  roi5,  successeur  (de  Ti-y),  ne  s'est  point 
mis  en  peine  de  la  loi  du  ciel , il  ne  s'est  pas  informé 
du  soin  que  prenaient  ses  ancêtres  pour  conserver 
leur  famille,  il  n'a  pas  imité  leur  zèle  ni  leur  exac- 
titude, il  n’a  pas  pensé  à la  loi  du  ciel,  toute  ma- 
nifeste qu'elle  soit,  et  il  n'a  eu  aucun  égard  pour 
ses  sujets. 

10.  C’est  pourquoi  le  souverain  Seigneur  (Chang- 
ti)  Ta  abandonné  et  l’a  puni. 

1 1 . Le  ciel  n'a  pas  été  avec  lui , parce  qu’il  n'a  pas 
suivi  le  principe  lumineux  de  la  raison. 

12.  Dans  les  quatre  parties  du  monde6,  aucun 

1 I.’auteur  du  commentaire  Ge-ki  dit  qu’on  volt  Ici  le  cceur 
du  del  plein  de  miséricorde , et  un  madré  plein  d’amour  pour 
les  homme*.  Kong-ing-ta  dit  que  les  anciens  livres  étant 
perdus,  on  ne  peut  savoir  en  détail  les  calamités  dont  le  ciel 
punit  d’abord  le  roi  Aïe.  Kong-gan-koue  et  le  même  Kong- 
ing-ta  représentent  les  calamités  comme  des  instructions 
salutaires  données  par  le  ciel  pour  changer  le  cœur  de  Aie; 
et  Kong-ing-ta  dit  en  particulier  que  le  ciel  veut  qu’à  la  vue 
de  ces  liéaux,  les  hommes  craignent  et  pratiquent  la  Tertu. 
On’ajoute  que  le  ciel  se  servit  de  ces  calamités  pour  avertir 
Aï>,  pour  lui  faire  sentir  ses  crimes  alln  qu’il  se  corrigeât; 
que  le  ciel  ne  résolut  de  le  perdre  que  lorsqu’il  le  vit  insensi- 
ble à ses  avertissements.  Les  interprètes  plus  récents  onl 
tenu  à peu  près  le  même  langage. 

’ Il  s’agit  ici  du  dernier  roi  de  cette  dynastie  nommé  Kie.' 

3 On  fait  sans  doute  allusion  à quelques  paroles  impies  do 
Kie. 

4 Tching-tang  veut  dlrequc  les  rois  de  Ta,  depuis  Tching- 
tang  jusqu'à  Tt-y,  ne  donnèrent  pas  dans  ces  excès  mons- 
trueux qui  perdirent  la  dynastie;  voyez  le  chapitre  Tsieon- 
kao. 

3 Ix*  successeur  de  Ti-y  fut  Cheou , dernier  roi  de  la  dynas- 
tie de  y».  0*u x qui  voient  l’athéisme  dans  les  anciens  livres 
chinois  peuvent  examiner  le  sens  de  ce  paragraphe. 

6 On  veut  dire  que  le  royaume  de  Yn  a été  détruit  pat 

l’ordre  du  ciel. 
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royaume,  grand  ou  polit,  ne  peut  être  détruit,  si 
l’ordre  n'en  est  donné. 

lï.  I*  roi  continua  ainsi  : Vous  qui  avez  été  élevés 
en  dignité  sous  la  dynastie  de  Yn , le  roi  de  Tcheou 
s’est  entièrement  appliquéaux  affaires  du  Seigneur’. 

14.  Il  a reçu  un  mandat  qui  lui  disait  : Détruis  la 
dynastie  yn;  il  a averti  * le  Seigneur  suprême  qu’il 
avait  exécuté  son  mandat  *. 

tS.  On  ne  sert  pas  deux  maîtres;  les  sujets  de 
l’empire  de  votre  prince  doivent  nous  être  soumis. 

16.  l'ajoute  encore  : Ce  n’est  pas  moi  qui  suis  la 
cause  de  ce  que  vous  avez  souffert  ; c’est  votre 
propre  cour  *. 

17.  Le  roi  dit  : Il  ne  convenait  pas  de  vous  laisser 
dans  un  lieu  sur  lequel  le  ciel  faisait  tomber  tant 
de  malheurs. 

18.  Vous  qui  avez  été  en  dignité  (sous  la  dynas- 
tie Yn),  voilà  pourquoi  je  vous  ai  ordonné  de  venir 
à l’occident  de  votre  pays.  Ne  dites  pas  que,  sans 
avoir  égard  à la  vertu,  je  cherche  à faire  de  la  peine  : 
c’est  l’ordre  du  ciel  ; si  vous  vous  y opposez , je  ne 
vous  donnerai  pas  de  nouvelles  instructions;  ne 
vous  plaignez  pas  de  moi. 

19.  Vous  savez  que  les  anciens  sujets  de  Yn  ont 
laissé  des  mémoires  * et  des  lois , et  que  la  dynastie 
de  Yn  fut  substituée  à celle  de  Hia. 

20.  Peut-être  direz-vous  : Dans  la  cour  de  notre 
roi  on  voyait  des  sujets  de  Hia  jouir  d’une  grande 
considération,  et  on  leur  donnait  des  charges  de 
mandarins,  le  vous  assure  que  c’est  à la  seule  vertu 
que  j’ai  égard;  c'est  pourquoi  je  vous  ai  fait  venir 
de  la  cour  du  ciel,  qui  est  dans  le  royaumedeChang  '. 
Eu  vous  aimant  véritablement,  j'imite  l’exemple  des 
anciens  ; je  ne  suis  point  en  faute , j’exécute  le  man- 
dat du  ciel. 

2 1 . Le  roi  dit  : Quand  je  revins  de  Yen6,  je  me 

» Par  affaire  du  Seigneur,  on  entend  la  guerre  contre  le 
roi  Cheou , que  Tching-vang  dit  avoir  été  faite  par  le»  ordre» 
dn  Ctiang-ti.  Les  affaires  du  Seigneur  sont  aussi  les  cérémo- 
nies. 

* Dans  le  style  du  Cbou-king , avertir  le  ciel , les  esprits  et 
les  ancêtres , c’est  faire  U no  cérémonie.  Les  grands  et  les  au- 
tres sujets  de  la  dynastie  Yn,  soupçonnés  de  favoriser  les 
rebelles , avaient  eu  ordre  de  quitter  l'ancienne  cour  de  Yn  et 
d’aller  à J/>.  Celte  transmigration  rendait  le  gouvernement 
de  Lo  fort  Important. 

• Ce  paragraphe  avait  été  confondu  dans  la  traduction  du 
père  GaublI  a\ec  le  précédent,  et  en  même  temps  dénaturé; 
nous  l’avons  rétabli  dans  sa  sublime  simplicité.  ( G.  P.  ) 

3 Le  roi  fait  allusion  au*  débauches  de  la  coor  du  dernier 
roi  de  Yn , et  à la  révolte  de  se*  propres  oncles  paternels. 

4 On  sait  que  les  historiens  de  l’empire  sont  très- anciens  h 
la  Chine  ; les  mémoires  que  l’on  cite  sont  les  livres  d’histoire; 
ces  livres  contenaient  ce  qui  sc  passait  d’important;  les 
grands  exemptes,  l es  édiLs  des  rois,  les  réglements  pour  la 
religion:  toutes  ces  choses  y étaient  en  rrgUtrécs.  Les  chapitres 
du  Chou-klng  qui  restent , ont  été  écrits  ainsi  par  les  histo- 
riens, depuis  Yao  Jusqu’aux  rois  voisins  du  temps  de  Con- 
fucius. 

* La  cour  de  Chang  s’appelait  cour  du  ciel , Ticn-y , parce 
que  le  roi  tient  sa  dignité  du  ciel-  La  ville  de  Lo  était  occiden- 
tale par  rapport  h cette  cour. 

• Yen  était  un  pays  vers  l’orient,  qui  se  révolta  contre 
Tching-vang 


Tcheou-chou , 

relâchai  sur  la  peine  de  mort  que  devaient  subir  les 
peuples  de  quatre  de  vos  royaumes  * ; je  me  conten- 
tai de  les  punir  par  l’exil  ; le  ciel  fut  satisfait  de  celte 
punition,  et  je  vous  rangeai  avec  les  sujets  «Je 
Tcheou , afin  que  vous  fussiez  soumis  et  obéissants. 

22.  Le  roi  dit  ; Après  avoir  accordé  la  vie,  j’ai 
donné  de  nouveaux  ordres;  j’ai  fait  bâtir  dans  le 
pays  de  Lo  une  grande  ville,  alin  que  les  vassaux  * 
des  quatre  parties  de  l’empire  eussent  des  lieux 
propres  pour  s’assembler,  et  afin  que  vos  manda- 
rins des  environs  me  servissent  fidèlement. 

23.  Outre  cela , je  vous  ai  donné  des  terres  à cul- 
tiver et  des  maisons  où  vous  pouvez  habiter  en  sû- 
reté. 

24.  Si  vous  gardez  l’obéissance  qui  m’est  due,  le 
ciel  vous  favorisera  ; autrement  vous  perdrez  vos 
terres,  et  je  vous  ferai  subir  les  justes  peines  décer- 
nées contre  vous  par  le  ciel. 

2ô.  Si  vous  pouvez  demeurer  longtemps  dans  vos 
villages,  et  faire  passer  à vos  heritiers  les  terres 
que  vous  possédez;  si,  dans  ce  pays  de  Lo,  vous 
êtes  toujours  attentifs  et  retenus,  vos  descendants 
seront  comblés  d’honneurs  et  de  biens;  ils  eu  seront 
redevables  à votre  transmigration. 

2G.  Le  roi  dit 3 Il  dit  encore  : Ce  que  je  viens 

d’ordonner  concerne  les  lieux  de  vos  habitations. 


CHAPITRE  XV, 

urrimi 

U S VOU-Y. 

SOMMAIRE. 

Le  titre  de  ce  chapitre  signifie,  il  ne.  faut  pas  set  livrer 
au  plaisir.  Tcheou  kong  le  composa  pour  détourner 
Tching-vang  de  l’amour  de»  plaisirs.  Il  lui  retrace  l'his- 
toire des  anciens  rois  de  la  dynastie  de  Yn , el  lui  fuit  voir 
que  ceux  qui  onl  gouverné  sagement  leurs  peuples  ont 
régné  longtemps , que  les  méchants  au  contraire  n’ont 
fait , pour  ainsi  dire , que  passer  sur  le  trône.  Ce  cliapi- 
tre  est  dans  les  deux  textes. 

TcmxG-TASG.  Kang-mo,  IIM,  io7»  ; Tsou-chon,  iom,  roos,  avant  3.  C. 

I . Tcheou-kong  (lit  : Hélas  ! un  roi  sage  ne  pense 
pas  à se  livrer  au  plaisir. 

1 Les  qunlre  royaumes  révolté*  étaient  celui  de  Vou-knig, 
fils  du  dernier  roi  de  Yn , et  ceux  des  oncles  paternels  du 
roi;  voyez  les  chapitres  Kin-tcng  cl  Ta-kao.  Les  officiers  â 
qui  on  adresse  la  parole  élaicul  non-seulement  du  pays  de 
l’ancienne  cour  de  Yn , mais  encore  des  autres  pays  de  ces 
quatre  Etats.  Les  trois  oncles  paternels  du  roi  tenaient  leurs 
Etats  de  You-vang,  leur  frère,  après  la  défaite  de  Chenu. 

* I.es  grands  vassaux  venaient  do  temps  en  temps  à la 
cour;  on  les  traitait,  on  les  défrayait,  et  ceux  qui  étaient  le* 
plus  distingués  avaient  le  nom  d'hôte  ou  d'ami,  qui  loge  en 
passant  citer  un  and,  ou  qui  vieut  voir  un  ami;  ici  on  leur 
donne  le  titre  d'hôte.  Pin. 

* J près  ces  paroles,  le  roi  dit...  U y a quelque  chose  qui 
parait  manquer  dans  le  texte,  scion  plusieurs  Interprètes; 
peut-être  aussi  le  sens  est-il,  le  roi  dit  et  redit  : un  voulait 
bien  inculquer  ce  que  le  roi  ordonnait. 
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PART.  IV,  CHAP.  XV,  Voo-y. 


1.  Il  s'instruit  d'abord  des  soins  que  se  donnent 
les  laboureurs  et  des  peines  qu’ils  souffrent  pour 
semer  et  pour  recueillir  ; il  ne  se  réjouit  que  quand 
il  connaît  ce  qui  fait  la  ressource  et  l'espérance  des 
gens  de  la  campagne. 

3.  Jetez  les  yeux  sur  cette  classe  d'hommes  : les 
parents  ont  beaucoup  souffert  pour  semer  et  pour 
recueillir;  mais  leurs  enfants,  qui  ne  pensent  point  à 
ees  travaux,  se  divertissent,  passent  le  temps  à teuir 
des  discours  frivoles  et  remplis  de  mensonges , et 
méprisent  leur  père  et  leur  mère , en  disant  : Les 
rieillards  n’entendent  et  ne  savent  rien. 

4.  Tcheou-kong  dit  : J'ai  appris  qu’autrefois 
Tchong-tsong , roi  de  la  dynastie  de  Vn,  confor- 
mément à l’ordre  du  ciel , travaillait  sans  relâche  à 
devenir  homme  de  bien;  il  menait  une  vie  dure,  il 
était  attentif  et  exact;  il  craignait  toujours  de  tom- 
ber en  faute  ; il  gouvernait  ses  sujets  avec  beaucoup 
de  prudence  et  de  précaution,  et  n’osait  perdre  le 
temps  dans  l’oisiveté  ni  dans  les  plaisirs;  aussi 
Tchong-tsong 1 * régna-t-il  pendant  soixante  et  quinze 
ans. 

5.  Dans  la  même  dynastie,  le  roi  Kao-tsong  » vécut 
d'abord  parmi  les  gens  delà  campagne , et  y souffrit 
beaucoup;  lorsqu'il  fut  monté  sur  le  trône,  il  passa 
trois  ans  dans  le  palais  de  Leang-gan 3 * * sans  parler, 
et  après  un  silence  si  long , il  ne  parla  jamais  que 
d’une  manière  modeste  et  honnête  ; il  ne  s'abandonna 
point  à la  paresse  ni  au  plaisir;  |i  rendit  illustre  la 
dynastie  de  Yn  ;tout  fut  en  paix.  Sous  son  règne, 
les  grands  et  les  petits  ne  se  plaignirent  point  de  lui  ; 
c’est  pourquoi  il  régna  cinquante-neuf  ans  4. 

6.  Dans  cette  même  dynastie,  le  roi  Tsou-kia s ne 
croyant  pouvoir  monter  sur  le  trône  sans  commettre 
une  injustice , alla  se  cacher  parmi  les  gens  de  la 
campagne , et  vécut  comme  eux  ; ensuite  devenu  roi, 
et  connaissant  parfaitement  les  ressources  et  les 
moyens  qui  fout  subsister  les  paysans,  il  fut  plein 
d’amour  et  de  complaisance  pour  le  peuple  ; il  n'osa 
jamais  faire  peu  de  cas  des  veufs  ni  des  veuves; 
aussi  Tsou-kia6  régna-t-il  pendant  trente-trois  ans. 

1 Tchong-tsong  est  le  roi  faï-vou.  Selon  l'histoire  Tong- 
kitn-kang-mou,  la  première  année  île  ce  prince  est  la  163? 
avant  J.  (,'.  C’est  de  ce  chapitre  que  les  hiatorieus  ont  pria  les 
soixante-quinze  ans  du  redite  de  ce  prince. 

* Le  roi  Kao-tsong  est  le  même  que  Fou-ting.  On  en  a 
parie  dans  le  chapitre  Yuc-ming. 

» Leang-gan  est  le  nom  du  palais  où  Kao-tsong  gardait  le 
deuil  pour  son  père. 

* L’histoire  Tong-kien-kang-mou  met  la  première  année  du 
régne  de  ce  prince  à l’an  1334  avant  J.  C. , et  c'est  d'après  ce 
paragraphe  que  les  historiens  lui  ont  donne  cinquante-neuf 
ans  de  règne. 

» Le  roi  Tsou-kia  était  un  des  fib  de  Kao-tsong.  Selon  le 
Tonq-kien-kanq-mou , la  première  année  de  Tsou-kia  est 
Tan  123g  avant  J.  C.  Cest  également  de  ce  passage  que  les 
historiens  ont  pris  le  régne  de  trente-trois  ans.  Tsou-kia  avait 
un  frvre  aîné  appelé  Tsou-kcng.  Kao-tsong  ne  voulut  pas 
designer  Tsou-kcng  pour  être  roi,  et  nomma  Tsou-kia; 
suis  celui-ci,  jugeant  bien  que  c'était  faire  lort  A son  frère, 
tntfait.  Tsou-keng  fut  donc  roi,  cl  après  lui,  Tsou-kia. 

* Il  faudrait  savoir  en  détail  1 âge  de  ces  trois  rois  de  la  dy- 


7.  Les  rois  qui  régnèrent  après  ces  princes , ne  se 
plaisaient  dès  leur  naissaneequ’aux  divertissements; 
uniquement  occupés  des  plaisirs,  iis  ne  connurent 
point  ce  que  les  paysans  souffrent  dans  la  culture 
de  la  terre;  les  peines  que  le  peuple  endure  ne  vin- 
rent point  jusqu’aux  oreilles  de  ces  princes;  parce 
que  ceux-ci  passèrent  leur  vie  et  leur  règne  dans 
les  délices  et  dans  les  excès,  leur  vie  et  leur  règne 
ne  furent  pas  de  longue  durée.  On  trouve  des  règnes 
de  dix,  de  sept  et  de  huit,  de  cinq  et  de  six,  de 
quatre  et  même  de  trois  ans. 

S.  Tcheou-kong  dit  : Dans  notre  royaume  de 
Tclieou,  Taï-vang'  et  Vang-ki  furent  modestes  et 
réservés. 

9.  Vcn-vangfutattentifà  s'habiller  modestement, 
à établir  la  paix  et  à faire  valoir  l’agriculture. 

10.  Sa  douceur  le  lit  aimer,  il  se  distingua  par  sa 
politesse , il  eut  pour  les  peuples  un  cœur  de  père, 
il  veilla  h leur  conservation , et  il  fut  libéral  et  géné- 
reux pour  les  veuves  et  les  veufs.  Depuis  le  matin 
jusqu’à  midi,  et  jusqu’au  coucher  du  soleil , il  n’avait 
pas  le  temps  de  faire  un  repas,  tant  il  était  occupé 
du  soin  de  mettre  et  d'entretenir  l'union  parmi  le 
peuple. 

1 1 . Ven-vang  * ne  se  livra  point  aux  plaisirs  qu’il 
fallait  prendre  hors  du  palaisetdans  les  campagnes  : 
il  ne  reçut  de  ses  sujets  que  ce  qui  lui  était  exacte- 
ment dd  ; aussi  quand  il  commença  à régner,  il  était 
au  milieu  de  son  âge,  et  il  régna  cinquante  ans. 

12.  Tcheou-kong  dit  : Prince,  vous  êtes  l'héri- 
tier de  Ven-vang;  suivez  son  exemple;  ne  vous  aban- 
donnez point  à tous  ces  plaisirs  ni  à tous  cesamuse- 

naslledp  Vit,  et  quand  its  montèrent  sur  letrâne.  Un  règne  de 
trente-trois  ans  n’est  pu  censé  assex  tong  pour  mériter  tant 
d'éloges,  et  sans  doute  oe  roi  était  déjà  âgé  quand  il  prit 
possession  de  l'empire.  Tchcou-kong  était  au  fait  de  l'histoire 
des  roi»  de  la  dynastie  de  Km  , et  11  avait  uns  doute  du 
raison»  particulière»  pour  ne  parler  que  de  ce»  roi*.  U aurait 
pu.  par  exemple , parler  du  règne  de  Yao  et  de  celui  de  CA  un  ; 
mais  voulant  relever  les  avantages  (Tune  vie  frugale  et  la- 
Imricusc,  fl  choisit  les  trois  prince»  delà  dynastie  de  Yn  qui 
s’étaient  distingué»  en  oela,  et  qui  pour  récompense  avaient 
vécu  et  régné  longtemps.  11  importait  fort  A Tching-vang 
d’étre  instruit  de  ThUtoira  de  la  dynastie  de  Yn  dont 
beaucoup  de  sujet»  puissant»  étaient  mécontent».  11  est  clair 
que  Tchcou-kong  avait  devant  les  yeux  le  catalogue  des  an- 
nées et  des  règnes,  au  moins  pour  celte  dynastie.  Selon  l’his- 
toire qui  nous  reste , outre  le»  trois  règnes  dont  Tcheou-kong 
parle , il  y en  a qui  passent  quinze  et  vingtjnns  ; mai»  peut-être 
qu’eu  egard  A l’Age  que  ce#  prince»  avaient  en  montant  sur  le 
Irène,  c’était  fort  peu;  peut-être  aussi  Tcheou-kong  ne 
voulait-il  parier  que  de»  trois.  Les  interprètes  ne  s’accordent 
pas  sur  le  roi  Tsou-kia;  les  uns  disent  que  ce  Tsou-kia  du 
texte  est  Tai-kla,  petit- üls  de  Tchlng-tang;  d'autre#  disent 
qu'il  s’agit  de  Tsou-kia,  Üls  du  roi  Kao-tsong;  de  part  et 
d'autre,  U y a des  auteurs  d’une  grande  autorité  ; mais  le  in- 
timent pour  Tsou-kia,  üls  de  Kao-tsong,  passe  pour  être  mieux 
fondé. 

1 On  a vu  que  Ta f -van g fut  le  premier  prince  de  Tcheou, 
qui  eut  une  cour,  des  granfla  officiers,  etc.  : c’est  pour  oela  que 
Tcheou-kong  ne  parle  pas  des  autres  plu»  anciens. 

* Pour  le  règne  de  Fen-vang,  il  s’agit  de  sa  dignité  de 
prince  vassal  ; et  puisqu'il  commença  à l’être  au  milieu  de  son 
Age,  et  qu'il  régna  cinquante  ans,  il  s'ensuit  qu'il  vécut  en- 
viron cent  ans;  c’eet  l’Age  que  lui  donne  Ncng-lse  ou  Men- 
dus. 


112 


CHOlî-hlMG , 

ments  ; no  recevez  des  peuples  que  les  redevances 
qu'ils  vous  doivent. 

13.  Gardez-vous  de  penser  que,  de  temps  en 
temps,  vous  pouvez  vous  livrer  au  plaisir  ; ce  serait 
un  mauvais  exemple  pour  vos  sujets , et  une  déso- 
béissance au  ciel.  La  plupart  des  gens  de  ce  siècle 
sont  portés  à imiter  les  fautes  des  autres  ; ne  soyez 
pas  comme  Cheou , roi  de  Yn , qui  donna  dans  l'ex- 
cès du  vin  ; ce  défaut  le  perdit  et  le  jeta  dans  un 
aveuglement  déplorable. 

1 4.  Tcheou-kong  dit  : J’ai  appris  que  les  anciens 
s’avertissaient  mutuellement  des  fautes  qu’il  fallait 
éviter,  etqu'ils  s'animaient  réciproquement.  Ilss’ins- 
truisaient  les  uns  les  autres , et  se  communiquaient 
avec  franchise  leurs  pensées;  aussi  ne  voyait-on  pas 
alors  des  gens  qui  eussent  recours  à la  fraude  et  au 
mensonge. 

1 5.  Si  vous  ne  suivez  pas  le  conseil  que  je  vous 
donne,  prince,  vos  vices  seront  imités;  on  chan- 
gera et  on  dérangera  les  sages  lois  portées  par  les 
anciens  rois  contre  les  crimes  ; il  n’y  aura  aucune 
distinction  du  grave  au  léger  ; tout  sera  dans  la  con- 
fusion ; le  peuple  mécontent  murmurera  ; il  en  vien- 
dra même  jusqu'à  faire  des  imprécations  ■ et  à prier 
les  esprits  contre  vous. 

16.  Tcheou-kong  continua  ainsi  : Après  Tchong- 
tsong , roi  de  la  dynastie  de  Yn , vint  Kao-tsong , 
ensuite  Tsou-kia,  ensuite  Ven-vang , roi  de  Tclieou. 
Ces  quatre  princes*  se  comportèrent  avec  beaucoup 
de  prudence. 

17.  Si  quelqu’un  accusait  un  autre,  en  disant  : 
Un  tel  a murmuré  contre  vous , un  tel  a mal  parlé 
de  vous  ; ces  quatre  princes , loin  de  se  mettre  en 
colère , faisaient  des  efforts  pour  devenir  plus  ver- 
tueux , se  reprochaient  les  fautes  qu’on  leur  impu- 
tait , et  les  reconnaissaient. 

18.  Si  vous  n’écoutez  pas  ces  avis,  vous  croirez 
des  fourbes  et  des  menteurs  qui  vous  diront  quedes 
gens  sans  honneur  se  plaignent  de  vous  et  en  par- 
lent en  termes  injurieux  ; alors  vous  voudrez  punir, 
et  vous  ne  penserez  pas  à la  conduite  que  doit  tenir 
un  roi.  Vous  manquerez  de  cette  grandeur  d’âme 
qu’on  reconnaît  dans  le  pardon.  Vous  ferez  incon- 
sidérément le  procès  aux  innocents , et  vous  punirez 
ceux  qui  ne  le  méritent  pas.  Les  plaintes  seront 
les  mêmes,  tout  l’odieux  et  tout  le  mauvais  retom- 
beront sur  vous. 

19.  Tcheou-kong  dit  : Prince  héritier,  faites 
attention  à ces  conseils. 

1 Ir  Chnu-king  ne  spécifie  ai  le  temps  de  oes  anciens , dont 
il  est  parlé  pins  haut , ni  tes  Imprécations  dont  il  s’agit  ici. 

* La  conduite  qu'on  fait  tenir  aux  quatre  prinret  est  digne 
de  remarque et  Tcheou-kong  avait  sans  doute  l’hMoirc  dé- 
taillée,  non-seulement  de  sou  pcrc,  mais  même  celle  des  autres 
princes. 
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SOMMAIRE. 

Kiim-clii  signifie  h sage  Chi,  le  même  que  Tchao-kong,qal, 
sous  prétexte  de  son  grand  âge , voulait  sc  reUrer  de  la 
cour.  A celte  occasion  Tcheou-kong  lui  représente  que 
l’empire  a besoin  de  lui , s'efforce  de  le  détourner  île  son 
dessein,  et  lui  dit  qu'il  ne  peut  l’exécuter  sans  faire  un 
tort  considérable  aux  alTaires  du  gouvernement  ; il  lai 
die  à ce  sujet  l'exemple  de  plusieurs  anciens  sages.  Ce 
chapitre  est  dans  les  deux  textes. 

TcMXG-vairo.Kjug-mo,  nia,  ion  ;Tsou-chou,  ion,  ioa«,ivanU.C. 

1.  Tcheou-kong  parla  ainsi  au  sage  Chi  : 

2.  Le  ciel  irrité  a détruit  la  dynastie  de  Yn,  et 
la  nôtre  possède  le  royaume  que  celledeYn  a perdu; 
mais  puis-je  dire  que  nous  conserverons  toujours 
ce  bonheur,  et  que  j’en  suis  certain?  Il  pourrait 
arriver  que  la  sincérité  du  cœur  nous  procurât  ce 
secours  éternel  du  ciel  ; et  comment  alors  oserais-jc 
penser  et  dire  que  notre  dynastie  aura  le  malheur 
de  périr? 

3.  Hélas!  vous  disiez  autrefois  : Il  est  de  notre 
devoir  de  conserver  le  royaume  que  le  souverain 
Seigneur  (Chang-ti)  nous  a donné.  Pour  moi , dans 
le  temps  même  que  le  peuple  obéit,  et  ne  parait 
pas  disposé  à faire  des  plaintes , je  ne  puis  m'em- 
pêcher de  penser  à ce  qui  arrivera  dans  les  temps  à 
venir,  à l’autorité  et  à la  sévérité  du  ciel.  Si  le  roi, 
si  ses  fils  ou  petits-fils  n’observent  pas  les  règles 
que  les  grands  et  les  petits,  les  supérieurs  et  les 
inférieurs  doivent  garder  entre  eux  ; s’ils  perdent 
l’éclat  que  leurs  ancêtres  ont  procuré  à la  dynastie, 
pourrais-je  dire  : J'étais  dans  ma  famille,  et  j’igno- 
rais ce  qui  se  passait  ? 

4.  Le  mandat  du  ciel  n’est  pas  facile  à conserver  ', 
et  on  ne  peut  espérer  d’être  toujours  favorisé  du 
ciel.  Si  des  rois  l'ont  perdu , c'est  parce  qu’ils  n’ont 
pas  suivi  avec  respect  les  règles  laissées  par  les  an- 
ciens, et  le  principe  lumineux  de  la  raison  ». 

5.  J’avoue  que , moi  Tan , je  suis  hors  d'état  de 
gouverner;  je  puis  seulement  diriger  notre  jeune 
prince,  afin  qu'il  profite  de  la  gloire  de  ses  aïeux. 

6.  Il  dit  encore  : Nous  ne  pouvons  espérer  une 
faveur  constante  du  ciel , mais  nous  devons  tâcher 
de  conserver  longtemps  la  forme  de  gouvernement 
que  Ven-vang  nous  a laissée,  et  prier  le  ciel  de  ne 
pas  abandonner  cc  royaume. 

1 /.Vmpfrr  est  Ici  désigné  par  tm  mandat  donné  par  la 
del  : Tûn-m.ng;  on  a déjA  vu  cotte  expression  ailleurs. 

* La  drviljt  raison  est  désignée  par  ces  doux  caractère* 
Ming-ie,  la  brillante  vertu.  Selon  la  doctrine  du  Chou-klnp, 
les  fautes  des  hommes  attirent  la  colère  du  ciel  ; et  comme  on 
ne  peut  répondre  de  leur  conduite,  on  ne  saurait  dire  qu*lls 
oc  seront  pas  punis . 
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7.  Tcheou-Kong  dit  : Sage  Chi , écoutez-moi  * : 
fai  appris  qu'autrefois  Tching-tang , ayant  pris 
possession  de  l’empire,  le  ministre  Y-yn*  eut  com- 
munication avec  l’auguste  ciel;  du  temps  de  Taï- 
kia,  ce  fut  encore  le  mène  ministre 1 * * *  5.  Sous  Taï- 
vou  > , les  ministres  Y-tclii 5 et  Tcliin-ltou  eurent 
aussi  communication  6 * * * avec  le  souverain  Seigneur 
(Chang-ti),  le  ministre  Vou-liien  7,  du  temps  de 
Tsou-y  *;  Kan  pan  et  Vou-hien,  du  temps  de  Vou- 
ting  o,  gouvernèrent  le  royaume. 

S Ces  grands  ministres  firent  tous  leurs  efforts 
pour  s'acquitter  de  leur  charge  ; et  parce  qu'ils  sou- 
tinrent la  dynastie  de  Yn,  les  rois  de  cette  dynastie 
les  associèrent  au  ciel  dans  les  cérémonies  qu’ils 
faisaient  aux  ancêtres10,  et  ils  régnèrent  un  grand 
nombre  d’années. 

9.  Par  une  faveur  spéciale  du  ciel,  cette  dynastie 
fut  solidement  affermie.  Les  ministres  et  les  grands , 
rigides  observateurs  de  la  vertu , montraient  beau- 
coup de  bonté  envers  tout  te  monde,  et  de  la  ten- 
dresse pour  les  malheureux.  Les  Heou , les  Tien , et 
les  autres  vassaux , préposés  pour  défendre  l'em- 
pire, accouraient  au  premier  ordre,  ne  pensaient 
qu'à  se  rendre  vertueux  et  à bien  gouverner  au  nom 
du  roi  leur  suzerain;  aussi,  dans  les  affaires  qu'il 
fallait  traiter  dans  les  quatre  parties  de  l'empire, 
comptait-on  sur  ce  qu'un  seul  homme  disait,  comme 
sur  le  Pou  " et  sur  le  Chi. 

10.  Koung  dit  ; O sage  Chi , le  ciel  conserva 
longtemps  la  dynastie  Yn , à cause  de  ses  ministres 
justes  et  intelligents;  mais  un  prince  *»  de  cette 

1 Tcbeou-kong  suppose  que  Ton  connaissait  l'histoire  de 

la  dynastie  de  Chang,  et  il  en  parle  beaucoup,  à cause  des 

sujets  de  cette  dynastie,  qui  étaient  alors  mécontents. 

1 Y-gu  fut  ministre  de  Tctüng-tang  et  de  Tal-kia. 

5 II  y a dans  le  texte  Pao-heng  ; c’est  le  titre  que  Y-yn  por- 
tait sous  Tal-kia. 

* Pour  Tai-vou,  royez  le  chapitre  Fou-y. 

1 Y-tchi  était  le  fils  de  Y’-yn. 

• Cra  paroles , eurent  communication  avec  le  ciel,  eurent 
communication  arec  le  Chang-ti , signifient  que  ces  minis- 
tres furent  favorisés  par  le  ciel. 

1 Pou  bien,  ministre  de  Tsou-y,  était  fils  de  ce  fameux 
Pou-bien , qui  passe  pour  auteur  d'un  ancien  catalogue  d'é- 
toiles. J 'ni  ai  parlé  dans  ce  que  j’ai  envoyé  sur  les  étoiles. 

* Selon  le  Tong-kien-kang-mou , l’an  1525  avant  J.  C.  fut 
la  première  année  de  Tsou-y. 

• Pour  Fou-ting,  voyez  lechapltre  Fou- y.  Il  est  surprenant 
qu’on  ne  parle  pas  du  ministre  Fou-yue  sous  Pou-ting. 
Kong-ing-ta  dit  qu’il  ne  peut  en  savoir  la  raison.  [Pou-bien, 
ministre  de  Voo-tiug,  est  fils  du  précédent  Fou-bien.  Dans  ces 
deux  noms,  /lien  est  écrit  différemment.) 

*•  On  fait  allusion  à la  cérémonie  des  rois  chinois , (Thono- 
rer  le  ciel  et  de  lui  sacrifier.  Apres  avoir  sacrifié  au  ciel , ils 
rendaient  des  honneurs  aux  rots  leurs  ancêtres.  Celte  céré- 
monie s’appelle  Pci  ou  Poei , caractère  qui  veut  dire  ac.com - 
fttgner,  être  auprès.  D’autres,  plus  versés  dans  ces  matières, 
ont  parlé  de  cette  cérémonie. 

“ Les  connaissances  qu’on  avait  par  le  Pou  et  par  le  Chi 
étaient  regardées  par  Tcheou-kotig  comme  venant  des  es- 
prits. Ce  ministre  lui-méme  était  regardé  comme  un  esprit , 
c'est-a-dire,  comme  un  homme  fort  intelligcut  et  sans  pas- 

HOO. 

**  Cest  Chenu , dernier  roi  de  la  dynastie  Yn  ; Il  est  appelé 
dans  ce  texte  V heritier  du  ciel,  qui  a la  même  signification 
(JW  fils  du  ciel. 
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dynastie  fut  dépouillé  de  l'autorité.  Aujourd'hui,  <5 
Chi , si  vous  y pensez  sans  cesse,  le  royaume  sera 
affermi,  et,  quoique  nouvellement  fondé,  vous  lui 
donnerez  un  grand  éclat. 

11.  Kong  dit  ; Le  souverain  Seigneur  (Chang-ti) 
a détruit  la  dynastie  Yn , il  a donné  des  forces  à la 
vertu  de  Ven-vang,  et  lui  a remis  le  soin  de  l'em- 
pire. 

12.  Ven-vang  gouverna  avec  beaucoup  de  tran- 
quillité le  pays  de  Hia‘,  parce  qu’il  fut  très-bien 
servi  par  Ko-cliou  ■,  par  Hong-vao,  par  San-y- 
seng , par  Taï-tien  et  par  Nan-kong-ko. 

13.  Il  dit  encore:  S'il  n’avait  pas  eu  ces  minis- 
tres1 pour  aller  d'un  côté  et  d'un  autre  porter  ses 
ordres,  enseigneraux  peuples  les  règleset  les  devoirs, 
il  n’aurait  pu  réussir  ni  se  rendre  si  utile  à ces  peu- 
ples. 

14.  Pleins  de  zèle  pour  ce  prince,  ils  ne  lui  ins- 
pirèrent que  des  sentiments  vertueux.  La  connais- 
sance qu’ils  avaient  de  l’auguste  autorité  du  ciel 
leur  servait  de  guide;  c’est  ainsi  qu’ils  faisaient  la 
réputation  de  Ven-vang,  qu’ils  le  soutenaient  et 
le  dirigeaient.  Le  souverain  Seigneur  (Chang-ti), 
qui  en  fut  instruit , le  choisit  4 pour  gouverner  à la 
place  des  rois  de  Yn. 

15.  Quatre  de  ces  ministres 5 dirigèrent  encore 
Vou-vang,  et  contribuèrent  à son  bonheur.  Ce 
prince  respecta  la  majesté  et  l'autorité  du  ciel,  et 
lui  fut  soumis.  Après  l’entière  défaite  de  ses  enne- 
mis , ces  quatre  ministres  illustrèrent  son  règne,  le 
soutinrent,  et  publièrent  partout  sa  vertu. 

IC.  Aujourd'hui,  moi  Tan,  qui  suis  sans  aucun 
talent , et  comme  celui  qui  veut  passer  une  grande 
rivière , je  souhaite  désormais  achever  avec  vous  ce  • 
qui  concerne  mes  fonctions.  Notre  jeune  prince  est 
sur  le  trône  comme  s’il  n’y  était  pas.  Ne  me  chargez 
pas  seul  du  fardeau  ; si  vous  vous  retirez , et  si 
vous  ne  suppléez  pas  à ce  que  je  suis  hors  d’état 
de  foire,  je  serai  privé  des  exemples  et  des  instruc- 
tions d’un  ministre  illustre,  qui, à de  grands  ta- 
lents, joint  de  rares  vertus;  je  n'entendrai  pas  le 
chant  de  l'oiseau  6 , à plus  forte  raison  ne  compren- 
drai-je pas  les  ressorts  qui  font  agir  le  ciel. 

1 Le  pays  de  Nia  est  la  Chine. 

* Ko-chou  était  frère  de  Fen-vang;  tes  autres  étaient  de 
sa  famille. 

1 Trheou-kang  veut  Incuhfuer  que  le  honhrur  on  le  mal- 
heur des  ruis  vient  des  lions  ou  des  mauvais  ministres,  et  par 
la  11  veut  faire  voir  a Chi  que  s’il  se  retire  il  portera  un  grand 
préjudice  à son  rot. 

1 Tcheau-hong  et  Fou-vang  regardaient  F en-rang  comme 
te  fondateur  du  royaume  de  Tcheon;  mais  l'histoire  ptacu 
Fou-vang  comme  premier  roi  de  celte  dynastie. 

1 Ao-ehou , frère  de  Ven-vang,  était  mort  quand  Vou-vang 
fut  roi. 

• Le  chant  de  l'oiseau  eal  ceint  de  cet  oiseau  fabuleux  ap- 
pelé Fong-hoang . Selon  tes  Chinois , la  vue  de  cet  oiseau  est 
un  signe  de  bonheur  pour  le  prince.  Selon  celle  idée,  Tctieou- 
kong  dit  que  si  Tchao-àong  se  retire,  le  règne  de  Tchlug- 
vang  ne  sera  pas  heureux  . on  uVuteudra  pas  le  Fong- 
koonj- 

» 
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17.  Kong  dit  : Hélas!  si  le  royaume  est  échu  à 
notre  famille,  c'est  pour  nous  un  grand  bonheur; 
mais  qu'il  s’est  rencontré  de  difficultés!  Je  vous  le 
dis , il  faut  nous  attacher  de  plus  eu  plus  à la  vertu, 
et  faire  en  sorte  que  nos  neveux  ne  s’écartent  point 
de  la  justice. 

18.  Vou-vang  déclara  sa  volonté,  et  en  vous 
mettant  à la  tête  du  peuple,  il  vous  donna  ses  or- 
dres, en  disant  : Apportez  tous  vos  soins  à l’éduca- 
tion du  roi  ; acquittez-vous  de  cet  emploi  avec  af- 
fection et  avec  droiture;  souvenez-vous  toujours 
du  royaume  que  j’ai  reçu,  ne  perdez  point  de  vue 
la  vertu  de  Ven-vang , et  ayez  pour  le  roi  un  cceur 
rempli  de  tendresse  et  de  compassion. 

19.  Kong  dit  : Je  vous  ai  dit  sincèrement  ce 
que  je  pense;  d Chi,  vous  êtes  grand  conservateur 1 , 
vous  voulez  remplir  votre  devoir  dans  toute  son 
étendue;  faites  donc,  je  vous  prie,  attention  à ce 
que  je  vous  ai  dit;  considérez  que  le  malheur  arrivé 
h la  dynastie  Yn  peut  également  nous  arriver  un 
jour. 

20.  Ne  pensez  pas  qu’eu  vous  avertissant  si  sou- 
vent, je  croie  que  vous  n’ajoutez  pas  foi  à mes  pa- 
roles; je  veux  seulement  vous  faire  souvenir  que 
nous  devons  exécuter  l’ordre  qui  nous  a été  donné 
de  bien  élever  le  roi.  Si  ce  que  je  dis  est  de  votre 
avis , vous  direz  ce  que  je  dis , et  vous  reconnaîtrez 
que  cette  obligation  retombe  sur  nous  deux.  Quoi- 
que le  ciel  nous  comble  de  ses  faveurs,  je  crains 
encore  que  nous  ne  remplissions  pas  tous  nos  de- 
voirs. Pour  vous,  vous  continuerez  de  plus  en  plus 
à aimer  et  à respecter  la  vertu  ; vous  produirez  ceux 
que  leur  vertu  distinguera  ; et , dans  un  temps  fa- 
vorable, vous  pourrez  céder  votre  charge  à quel- 
que autre. 

21.  Oh '.nous  avons  l’un  et  l’autre  servi  jusqu'ici 
avec  zèle , et  nos  services  ont  procuré  l'heureux  état 
dont  nous  jouissons;  nous  ne  nous  sommes  pas 
épargnés  pour  achever  ce  que  Ven-vang  a si  bien 
commencé.  Il  faut  continuer  d’affermir  le  royaume, 
et  lui  soumettre  les  pays  même  qui  sont  au  delà  de 
la  mer,  où  le  soleil  se  lève. 

22.  Kong  dit  : S'il  y a,  dans  tout  ce  que  je  vous 
ai  dit , quelque  chose  à reprendre , je  l’ai  fait  à cause 
de  l’inquiétude  où  votre  retraite  me  mettrait  par 
rapport  aux  ordres  du  ciel  concernant  le  peuple. 

23.  Kong  dit  : Vous  savez  de  quoi  ce  peuple  est 
capable.  Dans  ces  commencements,  il  s’est  bien  com- 
porté en  toute  occasion  ; mais  pensez  à la  fin  ; suivez 
l'avis  que  je  vous  donne,  et  continuez  à remplir 
vos  fonctions. 

• Taï-pao  était  un  Utre  d'honneur  ; Taü  exprime  grand  , 
pao  aiguille  protection  et  coaaervaUoo. 


CHAPITRE  XVU, 

tSTITCLÉ 
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SOMMAIRE. 

Ce  tilrc  signifie  ordre  donné  à Tsaï-tchong.  C’est  le  roi 
Tching  vnng  qui,  accordant  La  dignité  de  prince  d'on 
canton  du  Ho-nan,  indique  à Tsu-l<  hong  de  quelle  ma- 
nière il  doit  sc  conduire  dans  son  fiat;  il  lui  ordonne 
de  conserver  la  paix  parmi  le  peuple,  l'union  parmi  les 
autres  petits  souverains  ses  égaux , et  d’être  attaché  i 
sa  personne.  Ce  chapitre  n’est  que  dans  l'ancien  texte. 

Tcanro-VAJfG.  Kang-tno,  ma.  1079;  T»ou-cbau.  «on,  ioos,  avant  J. C. 

1.  Dans  le  temps  que  Tcheou-kong  était  Tcbong- 
tsaï  1 , et  à la  tête  des  ministres , les  oncles  pater- 
nels * du  roi  firent  courir  des  bruits  séditieux. 
Kouao-chou  fut  exécuté  à mort  dans  le  pays  de 
Cliang  3,  Tsaï-chou  fut  envoyé  en  prison  à Ko-lin 4, 
et  on  lui  donna  sept  chars  5.  Ho-chou  6 fut  dé- 
gradé, privé  de  ses  titres,  et  pendant  trois  ans  on 
ne  parla  pas  de  lui.  Tcheou-kong  donna  à Tsaï- 
tcliong  7 le  titre  de  King-che  »,  parce  qu’il  ne  s’é- 
carta pas  de  son  devoir;  et  après  la  mort  de  Tsaï- 
chou,  on  donna  à Tsaï-tchong  la  dignité  de  prince 
de  Tsal  9,  en  conséquence  de  la  requête  présentée 
au  roi. 

2.  Le  roi  »°  dit  : Jeune  prince  11 , vous  avez  fait 
paraître  de  la  vertu,  vous  n’avez  pas  suivi  de  mau- 
vais exemples,  et  vous  avez  exactement  gardé  les 
devoirs  de  votre  état;  c’est  pourquoi  je  vous  nomme 
Heou  11  dans  la  partie  orientale;  allez  dans  votre 
nouvel  État,  et  soyez  attentif. 

3.  Ensevelissez  dans  un  oubli  éternel  les  fautes  de 
votre  père , et  ne  pensez  qu’à  la  fidelité  et  à l’obéis- 
sance que  vous  me  devez  : gardez-vous  de  donner 
dans  de  semblables  excès.  Dés  aujourd’hui  vous  de- 
vez tenir  une  conduite  plus  régulière  que  celle  de 
votre  père , et  vous  ne  devez  pas  vous  endormir  sur 
un  point  qui  demande  tous  vos  soins  ; laissez  à vos 

1 Dans  le  chapitre  Y-hiun,  on  n vu  le  sens  de  Tchang - 
Isa  f. 

J Le  caractère  Chou  exprime  oncle  paternel. 

* Cliang  est  le  nom  du  pays  qui  e>t  aujourd'hui  Kouei- 
tc-Jou , du  Ho-nan. 

» Je  ne  sais  à quel  pays  (PauJounThnl  répond  Ko- Un. 

1 Le  nombre  de»  chars  désignait  la  qualité  cl  la  puissance 
des  princes  vassaux.  Ce*  chars , laissés  à Tsal-chou , étaient 
un  reste  de  sa  dignité. 

• Ho-chou  était  prince  vassal;  on  lui  rtla  ce  tilrc;  il  fut 
trois  ans  comme  un  simple  particulier  ; après  ccs  trois  ans , 
on  le  rétablit. 

1 Tsal- tchang  était  lits  de  Tsal-chou. 

* King-chc  est  le  nom  de  qurlque  grande  charge;  je  ne  sais 
pas  bien  eu  quoi  elle  consistait. 

• Tsal  est  le  nom  d'ua  pajs  dépendant  de  Ju-ning-fou , 
dans  le  Ho-nan. 

'•  la’  roi  est  Tching-vang. 

" Tsal-lchong  était  appelé  Hou,  et  c’est  ainsi  qu’il  est  dé- 
signé dans  oe  rhnpiire. 

rt  Hcou  est  le  titre  de  prince  ou  seigneur  d’un  fiat. 
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PART.  IV,  CilAP, 
Ms  et  à vos  petits-fils  un  exemple  digne  d’être  suivi  ; 
observez  les  règles  et  les  instructions  de  Ven-vang , 
notre  aïeul , et  n’imitez  pas  votre  père,  qui  a agi 
«titre  les  ordres  de  son  roi.  * 

4.  L'augtiste  ciel  ne  fait  acception  de  personne , 
niais  ses  faveurs  sont  toujours  pour  l'homme  ver- 
tueux. Le  cccur  et  l’affection  des  peuples  ne  sont 
pas  toujours  les  mêmes , mais  ils  se  tournent  tou- 
jours vers  ceux  qui  leur  font  du  bien.  La  manière 
défaire  le  bien  n’est  pas  toujours  la  même;  mais 
tout  ce  qui  contribue  à conserver  la  paix , tend  à la 
même  fin.  La  manière  de  faire  le  mal  n’est  pas  tou- 
jours la  même;  mais  tout  ce  qui  tend  à mettre  le 
trouble,  produit  toujours  lemême  effet.  Soyez  donc 
sur  vos  gardes. 

5.  Quand  vous  entreprenez  une  affaire , examinez 
d’abord  quelle  doit  en  être  la  fin,  vous  vous  épar- 
gnerez des  inquiétudes.  Mais  si  vous  ne  pensez  pas 
à ce  terme , vous  en  serez  accablé. 

6.  Soyez  exact  et  attentif  dans  votre  charge,  soyez 
ami  des  quatre  vassaux  vos  voisins , défendez  et 
soutenez  la  famille  royale,  conservez  l'union  avec 
vos  frères , et  procurez  la  paix , qui  est  si  nécessaire 
au  peuple. 

7.  Suivez  toujours  cette  droite  raison  qui  réside 
dans  un  juste  milieu  en  toutes  choses.  Sous  prétexte 
que  tous  vous  croyez  plus  expérimenté  que  les  an- 
ciens, ne  changez  pas  les  anciennes  coutumes,  ce 
serait  un  désordre.  Assurez-vous  de  ce  que  vous 
voyez  et  de  ce  que  vous  entendez  ; des  discours  que 
la  passion  a dictés  ne  doivent  pas  vous  faire  chan- 
ger de  conduite;  si  vous  exécutez  ce  que  je  vous 
dis , je  ue  pourrai  me  dispenser  de  vous  louer. 

8.  Le  roi  dit;  Allez,  jeuneprince,  et  souvenez- vous 
de  ce  que  je  vous  ordonne. 

CHAPITRE  XVIII, 

IXItTULÉ 

^ ÿj  TO-FÀNG. 

SOMMAIRE. 

To-faog  signifie  plusieurs  pays,  expression  qui  se  trouve 
m commencement  de  ce  chapitre , à l'occasion  des  ins- 
tructions que  Tclteou-kong  adresse  aux  chefs  des  diffé- 
rents peuples  qui  s'étaient  révoltés , sur  la  manière  dont 
ils  doivent  se  conduire.  11  retrace  en  méine  temps  une 
partie  de  Fhisloire  des  anciens  temps,  pour  faire  voir 
que  le  ciel  ne  protêt  que  ceux  qui  aiment  la  vertu  , et 
qu'il  punit  les  crimes.  Ce  chapitre  concerne  encore 
Tehiog-vang,  qui  avait  soumis  ces  rebelles.  On  ne  sait 
pas  an  juste  en  quelle  année  ce  prince  doune  les  ordres 
qui  sont  contenus  dans  ce  chapitre,  qui  est  dans  les  deux 
textes. 

Tchiso-vasc.  tUQÇ-mo,  nu,  iots  ; Twiwhou,  ion,  ioo*.  avant  J.  C. 

1.  Au  vingt- quatrième  jour  du  cycle  > , à la 
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cinquième  lune,  le  roi  revint  de  Yen  • à Tsona. 
tcheou  *. 

2.  Alors  Tcheou  kong  dit  : Voici  ee  que  le  rot 
ordonne  : Avertissez  tous  les  peuples  de  vos  quatre 
royaumes  ’;  vous,  qui  gouvernez  lespeys de  Y», 
vous  ne  devez  pas  ignorer  que  je  n’ai  pas  voulu 
(aire  mourir  vos  sujets. 

3.  On  a tait  beaucoup  de  raisonnements  sur  le  man- 
dat du  ciel , mais  on  n’a  pas  peusé  au  respect  qu’on 
doit  toiyours  avoir  pour  les  cérémonies  des  aneé- 
tres  4. 

4.  Le  Seigneur  (Chang-U) 5 avertit  d’abord  le  roi 
de  Hia  6 par  des  calamités  ; mais  ce  prince,  occupé 
de  ses  plaisirs,  ne  proféra  pas  un  seul  mot  qui  fit 
connaître  qu’il  aimait  le  peuple;  il  était  si  aveuglé 
par  les  débauches,  qu’il  ne  pensa  pas  un  seul  jour 
au  chemin  que  le  Seigneur  lui  ouvrait,  comme  voua 
le  savez , pour  se  corriger. 

6.  Ce  prince  raisonnait  sur  le  mandat  i du  Sei- 
gneur ; il  n’avait  aucun  soin  de  ce  qui  sert  à conser- 
ver la  vie  et  le  repos  du  peuple,  il  lui  fusait  souffrir 
mille  tourments;  alors  les  troubles  augmentèrent; 
dans  son  propre  palais  tout  était  en  confusion . 
l’union  et  la  concorde  en  étaient  bannies  ; on  n'avait 
égard  pour  personne,  elle  peuple  était  mécontent; 
on  mettait  en  place  des  gens  cruels  et  avares , qui 
fireut  souffrir  toutes  sortes  Ue  maux  à la  ville  royale, 
et  qui  la  réduisirent  à l'extrémité. 

6.  Le  ciel  8 chercha  donc  un  homme  qui  fdt  en 
état  d'étre  le  roi  du  peuple.  Tching-taug  eut  le  bon- 
de Yen;  ainsi  on  ne  peut  dire  à qnel  jour  Julien  répond  ce 
vingt-quatrième  Jour  nommé  rôi.7  haï.  L’hJstoire  Tong-hten- 
kang-mou  marque  l'an  1111  avant  J.  C ; mais  celle  août», 
le  25  mars  et  le  24  mai  étant  Ting-hal,  ce  Ting-hai  ne  fut 
pas  dans  la  cinquième  lune  da  calendrier  de  Tcheou. 

‘ Yen  est  le  nom  du  royaume  oriental  qui  s'elait  révolté 
contre  Tchlng-vang. 

1 Tsong-tcheou  est  le  nom  de  la  cour  de  Tchlng- vang , dans 
le  district  de  Si-gu-fou,  du  Chen-si. 

* Les  quatre  royaumes  ou  £lats  sont»  i»  Chaug , d»nm  je 
pays  de  Kouei-te-fou  , dû  Ho-nan  ; 2*  JToiran,  dans  le  pays 
de  KaI-fbng-fou,du  Ho-nan;  V Tiaï,  dans  le  pays  de  Ju-nlng- 
fou,  du  Ho-nan;  4*  Ho,  dans  le  pays  de  Ping-'yaog-fou , du 
Ch. ni- si.  O s quatre  Etals  s'étaient  révoltés. 

* Le  prince  de  Ven  et  sa  famille  furent  détruits  ; ainsi  11 
n'y  eut  plus  de  salle  pour  honorer  leurs  ancêtres  ; c’est  ca 
malheur  qu’on  dtvail  prévenir. 

* Les  interprètes  ont  fort  remarqué  dans  ce  passage  les  ex- 
pressions qui  marquent  la  volonté  du  Seigneur  de  corriger  lea 
coupables,  et  les  voies  qu’il  prit  pour  empêcher  Me  de  se 
perdre  .entièrement.  Le  Ge-kiang,  qui  est  un  commentaire 
fait  & l'usage  de  l’empereur  Kung-hi,  dit  en  particulier  que 
le  Chang-li  portait  sans  cesse  A ie  asc  corriger  ; que  ce  prince  , 
malgré  ses  débauches,  avait  des  moments  où  il  apercevait 
ses  égarements , et  que  s'il  se  fût  repenti , le  cœur  du  ciel  se 
serait  tourné  en  sa  faveur. 

* [C’est  KL',  dernier  roi  de  la  dynastie  de  Hia.  1 

’ L’ordre  du  Seigneur  est  l’empire;  on  faiL  allusion  à quel- 
ques paroles  pleines  d'arrogance  dites  par  Aie,  et  qui  mar- 
quaient son  peu  de  respect  pour  le  ciel. 

1 Dans  le  Cuou-king,  on  voitnjeauooup  de  répétitions  de 
mêmes  traita  d'histoire  et  de  memes  traits  de  moçale.  Ce  qui 
rat  dit  du  ciel  et  du  Cliang-U  dans  ce  chapitre  rat  remarqua- 
ble par  lui-même,  U u’rat  nullement  nécessaire  de  s'étendra 
la-dessus. 
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licur  d'être  manifestement  chargé  des  ordres  de  pu- 
nir et  de  détruire  le  royaume  de  Hia. 

7.  Le  ciel  ne  s’éloigna  ainsi  de  Hia  que  parce  que 
les  gens  de  bien  n’étaient  plus  récompensés  ou  ne 
restaient  pas  longtemps  en  place,  parce  que  les  hon- 
neurs et  les  dignités  n’étaient  que  pour  ceux  que 
leurs  vices  et  leurs  mauvaises  qualités  mettaient 
hors  d’état  de  bien  traiter  le  peuple.  On  exerçait 
mille  actes  d’injustice  et  de  cruauté,  et  chacun, 
dans  son  état,  trouvait  toutes  sortes  d’obstacles 
pour  subsister  ; le  chemin  était  fermé  de  tous  côtés. 

8.  Tout  le  monde  convint  donc  de  choisir  Tching- 
tang  pour  régner  sur  les  populations  a la  place  de 
Ilia. 

9.  On  s’animait  mutuellement,  parce  que  ce  prince 
était  un  vrai  modèle  à suivre,  et  parce  qu'il  était  très- 
attentif  à tout  ce  qui  pouvait  conserver  la  vie  et  le 
repos  de  ses  sujets. 

10.  Jusqu’au  roi  Ti-y  ' la  vertu  fut  honorée  et 
récompensée,  et  on  punissait  les  crimes  à propos. 

1 1 . Les  coupables  étaient  punis  de  mort  ou  de 
quelque  grande  peine , si  les  fautes  étaient  graves; 
mais  on  relâchait  ceux  dont  l’innocence  était  recon- 
nue. Par  là  tout  le  monde  était  animé  à faire  son 
devoir. 

12.  Il  n'en  a pas  été  de  même  de  votre  dernier 
roi  * : dans  les  divers  endroits  de  sa  domination , 
il  n’a  pu  gouverner  selon  les  lois  de  sa  dynastie , 
qui  avait  reçu  le  mandat  du  ciel. 

13.  Oh,  dit  le  roi,  avertissez  les  populations  qui 
sont  dans  vos  pays,  que  ce  n'est  pas  le  ciel  qui  de 
lui-mémea  détruit  le  royaume  de  Hia  ni  celui  de  Yn. 

14.  C'est  votre  roi  et  ses  propres  sujets  qui,  ré- 
pandus dans  le  royaume , étaient  plongés  dans  la 
débauche.  Ce  prince  pensait  mal  sur  le  mandat  du 
ciel , et  proférait  des  paroles  peu  mesurées. 

16.  Le  roi  de  Hia,  dans  ses  délibérations  sur  le 
gouvernement,  ne  savait  pas  choisir  ce  qui  pouvait 
lui  conserver  longtemps  le  royaume;  le  ciel  l’a  puni, 
et  a mis  à sa  place  Tching-tang. 

10.  Le  dernier  roi  de  votre  dynastie  ne  songea 
qu'à  contenter  ses  passions  ; dans  son  gouverne- 
ment , il  ne  lit  voir  ni  exactitude , ni  pureté  de 
moeurs;  le  ciel  l'a  puni  C 

17.  Quelque  sage  < que  soit  un  homme , s’il  n’est 
pas  attentif  il  peut  devenir  inconsidéré;  de  même, 

1 Pour  Ti-y,  voyez  le  chapitre  To-ue  et  le  chapitre 
TticoH-hnn. 

' 3 [O  prince  esl  Cheou , dernier  roi  de  la  dynastie  de  Chang 
ou  de  y». J 

, 3 (Il  s'agit  de  Cheou , dernier  roi  de  Vu.) 

* Les  interprètes  s’étendent  beaucoup  sur  re  passage;  ils  J 
prennent  ces  paroles  dans  le  sens  le  plu»  moral , et  disent  fjuc 
l’homme  le  plu»  mauvais  peut , par  la  pensée  et  par  le  re- 
pentir, devenir  homme  de  bien  ; que  le  ciel  souhaitait  sincè- 
rement que  Cheou  sc  corrigeât  et  *c  repentit  ; que  ce  ciel  était 
disposé  A lui  conserver  le  royaume,  mais  que  son  malheur 
vint  d’endurcissement  et  d’opiniâtreté.  Les  Interprètes  disent 
encore  que  le  ciel  attendit  cinq  aus  eu  faveur  de  Tdiin;:  tang. 
dont  Cheou  était  descendant. 
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quelque  inconsidéré  que  soit  un  homme,  s’il  est  atten- 
tif il  peut  devenir  sage.  Le  ciel  attendit  cinq  ans  pour 
donner  le  temps  au  fils  et  au  desceudantde  Tching- 
tang  1 de  se  corriger.  Ce  prince  pouvait  être  un 
grand  roi,  mais  il  ne  réfléchit  pas,  et  il  n'écouta  rien. 

18.  Le  ciel  fit  alors  des  recherches  dans  tous  les 
pays;  il  donna  de  grandes  marques  de  sa  colère  et 
de  son  autorité,  et  quand  il  fut  question  de  faire 
voir  celui  qu’il  aimait  et  qu’il  protégeait,  on  ne  le 
trouva  pas  dans  votre  royaume. 

19.  Le  roi  de  Tcheou  1 était  a’ors  aimé  de  tous 
les  peuples,  et  parce  qu’il  pratiquait  la  vertu,  il  fut 
en  état  d'être  mis  à la  tête  des  affaires  qui  regar- 
dent les  esprits  3 : le  ciel  enseigna  ce  qui  pouvait 
rendre  les  gens  vertueux , choisit  notre  famille  pour 
succéder  à celle  de  Yn,  et  nous  rendit  les  maîtres 
absolus  de  tout  votre  pays. 

30.  Mais  pourquoi  vous  donner  tant  de  conseils? 
j’ai  fait  grâce  de  la  vie  aux  peuples  de  vos  quatre 
royaumes. 

21 . Pourquoi  ne  seriez- vous  pas  désormais  fidèles 
et  tranquilles  dans  votre  pays  ? pourquoi  ne  vous 
soumettriez-vous  pas  à notre  famille  de  Tcheou  ? 
Pourquoi  ne  vous  aideriez-vous  pas  et  ne  vous  ai- 
meriez-vous pas,  en  vous  acquittant  de  votre  devoir? 
Vous  êtes  aujourd'hui  dans  vos  familles,  vous  faites 
cultiver  vos  terres,  pourquoi  donc  ne  seriez- vous 
pas  obéissants  à votre  roi,  et  pourquoi  o’exliorteriez- 
vous  pas  tout  le  monde  à bien  servir  notre  dynas- 
tie, puisqu’elle  a reçu  d'une  manière  éclatante  le 
mandat  du  eicl  ? 

22.  Pourquoi  n’avez-vous  jamais  été  tranquilles? 
votre  cœur  n’a-t-il  donc  jamais  ressenti  des  mou- 
vements de  compassion?  Pourquoi  l’ordre  du  ciel 
ne  vous  a-t-il  pas  fixés?  et  pourquoi  y avez- vous  si 
peu  pensé , en  faisant  tant  de  choses  contre  les  lois? 
Vous  êtes- vous  imaginé  que  les  gens  droits  et  équi- 
tables vous  croiraient? 

1 Kong-gau-kove  et  Kong-ing-ta  supposent  que  Ven-vang 
eut  le  droit  à la  couronne , et , avec  plusieurs  autres  auteurs , 
ils  fixent  ce  droit  neuf  ans  avant  sa  mort.  Les  mêmes  auteur* 
supposent  que  les  treize  années  dont  les  chapitres  Hong-fan 
et  Tthchi  parlent,  doivent  être  prises  depuis  celte  année  ou 
Ven-vang  reçut  le  droit  à la  couronne.  Scion  ces  mêmes  au- 
teurs, après  la  mort  de  Ven-vang , Vou-vang  garda  le  deuil 
IMündant  trois  nos  ; il  fit  ensuite  la  guerre  deux  ans,  nu  hou| 
desquels  Vou-vang  fut  maître  du  royaume.  Selon  ocs  auteurs, 
c’est  (le  ces  cinq  ans  qu’il  s’agit  ici.  Cette  explication  des  cinq 
ans  est  aujourd’hui  peu  reçue. 

* Le  roi  de  Tcheou  est  Vou-vang;  on  peut  encore  remar- 
quer ici , comme  ailleurs,  l’autorité  et  la  connaissance  attri- 
buées au  ciel.  Kong-gan-koue  dit  : Qu'il  s’agit  du  devoir  ou 
de  la  charge  de  sacrifier  au  ciel , et  il  suppose  que  c’rst  de 
celte  charge  que  vient  le  titre  de  roi  ; ce  titre  est  Tim-vang  , 
roi  céleste,  c'est-à-dire,  selon  lui,  roi  qui  sacrifie  au  ciel , 
ou  roi  dont  le  droites!  de  sacrifier  au  ciel.  Dan»  le  livre  clas- 
sique Tchun-tsieou , le  roi  porte  le  titre  de  Tien-vaug. 

3 Le  commentaire  Gc-ki  dit  que  ccs  paroles,  dire  mis  à la 
idtc  (les  affaires  qui  regardent  les  es/trils,  le  eicl , ont  le 
même  sens  que  relies  du  chapitre  Hicn-yeou-y-le,  qu'on  a vues 
appliquées  au  roi  comme  chef  de*  sacrifices  et  des  cérémo- 
nies faites  au  ciel.  De  tout  temps  In»  empereurs  chinois  ont 
regardé  comme  un  devoir  essentiel  de  leur  état  de  sacrifier 
i r.u  dd. 
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23.  Jusqu  ici.  jeme  suis  contenté  de  vous  instruire 
H de  vous  avertir;  j’ai  fait  punir  et  emprisonner 
la  plus  coupables;  c'est  ce  qui  est  arrivé  jusqu’à 
trois  fois.  Si  vous  n’avez  aucun  égard  à cette  grâce 
que  je  vous  ai  accordée  de  vous  avoir  conservé  la 
rie,  je  vous  ferai  punir  sévèrement,  non  parce  que 
notre  dynastie  do  Tchcou  ne  saurait  vous  laisser 
tranquilles,  mais  parce  que  vos  fautes  méritent  cette 
punition. 

24.  Le  roi  dit  : Avertissez  les  mandarins  de  tous 
vos  pays,  et  principalement  ceux  deYn,  que  de- 
puis cinq  ans  vous  êtes  gouvernés  par  mes  inspec- 
teurs. 

25.  C’est  pourquoi,  que  tous  vos  mandarins  s’ac- 
quittent des  devoirs  de  leur  charge  >. 

26.  Si  la  paix  et  l’union  ne  règneut  point  parmi 
le  peuple,  c’est  la  faute  de  ceux  qui  le  gouvernent; 
ainsi  commencez  vous-mêmes  par  aimer  la  paix  et  la 
concorde  : votre  exemple  les  fera  régner  dans  vos 


vivre  en  paix,  vous  n'aurez  aucun  sujet  de  vous 
plaindre  de  moi  (lorsque  je  vous  punirai). 


CHAPITRE  XIX, 

IXTtTlLÉ 

IL  ÏF ï LI-TCHING. 


SOMMAIRE. 

Li  ou  Lie-lching  signifie  établir  le  gouvernement.  Ce  cita* 
pitre  renferme  Ici»  avis  que  Tclicou-kong  donna  à Tching- 
vang  pour  établir  le  gouvernement.  Il  |tarcour{  l'antienne 
histoire,  et  s'attache  particulièrement  à faire  le  tableau 
du  gouvernement  établi  par  Ven  vang  et  par  Vou-vang. 
Il  fait  connaître  les  différents  officiers  chargés  de  con- 
duire les  peuples.  Ce  chapitre  se  trouve  doua  les  deux 
textes. 

Tcmac- VAHu.  Kang-mo,  1 1 u,  i«n ; F*oo-chou,  iot4,  looa.avaolJ.C. 


familles , si  elles  n’y  sont  pas;  l’exemple  de  vos  fa- 
milles instruira  les  villes,  et  par  là  vous  serez  capa- 
bles de  bien  traiter  les  affaires. 

27.  Si  vous  voyez  des  gens  pleins  de  vices  et  de 
defauts,  ne  vous  rebutez  pas;  soyez  toujours  affa- 
bles et  honnêtes , et  faites  un  juste  choix  de  ceux 
qui  dans  votre  ville  pourront  vous  être  utiles. 

28.  Si  à l’avenir,  dans  le  territoire  de  Lo,  vous 
vous  appliquez  avec  soin  à faire  cultiver  les  terres, 
le  ciel  vous  comblera  de  scs  bienfaits,  et  la  dynas- 
tie de  Tcheou  vous  donnera  de  grandes  récompen- 
ses. Dans  le  palais  du  roi  même,  vous  aurez  des 
charges  considérables , et  si  vous  remplissez  exacte- 
ment votre  devoir,  vous  serez  placés  dans  les  pre- 
mières dignités. 

2!».  Le  roi  dit  : Oh  ! si  vous  tous , qui  êtes  manda- 
rins, vous  ne  pouvez  vous  animer  les  uns  les  autres 
à être  fidèles  à mes  ordres,  vous  n’aurez  pas  pour 
moi  l’obéissance  qui  m’est  due,  et  alors  les  peuples 
prendront  ce  prétexte  pour  ne  pas  obéir.  Si  vous  ne 
pensez  qu’à  vivre  dans  la  mollesse  et  dans  les  plai- 
sirs, vous  oublierez  entièrement  les  ordres  de  votre 
roi , vous  attirerez  sur  vous  la  colère  redoutable  du 
ciel;  alors  j’exécuterai  ses  ordres  pour  vous  punir, 
et  je  vous  ferai  passer  dans  des  lieux  très-éloignés 
de  ceux  où  vous  êtes  *. 

30.  Le  roi  dit  : Je  ne  vous  donnerai  pas  de  nou- 
veaux avis  ; j’ai  eu  soin  de  vous  faire  connaître  mes 
volontés. 

31 . Il  dit  encore  : C’est  pour  vous  le  commence- 
ment d'une  nouvelle  vie;  mais  si  vous  ne  pouvez 


1 . Teheou-kong  dit  : C’est  après  l'avoir  salué  res- 
pectueusement, la  tête  entre  mes  mains  et  incliné 
vers  la  terre,  que  je  veux  instruire  le  Qls  héritier  du 
ciel  des  devoirs  d’un  roi.  Tous  alors  avertirent  le 
roi  d’être  attentif  sur  soi-même,  et  dirent  : A sa 
droite  et  à sa  gauche,  le  roi  a les  intendants  des 
vivres',  les  grands  fonctionnaires  nommés  Tchang- 
gin  •,  les  juges  criminels  7,  les  intendants  du  garde- 
meuble  * et  les  intendants  des  différentes  armes s. 
Tcheou-kong  reprit  la  parole,  et  dit  : Hélas!  que 
cela  est  louable!  mais  savoir  être  touché  de  la  mi- 
sère des  autres,  que  cela  est  rare! 

2.  Parmi  les  anciens,  examinons  ce  qui  se  passa 
sous  la  dynastie  de  Ilia.  Dans  le  temps  de  la  grande 
puissance  de  cette  dynastie , on  s'appliquait  à choi- 
sir des  gens  expérimentés1',  à honorer  et  à respecter 


1 Les  noms  des  charges  ont  souvent  changé  à la  Chine; 
c'esl  une  difficulté  dans  la  lecture  des  anciens  livres , et  ce 
n'est  pas  sans  peine  et  sa  us  travail  que  l’o»  peut  donner  une 


idée  de  ce  qu’U  faul  entendre  par  ces  différents  noms. 

'j J -J  Tchang-pc  est  le  nom  de  ceux  qui  avaient  soin  de  faire 
fournir  les  vivres  au  peuple. 

j Tchang-gin,  c'étaient  ceux  qui  traitaient  les 

affaires  importantes  du  royaume,  aussi  bien  que  celles  de  la 

religion. 

J\^  Tchui+çin  étaient  les  Juges  criminels.  Ces 
trois  charges  étaient  les  trois  premières  de  la  cour. 

jpM  Tcho-y  est  le  nom  des  mandarins  qui  avaient 
soin  des  meubles  et  des  habits  du  roi. 


Hou-Jm  étaient  ceux  qui  avaient  soin  des 


* Tehing-rnng  avait  donné  des  charges  à des  sujets  de  la 
dynastie  de  Yn;  mais  il  leur  avuit  donné  des  surveillants  et 
de  inspecteurs. 

2 On  voit  par  ce  passage  ; ainsi  que  par  plusieurs  autres 
qui  précèdent , qu'on  était  alors  dans  l'usage  de  transporter 
Ailleurs  les  peuples  vaincus.  On  volt  encore  qu’on  regardait 
le»  sujet*  de  la  dynastie  de  Yn  comme  des  peuples  différents 
de  crus  des  Tchcou.  Ceux  de  Yu  avaient  traité  de  même  ceux 
Je  la  dynastie  do  Ilia. 


flèches,  des  chevaux  et  des  armes  du  roi.  Ces  deux  dernières 
charges,  quoique  inférieures  aux  autre»,  étaient  très-considé- 
rables. Os  cinq  charges,  envisagées  par  Tcheou-kong , lui 
font  faire  une  exclamation  sur  leur  importance;  nais  U 
veut  que  la  compassion  soit  la  vertu  propre  de  œux  qui  sont 
en  place. 

« Les  interprètes  assurent  que  le  texte  fait  allusion  au  boa 
gouvernement  de  Yu,  fondateur  de  la  dynastie  de  Hia.  Oo 
sait  Iro-peu  de  chose  des  rois  de  cette  dynastie. 
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le  «ouvetain  Seigneur  ( Cheng-ti  ).  Quand  on  était 
assuré  que  quelqu’un  s'était  exercé  dans  la  pratique 
des  neuf  vertus  ' , alors  on  ne  craignait  point  d'en 
avertir  le  roi  ; on  se  mettait  à genoux , et  ainsi  pros- 
terné, on  disait:  Le  nom  de  roi  convient  à celui  qui 
sait  donner  à propos  les  charges  de  Sse*,  de  Mou3 
et  de  Tehun  *.  Mais  ces  importantes  charges  seront 
données  à des  gens  sans  probité , si  dans  ce  choix  on 
juge  du  talent  et  de  la  vertu  par  les  seules  appa- 
rences , par  l'air  et  par  les  agréments  : les  distribuer 
ainsi,  c’est  s’écarter  des  règles  de  l'équité. 

8.  Rie  n’eut  pas  assez  de  vertu  pour  gouverner 
le  royaume  selon  les  lois  anciennement  établies; 
son  gouvernement  fut  tyrannique,  et  il  ne  laissa 
pas  île  successeurs. 

4.  Ensuite  Tching-tang 3 monta  sur  le  trône,  le 
souverain  Seigneur  (Chang-ti)  lui  donna  des  ordres 
authentiques,  et  ce  prince  les  exécuta  exactement. 
Il  gouverna  le  rdyaume  avec  beaucoup  de  sagesse; 
il  sut  choisir  des  gens  propres  à remplir  ces  trois 
charges 5 ; et  ceux-ci,  dans  leurs  emplois,  firent 
voirqu’ils  avaient  le  mérite  et  la  sagesse  que  Tching- 
tang  avait  reconnus  en  eux.  Par  ses  soins  et  par  sa 
vigilance;  ce  prince  parvint  à se  servir  utilement 
des  talents  de  eeux  qui  étaient  dans  ces  trois  char- 
ges; il  fut  lui-méme  le  modèle  de  toutes  les  vertus. 
Ceux  qui  étaient  dans  la  ville  de  Changr  vécurent 
dans  une  grande  union , et  les  peuples  des  quatre 
parties  du  royaume , se  formant  sur  ce  modèle,  tâ- 
chèrent d'imiter  une  vertu  qui  était  l’objet  de  leur 
admiration. 

8.  Hélas  I le  naturel  de  Cheou  fut  mauvais  ; dans 
le  gouvernement,  il  s’introduisit  des  gens  qui  ne 
songeaient  qu'à  tourmenter  le  peuple,  des  gens 
qui  avaient  un  cœur  barbare  et  inhumain.  Ce  prince 
donna  les  emplois  à ceux  qui  ne  savaient  s’occuper 
que  de  leurs  plaisirs.  Le  Seigneur,  irrité,  le  punit,  et 
nous  donna  le  royaume  de  Yn  ; et  l’autorité  dont 
Chang  avait  été  revêtu  nous  ayant  été  transmise , 
nous  fdines  chargés  du  soin  de  gouverner  tous  les 
peuples. 

6.  Ven-vang  et  Vou-vang , qui  connurent  Pim- 


' Ln  neuf  tierlui  dont  en  parle  «ont  In  neuf  vertus  dont 
Il  a été  fait  mention  clans  le  chapitre  Kao-yao-mo. 

* Le  Se  «st  l«  mètnc  que  le  Tehmg-gln. 

1 Le  .«00,  le  même  que  Tehang-pe.  «ou  est  le  ca- 
ractère de  berger;  depuis,  par  aiétapliore,  on  ta  appliqué 
aux  princes  et  aux  officiers. 

« Tchm , le  même  que  Tchuu-gin.  Voyez  les  notes 

** Dans»  ^aT^pt»  et  le  suivant , oo  compare  la  conduilc 
du  premier  roi  de  la  dynastie  de  Chaut  avec  celle  du  dernier, 
comme  ou  a comparé  celle  du  premier  rot  de  la  dynnsbe  de 

Hin  at ec  Celle  du  dernier. 

• Le»  trois  charges  dont  on  parle  sont  Tchaug-pe , Tchaug- 
giri  Tchrtn-gl*. 

■ dn  adéji  du  que  1»  ville  de  CAonj  était  dam  lé  pays  de 
ttouel-tc-fou , du  Ho-nan. 


portance  de  bien  remplir  ces  charges , ne  les  don- 
nèrent qu’à  des  sujets  dont  ils  connaissaient  par- 
faitement le  cœur  et  la  sagesse;  ils  les  employèrent 
dans  le  service  respectueux  du  souverain  Seigneur 
(Chang-ti)  et  dans  le  gouvernement  des  peuples. 

7.  Voici  la  forme  du  gouvernement  qu’ils  éta- 
blirent. Gin-gin  *,  Tchtm-fon  ■ et  Mou 3 étaient  trois 
grandes  charges. 

8.  nou-pen,  Tcho-y  <,  Tscou-ma 5,  Siao-yh6,  les 
Ili-po 7 de  la  droite  et  de  la  gauche,  les  cent  Se 
et  les  Fou*; 

9.  Le  grand  Tou  s,  le  petit  Pe  •«,  les  gens  pour  les 
arts  ",  les  cent  Se’*  des  mandarins  du  dehors,  le 
Taï-sse'3,  leYn-pc  et  les  autres:  tous  étaient  re- 
commandables par  leur  vertu  et  par  leur  sagesse. 

10.  LeSe-tou,!,  leSe-nta’*,  le  Se-kong  '?  et  les 
Ya-lou  ■*; 

1 1 . Les  mandarins  pour  les  pays  barbares  de  Ouei'», 


1 Xv  Ct91  le  ^awÿ-pis- 
> Ofj  C’est  le  Tchun-gia. 
C’est  le  Tchang-pe. 


I 

« Pour  Tcho-y  et  Hou-pen , voyez  les  notes  sur  le  premier 
paragraphe. 

1 ^ Tscou-ma  avait  soin  des  chevaux  du 

roi. 

t Le  1 Siao-yn  avait  soin  des  petits  manda- 

rins. 

J Les  officiers  des  chars  et  des  habits,  etc. 

]jJ  Juè  JV-we, /c*ou-/»m,  les  mandarins 
pour  les  provisions  et  les  repas. 

9 JJ  Tal-iou,  le  chef  des  mandarins  de  la  ville  Im- 

périale. 

„ jU  /|Q  si <io-i*  , le  Chef  des  mandarins  de  la  petite 
cour  où  le  rolatlalt  quelquefois. 

■t  j||  Yun-jin , les  astrologues,  les  mathémaü- 

ciensTté*  artistes , ceux  qui  faisaient  des  prières  et  des  céré- 
monies aux  esprits. 

„ -jjJ  Peste;  le  dernier  mot  signifie  présider. 

„ J^n  laisse,  rhlitorien  du  royaume. 

,4  /j£|yn-pe,  chef*’  6°uverncar** * *  *urinteTM,an,S3  e,c- 

,i  pI  ^ jé ***** ' cdui qai  avalt  8010 de  ,a  i]oCirtW!' 

* JÊj^  S$e-mn,  celui  qui  avalt  soin  du  gouverne- 

ment des  troupes. 

„ Sse- 1. ou n g , celui  qui  avalt  soin  (les  terres. 

„ Prj  Ya-lou,  noms  d’officiers, etc.  Ce* «foMre  sortes 

«Tomccs  étalent  pour  les  vassaux. 

i»  Trois  royaumes  barbare»,  c’est-.V-dire,  étrangers.  Dans  le 
chapitre  Mou-chi,  oa  a parlé  de  Ouei  ou  f e>  «d  «e  Li«. 
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de  Lia,  de  Tching,  pour  les  trois  Po«,  et  pour 
les  Fan*. 

12.  Yen- Yang  connaissait  le  cœur  de  ceux  qu’il 
metuit  en  place.  Ainsi , quand  il  créa  de  grands 
mandarins  pour  gouverner,  pour  Caire  subsister 
et  pour  corriger  les  peuples , il  fut  en  état  d’être 
«ni  par  des  gens  que  la  vertu  rendait  recomman- 
dables. 

13.  Ven-Yang  ne  sc  mêlait  point  des  affaires  por- 
tées aux  juges,  ni  des  procès,  des  vérifications, 
des  confrontations  et  des  délibérations;  il  observait 
seulement  si  les  Yeou-seet  les  Mou-foo 3 gardaient 
ou  ne  gardaient  pas  les  lois. 

* 14.  Dans  ce  qui  concerne  le  détail  des  procédures, 
des  sentences  et  des  délibérations,  il  avait  grande 
attention  de  ne  pas  faire  connaître  cc  qu'il  savait. 

15.  Vou-vang  imita  la  conduite  de  son  père,  et 
ne  pensa  pas  à priver  de  leurs  places  les  sages  et 
équitables  mandarins  qui  les  occupaient.  Il  suivit 
les  desseins  de  son  père , il  en  imita  l’affabilité  et 
l'honnêteté  envers  tout  le  inonde;  aussi  eut-il  le 
même  bonheur  et  la  même  gloire. 

16.  Jeune  prince,  vous  voilà  sur  le  trône;  tâchez 
désormais  de  bien  connaître  lu  fond  du  cœur  des 
grands  que  vous  nommez  pour  gouverner,  pour 
punir,  ou  pour  faire  vivre  les  peuples.  Quand  vous 
serez  assuré  de  leur  droiture,  conflez-leur  les  plus 
importantes  affaires  : voilà  le  vrai  moyen  d'animer 
les  peuples , et  de  faire  en  sorte  que  dans  les  pro- 
cès, dans  les  jugements  et  dans  les  délibérations, 
il  n’y  ait  rien  que  de  juste  et  d’équitable  ; mais  prenez 
garde  que  de  mauvais  esprits  ne  troublent  tout. 

17.  Quand  il  ne  s'agirait  que  d'une  seule  parole, 
pensez  aux  gens  sages  et  vertueux,  pour  en  obtenir 
les  secours  nécessaires  dans  le  gouvernement  des 
peuples  qu’on  vous  a confiés. 

18.  Hélas!  moi  Tan  je  vous  ai  dit  tout  ce  que 
j'ai  appris  d’utile  et  de  salutaire  des  anciens;  sou- 
venez-vous désormaisque  vous  êtes  fils  de  Vou-vang 
et  petit-fils  de  Ven-vang;  ne  négligez  pas  les  affaires 
qui  regardent  les  jugements,  les  sentences  et  les 
délibérations,  mais  qu’il  n'y  ait  que  les  officiers 
préposés  pour  cela  qui  s’en  occupent. 

19.  Dans  les  anciens  temps5,  sous  les  princes  de 

Po  sont  des  pays  inconnus  anjour- 


* Les  trois 
dTitri. 

1 *an  cxPr*me  *ou#  denx  dangereux , difficiles  & 

©Hiverner;  le  royaume  des  barlwres  et  les  trois  Po  étaient 
réputés  tels. 

Yeon-te  et  les 

des  juges  criminels  et  dvils. 

* 0 Tan  est  le  nom  de  Tcheou-kong. 

* Mon  les  Interprètes  , ces  anciens  temps  sont  ceux  du  roi 
T",  fondateur  de  1a  dynastie  de  //ta  ; mois  à In  lettre  on  ne 
parie  que  du  temps  antérieur  à celui  de  Chang.  Tcheou-kong, 


Mou-fou  étalent 
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Chang,  et  après  rut,  sou»  Ven-rang,  on  eréa  de 
grands  mandarins  pour  gouverner,  pour  punir  et 
pour  faire  vivre  le  peuple;  c’est  ce  qui  procura  de  si 
beaux  règnes. 

20.  cès  princes,  dans  le  gouvernement  de  leurs 
États , n ont  jamais  employé  des  gens  de  mauvaises 
moeurs.  Si  vous  ne  vous  appliquez  pas  à l’étude  do 
la  vertu,  on  ne  fera  aucun  cas  de  vous  dans  le 
monde.  Dans  la  distribution  deseliargesdu  royaume, 
n’ayez  en  vue  que  la  vertu.  T,es  sages  doivent  être 
seuls  chargés  de  vous  aider  dans  le  gouvernement. 

21.  Jeune  prince,  fils  de  Vou-vang  et  petit-fils 
de  Ven-vang,  vous  êtes  le  maître  du  royaume;  dans 
les  procès , ne  vous  exposez  pas  A de  faux  juge- 
ments ni  à de  mauvaises  décisions,  établissez  des 
juges. 

22.  Tenez  en  bon  état  votre  armée,  et  allez  au 
delà  des  frontières  fixées  par  Vu  ; parcourez  vous- 
même  tous  les  lieux  du  royaume , et  qu’au  delà  de  la 
mer  même  les  peuples  vous  soient  soumis  '.  Faites 
connaître  partout  les  grandes  actions  de  Ven-vang, 
la  gloire  et  la  majesté  de  Vou-vang. 

23.  Je  souhaite  que  les  rois  vos  successeurs  n’em- 
ploient que  des  mandarins  qui  soient  constants  et 
fidèles  dans  leurs  places. 

24.  Tcheou-kong  appela  le  grand  historien  du 
royaume*  et  lui  dit  : Sou-kong,  qui  fut  autrefois 
Se-keou  \ fut  très-exact  dans  ce  qui  regardait  les 
procès , et  mit  notre  dynastie  en  état  de  régner 
longtemps  : écrivez  avec  soin  tout  ce  que  fit  Sou- 
kong,  afin  que  cela  serve  de  modèle  aux  juges. 


CHAPITRE  XX, 

l.STITVlé 

MJ  t\  TCHEOU-KOUAN. 


SOMMAIRE. 

Trheon-kouan  signifie  mandarin»  de  ta  dynastie  de 
Tcheou.  Ce  chapitre  contient  une  énumération  des 

dans  son  discours  à Tchlng-vang,  a en  vue  de  faire  voir  la 
cause  de  la  perle  îles  familles  royales;  pour  cela  il  n'avait  lie- 
soin  que  d’indiquer  les  familles  de  Hia  et  de  Chang.  Avant 
Yu,  le  royaume  n’était  pas  héréditaire. 

* On  fait  allusion  aux  ouvrages  du  roi  Yu,  décrits  dans  le 
chapitre  Yu-kong,  où  l’on  voit  les  limites  du  royaume  du 
temps  d’Yno. 

* ^1.  c<e^  l’historien  du  royaume.  Oo  le 

volt  ici  chargé  d’écrire  ce  qui  regardait  les  causes  criminelles, 
c’est- à -dire , un  modèle  de  ce  qu’on  devait  olkscrver  dans  oes 
causes.  L'historien  devait  tenir  registre  des  actions  des  prin- 
ces, des  grands  événements,  des  ordre*  et  des  réglement*  pour 
le  gouvernement  du  royaume. 

* PJ  7f%  Se’keou  vent  dire  Juge  criminel , ou  prési- 
dent pour  les  causes  criminelles.  Au  temps  de  You-vang,  Sou- 
kong  exerçait  cette  charge. 
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nilixlarln»  ('■lablis  par  le*  ïchcou  pour  le  gouverne- 
meut  tic  l'État,  et  des  instructions  adressées  à tes  man- 
darins. Ce  eltapitre  n’est  que  dans  l’ancien  texte. 

Tchwo-vaho.  Kang-uio,  ma, tort  rTsou-cttou,  toit,  tMt.avanU.C 

j.  Le  roi  de  Tcheou,'dans  le  dessein  de  bien 
gouverner,  fit  l’examen  de  toutes  les  parties  du 
royaume;  il  alla  punir  ceux  qui  ne  venaient  point 
rendre  leurs  hommages , et  rétablit  partout  l’ordre 
et  la  tranquillité.  Les  grands  vassaux  des  six  Fou1 
se  conformèrent  en  tout  à ses  ordres.  De  retour  à 
Tsong-tcheou  ■,  il  fit  les  règlements  que  les  fonction- 
naires publics  devaient  observer. 

2.  Le  roi  dit  : Anciennement,  dans  le  temps  de 
la  grande  loi3,  le  bon  gouvernement  consistait  à 
prévenir  les  troubles  et  à conserver  le  royaume  sans 
danger  <■ 

3.  Yao  et  Chun 5,  après  avoir  examiné  l’antiqui- 
té6, créèrent  cent  mandarins  : au  dedans  étaient 
les  Pe-kouei  7 et  les  Se-yo  *,  au  dehors  étaient  le 
Tcheou-mou  a,  les  lleou 10  et  les  Pe  ■*  ; tous  ceux  qui 
étaient  en  place  étaient  d'accord,  et  la  tranquillité 
régnait  dans  tout  le  royaume.  Les  dynasties  de  Ilia  * 1 
et  de  Chang ,J  doublèrent  le  nombre  de  ces  manda- 


I Les  six  Fou  étalent  les  six  parties  du  royaume, 

en  J comprenant  le  territoire  de  la  cour. 

* Tsong-tchron  était  la  cour  de  Vou-rane  et  de  Tching- 
vang,  dans  le  pays  do  Sl-gan-tou , du  Chen-ai. 

> On  voit  que  le  temps  de  la  grande  lot  est  un  temps  d'in- 
nocence- les  troubles  et  les  dangers  des  états  ne  sont  venus 
qu’âpres’ ce  temps,  le  crois  que  Tcliing-vang  veut  dire  que 
l'Innocence  des  mœurs  et  la  tranquillité  publique  sont  la 
base  du  bon  gouvernement.  Les  commentaires  ne  donnent  Ici 
aucune  lumière  sur  le  texte. 

4 A la  leUre,  l'administration  du  gouvernement  avant 
U trouble,  ta  conservation  du  royaume  avant  le  danger. 

s Yao  et  Chun  sont  nommés  dans  ce  texte  Tang  et  Pu. 

• Ces  moto  examiner  l'antigua,  sont  remarquables.  Ces 
deux  rois  avaient  donc  des  connaissances,  c'est-à-dire, 
quelque  histoire  des  temps  anterieurs  aux  leurs.  L'auteur  du 
Tso-tcbuen  parle  des  oltlciers  de  Hoang-U,  de  Chao-hao.qui 
régnaient  avaut  Yao.  Confucius,  dans  ses  commentaires  sur 
rv-klng,  parle  de  Fo-hl , de  Chin-nong  et  de  Hoang-tl  comme 
de  prloces  qui  ont  régné  avaut  Yao. 

s Dans  |^'-|*  ^ ^ Pe-kouei,  j^  j Pe  exprime  le  nom- 
bre cent , et  c'est  un  nombre  vague , pour  marquer  les  affaires 
différentes  de  ces  cnnt  officiers;  ij^/fouef  signltie  mesure, 
délibération,  et  Pe-kouei  était  le  tribunal  des  ministres  d'État. 

•ne-  Se-yo  ; |/^j  Se  signifie  quatre , yo  veut 

dire  montagnes;  c'était  le  tribunal  qui  avait  soin  des  affaires 
des  vassaux  des  quatre  parties  de  l'empire. 


» Tcheou-mou  ; Tckeou  exprime  région, 

pays;  mou  exprime  berger,  conducteur,  etc.  Ces  offi- 
ciers étaient  chargés  de  pourvoir  à la  subsistance  des  peu- 
ples. 


té  Les 
»•  Les 


^ licou  étaient  les  vassaux  ou  petits  princes. 
^*J  Pe  étaient  d'autres  petits  princes  qui  avaient 


droit  d’inspection  sur  les  autres  vassaux. 

11  Ilia  désigne  ici  Yu,  fondateur  de  la  dynastie  deHia. 

,s  Chang  désigne  Tching-tang , fondateur  de  la  dynastie 
ie  Chang. 


rins,  et  furent  en  état  de  bien  gouverner.  Un  roi 
sage,  en  établissant  ainsi  des  mandarins,  »/n  pas 
égard  au  nombre,  mais  au  choix  de  ces  hommes. 

4.  Aujourd'hui  je  pense  à acquérir  de  la  vertu, 
je  la  respecte  et  je  m’en  occupe  ; depuis  le  matin 
jusqu’au  soir,  je  crains  de  ne  pas  réussir  ; je  porte 
toujours  mes  vues  sur  les  anciens , pour  m'y  con- 
former, et  je  désire  que  les  mandarins  soient  ins- 
truits. 

5.  Les  trois  Kong*  sont  appelés  Taï-se*,  Taï- 
fou3  et  le  Taï-pao*  : ils  traitent  de  la  loi,  gèrent 
les  affaires  du  royaume,  et  établissent  un  parfait 
accord  entre  les  deux  princes 5 ; ce  n’est  qu'à  ceux 
qui  ont  de  grands  talents  qu'on  doit  donner  des 
postes  si  relevés. 

6.  Les  trois  Kou6  sont  appelés  le  Chao-che,  le 
Chao-sou  et  le  Chao-pao  : ils  sont  adjoints  aux  trois 
Kong,  instruisent  les  peuples,  expliquent  ce  qui 
regarde  le  ciel?  et  la  terre,  et  se  réunissent  pour 
m’aider. 

7.  Le  Tchong-tsaï*  a soin  du  gouvernement  de 
l'empire;  tous  les  ofDciers  dépendent  de  lui , et  il 
veille  à ce  que  tout  soit  dans  l’ordre. 

8.  Le  Se-tou 9 enseigne  la  doctrine,  publie  les  cinq 
documents >0,  et  instruit  les  peuples. 


1 Le  caractère  & Kong  exprime  un  homme  sans  pas- 
sion , qui  n’a  en  vue  que  la  vertu. 

* Le  caractère  Taï  signifie  grand,  respectable. 

» Se  exprime  le  modèle;  ici  c’est  un  modèle  de  vertu; 
c'est  une  grande  charge. 

* ''jlijL  Fou  exprime  le  secours,  l'aide. 

4 ^ao  exPrïmo  protection,  te  soutien;  ces  trois 

Kong  étaient  comme  les  directeurs  et  Instituteurs  du  roi  ou 
du  prince  héritier,  et  les  ma  lires  qui  le  portaient  h la  vertu. 

4 Les  livres  chinois  sont  remplis  des  deux  caractères  Y n et 
Yang.  Dans  le  sens  naturel,  yang  signifie  clair;  yn  signifie 
obscure,  lumière  et  ténèbres.  Dans  la  physique  chinoise,  yang 
est  le  mouvement , ou  le  principe  du  mouvement;  yn  est  le 
repos,  ou  le  principe  du  repos.  Le  sens  moral  et  métaphorique 
de  ces  deux  termes  est  à l’infini,  et  sYlcnd  à ce  qui  est 
susceptible  du  plus  ou  du  moins,  soit  dans  le  physique,  soit 
dans  le  moral.  Le.  sens  de  ce  paragraphe  est  que  tout  va  bien 
dans  l'empire,  que  les  lois.)  sont  en  vigueur,  que  le  commerça 
fleurit,  qu’il  n'y  a point  de  calamités  publiques,  que  les  sai- 
sons ne  sont  pas  dérangées. 

* Kou  veut  dire  unique,  uniquement.  Je  ne  rois  pas 
la  nükon  de  cette  dénomination.  Les  trois  Kou  étaient  comme 
les  aides  et  les  substituts  des  trois  Kong.  ^ Chao  signifie 

petit;  ce  qui  désigne  une  dignité  inférieure  aux  préc.yientes. 

5 Par  ciel  et  terre  il  faut,  Je  crois,  entendre  la  religion 
el  le  gouvernement. 

* Dans  le  chapitre  Y-hiun  et  Ouei-tse-lchi-mlng , on  a parlé 

li.. 

du  Tchong-tsaï  ; Tchong  signifie  grand , Tsai, 

gouverneur. 

» Le  chapilrc  Chan-tien  parle  du^jj"  Se-tou.  • 
'•  Les  cinq  documents  sont  les  cinq  devoirs  ou  les  cinq 
! jIIi  . Tien,  dont  on  n parlé  au  chapilrc  Chuu-ticn  et  ailleurs 
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9.  Le  Tsong-pe 1 a soin  des  cérémonies,  a l’in- 
tendance sur  ce  qui  regarde  les  esprits  et  les  hom- 
mes, et  met  l'union  et  l’accord  entre  ce  qui  est  en 
haut*  et  ce  qui  est  en  bas. 

10.  Le  Se-ma  Teille  à la  défense  de  l'empire , com- 
mande aux  six  corps  de  troupes,  et  maintient  en 
paix  les  provinces. 

11.  Le  Se-keou  a soin  de  faire  observer  les  lois 
contre  les  criminels;  c’est  lui  qui  doit  faire  le  procès 
à tous  les  malfaiteurs  et  à ceux  qui  causent  des 
troubles. 

1 2.  Le  Se-kong 3 est  chargé  des  ouvrages  publics  ; 
il  doit  procurer  aux  quatre  sortes  d’habitants3  des 
lieux  sûrs  et  commodes  pour  leur  demeure , exami- 
uer  l'utilité  qu’on  peut  retirer  de  la  culture  des  ter- 
res , selon  les  temps  et  les  saisons. 

13.  Ces  six  ministres5  ne  pouvant  faire  tout  par 
eux-mémes,  ont  des  mandarins  qui  dépendent  d’eux  : 
ils  encouragent  les  neuf  Mou6,  procurent  l’abon- 
dance aux  peuples,  et  les  animent. 

td.  Tous  les  six  ans,  les  cinq  ordres  des  vassaux 
viennent  une  fois  rendre  hommage.  Six  ans  après, 
ils  en  font  autant , et  alors  le  roi , selon  la  saison , 
va  faire  la  visite  du  royaume.  A chacune  des  quatre 
montagnes  J , il  examine  les  règles*  et  le  modèle  qui 
ont  été  prescrits  ; chaque  vassal  vient  rendre  son 


. Ttong  signifie  respectable  ; P.,  intendant. 


* L':crord  entre  le  haut  et  le  bru  dénote  les  prteres'el  les 
cérémonies  pour  rendre  1rs  esprits  propices.  Il  s’agit  des  ce 
rémontes  rdlgieuas  pour  les  esprits , et  des  civiles  pour  des 
hommes  morts  ; c’est  ce  que  l'on  entend  par  les  esprits  et  les 
hommes. 


S Dans  jÿj  Se-kong,  Kong  exprime  un  antre 

souterrain . le  vide.  I jet.  anciens  Interprètes  disent  que  ee  ca- 
ractère avertit  que  les  premiers  hommes  habitaient  dans  les 
cavernes  souterraines. 

' Ijct  quatre  sortes  d'habitants  sont,  suivant  les  commen- 
taires, les  lettrés,  les  labotfteurs,  les  artisans  et  les  mar- 


chands. 

» En  chinois,  King  désigne  les  grands  que  le  roi  emploie 
pour  le*  affaires.  On  dit  aujourd’hui  les  neuf  King.  Dans  le 
livre  Tchcou-Ii,  qui  renferme  plusieurs  morcenux  compo- 
sé* par  Tchcou-kong  et  par  plusieurs  autres,  on  dit  que  le 
Tehong-Uai  est  le  ministre  du  ciel  ; le  Se-tou . le  ministre 
de  la  terre  ; le  Tsong-pc , le  ministre  du  printemps  ; le  Se-ma , 
le  ministre  de  rété;  le  Se-keou  , le  ministre  de  l'automne  ; le 
Se-kong,  le  ministre  de  l’hiver.  Chacun  de  ces  six  miuistres 
avait  soixante  officiers  inférieurs , ce  qui  composait  trois  cent 
soixante.  Dan»  ce  livre  Tcheou-li , il  y a plusieurs  morceaux 
qui  n’y  oui  été  mis  que  du  temps  des  Han. 


I « Les  neuf  Jj  ^ Mou  sont  ceux  qui  avaient  soin  de  la  sub- 
sistance des  peuples  des  neuf  parties  de  Tsmplre;  Mou  veut 
dire  berger. 

» En  chinois,  les  quatre  Yo  JTÇJ  Jj  sse-yo,  étaient 


quatre  montagnes  célèbres,  où  les  princes  vassaux  venaient 
rendre  leurs  hommages  quand  l’empereur  faisait  la  visite  de 
IVmpire  • voyez  le  chapitre  Chun-tien  ; le  nombre  de  cos 
voiles  y est  mieux  détaillé,  et  n’est  pas  le  même  que  dans  ce 
chapitre. 

* Ces  règles  et  ce  modèle,  ou  cette  forme,  regardaient  le  ca- 
lendrier, les  poids,  Ior  mesures,  etc.  Voyez  le  chapitre  Ch  un- 
tien. 


hommage  ; on  récompense  exactement  ceux  qui  se 
sont  bien  comportés,  et  on  punit  ceux  qui  sc  sont 
rendus  coupables. 

15.  Le  roi  dit  : Vous , qui  êtes  en  dignité , vous 
que  la  prudence  et  la  sagesse  doivent  distinguer  du 
restedes  hommes,  soyez  attentifs  : prenez  garde  aux 
peines  que  vous  décernerez  contre  les  criminels  ; ces 
lois  une  fois  promulguées,  doivent  être  observées; 
il  serait  dangereux  de  les  laisser  sans  effet.  Suivez 
en  tout  la  justice;  déliez- vous  des  passions  qui  pro- 
duisent des  intérêts  et  des  vues  particulières  ; si  vous 
n’y  êtes  point  livrés,  le  peuple  vous  sera  sincèrement 
attaché. 

16.  Tout  homme  qui  est  en  charge  doit  être  ins- 
truit de  l’antiquité1;  avec  cette  connaissance,  il 
parle  à propos  et  ue  sc  trompe  pas  dans  ses  décisions  : 
les  règles  et  les  lois  établies  doivent  être  votre  maî- 
tre. Ne  séduisez  pas  les  magistrats  par  des  discours 
étudiés  ; si  vous  répandez  mal  i propos  des  doutes , 
on  ne  peut  rien  déterminer  ; si  vous  êtes  négligents 
et  paresseux,  les  affaires  languissent.  Des  magis- 
trats qui  ne  sont  pas  instruits  sont  comme  deux 
murailles  qui  se  regardent  : s'ils  veulent  traiter  une 
affaire,  ils  ne  savent  ce  qu’ils  fout  ; tout  est  dans  le 
désordre  et  dans  la  confusion. 

17.  Il  faut  instruire  les  mandarins;  si  l'on  veut 
faire  des  actions  dignes  d'éloge,  il  faut  nécessaire- 
ment réfléchir;  si  l'on  veut  rendre  les  autres  ver- 
tueux , fl  faut  faire  de  grands  efforts  sur  soi-même  ; 
et  si  ou  a le  courage  de  se  vaincre,  on  s'épargne 
beaucoup  de  peines  pour  l’avenir. 

18.  Quand  on  est  constitué  en  dignité , peu  ù peu 
on  devient  superbe;  de  même,  quandonadegrands 
appointements , peu  à peu  on  devient  prodigue.  C’est 
une  grande  vertu  que  de  savoir  être  modeste  et  éco- 
nome. N’usez  jamais  de  mensonge.  La  vérité  pro- 
cure la  joie  et  la  tranquillité  du  cœur  ; le  mensonge , 
au  contraire , ne  cause  que  des  peines. 

19.  Dans  les  grands  postes,  soyez  toujours  sur 
vos  gardes  ; pensez  au  danger  où  vous  êtes  : celui 
qui  ne  craint  rien  est  surpris  par  le  danger. 

20.  Si  i’on  produit  les  sages , si  l’on  a des  égards 
pour  ceux  qui  ont  des  talents , la  paix  règne  parmi 
les  mandarins  ; sans  celte  paix,  le  gouvernement  est 
dans  le  désordre.  Si  ceux  que  vous  avez  mis  en  place 
remplissent  leur  devoir,  ce  sera  une  preuve  de  votre 
discernement;  mais  s’il  arrive  le  contraire,  vous 
passerez  pour  incapable  d'occuper  un  emploi. 

21.  Le  roi  dif:  Uélas!  vous  qui  êtesà  la  tête  de 
toutes  les  affaires,  et  vous  grands  mandarins,  soyez 
exacts  et  attentifs  dans  vos  charges , et  distinguez- 
vous  par  votre  application  ; si  vous  aidez  votre  roi , 
si  vous  procurez  la  tranquillité  au  peuple , tous  les 
royaumes  nous  seront  soumis. 

1 Puisque  Tching-vang  veut  que  les  officiers  sachent  fniv- 
liqnilc , au  temps  de  ce  prinw  II  y avait  donc  des  livres  qui 
apprenaient  relie  antiquité. 


gitized  by  Google 


122 


GHOU'KfNG, 

CHAPITRE  XXI, 

INTITULÉ 

KIUN-TCHIN. 


SOMMAIRE. 

Après  la  mort  de  Tcheou-kong,  Kiun-tchin  fut  chargé  de 
lui  succéder  dans  le  gouvernement  de  la  ville  de  Lo , où 
étaient  les  sujets  de  l'ancienne  dynastie  de  Yn.  Ainsi  ce 
chapitre  contient  l’éloge  de  Tcheou-kong  et  les  avis  de 
Tching-vang  à Kiun-tchin.  On  voit  que  Tching-vang 
donne  de  grandes  marques  d’estime  à Tcheou-kong  son 
oncle  paternel,  que  les  Chinois  regardent  comme  un  sage 
accompli;  je  puis  ajouter  ici  qu'il  est  véritablement  leur 
législateur.  Il  était  chargé  d’instruire  les  | toupies  de 
Yn , qui  étaient  les  sujets  de  la  dynastie  préeéilente.  Ou- 
tre la  connaissance  que  Tcheou-kong  avait  de  l'antiquité , 
on  dit  qu'il  savait  l'astronomie,  la  géométrie.  Nous 
avons  vu  que  ce  Tcheou-koog  venait  de  l'occident  ; est-ce 
de  la  proviuce  la  plus  occidentale  de  la  Clûne,  ou  de  pays 
plus  éloignés?  Si  c’est  du  premier  endroit,  ce  pays  était 
assez  barbare,  comme  il  résulte  de  la  lecture  de  l'histoire; 
alors,  où  Tcheou-kongavait-il  appris  toutes  ces  sciences? 
Ce  chapitre  n’est  que  dans  l'ancien  texte. 
rciniro-vAHO.  Kang-mo,  lus,  ior»;Tsou-cbou,  iou,  tooa,  avant  J.  C. 

1.  Le  roi  dit  : Kiun-tchin,  votre  vertu,  l'obéis- 
sance respectueuse  que  vous  avez  toujours  eue  pour 
vos  parents,  et  votre  amour  pour  vos  frères,  me 
sont  connus  ; je  puis  vous  charger  de  publier  mes  or- 
dres; je  vous  ordonne  donc  de  gouverner  le  Kiao 
oriental  *. 

2.  Tcheou-kong  * était  le  maître  et  le  père  du  peu- 
ple; c’est  pourquoi  le  peuple  l’aima  toujours.  Soyez 
attentif  : voici  la  règle  que  je  vous  prescris  : Sui- 
vez soigneusement  la  forme  de  gouvernement  que 
Tcheou-kong  vous  a laissée  ; profitez  de  ses  instruc- 
tions , et  le  peuple  sera  bien  gouverné. 

i Le  caractère  ^j)  Kiao  est  celui  du  lieu  où  Ton  sacrifie 

au  ciel;  c’est  aussi  le  nom  du  sacrifice  Dans  U ville  de  Lo, 
on  avait  bèti  un  temple  pour  sacrilier  au  ciel.  Kiao  veut  dire 
aussi  frontières;  la  ville  de  Lo  était  orientale  par  rapport  au 
pays  de  Si-gan-fou,  du  Chen-sl , où  était  la  cour. 

* Tcheou-kong,  oncle  paternel  de  Tching-vang,  était  gou- 
verneur général  de  la  ville  de  Lo.  Ce  prince  mourut  a la 
onzième  année  du  règne  do  Tching-vang,  selon  l’histoire 
Tong-klen-kang-mou.  Dans  ce  livre,  celte  onzième  année  est 
l'an  1 105  avant  J.  C.  Mais  selon  les  principes  que  j’ai  tâché 
d'établir,  cette  onzième  année  est  l’an  1004  avant  J.  C.  Après 
la  mort  de  Tcheou-kong,  le  roi  donna  le  gouvernement  de  Lo 
à un  grand  de  sa  cour  nommé  Kiun-tchin.  [Le  fameux 
Tcheou-kong , dont  il  est  fait  si  souvent  nmntion  dans  cette 
partie  du  Chou-king,  est  regardé  comme  l'inventeur  de  la 
boussole.  On  rapporte  que  la  sagesse  de  son  administration , 
sous  Tching-vang,  ayant  été  couuuede  tous  tes  peuples  voi- 
sins , un  roi  des  pays  méridionaux  envoya  des  ambassadeurs 
a Tching-vang  pour  se  soumettre  à lui  et  payer  un  tribuL 
Tcheou-kong  fit  construire  un  chariot  sur  lequel  était  une 
ligure  d’homme,  dont  la  main  droite  montrait  toujours  le  sud.  * 
Ce  chariot  était  destiné  à reconduire  les  ambassadeurs  dans 
leur  pays;  on  le  nommait  Tchi-nan-tche , c’est-a-dlre,  chariot 
qui  montre  le  midi  ; et  c’est  le  nom  que  les  Chinois  donnent 
à présent  a la  boussole.  Tous  cependant  n’attribuent  pas  cette  j 
iuvtnUvDa  Tchcou-kong,  et  la  fout  beaucoup  plus  ancienne,  j 


TcïIF.OL’  CHOU, 

3.  J’ai  entendu  dire1  qu’une  lionne  conduite  était 
le  goût  et  l'odeur  qui  peuvent  toucher  les  esprits; 
ce  goût  et  cette  odeur  ne  viennent  point  des  grains , 
mais  d'une  vertu  pure.  Mettez  tous  les  jours  en  pra- 
tique les  beaux  documents  de  Tcheou-kong,  occu- 
pez-vous-en,  et  ne  vous  livrez  pas  aux  plaisirs  ni 
aux  divertissements. 

4. 1,a  plupart  des  gens  qui  n’ont  pas  vu  un  sage , 
désirent  de  le  voir;  mais  lorsqu’ils  l'ont  vu,  iis  ne 
profitent  pas  de  ses  leçons.  Kiun-tchin  »,  soyez  at- 
tentif; vous  êtes  le  vent , et  les  peuples  sont  les 
plantes. 

5.  Dans  ce  qui  regarde  le  gouvernement,  il  n’y 
a rien  qui  n’ailses  difficultés;  soit  que  vous  détrui- 
siez, soit  que  vous  établissiez , délibérez-en  souvent 
avec  vos  mandarins;  et  quand  même  leur  avis  se- 
rait unanime,  vous  devez  encore  y réfléchir. 

G.  Si  vous  avez  qnelque  nouveau  dessein , ou  quel- 
que nouveau  projet , intérieurement , avertissez-en 
le  roi  ; ensuite  mettez-les  en  pratique  au  dehors,  cl 
dites  que  ce  dessein  et  ce  projet  sont  dus  aux  talents 
du  roi.  Qu'un  tel  ministre  est  louable,  et  qu’il  est 
illustre! 

7.  Le  roi  dit  : Kiun-tchin,  publiez  partout  les 
instructions  de  Tcheou-kong;  ne  pensez  pas  à vous 
faire  craindre,  sous  prétexte  de  votre  puissance; 
l’exactitude  à punir  le  crime  ne  doit  point  être  un 
prétexte  pour  faire  du  mal;  soyez  indulgent,  mais 
faites  observer  la  loi  ; sachez  temporiser  à propos, 
et  tout  sera  dans  l’ordre. 

8.  Dans  ce  qui  concerne  la  punition  des  peuples 
de  Yn , quand  même  je  dirais  ; Punissez , ne  punis- 
sez point;  et  si  je  disais  : Pardonnez , ne  pardonnez 
point;  suivez  le  juste  milieu. 

9.  S’il  se  trouve  des  gens  qui  violent  vos  lois , ou 
qui  ne  se  corrigent  pas , après  avoir  reçu  vos  i ns- 
tructions,  vous  devez  les  punir  sévèrement,  afin 
d'empêcher  que  les  autres  nt  tombent  dans  les  mê- 
mes fautes. 

10.  Il  y a trois  sortes  de  fautes,  même  en  matière 
légère,  qu'il  ne  faut  jamais  pardonner.  La  première 
est  l’habitude  dans  la  fourberie  et  dans  les  mauvai- 
ses mœurs;  la  seconde  est  le  renversement  des  règles 
les  plus  fondamentales;  et  In  troisième  est  tout  ce 
qui  tend  à corrompre  les  mœurs  «les  peuples. 

1 1.  N’ayez  point  d’aversion  pour  les  esprits  bor- 
nés , et  n’exigez  pas  qu'un  homme  soit  parfait  en 
tout. 

12.  On  gagne  à être  patient , et  savoir  supporter 
les  défauts  des  autres  est  une  grande  vertu. 

1 Cette  phrase,  rapportée  par  Tching-vang,  est  une  sentence 
des  anciens,  selon  Kong-gan-koue.  On  parie  sans  doute  dis 
grain»  qui  servaient  pour  ces  cérémonies  aux  esprits.  On  a vu 
que  le  vin  dont  on  se  servait  pour  ce»  cérémonies  était  fait 
de  riz;  on  employait  peut-être  aussi desgAteaux,  etc. 

* Kiun-tchin  avait  vu  Tcheou-kong,  il  avait  vécu  avèc  lu!  ; 
ainsi  Tching-vang  avertit  Kiun-tchin  de  faire  voir  qu'il  a 
roûtéde»  exemples  de  Tcheou-kong. 
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13.  Il  faut  distinguer  ceux  que  Ton  conduit  sans 
peine,  de  ceux  qu'on  a de  la  peine  à gouverner. 
Donnez  des  charges  et  des  récompenses  à ceux  qui 
se  comportent  bien  ; animez  et  exhortez  au  bien 
ceux  qui  se  comportent  mal. 

14.  Tous  les  peuples  sont  naturellement  bons; 
mais  un  penchant  pour  le  plaisir  les  fait  changer; 
alors  ils  violent  les  ordres  de  leurs  supérieurs , pour 
suivre  leurs  propres  passions.  Observez  et  publiez 
exactement  les  lois , soyez  ferme  et  constant  dans  la 
vertu;  vos  inférieurs,  touchés  de  vos  instructions, 
se  corrigeront  tous,  et  parviendront  meme  à une 
grande  et  solide  vertu.  Ce  sera  pour  moi  la  source 
d’un  vrai  bonheur,  et  ce  sage  gouvernement  vous 
procurera  une  gloire  et  une  réputation  qui  ne  Uni- 
ront jamais. 


CHAPITRE  XXII, 

INTITULÉ 

H KOU-MING*. 

SOMMAIRE. 

C&ihapitre  contient  le  détail  de  la  mort  de  Tdiing-vang, 
son  testament  et  ses  funérailles.  Kou  min"  signifie  ordre 
de  celui  qui  est  près  de  mourir:  on  y parle  de  l'instal- 
lation de  Kang-vang.  Le  père  Gaulai , à l’occasion  de  la 
multitude  des  noms  d'instruments,  d’habit* , d'armes, 
etc. , dit  que  si  tous  les  chapitres  du  Cltou-king  en  étaient 
remplis  comme  celui-ci,  il  ne  l’aurait  pas  traduit,  à cause 
de  la  difficulté  de  rendre  tous  ces  termes.  Il  dit  qu’i| 
les  a fait  répondre,  aillant  qu’il  a pu , aux  termes  fran- 
çais. Ce  chapitre  est  dans  les  deux  textes  ; mais  dans  le 
uüiivcau  texte  il  u’eu  fait  qu’un  avec  le  suivant. 

TCauo-TAXO.  Kang-mo,  lits,  lors.'Tsoa-ehmi.  ion,  looo,  avant  J.  C 

1 . Au  jour  de  la  pleine  lune  du  quatrième  mois , 
le  roi  se  trouva  très-mal  ». 

2.  Au  premier  jour  du  cycle  »,  le  roi  se  lava  les 
mains  et  le  visage;  ceux 'qui  étaient  auprès  de  lui 

* Le  caractère  h' nu  si  soi  fie  un  homme  sur  le  point 

de  mourir;  et  le  caractère  min  g veut  dire  otdrc;  c'est- 
à-dire  ordre  ou  volonté  testamentaire.  (G.  P.) 

1 Le  caractère  que  Je  traduis,  te  trouva  fret-mal,  signifie 
A la  rigueur, /u/  tans  joie,  fut  triste;  maison  veut  dire  qu’il 
fut  à l'extrémité. 

* On  peut  séparer  la  date  au  premier  Jour  du  cycle  ou  au 
Jour  Kia-tse , des  mots  suivants , et  dire  que  c’était  le  Jour 
kia-tse,  c’est -a- dire , qu’on  peut  expliquer  que  le  jour  de  la 
pleine  lune  fut  le  jour  Kia-lse,  ou  premier  du  cycle.  La  pleine 
lune  est  désignée,  dans  le  texte  précédent,  par  deux  carac- 
tères qui  veulent  dire  libéralement  commencement  d’obscu- 
rité ti  de  noirceur.  On  divisait  le  temps  d’une  lune  en  blanc 
et  eu  noir,  ou  en  clairet  en  obscur.  Lieou-hin,  qui  vivait  quel- 
ques années  avant  J.  C.,  et  Pun-kou , historien  qui  florissait 
wi  Xante  et  dix  ou  quatre-vingts  ans  après  J.  C.,  mettent  l’année 
de  la  mort  de  Tching-vang  Tau  1070  avant  J.  C. , et  le  font 
féjïqcr  trente-sept  ans.  L’histoire  Tang-klen-kang-tnou  asuivl 
«i  ces  deux  points  Lieou-ltin  et  Pun-kou.  Ceux-ci  ajoutent 
que  cette  année  de  la  mort  de  Tching-vaug,  au  Jour  Keng-tu, 
quarante-septième  du  cycle,  fut  la  nouvelle  lune  de  la  qua- 
trième lune  du  calendrier  de  Tcheou,  et  qu’au  Jour  Kia-tse 
fui  la  pleiue  lune;  ils  citent  le  chapitre  Kvu-ming.  L’année 


pour  le  servir  lui  mirent  le  bonnet  nommé  mien' 
et  l'habillement;  alors  ce  prince  s'appuya  sur  une 
petite  table  faite  de  pierres  précieuses. 

3.  Il  appela  Obi,  qui  était  grand  conservateur*, 
et  les  grands  vassaux3  des  royaumes  de  Joui,  de 
Turiy,  de  Pi,  (U'  Ouei  et  de.Vao;  il  fit  venir  encore 
le  gordien  de  la  porte  du  palais*,  le  vassal  Hou- 
tchin s,  le  chef  des  mandarins,  et  tous  ceux  qui  étaient 
chargés  des  affaires. 

4.  Le  roi  dit  : Hélas!  ma  maladie  est  mortelle  ; je 
sens  que  mon  mal  augmente  continuellement;  dans 
la  crainte  de  ne  pouvoir  plus  vous  déclarer  par  la 
Suite  ma  volonté,  je  vais  vous  instruire demes  ordres. 

5.  Les  rois  mes  prédécesseurs , Ven-vang  et  Voit- 
vang , ont  fait  briller  partout  l'éclat  de  leur  vertu  : 
ils  ont  été  très-attentifs  à procurer  au  peuple  tout  ce 
qui  peut  conserver  la  vie  ; ils  ont  eu  soin  d'instruire 
chacun  des  devoirs  de  Son  état,  et  US  orit  si  bien 
réussi , qilc  tous  ont  été  dociles  à leurs  instructions  ; 
cela  a été  connu  des  peuples  de  Th , et  tout  l'chi- 
pire  a été  soumis  à notre  famille. 

B.  Ensuite,  malgré  mon  peu  d'expérience , je lèut 
succédai;  mais  ce  ne  fut  pas  sans  crainte  ni  sans 
respect  que  je  me  vis  chargé  (>ar  le  ciel  d’une  mis- 
sion si  périlleuse  : j’ai  donc  continué  à faire  ob- 
serrer  les  instructions  de  Ven-vang  et  de  Vou-vang, 
et  je  n'ai  jamais  osé  les  changer  ni  les  transgresser. 

7.  Aujourd’hui  le  ciel  m'afflige  d'une  grande  ma- 
ladie 6 ; je  ne  puis  me  lever,  et  à peine  me  reste-t-il 


1079,  le  Jour  Keng-su  fut  le  28  février  Julien;  mais  la  pleine 
lune  fut  plusieurs  Jours  après;  or  le  tt  mars  fut  le  Jour  Kia- 
tse,  et  la  pleine  lune  ne  fut  que  quelques  Jours  après.  Ces 
deux  auteurs  ont  doue  fuit  un  faux  calcul , fondé  sur  leurs 
faux  principes  du  mouvement  lunaire  et  solaire  et  du  relour 
de  la  période  de  soixante-seize  ans.  L’an  loo*  est  l’an  de  la 
mort  de  Tchlng-vang;  le  le  mars  juik-u  fut  le  Jour  Kia-tse, 
et  le  Jour  de  la  pleine  lune  au  matin  à la  Chine.  Le  lieu  du  so- 
leil fait  voir  que  ce  fut  la  quatrième  lune  du  calendrier  de 
Tcheou,  puisque  dans  le  cour»  de  cette  lune  IVqulooxearrlv  a. 

* Nommé  A lien.  (Voyez  les  planches  qui  accompagnent  la 
première  édit.) 

1 'f  ^‘P00»  Tchao-kong,  qui  était  aussi 
appelé  Chi. 

* Les  vassaux  de  Pi  et  de  Mao  sont  traité*  de  Kong  ; «j 
qui  fait  voir  qu’ils  étaient  les  trois  Kong  dont  il  est  parlé 
dans  le  chapitre  Tchevu-kouan.  Le  prince  de  Ouei  était 
Rang  , dont  on  a parlé  au  chapitre  Knng-kao.  Les  tributai- 
res de  Jouî  et  de  Tong  ont  le  titre  de  Pe,  c’est- k-d Ire,  qu’ils 
étaient  chefs  de  plusieurs  autres  vassaux. 

1 fil]j  Se-chi  ; c’était  un  autre  grand , qui  gardait 

la  porte  du  palais. 

jfc  e Hon-tchin  ; c’est  le  grand  appelé  Hou-pen 


du  chapitre  Tcheou-kouan. 

* Le  père  Couplet  parle  au  long  de  pc  testament  de  Tcliing- 
vang;  il  y a ajouté  l'inlerprétalfon  tfun  fameux  auteur  ap- 
pelé Tcliaiig,  qui  fut  ministre  du  royaume  du  temps  de  la 
dynastie  des  Ming.  Ce  père  suit  la  chronologie  duTung-Rlen- 
Rang-mou  pour  le  temps  de  Tching-vaug;  «*l  le  nomlrr>  de 
1077  est  une  faute  d’impression;  il  faut  lire  1079,  comme  U 
l’a  mis  dans  la  chronologie.  L’Age  de  Tcliing-vang,  ni  la  du- 
rée de  son  régne,  ne  sont  dans  le  texte  du  Chou-Ring;  ce 
sont  les  auteurs  des  Han  qui  les  oui  rapportés. (Coi  i*m , pntm, 
üecUir , pag.  mit  et  LXX*  .) 
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un  souffle  de  vie.  Je  vous  ordonne  de  veiller  avec 
soin  à la  conservation  de  Tchao , mon  Gis  héritier; 
qu'il  sache  résister  à toutes  les  diflicultés. 

8.  Qu'il  traite  bien  ceux  qui  viennent  de  loin , qu'il 
instruise  ceux  qui  sont  auprès  de  sa  personne , qu'il 
entretienne  la  paix  dans  tous  les  royaumes , grands 
et  petits. 

9.  C’est  par  l’autorité  et  par  le  bon  exemple  qu’il 
faut  gouverner  les  inférieurs  ; vous  ne  sauriez  être 
assez  attentifs  à faire  en  sorte  que,  dès  le  commen- 
cement de  son  règne,  mon  lits  Tchao  ne  donne  dans 
aucun  vice. 

10.  Après  que  les  grands  curent  reçu  les  ordres 
du  roi , ils  se  retirèrent;  on  détendit  les  rideaux 1 et 
on  les  emporta.  I,e  lendemain , second  jour  du  cy- 
cle*, le  roi  mourut. 

11.  Alors  le  grand  conservateur 3 ordonna  à 
Tchong-hoan  et  à Nan-kong-mao  de  dire  à Lou-ki , 
prince  de  Tsi  < , de  prendre  deux  hallcbardiers  et 
cent  gardes  pour  venir  hors  de  la  porte  australe  au- 
devant  du  prince  héritier  Tchao, 'et  de  le  conduire 
dans  le  corps  de  logis  qui  est  à l’orient;  c’cst  là  que 
ce  prince  devait  uniquement  penser  à pleurer  la 
mort  de  son  père. 

12.  Au  quatrième  jour  du  cycle5,  Tchao-kong 
fit  écrire  les  paroles  testamentaires  du  feu  roi , et 
la  manière  dont  se  feraient  les  cérémonies. 

13.  Sept  jours  après,  le  dixième  du  cycle6,  il 
ordonna  aux  mandarins  de  faire  préparer  le  bois 
dont  on  aurait  besoin. 

14.  Le  mandarin  appelé  Tie  eut  soin  de  mettre 
en  état  l'écran  sur  lequel  étaient  représentées  des 
haches 7 , et  il  tendit  des  rideaux  (autour  du  trône). 

15.  Vis-à-vis  la  porte  tournée  vers  le  sud,  on  éten- 
dit trois  rangs  de  nattes  appelées  mie  *;  la  couleur 
des  bords  était  mêlée  de  blanc  et  de  noir;  on  plaça 
la  petite  table  faite  de  pierres  précieuses. 

10.  Devant  l'appartement  occidental , tourné  vers 
l'orient,  on  étendit  également  trois  rangs  de  nattes 
nommées  71 9,  dont  les  bords  étaient  faits  de  piè- 

•  I*s  rideaux  dont  il  n’agit  étaient  autour  du  lit  d'où  le  roi 
harangua  les  grands;  c’étaient  des  rideaux  de  parade  mis 
exprès  pour  celle  cérémonie. 

• O Jour  est  nommé  Y-teheou , second  du  cycle:  le  16 
mars  1008  fut,  à la  Chine,  Kut-Vut,  ou  premier  du  cycle  ; le 
roi  Tchlng-vang  mourut  donc  le  17  mars. 

J Tui-pao  ; c’était  Tchao-kong.  I C’était  le  régent  du  royaume 
pendant  le  graud  deuil  du  nouveau  roi , qui  durait  trois  ans.] 

(G.  P.) 

« Dans  le  Chan-tong. 

» Le  Jour  Ting-mao , quatrième  du  cycle,  fut  le  m mars 
lOGfl,  et  le  Jour  Aoueiyeou,  dixième  du  cycle,  Tut  le  25  fie 
mars. 

« Dans  ce  texte,  Tchao-kong  porte  le  litre  de  Pe-siang. 

» Cet  écran  ou  paravent  était  haut  de  huit  pieds  , et  il  était 
^ouvert  d'une  étoffe  de  solo  rouge,  sur  laquelle  étaient  re- 
présentées de*  hactics , s>  m botes  de  la  puissance  loyale 

(G.  P.) 

• Elles  étaient  faites  de  bain  Itou  coupé  en  Ion*. 

• Faites  de  Jonc. 


ces  de  soies  de  diverses  couleurs , et  on  plaça  une 
petite  table 1 faite  de  coquillages. 

17.  Devant  l'appartement  oriental , tourné  vers 
l'occident,  on  étendit  encore  trois  rangs  de  nattes 
appelées  fong , dont  les  bords  étaient  de  soie  de 
plusieurs  couleurs;  on  y mit  une  petite  table  faite 
de  pierres  précieuses  très-bien  taillées. 

18.  Devant  un  appartement  séparé , à l'occident , 
on  étendit,  vers  le  sud,  trois  rangs  de  nattes  ap- 
pelées Sun  * , dont  les  bords  étaient  de  soie  noire; 
on  plaça  une  petite  table  vernissée. 

19.  On  rangea  les  cinq  sortes  de  pierres  pré- 
cieuses , et  ce  qui  était  de  plus  rare , l'épée , dont  le 
fourreau  était  de  couleur  de  chair  ; le  livre  des  grands 
documents3  : les  pierres  précieuses , appelées  Hong- 
pi  et  ) «en-yen,  furent  rangées  dans  l'appartement 
occidental  <,  qui  était  à côté;  on  mit  dans  l'appar- 
tement , du  côté  opposé , les  pierres  précieuses  ap- 
pelées Ta-yu  et  l-yu 5 , le  Tien-kieou  6 et  le  llu- 
tou  7 ; dans  un  autre  appartement,  à l'occident,  on 


1 Te*  petite*  tables  dont  on  parle  ici  servaient  an  roi  pour 
tes  audir unes.  Le  Chi,  ou  celui  qui  représentait  le  roi  mort, 
s'appuyait  sur  une  de  ces  tables  comme  le  roi , suivant  quel- 
que*  interprètes. 

1 Les  nattes  appelée*  Fong  et  Sun  étaient  faites  de  bour- 
geons de  bambous. 

3 II  serait  important  de  savoir  quels  étaient  ces  instru- 
ments et  ce  livre  des  grand*  documents  : était-ce  ITiistnirc 
de  l’empire,  ou  quelque  livre  de  religion  ou  de  inorale,  ou 
l’un  et  l’autre 7 Dan*  le*  documents  étaient  peut-être  les  ex- 
plications des  K< nui , de  VY-king,  données  par  Ven-vang  et 
par  Tcheou-kong.  Ce»  deux  princes  ont  représenté  l’état  de 
l’empire  de  leur  temps,  et  surtout  la  vraie  cause  de  la  perle 
de  la  dynastie  de  Cbaug.  Ces  explications  de  Ven-Yang  cl  de 
Tchcou-kong,  jointes  aux  interprétations  de  Confucius,  sont 
un  ouvrage  très-important , mais  très-difficile  dans  beaucoup 
d'endroits.  (Scion  le  commentateur  Tciiou-fli,  IV  a pression 

chinoise  ~J||  ia-hiun , grand  document , grand  en- 
seignement , désigné  te  livre  ou  l’histoire  des  trois  augustes 
souverainetés  ( du  ciel  ,de  la  terre  et  de  l’homme  ),  et  celle 
des  cinq  empereur»;  d’ou  il  résulterait  qu’il  existait  déjà 
des  livres  avant  le  Chon-king,  et  que  ces  livres  désignés  Ici 
renfermaient  l'histoire  de  ces  temps  très-reculés,  que  nous 
avons  nommés  ailleurs  antéhistoriques.)  (G.  P.) 

1 Une  figure  exacte  de  la  disposition  des  batiments  du  pa- 
lais de  Tching-vnng  ne  serait  point  inutile  ; depuis  longtemps 
on  a envoyé  en  France  de  ces  sortes  de  figures;  mais  Je  ne 
sais  de  quel  temps  elles  sont  ; Je  ne  les  crois  pas  anciennes. 

yu,  Y est  le  caractère  d’étrauger  : 
ces  pierres  avaient  sans  doute  été  données  en  tribut  ou  en 
présent  par  des  étrangers. 

« Les  interprètes  mettent  au  nombre  des  pierres  précieuses 
Tien-kieou ; mais  Je  crois  qu’on  parle  d'un 


* Dans 


% 31  * 
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Tien-kieou,  qui  veut  dire  sphère,  globe  céleste,  ou  autre 
chose,  pour  représenter  le  monvèment  des  astres.  Dans  lo 
Chun-tien , on  a vu  que  Chun  fit  un  globe,  ou  une  sphère, 
ou  un  instrument  pour  observer  et  représenter  le  mouve- 
ment des  astres  ; il  s’agit  sans  doute  ici  de  quelques  instru- 


ments semblables. 

1 Le  tto-tou  est  une  figure  ancienne  attribuée  à Fo-hi;  c’est 
là  sans  doute  qu’il  faut  chercher  la  vraie  origine  des  figiimi 
du  livre  Y-kintj,  Je  veux  dire  des  Koua,  c’est-à-dire,  des 
premiers  principes  de  l’écriture  chinoise.  Pour  ee  qui  regarde 
les  autres  figures  qui  représentent  les  diverses  dispositions 
des  Koua , la  plupart  sont  tres-nouvelles.  Ceux  qui  ont  écrit 
sur  le  livre  Y-king , n’ont  pas  manqué  de  parler  au  long  de 
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plaça  les  habits  appelés  K»',  destinés  aux  danses; 
les  grands  coquillages  et  le  tambour  * appelé  /'en - 
hou  ; daus  un  autre  appartement  oriental,  on  mit 
la  lance  appelée  Touï,  l'arc  appelé  I/o  et  les  flè- 
ches nommées  Tchoui,  faites  de  bambous. 

20.  Le  grand  char  orné  de  pierres  précieuses 
fut  mis  près  de  l'escalier  des  botes  3;  ce  char  était 
tourné  vers  le  sud.  Un  autre  char,  destiné  à con- 
duire le  premier,  fut  placé  auprès  de  l'escalier  de 
celui  qui  attend  les  botes;  il  était  aussi  tourné  vers 
le  sud  : le  char  de  devant  fut  placé  auprès  de  l'ap- 
partement latéral  de  la  gauche , et  les  chars  de  der- 
rière4 , auprès  de  l'appartement  latéral  de  Ja  droite. 

21.  Deux  mandarins,  couverts  d'un  bonnet  rouge 
foncé5,  et  tenant  une  hallebarde  à trois  têtes, 
étaient  debout  au  dedans  de  la  porte  de  la  grande 
salle  6 ; quatre  mandarins  couverts  d'un  bonnet  de 
peau  de  faon  7,  et  présentant  la  poiute  de  leurs 
hallebardes , étaient  debout  à côté  des  salles  de  l’es- 
calier de  l'ouest  et  de  l'est,  et  se  répondaient  les 
uns  aux  autres.  A la  salle  de  l'est  et  de  l'ouest  était 
un  grand  mandarin  couvert  de  son  bonnet  de  cé- 
rémonie, et  tenant  en  main  une  hache;  sur  l'esca- 
lier oriental  était  un  autre  grand  mandarin  couvert 
de  son  bonnet,  et  armé  d'une  pique;  sur  l’escalier 
occidental  était  encore  un  grand,  couvert  de  son 

cette  figure  Jlo-tou,  qui  slgtifa/litvHJlgura,  ou  figure  sortie 
du  fleuve. 

1 Yn  était  un  pays  où  l’on  avait  réglé  ce  qui  concerne  les 
danses. 

3 U tambour,  les  flèches,  la  lance,  etc.,  étaient  des  choses 
qui  avaient  appartenu  aux  anciens  rois.  Leur  antiquité  était 
connue  sans  doute  du  temps  de  Tcbiog-vang;  aujourd'hui  on 
ne  peut  faire  que  des  conjectures. 

3 Les  princes  vassaux  qui  venaient  i»  la  cour  étaient  ap- 
pelés htites,  et  11  y avait  un  grand  officier  chargé  de  les 
traiter  et  d’avoir  soin  de  cc  qui  les  regardait.  (Test  encore  la 
coutume  de  faire  voir,  dans  ces  cérémonies  des  funérailles, 
le  même  train  et  i'éqnipagc  que  le  vivant  avait  ; c’est  pour 
cela  que  dans  ce  paragraphe  et  les  autres,  on  dit  qu’on  ex- 
posa à la  vue  de  tout  le  momie  1rs  plus  belles  choses  qui 
avalent  été  à l’usage  de  Tchlng-vang.  I /honneur  qu’on  rend 
aux  morts  doit  se  rendre  comme  s'ils  étaient  vivants;  voilà  la 
grande  maxime  chinoise. 

4 [On  parle  ici  de  cinq  chars  : le  grand  Ta-lou,  qui  était 
de  pierreries  ; le  Tckouï-lou , qui  était  d’or;  le  chariot  de  «le- 
vant, qui  était  de  bois;  les  chariots  de  derrière , nu  nombre 
de  deux,  l’un  nommé  Siang-hu,  ou  chariot  peint,  et  l'autre 
Kt-lou,  ou  cliariol  sculpté.)  (Voyez  la  figure  du  grand  char 

Dominé  Ta-lou , dans  notre  Description  de 

U Chine,  1. 1,  pi.  36.)  (G.  P.) 

1 Nommé  Tsio-pien  ; la  politesse  chinoise  de- 

mande qu’on  ait  la  tête  couverte.  [Voyez  la  forme  de  ccs  dif- 
férents bonnets,  ouvrage  cité,  pi.  3fl]  (G.  P.) 

* La  grande  salie  ou  était  la  tablette  ou  représentation  lie 
Tehlog-vang,  regardait  In  sud;  à côté  est  et  ouest  étaient 
deux  appariements  ou  salles  moins  élevées,  mais  toujours 
vera  le  sud.  A l'est  était  un  bâtiment  tourné  vers  l’ouest,  et  à 
l'ouest  était  un  bâtiment  tourné  vers  l’est;  ce»  bâtiments  for- 
maient une  cour,  dont  l’entrée  regardait  ic  sud  ; pour  entrer 
dans  cette  cour,  il  fallait  sans  doute  passer  par  d’autres  cours, 
dont  la  grande  entrée  était  au  sud. 

1 Nommé  ^ J-  Ki-pien.  On  voit  encore  de  ces  figu- 

ras de  Ijonnets , arcs , flèche» , chars , etc.  : je  ne  sais  si  elles 

Mal  aoctcuncs 
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bonnet,  et  armé  d'une  pique  à quatre  pointes;  un 
autre , couvert  de  son  bonnet , et  armé  d’une  pique 
très-pointue,  paraissait  debout  sur  le  petit  escalier, 
à côté  de  celui  de  l’orient. 

12-  Le  roi , couvert  d’un  bonnet  de  toile  de  chan- 
vre ' , vêtu  d habits  de  différentes  couleurs,  monta 
l’escalier  des  bûtes;  les  grands  et  les  princes  vas- 
saux, avec  des  bonnets  de  toile  de  chanvre  et  des 
habits  noirs,  vinrent  au-devant  de  lui;  chacun  alla 
à son  poste,  et  s'y  tint  debout. 

23.  Le  grand  conservateur  [Tai-pao],  le  grand 
historien  de  l’empire  [Tal-sse],  l’intendant  des 
rites  et  cérémonies  [Tabttong  >],  étaient  tous 
couverts  d’un  bonnet  dechanvre,  mais  habilles  de 
rouge;  le  régentdu  royaume  et  l'intendant  des  céré- 
monies montèrent  l’escalier  de  celui  qui  traite  les 
hôtes  ; le  régent  duroyaume 3 portait  entre  ses  mains 
le  grand  Kouei  *,  et  le  tenait  élevé  en  haut;  l’in- 
tendant des  cérémonies  portait  élevées  en  haut  la 
coupe  et  la  pierre  précieuse  ; le  grand  historien 
monta  sur  l’escalier  des  hôtes,  et  remit  au  roi  le 
testament  qui  était  écrit. 

24.  Il  dit  : Notre  auguste  prince,  appuyé  sur  la 
petite  table  de  pierres  précieuses , a déclaré  ses  der- 
nières volontés;  il  vous  ordonne  de  suivre  les  ins- 
tructions de  vos  ancêtres , de  veiller  avec  soin  sur  le 
royaume  de  Tclieou,  d’observer  les  grandes  règles  * 
de  maintenir  la  paix  et  les  bonnes  mœurs  dans  le 
royaume , et  enfin  d’imiter  et  de  publier  les  belles  ao- 
tions  et  les  instructions  de  Ven-vang  et  de  Vou-vang. 

25.  Le  roi  se  prosterna  plusieurs  fois , se  leva 
et  répondit  .-  Tout  incapable  que  je  suis , me  voilà 
chargé  du  gouvernement  du  royaume;  je  crains  et 
je  respecte  l’autorité  du  ciel. 

2G.  Ensuite  le  roi  prit  la  coupe  et  la  pierre  pré- 
cieuse, fit  trois  fois  la  révérence  s,  versa  trois  tors 
du  vin  à terre,  et  en  offrit  trois  fois  ; alors  le  mal. 
tre  des  cérémonies  répondit  : Cest  bien  6. 

• U roi  fit  le  nouveau  roi  Kang-rang,  til8  de  Tching-v  ang. 

’ *■*  -Jl  Ta,Kt  ét,K  Itdalorieu  de  l'empire;  la 

j1,  /j  Tal-trong  était  le  chef  des  rites. 

Tat-pao ; c’était  le  régent  du  royaume  durant 
I"  grand  deuil  du  roi  ; il  devait  remettre  au  roi  la  pierre  prê- 
teuse nu  moment  qu’il  serait  installé  ; et  ce  n’est  pas  en  qna- 
lilédc  T’rtf-jwwquc  Tclmo-kong  était  régeut du  royaume,  mais 
en  qualité  de  Tsoug-Uai. 

4 Le  grand  H * Kouei  était  une  pierre  précieuse  à l’usage 
! du  roi. 

I * Ou  Us  lois  constitutives  selon  le  commentaire.  (G.  P.) 

5 A la  représentation  de  son  père  mort. 

• Le  caractère  Wang  signifie  prendre  plaisir  à ac- 
i cepler;  c’est  le  sens  littéral.  Dans  le  chapitre  Y-tsi , on  a vu 

qu’il  y a dans  les  ceremonies  aux  morts  des  expressions  mé- 
■ taphoriques,  Wang  est  clairement  de  ce  genre,  si  ou  l ap- 
’ plique  à la  représentation.  Le  maître  des  cérûuouics  ou  le 
(Jhang-Uong  disait  Wang,  c’est-à-dire,  si  le  mort  vivait, 
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27.  Le  grand  conservateur  prit  la  coupe,  des- 
cendit, se  lava  les  mains,  prit  une  autre  coupe, 
la  plaça  dans  le  vase  appelé  Tcliang , et  Ut  la  céré- 
monie , en  avertissant 1 : il  donna  ensuite  la  coupe 
à un  des  maîtres  des  cérémonies , et  salua  ■ ; le  roi 
lui  rendit  le  salut  J. 

28.  Alors  le  grand  conservateur  reprenant  la 
coupe,  versa  du  vin  à terre,  s’en  frotta  les  lèvres , 
revint  à sa  place,  et  après  avoir  donné  la  coupe  à 
un  oflicier  des  cérémonies , salua  ; ic  roi  lui  rcudit 

le  salut. 

29.  Le  grand  conservateur  descendit  de  sa  place, 
et  lit  retirer  tout  ce  qui  avait  servi  à la  cérémonie; 
les  princes  vassaux  sortirent  par  la  porte  de  la  Salle 
des  Ancêtres  ♦,  et  attendirent. 


CUAP1TUE  \X1II, 

ISTITCLÉ 

M :E  itft  K.VNG-VANG-TCUI-IvAO. 


sommaire. 

Le  titre  Je  ce  chapitre  signifie  avis  donnas  au  roi  Kong* 
rang  ; il  contient  le*  ordres  de  ce  prince , fils  de 


il  serait  content,  ta  cérémonie  est  bien  faite,  nn  a gardé  et 
observé  toutes  les  réglé».  [On  peut  encore  traduire  ce  mot 
par  je  Suit  rassasié,  et  c’est  sa  signification  la  plus  naturelle, 
qui  a rapport  au  repas  qu’on  présente  au  défunt , et  se  rap- 
proche davantage  de  l’usagé  des  autres  peuples  orientaux.  1 

1 Offrit  la  coupe  a la  représentation,  et  publia  l’acte  de 
prise  de  possession  du  royaume  pour  Kang-vang;  c’est  oe 
qui  signifie  avertir . 

* La  représentation. 


1 A ta  place  de  ton  père  mort,  soit  que  ce  fût  au 


Chi,  c'cst-à-dire,  à Penfaut  qui  représentait  le  mort,  soit 
que  ce  fût  à la  tablette.  C'est  au  Chi  ou  à la  tablette  qu’on 
offrait  quand  on  faisait  la  cérémonie,  comme  si  ce  Chi  ou 
cette  tablette  fût  été  le  roi.  I*  Chi  et  la  tablette  sont,  dans 
leur  institution,  un  pur  signe,  une  pure  représentation; 
et  Süpposé  qu’il  y ait  des  gens  assez  grossiers  qui  croient  que 
Pâme  des  mbrts  soit  présenté  sur  ce»  représentations,  il  est 
facile  de  les  désabuser.  Ce  n'est  pas  la  tablette  qui  s’appelle 
Chin-tso,  ou  lieu  de  l'esprit;  c'est  le  lieu  où  l'on  met  la  ta- 
blelte  qui  s'appelle  ainsi.  Chim-tso  veut  dire  lieu  ou  place  Je 
PAme  ou  de  Pesprit,  c’est-à-dire,  de  la  représentation  ou  de 
Pbomine  mort.  Ceux  des  Chinois  qui  croiraient , par  exem- 
ple, que  l’Ame  meurt  avec  le  corps,  ne  peuvent  point  croire 
qu’elle  réside  sur  ces  tablettes  ; ainsi  croire  que  les  Ames  ré- 
sident sur  les  tablettes  et  qu’elles  meurent,  est  une  contra- 
diction. On  sait  que  souvent  ou  fait  ou  l’on  peut  faire  la  céré- 
monie à ta  même  personne  en  plusieurs  endroits  fort  éloignés 
les  uns  des  autres;  Il  faudra  donc  que  ceux  qui  feront  les 
cérémonies  croient  que  la  même  Ame  est  présente  sur  des 
représentations,  dont  Pane  sera,  par  exemple,  à Canton  et 
l'autre  à Fv-king,  etc.  Ceux  qui  auraient  des  sentiments  par- 
ticuliers là-dessus  pourraient  être  facilement  instruits  sur 
l'ancien  usage  et  Institution  des  tablettes,  et  on  peut  voir  là- 
dessus  les  dissertations  qui  se  sont  faites;  au  reste,  on  ne  pré- 
tend pas  autoriser  des  erreurs  particulières  qui  peuvent  s’étre 
glissées,  ni  plusieurs  usages  Introduits,  peut-être  étrangers 
à l’essentiel  delà  cérémonie  des  tablettes. 


Tcbing-vang.  Ce  chapitre  est  la  continuation  du  précé- 
dent. Il  sc  trouve  daus  les  deux  textes,  mais  dois  le 
nouveau  il  est  réuni  au  précédent , avec  lequel  il  ne  fait 
qu'un  chapitre. 

Ha:h>-va:vg.  Kanjr-mo,  iots  , iota  ; Tsou-chou,  ioot,  sm  , avant  J.  C 

1 . Le  roi  étant  sorti  s'arrêta  au  dedans  de  la 
porte  de  l’appartement  du  nord. 'Le  grand  conser- 
vateur *,  à la  tête  des  princes  vassaux  d’oocident, 
entra  par  la  porte  qui  est  à gauche,  et  Pi-kong*, 
à la  tête  des  princes  vassaux  d’orient , entra  par 
celle  qui  est  à droite;  on  rangea  les  chevaux1  de 
quatre  en  quatre;  ils  étaient  de  couleur  qui  tire  sur 
le  jaune,  et  le  crin  était  teint  de  rouge.  Les  prin- 
ces vassaux  prenant  leur  Aouel  * et  les  pièces  de 
soie5,  les  tinrent  élevées  entre  les  mains,  et  dirent  : 
Nous  qui  sommes  vos  sujets , chargés  de  la  défense 
du  royaume  6,  nous  prenons  la  liberté  de  vous  of- 
frir ce  qui  est  dons  notre  pays.  Après  ces  paroles, 
ils  firent  plusieurs  révérences  à genoux,  et  le  roi, 
successeur  de  l'autorité  et  de  la  vertu  des  rois  pré- 
décesseurs, rendit  le  salut. 

2.  Le  grand  conservateur  et  le  prince  de  Joui  ? 
se  saluèrent  mutuellement  en  joignant  les  mains  et 
en  s'inclinant  légèrement,  et  ensuite  firent  la  révé- 
rence à genoux,  et  dirent:  Nous  prenons  la  liberté 
de  parler  ainsi  au  fils  du  ciel.  En  considération  de 
ce  que  Ven-vang  et  Vou-vang  ont  gouverne  avec 
beaucoup  de  prudence  et  avec  un  cœur  de  père  les 
pays  occidentaux  »,  l'auguste  ciel  leur  a donné  avec 
éclat  le  royaume,  après  en  avoir  privé  la  dynastie  de 
Yn;  et  ces  deux  princes  9 ont  été  très-soumis  aux 
ordres  du  ciel. 


• Outre  la  charge  de  Tat-pao  et  de  Tchong-taai,  ou  régent 
du  royaume,  Tchao-kong  avait  la  dignité  de  prince  vassal 
ou  de  Kong,  et  était  chef  des  princes  vassaux  de  la  partie 
occidentale. 

* Pi-kong  était  aussi  prince  vassal  ou  Kong,  et  chef  des 
princes  de  la  partie  orientale;  il  était  encore  Taise  à la 
place  de  Tchcou-kong,  c’est-à-dire,  un  des  trois  Kong  dont 
on  parle  au  chapitre  Tcheou-knuaii. 

1 On  ne  parle  pas  des  autres  présents  que  les  princes  vas- 
saux offrirent;  ou  ne  parle  que  des  chevaux. 


Kouei  était  celte  tablette  que  les  princes  et  les 


grands  mettaient  devant  le  visage  en  parlant  an  roi- 
5 La  pièce  de  soie  qu’on  tenait  entre  les  mains  désignait  ta 
redevance. 

« L’emploi  de  ces  princes  vassaux  était  de  défendre  le 
royaume  avec  leurs  troupes’;  le  roi  étant  encore  dans  le  deuil, 
rendit  le  salut  aux  princes  qui  étaient  traités  comme  hôtes , 
et  qui  ont  ce  titre  dans  ce  texte. 


T Le  prince  de  Joui  est  traité  de 


Pe,  c'est-à-dire,  chef 


de  plusieurs  autres  princes  ; il  avait  aussi  la  charge  de  So/oa, 
dont  ou  a parlé  daus  le  chapitre  Te! trou- ko  Han.  Le  texte  a 
inis  la  manière  dont  les  deux  princes  vassaux  se  saluèrent; 
ce  salut  consiste  à joindre  les  mains  en  se  courliant  un  peu. 

* Le  royaume  de  Tvheou  était  dans  le  CUcn-si;  Vca-vaog 


et  Vou-vang  furent 


W fH 


Si-pc , ou  chef*  des  princes  de 


* Le  caractère  Miao  exprime  une  représentaüon  ; la 

Mlle  du  palais  où  se  faisait  1a  cérémonie  a l'honneur  de 
Tchlng-vang,  s'appelle  Ici  Vian.  A cause  de  celle  représen- 
tation, la  salle  des  ancêtres  est  appelée  Miao.  Voyez  le 
Chapitre  Hien-ytou-y-ie. 


l’ouest  Tchao-kong  avait  le  titre  de  Si-pe.  Voyez  le  chapitre 
Si-pe-kan-ii. 

* On  voit  qu’on  exhorte  Kang-vang  à honorer  et  à respec- 
ter le  del , et  qu’on  le  fait  ressouvenir  que  le  ciel  est  maître 
cl  souverain  des  royaumes,  qu’il  donne  et  qu'il  die  quand  U 
le  juge  à propos. 
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PART.  IV,  CHAP.  XXIV,  Pioiing. 


3.  Vous  venez  de  prendre  possession  du  royaume; 
imitez  leurs  actions , récompensez  et  punissez  à pro- 
pos, procurez  le  bonheur  et  le  repos  à vos  descen- 
dants: voilà  ce  que  vous  devez  avoir  soigneusement 
en  vue  ; tenez  toujours  en  bon  état  vos  six  corps  de 
troupes , et  conservez  ce  royaume  que  vos  ancêtres 
ont  obtenu  avec  tant  de  peine. 

4.  Alors  le  roi  leur  parla  ainsi  : O vous  qui  êtes  les 
principaux  chefs  1 de  tous  les  royaumes,  voici  ce 
que  Tchao  vous  répond  : 

5.  Les  rois  mes  prédécesseurs  Ven-vang*  et  Voû- 
tant: pensaient  plus  à récompenser  qu'5  punir;  leur 
libéralité  s’étendait  partout;  leur  gouvernement 
était  sans  défaut,  et  fondé  sur  la  droiture  : voilà  ce 
qui  les  rendit  si  illustres  dans  tout  l'empire.  Leurs 
mandarins,  intrépides  comme  des  ours,  étaient 
en  même  temps  sincères  et  fidèles;  ils  ne  pensaient 
qu’à  servir  et  défendre  la  famille  royale;  c’est  pour 
cela  que  ces  princes  reçurent  le  mandat  du  souve- 
rain Seigneur  (Cliang-ti)  3,  et  que  l'auguste  ciel 
(Iloang-tien)  approuvant  leur  conduite,  leur  donna 
autorité  sur  tout  l’empire. 

G.  Ils  ont  créé  des  princes  vassaux  J , afin  que 
ceux-ci  défendissent  le  royaume  de  leurs  succes- 
seurs. Vous  qui  êtes  mes  oncles  paternels  5,  pensez 
que  vous , vos  pères  et  vos  aïeux  ont  été  sujets  des 
rois  mes  prédécesseurs , et  qu'ils  ont  maintenu  la 
paix.  Votre  corps  est  éloigné  de  la  cour , mais  votre 
cœur  y doit  être;  partagez  avec  moi  le  travail  et  les 
inquiétudes:  remplissez  tous  les  devoirs  de  sujets; 
quoique  jeune,  ne  me  couvrez  pas  de  honte. 

7.  Les  grands  et  les  princes  vassaux , après  avoir 
reçu  les  ordres  du  roi,  se  saluèrent  mutuellement 
les  mains  jointes,  et  se  retirèrent  promptement; 
le  roi  quitta  le  bonnet  de  cérémonie  pour  prendre 
le  bonuet  de  deuil. 

* Heou,  Tien,  Kan  et  Oiu'i , 
sont  des  litres  de  divers  ordres  de  princes  vassaux. 

1 On  voit  toujours  que  dans  le  Chou  Kl ng  la  fondation  du 
règne  des  Telveou  est  attribuée  à Ven-vang  et  à Vou-vang; 
mats  r histoire  plaça  Vou-vang  premier  roi  de  ceUe  dynastie. 

* Le  Chou-king  suppose  toujours  que  c'est  le  ciel  ou  le 
Chang-it  qui  donne  l’autorité. 

* Parmi  ces 'prince#  vassaux  créé*  par  You-vang  et  par 
Tcbins-vang , les  un*  étaient  de  la  famille  de  Tcheou  , d'au- 
tres des  principales  familles  des  sujet*  de  Tclieou  , et  même 
des  descendants  des  roi*  de  Clmng , de  Uia,  et  des  roi*  plu* 
ancien*  ; tou*  avaient  de*  États  qui  étaient  tributaire*  du  roi , 
et  ils  étaient  créés  pour  la  défense  du  roi  appelé  Tien-tse. 
Ces  princes  vassaux  avaient  une  histoire  de  leur  famille, 
H plusieurs  avaient  des  historiens  en  litre.  Il  est  difficile  que 
tant  d'ouvrages  aient  péri  dan*  l'incendie  des  livres,  ordonné 
par  le  roi  Chi-hoang.  Se- ma -bien , qui  écrivait  plus  de  cent 
ans  avant  J.  C,  et  qui  était  historien  de  l'empire,  a recueilli 
les  mémoires  qui  regardent  le#  familles  de  tous  ces  princes; 
c’est  une  partie  très-considérable  de  son  histoire. 

‘ Kong- van  g appelle  oncles  paternel*  ceux  des  princes  qui 
étaient  ms  vrais  oncles  paternels,  et  ceux  même  qui  n’élaieul 
queœs  parents. 

—Ml  » 


CHAPITRE  XXIV, 

1ISTITILÉ 

$ i ifr  PI-MING. 


SOMMAIRE. 

Ce  chapitre,  intitulé  Pi-ming,  contient  les  ordres  donné* 
à Pi,  qui  était  un  de*  princes  vassaux  ; son  éloge,  et  des 
àsk  sur  le  gouvernement.  C’est  le  roi  Kang-vaug  qui 
parle.  Ce  chapitre  n’est  que  dans  l'ancien  texte. 
KiXG-tAXO.  K-m^-roo,  tore,  ions;  Tmu-cIiou,  ioo7,  mi,  avant  J.  C. 

1.  A la  sixième  lune  de  la  douzième  année,  au 
septième  jour  du  cycle  ' , fut  celui  où  la  clarté  pa- 
rut. Le  troisième  jour  après,  ou  le  neuvième  de 
cycle,  de  bon  matin , le  roi  partit  de  Tsong-tclieou  * 
et  alla  à Kong 3 ; il  ordonna  à Pi-kong  de  gouverner 
Tching-tcheou  <,  qui  était  frontière  orientale. 

2.  Le  roi  dit  : 0 mon  père  et  mon  premier  institu- 
teur s , Ven-vang  et  Vou-vang  ont  obtenu  le  royaume 

* C.  Jour  est  nommé  dans  le  cjrcle  Km, -oh.  On  convient 
qu’il  s’agit  du  troisième  Jour  de  la  sixième  lune  du  calendrier 
de  Tcheou.  Llcou-hln  et  Pan-hou  prétendent  que  c’est  à l’an 
I0«7  avant  J.  C.  quo  ce  Keng-ou  fut  te  troisième  jour  de  b 
sixième  lune  de  Tcheou,  et  Us  placent  a celle  année  b dou- 
zième année  du  régne  de  Kang-vang;  le  Tong-kten-kang-mou 
a suivi  cette  chronologie.  L’an  1067  avant!.  C,  le  10  mal, 
fut  te  jour  Keng-ou,  septième  du  cycle;  mais  le  14  mal  ne 
fui  pas  le  premier  de  la  lune,  ce  ne  fut  que  quelques  Jour» 
après  : la  douzième  de  Kang-vang  n’est  donc  pas  Tan  ttm. 
Posé  te  principe  avoué  par  Pan-kou  et  par  Ueou-biu , du 
troisième  jour  de  ia  lune,  ces  caractère*  conviennent  a l’an 

1066  avant  J.  C.;  te  16  mal  fut  le  Jour  île  la  lune  dans  la  Chine; 
le  18  mai  s’appelle  Keng-ou,  troisième  de  la  lune,  et  cette 
lune  était  le  sixième  du  calendrier  de  Tcheou,  puisque  dans 
le  cours  de  celte  Ipne  le  soleil  entra  dans  le  signe  des  Gémeaux. 
Par  le*  chapitres  Chao-kao,  Lo-kuo  et  celai-ri , on  volt  que 
dé*  ce  temps- là  le»  astronomes  chinois  comptaient  le  pre- 
mier jour  de  la  lune  du  Jour  où  te  soleil  et  la  Inné  étalent 
véritablement  en  conjonction.  Le  temps  d’une  lunaison  était 
divisé  en  tempe  de  clarté  et  en  temps  d’obscurité  ; le  passage 
du  temps  obscur  au  temps  clair  était  désigné  par  la  mort  de 
l’obscur , et  le  pasaagfc  du  temps  clair  à l’obscur  était  mar- 
qué par  la  naissance  de  l'obscur.  Voyez  te  chapitre  Kot* 
ming.  L’histoire  l'ong-kien-kang-mo»  donne  à Kang-vang 
vingt-six  ans  de  régne;  si  cela  est,  sa  mort  est  l’an  1043 
avant  J.  C.  : puisqu’on  a trouvé  que  la  douzième  année  du 
règne  de  Kang-vang  est  l’an  lowi  avant  J.  C. , la  première 
année  de  son  règne  sera  Pan  I067  avant  J.  C.  Cette  année 

1067  doit  avoir  dans  te  cycle  de  60  les  caractères  K insu , on- 
zième du  cycle;  or  te  livre  Tsou-chou  marque  la  première 
année  du  règne  de  Kang-vang  par  les  caractère*  Kin.su; 
mais , selon  ce  livre , tel  qu’on  l’a  aujourd’hui , ces  caractères 
K insu  sont  ceux  de  l’an  1007  avant  J.  C.;  en  sorte  qu’il  y g 
une  différence  de  soixante  ans , ou  d’un  cycle  entier  de  60.  Il 
parait  qu’en  bonne  critique  il  faut  conclure  de  la  qu’il  s’eit 
glissé  quelques  fautes  dan*  1c  nombre  de*  années  données  par 
ce  livre  Tsoo-chou;  l’an  douzième  de  Kang-vang,  fixé  k l’an 
1056  avant  J.  C , parait  démontré;  le*  caractères  Ain-su,  du 
T*ou-chon  , pour  la  première  année , prouvent  celte  curreo- 
lion  à faire;  J'en  ai  parlé  dans  la  chronologie. 

* On  a déjà  dit  que  Tson g-tcheo u clnit  la  cour  de  You-v  ang 
el  de  Tching-vang,  dans  le  district  de  Si-gan-fou. 

1 Fong  était  dans  le  même  district.  A Fong  U y avait  una 
salle  destinée  à honorer  la  mémoire  de  Ven-vaog,  c’est-à-dire, 
qu’on  y avait  sa  tablette. 

4 Tching-tcheou  était  la  ville  de  Lo  dont  on  a souvent 
parlé. 

* Tcheou  Kong  avait  élé  Tai-sse , et  un  de| 
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de  Yn,  parce  qu’ils  ont  donné  de  grands  exemples 
de  vertu  à tout  le  monde. 

3.  Tcheou-kong  1 fut  d’un  grand  secours  pour  le 
roi  mon  père;  il  procura  la  paix  et  affermit  le 
royaume  dans  ma  famille;  il  prit  beaucoup  de  pré- 
cautions pour  gouverner  les  mutins  du  royaume  de 
Yn;  il  les  transporta  dans  la  ville  de  Lo,  et  les 
plaçant  auprès  de  la  cour  du  roi , il  les  fit  changer 
de  conduite  à force  de  les  instruire.  Trois  périodes 
de  douze  ans  a se  sont  écoulées,  et  avec  le  temps 
les  mœurs  de  ces  peuples  ont  passé  du  vice  à la 
vertu;  je  me  vois  dans  une  grande  tranquillité. 

i.  Il  est  des  temps  où  la  raison  règne,  et  il  en  est 
ou  elle  est  négligée.  Le  gouvernement  est  bon  ou 
mauvais,  selon  qu'on  garde  ou  qu’on  ne  garde  pas 
les  règles  de  la  raison.  Si  on  ne  fait  pas  valoir  les 
gens  de  bien,  les  peuples  ne  peuveut  être  encou- 
ragés. 

5.  Plein  de  vertu,  vous  faites  paraître  de  l’exacti- 
tude et  de  l’attention  dans  les  plus  petites  choses; 
voici  le  quatrième  roi  3 que  vous  servez  avec  ré- 
putation , et  c’est  avec  droiture  et  avec  majesté  que 
vous  avez  toujours  gouverné  vos  inferieurs;  il  n’est 
personne  qui  ne  respecte  vos  ordres  et  vos  conseils  ; 
les  services  que  vous  avez  rendus  à mes  ancêtres 
sont  infinis.  Faible  comme  je  le  suis  4 , je  laisse 
traîner  ma  robe,  et  jejoins  les  mains  pour  témoigner 
que  je  vous  suis  redevable  de  tant  de  choses. 

6.  Le  roi  dit  : Ah!  mon  père  et  mon  instituteur, 
je  vous  charge  de  l’emploi  que  possédait  Tcheou- 
kong;  allez  donc  à votre  poste. 

7.  Il  faut  distinguer  les  bons  d’avec  les  mauvais, 
et  mettre  des  marques  à leurs  maisons.  Faites  va- 
loir les  bons , punissez  les  mauvais , et  publiez  ce 
que  vous  faites  en  faveur  des  uns  et  contre  les  au- 
tres. S'il  y en  a qui  désobéissent  aux  ordres,  et 
qui  n’observent  pas  les  lois  et  méprisent  vos  instruc- 
tions, privez-les  de  leur  terre,  donnez-ieur-eu  de 
plus  éloignées  ; cette  justice  animera  les  uns  et  in- 
timidera les  autres.  Si  vous  maintenez  en  bon  état 

trois  Kong  dont  on  a parlé  au  chapitre  Tcheon-konan.  Pi- 
hong  avait  alors  cctlc  dignité  de  Tal-sse,  et  Kang-vang,  par 
respect,  l’appelle  père. 

* Après  la  mort  de  Vou-vang,  Tcheou-kong  prit  beaucoup 
de  peine  pour  réprimer  In  révolte  des  premiers  et  s’assurer 
des  chefs  des  Yn,  qu'il  transporta  à I.o  à la  septième  année 
de  sa  régence;  depuis  cette  septième  année  jusqu'à  la  dou- 
xlème  année  de  Kang-vang , il  y a quarante-deux  ans. 

> Kong-gati-kouc,  Kong-lng-ta  et  d'autres  disent  qu'un 

^ Ai  signifie  ici  une  révolution  de  Jupiter  dans  douze 

ans.  Depuis  la  septième  année  de  la  régence  de  Tcheou- 
kong,  on  était  dans  la  quatrième  révolution  de  Jupiter  : 
peut-être  Kang-vang  parle-t-il  du  temps  écoulé  entre  la  mort 
de  Tcheou-kong  et  celte  douzième  année  ; on  ne  sait  pas  au 
juste  la  mort  de  ce  ministre. 

* Pi- 1, on  g avait  vécu  sous  Ven-vang,  Vou-vang  et  Tching- 
vang;  ainsi  Kang-vang  était  le  quatrième  roi. 

* Cette  manière  de  parler  fait  soir  la  reconnaissance  de 
fUiig-vung  pour  Pi- Kong;  1c  roi  s'appelle  Petit  dan» le  texte. 


Tcheou-cuou, 

les  limites  >,  si  vous  êtes  attentif  à bien  conserver 
les  postes  qui  défendent  les  frontières  ’ , la  paix  sera 
dans  tout  le  royaume. 

8.  Celui  qui  gouverne  doit  s'attacher  à ce  qui 
dure  toujours,  et  celui  qui  parle  doit  s'attacher  à 
ne  dire  que  ce  qui  est  nécessaire,  et  à le  dire  en 
peu  de  mots.  On  ne  doit  point  chercher  à se  distin- 
guer par  des  voies  extraordinaires;  il  faut  suivre 
les  règlesqui  sont  établies.  Les  mœurs  delà  dynastie 
de  Yn  avaient  dégénéré  en  complaisance  et  en  flat- 
terie , et  celui  qui  savait  faire  des  discours  étudiés 
et  recherchés,  passait  pour  un  homme  habile;  ces 
maximes  ne  sont  pas  encore  entièrement  abolies; 
pensez-y. 

9.  Je  me  rappelle  cette  belle  sentence  des  anciens  : 
La  vertu  règne  rarement  parmi  les  gens  riches  et 
parmi  ceux  qui  sont  d’anciennes  maisons;  l'orgueil 
leur  inspire  de  la  haine  et  du  mépris  pour  les  gens 
vertueux , et  ils  les  maltraitent  : c'est  détruire  la  loi 
du  ciel , que  de  ne  pas  s’embarrasser  de  ganter 
les  règles  de  la  modération,  de  ne  penser  à vivre 
que  dans  le  luxe  et  dans  la  mollesse;  c'est  le  défaut 
qui  a toujours  régné;  c’est  un  torrent  qui  inonde 
tout. 

10.  Les  grands  de  la  dynastie  de  Y'n  comptaient 
sur  lecrédit  dont  ils  jouissaient  depuis  si  longtemps; 
uniquement  occupés  à faire  des  dépenses,  ils  étouf- 
faient les  sentiments  de  la  justice  et  de  l'équité  ; ils 
cherchaient  à se  faire  remarquer  par  des  habits 
magnifiques;  l'orgueil,  l'amour  du  plaisir,  le  mé- 
pris des  autres,  l’envie  démesurée d'être estimés , 
leur  avaient  si  fort  gdté  l’esprit  et  le  cœur,  qu'ils 
paraissaient  persévérer  jusqu'à  la  mort  dans  leurs 
mauvaises  habitudes;  malgré  les  soins  qu'on  s'est 
donnés  pour  les  faire  rentrer  en  eux-mémes , il  a tou- 
jours été  très-difficile  de  les  empêcher  de  donner 
dans  ces  excès. 

11.  Un  homme  riche,  qui  sait  profiter  des  i nstruc- 
tions  qu'on  lui  donne,  obtient  une  vie  éternelle  : 
toutes  ces  instructions  sc  réduisent  à la  droiture  du 
cœur,  et  à la  constance  dans  la  vertu.  Si  dans  les 
instructions  qu’on  donne  aux  autres  on  ne  cherche 
pas  les  exemples  et  les  préceptes  dans  l’antiquité, 
que  peut-on  leur  enseigner  ? 

12.  llélas!  mon  père  et  mon  instituteur  ! la  tran- 
quillité ou  le  danger  du  royaume  dépendent  de  la 
conduite  qu’on  doit  tenir  avec  ccs  grandes  familles 
de  la  dynastie  de  Yn.  Il  ne  faut  être  ni  trop  ferme 
ni  trop  complaisant  : voilà  le  moyen  de  les  ramenet 
au  bien. 

1 3.  Tcheou-kong  fut  le  premier  qui  eutcet  emploi 

1 Cela  fait  allusion  l'ancienne  division  chinoise  pour  les 
champs;  chaque  famille  avait  ses  terre, , selon  suu  état , et 
les  bornes  étaient  marquées. 

* On  fait  allusion  ici  à deux  sortes  de  frontières  ; U «rat 
avait  un  certaiin  district;  les  frontières  de  ce  district  s'appe- 
laient hiuo;  ces  frontières  avait* ut  d’autres  frontières.  Lç 
caractère  hùio  veut  dire  encore  hor>  des  niurt  de  lu  ville* 
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important;  il  s'en  acquitta  dignement.  Kiun-tcliin 
continua  et  maintint  la  tranquillité;  vous  devez  y 
mettre  la  dernière  main.  Si  ces  trois  gouverneurs 
se  sont  conduits  par  le  même  esprit  et  avec  la  même 
équité , l’effet  sera  le  même , la  sagesse  du  gouver- 
nement produira  l'union , les  règles  seront  gardées , 
les  peuples  reconnaîtront  qu'ils  sont  heureux,  et 
qu'on  leur  rend  un  grand  service  ; tous  les  étrangers 
auront  un  modèle  à suivre  pour  régler  leurs  moeurs, 
et  auront  confiance  en  nous  : ce  sera  pour  moi  un 
bonheur  qui  n'aura  point  de  fin. 

14.  Affermissez  pourtoujoursdansTching-tchou' 
le  règne  de  notre  famille;  ce  sera  pour  vous  une 
gloire  immortelle;  vos  descendants  auront  dans 
vous  un  parfait  modèle  pour  s'acquitter  dignement 
des  charges  dont  ils  seront  pourvus. 

15.  Ne  vous  excusez  point  en  disant  que  vous  ne 
le  pouvez  pas;  ne  pensez  qu'à  bien  prendre  votre 
résolution  : ne  dites  pas  que  le  peuple  est  en  petit 
nombre  ; vous  devez  être  attentif  dans  cette  affaire  ; 
elle  a été  entreprise  par  les  rois  mes  ancêtres,  il 
faut  la  conduire  à sa  dernière  perfection,  et  donner 
un  nouvel  éclat  au  gouvernement  de  vos  prédéces- 
seurs >. 

CHAPITRE  XXV, 

ISTtTCLé 

5F  KIUN-YA. 

SOMMAIRE. 

Kion-ya  était  lin  des  grands  officiers  du  roi  Mou-rang;  en 
lui  donnant  la  charge  de  Se-tou , ce  prince  lui  fit  le  dis* 
cours  suivant.  Ce  chapitre  n’est  que  dans  l’ancieo  texte. 

■ou-vasc.  Kang-noo , tooa , t«  ; T*ou-cbou , an . vor , avant  J.  C. 

1 .  Le  roi  dit  : Kiun-ya,  que  votre  aïeul  et  votre 
père  ont  fait  voir  de  zèle,  de  droiture  et  de  fidelité 
dans  les  services  qu'ils  ont  rendus  à la  famille  royale! 
aussi  ces  services  sont-ils  marqués  sur  la  grande 
bannière  *. 

1 Tching-tcheon  est  la  ville  de  LoJ 

* Dans  ces  mots,  vos  prédécesseurs,  Kang-vang  indique 
Tcheou-kong  et  Klun-lchin , qui  avaient  été  gouverneurs 
de  Lo. 

3 Le  roi  Moa-vang. 

C’est  ce  roi  si  célèbre  par  son  voyage  dans  un  pays  Inconnu 
de  l’occident.  On  peut  voir  la  traduction  que  nous  avons 
donnée  des  Grand»  tableaux  chronologique»  concernant  ce 
prince , dans  notre  ouvrage  précédemment  cité,  à la  page  94  et 
soi  vantes.  (G.  P.) 

Tai-tchanr/  est  le  nom  (l'une  bannière 

royale,  sur  laquelle  on  écrivait  les  noms  rte  ceux  qui  avaient 
rendu  rte  grands  services  à l’Etat.  Le  livre  Trheou-li  parie  de 
cette  bannière;  et  il  ajoute  qu’on  y voyait  ia  figure  du  soleil 
et  de  ta  tune.  Ce  livre  dit  encore  qu’a  prie  la  mort  on  faisait 
des  cérémonies  en  l’honneur  de  ces  sujets  qui  avaient  rendu 
service.  Dam  les  figures  qu’on  voit  de  cette  bannière , outre 
LIVRES  SACRES  DC  L’ORIEAT. 
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2.  Quoique  faible,  succédant  au  royaume  de 

Ven-vang,  de  Vou-vang,  de  Tching-vang  et  de  Kang- 
vang, je  dois  être  héritier  de  leur  conduite.  Je  pense 
en  même  temps  à ces  illustres  mandarins  qui  ont 
si  bien  servi  les  rois  mes  prédécesseurs  dans  le  gou- 
vernement du  royaume.  Je  me  trouve  dans  ia  même 
inquiétude  et  dans  le  même  danger  que  si  mes  pieds 
étaient  sur  la  queue  d'un  tigre  ou  si  je  marchais  sur 
la  glace  du  printemps.  I 

3.  Je  vous  ordonne  aujourd’hui  de  m’aider;  je 
vous  constitue  mon  ministre  ' , continuez  et  imitez 
les  anciens  exemples;  prenez  garde  de  ne  rien  faire 
qui  puisse  déshonorer  votre  aïeul  et  votre  père. 

4.  Publiez  et  faites  observer  partout  les  cinq 
règles  • inviolables  et  immuables , servez-vous-en 
avec  respect  pour  maintenir  le  peuple  dans  une 
parfaite  union;  si  vous  gardez  exactement  ce  juste 
milieu , tous  les  autres  le  garderont , et  les  peuples 
ne  suivront  pas  d'autre  exemple  que  le  vôtre. 

5.  Les  grandes  chaleurs  et  les  pluies  de  l'cté,  les 
grands  froids  de  l’hiver  font  pousser  des  cris  plain- 
tifs au  peuple;  il  souffre  véritablement;  mais  il  est 
tranquille,  s'il  voit  qu’on  a compassion  de  sa  misère 
et  qu'on  pense  à la  soulager. 

6.  Ven-vang,  qui  s'est  acquis  une  gloire  immor- 
telle par  sa  rare  prudence,  et  Vou-vang,  qui  ne  s’est 
pas  rendu  moins  illustre  par  ses  grandes  actions, 
me  protègent,  moi  qui  suis  leur  successeur.  Ils 
ont  si  sagement  réglé  tout,  qu’il  n’y  a rien  à chan 
gcr.  Expliquez  clairement  et  avec  soin  les  instruc- 
tions laissées  par  ces  grands  princes;  aidez-moi  à 
suivre  leurs  traces , et , s’il  se  peut , à acquérir  leur 
réputation  ; pensez  vous-même  à imiter  et  à égaler 
vos  ancêtres. 

7.  Le  roi  dit  : Les  règles , la  doctrine  et  les  exem- 
ples des  grands  de  l’antiquité,  doivent  être  votre 
modèle  ; la  paix  et  le  trouble  d'un  État  dépendent  de 
là  : imitez  votre  aïeul  et  votre  père , et  rendez  célè- 
bre le  règne  de  votre  roi. 

te  soleil  el  la  lune,  ou  y dbtingue  les  étoiles  de  la  grande 
Ourse. 

(On  peut  voir  la  Apure  de  cette  bannière  dans  notre  Des- 
cription de  la  Chine,  1.  I,  pl.  35.]  (G.  P.) 

* ( Il  y a dans  le  texte  : Soyez  mes  cuitse»,  me»  bras ; mon 
c.ewr  et  mon  dos.  ] 

» Les  cinq  règles  sont  les  cinq  devoirs  dont  on  a parlé  au 
chapitre  Chun-tien , ou  chnp.  n,  part.  I.  Klun-ya,  en  qualité 
de  Se-tou,  devait  publier  les  cinq  règle».  Pour  le  Se-tou, 
voyez  le  chapitre  Tchcou-kouan.  Le  président  du  grand  tribu- 
nal, appelé  Hou-pou,  a le  titre  de  Se-tou;  mais  ce  n’est  pas 
ce  tribunal  qui  a soin  de  publier  et  de  faire  observer  les 
cinq  règle»;  le  Hou-pou  est  chargé  des  revenus  et  des  finances , 
des  droits,  des  douanes,  impAts,  etc.  Le  Se-tou  avait,  au 
moins  indirectement,  l'intendance  sur  les  tailles',  et  II  devait 
les  faire  payer,  ou  en  délivrer,  selon  les  bonnes  ou  mauvaises 
années;  c’est  sans  doute  pour  cela  que  le  président  du  Hou- 
pou  s'appelle  Se-tou. 
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CUAP1TRE  XXVI, 

ISTTICLÉ 

f5j  KIONG-MING. 


SOMMAIRE. 

Klong-mingsignifie  ordres  et  instructions  donnés'à  Kiong, 
qui  était  un  des  grands  officiers  du  roi  Mou-vang.  On  le 
nomme  encore  Pe-kiong,  parce  qu’il  était  chef  de  plu- 
sieurs princes  vassaux.  Ce  chapitre  renferme  des  ins- 
tructions sur  les  devoirs  que  Pc-kiong  devait  remplir 
dans  l’exercice  de  sa  charge  ; il  n’est  que  dans  l’ancien- 
texte. 

Mol'-vakû.  Kang-mo,  toot,  air  ; Tsou-c lion , M*,  907,  avant  J.  C. 

1.  Pc-kiong,  dit  le  roi  ' , je  ne  puis  encore  venir 
à bout  d'être  vertueux;  je  me  vois  roi  et  successeur 
de  plusieurs  rois  ; je  suis  dons  des  craintes  et  des 
inquiétudes  continuelles;  au  milieu  de  la  nuit,  je 
me  lève,  et  je  pense  sans  cesse  5 éviter  de  commet- 
tre des  fautes. 

2.  Autrefois  Ven-vang  et  Vou-vang  eurent  en 
partage  une  souveraine  intelligence  et  une  sagesse 
extraordinaire;  leurs  grands  et  leurs  petits  manda- 
rins étaient  sincères  et  équitables  ; les  grands  pré- 
posés au  char  du  roi , ceux  qui  suivaient  et  allaient 
porter  ses  ordres,  étaient  tous  recommandables 
par  leur  vertu  : soit  que  les  ministres  aidassent  le 
roi  dans  le  gouvernement,  soit  qu'ils  publiassent  ou 
lissent  exécuter  ses  ordres , soit  qu'ils  s’adressassent 
au  roi , dans  toutes  ces  circonstances  ils  faisaient 
exactement  leur  devoir,  les  lois  pénales  étaient  ob- 
servées , et  les  ordres  étaient  exécutés.  Les  peuples 
étaient  en  paix,  parce  qu’ils  étaient  dociles  et 
soumis. 

3.  Mon  caractère  est  porté  au  mal , mais  ma  res- 
source est  dans  les  ministres  qui  sont  auprès  de 
moi;  ils  doivent  suppléer,  par  leur  prudence  et  par 
leur  expérience , à ce  qui  me  manque  ; ils  doivent  me 
redresser  dans  mes  égarements,  corriger  mon  obs- 
tination, et  clianger  ce  que  mon  cœur  a de  mau- 
vais : par  là  je  pourrai  me  mettre  en  état  de  suivre 
les  grands  exemples  de  mes  prédécesseurs. 

4.  Je  vouanomme  aujourd'hui  directeur  des  chars  ; 
vous  devez  diriger  tous  les  mandarins  des  chars  * , 
et  concourir  avec  eux  a me  porter  à la  vertu,  et 

■ C’est  encore  le  roi  Mou-rang. 

* LesmandarlnsduCliars’appelalcnt'l^  Pou, et leurebet 
était  le  Ta-pou  ou  le  Tai-pou,  ou  Tal-pou-tching;  on  dit  aussi 
*IE  Ta-lching.  Ces  officiera  étaient  auprès  du  roi 

dans  toutes  les  occasions  où  le  prince  montait  sur  son  char, 
et  même  dans  les  autres  temps  ils  étalent  souvent  avec  le 
prince  ; ce  facile  accès  qu’ils  avaient  rendait  ces  charges  très- 
considérables.  De  tels  officiers  pouvaient  gagner  la  confiance 
du  roi , el  leurs  booncs  ou  mauvaises  tntrurs  pouvaient  aisé- 
ment gâter  ou  redresser  celles  du  roi. 


m’aider  à faire  ce  que  je  ne  puis  faire  sans  le  secourt 
des  autres. 

5.  Choisissez  avec  attention  vos  mandarins,  et 
ne  vous  servez  jamais  des  hypocrites,  des  fourbes, 
des  flatteurs,  ni  de  ceux  qui  cherchent  à en  im- 
poser par  des  discours  artificieux;  n’employez  que 
des  gens  sages. 

C.  Si  les  mandarins  des  chars  sont  bien  réglés,  le 
roi  le  sera  aisément  ; mais  s’ils  sont  flatteurs , le  roi 
se  croira  parfait.  Les  vertus  et  les  défauts  des  rois 
dépendent  des  grands  et  des  fonctionnaires  publics. 

7.  Ke  contractez  jamais  d’amitié  avec  les  débau- 
chés; de  tels  hommes  dans  les  cliarges  du  cliar 
porteront  le  roi  à s'opposer  aux  lois  et  aux  coutu- 
mes des  anciens. 

8.  Ke  rechercher  dans  ces  fonctionnaires  publics 
d'autre  avantage  que  celui  des  richesses , c’est  faire 
un  tort  irréparable  à cette  charge.  Si  vous  n'étes 
pas  extrêmement  exact  à servir  votre  roi , je  vous 
punirai  sévèrement. 

9.  Le  roi  dit  : Soyez  attentif,  ne  vous  lassez  ja- 
mais de  me  servir  fidèlement , et  de  me  porter  à 
suivre  les  anciennes  coutumes. 

-—»•••• 

CHAPITRE  XXVII, 

ISTITCLÉ 

j±j  M LIU-HESG. 

SOMMAIRE. 

Liu-hing  signifie  les  supplices  prescrits  à liu-hcou,  c’est 
b -dire,  au  prince  de  Lin.  Liu  élail  le  nom  de  la  princi- 
pauté. Ce  prince  occupait  à la  cour  de  Mou-Yang  la  charge 
île  Se-keou  ou  de  président  du  tribunal  des  crimes.  Ainsi 
ce  chapitre  renferme  le  détail  des  peines  infligées  aux  cri- 
minels, cl  la  conduite  que  doivent  tenir  les  magistrats 
dans  le  jugement  des  affaires.  Ce  chapitre  est  dans  les 
deux  textes. 

Mou-taMG.  Kang-mo , 1001 , *17  ; Tsou-c! w>« , ici , 907 , avant  J.  C. 

1.  Le  roi , Agé  de  cent  ans  1 , était  encore  sur  le 
trône.  Dans  un  âge  si  avancé,  où  la  mémoire  et  les 
forces  manquent,  après  avoir  examiné,  il  fit  écrire 
la  manière  de  punir  les  crimes , et  ordonna  à Liu- 
heou  de  la  publier  dons  le  ropume. 

2.  Le  roi  dit  : Selon  les  anciens  documents 
Tchi-yeou3,  ayant  commencé  à exciter  des  trou* 

' 1 Se-ma-tsien  dit  que  Mou-vang,  en  montant  sur  le  trôn  c, 
était  Age  de  cinquante  ans , et  qu’il  régna  cinquante- cinq  an«. 
Le  Tftou-chou,  le  Tong-kien-kang-mou  et  d’autres  ont  donné 
pareillement  ix  Mou-vang  cinquante-cinq  ans  de  règne.  Ce 
paragraphe  ferait  d'abord  penser  que  Mou-vang  régna  cent 
ans , mais  les  Interprètes  s’accordent  h dire  que  les  cent  ans 
doivent  s’entendre  des  années  de  l’Age  et  non  du  éègne. 

J Ces  anciens  documents  sont  sans  doute  quelques  livret 
d’histoire  qui  subsistaient  du  temps  de  Mou-vang. 
j II  parait  que  Tcbi-yeou  donna  le  premier  exemple  de 
1 quelque  g-and  crime,  cl  qu'avant  lui  le  peuple  vivait  dans 
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Wcs , on  ne  vit  partout  que  des  brigandages  ; le  peu- 
ple, qui  auparavant  vivait  dans  l'innocence,  se  per- 
vertit ; des  voleurs , des  fourbes  et  des  tyrans  paru- 
rent de  tous  côtés. 

3.  Le  chef  des  Miao  ' ne  se  conformant  pas  à la 
vertu , ne  gouverna  que  par  les  supplices;  il  en  em- 
ploya cinq  très-cruels,  qui  étaient  appelés  Fa;  il 
punit  les  innocents,  et  le  mal  s'étendit.  Lorsqu’il 
condamnait  à avoir  le  nez  ou  les  oreilles  coupés,  à 
être  fait  eunuque , ou  à avoir  des  marques  sur  le 
visage,  il  ne  faisait  aucune  distinction  de  ceux  qui 
voulaient  parler  pour  leur  défense,  et  on  ne  suivait 
aucune  forme  de  procédure. 

4.  De  tous  côtés  se  formaient  des  troupes  de  gens 
qui  se  corrompaient  réciproquement;  tout  était 
dans  le  trouble  et  dans  la  discorde;  la  bonne  foi 
était  bannie  ; on  ne  gardait  aucune  subordination  ; 


une  Grande  Innocence.  Kong-gan-koue  dit  que  Tclil-veou 
était  un  prince  qui  fut  tué  par  ordre  du  roi  Hoang-ti.  Ije 
Tong-kien-kang-mou  dit,  d’après  le  F ai- Ai , ouvrage  d’hls- 
toire  ancienne , par  Llcou-Jou , auteur  du  temps  des  Song 
postérieurs,  que  Tchl-yeou  fut  pris  dans  un  combat , et  tué 
par  un  prince  qui , peu  de  temps  après,  fut  roi  sous  le  nom 
de  Hoang-ti.  Le  commentaire  Ge-kiang  suppose  que  les  crimes 
de  Tchl-yeou  furent  cause  qu’on  établit  un  tribunal  pour 
décerner  les  peines  contre  les  criminels-  On  a envoyé  en 
France  la  traduction  d ^commencement  de  1'ldstoire  chinoise  ; 
on  peut  voir  ce  qu’elle  dit  de  Teld-yeou  ; c’était  un  magicien. 
Le  Tong-kien-kang-mou  suppose  dans  Hoang-U  la  connais- 
sance de  la  boussole  : une  comète  s’appelle  Y c tendant  de  Tcht- 
yeou.  Selon  Kong-gan-koue , Tchl-yeou  était  chef  des  Kieou-li  ; 
or  a la  lettre  Kieou-li  veut  dire  nn //  noirs.  Selon  quelques- 
uns  , Tchl-yeou  était  un  roi,  en  chinois  fils  du  ciel  ; selon  d’au- 
tres, c'était  un  homme  ordinaire;  d'autres  le  font  un  prince 
usurpateur,  et  Kieou-li  était  le  nom  de  quelques  chers  ou  île 
quelques  familles.  Voici  sur  Tchl-yeou  quelques  fables.  K y 
a des  auteurs  (pli  lui  donnent  quatre-vingt-un  frères,  d'au- 
tres , soixante  et  douze  : un  auteur  dit  que  les  Kieou-li  avaient 
le  parler  des  hommes , le  corps  des  liétes  et  la  tête  de  bmuzc  ; 
qu'Us  mangeaient  le  sable , qu’ils  ont  inventé  les  armes , qu'ils 
épouvantaient  le  inonde , riaient  cruel-;  et  coupables  de  toutes 
tortw  de  crimes.  Un  autre  livre  dit  que  lloang-ti  ordonna  h 
un  dragon  ailé  de  détruire  Tdd-yeou , de  le  Jeter  ensuite 
dans  une  vallée  pleine  de  maux.  Selon  d’autres , dans  le  com- 
bat, Tohi-yeou  eut  l’art  d’obscurcir  l’air  ; mais,  par  le  moyen 
do  la  boussole,  Hoang-ti  trouva  Tchl-yeon , le  prit  et  le  lia  ; 
Heong-tt  reçut  d’une  vierge  céleste  des  armes  pour  vaincre 
TcU-yec-  ; on  ajoute  que.Tchi-yoou  avait  des  ailes  cl  le  corps 
d'une  btte. 

* Au  lieu  du  Chef  des  Miao  oc  peut  mettre  les  Chefs  de  Mi  on. 
Selon  le  Kowi-yu,  les  Chefs  des  Miao  vivaient  du  temps  du 
roi  Yso.  Ce  livre  Ajoute  qu’ils  étaient  descendants  des  Kieou- 
li  , qui  excitèrent  de  grands  désordres  h la  fin  du  règne  de 
ClMo-hao;  ce  même  livre  dit  que  le  roi  Tchouen-hio  succéda 
à Cfcao-hao  ; que  ce  prince  arrèU  les  désordres  des  Kieou-li , 
qui  excitaient  de  grands  troubles;  que  la  superstition,  le 
fanx  culte,  et  surtout  la  divination,  étalent  fort  tu  vogue. 
Enfin  les  San-miao  renouvelèrent  les  crimes  des  Kieou-li.  Le 
Koue-yu  dit  que  ces  Kieou-li  avaient  tout  confondu  parmi  les 
hommes  et  les  esprits,  que  Tchouen-hio , pour  y remédier, 
nomma  Tchong  et  Li  officiers  du  ciel  et  de  la  terre  ,et  qu’ils 
rétablirent  fordre.  Ce  livre  dil  encore  que  le  roi  Yao  nomma 
officiers  du  ciel  et  de  la  terre  les  descendants  de  Tchong  et  de 
U,  qui  arrêtèrent  les  désordres  causés  par  les  San-mlo.  Ainsi 
ew  San-miao,  à la  cruauté  et  à la  tyrannie , ajoutaient  la  su- 
perstition , le  faux  culte  et  la  divination  ; les  officiers  Hi  et  Ho 
sont  descendants  de  Tchong  et  de  Li,  selon  Kong-gan-koue, 
suivi  en  wJa  d«  autres  interprètes,  et  ce  sentiment  est  una- 
nime On  voit  donc  l’emploi  d'astronome , au  temps  de  Yao, 
établi  pour  réprimer  les  devins , le  faux  culte , etc. , aussi  bien 
(jus  pour  «dealer  et  observer  le»  astre». 


on  n’entendait  que  jurements  et  imprécations;  le 
bruit  de  tant  de  cruautés  exercées,  même  contre 
les  innocents,  vint  jusqu’en  haut.  Le  souverain 
Seigneur  (Chang-ti)jeta  les  yeux  sur  les  peuples , 
et  ne  ressentit  aucune  odeur  de  vertu;  il  n’existait 
que  l’odeur  de  ceux  qui  étaient  nouvellement  morts 
dans  les  tourments. 

5.  L’auguste  maître  * eut  pitié  de  tant  d’inno- 
cents condamnés  injustement;  il  punit  les  auteurs 
de  la  tyrannie  par  des  supplices  proportionnés  ; il 
détruisit  les  Miao , et  ne  voulut  plus  qu’il  subsis- 
tassent. 

0.  Il  ordonna  aux  deux  chefs  de  l’astronomie  et 
du  culte  * de  couper  la  communication  du  ciel  * 
avec  la  terre;  il  n’y  eut  plus  ce  qui  s’appelait  ar- 
river et  descendre;  les  princes  et  les  sujets  suivi- 
rent clairement  les  régies  qu’ils  devaient  garder,  et 
on  n’opprima  plus  les  veuves  ni  les  veufs. 

7.  L’auguste  maître  s’informa  sans  passion  de  ce 
qui  se  passait  dans  le  royaume;  les  veuves  et  les 
veufs  accusèrent  le  Miao  : par  sa  respectable  vertu, 
il  se  rendit  redoutable  ; et  parsagTande  intelligence, 
il  expliqua  clairement  ce  qui  devait  se  faire. 

8.  Il  donna  ses  ordres  aux  trois  princes  4 , afin 
qu’ils  fissent  connaître  son  affection  pour  le  peu- 
ple. Pc-y  publia  de  sages  règlements,  et,  en  corri- 
geant les  peuples,  il  les  empêcha  de  faire  des  fautes 
dignes  de  punition.  Tu  remédia  aux  maux  de  l’i- 
nondation, et  assigna  des  noms  aux  principales  ri- 
vières , et  aux  montagnes.  Tsi  donna  des  règles 
pour  labourer  et  ensemencer  les  terres,  et  on  sema 
toutes  sortes  de  grains.  Ces  trois  Heou  étant  venus 
fi  bout  de  leurs  entreprises,  le  peuple  ne  manqua 
de  rien. 

0.  Le  ministre s se  servit  des  châtiments  pour 


1 1 ’augmlc  m»i!rr  (Itoang  li)  est  Yao,  leldn  Kong-gan- 
kotio  et  selon  le  Koue-yu,  quelques  interprète»  disent  qun 
c’c:l  le  roi  Chnn,  qui  fut  collègue  de  Yao;  ers  troubles  dm 
San-mino  arrivèrent  peut-être  dan»  le  temps  que  Chun  était 
collègue  de  Yao 

1 Tchong  et  Li;  ce  sont  Hi  d Ho,  dont  il  est  parlé  dans  la 
première  partie,  chip.  1,  Supposé  qu’il  s’agisse  de  Chun , il 
faudra  diro  que  Chun  donna  une  nouvelle  commission  a Hi 
et  è Ho  ; si  ctla  ne  regarde  que  le  roi  Yao , les  ordres  donnés 
par  ce  prince  pour  le  calendrier  et  pour  la  lune  Inlercallaire , 
furent  occasionné»  par  les  désordres  des  Miao  ; et  cela  est 
très- remarquable. 

* Couper  la  communication  du  ciel  aire  la  terre,  veut 
dire  : mirent  ordre  au  faux  culte,  aux  divinations,  aux  pres- 
tiges; on  régla  les  cérémonies,  et  ou  sut  Jusqu’où  allait  le 
pouvoir  des  hommes,  et  ce  qu’ils  devaient  observer  dans  h* 
culte  des  esprits.  On  voit  donc  pourquoi  dans  le  Yao-tien , 
ou  chap.  i,  part.  I,  Yao  recommande  à ses  astronomes  une 
ai  grande  attention  et  un  si  grand  respect  pour  le  ciel. 

4 [ Les  trois  licou  ; ce  sont  Pe-y,  Yu  et  Tsi , dont  il  est  pari  û 
U.  J 


1 Ce  ministre,  qui  porte  dans  le  texte  le  titre  de  —J-*  Sse- 


est  Kao-yao,  dont  on  a parlé  dans  la  partie  du  Ckou-kimg 
appelée  Yu-chou  ; ce  qui  se  dit  ici  est  relatif  à ce  qui  est  rap- 
porté dans  cette  première  partie  du  Chou-king,  et  fait  voir 
que  cela  arriva  dans  le  temps  que  Chun  gouvernait;  mais 
l’ordre  des  temps  n’n  peut-être  pas  été  bien  gardé  dans  celle 
première  partie;  il  v a oppareucc  que  quantité  de  faits  qui 


f. 


igle 


132 


CHOU-KING,  Tciif.ol-ciioi', 


maintenir  le  peuple  tl  lui  apprendre  à respecter  tou- 
jours la  vertu. 

10.  La  majesté  et  l'affabilité  étaient  dans  les  su- 
périeurs, l'intégrité  et  la  pénétration  dans  les  infé- 
rieurs. Partout  on  n'estimait  et  on  n'aimait  que  la 
vertu;  on  gardait  exactement , dans  les  punitions, 
le  juste  milieu.  En  gouvernant  ainsi  le  peuple,  on 
l'aidait  à bien  vivre. 

1 1 . Le  magistrat,  chargé  de  punir,  ne  faisait  ac- 
ception ni  de  l'homme  puissant  ni  de  l'homme  ri- 
che; attentif  et  réservé , il  ne  donnait  aucune  prise 
à la  censure  ni  à la  critique  ■ : un  juge  des  crimes 
imite  la  vertu  du  ciel  en  exerçant  le  droit  de  vie 
et  de  mort;  c'est  le  ciel  qui  s'associe  à lui. 

12.  Leroidit:  Vous,  qui  dans  les  quatre  parties 
présidez  au  gouvernement',  vous  qui  êtes  préposés 
pour  faire  exécuter  les  lois  pénales,  n'étes-vous 
pas  à la  place  du  ciel  • pour  être  les  pasteurs  du 
peuple  ? Quel  est  celui  que  vous  devez  imiter,  n’est- 
ce  pas  Pc-y  J,  dans  la  manière  de  publier  les  lois 
qui  concernent  les  châtiments?  Que  devez  vous 
avoir  en  horreur,  n’est-ce  pas  là  conduite  des  Miao, 
qui  dans  les  jugements  n’avaient  aucun  égard  à ce 
qui  convient  à la  raison , et  ne  pensaient  pas  à 
choisir  des  gens  capables  de  garder  le  juste  milieu 
dans  la  punition?  Les  juges  des  Miao,  enflés  de 
leur  crédit,  ne  cherchaient  qu'à  s'enrichir;  ils 
avaient  le  pouvoir  * d’employer  les  cinq  supplices, 
et  déjuger  les  contestations;  mais  ils  abusaient 
de  leur  autorité  pour  opprimer  les  innocents.  Le 
souverain  Seigneur  (Chang-ti),  trouva  ces  Miao 
coupables , les  accabla  de  toutes  sortes  de  malheurs  ; 
et  parce  qu'ils  ne  pouvaient  se  laver  de  leurs  crimes, 
il  éteignit  leur  race. 

13. 1-e  roi  dit  : Soyez  attentifs,  vous  qui  êtes 
mes  oncles  paternels  aînés,  mes  frères  aînés,  mes 
oncles  paternels  cadets,  mes  frères  cadets,  fils  et 
petits-fils,  tous  écoutez  mes  paroles,  ce  sont  des 
ordres  que  je  vous  donne.  Il  faut  penser  tous  les 
jours  à ce  qui  peut  procurer  la  tranquillité;  soyez 
attentifs  sur  vos  démarches,  ayez  soin  de  réprimer 
les  mouvements  de  votre  cœur.  Le  ciel  m'a  chargé 
de  travailler  à corriger  et  à perfectionner  le  peuple  ; 


concernent  tes  rois  Cliun  et  Yao  ne  sont  pas  venus  a notre 
connaissance.  Ce  qui  est  dit  dans  ce  cliapilre  Iju-h my,  Joint 
• ce  que  dit  le  Kaue-yu , rat  un  grand  supplément  pour  I bls- 
toire  dt-Yao.  \r  Chou-kiny  suppose  des  temps  ai  ant  1 ao  ; mais 
Il  nedil  rien  de  bien  détaillé  ; ItOurait  été*  souhaiter  qu'un  tel 
livre  nous  eût  instruit  de  ret  événement  de  Tchi-vrou  ; mais 
Mou-vnng  partait  à des  gens  qui  étaient  au  fait  sue  1 ancienne 

*ll*l'ce  qu'on  dit  Ici  des  Juyn,  et  de  leur  droit  de  vie  et  de 

mort,  mérite d'étre  remarqué. 

■ 4 la  place  du  ciel,  patlcun  du  peuple,  expressions  rc- 
marquabtes , que  les  commentaires  ont  fort  amplifiées. 

J Pe-y  eut  k même  dont  on  a parlé  dans  la  première  partie 

**  4 On  volt  que  ce  n'est  pas  par  tes  Miao  que 'les  supplices 
furent  inventés,  mais  qu'ils  abusèrent  de  ce  droit  Dans  la 
première  partie , on  a vu  des  princes  des  Miao  révoltés , en- 
suite soumis;  tl  s'agit  Ici  de  plusieurs  autrescliels  des  Miau  du 
même  temps. 


mais  celle  mission  ii’est  que  pour  un  temps  fort 
court.  Parmi  les  fautes  que  l'on  commet  il  faut 
examiner  celles  qui  sont  faites  de  dessein  prémé- 
dité, et.céllé'  qui  ne  le  sont  pas;  suivez  les  ordres 
du  ciel , et  aidez-moi  ; quoique  je  vuus  dise  : Punis- 
sez, pardonnez,  il  ne  faut  pas  d'abord  punir  ou 
pardonner.  Ayez  soin  d'employer  à propos  les  cinq 
supplices,  et  pratiquez  les  trois  vertus.  Si  je  suis 
content , les  populations  auront  confiance  en  moi , 
et  seront  tranquilles. 

1-1.  Vous  qui  ctes  chefs  de  divers  ordres,  écou- 
tez-moi;  je  vais  vous  parler  des  supplices  et  des 
peines.  Si  vous  voulez  que  le  peuple  vive  en  paix, 
ne  devez-vous  pas  faire  un  bon  choix  des  personnes, 
ne  devez-vous  pas  être  attentifs  aux  punitions,  ne 
devez-vous  pas  penser  à ce  que  vous  statuez  ? 

15.  Après  que  les  deux  parties  ont  produit  leurs 
pièces,  les  juges  écoutent  de  part  et  d'autre  ce  qui 
se  dit  ; et  si  après  l'examen , il  n'y  a aucun  doute , 
on  emploie  les  cinq  supplices;  mais  s'il  y a quelque 
doute  sur  l'usage  de  ces  supplices;  il  faut  avoir 
recours  aux  cinq  genres  de  rachat;  si  on  doute 
que  l'accusé  soit  dans  le  cas  du  rachat,  alors  on 
juge  selon  le  cas  des  cinq  sortes  de  fautes,  ou  in- 
volontaires ou  presque  inévitables. 

16.  Ces  cinq  sortes  de  fautes  sont  occasionnées, 
1”  parce  qu'on  craint  un  homme  en  place , 2"  parce 
qu'on  veut  ou  se  venger  ou  reconnaître  un  bienfait, 
3*  parce  qu'on  est  pressé  par  des  discours  de  fem- 
mes , 4°  parce  qu’on  aime  l’argent , 5“  parce  qu’on 
a écouté  de  fortes  recommandations.  Dans  les  juges 
et  dans  les  parties , ces  défauts  peuvent  se  trouver  ; 
pensez-y  bien. 

17.  Quand  on  doute  des  cas  où  il  faut  employer 
les  cinq  supplices  et  de  ceux  où  i’on  peut  permettre 
le  rachat , il  faut  pardonner.  Éclaircissez  les  pro- 
cédures , et  remplissez  votre  devoir.  Quoiqu'on  vé- 
rifie beaucoup  d’accusations,  il  fautencore  examiner 
les  apparences  et  les  motifs  ; ce  qui  ne  peut  être 
examiné  ni  vérifié , ne  doit  pas  faire  la  matière  d'un 
procès  : alors  n’entrez  dans  aucune  discussion-, 
craignez  toujours  la  colère  et  l’autorité  du  ciel. 

18.  On  délivre  un  accusé  des  marques  noires  sur 
le  visage,  de  l'amputation  du  nez  ou  des  pieds,  de 
la  castration  ■,  et  de  la  mort , quand  on  doute  du  cas 
où  on  doit  employer  ces  peines.  La  première  se  ra- 
chète par  cent  Hoan  *,  la  seconde  par  deux  cents , la 


■ r C'rat  sans  iloolr  re  supplice  qui  a donné  naissance  à celle 
foule  d’hommes  destinés  dans  la  suite  J»  la  gnrdcdes  femmes.  J 


Q'jJ  Ce  caractère,  que  je  transcris  par  Hoan,  peut  aussi 
Prononcer  Hiucn  ; six  tafla.  ou  six  ot^Wj»  Hosn; 

irnclére  Kin,  qui  entre  dans  sa  composition,  veut  dire  roé- 

dam  son  origine;  étaient-*  six  U«U  en 
t métal?  Je  n'en  sais  rien  : Je  ne  sais  pas  bien  aus.  i 
port  de  Ponce  tic  ce  temps-la  a celle  d’aujourd  hni.  On  a 
üyé  en  Europe  le  rapport  de  la  livre  chinoise  tTauJour- 
ii  à quelque  livre  connue. 
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troisième  par  cinq  cents,  la  quatrième  par  sis  cents, 
la  cinquième  par  mille  -,  mais  il  faut  s'assurer  de 
la  peine  qu'on  inflige',  et  du  rachat  qui  doit  être 
fixé  ■ . Le  premier  rachat  est  de  mille  espèces , aussi 
bien  que  le  second  ; le  troisième  est  de  cinq  cents , 
le  quatrième  de  trois  cents , le  cinquième  est  de  deux 
cents  : ce  qui  fait  en  total  trois  mille.  Quand  ou 
examine  les  procès  pour  les  fautes  graves  ou  lé- 
gères , il  faut  éviter  les  discours  et  les  paroles  am- 
barrassantes  et  confuses,  qui  ne  sont  propres  qu’à 
faire  égarer;  il  ne  faut  pas  suivre  ce  qui  n'est  pas 
d’usage  ; observez  les  lois  établies,  prenez-en  le  sens, 
et  faites  tout  ce  qui  dépendra  de  vous. 

19.  Il  y a des  cas  sujets  à de  grandes  punitions; 
mais  si  la  cause  ou  le  motif  rendent  ces  cas  légers, 
il  faut  punir  légèrement  ; au  contraire , il  y a des  cas 
sujets  à des  punitions  légères,  mais  que  la  cause  ou 
le  motif  rendent  graves;  alors  il  faut  employer  de 
grandes  punitions.  Pour  les  cas  de  rachats  légers 
ou  considérables , il  y a une  balance  à tenir  dans 
les  peines  et  les  rachats;  les  circonstances  exigent 
tantôt  qu'on  soit  doux  et  tantôt  sévère.  Dans  tout 
ce  qui  regarde  les  peines  et  les  rachats,  il  y a un 
certain  ordre  fondamental , un  certain  principe  au- 
quel il  faut  tout  ramener  ; les  lois  sont  pour  mettre 
l’ordre. 

20.  Être  condamné  à se  racheter,  n’est  pas  une 
peine  semblable  à celle  de  la  mort;  mais  elle  ne 
laisse  pas  de  faire  souffrir.  Ceux  qui  savent  faire  des 
discours  étudiés,  ne  sont  pas  propres  à terminer  les 
procès  criminels;  il  ne  faut  que  des  gens  doux, 
sincères  et  droits,  qui  gardent  toujours  le  juste 
milieu.  Faites  attention  aux  paroles  qui  se  disent 
contre  ce  qu’on  pense,  et  n’en  faites  aucune  à 
celles  auxquelles  on  ne  peut  ajouter  foi  ; mais  tâchez 
de  voir  s’il  n’y  a pas  une  véritable  raison  qui 
puisse  diriger  dans  le  jugement;  l'exactitude  et  la 
compassion  doivent  en  être  le  principe.  Expliquez 
et  publiez  le  code  des  lois;  quand  tous  en  auront 
été  instruits,  on  pourra  garder  un  juste  milieu; 
mettez-vous  en  état  de  faire  votre  devoir  dans  les 
cas  où  il  faut  punir  par  les  supplices,  comme  dans 
ceux  ou  on  peut  accorder  le  rachat.  Eu  gardant 
cette  conduite,  après  votre  sentence,  on  pourra 
compter  sur  vous , vous  m'en  ferez  le  rapport , et 
je  vous  croirai;  mais  en  faisant  ce  rapport,  ne  né- 
gligez et  n’oubliez  rien;  vous  devez  punir  le  même 

1 Je  ne  saurais  donner  des  éclarcissoments  convenables  sur 
ces  différentes  sortes  de  rachat  de  ce  temps-là  : il  y a des 
livres  chinois  sur  les  lois  pénales  et  sur  l’ordre  qu’on  doit 
garder  dans  les  tribunaux  des  crimes;  sans  doute  dans  ces 
livres  on  explique  les  anciennes  et  les  nouvelles  lois  sur  ces 
sortes  de  choses  ; mais  Je  ne  les  ai  pus  lus.  [ On  peut  consulter 
sur  la  législation  pénale  actuelle  de  la  Chine,  le  Code  penal 
de  la  dynastie  tarlnre  mandchoue  actuellement  régnante,  dans 
la  traduction  anglaise  qu’en  a faite  M.  G.  Staunton , ou  dans 
la  traduction  française  de  cette  même  traduction;  et  surtout 
ica  «leux  tableaux  de  rachats,  pag.  t3  et  M ] (G.  F.) 


homme  de  deux  supplices,  s'il  est  doublement  cou- 
pable. 

21.  Le  roi  dit  : Faites  attention,  vous  qui  êtes  ma- 
gistrats ; vous,  princesde  ma  famille,  etvousgrands, 
qui  n’en  êtes  pas,  à ce  que  je  viens  de  vous  dire. 
Je  crains  et  je  suis  réservé  quand  il  s’agit  des  cinq 
supplices  : il  résulte  de  leur  institution  un  grand 
avantage;  le  ciel  a prétendu  par  là  secourir  les  peu- 
ples , et  c’est  dans  cette  vue  qu'il  s'est  associé  des 
juges  qui  sont  ses  inférieurs.  On  tient  quelquefois 
des  discours  sans  preuves  apparentes;  il  faut  s'at- 
tacher à en  chercher  le  vrai  ou  le  faux  : dans  la 
décision  des  deux  parties , un  juste  et  droit  milieu , 
pris  à propos,  c’est  ce  qui  est  le  plus  propre  à ter- 
miner les  différends  du  peuple.  Dans  les  procès, 
n'ayez  pas  en  vue  votre  utilité  particulière;  les  ri- 
chesses ainsi  acquises  ne  sont  point  un  trésor,  mais 
un  amas  de  crimes  qui  attirent  des  malheurs  qu'on 
doit  toujours  craindre.  On  ne  doit  pas  dire  que  le 
ciel  n'est  pas  équitable  : ce  sont  les  hommes  qui  se 
sont  attiré  ces  maux.  Si  le  ciel  • ne  châtiait  pas 
par  des  peines  sévères , le  monde  manquerait  d’un 
bon  gouvernement. 

22.  Le  roi  dit  encore  : Vous  qui  devez  succéder  à 
ceux  qui  conduisent  aujourd’hui  les  affaires  du 
royaume , quel  modèle  vous  proposerez-vous  désor- 
mais? ce  doit  être  ceux  qui  ont  su  faire  prendre  au 
peuple  un  juste  milieu;  écoutez  attentivement,  et 
vérifiez  ce  qu'on  dira  dans  les  procès  criminels. 
Ces  sages  qui  ont  eu  autrefois  le  soin  de  pareilles 
affaires,  sont  dignes  d'être  éternellement  loués; 
dans  l'exercice  de  leurs  charges,  ils  suivaient  tou- 
jours la  droite  raison  ; aussi  ont-ils  été  heureux. 
Vous  gouvernerez  des  peuples  portés  d eux-même* 
à la  vertu , si , quand  il  s'agira  des  cinq  supplices, 
vous  vous  proposez  ces  heureux  et  grands  modèles. 


CHAPITRE  XXVIII, 

INTITULÉ 

% Zr  VEN-HEOU-TCHI-MING. 


SOMMAIRE. 

Le  roi  Tching-vang  donna  le  territoire  de  Ta-yiie  n-fou , ca- 
pitale du  Gitan  si , en  apanage  à son  frère  Tang-  cho-vu. 
Veti  hpou  était  un  des  successeurs  de  Tang-cho-yn  • il 
régnait  dans  ce  pays,  qui  d'abord  s’était  appelé  Tang, 
et  qui  alors  portait  le  nom  de  Thsin.  Il  commença  h ré- 
gner l’an  780,  et  mourut  l’an  74c  a\aut  J.  G’,,  et  le  roi 
dont  il  s’agit  ici,  qui  adresse  la  parole  à Vcn-lieou,  est 
Ping-vang , qui  commença  à régner  l’an  770  avant  J.  C. 
Il  se  plaint  des  mallieurs  de  sa  famille,  exhorte  Vcn-heou 

1 Dans  ce  chapitre,  comme  dans  beaucoup  d’autres,  on 
volt  la  doctrine  constante  du  Chou-king  sur  le  ciel , sa  con 
naissance  son  autorité  sur  les  hommes , et  sa  Justice. 
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à le  défendre  et  à bien  gouverner  le  royaume  et  le  petit 
État  de  Thsin  ; car  ces  petits  souverains  occupaient  en 
même  temps  des  places  considérables  auprès  du  roi. 
Ven  lieou  tchi-ming  signifie  ordres  donnés  à Ven-hcou. 
Ce  chapitre  est  dans  les  deux  textes. 

Pxag-vasg.  Kanç-mo , Tsoo-chou , 770 , rao , avant  J.  C. 

t . I,c  roi  dit  : Mon  père1  Y -ho,  Ven-vang  et  Vou- 
vang  Curent  autrefois  très-illustres;  ils  suivirent 
exactement  les  lumières  de  la  raison  ; l'éclat  de  leurs 
vertus  étant  monté  jusqu'au  ciel,  et  leur  réputation 
s’étant  répandue  dons  tout  le  royaume,  le  souverain 
Seigneur  (Ciiang-ti)  les  plaça  sur  le  trône.  D'il- 
lustres sujets , pleins  de  capacité  et  de  zèle,  servi- 
rent ces  princes  : dans  tout  ce  que  l'on  entreprenait, 
considérable  ou  non , on  suivait  la  justice  et  la 
raison  ; c'est  à cette  sage  conduite  qu'on  doit  attri- 
buer le  repos  dont  nos  prédécesseurs  ont  joui. 

2.  Oh!  que  je  suis  à plaindre  en  montant  sur  le 
trône!  Je  vois  que  le  ciel  nous  afflige;  d’abord  il  a 
cessé  de  favoriser  les  peuples  soumis  à notre  do- 
mination ; les  Jong  » sont  venus  et  ont  réduit  à la 
dernière  extrémité  mon  royaume  et  ma  .famille 3. 
Ceux  qui  sont  mes  ministres,  ne  sont  pas  ces  an- 
ciens si  recommandables  par  leur  prudence  : de  plus, 
je  ne  puis  rien  par  moi-même  ; quel  est  donc  celui 
qui  pourra  me  tenir  lieu  de  grand-père  et  de  père? 
S'il  se  trouve  quelqu’un  qui  me  serve  fidèlement, 
je  pourrai  encore  voir  mon  trône  affermi. 

3.  0 mon  père  Y-ho,  vous  venez  de  donner  un 
nouveau  lustre  à la  mémoire  du  chef  de  votre  branche; 
vous  avez  retracé  l'image  des  temps  où  Ven-vang  et 
Vou-vnng  fondèrent  le  royaume;  vous  êtes  venu  à 
bout  de  m’établir  leur  successeur,  et  vous  avez  fait 
voir  que  vous  égaliez  vos  ancêtres  en  obéissance 

' LM  rois  donnaient  alors  le  tltro  di  roi , it  pire , ou  oncle 
paternel  aux  grands  vassaux  de  leurs  (amilles.  Le  prince  Ven 
avait  le  titre  de  V-flo.  ^ 

, jono  est  le  nom  ancien  des  peupl»  de  Kokonor, 

pavs  voisin  du  Thtbel , du  Cben-ti  et  du  So-tchouen  ; on  leur 
donne  les  noms  de  chiens. 

J Le  roi  Yeou-vang,  prédécesseur  de  Ping-vang,  éperdù- 
ment  amoureux  d'une  femme  appelée  Pao-st,  répudia  la 
reine,  el  chassa  le  prince  héritier,  fil*  de  celte  reine.  Pao-sc 
fctt  déclarée  reine,  et  son  ÜU  fut  nommé  prince  héritier.  La 
reine  el  sou  fils  s'enfuirent  chez  le  prince  de  Chin  (Chincst 
le  pays  de  Nan-hiang-fou  , du  Ho-nan  ) , de  la  maison  de  la 
reine;  le  prince  de  Cliln , indigné  de  l'affront  fait  à sa  famille, 
atlira  les  Jong  ; Yeou-vang  s’étant  mis  en  marche  pour  re- 
pousser ces  barbares,  fut  tué  dans  un  combat,  Pao-se  fut 
prise,  les  Jong  firent  des  ravages  Infinis,  et  mirent  le  royaume 
a doux  doigts  de  sa  perte.  Le  prince  Ven  et  un  autre  firent 
venir  le  prince  héritier,  et  le  proclamèrent  roi;  c’est  celui 
qu’on  appelle  Ping-vang;  il  transféra  la  cour  à Lo-yang; 
c'est  Ho-nan-fou , du  Ho-nan.  Ping-vang  fait  ici  allusion  à ce* 
temps  factieux  ou  II  fut  lut-méme  eu  si  grand  danger,  et  du 
côté  des  Jong , et  du  côté  de  Yeou-vang,  qui  voulait  que  le 
prince  de  Cliln  lui  livrât  le  prince  héritier.  L’endroit  ou 
Yeou-vang  fut  tué  est  prés  de  la  montagne  L1 , auprès  de  Lln- 
tong-hlcn  ville  dépendante  de  Sl-gnn-fou , du  Chen-si.  L’au- 
liMir  du  Koue-yu  donne  douze  ans  de  règne  au  roi  Yeou-vang. 
L’examen  des  éclipses  chinoisr*  démontre  que  l'année  730 
avant  J.  C.  est  celle  de  la  mort  du  roi  Ping-vang.  U même 
examen  des  écllpst*  fait  voir  que  la  sixième  année  du  régné 
du  roi  Yeou-vang  est  l’an  774  avaut  J.  C. , 


filiale  ; vous  m’avez  secouru  dans  mon  affliction , e* 
vous  m’avez  fortement  soutenu  contre  tous  les  pé 
rils  : je  ne  puis  m’empécher  de  vous  combler  d’é- 
loges. 

4.  Le  roi  dit  : O mon  père  Y-ho1,  dans  votre 
État  examinez  vos  sujets , faites  régner  la  paix  et 
l’union  parmi  eux.  Je  vous  donne  un  vase  plein  de 
vin  Ku-tclmng  *,un  arc  rouge  et  cent  flèches  rouges, 
un  arc  noir  et  cent  flèches  noires;  je  vous  donne  en- 
core quatre  chevaux;  partez  donc,  faites-vous  obéir 
par  ceux  qui  sont  loin,  instruisez  ceux  qui  sont  près, 
aimez  et  mettez  en  paix  le  peuple;  fuyez  les  plai- 
sirs et  les  amusements;  examinez  et  aimez  les  gens 
de  votre  ville  royale , et  donnez  à tout  le  monde 
de  grands  exemples  de  vertu. 

— »M— » 

CHAPITRE  XXIX, 

LVnTLLÉ 

fi  w MI-TCHI. 


SOMMAIRE. 

Ce  chapitre  et  le  suivant  ne  regardent  que  des  petits  prin- 
ces qui  étaient  établis  dans  les  provinces;  mais  à cause 
des  préceptes  qu’ils  renferment , Confucius  les  a joints 
aux  chapitres  du  Chou-king.  Il  est  aisé  d’apercevoir 
qu’ils  sont  d'un  style  bien  différent  de  celui  des  chapi- 
tres précédents.  Pc-kin , fils  de  Tchcou-kong,  el  qui  était 
alors  prince  de  Lon,dans  le  Clian-tong,  est  celui  qui 
parle  dans  ce  chapitre.  A l’occasion  de  l'expédition  qu’il 
fit  contre  ses  ennemis  dans  le  pays  de  Mi , dont  on  ignore 
la  situation , il  publia  rordouiiance  qui  suit  : elle  con- 
tient des  ordres  afin  que  toutes  ses  troupes  soient  en  bon 
état  et  quelles  se  conduisent  bien  pendant  cette  guerre. 
Pc  kin  commença  à régner  l’an  1 1 là  avant  J.  C.  Il  a déjà 
été  parlé  de  ce  prince  dans  tes  notes  du  cliapitre  Lo- 
kao.  Ce  chapitre  Mi*tchi  est  dans  les  deux  textes. 

Pe-KIK.  Kang-nio,  (lis,  too#,  avant  J.  C. 

1 . Écoutez  mes  ordres  en  silence , dit  le  prince  3 : 
depuis  quelque  temps,  les  barbares  de  Hoaï  * et  les 
Sou-jong5  se  sont  attroupés  et  font  du  désordre.  . 

* Le  chef  de  la  branche  du  prince  Ven , qui  porte  le  titre 
de  Y-Ao,  est  Cho-yu  , frère  cadet  du  rot  Tching-vang.  Clio- 
yu , s’appela  Tang-cbo.  Il  fut  fait  prince  de  Thsin  dans  le  pays 
de  Tal-yuen-fou,  du  Chau-si.  Dans  ce  pays  de  Thsln  on  sui- 
vait le  calendrier  de  H la,  c’est-à-dire,  que  dans  le  temps  qu’à 
la  cour  du  rot  de  Tcheou  on  comptait  la  douzlèmo  lune , 
par  ciemple,  dans  le  pays  de  Thsin,  on  comptait  la  dixième 
lune. 

* Pour  le  vin  Kou-tchang , voyez  le  cliapitre  Lo-hao. 

3 Ces  princes  de  Lou  avaient  le  titre  de  Kong,  que  les  Eu- 
ropéens ont  rendu  par  le  mot  latin  cornes , comte;  la  cour 
de  cet  Etat  était  où  est  aujourd’hui  Kou-fou , ville  dans  le  dis- 
trict de  Yen-tcheou-fou , du  Chnn-tong.  Le  livre  classique 
Tchun-tsieou , contient  l’histoire  de  douze  princes  de  Lou*. 
ce  livre  et  le  Tto-lchuen  sout  ce  qu’il  y a de  meilleur  sur  l'an- 
tiquité chinoise. 

« Les  barbares  de  Hoal  habitaient  dans  le  territoire  de 
Hoai-gan-fou,  du  Klang-nan. 

» Les  ^ Sou-jong  habitaient  près  de  Sou-lchccu, 
' dans  le  KJang-uan. 
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î.  Que  vos  casques  et  vos  cuirasses  soient  en  état  ; 
prenez  vos  boucliers , et  ayez  attention  qu'ils  soient 
bons  ; préparez  vos  arcs  et  vos  flèches  ; ayez  de  bon- 
nes lances,  de  bonnes  piques  ; aiguisez  vos  sabres  : 
s'ils  se  trouvaient  émoussés , vous  seriez  en  faute. 

3.  Dans  la  marche  et  le  campement  de  l'année , 
qu'il  y ait  des  gens  qui  aient  soin  des  bœufs  et  des 
chevaux;  qu’il  y ait  des  lieux  commodes  pour  faire 
paître  ces  animaux  et  pour  les  garder.  Fermez  tous 
les  enclos , comblez  les  fossés 1 , ne  causez  aucun 
dommage  aux  troupeaux , ni  à ceux  qui  les  gardent  ; 
autrement  vous  seriez  sévèrement  punis. 

4.  Lorsque  des  bœufs  et  des  chevaux  s'échappent , 
lorsque  des  valets  et  des  servantes  prennent  la  fuite , 
leurs  maîtres  ne  doivent  pas  franchir  les  barrières, 
ni  sortir  du  camp  pour  les  reprendre;  que  ceux 
d'entre  vous  qui  les  auront  trouvés  les  restituent  à 
leur  maître , sans  leur  faire  aucun  mal  ; j'aurai  égard 
à cela,  et  je  vous  récompenserai;  autrement,  vous 
serez  punis.  On  ne  doit  rien  voler;  si  vous  sortez 
de  l’enceinte  du  camp , si  vous  volez  des  bœufs  et 
des  vaches , si  vous  attirez  à vous  les  valets  et  les 
servantes  des  autres,  vous  porterez  la  peine  due  à 
de  telles  fautes. 

5.  Le  onzième  jour  du  cycle’,  j'irai  combattre  les 
Sou-joung;  préparez  les  vivres  ; s'ils  manquaient, 
vous  seriez  coupables  d'une  grande  faute.  Vous, 
gens  des  trois  Kiao3  et  des  trois  Souï‘de  Lou,  pré- 
parez les  clous  et  les  planches.  Au  même  onzième 
jour,  je  veux  que  les  retranchements  soient  faits  ; 
prenez  garde  d’y  manquer  ; au  supplice  de  mort  près, 
vous  devez  vous  attendre  à tous  les  autres;  c'est 
vous  aussi  qui  devez  faire  de  grandsamas  de  four- 
rages ; sans  cela  vous  serez  coupables,  et  comme  tels 
vous  serez  sévèrement  punis. 


CHAPITRE  XXX, 


ëU- 


THSIN-TCHÏ. 


SOMMAIRE. 

Le  titre  de  Thsin-lohi  signifie  ordre  on  défense  du  prince 
\ de  Thsin,  pays  situé  dans  le  Clien-si.  Le  prince  dont  il 

r i Ces  enclos  et  ces  fossés  serraient  à prendre  les  bêtes  sau- 
rages. 

* Ce  Jour  est  nommé  Kia-tu  dans  le  cycle  de  on.  On  ne  sait 
ni  l'année  ni  le  mois  de  l'expédition  de  Pe-kia. 

4 Kiao  est  ici  le  nom  de  frontière. 

* Soui  est  aussi  le  nom  de  frontière  ; h une  certaine 

distance  de  la  cour,  le  pays  s’appelait  Kiao,  et  à une  certaine 
distance  de  Kiao , le  pays  s’appelait  Soui.  Il  est  difficile  au- 
jourd’hui d’avoir  des  idées  bien  Justes  sur  ces  sortes  de  fron- 
tières, et  il  est  aussi  difficile  de  douuer  raison  du  nombre 
des  trois  Kiao  et  des  trois  Soui. 


s’agit  ici  est  Mou-kong,  qui  renaît  d’être  battu  par  Siang* 
long,  prince  du  pays  de  Tçin,  situé  dans  le  Cliaiwj  et 
dans  les  environs.  C’est  après  celte  délaite  que  Muu- 
fcuug  fit  le  discours  suivant.  Mou  Long  comincnfa  à 
régner  ( an  G.i9  de  J.  C.  et  finit  i'an  021.  Confucius,  dans 
son  Tchuu  lsieou , rapporte  cette  bataille  à la  trente- 
troisième  année  de  Mékong,  prince  de  Lou;  et,  par 
l’examen  des  éclipses,  ou  voit  que  celte  année  est  l'an 
027  avant  J.  C.  Fei-tsou,  ancêtre  de  Mou-kong  , ta  treh 
Bième  année  du  roi  Hiao-vang,  897  avant  J.  c. , avait 
été  fait  prince  de  T train  à cause  des  services  qu'il  avait 
rendus  drtns  les  haras.  Il  se  disait  descendu  de  l'e-\ , 
ministre  du  temps  de  Chun.  Vers  i'an  770  avant  J.  C., 
un  des  descendants  de  l'ei-lsou,  nommé  Siang-kong, 
et  différent  de  celui  dont  uous  avons  ptulé  plus  liaut, 
lut  fait  prince  de  Tlisin,  pays  où  avait  été  fa  cour  des 
rois  de  fa  Chine  jusqu'à  Ping-vang.  Ce  Siang  kong  con- 
tribua lieaucoup  au  rétablissement  de  Ping-vang,  mais 
il  eut  fa  hardiesse  de  sacrifier  au  eliangti , droit  ré- 
servé au  mi  seul  ; il  eut  des  historiens  publics , et  ses 
descendants  s’emparèrent  du  trène.  Ce  chapitre  est  dans 
l’ancien  cl  le  nouveau  texte  : il  contient  quelques  ré- 
flexions sur  1 abus  qu'il  y a d’écouler  des  jeunes  gens. 

Mou-soso.  Kang-mo , cjs . 091 . avant  J.  c. 

1.  Le  prince'  dit  : Vous  tous  écoutez-moi  et  ne 
m interrompez  pas,  j ni  à vous  entretenir  sur  un 
sujet  important  : de  toutes  les  paroles,  c'est  la  plus 
essentielle. 

2.  Les  anciens  ont  dit  : La  plupart  des  gens  cher- 
chent à se  satisfaire  : il  n'est  pas  difficile  de  repren- 
dre dans  les  autres  ce  qu'ils  ont  de  mauvais,  mais 
recevoir  les  avis  et  les  réprimandes  des  autres,  sans 
les  laisser  couler  comme  Tenu,  c'est  là  la  difficulté. 

3.  Les  jours  et  les  mois  se  passent  «,  mon  cœur  en 
est  affligé,  cor  ils  ne  reviendront  pas. 

4.  Paroeque  mes  anciens  ministres 3 ne  inc  pro- 
posaient pas  des  choses  de  mon  gotlt , leurs  avis  me 
déplaisaient;  je  préférais  les  avis  de  ceux  qui  sont 
nouvellement  entrés  dans  mon  conseil;  désormais 
j’éviterai  toutes  ces  fautes,  si  je  prends  conseil  do 
ceux  qui  ont  les  cheveux  blancs. 

5.  Quoique  les  forces  et  la  vigueur  manquent  aux 
vieillards , ils  ont  la  sincérité  et  la  prudence  en  par- 
tage, et  je  veux  m'en  servir.  Les  jeunes  gens  au 
contraire  sont  vigoureux , braves,  habiles  à tirer  de 
la  flèche  et  à conduire  un  eltar , mais  je  ne  m'en 
servirai  pas  pour  le  conseil  ; ils  sont  portés  à me  flat- 
ter, ils  savent  faire  des  discours  étudiés,  ils  changent 
le  sens  des  paroles  des  sages  ; dans  quel  temps  pour- 
rai-je donc  m’en  servir? 

Que  n’ai-je  un  ministre  d'une  droiture  parfaite! 
quand  même  il  n'aurait  d'autre  habileté  qu'un  cœur 
simple  et  sans  passion,  il  serait  comme  s’il  avait 
les  plus  grands  talents.  Lorsqu'il  verrait  des  hom- 

1 Mou-kong. 

’ On  voit  que  Mou-kong  craignait  de  mourir  «vant  d’avoir 
mis  ordre  à toutes  ses  affaires. 

3 Le  malheur  de  Mou-kong  fut  de  ne  pas  vouloir  écouter  un 
ancien  officier  appelé  Kien-rliou,  qui  lui  ainit  conseillé  de 
ne  pas  entreprendre  la  guerre.  Ce  prince  belliqueux  aima 
mieux  écouter  un  jeune  officier  appelé  Ki-tse  : il  fut  cnUcre- 
ment  défait»  et  se  repentit  de  sa  démarche. 
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mes  de  haute  capacité,  il  les  produirait,  et  n'en 
serait  pas  plus  jaloux  que  s'il  possédait  leurs  talents 
lui-méme.  S'il  venait  à distinguer  un  homme  d'une 
vertu  et  d'une  intelligence  vastes,  il  ne  se  bornerait 
pas  à en  faire  l'éloge  du  bout  des  lèvres,  il  le  re- 
chercherait avec  sincérité  et  l'emploierait  dans  les 
affaires.  Je  pourrais  me  reposer  sur  un  tel  ministre 
du  soin  de  protéger  mes  enfants,  leurs  enfants  et 
le  peuple.  Quel  avantage  n'en  résulterait-il  pas  pour 
le  royaume  1 ? 

» Ce  paragraphe  fl  le  suivant  sont  cités  dans  le  livre  clas- 
sique T u- hw,  ou  la  Grande  Etude,  que  l’oo  peut  voir  ci- 
après.  (G*  P*) 


7.  Mais  si  un  ministre  est  jaloux  des  hommes 
de  talent , et  que  par  envie  il  éloigne  ou  tienne  à l'é- 
cart ceux  qui  possèdent  une  vertu  et  une  habileté 
éminentes , en  ne  les  employant  pas  dans  les  char- 
ges importantes,  et  en  leur  suscitant  méchamment 
toutes  sortes  d'obstacles , un  tel  ministre , quoi- 
que possédant  des  talents , est  incapable  de  proté- 
ger mes  enfants,  leurs  enfants  et  le  peuple.  Ne 
pourrait-on  pas  dire  alors  que  ce  serait  un  danger 
imminent , propre  à causer  la  ruine  de  l'empire  ? 

8.  Un  seul  homme  peut  mettre  le  royaume 
dans  un  gTand  danger  ; et  la  vertu  d'un  seul  homme 
peut  aussi  faire  régner  ta  paix  et  la  tranquillité. 
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0 NOTICE  DU  LIVRE  CHINOIS 

NOMME 

sa  * Y-KING, 

. ou 

LIVRE  CANONIQUE  DES  CHANGEMENTS, 

AVEC  DES  DOTES, 

PAR  CLAUDE  VISDELOU,  ÉVÊQUE' DE  CLAUDIOPOLIS  *. 


LETTRE  DE  M.  VISDEI.OU 
Aux  cardinaux  de  ta  congrégation  de  Propaganda  fide. 

Le  cardinal  Sacripanti,  d'heureuse  mémoire,  me 
marqua,  par  ses  dernières  lettres, que  votre  sacrée 
congrégation  souhaitait  que  je  traduisisse  en  latin 
le  livre  que  les  Chinois  appellent  Y-king , ou  que, 
si  j’en  avais  une  version  toute  faite,  je  l’envoyasse 
à Rome.  Plût  à Dieu  que  je  pusse  satisfaire  sur  ce 
sujet  les  désirs  de  Vos  Éminences,  et  leur  marquer 
en  même  temps  mon  obéissance  ! elles  n’attendraient 
pas  longtemps  cet  ouvrage  ; mais  à présent , aveugle 
comme  je  le  suis,  je  ne  puis  ni  lire  ni  écrire,  et  je  n’ai 
aucune  version  de  ce  livre*,  il  est  vrai  que  j’en  ai  inséré 
beaucoup  de  morceaux  dans  mes  écrits  que  j’ai  en- 
voyés à Rome;  mais  ce  ne  sont  que  des  lambeaux 
du  texte.  Heureusement  j’ai  rappelé  dans  ma  mé- 
moire les  notes  que  j’avais  écrites,  il  y a quelques  an- 
nées, à la  marge  de  ce  livre  ; elles  sont  assez  amples , 
et  même  elles  en  contiennent  un  chapitre  entier; 
j’ai  tâché  de  n’en  rien  oublier  en  les  dictant.  Ces  no- 
tes, accompagnées  d’un  exemple  tiré  de  ce  livre, 
pourront  vous  en  donner  une  idée  assez  juste.  J’es- 
père que  Vos  Éminences  ne  dédaigneront  pas  ce 
petit  ouvrage , que  j’ai  dicté  à M.  de  IMière , qui , 
pour  marquer  son  zèle  envers  votre  sacrée  congré- 
gation, a bien  voulu  prendre  la  peine  de  l’écrire. 

1 Nota.  Quoique  une  traduction  latine  do  Y-king,  ou  Livre 
ucrr  det  tmmformctlions , faite  par  le  père  Résis,  oit  été 
imprimé  depuis  quelques  anneéf  à Stuttgart,  nous  n’avons  pas 
cm  devuir  retrancher  celte  Notice  (Su  savant  père  Vtsdeiou, 
insérée  k la  suite  de  la  première  édition  du  Chou-king.  Celte 
Notice  peut  donner  une  idée  sutlisamment  exacte  du  célèbre 
et  obscur  livre  chinois  qui  a exercé  la  sagacité  de  taut  de 
commentateurs,  et  que  l'un  n’est  pas  encore  parvenu  à bien 
comprendre.  ( C-  P.) 


Qu’il  me  soit  permis  à présent  de  rapporter  une 
chose  qui  me  regarde,  aussi  bien  que  ce  livre.  H y 
avait  cinq  ans  que  j’étais  à la  Chine , et  à peine  y en 
avait-il  quatre  que  j’avais  commencé  à m'attacher 
à la  lecture  des  livres  chinois,  quand  l’empereur 
Kang-hi  me  rappela  avec  un  de  mes  compagnons 
de  Canton  à Pe-king  ; on  nous  conduisit  tout  droit 
au  palais.  L’empereur  était  alors  dangereusement 
malade,  et  nous  ne  pûmes  le  voir.  Le  prince,  dési- 
gné héritier  de  l’empire,  gérait  les  affaires  à la  place 
de  l’empereur  son  père.  On  lui  rapporta  qu’il  était 
venu  un  Européen  qui , en  quatre  ans , avait  acquis 
la  connaissance  des  livres  canoniques  et  classiques. 
Ce  prince  vint  aussitôt  à la  porte,  et  demanda  où 
était  cet.Européen.  « Le  voici,  «lui  répondis-je,  après 
m’être  prosterné,  à la  manière  du  pays.  Le  prince 
fit  apporter  sur-le-champ  un  volume  du  livre  cano- 
nique nommé  Chou-king,  c'est-à-dire,  Histoire  ca- 
nonique : il  l'ouvrit  au  hasard , et  m’ordonna  de  me 
lever  etde  lire.  Joie  lus,  et  je  l’expliquai  en  présence 
de  plusieurs  personnes  qui  l’accompagnaient.  Comme 
les  Chinois  ont  une  grande  opinion  d'eux-mêmes  et 
de  ce  qui  vient  d'eux,  le  prince  fut  en  admiration,  et 
dit  ces  paroles  : Ta-tong,  c’est-à-dire,  il  l'entend  fort 
iien.  Je  me  prosternai  de  nouveau  : alors  il  me  de- 
manda  ce  que  je  pensais  du  livre  canonique  inti- 
tulé Y-king , qui  est  celui  dont  il  s'agit  ici.  Je  n'osai 
d'abord  répondre;  il  comprit  mon  silence, et,  pour 
m’encourager,  il  me  pressa  de  dire  librement  ce  que 
j’en  pensais.  Alors  je  répondis  : • Ce  livre  dit  de  très- 
< bonnes  choses  sur  le  gouvernement  des  empires 

• et  sur  les  mœurs  ; mais  il  a cela  de  mauvais , que 

• c’est  le  livre  des  sorts.  » Le  prince  ne  s’offensa 
point  de  ma  liberté;  et  pour  excuser  ce  livre,  sui- 

I vaut  la  manière  des  Chinois,  qui  tâchent  d'adoucir 
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par  une  bonne  interprétation  ce  qu’on  n'approuve 
pas  en  eux,  il  dit  : Peut-Hre  que  les  anciens  n'avaient 
point  ces  sorts  en  vue. 

Il  y avait  là  présent  quelques-uns  de  nos  pères , 
”un  desquels  * a osé  faire  imprimer  que  j’avais  dit 
au  prince  que  ce  livre  quadrait  avec  les  principes 
fondamentaux  de  la  religion  chrétienne  ; à quoi  je 
n’ai  pas  même  songé  : ou  il  a irai  entendu , ou  il  a 
appliqué  à la  religion  ce  que  j'avais  dit  des  mœurs. 

Vos  Eminences  trouveront, dans  un  petit  ouvrage 
que  j’ai  écrit  moi-méme,  et  envoyé  à Rome,  beau- 
coup de  choses  extraites  du  livre  Y-king,  qui  regar- 
dent les  nombres,  le  destin,  ou  le  sort  qui  leur  est 
attaché;  il  est  intitulé  : Annotations  sur  la  réponse 
du  père  Antoine  de  ReauvoUieraux  textes  proposés 
par  M.  l'éeéque  de  Conon  * à l’empereur  Kang-hi, 
comme  contraires  à la  religion  chrétienne. 

Elles  trouveront  encore  dans  mes  autres  écrits 
plusieurs  morceaux  qui  ont  rapport  à ce  livre,  et 
surtout  dans  Y Histoire  de  la  religion  des  philoso- 
phes chinois  3. 

Que  le  Seigneur  tout-puissant  conserve  longtemps 
Vos  Éminences  pour  le  bien  de  la  propagation  de  la 
foi! 

A.  Pondichéri,  le  20  janvier  1738. 

NOTICE  DEL’ Y-KING, 

Avec  un  exempte  tiré  du  même  livre. 

On  ne  saurait  concevoir  l’estime  que  les  Chinois 
ont  pour  leLivre  canonique  des  changements  ; si  c’est 
à bon  droit,  ou  à tort,  c'est  ce  qu’on  va  voir.  En  ef- 
fet, soit  que  l'on  considère  l'antiquité  de  ce  livre,  ou 
ses  auteurs,  ou  sa  forme,  ou  sa  matière,  c'est  un 
livre  tout  à fait  singulier.  Premièrement,  pour  son 
ancienneté , s’il  en  faut  croire  les  annales  des  Chi- 
nois , il  a été  commencé  quarante-six  siècles  avant 
eelui-ci.  Si  cela  est  vrai,  comme  toute  la  nation  l'ad- 
met unanimement,  on  peut  à juste  titre  l'appeler 
le  plus  ancien  des  livres.  Pour  ce  qui  regarde  ses 
auteurs,  le  premierde  tous  a été  Fo-hi,  premier  em- 
pereur des  Chinois,  elle  véritable  fondateur  de  l’em- 
pire de  la  Chine;  mais  comme  sous  son  règne,  qui 
était  près  de  3000  ans  avant  l’ère  chrétienne , l’art 
d'écrire , au  rapport  des  mêmes  annales , n’était  pas 
encore  inventé,  il  composa  ce  livre  avec  vingt-quatre 
traits,  ou  petites  lignes,  dont  douze  étaient  entières 
et  douze  entrecoupées  ou  séparées  par  un  petit  in- 
tervalle. 

Ce  n’était  pas  proprement  un  livre,  ni  quelque 
chose  d'approchant  ; c’était  une  énigme  très-obscure, 
et  plus  difficile  cent  fois  à expliquer  que  celle  du 
Sphinx.  Les  huit  trigrammes  de  Fo-hi  ne  paru- 
rent pas  être  assez  considérables  à l'un  des  empe- 

' Le  p^re  Bouvet , dans  son  portrait  historique  de  l'empe- 
reur de  la  Chine,  imprimé  eu  loos,  p.  229. 

> Charles  Maigrot. 

3 Cet  ouvrage  qui  serait  sans  doute  fort  curieux , n'a  Ja- 
mais été  imprimé  ; ou  ne  sait  pas  ce  qu'il  est  devenu.  (G.  P.) 


reurs  qui  lui  succédèrent  de  près;  c’est  pourquoi, 
sur  chacun  des  huit  trigrammes,  il  en  mit  huit  au- 
tres, et  par  cette  opération,  avec  huit  trigrammes 
seuls  il  lit  soixante-quatre  hexagrammes.  Il  ne  fit 
qu’augmenter  les  ténèbres , au  lieu  de  les  dissiper. 

Dans  la  suite  des  temps , douze  siècles  avant  l’ère 
chrétienne,  Ven-vaug,  roi  très-puissant , et  fonda- 
teur de  la  dynastie  de  Tclieou,  essaya,  comme  un 
outre  OEdipe,  de  résoudre  l’énigme,  ajoutant  pour 
cet  effet,  aux  hexagrammes,  des  notes  très-courtes: 
par  exemple,  au  premier  hexagramme,  qui  désigne 
le  ciel,  ou , selon  lui , Ai  en,  c’est-à-dire , la  vertu 
infatigable  du  ciel,  il  mit  pour  commentaire  ces 
quatre  paroles , yuen , heng, II,  Iching,  qui  signifient 
commençant , avançant,  perfectionnant,  consom- 
mant'; paroles  qu’il  rapporte  à la  vertu  du  ciel. 
Qu’il  y aurait  de  choses  à dire,  si  je  voulais  expliquer 
le  sens  que  les  philosophes  prétendent  être  caché 
sous  ces  quatre  mots! 

Cela  parut  être  encore  peu  de  chose  à Tcheou- 
kong,  fils  de  Ven-vang,  pour  l’cclai rcissement  d’une 
énigme  si  obscure  ; c’est  pourquoi  il  y ajouta  une 
interprétation  plus  ample. 

Enfin,  cinq  siècles  avant  l’ère  chrétienne,  Con- 
fucius (en  chinois  K ong-fou-tse)  éclaircit  par  son 
commentaire  la  table  de  Fo-hi , les  notes  de  Ven- 
vang  et  l’interprétation  de  Tcheou-kong.  Ce  fut 
alors  que  ce  livre , ainsi  augmenté  et  enrichi , reçut 
toute  sa  forme.  Confucius  aimait  principalement 
ce  livre;  il  l'admirait;  il  l’avait  toujours  en  main; 
tellement  qu’à  force  de  le  feuilleter  il  usa  plusieurs 
cordons;  car  dans  ce  temps  le  papier  n'était  pas 
encore  inventé,  et  les  feuillets  de  bois  étaient 
enfilés.  Il  souhaitait  que  la  vie  lui  fût  prolongée, 
uniquement  afin  de  pouvoir  acquérir  une  parfaite 
connaissance  de  ce  livre.  Il  l’orna  de  commentaires 
rédigés  en  dix  chapitres,  que  ceux  qui  vinrent  après 
lui  nommèrent  les  dix  ailes  sur  lesquelles  ce  livre 
volerait  à la  postérité. 

Lorsque  j’ai  dit  que  Ven-vang  fut  le  premier  qui 
travailla  à la  solution  de  l’énigme  de  Fo-hi , il  ne 
faut  pas  l'entendre  comme  s’il  eût  été  absolument 
le  premier,  mais  seulement  comme  ayant  été  le 
premier  de  ceux  dont  les  ouvrages  existent  ; car  il 
n’est  pas  croyable  que  pendant  près  de  deux  mille 
ans,  qui  s’étaient  alors  écoulés  depuis  la  première 
production  de  ce  livre , il  n’y  en  eut  aucune  explica- 
tion par  écrit,  ou  par  tradition;  au  contraire,  il 
est  évident,  par  les  anciens  monuments  des  dynas- 
ties de  Ilia  et  de  Chang,  auxquelles  succéda  celle 
de  Tclieou,  qu’elles  ont  eu  toutes  trois  leur  livre 
particulier  des  changements  ; et  l'histoire  remarque 
expressément  que  ce»  Irais  dynasties  ont  suivi  cha- 
cune une  méthode  différente  pour  l'arrangement 

* C*esl-à-dlre,  1p  commencement,  le  progrès,  la  perfeclioo, 
la  coawuiwaUoü  üc  toutes  choses. 
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jti  hexagrammes.  Je  suis  donc  porté  à croire 
qu’nantie  roi  Ven-vang,  les  interprètes  de  ce  livre 
étaient  les  philosophes  ordinaires;  que  leurs  ouvra- 
ges sur  ce  livre  ont  été  absorbés  par  l'éclat  et  par 
la  réputation  de  ceux  de  Ven-vang , deTcheou-kong 
et  de  Confucius  ; et  qu'enfln  ils  sont  péris  par  l’in- 
jure des  temps.  Car,  pour  conclure  cet  article  par 
une  courte  récapitulation , Fo-hi  est  depuis  si  long- 
temps tenu  par  les  Chinois  pour  un  si  grand  per- 
sonnage, qu’il  est  même  reconnu  pour  l’un  îles  cinq 
Clung-ti,  coadjuteur  du  grand  Chang-ti  L'autre 
empereur,  Ven-vang,  qui  doubla  les  huit  trigram- 
mes  de  Fo-hi , est  reconnu  de  tous  les  Chinois  pour 
très-sage  et  très-saint.  Tcheou-kong , pour  le  dire 
en  nn  mot , ne  le  cède  qu’au  seul  Confucius.  Enfin 
Confucius,  que  les  Chinois  appellent  In . /al/e  du 
genre  humain,  le  comble  de  la  sainteté,  le  maille 
H le  modèle  des  empereurs  mime,  est  celui  qui  a 
mis  la  dernière  main  à ce  livre  : livre  véritablement 
auguste,  s’il  parlait  comme  il  faut  de  Dieu  et  de  la 


nature. 

On  peut  connaître  à présent  la  forme  de  ce  livre, 
parce  que  je  viens  de  dire  de  ses  auteurs.  J'ai  pour- 
tant oublié  une  chose  qu’il  importe  le  plus  de  savoir  : 
ce  fut  le  ciel  qui,  par  un  prodige  surprenant,  en 
montra  la  forme  à Fo-hi.  Comme  ce  prince  était 
sur  le  bord  du  fleuve  Hoaug-bo,  il  sortit  tout  à 
coup  du  sein  des  eaux  un  dragon  qui  portait  sur  son 
dos  la  forme  de  ce  livre  ; Fo-hi  la  copia  sur-le- 
champ,  et  forma  sur  ce  dessin  la  table  des  huit  tri- 
grammes. 

C’est  à peu  près  de  la  même  manière  que  le 
Chang-ti  donna  au  grand  Yu1  la  forme  d'un  autre 
livre;  car  du  fleuve  Lo-chouï,  qui  se  décharge  dans 
le  fleuve  lloang-ho,  il  sortit  une  tortue,  qui  avait 
sur  sou  écaille  l’empreinte  des  dix  premiers  nom- 
bres combinés  entre  eux  d’une  certaine  manière. 
De  ces  nombres,  Yu  composa,  je  ne  sais  par  quel 
moyen,  le  livre  qui  a pour  titre  le  grand  Prototype 3, 
lequel  fait  partie  du  livre  canonique  appelé  Chou- 
kinq;  de  là  cette  sentence  si  connue  : Lotchouchu, 
Hotchoutou , c’est-à-dire,  le  fleuve  Lo-chouï  a pro- 
duit le  livre , le  fleuve  Hoang-ho  a produit  la  table. 
Confucius  a adopté  l’uue  et  I autre  fable,  et  les  a 
confirmées  ouvertement  par  son  suffrage. 

Passons  à la  matière  de  ce  livre.  Vï-king  col- 
orasse beaucoup  de  sujets;  c'est  comme  I encyclo- 
pédie des  Chinois.  On  peut  pourtant  réduire  les 
matières  à trois  chefs;  savoir,  la  métaphysique,  la 
physique  et  la  morale.  A l’égard  de  la  métaphysi- 
que, lorsqu’il  parle  du  premier  principe,  il  ne  fait 
que  l'eflleurer,  pour  ainsi  dire  ; il  s’étend  un  peu 


' CTat-iwlire,  suprême  empereur,  ou  souverain  empereur  : 
l'empereur  du  ciel.  Il  en  sera  plus  amplement  parle 
dans  la  suite.  Voyez  les  remarques. 

* Cesl  le  fondateur  de  la  dynasllc  de  Hla. 

* ou  le  clnipiuviv  de  l.i  quatrième  pallie 

du  Ck«H-kio}.  è Voyez  ci-devant , p>g-  a»-) 


plus  sur  la  physique,  qu’il  traite  pourtant  plus 
métaphysiquement  que  physiquement, c'est-à-dire, 
par  certaines  notions  universelles;  mais,  pour  la 
morale , il  eu  traite  à fond , n’oubliant  rien  de  es 
qui  appartient  à la  vie  de  l'homme,  considéré 
comme  seul,  comme  père  de  famille,  et  comme 
homme  d'État.  Quand  je  dis  que  ce  livre  traite  de 
toutes  ces  matières,  il  ne  faut  pas  croire , du  moins 
à l'égard  des  deux  premières , que  ce  soit  méthodi- 
quement et  avec  ordre  ; ce  n'est  seulement  quo 
par  occasion , et  dans  des  morceaux  détachés  des 
textes,  et  répandus  çà  et  là.  Mais  ce  qui  dans  ce 
livre  peut  être  regardé  comme  un  quatrième  chef, 
c'est  qu’il  est  le  livre  des  sorts,  livrequi  de  toute  anti- 
quité a servi  aux  prédictions.  Kien  n'est  si  ordinaire 
dans  scs  hexagrammes  que  les  mots  de  fortuné  et 
d’infortuné. 

Mais  comme  ce  point  est  d’une  très-grande  im- 
portance pour  nos  affaires,  je  vais  le  prouver  de 
trois  manières,  afin  que  l'on  11e  s’imagine  pas  que 
j'avance  ceci  à la  légère. 

I*  Tous  les  livres  anciens  des  Chinois  fournissent 
beaucoup  d'exemples  de  ces  sorts  mis  en  pratique; 
le  livre  canonique  Chou-hing  les  recommande , ainsi 
que  font  les  autres  livres , et  les  histoires  sont  rem- 
plies de  pareils  exemples. 

2°  Confucius  non-seulement  approuve  ces  sorts , 
mais  encore  il  enseigne  en  termes  formels,  dans  le 
Livre  canonique  des  changements  ' , l'art  de  les  dé- 
duire; et  certainement  cet  art  attaché  à ce  livre  ne 
se  déduit  que  de  ce  que  Confucius  y en  a dit.  Do 
plus,  Tço  kieou-ming, disciple  de  Confucius,  dont 
il  avait  écrit  les  leçons , dans  ses  commentaires 
sur  les  Annales  canoniques  * de  Confucius  son 
maître,  a inséré  tant  d’exemples  de  ces  sorts,  que 
cela  va  jusqu’au  dégoilt  ; il  fait  quadrer  si  juste  les 
événements  aux  prédictions , que,  si  ce  qu'il  en  dit 
était  vrai,  ce  serait  tout  autant  de  miracles.  D'ail- 
leurs tous  les  philosophes,  jusqu’à  ceux  d’aujour- 
d’hui , usent  de  ces  sorts  ; et  même  la  plupart  assu- 
rent hardiment,  que  par  leur  moyen  il  n’y  a rien 
qu’ils  ne  puissent  prédire  : cnGn , tous  tiennent 
pour  ce  livre  des  sorts. 

3»  Chi-hoang-ti,  fondateur  de  la  dynastie  des 
Thsin,  ayant  condamné  nu  feu , par  son  édit  si  dé- 
testé des  Chinois , les  livres  canoniques  et  les  histoi- 
res des  âges  précédents,  afin  d'abolir  la  mémoire  de 
l'antiquité,  en  excepta  pourtant  le  Livre  canonique 
des  changements,  seulement  parce  que  c’était  le 
livre  des  sorls;  car  son  édit  épargna  tous  les  livres 
de  médecine,  d’agriculture  et  des  sorts.  Enfin,  te 
caractère  qui  dénote  les  lignes  des  hexagrammes, 
et  qui  se  lit  Koua,  si  l'on  n’a  égard  qu’au  sens  du 
mot,  signifie  pendule;  cependant,  si  on  a égard  à 

» C'wl-à-dlrc,  dans  son  commentaire  mtri’-fijl. 

i Le  Tchun-trieou. 
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sa  composition , on  voit  clairement  qu'il  est  formé 
de  la  lettre  pou,  qui , par  antonomase , signifie  sort, 
et  proprement  sort  de  tortue. 

Quant  à ce  qui  regarde  le  premier  principe , voici 
ce  que  dit  ce  livre.  Taï-ki  * a engendré  deux  effi- 
gies; ces  deux  effigies  ont  engendré  quatre  Images; 
ces  quatre  images  ont  engendré  les  huit  trigrammes 
de  Fo-lii. 

Cela  est  assez  énigmatique  ; c'est  pourquoi  il  faut 
l’interpréter.  Taï-ki  signifie  grand  comble ; méta- 
phore tirée  des  toits,  dont  la  pièce  transversale, 
qui  en  est  le  faite,  s'appelle  AT',  parce  que  c'est  la 
plus  haute  pièce  du  toit.  Or  de  même  que  tous  les 
chevrons  sont  appuyés  sur  le  faite  du  toit , de  même 
aussi  toutes  choses  sont  appuyées  sur  le  premier 
principe.  Il  faut  ici  observer  soigneusement  qu'il 
dit  engendrer,  et  non  faire. 

I Les  Chinois interprètenfollégoriquement  lesdeux 
effigies  Yang  et  Yn  par  les  deux  matières,  ou  la 
matière  universelle  divisée  en  deux*;  mais,  dans 
le  sens  propre , elles  signifient  le  ciel  et  la  terre. 
Les  quatre  images  désignent  la  matière  parfaite, 
jeune  et  vieille J;  et  la  matière  imparfaite,  aussi  jeune 
et  vieille.  C’est  ainsi  que  par  cette  distinction  de 
deux  degrés  de  perfection  et  d’imperfection  4,  les 
deux  matières  engendrent  quatre  matières.  Les 
huit  trigrammes  de  Fo-hi  dénotent  toutes  les  choses 
de  l'univers  : savoir  le  ciel,  la  terre,  le  feu,  les  eaux, 
les  montagnes , les  foudres , et  encore  deux  autres , 
sous  lesquelles  tout  le  reste  est  compris. 

I Mais  les  philosophes  exposent  plus  clairement 
cet  axiome  ; car  voici  ce  qu'ils  disent  sans  aucune 
allégorie.  Le  grand  comble,  Taï-ki,  a engendré  le  ciel 
et  la  terre;  le  ciel  et  la  terre  ont  engendré  les  cinq 
éléments;  les  cinq  éléments  ont  engendré  toutes 
choses.  Ce  même  axiome  est  l'abîme  dans  lequel  se 
sont  précipités  les  philosophes  que  l’on  appelle 
Athéo-poUtiques ; car  ils  prétendent  que  ce  grand 
comble  est  la  raison  primitive,  qui , quoique  sans 
entendement  ni  volonté,  est  absolument  le  premier 
principe  de  toutes  choses.  Ils  veulent  que , quoique 
cette  raison  soit  privée  d’entendement  et  de  volonté, 
elle  gouverne  pourtant  toutes  choses,  et  cela  d’au- 
tant plus  infailliblement,  qu’elle  agit  nécessaire- 
ment. Ils  prétendent  enfin , que  tout  émane  d’elle, 
ce  que  le  mot  engendrer  semble  indiquer.  Aussi 
ces  philosophes  n'hésitent-ils  pas  de  donner  b cette 
raison  le  titre  de  dame  gouvernante;  et,  comme 
Confucius  dans  le  Livre  cauonique  des  changements 
I 

’ 1 Tat-ki  est  l’air  prlmost'ne,  qui , par  le  mouvement  el  le 
rep<» , d’où  résultent  le  chaud  et  le  froid , le  sec  et  l’humide , 
elc.,  a produit  les  cinq  éléments  qui  mmpoM’nt  toutes  choses. 

1 In  parfaite  Yimf , et  l'imparfaite  Yn  , la  subtile  el  la 
grossière,  la  céleste  et  la  terrestre,  la  clarté  et  l'obscurité, 
le  chaud  et  le  froid , le  scc  et  l'humide,  et  toutes  les  autres 
qualités  de  la  matière. 

3 VlRoureuse  cl  fluide, 

* De  force  et  de  faiblesse,  ou  dïntcnaion  el  de  rémission. 


a fait  plus  d’une  fois  mention  du  Chang-ti , c'est-à- 
dire,  du  suprême  empereur,  et  du  Ti,  c'est-à-dire, 
de  l 'empereur,  et  que  cependant  on  ne  voit  nulle 
part  dansce  livre,  ni  dans  les  autres,  que  le  Chang- 
ti  ait  engendré  la  matière,  c'est-à-dire,  le  ciel  et  la 
terre , les  philosophes  concluent  de  là  que  le  titre  de 
Chang-ti  ne  peut  convenir  à la  raison  primitive, 
que  quand  il  s'agit  seulement  du  gouvernement  de 
l'univers.  De  là  vient  que  plusieurs  d’entre  eux  ad- 
mettent, outre  la  raison  primitive,  un  génie  céleste 
approprié  au  ciel;  du  moins  les  interprètes  de  l’em- 
pereur Kang-hi , dans  l'examen  de  l’hexagramme 
de  la  dispersion , oit  il  est  fait  mention  du  sacrifice 
au  Chang-ti,  cherchant  la  cause  jour  laquelle, 
après  la  fin  de  la  dispersion,  c’est-à-dire,  après 
que  les  troubles  de  l’empire  sont  apaisés , on  sacri- 
fie au  Chang-ti,  en  rendent  celle-ci  : Que  dans  le 
temps  de  la  dispersion , où  les  sacrifices  au  Chang-ti 
sont  souvent  négligés , les  esprits  du  Chang-ti  se 
trouvant  dispersés , doivent  donc  ensuite  être  ras- 
semblés par  les  sacrifices. 

De  plus,  la  plupart  des  philosophes',  et  surtout 
les  anciens,  donnent  au  grand  comble  le  nom  de 
Tao,  qui,  à leur  compte,  ne  diffère  de  U,  c’est-à- 
dire , de  la  raison  primitive , qu’autant  que  l’acte  et 
la  puissance  diffèrent  entre  eux. 

Je  ne  dois  pas  omettre  ici  que  le  terme  de  ciel 
s’entend  de  trois  façons  : il  signifie  le  grand  comble, 
quelquefois  aussi  le  ciel  matériel;  souvent,  parmi 
ceux  qui  admettent  des  génies  dans  tous  les  grands 
corps  du  monde , il  est  employé  pour  désigner  ce 
génie  ; ou  plutôt , selon  l’habile  interprète  qui  a fait 
la  concordance  des  quatre  livres  classiques,  le  ciel 
est  pris  tantôt  pour  la  raison  primitive , tantôt  pour 
la  matière  seule,  et  tantôt  pour  la  raison  primitive 
et  la  matière  ensemble. 

A l’égard  de  la  physique,  ce  livre  se  contente 
d’exposer  le  travail  annuel  de  la  terre,  et  de  le  par- 
courir par  saisons,  comme  on  le  voit  dans  le  texte 
fameux  qui  commence  ainsi  : Ti,  c’est-à-dire,  l’em- 
pereur, sort  du  trigramme  de  l’ébranlement,  etc.; 
car,  par  Ti,  le  terme  les  interprètes  entendent  le 
Chang-ti,  et  les  anciens  interprètes,  l’empereur 
Fo-hi , qui , comme  nous  avons  déjà  dit,  a été  élevé 
à la  dignité  de  Chang-ti  du  second  ordre.  Ensuite 
le  texte  commençant  par  le  printemps , auquel  ré- 
pond le  trigramme  de  l’ébranlement , conduit  son 
Chang-ti  par  les  sept  autres  trigrammes  de  Fo-hi , 
et  le  mène  ainsi  par  les  huit  saisons  de  l’année , 
jusqu'à  la  fin  de  l’hiver  ; décrivant  par  ordre  ce  que 
la  nature  opère  pendant  chaque  trigramme,  ou 
saison  de  l’année.  De  plus,  comme  iis  rapportent 
les  changements  annuels  des  saisons  à la  matière 
imparfaite , c’est-à-dire,  au  froid  et  à l’humide,  et 
à la  matière  parfaite,  c’est-à-dire,  au  chaud  et  au 
sec;  ils  posent  aussi  pour  indubitable  que  la  matière 
parfaite,  ou  le  chaud , commence  précisément  au 
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lolsticed'hiver  : que  de  là  en  avançant,  elle  acquiert 
chaque  mois  un  nouveau  degré  de  force , jusqu'à  ce 
quelle  soit  parvenue,  en  siv  mois  et  par  six  degrés, 
au  solstice  d'été.  Knsuite  au  chaud  succède  le  froid, 
qui  commence  au  jour  môme  du  solstice  d'été,  et  qui 
ne  parvient  au  sixième  degré  de  perfection  qu'au 
bout  de  six  mois , c'est-à-dire,  au  solstice  d'Iliver, 
après  quoi  le  chaud  recommence  sur-le-champ 
Cest  pourquoi  ils  divisent  chaque  signe  du  zodiaque 
en  six  parties,  attribuant  à chaque  sixième  partie 
désignés  la  domination  d'un  hexagratnme;  mais 
comme  les  hexagrammes  sont  au  nombre  de  soixan- 
te-quatre , et  que  les  douze  signes , divisés  chacun 
en  six,  font  soixante  et  douze  parties , ils  suppléent 
aisément,  par  une  opération  particulière,  à ce  qui 
manque  à l'égalité  de  ces  nombres.  Mais  ce  n'est 
pas  ici  le  lieu  d'en  parler  : d’ailleurs  toute  cette  opé- 
ration est  purement  arbitraire  et  imaginaire.  Telles 
sont  les  bagatelles , quoique  indignes  de  la  gravité 
de  l'astronomie , que  les  Chinois  ont  adoptées,  et 
qu'ils  ont  insérées , comme  ils  le  font  encore  à pré- 
sent dans  presque  toutes  les  tables  astronomiques , 
arec  tout  l'étalage  d'un  calcul  pénible , comme  gens 
qui  divisent  le  zodiaque,  et  tout  autre  cercle,  en 
trois  cent  soixante-cinq  degrés  et  environ  un  quart. 

Le  Livre  canonique  des  changements  traite  aussi 
des  esprits,  qu’il  appelle  tantôt  Kouel-chin , et  quel- 
quefois Chili  simplement.  En  voici  deux  textes  : 
l'un  affirme  que  toute  la  vertu  d’agir  qu'ont  les 
Koueï-chin  vient  des  nombres;  l’autre  s’exprime 
ainsi  : Cliing- gin-y-chia-che-kiao , c’est-à-dire,  les 
saints  personnages  établissent  les  lois  à la  faneur 
des  esprits  ; et  plus  clairement , tes  saints  emploient 
ta  religion  et  la  crainte  des  esprits,  pour  persua- 
der aux  peuples  l’obsercance  des  lois.  Je  ne  me 
souviens  pas  bien  de  oe  que  les  interprètes  disent 
surce  texte  ; mais  c'est  peut-être  de  cet  apophtegme 
qu'est  venue  l’erreur  qui  a infecté  l'esprit  des  Illi- 
nois; savoir,  que  toutes  les  religions  sont  bonnes, 
quelques  diverses  et  opposées  qu'elles  soient  entre 
(Iles,  chacune  d'elles  étant  bonne  pour  le  peuple 
qui  la  suit;  car,  disent-ils,  elles  n'ont  été  publiées 
par  leurs  instituteurs  que  dans  la  vue  de  porter  les 
peuples  à la  vertu.  De  là  aussi  est  peut-être  venu 

1 U matière,  ou  la  vapeur  parfaite,  croît  toujours  depuis 
letoislke  dTiivet  Jusqu'au  solstice  d’été  , et  parvient  le  Jour 
du  solstice  d’été  au  sixième  et  dernier  degré  de  force.  la 
matière,  ou  la  vapeur  tiuparfaile , croit  de  même  depuis  le 
solstice  d’été  jusqu'à  celui  d'hiver,  ou  elle  arquirt  le  sixième 
et  dernier  di-grédc  force.  Ainsi  c’est  aox  deux,  solstices  que 
sr  fait  ta  division  et  la  séparation  de  la  vapeur  parfaite  et  de 
l’imparfaite.  Le  jour  du  solstice  d'hiver,  la  vapeur  imparfaite 
est  pure , et  ne  tient  rien  de  la  parfaite.  De  même  le  Jour 
du  solstice  d’été,  la  vapeur  parfaite  est  pure,  et  sons  aucun 
mélange  de  l'imparfaite  : aux  nuire*  temps  de  l’année  eUes 
vont  lin  peu  météos  civsemhle.  La  vapeur  parfaite  et  impar- 
liltr  diftrrenl  entre  elles;  mais  aux  deux  solstices  leurs  ex- 
trémités se  joignent,  l’une  finissant  et  l’autre  commentant. 
Ainsi  tantôt  cx-s  deux  vapeurs  scjolgneut,  et  tantôt  elles  s’é- 
fcigneot  l'une  de  l'autre. 
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que  plusieurs  empereurs  ont  supposé  des  prodiges, 
jiour  s’attacher  davantage  les  peuples , entre  autres 
les  empereurs  des  dynasties  Tang 1 et  Song*.  Ils 
tâchèrent  de  persuader  aux  peuples , par  des  pro- 
diges supposés,  qu'ils  étaient  sortis  d'une  race 
presque  divine;  et  qui  plus  est,  deux  empereurs  de 
la  dynastie  Song  publièrent  hautement,  il  y a en- 
viron six  cents  ans , qu'il  était  tombé  du  ciel  des 
livres  qu'ils  honoraient  eux-mêmes  par  des  sacri- 
fices et  des  supplications,  quoique,  selon  le  témoi- 
gnage de  l'histoire,  ils  eussent  été  écrits  de  leur 
propre  consentement  par  des  imposteurs  à gages,  il 
est  vrai  que  le  premier  dos  deux  hésita  d'abord  sur 
ce  qu'il  avait  à faire,  craignant,  par  un  tel  attentat, 
d’encourir  la  censure  publique  ; mais  ayant  consulté 
là-dessus  un  philosophe,  qui,  pour  toute  réponse, 
lui  cita  l’apophtegme  dont  on  a parlé , il  se  confirma 
dans  sa  résolution,  et  commença  aussitôt  à exécu- 
ter son  projet.  C'est  aussi  de  là  que  je  conjecture 
qu’est  venue  la  fable  du  livre  empreint  sur  le  dos 
d’une  tortue,  et  celle  du  dragon  de  Fo-lii,  et  même 
l'usage  des  sorts. 

A l’égard  des  nombres , dont  j’ai  déjà  touché 
quelque  chose  en  passant , Confucius  en  parle  am- 
plement dans  le  Livre  canonique  des  changements , 
et  particulièrement  des  dix  premiers  nombres , dont 
les  cinq  impairs  sont  célestes  et  parfaits,  et  les 
cinq  pairs  sont  terrestres  et  imparfaits.  Les  cinq 
nombres  célestes  1,  3, 5, 7,  9,  font  la  somme  de  ï»  : 
les  cinq  nombres  terrestres  3, 4,  0,  8, 10,  font  celle 
de  30  : ces  deux  sommes  additionnées  donnent  le 
nombre  de  Sô,  qui  est  le  même  que  œlui  des  verges 
ou  baguettes,  au  moyen  desquelles  on  déduit  les 
sorts  du  Livre  canonique  des  changements;  mais 
auparavant  on  rejette  cinq  baguettes,  ensuite  une 
autre  pour  des  raisons  tout  à fait  frivoles  : il  n'en 
reste  donc  plus  que  quarante-neuf.  Ces  quarante- 
neuf  baguettes  combinées  diversement  par  trois 
opérations  différentes,  donnent  une  petite  ligne 
parfaite  ou  imparfaite  ; et  après  dix-buit  opérations 
de  cette  sorte , qu’il  serait  trop  long  de  rapporter 
ici,  et  que  j’ai  décrites  ailleurs,  il  résulte  six  pe- 
tites lignes,  et  par  conséquent  un  hexagramme.  On 
cherche  cet  hexagramme  dans  le  Livre  canonique 
des  changements,  ensuite  on  lit  les  notes  qui  le 
suivent,  et  delà  on  conclut  quel  sera  l’événement 
de  ce  que  l'on  projette.  Des  dix  premiers  nombres, 
lesunssont  commençants,  les  autres  consommants: 
de  là  se  tire  la  génération  des  éléments.  Le  ciel , pat 
l'unité , commeuce  l'eau  ; la  terre , par  le  nonibn 
six,  la  consomme;  et  ainsi  des  quatre  autres élé 
ments. 

Il  est  temps  de  passer  à la  génération  des  hexa- 
grammes.  La  matière  se  divise  en  deux,  deux  e.i 

1 la-  oommeneement  «le  In  dynastie  Tang  est  ou  0S3. 

* Celui  de  la  dyuastic  Song  est  eu  sou. 
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quatre,  quatre  en  huit,  huit  en  seize,  seize  en  trente-  j 
deux,  trente-deux  en  soixante-quatre  : là  on  s’ar- 
rête, afin  qu’il  y ait  seulement  soixante- quatre  hexa- 
grammes.  C'est,  à proprement  parler,  une  progres- 
sion géométrique,  que  l’on  peut  pousser  à l’infini. 
Mois  en  tout  cela  qu’y  a-t-il  de  solide?  quelle  est 
cette  génération  des  éléments?  et  quels  sont  les 
cinq  éléments  qui  engendrent  et  comi>osent  toutes 
choses?  Car  certainement  deux  d’entre  eux , le  bois 
et  le  métal , n’entrent  aucunement  dans  la  compo- 
sition de  toutes  choses.  Cependant  ils  croient  qu’ils 
y entrent  si  bien,  que  même  ils  impriment  quelque 
chose  d’eux  clans  les  âmes  humaines;  car  c’est  un 
dogme  reçu  de  tous  les  interprètes,  et  même  des 
anciens,  que  les  cinq  vertus;  savoir,  la  charité,  la 
justice,  la  civilité,  la  prudence  et  la  foi,  dérivent 
des  cinq  éléments  : comme  la  charité,  du  bois;  la 
justice,  du  inétal;  et  ainsi  des  autres.  Qu’y  a-t-il  en 
tout  cela  qui  n’éloigne  l’esprit  de  la  connaissance 
du  vrai  Dieu  et  du  premier  principe?  Les  huit  tri- 
grammes  de  Fo-hl  ne  présentent  à l’esprit  que  huit 
choses;  savoir,  le  ciel,  la  terre,  le  feu,  les  eaux  de 
deux  genres , les  montagnes , et  le  reste  de  pareille 
nature;  mais  il  n’v  a pas  un  mot  de  Dieu  ou  du 
premier  principe  de  toutes  choses.  Les  soixante- 
quatre  hexagrammes,  qui  sont  composés  des  huit 
trigrammes  octnplcs,  n’en  peuvent  dire  davantage. 
Cette  génération  des  cinq  éléments  par  les  nombres, 
n’est-clle  pas  une  pure  chimère?  C’en  est  tellement 
une,  qu’il  y a lieu  de  s’étonner  que  des  hommes 
qui,  comme  les  Chinois  , voient  très-clair  dans  les 
choses  humaines  et  politiques,  puissent  être  si 
aveugles  pour  les  choses  naturelles;  car,  que  res 
Chinois  aient  de  la  pénétrai  ion  et  de  la  sagacité  pour 
ce  qui  regarde  les  mœurs  et  le  gouvernement  des 
empires,  c’est  de  quoi  on  ne  peut  douter,  et  dont 
on  sera  convaincu  par  l’exemple  suivant,  qui  est 
une  version  de  l’un  des  soixante-quatre  hexagram- 
nies,  qui  traite  de  l’humilité.  J’en  ai  traduit  mot  à 
mot  les  textes  entiers  ; j’ai  seulement  abrégé  la  pa- 
raphrase des  interpré  tés  de  l’empereur  Knng-hi , 
me  contentant  d'en  tirer  ce  qui  était  ai>solument 
nécessaire  pour  l’intelligence  des  textes.  Cependant, 
quoique  je  me  sois  servi  modérément  de  l’autorité 
des  interprètes , il  sera  libre  au  lecteur  de  laisser  ce 
que  j’en  ai  cité,  afin  de  pouvoir  par  lui -même  juger 
du  texte  seul;  mais,  avant  de  passer  à cet  hexa- 
gramme,  disons  encore  un  mot  sur  ce  livre. 

Tout  le  livre  canonique  des  changements 1 étant 

* Le  Livre  canonique  de»  changements  confient  huit  Iri- 
grammes;  savoir,  le  trigramme  du  ciH , et  celui  de  la  terre, 
qui  sont  le  père  et  la  mrre  des.  autres;  et  six  enfants,  c’esl-à- 
dire,  les  nuire»  six  trigrammes,  qui  sont  engendrés  des  deux 
premiers;  savoir,  l’eau , le  feu , les  foudres,  les  vents,  le»  mon- 
tagnes, et  les  eaux  dormantes.  Lr  feu  et  l'eau  ne  se  nuisent  pas 
entre  eux,  le»  tonnerres  et  les  vents  ne  se  contrarient  pas  le» 
uns  les  autres;  les  montagnes  et  les  eaux  dormantes  se  com- 
muniquent mutuellement  leurs,  va  peurs;  et  c'est  ainsi  que  se 
(ont  les  conversions  et  les  gcu&uUous , et  que  toutes  choses 


contenu  dans  les  huit  trigrammes  de  Fo-lii , contins 
un  arlire  dans  sa  semence , je  erois  qu'il  ne  sera  pas 
inutile  d'en  donner  une  explication  plus  précise.  Ven- 
vang  joignit  aux  liait  trigrammes  de  Fo-hî  autant 
de  mots , par  lesquels  il  désigna  le  ciel , la  terre , les 
eaux  courantes,  les  eaux  dormantes,  le  feu,  1rs 
montagnes , les  foudres  et  les  vents.  Je  dis  qu’il  dé- 
signa , car  les  mots  qu'il  y ajouta  ne  signifient  pas 
proprement  le  ciel,  la  terre,  etc. , mais  seulement 
leur  vertu  : par  exemple,  Aicn  signifie  proprement 
la  force,  ou  la  vertu  infatigable  du  eicl , par  laquelle 
il  continue  perpétuellement  ses  révolutions.  A ’ourn , 
c’est-à-dire , soumission , signifie  la  vertu  propre  de 
la  terre,  par  laquelle  elle  se  soumet  et  obéit  sans 
cesse  au  ciel.  A'en  signifie  proprement  stabilité, 
ce  qui  est  la  vertu  des  montagnes  par  laquelle  elles 
restent  constamment  fixes  et  immobiles  sur  leur 
base. 

On  doit  entendre  la  même  chose  des  autres 
mots  et  de  leur  signification.  Or,  en  tout  cela,  il 
n’y  a aucune  trace  du  premier  principe;  et  cepen- 
dant ce  livre  pose  pour  premier  principe  de  toutes 
choses  le  ciel  et  la  terre;  car  sous  fhexagramme 
du  ciel  il  y a ces  mots  : Ta-tsal-kicn-yuen!  l'an- 
roe-tsu-tchi-g-chl , c'est-à-dire , Que  la  vertu  com- 
mençante du  ciel  est  grande!  toutes  choses  tirent 
d’elle  leur  commencement.  De  même , sous  l'hexa- 
gramme  de  la  terre,  il  y a : Ta-tsal-kouen-yuen ! 
lan-roe-tsu-chi-y-Uhing, c’est-à-dire,  Quetarcrtu 
commençante  de  la  terre  est  grande  ! toutes  cho- 
ses tirent  d'elle  leur  consommation.  De  là  vient  que 
le  ciel  est  appelé  par  les  Chinois  le  père  de  toutes 
choses,  qui  donne  le  commencement  à tout  ; et  que 
la  terre  est  nommée  mère  qui  nourrit,  élève,  per- 
fectionne et  consomme  toutes  choses.  Cependant 
ils  ne  peuvent  être  l’un  et  l'autre,  ni  l’unique  ni  le 
premier  principe;  et  d’ailleurs,  comme  nous  avons 
déjà  dit , le  premier  principe  absolu  est  le  grand 
comble,  qui  a engendré  le  ciel  et  la  terre  : ainsi  dans 
la  table  de  Fo-hi,  il  n'est  fait  mention  nulle  part 
du  premier  principe  de  toutes  choses;  néanmoins 
plusieurs  interprètes  prennent  quelquefois  le  ciel 
pour  le  grand  comble,  et  surtout  sa  vertu  bien  ; 
sans  doute  parce  que  le  ciel  est  le  plus  grand  et  le 
plus  élevé  de  tous  les  corps , et  que  c'est  en  lui  qu'é- 
clate principalement  la  puissance  et  la  splendeur  du 
premier  principe. 

deviennent  parfaite».  Il  faut  observer  que  par  les  deux  pre- 
miers trigrammes,  le  ciel  et  la  (erre,  qui  sont  le  père  et  la  mère 
de  toutes  choses,  et  par  les  six  autres,  l'eau,  le  feu , k«  fou- 
dres, les  vents,  les  montagne»,  et  les  eaux  donnante»,  qui  , 
comme  engendré»  du  ciel  et  de  la  terre,  sont  censé»  être  leur» 
six  enfants,  sont  ligures  par  autant  d'images.  Le  ciel  et  la  terre 
unissent  leur  semeuo* , et  par  là  se  trouve  entre  eux  la  dis- 
tinction du  mari  et  de  la  femme.  Le  soleil,  la  lune,  los  fou- 
dres, les  vents,  les  montagnes  et  les  eaux  donnantes,  «ont 
le*  esprits  ou  les  vapeurs  honorables  de  leurs  six  entants  : ce 
sont  ceux-là  qu’on  appelle  le»  six  vénérables.  Les  étoiles,  les 
signes  du  zodiaque , l’eau , le  feu,  les  lusses,  les  canaux  et  bu*- 
&ins  UVaux , tout  b*»  image»  du  six  v Ouvrable», 


DE  L'V-KING. 


Venpns  à présent  à l'hexagrainme 1 que  j'ai  cité. 
L'hexagramme  de  l'humilité  est  formé  de  deux  tri  - 
grammes,  dont  l'un  est  externe  et  supérieur,  c'est 
Aueu,  c'est-à-dire,  soumission  de  la  terre;  l'autre 
est  interne  et  inférieur,  c'est  A'cn,  c’est-à-dire , sta- 
bilité d'uue  montagne.  Ainsi,  dans  cet  liexagrnmme, 
ou  emblème , un  mont  élevé  ou  caché  sous  la  terre, 
ligure  un  honnête  homme  qui  demeure  ferme  eu  lui- 
méine,  pendant  qu'au  dehors  il  s'accommode  et 
s’assujettit  à l'ctat  des  affaires. 

TEXTE. 

I L'humilité  * surmonte  tout;  le  sage  arrive  au 
but.  [ï-kiug,  Chang-king , liv.  I , f’  43  et  saiv.] 
INTERPRÉTATION. 

Ven-rang  veut  dire  que  l'humilité  est  une  vertu 
que  rien  n'arréte,  qui  ne  connaît  point  d’obstacle, 
et  qui  conduit  tout  à une  heureuse  lin.  C'est  pour- 
quoi le  sage , qui  ne  reconnaît  point  en  soi  la  vertu 
dont  il  est  doué,  qui  parait  ignorer  scs  belles  actions, 
parvient , par  son  humilité,  au  but  de  la  sagesse  et 
à l'accomplissement  de  ses  desseins. 

TEXTE. 

Le  Touan , c'est-à-dire , la  sentence  ou  décision 
définitive  de  Confucius  sur  ce  Koua,  dit  ; lui  rai- 
son * du  ciel  est  éclatante , et  s'abaisse  jusqu'à  la 
terre.  La  raison  de  la  terre  est  humble , et  s'élève  en 
haut.  La  raison  du  ciel  diminue  ce  qui  est  plein  (et 
élevé),  et  augmente  oe  qui  est’bas  (et  petit).  La  rai- 
son de  la  terre  détruit  ce  qui  est  (élevé  et)  plein , et 
hit  Huer  ce  qui  est  bas  (et  soumis.)  Les  Kouei-chin 
(esprits)  nuisent  à ce  qui  est  plein  (et  élevé),  et 
font  du  bien  à ce  qui  est  ( petit  et  ) bas.  La  raison  de 
l'homme  hait  (celui)  qui  est  plein  (de  soi),  et  elle 
aime  celui  qui  est  humble.  L'humilité  est  honorée 
et  éclatante;  elle  est  abaissée,  et  ne  peut  être  sur- 
montée; elle  est  la  fin  du  sage. 

INTERPRÉTATION. 

Confucius  dit  : L'humilité  n’est  pas  seulement 
la  vertu  de  l'homme , elle  l'est  aussi  du  ciel  et  de  la 
terre.  Ce  n'est  que  par  leursoumission(réciproque) 
que  le  ciel  et  la  terre  trouvent  en  eux  de  quoi  en- 
gendrer et  corrompre  toutes  choses,  en  quoi  leur 
vertu  éclate  pleinement.  La  terre , quoique  située 
au  plus  bas  lieu , dès  qu'elle  a reçu  du  ciel  les  temps 
propres  aux  saisons),  renvoie  en  liant  (par  une 
humble  reconnaissance)  les  vapeurs  qui  sortent  de 
sou  sein.  C'est  ainsi  que  le  ciel  envoie  en  bas  ses 
influences , pour  faire  naître  et  croître  toutes  cho- 
ses, et  que  la  terre  renvoie  en  haut  ses  vapeurs, 


1 G«  que  l'on  appelle  texte  ici  est  le  commentai re  üc  Yen- 
v»ng,  de  Tcheou-kong  et  de  Confucius,  que  l’on  a ensuite 
commenté  et  Interprété  d’une  manière  plus  étendue. 


* En  chinois 


m 


Kien  veut  dire  humble,  celui  qui  ne 


•’eoorgucillU  poiut  de  ce  qu’il  possède. 


143 

I qui  s’unissant  aux  influences  du  ciel , achèvent  tou- 
tes choses.  Si  le  ciel  et  la  terre  ont  besoin  de  sou- 
mission pour  exercer  leur  vertu  générati  ve , combien 
plus  les  hommes  eu  ont-ils  besoin  pour  exercer 
leur  vertu! 

Expliquons  ceci  plus  amplement  : Dès  que  le  so- 
leil est  parvenu  au  méridien,  il  penche  vers  son 
couchant;  dès  que  la  lune  est  pleine,  elle  décrult, 
puis  disparaît  ; au  froid  succède  le  chaud , au  chaud 
succède  le  froid.  Dans  toutes  ces  choses  la  raison  du 
ciel  diminue  ce  qui  est  plein  (ou  complet),  et  aug- 
mente ce  qui  est  bas  (et  petit).  La  terre  abat,  ren- 
verse et  détruit  ce  qui  est  plein  et  élevé  (comme  les 
montagnes  et  les  collines)  : au  contraire,  elle  augmen- 
te et  incite  à couler  ce  qui  est  bas  et  soumis  (comme 
les  eaux).  Les  esprits  en  font  de  même  : ils  se  com- 
portent de  telle  manière  envers  les  hommes,  que  les 
gens  hautains  et  pleins  de  cupidité  tombent  dans 
beaucoup  de  malheurs,  et  que  les  gens  modérés  et 
tempérants  parviennent  à un  état  heureux.  A l'égard 
des  autres  choses , ils  font  que  ce  qui  est  florissant 
et  vigoureux  se  fane  et  se  flétrit  peu  à peu , et  que 
ce  qui  est  passé  et  corrompu  se  renouvelle  et  revit. 
C’est  ainsi  qu'ils  nuisent  à ce  qui  est  plein  (et  élevé), 
et  font  du  bien  à ce  qui  est  bas  (et  petit).  Enfin  ceci 
paraîtra  plus  clairement  dans  l'homme.  L'homme 
liait  nécessairement  ceux  qui  sont  orgueilleux  et 
pleins  (d'eux-mêmes),  et  il  aime  nécessairement 
ceux  qui  sont  humbles  et  soumis  ; car  ce  n'est  pas 
par  choix  ou  délibération  qu'il  aime  ou  qu'il  hait  en 
eux  ces  qualités  ; mais  cet  amour  ou  cette  haine  s'in- 
troduisent d'eux-mémes,  étant  excités  naturellement 
par  les  humbles  ou  par  les  superbes.  Par  conséquent, 
si  un  homme  humble,  constitué  en  une  grande  di- 
gnité, se  maintient  humble,  il  deviendra  encore 
plus  illustre  par  son  humilité.  Si  étant  placé  dans 
le  plus  bas  rang,  il  ne  respire  que  l’humilité,  il  s'at- 
tirera l'amour  de  chaciui.  Ce  sont  là  autant  de 
moyens  par  lesquels  l'honnête  homme  conduit  à la 
fin  désirée  sa  vertu  et  ses  desseins.  En  général , un 
homme  arrogant  et  plein  de  soi , s’attire  l’aversion 
de  ses  plus  proches  mêmes,  et  la  vertu  de  l'humilité 
renouvelée  de  jour  en  jour,  se  concilie  l'amour  de 
tout  le  monde.  Or  le  ciel,  la  terre  et  les  esprits 
peuvent-ils  aller  au  delà  de  ce  qui  plaît  au  coeur  de 
l'homme  ? 

TEXTE. 

Le  Touan  dit  : Des  montagnes  sons  terre , hu- 
milité. L'honnête  homme  se  sert  ( de  l’humilité) 
pour  diminuer  le  trop,  et  augmenter  le  trop  peu. 

II  pèse  l’un  et  l'autre,  il  les  met  en  équilibre. 

INTERPRÉTATION. 

Confucius  dit:  Cet  emblème  de  la  terre,  qui, 
quoique  située  au  plus  bas  lieu,  tient  cachée  dans 
ton  sein  une  haute  montagne,  est  proposé  pour 
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NOTICE 


modèle  à l'honnête  homme,  afin  qu’il  évite  soi- 
gneusement de  se  trop  considérer  lui-même , et  de 
mépriser  les  autres;  car  il  y a sur  ce  sujet  une  cer- 
taine raison  d'équilibre  ( ou  de  justice),  contre  la- 
quelle on  pèche  ordinairement,  ou  par  le  trop  en 
s'élevant,  ou  par  le  trop  peu  en  s'abaissant.  Ceux-là 
seuls  en  sont  exempts,  qui  retranchent  cet  excès  d’os- 
tentation et  de  gloire,  et  répriment  leur  cœur  par 
l'humilité;  qui  s'étudient  à augmenter  en  eux  le 
peu  qu'ils  ont  de  soumission  et  d'humilité,  et  qui, 
dans  le  plus  bas  rang , cherchent  encore  à se  mettre 
au-dessus  des  autres;  à quoi  ils  parviennent,  lors- 
qu'en  pesant  et  examinant  les  choses  qui  leur  sont 
communes  aussi  bien  qu'aux  autres , ils.distribuent 
équitablement  aux  autres , comme  à eux-mêmes , 
ce  qu’ils  trouvent  de  pesant  ou  de  léger,  gardant  en 
cela,  tant  pour  les  autres  que  pour,  eux  (les  lois 
de)  l'équilibre  et  les  règles  de  la  justice. 

TKXTB. 

La  première  (ligne)  des  six  (ou  des  imparfaites)  >: 
que  l’honnête  homme  humble , se  serve  (de  l’humi- 
lité) pour  traverser  le  grand  fleuve.  Sort  fortuné! 
L'image  dit  : L’honnête  homme  humble , humble, 
se  baisse  pour  paître. 

tNTERPHÉT  ATION. 

Cettepremièreligneest  la  plusbassedutrigramme 
inférieur;  c’est  pourquoi  elle  représente  un  hon- 
nête homme,  deux  fois,  ou  parfaitement  humble; 
qui  se  trouvant  aidé  et  favorisé  de  tous , peut  en- 
treprendre et  exécuter  heureusement  les  choses  les 
plus  difficiles  et  les  plus  épineuses  : c’est  ce  que  dit 
Tchou-ven-kong  ; mais  Confucius  en  établit  la  cause , 
en  ce  que  cet  homme,  vraiment  et  sincèrement 
humble,  se  nourrit  de  la  vertu  comme  d'un  ali- 
ment. 

TEXTE. 

La  secondedes  six.  L’humilité  éclatante  (devient) 
justement  fortunée.  L’image  dit  : L’humilité  écla- 
tante, sort  juste  et  fortuné!  gagne  le  fond  du  cœur. 
INTERPRÉTATION. 

Tcheou-kong  dit  : La  seconde  ligne  des  six, 
comme  étant  au  rang  des  imparfaites,  e6t  paire  et 
molle  (ou  douce);  elle  représente  un  honnête 
homme  sortant  du  plus  bas  degré,  et  qui  est  con- 
duit de  la  ,vie  privée  aux  honneurs , au  son  de  la 
renommée  suivie  de  la  gloire;  comme  donc  cet 
homme  se  trouve  favorisé  du  roi , qui  est  désigné 
par  la  cinquième  ligne  du  second  trigramme , ou  du 
trigramme  supérieur  ( car  la  seconde  ligne  est  sem- 
blable à la  cinquième  en  situation  et  en  qualité); 
que  de  plus  il  a pour  soi  l'amitié  et  la  bienveillance 

’ i u tout  m ressouvenir  que  les  nombres  Imparfaits  sont  les 
nombres  pairs , comroo  ici  le  nombre  0 , et  que  les  parfaits 
sont  impairs , comme  le  nombre  9. 


du  peuple,  désigne  par  la  première  et  la  plus  basse 
ligne,  et  qu’il  s'est  acquis  l’un  et  l’autre  par  une 
conduite  réglée  sur  la  droite  raison , il  nVst  pas 
étonnant  après  cela  si  toutes  choses  lui  réussissent 
heureusement.  Confucius,  commentant  Tcheou- 
kong,  dit:  L'humilité  éclatante  est  justement  for- 
tunée, parce  qu’elle  n’a  pas  recherché  la  réputation 
et  la  gloire,  mais  qu’elle  les  a acquises  ( sans  des- 
sein) , étant  d'elles-mêmes  sorties  du  fond  du  cœur 
où  réside  la  véritable  et  sincère  vertu. 

TEXTE. 

La  troisième  des  neuf.  Humilité  qui  a rendu  de 
grands  services.  L'honnête  homme  a une  Go  fortu- 
née. L’image  dit  : Un  honnête  homme  qui  a rendu 
humblement  de  grands  services  est  approuvé  de 
tous  les  peuples. 

INTERPRÉT  ATION. 

La  troisième  ligne  des  neuf , ou  des  parfaites, 
est  impaire  et  dure  (ou  forte  et  constante)  : elle 
désigne  un  honnête  homme  élevé  aux  plus  grands 
emplois  ; car  elle  est  la  plus  hautedu  trigramme.  Les 
ministres  des  empires  s'étudient  à rendre  de  bons 
services  à l'État  par  la  manière  dont  ils  gèrent  les 
affaires-,  mais  combien  s'en  trouvent-ils  qui,  après 
les  avoir  bien  gérées,  se  réfugient  dans  l’humilité! 
Or  cette  ligne , comme  étant  parfaite  et  la  plus 
élevée  du  trigramme , désigne  un  honnête  homme 
qui  est  parfait  et  élevé  à la  plus  haute  dignité.  Cet 
homme  donc  ayant  de  la  vertu  et  de  l’autorité,  et 
étant  agréable  à ses  supérieurs  et  à ses  inférieurs, 
rend  de  très-grands  services  à l'État  ; mais  loin  d> n 
devenir  insolent,  il  se  retranche  dans  l’humilité 
contre  les  louanges,  et  fuit  (avec  soin)  toute  osten- 
tation : de  là  vient  que  toutes  les  choses  lui  réussis- 
sent jusqu’à  la  fin.  Confucius  dit  : Certainement 
l’humilité  est  difficile  à pratiquer  à tous  les  hom- 
mes ; mais  elle  l’est  encore  plus  à ceux  qui , par  leur 
bonne  administration,  ont  bien  mérite  de  l’État. 
Au  reste,  cette  troisième  ligne  des  neuf  (ou  celui 
qu’elle  figure) , répond  aux  vœux  de  tout  le  monde, 
par  son  courage  à surmonter  les  travaux  les  plus  pé- 
nibles, et  par  sa  bonne  conduite  dans  les  affaires; 
c’est  pourquoi  un  tel  homme  est  estimé , agréé  et 
bien  venu  de  tous  les  peuples. 

TBXTE. 

La  quatrième  des  six;  tout  utilement , humilité 
manifestée.  L’image  dit  : Toutes  choses  utilement. 
L’humilité  manifestée  ne  s'éloigne  point  de  la  règle. 

INTERPRÉTATION. 

Tcheou-kong  dit  : La  quatrième  ligne,  comme 
étant  du  nombre  des  six,  c'est-à-dire,  molle;  et 
comme  étant  placée  justement  sur  les  trois  ligne» 
du  trigramme  inférieur,  et  sous  les  deux  plus  houle» 
du  trigramme  supérieur,  désigne  un  lionuêlc  homnn 
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augmenté  en  dignité  et  en  humilité;  ainsi  il  n'en- 
treprend et  n'exécute  rien  que  pour  l’utilité  publi- 
que. Mais  comme  par  cela  même  que  la  quatrième 
ligne  est  au-dessus  de  la  troisième , cet  homme  se 
trouve  aussi  au-dessus  du  premier  ministre , désigné 
par  la  troisième  ligne  ; il  faut  qu’il  lui  manifeste , 
comme  aux  autres,  une  certaine  humilité  particu- 
lière , sur,  par  là , de  les  attacher  tous  à sa  personne. 
Confucius  dit  : Tout  s’établit  utilement  par  l'humi- 
lité manifestée,  parce  que  cette  manifestation  est 
conforme  à la  règle  de  la  raison  : c’est  démonstra- 
tion , et  non  ostentation  ; c’est  sincérité , et  non  dé- 
guisement. 

TBXTB. 

La  cinquième  des  six  (ou  celui  qu'elle  ligure)', 
n'a  pas  assez  de  richesses  pour  la  multitude  : il  se 
servira  utilement  de  la  guerre  : tout  avec  utilité. 
L’image  dit  : Il  se  servira  utilement  de  la  guerre , 
pour  réduire  les  rebelles. 

IHIEBPBKIAIIOK. 

Tcheou-kong  dit  : La  cinquième  ligne  est  du  nom- 
bre des  six  ; ainsi , comme  occupant  le  milieu  du 
trigramme  supérieur,  elle  désigne  le  roi,  et  comme 
molle,  elle  dénote  l'humilité  : elle  enseigne  qu'il 
n'y  a personne  à qui  l'humilité  ne  soit  plus  néces- 
saire qu'aux  rois.  Or,  quoiqu'un  roi  soit  dépourvu 
de  richesse,  si  pourtant  il  s’est  attaché,  par  son 
humilité,  l’esprit  des  peuples  ou  de  la  multitude,  il 
se  servira  utilement  de  leur  secours  pour  soutenir 
la  guerre;  et  elle  lui  réussira  heureusement  et  uti- 
lement. Confucius  craignant  que  ce  texte,  malen- 
tendu, ne  mit  les  armes  aux  mains  des  furieux , et 
n’excitât  des  guerres  que  la  seule  nécessité  peut 
excuser,  y a joint  cette  exception  : La  guerre  réus- 
sira heureusement,  ou  contre  des  rebelles,  ou  contre 
un  ennemi  opiniâtre , supposé  qu'on  l’entreprenne , 
parce  qu’on  ne  peut  faire  autrement. 

XEXXE. 

La  plus  haute  (ligne)  des  six;  humilité  recon- 
nue. Elle  se  servira  utilement  de  l’armée  pour  châ- 
tier une  ville,  un  royaume.  L’image  dit  : Elle  n’a  pas 
encore  obtenu  ce  qu'elle  désire  : elle  peut  se  servir 
de  l'armée  pour  châtier  une  ville , un  royaume. 

IMEBPBBXAXIO!*. 

Tcheou-kong  dit  : La  plus  haute  ligne  de  cet 
hexagramme  désigne , par  sa  situation , un  honnête 
homme  constitué  dans  une  dignité  sublime;  dont 
par  conséquent  l’humilité  est  reconnue  et  applaudie 
de  tous;  c'est  pourquoi,  si  un  tel  homme  forme 
une  armée  de  la  multitude  qu’il  s’est  attachée,  il 
s’en  servira  avec  succès;  mais  pourtant,  comme 
cette  ligne  est  molle  (ou  douce)  de  sa  nature , un 
tel  homme  doux  (ou  mol),  comme  cette  ligne, 
n’est  pas  doué  de  talents  propres  pour  entreprendre 
uvuis  salué»  ne  L’onttvr 
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de  grandes  guerres , et  surtout  de  la  force  qui  y est 
nécessaire.  De  plus,  comme  cette  ligne  étant  hors  du 
milieu  ( de  son  trigramme) , occupe  une  place  étran- 
gère, cet  homme  aussi  n’a  pas  toute  la  dignité 
conveuable  pour  oommander  une  grande  armée  : 
c’est  pourquoi  il  pourra  bien  avec  succès  faire  la 
guerre  aux  rebelles  de  son  État  ; mais  s'il  attaque 
des  royaumes  étrangers , il  ne  s’en  trouvera  pas 
bien. 

Confucius  dit  : Puisque  cet  homme,  par  son  na- 
turel mou,  n’est  pas  doué  de  talents  conformes  à sa 
dignité,  ni  de  la  force  nécessaire  pour  conduire 
une  grande  armée , il  ne  peut  pas  encore  désirer 
l'honneur  et  la  dignité  de  généralissime  des  trou- 
pes ; ainsi  il  doit  se  contenter  de  commander  une 
petite  armée , suffisante  pour  soumettre  les  rebelles 
de  son  État , s’il  en  trouve , de  crainte  qu’il  ne  suc- 
combe sous  un  plus  grand  fardeau. 

rai  tiré  l’interprétation  de  cet  hexagramme  des 
commentaires  des  interprètes  de  l’empereur  Kang- 
hi , dans  lesquels  elle  est  beaucoup  plus  étendue.  Je 
me  suis  seulement  contenté  d’en  exprimer  la  moelle 
et  le  suc,  afin  d’abréger.  Il  faut  encore  une  fois 
observer  ici  queFo-hi,  Ven-vang,  Tcheou-kong  et 
Confucius,  c'est-à-dire,  les  quatre  personnages  que 
les  Chinois  reconnaissent  pour  les  plus  sages , ont 
été  les  auteurs  de  ce  livre.  Assurément , si  Fo-hi  a 
eu  toutes  ces  choses  dans  la  tête  en  fabriquant  ses 
trigrammes  avec  des  petites  lignes , il  a été  un  très- 
grand  bomme.  11  faut  aussi  que  V en-vang  et  Tcheou- 
kong  aient  été  de  fameux  Œdipes,  pour  avoir  pu 
débrouiller  des  énigmes  si  obscures.  Ils  n'auraient 
pourtant  résolu  ces  énigmes  que  par  d’autres  énig- 
mes, si  Confucius  n’edt  éclairci  et  enrichi  leurs 
ouvrages  par  des  commentaires  plus  clairs  et  plus 
amples. 

Pour  conclure,  les  huit  trigrammes  de  Fo-hi,  et 
les  soixante-quatre  hexagrammes  provenus  de  leur 
multiplication , sont  autant  d’emblèmes , qui  par 
leur  qualité  parfaite,  impaire  et  dure,  ou  impar- 
faite, paire  et  molle;  par  leur  situation  supérieure 
ou  inférieure,  ou  moyenne,  ou  hors  du  milieu  du  tri- 
gramme; enfin  par  leurs  rapports  divers,  et  leurs 
comparaisons  différentes,  figurent  les  diverses  opé- 
rations de  la  nature  dans  ses  générations  et  corrup- 
tions, les  différens  états  delà  vie  humaine,  ses 
vertus  même  et  ses  vices,  enfin  tous  les  sorts  heu- 
reux ou  malheureux  du  destin.  Qui  plus  est , un  seul 
hexagramme  considéré  en  soi , ou  même  les  deux 
trigrammes  dont  il  est  composé , sont  autant  d'ima- 
ges qui  représentent  quelque  chose , comme  dans 
cet  exemple  : Des  montagnes  sous  terre  représen- 
tent une  chose  élevée,  située  sous  une  chose  basse, 
et  désignent  des  grands  hommes  qui,  par  humilité, 
se  mettent  d’eux-  mêmes  au-dessous  des  autres, 
quelque  inférieurs  que  ceux-ci  leur  soient  en  vertu; 
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en  science  et  en  talents.  Par  ce  seul  exemple , on 
peut  concevoir  aisément  quelle  excellente  doctrine 
sur  les  mœurs  les  philosophes  tirent  souvent  de  ce 
livre.  Plût  à Dieu  qu'ils  en  déduisissent  toujours 
une  bonne  sur  la  nature,  et  qu'ils  n'en  déduisissent 
pas  toujours  une  mauvaise  sur  la  religion! 

REMARQUES 

De  ViséMau , pour  servir  de  supplément  et 
(fejtpticalwn  d l’ouvrage  précédent. 


I. 

fi*  Les  philosophes  chinois  parlent  de  révérer  le  ciel  ; niais 
ils  entendent  par  le  ciel , la  raison , non  pas  celle  qui, /ait 
l’homme , et  qui  n'estpoinl  l'effet  de  celle-là,  mais  la 
raison  primitive , qui  est  le  premier  principe  et  la  Cause 
nécessaire  de  toutes  choses.  Respecter  cette  raison,  c’est 
la  suivre  ; de  même  que  l’on  respecte  le  destin,  non  par 
les  prières  et  les  honneurs,  mais  en  se  soumettant  à ses 
lois.  Les  destinées,  disent-ils,  sont  marquées  par  le  ciel, 
C'est-à-dire , par  la  raison  primitive,  qui  est  le  premier 
principe  de  tous  les  être».  A la  vérité,  elle  agit  à l’aveugle  ; 
mais  la  même  nécessité  qui  la  rend  aveugle  la  rend  aussi 
infaillible.  C’est  elle  qui  est  le  destin , en  tant  qu’elle  agit 
nécessairement.  Celte  doctrine  est  celle  que  les  mission- 
naires appellent  athéo- politique. 

Il  est  bon  «fol.  erver  ici,  que  la  religion,  ou  la  secte 
philosophique  de  la  Chine,  n’exclut  point  les  sacrifices, 
qui  sont  au  contraire  très-nombreux.  Pour  ne  parler  ici 
que  des  sacrifices  principaux  ou  impériaux , H y en  a ptidr 
le  ciel,  la  terre,  et  les  aneêtres  des  empereurs;  pour 
l’esprit  ou  le  génie  tutélaire  des  terres  labourables , et 
pour  le  génie  tutélaire  des  grains  de  l’empire;  on  sa- 
crifie à ceux-ci  en  même  temps.  Il  y a aussi  des  sacrifices 
pour  les  cinq  principales  montagnes  de  I* empire  ; pour  les 
cinq  montagnes  tutélaires  ; pour  les  quatre  mers  et  les 
quatre  fleuves.  On  sacrifie  aux  sépulcres  des  emj>efenr$ 
illustres  des  dynasties  passées,  au  temple  dédié  à Con- 
fucius dans  le  lieu  même  de  sa  naissance,  et  aux  autres 
sages  ou  héros.  Tous  ces  sacrifices  se  font  par  l’empereur 
même,  ou  par  ses  ordres.  De  plus*  quand  Tempereur 
doit  marcher  eu  personne  pour  quelque  expédition  mili- 
taire, U sacrifie  à l’esprit  des  étendards,  et  l’on  teint  du 
sang  des  victimes  les  étendards  et  les  tambours. 

11  sacrifie  au  génie  qui  préside  au  remuement  des  (er- 
res , et  au  génie  des  armes  à feu.  Outre  cela , et  ceci  est 
essentiel  pmu • le  fond  de  la  doctrine  des  Chinois,  les 
empereurs  sacrifiaient  autrefois  aux  génies  des  éléments, 
par  la  vertu  desquels  ils  croyaient  que  leur  dynastie  ré- 
gnait. Il  est  vrai  que  les  deux  dernières  dynasties  ont 
cessé  de  sacrifier  à ces  génies,  mais  non  pas  de  les  révérer. 
Pour  bien  comprendre  la  raison  de  ee  coite,  il  est  néces- 
saire do  voir  sur  quoi  il  est  fondé. 

tas  philosophes  chinois  posent  comme  un  fait  incontes- 
table, que  les  cinq  éléments  *,  savoir,  le  bois , le  feu , la 

* tas  éléments  sont  composés  de  la  matière  pariait»  et  de 
l'imparfaite , qui  régnent  tour  à tour.  Us  attribuent  à la  par- 
faite le  chaud  et  le  sec , et  à f imparfaite , le  froid  et  l'humide , 
et  prétendent  que  leurs  périodes  sont  très-réguliers  ; que  la 
matière  parfaite,  ou  te  chaud  et  le  sec,  s’élève  depuis  minuit 
Jusqu'à  midi,  et  l'imparfaite,  ou  le  froid  et  l'humide, depuis 
midi  jusqu’à  minuit;  que  la  parfaite  domine  depuis  le  solstice 
d'hiver  Jusqu’à  celui  d’été,  et  l'imparfaite , depuis  le  solstice 
d’été  jusqu'à  celui  d’hiver.  D’ailleurs , disent-ils , la  perfection 


terre,  le  métal  e»  l’eau,  sont  les  principes  Immédiats 
toutes  choses,  cl  que  les  cinq  génies  qui  les  gouvernent 
étendent  leur  domination  sur  les  dynasties,  qui  doivent  tour 
5 tour  posséder  l'empire  de  la  Chine  ; de  même  qu’ils  pré- 
sident aux  cinq  parties  qui  forment  le  ciel  en  eutier,  et 
aux  cinq  saisons  dont  Tannée  est  composée. 

Ils  donnent  k chacun  de  ces  génies  le  nom  de  Chang-ti 
et  celui  de  la  couleur  1 qui  lui  est  propre.  Ainsi  le  génie 
qui  préside  à l'orient  et  au  printemps , est  celui  de  Télé- 
ment  du  bois,  ou  le  Chang-ti  vert.  Le  génie  qui  préside 
au  midi  et  à Tété,  est  celui  de  l'élément  du  leu,  ou  (e 
Chang-ti  rouge.  Le  génte  qui  préside  A la  partie  movreae 
du  ciel  et  à la  saison  moyenne  de  Tannée , est  celui  de 
l'élément  de  la  terre,  on  le  Chaug-lk  jaune;?  lequel, 
comme  on  le  voit,  tient  le  milieu  entre  les  cinq  éléments 
et  les  cinq  saisons , et  dans  le  monde.  Le  génie  qui  pré- 
side à l'occident  et  à l'automne,  est  celui  de  l'élément 
du  métal,  ou  le  Chang-ti  blanc;  et  le  génie  qui  préside 
au  septentrion  et  à Tliivef,  est  celui  de  Télément  de  l’eau, 
ou  le  Chang-ti  noir. 

Or  chacun  de  ces  éléments  produit  une  dynastie.  Ami 
Télément  du  bois  en  produit  une,  et  son  Chang-ti  forme 
un  fondateur.  Ensuite  l’élément  du  feu  produit  uuc  autre 
dynastie , et  un  nouveau  fondateur.  Kl  après  qile  les  trois 
autres  éléments  ont  fondé  chacun  la  leur,  l’élément  dn 
bois  reprend  la  domination  et  forme  un  nouveau  fonda- 
teur ; et  te  période  dure  an  tant  que  le  monde , sans  in- 
terruption et  nécessairement.  De  là  cette  formnle  de  Tiw- 
toire  chinoise  : Telle  dynastie  a régné  par  la  vert»  du 
bois,  ou  de  quelque  autre  élément.  Celle  d’aujourd’hui, 
par  exemple,  règne  par  la  vertu  de Tcau.  fïc  là  vient  aussi 
qne  la  plupart  des  anciennes  dynasties  sacrifiaient  au 
Chang-ti , ou  à l'élément  quelles  regardaient  comme 
leur  père , voulant  comme  persuader  au  peuple  qu'elles 
en  étaient  issues.  Us  donnent  souvent  à ce  période  ’ pré- 
tendit, qifl  est  très-ancien,  le  nom  des  cinq  vertus  oii  des 
cinq  révolutions,  par  rapport  an  nombre  des  éléments; 
attribnant  au  bots  la  charité  3 ; h celui  du  fru  les  cérémo- 
nies 3 ; à celui  de  la  terre  la  fol  et  la  sincérité  ' ; h celui 
du  métal  la  justice  6 , et  à celui  de  l’eau  la  prudence  7.  U 
n'est  pas  croyable  combien  il  y a eu  entre  les  philosophes 
de  contesfatronR  sur  on  sujet  si  frivole,  fis  ont  sortent 
balancé  longtemps  snr  Tordre  qu’il  fallait  tenir  dam  et 
période  ; les  uns  prétendant  qu’il  fallait  suivre  Tordre  de 
génération  que  voici  : Lo  bois  produit  le  feu  *,  le  feu  pro- 

«*t  l'imperfection  des  élémpnfs  paraissent  en  eux-mêmes,  ta 
perfection  du  feu  est  toute  au  dehors  ; c’est  par  là  qu'il  éclate 
et  brille  : son  imperfection  est  toute  nu  dedans,  où  il  est 
bleu,  vioirtou  noir,  etc.  l a perfection  de  l’eau  est  en  dedans, 
par  la  raison  de  sa  transparence  : son  imperfection  e»t  au 
dehors,  par  sa  froideur  et  son  hnmldlté,  et  ainsi  dès  anléfl 
éléments.  Les  cinq  éléments  et  les  blés  sont  les  sLx  trésors  de* 
Chinois. 

1 La  couleur  de  Téiémenl , qui  domine  sur  la  dynastie  ré- 
gnante , a la  préférence  sur  tontes  les  autres  couleurs  aux  s*- 
orifices  et  aux  pompe*  funèbres. 

3 O période , «a  lun  les  Chinois , est  une  ciiosp  de  la  dernière 
conséquence  pour  le  bien  de  l’empire,  parce  qu’il*  croirut  que 
Ips  vertus  des  cinq  élément*  doivent  dominer  tour  à tour,  par 
un  enchaînement  nécessaire , inviolable  H perpétuel. 

» Le  boU,  ou  le*  arbres , fournissent  charitablement  à 
rhotnme  la  plus  grande  partie  de  ses  besoins. 

4 ta  feu  est  absolument  nécessaire  aux  cérémonies  de  la 
religion. 

4 La  terre  est  le  symbole  de  la  vertu  ferme , solide  el  sin- 
cère. 

• Cest  avec  le  métal  qu’on  justifie  les  criminels. 

7 L’eau,  comme  un  miroir  naturel,  est  le  symbole  de  la 
prudence. 

■ Le  feu  n’est  autre  clwse  que  du  bol* , dont  le*  parttes  sont 
en  eonWmirilc  agitation. 
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ihit  1a  terre  Ia  terre  produit  la  métal  *,  le  métal  pro- 
duit l'eau  3 4 *;  ensuite  l'eau  produit  le  bo *is  l,  le  bois  pro- 
duit le  feu  ; et  ainsi  du  reste. 

Les  autres  au  contraire  disent  qu'il  fallait  suivre  l'or- 
dre des  destructions  que  eoici  : La  terre  détruit  l’eau  \ 
l’eau  détruit  le  feu,  le  feu  détruit  le  métal  6,  le  métal 
détruit  le  bois?;  ensuite  le  bois  détruit  la  terre  ",  la 
terre  détruit  l’eau  ; et  ainsi  des  autres.  L'ordre  de  la  géné- 
ration l’a  enfin  emporté,  cl  on  le  suit  depuis  longtemps. 

Ce  n'est  pas  tout  : ils  se  sont  aTisés  de  fixer  le  nombre 
des  années  do  ce  période  chimérique.  Selon  ce  compte , 
qui  a la  vérité  n'est  pis  si  ancien  à beaucoup  près  que  l'in- 
vention de  re  période,  les  empires  fondés  par  l 'élément 
de  la  terre  durent  mille  ans,  sous  cinquante  générations. 
Ceux  fondés  par  ïélément  du  métal  durent  neuf  cents 
ans,  sous  quarante-neuf  générations.  Ceux  fondés  par 
I élément  de  l'eau  durent  six  cents  ans,  sous  vingt  gé- 
nérations. Ceux  fondés  par  l 'élément  du  bols  «lurent  huit 
tenu  ans , sous  trente  générations.  Ceux  enfin  fondés  par 
y élément  du  feu  durent  sept  cents  ans,  s«ius  vingt  gé- 
nérations. Telle  est,  discntdls , la  régie  lise  et  perpétuelle 
du  ciel  et  de  U terre.  . 

Voilà  quelle  est  la  doctrine  des  phdusoplies  chinois  sur 
les  révolutions  des  générations  élémentaires , ou  des  cinq 
Ckang-ll.  C’est  ainsi  qu'ils  prétendent  que  le  cours  des 
empires  n’es!  pas  motos  périodique  que  les  révolutions 
célestes  - et  c’est  ce  qui  a donné  lieu  à cette  formule  des 
empereurs  : Arma , que  le  ciel  par  ses  révolutions  a 
ialinés  à l'empire-  Mal»  ce*  révolu  lions,  quoique  ima- 
ginaires, en  ont  produit  de  réelles,  dans  l'empire  chinois. 
Car,  comme  les  philosophes , ajoutent  erreurs  sur  erreurs , 
soutiennent  que  l'art  peut  prévoir  ces  événements,  qu’ils 
croient  nécessaires,  avec  autant  de  certitude  qu'ils  pré- 
voient une  éclipse,  surlout  en  le»  concluant  de»  pronos- 
tics qui  ne  manquent  jamais  de  le»  précéder  »,  ils  ont 
donné  naissance  aux  sorts  et  aux  devins,  qui  ont  rempli 
ta  Chine  de  tableaux  prophétique» , de  vaines  prédictions 
et  de  faux  prodiges.  Aussi  des  usurpateurs,  gui  crai- 
gnaient de  p reluire  le»  armes,  se  sonl  souvent  servis  de 
cette  double  persuasion,  ponr  obliger  les  empereurs  légi- 
timés à leur  céder  le  tronc.  Ils  mettaient  d'abord  dans 
leur»  intérêts  les  devins,  qui  tes  servaient  de  toute  l'ha- 
bileté de  leur  métier;  et  la  rareté  des  prodige»  vrais  les 
i, finirait  ensuite  » en  faire  imaginer  une  Infinité  de  faux 
par  des  imposteurs  à gage. 

De  cette  doctrine , que  nous  venons  de  voir,  dépend 
m partie  la  connaissance  de  ce  que  les  Chinois  pensent 
de  la  Divinité , chaque  dynastie,  dans  tout  ce  qu’elle  lait, 
w réglant  uniquement  sur  la  révolution  de  l’élément  par 
la  vertu  duquel  elle  régne , afin  de  Caire  éclater  en  tout 
U gloire  de  l'intelligence  de  l'élément  dominant,  ou  du 
Chantf-(i  qui  la  gouverne. 

Fo-hi , le  premier  empereur  de  la  Clûne , régna  par  la 

1 Par  les  cendres  du  bols. 

* Le  métal  se  Tonne  dans  1rs  entrailles  de  la  terre. 

1 Ou  le  liquide  par  la  fusion. 

4 Le  bois  ne  «aurait  croître  sans  eau. 

1 Par  sa  sécheresse,  etc.  • 

* Par  la  fonte,  qui  de  dur  qu’il  est',  le  rend  liquide. 

* (Test  avec  le  métal  qu’on  détruit  les  forêts  , etc. 

1 Par  la  nourriture  qu’il  en  tire. 

» La  domination  des  éléments  se  fait  connaître  par  de*  pro- 
filées: sous  cette  du  bois,  apparition  d uo  dragon  vert;  le* 
arbres  et  les  plantes  sont  d’une  vigueur  et  d’une  beauté  ex- 
traordinaire. Sous  celle  du  feu , apparition  d’un  corbeau 
changé  eu  feu  : sous  celle  de  lu  terre,  apparition  d’un  grand 
dragon  jaane;  grande  abondance  de  biens  de  la  terre  : sou* 
celle  du  mttal,  l’argent  regorge  de  lui-même  des  mines;  il  se 
voit  de*  animaux  blanc*,  qui  oc  sonl  pas  ordinairement  de 
cri  te  colueur  : colin , sous  celle  de  IVan , pluie*  abondantes  ; 
ks  fictive*  rompent  leurs  digue*. 


vertu  de  l'élément  du  bois.  Hoang-ti , troisième  eotpfr 
reur,  régna  par  l'élément  de  la  terre , qui  tenant  le  mi- 
lieu eotre  les  cinq  éléments , est  le  symbole  de  la  vertn 
véritable , ferme  et  solide,  ou  de  la  médiocrité.  C’est  ce 
Hoang-ti , dont  le  règne  comment;*  l’an  2fi97  avant  1ère 
chrétienne,  qu’ils  disent  avoir  été  enlevé  au  ciel  par  un 
dragon  à longue  barbe.  Ce  dragon,  disent-ils,  s’avança 
ver*  l'empereur,  qui  monta  dessus  avec  plus  de  soixante 
et  dix  personnes , tant  officiers  de  sa  maison  que  dames 
de  son  palais.  Aussitôt  ce  dragon  prit  l'essor  pour  s'éle- 
ver. Le  reste  des  officiers  demoindre  conséquence,  n'ayant 
pu  monter  sur  le  dragon , s'attacha  à ses  barlves  ; mais  une 
secousse  du  dragon  les  fit  tomber  il  terre , avec  une  partie 
de  ses  barbes  qu’ils  avaient  empoignée,  et  fit  tomber 
aussi  l’arc  de  Hoang-ti.  Cependant  les  peuples  regar- 
daient Hoang-ti  qui  montait  au  ciel;  quand  ils  l’eurent 
perdu  de  vue,  ils  se  jetèrent  sur  son  are  et  sur  les  bar- 
bes du  dragon , et  s’y  tenant  attachés  ils  se  mirent  h 
pleurer  et  à gémir.  I>e  cette  histoire  vient  celte  expres- 
sion chinoise,  au  sujet  des  empereurs  défunts  : Il  a 
monté  sttr  le  dragon  comme  sur  un  char;  le  cocher  du 
dragon  est  monté  au  ciel,  où  il  a été  reçu  en  qualité 
d'hôte;  le  cocher  du  dragon  S’est  élevé  en  haut  en 
qualité  d’hôte,  ete.  ; et  tout  cela  pour  dire,  L'empereur 
défunt  qui  est  allé  au  ciel , etc.  Ce  dragon  a qnehpie  res* 
soin  b lance  avec  l’aigle  de  l’apothéose  des  empereurs  ro- 
mains , que  l'on  croyait  monter  au  ciel  en  forme  d’aigle , 
ou  portés  au  ciel  sur  les  ailes  d'un  aigle. 

II. 

Outre  le  souverain  Chang-ti , qui  préside  à tout  le 
ciel , il  y a encore  cinq  autres  Chang  li 1 qui  président 
séparément  aux  cinq  régions  du  ciel , aux  cinq  saisous  de 
Tannée,  et  aux  cinq  {éléments , partageant  ainsi  le  far- 
deau du  souverain  Chang-ti.  Ces  cinq  Chang-ti  sont  ap- 
pel és  célestes  ; et , afin  qu’ils  lie  succombassent  pas  sous 
le  poids  de  leur  emploi , left  Chinois  leur  ont  donné  pour 
adjoints  et  coadjuteurs  cinq  Chang-ti  humains,  qui  sont 
cinq  anciens  empereurs  de  la  Chine.  fl.s  ont  aussi  assigne 
à ces  cinq  Chang-ti  humains  ciuq  ministres  ou  préfets. 

m. 

Les  sacrifices  aux  cinq  Chang-ti  ont  été  religieusement 
offerts  et  continués  par  toutes  les  dynasties  jusqu’à  celle 
des  Ming  * ; mais  celle-ci,  à laquelle  celle  3 d’aujourd’hui 
a succédé  immédiatement , les  a entièrement  retranchés 
par  l’avis  des  philosophe*  athéo-politiques , qui  ne  recon- 
naissent pour  tout  Chang-ti  que  la  raison  primitive. 

Au  reste , outre  les  lioniveurs  communs  rendus  aux  cinq 
Chang-ti , les  dynasties  précédentes  honoraient , par  une 
superstition  particulière,  celui  des  cinq  Chang-ti  dont  la 
dynastie  régnante  croyait  être  issue.  Car  les  Chinois 
croient  que  les  vicissitudes  des  empires  dépendent  de  la 
révolution  fatale  des  cinq  éléments  successifs  les  uns  aux 
autres.  Ils  nomment  ce  période  calendrier , parce  que 
les.  mutations  des  empires  dépendent  aussi  bien  de  ce 

' [M-  Ylsdclou  aurait  dû  citer  Ici  les  passages  des  auteurs 
qui  établissent  la  croyance  de  ces  différents  Chang-ti-  On  ne 
trouve  point  cette  doctrine  dans  le  Chou-king.  fl  fallait  dé- 
montrer qu’avant  la  dynastie  des  Ming  elle  avait  été  reçue 
dans  tout  l’empire,  et  Indiquer  en  quel  temps  elle  a com- 
mencé. D’aUleur»,  était -elle  admise  universellement,  ou  ne 
Pétait-elle  que  par  quelques  philosophes?  En  un  mot,  ce  que 
dit  ici  M.  Ylsdelou  demande  de  nouveaux  éclaircissements- 
TOUS  ces  différent*  Chang-ti  ne  seraleut-ils  pas  plutôt  des 
Kotui-chin  ou  des  esprits  subordonnés  au  Cliang-tl , qui  seul 
porte  ce  nom? J 

1 L’an  1360. 

3 L’an  1010. 
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période,  que  les  conjonctions  el  les  oppositions  des  pla-  ' 
nèles  dépendent  de  leur  mouvement  propre.  Ils  disent 
que , lorsque  la  domination  d’un  nouvel  élément  appro- 
che, le  Chang-ti  qui  préside  à cet-élément , engendre  un 
homme  digne  de  l'empire , et  l’aide  à l’obtenir.  C'est  pour- 
quoi toute  la  dynastie,  «tout  cet  homme  était  le  fonda- 
teur, donnait  par  reconnaissance  au  Chang-ti , le  nom  de 
Kan-seng-ti , c’est-à-dire , le  Chang-ti , qui,  par  une  sym- 
pathie secrète  avait  engendré  le  fondateur  de  la  dynastie; 
et  sous  ce  nom , tant  que  cette  dynastie  durait,  ce  Chang- 
ti  jouissait  de  certains  honneurs  particuliers , jusqu’à  ce 
qu’il  eût  fait  place  à un  autre. 

Tous  ceux  qui  ont  quelque  connaissance  de  la  philo- 
sophie chinoise  savent  qu’elle  roule  sur  ces  cinq  éléments, 
comme  sur  autant  de  pivots;  et  pour  n’en  dire  Ici  que  ce 
qui  convient  au  dessein  que  je  me  propose  , c’est  un 
axiome  reçu  de  tous,  que  le  bois  domine  au  printemps; 

1 e/eu,  en  été  ; le  métal , en  automne  ; et  l’eau,  en  hiver  : 
que  la  terre , comme  l’appui  et  le  soutien  des  autres  élé- 
ments,  n’a  sous  sa  domination  aucune  saison  réglée  de 
l’année;  que  cependant,  pour  ne  paraître  pas  être  privée 
de  domination,  elle  exerce  son  empire  sur  les  dix-huit 
derniers  jours  de  chacune  des  quatre  saisons  annuelles, 
et  de  plus , par  la  raison  qu’elle  est  située  au  milieu  des 
éléments , aussi  sur  la  fin  de  l’été , qui  est  le  milieu  de 
l’année,  elle  règne,  elle  est  en  vigueur  d’une  manière 
plus  particulière.  Aujourd’hui  encore  on  marque  dans  le 
calendrier  chinois  ses  trois  jours  d’occultation , el  la  pre- 
mière dizaine  de  jours  ne  commence  que  do  jour  nommé 
Keng,  qni  est  le  troisième  d’après  le  solstice  d’été. 

La  terre  est  censée  par  les  Chinois  du  genre  imparfait 
ou  féminin;  ils  l’appellent  communément  la  mère  de 
toutes  choses;  et  un  ancien  empereur  des  Han , nommé 
Vouti , dans  les  hymnes  que  l’on  chantait  pendant  qu’il 
sacrifiait  à l’esprit  de  la  terre , l’invoquait  tantôt  sous  le 
nom  de  mère  divine,  tantôt  sous  celui  de  mère  heureuse. 

IV. 

A l’égard  du  terme  Chln  * , soit  qu’il  soit  seul , ou  ainsi 
réuni  à Kouei-chin >,  aucun  de  nos  termes  ne  peutle  ren- 
dre parfaitement.  Si  on  le  traduit  par  esprits,  ce  n’est 
pas  assez;  si  on  le  traduit  par  le  mot  de  dieux,  c’est 
trop.  Car  le  Chin  des  Chinois  est  une  appellation  com- 
mune à toute  intelligence,  même  à celle  de  l'homme. 
De  plus,  les  esprits  rationaux,  pour  parler  comme  les 
Chinois,  c’est-à-dire , les  esprits  dans  lesquels  réside  la 
faculté  humaine  d’entendre,  sont  appelés  ordinairement 
Chin  par  les  médecins,  et,  à leur  exemple,  par  les  phi- 
losophes mêmes.  Qui  plus  est,  tout  ce  qui  anime  le  corp- 
est  souvent  appelé  de  ce  nom , surtout  lorsqu’au  termes 
de  Chin  on  ajoute  celui  de  Tsing  3,  c’est-à-dire,  semen , 
pour  faire  de  ces  deux  termes  le  Tsing-chin  ■* , qui  veut 
dire  semen,  et  spin  tus  rationales  : manière  de  parler 
qui  est  communément  en  usage  pour  signifier  l’état  du 
corps  vigoureux,  plein  de  suc,  semineque  et  spiritibus 
turgenlem.  Ainsi  les  Chinois  ont  plusieurs  idées  ou  no- 
tions de  CAtx. 

1°  Quand  c’est  en  général  qn’on  en  parle,  l'une  est 
générale , et  alors  elle  signifie  une  certaine  vertu  divine, 
excellente,  et  incompréhensible,  et  l’on  honore  de  ce 
titre  les  hommes  extraordinaires,  dont  la  sainteté  sur- 
passe la  condition  humaine  : l’autre  est  particulière,  et 
cette  appellation  convient  alors  aux  êtres  seuls  qui  sont 
révérés  par  des  sacrifices,  tels  que  sont  les  génies  céles- 
tes , les  esprits  terrestres , et  les  mânes  des  morts  : auquel 
cas,  pour  éviter  toute  équivoque,  on  les  nomme  souvent 
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À'oufi-c/Wx.  Or  cctlc  notion  des  Kouei-chin,  entanlqu’dle 
regarde  les  dieux  seuls,  est  morale  et  populaire;  et  aux 
qui  l’admettent  attribuent  des  intelligences  à tous  les 
corps  de  l’univers,  et  aux  mânes  des  morts,  sans  se 
mettre  en  peine  si  ces  formes  sont  véritablement  infor- 
mantes , ou  purement  assistantes.  Ou  cette  notion  est  phy- 
sique et  philosopliique,  et  pour  lors  ils  la  considèrent  iic 
deux  façons;  car,  eu  égard  à la  nature  de  toutes  choses, 
et  même  des  hommes , les  philosophes  définissent  les 
Kouei-chin  des  puissances  naturelles  de  la  double  matière, 
c’cst-à-dirc , de  la  matière  parfaite  et  de  l'imparfaite  ; ou 
bien,  comme  le  dit  plus  clairement  Tchang-tsai , les  Kouei 
sont  les  Chin  de  la  matière  imparfaite,  et  les  CAinle 
6ont  de  la  parfaite.  D’autres  ayant  égard  à l'étymologie  de 
ce  mot,  interprètent  le  terme  Chin  par  un  antre  de  même 
nom , qui  signifie  s'étendre , et  le  terme  de  Kouei  par  un 
autre  de  même  dénomination , qui  veut  dire  se  replier , se 
recourber,  se  contracter  : et  par  cette  extension  et  con- 
traction, qu’ils  appellent  Vallée  et  la  venue,  ou  le  systole 
et  le  diastole  de  la  nature , ils  figurent  les  vicissitudes  «le 
la  nature  dam  ses  générations  et  corruptions  alleraatuts. 
Car  Us  ne  pensent  pas  que  les  Kouei-chin , considérés 
comme  les  propriétés  innées  de  la  double  matière , soient 
des  natures  subsistantes  par  elles-mêmes , mais  seulement 
les  formes  des  choses , non  distinctes  des  choses  mêmes 
qu’elles  composent,  et  dont  elles  sont  une  partie  intrin- 
sèque et  essentielle,  ni  distinctes  même  de  la  matière 
Us  disent  que  les  Kouei-chin  de  ce  genre  sont  les  principe 
internes  de  tous  les  effets,  prodiges  et  miracles  de  la  na- 
ture ; qu’à  leur  approche  toutes  choses  naissent , croissent 
et  prennent  vigueur;  et  qu’à  leur  retraite  toutes  clioscs 
décroissent,  vieillissent  et  périssent.  Au  reste,  c'est  de 
ces  Kouei-chin  physiques , pour  ainsi  dire,  que  sont  com- 
posés les  Kouei-chin  qui  sont  des  substances  subsistantes 
par  elles-mêmes , comme  sont  les  mânes  des  morts , se- 
lon le  sentiment  de  plusieurs.  Or  comme  ces  Kouei-chin 
physiques,  ou  les  puissances  de  la  double  matière,  décou- 
lent de  la  raison  primitive  dans  la  matière , il  s’ensuit 
qu’ils  ne  sont  réellement  autre  chose  que  celle  même 
raison , en  tant  qu’elle  meut , agite  et  régit  la  matière. 

Mais , eu  égard  seulement  à l'homme  mort,  ils  divisent 
Prime  de  l’homme  en  deux  parties,  Pune  mobile  et  subtile, 
d’où  provient  la  faculté-  de  connaître , et  ils  appellent 
celle-là  Ifoen  1 ; l’autre  fixe  el  grossière , d’où  provient 
la  faculté  de  sentir,  et  ils  l’appellent  Ve *.  A Pune  et  à 
l’autre  de  ces  deux  parties  répondent  directement  les  Kouei- 
chin  ou  les  mânes.  Car  après  la  mort,  la  première  de  res 
parties , qui  étant  dégagée  des  liens  du  corps  retourne  au 
ciel,  d’où  elle  était  venue,  devient  Chin  ; et  la  seconde, 
qui  avec,  le  corps  auquel  elle  était  attachée  et  annexée  re- 
tourne à la  terre,  d’où  elle  avait  été  tirée , déviait  Kouei. 
Ainsi  tout  le  mystère  des  sacrifices  qu’ils  font  aux  mânes 
des  morts , père , mère , el  ancêtres , consiste  en  ce  que, 
parla  vertu  secrète  d'une  certaine  sympathie,  les  deux 
parties  de  Pâme  soient  tellement  émues  et  frappées  de  la 
piété  sincère  de  ceux  qui  sacrifient,  qu'elles  viennent  se 
réunir  pour  ce  temps , et  jouir  des  offrandes  qu’on  leur 
présente. 

Cette  définition  de  l'dme  et  des  mânes  est  enseignée 
en  peu  de  mots  par  Tching-hiuen , ancien  et  fameux 
interprète,  au  chap.  xvn,  fol.  I,  des  histoires  particulières 
de  l’histoire  des  Han.  Le  Chin,  dit-il,  de  la  matière 
imparfaite  et  de  la  parfaite,  s'appelle  Tsing , semen,  et 
Ki , esprit.  Le  Chin  des  affections  et  de  la  nature  s’ap- 
pelle Hoen , c’est-à-dire , la  partie  la  plus  subtile  de  Pâme, 
elPe,  c’est-à-dire,  la  partie  de  Pâme  la  plus  grossière. 
Cela  veut  dire  que,  et  semen,  et  Y esprit  proviennent  de  U 
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fleur  divine  de  la  double  matière  ; que  de  l’esprit,  ou  de 
h vapeur  la  plus  subtile,  vient  la  partie  la  plus  subtile 
de  l'âme , ou  la  (acuité  de  connaître  ; et  que  du  semen , 
ou  de  la  vapeur  la  plus  grossière,  vient  la  partie  la  plus 
grossière  de  l’àme , capable  de  sentiment  et  d’alTectioo. 

Au  reste , quand  j’ai  parlé  d’une  notion  des  dieux  mo- 
rale et  populaire , il  ne  faut  pas  penser  qu’elle  appar- 
tienne  seulement  au  peuple,  et  nullement  aux  philoso- 
phes : car,  outre  les  philosophes  de  la  dynastie  des  Han, 
el  presque  tous  ceux  qui  les  ont  suivis,  jusqu’à  l’institu- 
tion de  la  secte  des  Athéo-poli tiques , lesquels  posaient 
pour  principe  de  toutes  choses  la  seule  matière  première, 
suivant  celte  célèbre  maxime  : Taï-ki  han-san-ouei-ye , 
c’est-à-dire,  Taï-ft^ou  le  premier  principe,  contient 
en  soi  trois  choses,  et  de  ces  trois  il  en  /orme  une  *.  Il 
s’en  trouve  parmi  les  athéo-poliliquea  mêmes  qui  attri- 
buent, du  moins  en  apparence,  des  intelligences  au  ciel, 
et  aux  autres  corps  de  l’univers.  El  certainement  Tchou- 
ven-kong leur  coryphée,  commentant  la  table  de  Tcheou- 
chun-y , disait,  selon  le  témoignage  de  son  disciple  et  cé- 
lébré philosophe  Tchang-van-hien  [Sing-li-ta-tsucn  L. 
54.]:-  Quand  on  dit  que  Taï-ki,  c'est-à-dire,  la  raison 
« primitive,  ou  premier  principe  de  toutes  choses,  a pro- 
« duit  le  del  et  Ja  terre,  et  formé  les  Kouei-chin,  et  le 

• Chang-ti,  ou  les  Chang-ti,  cela  ne  nous  dit  autre 
« chose  que  ce  qui  est  compris  dans  cet  axiome  de  Tcheou- 

• chun-y  : Taï-ki , par  le  mouvement  et  le  repos,  a produit 
« la  matière  parfaite  et  l'imparfaite  ». 

Cela  ne  doit  pas  paraître  étonnant,  puisque  les  athées 
les  plus  rigides  ne  peuvent  nier  que  les  âmes  humaines, 
qui  sont  des  intelligences , ne  soient  produites  et  formées 
par  ce  même  premier  principe.  Mais  ces  Kouei-chin , ces 
Chang-tt , qui  sont  des  substances , tirent  toute  leur  fa- 
culté d’entendre,  et  leur  vertu  d’opérer,  des  Kouei-chin 
physiques , qui  sont  les  propriétés  innées  de  l’une  et  de 
l'autre  matière  ; quoique , pour  dire  la  chose  comme  elle 
est,  les  alliées  rigides  se  raillent  communément  ae  tout 
le  genre  des  dieux.  Comme  ils  croient  que  tout  est  réglé 
par  le  destin,  Us  ne  laissent  aucun  lieu  aux  prières  et  aux 
vtrax , et  ne  parlent  qu’avec  mépris  des  religions  où  l’on 
sacrifie. 

■*» 

* C'est-à-dire,  qoe  ces  trois  choses  n’en  font  qu’une,  ne  font 
qu’un  tout,  qui  est  le  momie,  l'anivers;  tout  est  un. 

3 Tchou-tren-kong  signifie  Tchou,  Prince  de  la  littéra- 
ture. C’est  le  titre  honorifique  de  Tchou-ht , le  célèbre  com- 
mentateur des  livres  de  Kiioukc-tseu  et  le  chef  des  philoso- 
phes chinois  modernes.  Plusieurs  d’entre  les  missionnaires 
l’ont  accusé d’ètre  athée;  d’autres,  parmi  lesquels  on  doit 
pheer  au  premier  rang  le  père  Amiot  et  le  père  Prémare , 
Tout  défendu  contre  cette  accusation.  On  peut  li  re  du  pre- 
mier de  ces  savants  missionnaires,  la  Notice,  Jusqu'ici  inédite,  ■ 
qu’il  a écrite  sur  ce  philosophe , en  tète  de  ce  volume.  (G.  P.)  ! 
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2°  Quand  c’est  par  opposition  que  l’on  parle  des  Chin , 
on  établit  alors  trois  ordres  de  dieux , dont  les  célestes 
sont  nommés  Chin , les  terrestes  Ki , et  les  mânes  des 
morts  Kouei.  Eu  égard  à cette  distinction,  ou  peut  tra- 
duire Chin,  par  génies  ; Ai,  par  esprits;  et  Kouei,  pat 
mânes  des  morts:  quoique  dans  le  fond  nos  termes  ne 
quadrent  pas  parfaitement  aux  termes  chinois.  Reste  à 
observer  que  les  Chinois  emploient  souvent , pour  dési- 
gner les  dieux,  le  terme  Chin-ling,  c’est-à-dire,  Chin, 
intelligents;  et  celui  de  Chin-ming , c’est-à-dire,  clairs 
et  connaissants. 

Les  Chinois  sont  certainement  au-dessus  des  autres 
peuples  pour  le  soin  et  l’exactitude  avec  laquelle  ils  écri- 
vent leurs  histoires.  Outre  celle  que  nous  appelons  en 
général  l’histoire,  ils  composent  aussi  sur  toutes  choses 
des  histoires  particulières,  parmi  lesquelles  celle  de  la  re- 
ligion tient  le  premier  lieu. 

Chaque  dynastie  a l’histoire  de  sa  religion.  Ainsi  il 
ne  sera  pas  difficile , au  lieu  de  s’amuser  à disputer  sur 
leurs  livres  canoniques,  et  sur  des  morceaux  détachés 
des  textes,  de  porter  par  l’histoire  même  un  jugement 
certain  sur  la  religion  do  chaque  dynastie,  et  de  décider 
enfin  si  la  religion  des  Chinois  est  la  religion  des  adora- 
teurs du  vrai  Dieu. 

Que  l’on  ne  s’imagine  pas  que  la  religion  présente  des 
Chinois  soit  différente  de  l’ancienne  : car  quoiqu’on  y ait 
innové  de  temps  en  temps  touchant  le  lieu , le  temps  et 
la  forme , cependant  les  choses  principales  s’y  pratiquent 
selon  le  rit  ancien.  Aujourd'hui , comme  autrefois , on 
sacrifie  au  ciel,  à la  terre, aux  fleures,  aux  ancêtres,  etc. 
Aujourd’hui  encore,  les  anciennes  cérémonies  sont  en 
usage , excepté  quelques-unes  en  petit  nombre , qui  n’ont 
été  changées  par  aucun  autre  motif  que  parce  qu’on  n 
cru  qu’elles  ne  convenaient  pas  à l’antiquité , tant  les  opi- 
nions sont  en  cela  différentes. 

H faut  pourtant  excepter,  comme  nous  l’avons  d -ja 
dit,  les  sacrifices  aux  cinq  Chang-ti,  qui  ont  été  suppri- 
més par  la  dynastie  des  Ming  \ et  par  relie  d’aujourd’hui 
appelée  Thsing  *,  qui  suit  pas  à pas  celle  des  Mtng,  à 
laquelle  elle  a succédé 

1 Le  commencement  de  la  dynastie  des  Ming  est  en  1030; 
elle  succéda  à celle  d'Yuen , ou  des  descendants  de  Gcnghiz- 
khan,  qui  avait  commencé  en  1280. 

* La  dynastie  des  Tsing  a commencé  en  r#v». 

3 On  peut  aussi  conseiller,  sur  le  Y-king,  un  ouvrage  ma- 
nuscrit du  père  Prémare,  déposé  à la  Bibliothèque  royale  de 
Paris,  et  qui  a pour  titre  : m Sclccta  qu/edam  vestigia 
■ pnteipuorum  chriitianæ  religionis  Dngmatum  ex  anti- 
• quis  sinarum  tibris  eruln.  Manuscrit  petit  in-4°  de  327 
pages , plein  de  citations  chinoises , tendant  à prouver  que 
les  anciens  Chinois  ont  eu  connaissance  des  principaux  dog- 
mes de  la  religion  chrétienne.  M.  Bonnetty,  à qui  nous 
avions  signalé  ce  curieux  manuscrit , en  a donné  une  ana- 
lyse étendue  dan*  ses  Annale t de  philosophie  chrétienne. 
Août,  novembre  1837,  et  années  suivantes.  (G.  P.) 
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PRÉFACE  DU  COMMENTAIRE 

SUR  LE  TA  IIIO, 

PAH 

LE  DOCTEUR  TCH O t! -Ht. 


Le  Livre  de  la  Grande  Élude  est  relui  que,  dans 
l'antiquité,  on  enseignait  aux  hommes  dans  le  lieu  de  la 
Grande  Élude  (le  Grand  Collège  impérial)  et  qu’on  leur 
proposait  pour  règle  de  conduite  ; or,  les  hommes,  tirant  du 
riel  leur  origine , il  en  résulte  qu’il  n’en  est  aucun  qui  n’ait 
été  doué  par  lui  des  sentiments  de  charité  ou  d’humanité, 
de  justice,  de  contenance  et  de  sagesse.  Cependant,  quoi- 
que tous  les  hommes  possèdent  certaines  dispositions 
naturelles  et  constitutives  qu’ils  ont  reçues  en  naissant , il 
«est  quelques-uns  qui  n’ont  pas  le  pouvoir  ou  la  faculté 
de  les  cultiver  et  de  lesabien  diriger.  C'est  pourquoi  ils 
ne  peuvent  pas  tous  avoir  en  eux  les  moyens  de  connaître 
les  dispositions  existantes  de  leur  propre  nature,  et  ceux 
de  leur  donner  lenr  complet  développement.  Il  en  est 
qui,  possédant  une  grande  perspicacité , une  intelligence 
pénétrante,  une  connaissance  intuitive,  une  sagesse  pro- 
fonde, peuvent  développer  toutes  les  facultés  de  leur 
nature-,  et  ils  se  distinguent  au  milieu  de  la  foule  qui  les 
environne;  alors  le  ciel  leur  a certainement  donné  le 
mandat  d’ètre  les  chefs  et  les  instituteurs  des  générations 
infiuies;  il  les  a chargés  de  la  mission  de  les  gouverner  et 
de  les  instruire,  atin  de  les  laire  retourner  à la  pureté 
primitive  de  leur  nature. 

Voilà  comment  [ les  anciens  empereurs]  Fou  hi , Chin- 
noung,  Ilonng  tt , Yao  et  Çhun  occupèrent  successivement 
les  plus  hautes  dignités  que  eonfère  le  ciel  ; comment  les 
ministre»  cTÉtat  furent  attentif»  à suivre  et  à propager 


leurs  Instructions , et  d'où  les  magistrats  qui  président  aux 
lois  civiles  et  à la  musique  dérivèrent  leurs  enseignements. 

Après  l’extinction  des  trois  premières  dynasties,  les 
institutions  qu’elles  avaient  fondées  s’étendirent  graduel- 
lement. Ainsi,  U arriva  par  la  suite  que  dans  les  palais 
des  rois,  comme  dans  les  grandes  villes  et  même  jusque 
dans  les  plus  petits  villages , il  n’y  avait  aucun  lieu  où 
l’on  ne  se  livrât  à l’étude.  Dès  que  les  jeunes  gens  avaient 
atteint  l’âge  de  huit  ans,  qu’ils  fassent  les  (ils  des  rois, 
des  princes,  ou  de  la  foule  du  peuple,  ils  entraient  tous 
à la  Petite  École  et  là  on  leur  enseignait  à arroser,  à 
balayer,  à répondre  promptement  et  avec  soumission  à 
ceux  qui  les  appelaient  ou  les  interrogeaient  ; à entrer  et 
à sortir  selon  les  règles  de  la  bienséance  ; à recevoir  les 
hôtes  avec  politesse , et  à les  reconduire  de  même.  On 
leur  enseignait  aussi  les  usages  du  monde  et  des  cérémo- 
nies; la  musique,  l’art  de  lancer  des  flèches,  de  diriger 
des  chars,  aiusi  que  celui  d’écrire  et  de  compter. 

Lorsqu’ils  avaient  atteint  l’Age  de  quinze  ans , alors , de- 
puis l'héritier  présomptif  de  la  dignité  impériale  et  tous 
les  autres  fils  de  l’empereur,  jusqu’aux  fils  des  princes, 
des  premiers  ministres,  des  gouverneurs  de  provinces, 
des  lettrés  ou  docteurs  de  l’empire  promus  à des  dignités, 
ainsi  que  tous  ceux  d'entre  les  enfants  du  peuple  qui  bril- 
laient par  des  talents  supérieurs,  entraient  à la  Grande 
École  *,  et  on  leur  enseignait  les  moyens  de  pénétrer  et 
d'approfondir  les  pripcipcs  des  choses,  de  rectifier  les 
mouvements  de  leur  cœur,  de  se  corriger,  de  se  perfec- 
tionner eux-mêmes , et  de  gouverner  les  hommes.  Voilà 
comment  les  doctrines  que  l’on  enseignait  dans  les  collè- 
ges étaient  divisées  en  gronda  et  petites.  Par  celte  divi- 
sion et  cette  composition  des  études,  leur  propagation  s’é 
tendit  au  loin,  et  le  mode  d’enseigner  6C  maintint  dans 
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les  limites  précises  de  cet  ordre  de  subordination  ; c’est 
ce  qui  en  fit  un  véritable  enseignement.  En  outre,  toute 
la  base  de  cette  institution  résidait  dans  la  personne  du 
prince , qui  en  pratiquait  tous  les  devoirs.  On  ne  deman- 
dait aucun  salaire  aux  enfants  du  peuple,  et  on  n’exigeait 
rien  d'eux  que  ce  dont  ils  avaient  besoin  pour  vivre  jour- 
nellement C’est  pourquoi,  dans  ces  Ages  passés f fl  n’y 
avait  aucun  homme  qui  ne  se  livrât  à l’étude.  Ceux  qui 
étudiaient  ainsi  se  gardaient  bien  de  ne  pas  s’appliquer 
à connaître  les  dispositions  naturelles  que  chacun  d'eux 
possédait  réellement,  la  conduite  qu’il  devait  suivre  dans 
les  fonctions  qu'il  avait  à remplir  ; et  chacun  d’eux  faisait 
ainsi  tousses  efforts,  épuisait  toutes  ses  facultés,  pour 
atteindre  à sa  véritable  destination.  Voilà  comment  il  est 
arrivé  que,  dans  les  temps  florissants  de  la  haute  anti- 
quité, le  gouvernement  a été  si  glorieux  dans  ceux  qui  oc- 
cupaient les  emplois  élevés,  les  mœurs  si  belles,  si  pures 
dans  les  inférieurs,  et  pourquoi  il  a été  inqtossible  aux 
siècles  qui  leur  ont  succédé  d'atteindre  à ce  haut  degré  de 
|ierfection. 

Sur  le  déclin  de  la  dynastie  des  Tchéou,  lorsqu'il  ne 
paraissait  plus  de  souverains  doués  de  sainteté  et  de  vertu , 
les  règlements  des  grandes  et  petites  Écoles  n’étaient  plus 
observés  ; les  saines  doctrines  étaient  dédaignées  et  fou- 
lées aux  pieds  ; les  mœurs  publiques  tombaient  eu  disso- 
lution. Ce  fut  à cette  époque  de  dépravation  générale 
qu’apparut  avec  éclat  la  sainteté  de  Krocno-tsec  ; mais 
il  ne  put  alors  obtenir  des  princes  qu’ils  le  plaçassent  dans 
les  fonctions  élevées  de  ministre  ou  instituteur  des  hom- 
mes, pour  leur  faire  observer  ses  règlements  et  pratiquer 
sa  doctrine.  Dans  ces  circonstances , il  recueillit  dans  la 
solitude  les  lois  et  institutions  des  anciens  rois,  les  étudia 
soigpeusement  et  les  transmit  [à  ses  disciples]  pour  éclai- 
rer leq  sièplqs  à venir.  Les  chapitres  intitulés  Khio-ti , 
Chao-l,  Neï’lse1 *,  concernent  les  devoirs  des  élèves,  et 
appartiennent  véritablement  à la  Petite  Étude , dont  ils 
sont  comme  des  ruisseaux  détachés  ou  des  appendices; 
mais,  parce  que  les  iu&truclions  concernant  la  Petite  Étude 
[ou  V Etude  propre  aux  enfants]  avaient  été  complètement 
développées  dans  les  ouvrages  ci-dessus,  le  livre  qui  nous 
occupe  a été  destiné  à exposer  et  rendre  manifestes  à tous, 
les  lois  claires,  évidentes,  de  la  Grande  Étude  [ou 
Y Étude  propre  aux  esprits  mûrs].  En  dehors  du  livre, 
et  comme  frontispice , sont  posés  les  grands  princi|>cs  qui 
doivent  servir  de  base  à ces  enseignements , et  dans  le 
livre,  ces  mêmes  principes  sont  expliqués  et  développés 
en  paragraphes  séparés.  Mais,  quoique  dans  uue  multi- 
tude de  trois  mille  disciples,  il  n’y  en  ait  eu  aucun  qui 
n’eût  souvent  entendu  les  enseignements  du  maître,  ce- 
pendant le  contenu  de  ce  livre  fut  transmis  à la  postérité 
par  les  seuls  disciples  de  Thséng-lseu , qui  en  avait  reçu 
lui-même  les  maximes  de  son  maître  Khocng-tsu;,  et 
qui,  dans  une  Exposition  concise,  en  avait  expliqué  et 
développé  le  sens. 

* Après  la  mort  de  Méng-tseu , il  ne  se  trouva  plus  per- 
sonne pour  enseigner  et  propager  cette  doctrine  des  an- 
ciens; alors,  quoique  le  livre  qui  la  contenait  continuât 
d’exister,  ceux  qui  la  comprenaient  étaient  fort  rares.  En- 
suite il  est  arrivé  de  là  que  les  lettrés  dégénérés , s’étant 
habitués  à écrire  des  narrations , à compiler,  à faire  des 
discours  élégants,  leurs  œuvres  cour ernant  la  Petite  Étude 
furent  au  moins  doubles  de  celles  de  leurs  prédécesseurs; 
mais  leurs  préceptes  différents  furent  d’un  usage  complè- 
tement nul. 

Les  doctrines  du  Vide  et  de  la  JYon-entité  % du  Repos 

1 Chapitres  du  j|j^f  Ll-ki  ; ou  Livre  de»  Rites. 

* Celle  des  Tao-tsc , qui  a Laojsev  pour  fondateur. 


absolu  et  de  YExtinction  finale  vinrent  ensuite  se 
placer  bien  au  dessus  de  celle  de  la  Grande  Étude;  mais 
elles  manquaient  de  base  véritable  et  solide.  Leur  auto- 
rité, leurs  prétentions,  leurs  artifices  ténébreux,  leurs 
fourberies , en  un  mot , les  discours  de  ceux  qui  les  prê- 
chaient pour  s'attirer  une  renommée  glorieuse  et  un  vain 
nmn,  se  sont  répandus  abondamment  parmi  les  hommes; 
de  sorte  que  l’erreur,  en  envahissant  le  siècle , a abusé 
les  peuples,  et  a fermé  toute  voie  à la  charité  et  à la  jus- 
tice. bien  plus,  le  trouble  et  la  confusion  de  toutes  les 
notions  morales  sont  sortis  de  leur  sein  ; au  point  que  les 
sages  mêmes  ne  pouvaient  être  assez,  heureux  pour  obte- 
nir d’entendre  et  d’apprendre  les  devoirs  les  plus  impor- 
tants de  la  grande  doctrine,  et  que  les  hommes  du  com- 
mun ne  pouvaient  également  être  assez  heureux  pour  ob- 
tenir dans  leur  ignorance  d'être  éclairés  sur  les  principes 
d’une  bonne  administration  ; tant  les  téuèbrea  de  l'igno- 
rance s’étaient  épaissies  et  avaient  obscurci  les  esprits! 
Cette  maladie  s’était  tellement  augmentée , dans  la  succès- 
siou  des  années;  elle  était  devenue  tellement  invétérée, 
qu’à  la  tin  de  l’époque  des  cinq  dynasties  [ vers  950  de 
notre  ère]  le  désordre  et  la  confusion  étaient  au  comble. 

Mais  il  n’arrive  rien  sur  cette  terre  que  le  ciel  ne  ramène 
de  nouveau  dans  le  cercle  de  scs  révolutions  ; la  dynastie 
des  Soung  s’éleva , et  la  vertu  fut  bientôt  florissante  ; les 
principes  du  bon  gouvernement  et  l’éducation  reprirent 
leur  éclat.  A cette  époque , apparurent  dans  la  province  du 
Ho-nan  deux  docteurs  de  la  famille  Tching , lesquels , dans 
le  dessein  de  transmettre  à la  postérité  les  écrits  de  Méng- 
tseu  et  de  ses  disciples , les  réunirent  et  en  formèrent  un 
corps  d’ouvrage.  Us  commencèrent  d’abord  par  manifester 
une  grande  vénération  pour  ce  livre  [le  Td  hio  ou  la 
Grande  Étude],  et  ils  le  remirent  en  lumière,  afin  qu’il 
frap))âl  les  yeux  de  tous.  A eet  effet , ils  le  retirèrent  du 
rang  secondaire  où  il  était  placé  *,  en  mirent  en  ordre 
les  matériaux , et  lui  rendirent  ses  beautés  primitives.  En- 
suite la  doctrine  qui  avait  été  anciennement  exjiosée  dans 
le  livre  de  la  Grande  Étude , pour  instruire  les  hommes  ; 
le  véritable  sens  du  saint  texte  original  [de  KHOtHtG-TSEt;  ] 
et  de  l’Explication  de  son  sage  disciple , furent  de  nouveau 
examinés  et  rendus  au  siècle,  dans  toute  leur  splendeur. 
Quoique  moi  Hi,  je  ne  sois  ni  habile,  ni  pénétrant,  j’ai 
été  assez  heureux  cependant  pour  retirer  quelque  fruit 
de  mes  probes  études  sur  ce  livre,  et  pour  entendre  la 
doctrine  qui  y est  contenue.  J’avais  vu  qu’il  existait  en- 
core dans  le  travail  des  deux  docteurs  Tching  des  choses 
incorrectes,  inégales,  que  d’autres  eu  avaient  été  déta- 
chées ou  perdues;  c’est  pourquoi , oubliant  rpon  ignorance 
et  ma  profonde  obscurité,  je  l'ai  corrigé  et  mis  en  ordre 
autant  que  je  l'ai  pu , en  remplissant  les  lacunes  qui  y 
exilaient,  et  en  y joignant  des  notes  pour  /aire  saisir  lo 
sens  et  la  liaison  des  idées 3 ; cniin , en  suppléant  ce  que 
les  premiers  éditeurs  et  commentateurs  avaient  omis  ou 
seulement  indiqué  d'une  manière  trop  concise;  en  atten- 
dant que,  dans  la  suite  des  temps,  il  vienne  un  sage  ca- 
pable d’accomplir  la  tâche  que  je  u'ai  fait  qu’effleurer.  Jo 
sais  parfaitement  que  celui  qui  entreprend  plus  qu'il  ne 
lui  convient,  n'est  pas  exempt  d'encourir  pour  sa  faute  le 
blâme  de  la  postérité.  Cependant , en  ce  qui  concerne  le 

1 Celle  des  Bouddhistes , qui  a Fo  ou  Bouddha  pour  fon- 
dateur. 

* Il  formait  an  des  chapitres  du  Ll-ki. 

* U ne  faudrait  pas  croire  que  cet  habile  commentateur  ait 
fait  des  changements  au  texte  ancien  du  livre;  il  n\v  fait  que 
transposer  quelquefois  des  chapitres  de  l'Explication , et  sup- 
pléer par  des  notes  aux  lacunes  des  mots  ou  des  idées  ; mais 
Il  a eu  toujours  soin  d’en  avertir  dans  lu  cours  de  l’ouvrage, 
et  ses  additions  explicatives  sont  imprimées  en  p|u.s  petits 
caractères  ou  en  lignes  plus  courtes  que  celles  du  texte  pri- 
mitif. 


SUR  LE 

jowernement  des  Étais , la  conversion  des  peuples , 
l' amélioration  des  mœurs , relui  qui  étudiera  mon  tra- 
vail sur  le  mode  et  les  moyens  de  se  corriger  on  se  perfec- 
tionner soi- mémo  et  de  gouverner  les  hommes , dira  assu- 
rément qu’il  ne  lui  aura  pas  été  d’un  faible  secours. 

Du  régne  nommé  Chun^hi,  année  Kui-yeo  [ 1 191  de 
notre  ère],  second  mois  lunaire  Kin-tscn  , dans  la  ville 
de  Sin-ngan , ou  de  la  Paix  nouvelle  [vulgairement  nom- 
mée Uo&tckéou).  Préface  de  Te  hou- ht. 


AVERTISSEMENT 
DU  DOCTEUR  TÇHING-TSEU. 


Le  docteur  Tthing-tseu  a dit  : Le  Td  Mo  fou  la  Grande. 
ttude)es\  un  livre  laissé  par  Knotmc-Tsec  et  son  disciple 
[Thséngdseu],  afin  que  ceux  qui  commencent  à étudier 
les  sciences  morales  et  politique*  s'en  servent  connue 
d’une  porte  pour  entrer  dans  le  sentier  de  la  sagesse.  Op 
pot  voir  maintenant  que  les  hommes  de  l’antiquité,  qui 
faisaiept  leurs  études  dans  un  ordre  niétlxxlique , s’ap- 
puyaient uuiqueiiienl  sur  le  contenu  de  ce  livre;  et  ceux 
qui  veulent  étudier  le  Lun  yu  et  Je  Màuj-twu,  doivent 
commencer  leurs  études  par  le  fû  fuo  ; alors  ils  ne  cou- 
rent pas  le  risque  4c  s’égarer. 

LA.  GRANDE  ÉTUDE. 

1.  ta  loi  de  la  grande  Étude,  ou  de  la  philoso- 
phie pratique,  consiste  à développer  et  remettre  eu 
lumière  le  principe  lumineux  de  la  raison  que  nous 
avons  reçu  du  ciel,  à renouveler  les  hommes,  et 
à placer  ta  destination  définitive  dans  la  perfection, 
ou  le  souverain  bien. 

î.  Il  faut  d'abord  connaître  le  but  auquel  on  doit 
tendre,  ou  sa  destination  définitive,  et  prendre  en- 
suite une  détermination;  la  détermination  étant 
prise,  on  peut  ensuite  avoir  l'esprit  tranquille  et 
calme;  l'esprit  étant  tranquille  et  calme , on  peut 
ensuite  jouir  de  ce  repos  inaltérable  que  rien  ne 
peut  troubler;  étant  parvenu  à jouir  de  ee  repos 
inaltérable  c|  ue  rien  ne  peut  troubler,  on  peut  en- 
suite méditer  et  se  former  un  jugement  sur  l'es- 
sence des  citoscs;  ayant  médité  et  s'étant  formé 
un  jugement  sur  l’essence  des  choses , on  peut  cn- 
wite  atteindre  à l’état  de  perfectionnement  désiré. 

3,  Les  êtres  de  la  nature  ont  une  cause  et  des 
effets:  lea  actions  humaines  ont  un  principe  et  des 
conséquences  : connaître  les  causes  et  les  effets, 
les  principes  et  les  conséquences , c'est  approcher 
très-près  de  la  méthode  rationnelle  avec  laquelle 
on  parvient  à la  perfection. 

t.  Le»  anciens  princes  qui  désiraient  développer 
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et  remettre  en  lumière,  dans  leurs  États,  le  prin- 
cipe lumineux  de  la  raison  que  nous  recevons  du 
ciel,  s'attachaient  auparavant  à bien  gouverner  leurs 
royaumes;  ceux  qui  désiraient  bien  gouvepuerleurs 
royaumes,  s’attachaient  auparavant  à mettre  le  bon 
Ordre  dans  leurs  familles;  ceux  qui  désiraient  met- 
tre le  bon  ordre  dans  leurs  familles,  s'attachaient 
auparavant  à se  corriger  eux-mêmes;  ceux  qui  dé- 
siraient se  corriger  eux-mêmes,  l'attachaient  au- 
paravant à douner  de  la  droiture  à lent  jjme;  ceux 
qui  désiraient  donner  de  Ig  droiture  a leur  âme, 
s'attachaient  auparavant  à rendre  leurs  intentions, 
pures  et  sincères  ; ceux  qui  désiraient  rendre  leurs 
intentions  pures  et  sincères , s'attachaient  aupara- 
vant à perfectionner  le  plus  possible  leurs  connais- 
sances morales;  perfectionner  le  plus  possible  ses 
connaissances  morales  consiste  à pénétrer  et  ap- 
profondir les  principes  des  actions, 

5.  Les  principes  des  actions  étant  pénétrés  et 
approfondis,  les  connaissances  morales  parviennent 
ensuite  à leur  dernier  degré  de  perfection;  les  con- 
naissances morales  étant  parvenues  à leur  dernier 
degré  de  perfection,  les  intentions  sont  ensuite 
rendues  pures  et  sincères  ; tes  intentions  étant  ren- 
dues pures  et  sincères,  l'âme  se  pénètre  ensuite 
de  probité  et  de  droiture;  l'âme  étant  pénétrée  da 
probité  et  de  droiture,  la  personne  est  ensuite  cor- 
rigée et  améliorée  ; la  personne  étant  corrigée  et 
améliorée,  la  famille  est  ensuite  bien  dirigée;  la 
famiile  étant  bien  dirigée,  |e  royaume  est  ensuite 
bien  gouverné;  le  royauree  étant  bien  gouverné, 
le  monde  ensuite  jouit  de  la  paix  et  de  la  bonne 
harmonie. 

6.  Depuis  l'homme  le  plus  élevé  en  dignité,  jus- 
qu'au plus  humble  et  au  plus  obscur;  devoir  égal 
pour  tous  : corriger  et  améliorer  sa  personne,  ou 
le  perfectionnement  de  soi-mtme,  est  |a  bas*  fon- 
damentale de  tout  progrès  et  de  tout  développement 
moral. 

7.  il  n’est  pas  dans  la  pâture  4»?  choses  que  ce 
qui  a sa  base  fondamentale  en  désordre  et  dans  la 
confusion , puisse  avoir  ce  qui  en  dérive  nécessaire- 
ment , dans  un  état  convenable. 

Traiter  légèrement  ce  qui  est  le  principal  ou  le 
plus  important,  et  gravement  ee  qui  n’est  que  se- 
condaire, est  une  méthode  d’agir  qu’il  ne  faut  ja- 
maia  suivre1. 

■ Le  texte  entier  de  l'ouvrage  consista  m qui  are  eent* 
quarante-six  caractères. 

Toute  l'Exposition  [de  Thséiuj-tmt]  est  oomposée  de 
citations  varices  qui  «ment  de  commentaire  au  Ktng  [ou 
texte  original  de  KiiQONG-TfBü] , lorsqu’il  n’est  pas  complète- 
ment narratif.  Ainsi  les  principes  posés  dans  le  texte  sont 
successivement  développés  dans  un  enchaînement  logique. 
Le  sang  circule  bien  partout  dans  les  veines.  Depuis  le  com- 
mencement jusqu'à  la  fin , le  grave  et  |e  légee  sont  employés 
avec  beaucoup  d’art  et  de  finesse.  La  lecture  de  ce  livre  est 
agréable  et  pleine  de  suavité.  Ou  doit  le  méditer  longtemps, 
et  l’on  ne  parviendra  même  jamais  à en  épuiser  le  seos. 
( Vote  du  wmmenkiUrur.  ) 


Le  Iilng  ou  Livre  par  excellence,  qui  précède, 
ne  forme  qu’un  chapitre;  il  contient  les  propres 
paroles  de  Khoung-tseu  , que  son  disciple 
Thseng-tseu  a commentées  dans  les  dis  sections 
ou  chapitres  suivants,  composés  de  ses  idées  recueil- 
lies par  ses  disciples. 

Les  tablettes  en  bambou  des  anciennes  copies 
avaient  été  réunies  d’une  manière  fautive  et  confuse  ; 
c’est  pour  cela  que  Tching-tseu  détermina  leur 
place,  et  corrigea  en  l'examinant  la  composition  du 
livre.  Par  la  disposition  qu’il  établit , l'ordre  et  l’ar- 
rangement ont  été  arrêtés  comme  il  suit. 

EXPLICATION  DE  THSÈNG-TSEU. 

CHAPITRE  PREMIER. 

Sur  le  devoir  de  développer  et  de  rendre  à ta  clarté 
primitive  le  principe  lumineux  de  notre  raiion . 

1 1.  Le  Khang-kao  ■ dit  : Le  roi  IL  en  parvint  à 
développer  et  faire  brillei-  dans  tout  son  éclat  le 
principe  lumineux  de  la  raison  que  nous  recevons 
du  ciel. 

i.  Le  TaX-kia  • dit  : Le  roi  Tchlng-thang  avait 
sans  cesse  les  regards  fixés  sur  ce  don  brillant  de 
f intelligence  que  nous  recevons  du  ciel. 

3.  Le  Ti-tien 3 dit  : Yao  put  développer  et  faire 
briller  dans  tout  son  éclat  le  principe  sublime  de 
l'intelligence  que  nous  recevons  du  ciel. 

4.  Tous  ces  exemples  indiquent  que  l’on  doit  cul- 
tiver sa  nature  rationnelle  et  morale. 

Voilà  le  premier  chapitre  du  Commentaire.  Il  expli- 
que ce  que  l'ou  doit  entendre  par  développer  et  remet- 
tre en  lumière  le  principe  lumineux  de  la  raison  que 
nous  recevons  du  ciel. 


CHAPITRE  II. 

Sur  le  devoir  de  renouveler  ou  d'éclairer  les  peuples. 

1 . Des  caractères  gravés  sur  la  baignoire  du  roi 
Tchlng-thang  disaient  : Renouvelle-toi  complè- 
tement chaque  jour;  fais-le  de  nouveau,  encore  de 
nouveau,  et  toujours  de  nouveau. 

2.  Le  Khang-kao  dit  : Fais  que  le  peuple  se  re- 
nouvelle. 

8.  le  Livre  des  L'ers  dit . 

• Quoique  la  famille  des  Tcheou  possédât  depuis 
« longtemps  une  principauté  royale, 

« Elle  obtint  du  ciel  (dans  la  personne  de  LL'en- 
« ipantj  ) une  investiture  nouvelle.  » 

4.  Cela  prouve  qu'il  n’y  a rien  que  le  sage  nepousse 
jusqu’au  dernier  degré  de  la  perfection. 

V * Ils  forment  aujourd’hui  des  ehapitres  du  Chou. 

Itin-j. 


Voilà  le  sccoml  chapitre  du  Commentaire.  11  expli- 
que ce  que  l'on  doit  eu  tendre  par  renouveler  les  peu • 
pies. 


CHAPITRE  III. 

Sur  le  devoir  déplacer  sa  destination  définitive  dans 
la  per/cction  ou  le  souverain  bien. 

1.  Le  Livre  des  y ers  dit  : 

« C’est  dans  un  rayon  de  mille  H ( cent  lieues  ) de 
« la  résidence  royale, 

« Que  le  peuple  aime  h fixer  sa  demeure.  » 

2.  Le  Livre  des  Vers  dit  : 

« L'oiseau  jaune  au  chant  plaintif  mien-mân, 

« Fixe  sa  demeure  dans  le  creux  touffu  des 

• montagnes.  • 

Le  philosophe  [Khodug-tseu]  a dit  : 

F.n  fixant  là  sa  demeure,  il  prouve  qu'il  con- 
naît le  lieu  de  sa  destination;  et  l'homme  [la  plus 
intelligente  des  créatures  * J ne  pourrait  pas  en  sa- 
voir autant  que  l'oiseau  ! 

3.  Le  Livre  des  Fers  dit  : 

» Que  la  vertu  de  LFen-tvang  était  vaste  et  pro- 
« fonde! 

« Comme  il  sut  joindre  la  splendeur  à la  soliici- 
« tude  la  plus  grande  pour  l’accomplissement  de 

• ses  différentes  destinations!  » 

Comme  prince,  il  plaçait  sa  destination  dans  la 
pratique  de  l’humanité  ou  de  la  bienveillance  uni- 
verselle pour  les  hommes  ; comme  sujet,  \l  plaçait  sa 
destination  dans  les  égardsdus  au  souverain  ;comme 
(ils , il  plaçait  sa  destination  dans  la  pratique  de  la 
piété  filiale;  comme  père , il  plaçait  sa  destination 
dans  la  tendresse  paternelle;  comme  entretenant 
des  relations  ou  contractant  des  engagements  avec 
les  hommes , il  plaçait  sa  destination  dans  la  pra- 
tique de  la  sincérité  et  de  la  fidélité  *. 

4.  Le  livre  des  Fers  dit  : 

« Regarde  là-bas  sur  les  bords  du  Ki; 

* Oh  ! qu’ils  sont  beaux  et  abondants  les  verts 
« bambous! 

■ Nous  avons  un  prince  orné  de  science  et  de 
« sagesse3; 

« Il  ressemble  à l'artiste  qui  coupe  et  travaille 
» l’ivoire, 

. A celui  qui  taille  et  polit  les  pierres  précieuses. 

« O qu’il  parait  grave  et  silencieux  ! 


> c esi  1 explication  que  donne  le  Ji-kimp , en  développant 
le  commentaire  laooniqne  de  Tchou-ki  : > L’homme  eut  de 
tous  les  «1rs  le  plus  intelligent;  s’il  ne  pouvait  pas  choisir  le 
souverain  bien  pour  s’y  lixer,  c’est  qu'il  ne  serait  pas  mime 
aussi  Intelligent  que  l'oiseau.  » 

* J-e  Ji-kiantj  s'exprime  ainsi  : « Tchou-Uen  dit:  Chaque 
homme  possède  en  sol  le  principe  de  sa  dotinatum  obliga- 
toire ou  de  ses  devoirs  de  conduite,  et , atteindre  h sa  décli- 
nation, est  du  devoir  du  saint  homme,  w 
3 Tcheou. Koun/f  qui  vivait  en  M50  avant  noire  ère  ; Dm 
des  plus  sages  et  des  plus  savants  hommes  qu'ait  eus  la  Chine. 
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< Comme  sa  conduite  est  austère  et  digne  ! 

« Nous  avons  un  prince  orne  de  science  et  de  sa- 
.gesse; 

« Nous  ne  pourrons  jamais  l'oublier  ! » 

5.  //  ressemble  à l’artiste  qui  coupe  et  travaille 
iïroire,  indique  l’étude  ou  l'application  de  l'intel- 
ligence à la  recherche  des  principes  de  nos  actions; 
il  ressemble  à celui  qui  taille  et  polit  tes  pierres 
précieuses,  indique  le  perfectionnement  de  soi - 
même.  L’expression  : O qu’il  parait  grave  et  silen- 
cieux! indique  la  crainte,  la  sollicitude  qu’il  éprouve 
pour  atteindre  à la  perfection  ; comme  sa  conduite 
est  austère  et  digne!  exprime  combien  il  mettait  de 
soin  à rendre  sa  conduite  digne  d’étre  imitée.  Nous 
avons  un  prince  orné  de  science  et  de  sagesse  ; nous 
ne  pourrons  jamais  l'oublier  ! indique  cette  sagesse 
accomplie,  cette  perfection  morale  que  le  peuple  ne 
peut  oublier. 

6.  Le  Livre  des  Vers  dit  : 

« Comme  la  mémoire  des  anciens  rois  (/f>n  et 
■ trou)  est  restée  dans  le  souvenir  des  hommes  ! » 
Les  sages  et  les  princes,  qui  les  suivirent,  imi- 
tèrent leur  sagesse  et  leur  sollicitude  pour  le  bien- 
être  de  leur  postérité.  Les  populations  jouirent  en 
paix,  parla  suite,  de  ce  qu'ils  avaient  fait  pour  leur 
bonheur,  et  elles  mirent  à profit  ce  qu’ils  firent  de 
bien  et  de  profitable  dans  une  division  et  une  distri- 
bution équitables  des  terres  *.  C’est  pour  cela  qu’ils 
ne  seront  point  oubliés  dans  les  siècles  à venir. 

Voilà  le  troisième  chapitre  du  Commentaire.  Il  expli- 
que ce  que  l’on  doit  entendre  par  placer  sa  destination 
definitive  dans  la  perfection  ou  le  souverain  bien  *. 


CHAPITRE  IV. 

Sur  le  devoir  de  connaître  et  de  distinguer  les  causes 
et  tes  effets. 

M.  Le  Philosophe  a dit  : Je  puis  écouter  des 
plaidoiries  et  juger  des  procès  comme  les  autres 
hommes  ; mais  ne  serait-il  pas  plus  nécessaire  de 
faire  en  sorte  d’empéchcr  les  procès  ?,  Ceux  qui 
sont  fourbes  et  méchants , il  ne  faudrait  pas  leur 
permettre  de  porter  leurs  accusations  mensongères 
et  de  suivre  leurs  coupables  desseins.  On  parvien- 
drait par  là  à se  soumettre  entièrement  les  mauvaises 
intentions  des  hommes.  C’est  ce  qui  s'appelle  con- 
naître la  racine  ou  la  cause. 

Voilà  le  quatrième  chapitre  du  Commentaire.  Il  ex- 

’ Cesl  l’explication  que  donnent  de  ce  passage  plusieurs 
commentateurs  : « Par  le  partage  des  cbamps  labourables  et 
leur  distribution  en  portion  d’un  fi  (un  lu*  de  lieue  carrée), 
chacun  eut  de  quoi  s’occuper  et  s'entretenir  habituellement; 
c'est  la  le  profil  qu'ils  en  ont  Uré.  » (Ho-kiang.) 

* Dans  ««chapitre  sont  faites  plusieurs  dtationsdu  Livre  des 
L en,  qui  seront  continuées  dans  les  suivants.  Les  anciennes 
éditions  sont  fautives  à cet  endroit.  Elles  placent  ce  chapitre 
•pre»  celui  sur  le  devoir  de  rendre  set  intentions  pures  et 
Autres.  - - (TCUOV-HI.)  ü* 
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plique  ce  que  l'on  doit  entendre  par  la  racine  et  les 
branches  ou  la  cause  et  les  effets . 


CHAPITRE  V. 

Sur  le  devoir  de  perfectionner  ses  connaissances  mo- 
rales en  pénétrant  les  principes  des  actions. 

1 . Cela  s’appelle,  connaître  la  racine  ou  la  cause. 

2.  Cela  s'appelle  , la  perfection  de  la  connais- 
sance. 

Voilà  ce  qui  reste  du  cinquième  chapitre  du  Com- 
mentaire. 11  expliquait  ce  que  l’on  doit  entendre  par 
perfectionner  ses  connaissances  morales  en  pénétrant 
les  principes  de»  actions;  il  est  maintenant  perdu. 
Il  y a quelque  temps , j’ai  essayé  de  recourir  aux  idées 
de  Tching-tseu  [autre  commentateur  du  Tâ  Mo,  un 
peu  plus  ancien  que  Tchou-hi  J pour  suppléer  à celle 
lacune,  en  disant  : 

Les  expressions  suivantes  du  texte,  perfectionner 
ses  connaissances  morales  consiste  à pénétrer  le 
principe  et  la  nature  des  actions,  signifient  que  si 
nous  désirons  perfectionner  nos  connaissances  mora- 
les, nous  devons  nous  livrer  à une  investigation  pro- 
fonde des  actions,  et  scruter  à fond  leurs  princi|>es  ou 
leur  raison  d'être;  car  l’intelligence  spirituelle  de 
l’homme  n’est  pas  évidemment  incapable  de  connaître. 
[ou  est  adéquate  à la  connaissance);,  et  les  êtres  de  la 
nature , ainsi  que  les  actions  humaines,  ne  sont  pas 
sans  avoir  un  principe , une  cause  ou  une  raison  d’être 
Seulement  ces  principes , ces  causes , ces  raisons  d’être 
n’ont  pas  encore  été  soumis  à d’assez  profondes  investi- 
gations. C’est  pourquoi  la  science  des  hommes  n’est 
pas  complète,  absolue;  c’est  aussi  pour  cela  que  la 
Grande  Étude  commence  par  enseigner  aux  hommes 
que  ceux  d’entre  eux  qui  étudient  la  philosophie  mo- 
rale doivent  soumettre  à une  longue  et  profonde  inves- 
tigation les  êtres  de  la  nature  et  les  actions  humaines , 
afin  qu’en  partant  de  ce  qu’ils  savent  déjà  des  principes 
des  actions , ils  puissent  augmenter  leurs  connaissances, 
et  pénétrer  dans  leur  nature  la  plus  intime  ’.  En  s’ap- 
pliquant ainsi  à exercer  toute  son  énergie , toutes  ses 
facultés  intellectuelles,  pendant  longtemps,  on  arrive 
un  jour  à avoir  une  connaissance,  une  compréhension 
intime  des  vrais  principes  des  actions;  alors  la  nature 
intrinsèque  et  extrinsèque  de  toutes  les  actions  humai- 
nes, leur  essence  la  plus  subtile,  comme  leurs  parties 
les  plus  grossières,  sont  pénétrées;  et,  pour  notre  in- 

1 Le  Ji-kiang  s’exprime  ainsi  sur  ce  passage  : * Le  coeur 
ou  le  principe  pensant  de  l’homme  est  éminemment  immaté- 
riel, éminemment  intelligent  ; il  est  bien  loin  d’étre  dépourvu 
de  tout  savoir  naturel,  et  toutes  les  actions  humaines  sont 
bien  loin  de  ne  pas  avoir  une  cause  ou  une  raison  d’élre, 
également  naturelle.  » 

* Le  Commentaire  Ho-kiang  s'exprime  ainsi  : « 11  n’est  pas 
dit  [dans  le  texte  primitif]  qu'il  faut  chercher  à connaître,  à 
scruter  profondément  les  principes,  les  causes;  mais  il  est 
dit  qu'il  faut  chercher  ù apprécier  parfaitement  les  actions; 
en  disant  qu'il  faut  chercher  à connaître,  à scruter  profou- 
dément  les  principes , les  causes , alors  on  entraîne  facilement 
l’esprit  dans  un  chaos  d’incertitudes  inextricables  ; eu  disant 
qu’il  faut  chercher  à apprécier  parfaitemenl  les  actions , alors 
on  conduit  l’esprit  à la  recherche  de  la  vérité.  * 

Pascal  a dit  : * Cest  une  chose  étrange  que  les  hommes 
aient  voulu  comprendre  les  principes  des  choses,  et  arriver 
jusqu’à  connaître  tout!  car  II  est  sans  doute  qu'on  ne  peut 
former  ce  dessein  sans  une  présomption  ou  saus  une  capacité 
lu  Unie  Domine  la  ualure.  » 
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lelHgeneealott  exwèe  et  appliqué  par  des  efforts  sou- 
tenus, Ions  les  principes  des  actions  détiennent  clairs 
et  manifestes.  Voilà  ce  qui  est  appelé,  la  pénétration 
des  principes  des  actions;  voilà  ce  qui  est  appelé,  ta 
perfection  des  connaissances  morales. 

CHAPITRE  VI. 

Sur  U devoir  de  rendre  ses  intentions  pures  et  stncbes. 

L Lès  expressions , rendre  ses  intentions  pures 
et  sincères,  signifient  : Ne  dénature  point  tes  in- 
clinations droites , comme  celles  de  fuir  une  odeur 
désagréable,  et  (f  aimer  un  objet  agréable  et  sédui- 
sant. C’est  ce  qui  est  appelé  la  satisfaction  de  soi- 
méme.  C'est  pourquoi  le  sage  veille  attentivement 
sur  ses  intentions  et  ses  pensées  secrètes. 

J.  Les  hommes  vulgaires  qui  vivent  à l’écart  et 
sans  témoins  commettent  des  actions  vicieuses;  il 
n’est  rien  de  mauvais  qu’ils  ne  pratiquent.  S’ils 
voient  un  homme  sage  qui  veille  sur  soi-méme , ils 
feignent  de  lai  ressembler,  en  cachant  leur  conduite 
vicieuse  et  en  faisant  parade  d'une  vertu  simulée. 
L'homme  qui  les  voit  est  comme  s'il  pénétrait  leur 
foie  et  leurs  reins;  alors  à quoi  leur  a-t-il  servi  de 
dissimuler  ? C’est  là  ce  que  l'on  entend  par  le  pro- 
verbe : La  vérité  est  dans  rintérieur,  la  forme,  à 
f extérieur.  C'est  pourquoi  le  sage  doit  veiller  at- 
tentivement sur  ses  intentions  et  ses  pensées  se- 
crètes. 

J.  Thseng-tscu  a dit  : De  ce  que  dis  yeux  le  re- 
gardent, de  ce  que  dix  mains  le  désignent,  combien 
n'a-t-il  pas  à redouter,  ou  à veiller  sur  lui-même! 

4.  Les  richesses  ornent  et  embellissent  une  mai- 
son, la  vertu  orne  et  embellit  la  personne;  dans 
cet  état  de  félicité  pure,  l'ânic  s'agrandit,  et  la 
substance  matérielle  qui  lui  est  soumise  profite  de 
même.  C’est  pourquoi  le  sage  doit  rendre  ses  in- 
tentions pures  et  sincères'. 

Voilà  le  sixième  chapitre  do  Cmumeolaire.  fl  expli- 
que cc  que  l'on  doit  entendre  pur rendre  ses  intentions 
pures  et  sincères. 

CHAPITRE  Vit. 

Sur  le  devoir  de  se  perfectionner  soi-méme  en  pénétrant 
son  ame  de  probité  et  de  droiture. 

1.  Ces  paroles,  se  corriger  soi-méme  de  toutes 
passions  vicieuses  consiste  à donner  de  la  droiture 

« « II  est  dit  dans  le  King  : Désirant  rendre  ses  intentions 
pures  et  sincères,  ils  rattachaient  d’abord  ô perfectionner 
an  plus  haut  degré  leurs  connaissances  morales.  11  est  encore 
dit  : tes  connaissances  morales  étant  portées  au  plus  haut 
degré , les  intentions  sont  ensuite  rendues  pures  et  sincères. 
Or  l’essence  propre  de  rinlcllîgcncc  est  iTèlre  éclairée  ; s’il 
existe  en  elle  des  facultés  qui  no  soient  pas  encore  dévelop- 
pées , alors  ce  sont  ce  s facultés  qui  «oui  mises  au  juur  par  te 
perfeelionnemenl  (1  s-s  connaissances  morales;  il  duil  donc  y 
avoir  de*  personnes  qui  ne  peuvent  pas  véritablement  faire 
usage  de  toutes  leurs  facultés,  et  qui,  s’il  eu  est  ainsi , sc 


à son  âme,  veulent  dire  ; Si  l'Ame  est  troublée  par 
la  passion  de  la  colère,  alors  elle  ne  peut  obtenir 
cette  droiture  ; si  l'Ame  est  livrée  à la  crainte,  alors 
elle  ne  peut  obtenir  celte  droiture;  si  l'âme  est 
agitée  par  la  passion  de  la  joie  et  du  plaisir,  alors 
elle  ne  peut  obtenir  cette  droiture ; si  l'âme  est  ac- 
cablée par  la  douleur,  alors  elle  ne  peut  obtenir  cette 
droiture. 

2.  L'âme,  n’étant  point  maîtresse  d'clle-méme, 
on  regarde  et  on  ne  voit  pas;  on  écoute  et  on 
n'entend  pas;  on  mange  et  on  ne  connaît  point  la 
saveur  des  aliments.  Cela  explique  pourquoi  l’ac- 
tion de  se  Corriger  soi-méme  de  toutes  passions 
vicieuses  consisté  dans  l’obligation  de  donner  de 
ta  droiture  à son  âme. 

Voilà  le  septième  chapitre  du  Commentaire-  Il  expli- 
que ce  que  l'on  doit  entendre  par  se  corriger  soi-mésne 
de  toute  habitude,  de  toutes  passions  vicieuses,  en 
donnant  de  la  droiture  à son  dme  '. 


CHAPITRE  Vlir. 

Sur  te  devoir  de  mettre  le  bon  ordre  dans  sa  famille, 
en  sc  perfectionnant  soi-méme. 

l.  Ce  que  signifient  ces  mots,  mettre  te  bon 
ordre  dans  sa  famille  consiste  auparavant  à se 
corriger  soi-méme  de  toutes  passions  vicieuses , le 
voici  : Les  hommes  sont  partiaux  envers  leurs  pa- 
rents et  ceux  qu’ils  aiment  ; ils  sont  aussi  partiaux , 
ou  injustes,  envers  ceux  qu’ils  méprisent  et  qu'ils 
baissent  ; envers  ceux  qu'ils  respectent  et  qu'ils  ré- 
vèrent, ils  sont  également  partiaux,  ou  serviles; 
ils  sont  partiaux,  ou  trop  miséricordieux»,  envers 
ceux  qui  inspirent  la  compassion  et  la  pitié;  ils 

trompent  ellcs-nièine-s.  De  cette  manière,  quelques  hommes 
sont  éclairés  par  eux-mêmps,  et  ne  font  aucun  effort  peur 
devenir  tels;  alors  ce  sont  ces  hommes  qüî  éclair.-tU  les 
autres; en  outre,  ilsneccsseiitpasdrrétre,  et  ils  n’aperçoivent 
aucun  obstacle  qui  puisse  les  empêcher  d’approcher  de  la 
vertu.  C’est  pourquoi  ce  chapitre  sert  de  développement  an 
procèdent , pour  rendre  celle  vérité  évidente.  Knsuiie  il  y aura 
à examiner  le  conuneneernent  et  la  fin  «1e  Posage  des  facultés, 
et  à établir  que  leur  ordre  ne  peut  pas  être  troublé,  et  que 
leurs  opérations  ne  peuvent  pas  manquer  de  se  manifester. 
Cest  ainsi  que  le  philosophe  raisonne.  » (Ttaiou-ni.) 

1 Ce  chapitre  se  rattache  anssi  au  précédent , afin  dVYi  Mer 
le  sens  à celui  du  chapitre  suivant.  Or,  le»  intention»  étant 
rendues  pures  et  sincères , alors  la  vérité  est  sans  mélange 
d’erreur,  le  bien  sans  mélange  «le  mal , et  Pon  possède  vérita- 
blement la  vertu.  Ce  qui  peut  la  conserver  dans  l’homme, 
cYbt  le  ca'ur  ou  la  faculté  intelligente  dont  il  est  doué  pour 
dompter  ou  maintenir  son  corps.  Quelques-uns  ne  savent-ils 
pas  seulement  rendre  leurs  intentions  pures  et  sincères , sans 
pouvoir  examiner  soigneusement  les  facultés  de  l’in fel licence 
qui  sait  les  conserver  telles?  alors  Ils  ne  possèdent  pas  encore 
la  vérité  Intérieurement , et  ils  doivent  r«nitlnuer  a améliorer, 
à perf«*ctionner  leurs  personnes. 

Depuis  ce  chapitre  jusqu'à  la  fin,  tout  est  parfaitement 
conforme  aux  anciennes  éditions.  (Tcnou-m.) 

1 Ce»l  le  sens  que  donnent  les  commentateurs  chinois. 
L 'Explication  du  Kùintj-i-pi-uhi  dit  : •«  Envers  les  hommes 
qui  sont  dans  la  peine  et  la  misère, /fui  sont  épuis»**  par  In 
souffrance,  quelques-uns  s'abandonnent  à une  excessive 
indulgence,  cl  ils  boni  partiaux.  ■» 
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sont  aussi  partiaux,  ou  hautains  envers  ceux  qu’ils 
traitent  avec  supériorité.  C’est  pourquoi,  aimer  et 
reconnaître  les  défauts  de  ceux  que  l’on  aime;  haïr 
et  reconnaître  les  bonnes  qualités  de  ceux  que  l’on 
luit,  est  une  chose  bien  rare  sous  le  ciel ». 

2.  De  là  vient  le  proverbe  qui  dit  : Les  pères  ne 
veulent  pas  reconnaître  tes  défauts  de  leurs  en- 
fants , et  les  laboureurs,  la  fertilité  de  leurs  t erres . 

3.  Cela  prouve  qu’un  homme  qui  ne  s'est  pas 
corrigé  lui- même  de  ses  penchants  injustes  est  in- 
capable de  mettre  te  bon  ordre  dans  sa  famille. 

Voilà  le  huitième  chapitre  du  Commentaire.  Il  expli- 
que ce  que  Tou  doit  entendre  par  mettre  le  bon  ordre 
dans  sa  famille,  en  se  corrigeant  soi-méme  de  toute 
habitude,  de  toutes  passions  vicieuses. 


CHAPITRE  Ht. 

Sur  le  devoir  de  bien  gouverner  un  État , en  mettant 
le  bon  ordre  dans  sa  famille. 

1 .  Les  expressions  du  texte , pour  bien  gouver- 
ner un  royaume y II  est  nécessaire  de  s’attacher 
auparavant  à mettre  le  bon  ordre  dans  sa  fa- 
mille, peuvent  s’expliquer  ainsi  : 11  est  impossible 
qu’un  homme  qui  ne  peut  pas  instruire  sa  propre 
famille,  puisse  instruire  les  hommes.  (Test  pour- 
quoi le  fils  de  prince1 *,  sans  sortir  de  sa  famille, 
se  perfectionne  dans  l’art  d’instruire  et  de  gouver- 
ner un  royaume.  La  piété  filiale  est  le  principe  qui 
le  dirige  dans  ses  rapports  avec  le  souverain  ; la 
déférence  est  le  principe  qui  le  dirige  dans  ses  rap- 
ports avec  ceux  qui  sont  plus  âgés  que  lui  ; la  bien- 
veillance la  plus  tendre  est  le  principe  qui  le  dirige 
dans  ses  rapports  avec  la  multitude  3 4. 

1 Le  Ji-kiang  t'exprime  ainsi  sur  ce  chapitre  : « Thseng- 

beu  dit  : Ce  que  le  saint  Livre  (le  texte  de  K UOUNC-TSCU ) 
appelle  me  tire  le  bon  entre  dans  sa  famille,  consiste  aupara- 

vant à se  corriger  soi-méme  de  toutes  passions  vicieuses, 
signifie  :Quo  la  personne  étant  le  fondement,  la  base  de  la 
famille , celui  qui  veut  mettre  le  bon  ordre  dans  sa  famille 
doit  savoir  que  tout  consiste  dans  les  sentiments  d'amitié  et 
d'aversion,  d’amour  et  de  haine  qui  sont  en  nous,  et  qu’il 
s’agit  seulement  de  ne  pas  être  partial  et  injuste  dans  l’ex- 
prt  isiou  de  ces  sentiments.  L’homme  sc  laisse  toujours  na- 
fareünneiit  entraîner  aux  sentiments  qui  naissent  en  lui,  c 
s'il  est  dam  le  seiu  d’une  famille,  il  perd  promptement  la 
régir  de  ses  devoirs  naturels . C’est  pourquoi,  dans  ce  qu'il 
aime  et  dans  ce  qu'il  hait.  Il  arrive  aussitôt  à la  partialité  et 

4 l'injustice,  et  sa  personne  n 'est  point  corrigée  et  améliorée.  • 

1 La  glose  du  kiang-i-pi-lchi  dit  que  c'est  le  fils  d’un  prince 
possédant  un  royaume  qui  est  ici  désigné. 

1 En  dégageant  complètement  la  pensée  du  philosophe  de 
sa  forme  chinoise,  on  voit  qu'il  assimile  le  gouvernement  de 
l’Etat  a celui  de  la  famille , et  qu'a  ses  yeux , celui  qui  possédé 
toutes  les  vertus  exigées  d'uu  chef  de  famille,  possède  égale- 
ment toutes  les  vertus  exigées  d’un  souverain.  C’est  aussi  ce 
que  dit  le  Commentaire  impérial  ( Ji-kiang  ) : « Os  trois 
vertu»  : la  piété  filiale , la  déférence  envers  les  frère*  ai nés , la 
bienveillance  ou  l’affection  pour  ses  parents,  soûl  des  vertus 
avec  lesquelles  le  prince  orne  sa  personne,  tout  en  instrui- 
sant sa  famille;  elles  sont  généralement  la  source  des  bonnes 
mœurs , cl  en  les  étendant,  en  en  faisant  une  grande  appli- 
caüou , on  ca  fait  par  conséquent  la  règle  du  toutes  scs  at- 


2.  Le  Khang-nao  dit  : Il  est  comme  une  mère 
qui  embrasse  tendrement  son  nouveau-né».  Elle 
s'efforce  de  toute  son  âme  à prévenir  ses  désirs 
naissants;  si  elle  ne  les  devine  pas  entièrement , 
elle  ne  se  méprend  pas  beaucoup  sur  l’objet  de  ses 
vœux.  Il  n’est  pas  dans  la  nature  qu’une  mere  ap 
prenne  a nourrir  un  enfant  pour  se  marier  en- 
suite. 

3.  Une  seule  famille,  ayant  de  l'humanité  et  de 
la  charité , suffira  pour  faire  naître  dans  la  nation 
ces  memes  vertus  de  charité  et  d’humanité;  une 
seule  famille,  ayant  de  la  politesse  et  de  la  condes- 
cendance, suffira  pour  rendre  une  nation  condes- 
cendante et  polie;  un  seul  homme,  le  prince», 
étant  avare  et  cupide,  suffira  pour  causer  du  dé- 
sordre daus  une  nation,  'ici  est  le  principe  ou  le 
mobile  de  ces  vertus  et  de  ces  vices.  C’est  ce  que 
dit  le  proverbe  : Un  mot  perd  l'affaire;  un  homme 
détermine  le  sort  d’un  empire. 

4.  Yao  et  Chun  gouvernèrent  l’empire  avec  hu- 
manité, et  le  peuple  les  imita.  Aie  et  Teheou  3, 
gouvernèrent  l’empire  avec  cruauté,  et  le  peuple 
les  imita.  Ce  que  ces  derniers  ordonnaient  était 
contraire  à ce  qu’ils  aimaient,  et  le  peuple  ne  s’y 

lions.  Voilà  comment  te  fils  du  prince,  sans  sortir  de  sa 
famille,  se  forme  daus  l’art  d’instruire  et  de  gouverner  un 

royaume.  » 

• Le  Commentaire  impérial  ( Ji-kiang ) s’exprime  ainsi 
M<r  ce  passage  : « Autrefois  If^ou-ieang  écrivit  un  livre  pour 
donner  des  avertissements  à Rang-chou  (son  frère  cadet 
(in'il  envoyait  gouverner  un  État  dans  la  province  du  Ho- 
n*i  ) \ il  dit  : SI  l’on  exerce  les  fonctions  de  prince,  il  faut 
aimer,  chérir  les  cent  familles  { tout  le  peuple  chinois) 
•rtttunc  une  tendre  mère  aime  et  chérit  son  Jeune  enfant  au 
berceau.  Or,  dans  les  premiers  temps  que  son  jeune  en- 
fant vient  de  naître,  chaque  mere  ne  peut  pas  apprendre  par 
dus  paroles  sorties  de  sa  bouche  ce  que  l'enfant  désire;  la 
xaeK  qui,  par  sa  nature,  est  appelée  à lui  donner  tous  ses 
sains  et  h .ne  te  laisser  manquer  de  rien,  s’applique  avec  la 
plus  grande  sincérité  du  cœur,  et  beaucoup  plus  souvent 
qu’il  est  nécessaire , à chercher  à savoir  ce  qu’il  désire,  et 
die  le  trouve  ensuite.  Il  faut  qu’elle  cherche  à savoir  ce  que 
son  enfant  désire,  et  quoiqu’elle  ne  puisse  pas  toujours  réussir 
à deviner  tous  ses  vœux,  cependant  son  cœur  est  satisfait, 
et  le  cœur  de  son  enfant  doit  aussi  être  satisfait;  ils  ne  peu- 
vent pas  s’éloigner  l’un  de  l’autre.  Or,  le  cœur  de  celte  mère, 
qui  chérit  ainsi  son  Jeune  enfant  au  berceau,  le  fait  naturel- 
lement, et  de  lui-mème;  toutes  les  mères  ont  les  mêmes  sen- 
timents maternels  ; elles  n’ont  pas  besoin  d’attendre  qu’on  les 
instruise  de  leur  devoir  pour  pouvoir  ainsi  aimer  leurs  en- 
fants. Aussi  n’a-t-on  jamais  vu  dans  le  monde  qu’une  jeune 
femme  apprenne  d'abord  les  règles  des  soins  h donner  a an 
jeune  enfant  au  berceau,  pour  se  marier  ensuite.  Si  l’on  sait 
uue  fois  que  les  tendres  soins  qu'une  mère  prodigue  à son 
Jeune  enfant  lui  sont  ainsi  Inspirés  par  ses  sentiments  natu- 
rels, on  peut  savoir  également  que  ce  sont  les  mêmes  senti- 
ments de  tendresse  naturelle  qui  doivent  diriger  un  prince 
daus  ses  rapports  avec  ta  multitude.  Pi’en  est-ll  pas  de  même 
dans  scs  rapports  avec  le  souverain  et  avec  ses  aînés ? Alors, 
c’est  ce  qui  est  dit  que , sans  sortir  de  sa  famille , on  peut  se 
perfectionner  dans  l’art  < f instruire  et  de  gouverner  mn 
royaume.  » 

* Par  un  seul  homme  on  indique  le  prince.  (Glose.) 

1 Ou  peut  voir  ce  qui  a été  dit  de  ces  souverains  de  la  Chine , 

dans  uotre  Résume  de  l’ histoire  et  de  la  civilisation  chinoi- 
ses, depuis  tes  temps  tes  plut  ancien*  jusqu'à  nos  jours  , pa- 
ges 33  et  suivantes , et  pages  61 , 70.  On  peut  aussi  y recourir 
pour  toutes  les  autres  lu  formations  historiques  que  nous  ua- 
vous  pas  u u devoir  reproduire 
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soumit  pas.  C’est  pour  celte  raison  que  le  prince 
doit  lui-même  pratiquer  toutes  les  vertus  et  ensuite 
engager  les  autres  hommes  à les  pratiquer.  S'il  ne 
les  possède  pas  et  ne  les  pratique  pas  lui-méme , il 
ne  doit  pas  les  exiger  des  autres  hommes.  Que 
n'ayant  rien  de  lion , rien  de  vertueux  dans  le  cœur, 
on  puisse  être  capable  de  commander  aux  hommes 
ce  qui  est  bon  et  vertueux,  cela  est  impossible  et 
contraire  à la  nature  des  choses. 

6.  C'est  pourquoi  le  bon  gouvernement  d'un 
royaume  consiste  dans  l’obligation  préalable  de 
mettre  le  bon  ordre  dans  sa  famille. 

6.  Le  Livre  des  L’ers  dit  : 

« Que  le  pêcher  est  beau  et  ravissant'. 

« Que  son  feuillage  est  fleuri  et  abondant! 

« Telle  une  jeune  fiancée  se  rendant  à la  demeure 
« de  son  époux , 

« Et  se  conduisant  convenablement  envers  les 
« personnes  de  sa  famille!  » 

Conduisez-vous  convenablement  envers  les  per- 
sonnes de  votre  famille , ensuite  vous  pourrez  ins- 
truire et  diriger  une  nation  d’hommes. 

7.  Le  Livre  des  L'ers  dit  : 

. Faites  ce  qui  est  convenable  entre  frères  et  sœurs 
« de  différents  âges.  » 

Si  vous  faites  ce  qui  est  convenable  entre  frères 
de  différents  âges,  alors  vous  pourrez  instruire  de 
leurs  devoirs  mutuels  les  frères  aînés  et  les  frères 
cadets  d’uu  royaume 

8.  Le  Livre  des  L'ers  dit  : 

. Le  prince  dont  la  conduite  est  toujours  pleine 
« d’équité  et  de  sagesse, 

« Verra  les  hommes  des  quatre  parties  du  monde 
• imiter  sa  droiture.  * 

Il  remplit  ses  devoirs  de  père,  de  fils,  de  frère 
aîné  et  de  frère  cadet , et  ensuite  le  peuple  l’imite. 

9.  C'est  ce  qui  est  dit  dans  le  texte  : l.’art  de 
bien  gouverner  une  nation  consiste  à mettre  aupa- 
ravant le  bon  ordre  dans  sa  famille. 

Voilà  le  neuvième  chapitre  do  Commentaire.  Il  cxpli- 

' Dan*  la  potitlipie  de  cea  philosopha  chinois , chaque  fa- 
mille est  une  naüon  ou  État  en  petit . et  toute  nation  ou  tout 
État  n’est  qu’une  grande  famille  : l'une  et  l'autre  doivent  être 
gouvernes  par  ira  mêmes  principes  de  sociabilité  et  soumis 
aux  mêmes  devoirs.  Ainsi . nomme  un  homme  qui  ne  montre 
pas  de  vertus  dans  sa  conduite  et  n'exerce  point  d’empire  sur 
srs  passions,  n'rst  pas  capable  de  bien  administrer  une  fa- 
mille ; de  même  un  prince  qui  n’a  pas  les  qualités  qu’il  faut 
pour  bien  administrer  une  famille  est  également  incapable  de 
bien  gouverner  une  nallnn.  Ces  doctrines  ne  sont  point  cons- 
titutionnelles , parre  qu'elles  sont  eu  opposttlun  avec  la  doc- 
trine que  le  chef  de  V/ilal  régne  et  ne  gouverne  pas,  et  qu’elles 
lut  attribuent  un  pouvoir  exorbitant  sur  ses  sujets , celui  d’un 
pere  sur  ses  enfauls . pouvoir  dont  les  princes , eu  Chine  .sont 
aussi  portés  a abuser  que  partout  ailleurs;  mais  d’un  autre 
cdlé  ce  caractère  d’assimilation  an  pere  de  famille  leur  Impose 
des  devoirs  qu’its  trouvent  quelquefois  assez  gênants  pour  se 
décider  à les  enfreindre-,  alors . d’après  la  même  politique, 
lis  membres  de  la  Rrande  famille  ont  le  droit,  sinon  toujours 
la  forci',  de  dégriser  1rs  mauvais  rois  qui  ne  gouvernent  pas 
en  vrais  pères  de  famille.  Un  eu  a vu  des  exemples. 


que  ce  que  l’on  doit  entendre  par  bien  gouverner  le 
royaume,  en  mettant  te  bon  ordre  dans  sa  famille. 


CHAPITRE  X. 

Sur  le  devoir  d’entretenir  ta  paix  et  la  bonne  harmo- 
nie dans  le  monde,  en  bien  gouvernant  les  royaumes. 

1.  Les  expressions  du  texte,  faire  jouir  le  monde 
de  la  paix  et  de  l’harmonie  consiste  à bien  gouver- 
ner son  royaume,  doivent  être  ainsi  expliquées  : 
Que  celui  qui  est  dans  une  position  supérieure , ou 
le  prince , traite  ses  père  et  mère  avec  respect,  et 
le  peuple  aura  de  la  piété  filiale  ; que  le  prince  ho- 
nore la  supériorité  d'âge  entre  les  frères , et  le  peu- 
ple aura  de  la. déférence  fraternelle;  que  le  prince 
ait  de  la  commisération  pour  les  orphelins,  elle 
peuple  n'agira  pas  d'une  manière  contraire.  Cest 
pour  cela  que  le  prince  a en  lui  la  règle  et  la  mesure 
de  toutes  les  actions. 

2.  Ce  que  vous  réprouvez  dans  ceux  qui  sont 
au-dessus  de  vous,  ne  le  pratiquez  pas  envers  ceux 
qui  sont  au-dessous  ; ce  que  vous  réprouvez  dans 
vos  inférieurs,  ne  le  pratiquez  pas  envers  vos  su- 
périeurs ; ce  que  vous  réprouvez  dans  ceux  qui  vous 
précèdent , ne  le  faites  pas  à ceux  qui  vous  suivent  ; 
ce  que  vous  réprouvez  dans  ceux  qui  vous  suivent, 
ne  le  laites  pas  à ceux  qui  vous  précèdent  ; ce  que 
vous  réprouvez  dans  ceux  qui  sont  à votre  droite, 
ne  le  faites  pas  à ceux  qui  sont  à votre  gauche  ; cc 
que  vous  réprouvez  dans  ceux  qui  sont  à votre 
gauche,  ne  le  faites  pas  à ceux  qui  sont  à votre 
droite  : voilà  cc  qui  est  appelé  la  raison  et  la  règle 
de  toutes  les  actions. 

3.  Le  Livre  des  L'ers  dit  : 

« Le  seul  prince  qui  inspire  de  la  joie 

« Est  celui  qui  est  le  père  et  la  mère  du  peuple!  » 

Ce  que  le  peuple  aime,  l’aimer;  ce  que  le  peuple 
liait , le  haïr  : voilà  ce  qui  est  appelé  être  le  père  et 
ta  mère  du  peuple. 

4.  Le  Livre  des  L’ers  dit  : 

« Voyez  au  loin  cette  grande  montagne  du  Midi, 

« Avec  ses  rochers  escarpés  et  menaçants  ! 

a Ainsi,  ministre  Yn,  tu  brillais  dans  ta  fierté! 

a Et  le  peuple  te  contemplait  avec  terreur!  » 

Celui  qui  possède  un  empire  ne  doit  pas  négli- 
ger de  veiller  attentivement  sur  lui-même,  pour 
pratiquer  le  bien  et  éviter  le  mal;  s'il  ne  tient 
compte  de  ces  principes,  alors  la  ruine  de  son  em- 
pire en  sera  la  conséquence 

' Ou  veut  dire  fdans  cc  paragraphe]  ,'|'iê  celui  qui  est  dans 
! la  position  la  plus  élevée  de  la  société  [le  souverain]  ue  îlot* 
pas  ne  pas  prendre  ru  sérieuse  constdéraUon  ce  que  les  hom- 
mes on  les  populations  demandent  et  attendent  de  lui;  s’il 
I ne  se  conformait  pas  dans  sa  conduite  aux  drulti's  régies  do 
la  raison,  et  qu’il  se  livrAI  de  préférence  aux  actes  lidcux 
! faux  actions  contraires  h l'Intérêt  du  peuple)  eu  donnant  un 
libre  cours  a srs  passions  d’amitié  et  de  haine , alors  sa  propre 
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6.  le  Litre  des  «ers  dit  : 

» Avant  que  les  princes  de  la  dynastie  des  J'»  [ou 
• Chang]  eussent  perdu  l’affection  du  peuple, 

« Ils  pouvaient  être  comparés  au  Très-Haut. 

« Nous  pouvons  considérer  dans  eux 

« Que  le  mandat  du  ciel  n’est  pas  facile  à conser- 
« ver.  • 

Ce  qui  veut  dire  : 

« Obtiens  L’affection  du  peuple,  et  tu  obtiendras 
t f empire  ; 

« Perds  l’affection  du  peuple,  et  tu  perdras  I’em- 
« pire1.  » 

6.  C’est  pourquoi  un  prince  doit,  avant  tout, 
veiller  attentivement  sur  son  principe  rationnel  et 
moral.  S’il  possède  les  vertus  qui  en  sont  la  consé- 
quence, il  possédera  le  coeur  des  hommes;  s’il 
possède  le  cœur  des  hommes,  il  possédera  aussi  le 
territoire;  s’il  possède  le  territoire,  il  en  aura  les 
revenus;  s’il  en  a les  revenus,  il  pourra  en  faire 
usage  pour  l’administration  de  l’État.  Le  principe 
rationnel  et  moral  est  la  base  fondamentale;  les 
richesses  ne  sont  que  l’accessoire. 

7.  Traiter  légèrement  la  base  fondamentale  ou  le 
principe  rationnel  et  moral,  et  faire  beaucoup  de 
cas  de  f accessoire  ou  des  richesses , c’est  pervertir 
les  sentiments  du  peuple  et  l’exciter  par  l’exemple 
au  vol  et  aux  rapines. 

8.  C’est  pour  cette  raison  que , si  un  prince  ne 
pense  qu’à  amasser  des  richesses,  alors  le  peuple, 
pour  l’imiter,  s’abandonne  à toutes  ses  passions 
mauvaises  ; si  au  contraire  il  dispose  convenable- 
ment des  revenus  publics,  alors  le  peuple  se  main- 
tient dans  l’ordre  et  la  soumission. 

9.  C’est  aussi  pour  cela  que  si  un  souverain  ou 
des  magistrats  publient  des  décrets  et  des  ordon- 
nances contraires  à la  justice,  ils  éprouveront  une 
résistance  opiniâtre  à leur  exécution  et  aussi  par 
des  moyens  contraires  à la  justice  ; s’ils  acquièrent 
des  richesses  par  des  moyens  violents  et  contraires 
is  la  justice,  il  les  perdront  aussi  par  des  moyens 
violents  et  contraires  il  la  justice. 

10.  Le  Khang-kao  dit  : « Le  mandat  du  ciel  qui 
« donne  la  souveraineté^  un  homme,  ne  la  lui  confère 
• paspourtoujours.  • Cequi  signifie  qu’en  pratiquant 
le  bien  ou  la  justice , on  l’obtient  ; et  qu’en  prati- 
quant le  mal  ou  l’injustice,  on  le  perd. 

11 . Les  Chroniques  de  Th  sou  disent  : 

« La  nation  de  Thsou  ne  regarde  pas  les  parures 
« en  or  et  en  pierreries  comme  précieuses  ; mais 

pmonne  serait  exterminée,  et  le  gouvernement  périrait; 
c'est  la  le  grande  ruine  de  l'eaiptre  (dont  U est  parle  dans  le 
texte],  (Tenou-m.) 

1 Le  ilo-kianti  dit  ù ce  sujet  : « La  fortune  du  prince  dé- 
pend du  ciei , et  la  volonté  du  ciel  existe  dans  le  peuple.  SI 
le  prince  obtient  l'affection  et  l'amour  du  peuple,  tx*  Très- 
Hant  le  regardera  avec  eomplaiaanre  et  affermira  son  lrône  ; 
meii  s'il  perd  r.,lfecliou  et  l'amour  du  peuple,  leTres-Uuul 
le  remaniera  avec  tolère,  et  il  perdra  sou  rosaumr.  a 
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a pour  elle,  les  hommes  vertueux,  les  bons  et  sages 
« ministres  sont  les  seules  choses  qu’elle  estime  être 
« précieuses.  » 
lî.  Kieou-fan  a dit  : 

• Dans  If  S voyages  que  j’ai  faits  au  dehors,  je 
« n’ai  trouvé  aucun  objet  précieux;  l’humanité,  et 
« l’amitié  pour  ses  parents , sont  ce  que  j’ai  trouvé 

• seulement  de  précieux.  » 

13.  Le  Thsin-tchi  dit  : 

« Que  n’ai-je  un  ministre  d’une  droiture  parfaite, 
« quand  même  il  n’aurait  d’autre  habileté  qu’un 
« cœur  simple  et  sans  passions  ; il  serait  comme  s’il 
■ avait  les  plus  grands  talents  I Lorsqu'il  verrait 

• des  hommes  de  haute  capacité,  il  les  produirait, 

• et  n’en  serait  pas  plus  jaloux  que  s’il  possédait 
« leurs  talents  lui-mëtne.  S'il  venait  à distinguer  un 

• homme  d’une  vertu  et  d'une  intelligence  vastes, 
a il  ne  se  bornerait  pas  i en  faire  l'éloge  du  bout 
a des  lèvres,  il  le  rechercherait  avec  sincérité  et 
« l’emploierait  dans  les  affaires.  Je  pourrais  me  re- 
« poser  sur  un  tel  ministre  du  soin  de  protéger  mes 
« enfants , leurs  enfants  et  le  peuple.  Quel  avantage 
« n’en  résulterait-il  pas  pour  le  royaume 1 ? 

« Mais  si  un  ministre  est  jaloux  des  hommes  de 
« talent,  et  que  par  envie  il  éloigne  ou  t ienne  à l’écart 

• ceux  qui  possèdent  une  vertu  et  une  habileté  émi- 
a nentes , en  ne  les  employant  pas  dans  les  charges 
« importantes,  et  en  leur  suscitant  méchamment 
« toutes  sortes  d’obstacles,  un  tel  ministre,  quoi- 
a que  possédant  des  talents,  est  incapable  de  pro- 
a téger  mes  enfants , leurs  enfants , et  le  peuple.  Ne 
« pourrait-on  pas  dire  alors  que  ce  serait  un  danger 
« imminent , propre  à causer  la  ruine  de  l'empire  ? > 

14.  L’homme  vertueux  et  plein  d'humanité  peut 
seul  éloigner  de  lui  de  tels  hommes , et  les  rejeter 
parmi  les  harbaresdes  quatre  extrémités  de  l'empire, 
ne  leur  permettant  pas  d'habiter  dans  le  royaume 
du  milieu. 

Cela  veut  dire  que  l’homme  juste  et  plein  d'hu- 
manité seul  est  capable  d’aimer  et  de  haïr  conve- 
nablement les  hommes  *. 

15.  Voir  un  homme  de  bien  et  de  talent , et  ne 
pas  lui  donner  de  l’élévation  ; lui  donner  de  l'éléva- 
tion et  ne  pas  le  traiter  avec  toute  la  préférence 
qu’il  mérite,  c’est  lui  Caire  injure.  Voir  un  homme 

1 On  roit  par  ces  Instructions  de  kfou-koung  t du  prince 
petit  royaume  de  Th* in , Urées  du  Chou-king,  quelle  im- 
portance on  attachait  déjà  en  Chine,  Mo  ans  avant  notre  ère, 
au  bon  choit  des  ministres,  pour  la  prospérité  et  le  bon- 
heur d’un  État.  Partout  1’expérience  éclaire  les  hommes  ! 
Mais  malheureusement  ceux  qui  les  gouvernent  ne  savent  pas 
ou  ne  veulent  pas  toujours  en  profiter. 

1 « Je  n’admire  point  un  homme  qui  possède  une  vertu  dans 
toule sa  perfection,  s’il  ne  possède  en  même  temps  dans  un 
pareil  degré  la  vertu  opposée,  tel  guYlait  Epaminondas , qui 
avait  l’extrême  valeur  Jointe  à l’extrême  bénignité,  car  nu- 
llement ce  n’est  pas  monter,  c’est  tomber.  On  ne  montre  pu 
sa  grandeur  pour  être  en  une  extrémité,  mais  bien  en  üxi- 
chaul  les  deux  a la  rois , et  rvnrpthsant  tout  Protre-Uem.  % 
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pervers  et  ne  pas  le  repousser  ; le  repousser  et  ne 
pas  l’éloigner  à une  grande  distance , c'est  une  chose 
condamnable  pour  un  prince. 

16.  Un  prince  qui  aime  ceux  qui  sont  l'objet  de 
la  haine  générale,  et  qui  hait  ceux  qui  sont  aimés 
de  tous , fait  ce  que  l'on  appelle  un  outrage  à la  na- 
ture de  l'homme.  Des  calamités  redoutables  attein- 
dront certainement  un  tel  prince. 

1 7.  C'est  en  cela  que  les  souverains  ont  une  grande 
règle  de  conduite  à laquelle  ils  doivent  se  confor- 
mer; ils  l’acquièrent,  cette  règle,  par  la  sincérité 
et  la  fidélité  ; et  ils  la  perdent  par  l’orgueil  et  la 
violence. 

18.  Il  y a un  grand  principe  pour  accroître  les 
revenus  (de  l’État  ou  de  la  famille).  Que  ceux  qui 
produisent  ces  revenus  soient  nombreux,  et  ceux 
qui  les  dissipent,  en  petit  nombre;  que  ceux  qui 
les  font  croître  par  leur  travail  se  donnent  beaucoup 
de  peine , et  que  ceux  qui  les  consomment  le  fassent 
avec  modération;  alors,  de  cette  manière,  les  re- 
venus seront  toujours  suffisants  '. 

19.  L’homme  humain  et  charitable  acquiert  de 
la  considération  à sa  personne , en  usant  généreu- 
sement de  ses  richesses  ; l'homme  sans  humanité  et 
sans  charité  augmente  ses  richesses  aux  dépens  de 
sa  considération. 

20.  Lorsque  le  prince  aime  l’humanité  et  pratique 
la  vertu,  il  est  impossible  que  le  peuple  n'aime  pas 
la  justice;  et  lorsque  le  peuple  aime  la  justice,  il 
est  impossible  que  les  affaires  du  prince  n’aient  pas 
une  heureuse  fin;  il  est  également  impossible  que 
les  impôts  dément  exigés  ne  lui  soient  pas  exacte- 
ment payés. 

21.  Meng-hien-tseu  • a dit  : Ceux  qui  nourris- 
sent des  coursiers  et  possèdent  des  chars  à quatre 
chevaux  n'élèvent  pas  des  poules  et  des  pourceaux, 
qui  sont  le  gain  des  pauvres.  Une  famille  qui  se  sert 

1 Liu-rhi  a dit  : « Si  dans  un  royaume  le  peuple  u’e&t 
pas  paresseux  et  avide  d'amusements,  nlors  ceux  qui  pro- 
duisent les  revenus  sont  nombreux;  si  in  cour  n’est  pas 
tou  séjour  de  prédilection,  alors  ceux  qui  mangent  on  dissi- 
pent ces  revenus  sont  en  petit  nombre;  si  on  n'enlève  pas 
oux  laboureurs  le  temps  qu’ils  consacrent  A leurs  travaux, 
alors  ceux  qui  travaillent,  qui  labourent  et  qui  sèment,  sc 
donneront  beaucoup  de  peines  pour  faire  produire  la  terre; 
al  l'on  a soin  de  calculer  ses  revenus  pour  régler  sur  eux 
•es  dépenses , alors  l’usage  que  l’oo  en  fera  sera  modéré.  » 

» Me  h g- lue  a- tse  u était  un  sage  l'a  -/ou,  ou  mandarin, 
du  royaume  de  Lan,  dont  la  postérité  s'eat  éteinte  dans  son 
second  petit-fils.  Ceux  qui  nourrissent  des  courriers  et  possè- 
dent des  chars  à quatre  chevaux,  ce  sont  les  mandarins  ou 
magistrats  civils,  Ta- fou , qui  passent  les  premiers  examens 
des  lellrés  à des  périodes  fixes.  Une  famille  qui  te  sert  fie 
place  dans  la  cérémonie  des  ancêtres,  ce  sont  les  grands  de 
l'ordre  supérieur  nommés  Kin/j,  qui  se  servaient  de  glace  ! 
dans  les  cérémonies  funèbres  qu'ils  faisaient  en  l'honneur  de 
leurs  ancêtres.  Une  famille  de  ccnt  chars , ce  sont  les  grands 
de  l'État  qui  possédaient  des  fief*  séparés  dont  Ils  lirairul 
les  revenus.  Le  prince  devrait  plutôt  perdre  ses  propres  re- 
venus, ses  propres  richesses,  que  d’avoir  des  ministres  qui 
fissent  éprouver  des  vexations  et  des  dommages  au  peuple. 
C’est  pourquoi  il  vaut  mieux  que  (le  prince]  ait  des  ministres 
qui  dépouillent  le  trésor  du  souverain,  que  des  ministres  qui 
surchargent  le  j^euplc  d'impôts  pour  accumuler  des  richesses. 


fie  glace  dans  la  cérémonie  des  ancêtres  ne  nourrit 
pas  des  bœufs  et  des  moutons.  II ne  famille  de  cent 
chars,  ou  un  prince,  n’entretient  pas  des  ministres 
qui  ne  cherchent  qu’à  augmenter  les  impôts  pour 
accumuler  des  trésors.  S’il  avait  des  ministres  qui 
ne  cherchassent  qu'à  augmenter  les  impôts  pour 
amasser  des  richesses,  il  vaudrait  mieux  qu'il  eôt 
des  ministres  ne  pensant  qu’à  dépouiller  le  trésor 
du  souverain.  — Ce  qui  veut  dire  que  ceux  quigou- 
vernent  un  royaume  ne  doivent  point  faire  leur 
richesse  privée  des  revenus  publics;  mais  qu'ils 
doivent  faire  de  la  justice  et  de  l'équité  leur  seule 
richesse. 

22.  Si  ceux  qui  gouvernent  les  États  ne  pensent 
qu'à  amasser  des  richesses  pour  leur  usage  person- 
nel, ils  attireront  indubitablement  auprès  d'eux  des 
hommes  dépravés  ; ces  hommes  leur  feront  croire 
qu'ils  sont  îles  ministres  bons  et  vertueux,  et  ces 
hommes  dépravés  gouverneront  le  royaume.  Mais 
l'administration  de  ces  indignes  ministres  appellera 
sur  le  gouvernement  les  châtiments  divins  et  les 
vengeances  du  peuple.  Quaud  les  affaires  publi- 
ques sont  arrivéos  à ce  point,  quels  ministres , fus- 
sent-ils les  plus  justes  et  les  plus  vertueux,  détour- 
neraient de  tels  malheurs?  Ce  !qui  veut  dire  que 
ceux  qui  gouvernent  un  royaume  ne  doivent  point 
faire  leur  richesse  privée  des  revenus  publics,  mais 
qu’ils  doivent  faire  de  la  justice  et  de  l'équité  leur 
seule  richesse, 

Voilà  le  dixième  chapitre  du  Commentaire.  Il  expié 
que  ce  qnc  l’on  doit  entendre  per  /aire  jouir  te  mandr 
de  la  tmis  et  de  I harmonie,  en  bien  gouvernant 

l'empire 

L’Explication  tout  entière  consisle  en  dix  chapitres. 
Le»  quatre  premiers  chapitres  exposent  l'ensemble  gé- 
nérai de  l’ouvrage  et  en  montrent  le  but.  Les  six  autres 
chapitres  exposent  plus  en  détail  les  dh erses  brandies 
du  sujet  de  l'ouvrage.  Le  cinquième  cliapitre  enseigne 
le  devoir  dû  Ire  vertueux  et  éclairé.  Le  sixième  chapi- 
tre pose  la  base  fondamentale  du  perfectionnement  de 
soi-méme.  Ceux  qui  commencent  l’élude  de  ce  livre 
doivent  faire  tous  leurs  efforts  pour  surmonter  les  dif- 
ficultés que  ce  chapitre  présente  à sa  parfaite  intelli- 
gence ; ceux  qui  le  lisent  ne  doivent  pas  le  regarder 
comme  très-facile  «1  comprendre  et  en  faire  peu  de  cas. 

* « la  sens  de  ce  chapitre  est,  qu'il  faqt  faire  tous  ses  efforts 

pour  être  d’accord  avec  le  peuple  dans  son  amour  et  sou  aver- 
sion, on  partager  ses  sympathies,  et  qu’il  ne  faut  pas  s’ap- 
pliquer uniquement  à foire  sou  bicu-étre  matériel.  Tout  cela 
est  relatif  a la  règle  de  conduite  la  plus  importante  que  l'on 
puisse  s'imposer.  Celui  qui  peut  agir  ainsi , traite  alors  bien 
les  sages,  se  plait  dans  les  avantages  qui  en  résultent;  chacun 
obtient  ce  a quoi  il  peut  prétendre,  et  le  monde  vit  daua  la 
paix  et  l’harmonie.  «*  (Glose.) 

Thuung-yang-hiu-chi  a dit  : « Le  grand  but , le  sens  prin- 
cipal de  ce  chapitre  signifie  que  le  gouvernement  d’un  em- 
pire consiste  dans  l’application  des  règles  de  droiture  et 
d'équité  naturelles  que  nous  avons  en  nous,  à tous  lus  actes 
de  gouvernement , ainsi  qu’au  choix  des  hommes  que  l'on 
emploie,  qui,  par  leur  bonne  ou  mauvaise  administration, 
conservent  ou  perdent  l’empire.  Il  fout  que  dans  ce  qu'il» 
aiment  et  dans  ce  qu'ils  haïssent  ils  sc  coûteraient  toujours 
au  sentiment  du  peuple.  * 
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É DANS  LE  MILIEU; 


RECUEjttU  PAR  TSEU-SSE,  PETIT-FILS  ET  DISCIPLE  DE  KUOUNG-TSEU. 
S*  - 

DEUXIEME  LIVRE  CLASSIQUE. 


AVERTISSEMENT 

DU  DOCTEUR  TCI11NG-TSEU. 

Le  docteur  Tehing-lseu  a dit  : Ce  qui  ne  dév  ie  d'aucun 
oiU*  est  appelé  mi liru  ( tchoung  ) ; ce  qui  ne  change  pas 
e*l  appelé  invariable  ( youn g).  Le  milieu  est  la  droite 
voie , ou  la  droite  règle  du  monde  ; ViMiwi«/u/i/r  en  est 
la  r»U'm  fixe.  Ce  livre  comprcud  les  règles  de  l'intelli- 
gence qui  ont  été  transmises  par  les  disciples  de  Knoixc- 
m à leurs  propres  disciples,  Tse vue  (petit-fils  de 
Khocsc-tsix)  craignit  que , dans  la  suite  des  temps , ces 
règle»  «le  rintclligcnoe  ne  se  corrompissent  ; c’est  pour- 
quoi il  les  consigna  dans  ce  livre  pour  les  transmettre  lui- 
même  h Meng-tseu.  Tseti-ise,  au  commencement  «le  son 
livre , parie  de  la  raison  qui  est  une  pour  tous  les  hommes; 
«Uns  le  milieu,  il  (ait  des  digressions  sur  toutes  sortes  de 
sujet»;  et  4 la  lin, il  revient  sur  la  raison  unique,  dont  il 
rctuüt  tons  les  éléments.  S'étend -il  dans  des  digressions 
variées,  alors  il  parcourt  les  six  points  fixes  du  monde 
( fest,  i’onest , le  nord , le  sud , le  nadir  et  le  zénith  );  se 
resaerre-t-k  dans  son  exposition , alors  il  se  concentre  et 
s enveloppe  pour  ainsi  dire  dans  les  voiles  du  mystère.  La 
saveur  Je  ce  livre  est  inépuisable,  tout  est  fruit  dans 
son  élude.  Celui  qui  sait  (urfaitement  le  lire,  s'il  le  mé- 
dite avec  une  attention  soutenue,  et  qu’il  en  saisisse  !e  sens 
profond,  alors,  quand  même  il  mettrait  toute  sa  vie  ses 
maximes  en  pratique , il  ne  parviendrait  pas  h les  épuiser. 

CHAPITRE  PREMIER. 

I.  I a mandat  du  ciel  (ou  le  principe  des  opé- 
rations vitales  et  des  actions  intelligentes  conférées 
parle  ciel  aux  êtres  vivants1)  s’appelle  nature  rat ionr 
netie,  le  principe  qui  nous  dirige  dansln  conformité 
de  nos  actions  avec  la  nature  rationnelle,  s’appelle 
régie  de  conduite  morale  ou  droite  vole  ; le  sys- 
tème coordonné  de  la  règle  de  conduite  morale  ou 
droite  voie,  s’appelle  Doctrine  des  devoirs  ou  Ins- 
titutions. 

1 Cewmtrtïahr. 
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ï.  La  régie  de  conduite  morale  qui  doit  diri- 
ger les  actions  est  tellement  obligatoire  que  Ton  ne 
peut  s’en  écarter  d'un  seul  point,  un  seul  instant. 
Si  l’on  pouvait  s’en  écarter,  ce  ne  serait  plus  une 
règle  de  conduite  immuable.  C’est  pourquoi  l’Iiomme 
supérieur,  ou  celui  qui  s’est  identifié  avec  la  droite 
voie',  veille  attentivement  dans  son  etcur  sur  les 
principes  qui  ne  sont  pas  encore  discernés  par  tous 
les  hommes,  et  il  inédite  avec  précaution  sur  ce 
qui  n’est  pas  encore  proclamé  et  reconnu  comme 
doctrine. 

3.  Rien  n’est  plus  évident  pour  le  «age  que  les 
choses  cachées  dans  le  secret  de  la  conscience;  rien 
n est  plus  manifeste  pour  lui  que  les  causes  les  plus 
subtiles  des  actions.  C’est  pourquoi  l'homme  supé- 
rieur veille  attentivement  sur  tes  inspirations -se- 
crètes de  sa  conscience. 

4.  Avant  que  la  joie,  la  satisfaction , la  colère,  la 
tristesse,  ne  se  soient  produites  dans  ràme(avtc 
excès),  l’état  dans  lequel  on  se  trouve  s’appelle  milieu. 
Lorsqu’une  fois  elles  se  sont  produites  dans  féme, 
et  qu’elles  n’ont  encore  atteint  qu'une  certaine  li- 
mite, l’état  dans  lequel  on  se  trouve  s'appelle  Aar- 
mon  igné.  Ce  milieu  est  la  grande  base  fondamentale 
du  monde  : l 'harmonie  en  est  la  loi  universelle  et 
permanente. 

5.  Lorsque  le  milieu  et  l’Aarmonie  sont  portés 
au  point  de  perfection,  le  ciel  et  la  terre  sont  dans 
un  état  de  tranquillité  parfaite,  et  tous  les  êtres  re- 
çoivent leur  complet  développement. 

Voilà  le  premier  chapitre  du  livre  dans  lequel  Tien- 
ne expose  les  idées  principales  de  la  doctrine  qn’il 
vent  transmettre  à la  postérité.  Dabord  il  montre  clai- 
rement que  la  voie  droite  ou  la  règle  de  conduite 
morale  tire  sa  racioe  fondamentale , sa  source  primi- 
tive du  ciel,  et  qu’elle  ne  peut  changer;  que  sa  subs- 
tance véritable  existe  complètement  ou  nous , et  qu’ello 

1 Clou. 
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ne  petit  en  Être  séparée.  Secondement  il  parle  du  devoir 
de  la  conserver,  de  l'entretenir,  de  l'avoir  sans  cesse 
sous  les  yeux  ; enfin  il  dit  que  les  saints  hommes , ceux 
qui  approchent  le  plus  de  l'intelligence  divine,  l’ont  por- 
tée par  leurs  bonnes  «‘livres  à son  dernier  degré  de  per- 
fection. Or,  il  veut  que  ceux  qui  étudient  ce  livre  re- 
viennent sans  cesse  sur  son  contenu , qu’ils  cherchent 
en  eux-mêmes  les  principes  qui  y sont  enseignés,  et  s’y 
attachent  après  les  avoir  trouvés,  afin  de  repousser 
tout  désir  dépravé  des  objets  extérieurs  et  d’accom- 
plir les  actes  vertueux  que  comporte  leur  nature  ori- 
ginelle. Voilà  ce  que  Yang-chi  ‘ appelait  la  substance 
nécessaire  ou  le  corps  obligatoire  du  livre.  l>ans  les 
dix  chapitres  qui  suivent,  Tseu-sse  ne  fait,  pour  ainsi 
dire,  que  îles  citations  des  paroles  de  son  maître,  des- 
tinées à corroborer  et  à compléter  le  sens  de  ce  premier 
chapitre. 


CHAPITRE  n. 

1.  Le  philosophe  Tchoung-ni  (Khou.ng-tseu) 
dit  : L'homme  d'uue  vertu  supérieure  persévère 
invariablement  dans  le  milieu;  l'homme  vulgaire, 
ou  sans  principes , est  constamment  eu  opposition 
avec  ce  milieu  invariable. 

2.  L'homme  d’une  vertu  supérieure  persévère 
sans  doute  invariablement  dans  le  milieu;  par  cela 
mêmequ'il  est  d'une  vertu  supérieure,  il  se  conforme 
aux  circonstances  pour  tenir  le  milieu.  L'homme 
vulgaire  et  sans  principes  tient  aussi  quelquefois 
le  milieu;  mais  par  cela  même  qu’il  est  un  homme 
sans  principes,  il  ne  craint  pas  de  le  suivre  témé- 
rairement en  tout  et  partout  (sans  se  conformer 
aux  circonstances  ■)• 

Voila  le  second  chapitre. 


CHAPITRE  III. 

1.  Le  philosophe  ( Khouvo-tseu)  disait  : 01»  ! 
que  la  limite  de  la  persévérance  dans  le  milieu  est 
admirable!  Il  y a bien  peu  d'hommes  qui  sacbeiit 
s'y  tenir  longtemps  ! 

Voilà  le  troisième  chapitre. 


CHAPITRE  IV. 

1.  Le  Philosophe  disait  : I.a  voie  droite  n'est 
pas  suivie;  j'en  connais  la  cause. Les  hommes  ins- 
truits la  dépassent;  les  ignorants  ne  l'atteignent 
pas.  La  voie  droite  n'est  pas  évidente  pour  tout  le 
monde , je  le  sais  : les  hommes  d’une  vertu  forte 
vont  au  delà  ; ceux  d’une  vertu  faible  ne  l'atteignent 
pas. 

2.  De  tous  les  hommes,  il  n'en  est  aucun  qui  ne 

* !..  philosophe  Ynng-lsetr 
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boire  et  ne  mange;  mais  bien  peu  d’entre  eux  sa- 
vent discerner  les  saveurs! 

Voilà  le  quatrième  chapitre. 


CHAPITRE  V. 

I.  Philosophe  disait  : Qu’il  esta  déplorer 
que  la  voie  droite  ne  soit  pas  suivie  ! 

Voilà  le  cinquième  chapitre.  Ce  cliapitre  se  rattache 
au  précédent  qu’il  explique , et  l'exclamation  sur  la  voie 
droite  qui  n’est  pas  suivie  sert  de  transition  pour  lier 
le  sens  du  cliapitre  suivant.  (Tchou-iii.) 

— — 

CHAPITRE  VI 

1.  Le  Philosophe  disait  : Que  la  sagesse  et  la 
pénétration  de  CAun  étaient  grandes!  Il  aimait  à 
interroger  les  hommes  et  à examiner  attentivement 
en  lui-même  les  réponses  de  ceux  qui  l'approchaient  ; 
il  retranchait  les  mauvaises  choses  et  divulguait  les 
bonnes.  Prenant  les  deux  extrêmes  de  ces  dernières, 
il  ue  se  serrait  que  de  leur  milieu  envers  le  peuple. 
C’est  en  agissant  ainsi  qu’il  devint  le  grand  Chun! 

Voilà  le  sixième  chapitre. 

CHAPITRE  VIL 

1.  Le  Philosophe  disait  : Tout  homme  qui  dit  : 
Je  sais  disfingtier  les  mobiles  des  actions  humaines, 
présume  trop  de  sa  science  ; entraîné  par  son  or- 
gueil, il  tombe  bientôt  dans  mille  pièges,  dans 
mille  filets  qu’il  ne  sait  pas  éviter.  Tout  homme  qui 
dit  ; Je  sais  distinguer  les  mobiles  des  actions  hu- 
maines, choisit  l'état  de  persévérance  dans  la  voie 
droite  égaleineut  éloignée  des  extrêmes;  mais  il  ne 
peut  le  conserver  seulement  l’espace  d’une  lune. 

Voilà  le  septième  chapitre.  Il  y est  parlé  indirecte, 
ment  du  grand  sage  du  chapitre  précédent.  Kn  outre,  il 
y est  question  do  la  sagesse  qui  n’est  point  éclairée, 
pour  servir  de  transition  au  cliapilre  suivant.  (Tcnoimn.) 

CHAPITRE  VIII. 

I.  Le  Philosophe  disait  ; HoeV , lui,  était  véri- 
tablement un  homme!  Il  choisit  l'état  de  persévé- 
rance dans  la  voie  droite  également  éloignée  des 
extrêmes.  Une  fois  qu’il  avait  acquis  une  vertu,  il 
s'y  attachait  fortement , la  cultivait  dans  son  inté- 
rieur et  ne  la  perdait  jamais. 

Voilà  le  huitième  cliapilre. 

i Le  plus  aime  de  set  disciples. 


Digitized  by  Google 


OU  L’INVARIABILIT 
CHAPITRE  IX. 

1.  Le  Philosophe  disait  : Les  États  peuvent  être 
gouvernés  avec  justice;  les  dignités  et  les  émolu- 
ments peuvent  être  refusés  ; les  instruments  de  gains 
et  de  profits  peuvent  être  foulés  aux  pieds  : la  per- 
sétéraoce  dans  la  voie  droite  également  éloignée  des 
ejtiêmes  ne  peut  être  gardée! 

Voilà  le  neuvième  chapitre.il  se  rattache  au  chapi- 
tre précédent  et  il  sert  de  transition  au  chapitre  sui- 
vant. (Tcikkmii.) 

• 

CHAPITRE  X. 

1.  Tseu-lou  [disciple  de  Khooko-tsec] interro- 
gea sou  maître  sur  la  force  de  l’homme. 

î.  Le  Philosophe  répondit  : Est-ce  sur  la  force 
virile  des  contrées  méridionales,  ou  sur  la  force  virile 
des  contrées  septentrionales?  Parlez-vous  de  votre 
propre  force  ? , 

3.  Avoir  des  manières  bienveillantes  et  douces 
pour  instruire  les  boulines;  avoir  de  la  compassion 
pour  les  insensés  qui  se  révoltent  contre  la  raison  : 
voilà  la  force  virile  propre  aux  contrées  méridiona- 
les; c’est  à elle  que  s'attache  le  sage. 

4.  Faire  «a  couche  de  lames  de  fer  et  des  cui- 
rasses de  peaux  de  bêtes  sauvages  ; contempler  sans 
frémir  les  approches  de  la  mort  : voilà  la  force  virile 
propre  aux  coutrées  septentrionales , et  c’est  à elle 
que  s’attachent  les  braves. 

i.  Cependant,  que  la  force  d'âme  de  l'homme 
supérieur  qui  vit  toujours  en  paix  avec  les  hommes 
« ne  se  laisse  point  corrompre  par  les  passions , 
est  bien  plus  forte  et  bien  plus  grande!  Que  la  force 
d'Jme  de  celui  qui  se  tient  sans  dévier  dans  la  voie 
droite , également  éloignée  des  extrêmes , est  bien 
plus  forte  et  bien  plus  grande  I Que  la  force  d'âme 
de  celui  qui , lorsque  son  pays  jouit  d’une  bonne 
administration  qui  est  son  ouvrage,  ne  se  laisse 
point  corrompre  ou  aveugler  par  un  sot  orgueil, 
est  bien  plus  forte  et  bieu  plus  grande  ! Que  la  force 
d'àme  de  celui  qui,  lorsque  son  pays  sans  lois  manque 
d'une  bonne  administration  reste  immuable  dans  la 
vertu  jusqu’à  la  mort,  est  bien  plus  forte  et  bien 
plus  grande  ! 

Voilà  le  dixiéme  chapitre. 


CHAPITRE  XI. 

J.  Le  Philosophe  disait  : Rechercher  les  prin- 
cipes des  choses  qui  sont  dérobées  à l’intelligeuce 
humaine  ; faire  des  actions  extraordinaires  qui  pa- 
raissent en  dehors  de  la  nature  de  l'homme;  en  un 
mot , opérer  des  prodiges  pour  se  procurer  des  ad- 
mirateurs et  des  sectateurs  dans  les  siècles  à venir  : 
voilà  ce  que  je  ne  voudrais  pas  faire. 
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2.  L'homme  d’une  vertu  supérieure  s’applique  à 
suivront  à parcourir  entièrement  la  voie  droite. 
Faire  la  moitié  du  chemin,  et  défaillir  ensuite,  est 
une  action  que  je  ne  voudrais  pas  imiter. 

3.  L'homme  d'une  vertu  supérieure  persévère 
naturellement  dans  la  pratique  du  milieu  également 
éloigné  des  extrêmes.  Fuir  le  monde,  n’élre  ni  vu 
ni  connu  des  hommes,  et  cependant  n’en  éprouver 
aucune  peine;  tout  cela  n’est  possible  qu’au  saint,  t 

Voilà  le  onzième  chapitre.  Les  citations  des  paroles 
de  Kiiouxc-tsec  par  Tseu-sse,  faites  dans  le  but  d’éclair- 
tir  le  sens  du  premier  chapitre,  s'arrêtent  ici.  Or  le 
grand  but  de  cette  partie  du  livre  est  de  montrer  que  la 
prudence  éclairée,  Y humanité  ou  la  bienveillance 
universelle  pour  tes  hommes,  la  force  d’dme,  œs 
trois  vertus  universelles  et  capitales,  sont  la  porte  par 
où  l’on  entre  dans  la  voie  droite  que  doivent  suivre  tous 
les  hommes.  C’est  pourquoi  ces  vertus  ont  été  traitées 
dans  la  première  partie  de  l’ouvrage,  en  les  illustrant 
par  l’exemple  des  actions  du  grand  Chun , de  Yan- 
youan  (ou  Hoei , le  disciple  chéri  de  Khocng-tseu)  , 
et  de  Tseu-lou  (autre  disciple  du  même  philosophe). 
Dans  Chun , c’est  la  prudence  éclairée  ; dans  Yanr 
youan,  c’est  Y humanité  ou  la  bienveillance  pour  tout 
les  hommes;  dans  Tseu-lou,  c’est  la  force  d’d  me  ou 
la  force  virile.  Si  l’une  de  ces  trois  vertus  manque, 
alors  il  n’est  plus  possible  d’établir  la  règle  de  conduite 
morale  ou  la  voie  droite , et  de  rendre  la  vertu  parfaite. 
On  verra  le  reste  dans  le  vingtième  chapitre.  (Taiou-vi  ) 


CHAPITRE  XII. 

1.  La  voie  droite  (ou  la  règle  de  conduite  morale 
du  sage,  également  éloigné  des  extrêmes)  est  d’un 
usage  si  étendu,  qu’elle  peut  s’appliquer  h toutes  les 
actions  des  hommes  ; mais  elle  est  d’une  nature 
telleiueut  subtile , qu’elle  n’est  pas  manifeste  pour 
tous. 

2.  Les  personnes  les  plus  ignorantes  et  les  plus 
grossières  de  la  multitude , hommes  et  femmes , 
peuvent  atteindre  à cette  science  simple  de  se  bien 
conduire;  mais  il  n'est  donné  à personne,  pas  même 
à ceux  qui  sont  parvenus  au  plus  haut  degré  de 
sainteté,  d’atteindre  à la  perfection  de  cette  science 
morale  ; il  reste  toujours  quelque  chose  d’inconnu 
qui  dépasse  les  plus  nobles  intelligences  sur  cette 
terre*.  Les  personnes  les  plus  ignorantes  et  les 
plus  grossières  de  la  multitude,  hommes  et  femmes, 
peuvent  pratiquer  cette  règle  de  conduite  morale 
dans  ce  qu’elle  a de  plus  général  et  de  plus  com- 
mun; mais  il  n’est  douné  à personne,  pas  même  à 
ceux  qui  sont  parvenus  au  plus  haut  degré  de  sain- 
teté, d’ntteindre  à la  perfection  de  cette  règle  de 
conduite  morale,  il  y a encore  quelque  chose  que 
l'on  ne  peut  pratiquer.  Le  ciel  et  la  terre  sont 
grands  sans  doute;  cependant  l'homme  trouve 
encore  en  eux  des  imperfections.  C’est  pourquoi  le 

1 Ch'se. 
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sage,  en  parlant  de  ee  que  la  règle  de  conduite  mo- 
rale de  l'homme  a de  plus  grand , dit  que  le  monde 
ne  peut  la  contenir  ; et  en  parlant  de  ce  qu'elle  a 
de  plu»  petit,  il  dit  que  le  monde  ue  peut  la  di- 
viser. 

S.  Le  livre  des  l ers  dit  * : 

• L’oiseau  porta»  s'envole  jusque  dans  les  aient , 

« le  poisson  plonge  jusque  dans  les  abîmes.  » 

Ce  qui  veut  dire , que  la  règle  de  conduite  morale 
de  l'homme  est  la  loi  detoutes  les  intelligences;  qu’elle 
illumine  l'univers  dans  le  plus  haut  des  deux  comme 
dans  les  plus  profonds  abîmes! 

4.  La  règle  de  conduite  morale,  du  sage  a son 
principe  dans  le  cœur  do  tous  les  hommes , d'où  elle 
s'élève  11  sa  plus  haute  manifestation  pour  éclairer 
le  ciel  et  la  terre  de  ses  rayons  éclatants! 

Voilà  le  douzième  chapitre.  11  renferme  les  paroles  de 
Tseu-sse  destinées  à expliquer  lésons  de  relie  expres- 
sion du  premier  chapilre , où  il  est  dit  que  l'on  nejtcul 
s'èearti  r de  la  règle  de  conduite  morale  de  l’homme. 
Dans  1rs  Imit  chapitres  suivant, , Tsett-sse  cite  sam  or- 
dre les  paroles  de  Kuovxc-tscu  pour  éclaircir  le  tut'iiie 
sujet.  (Tciiou-m.) 


CHAPITRE  XIII. 

t . Le  philosophe  a dit  : La  voie  droite  ou  la  règle 
de  conduite  que  l’on  doit  suivre,  n’est  pas  éloignée 
des  hommes.  Si  les  hommes  se  fout  une  règlede  con- 
duite éloignée  d’eux,  c'est-à-dire,  qui  ne  soit  pas 
conforme  à leur  propre  nature,  elle  ne  doit  pas  être 
considérée  comme  une  règle  de  conduite. 

2.  Le  Livre  des  l 'ers  du  * : 

« L'artisan  qui  taille  uu  manche  de  cognée  sut  un 
« autre  manche, 

« S'a  pas  son  modèle  éloigné  de  lui.  » 

Prenant  le  manche  modèle  pour  tailler  l’autre 
manche,  il  le  regarde  de  côté  et  d'autre,  et,  après 
avoir  confectionné  le  nouveau  manche,  il  les  examine 
bien  tous  lesdcuxpourvoirs'ils  diffèrent  eneorel'un 
de  l’autre.  De  même  le  sage  se  sert  de  l'homme  ou  de 
l’humanité  pour  gouverner  et  diriger  les  hommes; 
une  fois  qu'il  les  a ramenés  au  bien , il  s’arrête  là J. 

3.  Celui  dont  le  cœur  est  droit,  et  qui  porte  aux 
autres  les  mêmes  sentiments  qu’il  a pour  lui-même, 
ne  s'écarte  pas  de  la  loi  morale  du  devoir  prescrite 
aux  hommes  par  leur  nature  rationnelle;  il  ne  fait 
pas  aux  autres  ce  qu'il  désire  qui  ne  iui  soit  pas  fait 
à lui-même. 

4.  La  règle  de  conduite  morale  dusage  lui  impose 
quatre  graudes  obligations  : moi  je  n'en  puis  pas 
seulement  remplir  complètement  une.  Ce  qui  est 
exigé  d'un  fils,  qu'il  soit  soumis  à son  père,  je  ue  puis 

' Livre  Te  ye , ode  Han-ton. 

■ Livre  Kmtf-Jount;,  ode  Pa-ho. 

‘ il  ne  lui  impose  pas  une  perfection  contraire  à la  nature. 
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pas  même  l’observer  encore  ; cc  qui  est  exigé  d’un  su- 
jet, qu'il  soit  soumis  à son  prince,  je  ne  puis  pas 
même  l’ubserver  encore;  ce  qui  est  exigé  d'un  frète 
cadet , qu’il  soit  «munis  à son  frère  aine , je  ne  poil 
pas  même  l’observer  encore;  ee  qui  est  exige  des 
amis , qu'ils  donnent  la  préférence  en  tout  à leurs 
amis , je  ue  puis  pas  l'observer  encore.  L’exercice  de 
ces  vertus  constantes,  éternelles;  la  circonspection 
dans  les  parûtes  de  tous  les  jours;  ne  pas  négliger  de 
faire  Ions  ses  efforts  pour  parvenir  à Initier  accom- 
plissement de  ses  devoirs;  ne  passe  laisser  aller  à un 
débordement  de  parties  superflues;  faire  èn  sorte 
que  les  paroles  répondent  aux  œuvres , et  les  oeuvres 
aux  paroles  ; en  agissant  de  cette  manière,  comment 
le  sage  ne  serait-il  pas  sincère  et  vrai? 

Voilà  le  treizième  chapitre. 

CHAPITRE  XIV. 

I . L’homme  sage  qui  s’est  identifié  avec  la  loi  mo- 
rale, en  suivant  constamment  la  ligne  moyenne, 
également  éloignée  des  extrêmes,  agit  selon  les  de- 
voirs de  son  état,  sans  rien  désirer  qui  lui  soit 
étranger.  „ 

S.  Est-il  riche , comblé  d’honneurs , il  agit  comme 
doitagirun  homme  richeet  comblé  d’honneurs.  Est- 
il  pauvre  et  méprisé,  Il  agit  comme  doit  agir  un 
homme  pauvre  et  méprisé.  Est-il  étranger  et  d’une 
civilisation  différente,  il  agit  comme  doit  agir  un 
homme  étranger  et  de  civilisation  différente.  Est-il 
malheureux,  accablé  d’infortune,  il  agit  comme  doit 
agir  un  malheureux  accablé  d’infortunes.  Le  sage 
qui  s’est  identifié  avec  la  loi  morale,  conserve  tou- 
jours asses  d’empire  sur  lui-même  pour  accomplir 
tes  devoirs  do  son  état  dans  quelque  condition  qu'il 
se  trouve. 

8.  S’il  ést  dans  un  rang  supérieur , il  ne  tourmente 
pas  ses  inférieurs;  s’il  est  dans  un  rang  inférieur, 
il  n’assiége  (vas  de  sollicitations  basses  et  cupides 
ceux  qui  occupent  un  rang  supérieur.  Il  se  tient 
toujours  dans  la  droiture,  et  ne  demande  rien  aux 
hommes;  alors  la  paix  et  la  sérénité  de  son  âme  no 
sont  |>as  troublées.  Il  nemurmurepas  contre  le  ciel, 
et  il  n'accuse  pas  les  hommes  de  ses  infortunes. 

4.  C’est  pourquoi  le  sage  conserve  une  âme  tou- 
jours égale,  en  attendant  l'accomplissement  de  la 
destinée  céleste.  L'honnne  qui  est  hors  de  la  voie  do 
devoir,  se  jette  dans  mille  entreprises  téméraires 
pour  chercher  ce  qu'il  ne  doit  pas  obtenir. 

5.  Le  Philosophe  a dit  : L’archer  peut  être,  sous 
un  certain  point , comparé  au  sage  ; s’il  s’écarte  du 
but  auquel  il  vise,  Il  réfléchit  en  lui-même  pour  en 
chercher  la  cause. 

Voilà  le  quatorzième  chapitre. 


OU  L'INVARIABILITÉ  DANS  LE  MILIEU. 
CHAPITRE  XV. 


t.  La  voie  morale  du  sagepeut  être  comparée  à la 
roule  du  voyageur  qui  doit  commencer  à lui  pour 
s'éloigner  ensuite;  elle  peut  aussi  être  comparée  au 
chemin  de  celui  qui  gravit  un  lieu  élevé  eu  partant 
du  lieu  bas  où  il  se  trouve. 

3.  Le  Livre  (Ut  ! art  dit  ■ : 

“ U ne  femme  et  des  enfants  qui  aiment  l'union  et 
l'harmonie, 

■ Sont  comme  les  accorda  produits  par  le  Kin  et 
le  Rite. 

« Quand  les  frères  virent  dans  l’union  et  l’har- 
« monie,  la  joie  et  le  bonheur  régnent  parmi  eux.  Si 
« le  bon  ordre  est  établi  dans  votre  famille . votre 
■ fcnuue  et  vos  enfants  seront  heureux  ctsatisfaits.  • 
3.  Le  Philosophe  a dit  : Quel  contentement  et 
quelle  joie  doivent  éprouver  un  père  et  une  mère  à 1 
la  tète  d'une  semblable  famille  ! 

Voilà  le  quinziéme  chapitre. 


CHAPITRE  XVI. 

1 . Le  Philosophe  a dit  : Que  les  facultés  des 
puissances  subtiles  de  la  nature  sont  vastes  et  pro- 
fondes ! 

2.  On  cherche  à les  apercevoir,  et  on  ne  les  voit 
pas;  on  cherche  à les  entendre,  et  on  ne  les  entend 
pas;  identifiées  à la  substance  des  choses,  elles  ne 
peuvent  en  être  séparées. 

3.  Elles  font  que  dans  tout  l'univers  les  hommes 
purifient  et  sanctifient  leur  cœur,  se  revêtent  de  leurs 
habits  de  fêtes  pour  offrir  des  sacrifices  et  des  obla- 
lions  à leurs  ancêtres.  C’est  un  océan  d’intelligences 
subtiles!  Elles  sont  partout  au-dessus  de  nous,  à 
notre  gauche , à notre  droite  ; elles  nous  environ- 
nent de  toutes  parts  ! 

4.  Le  Livre  des  fart  dit  • : 

■ L'arrivée  des  esprits  subtils 
« fie  peut  être  déterminée  ; 

• A plus  forte  raison  si  on  les  néglige.  » 

l.  Ces  esprits  cependant,  quelque  subtils  et  Im- 
perceptibles qu'ils  soient , se  manifestent  dans  les 
formes  corporelles  des  êtres;  leur  essence  étant 
une  essence  réelle,  rrale,  elle  ne  peut  pas  ne  pas  se 
manifester  sous  une  forme  quelconque. 

Voila  le  seizième  chapitre.  On  ne  peut  ni  voir,  ni 
entendre  ces  esprits  subtils;  cVst-â-dire , qu'ils  sont 
dérobés  b nos  regards  par  leur  propre  nature.  Identifiés 
avec  la  substance  des  choses  telles  qu’elles  existent , ils 
sont  donc  aussi  d’uu  usage  général.  Dans  le,  trois  cha- 
pitres qui  pré-cédcnt  celui-ci , il  es!  parle  de  choses  d’uu 
usage  restreint , particulier  ; dans  les  trois  chapitres  sui- 
vants, il  est  parlé  de  choses  d’un  usage  général  ; dana 
«chapitre-ci,  il  est  parié  tout  à la  fois  île  cluses  d uu 

1 livre  Stan-y  i , isle  7 lkang-ti. 

* Livre  Ta-yn , ode  i'-ti-èî. 
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usage  général,  obscures  et  abstraites  : il  comprend  le 
général  et  le  particulier.  (Tctioc  ui.) 

CHAPITRE  XVII. 

1 . Le  Philosophe  a dit  : Quelle  était  grande , la 
piété  filiale  de  Chun!  il  fut  un  saint  par  sa  vertu; 
Sa  dignité  fut  la  dignité  impériale  ; ses  possessions 
s’étendaient  aux  quatre  mers  1 * ; il  offrit  les  sacri- 
fices impériaux  à ses  ancêtres  dans  le  temple  qui 
leur  était  consacré;  ses  fils  et  ses  petits-fils  conser- 
vèrent ses  honneurs  dans  une  suite  de  siècles  *. 

2.  C'est  ainsi  que  sa  grande  vertu  fut,  sans  aucun 
doute,  le  principe  qui  lui  lit  obtenir  sa  dignité  im- 
périale, ses  revenus  publics,  sa  renommée,  et  la  lon- 
gue durée  de  sa  vie. 

3.  C'est  ainsi  que  le  ciel,  dans  la  production  con- 
tinuelle des  êtres,  leur  donne  sans  aucun  doute  leurs 
développements  selon  leurs  propres  natures,  ou 
leurs  tendances  naturelles  ; l'arbre  debout , il  le  fait 
croître,  le  développe;  l'arbre  tombé,  mort,  il  le 
dessèche,  le  réduit  en  poussière. 

4.  Le  Livre  des  I ers  dit 3 : 

« Que  le  prince  qui  gouverne  avec  sagesse  soit 
< louél 

« Sa  brillante  vertu  resplendit  de  toutes  parts; 

• Il  traite  comme  ils  le  méritent  les  magistrats 
« et  le  peuple; 

• Il  tient  ses  biens  et  sa  puissance  du  ciel  ; 

« Il  maintient  la  paix,  la  tranquillité  et  l'abon- 
« danceen  distribuant  [les  richesses  qu'  il  a reçues]; 

« Et  le  ciel  les  lui  rend  de  nouveau  ! • 

5.  Il  est  évident  par  là  que  la  grande  vertu  des 
sages  leur  fait  obtenir  le  mandat  du  ciel  pour  gou- 
verner les  hommes.  » 

VniUi  le  dix-septième  chapitre.  Ce  chapitre  lire  «on 
ar^inc  de  la  persévérance  dans  la  voie  droite , de  la  con- 
stance dans  les  bonnes  œuvres  ; il  a été  destiné  à mon- 
trer nu  plus  haut  degré  leur  dernier  résultat;  il  fait  voir 
que  les  effeLs  de  la  vole  du  devoir  sont  effectivement  très- 
étendus,  et  que  ce  par  quoi  ils  sont  produits,  est  d'une 
nature  subtile  et  cachée.  Le«  detrx  chapitres  suivants 
présentent  aussi  de  pareilles  idées.  (Tciiou-m.) 

CHAPITRE  XVIII. 

1 . Le  Philosophe  a dit  : Le  seul  d’entre  les  hom- 
mes qui  n’ait  pas  éprouvé  les  chagrins  de  Mme,  Alt 
certainement  /L'en- ivrmg.  Il  eut  H'ang-ki  pour 
père,  et  IFon-wamj  fut  son  fils.  Tout  le  bien  que  le 
père  avait  entrepris  fut  achevé  par  le  fils. 

2.  tFou-vmng  continua  les  bonnes  œuvres  de 
Tut -vangt  de  IVang  ki  et  de  IVen  ivnnq,  Il  ne 

* C’est-à-dire,  aux  douzeprovinces  ( Tetuou)  dans  lesquelles 

élàil  alors  compris  l'empire  éhlrtôls.  ( Gtote .) 

’ Glose. 
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revêtit  qu'une  fois  ses  habits  de  guerre,  et  tout  l’em- 
pire fut  à lui.  Sa  personne  ne  perdit  jamais  sa  liaute 
renommée  daus  tout  l’empire;  sa  dignité  fut  celle 
de  fils  du  ciel  [c’est-à-dire,  d’empereur]  ; ses  posses- 
sions s'étendirent  aux  quatre  mers.  Il  offrit  les  sa- 
criQces  impériaux  à ses  ancêtres  dans  le  temple  qui 
leur  était  cousacré;  ses  fils  et  ses  petits-fils  conser- 
vèrent ses  honneurs  et  sa  puissance  dans  une  suite 
de  siècles. 

3.  rVou-H-n-ntj  était  déjà  très-avancé  en  âge 
lorsqu’il  accepta  le  mandat  du  ciel  qui  lui  conférait 
l’empire.  Tcheou-kong  accomplit  les  intentions  ver- 
tueuses de  fVen-icang  et  de  ft'ou-wang.  Remon- 
tant à ses  ancêtres,  il  éleva  Tat-wang  et  ff  'nng- 
kl  au  rang  de  roi  qu’ils  n’avaient  pas  possédé,  et  il 
leur  offrit  les  sacrifices  selon  le  rite  impérial.  Ces 
rites  furent  étendus  aux  princes  tributaires,  aux 
grands  de  l'empire  revêtus  de  dignités,  jusqu'aux 
lettrés  et  aux  hommes  du  peuple  sans  titres  et  digni- 
tés. Si  le  père  avait  été  un  grand  de  l’empire,  et  que 
le  fils  fût  un  lettré,  celui-ci  faisait  des  funérailles  à 
son  père  selon  l'usage  des  grands  de  l’empire , et  il 
lui  sacrifiait  selon  l’usage  des  lettrés  ; si  son  père 
avait  été  un  lettré,  et  que  le  fils  fût  un  grand  de 
l'empire,  celui-ci  faisait  des  funérailles  à son  père 
selon  l'usage  des  lettrés,  et  il  lui  sacrifiait  selon 
l'usage  des  grands  de  l’empire.  I.e  deuil  d'une  an- 
née s'étendait  jusqu’aux  grands;  le  deuil  de  trois 
années  s’étendait  jusqu’à  l'empereur.  Le  deuil  du 
père  et  de  la  mère  devait  être  porté  trois  années 
sans  distinction  de  rang  : il  était  le  même  pourtous. 

Voilà  le  dtx-huiüème  chapitre. 


CHAPITRE  XIX. 

1.  là)  Philosophe  a dit:  Oh!  que  la  piété  filiale 
de  tVou-wang  et  de  Tcheou-koung  s’étendit  au 
loin! 

2.  Cette  même  piété  filiale  sut  heureusement  sui- 
vre les  intentions  des  anciens  sages  qui  les  avaient 
précédés,  et  transmettre  à la  postérité  le  récit  de 
leurs  grandes  entreprises. 

S.  Au  printemps,  à l’automne,  ces  deux  princes 
décoraient  avec  soin  le  temple  de  leurs  ancêtres  ; ils 
disposaient  soigneusement  les  vases  et  ustensiles 
anciens  les  plus  précieux  [au  nombre  desquels  étaient 
le  grand  sabre  à fourreau  de  pourpre,  et  la  sphère 
céleste  de  Chuit  ' ] ; ils  exposaient  aux  regards  les 
robes  et  lesdifférents  vêtements  des  ancêtres , et  ils 
leur  offraient  les  mets  de  la  saison. 

4.  Ces  rites  étant  ceux  de  la  salle  des  ancêtres, 
c’est  pour  cette  raison  que  les  assistants  étaient 
soigneusement  placés  à gauche  ou  à droite , selon 

i on  prot  voir  la  gravure  de  crlte  àpbêre,  et  la  description 
des  cérémonies  indiquée*  ci-dewuj,  dan»  la  D'icriptim  de  la 
CAme,  pat  te  traducteur,  tom.  i , pag.  89  et  sulv. 


que  l'exigeait  leur  dignité  otrieur  rang  ; les  dignités 
et  les  rangs  étaient  observés  : c'est  pour  cette  rai- 
son que  les  hauts  dignitaires  étaient  distingués  du 
commun  des  assistants  ; les  fonctions  cérémoniales 
étaient  attribuées  à ceux  qui  méritaient  de  les  rem- 
plir : c’est  pour  cette  raison  que  l'on  savait  distin- 
guer les  sages  des  autres  hommes  ; la  foule  s'étant 
retirée  de  la  cérémonie,  et  la  famille  s'étant  réunie 
dans  le  festin  accoutumé,  les  jeunes  gens  servaient 
les  plus  âgés  : c’est  pour  cette  raison  que  la  solen- 
nité atteignait  les  personnes  les  moins  élevées  en 
dignité.  Pendant  les  festins,  la  couleur  des  cheveux 
était  observée  : c’est  pour  cette  raison  que  les  assis- 
tants étaient  placés  selon  leur  âge. 

5.  Ces  princes,  IVou-wang  et  Tcheu-koung, 
succédaient  à la  dignité  de  leurs  ancêtres  ; ils  prati- 
quaient leurs  rites  ; ils  exécutaient  leur  musique  ; 
ils  honoraient  ce  qu’ils  avaient  respecté;  ils  chéris- 
saient ce  qu’ils  avaient  aimé  ; ils  les  servaient  morts 
comme  ils  les  auraient  servis  vivants  ; ils  les  servaient 
ensevelis  dans  la  tombe  comme  s'ils  avaient  encore 
été  près  d'eux  : n’est-ce  pas  là  le  comble  de  la  piété 
filiale? 

6.  Les  rites  du  sacrifice  au  ciel  et  du  sacrifice  à 
la  terre  étaient  ceux  qu'ils  employaient  pour  rendre 
leurs  hommages  au  suprême  Seigneur  ■;  les  rites  du 
temple  des  ancêtres  étaient  ceux  qu'ils  employaient 
pour  offrir  des  sacrifices  à leurs  prédécesseurs.  Celui 
qui  sera  parfaitement  instruit  des  rites  du  sacrifice 
au  ciel  et  du  sacrifice  à la  terre , et  qui  comprendra 
parfaitement  le  sens  du  grand  sacrifice  quinquen- 
nial  nommé  Tl,  et  du  grand  sacrifice  automnal 
nommé  Tehang,  gouvernera  aussi  facilement  le 
royaume  que  s'il  regardait  dans  la  paume  de  sa 
main. 

Voilà  le  dix-neuvième  chapitre. 

CHAPITRE  XX. 

1.  Kgal-konng  interrogea  Khouxo-tseu  sur 
les  principes  constitutifs  d’un  bon  gouvernement. 

2.  Le  Philosophe  dit  : les  lois  gouvernementales 
des  rois  Pis  et  fVuu  sont  consignées  tout  entières 
sur  les  tablettes  de  bambous.  Si  leurs  ministres 
existaient  encore,  alors  leurs  lois  administratives 
seraient  en  vigueur;  leurs  ministres  ont  cessé 
d'être,  et  leurs  principes  pour  bien  gouverner  ne 
sont  plus  suivis. 

3.  Ce  sont  les  vertus,  les  qualités  réunies  des 
ministres  d’un  prince  qui  font  la  bonne  adminis- 
tration d’un  État;  comme  la  vertu  fertile  de  la 
terre,  réunissant  le  mou  et  le  dur,  produit  et  fait 
croître  les  plantes  qui  couvrent  sa  surface.  Cette 
bonne  administration  dont  vous  me  parlez  resseni- 

| > «te  ciel  et  la  terre  qui  est  tu  milieu.  » {Clou.) 
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blnaux  roseaux  qui  bordeul  les  fleuves  ; elle  se  pro- 
duit naturellement  sur  un  sol  convenable. 

4.  Ainsi  la  bonne  administration  d'un  État  dé- 
pend des  ministres  qui  lui  sont  préposés.  Uu  prince 
qui  veut  imiter  la  bonne  administration  des  auciens 
rois  doit  choisir  ses  ministres  d'après  ses  propres 
sentiments,  toujours  inspirés  par  le  bien  public; 
pour  que  ses  sentiments  aient  toujours  le  bien  pu- 
blic pour  mobiles,  il  doit  se  conformer  à la  grande 
loi  du  devoir  ; et  cette  grande  loi  du  devoir  doit  être 
cherchée  dans  l'humanité,  cette  belle  vertu  du  cœur 
qui  est  le  principe  de  l'amour  pour  tous  les  hommes. 

5.  Cette  humanité, c'est  l'homme  lui-même;  l’a- 
mitié pour  les  pareuts  en  est  le  premier  devoir.  La 
justice,  c’est  l’équité;  c’est  rendre  à chacun  ce  qui 
lui  convient  : honorer  les  hommes  sages,  en  forme 
le  premier  devoir.  I.'art  de  savoir  distinguer  ce  que 
l'on  doit  aux  parents  de  différents  degrés,  celui  de 
savoir  comment  honorer  les  sages  selon  leurs  mé- 
rites, ne  s’apprennent  que  par  les  rites,  ou  prin- 
cipes de  conduite  inspirés  par  le  ciel1. 

6.  C'est  pourquoi  le  prince  ne  peut  pas  se  dispen- 
ser de  corriger  et  perfectionner  sa  personne.  Dans 
l'intention  de  corriger  et  perfectionner  sa  personne , 
il  ne  peut  pas  se  dispenser  de  rendre  à ses  parents  ce 
qui  leur  est  dû.  Dans  l’intention  de  rendre  à ses  pa- 
rents ce  qui  leur  est  dû , il  ne  peut  pas  se  dispenser 
de  connaître  les  hommes  sages  pour  les  honorer  et 
pour  qu'ils  puissent  l'instruire  de  ses  devoirs.  Dans 
l'intention  deconnaltre  les  hommes  sages,  il  ne  peut 
pas  se  dispenser  de  connaître  le  ciel , ou  la  loi  qui 
dirige  dans  la  pratique  des  devoirs  prescrits. 

7.  Les  devoirs  les  plus  universels  pour  le  genre 
humain  sont  au  nombre  de  cinq  ; et  l'homme  possède 
trois  facultés  naturelles  pour  les  pratiquer.  Les  cinq 
devoirs  sont  : les  relations  qui  doivent  exister  entre 
le  prince  et  ses  ministres,  le  père  et  ses  enfants,  le 
mari  et  la  femme,  les  frères  aînés  et  les  frères  cadets, 
et  l'union  des  amis  entre  eux;  lesquelles  cinq  rela- 
tions constituent  la  loi  naturelle  du  devoir  la  plus 
universelle  pour  les  hommes.  La  conscience , qui  est 
la  lumière  de  l'intelligence  pour  distinguer  le  bien 
et  le  mal;  l’humanité,  qui  est  l'équité  du  coeur;  le 
courage  moral , qui  est  la  force  d'âme , sont  les  trois 
grandes  et  universelles  facultés  morales  de  l’homme  ; 
mais  cedontondoit  se  servir  pour  pratiquer  les  cinq 
grands  devoirs  se  réduit  à une  seule  et  unique  con- 
dition. 

8.  Soit  qu'il  sufüse  de  naître  pour  connaître  ces 
devoirs  universels,  soit  quel'étude  aitété  nécessaire 
pour  les  connaître,  soit  que  leur  connaissance  ait 
exigé  de  grandes  peines,  lorsqu’on  est  parvenu  à 

' Il  y a Ici  dans  l’édition  de  Tchon-hi  on  paragraphe  qui 
fir  rvtmuve  plus  loin , r!  que  la  plupart  des  autres  éditeurs 
chinois  ont  supprimé,  parce  qu'il  n'a  aucun  rapport  avec  ce 
qui  pn^c^de  et  ce  qui  suif,  et  qu’U  parait  là  déplacé  et  faire 
un  double  emploi.  Nous  l'avons  aas-it  supprimé  en  cet  endroit- 


cette  connaissance , le  résultat  est  le  même  ; soit  que 
l'on  pratique  naturellement  et  sans  efforts  ces  de- 
voirs universels , soit  qu'on  les  pratique  dans  le  but 
d'en  retirer  des  profits  ou  des  avantages  personnels , 
soit  qu'on  les  pratique  difficilement  et  avec  efforts, 
lorsqu’on  est  parvenu  à l'accomplissement  des  oeu- 
vres méritoires,  le  résultat  est  le  même. 

9.  Le  Philosophe  a dit  : Celui  qui  aime  l'étude, 
ou  l'application  de  son  intelligence  à la  recherche  de 
la  loi  du  devoir,  est  bien  près  de  la  science  morale; 
celui  qui  fait  tous  ses  efforts  pour  pratiquer  ses  de- 
voirs, est  bien  près  de  ce  dévouement  au  bonheur 
des  hommes  que  l'on  appelle  humanité;  celui  qui 
sait  rougir  de  sa  faiblesse  dans  la  pratique  de  ses 
devoirs , est  bien  près  de  la  force  d’âme  nécessaire 
pour  leur  accomplissement. 

10.  Celui  qui  sait  ces  trois  choses,  connaît  alors  les 
moyens  qu’il  faut  employer  pour  bien  régler  sa  per- 
sonne, ou  se  perfectionner  soi*méme  ; connaissant  les 
moyens  qu’il  faut  employer  pour  régler  sa  personne, 
il  connaît  alors  les  moyens  qu’il  faut  employer  pour 
faire  pratiquer  la  vertu  aux  autres  hommes  ; connais- 
sant les  moyens  qu’il  faut  employer  pour  faire  pra- 
tiquer la  vertu  aux  autres  hommes,  il  connaît  alors 
les  moyens  qu’il  faut  employer  pour  bien  gouverner 
les  empires  et  les  royaumes. 

11.  Tous  ceux  qui  gouvernent  les  empires  et  les 
royaumes  ont  neuf  règles  invariables  à suivre , h 
savoir  : se  régler  ou  se  perfectionner  soi-même,  ré- 
vérer les  sages,  aimer  ses  parents,  honorer  les  pre- 
miers fonctionnaires  de  l'État  ou  les  ministres,  être 
en  parfaite  harmonie  avec  tous  les  autres  fonction- 
naires et  magistrats , traiter  et  chérir  le  peuple  comme 
un  01s,  attirer  près  de  soi  tous  les  savants  et  les  ar- 
tistes , accueillir  agréablement  les  hommes  qui  vien- 
nent de  loin , les  étrangers  *,  et  traiter  avec  amitié 
tous  les  grands  vassaux. 

1 2.  Dès  l’instant  que  le  prince  aura  bîen  réglé  et 
amélioré  sa  personne,  aussitôt  les  devoirs  univer- 
sels seront  accomplis  envers  lui-même;  dès  l’ins- 
tant qu'il  aura  révéré  les  sages,  aussitôt  il  n'aura 
plus  de  doute  sur  les  principes  du  vrai  et  du  faux, 
du  bien  et  du  mal  ; dès  l'instant  que  ses  parents  se- 
ront l'objet  des  affections  qui  leur  sont  dues , aus- 
sitôt il  n’y  aura  plus  de  dissensions  entre  ses  oncles, 
ses  frères  aînés  et  ses  frères  cadets;  dès  l’instant 
qu'il  honorera  convenablement  les  fonctionnaires 
supérieurs  ou  ministres,  aussitôt  il  verra  les  affaires 
d’Étaten  bon  ordre;  dès  l’instant  qu’il  traitera  comme 
il  convient  les  fonctionnaires  et  magistrats  secon- 
daires, aussitôt  les  docteurs , les  lettrés  s’acquitte- 
ront avec  zèle  de  leurs  devoirs  dans  les  cérémonies; 
dès  l’instant  qu’il  aimera  et  traitera  le  peuple  comme 
un  ûls , aussitôt  ce  même  peuple  sera  porté  à imiter 

» La  Glose  dit  que  ce  sont  les  marchands  Orangers  (chang), 
les  commerçants  (kou),  les  hôtes  ou  vûï/eur*  (pin),  et  les 
étrangers  an  pays  ( Uu). 
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ses  supérieurs;  dès  l'instant  qu'il  aura  attiré  près 
de  hii  tous  les  savants  et  les  artistes,  aussitôt  ses 
rieliesseS  seront  suffisamment  mises  en  usage  ; dès 
l'instant  qu'il  accueillera  agréablement  les  hommes 
qui  viennent  de  loin,  aussitôt  les  hommes  des  quatre 
extrémités  de  l'empire  accourront  en  foule  dans  ses 
États  pour  prendre  part  à ses  bienfaits  ; dès  l’instant 
qu'il  traitera  avec  amitié  ses  grands  vassaux,  aus- 
sitôt il  sera  respecté  dans  tout  l'empire. 

13.  Se  purifier  de  toutes  souillures,  avoir  tou- 
jours un  extérieur  propre  et  décent,  et  des  vête- 
ments distingués;  ne  se  permettre  aucun  mouve- 
ment, aucune  action  contrairement  aux  rites  pres- 
crits * : voilà  les  moyens  qu’il  faut  employer  pour 
bien  régler  sa  personne;  repousser  loin  de  soi  les 
flatteurs , fuir  les  séductions  de  la  beauté , mépriser 
les  richesses,  estimer  à un  haut  prix  la  vertu  et  les 
hommes  qui  la  pratiquent  : voilà  les  moyens  qu'il 
fautemployer  pour  donner  de  l’émulation  aux  sages  ; 
honorer  la  dignité  de  ses  parents , augmenter  leurs 
revenus,  aimer  et  éviter  ce  qu’ils  aiment  et  évitent  : 
voilà  les  moyens  qu'il  faut  employer  pour  faire  naî- 
tre l'amitié  entre  les  parents  ; créer  assez  de  fonction- 
naires inférieurs  pour  exécuter  les  ordres  des  supé- 
rieurs : voilà  le  moyen  qu'il  faut  employer  pour 
exciter  le  zèle  et  l’émulation  des  ministres-,  aug- 
menter les  appointements  des  hommes  pleins  de  fidé- 
lité et  de  probité  : voilà  le  moyen  d’exciter  le  zèle  et 
l’émulation  des  autres  fonctionnaires  publics;  n’exi- 
ger  de  services  du  peuple  que  dans  les  temps  conve- 
nables, diminuer  les  impôts:  voilà  les  moyensd’ex- 
citer  le  zèle  et  l’émulation  des  familles;  examiner 
chaque  jour  si  la  conduite  des  hommes  que  l'on 
emploie  est  régulière,  et  voir  tous  les  mois  si  leurs 
travaux  répondent  à leurs  salaires  : voilà  les  moyens 
d’exciter  le  zcle  et  l’émulation  des  artistes  et  des  ar- 
tisans; reconduire  les  étrangers  quand  ils  s’eu  vont, 
aller  au-devant  de  ceux  qui  arrivent  pour  les  bien  re- 
cevoir, faire  l’éloge  de  ceux  qui  ont  de  belles  qualités 
et  de  beaux  talents,  avoir  compassion  de  ceux  qui 
en  manquent  : voilà  les  moyens  de  bien  recevoir  les 
étrangers  ; prolonger  la  postérité  des  grands  feuda- 
taires  sans  enfants,  les  réintégrer  dans  leurs  prin- 
cipautés perdues,  rétablir  le  bon  ordre  dans  les  États 
troublés  par  les  séditions,  les  secourir  dans  les  dan- 
gers, faire  venir  à sa  cour  les  grands  vassaux,  et 
leur  ordonner  de  faire  apporter  par  les  gouverneurs 
de  province  les  présents  d’usage  aux  époques  fixées; 
traiter  grandement  ceux  qui  s'en  vont  et  généreu- 
sement ceux  qui  arrivent,  en  n'exigeant  d’eux  que  de 
légers  tributs  : voilà  les  moyens  de  se  faire  aimer  des 
grands  vassaux. 

14.  tous  ceux  qui  gouvernent  les  empires  ont 
ces  neuf  règles  invariables  à suivre;  les  moyens  à 

1 « Regarder,  écouter,  parler,  se  mouvoir,  sortir,  entrer, 
sc  lever,  s’asseoir,  soot  des  tnouv  rmellts  qui  doivent  être  cou- 
formes  aux  rites,  a I Cluse.  ) 
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employer  pour  les  pratiquer  se  réduisent  à un  seul. 

là.  Toutes  les  actions  vertueuses,  tous  les  de- 
voirs qui  outété  résolus  d’avance,  sont  par  cela  même 
accomplis-,  s’ils  ne  sont  pas  résolus  d'avance,  ils 
sont  par  cela  même  dans  un  état  d’infraction.  Si  l’on 
a déterminé  d’avance  les  paroles  que  l’on  doit  pro- 
noncer, on  n’éprouve  par  cela  même  aucune  hésita- 
tion. Si  l’on  a déterminé  d’avance  ses  affaires,  ses 
occupations  dans  le  monde,  par  cela  même  elles  s’ac- 
complissent facilement.  SI  l’onadéterminé  d’avance 
la  conduite  morale  dans  la  vie , on  n’éprouvera  point 
de  peines  de  l’âme.  Si  l’on  a déterminé  d’avance  la 
loi  du  devoir,  elle  ne  faillira  jamais. 

16.  Si  celui  qui  est  dans  un  rang  inférieur  n'ob- 
tient pas  ia  confiance  de  son  supérieur,  le  peuple  ne 
peut  pas  être  bien  administré;  il  y a un  principe  cer- 
tain dans  la  détermination  de  ce  rapport  : Celui  qui 
n'est  pas  sincère  et fidèle  arec  ses  amis , n ' obtiendra 
pas  la  confiance  de  ses  supérieurs.  Il  y a un  principe 
certain  pour  déterminer  les  rapports  de  sincérité  et 
de  fidélité  avec  les  amis  : Celui  qui  n'est  pas  soumis 
envers  ses  parents,  n'est  pas  sincère  et  fidèle  arec 
ses  amis.  Il  y a un  principe  certain  pour  déterminer 
les  rapports  d’obéissance  envers  les  parents  : Si  en 
faisant  un  retour  sur  soi- même  on  ne  se  trouve  pat 
entièrement  dépouillé  de  tout  mensonge,  de  tout  ce 
qui  n'est  pas  la  vérité;  si  l'on  ne  se  trouve  pas  par- 
fait enfin,  on  ne  remplit  pas  complètement  ses 
devoirs  d'obéissance  envers  ses  parents,  ii  y a un 
priucipe  certain  pour  reconnaître  l'état  de  perfec- 
tion -.  Celui  qui  ne  sait  pas  distinguer  le  bien  du 
mal,  le  vrai  du  faux;  qui  ne  sait  pas  reconnaître 
dans  l'homme  le  mandat  du  ciel,  n’est  pas  encore 

i arrivé  à la  perfection. 

17.  Le  parfait,  le  vrai,  dégagé  de  tout  mélange, 
est  la  loi  du  ciel;  la  perfection  ou  le  perfectionne- 
ment, qui  consiste  à employer  tous  ses  efforts  pour 
découvrir  la  loi  céleste , le  vrai  principe  du  mandat  du 
ciel , est  la  loi  de  l’homme.  L'homme  parfait  [ching- 
tche]  atteint  cette  loi  sans  aucun  secoure  étran- 
ger; il  n’a  pas  bèsoin  de  méditer,  de  réfléchir  long- 
temps pour  l’obtenir  ; il  parvient  à elle  avec  calme 
et  tranquillité  ; c’est  là  le  saint  homme  [rAitijj'mj. 
Celui  qui  tend  constamment  à son  perfectionnement 
est  le  sage  qui  sait  distinguer  le  bien  du  mal , choisit 
le  bien  et  s’y  attache  fortement  pour  ne  jamais  le 
perdre. 

18.  Il  doit  beaucoup  étudier  pour  apprendre  tout 
ce  qui  est  bien  ; il  doltlnterrdger  avec  discernement , 
pour  chercher  à S’éclairer  dans  tout  ce  qui  est  bien  ; 
il  doit  veiller  soigneusement  sur  tout  ce  qui  est  bien , 
de  crainte  de  le  perdre , et  le  méditer  dans  son  âme  ; i 
doit  s'efforcer  toujours  de  connaître  tout  ce  qui  est 
bien,  et  avoir  grand  soin  de  le  distinguer  de  tout  ce 
qui  est  mal;  il  doit  ensuite  fermement  et  constam- 
ment pratiquer  ce  bien. 
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19.  S’il  y a Ues  personnes  qui  u’etudient  pas,  ou 
qui,  si  elles  étudient,  ne  profitent  pas,  qu’elles  ne  se 
découragent  point,  ne  s’arrêtent  point;  s’il  y a des 
personnes  qui  n’interrogent  pas  pour  s’éclairer 
sur  les  choses  douteuses  ou  qu’elles  ignorent,  les 
hommes  instruits,  ou  si,  en  les  interrogeant,  el- 
les ne  peüvent  devenir  plus  instruites,  qu'elles  ne 
se  découragent  point;. s’il  y a des  personnes  qui  ne 
méditent  pas , ou  qui , si  elles  méditent , ne  parvien- 
nent pas  à acquérir  une  connaissance  claire  du  prin- 
cipe du  bien , qu’elles  ne  se  découragent  point;  s’il 
y a des  personnes  qui  ne  distinguent  pas  le  bien  du 
mol,  ou  qui,  si  elles  le  distinguent,  n’en  ont  pas 
et -pendant  une  perception  claire  et  nette,  qu’elles 
ne  se  découragent  point;  s’il  y a des  personnes  qüi 
ne  pratiquent  pas  le  bien,  ou  qui,  si  elles  le  prati- 
quent , ne  peuvent  y employer  toutes  leurs  forces, 
qu’elles  ne  se  découragent  point  : ce  que  d’autres 
feraient  en  une  fois , elles  le  feront  en  dix  ; ce  que 
d’autres  feraient  en  cent , elles  le  feront  en  mille. 

20.  Celui  qui  suivra  véritablement  cette  règle 
dô=persév*érance,  quelque  ignorant  qu’il  soit , il  de- 
viendra nécessairement  éclairé  ; quelque  faible  qu'il 
soit,  il  deviendra  nécessairement  forti 

Voilà  le  vingtième  chapitre.  Il  contient' les  paroles 
de  Kiiolnc-tseu  destinées  à offrir  les  exemples  de  rer- 
tus  du  grand  Chttn,  de  IFcn-iro»^,  de  Woti-wantj  et 
de  Tchcou-knung , pour  les  continuer.  Tseu-sse,  du  us  ce 
chapitre,  édaircit  ce  qu’ils  ont  transmis  par  la  tradition; 
il  le  rapporte  et  le  met  en  ordre.  Il  fait  même  plus,  car 
il  embrasse  les- devoirs  d’un  usage  général,  ainsi  que 
les  devoirs  moins  accessibles  des  hommes  qui  tendent 
à la  perfection , en  môme  temps  que  ceux  qui  concernent 
les  petits  et  les  grands , afin  de  compléter  le  sens  du 
douzième  chapitre.  Dans  le  chapitre  précédent , il  est 
parlé  de  la  perfection,  et  le  philosophe  expose  ce  qu’il 
entend  par  ce  tenue  ; ce  qu'il  appelle  le  parfait  est  véri- 
tableuieut  le  tueud  centrai  et  fondamental  de  ce  livre. 

(Tcaou-m.) 

CHAPITRE  XXI. 

I.  La  haute  lumière  de  l’intelligence  qui  naît  de  la 
perfection  morale,  ou  de  la  vérité  sans  mélange, 
s'appelle  vertu  naturelle  ou  sainteté  primitive.  La 
perfection  morale  qui  naît  de  la  haute  lumière  de 
l’intelligence,  s'appelle  instruction  ou  sainteté  ac- 
quise. La  perfection  morale  suppose  la  haute  lumière 
de  l'intelligence;  la  haute  lumière  de  l'intelligence 
suppose  la  perfection  morale. 

Voilà  le  vingt  cl  unième  chapitre,  [kir  lequel  Tseu-sse 
a lié  le  sens  du  chapitre  précédent  à ceint  des  chapitres 
suivants , dans  lesquels  11  expose  la  doctrine  de  son  maî- 
tre Knouac-TSEU , concernant  la  foi  du  Ctrl  et  la  loi  de 
l'homme.  Les  onze  chapitres  qui  suivent  renferment  les 
paroles  de  Tseu-sse , destinées  à éclaircir  et  à dévelop- 
per le  sens  dé  celui  ci. 


CHAPITRE  XXII. 

1.  Il  n’y  a dans  le  monde  que  les  hommes  souve- 
rainement parfaits  qui  puissent  connaître  h fon“d 
leur  propre  nature,  la  loi  de  leur  être,  et  les  devoirs 
qui  en  dérivent;  pouvant  connaître  h fond  leur 
propre  nature  et  les  devoirs  qui  en  dérivent,  Ils 
peuvent  par  cela  même  connaître  h fond  la  nature 
des  autres  hommes,  la  loi  de  leur  être,  et  leur  en- 
seigner tous  les  devoirs  qu’ils  ont  à observer  pour 
accomplir  le  mandat  du  ciel;  pouvant  connatlre  ft 
fond  la  nature  des  autres  hommes,  la  loi  de  leur 
être,  et  leur  enseigner  les  devoirs  qu’ils  ont  fl  obser- 
ver pour  accomplir  le  mandat  du  ciel,  Ils  peuvent 
par  cela  même  connaître  à fond  la  nature  des  autres 
êtres  vivants  et  végétants , et  leué  faire  Accomplir 
leur  loi  de  vitalité  selon  leur  propre  nature;  pou- 
vant connaître  il  fond  la  nature  des  êtres  vivants  et 
végétants , et  leur  faire  accomplir  leur  loi  de  vitalité 
selon  leur  propre  nature,  ils  peuvent  par  cela  même, 
au  moyen  de  leursfacultés  intelligentes  supérieures, 
aider  le  ciel  et  la  terre  dans  les  transformations  et 
l’entretien  des  êtres,  pour  qu’ils  prennent  leur  com- 
plet développement;  pouvant  aider  le  ciel  et  la  terre 
dans  les  transformations  et  l’entretien  des  êtres, 
ils  peuvent  par  cela  même  constituer  un  troisième 
pouvoir  avec  le  ciel  et  la  terre. 

Voilà  le  vingt-deuxième  chapitre.  Il  y est  parlé  de 
la  loi  du  ciel.  (Tcuou  iii.) 


CHAPITRE  XXIII. 

1.  Ceux  qui  viennent  immédiatement  après  ce* 
hommes  souverainement  parfaits  par  leur  propre 
nature,  sont  ceux  qui  font  tous  leurs  efforts  pour 
rectifier  leurs  penchants  détournés  dit  bien;  ces 
penchants  détournés  du  bien  peuvent  arriver  h l’état 
de  perfection;  étant  armés  à l’état  de  perfection, 
alors  ils  produisent  des  effets  extérieurs  visibles; 
ces  effets  extérieurs  visibles  étant  produits , alors 
ils  se  manifestent;  étant  manifestés , alors  ils  jette- 
ront un  grand  éclat  ; ayant  jeté  un  grand  éclat , 
alors  ils  émouvront  les  cœurs  ; ayant  ému  les  cœurs, 
alors  ils  opéreront  de  nombreuses  conversions; 
ayant  opéré  de  nombreuses  conversions,  alors  ils 
effaceront  jusqu'aux  dernières  traces  du  vice  : il 
n'y  a dans  le  monde  que  les  hommes  souveraine- 
ment parfaits  qui  puissent  être  capables  d’effacer 
ainsi  les  dernières  traces  du  vice  dans  le  cœur  des 
hommes. 

Voilà  le  vingl  troisiènie  chapitre.  Il  y est  parié  de  la 
loi  de  l'homme. 
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CHAPITRE  XXIV. 

>.  Les  facultés  de  l'homme  souverainement  parfait 
sont  si  puissantes  qu'il  peut,  par  leur  moyen,  pré- 
voir les  choses  à venir.  L'élévation  des  familles  roya- 
les s’annonce  assurément  par  d'heureux  présages;  la 
chute  des  dynasties  s'annonce  assurément  aussi  par 
de  funestes  présages;  ces  présages  heureux  ou  fu- 
nestes se  manifestent  dans  la  grande  iierbc  nommée 
cAi,  sur  le  dos  de  la  tortue,  et  excitent  en  «lledc  tels 
mouvements  qu'ils  font  frissouner  ses  quatre  mem- 
bres. Quand  des  événements  heureux  ou  malheureux 
sont  prochains,  l'homme  souverainement  parfait 
prévoit  avec  certitude  s'ils  seront  heureux;  il  pré- 
voit également  avec  certitude  s'ils  seront  malheu- 
reux ; c’est  pourquoi  l'homme  souverainement  par- 
fait ressemble  aux  intelligences  surnaturelles. 

Voilà  le  vingt-quatrième  chapitre.  Il  parle  de  la  loi 
du  ciel. 


CHAPITRE  XXV. 

1.  Le  parfait  est  par  lui-méme  parfait,  absolu; 
la  loi  du  devoir  est  par  elle-même  loi  de  devoir. 

2.  Le  parfait  est  le  commencement  et  la  fin  de 
tous  les  êtres;  sans  le  parfait  ou  la  perfection,  les 
êtres  ne  seraient  pas.  C'est  pourquoi  le  sage  estime 
cette  perfection  au-dessus  de  tout. 

2.  L'homme  parfait  ne  se  borne  pas  à se  perfec- 
tionner lui-méme  et  s'arrêter  ensuite;  c'est  pour 
cette  raison  qu’il  s'attache  à perfectionner  aussi  les 
autres  êtres.  Se  perfectionner  soi-même  est  saus 
doute  une  vertu;  perfcctionneriesautresêtres  est  une 
haute  science  ; ces  deux  perfectionnements  sont  des 
vertus  de  la  nature  ou  de  la  faculté  rationnelle  pure. 
Réunir  le  perfectionnement  extérieur  et  le  perfec- 
tionnement intérieur,  constitue  la  règle  du  devoir. 
C’est  ainsi  que  l'on  agit  convenablement  selon  les 
circonstances. 

Voilà  le  vingt-cinquième  chapitre.  Il  y est  parlé  de 
1a  loi  de  1'honune. 


CHAPITRE  XXVI. 

1 . C'est  pour  cela  que  l’homme  souverainement 
parfait  ne  cesse  jamais  d’opérer  le  bien , ou  de  tra- 
vailler au  perfectionnement  des  autres  hommes. 

2.  Pie  cessant  jamais  de  travailler  au  perfection- 
nement des  autres  hommes,  alors  il  persévère  tou- 
jours dans  ses  bonnes  actions  ; persévérant  toujours 
dans  ses  bonnes  actions , alors  tous  les  êtres  portent 
témoignage  de  lui. 

3.  Tous  les  êtres  portant  témoignage  de  lui,  alors 
l'influence  de  la  vertu  s'agrandit  et  s'étend  au  loin; 
étant  agrandie  et  étendue  au  loin,  alors  elle  est 


vaste  et  profonde;  étant  vaste  et  profonde,  alors 
elle  est  haute  et  resplendissante. 

4.  La  vertu  de  l'homme  souverainement  parfait 
est  vaste  et  profonde:  c'est  pour  cela  qu'il  a en  lui 
la  faculté  de  contribuer  à l'entretien  et  au  dévelop- 
pement des  êtres  ; elle  est  haute  et  resplendissante  : 
c'est  pour  cela  qu’il  a en  lui  la  faculté  de  les  éclairer 
de  sa  lumière  ; elle  est  grande  et  persévérante  : c’est 
pour  cela  qu’il  a eu  lui  la  faculté  de  contribuer  à leur 
perfectionnement,  et  de  s'identifier  par  ses  oeuvres 
avec  le  ciel  et  la  terre. 

5.  Les  hommes  souverainement  parfaits,  par  fa 
grandeur  et  la  profondeur  de  leur  vertu,  s’assimi- 
lent avec  la  terre  ; par  sa  hauteur  et  son  éclat , ils 
s'assimilent  avec  le  ciel  ; par  son  étendue  et  sa  du- 
rée, ils  s'assimilent  avec  l’espace  et  le  temps  san3 
limite. 

6.  Celui  qui  est  dans  cette  haute  condition  de 
sainteté  parfaite  ne  se  montre  point,  et  cependant, 
comme  la  terre,  il  se  révèle  par  ses  bienfaits;  Une 
se  déplacé  point,  et  cependant,  comme  le  ciel,  H 
opèrede  nombreuses  transformations  ; il  n'agit  point, 
et  cependant,  comme  l’espace  et  le  temps,  il  arrive 
au  perfectionnement  de  ses  œuvres. 

7.  La  puissance  ou  ia  loi  productive  du  ciel  et 

de  la  terre  peut  être  exprimée  par  un  seul  mot  ; son 
action  dans  l’un  et  l’autre  n’est  pas  double  : c'est  la 
perfection;  mais  alors  sa  production  des  êtres  est 
incompréhensible.  m 

8.  La  raison  d’être,  ou  la  loi  du  ciel  et  de  la  terre, 
est  vaste  en  effet;  cllcest  profonde.'elleest  sublime! 
elle  est  éclatante  ! elle  est  immense  ! elle  est  éternelle  ! 

9.  Si  nous  portons  un  instant  nos  regards  vers 
le  ciel , nous  u'apercevous  d'abord  qu'un  petit  es- 
pace scintillant  de  lumière;  mais  si  nous  pouvions 
nous  élever  jusqu’à  cet  espace  lumineux,  nous 
trouverions  qu’il  est  d’une  immensité  sans  limi- 
tes; le  soleil,  la  lune,  les  étoiles,  les  planètes  y 
sont  suspendus  comme  à un  fil  ; tous  les  êtres  de 
l’univers  en  sont  couverts  comme  d’un  dais.  Main- 
tenant si  nous  jetons  un  regard  sur  la  terre , nous 
croirions  d’abord  que  nous  pouvons  la  tenir  dans 
la  main;  mais  si  nous  la  parcourons , nous  la  trou- 
verons étendue,  profonde;  soutenant  la  haute  mon- 
tagne fleurie'  saus  fléchir  sous  son  poids  ; envelop- 
pant les  fleuves  et  les  mers  dans  son  sein , sans  en 
être  inondée,  et  contenant  tous  les  êtres.  Cette 
montagne  ne  nous  semble  qu'un  petit  fragmeut 
de  rocher  ; mais  si  nous  explorons  son  étendue , 
nous  la  trouverons  vaste  et  élevée;  les  plantes, 
et  les  arbres  croissant  à sa  surface , des  oiseaux  et 
des  quadrupèdes  y faisant  leur  demeure,  et  ren- 
fermant elle-même  dans  son  sein  des  trésors  inex- 
ploités. Et  cette  eau  que  nous  apercevons  do  loin , 
nous  semble  pouvoir  à peine  remplir  une  coupe 
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légère;  mais  si  nous  parvenons  à sa  surface , nous 
Dtpoiwms  en  sonder  la  profondeur;  des  énormes 
tortues,  des  crocodiles,  des  hydres,  des  dragons, 
de  poissons  de  toute  espèce  vivent  dans  son  sein  ; 
des  richesses  précieuses  y prennent  naissance. 

10.  Le  Livre  des  L'ers  dit  ' : 

• H n’y  a que  le  mandat  du  ciel 

> Dont  l’action  éloignée  ne  cesse  jamais.  » 

Voulant  dire  par  là , (]ue  c’est  celle  action  inces- 
sante qui  le  fait  le  mandat  du  ciel. 

• Oh!  comment  n'aurait-elle  pas  été  éclatante, 

« La  pureté  de  la  vertu  de  H'ou-tcangf  » 

Voulant  dire  aussi  par  là,  que  c’est  par  cette  même 

pureté  de  vertu  qu’il  fut  H'ou-tcang  car  elle  ne  s’é- 
clipsa jamais. 

Voilé  le  vingt-sixième  chapitre.  Il  y est  parlé  de  la 
loi  du  ciel. 

CHAPITRE  XXVII. 

t.  Ohqucla  loi  du  devoir  de  l’homme  saint  est 
grande! 

2.  C'est  un  océan  sans  rivages!  elle  produit  et 
entretient  tous  les  êtres;  elle  touche  au  ciel  par  sa 
hauteur. 

8.  Oh!  qu’elle  est  abondante  et  vaste!  elle'em- 
brasse  trois  cents  rites  du  premier  ordre  et  trois 
mille  du  second. 

4.  Il  faut  attendre  l'homme  capable  de  suivre 
nne  telle  loi , pour  qu’elle  soit  ensuite  pratiquée. 

5.  C’est  pour  cela  qu’il  est  dit  ; ■ Si  l’on  ne  pos- 
sède pas  la  suprême  vertu  des  saints  hommes , la 
suprême  loi  du  devoir  ne  sera  pas  complètement 
pratiquée. 

6.  C’est  pour  cela  aussi  que  le  sage,  identifié  avec 
la  loi  du  devoir,  cultive  avec  respect  sa  nature  ver- 
tueuse , cette  raison  droite  qu’il  a reçue  du  ciel , et 
qu’il  s’attache  à rechercher  et  à étudier  attentive- 
ment ce  qu’elle  lui  prescrit.  Dans  ce  but,  il  pénètre 
jusqu'aux  dernières  limites  de  sa  profondeur  et  de 
son  étendue , pour  saisir  ses  préceptes  les  plus  sub- 
tils et  les  plus  inaccessibles  aux  intelligences  vul- 
gaires. n développe  au  plus  haut  degré  les  hautes 
et  pores  facultés  de  son  intelligence,  et  il  se  fait  une 
loi  de  suivre  toujours  les  principes  de  la  droite 
raison.  Il  se  conforme  aux  lois  déjà  reconnues  et 
pratiquées  anciennement  delà  nature  vertueuse  de 
l’homme,  et  il  cherche  à en  connaître  de  nouvelles, 
non  encore  déterminées  ; il  s'attache  avec  force  à 
tout  ce  qui  est  honnête  et  juste,  afin  de  réunii  en  lui 
la  pratique  des  rites,  qui  sont  l'expression  de  la  loi 
céleste. 

7.  C'est  pour  cela  que,  s’il  est  revêtu  de  la  di- 

r 
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gnité  souveraine,  il  n’est  point  rempli  d'un  vain 
orgueil;  s'il  se  trouve  dans  l'une  des  conditions  in- 
férieures , il  ne  se  constitue  point  en  état  de  révolte. 
Que  l’administration  du  royaume  soit  équitable,  sa 
parole  suffira  pour  l’éleverà  la  dignité  qu'il  mérite; 
qu'au  contraire  le  royaume  soit  mal  gouverne,  qu’il 
y règne  des  troubles  et  des  séditions , son  silence 
suffira  pour  sauver  sa  personne. 

Le  Livre  des  Vers  dit  * : 

■ Parce  qu'il  fut  intelligent  et  prudent  observateur 
• des  événements  ; 

« C’est  pour  cela  qu'il  conserva  sa  personne.  » 

Cela  s’accorde  avec  ce  qui  est  dit  précédemment. 

Voilà  le  \ ingt-srptiènic  chapitre.  Il  y eat  parlé  de  la 
loi  de  l'homme- 

-♦H» 

CHAPITRE  XXVIII. 

t.  Le  Philosophe  a dit  : L'homme  ignorant  et 
sans  vertu,  qui  aime  à uese  servir  que  de  son  pro- 
pre jugement  ; l'homme  sans  fonctions  publiques, 
quiaime  à s’arroger  un  pouvoir  qui  ne  lui  appartient 
pas  ; l’honnne  né  dans  le  siècle  et  soumis  aux  lois 
de  ce  siècle,  qui  retourne  à la  pratique  des  lois 
anciennes,  tombées  en  désuétude  ou  abolies,  et 
tous  ceux  qui  agissent  d'une  semblable  manière, 
doivent  s'attendre  à éprouver  de  grands  maux. 

2.  Excepté  lo  fils  du  ciel , ou  celui  qui  a reçu 
originairement  un  mandat  pour  être  le  chef  de  l’em- 
pire personne  n'a  le  droit  d’établir  de  nouvelles 
cérémonies,  personne  n’a  le  droit  de  fixer  de  nou- 
velles lois  somptuaires,  personne  n'a  le  droit  de 
changer  ou  de  corriger  la  forme  des  caractères  de 
l’écriture  en  vigueur. 

3.  Les  chars  de  l’empire  actuel  suivent  les  mêmes 
ornières  que  ceux  des  temps  passés  ; les  livres  sont 
écrits  avec  les  mêmes  caractères;  et  les  mœurs  sont 
les  mêmes  qu’autrefois. 

4.  Quand  même  il  posséderait  la  dignité  impé- 
riale des  anciens  souverains,  s'il  n’a  pas  leurs  vertus, 
personne  ue  doit  oser  établir  de  nouvelles  cérémo- 
nies, et  une  nouvelle  musique.  Quand  mémo  ;l  pos- 
séderait leurs  vertus,  s'il  n’est  pas  revêtu  ue  leur 
dignité  impériale,  personne  ne  doit  également  oser 
établir  de  nouvelles  cérémonies  et  ure  nouvelle 
musique. 

5.  Le  Philosophe  a dit  : J'aime  à me  reporter 
aux  usages  et  coutumes  de  la  dynastie  des  Ilia; 
mais  lo  petit  Etat  de  A Ai , où  cette  dynastie  s’est 
éteinte,  ne  les  a pas  suffisamment  conservés.  J’ai 
étudié  les  usages  et  coutumes  de  la  dynastie  de  Yia 
[ou  Chang]  ; ils  sont  encore  en  vigueur  dans  l’Etat 
de  Soûng.  J’ai  étudié  les  usages  et  coutumes  de  la 
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dynastie  de»  Tcheou  ; et  comme  ce  sont  celles  qui 
sont  aujourd’hui  en  vigueur,  je  dois  aussi  les  sui- 
vre. 

Voilà  le  vingt-huitième  chapitre.  U se  rattache  au 
chapitre  précèdent , et  il  n’y  a rien  île  contraire  au  sui- 
vant U y est  ausaj  question  de  la  loi  de  l'homme. 

(Tciioc-nt.) 


CHAPITRE  XXIX. 

1.  Il  y a trois  affaires  que  l’on  doit  regarder 
comme  de  la  plus  haute  importance  dans  le  gou- 
vernement d’un  empire  : L'établissement  des  rites 
vu  cérémonies,  la  fixation  des  lois  somptuaires, et 
l'altération  dans  la  forme  des  caractères  de  l'écri- 
ture; et  ceux  qui  s’y  conforment  commettent  peu 
de  fautes. 

2.  Les  lois , les  règles  d'administration  desanciens 
temps,  quoique  excellentes,  n’ont  pas  une  autorité 
suffisante , parce  que  l'éloignement  des  temps  ne 
permet  pas  d’établir  convenablement  leur  authen- 
ticité; manquant  d’authenticité,  elles  ne  peuvent 
obtenir  la  confiance  du  peuple-,  le  peuple  ne  pouvant 
accorder  une  confiance  suffisante  aux  hommes  qui 
les  ont  écrites,  U ne  tes  observe  pas.  Celles  qui 
sont  proposées  par  des  sages  non  revêtus  de  la  di- 
gnité impériale,  quoique  excellentes , n'obtiennent 
paslercspeet  nécessaire;  n'obtenant  pas  le  respect 
qui  est  necessaire  à leur  sanction,  elles  n’obtiennent 
pas  également  la  coofianr.edu  peuple;  n’obtenant 
pas  la  confiance  du  peuple , le  peuple  ne  les  observe 
pas. 

3.  C'est  pourquoi  la  loi  du  devoir  d’un  prince  sage, 
dans  l'établissement  des  lois  les  plus  importantes, 
a sa  base  fondamentale  en  lui-méme;  l’autorité  de 
sa  vertu  et  de  sa  haute  dignité  s'impose  à tout  le 
peuple;  il  conforme  son  administration  à celle  des 
fondateurs  des  trois  premières  dynasties , et  il  ne 
se  trompe  point;  il  établit  ses  lois  selon  celles  du 
ciel  et  de  la  terre,  et  elles  n’éprouvent  aucune  op- 
position ; il  cherche  la  preuve  de  la  vérité  dans  les 
esprits  et  les  intelligences  supérieures,  et  il  est  dé- 
gagé de  nos  doutes  ; il  est  cent  générationsà  attendre 
le  saint  homme , et  il  n’est  pas  sujet  i nos  erreurs. 

4.  Il  cherche  la  preuve  de  la  vérité  dans  les  es- 
prits et  le  intelligences  supérieures , et  par  consé- 
quent il  conuait  profondément  la  loi  du  mandat  cé- 
leste ; il  est  cent  générations  à attendre  le  saint 
homme,  et  U n'est  pas  sn/et  à nos  erreurs  ; par  con- 
séquent il  connaît  profondément  les  principes  de  la 
nature  humaine. 

6.  C’est  pourquoi  le  prince  sage  n’a  qu'à  agir,  et, 
pendant  des  siècles,  ses  actions  sont  la  loi  de  l’em- 
pire; il  n'a  qu’à  parler,  et,  pendant  des  siècles,  ses 
paroles  sont  la  règle  de  l’empire.  Los  peuples  éloi- 


gnés ont  alors  espéranceen  lui  ; ceux  qui  l’avoisinent 
ne  s’en  fatigueront  jamais. 

6.  Le  Livre  des  fers  dit  ■ : 

• Dans  ceux-là  il  n'y  a pas  de  haine, 

• Dans  ceux-ci  il  n’y  a point  de  satiété. 

« Oh  ! oui , niatiu  et  soir 

• Il  sera  à jamais  l'objet  d’éternelles  louanges!  • 
Il  n'y  a jamais  eu  de  sages  princes  qui  n’aient  été 

tels  après  avoir  obtenu  une  pareille  renommée  dans 
le  monde. 

Voilà  le  vingt-neavième  chapitre.  Il  sa  rattache  à 
ces  paroles  du  chapitre  précédent  : placé  dans  te  rang 
supérieur  ( ou  revélu  de  la  dignité  impériale  ),  il  n’est 
point  rempli  d'orgueil;  i)  y est  aussi  parlé  de  la  loi 
de  l’homme 


CHAPITRE  XXX. 

I.  Le  philosophe  Koüng-tseii  rappelait  avec  vé- 
nération les  temps  des  anciens  empereurs  Yao  et 
Chun  ; mais  il  se  réglait  principalement  sur  la  con- 
duite des  souverains  plus  récents  II  vn  et  IVon- 
Prenant  pour  exemple  de  ses  actions  les  lois  natu- 
relles et  immuables  qui  régissent  les  corps  célestes, 
au-dessus  de  nos  têtes , il  imitait  la  succession  ré- 
gulière des  saisons  qui  s'opère  dans  le  ciel;  à nos 
pieds,  il  se  ronformait  aux  lois  de  la  terre  ou  de 
l’eau  fixes  ou  mobiles. 

J.  On  peut  le  comparer  au  ciel  et  à la  terre,  qui 
contiennent  et  alimentent  tout,  qui  couvrent  et  en- 
veloppent tout;  on  peut  le  comparer  aux  quatre 
saisons , qui  se  succèdent  continuellement  sans  in- 
terruption ; on  peut  le  comparer  au  soleil  et  h la 
lune , qui  éclairent  alternativement  le  monde. 

3.  Tous  les  êtres  delà  nature  vivent  ensemble  de 
la  vie  universelle,  et  ne  se  nuisent  pas  les  uns  aux 
autres;  toutes  les  lois  qui  règlent  les  saisons  et  les 
corps  célestes  s'accomplissent  en  même  temps  sans 
se  contrarier  entre  elles.  L’une  des  facultés  partiel- 
les de  la  nature  est  de  faire  couler  un  ruisseau; 
mais  ses  grandes  énergies,  ses  grandeset  souveraines 
facultés  produisent  et  transforment  tous  les  êtres. 
Voilà  en  effet  ce  qui  rend  grands  leciel  et  la  terre! 

Voilà  le  trentième  chapitre.  Il  traite  de  la  loi  du  ciel. 

(Tenue* ai.) 

CHAPITRE  XXXI. 

1.  Il  n’y  a dans  l'univers  que  l’homme  souverai- 
nement saint  qui , par  la  faculté  de  connaître  à fond 
et  de  comprendre  parfaitement  les  lois  primitives 
des  êtres  vivants,  soit  digne  de  posséder  l’autorité 
souveraine  et  de  commander  aux  hommes;  qui , par 
sa  faculté  d'avoir  une  âme  grande , magnanime,  af- 

' Lhre  Trheen-smisg , ode  Tehing-teu, 
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fjtlHt  douce,  soit  capable  de  posséder  le  pouvoir 
dr  rrpandre  des  bienfaits  avec  profusion  ; qui , par 
u facilité  d'avoir  une  Aine  élevée,  ferme,  impertur- 
bableot  constante,  soit  capable  de  faire  régner  la  jus- 
tice et  l'équité;  qui,  par  sa  faculté  d’étre  toujours 
honnête , simple , grave , droit  et  juste , soit  capable 
de  s'attirer  le  respect  et  la  vénération  ; qui , par  sa 
faculté  d'étre  revêtu  des  ornements  de  l’esprit,  et  des 
talents  que  procure  une  étude  assidue , et  de  ces  lu- 
mières que  donne  une  exacte  investigation  des  cho- 
ses les  plus  cachées , des  principes  les  plus  subtils, 
soit  capable  de  discerner  avec  exactitude  le  vrai  du 
faux,  le  bien  du  mal. 

3.  Ses  facultés  sont  si  amples,  si  vastes,  si  pro- 
fondes , que  c’est  comme  une  source  immense  d'où 
tout  sort  en  son  temps. 

3.  Elles  sont  vastes  et  étendues  comme  le  ciel;  la 
source  cachée  d'où  elles  découlent  est  profonde 
comme  l'abîme.  Que  cet  homme  souverainement 
saint  apparaisse  avec  ses  vertus , ses  facultés  puis- 
santes, et  les  peuples  ne  manqueront  pas  de  lui  té- 
moigner leur  vénération  ; qu'il  parle,  et  les  peuples 
ne  manqueront  pas  d'avoir  foi  en  ses  paroles;  qu'il 
agisse,  al  les  peuples  ne  manqueront  pas  d'étre  dans 
la  joie. 

4.  Cest  ainsi  que  la  renommée  de  ses  vertus  est 
un  océan  qui  inonde  l'empire  de  toutes  parts;  elle 
s’étend  même  jusqu’aux  barbares  des  régions  méri- 
dionales et  septentrionales;  partout  où  les  vaisseaux 
et  les  chars  peuvent  aborder,  où  les  forces  de  l'in- 
dustrie humaine  peuvent  faire  pénétrer,  dans  tous 
les  lieux  que  le  ciel  couvre  de  son  dais  immense , sur 
tous  les  points  que  la  terre  enserre , que  le  soleil 
et  la  lune  éclairent  de  leurs  rayons,  que  la  rosée 
et  les  nuages  du  matin  fertilisent;  tous  les  êtres 
humains  qui  viventet  qui  respirent  ne  peuvent  man- 
quer de  l'aimer  et  de  le  révérer.  C’est  pourquoi  il 
est  dit  : Que  ses  facultés , scs  vertus  puissantes  l'é- 
galent au  ciel. 

Voilà  le  trente  et  unième  chapitre.  1)  se  rattache  au 
chapitre  précédent;  il  y est  parlé  des  énergies  ou  facul- 
tés paitlelles  de  la  nature  dairs  la  pr  oduction  des  êtres. 
U y est  aussi  question  de  la  lot  du  ciel. 

(Tcnoc-m.) 


CHAPITRE  XXXII. 

J . Il  n'y  a dans  l’univers  que  l’homme  souve- 
rainement parfait  par  la  pureté  de  son  âme  qui  soit 
capable  de  distinguer  et  de  fixer  les  devoirs  des  cinq 
grandes  relations  qui  existent  dans  l’empire  entre 
les  hommes,  d’établirsur  des  principes  fixes  et  con- 
formes à la  nature  des  êtres , la  grande  base  fonda- 
mentale des  actions  et  des  opérations  qui  s'exécu- 
tent dans  le  monde;  de  connaître  parfaitement  les 
créations  et  les  annihilations  du  ciel  et  de  la  terre. 


Un  tel  homme8ouveraincment  parfait  a en  lui-même 
le  principe  de  ses  actions. 

3.  Sa  bienveillance  envers  tous  les  hommes  est 
extrêmement  vaste;  ses  facultés  intimes  sont  ex- 
trêmement  profondes;  ses  connaissances  des  cbosi  s 
célestes  sont  extrêmement  étendues. 

3.  Mais  à moins  d'étre  véritablement  très-écla  iré , 
profondément  intelligent , saint  par  ses  vertus , ins- 
truit des  lois  divines , et  pénétré  des  quatre  grandes 
vertus  célestes  : l'humanité,  la  justice,  ta  bien- 
séance, et  ta  science  des  devoirs,  comment  pourrait- 
on  connaître  ses  mérites? 

Voilà  le  trente-deuxième  chapitre.  Il  se  rattache  su 
chapitre  précédent,  et  il  y est  parlé  des grandes éner- 
gies ou  facultés  de  la  nature  dans  la  production  des 
êtres  ; il  y est  aussi  question  de  la  loi  du  ciel,  pans  le 
chapitre  qui  précédé  celui-ci , il  est  parlé  des  vertus  de 
rtiomme  souverainement  saint  ; dans  ceJut-ci , il  est  parlé 
de  la  loi  de  l'homme  souverainement  parfait.  Ainsi  la 
loi  de  l'homme  souverainement  parfait  ne  peut  être 
connue  que  par  l'homme  souverainement  saint  ; la  vertu 
de  l'homine  souverainement  saint  ne  peut  être  pratiquer 
quo  par  l’homme  souverainement  parfait  ; alors  ce  ne 
sont  pas  effectivement  deux  choses  différentes.  Dans 
ce  livre , fi  est  jiarlé  du  saint  homme  comme  ayant  at- 
teint le  point  le  plus  extrême  de  la  loi  céleste;  arrivé  là, 
il  est  impossible  d’y  rien  ajouter.  (Tcuoc-m.  ) 

■ ■II* 

CHAPITRE  XXXI IL 

I . Le  filtre  des  Fers  dit  ' : 

« Elle  couvrait  sa  robe  brodée  d'or  d'un  surtout 
« grossier.  » 

Elle  haïssait  le  faste  et  la  pompe  de  ses  ornements. 
C’est  ainsi  que  les  actions  vertueuses  du  sage  se  dé- 
robent aux  regards , et  cependant  se  révèlent  de  plus 
en  plus  chaque  jour,  tandis  que  les  actions  vertueu- 
ses de  l'homme  inférieur  se  produisent  avec  osten- 
tation et  s’évanouissent  chaque  jour.  La  conduits 
du  sage  est  sans  saveur  comme  l’eau  ; mais  cependant 
elle  n’est  point  fastidieuse;  elle  est  retirée,  mois 
cependant  elle  est  belle  et  grave  ; elle  parait  confuse 
et  désordonnée,  mais  cependant  elle  est  régulière. 
Le  sage  connaît  les  choses  éloignées,  c’est-à-dire, 
le  monde , les  empires  et  les  hommes  par  les  choses 
qui  le  touchent,  par  sa  propre  personne;  il  connaît 
les  passions  des  autres  par  les  siennes  propres,  par 
les  mouvements  de  son  cœur  ; il  connaît  les  plus  se- 
crets mouvements  de  son  cœur,  par  ceux  qui  se  ré- 
vèlent dans  les  autres.  Il  pourra  ainsi  entrer  dans 
le  chemin  de  la  vertu. 

3.  Le  Livre  des  l 'ers  dit*  : 

« Quoique  le  poisson  en  plongeant  se  cache  dans 
« l’eau , 

« Cependant  la  transparence  de  l’onde  le  trahit,  et 
« on  peut  le  voir  tout  entier.  » 

1 Livre  Kmtè-foung , ode  Cki-Jin. 

> Livre  Siao-ya,  ode  Tehiug-goue. 
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C'est  ainsi  que  le  sage  en  s'examinant  intérieu-  I 
rement  ne  trouve  rien  dans  son  cœur  dont  il  ait  à se 
reprocher  et  à rougir.  Ce  que  le  sage  ne  peut  trou-  ! 
ver  en  lui , n’est-ce  pas  ce  que  les  autres  hommes 
n'aperçoivent  pas  en  eux  ? 

3.  Le  Livre  des  L'ers  dit1 *  : 

« Sois  attentif  sur  toi-même  jusque  dans  ta  niai- 
« son; 

« Prends  bien  garde  de  ne  rien  faire,  dans  le  lieu 

• le  plus  secret,  dont  tu  puisses  rougir.  • 

Cest  ainsi  que  le  sage  s’attire  encore  le  respect, 
lors  même  qu'il  ne  se  produit  pas  en  public  ; il  est 
encore  vrai  et  sincère,  lors  même  qu'il  garde  le  si- 
lence. 

4.  Le  Livre  des  L'ers  dit1  : 

• Il  se  rend  avec  recueillement  et  en  silence  au 

• temple  des  ancêtres , 

• Et  pendant  tout  le  temps  du  sacriüce , il  ne  s'é- 

• lève  aucune  discussion  sur  la  préséance  des  raègs 

• et  des  devoirs.  » 

C’est  ainsi  que  le  sage , sans  faire  de  largesses , 
porte  les  hommes  à pratiquer  la  vertu  ; il  ne  se  livre 
point  à des  mouvements  de  colère,  et  il  est  craint 
du  people  à l’égal  des  haches  et  des  coutelas. 

5.  le  Livre  des  L'ers  dit 3 : 

« Sa  vertu  recueillie  ne  se  montrait  pas,  tant 
« elle  était  profonde! 

« Cependant  tous  ses  vassaux  l'imitèrent!  • 

Cest  pour  cela  qu’un  homme  plein  de  vertus  s'at- 
tache fortement  à pratiquer  tout  ce  qui  attire  le 
respect,  et  par  cela  même  il  fait  que  tous  les  États 
jouissent  entre  eux  d'une  bonne  harmonie. 

1 Livre  Ta-ya,  ode  I. 

1 livre  Chang-soung  t ode  Liet-tsou. 

• Livre  Tcheou-soung,  ode  LieH-vm. 


6.  Le  Licre  des  Fers 1 met  dans  la  bouche  du  sou- 
verain suprême  ces  paroles  : 

» J’aime  et  je  chéris  cette  vertu  brillante  qui  est 
« l’accomplissement  de  la  loi  naturelle  de  l’homme. 

« Et  qui  ne  se  révèle  point  par  beaucoupde  pompe 
« et  de  bruit.  » 

Le  Philosophe  disait  5 ce  sujet  : La  pompe  exté- 
rieure et  le  bruit  servent  bien  peu  pour  la  conver- 
sion des  peuples. 

Le  Livre  des  Fers  dit  * : 

« La  vertu  est  légère  comme  le  duvet  le  plus 
« fin.  » 

Le  duvet  léger  est  aussi  l’objet  d’une  compa- 
raison : 

« Les  actions,  les  opérations  secrètes  du  ciel 
« suprême 

« N’ont  ni  son , ni  odeur.  » 

C’est  le  dernier  degré  de  l’immatérialité. 

Voilà  le  trente-troisième  chapitre.  Tseu-sse.  ayant, 
dans  les  précédents  chapitres,  porté  l’exposé  de  8a  doc- 
trine au  dernier  degré  de  l’évidence,  revient  sur  son  su- 
jet pour  en  sonder  la  base.  Ensuite  il  enseigne  qu'il  est 
de  notre  devoir  de  donner  une  attention  sérieuse  à nos 
actions  et  à nos  pensées  intérieures  secrètes;  il  poursuit, 
et  dit  qu'il  faut  faire  tous  nos  efforts  pour  atteindre  à 
cette  solide  vertu  qui  attire  le  respect  et  la  vénération 
de  tous  les  hommes , et  procure  une  abondance  de  paix 
et  de  tranquillité  dans  tout  l’empire.  Il  exalte  ses  effets 
admit  ailles,  merveilleux,  qui  vont  jusqu’à  la  rendre  dé- 
nuée des  attributs  matériels  du  son  et  de  l’odeur;  et  il 
s’arrête  là.  Ensuite  il  rq>rend  les  idées  les  plus  impor- 
tantes du  Livre,  et  il  les  explique  en  les  résumant.  Son 
intention , en  revenant  ainsi  sur  les  principes  les  plus 
essentiels  pour  les  inculquer  davantage  dans  l’esprit  des 
hommes , est  très-importante  et  très-profonde.  L’étu- 
diant ne  doit-il  pas  épuiser  tous  les  effort*  de  son  esprit 
pour  les  comprendre?  (Tcjioc-iii.) 

1 Livre  Ta-ya , ode  Hoang-i. 

* Livre  Ta-ya,  ode  Tching-mi *. 


FIN  DU  TCHOUNG-YOUNG. 
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LES  ENTRETIENS  PHILOSOPHIQUES. 

TROISIÈME  L"'D‘i  CLASSIQUE. 
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illiii  CHANG-LUN, 
premier  livre. 

CI!  APURE  PREMIER, 

COUrOSÉ  UE  10  ARTICLES. 


I.  Le  philosophe  Khoüxo-tseii  a dit  : Celui  qui 
se  livre  à l’étude  du  vrai  et  du  bien , qui  s’y  applique 
arec  persévérance  et  sans  reiêclie,  n’en  éprouve-t-il 
pas  une  grande  satisfaction  ? 

N est-ce  pas  aussi  une  grande  satisfaction  de  voir 
arriver  prés  de  soi  des  contrées  éloignées  des  hom- 
mes attirés  par  une  communauté  d’idces  et  de  sen- 
timents? 

Etre  ignoré  ou  méconnu  des  hommes,  et  ne  pas 
s’eu  indigner,  n'est-ce  pasle  propre  de  l'homme  émi- 
nemment vertueux  ? 

1.  > eou-lsctt  [disciple  de  Khourg-tssuJ  dit  : Il 
est  rareque  celui  qui  pratique  les  devoirs  de  la  piété 
liliale  et  de  la  déférence  fraternelle , aime  à se  révol- 
ter contre  ses  supérieurs;  mais  il  n'arrive  jamais 
que  celui  qui  n'aime  pas  à se  révolter  contre  ses  su- 
périeurs, aime  à susciter  des  trouilles  dans  l’empire. 

L’homme  supérieur  ou  le  sage  applique  toutes 
les  forces  de  son  intelligence  à l’étude  des  principes 
fondamentaux  ; les  principes  fondamentaux  étant 
Rien  établis,  les  règles  de  conduite,  les  devoirs  mo- 
raux. s’en  déduisent  naturellement.  I.a  piété  liliale, 
ta  déférence  fraternelle,  dont  nous  avons  parlé,  ne 
sont-elles  pas  le  principe  fondamental  de  l’huma- 
nité, ou  de  la  bienveillance  universelle  pour  les 
hommes? 

3.  Khoitxg-tseu  dit  : Des  expressions  ornées 
et  fleuries , un  extérieur  recherché  et  plein  d'aflec- 
LiS  Et  - SALUÉS  lie  e’.hiiim, 


talion,  s’allient  rarement  avec  une  vertu  sincère. 

4.  Thgcng-tseu  dit  : Je  m'examine  chaque  jour 
sur  trois  points  principaux  : N'aurais-je  pas  géré  les 
affaires  d’autrui  avec  le  même  zèle  et  la  même  inté- 
grité que  les  miennes  propres  ? n'aurais-je  pas  été 
sincère  dans  mes  relations  avec  mes  amis  et  mci 
condisciples?  n’aurais-je  pas  conservé  soigneuse* 
ment  et  pratiqué  la  doctrine  qui  m’a  été  transmis! 
par  mes  instituteurs? 

5.  Khoung-tsëu  dit  : Celui  qui  gouverne  un 
royaume  de  mille  chars  1 doit  obtenir  la  confiance 
du  peuple,  en  apportant  toute  sa  sollicitude  aux  af- 
faires de  l’État;  il  doit  prendre  vivement  à cœur 
les  intérêts  du  peuple  en  modérant  ses  dépenses, 
et  n’exiger  les  corvées  des  populations  qu'en  temps 
convenable. 

6.  K hoéixg-tsku  dit  : Il  faut  que  les  enfants  aient 
de  la  piété  filiale  dans  la  maison  paternelle  et  de  la 
déférence  fraternelle  au  dehors.  Il  faut  qu'ils  soient 
attentifs  dans  leurs  actions , sincères  et  vrais  dans 

I leurs  paroles  envers  tous  les  hommes  qu'ils  doivent 
aimer  de  toute  la  force  et  l'étendue  de  leur  affec- 
tion , en  s'attachant  particulièrement  aux  personnes 
vertueuses.  Et  si  après  s'être  bien  acquittés  de  leurs 
; devoirs , ils  ont  encore  des  forces  de  reste , ils  doi- 
; vent  s'appliquer  à orner  leur  esprit  par  l’étude  et  à 
acquérir  des  connaissances  et  des  talents. 

7.  Tseu-hin  (disciple  de  Khoung-tseii]  dit  : 
Être  épris  de  la  vertu  des  sages  au  point  d'échanger 
pour  elle  tous  les  plaisirs  mondains1;  servir  ses  père 

[ et  mère  autant  qu’il  est  en  son  pouvoir  de  le  faire; 
dévouer  sa  personne  au  service  de  son  prince  ; et , 
dans  les  relations  que  l’on  entretient  avec  scs  amis, 
porter  toujours  une  sincérité  rt  une  fidélité  à tonte 
épreuve:  quoique  celui  qui  agirait  ainsi  puisse  être 

1 « Un  tnyanme  dr  mi/fc  eAisr»  est  un  royaume  reudalairr, 
dont  te  territoire  est  assez  étendu  pour  lever  une  année  do 

! mW «•  chars  de  guerre.  « ( G h ne.) 

* * Lit  (ibnr  par  Sw , /•-.«  plaisln  de* /*•)«  mtr. 
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considéré  comme  dépourvu  d’instruction,  moi  je 
rappellerai  certainement  un  homme  instruit. 

8.  Knouxfi-TSF.u  dit  : Si  l’homme  supérieur  n’a 
point  de  gravité  (1  ans  sa  conduite,  il  n’inspirera  point 
de  respect;  et,  s’il  étudie,  ses  connaissances  ne  se» 
font  pas  solides.  Observez  constamment  la  sincérité 
et  la  fidélité  ou  la  bonne  foi  ; ne  contractez  pas  des 
liaisons  d’amitié  avec  des  personnes  inférieures  à 
vous-même  moralement  et  pour  les  connaissances; 
si  vous  commettez  quelques  fautes,  ne  craignez  pas 
de  vous  corriger. 

9.  Thseng-tscu  dit  : Il  faut  être  attentif  à ac- 
complir dans  toutes  ses  parties  les  rites  funéraires 
envers  ses  parents  décédés,  et  offrir  les  sacrifices 
prescrits;  alors  le  peuple,  qui  se  trouve  dans  une 
condition  inférieure,  frappé  de  cet  exemple , retour- 
nera à la  pratique  de  cette  vertu  salutaire. 

10.  Tse u- Un  interrogea  Tseu-koung,  en  disant: 
Quand  le  philosophe  votre  maître  est  venu  dans  ce 
royaume,  obligé  d'étudier  son  gouvernement,  a-t-il 
lui-même  demandé  des  informations,  ou,  au  con- 
traire, est  on  venu  les  lui  donner?  Tseu-koung 
répondit  : Notre  maître  est  bienveillant , droit,  res- 
pectueux, modeste  et  condescendant  ; ces  qualités 
lui  ont  sufli  pour  obtenir  toutes  les  informations 
qu’il  a pu  désirer.  La  manière  de  prendre  des  infor- 
mations de  notre  maître  ne  diffcrc-t-elle  pas  de  celle 
de  tous  les  autres  hommes? 

11.  Kholîig-tseu  dit:  Pendant  le  vivant  de 
votre  père,  observez  avec  soin  sa  volonté;  après  sa 
mort,  ayez  toujours  les  yeux  fixés  sur  ses  actions  : 
pendant  les  trois  aimées  qui  suivent  la  mort  de  son 
père  le  (ils  qui,  dans  scs  actions,  ne  s'écarte  point  de 
sa  conduite,  peut  être  appelé  doué  de  piété  filiale. 

12.  ) cou-tscu  dit  : Dans  la  pratique  usuelle  de  la 
politesse  (ou  de  cette  éducation  distinguée  qui  est 
la  loi  du  ciel  '),  la  déférence  ou  la  condescendance 
envers  les  autres  doit  être  placée  au  premier  rang. 
C’était  la  règle  de  conduite  des  anciens  rois,  dont 
ils  tirent  un  si  grand  éclat;  tout  ce  qu’ils  firent , les 
grandes  comme  les  petites  choses,  en  dérivent. 
Mais  il  est  cependant  une  condescendance  que  l’on 
ne  doit  pas  avoir  quand  on  sait  que  ce  n’est  que  de 
la  condescendance  ; n’étant  fias  de  l’essence  même 
de  la  véritable  politesse,  il  ne  faut  pas  la  pratiquer. 

1 3.  ) cuulseu  dit  : Celui  qui  ne  promet  que  cc  qui 
est  conforme  à la  justice,  peut  tenir  sa  parole;  celui 
dont  la  crainte  et  le  respect  sont  conformes  aux 
lois  de  la  politesse,  éloigne  loin  de  lui  la  honte  et  le  j 
déshonneur.  Parla  même  raison,  si  l’on  ne  perd  pas  j 
eu  même  temps  les  personnes  avec  lesquelles  on  est  j 
uni  par  des  liens  étroits  de  parenté,  ou  peut  deve-  ! 
nir  un  cbef  de  famille. 

14.  Kuoung-tseu  dit  : L’homme  supérieur, 
quand  il  est  à table,  ne  cherche  pas  à assouvir  son  ap- 

* Comiaentaire  de  Tchou-hi. 


petit;  lorsqu’il  est  dans  sa  maison,  il  ne  cherche  pai 
les  jouissances  de  l’oisiveté  et  de  la  mollesse  ; il  est 
attentif  à ses  devoirs  et  vigilant  dans  ses  paroles;  il 
aime  à fréquenter  ceux  qui  ont  des  principes  droits, 
afin  de  régler  sur  eux  sa  conduite.  Un  tel  homme 
peut  être  appelé  philosophe , ou  qui  sc  plaît  dans 
l’étude  de  la  sagesse'. 

15.  Tseu-koung  dit  : Comment  trouvez-vous 
l’homme  pauvre  qui  ne  s’avilit  point  par  une  adu- 
lation servile;  l’homme  riche  qui  ne  s’enorgueillit 
point  de  sa  richesse? 

KnotiNG-TSEU  dit  : Un  homme  peut  encore  être 
estimable  sans  leur  ressembler  ; mais  ce  dernier  ne 
sera  jamais  comparable  à l’homme  qui  trouve  du 
contentement  dans  sa  pauvreté,  ou  qui,  étant  riche, 
se  platt  néanmoins  dans  la  pratique  des  vertus  so- 
ciales. 

Thou-koung  dit  : On  lit  dans  le  Livre  des  J '■ ers * : 

° Comme  l’artiste  qui  coupe  et  travaille  l’ivoire . 

« Comme  celui  qui  taille  et  polit  les  pierres  pre- 
« rieuses.  » 

Ce  passage  ne  fait-il  pas  allusion  à ceux  dont  il 
vient  d’être  question? 

Khoung-tsrïi  répondit  : Sse  (surnom  de  Tseu- 
koung)  commence  à pouvoir  citer,  dans  la  con- 
versation, des  passages  du  Livre  des  / ers;  il  inter- 
roge les  événements  passés  pour  connaître  l’avenir. 

16.  Khoung-tsku  dit  : Il  ne  faut  pas  s’affliger 
«le  ce  que  les  hommes  ne  nous  connaissent  pas , mois 
nu  contraire  de  ne  pas  les  connaître  nous-mêmes. 

CHAPITRE  II, 

COIFOSé  DE  24  ARTICLLS. 


1.  Le  Philosophe3  dit  : Gouverner  son  pays  avec 
la  vertu  et  la  capacité  nécessaires,  c’est  ressembler  à 
l’étoile  polaire  qui  demeure  immobile  à sa  place, 
tandis  que  toutes  les  autres  étoiles  circulent  au- 
tour d’elle  et  la  prennent  pour  guide. 

2.  Le  Philosophe  dit:  Le  sens  des  trois  cents  odes 
du  Livre  des  Fers  est  contenu  dans  une  seule  de  ces 
expressions  : « Que  vos  pensées  ne  soient  point  per- 
*«  verses.  » 

3.  Le  Philosophe  dit  : Si  on  gouverne  le  peuple 
selon  les  lois  d’une  bonne  administration,  et  qu’on 
le  maintienne  dans  l’ordre  par  la  crainte  des  sup- 
plices, il  sera  circonspect  dans  sa  conduite,  sans 
rougir  de  scs  mauvaises  actions.  Mais  si  on  le  goi> 


* En  chinois  huo-hio,  lillcralcnienl  : aimant,  chérisse  h : 
niudc. 

* Ode  Khi-ngao,  section  Frf-Joung. 

3 Nous  emploierons  dorénavant  ce  mot  pour  rendre  le  mol 
chinois  T*eu,  lorsqu'il  est  Isolé,  terme  dont  ou  qualifie  rn 
Chine  ceux  qui  sc  soûl  titrés  à IVfude  de  la  sagesse , et  «|*»ut 
K*  chef  p(  le  modelé  c*t  KtlOi xr-ferw  , ou  KlNM.Mi-rou-/acM, 
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verne  selon  les  principes  de  la  vertu , et  qu'on  le 
maintienne  dans  l'ordre  par  les  seules  lois  de  la  po- 
litesse sociale  (qui  n'est  que  la  loi  du  ciel),  il  éprou- 
vera de  la  Uoote  d'une  action  coupable,  et  il  avan- 
cera dans  le  chemin  de  la  vertu. 

4. 1.e  Philosophe  dit  : A l'âge  de  quinze  ans,  mon 
esprit  était  continuellement  occupé  à l'étude;  à 
trente  ans,  je  m'étais  arrête  dons  des  principes  so- 
lides et  lises;  à quarante,  je  n'éprouvais  plus  de  dou- 
tes et  d'hésitation;  à cinquante,  je  connaissais  la 
loi  du  ciel , c'est-à-dire,  la  loi  constitutive  que  le 
ciel  a conférée  à chaque  être  de  la  nature  pour  ac- 
complir régulièrement  sa  destinée  ' ; à soixante , je 
saisissais  facilement  les  causes  des  événements  ; à 
soixante  et  dix , je  satisfaisais  aux  désirs  de  mon 
eccur,  sans  toutefois  dépasser  la  mesure. 

ô.  Meng-i-lseu  (grand  du  petit  royaume  de  Lou) 
demanda  ce  que  c'était  que  l'obéissance  üliale. 

Le  Philosophe  dit  qu'elle  consistait  à ne  pas  s'op- 
poser aux  principes  de  la  raison. 

Faa-lchi  (un  des  disciples  de  üitouKG-TSHii),  en 
conduisant  le  cliar  de  son  maitre,  fut  interpellé 
par  lui  de  cette  manière  : Meng-tua  • me  question- 
nait un  jour  sur  la  piété  filiale;  je  lui  répondis  qu'elle 
consistait  a lie  pas  s'opposer  aux  principes  de  la  rai- 
son. 

l'an- te  h i dit  : Qu'entendez-vous  par  là?  Le  Phi- 
losophe répondit  : Pendant  la  vie  de  ses  père  et 
mère,  il  faut  leur  rendre  les  devoirs  qui  leur  sont 
dtls , selon  les  principes  de  la  raison  naturelle  qui 
nous  est  inspirée  par  le  ciel  (!i)  ; lorsqu'ils  meurent , 
il  faut  aussi  les  ensevelir  selon  les  cérémonies  pres- 
crites par  les  rites  (qui  ne  sont  que  l’expression  so- 
ciale de  la  toison  céleste),  et  ensuite  leur  offrir  des 
sacrifices  également  conformes  aux  rites. 

6.  Meng-wou-pe  demanda  ce  que  c'était  que  la 
piété  liliale.  Le  Philosophe  dit  : Il  n’y  a que  les 
pères  et  les  mères  qui  s'affligent  véritablement  de 
la  maladie  de  leurs  enfanta. 

7.  Tseu-ycou  demanda  ce  que  c'était  que  la  piété 
Gliale.  Le  Philosophe  dit  : Maintenant,  ceux  qui 
sont  considérés  comme  ayant  de  In  piété  filiale, 
sont  ceux  qui  nourrissent  leurs  père  et  mère  ; mais 
ce  soin  s'étend  également  aux  chiens  et  aux  che- 
vaux; car  on  leur  procure  aussi  leur  nourriture. 
Si  on  n'a  pas  de  vénération  et  de  respect  pour  ses 
parents,  quelle  différence  y aurait-il  dans  notre 
manière  d’agir? 

S.  Tscu-hto  demanda  ce  que  c’était  que  la  piété 
liliale?  Le  Philosophe  dit  : C'est  dans  la  manière 
u agir  et  de  se  comporter  que  réside  toute  la  diffi- 
culté. Si  les  pères  et  mères  ont  des  travaux  à faire 
et  que  les  enfants  les  exemptent  de  leurs  peines;  si 
ces  derniers  ont  le  boire  et  le  manger  en  abondance, 

1 l'ommcMktîrc, 

i Celui  Uuul  il  ifcul  il  ulrc  question. 


et  qu’ils  leur  en  cèdent  une  partie  : est-cc  là  exer- 
cer la  piété  filiale? 

9.  Iæ  Philosophe  dit  : Je  m’entretiens  avec  l/net 
(disciple  chéri  du  Philosophe)  pendant  toute  la  jour- 
née, et  il  ne  trouve  rien  à m’objecter,  comme  si 
c'était  un  homme  sans  capacité.  De  retour  chez,  lui , 
il  s’examine  attentivement  en  particulier , et  il  se 
trouve  alors  capable  d’illustrer  ma  doctrine.  Hoeï 
n’est  pas  un  homme  sans  capacité. 

10.  Le  Philosophe  dit  : Observez  attentivement 
les  actions  d’un  homme;  voyez  quels  sont  ses  pen- 
chants; examinez  attentivement  quels  sont  ses  su- 
jets de  joie.  Comment  pourrait-il  échapper  à vos 
investigations!  Comment  pourrait-il  plus  longtemps 
vous  en  imposer  ! 

11.  Le  Philosophe  dit  : Bendez-vous  complète- 
ment maître  de  ce  que  vous  venez  d'apprendre,  et 
apprenez  toujours  de  nouveau  ; vous  pourrez  alors 
devenir  Un  instituteur  des  hommes. 

12.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  n’est 
pas  un  vain  ustensile  employé  aux  usages  vulgaires. 

13.  Tseu-kong  demanda  quel  était  l’homme  supé- 
rieur. Le  Philosophe  dit  : C’est  celui  qui  d'abord 
met  ses  paroles  en  pratique,  et  ensuite  parle  con- 
formément à ses  actions. 

14.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  est 
celui  qui  a une  bienveillance  égale  pour  tous,  et 
qui  est  sans  égoïsme  et  sans  partialité.  L’homme 
vulgaire  est  celui  qui  n’a  que  des  sentiments  d’é- 
goïsme sans  disposition  bienveillante  pour  tous  les 
hommes  en  général. 

15.  Le  Philosophe  dit  : Si  vous  étudiez  sans  que 
votre  pensée  soit  appliquée,  vous  perdrez  tout  le 
fruit  de  votre  étude;  si,  au  contraire,  vous  vous 
abandonnez  à vos  pensées  sans  les  diriger  vers  l’é- 
tude, vous  vous  exposez  à de  graves  inconvénients. 

16.  Le  Philosophe  dit  : Opposez-vous  aux  prin- 
cipes différents  des  véritables  ' ; ils  sont  dangereux 
et  portent  à la  perversité  ». 

17.  Le  Philosophe  dit  : Ycou  , savez-vous  ce  que 
c’est  que  la  science?  Savoir  que  l’on  sait  ce  que 
l’on  sait,  et  savoir  que  l’on  ne  sait  pas  ce  que  Ton 
ne  sait  pas  : voilà  la  véritable  science. 

18.  r»eU'tchang  étudia  dans  le  but  d’obtenir  les 
fonctions  de  gouverneur.  Le  Philosophe  lui  dit  : 
Écoutez  beaucoup,  afin  de  diminuer  vos  doutes; 
soyez  attentif  à ce  que  vous  dites,  afin  de  ne  rien 
dire  de  superflu;  alors  vous  commettrez  rarement 
des  fautes.  Voyez  beaucoup,  afin  de  diminuer  les 
dangers  que  vous  pourriez  courir  en  n'étant  pas  in- 
formé de  ce  qui  se  passe.  Veillez  attentivement  sur 
vos  actions,  et  vous  aurez  rarement  du  repentir.  Si 

» Ce  sont  des  principes,  des  doctrines  contraires  à celles  des 
saint*  hommes.  ( Tcuou-hi.) 

* Le  commentateur  Tchittg-lteu  dit  que  le*  paroles  ou  U 
doctrine  de  Ko,  ainsi  que  celle*  de  1 c»«y  et  de  J/e,  ncswil  pas 
conformes  a In  raison . 
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dans  vos  paroles  il  vous  arrive  rarement  de  com- 
mettre desfautes,  et  si  dans  vos  actions  vous  trou- 
vez rarement  une  cause  de  repentir,  vous  possédez 
déjà  la  charge  à laquelle  vous  aspirez. 

19.  Xgai-koung  (prince  de  Lou)  fit  la  question 
suivante  : Comment  ferai-je  pour  assurer  la  sou- 
mission du  peuple?  Kuouxg-tsmi  lui  répondit  : 
Élevez,  honorez  les  hommes  droits  et  intègres; 
abaissez,  destituez  les  hommes  corrompus  et  per- 
vers; alors  le  peuplé  vous  obéira.  Élevez,  honorez 
les  hommes  corrompus  et  pervers;  abaissez,  desti- 
tuez les  hommes  droits  et  intègres,  et  le  peuple  vous 
désobéira. 

20.  Ai'-Afl/tÿ  (grand  du  royaume  de  l.on)  demanda 
comment  il  faudrait  faire  pour  rendre  le  peuple 
respectueux , fidèle , et  pour  l'exciter  à la  pratique 
de  la  vertu.  Le  Philosophe  dit  : Surveillez-le  avec 
dignité  et  fermeté , et  alors  il  sera  respectueux  ; 
ayez  de  la  piété  liliale  et  de  la  commisération,  et 
alors  il  sera  fidèle;  élevez  aux  charges  publiques  et 
aux  honneurs  les  hommes  vertueux,  et  donnez  de 
l'instruction  à ceux  qui  ne  peuvent  se  la  procurer 
par  eux-mémes,  alors  il  sera  excité  à la  vertu. 

21.  Quelqu’un  parla  ainsi  à Khoiikg-tseu  : 
Philosophe,  pourquoi  n'exercez-vous  pas  une  fonc- 
tion dans  l’administration  publique?  Le  Philoso- 
phe dit  : On  lit  dans  le  C/iou-king  ' : « S’agit-il  de 
la  piété  filiale?  il  n’y  a que  la  piété  filiale  et  la  con- 
corde entre  les  frères  de  différents  âges  qui  doivent 
être  principalement  cultivées  par  ceux  qui  occupent 
des  fonctions  publiques;  ceux  qui  pratiquent  ces 
vertus  remplissent  par  cela  même  des  fonctions 
publiques  d’ordre  et  d'administration.  » Pourquoi 
considérer  seulement  ceux  qui  occupent  des  emplois 
publics,  comme  remplissant  des  fonctions  publi- 
ques? 

• 22.  Le  Philosophe  dit  : Un  homme  dépourvu  de 
sincérité  et  de  fidélité  est  un  être  incompréhen- 
sible à mes  yeux.  C'est  un  grand  char  sans  flèche , 
un  petit  char  sans  timon  ; comment  peut-il  se  con- 
duire dans  le  chemin  de  la  vie? 

23.  Tseu-lchung  demanda  si  les  événements  de 
dix  générations  pouvaient  être  connus  d'avance? 

Le  Philosophe  dit  : Ce  que  la  dynastie  des  ) n 
(ou  des  Chang ) emprunta  à celle  des  Ilia  en  fait  de 
rites  et  de  cérémonies , peut  être  connu  ; ce  que  la 
dynastie  des  Tcltcou  (sous  laquelle  vivait  le  philo- 
sophe) emprunta  à celle  des  1 n,  en  fait  de  rites  et 
de  cérémonies,  peut  être  connu.  Qu'une  autre  dy- 
nastie succède  à celle  des  'l'cheou ’,  alors  même  les 
événements  de  cent  générations  pourront  être  pré- 
dits ’. 

' Voyez  précédemment  la  traduction  de  ce  Lime. 

* Cette  lupposttion  même  est  hardie  de  ta  part  du  Philo- 
sophe. 

a Selon  lr*  rotnmrnlatrurs  rtiiliol*  , n'"  ni'  h lit  que  cou- 
liruna  cr  qui  nâniUr  ildrciiniit  du  texte,  le  l'IiilvHiphrdil  a 


24.  Le  Philosophe  dit  : Si  ce  n'est  pas  au  génie 
auquel  on  doit  sacrifier  que  l'on  sacrifie,  l'action 
que  l'on  fait  n’est  qu’une  tentative  de  séduction 
avec  un  dessein  mauvais  ; si  l'on  voit  une  chose 
juste,  et  qu'on  ne  la  pratique  pas,  on  commet  une 
lâcheté. 

* — — I »•  ■ 

CHAPITRE  III, 

COMPOSÉ  f»E  26  ARTICLES. 


1.  Khoung -tseii  dit  Que  Ai-chi  (grand  du 
royaume  de  l.ou)  employait  huit  troupes  de  musi- 
ciens à ses  fêtes  de  famille;  s’il  peut  se  permettre 
d’agir  ainsi,  que  n’est-il  pas  capable  de  faire  '? 

2.  les  trois  familles  Qdes  grands  du  royaume  de 
I.OII)  se  servaient  de  la  musique  Ymmg-tcki.  Le 
Philosophe  dit  : 

« Il  n’y  a que  les  princes  qui  assistent  à la  cé- 
• réinonie; 

« Le  fils  du  Ciel  (l’empereur)  conserve  un  air 
« profondément  recueilli  et  réservé.  * (Passage  du 
Livre  des  L'ers.) 

Comment  ces  paroles  pourraient-elles  s’appliquer 
à la  salle  des  trois  familles  ? 

3.  Le  Philosophe  dit  : Être  homme,  et  ne  pas 
pratiquer  les  vertus  que  comporte  l'humanité,  com- 
ment serait-ce  se  conformer  aux  rites?  Être  hom- 
me , et  ne  pas  posséder  les  Tertus  que  comportent 
l'humanité1,  comment  jouerait-on  dignement  de 
la  musique? 

4.  lJng-fang  (habitant  du  royaume  de  /ou)  de- 
manda quel  était  le  principe  fondamental  des  rites 
(ou  de  la  raison  céleste,  formulé  en  diverses  céré- 
monies sociales3). 

Le  Philosophe  dit  : C'est  là  une  grande  question, 
assurément!  En  fait  de  rites , une  stricte  économie 
est  préférable  à l'extravagance  ; en  fait  de  cérémo- 
nies funèbres,  une  douleur  silencieuse  est  préférable 
à une  pompe  vaine  et  stérile. 

5.  Io  Philosophe  dit  : I.cs  barbares  du  nord  et  de 
i’occident  (les  / et  les  Joung)  ont  des  princes  qui 
les  gouvernent;  ils  ne  ressemblent  pas  à nous  tous  , 
hommes  de  Ilia  (de  l'empire  des  Ilia), qui  a’en 
avons  point. 

0.  A'l-cA(  alla  sacrifier  au  mont  Tai-chan  (dans 
le  royaume  de  Loti).  Le  Philosophe  interpella  Len- 
non disciple  que  fétuile  du  passé  p«il  sealc  faire  connaître 
l’avenir,  et  que  par  son  mojen  on  peut  arriver  à counaitrc 
la  loi  îles  événements  sociaux. 

i Il  était  permis  aux  empereurs , par  les  rites,  d’avoir  huit 
troupes  de  musiciens  dans  les  fêles;  aux  princes,  six ; el 
aux  Ut-fou  ou  ministres , quatre.  Ki-chi  usurpait  le  rang  de 
prince.  . r . 

1 J in  , b droite  raison  du  monde.  ((  omm.) 

J CV*t  ainsi  que  les  cofumeiitaUiirs  eliiiHî  entendent  le 
ni  at  ti 
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yémt 1 * en  lui  disant  : Ne  pouvez-vous  pas  l’en  em- 
pêcher? Ce  dernier  lui  répondit  respectueusement  : 
Je  ne  le  puis!  Le  Philosophe  s’écria  : Hélas!  hélas! 
coque  vous  avez  dit  relativement  au  mont  Taï- 
chan , me  fait  voir  que  vous  êtes  inférieur  à Ling- 
fang  (pour  la  connaissance  des  devoirs  du  cérémo- 
nial ») . 

7.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  n’a  de 
querelles  ou  de  contestations  avec  personne.  S'il 
lui  arrive  d'en  avoir,  c’est  quand  il  faut  tirer  au  but. 
Il  cède  la  place  à son  antagoniste  vaincu , et  il  monte 
dans  la  salle;  il  en  descend  ensuite  pour  prendre 
une  tasse  avec  lui  (en  signe  de  paix).  Voilà  les  seules 
contestations  de  l'homme  supérieur. 

8.  Tseu-hia  fit  une  question  en  ces  termes  : 

« Que  sa  bouche  fine  et  délicate  a un  sourire 
« agréable  ! 

• Que  son  regard  est  doux  et  ravissant!  Il  faut 
« que  le  fond  du  tableau  soit  préparé  pour  peindre!  » 
(Paroles  du  Livre  des  fers.)  Quel  est  le  sens  de 
ces  paroles  ? 

Le  Philosophe  dit  : Préparez  d’abord  le  fond  du 
tableau  pour  y appliquer  ensuite  les  couleurs.  Tseu- 
hia  dit  : Les  lois  du  rituel  sont  donc  secondaires? 
Le  Philosophe  dit  : Vous  avez  saisi  ma  pensée,  ô 
Changl  Vous  commencez  maintenant  a compren- 
dre mes  entretiens  sur  la  poésie. 

9.  Le  Philosophe  dit  : Je  puis  parler  des  rites  et 
des  cérémonies  de  la  dynastie  Ilia  ; mais  À' i est 
incapable  d’en  comprendre  le  sens  caché.  Je  puis 
parler  des  rites  et  des  cérémonies  de  la  dynastie  )'»; 
mais  Sung  est  incapable  d’en  saisir  le  sens  caché: 
le  secours  des  lois  et  l'opinion  des  sages  ne  suffisent 
pas  pour  en  connaître  les  causes.  S'ils  suffisaient , 
alors  nous  pourrions  en  saisir  le  sens  le  plus  caché. 

10.  Le  Philosophe  dit  : Dans  le  grand  sacrifice 
royal  nommé  Ti,  après  que  la  libation  a été  faite 
pour  demander  la  descente  des  esprits , je  ne  désire 
plus  rester  spectateur  de  la  cérémonie. 

11.  Quelqu'un  ayant  demandé  quel  était  le  sens 
du  grand  sacrifice  royal,  le  Philosophe  dit  : Je  ne 
le  connais  pas.  Celui  qui  connaîtrait  ce  sens,  tout  ce 
qui  est  sous  le  ciel  serait  pour  lui  clair  et  manifeste; 
il  n’éprouverait  pas  plus  de  difficultés  à tout  con- 
naître qu’à  poser  le  doigt  dans  la  paume  de  sa  main. 

12.  Il  faut  sacrifier  aux  ancêtres  comme  s'ils 
étaient  présents  ; il  faut  adorer  les  esprits  et  les 
génies  comme  s'ils  étaient  présents.  I.e  Philosophe 
dit  : Je  ne  fais  pas  les  cérémonies  du  sacrifice  comme 
si  ce  n'était  pas  un  sacrifice. 

13.  Il'ang-sun-kia  demanda  ce  que  l’on  enten- 
dait en  disant  qu’il  fallait  mieux  adresser  ses  hom- 
mages au  génie  des  grains,  qu’au  génie  du  foyer. 
Le  Philosophe  dit  : Il  n'en  est  pas  ainsi  ; dans  cette 

1 UiAcipU-  (lu  Philosophe,  rt  aide-a&sUlont  de.  Ki-chi. 

1 M h*)  avait  que  lu  chef  de  l'£lal  qui  avait  le  droit  d'aller 

u-Tilirr  au  mont  l\ti-rhan. 


supposition,  celui  qui  a commis  une  faute  envers 
le  eiel  *,  ne.  saurait  pas  à qui  adresser  sa  prière. 

1 1.  I.e  Philosophe  dit  : Les  fondateurs  de  la  {Jy* 
nnstie  des  Tcheou  examinèrent  les  lois  et  la  civili- 
sation des  deux  dynasties  qui  les  avaient  précédés; 
quels  progrès  ne  firent-ils  pas  faire  à celle  civilisa- 
tion! Je  suis  pour  les  Tcluou.  % 

IA.  Quand  le  Philosophe  entra  dans  le  grand 
temple,  il  s'informa  minutieusement  de  chaque 
chose;  quelqu’un  s’écria  : Qui  dira  maintenant  que 
le  lils  de  l'homme  de  Tsêou  * connaît  les  rites  et 
les  cérémonies?  Lorsqu’il  est  entré  dans  le  grand 
temple,  il  s’est  informé  minutieusement  de  chaque, 
chose!  Le  Philosophe  ayant  entendu  ces  paroles.dit  : 
Cela  même  est  conforme  aux  rites. 

IC.  Le  Philosophe  dit  : En  tirant  à la  cible , il  ne 
s'agit  pas  de  dépasser  le  but.  mais  de  l'atteindre  ; 
toutes  les  forces  ne  sont  pas  égales  ; c’était  là  la  règle 
des  anciens. 

17.  Tscu-koung  désira  abolir  le  sacrifice  du  mou- 
ton qui  s’offrait  le  premier  jour  de  la  douzième 
lune.  Le  Philosophe  dit  : Sset  vous  n’étes  occupés 
que  du  sacrifice  du  mouton;  moi  je  ne  le  suis  que 
de  la  cérémonie. 

18.  Le  Philosophe  dit  : Si  quelqu’un  sert  (mainte- 
nant ) le  prince  comme  il  doit  l'être , en  accomplis- 
sant les  rites,  les  hommes  le  considèrent  comme  uu 
courtisan  et  un  fiatteur. 

19.  Ting  (prince  de  Loti ) demanda  comment  uu 
prince  doit  employer  ses  ministres , et  les  ministres , 
servir  le  prince.  Khouxg-tseu  répondit  avec  dé- 
férence : Un  prince  doit  employer  ses  ministres 
selon  qu’il  est  prescrit  dans  les  rites;  les  ministres 
doivent  servir  le  prince  avec  fidélité. 

20.  Le  Philosophe  dit  : Les  modulations  joyeuses 
de  l'ode  Kouan-tseu  n'excitent  pas  des  désirs  liceu- 
cicux  ; les  modulations  tristes  ne  blessent  pas  les 
sentiments. 

21.  tXgabkoung  (prince  de  Lou)  questionna 
Ttai-ngo,  disciple  de  Khoijng-tseu  relativement 
aux  autels  ou  tertres  de  terre  érigés  en  l’honneur 
des  génies.  Tsal  ngo  répondit  avec  déférence  : Les 
familles  priucières  de  la  dynastie  Ilia  érigèrent  ces 
autels  autourde  l'arbre. pin;  les  hommes  de  la  dynas- 
tie J /i,  autour  des  cyprès;  ceux  de  la  dynastie 
Tcheou , autour  du  châtaignier  : car  on  dit  que  je 
châtaignier  a la  faculté  de  rendre  le  peuple  craintif  3 , 

Le  Philosophe  ayant  entendu  ces  mots,  dit  : Il  ne 
faut  pas  parler  des  choses  accomplies,  ni  donner 
des  avis  concernant  celles  qui  ne  peuvent  pas  se 
faire  convenablement;  ce  qui  est  passé  doit  être 
exempt  de  blâme. 

22.  Le  Philosoplie  dit  : Komn-tchoung  (grand  , 

1 « Ko  vers  In  raison  (U.)  • { Comm .) 

* L'homme  de  Tùou,  c’cat-a-djre,  le  père  de  Kiiocrço- 
mr. 

Le  nom  même  du  rtiàbdgnior,  fi,  signifie  croimlrr. 
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eu  ta  jou,  de  l'État  de  Thsi,  est  un  vase  de  bien  [>eu 
de  capacité.  Quelqu’un  dit  : Kouun-tchaung  est 
donc  avare  et  parcimonieux?  [Le  Philosophe]  répli- 
qua : Kouan-chl  ( le  même  ) a trois  grands  corps  de 
bâtiments  nommés  Kouei , et  dans  le  service  de  ses 
palais  il  n’emploie  pas  plus  d'un  homme  pour  un 
ofllce  : est-ce  là  de  l’avarice  et  de  la  parcimonie  ? 

A lors , s’il  en  est  ainsi , Kouan-tchaung  connaît-il 
les  rites  ? 

[!,e  Philosophe]  répondit  : I.es  princes  d’un  petit 
État  ont  leurs  portes  protégées  par  des  palissades; 
Kouan-chl  a aussi  ses  portes  protégées  par  des  pa- 
lissades. Quand  deux  princes  d’un  petit  État  se 
rencontrent , pour  fêter  leur  bienvenue , apres  avoir 
bu  ensemble,  ils  renversent  leurs  coupes;  Kouan- 
chl  a aussi  renversé  sa  coupe.  Si  Kouan-chl  con- 
naît les  rites  ou  usages  prescrits , pourquoi  vouloir 
qu'il  ne  les  connaisse  pas? 

23.  Le  Philosophe  s’entretenant  un  jour  sur  la 
musique  avec  le  Tai-ssc,  ou  intendant  de  la  musi- 
que du  royaume  de  l.ou,  dit  ; En  fait  de  musique,  vous 
devez  être  parfaitement  instruit  ; quand  on  compose 
un  air,  toutes  les  notes  ne  doivent-elles  pas  con- 
courir à l’ouverture?  en  avançant,  ne  doit-on  pas 
chercher  à produire  l’harmonie,  la  clarté,  la  régu- 
larité dans  le  but  de  compléter  le  chant? 

21.  Le  résident  de  Y demanda  avec  prière  d’être 
Introduit  prcs[du  Philosophe] disant  : ■ Lorsquedes 
• hommes  supérieurs  sont  arrivés  dans  ces  lieux  , 
« je  n’ai  jamais  été  empêché  de  les  voir.  » Ceux  qui 
suivaient  le  Philosophe  l’introduisirent,  et  quand 
le  résident  sortit,  il  leur  dit  : Disciples  du  Philoso- 
phe , en  quelque  nombre  que  vous  soyez , pourquoi 
gémissez-vous  de  ce  que  votre  maître  a perdu  sa 
charge  dans  le  gouvernement?  L’empire  est  sans 
lois1 * * *,  sans  direction  depuis  longtemps;  le  ciel  va 
prendre  ce  grand  homme  pour  en  faire  un  héraut* 
rassemblant  les  populations  sur  son  passage,  et  pour 
opérer  une  gronde  réformation. 

îi.  Le  Philosophe  appelait  le  chaut  de  musique 
nommé  Tehao  (composé  par  C’A  un)  parfaitement 
beau , et  même  parfaitement  propre  à inspirer  la 
vertu.  Il  appelait  le  cliant  île  musique  nommé  /'ou, 
guerrier,  parfaitement  beau , mais  nullement  pro- 
pre à inspirer  In  vertu. 

20.  Le  Philosophe  dit  : Occuper  le  rang  suprême, 
et  ne  pas  exercer  des  bienfaits  envers  ceux  que  l’on 
gouverne;  pratiquer  les  rites  et  usages  prescrits, 

1 Libéralement  : tout  et  qui  cil  aeus  le  ciel  {Thian-hia , 

le  momie). 

* TH  le  sens  que  comportent  le*  deux  mol»  chinois 

Non-to,  littéralement  : clochette  avec  Imita  ut  île  bois,  dont  se 
ntv aient  les  hérauts  dans  les  ancien*  temps,  pour  rassembler 
la  multitude  dans  le  but  de  lut  faire  connaître  un  message  du 
prince.  (Comment.)  Le  texte  porte  littéralement  : (ccicl  va 
prendre  voire  maître  pour  eu  faire  une  clochette  avec  un 

battant  de  boie.  Nous  avons  dù  traduire,  en  le  paraphrasant, 
pour  en  faire  comprendre  le  son». 


sans  aucune  sorte  de  respect;  et  les  cérémonies  fu- 
nèbres , sans  douleur  véritable  : voilà  ce  que  je  ne 
puis  me  résigner  à voir. 

— -«•••«- — 

CHAPITRE  IV, 

OOVPOSé  I>E  20  ARTICLES. 


1.  Le  Philosophe  dit  : L'humanité  on  les  senti- 
ments de  bienveillance  envers  les  autres  sont  admi- 
rablement pratiqués  dans  les  campagnes;  celui  qui . 
choisissant  sa  résidence,  ne  veut  pas  habiter  parmi 
ceux  qui  |K)ssèdent  si  bien  l'humanité  ou  les  senti- 
ments de  bienveillance  envers  les  autres,  peut-il 
être  considéré  comme  doué  ë’inteflijrence? 

2.  Le  Philosophe  dit  : Ceux  qui  sont  dépourvus 
&' humanité  1 ne  peuvent  se  maintenir  longtemps 
vertueux  dans  la  pauvreté,  ne  peuvent  se  maintenir 
longtemps  vertueux  dans  rnbondnnee  et  les  plaisirs. 
Ceux  qui  sont  pleins  d'humanité,  aiment  à trouver 
le  repos  dans  les  vertus  de  l'humanité;  et  ceux  qui 
possèdent  la  Soient?,  trouvent  leur  profit  dans  l'hu- 
manité. 

3.  Le  Phflosoph  ‘ dit  : II  n'y  a que  l’homme  plein 
d’humanité  qui  puisse  aimer  véritablement  les  hom- 
mes, et  qui  puisse  les  haïr  d’une  manière  convena- 
ble *. 

4.  Le  Philosophe  dit  : Si  la  pensée  est  sincère- 
ment dirigée  vers  les  vertus  de  rhumanité,  on  ne 
commettra  point  d'actions  vicieuses. 

5.  Le  Philosophe  dit:  Les  richesses  et  les  honneurs 
sont  l’objet  dti  désir  des  hommes;  si  on  ne  peut  les 
obtenir  par  des  voies  honnêtes  et  droites , il  faut 
y renoncer.  La  pauvreté  et  une  position  Immble  ou 
vile  sont  l'objet  de  la  haine  et  du  mépris  des  hom- 
mes; si  on  ne  peut  en  sortir  par  des  voies  honnêtes 
et  droites,  il  faut  y rester.  Si  l'homme  supérieur 
abandonne  les  vertus  de  rhuinauilé,  comment  pour- 
rait if  rendre  sa  réputation  de  sagesse  parfaite? 
L'homme  supérieur  ne  doit  pas  un  seul  instant 5 «agir 
contrairement  aux  vertus  de  l’humanité.  Dans  les 
moments  les  plus  pressés,  colonie  dans  les  plus  con- 
fus, il  doit  s'y  conformer. 

0.  Le  Philosophe  ilît  : Je  n’ai  pas  encore  vu  un 
homme  qui  aimât  convenablement  les  hommes 
pleins  d’humanité,  qui  edt  une  haine  convenable  pour 
les  hommes  vicieux  et  pervers.  Celui  qui  aime  les 
hommes  pleins  d’Immanité , ne  met  rien  au-dessus 
d’eux;  celui  qui  liait  les  hommes  sans  humanité , 

1 Nou»  emploierons  déformais  ce  terme  pour  rendre  le  ca- 
ractère chinois  ^ * jin , qui  comprend  toute»  les  vertus  at- 
tachées à Y humanité. 

1 La  même  Idée  «I  exprimée  presque  avec  les  mêmes  ter- 
mes dans  le  Ta-hio,  chnp.  x.  paragr.  14. 

s Littéralement  ; interdite  d'un  frpas. 
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pratique  Phumanîté;  il  ne  permet  pas  que  les  hom- 
mes sans  humanité  approchent  de  lui. 

Ya-t-il  des  personnes  qui  puissent  faire  un  seul 
jour  usage  de  toutes  leurs  forces  pour  la  pratique 
des  vertus  de  l’humanité? [ S'il  s*en  est  trouvé]  je 
n'ai  jamais  vu  que  leurs  forces  n'aient  pas  été  suf- 
fisantes [pour  accomplir  leur  dessein],  et,  s’il  en 
existe , je  ne  les  ai  pas  encore  vues. 

7.  Le  Philosophe  dit  : Les  fautes  des  hommes 
sont  relatives  à l'état  de  chacun.  En  examinant 
attentivement  ces  fautes,  on  arriva  à connaître  si 
leur  humanité  était  une  véritable  humanité. 

8.  Le  Philosophe  dit  : Si  le  matin  vous  avez  en- 
tendu la  voix  de  la  raison  céleste,  le  soir  vous  pour- 
rez mourir  *. 

9.  Le  Philosophe  dit  : I/homme  d’étude  dont  la 
pensée  est  dirigée  vers  la  pratique  de  la  raison, 
mais  qui  rougit  de  porter  de  mauvais  vêtements  et 
de  se  nourrir  de  mauvais  aliments,  n'est  pas  encore 
apte  à entendre  la  sainte  parole  de  la  justice. 

10.  I.e  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur,  dans 
toutes  les  circonstances  de  la  vie,  est  exempt  de 
préjugés  et  d’obstination  ; il  ne  se  règle  que  d'après 
la  justice. 

11.  Le  Philosophe  dit  : L'homme  supérieur  fixe 
ses  pensées  sur  la  vertu;  l'homme  vulgaire  les  at- 
tache à la  terre.  L'homme  supérieur  ne  se  préoccupe 
que  de  l’oliservalion  des  lois;  l’homme  vulgaire  ne 
pense  qu’aux  profits. 

12.  I/i  Philosophe  dit  : Appliquez-vous  unique* 
ment  aux  gains  et  aux  profits,  et  vos  actions  vous 
feront  recueillir  beaucoup  du  ressentiments. 

13.  Le  Philosophe  dit  : L’on  peut,  par  une  réelle 
K sincère  observation  des  rites,  régir  un  royaume; 
et  cela  n’est  pas  difficile  à obtenir.  Si  l’on  ne  pou- 
vait pas,  par  une  réelle  et  sincère  observation  des 
rites,  régir  un  royaume , à quoi  servirait  de  se  con* 
former  aux  rites  ? 

1t.  Le  Philosophe  dit  : Ne  soyez  point  inquiets 
de  ne  point  occuper  d’emplois  publics;  mais  soyez 
inquiets  d’acquérir  les  talents  nécessaires  pour  oc- 
cuper ces  emplois.  Ne  soyez  point  affligés  de  ne  pas 
eararc  être  connu;  mais  cherchez  à devenir  digne 
«le  l’étre. 

IG.  Le  Philosophe  dit  : San!  (nom  de  7 ’hxrng- 
doctrine  est  simple  et  facile  à pénétrer. 
ïhsçnQ  tseu  répondit  : Cela  est  certain. 

Le  Philosophe  étant  sorti , scs  disciples  deman- 
dèrent ce  que  leur  maître  avait  voulu  dire.  Thsentj- 
fan  répondit  : « La  doctrine  de  notre  maître  consiste 
« uniquement  à avoir  la  droiture  du  cœur  et  à aimer 
* Son  prochain  comme  soi-méme  \ » 

’ L?  caractère  Tao  de  cette  admirable  sentence,  que 

rivis a yoqs  traduit  par  voix  de  la  mimn  divine,  i*st  expliqué 
ainsi  par  Jrhnu-hi:  La  raison  ou  le  principe  des  devoir»  dans 

In  «rlrtflis  de  la  vie  .*  ue  we  ihangjiiH  tchi  li. 

1 Eu  chinois,  tchoung  el  eh*u.  On  croira  rliffirtlr>ment  nu»* 


in.  I.e  Philosophe  dit  : I/homme  supérieur  est 
influencé  par  la  justice  ; l'homme  vulgaire  est  in- 
fluencé par  l’amour  du  gain. 

17.  Le  Philosophe  dit  : Quand  vous  voyez  un 
sage,  réfléchissez  en  vous- même  si  vous  avez  les 
mêmes  vertus  que  lui.  Quand  vous  voyez  un  per- 
vers, rentrez  en  vous-même  et  examinez  attentive- 
ment votre  conduite. 

18.  Le  Philosophe  dit  : En  vous  acquittant  de 
vos  devoirs  envers  vos  père  et  mère,  ne  faites  que 
très-peu  d’observations . si  vous  voyez  qu'ils  ne  sont 
pas  disposés  à suivre  vos  remohtranres , ayez  pour 
eux  les  mêmes  respeets , et  ne  vous  opposez  pas  à 
leur  volonté;  si  vous  éprouvez  de  leur  part  de  mau- 
vais traitements,  n’eu  murmurez  pas. 

10.  I.e  Philosophe  dit  : Tant  que  votre  père  et 
votre  mère  subsistent , ne  vous  éloignez  pas  loin 
d'eux;  si  vous  vous  éloignez,  vous  devez  leur  faire 
connaître  In  contrée  OÙ  vonsallcz  vous  rendre. 

20.  Le  Philosophe  dit  : Pendant  trois  années  (de- 
puis sa  mort),  ne  vous  écartez  pas  de  la  voie  qu’a 
suivie  votre  père;  votre  conduite  pourra  être  alors 
appelée  de  la  piété  liliale. 

21.  I.e  Philosophe  dit  : L’ôge  de  votre  père  et  de 
votre  mère  ne  doit  pas  être  ignoré  de  vous;  Il  doit 
faire  naître  en  vous,  tantôt  de  la  joie,  tantôt  de  la 
crainte. 

22.  Le  Philosophe  dit  : Les  anciens  ne  laissaient 
point  échapper  de  vaines  paroles,  craignant  que 
leurs  actions  n’v  répondissent  point. 

21).  Le  Philosophe  dit  : Ceux  qui  se  perdent  en 
restant  sur  leur  garde  sont  bien  rares! 

21.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  aime 
à être  lent  dans  ses  paroles,  mais  rapide  dans  ses 
actions. 

2é.  I.e  Philosophe  dit  : La  vertu  ne  reste  pas 
comme  une  orpheline  abandonnée  ; elle  doit  néces- 
sairement avoir  des  voisins. 

2G.  7'se«-ycoudit:Si,danslesenieed'un  prince, 
il  arrive  de  le  blâmer  souvent,  on  tombe  bientôt  eu 
disgrôcc.  Si , dans  les  relations  d'amitié,  on  Rime 
souvent  son  ami , on  éprouvera  bientôt  son  indiffé 
rence. 

CHAPITRE  V, 

roucust  nu  27  asuclss. 


1.  Le  Philosophe  dit  Que  Kong-khl-trhnng  (un 
vie  ses  disciples,  pouvait  se  marier,  quoiqu'il  fôtdaus 
les  prisons,  parce  qu’il  n'était  pas  criminel  ; et  il 
sc  maria  avec  la  Allé  du  Philosophe. 

Le  Philosophe  dit  à A ’an-young  (un  dcsesdisciples) 

notre  traduction  soit  «acte;  cependant  nous  ne  pensons  pas 
(|ne  l'on  puisse  en  taire  une  plus  Adèle. 
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Que  si  le  royaume  était  gouverné  selon  les  prin-  ( 
tripes  de  la  droite  raison , il  ne  serait  pas  repoussé  j 
des  emplois  publics  ; que  si , au  contraire,  il  n'était 
pas  gouverné  par  les  principes  de  la  droite  raison, 
il  ne  subirait  aucun  châtiment  : et  il  le  maria  avec 
la  lille  de  son  frère  aillé. 

2.  Le  Philosophe  dit  Que  Tseu-tsien  ( un  de  ses 
disciples)  était  un  homme  d’une  vertu  supérieure.  Si 
le  royaume  de  /.ou  ne  possédait  aucun  homme  su- 
périeur, où  celui-ci  aurait-il  pris  sa  vertu  éminente  ? 

2.  Tseu-koung  lit  une  question  en  ces  termes  : 
Que  pensez-vous  de  moi?  I.e  Philosophe  répon- 
dit: Vous  êtes  un  vase.  — Et  quel  vase?  reprit  le 
disciple.  — • Un  vase  chargé  d’ornements  ' , dit  le 
Philosophe. 

4.  Quelqu'un  dit  que  ïoung  (un  des  disciples  de 
Koukg-tseu)  était  plein  d'humanité,  mais  qu'il 
était  dénué  des  talents  de  la  parole.  I.e  Philosophe 
dit  : A quoi  bon  faire  usage  de  la  faculté  de  parler 
avec  adresse?  Les  discussions  de  paroles  que  l’on 
a avec  les  hommes  nous  attirent  souvent  leur  haine. 
Je  ne  sais  pas  s’il  a les  vertus  de  l’humanité;  pour- 
quoi m'informerais-je  s’il  sait  parler  avec  adresse? 

j.  Le  Philosophe  pensait  à faire  donner  à Ttl- 
llao-kul  ( un  de  ses  disciples)  un  emploi  dans  le 
gouvernement.  Ce  dernier  dit  respectueusement  à j 
son  maître  : Je  suis  encore  tout  à fait  incapable  de 
comprendre  parfaitement  les  doctrines  que  vous 
nous  enseignez.  Le  Philosophe  fut  ravi  de  ces  pa- 
roles. 

0.  Le  Philosophe  dit:  La  voie  droite  (sa  doctrine) 
n'est  point  fréquentée.  Si  je  me  dispose  à monter 
un  bateau  pour  aller  en  mer,  celui  qui  me  suivra, 
n'est-ce  pas  Prou  (surnom  de  Tseu-lou)?  J'scu-lou, 
entendant  ces  paroles,  fut  ravi  de  joie.  Le  Philo- 
sophe dit:  Yeou,  vous  ine  surpassez  en  force  et  en 
audace , mais  non  en  ce  qui  consiste  à saisir  la  rai- 
son des  actions  humaines. 

7.  Meng-wolt-pe  (premier  ministre  du  royaume 
de  /.ou)  demanda  si  Tseu-lou  était  humain  ? la- 
Philosophe  dit  : Je  l’ignore.  Ayant  répété  sa  de- 
mande, le  Philosophe  répondit  : S'il  s'agissait  de 
commander  les  forces  militaires  d'un  royaume  de 
mille  chars,  Tseu-lou  en  serait  capable;  mais  je  ne 
sais  pas  quelle  est  son  humanité. 

— Et  Kieou,  qu’en  faut-il  penser?  Le  Philosophe 
dit  : Kieou?  s’il  s'agissait  d'une  ville  de  mille  mai- 
sons, ou  d’une  famille  de  cent  chars,  il  pourrait 
en  être  le  gouverneur  : je  ne  sais  pas  quelle  est 
son  humanité. 

— Et  Tchi  (un  des  disciples  de  K hourg-tseu), 

* qu’en  faut-il  penser?  Le  Philosophe  dit  : Tchi, 

1 Vase  hou- lit1  n,  richement  oriio , dont  on  faisait  usagé* pour 
mettre  le  gralu  dans  le  temple  des  anoHres.  On  prul  \uir  les 
n*  2t , M , M,  ( *3*  planche)  des  vase»  que  l’auteur  de  celle 
traduction  a fait  graver,  et  publier  dans  le  J"  tolunie  de 
$a  Description  historique,  géographique  et  littéraire  de  f em- 
pire de  la  Chine;  Paris,  F.  Dklol,  IN17. 
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ceijit  d'une  ceinture  oflicieile,  et  occupant  un  poste 
à la  cour,  serait  capable,  par  son  clocution  fleurie, 
d'introduire  et  de  reconduire  les  hôtes  : je  ue  sais 
pas  quelle  est  son  humanité. 

8.  Philosophe  interpella  Tseu-koung , en  di- 
sant : Lequel  de  vous , ou  de  HoeX,  surpasse  l’autre 
en  qualités?  ( Tseu-koung ) répondit  avec  res- 
pect : Moi  Sse,  comment  oserais-je  espérer  d’égaler 
seulement  I/oeï?  I/oel  n'a  besoin  que  d'entendre 
une  partie  d’une  chose  pour  en  comprendre  de  suite 
les  dix  parties  ; moi  Sse,  d’avoir  entendu  cette  seule 
partie,  je  ne  puis  en  comprendre  que  deux. 

Le  Philosophe  dit  : Vous  ne  lui  ressemblez  pas  ; 
je  vous  accorde  que  vous  ne  lui  ressemblez  pas. 

9.  Tsabt/u  se  reposait  ordinairement  sur  un  lit 
pendant  le  jour.  Le  Philosophe  dit  : Le  bois  pourri 
ne  peut  être  sculpté;  un  mur  de  boue  ne  peut  être 
blanchi  ; à quoi  servirait-il  de  réprimander  Yu? 

Le  Philosophe  dit  : Dans  le  commencement  de 
nies  relations  avec  les  hommes,  j’écoutais  leurs 
paroles , et  je  croyais  qu’ils  s’y  conformaient  dans 
leurs  actions.  Maintenant,  dans  mes  relations  avec 
les  hommes,  j’écoute  leurs  paroles,  niais  j'examine 
leurs  actions.  TsaX-yu  a opéré  en  moi  ce  change- 
ment. 

10.  Le  Philosophe  dit  : Je  n’ai  pas  encore  vu  un 
homme  qui  fdt  inflexible  dans  ses  principes.  Quel- 
qu’un lui  répondit  avec  respect  : Et  Chin-tchang  f 
Le  Philosophe  dit  : Chang  est  adonné  au  plaisir; 
comment  serait-il  inflexible  dans  ses  principes  ? 

11.  Tseu-koung  dit  : Ce  que  je  ne  désire  pas  que 
les  hommes  me  fassent,  je  désire  également  ne  pas 
le  faire  aux  autres  hommes.  Le  Philosophe  dit  : 
Sse  t vous  n’avez  pas  encore  atteint  ce  point  de  per- 
fection. 

12.  Tseu-koung  dit  : On  peut  souvent  entendre 
parler  notre  maître  sur  les  qualités  et  les  talents 
nécessaires  pour  faire  un  homme  parfaitement  dis- 
tingué ; mais  il  est  bien  rare  de  l’entendre  discourir 
sur  la  nature  de  l'homme,  et  sur  la  raison  céleste. 

13.  Tseu-lou  avait  entendu  (dans  les  enseigne- 
ments de  son  maître)  quelque  maxime  morale  qu’il 
n’avait  pas  encore  pratiquée,  il  craignait  d’en  en- 
tendre encore  de  semblables. 

14.  Tseu-koung  fit  une  question  en  ces  termes  : 
Pourquoi  Khoung-wen-tscu  était-il  appelé  lettré , 
ou  d’ une  éducation  distinguée  ( wen)?  Le  Philoso- 
phe dit  : Il  est  intelligent , et  il  aime  l’étude;  il  ne 
rougit  pas  d'interroger  ses  inférieurs  (pour  en  re- 
cevoir d'utiles  informations);  c’est  pour  cela  qu’il 
est  appelé  lettré  ou  il'une  éducation  distinguée. 

1 o.  Le  Philosophe  dit  Que  Tscu-tchan  (grand 
de  l’État  de  Tching)  possédait  les  qualités,  au 
nombre  de  quatre,  d’un  homme  supérieur  ; scs  ac- 
tions étaient  empreintes  de  gravité  et  de  dignité; 
en  servant  son  supérieur,  il  était  respectueux; 
dans  les  soins  qu’il  prenait  pour  la  subsistance  du 
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peuple,  il  était  plein  de  bienveillance  et  de  solli- 
citude; dans  la  distribution  des  emplois  publics, 
il  était  juste  et  équitable. 

16.  Le  Philosophe  dit  : Agan-ping  -tc/toung 
( grand  de  l’État  de  Thsi  ) savait  se  conduire  par- 
faitement dans  ses  relations  avec  les  hommes  ; après 
un  long  commerce  avec  lui,  les  hommes  coutiuuaieut 
à le  respecter. 

17.  Le  Philosophe  dit  : Tchang-vjen-tchoung 
( grand  du  royaume  de  I.ou  ) logea  une  grande  tortue 
dans  une  demeure  spéciale,  dont  les  ^pmmitcs  re- 
présentaient des  montagnes,  et  les  poutres,  des  hér- 
ites marines.  Que  doit-on  penser  de  son  intelligence? 

18.  Tseu-tchang  fit  une  question  en  ces  termes  : 
Le  mandarin  l'seu-xcen  fut  trois  fois  promu  aux 
fonctions  de  premier  ministre  {ting-yin),  sans  ma- 
nifester de  la  joie,  et  il  perdit  par  trois  fois  celte 
charge  sans  montrer  aucun  regret.  Comme  ancien 
premier  ministre,  il  se  lit  un  devoir  d’instruire  de 
ses  fonctions  le  nouveau  premier  ministre.  Que 
doit-on  penser  de  celte  conduite  ? Le  Philosophe 
dit  Qu'elle  fut  droite  et  parfaitement  honorable. 
(Le  disciple)  reprit  : Était-ce  de  l'humanité? 
(Le  Philosophe)  répondit  : Je  ne  le  sais  pas  en- 
core; pourquoi  (dans  sa  conduite  toute  naturelle) 
vouloir  trouver  la  grande  vertu  de  l’humanité? 

Tsoul-tseu  (grand  du  royaume  de  Thsi),  ayant  as- 
sassiné le priucede  Thsi,  Tchin-wen-tseu{  également 
grand  dignitaire,  ta  -/ou,  de  l’État  de  Thsi),  qui  pos- 
sédait dix  quadriges  (ou  quarante  chevaux  de  guer- 
re) s'en  délit  et  se  retira  dans  un  autre  royaume. 
Lorsqu'il  y fut  arrivé,  il  dit  : « Ici  aussi  il  y a des 
grands  comme  notre  Isoul-tseu.  » Il  s’éloigna  de  là, 
et  se  rendit  dans  un  autre  royaume.  Lorsqu'il  y fut 
arrivé,  il  dit  encore  : « Ici  aussi  il  y a des  grands 
comme  notre  Tsoubtseu.  » Et  il  s'éloigna  de  nou- 
veau. Que  doit-on  penser  de  cette  conduite?  Le 
Philosophe  dit  : Il  était  pur.  — Était-ce  de  l'hu- 
manité ? [ Le  Philosophe  ] dit  : Je  ne  le  sais  pas  en- 
core; pourquoi  [dans  sa  conduite  toute  naturelle] 
vouloir  trouver  la  grande  vertu  de  l’humanité  ? 

19.  Ki-wen-tseu  (grand  du  royaume  de  l.ou) 
réfléchissait  trois  fois  avant  d’agir.  Le  Philosophe 
ayant  entendu  ces  paroles,  dit  : Deux  fois  peuvent 
suffire. 

20.  Le  Philosophe  dit  : Nlng- 1 vou-tseu  ( grand  de 
l’Etatde  fVeï),  tant  que  le  royaume  fut  gouverné  se- 
lon les  principes  de  la  droite  raison,  affecta  de  mon- 
trer sa  science;  mais  lorsque  le  royaume  ne  fut  plus 
dirigé  par  les  principes  de  la  droite  raison,  alors  il 
affecta  une  grande  ignorance.  Sa  science  peut  être 
égalée  ; sa  (feinte)  ignorance  ne  peut  pas  l’être. 

21.  Le  Philosophe,  étant  dans  l’État  de  Tchin 
s écria  r Je  veux  m’en  retourner  ! je  veux  m'en  retour- 
ner1 les  disciples  que  j’ai  dans  mon  pays  ont  de 
l’ardeur,  de  l'habileté,  du  savoir,  des  manières  par- 


faites; mais  ils  ne  savent  pas  de  quelle  façon  ils  doi- 
vent se  maintenir  dans  la  voie  droite. 

22.  Le  Philosophe  dit  : Pe-i  et  Chou-tsi « ne  pen- 
sent point  aux  fautes  que  l’on  a pu  commettre  autre- 
fois (si  Pon  a changé  de  conduite)  ; aussi,  il  est  rare 
que  le  peuple  éprouvedes ressentiments  contre  eux. 

23.  Le  Philosophe  dit  : Qui  peut  dire  que  /A'ei- 
sang-kao  était  un  homme  droit?  Quelqu’un  lui 
ayant  demandé  du  vinaigre,  il  alla  en  chercher  chez 
son  voisin  pour  le  lui  donner. 

24.  Le  Philosophe  dit  : Des  paroles  fleuries,  des 
manières  affectées,  et  un  respect  exagéré , voilà  ce 
dont  Tso-kieou-ming  rougit.  Moi  Khieou  (petit 
nom  du  Philosophe)  j’en  rougis  également.  Gâcher 
dans  son  sein  de  la  haine  et  des  ressentiments  en 
faisant  des  démonstrations  d’amitié  à quelqu’un , 
voilà  ce  dont  Tso-kieou-ming  rougit.  Moi  Kiiieou  , 
j’en  rougis  également. 

25.  Yen-ijouan  et  Ki-lou  étant  à ses  côtés,  le 
Philosophe  leur  dit  : Pourquoi  l’un  et  l’autre  ne 
m’exprimez-vous  pas  votre  pensée?  Tseu-lou  dit  : 
Moi  ,je  désire  des  chars , des  chevaux  et  des  pelisses 
fines  et  légères,  pour  les  partager  avec  mes  amis. 
Quand  même  ils  me  les  prendraient,  je  n’eu  éprou- 
verais aucun  ressentiment. 

ien-youan  dit  : Moi , je  désire  de  ne  pas  m’enor- 
gueillir de  ma  vertu  ou  de  mes  talents , et  de  ne 
pas  répandre  le  bruit  de  mes  bonnes  actions. 

Tseu-lou  dit  : Je  désirerais  entendre  exprimer  la 
pensée  de  notre  maître.  Le  philosophe  dit  : Je 
voudrais  procurer  aux  vieillards  un  doux  repos  ; aux 
amis  et  à ceux  avec  lesquels  on  a des  relations,  con- 
server une  fidélité  constante;  aux  enfants  et  aux 
faibles,  donner  des  soins  tout  maternels  *. 

2G.  Le  Philosophe  dit  : Ilélas!  je  n’ai  pas  encore 
vu  un  homme  qui  ait  pu  apercevoir  ses  défauts,  et 
qui  s’en  soit  blâmé  intérieurement. 

27.  Le  Philosophe  dit  : Dans  un  village  de  dix 
maisons,  il  doit  y avoir  des  hommes  aussi  droits, 
aussi  sincères  que  Khieou  (lui-même)  ; mais  il  n’y 
en  a point  qui  aime  l'étude  comme  lui. 

CHAPITRE  VI, 

COMPOSÉ  DE  28  ARTICLES. 


l.Le  Philosophe  dit  : Young  peut  remplir  1rs  fonc- 
tions de  celui  qui  se  place  sur  son  siège,  la  face 
tournée  vers  le  midi  (c'est-à-dire,  gouverner  un 
État  ). 

Tchoung-koung  ( Young)  demanda  si  Tsctng-pe- 
tseu  ( pouvait  remplir  les  mêmes  fonctions).  Le 

* Doux  Dis  du  prince  Kou-tchou. 

* « Laissez  venir  à moi  1rs  petits  enfants.  » {Évangile.) 
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Philosophe  dit  : Il  le  peut;  il  ale  jugement  libre  et 
pénétrant. 

Tchoung-koung  dit  : Se  maintenir  toujours  dans 
une  situation  digne  de  respect,  et  agird’une  manière 
grande  et  libérale  dans  la  haute  direction  des  peu- 
ples qui  nous  sont  coudés,  n’est-ce  pas  là  aussi 
ce  qui  rend  propre  à gouverner?  Mais  si  on  n'a  que 
de  la  libéralité,  etque  toutes  ses  actions  répondent 
à cette  disposition  de  caractère,  n'est-ce  pas  inan- 
querdesconditionsnécessaireset  ne  posséder  qu'une 
trop  gronde  libéralité  ? 

Le  Philosophe  dit  : Les  paroles  de  Young  sont 
conformes  à la  raison. 

2.  Ngai-kong  demanda  quel  était  celui  des  dis- 
ciples du  Philosophe  qui  avait  le  plus  grand  amour 
de  l'étude. 

Khoum.-tsf.i;  répondit  avec  déférence  : Il  y avait 
Yan-hoel  qui  aimait  l'étude  avec  passion  ; il  ne  pou- 
vait éloigner  de  lui  l'ardent  désir  de  savoir;  il  ne 
commettait  pas  deux  fois  la  même  faute.  .Malheu- 
seinent  sa  destinée  a été  courte,  et  il  est  njort  jeune. 
Maintenant  il  n'est  plus 1 ! je  n’ai  pas  appris  qu'un 
autre  eût  un  aussi  grand  amour  de  l’étude. 

3.  Tseu-hoa  ayant  été  envoyé  (par  le  Philosophe) 
dans  le  royaume  de  Tchl,  Yan-tseu  demanda  du 
riz  pour  la  mère  de  Tseu-hoa,  qui  était  momenta- 
nément privée  des  secours  de  son  Bis).  Le  Philoso- 
phe dit  : Donnez-lui-en  une  mesure.  Le  disciple  en 
demanda  davantage.  Donnez-lui-en  une  mesure  et 
demie,  répliqua-t-il;  Yan-tseu  lui  donna  cinq  ping 
de  riz  (ou  huit  mesures). 

Le  Philosope  dit  : Tchi  (Tseu-hoa),  en  se  rendant 
dans  l’Etat  de  Thsi,  montait  des  chevaux  fringants, 
portait  des  pelisses  Bnes  et  légères;  j’ai  toujours  en- 
tendu dire  «pie  l’homme  supérieur  assistait  les  né- 
cessiteux, et  n'augmentait  pas  les  richessesdu  riche. 

Youan-sse  (un  des  diriples  du  Philosophe)  ayant 
été  fait  gouverueur  d'une  ville,  on  lui  donna  neuf 
cents  mesures  de  riz  pour  ses  apphintements.  Il  les 
refusa. 

Le  Philosophe  dit  : Ne  les  refusez  pas  ; donnez-les 
aux  habitants  des  villages  voisins  de  votre  demeure. 

4.  Le  Philosophe,  interpellant  Tchoung-koung, 
dit:  Le  petit  d’une  vache  de  couleur  mélée,  qui  aurait 
le  poil  jaune  et  des  cornes  sur  la  tête,  quoiqu’on 
puisse  désirer  ne  l’employer  à aucun  usage,  [les  gé- 
nies] des  montagnes  et  des  rivières  le  rejetteraient- 
ils? 

5.  Le  Philosophe  dit  : Quant  à l/oel,  son  cœur 
pendant  trois  mois  ne  s'écarta  point  de  la  grande 
vertu  de  l'humauité.  Les  autres  hommes  agissent 
ainsi  pendant  un  mois  ou  un  jour  ; et  voilà  tout! 

6.  Al-kang-tseu  demanda  si  Tchoung-ymu  pour- 
rait occuper  un  emploi  supérieur  dans  l'administra- 
tion publique.  Le  Philosophe  dit  : Ycou  est  certaine- 

* Yen  hsei  mourut  à trente  deux  ans. 


fc.nvNr.-i,r:\ , 
ment  propre  a occuper  un  emploi  dans  l'adminis- 
tration publique;  pourquoi  ne  le  serait-il  pas?  Il 
demanda  ensuite  . Et  Sse  cst-il  propre  à occuper 
un  emploi  supérieur  dans  l’administration  publique? 
— Sse  a un  esprit  pénétrant,  très-propre  à occu- 
per un  emploi  supérieur  dans  l'administration  pu- 
blique; pourquoi  non?  Il  demanda  encore  : Kit ou 
est-il  propre  à occuper  un  emploi  supérieur  dans 
I administration  publique?  — Kitou , avec  ses  ta- 
lents nombreux  et  distingués,  est  tris-propreà  occu- 
per un  emploi  supérieur  dans  l'administration  publi- 
que;  pourquoi  non? 

7.  Ai-chi  envoya  un  messager  à Min-tseu-kten 
(disciple  de  Knouttc-isoi),  pour  lui  drmander  s’il 
voudrait  être  gouverneur  de  Pi.  Min-tseu-kie » ré- 
répondit: Veuillez  remercier  pour  moi  votre  maître; 
et  s il  m envoyait  de  nouveau  tm  messager,  il  me 
trouverait  certainement  établi  sur  les  bords  de  la  ri- 
vière H 'an  (hors  des  ses  États). 

8.  Pe-nieou  (disciple  do  K houmhtszu)  étant  ma- 
lade, le  Philosophe  demanda  à le  voir.  Il  lui  prit  la 
main  o travers  la  croisée,  et  dit  : Je  le  perds!  c'était 
la  destinée  de  ce  jeune  homme,  qu’il  eût  eette  ma- 
ladie; c.  était  la  destinée  de  ce  jeune  homme,  qu'il 
dit  cette  maladie! 

0.  Le  Philosophe  dit  : O qu’il  était  sage , Hoel  ! 
il  avait  un  vase  de  bambou  pour  prendre  sa  nourri- 
ture, une  coupe  pour  Ivoire,  et  il  demeurait  dans 
l'humble  réduit  d'une  rue  étroite  et  abandonnée  : 
un  aulre  homme  que  lui  n'aurait  pu  supporter  ses 
privations  et  ses  souffrances.  Cela  ne  changeait  pas 
cepeudant  la  sérénité  de  /loti  : & qu’il  était  sage 
Iioelt 

l 10.  J an  -kieou  dit  : Ce  n’est  pas  que  je  ne  me 
plaise  dans  l’étude  de  votre  doctrine , maître;  mais 
mes  forces  sont  insuffisantes.  Le  Philosoplve  dit  : 
Ceux  dont  les  forces  sont  insuffisantes  font  la 
moitié  du  chemin  et  s'arrêtent;  mais  vous,  vous 
manquez  de  bonne  volonté. 

11.  Le  Philosophe,  interpellant  Tteu-hla,  lui  dit  : 
Que  votre  savoir  soit  le  savoir  d'un  homme  supérieur, 
et  non  celui  d’un  homme  vulgaire. 

_ 12.  Lorsque  'Tseu-yeou  était  gouverneur  de  la 
ville  de  tt'ou , le  Philosophe  lui  dit  : Avez-vous 
des  hommes  de  mérite?  Il  répondit  : Nous  avons 
Tan-taï , surnommé  Mie-ming,  lequel  en  voyageant 
ne  prend  point  de  chemin  de  traverse,  et  qui , ex- 
cepté lorsqu'il  s'agit  d'affaires  publiques,  n'a  jamais 
mis  les  pieds  dans  la  demeure  de  Yen  ( Tseu-yeou  ). 

13.  Le  Philosophe  dit  : Meng-lc/it-/an(gruad  de 
l'État  de  l.ou)  ne  se  vantait  pas  de  scs  belles  actions. 
Lorsque  l'armée  battait  en  retraite,  il  était  à l’ar- 
rière-garde; mais  lorsqu’on  était  près  d'entrer  en 
ville,  il  piquaitson  cheval  et  disait  : Ce  n’est  pas  que 
j’aie  eu  plus  de  courage  que  les  autres  pour  re  su  r 
en  arrière , mon  cheval  ne  voulait  pas  avancer. 
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14. Le  Philosophe  (lit  : Si  l’on  n'a  pas  l’adresse 
insinuante  de  To,  intendant  du  temple  des  ancêtres, 
tt  la  beauté  de  Smmg-tehao,  il  est  difficile,  hélas! 
d'a  vancer  dans  te  siècle  où  nous  sommes. 

11».  Le  Philosophe  dit  : Comment  sortir  d'une 
maison  sans  passer  par  la  porte  ? pourquoi  donc  les 
hommes  ne  suivent-ils  pas  la  droite  voie? 

16.  Le  Philosophe  dit  : Si  les  penchants  naturels 
de  l'homme  dominent  son  éducation , alors  ce  n'est 
qu'un  rustre  grossier;  si , au  contraire , l'éducation 
domine  les  penchants  naturels  de  l’homme  (dans 
lesquels  sont  compris  la  droiture , la  bonté  de  cœur, 
etc.),  alors  ce  n’est  qu'un  écrivain  politique.  Mais 
lorsque  l'éducation  et  les  penchants  naturels  sont 
dans  d'égales  proportions,  ils  forment  l'homme  su- 
périeur. 

17.  Le  Philosophe  dit  : La  nature  de  l'homme  est 
droite;  si  cette  droiture  du  naturel  vient  à se  per- 
dre pendant  la  vie , on  a repoussé  loin  de  soi  tout 
bonheur. 

18.  Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  connaît  les 
principes  de  la  droite  raison  n’égale  pas  celui  qui 
les  aime;  celui  qui  les  aime  n'égale  pas  celui  qui  en 
fait  ses  délices  et  les  pratique. 

1D.  Le  Philosophe  dit  : Les  hommes  au-dessus 
d'une  intelligence  moyenne  peuvent  être  instruits 
dans  les  plus  hautes  connaissances  du  savoir  hu- 
main; les  hommes  au-dessous  d'une  intelligence 
moyenne  ne  peuvent  pas  être  instruits  des  hautes 
connaissances  du  savoir  humain. 

20.  Fan-tchi  demanda  ce  que  c’était  que  le  sa- 
voir ? Le  Philosophe  dit  : Employer  toutes  scs  forces 
pour  faire  ce  qui  est  juste  et  convenable  aux  hom- 
mes; révérer  les  esprits  et  les  génies,  et  s’en  tenir 
toujours  à la  distance  qui  leur  est  due  : voilà  ce 
que  l’on  peut  appeler  savoir.  Il  demanda  ce  que 
c'était  que  l’humanité.  L’humanité?  dit  [le  Phi- 
losophe ] c'est  ce  qui  est  d'abord  difficile  à pratiquer 
et  que  l'on  peut  cependant  acquérir  par  beaucoup 
d'efforts  : voilà  ce  qui  peut  être  appelé  humanité. 

21.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  instruit  est 
( comme)  une  eau  limpide  qui  réjouit;  l'homme  hu- 
main est  (comme)  une  montagne  qui  réjouit.  L’hom- 
me instruit  aen  lui  un  grand  principe  de  mouvement; 
l’homme  humain , un  principe  de  repos.  L'homme 
Instruit  a en  lui  des  motifs  instantanés  de  joie  ; 
I homme  humain  a pour  lui  l’étemité. 

22.  Le  Philosophe  dit  : L’Etat  de  Th  si,  par  un 
changement  ou  une  révolution , arrivera  à la  puis- 
sance de  l’Etat  de  lou;  l'Etat  de  Lou,  par  une  ré- 
volution, arrivera  au  gouvernement  de  la  droite 
raison. 

23. 1.0  Philosophe  dit  : Lorsqu’une  coupe  à anses 
a perdu  ses  anses,  est-cc  encore  une  coupe  à anses , 
esl-ec  encore  une  coupe  à anses? 

21.  Tsai-ngo  fit  une  question  en  ces  termes  : Si 
un  homme  plein  de  la  vertu  de  l'humanité , se  trou- 


vait interpellé  en  ces  mots  : « Un  homme  les 
tombe  dans  un  puits,  • pratiquerait-il  la  vertu  de 
l'humanité  s'il  l'y  suivait?  Le  Philosophe  dit  : 
Pourquoi  agirait-il  ainsi  ? l'homme  supérieur  doit 
s'éloigner;  il  ne  doit  pas  se  précipiter  lui-même 
dans  le  puits;  il  ne  doit  point  s'abuser  sur  l’éten- 
due du  devoir,  qui  ne  l’oblige  point  à perdre  la  vie 
(pour  agir  contrairement  aux  principes  de  la  raison). 

2 5.  Le  Philosophe  dit;  L'homme  supérieur  doit 
appliquer  toute  son  étude  à former  son  éduealiou, 
à acquérir  des  connaissances;  il  doit  attacher  une 
grande  importance  aux  rites  ou  usages  prescrits. 
En  agissant  ainsi , il  pourra  ne  pas  s'écarter  de  U 
droite  raison. 

20.  Le  Philosophe  ayant  fait  une  visite  à Aan- 
tseu  (femme  de  l.ing-koung,  prince  de  l’État  de 
ff'ri],  Tseu-lou  n’en  fut  pas  satisfait.  KnouxG-TSEU 
s'inclina  en  signe  de  résignation,  et  dit  : «Si  j'ai 
« mal  agi , que  le  ciel  me  rejette  ; que  le  ciel  me 
■ rejette.  » 

27.  Le  Philosophe  dit  : L'invariabilité  dans  le  mi- 
lieu est  ce  qui  constitue  la  vertu  ; n'en  est-ce  |>as  le 
faite  même?  Les  hommes  rarement  y persévèrent. 

28.  Tsen-koung  dit  : S’il  y avait  un  homme  qui 
manifestât  une  extrême  bienveillance  envers  le 
peuple,  et  ne  s’occupât  que  du  bonheur  de  la  multi- 
tude, qu'en  faudrait-il  penser?  pourrait-on  l'appeler 
homme  doué  de  la  vertu  de  l'humanité?  Le  Phi- 
losophe dit  ; Pourquoi  se  servir  (pour  le  qualifier) 
du  mot  humanitét  ne  serait-il  pas  plutôt  un  saint? 
l'ao  et  Chun  sembleraient  même  bien  au-dessous 
de  lui. 

L'homme  qui  a la  vertu  de  l'humanité  désire  s'é- 
tablir lui  même,  et  ensuite  établir  les  autres  hom- 
mes; il  désire  connaître  les  principes  des  choses, 
et  ensuite  les  faire  connaître  aux  autres  hommes. 

Avoir  assez  d’empire  sur  soi-même  pour  juger  des 
autres  par  comparaison  avec  nous , et  agir  envers 
eux  comme  nous  voudrions  que  l'on  agit  envers 
nous-méme,  c'est  ce  que  l'on  peut  appeler  la  doc- 
trine de  Y humanité;  il  n'y  a rien  au  delà. 

CHAPITRE  VII, 

roseosé  ne  37  AnTici.es. 

1 . Le  Philosophe  dit  : Je  commente , j’éelaireis 
(les  anciens  ouvrages),  mais  je  n’en  compose  pas  de 
nouveaux.  J'ai  foidans  les  anciens,  et  je  les  aime  ; j'ai 
la  plus  liante  estime  pour  notre  Laopang 

2.  Le  Philosophe  dit  : Méditer  en  silence  et  rap- 
peler à sa  mémoire  les  objets  de  ses  méditations  ; se 
livrer  à l'étude,  et  ne  pas  se  rebuter;  instruire  est 

.1  Sage,  ta/ou',  de  la  dynastie  des  Mas». 
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hommes,  et  ne  pas  se  laisser  abattre  : comment  par- 
viendrai-je à posséder  ces  vertus? 

3.  Le  Philosophe  dit  : La  vertu  n’est  pas  cultivée; 
l’étude  n’est  pas  recherchée  avec  soin;  si  Ion  en- 
tend professer  des  principes  de  justice  et  d’équité, 
on  ne  veut  pas  les  suivre;  les  méchants  elles  pervers 
ne  veulent  pas  se  corriger  : voilà  ce  qui  fait  ma 
douleur! 

4.  Lorsque  le  Philosophe  se  trouvait  chez  lui , 
sans  préoccupation  d’affaires,  que  ses  manières 
étaient  douces  et  persuasives!  que  son  air  était  af- 
fable et  prévenant  ! 

5.  Le  Philosophe  dit  : O combien  je  suis  déchu 
de  moi-méme  ; depuis  longtemps  je  n’ai  plus  vu  en 
songe  Tcheou-koimg  ' ! 

6.  Le  Philosophe  dit  : Que  la  pensée  soit  cons- 
tamment fixée  sur  les  principes  de  la  droite  voie  ; 

Que  l’on  tende  sans  cesse  à la  vertu  de  l'huma- 
nité; 

Que  l’on  s'applique,  dans  les  moments  de  loisir, 
a la  culture  de  arts  *. 

7.  Le  Philosophe  dit  : Dès  l’instant  qu’une  per- 
sonne est  venue  me  voir,  et  m’a  offert  les  préseuts 
d'usage1 *  3,  je  n’ai  jamais  manqué  de  l’instruire. 

8.  Le  Philosophe  dit  : Si  un  homme  ne  fait  au- 
cun effort  pour  développer  son  esprit,  je  ne  le  dé- 
velopperai point  moi-même.  Si  un  homme  ne  veut 
faire  aucun  usage  de  sa  faculté  de  parler,  je  ne  pé- 
nétrerai pas  le  sens  de  ses  expressions  ; si , après 
avoir  fait  connaître  l’angle  d’un  carré,  on  ne  sait  pas 
la  dimension  des  trois  autres  angles , alors  je  ne  re- 
nouvelle pas  la  démonstration. 

9.  Quaird  le  Philosophe  se  trouvait  à table  avec 
une  personne  qui  éprouvait  des  chagrins  de  la  perte 
de  quelqu'un,  il  ne  pouvait  manger  pour  satisfaire 
son  appétit.  Le  Philosophe,  dans  ce.jour  (de deuil) 
se  livrait  lui-même  à la  douleur,  et  il  ne  pouvait 
chanter. 

10.  Le  Philosophe,  interpellant  Yeti^youan , lui 
dit  : Si  on  nous  emploie  dans  les  fonctions  publi- 
ques, alors  nous  remplissons  notre  devoir;  si  on 
nous  renvoie,  alors  nous  nous  reposons  dans  la  vie 
privée.  Il  n’y  a que  vous  et  moi  qui  agissions  ainsi. 

Tseu-lou  dit  : Si  vous  conduisiez  trois  corps  d'ar- 
mée ou  Kiun  de  douze  mille  ciuq  cents  hommes 
chacun,  lequel  de  nous  prendriez-vous  pour  lieu- 
tenant? 

Ta"  Philosophe  dit  : Celui  qui  de  ses  seules  mains 
nous  engagerait  au  combat  avec  un  tigre;  qui , sans 
motifs,  \oudrait  passera  gué  un  fleuve;  qui  pro- 
diguerait sa  vie  sans  raison  et  sans  remords  : je  ne 
voudrais  pas  le  prendre  pour  lieutenant.  Il  me  fau- 

1  Vnypx  noire  DetcripCton  de  la  Chine,  t.  l,  p.  St  et'sutv. 

* Cpsnrls  sont,  sHon  le  Commentaire,  les  rites,  la  mu*i<|ne, 
Far*  delirer  «le  Tare,  Fw|Uitalion,  récriture  et  FarithmêUque. 

* Des  immvauv  de  viande  salée  et  séchée  au  soleil. 


drait  un  homme  qui  portât  une  vigilance  soutenue 
dans  la  direction  des  affaires  ; qui  aimât  à former 
des  plans  et  à les  mettre  à exécution. 

1 1-  I-e  Philosophe  dit  : Si  pour  acquérir  des  ri- 
chesses par  des  moyens  honnêtes  il  me  fallait  faire 
un  vil  métier,  je  le  ferais;  mais  si  les  moyens  n’é- 
taient pas  honnêtes,  j’aimerais  mieux  m’appliquera 
ce  que  j’aime. 

1 2. 1. e  Philosophe  portait  la  plus  grande  attention 
sur  l’ordre,  la  guerre  et  la  maladie. 

13. 1, e  Philosophe,  étnntdans  le  royaume  de  Thii, 
entendit  la  musique  nommée  Tchao  (de  Chun).  Il 
en  éprouva  tant  d’émotion  que,  pendant  trois  lunes, 
il  ne  connut  pas  le  goût  des  aliments.  Il  dit  : Je  ne 
me  ligure  pas  que  depuis  la  composition  de  cette 
musique,  on  soit  jamais  arrivé  à ce  point  de  per- 
fection. 

14.  Y en -y tou  dit  : Notre  maître  aidera-t-il  le 
prince  de  IP'cl?  Tseu-koung  dit  : Pour  cela,  je  le 
lui  demanderai. 

Il  entra  (dans  l’appartement  de  son  maître),  et  dit  : 
Que  pensez -vous  de  Pe-i  et  de  Chou-lsif  Le  Philo- 
sophe dit  : Ces  hommes  étaient  de  véritables  sages 
de  l'antiquité.  Il  ajouta  : N’éprouvèrent-ils  aucun 
regret?  — lis  cherchèrent  àaequérir  la  vertu  de  l'hu- 
manité, et  ils  obtinrent  cette  vertu  : pourquoi  au- 
raient-ils éprouvé  des  regrets?  En  sortant  ( Tseu- 
koung),  dit  : Notre  maître  n'assistera  pas  (le 
prince  de  We I). 

15.  Le  Philosophe  dit  : Sc  nourrir  d’un  peu  de 
riz,  boire  de  l’eau,  n'avoir  que  son  liras  courbe 
pour  appuyer  sa  tête , est  un  état  qui  a aussi  sa  sa- 
tisfaction. Être  riche  et  honoré  par  des  moyens 
iniques,  c’est  pour  moi  comme  le  nuage  flottant 
qui  passe. 

10.  Le  Philosophe  dit  : S’il  m'était  accordé  d'a- 
jouter à mon  âge  de  nombreuses  années , j’en  de- 
manderais cinquante  pour  étudier  le  Y-king  ; alin 
que  je  pusse  me  rendre  exempt  dç  fautes  graves. 

17.  Les  sujets  dont  le  Philosophe  parlait  habi- 
tuellement étaient  le  Livre  (tes  ! ers,  le  l.iere  des 
Annales  et  le  Une  des  Itiles.  C’étaient  les  sujets 
constants  de  ses  entretiens. 

18.  Ye-konj  interrogea  Tseu-lou  sur  Khol'nt.- 
tseu.  Tseu-lou  ne  lui  répondit  pas. 

Le  Philosophe  dit  : Pourquoi  ne  lui  avez-vous 
pas  répondu?  C'est  un  homme  qui,  partons  les  efforts 
qu’il  fait  pour  acquérir  la  science,  oublie  de  pren- 
dre de  la  nourriture;  qui,  par  la  joie  qu'il  éprouve 
de  l’avoir  acquise,  oublie  les  peines  qu’elle  lui  a 
causées,  et  qui  ne  s’inquiète  pas  de  l'approche  de 
la  vieillesse.  Je  vous  en  instruis. 

19.  Le  Philosophe  dit  : Je  ne  naquis  point  doué 
de  la  science.  Je  suis  un  homme  qui  a aimé  les  an- 
ciens, et  qui  a fait  tous  ses  efforts  pour  acquérir 
leurs  connaissances. 
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20.  Le  Philosophe  ne  portait  dans  ses  entretiens 
ni  des  choses  extraordinaires,  ni  de  la  bravoure,  ni 
des  troubles  civils,  ni  des  esprits. 

21.  Le  Philosophe  dit  : Si  nous  sommes  trois 
qui  voyagions  ensemble,  je  trouverai  nécessaire- 
ment deux  instituteurs  (dans  mes  compagnons  de 
voyage);  je  choisirai  l'homme  de  bien  pour  l'imi- 
ter, et  l’homme  pervers  pour  me  corriger. 

22.  Le  Philosophe  dit  : Le  ciel  a fait  naître  la 
vertu  en  moi  ; que  peut  donc  me  faire  floan-touî ? 

23.  Vous,  mes  disciples,  tous  tant  que  vous 
êtes , croyez-vous  que  j'aie  pour  vous  des  doctrines 
cachées?  Je  n’ai  point  de  doctrines  cachées  pour 
vous.  Je  n’ai  rien  fait  que  je  ne  vous  l'aie  commu- 
niqué, ô mes  disciples!  C’est  la  manière  d’agir  de 
Kiiieou  (de  lui-même). 

24.  Le  Philosophe  employait  quatre  sortes  d'en- 
seignements : la  littérature,  la  pratique  des  actions 
vertueuses,  la  droiture  ou  la  sincérité,  et  la  fidélité. 

25.  Le  Philosophe  dit  : Je  ne  puis  parvenir  à voir 
un  saint  homme;  tout  cc  que  je  puis , c'est  de  voir 
un  sage. 

Le  Philosophe  dit  : Je  ne  puis  parvenir  à voir  un 
homme  véritablement  vertueux  ; tout  ce  que  je  puis, 
c'est  de  voir  un  homme  constant  et  ferme  dans  scs 
idées. 

Manquer  de  tout,  et  agir  comme  si  l'on  possédait 
avec  abondance  ; être  vide,  et  se  montrer  plein  ; être 
petit,  et  se  montrer  grand  : est  un  rôle  difficile  à 
soutenir  constamment. 

26.  Le  Philosophe  péchait  quelquefois  à l'hame- 
çon, mais  non  au  filet;  il  chassait  aux  oiseaux  avec 
une  flèche,  mais  non  avec  des  pièges. 

27.  Le  Philosophe  dit  : Comment  se  trouve-t-il 
des  hommes  qui  agissent  sans  savoir  ce  qu’ils  font? 
je  ne  voudrais  pas  me  comporter  ainsi.  Il  faut  écou- 
ter les  avis  de  beaucoup  de  personnes,  choisir  ce 
qu’ils  ont  de  bon  et  le  suivre;  voir  beaucoup  et 
réfléchir  mûrement  sur  ce  que  l'on  a vu  ; c’est  le 
second’pas  de  la  connaissance. 

28.  Les  Heou-hiang  (habitants  d’un  pays  ainsi 
nommé)  étaient  dificiles  à instruire.  Un  de  leurs 
jeunes  gens  étant  venu  visiter  les  disciples  du  Philo- 
sophe, ils  délibérèrent  s’ils  le  recevraient  parmi  eux. 

Le  Philosophe  dit  : Je  l’ai  admis  à entrer  [ au 
nombre  de  mes  disciples];  je  ne  l’ai  pas  admis  à 
s’en  aller.  D’où  vient  cette  opposition  de  votre  part  ? 
cet  homme  s’est  purifié , s’est  renouvelé  lui-même 
afin  d’entrer  à mon  école;  louez-le  de  s’être  ainsi 
purifié  ; je  ne  réponds  pas  de  ses  actions  passées  ou 
futures. 

29.  1*  Philosophe  dit  : L’humanité  est-elle  si 
éloignée  de  nous!  je  désire  de  posséder  l'humanité  , 
et  l'humanité  vient  à moi. 

50.  Le  juge  du  royaume  de  Tchin  demanda  si 
Tchao-fiomj  connaissait  les  rites.  Kf!OU!tO-T8RU 
dit  : Il  connaît  les  rites. 


KHOuixG-TSEtr  s’étant  éloigné  (le  juge),  salua 
Ou-ma-kl , et  le  faisant  entrer,  il  lui  dit  : J’ai  entendu 
dire  que  l'homme  supérieur  ne  donnait  pas  son 
assentiment  aux  fautes  des  autres;  cependant  un 
homme  supérieur  y a donne  son  assentiment.  Le 
prince  s’est  marié  avec  une  femme  de  la  famille 
Ou,  du  même  nom  que  le  sien,  et  il  l’a  appelée 
Ou-meng-tseu.  Un  prince  doit  counaitre  les  rites 
et  coutumes  : pourquoi , lui,  ne  les  connaît-il  pas? 

Ou-ma-ki  avertit  le  Philosophe,  qui  s’écria  : Que 
Krieou  est  heureux!  s’il  commet  une  faute,  Jes 
hommes  sont  sûrs  de  la  connaître. 

31.  Lorsque  le  Philosophe  se  trouvait  avec  quel- 
qu’un qui  savait  bien  chanter,  il  l’engageait  à chan- 
ter la  même  pièce  une  seconde  fois,  et  il  l’accompa- 
gnait de  la  voix. 

32.  Le  Philosophe  dît  : En  littérature,  je  ne  suis 
pas  l'égal  d’autres  hommes.  Si  je  veux  que  mes  ac- 
tions soient  celles  d’un  homme  supérieur,  alors  je 
ne  puis  jamais  atteindre  à la  perfection. 

33.  Le  Philosophe  dit  : Si  je  pense  à un  homme 
qui  réunisse  la  sainteté  à la  vertu  de  l’humanité . 
comment  oserais-je  me  comparer  à lui!  tout  ce  que 
je  sais,  c’est  que  je  m’efforce  de  pratiquer  ces  vertus 
sans  me  rebuter,  et  de  les  enseigner  aux  autres 
sans  me  décourager  et  me  laisser  abattre.  Cest  là 
tout  ce  que  je  vous  puis  dire  de  moi.  Aotig-si-hoa 
dit  : Il  est  juste  d’ajouter  que  nous,  vos  disciples  , 
nous  ne  pouvons  pas  même  apprendre  ces  choses. 

34.  Le  Philosophe  étant  très-malade,  Tseu-Zou 
le  pria  de  permettre  à ses  disciples  d’adresser  pour 
lui  leurs  prières  • aux  esprits  et  aux  génies.  Le  Phi- 
losophe dit  : Cela  convient-il?  Tseu-Zou  répondit 
avec  respect  : Cela  convient.  11  est  dit  dans  le  livre 
intitule  Loul  : « Adressez  vos  prières  aux  esprits 
« et  aux  génies  d’en  haut  et  d’en  bas  (du  ciel  et 
« de  la  terre).  » Le  Philosophe  dit  : La  prière  de 
Khieou  (la  sienne)  est  permanente. 

35.  Le  Philosophe  dit  : Si  l’on  est  prodigue  et 
adonne  au  luxe,  alors  on  n'est  pas  soumis.  Si  fou 
est  trop  parcimonieux,  alors  on  est  vil  et  abject. 
La  bassesse  est  cependant  encore  préférable  à la 
désobéissance. 

3G.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  a de 
l’équaniinité  et  de  la  tranquillité  d’ûme.  L'homme 
vulgaire  éprouve  sans  cesse  du  trouble  et  de  l’in- 
quiétude. 

37.  Le  Philosophe  était  d’un  abord  aimable  et 
prévenant;  sa  gravité  sans  roideur,  et  la  dignité  de 
son  maintien  inspiraient  du  respect  sans  con- 
trainte. 

» lr  mot  chinois,  scion  le  commentateur,  Implique  l'idée 
A'ériler  le  mal  cl  d'avancer  dans  la  vertu  avec  l'asi-bUiice 
des  esprits.  Si  l’on  n’a  aucun  motif  de  prier,  alors  l’on  W iloit 
pas  prier. 
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CHAPITRE  VIII, 

Cftemcd  DR  2t  ARTICLES. 

I.  Le  Philosophe  dit  : C'est  Tal-pé  qui  pouvait 
êlreappclé  souverainement  vertueux!  on  ne  trouvait 
rien  à ajouter  à sa  vertu.  Trois  fois  il  refusa  l'em- 
pire, et  le  peuple  ne  voyait  rien  de  louable  dans  son 
action  désintéressée. 

3.  Le  Philosophe  dit  : Si  la  déférence  et  le  respect 
envers  les  autres  ne  sont  pas  réglés  par  les  rites 
ou  l'éducation,  alors  ce  u’est  plus  qu’une  chose 
fastidieuse-,  si  la  vigilance  et  la  sollicitude  ne  sont 
pas  réglées  par  l'éducation , alors  ce  n'est  qu'une 
timidité  outrée;  si  le  courage  viril  n’est  pas  réglé 
par  l'éducation,  alors  ce  n'est  que  de  l'iusubordt- 
nation  ; si  ladroiture  n'est  pas  réglée  par  l'éducation, 
alors  elle  entraîne  dans  une  grande  confusion. 

Si  ceux  qui  sont  dans  une  condition  supérieure 
traitent  leurs  parents  comme  ils  doivent  l'étre, 
alors  le  peuple  s'élèvera  à la  vertu  de  l'humanité. 
Pour  la  même  raison , s’ils  ne  négligent  pas  et  n'a- 
bandonnent pas  leurs  anciens  amis , alors  le  peuple 
n'agira  pas  d’une  manière  contraire. 

3.  Thseng-tseu , étant  dangereusement  malade, 
lit  venir  auprès  de  lui  ses  disciples , et  leur  dit  : Dé- 
couvrcz-moi  les  pieds,  découvrez-moi  les  mains. 
Le  Livre  des  l'ers  dit  : 

« Ayez  la  même  crainte  et  la  même  circonspection 

* Que  si  vous  contempliez  sous  vos  yeux  un  abîme 
« profond , 

« Que  si  vous  marchiez  sur  une  glace  fragile!  » 
Maintenant  on  plus  tard,  je  sais  que  je  dois  vous 
quitter,  mes  chers  disciples. 

4.  Thseng-tseu  étant  malade,  Meng-kiiig-tsm 
( grand  du  royaume  de  Lan  ) , demanda  des  nouvel- 
les de  sa  santé.  Thseng-tseu  prononça  ces  paroles  : 
a Quand  l'oiseau  est  près  de  mourir,  son  chaut  de- 
vient triste; quand  l’homme  est  près  de  mourir,  ses 
paroles  portent  l'empreinte  de  la  vertu.  » 

Les  choses  que  l’homme  supérieur  met  au-dessus 
de  tout  dans  la  pratique  de  la  droite  raison , sont 
au  nombre  de  trois  : dans  sa  démarche  et  dans  son 
attitude , il  a soin  d'éloigner  tout  ce  qui  sentirait  la 
brutalité  et  la  rudesse;  il  fait  en  sorte  que  la  vérita- 
ble expression  de  sa  figure  représente  autant  que 
possible  la  réalité  et  la  sincérité  de  ses  sentiments; 
que  dansles  paroles  qui  lui  échappent  de  la  bouche 
et  dans  l'intonation  de  sa  voix,  il  éloigne  tout  ce  qui 
pourrait  être  bas  ou  ndgaireet  contraire  è la  rai- 
son. Quant  à ce  qui  concerne  les  vases  en  bambous 
( choses  moins  importantes  ) , il  faut  que  quelqu'un 
préside  à leur  conservation. 

5.  Thseng-tseu  dit  : Posséder  la  capacité  et  les 
talents,  et  prendre  avis  de  ceux  qui  en  sont  dépour- 
vus; avoir  beaucoup,  et  prendre  avis  de  ceux  qui 
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n'ont  rien  ; être  riche , et  se  comporter  comme  étant 
pauvre;  être  plein,  et  paraître  vide  ou  dénué  de  tout; 
sc  laisser  offenser,  sans  en  témoigner  du  ressenti- 
ment : autrefois  j’avais  un  ami  qui  se  conduisait 
ainsi  dans  la  vie. 

Ci.  Thseng-tseu  dit  . L'homme  à qui  l’on  peut 
confier  un  jeune  orphelin  de  six  palmes  (tehi)  de 
haut  ',  à qui  l’on  peut  remettre  l'administration  et 
le  commandement  d'un  royaume  de  cent  li  d’éten- 
due, et  qui , lorsque  apparaît  un  grand  déchirement 
politique,  ne  se  laisse  pas  arracher  à son  devoir, 
n’est-ce  pas  un  homme  .supérieur?  Oui,  c’est  assu- 
rément un  homme  supérieur! 

7.  Thseng-tseu  dit  : Les  lettrés  ne  doivent  pis 
ne  pas  avoir  Pâme  ferme  et  élevée,  car  leur  fardeau 
est  lourd,  et  leur  route,  longue. 

L’humanité  est  le  fardeau  qu'ils  ont  à porter  (ou 
le  devoir  qu'ils  ont  à remplir);  n'esl-il  pas  en  effet 
bien  lourd  et  bien  important?  c'est  à la  mort  seule- 
ment qu’on  cesse  de  le  porter  : la  route  n’cst-elle  pas 
bien  longue? 

8.  Le  Philosophe  dit  : Elevons  notre  esprit  par 
la  lecture  du  Livre  des  / ers  ; établissons  nos  prin- 
cipes de  conduite  sur  le  Livre  des  Hitesi  perfection- 
nons-nous par  la  Musiguc. 

9.  Le  Philosophe  dit  : On  peut  forcer  le  peuple  à 
suivre  les  principes  de  la  justice  et  de  la  raison  ; ou 
ne  peut  pas  le  forcer  à les  comprendre. 

10.  L'homme  qui  se  plait  dans  les  actions  coura- 
geuses et  viriles,  s'il  éprouve  les  privations  et  les 
souffrances  de  la  misère,  causera  du  trouble  et 
du  désurdre;  mais  l’homme  qui  est  dépourvu  des 
vertus  de  l'humanité,  les  souffrances  elles  priva- 
tions même  lui  manquant , causera  beaucoup  plus 
de  troubles  et  de  désordres. 

11.  Le  Philosophe  dit  : Supposé  qu’un  homme 
soit  doue  de  la  beautectdes  talents  de  Tcheou-koung , 
mais  qu'il  soit  en  même  temps  hautain  et  d’une  ava- 
rice sordide,  ce  qui  lui  reste  de  ses  qualités  ne  vaut 
pas  la  peine  qu'on  y fasse  attention. 

12.  Le  Philosophe  dit:  Il  n'est  pas  facile  de  trou- 
ver une  personne  qui  pendant  trois  années  se  livre 
constamment  à l'étude  sans  avoir  en  vue  les  émolu- 
ments qu'il  peut  en  retirer. 

13.  Le  Philosophe  dit: Celui  qui  a une  foi  iné- 
branlable dans  la  vérité,  et  qui  aime  l’étude  avec 
passion,  conserve  jusqu'à  la  mort  les  principes  de  la 
vertu , qui  en  sont  la  conséquence. 

Si  un  Etat  sc  trouve  eu  danger  de  révolution  (par 
suite  de  son  mauvais  gouvernement),  n'allez  pas  le 
visiter  ; un  pays  qui  est  livré  au  désordre  ne  peut  pas 
y rester.  Si  un  empire  se  trouve  gouverné  par  les 
principes  de  la  droiture  et  de  la  raison , allez  le  visi- 
ter; s'il  n'est  pas  gouverné  par  les  principes  de  la 


i Google 


Lïivrilicr  tlu  trvnc. 


UVHE  1,  CH.  9.]  OU  LES  ENTRETIENS  PHILOSOPHIQUES. 


raison,  restez  ignorés  dans  la  retraite  et  la  soli- 
tude. 

Si  un  État  est  gouverné  par  les  principes  de  la 
raison , la  pauvreté  et  la  misère  sont  un  sujet  de 
Imite  ; si  un  État  n’est  pas  gouverné  par  les  princi- 
pes delà  raison,  la  richesse  et  les  honneurs  sont 
alors  les  sujets  de  honte  ' ! 

l -t.  Le  Philosophe  dit  : Si  vous  n’occupez  pas  des 
fonctions  dans  un  gouvernement,  ne  donnez  pas 
votre  avis  sur  son  administration. 

1 •).  Le  Philosophe  dit  : Comme  le  chef  de  musique 
nommé  7'cAi,  dans  son  chant  qui  commence  par  ces 
mots  : Aouan-Uiu-tchi-lvitan , avait  su  charmer  l’o- 
reillepar  la  grâce  et  la  mélodie  I 
10.  Le  Philosophe  dit  : Être  courageux  et  hardi 
sans  droiture,  hébété  sans  attention,  inepte  sans 
sincérité  ; je  ne  connais  pas  de  tels  caractères. 

17.  Le  Philosophe  dit  : Étudiez  toujours  comme 
si  vous  ne  pouviez  jamais  atteindre  (au  sommet  de 
la  science) , comme  si  vous  craigniez  de  perdre  le 
fruit  de  vos  études. 

18.  Le  Philosophe  dit  : O quelle  élévation,  quelle 
sublimité  dans  le  gouvernement  de  ( h un  et  de  Yu  ! 
et  cependant  il  n’ctaitencorerien  à leurs  yeux. 

19.  Le  Philosophe  dit  : O qu’elle  était  grande  la 
conduite  de  Yao  dans  l’administration  de  l'empire! 
qu'elle  était  élevée  et  sublime  ! il  n’y  a que  le  ciel  qui 
pouvait  l’égaler  en  grandeur;  il  n’y  a que  l'a®  qui 
pouvait  imiter  ainsi  le  ciel  ! Scs  vertus  étaient  si 
vastes  et  si  profondes,  que  le  peuple  ne  trouvait 
point  de  noms  pour  leur  donner! 

O quelle  grandeur  ! quelle  sublimité  dans  sesac- 
tions  et  ses  mérites  ! et  que  les  monuments  qu’il  a 
laissés desa  sagesse  sont  admirables! 

20.  Chun  avait  cinq  ministres;  et  l’empire  était 
bien  gouverné. 

ff-’ou-wang  disait  : J'ai  pour  ministres  dix  hom- 
mes d’Ktat  habiles  dans  l’art  de  gouverner. 

Khoi'xg-tseu  dit  ; Les  hommes  de  talent  sont  ra- 
res etdiflieiles  à trouver;  n'cst-ce  pas  la  vérité?  A 
partir  de  l'époque  de  Chang  {Yao)  et  de  Yu  {Chun) 
jusqu'à  ces  ministres  ( de  ff  ’ou-wang  ) , pleins  de 
mérites , il  y a eu  une  femme,  ainsi  que  neuf  hom- 
mes de  mérite;  et  voilà  tout. 

De  trois  parties  qui  formaient  l’empire  ( /P'en- 
waitj  ) en  eut  deux , avec  lesquelles  il  continua  à 
servir  la  dynastie  de  )'».  La  vertu  du  fondateur  de 
la  dynastie  des  Tcheou  peut  être  appelée  une  vertu 
sublime. 

21.  Iæ  Philosophe  dit  ; Je  ne  vois  aucun  défaut 
dans  Yu  ! il  était  sobre  dans  le  boire  et  dans  le  man- 
ger, et  souverainement  pieux  envers  les  esprits  et 
les  génies.  Ses  vêtements  ordinniresétaient  mauvais 
et  grossiers;  mais  comme  ses  robes  et  scs  autres  ha- 

* Os  admirables  principes  n’onl  pas  besoin  de  counnen- 
Uires. 
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bi Italien ts  de  cérémonies  étaient  beaux  et  parés!  Il 
habitait  une  humble  demeure;  mais  il  employa  tous 
ses  efforts  pour  faire  élever  des  digues  et  creuser 
des  canaux  pour  l'écoulement  des  eaux.  Je  ne  voi  s 
aucun  défaut  dans  Yu. 


CHAPITRE  IX, 

GOXMKÉ  DE  30  AETICLE6. 


1.  Le  Philosophe  parlait  rarement  du  gain,  du 
destin  (ou  mandat  du  ciel, ming)  et  de  l’humanité 
( la  plus  grande  des  vertus). 

2.  Un  homme  du  village  de  ïù-hkmg  dit  ; Que 
Khodxg-tsku  est  grand!  cependantee  n’est  pas  son 
vaste  savoir  qui  a fait  sa  reuommée. 

Le  Philosophe  ayant  entendu  ces  paroles,  inter- 
pella ses  disciples  eu  leur  disant  : Que  dois-je  en- 
treprendre de  faire?  Prendrai-je  l’état  de  voiturier? 
ou  apprendrai-je  celui  d’archer?  Je  serai  voiturier. 

3.  Le  Philosophe  dit  : Autrefois  on  portait  un 
bonnet  d’étoffe  de  lin,  pour  se  conformer  aux  rites; 
maintenant  on  porte  un  bonnet  desoie , comme  plus 
économique;  je  veux  suivre  la  multitude.  Autrefois 
on  s’inclinait  respectueusement  au  bas  des  degrés 
delà  salle  de  réception  pour  saluer  son  prince,  en  se 
conformant  aux  rites  ; maintenant  ou  salue  euliaut 
des  degrés.  Ceci  est  de  l’orgueil.  Quoique  je  m'éloi- 
gne en  oela  de  la  multitude , je  suivrai  le  mode  an- 
cien. 

4.  Le  Philosophe  était  complètement  exempt 
de  quatre  choses  ; il  était  sans  amour-propre,  sans 
préjugés , sans  obstination  et  sans  égoïsme. 

h.  Le  Philosophe  éprouva  des  inquiétudes  et  des 
frayeurs  à Kouang.  Il  dit  : éfen-i oang  n’est  plus;  la 
mise  en  lumière  de  la  pure  doctrine  ne  dépend-elle 
pas  maintenant  de  moi  ? 

Si  le  ciel  avait  résolu  de  laisser  périr  cette  doctrine, 
ceux  qui  ont  succédé  à IKen-wang,  qui  n’est  plus, 
n'auraient  pas  eu  la  faculté  de  la  faire  revivre  et  de 
lui  rendre  son  ancien  éclat.  Le  ciel  ne  veut  donc  pas 
que  cette  doctrine  périsse.  Que  me  veulent  donc  les 
hommes  de  Kouang  t 

6.  Un  Tai-isal , ou  grand  fonctionnaire  public, 
interrogea  unjour  Txeu-koung  en  oes  terni  es  ; Votre 
maître  est-il  un  saint?  N'a-t-il  pas  un  grand  nom- 
bre de  talents? 

Tseu-koung  dit  : Certainement  le  ciel  lui  a dé- 
parti presque  tout  ce  qui  constitue  la  sainteté , et , 
en  outre,  un  grand  nombre  de  talents. 

Le  Philosophe  ayant  entendu  parler  de  ces  propos, 
dit  : Ce  grand  fonctionnaire  me  connalt-il?  Quand 
j'étais  petit , je  me  suis  trouvé  dans  des  circonstances 
pénibles  et  difficiles;  c'est  pourquoi  j’ai  acquis  un 
grand  nombre  de  talents  pour  la  pratique  des  affaires 
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vulgaires.  L'homme  supérieur  possèJe-t-ilungrand 
nombre  de  ces  talents?  Non , il  n’en  possède  pas  un 
grand  nombre. 

I. ao  (un  des  disciples  de  Kiioung-tseu)  dit  : Le 
Philosophe  répétait  souvent:  « Je  ne  fus  pas  employé 
« jeune  dans  les  charges  publiques;  c’est  pourquoi 
« je  m'appliquai  à l’étude  des  arts.  » 

7.  Le  Philosophe  dit  : Suis-je  véritablement  en 
possession  de  la  science?  je  n’en  sais  rien'.  Mais  s’il  se 
rencontre  un  ignorant  qui  me  fasse  des  questions, 
tant  vides  soient-elles,  j’y  réponds  de  mon  mieux, 
en  épuisant  le  sujet  sous  toutes  ses  faces. 

8.  Le  Philosophe  dit  : L'oiseau  nommé  Foung  ou 
Foung-ling  ne  vient  pas , le  fleuve  ne  fait  pas  sortir 
de  son  sein  le  tableau  (sur  lequel  est  figuré  le  dra- 
gon ).  C'en  est  fait  de  moi. 

9.  Lorsque  le  Philosophe  voyait  quelqu'un  en  ha- 
bits de  deuil , ou  portant  le  bounet  et  la  robe  de  ma- 
gistrat, ou  aveugle,  quand  mémeil  eût  été  plus  jeune 
que  lui,  il  se  levait  à son  approche  ( s'il  se  trouvait 
assis).  S'il  passaitdevant  lui  assis , le  philosophe  ac- 
célérait le  pas. 

10.  Yen-youan  s’écria  en  soupirant  : Si  je  con- 
sidère la  doctrine  de  notre  maître,  je  ne  vois  rien  de 
plus  élevé;  si  je  cherche  à la  pénétrer,  je  ne  trouve 
rien  de  plus  impénétrable;  si  je  la  regarde  comme 
devant  mes  yeux  et  me  précédant,  aussitôt  elle 
m’échappe  et  me  fuit. 

Mon  maître  m’a  cependant  conduit  pas  à pas;  il 
a développé  graduellement  mon  esprit,  car  ilsavait 
admirablement  captiver  leshommesparses  paroles; 
il  a étendu  beaucoup  mes  connaissances  dans  les 
sciences  qui  constituent  l’éducation,  et  il  m'a  surtout 
fait  étudier  le  Livre  (les  Rites. 

Si  je  voulais  m’arrêter  je  ne  le  pouvais  pas.  Quand 
j'avais  épuisé  toutes  mes  forces,  ( cette  doctrine  ) 
était  toujours  là  comme  fixée  devant  moi  à une  cer- 
taine distance.  Quoique  j'aie  désiré  ardemment  de 
l’atteindre,  je  n'ai  pu  y parvenir. 

I I . Le  Philosophe  étant  très-malade , Tsev-lou 
lui  envoya  un  disciple  pour  lui  servir  de  ministre. 

Dans  un  intervalle  ( de  souffrances  ) que  lui  laissa 
la  maladie , le  Philosophe  dit  : N'y  a-t-il  pas  déjà 
longtemps  que  Yeou  ( Tseu-tou  ) se  conduit  d'une 
manière  peu  conforme  à la  raison?  Je  n'ai  pas  de 
ministres,  et  cependant  j’ai  quelqu'un  qui  en  fait  les 
fonctions;  qui  trompé-je,  de  moi  ou  du  ciel? 

Plutôt  que  de  mourir  entre  les  mains  d'un  mi- 
nistre, n'aurait-il  pas  mieux  valu  pour  moi  de  mou- 
rir entre  les  mains  de  mes  disciples?  Quoique  dans 
ce  dernier  cas  je  n'eusse  pas  obtenu  de  grandes  fu- 
nérailles, je  serais  mort  dans  la  droite  voie! 

12.  Tseu-tioung  dit  : Si  j'avais  un  beau  joyau 
dans  les  circonstances  actuelles , devrais-je  le  ren- 
fermer et  le  cacher  dans  une  boite , ou  chercher  à le 
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vendre  un  bon  prix  ? Le  Philosophe  dit  : Vendez-le 
vendez-le  f Mais  j'attendrais  quelqu’un  qui  pût  l’es- 
timer sa  valeur. 

13.  Le  Philosophe  témoigna  le  désir  d’aller  habi- 
ter parmi  les  Kieou-i,  ou  les  neuf  tribus  barbares 
des  régions  orientales.  Quelqu’un  dit  : Ce  serait  une 
condition  vile  et  abjecte  ; comment  avoir  un  pareil 
désir  ? Le  Philosophe  dit  : Où  l'homme  supérieur,  le 
sage,  habite,  comment  y aurait-il  bassesse  et  abjec- 
tion ? 

14.  Le  Philosophe  dit:  Lorsque  du  royaumede/T'Vl 
je  retournai  dans  celui  de  Lou , je  corrigeai  et  rec- 
tifiai la  musique.  Les  chants  compris  sous  les  noms 
de  ) o et  de  Aoung(ûcux  divisionsdu  livre  dt  P'ers) 
furent  remis  chacun  à la  place  qu’ils  doivent  occu- 
per. 

15.  Le  Philosophe  dit  : Quand  vous  êtes  hors  de 
chez  vous,  rendez  vos  devoirs  à vos  magistrats  su- 
périeurs. Quand  vous  êtes  chez  vous,  faites  votre 
devoir  envers  vos  père  et  mère  et  vos  frères.  Dans 
les  cérémonies  funèbres,  ne  vous  permettez  aucune 
négligence.  Ne  vous  livrez  à aucun  excès  dans  l’u- 
sage du  vin.  Comment  pourrais-je  tolérer  une  con- 
duite contraire? 

IG.  Le  Philosophe  étant  sur  le  boni  d'une  rivière 
dit  : Comme  elle  coule  avec  majesté  ! elle  ne  s'arrête 
ni  jour  ni  nuit  ! 

17.  Le  Philosophe  dit  : Je  n’ai  encore  vu  per- 
sonne qui  aimât  autant  la  vertu  que  l’on  aime  la 
beauté  du  corps. 

18.  Le  Philosophe  dit  : Soit  une  comparaison  : je 
veux  former  un  monticule  de  terre;  avant  d'avoir 
rempli  un  panier,  je  puis  m’arrêter;  je  m'arrête.  Soit 
une  autre  comparaison  : je  veux  niveler  un  terraiu; 
quoique  j’aie  déjà  transporté  un  panier  déterré, 
j’ai  toujours  la  liberté  de  discontinuerou  d’avancer; 
je  puis  agir  d’une  façon  ou  d’une  autre. 

19.  Le  Philosophe  dit  : Dans  le  cours  de  nos  en- 
tretiens, celui  dont  l’esprit  ne  se  lassait  point,  ne 
s’engourdissait  point  ; c’était  floei  ! 

20.  Le  Philosophe,  parlant  de  Yen-youan(floei), 
disait  : Hélas!  je  le  vis  toujours  avancer  et  jamais 
s’arrêter. 

21.  Le  Philosophe  dit  : L’herbe  pousse,  mais  no 
donne  point  de  fleurs;  si  elle  donne  des  fleurs,  elle 
ne  produit  point  de  graines  mûres.  Voilà  où  en  est 
le  sage  ! 

22.  Le  Philosophe  dit  : Des  l’instant  qu’un  enfant 
est  né,  il  faut  respecter  ses  facultés  ; la  science  qui 
lui  viendra  par  la  suite , ne  ressemble  en  rien  h 
son  état  présent.  S’il  arrive  à l’âge  de  quarante  ou 
de  cinquante  ans  sans  avoir  rien  appris,  il  n'est  plus 
digne  d’aucun  respect. 

23.  Le  Philosophe  dit  : Un  langage  sincère  et 
conforme  a la  droite  raison , n'obtieudra-t-il  pas 
l'assentiment  universel?  C’esl  un  changement  de 
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conduite,  une  conversion  à la  vertu  qui  est  hono- 
rable et  bien  par-dessus  tout.  Un  langage  insinuant 
et  flatteur  ne  causera-t-il  pas  de  la  satisfaction  à 
celui  qui  l’entend  ? c’est  la  recherche  du  vrai  qui  est 
honorable  et  bien  par-dessus  tout.  Éprouva  de  la 
satisfaction  en  entendant  un  langage  flatteur , et  ne 
pas  rechercher  le  vrai  ; donner  son  assentiment  à 
un  langage  sineère  conforme  il  la  droite  raison,  et 
ne  pas  se  convertir  à la  vertu  : c’est  ce  que  je  n'ai 
jamais  approuvé  et  pratiqué  moi-même. 

24.  Le  Philosophe  dit  : Mettez  toujours  au  pre- 
mier rang  la  droiture  du  cœur  et  la  fidélité  ; ne  con- 
tractez point  d’amitié  avec  ceux  qui  ne  vous  ressem- 
blent pas;  si  vous  commettez  une  faute  : alors  ne 
craignez  pas  de  changer  de  conduite. 

25.  Le  Philosophe  dit  : A une  armée  de  trois  di- 
visions (un  corps  de  37,500  hommes)  on  peut  enle- 
ver son  général  (et  la  mettre  en  déroute);  à l’homme 
le  plus  abject  ou  le  plus  vulgaire,  on  ne  peut  enlever 
sa  pensée I 

26.  Le  Philosophe  dit  : S’il  y a quelqu’un  qui, 
vêtu  d habits  les  plus  humbles  et  les  plus  grossiers, 
puisse  s’asseoir  sans  rougir  a côte  de  ceux  qui 
portent  les  vêtements  les  plus  précieux  et  les  plus 
belles  fourrures , c’est  Yeou  ! 

■ Sans  envie  de  nuire  et  sans  désirs  ambitieux, 

* A quelle  action  simple  et  vertueuse,  n’est-on 
« pas  propre  1 ? » 

Tteu-lou  ( Yeou ) avait  sans  cesse  la  maxime  pré- 
cédente à la  bouche.  Le  Philosophe  dit  : C’est  à 
l'étude  et  à la  pratique  de  la  droite  raison  qu’il  faut 
surtout  s’appliquer;  comment  suffirait-il  de  faire  le 
bien  ? 

27.  Le  Philosophe  dit  : Quand  la  saison  de  l'hi- 
ver arrive , c'est  alors  que  l’on  reconnaît  le  pin  et 
le  cyprès  (dont  les  feuilles  ne  tombent  pas),  tandis 
que  les  autres  feuilles  tombent. 

28.  Celui  qui  est  instruit  et  éclairé  par  la  raison, 
n’Iicsite  point;  celui  qui  possède  la  vertu  de  l'hu- 
manité, n'éprouve  point  de  regret;  celui  qui  est 
fort  et  courageux,  n’a  point  de  crainte. 

20.  Le  Philosophe  dit  : On  peut  séappliquer  de 
toutes  ses  forces  à l’étude , sans  pouvoir  rencontrer 
les  vrais  principes  de  laraison,  la  véritable  doctrine; 
on  peut  rencontrer  les  vrais  principes  de  la  raison, 
sons  pouvoir  s’y  établir  d’une  manière  fixe  ; on  peut 
»y  établir  d’une  manière  fixe,  sans  pouvoir  déter- 
miner leur  valeurd’une  manière  certaine,  relative- 
ment aux  temps  et  aux  circonstances. 

30.  « Les  fleurs  du  prunier  sont  agitées  de  côté 
« et  d’autre, 

« Et  je  pense  à leur  porter  un  appui. 

* Comment  ne  penserais- je  pas  à toi, 

* O ma  demeure , dont  je  suis  si  éloigné  ’ ! 

] ésrotçs  du  Livre  det  fers.  . 
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Le  Philosophe  dit  : On  ne  doit  jamais  penser  à la 
distance , quelle  qu’elle  soit , qui  nous  sépare  ( de  la 
vertu). 


CHAPITRE  X, 

oonrosé  de  17  aetio.es. 

1.  Khoung-tseu,  lorsqu’il  résidait  encore  dans 
son  village , était  extrêmement  sincère  et  droit  ; 
mais  il  avait  tant  de  modestie,  qu’il  paraissait  dé- 
pourvu de  la  faculté  de  parler. 

Lorsqu  il  se  trouva  dans  le  temple  des  ancêtres 
et  à la  cour  de  son  souverain,  il  parla  clairement 
et  distinctement;  et  tout  ce  qu’il  dit  portait  l’em- 
preinte de  la  réflexion  et  de  la  maturité. 

2.  A la  cour,  il  parla  aux  officiers  inférieurs  avec 
fermeté  et  droiture;  aux  officiers  supérieurs,  avec 
une  franchise  polie. 

Lorsque  le  prince  étaitprésent,  il  conservait  une 
attitude  respectueuse  et  digne. 

3.  Lorsque  le  prince  le  mandait  à sa  cour,  et  le 
chargeait  de  recevoir  les  hôtes  ■ , son  attitude  clian- 

I geait  soudain.  Sa  démarche  était  grave  et  mesurée, 

| comme  s’il  avait  eu  des  entraves  aux  pieds. 

S’il  venait  à saluer  les  personnes  qui  se  trouvaient 
auprès  de  lui , soit  à droite , soit  à gauche , sa  robe , 
devant  et  derrière , tombait  toujours  droite  et  bien 
disposée. 

Son  pas  était  accéléré  en  introduisant  les  hôtes, 
et  il  tenait  les  bras  étendus  comme  les  ailes  d’un 
oiseau. 

Quand  l’hôte  était  parti,  il  se  faisait  un  devoir 
d'aller  rendre  compte  (au  prince)  de  sa  mission  en 
lui  disant  : « L’hôte  n’est  plus  en  votre  présence.  » 

4.  Lorsqu’il  entrait  sous  la  porte  du  palais,  il 
inclinait  le  corps , comme  si  la  porte  n’avait  pas 
été  assez  grande  pour  le  laisser  passer. 

Il  ne  s’arrêtait  point  en  passant  sous  la  porte,  et 
dans  sa  marche  il  ne  foulait  point  le  seuil  de  ses 
pieds. 

En  passant  devant  le  trône,  sa  contenance  chan- 
geait tout  à coup  ; sa  démarche  était  grave  et  mesu- 
rée, comme  s’il  avait  eu  des  entraves.  Ses  paroles 
semblaient  aussi  embarrassées  que  ses  pieds. 

Prenant  sa  robe  avec  les  deux  mains,  il  montait 
ainsi  dans  la  salle  du  palais,  le  corps  incliné,  et  re- 
tenait son  haleine  comme  s’il  n’edt  pas  osé  respirer. 

En  sortant , après  avoir  fait  un  pas , il  se  relâchait 
peu  à peu  de  sa  contenance  grave  et  respectueuse , 
et  prenait  un  air  riant  ; et  quand  il  atteignait  le  bas 
de  l’escalier,  laissant  retomber  sa  robe , il  étendait 
de  nouveau  les  bras  comme  les  ailes  d’un  oiseau  ; 

vers  n’ont  aucun  sein , scion  Tchou-hi  ; Us serven I seulement 
d'CAünle  aux  (leux  suivants. 
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«t  enrepassantdevant  le  trône,  sa  contenance  chan- 
geait de  nouveau,  et  sa  démarche  était  grave  et  me- 
surée , comme  s’il  avait  eu  des  entraves  aux  pieds. 

5.  En  recevant  la  marque  distinctive  de  sa  di- 
gnité (comme  envoyé  de  son  prince),  il  inclina  pro- 
fondément le  corps , comme  s'il  n'avait  pu  la  sup- 
porter. Ensuite  il  l’éleva  en  haut  avec  les  deux 
mains,  comme  s’il  avait  voulu  la  présenter  à quel- 
qu’un, et  la  baissa  jusqu'à  terre,  comme  pour  la  re- 
mettre à un  autre  ; présentant  dans  sa  contenance 
et  son  attitude  l’apparence  de  la  crainte,  et  dans  sa 
démarche  tantôt  lente,  tantôt  rapide,  comme  les 
différents  mouvements  de  son  âme. 

En  offrant  les  présents  royaux  selon  l’usage , il 
avait  une  contenance  grave  et  affable  ; en  offrant  les 
autres  présents , son  air  avait  encore  quelque  chose 
de  plus  affable  et  de  plus  prévenant. 

6.  Le  Philosophe  ne  portait  point  de  vêtements 
avec  des  parements  pourpre  ou  bleu  foncé. 

Il  ne  faisait  point  ses  habillements  ordinaires  d'é- 
toffe rouge  ou  violette. 

Dans  la  saison  chaude,  il  portait  une  robe  d’é- 
toffe de  chanvre  fine  ou  grossière , sous  laquelle  il  en 
mettait  toujours  mie  autre  pour  faire  ressortir  la 
première. 

Ses  vêtements  noirs  (d’hiver)  étaient  fourrés  de 
peaux  d'agneaux  ; ses  vêtements  blancs,  de  peaux  de 
daims;  ses  vêtements  jaunes , de  peaux  de  renards. 

La  robe  qu’il  portait  chez  lui  eut  pendant  long- 
temps la  manche  droite  plus  courte  que  l’autre. 

Son  vêtement  de  nuit  ou  de  repos  était  toujours 
une  fois  et  demi  aussi  long  que  son  corps. 

Il  portait  dans  sa  maison  des  vêtements  épais  faits 
de  poils  de  renards. 

Excepté  dans  les  temps  de  deuil , aucun  motif  ne 
l’empêchait  de  porter  attaché  à ses  vêtements  tout 
ce  qui  était  d'usage. 

S'il  ne  portait  pas  le  vêtement  propre  aux  sacrifices 
et  aux  cérémonies  nommé  wei-chaitg,  sa  robe  était 
toujours  un  peu  ouverte  sur  le  côté. 

Il  n’allait  pas  faire  de  visites  de  condoléance  avec 
une  robe  garnie  de  peaux  d'agneaux  et  un  bonnet 
noir. 

Le  premier  de  chaque  lune,  il  mettait  ses  habits 
de  cour,  et  se  rendait  au  palais  (pour  présenter  ses 
devoirs  au  prince). 

7.  Dans  les  jours  d’abstinence,  il  se  couvrait  cons- 
tamment d’une  robe  blanche  de  lin. 

Dans  ces  mêmes  jours  d'abstinence,  il  se  faisait 
toujours  un  devoir  de  changer  sa  manière  de  vivre  ; 
il  se  faisait  aussi  un  devoir  de  changer  le  lieu  où  il 
avait  l'habitude  de  reposer. 

8.  Quant  à la  nourriture,  il  ne  rejetait  pas  le  riz 
cuit  à l'eau , ni  les  viandes  de  bœuf  ou  de  poisson 
découpées  en  petits  morceaux. 

Il  ne  mangeait  jamais  de  mets  corrompus  par  la 
chaleur,  de  puisson  aussi . et  des  autres  viandes  déjà 


entrées  en  putréfaction.  Si  lacouleur  en  était  altérée 
il  n’en  mangeait  pas;  si  l’odeur  en  était  mauvaise 
il  n’en  mangeait  pas;  s’ils  avaient  perdu  leur  sa 
veur,  il  n’en  mangeait  pas  ; si  ce  n’était  pas  des  pro- 
duits de  la  saison , il  n’en  mangeait  pas. 

La  viande  qui  n’était  pas  coupée  en  lignes  droites, 
il  ue  la  mangeait  pas.  Si  un  mets  n’avait  pas  la  sauce 
qui  lui  convenait,  il  n’eu  mangeait  pas. 

Quand  même  il  aurait  eu  beaucoup  de  viande  à 
son  repas , il  faisait  en  sorte  de  n’en  prendre  jamais 
une  quantité  qui  excédât  celle  de  son  pain  ou  de 
son  riz.  Il  n'y  avait  que  pour  sa  boisson  qu’il  n’était 
pas  réglé;  mais  il  n’en  prenait  jamais  une  quantité 
qui  pût  porter  le  trouble  dans  son  esprit. 

Si  le  vin  était  acheté  sur  un  marché  public,  il  n'en 
buvait  pas;  si  on  lui  présentait  de  la  viande  sèche 
achetée  sur  les  marchés,  il  n'en  mangeait  pas. 

Il  ne  s'abstenait  pas  de  gingembre  dans  ses  ali- 
ments. 

Il  ne  mangeait  jamais  beaucoup. 

Quand  on  offrait  les  sacrifices  et  les  oblations  dans 
les  palais  du  prince,  il  ne  retenait  pas  pour  lui,  même 
pour  une  nuit,  la  viande  qu'il  avait  reçue.  Quand  il 
y offrait  lui-même  les  oblations  de  viande  à ses  an- 
cêtres, il  ne  passait  pas  trois  jours  sans  la  servir; 
si  les  trois  jours  étaient  passés,  on  ne  la  mangeait 
plus. 

En  mangeant,  il  n'entretenait  point  de  conversa- 
tion ; en  prenant  son  repos  au  lit , il  ne  parlait  point. 

Quand  même  il  n’eût  pris  que  très  peu  d'aliments, 
et  des  plus  communs,  soit  des  végétaux,  ou  du  bouil- 
lon , il  en  offrait  toujours  une  petite  quantité  comme 
oblation  ou  libation  ; et  il  faisait  cette  cérémonie 
avec  le  respect  et  la  gravité  convenables. 

9.  Si  la  natte  sur  laquelle  il  devait  s'asseoir  n'était 
pas  étendue  régulièrement,  il  nés’ asseyait  pas  dessus. 

1 0.  Quand  des  habitants  de  son  village  l’invitaient 
à un  festin,  il  ne  sortait  de  table  que  lorsque  les 
vieillards  qui  portaientdes  bâtons  étaient  eux-mémes 
sortis. 

Quand  les  habitants  de  son  village  faisaient  la 
cérémonie  nommée  nô,  pour  chasser  les  esprits  ma- 
lins, il  se  revêtait  de  sa  robe  de  cour,  et  allait  s’as- 
seoir parmi  les  assistants  du  côté  oriental  de  la  salle. 

11.  Quand  il  envoyait  quelqu'un  prendre  des  in- 
formations dnnsd’autres  États,  il  lui  faisaitdeux  fois 
la  révérence,  et  l'accompagnait  jusqu'à  une  certaine 
distance. 

Kang-lseu  lui  ayant  envoyé  un  certain  médica- 
ment , il  le  reçut  avec  un  témoignage  de  reconnais- 
sance ; mais  il  dit  : Khieou  ne  connaît  pas  assez  es 
médicament,  il  n'ose  pas  le  goûter. 

12.  Son  écurie  ayant  été  incendiée,  le  Philosophe, 
de  retour  delà  cour  dit  : Le  feu  a-t-il  atteint  quelque 
personne?  je  ne  m’inquiète  pas  des  chevaux. 

13.  Lorsque  le  prince  lui  envoyait  en  présent  des 
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aliments  il  se  faisait  aussitôt  un  devoir  de  les  placer 
régulièrement  sur  sa  table,  et  de  les  goûter.  Lorsque 
le  priuce  lui  euvoyait  un  présent  de  chair  crue,  il 
la  faisait  toujours  cuire,  et  il  l'offrait  ensuite  (aux 
mânes  de  ses  ancêtres).  Si  le  prince  lui  envoyait  en 
présent  nn  animal  vivant,  il  se  faisait  un  devoir  de 
le  nourrir  et  de  l'entretenir  avec  soin.  S’il  était  in- 
vite par  le  prince  à dîner  à ses  côtés,  lorsque  celui-ci 
se  disposait  a faire  une  oblation,  le  Philosophe  en 
goûtait  d'abord. 

S'il  était  malade,  et  que  le  prince  allât  le  voir,  il 
se  faisait  mettre  la  tête  à l’orient,  se  revêtait  de  ses 
habits  de  cour,  et  se  ceignait  de  sa  plus  belle  cein- 
ture. 

Lorsque  le  prince  le  mandait  près  de  lui,  sans 
attendre  son  attelage,  qui  le  suivait , il  s’y  rendait  à 
pied. 

14.  Lorsqu'il  entrait  dans  le  grand  temple  des 
ancêtres,  il  s’informait  minutieusement  de  chaque 
chose. 

15.  Si  quelqu'un  de  ses  amis  venait  à mourir, 
n’ayant  personne  pour  lui  rendre  les  devoirs  funè- 
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jamais  de  changer  de  contenance  (de  prendre  un  air 
de  crainte  respectueux  envers  le  ciel)  •. 

1 7 . Quand  il  montait  sur  son  char,  il  se  tenait  de- 
bout ayant  les  rênes  en  mains. 

Quand  il  se  tenait  au  milieu , il  ne  regardait  point 
en  arrière,  ni  ne  parlait  sans  un  motif  grave;  il  ne 
montrait  rien  du  bout  du  doigt. 

18.  Il  disait  : Lorsque  l’oiseau  aperçoit  le  visage 
du  chasseur,  il  se  dérobe  h ses  regards,  et  il  va  se  re- 
poser dans  un  lieu  sûr. 

Il  disait  encore  : « Que  le  faisan  qui  habite  au  som- 
met de  la  colline  sait  bien  choisir  son  temps  (pour 
prendre  sa  nourriture)!  » Tseu-lou,  ayant  vu  le 
faisan,  voulut  le  prendre;  mais  celui-ci  poussa  trois 
cris,  et  s’envola. 

T â&HIA-LUN, 

SECOND  LIVRE. 


bres,  il  disait;  Le  soin  de  ses  funérailles  m’appar- 
tient. 

Ilecevait-il  des  présents  de  ses  amis,  quoique  ce 
fussent  des  chars  et  des  chevaux,  s’il  n’y  avait  pas  de 
viande  qu’il  pût  offrir  comme  oblation  à ses  ancê- 
tres , il  ne  les  remerciait  par  aucune  marque  de  po- 
litesse. 

16.  Quand  il  se  livrait  au  sommeil^  il  ne  prenait 
pas  la  position  d’un  homme  mort;  et  lorsqu’il  était 
dans  sa  maison,  ii  se  dépouillait  de  sa  gravité  habi- 
tuelle. 

Si  quelqu'un  lui  faisait  une  visite  pendant  qu’il 
portait  des  habits  de  deuil,  quand  même  c’eût  été 
une  personne  de  sa  connaissance  particulière,  il  ne 
manquait  jamais  de  changer  de  contenance  et  de 
prendre  un  air  convenable;  s’il  rencontrait  quelqu’un 
en  bonnet  de  cérémonie , ou  qui  fût  aveugle,  quoi- 
que lui-même  ne  port.1t  que  ses  vêtements  ordinai- 
res, il  ne  manquait  jamais  de  lui  témoigner  de  la 
déférence  et  du  respect. 

Quand  il  rencontrait  une  personne  portant  des 
vêtements  de  deuil,  il  la  saluait  en  descendant  de  son 
attelage;  il  agissait  de  même  lorsqu’il  rencontrait 
les  personnes  qui  portaient  les  tablettes  sur  lesquelles 
étaient  iuscrits  les  noms  des  citoyens  >. 

Si  l'on  avait  préparé  pour  le  recevoir  un  festin 
splendide,  il  ne  manquait  jamais  de  changer  de  con- 
tenance et  de  se  lever  de  table  pour  s’en  aller. 

Quand  le  tonnerre  se  foisait  entendre  tout  à coup, 
ou  que  se  levaient  des  vents  violents,  il  ne  manquait 

' Cet  OMce  s’«t  maintenu  en  Chine  Jusqu'il  nos  jours. 
Voyez  les  diverses  relations  d’ambassade»  européennes  a la 
•our  de  l'empereur  de  la  Chine. 

' Quels  beaux  sentiment»,  et  comme  lia  relèvent  la  dignité 
de  I homme! 


CHAPITHE  Xr, 

««POSÉ  DE  2S  ARTICLES. 


1 . Le  Philosophe  dit  : Ceux  qui  les  premiers  firent 
des  progrès  dans  la  connaissance  des  rites  et  dans 
l’art  de  la  musique  sont  regardés  (aujourd'hui) 
comme  des  hommes  grossiers.  Ceux  qui  après  eux 
et  de  notre  temps  ont  fait  de  nouveaux  progrès  dans 
les  rites  et  dans  la  musique,  sont  regardés  comme 
des  hommes  supérieurs. 

Pour  mon  propre  usage , je  suis  les  anciens. 

2.  Le  Philosophe  disait  : De  tous  ceux  qui  me 
suivirent  dans  les  États  de  Tchin  et  de  Tsal,  aucun 
ne  vient  maintenant  1 ma  porte  (pour  écouter  mes 
leçons). 

Ceux  qui  montraient  le  plus  de  vertu  dans  leur 
conduite  étaient  Yan-youan , Min-tseu-kian , Jan- 
pe-nieou,  et  Tchoung-koung.  Ceux  qui  brillaient 
par  la  parole  et  dans  les  discussions  étaient  Tsat- 
ngo,  et  Tseu-koung;  ceux  qui  avaient  le  plus  de 
talents  pour  l'administration  des  affaires  étaient 
Jan-yeou  et  K Mou;  ceux  qui;  excellaient  dans  les 
études  philosophiques  étaient  Tseu-yeou  et  Tseu- 
hia. 

3.  Le  Philosophe  dit  : Iloe I ne  m’aidait  point 
(dans  mes  discussions  )>  ; dans  tout  ce  que  je  disais, 
il  ne  trouvait  rien  dont  il  ne  fût  satisfait. 

4.  Le  Philosophe  dit  : 0 quelle  piété  filiale  avait 
Min-tseu-kian  ! Personne  ne  différait  là-dessus  de 
sentiment  avec  le  témoignage  de  ses  père  et  mère 
et  de  scs  frères. 


* Commentaire  chinois. 

* Parce  qu’il  était  toujours  de  l’avis  de  son  maître. 

Il 
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5.  Nàn-young,  trois  fois  par  jour,  répétait  l'ode 
rc-koucl  du  Livre  des  L'ers.  Khoung-tseu  lui 
donna  la  fille  de  son  frère  en  mariage. 

6.  Ki-kang-tseu  demanda  lequel  des  disciples  du 
Philosophe  avait  le  plus  d’application  et  d’amour 
pour  l’ctude.  KnotmG-TSEU  répondit  avec  défé- 
rence : C’était  Yan-hoel  qui  aimait  le  plus  l'étude  ! 
mais,  malheureusement,  sa  destinée  a été  courte; 
il  est  mort  avant  le  temps.  Maintenant  c’en  est  fait  ; 
il  n'est  plus! 

7.  Yan-youan  étant  mort,  Yan-lou(  père  de  Jan* 
youan)  pria  qu’on  lui  remît  le  char  du  Philosophe 
pour.le  vendre,  afin  de  faire  construire  un  tombeau 
pour  son  fils  avec  le  pris  qu’il  en  retirerait. 

I.e  Philosophe  dit  : Qu’il  ait  du  talent  ou  qu'il 
n’en  ait  pas,  chaque  père  reconnaît  toujours  son 
fils  pour  son  fils.  Ll  ( ou  Pe-yu,  fils  de  Khoung- 
tseu)  étant  mort,  il  n’eut  qu’un  cercueil  intérieur, 
et  non  un  tombeau.  Je  ne  puis  pas  aller  à pied  pour 
faire  construire  un  tombeau  ( ilYan-youast)  ; puis- 
que je  marche  avec  les  grands  dignitaires,  je  ne  dois 
pas  aller  à pied. 

8.  Yan-youan  étant  mort,  le  Philosophe  dit  : 
Hélas!  le  ciel  m’accable  de  douleurs!  hélas!  le  ciel 
m'accable  de  douleurs  ! 

9. -  Yan-youan  étant  mort,  le  Philosophe  le  pleura 
avec  excès.  Les  disciples  qui  le  suivaient  dirent  : 

Notre  maître  se  livre  trop  à sa  douleur. 

(Le  Philosophe)  dit  : N’ai-je  pas  éprouvé  une 
perte  extrême  ? 

Si  je  ne  regrette  pas  extrêmement  un  tel  homme, 
pour  qui  donc  éprouverais-je  une  pareille  douleur? 

10.  Yan-youan  étant  mort,  scs  condisciples  dé- 
sirèrent lui  faire  de  grandes  funérailles.  Le  Philo- 
sophe dit  : Il  ne  le  faut  pas. 

Scs  condisciples  lui  firent  des  funérailles  somp- 
tueuses. 

Le  Philosophe  dit  : f/oei  (Yan-youan)  me  consi- 
dérait comme  son  père;  moi  je  ne  puis  le  considé- 
rer comme  mou  fils  ; la  cause  n'en  vient  pas  de  moi , 
mais  de  mes  disciples. 

11.  Ki-lou  demanda  comment  il  fallait  servir  les 
esprits  et  les  génies.  Le  Philosophe  dit  : Quand  on 
n’est  pas  encore  en  état  de  servir  les  hommes,  com- 
ment pourrait-on  servir  les  esprits  et  les  génies? — 
Pcrmettez-moi , ajouta-t-il,  que  j’ose  vous  deman- 
der ce  que  c’est  que  la  mort  ? ( Le  Philosophe  ] dit  : 

Quand  on  ne  sait  pas  encore  ce  que  c’est  que  la  vie, 
comment  pourrait-on  connaître  la  mort? 

12.  illin-lseu  se  tenait  près  du  Philosophe,  l’air 
calme  et  serein  ; Tseu-lou,  l’air  austère  et  hardi  ; 
Jan-yeou  et  Tscu-koung-,  l’air  grave  et  digne.  Le 
Philosophe  en  était  satisfait.: 

F.n  ce  qui  concerne  Yeou(  ou  Tseu-lou,  dit-il),  il 
ne  lui  arrivera  pas  de  mourir  de  sa  mort  naturelle  '. 
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la.  Les  habitants  du  royaume  de  Ixm  voulaient 
construire  un  grenier  public. 

Min-lseu-kian  dit  : Pourquoi  l’ancien  ne  servirait- 
il  pas  encore,  et  pourquoi  agir  comme  vous  le  faites  ? 
Qu’est-il  besoin  de  le  changer  et  d’en  construire  un 
autre  (qui  coûtera  beaucoup  de  sueurs  au  peuple)  ■ ? 

Le  Philosophe  dit  : Cet  homme  n’est  pas  un 
homme  à vaines  paroles;  s’il  parle,  c’est  toujours 
à propos  et  dans  un  but  utile. 

14.  Le  Philosophe  dit  : Comment  les  sons  de  la 
guitare*  de  Yeou  (Tseu-lou),  peuvent-ils  parvenir 
jusqu’à  la  porte  de  Khieoui  (A  cause  de  cela)  les 
disciples  du  Philosophe  ne  portaient  plus  le  même 
respect  à Tseu-lou.  Le  philosophe  dit  : Yeou  est  déjà 
monté  dans  la  grande  salle,  quoiqu’il  ne  soit  pas 
encore  entré  dans  la  demeure  intérieure. 

15.  Tseu-kotmg  demanda  lequel  de  Sse  ou  de 
Chang  était  le  plus  sage?  Le  Philosophe  dit  : Sse 
dépasse  le  but  ; Chang  ne  l’atteint  pas. 

II  ajouta  : Cela  étant  ainsi  , alors  Sse  est-il  supé- 
rieur à Chang f 

Le  Philosophe  dit  : Dépasser,  c’est  comme  ne  pas 
atteindre. 

16.  Kt-chi  était-plus  riche  que  Tcheou-kotmg , 
et  cependant  Kieou  levait  pour  lui  des  tributs  plus 
considérables , et  il  ne  faisait  que  de  les  augmenter 
sans  cesse. 

Le  Philosophe  dit  ; 11  n’est  pas  de  ceux  qui  fré- 
quentent mes  leçons.  Les  petits  enfants  doivent 
publier  ses  crimes  au  bruit  du  tambour,  et  il  leur  est 
permis  de  le  poursuivre  de  leurs  railleries  . 

17.  Tchal  est  sans  intelligence. 

San  a l’esprit  lourd  et  peu  pénétrant. 

Sse  est  léger  et  inconstant. 

Yeou  a les  manières  peu  polies. 

18.  Le  Philosophe  dit  : Hoel,  lui,  approchait 
beaucoup  de  la  voie  droite  ! il  fut  souvent  réduit  à 
la  plus  extrême  indigence. 

Sse  ne  voulait  point  admettre  le  mandat  du  ciel  ; 
mais  il  ne  cherchait  qu’à  accumuler  des  richesses. 
Comme  il  tentait  beaucoup  d'entreprises,  alors  il 
atteignait  souvent  son  but. 

19.  Tseu  tchang  demanda  ce  que  c'était  que  la 
voie,  ou  la  règle  de  conduite  de  l'homme  vertueux 
par  sa  nature.  Le  Philosophe  dit  : Elle  consiste  à 
marcher  droit  sans  suivre  les  traces  des  anciens  et 
ainsi  à ne  pas  pénétrer  dans  la  demeure  la  plus  se- 
crète (des  saints  hommes.) 

20.  Le  Philosophe  dit  : Si  quelqu’un  discourt 
solidement  et  vivement,  le  prendrez-vous  pour  un 
homme  supérieur,  ou  pour  un  rhéteur  qui  en  im- 
pose? 

21.  Tseu-lou  demanda  si  aussitôt  qu’il  avait  en 
tendu  une  chose  ( une  maxime  ou  un  précepte  de 

* Commentaire  de  Tchtu-U. 

* Instrument  de  musique  nomme ."e  en  chinois.  On  en  petit 
voir  la  ligure  dan»  noire  ouvrage  cite  P/anckr  2 
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* A cause  de  son  esprit  aventureux  et  hanfl 


tiras  H,  ch.  11.]  OU  LES  ENTRETIENS  PHILOSOPHIQUES/ 


vertu  enseigné  par  le  Philosophe)  il  devait  la  mettre 
immédiatement  en  pratique  ? Le  Philosophe  dit  : 
Vous  avez  un  père  et  un  frère  aîné  qui  existent  en- 
core (et  qui  sont  vos  précepteurs  naturels);  pour- 
quoi donc,  aussitôt  que  vous  auriez  entendu  une 
chose,  la  mettriez-vous  immédiatement  en  pra- 
tique? Yan-yeou  demanda  également  si  aussitôt 
qu'il  avait  entendu  une  chose  il  devait  la  mettre 
immédiatement  en  pratique  ? Le  Philosophe  dit  : 
Aussitôt  que  vous  l’avez  entendue,  mettez-la  en 
pratique.  Kong-si-hoa  dit  : ïeou  [ Tseu-lou  J a de- 
mandé si  aussitôt  qu'il  avait  entendu  une  chose  il 
devait  la  mettre  immédiatement  en  pratique  ? Le 
maître  a répondu  : Vous  avez  un  père  et  un  frère 
aioé  qui  existent  encore.  Khieou  ( Yan-yeou)  a de- 
mandé si  aussitôt  qu'il  avait  entendu  une  chose  il 
devait  la  mettre  immédiatement  en  pratique  ? Le 
maître  a répondu  : Aussitôt  que  vous  l'avez  enten- 
due , mettez-la  en  pratique.  Moi  Tchi  ( Kong-si- 
hoa  ),  j’hésite  (sur  le  sens  de  ces  deux  réponses  );  je 
n'ose  faire  une  nouvelle  question.  Le  Philosophe 
dit  : Quant  à Khieou  il  est,  toujours  disposé  à recu- 
ler, c'est  pourquoi  je  l’aiguillonne  pour  qu’ij  avance: 
ïeou  aime  à surpasser  les  autres  hommes;  c'est 
pourquoi  je  le  retiens. 

22.  Le  Philosophe  éprouva  un  jour  une  alarme 
dans  Kouang.  Yan-youan  était  resté  en  arrière. 
(Lorsqu'il  eut  rejoint),  le  Philosophe  lui  dit  : Je 
vous  croyais  mort!  (Le  disciple)  dit  : Le  maître 
étant  vivant,  comment  Hoei  {Yan-youan)  oserait-ii 
mourir? 

23.  Ki-lseu-jan  > demanda  si  Tchouang-yeou  et 
Yan-kh ieou  pouvaient  être  appelés  de  grands  mi- 
nistres? 

Le  Philosophe  répondit  : Je  pensais  que  ce  serait 
sur  des  choses  importantes  et  extraordinaires  que 
vous  me  feriez  une  question , et  vous  êtes  ven  u me 
parler  de  itou  et  de  Khieou  I 

Ceux  que  l’on  appelle  grands  ministres  servent 
leur  prinoe  selon  les  principes  de  la  droite  raison 
(et  non  selon  les  désirs  du  prince)*;  s'ils  ne  le  peu- 
vent pas , alors  ils  se  retirent. 

Maintenant  Yeou  et  Khieou  peuvent  être'  consi- 
dérés comme  ayant  augmenté  le  nombre  des  mi- 
nistres. 

Il  ajouta  : Alors,  ils  ne  feront  donc  que  suivre 
la  volonté  de  leur  maître? 

Le  Philosophe  dit  : Faire  périr  son  père  ou  son 
prince,  ce  ne  serait  pas  même  suivre  sa  volonté. 

H.  Tseu-lou3  fit  nommer  Tseu-kao  gouverneur 
de  Pi. 

Le  Philosophe  dit  : Vous  avez  fait  du  tort  à ce 
jeune  homme. 

1 Fils  puîné  de  Ki-eki , qui,  par  la  grande  puissance  que  sa 
famille  avait  acquise,  avait  lait  nommer  ses  deux  OU  mlnis- 
faw-  (TCSMHU.) 

* Commentaire. 

* Tant- 1 ou  était  gouverneur  de  Xi-chi. 


Tseu-lou  dit  : H aura  des  populations  à gou- 
verner, il  aura  les  esprits  de  la  terre  et  des  grains  à 
ménager;  qu’a-t-il  besoin  de  lire  des  livres  (en 
pratiquant  les  affaires  comme  il  va  le  faire);  il  de- 
viendra par  la  suite  assez  instruit. 

Le  Philosophe  dit  : C'est  là  le  motif  pourquoi  je 
hais  les  docteurs  de  cette  sorte. 

25.  Tseu-lou,  Thseng-sle' , Yan-yeou,  Kong- 
si-hoa,  étaient  assis  aux  côtés  du  Philosophe. 

Le  Philosophe  dit  : Ne  serais-je  même  que  d’un 
jour  plus  ôgé  que  vous , n’en  tenez  compte  dans 
nos  entretiens  (n’ayez  aucune  réserve  par  rapport 
à mon  dge). 

Demeurant  à l’écart  et  dans  l’isolement , alors 
vous  dites  : Nous  ne  sommes  pas  connus.  Si  quel- 
qu’un vous  connaissait,  alors  que  feriez-vous? 

Tseu-lou  répondit  avec  un  air  léger,  mais  res- 
pectueux : Supposé  un  royaume  de  dix  mille  chars 
de  guerre,  pressé  entre  d’autres  grands  royaumes, 
ajoutez  même,  par  des  armées  nombreuses,  et 
qu’avec  cela  il  souffre  de  la  disette  et  de  la  famine  ; 
que  Yeou  ( Tseu-lou)  soit  préposé  à son  adminis- 
tration , en  moins  de  trois  années,  je  pourrais  faire 
en  sorte  que  le  peuple  de  ce  royaume  reprît  un 
courage  viril,  et  qu’il  connût  sa  condition.  Le  phi- 
losophe sourit  à ces  paroles. 

Et  vous,  Khieou , que  pensez-vous? 

Le  disciple  répondit  respectueusement  .-Supposé 
une  province  de  soixante  ou  de  soixante  et  dix  U 
détendue,  ou  même  de  cinquante  ou  de  soixante  li 
et  que  Khieou  soit  préposé  à son  administration  , 
en  moins  de  trois  ans  je  pourrais  faire  en  sorte  que 
le  peuple  eût  le  suffisant.  Quant  aux  rites  et  à la 
musique,  j’eu  confierais  l’enseignement  à un  homme 
supérieur. 

Et  vous , Tchi,  que  pensez-vous  ? 

Le  disciple  répondit  respectueusement  : Je  ne 
dirai  pas  que  je  puis  faire  ces  choses  ; je  désire  étu- 
dier. Lorsque  se  font  les  cérémonies  du  temple  des 
ancêtres,  et  qu’ont  lieu  de  grandes  assemblées  pu- 
bliques , revêtu  de  ma  robe  d’azur  et  des  autres  vê- 
tements propres  à un  tel  lieu  et  à de  telles  cérémo- 
nies, je  voudrais  y prendre  part  en  qualité  d'humble 
fonctionnaire. 

Et  vous,  Tian,  que  pensez-vous? 

Le  disciple  ne  fit  plus  que  de  tirer  quelques  sons 
rares  de  sa  guitare  ; mais  ces  sons  se  prolongeant , 
il  la  déposa,  et,  se  levant,  il  répondit  respectueuse- 
ment : Mou  opinion  diffère  entièrement  de  celle  de 
mes  trois  condisciples.  Le  Philosophe  dit  : Qui. vous 
empêche  de  l’exprimer  ? chacun  ici  peut  dire  sa  pen- 
sée. (Le  disciple)  dit  : Le  printemps  n'étant  plus, 
ma  robe  de  printemps  mise  de  côté,  mais  coiffé  du 
bounet  de  virilité’,  accompagné  de  cinq  ou  six 

1 Père  de  Thseng-tseu , rédacteur  du  Ta-hio. 

1 Kouan,  bonuet  que  le  père  donne  à son  fils  à l’âge  de  vingt 

ans. 
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hommes,  et  de  six  ou  sept  jeune»  gens,  j'aimerais 
à aller  me  baigner  dans  les  eaux  del’l'  ‘ , à aller  pren- 
dre le  frais  dans  ces  lieux  touffus  où  l'on  offre  les 
sacrifices  au  oiel  pour  demander  la  pluie,  moduler 
quelques  airs,  et  retourner  ensuite  à ma  demeure. 

Le  Philosophe,  applaudissant  à ces  paroles  par 
un  soupir  de  satisfaction , dit  : Je  suis  de  l'avis  de 
Tian. 

Les  trois  disciples  partirent,  et  Thseng-sie  resta 
encore  quelque  temps.  Thseng-sia  dit  : Que  doit-on 
penser  des  paroles  de  ces  trois  disciples?  Le 
Philosophe  dit  : chacun  d'eux  a exprimé  son  opi- 
nion; et  voilà  tout.  — Il  ajouta  : Maître,  pour- 
quoi avez-vous  souri  aux  paroles  de  ïeoui 

(Le  Philosophe)  dit  ; Ou  doit  administrer  un 
royaume  selon  les  lois  et  coutumes  établies;  ses 
paroles  n'étaient  pas  modestes;  c’est  pourquoi  j'ai 
souri. 

Mais  Kliieou  lui-méme  n’exprimait-il  pas  le  désir 
d’administrer  aussi  un  État?  Comment  voir  cela 
dans  une  province  de  soixante  à soixante  et  dix  II, 
et  même  de  cinquante  à soixaute  li  d étendue?  ce 
n’est  pas  là  un  royaume. 

Et  Tchi,  n’était-ce  pas  des  choses  d'un  royaume 
dont  il  eotendait  parler?  ces  cérémonies  du  temple 
des  ancêtres , ces  assemblées  publiques , ne  sont- 
elles  pas  le  privilège  des  grands  de  tous  les  ordres? 
et  comment  Tchi  pourrait-il  y prendre  part  en  qua- 
lité d'humble  fonctionnaire?  qui  pourrait  donc  rem- 
plir les  grandes  fonctions? 


CHAPITRE  XII, 

GOUFOIX  DE  04  XBT1CLES. 


1.  Yan-youan  demanda  cequec’était  que  la  vertu 
de  l’humanité.  Le  Philosophe  dit  : Avoir  un  empire 
absolu  sur  soi-même,  retourner  aux  rites,  ou  aux 
lois  primitives  de  la  raison  céleste  manifestée  dans 
les  sages  coutumes  ; c’est  pratiquer  la  vertu  de  l’hu- 
manité. Qu'un  seul  jour,  un  homme  dompte  ses 
penchants  et  ses  désirs  déréglés,  et  qu’il  retourne 
à la  pratiquedes  lois  primitives,  tout  l'empire  s'ac- 
cordera à dire  qu'il  a la  vertu  de  l'humanité.  Mais 
la  vertu  de  l’humanité  dépend-elle  de  soi-même,  ou 
bien  dépend-elle  des  autres  hommes?  Yan-youan 
dit  : Permettez-moi  de  demander  quelles  sont  les 
diverses  ramifications  de  cette  vertu?  Le  Philoso- 
phe dit  ; Ne  regardez  rien  contrairement  aux  rites  ; 
n’entendez  rien  contrairement  aux  rites  ; ne  dites 
rien  contrairement  aux  rites;  ne  faites  rien  con- 
trairement aux  rites.  Yan-youan  dit  : Quoique 
Jloel  (lui-même)  n’ait  pas  fait  preuve  jusqu'ici  de 

■ Située  xu  mW)  de  la  ville  de  Mou. 
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pénétration,  il  demande  à mettre  ces  préceptes  en 
pratique. 

2.  Ichouny-koung  demanda  ce  que  c'était  que 
la  vertu  de  l'humauité?  Le  Philosophe  dit  : Quand 
vous  êtes  sorti  de  chez  vous,  comportez-vous  comme 
si  vous  deviez  voir  un  lidte  d'une  grande  distinc- 
tion; en  dirigeant  le  peuple,  comportez-vous  avec  le 
même  respect  que  si  vous  offriez  le  grand  sacrifice. 
Ce  que  vous  ne  désirez  pas  qui  vous  soit  fait  à vous- 
même,  ne  le  faites  pas  aux  autres  hommes.  (En 
vous  comportant  ainsi)  dans  le  royaume,  personne 
n’aura  contre  vous  de  ressentiment;  dans  votre  fa- 
mille, personne  n'aura  contre  vous  de  ressentiment. 

Tc/wung-koung  dit  : Quoique  Youtuj  ( Tchaung - 
koung)  n'ait  pas  fait  preuve  jusqu’ici  de  pénétra- 
tion , il  demande  à mettre  ces  préceptes  en  pratique. 

3.  Sse-ma-nimu  demanda  ce  que  c'était  que  la 
vertu  de  l'humanitc? 

Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  est  doué  de  la  vertu 
de  l'humanité  est  sobre  de  paroles.  — Il  ajouta  : 
Celui  qui  est  solire  de  paroles,  c’est  celui-là  que 
l'on  appelle  doué  de.  la  vertu  de  l’humanité?  Le  Phi- 
losophe dit  : Pratiquer  l'humanité  est  une  chose 
difficile;  pour  en  parler,  ne  faut-il  pas  être  sobre  de 
paroles  ? 

4.  Sse-ma-nleou  demanda  ce  qu’était  l’homme 
supérieur?  Le  Philosophe  dît  : L'homme  supérieur 
n’éprouve  ni  regrets  ni  crainte.  ( Sse-ma-nleou ) 
ajouta  : Celui  qui  u’éprouve  ni  regrets  ni  crainte, 
p’est  celui-là  que  l’on  nomme  l’homme  supérieur? 
Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  s’étant  examiné  inté- 
rieurement ne  trouve  en  lui  aucun  sujet  de  peine, 
celui-là  qu'aurait-il  à regretter?  qu’aurait-il  à 
craindre? 

Sse-ma-nleou,  affecté  de  tristesse  dit  : Tous  les 
hommes  ont  des  frères;  moi  seul  je  n’en  ai  point! 

Tseu-hla  dit  ; Chang  (lui-même) a entendu  dire: 

Que  la  vie  et  la  mort  étaient  soumises  à une  loi 
Immuable  fixée  des  l'origine , et  que  les  richesses  et 
les  honneurs  dépendaient  du  ciel; 

Que  l’homme  supérieur  veille  avec  une  sérieuse 
attention  sur  lui-même,  et  ne  cesse  d’agir  ainsi  ; qu'il 
porte  dans  le  commerce  des  hommes  une  déférence 
toujours  digne,  avec  des  manières  distinguées  et  po- 
lies, regardant  tous  les  hommes  qui  habitent  dans 
l'intérieur  des  quatre  mers  (tout  l'univers)  comme 
ses  propres  frères.  En  agissant  ainsi,  pourquoi 
l'homme  supérieur  s'afiligerait-il  doue  de  n'avoir 
pas  de  frères  ? 

6.  Tseu-lrhang  demanda  ec  que  c'était  que  la  pé- 
nétration? Le  Philosophe  dit  : Ne  pas  écouter  des 
calomnies  qui  s'insinuent  à petit  bruit  comme  une 
eau  qui  coule  doucement,  et  des  accusations  dont 
les  auteurs  seraient  prêts  à se  couper  un  morceau 
de  chair  pour  les  affirmer;  cela  peut  être  appelé  de 
la  pénétration.  Ne  pas  tenir  compte  des  caiomuie 
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qui  l’insinuent  ù petit  bruit  comme  une  eau  qui 
coule  doucement , et  des  accusations  dont  les  au- 
teurs sont  toujours  prêts  à se  couper  un  morceau 
de  chair  pour  les  affirmer;  cela  peut  être  aussi  ap. 
pelé  de  l’extrême  pénétration. 

T.  Tseu-koung  demanda  ce  que  c'était  que  l'ad- 
ministration des  affaires  publiques  ? Le  Philosophe 
dit  : Ayez  de  quoi  fournir  suffisamment  aux  besoins 
des  populations , des  troupes  en  quantité  suffisante , 
et  que  le  peuple  vous  soit  fidèle. 

ïseu-ko mg  dit  : Si  l’on  se  trouve  dans  l'impos- 
sibilité de  parvenir  à ces  conditions,  et  que  l’une 
doive  être  écartée,  laquelle  de  ces  trois  choses  faut- 
il  écarter  de  préférence?  (Le  Philosophe)  dit  : Il 
faut  écarter  les  troupes. 

Tseu-komg  dit  : Si  l’on  se  trouve  dans  l’im- 
possibilité de  parvenir  aux  autres  conditions,  et 
qu'il  faille  en  écarter  encore  une , laquelle  de  ces 
deux  choses  faut-il  écarter  de  préférence?  (Le 
Philosophe)  dit  : Écartez-les  provisions.  Depuis  la 
plus  haute  antiquité,  tous  les  hommes  sont  sujets  à 
la  mort;  mais  un  peuple  qui  u’aurait  pas  de  con- 
fiance et  de  fidélité  dans  ceux  qui  le  gouvernent , ne 
pourrait  subsister. 

8.  Ko-lseu-lching  (grand  de  l’État  de  fV et ) dit  : 
L'homme  supérieur  est  naturel,  sincère;  et  voilà 
tout.  A quoi  sert-il  de  lui  donner  les  ornements  de 
l’éducation? 

Tseu-koung  dit  : Oh!  quel  discours  avez-vous 
tenu,  maître,  sur  l’homme  supérieur  ! quatre  che- 
vaux attelés  ne  pourraient  le  ramener  dans  votre 
bouche.  Les  ornements  de  l’éducation  sont  comme 
le  naturel;  le  naturel,  comme  les  ornements  de  l’é- 
ducation. Les  peaux  de  tigre  et  de  léopard,  lors- 
qu’elles sont  tannées,  sont  comme  les  peaux  de 
chien  et  de  mouton  tannées. 

9.  Xgat-kmmg questionna  Yeou-jo  en  ces  termes: 
l.année  est  stérile,  rt  les  revenus  du  royaume  ne 
suffisent  pas;  que  faire  dans  ces  circonstances? 

Yeou-jo  répondit  avec  déférence  : Pourquoi 
n'exigez-vous  pas  ladlme?  (Le  prince)  dit  :Les 
deux  dixièmes  ne  me  suffisent  pas;  d'après  cela,  que 
ferais-je  du  dixième  seul? 

( Yeou-jo ) répondit  de  nouveau  avec  déférence  : 
Si  les  cent  familles  (tout  le  peuple  chinois)  ont  le 
suffisant,  comment  le  prince  ne l’aurait-ll  pas?  les 
cent  familles  n'ayant  pas  le  suffisant , pourquoi  le 
prince  l'exigerait-il? 

10.  Tscu-lchang  fit  une  question  concernant  la 
manière  dont  on  pouvait  accumuler  des  vertus  et 
dissiper  les  erreurs  de  l'esprit.  Le  Philosophe  dit  : 
Mettre  au  premier  rang  la  droiture  et  la  fidélité  à 
M parole;  se  livrer  à tout  ce  qui  est  juste  (en  tâ- 
chant de  se  perfectionner  chaque  jour)  : c’est  ac- 
cumuler des  vertus.  F.n  aimant  quelqu’un,  dé- 
sirer  qu'il  vive  ; en  le  détestant , désirer  qu’il  meure, 
c est  par  conséquent  dési  rer  sa  vie,  et,  en  outre,  dé- 


sirer sa  mort  ; c’est  là  le  trouble , l’erreur  de  l’esprit. 

L’homme  parfait  ne  recherche  point  les  riches- 
ses; il  a même  du  respect  pour  les  phénomènes  ex- 
traordinaires 

"•  King-kong,  prince  de  Thsi,  questionna 
Kiioung-tseu  sur  le  gouvernement. 

Kiioung-tseu  lui  répondit  avec  déférence  : Que 
le  prince  soit  prince;  le  ministre,  ministre;  le  père, 
père;  le  fils,  fils.  (I.e  prince)  ajouta  : Fort  bien! 
c est  la  vérité!  si  le  prince  n’est  pas  prince,  si  le  mi- 
nistre n’est  pas  ministre,  si  le  père  n'est  pas  père, 
si  le  fils  n’est  pas  fils,  quoique  les  revenus  territo- 
riaux soient  abondants , comment  parviendrais-je  à 
en  jouir  et  à les  consommer  ? 

12.  Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  avec  b moitié 
d'une  parole  peut  terminer  des  différends , n’est-ce 
pas  Yeou(Tseu/oti)? 

Tseu-lou  ne  met  pas  l'intervalle  d'une  nuit  dans 
l’exécution  de  ses  résolutions. 

13.  Le  Philosophe  dit  : Je  puis  écouter  des  plai- 
doiries , et  juger  des  procès  comme  les  aulrrs  hom- 
mes ; mais  ne  serait-il  pas  plus  nécessaire  de  faire 
en  sorte  d’cmpécher  les  procès 1 ? 

14.  Tseu-tchang  fit  une  question  sur  le  gouverne- 
ment. Le  Philosophe  dit  : Rcfiérhissez  mûrement, 
ne  vous  lassez  jamais  de  faire  le  bien  et  de  traiter 
Ira  choses  avec  droiture. 

f S.  Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  a des  études  très- 
étendues  en  littérature,  se  fait  un  devoir  de  se 
conformer  aux  rites;  il  peut  même  prévenir  les 
séditions. 

16.  Le  Philosophe  dit  ; L'homme  supérieur  per- 
fectionneou  développe  les  bonnes  qualités  des  autres 
hommes;  il  ne  perfectionne  pas  ou  ne  développa 
pas  leurs  mauvais  penchants;  l'homme  vulgaire  est 
l’opposé. 

17.  Xi-kang-lseu  questionna  Khoung-tseu  sur 
le  gouvernement.  Kiioung-tseu  répondit  avec  défé- 
rence : Le  gouvernement , c’est  ce  qui  est  juste  et 
droit.  Si  vous  gouvernez  avec  justice  et  droiture, 
qui  oserait  ne  pas  être  juste  et  droit? 

18.  Ki-kang-tseu  ayant  une  grande  crainte  des 
voleurs , questionna  Khoung-tseu  à leur  sujet. 
Khoung-tseu  lui  répondit  avec  déférence  : Si  voua 
ne  désirez  point  le  bien  des  autres,  quand  méma 
vous  les  en  récompenseriez,  vos  sujets  ne  voleraient 
point. 

19.  Af(-A«iiÿ-<jeuquestionna  de  nouveau  Khouno- 
tseu  sur  la  manière  de  gouverner,  en  disant  : Si  je 
mets  à mort  ceux  qui  ne  respectent  aucune  loi,  pour 
favoriser  ceux  qui  observent  les  lois , qu’arrivera- 
t-il  de  là  ? Khoung-tseu  répoudit  avec  déférence  : 
Vous  qui  gouvernez  les  affaires  publiques,  qu’avez- 

1 Plusieurs  commentateurs  chinois  regardent  celte  phrase 
comme  défectueuse  ou  interpolée. 

7 Ce  paragraphe  #e  trou\  c déjà  dans  le  Tn-hio,  chap.  iv,  fl  I. 
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tous  besoin  d'employer  les  supplices?  aimez  la  vertu, 
et  le  peuple  sera  vertueux.  Les  vertus  d'un  homme 
supérieur  sont  comme  le  vent;  les  vertus  d'un 
homme  vulgaire  sont  comme  l’herbe;  l’herbe,  lors- 
que le  vent  passe  dessus,  s'incline. 

20.  Tseu-lchang  demanda  Quel  devait  être  un 
chef  pour  pouvoir  être  appelé  illustre  (ou  d’une 
vertu  reconnue  par  tous  les  hommes)? 

Le  Philosophe  répondit  : Qu’appelez-vous  illus- 
tration? 

Tseu-lchang  répondit  avec  respect  : Sil’on  réside 
dans  les  provinces,  d'entendre  bien  parler  de  soi; 
si  l’on  réside  dans  sa  famille , d'entendre  bien  parler 
de  soi. 

la;  Philosophe  dit  : Cela,  c’est  simplement  une 
bonne  renommée,  etnon  de  l'illustration.  L'illustra- 
tion dont  il  s’agit  consiste  à posséder  le  naturel , 
la  droiture,  et  à chérir  la  justice  ; à examiner  atten- 
tivement les  paroles  des  hommes , à considérer  leur 
contenance , à soumettre  sa  volonté  h celle  des  au- 
tres hommes.  (De  cette  manière)  si  l’on  réside  dans 
les  provinces , on  est  certainement  illustre;  si  l’on 
réside  dans  sa  famille,  on  est  certainement  illustre. 

Cette  renommée,  dout  il  S’agit,  consiste  quelque- 
fois à ne  prendre  que  l’apparence  de  la  vertu  de 
l’humanité,  et  de  s’en  éloigner  dans  ses  actions.  En 
demeurant  dans  cette  voie,  on  n’éprouve  aucun 
doute;  si  l’on  réside  dans  les  provinces,  on  entendra 
bien  parler  de  soi  ; si  l'on  réside  dans  sa  famille,  on 
entendra  bien  parler  de  soi. 

21.  Fan-tchi,  ayant  suivi  le  Philosophe  dans  la 
partie  inférieure  du  lieu  sacré  où  l'on  faisait  les  sa- 
crifices au  ciel  pour  demander  la  pluie  { >Fou-yu)\ 
dit  : Pennettez-moi  que  j’ose  vous  demander  ce 
qu'il  faut  faire  pour  accumuler  des  vertus,  se  cor- 
riger de  ses  défauts,  et  discerner  les  erreurs  de 
l’esprit'? 

Le  Philosophe  dit  : Oh  ! c'est  là  une  grande  et  belle 
question  ! 

Il  faut  placer  avant  tout  le  devoir  de  faire  ce  que 
l’on  doit  faire  ( pour  acquérir  la  vertu),  et  ne  meure 
qu’au  second  rang  le  fruit  que  l’on  en  obtient; 
n’est-ce  pas  là  accumuler  des  vertus  ? combattre  ses 
défauts  ou  ses  mauvais  penchants,  ne  pas  combattre 
les  défauts  ou  les  mauvais  penchants  des  autres  ; 
n’est-ce  pas  là  se  corriger  de  ses  défauts?  par  un 
ressentiment  ou  une  colère  d’un  seul  matin  perdre 
son  corps,  pour  que  le  malheur  atteigne  ses  parents, 
n'est-cc  pas  là  un  trouble  de  l'esprit  ? 

22.  Fan-tchi  demanda  ce  que  c'était  que  la  vertu 
de  l’humanité?  Le  Philosophe  dit  : Aimer  les  hom- 
mes. —11  demanda  ce  que  c’était  que  la  science?  Le 
Plùlosophe  dit  : Connaître  les  hommes.  Fan-tchi 
ne  pénétra  pas  le  sens  de  ces  réponses. 

Le  Philosophe  dit  : Élever  aux  honneurs  les  liorn- 

1 Voyez  V.lrticlc  10  de  oe  meme  cliapltre. 
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mes  justes  et  droits,  et  repousser  tous  les  pervers, 
on  peut,  en  agissant  ainsi,  rendre  les  pervers  justes 
et  droits. 

Fan-tchi,  en  6'en  retournant,  rencontra  Tsctt- 
hia,  et  lui  dit  : Je  viens  de  faire  une  visite  à notre 
maître,  et  je  l'ai  questionné  sur  la  science.  Le  maître 
m’a  dit  : Élever  aux  honneurs  les  hommes  justes  et 
droits,  et  repousser  tous  les  pervers , on  peut,  en 
agissant  ansi , rendre  les  pervers  justes  et  droits. 
Qu’a-t-il  voulu  dire? 

Tseu-hia  dit  : Oh!  que  ces  paroles  sont  fertiles 
en  application  ! 

Chtm  ayant  obtenu  l'empire,  choisit  parmi  la 
foule,  et  éleva  aux  plus  grands  honneurs  Kao-yao; 
ceux  qui  étaient  vicieux  et  pervers , il  les  tint  éloi- 
gnés. Chang  ayant  obtenu  l'empire,  choisit  parmi 
la  foule,  et  éleva  aux  plus  grands  honneurs  Y-gn  ; 
ceux  qui  étaient  vicieux  et  pervers,  il  les  tint  éloi- 
gnés. 

23.  Tseu-koung  demanda  comment  il  fallait  se 
comporter  dans  ses  relations  avec  ses  amis.  Le  Phi- 
losophe dit  : Avertissez  avec  droiture  de  cœur,  et 
ramenez  votre  ami  dans  le  chemin  de  la  vertu.  Si 
vous  ne  pouvez  pas  agir  ainsi , abstenez-vous.  Ne 
vous  déshonorez  pas  vous-méme. 

24.  Thseng-tseu  dit  : L’homme  supérieur  emploie 
son  éducation  (ou  ses  talents  acquis  par  l'étude)  à 
rassembler  des  amis , et  ses  amis  à l'aider  dans  la 
pratique  de  l’humanité. 

CHAPITRE  XIII, 

coscosé  ne  30  MTictcs. 


1.  Tseu-lou  fit  une  question  sur  la  manière  de 
bien  gouverner.  la;  Philosophe  dit  ; Donnez  le  pre- 
mier au  peuple,  et  de  votre  propre  personne,  l’exem- 
ple delà  vertu;  donnez  le  premier  au  peuple,  et  de 
votre  propre  personne,  l'exemple  des  labeurs'. 

— Je  vous  prie  d’ajouter  quelque  chose  à ces  ins- 
tructions. — Ne  vous  lassez  jamais  d’agir  ainsi. 

2.  Tthoung-khong,  exerçant  les  fonctions  de  mi- 
nistre de  Ai-chi,  fit  une  question  sur  la  manière  de 
bien  gouverner.  Le  Philosophe  dit  : Commencez  par 
avoir  de  bons  fonctionnaires  sous  vos  ordres  pour 
diriger  avec  intelligence  et  probité  les  diverses  brau- 
clies  de  votre  administration  ; pardonnez  les  fautes 
légères  ; élevez  les  hommes  de  vertus  et  de  talents 
aux  dignités  publiques.  [ Tchoung-khong ] ajouta  ; 
Comment  connaître  les  hommes  de  vertus  et  de 
talents  afin  de  les  élever  aux  dignités?  [Le  Philo- 
sophe J dit  : Élevez  aux  dignités  ceux  que  vous  con- 

1 Os  deux  maximes  sont  exprimées  dans  le  texte  par  qua- 
tre caractères  : tian-trhi,  lûo-tchi;  Pr*.e  va  eo  , laboues  eo. 
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naissez  être  tels  : ceux  que  tous  ne  connaissez  pas, 
croyez-vous  que  lesautres  hommes  les  négligeront  ? 

3.  Tseu-lau  dit  : Supposons  que  le  prince  de 
l'État  de  .Vf ri  vous  désire,  maître,  pour  diriger  les 
affaires  publiques;  à quoi  tous  appliqueriez-vous 
d'abord  de  préférence  ? 

Le  Philosophe  dit  : Ne  serait-ce  pas  à rendre  cor- 
rectes les  dénominations  mêmes  des  personnes  et 
des  choses  ? 

Tseu-lou  dit  : Est-ce  véritablement  cela  ? Maître , 
vous  vous  écartez  de  la  question.  A quoi  bon  cette 
rectification  ? 

Le  Philosophe  dit  : Vous  êtes  bien  simple!  Jeou. 
L’homme  supérieur,  dans  ce  qu’il  ne  connaît  pas 
bien,  éprouve  une  sorte  d'hésitation  et  d'embarras. 

Si  les  dénominations  ne  sont  pas  exactes , cor- 
rectes, alors  les  instructions  qui  les  concernent  n’y 
répondent  pas  comme  il  convient;  les  instructions 
ne  répondant  pas  aux  dénominations  des  personnes 
et  des  choses,  alors  les  affaires  ne  peuvent  être  trai- 
tées comme  il  convient. 

Les  affaires  n'étant  pas  traitées  comme  il  con- 
vient, alorsles  rites  et  la  musique  ne  sont  pas  en 
honneur;  les  rites  et  la  musique  n'étant  pas  en  hon- 
neur, alors  les  peines  et  les  supplices  n'atteignent 
pas  leur  but  d’équité  et  de  justice;  les  peines  et  les 
supplices  n'atteignant  pas  leur  but  d’équitéetde  jus- 
tice, alors  le  peuple  ne  sait  où  poser  sûrement  ses 
pieds  et  tendre  ses  mains. 

Cest  pourquoi  l'homme  supérieur,  dans  les  noms 
qu'il  donne,  doit  toujours  faire  en  sorte  que  ses 
instructions  y répondent  exactement  ; les  instruc- 
tions étant  telles,  elles  devront  être  facilement  exé- 
cutées. L'homme  supérieur , dans  ses  instructions , 
n’est  jamais  inconsidéré  ou  futile. 

4.  Fan-tehi  pria  son  maître  de  l’instruire  dans 
l’agriculture.  Le  Philosophe  dit  : Je  n’ai  pas  les 
connaissances  d'un  vieil  agriculteur.  Il  le  pria  de 
lui  enseigner  la  culture  des  jardins.  Il  répondit  : Je 
n'ai  pas  les  connaissances  d'un  vieux  jardinier. 

Fan-tchl  étant  sorti , le  Philosophe  dit  : Quel 
homme  vulgaire  que  ce  Fan-slu! 

Si  ceux  qui  occupent  les  rangs  supérieurs  dans  la 
société  aiment  à observer  les  rites , alors  le  peuple 
n'osera  pas  ne  pas  les  respecter  ; si  les  supérieurs  se 
plaisent  dans  la  pratique  de  la  justice , alors  le  peu- 
ple n'osera  pas  ne  pas  être  soumis  ; si  les  supérieurs 
chérissent  la  sincérité  et  la  fidélité,  alors  le  peuple 
n'osera  pas  ne  pas  pratiquer  ces  vertus.  Si  les  cho- 
ses se  passent  ainsi,  alors  les  peuples  des  quatre  ré- 
gions portant  sur  leurs  épaules  leurs  enfants  enve- 
loppés de  langes , accourront  se  ranger  sous  vos 
lois.  [Quand  on  peut  faire  de  pareilles  choses],  à 
quoi  bon  s'occuper  d'agriculture? 

a.  Le  Philosophe  dit  : Qu'un  homme  ait  appris  à 
réciter  les  trois  cents  odes  du  Litre  des  Fers,  s’il 


reçoit  un  traitement  pour  exercer  des  fonctions  dans 
l’administration  publique,  qu’il  ne  sait  pas  remplir; 
ou  s’il  est  envoyé  comme  ambassadeur  dans  les  qua- 
tre régions  du  monde,  sans  pouvoir  par  lui-même 
accomplir  convenablement  sa  mission  ; quand  même 
il  aurait  encore  lu  davantage,  à quoi  cela  servirait-il  ? 

0.  Le  Philosophe  dit  : Si  la  personne  de  celui  qui 
commande  aux  autres  ou  qui  les  gouverne,  est  diri- 
gée d'après  la  droiture  et  l'équité,  il  n’a  pas  besoin 
d'ordonner  le  bien  pour  qu’on  le  pratique  ; si  sa 
personne  n'est  pas  dirigée  par  la  droiture  et  l'équité, 
quand  même  il  ordonnerait  le  bien,  il  ne  serait  pas 
obéi. 

7.  Le  Philosophe  dit  : Les  gouvernements  des 
États  de  Lou  et  de  fftt  sont  frères. 

8.  Le  Philosophe  disait  de  Xong-tseu-king , 
grand  de  l’État  de  IF et,  qu’il  s’était  parfaitement 
bien  comporté  dans  sa  famille.  Quand  il  commença 
à posséder  quelque  chose,  il  disait  ; J’aurai  un 
jour  davantage  ; quand  il  eut  un  peu  plus,  il  disait  : 
C’est  bien  ; quand , il  eut  de  grandes  richesses  il  di- 
sait ; C’est  parfait. 

9.  Le  Philosophe  ayant  voulu  se  rendre  dans 
l’État  de  IFe l,  Yan-yeou  conduisit  son  char. 

Le  Philosophe  dit  : Quelle  multitude  (quelle 
grande  population  ) ! 

Yan-yeou  dit  ; Une  grande  multitude  en  effet. 
Qu’y  aurait-il  à faire  pour  elle?  Le  Philosophe 
dit:  De  la  rendre  riche  et  heureuse.  [ Le  disciple] 
ajouta  : Quand  elle  serait  riche  et  heureuse,  que 
faudrait-il  faire  encore  pour  elle  ? [ Le  Philosophe  ] 
dit  : L’instruire. 

10.  Le  Philosophe  dit  : Si  [un  gouvernement] 
voulait  m’employer  aux  affaires  publiques,  dans 
le  cours  d’une  douzaine  de  lunes,  je  pourrais  déjà 
réformer  quelques  abus  ; dans  trois  années,  la  réfor- 
mation serait  complète. 

1 1 . Le  Philosophe  dit  : • Si  des  hommes  sages  et 

• vertueux  gouvernaient  un  État  pendant  sept  an- 
« nées , ils  pourraient  dompter  les  hommes  cruels , 

• ( les  convertir  au  bien  ) et  supprimer  les  suppli- 
« ces.  » Qu’elles  sont  parfaites  ces  paroles  (des  an- 
ciens sages)! 

1 2.  Le  Philosophe  dit  ; Si  je  possédais  le  mandat 
delà  royauté , il  ne  me  faudrait  pas  plus  d'une  gé- 
nération' pour  faire  régner  partout  la  vertu  de  l’hu- 
manité. 

13.  Le  Philosophe  dit  : Si  quelqu’un  règle  sa  per- 
sonne selon  les  principes  de  l’équité  et  de  la  droiture, 
quelle  difficulté  éprouvera-t-il  dans  l'administration 
du  gouvernement  ? s'il  ne  règle  pas  sa  personne  se- 
lon les  principes  de  l'équité  et  de  la  droiture , com- 
ment pourrait-il  rectifier  la  conduite  des  autres 
hommes  ? 

14.  Yan-yeou,  étant  revenu  de  la  cour,  le  Phllo- 

1 Un  bps  de  temp*  de  trente  années.  (TcBOU-m. 
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sophe  lui  dit  : Pourquoi  si  tard  ? [ Le  disciple  ] lui  ré- 
pondit respectueusement  : Nous  avons  eu  à traiter 
des  affaires  concernant  l'administration.  I*  Philo- 
sophe dit  : C'étaient  des  affaires  du  prince,  sans 
doute;  car  s’il  se  ftlt  agi  des  affaires  d'administra- 
tion publique , quoique  je  ne  sois  plus  en  fonctions , 
je  suis  encore  appelé  à en  prendre  connaissance. 

1 5.  Ting-kong  (prince  de  Loti)  demanda  s'il  y avait 
un  mot  qui  eût  la  puissance  de  faire  prospérer  un 
État?  Khoung-tseu  lui  répondit  avec  déférence  : 
Un  seul  mot  ne  peut  avoir  cette  puissance  ; on  peut 
cependant  approcher  de  cette  concision  désirée. 

Il  y a un  proverbe  parmi  les  hommes  qui  dit  : 
« Faire  son  devoir  comme  prince , est  difficile;  le 
• faire  comme  ministre , n’est  pas  facile 1 . » 

Si  vous  savez  que  de  faire  son  devoir  comme 
Prince  est  une  chose  difficile,  n'est-ce  pas  en  pres- 
que un  seul  mot  trouver  le  moyen  de  faire  prospérer 
un  Étal? 

[Le  même  prince]  qjouta  : Y a-t-il  un  mot  qui  ait 
la  puissance  de  perdre  un  État?  1vuou.vg  -tseu 
répondit  avec  déférence  : Un  seul  mot  ne  peutavoir 
cette  puissance;  on  peut  cependant  approcher  de  cette 
concision  désirée.  Il  y a un  proverbe  parmi  les  hom- 
mes qui  dit  : » Je  ne  vois  pas  qu’un  prince  ait  plaisir 
« à remplir  ses  devoirs,  à moins  que  ses  paroles  ne 
« trouvent  point  d*  contradicteurs.  » Qu'il  fasse  le 
bien,  et  qu'on  ne  s’y  oppose  pas  ; c'est  très- bien  : qu’il 
fasse  le  mal,  et  que  l'on  ne  s'y  oppose  pas  ; n'est-ce 
pas,  dans  ce  peu  de  mots,  trouver  la  cause  de  la  ruine 
d'un  État? 

16.  Ye-koung  demanda  ce  que  c’était  que  le  bon 
gouvernement? 

Le  Philosophe  dit  : Rendez  satisfaits  et  contents 
ceux  qui  sont  près  de  vous,  et  ceux  qui  sont  éloignés 
accourront  d eux-mêmes. 

17.  Tseu-hia,  étant  gouverneur  de  Kitt-fou  ( ville 
de  l’État  de  lou) . demanda  ce  que  c'était  que  le 
bon  gouvernement  ? Le  Philosophe  dit  : Ne  désirez 
pas  aller  trop  vite  dans  l'expédition  des  affaires,  et 
n'avez  pas  en  vue  de  petits  avantages  personnels. 
Si  vous  désirez  expédier  promptement  les  affaires, 
alors  vous  ne  les  comprendrez  pas  bien;  si  vous 
avez  en  vue  de  petits  avantages  personnels,  alors 
les  grandes  affaires  ne  se  termineront  pas  convena- 
blement. 

IS.  Ye-kong,  s'entretenant  avec  KnotJNG-TSRtj, 
dit  ; Dans  mon  village,  il  y a un  homme  d'une 
droiture  et  d'une  sincérité  parfaites;  son  père  ayant 
volé  un  mouton , le  fils  porta  témoignage  contre  lui. 

KHOtmG-TSEtidit  : Les  hommes  sincères  etdroits 
de  mon  lieu  natal  diffèrent  beaucoup  de  celui-là  : le 
père  cache  les  fautes  de  son  fils,  le  (ils  cache  les 

n WM  ktùn,  llAn;  wfl  IchlQ,  pôu  I : agcrc  principem,  dtf- 
finie  ; agere  ministrnm  non  facile. 
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fautesdeson  père.  La  droiture  et  la  sincérité  existent 
dans  cette  conduite. 

19.  Fanrtchi  demanda  ce  que  c'était  que  la  vertu 
de  l'humanité.  Le  Philosophe  répondit  : Dans  la  vie 
privée,  ayez  toujours  une  teuue  grave  et  digne;  dans 
le  maniement  des  affaires,  soyez  toujours  attentif 
et  vigilant;  dans  les  rapports  que  vous  avez  avec 
les  hommes,  soyez  droit  et  fidèle  à vos  engage- 
ments. Quand  même  vous  iriez  parmi  les  barbares 
des  deux  extrémités  de  l'empire,  vous  ne  devez 
point  négliger  ces  principes. 

30.  Tseu-koung  fit  une  question  en  ces  termes  : 
A quelles  conditions  un  homme  peut-il  être  appelé 
lettré  du  premier  ordre  ( ssé  ) , ou  homme  d’État? 
Le  Philosophe  dit  : Celui  qui,  dans  ses  actions  et 
dans  sa  personne,  a toujours  le  sentiment  de  la  honte 
du  mal;  qui,  envoyé  comme  ambassadeur  dans 
les  quatre  régions,  ne  déshonore  pas  le  mandat  de 
son  prince  : celui-là  peut  être  appelé  lettré  du  pre- 
mier ordre  ou  homme  d'État. 

[Tseu-koung]  ajouta  : Permcttez-moi  de  vous 
demander  quel  est  celui  qui  vient  après?  [Le  Philo- 
sophe] dit  : Celui  dont  les  parents  et  les  proches 
vantent  la  piété  filiale,  et  dont  les  compagnons  de 
jeunesse  oélehrent  le  devoir  fraternel. 

Il  ajouta  encore  : Permettez-moi  de  vous  de- 
mander quel  est  celui  qui  vient  ensuite?  [Le  Philo- 
sophe] dit  : Celui  qui  est  toujours  sincère  dans  ses 
paroles , ferme  et  persévérant  dans  ses  entreprises  , 
quand  même  il  aurait  la  dureté  de  la  pierre,  qu'il 
serait  un  homme  vulgaire,  il  peut  cependant  être 
considéré  comme  celui  qui  suit  immédiatement. 

Il  ditencore  : Ceux  qui  sont  de  nos  jours  à la  tête 
de  l’administration  publique,  quels  hommes  sont- 
ils? 

Le  Philosophe  dit  : Hélas  ! ce  sont  des  homuiesdo 
la  même  capacité  que  le  boisseau  nommé  léou,  et 
la  mesure  nommée  chao.  Comment  seraient-ils  di- 
gnes d'être  comptés? 

31.  Le  Philosophe  dit  : le  ne  puis  trouver  des 
hommes  qui  marchent  dans  la  voie  droite,  pour  leur 
communiquer  la  doctrine;  me  faudra-t-il  mourir 
à des  hommes  qui  aient  les  projets  élevés  et  hardis, 
mais  qui  inauquentde  résolution  pour  exécuter , ou , 
à défaut  de  scieuec,  doués  d'un  caractère  persévé- 
rant et  ferme?  I.cs  hommes  aux  projets  élevés  et 
hardis,  mais  qui  manquent  de  résolution  pour  exé- 
cuter, en  avançant  dans  In  voiedroite, prennent, pour 
exemple  à suivre,  les  actions  extraordinaires  des 
grands  hommes  ; les  hommes  qui  n'ont  qu'un  ca- 
ractère persévérant  et  ferme  s'abstiennent  au  moins 
de  pratiquer  ce  qui  dépasse  leur  raison. 

32.  Le  Philosophe  dit  : Les  hommes  des  provin- 
ces méridionales  ont  un  proverbe  qui  dit  : • Un 
« homme  qui  n'a  point  de  persévérance  n'est  capa- 
« lile  ni  d'exercer  l’art  de  la  divination , ni  celui  de 
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• la  médecine.  » Ce  proverbe  est  parfaitement  juste. 

* Celui  qui  ne  persévère  pas  dans  sa  vertu,  éprou- 

• vera  quelque  honte.  » Y-ktng. 

Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  ne  pénètre  pas  le  sens 
de  ces  paroles , n’est  propre  à rien. 

33.  L'homme  supérieur  vit  en  pais  avec  tous  les 
hommes,  saus  toutefois  agir  absolument  de  même. 

L'homme  vulgaire  agitabsolunientdemême,  sans 
toutefois  s’accorder  avec  eux. 

24.  Tseu-koung  fit  une  question  en  ces  termes  î 
Si  tous  les  hommes  de  son  village  chérissent  quel- 
qu'un , qu’en  faut-il  penser?  Le  Philosophe  dit  : Cela 
ne  su/lit  pas  pour  porter  sur  lui  un  jugement  équi- 
table.—Si  tous  les  hommes  de  son  village  haïssent 
quelqu’un,  qu’en  faut-il  penser?  Le  Philosophe  dit  : 
Cela  ne  suffit  pas  pour  porter  sur  lui  un  jugement 
équitable.  Ce  serait  bien  différent  si  les  hommes 
vertueux  d’entre  les  habitants  de  ce  village  le  ché- 
rissaient, et  si  les  hommes  viciée»':  de  ce  même  vil- 
lage le  baissaient. 

25.  Le  Philosophe  dit  : L'homme  supérieur  est 
facilement  servi,  mais  difficilement  satisfait.  Si  on 
tiche  de  lui  plaire  par  des  moyens  contraires  à 
la  droite  raison,  il  n’est  point  satisfait.  Dans  l’em- 
ploi qu'il  fait  des  hommes , il  mesure  leur  capacité 
(il  les  emploie  selon  leur  capacité).  L’homme  vul- 
gaire est  difficilement  servi  et  facilement  satisfait. 
Si  on  tâche  de  lui  plaire , quuique  ce  soit  par  des 
moyens  contraires  à la  raison,  il  est  également  sa- 
tisfait. Dans  l'emploi  qu’il  fait  des  hommes , il  ne 
cherche  que  sou  avantage  personnel. 

20.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur,  s'il  se 
trouve  dans  uue  haute  position,  ne  montre  point 
de  faste  et  d’orgueil  ; l’homme  vulgaire  montre  du 
faste  et  de  l’orgueil,  sans  être  dans  une  position 
élevée. 

27.  Le  Philosoplie  dit  : L'homme  qui  est  ferme, 
patient , simple  et  naturel , sobre  en  paroles , appro- 
che beaucoup  de  la  vertu  de  l'humanité. 

20.  Tteu-iuu  Ct  une  question  en  ces  termes  : A 
quelles  conditions  uu  homme  peut-il  être  appelé 
lettré  du  premier  ordre,  ou  homme  d'Etat  ? Le  Phi- 
losophe dit  : Rechercher  le  vrai  avec  sincérité,  ex- 
poser le  résultat  de  ses  recherches  ou  de  ses  infor- 
mations avec  la  même  sincérité;  avoir  toujours  un 
air  affable  et  prévenant  : voilà  ce  que  l’on  peut  appe- 
ler les  conditions  d'un  lettré  de  premier  ordre.  Les 
amis  ct  les  connaissances  doivent  être  traités  arec 
sincérité  et  franchise;  les  frères,  avec  affabilité  et 
prévenance. 

20.  Le  Philosophe  dit  : Si  un  homme  vertueux 
instruisait  le  peuple  pendant  sept  ans,  il  pourrait 
le  rendre  habile  dans  l'art  militaire. 

30.  Le  Philosophe  dit  : Employer  à l'armée  des 
populations  nou  instruites  dans  l’art  militaire,  c'est 
les  livrer  à leur  propre  perte. 


1.  Uien  1 demanda  ce  que  c'était  que  la  honte? 
Le  Philosophe  dit  : Quand  l'Etat  est  gouverné  par 
les  principes  de  la  droite  raison , recevoir  un  sa- 
laire *;  quand  l'État  n’est  pas  gouverné  par  les 
principes  de  la  droite  raison , recevoir  également 
un  salaire  : c’est  là  de  la  honte. 

2.  Aimer  à dompter  son  désir  de  combattre, 
et  ne  pas  satisfaire  ses  ressentiments,  ni  see  pen- 
chants avides;  cela  ne  peut-il  pas  être  considéré 
comme  la  vertu  de  l’humanité  ? 

Le  Philosophe  dit  : Si  cela  peut  être  considéré 
comme  difficile,  comme  la  vertu  de  l'humanité  ; c'est 
ce  que  je  ne  sais  pas. 

3.  Le  Philosophe  dit  : Si  un  lettré  aime  trop 
l'oisiveté  et  le  repos  de  sa  demeure,  il  n'est  pas 
digue  d’être  considéré  comme  lettré. 

4.  Le  Philosophe  dit  : Si  l’Etat  est  gouverné  par 
les  principes  de  la  droite  raison , parlez  hautement 
et  dignement,  agissez  hautement  et  dignement.  Si 
l’Etat  n’est  pas  gouverné  par  les  principes  de  la 
droite  raisou , agissez  toujours  hautement  et  digne- 
ment; mais  parlez  avec  mesure  et  précaution. 

5.  Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  a des  vertus , 
doit  avoir  la  faculté  de  s’exprimer  facilement; 
celui  qui  a la  faculté  de  s'exprimer  facilement,  ne 
doit  pas  nécessairement  posséder  ces  vertus.  Celui 
qui  est  doué  de  la  vertu  de  l'humanité,  doit  posséder 
le  courage  viril  ; celui  qui  est  doué  du  courage  vi- 
ril , ne  possède  pas  nécessairement  la  vertu  de  l’hu- 
manité. 

G.  Man-koung-kouo  questionna  Khoung-tsbu 
en  ces  termes  : Y savait  parfaitement  tirer  de  l’are  ; 
Ngao  savait  parfaitement  conduire  un  navire.  L’un 
et  l’autre  ne  sont- ils  pas  arrivés  à la  mort?  lu  et 
Ttie  labouraient  la  terre  de  leur  propre  personne, 
et  cependant  ils  ont  obtenu  l’empire.  Le  maître 
ne  répondit  point,  fllan-komg-kouo  sortit,  l-e  Phi- 
losophe dit  : C'est  un  homme  supérieur,  que  «et 
homme-là!  comme  il  sait  admirablement  rehausser 
la  vertu  ! 

7.  Le  Philosophe  dit  : Il  y a eu  des  hommes  supé- 
rieurs qui  n’étaient  pas  doués  de  la  vertu  de  l’hu- 
manité; mais  il  n'y  a pas  encore  eu  d’homiue  sans 
mérite  qui  fût  doué  de  ia  vertu  de  l'humanité. 

8.  Le  Pliilusophe  dit  : Si  l’on  aime  bieu , ne  peut- 
on  pas  aussi  bien  châtier  3?  Si  l’on  a de  la  droiture 
et  de  la  fidélité,  ne  peut-on  pas  faire  des  remon- 
trances? 

1 Petit  nom  de  Youan-uf. 

* Pour  (1rs  fonctions  que  l’on  ne  remplit  pas , ou  que  l'on 
n'a  pas  besoin  de  remplir. 

3 - Qui  aime  bieu . chatte  bien , » du  aussi  uu  proverbe 

Sauçais. 
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9.  Le  Philosophe  dit  : S'il  fallait  rédiger  les  do- 
cuments d’une  mission  officielle , IH-chin  en  traçait 
le  plan  et  les  esquissait  ; Chi-chou  tes  examinait  at- 
tentivement et  y plaçait  les  dits  des  anciens;  l'am- 
bassadeur chargé  de  remplir  la  mission , Tseu-Yu, 
corrigeait  le  tout;  Tseu-tchan , de  Thoung-ti,  y 
ajoutait  les  divers  ornements  du  style. 

10.  Quelqu’un  demanda  quel  était  Tseu-tchant 
Le  Philosophe  dit  ; C était  un  homme  bienfaisant. 

On  demanda  aussi  quel  était  Tseu-sit  [Le  Philo- 
sophe ] dit  : Celui-là  ? celui-là  ? ( cette  question  est 
déplacée  ). 

On  demanda  quel  était  Kouan  - tchoung?  Il 
dit  : C’est  un  homme  qui  avait  enlevé  à Pe-chi  * 
un  fief  de  trois  cents  familles.  [Cependant  ce  der- 
nier] se  nourrissant  d'aliments  grossiers,  ne  laissa 
échapper  jusqu'à  la  fin  de  ses  jours  aucune  parole 
de  ressentiment  ou  d'indignation. 

11.  Le  Philosophe  dit  : Il  est  difficile  d'étre  pau- 
vre, et  de  n'éprouver  aucun  ressentiment;  il  est 
facile  en  comparaison  d'être  riche,  et  de  ne  pas  s'en 
enorgueillir. 

12.  Le  Philosophe  dit  : Mmg  kong-tcho  (grand 
fonctionnaire  du  royaume  de  Loti)  est  très-propre 
à être  le  premier  intendant  des  familles  Tchaa  et 
}Fel  ’;  mais  il  n’est  pas  capable  d'être  grand 
fonctionnaire  des  petits  États  de  Tmg  et  de  Sie. 

13.  l’seu-lou  demanda  en  quoi  consistait  l'homme 
accompli  ? Le  Philosophe  répondit  : S’il  réunit  la 
science  de  IFou-tchoung 3 *,  la  modération  de  Kong- 
tc.ho 5 , la  force  virile  de  Tchouang-tseu  de  Pian  * , 
l’habileté  dans  les  arts  de  Jen-khieou;  si,  outre  cela , 
il  est  versé  dans  la  connaissance  des  rites  et  de  la 
musique  : il  peut  être  considéré  comme  un  homme 
accompli. 

Il  ajouta  : Qu'est-il  besoin  que  l'homme  accompli 
de  nos  jours  soit  tel  qu’il  vient  d’être  décrit  ? Si,  eu 
voyant  un  profit  à obtenir,  il  pense  à la  justice;  si, 
en  voyant  on  danger,  il  dévoue  sa  vie  ; si , lorsqu'il 
s’agit  d’anciens  engagements,  il  n'oublie  pas  les  pa- 
roles de  ses  jours  d'autrefois  : il  pourra  aussi  être 
considéré  comme  un  homme  accompli. 

14.  Le  Philosophe  questionna  Kong-ming,  sur- 
nommé A/a5,  sur  Kong-tcho-wen-tseu* , en  ces 
termes  : Faut-il  le  croire  ? on  dit  que  votre  maître  ne 
parie  pas,  ne  rit  pas,  et  n’accepte  rien  de  personne? 

Kong-ming-kia  répondit  avec  respect  ; Ceux  qui 
ont  rapporté  cela,  vont  trop  loin.  Mon  ma,!tre  parle 
entempsopportun;  il  ne  fatigue  pas  les  autres  de  scs 
discours.  Quand  il  faut  être  joyeux,  il  nt;  mais  il  ne 

1 Grand  de  l'État  de  T lui. 

1 Famille»  de  rFt.il  de  Tçin,  ayant  le  rang  de  kmg,  donné 
aux  premiers  dignitaires. 

• Grand  fonctionnaire  de  La m. 

• Grand  (oncUonnairc  de  la  ville  de  Pian , dans  l'Etat  de 
Zou. 

5 De  TO.il  de  fPe!. 

• Grand  dignitaire  de  l'État  de  WW. 
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< fatigue  pas  les  autres  de  ses  rires.  Quand  cela  est 
I juste , il  reçoit  ce  qu’on  lui  offre  ; mais  on  n'est  pas 
fatigué  de  sa  facilité  à recevoir.  Le  Philosophe  dit  : 
Il  se  comporte  ainsi  ! comment  se  peut-il  comporter 
ainsi  ! 

1 5.  Le  Philosophe  dit  : Tsangwen-tchoung  cher- 
chait à obtenir  du  prince  de  Lou  que  sa  postérité 
edt  toujours  la  terre  de  Fang  en  sa  possession.  Quoi- 
qu'il  «H  dit  qu'il  ne  voulait  pas  l’exiger  deson  prince, 
je  n'ajoute  pas  foi  à ses  paroles. 

10.  LePhilosophcdit  -JFen-kong,  princede  Trm , 
était  un  fourbe  sans  droiture;  Hoan-kong,  prince 
de  Thsi , était  un  homme  droit  sans  fourberie. 

17.  Tseu-lou  dit  : lloan-hong  tua  Kong-tseu - 
kieott  Tchao-hœ  mourut  avec  lui  ; Kouan-tchoung 
ne  mourut  pas  ; ne  doit-on  pas  dire  qu’il  a manqué 
de  la  vertu  de  l’humanité? 

Le  Philosophe  dit  : Koan-kong  réunit  et  pacifia 
tous  les  grands  de  l'État , sans  recourir  à la  force 
des  armes  ; ce  résultat  fut  dd  à l'habileté  de  Kouan- 
tchoung  .-quel  est  celui  dont  l’humanité  peut  égaler 
la  sienne  ! 

18.  Tseu-koung  dit  : Kouan-tchoung  n'était  pas 
dénué  delà  vertudeThumanité?  lorsque  Hoan-kong 
tua  Kong-tse-kieou,  [ Kouan-tchoung , son  ministre] 
ne  sut  pas  mourir  ; mais  il  aida  le  meurtrier  dans 
ses  entreprises. 

Le  Philosophe  dit  : Kouan-tchoung  aida  Hoan- 
kong  à soumettre  les  grands  de  tous  les  ordres, 
à remettre  de  l’unité  et  de  l'ordre  dans  l’empire.  Le 
peuple,  jusqu'à  nos  jours,  a conservé  les  bienfaits 
deson  administration.  Sans  Kouan-tchoung  j’aurais 
les  cheveux  rasés , et  ma  robe  suspendue  en  nœuds 
à mon  côté  gauche(selon  la  coutume  des  barbares  ■). 

Pourquoi  [ Kouan-tchoung  ] , comme  un  homme 
ou  une  femme  vulgaire,  aurait-il  accompli  le  devoir 
d’une  médiocre  fidélité,  en  s'étranglant  ou  en  se 
jetant  dans  un  fossé  plein  d'eau,  sans  laisser  un 
souvenir  dans  la  mémoire  des  hommes  1 * ! 

19.  L'intendant  de  Kong-lcho-wen-tseu  étant  de- 
venu ministre  par  le  choix  et  avec  l’appui  dcce  grand 
dignitaire , se  rendit  avecluià  la  courdu  prince.  Le 
Philosophe  ayant  appris  ce  fait,  dit  ; Il  était  digne 
par  ses  vertus  et  ses  connaissances  d'étre  considéré 
comme  paré  des  ornements  de  l' éducation  ( wen  ;. 

20.  Le  Philosophe  ayant  dit  que  Ung-kong, 

1 Commentaire. 

* Os  paroles  éloquentes  du  philosophe  chinois  son!  une  ad- 
mirable leçon  pour  ceux  qui  placent  la  loi  du  devoir  dans  de 
vaines  et  stériles  doctrines,  üh!  sans  doute  il  vaut  cent  fols 
mieux  consacrer  sa  vie  au  service  de  son  pays , au  bonheur 
de  l’humanité  tout  entière,  que  de  la  Jeter  en  holocauste  à 
une  vaine  poussière!  Si,  comme  le  dit  le  grand  philosophe 
que  nous  tradui.Mms,  Koang-tchnung  s'élail  suicidé,  comme 
des  esprits  étroits  l'auraient  voulu,  pour  ne  pas  survivre  à 
la  défaite  et  à la  mort  du  prince  dont  il  était  le  ministre,  il 
n'aurait  pas  accompli  Ica  grandes  réformes  populaires  qu'il 
accomplit,  et  par  suite  de  l’état  de  barbarie  ou  serait  tombée 
la  Chine,  K.boung-tsku  n'aurait  été  lui-inéuie  qu’un  bar- 
bare. 
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prince  de  ft'e i,  était  sans  principes,  X/iang-tseu 
observa  que,  s'il  en  était  ainsi,  pourquoi  u'avait-il 
pas  été  privé  de  sa  dignité? 

Khou.vg-tsf.l  dit  : Tchouitg-clio-yu  préside  à la 
réception  des  hôtes  et  des  étrangers  ; Chou-to  pré- 
side aux  cérémonies  du  temple  des  ancêtres,  Wang- 
liüi-kta  préside  aux  affaires  militaires  : cela  étant 
ainsi,  pourquoi  l'aurait-on  privé  de  sa  dignité? 

21.  Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  parle  sans  mo- 
dération et  sans  retenue,  met  difficilement  ses  pa- 
roles en  pratique. 

22.  Tchin-tching-tseu  (grand  de  l'Etat  de  Thsi) 
mit  à mort  Kien-kong,  (prince  de  Ttui). 

Kiiou.vg-tseu  se  purilia  le  corps  par  un  bain,  et  se 
rendit  à U cour  (de  /.ou),  où  il  annonça  l'événement 
à Xgai-kong  (prince  de  Lou)  en  ces  termes  : J'cUin- 
keng  a tué  son  prince  ; je  viens  demander  qu'il  soit 
puni. 

Leprincedit:  Exposez  l'affaire  à mes  trois  grands 
dignitaires. 

Kboüsg-iseo  dit  : Comme  je  marche  immédia- 
tement après  les  grands  dignitaires,  je  n'ai  pas  cru 
devoir  me  dispenser  de  vous  faire  connaître  l'évé- 
nement. Le  prince  dit  : C'est  à mes  trois  grands 
dignitaires  qu'il  faut  exposer  le  lait. 

11  exposa  le  fait  aux  trois  grands  dignitaires, 
qui  virent  que  cette  démarche  ne  convenait  pas. 
KHOCNG-TSEGajouta  : Comme  je  marche  immédiate- 
ment après  les  grands  dignitaires,  je  n'ai  pas  cru  de- 
voir me  dispenser  de  vous  faire  connaître  le  fait. 

23.  Tseu-lou  demanda  comment  il  fallait  servir 
le  prince.  Le  Philosophe  dit:  Ne  l’abusez  pas,  et  fai- 
tes-lui des  remontrances. 

24.  Le  Philosophe  dit  : L'homme  supérieur  s'élève 
continuellement  en  intelligence  et  en  pénétration  ; 
! homme  sans  mérites  descend  continuellement  dans 
l'ignorance  et  le  vice. 

25.  Le  Philosophe  dit  : Dans  l'antiquité,  ceux  qui 
se  livraient  à l'étude  le  faisaient  pour  eux-mêmes; 
maintenant,  ceux  qui  se  livrent  à l'étude,  le  font 
pouv  les  autres  (pour  paraître  instruits  aux  yeux 
des  autres1). 

2G.  Kieou-pe-yu  (grand  dignitaire  de  l'État  de 
ff'ei)  envoya  un  homme  à K hol.vg-tseu  pour  savoir 
de  ses  nouvelles.  Khouko-tseu  fit  asseoir  l’envoyé 
prés  de  lui , et  lui  fit  une  question  en  ces  termes  : 
Que  fait  votre  maître?  L’envoyé  répondit  avec  res- 
pect : Mon  maître  désire  diminuer  le  nombre  de  ses 
défauts,  mais  il  ne  peut  en  venir  à bout.  L’envoyé 
étant  sorti , le  Philosophe  dit  ; Quel  digne  envoyé  ! 
qoel  digne  envoyé  ! 

27.  Le  Philosophe  dit  Que  lorsque  une  chose  ne 
rentrait  pas  dans  ses  fonctions , il  ne  fallait  pas  se 
mêler  delà  diriger. 

28.  Thseno-tseu  dit  : « Quand  l’homme  supé- 

V-nmmtninirc.  ...  ... 
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29.  Le  Philosophe  dit  : L'homme  supérieur  rou- 
git de  la  crainte  que  ses  paroles  ne  défiassent  ses 
actions. 

30.  LePhilosophedit  : Les  voies  droites,  ou  vertus 
principales  de  l'homme  supérieur,  sont  au  nombre 
de  trois,  que  je  n'ai  pas  encore  pu  complètement  at- 
teindre : la  vertu  de  f humanité,  qui  dissipe  les 
tristesses  ; la  science,  qui  dissipe  les  doutes  de  l'es- 
prit ; et  le  courage  viril,  qui  dissipe  les  craintes. 

Tseu-koung  dit  : Notre  maître  parle  de  lui-même 
avec  trop  d'humilité. 

31.  Tseu-koung  s'occupait  à comparer  entre  eux 
les  hommes  des  diverses  contrées.  Le  Philosophe 
dit  : Sse,  vous  êtes  sans  doute  un  sage  très-éclairé; 
quant  à moi , je  n’ai  pas  assez  de  loisir  pour  m’oc- 
cuper de  ces  choses. 

32.  Ne  vous  afiligex  pas  de  ce  que  les  hommes  ne 
vous  connaissent  point;  mais  affligez-vous  plutôt 
de  ce  que  vous  n’avez  pas  encore  pu  mériter  d’être 
connu. 

33.  Le  Philosophe  dit  : Ne  pas  se  révolter  d’être 
trompé  par  les  hommes , ne  pas  se  prémunir  contre 
leur  manque  de  foi,  lorsque  cependant  on  l’a  préru 
d’avance,  n'est-ce  pas  là  être  sage? 

Zi.W'ei-seng-tnou,  s’adressant  à Khoukg-tseu 
lui  dit  : K hieou  (petit  nom  du  Philosophe),  pourquoi 
êtes-vous  toujours  par  voies  et  par  chemins  pour 
propager  votre  doctrine?  N'aimez-vous  pas  un  peu 
trop  à en  parler  ? 

Kiioung-tseu  dit  : Je  n’oserais  me  permettre 
d'aimer  trop  à persuader  par  la  parole  ; mais  je  hais 
l’obstination  à s'attacher  à une  idée  fixe. 

35.  Le  Philosophe  dit  : Quand  on  voit  le  beau  che- 
val nommé  Ai,  on  ne  loue  pas  en  lui  la  force,  mais 
les  qualités  supérieures. 

36.  Quelqu'un  demanda  : Que  doit-on  penser  de 
celui  qui  rend  bienfaits  pour  injures  ' ? 

Le  Philosophe  dit  : [Si  l’on  agit  ainsi],  avec  quoi 
payera-t-on  les  bienfaits  eux-mêmes? 

Il  faut  payer  par  l'équité  la  haine  et  les  injures, 
et  les  bienfaits  par  des  bienfaits. 

37.  Le  Philosophe  dit  : Je  ne  suis  connu  de  per- 
sonne. 

Tseu-koung  dit  : Comment  se  fait-il  que  personne 
ne  vous  connaisse  ? Le  Philosophe  dit  : Je  n’en  veux 
pasau  ciel , je  n’en  accuse  pas  les  hommes.  Humble 
et  simple  étudiant,  je  sois  arrivé  par  moi-même  à 
pénétrer  les  choses  les  plus  élevées.  Si  quelqu'un 
me  connaît,  c'est  le  ciel! 

38.  Kong-pe-liao  calomniait  Tseu-lou  près  de  Ki- 

1 Voyez  1* Évangile  et  le  Korati.  VÊv antjilc  dit  qu'il  faut 
rendre  le  bien  pour  te  mal;  le  Knran,  qu'il  faut  rendre  le 
mal  pour  le  mal.  Le  précepte  du  Pbiloaophe  chinois  noua  pa- 
rai! moins  sublime  que  celui  de  Jésus , mais  peut-être  plus 
conforme  eus  Iota  équitables  de  la  nature  humaine. 
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twi.  Tteu-Jou-king-pe  (grand  de  l'État  de  /.ou) 
en  informa  [le  Philosophe  en  ces  termes  : Son  su- 
périeur [ Ki-sun]  a certainement  une  pensée  de  doute 
d'après  le  rapport  de  Kong-pe-liao.  Je  suis  assez  fort 
pour  châtier  (le  calomniateur),  et  exposer  son  ca- 
davre dans  la  cour  du  marché. 

Le  Philosophe  dit  : Si  la  voie  de  la  droite  raison 
doit  être  suivie,  c’est  le  décret  du  ciel;  si  la  voie 
de  la  droite  raison  doit  être  abandonnée , c’est  le 
décret  du  ciel.  Comment  Kong-pe-liao  arrêterait-il 
les  décrets  du  ciel  ? 

, 30.  Le  Philosophe  dit  : Les  sages  fuient  le  siècle. 

Ceux  qui  les  suivent  immédiatement,  fuient  leur 
patrie. 

Ceux  qui  suivent  immédiatement  ces  derniers , 
fuient  les  plaisirs. 

Ceux  qui  viennent  après,  fuient  les  paroles  trom- 
peuses. 

40.  Le  Philosophe  dit Ceux  qui  ont  agi  ainsi , 
sont  au  nombre  de  sept. 

41.  Tseu-lou  passa  la  nuit  à Chi-me n.  Le  gardien 
de  la  porte  lui  dit  : D’où  venez-vous?  Tseu-lou  lui 
dit  : Je  viens  de  près  de  Khovho-tseu.  Le  gardien 
ajouta  : Il  doit  savoir  sans  doute  qu’il  ne  peut  pas 
faire  prévaloir  ses  doctrines,  et  cependant  ii  agit, 
il  les  propage  toujours! 

42.  Le  Philosophe  étant  un  jour  occupé  a jouer 
de  son  instrument  de  pierre  nommé  king,  dans 
l’État  de  H'ei , un  homme , portant  un  panier  sur 
ses  épaules,  vint  à passer  devant  la  porte  de 
K Hourto-TSEU,  et  s'écria  : Ah  ! combien  il  a de  cœur 
celui  qui  joue  ainsi  du  king! 

Après  uu  instant  de  silence,  il  ajouta  : O les  hom- 
mes vils!  quelle  harmonie  ! king!  king!  personne 
ne  sait  l’apprécier.  Il  a cessé  de  jouer;  c'est  fini. 

• Si  l'eau  est  profonde,  alors  iis  la  passent  sans 
* relever  leur  robe  ; 

Si  elle  n'est  pas  profonde,  alors  ils  la  relèvent  •.  » 
Le  Philosophe  dit  : Pour  celui  qui  est  persévérant 
et  ferme , il  n’est  rien  de  difficile. 

43.  Tseu-tchang  dit  : Le  Chou-king  rapporte  que 
Kuo-tsmmg  passa  dans  le  LUmg-yn  • trois  années 
sans  parler;  quel  est  le  sens  de  ce  passage? 

Le  Philosophe  dit  : Pourquoi  citer  seulement 
Kao-lwunyf  Tous  les  hommes  de  l'antiquité  agis- 
saient ainsi.  Lorsque  le  prinee  avait  cessé  de  vivre, 
tous  les  magistrats  ou  fonctionnaires  publics  qui 
continuaient  leurs  fonctions  recevaient , du  premier 
ministre,  leurs  instructions  pendant  trois  années. 

44.  Le  Philosophe  dit  : Si  celui  qui  occupe  le 
premier  rang  dans  l’État  aime  à se  conformer  aux 
rites,  alors  le  peuple  se  laisse  facilement  gouverner. 

45.  Tseu-lou  demanda  ce  qu’était  l’homme 
supérieur.  Le  Philosophe  répondit  : Il  s’efforce 

1 Citnlinn  du  Livre  dre  Yen.  SPci-Jvung,  ode  Pao-y/ou- 
krm 

1 Demeure  pour  passer  les  «nnées  de  deuil. 


constamment d’amélinrer  sa  personne  pours’attirer 
le  respect.  — Cest  là  tout  ce  qu’il  fait?  — Il  amé- 
liore constamment  sa  personne  pour  procurer  aux 
autres  du  repos  et  delà  tranquillité.  — Cest  là  tout 
ce  qu’il  fait  ? — Il  améliore  constamment  sa  per- 
sonne pou  r rendre  heu  reuses  tontes  les  populati  o n s . 
il  améliore  constamment  sa  personne  pour  rendra 
heureuses  toutes  les  populations  : Yao  et  Cfitin  eux- 
mêmes  agirent  ainsi. 

46.  Youan-jang  (un  ancien  ami  du  Philosophe), 
plus  figé  que  lui,  était  assis  sur  le  chemin  les  jambes 
croisées.  Le  Philosophe  lui  dit  : Étant  enfant,  n’a- 
voir pas  eu  de  déférence  fraternelle;  dans  l’àge 
mOr,  n’avoir  rien  fait  de  louable  ; parvenu  à la  vieil- 
lesse, ne  pas  mourir  : c’est  être  un  vaurien.  Et  il 
lui  frappa  les  jambes  avec  sou  bâton  (pour  le  faire 
lever). 

47.  Un  jeune  homme  du  village  de  Kioue-tang 
était  chargé  par  le  Philosophe  de  recevoir  les  per- 
sonnes qui  le  visitaient.  (Quelqu’un  lui  demanda  s’il 
avait  fait  de  grands  progrès  dans  l'étude  ? 

Le  Philosophe  dit  : J’ai  vu  ce  jeune  homme  s'as- 
seoir sur  le  siège  ■ ; je  l'ai  vu  marchant  de  pair  avec 
ses  maîtres  * ; je  ne  cherche  pas  à lui  faire  faire  des 
progrès  dans  l’étude,  je  désire  seulement  qu’il  de- 
vienne un  homme  distingué. 

CHAPITRE  XV, 

GOXFOSf.  DE  41  XRT1CI.ES. 

1 . Ling-kong,  prince  de  /T’ el,  questionna  K R oi  vr,- 
TSEf  sur  l’art  militaire.  Khouno-tseu  lui  répondit 
avec  déférence  : Si  vous  m’interrogiez  sur  les  afifai- 
resdes  cérémonies  et  des  sacrifices,  je  pourrais  vous 
répondre  en  connaissance  de  cause.  Quant  aux  af- 
faires de  l'art  militaire,  je  ne  les  ai  pas  étudiées.  Le 
lendemain  matin  il  partit. 

Étant  arrivé  dans  l'État  de  Tching,  les  vivres  lui 
manquèrent  complètement.  Les  disciples  qui  le 
suivaient  tombaient  de  faiblesse,  sans  pouvoir  se 
relever. 

TseuJou,  manifestant  son  mécontentement,  dit  : 
Les  hommes  supérieurs  éprouvent  donc  aussi  les 
besoins  de  la  faim?  Le  Philosophe  dit  : L'homme 
supérieur  est  plus  fort  que  le  besoin;  l’homme  vul- 
gaire, dans  le  besoin,  se  laisse  aller  à la  défail- 
lance. 

2.  Le  Philosophe  dit  : Sse,  ne  pensez-vous  pas  que 
j'ai  beaucoup  appris,  et  que  j’ai  retenu  tout  cela 
dans  ma  mémoire? 

[ Le  disciple]  répondit  avec  respect  ; Assurément  ; 
n’eu  est-il  pas  ainsi  ? 

1 Au  lieu  de  se  tenir  à un  angle  de  l’appartement,  comme 
U convenait  à un  Jeune  homme. 

* Au  lieu  de  marcher  à leur  suite. 
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Il  n'en  est  pas  ainsi  ; je  ramène  tout  à un  seul  prin- 
cipe. 

î.  Le  Philosophe  dit  : leou  (petit  nom  de  Tteu- 
lou  J , ceux  qui  connaissent  la  vertu  sont  bien 
rares  ! 

4.  Le  Philosophe  dit  : Celui  qui  sans  agir  gou- 
vernait I État,  u'était-ce  pas  Chun t comment  fai- 
sait-il ? offrant  toujours  dans  sa  personne  l'aspect 
vénérable  de  la  vertu , il  n’avait  qu’à  se  tenir  la  face 
tournée  vers  le  midi , et  cela  suffisait. 

5.  l'seu-tchang  demanda  comment  il  fallait  se 
conduire  dans  la  vie. 

Le  Philosophe  dit  : Que  vos  paroles  soient  sin- 
cères et  fidèles  t que  vos  actions  soient  constamment 
honorables  et  dignes,  quand  même  vous  seriez  dans 
le  pays  des  barbares  du  midi  et  du  nord , votre  con- 
duite sera  exemplaire.  Mais  si  vos  paroles-ne  sont 
pas  sincères  et  fidèles , vos  actions  constamment  ho- 
norables et  dignes , quand  même  vous  seriez  daus 
une  cité  de  deux  mille  familles , ou  dans  un  hameau 
de  vingt-cinq,  que  penserait-on  de  votre  conduite? 

Lorsque  vous  êtes  en  repos,  ayez  toujours  ces 
maximes  sous  les  yeux;  lorsque  vous  voyagez  sur 
un  char,  voyez-les  inscrites  sur  le  joug  de  votre  at- 
telage. Do  cette  manière  votre  conduite  sera  exem- 
plaire. 

Tieu-tchang  écrivit  ces  maximes  sur  sa  cein- 
ture. 

6.  Le  Philosophedit:Oh  ! qu'il  était  droit  et  vé- 
ridique l’historiographe  Lu  (grand  dignitaire  du 
royaume  de  /Pet;!  Lorsque  l’État  était  gouverné 
selon  les  principes  de  la  raison , il  était  droit  comme 
une  flèche;  lorsque  l’État  n'était  pas  gouverné  par 
les  principes  de  la  raison,  il  était  également  droit 
comme  une  flèche. 

Ahiu-pe-yu  était  un  homme  supérieur!  si  l'État 
était  gouverné  par  les  principes  de  la  droite  raison , 
alors  il  remplissait  des  fonctions  publiques;  si  l’État 
n était  pas  gouverné  par  les  principes  de  la  droite 
raison , alors  il  résignait  ses  fonctions  et  se  retirait 
dans  la  solitude. 

7.  Le  Philosophe  dit  ; Si  vous  devez  vous  entre- 
tenir avec  un  homme  (sur  des  sujets  de  morale), 

« que  vous  ne  lui  parliez  pas , vous  le  perdez.  Si  un 
homme  n'est  pas  disposé  à recevoir  vos  instructions 
morales , et  que  vous  les  lui  donniez , vous  perdez 
vos  paroles.  L’homme  sage  et  éclairé  ne  perd  pas 
les  hommes  (faute  de  les  instruire);  il  ne  perd 
également  pas  ses  instructions. 

8.1>e  Philosophe  dit  ; Le  lettré  qui  a les  pensées 
glandes  et  élevées,  l'homme  doué  de  la  vertu  de 
l’humanité,  ne  cherchent  point  à vivre  pour  nuire 
inhumanité;  ils  aimeraient  mieux  livrer  leur  per- 
sonne à la  mort  pour  accomplir  la  vertu  de  l'huma- 
nité. 

fi.  Taeu-kuuang  demanda  en  quoi  consistait  la 
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pratique  del'humanité  ? Le  Philosophe  dit  : L’artisan 
qui  veut  bien  exécuter  son  œuvre,  doit  commencer 
par  bien  aiguiser  ses  instruments.  Lorsque  vous  ha- 
biterez dans  un  État  quelconque,  fréquentez  pour 
les  imiter  les  sages  d’entre  les  grands  fonctionnaire  s 
de  cet  État,  et  liez-vous  d’amitié  avec  les  hommes 
humains  et  vertueux  d’entre  les  lettrés. 

10.  } an-gouan  demanda  comment  il  fallait  gou- 
verner un  État? 

Le  Philosophe  dit  ; Suivez  la  division  des  temps 
de  la  dynastie  Ilia. 

Montez  les  chars  de  la  dynastie  Yin;  portez  les 
[ bonnets  de  la  dynastie  Tcheou.  Quant  à la  musique , 
adoptez  les  airs  chaù-woù  (de  Chun  ). 

Kejetez  les  modulations  de  Tching ; éloignez  de 
vous  les  flatteurs.  Les  modulations  de  Tching  sont 
licencieuses;  les  flatteurs  sont  dangereux. 

11.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  qui  ne  médite 
ou  ne  prévoit  pas  leschoses  éloignées,  doit  éprouver 
un  chagrin  prochain. 

12.  Le  Philosophe  dit  : Hélas  ! je  n’ai  encore  vu 
personne  qui  aimât  la  vertu  comme  on  aime  la 
beauté  corporelle*. 

13.  Le  Philosophe  dit  ; Tsang-wen-tchoung  n’é- 
tait-ii  pas  un  secret  accapareur  d’emplois  publics? 

Il  connaissait  la  sagesse  et  les  talents  de  Lieou-hia • 
hœi,  et  il  ue  voulut  poiut  qu’il  pût  siéger  avec  lui  fi 
la  cour. 

14.  Le  Philosophe  dit  : Soyez  sévères  envers 
vous-mêmes  et  indulgents  envers  les  autres,  alors 
vous  éloignerez  de  vous  les  ressentiments. 

15.  Le  Philosophe  dit  : Si  un  homme  ne  dit  point 
souvent  en  lui-méme  : Comment  ferai-je  ceci  ? com- 
ment éviterai-jecela?conunentmoi,  pourrais-je  lui 
dire  : Ne  faites  pas  ceci;  évitez  cela?  C'en  est  fait 
de  lui. 

16.  Le  Philosophe  dit  ; Quand  une  multitude 
de  personnes  se  trouvent  ensemble  pendant  tout 
une  journée,  leurs  paroles  ne  sont  pas  toutes  celles 
de  l'équité  et  de  la  justice;  elles  aiment  à ne  s’oc- 
cuper que  de  choses  vulgaires  et  pleines  de  ruses. 
Qu’il  leur  est  difficile  de  faire  le  bien! 

17.  Le  Philosophe  dit  : L'homme  supérieur  fait 
de  l’équité  et  de  la  justice  la  base  de  toutes  ses 
actions  ; les  rites  forment  la  règle  de  sa  conduite  ; 
la  déférence  et  la  modestie  le  dirigent  au  dehors; 
la  sincérité  et  la  fidélité  lui  servent  d’accomplis- 
sements. N’est-ce  pas  un  homme  supérieur? 

18.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  s'af- 
flige de  son  impuissance  (à  faire  tout  le  bien  qu'il 
désire)  ; il  ne  s’afflige  pas  d’être  ignoré  et  méconnu 
des  hommes. 

19.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  re- 
grette de  voir  sa  vie  s’écouler  sans  laisser  après 
lui  des  actions  dignes  d’eloges. 

1 Yn\  ri  la  nn-mr  pensée  exprimée  ci-devant. 
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20.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  ne  de-  | 
mande  rien  qu’à  lui-méme  ; l'homme  vulgaire  et  sans 
mérite  demande  tout  aux  autres. 

21.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  est 
ferme  dans  ses  résolutions,  sans  avoir  de  différends 
avec  personne;  il  vit  en  paix  avec  la  foule,  sans  être 
de  la  foule. 

22.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  ne 
donne  pas  de  l'élévation  à un  homme  pour  scs  pa- 
roles; il  ne  rejette  pas  des  paroles  à cause  de 
l’homme  qui  les  a prononcées. 

23.  Tseu-koung  fit  une  question  en  ces  termes  : 
Ya-t-il  un  mot  dans  la  langue  que  l’on  puisse  se 
borner  à pratiquer  seul  jusqu’à  la  On  de  l’existence? 
Le  Philosophe  dit  : Il  y a le  mot  chou 1 , dont  le  sens 
est  : Ce  que  l'on  ne  désire  pas  qui  nous  soit  fait, 
il  ne  faut  pas  le  faire  aux  autres. 

23.  Le  Philosophe  dit  : Dans  mes  relations  avec 
les  hommes,  m’est-il  arrivé  d'étre  injuste  envers 
quelqu'un,  ou  de  louer  quelqu'un  outre  mesure? 
S’il  se  trouve  quelqu’un  que.  j’aie  loué  outre  me- 
sure, il  a pris  à tâche  de  justifier  par  la  suite  mes 
éloges. 

Ces  personnes  (dont  j’aurais  exagéré  les  défauts 
ou  les  qualités)  pratiquent  les  lois  d’équité  et  de 
droiture  des  trois  dynasties;  (quel  motif  aurais-je 
eu  de  les  en  blâmer)  ? 

25.  Le  Philosophe  dit  : J’ai  presque  vu  le  jour 
où  l’historien  de  l’empire  laissait  des  lacunes  dans 
ses  récits  (quand  il  n’était  pas  sdr  des  faits);  où 
celui  qui  possédait  un  cheval , le  prêtait  aux  autres 
pour  le  monter;  maintenant  ces  mœurs  sont  perdues. 

26.  Le  Philosophe  dit  : Les  paroles  artificieuses 
pervertissent  la  vertu  même  ; une  impatience  capri- 
cieuse ruine  les  plus  grands  projets. 

27.  Le  Philosophe  dit  : Que  la  foule  déteste  quel- 
qu’un, vous  devez  examiner  attentivement  avant 
de  juger  ; que  la  foule  se  passionne  pour  quelqu’un , 
vous  devez  examiner  attentivement  avant  déjuger. 

28.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  peut  agrandir 
la  voie  de  la  vertu;  la  voie  de  la  vertu  ne  peut  pas 
agrandir  l’homme. 

29.  Le  Philosopho  dit  : Celui  qui  a une  conduite 
vicieuse,  et  ne  se  corrige  pas,  celui-là  peut  être  ap- 
pelé vicieux. 

30.  Le  Philosophe  dit  : J’ai  passé  des  journées 
entières  sans  nourriture,  et  des  nuits  entières  sans 
sommeil,  pour  me  livrer  à des  méditations,  et  cela 
sans  utilité  réelle;  l’étude  est  bien  préférable. 

31.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  ne 
s’occupe  que  de  la  droite  voie , il  ne  s’occupe  pas 

i i.jgn  Voyez  ce  mot,  et  l'explication  que  nous  en  zvoo» 

donnée  <tao«  notre  édition  déjà  citée  du  Ta-hio,  en  chinois, 
en  latin  et  en  frantais , avec  la  traduction  complète  du  com- 
mentaire de  Tchou-hi.  ]).  tut.  Voyez  aura  la  même  maxime 
déjà  plusieurs  fols  exprimer  précédemment. 
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du  boire  et  du  manger.  Si  vous  cultivez  la  terre 
la  faim  se  trouve  souvent  au  milieu  de  vous  ; si  vous 
étudiez , la  félicité  se  trouve  dans  le  sein  même  de 
l’étude.  L’homme  supérieur  ne  s’inquiète  que  de  ne 
pas  atteindre  la  droite  voie;  il  ne  s’inquiète  pas  de 
la  pauvreté. 

32.  Le  Philosophe  dit  : Si  l’on  a assez  de  connais- 
sance pour  atteindre  à la  pratique  de  la  raison , et 
que  la  vertu  de  l’humanité  que  l’on  possède  ne 
suffise  pas  pour  persévérer  dans  cette  pratique; 
quoiqu’on  y parvienne,  on  finira  nécessairement 
par  l'abandonner. 

Dans  le  cas  où  l’on  aurait  assez  de  connaissance 
pour  atteindre  à la  pratique  de  la  raison,  et  où  la 
vertu  de  l'humanité  que  l’on  possède  suffirait  pour 
persévérer  dans  cette  pratique  ; si  l’on  n’a  ni  gravité 
ni  dignité,  alors  le  peuple  n’a  aucune  considération 
pour  vous. 

Enfin , quand  même  on  aurait  assez  de  connais- 
sance pour  atteindre  à la  pratique  de  la  raison , que 
la  vertu  de  l’humanité  que  l’on  possède  suffirait 
pour  persévérer  dans  cette  pratique,  et  que  l’on  y 
joindrait  la  gravité  et  la  dignité  convenables;  si 
l'on  traite  le  peuple  d’une  manière  contraire  aux 
rites , il  n'y  a pas  encore  là  de  vertu. 

33.  Le  Philosophe  dit  : L'homme  supérieur  ne 
peut  pas  être  connu  et  apprécié  convenablement 
dans  les  petites  choses , parce  qu'il  est  capable  d’en 
entreprendre  de  grandes.  L’homme  vulgaire,  au 
contraire,  n'étant  pas  capable  d'entreprendre  de 
grandes  choses,  peut  être  connu  et  apprécié  dans  les 
petites. 

34.  Le  Philosophe  dit  : La  vertu  de  l'humanité 
est  plus  salutaire  aux  hommes  que  l'eau  et  le  feu; 
j’ai  vu  des  hommes  mourir  pour  avoir  foulé  l'eàu  et 
le  feu  ; je  n’en  ai  jamais  vu  mourir  pour  avoir  foulé 
le  sentier  de  l’humanité. 

35.  Le  Philosophe  dit  ; Faites-vous  un  devoir  de 
pratiquer  la  vertu  de  l'humanité,  et  ne  l'abandonnez 
pas  même  sur  l’injonction  de  vos  instituteurs. 

36.  Le  Philosophe  dit  : L’homme  supérieur  se 
conduit  toujours  conformément  à la  droiture  et  à 
la  vérité , et  il  n'a  pas  d’obstination. 

37.  Le  Philosophe  dit  : En  servant  un  prince, 
ayez  beaucoup  de  soius  et  d'attention  pour  ses  af- 
faires, et  faites  peu  de  cas  de  ses  émoluments. 

38.  Le  Philosophe  dit  : Ayez  des  enseignements 
pour  tout  le  monde , sans  distinction  de  classes  ou 
de  rangs. 

39.  Le  Philosophe  dit  : Les  principes  de  conduite 
étant  différents,  on  ne  peut  s'aider  mutuellement 
par  des  conseils. 

40.  Le  Philosophe  dit  : Si  les  expressions  dont 
on  se  sert  sont  nettes  et  intelligibles,  cela  suffit. 

41.  L’intendant  de  la  musique,  nommé  ,1/ian  ' , 

1 II  élatl  aveugle. 
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vint  un  jour  voir  (Khoung-tseu).  Arrivé  au  pied 
des  degrés,  Je  Philosophe  lui  dit  : Voici  les  degrés. 
Arrivé  près  des  sièges,  le  Philosophe  lui  dit  : Voici 
les  sièges.  Et  tous  deux  s'assirent.  Le  Philosophe 
l'informa  alors  qu’un  tel  s'était  assis  là,  un  tel  autre 
la.  L'intendant  de  la  musique  Mian  étant  parti , 
Tseu-lchang  fit  une  question  en  ces  termes  : Ce 
que  vous  avez  dit  à l'intendant  est-il  conforme  aux 
principes? 

Le  Philosophe  dit  : Assurément;  c’est  là  la  ma- 
nière d’aider  et  d'assister  les  maîtres  d’une  science 
quelconque. 

— ■ 

CHAPITRE  XVI, 

COMPOSÉ  DE  H ARTICLES. 


1.  Ki-chi  était  sur  le  point  d'aller  combattre 
Tchouan-yu  ’. 

Jan-yeou  et  Ki-lou , qui  étaient  près  de  Kjïoung- 
tsf.u  , lui  dirent  : Ki-chi  se  prépare  à avoir  un  dé- 
mêlé avec  Tchouan-yu. 

Le  Philosophe  dit  : Khicou  {Jan-yeou) ! n’est-ce 
pas  votre  faute? 

Ce  Tchouan-yu  reçut  autrefois  des  anciens  rois 
la  souveraineté  sur  Thoung-mouny  ». 

En  outre,  il  rentre  par  une  partie  de  ses  confins 
dans  le  territoire  de  l’Etat  ( de  Lou).  Il  est  le  vassal 
des  esprits  de  la  terre  et  des  grains  (c’est  un  État 
vassal  du  prince  de  Lou  ).  Comment  aurait-il  à subir 
une  invasion? 

Jan-yeou  dit  : Notre  maître  le  désire.  Nous  deux , 
ses  ministres,  nous  ne  le  désirons  pas. 

Khou.ng-tseu  dit  : Khieou!  (l'ancien  et  illustre 
historien  ) Tchcou-jin  a dit  : « Tant  que  vos  forces 
vous  servent,  remplissez  votre  devoir;  si  vous  ne 
pouvez  pas  le  remplir,  cessez  vos  fonctions.  *Si  un 
homme  en  danger  n’est  pas  secouru;  si  lorsqu'on 
le  voit  tomber  on  ne  le  soutient  pas  : alors  à quoi 
servent  ceux  qui  sont  là  pour  l'assister!  » 

Il  suit  de  là  que  vos  paroles  sont  fautives.  Si 
le  tigre  ou  le  buffle  s’échappent  de  l’enclos  où  ils 
sont  renfermés;  si  la  tortue  à la  pierre  précieuse 
s'échappe  du  coffre  où  elle  était  gardée  : à qui  en  est 
la  faute? 

Jan-yeou  dit  : Maintenant  ce  pays  de  Tchouan- 
yu  est  fortifié,  et  se  rapproche  beaucoup  de  Pi  (ville 
appartenante  en  propre  à Ki-chi).  Si  maintenant  on 
ne  s’en  empare  pas,  il  deviendra  nécessairement, 
dans  les  générations  à venir,  une  source  d’inquié- 
tudes et  de  troubles  pour  nos  fils  et  nos  petits-fils. 

Khoung-tseu  dit  : Khieou!  l’honime  supérieur 

1 Nom  d'on  royaume.  ( Commentaire .) 

» Nom  d'une  montagne.  {Ibid.) 
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hait  ces  détours  d'un  homme  qui  se  défend  de  toute 
ambition  cupide,  lorsque  ses  actions  le  démentent. 

J’ai  toujours  entendu  dire  que  ceux  qui  possèdent 
un  royaume , ou  qui  sont  chefs  de  grandes  familles , 
ne  se  plaignent  pas  de  ce  que  ceux  qu’ils  gouvernent 
ou  administrent  sont  peu  nombreux,  mais  qu’ils  se 
plaignent  de  ne  pas  avoir  l’étendue  de  territoire 
qu’ils  prétendent  leur  être  due  ; qu’ils  ne  se  plaignent 
pas  de  la  pauvreté  où  peuvent  se  trouver  les  popu- 
lations, mais  qu’ils  se  plaignent  de  la  discorde  qui 
règne  entre  elles  et  eux.  Car,  si  chacun  obtient  la 
part  qui  lui  est  due,  il  n'y  a point  de  pauvre;  si  la 
concorde  règne , il  n'y  a pas  pénurie  d'habitants  ; s'il 
y a paix  et  tranquillité,  il  n’y  a pas  cause  de  ruine 
ou  de  révolution. 

Les  choses  se  passent  ainsi.  C’est  pourquoi,  si  les 
populations  éloignées  ne  sont  pas  soumises,  alors 
cultivez  la  science  et  la  vertu,  afin  de  les  ramener  à 
vous  par  vos  mérites.  Une  fois  qu'elles  sout  revenues 
à l’obéissance,  alors  faites  les  jouir  de  la  paix  et  do 
la  tranquillité. 

Maintenant,  Yeou  et  Khieou , en  aidant  votre 
maitre,  vous  ne  ramènerez  pas  à l’obéissance  les 
populations  éloignées , et  celles-ci  ne  pourront  venir 
se  soumettre  d’elles-mémes.  L’État  est  divisé,  trou- 
blé, déchiré  par  les  dissensions  intestines,  et  vous 
n’etes  pas  capables  de  le  protéger. 

Et  cependant  vous  projetez  de  porter  les  armes 
au  sein  de  cet  État.  Je  crains  bien  que  les  petits-fils 
de  Ki  n’éprouvent  un  jour  que  La  source  continuelle, 
de  leurs  craintes  et  de  leurs  alarmes  ne  soit  pas  dans 
le  pays  de  Tchouan-iju,  mais  dans  l’intérieur  de  leur 
propre  famille. 

2.  KnouNO-TSEudit:  Quand  l’empire  est  gouverné 
par  les  principes  de  la  droite  raison , alors  les  rites , 
la  musique,  la  guerre  pour  soumettre  les  rebelles, 
procèdent  des  fils  du  ciel  (des  empereurs).  Si  l'em- 
pire est  sans  loi,  s'il  n'est  pas  gouverné  par  Ie6  prin- 
cipes de  la  droite  raison,  alors  les  rites,  la  musique, 
la  guerre  pour  soumettre  les  rebelles,  procèdent  des 
princes  tributaires  ou  des  vassaux  de  tous  les  rangs. 
Quand  (ces  choses , qui  sont  exclusivement  dans  les 
attributions  impériales)  procèdent  des  princes  tribu- 
taires, il  arrive  rarement  que  dans  l’espace  de  dix 
générations  1 ces  derniers  ne  perdent  pas  leur  pou- 
voir usurpé  (qui  tombe  alors  dans  les  mains  des 
grands  fonctionnaires  publics).  Quand  il  arrive  quo 
ces  actes  de  l’autorité  impériale  procèdent  des  grands 
fonctionnaires,  il  est  rare  que  dans  l’espace  de  cinq 
générations  ces  derniers  ne  perdent  pas  leur  pouvoir 
(qui  tombe  entre  les  mains  des  intendants  des  gran- 
des familles).  Quand  les  intendants  des  grandes 
familles  s’emparent  du  pouvoir  royal , il  est  rare 
qu’ils  ne  le  perdent  pas  dans  l’espace  de  trois  géné- 
rations. 

« Ou  de  dix  périodes  de  treille  années. 
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Si  l'empire  est  gouverné  selon  les  principes  delà 
droite  raison,  alors  l’administration  ne  réside  pas 
dans  les  grands  fonctionnaires. 

Si  l'empire  est  gouverné  selon  les  principes  de  la 
(Imite  raison,  alors  les  hommes  de  la  foule  ne 
s occupent  pas  il  délibérer  et  h exprimer  leur  senti- 
ment sur  les  actes  qui  dépendent  de  l'autorité  im- 
périale. 

3.  Khounû-tsku  dit  : Les  revenus  publics  n'ont 
pas  été  versés  à la  demeure  du  prince  pendant  cinq 
générations;  la  direction  des  affaires  publiques  est 
tombée  entre  les  mains  des  grands  fonctionnaires 
pendant  quatre  générations.  C'est  pourquoi  les 
tils  et  les  petits-fils  des  trois  lloitan  [trois  familles 
de  princes  de  /.ou]  ont  été  si  affaiblis. 

4.  Kuouxg-tseu  dit  : Il  y a trois  sortes  d'amis 
qui  sont  utiles,  et  trois  sortes  qui  sont  nuisibles.  Les 
amisdroitset  véridiques,  lesamis  fidèles  et  vertueux, 
les  amis  qui  ont  éclairé  leur  intelligence,  sont  les 
amis  utiles  ; les  amis  qui  affectent  une  gravité  toute 
extérieure  et  sans  droiture,  les  amis  prodigues  d’é- 
lo-:vS  et  de  liasses  (laiteries,  les  amis  qui  n'ont  que 
de  la  loquacité  sans  intelligence,  sont  les  amis  nui- 
sibles. 

5.  Khoexo-tseu  dit  : Il  y a trois  sortes  de  joies 
ou  satisfactions  qui  sont  utiles , et  trois  sortes  qui 
sont  nuisibles.  La  satisfaction  de  s'instruire  à fond 
dans  les  rites  et  la  musique,  la  satisfaction  d'ins- 
truire les  liommesdans  les  principes  de  la  vertu,  la 
satisfaction  de  posséder  l'amitié  d'un  grand  nombre 
de  sages,  sont  les  joies  ou  satisfactions  utiles;  la 
satisfaction  que  donne  la  vanité  et  l'orgueil , la  sa- 
tisfaction de  l'oisiveté  et  de  la  mollesse , la  satisfac- 
tion de  la  bonne  chère  et  des  plaisirs,  sont  les  sa- 
tisfactions nuisibles. 

G.  Kuouxg-tseu  dit  : Ceux  qui  sont  auprès  des 
priuces  vertueux  pour  les  aider  dans  leurs  devoirs 
ont  trois  fautes  à éviter  : De  parler  sans  y avoir  été 
invités , ce  qui  est  appelé  précipitation  ; de  ne  pas 
parler  lorsqu'on  y est  invité,  ce  qui  est  appelé  ta- 
cituruité;  de  parler  sans  avoir  observé  la  contenance 
et  la  disposition  (du  prince), ce  qui  est  appelé  aveu- 
gleuient. 

7.  Knotmc-TSEU  dit  : Il  y a pour  l'homme  su- 
périeur trois  choses  dont  il  cherche  à se  préserver  : 
Dans  le  temps  de  la  jeunesse,  lorsque  le  sang  et  les 
esprits  vitaux  ne  sont  pas  encore  fixés  (que la  forme 
corporelle  n'a  pas  eucore  pris  tout  son  développe- 
ment1), ce  que  l’on  doit  éviter  ce  sont  les  plaisirs 
sensuels;  quand  on  a atteint  la  maturité,  et  que  le 
ang  cl  les  esprits  vitaux  ont  acquis  toute  leur  force 
et  leur  vigueur,  ce  que  l'on  doit  éviter,  ce  sont  les 
rixes  et  les  querelles;  quand  on  est  arrivé  à la  vieil- 
lesse, que  le  sang  et  les  esprits  vitaux  tombent  dans 

1 i-  nui'  nldir*. 
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un  état  de  langueur,  ce  que  l’on  doit  éviter,  c’est 
le  désir  d'amasser  des  richesses. 

S.  Khoung-tseu  dit  : Il  y a trois  choses  que 
l’homme  supérieur  révère  : Il  révère  les  décrets  du 
ciel , il  révère  les  grands  hommes,  il  révère  les  pa- 
roles des  saints. 

Les  hommes  vulgaires  ne  connaissent  pas  les  dé- 
crets du  ciel,  et  par  conséquent  ils  ne  les  révèrent 
pas;  Ils  font  peu  de  cas  des  grands  hommes,  et  ils 
se  jouent  des  paroles  des  saints. 

9.  Kbolxg-tseu  dit  : Ceux  qui  du  jour  même 
de  leur  naissance  possèdent  la  science,  sont  les  hom- 
mes du  premier  ordre  (supérieurs  à tous  les  autres;  ; 
ceux  qui  par  l’étude  acquièrent  la  science , viennent 
après  eux;  ceux  qui,  ayant  l'esprit  lourd  et  épais, 
acquièrent  cependant  des  connaissances  par  l’étude, 
viennent  ensuite;  enfin  ceux  qui,  ayant  l'esprit 
lourd  et  épais,  n’étudient  pas  et  n'apprennent  rien; 
ceux-là  sont  du  dernier  rang  parmi  les  hommes. 

10.  Kiiousg-tseu  dit:  L’homme  supérieur, ou 
l'hoinmeaecompti  dans  la  vertu,  a neuf  sujets  prin- 
cipaux de  méditations  : En  regardant,  il  pense  à 
s'éclairer;  en  écoulant,  il  pense  à s'instruire  ; Uaus 
son  airet  son  attitude, il  pense  à conserver  du  calme 
et  de  la  scréni té  plans  sa  contenance,  il  pense  à con- 
server toujours  de  la  gravité  et  de  la  dignité  ; dans 
ses  paroles,  il  pense  à conserv  cr  toujours  de  la  fidé- 
lité et  de  la  sincérité;  dans  ses  actions,  il  pense  à 
s'attirer  toujours  du  respect;  dans  ses  doutes,  il 
pense  à interroger  les  autres  ; dans  la  colère , ii 
pense  à réprimer  ses  mouvements  ; en  voyant  des 
gains  à obtenir,  il  pense  à Injustice. 

fl.  Kiiouxg-tseu  dit  : « On  considère  le  bien 
comme  si  on  ne  pouvait  l'atteindre;  on  considéré  le 
vice  comme  si  on  touchait  de  l'eau  bouillante.  » J'ai 
vu  des  hommes  agir  ainsi,  et  j’ai  entendu  des  hom- 
mes tenir  ce  langage. 

• On  se  retire  dans  le  secret  de  la  solitude  pour 
chercher  dans  sa  pensée  les  principes  delà  raison; 
on  cultive  la  justice  pour  mettre  eu  pratique  ces 
memes  principes  de  la  raison.  » J'ai  entendu  tenir 
ce  langage,  mais  Je  n'ai  pas  encore  vu  d'homme  agir 
ainsi. 

12.  Kintj  kong,  prince  de  ’/hsl,  avait  mille  qua- 
driges dcchovaux.  Après  sa  mort,  on  dit  que  le  peu- 
ple ne  trouva  à louer  en  lui  aucune  vertu,  /‘et  et 
L/tou-/si  moururent  de  faim  au  bas  de  la  montagne 
Cheoteyang,  et  le  peuple  n'a  cessé  jusqu'à  dos  jours 
de  faire  leur  éloge. 

JN'est-ce  pas  cela  que  je  disais? 

13.  Tc/ÙH-kang  fit  une  question  à Pc-ytt  (fils  da 
Ixuoi;,VG-TSEu)en  ces  termes  : Avez-vous  entendu 
des  choses  extraordinaires? 

Il  lui  répandit  avec  déférence  : Je  n'ai  rien  en- 
tendu. (Mon  père)  est  presque  toujours  seul.  Moi 
Li,  en  passant  un  jour  rapidement  dans  la  salle,  jj 
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fus  inter|iellé  par  .ui  en  ces  termes  : Etudiez-vous 
le  Ocre  des  /'ers?  Je  lui  répondis  avec  respect  : Je 
ne  l’ai  pas  encore  étudié.  — Si  vous  n’étudiez  pas  le 
Ocre  des  /'ers,  vous  n’aurez  rien  à dire  dons  la 
conversation.  Je  me  relirai,  et  j'étudiai  le  Ocre 
dis  l'ers. 

L'n  autre  jour  qu’il  était  seul , je  passai  encore  à 
la  luite  dans  la  salle,  cl  il  me  dit  : Etudiez-vous  le 
Ocre  des  Rites!  Je  lui  répondis  arec  res|iecl  : Je  ne 
fai  pas  encore  étudie.  — Si  vous  n’étudiez  pasle  Ocre 
des  Rites,  vous  n'aurez  rien  pour  vous  fixer  dans  la 
vie.  Je  me  retirai , et  j'étudiai  le  Ocre  des  Rites. 

Après  avoirentendu  ces  paroles,  Tchin-kang s'en 
retourna  et  s’écria  tout  joyeux  : J'ai  fait  une  ques- 
tion sur  une  chose,  et  j’ai  obtenu  la  connaissance  de 
trois.  J'ai  entendu  parler  du  Ocre  des  t ers,  du 
IJne des  Rites;  j'ai  appris  en  outre  que  l'homme 
supérieur  tenait  son  fds  éloigne  de  lui. 

I I.  L’épouse  du  prince  d'un  Etat  est  qualifiée  par 
le  prince  lui-même  de  t'ou-jin,  ou  compagne  de 
l'homme.  Celte  épouse  (nommée  Fou-jin)  s’appelle 
elle-même  petite  fille.  Les  habitants  de  l’État  l'ap- 
pellent (/mise  ou  compagne  du  prince.  Elle  se  qua- 
lifie, devant  les  princes  des  différents  Etats,  pauvre 
petite  reine.  Les  hommes  des  différents  Etats  la 
nomment  aussi  compagne  du  prince. 

CHAPITRE  XVIf, 

nourosè  nr.  20  MiTicuts. 

1.  Yang-ho  (intendant  delà  maison  de  Ki-chi) 
désira  que  K iioujig -tseu  lui  fitune  visite.  Kitouxc- 
tseu  n’alla  pas  le  voir.  L'iutendant  l'engagea  de 
nouveau  en  lui  envoyant  un  pore.  Khou.vg-tseu 
ayant  choisi  le  moment  où  il  était  absent  pour  lui 
faire  ses  compliments,  le  rencontra  dans  la  rue. 

( Yang-ho',  aborda  K uoi  ixg-tseu  en  ces  termes  : 
Venez,  j’ai  quelque  chose  à vous  dire.  Il  dit  : Ca- 
cher soigneusement  dans  sou  sein  îles  trésors  pré- 
cieux, pendant  que  son  pays  est  livré  aux  troubles 
été  la  confusion , peut-on  appeler  cela  de  l’huma- 
nité?(Le  Philosophe}  >Iit  :Ou  ne  le  peut.  — Aimer  à 
s'occuper  des  affaires  publiques  et  toujours  perdre 
1rs  occasions  de  le  faire,  peut-on  appeler  cela  sagesse 
et  prudence?  (Le  Philosophe)  dit  : On  ne  le  peut. 

— Les  soleils  et  lesluncs(lesjoursetlesniois)pas- 
sent,  s’écoulent  rapidement.  Les  années  ne  sont  pas 
à notre  disposition.  K iioung-tseu  dit  : C'est  bien, 
je  me  chargerai  d’un  emploi  public. 

2.  Le  Philosophe  dit  : Par  la  nature,  nous  nous 
rapprochons  beauconp  1rs  uns  des  autres  ; par  l 'édu- 
cation , nous  devenons  très-éloignés. 

3.  Le  Philosophe  dit  : Il  n'y  a que  les  hommes 
d'un  savoir  et  d’une  intelligence  supérieurs  qui  ne 
changent  point  en  vivant  avec  les  hommes  de  la 
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plus  basse  ignorance , de  l'esprit  le  plus  lourd  cl  le 
plus  épais. 

4.  Le  Philosophe  s'étant  rendu  à l/'ou-tching , 
(petite  ville  de  l.ou ),  il  y entendit  un  concert  de 
voix  humaines  mêlées  aux  sons  d’un  instrument  à 
corde. 

Le  maître  se  prit  à sourire  légèrement,  et  dit  : 
Quand  on  tue  une  poule,  pourquoi  se  servir  d'un 
glaive  qui  sert  à tuer  les  lutufs? 

TSeu-geon  répondit  avec  respect  : Autrefois,  moi 
>c«,  j’ai  entendu  dire  à mon  maître  que  si  l'homme 
supérieur  qui  occupe  un  emploi  élevé  dans  le  gou- 
vernement, étudie  assidûment  les  principes  de  la 
droite  raison  (les rites,  la  musique,  etc.),  alors,  par 
cela  même  il  aime  les  hommes  et  il  en  est  aimé;  et 
que  si  les  hommes  du  peuple  étudient  assidûment 
les  principes  de  la  droite  raison , alors  ils  se  lais- 
sent facilement  gouverner. 

I-e  Philosophe  dit  : Mes  chers  disciples,  les  pa- 
roles de  ) en  sont  justes.  Dans  ce  que  j’ai  dit  il  y a 
quelques  instants , je  ne  faisais  que  rire. 

5.  Kong-chan , fet-jao  (ministre  de  Ki-cht)  ayant 
appris  qu’une  révolte  avait  éclaté  à Pt,  en  avertit 
le  Philosophe,  selon  l’usage.  Le  ITiilosophe  désirait 
se  rendre  auprès  de  lui. 

Tseu-tou,  n'étant  pas  satisfait  de  cette  démarche, 
dit  : Ne  vous  y rendez-pas , rien  ne  vous  y oblige; 
qu'avez-vous  besoin  d’aller  voir  Kong-chan-etil  ? 

I.c  IHiilosophcdit  : Puisque  cet  homme  m'appelle, 
pourquoi  n’aurait-il  aucun  motif  d’agir  ainsi  ? s’il 
lui  arrive  de  m’employer,  je  ferai  du  royaume  de 
l.ou  un  Etat  de  Tc/ieou  oriental'. 

0.  TsenJchang  demanda  à K.noc'xr.-Tsr  u ce  que 
c’était  que  la  vertu  de  l’humanité?  Khouxc.-tseu 
dit  : Celui  qui  peut  accomplir  cinq  choses  dans  le 
monde  est  doué  de  la  vertu  de  l’humanité.  ( Tscu- 
tchang)  demanda  en  suppliant  quelles  étalent  ces 
cinq  choses.  (Le  Philosophe)  dit:  Le  respect  de  sol- 
mémeetdes  autres,  la  générosité,  la  fidélité  ou  la 
sincérité,  l’application  au  bien  et  la  bienveillance 
pour  les  autres. 

Si  vous  observez  dans  toutes  vos  actions  le  res- 
pect de  vous-même  et  des  autres , alors  vous  ne  se- 
rez méprisé  de  personne  ; si  v ous  êtes  généreux , 
alors  vous  obtiendrez  l'affeetion  du  peuple;  si  vous 
êtes  sincère  et  fidèle,  alors  les  hommes  auront  con- 
fiance en  vous  ; si  vous  êtes  appliqué  au  bien , alors 
vous  aurez  des  mérites;  si  vous  êtes  bienveillant  et 
miséricordieux , alors  vous  aurez  tout  ce  qu’il  fau 
pour  gouverner  les  hommes. 

7.  Pi-hle (grand  fonctionnaire  de  l’État  de  Trtn, 
demanda  à voir  [Kiioujic-tseu].  Le  Philosophe  dé- 
sira se  rendre  à son  invitation. 

» C’est-à-dire,  Qu'Il  infroduira  dans  l’filat  de  Lnn,  silud 
à lVrk*nl  de  tvlul  dos  Ti  hcott , 1rs  sages  doctrine*  do  l’uuU- 
(jilllc  coiwemw  d«ua  cc  dernier  LUI. 

H. 
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Tseu-lou  dit  : Autrefois,  moi,  Leon,  j'ai  souvent 
entendu  dire  à mon  maître  ces  paroles  : Si  quelqu’un 
commet  des  actes  vicieux  de  sa  propre  personne, 
l'homme  supérieur  ne  doit  pas  entrer  dans  sa  de- 
meure. Poi-hie  s’est  révolté  contre  Tchung-mcou 
d’après  cela,  comment  expliquer  la  visite  de  mon 
maître? 

Le  Philosophe  dit  : Oui , sans  doute , j’ai  tenu  ces 
propos;  mais  ne  disais-je  pas  aussi  : Les  corps  les 
plus  durs  ne  s’usent  point  par  le  frottement?  Se  di- 
sais-je pas  encore  : La  blancheur  inaltérable  ne  de- 
vient pas  noire  par  son  contact  avec  une  couleur 
noire?  pensez-vous  que  je  suis  un  melon  de  saveur 
amère,  qui  n’est  bon  qu’à  être  suspendu  sans  être 
mangé? 

B.  I*e  Philosophe  dit  : Yeou,  avez-vous  entendu 
parler  des  six  maximes  et  des  six  défauts  qu'elles 
impliquent?  Lejdisciple  ) réponditavec  respect  : Ja- 
mais. — Prenez  place  à côté  de  moi , je  vais  vous  les 

expliquer. 

, L’amour  de  l’humanité,  sans  l’amour  de  l’étude , a 
pour  défaut  l’ignorance  ou  la  stupidité;  l’amour  de 
la  science,  sans  l'amour  de  l’étude,  a pour  défaut 
l’incertitude  ou  la  perplexité;  l'amour  de  la  sincérité 
et  de  la  fidélité , sans  l’amour  de  l'étude , a pour  dé- 
faut la  duperie;  l’amour  de  la  droiture,  sans  l’amour 
de  l’étude , a pour  défaut  une  témérité  inconsidérée  ; 
l’amour  du  courage  viril , sans  l'amour  de  l'étude, 
a pour  défaut  l’insubordination  ; l'amour  de  la  fer- 
meté et  delà  persévérance,  sans  l’amour  de  l’étude, 
a pour  défaut  la  démence , ou  l'attachement  à une 
idée  fixe. 

9.  Le  Philosophe  dit  ; Mes  chers  disciples , pour, 
quoi  n’étudiez-vous  pas  le  Livre  des  l'ers? 

Le  Livre  des  L’ers  est  propre  à élever  les  senti- 
ments et  les  idées  ; 

Il  est  propre  à former  le  jugement  par  lacontem- 
plation  des  choses; 

Il  est  propre  à réunir  les  hommes  dans  une  mu- 
tuelle harmonie  ; 

Il  est  propre  à exciter  des  regrets  sans  ressenti- 
ments. 

[ On  y trouve  enseigné  1 que  lorsqu’on  est  près  de 
ses  parents,  on  doit  les  servir,  et  que  lorsqu'on  en 
est  éloigne,  on  doit  servir  le  prince. 

On  s’y  instruit  très  au  long  des  noms  d’arbres, 
de  plantes,  de  liêtes  sauvages  et  d’oiseaux. 

1 0.  Le  Philosophe  inter|*ella  Pi-gu  ( son  fils  ),  en 
disant  : Vous  exercez-vous  dons  l’étude  du  Tcheou- 
n an  et  du  Tchao-nan  (les  deux  premiers  chapitres 
du  livre  des  l’ers  )?  Les  hommes  qui  n’étudient  pas 
le  Tchenu-nan  et  le  Tchao-nan  sont  comme  s’ils 
se  tenaient  debout  le  visage  tourné  vers  la  muraille. 

11.  Le  Philosophe  dit  ; Onciteà  ehaqueinstantles 
Jlltes!  les  Rites!  Iz's  pierres  précieuses  et  les  habits 

' nom  du  cité. 
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de  cérémonies  no  sont-ils  pas  pour  vous  tout  ce  qui 
constitue  les  rites ? On  cite  à chaque  instant  la 
Musique!  la  Musique!  Les  clochette*  elles  tambours 
ne  sont-ils  pas  pour  vous  tout  ce  qui  constitue  la 
musique? 

12.  Le  Philosophe  dit  : Ceux  qui  montrent  exté- 
rieurement un  air  grave  et  austère,  lorsqu’ils  sont 
intérieurement  légers  et  pusillanimes,  sont  à com- 
parer aux  hommes  les  plus  vulgaires.  Ils  ressem- 
blent à des  larrons  qui  veulent  percer  un  mur  pour 
commettre  leurs  vols. 

13.  Le  Philosophe  dit:  Ceux  qui  recherchent  les 
suffrages  des  villageois , sont  des  voleurs  de  vertus. 

14.  Le  Philosophe  dit  : Ceux  qui  dans  la  voie  pu- 
blique écoutent  une  affaire  et  la  discutent,  font  un 
abandon  de  la  vertu. 

15.  Le  Philosophe  dit  : Comment  les  hommes  vils 
et  abjects  pourraient-ils  servir  le  prince  ? 

Ces  hommes,  avant  d'avoir  obtenu  leurs  emplois , 
sont  déjà  tourmentés  de  la  crainte  de  ne  pas  les  ob- 
tenir; lorsqu’ils  les  ont  obtenus,  ils  sont  tourmen- 
tés de  la  crainte  de  les  perdre. 

Dès  l'instant  qu’ils  sont  tourmentés  de  la  crainte 
de  perdre  leurs  emplois , il  n’est  rien  dont  ils  ne 
soient  capables. 

16.  Le  Philosophe  dit  : Dans  l’antiquité,  les  peu- 
ples avaient  trois  travers  d'esprit;  de  nos  jours, 
quelques-uns  de  ces  travers  sont  perdus;  l’ambi- 
tion des  anciens  s'attachait  aux  grandes  choses  et 
dédaignait  les  petites  ; l'ambition  des  hommes  >le 
nos  jours  est  modérée  sur  les  grandes  choses  et  très- 
ardente  sur  les  petites. 

La  gravité  et  l'austérité  des  anciens  étaient  mo- 
dérées sans  extravagance;  la  gravité  et  l'austérité 
des  hommes  de  nos  jours  est  irascible,  extrava- 
gante. foi  grossière  ignorance  des  anciens  était 
droite  et  sincère;  la  grossière  ignorance  des  hom- 
mes denos  jours  n’estque  fourberies;  et  voilà  tout. 

15".  Le  Philosophe  dit  : Les  hommes  aux  paroles 
artificieuses  et  fleuries , aux  manières  engageantes , 
sont  rarement  doués  de  la  vertu  de  l'humanité. 

18.  Le  Philosophe  dit  : Je  déteste  la  couleur  vio- 
lette(  couleur  intermédiaire),  qui  dérobe  aux  regards 
la  véritable  couleur  de  pourpre.  Je  déteste  les  sons 
musicaux  de  Tching,  qui  portent  le  trouble  et  la  con- 
fusion dans  la  véritable  musique.  Je  déteste  les  lan- 
guesaiguës  (ou  calomniatrices), qui  bouleversent 
les  États  et  les  familles. 

19.  Le  Philosophe  dit:  Je  désire  ne  pas  passer 
mon  temps  à parler. 

Tseu-koung  dit  : Si  notre  maître  ne  parle  pas, 
alors,  comment  ses  disciples  transmettront-ils  ses 
paroles  à la  postérité? 

Le  Philosophe  dit  : Le  ciel,  comment  parle-t-il? 
les  quatre  saisons  suivent  leur  cours  ; tous  les  êtres 
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de  h nature  reçoivent  tour  à tour  l’existence.  Com- 
ment le  ciel  parle-t-il  ? 

SO.Jouyei'  désirait  voirKnouso-TSEU.KHOUîta- 
tseu  s’excusa  sur  son  indisposition:  mais  aussitôt 
que  le  porteur  du  message  fut  sorti  de  la  porte,  le 
Philosophe  prit  sa  guitare,  et  se  mit  à chanter,  dans 
le  dessein  de  se  faire  entendre. 

21.  Tsnl-ngo  demanda  si  au  lieu  de  trois  années 
île  deuil  après  la  mort  des  parents,  une  révolution 
de  douze  lunes  ( ou  une  année  ) ne  suffirait  pas  ? 

Si  l'homme  supérieur  n’observait  pas  les  rites 
sur  le  deuil  pendant  trois  années,  ces  rites  tombe- 
raient certainement  en  désuétude;  si  pendant  trois 
années  il  ne  cultivait  pas  la  musique,  la  musiquecer- 
tainement  périrait. 

Quand  les  anciens  fruits  sontparvenus  à leur  ma- 
turité, de  nouveaux  fruits  se  montrent  et  prennent 
leur  place.  On  change  de  feu  en  forant  les  bois  qui 
le  donnent1.  Une  révolution  de  douze  lunes  peut 
suflire  pour  toutes  ces  choses. 

Le  Philosophe  dit  : Si  l’on  se  bornait  à se  nourrir 
du  plus  beau  riz , et  à se  vêtir  des  plus  beaux  habil- 
lements, seriez-vous  satisfait  et  tranquille?  — Je 
serais  satisfait  et  tranquille. 

Si  vous  voustrouvezsatisfait  et  tranquillede  cette 
manière  d’agir,  alors  pratiquez-la. 

Mais  eet  homme  supérieur  (dont  vous  avez 
parlé),  tant  qu’il  sera  dans  le  deuil  de  ses  parents , 
ne  trouvera  point  de  douceur  dans  les  mets  les  plus 
recherchés  qui  lui  seront  offerts;  il  ne  trouvera 
point  de  plaisir  à entendre  la  musique , il  ne  trou- 
vera point  de  repos  dans  les  lieux  qu’il  habitera. 
C’est  pourquoi  il  ne  fera  pas  (ce  que  vous  proposez  ; 
il  ne  réduira  pas  ses  trois  années  de  deuil  à une  ré- 
volution de  douze  lunes).  Maintenant  si  vous  ôtes 
satisfait  de  celte  réduction , pratiquez-la. 

ftal-ngo  étant  sorti,  le  Philosophe  dit  : l'a  (pe- 
tit nom  de  Tsal-ngo)  n’est  pas  doué  de  la  vertu  de 
l'humanité.  Lorsque  l'enfant  a atteint  sa  troisième 
année  d'dge,  il  est  sevré  du  sein  de  ses  père  et 
mère;  alors  suivent  trois  années  de  deuil  pour  les 
parents;  ce  deuil  est  en  usage  dans  tout  l’empire  : 
1 u n'a-t-il  pas  eu  ces  trois  années  d'affection  publi- 
que de  la  part  de  ses  père  et  mère? 

22.  Le  Philosophe  dit  : Ceux  qui  ne  font  que  boire 
et  manger  pendant  toute  la  journée , sans  employer 
leur  intelligence  à quelque  objet  digne  d'elle,  font 
pitié.  N'y  a-t-il  pas  le  métier  de  bateleur?  Qu'ils  le 
pratiquent,  ils  seront  des  sages  en  comparaison! 

23.  Tseu-lou  dit  : L’homme  supérieur  estime- 
t-il  beaucoup  le  courage  viril  ? Le  Philosophe  dit  : 
L'homme  supérieur  met  au-dessus  de  tout  l’équité 
et  la  justice.  Si  L’homme  supérieur  possède  le  cou- 
rage viril  ou  la  bravoure , sans  la  justice , il  fomente 

’ Homme  üu  royaume  de  Ijou. 

* Celai l un  usage  Ut*  renouveler  le  feu  à chaque  saison. 
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des  troubles  dans  l'état.  L’homme  vulgaire  qui  pus* 
sède  le  courage  viril  ou  la  bravoure,  sans  la  justice, 
commet  des  violences  et  des  rapines. 

24.  Tseu-khoung  dit  : L’homme  supérieur  a- 
t-il  en  lui  des  sentiments  de  haine  ou  d’aversion  ? Le 
Philosophe  dit  : Il  a en  lui  des  sentiments  de  haine 
ou  d'aversion.  11  hait,  ou  déteste  ceux  qui  divul- 
guent les  fautes  des  autres  hommes;  il  déteste  ceux 
qui,  occupant  les  rangs  les  plus  bas  de  la  société, 
calomnient  leurs  supérieurs  ; il  déteste  les  braves  et 
les  forts  qui  ne  tiennent  aucun  compte  des  rites; 
il  déteste  les  audacieux  et  les  téméraires  qui  s'arrê- 
tent au  milieu  de  leurs  entreprises  sans  avoir  le 
cœur  de  les  achever. 

[Tseu-khoung]  dit  : C’est  aussi  ce  que  moi  Sse , je 
déteste  cordialement.  Je  déteste  ceux  qui  prennent 
tous  les  détours,  toutes  les  précautions  possibles 
pour  être  considérés  comme  des  hommes  d'une  pru- 
dence accomplie;  je  déteste  ceux  qui  rejettent  toute 
soumission , toute  règle  de  discipline,  atiu  de  passer 
pour  braves  et  courageux;  je  déteste  ceux  qui  ré- 
vèlent les  défauts  secrets  des  autres,  aün  de  passer 
pour  droits  et  sincères. 

25.  Le  Philosophe  dit  : Ce  sont  les  servantes  et 
les  domestiques  qui  sont  les  plus  difliciles  à entre- 
tenir. Les  traitez-vous  comme  des  proches,  alors 
ils  sont  insoumis;  les  tenez-vous  éloignés,  ils  con- 
çoivent de  la  haine  et  des  ressentiments. 

2(3.  Le  Philosophe  dit  : Si,  parvenu  à l’Age  de 
quarante  ans  (l'Age  de  la  maturité  de  la  raison),  on 
s’attire  encore  la  réprobation  (des  sages) , c’en  est 
fait , il  n'y  a plus  rien  à espérer. 

CHAPITRE  XVIII,  J* 

COMl'OSë  DE  11  ARTICLES. 

1.  fp'ehtseu  ayant  résigné  ses  fonctions , A'f- 
tseu  1 devint  l’esclave  (de  Cheou-sin).  Pi-kmi  lit  des 
remontrances,  et  fut  mis  à mort.  KhoiJiNG-iseu  dit  : 
La  dynastie  ) in  (ou  Chang ) eut  trois  hommes  doués 
de  la  grande  vertu  de  l’humanité  3. 

2.  Ueou-hia-hoci  exerçait  les  fonctions  de  chef 
des  prisons  de  l’État;  il  fut  trois  fois  destitué  de 
ses  fonctions.  Une  personne  lui  dit  : Et  vous  n'avez 
pas  encore  quitté  ce  pays?  Il  répondit  : Si  je  sers  les 

j hommes  selon  l’équité  et  la  raison,  comment  trouve» 
rais-je  un  pays  où  je  ne  serais  pas  trois  fois  destitué 
de  mes  fonctions  ? si  je  sers  les  hommes  contraire 

• Prince  feudalalre  de  l’État  de  IC  et,  frère  du  tyran 
Cheou-sin.  Voyez  notre  RéAtmi  historique  de  P histoire  et  de 
la  civilisation  chinoises,  etc.,  pag.  70  rt  suiv. 

| 1 Oncle  de  Cheou-sin , ainsi  que  Pi-Kan , que  le  premier  lit 

I périr  de  la  mauière  la  plus  cruelle.  Voyez  l’ouvrage  cité, 

I pag.  70.  2*  col. 

I » It'ci-tseu , Ki-fsnt,  et  Pi-han. 


Digitized  by  Google 


SM  LUN- 

mcnt  à lVquhû  et  à la  raison,  comment  devrais-je 
quitter  le  pays  où  sont  mon  père  et  ma  mère? 

3.  King-kong  prince  de  ’i'/tsi,  s'occupant  de  la 
manière  dout  il  recevrait  Kjioung-tseu,  dit  : « Je 
ne  puis  le  recevoir  avec  les  mêmes  égards  que 
j'ai  eus  envers  Kl-chi  '.  Je  le  recevrai  d’une  ma- 
nière intermédiaire  entre  Ai  et  Meng  *.  » Il  ajouta  : 
«Je  suis  vieux,  je  ne  pourrai  pas  utiliser  sa  pré- 
> sence.  • K uuu.v  g-tseu  sc  remit  en  route  pour  une 
outre  destination. 

4.  Les  ministres  du  prince  de  Thti  avaient  en- 
voyé des  musiciennes  au  prince  de  Lou.  fil-ltoan- 
heu  (grand  fonctionnaire  de  Lou  ) les  reçut;  mais 
pendant  troisjours  elles  ne  furent  pas  présentées  à la 
eour.  K nou  so- isel  s'éloigna  (parce  que  sa  présence 
gênait  la  cour). 

6.  Le  sot  nie-ÿu,  del'Ktatde  Thsou,  eu  faisant 
passer  son  char  devant  celuide  Riioung-tseu,  chan- 
tait ces  mots  : « Oh!  le  phénix!  oh!  le  phénix!  coin- 

• me  sa  vertu  est  en  décadence!  Les  choses  passées 

• ne  sont  plus  soumises  à sa  censure;  les  choses 

• futures  peuvent  se  conjecturer.  Arrêtez-vous 

• donc  ! arrêtez-vous  donc!  Ceux  qui  maintenant  di- 
« rigent  les  affaires  publiques  sont  dans  un  éminent 
« danger  ! • 

Kuouhg-tseu  descendit  de  son  char  dans  le  des- 
sein de  parler  à cet  homme;  mais  celui-ci  s'éloigna 
rapidement,  et  le  Philosophe  ne  put  l’atteindre 
pour  lui  parler. 

G.  Tthang-tsiu  et  Ki-nie  étaient  ensemble  ù la- 
bourer la  terre.  Kiioumo-tseu,  passant  auprès 
d'eux,  envoya  7Seu-/ou  leur  demander  où  était  le  gué 
(pour  passer  la  rivière). 

Tchang-tsiu  dit  ; Quel  est  cet  hommequi  conduit 
le  char?  Tseu-lou  dit  : Cest  Kuot  ng-khieou. 
L'autre  ajouta  : C’est  Rhoung-kuieou  de  /.ou?  — 
C'est  lui-même.  — Si  c'est  lui , il  connaît  le  gué. 

[Tseu-tou]  lit  la  même  demanda  à Ki-nie.  Ki-nie 
dit  : Monlils,  qui  êtes-vous?  Il  répondit  : Je  suis 
Tching-geou.  — f.tcs-vous  un  des  disciples  de 
Kiioung-kuieou  de  Lou?  Il  répondit  respectueu- 
sement : Oui.  — Oh!  l'empire  tout  entier  se  précipite 
comme  un  torrent  vers  sa  ruine,  et  il  ne  se  trouve 
personne  pour  le  clianger,  le  réformer!  F.t  vous, 
vous  êtes  le  disciple  d'un  maître  qui  ne  fuit  que  les 
nommes  ( qui  ne  veulent  pas  l’employer 3 ).  Pour- 
quoi ne  vous  faites-vous  pas  le  disciple  des  maîtres 
qui  fuient  le  siècle  (comme  nous)?  — Lt  le  labou- 
reur continua  à semer  son  grain. 

Tseu-lou  alla  rapporter  ce  qu’on  lui  avait  dit.  Le 
Philosophe  s’écria  en  soupirant  : las  oiseaux  et  les 
quadrupèdes  ne  peuvent  se  réunir  pour  vivre  en- 
semble ; si  je  n'avais  pas  de  tels  hommes  pour  dis- 

' Graml  de  premier  ordre  de  l'État  de  Lou. 

* Grand  du  dernier  ordre  de  l'État  de  Lou. 

* CvmmcHtuirc  chinait. 
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ciplcs,  qui  aurais-je?  Quand  l’empire  a de  bonnes 
lois,  et  qu'il  est  bien  gouverné , je  n’ai  pas  à m'oc- 
cuper de  le  réformer. 

7.  Tseu-lou  étant  resté  en  arrière  de  la  suite  du 
Philosophe,  il  rencoulra  uu  vieillard  portant  une 
corbeille  suspendue  à un  béton.  Tseu-lou  l'interro- 
gea en  disant  : Avez-vous  vu  notre  maître  ? Le  vieil- 
lard répondit  : Vos  quatre  membres  ne  sont  pas  ac- 
coutumés à la  fatigue;  vous  ne  savez  pas  faire  la 
distinction  des  cinq  sortes  de  grains  : quel  est  votre 
maître?  En  même  temps  il  planta  son  béton  en 
terre , et  s'occupa  à arracher  des  racines. 

Tseu-lou  joignit  les  mains  sur  sa  poitrine  en  signe 
de  respect,  et  se  tint  debout  pires  du  vieillard. 

Ce  dernier  retint  Tseu-lou  avec  lui  pour  passer 
la  nuit.  Il  tua  une  poule,  prépara  un  petit  repos , et 
lui  offrit  a manger.  Il  lui  présenta  ensuite  ses  deux 
Gis. 

Le  lendemain  lorsque  le  jour  parut,  Tseu-lou  se 
mit  en  route  pour  rejoindre  son  maître,  et  l'instruire 
de  ce  qui  lui  était  arrivé.  Le  Philosophe  dit  : C'est 
un  solitaire  qui  vit  dans  la  retraite.  Il  fit  ensuite 
retourner  Tseu-lou  pour  le  voir.  Mais  lorsqu'il  ar- 
riva, le  vieillard  était  parti  (afin  de  dérober  scs 
traces ). 

Tseu-lou  dit  : Ne  pas  accepter  d’emploi  publie, 
est  contraire  à la  justice.  Si  on  sc  fait  une  loi  de  ne 
pas  violer  l’ordre  des  rapports  qui  existent  entre 
les  différents  âges,  comment  serait-il  permis  de  vio- 
ler la  loi  de  justice,  bien  plus  importante,  qui  existe 
entre  les  ministres  et  le  prince'?  Désirant  conser- 
ver pure  sa  personne,  on  porte  le  trouble  et  la  confu- 
sion dans  les  grands  devoirs  sociaux.  L'homme  su- 
périeur qui  accepte  un  emploi  public  remplit  son 
devoir.  la' s principes  de  la  droite  raison  n’étant  pas 
mis  en  pratique,  il  le  sait  (et  il  s'efforce  d'y  remé- 
dier). 

8.  Des  hommes  illustres  sans  emplois  publics  fu- 
rent Pe-y,  Chou-thsl  (prince  de  Kan-tehou),  1 u- 
tchoung  ( le  même  que  TOI-pi,  du  pays  des  Man  ou 
barbares  du  midi),  Y-ye,  Tchou-tchanq , l.ieou- 
hia-hœt,  et  C/tao-lien  (barbares  de  l’est). 

Le  Philosophe  dit  : N’abandonnèrent-ils  jamais 
leurs  résolutions,  et  ne  déshonorèrent-ils  jamais 
leur  caractère,  Pe-y  et  Chou-thsi  ? On  dit  quo  /.ioow- 
hia-hocl  et  Chao-lien  ne  soutinrent  pas  jusqu’au 
bout  leurs  résolutions,  et  qu'ils  déshonorèrent  leur 
caractère.  Leur  langage  était  en  harmonie  avec  la 
raison  et  la  justice  ; leurs  actes  étaient  en  harmonie 

1 SI  l'homme  a des  devoirs  de  famille  a remplir,  U a «us* 
de*  devoirs  sociaux  plus  iniporiniiU,  el  auxquels  il  ne  p ut 
8e  soustraire  sans  faillir;  tel  e»l  relui  d'occuper  des  Forn-Uons 
publiques  lorsque  l'on  peut  Cire  utile  à sou  pn,  V.  Ci  st  man- 
quer âœ  devoir  que  de  s'ctolglMr  du  la  vie  politique  cl  de  so 
retirer  dan*  la  retraite  lorsque  se*  services  peu  vont  Cire  utiles. 
Voila  la  pensée  du  philostqvhe  rliinnls,  qui  avait  des  se-l.iletirs 
d'une  dwtrine contraire  a combattre.  Voyez  notre  érlilbvn  «lu 
Livre  de  tu  Raison  suprime  rl  de  ta  l < rtu  du  plbiOH.phe 
Lao-lseu  le  contemporain  de  Knut.  M.  TSèL 
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avec  1rs  sentiments  des  hommes.  Mais  en  voilà  assez 
sur  ces  personnes  et  sur  leurs  octes. 

On  dit  que  Yu-tchoung  et  Y-ye  habitèrent  dans 
le  seeret  de  la  solitude,  et  qu'ils  répandirent  hardi- 
ment leur  doctrine.  Ils  conservèrent  à leur  personne 
toute  sa  pureté;  leur  conduite  se  trouvait  en  har- 
monie avec  leur  caractère  insociable,  et  était  con- 
forme à la  raison. 

Quant  à moi , je  diffère  de  ces  hommes  ; je  ne  dis 
pas  d'avance  : Cela  se  |ieut , cela  ne  se  peut  pas. 

9.  L'intendant  en  chef  de  la  musique  de  l'État  de 
l.ou,  nommé  Tchi,  se  réfugia  dans  l’État  de  Hui. 

Le  chef  de  la  seconde  tablée  ou  troupe,  Kan,  se 
réfugia  dans  l'État  de  Tsou.  Le  chef  de  la  troisième 
troupe,  l.iau,  se  réfugia  dans  l'État  do  Tintai.  Le 
chef  de  la  quatrième  troupe , A'  loue,  se  réfugia  dans 
l'État  de  llksin. 

Celui  qui  frappait  le  grand  tambour,  rang- chou, 
sc  retira  dans  une  ile  du  Hoang-ho. 

Celui  qui  frappait  le  petit  tambour,  //ou,  se  re- 
tira dans  le  pays  de  l/an. 

L'intendant  en  second,  nommé  Yang,  et  celui 
qui  jouait  des  instruments  de  pierre,  nomméifanÿ, 
se  retirèrent  dans  une  ile  de  la  mer. 

10.  nheou-kong (le  prince  de  Tcheou ) s'adressa 
à Lou-kong  (le  prince  de  Lan),  en  disant  : L’homme 
supérieur  ne  néglige  pas  ses  parents  et  uc  les  éloigne 
pas  de  lui  ; il  n’excite  pas  des  ressentiments  dans 
le  cœur  de  ses  grands  fonctionnaires , en  ne  vou- 
lant pas  se  servir  d'eux  ; il  ne  repousse  pas , sans  de 
graves  motifs,  les  anciennes  familles  de  dignitaires, 
et  il  n'exige  pas  toutes  sortes  de  talents  et  de  ser- 
vices d'un  seul  homme. 

11.  Iss  Tcheou  (anciens)  avaient  huit  hommes 
accomplis,  c'étaient  l’e-ta,  l’e-kouo,  Tchoung-lo, 
Tcitoumj-hoC,  Chou-ye, Chou-hla,  Ki-icml,  Ki-wa. 

— — »ao  — 

CHAPITRE  XIX, 

COUPOSÉ  DE  2S  ARTICLES  ’. 


t . Tseu-tchang  dit  : L’homme  qui  s’est  élevé  au- 
dessus  des  autres  par  les  acquisitions  de  son  intelli- 
gence’, prodigue  sa  vie  il  la  vue  du  danger.  S’il  voit 
des  circonstances  propres  h lui  faire  obtenir  des 
profits , il  médite  sur  la  justice  et  le  devoir.  En  of- 
frant un  sacrifice,  Il  médite  sur  le  respect  et  la  gra- 
vité , qui  en  sont  inséparables.  En  accomplissant  des 
cérémonies  funèbres , il  médite  sur  les  sentiments 
de  regrets  et  de  douleurs  qu’il  éprouve.  Ce  sont  là 
les  devoirs  qu’il  se  plaît  à remplir. 

1 Ce  chapitre  ne  rapporte  qno  1rs  dits  (1m  disciples  de 
taouNo-Tvi!.u.  Ceux  de  Tseu-Ma  sont  les  plus  nombreux; 
«ui  de  Tteu-khoimg , après.  ( Commentaire.  ) 

* Tri  «1  le  sens  du  mol  sse,  donné  par  quelques  commcn- 
kleurs  chinois. 


2.  Ttseu-lehang  dit Ceux  qui  embrassent  la  vertu 
sans  lui  donner  aucun  développement;  qui  ont  su 
acquérir  la  connaissance  des  principes  de  la  droite 
raison,  sans  pouvoir  persévérer  dans  sa  pratique  : 
qu’importe  au  monde  que  ees  hommes  aient  existé 
ou  qu’ils  n’aient  pas  existé? 

3.  Les  disciples  de  Tseu-hta  demandèrent  à Tseu- 
tchang  ce  que  c'était  que  l'amitié  ou  l'association 
des  amis  ? Tseu-tchang  dit  : Qu'en  pense  votre  maî- 
tre Tseu-hta  t (Les  disciples)  rcjiondirent  avec 
respect  : Tseu-hta  dit  Que  Ceux  qui  peuvent  se 
lier  utilement  par  les  liens  de  l'amitié,  s'associent  ; 
et  que  ceux  dont  l'association  serait  nuisible,  no 
s’associent  pas.  Tseu-tchang  dit  : Cela  diflêre  de  eo 
que  j’ai  entendu  dire.  J’ai  appris  que  l'homme  su- 
périeur honorait  les  sages  et  embrassait  dans  son 
affection  toute  la  multitude;  qu'il  louait  hautement 
les  hommes  vertueux  et  avait  pitié  de  ceux  qui  un 
l'étaient  pas.  Suis-je  un  grand  sage;  pourquoi,  dans 
mes  relations  ovoc  les  hommes,  n'aurals-je  pas  une 
bienveillance  commune  pour  tous?  Ne  suis-je  pas 
un  sage;  les  hommes  sages  (dans  votre  système) 
me  repousseront.  STI  en  est  ainsi , pourquoi  repous- 
ser de  soi  certains  hommes? 

4.  TSeu-hta  dit  : Quoique  certaines  professions 
de  la  vie  soient  humbles  * , elles  sont  cependant  véri- 
tablement dignes  de  considération.  Néanmoins,  si 
ceux  qui  suivent  ees  professions  veulent  parvenir  à 
ce  qu’il  y a de  plus  éloigné  de  leur  état  * , je  crains 
qu’ils  ne  puissent  réussir.  C’est  pourquoi  l'homme 
supérieur  ne  pratique  pas  ces  professions  infé- 
rieures. 

5.  Tseu-hta  dit  : Celui  qui  chaque  jour  acquiert 
des  connaissances  qui  lui  manquaient , et  qui  cha- 
que mois  n’oublie  pas  ce  qu’il  a pu  apprendre,  peut 
être  dit  aimer  l’étude. 

0.  Tseu-hta  dit  : Donnez  beaucoup  d’étendue  à 
vos  éludes,  et  portez-y  une  volonté  ferme  et  cons- 
tante. Interrogez  attentivement , et  méditez  à loi- 
sir sur  ce  que  vous  avez  entendu.  La  vertu  de  l’hu- 
manité , la  vertu  supérieure  est  là. 

7.  Tseu-hta  dit  : Tous  ceux  qui  pratiquent  les 
arts  manuels,  s’établissent  dans  des  ateliers  pour 
confectionner  leurs  ouvrages;  l’hoinme  supérieur 
étudie  pour  porter  a la  perfection  les  règles  des  de- 
volra. 

R.  Tseu-hta  dit  : Les  hommes  vicieux  déguisent 
leurs  fautes  sous  un  certain  dehors  d'honnétctc. 

9.  Tseu-hta  dit  : L’homme  supérieur  a trois  ap- 
parences changeantes  : si  on  le  considère  de  loin , 
il  parait  grave , austère  ; si  on  approche  de  lui,  on  le 
trouve  doux  et  affable;  si  on  entend  ses  paroles,  il 
parait  sévère  et  rigide. 

1 Comme  celles  de  laboureur,  Jardinier,  médecin,  etc* 

( Commentaire.  ) 

1 Comme  le  gouvernement  du  royaume,  la  padOcation  de 
l'empire , de.  ( Commentaire . ) 
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10.  Tseu-hia  dit  : Ceux  qui  remplissent  les  fonc- 
tions supérieures  d'un  Etat , se  concilient  d'abord  la 
confiance  de  leur  peuple  pour  obtenir  de  lui  le  prix  de 
ses  sueurs  ; s'ils  n’obtiennent  pas  sa  confiance , alors 
ils  sont  considérés  comme  le  traitant  d'une  manière 
cruelle.  Si  le  peuple  a donné  à son  prince  des  preu- 
ves de  sa  fidélité,  il  peut  alors  lui  faire  des  remon- 
trances ; s'il  n'a  pas  encore  donné  des  preuves  de  sa 
fidélité,  il  sera  considéré  comme  colotnniant  son 
prince. 

1 1 . Tseu-hia  dit  : Dans  les  grandes  entreprises 
morales,  ne  dépassez  pas  le  but;  dans  les  petites 
entreprises  morales,  vous  pouvez  aller  au  delà  ou 
rester  en  deçà,  sans  de  grands  inconvénients. 

1 2.  Tseu-yeou  dit  : Les  disciples  de  Tseu-ya  sont 
de  petits  enfants.  Ils  peuvent  arroser,  balayer,  répon- 
dre respectueusement,  se  présenter  avec  gravité  et 
se  retirer  de  même.  Ce  ne  sont  là  que  les  branches 
ou  les  choses  les  moins  importantes  ; mais  la  racine 
de  tout,  la  chose  la  plus  importante,  leur  manque 
complètement*.  Que  faut-il  donc  penser  de  leur 
science? 

7ieu-A<Vjayant  entendu  ces  paroles,  dit  : Oh  ! Yan- 
yeou  excède  les  bornes.  Dans  l'enseignement  des 
doctrines  de  l’homme  supérieur,  que  doit-on  ensei- 
gner d'abord , que  doit-on  s’efforcer  d’inculquer  en- 
suite? Par  exemple,  parmi  les  arbres  et  les  plantes, 
il  y a différentes  classes  qu'il  faut  distinguer.  Dans 
l’enseignement  des  doctrines  de  l'homme  supérieur, 
comment  se  laisser  aller  à la  déception  ? Cet  ensei- 
gnement a un  commencement  et  une  fin  ; c'est  ce- 
lui du  saint  homme. 

13.  Tseu-hia  dit  : Si  pendant  que  l’on  occupe  un 
emploi  public  on  a du  temps  et  des  forces  de  reste, 
alors  on  doit  s'appliquer  à l’étude  de  ses  devoirs  ; 
quand  un  étudiant  est  arrivé  au  point  d'avoir  du 
temps  et  des  forces  de  reste , il  doit  alors  occuper 
un  emploi  public. 

14.  Tseu-yeou  dit  : Lorsqu’on  est  en  deuil,  de  ses 
père  et  mère , on  doit  porter  l'expression  de  sa  dou- 
leur à ses  dernières  limites,  et  s'arrêter  là. 

15.  Tseu-yeou  dit  : Mon  ami  Tchang  se  jette 
toujours  dans  les  plus  difficiles  entreprises  ; cepen- 
dant il  n'a  pas  encore  pu  acquérir  la  vertu  de  l'hu- 
manitc. 

10.  rAsenp-fseudit.  Que  Tchang  a la  contenance 
grave  et  digne  ! cependant  il  ne  peut  pas  pratiquer 
avec  les  hommes  la  vertu  de  l'humanité! 

17.  Thseug-lseu  dit  : J'ai  entendu  dire  au  maître 
qu'il  n'est  personne  qui  puisse  épuiser  toutes  les 
facultés  de  sa  nature.  Si  quelqu'un  le  pouvait,  ce 
devrait  être  dans  l'expression  de  la  douleur  pour  la 
perte  de  ses  père  cl  mère. 

18.  Thseng  lseu  dit  : J'ai  entendu  souvent  le 

* Voyez  te  Tu-hiot  rli.ip.  i.  pag.  7. 


•YU,  [hia-lüü, 

maître  parler  de  la  piété  liliale  de  Meng-tchouang- 
tseu.  (Ce grand  dignitaire  de  l'État  de  Lou)  peut  être 
imité  dans  ses  autres  vertus;  mais,  après  la  mort 
de  son  père,  il  ne  changea  ni  ses  ministres  ni  sa  ma* 
nière  de  gouverner;  et  c'est  en  cela  qu'il  est  difüciie 
à imiter. 

19.  Lorsque  Meng-chX  ( Meng-tchouang-tseu ) 
nomma  Yang-fou  ministre  de  la  justice,  Yang  fou 
consulta  Tkseng-tseu  (son  maître)  sur  la  manière 
dont-il  devait  se  conduire.  Thscng-tseu  dit  : Si  les 
supérieurs  qui  gouvernent  perdent  la  voie  de  la  jus- 
tice et  du  devoir,  le  peuple  se  détache  également  du 
devoir  et  perd  pour  longtemps  toute  soumission. 
Si  vous  acquérez  la  preuve  qu'il  a de  tels  sentiments 
de  révolte  contre  les  lois,  alors  ayez  compassion 
de  lui,  prenez-le  en  pitié  et  ne  vous  en  réjouissez 
jamais. 

20.  Tseu-koung  dit  : La  perversité  de  Cite  ou - 
(sin)  ne  fut  pas  aussi  extrême  qu’on  Ta  rapporté. 
C'est  pour  cela  que  l'homme  supérieur  doit  avoir 
en  horreur  de  demeurer  dans  des  lieux  immondes  ; 
tous  les  vices  et  les  crimes  possibles  lui  seraient 
imputés. 

21.  Tseu-koung  dit  : Les  fautes  de  l’homme  su- 
périeur sont  comme  des  éclipses  du  soleil  et  de  la 
lune.  S’il  commet  des  fautes , tous  les  hommes  les 
voient;  s’il  se  corrige,  tous  les  hommes  le  contem- 
plent. 

22.  Kongrsun-ichao , grand  de  l’État  de  II 'et, 
questionna  Tseu-koung  en  ces  termes  : A quoi  ont 
servi  les  études  de  Tchoung-ni  (Kiioung-tseu  )? 

Tseu-koung  dit  : Les  doctrines  des  ( anciens  rois  ) 
JVen  et  ll'ou  ne  se  sont  par  perdues  sur  la  terre; 
elles  se  sont  maintenues  parmi  les  hommes.  Les  sa- 
ges ont  conservé  dans  leur  mémoire  leurs  grands 
préceptes  de  conduite;  et  ceux  qui  étaient  avancés 
dans  la  sagesse,  ont  conservé  dans  leur  mémoire  les 
préceptes  de  morale  moins  importants  qu'ils  avaient 
laissés  au  monde.  II  n'est  rien  qui  ne  se  soit  conservé 
des  préceptes  et  des  doctrines  salutaires  de  It  en 
et  de  JVou.  Comment  le  maître  ne  les  aurait-il  pas 
étudiés?  et  même  comment  n’aurait-il  eu  qu'un 
seul  et  unique  précepteur? 

23.  Chou-sun  fVou-chou , s’entretenant  avec  des 
dignitaires  du  premier  ordre  à la  cour  du  prince  de 
Lou,  dit  : Tseu-koung  est  bien  supérieur  en  sagesse 
à 'Tchoung-ni. 

Tseufou-king-pe  ( grand  dignitaire  de  l’État  de 
Lou)  en  informa  Tseu-koung.  Tseu-koung  dit  : 
Pour  me  servir  delà  comparaison  d'un  palais  et  de 
ses  murs,  moi  AVc,je  ne  suis  qu’un  mur  qui  atteint  à 
peine  aux  épaules;  mais  si  vous  considérez  attenti- 
vement tout  l'édifice,  vous  le  trouverez  admirable. 

Les  murs  de  mon  maître  sont  très-clevés.  Si  vous 
ne  parvenez  pas  à en  franchir  la  porte , vous  ne 
pourrez  contempler  toulc  la  beauté  du  temple  des 
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ancêtres,  ni  les  richesses  de  toutes  les  magistratu- 
res de  >'État. 

Ceux  qui  parviennent  à franchir  cette  porte,  sont 
quelques  rares  personnes.  Les  propos  de  mon  su- 
périeur ( It-'ou-chou , relativement  à Kiioukg-tseu 
et  à lui)  ne  sont-ils  pas  parfaitement  analogues  ? 

24.  Chou-sun  /fou-chou , ayant  de  nouveau  ra- 
baissé le  mérite  de  Tchoung-ni , Tscu-koung  dit  : 
l’agissez  pas  ainsi;  Tchoung-ni  ne  doit  pas  être 
calomnié.  La  sagesse  des  autres  hommes  est  une 
colline  ou  un  monticule  que  l’on  peut  franchir; 
Tchoung-ni  est  le  soleil  et  la  lune,  qui  ne  peuvent 
pas  être  atteints  et  franchis.  Quand  même  les  hom- 
mes ;qui  aiment  l'obscurité  ) désireraient  se  séparer 
complètement  de  ces  astres  resplendissants , quelle 
injure  feraient-ils  au  soleil  et  a la  lune?  Vous  voyez 
trop  bien  maintenant  que  vous  ne  connaissez  pas 
la  mesure  des  choses. 

25.  Tching-tscu-king  (discipledeKnouNG-TSEU), 
s'adressant  à Tscu-lMung,  dit  : Vous  avez  unecon- 
stancegrave  etdigne  : enquoi  Tchoung-ni  est-il  plus 
sage  que  vous  ? 

Tseu-koung  dit  : L'homme  supérieur,  pnrun  seul 
mot  qui  lui  échappe,  est  considéré  comme  tres- 
éclairé  sur  les  principes  des  choses  ; et  par  un  seul 
mot,  il  est  considéré  comme  ne  sachant  rien.Ondoil 
donc  mettre  une  grande  circonspection  dans  ses 
paroles. 

Notre  maître  ne  peut  pas  être  atteint  (dans  son 
intelligence  supérieure);  il  est  comme  le  ciel,  sur 
lequel  on  ne  peut  monter,  même  avec  les  plus  hautes 
échelles. 

Si  notre  maître  obtenait  de  gouverner  des  États, 
il  n'avait  qu'à  dire  (au  peuple)  : Établissez  ceci , aus- 
sitôt il  l'établissait:  suivez  cette  voie  morale,  aus- 
sitôt il  la  suivait;  conservez  la  paix  et  la  tranquillité, 
aussitôt  il  se  rendait  à ce  conseil;  éloignez  toute 
discorde,  aussitôt  l’union  et  la  concorde  régnaient  : 
tant  qu'il  vécut,  les  hommes  l'honorèrent;  après  sa 
mort , ils  l’ont  regretté  et  pleuré.  D'après  cela , com- 
ment pouvoir  atteindre  à sa  haute  sagesse? 

■ *«»  » 

CHAPITRE  XX, 

COMI-OSÉ  DE  3 ARTICLES. 

1.  Pas  dit  : Oh!  Chun!  le  ciel  a résolu  que  la 
succession  de  la  dynastie  impériale  reposerait  désor- 
mais sur  votre  personne.  Tenez  toujours  fermement 
est  sincèrement  le  milieu  de  la  droite  voie.  Si  les 
peuples  qui  sont  situés  entre  les  quatre  mers  souf- 
frent de  la  disette  et  de  la  misère,  les  revenus  du 
prince  seront  à jamais  supprimés. 

Chun  confia  aussi  un  semblable  mandat  à Vu. 
(Celui-ci) dit  : Moi  humble  et  pauvre  Ci,  tout  ce 
que  j'ose , c’est  demc  servir  d'un  taureau  noir  (dans 


les  sacrifices);  tout  ce  que  j’ose,  c'est  d’en  instruire 
l'empereur  souverain  et  auguste.  S’il  a commis  des 
fautes  n’osé-je  (moi,  son  ministre)  l'en  blâmer? 
Les  ministres  naturels  de  l'empereur  (les  sages  de 
l'empire1)  ne  sont  pas  laissés  dans  l'obscurité;  ils 
sont  tous  en  évidence  dans  le  cœur  de  l'empereur. 
Ma  pauvre  personne  a beaucoup  de  défauts  qui  ne 
sont  pas  communs  (aux  sages ) des  quatre  régions 
de  l'empire.  Si  les  [sages  des]  quatre  régions  de  l'em- 
pire ont  des  défauts,  ces  défauts  existent  égale- 
ment dans  ma  pauvre  personne. 

Tcheou  (/ Tou-wang ) eut  une  grande  libéralité; 
les  hommes  vertueux  furent  à ses  yeux  les  plus 
éminents. 

[ Il  disait]  : Quoique  l'on  ait  des  parents  très-pro- 
ches (comme  des  fils  et  des  petits-fils  ) , il  n’est  rien 
comme  des  hommes  doués  de  la  vertu  de  l'huma- 
nité > ! je  voudrais  que  les  fautes  de  tout  le  peuple 
retombassent  sur  moi  seul. 

[ l/'ou-ivang  ] donna  beaucoup  de  soin  et  d’at- 
tention aux  poids  et  mesures.  Il  examina  les  lois  et 
les  constitutions,  rétablit  dans  leurs  emplois  les 
magistrats  qui  en  avaient  été  prives;  et  l'adminis- 
tration des  quatre  parties  de  l’empire  fut  remise  en 
ordre. 

Il  releva  les  royaumes  détruits  (Il  les  rétablit  et 
les  rendit  à leurs  anciens  possesseurs 1 ) ; il  renoua  le 
fil  des  générations  interrompues  ( il  donna  des  rois 
aux  royaumes  qui  n’en  avaient  plus  ■»  ) ; il  rendit  les 
honneurs  à ceux  qui  avaient  été  exilés.  Les  popu- 
lations de  l’empire  revinrent  d’elles-mémcs  se  sou- 
mettre à lui. 

Ce  qu’il  regardait  comme  de  plus  digne  d'attention 
etdeplus  important, c’était  l'entretien  du  peuple, 
les  funérailles  et  les  sacrifices  aux  ancêtres. 

Si  vous  avez  de  la  générosité  et  de  la  grandeur 
d’àme , alors  vous  vous  gagnez  la  foule  ; si  vous  avez 
de  la  sincérité  et  de  la  droiture,  alors  le  peuple  se 
confie  à vous;  si  vous  êtes  actif  et  vigilant,  alors 
toutes  vos  affaires  ont  d'heureux  résultats  ; si  vous 
portez  un  égal  intérêt  à tout  le  monde,  alors  le 
peuple  est  dans  la  joie. 

2.  Tscu-tchang  fit  une  question  à Kholng-tseu 
en  ces  termes  : Comment  pensez-vous  que  l'on  doive 
diriger  les  affaires  del'administration  publique?  Le 
Philosophe  dit  : Honorez  les  cinq  choses  excellen- 
tes5, fuyez  les  quatre  mauvaises  actions6;  voilà  com- 
ment vous  pourrez  diriger  les  affaires  del’adininis- 
tration  publique.  Tscu-ichang  dit  : Qu’appelez-vous 
les  cinq  choses  excellentes?  Le  Philosophe  dit  : 

• Commentaire. 

’ Chapitra  Tai-tchi , du  Chou-iiny. 

• Commentaire. 

4 Jbid. 

• « Ce  sont  des  choses  qui  procurent  des  avantages  au 

peuple.  » (Commentaire.) 

« « Ce  sont  celles  qui  portent  un  détriment  au  peuple.  » 
( Comme»  ta  ire.) 
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I/liommc  supérieur  { qui  commande  aux  autres) 
doit  répandre  des  bienfaits,  sans  être  prodigue; 
exiger  des  services  du  peuple,  sans  soulever  scs 
haines  ; désirer  des  revenus  suffisants,  sans  s'aban- 
donner à l’avarice  et  à la  cupidité;  avoir  de  la  di- 
gnité et  de  la  grandeur,  sans  orgueilleuse  ostenta- 
tion, et  de  la  majesté  sans  rudesse. 

Tseu-tcliang  dit  : Qu’entendez-vous  par  être  bien- 
faisant sans  prodigalité  ?I.e  Philosophe  dit  : Favori- 
ser continuellement  tout  ce  qui  peut  procurer  des 
avantages  au  peuple , en  lui  faisant  du  bien , n'est-ce 
pas  là  être  bienfaisant  sans  prodigalité  ? Déterminer, 
pour  les  faire  exécuter  par  le  peuple , les  corvées  qui 
sont  raisonnablement  necessaires,  et  les  lui  imposer, 
qui  pourrait  s'en  indigner?  Désirer  seulement  tout 
ce  qui  peut  être  utile  à l’humanité,  et  l’obtenir, 
est-ce  là  de  la  cupidité?  Si  l’homme  supérieur  ( ou 
le  chef  de  l’État)  n'a  ni  une  trop  grande  multitude 
de  populations , ni  un  trop  petit  nombre  ; s'il  n’a  ni 
de  trop  grandes  ni  de  trop  petites  affaires  ; s’il  n’ose 
avoir  de  mépris  pour  personne  : n’est-ce  pas  là  le 
cas  d’avoir  de  la  dignité  sans  ostentation  ? Si  l’homme 
supérieur  compose  régulièrement  ses  vêtements, 
s’il  met  de  la  gravité  et  de  la  majesté  dans  son  atti- 
tudeet  sa  contenance,  les  hommes  le  considéreront 


, ETC.  [nu-Lt;»,  uv.  n,  en.  îo] 

avec  respect  et  vénération  ; n'est-ce  pas  là  de  la 
majesté  sans  rudesse? 

Tseu-tchang  dit  : Qu'entendez  -vous  par  les  qua- 
tre mauvaises  actions?  T,e  Philosophe  dit  : C’est 
ne  pas  instruire  le  peuple  et  le  tuer  f moralement , 
en  le  laissant  tomber  dans  le  mal)  ' ; on  appelle 
cela  cruauté  ou  tyrannie  : c’est  ne  pas  donner  des 
avcrtissementspréalnbles,et  paraître  exiger  une  con- 
duite parfaite;  on  appelle  cela  violence,  oppression  : 
c’est  différer  de  donner  ses  ordres,  et  vouloir  l'exé- 
cution d'une  chose  aussitôt  qu'elle  est  résolue;  on 
appelle  cela  injustice  grave  ; de  même  que , dans  ses 
rapports  journaliers  avec  les  hommes,  montrer  une 
sordide  avarice , on  appelle  eela  se  comportercoinme 
un  collecteur  d’impôts. 

3.  Le  Philosophe  dit  : SI  l’on  ne  se  croit  pas  chargé 
de  remplir  une  mission,  un  mandat,  on  ne  peut  pas 
être  considéré  comme  un  homme  supérieur. 

Si  l’on  ne  connaît  pas  les  rites  ou  les  lois  qui  rè- 
glent les  relations  sociales , on  n’a  rien  pour  se  lixer 
dans  sa  conduite. 

Si  l'on  ne  connaît  pas  la  valeur  des  paroles  des 
hommes,  on  ne  les  connaît  pas  eux-mêmes. 

1 Coninu-ntaire. 


FIN  DU  I.UJf-YlJ, 
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CHAPITRE  PREMIER, 
caïrcai  te  7 artici.es. 

1.  Memî-tseu  alla  visiter  le  roi  Uang-hocl-trang 
(roi  de  l'Ètat  de  JP Y*l  *)• 

Le  roi  lui  dit  : Sage  vénérable,  puisque  vous  n’a* 
vpz  pas  jugé  que  la  distance  de  mille  II  (cent  lieues) 
fût  trop  longue  pour  vous  rendre  à ma  cour,  sans 
doute  que  vous  in  apportez  de  quoi  enrichir  mon 
royaume? 

Mexg-tseu  répondit  avec  respect  : Roi  ! quVst-il 
besoin  de  parler  de  gains  ou  de  profits?  j apporte 
avec  moi  riiumanité,  la  justice;  et  voilà  tout. 

Si  le  roi  dit  : Comment  ferai-je  pour  enrichir 
tnon  royaume?  les  grands  dignitaires  diront  : Com- 
ment ferons-nous  pour  enrichir  nos  familles?  Les 
lettrés  et  les  hommes  du  peuple  diront  : Comment 
ferons-nous  pour  nous  enrichir  nous-mêmes  ?Si  les 
supérieurs  et  les  inférieurs  se  disputent  ainsi  à qui 
olitiendra  le  plus  de  richesses,  le  royaume  se  trou- 
vera en  danger.  Dans  un  royaume  de  dix  mille  chars 
de  guerre,  celui  qui  dctrûne  ou  tue  son  prince  doit 
être  le  chef  d'une  famille  de  mille  chars  de  guerre*. 
Dans  un  royaume  de  mille  chars  de  guerre,  celui  qui 
détrône  ou  tue  son  prince,  doit  être  le  chef  d’une 
famille  de  cent  chars  de  guerre 3.  De  dix  mille 
prendre  mille,  et  de  mille  prendre  cent,  ce  n’est 
pas  prendre  une  petite  portion  4.  Si  on  place  en 

’ Prlit  Etal  de  la  Chine  h IVpnque  de  MknotSEü , et  dont 
h capital--  se  nommait  Tn-limuj ; de  son  vivant,  ce  roi  se 
nommait  Wcbyntj  ; après  sa  mort , on  te  nomma  Liawj-hœl- 
«r.o»7,  roi  bienfnisanl  de  la  ville  de  Liait  g. 

1 Un  grand  vassal,  possédant  un  lief  de  mille  Ü ou  cent 
lirtics  carrées.  (Commentaire.) 

1 lin  ta-fôu,  ou  grand  dignitaire.  (Ihhl.) 

* CYsl  prendre  le  dixième,  qui  était  alors  la  proportion  ha 
biturllc  de  l'impôt  puhlk'. 


second  lieu  la  justice , et  en  premier  Heu  le  gain  ou 
le  profit,  tant  que  les  (supérieurs)  ne  seront  pas 
renversés  et  dépouillés,  (les  inférieurs)  ne  seront  pas 
satisfaits.  , 

Il  n'est  jamais  arrivé  que  celui  qui  possède  véri- 
tablement la  vertu  de  l'humanité  abandonnât  ses 
parents  (ses  père  et  mère);  il  n'est  jamais  arrivé 
que  l'homme  juste  et  équitable  fît  peu  de  cos  de  son 
prince. 

Roi,  parlons  en  effet  de  l'humanité  et  de  la  jus- 
tice ; rien  que  de  cela.  A quoi  bon  parler  de  gains  et 
de  profits? 

2.  Mf..ng-tseu  étant  allé  voir  un  autre  jour  l.Uwy- 
hoeï-wang , le  roi,  qui  était  occupé  sur  son  étang 
à considérer  les  oies  sauvages  et  les  cerfs,  lui  dit  : 
Le  sage  ne  se  plaît-il  pas  aussi  à ce  spectacle? 

Meïxg-tseu  lui  répondit  respectueusement  : Il 
faut  être  parvenu  à la  possession  de  la  sagesse  pour 
se  réjouir  de  ce  spectacle.  Si  l'on  ne  possède  pas  en- 
core la  sagesse,  quoique  l'on  possède  ces  choses , 
on  ne  doit  pas  s'en  faire  un  amusement. 

Le  Livre  des  L'ers  dit  : 

« Il  commence  ( l/’en-wang ) par  esquisser  le  plan 
« de  la  tourde  l'Intelligence  (observatoire); 

« Il  l’esquisse,  il  entrace  le  plan  et  on  l'exécute  ; 

• La  foule  du  peuple,  en  s'occupant  de  ces  Ira- 
«.vaux 

« Ne  met  pas  une  journée  entière  à l'achever. 

« Kn  commençant  de  tracer  la  plan  <JV ’uu-wang) 
< défendait  de  se  hâter; 

• Et  cependant  le  peuple  accourait  à l'œuvre 
« comme  un  fils. 

• Lorsque  le  roi  {IL'uu-ivanrj  ) se  tenait  dans  le 
« parc  de  l'Intelligence, 

« Il  aimait  à voir  les  cerfs  et  les  biches  sc  repo- 
« seren  liberté,  s’enfuir  à son  approche; 

« 11  aimait  à voir  ces  cerfs  et  ces  biches  éclatants 
«de  force  et  de  santé, 

« Et  les  oiseaux  blancs,  dont  les  ailes  étaient  rcs- 
« plendissantcs. 

« Lorsque  le  roi  se  tenait  près  de  l'étang  de  l'In- 
« telligence, 
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• Il  se  plaisait  à voir  la  multitude  des  poissons, 

• dont  il  était  plein , bondir  sous  ses  yeux.  » 
/é'en-toonÿ  se  servit  des  bras  du  peuple  pour 

construire  sa  tour  et  pour  creuser  son  étang  ; et  ce- 
pendant le  peuple  était  joyeux  et  content  de  son  roi. 
Il  appela  sa  tour  ta  Tour  de  T Intelligence  (parce 
qu’elle  avait  été  construite  en  moins  d'un  jour) 1 ; 
et  il  appela  son  étang  T Étang  de  1‘  Intelligence  (pour 
la  même  raison  ).  Le  peuple  se  réjouissait  de  ce  que 
son  roi  avait  des  cerfs,  des  biches,  des  poissons  de 
toutes  sortes.  Les  hommes  de  l’antiquité  n’avaient 
de  joie  qu'avec  le  peuple . que  lorsque  le  peuple  se 
réjouissait  avec  eux;  c'est  pourquoi  ils  pouvaient 
véritablement  se  réjouir. 

Le  Tchang-tchi  • dit  : « Quand  ce  soleil  périra- 

• t-il  ? Nous  voulons  périr  avec  lui.  • Si  le  peuple  dé- 
sire périr  avec  lui , quoique  le  roi  ait  une  tour,  un 
étang , des  oiseaux  et  des  bêtes  fauves , comment 
pourrait-il  se  réjouir  seul  t 

, 3.  Liang-hoel-wang  dit  : Moi  qui  ai  si  peu  de  ca- 

pacité dans  l'administration  du  royaume,  j'épuise 
cependant  à cela  toutes  les  facultés  de  mon  intel- 
ligence. Si  la  partie  de  mon  Etat,  située  dans  l’en- 
ceinte formée  par  le  Neuve  Hoang-ho,  vient  à souf- 
frir de  la  famine,  alors  j'en  transporte  les  popula- 
tions valides  à l'orient  du  fleuve,  et  je  fais  passer  des 
grains  de  ce  côté  dans  la  partie  qui  entoure  le  fleuve. 
Si  la  partie  de  mon  État  située  à l’orient  du  fleuve 
vient  à souffrir  de  la  famine,  j’agis  de  même.  J'ai 
examiné  l'administration  des  royaumes  voisins  ; il 
n'y  a aucun  ( prince)  qui , comme  votre  pauvre  ser- 
viteur, emploie  toutes  les  facultés  de  sou  intelli- 
gence à (soulager  son  peuple).  Les  populations  des 
royaumes  voisins,  cependant,  ne  diminuent  pas,  et 
les  sujets  de  votre  pauvre  serviteur  n’augmentent 
pas.  Pourquoi  cela? 

Mevo-tseu  répondit  respectueusement  : Roi,  vous 
aimez  la  guerre;  permettez-moi  d’emprunter  une 
comparaison  à l'art  militaire  : Lorsque  au  son  du 
tambour  le  combat  s’engage , que  les  lances  et  les 
sabres  se  sont  mêlés;  abandonnant  leurs  boucliers 
et  traînant  leurs  armes , les  uns  fuient  ; un  certain 
nombre  d’entre  eux  font  cent  pas  et  s’arrêtent,  et 
un  certain  nombre  d'autres  font  cinquante  pas  et  s'ar- 
rêtent : si  ceux  qui  n’ont  fui  que  de  cinquante  pas  se 
moquent  de  ceux  qui  ont  fui  de  cent , qu’en  pen- 
serez-vous ? 

[Le  roi]  dit  : Il  ne  leur  est  pas  permis  de  railler 
les  autres  ; ils  n'ont  fait  que  fuir  moins  de  cent  pas. 
C’est  également  fuir.  [Meno-tseu]  dit  :Roi,  si  vous 
savez  cela , alors  n'espérez  pas  de  voir  la  population 
de  votre  royaume  s’accroître  de  celle  des  royaumes 
voisins. 

Si  vous  n’intervenez  point  dans  les  affaires  des 
laboureurs  en  les  enlevant,  par  des  corvées  forcées, 

» Commentaire. 

1 Chapitre  du  Chou-hing.  Voyez  ci-devant. 


[chang-mf.kG, 

aux  travaux  de  chaque  saison , les  récoltes  dépasse- 
ront la  consommation.  Si  des  filets  à tissu  serre  ne 
sont  pas  jetés  dans  les  étangs  et  les  viviers,  les  pois- 
sons de  diverses  sortes  ne  pourront  pas  être  consom- 
més. Si  vous  ne  portez  la  hache  dans  les  forets  que 
dans  les  temps  convenables,  il  y aura  toujours  du 
bois  en  abondance.  Ayant  plus  de  poissons  qu'il 
n’en  pourra  être  consommé,  et  plus  de  bois  qu’il 
n'en  sera  employé , il  résultera  de  là  que  le  peuple 
aura  de  quoi  nourrir  les  vivauts  et  offrir  des  sacri- 
fices aux  morts;  alors  il  ne  murmurera  point.  Voilà 
le  point  fondamental  d’un  bon  gouvernement. 

Faites  planter  des  mûriers  dans  les  champs  d’une 
famille  qui  cultive  cinq  arpents  de  terre,  et  les  per- 
sonnes âgées  pourront  se  couvrir  de  vêtements  de 
soie.  Faites  que  l’on  ne  néglige  pas  d'élever  des  pou- 
les , des  chiens 1 et  des  pourceaux  de  toutes  esfiècos , 
et  les  personnes  âgées  de  soixante  et  dix  ans  pour- 
ront se  nourrir  de  viande.  N’enlevez  pas , dans  les 
saisons  qui  exigent  des  travaux  assidus,  les  bras  des 
familles  qui  cultivent  cent  arpents  de  terre,  et  res 
familles  nombreuses  ne  seront  pas  exposées  aux  hor- 
reurs de  la  faim.  Veillez  attentivement  à ce  que  les 
enseignements  des  écoles  et  des  collèges  propagent 
les  devoirs  de  la  piétc  filiale  et  le  respect  équitable, 
des  jeunes  gens  pour  les  vieillards,  alors  on  ne  verra 
pas  des  hommes  à cheveux  blancs  traîner  ou  porter 
de  pesants  fardeaux  sur  les  grands  chemins.  Si  les 
septuagénaires  portent  des  vêtements  de  soie  et 
mangent  de  la  viande,  et  si  les  jeunes  gens  à che- 
veux noirs  ne  souffrent  ni  du  froid  ni  de  la  faim  , 
toutes  les  choses  seront  prospères.  Il  n’y  a pas  en- 
core eu  de  prince  qui,  après  avoir  agi  ainsi , n’ait 
pas  régné  sur  le  peuple. 

Mais , au  lieu  de  cela , vos  chiens  et  vos  pour- 
ceaux dévorent  la  nourriture  du  peuple,  et  vous  ne 
savez  pas  y remédier.  Le  peuple  meurt  de  faim  sur 
les  routes  et  les  grands  chemins,  et  vous  ne  savez  pas 
ouvrir  les  greniers  publics.  Quand  vous  voyez  des 
hommes  morts  de  faim,  vous  dites  : Ce  n'est  pris 
ma  faute  t c’est  celte  de  la  stérilité  de  la  terre.  Cela 
diffère-t-il  d'un  homme  qui,  ayant  percé  un  autre 
homme  de  son  glaive,  dirait  : Ce  n’est  pas  moi,  c’est 
mon  épée!  Ne  rejetez  pas  la  faute  sur  les  intempé- 
ries des  saisons,  et  les  populations  de  l’empire  vien- 
dront à vous  pour  recevoir  des  soulagements  à leurs 
misères. 

4.  IJang-hoeî-wang  dit  : Moi,  homme  de  peu 
de  vertu  , je  désire  sinccremeut  suivre  vos  leçons. 

Meng-tseu  ajouta  avec  respect  : Tuer  uu  homme 
avec  un  bâton  ou  avec  une  épée,  trouvez-vous  à cela 
quelque  différence? 

Le  roi  dit  : Il  n’y  a aucune  différence.  — Le  tuer 
avec  une  épée  ou  avec  un  mauvais  gouvernement,  y 
trouvez-vous  de  la  différence  ? 

1 It  y a on  Chine  de*  chiens  que  l’on  mange  ; l’on  peut  eu 
voir  uu  Jardin  >lcs  Plantes  de  Paris. 
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La  roi  dit  : Je  n’y  trouvo  aucune  différence. 
Meso-tseu  ] ajouta  : Vos  cuisines  regorgent  de 
rundes,  et  vos  écuries  sont  pleines  de  chevaux  en- 
graissés. Mais  le  v isage  décharné  du  peuple  montre 
la  pâleur  de  la  faim , et  les  campagnes  sont  couvcr- 
lesiles  cadavres  de  personnes  mortes  de  misère.  Agir 
ainsi,  c'est  exciter  des  bêtes  féroces  à dévorer  les 
hommes. 

I.es  bêtes  féroces  se  dévorent  entre  elles  et  sont 
en  horreur  aux  hommes.  Vous  devez  gouverner 
et  vous  conduire  dans  l’administration  de  l'État 
comme  étant  le  père  et  la  mère  du  peuple.  Si  vous 
ne  vous  dispensez  pas  d'exciter  les  bêtes  féroces  à 
dévorer  les  hommes , comment  pourriez-vous  être 
considéré  comme  le  père  et  la  mère  du  peuple? 

'Moung-ni  dit  : « Les  premiers  qui  façonnèrent 
des  statues  ou  mannequins  de  bois  (pour  les  funé- 
railles)ne  furent-ils  pas  privés  de  postérité?  "Le  Phi- 
losophe disait  cela,  parce  qu'ils  avaient  fait  des  hom- 
mes à leur  image,  et  qu'ils  les  avaient  employés  (dans 
les  sacrifices).  Qu'aurait-il  dit  de  ceux  qui  agissent 
de  manière  à faire  mourir  le  peuple  de  faim  et  de 
misère? 

S.  Lianghœi-wang  dit  : Le  royaume  de  Tçin  ' 
n’avait  pas  d'égal  en  puissance  dans  tout  l'empire. 
Sage  vénérable , c'est  ce  que  vous  savez  fort  bien. 
Lorsqu’il  tomba  en  partage  à ma  chétive  personne , 
aussitôt  à l'orient  je  fus  défait  par  le  roi  de  Thsi, 
et  mon  fils  aîné  périt.  A l’occident , j’ai  perdu  dans 
une  guerre,  contre  le  roi  de  Thtin,  sept  cents  li 
de  territoire.  Au  midi,  j'ai  reçu  un  affront  du  roi 
de  Thsnu.  Moi,  homme  de  peu  de  vertu , je  rougis 
de  ces  défaites.  Je  voudrais , pour  l'honneur  de  ceux 
qui  sont  morts , effacer  en  une  seule  fois  toutes  ces 
ignominies.  Que  dois-je  faire  pour  cela? 

Mexg-tseu  répondit  respectueusement  : Avec 
un  territoire  de  cent  U d'étendue  (10  lieues),  on 
peut  cependant  parvenir  à régner  en  souverain. 

Roi , si  votre  gouvernement  est  humain  et  bien- 
faisant pour  le  peuple,  si  vous  diminuez  les  peines 
et  les  supplices,  si  vous  allégez  les  impôts  et  les  tri- 
buts de  toute  nature,  les  laboureurs  sillonneront 
plus  profondément  la  terre , et  arracheront  la  ziza- 
nie de  leurs  champs.  Ceux  qui  sont  jeunes  et  forts , 
dans  leursjours  deloisir  cultiveront  en  eux  lesvertus 
de  la  piété  filiale , de  la  déférence  envers  leurs  frères 
aînés , de  la  droiture  et  de  la  sincérité.  A l'inté- 
rieur, ils  s'emploieront  à servir  leurs  parents;  au 
dehors,  ilss’cmploicrontà  servir  les  vieillards  et  leurs 
supérieurs.  Vous  pourrez  alors  parvenir  à leur  faire 
saisir  leurs  bâtons  pour  frapper  les  durs  boucliers  et 
les  armes  aiguës  des  hommes  de  Thsin  et  de  Thsou. 

Les  rois  de  ces  États  dérobent  à leurs  peuples  le 
temps  le  plus  précieux , en  les  empêchant  de  labou- 

1 Une  partie  do  royaume  de  H \i , appartenait  autrefois  au 
royaume  de  Tçin, 


rer  leur  terre  et  d’arracher  l'ivraie  de  leurs  champ» 
afin  de  pouvoir  nourrir  leurs  pères  et  leurs  mère». 
Leurs  pères  et  leurs  mères  souffrent  du  froid  et  de 
la  faim  ; leurs  frères , leurs  femmes  et  leurs  en- 
fants sont  séparés  l’un  de  l’autre  et  dispersés  de  tous 
côtés  (pour  chercher  leur  nourriture). 

Ces  rois  ont  précipité  leurs  peuples  dans  un  abîme 
de  misère  en  leur  faisant  souffrir  toutes  sortes  de 
tyrannies.  Prince , si  vous  marchez  pour  les  com- 
battre, quel  est  celui  d’entre  eux  qui  s'opposerait  à 
vos  desseins? 

C'est  pourquoi  il  est  dit  ; « Celui  qui  est  humain 
« n’a  pas  d'ennemis.  > Roi , je  vous  en  prie , plus 
de  retard. 

G.  Mekg-tseu  alla  visiter  Liang-siang ■ ff-'ang 
( fils  du  roi  précédent). 

En  sortant  de  son  audience,  il  tint  ce  langage  à 
quelques  personnes:  En  le  considérant  de  loin,  je  ne 
lui  ai  pas  trouvé  de  ressemblance  avec  un  prince; 
en  l'approchant  de  près , je  n’ai  rien  vu  en  lui  qui 
inspirât  le  respect.  Tout  en  l'abordant,  il  m'a  de- 
mandé : Comment  faut-il  s’y  prendre  pour  consoli- 
der l'empire?  Je  lui  ai  répondu  avec  respect  : On 
lui  donne  de  la  stabilité  par  l'unité.  — Qui  pourra 
lui  donner  cette  unité? 

J'ai  répondu  avec  respect  : Celui  qui  ne  trouve 
pas  de  plaisir  à tuer  les  hommes,  peut  lui  donner 
cette  unité. 

— Qui  sont  ceux  qui  viendront  se  rendre  à lui? 
J'ai  répondu  avec  respect  : Dans  tout  l'empire, 
il  n'est  personne  qui  ne  vienne  se  soumettre  à lui. 
Roi , connaissez-vous  ces  champs  de  blé  en  herbe? 
Si,  dans  l'intervalle  de  sept  ou  huit  lunes,  il  survient 
une  sécheresse , alors  ces  blés  se  dessèchent.  Mais  si 
dans  l'espace  immense  du  ciel  sc  forment  d'épais 
nuages,  et  que  la  pluie  tombe  avec  abondance,  alors 
les  tiges  de  blé , reprenant  de  la  vigueur,  se  redres- 
sent. Qui  pourrait  les  empêcher  de  se  redresser 
aiusi?  Maintenant  ceux  qui,  dans  tout  ce  grand  em- 
pire, sont  constitués  les  pasteurs  des  hommes' , il 
n'enost  pas  un  qui  ne  se  plaise  à faire  tuer  les  hom- 
mes. S'il  s'en  trouvait  parmi  eux  un  seul  qui  n'aimât 
pas  à faire  tuer  les  hommes , alors  toutes  les  popu- 
lations de  l’empire  tendraient  vers  lui  leurs  bras, 
et  n’espéreraient  plus  qu'en  lui.  Ce  que  je  dis  est  la 
vérité.  Les  populations  viendront  se  réfugier  sous 
son  aile,  semblables  à des  torrents  qui  se  précipitent 
dans  les  vallées.  Lorsqu'elles  se  précipiteront  comme 
un  torrent,  qui  pourra  leur  résister? 

7 . Siouan-uxmg , roi  de  Thsi,  interrogea  Mekg- 
tseu  en  disant  : Pourrais-je  obtenir  de  vous  d'en- 
tendre le  récit  des  actions  de  /louait,  prince  de 
Thsi,  et  de  l/'en , prince  de  Tçin? 

1 JiH~mou.«  Ce  sont  les  princes  qui  nourrissent 

et  entretiennent  les  peuples.  » ( Comm.  ) Cette  expression 
trouve  aussi  daua  Uumere. 
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M*bo-t»bu  répondit  avec  respect  : De  tous  les 
disciples  de  Tc/muug-ni  aucun  n*a  raconté  les  toits 
et  Restes  de //non  et  de  n'en.  C’est  pourquoi  ilsn’ont 
pas  été  transmis  aux  générations  qui  les  ont  sui- 
vis; et  votre  serviteur  n’en  a jamais  entendu  le  récit. 
Si  vous  ne  cesse*  de  me  presser  do  questions  sem- 
blables, quand  nous  occuperons-nous  de  l'art  de 
gouverner  un  empire? 

[Le  roi]  dit  : Quelles  règles  faut-il  suivre  pour 
bien  gouverner  ? 

[ Mkng-tshu  ] dit  : Aimez,  chérissez  le  peuple,  et 
vous  ne  rencontrerez  aucun  obstacle  pour  bien  gou- 
verner. 

Leroi  ajouta  : Dites  moi  si  ma  chétive  personne 
est  capable  d’aimer  et  de  chérir  le  peuple? 

— Vous  en  êtes  capable,  répliqua  Mkng-tsru. 

— D’où  savez-vous  que  j’en  suis  capable  ? rMr.vr,- 
TStHi]  dit  ! Votreservileur  a entendu  dire  à l/mt-hé’ 

ces  paroles  : « t.e  roi  était  assis  dans  la  salle  d’au- 

• dience;  des  hommes  qui  conduisaient  un  bœuf  lié 
« par  dos  cordes,  vinrent  à passerau  bas  de  la  salle. 
« I.o  roi  les  ayant  vus,  leur  dit  : Où  menez-vous  ce 

• bœuf?lls  luirépondirentrcspectueuseinent:  Nous 
» allons  nous  servir  ( de  son  sang  ) pour  arroser  une 
« cloche.  Le  roi  dit:  Lichez-le  ; je  ne  puis  supporter 

• de  voir  sa  frayeur  et  son  agitation,  comme  celle 
« d’un  innocent  qu’on  mène  au  lieu  du  supplice. 
. Ils  répondirent  avec  respect  : si  nous  agissons 
« ainsi , nous  renoncerons  donc  îi  arroser  la  cloche 
. de  son  song  ? ( Le  roi  ) reprit  : Comment  pour- 
« riez-vous  y renoncer?  remplacez-le  par  un  mou- 
„ ton.  » Je  ne  sais  pas  si  cela  s’est  passé  ainsi. 

Le  roi  dit  : Cela  s’est  passé  ainsi. 

Meho-tseu  dit  : Cette  compassion  du  cœur  suffit 
pour  régner.  Les  cent  familles  (qui  forment  le 
peuple  chinois)  ont  toutes  considéré  le  roi,  dans 
cette  occasion,  comme  nul  par  des  sentiments  d’a- 
varice; mais  votre  serviteur  savait  d’une  manière 
certaine  que  le  roi  était  md  par  un  sentiment  de 
compassion. 

Le  roi  dit:  Assurément.  Dans  la  réalité,  j’ai  donné 
lieu  au  peuple  de  me  croire  mil  par  des  sentiments 
d’avarice.  Cependant , quoique  le  royaume  de  Thsl 
soit  resserré  dans  d’étroites  limites , comment  au- 
rais-jesauvé  un  bœuf  par  avarice?  seulement,  je  n’ai 
pu  supporter  de  voir  sa  frayeur  et  son  agitation, 
comme  celle  d’un  innocent  qu’on  mène  au  lieu  du 
supplice.  C’est  pourquoi  je  l’ai  fait  remplacer  par 
un  mouton. 

Meno-tseu  dit  : Prince,  ne  soyez  pas  surpris  de 
ce  que  les  cent  familles  ont  regardé  le  roi  comme 
ayant  été  mù,  dans  cette  occasion , par  des  senti- 
ments d’avarice.  Vous  aviez  fait  remplacer  une 
grande  victime  par  une  petite;  comment  le  peuple 
aurait-il  deviné  le  motif  de  votre  action?  Iloi,  si 

1 L’un  des  ruUinUvs  du  rut. 
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vous  avez  eu  compassion  seulement  d’un  être  inno- 
cent que  l'on  menait  au  lieu  du  supplice,  alors  pour- 
quoi entre  le  bœuf  et  le  mouton  avez-vous  fait  un 
choix?  Le  roi  répondit  en  souriant  : C’est  cepen- 
dant la  vérité;  mais  quelle  était  ma  pensée?  Je  ne 
l'ai  pas  épargné  à cause  de  sa  valeur,  mais  je  l'ai 
échangé  contre  un  mouton.  Toutefois,  le  peuple 
a eu  raison  de  m’accuser  d’avarice. 

Mr.vg-tsp.I,' dit  : Rien  en  cela  ne  doit  vous  blesser; 
cor  c’est  l’humanité  qui  vous  a inspiré  ce  détour. 
Lorsque  vous  aviez  le  hœuf  sous  vos  yeux , vous 
n'aviez  pas  encore  vu  le  mouton.  Quand  l'homme 
supérieur  a vu  les  animaux  vivants,  il  ne  peut  sup- 
porter de  les  voir  mourir;  quand  il  a entendu  leurs 
cris  d’agonie , il  ne  petit  supporter  de  manger  leur 
chair.  C’est  pourquoi  l’homme  supérieur  place  son 
abattoir  et  sa  cuisine  dans  des  lieux  éloignés. 

Le  roi,  satisfait  de  celle  explication,  dit  : On  lit 
dans  le  Litre  des  L’ers  : 

« fin  autre  homme  avait  une  pensée; 

« Moi,  jol'aidevinée,  et  lui  ai  donné  sa  mesure  '.  - 
Maître,  vous  avez  exprimé  ma  pensée.  J'avais  fait 
cette  action;  mais  en  y réfléchissant  à plusieurs  re- 
prises, et  en  rherehant  les  motifs  qui  m’avaient  fait 
agir  comme  j'ai  agi , je  n’avais  pu  parvenir  à tn’en 
rendre  compte  intérieurement.  Maître,  en  m’ex- 
pliquant cos  motifs,  j’ai  senti  renaître  en  mon  cœur 
de  grands  mouvements  de  compassion.  Mais  ces 
mouvements  du  cœur,  quel  rapport  ont  ils  avec 
l’art  de  régner  ? 

Mekg-tsec  dit:  S'il  se  trouvait  un  homme  qui 
dit  au  roi  : Mes  forces  sont  suffisantes  pour  soulever 
un  poids  de  trois  mille  livres,  mais  non  pour  soulever 
! une  plume;  ma  vue  peut  discerner  le  mouvement 
de  croissance  de  l’extrémité  des  poils  d’automne 
de  certains  animaux,  mais  elle  ne  peut  discerner 
une  voiture  chargée  de  bois  qui  suit  la  grande  route  : 
roi,  auriez-vous  foi  en  ses  paroles?  Le  roi  dit  : Au- 
cunement. — Maintenant,  vos  bienfaits  ont  pu  at- 
teindre jusqu'à  un  animal,  mais  vos  bonnes  œuvres 
n’arrivent  pas  jusqu'aux  populations.  Quelle  en  est 
la  cause?  Ainsi  donc,  si  l'homme  ne  soulève  pas 
! une  plume,  c'est  parce  qu'il  ne  fait  pas  usage  de 
1 ses  forces  ; s'il  ne  voit  pas  la  voiture  chargée  de 
Irais,  c’est  qu'il  ne  fait  pas  usage  de  sa  faculté  de 
voir;  si  les  populations  ne  reçoivent  pas  de  vous 
des  bienfaits , c’est  que  vous  ne  faites  pas  usage  de 
votre  faculté  bienfaisante.  C'est  pourquoi , si  un  roi 
ne  gouremepas  comme  il  doit  gouverner  (en  com- 
blant le  peuple  de  bienfaits*),  c’est  parce  qu'it  ne  le 
fait  pas , et  non  parce  qu’il  ne  le  ])rut  pas. 

I.c  roi  dit  : En  quoi  différent  les  apparences  du 
mauvais  gouvernement  par  mauvais  vouloir  ou  par 
impuissance t 

1 Oh*  KMkHbfp'H,  section  Siuo-ya. 
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Mexc-tseu  dit  : Si  l'on  conseillait  à un  homme 
de  prendre  sous  son  bras  la  montagne  Tal-chan 
pour  la  transporter  dans  l’Océan  septentrional , et 
que  cet  homme  dit  : Je  ne  le  puis , on  \t  croirait , 
parce  qu'il  dirait  la  vérité  ; mais  si  on  lui  ordonnait 
de  rompre  un  jeune  rameau  d’arbre,  et  qu’il  dit  en- 
core : Je  ne  le  puis,  alors  il  y aurait  de  sa  part 
mauvais  couloir  et  non  impuissance.  De  même  le 
roi  qui  ne  gouverne  pas  bien  comme  il  devrait  le 
faire,  n’est  pas  à comparer  à l’espèce  d’homme  es- 
sayant de  prendre  la  montagne  Tal-chan  sous  son 
bras  pour  la  transporter  dans  l’Océan  septentrional, 
mais  à l’espèce  d'homme  disant  ne  pouvoir  rompre 
le  jeune  rameau  d'arbre. 

Si  la  piété  filiale  que  j’ai  pour  un  parent,  et  l'amitié 
fraternelle  que  j’éprouve  pour  mes  frères,  inspirent 
aux  autres  hommes  les  memes  sentiments;  si  la  ten- 
dresse toute  paternelle  avec  laquelle  je  traite  mes 
enfants  inspire  aux  autres  hommes  le  même  senti- 
ment : je  pourrai  verser  aussi  facilement  mes  bien- 
faits dans  l'empire  que  dans  ma  main. 

Le  l.icre  des  l'ers  dit  : 

« Je  me  comporte  comme  je  le  dois  envers  ma 
« femme, 

, ■ Ensuite  envers  mes  frères  aîné  et  cadets  ; 

• A tin  de  gouverner  convenablement  mon  Etat, 
« qui  n’est  qu'une  famille  '.  » 

Cela  veut  dire  qu'il  faut  cultiver  ces  sentiments 
d'humanité  dans  son  cœur,  et  1rs  appliquer  aux  per- 
sonnes désignées,  et  que  cela  sufllt.  C'est  pourquoi, 
celui  qui  met  en  action , qui  produit  au  dehors  ces 
bons  sentiments,  peut  embrasser,  dans  sa  tendre 
affection,  les  populations  comprises  entre  les  quatre 
mers;  celui  qui  ne  réalise  pas  ces  bons  sentiments, 
qui  ne  leur  fait  produire  aucun  effet,  ne  peut  pas 
même  entourer  de  ses  soins  et  de  son  affection  sa 
femme  et  ses  enfants.  Ce  qui  rendait  les  hommes 
des  anciens  temps  si  supérieurs  aux  hommes  de  nos 
jours,  n’était  pas  autre  chose;  iis  suivaient  l'ordre 
de  la  nature  dans  l’application  de  leurs  bienfaits; 
et  voilà  tout.  Maintenant  que  vos  bienfaits  ont  pu 
atteindre  les  animaux,  vos  bonnes  œuvres  ne  s’é- 
tendront-elles pas  jusqu'aux  populations,  et  celles- 
ri  en  seront-elles  seules  privées? 

Quand  on  a placé  des  objets  dans  la  balance,  on 
connaît  ceux  qui  sont  lourds  et  ceux  qui  sont  légers. 
Quand  on  a mesuré  des  objets , on  connaît  ceux  qui 
sont  longs  et  ceux  qui  sont  courts.  Toutes  les  choses 
ont  en  général  ce  caractère;  mais  le  cœur  de  l’homme 
est  la  chose  la  plus  importante  de  toutes.  Roi,  je 
vous  en  prie,  mcsurez-le  (c'est-à-dire,  tâchez  d’en 
déterminer  les  véritables  sentiments). 

O roi  ! quand  vous  faites  briller  aux  yeux  les  ar- 
mes aigues  et  les  durs  boucliers,  que  vous  exposez 
au  danger  les  chefs  et  leurs  soldats , et  que  vous  vous 

• Ode  Soekhal,  section  Ta-ya. 
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attirez  ainsi  h-s  ressentiments  de  tous  les  grands 
vassaux , vous  en  réjouissez-vous  dans  votre  cœur  ? 

Le  roi  dit  : Aucunement.  Comment  me  réjouirais- 
je  de  pareilles  choses?  Tout  ce  que  je  cherche,  en 
agissant  ainsi,  c'est  d’arriver  à ce  qui  fait  le  plus 
grand  objet  de  mes  désirs. 

Memg-tseu  dit  : Pourrais-je  parvenir  à connaî- 
tre le  plus  grand  des  vœux  du  roi?  Le  roi  sourit,  et 
ne  répondit  pas. 

[Mexo-tseu]  ajouta  ; Serait. ce  que  les  mets  de 
vos  festins  ne  sont  pas  assez  copieux  et  assez  splen- 
dides pour  satisfaire  votre  bouche  ? et  vos  vêtements 
assez  légers  et  assez  chauds  pour  couvrir  vos 
membres?  ou  bien  serait-ce  que  les  couleurs  les 
plus  variées  des  (leurs  ne  suffisent  point  pour  ehar- 
mer  vos  regards,  et  que  les  sons  et  les  chants  les 
plus  harmonieux  ne  suffisent  point  pour  ravir  vos 
oreilles  ? ou  enfin , les  officiers  du  palais  ne  suffisent- 
ils  plus  à exécuter  vos  ordres  en  votre  présence?  La 
fouledes  serviteurs  du  roi  est  assez  grande  pour  pou- 
voir lui  procurer  toutes  ces  jouissances  ; et  le  roi , 
cependant , n'est-il  pas  affecté  de  ces  choses  ? 

Le  roi  dit  : Aucunement  Je  ne  suis  point  affecte 
de  ces  choses. 

Mexg-tseu  dit  : S'il  en  est  ainsi,  alors  Je  puis 
connaître  le  grand  but  des  désirs  du  roi.  Il  veut 
agrandi  r les  terres  de  son  domaine,  pour  faire  venir  à 
sa  cour  les  rois  de  lit  fin  et  de  Thsou,  commander  à 
tout  l’empire  du  milieu , et  pacifier  les  barbares  des 
quatre  régions.  Mais  agir  comme  II  le  fait,  pour 
parvenir  à ce  qu’il  désire,  c’est  comme  si  l'on  mon- 
tait sur  un  arbre  pour  y chercher  des  poissons. 

Le  roi  dit  : La  difficulté  serait-elle  donc  aussi 
grande? 

Mexg-tseu  dit  : Elle  est  encore  plus  grande  et 
plus  dangereuse.  En  montant  sur  un  arbre  pour  y 
chercher  des  poissons,  quoiqu'il  soit  si'ir  que  l'on 
ne  puisse  y en  trouver,  il  n’en  résulte  aucune  consé- 
quence fâcheuse;  mais  en  agissant  comme  vous 
agissez , pour  obteni r ce  que  vous  dés  jrez  de  tous  vos 
vœux , vous  épuisez  en  vain  toutes  les  forces  de 
votre  intelligence  dans  ce  but  unique;  il  s’ensuivra 
nécessairement  une  foule  de  calamités. 

[Le  roi]  dit  : Fourrais-je  savoir  quelles  sont  ces 
calamités? 

[Mexg-tseu]  dit  : Si  les  hommes  de  Tseou  • 
et  ceux  de  Thsou  entrent  en  guerre,  alors,  Æ roi! 
lesquels,  selon  vous,  resteront  vainqueurs? 

Le  roi  dit  : Les  hommes  de  Thsou  seront  les 
vainqueurs. 

— S'il  en  est  ainsi  alors,  un  petit  royaume  ne 
pourra  certainement  en  subjuguer  un  grand.  Un  pe- 
tit nombre  de  combattants  ne  pourra  certainement 
pas  résister  à un  grand  nombre  ; les  faibles  ne  pour- 

1 te  royaume  de  Tseou  était  peut  ; celui  de  rs.vnr  était 
grand.  Wommentuin.) 
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rontcertaincmml  pas  résister  aux  forts.  T,c  territoire 
situé  dans  l'intérieur  des  mers  (l’empire  de  la  Cltine 
tout  entier)  comprend  neuf  régions  île  mille  li  cha- 
cune. Le  royaume  de  Tfisl  (celui  de  son  interlocu- 
teur), en  réunissant  toutes  ses  possessions,  n a 
qu'une  seule  de  ces  neuf  portions  île  l’empire.  Si 
avec  (les  forces  réunies)  d'une  seule  de  ces  régions, 
il  veut  se  soumettre  les  huit  autres,  en  quoi  différe- 
ra-t-il du  royaume  de  Tseou  qui  attaquerait  celui 
de  Thiou  ? Or  il  vous  faut  réfléchir  de  nouveausur 
le  grand  objet  de  vos  voeux. 

Maintenant,  A roi  ! si  vous  faites  que,  dans  toutes 
les  parties  de  votre  administration  publique,  se  ma- 
nifeste l'action  d’un  bon  gouvernement;  si  vous 
répandez  au  loin  les  bienfaits  de  1 humanité,  il  en 
résultera  que  tous  ceux  qui  dans  l'empire  occupent 
des  emplois  publies  voudront  venir  résider  à la 
cour  du  roi  ; que  tous  les  laboureurs  voudront  venir 
labourer  les  champs  du  roi  ; que  tous  les  marchands 
voudront  venir  apporter  leurs  marchandises  sur  les 
marchés  du  roi  ; que  tous  les  voyageurs  et  les  étran- 
gers voudront  voyager  sur  les  chemins  du  roi  ; que 
toutes  les  populations  de  l'empire,  qui  détestent  la 
tyranniedcleurs  princes,  voudront  accourir  à la  h.lte 
prés  du  roi  pour  l'instruire  de  leurs  souffrances.  S’il 
en  était  ainsi , qui  pourrait  les  retenir? 

I.e  roi  dit  ; Moi , homme  de  peu  de  capacité,  je 
ne  puis  parvenir  àcesrésultatspar  un  gouvernement 
si  parfait;  je  désire  que  vous,  maître,  vous  aidiez 
ma  volonté  (en  me  conduisant  dans  la  bonne  voie)'; 
que  vous  m’éclairiez  par  vos  instructions.  Quoique 
je  ne  sois  pas  doué  de  beaucoup  de  perspicacité,  je 
vous  prie , cependant , d’essayer  cette  entreprise. 

(MüSG-TSEli]  dit  : Manquer  des  choses’  constam- 
ment nécessaires  à la  vie,  et  cependant  conserver 
toujours  une  Ame  égale  et  vertueuse , cela  n est 
qu'en  la  puissance  des  hommes  dont  l'intelligence 
cultivée  s'est  élevée  au-dessus  du  vulgaire.  Quant 
au  commun  du  peuple , alors  s’il  manque  des  choses 
constamment  nécessaires  à la  vie,  par  cette  raison , 
il  manque  d'une  Ame  constamment  égale  et  ver- 
tueuse; s’il  manque  d’une  Ame  constamment  égale 
et  vertueuse,  violation  de  la  justice,  dépravation  du 
coeur,  licence  du  vice,  excès  de  la  débauche  ; il  u’est 
rien  qu’il  ne  soit  capable  de  faire.  S'il  arrive  à ce 
point  de  tomberdanslecrime(en  se  révoltant  contre 
les  lois),  on  exerce  des  poursuites  contre  lui,  et 
on  lui  fait  subir  des  supplices.  C’est  prendre  le  peu- 
ple dans  des  fdets.  Comment,  s’il  existait  un  homme 
véritablement  doué  de  la  vertu  de  l’humanité,  occu- 
pant le  trône , pourrait-il  commettre  cette  action 
criminelle  de  prendre  ainsi  le  peuple  dans  des  filets? 

C’est  pourquoi  un  prince  éclairé,  en  constituant, 

* Commentaire. 

I 1 jijÇ-  Tchan,  patrimoine  quelconque  en  lcrres  ou  en  mai- 
çon*;  moyen*  cVexlitcocc. 

* iumrm Maire, 
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comme  il  convient,  la  propriété  privée  du  peuple  », 
obtient  pour  résultat  nécessaire,  en  premier  lieu, 
que  les  enfants  aient  de  quoi  servir  leurs  père  et 
mère;  en  second  lieu,  que  les  pères  aient  de  quoi 
entretenir  leurs  femmes  et  leurs  enfants;  que  le  peu- 
ple puisse  se  nourrir  toute  la  vie  des  productions 
des  années  abondantes,  et  que , dans  les  années  de 
calamités,  il  soit  préservé  de  la  famine  et  de  la  mort. 
Ensuite  il  pourra  instruire  le  peuple,  et  le  conduire 
dans  le  chemin  de  la  vertu.  C'est  ainsi  que  le  peuple 
suivra  celle  voie  avec  facilité. 

Aujourd'hui,  la  constitution  de  la  propriété  privée 
du  peuple  est  telle,  qu’en  considérant  la  première 
chose  de  toutes,  les  enfants  n'ont  pas  de  quoi  ser- 
vir leurs  père  et  mère,  et  qu’en  considérant  la  se- 
conde, les  pères  n'ont  pas  de  quoi  entretenir  leurs 
femmes  et  leurs  enfants  ; qu'avec  les  années  d'a- 
bondance, le  peuple  souffre  jusqu'à  la  Un  de  sa  vie 
la  peine  et  la  misère , et  que , dans  les  années  de  ca- 
lamités, il  n'est  pas  préservé  de  la  famine  et  de  la 
mort.  Dans  de  telles  extrémités,  le  peuple  ne  pense 
qu'à  éviter  la  mort  en  craignant  de  manquer  du 
nécessaire.  Comment  aurait-il  le  temps  de  s'occu- 
per des  doctrines  morales  pour  se  conduire  selon 
les  principes  de  l’équité  et  de  la  justice? 

O roi , si  vous  désirez  pratiquer  ces  principes, 
pourquoi  ne  ramenez-vous  pas  votre  esprit  sur  ee 
qui  en  est  la  base  fondamentale  (la  constitution 
de  la  propriété  privée  * ) ? 

Faites  planter  des  imlricrs  dans  les  champs  d'une 
famille  qui  cultive  cinq  arpents  de  terre,  et  les  per- 
sonnes âgées  de  cinquante  ans  pourront  porter  des 
vêtements  de  soie;  faites  que  l'ou  ne  néglige  pas 
d'élever  des  poules,  des  pourceaux  de  différentes 
espèces,  cl  les  personnes  âgées  de  soixante  et  dix 
ans  pourront  se  nourrir  de  viande.  Venlcvez  pas, 
dans  les  temps  qui  exigent  des  travaux  assidus,  les 
bras  des  familles  qui  cultivent  cent  arpents  de  terre, 
et  ces  familles  nombreuses  ne  seront  pas  exposées 
aux  souffrances  de  la  faim.  Veillez  attentivement  à 
ee  que  les  enseignements  des  écoles  et  des  collèges 
propagent  les  devoirs  de  la  piété  liliale  et  le  respect 
équitable  des  jeunes  gens  pour  les  vieillards,  alors 
on  ne  verra  pas  des  hommes  àcheveux  blancs  traîner 
ou  porter  de  pesants  fardeaux  sur  les  grandes  rou- 
tes. Si  les  septuagénaires  portent  des  vêtements  de 
soie  et  mangent  de  la  v iande,  et  si  les  jeunes  gens  à 
cheveux  noirs  ne  souffrent  ni  du  froid  ni  de  la  faim, 
toutes  les  choses  seront  prostrés.  Il  n'y  a pas 
encore  eu  de  prince  qui , après  avoir  agi  ainsi,  n'ait 
pas  régné  sur  tout  l’empire. 

« Le  texte  porte  : Trhi  min  tchi  tchan  : COXSTnTENOO 
P0I>UIJ  jtKM-l.vviUARfcM.  I-l  (./ose  ajoute:  Tchan,  chi  tan 
tchan;  CETTE  1*110 ITxll. Tl  riUVTK  EST  CNE  PBOPAIÉT*  E* 
CHAMPS  r.CLTIV  AUI  ES. 

* Commentaire  chinois.  I jr  pansr.iplie  qui  suit  est  une  ré* 
pétition  «le  celui  qui  se  trouve  dej»  Uous  ce  meme  chapitre, 
p.ig.  iJO. 
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Tchouang-pao  étant  allé  voir  Meng-tseu,  lui 
dit  : Moi  Pao,  un  jour  que  j'étais  allé  voir  le  roi, 
le  roi.  dans  la  conversation, médit  Qu’il  aimaitbeau- 
coup  la  musique.  Moi  Pao,  je  n’ai  su  que  lui  répon- 
dre. Que  pensez-vous  de  cet  amour  du  roi  pour  la 
musique?  Meng-tseu  dit:  Si  le  roi  aime  la  musique 
avec  prédilection,  le  royaume  de  Thti  approche 
beaucoup  (d'un  meilleur  gouvernement). 

Un  autre  jour,  Meng-tseu  , étant  allé  visiter  le 
roi,  lui  dit  : Le  roi  a dit  dans  la  conversation,  à 
Tc/iouang-y-tseu  ( Tchouang-pao ),  Qu'il  aimait 
beaucoup  la  musique  ; le  fait  est-il  vrai  ? Le  roi,  ayant 
changé  de  couleur,  dit  : Ma  chétive  personne  n’est 
pas  capable  d'aimer  la  musique  des  anciens  rois. 
Seulement  j’aime  beaucoup  la  musique  appropriée 
aux  moeurs  de  notre  génération. 

Meng-tseu  dit  : Si  le  roi  aime  beaucoup  la  mu- 
sique , alors  le  royaume  de  T h si  approche  beaucoup 
(d'un  meilleur  gouvernement).  La  musiquede  nos 
jours  ressemble  à la  musique  de  l’antiquité. 

Le  roi  dit  : Pourrais-je  obtenir  de  vous  des  expli- 
cations là-dessus? 

Meng-tseu  dit  : Si  vous  prenez  seul  le  plaisir  de 
la  musique , ou  si  vous  le  partagez  avec  les  autres 
hommes , dans  lequel  de  ces  deux  cas  éprouverez- 
vous  le  plus  grand  plaisir?  Le  roi  dit  : Le  plus  grand 
sera  assurément  celui  que  je  partagerai  avec  les 
autres  hommes.  Meng-tseu  ajouta  : Si  vous  jouis- 
sez du  plaisir  de  la  musique  arec  un  petit  nombre 
de  personnes,  ou  si  vous  en  jouissez  avec  la  multi- 
tude , dans  lequel  de  ces  deux  cas  éprouverez- vous 
le  plus  grand  plaisir?  Le  roi  dit  : Le  plus  grand 
plaisir  sera  assurément  celni  que  je  partagerai  avec 
la  multitude. 

Votre  serviteur  vous  prie  de  lui  laisser  continuer 
la  conversation  sur  la  musique. 

Je  suppose  que  le  roi  commence  à jouer  en  ce 
lieu  de  scs  instruments  de  musique,  tout  le  peuple 
entendant  les  sons  des  divers  instruments  de  mu- 
sique 1 du  roi , éprouvera  aussitôt  un  vif  méconten- 
tement , froncera  le  sourcil , et  il  se  dira  : Notre  roi 
aiine  beaucoup  à jouer  de  ses  instruments  de  musi- 
que; mais  comment  gouveme-t-il  donc  pour  que 
nous  soyons  arrivés  au  comble  de  la  misère?  Les 
pères  et  les  fils  ne  se  voient  plus;  les  frères,  les 
femmes , les  enfants  sont  séparés  l'un  de  l’autre  et 
dispersés  de  tous  côtés.  Maintenant  que  le  roi  aille  à 
la  chasse  dans  ce  pays-ci , tout  le  peuple  entendant 
le  bruit  des  chevaux  et  des  chars  du  roi,  voyant  la 

1 Un  des  ministres  du  roi  de  Thti, 

1 LiUrralemcnt , des  rtischelle*  et  des  tambours,  des  flûtes 
cl  autres  instruments  a veut. 
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magnificence  de  scs  étendards  ornés  de  plumes  et 
de  queues  flottantes , éprouvera  aussitôt  un  vif  mé- 
contentement, froncera  le  sourcil,  et  il  se  dira  : 
Noire  roi  aime  beaucoup  la  chasse;  comment  fait-il 
donc  pour  que  nous  soyons  arrivés  au  comble  de  la 
misère?  Les  pères  et  les  fils  ne  se  voient  plus;  les 
frères,  les  femmes  et  les  enfants  sont  séparés  l'un  de 
l’autre  et  dispersés  de  tous  côtés.  La  cause  de  ce  vif 
mécontentement , c’est  que  le  roi  ne  fait  pas  partici- 
per le  peuple  à sa  joie  et  à ses  plaisirs. 

Je  suppose  maintenant  que  le  roi  commeuce  à 
jouer  en  ces  lieux  de  ses  instruments  de  musique, 
tout  le  peupie  eutendant  les  sons  des  divers  instru- 
ments du  roi,  éprouvera  un  vif  sentiment  de  joie, 
que  témoignera  son  visage  riant;  et  il  se  dira:  Notre 
roi  se  porte  sans  doute  fort  bien,  autrement  com- 
ment pourrait-il  jouer  des  instruments  de  musique? 
Maintenant,  que  le  roi  aille  à la  chasse  dans  ce 
pays-ci , le  peuple  entendant  le  bruit  des  chevaux  et 
des  chars  du  roi,  voyant  la  magnificence  de  ses 
étendards  ornés  de  plumes  et  de  queues  flottantes , 
éprouvera  un  vif  sentiment  de  joie  que  témoignera 
son  visage  riant;  et  il  se  dira  : Notre  roi  se  porte 
sans  doute  fort  bien,  autrement  comment  pourrait- 
il  aller  à la  chasse?  La  cause  de  cette  joie,  c’est 
que  le  roi  aura  fait  participer  le  peuple  à sa  joie  et 
à ses  plaisirs. 

Maintenant , si  le  roi  fait  participer  le  peuple  à sa 
joie  et  à ses  plaisirs,  alors  il  régnera  véritable- 
ment. 

2.  Siouan-wang,  roi  de  Thti,  interrogea  Me.ng- 
TSEuen  ces  termes  ; J'ai  entendudire  que  le  parc  du 
roi  /P  en-toang  avait  soixante  et  dix  li  (sept  lieues) 
de  circonférence;  les  avait-il  véritablement? 

Meng-tseu  répondit  avec  respect  : C'est  ce  que 
l’histoire  rapporte  '. 

Le  roi  dit  : D'après  cela,  il  était  donc  d’une  gran- 
deur excessive? 

Meng-tseu  dit  : Le  peuple  le  trouvait  encore 
trop  petit. 

Le  roi  dit  : Ma  chétive  personne  a un  parc  qui 
n’a  que  quarante  li  (quatre  lieues)  de  circonférence, 
et  le  peuple  le  trouve  encore  trop  grand  ; pourquoi 
cette  différence? 

Meng-tseu  dit  : Le  parc  de  TVen-vmng  avait 
sept  lieues  de  circuit;  mais  c’était  là  que  se  ren- 
daient tous  ceux  qui  avaient  besoin  de  cueillir  de 
l’herbe  ou  de  couper  du  bois.  Ceux  qui  voulaient 
prendre  des  faisans  ou  des  lièvres  allaient  là.  Comme 
le  roi  avait  son  parc  en  commun  avec  le  peuple , 
celui-ci  le  trouvait  trop  petit  (quoiqu'il  ertt  sept 
lieues  de  circonférence);  cela  n'était-il  pas  juste? 

Moi,  votre  serviteur,  lorsque  je  commençai  à 
franchir  la  frontière,  je  m'informai  de  ce  qui  était 
principalement  défendu  dans  votre  royaume,  avant 

1 Tthotum,  ancien  Mvf*  perdu.  ( Commentaire .) 

là 
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d'oser  pénétrer  plus  avant.  Votre  serviteur  apprit 
qu'il  y avait  dans  l'intérieur  de  vos  lignes  de  douan- 
nes  un  parc  de  quatre  lieues  de  tour  ; que  l’homme 
du  peuple  qui  y tuait  un  cerf  était  puni  de  mort, 
comme  s’il  avait  commis  le  meurtre  d’un  homme; 
alors  c’est  une  véritable  fosse  de  mort  de  quatre 
lieues  de  circonférence  ouverte  au  sein  de  votre 
voyaume.  Le  peuple,  qui  trouve  ce  parc  trop  grand, 
n’a-t-il  pas  raison  ? 

3.  Siouan-wang,  roi  de  77ul,  fit  une  question  en 
ces  termes  : T o-t-ii  un  art , une  règle  à suivre  pour 
former  des  relations  d’amitié  entre  les  royaumes 
voisins  ? 

Mkng-tsio  répondit  avec  respect  : Il  en  existe. 
Il  n’y  a que  le  prince  doué  de  la  vertu  de  l’huina- 
nité  qui  puisse,  en  possédant  un  grand  État,  pro- 
curer de  grands  avantages  aux  petits.  C’est  pour- 
quoi Tching-thang  assista  l’État  de  Ko,  et  IL'en- 
t vang  ménagea  celui  des  Kouen-l  (ou  des  barbares 
de  l’occident).  Il  n’y  a que  le  prince  doué  d’une 
sagesse  éclairée  qui  puisse,  en  possédant  un  petit 
État,  avoir  la  condescendance  nécessaire  envers  les 
grands  États.  C’est  ainsi  que  TU-tcang  se  condui- 
sit envers  les  Hiun-hio  (ou  les  barbares  du  nord), 
et  Keou-lsian,  envers  l’État  de  Ou. 

Celui  qui , commandant  à un  grand  État,  protège, 
assiste  les  petits , se  conduit  d’une  manière  digne 
et  conforme  à la  raison  céleste  ; celui  qui , ne  pos- 
sédant qu’un  petit  État , a de  la  condescendance 
pour  les  grands  États,  respecte,  en  lui  obéissant, 
la  raison  céleste;  celui  qui  se  conduit  d’une  ma- 
nière digne  et  conforme  à la  raison  céleste,  est  le 
protecteur  de  tout  l’empire;  celui  qui  respecte,  en 
lui  obéissant , la  raison  céleste , est  le  protecteur  de 
son  royaume. 

Le  Livre  des  L'ers  1 dit  : 

• Respectez  la  majesté  du  ciel, 

« Et  par  cela  même  vous  conserverez  le  maudat 

• qu’il  vous  a délégué.  » 

Le  roi  dit  : La  grande , l’admirable  instruction  I 
Ma  ebétive  personne  a un  défaut,  ma  chétive  per- 
sonne aime  la  bravoure. 

[Mbno-tseuJ  répondit  avec  respect  : Prince,  je 
vous  en  prie,  n’aimez  pas  la  bravoure  vulgaire  (qui 
n’est  qu’une  impétuosité  des  esprits  vitaux  *).  Celui 
qui  possède  celle-ci  saisit  son  glaive  en  jetant  au- 
tourde  lui  des  regards  courroucés,  ets’écrie  : « Com- 

• ment  cet  ennemi  ose-t-il  venir  m’attaquer?  ■ Cette 
bravoure  n’est  que  celle  d’un  homme  vulgaire  qui 
peut  résister  à un  seul  homme.  Roi,  je  vous  en  prie, 
ne  vous  occupez  que  de  la  bravoure  des  grandes 
Urnes. 

Le  Livre  des  fer*  J dit  : 

1 Otie  ,\gç-t*uiHy-lcki , cecUoa  Tckioàl-toUHj. 

• Connu"  ni  a ire. 
i Ode  Huany-i,  section  Tu-ya 


« Leroi  Wcn-ioang) , s'animant  subitement  de- 

• vint  rouge  décoléré; 

" Il  lit  aussitôt  ranger  son  armée  en  ordre  de 

• bataille, 

" Afin  d’arrêter  les  troupes  ennemies  qui  inar- 
« citaient  sur  elles  ; 

* Afin  de  rendre  plus  florissante  la  prospérité  des 

s Tcheou , 

- Afin  de  répondre  aux  vœux  ardents  de  tout 
« l’empire.  • 

Voilà  la  bravoure  de  ff'en-wang.  O'en-tmng  ne 
s'irrite  qu’une  fois,  etii  pacifie  toutes  les  populations 
de  l'empire. 

Le  Chou-hing,  ou  Livre  par  excellence  ■,  dit  : 
« Le  ciel,  en  créant  les  peuples,  leur  a préposé  des 
« princes  (pour  avoir  soin  d’eux  »);  il  leur  a donné  des 

• instituteurs  (pour  les  instruire).  Aussi  est-il  dit  : 

• Ils  sont  les  auxiliaires  du  souverain  suprême,  qui 

• les  distingue  par  des  marques  d'honneurs  dans 

• les  quatre  parties  de  la  terre,  il  n'appartient  qu'à 
« moi  ( c’e6t  frou-wany  qui  parle)  de  récompenser 
« les  innocents  et  de  punir  les  coupables.  Qui,  dans 

• tout  l’empire,  oserait  s’opposer  à sa  volonté  » ? . 
.Un  seul  homme  ( Cheoinin ) avait  commis  des  ac- 
tions odieuses  dans  l’empire;  ft-’ou-wang  en  rou- 
git. Ce  fut  là  la  bravoure  de  LKou-t oangi  et  fL'ou- 
tcang,  s’étant  irrité  une  seule  fois,  pacifia  toutes  les 
populations  de  l'empire. 

Maintenant,  si  le  roi , en  se  livrant  une  seule  fois 
à ses  mouvements  d’indignation  ou  de  bravoure, 
paeiGait  toutes  les  populations  de  l'empire,  les  po- 
pulations n’auraient  qu’une  crainte  : c’est  que  le  roi 
n’aimât  pas  la  bravoure. 

4.  Siouan-IKung , roi  de  Thsi,  était  allé  voir 
Mbng-tseu  dans  le  Palais  de  la  neige  (Sioi/et- 
Aoung).  Le  roi  dit  : Convient-il  aux  sages  de 
demeurer  dans  un  pareil  lieu  de  délices?  Me.vo- 
tsbu  répondit  avec  respect  : Assurément.  Si  les 
hommes  du  peuple  n'obtiennent  pas  cette  faveur, 
alors  ils  accusent  leur  supérieur  ( leur  prince). 

Ceux  qui  n’obtiennent  pas  cette  faveur,  et  qui 
accusent  leur  supérieur , sont  coupables;  mais  celui 
qui  est  constitué  le  supérieur  du  peuple , et  qui  ne 
partage  pas  avec  le  peuple  ses  joies  et  ses  plaisirs , 
est  encore  plus  coupable. 

Si  un  prince  se  réjouit  de  la  joie  du  peuple,  le  peu- 
ple se  réjouit  aussi  de  sa  joie.  Si  un  prince  s’attriste 
des  tristesses  du  peuple,  le  peuple  s’attriste  aussi  d« 
ses  tristesses.  Qu'un  prince  se  réjouisse  avec  tout  le 
monde,  qu'il  s'attriste  avec  tout  le  monde;  en  agis- 
sant ainsi , il  est  impossible  qu’il  trouve  de  la  diffi- 
culté à régner. 

' Voyez  ci-devant , pag.  ts. 

1 Commentaire. 

3 C’est-à-dire,  h la  v olonté,  aux  vamx  de  l’empire  lui-méme, 
des  populations  qui  demandaient  un  gouvernement  doux  H 
humain,  et  qui  abhorraient  h tyrannie  sous  laquelle  le  dernier 
roi  les  avait  opprimons. 
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• Autrefois,  King-kong,  roi  de  Thsl.  interrogeant 
Yan-tseu  (son  premier  ministre),  dit  : le  désirerais 
contemplerles(montagnes)  Tchouan-fou  et  Tchao- 
i cou,  et,  suivant  la  mer  au  midi  ( dans  l'Océan  orien- 
tal1) , parvenir  à Ijing-ye.  Comment  dois -je  agir 
pour  imiter  les  anciens  rois  dans  leurs  visites  de 
j’empire? 

Yan-tseu  répondit  avec  respect  : O l'admirable 
question!  Quand  le  fils  du  ciel  > se  rendait  chez  les 
grands  vassaux,  on  nommait  ces  visites,  visites  d’en- 
quétes  ( sun-cheou ) ; faire  ces  visites  à' enquêtes,  c'est 
inspecter  ee  qui  a (té  donné  à consercer.  Quand  les 
grands  vassaux  allaient  faire  leur  cour  au  fils  du  ciel , 
on  appelait  ces  visites  comptes-rendus  ( chou-tchl ). 
Par  comptes-rendus  on  entendait  rendre  compte 
(au  roi  ou  à l’empereur)  de  tous  tes  actes  de  son 
administration.  Aucune  de  ces  visites  n’était  sans 
motif.  Au  printemps  (les  anciens  empereurs)  ins- 
pectaient les  cltamps  cultivés,  et  fournissaient  aux 
laboureurs  les  choses  dont  ils  avaient  besoin.  En  au- 
tomne, ils  inspectaient  les  moissons,  et  ils  donnaient 
des  secours  à ceux  qui  ne  récoltaient  pas  de  quoi 
leur  suffire.  Un  proverbe  de  la  dynastie  /lia  disait  : 
« Si  notre  roi  ne  visite  pas  (le  royaume) , comment 

• recevrons-nous  ses  bienfaits  ? Si  notre  roi  ne  se 

• donne  pas  le  plaisir  d’inspecter  (le  royaume),  com- 

• ment  obtiendrons-nous  des  secours?  » Chaque 
visite , chaque  récréation  de  ce  genre , devenait  une 
loi  pour  les  grands  vassaux. 

Maintenant  les  choses  ne  se  passent  pas  ainsi. 
Des  troupes  nombreuses  se  mettent  en  marche  avec 
le  prince  (pour  lui  servir  de  garde  5 ) , et  dévorent 
toutes  les  provisions.  Ceux  qui  éprouvent  la  faim , 
ne  trouvent  plus  à manger;  ceux  qui  peuvent  tra- 
vailler, ne  trouvent  plus  de  repos.  Ce  ne  sont  plus 
que  des  regards  farouches,  des  concerts  de  malé- 
dictions. Dans  le  cœur  du  peuple  naissent  alors  des 
haines  profondes,  il  résiste  aux  ordres  (du  roi),  qui 
prescrivent  d’opprimer  le  peuple.  Le  boire  et  le  man- 
ger se  consomment  avec  l’impétuosité  d'un  torrent. 
Os  désordres  sont  devenus  la  frayeur  des  grands  vas- 
saux. 

Suivre  le  torrent  qui  se  précipite  dans  les  lieux 
inférieurs,  et  oublier  de  retourner  sur  ses  pas,  on 
appelle  cela  suivre  le  courant  t ; suivre  le  torrent  en 
remontant  vers  sa  source,  et  oublierde  retourner 
sur  scs  pas , on  appelle  cela  suivre  sans  interruption 
ses  plaisirs s;  poursuivre  les  bétes  sauvages  sans 
se  rassasier  de  cet  amusement , on  appelle  cela  per- 
dre son  temps  en  choses  vaines 6 ; trouver  ses  dc- 

< Commentaire. 

■ vitm  sv  nommaient  loe  anciens  empereur*  de  la  Cliinv. 

> Commentaire. 

Lieou,  coûter;  iigurCmcnt .t'atraruloiiucrau  courant 
des  plaisirs , aux  rotuptès,  etc 

v lïjî  Liun.  * Hoany. 


lices  dans  l’usage  du  vin , sans  pouvoir  s'en  rassa- 
sier, on  appelle  cela  se  perdre  de  gaieté  de  cœur 

Les  anciens  rois  ne  se  donnaient  point  les  satis- 
factions des  deux  premiers  égarements  du  cœur  (lé 
lieou  et  le  liait  ) , et  ils  ne  mettaient  pas  en  prati- 
que les  deux  dernières  actions  vicieuses , le  hoang  et 
le  Wang.  Il  dépend  uniquement  du  prince  de  déter- 
miner en  cela  les  principes  de  sa  conduite. 

King-kong  fut  très-satisfait  ( de  ce  discours  de 
Yan-tseu  ).  Il  publia  aussitôt  dans  tout  le  royaume 
un  décret  royal  par  lequel  il  informait  le  peuple 
qu’il  allait  quitter  (son  palais  splendide)  pour  iia- 
biterdans  les  campagnes.  Dés  ce  moment,  il  com- 
mença à donner  des  témoignages  évidents  de  ses  > 
bonnes  intentions  en  ouvrant  les  greniers  publics 
pour  assister  ceux  qui  se  trouvaient  dans  le  besoin. 

Il  appela  auprès  de  lui  l’intendant  en  chef  de  la 
musique,  et  lui  dit  : « Composez  pour  moi  un  cliant 
• de  musique  qui  exprime  la  joie  mutuelle  d'un 
« prince  et  d’un  ministre.  - Or,  cette  musique  est 
ceile  que  l’on  appelle  Tchi-chao  et  Kio-chao  (la 
première  qui  a rapport  aux  affaires  du  prince , le 
seconde  qui  a rapport  au  peuple  ■)•  Les  paroles  de 
cette  musique  sont  l’ode  du  Livre  des  / ers,  qui  dit  : 

« Quelle  faute  peut-on  attribuer 

• Au  ministre  qui  modère  et  retient  son  prince? 

• Celui  qui  modère  et  retient  le  prince , aime  le 
prince.  » 

5.  Siouan-wang,  roi  de  Thsi,  fit  une  question 
en  ces  termes  : Tout  le  monde  me  dit  de  démolir  le, 
Palais  de  la  lumière  ( Ming-thang  ) 3 ; faut-il  que  je 
me  décide  à le  détruire? 

Meng-tseu  répondit  avec  respect  : Le  Palais  de 
la  lumière  est  un  palais  des  anciens  empereurs. 

Si  le  roi  désire  pratiquer  le  gouvernement  des  an- 
ciens empereurs,  il  ne  faut  pas  qu'il  le  détruise. 

Le  roi  dit  : Puis-je  apprendre  de  vous  quel  était 
ce  gouvernement  des  anciens  empereurs? 

(iMkivc-tseu  j répondit  avec  respect  : Autrefois, 
lorsque  l/en-wang  gouvernait  ( l'ancien  royaume 
de)  Khi , les  laboureurs  payaient  comme  impôt  la 
neuvième  partie  de  leurs  produits  ; les  fonctions  pu- 
bliques (entre  les  mainsdes  descendants  des  hommes 
illustres  et  vertueux  des  premiers  temps)  étaient, 
par  la  suite  des  générations,  devenues  salariées; 
aux  passages  des  frontières  et  sur  les  marchés,  uue 
surveillance  active  était  exercée,  mais  aucun  droit 
n’était  exigé;  dans  les  lacs  et  les  étangs,  les  usten- 
siles de  pèche  n’étaient  pas  prohibés;  les  criminels  . 
n’étaient  pas  punis  dans  leurs  femmes  et  leurs  en- 
fants. Les  vieillards  qui  n'avaient  plus  de  femmes 

■ trauj. 

• Commentaire. 

» Otait  un  Heu  où  les  empereurs  des  Tchtou , dans  les  vi- 
sites qu’ils  faisaient  A l'orient  de  leur  empire,  recevaient  les 
hommage»  des  princes  vassaux  II  co  restait  encore  de»  \c»U- 
ges  du  U utps  des  Ihn.  (Commentaire  ) 

I). 
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étaient  nommés  veufs  ou  sans  compagnes  ( kouan ) ; 
la  femme  âgée  qui  n’avait  plus  de  mari  était  nom- 
mée veuve  ou  sans  compagnon  ( koua ) ; le  vieillard 
privé  de  (ils  était  nommé  solitaire  (tou)-,  les  jeunes 
gens  prives  de  leurs  père  et  mère  étaient  nommés 
orphelins  sans  appui  {kou).  Ces  quatre  classes 
formaient  la  population  la  plus  misérable  de  l'em- 
pire, et  n’avaient  personne  qui  s'occupât  d'elles. 
LUen-wang,  en  introduisant  dans  son  gouverne- 
ment les  principes  d’équité  et  de  justice,  et  en  pra- 
tiquant dans  toutes  les  occasions  la  grande  vertu 
de  l'humanité , s'appliqua  d’abord  au  soulagement 
de  ces  quatre  classes.  Le  Livre  des  L ers  dit  : 

« On  peut  être  riebe  et  puissant; 

• Mais  il  faut  avoir  de  la  compassion  pour  les 
« malheureux  veufs  et  orphelins  '.  » 

Le  roi  dit  : Qu’elles  sont  admirables  les  paroles 
que  je  viens  d'entendre!  Meng-tseu  ajouta  : O roi! 
si  vous  les  trouves  admirables,  alors  pourquoi  ne 
les  pratiquez-vous  pas  ? Le  roi  dit  : Ma  chétive 
personne  a un  défaut  ',  ma  chétive  personne  aime 
les  richesses. 

Meng-tseu  répondit  avec  respect  : Autrefois 
Kong-lieou  aimait  aussi  les  richesses. 

Le  Livre  des  L'ers  3dit  (en  parlant  de  Kong-Ueou ) : 

• Il  entassait  (des  meules  de  blé),  il  accumulait 
» (les  grains  dans  les  greniers); 

• Il  réunissait  des  provisions  sèches  dans  des  sacs 
« sans  fond  et  dans  des  sacs  avec  fond. 

• Sa  pensée  s'occupait  de  pacifier  le  peuple  pour 
« donner  de  l’éclat  à son  règne. 

« Les  arcs  et  les  flèches  étant  préparés , 

« Ainsi  que  les  boucliers,  les  lanceset  les  haches, 

« Alors  il  commença  à se  mettre  en  marche.  » 

C’est  pourquoi  ceux  qui  restèrent  eurent  des  blés 
entassés  en  meules,  et  des  grains  accumulés  dans  les 
greniers,  et  ceux  qui  partirent  (pour  l’émigration 
dans  le  lieu  nommé  Pin ) eurent  des  provisions  sèches 
réunies  dans  des  sacs  ; par  suite  de  ces  mesures , ils 
purent  alors  se  mettre  en  marche.  Roi,  si  vous  aimez 
les  richesses,  partagez-les  avec  le  peuple  ; quelle  dif- 
ficulté trouverez-vous  alors  à régner? 

Le  roi  dit  : Ma  chétive  personne  a encore  une  au- 
tre faiblesse,  ma  chétive  personne  aime  la  volupté. 

Meng-tseu  répondit  avec  respect  : Autrefois 
TOi-svang  (l'ancêtre  de  LL'en-icang)  aimait  la  vo- 
lupté; il  chérissait  sa  femme. 

Le  Livre  des  L'ers  dit  < : 

« Tan- fou,  surnommé  Kou-kong  (le  même  que 
• Tai-toang), 

• Arriva  un  matin,  courant  à cheval; 

« En  longeant  les  bords  du  fleuve  occidental , 

« Il  parvint  au  pied  du  mont  A hi. 

• Ode  Tchiny-youci , seclion  Sino-ya. 

• Il  y a (Un*  le  texte,  une  maladie. 

» Ode  Knntj-Ueou , section  Ta-ya. 

• Ode  Mion,  section  Ta-yu. 


■TSEU,  [CBA.NO-MERO, 

* Sa  femme  A long  était  avec  lui  : 

• C’est  là  qu'il  fixa  avec  elle  son  séjour.  • 

En  ce  temps-là , il  n’y  avait , dans  l’intérieur  des 
maisons,  aucune  femme  indignée(d'être  sans  mari  *); 
et  dans  tout  le  royaume,  il  n'y  avait  point  de  céli- 
bataire. Roi , si  vous  aimez  la  volupté  (aimez-la 
comme  Tnt- Wang) , et  rendez-la  commune  à toute 
la  population  ( en  faisant  que  personne  ne  soit  privé 
des  plaisirs  du  mariage);  alors,  quelle  difficulté 
trouverez-vous  à régner? 

6.  Meng-tseu  s'adressant  à Siouan-wang,  roi 
de  Thsi,  lui  dit  : Je  suppose  qu’un  serviteur  du  roi 
ait  assez  de  confiance  dans  un  ami  pour  lui  confier 
sa  femme  et  ses  enfants  au  moment  où  il  va  voya- 
ger dans  l'Etat  de  Thsou.  Lorsque  cet  homme  est 
de  retour,  s’il  apprend  que  sa  femme  et  ses  enfants 
ont  souffert  le  froid  et  la  faim,  alors  quedoit-il  faire  ? 
Le  roi  dit  : Il  doit  rompre  entièrement  avec  son 
ami. 

Meng-tseu  dit  : Si  le  chef  suprême  de  la  justice 
(Sse-sse)  ne  peut  gouverner  les  magistrats  qui  lui 
sont  subordonnés , alors  quel  parti  doit-on  prendre 
à son  égard  ? 

Le  roi  dit  : Il  faut  le  destituer. 

Meng-tseu  dit  : Si  les  provinces  situées  entre  les 
quatre  limites  extrêmes  du  royaume  ne  sont  pas 
bien  gouvernées,  que  faudra-t-il  faire? 

Le  roi  (feignant  de  ne  pas  comprendre)  regarda  à 
droite  et  à gauche,  et  parla  d’autre  chose  *. 

1.  Meng-tseu  étant  allé  visiter  Siouan-wang, 
roi  de  Thsi , lui  dit  : Ce  qui  fait  appeler  un  royaume 
ancien , ce  ne  sont  pas  les  vieux  arbres  élevés  qu’on 
y trouve , ce  sont  les  générations  successives  de 
ministres  habiles  qui  l’ont  rendu  heureux  et  pros- 
père. Roi,  vous  n'avez  aucun  ministre  intime  (qui 
ait  votre  confiance,  comme  vous  la  sienne);  ceux 
que  vous  avez  faits  hier  ministres,  aujourd'hui 
vous  ne  vous  rappelez  déjà  plus  que  vous  les  avez 
destitués. 

Le  roi  dit  : Comment  saurais-je  d’avance  qu’ils 
n’ont  point  de  talents , pour  les  repousser  ? 

Meng-tseu  dit  : Le  prince  qui  gouverne  un 
royaume,  lorsqu’il  élève  les  sages  aux  honneurs  et 
auxdignités,  doit  apporter  dans  ses  choix  l’attention 
et  la  circonspection  la  plus  grande.  S’il  agit  en  sorte 
de  donner  la  préférence  (à  cause  de  sa  sagesse)  à un 
homme  d’une  condition  inférieure  sur  un  homme 
d’une  condition  élevée,  et  à un  parent  éloigné  sur 
un  parent  plus  proche;  u'aura-t-il  pas  apporté  dans 
ses  choix  beaucoup  de  vigilance  et  d’attention  ? 

Si  tous  ceux  qui  vous  entourent  vous  disent  : 
Un  tel  est  sage , cela  ne  doit  pas  suffire  ( pour  le 
croire);  si  tous  les  grands  fonctionnaires  disent  : 

1 Commentaire  chinois. 

1 L'argument  de  Mfixc-TSeu,  pour  faire  comprendre  au  roi 
de  Thsi  qu'il  devait  réformer  wu  gouvernement  ou  abdiquer, 
était  habile  j mai»  il  ne  fut  pas  çflicaoc. 
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Un  tel  est  sage,  cela  ne  doit  pas  encore  suffire;  si 
tous  les  hommes  du  royaume  disent  : 6»  tel  est  sage, 
etqu'après  avoir  pris  des  informations  pour  savoir 
si  l’opinion  publique  était  fondée,  vous  l'avez  trouvé 
sage,  vous  devez  ensuite  l'employer  (dans  les  fonc- 
tions publiques , de  préférence  à tout  autre }. 

Si  tous  ceux  qui  vous  entourent  vous  disent  : 
l'n  tel  est  iiuligne  (ou  impropre  à remplir  un  em- 
ploi public  ) , ne  les  écoutez  pas  ; si  tous  les  grands 
fonctionnaires  disent  : Un  tel  est  indigne , ne  les 
écoutez  pas  ; si  tous  les  hommes  du  royaume  disent  : 
l'n  tel  est  indigne,  et  qu’après  avoir  pris  des  infor- 
mations pour  savoir  si  l'opinion  publique  était  fon- 
dée, vous  l’avez  trouvé  indigne,  vous  devez  ensuite 
l'éloigner  (des  fonctions  publiques). 

Si  tous  ceux  qui  vous  entourent  disent  : Un  tel 
doit  tire  mis  à mort , ne  les  écoutez-pas  ; si  tous 
les  grands  fonctionnaires  disent  : Un  tel  doit  dire 
mis  a mort , ne  les  écoutez  pas  ; si  tous  les  hommes 
du  royaume  disent  : Un  tel  doit  dire  mis  à mort, 
et  qu  aprés  avoir  pris  des  informations , pour  savoir 
si  l’opinion  publique  était  fondée,  vous  Payez  trouvé 
méritant  la  mort , vous  devez  ensuite  le  faire  mou- 
rir. Cest pourquoi  onditquec’est  l'opinion  publique 
qui  l’a  condamné  et  fait  mourir. 

Si  le  prince  agit  de  cette  manière  (dans  l'emploi 
des  honneurs  et  dans  l'usage  des  supplices'  ),  il 
pourra  ainsi  être  considéré  comme  le  père  et  la  mère 
du  peuple. 

s.  Siouan-xvang,  roi  de  Thsi,  fit  une  question  en 
ces  termes  : Est-il  vrai  que  Tching-thang  • détrôna 
A'fe 1 * * 4 et  l'envoya  en  exil , et  que  fVou-vxmg  < mit 
à mort  Cheou-tsin) 5 ? 

Mexg-tseu  répondit  avec  respect  : L'histoire  le 
rapporte. 

I.e  roi  dit  : Un  ministre  ou  sujet  a-t-il  le  droit 
de  détrôner  et  de  tuer  son  prince  ? 

Mbkg-tseu  dit  : Celui  qui  fait  un  vol  5 l'huma- 
nité est  appelé  voleur;  celui  qui  fait  un  vol  à la 
justice,  (qui  l’outrage),  est  appelé  tgran s.  Or  un 
voleur  et  un  tyran  sont  des  hommes  que  l'on 
appelle  isolés , réprouvés  (abandonnés  de  leurs  pa- 
rents et  de  la  foule7).  J’ai  entendu  dire  que  Tching- 
thang  avait  mis  à mort  un  homme  isolé , réprouvé , 
(abandonné  de  tout  te  monde),  nommé  Cheou-sin; 
jen’ai  pas  entendu  dire  qu'il  edt  tué  son  prince. 
Mesg-tsku  étant  allé  visiter  Siouan-wang , roi 

1 Commentaire. 

* Fondateur  «te  la  seconde  dynastie  chinoise. 

1 Dernier  roi  de  la  première  dynastie. 

4 Fondateur  de  la  troisième  dynastie. 

* Dernier  roi  de  la  deuxieme  dynastie.  Voyex  le  Résumé  de 
TllUtvirt  et  de  la  Civilisation  ehinoisos,  déjà  cité,  p.  00  et  77- 

* La  mot  chinois  qoe  nous  rendons  par  tyran  est 

(Mit,  composé  du  radical  générique  pervers,  cruel,  vicieux, 
et  de  deux  lances  qui  désignent  les  moyens  > iolents  employés 
pour  coin mcUre  le  mal  et  exercer  la  tyrannie. 

1 Commentaire. 
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de  Thsi,  lui  dit  : Si  vous  faites  construire  un  grand 
palais,  alors  vous  serez  obligé  d'ordonner  au  chef 
des  ouvriers  de  faire  chercher  de  gros  arbres  ( pour 
faire  des  poutres  et  des  solives);  si  le  chet  des 
ouvriers  parvient  à se  proeurer  ces  gros  arbres, 
alors  le  roi  en  sera  satisfait,  parce  qu’il  les  considé- 
rera comme  pouvant  supporter  le  poids  auquel  on 
les  destine.  Mais  si  le  charpentier,  en  les  façonnant 
avec  sa  hache,  les  réduit  1 une  dimension  trop  pe- 
tite, alors  le  roi  se  courroucera,  parce  qu’il  les  con- 
sidérera comme  ne  pouvant  plus  supporter  le  poids 
auquel  on  les  destinait.  Si  un  homme  sage  s’est 
livré  à l'étude  dès  son  enfance,  et  que  parvenu  à 
l'âge  niôr  et  désirant  mettre  en  pratique  les  pré- 
ceptes de  sagesse  qu’il  a appris,  le  roi  lui  dise  : Main- 
tenant abandonnez  tout  ce  que  vous  avez  appris , et 
suivez  mes  instructions;  que  penseriez-vousdeeela  ? 

En  outre  je  suppose  qu'une  pierre  de  jade  brute 
soit  en  votre  possession , quoiqu'elle  puisse  peser  dix 
mille  i (ou  300,000  onces  chinoises),  vous  appellerez 
certainement  un  lapidaire  pour  la  façonner  et  la 
polir.  Quant  à ce  qui  concerne  le  gouvernement  de 
l'Etat,  si  vous  dites  (à  des  sages)  : Abandonnez  tout 
ce  que  vous  avez  appris , et  suivez  mes  instructions , 
agirez-vous  différemment  que  si  vous  vouliez  ins- 
truire le  lapidaire  de  la  manière  dont  il  doit  tailler 
et  polir  votre  pierre  brute  ? 

10.  Les  hommes  de  Thsi  attaquèrent  ceux  de 
Y an,  et  les  vainquirent. 

Jtonan«?an5interrogea(MENG-T8*u),endisant: 
Les  uns  me  disent  de  ne  pas  aller  m’emparer  (du 
royaume  de  l’an),  d’autres  me  disent  d’aller  m’en 
emparer.  Qu’un  royaume  de  dix  mille  chars  puisse 
conquérir  un  autre  royaume  de  dix  mille  chars  dans 
l’espace  de  cinq  décades  (ou  cinquante  jours)  et  l'oc- 
cupez, la  force  humaine  ne  va  pas  jusque-là.  Si  je 
ne  vais  pas  m’emparer  de  ce  royaume , j'éprouverai 
certainement  la  défaveur  du  ciel  ; si  je  rais  m’en  em- 
parer, qu'arrivera-t-il? 

Mekg-tseu  répondit  avec  respect  : Si  le  peuple 
de  )’an  se  réjouit  de  vous  voir  prendre  possession 
de  cet  État,  allez  en  prendre  possession;  l'homme 
de  l’antiquité  qui  agit  ainsi  fut  U'ou-wang.  Si  le 
peuple  de  i'an  ne  se  réjouit  pas  de  vous  voir  pren- 
dre possession  de  ce  royaume , alors  n’allez  pas  en 
prendre  possession  ; l’homme  de  l’antiquité  qui  agit 
ainsi , fut  lé'en-wang. 

Si  avec  les  forces  d’un  royaume  de  dix  mille 
chars  vous  attaquez  un  autre  royaume  de  dix  mille 
chars,  et  que  le  peuple  vienne  au-devant  des  années 
du  roi  en  leur  offrant  du  riz  cuit  à manger  et  du 
vin  à boire , pensez-vous  que  ce  peuple  ait  une  au- 
tre cause  d’agir  ainsi , que  celle  de  fuir  l'eau  et  le 
feu  (ou  une  cruelle  tyrannie)?  Riais  si  vous  rendiez 
encore  cette  eau  plus  profonde,  et  ce  feu  plus  bril- 
lant (c’est-à-dire,  si  vous  alliez  exercerune  tyrannie 
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plus  cruelle  encore) , il  se  tournerait  d’un  autre  côté 
pour  obtenir  sa  délivrance  ; et  voilà  tout. 

11.  Les  hommes  de  Thti  ayant  attaqué  l'État  de 
Yan,  et  l'ayant  pris,  tous  les  autres  princes  réso- 
lurent de  délivrer  l'on.  Siouan-wang  dit  : Les 
princes  des  différents  États  ont  résolu  en  grand 
nombre  d’attaquer  ma  chétive  personne;  comment 
ferai-je  pour  les  attendre?  Mekg-tseu  répondit 
avec  respect  : Votre  serviteur  a entendu  parler 
d’un  homme  qui , ne  possédant  que  soixante  et  dix 
li  (7  lieues)  de  territoire,  parvint  cependant  à ap- 
pliquer les  principes  d'un  bon  gouvernement  à tout 
l'empire;  Tching-thang  fut  cet  homme.  Mais  je  n'ai 
jamais  entendu  dire  qu'un  prince  possédant  un  État 
de  mille  li  ' (cent  lieues)  craignit  les  attaques  des 
hommes. 

Le  Chou-kiiig,  Livre  par  excellence,  dit  : 

• J'ihing  - thang , allant  pour  la  première  fois 
„ combattre  les  princes  qui  tyraunisaient  le  peuple , 
« commença  par  le  roi  de  Ko;  l'empire  mit  en  lui 
« toute  sa  confiance;  s'il  portait  ses  armes  vers 

• l'orient,  les  barbares  de  l'occideut  se  plaignaient 
« (et  soupiraieut  après  leur  délivrance);  s'il  por- 
« tait  ses  armes  au  midi , les  barbares  du  nord  se  plai- 

• gnaient  (et  soupiraient  après  leur  délivrance), 
« eu  disant  : Pourquoi  nous  met-il  après  les  autres  ? » 
Les  peuples  aspiraient  après  lui,  comme,  à la  suite 
d’une  grande  sécheresse,  on  aspire  après  les  nuages 
et  l’arc-en-ciel.  Ceux  qui  (sous  son  gouvernement) 
se  rendaient  sur  les  marchés  nctaient  plus  arrêtes 
en  route;  ceux  qui  labouraient  la  terre,  u'étaient 
plus  transportés  d'un  lieu  dans  une  autre.  Tching- 
thang  mettait  a mort  les  princes  (qui  exerçaient  la 
tyrannie  *)  et  soulageait  les  peuples.  Comme  lors- 
que la  pluie  tombe  dans  un  temps  désiré,  les  peu- 
ples éprouvaient  une  grande  joie. 

Le  Chou-kittg  dit  : « Nous  attendions  avidement 

• notre  prince;  après  sou  arrivée,  nous  avons  été 
« rendus  à la  vie.  » 

Maintenant,  le  roi  de  Yan  opprimait  son  peuple; 
le  roi  est  allé  pour  le  combattre  et  l'a  vaincu.  Le 
peuple  de  Yan  pensant  que  le  vainqueur  les  déli- 
vrerait du  milieu  de  l'eau  et  du  feu  (de  la  tyrannie 
sous  laquelle  il  gémissait),  vint  au-devant  des  ar- 
mées du  roi,  en  leur  offrant  du  riz  cuit  à manger  et 
du  vin  à boire.  Mais  si  vous  faites  mourir  les  pères 
et  les  frères  aînés;  si  vous  jetez  dans  les  liens  les 
enfants  et  les  frères  cadets  ; si  vous  détruisez  les 
temples  dédiés  aux  ancêtres;  si  vous  enlevez  de  ces 
temples  les  vases  précieux  qu'ils  renferment  : qu’ar- 
rivcra-t-il  de  là?  L'empire  tout  entier  redoutait 
certainement  déjà  la  puissance  de  Thti.  Maintenant 
que  vous  avez  encore  doublé  l'étendue  de  votre  ter- 
ritoire, sans  pratiquer  un  gouvernement  humain, 

' Il  Indique  "f.tül  et  le  roi  de  Tlui. 
fommenlnirr. 


vous  soulevez  par  la  contre  vous  les  armées  de 
l'empire. 

Si  le  roi  promulguait  promptement  un  décret 
qui  ordonnât  de  rendre  à leurs  parents  les  vieil- 
lards et  les  enfants  ; de  cesser  d'enlever  des  temples 
les  vases  précieux  ; et  si , de  concert  avec  le  peuple 
de  l'an,  vous  rétablissez  à sa  tête  un  sage  prince 
et  quittez  son  territoire,  alors  vous  pourrez  par- 
venir à arrêter  (les  armées  des  autres  princes  toutes 
prêtes  à vous  attaquer). 

12.  Les  princes  de  Trou  et  de  Ijou  étant  entrés 
en  hostilités  l’un  contre  l'autre,  Mou-kong  (prince 
de  Tseou ) fit  une  question  en  ces  termes  : Ceux  de 
mes  chefs  de  troupes  qui  ont  péri  en  combattant 
sont  au  nombre  de  trente-trois,  et  personne  d'entre 
les  hommes  du  peuple  n'est  mort  en  les  défendant. 
Si  je  condamne  à mort  les  hommes  du  peuple,  je  ne 
pourrai  pas  faire  mourir  tous  ceux  qui  seront  con- 
damnés; si  je  ne  les  condamue  pas  à mort,  ils  re- 
garderont , par  la  suite , avec  dédain , la  mort  de 
leurs  chefs  et  ne  les  défendront  pas.  Dans  ces  cir- 
constances, comment  dois-je  agir  pour  bien  faire? 

Meno-tseu  répondit  avec  respect  : Dans  les  der- 
nières années  de  stérilité,  de  désastres  et  de  famine, 
le  nombre  des  personnes  de  votre  peuple,  tant  vieil- 
lards qu’infirmes,  qui  se  sont  précipités  dans  des 
fossés  pleins  d'eau  ou  dans  des  mares,  y compris 
les  jeunes  gens  forts  et  vigoureux  qui  se  sont  dis- 
persés dans  les  quatre  parties  de  l’empire  (pour 
chercher  leur  nourriture),  ce  nombre,  dis-je,  s'élève 
à près  de  mille';  et  pendant  ce  temps  les  greniers 
du  prince  regorgeaient  d'approvisionnements;  ses 
trésors  étaient  pleins;  et  aucun  chef  du  peuple  n'a 
instruit  le  prince  de  ses  souffrances.  Voilà  comment 
les  supérieurs'  dédaignent  et  tyrannisent  horrible- 
ment les  inférieurs J.  Thseng-tseu  disait  : « Prenez 
« garde!  prenez-garde  ! Ce  qui  sort  de  vous  retourne 
« à vous!  » Le  peuple  maintenant  est  arrivé  à ren- 
dre ce  qu'il  a repu.  Que  le  prince  ne  l'en  accuse  pas. 

Dès  l'instant  que  le  prince  pratique  un  gouver- 
nement humain,  aussitôt  le  peuple  prend  de  l'af- 
fection pour  scs  supérieurs , et  il  donnerait  sa  vie 
pour  ses  chefs. 

13.  If'en-kong,  prince  de  Teng,  fit  une  question 
en  ces  termes  : Teng  est  un  petit  royaume;  niais 
comme  il  est  situé  cuire  les  royaumes  de  Thti  et 
de  Thsou,  servirai-je  Thti,  ou  servirai-je  7 As  ouf 

Meno-tseu  répondit  avec  respect  : C’est  un  de 
ces  conseils  qu'il  n’est  pas  en  mon  pouvoir  de  vous 
donner.  Cependant,  si  vous  continuez  à insister, 
alors  j'en  aurai  un  (qui  sera  douné  par  la  nécessité)  : 
creusez  plus  profondément  ces  fossés , élevex  plus 

1 Cétall,  pour  le  peuple,  nue  Lien  plus  grande  perla  que 

celle  des  trente-trois  clipfs  de  troupes. 

* Le  prince  et  les  chefs.  (Commentaire.) 

' Ht  se  sourient  for!  peu  delà  vie  du  peuple. 

(Commentaire.' 
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haut  CCS  murailles;  et  si  avec  le  concours  du  i»U|de  | 
vous  |K>uvez  les  garder,  si  vous  êtes  prêt  à tout 
supporter  jusqu’à  mourir  pour  défendre  votre  ville, 
et  que  le  peuple  ne  vous  abandonne  pas,  alors  c'est 
là  tout  ce  que  vous  pouvez  faire  (dans  les  circon- 
stances où  vous  vous  trouvez). 

14.  H' en- Kong,  prince  de  Teng,  fitune  autre  ques- 
tion en  ces  termes  : Les  hommes  de  Thsi  sont  sur 
le  point  de  ceindre  de  murailles  l'État  de  SU;  j'en 
éprouve  une  grande  crainte.  Que  dois-je  faire  dans 
cette  circonstance  ? 

Ming-tsbu  répondit  avec  respect  : Autrefois 
Tal-uang  habitait  dans  la  terre  do  Pin;  les  bar- 
bares du  nord,  nommés  Joung,  l’inquiétaient  sans 
cesse  par  leurs  incursions;  il  quitta  cette  résidence 
et  se  rendit  au  pied  du  mont  A Ai,  où  il  se  fixa  ; ce 
n'est  pas  par  choix  et  de  propos  délibéré  qu'il  agit 
ainsi,  c’est  parce  qu'il  ne  pouvait  pas  faire  autre- 
ment. 

Si  quelqu’un  pratique  constamment  la  vertu, 
dans  la  suite  des  générations,  il  se  trouvera  toujours 
parmi  ses  fils  et  ses  petits-lils  un  homme  qui  sera 
élevé  à la  royauté.  L’homme  supérieur  qui  veut 
fonder  une  dynastie,  avec  l’intention  de  transmettre 
la  souveraine  autorité  à sa  descendance,  agit  de 
telle  sorte  que  son  entreprise  puisse  être  continuée. 
Si  cet  homme  supérieur  accomplit  son  oeuvre  (s'il 
est  élevé  à la  royauté'),  alors  le  ciel  a prononcé». 
Prince,  que  vous  fait  ce  royaume  de  Thilî  Efforcez- 
vous  de  pratiquer  la  vertu  (qui  fraye  le  chemin  à 
la  royauté),  et  bornez-vous  là. 

1 5.  H'en-kong , prince  de  Teng,  fit  encore  une 
question  en  ces  termes  : Teng  est  un  petit  royaume. 
Quoiqu'il  fasse  tous  ses  efforts  pour  être  agréable 
aux  grands  royaumes,  il  ne  pourra  éviter  sa  ruine. 
Dans  ces  circonstances,  que  pensez-vous  que  je 
puisse  faire?  Meng-tsiu  répondit  avec  respect  : 
Autrefois , lorsque  Tai-wang  habitait  le  territoire 
de  Pin,  et  que  les  barbares  du  nord  l'inquiétaient 
sans  cesse  par  leurs  incursions,  il  s'efforcait  de 
leur  être  agréable  en  leur  offrant  comme  en  tribut 
des  peaux  de  bêtes  et  des  pièces  d’étoffe  de  soie , 
mais  il  ne  parvint  pas  à empêcher  leurs  incursions; 
il  leur  offrit  ensuite  des  chiens  et  des  chevaux,  et  il 
ne  parvint  pas  encore  à empêcher  leurs  incursions  ; 
il  leur  offrit  enfin  des  perles  et  des  pierres  précieuses , 
etil  ne  parvint  pas  plus  à empêcher  leurs  incursions. 
Alors  ayant  assemblé  tous  le  anciens  du  peuple,  il 
les  informade  ce  qu'il  avait  fait, et  leur  dit  : Ce  que 
les  Joung  ( barbares  du  nord  ou  Tartares)  désirent, 
c'est  la  possession  de  notre  territoire.  J'ai  entendu 
dire  que  l'homme  supérieur  ne  cause  pas  de  préjudice 
aux  hommes  nu  sujet  de  ce  qui  sert  à leur  nourri- 

1 Commentaire. 

* Il  n'est  plus  nécessaire  de  continuer  l'ouvre  commune. 

( Commentaire .) 


ture  et  à leur  entretien  ».  Vous , mes  enfants , pour- 
quoi vous  affligez-vous  de  ce  que  bientôt  tous  n’au- 
rez plus  de  prince?  je  vais  vous  quitter.  Il  quitta 
donc  Pin , franchit  le  mont  Uang;  et  ayant  fondé 
une  ville  ou  pied  de  la  montagne  Khi , il  y fixa  sa 
demeure.  Alors  les  habitants  de  Pin  dirent  : C’était 
un  homme  bien  humain  (que  notre  prince)!  nous 
ne  devons  pas  l'abandonner.  Ceux  qui  le  suivirent 
se  hâtèrent,  comme  la  foule  qui  se  rend  au  marché. 

Quelqu'un  dit  (aux  anciens)  : Ce  territoire  nous 
a été  transmis  de  génération  en  génération  ; ce  n'est 
pas  une  chose  que  nous  pouvons,  de  notre  propre 
personne,  transmettre  (à  des  étrangers);  nous  devons 
tout  supporter  jusqu'à  la  mort,  pour  le  conserver, 
et  ne  pas  l'abandonner. 

Prince,  je  vous  prie  de  choisir  entre  ces  deux 
résolutions. 

16.  Phlng-kongt  prince  de  /.ou,  était  disposé 
à sortir  (pour  visiter  MBiTG-tseu*)’,  lorsque  son 
ministre  favori  Thsang-Uang  lui  parla  ainsi  : Les 
autres  jours,  lorsque  le  prince  sortait,  il  prévenait 
les  chefs  de  service  du  lieu  où  il  se  rendait;  aujour- 
d'hui , quoique  les  chevaux  soient  déjà  attelés  au 
char,  les  chefs  de  service  ne  savent  pas  encore  où 
il  va.  Permettez  que  j’ose  vous  le  demander.  Le 
prince  dit  : Je  vais  faire  une  visite  à Meng-tseu. 
Thsang-tsang  dit  : Comment  donc  ! ladémarche  que 
fait  le  prince  est  d'une  personne  inconsidérée , en 
allaut  le  premier  rendre  visite  à un  homme  du  com- 
mun. Vous  le  regardez  sans  doute  comme  un  sage? 
Les  rites  et  l'équité  sont  pratiqués  en  public  par 
celui  qui  est  sage;  et  cependant  les  dernières  funé- 
railles que  Meso-tseu  a fait  faire  (à  sa  mère)  ont 
surpassé  (en  somptuosité)  les  premières  funérailles 
qu’il  fit  faire  ( à son  père,  et  il  a ainsi  manqué  aux 
rites).  Prince,  vous  ne  devez  pas  le  visiter.  Phing- 
kong  dit  : Vous  avez  raison. 

Lo-tchlng-tseu  (disciple  de  Meng-tseu),  s’étant 
rendu  à la  cour  pour  voir  le  prince,  lui  dit  ; Prince, 
pourquoi  n’étes-vous  pas  allé  voir  Mbng-kho 
(Meng-tseu)?  Le  prince  lui  répondit  : Une  cer- 
taine personne  m’a  informé  que  les  dernières  funé- 
railles que  Meng-tseu  avait  fait  faire  ( à sa  mère) 
avaient  surpassé  (en  somptuosité)  les  premières  fu- 
nérailles qu’il  avait  fait  faire  (à  son  père).  C’est  pour- 
quoi je  ne  suis  pas  allé  le  voir.  Lo-tching-tseu  dit  : 
Qu’est-ce  que  le  prince  entend  donc  par  l'expression 
surjxisserŸ  Mon  maître  a fait  faire  les  premières 
funérailles  conformément  aux  rites  prescrits  pour 
les  simples  lettrés,  et  les  dernières , conformément 
aux  rites  prescrits  pour  les  grands  fonctionnaires; 
dans  les  premières,  il  a employé  trois  trépieds,  et , 

1 C’est- h-dir*  que  lorsque  sa  personne  est  an  obstacle  au 
repos  et  a la  tranquillité  d’un  peuple,  il  fait  abnégation  de  ses 
intérêts  privés , en  faveur  de  l’inlêiêl  général , auquel  U n’he- 
site  pas  n se  sacrifier  ; U est  vrai  qu’il  y a bien  peu  d'hom- 
mes supérieurs  qui  agissent  ainsi. 

* CummenUiire. 
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dans  les  dernières,  il  en  a employé  cinq  :cst-ee  là 
ce  que  vous  avez  voulu  dire?  — Point  du  tout, 
repartit  le  roi.  Je  parle  du  cercueil  intérieur  et  du 
tombeau  extérieur,  ainsi  que  de  la  beauté  des  habits 
de  deuil.  Lo-tching-tseu  dit  : Ce  n'est  pas  en  cela 
que  l'on  peut  dire  qu'il  a surpassé  (les  premières 
funérailles  par  le  luxe  des  dernières);  les  facultés 
du  pauvre  et  du  riche  ne  sont  pas  les  mêmes 1 . 

Lo-tching-tseu,  étant  allé  visiter  Mesc-ts  eu,  lui 
dit  : J’avais  parlé  de  vous  au  prince  ; le  prince  avait 
fait  ses  dispositions  pour  venir  vous  voir;  mais  c’est 
son  favori  Thsang-tsang  qui  l’en  a empêché  ; voilà 
pourquoi  le  prince  n'est  pas  réellement  venu. 

Mbno-tuu  dit  : Si  l'on  parvient  à faire  pratiquer 
au  prince  les  principes  d'un  sage  gouvernement, 
c'est  que  quelque  cause  inconnue  l’y  aura  engagé; 
si  on  n’y  parvient  pas,  c'est  que  quelque  cause  in- 
connue l'en  a empêché.  Le  succès  ou  l'insuccès  ne 
sont  p is  au  pouvoir  de  l'homme  ; si  je  n'ai  pas  eu 
d’entrevue  avec  le  prince  de  Lou,  c'est  le  ciel  qui 
l'a  voulu.  Comment  le  flls  de  la  famille  Thsang 
(Thsang-tsang)  aurait-il  pu  m'empêcher  de  me 
rencontrer  avec  le  prince? 


CHAPITRE  III, 

coarosé  as  9 articles. 


1.  K ong-stm-teheou  (disciple  de  Mexg-tsec)  fît 
une  question  en  ces  termes  : Maître,  si  vous  obte- 
niez une  magistrature,  un  commandement  provin- 
cial dans  le  royaume  de  Thsi,  on  pourrait  sans 
doute  espérer  de  voir  se  renouveler  les  actions  mé- 
ritoires de  Kouan-tchoung  et  de  Yan-tseu  t 

Meixg-tseu  dit  : Vous  êtes  véritablement  un 
homme  de  Thsi.  Vous  connaissez  Kouan-tchoung 
et  Yan-tseu;  et  voilà  tout! 

Quelqu’un  interrogea  Thseng-si  (petit-fils  de 
Thseng-tseu ) en  ces  termes  : Dites-inoi  lequel  de 
vous  ou  de  Tseu-lou  est  le  plus  sage?  Thseng-si 
répondit  avec  quelque  agitation  : Mon  aïeul  avait 
beaucoup  de  vénération  pour  Tseu-lou.  — S’il  en 
est  ainsi,  alors,  dites-moi  lequel  de  vous  ou  de 
Kouan-tchoung  est  le  plus  sage?  Thseng-si  parut 
s’indigner  de  cette  nouvelle  question,  qui  lui  déplut, 
et  il  répondit  : Comment  avez-vous  pu  me  mettre  en 
comparaison  avec  Kouan-tchoung  ? Kouan-tchoung 
obtint  les  faveurs  de  son  prince,  et  celui-ci  lui  re- 
mit toute  son  autorité.  Outre  cela , il  dirigea  l’ad- 
ministration du  royaume  si  longtemps  ’ , que  ses 
actions  si  vantées  (eu  égard  à scs  moyens  d’action) 

1 Mfxc-tsel  était  pauvre  lorsqu'il  perdit  son  père;  mais 
lorsqu'il  perdit  sa  mère , il  était  riche  et  grand  foncliuunain' 
public.  I>e  la  la  différence  dans  les  funérailles  qu'il  fit  faire 
0 ses  père  et  mère. 

a Pendant  quarante  années.  {Commentaire.) 
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ne  sont  que  fort  ordinaires.  Pourquoi  me  meltez- 
vous  en  comparaison  avec  cet  homme? 

Meng-tseu  dit  : Thseng-si  se  souciait  fort  peu 
de  passer  pour  un  autre  Kouan-tchoung  ; et  vous 
voudriez  que  moi  je  désirasse  de  lui  ressembler! 

I.<‘  disciple  ajouta  : Kouan-tchoung  rendit  son 
prince  le  chef  des  autres  princes;  Yan-tseu  rendit 
son  prince  illustre.  Kouan-tchoung  et  Yan-tseu  ne 
sont-ils  pas  dignes  d'être  imités? 

Mekg-tseu  dit  : Il  serait  aussi  facile  de  faire  un 
prince  souverain  du  roi  de  Thsi  que  de  tourner  la 
main. 

Le  disciple  reprit  : S’il  en  est  ainsi , alors  les  dou- 
tes et  les  perplexités  de  votre  disciple  sont  portés  à 
leur  dernier  degré;  cor  enfin,  si  nous  nous  repor- 
tons à la  vertu  de  Wen-wang,  qui  ne  mourut  qu’a- 
près  avoir  atteint  l'âge  de  cent  ans,  ce  prince  ne  put 
parvenir  au  gouvernement  de  tout  l'empire.  H ou- 
Wang  et  Thceou-koung  continuèrent  l’execution  de 
ses  projets.  C’est  ainsi  que  par  la  suite  la  grande  ré- 
novation de  tout  l’empire  fut  accomplie.  Mainte- 
nant vous  dites  que  rien  n’est  si  facile  que  d'obtenir 
la  souveraineté  de  l’empire , alors  Ifen-wang  ne 
suffit  plus  pour  êhe  offert  en  imitation? 

Mexg-tseu  dit  : Comment  la  vertu  de  /f-'en- 
u’ang  pourrait-elle  être  égalée?  Depuis  Tching- 
Memÿjusqu'à  IVou-ling,  six  ou  sept  princes  doués 
de  sagesse  et  de  sainteté  ont  paru . L’empire  a été  sou- 
mis à la  dynastie  de  Yn  pendant  longtemps.  Et  par 
cela  même  qu'il  lui  a été  soumis  pendant  longtemps, 
il  a été  d'autant  plus  difficile  d'opérer  des  change- 
ments. IKou-tlng  convoqua  à sa  cour  tous  lesprinces 
vassaux,  et  il  obtint  l’empire,  avec  la  même  faci- 
lité que  s’il  eût  tourné  sa  main.  Comme  Tcheou 
(ou  Cheou-sin)  ne  régna  pas  bien  longtemps  après 
J Vou-ting  ',  les  anciennes  familles  qui  avaientdonné 
des  ministres  5 ce  dernier  roi , les  habitudes  de 
bienfaisance  et  d’humanité  que  le  peuple  avait  con- 
tractées , les  sages  instructions  et  les  bonnes  lois , 
étaient  encore  subsistantes.  En  outre,  existaient 
aussi  H'ei-tseu , If'et-lchoung  *,  les  fils  du  roi  et 
t’ i- fi  an , Ki-tseu  J et  Kiaoke.  Tous  ces  hommes, 
qui  étaient  des  sages,  se  réunirent  pour  aider  et  ser- 
vir ce  prince.  C’est  pourquoi  Chou-sin  régna  long- 
temps et  finit  par  perdre  l’empire.  Il  n'existait  p3s 
un  pied  de  terre  qui  ne  fût  sa  possession,  un  peuple 
qui  ne  lui  fût  soumis.  Dans  cet  état  de  choses, 
If  'en-irang  ne  possédait  qu'une  petite  contrée  de 
cent  li  (dix  lieues)  de  circonférence,  de  laquelle  il 
partit  (pour  conquérir  l’empire).  C'est  pourquoi 
il  éprouva  tant  de  difficultés. 

1 11  n’y  a que  sept  générations  (t,.  distance.  . C"mm.)  Le» 
tables  ehronolnfilques  chinoises  [livrent  la  dernière  annre  du 
refine  de  H'ou-ting  ISM  nia  avant  notre  ère.  et  la  première 
de  celui  de  Cheou-sin,  1 164;  ce  qui  donne  un  Inlerv  aile  derent 
douze  années  entre  les  deux  régnes. 

1 Beaux-frères  de  Cheou-sin. 

1 Voyez  précédemment  pane  æ.  , 


I IVRE  I,  CH.  2.] 

' Les  hommes  de  Thsi  ont  un  proverbe  qui  dit  : 
Quoique  i on  ail  la  prudence  et  la  pénétration  en 
partage  y rien  n'est  avantageux  comme  des  cir - 
constances  opportunes  ; quoique  l’on  ait  de  bons 
instruments  aratoires , rien  n’est  avantageux 
comme  d’attendre  la  saison  favorable.  Si  le  temps 
est  arrivé,  alors  tout  est  facile. 

Lorsque  les  princes  de  Ilia  et  ceux  de  Yin  et  de 
Tcheou  florissaient 1 , leur  territoire  ne  dépassa  ja- 
mais mille  li  ( ou  100  lieues)  d’étendue  ; le  royaume 
de  Thsi  a aujourd’hui  cette  étendue  de  territoire.  Le 
chant  des  coqs  et  les  aboiements  des  chiens  se  ré- 
pondant mutuellement  (tant  la  population  est  pres- 
sée), s’étendent  jusqu’aux  quatre  extrémités  des 
frontières;  par  conséquent  le  royaume  de  Thsi  a une 
population  égale  à la  leur  (à  celle  de  ces  royaumes 
de  mille  li  d'étendue  ).  On  n'a  pas  besoin  de  changer 
les  limites  de  son  territoire  pour  l’agrandir,  ni 
d’augmenter  le  nombre  de  sa  population.  Si  le  roi 
de  Thsi  pratique  un  gouvernement  humain  (plein 
d’amour  pour  le  peuple  * ) , personne  ne  pourra  rem- 
pècher  d 'étendre  sa  souveraineté  sur  tout  l’empire. 

En  outre,  on  ne  voit  plus  surgir  de  princes  qui 
exercent  la  souveraineté.  Leur  interrègne  n’a  ja- 
mais été  si  long  que  de  nos  jours.  Les  souffrances 
et  les  misères  des  peuples  produites  par  des  gou- 
vernements cruels  et  tyranniques,  n’ont  jamais  été 
si  grandes  que  de  nos  jours.  Il  est  facile  de  faire 
manger  ceux  qui  ont  faim  et  de  faire  boire  ceux 
qui  ont  soif. 

Khoc.xg-tseu  disait  : La  vertu  dans  un  bon 
gouvernement  se  répand  comme  un  fleuve;  elle 
marche  plus  vite  que  le  piéton  ou  le  cavalier  qui 
porte  les  proclamations  royales. 

Si  de  nos  jours  un  royaume  de  dix  mille  chars 
vient  à posséder  un  gouvernement  humain,  les  peu- 
ples s'eu  réjouiront  comme  (se  réjouit  de  sa  déli- 
vrance) l’homme  que  l’on  a détaché  du  gibet  où  il 
était  suspendu  la  tète  en  bas.  C'est  ainsi  que  si  on 
fait  seulement  la  moitié  des  actes  bienfaisants  des 
hommes  de  l'antiquité,  les  résultats  seront  plus  que 
doubles.  Ce  n’est  que  maintenant  que  l’on  peut  ac- 
complir de  telles  choses. 

2.  Kong-sun-tcheou  fit  une  autre  question  en  ces 
termes  : Maître,  je  suppose  que  vous  soyez  grand 
dignitaire  et  premier  ministre  du  royaume  de  Thsi , 
et  que  vous  parveniez  à mettre  en  pratique  vos 
doctrines  de  bon  gouvernement],  quoique  il  puisse 
résulter  de  là  que  le  roi  devienne  chef  suzerain  des 
autres  rois , ou  souverain  de  l'empire,  il  n’y  aurait 
rien  d'extraordinaire.  Si  vous  deveniez  ainsi  pre- 
mier ministre  du  royaume,  éprouveriez- vous  dans 
votre  cœur  des  sentimeuts  de  doute  ou  de  crainte? 
Mesg-tseu  répondit  : Aucunement.  Dès  que  j’ai  eu 
1 Aux  époques  de  Yu,  de  Thang,  ïfcn-tcaHg  elù*  H'ou- 
1 Commentairr . 


233 

atteint  quarante  ans,  je  n’ai  plus  éprouvé  ces  mou* 
veuients  du  cœur. 

Le  disciple  ajouta  : S'il  en  est  ainsi , alors , maître , 
vous  surpassez  de  beaucoup  Meng-pun. 

Il  n’est  pas  difficile , reprit  Mekg-tseu  , de  res- 
ter impassible.  A ao-tseu,  à un  âge  plus  jeune  en- 
core que  moi,  ne  se  laissait  ébranler  l’diue  par  au- 
cune émotion. 

Y a-t-il  des  moyens  ou  des  principes  fixes  pour 
ne  pas  se  laisser  ébranler  l'âme? 

Il  y en  a. 

Pe-komg-yeou  entretenait  son  courage  viril  de 
cette  manière  : Il  n'attendait  pas,  pour  se  défendre, 
d être  accablé  sous  les  traits  de  son  adversaire,  ni 
d'avoir  les  yeux  éblouis  par  l’éclat  de  ses  armes  ; mais 
s'il  avait  reçu  la  moindre  injure  d’un  homme , il  pen- 
sait de  suite  à la  venger,  comme  s'il  avait  été  outragé 
sur  la  place  publique  ou  à la  cour.  Il  ne  recevait  pas 
plus  une  injure  d’un  manant  vêtu  d'une  large  veste 
de  laine , que  d’uu  prince  de  dix  mille  chars  (du  roi 
d'un  puissant  royaume),  li  réfléchissait  en  lui-méme 
s'il  tuerait  le  prince  de  dix  mille  chars,  comme  s'il 
tuerait  l'homme  vêtu  d'une  large  veste  de  laine.  U 
n'avait  peur  d’aucun  des  princes  de  l'empire;  si  des 
mots  outrageants  pour  lui,  tenus  par  eux,  parve- 
naient a ses  oreilles , il  les  leur  renvoyait  aussitôt. 

C’est  de  cette  manière  que  Meng-chi-che  entrete- 
nait aussi  son  courage  viril.  Il  disait  : . Je  regarde 
du  même  œil  la  défaite  que  la  victoire.  Calculer  le 
nombre  des  ennemis  avant  de  s'avancer  sur  eux , et 
méditer  longtemps  sur  les  chances  de  vaincre  avant 
d’engager  le  combat , c’est  redouter  trois  armées 
ennemies.  « Pensez-vous  que  Meng-chi-che  pouvait 
acquérir  la  certitude  de  vaincre?  Il  pouvait  seule- 
ment être  dénué  de  toute  crainte;  et  voilà  tout. 

Meng-chi-che  rappelle  Thaeng-tseu  pour  le  ca- 
ractère ; Pe-koungJieou  rappelle  Tteu-hia.  Si  l'on 
compare  le  courage  viril  de  ces  deux  hommes , on 
ne  peut  déterminer  lequel  des  deux  surpasse  l'autre  ; 
cependant  Meng-chi-che  avait  le  plus  important 
(celui  qui  consiste  à avoir  un  empire  absolu  sur 
soi-méme  ). 

Autrefois  Thseng-Ucu,  s’adressant  à Tseu-siang, 
lui  dit  : Aimez-vous  le  courage  viril?  j'ai  beaucoup 
entendu  parler  du  grand  courrge  viril  (ou  de  la 
force  d’âme)  à mon  maître  ( K houng-tseu ).  H 
disait  : Lorsque  je  fais  un  retour  sur  moi-méme,  et 
que  je  ne  me  trouve  pas  le  cœur  droit,  quoique 
j’aie  pour  adversaire  un  homme  grossier,  vêtu  d’une 
large  veste  de  laine,  comment  n’éprouverais-je  en 
moi-même  aucune  crainte?  Lorsque  je  fais  un  re- 
tour sur  moi-même,  et  que  je  me  trouve  le  cœur 
droit,  quoique  je  puisse  avoir  pour  adversaires 
mille  ou  dix  mille  hommes,  je  marcherais  sans 
crainte  à l'ennemi. 

Meng-chi-che  possédait  la  bravoure  qui  nait  de 


MEiNG-TSEU. 


Digitized  by  Google 


234 


MENG-TSEù. 


l'impétuosité  du  sang,  et  qui  n'est  pas  il  comparer 
au  courage  plus  noble  que  possédait  Thseng-tseu 
(celui  d'une  raison  éclairée  et  souveraine 1 ). 

Kong-sun-tcheou  dit  : Oserais-je  demander  sur 
quel  principeest  fondée  la  force  ou  la  fermeté  d’âme  * 
de  mon  maître , et  sur  quel  principe  était  fondée  la 
force  ou  fermeté  d’âme  de  Kao-tseu?  Pourrais-je 
obtenir  de  l’apprendre  de  vous?  [Me&g-tseü  ré- 
pondit j : Kao-tseu  disait  : • Si  vous  ne  saisissez 
pas  clairement  la  raison  des  paroles  que  quelqu'un 
vous  adresse , ne  la  cherchez  pas  dans  (les  passions 
de  ) son  âme  ; si  vous  ne  la  trouvez  pas  dans  ( les 
passions  de)  son  âme,  no  la  cherchez  pas  dans 
les  mouvements  désordonnés  de  son  esprit  vital.  » 
Si  vota  ne  la  trouvez  pat  dans  (/et  pats  ions  de) 
ton  Ame,  ne  la  cherchez  pas  dans  les  mouvements 
désordonnés  de  son  esprit  vital ; cela  se  doit;  mais 
si  vous  ne  saisissez  pas  clairement  la  raison  des 
paroles  que  quelqu'un  vous  adresse,  ne  la  cher- 
che» pas  dans  ( les  passions  de)  ton  âme;  cela 
ne  se  doit  pas.  Cette  intelligence  (que  nous  pos- 
sédons en  nous,  et  qui  est  le  produit  de  l'dme*), 
commande  à ['esprit  vltaL  L'esprit  vital  est  le 
complément  nécessaire  des  membres  corporels  de 
l'homme;  V intelligence  est  la  partie  la  plus  noble 
de  nout-méme  ; ['esprit  vital  vient  ensuite.  C’est 
pourquoi  je  dis  : Il  faut  surveiller  avec  respect  son 
intelligence,  et  ne  pas  troubler  * son  esprit  vital. 

[ Le  disciple  ajouta  j ; Vous  avez  dit  : « L’intelli- 
gence est  la  partie  la  plus  noble  de  nous-tnéme; 
l 'esprit  vital  vient  ensuite.  » Vous  avez  encore 
dit  : « lltautsurveilieravecrespectsonintelligence, 
et  entretenir  avec  soin  son  esprit  vital.  » Qu'en- 
tendez-vous par  là  ? M kng-tseu  dit  : Si  l 'intelligence 
est  livrée  à son  action  individuelle9,  alors  elle  de- 
vient l'esclave  soumise  de  l 'esprit  vital ; si  l 'esprit 
vital  est  livré  à son  {action  individuelle,  alors  il 
trouble  ['intelligence.  Supposons  maintenant  qu'un 
homme  tombe  la  tête  la  première,  ou  qu'il  fuie  avec 
précipitation  ; dans  les  deux  cas , l'esprit  vital  est 
agité , et  ses  mouvements  réagissent  sur  ['intelli- 
gence. 

Le  disciple  continua  : Permettez  que  j'ose  vous 
demander,  maître,  en  quoi  vous  avez  plus  raison 
( que  Kao-tseu )? 

Mkxg-tsf.u  dit  : Moi,  je  comprends  clairement 
la  raison  des  paroles  que  l’on  m'adresse;  je  dirige 
selon  les  principes  de  la  droite  raison  mou  esprit 
pilai  qui  coule  et  circule  partout. 

— Permettez  que  j'ose  vous  demander  ce  que 
vous  entendez  par  ['esprit  vital  qui  coule  et  cir- 
cule partout?  — Cela  est  difficile  à expliquer. 

' Ommentatre. 

2 Littéralement,  l’inébranlabilité  du  cœur. 

* Commentaire. 

4 m Entretenir  avec  soin  ■.  ( Commentaire .) 

•S? -fi,  Tchouan-iye.  ( Commentaire .)  j 
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Cet  esprit  vital  a un  tel  caractère,  qu'il  est  sou- 
verainement grand  (sans  limites  ') , souverainement 
fort  (rien  ne  pouvant  l'arrêter  1 ).  Si  on  le  dirige  se- 
lon les  principes  de  la  droite  raison , et  qu’on  ne  lui 
fasse  subir  aucune  perturbation , alors  il  remplira 
l’intervalle  qui  sépare  le  ciel  et  la  terre. 

Cet  esprit  citai  a encore  ce  caractère , qu’il  réunit 
en  soi  les  sentiments  naturels  de  la  Justice  ou  du  de- 
voir et  de  la  raisou  ; sans  cet  esprit  vital,  le  corps  a 
soif  et  faim. 

Cet  esprit  vital  est  produit  par  une  grande  accu- 
mulation d’équité  (un  grand  accomplissement  de 
devoirs3),  et  non  par  quelques  actes  accidentels 
d’équité  et  de  justice.  SI  les  actions  ne  portent  pas 
j de  la  satisfaction  dans  l’âtne , alors  elle  a soif  et 
faim.  Moi,  pour  cette  raison,  je  dis  donc  : Kao-tseu 
n'a  jamais  connu  le  devoir,  puisqu'il  le  jugeait  exté- 
rieur à l’homme. 

II  faut  opérer  de  bonnes  œuvres , et  ne  pas  en  cal- 
culer d’avance  les  résultats.  L’âme  ne  doit  pas  ou- 
blier son  devoir,  ni  en  précipiter  l'accomplissement. 
Il  ne  faut  pas  ressembler  à l’homme  de  l’État  de 
Soung.  Il  y avait  dant  l’État  de  Soung  un  homme 
qui  était  dans  la  désolation  de  ce  que  ses  blés  ne 
croissaient  pas  ; il  alla  les  arracher  à moitié , pour  les 
faire  croître  plus  vite.  Il  s’en  revint  l'air  tout  hé- 
bété, et  dit  aux  personnesde  sa  famille:  Aujourd'hui 
je  suis  bien  fatigué;  j'ai  aidé  nos  blés  à croître. 
Ses  Ois  accoururent  avec  empressement  pour  les 
voir;  mais  toutes  les  tiges  de  bié  avaient  séché. 

Ceux  qui,  dans  le  monde,  n'aident  pas  lears  blés  à 
croître,  sont  bien  rares.  Ceux  qui  pensent  qu’il  n’y  a 
aucun  profit  à retirer  (de  la  culture  de  ['esprit  rital), 
et  l’abandonnent  à lui-même , sont  comme  celui  qui 
ne  sarcle  pas  ses  blés;  ceux  qui  veulent  aider  prématu- 
rément le  développement  de  leur  esprit  vital,  sont 
comme  celui  qui  aide  à croître  ses  blés  en  les  arra- 
chant à moitié.  Non-seulement  danscescirconstan- 
ces  on  a’aido  pas,  mais  on  nuit. 

-Qu’entendez-vous  par  ces  expressions  : Je  com- 
prends clairement  la  raison  des  paroles  que  l’on 
m’adresse.  ? Meng-tseu  dit  : Si  les  paroles  de  quel- 
qu’un sont  erronnées,  je  connais  ce  qui  trouble 
son  esprit,  ou  l’induit  en  erreur;  si  les  paroles  de 
quelqu'un  sont  abondantes  et  diffuses,  je  connais  ce 
qui  le  fait  tomber  ainsi  dans  la  loquacité;  si  les  pa- 
roles de  quelqu'un  sont  licencieuses . je  sais  ce  qui  a 
détourne  son  cœur  de  la  droite  voie;  si  les  paroles 
de  quelqu'un  sont  louches , évasives , je  sais  ce  qui 
a dépouillé  son  cœur  de  la  droite  raison.  Dès  l’ins- 
tant que  ces  défauts  sont  nés  dans  le  cœur  d'un 
homme,  ils  altèrent  ses  sentiments  de  droiture  et  de 
bonne  direction;  dès  l’instant  que  l’altération  des 
sentiments  dedroiturc  et  de  bonne  direction  du  cceut 

* Commentaire. 

2 Ibid . * Ibid. 
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s été  produite,  les  actions  se  trouvent  viciées.  Si 
es  saints  hommes  apparaissaient  de  nouveau  sur  la 
erra,  ils  donneraient  sans  aucun  doute  leur  assen- 
liment  à mes  paroles. 

— Tsai-ngo  et  ’l'seu-koung  parlaient  d’une  ma- 
nière admirablement  conforme  à la  raison  ; Jan- 
nieou,  Min-Ueu  et  Yan-youan  savaient  parfaitement 
bien  parler,  et  agissaient  conformément  à la  vertu. 
Kbouag-tseu  réunissait  toutes  ces  qualités,  et  ce- 
pendant il  disait  : • Je  ne  suis  pas  habile  dans  l'art 

• de  la  parole.  » D'aprcs  ce  que  vous  avez  dit,  maî- 
tre, vous  seriez  bien  plus  consommé  dans  la  sainteté? 
— O le  blasphème!  reprit  Mhng-tseu;  comment 
pouvez. vous  tenir  un  pareil  langage? 

Autrefois  Tseu-koung , interrogeant  Khouji'g- 
tseu  , lui  dit  : Maître , êtes  vous  un  saint?  K HOUïtO- 
tseu  lui  répondit  : lin  saint?  je  suis  bien  loin  de 
pouvoir  en  être  un!  j ‘étudie  sans  jamais  me  lasser 
les  préceptes  et  les  maximes  des  saiuts  hommes  , et 
e les  enseigne  sans  jamais  me  lasser.  Tseu-koung 
ajouta  : Etudier  sans  jamais  se  lasser,  c'est  être 
éclairé;  enseigner  les  hommes  sans  jamais  se 
lasser,  c’est  posséder  la  vertu  de  l'humanité.  Vous 
possédez  les  lumières  de  la  sagesse  et  la  vertu  de  l'bu- 
inanité,  maître;  vous  êtes  par  conséquent  saint.  » 
Si  K.hou.vg-tseu  (ajouta  Mbng-tsxu)  n’osait  pas 
se  permettre  d'accepter  le  titre  de  saint,  comment 
pouvez-vous  me  tenir  un  pareil  langage? 

Kong-sun-tcheou  poursuivit  : Autrefois,  j’ai  en- 
tendu dire  que  Tseu-hia,  Tseu-yeoue t Tseu-tc/sang 
avaient  tous  une  partie  des  vertus  qui  constituent  le 
saint  homme;  maisque  Jan-nieou,  Min-Ueu  et  > an- 
youan  en  avaient  toutes  les  parties , seulement  bien 
moins  développées.  Oserais-je  vous  demander  dans 
lequel  de  ees  degrés  de  sainteté  vous  aimeriez  à vous 
reposer? 

Meso-tseu  dit  : Moi  ? je  les  repousse  tous  '.  Le 
disciple  continua  : Que  pensez-vous  de  Pe-i  et  de  Y- 
yi ni 

— Ils  ne  professent  pas  les  mêmes  doctrines  que 
moi.  « Si  votre  prince  u’est  pas  votre  prince  * , 11e 
« leservez-pas;  si  le  peuple  n'est  pas  votre  peuple 3 4 , 

• ne  lui  commandez  pas.  Si  l’État  est  bien  gouverné 

• et  eu  paix,  alors  avancez-vous  dans  les  emplois; 

• s'il  est  dans  le  trouble,  alors  retirez-vousà  l'ccart.  » 
Voilà  les  principes  de  Pe-i.  * Qui  servirez-vous , 

■ si  ce  n'est  le  prince  ? à qui  commanderez-vous,  si 

• ce  n'est  au  peuple?  Si  l'État  est  bien  gouverné, 

• avancez-vous  dans  les  emplois;s‘ilestdansletrou- 

■ ble,  avancez-vous  également  dans  les  emplois.  » 
Voilâtes  principes  de  Y-yin.  « S'il  convient d’ac- 

• cepter  une  magistrature , acceptez  cette  ma  gistra- 

• ture;  s’il  convient  de  cesser  de  la  remplir,  cessez 

1 Cnt  au  plus  haut  degré  de  sainteté  qu'il  aspire. 

» Cesl-à-dlre,  S’il  n'etlpas  éclair*.  ( Commentaire .) 

* S'il  n'est  pat  honorable.  ( Commentaire .) 

4 Commentaire. 
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- de  la  remplir.  S'il  convient  de  l'occuper  long- 

* temps , occupez-la  longtemps  ; s’il  convient  de  vous 
« en  démettre  sur-le-champ,  ne  tardez  pas  un  ins- 

* tant.  » Voilà  les  principes  de  Khouso-tseu.  L’un 
et  les  autres  sont  desaints  hommes  du  temps  passé. 
Moi,  je  n'ai  pas  encore  pu  arrlrer  à agir  comme  eux; 
toutefois,  ce  que  je  désire  par-dessus  tout,  c'est  de 
pouvoir  imiter  Khousg-tseu. 

— Pe-i  et  Y-yin  sont-ils  des  hommes  du  même  or- 
dre que  Khouso-tseb?  — Aucunement.  Depuis 
qu’il  existe  des  hommes,  jusqu  à nos  jours,  il  n'y 
en  a jamais  eu  de  comparable  à Khouso-tseu! 

— Mais  cependant,  n’eurent-ils  rienderommun? 

— Ils  eurent  quelque  chose  de  commun.  S'ils  avaient 
possédé  un  domaine  de  cent  II  d’étendue,  et  qu’ils  en 
eussent  été  princes,  tous  les  trois  auraient  pu  de- 
venir assez  puissants  pour  convoquer  à leur  cour 
les  princes  vassaux  et  posséder  l'empire.  SI  en 
commettant  une  action  contraire  à la  justice,  et  en 
faisant  mourir  un  innocent,  ils  avaient  pu  obtenir 
l’empire,  tous  les  trois  n’auraient  pas  agi  ainsi. 
Quant  à cela,  ils  se  ressemblaient. 

Le  disciple  poursuivit  : Oserai-je  voua  demander 
en  quoi  ils  différaient? 

MEXG-TSBUdit  : llal-ngo,  Tseu-koung  et  Veou- 
jo  étaient  assez  éclairés  pour  connaître  le  saint 
homme  (Khouko-tsbu1 *  ) ; leur  peu  de  lumières 
cependant  n'alla  pas  jusqu'à  exagérer  les  éloges  de 
celui  qu'ils  aimaient  avec  prédilection  ». 

Tsai-ngo  disait  : Si  je  considère  attentivement 
mon  maître,  je  le  trouve  bien  plus  sage  que  Yao  et 
Chun. 

Tseu-koung  disait  : En  observant  les  usages  et 
la  conduite  des  anciens  empereurs,  je  connais  les 
principes  qu’ils  suivirent  dans  le  gouvernement  de 
l’empire;  en  écoutant  leur  musique,  je  connais 
leurs  vertus.  Si  depuis  cent  générations,  je  classe 
dans  leur  ordre  les  cent  générations  de  rois  qui  ont 
régné , aucun  d’eux  n’échappera  à mes  regards.  EU 
bien  ! depuis  qu’il  existe  des  hommes  jusqu’à  nos 
jours , je  puis  dire  qu'il  n’en  a pas  existé  de  compa- 
rable à Khogvg-tseu. 

Yeou-jo  disait:  Non-seulement  les  hommes  sont 
de  la  même  espèce,  mais  le  Khi-lin  ou  la  Licorne,  et 
les  autres  quadrupèdes  qui  courent  ; le  Foung-hoang 
ou  le  Phénix,  elles  autres  oiseaux  volants;  le  mont 
Tai-chan,  ainsi  que  les  collines  et  autres  éléva- 
tions ; les  neuves  et  les  mers,  ainsi  que  les  petits  cours 
d'eau  et  les  étangs , appartiennent  aux  mêmes  es- 
pèces. Les  saints  hommes  comparés  avec  la  multi- 
tude sont  aussi  delà  même  espèce;  mais  ils  sortent 
de  leur  espèce,  ils  s’élèvent  au-dessus  d’elle,  et  do- 
minent la  foule  des  autres  hommes.  Depuis  qu’il 

* Commentaire. 

* « Les  paroles  de  ccs  témoins  oculaires  sont  dignes  de 

confiance.  « ( Commentaire .) 


230 


MHNü-TSEU. 


existe  des  hommes  jusqu'à  nos  jours,  il  n'y  en  a 
pas  eu  de  plus  accompli  que  KitoiiKG-TSEU. 

3.  MENG-xsEudit  : Celui  qui  emploie  toutes  ses 
forces  disponibles1  à simuler  les  vertus  de  l'humanité, 
veut  devenir  chef  des  grands  vassaux.  Pour  deve- 
nir chef  des  grands  vassaux,  il  doit  nécessairement 
avoir  un  grand  royaume.  Celui  qui  emploie  toute  sa 
vertu  à pratiquer  l'humanité,  règne  véritablement; 
pour  régner  véritablement,  il  n'a  pas  à attendre,  à 
convoiter  un  graud  royaume.  Ainsi  rchingd/utng, 
avec  un  État  de  soixante  et  dix  U ( sept  lieues)  d'é- 
tendue; f Ven-wang  avec  un  État  de  cent  li  (dix 
lieues)  d’étendue,  parvinrent  à l’empire. 

Celui  qui  dompte  les  hommes  et  se  les  soumet  par 
la  force  des  armes,  ne  subjugue  pas  les  cœurs; 
pour  cela,  la  force,  quelle  qu'elle  soit,  est  toujours 
insuffisante*.  Celui  qui  se  soumet  les  hommes  par  la 
vertu,  porte  la  joie  dans  les  cœurs  qui  se  livrent 
sans  réserve,  comme  les  soixante  et  dix  disciples  de 
Khol.ng-tsf.u  se  soumirent  à lui. 

Le  Livre  des  Vert 3 dit  : 

« De  l'occident  et  de  l’orient , 

« Du  midi  et  du  septentrion , 

« Personne  ne  pensa  à ne  pas  se  soumettre.  » 

Cette  citation  exprime  ma  pensée. 

4.  Mkng-tseu  dit  : Si  le  prince  est  plein  d'hu- 
manité, il  se  procure  un  grande  gloire;  s'il  n'a  pas 
d’humanité,  il  se  déshonore.  Maintenant  si,  en 
haïssant  le  déshonneur,  il  persévère  dans  l'inhuma- 
nité, c’est  comme  si  en  détestant  l'humidité  on  per- 
sévérait à demeurer  dans  les  lieux  bas. 

Si  le  prince  hait  le  déshonneur,  il  ne  peut  rien 
faire  de  mieux  que  d'honorer  la  vertu  et  d'élever 
aux  dignités  les  hommes  distingués  parleur  savoir 
et  leur  mérite.  Si  les  sages  occupent  les  premiers 
emplois  publics;  si  les  hommes  de  mérite  sont 
placés  dans  des  commandements  qui  leur  convien- 
nent , et  que  le  royaume  jouisse  des  loisirs  de  la 
paix*,  c’est  letemps  de  reviseret  mettre  dans  un  bon 
ordre  le  régime  civil  et  le  régime  pénal.  C'est  en 
agissant  ainsi  que  les  autres  États,  quelque  grands 
qu'ils  soient,  se  trouveront  dans  la  nécessité  de  vous 
respecter. 

Le  Livre  des  Vers 5 dit  : 

• Avant  que  le  ciel  ne  soit  obscurci  par  des  nuages 

■ ou  que  la  pluie  ne  tombe, 

« J’enlève  l'écorce  de  la  racine  des  mûriers 

« Pour  consolider  la  porte  et  les  fenêtres  de  mon 
• nid  6. 

« Apres  cela,  quel  est  celui  d'entre  la  foule  au- 

■ dessous  de  moi , 

• « Comme  le*  armes  et  Im  moyens  dp  séduction. 

• Conférai  le  Tao-le-king , île  Lao-tseu. 

• Ode  ff  en- icitng , secUon  Ta-ya. 

Qu’Il  n’alt  rien  à craindre  de  l’extérieur  ni  h souffrir  de 
l’intérieur.  ( Commenlnire.  ) 

4 Ode  Tchi-hlno , section  h'nur-fnimg. 
i CW  un  oiseau  qui  parle. 
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« Qui  oserait  venir  me  troubler?  » 
Khoung-tseu  disait  : Oh  ! que  celui  qui  a com- 
pose ces  vers  connaissait  bien  l'art  de  gouverner  ! 

En  effet,  si  un  prince  sait  bien  gouverner  sou 
royaume,  qui  oserait  venir  le  troubler  ? 

Maintenant,  si  lorsqu'un  royaume  jouit  de  la  pais 
et  de  la  tranquillité,  le  prince  emploie  ce  temps  pour 
s'abandonner  à ses  plaisirs  vicieux  et  à la  mollesse, 
il  attirera  inévitablement  sur  sa  tête  de  grandes  ca- 
lamités. 

Les  calamités,  ainsique  les  félicités,  n’arrivent 
que  parce  qu’on  se  les  est  attirées. 

Le  /.ivre  des  t'ers  ■ dit  : 

« Si  le  prince  pense  longtemps  à se  conformer  au 
« mandat  qu’il  a reçu  du  ciel, 

« Il  s’attirera  beaucoup  de  félicités.  . 

Le  Taï-kia  * dit  : « Quand  le  ciel  nous  envoie  des 
«calamités,  nous  pouvons  quelquefois  les  éviter; 
« quand  nous  nous  les  attirons  nous-mêmes,  nous 
« ne  pouvons  les  supporter  sans  périr.  » Ces  cita- 
tions expriment  clairement  ce  que  je  voulais  dire. 

Mkng-tseu  dit  : Si  le  prince  honore  les  sages , et 
emploie  les  hommes  de  mérite  dans  des  comtuan- 
dements;si ceux  qui sontdistingués parleurs  talents 
supérieurs  sont  placés  dans  les  hautes  fonctions  pu- 
bliques : alors  tous  les  lettrés  de  l’empire  seront 
dans  la  joie  et  désireront  demeurer  à sa  cour.  Si 
dans  les  marchés  publics  on  n’exige  que  le  prix  de 
location  des  places  que  les  marchands  occupent , et 
non  une  taxe  sur  les  marchandises;  sij les  règle- 
ments des  magistrats  qui  president  aux  marchés 
publics  sont  observés,  sans  que  l’on  exige  le  prix 
de  location  des  places:  alors  tous  les  marchands  de 
l'empire  seront  dans  la  joie,  et  désireront  porter 
leurs  marchandises  sur  les  marchés  du  prince  C qui 
les  favorisera  ainsi). 

Si  aux  passages  des  frontières  on  se  borne  à une 
simple  inspection  sans  exiger  de  tribut  ou  de  droits 
d'entrée,  alors  tous  les  voyageurs  de  l'empire  se- 
ront dans  la  joie  et  désireront  voyager  sur  les  routes 
du  prince  qui  agira  ainsi. 

Que  ceux  qui  labourent  ne  soient  assujettis  qu'à 
t assistance  ( c’est-à-dire  à labourer  une  portion  dé- 
terminée des  champs  du  prince),  et  non  à payer  des 
redevances , alors  tous  les  laboureurs  de  l'empire 
seront  dans  la  joie,  et  désireront  aller  labourer  dans 
les  domaines  du  prince.  Si  les  maisons  des  artisans 
ne  sont  pas  assujetties  à la  capitation  et  à la  rede- 
vance en  toiles,  alors  toutes  les  populations  seront 
dans  la  joie,  et  désireront  devenir  les  populations  du 
prince. 

S’il  se  trouve  un  prince  qui  puisse  fidèlement  par- 
tiquer  ces  cinq  choses , alors  les  populations  des 
royaumes  voisins  lèveront  vers  lui  leurs  regards 

' Odo  Ff'ni-icaiirj , action  Ta-ya.  — * 

* tlM(iilrc  du  f fi'tii-king. 
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tomme  vers  un  père  et  une  mère.  Or,  on  n’a  jamais 
vu,  depuis  qu’il  existe  des  hommes  jusqu'à  nos 
jours , que  des  fils  et  des  frères  aient  été  conduits  à 
attaquer  leurs  père  et  mère.  Si  cela  est  ainsi , alors 
le  prince  n’aura  aucun  ennemi  dans  l’empire.  Celui 
qui  n’a  aucun  adversaire  dans  l'empire,  est  l’en- 
voyé du  ciel.  Il  n’a  pas  encore  existé  d’homme  qui , 
après  avoir  agi  ainsi,  n'ait  pas  régné  sur  l’empire. 

6.  Meng-tseu  dit  : Tous  les  hommes  ont  un 
cœur  compatissant  et  miséricordieux  pour  les  au- 
tres hommes.  Les  anciens  rois  avaient  un  cœur 
compatissant,  et  par  cela  même  ils  avaient  un  gou- 
vernement doux  et  compatissant  pour  les  hommes- 
Si  le  prince  a un  cœur  compatissant  pour  les  hom- 
mes, et  qu’il  mette  en  pratique  un  gouvernement 
doux  et  compatissant,  il  gouvernera  aussi  facile- 
ment l'empire  qu’il  tournerait  un  objetdans  la  paume 
de  sa  main. 

Voici  comment  j’explique  le  principe  que  j'ai 
avancé  ci-dessus , que  tous  les  hommes  ont  un 
cœur  compatissant  et  miséricordieux  pour  les  autres 
hommes:  Je  suppose  que  des  hommes  voient  tout  à 
coup  un  jeune  enfant  près  de  tomber  dans  un  puits; 
tous  éprouvent  à l'instant  même  un  seutimont  de 
crainte  et  de  compassion  caché  dans  leur  cœur;  et 
ils  éprouveut  ce  sentiment , non  parce  qu’ils  dési- 
rent nouer  des  relations  d'amitié  avec  le  père  et  la 
mère  de  cet  enfant;  non  parce  qu’ils  sollicitent  les 
applaudissements  ou  les  éloges  de  leurs  amis  et  de 
leurs  concitoyens , ou  qu’ils  redoutent  l'opinion  pu- 
blique. 

On  peut  tirer  de  là  les  conséquences  suivantes  : 
Si  l’on  n’a  pas  un  cœur  miséricordieux  et  compa- 
tissant, on  n’est  pas  un  homme;  si  l'on  n'a  pas  les 
sentiments  de  la  honte  et  de  l'aversion  , on  n’est 
pas  un  homme  ; si  l’on  n’a  pas  les  sentiments  d’abné- 
gation et  de  déférence,  on  n'est  pas  un  homme  ; si 
l’on  n’a  pas  le  sentiment  du  vrai  et  du  faux , ou  du 
juste  et  de  l’injuste,  on  n’est  pas  un  homme. 

Un  cœur  miséricordieux  et  compatissant  est  le 
principe  de  l’humanité;  le  sentiment  de  la  honte 
et  de  l’aversion  est  le  principe  de  l’équité  et  de  la 
justice;  le  sentiment  d’abnégation  et  de  déférence 
est  le  principe  des  usages  sociaux;  le  sentiment 
du  vrai  et  du  faux  ou  du  juste  et  de  l’injuste  est  le 
principe  de  la  sagesse. 

Les  hommes  ont  en  eux-mêmes  ces  quatre  prin- 
cipes, comme  ilsontquatre  membres.  Donc  le  prince 
qui,  possédant  ces  quatre  principes  naturels,  dit 
qu’il  ne  peut  pas  les  mettre  en  pratique,  se  nuit  à 
lui-même,  se  perd  complètement;  et  ceux  qui  di- 
sent que  leur  prince  ne  peut  pas  les  pratiquer,  ceux- 
là  perdent  leur  prince. 

Chacun  de  nous,  nous  avons  ces  quatre  princi- 
pes en  nous-  même , et  si  nous  savons  tous  les  dé- 
velopper et  les  faire  fructifier,  ils  seront  comme  du  feu 
que  commence  à briller,  comme  une  source  qui  coin- 
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menee  à jaillir.  Si  un  prince  remplit  les  devoirs  que 
ces  sentiments  lui  prescrivent,  il  acquerra  une  puis- 
sance suffisante  pour  mettre  les  quatre  mers  sous 
sa  protection.  S’il  ne  les  remplit  pas,  il  ne  sera  pas 
même  capable  de  bien  servir  son  père  et  sa  mère. 

( 7-  Meng-tseu  dit  : L’homme  qui  fait  des  flèches 
n’est-il  pas  plus  inhumain  que  l'homme  qui  fait  des 
cuirasses  ou  des  boucliers?  Le  but  de  l'homme  qui 
fait  des  flèches  est  de  blesser  les  hommes,  tandis 
que  le  but  de  l'homme  qui  fait  des  cuirasses  et  des 
boucliers  est  d’empêcher  que  les  hommes  soient 
blessés.  Il  en  est  de  même  de  l'homme  dont  le  mé- 
tier est  de  faire  des  vœux  de  bonheur  à la  naissance 
des  enfants,  et  de  l'homme  dont  le  métier  est  de 
faire  îles  cercueils  '.  C'est  pourquoi  on  doit  apporter 
beaucoup  d'attention  dans  le  choix  de  la  profession 
que  l’on  veut  embrasser. 

Khoung-tseu  disait  : Dans  les  villages,  l'huma- 
nité est  admirable.  Si  quelqu'un  ayant  à choisir 
le  lieu  de  sa  demeure  ne  va  pas  habiter  là  où  ré- 
side l’humanité,  comment  obtiendrait-il  le  nom 
d homme  sage  et  éclairé?  Cette  humanité  est  une 
dignité  honorable  conférée  par  le  ciel,  et  la  de- 
meure tranquille  de  l’homme.  Personne  ne  l’em- 
pêchant d’agir  librement,  s’il  n'est  pas  humain, 
c'est  qu’il  n'est  pas  sage  et  éclairé. 

Celui  qui  n’est  ui  humain,  ni  sage  et  éclairé; 
qui  n’a  ni  urbanité  ni  équité,  est  l’esclave  des  hom- 
mes. Si  cet  esclave  des  hommes  rougit  d’être  leur 
esclave,  il  ressemble  au  fabricant  d'arcs  qui  rougi- 
rait de  fabriquer  des  arcs , et  au  fabricant  de  flèches 
qui  rougirait  de  fabriquer  des  flèches. 

S’il  rougit  de  son  état,  il  n'est  rien,  pour  en  sortir, 
comme  de  pratiquer  l'humanité. 

L’homme  qui  pratique  l'humanité  est  comme 
l’archer;  I archer  se  pose  d’abord  lui-même  droit,  et 
ensuite  il  lance  sa  flèche.  Si  après  avoir  lancé  sa 
flèche  il  n’approche  pas  le  plus  près  du  but,  il  ne 
s en  prend  pas  à ceux  qui  l'ont  vaincu,  mais  ou  con- 
traire il  en  cherche  la  faute  en  lui-même  ; et  rien  de 
plus. 

8.  .Meng-tseu  dit  : Si  Tseu-lou  se  trouvait  averti 
par  quelqu'un  d’avoir  commis  des  fautes,  il  s’en  ré- 
jouissait. 

Si  l'ancien  empereur  Yu  entendait  prononcer 
des  paroles  de  sagesse  et  de  vertu,  il  s’inclinait  en 
signe  de  vénération  pour  les  recueillir. 

Le  grand  Chu»  avait  encore  des  sentiments  plus 
élevés:  pour  lui  la  vertu  était  commune  à tous  les 
hommes.  Si  quelques-uns  d’entre  eux  étaient  plus 
vertueux  que  lui,  il  faisait  abnégation  de  lui-même 
pour  les  imiter.  Il  se  réjouissait  d’emprunter  ainsi 
des  exemples  de  vertu  aux  autres  hommes , pour 
pratiquer  lui-même  cette  vertu. 

• le  premier  ne  drâircqur  des  naissances,  eü’atttrc  ne  dceire 
que  des  dm». 
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Dès  le  temps  où  il  labourait  la  terre,  où  il  fabri- 
quait de  la  poterie , où  il  faisait  le  métier  de  pécheur, 
jusqu’à  oelui  où  il  exerça  la  souveraineté  impériale, 
il  ne  manqua  jamais  de  prendre  pour  exemples  les 
bonnes  actions  des  autres  hommes. 

Prendre  exemple  des  autres  hommes  pour  pra- 
tiquer la  vertu , c’est  donner  aux  hommes  les  moyens 
de  pratiquer  cette  vertu.  C’est  pourquoi  il  n'est  rien 
de  plus  grand , pour  l’homme  supérieur,  que  de  pro- 
curer aux  autres  hommes  les  moyens  de  pratiquer 
la  vertu. 

3.  Meîtg  tsxu  dit  : Pe-i  ne  servait  pas  le  prince 
qui  n’était  pas  le  prince  deson  choix,  et  ilueformait 
pas  des  relations  d’amitié  avec  des  amis  qui  n’é- 
taient pas  de  son  choix.  Il  ne  se  présentait  pas  à la 
cour  d’un  roi  pervers , il  ne  s’entretenait  pas  avec 
des  hommes  corrompus  et  méchants-,  se  tenir  à 
la  cour  d'un  roi  pervers , parler  avec  des  hommes 
corrompus  et  méchants,  c'était  pour  lui  comme 
s'asseoir  dans  la  boue  avec  des  habits  de  cour.  Si 
nous  allons  plus  loin,  nous  trouverons  qu'il  a encore 
poussé  bien  au  delà  ses  sentiments  d’aversion  et  de 
haine  pour  le  mal;  s'il  se  trouvait  avec  un  hom- 
me rustique  dont  le  bonnet  ou  le  chapeau  n’était 
pas  convenablement  placé  sur  sa  tète , détournant 
aussitôt  le  visage,  il  s'éloignait  de  lui,  comme  s’il 
avait  pensé  que  son  contact  allait  le  souiller.  C’est 
pourquoi  il  ne  recevait  pas  les  invitations  des  prin- 
ces vassaux  qui  se  rendaient  près  de  lui , quoiqu'ils 
missent  dans  leurs  expressions  et  leurs  discours  toute 
ia  convenance  possible  ; ce  refus  provenait  de  ce  que 
il  aurait  cru  se  souiller  eu  les  approchant. 

IJeon-liia-hoei  ( premier  ministre  du  royaume  de 
I/>u)  ne  rougissait  pas  de  servir  un  mauvais  prince, 
et  il  ne  dédaignait  pas  une  petite  magistrature.  S’il 
était  promu  à des  fonctions  plus  élevées , il  ne  ca- 
chait pas  ses  principes  de  droiture,  mais  il  se  fai- 
sait uu  devoir  de  suivre  constamment  la  voie  droite. 
S'il  était  négligé  et  mis  en  oubli , il  n'en  avait  au- 
cun ressentiment;  s’il  se  trouvait  dans  le  besoin 
et  la  misère,  il  ne  se  plaignait  pas.  C'est  pourquoi 
il  disait  : « Ce  que  vous  faites  vous  appartient , et  ce 
• que  je  fais  m’appartient.  Quand  même  vous  seriez 
« les  bras  nus  et  ie  corps  nu  à mes  côtés , comment 
« pourriez-vous  me  souiller?  * C’est  pourquoi  il 
portait  toujours  un  visage  et  un  front  sereins  dans 
le  commerce  des  hommes  ; et  il  ne  se  perdait  point. 
Si  quelqu’un  le  prenait  par  la  main , et  le  retenait 
près  de  lui , il  restait.  Celui  qui , étant  ainsi  pris 
par  la  main  et  retenu,  oédait  à cette  invitation, 
pensait  que  ce  serait  aussi  ne  pas  rester  pur  que  de 
s'éloigner. 

Mexg-tseu  dit  : Pe-i  avait  un  eaprit  étroit; 
JJeou-hia-hoei  manquait  de  tenue  et  de  gravité. 
L'honmie  supérieur  ne  suit  ni  l'une  ni  l'autre  de  ces 
façons  d'agir. 


CHAPITUE  IV, 

rosi  posé  ne  14  articles. 


1 . Meng-tseu  dit  : Les  temps  propices  du  ciel  ne 
sont  pas  à comparer  aux  avantages  de  la  terre  ; les 
avantages  de  la  terre  ne  sont  pas  à comparer  à la  con- 
corde entre  les  hommes. 

Supposons  une  ville  ceinte  de  murs  intérieurs  de 
trois  li  de  circonférence  et  de  murs  extérieurs  de 
sept  li  de  circonférence,  entourée  d’ennemis  qui 
l’attaquent  de  toutes  parts  sans  pouvoir  la  prendre. 
Pour  assiéger  et  attaquer  cette  ville,  les  ennemis 
ont  dil  obtenir  le  temps  du  ciel  qui  convenait;  mais 
cependant  comme  ils  n’ont  pas  pu  prendre  cette 
! ville , c’est  que  le  temps  du  ciel  n'est  pas  à compa- 
rer aux  avantages  de  la  terre  (tels  que  murs,  fos- 
sés et  autres  moyens  de  défenses). 

Que  les  murailles  soient  élevées  ; les  fossés,  pro- 
fonds; les  armes  et  les  boucliers,  solides  et  durs;  le 
riz , abondant  : si  les  habitants  fuient  et  abandon- 
nent leurs  fortifications , c’est  que  les  avantages  de 
la  terre  ne  valent  pas  l'union  et  la  concorde  entre 
les  hommes. 

C’est  pourquoi  il  est  dit  : Il  ne  faut  pas  placer  les 
limites  d’un  peuple  dans  des  frontières  toutes  ma- 
térielles, ni  la  force  d'un  royaume  dans  les  obsta- 
cles que  présentent  à l’ennemi  les  montagnes  et  les 
cours  d'eau,  ni  la  majesté  imposante  de  1 empire 
dans  un  grand  appareil  militaire.  Celui  qui  a pu 
parvenir  à gouverner  selon  les  principes  de  l’huma- 
nité et  de  la  justice,  trouvera  un  immense  appui 
dans  le  cœur  des  populations.  Celui  qui  ne  gouverne 
pas  selon  les  principes  de  l’humanité  et  de  la  jus- 
tice, trouvera  peu  d’appui.  Le  prince  qui  ne  trou- 
vera que  peu  d’appui  dans  les  populations,  sera  même 
abandonné  par  ses  parents  et  alliés.  Celui  qui  aura 
pour  l’assister  dans  le  péril  presque  toutes  les  po- 
pulations, recevra  les  hommages  de  tout  l’empire. 

Si  le  prince  auquel  tout  l’empire  rend  hommage 
attaque  oelui  qui  a été  abandonné  môme  par  ses 
parents  et  alliés,  qui  pourrait  lui  résister?  Cest 
pourquoi  l'homme  d’une  vertu  supérieure  n’a  pas 
besoin  de  combattre;  s’il  combat,  il  est  sûr  de 
vaincre. 

2.  Meng-tsed  se  disposait  à aller  rendre  visite 
au  roi  (de  T/tsi ),  lorsque  le  roi  lui  envoya  un  mes- 
sager qui  vint  lui  dire  de  sa  part  qu’il  avait  bien  dé- 
siré le  voir,  mais  qu'il  était  malade  d’un  refroi- 
dissement qu'il  avait  éprouvé,  et  qu’il  ne  pouvait 
affronter  le  vent.  11  ajoutait  que  le  lendemain  matin 
il  espérait  le  voir  à sa  cour,  et  il  demandait  s'il  ne 
pourrait  pas  savoir  quand  il  aurait  ce  plaisir? 
Meng-tseu  répondit  avec  respect  que,  malheu- 
reusement, il  était  aussi  malade,  et  qu’il  ne  pou- 
vait aller  à la  cour. 


liras  I,  cr.  4.] 

I.e  lendemain  matin  il  sortit  pour  aller  rendre  les 
devoirs  de  parenté  à une  personne  de  la  famille 
Toung/iouo.  tiong-sun-lchcou  [ son  disciple  ) dit: 
Hier,  vous  avez  refusé  (de  faire  une  visite  au  roi) 
pour  cause  de  maladie;  aujourd’hui  vous  allez  faire 
une  visite  de  parenté;  peut-être  cela  ne  convient-il 
pas?  Meng-tseu  dit  : Hier  j'étais  malade,  aujour- 
d'hui je  vais  mieuv  ; pourquoi  n'irais-je  pas  rendre 
mes  devoirs  de  parenté? 

Le  roi  envoya  un  exprès  pour  demander  des  nou- 
velles de  sa  maladie,  et  il  lit  aussi  appeler  un  mé- 
decin. Meng-Mioung-tseu  (frère  et  disciple  de 
JJeng-tseu  ) répondit  respectueusement  à l’envoyé 
du  roi  : Hier,  il  reçut  une  invitation  du  roi  ; mais 
ayant  éprouvé  uue  indisposition  qui  l’a  empêché  de 
vaquer  à la  moindre  affaire,  il  u'a  pu  se  rendre  à 
la  cour.  Aujourd'hui,  son  indisposition  s’étant  un 
peu  améliorée,  il  s’est  empressé  de  se  rendre  à la 
cour.  Je  ne  sais  pas  s’il  a pu  y arriver  ou  non. 

Il  envoya  aussitôt  plusieurs  hommes  pour  le 
chercher  sur  les  chemins,  et  lui  dire  que  son  frère 
le  priait  de  ne  pas  reveuir  chez  lui , mais  d’aller  à 
la  cour. 

Memj-tseu  ne  put  se  dispenser  de  suivre  cet  avis, 
et  il  se  rendit  à la  demeure  de  la  famille  King-tcheon, 
où  il  passa  la  nuit.  King-tseu  lui  dit  : Les  princi- 
paux devoirs  des  hommes  sont  : à l’intérieur  ou  dans 
la  famille , entre  le  père  et  les  enfants  ; à l’extérieur, 
ou  dans  l’État,  entre  le  prince  et  les  ministres. 
Entre  le  père  et  les  enfants  la  tendresse  et  la  bien- 
veillance dominent  ; entre  le  prince  et  les  ministres 
la  déférence  et  l’équité  dominent.  Moi  Teheou,  j’ai 
vu  la  déférence  et  l'équité  du  roi  pour  vous , mais 
je  u’ai  pas  encore  vu  en  quoi  vous  avez  eu  de  la 
déférence  et  de  l’équité  pour  le  roi.  Meng-tseu 
dit  : Eh!  pourquoi  donc  tenez- vous  un  pareil  lan- 
gage ? Parmi  les  hommes  de  Thsi,  il  n’en  est  aucun 
qui  s’entretienne  de  l'humanité  et  de  la  justice  avec 
le  roi.  Ne  regarderaient-ils  pas  l’humanité  et  la  jus- 
tice comme  dignes  de  louanges  ! Ils  disent  dans  leur 
cœur  : A quoi  servirait- il  de  parler  avec  lui  d’hu- 
manité. et  de  justice?  Voilà  ce  qu’ils  disent.  Alors 
il  n'est  pas  d'irrévérence  et  d'injustice  pins  grandes 
<pie  celles-là!  Moi , je  n’ose  parler  devant  le  roi , si 
ce  n'estconformément  aux  principes  de  Yao  et  de 
Chun.  C’est  pour  cela  que  de  tous  les  hommes  de 
Thsi  aucun  n’a  autant  que  moi  de  déférence  et  de 
respect  pour  le  roi. 

King-tseu  (lit  : Pas  du  tout;  moi  je  ne  suis  pas 
de  cet  avis  là.  On  lit  dans  le  Livre  ries  Hiles  : 

* Quand  votre  père  vous  appelle,  ne  différez-pas 
» pour  dire  : Je  vais;  quand  l'ordre  du  prince  vous 

• appelle , n'attendez-pas  votre  char.  • Vous  aviez 
fermement  l’intention  de  vous  rendre  à la  cour, 
mais  après  avoir  entendu  l’invitation  du  roi,  vous 
avez  aussitôt  changé  de  résolution.  Il  faut  bien  que 
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votre  conduite  ne  s'accorde  pas  avec  ce  passage  du 

Livre  des  Rites.  6 

Meng-tseu  répondit  : Que  voulez-vous  dire  par 
la?  T/isatg-lstu  disait  : « Les  richesses  des  rois  de 
" T-in  et  de  Th  sou  ne  peuvent  être  égalées;  ces 
■ rois  se  fient  sur  leurs  richesses;  moi  je  me  fie 
« sur  mon  humanité  : ces  rois  se  fientsur  leur  haute 
» dignité  et  leur  puissance,  moi  je  me  fie  sur  mon 
« équité.  De  quoi  ai-je  donc  besoin?  > Si  ces  pa- 
roles u’étaient  pas  conformes  h l'équité  et  à la  jus- 
tice, Lhseng-tsen  les  aurait-il  tenues?  Il  y a peut- 
être  dansees  paroles  (de  Thsengtscu ) une  doctrine 
de  haute  moralité.  Il  existe  dans  le  monde  trois  cho- 
ses universellement  honorées  : l’une  est  le  rang; 
l’autre,  Mge;  et  la  troisième,  la  vertu.  A la  cour' 
rien  n'est  comparable  au  rang;  dans  les  villes  et  les 
hameaux,  rien  n'est  comparable  à Mge;  dans  la 
direction  et  l’enseignement  des  générations  ainsi 
que  dans  l’amélioration  du  peuple,  il  n’y  a rien  de 
comparable  à la  vertu.  Comment  pourrait-il  arriver 
que  celui  qui  ne  possède  qu’une  de  ces  trois  choses 
(le  rang),  méprisât  l’homme  qui  en  possède  deux? 

C’est  pourquoi,  lorsqu'un  prince  veut  être  grand 
et  opérer  de  grandes  choses,  il  a assez  de  raison 
pour  ne  pas  appeler  à chaque  instant  près  de  lui  ses 
sujets.  S’il  désire  avoir  leur  avis,  il  se  rend  alors 
près  d’eux;  s’il  n'honore  pas  la  vertu,  et  qu’il  ne  se 
réjouisse  pas  des  bonnes  et  saines  doctrines,  Il  n’a- 
git pas  ainsi.  Alors  il  n’est  pas  capable  de  remplir 
scs  fonctions  >. 

C’est  ainsi  que  Tching-thang  s’instruisit  d’abord 
près  de  J -gin,  qu’il  fit  ensuite  son  ministre.  Voilà 
pourquoi  il  gouverna  sans  peine.  Ilouan-koimgs'msr 
truisit  d’abord  près  de  Houan-tchoung , qu’il  fit  en- 
suite son  ministre.  Voilà  pourquoi  il  devint  sans 
peine  le  chef  de  tous  les  grands  vassaux . 

Maintenant  les  territoires  des  divers  États  de 
l’empire  sont  de  la  même  classe  ( ou  à peu  près 
d'une  égale  étendue);  les  avantages  sont  les  mê- 
mes. Aucun  d’eux  ne  peut  dominer  les  autres.  Il  n’y 
a pas  d'autre  cause  à «la , sinon  que  les  princes  ai- 
ment à avoir  des  ministres  auxquels  ils  donnent  les 
instructions  qu'il  leur  convient,  et  qu’ils  n’aiment 
pas  à avoir  des  ministres  dont  il  recevraient  eux- 
mêmes  les  instructions. 

Tching-thang  n’aurait  pas  osé  faire  venir  près 
de  loi  Y -gin,  ni  Houan-koung,  appeler  près  de  lui 
Ilouan-tclwung.  Si  Houan-tchoung  ne  pouvait 
pas  être  mandé  près  d'un  petit  prince , à plus  forte 

1 Menc.-tseu  veut  faire  dépendre  les  princes  dre  sages  et 
defi  hommes  éclairés , et  non  les  sages  et  les  hommes  éclairés 
des  princes.  Il  relève  In  dignité  de  la  vertu  et  de  la  science 
qu'il  place  au-dessus  du  rang  et  de  la  puissance.  Jamais  peut! 
être  la  philosophie  n’a  offert  un  plus  noble  sentiment  de  sa 
dignité  et  de  la  >aleur  de  ses  inspirations.  Il  serait  difficile  de 
reconnaître  ici  (paa  plus  que  dans  aucun  antre  écrivain  chi- 
nois) cet  esprit  de  servitude  dont  on  o bien  voulu  les  grati- 
fier en  Europe. 


AJExNG-TSEU. 


«0 


MICNG-TSEU. 


raison  celui  qui  ue  fait  pas  grand  cas  de  Kouan- 
tchoung  ! 

3.  Tchin-Huin  (disciple  de  Meng-tseu ) lit  une 
question  en  ces  termes  : Autrefois,  lorsque  vous 
étiez  dans  le  royaume  de  Hui,  le  roi  vous  offrit 
deux  mille  onces  d'or  double,  que  vous  ne  vou- 
lûtes pas  recevoir.  Lorsque  vous  étiez  dans  le 
royaume  de  Soung , le  roi  vous  en  offrit  quatorze 
cents  onces  et  vous  les  reçûtes.  Lorsque  vous  étiez 
dans  le  royaume  de  Aie,  le  roi  vous  en  offrit  mille 
onces  et  vous  les  reçûtes.  Si,  dans  le  premier  cas, 
vous  avez  eu  raison  de  refuser,  alors,  dans  les  deux 
derniers  cas,  vous  avez  eu  tort  d'accepter  ; si , dans 
les  deux  derniers  cas,  vous  avezeu  raison  d'accepter, 
alors,  dans  le  premier  cas,  vous  avez  eu  tort  de  refu- 
ser. Maître , il  faut  nécessairement  que  vous  me 
concédiez  l'une  ou  l’autre  de  ces  propositions. 

Meng-tseu  dit  : J'ai  eu  raison  dans  tous  les  cas. 

Quand  j’étais  dans  le  royaume  de  Soung,  j’allais 
entreprendre  un  grand  voyage;  celui  qui  entreprend 
un  voyage,  a besoin  d'avoir  avec  lui  des  présents  de 
voyage.  Le  roi  me  parla  en  ces  termes  : « Je  vous 
« offre  les  présents  de  l'hospitalité.  » Pourquoi  ne 
les  aurais-je  pas  reçus  ? 

Lorsque  j'étais  dans  le  royaume  de  Sie,  j’avais 
l'inteution  de  prendre  des  sûretés  contre  tout  fâ- 
cheux événement.  Le  roi  me  parla  en  ces  termes  ; 
« J'ai  appris  que  vous  vouliez  prendre  des  sûretés 

■ pour  continuer  votre  voyage;  c'est  pourquoi  je 

■ vous  offre  cela  pour  vous  procurer  des  armes.  » 
Pourquoi  n’aurais-je  pas  accepté  ? 

Quant  au  royaume  de  Hui,  il  n'y  avait  pas  lieu 
(de  m'offrir  et  d’accepter  les  présents  du  roi).  S'il 
n’y  avait  pas  lieu  de  m’offrir  ces  présents , je  les 
aurais  donc  reçus  comme  don  pécuniaire.  Com- 
ment existerait-il  un  homme  supérieur  capable  de 
se  laisser  prendre  à des  dons  pécuniaires? 

4.  Lorsque  Meng-tseu  se  rendit  à la  ville  de 
Phing-lo,  il  s’adressa  à l’un  des  premiers  fonction- 
naires de  la  ville,  et  lui  dit  : Si  l'un  de  vos  soldats 
porteurs  de  lance  abandonne  trois  fois  son  poste 
en  un  jour,  l'expédierez- vous  ou  non  ? Il  répondit  : 
Je  n'attendrais  pas  la  troisième  fois. 

[Meng-tseu  ajouta]  : S'il  en  est  ainsi,  alors 
vous-méme  vous  avez  abandonné  votre  poste,  et 
cela  un  grand  nombre  de  fois.  Dans  les  années 
calamiteuses,  dans  les  années  de  stérilité  et  de 
famine , les  vieillards  et  tes  infirmes , du  peuple 
dont  vous  devez  avoir  soin,  qui  se  sont  précipités 
dans  les  fossés  pleins  d'eau,  et  dans  les  mares  des 
vallées  ; les  jeunes  gens  forts  et  robustes  qui  se  sont 
dispersés  et  se  sont  rendus  dans  les  quatre  parties 
de  l'empire  (pour  y chercher  leur  nourriture)  sont 
au  nombre  de  plusieurs  milliers. 

[ Le  magistrat  j répondit  : Il  ne  dépend  pas  de  moi 
fiiii-sin,  que  cela  soit  ainsi. 

I'Ie.vu-xseuJ  poursuivit  ; Maintenant  je  vous 
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dirai  que  s’il  se  trouve  un  homme  qui  reçoive  d'un 
autre  des  bœufs  et  des  moutons  pour  en  être  le  gar- 
dien et  les  faire  paître  à sa  place,  alors  il  lui  de- 
mandera nécessairement  des  pâturages  et  de  l’herbe 
pour  les  nourrir.  Si  après  lui  avoir  demandé  des 
pâturages  et  des  herbes  pour  nourrir  son  troupeau, 
il  ne  les  obtient  pas,  alors  pensez-vous  qu'il  ne  le 
rendra  pas  à l’homme  qui  le  lui  a confié,  ou  qu’au 
contraire  il  se  tiendra  là  immobile  en  le  regardant 
mourir? 

[ Le  magistrat  ] répondit  ; Pour  cela,  c’est  la  faute 
de  moi  Kiu-tin. 

Un  autre  jour,  Meng-tseu  étant  allé  voir  le  roi, 
il  lui  dit  : De  tous  ceux  qui  administrent  les  villes 
au  nom  du  roi , votre  serviteur  en  connaît  cinq  ; et 
d’entre  ces  cinq  il  n’v  a que  Khoung-kiu-sin  qui 
reconnaisse  ses  fautes.  Lorsqu'il  les  eut  racontées 
au  roi,  le  roi  dit  : Quanta  ces  calamités,  c’est  moi 
qui  en  suis  coupable. 

5.  Meng-tseu,  s’adressant  à Trhl-ioa  (la-/au,  ou 
l’un  des  premiers  fonctionnaires  de  Thsi) , lui  dit  : 
Vous  avez  refusé  le  commandement  de  la  ville  de 
Ling-khteou,  et  vous  avez  sollicité  les  fonctions  de 
chef  de  la  justice.  Cela  paraissait  juste,  parce  que  ce 
dernier  poste  vous  donnait  la  faculté  de  parler  au 
roi  le  langage  de  la  raison.  Maintenant,  voilà  déjà 
plusieurs  lunes  d’écoulées  depuis  que  vous  êtes  en 
fonctions , et  n’avez-vous  déjà  pas  parlé? 

Tchi-iva,  ayant  fait  des  remontrances  au  roi,  qui 
n'en  tint  aucun  compte , se  démit  de  ses  fonctions 
de  ministre , et  se  retira. 

Les  hommes  de  Thsi  dirent  : Quant  à la  conduite 
de  Tehi-wa,  ( à l’égard  du  roi  ) elle  est  parfaite- 
ment convenable;  quant  à celle  de  Meng-tseu  nous 
n’en  savons  rien. 

Kong-tou-lsai  instruisit  son  maître  de  ces 
propos. 

Meng-tseu  répliqua  : J’ai  toujours  entendu  dire 
que  celui  qui  a une  magistrature  à remplir,  s’il  ne 
peut  obtenir  de  faire  son  devoir,  se  retire  ; que  celui 
qui  a le  ministère  de  la  parole  pour  donner  des  aver- 
tissements au  roi , s’il  ne  peut  obtenir  que  ses  aver- 
tissements soient  suivis , se  retire.  Moi , je  n’ai 
pas  de  magistrature  à remplir  ici  ; je  n’ai  pas  éga- 
lement le  ministère  de  la  parole;  alors , que  je  nie 
produise  à la  cour  ou  que  je  m’en  éloigne , ne  suis- 
je  pas  libre  d'agir  comme  bon  me  semble  ? 

6.  Lorsque  SIeno-tseu  était  revêtu  de  la  dignité 
honoraire  de  King,  ou  de  premier  mandarin  dans  le 
royaume  de  Thsi,  il  alla  faire  des  compliments  de 
condoléance  à Teng;  et  le  roi  envoya  H-'ang-kouun, 
premier  magistrat  de  la  ville  de  Ko,  pour  l’assister 
dans  ses  fonctions  d'envoyé.  /U ang-houau , matin 
et  soir,  voyait  Meng-tseu;  mais  en  allant  et  en 
revenant  de  Teng  à Thsi,  pendant  toute  la  route 
Meng-tseu  ue  s'entretint  pas  avec  lui  des  affaires 
de  leur  légation. 
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Kong-sun-tcheou  dit  : Dans  le  royaume  de  Thsi , 
la  dignité  de  King,  ou  de  premier  mandarin,  n’est 
pas  petite.  La  route  qui  mène  de  Thsi  à Teng  n'est 
pas  également  peu  longue.  En  allant  et  en  reve- 
nant, vous  n’avez  pas  parlé  avec  cet  homme  des 
affaires  de  votre  légation;  quelle  en  est  la  cause? 

Mbng-tseu  dit  : Ces  affaires  avaient  été  réglées 
par  quelqu'un  ; pourquoi  en  aurais-je  parlé  ' ? 

7.  Meng-tseu  quitta  le  royaume  de  Thsi  pour 
aller  rendre  les  devoirs  funèbres  (à  sa  mère)  dans  le 
royaume  de  Lou.  En  revenant  dans  le  royaume  de 
Thsi,  il  s’arrêta  dans  la  petite  villede  Yng.  Tchoung- 
gu  (un  de  ses  anciens  disciples)  lui  dit  avec  sou- 
mission : Ces  jours  passés , ne  sachant  pas  que  votre 
disciple  Yu  était  tout  à fait  inepte,  vous  m’avez 
ordonné,  à moi  Yu,  de  faire  faire  un  cercueil  par 
un  charpentier.  Dans  la  douleur  où  vous  vous 
trouviez,  je  u’ai  pas  osé  vous  questionner  à cet 
égard.  Aujourd'hui  je  désire  vous  demander  une 
explication  sur  un  doute  que  j’ai  : le  bois  du  cercueil 
n’était-il  pas  trop  beau? 

Meng-tseu  dit  : Dans  la  haute  antiquité,  il  n'y 
avait  point  de  règles  fixes  pour  la  fabrication  des 
cercueils  soit  intérieurs  soit  extérieurs.  Dans  la 
moyenne  antiquité,  les  planches  du  cercueil  intérieur 
avaient  sept  pouces  d’épaisseur;  le  cercueil  extérieur 
était  de  même.  Cette  règle  était  observée  par  tout 
le  inonde  depuis  l’empereur  jusqu'à  la  foule  du 
peuple;  et  ce  n’était  pas  assurément  pour  que  les 
cercueils  fussent  beaux.  Ensuite  les  parents  se  li- 
vraient à toute  la  manifestation  des  sentiments  de 
leur  cœur. 

Si  on  n’a  pas  la  faculté  de  donner  à ses  sentiments 
de  douleur  toute  l'expression  que  l’on  désire1,  on 
ne  peut  pas  se  procurer  des  consolations.  Si  on  n’a 
pas  de  fortune , on  ne  peut  également  pas  se  don- 
ner la  consolation  de  faire  à ses  parents  de  magni- 
fiques funérailles.  Lorsqu’ils  pou  voient  obtenir  d’agir 
selon  leur  désir,  et  qu’ils  en  avaient  les  moyens,  tous 
les  hommes  de  l’antiquité  employaient  de  beaux 
cercueils.  Pourquoi  moi  seul  n’aurais-je  pas  pu  agir 
de  même? 

Or,  si , lorsque  leurs  père  et  mère  viennent  de 
décéder,  les  enfants  ne  laissent  pas  la  terre  adhérer 
à leur  corps,  auront-ils  un  seul  sujet  de  regret 
(pour  leur  conduite)  ? 

J'ai  souvent  entendu  dire  que  l'homme  supérieur 
ne  doit  pas  être  parcimonieux  à cause  des  biens  du 
monde,  dans  les  devoirs  qu’il  rend  à ses  parents. 

8.  Tching-thoung  (ministre  du  roi  de  Thsi),  de 
son  autorité  privée,  demanda  à Meng-tseu  si  le 
royaume  de  l'an  pouvait  être  attaque  ou  subjugué 
par  les  armes? 

1 Selon  plusieurs  commentateurs  chinois,  la  cause  du  si- 
lence que  Meng-tseu  avait  gardé  avec  son  second  envoyé,  c'est 
k mépris  qu’il  avait  pour  lui. 

* Si  des  lois  spéciales  réglcut  les  funérailles. 
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Meng-tseu  dit  : Il  peut  l'être.  Tseu-kho aol  (roi 
de  IVm)  ne  peut,  de  son  autorité  privée,  donner 
ian  à un  autre  homme.  Tseu-lchi  (son  ministre) 
ne  pouvait  accepter  le  royaume  de  l ou  du  prince 
Tseu-khoual.  Je  suppose,  par  exemple,  qu’un  ma- 
gistrat se  trouve  ici,  et  que  vous  ayez  pour  lui  beau- 
coup d’attachement.  Si , sans  en  prévenir  le  roi , et 
de  votre  autorité  privée,  vous  lui  transférez  la  di- 
gnité et  les  émoluments  que  vous  possédez;  si  ce 
lettré,  également  sans  avoir  reçu  le  mandaldu  roi, 
et  de  son  autorité  privée , les  accepte  de  vous  : alors 
pensez-vous  que  ce  soit  licite?  En  quoi  cet  exemple 
diffère-t-il  du  fait  précédent  ? 

I,cs  hommes  de  Thsi 1 ayant  attaqué  le  royaume 
de  l'an,  quelqu’un  demanda  à Meng-tseu  s’il 
n’avait  pas.excité  Thsi  à conquérir  > «;i?  H répon- 
dit : Aucunement.  Tching-thoung  m’a  demandé  si 
le  royaume  de  Yan  pouvait  être  attaqué  et  subju- 
gué par  les  armes?  Je  lui  ai  répondu  en  disant  Qu’il 
pouvait  l’étre.  Là-dessus  le  roi  de  Thsi  et  ses  mi- 
nistres I ont  attaqué.  Si  Tching-thoung  m’avait 
parlé  ainsi  : Quel  est  celui  qui  peut  l’attaquer  et  le 
conquérir  ? Alors  je  lui  aurais  répondu  en  disant  : 
Celui  qui  en  a reçu  la  mission  du  ciel , celui-là  peut 
l’attaquer  et  le  conquérir. 

Maintenant , je  suppose  encore  qu’un  homme  en 
ait  tué  un  autre.  Si  quelqu’un  m’interroge  à ce  sujet, 
et  me  dise  : Un  homme  peut-il  en  faire  mourir  un 
autre?  Alors  je  lui  répondrais  en  disant  : Il  le  peut. 
Mais  si  cethomme  me  disait:  Quel  est  celui  qui  peut 
tuer  un  autre  homme?  Alors  je  lui  répondrais  en 
disant  : Celui  qui  exerce  les  fonctions  de  ministre 
de  la  justice,  celui-là  peut  faire  mourir  un  autro 
homme  (lorsqu’il  mérite  la  mort).  Maintenant 
comment  aurais-je  pu  conseiller  de  remplacer  le 
gouvernement  tyrannique  de  l’an  par  un  autre  gou- 
vernement tyrannique  •? 

9.  Les  hommes  de  Yan  se  révoltèrent.  Le  roi  do 
Thsi  dit  : Comment  me  présenterai-je  sans  rougir 
devant  Meng-tseu? 

Tching-kia  ( un  de  ses  ministres)  dit  : Que  le  roi 
nes'affligo  pas  de  cela.  Si  le  roisccompareà  Tcheou- 
koung J,  quel  est  celui  qui  sera  trouvé  le  plus  hu- 
main et  le  plus  prudent? 

Le  roi  dit  : Oh!  quel  langage  osez-vous  tenir? 

Le  ministre  poursuivit  : Tcheou-koung  avait  en- 
voyé Kouan-cho  pour  surveiller  le  royaume  de  Yn; 
mais  Kouan-cho  se  révolta  avec  le  royaume  de  Yn 
(contre  l’autorité  de  Tcheou-koung ).  Si  lorsqua 
Tcheou-koung  chargea  Kouan-cho  de  sa  mission, 
il  prévoyait  ce  qui  arriverait,  il  ne  fut  pas  humain  ; 
s’il  ne  le  prévoyait  pas,  il  ne  fut  pas  prudent.  Si 

1 Le  prince  et  ses  ministres.  ( Commentaire.  ) 

1 Littéralement,  remplacer  un  yan  par  un  yan,  oa  un 
tyran  par  un  autre  tyran.  C’est  l'interprétation  des  commen- 
tateurs chinois. 

1 Un  des  plus  grands  hommes  de  la  Chine.  Voyez  Pilistoiro 
précédemment  citée,  pag.  si  et  suiv. 
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Tcheoukoung  ne  fut  pas  d'une  humanité  et  d'une 
prudence  consommée , à plus  forte  raison  le  roi  ne 
pouvait-il  pas  l'étre  (dans  la  dernière  occasion). 
Moi  Tehin-kia,  je  vous  prie  de  me  laisser  aller  voir 
Meng-tseu,  et  de  lui  expliquer  l’affaire. 

Il  alla  voir  Meng-tseu,  et  lui  demanda  quel 
homme  c’était  que  Tcheou-koung ? 

Meng-tseu  répondit  : C’était  un  saint  homme 
de  l'antiquité. 

— «’est-il  pas  vrai  qu’il  envoya  A ouan-cho  pour 
surveiller  le  royaume  de  Yn  et  que  Kouan-cho  se 
révolta  avec  ce  royaume  ? 

— Cela  est  ainsi , dit-il. 

• — Tchemi-kotmg  prévoyait-il  qu’il  se  révolterait , 
lorsqu'il  le  cliargca  de  cette  mission  ? 

— Il  ne  le  prévoyait  pas. 

S'il  en  est  ainsi , alors  le  saint  homme  commit 

par  conséquent  une  faute? 

— Tcheou-kotatg  était  lefrère  cadet  de  Kmtnn-cho, 
qui  était  son  frère  atné.  La  fauté  de  Tcheou-koung 
n’est-elle  pas  excusable? 

l-)n  effet,  si  les  hommes  supérieurs  de  l’antiquité 
commettent  des  fautes , ils  se  corrigent  ensuite.  Si 
les  hommes  ( prétendus)  supérieurs  de  notre  temps 
commettent  des  fautes,  ils  continuent  à suivre  la 
mauvaise  voie  (sans  vouloir  se  corriger).  Les  fautes 
des  hommes  supérieurs  de  l’antiquité  sont  comme 
les  éclipses  du  soleil  et  de  la  Iwne  ; tous  les  hommes 
les  voyaient;  et  quant  à leuT  conversion,  tous  les 
hommes  la  contemplaient  avec  joie.  Les  hommes 
supérieurs  de  nos  jours , non-seulement  continuent 
b suivre  la  mauvaise  voie , mais  encore  ils  veulent 
la  justifier. 

10.  Meng-tseu  se  démit  de  ses  fonctions  de  mi- 
nistre honoraire  ( à la  oour  do  roi  de  Thsi  ) pour 
s'en  retourner  dans  sa  patrie. 

Le  roi  étant  allé  visiter  Meng-tseu,  lai  dit  : Aux 
jours  passés , j’avais  désiré  voos  voir,  mais  je  n’ai 
pas  pu  l'obtenir  Lorsqu’enfinj’ai  pu  m’asseoira  vos 
côtés,  toute  ma  cour  en  a été  ravie.  Maintenant 
vous  vouiez  me  quitter  pour  retourner  dans  votre 
patrie;  je  ne  sais  si  par  la  suite  je  pourrai  obtenir 
de  vous  visiter  de  nouveau  ? 

Meng-tseu  répondit  : Jè  n'osais  pas  vous  on  prier. 
Certainement  c’est  ce  que  je  désire. 

Un  autre  jour  le  roi,  s’adressant  à Chi-tseu,  lui 
dit  : Je  désire  retenir  Meng-tseu  dans  mon  royaume 
en  loi  donnant  une  habitation  et  en  entretenant  ses 
disciples  avec  dix  mille  mesures  ( Tchoung  ) de  riz , 
afin  que  tous  les  magistrats  et  les  habitants  du 
royaume  aient  sous  les  yeux  un  homme  qu’ils  puis- 
sent révérer  et  imiter.  Pourquoi  ne  le  lui  annon- 
ceriez-vous pas  en  mon  nom? 

Chi-tseu  confia  cette  mission  à Tchin-tseu,  pour 
en  prévenir  son  maître  Meng-tseu.  Tchln-tscu 
rapporta  à Meng-tseu  les  paroles  de  Chi-tseu. 

Meng-tseu  dit  : C’est  bien;  mais  comment  ce 
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Chi-tseu  ne  sait-il  pas  que  je  ne  puis  accéder  à 
cette  proposition 1 ? Si  je  désirais  des  richesses , 
comment  aurais-je  refusé  cent  mille  mesures  de  rit* 
pour  en  accepter  maintenant  dix  - mille  ? Est-ce  là 
aimer  les  richesses  ? 

A'i-stm  disait  : C’était  un  homme  bien  extraor- 
dinaire que  ’lseii-chni ! Si,  en  exerçant  des  fonc- 
tions publiques,  il  n'était  pas  promu  à un  emploi 
supérieur,  alors  il  ressait  tonte  poursuite;  mais 
il  faisait  plus,  il  faisait  en  sorte  que  Son  fils  ou  son 
frère  cadet  fdt  élève  à la  dignité  de  A hwj  (l'use 
des  premières  du  royaume).  En  effet,  parmi  les 
hommes,  quel  est  celniqui  ne  désire  pas  les  richesses 
et  les  honneurs?  mais  Tseu-eho-i  lui  seul,  au  milieu 
des  richesses  et  dos  honneurs , voulait  avoir  le  mo- 
nopole, et  être  le  chef  du  marché  qui  perçoit  pour 
lui  seul  tous  les  profits. 

L’intention  de  celui  qui,  dans  PântiqHité,  institua 
les  marchés  publics , était  de  faire  échanger  ce  que 
l’on  possédait  contre  ce  que  l’on  ne  possédait  pas. 
Ceux  qui  furent  commis  pour  présider  à ces  marchés, 
n’avaient  d'autre  devoir  à remplir  que  celui  de  main- 
tenir le  bon  ordre.  Mais  un  homme  vil  se  trouva 
qui  fit  élever  un  grand  tertre  au  milieu  du  marrhé 
pour  y monter.  De  IJ  il  portait  des  regards  de  sur- 
veillance J droite  et  J gauche,  et  recueillait  tons 
les  profits  du  marché.  Tous  tes  hommes  le  regar- 
dèrent comme  un  vilain  et  un  misérable.  C’est  ainsi 
que  depuis  ce  temps-là  sont  établis  les  droits  perçus 
dans  les  marchés  publics  ; et  la  commue  d'exiger  des 
droits  des  marchands  date  de  ce  vilain  homme.  ( 

11.  Meng-tseu, en  quittant  le  royaume  de  Thsi, 
passa  la  nuit  dans  la  ville  de  Tcheou.  Il  se  trouva 
là  un  homme  qui , à cause  du  roi , désira  i’empéchcr 
de  continuer  son  voyage.  Tl  s’assit  près  de  lui , et 
lui  parla.  Meng-tseu,  sans  lui  répondre,  s’appuya 
sur  une  table  et  s’endormit. 

L'hôte,  qui  voulaitlc  retenir,  n’en  fut  pas  satisfait, 
et  il  lui  dit  : Votre  disciple  a passé  une  nuit  entière 
avant  d’oser  vous  parler;  mais  comme  il  voit,  maî- 
tre, que  vous  dormez  sans  vouloir  l'écouter,  il  vous 
prie  de  le  dispenser  de  vous  visiter  de  nouveau. 

Meng-tseu  lui  répondit  : Asseyez-vous.  Je  vais 
vous  instruire  de  votre  devoir.  Autrefois  si  Mo- 
kong,  prince  de  tou,  n’avait  pas  eu  un  homme  (de 
vertus  éminentes)  auprès  de  Tseu-sse , il  n'aurait 
pas  pu  le  retenir  (à  sa  cour).  Si  Sie-lieou  et  Chin- 
tlisiang  n'avaient  pas  eu  un  homme  (distingué)  au- 
près de  Mo-kong,  ils  n'auraient  pas  pu  rester  auprès 
de  sa  personne. 

Vous , vous  avez  des  projets  relativement  à un 
vieillard  respectable’,  et  vous  n’étes  pas  même  par- 

' C'est-à-dire,  demeurer  de  nouveau  dans  le  royaume  do 
Thsi,  puisque  sa  doctrine  sur  le  gouvernement  n’y  était  pas 
admise.  (Commentaire.) 

1 11  désigne  les  émoluments  de  la  dignité  de  ITisy,  qn’ll 
avait  refusés.  ff ewwratfllro  J 

a 11  se  désigne  afin  1 lui- même,  (Commentaire  ) 


Digitized  by  Google 


U VE  F.  I,  eu.  5.]  MEtNG 

mu  à me  traiter  comme  Tseu-sse.  N'cst-ec  pas 
tous  qui  ave2  rompu  avec  le  vieillard?  ou  si  c'est  le 
vieillard  qui  a rompu  avec  vous? 

1 2.  Men  g-ts  tu , ayant  quitte  le  royaume  de  Thsi, 
Yn-sse,  s’adressant  à plusieurs  personnes,  leur  dit  : 
Si  .Mekg-tseu  ne  savait  pas  que  le  roi  ne  pouvait 
pas  devenir  un  autre  Tching-thang  ou  un  autre 
JYou-wang,  alors  il  manque  de  perspicacité  et  de 
pénétration.  Si  au  contraire  il  le  savait,  et  que  dans 
cette  persuasion  il  soit  également  venu  à sa  cour, 
alors  c’était  pour  obtenir  des  émoluments.  Il  est 
venu  de  mille  li  (cent  lieues)  pour  voir  le  roi , et  pour 
n'avoir  pas  réussi  dans  ce  qu’il  désirait,  il  s’en  est 
allé.  Il  s'est  arrêté  trois  jours  et  trois  nuits  à la 
ville  de  Tcheou  avant  de  continuer  sa  route;  pour- 
quoi tous  ces  retards  et  ces  délais?  Moi  Sse,  je  ne 
trouve  pas  cela  bien. 

Kao-tseu  rapporta  ces  paroles  à son  ancien 
maître  Mekg-tseu. 

Msxg-tseu  dit  : Comment  Yn-sse  me  connaît-il  ? 
Venir  de  cent  lieues  pour  voir  le  roi , c’était  là  ce  que 
je  désirais  vivement  (pour  propager  ma  doctrine). 
Je  quitte  ce  royaume , parce  que  je  n’ai  pas  obtenu 
ce  résultat.  Est-ce  là  ce  que  je  désirais?  Je  n’ai  pu 
me  dispenser  d’agir  ainsi. 

J’ai  cru  même  trop  hâter  mon  départ  en  ne  passant 
que  trois  jours  dans  la  ville  de  Tcheou  avant  do  la 
quitter.  Le  roi  pouvait  changer  promptement  sa  ma- 
nière d’agir.  S'il  en  avait  changé , alors  il  me  rap- 
pelait près  de  lui. 

Lorsque  je  fus  sorti  de  la  ville  sans  que  le  roi 
m'eût  rappelé,  j'éprouvai  alors  un  vif  désir  de  re- 
tourner dans  mon  pays.  Mais  quoique  j’eusse  agi 
aûnsi , abandonnais-je  pour  cela  le  roi  ? Le  roi  est 
encorecapable  de  faire  le  bien,  de  pratiquer  la  vertu. 
Si  le  roi  m'emploie  un  jour,  alors  non-seulement 
le  peuple  de  Thsi  sera  tranquille  et  heureux,  mais 
toutes  les  populations  de  l'empire  jouiront  d'une 
tranquillité  et  d'une  paix  profondes.  Le  roi  changera 
peut-être  bientôt  sa  manière  d’agir  ; c'est  l’objet  de 
mes  vœux  de  chaque  jour. 

Suis-je  donc  semblable  à ces  hommes  vulgaires , 
à l'esprit  étroit',  qui,  après  avoir  fait  à leur  prince 
des  remontrances  dont  il  n'a  tenu  aucun  compte , 
s'irritent  et  laissent  apparaître  sur  leur  visage  le 
ressentiment  qu'ils  en  éprouvent?  Lorsqu'ils  ont 
pris  la  résolution  de  s'éloigner,  ils  partent  et  mar- 
chent jusqu’à  ce  que  leurs  forces  soient  épuisées , 
avant  de  s'arrêter  quelque  part  pour  y passer  la  nuit. 
Yn-sse,  ayant  entendu  ces  paroles,  dit  : Je  suis  vé- 
ritahlemeut  un  homme  vulgaire. 

13.  Pendant  que  Mekg-tseu  s'éloignait  du 
royaume  de  Thsi,  Tchoung-yu,  un  de  ses  disciples , 
l'interrogea  en  chemin,  et  lui  dit  : Maître , vous  ne 
me  sembler,  pas  avoir  l'air  bien  satisfait.  Aux  jours 
passés , moi  Yu,  j’ai  souvent  entendu  dire  à mon 
taaitrc  ; • L'homme  supérieur  ne  murmure  point 
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« contre  le  ciel , et  ne  se  plaint  point  des  hommes.  • 

Mekg-tseu  répondit:  Ce  temps-là  différait  bien 
de  celui-ci  ■. 

Dans  le  cours  de  cinq  cents  ans , il  doit  nécessai- 
rement apparaître  un  roi  puissant  (qui  occupe  le 
trône  des  fils  du  ciel*);  et  dans  cet  intervalle  de 
temps  doit  aussi  apparaître  un  homme  qui  illus- 
tre son  siècle.  Depuis  l'établissement  de  la  dynastie 
des  Tcheou  jusqu’à  nos  jours , il  s’est  écoulé  plus  de 
sept  cents  ans.  Que  l’on  fasse  le  calcul  de  ce  nombre 
d onnées  écoulées  (en  déduisant  un  période  de 
cinq  cents  ans),  alors  on  trouvera  que  ce  période 
est  bien  dépassé  (sans  cependant  qu'un  grand  sou- 
verain oit  apparu).  Si  on  examine  avec  attention  le 
temps  présent , alors  on  verra  qu’il  peut  apparaître 
maintenant. 

Le  ciel,  à ce  qu’il  semble,  ne  désire  pas  encore 
que  la  paix  et  la  tranquillité  régnent  dans  tout  l'em- 
pire. S'il  désirait  que  la  paix  et  la  tranquillité  ré- 
gnassent  dans  tout  l'empire,  et  qu’il  me  rejetât, 
qui  choisirait-il  dans  notre  siècle  (pour  accomplir 
cette  œuvre  ) ? Pourquoi  donc  n’aurais-je  pas  ua 
air  satisfait  ? 

11.  Meng-tsbu  ayant  quitté  le  royaume  de 
Thsi,  et  s’étant  arrêté  à Kieou  3 , Kong-sim-tcheou 
lui  fit  une  question  en  ces  termes  : Exercer  une 
magistrature,  et  ne  pas  en  accepter  les  émolu- 
ments, était-ce  la  règle  de  l’antiquité? 

Mekg-tseu  répondit  .-  Aucunement.  Lorsque 
j’étais  dans  le  pays  de  Thsoung,  j’obtins  de  voir  le 
roi.  Je  m’éloignai  bientôt,  et  je  pris  la  résolution 
de  le  quitter  entièrement.  Je  n’en  voulus  pas  chan- 
ger; c'est  pourquoi  je  n'acceptai  point  d’émolu- 
ments. 

Peu  de  jours  après , le  roi  ayant  ordonné  de  ras- 
sembler des  troupes  (pour  repousser  une  agres- 
sion), je  ne  pus  prendre  congé  du  roi.  Mais  je  n'avais 
pas  du  tout  l'intention  de  demeurer  longtemps  dans 
le  royaume  de  Thsi. 


CHAPITRE  V, 

txmeosÉ  de  5 xancua. 


iy en-koung,  prince  de  Teng,  héritier  présomptif 
du  trône  de  son  père  i , voulant  se  rendre  dans  le 
royaume  de  Thsou,  passa  par  celui  de  Soung,  pour 
voir  Mekg-tseu. 

Mekg-tseu  l’entretint  des  bonnes  dispositions 
naturelles  de  l'homme  ; il  lui  lit  nécessairement  l'é- 
loge de  Yao  et  de  Chm. 

1 Utlilrnlemriit,  Wsd  navet  tempos,  hoc  «ovin  temps», 

* (ommeuiaire. 

3 Ville  située  sur  les  frontières  de  Thù. 

4 LiUcrakincut  ,JUt  de  la  génération  ou  du  tiicle, 

W. 
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L'héritier  du  trône , revenant  du  royaume  de 
Thsou,  alla  de  nouveau  visiter  Meng-tseu.  Meng- 
tseu  lui  dit  : Fils  du  siècle , mettez-vous  en  doute 
nies  paroles  ? Il  n’y  a qu’une  voie  pour  tout  le  monde, 
et  rien  de  plus. 

Tching-hian,  parlant  à King-kong,  roi  de  Thsi, 
lui  disait  : Ces  grands  sages  de  l'antiquité  n'étaient 
que  des  hommes  ; nous  aussi  qui  vivons  nous  som- 
mes des  hommes  ; pourquoi  craindrions-nous  de  ne 
pas  pouvoir  égaler  leurs  vertus  ? 

Yan-youan  disait  : Quel  homme  était-ce  que 
Chun,  et  quel  homme  suis-je  ?,Celui,qui  veut  faire 
tous  ses  efforts  peut  aussi  l’égaler. 

Kong-ming-i  disait  : IXen-wang  est  mon  institu- 
teur et  mon  maître.  Comment  Tcheou-koung  me 
tromperait-il? 

Maintenant,  si  vous  diminuez  la  longueur  du 
royaume  de  Teng  pour  augmenter  et  fortifier  sa 
largeur,  vous  en  ferez  un  État  de  cinquante  U car- 
rés. De  cette  manière,  vous  pourrez  en  former  un 
bon  royaume  (en  y faisant  régner  les  bons  prin- 
cipes de  gouvernement).  Le  Chou-king  dit  : « Si  un 
« médicament  ne  porte  pas  le  trouble  et  le  désordre 
« dans  le  corps  d’un  malade,  il  n’opérera  pas  sa 
« guérison.  ■ 

2.  Ting-kong , prince  de  Teng,  étant  mort,  le 
fils  dusiècle  (l’héritier  du  trône),  s’adressant  à Jan- 
yeou,  luidit  : Autrefois  Meng-tseu  s'entretint  avec 
moi  dans  l'Etat  de  Soung.  Je  n’ai  jamais  oublié  dans 
mon  cœur  ce  qu'il  me  dit.  Maintenant  que  par  un 
malheureux  événement  je  suis  tombé  dans  un  grand 
chagrin,  je  désire  vous  envoyer  pour  interroger 
Meng-tseu,  afin  de  savoir  de  lui  ce  que  je  dois  faire 
dans  une  telle  circonstance.  K!  ' -r 

' Jan-yeou,  s'étant  rendu  dans  le  royaumcde  T s cou, 
Interrogea  Meng-tseu.Mrsg-tseu  répondit:  Les 
questions  que  vous  me  faites  ne  sont-elles  pas  véri- 
tablement importantes  ? C’est  dans  les  funérailles 
qu'on  fait  à ses  parents  que  l'on  manifeste  sincère- 
inent les scntimentsdeson cœur.  Thseng-lseu disait: 
Si  pendant  la  vie  de  vos  parents  vous  les  servez  selon 
les  rites;  si  après  leur  mort  vous  les  ensevelissez  selon 
les  rites-,  si  vous  leur  offrez  les  sacrifices  tsi  selon 
les  rites , vous  pourrez  être  appelé  plein  de  piété 
filiale.  Je  n'ai  jamais  étudié  les  rites  que  l’on  doit 
suivre  pour  les  princes  de  tous  les  ordres;  cepen- 
dant j’en  ai  entendu  parler.  Un  deuil  de  trois  ans  ; 
des  habillements  de  toile  grossière,  grossièrement 
faits;  une  nourriture  de  riz,  à peine  mondé,  et  cuit 
dans  l'eau  : voilà  ce  qu’observaient , et  dont  se  ser- 
' vaient  les  populations  des  trois  dynasties,  depuis 
l’empereur  jusqu'aux  dernières  classes  du  peuple. 

Après  que  Jan-yeou  lui  eut  rapporté  ces  paroles, 
le  prince  ordonna  de  porter  un  deuil  de  trois  ans. 
Les  ministres  parents  de  son  père,  et  tous  les  fonc- 
tionnaires publics,  ne  voulurent  pas  s’y  conformer  ; 
ils  dirent  : De  tous  les  anciens  princes  de  Lou  (d’où 


viennent  nos  ancêtres),  aucun  n’a  pratiqué  cette  cou- 
tume d'honocer  ses  parents  décédés;  de  tous  nos 
anciens  princes,  aucun  également  n'a  pratiqué  ce 
deuil.  Quant  à ce  qui  vous  concerne, .il  ne  vous  con- 
vient pas  d’agir  autrement;  car  l’histoire  dit:  « Dans 
« les  cérémonies  des  funérailles  et  du  sacrifice  aux 

• mânes  des  défunts,  il  faut  suivre  la  coutume  des 
« ancêtres.  ■ C'est-à-dire,  que  nos  ancêtres  nous  ont 
transmis  le  mode  de  les  honorer,  et  que  nous  l'avons 
reçu  d'eux. 

Le  prince  s’adressant  à Jan-yeou,  lui  dit  : Dans 
les  jours  qui  ne  sont  plus , je  ne  me  suis  jamais  livré 
à l'étude  de  la  philosophie  '.J'aimais  beaucoup  l’é- 
quitatiou , et  l'exercice  des  armes.  Maintenant , les 
anciens  ministres  et  alliés  de  mon  père  et  tous 
les  fonctionnaires  publics  n'ont  pas  de  confiance  en 
moi  ; ils  craignent  peut-être  que  je  ne  puisse  suffire 
à l’accomplissement  des  grands  devoirs  qui  me  sont 
imposés.  Vous,  allez  encore  pour  moi  consulter 
Meno-tseu  à cet  égard.  Jan-yeou  se  rendit  de 
nouveau  dans  le  royaume  de  Tteou  pour  interroger 
Meng-tseu.  Meng-tseu  dit  : Les  choses  étant 
ainsi , votre  prince  ne  doit  pas  rechercher  l’appro- 
bation des  autres.  Khoung-tseü  disait  : • Lors- 
« que  le  prince  venait  à mourir,  les  affaires  du 
« gouvernement  étaient  dirigées  par  le  premier 

• ministre  L’héritier  du  pouvoir  se  nourrissait  de 
« riz  cuit  dans  l’eau,  et  son  visage  prenait  une  teinte 
« très-noire.  Lorsqu'il  se  plaçait  sur  son  siège 

• dans  la  chambre  mortuaire,  pour  se  livrer  à sa 

• douleur,  les  magistrats  et  les  fonctionnaires  pu- 
« blios  de  toutes  classes  n'osaient  se  soustraire  aux 

■ démonstrations  d'une  douleur  dont  l'héritier  du 
« trône  donnait  le  premier  l’exemple.  Quand  les 

• supérieurs  aiment  quelque  chose,  les  inférieurs 
« l'affectionnent  bien  plus  vivement  encore.  La 
« vertu  de  l'homme  supérieur  est  comme  le  vent , 

• la  vertu  de  l'homme  inférieur  est  comme  l'herbe. 

• L'herbe , si  le  vent  vient  à passer  sur  elle , s'in- 

■ cline  nécessairement.  » Il  est  au  pouvoir  du  fils 
du  siècle  d'agir  ainsi. 

Lorsque  Jan-yeou  lui  eut  rapporté  ces  instruc- 
tions , le  fils  du  siècle  dit  : C'est  vrai , cela  ne  dépend 
que  de  moi.  F.t  pendant  cinq  lunes',  il  habita  une 
hutte  en  bois  (construite  en  dehors  de  la  porte  du 
palais,  pour  y passer  le  temps  du  dedil)  et  il  ne  donna 
aucun  ordre  concernant  les  affaires  de  l'Etat.  Tous 
les  magistrats  du  royaume  et  les  membres  de  sa 
famille  se  firent  un  devoir  de  l'appeler  verse  dans  la 
connaissance  des  rites.  Quand  le  jour  des  funérail- 
les arriva,  des  quatre  points  du  royaume  vinrent 
de  nombreuses  personnes  pour  le  contempler;  et  cps 
personnes  qui  avaient  assisté  aux  funérailles  furent 
très-satisfaites  de  l'air  consterné  de  son  visage  et 
de  la  violence  de  ses  gémissements. 

1 I.illfralnmii! , ù étudier  et  ri  interroger 
» Lu  plus  Agt  tics  dix  h in  g ou  grandi  dignitaires.  (Ctwwi  j 
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S.  Jt'en-koung,  prince  de  Teng,  interrogea  Meng- 
tsio  sur  l’ait  de  gouverner. 

Mesg-tseu  dit  : Les  affaires  du  peuple  1 ne  doi- 
vent pas  être  négligées.  Le  Litre  des  f ers  dit  ■ : 

« Pendant  le  jour,  vous,  cueillez  des  roseaux; 

• Pendant  la  nuit , vous , faites-en  des  cordes  et 
« des  nattes  : 

• Hâtez-vous  de  monter  sur  le  toit  de  vos  maisons 
« pour  les  réparer.  » 

• La  saison  va  bientôt  commencer  où  il  faudra  se- 
« mer  tous  les  grains . » 

C'est  là  l’avis  du  peuple.  Ceux  qui  ont  constam- 
ment l'usage  d’une  propriété  suffisante  pour  leur  en- 
tretien  ont  l'esprit  constamment  tranquille;  ceux  qui 
n'ont  pas  constamment  l'usage  d’une  telle  propriété 
n'ont  pas  un  esprit  constamment  tranquille.  S'ils 
n'ont  pas  l'esprit  constamment  tranquille , alors  vio- 
lation du  droit,  perversité  du  cœur,  dépravation  des 
mœurs,  licence  effrénée;  il  n’est  rien  qu’ils  ne  com- 
mettent. Si  on  attend  que  le  peuple  soit  plongé  dans 
le  crime  pour  le  corriger  par  des  châtiments , c'est 
prendre  le  peuple  dans  des  filets.  Comment  un  homme 
possédant  la  vertu  de  l'humanité,  et  siégeant  sur 
un  trône , pourrait-il  prendre  ainsi  le  peuple  dans 
des  filets? 

Cest  pour  cette  raison  qu'un  prince  sage  est 
nécessairement  réfléchi  et  économe;  il  observe  les 
rites  prescrits  envers  les  inférieurs , et , en  exigeant 
les  tributs  du  peuple,  il  se  conforme  à ce  qui  est 
déterminé  par  la  loi  et  la  justice. 

Yang -hou  disait  : Celui  qui  ne  pense  qu'à  amasser 
des  richesses,  n'est  pas  humain;  celui  qui  ne  pense 
qu'à  exercer  l'humanité,  n'est  pas  riche. 

Sous  les  princes  de  la  dynastie  Ilia,  cinquante  ar- 
pents de  terre  payaient  tribut  ( ou  étaient  soumis  à la 
dlme  ) ; sous  les  prinoes  de  la  dynastie  En,  soixante 
et  dix  arpents  étaient  assujettis  à la  corvée  d'assis- 
tance ((sou)-,  les  princes  de  la  dynastie  Tcheou  exigè- 
rent ces  deux  premiers  tributs  pour  cent  arpents 
de  terre  ( que  reçut  chaque  famille).  En  réalité 
l'une  et  l'autre  de  ces  dynasties  prélevèrent  la  dlme 1 
sur  les  terres.  Le  dernier  de  ces  tributs  est  unerépar- 
tition  égale  de  toutes  les  charges;  le  second  est  un 
emprunt. 

Loung-tseu  disait  ; En  faisant  la  divisionet  répar- 
tition des  terres , on  ne  peut  pas  établir  de  meilleur 
impôt  que  celui  de  l 'assistance  ( (sou);  on  ne  peut 
pas  en  établir  de  plus  mauvais  que  celui  de  la 
dlme  (koung).  Pour  cc  dernier  tribut,  le  prince  cal- 
cule le  revenu  moyen  de  plusieurs  années , afin  d’en 
faire  la  base  d'un  impôt  constant  et  invariable.  Dans 
les  années  fertiles  où  le  riz  est  très-abondant , et  où 
ce  ne  serait  pas  exercer  de  la  tyrannie  que  d'exiger 
un  tributplus  élevé , on  exige  relativement  peu.  Dans 

1 Cette  de  ragrlcultore,  (Commentaire.) 

* Ue  Thti-youeî,  section  Pin-foung. 

* Ou  de  dix  parties  une.  (Commentaire.) 
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les  années  calamiteuses,  lorsque  le  laboureur  n’a 
pas  même  de  quoi  fumerses  terres,  on  exige  abso- 
lument de  lui  l'intégralité  du  tribut.  Si  celui  qu[ 
est  constitué  pour  être  le  père  et  la  mère  du  peuple 
agit  de  manière  à ce  que  les  populations,  les  regards 
pleins  de  courroux,  s’épuisent  jusqu’à  la  fin  de  l'an- 
née par  des  travaux  continuels,  sans  queles  fils  puis- 
sent nourrir  leurs  père  et  mère,  et  qu’en  outre  les 
laboureurs  soient  obligésd’emprunter  à gros  intérêts 
pour  compléter  leurs  taxes  ; s'il  fait  en  sorte  que  les 
vieillards  etles  enfants,  à cause  de  la  détresse  qu'ils 

éprouvent,  se  précipitentdanslesfosséspleins  d’eau. 

en  quoi  sera-t-il  donc  le  père  et  la  mère  du  peuple? 

I.es  traitements  ou  pensions  héréditaires  ■ sont 
déjà  en  vigueur  depuis  longtemps  dans  le  royaume 
de  Teng. 

Le  Livre  des  L'ers  dit  * : 

■ Que  la  pluie  arrose  d'abord  les  champs  que  nous 

■ cultivons  en  commun  1 ; 

« Et  qu’elle  atteigne  ensuite  nos'champs  privés.  » 
C’est  seulement  lorsque  le  système  du  tribut  d'oi- 
sistanee  ( (sou  ) est  en  vigueur  que  l’on  cultive  des 
champs  en  commun.  D’après  cette  citation  du  Lin  e 
des  f ers,  on  voit  que  même  sous  les  Tcheou  on  per- 
cevait encore  le  tribut  d 'assistance. 

Établissez  des  écoles  de  tous  les  degrés  pour  ins- 
truire le  peuple,  celles  où  l’on  enseigne  à respecter 
les  vieillards,  celles  où  l’on  donne  l’instruction  à 
tout  lemondc  indistinctement,  celles  où  l’on  apprend 
à tirer  de  l’arc  qui  se  nommait  l/iao  sous  les  Ilia  et 
Sln  sous  les  lïn,  et  Tsiang  sous  les  Tcheou.  Celles 
que  l'on  nomme  hio  ( éludes ) ont  conservé  ce  nom 
sous  les  trois  dynasties.  Toutes  ces  écoles  sont  des- 
tinées à enseigner  aux  hommes  leurs  devoirs.  Lors- 
que les  devoirs  sont  clairement  enseignés  par  les 
supérieurs,  les  hommes  de  la  foule  commune  s’ai- 
ment mutuellement  dans  leur  infériorité. 

S’il  arrivait  qu’un  grand  roi  apparût  dans  l'em- 
pire, il  prendrait  certainement  votre  gouvernement 
pour  exemple.  C'est  ainsi  que  vous  deviendriez  le 
précepteur  d’un  grand  roi. 

Le  Livre  des  fers  dit  : 

« Quoique  la  famille  des  Tcheou  possédât  depuis 

■ longtemps  une  principauté  royale, 

« Le  mandat  qu’elle  a reçu  du  ciel  est  récent  4.  • 

C’est  de  (f'en-wang  dont  il  est  question.  Si  vous 
faites  tous  vos  efforts 5 pour  mettre  en  pratique  les 
instructions  ci-dessus6,  vous  pourrez  aussi  renou- 
veler votre  royaume. 

ff'en-koung  envoya  Pi-lchei t pour  interroger 

1 TraltrmenU'prélere*  sur  le»  revenu*  royaux , et  accordé* 
aux  tils  et  aux  peUlx-ttls  Ue.  ceux  (]ui  se  tout  illustré*  par  leur* 
mérite*  ou  leur*  actions  tlans  l’Etat.  (Commentaire.) 

1 Ode  Ta-thian , section  Siao-ya. 

1 Et  appartenant  au  prince. 

* Ce*  deux  ver*  sont  lirjs  airs  dans  !e  Ta-hio,  chap.  il , g 3. 

V il  indique  tt  rn-honj.  ( Commentaire ). 

0 L'établissement  dm  école*  de  tou»  les  degré*.  (Comm.) 
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Mero-tseu  sut  les  terres  divisées  en  carrés  égaux. 

, Meng-tseu  dit  : Votre  prince  est  disposé  à prati- 
quer un  gouvernement  humain,  puisqu'il  vous  a 
choisi  pour  vous  envoyer  près  de  moi  ; vous  devez 
faire  tous  vos  efforts  pour  répondre  à sa  conüanee. 
Ce  gouvernement  humain  doit  commencer  par  une 
détermination  des  limites  ou  bornes  des  terres.  Si 
la  détermination  des  limites  n’est  pas  exacte , les 
divisions  en  carrés  des  champs  ne  seront  pas  égales, 
et  les  salaires  ou  pensions  en  nature  ne  seront  pas 
justement  réparties.  C’est  pourquoi  les  princes  cruels 
et  leurs  vils  agents  se  soucient  fort  peu  de  la  déli- 
mitation des  champs.  Une  fois  la  détermination  des 
limites  exécutée  exactement , la  division  des  champs 
et  la  répartition  des  pensions  ou  traitements  en 
nature  pourront  être  assises  sur  des  bases  sûres  et 
déterminées  convenablement. 

Quoique  le  territeire  de  l’État  de  Teng  soit  étroit 
et  petit,  il  faut  qu’il  y ait  des  hommes  supérieurs 
(par  leur  savoir',  des  fonctionnaires  publics),  il 
faut  qu’il  y ait  des  hommes  rustiques.  S’il  n’y  a pas 
d'hommes  supérieurs  ou  de  fonctionnaires  publics, 
personne  ne  se  trouvera  pour  gouverner  et  admi- 
instrer  les  hommes  rustiques;  s’il  n'y  a pas  d’hom- 
mes rustiques,  personne  ne  nourrira  les  hommes 
supérieurs , ou  les  fonctionnaires  publics. 

■ Je  voudrais  que  dans  les  campagnes  éloignées 
des  villes,  sur  neuf  divisions  quadrangulaires  égales, 
une  d’elles  (celle  du  milieu)  fût  cultivée  cu;eommun 
pour  subvenir  aux  traitements  des  magistrats  ou 
fonctionnaires 'publics  par  le  tribut  d 'assistance; 
et  que  dans  le  milieu  du  royaume  (près  de  la  capi- 
tale) on  prélevât  la  dlmc,  comme  impôt  ou  tribut. 

Tous  les  fonctionnaires  publics,  depuis  les  plus 
élevés  en  dignité  jusqu'aux  plus  humbles,  doivent 
chacun  avoir  un  champ  pur  ( dont  les  produits  sont 
employés  «iniquement  dans  les  sacrifice*  ou  céré- 
monies en  l'honneur  des  ancêtres).  Le  champ  pur 
doit  contenir  cinquante  arpents. 

Pour  les  frèresCcadets  qui  ont  atteintleurseizième 
année  ■),  on  doit  ajouter  vingt-cinq  arpents  de  terre. 

Ni  la  mort,  ni  les  voyages  ne  feront  sortir  ces 
colons  de  leur  village.  Si  les  oliamps  de  ce  village 
sont  divisés  en  portions  quadrangulaires  semblables, 
au  dehors  comme  au  dedans , Ils  formeront  des  liens 
étroits  d’amitié;  ils  se  protégeront  et  s'aideront 
mutuellement  dans  leurs  besoins  et  leurs  maladies  ; 
alors  toutes  les  familles  vivront  dans  une  union 
parfaite. 

Un  U carré  d’étendpe  constitue  un  tsing  (por- 
tion carrée  de  terre);  un  tsing  contient  neuf  cents 
arpenta  ; dans  le  milieu  se  trouve  le  champ  publie1 *  3. 
Huit  familles,  ayant  toutes  chacune  eent  arpents  en 

J 

1 Nécessité  d'établir  des  écoles. 

* Coma*»  h»  ire. 

* Voy n la  Usure  que  nous  avons  donnée  de  cette  division , 
CKou-king , pag.  60. 
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propre,  entretiennent  ensemble  le  champ  publie  ou 
commun.  Les  travaux  communs  étant  achevés,  les 
familles  peuvent  ensuite  se  livrer  à leurs  propres 
affaires.  Voilé  ce  qui  constitue  l’occupation  distincts 
des  hommes  des  champs. 

Voilà  le  résumé  de  ce  système.  Quant  aux  mo- 
difications et  améliorations  qu’on  peut  lui  faire  su- 
bir, cela  dépend  du  prince  et  de  vous. 

4.  Il  fut  un  homme  du  nom  du  Uiu-hing  qui , 
vantant  beaucoup  les  paroles  de  l'ancien  empereur 
Chin-noung,  passa  du  royaume  de  Thsou  dans  celui 
de  Teng.  Étant  parvenu  à la  porte  de  tt'en-koung, 
il  lui  parla  ainsi  : « Moi  homme  d’une  région  éloi- 
gnée, j'ai  entendu  dire  que  le  prince  pratiquait  un 
gouvernement  humain'.  Je  désire  recevoir  une 
habitation  et  deveuir  son  paysan. 

ft  en-kong  lui  donna  un  endroit  pour  habiter. 
Ceux  qui  le  suivaient , au  nombre  de  quelques  dizai- 
nes d'hommes , se  couvrirent  tous  d'habits  de  laine 
grossière.  Les  uns  tressaient  des  sandales,  les  au- 
tres, des  nattes  de  jonc,  pour  se  procurer  leur  nour- 
riture. 

Un  certain  Tchin-siang , disciple  de  Tchin- 
liang  *,  accompagné  de  sou  frère  cadet  nommé  Si», 
portant  les  instruments  de  labourage  sur  leurs 
épaules,  vinreut  de  l'État  de  Soung  dans  celui  de 
Teng,  et  dirent  : Nous  avons  appris  que  le  prince 
pratiquait  le  gouvernement  des  saints  hommes  ( de 
l’antiquité  ) ; U est  donc  aussi  lui-même  un  saint 
homme.  Nous  désirons  être  les  paysans  du  saint 
homme. 

Tchin-siang  ayant  vu  Uiu-hing  en  fut  ravi  de 
joie.  11  rejeta  complètement  les  doctrines,  qu'il  avait 
apprises  de  son  premier  maître,  pour  étudier  celles 
de  lliu-lung. 

Tchin-siang,  étant  allé  voir  Meno-tseii,  lui  rap- 
porta les  paroles  de  lliu-hing,  en  disant  : . Le  prince 
de  Teng  est  véritablement  un  sage  prince;  mais 
quoiqu'il  en  soit  ainsi , il  n’a  pas  encore  été  instruit 
des  saines  doctrines.  Le  prince  sage  cultive  la  terre 
et  se  nourrit  avec  le  peuple;  il  gouverne  en  même 
temps  qu’il  prépare  lui-méine  ses  aliments.  Mainte- 
nant le  prince  de  Teng  a des  greniers  et  des  trésors 
privés  ; en  agissant  ainsi , il  fait  tort  au  peuple  pour 
s'entretenir  lui-même.  Comment  peut-on  l'appeler 
sage?  » 

Mbng-tseu  dit  : Uiu-tseu  sème  certainement  lui- 
même  le  millet  dont  il  se  nourrit? 

— Oui. 

— Uiu-tseu  tisse  certainement  lui-même  la  toile 
de  chanvre  dont  il  se  fait  des  vêtements? 

— F.n  aucune  façon,  //ia-fseaportedes  vêtements 
de  laine. 

— Uiu-tseu  porte  un  bonnet  ? 

* Il  veut  parler  de  la  distribution  dea  terres  en  portions 
carrées.  (Commentaire.) 

> Du  royaume  de  Thsou. 
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— Il  porte  un  bonnet. 

— Quel  genre  de  bonnet  ? 

- Un  bonnet  de  toile  sans  ornement. 

—Tisse-t-il  lui -même  eette  toile? 

— Aucunement.  Il  l'échange  contre  du  millet. 

— Pourquoi  Hiu-tie u ne  la  tisse-t-il  pas  lui- 
mén»? 

— En  le  faisant,  Il  nuirait  à ses  travaux  d'agri- 
culture. 

/ — IHu-hf u se  sert-il  de  vases  d’airain  ou  de  vases 
de  terre  pour  cuire  ses  aliments  ? Se  sert-il  d'un 
soc  de  fer  pour  labourer? 

— Sans  doute. 

I — Les  confectionne-t-il  lui-même? 

— Aucunement.  Il  les  échange  contre  du  millet. 
— Si  celui  qui  échange  contre  du  millet  les  ins- 
truments aratoires  et  les  ustensiles  de  cuisine  dont 
il  se  sert,  ne  croit  pas  faire  du  tort  aux  fabricants 
d’instruments  aratoires  et  d’ustensiles  de  cuisine, 
alors  ces  derniers,  qui  échangent  leurs  Instruments 
aratoires  et  leurs  ustensiles  de  cuisine  contre  du 
millet,  pensent-ilsfairedu  tort  aux  laboureurs  ? Pour- 
quoi donc  Illu-laru  ne  fait-il  pas  le  potier  et  le  for- 
geron? Il  n’aurait  qu’à  prendre  dans  l’intérieur  de 
sa  maison  tous  ces  objets  dont  ii  a besoin  pour  s’en 
servir.  Pourquoi  se  donner  tant  de  peine  de  faire  des 
échanges  pareils  avec  tous  les  artisans?  Comment 
IllM-ltcH  ne  craint-il  pas  tous  ces  ennuis? 

Tchin-tiang  répondit  : Les  travaux  des  artisans 
ne  peuvent  certainement  pas  se  faire  en  même  temps 
que  ceux  de  l’agriculture. 

S’il  en  est  ainsi,  reprît  Meno-tseu,  le  gouver- 
nement d’un  empire  est  donc  la  seule  occupation 
qui  puisse  s’allier  avec  les  travaux  de  l’agriculture? 

II  est  des  affaires  qui  appartiennent  aux  grands 
hommes  ',  il  en  est  qui  appartiennent  aux  hommes 
du  commun.  Or,  une  seule  personne  (en  cultivant 
la  terre)  prépare  (au  moyen  des  échanges)  les  ob- 
jets que  tous  les  artisans  confectionnent.  Si  vous 
étieï  obliges  de  les  confectionner  vous-mêmes  pour 
vous  en  servir  ensuite,  ce  serait  forcer  tout  le 
monde  à être  sans  cesse  sur  les  chemins.  C'est  pour- 
quoi il  est  dit  : « Les  uns  travaillent  de  leur  intel- 

• ligence,  les  autres  travaillent  de  leurs  bras.  Ceux 

• qui  travaillent  de  leur  intelligence  gouvernent  les 
« hommes;  ceux  qui  travaillent  de  leurs  bras  sont 

• gouvernés  par  les  hommes.  Ceux  qui  sont  gou- 

• ternés  par  les  hommes  nourrissent  les  hommes; 

• ceux  qui  gouvernent  les  hommes  sont  nourris  par 

• les  hommes.  » C'est  la  loi  universelle  du  monde. 
Dans  le  temps  de  Yao,  l’empire  n’était  pas  encore 

tranquille.  D'immenses  eaux,  débordant  de  toutes 
parts , inondèrent  l'empire;  les  plantes  et  les  arbres 
croissaient  avec  surabondance;  les  oiseaux  et  les 
bêles  fauves  se  multipliaient  à l’infini,  les  cinq 

\ 1 A ceux  qui  gouvernent  un  empire.  ( Commenlairv .) 
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sortes  de  grains  ne  pouvaient  mûrir  ; les  oiseaux  et 
les  bêtes  fauves  causaient  les  plus  grands  dommages 
aux  hommes;  leurs  vestiges  se  mêlaient  sur  les 
chemins  avec  ceux  des  hommes  jusqu'au  milieu  de 
l’empire.  l'oo  était  seul  à s’attrister  de  ces  calami- 
tés. Il  éleva  Chun  (à  la  dignité  suprême)  pour 
l’aider  à étendre  davantage  les  bienfaits  d'un  bon 
gouvernement.  CA  un  ordonna  h l(Pe-i)  de  présider 
au  feu.  Lorsque  / eut  incendié  les  montagnes  et 
les  fondrières,  les  oiseaux  et  les  bêtes  fautes  (qui 
infestaient  tout)  se  cachèrent. 

Yu  ’ rétablit  le  cours  des  neuf  fleuve» , lit  écouler 
le  Thaï  et  le  T’a  dans  la  mer.  Il  dégagea  le  cours  des 
fleuves  J ou  et  l/an  des  obstacles  qui  les  obstruaient; 
il  lit  couler  les  rivières  lloal  et  Sse  dans  le  fleuve 
AT ang.  Cela  fait,  les  habitants  du  royaume  du  mi- 
lieu purent  ensuite  obtenir  des  aliments  (en  labou- 
rantet  ensemençant  les  terres  •).  A cetteépoque.  Vu 
fut  huit  années  absent  (occupé  de  ses  grands  tra- 
vaux); il  passa  trois  fois  devant  la  porte  de  sa  mai- 
son sans  y entrer.  Aurait-il  pu  labourer  ses  terres, 
quand  même  il  l’aurait  voulu? 

l/eou-lsi  enseigna  au  peuple  h semer  et  à mois- 
sonner. Lorsque  les  cinq  sortes  de  grains  furent 
semés,  et  que  les  champs  ensemencés  furent  purgée 
de  la  zizanie,  les  cinq  sortes  de  grains  vinrent  à ma- 
turité, et  les  hommes  du  peuple  eurent  de  quoi  se 
nourrir. 

Les  hommes  ont  en  eus  le  principe  de  la  raison  ; 
mais  si  tout  en  satisfaisant  leur  appétit,  en  s'habil- 
lant chaudement , en  se  construisant  dns  habita- 
tions commodes,  ils  manquent  d'instruction,  olartl 
ils  se  rapprochent  beaucoup  des  animaux, 

Les  saints  hommes  (l'oo  et  Chun)  furent  affligés 
de  cet  état  de  choses.  Cliwi  ordonna  à Sie  de  prési- 
der à l’éducation  du  peuple,  et  de  lui  enseigner  Ins 
devoirs  des  hommes , attaque  les  pires  et  les  enfants 
aient  de  la  tendresse  les  uns  pour  les  autres;  que  le 
prince  et  ses  ministres  aient  entre  eux  des  rapports 
équitables  ; que  le  mari  et  la  femme  sachent  1s  diffé- 
rence de  leurs  devoirs  mutuels  ; que  le  vieillard  et  le 
jeune  homme  soient  chacun  à leur  place;  que  les 
amis  et  les  compagnons  aient  de  la  fidélité  l’un  pour 
l'autre. 

L'homme  aux  mérites  éminents1  disait  (à  son 
frère  .S/e)  ; ■ Va  consoler  les  populations , appelle-lot 
« à toi;  ramène-Iesà  la  vertu  ; corrige-lcs,aide-le$, 

• fais-les  prospérer;  fais  que  par  elles-mêmes  elles 

• retournent  au  bien;  en  outre,  répands  sur  elles  de 
« nombreux  bienfaits.  » Lorsque  ces  saints  hommes 
se  préoccupaient  ainsi  avec  tant  de  sollicitude  du 
bonheur  des  populations,  pensez-vous  qu’ils  aient 
eu  le  loisir  de  se  livrer  aux  travaux  de  l’agriculture? 

' Voyez  d-devant  les  travaux  de  Yu  rapportes  dans  le  CAon. 

tarif) , pane  00. 

* Commentaire. 

• IVio.  ainsi  appelé  par  ses  ministres.'  (Commntnirr.) 
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Yao  était  tourmenté  par  la  crainte  de  ne  pas  ren- 
contrer un  homme  comme  Chun  (pour  l’aidera  gou- 
verner l'empire)  ; et  Chun  était  tourmenté  par  la 
crainte  de  ne  pas  rencontrer  des  hommes  comme  l u 
et  Ilao-Yao.  Ceux  qui  sont  tourmentés  de  la  crainte 
de  ne  pas  cultiver  cent  arpents  de  terre,  ceux-là 
sont  des  agriculteurs. 

L’action  de  partager  aux  hommes  ses  richesses, 
s’appelle  bienfaisance;  l'action  d’enseigner  la  vertu 
aux  hommes,  s’appelle  droiture  du  cœur;  l’action 
d’obtenir  l'affection  des  hommes  pour  gouverner 
Tempire,  s'appelle  humanité.  C’est  pour  cette  raison 
qu’il  est  facile  de  donner  l'empire  à un  homme), 
mais  qu’il  est  difficile  d’obtenir  l’affection  des  hom- 
mes pour  gouverner  l’empire. 

Kuoung-tseu  disait  : Oque  Yao  fut  grand  comme 
prince!  Il  n’y  a que  le  ciel  qui  soit  grand;  il  n’y  a 
que  Yao  qui  ait  imité  sa  grandeur.  Que  ses  vertus 
et  ses  mérites  étaient  incommensurables!  Les  po- 
pulations ne  purent  trouver  de  termes  pour  les  qua- 
lifier. Quel  prince  c'était  que  Chun!  qu’il  était  grand 
et  sublime!  Il  posséda  l'empire  sans  s’en  glorifier. 

Tant  que  Yao  et  Chun  gouvernèrent  l’empire, 
n’eurent-ils  pas  assez  de  quoi  occuper  toute  leur 
Intelligence,  sans  se  livrer  encore  aux  travaux  de 
l’agriculture? 

J’ai  entendudire  que  certains  hommes,  en  se  ser- 
vant (des  enseignements  et  des  doctrines  répandus 
par  les  grands  empereurs)  de  la  dynastie  l/in,  avaient 
changé  les  mœurs  des  barbares;  je  n'ai  jamais  en- 
tendu dire  que  des  hommes  éclairés  par  ces  doctri- 
nes, aient  été  convertis  à la  barbarie  par  les  barba- 
res. Tchin-liang,  natif  de  l’État  de  Thsou,  séduit 
par  les  principes  de  Tcheou-koung  et  de  Tchoung- 
ni,  étudia  dans  la  partie  septentrionale  du  royaume 
du  milieu.  Les  savants  de  cette  région  septentrio- 
nale n'ont  peut-être  jamais  pu  le  surpasser  en  sa- 
voir; il  est  ce  que  vous  appelez  un  lettré  éminent 
par  ses  talents  et  son  génie.  Vous  et  votre  frère  ca- 
det, vous  avez  été  ses  disciples  quelques  dizaines 
d’années.  Votro  maître  mort,  vous  lui  avez  aussitôt 
fait  défection. 

Autrefois , lorsque  Khoüng-tseb  mourut , après 
avoir  porté  son  deuil  pendant  trois  ans , ses  disci- 
ples, ayant  disposé  leurs  effets  pour  s’en  retourner 
chacun  chez  eux , allèrent  tous  prendre  congé  de 
Tseu-koung.  Lorsqu'ils  se  retrouvèrent  ainsi  en 
présence  l'un  de  l’autre , ils  fondirent  en  larmes  et 
gémirent  à en  perdre  la  voix.  Ensuite  ils  s’en  re- 
tournèrent dans  leurs  familles.  Tseu-koung  revint 
près  du  tombeau  de  son  maître  ; il  se  construisit 
une  demeure  près  de  ce  tombeau , et  l'habita  seul 
pendant  trois  années.  Ensuite  il  s’en  retourna  dans 
sa  famille. 

Un  autre  jour,  Tseu-hla,  Tseu-tchang  et  Tseu- 
yeou,  considérant  que  Yeou-jo  avait  beaucoup  de 


[cnAso-nrvo,’ 

ressemblance  avec  le  saint  homme  (leur  maître), 
voulaient  le  servir  comme  ils  avaient  servi  Knotso- 
tseu.  Comme  ils  pressaient  Thseng-lseu  de  se  join- 
dre à eux,  Thseng-lseu  leur  dit  ; Cela  ne  convient 
pas.  Si  vous  lavez  quelque  chose  dans  le  lliting  et  le 
Kan,  et  si  vousexposez  cet  objet  au  soleil  d’automne 
pour  le  sécher,  oh  ! qu'il  sera  éclatant  et  pur!  sa 
blancheur  ne  pourra  être  surpassée. 

Maintenant,  ce  barbare  des  régions  méridiona- 
les, homme  à la  langue  de  l'oiseau  criard  A’fotié,  ne 
possède  aucunement  la  doctrine  des  anciens  rois; 
comme  vous  avez  abandonné  votre  maître  pour  étu- 
diersous  lui,  vous  différez  beaucoup  de  Thseng-lseu. 

J’ai  entendu  dire  que  « l’oiseau  sortant  de  la  pro- 
« fonde  vallée,  s’envolait  au  sommet  des  arbres. 1 ■ 
Je  n’ai  jamais  entendu  dire  qu’il  descendait  du  som- 
met des  arbres  pour  s’enfoncerdans  les  vallées  téné- 
breuses. Le  Lou-soung  * dit  : 

« Il 3 mit  en  fuite  les  barbares  de  l'occident  et  du 
« septentrion , 

« Et  il  dompta  les  royaumes  de  King  et  de 
« Chou.  « 

C’est  sous  un  homme  des  régions  barbares,  que 
Tcheou-koung  vainquit,  que  vous  étudiez!  Je  pense, 
moi,  que  ce  n’est  pas  bien  de  changer  ainsi. 

[ 7 ching-liang  répondit]  : Si  l'on  suivait  la  doc- 
trine de  lliu-tseu,  alors  la  taxe  dans  les  marcliés  ne 
serait  pas  double,  et  la  fraude  ne  s'exercerait  pas 
jusqu’au  centre  du  royaume.  Quand  même  vous 
enverriez  au  marché  un  jeune  enfant  de  douze  ans, 
ou  ne  le  tromperait  pas.  Si  des  pièces  de  toile  de 
chanvre  et  d'étoffe  de  soie  avaient  la  même  lou- 
gueur  et  la  même  largeur,  alors  leur  prix  serait  le 
même;  si  des  tas  de  chanvre  brut  et  de  chanvre lilé, 
de  soie  ccrue  et  de  soie  préparée  avaient  le  même 
poids , alors  leur  prix  serait  le  même  ; si  les  cinq 
sortes  de  grains  étaient  en  même  quantité , petite 
ou  grande,  alors  leur  prix  serait  le  même;  et  des 
souliers  de  la  même  grandeur  se  vendraient  égale- 
ment le  même  prix. 

Meng-tseu  dit  : L’inégale  valeur  des  choses  est 
dans  la  nature  même  des  choses.  Certaines  choses 
diffèrent  entre  elles  d’un  prix  double,  quintuple; 
certaines  autres,  d’un  prix  décuple,  centuple;  d'au- 
tres encore,  d'un  prix  mille  fois  ou  dix  mille  fois 
plus  grand.  Si  vous  confondez  ainsi  toutes  choses 
en  leur  donnant  à toutes  une  valeur  proportionnée 
seulement  à la  grandeur  ou  à la  quantité,  vous  je- 
tez le  trouble  dans  l’empire.  Si  de  bons  souliers  et 
de  mauvais  souliers  sont  du  même  prix , quel  homme 
voudrait  en  confectionner  de  bons?  Si  l’on  sui- 
vait les  doctrines  de  lliu-tseu,  on  s'exciterait  mu- 
tuellement à exercer  la  fraude  ; comment  pourrait- 
on  alors  gouverner  sa  famille  et  l’État  ? 

1 Parotcs  dil  Livre  des  Vers , ode  Fa-ina . section  Siao-yu- 

* Sec  lion  du  Uvrt  des  Vers,  ode  Pi- Kong. 

3 Trhetiu-kuung. 
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5.  Un  nommé  1-tchl,  disciple  de  Mé,  demanda, 
par  l'entremise  de  Siu-phi 1 , à voir  Meng-tsru. 
Ming-tseu  dit  : Je  désire  certainement  le  voir; 
mais  maintenant  je  suis  encore  malade.  Lorsque 
je  serai  mieux , moi  j’irai  le  voir.  Que  I-tseu  se  dis- 
pense donc  de  venir. 

Le  lendemain,  il  demanda  encore  à voir  Meng- 
tseu.  Meng-tseu  dit  : Aujourd'hui  je  puis  le 
voir.  Si  je  ne  le  ramène  pas  à la  droiture  et  à la  vé- 
rité , alors  c'est  que  la  doctrine  que  nous  suivons  ne 
porte  pas  l'évidence  avec  soi.  Mais  j'ai  l’espérance 
de  le  ramener  aux  véritables  principes.  J’ai  eutendu 
dire  que  I-tseu  était  le  disciple  de  Mé.  Or,  la  secte 
de  Mé  se  fait  une  règle  de  la  plus  grande  écono- 
mie dans  la  direction  des  funérailles.  Si  I-tseu 
pense  à changer  les  mœurs  et  les  coutumes  de 
l'empire,  pourquoi  regarde-t-il  cette  règle  comme 
contraire  à la  raison,  et  en  fait-il  peu  de  cas?  Ainsi 
llseu  a enseveli  ses  parents  avec  somptuosité;  aloi  s 
il  suit  de  là  qu'il  s'est  conduit  envers  ses  parents 
scion  les  principes  que  sa  secte  méprise. 

Siu-tseu  rapporta  ces  paroles  à 1-tseu.  I-lseu  dit  : 
Cest  aussi  la  doctrine  des  lettrés.  « Les  (saints) 
« hommes  de  l’antiquité  avaient  la  même  tendresse 
« pour  un  jeune  enfant  au  berceau  que  pour  tout 
« autre  >.  » Que  signifient  ces  paroles?  Or,  moi 
Tchi,  j’estime  que  l’on  doit  également  aimer  tout  le 
monde  sans  acception  de  personne;  mais  il  faut 
commencer  par  ses  parents. 

Siu-tseu  rapporta  ces  paroles  à Meng-tseu. 
Meng-tseu  dit  : I-tseu  croit-il  qu’il  ne  doive  pas 
y avoir  de  différence  entre  les  sentiments  que  l’on 
porte  au  fils  de  son  frère  aîné , et  les  sentiments 
que  l'on  porte  au  jeune  enfant  au  berceau  de  son 
voisin?  C’est  du  Chou-king  dont  il  a tiré  sa  cita- 
tion; mais  elle  signifie  simplement  que  si  un  jeune 
enfant,  qui  ne  faitencore  que  de  se  traîner,  se  laisse 
tomber  dans  un  puits,  ce  n’est  pas  la  faute  de  l'en- 
fant. Or  le  ciel , en  produisant  les  êtres  vivants , a 
fait  en  sorte  qu'ils  aient  en  eux  un  principe  fonda- 
mental unique  (qui  est  de  devoir  la  naissance  à 
leur  père  et  à leur  mère 3).  Cependant  I-tseu  partage 
en  deux  ce  principe  fondamental  (en  obligeant 
d’aimer  pareillement  son  père  et  sa  mère  et  les 
hommes  qui  passent  sur  le  chemin  <). 

Or,  dans  les  siècles  reculés  de  la  haute  antiquité, 
l'usage  n'était  pas  encore  établi  d’ensevelir  ses  pa- 
rents. Lorsque  leurs  père  et  mère  étaient  morts, 
les  enfants  prenaient  leurs  corps  et  les  allaient 
jeter  dans  des  fasses  pratiquées  le  long  des  che- 
mins. Le  lendemain,  lorsqu'ils  repassaient  auprès 
d'eux,  et  qu’ils  voyaient  que  les  loups  les  avaient 
dévorés,  ou  que  les  vers  les  avaient  rongés, une 

' Disciple  de  Mekc-tsec. 

■ Paroles  du  Chou-king. 

1 Commentaire. 

• Ibid.  _ . 


sueur  froide  couvrait  leur  front  ; ils  tn  détournaient 
leurs  regards  et  ne  pouvaient  plus  en  supporter  la 
rue.  Cette  sueur  qui  couvrait  leur  front  n’était  pas 
produite  en  eux  pour  avoir  vu  les  corps  d'autres 
personnes  que  ceux  de  leurs  père  et  mire;  mais 
c’est  la  douleur  qui,  de  leur  cœur,  parvenait  jusqu’à 
leur  front. 

Ils  s'en  retournaient  promptement , et , rappor- 
tant avec  eux  un  panier  et  une  bêche,  ils  couvraient 
de  terre  le  corps  de  leurs  parents.  Cette  action  de 
recouvrir  de  terre  le  corps  de  leurs  parents,  si  elle 
était  naturelle  et  conforme  à la  raison , alors  il 
faut  nécessairement  que  le  fils  pieux  et  l'homme 
humain  aient  unerègle  à suivre  pour  enterrer  leurs 
parents. 

Siu-tseu  rapporta  ces  paroles  à I-tseu.  I-tseu , 
hors  de  lui-même,  s’écria  au  même  instant  : Je  suis 
instruit  dans  la  bonne  doctrine! 
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1.  TcMn-tai  (disciple  de  Meng-tseu)  dit  : Ne  pas 
faire  le  premier  une  visite  aux  princes  de  tous  rangs , 
parait  être  une  chose  de  peu  d'importance.  Main- 
tenant, supposez  que  vous  soyez  allé  les  voir  le 
premier,  le  plus  grand  bien  qui  pourra  en  résulter 
sera  de  les  faire  régner  selon  les  vrais  principes,  le 
moindre  sera  de  faire  parvenir  celui  que  vous  aurez 
visité  au  rang  de  chef  des  vassaux.  Or  le  Mémoria . 
(.tchi)  dit  : En  se  courbant  d'un  pied  on  se  redresse 
de  huit.  Il  me  parait  convenable  que  vous  agissiez 
ainsi. 

Meng-tseu  dit  : Autrefois  King-koung,  roi  de 
Thsl,  voulant  aller  à la  chasse,  appela  auprès  de 
lui,  au  moyen  de  l'étendard  orné  de  plumes,  les  hom- 
mes préposés  à la  garde  du  parc  royal.  Ne  s’étant 
pas  renduB  à l'appel,  il  résolut  de  les  faire  aussitôt 
mettre  à mort.  « L’homme  éclairé  et  ferme  dans 
» sa  résolution  (dit  à ce  siijetKHOtmG-TSEU)  n'ou- 
• blie  pas  que  son  corps  pourra  bien  être  jeté  à la 
« voirie  ou  dans  une  fosse  pleine  d'eau.  L’homme 
« brave  et  résolu  n’oublie  pas  qu'il  peut  perdre  sa 
« tête.  » Pourquoi  KnouNG-TSEU  fit-il  ainsi  l’é- 
loge (des  hommes  de  résolution)?  Il  en  fait  l’éloge, 
parce  que  ces  hommes  ne  se  rendirent  pas  à un  si- 
gnal qui  n’était  pas  le  leur.  Si,  sans  attendre  le 
signal  qui  doit  les  appeler,  des  hommes  préposés 
à de  certaines  fonctions  les  abandonnaient,  qu'ar- 
riverait-il delà? 

Or,  cette  maxime  de  se  courber  d’un  pied  pour  se 
redresser  de  huit , concerne  l’utilité  ou  les  avanta- 
ges que  l’on  peut  retirer  de  cette  conduite.  Mais 
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»’il  s’agit  d’un  simple  gain  ou  profit,  est-il  permis, 
en  vue  de  ce  profit , de  se  courber  de  liuil pieds  pour 
ne  se  redresser  que  d'un  1 

Autrefois  Tchao  - kian- tseu  (un  des  premiers 
fonctionnaires,  ta-fou,  de  l’État  de  Tçin)  ordonna 
à M^ang-liang  (un  des  plus  habiles  cochers)  de  con- 
duire son  char  pour  son  serviteur  favori  nommé 
/jj.  Pendant  tout  le  jour,  il  ne  prit  pas  une  bête  fauve. 

Le  farori , en  rendant  compte  à son  maître  de  ce 
résultat,  dit  : C'est  le  plus  indigne  des  hommes  de 
l’art  de  tout  l'empire! 

Quelqu’un  ayant  rapporté  ces  paroles  à ff'ang- 
Hong,  celui-ci  dit  : Je  prie  qu'on  me  laisse  de  nou- 
veau conduire  le  char.  Il  insista  si  vivement , que  le 
favori  Ht  y consentit.  Uaus  un  seul  matin,  il  prit  dix 
bêles  fauves. 

Le  favori , en  rendant  compte  à son  maître  de  ce 
résultat , dit  : C’est  le  plus  habile  des  hommes  de 
l’art  de  tout  l’empire  ! 

Kian-tseu  dit  alors  : J'ordonne  qu’il  conduise  ton 
char.  fP’ang-lianÿ , en  ayant  été  averti,  refusa  en 
disant  : Lorsque  pour  lui  j'ai  dirigé  ses  chevaux  selon 
les  règles  de  l’art,  il  n’a  pas  pu  prendre  une  seule 
béte  fauve  de  toute  la  journée;  lorsque  pour  lui  je 
les  ai  laissés  aller  à tort  et  à travers,  en  un  seul  ma- 
tin Il  en  a pris  dix.  le  Livre  des  S ers  dit  : 

• Quand  il  n’oublie  pas  de  guider  les  chevaux  se- 

• Ion  les  règles  de  l’art, 

• I, 'archer  lance  ses  flèches  avec  la  plus  grande 

• précision.  • 

Mais  je  n'ai  pas  l’habitudedeconduireuncharpour 
un  homme  aussi  ignorant  des  règles  de  son  art.  Je 
vous  prie  d’agréer  mon  refus. 

Ainsi  un  cocher  a honte  même  de  se  voir  adjoint 
à un  (mauvais)  archer.  Il  ne  voudrait  pas  y être  ad- 
joint quand  même  cet  archer  prendrait  autant  de 
bêtes  fauves  qu’il  en  faudrait  pour  former  une  col- 
line. Que  serait-ce  donc  si  l'on  faisait  plier  les  règles 
de  conduite  les  plus  droites  pour  se  mettre  h la 
merci  des  princes  en  allant  les  visiter  le  premier? 
Or,  vous  vous  êtes  trompé  (dans  votre  citation).  Ce- 
lui qui  s’est  une  fols  plié  aol-méme , ne  peut  plus 
redresser  les  autres  hommes. 

î.  King-tchun  dit  : Kong-sun-yen  et  Tchang-l 
ne  sont-ils  pas  de  grands  hommes?  lorsque  l'un 
d’eux  s’irrite , tous  les  princes  tremblent  ; lorsqu’ils 
restent  en  paix , tout  l'empire  est  tranquille. 

Meng-tseu  dit  ; Comment  pour  cela  peuvent-ils 
être  considérés  comme  grands?  Vous  n’avei  donc 
jamais  étudié  le  livre  des  lûtes?  Lorsque  le  jeune 
homme  reçoit  le  bonnet  viril,  le  père  lui  donne  ses 
instructions  ; lorsque  la  Jeune  fille  se  marie , la  mère 
|ui  donne  ses  instructions.  Lorsqu’elle  se  rend  à 
la  demeure  de  son  époux,  sa  mère  l'accompagne  jus- 
qu'à la  porte , et  l'exhorte  en  ces  termes  : Quand  tu 
aéras  dans  la  maison  de  ton  mari , tu  devras  être 
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j respectueuse,  tu  devras  être  attentive  et  circon- 
specte : ne  t'oppose  pas  aux  volontés  de  ton  mari. 
Faire  de  l’obéissance  et  de  la  soumission  sa  règle  de 
conduite,  est  la  loi  de  la  femme  mariée. 

Habiter  constamment  dans  la  grande  demeure  du 
monde  ' ; se  tenir  constamment  sur  le  droit  siège 
du  monde’;  marcher  dans  la  grande  voie  du  mon- 
de1; quand  on  a obtenu  l’objet  de  ses  vœux  (des 
emplois  et  des  honneurs),  faire  part  au  peuple  des 
biens  que  l’on  possède;  lorsqu'on  n'a  pas  obtenu 
l'objet  de  ses  vœux,  pratiquer  seul  les  principes  de 
la  droite  raison  en  faisant  tout  le  bien  que  l’on  peut  ; 
ne  pas  se  laisser  corrompre  par  les  richesses  et  les 
honneurs;  rester  Immuable  dans  la  pauvreté  et  l’ab- 
jection ; ne  pas  fléchir  à la  vue  du  péril  et  de  la  force 
armée  : voilà  ce  que  j’appelle  être  un  grand  homme. 

3.  Tcheou-siao  fit  une  question  en  ces  termes  : 
Les  hommes  supérieurs  de  l'antiquité  remplissaient- 
ils  des  fonctions  publiques?  Meng-tseu  dit:  lis  rem- 
plissaientdes  fonctions  publiques.  L'histoire  dit:  si 
Khoung-tseu  passait  trois  lunes  sans  obtenirde  son 
prince  un  emploi  public;  alors  il  était  dans  un  état 
inquiet  et  triste.  S’il  franchissait  les  frontièresdeson 
pays  pour  aller  dans  un  État  voisin , Il  portait  tou- 
jours avec  lui  des  dons  de  bonne  réception.  Koung- 
ming-i  disait  : Lorsque  les  hommes  de  l’antiquité 
passaient  trois  lunes  sans  obtenir  de  leur  prince  des 
emplois  publics,  alors  ils  en  étaient  vivement  affligés. 
[ Tcheou-siao  dit]  : Si  l’on  est  pendant  trois  mois 
sans  obtenir  de  son  prince  un  emploi  public,  et  qu’on 
en  soit  vivement  affligé,  n’est-ce  pas  être  beaucoup 
trop  susceptible? 

Meng-tseu  dit  : Pourunlcttré,  perdreson  emploi, 
c’est  comme  pour  les  princes  perdre  leur  royaume. 
Le  Livre  des  Hiles  dit  : « Ces  princes  labourent  la 
• terre  avec  l’aide  de  leurs  fermiers  pour  fournirdu 
« millet  à tout  le  monde;  leurs  femmes  élèvent  des 
« vers  à soie,  et  dévident  les  cocons  pour  aider  à la 
« fabrication  des  vêtements.  » 

SI  la  victime  n'est  pas  parfaitement  propre  nu 
sacrifice,  si  le  millet  que  l’on  doit  offrir  n'est  pas 
mondé , si  les  vêtements  ne  sont  pas  préparés , la 
prince  n'ose  pas  faire  la  cérémonie  aux  ancêtres. 

Si  le  lettré  n'a  pas  un  champ  (comme  les  fonctions 
publiques  donnent  droit  d'en  avoir  un),  alors  il  ne  fait 
pas  la  cérémonie  à ses  ancêtres  ; si  la  victime  qui  doit 
être  Immolée,  si  les  ustensiles  et  les  vêtements  no 
sont  pas  préparés , il  n’ose  pas  se  permettre  de  fairo 
la  cérémonie  aux  ancêtres  ; alors,  il  n’ose  pas  se  per- 
mettre la  moindre  joie.  Cela  ne  sufllt-il  pas  pou 
qu'il  soit  dans  l'afnictlon  ? 

[ Tcheou-siao  dit  : S'il  franchissait  les  fron- 

* CVst-A-dire,  dans  l'humanité.  ( Commentaire .) 

* Se  maintenir  constamment  dans  les  limites  des  convenait» 

ces  prescrites  par  les  rites.  {Commentaire.) 

* Observer  constamment  la  justice  et  requit*  dans  les  fonc- 
tions publiques  que  l'on  occupe.  (Commentait*.) 
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tiéres  de  son  pays  pour  aller  dans  m IC  lot  roisin  , 
il  portail  toujours  avec  lui  (les  dons  de  bonne  ré- 
ception; que  signifient  ces  paroles? 

Mesg-tseü  dit  : Pour  un  lettré,  occuper  un  em- 
ploi public , c’est  comme , pour  un  laboureur,  culti- 
ver ta  terre.  Lorsque  le  laboureur  quitte  sa  patrie , 
T laisse-t-  Il  les  instruments  de  labourage? 

Tcheou-siao  dit  : Le  royaume  de  Tçin  est  aussi  un 
royaume  où  l’on  remplit  des  fonctions  publiques. 
Je  n’avais  jamais  entendu  dire  que  les  hommes  fus- 
sent aussi  impatients  d'occuper  des  emplois;  s'il 
convient  d’être  aussi  impatient  d’occuper  des  em- 
plois, que  dire  des  hommes  supérieurs  qui  n’accep- 
tent que  difficilement  un  emploi  public? 

Meivg-tseu  dit  : Dès  l’instant  qu’un  jeune  homme 
est  né  (scs  père  et  mère)  désirent  pour  lui  une  femme, 
dès  l'instant  qu’une  jeune  fille  est  née  ( ses  père  et 
mère)  désirent  pour  elle  un  mari.  Le  sentiment  du 
père  et  de  la  mère(pour  leurs  enfants),  tous  les  hom- 
mes l’ont  personnellement.  Si  sans  attendre  la  vo- 
lonté de  leurs  père  et  mère,  et  les  propositions  du 
chargé  d’office1,  les  jeunes  gens  pratiquent  une  ou- 
verture dans  les  murs  de  leurs  habitations , afin  de 
se  voir  l’un  l’autre  à la  dérobée;  s’ils  franchissent 
les  murs  pour  se  voir  plus  intimement  en  secret  : alors 
le  père  et  la  mère,  ainsi  que  tous  les  hommes  du 
royaume , condamneront  leur  conduite , qu'ils  trou- 
veront méprisable. 

Le»  hommes  de  l’antiquité  ont  toujours  désiré 
occuper  des  emplois  publics  ; mais  de  plus  ils  détes- 
taient de  ne  pas  suivre  la  voie  droite.  ■ Ceux  qui  ne 
suivent  pas  leur  voie  droite , en  visitant  les  princes , 
sont  delà  mémeclasseque  ceux  qui  percent  les  murs 
(pour  obtenir  de»  entrevues  illicites). 

4.  Pheng-keng  (disciple  de  Meso-tseii)  fit  une 
question  en  ces  termes  : Lorsqu’on  se  fait  suivre 
(comme  Mexg-tseu)  parquelques  dizaines  de  chars, 
et  que  l’on  se  fait  aocompagner  par  quelques  cen- 
taines d'hommes  (qui  les  montent),  n'est-il  pas  dé- 
placé de  se  faice  entretenir  par  les  différents  princes 
dans  ses  différentes  excursions? 

Mino-tmii  dit  : S’il  fallait  s'écarter  de  la  droite 
voie,  alors  il  ne  serait  pas  convenable  de  recevoir 
des  hommes,  pour  sa  nourriture,  une  seule  cuillerée 
de  ris  cuit;  si  on  no  s’écarte  pas  de  la  droite  voie, 
alors  t'Au»  peut  accepter  l’empire  de  Yao  sans  que 
cela  paraisse  déplacé.  Vous , pensez-vous  que  cela 
soit  déplacé  ? 

— Aucunement.  Mais  il  n’est  pas  convenable 
qu'un  lettré  sans  mérites , et  vivant  dans  1 oisiveté , 
mange  le  pain  des  autres  (en  recevant  des  salaires 
en  nature  qu’il  ne  gagne  pas  ). 

1 Ou  entremetteur.  Le»  marins»  sc  font  ordinairement  en 
Chine  par  le  moyen  de»  «itremetleura  ou  cnlremettrusea 
■vouée , et  pour  ainsi  dira  officiels , du  mutas  toujours  offl- 
cieut. 

* Crat-à-dire qu’ils  n’nuratent  jamais  voulu  obtenir  des  em- 
plois par  des  moyens  indignes  d’eux. 


Msnn-TSgt)  dit  : SI  vous  ne  communique»  pas 
vos  mérites  aux  autres  hommes;si  vous  u’échnnge* 
rien  de  ce  que  vous  possédez  contre  ce  que  vous  ne 
possédez  pas , afin  que  par  votre  superflu  vous  vous 
procuriez  ce  qui  vous  manque,  alors  le  laboureur 
aura  du  millet  de  superflu , la  femme  aura  de  la  toile 
dont  elle  ne  saura  que  faire.  Mais  si  vous  faites  part 
aux  autres  de  ce  que  vous  possédez  (par  des  échan- 
ges), alors  le  charpentier  et  le  charron  pourront 
être  nourris  par  vous. 

Supposons  qu'il  y ait  ici  un  homme'  qui , dans 
son  intérieur , soit  rempli  de  bienveillance,  et,  au  de- 
hors, plein  de  commisération  pour  les  hommes  ; que 
cet  homme  conserve  précieusement  la  doctrine  des 
anciens  rois , pour  la  transmettre  à ceux  qui  l’étu- 
dieront après  lui  ; lorsque  cet  homme  n'est  pas  en- 
tretenu par  vous,  pourquoi  honorez-vous  tant  les 
charpentiers  et  les  charrons  (qui  se  procurent  leur 
entretien  par  leur  labeur),  et  faites-vous  si  peu  de 
cas  de  ceux  qui  (comme  l’homme  en  question) 
pratiquent  l’humanité  et  Injustice? 

Tcheou-siao  dit  : L'intention  du  charpentier  et 
du  charron  est  de  se  procurer  l'entretien  de  la  vie  ; 
l’intention  de  l'homme  supérieur  qui  pratique  les 
principes  de  la  droite  raison,  est-elle  aussi  de  se  pro- 
curer l’entretien  de  la  vie  ? 

Meng-tseu  répondit  : Pourquoi  scrutez-vou» 
son  intention?  Des  l’instant  qu'il  a bien  mérité  en- 
vers vous,  vous  devez  le  rétribuer,  et  vous  le  rétri- 
buez. Or,  rétribuez-vous  l’intention , ou  bien  rétri- 
buez-vous les  bonnes  œuvres  ? 

— Je  rétribue  l’intention.  — Je  suppose  un 
homme  ici.  Cet  homme  a brisé  lestuilesdevotre  mai- 
son pour  pénétrer  dans  l'intérieur,  et  avecle»  tisons 
de  l'être  il  a souillé  les  ornements  des  murs.  Si  son 
intention  était , en  agissant  ainsi , de  se  procurer  de 
la  nourriture,  lui  donnerez-vous  des  aliments? 

— Pas  du  tout. 

— S’il  en  est  ainsi , alors  vous  ne  rétribuez  pas 
l'intention;  vous  rétribuez  les  bonnes  œuvres. 

S.  Ip'en-tchang  fit  une  question  en  ces  termes  : 
Le  royaume  de  Soung  est  un  petit  royaume.  Main- 
tenant il  commence  è mettre  en  pratique  le  mode 
de  gouvernement  des  anciens  rois.  Si  les  royau- 
mes de  Thsi  et  de  Th  sou  le  prenaient  en  haine  et 
qu'ils  portassent  les  arma  contre  lui , qu’en  arri- 
verait-il ? 

MENO-TSEudit  : Lorsque  Tching-thang  habitait 
le  pays  de  Po,  il  avait  pour  voisin  le  royaume  de 
Ko.  Le  chef  de  Ko  avait  une  conduite  dissolue,  et 
n’offrait  point  de  sacrifices  à ses  ancêtres.  Thang 
envoya  des  hommes  qui  lui  demandèrent  pourquoi 
il  ne  sacrifiait  pas?  il  répondit  : Je  ne  puis  me  pro- 
curer de  victimes.  Thang  ordonna  de  lui  envoyer 
des  bœufs  et  des  moutons.  Le  chef  de  Ko  les  man- 

> MeM-tsec  sedriigoe  lui-mea>«. 
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gea,  et  n’en  eut  plus  pour  offrir  en  sacrifice.  Thang 
envoya  do  nouveau  des  hommes  qui  lui  demandèrent 
pourquoi  il  ne  sacrifiait  pas?  — Je  ne  puis  me  pro- 
curer du  millet  pour  la  cérémonie.  Thang  ordonna 
que  la  population  de  Po  allât  labourer  pour  lui,  et 
que  les  vieillards,  ainsi  que  les  faibles,  portassentdes 
vivres  à cette  population.  Le  chef  de  Ko,  conduisant 
avec  lui  son  peuple,  alla  fermer  le  chemin  à ceux 
qui  portaient  le  vin , le  riz  et  le  millet,  et  il  les  leur 
enleva-,  et  ceux  qui  ne  voulaient  pas  les  livrer,  il 
les  tuait.  Il  se  trouvait  parmi  eux  un  enfant  qui  por- 
tait des  provisions  de  millet  et  de  viande  ; il  le  tua  et 
les  lui  enleva.  Le  Chou-king  dit  : • Le  chef  de  Ko 
« traita  en  ennemis  ceux  qui  portaient  des  vivres.  » 
Il  lait  allusion  à cet  événement. 

Parce  que  le  chef  de  Ko  avait  misa  mort  cet  enfant, 
Thang  lui  déclara  la  guerre.  Les  populations  situées 
dans  l'intérieur  des  quatre  mers  dirent  unanime- 
ment : Ce  n'est  pas  pour  enrichir  son  empire,  mais 
c’est  pour  venger  un  mari  ou  une  femme  privés  de 
leurs  enfants , qu'il  leur  a déclaré  la  guerre. 

Thang  commença  la  guerre  par  le  royaume  de 
Ko.  Après  avoir  vaincu  onze  rois,  il  n'eut  plus  d'en- 
nemis dans  l’empire.  S’il  portait  la  guerre  à l'orient, 
les  barbares  de  l'occident  se  plaignaient  ; s'il  portait 
la  guerre  au  midi,  les  barbares  du  nord  se  plai- 
gnaient, en  disant  : Pourquoi  nous  laisse-t-il  pour 
les  derniers? 

Les  peuples  aspiraient  après  lui  comme,  dans 
une  grande  sécheresse,  ils  aspirent  après  la  pluie. 
Ceux  qui  allaient  au  marché  n’étaient  plus  arrêtés 
en  route;  ceux  qui  labouraient  la  terre  n'étaient 
plus  transportés  d'un  lieu  dans  un  autre.  Thang 
faisait  mourir  les  princes  et  consolait  les  peuples, 
comme  dans  les  temps  de  sécheresse  la  pluie  qui 
vient  à tomber  procure  une  grande  joie  aux  popu- 
lations. Le  Chou-king  dit  : • Nous  attendons  no- 
« tre  prince;  lorsque  notre  prince  sera  venu , nous 
« serons  délivrés  de  la  tyrannie  et  des  supplices.  » 

Il  y avait  des  hommes  qui  n'étaient  pas  soumis; 
ICou-wang  se  rendit  à l'orient  pour  les  combattre. 
Ayant  rassuré  les  maris  et  les  femmes , ces  derniers 
placèrent  leur  soie  noire  et  jaune  dans  des  corbeil- 
les , et  dirent  : Kn  continuant  à servir  notre  roi  des 
Tcheou,  nous  serons  comblés  de  bienfaits.  Aussitôt 
Us  allèrent  se  soumettre  dans  la  grande  ville  de 
Tcheou.  Leurs  hommes  élevés  en  dignité  remplirent 
des  corbeilles  de  soie  noire  et  jaune,  et  ils  allèrent 
avec  ces  présents  au-devant  des  chefs  des  Tcheou ; 
le  peuple  remplit  des  plats  de  provisions  de  bouche 
et  des  vases  de  vin,  et  il  alla  avec  ces  présents  au- 
devant  de  b troupe  de  ff'ou-wang.  ( Pour  obtenir 
un  pareil  résultat)  celui-ci  délivrait  ces  populations 
du  feu  et  de  l’eau  ( c'est-à-dire , de  la  plus  cruelle  ty- 
rannie); il  mettait  à mort  leurs  tyrans;  et  voilà 
tout. 

Le  Tal-chi  (un  des  chapitres  du  Chou-king) 


[chaug-meko, 

dit  : • La  renommée  de  ma  puissance  s’est  étendue 
« au  loin;  lorsque  j'aurai  atteint  les  limites  de  son 

• royaume,  je  me  saisirai  du  tyran.  Cette  renommée 
« s’accroîtra  encore  lorsque  j'aurai  mis  à mort  ce 
« tyran  et  vaincu  ses  complices  ; elle  brillera  même 

• de  plus  d'éclat  que  celle  de  Thang.  » 

Le  royaume  de  Soung  ne  pratique  pas  le  mode  de 
gouvernement  des  anciens  rois,  oomine  il  vient  d'ê- 
tre dit  ci-dessus.  S'il  pratiquait  le  mode  de  gouver- 
nement des  anciens  rois , toutes  les  populations , 
situées  entre  les  quatre  mers , élèveraient  vers  lui 
des  regards  d'espérance,  et  n'aspireraient  qu'en  lui, 
en  désirant  que  le  roi  de  ce  royaume  devint  leur 
prince.  Quoique  les  royaumes  de  T h si  et  de  Tsou 
soient  grands  et  puissants,  qu’aurait-il  à en  re- 
douter? 

0.  Meng-tseu  , s’adressant  à Thal-pou-ching 
(ministre  du  royaume  de  Soung)  dit  : Désirez-vous 
que  votre  roi  devienne  un  bon  roi  ? Si  vous  le  dé- 
sirez , je  vous  donnerai  des  instructions  bien  claires 
à ce  sujet.  Je  suppose  que  le  premier  ministre  de 
'Thsou  soit  ici.  S'il  désire  que  son  fils  parle  le  lan- 
gage de  Thsi,  ordonnera-t-il  à un  habitant  de  ce 
royaume  de  l'instruire?  ordonnera-t-il  à un  habitant 
du  royaume  de  Thsou  de  l’instruire? 

— Il  ordonnera  à un  habitant  de  Thsi  de  l'ins- 
truire. 

— Si  un  seul  homme  de  Thsi  lui  donne  de  l’ins- 
truction, et  qu’en  même  temps  tous  les  hommes 
de  Thsou  lui  parlent  continuellement  leur  tangue, 
quand  même  le  maître  le  frapperait  chaque  jour  pour 
qu'il  apprit  à parler  la  langue  de  Thsi,  il  ne  pour- 
rait en  venir  à bout.  Si  au  contraire  il  l’emmene  et 
le  retient  pendant  plusieurs  années  dans  le  bourg 
de  Tchouang-yo  ',  quand  même  il  le  frapperait 
chaque  jour  pour  qu’il  apprit  à parler  la  langue  de 
Thsou , il  ne  pourrait  en  venir  à bout. 

Vous  avez  dit  que  Sie-kiu-tcheou  (ministre  du 
royaume  de  Soung  ) était  un  homme  doué  de  vertu , 
et  que  vous  aviez  fait  en  sorte  qu'il  habitât  dans 
le  palais  du  roi.  Si  ceux  qui  habitent  le  palais  du 
roi , jeunes  et  vieux , vils  et  honorés , étaient  tous 
d'autres  Sie-kiu-tcheou , avec  qui  le  roi  pourrait-il 
mal  faire?  Si  ceux  qui  habitent  le  palais  du  roi , jeu- 
nes et  vieux,  vils  et  honorés,  étaient  tous  différents 
de  Sie-kiu-tcheou , avec  qui  le  roi  pourrait-il  faire 
lebien  ? Si  donc  il  n’y  a que  Sie-kiu-tcheou  d'Iiomme 
vertueux , que  ferait-il  seul  près  du  roi  de  Soungt 

7.  Kong-sun-tcheou  fit  une  question  en  ces  ter- 
mes : Vous  n'allez  pas  voir  les  princes;  quel  en  est 
le  motif? 

Meng-tseu  dit  : Les  anciens  qui  ne  voulaient  pas 
devenir  ministres  des  rois  n’allaient  pas  les  voir. 

Kouan-kan-mo  évita  le  priuce , qui  alla  le  visi- 
ter, en  se  sauvant  par-dessus  le  mur.  Sle-tieou  ferma 


MENG-TSEU. 


1 Bourg  Iris-  frûjupnni  du  royaume  de  Thsi. 
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sa  porte,  et  11e  voulut  pas  le  recevoir.  L’un  et  l'autre 
de  ces  sages  allèrent  trop  loin.  Si  le  prince  insiste 
fortement,  le  sage  lettré  peut  aller  le  visiter. 

Yang-ho  désirait  voir  Khoung-tseu,  mais  il 
redoutait  de  ne  pas  observer  les  rites. 

[Il  est  dit  dans  le  Livre  des  Hiles]  : Lorsque  le 
« premier  fonctionnaire  porte  un  présent  à un  let- 

• tré,  s'il  arrive  que  celui-ci  ne  soit  pas  dans  sa 

• maison  pour  le  recevoir,  alors  il  se  présente  à la 

• demeure  du  fonctionnaire  pour  l'en  remercier.  » 

Yang-ho  s'informa  d'un  moment  où  Khoung- 
tseu  se  trouvait  absent  de  sa  maison,  et  il  choisit 
ce  moment  pour  aller  porter  à Khoung-tseu  un  pe- 
tit porc  salé.  Khoung-tseu,  de  son  côté,  s'informa 
d’un  moment  où  Yang-ho  était  absent  de  sa  maison 
pour  aller  l’en  remercier.  Si  Yang-ho  était  revenu 
chez  lui  avant  le  moment  indiqué,  Khoung-tseu 
aurait-il  pu  s’empêcher  de  le  voir? 

Thseng-tseu  disait  : Ceux  qui  se  serrent  les 
épaules  pour  sourire  avec  approbation  à tous  les 
propos  de  ceux  qu’ils  veulent  natter,  se  fatiguent 
plus  que  s'ils  travaillaient  h l'ardeur  du  soleil. 

Tseu-lou  disait  : Si  des  hommes  dissimulés  par- 
lent ensemble  avant  d’avoir  contracté,  entre  eux  des 
liens  d'amitié , voyez  comme  leur  visage  se  couvre 
de  rougeur.  Ces  hommes-là  sont  de  ceux  que  je  prise 
peu.  En  les  examinant  bien,  on  peut  savoir  ce  que 
l'homme  supérieur  nourrit  en  lui-même. 

8.  Tal-ijng-tchi  {premier  ministre  du  royaume 
de  Soung)  disait  : Je  11’ai  pas  encore  pu  n'exiger 
pour  tribut  que  le  dixième  dos  produits 1 , ni  abroger 
les  droits  d'entrée  aux  passages  des  frontières  et 
les  taxes  des  marchés.  Je  voudrais  cependant  dimi- 
nuer ces  charges  pour  attendre  l’annce  prochaine, 
rt  ensuite  je  les  supprimerai  entièrement.  Comment 
faire? 

Meng-tseu  dit  : Il  y a maintenant  un  homme 
qui  chaque  jour  prend  les  poules  de  ses  voisins.  Quel- 
qu'un lui  dit  : Ce  que  vous  faites  n'est  pas  con- 
forme à la  conduite  d'un  homme  honnête  et  sage. 
Mais  il  répondit  : Je  voudrais  bien  me  corriger  peu 
à peu  de  ce  vice  ; chaque  mois , je  ne  prendrai  plus 
qu’une  poule  pour  attendre  l’année  prochaine,  et 
ensuite  je  m’abstiendrai  complètement  de  voler. 

Si  l'on  sait  que  ce  que  l’on  pratique  n'est  pas  con- 
forme à la  justice,  alors  on  doit  cesser  incontinent. 
Pourquoi  attendre  à l’année  prochaine  ? 

9.  Kong-tou-tseu  dit  : I,es  hommes  du  dehors 
proclament  tous,  maître,  que  vous  aimez  à disputer. 
Oserais-je  vous  interroger  à cet  égard  ? 

Meng-tseu  dit  : Comment  aimerais-je  à disputer  ? 
Je  ne  puis  m'en  dispenser.  Il  y a longtemps  que  le 
monde  existe  ; tantôt  c’est  le  bon  gouvernement  qui 
régne;  tantôt  c'est  le  trouble  et  l'anarchie. 

A l'epoque  de  l’empereur  J'ao,  leseaux  débordées 

t 1 Littéralement  : qu'une  partie  sur  dix , ou  la  dlrne,  c- 


inondèrent  tout  le  royaume.  Les  serpents  et  les 
dragons  lliabitaieut,  et  le  peuple  n'avait  aucun  lieu 
pour  fixer  son  séjour.  Ceux  qui  demeuraient  dans 
la  plaine  se  construisaient  des  huttes  comme  des 
nids  d’oiseaux  ; ceux  qui  demeuraient  dons  les  lieux 
élevés  se  creusaient  des  habitations  souterraines. 
Le  Chou-king  dit  : ■ Les  eaux  débordant  de  toutes 
" parts,  me  donnent  un  avertissement.  » Les  eaux 
débordant  de  toutes  parts  sont  de  grandes  et 
vastes  eaux1.  Ch  un  ayant  ordonné  à Yu  de  les  maî- 
triser et  de  les  diriger,  Yu  fit  creuser  la  terre  pour 
les  faire  écouler  dans  la  mer.  Il  chassa  les  serpents 
et  les  dragons,  et  les  fit  se  réfugier  dans  les  marais 
pleins  d’herbes.  Les  eaux  des  fleuves  Kiang,  lloal, 
I/o  et  Han  recommencèrent  à suivre  le  milieu  de 
leurs  lits.  Les  dangers  et  les  obstacles  qui  s’oppo- 
saient à l'écoulement  des  eaux  étant  éloignés,  les 
oiseaux  de  proie  et  les  bêtes  fauves , qui  nuisaient 
aux  hommes,  disparurent;  ensuite  les  hommes 
obtinrent  une  terre  habitable,  et  ils  y fixèrent  leur 
séjour. 

Yao  et  Chun  étant  morts,  la  doctrine  d'humanité 
et  de  justice  de  ces  saints  hommes  dépérit.  Des  prin- 
ces cruels  et  tyranniques  apparurent  pendant  une 
longue  sérii  de  générations.  Ils  détruisirent  les 
demeures  et  les  habitations  pour  faire  à leursplaces 
des  lacs  et  des  étangs,  et  le  peuple  ne  sut  plus  où 
trouver  un  lieu  pour  se  reposer.  Ils  ravagèrent  les 
champs  en  culture  pour  en  faire  des  jardins  et  des 
parcs  de  plaisance;  ils  firent  tant  que  le  peuple  se 
trouva  dans  l'impossibilité  de  se  vêtir  et  de  se  nour- 
rir. Les  discours  les  plus  pervers,  les  actions  les 
plus  cruelles  vinrent  encore  souiller  ces  temps  dé- 
sastreux. Les  jardins  et  les  parcs  de  plaisanoe,  les 
lacs  et  les  étangs , les  mares  et  les  marais  pleins 
d’herbes  se  multiplièrent  tant  que  les  oiseaux  de 
proie  et  les  bêtes  fauves  reparurent;  et  lorsqu'il 
tomba  entre  les  mains  de  Cheou  (ou  Tcheou-sin), 
l'empire  parvint  au  plus  haut  degré  de  troubles  et 
de  confusion. 

Tcheou-kong  aida  It'ou-wang  à renverser  et 
détruire  Cheou,  et  à conquérir  le  royaume  de  Y an. 
Après  trois  années  de  combats,  le  prince  de  ce 
royaume  fut  renversé;  IVou-wang  poursuivit  Fe I- 
lian  jusque  dans  un  coin  de  terre  fermé  par  la  mer, 
et  le  tua.  Après  avoir  éteint  cinquante  royaumes, 
il  se  mit  à la  poursuite  des  tigres,  des  léopards,  des 
rhinocéros,  des  éléphants  *,  et  les  chassa  au  loin. 
L’empire  fut  alors  dans  une  grande  joie.  Le  Chou- 
king  dit  : « O comme  ils  brillent  d’un  grand  éclat, 
« les  desseins  de  IFen-wang!  comme  ils  furent 
« bien  suivis  parles  hauts  faits  de  fVou-wang ! Ils 
« ont  aidé  et  instruit  les  hommes  de  nos  jours,  qui 

’ il  7R  ^ 7^C  {il  Kiang-ckemt-tche: 

hou  ng-choui-yr.  ■ • 

2 En  un  mot,  de  toutes  les  bâtes  que  Cheou-ti*  entretenait 
dans  ses  parcs  royaux  pour  ses  plaisirs, 
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• sont  leur  postérité.  Tout  est  maintenant  parfai- 
« tentent  réglé  ; il  n’y  a rien  à reprendre.  » 

La  génération  suivante  est  dégénérée;  les  prin- 
cipes d’humanité  et  de  justice  (proclamés  par  les 
Saints  hommes  et  enseignés  dans  les  livres  sacrés  ') 
sont  tombés  dans  l’oubli.  Les  discours  les  plus 
pervers,  les  actions  les  plus  cruelles,  sont  venus  de 
nouveau  troubler  l’empire.  Il  s’est  trouvédes  sujets 
qui  ont  fait  mourir  leur  prince  ; il  s'est  trouvédes  01s 
qui  ont  fait  mourir  leur  père. 

Kiioung-tseu,  effrayé  (de  cette  grande  disso- 
lution), écrivit  sou  livre  intitulé  le  Printemps  et 
t Automne'  ( Tchun-thsicou ).  Ce  livre  contient  les 
devoirs  du  fils  du  ciel  (ou  de  l’empereur).  C’est 
pourquoi  Khoung-tseu  disait  : - Celui  qui  me  con- 
« naîtra , ne  me  connaîtra  que  d'après  le  Printemps 
« et  l'Automne*-,  celui  qui  m’accusera  <,  ne  le  fera 
« que  d’après  le  Printemps  et  l'Automne.  • 

Il  n'apparaît  plus  de  saints  rois  (pour  gouverner 
l'empire);  les  princes  et  les  vassaux  se  livrent  à la 
licence  la  plus  effrénée  ; les  lettrés  de  chaque  lieu 5 
professent  les  principes  les  plus  opposes  et  les  plus 
étranges;  les  doctrines  des  sectaires  Yang-tchou 
et  Méti  remplissent  l’empire;  et  les  doctrines  de 
l’empire  (celles  qui  sont  professées  par  l'État),  si 
elles  ne  rentrent  pas  dans  celles  de  Yang , rentrent 
dans  celles  de  Mc.  La  secte  de  Yang  rapporte  tout 
à soi  ; elle  ne  reconnaît  pas  de  princes.  La  secte 
de  Mc  aime  tout  le  monde  indistinctement;  elle  ne 
reconnaît  point  de  parents.  Ne  point  reconnaître 
de  parents,  ne  point  reconnaître  de  princes,  c'est 
être  comme  des  brutes  et  des  bétes  fauves. 

Jioungmingà  disait  : • Les  cuisines  du  prince  re- 
« gorgent  de  viandes , ses  écuries  sont  remplies  de 
« chevaux  fringants  ; mais  le  peuple  porte  sur  son 

• visage  les  empreintes  de  la  faim  ; les  campagnes 

• désertes  sont  encombrées  d'hommes  morts  de 
« misère  : c'est  ainsi  que  l'on  pousse  les  bétes  féroces 
« à dévorer  les  hommes5.  » 

Si  les  doctrines  des  sectes  Yang  et  Mé  ne  sont  pas 
réprimées;  si  les  doctrines  de  Kiioung-tseu  ne 
sont  pas  remises  en  lumière,  les  discours  les  plus 
pervers  abuseront  le  peuple  et  étoufferont  les  prin- 
cipes salutaires  de  l'humanité  et  de  la  justice.  Si 
les  principes  salutaires  de  l'humanité  et  de  la  justice 
sont  étouffés  et  comprimés , alors  non-seulement 
tes  discours  pousseront  les  bétes  féroces  à dévorer 
les  hommes,  mais  ils  exciteront  les  hommes  à se 
dévorer  entre  eux. 

* Commentaire. 

* Histoire  du  royaoim  de  hem  (ia  patrie.)  Commenta  a-.) 

* Cfst  seulement  dans  ce  livre  que  l'on  trouve  exprimes 
tous  les  sentiment»  de  tristesse  el  de  douleur  que  Knotxu-Txvu 
éprouvait  pour  la  perversité  de  son  siècle.  (Commentaire.) 

* Les  mauvais  princes  et  les  tyrans  qu'il  Ovlritdans  ce  livre. 

zt  Tchoiwe  ‘ Commentaire  dit  que  ce  sont  les 
lettrés  non  employés.  ‘ 

5 Yoycs  précédemment , pag.  331. 
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Mol , effrayé  des  progrès  que  font  ces  dangereuses 
doctrines , je  défends  la  doctrine  des  saints  hommes 
du  temps  passé;  je  combats  Yang  et  Mé;  je  repousse 
leurs  propositions  corruptrices , afin  quedes  prédica- 
teurs pervers  ne  surgissent  dans  l'empire  pour  les 
répandre.  Une  fois  que  ces  doctrines  perverses  sont 
entrées  dans  les  coeurs,  elles  corrompent  les  actions  ; 
une  fois  qu'elles  sont  pratiquées  dans  les  actions, 
elles  corrompent  tout  ce  qui  constitue  l’existence 
sociale.  Si  les  saints  hommes  de  l'antiquité  parais- 
saient de  nouveau  sur  la  terre , ils  ne  changeraient 
rien  à mes  paroles. 

Autrefois  Yu  maîtrisa  les  grandes  eaux  et  Ht  cesser 
les  calamités  qui  affligeaient  l’empire;  Tcheou-hong 
réunit  sous  sa  domination  les  barbares  du  midi  et  du 
septentrion;  il  chassa  au  loin  les  bétes  féroces',  et 
toutes  les  populations  de  l’empire  purent  vivre  en 
paix.  Après  que  Kiiouxo-tseu  eut  achevé  ta  com- 
position de  son  livre  historique  le  Printemps  et  l'Au- 
tomne, les  ministres  rebelles  el  les  brigands  trem- 
blèrent. 

Le  Ltcre  des  f'ers  dit  : 

« Les  barbares  de  l’occident  et  du  septentrion 
» sont  mis  en  fuite; 

> Les  royaumes  de  Iting  et  de  Chou  sont  domp- 
« tés; 

« Personne  n'ose  maintenant  me  résister.  • 

Ceux  qui  ne  reconnaissent  ni  parents,  ni  princes 
sont  les  barbares  que  Tcheou-koung  mil  en  fuite. 

Moi  aussi  je  désire  rectifier  le  cœur  des  hommes, 
réprimer  les  discours  pervers,  m'opposer  aux  actions 
dépravées,  et  repousser  de  toutes  mes  forces  des  pro- 
positions corruptrices,  aGn  de  continuer  l'œuvre  des 
trois  grand  saints,  Yu,Tcheou-kong  et  Khoong- 
tseu  3 , qui  m'ont  précédés.  Esté»  là  aimer  à dis- 
puter <?  Je  n'ai  pu  me  dispenser  d'agir  comme  je 
l'ai  fait.  Celui  qui  peut  par  scs  discours  combattre 
les  sectes  de  l'anj/et  de  Mé,  est  un  disciple  dessaiuts 
hommes. 

10.  Khouang-tchang  dit  : Tchin-le/ioung-tseu 
n'est-il  pas  un  lettré  plein  de  sagesse  et  de  s'un- 
plicilé?  Connue  il  dcineuraità  Ou-ting,  ayant  passé 
trois  jours  sans  manger,  ses  oreilles  ne  purent  plus 
entendre,  et  ses  yeux  ne  purent  plus  voir.  Un  poirier 
sc  trouvait  là  auprès  d’un  puits  ; les  vers  avaient 
mangé  plus  de  la  moitié  de  ses  fruits.  Le  moribond, 
sc  traînant  sur  scs  mains  et  sur  ses  pieds;  cueillit  le 
restant  pour  le  manger.  Après  en  avoir  goûté  trois 
fois,  ses  oreilles  recouvrèrent  l'ouïe,  et  ses  yeux, 
la  vue. 

1 Do  l'espèce  des  tigres , dos  léopards,  dos  rhinocéros  et  des 

éléphants.  (Commentaire.) 

■ les  scolaires  dé  Yang  et  de  Mi.  (Commentaire.) 

* Commentaire.  **’* 

• La  Justilicalioa  de  Menotseu  peut  lien  cire  regarde* 
comme  complète,  cl  sa  mission  (Topàtre  infatigable  des  an- 
ciennes doctrines  remises  en  lumière  et  prèchées  avec  tant 
de  mfJesUi  et  tl«  persévérance  par  Kjioi  m.-hjli; , w : IroU'l 
.^u»i  paxLüUmut  expliquée  par  lui -meme. 
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Meyg-tseu  dit  : Entre  tous  les  lettrés  du  royaume 
de  Thsl,  je  regarde  certainement  Tchoung-tseu 
eomine  le  plus  grand' . Cependant,  malgré  cela,  com- 
ment Tchoung-tseu  entend-il  la  simplicité  et  la  tem- 
pérance? Pour  remplir  le  but  de  Tchoung-tseu,  il 
faudrait  devenir  ver  de  terre  ! alors  on  pourrait  lui 
ressembler. 

Le  ver  de  terre,  dans  les  lieux  élevés,  se  nourrit 
de  terre  sèche,  et  dans  les  lieux  bas,  il  boit  l'eau 
bourbeuse.  Lamaisonqu'babite  Tchoung-tseuricsl- 
ce  pas  celle  que  Pé-i  * se  construisit?  ou  bien  serait- 
ce  celle  que  le  voleur  7VAe1 * 3  bâtit  ? Le  millet  qu'il 
mange  n’est-il  pas  celui  que  Pé-i  sema?  ou  bien 
serait-ce  celui  (fui  fut  semé  par  Tche.1  Ce  sont  là  des 
questions  qui  n'ont  pas  encore  été  résolues. 

h'omvg-trhang  dit  : Qu'importe  tout  cela?  Il 
faisait  des  souliers  de  sa  personne,  et  sa  femme 
tissait  du  chanvre  pour  écbauger  ces  objets  contre 
des  aliments. 

Me  N G -tseu  poursuivit  : Tchoung-tseu  était  d’une 
ancienne  et  grande  famille  de  Tint.  Son  frère  aîné , 
du  nom  de  Ta\,  reçoit,  dans  la  ville  de  Ho,  dix 
mille  mesures  de  grain  de  revenus  annuels  en  na- 
ture. Mais  lui  regarde  les  revenus  de  son  frère  aîné 
comme  des  revenus  iniques,  et  il  ne  veut  pas  s'en 
nourrir',  il  regarde  la  maison  de  son  frcre  aîné  connue 
tme maison  inique,  et  il  ne  veut  pas  l'habiter.  Fuyant 
son  frère  atné,  et  se  séparan  t de  sa  mère,  il  est  allé  se 
fixer  à Ou-ting.  Un  certain  jour  qu’il  était  retourné 
dans  son  pays,  quelqu’un  lui  apporta  en  présent,  de  la 
part  de  son  frère  aîné,  une  oie  vivante.  Fronçant  le 
sonreil  à cette  vue, il  dit  : A quel  usage  destine-t-on 
celte  oie  criarde  ? Un  autre  jour,  sa  mère  tua  cette 
oieet  la  lui  donna  à manger. Sonfrère  ainé,  revenant 
du  dehors  à la  maison , dit  : Cela , c’est  de  la  chair 
d’oie  criarde  ; alors  Tchoung-tseu  sortit,  et  il  la  vomit 
de  son  sein. 

Les  mets  que  sa  mère  lui  donne  à manger,  il  ne 
les  mange  pas;  ceux  que  sa  femme  lui  prépare,  il 
les  mange.  Il  ne  veut  pas  habiter  la  maison  de  son 
frère  aîné , mais  il  habite  le  village  de  Ou-ting.  Est- 
ce  de  cette  façon  qu'il  peut  remplir  la  destination 
de  l'espccc qu'il  s'était  proposée?  Si  quelqu’un  veut 
ressembler  à Tchoung-tseu , il  doit  se  faire  ver  de 
terre  ; ensuite  il  pourra  atteindre  son  but. 

1 texte  porte  : comme  lr  plu*  grand  doigt  de  In  main. 

' Homme  de  l'antiquité,  octobre  par  ion  extrême  traipé- 
fanr*\  ( Commenlmin.) 

* «unmtctk  l'antiquité,  célèbre  par  son  intempérance. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

OOltTElUltV  M UtTICLGS. 


(.  Meng-tsm  dit  : Quand  même  vous  «trier.  la 
pénétration  de  lÀ-teou  >,et  l'habilité  de  Knuuq-chou- 
tseu  • , si  vous  ne  faites  pas  usage  du  compas  ex  de 
U règle,  vous  ne  pourrai  façonner  des  objets  ronds 
et  carrés.  Quand  même  vous  auriet  l’ouïe  aussi  fine 
que  Sse-kouang,  si  vous  ne  faites  pas  usage  des 
six  règles  musicales,  vous  ne  pourres  mettre «t 
harmonie  tes  cinq  tons;  quand  même  vous  Suivriez 
les  principes  de  Yao  et  de  Chtm , si  vous  n'employez 
pas  un  mode  de  gouvernement  humain  et  libéral  3, 
vous  ne  pourrez  pas  gouverner  pacifiquement  l'em- 
pire. 

Maintenant  les  prince»  ont  sans  doute  un  crtflr 
humain  et  une  renommée  d’humanité , et  cependant 
tes  peuples  ne  ressentent  pas  leurs  bienfaits  ; «IX- 
mémes  ne  peuvent  pas  servir  d’exemples  ou  de  mo- 
dèles aux  siècles  à venir,  parce  qu’lis  ne  pratiquait 
pas  les  principes  d’humanité  et  de  justice  des  an- 
ciens rois. 

C'est  pourquoi  il  estdit  : « La  vertu  seule  ne  suffit 
« pas  pour  pratiquer  un  bon  modo  de  gouverne* 
« ment;  ta  loi  seule  ne  peut  pas  se  pratiquer  par 
« elle -même.  » 

Le  Livre  des  L’ers  < dit  : 

« Ils  ne  pécheront  ni  par  excès  ni  par  oubli; 

* Ils  suivront  les  lois  des  anciens.  • 

Il  n’a  jamais  existé  de  prince  qui  se  soit  mis 
en  défaut  en  suivant  les  lois  et  les  institutions  des 
anciens  rois. 

Lorsque  les  saints  hommes  eurent  épuisé  toutes 
les  facultés  de  leurs  yeux , ils  transmirent  à la  pos- 
térité le  compas,  la  règle,  le  niveau  et  l'aplomb  pour 
former  les  objets  carrés,  ronds,  de  niveau  et  droits  ; 
et  ces  instruments  n'ont  pas  encore  pu  être  rempla- 
cés par  l'usage.  Lorsqu’ils  eurent  épuisé  dans  toute 

> Li-ieou,  homme  qui  vivait  du  temps  de  Hoonf-U , « fa. 
meux  par  xa  vue  exclusivement  perçante.  (Comm.) 

* Son  petit  nom  (*T oit  Pan,  homme  tin  royaume  de  Eo« , 
dont  l 'intelligence  et  le  génie  «aient  extremis.  ( Comm.)  Ou 
autre  commentateur  chinois  g|outc que  oct  homme  avait  csgv 
5tniit  pour  sa  mère  un  homme  pn  bols  qui  remplissait  1 et 
fonctions  de  cocher,  de  façon  qu’une  fois  le  ressort  étant  ta- 
ché , aussitôt  le  char  riait  emporte  rapidement  comme  par  un 
muut  ernent  qui  lui  était  propre. 

> Jin-tchint,  ncuksuu  tsfcoiuas.  La  Clore 
explique  ces  mois  eu  disant,  que  c'est  l'nhsen-aUan  al  Supra 
ligue  de  toit  propres  à instruire  t t peuple  et  à pourvoir  i*  sa 
hniiu. 

* Ode  Kia-lo , section  Tii-ya. 
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*on  étendue  leur  faculté  de  l’ouïe , ils  transmirent  à 
la  postérité  les  six  liu  ou  régies  de  musique,  qui 
rectifient  les  cinq  sons;  et  ces  règles  n'ont  pas  en- 
core pu  être  remplacées  par  l'usage.  Lorsqu’ils  eu- 
rent épuisé  toutes  les  facultés  de  leur  intelligence, 
toutes  les  inspirations  de  leur  cœur,  ils  transmirent 
à la  postérité  les  fruits  de  leurs  méditations  en  lui 
léguant  un  mode  de  gouvernement  qui  ne  permet  pas 
de  traiter  cruellement  les  hommes  et  l’humanité 
s'étendit  sur  tout  l’empire. 

C’est  pourquoi  il  est  dit  : Si  vous  voulez  construire 
Un  monument  qui  domine , vous  devez  en  poser  les 
fondations  sur  une  colline  ou  un  plateau  élevé  ; si 
vous  voulez  construire  un  édifice  sans  apparence , 
vous  devez  en  poser  les  fondations  sur  un  sol  bas 
et  humide , le  long  des  rivières  et  des  étangs.  Si  en 
exerçant  le  gouvernement  on  ne  suit  pas  la  manière 
de  gouverner  des  anciens  rois , peut-on  appeler  cette 
conduite  conforme  à la  sagesse  et  à la  prudence  ? 

C’est  pourquoi  il  n'y  a que  l’homme  humain  et 
plein  de  compassion  pour  les  hommes  qui  soit  con- 
venablement placé  sur  le  siège  élevé  de  la  puissance 
souveraine.  Si  un  homme  inhumain  eteruel  se  trouve 
placé  sur  le  siège  élevé  de  la  puissance  souveraine , 
c’est  un  fléau  qui  verse  toutes  ses  iniquités  sur  la 
multitude. 

Si  le  supérieur  ou  le  prince  ne  suit  pas  la  droite 
règle  de  conduite  etune  sage  direction,  les  inférieurs 
ne  suivront  aucune  loi , 11e  se  soumettront  à au- 
cune subordination.  Si  à la  cour  on  ne  fait  aucun 
cas  de  la  droite  raison , si  on  ne  croit  pas  à ses  pres- 
criptions ; si  les  magistrats  n’ont  aucun  respect  pour 
les  institutions,  n'y  ajoutent  aucune  confiance;  si 
les  hommes  supérieurs  se  révoltent  contre  l'équité , 
en  violant  les  lois , et  les  hommes  vulgaires  contre 
la  justice:  c'est  un  heureux  hasard  lorsque,  dans  de 
telles  circonstances,  le  royaume  sc  conserve  sans 
périr. 

C’est  pourquoi  il  est  dit  : Ce  n’est  par  une  cala- 
mité pour  le  royaume  de  ne  pas  avoir  des  villes  com- 
plètement fortifiées  de  murs  intérieurs  et  exté- 
rieurs, de  ne  pas  avoir  des  cuirasses  et  des  armes 
en  grand  nombre  ; ce  n’est  pas  une  cause  de  ruine 
pour  un  empire  de  ce  que  les  champs  et  les  campa- 
gnes éloignés  des  villes  ne  soient  pas  bien  cultivés, 
que  les  biens  et  les  richesses  ne  soient  pas  accumu- 
lés. Si  le  supérieur  nu  le  prince  ne  se  conforme  pas 
aux  rites , si  les  inférieurs  n’étudient  pas  les  prin- 
cipes de  la  raison , le  peuple  perverti  se  lèvera  en 
insurrection,  et  laruine  de  l’empire  sera  imminente. 
Le  Livre  des  L'ers  dit'  : 

« Le  ciel  est  sur  le  point  de  renverser  la  dynastie 
« de  iTcheou). 

• (Ministres  de  cette  dynastie)  ne  perdez  pas  de 
• temps!  » 

> Ode  Pan , section  Ta-ya.  — . 1 
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L'expression  ne  perdez  pas  de  temps  est  équiva- 
lente à celle  de  ne  pas  être  négligents.  Ne  pas  suivre 
les  principes  d’équité  et  de  justice  dans  le  service  du 
prince  ; 11e  pas  observer  les  rites  en  acceptant  ou  en 
refusant  une  magistrature;  blâmer  vivement  dans 
ses  discours  les  principes  de  conduite  des  anciens 
empereurs  : c’est  comme  si  l'on  était  négligent  et 
insouciant  de  la  ruine  de  l’empire. 

C'est  pourquoi  il  est  dit  : Exhorter  le  prince  à 
pratiquer  des  choses  difficiles , s'appelle  acte  de  res- 
pect envers  lui;  lui  proposer  le  bien  â faire , l'em- 
pêcher de  commettre  le  mal,  s’appelle  dévouement 
sincère.  Mais  dire  : Mon  prince  ne  peut  pas  ( exer- 
cer un  gouvernement  humain) , cela  s'appelle  voter. 

2.  Meng-tseu  dit  : Le  compas  et  la  règle  sont 
les  instruments  de  perfectionnement  ) des  choses 
carrées  et  rondes;  le  saint  homme  est  l’accom- 
plissement parfait  des  devoirs  prescrits  entre  les 
hommes. 

Si , en  exerçant  les  fonctions  et  les  devoirs  de 
souverain , vous  voulez  remplir  dans  toute  leur 
étendue  les  devoirs  du  souverain  ; si , en  exerçant 
les  fonctions  de  ministre,  vous  voulez  remplir  dans 
toute  leur  étendue  les  devoirs  de  ministre.-  dans  ces 
deux  cas , vous  n’avez  qu'à  imiter  la  conduite  de 
Yao  et  de  C/iun  ,’et  rien  de  plus.  Ne  pas  servir  son 
prince  comme  Chun  servit  Yao,  ce  11  est  pas  avoir 
du  respect  pour  son  prince;  ne  pas  gouverner  le 
peuple  comme  }'au  le  gouverna , c’est  opprimer  le 
peuple. 

Khouxg-tseu  disait  : « Il  n’y  a que  deux  grandes 
« voies  dans  le  monde  : celle  de  l’humanité  et  celle 
. de  l’inhumanité;  et  voilà  tout.  » 

Si  la  tyrannie  qu’un  prince  exerce  sur  son  peuple 
est  extrême,  alors  sa  personne  est  miseà  mort  et  son 
royaume  est  détruit  ’.  Si  sa  tyrannie  n’est  pas  pous- 
sée à l’extrême , alors  sa  personne  est  en  danger, 
et  son  royaume  est  menacé  d’être  divisé.  Le  peuple 
donne  à ces  princes  les  surnoms  de  hébété  ( Yeou), 
de  cruel  ( 1.1)'.  Quand  même  ces  princes  auraient 
des  fils  pleins  de  tendresse  et  de  piété  filiale  pour 
eux , et  des  neveux  pleins  d’humanité , ces  derniers , 
pendant  oent  générations , ne  pourraient  changer 
les  noms  flétrissants  que  leur  a imposés  la  justice 
populaire. 

Le  Livre  des  L’ers  3 dit  : 

• L'exemple  de  la  dynastie  Yn  n'est  pas  éloigné; 
« Il  en  est  un  autre  du  temps  de  la  dynastie 

« Hia.  • 

t 

Pao  khi  min  chin , Ucu  ch  in  dut,  kout  wang.  La  môme 
maxime  est  reproduite  sous  différentes  formes  dans  les  Qua- 
tre livre m moraux.  Voyez  notre  édition  chinoite-latutc-fran- 
çaite  du  Ta-hio,  pag.  78-70.  [Commentaire.) 

* Comme  Yeou-u  ang  et  Li-tcang , deux  rois  de  U dynastie 
des  Tchrou , qui  régnaient  «78  et  781  * '«avant  notre  ère. 

• * Ode  li  fta  n y , section  2u-yo. 
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Ce  sont  les  deux  rois  (auxquels  le  peuple  a donné 
des  noms  flétrissants)  ipii  sont  ici  désignes. 

5.  Mesg-tseu  dit  : Les  fondateurs  des  trois 
dynasties  obtinrent  l’empire  par  l'humanité,  leurs 
successeurs  le  perdirent  par  l’inhumanité  et  la  ty- 
rannie. 

Voilà  les  causes  qui  renversent  et  élèvent  les 
empires , qui  les  conservent  ou  les  font  périr. 

Si  le  fils  du  ciel  est  inhumain , il  ne  conserve  point 
sa  souveraineté  sur  les  peuples  situés  entre  les  quatre 
mers.  Si  les  rois  et  princes  vassaux  sont  inhumains, 
ils  ne  conservent  point  l’appui  des  esprits  de  la  terre 
et  des  fruits  de  la  terre.  Si  les  présidents  du  tribu- 
nal suprême  et  les  autres  grands  fonctionnaires  sont 
inhumains,  ils  ne  conservent  point  les  vénérables 
temples  des  ancêtres.  Si  les  lettrés  et  les  hommes 
du  peuple  sont  inhumains,  ils  ne  conservent  pas  in- 
tacts leurs  quatre  membres. 

Maintenant,  si  l’ona  peurdela  mort  ou  de  la  perte 
de  quelques  membres , et  que  l’on  se  plaise  néan- 
moins dans  l'inhumanité,  n'agit-on  pas  comme  si 
l'on  détestait  l’ivresse,  et  que  en  même  temps  on  se 
livrât  de  toutes  ses  forces  à la  boisson? 

4.  Mesg-tseu  dit  : Si  quelqu’un  aime  les  hommes 
sans  en  recevoir  des  marques  d’affection,  qu’il  ne 
considère  que  son  humanité.  Si  quelqu’un  gouverne 
les  hommes  sans  que  les  hommes  se  laissent  faci- 
lement gouverner  par  lui , qu’il  ne  considère  que 
sa  sagesse  et  sa  prudence.  Si  quelqu'un  traite  les 
hommes  avec  toute  la  politesse  prescrite , sans  être 
payé  de  retour,  qu'il  ne  considère  que  l’accomplis- 
sement de  son  devoir. 

Lorsqu'on  agit  ainsi,  s’il  arrive  quel’on  n’obtienne 
pas  ce  que  l’on  désire , dans  tous  les  cas,  on  ne  doit 
en  chercher  la  cause  qu’en  soi-même.  Si  sa  con- 
duite est  conforme  aux  principes  de  la  droiture  et 
de  la  raison , l’empire  retourne  de  lui-même  se  sou- 
mettre à lui. 

Le  Livre  des  L'ers  > dit  : 

• Celui  qui  pense  toujours  à se  conformer  au 
« mandat  du  ciel , 

• Attire  sur  lui  un  grand  nombre  de  félicités.  » 

5.  Mesg-tseu  dit  : Les  hommes  ont  une  manière 
constante  de  parler  (sans  trop  la  comprendre). 
Tous  disent  : l’ empire , le  royaume,  la  famille.  La 
base  de  l’empire  existe  dans  le  royaume  ; la  base  du 
royaume  existe  dans  la  famille  ; la  base  de  la  famille 
existe  dans  la  personne. 

6.  Mesg-tseu  dit  : Il  n’est  pas  difficile  d’exercer 
le  gouvernement  ; il  ne  faut  pas  s'attirer  de  ressen- 
timents de  la  part  des  grandes  maisons.  Ce  que  ces 
grandes  maisons  désirent,  un  des  royaumes  (qui 
constituent  l’empire)  le  désire  aussi;  ce  qu'un 
royaume  désire,  l’empire  le  désire  aussi.  C’est  pour- 
quoi les  instructions  et  les  préceptes  de  vertus  sc 

• OJe  WtH-wung,  section  Ta-ya 
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répandront  comme  un  torrent  jusqu’aux  quatre 
mers. 

7.  Meng-tsko  dit  : Lorsque  la  droite  règle  delà 
raison  est  suivie  dans  l'empire,  la  vertu  des  hommes 
inférieurs  sert  la  vertu  des  hommes  supérieurs;  la 
sagesse  des  hommes  inférieurs  sert  la  sagesse  des 
hommes  supérieurs.  Mais  quand  la  droite  règle  de 
la  raison  n’est  pas  suivie  dans  l’empire , les  petits 
servent  les  grands;  les  faibles  servent  les  forts  (ce 
qui  est  contraire  à la  raison).  Ces  deux  états  de 
choses  sont  réglés  par  le  ciel.  Celui  qui  obéit  au  ciel 
est  conservé  ; celui  qui  lui  résiste  périt. 

King-koung,  prince  de  Thsi,  dit  : , Lorsqu'un 
prince  ne  peut  pas  commander  aux  autres , si  en 
outre  il  ne  veut  recevoir  d’ordres  de  personne,  il 
se  sépare  par  cela  même  des  autres  hommes.  Après 
avoir  versé  beaucoup  de  larmes , il  donne  sa  fille 
en  mariage  au  prince  barbare  du  royaume  de  Ou.  » 
Maintenant  les  petits  royaumes  imitent  lesgrands 
royaumes,  et  cependant  ils  rougissent  d’en  rece- 
voir des  ordres  et  de  leur  obéir.  C’est  comme  si  des 
disciples  rougissaient  de  recevoir  des  ordres  de  leur 
maître  plus  âgé  qu'eux,  et  de  lui  obéir. 

Si  les  petits  royaumes  rougissent  d'obéir  aux 
autres , il  n’est  rien  de  meilleur  pour  eux  que  d’imi- 
ter O en-unng.  (En  le  prenant  pour  exemple)  un 
grand  royaume  après  cinq  ans,  un  petit  royaume 
après  sept  ans,  exerceront  assurément  le  pouvoir 
souverain  dans  l’empire. 

Le  Livre  des  L'ers  • dit  : 

« Les  descendants  de  la  famille  des  Chang 

• Étaient  au  nombre  de  plus  de  cent  mille. 

« Lorsque  l’empereur  suprême  ( Chang-ti ) l'eut 
« ordonné  (en  transmettant  l'empire  à une  autre 
« famille), 

« Ils  se  soumirent  aux  Tcheou. 

« Ils  se  soumirent  aux  Tcheou, 

• Parce  que  le  mandat  du  ciel  n’est  pas  éternel. 

« Les  ministres  de  la  famille  Yn  (ou  Chang), 

« doués  de  perspicacité  et  d’intelligence, 

« Versant  le  vin  des  sacrifices , servent  dans  le 
< palais  impérial.  » 

Khocng-tsel’  dit  : Comme  le  nouveau  souverain 
était  humain , on  ne  peut  pas  considérer  ceux  qui 
lui  étaient  opposés  comme  nombreux.  Si  le  chef 
d’un  royaume  aime  l'humanité,  il  n'aura  aucun  en- 
nemi ou  adversaire  dans  l’empire. 

Maintenant , si  l'on  désire  n’avoir  aucun  ennemi 
ou  adversaire  dans  l’empire , et  que  l’on  ne  fasse 
pas  usage  de  l’humanité  (pour  arriver  à ce  but), 
c'est  comme  si  l’on  voulait  prendre  un  fer  chaud 
avec  la  main , sans  l’avoir  auparavant  trempé  dans 
l’eau. 

Le  Livre  des  L'ers 1 dit  : 

• 0<le  If'en-trang , section  Ta-ya. 
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« Qui  peut  prendre  avec  la  main  un  fer  chaud 

« Sans  lavoir  auparavant  trempé  dans  l’eau  ? » 

8.  Mkng-tseu  dit:  Peut-on  s’entretenir  et  parler 
le  langage  de  la  raison  avec  les  princes  cruels  et 
inhumains?  les  dangers  les  plus  mennçautssontpour 
eux  des  motifs  de  tranquillité,  et  les  calamités  les 
plus  désastreuses  sont  pour  eux  dessujets  de  profils  ; 
ils  se  réjouissent  de  ce  qui  cause  leur  ruine.  Si  on 
pouvait  s’entretenir  et  parler  le  langage  de  la  raison 
avec  les  princes  inhumains  et  cruels,  y aurait- il  un 
aussi  grand  nombre  de  royaumes  qui  périraient,  et 
de  familles  qui  succomberaient  ? 

Il  y avait  un  jeune  enfant  qui  chantait,  en  disant  : 

« L’eau  du  lleuve  Tksang-lang  est-elle  pure , 

« Je  pourrai  y laver  les  bandelettes  qui  ceignent 
« ma  tête  ; 

« L’eau  du  fleuve  Thsang-ktng  est-elle  trouble , 

« Je  pourrai  y laver  mes  pieds.  » 

Kho  u ng-TSBU  d i l : Al  es  pet  i ts  en  fa  n ts , écou  tez  ces 
paroles  : Si  l’eau  est  pure,  alors  il  y lavera  les  bande- 
lettesqui  ceignent  sa  tête;  si  elle  est  trouble,  alors  il 
y lavera  ses  pieds;  c’est  lui-même  qui  en  décidera. 

Les  hommes  se  méprisent  certainement  eux-mê- 
mes  avant  que  les  autres  hommes  les  méprisent. 
Les  familles  se  détruisent  certainement  elles-mêmes 
avant  que  les  hommes  les  détruisent.  Les  royau- 
mes s'attaquent  certainement  eux- mêmes  avant  que 
les  hommes  les  attaquent. 

Le  Tal-kia 1 dit  : a On  peut  se  préserver  des  ca- 
« lamités  envoyées  par  le  ciel  ; on  ne  peut  supporter 
« celles  que  l’on  s’est  attirées  soi-méme.  » Ces  pa- 
roles disent  exactement  ce  que  je  voulais  exprimer. 

9.  Mkng-tseu  dit  : Aie  et  Cheou  perdirent  l'em- 
pire, parce  qu’ils  perdirent  leurs  peuples;  ils  per- 
dirent leurs  peuples,  parce  qu’ils  perdirent  leur  af- 
fection. 

Il  y a une  voie  sûre  d’obtenir  l’empire  : il  faut 
obtenir  le  peuple,  et  par  cela  même  on  obtient  l'em- 
pire. 11  y a une  voie  sûre  d’obtenir  le  peuple  : il  faut 
obtenir  son  coeur  ou  son  affection , et  par  cela  même 
on  obtient  le  peuple.  Il  y a une  voie  sûre  d’obtenir 
le  cœur  du  peuple;  c'est  de  lui  donner  ce  qu'il  dé- 
sire, de  lui  fournir  ce  dont-il  a besoin , et  de  ne  pas 
lui  imposer  ce  qu’il  déteste. 

Le  peuple  se  soumet  à l’humanité,  comme  l’eau 
coule  en  bas , comme  les  bêtes  féroces  se  retirent 
dans  les  lieux  déserts. 

Ainsi,  c'est  la  loutre  qui  fait  rentrer  les  poissons 
dans  le  fond  des  eaux,  et  l’épervier  qui  fait  fuir  les 
oiseaux  dans  l’épaisseur  des  forets  ; ce  sont  les  (mau- 
vais rois)  Aie  et  Tcheou  qui  font  fuir  les  peuples 
dans  les  bras  de  Thang  et  de  f Pou- Wang. 

Maintenant,  si  entre  tous  les  princes  de  'empire 
il  s’en  trouvait  un  qui  chérit  l’humanité,  alors  tous 
les  rois  et  les  princes  vassaux  ( par  leur  tyrannie  ha- 

* GhapUrr  du  Chuu-king. 
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bituelle)  forceraient  leurs  peuples  à se  réfugier  sous 
sa  protection.  Quand  même  il  voudrait  ne  pas  régner 
eu  souverain  sur  tout  l’empire,  il  ne  pourrait  pas 
s'eu  abstenir. 

Maintenant,  ceux  qui  désirent  régner  en  souve- 
rains sur  tout  l'empire , sont  comme  un  homme  qui 
pendant  une  maladie  de  sept  ans,  cherche  l'herbe 
precieuse  ( 'aï  ) qui  ne  procure  du  soulagement 
qu'apres  avoir  été  séchée  pendant  trois  années.  S'il 
ne  s'occupe  pas  déjà  de  la  cueillir,  il  ne  pourra  en 
recevoir  du  soulagement  avant  la  fin  de  sa  vie.  Si 
les  princes  ne  s’appliquent  pas  de  toute  leur  in- 
telligence a la  recherche  et  à la  pratique  de  l’huma- 
nité, jusqu'à  la  fin  de  leur  vie,  ils  s'affligeront  de 
la  honte  de  ne  pas  la  pratiquer,  pour  tomber  enfin 
dans  la  mort  et  l’oubli. 

Le  Livre  des  f'ers  * dit  ; 

« Comment  ces  princes  pourraient-ils  devenir 
« hommes  de  bien? 

« Ils  se  plongent  mutuellement  dans  l’abime.  » 

C’est  la  pensée  que  j’ai  tâché  d'exprimer  ci-dessus. 

10.  Merg-tsKU  dit  : Il  n'est  pas  possible  de  tenir 
des  discours  raisonnables  avec  ceux  qui  se  livrent, 
dans  leurs  paroles,  à toute  la  fougue  de  leurs 
passions;  il  n’est  pas  possible  d’agir  en  commun 
dans  des  affaires  qui  demandent  l'application  la  plus 
soutenue,  avec  des  hommes  sans  énergie  qui  s’a- 
bandonnent eux-mêmes.  Blâmer  les  usages  et  l'é- 
quité daus  ses  discours,  c’est  ce  que  l’on  appelle 
s'abandonner  daus  ses  paroles  à la  fougue  de  ses 
passions.  Dire  : « Ma  personne  ne  peut  exercer 
« l'humanité  et  suivre  la  justice,  cela  s'appelle 
« abandon  de  soi-inéme.  » 

L'humanité,  c'est  la  demeure  tranquille  de 
l'homme;  la  justice,  c'est  la  voie  droite  de  l'homme. 

Laisser  sa  demeure  tranquille  sans  l’habiter, 
abandonner  sa  voie  droite  sans  la  suivre,  ô que  cela 
est  lamentable! 

11.  Meng-tslu  dit  : La  voie  droite  est  près  de 
vous,  et  vous  la  cherche7'  au  loin  ! C’est  une  chose 
qui  est  de  celles  qui  sont  faciles , et  vous  la  cherchez 
parmi  celles  qui  sont  difficiles  ! Si  chacun  aime  ses 
père  et  mère  comme  on  doit  les  aimer,  et  respecte 
ses  aiucs  comme  on  doil  les  respecter,  l'empire  sera 
dans  l'union  et  l'harmonie. 

12.  Meng-tseu  dit  : Si  ceux  qui  sont  dans  une 
condition  inferieure  (à  celle  du  prince  *)  n'obtiennent 
pas  toute  la  confiance  de  leur  supérieur,  le  peuple 
ne  pourra  pas  être  gouverné.  Il  y a une  voie  sûre 
d'obtenir  la  faveur  et  la  confiance  du  prince  : si  on 
n'est  pas  fidèle  envers  ses  amis,  on  n'obtient  pas  la 
faveur  et  la  confiance  du  prince.  Il  y a une  voie 
sûre  pour  être  fidèle  envers  ses  amis  : si  dans  les 
devoirs  que  l'on  rend  à ses  père  et  mère  on  ne  leur 
procure  pas  de  joie,  on  n'est  pas  üdelc  envers  ses 

* Od<*  Soug-jrou , srrlion  Toyn. 
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amis.  Il  y a une  voie  silrc  pour  procurer  de  la  joie  à 
ses  père  et  mère  : si  en  faisant  un  retour  sur  soi- 
niiîme  on  ne  se  trouve  pas  vrai,  sincère , exempt  de 
feinte  et  de  déguisement,  on  ne  procure  pas  de  joie 
à ses  père  et  mère.  Il  y a une  voie  sdre  de  se  rendre 
vrai,  sincère,  exempt  de  feinte  et  de  déguisement  : 
si  on  ne  sait  pas  discerner  en  quoi  consiste  réelle- 
ment la  vertu,  on  ne  rend  pas  sa  personne  vraie, 
sincère , exempte  de  feinte  et  de  déguisement. 

C’est  pourquoi,  la  vérité  pure  et  sincère  ' est  la  voie 
du  ciel  ; méditer  sur  la  vérité,  est  la  voie  ou  le  de- 
voir de  l’bomme. 

Il  n’y  a jamais  eu  d'homme  qui,  étant  souverai- 
nement vrai,  sincère,  ne  se  soit  concilié  la  confiance 
et  la  faveur  des  autres  hommes.  Il  n'y  a jamais  eu 
d'homme  qui,  n'étant  pas  vrai,  sincère,  ait  pu  se 
concilier  longtemps  cette  confiance  et  cette  faveur. 

13.  Meng-tseu  dit  : Lorsque  Pe-i,  fuyant  la 
tyrannie  de  Cheou  (tin),  habitait  les  bords  de  la 
mer  septentrionale,  il  apprit  l’élévation  de  ff'en- 
Wang  (comme  chef  des  grands  vassaux  des  provin- 
ces occidentales  de  l'empire)  ; et  se  levant  avec  émo- 
tion, il  dit  : Pourquoi  n'irais-je  pas  me  soumettre  à 
lui  ?j’ai  entendu  dire  que  le  chef  des  grands  vassaux 
de  l'occident  excellait  dans  la  vertu  d'entretenir  les 
vieillards.  Lorsque  Taikomg,  fuyant  la  tyrannie  de 
Cheou  ( tin  ) , hâbilait  les  bords  de  la  mer  orientale , 
il  apprit  l’élévation  de  K-’enwang  (comme  chef  des 
grands  vassaux  des  provinces  occidentales  de  l’em- 
pire) ; et  se  levant  avec  émotion , il  dit  : Pourquoi 
s'irais-je  pas  me  soumettre  à lui  ? j'ai  entendu  dire 
que  le  chef  des  grands  vassaux  de  l’occident  excel- 
lait dans  la  vertu  d’entretenir  les  vieillards. 

Ces  deux  vieillards  étaient  les  vieillards  les  plus 
eminents  de  l'empire;  et  en  se  soumettant  à ff'en- 
vmg , c'étaient  les  pères  de  l'empire  qui  lui  avaient 
fait  leur  soumission.  Dès  l'instant  que  les  pères  de 
iémpire  s'étaient  soumis , à quel  autre  se  seraient 
donc  rendus  leurs  fils  P 

.Si  parmi  tous  les  princes  feudataires,  il  s’en  trou- 
vait un  qui  pratiquât  le  gouvernement  de  tVen- 
wnng , il  arriverait  certainement  que , dans  l’espace 
de  sept  années , il  parviendrait  à gouverner  l'em- 
pira. 

U.  MENG-TSElidit  : Lorsque  Khieou  ’ était  inten- 
diot  de  la  famille  Ai,  il  ne  pouvait  prendre  sur  lui 
d'agir  autrement  que  son  inaitre,  et  il  exigeait  en 
tribut,  le  double  de  millet  qu’autrefois.  Knooo- 
tsic  dit  : • Khieou  n'est  plus  mon  disciple;  mes 
■ jeunes  gens  (les  autres  disciples  du  Philosophe  ) 

• devraient  le  poursuivre  publiquement  de  huées  et 

• du  bruit  des  tambours.  > 

On  doit  inférer  de  là  que,  si  un  prince  neprati- 

’ Principe  rationnel  qui  est  en  nous , vrai  dans  lotit  et  pour 
cl  qui  uc  trompe  jamais  : c'est  le  fondement  dr  la  vole 
c ifalr.  (Commculiiirt.) 

1 Jttn-Ahuvu  f disciple  de  Kitou.v;  istu. 
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que  pas  un  gouvernement  humain  et  que  ses  minis- 
tres l’enrichissent  en  prélevant  trop  d'impôts,  ce 
prince  et  ses  ministres  sont  réprouvés  et  rejetés  par 
Khounc-tseu;  à plus  forte  raison  repoussait-il 
ceux  qui  suscitent  des  guerres  dans  l'intcrét  seul  de 
leur  prince.  Si  on  livre  des  combats  pour  gagner  du 
territoire , les  hommes  tués  couvriront  les  campa- 
gnes; si  on  livre  des  combats  pour  prendre  une  ville, 
les  hommes  tués  rempliront  la  ville  prise.  C’eat  ce 
que  l'on  appelle  faire  que  la  terre  mange  la  chair 
des  hommes.  Ce  crime  n'est  pas  suffisamment  ra- 
cheté par  la  mort. 

C'est  pourquoi  ceux  qui  placent  toutes  leurs  vertus 
à faire  la  guerre,  devraient  être  rétribués  de  la  peine 
la  plus  grave.  Ceux  qui  fomentent  des  ligues  entre 
les  grands  vassaux,  devraient  subir  ta  peine  qui  la  suit 
immédiatement;  et  ceux  qui  imposent  les  corvées  de 
cultiver  et  de  semer  les  terres  aux  laboureurs  dont 
les  champs  sont  dépouillés  d'berbes  stériles,  de- 
vraient subir  la  peine  qui  vient  après. 

15.  MsrtG-TSEudit:  De  tons  les  organes  des  sens 
qui  sont  à la  disposition  de  l'homme,  il  n'en  est  pas 
déplus  admirable  que  le  pupille  de  l'rail.  La  pupille 
de  l'œil  ne  peut  cacher  ou  déguiser  les  vices  que 
l'on  a.  Si  l’intérieur  de  l'Ante  est  droit , alors  la  pu- 
pille de  l'œil  brille  d’un  pur  éclat;  si  l’intérieur  de 
l'âme  n'est  pas  droit,  alors  la  pupille  de  l'œil  est 
terne  et  obscurcie. 

Si  vous  écoutez  attentivement  les  paroles  d'un 
homme,  si  vous  considérez  la  pupille  de  ses  yeux, 
comment  pourrait-il  se  cacher  à vous? 

16.  Meng-tsiu  dit:  Celui  qui  est  affable  et  bien- 
veillant ne  méprise  pas  les  hommes  ; celui  qui  est 
modéré  dans  ses  exigences,  ne  dépouille  pas  de  force 
les  hommes  de  ce  qu'ils  possèdent.  Les  princes  qui 
méprisent  et  dépouillent  tes  hommes  de  ce  qu’ils  pos- 
sèdent , et  qui  n'ont  qu'une  crainte , celle  de  ne  pas 
être  obéis,  comment  pourraient-ils  être  appelés  af- 
fables et  modérés  dans  leurs  exigences?  L'affabilité 
et  la  modération  pourraient-elles  consister  dans  l« 
son  de  la  voix  et  l'expression  riante  du  visage? 

17.  Chun-fu-khouen'  dit  : N'est-il  pas  conforme 

aux  rites  que  l'homme  et  la  femme  ne  se  donnent 
et  ne  reçoivent  réciproquement , de  leurs  propres 
mains,  aucun  objet?  I 

Meng-tseu  répondit  : Cest  conforme  aux  rites. 
— Si  la  femme  de  son  frère  était  en  danger  de  se 
noyer,  pourrait-on  la  secourir  avec  la  main?  ! 

— Ce  serait  l'action  d'an  loup,  deaepas  secourir 
la  femme  de  son  frère  qui  serait  en  danger  de  as 
noyer.  U est  conforme  aux  rites  qne  l’homme  et 
la  femme  ne  se  donnent  et  ne  reçoives*  réciproque- 
ment de  leurs  propres  mains  aucun  objet.  L'action 
de  secourir  avec  la  main  la  femme  de  son  frère  en 

' Certain  M>i'liisle  'lu  royaume  itc  Thn, 
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danger  de  se  noyer,  est  une  exception  conforme  à 
la  raison. 

Maintenant,  je  suppose  que  l’empire  soit  sur  le 
point  d'être  submergé  (ou  de  périrdans  les  agitations 
des  troubles  civils)  : que  penser  du  magistrat  qui  ne 
s’empresse  pas  de  le  secourir  ? 

L'empire  sur  le  point  d’étre  submergé  doit  être 
secouru  selon  les  règles  de  l’humanité  et  de  la  jus- 
tice. La  femme  de  son  frère  étant  en  danger  de  se 
noyer  peut  être  secourue  avec  la  main.  Voudriez- 
vous  que  je  secourusse  l'empire  avec  ma  main? 

18.  Koung-sun-tcheou  dit  : Pourquoi  un  homme 
supérieur  n’instruit-il  pas  lui-même  ses  enfants? 

MekG-TSEU  dit  : Parce  qu’il  ne  peut  pas  employer 
la  force  Celui  qui  enseigne  doit  le  faire  selon  les 
règles  de  la  droiture.  Si  ( l’enfant)  n'agit  pas  selon 
les  règles  de  la  droiture,  le  ( père)  se  fâche  -,  s’il  se 
fâche,  il  s’irrite;  alors  il  blesse  les  sentiments  de  ten- 
dresse qu’un  fils  doit  avoir  pour  son  père.  « Mon 
« maître  (dit  le  fils  en  parlant  de  sou  père)  de- 
« vrait  m’instruire  selon  les  règles  de  la  droiture; 
• mais  il  ne  s’est  jamais  guide  par  les  règles  de  cette 
« droiture.  » Dans  cet  état  de  choses , le  père  et  le 
fils  se  blessent  mutuellement.  Si  le  père  et  le  fils  se 
blessent  mutuellement,  alors  il  en  résulte  un  grand 
mal. 

Les  anciens  confiaient  leurs  fils  à d’autres  pour 
les  instruire  et  faire  leur  éducation. 

Entre  le  père  et  le  fils,  il  ne  convient  pas  d’user  de 
corrections  pour  faire  le  bien.  Si  le  père  use  de  cor- 
rections pour  porter  son  fils  à faire  le  bien  , alors 
l’un  et  l'autre  sont  bientôt  désunis  de  cœur  et 
d'affections.  Si  une  fois  ils  sont  désunis  de  cœur 
et  d'affections,  il  ne  peut  point  leur  arriver  de  mal- 
heurs plus  grands. 

19.  Meng-tseu  dit  : Parmi  les  devoirs  que  l’on 
rend  à ceux  qui  sont  au-dessus  de  soi  ' , quel  est 
le  plus  grand?  C’est  celui  de  servir  ses  père  et  mère, 
qui  est  le  plus  grand.  De  tout  ce  que  l’on  conserve 
et  protège  dans  le  monde , qu'y  a-t-il  de  plus  impor- 
tant? C'est  de  se  conserver  soi-même  (dans  la  droite 
voie,)  qui  estle  plus  important.  J’ai  toujours  entendu 
dire  que  ceux  qui  ne  se  laissaient  pas  égarer  dans 
le  chemin  de  la  perdition  pouvaient  servir  leurs 
parents;  mais  je  n’ai  jamais  entendu  dire  que  ceux 
qui  se  laissaient  égarer  dans  le  chemin  de  la  perdi- 
tion , pussent  servir  leurs  parents. 

Quel  est  celui  qui  est  exempt  de  servir  quelqu’un , 
( ou  qui  est  exempt  de  devoir  ) ? Les  devoirs  que  l’on 
doit  à ses  parents  forment  la  base  fondamentale  de 
tous  les  devoirs.  Quel  est  celui  qui  est  exempt  des 
actes  de  conservation?  La  conservation  de  soi-même 
(dans  la  droite  voie)  est  la  base  fondamentale  de 
toute  conservation. 

1 Ce  sont  le»  pères  et  acres , les  personnes  plus  Asm  h i,< 
prince. 


Lorsque  Thseng-tseu  nourrissait  ( son  ficre  ) 
Thtcmj-sl , il  avait  toujours  soin  de  lui  servir  de  la 
viande  et  du  vin  à ses  repas.  Quand  on  était  sur  le 
point  d'enlever  les  mets,  il  demandait  toujours  b 
qui  il  pouvait  en  offrir.  S’informait-on  s’il  y avait 
des  mets  de  reste,  il  répondait  toujours  qu’il  y en 
avait. 

Après  la  mort  de  Thseng-si,  lorsque  Thseng- 
younn  nourrissait  (son  père)  Thseng-tseu , il  avait 
toujours  soin  de  lui  servir  de  la  viande  et  du  vin  à 
ses  repas.  Quand  on  était  sur  le  point  d’enlever  les 
mets,  il  ne  demandait  pas  à qui  il  pouvait  en  offrir. 
S’informait -on  s’il  y avait  des  mets  de  reste,  il  ré- 
pondait qu’il  n'y  en  avait  pas.  Il  voulait  les  faire  ser- 
vir de  nouveau  (à  son  père).  Voilà  ce  que  l’on  ap- 
pelle nourrir  la  bouche  et  le  corps,  et  rien  de  plus. 
Si  quelqu'un  agit  comme  Thseng-tseu , on  peut  dire 
de  lui  qu’il  nourrit  la  volonté,  l'intelligence  (qu'il 
agit  convenablement  envers  ses  parents  ). 

Il  est  permis  de  servir  ses  parents  comme  Thseng- 
tseu. 

20.  Mexg-tseu  dit  ; Tous  les  hommes  ne  sont 
pas  propres  à reprendre  les  princes  ; tous  les  modes 
d’administration  ne  sont  pas  susceptibles  d’être  blâ- 
més. Il  n’y  a que  les  grands  hommes  qui  puissent 
réprimer  les  vices  du  cœur  des  princes.  Si  le  prince 
est  humain,  rien  dans  son  gouvernement  n'est  inbu- 
main.  Si  le  prince  est  juste,  rien  dans  son  gouver- 
nement n’est  injuste.  Si  le  prince  est  droit,  rien  dans 
son  gouvernement  qui  ne  soit  droit.  Une  fois  que 
le  prince  se  sera  fait  un  devoir  d'avoir  une  conduite 
constamment  droite , le  royaume  sera  tranquille  et 
stable. 

21.  Mexo-tsec  dit  : Il  y a des  hommes  qui  sont 
loués  au  delà  de  toute  attente  ; il  y a des  hommes  qui 
sont  poursuivis  de  calomnies  lorsqu’ils  ne  recher- 
chent que  l'intégrité  de  la  vertu. 

22.  Meng-tseu  dit  : Il  y a des  hommes  qui  sont 
d’une  grande  facilité  dans  leurs  paroles,  parce  qu’ils 
n’ont  trouvé  personne  pour  les  reprendre. 

23.  Mf.sg-tsf.u  dit;  Un  des  grands  défauts  des 
hommes  est  d'ainier  à être  les  modèles  des  autres 
hommes. 

24.  Lo-tching-lseu  (disciple  de  Meno-tsbu),  ayant 
suivi  Tseu-ngao,  se  rendit  dans  le  royaume  de  Thsi. 

I.o-tching-tscu  étant  allé  voir  Mexg-tseu,  Menc- 
tseu  lui  dit  : Êtes-vous  venu  exprès  pour  me  voir? 

— Maître,  pourquoi  tenez-vous  un  pareil  lan- 
gage? 

— Depuis  combien  de  jours  êtes-vous  arrivé? 

— Depuis  trois  jours. 

— Si  c’est  depuis  trois  jours , alors  n'avais-je  pas 
raison  de  vous  tenir  le  langage  que  vous  avez  en- 
tendu ? 

— Le  lieu  de  mon  séjour  n’était  pas  encore  dé- 
terminé. 

— Avez-vous  appris  que  ce  n’esl  qu’nprèa  avotr- 
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connu  le  lieu  de  son  séjour  que  l’on  va  voir  ceux  aux- 
quels on  doit  du  respect? 

— Je  reconnais  que  j’ai  commis  une  faute. 

55.  Meng-tseu  continuant  à s'adresser  à Lo- 
tching-tseu lui  dit  : Vous  êtes  venu  en  accompagnant 
Iseungao , dans  le  seul  but  de  boire  et  de  manger, 
le  ne  pensais  pas  qu’autrefois  vous  étudiez  les  prin- 
cipes (Humanité  et  de  justice  des  anciens  dans  le 
seul  but  déboire  et  de  manger! 

56.  Meng-tseu  dit  : Le  manque  de  piété  liliale  est 
un  triple  défaut , le  manque  de  pôstérité  est  le  plus 
grand  des  défauts. 

Chun  se  maria  sans  en  prévenir  son  père  et  sa 
mère,  dans  la  crainte  de  ne  pas  laisser  de  postérité. 
Les  hommes  supérieurs  ont  pensé  qu'en  agissant 
dans  cette  intention , c'est  comme  s'il  avait  prévenu 
son  père  et  sa  mère. 

57.  Meng-tseu  dit  : Le  fruit  le  plus  précieux  de 
l'humanité , c'est  de  servir  ses  parents.  Le  fruit  le 
plus  précieux  de  l’équité , c'est  de  déférer  aux  avis 
de  son  frère  ainé. 

Le  fruit  le  plus  précieux  de  la  prudence  ou  de  la 
sagesse,  c’est  de  connaître  ces  deax  choses  et  de  ne 
pas  s'en  écarter.  Le  fruit  le  plus  précieux  de  l’urba- 
nité, est  de  remplir  ces  deux  devoirs  avec  complai- 
sance et  délicatesse. 

Le  fruit  le  plus  précieux  de  la  musique  ( qui  pro- 
duit la  concorde  et  l'harmonie)  est  d'aimer  ces  deux 
choses.  Si  on  les  aime,  elles  naissent  aussitôt.  Une 
fois  nées , produites , comment  pourrait-on  répri- 
mer les  sentiments  qu’elles  inspirent?  Ne  pouvant 
réprimer  les  sentiments  que  ces  vertus  inspirent , 
alors , sans  le  savoir,  les  pieds  les  manifestent  par 
leurs  mouvements  cadencés  et  les  mains  par  leurs 
applaudissements. 

28.  Meng-tseu  dit  : Il  n’y  avait  que  Chun  qui 
pût  voir,  sans  plus  d’orgueil  que  si  c’edt  été  un 
brin  d’herbe,  un  empire  désirer  ardemment  se  sou- 
mettre à sa  domination , et  cet  empire  être  plein 
de  joie  de  sa  soumission.  Pour  lui,  ne  pas  rendre 
heureux  et  contents  ses  parents , c’était  ne  pas  être 
homme  ; ne  pas  leur  obéir  en  tout , c’était  ne  pas 
être  fils. 

Lorsque  Chun  eut  accompli  ses  devoirs  de  Gis 
envers  ses  parents,  son  père  Aou-scoa  parvint  au 
comble  de  la  joie.  Lorsque  Kou-seou  fut  parvenu 
au  comble  de  la  joie , l’empire  fut  converti  à la  piété 
filiale.  Lorsque  Kou-seou  fut  parvenu  au  comble 
de  la  joie , tous  ceux  qui  dans  l'empire  étaient  pères 
ou  fils  virent  leurs  devoirs  Gxés.  C’est  ce  que  l’on 
appelle  la  grande  piété  filiale. 
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CHAPITRE  II, 
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1.  Meng-tseu  dit:  Chun  naquit  à Tchou-fuung', 
il  passa  à Fou-hia,  et  mourut  à Ming-thiao;  c’était 
un  homme  des  provinces  les  plus  éloignées  de  l’o- 
rient. 

If  'en-wang  naquit  à Khi-tcheou,  et  mourut  à 
Pi-gu  g ; c’était  un  homme  des  provinces  les  plus  éloi- 
gnées de  l’occident. 

La  distance  mutuelle  de  ces  deux  régions  est  de 
plus  de  mille  U (cent  lieues);  l’espace  compris  entre 
les  deux  époques  (où  naquirent  ces  deux  grands  rois) 
est  de  plus  de  mille  années.  Ils  obtinrent  tous  deux 
d’accomplir  leurs  desseins  dans  le  royaume  du  mi- 
lieu avec  la  même  facilité  que  sc  réunissent  les  deux 
parties  des  tablettes  du  sceau  royal. 

Les  principes  de  conduite  des  premiers  saints  et 
des  saints  qui  leur  ont  succédé  sont  les  mêmes. 

2.  Lorsque  Tseu-lchan  présidait  à l’administra- 
tion du  royaume  de  Tching,  il  prit  un  homme  sur 
son  propre  char  pour  lui  faire  traverser  les  rivières 
Tsin  et  fret. 

Meng-tseu  dit  : Il  était  obligeant  et  compatis- 
sant, mais  il  ne  savait  pas  bien  administrer. 

Si  chaque  année,  au  onzième  mois , les  ponts  qui 
servent  aux  piétons  étaient  construits;  si  au  dou- 
zième mois  les  ponts  qui  servent  aux  chars  étaient 
aussi  construits,  le  peuple  n’aurait  pas  besoin  de 
se  mettre  en  peine  pour  passer  à gué  les  fleuves  et 
les  rivières. 

Si  l’homme  qui  administre  un  État  porte  l’équitc 
et  la  justice  dans  toutes  les  parties  de  son  adminis- 
tration, il  peut  (sans  qu’on  l’en  blême)  éloigner 
de  lui  la  foule  qui  se  trouverait  sur  son  passage. 
Comment  pourrait-il  faire  passer  l’eau  à tous  les 
hommes  qu'il  rencontrerait? 

C’est  pourquoi  celui  qui  administre  un  État, 
s’il  voulait  procurer  un  tel  plaisir  & chaque  individu 
en  particulier,  le  jour  ne  lui  suffirait  pas  *. 

3.  Meng-tseu  s’adressant  à Siouan-vxmg , roi 
de  T/isi,  lui  dit  : Si  le  prince  regarde  ses  ministres 
comme  ses  mains  et  ses  pieds,  alors  les  ministres 
regarderont  le  prince  comme  leurs  viscères  et  leur 
coeur  ; si  le  prince  regarde  ses  ministres  comme  des 
chiens  ou  des  chevaux , alors  les  ministres  regarde- 
ront le  prince  comme  un  homme  du  vulgaire;  si  le 
prince  regarde  ses  ministres  comme  l'herbe  qu’il 
foule  aux  pieds,  alors  les  ministres  regarderont  le 
prince  comme  un  voleur  et  un  ennemi. 

i Contrée  déserte  située  sur  les  contins  de  t'empire  chinois. 

* C'est  par  des  mesures  générales , gui  sont  utiles  5 tout  la 
inonde,  et  non  par  des  bienfaits  particuliers,  qui  ne  peuvent 
profiter  qu'à  un  trés-peUt  nombre  d'individus,  relaUveuicnt 
à la  niasse  du  peuple , qu’un  homme  .l’Etat , un  prince , dot 
veut  signaler  leur  bonne  administration. 
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Le  roi  dit  : On  lit  dans  le  Livre  des  Rites  : ( Un 
ministre  qui  quitte  le  royaume  qu'il  gouvernait  ) 
porte  ( trois  mois  ) un  habit  de  deuil  en  mémoire 
du  prinoit  qu'il  a servi.  Comment  un  prince  doit-il 

se  conduire  pour  qu'un  ministre  porte  ainsi  le  deuil 
après  l'avoir  quitté  ? 

Mbsg-tseu  répondit  : Il  exécute  ses  avis  et  ses 
conseils  ; II  écoute  ses  remontrances  ; il  fait  descen- 
dre ses  bienfaits  parmi  le  peuple.  Si , par  une  cause 
quelconque,  son  ministre  le  quitte,  alors  le  prince 
envole  des  hommes  pour  l'escorter  jusqu'au  delà 
des  frontières  de  son  royaume  ; eu  outre , il  le  pré- 
cède ( par  ses  bons  a fûtes  ) près  du  nouveau  prinee 
ches  lequel  l'ancien  ministre  a l’intention  de  se  ren- 
dre, Si,  après  son  départ,  il  s'écoule  trois  années 
sans  qu'il  revienne , alors  il  prend  ses  champs  et  sa 
maison  (pour  lui  en  conserver  les  revenus).  C'est  là 
ce  que  l’on  appelle  avoir  trois  fois  accompli  les  rites. 
SU  agit  ainsi,  son  ministre,  à cause  de  lui,  se  revê- 
tira de  ses  habits  de  deuil. 

Maintenant,  si  le  prince  n’exécute  pas  les  avis 
et  les  conseils  de  son  ministre;  s'il  n’écoute  pas  ses 
remontrances;  s'il  ne  fait  pas  descendre  ses  bien- 
faits parmi  le  peuple;  si , par  une  cause  quelconque, 
son  ministre  venant  à le  quitter,  il  le  maltraite  et 
le  retient  par  force  auprès  de  lui;  qu’en  outre  il  le 
réduise  à la  plus  extrême  misère  dans  le  lieu  où  il 
s'est  retiré;  si  te  jour  même  de  son  départ,  il  se 
saisit  de  ses  champs  et  de  sa  maison  : c’est  là  ce  que 
l’on  appelle  agir  en  voleur  et  en  ennemi.  Comment 
ce  ministre  (ainsi  traite)  porterait  il  le  deuil  d’un 
voleur  et  d'un  ennemi  1 

4.  Mkno-tseu  dit  ; Si,  sans  qu’ils  se  soient  ren- 
dus coupables  de  quelques  crimes,  le  prince  met  h 
mort  les  lettrés , alors  les  premiers  fonctionnaire» 
peuvent  quitter  le  royaume.  Si , sans  qu'il  se  soit 
rendu  eoupable  de  quelques  crimes,  le  prince  op- 
prime ie  peuple,  alors  le*  lettrés  peuvent  quitter  le 
royaume. 

5.  Heïg-tseu  dit  : Si  le  prince  est  humain , 
personne  ne  sera  inhumain;  si  le  prias*  est  juste, 
personne  ne  sera  injuste. 

e.  Memg-tsbu  dit  : Le  grand  homme  ne  prati- 
que pas  une  urbanité  qui  manque  d'urbanité,  ni  une 
équité  qui  manque  d'équité. 

7.  Menu  tseu  dit  ; Les  hommes  qui  tiennent 
constamment  le  milieu  nourrissent  ceux  qui  ne  le 
tiennent  pas  ; les  hommes  de  capacité  et  de  talents 
nourrissent  ceux  qui  n'en  ont  pas.  C’est  pourquoi 
les  hommes  se  rejouissent  d'avoir  un  père  et  un  frère 
aîné  doués  de  sagesse  et  4«  vertus. 

Si  les  hommes  qui  tiennent  constamment  le  mi- 
lieu abandonnent  ceux  qui  ne  le  tiennent  pas;  si 
les  hommes  de  eapacité  et  de  talents  abandonnent 
ceux  qui  n'en  ont  paa  ; alors  la  distance  entre  le 
sage  et  l’insensé  ne  sera  pas  de  l'épaisseur  d'un 
pouce  ( ta  différence  entre  eux  ne  sera  pas  grande). 


8.  Msxg-tseu  dit  : Il  faut  que  les  hommes  sa- 
client  ce  qu'ils  ne  doivent  pas  pratiquer,  pour  pou- 
voir ensuite  pratiquer  ce  qui  convient. 

8.  Mk.ng-tseu  dit  : Si  l’on  raconte  les  actions 
vicieuses  des  hommes,  comment  faire  pour  éviter 
les  chagrins  que  l’on  se  prépare? 

10.  Mbsg-tssu  dit  ; Tciiocng-.ni  ne  partait  ja- 
mais les  choses  à l'exccs. 

11.  Me.ng-tsec  dit  : le  grand  homme  (ou  l'homme 
d’une  équité  sans  tache  • ) , ne  s'impose  pas  l’obliga- 
tion de  dire  la  vérité  dans  ses  paroles  (il  la  dit  na- 
turellement); il  ne  se  prescrit  pas  un  résultat  dé- 
terminé dans  ses  actions  ; il  n’a  en  rue  que  l'équité 
et  la  justice. 

12.  Mexg-tseu  dit  ; Celui  qui  est  un  grand 
homme,  c’est  celui  qui  n’a  pas  perdu  t'Urnoeençu  et 
ta  candeur  de  son  enfance. 

il.  iMkng-tseg  dit  : Nourrir  les  vivautsest  une 
action  qui  ne  peut  pas  être  considérée  comme  une 
grande  action;  il  n'y  a que  l'action  de  rendre  des 
funérailles  convenables  aux  morts  qui  puisse  être 
considérée  comme  grande. 

14.  Mekg-tsbu  dit  : L’homme  supérieur  fait 
tous  ses  efforts  pour  avancer  dans  la  vertu  par  dif- 
férents moyens;  ses  désirs  les  plus  ardent*  sont 
d’arriver  à posséder  dans  son  cœur  cette  vertu , ou 
cette  raison  naturelle  qui  en  constitue  la  règle.  Une 
fois  qu'il  la  possède , alors  il  s'y  attache  fortement , 
il  en  fait  pour  ainsi  dire  sa  demeure  permanente  ; en 
ayant  fait  sa  demeure  permanente,  U t'explore  pro- 
fondément; l'ayant  explorée  profondément,  alor* 
il  la  recueille  de  tous  cdtés,  et  il  dispoxe  de  sa  source 
abondante.  C'est  pourquoi  l'homme  supérieur  dé- 
sire ardemment  posséder  dans  son  coeur  cette  rai- 
son naturelle  si  précieuse. 

15.  Mrng-tseu  dit  ; I, 'homme  supérieur  donne  à 
ses  études  la  plus  grande  étendue  possible,  afin  d’é- 
clairer sa  raison  et  d'expliquer  clairement  les  cho- 
ses; il  a pour  but  de  revenir  plusieurs  fois  sur  les 
mêmes  objets  pour  les  exposer  sommairement  et 
pour  ainsi  dire  dans  leur  essence. 

10.  Mbng-tseo  dit  : C'est  par  la  vertu  (c'est-à-dire, 
par  l’humanité  et  la  justice  >)  que  l’on  subjugue 
les  hommes;  mais  il  ne  s’est  encore  trouvé  per 
sonne  qui  ait  pu  les  subjuguer  ainsi.  Si  l'on  nourrit 
les  hommes  des  aliments  de  la  vertu,  on  pourra 
ensuite  subjuguer  l’empire.  Il  n’est  encore  arrivé  à 
personne  de  régner  souverainement,  slles  roeurs 
des  populations  de  l'empire  ne  lui  sont  pas  soumis. 

17.  Meno-tseu  dît  : Les  paroles  que  Pon  pro- 
nonce dans  le  monde  n'ont  véritablement  rien  de 
funeste  en  elles-mêmes  ; le  résultat  réel  de  leur  ef- 
fet funeste , c’est  d'obscurcir  la  vertu  des  sages  et 
de  les  éloigner  des  emplois  publics. 

* Commentaire. 
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(g.  Siu-tseu  a dit  : Trhoinuj  ni  faisait  souvent 
le  plus  grand  éloge  de  l’eau, en  s'écriant:  « Que  l’eau 
« est  admirable  ! que  l’eau  est  admirable  ! » Quelle 
leçon  roulait-il  tirer  de  l’eau? 

Meng-tseu  dit  : L'eau  qui  s'échappe  de  sa  source 
arec  abondance  ne  cesse  de  couler  ni  jour  ni  nuit. 
Elle  remplit  les  canaux,  les  fossés;  ensuite,  poursui- 
vant sa  course,  elle  parvient  jusqu’aux  quatre  iners. 
1,'eau  qui  sort  de  la  source  coule  ainsi  avec  rapidité 
(jusqu'aux  quatre  mers).  C’est  pourquoi  elle  est 
prise  pour  sujet  de  comparaison. 

S'iln'y  a pa’sdesouree,  les  pluies  étant  recueillies 
à la  septième  ou  huitième  lune,  les  canaux  et  les 
fossés  des  champs  seront  remplis;  mais  l’homme 
pourra  facilement  s’attendre  à les  voir  bientôt  des- 
séchés. C’est  pourquoi , lorsque  le  bruit  et  la  re- 
nommée de  son  nom  dépassent  le  mérite  des  ac- 
tions, l’homme  supérieur  en  rougit. 

19.  Meng-tseu  dit  : Ce  en  quoi  les  hommes  dif- 
fèrent des  hèles  brutes  est  une  chose  bien  peu  con- 
sidérable ■ ; la  foule  vulgaire  la  prrd  bientôt;  les 
1 unîmes  supérieurs  la  conservent  soigneusement. 

Chun  avait  une  grande  pénétration  pour  décou- 
vrir la  raison  des  choses;  il  scrutait  à fond  les 
devoirs  des  hommes  entre  eux.  Il  agissait  selon 
l’humanité  et  la  justice , sans  pratiquer  de  propos 
délibéré  l'humanité  et  la  justice. 

20.  Meng-tseu  dit  : Yu  détestait  le  vin  recher- 
ché; mais  il  aimait  beaucoup  les  paroles  qui  inspi- 
raient la  vertu. 

[ Tching]-tkang  tenait  constamment  le  milieu; 
il  établisait  les  sages  ( ou  il  leur  donnait  des  magis- 
tratures) sans  leur  demander  à quel  pays,  à quelle 
secte  ou  à quelle  classe  ils  appartenaient. 

H'en-wang  considérait  le  peuple  comme  un  blessé 
(quia  besoin  de  beaucoup  de  soin);  il  s’attachait  à 
contempler  la  droite  voie  comme  s’il  ne  l’avait  ja- 
mais vue. 

iPen-wang  ne  méprisait  point  les  hommes  et  les 
choses  présentes;  il  n'oubliait  pas  les  hommes  et  les 
choses  éloignées  *. 

Tcheou-koung  pensait  à réunir  dans  sa  personne 
(en  les  imitant)  les  rois  (les  plus  célèbres)  des 
trois  dynasties 1 *  3,  en  pratiquant  quatre  principales 
rhoses  qu’ils  avaient  pratiquées.  Si  entre  ces  choses 
il  s’en  trouvait  une  qui  ne  convint  plus  au  temps 
où  H vivait,  il  y réfléchissait  attentivement  jour  et 
nuit.  lorsqu'il  avait  été  assez  heureux  pour  trouver 
la  raison  de  l’inconvenance  et  de  l’inopportunité  de 
cette  chose , il  s'asseyait  pour  attendre  l'apparition 
du  jour. 

21.  Meng-tseu  dit  : Les  vestiges  de  ceux  qui 

1 C*at  11  raison  naturelle.  (Commentaire.) 

1 U y l dans  le  texte , tes  prochains  et  les  éloignés , sans 
substantifs  qualifiés.  Nous  avons  suivi  l'Interprétation  de  la 
Glose. 

3 En,  Tchang,  tfén-(uiang)  et  tPou~(wang.)  (Clou.) 
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avaient  exercé  le  pouvoir  souverain  ayant  disparu , 
les  vers  qui  les  célébraient  périrent.  Les  vers  ayant 
péri , le  livre  intitulé  le  Printemps  et  C Automne  • 
fut  composé  ( pour  les  remplacer.  ) 

Le  livre  intitule  Ching  (quadrige),  du  royaume 
de  Tçin;  le  livre  intitulé  Ttaosao,  du  royaume.de 
Th  sou;  le  livre  intitulé  Tchun-tksieou,  du  royaume 
de  tou , ne  font  qu’un. 

Les  actions  qui  sont  célébrées  dans  ce  dernier 
ouvrage,  sont  celles  de  princes  comme  Houan,  kong 
du  royaume  de  Thsi  ; tren,  kong  du  royaume  de 
Tçin.  Le  style  qui  y est  employé  est  historique. 
Khouno-Tseu  disait  (en  parlant  de  son  ouvrage)  : 
• Les  choses  qui  y sont  rapportées  m'ont  paru 
s équitables  et  justes;  c’est  ce  qui  me  les  a fait  re- 
« cueillir.  ■> 

22.  Meng-tseu  dit  : Les  bienfaits  d’un  sage  qui 
a rempli  des  fonctions  publiques  s’évanouissent 
après  cinq  générations;  les  bienfaits  d’un  sage  qui 
ti’a  pas  rempli  de  fonctions  publiques  s'évanouis- 
sent également  après  cinq  générations. 

Moi , je  n'ai  pas  pu  être  un  disciple  de  Kuoung- 
tseu  ; mais  j'ai  recueilli  de  mon  mieux  ses  préceptes 
de  vertu  des  hommes  (qui  ont  été  les  disciples  de 
Tseu-sse ). 

Meng-tseu  dit  : Lorsqu'une  chose  parait  devoir 
être  acceptée , et  qu'après  un  plus  mdr  examen  elle 
ne  parait  pas  devoir  l’étre , si  on  l'accepte , on  Messe 
le  sentiment  de  la  modération.  Lorsqu'une  chose 
parait  devoir  être  dounée,  et  qu'après  un  plus  mdr 
examen  elle  ne  parait  pas  devoir  i’étre,  si  on  la 
donne,  on  Liesse  le  sentiment  de  ia  bienfaisance. 
Lorsque  le  temps  parait  être  venu  où  l’on  peut 
mourir,  et  qu’après  une  réflexion  plus  mûre  il  ne 
parait  plus  convenir  de  mourir,  si  l'on  se  donne  la 
mort , on  blesse  le  sentiment  de  farce  et  de  vie  qne 
l’on  possède. 

24.  Lorsque/'Aeitj-iHejig,  apprenant  de  Y > élan- 
cer des  flèches , eut  épuisé  toute  sa  science , il  crut 
que  Y était  le  seul  dans  l’empire  qui  le  surpassait 
dans  cet  art,  et  il  le  tua. 

Meng-tseu  dit  : Ce  l ’était  aussi  criminel. Kmmg- 
ming-i  disait  : « Il  parait  ne  pas  avoirété  criminel;» 
c’est-à-dire,  qu’il  était  moins  criminel  que  Pkeng- 
meng.  Comment  n'aurait-il  pas  été  criminel? 

Les  habitants  du  royaume  de  Tching  ayant  en- 
voyé Tseu-chojou-tseu  pour  attaquer  le  royaume 
d«  yp'ei,  ceux  de  IP'ei  envoyèrent  Yu-koung-tM- 
tse  pour  le  poursuivre.  Tseu-cho-jou-tseu  dit  : Au- 
jourd’hui je  me  trouve  mal;  je  ne  puis  pas  tenir 
mon  arc;  je  me  meurs.  Interrogeant  ensuite  celui 
qui  conduisait  son  char,  il  lui  demanda  quel  était 
l’homme  qui  le  poursuivait?  Son  cocher  lui  répon- 
dit : C’est  Yu-koung-tchi-ste. 

1 TchuN-Utsieou , compose  par  Knoii\c-T*Eu. 

* Prince  du  royaume  de  Yeott-khioung. 
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— Alors  j’ai  la  vie  sauve. 

Le  «ocher  reprit  : Yu-koung-tchi-sse  est  le  plus 

habile  archerdu  royaume  de  IVel.  Maître,  pourquoi 
avez-vous  dit  que  vous  aviez  la  vie  sauve  ? 

— Yu-koungtchi-ssesppnt  l'art  de.  tirerdel’arcde 
Y in-koung-tchi-ta.  Yin-koung-tchi-ta  appritdeinoi 
l'art  de  tirer del'arc.  Yin-koung-tchi-ta  est  un  homme 
à principes  droits.  Celui  qu’il  a pris  pour  ami  est 
certainement  aussi  un  homme  à principes  droits. 

Yu-koung-tchi-sse  l’ayant  atteint,  lui  dit  : Maître, 
pourquoi  ne  tenez-vous  pas  votre  arc  en  main  ? 

— Aujourd'hui  je  me  trouve  mal  ; je  ne  puis  tenir 
mon  arc. 

— J'ai  appris  l’art  de  tirer  de  l’arc  de  Ytn-koung- 
trhi-ta;  Yin-koung-tchi-ta  apprit  l'art  de  tirer  de 
l'arc  de  vous,  maître.  Je  ne  supporte  pas  l'idée  de 
me  servir  de  l’art  et  des  principes  de  mon  maître  au 
préjudice  du  sien.  Quoiqu’il  en  soit  ainsi,  l'affaire 
que  j’ai  à suivre  aujourd'hui  est  celle  de  mon  prince  ; 
je  n’ose  pas  la  négliger.  Alors  il  prit  ses  llèches, 
qu'il  Hclia  sur  la  roue  du  char,  et  leur  fer  se  trou- 
vant enlevé,  il  en  lança  quatre,  et  s'en  retourna. 

JJ.  Meng-tseu  dit  : Si  la  belle  Si-tseu  s’était 
couverte  d’ordures , alors  tous  les  hommes  se  se- 
raient éloignés  d'elle  en  se  bouchant  le  nez. 

Quoiqu’un  homme  ait  une  figure  laide  etdifforme, 
s'il  se  purifie  et  tient  son  cœur  sans  souillure,  s’il 
se  fait  souvent  des  ablutions , alors  il  pourra  sacri- 
fier au  souverain  suprême  ( Chang-ti  ). 

26.  Meng-tseu  dit  : Lorsque  dans  le  inonde  on 
disserte  sur  la  nature  rationnelle  de  l’homme,  on 
ne  doit  parier  que  de  ses  effets.  Ses  effets  sont  ce 
qu'il  y a de  plus  important  dans  ces  facultés  de  la 
raison  (qui  ne  tombent  pas  sous  les  sens). 

C’est  ainsi  que  nous  éprouvons  de  l’aversion  pour 
un  (faux  ) sage , qui  use  de  captieux  détours.  Si  ce 
sage  agissait  naturellement  comme  Yu  en  dirigeant 
les  eaux  ( de  la  grande  inondation  ),  nous  n'éprouve- 
rions point  d'aversion  pour  sa  sagesse.  Lorsque  Yu 
dirigeait  les  grandes  eaux,  il  les  dirigeait  selon  leur 
cours  le  plus  naturel  et  le  plus  facile.  Si  le  sage 
dirige  aussi  ses  actions  selon  la  voie  naturelle  de 
la  raison  et  la  nature  des  choses,  alors  sa  sagesse 
sera  grande  aussi. 

Quoique  le  ciel  soit  très-élevé,  que  les  étoiles  soient 
très-éloignécs,  si  on  porte  son  investigation  sur  les 
effets  naturels  qui  en  procèdent,  on  peut  calculer 
ainsi,  avec  la  plus  grando  facilité , le  jour  où  après 
mille  ans  le  solstice  d'hiver  aura  lieu. 

27.  Koung-hang-tseu'  ayant  eu  à faire  des  funé- 
railles à son  père  en  fils  pieux , un  commandant  de 
la  droite  du  prinoe  fut  envoyé  près  de  lui  pour  as- 
sister aux  cérémonies  funèbres. 

Lorsqu'il  eut  franchi  la  porte,  de  nombreuses 
personnes  entrèrent  en  s’entretenant  avec  le  com- 

1 Premier  ministre  du  rot  «le  Thri. 
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mandant  de  la  droite  du  prince.  D’autres  l'accom- 
pagnèrent jusqu’à  son  siège  en  s'entretenant  aussi 
avec  lui. 

Meng-tseu  n'adressa  pas  la  parole  au  comman- 
dant de  la  droite  du  prince.  Celui-ci  en  fut  morti- 
fié, et  il  dit  : Une  foule  de  personnes  distinguées 
sont  venues  s’entretenir  avec  moi  qui  suis  revêtu  de 
la  diguité  de  llouan;  Meng-tseu  seul  ne  m'a  point 
adressé  la  parole  ; c'est  une  marque  de  mépris  qu’il 
m'a  témoignée  ! 

Meng-tseu  ayant  entendu  ces  paroles,  dit  : On 
lit  dans  le  Livre  des  Rites  : « Étant  à la  cour,  il  ne 
« faut  pas  se  rendre  à son  siège  en  s'entretenant  avec 
« quelqu’un;  il  ne  faut  point  sortir  des  gradins  que 
• l’on  occupe  pour  se  saluer  mutuellement.  > Moi , 
je  ne  désirais  qu’observer  les  rites-,  n’est-il  pas 
étonnant  que  Tseu-ngao  pense  que  je  lui  ai  témoigné 
du  mépris? 

28.  Meng-tseu  dit  : Ce  en  quoi  l'homme  supé- 
rieur diffère  des  autres  hommes , c’est  qu’il  conserve 
la  vertu  dans  son  cœur.  L’homme  supérieur  con- 
serve l'humanité  dans  son  cœur,  il  y conserve  aussi 
l’urbanité. 

L'homme  humain  aime  les  hommes  ; celui  qui  a 
de  l’urbanité  respecte  les  hommes. 

Celui  qui  aime  les  hommes  est  toujours  aimé  des 
hommes  : celui  qui  respecte  les  hommes  est  tou- 
jours respecté  des  hommes. 

Je  suppose  ici  un  homme  qui  me  traite  avec 
grossièreté  et  brutalité;  alors  en  homme  sage,  je 
dois  faire  un  retour  sur  moi-méme  et  me  demander 
si  je  n’ai  pas  été  inhumain,  si  je  n’ai  pas  manqué 
d’urbanité  : autrement,  comment  ces  choses  me 
seraient-elles  arrivées? 

Si  après  avoir  fait  un  retour  sur  moi-même  je 
trouve  que  j'ai  été  humain  ; si  après  un  nouveau 
retour  sur  moi-même  je  trouve  que  j’ai  eu  de  l’ur- 
banité ; la  brutalité  et  la  grossièreté  dont  j’ai  été 
l’objet  existant  toujours,  en  homme  sage,  je  dois 
de  nouveau  descendre  en  moi-même  et  me  demander 
si  je  n’ai  pas  manqué  de  droiture  ? 

Si  après  cet  examen  intérieur  je  trouve  que  je  n'ai 
pas  manqué  de  droiture;  la  grossièreté  et  la  bruta- 
lité dont  j’ai  été  l’objet  existant  toujours , en  homme 
sage,  je  me  dis  : Cet  homme  qui  m’a  outragé  n’est 
qu’un  extravagant , et  rien  de  plus.  S'il  en  est  ainsi , 
en  quoi  diffère-t-il  de  la  bête  brute?  Pourquoi 
donc  me  tourmenterais-je  à propos  d'une  bêta 
brute  ? 

C’est  pour  ce  motif  que  le  sage  est  toute  sa  vie 
intérieurement  plein  de  sollicitudes  ( pour  faire  le 
bien),  sans  qu’une  (peine  ayant  une  cause  extérieu- 
re1) l’affecte  pendant  la  durée  d’un  matin. 

Quant  aux  sollicitudes  intérieures,  le  sage  en 
éprouve  constamment. [Il se  dit]  : Chun  était  un 

1 Glose. 
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homme, jcstiis. aussi  un homme;  C/iun  fut  un  exemple  | 
de  vertus  et  de  sagesse  pour  tout  l'empire,  et  il  put 
transmettre  ses  instructions  aux  générations  futu- 
res ; moi , je  n’ai  pas  encore  cessé  d'être  un  homme 
de  mon  village  (un  homme  vulgaire).  Ce  sont  là 
pour  lui  de  véritables  motifs  de  préoccupations 
pénibles  et  de  chagrins;  il  n'aurait  plus  de  sujets 
d'affliction,  s'il  était  parvenu  à ressemblera  Chun. 
Quant  aux  peines  qui  ont  une  cause  extérieure, 
étrangère,  le  sage  n’en  éprouve  pas.  Il  ne  commet 
pas  d’actes  contraires  à l’humanité;  il  ne  commet 
pas  d'actes  contraires  à l’urbanité.  Si  uue  peine 
ayant  une  cause  extérieure  l’affectait  pendant  la 
durée  d'uu  matin , cela  ne  serait  pas  alors  une  peine 
pour  le  sage. 

29.  i u et  Tsi  étant  entrés  dans  P;lgc  de  l’égalité 
i’âme  (dans  cet  âge  de  la  raison  où  l'on  a pris 
de  l'empire  sur  ses  passions  et  ses  penchants'),  ils 
passèrent  trois  fois  devant  leur  porte  sans  y entrer 
( pour  ne  pas  interrompre  les  soins  qu'ils  donnaient 
à l'intérêt  public).  Khoung-tseu  loua  leur  con- 
duite dans  ces  circonstances. 

Yan-tseu  ’,  dans  l'âge  des  passions  turbulentes , 
habitait  une  ruelle  obscure  et  déserte,  mangeait  dans 
uneécuelle  de  roseaux,  et  buvait  dans  uue  courge. 
Les  hommes  n’auraient  pu  supporter  ses  privations 
et  ses  tristesses.  Mais  Yan-tseu  ne  perdit  pas  son 
air  serein  et  satisfait.  Kiiouxg-tseu  loua  sa  con- 
duite dans  cette  circonstance. 

Meng-tseu  dit:  Yu,  Tsi  et  Kan-hoel  se  con- 
duisirent d’après  les  mêmes  principes. 

Yu  agissait  comme  s’il  avait  pensé  que  l'empire, 
étant  submergé  par  les  grandes  eaux,  il  avait  lui- 
même  causé  cette  submersion.  Tsi  agissait  comme 
s'il  avait  pensé  que  l’empire,  épuisé  par  la  famine, 
il  avait  lui-même  causé  cette  famine.  C'est  pourquoi 
ils  éprouvaient  une  telle  sollicitude. 

Si  Yu,  Tsi  et  Yan-tseu  s'étaient  trouvés  à la 
place  l'un  de  l'autre,  ils  auraient  agi  de  même. 

Maintenant,  je  suppose  que  les  personnes  de  ma 
maison  se  querellent  ensemble , je  m'empresserai 
de  les  séparer.  Quoique  leurs  cheveux  et  les  bandes 
de  leurs  bonnets  soient  épars  de  côté  et  d’autre , je 
devrai  également  m’empresser  de  les  séparer. 

Si  ce  sont  les  hommes  d'un  même  village  ou  du 
voisinage  qui  se  querellent  ensemble,  ayant  les 
cheveux  et  les  bandelettes  de  leurs  bonnets  épars 
de  côté  et  d'autre,  je  fermerai  les  yeux  sans  aller 
m’interposer  entre  eux  pour  les  séparer.  Je  pourrais 
même  fermer  nia  porte , sans  me  soucier  de  leurs 
différends. 

So.  Koung-tou-tseu  (disciple  de  Meug-tseu) 
dit  : Tout  le  monde  dans  le  royaume  prétend  que 
Khouang-tchang  n’a  point  de  piété  liliale.  Maître, 

i Cluse. 

* Voyez  d'devant,  pag.  188,  art.  9. 
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comme  vous  avez  avec  lui  des  relations  fréquentes, 
que  vous  êtes  avec  lui  sur  un  pied  de  politesse  très- 
grande  , oserais-je  vous  demander  pourquoi  on  a 
une  telle  opinion  de  lui? 

Mexg-tseu  dit  : Les  vices  que,  selon  les  moeurs 
de  notre  siècle,  on  nomme  défauts  de  piété  filiale , 
sont  au  nombre  de  cinq.  Laisser  ses  quatre  mem- 
bres s'engourdir  dans  l’oisiveté , au  lieu  de  pour- 
voir à l'entretien  de  son  père  et  de  sa  mère,  est  le 
premier  défaut  de  piété  liliale.  Aimer  à jouer  aux 
échecs 1 * , à boire  du  vin , au  lieu  de  pourvoir  à l'en- 
tretien de  son  père  et  de  sa  mère , est  le  second  dé- 
fautdepiétéfiliale.  Convoiter  les  richesses  et  le  lu- 
cre, et  se  livrer  avec  excès  à la  passion  de  la  volupté, 
au  lieu  de  pourvoir  à l’entretien  de  son  père  et  de 
sa  mère,  est  le  troisième  défaut  de  piété  filiale.  S’a- 
bandonner entièrement  aux  plaisirs  des  yeux  et  des 
oreilles,  en  occasionnant  à son  pere  et  à sa  mère  de 
la  honte  et  de  l’ignominie,  est  lequatrième  défaut  de 
piété  filiale.  Se  complaire  dans  les  excès  d'une  force 
brutale,  dans  les  rixes  et  les  emportements , en  ex- 
posant son  père  et  sa  mère  à toute  sorte  de  dangers, 
est  Iccinquièrne  défaut  de  piété  filiale.  Tchang-tseu 
a-t-il  un  de  ces  défauts? 

Ce  Tchang-tseu  étant  fils,  il  ne  lui  convient  pas 
d'exhorter  son  père  à la  vertu;  ce  n’est  pas  pour 
lui  un  devoir  de  réciprocité. 

Ce  devoir  d’exhorter  à la  vertu  est  de  règle  entre 
égaux  et  amis;  l'exhortation  à la  vertu  entre  le 
père  et  le  fils,  est  une  des  causes  qui  peuvent  le  plus 
altérer  l'amitié. 

Comment  Tchang-tseu  peut-il  désirer  que  le 
mari  et  la  femme , la  mère  et  le  fils  demeurent  en- 
semble (comme  c’est  un  devoir  pour  eux)?  Parce 
qu’il  a été  coupable  envers  son  père,  il  n’a  pu  de- 
meurer près  de  lui;  il  a renvoyé  sa  femme,  chassé 
son  fils,  et  il  se  trouve  ainsi  jusqu'à  la  finde  sa  rie 
privé  de  l'entretien  et  des  aliments  qu'il  devait  en 
attendre.  Tchang-tseu,  dans  la  détermination  de  sa 
volonté,  ne  parait  pas  avoir  voulu  agir  comme  il  a 
agi  (envers  sa  femme  et  son  fils1)-  Mais  si  après 
s’être  conduit  comme  il  l'a  fait  (envers  son  père,  il 
avait  en  outre  accepté  l'alimentation  de  sa  femme 
et  de  son  fils3),  il  aurait  été  des  plus  coupables. 
Voilà  l'explication  de  la  conduite  de  Tchang-tseu 
(qui  n’a  rien  de  répréhensible). 

31 . Lorsque  Thseng-tseu  habitait  dans  la  ville  de 
U'ou-tching,  quelqu’un,  en  apprenant  l'approche 
d’un  brigand  armé  du  royaume  de  Youei,  lui  dit  : 
Le  brigand  arrive;  pourquoi  ne  vous  sauvez-vous 
pas?  Il  répondit  (à  un  de  ceux  qui  étaient  préposés 
à la  garde  de  sa  maison  <)  : Ne  logez  personne  dans 

I Po-i  ■ on  volt  par  là  tpia  ce  Jeu  était  déjà  beaucoup  «l 
usage  du  temps  de  Mexc-TOU. 

* Close. 

3 Ibid. 

« Ibid. 
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ma  nuison,  afin  que  les  plantes  et  les  arbres  qui  se 
trouvent  dans  l'iutérieur  ne  soient  pas  détruits;  et 
lorsque  le  brigand  se  sera  retiré,  alors  remettez  en 
ordre  les  murs  de  ma  maison , car  je  reviendrai 
l'habiter. 

Le  brigand  s'étant  retiré , Thseng-tseu  retourna 
à sa  demeure.  Ses  disciples  dirent  : Puisque  le  pre- 
mier magistrat  de  la  ville  a si  bien  traité  notre  maî- 
tre (en  lui  donnant  une  habitation  ) , ce  doit  être  un 
homme  plein  de  droiture  et  de  déférence  I Mais  fuir 
le  premier  à l’approche  du  brigand , et  donner  ainsi 
uq  mauvais  exemple  au  peuple,  qui  pouvait  l'imiter  ; 
revenir  ensuite , apres  le  départ  du  brigand,  ce  n'est 
peut-être  pas  agir  convenablement. 

Chin-yeou-hing  (un  des  disciples  de  7 hseng  lieu) 
dit  i C'est  ce  que  vous  ne  savez  pas.  Autrefois  )a 
famille  Ching-geou  ayant  en  à souffrir  les  calamités 
d'une  grande 1 dévastation , des  soixante  et  dix  hom- 
mes qui  accompagnaient  notre  maître  ( Thseng-tseu) 
aucun  ne  vintl'aider  dans  pescircons tances  difficiles. 

Lorsque  Tseu-sse  habitait  dans  le  royaume  de 
H'ft,  quelqu'un,  en  apprenant  l’approche  d'un  bri- 
gand armédu  royaume  de  Thsi,  lui  dit  : Le  brigand 
arrive;  pourquoi  ne  vous  sauvez-vous  pas? 

TsfU-sse  répondit  : Si  moi  AT,  je  me  sauve,  qui 
prptégera  le  royaume  avec  le  prince? 

Meng-tseu  dit  : Thseng-tseu  et  Tseu-sse  eurent 
les  mêmes  principes  de  conduite.  Thseng-tseu  était 
précepteur  de  la  sagesse*;  i|  était  par  conséquent 
dans  les  mêmes  conditions  (de  dignité  et  de  sdreté 
à maintenir)  qu'un  père  et  un  frère  aîné;  Tseu-sse 
était  magistrat  ou  fonctionnaire  public;  il  était  par 
conséquent  dans  une  condition  bien  inférieure  (sous 
ces  deux  rapports).  Si  Thseng-tseu  et  Tseu-sse  se 
fussent  trouvés  à la  place  l'uq  de  l'autre,  ils  auraient 
agi  de  même. 

33.  Tchuu-tseu , magistrat  du  royaume  de  Thsi, 
dit  : Le  roi  a envoyé  des  hommes  pour  s'informer 
secrètement  si  vous  différez  véritablement,  maitre, 
des  autres  hommes. 

MftttG  -Tssii  dit  : Si  je  diffère  des  autres  hommes  ? 
Yao  et  Chun  eux-mêmes  étaient  de  la  même  nature 
que  les  autres  liommes. 

83.  [Meng-tsku]  dit  : Un  homme  de  Thsi  avait 
une  femme  légitime  et  une  seconde  femme  qui  lia- 
bitaient  toutes  deux  dans  sa  maison. 

Toutes  les  fois  que  le  mari  sortait , jj  ne  manquait 
jamais  de  te  gorger  de  vin  et  de  viande  avant  de 
rentrer  au  logis.  Si  sa  femme  légitime  lui  demandait 
qui  étaient  ceux  qui  lui  avaient  donné  à boire  et  à 
manger,  alors  il  lui  répondait  que  c'étaient  des  hom- 
mes riches  et  nobles. 

Sa  femme  légitime,  s'adressant  à la  concubine, 

1 C’est  ainsi  que  la  Glose  explique  ^expression  fou-ihsuu 
du  texte  par  tso-louan. 

* j jjjj  Sse;  Il  axall  aussi  de  nombreux  disciples. 
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lui  dit  : Toutes  les  fois  quele  mari  sort,  il  ne  manque 
jamais  de  rentrer  gorgé  de  vin  et  de  viande.  Si  je 
lui  demande  quelles  sont  les  personnes  qui  lui  ont 
donné  h boire  à manger,  il  me  répond  : Ce  sont  des 
hommes  riches  et  nobles  ; et  cependant  aucune  per- 
sonne illustre  n’est  encore  venue  ici.  Je  veux  ob- 
server en  secret  où  va  le  mari. 

Elle  se  leva  de  grand  matin,  et  suivit  secrètement 
son  mari  dans  les  lieux  où  il  se  rendait.  Il  traversa 
le  royaume  * sans  que  personne  vînt  l'accoster  et 
lui  parler.  Enfin , il  se  rendit  dans  le  faubuurg  orien- 
ta! où,  parmi  les  tombeaux,  se  trouvait  un  homme 
qui  offrait  le  sacrifice  des  ancêtres,  dont  il  mangea 
les  restes,  sans  se  rassasier.  Il  alla  encore  ailleurs 
avec  la  même  intention.  C'était  là  sa  méthode  habi- 
tuelle de  satisfaire  son  appétit. 

Sa  femme  légitime , de  retour  à la  maison , s'a- 
dressant à la  concubine,  lui  dit  ; Notre  mari  était 
l'Iioinme  dans  lequel  nous  avions  placé  toutes  nos 
espérances  pour  le  reste  de  nos  jours , et  maintenant 
voici  ce  qu'il  a fait.  Elle  raconta  ensuite  à la  con- 
cubine ce  qu'elle  avait  vu  faire  à son  mari , et  elles 
pleurèrent  ensemble  dans  le  milieu  du  gynécée.  Et 
le  mari,  ne  sachant  pas  ce  qui  s'était  passé,  revint 
le  visage  tout  joyeux  du  dehors  se  vanter  de  ses 
bonnes  fortunes  auprès  de  sa  femme  légitime  et  de 
sa  femme  de  second  rang. 

Si  le  sage  médite  attentivement  sur  la  conduite  de 
eet  homme , il  verra  par  quels  moyens  les  hommes 
se  livrent  à la  poursuite  des  richesses,  des  honneurs, 
du  gain  et  de  l'avancement,  et  combien  ils  sont  peu 
nombreux  ceux  dont  les  femmes  légitimes  et  de  se- 
cond rang  ne  rougissent  pas  et  ne  se  désolent  pas  de 
leur  conduite. 


CHAPITRE  III, 

co»cosé  as  9 AHTna.es. 


I.  Wen- tchang  (disciple  de  Mexg-tseu)  fit 
une  question  en  ces  termes  : « Lorsque  Chun  se 
« rendait  aux  champs  (pour  les  cultiver  ),  il  versait 
« des  larmes  en  implorant  le  ciel  miséricordieux.  * 
Pourquoi  implorait-il  le  ciel  en  versant  des  larmes? 

Mevg-tseii  dit  : Il  se  plaignait  (de  ne  pas  être 
aimé  de  ses  parents  ) , et  il  pensait  aux  moyens  de 
l’être. 

H'cn-tchang  dit  : Si  son  père  et  sa  mère  l’ai- 
maient, il  devait  être  satisfait,  et  ne  pas  oublier  leur 
tendresse.  Si  son  père  et  sa  mère  le  détestaient , ii 
devait  supporter  ses  chagrins  sans  se  plaindre.  S'il 
en  est  ainsi,  Chun  se  plaignait  donc  de  ses  pa- 
rents? 

* Quelques  interprètes  pensent  qu’ld  Ko ui,  royaume,  si- 
gviilie  viJIe. 
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Mexo-tseu  dit  : Tchang-si,  Interrogeant  Kong 
ming-kao,  dit  : En  ce  qui  concerne  ces  expressions  : 
Lorsque  Chun  se  rendait  aux  champs,  j'ai  en- 
tendu lit-dessus  vos  explications  ; quant  à celles-ci , 
U versait  des  larmes  en  implorant  te  ciel  miséri- 
cordieux, j'en  ignore  le  sens. 

Koung-ming-hao  dit  : Ce  n’est  pas  une  chose  que 
vous  puissiez  comprendre. 

Koung-ming-kao  (continua  Mexg-tseb)  pensait 
que  le  cœur  d'un  fils  pieux  ne  pouvait  être  ainsi 
exempt  de  chagrins.  • Pendant  que  j'épuise  mes  for- 
« ces  (se  disait-il)  à cultiver  les  champs,  je  ne  fais 
« que  remplir  mes  devoirs  de  fils,  et  rien  de  plus.  Si 

• mon  pire  et  ma  mère  ne  m'aiment  pas,  y a-t-il 

• de  ma  faute  ? » 

L’empereur  ( Yao ) lui  envoya  ses  fils,  neuf  jeunes 
gens  vigoureux,  et  ses  deux  filles,  et  il  ordonna  5 
un  grand  nombre  de  magistrats  ainsi  que  d'officiers 
publics  de  se  rendre  près  de  CAun  avec  des  approvi- 
sionnements de  bœufs,  de  moutons,  et  de  grains 
pour  son  service.  Les  lettrés  de  l’empire  en  très- 
grand  nombre  se  rendirent  près  de  lui. 

L'empereur  voulut  en  faire  son  ministre  et  lui 
transmettre  l’empire.  Me  recevant  aucune  marque 
de  déférence  ( ou  de  soumission  au  bien  ) de  ses  père 
et  mère,  il  était  comme  un  homme  privé  de  tout, 
qui  ne  sait  où  se  réfugier- 

Causer  de  la  joie  et  de  la  satisfaction  aux  hommes 
dont  l'intelligence  est  la  plus  éclairée  dans  l'empire, 
c'est  ce  que  Ton  désire  le  plus  vivement,  et  cepen- 
dant cela  ne  suffisait  pas  pour  dissiper  les  chagrins 
(de  Chun).  L’amour  d'une  jeune  et  belle  femme 
est  ce  que  les  hommes  désirent  ardemment;  Chun 
reçut  pour  femmes  les  deux  filles  de  l’empereur,  et 
cependant  cela  ne  suffisait  pas  pour  dissiper  ses 
chagrins.  Les  richesses  sont  aussi  ce  que  les  hom- 
mes désirent  vivement;  en  fait  de  richesses , il  eut 
l'empire  en  possession,  et  cependant  cela  ne  suffisait 
pas  pour  dissiper  ses  chagrins.  Les  honneurs  sont 
ce  que  les  hommes  désirent  ardemment;  en  fait 
d'honneurs,  il  fut  revêtu  de  la  dignité  de  fils  du  ciel 
(on  d'empereur),  et  cependant  cela  ne  suffisait  pas 
pour  dissiper  ses  chagrins.  Le  sentiment  de  causer 
de  la  satisfaction  et  de  la  joie  aux  hommes  de  l’em- 
pire dont  l'intelligence  est  la  plus  éclairée , l’amour 
de  jeunes  et  belles  femmes,  les  richesses  et  les  hon- 
neurs , ne  suffisaient  pas  pour  dissiper  les  chagrins 
de  Chun.  Il  n'y  avait  que  la  déférence  de  ses  père 
et  mère  à ses  bons  conseils  qui  auraient  pu  dissiper 
ses  chagrins. 

L’homme , lorsqu’il  est  jeune , chérit  son  père  et 
sa  mère.  Quand  il  sent  nattre  en  lui  le  sentiment  de 
l’amour,  alors  il  aime  une  jeune  et  belle  adolescente; 
quand  il  a une  femme  et  des  enfants , alors  il  aime  sa 
femme  et  ses  enfants  ; quand  il  occupe  un  emploi 
public,  alors  II  aime  le  prince.  Si  (dans  ce  dernier  cas) 
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il  n’obtient  pas  la  faveur  du  prince,  alors  il  en 
éprouve  une  vive  inquiétude. 

Celui  qui  a une  grande  piété  filiale,  aime  jusqu'à 
son  dernier  jour  son  père  et  sa  mère.  Jusqu’à  cin- 
quante ans , chérir  (son  père  et  sa  mère  ) est  un  sen- 
timent de  piété  filiale  que  j'ai  observé  dans  le  graud 
Chun. 

2.  H'en-tchang  continua  ses  questions  ; 

Le  Livre  des  S ers  ■ dit  : 

« Quand  un  homme  veut  prendre  une  femme, 
« que  doit-il  faire? 

• Il  doit  consulter  son  père  et  sa  mère,  » 

Personne  ne  pouvait  pratiquer  plus  Gdèlement 

ces  paroles  que  Chun.  Chun  cependant  ne  consulta 
pas  ses  parents  avant  de  se  marier.  Pourquoi  cela? 

Mbxg-tseu  répondit;  S’il  les  avait  consultés, 
il  n'aurait  pas  pu  se  marier.  La  cohabitation  ou  l’u- 
nion sous  le  même  toit,  de  l'homme  et  de  la  femme, 
est  le  devoir  le  plus  important  de  l'homme.  S’il  avait 
consulté  ses  parents,  il  n’aurait  pas  pu  remplir  ce 
devoir,  le  plus  important  de  l'homme  » , et  par  là  il 
aurait  provoqué  la  haine  de  son  père  et  de  sa  mère 

C’est  pourquoi  il  ne  les  consulta  pas. 

IL  cn-tchang  continua  : J’ai  été  assez  iieureux  pour 
obtenir  de  vous  d'être  parfaitement  instruit  des  mo- 
tifs qui  empêchèrent  Chun  de  consulter  «es  parents 
avant  de  se  marier;  maintenant  comment  se  lit-i| 
que  l’empereur  ne  consulta  pas  également  les  pa- 
rents do  chun  avant  de  lui  donner  ses  deux  filles 
en  mariage  ? 

Ming-tseu  dit  : L’empereur  savait  aussi  que  s'il 
les  avait  consultés , il  n'aurait  pas  obtenu  leur  con- 
sentement au  mariage. 

Wen-tchang  poursuivit  ; Le  père  et  la  mère  de 
CA  un  lui  ayant  ordonné  de  construire  une  grange 
0 blé,  après  avoir  enlevé  les  échelles,  Kou-seou 
( son  père)  y mit  le  feu.  Us  lui  ordonnèrent  ensuite 
de  creuser  un  puits , d'où  ii  ne  sc  (ut  pas  pluldt 
échappé  ( par  une  ouverture  latérale  qu'il  l’était  mé- 
nagée J),  qu'ils  le  comblèrent. 

Siang  * dit  ; » C'est  moi  qui  ai  suggéré  le  dessein 

• d’engloutir  le  prince  de  la  résidence  impériale 
< {Chun)  -,  j'en  réclame  tout  le  mérite.  Ses  bœufs  et 

• ses  moutons  appartiennent  à mon  père  pt  à ma 

• mère;  ses  granges  et  ses  grains  appartiennent  à 

• mon  père  et  à ma  mère  ; son  bouclier  et  sa  lance , à 
« moi  ; sa  guitare,  à moi  ; sou  arc  ciselé,  à moi  : à scs 
« deux  femmes  j'ordonnerai  d'orner  ma  couche.  * 

Siang  s'étant  rendu  à la  demeure  de  Çhuts  (pour 
s'emparerde  ce  qui  s’y  trouvait,  le  croyant  englouti), 
il  trouva  Chun  assis  sur  son  ht  et  jouant  de  lé 
guitare. 

11  Ode  Non-chan,  section  Kouc-fuung. 

* Parce  qu’il  n’aurait  pas  obtenu  leûi*  assentiment,  et  qu‘8 

n’aurait  pas  voulu  leur  désobéir.  , 

3 Commentaire. 

4 Frère  cadet  de  Chun , mais  d’une  autre  mère. 
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Slang  dit  : « J’étais  tellement  inquiet  de  mon 
« prince,  que  je  pouvais  à peine  respirer;  » et  son 
visage  se  couvrit  de  rougeur.  Chun  lui  dit  : * Veuillez, 
« je  vous  prie,  diriger  en  mon  nom  cette  foule  de 
« magistrats  et  d'ofliciers  publics.  » Je  ne  sais  pas  si 
Chun  ignorait  que  Siang  avait  voulu  le  faire  mourir. 

Meng-tseu  dit  : Comment  l'aurait-il  ignoré?  Il 
lui  suffisait  que  Siang  éprouvât  de  la  peine  pour 
en  éprouver  aussi , et  qu’il  éprouvât  de  la  joie  pour 
en  éprouver  aussi. 

IVen-tchang  répliqua  : S'il  en  est  ainsi,  Chun 
aurait  donc  simulé  une  joie  qu'il  n'avait  pas?  — 
Aucunement.  Autrefois  des  paissons  vivants  furent 
offertsendonà  Tseu-tchan,  du  royaume  de  Tching. 
T s?  u- te han  ordonna  que  les  gardiens  du  vivier  les 
entretinssent  dans  l'eau  du  lac.  Mais  les  gardiens  du 
vivier  les  firent  cuire  pour  les  manger.  Étant  venus 
rendre  compte  de  l'ordre  qui  leur  avait  été  donné,  ils 
dirent  : Quand  nous  avons  commencé  à mettre  ces 
poissons  en  liberté,  ils  étaient  engourdis  et  immo- 
biles; peu  à peu  ils  se  sont  ranimés  et  ont  repris  de 
l’agilité  ; enfin  ils  se  sont  échappés  avec  beaucoup  de 
joie.  Tseu-lchaniit  : Ils  ont  obtenu  leurdestination  ! 
ils  ont  obtenu  leur  destination  ! 

Lorsque  les  gardiens  du  vivier  furent  partis , ils  se 
dirent  entre  eux  : Qui  donc  disait  que  Tseu-tchan 
était  un  homme  pénétrant  ? Après  que  nous  avons  eu 
fait  cuire  et  mangé  scs  poissons,  il  dit  : Ils  ont  ob- 
tenu leur  destination!  Ils  ont  obtenu  leur  destina- 
tion ! Ainsi  donc  le  sage  peut  être  trompé  dans  les 
choses  vraisemblables;  il  peut  être  difficilement 
trompé  dans  les  olioses  invraisemblables  ou  qui  ne 
sont  pas  conformes  à la  raison.  Siang,  étant  venu 
près  de  Chun  avec  toutes  les  apparences  d'un  vifsen- 
timent  de  tendresse  pour  son  frère  aîné,  celui-ci  y 
ajouta  une  entière  confiance  et  s'en  réjouit.  Pour- 
quoi aurait-il  eu  de  la  dissimulation  ? 

8.  fCen-tchang  fit  cette  nouvelle  question  : Siang 
ne  pensait  chaque  jour  qu’aux  moyens  de  faire  mou- 
rir Chun.  Lorsque  Chun  fut  établi  fils  du  ciel  (ou 
empereur),  il  l'exila  loin  de  lui  ; pourquoi  cela? 

Meng-tseu  dit  : Il  en  Ut  un  prince  vassal.  Quel- 
ques-uns dirent  qu'il  l'avait  exilé  loin  de  lui. 

H'en-tchamj  dit  : Chun  exila  le  président  des  tra- 
vaux publies  ( Koung-kong ) à Yeou-tchcou  ; il  re- 
légua llouan-teou  h Tsoung-chan;  il  fit  périr  (le 
roi  des)  San-miao  à San-tcei ; il  déporta  Kouan  à 
Yu-chan.  Ces  quatre  personnages  ctantchâtiés,  tout 
l'empire  se  soumit,  en  voyant  les  méchants  punis. 
Siang  était  un  homme  très-méchant,  de  la  plus 
grande  inhumanité;  pour  qu'il  fdt  établi  prince 
vassal  de  la  terre  de  Yeou-pi;  il  fallait  que  les  hommes 
de  Yeou-pi  fussent  eux-mêmes  bien  criminels? 
L’homme  qui  serait  véritablement  humain , agirait- 
il  ainsi  ? En  ce  qui  concerne  les  autres  personnages 
(coupables),  CAun  les  punit;  en  ce  qui  concerne  son 
frère  cadet,  il  le  fit  prince  vassal  ! 
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Meng-tsbu  répondit  : L’homme  humain  negarde 
point  de  ressentiments  envers  son  frère  ; il  ne  nourrit 
point  de  haine  contre  lui.  Il  l’aime,  le  chérit  comme 
un  frère;  et  voilà  tout. 

Par  cela  même  qu’il  l’aime,  il  désire  qu’il  soit 
élevé  aux  honneurs;  pnr  cela  même  qu'il  le  chérit, 
il  désire  qu’il  ait  des  richesses.  Chun,  en  établissant 
son  frère  prince  vassal  des  Yeou-pi,  l'éleva  aux 
honneurs  et  l’enrichit.  Si  pendant  qu’il  était  empe- 
reur son  frère  cadet  fdt  resté  homme  privé , aurait- 
on  pu  dire  qu’il  l’avait  aimé  et  chéri  ? 

— Oscraisqe  ine  permettre  de  vous  faire  encore 
une  question,  dit  fCen-tchang ? « Quelques-uns  di- 
« rent  qu’il  l'avait  exilé  loin  de  lui.  • Que  signifient 
ces  paroles? 

Meng-tseu  dit  : Siang  ne  pouvait  pas  posséder  la 
puissance  souveraine  dans  son  royaume.  Le  fils  du 
ciel  (l’empereur)  fit  administrer  ce  royaume  par  un 
délégué,  et  c'est  de  celui-cidont  il  exigeait  les  tributs. 
C’est  pourquoi  on  dit  que  son  frère  (ainsi  privé  d’au- 
torité) avait  été  exilé.  Comment  Siang  aurait-il  pu 
oppri mer  le  peuple  de  ce  royaume  (dont  il  n'était  que 
le  prince  nominal)?  Quoique  les  choses  fussent 
ainsi,  Chun  désirait  le  voir  souvent  ; c’est  pourquoi 
Siang  allait  le  voir  à chaque  instant.  Clmn  n’attendait 
pas  l'époque  où  l’on  apportait  les  tributs,  ni  celle 
où  l'on  rendait  compte  des  affaires  administratives 
pour  recevoir  le  prince  vassal  des  Yeou-pi.  Voilà  ce 
que  signifient  les  paroles  que  vous  avez  citées. 

4.  Uian-khieou-ming  (disciple  de  Meng-tseu) 
lui  fit  une  question  en  ces  termes  : Un  ancien  pro- 
verbe dit  : « Les  lettrés  (quelque)  éminents  et  doués 
« de  vertus  qu’ils  soient,  ne  peuvent  pas  faire  d’un 
« prince  un  sujet,  et  d’un  père,  un  fils  ( en  att  ribuant 
« lasupériorité  au  seul  mérite).  » Cependant, lorsque 
Chien  se  tenait  la  face  tournée  vers  le  midi  (c’est- 
à-dire,  présidait  solennellement  à l’administration 
de  l’empire),  Yao,  à la  tête  des  princes  vassaux,  la 
faoe  tournée  vers  le  nord,  lui  rendait  hommage; 
Kou-scou,  aussi  la  face  tournée  vers  le  nord , lui  ren- 
dait hommage.  Chun,  en  voyant  son  père  Kou  seou, 
laissait  voir  sur  son  visage  l’embarras  qu'il  éprou- 
vait. Khoung-tseu  disait  à ce  propos  : « En  ce 
« temps-là,  l’empire  étaitdansun  danger  imminent; 

« il  était  bien  près  de  sa  ruine.  » Je  ne  sais  si  oes 
paroles  sont  véritables. 

Meng-tseu  dit  : Elles  ne  le  sont  aucunement.  Ces 
paroles  n’appartiennent  point  à l’homme  éminent 
auquel  elles  sont  attribuées.  C’est  le  langage  d’un 
hommegrossier  des  contrées  orientales  du  royaume 
de  T h si. 

Yao  étant  devenu  vieux , Chun  prit  en  malu  l’ad- 
ministration  del’cmpire.  Le  Yao-tian'  dit  : « Lorsque 
« après  vingt-huit  ans(de  l’administration  de  Chun) 


MENG-TSEU. 


1 Chapitre  (lu  Chou-king.  Voyez  ci-devant,  pag.  «s. 
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• le  prince  aux  immenses  vertus  ( )«o)  mourut, 
« toutes  les  familles  de  l’empire,  comme  si  elles 
« avaient  porté  le  deuil  de  leur  père  ou  de  leur  mère 
« décédés,  le  pleurèrent  pendant  trois  ans,  et  les 

• peuples  qui  parcourent  les  rivages  des  quatre  mers 
« s’arrêtèrent  et  suspendirent  dans  le  silence  les 
« huit  sons.  » 

Khockg-tseu  dit  : « Le  ciel  n’a  pas  deux  soleils; 
« le  peuple  n’a  pas  deux  souverains.  » Cependant  si 
Chun  fut  élevé  à la  dignité  de  (ils  du  ciel , et  qu’en 
outre,  comme  chef  des  vassaux  de  l'empire,  il  ait 
porté  trois  ans  le  deuil  de  Yao,  il  y avait  donc  en 
même  temps  deux  empereurs. 

Hhn-khic  ou-ming  dit  : J’ai  été  assez  heureux 
pour  obtenir  de  vous  de  savoir  que  Chun  n’avait  pas 
fait  Yao  son  sujet.  Le  Livre  des  /'ers 1 dit  : 

■ Si  vous  parcourez  l’empire, 

« Vous  ne  trouverez  aucun  lieu  qui  ne  soit  le  ter- 

• ritoire  du  souverain  ; 

• Si  vous  suivez  les  rivages  de  la  terre,  vous  lie 
« trouverez  aucun  homme  qui  ne  soit  le  sujet  de 
« l'empereur.  » 

Mais  dès  l’instant  que  Chun  fut  empereur,  per- 
mettez-moi  de  vous  demander  comment  Kou-seou 
(son  père)  ne  fut  pas  son  sujet? 

Meng-tseu  dit  : Ces  vers  ne  disent  pas  ce  que 
vous  pensez  qu’ils  disent.  Des  hommes  qui  consa- 
craient leurs  labeurs  au  service  du  souverain , etqui 
ne  pouvaient  pas  s’occuper  des  soins  necessaires  à 
l’entretien  de  leur  père  et  de  leur  mère  (les  ont  com- 
posés). C’est  comme  s’ils  avaient  dit  : Dans  ce  que 
nous  faisons , rien  n’est  étranger  au  service  du  sou- 
verain ; mais  nous  seuls,  qui  possédons  des  talents 
éminents,  nous  travaillons  pour  lui  (cela  est  in- 
juste). 

C’est  pourquoi  ceux  qui  expliquent  les  versnedoi- 
vent  pas, en  s'attachant  à un  seul  caractère,  altérer 
le  sens  de  la  phrase;  ni  en  s’attachant  trop  étroite- 
ment à une  seule  phrase , altérer  le  sens  général  de 
la  composition.  Si  la  pensée  du  lecteur  ( ou  de  celui 
qui  explique  les  vers)  va  au-devant  de  l’intention  du 
poète,  alors  on  saisit  le  véritable  sens.  Si  l’on  ne 
s'attache  qu’à  une  seule  phrase , celle  de  l’ode  qui 
commence  par  ces  mots  : Que  la  voie  lactée  s'élmd 
loin  dans  l'espace  » , et  qui  est  ainsi  conçue3  : Des 
débris  de  la  population  aux  cheveux  noirs  de 
Tcheou , il  ne  reste  jms  un  enjanl  vivant,  signifie- 
rait, en  la  prenant  à la  lettre,  qu’il  n’existe  plus  un 
seul  individu  dans  l’empire  de  Tcheoul 

S’il  est  question  du  plus  haut  degré  de  la  piété 
filiale , rien  n’est  aussi  élevé  que  d’honorer  ses  pa- 
rents. S’il  est  question  de  la  plus  grande  marque 
d’honneur  que  l’on  puisse  témoigner  à ses  parents, 

• Ole  Pe  rhan  , section  Sina-tja. 

1 Ole  Ynn-han,  section  Ta-t/a. 

• Cest  Li  tcony  qui  nt  ici  désigné.  {Char.) 


rien  n’est  coinparableà  l’eutretien  qu’on  leur  procure 
sur  les  revenus  de  l'État.  Comme  [ Kou-seou  ] était 
le  père  du  Üls  du  ciel , le  combler  d’honneur  était 
pour  ce  dernier  la  plus  haute  expression  de  sa  piété 
liliale  ; et  comme  il  l’entretint  avec  les  revenus  de 
l’empire,  il  lui  donna  la  plus  grande  marque  d'hon- 
neur qu’il  pouvait  lui  donner. 

Le  Livre  des  / ers 1 dit  : 

« Il  pensait  constamment  à avoir  de  la  piété  liliale, 

« Et  par  sa  piété  filiale  il  fut  un  exemple  à tous.  » 

Voilà  ce  que  j’ai  voulu  dire. 

On  lit  dans  le  Ckou-lcing  * î 

« Toutes  les  fois  que  Chun  visitait  son  père  Kou~ 
« seou  pour  lui  rendre  scs  devoirs,  il  éprouvait  un 
« sentiment  de  respect  et  de  crainte.  Kou-seou  aussi 
« déférait  a ses  conseils.  « Cela  confirme  (ce  qui  a été 
dit  précédemment),  que  fou  ne  peut  pas  faire  d’un 
père  un  fils. 

5.  ZVen-tehang  dit  : Est-il  vrai  que  l’empereur 
Yao  donna  l’empire  à Chun  f 

Meng-tseu  dit  : Aucunement.  Le  fils  du  ciel  ne 
peut  donner  ou  conférer  l’empire  à aucun  homme. 

/ /'en- Ichajig  dit  : Je  l’accorde;  mais  alors  Chun, 
ayant  possédé  l’empire,  qui  le  lui  a donné? 

Meng-tseu  dit  : Le  ciel  le  lui  a donné. 

/P'en-lcltang  continua  : Si  c’est  le  ciel  qui  le  lui  a 
donné,  lui  a-t-il  conféré  son  mandat  par  des  paroles 
claires  et  distinctes  ? 

Mbng-tseu  répliqua  : Aucuement.  Le  ciel  ne 
parle  pas;  il  fait  connaître  sa  volonté  parles  actions, 
ainsi  que  par  les  hauts  faits  (d’un  homme);  et  voilà 
tout. 

ZVen-lchang  ajouta  : Comment  fait-il  connaître 
sa  volonté  par  les  actions  et  les  hauts  faits  ( d’un 
homme)? 

Meng-tseu  dit  : Le  fils  du  ciel  peut  seulement 
proposer  un  homme  au  ciel  ; il  ne  peut  pas  ordonner 
que  le  ciel  lui  donne  l’empire.  Les  vassaux  de  l’em- 
pire peuvent  proposer  un  homme  au  fils  du  ciel  ; ils 
ne  peuvent  pas  ordonner  que  le  fils  du  ciel  lui  con- 
fère la  dignité  de  prince  vassal.  Le  premier  fonction- 
naire [ la-fou ] d’une  ville  peut  proposer  un  homme  au 
prince  vassal  ; il  ne  peut  pas  ordonner  que  le  prince 
vassal  lui  confère  la  dignité  de  premier  magistrat. 

Autrefois  ï'ao  proposa  Chun  au  ciel,  et  le  ciel 
l’accepta  ; il  le  montra  au  peuple  couvert  de  gloire, 
et  le  peuple  l’accepta.  C’est  pourquoi  je  disais  : 
« Le  ciel  ne  parle  pas;  il  fait  connaître  sa  volonté 
n par  les  actions  et  les  hauts  faits  d’un  homme;  et 
« voilà  tout.  * 

IVen-tchang  dit  : Permettez-moi  une  nouvelle 
question  : Qu’entendez-vous  par  ces  mots  : Il  le 
proposa  au  ciel , et  le  ciel  l'accepta  ; il  le  montra  au 
ftcuple  couvert  de  gloire,  et  le  peujde  l’accepta  ? 

i O.Ip  ffitt-irnu , section  T>i-ya. 

‘ Llinjiiirc  Tu  yuan»,  page  M.  w_  H > 
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Mnva-Tflro  dit  : tî  lui  ordonna  de  présider  aux 
cérémonies  des  sacrifice»,  et  tous  les  esprits  * eurent 
tes  sacrifices  pour  agréables  : c’est  là  V acceptation 
du  ciel.  Il  lui  ordonna  de  présider  à l’administration 
de»  affaires  publiques,  et  les  affaires  publiques  étant 
par  lui  bien  administrées , toutes  les  familles  de 
l’empire  furent  tranquilles  et  satisfaites  : voilà  l’ac- 
ceptation  du  peuple.  Le  ciel  lui  donna  l’empire,  et 
le  peuple  aussi  le  lui  donna.  C’est  pourquoi  je  di- 
sais : Le  fils  du  ciel  ne  peut  pas  à lui  seul  donner 
l’empire  à un  homme. 

Chun  aida  Yao  dans  l’administration  de  l’empire 
pendant  vingt-huit  ans.  Cela  ne  fut  pas  le  résultat 
de  la  puissance  de  l’homme , mais  du  ciel. 

Yao  étant  mort , et  le  deuil  de  trois  ans  achevé , 
Chun  «e  sépara  do  fils  de  Yao , et  se  retira  dans  la 
partie  méridionale  du  fleuve  méridional  (pour  lui 
laisser  l’empire).  Mais  les  grands  vassaux  de  l'em- 
pire, qni  venaient  au  printemps  et  en  automne 
jurer  foi  et  hommage,  ne  se  rendaient  pas  près  du 
fils  de  Yao , mais  près  de  Chun.  Ceux  qui  por- 
taient des  accusations  ou  qui  avaient  des  procès  à 
vider,  ne  se  présentaient  pas  au  fils  de  Yao , mais  à 
Chun.  Les  poètes  qui  louaient  les  bouts  faits  dans 
leurs  vers  et  qui  les  chantaient , ne  célébraient  point 
Et  ne  chantaient  point  le  fils  de  Yao,  mais  ils  célé- 
braient et  chantaient  les  exploits  de  Chun.  C’est 
pourquoi  j’ai  dit  que  c’était  te  résultat  de  la  puis- 
sance du  ciel.  Après  cela , il  revint  dans  le  royaume 
du  milieu  % , et  monta  sur  le  trône  du  fils  du  ciel.  Si 
ayant  continué  d’habiter  le  palais  de  Yao,  il  avait 
opprimé  et  contraint  son  fils,  c’eût  été  usurper  l’em- 
pire et  non  le  recevoir  du  ciel. 

Le  Thai-tcht  * dii  : « Le  ciel  voit  ; mais  il  voit  par 
« (les  yeux  de)  mon  peuple.  Le  ciel  entend;  mais 
% Il  entend  par  (les  oreilles  de)  mon  peuple.  » C'est 
là  oc  que  j’ai  voulu  di«*e. 

fl.  rVen-fchang  fit  une  autre  question  en  ces 
termes  : Ces  hommes  disent  î Ce  ne  fut  que  jusqu'à 
Yu  ( que  l’intérêt  public  fut  préféré  par  les  souve- 
rains à l'intérêt  privé);  ensuite  la  vertu  s’étant  af- 
faiblie, l’empire  ne  fut  plus  transmis  au  plus  sage, 
mais  il  fut  transmis  au  fils.  Cela  n*est-il  pas  vrai? 

Meng-tseu  dit  : Aucunement;  cela  n’est  pas 
ainsi.  Si  le  ciel  donne  l’empire  au  sage,  alors  (l’em- 
pereur) le  lui  donne;  si  le  ciel  le  donne  au  fils, 
alors  (l’empereur)  le  lui  donne. 

Autrefois  Chun  proposa  Yu  au  ciel  (en  le  faisant 
son  ministre).  A la  dix-septième  année  de  son 
administration,  Chun  mourut.  Les  trois  années  de 

1 

■ * jjp-jj  Pc-chin , littéralement , les  cent  esprits  ; ce 

Sont  le»  «prils  du  del,  de  la  terre,  des  montagnes  et  des 
fleures.  (Glose.) 

* Tchnung-houë , c’est-à-dire,  le  royaume  suzerain  qui  se 
trouvait  placé  au  milieu  de  tous  les  autres  royaumes  leuda- 
tairc»  qui  formaient  avec  lui  l’empire  chinois. 
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deuil  étant  écoulées,  Yu  se  sépara  du  fils  de  Chun , 
et  se  retira  dans  la  contrée  de  Yang-tching.  Les  po- 
pulations de  l’empire  le  suivirent,  comme,  après 
la  mort  de  Yao,  elles  n’avaient  pas  suivi  son  Ois, 
mais  Chun. 

Yu  poposa  Y au  ciel  (en  le  faisant  son  ministre). 
A laseptième  année  de  son  administration,  lru  mou- 
rut. Les  trois  années  de  deuil  étant  écoulées,  1'  se 
sépara  du  fils  de  Yu,  et  se  retira  dans  la  partie  sep- 
tentrionale du  mont  Ki-chan.  Ceux  qui,  au  printemps 
et  en  automne  venaient  à la  cour  porter  leurs  hom- 
mages, qui  accusaient  quelqu’un  ou  avaient  des 
procès  à vider,  ne  se  rendirent  pas  près  de  Y,  mais 
ils  se  présentèrent  à Khi  (fils  de  lu),  en  disant  : 
C’est  le  fils  de  notre  prince.  Les  poètes  qui  louent  les 
hauts  faits  dans  leurs  vers,  et  qui  les  chantent,  ne  cé- 
lébrèrent pas  et  ne  chantèrent  pas  Y,  mais  ils  chantè- 
rent K hi  en  disant  : (Test  le  fils  de  notre  prince  *. 

Than-tchou  (fils  de  Yao)  était  bien  dégénéré  des 
vertus  de  son  père  ; le  fils  de  Chun  était  aussi  bien 
dégénéré.  Chun  en  aidant  Yao  à administrer  l’em- 
pire, Yu  en  aidant  Chun  à administrer  l’empire, 
répandirent  pendant  un  grand  nombre  d’aunées 
leurs  bienfaits  sur  les  populations.  Khi,  étant  un 
sage,  put  accepter  et  continuer  avec  tout  le  respect 
qui  lui  était  dû  le  mode  de  gouvernement  de  Yu. 
Comme  ) n’avait  aidé  Yu  à administrer  l’empire 
que  peu  d’années,  H n’avait  pas  pu  répandre  long- 
temps ses  bienfaits  sur  le  peuple  (et  s’en  faire  ai- 
mer). Que  Chun,  Yu  et  Y diffèrent  mutuellement 
entre  eux  par  la  durée  et  la  longueur  du  temps  ( pen- 
dant lequel  ils  ont  administré  l’empire);  que  leurs 
fils  aient  été,  l’un  un  sage,  les  autres  des  fils  dégé- 
nérés : ces  faits  sont  l’œuvre  du  ciel,  et  non  celle  qui 
dépend  de  la  puissance  de  l’homme.  Celui  qui  opère 
ou  produit  des  effets  sans  action  apparente,  c’est 
le  ciel;  ce  qui  arrive  sans  qu’on  l’ait  fait  venir,  c’est 
la  destinée  ». 

Pour  qu’un  simple  et  obscur  particulier  arrive 
à posséder  l'empire,  il  doit,  par  ses  qualités  et  ses 
vertus,  ressembler  à Yao  et  à Chun , et  en  outre  il 
doit  se  trouver  un  fils  du  ciel  (ou  empereur),  qui  le 
propose  à l’acceptation  du  peuple.  C’est  pour  cela 
(c'est-à-dire,  parce  qu’il  ne  fut  pas  proposé  à l’accep- 
tation du  peuple  par  un  empereur),  que  Tchouïig- 
ni  (ou  Khoung-tsbu)  ne  devint  pas  empereur 
(quoique  ses  vertus  égalassent  celles  de  Yao  et  de 
Chun). 


‘ Pour  le  philosophe  chinois , les  intentions  du  ciel , concer- 
nant la  surcession  à IVmpire,  se  manifestant  par  le  vcer,  po- 
pulaire, qui  se  produisait  sous  trois  formes  : l'adhésion  des 
grands  vassaux  ; celle  du  commun  du  peuple,  qui  se  choisit 
ie  dispensateur  de  la  justice;  et  eolii»  le*  chants  des  portes, 
qui  sanctionnent,  pour  ainsi  dire,  les  deux  premières  forme* 
du  vccu  populaire,  et  le  transmettent  à la  postérité.  La  quea 
lion  serait  de  savoir  si  ces  trois  formes  du  vœu  populaire 
soûl  toujours  véritablement  et  sincèrement  produites. 

» Ming , ordre  d'Anne  et  reçu , mandat. 


tized  by  Google 


271 


-TSEU. 


uni  ii,  ch.  3.]  MENG 

Pour  que  celui  qui , par  droit  de  succession  ou 
par  droit  héréditaire,  possède  l'empire,  soit  rejeté 
par  le  ciel , il  faut  qu'il  ressemble  aux  tyrans  A ie 
(i  Chenu.  C'est  pourquoi  Y-t/in  et  Tcheou-kong  ne 
possédèrent  pas  l’empire. 

y -gin , en  aidant  Thang,  le  fit  régner  sur  tout 
tapire.  Thang  étant  mort,  Thal-tlng  (son  fils 
aîné)  n'avait  pas  été  (avant  de  mourir  aussi)  cons- 
igné son  héritier,  et  Ngaï-ping  n’était  âgé  que  de 
iras  ans,  Tchoung-jin,  que  de  quatre.  Thai-kia 
(dis  de  Thal-ting)  ayant  renversé  et  foulé  aux  pieds 
las  institutions  et  les  lois  de  Thang,  Y-gin  le  relégua 
dans  le  palais  nommé  Thoung 1 pendant  trois  an- 
liées.  Comme  Thai-kia , se  repentant  de  ses  fautes 
pissées,  les  avait  prises  en  aversion  et  s’en  était  cor- 
rigé; comme  il  avait  cultivé,  dans  le  palais  de  Thoung, 
pendant  trois  ans , les  sentiments  d'humanité , et 
qu’il  était  passé  à des  sentiments  d’équité  et  de  jus- 
tice en  écoutant  avec  docilité  les  instructions  de 
Y-gin , ce  dernier  le  fit  revenir  à la  ville  de  Po,  sa 
tapi  taie. 

Tcheou-koung  n’eut  pas  la  possession  de  l’empire, 
par  les  mêmes  motifs  qui  en  privèrent  Y sous  la 
dynastie  tiia,  et  Y-gin  sous  celle  des  Chang. 

Khocnc-tsku  disait  : « Thang  [J'ao]  et  Yu 

■ [CAim] transférèrent  l’empire  (à  leurs  ministres); 

• les  empereurs  des  dynasties  Ilia,  Heon-yin  (ou 

■ second  Chang)  et  Tcheon  le  transmirent  à leurs 

• descendants  ; les  uns  et  les  autres  se  conduisirent 

• par  le  même  principe  d’équité  et  de  justice.  » 

7.  IVen-lchang  fit  une  question  en  ces  termes  : 
On  dit  que  ce  fat  par  son  habileté  h préparer  et  à 
découper  les  viandes  que  Y-gin  parvint  à obtenir  la 
faveur  de  Thang  ; cela  est-il  vrai  ? 

M R\r,  -tski;  répondit  : Aucunement  ; il  n’en  est 
pas  ainsi.  Lorsque  Y-y  il i s'occupait  du  labourage 
dans  les  champs  du  royaume  de  Yeou-sin,  et  qu'il 
faisait  ses  délices  de  l’étude  des  institutions  de  Yao 
et  de  Chim , si  les  principes  d’équité  et  de  justice 
(que  ces  empereurs  avaient  répandus)  n’avaient  pas 
régné  alors , si  leurs  institutions  fondées  sur  la  rai- 
son n’avaient  pas  été  établies,  quand  même  on  l’au- 
rait rendu  maître  de  l’empire,  i!  aurait  dédaigné 
cette  dignité;  quand  même  on  aurait  mis  à sa  dis- 
position mille  quadriges  de  chevaux  attelés,  il  n’au- 
rait pas  daigné  les  regarder.  Si  les  principes  d'équité 
et  de  justice  répandus  par  Yao  et  Chun  n’avaient 
pas  régné  alors , si  leurs  institutions  fondées  sur  la 
raison  n’avaient  pas  été  établies,  il  n’aurait  pas 
donue  un  fétu  aux  hommes,  et  il  n'aurait  pas  reçu 
Un  fétu  d’eux. 

Thang  ayant  envoyédes  exprès  avec  des  pièces  de 
soie  afin  de  l’engager  à veuir  à sa  cour,  il  répon- 
dit avec  un  air  de  satisfaction,  mais  de  désintéres- 
sement : A quel  usage  emploierais-je  les  pièces  de 

1 Ou  était  élevé  le  monument  funéraire  du  roi  son  père. 


soie  que  Thang  m'offre  pour  m’engager  à aller  il 
sa  cour  ? Y a-t-il  pour  moi  quelque  chose  de  préfé- 
rable à vivre  au  milieu  des  champs  et  à faire  ines 
déliées  des  institutions  de  l'ao  et  de  Chant 

Thang  envoya  trois  fois  des  exprès  pour  l’engager 
à Tenir  h sa  cour.  Après  le  départ  des  derniers  en- 
voyés, il  fut  touché  de  cette  insistance,  et,  changeant 
de  résolution , il  dit  : » Au  lieu  de  passer  ma  vie  au 
milieu  des  champs,  et  de  faire  mon  unique  plaisir 
del'étude  des  institutions  si  sages  de  i'aoe  tdc  Chun, 
ne  vaut-il  pas  mieux  pour  moi  de  faire  eu  sorte  que 
ce  prince  soit  un  prince  semblable  à ces  deux  grands 
empereurs  ? Ne  vaut-il  pas  mieux  pour  moi  de  faire 
en  sorte  que  ce  peuple  (que  je  serai  appelé  à admi- 
nistrer) ressemble  au  peuple  de  J’ao  et  de  Chant 
Ne  vaut-il  pas  mieux  que  je  voie  moi-même  par  mes 
propres  yeux  ces  institutions  pratiquées  par  le 
prince  et  par  le  peuple?  Lorsque  le  ciel  (poursui- 
vit Y-gin)  fit  naître  ce  peuple,  il  voulut  que  ceux 
qui  les  premiers  connaîtraient  les  principes  des  ac- 
tions ou  les  devoirs  moraux , instruisissent  ceux  qui 
devaient  les  apprendre  d’eux  ; il  voulut  que  ceux  qui 
les  premiers  auraient  l'intelligence  des  lois  sociales 
la  communiquassent  à ceux  qui  devaient  ne  l’acqué- 
rir qu’ensuite.  Moi  je  suis  des  hommes  de  tout 
l'empire  celui  qui  le  premier  ai  cette  intelligence. 
Je  veux,  en  me  servant  des  doctrines  sociales  de 
l'ao  et  de  Chun,  communiquer  l’intelligence  de  cés 
doctrines  à ce  peuple  qui  les  iguore.  Si  je  ne  lui  en 
donne  pas  l'intelligence,  qui  la  lui  donnera?  « 

11  pensait  que  si  parmi  les  populations  de  l’empire 
il  se  trouvait  un  simple  homme  ou  une  simple  femme 
qui  ne  comprit  pas  tous  lesavantages  des  institutions 
de  Yao  et  de  Chun,  c’était  comme  s’il  l’avait  pré- 
cipité lui-même  dans  le  milieu  d'une  fosse  ouverte 
sous  ses  pas.  C’est  ainsi  qu'il  entendait  se  charger 
du  fardeau  de  l’empire.  C’est  pourquoi  en  se  rendant 
près  de  Thang , Il  lui  parla  de  manière  à le  détemrf- 
ner  à combattre  le  dernier  roi  de  la  dynastie  Ilia 
et  à sanver  le  peuple  de  son  oppression. 

Je  n’ai  pas  encore  entendu  dire  qu’un  homme , 
en  se  conduisant  d’une  manière  tortueuse,  ait  rendu 
les  autres  hommes  droits  et  sincères  ; à plus  forte 
raison  ne  le  pourrait-il  pas  s’il  s’était  déshonoré  lui- 
même  ■.  Les  actions  des  saints  hommes  ne  se  res- 
semblent pas  toutes.  Les  uns  se  retirent  à l'écart  et 
dans  la  retraite,  les  autres  se  produisent  et  se  rap- 
prochent du  pouvoir;  les  uns  s’exilent  du  royaume, 
les  autres  y restent.  Ils  ont  tous  pour  but  de  se 
rendre  purs,  exempts  de  toute  souillure,  et  rien  de 
plus. 

J’ai  toujours  entendu  dire  que  Y-gin  avait  été 
recherché  par  Thang,  pour  sa  grande  connaissance 
des  doctrines  de  l'ao  et  de  Chun;  je  n’ai  jamais  en- 

1 En  s'introduisant  près  du  prince  sous  le  prétexte  de  bien 
cuire  et  de  bien  découper  les  viandes,  comme  on  le  suppose- 
rait de  Y -y  in.  (Close, 
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tendu  dire  que  ce  fdt  pour  son  habileté  dans  l'art 
de  cuire  et  de  découper  les  viandes. 

Le  Y-hiun 1 * * * * dit  : * Le  ciel  ayant  décidé  sa  ruine, 

« Thang  commença  par  combattre  Kie  dans  le  Pa- 
„ tais  des  pasteurs  » ; moi  j'ai  commencé  à Po J.  » 

8.  Wen-tchanq  fit  cette  question  : Quelques- 
uns  prétendent  que  Khourg-tseü  , étant  dans  le 
royaume  de  H^eï,  habita  la  maison  d'un  homme 
qui  guérissait  les  ulcères;  et  que  dans  le  royaume 
de  Thsi,  il  habita  chez  un  eunuque  du  nom  de  Tsi- 
hoan.  Cela  est-il  vrai? 

Merg-tseu  dit  : Aucunement;  cela  n’est  pas  ar- 
rivé ainsi.  Ceux  qui  aiment  les  inventions  ont  fa- 
briqué celles-là. 

Étant  dans  lo  royaume  de  We\ , il  habita  chez 
Yan-tcheou-tjcou  *.  Comme  la  femme  de  Mi-tseu 
et  celle  de  Tseu-lou  (disciple  de  Khourg-tseu) 
étaient  sœurs,  Mi-tseu,  s’adressant  à Tseu-lou,  lui 
dit  : Si  Khoürg-tsbu  logeait  chez  moi  s,  il  pour- 
rait obtenir  la  dignité  de  King  ou  de  premier  di- 
gnitaire du  royaume  de  tV rt. 

Tseu-lou  rapporta  ces  paroles  à Khouro-tseu. 
Khourg-tseu  dit  : « Il  y a un  mandat  du  ciel , une 
« destinée.  * Khourg-tseu  ne  recherchait  les  fonc- 
tions publiques  que  selon  les  rites  ou  les  convenan- 
ces; il  ne  les  quittait  que  selon  les  convenances. 
Qu’il  les  obtint  ou  qu’il  ne  les  obtint  pas,  il  disait  : 
Il  y a une  destinée.  Mais  s’il  avait  logé  chez  un 
homme  qui  guérissait  les  ulcères  et  chez  l’eunuque 
Tsi-hoan,  il  ne  se  serait  conformé  ni  à la  justice  ni 
à la  destinée. 

Khourg-tseu,  n’aimant  plus  à habiter  dans  les 
royaumes  de  Ijou  et  de  IVel,  il  les  quitta,  et  il 
tomba  dans  le  royaume  de  Soung  entre  les  mains 
de  /louait,  chef  des  chevaux  du  roi,  qui  voulait  l’ar- 
rêter et  le  foire  mourir.  Mais  ayant  revêtu  des  ha- 
bits légers  et  grossiers,  il  screnditau  delà  du  royaume 
de  Soung.  Dans  les  circonstances  difficiles  où  se 
trouvait  alors  Khourg-tseu,  il  alla  demeurer  chez 
le  commandant  de  villo  Tching-tseu,  qui  était  mi- 
nistre du  roi  Tcheou,  du  royaume  de  Tchin. 

J’ai  souvent  entendu  tenir  ces  propos  : « Con- 
« naissez  les  ministresqui  demeurent  près  du  prince, 
« d’après  les  hôtes  qu'ils  reçoivent  chez  eux  ; con- 
« naissez  les  ministres  éloignés  de  la  cour,  d’après 
« les  personnes  chez  lesquelles  ils  logent.  * Si 
Khourg-tseu  avait  logé  chez  l'homme  qui  gué- 
rissait les  ulcères  et  chez  l'eunuque  Tsi-hoan , com- 
ment aurait-il  pu  s'appeler  Khourg-tseu  ? 

9.  / yen-tchang  fit  encore  cette  question  : Quel- 
ques-uns disent  que  Pe-li-hi 6 se  vendit  pour  cinq 

i chapitre  du  Chou-kiuç , qui  rapporto  les  fait*  de  Y-y  in. 

* Mou-kong . palais  de  Kie , ainsi  nommé. 

» Po,  la  capitale  de  Thang. 

« Homme  d’une  sagesse  reconnue , et  premier  magistrat  du 
joyau  nie  île  If  ri.  [(ilote.) 

i II  riait  le  fioori  du  roi  de  IPel. 

I ÿiige  du  royaume  de  ) «. 


peaux  de  mouton  a un  homme  du  royaume  de 
Thsin,  qui  gardait  les  troupeaux;  et  que  pendant 
qu'il  était  occupé  lui-même  à foire  paître  les  bœufs, 
il  sut  se  foire  connaître  et  appeler  par  Mou-houng, 
roi  de  Thsin.  Est-ce  vrai? 

Merg-tseu  dit  : Aucunement;  cela  ne  s'est  pas 
passéninsi.  Ceux  qui  aiment  les  inventions  ont  fa- 
briqué celles-là. 

Pe-li-hi  était  un  homme  du  royaume  de  Yu.  Les 
hommes  du  royaume  de  Thsin  ayant,  avec  des  pré- 
sents  composés  de  pierres  précieuses  de  la  région 
Tchoui-ki,  et  de  coursiers  nourris  dans  la  contrée 
nommée  hiioui,  demandé  au  roi  de  Yu  de  leur  per- 
mettre de  passer  par  son  royaume  pour  aller  atta- 
quer celui  de  houe,  Koung-tchi  en  détourna  le  roi  ; 
Pe-li-hi  ne  fit  aucune  remontrance. 

Sachant  que  le  prince  de  Lu  (dont  il  était  minis- 
tre) ne  pouvait  pas  suivre  les  bons  conseils  qu’il 
lui  donnerait  dans  cette  occasion,  il  quitta  son 
royaume  pour  passer  dans  celui  de  Thsin.  Il  était 
alors  âgé  de  soixante  et  dix  ans.  S'il  u’avait  pas 
su  à cette  époque  avancée  de  sa  vie  que  de  recher- 
cher la  faveur  de  Mou-koung  en  menant  paître  des 
bœufs , était  une  action  l.ontcuce , aurait-il  pu  être 
nommé  doué  de  sagesse  et  de  pénétration  ? Comme 
les  remontrances  (au  roi  de  l u),  ne  pouvaient  être 
suivies , il  ne  fit  pas  de  remontrances;  peut-il  pour 
cela  être  appelé  un  homme  imprudent  ? Sachant  que 
le  prince  de  lu  était  près  de  sa  perte,  il  le  quitta  le 
premier;  il  ne  peut  pas  pour  cela  être  appelé  im- 
prudent. 

En  ces  circonstances  il  fut  promu  dans  le  royaume 
de  Thsin.  Sachant  que  Mou-koung  pourrait  agir 
de  concert  avec  lui , il  lui  prêta  son  assistance  ; 
peut-on  l'appeler  pour  cela  imprudent?  En  étant 
ministre  du  royaume  de  Thsin , il  rendit  son  prince 
illustre  dans  tout  l’empire,  et  sa  renommée  a pu 
être  transmise  aux  générations  qui  l'ont  suivi.  S’il 
n’avait  pas  été  un  sage,  aurait-il  pu  obtenir  ces  ré- 
sultats? Se  vendre  pour  rendre  son  prince  accompli, 
est  une  action  que  les  hommes  les  plus  grossiers 
du  village,  qui  s’aiment  et  se  respectent , ne  feraient 
pas  ; et  celui  que  i'on  nomme  un  sage  l’aurait  fait  ! 


CHAPITRE  IV, 

coarosé  de  9 articles. 

1.  Merg-tseu  dit  : Les  yeux  de  Pe-i  ne  regar- 
daient point  les  formes  ou  les  objets  qui  portaient 
au  mai  ; ses  oreilles  n’entendaient  point  les  sons  qui 
portaient  au  mal.  Si  son  prince  n’était  pas  digne  de 
l’être  ‘ , il  ne  le  servait  pas  ; si  le  peuple  (qu’on  lui 
confiait)  n’était  pas  digne  d'être  gouverné,  il  ne  lo 
• Voyez  liv.  i" , chap.  ni. 
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gouvernait  pas.  Quand  les  lois  avaient  leur  cours , 
alors  il  acceptait  des  fonctions  publiques;  quand 
l’anarchie  régnait,  alors  il  se  retirait  dans  la  retraite. 
La  où  uneadniinistratiou  perverse  s'exerçait  ; la  où 
un  peuple  pervers  habitait,  il  ne  pouvait  pas  sup- 
porter de  demeurer.  Il  pensait,  en  habitant  avec  les 
hommes  des  villages,  que  c’était  comme  s'il  se  fût 
assis  dans  la  boue  ou  sur  de  noirs  charbons  avec  sa 
robe  de  cour  et  son  bonnet  de  cérémonies. 

A l’époque  du  tyran  Chenu  (s/n),  il  habitait  sur 
les  bords  de  la  mer  septentrionale , en  attendant  la 
puriGcation  de  l'empire.  C'est  pourquoi  ceux  qui 
par  la  suite  ont  entendu  parler  des  mœurs  de 
Pe-i,  s'ils  étaient  ignorants  et  stupides,  sont  (par 
son  exemple)  devenus  judicieux  ; et  s’ils  étaient  d'un 
caractère  faible,  ont  acquis  une  intelligence  ferme 
et  persévérante. 

Y-yin  disait  : Qui  servirez-vous , si  ce  n’est  le 
prince?  Qui  gouvernerez-vous,  si  ce  n’est  le  peuple? 

Quand  les  lois  avaient  leurs  cours,  il  acceptait  des 
fonctions  publiques;  quand  l'anarchie  régnait,  il  ac- 
ceptait également  des  fonctions  publiques. 

Il  disait  * : « Lorsque  le  ciel  fit  naître  ce  peuple , 
il  voulut  que  ceux  qui  les  premiers  connaîtraient  les 
principes  des  actions,  ou  les  devoirs  sociaux,  ins- 
truisissent ceux  qui  devaient  les  apprendre  d'eux  ; 
il  voulut  que  ceux  qui  les  premiers  auraient  l'intel- 
ligence des  lois  sociales  la  communiquassent  h ceux 
qui  devaient  ne  l’acquérir  qu’ensuite.  Moi  je  suis 
des  hommes  de  tout  l’empire  celui  qui  le  premier 
ai  cette  intelligence.  Je  veux,  en  me  servant  des  doc- 
trines sociales  de  Y an  et  de  Chtm,  communiquer 
l’intelligence  de  ces  doctrines  à ce  peuple  qui  les 
ignore.  » 

Il  pensait  que  si  parmi  les  populations  de  l’empire 
il  setrouvajt  un  simple  homme  ou  unesimple  femme 
qui  ne  comprit  pas  tous  les  avantages  des  institu- 
tions de  Yao  et  de  Ch  un , c'était  comme  s’il  l’avait 
précipité  lui-méme  dans  une  fosse  ouverte  sous  ses 
pas.  C’est  ainsi  qu’il  entendait  se  charger  du  fardeau 
de  l’empire. 

I.ieoti-hla-hàel  ne  rougissait  pas  de  servir  un 
prince  vil  ; il  ne  repoussait  pas  une  petite  magistra- 
ture. S’il  entrait  en  place,  il  ne  retenait  pas  les  sages 
dans  l'obscurité,  et  il  se  faisait  un  devoir  de  suivre 
toujours  la  droite  voie.  S’il  était  négligé,  délaissé, 
il  n’en  conservait  point  de  ressentiment  ; s'il  se  trou- 
vait jeté  dans  le  besoin  et  la  misère,  il  ne  se  plai- 
gnait point,  ne  s’en  affligeait  point.  S’il  lui  arrivait 
d'habiter  parmi  les  hommes  du  village,  ayant  tou- 
jours l'air  satisfait,  il  ne  voulait  pas  les  quitter  pour 
aller  demeurer  ailleurs.  Il  disait  : Vous,  agissez 
comme  vons  l’entendez;  moi  j'agis  comme  je  l’en- 
tends'. Quand  même  les  bras  nus  et  le  corps  sans 

1 Voyez  g,  chapitre  précédent , g 7. 
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vêtement  vous  viendriez  vous  asseoir  h mes  côtés, 
comment  pourriez-vous  me  souiller  ? 

C’est  pourquoi  ceux  qui  par  la  suite  ont  entendu 
parler  des  mœurs  de  Ueou-hia-hoel , s’ils  étaient 
pusillanimes,  sont  (par  son  exemple)  devenus  pleins 
de  courage;  et  s'ils  étaient  froids  et  insensibles,  sont 
devenus  aimants  et  affectueux. 

Kbou.vo-tseu,  voulant  quitter  le  royaume  de 
TAsl,  prit  dans  sa  main  une  poignée  de  riz  passé 
dansl’eau,etse  mit  en  route.  Lorsqu'il  voulutquitter 
le  royaume  de  Lou,  il  dit  : « Je  m’éloigne  lentement.  » 
C’est  le  devoir  de  celui  qui  s'éloigne  du  royaume  de 
son  père  et  de  sa  mère'.  Quand  il  fallait  se  h:\ter, 
se  hâter;  quaud  il  fallait  s’éloigner  lentement,  s'é- 
loigner lentement;  quaud  il  fallait  mener  une  via 
privée,  mener  une  vie  privée;  quand  il  fallait  occu- 
per un  emploi  public,  occuper  un  emploi  public  : 
voilà  Khou.xg-tseu. 

Meîxg-tseu dit  : Pe-i  fut  le  plus  pur  ries  saints; 
Y-yin  fut  celui  d'entre  eux  qui  supporta  le  plus 
patiemment  toutes  sortes  de  fonctions  publiques; 
Ueou-hia-hoel  en  fut  le  plus  accommodant;  et 
Khousîg-tseu  fut  de  tous  celui  qui  se  couforma  lu 
plus  aux  circonstances  (en  réunissant  en  lui  toutes 
les  qualités  des  précédents  '). 

Khou.nc-tseu  peut  être  appelé  le  grand  ensem- 
ble de  tous  les  sons  musicaux  (qui  concourent  à 
former  l'harmonie  ).  llaus  le  grand  ensemble  de  tous 
les  sons  musicaux,  les  instruments  d'airain  produi- 
sent les  sons,  et  les  instruments  de  pierres  précieuses 
les  mettent  en  harmonie.  Les  sons  produits  par  les 
instruments  d'airain  commencent  le  concert;  l'ac- 
cord que  leur  donnent  les  instruments  de  pierres  pré- 
cieuses terminent  ce  concert.  Commencer  leconccrt 
est  l’œuvre  d’un  homme  sage , terminer  le  con- 
cert est  l’œuvre  d’un  saint,  ou  d’un  homme  parfait. 

Si  on  compare  la  prudence  à quelque  autre  qualité , 
c’est  à l'habileté  ; si  on  compare  la  sainteté  à quel- 
que autre  qualité,  c’est  à la  force  (qui  fait  atteindre 
au  but  proposé).  Comme  l'homme  qui  lance  une  dé- 
cile à cent  pas,  s’il  dépasse  ce  but,  il  est  fort;  s’il  ne 
fait  que  l’atteindre , il  n’est  pas  fort. 

2.  Pe-koung-ki 5 fit  une  question  en  ces  termes  : 
Comment  la  maison  de  Tcheou  ordonna-t-elle  les 
dignités  et  les  salaires? 

Meng-tseu  dit  : Je  n’ai  pas  pu  apprendre  ccs 
choses  en  détail.  Les  princes  vassaux  qui  avaient 
en  haine  ce  qui  nuisait  à leurs  intérêts  et  à leurs 
penchants,  ont  de  concert  fait  disparaître  les  règle- 
ments écrits  de  cette  famille.  Mais  cependant , moi 
Kho,  j’en  ai  appris  le  sommaire. 

nijo-ux'l-nyo  ; littéralement,  vous,  pour  vous;  moi,  pour  moi. 

1 Knotmc-Tgacu  naquit  dans  le  royaume  de  JLou;  c'était  le 
royaume  de  son  père  et  de  sa  mère.  ( Vlosc.\ 

* Vêlent. 

* Homme  de  l’Etat  de  H ci. 


MENG-TSEU. 


1 DV  VjOO< 


igk 


ts 


374 


MENG-TSEU. 


[hu-mehg, 


r Le  titre  de  Thlan-lseu,  fils  du  ciel1  (ou  em- 
pereur), constituait  une  dignité;  le  titre  de  A oung, 
une  autre;  celui  de  lleou,  une  autre;  celui  de  Pe, 
une  autre;  celui  de  7’seuou  A'an,  une  autre  : en 
tout , pour  le  même  ordre , cinq  degrés  ou  dignités  *. 

Le  titre  de  prince  (Aiun)  constituait  une  dignité 
d'un  autre  ordre;  celui  de  président  des  ministères, 
{king),  une  autre  ; celui  de  premier  administrateur 
civil  d'une  ville  (/«-/oui,  une  autre;  celui  de  lettré 
de  premier  rang  (chang-sse) , une  autre;  celui 
de  lettré  de  second  rang  (Ichoung-sse) , uue  autre; 
celui  de  lettré  de  troisième  rang  ( hia-ste  ) , une 
outre  : en  tout , pour  le  même  ordre , six  degrés. 

Le  domaine  constitué  du  Gis  du  ciel  ■*  était  un 
territoire  carré  de  mille  fi  d'étendue  sur  chaque 
côté  <;  les  K oung  et  les  lleou  avaient  chacun  un  do- 
maine de  cent  li  d'étendue  en  tous  sens  ; les  Pe  en 
avaient  un  de  soixante  et  dix  li ; les  Tseu  ef  les 


' « Celui  qui  pour  père  a le  cW , pour  mère , la  terre,  et  qui 
«al  oualitué  leur  lia , c'est  1 cjtli  du  cul.  » (Clore.) 

i on  a quelquefois  traduit  ces  quatre  demi™  Utre»  par 
ceux  de  duc  !*«.»») , prince  (hem) , cornu  (p)  , nuuqui.  et 
baron  (Issu  et  ne»);  mal»  eu  supposant  qu  autrefois  d»  Ment 
pu  avoir  quelques  rapport»  d'analogie  pour  les  idees  qu  lia 
reoresentatent , Its  n'm  auraient  plus  aucun  de  nos  jours. 
Volet  comment  le»  déünit  la  Glose  chinoise  que  nous  avoua 
sous  le»  yeux  I 

|S  yQ.  Xoung,  celui  dont  les  fonction»  consistaient  à se  dé- 
vouer complètement  au  bien  public,  sans  avoir  aucun  egard 
à son  intérêt  privé  ; 

r Htou,  celui  dont  les  fonctions  étaient  de  veiller 
aui  affaires  du  dehors , et  qui  en  même  temps  était  prince  ; 

3*  Pe,  celai  qui  avait  des  pouvoirs  suffisants  pour 
former  l’éducation  des  citoyens  (Tehang-jin)\ 

4*  -J-  Tseu , celui  qui  avait  des  pouvoirs  suffisants  pour 

pourvoir  à l’entretien  des  citoyens;  et  -/y  nan,  celui  qui 
en  avait  aussi  de  tul  lisant»  pour  les  rendre  paisibles.  • 

Voici  comment  la  même  Glose  de  lin  U les  litres  suivants  : 

I"  Kitm  (prince),  celui  dont  les  proclamations  (trhu- 

mittÿ)  suffisaient  pour  corriger  et  redresser  la  foule  du  p«i- 
ple; 

a»  I?P|J  ATisj,  celui  qui  savait  donner  et  retirer  les  emplois 
publies,  et  dont  la  raison  avait  toujours  aeoês  près  du  prince; 

Ta-fou,  ceux  dont  le  savoir  suffisait  pour 
instruire  cl  administrer  des  citoyens; 

S*  | ‘ ~|  * Chang-ue;  ceux  dont  les  talents  suffisaient 

pour  faire  1rs  affaires  des  citoyens  : trois  commandement» 
constituaient  le  chang-sse  ; 

F,-  I j 1 ~ | ~ Tchoung-ssc,  deux  commandements  ic  cons- 
tituaient, 

«•  j'  J - Ilia  ru , un  commandement  le  constituait.  » 

3 Les  revenus  se  percevaient  sur  les  terres;  c’esl  pourquoi 
on  dit  le  domaine  on  le  territoire  ( thi  ). 

4 » Par  le  mot/anp  (carri),  dit  la  Glose,  il  veut  dire  que  les 
quatre  cuirs  de  re  territoire,  à l'orient , a l'occident,  au  midi 
et  au  nord,  avaient  chacun  d'etendue , en  droite  ligne,  mille 
fi,  ou  100  lieues.  » 


A'an,  dè  cinquante  fi'  : en  tout  quatre  classes.  Celui 
qui  ne  possédait  pas  cinquante  fi  de  territoire,  ne 
pénétrait  pas  (de  son  propre  droit1)  jusqu’au  fils 
du  ciel.  Ceux  qui  dépendaieut  des  lleou  de  tous  rangs 
étaient  nommés  Fou-goung  ou  vassaux. 

Le  domaine  territorial  que  les  King,  ou  prési- 
dents des  ministères,  recevaient  de  l'empereur,  était 
équivalent  à celui  des  lleou  ; celui  que  recevaient 
les  Ta-fou,  commandants  des  villes,  équivalait  à ce- 
lui des  Pe;  celui  que  recevaient  les  Youan-sse  ( ou 
Chang-sse ),  lettrés  de  premier  rang,  équivalait  à 
celui  des  Tseu  et  des  A'an. 

Dans  les  royaumes  des  grands  dont  le  territoire 
avait  cent  li  d'étendue  en  tous  sens  • , le  prince  (ou 
le  chef,  K oung  et  Ucou)  avait  dix  fois  autant  de  re- 
venus que  les  King,  ou  présidents  des  ministères  ; 
les  présidents  des  ministères,  quatre  fois  autant  que 
les  Ta-fou,  ou  premiers  administrateurs  des  villes; 
les  premiers  administrateurs  des  villes,  deux  fois 
autant  que  les  Chang-sse,  ou  lettrés  de  premier 
rang;  les  lettrés  de  premier  rang,  deux  fois  autant 
que  les  Tchoung-sse,  ou  lettrés  de  second  rang; 
les  lettrés  de  second  rang , deux  fois  autant  que  les 
llia-sse,  ou  lettrés  de  troisième  rang.  Les  lettrés 
de  troisième  rang  avaient  les  mêmes  appointements 
que  les  hommes  du  peuple  qui  étaient  employés 
dans  différentes  magistratures.  Ces  appointements 
devaient  être  suffisants  pour  leur  tenir  lieu  des  re- 
venus agricoles  qu'ils  auraient  pu  se  procurer  en 
cultivant  la  terre. 

Dans  les  royaumes  de  second  rang  dont  le  terri- 
toire n’avait  que  soixante  et  dix  li  d'étendue  en 
tous  sens,  le  prince  (ou  le  chef,  Pe)  avait  dix  fois 
autant  de  revenus  que  les  King,  ou  présidents  des 
ministères  ; les  présidents  des  ministères , trois  fois 
autant  que  les  premiers  administrateurs  des  villes; 
les  premiers  administrateurs  des  villes,  deux  fois 
autant  que  les  lettrés  de  premier  rang  ; les  lettrés 
de  premier  rang,  deux  fois  autant  que  les  lettrés  de 
second  rang  ; les  lettrés  de  second  rang , deux  fois 
autant  que  les  lettrés  de  troisième  rang.  Les  lettrés 
de  troisième  rang  avaient  les  mêmes  appointements 
que  les  hommes  du  peuple  qui  étaient  employés 
dans  differentes  magistratures.  Ces  appointements 
devaient  être  suflisanls  pour  leur  tenir  lieu  des  re- 
venus agricoles  qu'ils  auraient  pu  se  procurer  es 
cultivant  la  terre. 

Daus  les  petits  royaumes  dont  le  territoire  B a- 
vait que  cinquante  fi  détendue  en  tous  sens,  le 
priuce  ( ou  chef,  Tseu  et  A :an  ) avait  dix  fois  autant 
de  revenus  que  les  présidents  des  ministères  ; les 
présidents  des  ministères , deux  fois  autant  que  les 
premiers  administrateurs  des  villes;  les  premiers 
administrateurs  des  villes,  deux  fois  autant  que  les 

> Close. 
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lettrés  du  premier  rang;  les  lettrés  du  premier 
rang,  deux  fois  autant  que  les  lettrés  du  second 
rang;  les  lettrés  du  second  rang,  deux  fois  autant 
que  les  lettrés  du  troisième  rang.  Les  lettrés  du 
troisième  rang  avaient  les  mêmes  appointements  que 
les  hommes  du  peuple  qui  étaient  employés  dans 
différentes  magistratures.  Ces  appointements  de- 
vaient être  suffisants  pour  leur  tenir  lieu  des  reve- 
nus agricoles  qu'ils  auraient  pu  se  procurer  en  cul- 
tivant la  terre. 

Voici  ce  que  les  laboureurs  obtenaient  des  terres 
qu'ils  cultivaient.  Chacun  d'eux  en  recevait  cent 
arpents  (pour  cultiver).  Par  la  culture  de  ces  cent 
arpents,  les  premiers  ou  les  meilleurs  cultivateurs 
nourrissaient  neuf  personnes;  ceux  qui  venaient 
après  en  nourrissaient  huit;  ceux  de  second  ordre 
en  nourrissaient  sept  ; ceux  qui  venaieut  après  en 
nourrissaient  six.  Ceux  de  la  dernière  classe , ou  les 
plus  mauvais,  en  nourrissaient  cinq.  Les  hommes 
du  peuple  qui  étaient  employés  dans  différentes  ma- 
gistratures recevaient  des  appointements  propor- 
tionnes à ces  différents  produits. 

3.  /P'en-tchang  fit  une  question  en  ces  termes  : 
Oserai-je  vous  demander  quelles  sont  les  conditions 
d'une  véritable  amitié? 

Meng-tseu  dit  : Si  vous  ne  vous  prévalez  pas 
de  la  supériorité  de  votre  dge , si  vous  ne  vous  pré- 
\alez  pas  de  vos  honucurs,  si  vous  ne  vous  prévalez 
pas  de  la  richesse  ou  de  la  puissance  de  vos  frères, 
vous  pouvez  contracter  des  liens  d'amitié.  Contrac- 
ter des  liens  d’amitié  avec  quelqu’un,  c’est  contracter 
amitié  avec  sa  vertu.  Il  ne  doit  pas  y avoir  d’autre 
motif  de  liaison  d'amitié. 

Meng-hian-tseu  1 était  le  chef  d’une  famille  de 
cent  chars.  Il  y avait  cinq  hommes  liés  entre  eux 
d’amitié  : Yo-tching-khieou,  Mou-tchoung  ; j’ai 
oublié  le  nom  des  trois  autres.  [Meng]-hian-t$eu 
s était  aussi  lié  d’amitié  avec  ces  cinq  hommes,  qui 
faisaient  peu  de  cas  de  la  grande  famille  de  //fan- 
ta  tu.  Si  ces  cinq  hommes  avaient  pris  en  considé- 
ration la  grande  famille  de  Uian-tseu , celui-ci  n'au- 
rait pas  contracté  amitié  avec  eux. 

Non-seulement  le  chef  d’une  famille  de  cent  chars 
doit  agir  ainsi , mais  encore  des  princes  de  petits 
Etats  devraient  agir  de  même. 

Uocly  Â o/mÿdel'Étatde  Pi,  disait  : Quanta  Tseu- 
«e,  j'en  ai  fait  mon  précepteur;  quant  à Yan-pan, 
jeu  ai  fait  mou  ami.  Wang-chun  et  Je  ha  ng- si  (qui 
leur  sont  bien  inférieurs  en  vertus)  sont  ceux  qui 
me  servent  comme  ministres. 

Non-seulement  le  prince  d’un  petit  État  doit 
agir  ainsi , mais  encore  des  princes  ou  chefs  de  plus 
grands  royaumes  devraient  aussi  agir  de  même. 

Ping,  Koung  de  Tçin,  avait  une  telle  déférence 
pour  Ilabthang  *,  que  lorsque  celui-ci  lui  disait  de 

1 Voyez.  Td-hio,  cliap.  x,  g 21. 

* Sajio  du  royaume  de  Tçtn. 
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rentrer  dans  son  palais,  il  y rentrait;  lorsqu’il  lui 
disait  de  s’asseoir,  il  s'asseyait  ; lorsqu'il  lui  disait  d« 
manger,  il  mangeait.  Quoique  ses  mets  n'eussent  été 
composés  que  du  riz  le  plus  grossier,  ou  de  jus 
d’herbes,  il  ne  s'en  rassasiait  pas  moins,  parce  qu’il 
n'osait  pas  faire  le  contraire  (tant  il  respectait  les 
ordres  du  sage  ' ).  Ainsi  il  avait  pour  eux  la  défé- 
rence la  plus  absolue,  et  rien  de  plus.  Il  ne  partagea 
pas  avec  lui  une  portion  de  la  dignité  qu’il  tenait  du 
ciel  ( en  lui  donnant  une  magistrature  ’)  ; il  ne  par- 
tagea pas  avec  lui  les  fonctions  de  gouvernement 
qu’il  tenait  du  ciel  (en  lui  conférant  une  partie  de 
ces  fonctions5);  il  ne  consomma  pas  avec  lui  les 
revenus  qu’il  tenait  du  ciel i.  Les  lettrés  (qui  oc- 
cupent des  fonctions  ou  des  magistratures  publi- 
ques ) honorent  ainsi  les  sages  (auxquels  ils  ne  se 
croient  pas  supérieurs);  mais  les  rois  et  les  Koung 
ou  princes  ne  les  honorent  pas  ainsi. 

Lorsque  Chun  eut  été  élevé  au  rang  de  premier 
ministre,  il  alla  visiter  l’empereur.  L’empereurdonna 
l’hospitalité  à son  gendre  dans  le  second  palais,  et 
même  il  mangea  à la  table  de  Chun.  Selon  que  Pun 
d'eux  visitait  l’autre,  ils  étaient  tour  à tour  hôte 
recevant  et  hôte  reçu  ( sans  distinction  A' empereur 
et  de  sujet).  C'est  ainsi  que  le  fils  du  ciel  entrete- 
nait des  liens  d’amitié  avec  un  homme  privé. 

Si  étant  dans  une  position  inférieure,  on  témoigne 
de  la  déférence  et  du  respect  à son  stqwrieur,  cela 
s’appelle  respecter  la  dignité ; si , étant  dans  une 
position  supérieure,  ou  témoigne  de  la  déférence 
et  du  respect  à son  inférieur,  cela  s’appelle  hono- 
rer et  respecter  l'homme  sage.  Respecter  la  dignité , 
honorer  et  respecter  l'homme  sage , le  devoir  est  le 
même  dans  les  deux  circonstances. 

A.  tCen-tchang  fit  une  question  en  ces  terme!  : 
Oserais-je  vous  demander  quel  sentiment  on  doil 
avoir  en  offrant  des  présents5  pour  contracter  ami- 
tié. avec  quelqu’un? 

Mexg-iseu  dit  : Celui  du  respect. 

tf-'en-tchung  continua  : Refuser  cette  amitié  et 
repousser  ces  présents  à plusieurs  reprises,  est  une 
action  considérée  comme  irrévérencieuse  ; pourquoi 
cela? 

Mexg-tseb  dit  : Lorsqu'un  homme  honoré  (par 
sa  position  ou  sa  dignité)  vous  fait  un  don , si  vous 
vous  dites , avant  de  l'accepter  : Les  moyens  qu’il 
a employés  pour  se  procurer  ces  dons  d'amitié  sont- 

' Glose. 

> Glose. 

> Glose. 

< Cet  trois  «prenions  thiau-usei,  dsynsU  <f • 

ciel;  thian-chi,  fonctions  du  ciel  ; 

thian-lou,  rcvenstsdu  ciel,  équivalent  à diynstè  royale,  fonc- 
tions royales,  revenus  royaux. 

s Ce  sont  les  rots  et  les  princes  qnl  invitent  les  nue s h leor 
cour,  en  leur  offrant  de  riches  présents , dout  U est  id  ques- 
tion. 
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ils  justes , ou  sont-ils  injustes  ? ce  serait  manquer 
de  respect  envers  lui  ; c'est  pourquoi  on  ne  doit  pas 
les  repousser. 

IVen-lchanq  dit  : Permettez  ; je  ne  les  repousse 
pas  d’une  manière  expresse  par  mes  paroles  ; c'est 
dans  ma  pensée  que  je  les  repousse.  Si  je  me  dis 
en  moi-même  : « Cet  homme  honoré  par  sa  dignité, 
qui  m'offre  ces  présents , les  a extorques 1 au  peuple  : 
cela  n'est  pas  juste;  ■ et  que  sous  un  autre  prétexte 
que  je  donnerai , je  ne  les  reçoive  pas  : n’agirai-je 
pas  convenablement? 

Mesg-tseu  dit  : S’il  veut  contracter  amitié  selon 
les  priacipes  de  la  raison;  Vil  offre  des  présents 
avec  toute  la  politesse  et  l’urbanité  convenables  : 
Khoung-tsu:  lui-méme  les  eût  acceptés. 

JVen-lchanq  dit  : Maintenant,  je  suppose  un 
homme  qui  arrête  les  voyageurs  dans  un  lieu  écarté 
en  dehors  des  portes  de  la  ville , pour  les  tuer  et  les 
dépouiller  de  ce  qu'ils  portent  sur  eux  : si  cet  homme 
veut  contracter  amitié  selon  les  principes  de  la  rai- 
son , et  s'il  offre  des  présents  avec  toute  la  politesse 
d’usage , sera-t-il  permis  d'accepter  ces  présents  qui 
sont  le  produit  du  vol? 

Mexg-tseu  dit  : Cela  ne  sera  pas  permis.  Le 
Khang-kao  dit  : » Ceux  qui  tuent  les  hommes  et 
« jettent  leurs  corps  à l’écart  pour  les  dépouiller 

• de  leurs  richesses , et  dont  l’intelligence  obseur- 

• cic  et  hébétée  ne  redoute  pas  la  mort,  il  n’est 
. personne  chez  tous  les  peuples  qui  ne  les  ait  en 
« horreur.  « Ce  sont  là  des  hommes  que,  sans  atten- 
dre ni  instruction  judiciaire,  ni  explication,  on  fait 
mourir  de  suite.  Cette  coutume  expéditive  de  faire 
justice  des  assassins  sans  discussions  préalables , la 
dynastie  Yn  la  reçut  de  celle  de  Ilia,  et  la  dynastie 
des  Tchtou  de  celle  Kin;  elle  a été  en  vigueur  jus- 
qu'à nos  jours.  JVaprès  cela,  comment  seriez-vous 
exposé  à recevoir  de  pareils  présents? 

If  Va  •tchwtg  poursuivit  : Ile  nos  jours,  les  prin- 
ces de  tous  rangs , extorquant  les  biens  du  peuple , 
ressemblent  beaucoup  aux  voleurs  qui  arrêtent  les 
passants  sur  les  grands  chemins  pour  les  dépouil- 
ler*. Si  lorsqu’avec  toutes  les  convenances  d’usage 
ils  offrent  des  présents  au  sage,  le  sage  les  accepte; 
oscrais-je  vousdemander  en  quoi  il  place  la  justice  * ? 

Meng-tseu  dit  : Pensez-vous  donc  que  si  un 
souverain  puissant  apparaissait  au  milieu  de  nous, 
il  rassemblerait  tous  les  princes  de  nos  jours  et  les 
ferait  mourir  pour  les  punir  de  leurs  exactious?  ou 


I Thiitt,  prendre  ; et  qaaod  on  suppose  que  c'est  avec 
violence  et  insanité , extorquer. 

Kin  tchi  tchou  heou  theiu  tchi  iu  min, 


y ton  if  u ye. 

* //Vu  hhi  ha  i 


bien  qu’après  les  avoir  tous  prévenus  du  châtiment 
qu'ils  méritaient,  ils  ne  se  corrigeaient  pas,  il  les 
ferait  périr?  Appeler  (comme  vous  venez  de  le 
faire)  ceux  qui  prennent  ce  qui  ne  leur  appartient 
pas,  voleurs  de  grands  chemins , c’est  étendre  à 
cette  espece  de  gens  la  sévérité  la  plus  extrême  que 
comporte  la  justice  (fondée  sur  la  saine  raison  *) 

Khoung-tseu  occupait  une  magistrature  dans 
le  royaume  d qLou  ( sa  patrie).  Les  habitants,  lors- 
qu’ils allaient  à lâchasse,  se  disputaient  à qui  pren- 
drai l la  citasse  de  l’autre  ; et  Khoung-ts  eu  en  faisait 1 
autant.  S'il  est  permis  de  se  disputer  de  cette  façon 
à qui  prendra  le  gibier  de  l'autre  lorsque  l’on  est  à 
la  chasse,  à plus  forte  raison  est-il  permis  de  rece- 
voir les  présents  qu'on  vous  offre. 

f^'en-tchang  continua  : S’il  en  est  ainsi,  alors 
Khoung-tseu,  en  occupant  sa  magistrature,  ne 
s’appliquait  sans  doute  pas  à pratiquer  la  doctrine 
de  la  droite  raison? 

Meng-tseu  répondit  : Il  s’appliquait  à pratiquer 
la  doctrine  de  la  droite  raison. 

— Si  son  intention  était  de  pratiquer  cette  doc- 
trine, pourquoi  donc,  étant  à la  chasse,  se  querel- 
lait-il  pour  prendre  le  gibier  des  autres? 

— Khoung-tseu  avait  le  premier  prescrit  dans 
un  livre,  d'une  manière  régulière,  que  l’on  emploie- 
rait certains  vases  en  nombre  déterminés , dans  le 
sacrifice  aux  ancêtres , et  qu'on  ne  les  remplirait 
pas  de  mets  tirés  à grands  frais  des  quatre  parties 
du  royaume. 

— Pourquoi  ne  quittait-il  pas  le  royaume  de 

IjOU? 

— II  vonlait  mettre  ses  principes  en  pratique.  Une 
fois  qu’il  voyait  que  ses  principes  pouvant  être  mis 
en  pratique,  n’étaient  cependant  pas  pratiqués,  il 
quittait  le  royaume.  C’est  pourquoi  il  n’est  jamais 
resté  trois  ans  dans  un  royaume  sans  le  quitter. 

Lorsque  Khoung-tseu  voyait  que  sa  doctrine 
pouvait  être  mise  en  pratique,  il  «acceptait  des 
fonctions  publiques;  quand  on  le  recevait  dans  un 
État  avec  l’urbanité  prescrite,  il  acceptait  des  fonc- 
tions publiques;  quand  il  pouvait  être  entretenu 
avec  les  revenus  publics,  il  acceptait  des  fonctions 
publiques. 

Voyant  que  sa  doctrine  pouvait  être  pratiquée 
par  Ki-houan-tseu  (premier  ministre  de  Ting,  Kounq 
de  Lou)y  il  accepta  de  lui  des  fonctions  publiques; 
ayant  été  traité  avec  beaucoup  d’urbanité  par  JJng, 
Koung  de  TVe\t  il  accepta  de  lui  des  fonctions  pu* 

1 Glose.  On  nous  fera  l’honneur  de  croire  que,  dans  ce* 
hardis  passages  si  adroitement  rédigés , pas  plus  que  dans  tout 
l'Ouvrage , nous  ne  nous  sommes  pas  permis  d'ajouter  un  seul 
mot  au  texte  cliiuob  sans  le  placer  entre  parenthèses  ; et,  dans 
ce  dernier  cas,  ils  est  toujours  tiré  de  la  Glose,  ou  du  sens 
même  de  la  phrase. 

1 La  Glose  dit  : Cela  signifie  seulement  qu’il  ne  s'oppose»  t 
pas  K celle  coutume  ; mais  non  que  par  lui-méme  il  en  fit  au- 
tant. 
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bliqnes  ; ayant  etc  entretenu  avec  les  revenus  pu- 
blics par  Uiao,  Koung  de  IVel,  il  accepta  de  lui  des 
fonctions  publiques. 

5.  Mejsg-tseu  dit  : On  accepte  et  on  remplit  des 
fonctions  publiques , sans  que  ce  soit  pour  cause 
de  pauvreté;  mais  il  est  des  temps  où  c’est  pour 
cause  de  pauvreté.  On  épouse  une  femme  daus  un 
tout  autre  but  que  celui  d’en  recevoir  son  entretien; 
mais  il  est  des  temps  où  c'est  dans  le  but  d'en  re- 
cevoir son  entretien. 

Celui  qui  pour  cause  de  pauvreté  refuse  une  posi- 
tion honorable,  reste  dans  son  humble  condition  ; et 
eu  refusant  des  émoluments,  il  reste  daus  la  pau- 
vreté. 

Celui  qui  refuse  une  position  honorable,  et  reste 
dans  son  humble  condition  ; qui  refuse  des  émolu- 
ments, et  reste  dans  la  pauvreté  : que  lui  convient-il 
donc  de  faire?  Il  faut  qu’il  fasse  le  guet  autour  des 
portes  de  la  ville,  ou  qu'il  fasse  résonner  la  crécelle 
de  bois  (pour  annoncer  les  veilles  de  la  nuit). 

Lorsque  Rhou.no-tseu  était  directeur  d'un  gre- 
nier public 1 * * * , il  disait  : Si  mes  comptes  d'approvi- 
sionnements et  de  distributions  sont  exacts,  mes 
devoirs  sont  remplis.  Lorsqu’il  était  administrateur 
général  des  campagnes  *,  il  disait  : Si  les  troupeaux 
sont  en  bon  état,  nies  devoirs  sont  remplis. 

Si  lorsqu'on  sc  trouve  dans  une  condition  infé- 
rieure on  parle  de  choses  bien  plus  élevées  que  soi J, 
on  est  coupable  (de  sortir  de  son  état  ().  Si  lorsqu’on 
se  trouve  à la  cour  d’un  priuce,  on  ne  remplit  pas 
les  devoirs  que  cette  position  impose,  on  se  couvre 
de  bonté. 

6.  (Ven-lchang  dit  : Pourquoi  les  lettrés  (qui 
n'occupent  pas  d’emplois  publics5)  ne  se  reposent- 
ils  pas  du  soin  de  leur  entretien  sur  les  princes  des 
différents  ordres  6 ? 

Mejig-tseu  dit  : Parce  qu'ils  ne  l'osent  pas.  Les 
princes  de  différents  ordres , lorsqu'ils  ont  perdu 
l.'ur royaume,  se  reposent  sur  tousles  autres  princes 
du  soiu  de  leur  entretien;  c'est  conforme  à l'usage 
établi  ; mais  ce  n’est  pas  conforme  à l’usage  établi 
que  les  lettrés  se  reposent  sur  les  princes  du  soin 
de  leur  entretien. 

tVen-tchang  dit  : Si  le  priuce  leur  offre  pour 
aliments  du  millet  ou  du  riz,  doivent-ils  l'accep- 
ter? 

— Ils  doivent  l’accepter. 

— Iis  doivent  l'accepter;  et  de  quel  droit  7? 

1 Voyez  A ce  sujet  notre  Description  historique,  rtc.,  de 
1 mferv  de  lu  Chine,  lléja  cité,  vol.  I,  pas-  123  et  slllv. 

1 Chindian.  Voyez  a ce  sujet  le  même  ouvrage,  pag.  125. 

I ■ Del,  liante  ailmiiiistraüon  du  royaume.  « {Glose.) 

I Glose  s Glose. 

* o rj  Tchou-heou  : les  Aeou  eo  général. 

T jnj  Un  i;  littéralement , de  q uclu  justice? 
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ïlC  pvincc  a des  devoirs  à remplir  envers  le 
peuple  dans  le  besoin;  il  doit  le  secourir 

— lorsqu'on  offre  un  secours,  on  le  reçoit,  et 
lorsque  c’est  uu  présent,  on  le  refuse;  pourquoi 
cela? 

Parce  qu  on  ne  l'ose  pas  ( dans  le  dernier 

cas). 

— Permettez-moi  encore  une  question  : On  ne 
l'ose  pas  ; et  comment  cela? 

— Celui  qui  fait  le  guet  à la  porte  de  la  ville , 
celui  qui  fait  résonner  la  crécelle  de  bois,  ont.  l’un 
et  l’autre,  un  emploi  permanent  qui  leur  donne 
droit  à être  nourris  aux  dépens  des  revenus  ou  im- 
pôts du  prince.  Ceux  qui,  n’occupant  plus  d’emplois 
publies  permanents,  reçoivent  des  dons  du  prince, 
sont  considérés  comme  manquant  du  respect  quo 
l’on  se  doit  à soi-méme. 

— Je  sais  maintenant  que  si  le  prince  fournit 
des  aliments  au  lettré,  il  peut  les  recevoir;  mais 
j'ignore  si  ces  dons  doivent  être  continués  ? 

— .Vou-faungsc  conduisit  ainsi  envers  Tseu-sse: 
il  envoyait  souvent  des  hommes  pour  prendre  des 
informations  sur  son  compte  (pour  savoir  s'il  était 
en  état  de  se  passer  de  ses  secours1)  ; et  il  lui  en- 
voyait souvent  des  aliments  de  viande  cuite.  Cela 
ne  plaisait  pas  à Tseu-sse.  A la  llo,  ii  prit  les  en- 
voyés du  prince  par  la  main  et  les  conduisit  jus- 
qu’en dehors  de  la  grande  porte  de  sa  maison  ; alors, 
le  visage  tourné  vers  le  nord , la  tête  inclinée  vers 
la  terre,  et  saluant  deux  fois  les  envoyés,  sans  ac- 
cepter leurs  secours,  il  dit  : « Je  sais  dés  inainte- 
« nant  que  le  prince  me  nourrit,  moi  Ai,  comme 
« si  j'étais  un  chien  ou  un  cheval.  » Or,  de  ce  mo- 
ment là , les  gouverneurs  et  premiers  administra- 
teurs des  villes  n'ont  plus  alimenté  (les  lettrés); 
cependant  si , lorsqu’on  aime  les  sages , on  ne  peut 
les  élever  à des  emplois , et  qu’en  outre  on  ne  puisse 
leur  fournir  ce  dont  ils  ont  besoin  pour  vivre , peut- 
on  appeler  cela  aimer  les  sages? 

IVen-tchang  dit  : Oserais-je  vous  faire  une  ques- 
tion : Si  le  prince  d'un  royaume  désire  alimenter 
un  sage , que  doit-il  faire  daus  ce  cas  pour  qu’on 
puisse  dire  qu’il  est  véritablement  alimenté? 

Meng-tseü  dit  : Le  lettré  doit  recevoir  les  pré- 
sents ou  les  aliments  qui  lui  sont  offerts  par  l’ordre 
du  prince,  en  saluant  deux  fois  et  en  inclinant  la 
tête.  Ensuite  les  gardiens  des  greniers  royaux  doi- 
vent continuer  les  aliments,  les  cuisiniers  doivent 
continuer  la  viande  cuite,  sans  que  les  hommes 
chargés  des  ordres  du  prince  les  lui  présentent  de 
nouveau  h 

• % Z M KIBIt 

Kiun  tchi  in  ming  ye , ko  tcheou  Ichi. 

1 Glmte. 

» « Afin  de  ne  pas  l'obliger  à répéter  h chaque  instant  ses 
salutations  et  ses  remerclraeula.  » _ ( Commentaire.  ) 
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Tseu-sse  se  disait  en  lui-méme  : « Si  pour  des 
viandes  cuites  on  ine  tourmente  de  manière  à m'o- 
bliger à faire  souvent  des  salutations  de  remcrci- 
ments , ce  n’est  pas  là  un  mode  convenable  de  sub- 
venir à l’entretien  des  sages.  > 

)ao  se  conduisit  de  la  manière  suivante  envers 
Chm  : il  ordonna  à ses  neuf  fils  de  le  servir;  il  lui 
donna  ses  deux  filles  en  mariage  ; il  ordonna  à tous 
les  fonctionnaires  publics  de  fournir  des  bœufs, 
des  moutons , de  remplir  des  greniers  pour  l’entre- 
tien de  Chm  au  milieu  des  champs;  ensuite  il  l’é- 
leva aux  honneurs  et  lui  conféra  une  haute  dignité. 
C’est  pourquoi  il  est  dit  avoir  honoré  un  sage  selon 
un  mode  convenable  à un  souverain  ou  à un  prince. 

7.  fVen-tchang  dit  : Oserais-je  vous  faire  une 
question  : Pourquoi  un  sage  ne  va-t-il  pas  visiter 
les  princes  * ? 

Mexg-tseu  dit  : S’il  est  dans  leur  ville  princi- 
pale , on  dit  qu’il  est  le  sujet  de  la  place  publique 
et  du  puits  public;  s'il  est  dans  la  campagne,  on  dit 
qu’il  est  le  sujet  des  herbes  forestières.  Ceux  qui 
sont  dans  l'un  et  l'autre  cas,  sont  ce  que  l'on  nomme 
les  hommes  de  la  foule  *.  Les  hommes  de  la  foule 
qui  n’ont  pas  été  ministres,  et  n’ont  pas  encore  offert 
de  présents  au  prince , n’osent  pas  se  permettre  de 
lui  faire  leur  visite  ; c'est  l’usage. 

Wen-tchang  dit  : Si  le  prince  appelle  les  hom- 
mes de  la  foule  pour  un  service  exigé , ils  vont  faire 
ce  service.  Si  le  prince  désirant  les  voir  les  ap- 
pelle auprès  de  lui,  ils  ne  vont  pas  le  voir;  pour- 
quoi cela  ? 

Meug-tsbu  dit  : Aller  faire  un  service  exigé,  est 
un  devoir  de  justice5;  aller  faire  des  visites  (au 
prince),  n’est  pas  un  devoir  de  justice. 

Par  conséquent,  pourquoi  le  prince  désirerait-il 
que  les  lettrés  lui  fissent  des  visites  ? 

H'en-tchang  dit  : Parce  qu’il  est  fort  instruit , 
parce  que  lui-même  est  un  sage. 

Meho-tsbu  dit  : Si  parce  qu'il  est  fort  instruit 
(il  veut  l’avoir  près  de  lui  pour  s'instruire  encore  4), 
alors  le  fils  du  ciel  n'appelle  pas  auprès  de  lui  son 
précepteur;  à plus  forte  raison  un  prince  ne  l'appel- 
lera-t-il  pas.  Si  parce  qu’il  est  sage  (il  veut  des- 
cendre jusqu'aux  sages s) , alors  je  n’ai  pas  encore 
entendu  dire  qu’un  prince,  désirant  voir  un  sage, 
l'ait  appelé  auprès  de  lui. 

Mou-koung  étant  allé,  selon  l'usage,  visiter  Tseu- 
sse,  dit  : Dans  l’antiquité,  comment  un  prince  de 
mille  quadriges  6 faisait-il  pour  contracter  amitié 
avec  un  lettré  ? 

■ n fait  allusion  » son  maître. 

a Tous  ceux  qui  n'oeeupenl  aucun  emploi  public. 

s > Aller  faire  un  service  exigé,  est  un  devoir  pour  les  hom 
mes  de  la  foule;  ne  pas  aller  faire  des  visites  < au  prince), 
est  d’un  usage  consacré  pour  les  lettrés.  a (Tcnou-m.  ) 

* Supplément  de  la  Glose. 

» Ibid. 

• Celaient  1rs  princes  do  rang  de  Heo u.  Ces  ex- 


Tseu-sse,  peu  satisfait  de  cette  question,  répondit  : 
Il  y a une  maxime  d'un  homme  de  l'antiquité  qui 
dit  : Que  le  prince  le  serve  (en  le  prenant  pour  son 
maître ),  et  qu'il  t'honore.  A-t-il  dit , qu'il  contracte 
amitié  avec  lui ? » 

Tseu-sse  était  peu  satisfait  de  la  question  du 
prince;  n'était-ce  pas  parce  qu’il  s’était  dit  eu  lui- 
même  : « Quant  à la  dignité , au  rang  que  vous  oc- 
« cupez , vous  êtes  prince , et  moi  je  suis  sujet  ' ; 
s comment  oserais-je  former  des  liens  d'amitié  avec 
« un  prince?  Quant  à la  vertu,  c’est  vous  qui  êtes 
« mon  inférieur,  qui  devez  me  servir;  comment 
« pourriez-vous  contracter  des  liens  d'amitié  avec 
> moi  ? » Si  les  princes  de  mille  quadriges  qui  cher- 
chaient à contracter  des  liens  d'amitié  avec  les 
lettrés,  ne  pouvaient  y parvenir,  à plus  forte  rai- 
son ne  pouvaient-ils  pas  les  appeler  à leur  cour. 

Klng,  Koung  de  Thsi  voulant  aller  à la  chasse, 
appela  les  gardiens  des  parcs  royaux  avec  leur 
étendard.  Comme  ils  ne  se  rendirent  pas  à l’appel, 
il  avait  résolu  de  les  faire  mourir. 

« L’homme  dont  la  pensée  est  toujours  occupée 
« de  son  devoir  (lui  représenta  K.hodng-tseu) 

• n'oublie  pas  qu’il  sera  jeté  dans  un  fossé,  ou  dans 

• une  mare  d’eau  (s’il  le  transgresse);  l'homme 
« au  courage  viril  n’oublie  pas  qu'il  perdra  sa 

• tête.  » 

Pourquoi  Khoung-tseu  prit-il  la  défense  de  ees 
hommes?  Il  la  prit  parce  que  les  gardiens  n’ayant 
pas  été  avertis  avec  leur  propre  signal,  iis  ne  s’é- 
taient pas  rendus  à l'appel. 

H'en-tchang  dit  : Oserais-je  vous  faire  une  ques- 
tion : De  quel  objet  se  sert-on  pour  appeler  les  gar- 
diens des  parcs  royaux  ? 

Mekg-tseu  dit  : On  se  sert  d'un  bonnet  de 
poil  ; pour  les  hommes  de  la  foule , on  se  sert  d'un 
étendard  de  soie  rouge  sans  ornement;  pour  les 
lettrés,  on  se  sert  d’un  étendard  sur  lequel  sont 
figurés  deux  dragons  ; pour  les  premiers  adminis- 
trateurs, on  se  sert  d’un  étendard  orne  de  plumes 
de  cinq  couleurs  qui  pendent  au  sommet  de  la 
lance. 

Comme  on  s'était  servi  du  signal  des  premiers 
administrateurs  pour  appeler  les  gardiens  des  parcs 
royaux , ceux-ci , même  en  présence  de  la  mort  ( qui 
devait  être  le  résultat  de  leur  refus  ) , n’osèrent 
pas  se  rendre  à l'appel.  Si  on  s’était  servi  du  signal 
des  lettrés  pour  appeler  les  hommes  de  la  fv>ule, 
les  hommes  de  la  foule  auraient-ils  osé  se  rendre  à 

preaaions  chinoises,  un  prince  de  cent  quadriges,  un  prince 
de  mille  quadriges,  un  prince  de  dis  mille  quadriges , sont 
lout  b fait  analogues  S celles  dont  nous  nous  servons  pour 
désigner  U puissance  relaUve  des  machines  h ' apeur  de  la 
force  de  vingt,  de  cinquante,  de  cent  c/u-vaux,  etc. 

1 « Par  ce  mot  de  J \ I tettin , sujet.  Il  veut  désigner  la 

condition  (/en  ) des  hommes  de  la  foule,  a ( Gloæ.  ) 

’ Voyez  précédemment , llv.  I , chap.  Vf , pag.  S49. 
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l’appel?  bien  moins  encore  ne  s’y  rendrait-il  pas,  si 
on  l'était  servi  du  signal  d’un  homme  dépourvu  de 
sagesse  >,  pour  appeler  un  homme  sage! 

Si  lorsqu'on  désire  recevoir  la  visite  d’un  homme 
sage  on  n’emploie  pas  les  moyens  convenables  ■ , 
c'est  comme  si  en  désirant  qu’il  entrât  dans  sa 
maison  on  lui  en  fermait  la  porte.  L’équité  ou  le 
devoir  est  la  voie  ; l’urbanité  est  la  porte.  L’homme 
supérieur  ne  suit  que  cette  voie,  ne  passe  que  par 
cette  porte.  Le  Uvre  des  Ken 3 dit  : 

« La  voie  royale , la  grande  voie , est  plane  comme 
• une  pierre  qui  sert  à moudre  le  blé-, 

« Elle  est  droite  comme  une  flèche  ; 

• C'est  elle  que  foulent  les  hommes  supérieurs  ; 
■ C'est  elle  que  regardent  de  loin  les  hommes  de 
« la  foule?.  • 

tVen-lchanq  dit  : Khoung-tseu  , se  trouvant 
appelé  par  un  message  du  prince,  se  rendait  à son 
invitation  sans  attendre  son  char.  S'il  en  est  ainsi , 
Khoung-tseu  agissalt-il  mal? 

M eno-tseu  dit  : Ayant  été  promu  à des  fonctions 
publiques,  iloccupaitunemagistrature;etc’est  parce 
qu’il  occupait  une  magistrature  qu'il  était  invité  â 
la  cour. 

S.  Meng-tseu,  interpellant  fKen-tehang,  dit  : Le 
lettré  vertueux  d’un  village  se  lie  spontanément  d'a- 
mitié avec  les  lettrés  vertueux  de  ee  village;  le 
lettré  vertueux  d'uu  royaume  se  lie  spontanément 
d’amitié  avec  les  lettrés  vertueux  de  ce  royaume;  le 
lettré  rertueux  d’un  empire  se  lie  spontanément  d’a- 
mitié avec  les  lettrés  vertueux  de  cet  empire. 

Pensant  que  les  liens  d'amitié  qu’il  contracte  avec 
les  lettrés  rertueux  de  l'empire  ne  sont  pas  encore 
suffisants,  il  veut  remonter  plus  haut,  et  il  exa- 
mine les  oeuvres  des  hommes  de  l’antiquité;  il  récite 
leurs  ver* , il  lit  et  explique  leurs  livres.  S’il  ne  con- 
naissait pas  intimement  ces  hommes , en  seralt-il 
capable?  C’est  pourquoi  il  examine  attentireinent 
leur  siècle s,  Cest  ainsi  qu'en  remontant  encore  plus 
haut  il  contracte  de  plus  nobles  amitiés. 

9.  Slouan,  roi  de  T/isi,  interrogea  Meng-tseu  sur 
les  premiers  ministres  ( Kltuj). 

Le  Philosophe  dit  : Sur  quels  premiers  ministres 
le  roi  m’interroge-t-ll? 

Le  roi  dit  : Les  premiers  ministres  ne  sont-ils 
pas  tous  de  la  même  classe? 

1 « Par  homme  dépourvu  de  ta  gesse,  dit  la  Glose,  U indique 
eelal  qui  désire  recevoir  la  visite  d'uu  sage,  et  lui  fait  un 
appel  à Ce  «ujet.  »• 

* L' Explication  du  Kiany-i-pi-Uhi  dit  h ce  sujet  : « C’est 
pourquoi  le  prince  d’un  royaume  qui  désire  recevoir  la  vi-  | 
site  d’un  homme  sage,  doit  suivre  la  marche  convenable  : 
ou  le  sage  habite  sou  voisinage,  et  alors  il  doit  le  visiter  lui- 
même;  ou  il  est  éloigné,  ei  alors  U doit  lui  envoyer  des 
exprès  pour  rengager  à se  rendre  à sa  cour.  » 

3 Oie  Ta-toung,  section  Ta -y  a. 

4 II  y a encore  maintenant  en  Chine  des  roules  destinées 
uniquement  au  service  de  l’empereur  et  de  sa  cour. 

5 l*s  actions  et  les  hauts  faits  qu’Ua  ont  acoompUs  dans 

leur  génération.  ( Clou.  ) \ 


Meng-tseu  répondit  : Ils  ne  sont  pas  tous  de  la 
même  classe.  Il  y a des  premiers  ministres  qui  sont 
unis  au  prince  par  des  liens  de  parenté;  il  y a des 
premiers  ministres  qui  appartiennent  à des  familles 
différentes  de  la  sienne. 

Le  roi  dit  : Permettei-moi  de  vous  demander  co 
que  sont  les  premiers  ministres  consanguins. 

Meng-tseu  répondit  : Si  le  prince  a commis  une 
grande  faute  (qui  puisse  entraîner  la  ruine  du 
royaume  ■ ) , alors  ils  lui  font  des  remontrances.  S’il 
retombe  plusieurs  fois  dans  la  même  faute  sans  vou- 
loir écouter  leurs  remontranses  , alors  Us  le  rem- 
placent dans  sa  dignité  et  lui  dtent  son  pouvoir. 

Le  roi , ému  de  ces  paroles , changea  de  couleur. 
Meng-tseu  ajouta  : Que  le  roi  ne  trouve  pas  mes 
paroles  extraordinaires.  Le  roi  a interrogé  un  su- 
jet ; le  sujet  n’a  pas  osé  lui  répondre  contrairement 
& la  droiture  et  à la  vérité. 

Le  roi,  ayant  repris  son  air  habituel,  voulut  ensuite 
intersoger  le  Philosophe  sur  les  premiers  ministres 
de  familles  différentes. 

Meng-tseu  dit  : Si  le  prince  a commis  une  grande 
faute,  alors  ils  lui  font  des  remontrances;  s’il  re- 
tombe plusieurs  fois  dans  les  mêmes  fautes,  sans 
touloir  écouter  leurs  remontrances  , alors  ils  se  re- 
tirent. 


CHAPITRE  V, 

conrosê  de  30  articles. 


1 . Aao-tseu  dit  : La  nature  de  l’homme  ressemble 
au  saule  flexible;  l’équité  ou  la  justice  ressemble  h 
une  corbeille;  on  fait  avec  la  nature  de  l’Iiomme 
l’humanité  et  la  justice,  comme  on  fait  une  corbeille 
avec  le  saule  flexible. 

Meng-tseu  dit  : Pouvez-vous,  en  respectant  la 
nature  du  saule , en  faire  une  corbeille?  Vous  devez 
d’abord  rompre  et  dénaturer  le  saule  flexible  pour 
pouvoir  ensuite  en  faire  une  corbeille.  S’il  est  né- 
cessaire de  rompre  et  de  dénaturer  le  saule  flexible 
pour  en  faire  une  corbeille,  alors  ne  sera-t-il  pas 
nécessaire  aussi  de  rompre  et  de  dénaturer  l’bomma 
pour  le  faire  humain  et  juste  ? Certainement  vos 
paroles  porteraient  les  hommes  à détruire  en  eux 
tout  sentiment  d'humanité  et  de  justice.  < 

2.  Aao-tseu  continuant  ! La  nature  de  l’homme  • 
ressemble  à une  eau  courante;  si  on  la  dirige  vert  [ 
l’orient , elle  coule  vers  l’orient  ; si  on  la  dirige  ver* 
l’occident , elle  coule  vers  l’occident.  La  nature  de 
l’homme  ne  distingue  pas  entre  le  bien  et  le  mal, 
comme  l’eau  ne  distingue  pas  eulre  l’orieut  et  i'oo- 
aident. 

; Commentaire.  . 
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Meng-tseu  dit  : I/eau,  assurément,  ne  distingue 
pas  entre  roricntet  l’occident;  ne  distingue-t-elle 
pas  non  plus  entre  le  haut  et  le  bas?  La  nature  de 
l’homine  est  naturellement  bonne,  comme  l’eau 
coule  naturellement  en  bas.  Il  n’est  aucun  homme 
qui  ne  soit  naturellement  bon,  comme  il  n’est  aucune 
eau  qui  ne  > ouïe  naturellement  en  bas. 

Maintenant,  si  en  comprimant  l’eau  avec  la  main 
vous  la  faites  jaillir,  vous  pourrez  lui  faire  dépasserfl 
la  hauteur  de  votre  front.  Si  en  lui  opposant  un 
obstacle  vous  la  faites  refluer  vers  sa  source , vous 
pourrez  alors  la  faire  dépasser  une  montagne.  Ap- 
pellerez vous  cela  la  nature  de  l’eau?  C'est  un  effet 
de  la  contrainte. 

Les  hommes  peuvent  être  conduits  à faire  le  ma)  ; 
leur  nature  le  permet  aussi. 

3.  A ao-tseu  dit  : La  vie1,  c’est  ce  que  j’appelle 
nature.  * 

Meng-tseu  dit  : Appelez-vous  la  vie  nature, 
comme  vous  appelez  le  blanc  blanc? 

Kao-tseu  dit  : Oui. 

Meng-tseu  dit  : Selon  vous,  la  blancheur  d’une 
plume  blanche  est-elle  connue  la  blancheur  de  la 
neige  blanche?  et  la  blancheur  de  la  neige  blanche 
est-elle  comme  la  blancheur  de  la  pierre  blanche 
nommée  Yut 

Kao-tseu  dit  : Oui. 

Mkng-tseu  dit  : S’il  en  est  ainsi,  la  nature  du 
chien  est  donc  la  même  que  la  nature  du  boeuf , et  la 
nature  du  bœuf  est  doue  la  même  que  la  nature  de 
l'homme? 

4.  Kao-tseu  dit  : Les  aliments  et  les  couleurs 
appartiennent  à la  nature;  l'humanité  est  intérieure, 
non  extérieure;  l’équité  est  extérieure,  et  non  inté- 
rieure. 

Meng-tseu  dit  : Comment  appelez-vous  l’huma- 
nité intérieure  et  l'équité  extérieure? 

Kao-tseu  répondit  : Si  cet  homme  est  un  vieillard, 
nous  disons  qu’il  est  un  vieillard;  sa  vieillesse  n’est 
pas  en  nous  ; de  même  que  si  tel  objet  est  blanc,  nous 
le  disons  blanc,  parce  que  sa  blancheur  est  en  dehors 
de  lui.  C’est  ce  qui  fait  que  je  l’appelle  extérieure. 

Meng-tseu  dit  : Si  la  blancheur  d’un  cheval 
blanc  ne  diffère  pas  de  la  blancheur  d’un  homme 
blanc , je  doute  si  vous  ne  direz  pas  que  la  vieillesse 
d’un  vieux  cheval  ne  diffère  pas  de  la  vieillesse  d'un 
vieil  homme!  Le  sentiment  de  justice  qui  nous  porte 
à révérer  la  vieillesse  d’un  homme , existe-t-il  dans 
la  vieillesse  elle-même  ou  dans  nous  ? 

Kao-tseu  dit  : Je  me  suppose  un  frère  cadet,  alors 
je  l’aime  comme  un  frère;  que  ce  soit  le  frère  ca- 
det d'un  homme  de  7'hsin,  alors  je  n’éprouve  au- 
cune affection  de  frère  pour  lui.  Cela  vient  de  ce 

1 Par  le  mot  AJ."  Seng,  vie,  dit  l'chou-hi,  « il  désigne 

ce  par  quoi  l'homme  et  les  autres  êtres  vivants  connaissent , 
comprennent , sentent  et  se  meuvent.  •> 
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que  cette  affection  est  produite  par  une  cause  qui 
est  en  moi.  C’est  pourquoi  je  l'appelle  intérieure. 

Je  respecte  un  vieillard  de  la  famille  d'un  homme 
de  Tksou , et  je  respecte  également  un  vieillard  de 
ma  famille;  cela  vient  de  ce  que  ce  sentiment  est 
produit  par  une  cause  hors  de  moi,  la  vieillesse. 
C’est  pourquoi  je  l'appelle  extérieure. 

Meng-tseu  dit  : Le  plaisir  que  vous  trouveriez 
à manger  la  viande  rôtie  préparée  par  un  homme 
de  Thsin,  ne  diffère  pas  du  plaisir  que  vous  trouve- 
riez à manger  de  la  viande  rôtie  préparée  par  moi. 
Ces  choses  ont  eu  effet  la  même  ressemblance.  S’il 
en  est  ainsi , le  plaisir  de  manger  de  la  viande  rôtie 
est-il  aussi  extérieur? 

5.  Meng-ki-tseu , interrogeant  Koung-tou-tseu  f 
dit  : Pourquoi  (Meng-tseu  ) appelle-t-il  l'équité  inté- 
rieure? 

Koung-tou-tseu  dit  : Nous  devons  tirer  de  notre 
propre  cœur  le  sentiment  de  respect  que  nous  por- 
tons aux  autres;  c'est  pourquoi  il  l'appelle  inté- 
rieur. 

— Si  un  homme  du  village  est  d’une  année  plus 
âgé  que  mon  frère  aîné,  lequel  devrai-je  respecter? 

— Vous  devez  respecter  votre  frère  aîné. 

— Si  je  leur  verse  du  vin  à tous  deux,  lequel  de- 
vrai-je servir  le  premier? 

— Vous  devez  commencer  par  verser  du  vin  à 
l’homme  du  village. 

— Si  le  respect  pour  la  qualité  d’aîné  consiste 
dans  le  premier  exemple,  et  la  déférence  ou  les  égards 
dons  le  second  ; l'un  et  l’autre  consistent  réellement 
dans  un  sujet  extérieur  et  non  intérieur. 

Koung-tou-tseu  ne  put  pas  répondre.  11  fit  part  de 
son  embarras  à Meng-tseu.  Meng-tseu  dit  : 
Demandez-Iui  auquel,  de  son  oncle  ou  de  son  frère 
cadet,  il  témoigne  du  respect;  il  vous  répondra  cer- 
tainement que  c’est  à son  oncle. 

l)emandez-lui  si  son  frère  cadet  représentait  l’es- 
prit de  son  aïeul 1 (dans  les  cérémonies  que  l’on 
fait  en  l’honneur  des  défunts),  auquel  des  deux  il 
porterait  du  respect;  il  vous  répondra  certaine- 
ment que  c’est  à son  frère  cadet. 

Mais  si  vous  lui  demandez  quel  est  le  motif  qui 
lui  fait  révérer  son  frère  cadet  plutôt  que  son  oncle, 
il  vous  répondra  certainement  que  c’est  parce  qu’il 
représente  son  aïeul. 

Vous,  dites-lui  aussi  que  c’est  parce  que  l’homme 
du  village  représentait  un  hôte  qu’il  lui  devait  les 
premiers  égards.  C'est  un  devoir  permanent  de 
respecter  son  frère  aîné;  ce  n’est  qu’un  devoir  ac- 
cidentel et  passager  de  respecter  l'homme  du  vil- 
lage. 

Ki-tseu,  après  avoir  entendu  ces  paroles,  dit r 
Devant  respecter  mon  oncle , alors  je  le  respecte  ; 

W'et-chi;  littéralement  ,/ifre  le  mort . 
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devant  respecter  mon  frère  cadet , alors  je  le  res- 
pecte : l'une  et  l’autre  de  ces  deux  obligations  sont 
constituées  réellement  dans  un  sujet  extérieur  et 
non  intérieur. 

Koung-tou-tscu  dit  : Dans  les  jours  d’hiver,  je 
bois  de  l'eau  tiède  ; dans  les  jours  d’été,  je  bois  de 
l'eau  fraîche.  D’après  cela,  faction  de  boire  et  de 
manger  résiderait  donc  aussi  dans  un  sujet  exté- 
rieur? 

6.  Koungtou-tseu  dit  : Selon  Kao-tseu,  la  nature 
(dans  les  commencements  de  la  vie1)  n'est  ni  bonne 
ni  mauvaise. 

Les  uns  disent  : La  nature  peut  devenir  bonne, 
elle  peut  devenir  mauvaise.  C’est  pourquoi,  lorsque 
It V/i  et  //'ou  apparurent,  le  peuple  aima  en  eux  une 
nature  bonne;  lorsque  Yeou  et  Li  apparurent,  le 
peuple  aima  en  eux  une  nature  mauvaise. 

D'autres  disent  : Il  est  des  hommes  dont  la  nature 
est  bonne , il  en  est  dont  la  nature  est  mauvaise. 
C'est  pourquoi,  pendant  (pie  J «o était  prince,  Siang 
n'en  existait  pas  moins;  pendant  que  Kou-seou  était 
mauvais  père,  C/um  n'en  existait  pas  moins.  Pen- 
dant que  Cheou  ( sin ) régnait  comme  fils  du  frère 
aîné  (de  la  famille  impériale),  existaient  cependant 
aussi IVe\-tscu-ki  et  Pl-kan,  de  la  famille  impériale. 

Maintenant  vous  dites  : La  nature  de  l'homme 
est  bonne.  S'il  en  est  ainsi , ceux  ( qui  ont  exprimé 
précédemment  une  opinion  contraire)  sont-ils  donc 
dans  l’erreur  ? 

Meno-tsbu  dit  : Si  l’on  suit  les  penchants  de  sa 
nature , alors  on  peut  être  hon.  C’est  pourquoi  je 
dis  que  la  nature  de  l’homme  est  bonne.  Si  l’on 
commet  des  actes  vicieux,  ce  n'est  pas  la  faute  de 
la  faculté  que  l’homme  possède  ( de  faire  le  bien  ). 

Tous  les  hommes  ont  le  sentiment  de  la  miséri- 
corde et  de  la  pitié;  tous  les  hommes  ont  le  senti- 
ment de  la  honte  et  de  la  haine  du  vice  ; tous  les 
hommes  ont  le  sentiment  de  la  déférence  et  du  res- 
pect ; tous  les  hommes  ont  le  sentiment  de  l’appro- 
bation et  du  bldme. 

Le  sentiment  de  la  miséricorde  et  de  la  pitié, 
c’est  de  l’humanité;  le  sentiment  de  la  honte  et  de 
la  haine  du  vice,  c’est  de  l'équité  ; le  sentiment  de 
la  déférence  et  du  respect,  c'est  de  l'urbanité;  le 
sentiment  de  l’approbation  et  du  bldme , c’est  de 
la  sagesse.  L’humanité,  l'équité , l’urbanité , la  sa- 
gesse ne  sont  pas  fomentées  en  nous  par  les  objets 
extérieurs;  nous  possédons  ces  sentiments  dune 
manière  fondamentale  et  originelle  : seulement  nous 
n’y  pensons  pas. 

Cest  pourquoi  l’on  dit  : « Si  vous  cherchez  à 
« éprouver  ces  sentiments , alors  vous  les  éprouve- 
• rei;  si  vous  les  négligez,  alors  vous  les  perdez.  » 

Parmi  ceux  qui  n’ont  pas  développé  complète- 
ment ces  facultés  de  notre  nature , les  uns  diffèrent 

> Clote. 


-TSEÜ.  381 

des  autres  comme  dn  double,  du  quintuple;  d'au- 
tres, d’un  nombre  incommensurable. 

Le  l.icre  des  Vers  ■ dit  : 

0 Le  genre  humain , créé  par  le  ciel , 

• A reçu  en  partage  la  faculté  d’agir  et  la  règle 

• de  ses  actions; 

« Ce  sont , pour  le  genre  humain , des  attributs 
« universels  et  permanents 

• • Qui  lui  font  aimer  ces  admirables  dons,  a 

Kiioung-tseü  dit  : Celui  qui  composa  ces  vers 

connaissait  bien  la  droite  voie  (c'est-à-dire,  la  na- 
ture et  les  penchants  de  l’homme).  C’est  pourquoi, 
si  on  a ta  faculté  d'agir,  on  doit  nécessairement 
avoi-  aussi  la  règle  de  ses  actions , ou  les  moyens 
de  les  diriger.  Ce  sont  là,  pour  le  genre  humain , 
des  attributs  unicersels  et  permanents  ; c'est  pour- 
quoi ils  lui  font  aimer  ces  admirables  dons. 

7.  Mexg-tsec  dit  ; Dans  les  années  d'abondance, 
le  peuple  fait  beaucoup  de  bonnes  actions;  dans  les 
années  de  stérilité,  il  en  fait  beaucoup  de  mauvaises  ; 
non  pas  que  les  facultés  qu’il  a reçues  du  ciel  diffè- 
rent ainsi  ; c'est  parce  que  les  passions  qui  ont  as- 
sailli et  submergé  son  coeur  l’ont  ainsi  entraîné  dans 
le  mal. 

Maintenant,  je  suppose  que  vous  semez  du  fro- 
ment , et  que  vous  avez  soin  de  le  bien  couvrir  de 
terre.  Le  champ  que  vous  avez  préparé  est  partout 
de  même;  la  saison  dans  laquelle  vous  avez  semé 
a aussi  été  la  même.  Ce  blé  croit  abondamment,  et 
quand  le  temps  du  solstice  est  venu , il  est  rnflr  en 
même  temps.  S’il  existe  quelque  inégalité,  c’est  dans 
l’abondance  et  la  stérilité  partielles  du  sol,  qui 
n’aura  pas  reçu  également  la  nourriture  de  la  pluie 
et  de  la  rosée,  et  les  labours  de  l’homme. 

C’est  pourquoi  toutes  les  choses  qui  sont  de 
même  espèce  sont  toutes  mutuellement  semblables 
(sont  de  même  nature).  Pourquoi  en  douter  seule- 
ment en  ce  qui  concerne  l’homme?  Les  saints  hom- 
mes nous  sont  semblables  par  l’espèce. 

C’est  pour  cela  que  Loimg-tseu  disait  : Si  quel- 
qu’un fait  des  pantoufles  tressées  à une  personne 
sans  connaître  son  pied , je  sais  qu'il  ne  lui  fera  pas 
un  panier.  Les  pantoufles  se  ressemblent  toutes  ; 
les  pieds  de  tous  les  hommes  de  l’empire  se  ressem- 
blent. 

La  bouche,  quant  aux  saveurs,  éprouve  les  mêmes 
satisfactions.  Y-ya  * fut  le  premier  qui  sut  trouver 
ce  qui  plaît  généralement  à la  bouche.  Si  en  appli- 
quant son  organe  du  gortt  aux  saveurs,  cet  organe 
edt  différé  par  sa  nature  de  celui  des  autres  hom- 
mes , comme  de  celui  des  chiens  et  des  chevaux , 
qui  ne  sont  pas  de  la  même  espèce  que  nous  ; alors , 
comment  tous  les  hommes  de  l'empire,  en  fait  de 

1 Ode  Tehing-min , section  Tu-ya, 

* Celait  un  magistrat  du  royaume  de  Thaï,  bous  le  princa 
TFen-kong.  Il  deviut  célébré,  comme  Brillat-Savarin , par  ion 
art  de  préparer  les  mets. 
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goût,  s'accorderaient-ils  avec  } -ya  pour  les  saveurs? 

Ainsi  donc,  quant  aux  saveurs,  tout  le  monde  a 
nécessairement  les  mêmes  goûts  que  Y-ya,  parce 
que  le  sens  du  goût  de  tout  le  monde  est  semblable. 

Il  eu  est  de  même  pour  le  sens  de  l'ouïe.  Je  prends 
pour  exemple  les  sonsde  musique;  tous  les  hommes 
de  l’empire  aiment  nécessairement  la  mélotlie  de 
l'intendant  de  la  musique  nommé  Kouany,  parce 
que  le  sens  de  l’ouïe  se  ressemble  cher,  tous  les 
hommes. 

Il  en  est  de  même  pour  le  sens  de  la  vue.  Je  prends 
pour  exemple  Tseu-lou  ' ; il  n'y  eut  personne  dans 
l'empire  qui  n’appréciât  sa  beauté.  Celui  qui  n'aurait 
pas  apprécié  sa  beauté  eût  été  aveugle. 

C'est  pourquoi  Je  dis  : la  bouche,  pour  les  saveurs, 
a le  même  goût;  les  oreilles,  pour  les  sons,  ont  la 
même  audition  ; les  yeux , pour  les  formes , ont  la 
même  perception  de  la  beauté.  Quant  au  coeur,  seul 
ne  serait-il  pas  le  même , pour  les  sentiments , chez 
tous  les  hommes? 

Ce  que  le  cœur  de  l'homme  a de  commun  et  de 
propre  à tous,  qu’est-ce  donc?  Cest  ce  qu'on  ap- 
pelle la  raison  naturelle,  Yéq'jité  naturelle.  Les 
saints  hommes  out  été  seulement  les  premiers  à 
découvrir  ( comme  Y-ya  pour  les  saveurs  ) ce  que 
le  oœur  de  tous  les  hommes  a de  commun.  C'est 
pourquoi  la  raison  nalurelle.l’équité  naturelle,  plai- 
sent à notre  cœur,  de  même  que  la  chair  préparée 
des  animaux  qui  vivent  d'herbes  et  de  grains  plaît 
à notre  bouche. 

8.  Mbko-tsbu  dit  : Les  arbres  du  mont  iV/eon- 
chan  * étaient  beaux.  Mais  parce  que  ccs  beaux  ar- 
bres se  trouvaient  sur  les  confins  du  grand  royaume, 
la  hache  et  la  serpe  les  ont  atteints.  Peut-on  encore 
les  appeler  beaux?  Ces  arbres  qui  avaient  crû  jour 
et  nuit,  que  la  pluie  et  la  rosée  avaient  humectés, 
ne  manquaient  pas  (après  avoir  été  coupés)  de  re- 
pousser des  rejetons  et  des  feuilles.  Mais  les  bœufs 
rt  les  moutons  y sont  venus  paître,  et  les  ont  en- 
dommagés. C'est  pourquoi  la  montagne  est  aussi 
Due  et  aussi  dépouillée  qu'on  la  voit  maintenant. 
L’homme  qui  la  voit  ainsi  dépouillée  pense  qu'elle 
n’a  jamais  porté  d'arbres  forestiers.  Cet  état  de 
la  montagne  est-il  son  état  naturel? 

Quoiqu'il  en  soit  ainsi  pour  l'homme,  les  choses  qui 
se  conservent  dans  son  cœur,  ne  sont-ce  pas  les  senti- 
ments d'humanité  et  d’équité?  Pour  lui, les  passions 
qui  lui  ontfait  déserter  les  bons  et  nobles  sentiments 
de  son  cœur,  sont  comme  la  hache  et  la  serpe  pour 
les  arbres  de  la  montagne,  qui  chaque  matin  les 
attaquent.  (Son  âme,  après  avoir  ainsi  perdu  sa 
beauté  ),  peut-on  encore  l'appeler  belle? 

Les  effets  d'un  retour  au  bien  produits  chaque 

' ' Trt*-beau  Jeune  homme , dont  la  beauté  «I  célébrée  dans 
)•  Livre  de»  F en. 

* Montagne  de»  bœufs  dans  le  royaume  de  TM. 
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jour  au  souffle  tranquille  et  bienfaisant  du  matin, 
fait  que,  sous  le  rapport  de  l'amour  de  la  vertu 
et  de  la  haine  du  vice,  on  se  rapproche  un  peu  de 
la  nature  primitive  de  l'homme  ( comme  les  rejetons 
de  la  forêt  coupée).  Dans  de  pareilles  circonstances, 
ce  que  l’on  fait  de  mauvais  dans  l'intervalle  d'un 
jour  empêche  de  se  développer  et  détruit  les  germes 
de  vertus  qui  commençaient  à renaître. 

Après  avoir  ainsi  empêché  à plusieurs  reprises  les 
germes  de  vertu  qui  commençaient  à renaître,  de  se 
développer,  alors  ce  soufllc  bienfaisant  du  soir  ne 
suffit  plus  pour  les  conserver.  Dès  l’instant  que  le 
souffle  bienfaisant  du  soir  ne  suffit  plus  pour  les 
conserver,  alors  le  naturel  de  l'homme  ne  diffère 
pas  beaucoup  de  celui  de  la  brute.  Les  hommes , 
voyant  le  naturel  de  cet  homme  semblable  â celui 
de  la  brute,  pensent  qu'il  n’a  jamais  possédé  la  fa- 
culté innée  de  la  raison.  Sont-ce  là  les  sentiments 
véritables  et  naturels  de  l'homme? 

C'est  pourquoi  si  chaque  chose  obtient  son  ali- 
mentation naturelle,  il  n’en  est  aticunequi  ne  prenne 
son  accroissement;  si  chaque  chose  ne  reçoit  pas 
son  alimentation  naturelle,  il  n’en  est  aucune  qui 
ne  dépérisse. 

Khouvg-tseu  disait  : • Si  vous  le  gardez,  alors 
« vous  le  conservez;  si  vous  le  délaissez , alors  vous 
« le  perdez.  Il  n'est  pas  de  temps  déterminé  pour 
* cette  perte  et  cette  conservation.  Personne  ne 
« connaît  le  séjour  qui  lui  est  destiné.  > Ce  u'est 
que  du  cœur  de  l'homme  dont  il  parle. 

9.  Meüg-tsku  dit  : N'admirez  pas  un  prince  qui 
n’a  ni  perspicacité,  ni  intelligence. 

Quoique  les  produits  du  sol  de  l’empire  croissent 
facilement,  si  la  chaleur  du  soleil  ne  se  fait  sentir 
qu'un  seul  jour,  et  le  froid  de  l'hiver,  dix , rien  ne 
pourra  croître  et  se  développer.  Mes  visites  (près 
du  prince)  étaient  rares.  Moi  parti , ceux  qui  re- 
froidissaient (ses  sentiments  pour  le  bien)  arrivaient 
en  foule.  Que  pouvais-je  faire  des  germes  qui  exis- 
taient en  lui  pour  le  bien? 

Maintenant , le  jeu  des  échecs  est  un  art  de  cal- 
cul , un  art  médiocre  toutefois.  Si  cependant  vous 
n'y  appliquez  pas  toute  votre  intelligence , tous  les 
efforts  de  votre  volonté , voua  ne  saurez  pas  jouer 
ce  jeu.  l-t/isieou  est  de  tous  les  hommes  de  l'em- 
pire celui  qui  sait  le  mieux  jouer  ce  jeu.  Si , pen- 
dant que  l-lhtieou  enseigne  à deux  hommes  le  jeu 
des  échecs , l'un  de  ces  hommes  applique  toute  son 
intelligence  et  toutes  les  forces  de  sa  volonté  à écou- 
ter les  leçons  de  l-t/ixieou,  tandis  que  l'autre  homme, 
quoiqne  y prêtant  l'oreille,  applique  toute  son  at- 
tention n rêver  l’arrivée  d’une  troupe  d'oies  sau- 
vages , pensant , l’arc  tendu  et  la  flèche  posée  sur 
la  corde  desoie,  à les  tirer  et  à les  abattre,  quoi- 
qu’il étudie  en  même  temps  que  l’autre,  il  sera  bien 
loin  de  l’égaler.  Sera-ce  à cause  de  son  intelligence. 
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île  sa  perspicacité  ( moins  grandes)  qu'il  ne  l’égalera 
pas?  je  réponds  : Non,  il  n'en  est  pas  ainsi. 

10.  Meng-tseu  dit  : Je  désire  avoir  du  poisson; 
je  désire  aussi  avoir  du  sanglier  sauvage.  Comme 
je  ne  puis  les  posséder  ensemble,  je  laisse  de  côté 
ie  poisson , et  je  choisis  le  sanglier  (que  je  préfère). 

Je  désire  jouir  de  la  vie,  je  désire  posséder  aussi 
l'équité.  Si  je  ne  puis  les  posséder  ensemble,  je 
laisse  de  côté  la  vie,  et  je  choisis  l'équité. 

En  désirant  la  vie,  je  désire  également  quelque 
chose  de  plus  important  que  la  vie  (comme  l'équité); 
c'est  pourquoi  je  la  préféré  à la  vie. 

Je  crains  la  mort,  que  j’ai  en  aversion  ; mais  je 
crains  quelque  chose  de  plus  redoutable  encore  que 
la  mort  ( l’iniquité);  c'est  pourquoi  la  mort  serait 
là  en  face  de  moi , que  je  ne  la  fuirais  pas  (pour  sui- 
vre l’iniquité). 

Si  de  tout  ce  que  les  hommes  désirent  rien  n’é- 
tait plus  grave,  plus  important  que  la  vie,  alors 
croit-on  qu'ils  n’emploieraient  pas  tout  ce  qui  pour- 
rait leur  faire  obtenir  ou  prolonger  la  vie? 

Si  de  tout  ce  que  les  hommes  ont  en  aversion  rien 
n’était  plus  grave,  plus  important  que  la  mort, 
alors  croit-on  qu’ils  n’emploieraient  pas  tout  ce  qui 
pourrait  leur  faire  éviter  cette  affliction  ? 

I.es  choses  étant  ainsi , alors , quand  même  on 
conserverait  la  vie  (dans  le  premier  cas),  on  n’en 
ferait  pas  usage;  quand  même  (dans  le  second  cas) 
on  pourrait  éviter  la  mort,  on  ne  le  ferait  pas. 

| C’est  pourquoi  ces  sentiments  naturels , qui  font 
que  l’on  aime  quelque  chose  plus  que  la  vie,  que 
l’on  déteste  quelque  chose  plus  que  la  mort , non- 
seulement  les  sages , mais  même  tous  les  hommes 
les  possèdent;  il  n’y  a de  différence,  que  les  sages 
peuvent  s’empêcher  de  les  perdre. 

Si  un  homme,  pressé  par  la  faim,  obtient  une  pe- 
tite portion  de  riz  cuit,  une  petite  coupe  de  bouil- 
lon , alors  il  vivra;  s’il  ne  les  obtient  pas,  il  mourra. 

Si  vous  appelez  à haute  voix  cet  homme,  quand 
même  vous  suivriez  le  même  chemin  que  lui , pour 
lui  donner  ce  peu  de  riz  et  de  bouillon,  il  ne  les  ac- 
ceptera pas;  si,  après  les  avoir  foulés  aux  pieds, 
vous  les  lui  offrez,  le  mendiant  les  dédaignera. 

Je  suppose  que  l'on  m'offre  un  traitement  de 
dit  mille  mesures  de  riz , alors , si  sans  avoir  égard 
aux  usages  et  à l'équité , je  les  reçois , à quoi  me 
serviront  ces  dix  mille  mesures  de  riz?  Les  emploie- 
rai-je à me  construire  un  palais , à l'embellissement 
de  ma  maison,  à l'entretien  d'une  femme  et  d'une 
concubine,  ou  les  donnerai-je  aux  pauvres  et  aux 
indigents  que  je  connais? 

Il  n'y  a qu'un  instant,  ce  pauvre  n’a  pas  voulu 
recevoir,  même  pour  s’empêcher  de  mourir,  les  ali- 
ments qu'on  lui  offrait;  et  maintenant,  moi,  pour 
construire  un  palais  ou  embellir  ina  maison , je  re- 
cet  rais  ce  traitement  ? 


Il  n’y  a qu'un  instant , le  pauvre  n'a  pas  voulu 
recevoir,  même  pour  s'empêcher  de  mourir,  les 
aliments  qu'on  lui  offrait  ; et  maintenant,  moi,  pour 
entretenir  une  femme  et  une  concubine,  je  recevrais 
ce  traitement? 

Il  n’y  a qu’un  instant,  le  pauvre  n’a  pas  voulu 
recevoir,  même  pour  s’empêcher  de  mourir,  les  ali- 
ments qu’on  lui  offrait;  et  maintenant,  moi,  pour 
secourir  les  pauvres  et  les  indigents  que  je  connais, 
je  recevrais  ce  traitement  ? Ne  puis-je  donc  pas  m’en 
abstenir?  Agir  ainsi,  c’est  ce  qu’on  appelle  avoir 
perdu  tout  sentiment  de  pudeur. 

11.  Mexg-tsf.u  dit:  l.'lmmanité,  c’est  le  coeur 
de  l’homme  ; l'équité , c'est  la  voie  de  l’homme. 
Abandonner  sa  voie,  et  ne  pas  la  suivre;  perdre  (les 
sentiments  naturels  de)  son  cœur,  et  ne  pas  savoir 
les  rechercher  : ô que  c’est  une  chose  à déplorer  ! 

Si  l’on  perd  une  poule  ou  un  chien , on  soit  bien 
les  rechercher  ; si  l'on  perd  les  sentiments  de  son 
cœur,  on  ne  sait  pas  les  rechercher! 

Les  devoirs  de  la  philosophie  pratique  ' ne  con- 
sistent qu'à  rechercher  ces  sentiments  du  cœur  que 
nous  avons  perdus;  et  voilà  tout. 

12.  Mevo-tseu  dit  : Maintenant,  je  prends  pour 
exemple  le  doigt  qui  n'a  pas  de  nom*.  11  est  re- 
courbé sur  lui-même,  et  ne  peut  s’allonger.  Il  ne 
cause  aucun  malaise,  et  ne  nuit  point  à l’expédi- 
tion des  affaires.  S’il  se  trouve  quelqu'un  qui  puisse 
le  redresser,  on  ne  regarde  pas  le  voyage  du 
royaume  de  Thsin  et  de  Thsou  comme  trop  long , 
parce  que  l'on  a un  doigt  qui  ne  ressemble  pas  à 
celui  des  autres  hommes. 

Si  l’on  a un  doigt  qui  ne  ressemble  pas  à celui 
des  autres  hommes,  alors  on  fait  chercher  les 
moyens  de  le  redresser;  mais  si  son  coeur  (par  sa 
perversité  ) n’est  pas  semblable  à celui  des  autres 
hommes , alors  on  ne  sait  pas  chercher  à recouvrer 
les  sentiments  d'équité  et  de  droiture  que  l’on  a 
perdus.  C’est  ce  qui  s'appelle  ignorer  les  différente* 
espèces  de  défauts. 

13.  ülENG-TSEU  dit  : I.es  hommes  savent  com- 
ment on  doit  planter  et  cultiver  l’arbre  nommé 
Thoung,  que  l’on  tient  dans  ses  deux  mains , et  l'ar- 
bre nom  inc  Tse,  que  l'on  tient  dans  une  seide  main; 
mais  pour  ce  qui  concerne  leur  propre  personne, 
ils  ne  savent  pas  comment  la  cultiver.  Serait-ce  que 
l’amour  et  les  soins  que  l’on  doit  avoir  pour  sa 
propre  personne,  n'équivalent  pas  à ceux  que  l’on 
doit  aux  arbres  T/wung  et  Tse?  C'est  là  le  comble 
de  la  démence  ! 

14.  Meng-tsec  dit  : L'homme,  quant  à son 
propre  corps,  l’aime  dans  tout  son  ensemble;  s’il 

1 En  chinois  ^ 1 1 j J llio-tcen,  littéralement,  étudier, 
inlerror/tr;  ces  (leux  mot.  Maintient  ensemble,  (lit  la  Glose, 
la  doctrine  de  la  science  et  de»  ouvres  aiqdlquéc  au  devoir. 

1 u C'est  le  quatrième,  s ( Commentaire.  J 
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l’aime  dans  tout  son  ensemble,  alors  il  le  nourrit 
et  l’entretient  également  dans  tout  son  ensemble. 
S’il  n’en  est  pas  une  seule  pellicule  de  la  largeur 
d’un  pouce  qu’il  n’aime,  alors  il  n'en  est  pas  éga- 
lement une  seule  pellicule  d’un  pouce  qu’il  ne  nour- 
risse et  n’entretienne.  Pour  examiner  et  savoir  ce 
qui  lui  est  bon  et  ce  qui  ne  lui  est  pas  bon,  s’en 
repose-t-il  sur  un  autre  que  sur  lui?  11  ne  se  con- 
duit en  cela  que  d’après  lui- même;  et  voilà  tout. 

Entre  les  membres  du  corps,  il  en  est  qui  sont 
nobles,  d’antres,  vils;  il  en  est  qui  sont  petits,  d’au- 
tres , grands  *.  Ne  nuisez  pas  aux  grands  en  faveur 
des  petits  ; ne  nuisez  pas  aux  nobles  eu  faveur  des 
vils.  Celui  qui  ne  nourrit  que  les  petits  (la  bouche 
et  le  ventre)  est  un  petit  homme,  un  homme  vul- 
gaire; celui  qui  nourrit  les  grands  {Y intelligence 
et  la  volonté)  est  un  grand  homme. 

Je  prends  maintenant  un  jardinier  pour  exemple  : 
S’il  néglige  les  arbres  Ou  et  Kia  *,  et  qu’il  donne 
tous  ses  soins  au  jujubier,  alors  il  sera  considéré 
comme  un  vil  jardinier  qui  ignore  son  art. 

Si  quelqu'un,  pendant  qu’il  prenait  soin  d’un 
seul  de  ses  doigts,  eût  négligé  ses  épaules  et  son  dos, 
sans  savoir  qu'ils  avaient  aussi  besoin  de  soins,  on 
pourrait  le  comparer  à un  loup  qui  s'enfuit  (sans 
regarder  derrière  lui). 

Les  hommes  méprisent  et  traitent  de  vils  ceux 
d’entre  eux  qui  sont  adonnésà  la  boisson  et  à la  bonne 
chère , parce  que  ces  hommes , en  ne  prenant  soin 
que  des  moindres  parties  de  leur  corps , perdent 
les  grandes. 

Si  les  hommes  adonnés  à la  boisson  et  à la  bonne 
chère  pouvaient  ne  pas  perdre  ainsi  les  plus  nobles 
parliesde  leur  être,  estimeraient-ils  tant  leur  bouche 
et  leur  ventre,  même  dans  leur  moindre  pellicule? 

15.  Koung-tou-tseu  fit  une  question  en  ces  termes  : 
Les  hommes  se  ressemblent  tous.  Les  uns  sont  ce- 
pendant de  grands  hommes,  les  autres,  de  petits 
hommes;  pourquoi  cela  ? 

Meng-tseu  dit  : Si  l’on  suit  les  inspirations  des 
grandes  parties  de  soi-même , on  est  un  grand  hom- 
me ; si  l’on  suit  les  penchants  des  petites  parties 
de  soi-même,  on  est  un  petit  homme. 

Koung-tou-tseu  continua  : Les  hommes  se  ressem- 
blent tous.  Cependant  les  ufls  suivent  les  inspirations 
des  grandes  parties  de  leur  être,  les  autres  suivent 
les  penchants  des  petites;  pourquoi  cela? 

MENG-TSEcdit  : Les  fonctions  des  oreilles  et  des 
yeux  ne  sont  pas  de  penser,  mais  d'être  affectés  par 
les  objets  extérieurs.  Si  les  objets  extérieurs  frap- 
pent ces  organes,  alors  ils  les  séduisent , et  c'en  est 
fait.  Les  fonctions  du  cœur  (ou  de  l'intelligence) 

• « Par  membre»  nobles  et  grands,  dit  la  Glose,  11  désigne 
le  cœur  ou  l 'intelligence  et  la  volonté  ; par  membre»  vils 
tri  petits,  Il  Indique  la  bouche  et  le  rentre.  «* 

* Deux  arbre»  très-beaux  dont  le  bol»  est  trés-esllmé. 
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sont  dépenser1.  S’il  pense,  s’il  réfléchit,  alors  il 
arrive  à connaître  la  raison  des  actions  (auxquelles 
les  sens  sont  entraînés).  S'il  ne  pense  pas,  alors  il 
n’arrive  pas  à cette  connaissance.  Ces  organes  sont 
des  dons  que  le  ciel  nous  a faits.  Celui  qui  s’est 
d'abord  attaché  fermement  aux  parties  principales 
de  son  être  *,  ne  peut  pas  être  entraîné  par  les  pe- 
tites 3.  En  agissant  ainsi , on  est  un  grand  homme 
(un  saint  ou  un  sage*);  et  voilà  tout. 

16.  Mexg-tseu  dit  : Il  y a une  dignité  céleste5, 
comme  il  y a des  dignités  humaines  fou  conférées 
par  les  hommes).  L’humanité,  l’équité,  la  droi- 
ture, la  fidélité  ou  la  sincérité,  et  la  satisfaction  que 
l’on  éprouve  à pratiquer  ces  vertus  sans  jamais  se 
lasser  : voilà  ce  qui  constitue  la  dignité  du  ciel. 
Les  titres  de  Koung  ( chef  d’une  principauté ),  de 
King  [premier  ministre ),  et  de  Ta -fou  ( premier 
administrateur)  : voilà  quelles  sont  les  dignités 
conférées  par  les  hommes. 

Les  hommes  de  l’antiquité  cultivaient  les  digni- 
tés qu’ils  tenaient  d u ciel,  et  les  dignités  des  hommes, 
les  suivaient. 

Les  hommes  de  nos  jours  cultivent  les  dignités 
du  ciel  pour  chercher  les  dignités  des  hommes. 
Après  qu’ils  ont  obtenu  les  dignités  des  hommes, 
ils  rejettent  celles  du  ciel.  C’est  là  le  comble  de  la 
démence.  Aussi  à la  fin  doivent-ils  périr  dans  l’éga- 
rement. 

17.  Mexg-tseu  dit  : Le  désir  de  la  uoblesse6 
ou  de  la  distinction  et  des  honneurs,  est  un  senti- 
ment commun  à tous  les  hommes  : chaque  homme 
possède  la  uoblesse  en  Iui-inéme7,  seulement  il  ne 
pense  pas  à la  chercher  en  lui. 

Ce  que  les  hommes  regardent  comme  la  noblesse, 
ce  n’est  pas  la  véritable  et  noble  noblesse.  Ceux  que 
Trhao-meng  ( premier  ministre  du  roi  de  Thsi)  a 
faits  nobles,  Tchao-meng  peut  les  avilir. 

Le  Livre  des  fers 8 dit  : 

« Il  nous  a enivrés  de  vin'; 

« Il  nous  a rassasiés  de  vertus!  » 

Cela  signifie  qu’il  nous  a rassasiés  d’humanité  et 
d’équité.  C’est  pourquoi  le  sage  ne  désire  pas  se 
rassasier  de  la  saveur  de  la  chair  exquise  ou  du  mil- 


’>  Le  coeur  ( sin ),  par  la  pensée  oa  la  méditation, 
forme  la  science.  » ( Glose.  ) 

3 « l.e  cceur  ou  l'intelligence  et  la  pensée.  >»  ( Glose.  ) 

3 Les  organes  dés  sens  ; ceux  de  Poule , de  la  vue.  » 

• Glose. 

1 * La  dignité  céleste,  dit  Tchou-hi,  est  celle  que  donnent 
la  vertu  et  l'équité,  qui  font  que  l’on  est  noble  et  distingué 
par  soi-même.  » 

H-f. 

• ^ :j  koueï.  Ce  mot  renferme  l’idée  d'une  noblesse  confé- 
rée par  les  emplois  que  l’on  occupe,  ou  par  les  dignités, 
dont  clic  n'est  jamais  séparée. 

7 « La  noblesse  possédée  en  sol-même  ; ce  sont  les  dignités 
du  ciel.  » (Tcnot-nt. 

• Ode  Ki-tsonî,  section  Ta-tja. 
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let.  Une  bonne  renommée  et  de  grandes  louanges 
deviennent  son  partage;  c’est  ce  qui  fait  qu’il  ne 
désire  pas  porter  les  vêtements  brodés 

18.  Meng-tsel  dit  : L’humanité  subjugue  l'in- 
humanité,  comme  l'eau  subjugue  ou  dompte  le  feu. 
Ceux  qui  de  nos  jours  exercent  l'humanité  sont 
comme  ceux  qui  avec  une  coupe  pleine  d’eau  vou- 
draient éteindre  le  feu  d’une  voiture  chargée  de  bols, 
et  qui , voyant  que  le  feu  ue  s'éteint  pas , diraient  : 
« L'eau  ne  dompte  pas  le  feu.  » C’est  de  la  même 
manière  (c’est-à-dire , aussi  faiblement , aussi  molle- 
ment) que  ceux  qui  sont  humains  aident  à dompter 
leurs  mauvais  penchants  ceux  qui  sont  arrivés  au 
dernier  degré  de  l'inhumanité  ou  de  la  perversité. 

Aussi  finissent-ils  nécessairement  par  périr  dans 
leur  iniquité. 

19.  Mksg-tseu  dit  : Les  cinq  sortes  de  céréales 
sont  les  meilleurs  des  grains  ; mais  s'ils  ne  sont  pas 
arrivés  à leur  maturité , ils  ne  valent  pas  les  plantes 
Thi  et  Pal.  L’humanité  (dans  sa  perfection)  réside 
aussi  dans  la  maturité,  et  rien  de  plus. 

20.  Meng-tseU  dit  : Lorsque  Y (l’habile  archer) 
enseignait  aux  hommes  à tirer  de  l'arc,  il  se  faisait 
un  devoir  d’appliquer  toute  son  attention  à tendre 
l’arc.  Ses  élèves  aussi  devai?nt  appliquer  toute  leur 
attention  à bien  tendre  l’arc. 

Lorsque  Ta-thsiang  ' enseignait  les  hommes 
(dans  un  art  ) , il  se  faisait  un  devoir  de  se  servir 
de  la  règle  et  de  l'équerre.  Ses  apprentis  devaient 
aussi  se  servir  de  la  règle  et  de  l’équerre. 


CHAPITRE  VI, 

covposé  ne  16  articles. 


1.  Un  homme  du  royautue  de  Jin  interrogea 
OuoMu-tseu  * en  ces  termes  : Est-il  d'une  grande 
importance  d’observer  les  rites  en  prenant  ses 
aliments  ? 

Il  répondit  : Les  rites  sont  d’une  grande  impor- 
tance. 

— Est-il  d'une  grande  importance  d’observer  les 
rites  dans  les  plaisirs  du  mariage? 

— Les  rites  sont  d'une  grande  importance. 

— (Dans  certaines  circonstances)  si  vous  ne 
mangez  que  selon  les  rites,  alors  vous  périssez  de 
faim;  et  si  vous  ne  vous  conformez  pas  aux  rites 
pour  prendre  de  la  nourriture,  alors  vous  obtenez  la 
[acuité  de  manger.  Est-il  donc  nécessaire  de  suivre 
!cs  rites? 

Je  suppose  le  cas  où  un  jeune  homme,  en  allant 

; 1 rétait  un  Koung-tse , littéralement,  mat  lie  cs-arU. 

1 Disciple  de  Mk>c-t»eu. 


lui-même  au-devant  de  sa  fiancée  ■,  ne  l’obtiendrait 
pas  pour  épouse  ; et  si,  au  contraire,  il  n'allait  p s 
lui-même  au-devant  d’elle,  il  l'obtiendrait  p ir 
épouse.  Serait-il  obligé  d’aller  lui-même  au-devant 
de  sa  fiancée  ? 

Ouo-liu-tseu  ne  put  pas  répondre.  Le  lendemain 
il  se  rendit  dans  le  royaume  de  Thsou,  afin  de  faire 
part  de  ces  questions  à Mexg-tseu. 

Mexg-tsf.u  dit  : Quelle  difficulté  avez-vous  donc 
trouvée  à répondre  à ces  questions  ? 

En  n'ayant  pas  égard  à sa  base,  mais  seulement 
à son  sommet , alors  vous  pouvez  rendre  plus  élevé 
un  morceau  de  bois  d’un  pouce  carré  que  le  faite 
de  votre  maison. 

» L’orestpluspesant  que  la  plume.  »Pourra-t-on 
dire  cependant  qu'un  bouton  d’or  pèse  plus  qu'une 
voiture  de  plumes? 

Si  en  prenant  ce  qu’il  y a de  plus  important  dans 
le  boire  et  le  manger,  et  ce  qu'il  y a de  moins  im- 
portant dans  les  rites,  on  les  compare  ensemble, 
trouvera-t-on  que  le  boire  et  le  manger  ne  sont  seu- 
lement que  d'une  plus  grande  importance?  Si  en 
prenant  ce  qu’il  y a de  plus  important  dans  les 
plaisirs  du  mariage,  et  ce  qu'il  y a de  moins  impor- 
tant dans  les  rites,  on  les  compare  ensemble,  trou- 
vera-t-on que  1rs  plaisirs  du  mariage  ne  sont  seule- 
ment que  d’une  plus  grande  importance? 

Allez  et  répondez  à celui  qui  vous  a interrogé 
par  ces  paroles  : Si  en  rompant  un  bras  à votro 
frère  aîné,  vous  lui  prenez  des  aliments  alors  vous 
aurez  de  quoi  vous  nourrir;  si  en  ne  le  lui  rompant 
pas,  vous  ne  pouvez  obtenir  de  lui  des  aliments; 
alors  le  lui  romprez-vous? 

Si , en  pénétrant  à travers  le  mur  dans  la  partie 
orientale*  d'une  maison  voisine,  vous  en  enlevez 
la  jeune  fille,  alors  vous  obtiendrez  une  épouse;  si 
vous  ne  l’enlevez  pas , vous  n’obtiendrez  pas  d’é- 
pouse ; alors  l’eulèverez-vous  ? 

2.  Kiao  (frère  cadet  du  roi)  de  Thsao,  fit  une 
question  en  ces  termes  : Tous  les  hommes,  dit-on, 
peuvent  être  des  Yao  et  des  Ch un ; cela  est-il  vrai? 

Meng-tseu  dit  : Il  en  est  ainsi. 

Klao  dit  : Moi  Kiao , j'ai  entendu  dire  que 
H-'rn-icuntj  avait  dix  pieds  de  haut,  et  T/umg,  neuP; 
maintenant,  moi  Kiao,  j 9 une  taille  de  neuf  pieds 
quatre  pouces , je  mange  du  millet , et  rien  de  plus 
(je  n'ai  pas  d’autres  talents  que  cela).  Comment 
dois-je  fairepourpouvoirétre  (un  Jaoouun  Ch  un  ] ? ' 

Mekg-tseu  dit  : Pensez-vous  que  cela  consiste 
dans  la  taille?  Il  faut  faire  ce  qu’ils  ont  fait,  et  rien 
de  plus. 

1 C’est  uoe  des  six  observ  ances  on  cérémonies  du  mariage 
d’aller  sol-méme  au-devant  de  sa  Gaucéc  pour  l’introduire 
dans  sa  demeure.  ^ 

* Partie  occupée  par  tes  femmes. 

* Ces  deux  rois  sont  placés  par  les  Ctiinois  immédiatement 

apres  l'ut»  cl  Chun. 
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Je  suppose  un  homme  en  ce  lieu.  Si  ses  forces 
ne  peuvent  pas  lutter  contre  celles  du  petit  d'un 
canard,  alors  c'est  un  homme  sans  forces.  Mais  s’il 
dit  : Je  puis  soulever  un  poids  de  cent  Kiun  (ou 
trois  cents  livres  chinoises),  c’est  un  homme  fort. 
S’il  en  est  ainsi,  alors  il  soulève  le  poids  que  sou- 
levait le  fameux  Ou-hoC;  c'est  aussi  par  conséquent 
un  autre  ()u-hoe , et  rien  de  plus.  Maître,  pourquoi 
vous  affligeriez-vous  de  ne  pas  surpasser  ( Yao  et 
Chun ) en  forces  corporelles?  c’est  seulement  de  ne 
pas  accomplir  leurs  hauts  faits  et  pratiquer  leurs 
vertus  que  vous  devriez  vous  affliger. 

Celui  qui,  marchant  lentement,  suit  ceux  qui 
sont  plus  avancés  en  âge,  est  appelé  plein  de  défé- 
rence; celui  qui,  marchant  rapidement,  devance 
ceux  qui  sont  plus  avancés  en  âge , est  appelé  sans 
déférence.  Une  démarche  lente  (pour  témoigner 
sa  déférence)  dépasse-t-elle  le  pouvoir  de  l'homme? 
Ce  n’est  pas  ce  qu'il  ne  peut  pas,  mais  ce  qu’il  ne 
fait  pas.  La  principale  règle  de  conduite  de  Yao  et 
de  Chun,  était  la  piété  liliale,  la  déférence  envers 
les  personnes  plus  âgées,  et  rien  de  plus. 

Si  vous  revêtez  les  habillements  de  Yao,  si  vous 
tenez  les  discours  de  Yao,  si  vous  pratiquez  les 
actions  de  Yao,  vous  serez  Yao,  et  lien  de  plus. 

Mais  si  vous  revêtez  les  habillements  de  Aie,  si 
vous  tenez  les  discours  de  Ale,  si  vous  pratiquez  les 
actions  de  Aie , vous  serez  Aie,  et  rien  de  plus. 

Kiao  dit  : Si  j’obtenais  l'autorisation  de  visiter  le 
prince  de  Thseou , et  que  je  pusse  y prolonger  mon 
séjour,  je  désirerais  y vivre  et  recevoir  de  l'instruc- 
tion à votre  école. 

Meng-tseu  dit  : La  voie  droite*  est  comme  un 
grand  chemin  ou  une  grand’roule.  Est-il  difficile  de 
la  connaître?  Une  cause  de  douleur  pour  l'homme 
est  seulement  de  ne  pas  la  chercher.  Si  vous  re- 
tournez chez  vous,  et  que  vous  la  cherchiez  sincè- 
rement, vous  aurez  de  reste  un  précepteur  pour  vous 
instruire. 

8.  Koung-sun-trheou  fit  une  question  en  ces  ter- 
mes : Kao-tseu  disait  : « L’ode  Siao-jxin  * est  une 
« pièce  de  vers  d'un  homme  bien  médiocre.  » 

Meng-tseu  dit  : Pourquoi  Aao-lseu  parlc-t-il 
ainsi  ? 

— Parce  que  celui  qui  parle  dans  cette  ode 
éprouve  un  sentiment  d'indignation  contre  son 
père. 

Meng-tseu  répliqua  : Comme  ce  vieux  Kao-tseu 
a mal  compris  et  interprété  ces  vers! 

Je  suppose  un  homme  en  ce  lieu.  Si  un  autre 
homme  du  royaume  de  Voue l,  l'arc  tendu  , s'apprê- 
tait à lui  lancer  sa  flèche , alors  moi  je  m'empresse- 
rais, avec  des  paroles  gracieuses,  de  l’en  détourner. 
Il  n'y  aurait  pas  d'autre  motif  à cela,  sinon  que  je 

» La  vole  de  conduite  morale  que  suivirent  Yao  et  Chun. 

* Section  Ta-tja. 
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lui  suis  étranger.  Si  au  contraire  mon  frère  aîné , 
l'arc  tendu,  s’apprêtait  à lui  lancer  sa  flèche,  alors 
je  m'empresserais,  avec  des  larmes  et  des  sanglots, 
de  l’en  détourner.  Il  n'y  aurait  pas  d’autre  motif  à 
cela , sinon  que  je  suis  lié  à lui  par  des  liens  de  pa- 
renté. 

L’Indignation  témoignée  dans  l'ode  Siao-pan,  est 
une  affection  de  parent  pour  un  parent.  Aimer  ses 
parents  comme  on  doit  les  aimer,  est  de  l'humanité. 
Que  ce  vieux  Kao-tseu  a mal  compris  et  expliqué 
ces  vers  ! 

Koung-sun-tcheou  dit  : Pourquoi  dans  l'ode  ATit- 
foung  le  même  sentiment  d'iudiguation  n'est-il  pas 
exprimé  ? 

Meng-tseu  dit  : Dans  Iode  Kal-foung,  la  faute 
des  parents  est  très-légère;  dans  l’ode  Siao-pan, 
la  faute  des  parents  est  très-grave.  Quand  les  fautes 
des  parents  sont  graves,  si  l'on  n'en  éprouve  pas 
d'indignation , c’est  un  signe  qu’on  leur  devient  de 
plus  en  plus  étranger.  Quand  les  fautes  des  parents 
sont  légères,  si  l'on  en  éprouve  de  l'indignation, 
c’est  un  signe  que  l'on  ne  supporte  pas  une  légère 
faute.  Devenir  étranger  a ses  parents  est  un  manque 
de  piété  filiale;  ne  pas  supporter  une  foute  légère, 
est  aussi  un  manque  de  piété  filiale. 

Khoung-tuu  disait,  en  parlant  de  Chun  : Que 
sa  piété  filiale  était  grande  ! A l'âge  de  cinquante 
ans , il  chérissait  encore  vivement  ses  parents. 

4.  Soung-kheng ',  voulant  se  rendre  dans  le 
royaume  de  Thsou,  Meng-tseu  alla  au-devant  de 
lui  dans  la  région  Che-Khieou. 

Meng-tseu  lui  dit;  Maitre , où  allez-vous? 

. Soung-kheng  répondit  : J'ai  entendu  dire  que  les 
royaumes  de  Thsin  et  de  Thsou  allaient  se  battre. 
Je  veux  voir  le  roi  de  Thsou,  et  lui  parler  pour  le 
détourner  de  la  guerre.  Si  le  roi  de  Thsou  n'est 
point  satisfait  de  mes  observations,  j’irai  voir  le  roi 
de  T/isin,  et  je  l'exhorterai  à ne  pas  faire  la  guerre. 
De  ces  deux  rois , j'espère  qu'il  y en  aura  un  auquel 
mes  exhortations  seront  agréables. 

Meng-tseu  dit  : Moi  Kho,  j'ai  une  grâce  à vous 
demander;  je  ne  désire  pas  connaître  dans  tous  ses 
détails  le  discours  que  vous  ferez , mais  seulement 
le  sommaire.  Que  lui  direz-vous? 

Soung-kheng  dit  : Je  lui  dirai  que  ia  guerre  qu'il 
veut  faire  n'est  pas  profitable. 

Meng-tseu  dit  : Votre  intention,  maître,  est 
une  grande  intention  ; mais  le  motif  n'en  est  pas 
admissible. 

Maître,  si  vous  parlez  gain  et  profit  aux  rois  de 
Thsin  et  de  Thsou,  et  que  les  rois  de  Thsin  et  de 
Thsou,  prenant  plaisir  à ces  profits,  retiennent  la 
multitude  de  leurs  trois  armées , les  soldats  de  ces 
trois  armées  se  réjouiront  d’être  retenus  loin  des 

1 « Docteur  qui,  pendant  que  les  royaumes  étalent  en  guerre, 

les  par  cuti  mil  pn:ir  répandre  sa  doctrine.  » 
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champs  de  bataille , et  se  complairont  dans  le  gain 
et  le  profit. 

Si  celui  qui  est  serviteur  ou  ministre  sert  son 
prince  pour  l'amour  du  gain;  si  celui  qui  est  fila 
sert  son  père  pour  l'amour  du  gain  ; si  celui  qui 
est  frère  cadet  sert  son  frère  aîné  pour  l'amour  du 
gain  : alors  le  prince  et  ses  ministres , le  père  et  le 
fils , le  frère  aîné  et  le  frère  cadet , dépouillés  enfin 
de  tout  sentiment  d'humanité  et  d'équité,  n'aurout 
des  égards  l’un  pour  l’autre  que  pour  le  seul  amour 
du  gain.  Agir  ainsi,  et  ne  pas  tomber  dans  les  plus 
grandes  calamités , c'est  ce  qui  n’a  jamais  eu  lieu. 

Maître,  si  vous  parlez  d'humanité  et  d'équité  aux 
rois  de  Thsin  et  de  Thsou,  et  que  les  rois  de  Thsin 
et  de  Thsou.  prenantplaisir  à l’humanité  et  à l'équité, 
retiennent  la  multitude  de  leurs  armées , les  soldats 
de  ces  trois  armées  se  réjouiront  d'étre  retenus 
loin  des  champs  de  bataille , et  se  complairont  dans 
l'humanité  et  l'équité. 

Si  celui  qui  est  serviteur  ou  ministre  sert  son 
prince  pour  l’amour  de  l'humanité  et  de  l’équité  ; si 
celui  qui  est  fils  sert  son  père  pour  l'ainour  de  l'hu- 
manité et  de  l’équité;  si  celui  qui  est  fils  cadet  sert 
son  frère  allié  pour  l'amour  de  l’humanité  et  de  l'é- 
quité: alors  le  prince  et  ses  ministres,  le  père  et  le 
fils,  le  frère  aîné  et  le  frère  cadet,  ayant  repoussé 
d'eux  l'apprit  du  gain,  n’auront  des  égards  l'un  pour 
l'autre  que  pour  le  seul  amour  de  l’humanité  et  de 
l'équité.  Agir  ainsi,  et  ne  pas  régner  en  souverain 
sur  tout  l’empire , c’est  ce  qui  n'a  jamais  eu  lieu. 

Qu'est-il  besoin  de  parler  gain  et  profit  ? 

5.  Pendant  que  Meng-tseu  habitait  dans  le 
royaume  de  Thseou,  Kt-jin  (frère  cadet  du  roi  de 
/in) , qui  était  resté  à la  place  de  son  frère  pour 
garder  le  royaume  de  /in,  lui  fit  offrir  des  pièces 
d'étoffes  desoie  (sans  le  visiter  lui-méme).  Meno- 
tseu  les  accepta  sans  faire  de  remerclments. 

Un  jour  qu’il  se  trouvait  dans  la  ville  de  Phing- 
lo  (dans  le  royaume  de  Thsi),  Tchou-tseu,  qui  était 
ministre , lui  fit  offrir  des  pièces  d'étoffes  de  soie.  Il 
les  accepta  sans  faire  de  remerclments. 

Un  autre  jour,  étant  passé  du  royaume  de  Thseou 
dans  celui  de  /in , il  alla  reudre  visite  à Ki-tseu 
( pour  le  remercier  de  ses  présents  ).  Étant  passé 
de  la  ville  de  Phing-lo  dans  la  capitale  du  royaume 
de  Thsi,  il  n’alla  pas  rendre  visite  à Tchou-tseu. 

Ouo-liu-tseu , se  rejouissant  en  lui-méme , dit  : 
Moi  Uan,  j’ai  rencontré  l’occasion  (d’interroger) 
que  je  cherchais. 

11  fit  une  question  en  ces  termes  : Maître,  étant 
passé  dans  le  royaume  de  J in,  vous  avez  visité  Ai- 
tseu;  étant  passé  dans  le  royaume  de  Thsi,  vous  n'a- 
vez pas  visité  Tchou-tseu;  est-ce  parce  qu'il  était 
ministre  ? 

Meng-tseu  dit  : Aucunement.  Le  Chou-king  ' 

1 Chapitre  Lo-hao. 
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Lorsqu  on  fait  des  présents  à un  supérieur, 
« on  doit  employer  la  plus  grande  urbanité,  la  plus 

• grande  politesse  possible.  Si  cette  politesse  u’esl 
« pas  équivalente  aux  choses  offertes,  ou  dit  que  l'on 
« n'a  pas  fait  de  présents  à son  supérieur.  Seule- 

• ment  on  ne  les  a pas  présentés  avec  les  intentions 
« prescrites.  » 

Cest  parce  qu’il  n’a  pas  rempli  tous  les  devoirs 
prescrits  dans  l'offre  des  présents  à des  supérieurs. 

Ouo-liu-tseu  fut  satisfait.  Il  répondit  à quelqu’un 
qui  demandait  de  nouvellesexplications  : Ki-tseu  ne 
pouvait  pas  se  reudre  dans  le  royaume  de  Thseou * ; 
Tchou-tseu  pouvait  se  reudre  dans  la  ville  de 
Phing-lo. 

6.  Chun-yu-koue n dit  : Placer  au  premier  lieu 
la  renommée  de  son  nom  et  le  mérite  de  ses  actions, 
c'est  agir  en  vue  des  hommes  ; placer  eu  second  lieu 
la  renommée  de  son  nom  et  le  mérite  de  ses  (étions, 
c'est  agir  en  vue  de  soi-méme  (de  la  vertu  seule  ’)■ 
Vous , maître , vous  avez  fait  partie  des  trois  mi- 
nistères supérieurs,  et  lorsque  vous  avez  vu  que 
votre  nom  et  le  mérite  de  vos  actions  ue  produi- 
saient aucun  bien  ni  près  du  priuce  ni  dans  le  peu- 
ple 3 , vous  avez  résigné  vos  fonctions.  L'homme 
humain  se  conduit-il  véritablement  de  cette  ma- 
nière? 

Meng-tseu  dit  : Celui  qui  étant  dans  une  con- 
dition inférieure , u’a  pas  voulu , comme  sage , ser- 
vir un  priuce  dégénéré,  c'est  Pe-i.  Celui  qui  cinq 
fois  se  rendit  auprès  de  Thang , celui  qui  cinq  fois 
se  rendit  auprès  de  Aie,  o’est  ï-jin.  Celui  qui  ne 
baissait  pas  un  priuce  dépravé , qui  ne  refusait  pas 
un  petit  emploi,  c’est  Lieou-hia-hoii.  Ces  trois 
hommes,  quoique  avec  une  règle  de  conduite  diffé- 
rente, n'eurent  qu’un  seul  but.  Ce  seul  but , quel 
était-il?  c’est  celui  que  l'ou  appelle  l'humanité3. 
L’homme  supérieur  ou  le  sage  est  humain;  et 
voilà  tout.  Qu'a-t-il  besoin  de  ressembler  aux  autres 
sages? 

Chun-yu-kouen  dit  : Du  temps  de  Mo,  Koungde 
Lou,  pendant  que  Koung-i-tseu  avait  en  main  toute 
l'administration  de  l’empire,  que  TseuMeouet  Tseu- 
sse  étaient  ministres , le  royaume  de  Lou  perdit 
beaucoup  plus  de  son  territoire  qu’auparavant.  Si 
ces  faits  sont  véritables,  les  sages  ne  sont  donc 
d'aucune  utilité  à un  royaume? 

Meng-tseu  dit  : Le  roi  de  Vu,  n’ayant  pas  em- 
ployé ( le  sage)  Pe-li-hi,  perdit  son  royaume.  Mou, 
Koung  de  Thsin , l’ayant  employé,  devint  chef  des 
princes  vassaux.  S’il  n'avait  pas  employé  des  sages 

1 Pour  visiter  lui-méme  Mxuc-tseo,  considéré  comme  son 
supérieur  par  sa  sagesse. 

» Glost. 

* Littéralement , en  haut  et  en  bat. 

< - Par  le  mot  Jin  (humanité),  dit  Tchou-U,  U lndl- 
que  un  étnt  du  cœur  sans  passions  ou  iutéréts  privés , et  cont« 

prenant  rn  soi  la  rairon  céleste.  » 
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dans  ses  conseils,  alors  il  aurait  perdu  son  royaume. 
Comment  la  présence  des  sages  dans  les  conseils 
des  princes , pourrait-elle  occasionner  une  diminu- 
tion de  territoire  ? 

Chun-yu-kouen  dit  : Lorsque  autrefois  rf-'ang- 
pao  habitait  près  du  fleuve  Aï,  les  habitants  de  la 
partie  occidentale  du  fleuve  jaune  devinrent  habiles 
ians  l’art  de  chanter  sur  des  notes  basses.  Lorsque 
MUxn-kiu  habitait  dans  le  Kao-tang , les  habitants 
de  la  partie  droite  du  royaume  de  Thsi  devinrent 
habiles  dans  l’art  de  chanter  sur  des  notes  élevées. 
Les  épouses  de  Hoa-tcheou  et  de  Ki-liang  1 , qui 
étaient  habiles  à déplorer  la  mort  de  leurs  maris  sur 
un  ton  lugubre,  changèrent  les  mœurs  des  hommes 
du  royaume.  Si  quelqu'un  possède  en  lui-même  un 
sentiment  profond , il  se  produira  nécessairement  à 
l’extérieur.  Je  n’ai  jamais  vu,  moi  Kouen,  un 
homme  pratiquer  les  sentiments  de  vertus  qu'il 
possède  intérieurement , sans  que  ses  mérites  soient 
reconnus.  C’est  pourquoi,  lorsqu’ils  ne  sont  pas 
reconnus , c'est  qu’il  n’y  a pas  de  sage  ’.  S'il  en 
existait,  moi  Kouen,  je  les  connaîtrais  certainement. 

Mekg-tsel'  dit  : Lorsque  Khoung-tseu  était 
ministre  de  la  justice  dans  le  royaume  de  Lou, 
le  prince  ne  tenait  aucun  compte  de  ses  conseils. 
Un  sacrifice  eut  bientôt  lieu  (dans  le  temple  dédié 
aux  ancêtres).  Le  reste  des  viandes  offertes  ne  fui 
ayant  pas  été  envoyé  (comme  l'usage  le  voulait), 
il  résigna  ses  fonctions  et  partit  sans  avoir  même 
pris  le  temps  d’êter  son  bonnet  de  cérémonies.  Ceux 
qui  ne  connaissaient  pas  le  motif  de  sa  démission , 
pensèrent  qu’il  l'avait  donnée  à causede  ce  qu’on  ne 
lui  avait  pas  envoyé  les  restes  du  sacrifice  ; ceux 
qui  crurent  le  connaître,  pensèrent  que  c’était  à 
cause  de  l’impolitesse  du  prince.  Quant  a Khousg- 
tseu,  il  voulait  se  retirer  sous  le  prétexte  d’une 
faute  imperceptible  de  la  part  du  prince;  il  ne  vou- 
lait pas  que  l’on  crflt  qu’il  s'était  retiré  sans  rause. 
Quand  le  sage  fait  quelque  chose , les  hommes  delà 
foule , les  hommes  vulgaires  n'en  comprennent  cer- 
tainement pas  les  motifs  3. 

7.  Mkivo-tseu  dit  : Les  cinq  chefs  des  grands 
vassaux  * furent  des  hommes  coupables  envers  les 
trois  grands  souverains s.  Les  différents  princes 
régnants  de  nos  jours  sont  des  hommes  coupables 
envers  les  cinq  chefs  des  grands  vassaux.  Les  pre- 
miers administrateurs  de  nos  jours  sont  des  hommes 
coupables  envers  les  différents  princes  régnants  do 
nos  jours. 

* «Doux  hommes  qui,  étant  ministres  du  roi  de  Thsi, 
avaient  été  tués  dans  un  combat  par  Kiu.  w (Glose.) 

1 liouan  tait  allusion  a Mexc-tseu. 

* Il  fait  allusion  à Kouen. 

* « Mekg-tckc  désigne  Ifonan,  Koung  ou  prince  do  Thsi; 

H'an,  de  Tçin  ; Mou , de  Tchin  ; Sut»  g,  de  Soitng  ; Tchouang, 
de  Thsou.  » ( Glott,  ) 

* « Il  désigne  Yh,  tf  'en  et  trou  ffllsOdo  Thang.  » 

( Glose.  ) 
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Les  visites  > que  le  fils  du  ciel  faisait  aux  diffé- 
rents princes  régnants  s’appelaient  eisites  de  c/uisses 
( siuh-c/teoti );  l’hommage  que  les  différents  princes 
régnants  venaient  rendre  au  fils  du  ciel,  s’appelait 
visite  de  comptes  rendus  ( Choutchi ). 

Au  printemps,  l’empereur  visitait  les  laboureurs, 
et  il  assistait  ceux  qui  n’avaient  pas  le  suffisant. 
En  automne,  il  visitait  ceux  qui  récoltaieut  les  fruits 
de  la  terre,  et  il  aidait  ceux  qui  n’avaieulpas  de  quoi 
se  suffire. 

Si , lorsqu’il  entrait  dans  les  confins  du  territoire 
des  princes  régnants  qu’il  visitait,  il  trouvait  la 
terre  dépouillée  de  broussailles  ; si  les  champs,  si  les 
campagnes  étaient  bien  cultivés;  si  les  vieillards 
étaient  entretenus  sur  les  revenus  publics  et  les 
sages  honorés;  si  les  hommes  les  plus  distingués 
par  leurs  talents  occupaient  les  emplois  publics  : 
alors  il  donnait  des  récompenses  aux  princes , et  ces 
récompenses  consistaient  en  un  accroissement  de 
territoire. 

Mais  si  au  contraire,  en  entrant  sur  le  territoire 
des  princes  régnants  qu'il  visitait,  il  trouvait  la  terre 
inculte  et  couverte  de  broussailles;  si  ces  princes 
négligeaient  les  vieillards,  dédaignaient  les  sages; 
si  des  exacleurs  et  des  hommes  sans  probité  occu- 
paient les  emplois  publics  : alors  il  châtiait  ces 
princes. 

Si  ees  princes  manquaient  une  seule  fois  de  rendre 
leur  visite  d'hommage  cl  de  comptes  rendus  à 
l'empereur,  alors  celui-ci  les  faisait  descendre  d'un 
degré  de  leur  dignité.  S’ils  manquaient  deux  fois 
de  faire  leur  visite  d'hommage  à l’empereur,  alors 
celui-ci  diminuait  leur  territoire.  S’ils  manquaient 
trois  fois  de  faire  leur  visite  d’hommage  à l’empe- 
reur, alors  six  corps  de  troupes  de  l'empereur  al- 
laient les  changer. 

C'est  pourquoi  le  fils  du  ciel  punit  ou  châtie  les 
différents  princes  régnants  sans  les  combattre  par 
les  armes;  les  différents  princes  régnants  combat- 
tent par  les  armes,  sans  avoir  par  eux-mêmes  l’au- 
torité de  punir  ou  châtier  un  rebelle.  Les  cinq  princes 
chefs  de  grands  vassaux  se  liguèrent  avec  un  cer- 
tain nombre  de  princes  régnants  pour  combattre 
les  autres  princes  régnants.  C’est  pourquoi  je  disais 
que  les  cinq  chefs  des  grands  vassaux  furent  cou- 
pables envers  les  trois  souverains. 

De  ces  chefs  de  grands  vassaux  c'est  llouan-koung 
qui  fut  le  plus  puissant.  Ayant  convoqué  à A'ouçt- 
khieoii  les  différents  princes  régnants  (pour  former 
une  alliance  entre  eux  ),  il  attacha  la  victime  au  lieu 
du  sacrifice,  plaça  sur  elle  le  livre  (qui  contenait 
les  différents  statuts  du  pacte  fédéral),  sans  toute- 
fois passer  sur  les  lèvres  des  fédérés  du  sang  de  la 
victime. 

La  premièreobligation  était  ainsi  conçue  : . Faites 

1 Voyez  prôcédcranicnl,  Ht.  i , cliap.  u.  page  227. 


Digitized  by  GoogI 


MENG-TSEU. 


289 


LIVRE  II,  CH.  0.] 

• mourir  les  enfouis  qui  manqueront  de  pieté  Gliale  ; 

« n'ôtez  pas  l’hérédité  au  fils  légitime  pour  la  don- 

■ ner  à un  autre;  ne  faites  pas  une  épouse  de  votre 
« concubine.  • 

La  seconde  obligation  était  ainsi  conçue  : « Ho- 
. norez  les  sages  (en  les  élevant  aux  emplois  et  aux 
« dignités);  donnez  des  traitements  aux  hommes 
. de  talent  et  de  génie;  produisez  au  graud  jour  les 

• hommes  vertueux.  • 

La  troisième  obligation  était  ainsi  conçue  : « Res- 
» pectez  les  vieillards  ; chérissez  les  petits  enfants  ; 
. n'oubliez  pas  de  donner  l'hospitalité  aux  botes 
« et  aux  voyageurs.  » 

la  quatrième  obligation  était  ainsi  conçue  : 
„ Que  les  lettrés  n’aient  pas  de  charges  ou  ma- 
« gistratures  héréditaires  ; que  les  devoirs  de  diffé- 
> rentes  fonctions  publiques  ne  soient  pas  remplis 

• par  la  même  personne  ' . En  choisissant  un  lettré 
. pour  lui  confier  un  emploi  public,  vous  devez 
« préférer  celui  qui  a le  plus  de  mérites;  ne  faites 
. pas  mourir  de  votre  autorité  privée  les  premiers 
« administrateurs  des  villes.  • 

La  cinquième  obligation  était  ainsi  conçue  : 
« N’élevez  pas  des  monticules  de  terre  dans  les 
. coins  de  vos  champs  ; n'empêchez  pas  la  vente  des 

■ fruits  de  la  terre;  ne  conférez  pas  une  princi- 
„ pauté  à quelqu’un  sans  l’autorisation  de  l’empe- 

• rcur.  ■ 

Hmian-houng  dit  : » Vous  tous  qui  avec  moi 

• venez  de  vous  lier  par  un  traité  : ce  traité  étant 

• sanctionné  par  vous , emportez  chacun  chez  vous 
des  sentiments  de  concorde  et  de  bonne  har- 

■ inonie.  » 

Les  différentsprinces  d'aujourd’hui  transgressent 
tous  ces  cinq  obligations.  C’est  pourquoi  j’ai  dit 
que  les  différents  princes  de  nos  jours  étaient  cou- 
pables envers  les  cinq  chefs  des  grands  vassaux. 

Augmenter  les  vices  des  princes  (par  ses  adula- 
tions ou  ses  flatteries),  est  une  faute  légère;  aller  au- 
devant  des  vices  des  princes  (en  les  encourageant 
par  ses  conseils  ou  scs  exemples),  est  une  faute  grave  ; 
de  nos  jours,  les  premiers  administrateurs  vont  tous 
au-devant  des  vices  de  leur  prince;  c’est  pourquoi 
fai  dit  que  les  premiers  administrateurs  de  nos 
jours  étaient  coupables  envers  les  différents  princes 
régnants. 

8.  Le  prince  de  Lou  voulait  faire  Chin-tseu  son 
général  d'armée.  Meng-tseu  dit  : Se  servir  du 
peuple  sans  qu’on  l’ait  instruit  auparavant  (des 
usages  et  de  la  justice),  c’est  ce  qu'on  appelle  pous- 
ser le  peuple  à sa  perte.  Ceux  qui  poussaient  le 
peuple  à sa  perte  n’étaient  pas  tolérés  par  la  géné- 
ration de  Yao  et  de  Chun.  i 

En  supposant  que  dans  un  seul  combat  vous  vain- 
quiez les  troupes  de  Thsi,  et  que  vous  occupiez 

Défense  du  cumul  des  emplois  publics. 
livres  su: lies  ne  l'oiuext. 


Kan-yang  ( ville  de  ce  royaume)  ; dans  ce  cas  même 
vous  ne  devriez  pas  encore  agir  comme  vous  en  avez 
le  projet. 

C/iin-tseu  changeant  de  couleur  à ces  paroles  qui 
ne  lui  faisaient  pas  plaisir,  dit  : • Cela , c'est  ce  quo 
moi  Khou-li,  j’ignore.  • 

Meng-tseu  dit  : Je  vous  avertis  très-clairement 
que  cela  ne  convient  pas.  Le  territoire  du  fils  du 
ciel  consiste  en  mille  II  d’étendue  sur  chaque  côté. 
S'il  n'avait  pas  mille  li,  il  ne  suffirait  pas  à recevoir 
tous  les  différents  princes. 

Le  territoire  des  Tc/iou-heoti,  oudifférentsprinces, 
consiste  en  cent  li  d’étendue  de  chaque  côté.  S’il 
n'avait  pas  cent  U,  il  ne  suffirait  pas  à observer  les 
usages  prescrits  dans  le  livre  des  statuts  du  temple 
dédié  aux  ancêtres. 

Tcheou-koung  accepta  une  principauté  dans  le 
royaume  de  Lou,  qui  consistait  en  cent  li  d’étendue 
sur  chaque  côté.  Ce  territoire  était  bien  loin  de  ne 
pas  lui  suffire,  quoiqu’il  ne  consistât  qu’en  cent  li 
d'étendue  sur  chaque  côté. 

Thal-koung  reçut  une  principauté  dans  le  royaume 
de  Thsij  qui  ne  consistait  aussi  qu’en  cent  U d'éten- 
due sur  chaque  côté.  Ce  territoire  était  bien  loin 
de  ne  pas  lui  suffire,  quoiqu’il  ne  consistât  qu’en 
cent  II  d'étendue  sur  chaque  côté. 

Maintenant  le  royaume  de  Ijou  a cinq  fois  cent  U 
d'étendue  sur  chaque  côté.  Pensez- vous  que,  si  un 
nouveau  souverain  apparaissait  au  milieu  de  nous, 
il  diminuerait  l’étendue  du  royaume  de  Lou  ou  qu’il 
l’augmenterait? 

Quand  même  on  pourrait  prendre  ( la  ville  de 
Kan-yang ) sans  coup  férir,  et  l’adjoindre  au  royaume 
de  Lou,  un  homme  humain  ne  le  ferait  pas;  i plus 
forte  raison  ne  le  ferait-il  pas  s'il  fallait  la  prendre 
en  tuant  des  hommes. 

L’homme  supérieur  qui  sert  son  prince  ( comme 
il  doit  le  servir),  doit  exhorter  son  prince  à se  con- 
former à la  droite  raison , à appliquer  sa  pensée  à 
la  pratique  de  l'humanité,  et  rien  de  plus. 

9.  Meng-tseu  dit  : Ceux  qui  aujourd'hui  servent 
les  princes  (ou  leurs  ministres)  disent  : « Nous 
« pouvons , pour  notre  prince , épuiser  la  fécon- 
« ditéde  la  terre,  et  remplir  les  greniers  publics.  » 
Ce  sont  ceux-là  que  l’on  appelle  aujourd’hui  do 
bons  ministres , et  qu’autrefois  on  appelait  des  spo- 
liateurs du  peuple. 

Si  le  prince,  n’aspirant  pas  à 'suivre  la  droite 
raison , ni  à appliquer  sa  pensée  à la  pratique  de 
l’humanité,  les  ministres  cherchent  à l'enrichir, 
c’est  chercher  à enrichir  le  tyran  Kie. 

Ceux  qui  disent  : ■ Nous  pouvons,  pour  notre 
• prince,  faire  des  traités  avec  des  royaumes;  si 
« nous  engageons  une  guerre,  nous  avons  l’assu- 
« rance  de  vaincre  : » ce  sont  ceux-là  que  l’on 
nomme  aujourd’hui  de  bons  ministres,  et  qu’autte- 
fois  on  o[  pelait  des  spoliateurs  de  peuples. 

la 
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Si  le  prince,  n'aspirent  pas  à suivre  la  droite 
raison , ni  à appliquer  sa  pensée  à la  pratique  de 
Fhumanité,  les  ministres  cherchent  pour  lui  à li- 
vrer des  batailles,  c'est  adjoindre  des  forces  au 
tyran  K le. 

Si  ce  prince  suit  la  rètçle  de  conduite  des  minis- 
tres d’aujourd’hui,  et  qu'il  ne  change  pas  les  usages 
actuels,  quand  même  vous  lui  donneriez  l'empire, 
il  ne  pourrait  pas  seulement  le  conserver  un  matin. 

tO.  Pe-kouel  dit  : Moi  je  désirerais,  sur  vingt, 
ne  prélever  qu'un.  Qu’en  pensez-vous  ? 

Meng-tseu  dit:  Votre  régie,  pour  la  levée  de 
l'Impôt,  est  la  règle  des  barbares  des  régions  sep- 
tentrionales. 

Hans  un  royaume  dédis  mille  maisons,  si  un  seul 
homme  exerce  Fart  de  la  poterie,  pourra-t-il  suffire 
à tous  les  besoins? 

Pekouel  dit  I II  ne  le  pourra  pas.  Les  vases  qu'il 
fabriquera  ne  pourront  suffire  à l'usage  de  toutes 
les  maisons. 

Meng-tseu  dit  : Citez  les  barbares  du  nord , les 
cinq  sortes  de  céréales  ne  croissent  point;  il  n'y  a 
que  le  millet  qui  y croisse.  Ces  barbares  n'ont  ni 
villes  fortifiées,  ni  palais,  ni  maisons,  ni  temples 
consacrés  aux  ancêtres , ni  cérémonies  des  sacrifi- 
ces ; ils  n'ont  ni  pièces  d'étoffe  de  soie  pour  les 
princes  de  differents  ordres,  ni  festins  à donner; 
ils  n'ont  pas  une  foule  de  magistrats  ou  d'employés 
de  toutes  sortes  à rétribuer  : c’est  pourquoi , en 
fait  d'impôts  ou  de  taxes , ils  ne  preunent  que  le 
vingtième  du  produit,  et  il  suffit. 

Maintenant,  si  le  prince  qui  habite  le  royaume 
du  milieu  rejetait  tout  ce  qui  constitue  les  diffé- 
rentes relations  entre  les  hommes  ■ , et  qu'il  n'edt 
point  d'honunes  distingués  par  leur  sagesse  ou  leurs 
lumières  pour  l’aider  à administrer  le  royaume  1 , 
comment  pourrait-il  l'administrer  lui  seul? 

S'il  ne  se  trouve  qu'un  petit  nombre  de  fabricants 
de  poterie , le  royaume  ne  pourra  pas  ainsi  subsis- 
ter ; à plus  forte  raison,  s’il  manquait  d'hommes  dis- 
tingués par  leur  sagesse  et  leurs  lumières  (pour 
occuper  les  emplois  publics}. 

Si  nous  voulions  rendre  l'impôt  plus  léger  qu'il 
ne  l'est  d'après  le  principe  de  ) ao  et  de  Chu»  ( qui 
exigeaient  le  dixième  du  produit),  il  y aurait  de 
grands  barbares  septentrionaux  et  de  petits  barba- 
res septentrionaux , tels  que  nous. 

Si  nous  voulions  rendre  l'impôt  plus  lourd  qu’il 
ne  l’est  d'après  le  principe  de  J ao  et  de  Ch  un,  il  y 
aurait  un  grand  tyran  du  peuple  nommé  Kie,  et  de 
petits  tyrans  du  peuple,  nouveaux  Aie,  tels  que 
nous. 

1 « Il  fait  allusion  aux  vidât  foriiJUet,  aux  pelait,  aux 
tndisona , e le.  ( Close.  ) 

■J  « U fait  allutiou  aux  nu}itlralt  el  cmpirget,  tic.  » Ibid  ) 


11.  Pekouel  dit  : Moi  Ton  je  surpasse  }'u  dans 
l'art  de  maîtriser  et  de  gouverner  les  eaux. 

MenG-tsel'  dit  : Vous  êtes  dans  l'erreur.  I.'habi- 
leté  de  J’#  dans  l'art  de  maîtriser  et  de  diriger  les 
eaux , consistait  à les  faire  suivre  leur  cours  natu- 
rel et  rentrer  dans  leur  lit. 

C'est  pour  cette  raison  que  Vu  fit  des  quatre  mers 
le  réceptacle  des  grandes  eaux  ; maintenant , mon 
fils,  ce  sont  les  royaumes  voisins  que  vous  avez 
faits  le  réceptacle  des  eaux  '. 

Les  eaux  qui  coulent  en  sens  contraire  ou  hors 
de  leur  lit  sont  appelées  eaux  débordées  ; les  eaux 
débordées  sont  les  grandes  eaux , ou  les  eaux  de 
la  grande  inondation  du  temps  de  l'empereur  Yao. 
C'est  une  de  ces  calamités  que  l'homme  humain 
abhorre.  Mon  fils , vous  êtes  dans  l'erreur. 

12.  Meng-tseu  dit  : Si  l'homme  supérieur  n'a 
pas  une  confiance  ferme  dans  sa  raison,  comment, 
après  avoir  embrassé  la  vertu,  pourrait-il  la  conser- 
ver inébranlable? 

13.  Comme  le  prince  de  Lou  désirait  que  io- 
iching-tseu  ( disciple  de  Meng-tseu)  prît  en  main 
toute  l'administration  du  royaume,  Meng-tseu 
dit  : Moi,  depuis  que  j'ai  appris  cette  nouvelle,  je 
n'en  dors  pas  de  joie. 

Koung-sun-tcheou  dit  : I.o-tching-tseu  a-t-il  de 
l'énergie? 

Meng-tseu  dit  : Aucunement. 

— A-t-il  de  la  prudence  et  un  esprit  apte  à com- 
biner de  grands  desseins? 

— Aucunement. 

— A-t-il  beaucoup  étudié,  et  ses  connaissances 
sont-elles  étendues? 

— Aucunement. 

— S’il  en  est  ainsi , pourquoi  ne  donnez-vous 
pas  de  joie  ? 

— Parce  que  c'est  un  homme  qui  aime  le  bien. 

— Aimer  le  bien  suffit-il? 

— Aimer  le  bien , c’est  plus  qu’il  ne  faut  pour 
gouverner  l'empire;  à plus  forte  raison  pour  gou- 
verner le  royaume  de  Lou  ! 

Si  celui  qui  est  préposé  à l'administration  d’un 
État  aime  le  bien , alors  les  hommes  de  bien  qui 
habitent  entre  les  quatre  mers , regarderont  comme 
une  t.lclie  légère  de  parcourir  mille  II  pour  venir  lui 
conseiller  te  bien. 

Mai3  s’il  n'aime  pas  le  bien , alors  es  hommes  se 
prendront  à dire  : « C'est  un  homme  suffisant  qui 
< répète  ( à chaque  avis  qu'on  lui  donne)  : Je  sais 
• déjà  cela  depuis  longtemps.  » Ce  ton  et  cet  air  suf- 
fisant repoussent  les  bons  conseillers  au  delà  de 
mille  li.  Si  les  lettrés  (ou  les  hommes  de  bien  en 
général  ■)  se  retirent  au  delà  de  mille  li,  alors  les 

■ Crst-à-dire,  qu'il  n’a  Ut  que  déverser  kt  eunx  dans  le* 

royaumes  vobiub. 

1 Close. 
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calomniateurs,  les  adulateurs , les  flatteurs  * (les 
courtisans  de  toutes  sortes)  arrivent  en  foule.  Si,  se. 
trouvant  continuellement  avec  des  flatteurs,  des 
adulateurs  et  des  calomniateurs,  il  veut  bien  gou- 
verner, comment  le  pourra-t-il  ? 

14.  nhln-t.mt  dit  : Comment  les  hommes  su- 
périeurs de  l’antiquité  acceptaient-ils  et  géraient-ils 
un  ministère? 

Meso-tsp.C  dit  : Trois  conditions  étaient  exigées 
pour  accepter  un  ministère,  et  trois  pour  s’en  dé- 
mettre. 

D'abord  : SI  le  prince  en  recevant  ces  hommes  su- 
périeurs leur  avait  témoigné  des  sentiments  de  res- 
J prêt , s'il  avait  montré  de  l’urbanité;  si,  après  avoir 
entendu  leurs  maximes,  il  se  disposait  à les  mettre 
aussitdt  en  pratique,  alors  ils  se  rendaient  près  de 
lui.  SI , par  la  snlte,  sans  manquer  d’urbanité,  le 
prince  ne  mettait  pas  leurs  maximes  en  pratique , 
alors  ils  se  retiraient. 

Secondement  : Quoique  le  prince  n'ait  pas  encore 
tnis  leurs  maximes  en  pratique,  si  en  les  recevant  il 
leur  avait  témoigné  du  respect  et  montré  de  l'ur- 
banité, alors  ils  se  rendaient  près  de  loi.  Si  ensuite 
l'urbanité  venait  à manquer,  alors  ils  se  retiraient. 

Troisièmement  : Si  le  matin  le  prince  laissait  ses 
ministres  sans  manger,  s’il  les  laissait  également  le 
soir  sans  manger;  que,  exténuée  de  besoins,  ils  ne 
pussent  sortir  de  ses  États,  et  que  le  prince,  en  ap- 
prenant leur  position,  dise  : « Je  ne  puis  mettre  en 
« pratique  leurs  doctrines  qui  sont  pour  eux  la 
■ chose  la  plus  importante,  je  ne  puis  également 
« suivre  leurs  avis  ; mais  cependant,  faire  en  sorte 
« qu’ils  meurent  de  faim  sur  mon  territoire,  c’est 
« ec  dont  je  ne  puis  m’cmpécbcr  de  rougir  ; » si , 
dis-je , dans  ces  circonstances  il  rient  à leur  secours 
(en  leur  donnant  des  aliments),  ils  peuvent  en  ac- 
cepter pour  s'empêcher  de  mourir,  mais  rien  de 
plus. 

45.  MBtvfr-TSRU  dit  .‘  Chun  se  produisit  avec 
éclat  dans  l'empire,  du  milieu  des  champs;  Fou- 
yaué  fut  élevé  au  rang  de  ministre,  de  fétat  de  ma- 
çon • ; Kirto  kc 1 fut  élevé  (au  rang  île  conseillée  de 
If'en-tcaiig ),  du  milieu  des  poissons  et  du  sel  qu’il 
vendait;  Kmum-t-ou  fut  élevé  au  rang  de  ministre, 
de  relui  de  geôlier  des  prisons;  Sttn-cho-ngao  fat 
élevé  à une  haute  dignité,  du  rivage  de  la  mer  (otl  il 
tirait  ignoré);  Pe-ll-hl  fat  élevé  au  rang  de  conseil- 
ler d’fitat,  du  sein  d'une  échoppe. 

C'est  ainsi  que , lorsque  le  ciel  veut  conférer  une 
grande  magistrature  ( ou  une  grande  mission  ) à ers 
hommes  d’élite,  il  commence  toujours  par  éprouver 
leur  âme  et  leur  intelligence  dans  l'amertume  de 
jours  difficiles;  il  fatigue  leurs  nerfs  et  leurs  os  par 

* Liltéralejnent,  ceux  dont  U uiutge  donne  tonjoun  un  as- 
tnfint'itt. 

1 lo  rtgntde  ffoit-ting,  de  la  dynastie  des  Chatig, 

* It'cn  ww y. 


des  travaux  pénibles;  il  torture  dans  les  tourments 
de  la  faim  leur  chair  et  leur  peau;  il  réduit  leur 
personne  à toutes  les  privations  de  la  misère  et  du 
besoin  ; il  ordonne  que  les  résultats  de  leurs  actions 
soient  Contraires  à ceux  qu'ils  se  proposaient  d’ob- 
tenir. C'est  ainsi  qu'il  stimule  leur  âme , qu'il  en- 
durcit leur  nature,  qu'il  accroît  et  augmente  leurs 
forces  d'une  énergie  sans  laquelle  ils  eussent  été 
incapables  d'accomplir  leur  haute  destinée. 

l.es  hommes  commencent  toujours  par  faire  des 
fautes , avant  de  pouvoir  se  corriger.  Ils  éprouvent 
d'abord  des  angoisses  de  cœur,  ils  sont  arrêtés  dâfis 
leurs  projets , et  ensuite  ils  se  produisent.  Cé  N’est 
que  lorsqu’ils  ont  lu  sur  la  figure  des  mitres,  et  en- 
tendu ce  qu'ils  disent , qu'ils  sont  éclairés  stlf  leur 
propre  compte. 

Si,  dans  l'intérieur  d'un  État,  il  fi'yâ  pas  de  fa- 
milles gardiennes  des  lois  ' et  des  hommes  Supé- 
rieurs par  leur  sagesse  et  leur  inteltigehee  « pour 
aider  le  prince  (dans  l'administration  de  Éclat); 
si , au  dehors,  il  ne  se  trouve  pas  de  royaumes  qui 
suscitent  des  guerres,  ou  d'autres  calamités  exté- 
rieures, l'État  périt  d'inanition. 

Ainsi,  il  faut  savoir  de  là  que  l'on  vit  de  peines 
et  d’épreuves,  et  que  l'on  périt  par  le  repos  et  les 
plaisirs. 

IG.  Meno-tsei;  dit  : Il  y a un  grand  nombre  do 
manières  de  donner  des  enseignements.  Il  est  des 
hommes  que  je  crois  indignes  de  recevoir  mes  en- 
seignements, et  que  je  refuse  d'enseigner;  et  par 
cela  même  je  leur  donne  une  instruction , sans 
autre  effort  de  ma  part. 


CHAPITRE  VII, 

conrosÉ  de  ;c  Anncim 


I.  Meixo-tsku  dit  : Celui  (qui  développe  toutes 
les  facultés  de  son  principe  pensant),  connaît  sa 
nature  rationnelle;  une  fois  que  l'on  connaît  sa  na- 
ture rationnelle , alors  on  connaît  le  ciel }. 

v |.  A-*-» 

1 JT  îf<.  Fd-Uia.  « Ce  sont,  dit  Tchmt-hi,  dea  mi- 
nistres i de  familles),  qui,  de  génération  en  génération , font 
exécuter  les  luis  ( prés  du  prince  ).  • 

! - J - Sue,  lettrés,  ainsi  plusieurs  fols  définis  par  Ma  com- 
mentateurs cJitnols. 

3 Le  «canr,  ou  principe  peneant  ( Sic),  (ta  Tchou-hi  " 

c'est  la  partie  spirituelle  et  Intelligente  de  rliomme,  ce  qui 
constitue  la  raison  dans  la  foule  des  èlres,  rl  indue  sur  toutes 

les  actions.  La  nature  rationnelle  ( Sinp  ) , c'est  alors  la 
raison  qui  caractérise  Je  cteur  (ou  principe  pensant);  et  le 
Thian  ),  cV«l  la  aource  d'où  la  raison  procède1.  • 

10, 
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Conserver  son  prii>ci|>c  pensant,  alimenter  sa 
nature  rationnelle,  c’est  en  agissant  ainsi  que  l'on 
se  conforme  aux  intentions  du  ciel. 

Ne  pas  considérer  différemment  une  vie  longue 
et  une  vie  courte , s’efforcer  d’améliorer  sa  personne 
en  attendant  l’une  ou  l’autre,  c'est  en  agissant  ainsi 
que  l’on  constitue  le  mandat  que  l’on  a reçu  du 
ciel  ( ou  que  l’on  accomplit  sa  destinée). 

2.  Mkng-tseu  dit  : Il  n’arrive  rien  sans  qu'il  ne 
soit  décrété  par  le  ciel.  Il  faut  accepter  avec  sou- 
mission ses  justes  décrets.  C’est  pourquoi  celui  qui 
connaît  les  justes  décrets  du  ciel  ne  se  placera  pas 
sous  un  mur  qui  menace  ruine. 

Celui  qui  meurt  après  avoir  pratiqué  dans  tous 
ses  points  la  loi  du  devoir,  la  règle  de  conduite  mo- 
ralequi  est  en  nous,  accomplit  le  justedécretdu  ciel. 
Celui  qui  meurt  dans  les  entraves  imposées  aux 
criminels  n'accomplit  pas  le  juste  décret  du  ciel. 

3.  Meng-tsku  dit  : Cherchez,  et  alors  vous  trou- 
verez; négligez  tout,  et  alors  vous  perdrez  tout. 
C’est  ainsi  que  chercher  sert  h trouver  ou  obtenir, 
ai  nous  cherchons  les  choses  qui  sont  en  nous'. 

Il  y a une  règle,  un  principe  sdr  pour  faire  ses 
recherches  ; il  y a une  loi  fatale  dans  l’acquisition 
de  ce  que  l’on  cherche.  C’est  ainsi  que  chercher  ne 
sert  pas  à obtenir , si  nous  cherchons  des  choses  qui 
■ont  hors  de  nous  >. 

4.  Meng-tsku  dit  : Toutes  les  actions  de  la  vie 
ont  en  nous 5 leur  principe  ou  leur  raison  d’étre. 
Si  après  avoir  fait  un  retour  sur  soi-même  on  les 
trouve  parfaitement  vraies,  parfaitement  conformes 
à notre  nature , il  n’y  a point  de  satisfaction  plus 
grande. 

Si  on  fait  tous  ses  efforts  pour  agir  envers  les 
autres  comme  on  voudrait  les  voir  agir  envers  nous, 
rien  ne  fait  plus  approcher  de  l’humanité,  lors- 
qu'on la  cherche,  que  cette  conduite. 

5.  Meng-tseIj  dit  : O qu’ils  sont  nombreux  ceux 
qui  agissent  sans  avoir  l'intelligence  de  leurs  ac- 
tions; qui  étudient  sans  comprendre  ce  qu’ils  étu- 
dient; qui,  jusqu'à  la  fin  de  leurs  jours,  suivent  leur 
droite  voie  sans  la  connaître! 

i 6.  Meng-tseu  dit  : L’homme  ne  peut  pas  ne  point 
rougir  de  ses  fautes.  Si  une  fois  il  a lionte  de  ne  pas 
avoir  eu  honte  de  ses  fautes,  il  n’aura  plus  de  mo- 
tifs de  honte. 

> 7.  Meng-tseu  dit  : La  pudeur  ou  la  honte  est 
d’une  tris-grande  importance  dans  l’homme, 
r Ceux  qui  exercent  les  arts  de  ruses  et  de  fourbe- 
ries, n’éprouvent  plus  le  sentiment  de  la  honte. 
Ceux  qui  n’éprouvent  plus  le  sentiment  de  la  honte , 
ne  sont  plus  semblables  aux  autres  hommes.  En 
quoi  leur  ressembleraient-ils  ? 

, 1 * Comme  l'humanité,  l'équité,  elr.  - (G/rwr.) 

1 « Comme  les  richesses,  le»  üouneura,  le  gain,  l’aialicc- 
• ment.  -»  ( GVnee.  i 

* « C'est-à-dire,  dau»  nuire  nature.  » ( Cluse.  ) 
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8.  Mevg-tseu  dit  : lais  sages  rois  de  l'antiquité 
aimaient  la  vertu  et  oubliaient  leur  autorité.  I.es 
sages  lettrés  de  l’antiquité  auraient-ils  agi  seuls 
d’une  manière  contraire?  Ils  se  plaisaient  à suivre 
leur  droite  voie,  et  ils  oubliaient  l’autorité  des  hom- 
mes'. C’est  pourquoi  si  les  rois  et  les  Kouny  ou 
grands  vassaux  ne  leur  témoignaient  pas  des  senti- 
ments de  respect,  s’ils  n’observaient  pas  envers 
eux  toutes  les  règles  de  la  politesse  et  de  l'urbanité, 
alors  souvent  ils  n’obtenaient  pas  la  faculté  de  les 
voir.  Par  conséquent,  si  souvent  ils  n'obtenaient  pas 
la  faculté  de  les  voir,  à plus  forte  raison  n’auraient- 
ils  pas  obtenu  d’en  faire  leurs  agents  ou  leurs  su- 
jets. 

9.  Meng-iseu,  s'adressant  à Soung-keott-tsian, 
dit  : Aimez-vous  à voyager  pour  enseigner  vos 
doctrines?  moi,  je  vous  enseignerai  à voyager  ainsi. 

Si  les  hommes  (les  princes)  auxquels  vous  ensei- 
gnez vos  doctrines  en  prennent  connaissance  et  les 
pratiquent,  conservez  un  visage  tranquille  et  se- 
rein; s’ils  ne  veulent  ni  les  connaître,  ni  les  pra- 
tiquer, conservez  également  un  visage  tranquille 
et  serein. 

Soung-keou-tsian  dit  : Comment  faire  pour  con- 
server toujours  ainsi  un  visage  tranquille  et  serein? 

M eng-tseu  dit  : Si  vous  avez  à vous  honorer  de 
votre  vertu , si  vous  avez  à vous  réjouir  de  votre 
équité,  alors  vous  pourrez  conserver  un  visage  tran- 
quille et  serein. 

C'est  pourquoi  le  lettré,  ou  l’homme  distingué 
par  sa  sagesse  et  scs  lumières , s’il  se  trouve  accablé 
par  la  misère,  il  ne  perd  jamais  de  vue  l'équité; 
et  s’il  est  promu  aux  honneurs , il  ne  s'écarte  jamais 
de  la  voie  droite. 

« S’il  se  trouve  accablé  par  la  misère,  il  ne  perd 
• jamais  de  vue  l'équité;  » c'est  pourquoi  l'homme 
distingué  par  sa  sagesse  et  ses  lumières  possède 
toujours  l'empire  qu’il  doit  avoir  sur  lui-méme. 
» S’il  est  promu  aux  honueurs , il  ne  s'écarte  jamais 
« de  sa  voie  droite;  » c’est  pourquoi  le  peuple  ne 
perd  pas  les  espérances  de  bien-être  qu’il  avait  con- 
çues de  son  élévation. 

Si  les  hommes  de  l'antiquité 1 obtenaient  la  réa- 
lisation de  leurs  desseins,  ils  faisaient  participer  le 
peuple  aux  bienfaits  de  la  vertu  et  de  l'équité.  S’ils 
n’obtenaient  pas  la  réalisation  de  leurs  desseins, 
ils  s'efforçaient  d’améliorer  leur  propre  personne, 
et  de  se  rendre  illustres  dans  leur  siècle  par  leurs 
vertus.  S'ils  étaient  dans  la  pauvreté,  alors  ils  ns 
s'occupaient  qu'à  améliorer  leur  personne  par  la 
pratique  de  la  vertu.  S’ils  étaient  promus  aux  hon- 
neurs ou  aux  emplois , alors  ils  ne  s'occupaient  qu’à 

1 « II»  oubliaient  la  dignité  cl  te  rang  des  rots  dont  ils  tai- 
saient peu  de  cas.  » ( C/usc.  t 

* » Par  les  homme»  de  l'antiquité , it  Indique  le»  teltn-s  du 
temps  des  Iruis  ( premières)  dynasties.  » ( Cto te.) 
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faire  régner  la  vertu  et  la  félicité  dans  tout  l’em- 
pire. 

10.  Meng-tseu  dit  : Ceux  qui  attendent  l'appa- 
rition d’un  roi  comme  IVenwang,  pour  secouer  la 
torpeur  de  leur  âme,  et  se  produire  dans  la  pratique 
du  bien , ceux-là  sont  des  hommes  vulgaires.  Les 
hommes  distingués  par  leur  sagesse  et  leurs  lumières 
n’attendent  par  l’apparition  d’un  If^en-wang  pour 
se  produire. 

11.  Meng-tseu  dit: Si  vous  donnez  à un  hom- 
me toutes  les  richesses  et  la  puissance  des  familles 
de  Han  et  de  n'el,  et  qu’il  se  considère  toujours 
avec  la  même  humilité  qu’auparavant , alors  cet 
homme  dépasse  de  beaucoup  les  autres  hommes. 

12.  Meng-tseu  dit  : Si  un  prince  ordonne  au 
peuple  des  travaux  dans  le  but  de  lui  procurer  un  bien- 
être  à lui-même,  quand  même  ces  travaux  seraient 
très-pénibles,  il  ne  murmurera  pas.  Si , dans  le  but 
de  conserver  la  vie  aux  autres , il  fait  périr  quel- 
ques hommes  du  peuple,  quand  même  celui-ci  verrait 
mourir  quelques-uns  des  siens , il  ne  s’irritera  pas 
contre  celui  qui  aura  ordonné  leur  mort. 

13.  Meng-tsbu  dit  : Les  peuplai  ou  les  sujets 
des  chefsdesgrandsvassauxsontcontents  et  joyeux; 
les  sujets  des  rois  souverains  sont  pleins  de  joie  et 
de  satisfaction 

Quoique  le  prince  fasse  faire  quelques  exécutions 
(nécessaires),  le  peuple  ne  s’en  irrite  pas;  quoi- 
qu’il lui  procure  des  avantages,  il  n’en  sent  pas  le 
mérite.  Le  peuple  chaque  jour  fait  des  progrès  dans 
le  bien , et  il  ne  sait  pas  qui  les  lui  fait  faire. 

jAu  contraire]  partout  où  le  sage  souverain  se 
transporte,  le  peuple  se  convertit  au  bien;  partout 
où  il  réside,  il  agit  comme  les  esprits  (d’une  ma- 
nière occulte).  L'iulluencc  de  sa  vertu  se  répand 
partout  en  haut  et  en  bas  comme  celle  du  ciel  et  de 
la  terre.  Comment  dira-t-on  que  ce  sont  là  de  petits 
bienfaits  (tels  que  ceux  que  peuvent  conférer  les 
petits  princes)? 

14.  Meng-tsbu  dit  : Les  paroles  d’humanité  ne 

pénètrent  pas  si  profondément  dans  le  coeur  de 
l'homme  qu'un  renom  d’humanité;  on  n'obtient 
pas  aussi  bien  l’affection  du  peuple  par  un  bon  ré- 
gime , une  bonne  administration  et  de  bonnes  lois, 
que  par  de  bons  enseignements  et  de  bons  exemples 
de  vertus.  . 5 

Le  peuple  craint  de  bonnes  lois , une  bonne  ad- 
ministration; le  peuple  ai  me  de  bons  enseignements, 
de  bons  exemples  de  vertus.  Par  de  bonnes  lois , 
une  bonne  administration,  on  obtient  de  bons  reve- 
nus (ou  impôts)  du  peuple;  par  de  bons  enseigne- 
ments, de  bons  exemples  de  vertus,  on  obtient  le 
cœur  du  peuple. 

' Dans  ce  pornaraphe  et  le»  suivants,  Munc-tseu  slgnate  la 
itldérron-  <<u'îl  avaitlrouvée  mtr»  lo  régime  île»  prince»  dicta 
dr  , 1 v.,u  v . et  le  régime  îles  roi»  auuvuraiua. 
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1 15.  Meng-tsbu  dit  : Ce  que  l’homme  peut  foira 

sans  études  est  le  produit  de  ses  facultés  naturelles  ' ; 
ce  qu’il  connaît  sans  y avoir  longtemps  réfléchi , 
sans  l'avoir  médité , est  le  produit  de  sa  science  na- 
turelle >. 

Il  n’est  aucun  enfant  de  trois  ans  qui  ne  sache 
aimer  ses  parents;  ayant  atteint  l’âge  de  cinq  ou 
six  ans , il  n'en  est  aucun  qui  ne  sache  avoir  des 
égards  pour  son  frère  aîné.  Aimer  ses  parents  d’un 
amour  filial , e'est  de  la  tendresse;  avoirdes  égards 
pour  son  frère  aîné,  c’est  de  l’équité.  Aucune  autre 
cause  n’a  fait  pénétrer  ces  sentiments  dans  les  cœurs 
de  tous  les  habitants  de  l’empire. 

IG.  Meng-tsbu  dit  .'Lorsque  Chun  habitait  dans 
les  retraites  profondes  d'une  montagne  reculée,  au 
milieu  des  rochers  et  des  forêts;  qu’il  passait  ses 
jours  avec  des  cerfs  et  des  sangliers,  il  différait 
bien  peu  des  autres  hommes  rustiques  qui  habitaient 
les  retraites  profondes  de  cette  montagne  reculée. 
Mais  lui,  lorsqu'il  avait  entendu  une  parole  ver- 
tueuse, une  parole  de  bien,  ou  qu’il  avait  été  témoin 
d’une  action  vertueuse,  il  sentait  bouillonner  dans 
son  sein  les  nobles  passions  du  bien,  comme  les 
ondes  des  grands  fleuves  Kiang  et  Ho,  après  avoir 
rompu  leurs  digues,  se  précipitent  dans  les  abîmes 
sans  qu'aucune  force  humaine  puisse  les  contenir  I 

17.  Meng-tseu  dit  : Ne  faites  pas  ce  que  vous 
ne  devez  pas  faire  (comme  contraire  à la  raison1); 
ne  désirez  pas  ce  que  vous  ne  devez  pas  désirer.  Si 
vous  agissez  ainsi , vous  avez  accompli  ;votre  de- 
voir. 

18.  Meng-tseu  dit  : L’homme  qui  possède  la 
sagacité  de  la  vertu  et  la  prudence  de  l’art,  le  doit 
toujours  aux  malheurs  et  aux  afflictions  qu’il  a 
éprouvés. 

Ce  sont  surtout  les  ministres  orphelins  (ou  qui 
sont  les  fils  de  leurs  propres  œuvres)  et  les  enfanta 
naturels  < qui  maintiennent  soigneusement  toutes 
les  facultés  de  leur  âme  dans  les  circonstances  dif- 
ficiles, et  qui  mesurent  leurs  peines  jusque  dans 
leurs  profondeurs  les  plus  cuisantes.  C'est  pourquoi 
ils  sont  pénétrants. 

19.  M eng  -tseu  dit  ; Il  y a des  hommes  qui , dans 
le  service  de  leur  prince  (comme  ministres}',  ne 
s'occupent  uniquement  que  de  lui  plaire  et  de  le 
rendre  satisfait  d'eux-mémes. 

Il  y a des  ministres  qui  ne  s’occupent  que  de  pro- 
curer de  la  tranquillité  et  du  bien-être  à l’Etat; 
cette  tranquillité  et  ce  bien-être  seuls  les  rendent 
heureux  et  satisfaits. 

Il  y a un  peuple  qui  est  le  peuple  du  ciel s,  et  qui, 

1 ■ Qui  n’ont  d'autre  origine  que  le  clef , qui  ne  procèdent 
d’aucune  source , al  « n'eat  du  ciel.  » ( Comm.  ) 

* Ibid. 

1 » Ce  que  h raison  ne  prescrit  pas.  » ( GIom.  ) 

* Nolhi pNlIi  iHHt  aptimi.  (Coi.euri.lz.) 

* » Ce  sont  les  homme»  d’élite  sans  emplois  publies  qui 
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■'il  «st  appelé  J remplir  des  fonctions  publiques , 
les  accepte  pour1  faire  le  bien,  s’il  juge  qu’il  peut 
le  faire. 

Il  y a de  grands  hommes , d’une  vertu  accomplie , 
qui , par  la  rectitude  qu’ils  impriment  à toutes  leurs 
aetioas,  rendent  tout  ce  qui  les  approche  (prince  et 
peuple)  juste  et  droit. 

00.  Mbng-tseu  dit:  L’Itomme  supérieur  éprouve 
trois  contentements  ; et  le  gouvernement  de  l’em- 
pire comme  souverain  n’y  est  pas  compris. 

Avoir  son  père  et  sa  mère  encore  subsistants’, 
sans  qu’aucune  cause  de  trouble  et  de  dissension 
existe  entre  le  frère  aîné  et  le  frère  cadet,  est  le 
premier  de  oes  contentements. 

K'avoir  à rougir  ni  en  face  du  ciel , ni  en  face  des 
hommes , est  le  second  de  ces  contentements. 

Être  assez  lieureux  pour  rencontrer  parmi  les 
hommes  de  sa  génération  des  hommes  de  talents 
et  de  vertus  dont  on  puisse  augmenter  les  vertus 
et  les  talents  par  sea  instructions,  est  le  troisième 
de  ces  contentements. 

Voilà  les  trois  contentements  de  l'homme  supé- 
rieur ; et  le  gouvernement  de  l’empire  comme  sou- 
verain n!y  est  pas  compris. 

11.  Wkso-tseu  dit  : L'homme  supérieur  désire 
un  ample  territoire  et  un  peuple  nombreux;  mais 
il  ne  trouve  pas  là  un  véritable  sujet  de  conten- 
tement. 

L'homme  supérieur  se  complaît,  en  demeurant 
dans  l’empire , à pacifier  et  rendre  stables  les  po- 
pulations situées  entre  les  quatre  mers  ; mais  ce  qui 
constitue  sa  nature , n'est  pas  là. 

Ce  qui  constitue  la  nature  de  l'homme  supérieur, 
n’est  pas  augmenté  par  un  grand  développement 
d’action,  n’est  pas  diminué  par  un  long  séjour  dans 
l’état  de  pauvreté  et  de  déudment  , parce  que  la 
portion  (de  substance  rationnelle  qu’il  a reçue  du 
ciel  > ) est  fixe  et  immuable. 

Ce  qui  constitue  la  nature  de  l'homme  supérieur  ; 
l’humaiiité,  l’équité,  l'urbanité,  la  prudence,  ont 
leur  fondement  dans  le  cœur  (ou  le  principe  pen- 
sant). Ces  attributs  de  notre  nature  se  produisent 
dans  l’attitude,  apparaissent  dans  les  traits  du 
visage,  couvrent  les  épaules , et  se  répandent  dans 
les  quatre  membres  ; les  quatre  membres  les  com- 
prennent sans  les  enseignements  de  la  parole. 

12.  Mbmu-vsku  dit  : Lorsque  Pa-i  • , fuyant  la 
tyrannie  de  Chtou  (tin) , habitait  les  bords  de  la  mer 
septentrionale,  U apprit  l’élévation  de  H'en-ivang  I; 
et  se  levant  avec  émotion  il  dit  : Pourquoi  n'jrais-je 
pas  me  soumettre  à lui?  j'ai  entendu  dire  que  le 

donnent  à U niwo  céleste,  aai  est  en  nous , tous  les  dévelop- 
pements quelle  comporte  : un  tes  uoitune  h jkujjU  du  ciel , « 

(Tciioc-nj.) 

■ Commentaire.  „ ■ 

. * Vi»m  Uv,  u . disp,  i , g IJ. 

f Ouemp  dief  des  srruuls  vasssux  des  provinces  Mddcatales 
de  l'empire. 
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chef  des  grands  vassaux  de  l’occident  excellait  dans 
la  vertu  d'entretenir  les  vieillards. 

Lorsque  Tal-famg,  fuyant  la  tyrannie  de  C/ieou 
(sin) , habitait  les  bords  de  la  mer  orientale,  il  ap- 
prit l'élévation  de  IP’en  wang;  et  se  levant  avec 
émotion,  il  dit  : Pourquoi  n'irals-je  pas  me  soumet- 
tre à lui?  j’ai  entendu  dire  que  le  chef  des  grands 
vassaux  de  l’occident  excellait  daus  la  vertu  d'en- 
tretenir les  vieillards. 

S’il  se  trouve  dans  l’empire  un  homme  qui  ait  la 
vertu  d’entretenir  les  vieillards , alors  tous  les  hom- 
mes pleins  d’humanité  s’empresseront  d'aller  se 
soumettre  à lui. 

Si  dans  une  habitation  de  cinq  arpents  de  terre, 
vous  plantez  des  milliers  au  pied  des  murs , et  que 
la  femme  de  ménage  élève  des  vers  à soie , alors 
les  vieillards  pourront  se  couvrir  de  vêtements  de 
soie;  si  vous  nourrissez  cinq  poules  et  deux  pores 
femelles , et  que  vous  ne  négligiez  pas  les  saisons 
(de  l’incubation  et  de  la  conoeption),  alors  les  vieil- 
lards pourront  ne  pas  manquer  de  viande.  81  un 
simple  particulier  cultive  un  champ  de  cent  arpents, 
une  famille  de  huit  bouches  pourra  ne  pas  souffrir 
de  la  faim. 

Ces  expressions  (des  deux  vieillards),  le  chef 
des  vassaux  de  l'occident  excelle  dans  la  vertu 
d'en! retenir  les  vieillards,  signifiaient  qu'il  savait 
constituer  à chacun  une  propriété  privée  composée 
d'un  champ  (de  cent  arpents1)  et  d’une  habitation 
(de  cinq');  qu’il  savait  enseigner  aux  populations 
l'art  de  planter  ( des  mûriers  ) et  de  nourrir  ( des 
poules  et  des  pourceaux)  ; qu’en  dirigeant  par  l’exem- 
ple les  femmes  et  les  enfants,  il  les  mettait  à même 
de  nourrir  et  d’entretenir  leurs  vieillards.  Si  les 
personnes  âgées  de  cinquante  ans  manquent  de  vê- 
tements de  soie,  leurs  membres  ne  seront  pas  ré- 
chauffés. Si  les  septuagénaires  manquent  de  viande 
pour  aliments , ils  ne  seront  pas  bien  nourris.  Ya- 
voir  pas  ses  membres  réchauffés  (par  ses  vêtements), 
et  ne  pas  être  bien  nourris,  cela  s'appelle  avoir  froid 
et  faim.  Parmi  les  populations  soumises  à Il'en- 
xcang , il  n’y  avait  point  de  vieillards  souffrants  du 
froid  et  de  la  faim.  C'est  ce  que  les  expressions  ci- 
tées précédemment  veulent  dire. 

23.  Mfno-tszu  dit  : Si  l'en  gouverne  les  popu- 
lations de  manière  à ce  que  leurs  champs  soient 
bien  cultivés;  si  on  allège  les  hnpêts  (en  n’exi- 
geant que  le  dixième  du  produit  *),  I*  peuple  pourra 
acquérir  de  l'aisance  et  du  bien-être. 

S'il  prend  ses  aliments  aux  heures  du  jour  con- 
venables <,  et  qu'il  ne  dépense  ses  revenus  que  selon 
les  rites  prescrits , jes  revenus  ne  seront  pas  dé- 
passés par  sa  consommation. 

! ptose. 

i md. 

J Ibid. 

< » Le  matin  et  !e  soir.  » ( Cluse.  ) 
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Si  le  peuple  est  privé  de  l'eau  et  du  feu , il  ne 
peut  vivre.  Si  pendant  la  nuit  obscure  un  voyageur 
frappe  à la  porte  de  quelqu’un  pour  demander  de 
l'eau  et  du  feu , il  ne  se  trouvera  personne  qui  ne 
les  lui  donne,  parce  que  ces  choses  sont  partout 
en  quantité  suffisante.  Pendant  que  les  saints  hom- 
mes gouvernaient  l'empire,  Ils  falsaienten  sorte  que 
les  pois  et  autres  légumes  de  cette  espèce,  ainsi 
que  le  millet,  fussent  aussi  abondants  que  l'eau  et 
le  feu.  Les  légumes  et  le  millet  étant  aussi  abon- 
dants que  l'eau  et  le  feu,  parmi  le  peuple,  com- 
ment s'y  trouverait-il  des  hommes  injustes  et  inhu- 
mains ? 

24.  Meng-tseu  dit  : Lorsque  Khouso-tseu 
gravissait  la  montagne  Toung-chan , le  royaume 
de  Lou  lui  paraissait  bien  petit;  lorsqu’il  gravis- 
sait la  montagne  Tal-chan  ’,  l'empire  lui-même  lui 
paraissait  bien  petit! 

Cest  ainsi  que,  pour  celui  qui  a vu  les  mers,  les 
eaux  des  rivières  et  même  des  fleuves  peuvent  à 
peine  être  considérés  comine  des  eaux,  et  pour  ce- 
lui qui  a passé  par  la  porte  des  saints  hommes  (qui 
a été  à leur  école) , les  paroles  ou  les  instructions 
des  autres  hommes  peuvent  à peine  être  considérées 
comme  des  instructions. 

Il  y a un  art  de  considérer  les  eaux  : on  doit  les 
observer  dans  leurs  courants  et  lorsqu'elles  s’échap- 
pent de  leur  source.  Quand  le  soleil  et  la  lune  bril- 
lent de  tout  leur  éclat , leurs  reflets  les  font  scin- 
tiller dans  leurs  profondes  cavités. 

L'eau  courante  est  un  élément  de  telle  nature 
que  si  on  ne  la  dirige  pas  vers  les  fossés  ou  les  réser- 
voirs (dans  lesquels  on  veut  la  conduire),  elle  ne  s’y 
écoule  pas.  Il  en  est  de  même  de  la  volonté  de 
l'homme  supérieur  appliquée  à la  pratique  de  la 
droite  raison  : s’il  ne  lui  donne  pas  son  complet 
développement,  il  n’arrivera  pas  au  suprême  degré 
de  sainteté. 

2j.  Meng-tseu  dit  : Celui  qui  se  levant  au  chant 
du  coq  pratique  la  vertu  avec  la  plus  grande  dili- 
gence, est  uu  disciple  de  CAun, 

Celui  qui  se  levant  au  chant  du  coq  s'occupe  du 
gain  avec  la  plus  grande  diligence,  est  un  disciple 
du  voleur  Tché. 

Si  vous  vouiex  connaître  la  différence  qu’il  y a 
entre  l’empereur  Chun  et  le  voleur  7c hé,  elle  n'est 
pas  ailleurs  que  dans  l'intervalle  qui  sépare  le  gain 
de  la  vertu. 

30.  Meng-tseu  dit  : Yang-tseu  de  l'intérêt  per- 
sonnel , de  l'amour  de  soi , fait  son  unique  étude. 
Devrait-il  arracher  un  cheveu  de  sa  tête  pour  pro- 
curer quelque  avantage  public  à l'empire,  il  ne  l’ar- 
racherait pas. 

Me-tse u aime  tout  le  monde;  si  en  abaissant  sa 

» l.n  plus  «'levée  de  l'empire. 


295 

tête  jusqu’à  ses  talons,  fl  pouvait  procurer  quelque 
avantage  public  à l'empire,  il  le  ferait. 

Tseu-mo  tenait  le  milieu.  Tenir  le  milieu,  c'est 
approcher  beaucoup  de  la  droite  raison . Mais  tenir 
le  milieu  sans  avoir  de  point  fixe  (tel  que  la  tige 
d’une  balance),  c'est  comme  si  l’on  ne  tenait  qu'uu 
côté. 

Ce  qui  fait  que  l’on  déteste  ceux  qui  ne  tiennent 
qu'un  côté,  ou  qui  suivent  une  voie  extrême,  c’est 
qu’ils  blessent  la  droite  raison;  et  que  pendant  qu’ils 
s’occupent  d’une  chose,  Ils  en  négligent  ou  en  per- 
dent cent. 

27.  Meng-tseu  dit  : Celui  qui  a faim,  trouve 
tout  mets  agréable;  celui  qui  a soif,  trouve  toute 
boisson  agréable  : alors  l’un  et  l’autre  n’ont  pas  le 
sens  du  godt  dans  son  état  normal , parce  que  la 
faim  et  la  soif  le  dénaturent.  N’y  aurait-il  que  la 
bouche  et  le  ventre  qui  fussent  sujets  aux  funestes 
influences  de  la  faim  et  de  la  soif?  Le  cœur  do 
l’homme  a aussi  tous  ces  inconvénients. 

Si  les  hommes  pouvaient  se  soustraire  aux  fu- 
nestes influences  de  la  faim  et  de  la  soif,  et  ne  pas 
dénaturer  leur  cœur,  alors  ils  ne  s’affligeraient  pas 
de  ne  pouvoir  atteindre  à la  vertu  des  hommes  su- 
périeurs à eux  parleur  sainteté  et  leur  sagesse. 

28.  Meng-tseu  dit  : î.ieou-hia-hoel  n’aurait  pas 
échangé  son  sort  contre  celui  des  trois  premiers 
grands  dignitaires  de  l’empire  >. 

29.  Meng-tseu  dit  : Celui  qui  s’applique  à faire 
une  chose  est  comme  celui  qui  creuse  un  puits.  Si 
aprèsavoir  creusé  un  puits  jusqu’à  soixante  et  douze 
pieds  on  ne  va  pas  Jusqu'à  la  source,  on  est  dans 
le  même  cas  que  si  on  l'avait  abandonné. 

30.  Meng-tseu  dit  : Yao  et  CAun  furent  doués 
d’une  nature  parfaite;  Thang  et  If'ou  s’iocorpo. 
rèrent  ou  perfectionnèrent  la  leur  par  leurs  propres 
efforts;  les  cinq  princes  chefs  des  grands  vassaux 
n’en  eureut  qu’une  fausse  apparence. 

Ayant  eu  longtemps  cette  fausse  apparence  d’une 
nature  accomplie,  et  n’ayant  fait  aucun  retour  vers 
la  droiture,  comment  auraient-ils  suqu’ilsne  la  pos- 
sédaient pas? 

3t.  Koung-sun-tcheou dit  : Y-yln  disait  : < Moi, 
» Je  n'ai  pas  l’habitude  de  visiter  souvent  ceux  qui 
« ne  sont  pas  dociles  ( aux  préceptes  de  la  raison  ).  • 
Il  relégua  Thai-kta  dans  le  palais  où  était  élevé  le 
tombeau  de  son  père  , et  le  peuple  en  fut  très-sa- 
tisfait. Thal-kia  s’étant  corrigé , il  le  fit  revenir  à 
la  cour,  et  le  peuple  en  éprouva  une  grande  joio. 

Lorsqu'un  sage  est  ministre  de  quelque  prince, 
si  ce  prince  n’est  pas  sage  ( ou  n’est  pas  docile  aux 
conseils  de  la  raison1,  peut-il,  à l'exemple  de  Y-yln, 
le  reléguer  loin  du  siège  du  gouvernement  ? 

> Le»  troU  /Q.  founj:  ce  sont  In  Thaï- tu,  rhal-finitt 

Thai-ptto.  ( Gtou .) 

* G (use 
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Meng-tseu  dit  : S'il  a les  intentions  de  Y-tjin 
'c’est-à-dire  son  amour  du  bien  public  '),  il  le  peut; 
s’il  n'a  pas  les  intentions  de  Y-yin,  c’est  un  usur- 
pateur. 

32.  Koung-sun-tcheou  dit  : On  lit  dans  le  Livre 
ilçs  l'ers  * : 

« Que  personne  ne  mange  inutilement1 *  3.  » 

L’homme  supérieur  ne  laboure  pas,  et  cependant 
il  mange;  pourquoi  cela? 

Meng-tseu  dit  : Lorsqu’un  homme  supérieur 
habile  un  royaume,  si  le  prince  l'emploie  dans  ses 
conseils,  alors  l'État  est  tranquille,  le  trésor  pu- 
blic est  rempli,  le  gouvernement  est  honoré  et 
couvert  de  gloire.  Si  les  fils  et  les  frères  cadets  du 
royaume  suivent  les  exemples  de  vertus  qu’il  leur 
donne,  alors  ils  devienneut  pieux  envers  leurs  pa- 
rents, pleins  de  déférence  pour  leurs  aînés,  de  droi- 
ture et  de  sincérité  envers  tout  le  monde.  Ce  n'est 
pas  là  manger  inutilement  ( les  produits  ou  les  re- 
venus, des  autres  ).  Qu'y  a-t-il  au  contraire  de  plus 
grand  et  de  plus  digne? 

33.  Tian,  fils  du  roi  de  Thsi,  fit  une  question  en 
ces  tenues  : Le  lettré  à quoi  sert-il  ? 

Meng-tseu  dit  : Il  élève  ses  pensées. 

Tian  dit  : Qu'appelez-vous  élever  ses  pensées? 

Mf.ng-tseu  dit  : C'est  les  diriger  vers  la  pra- 
tique de  l'humanité,  de  l'équité  et  de  la  justice;  et 
voilà  tout.  Tuer  un  innocent , ee  n'est  pas  de  l’hu- 
manité ; prendre  ce  qui  n'est  pas  à soi , ce  n'est  pas 
de  l'équité.  Quel  est  le  séjour  permanent  de  l'âme? 
c'est  l’humanité.  Quelle  est  sa  voie?  l'équité.  S'il 
habite  l’humanité , s’il  marche  dans  l'équité , les  de- 
voirs du  grand  homme  (ou  de  l'homme  d’État) 
sont  remplis. 

3t.  Meno-tseu  dit  : Si  sans  équité  vous  eussiez 
donné  le  royaume  de  Thsi  à Tchoung-tseu,  il  ne 
l'aurait  pas  accepté.  Tous  les  hommes  eurent  foi  en 
sa  sagesse.  Ce  ref  us  (d’accepter  le  royaume  de  Thsi), 
c’est  de  l’équité,  comme  celle  qui  refuse  une  écuelle 
de  riz  cuit  ou  de  bouillon.  Il  n'y  a pas  de  faute  plus 
grave  pour  l’homme  que  d'oublier  les  devoirs  qui 
existent  entre  les  pères  et  mères  et  les  enfants, 
entre  le  prince  et  les  sujets , entre  les  supérieurs  et 
les  inférieurs  4.  F.st-il  permis  de  croire  un  homme 
grand  et  consommé  dans  la  vertu,  lorsque  sa  vertu 
n’est  que  médiocre? 

35.  Tiao-yng  fit  une  question  en  ces  termes  : Si 

1 Glose. 

* Ode  Fa-chen , section  Koui-foung. 

3 « Que  personne,  sans  les  avoir  mérités,  ne  reçoive  des 
traitements  du  prince.  » ( Glose.  ) 

On  pourrait  traduire  cette  pensée  ancienne  par  cette  for- 
mule moderne,  que  personne  ne  consomme  sans  avoir  pro- 
duit , quJ  lui  est  équivalente. 

* Tchoung-tseu  s'attachait  exclusivement  à la  vertu  de 
l'équité,  et  il  négligeait  les  autres;  il  quitta  sa  mère  et  son 
frère  aîné,  refusa  d'accepter  un  emploi  et  un  traitement  du 
roi  île  Thsi , et  encourut  aiusi  plusieurs  reproches. 


pendant  que  Chun  était  empereur,  Kao-yao  avait 
été  président  du  ministère  de  la  justice,  et  que  A ou- 
seou  (père  de  Chun)  edt  tué  un  homme,  alors 
qu’aurait  fait  Kao-yao  1 

Meng-tseu  répondit  : 11  aurait  fait  observer  la 
loi;  et  voilà  tout. 

Tiao-yng  dit  : S’il  avait  voulu  agir  ainsi , Chun 
ne  l’en  aurait-il  pas  empéché? 

Meng-tseu  dit  : Comment  Chun  aurait-il  pu  l'en 
empêcher?  Il  avait  reçu  cette  loi  (du  ciel',  avec 
son  mandat,  pour  la  faire  exécuter). 

Tiao-yng  dit  : S’il  en  est  ainsi,  alors  comment 
Chun  se  serait-il  conduit? 

Meng-tseu  dit  : Chun  aurait  regardé  l'abandon 
de  l’empire  comme  l'abandon  de  sandales  usées  par 
la  marche;  et  prenant  secrètement  son  père  sur  ses 
épaules  ’,  il  serait  allé  se  réfugier  sur  une  plage  dé- 
serte de  la  mer,  en  oubliant,  lecccur  satisfait,  jus- 
qu'à la  fin  de  sa  vie , son  empire  et  sa  puissance. 

3G.  Meng-tseu,  étant  passé  tic  la  ville  de  Fan 
dans  la  capitale  du  royaume  de  Thsi,  il  y vit  de 
loin  le  fils  du  roi.  A cette  vue,  il  s'écria  en  soupi- 
rant : Comme  le  séjour  de  la  cour  change  l’aspcel 
d’un  homme!  et  comme  un  régime  opulent  clumge 
sa  corpulence!  Que  le  séjour  dans  un  lieu  est  im- 
portant! Cependant  tous  les  fils  ne  sout-ils  pas 
également  enfants  des  hommes? 

Meng-tseu  dit  : La  demeure,  l'appartement,  les 
chant,  les  chevaux,  les  habillements  du  fils  du  roi 
ont  beaucoup  de  ressemblance  avec  ceux  des  fils  îles 
autres  hommes  ; et  puisque  le  fils  du  roi  est  tel  (que 
je  viens  de  le  voir),  il  faut  que  ce  soit  le  séjour  à la 
cour  qui  l’ait  ainsi  changé;  quelle  influence  doit 
donc  avoir  le  séjour  de  celui  qui  habite  dans  la  vaste 
demeure  de  l’empire! 

Le  prince  de  Aou,  étant  passé  dans  le  royaume 
de  Soung,  il  arriva  à la  porte  de  la  ville  de  Tiet- 
Iche,  qu’il  ordonna  à haute  voix  d’ouvrir.  Les  gar- 
diens dirent  : « Cet  homme  n’est  pas  notre  prince; 

« comment  sa  voix  ressemble-t-elle  à celle  de  notre 
« prince  ? » Il  n'y  a pas  d’autre  cause  à cette  ressem- 
blance que  le  séjour  de  l’un  et  de  l’autre  prince  se* 
ressemblait J.  j 

37.  Meng-tseu  dit  : Si  le  prince  entretient  un 
sage  sans  avoir  de  l'affection  pour  lui,  il  le  traite 
comme  il  traite  ses  pourceaux.  S’il  a de  l’affection 
pour  lui  sans  lui  témoigner  le  respect  qu’il  mérite, 
il  l’entretient  comme  ses  propres  troupeaux. 

Des  sentiments  de  vénération  et  de  respect  doi- 
vent être  témoignés  ( au  sage  par  le  prince)  avant 
de  lui  offrir  des  présents. 

1 Glose . 

* Comme  finée  s'enfuit  de  Troie  en  portant  son  père  Ao- 
chise  sur  ses  épaules. 

1 C'est-à-dire,  que  rien  ne  ressemble  tant  à un  prinee  régnant 
qu’un  autre  prince  régnant,  parce  que  l’un  et  l'autre  ont  les 
mêmes  habitudes , le  même  eniourage,  et  le  même  goure  ds 
vie. 
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Si  les  sentiments  de  vénération  et  de  respect  que 
le  prince  lui  témoigne,  n’ont  point  de  réalité,  le 
sage  ne  peut  être  retenu  près  de  lui  par  de  vaines 
démonstrations. 

88.  Meî»g-tseu  dit:  Les  diverses  parties  figurées 
du  corps  ■ et  les  sens  * constituent  les  facultés  de 
notre  nature  que  nous  avons  reçues  du  ciel 5.  Il  n’y 
a que  les  saints  hommes  (ou  ceux  qui  parviennent 
à la  perfection  ) qui  puissent  donner  à ces  facultés 
de  notre  nature  leur  complet  développement. 

39.  Sioitan-waity,  roi  de  T/iêl , voulait  abréger 
son  lempsde  deuil.  Koung-iltn-tchèou  lui  dit  : N’est- 
il  pas  encore  préférable  de  porter  le  deuil  pendant 
une  année,  que  de  s’en  abstenir  complètement? 

Meng-tseu  dit  : C’est  comme  si  vous  disiex  à 
quelqu'un  qui  tordrait  le  bras  de  son  frère  aîné  : 
• Pas  si  vite,  pas  si  vite!  » F.nseignez-lui  la  piété 
filiale,  la  déférence  fraternelle,  et  bornez-vous  à 
cela. 

Le  fils  du  roi  étant  venu  à perdre  sa  mère,  son 
précepteur  sollicita  pour  lui  (de  son  père)  la  per- 
mission de  porter  le  deuil  pendant  quelques  mois. 

Koungsun-tcheou  dit  : Pourquoi  pendant  quelques 
mois  seulement? 

Meng-tseu  dit  : Lejeune  homme  avait  désiré 
porter  le  deuil  pendant  les  trois  années  prescrites , 
mais  il  n’en  avait  pas  obtenu  l’autorisation  de  son 
père.  Quand  même  il  n'aurait  obtenu  de  porter  le 
deud  qu'un  jour,  c'était  encore  préférable  pour  lui 
à s’abstenir  complètement  de  le  porter. 

40.  Meng-tseu  dit  : Les  enseignements  de 
l'homme  supérieur  sont  au  nombre  de  cinq. 

Il  est  des  hommes  qu’il  convertit  ou  bien  de  la 
même  manière  que  la  pluie  qui  tombe  en  temps 
convenable  fait  croître  les  fruits  de  la  terre. 

Il  en  est  dont  il  perfectionne  la  vertu  ; il  en  est 
dont  il  développe  les  facultés  naturelles  et  les  lu- 
mières. 

Il  en  est  qu’il  éclaire  par  les  réponses  qu’il  fait  à 
leurs  questions. 

Il  en  est  enfin  qui  se  convertissent  d’eux-mêmes 
au  bien  et  se  rendent  meilleurs  (entraînés  qu’ils  sont 
par  son  exemple  ). 

Voilà  les  cinq  manières  dont  l’homme  supérieur 
instruit  les  hommes. 

41.  Koungsun-tcheou  dit  : Que  ces  voies  (du 
sage)  sont  hautes  et  sublimes  ! qu’elles  sont  admi- 
rables et  dignes  d’éloges  ! La  difficulté  de  les  mettre 
en  pratique  me  parait  aussi  grande  que  celle  d'un 
homme  qui  voudrait  monter  au  ciel  sans  pouvoir  y 
parvenir.  Pourquoi  ne  rendez-vous  pas  ces  voies 
faciles , afin  que  ceux  qui  veulent  les  suivre  puissent 

■ • Telles  que  le»  oreilles , te»  yeux , le»  main» , les  pied» 

et  autres  de  cette  espèce.  - I Close.  ) 

■ • Tel»  que  la  vue , l'oule , etc.  » ( Clou.  ) 

M-  Thian-tmg,  Coeu  atfva*. 
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les  atteindre , et  que  chaque  jour  ils  fassent  de  nou- 
veaux efforts  pour  en  approcher  ? 

Meng-tseu  dit  : Le  charpentier  habile  ne  change 
ni  ne  quitte  son  aplomb  et  son  cordeau  à cause  d'un 
ouvrier  incapable.  Y,  l’habile  archer,  ne  changeait 
pas  la  manière  de  tendre  son  arc  à cause  d’un  ar- 
cher sans  adresse. 

L'homme  supérieur  apporte  son  arc,  mais  il  ne 
tire  pas.  Les  princi|ies  de  la  vertu  brillent  soudain 
aux  yeux  de  ceux  qui  la  cherchent  (comme  un  trait 
de  flèche).  Le  sage  se  tient  dans  la  voie  moyenne, 
(entre  les  choses  difficiles  et  les  choses  faciles  > ); 
que  ceux  qui  le  peuvent,  le  suivent. 

42.  Meng-tseu  dit  : Si  dans  un  empire  régnent 
les  principes  de  la  raison,  le  sage  accommode  sa 
personne  à ces  principes;  si,  dans  un  empire,  ne 
régnent  pas  les  principes  de  la  raison  (s’il  est  dans 
le  trouble  et  l'anarchie  * ) , le  sage  accommode  les 
principes  de  la  raison  au  salut  de  sa  personne. 

Mais  je  n'ai  jamais  entendu  dire  que  le  sage  ait 
accommodé  les  principes  de  la  raison  ou  les  ait  fait 
plier  aux  caprices  et  aux  passions  des  hommes  ! 

43.  Koung-tou-tseuAil  : Pendant  que  Theng-hmg3 
suivait  vos  leçons,  il  paraissait  être  du  nombre  de 
ceux  que  l'on  traite  avec  urbanité  ; cependant  vous 
n’avez  pas  répondu  à une  question  qu'il  vous  a 
faite  : pourquoi  cela  ? 

Meng-tseu  dit  : Ceux  qui  se  fient  sur  leur  no- 
blesse ou  sur  leurs  honneurs,  interrogent  ; ceux  qui  se 
fient  sur  leur  sagesse  ou  leurs  talents,  interrogent; 
ceux  qui  se  fient  sur  leur  fige  plus  avaucé,  interro- 
gent; ceux  qui  se  fient  sur  les  services  qu'ils  croient 
avoir  rendus  à l'Etat , interrogent  ; ceux  qui  se  fient 
surd’anciennes  relations  d'amitiéaveedes  personnes 
en  charge,  interrogent  : tous  ceux-là  sont  des  gens 
auxquels  je  ne  réponds  pas.  Kheng-keng  se  trouvait 
dans  deux  de  ces  cas  4. 

44.  Meng-tseu  dit  : Celui  qui  s’abstient  de  ce 
dont  il  ne  doit  pas  s'abstenir,  il  n’y  aura  rien  dont 
il  ne  s’abstienne  ; celui  qui  reçoit  avec  froideur  ceux 
qu'il  devrait  recevoir  avec  effusion  de  tendresse, 
il  n’y  aura  personne  qu’il  ne  reçoive  froidement; 
ceux  qui  s'avancent  trop  précipitamment,  recule- 
ront encore  plus  vite. 

45.  Meng-tseu  dit  : L’homme  supérieur  ou  le 
sage  aime  tous  lesêtres  qui  vivent 5,  mais  il  n’a  point 
pour  eux  les  sentiments  d'humanité  qu’il  a pour  les 
hommes;  il  a pour  les  hommes  des  sentiments 
d'humanité,  mais  il  ne  les  aime  pas  de  l'amour  qu’il 
a pour  ses  père  et  mère.  Il  aime  ses  père  et  mère 
de  l'amour  filial,  et  il  a pour  les  hommes  des  sen- 

■ Glose. 

» Ibid. 

» Frère  cadet  du  rot  de  Tbntq. 

».  Il  était  vain  de  »a  dlRnilé  (de  frère  de  prince),  et  II  était 
également  vain  de  M prétendue  sageiae.  - ( Cio u.  ) 

S « Il  Indique  les  oiseaux,  le»  hèle»,  le»  plante»,  le»  arbre».  » 

( Clou.  ) 
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timents  d'humanité  ; il  o pour  les  hommes  des  sen- 
timents d’humanité , et  il  aime  tous  les  êtres  qui 
vivent. 

46,  Meng-tseu  dit  : L’homme  pénétrant  et  sage 
n'ignore  rien  ; il  applique  toutes  les  forces  de  son 
intelligence  à apprendre  les  choses  qu'il  lui  importe 
de  savoir.  Quant  à l'homme  humain  il  n'est  rien 
qu'il  n'aime;  il  s'applique  de  toutes  ses  forces  à 
aimer  ce  qui  mérite  d'être  aimé. 

Yao  et  Chua  étaient  sages  et  pénétrants,  toute- 
fois leur  pénétration  ne  s'étendait  pas  à tous  les 
objets.  Ils  appliquaient  les  forces  de  leur  intelligence 
à ce  qu'il  y avait  de  plus  important  (et  négli- 
geaient le  reste).  }7io  et  Chun  étaient  pleins  d'hu- 
manité, mais  cette  humanité  n'allait  pas  jusqu'à  ai- 
mer également  tous  les  hommes;  ils  s’appliquaient 
principalement  à aimer  les  sages  d’un  amour  filial. 

Il  est  des  hommes  qui  ne  peuvent  porter  le  deuil 
de  leurs  parents  pendant  trois  ans , et  qui  s'infor- 
ment soigneusement  du  deuil  de  trois  mois  ou  de 
celui  de  cinq;  ils  mangent  immodérément , boivent 
abondamment,  et  vous  interrogent  minutieusement 
sur  le  précepte  des  rites  : i\e  déchirez  pas  la  chair 
avec  les  dents.  Cela  s'appelle  ignorer  à quoi  il  est 
le  plus  important  de  s’appliquer. 

CHAPITRE  VIII, 
tourné  ns  38  ssncus. 


t.  Meng-tseu  dit  : Oh  que  Liang-hoel-wany 1 
est  inhumain!  L'homme  (ou  le  prince)  humain  ar- 
rive par  ceux  qu'il  aime  à aimer  ceux  qu'il  n’aimait 
pas.  Le  prince  inhumain  au  contraire  arrive  par 
ceux  qu'il  n'aime  pas  à ne  pas  aimer  ceux  qu'il  ai- 
mait. 

Koung-sun-icheou  dit  i Qu’entendez-vous  par  là  ? 

Mexg-tseu  dit  : Liang-hoel-wang , ayant  voulu 
livrer  une  bataille  pour  cause  d’agrandissement  de 
territoire , fut  battu  complètement , et  laissa  les  ca- 
davres de  ses  soldats  pourrir  sur  le  champ  du  com- 
bat sans  leur  faire  donner  la  sépulture.  Il  aurait 
bien  voulu  recommencer  de  nouveau , mais  il  crai- 
gnit de  ne  pouvoir  vaincre  lui-même.  C’est  pour- 
quoi il  poussa  son  fils,  qu’il  aimait,  a sa  jierte  fatale 1 
en  l’excitant  à le  venger.  C’est  ce  que  j’appelle  arri- 
ver par  ceux  que  l'an  n'aime  pas  a ne  pas  aimer 
ceux  que  l'on  aimait. 

Mexg-tseu  dit  : Dans  le  livre  intitulé  le  Prin- 
temps et  [Automne*,  on  ne  trouve  aucune  guerre 
juste  et  équitable.  Il  en  est  cependant  qui  ont  une 

1 Ou  HorI,  roi  de  /.Mjty. 

* OonMm  Ilv.  i,  clinp.  i , p.  221. 

1 Le  TcfiHH-isit'ou  de  Klloi  VC-TSKC. 
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apparence  de  droit  et  de  justice;  mais  on  ne  doit 
pas  moins  les  considérer  comme  injustes. 

Les  actes  de  redressement 1 sont  des  actes  par 
lesquels  un  supérieur  déclare  la  guerre  à ses  infé- 
rieurs pour  redresser  leurs  torts.  Les  royaumes 
qui  sont  égaux  entre  eux  ne  se  redressent  point  ainsi 
mutuellement. 

3.  Meng-tseu  dit  ; Si  l’on  ajoute  une  foi  entière, 
absolue,  aux  livres  (historiques),  alors  on  n’est  paa 
dans  une  condition  aussi  avantageuse  que  si  l’on 
manquait  de  ces  livres. 

Moi , dans  le  chapitre  du  Chou-klng  intitulé 
IVou-tching  * , je  ne  prends  que  deux  ou  trois  arti- 
cles, et  rien  de  plus. 

L'homme  humain  n’a  point  d’ennemi  dans  l’em- 
pire J.  Comment  donc  lorsqu’un  homme  souverai- 
nement humain  (comme  tf'a u-wang)  en  attaque 
un  souverainement  inhumain  (comme  Cheou-sln), 
y aurait-il  un  si  grand  carnage  que  les  boucliers 
de  bois  flotteraient  dans  le  sang» ? 

4.  Meng-tseu  dit  : S'il  y a un  homme  qui  dise  : 
« Je  sais  parfaitement  ordonner  et  diriger  une  ar- 
« niée;  je  sais  parfaitement  livrer  une  bataille  ; » 
cet  homme  est  un  grand  coupable. 

Si  le  prince  qui  gouverne  un  royaume  aime  l’hu- 
manité, il  n'aura  aucun  ennemi  dans  l'empire. 

Lorsque  Tching-thang  rappelait  à leur  devoir 
les  liabitants  des  régions  méridionales,  les  barbares 
des  régions  septentrionales  se  plaignaient  (d'être 
abandonnés  par  lui);  lorsqu'il  rappelait  à leurs  de- 
voirs les  habitants  des  régions  orientales,  les  bar- 
bares des  régions  occidentales  se  plaignaient  en  di- 
sant : Pourquoi  mus  rêsene-t-it  pour  les  derniers  ? 

Lorsque  IPou-wang  attaqua  la  dynastie  de  Yin, 
il  n’avait  que  trois  ceuts  chars  de  guerre  et  trois 
mille  vaillants  soldats. 

trou-wang  (en  s’adressant  aux  populations,) 
leur  dit  ; » Pie  craignez  rien  ; je  vous  apporte  Ip  paix 
« et  la  tranquillité; je  ne  suis  pas  l’ennemi  des  cent 
« familles  (du  peuple  chinois).  » Et  aussitôt  les 
populations  prosternèrent  leurs  fronts  vers  la  terre, 
comme  des  troupeaux  de  bœufs  labourent  la  terra 
de  leurs  cornes. 

Le  terme  ( Iching ) par  lequel  on  désigne  l’action 
do  redresser  ou  ru/ipeler  à leur  devoir  par  les  ar- 
mes ceux  qui  s’en  sont  écartés , signifie  rendre 
droits,  corriger  { Iching).  Quand  chacun  désira  te 
redresser  ou  se  corriger  soi-méme,  pourquoi  re- 
courir à la  força  des  armes  pour  arriver  au  même 
résultat  ? 

5.  Meng-tseu  dit  ; Le  charpentier  et  le  char- 
ron peuvent  donner  à un  homme  leur  règle  et  leur 

* Tchinq-tcha. 

* Voyea  ci-devant , pag.  87. 

1 Tuais  le*  hommes  t>  empressent  de  te  soumettre  il  lui  sans 
combattre. 

* Ces  motifs  du  doute  historique  du  philosophe  lfENB'TStü 
parailrout  saus  doute  peu  couvaincauls. 
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équerre , mois  ils  ne  peuvent  pas  le  rendre  immé- 
diatement habile  dans  leur  art. 

6.  Meng-tseu  dit  : Chun  se  nourrissait  de  fruits 
Kts  et  d’herbes  des  champs , comme  si  toute  sa  vie 
il  eût  dû  conserver  ce  régime.  Lorsqu’il  fut  fait  em- 
pereur les  riches  habits  brodés  qu'il  portait,  la 
guitare  dont  il  jouait  habituellement,  les  deux  jeu- 
nes Cites  qu’il  avait  comme  épouses  à scs  côtés,  ne 
l’affectaient  pas  plus  que  s’il  les  avait  possédées  des 
son  enfance. 

7.  Mesg  -tseu  dit  : Je  sais  enfin  maintenant 
que  de  tuer  les  proches  parents  d’un  homme  est 
un  des  crimes  les  plus  graves  (par  ses  conséquen- 
ces). 

En  effet , si  un  homme  tue  le  père  d’un  autre 
homme,  celui-ci  tuera  aussi  le  père  du  premier.  Si 
un  homme  tue  le  frère  aîné  d’un  autre  homme,  ce- 
lui-ci tuera  aussi  le  frère  aîné  du  premier.  Les  cho- 
ses étant  ainsi , ce  crime  diffère  bien  peu  de  celui 
de  tuer  ses  parents  de  sa  propre  main. 

8.  Meng-tseu  dit  : Les  anciens  qui  construisi- 
rent des  portes  aux  passages  des  confins  du  royaume, 
avaient  pour  but  d’empêcher  des  actes  de  cruauté 
et  de  dévastation  ; ceux  de  nos  jours  qui  fout  cons- 
truire ccs  portes  de  passages  ont  pour  but  d'exer- 
cer des  actes  de  cruauté  et  d’oppression  ", 

9.  MENO-TSEtrdit  : Si  vous  ne  suivez  pas  vous- 
même  la  voie  droite 3,  elle  ne  sera  pas  suivie  par 
votre  femme  et  vos  enfants.  Si  vous  donnez  des 
ordres  qui  ne  soient  pas  conformes  à la  voie  droite 3 , 
ils  ne  doivent  pas  être  exécutés  par  votre  femme  et 
vos  enfants . 

10.  Meng-tseu  dit  : Ceux  qui  sont  approvision- 
nés de  toutes  sortes  de  biens,  ne  peuvent  mourir 
de  faim  dans  les  années  calamiteuses;  ceux  qui  sont 
approvisionnés  de  toutes  sortes  de  vertus , ne  se- 
ront pas  troublés  par  une  génération  corrompue. 

lt.  Meng-tseu  dit  : Les  hommes  qui  aiment 
la  bonne  renommée  peuvent  céder  pour  elle  un 
royaume  de  mille  quadriges.  Si  un  homme  n’a  pas 
ee  caractère,  son  visage  témoignera  de  sa  joie  ou 
de  ses  regrets  pour  une  écuelle  de  riz  et  de  bouil- 
lon. 

13.  Meng-tseu  dit  : Si  on  ne  confie  pas  (les  af- 
faires et  l’administration  du  royaume)  à des  hom- 
mes humains  et  sages,  alors  le  royaume  sera  comme 
s'il  reposait  sur  le  vide. 

Si  on  n'observe  pas  les  règles  et  les  préceptes  de 
l'arbanité  et  de  l’équité , alors  les  supérieurs  et  les 
inférieurs  sont  dans  le  trouble  et  la  confusion. 


* ^ Thutn-tacu  ,fth  du  cùl. 

1 11  tait  allusion  aux  droits,  ou  ImpOts  Injustes  <1110  I»  <ilf- 
bnuls  pliure*  imposaient  sur  les  voyageurs  et  les  uiorcl) and!- 
•es  i ces  differents  passages. 

» ■ Tchang-jun  Ichi-li,  la  raison,  les  principes  du  de- 
Mtr  • ( «'ose-  ) 

. * » X la  raison , aux  principes  du  devoir.  » ( Glose.) 


Si  on  n’apporte  pas  un  grand  soin  aux  affaires 
les  plus  importantes  ',  alors  les  revenus  ne  pour- 
ront suffire  à la  consommation. 

13.  Meng-tseu  dit  : Il  a pu  arriver  qu’un  homme 
inhumain  obtînt  un  royaume;  mais  il  n'est  encore 
jamais  arrivé  qu'un  homme  inhumain  conquit  l'em- 
pire. 

1-1.  Meng-tseu  dit  : Le  peuple  est  ce  qu'iV  y 
a de  plus  noble  dans  le  monde*;  les  esprits  de  la 
terre  et  les  fruits  de  la  terre  ne  viennent  qu'après; 
le  prince  est  de  la  moindre  importance  3. 

C’est  pourquoi  si  quelqu'un  se  concilie  l’amour 
et  l’affection  du  peuple  des  collines  (ou  des  cam- 
pagnes X) , il  deviendra  fils  du  ciel  ( ou  empereur)  j 
s’il  arrive  à être  fils  du  ciel,  ou  empereur,  il  aura 
pour  lui  les  différents  priuces  régnants  ; s’il  a pour 
lui  les  différents  princes  régnants,  il  aura  pour  lui 
les  grands  fonctionnaires  publics. 

Si  les  differents  princes  régnants  (par  la  tyrannio 
qu’ils  exercent  sur  le  peuple)  mettent  en  péril  les 
autels  des  esprits  de  la  terre  et  des  fruits  de  la 
terre,  alors  le  fils  du  ciel  les  dépouille  de  leur  di- 
gnité et  les  remplace  par  de  sages  princes. 

Les  victimes  opimes  étant  prêtes , les  fruits  de  la 
terre  étant  disposés  dans  les  vases  préparés,  et  le 
tout  étant  pur,  les  sacrifices  sont  offerts  selon  les 
saisons.  Si  cependant  ia  terre  est  desséchée  par  la 
chaleur  de  l’air,  ou  si  elle  est  inondée  par  l’eau  des 
pluies , alors  le  fils  du  ciel  détruit  les  autels  des  es- 
prits pour  en  élever  d’autres  en  d’autres  lieux. 

15.  Meng-tseu  dit  : Les  saints  hommes  sont 
les  instituteurs  de  cent  générations.  Pe-i  et  Ueou- 
hia-hoel  sont  de  ce  nombre.  C’est  pourquoi 
ceux  qui  ont  entendu  parler  des  grandes  vertus  de 
Pe-i  sont  devenus  modérés  dans  leurs  désirs , de 


i D'après  un  commentateur  chinois,  cité  par  M.  Ston.  Ju- 
lien, ces  affaires  sont,  par  exemple,  de  constituer  à chacun 
une  propriété  privée  suffisante  pour  le  faire  vivre  avec  sa  fa- 
mille, d'enseigner  comment  on  doit  élever  les  animaux  do- 
mestiques, d’assigner  des  traitements  aux  uns,  de  distribuer 
des  terres,  d’accomplir  1rs  différents  sacrifices , d'ioviter  les 
sages  h sa  cour  par  l'envoi  de  présents,  etc, 

» Mm  teel  kouel : la  Glose  dit  à ce  su- 

jet : « Le  mot  ~\  Vf  Kouel,  noble , donne  l’Idée  de  ce  qu’U  y 

a de  plus  grave  et  de  plu*  important.  » 
j Voici  le  texte  chinois  tout  entier  de  ce  paragraphe  : 


î i - H Jé  'M  f<  U a X 


Meng-tseu  youel  t min  wei  kouel; 


-lui. 

« cite,  tsie,  Ibsen  tchi ; kiun  wei  king  ; mot  à mot  : Mf.ng- 
« TSEU  ait  : populus  est  prit-omnibus-Hobill* ; ferruspirilus, 
■ frugum-spirilns  secondant  illius ; Princeps  est  leviurif* 
« moment!.  » Il  serait  «Jifticile  de  trouver  dans  les  écrits  des 
plus  hardis  penseurs  modernes  de  pareilles  propositions. 

U y a longtemps,  comme  on  le  voit,  que  les  principes  sur 
lesquels  sera  fondé  l’aveuir  politique  du  monde , ont  été  pro* 
clamés,  et  dans  des  pays  que  uous  couvrons  do  nos  wgueiUtfux 
et  injustes  dédains. 

* Corn  me  nia  in. 
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grossiers  et  avides  qu'ils  étaient , et  les  hommes 
sans  courage  ont  senti  s'affermir  leur  intelligence; 
ceux  qui  ont  entendu  parler  des  grandes  vertus  de 
lieou-hia-hoel  sont  devenus  les  hommes  les  plus 
doux  et  les  plus  humains,  de  cruels  qu’ils  étaient; 
et  les  hommes  d'un  esprit  étroit  sont  devenus  gé- 
néreux et  magnanimes.  Il  faudrait  remonter  cent 
générations  pour  arriver  à l'époque  de  ces  grands 
hommes,  et  après  cent  générations  de  plus  écoulées, 
il  n’est  personne  qui , en  entendant  le  récit  de  leurs 
vertus,  ne  sente  son  âme  émue  et  disposée  à les 
imiter.  S’il  n’existait  jamais  de  saints  hommes,  en 
serait-il  de  même?  Et  combien  doivent  être  plus 
excités  au  bien  ceux  qui  les  ont  approchés  de  près 
et  ont  pu  recueillir  leurs  paroles! 

16.  Meng-tsbu  dit  : Cette  humanité  dont  j’ai 
si  souvent  parlé,  c’est  l’homme  (c’est  la  raison 
qui  constitue  son  être  ■);  si  l’on  réunit  ces  deux  ter- 
nies ensemble  (l’humanité  et  l’homme1),  c’est  la 
voie 3. 

17.  Meng-tseu  dit  : Khoung-tseu  , en  s’éloi- 
gnant du  royaume  de  Lou,  disait  : « Je  m’éloigne 
lentement.  C’est  la  voie  pour  s'éloigner  du  royaume 
de  son  père  et  de  sa  mère.  En  s'éloignant  de  Thsi, 
il  prit  dans  sa  main  du  riz  macéré  dans  l'eau , et  il 
se  mit  en  route.  C’est  la  voie  pour  s'éloigner  d’un 
royaume  étranger. 

18.  Mémo  - tsed  dit  : L'homme  supérieur 
( Khoung-tseu  ),  souffrit  les  privationsdu  besoin  1 
dans  les  royaumes  de  Tchin  et  de  Thsaï , parce  qu’il 
ne  trouva  aucune  sympathie  ni  chez  les  princes  ni 
chez  leurs  ministres. 

19.  Me-ki  dit  : Moi  Khi,  je  fais  excessivement 
peu  de  cas  des  murmures  et  de  l’improbation  des 
hommes. 

Meng-tseu  dit  : Ils  ne  blessent  aucunement.  Les 
hommes  distingués  par  leurs  vertus , leurs  talents 
et  leurs  lumières , sont  encore  bien  plus  sujets  aux 
clameurs  de  la  multitude.  Le  Livre  des  /'ers  5 dit  : 

« J'éprouve  dans  mon  cœur  une  profonde  tris- 
< tesse; 

• Je  suis  en  haine  près  de  cette  foule  dépravée.  » 

Voilà  ce  que  fut  Khoung-tseu. 

• Il  ne  put  fuir  la  jalousie  et  la  haine  des  hom- 
• mes, 

• Qui  cependant  notèrent  rien  à sa  renom- 
« niée  6.  » 

Voilà  ce  que  fut  /Fen-wang  ! 

30.  Meng-tseu  dit  : Les  sages  (de  l’antiquité) 
éclairaient  les  autres  hommes  de  leurs  lumières; 
ceux  de  nos  jours  les  éclairent  de  leurs  ténè- 
bres I 

1 Commentaire.  1 Clou. 

• C’est  la  conformité  de  tontes  ses  adfoos  aux  lots  de  notre 
nature.  Coolérei  le  Tchoung-young , cliap.  I,  g I. 

• Pondant  sept  Jours,  U manqua  des  nécessité*  delà  vie. 

1 Ode  Pedcheou,  areUon  Pei-/oung. 

• Liitc  des  l'ers , ode  Mion , section  Ta-ya. 


21.  Meng-tseu,  s'adressant  à Kao-tseu,  lui  dit  : 
Si  les  sentiers  des  montagnes  sont  fréquentés  par 
les  hommes , si  on  y passe  souvent  et  sans  interrup- 
tion, ils  deviennent  viables;  mais  si  dans  un  court 
intervalle  de  temps  ils  ne  sont  pas  fréquentés, 
alors  les  herbes  et  les  plantes  y croissent  et  les  obs- 
truent ; aujourd'hui  ces  herbes  et  ces  plantes  obs- 
truent votre  cœur. 

22.  Kao-tseu  dit  : La  musique  de  Yu  surpasse  la 
musique  de  IFen-wang. 

Meng-tseu  dit  : Pourquoi  dites-vous  cela? 

Kao-tseu  dit  : Parce  que  les  anneaux  des  clochettes 
( des  instruments  de  musique  de  Yn)  sont  usés. 

Meng-tseu  dit  : Cela  suffit-il  ( pour  porter  un 
tel  jugement)?  Les  ornières  des  portes  des  villes 
ont-elles  été  creusées  par  le  passage  d'un  seul  qua- 
drige ? 

23.  Pendant  que  le  royaume  de  Thsi  éprouvait 
une  famine,  Tchtn-Tsin  dit  : Tous  les  habitants  du 
royaume  espèrent  que  vous , maître , vous  ferez 
ouvrir  une  seconde  fois  les  greniers  publics  de  la 
ville  de  Thang.  Peut-être  ne  pouvez-vous  pas  faire 
de  nouveau  (cette  demande  au  prince)? 

Meng-tseu  dit  : Si  je  faisais  de  nouveau  cette 
demande , je  serais  un  autre  Foung-fou.  Ce  Fnung- 
fou  était  un  homme  de  Tcin  très-habile  dans  l'art 
de  prendre  des  tigres  avec  les  mains.  Ayant  fini 
par  devenir  un  sage  lettré,  il  se  rendit  un  jour  dans 
les  champs  situés  hors  de  la  ville  au  moment  où  une 
multitude  d'hommes  était  à la  poursuite  d'uu  tigre. 
Le  tigre  s’était  retranché  dans  le  défilé  d’une  mon- 
tagne, où  personne  n'osait  aller  le  poursuivre. 
Aussitôt  que  la  foule  aperçut  de  loin  Foung-fou, 
elle  courut  au-devant  de  lui,  et  Foung-fou,  étendant 
les  bras,  s'élança  de  son  char.  Toute  la  foule  fut 
ravie  de  joie.  Mais  les  sages  lettrés  qui  se  trou- 
vèrent présents  sc  moquèrent  de  lui  >. 

24.  Meng-tseu  dit  : La  bouche  est  destinée  à 
goûter  les  saveurs;  les  yeux  sont  destinés  à con- 
templer les  couleurs  et  les  formes  des  objets;  les 
oreilles  sont  destinées  à entendre  les  sons;  les  na- 
rines sont  destinées  à respirer  les  odeurs  ; les  quatre 
membres  (les  pieds  et  les  mains)  sont  destinés  à se 
reposer  de  leurs  fatigues.  C'est  ce  qui  constitue  la 
nature  de  l'homme  en  même  temps  que  sa  destina- 
tion. L’homme  supérieur  n’appelle  pas  cela  sa  na- 
ture. 

L’humanité 1 est  relative  aux  pères  et  aux  enfants  ; 
l'équité 3 est  relative  au  prince  et  aux  sujets;  fur- 


1 « Parce  qu'il  ne  Hit  par  persister  dans  l'rtat  qu’il  avait 
embrassé.  > (Tcnoc-m.) 


't 


J in.  V Humanité,  dit  la  (ilose,  consiste  principale- 


ment dans  fauteur;  c’est  pourquoi  elle  appartient  aux  pères 
et  aux  enfants.  » 


I.  L'équité  consiste  principalement  dans  le  m- 
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(unité1  est  relative  aux  hôtes  et  aux  maîtres  de 
maison  ; la  prudence  » est  relative  aux  sages  ; le 
saint  homme  appartient  à la  voie  du  ciel  (qui  com- 
prend toutes  les  vertus  précédentes  ).  C’est  l'accom- 
plissement de  ces  vertus,  de  ces  différentes  desti- 
nations qui  constitue  le  mandat  du  ciel  en  même 
temps  que  notre  nature.  L’homme  supérieur  ne 
l'appelle  pas  mandai  du  ciel. 

25.  Hao-seng,  dont  le  petit  nom  était  Pou-hal, 
lit  une  question  en  ces  termes  : Quel  homme  est- 
ee  que  Lo-trhing-tscuf 

Meng-tseu  dit  : C’est  un  homme  simple  et  bon, 
c’est  un  homme  sincère  et  Adèle. 

Qu’entendez-vous  par  être  simple  et  bon?  qu’en- 
tendez-vous par  être  sincère  et  Adèle? 

Celui  qui  est  digne  d’envie,  je  l’appelle  bon.  Ce- 
lui qui  possède  réellement  en  lui  la  bonté,  je  l’appelle 
sincère. 

Celui  qui  ne  cesse  d'accumuler  en  lui  les  qualités 
et  les  vertus  précédentes , est  appelé  excellent. 

Celui  qui  à ces  trésors  de  vertus  joint  encore  de 
leclat  et  de  la  splendeur,  est  appelé  grand. 

Celui  qui  est  grand,  et  qui  efface  complètement 
les  signes  extérieurs  ou  les  vestiges  de  sa  grandeur, 
est  appelé  saint. 

Cel  ui  qui  est  saint , et  qui  en  même  temps  ne  peut 
être  connu  par  les  organes  des  sens , est  appelé  es- 
prit. 

Lo-tching-tseu  est  arrivé  au  milieu  des  deux  pre- 
miers degrés  ( de  cette  échelle  de  sainteté 3)  ; il  est 
encore  au-dessous  des  quatre  degrés  plus  élevés. 

26.  Meng-tsf.U  dit  : Ceux  qui  se  séparent  du 
(sectaire)  Mc,  se  réfugient  nécessairement  près  du 
(sectaire  ) ) nng  4 ; ceux  qui  se  séparent  de  Yang  se 
réfugient  nécessairement  près  des  Jou  5,  ou  lettrés. 
Ceux  qui  se  réfugient  ainsi  près  des  lettrés  doivent 
être  accueillis  favorablement  ; et  voilà  tout. 

Ceux  d'entre  les  lettrés,  qui  disputent  aujour- 
d'hui avec  Yang  et  Mc,  se  conduisent  comme 
si  se  mettant  à la  poursuite  d’un  petit  pourceau 
échappé,  ils  l’étranglaient  après  qu'il  serait  rentré 
à son  étable. 

27.  Meng-tseu  dit  : Il  y a un  tribut  consistant 


fa t ; c’est  pourquoi  elle  appartient  au  prince  et  aux  sujets. 

( G /oie.) 

1 jjj |^J Li  L’u rCimtU  consiste  principalement  dans  la  bien- 
veillance et  Portabilité',  c'est  pourquoi  clic  appartient  aux 
nuitn-s  de  maison  qui  reçoivent  des  hôtes.  ( (Ilote.) 

’ Te  ht.  La  prudence  consiste  principalement  dans 

Part  de  distinguer,  de  discerner  ( le  lïtcn  du  mal  ) ; c’est  pour- 
quoi elle  appartient  aux  sages.  « (Glose.) 

1 U désigne  la  bonté  et  la  sincérité....  ( dote.  ) 

• * Confère/  ci-devant , tir.  Il,  chap.  7 , pag.  295- 

« » Les  ’ Jou  sont  ceux  qnl  suivent  les  doctrines  de 

ÜMelK-riU'  et  des  premiers  grands  hommes  de  la  Chine, 
te»  doctrines  des  Jou,  dit  la  (ilose,  sont  la  raison  du  grand 
milieu  et  de  la  souveraine  rectitude.  » 


en  toile  de  chanvre  et  en  soie  dévidée;  il  y a un  tri- 
but de  riz,  et  un  autre  tribut  qui  se  paye  en  corvées. 
L’homme  supérieur  (ou  le  prince  qui  aime  son  peu- 
ple ) n’exige  que  le  dernier  de  ces  tributs , et  diffère 
les  deux  premiers.  S'il  exige  ensemble  les  deux  pre- 
miers, alors  le  peuple  est  consumé  de  besoins;  s’il 
exige  les  trois  genres  de  tributs  en  même  temps, 
alors  le  père  et  le  Als  sont  obligés  de  se  séparer 
(pour  vivre). 

28.  Meng-tseu  dit  : Il  y a trois  choses  précieuses 
pour  les  princes  régnants  de  différents  ordres  : le 
territoire  ■,  les  populations  *,  et  une  bonne  adminis- 
tration >.  Ceux  qui  regardent  les  perles  et  les  pier- 
reries comme  choses  précieuses,  seront  certaine- 
ment atteints  de  grandes  calamités. 

29.  Y-tching,  dont  le  petit  nom  était  Koud,  oc- 
cupait une  magistrature  dans  le  royaume  de  Thsi. 

.Meng-tseu  dit  : Y-tching-kouo  mourra. 

Y-tching-kouo  ayant  été  tué,  les  disciples  du 
Philosophe  lui  dirent  : Maître,  comment  saviez-vous 
que  cet  homme  serait  tué? 

Meng-tseu  dit  : C’était  un  homme  de  peu  de 
vertu  ; il  n’avait  jamais  entendu  enseigner  les  doc- 
trines de  l’homme  (Supérieur  ; alors  il  était  bien  à 
présumer  que  ( par  ses  actes  contraires  à la  raison) 
il  s'exposerait  à une  mort  certaine. 

30.  Mbxg-tseu,  se  rendant  à Theng,  s'arrêta  dans 
le  palais  supérieur  t.  Un  soulier,  que  l'on  était  en 
train  de  confectionner,  avait  été  posé  sur  le  devant 
de  la  croisée.  Le  gardien  de  l'hôtellerie  le  chercha , 
et  ne  le  trouva  plus. 

Quelqu’un  interrogeant  Meng-tseu,  lui  dit  : Est- 
ce  donc  ainsi  que  vos  disciples  cachent  ce  qui  ne 
leur  appartient  pas  ? 

Meng-tseu  répondit  : Pensez-vous  que  nous 
sommes  venus  ici  pour  soustraire  un  soulier? 

Point  du  tout.  Maître,  d’après  l’ordre  d'enseigne- 
ment que  vous  avez  institué,  vous  ne  recherchez 
point  les  fautes  passées,  et  ceux  qui  viennent  à vous 
(pour  s'instruire)  vous  ne  les  repoussez  pas.  S’ils 
sont  venus  à vous  avec  un  coeur  sincère,  vous  les 
recevez  aussitôt  au  nombre  de  vos  disciples,  sans 
autre  information. 

31.  Meng-tseu  dit  : Tous  les  hommes  ont  le 
sentiment  de  la  commisération.  Étendre  ce  senti- 
ment à tous  leurs  sujets  de  peine  et  de  souffrance, 
c’est  de  l'humanité.  Tous  les  hommes  ont  le  senti- 
ment de  ce  qui  ne  doit  pas  être  fait.  Étendre  ce 
sentiment  à tout  ce  qu'ils  font,  c'est  de  l’équité. 

Que  tous  les  hommes  puissent  réaliser  par  des 
actes  ce  sentiment  qui  nous  porte  à désirer  de  ne 
pas  nuire  aux  autres  hommes,  et  ils  ne  pourront  suf- 

1 « Pour  constituer  te  royaume.  s ( Glose.  ) i 

* « Pour  conserver  et  protéger  te  royaume.  » (Glose.  ) 

> - Pour  gouverner  te  royaume.  » ( Gloss.) 

' Chnug-koung , hôtellerie  pour  recevoir  la  voyageur»  de 
dbUuclfon. 
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(Iro  à tout  ce  que  l'humanité  réclame  d’eux.  Que 
tous  les  liommes  puissent  réaliser  dans  leurs  actions 
ce  sentiment  que  nous  avons  de  ne  pas  percer  les 
murs  des  voisins  (pour  les  voler),  et  ils  ne  pour- 
ront suffire  à tout  ce  que  l’équité  réclame  d’eux. 

Que  tous  les  hommes  puissent  constamment  et 
Sincèrement  ne  jamais  accepter  les  appellations 
singulières  de  la  seconde  personne  lu,  loi',  et,  par- 
tout où  ils  Iront , ils  parleront  selon  l’équité. 

Si  le  lettré,  lorsque  son  temps  de  parler  n’est 
pas  encore  venu,  parle,  il  surprend  la  pensée  des 
autres  par  ses  paroles;  si  son  temps  de  parler  étant 
venu , Il  ne  parle  pas’,  il  surprend  la  pensée  des 
autres  par  son  silence.  Ces  deux  sortes  d’action  sont 
de  la  même  espèce  que  celle  de  percer  le  mur  de  son 
Toisin. 

32.  MexG-tseu  dit  : I.es  paroles  dont  la  simpli- 
cité est  à la  portée  de  tout  le  monde  et  dont  le  sens 
est  profond,  sont  les  meilleures.  L'observation 
constante  des  vertus  principales  qui  sont  comme  le 
résumé  de  toutes  les  aulres  et  la  pratique  des  actes 
nombreux  qui  en  découlent,  est  la  meilleure  règle 
de  conduite. 

I.es  paroles  de  l'homme  supérieur  ne  descendent 
pas  plus  bas  que  sa  ceinture  (s’appliquent  toujours 
aux  objelsqui  sont  devant  ses  yeux),  et  ses  principes 
sont  également  à la  portée  de  tous. 

Telle  est  la  conduite  constante  de  l’homme  supé- 
rieur : il  ne  cesse  d’améliorer  sa  personne,  et  l’em- 
pire jouit  des  bienfaits  de  la  paix. 

Le  grand  défaut  des  hommes  est  d’abandonner 
leurs  propres  champs  pour  ôter  l’ivraie  de  ceux 
des  autres.  Ce  qu’ils  demandent  des  aulres  (de  ceux 
qui  les  gouvernent’)  est  important,  difficile;  et  ce 
qu’ils  entreprennent  eux-mêmes,  est  léger,  facile. 

33.  Meng-tseu  dit  : J'ao  et  Chun  reçurent  du 
ciel  une  nature  accomplie;  Thang  et  If'ou  rendi- 
rent la  leur  accomplie  par  leurs  propres  efforts. 

Si  tous  les  mouvements  de  l’attitude  et  de  la  dé- 
marche sont  conformes  aux  rites,  on  a atteint  le 
comble  de  la  vertu  parfaite.  Quand  on  gémit  sur 
les  morts , ce  n’est  pas  à cause  des  vivants  que  l’on 
éprouve  de  la  douleur.  On  ne  doit  pas  se  départir 
d’une  vertu  inébranlable,  inflexible,  pour  obtenir 
des  émoluments  du  prince.  Les  paroles  et  les  dis- 
cours du  sage  doivent  toujours  être  conformes  à la 
vérité,  sans  avoir  pour  but  de  rendre  ses  actions 
droites  et  justes. 

I.’homme  supérieur  en  pratiquant  la  loi  (qui  est 
l’expression  de  la  raison  céleste5)  attend  (avec  indif- 
férence) l'accomplissement  du  destin  ; et  voilà  tout. 

< En  chinois  [<|jJ  eulh  ,jou,  que  l’on  emploie  dans 

le  langage  familier  ou  lorsque  Ton  traite  qnelqu’an  injurieu- 
sement et  avec  mépris. 

* alose. 

» tbid. 


[hia-heng, 

31.  Mexg-tseu  dit  : S’il  vous  arrive  de  vous 
entretenir  avec  nos  hommes  d’Etat  ■ , méprisez-les 
intérieurement.  Gardez-vous  d’estimer  leur  somp- 
tueuse magnificence. 

Ils  possèdent  des  palais  hauts  de  quelques  toises, 
et  dont  les  saillies  des  poutres  ont  quelques  pieds 
de  longueur;  si  j'obtenais  leur  dignité,  et  que 
j’eusse  des  voeux  à réaliser,  je  ne  me  construirais 
pas  un  palais.  Les  mets  qu’ils  se  font  servir  à leurs 
festins  occupent  un  espace  de  plus  de  dix  pieds, 
quelques  centaines  de  femmes  les  assistent  dans 
leurs  débauches;  moi,  si  j’obtenais  leur  dignité,  et 
que  j’eusse  des  vœux  à remplir,  je  no  me  livrerais 
pas  comme  eux  à la  bonne  chère  et  à la  débauche. 
Ils  se  livrent  à tous  les  plaisirs  et  aux  voluptés  de 
la  vie,  et  se  plongent  dans  l’ivresse;  ils  vont  h la 
chasse  entraînés  par  des  coursiers  rapides;  des  mil- 
liers de  chars  les  suivent  * ; moi,  si  j’obtenais  leur 
dignité,  et  que  j'eusse  des  vœux  à réaliser,  ce  ne 
serait  pas  ceux-là.  Tout  ce  qu’ils  ont  en  eux  sont  des 
choses  que  je  ne  voudrais  pas  posséder;  tout  ce  que 
j’ai  en  moi  appartient  à la  saine  doctrine  desanciens: 
pourquoi  donc  les  craindrais-je? 

35.  Mekg-tseu  dit  : Pour  entretenir  dans  notre 
cœur  le  sentiment  de  l'humanité  et  de  l’équité, 
rien  n'est  meilleur  que  de  diminuer  les  désirs.  Il 
est  bien  |ieu  d'hommes  qui,  avant  peu  de  désirs, 
ne  conservent  pas  toutes  les  vertus  de  leur  cœur; 
et  il  en  est  aussi  bien  peu  qui  ayant  beaucoup  de 
désirs  conservent  ces  vertus. 

3G.  Thseng-tsl  aimait  beaucoup  à manger  le  fruit 
du  jujubier,  mais  Tliseng-tseu  ne  pouvait  pas  sup- 
porter d'en  manger. 

Koung-sun-tcheou  fit  cette  question  : Quel  est  le 
meilleur  d’un  plat  de  hachis  ou  de  jujubes? 

Meng-tsku  dit  : C’est  un  plat  de  hachis. 

Koung-sun-tcheou  dit  : S’il  en  est  ainsi , alors 
pourquoi  Thseng-tseu  en  mangeant  du  hachis  ne 
mangeait-il  pas  aussi  des  jujubes? 

— Le  hachis  est  un  plat  commun  (dont  tout  le 
monde  mange);  les  jujubes  sont  un  plat  particulier 
(dont  peu  de  personnes  mangent).  Nous  ne  proférons 
pas  le  petit  nom  de  nos  parents , nous  prononçons 
leur  nom  de  famille,  parce  que  le  nom  de  famille 
est  commun  et  que  le  petit  nom  est  particulier. 

37.  tt'en-khang  fit  une  question  en  ces  ternies  : 
lorsque  K Horvo-TSEU  se  trouvait  dans  le  royaume 
de  Tchln  (pressé  par  le  besoin!,  il  disait:  « Pourquoi 
« ne  retourné  je  pas  dans  mon  pays?  I.es  disciples 

1 À Ta  jin-  homme*  qnl  occupent  une  position 

êlrvée.  ««  Il  fait  allusion  aux  hommes  qui,  de  son  temps, 
étaient  distingués  par  leurs  emplois  et  leurs  dignités.  » 

( Tciioo-ttl.  ) ' 

Quelques  commentateurs  prétendent  que  Mkvc-tsec  désigne 
les  princes  de  son  temps. 

* Ces  détails  ne  peuvent  guère  se  rapporter  qu’aux  prince*, 
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• que  j'ai  laisses  dans  mou  village  sont  très-intel- 
« ligents,  ils  ont  de  grandes  conceptions , et  ils  les 
« exécutent  sommairement;  ils  n'oublient  pas  le 

• commencement  et  la  fin  de  leurs  grandes  entre- 

• prises.  » Pourquoi  Khoung-tseu,  se  trouvant 
dans  le  royaume  de  Tchin,  pensait-il  à ses  disciples 
doués  d’une  grande  intelligence  et  de  hautes  pen- 
sées, du  royaume  de  Loti? 

Meng-tseu  dit  : Comme  Khoung-tseu  ne  trou- 
vait pas  dans  le  royaume  de  Tchin  des  hommes  te- 
nant le  milieu  de  la  droite  voie,  pour  s'entretenir 
avec  eux , il  dut  reporter  sa  pensée  vers  des  hommes 
de  la  même  classe  qui  avaient  l'âme  élevée  et  qui 
se  proposaient  la  pratique  du  bien.  Ceux  qui  ont 
l’âme  élevée,  forment  de  grandes  conceptions; 
ceux  qui  se  proposent  la  pratique  du  bien,  s'abs- 
tiennent de  commettre  le  mal.  Khoung-tseu  ne 
désirait-il  pas  des  hommes  qui  tinssent  le  milieu  de 
la  droite  voie?  Comme  il  ne  pouvait  pas  en  trou- 
ver, c'est  pour  cela  qu’il  pensait  à ceux  qui  les  suivent 
immédiatement. 

Oserais-je  vous  demander  (continua  /K en-tchang) 
quels  sont  les  hommes  que  l'on  peut  appeler  hom- 
mes à grandes  conceptions? 

Meng-tseu  dit  : Ce  sont  des  hommes  comme 
Khin-tchang,  Thseng-si,  et  Mou-phi  ; ce  sont  ceux- 
là  que  Kiioung-tseu  appelait  hommes  à grandes 
conceptions. 

— Pourquoi  les  appelait-il  hommes  à grandes 
conceptions? 

Ceux  qui  ne  rêvent  que  de  grandes  choses,  qui  ne 
parlent  que  de  grandes  choses , ont  toujours  à la 
bouche  ces  grands  mots  : Les  hommes  de  l'anti- 
quité! les  hommes  de  l'antiquité!  Mais  si  vous 
comparez  leurs  paroles  à leurs  actions,  vous  trouve- 
rez que  les  actions  ne  répondent  pas  aux  paroles. 

Comme  Khoung-tseu  ne  pouvait  trouver  des 
hommes  à conceptions  élevées,  il  désirait  du  moins 
rencontrer  des  hommes  intelligents  qui  évitassent 
de  commettre  des  actes  dont  ils  auraient  eu  à rou- 
gir, et  de  pouvoir  s'entretenir  avec  eux.  Ces  hommes 
sont  ceux  qui  s'attachent  fermement  à la  pratique 
du  bien  et  à la  fuite  du  mal  ; ce  sont  aussi  ceux  qui 
suivent  immédiatement  les  hommes  qui  tiennent  le 
milieu  de  la  droite  voie. 

Khoung-tseu  disait  : Je  ne  m'indigne  pas  contre 
ceux  qui  passant  devant  ma  porte  n'entrent  fias  dans 
ma  maison  ; ces  gens-ià  sont  seulement  les  plus 
honnêtes  de  tout  le  village  ■ ! Les  plus  honnêtes  de 
tout  .e  village  sont  la  peste  de  la  vertu. 

Quels  sont  donc  les  hommes  ( poursuivit  IT’en- 
tchang ) que,  vous  appelez  les  plus  honnêtes  de  tout 
le  village? 

1 « Ceux  que  tout  le  village,  trompé  par  l'apparence  (le  leur 
fauxae  vertu , appelle  les  tmunurs  les  meilleurs  (lu  ' litage.  » 
( Commentaire.) 


Meng-tseu  répondit  : Ce  sont  ceux  qui  disent 
(aux  hommes  à grandes  conceptions)  t « Pour- 
« quoi  êtes  vous  donc  toujours  guindés  sur  les  grands 
« projets  et  les  grands  mots  de  vertus  ? nous  ne 
« voyons  point  vos  actions  dans  vos  paroles  ni  vos 
« paroles  dans  vos  actions.  A chaque  instant,  vous 
« vous  écriez  : Les  hommes  de  l'antiquité!  les 
« hommes  de  l'antiquité ! (et  aux  hommes  qui  s'at- 

• tachent  fermement  h la  pratique  du  bien)  : Pour- 

• quoi  dans  vos  actions  et  toute  votre  conduite 
« êtes-vous  d'un  si  difficile  accès  et  si  austères  ? • 

Pour  moi,  je  veux  (continue  Meng-tseu)  que 
celui  qui  est  né  dans  un  siècle  soit  de  ce  siècle. 
Si  les  contemporains  le  regardent  comme  un  hon- 
nête homme,  cela  doit  lui  suffire.  Ceux  qui  font  tous 
leurs  efforts  pour  ne  pas  parler  et  agir  autrement 
que  tout  le  monde,  sontdesadulatcursde  leur  siècle; 
ce  sont  les  plus  honnêtes  gens  de  leur  village! 

D'en-tchang  dit  : Ceux  que  tout  leur  village 
appellent  les  plus  honnêtes  gens,  sont  toujours 
d'honnêtes  gens,  partout  où  ils  vont  ; K houng-tseu 
les  considérait  comme  la  peste  de  la  vertu  ; pour- 
quoi cela? 

Meng-tseu  dit  : Si  vous  voulez  les  trouver  en 
défaut,  vous  ne  saurez  par  où  les  prendre;  si  vous 
voulez  les  attaquer  par  un  endroit,  vous  n'en  vien- 
drez pas  à bout.  Ils  participent  aux  moeurs  dégé- 
nérées et  à la  corruption  de  leur  siècle.  Ce  qui 
habite  dans  leur  coeur  ressemble  à la  droiture  et  à 
la  sincérité;  ce  qu’ils  pratiquent  ressemble  à des 
actes  de  tempérance  et  d'intégrité.  Comme  toute  la 
population  de  leur  village  les  vante  sans  cesse,  ils 
sc  croient  des  hommes  parfaits,  et  ils  ne  peuvent 
entrer  dans  la  voie  de  Yao  et  de  Chun.  C’est  pour- 
quoi Khoung-tseu  les  regardait  comme  la  peste 
de  la  vertu. 

Khoung-tseu  disait:  « Je  détesteeequi  n'a  que 
■ l'apparence  sans  la  réalité  ;jedéteste  l’ivraie,  dans 

• la  crainte  qu’elle  ne  perde  les  récoltes;  je  déteste 
« les  hommes  habiles,  dans  la  crainte  qu'ils  ne  con- 
« fondent  l’équité;  je  déteste  une  bouche  diserte, 

• dans  la  crainte  qu'elle  ne  confonde  la  vérité;  je 
« déteste  les  sons  de  la  musique  Tchtng,  dans  la 

• crainte  qu'ils  ne  corrompent  la  musique;  je  dé- 
« teste  la  couleur  violette , dans  la  crainte  qu’elle 
« ne  confonde  la  couleur  pourpre;  jedéteste  les  plus 

• honnêtes  gens  des  villages,  dans  la  crainte  qu'ils 
« ne  confondent  la  vertu.  » 

L'homme  supérieur  retourne  à la  règle  de  conduite 
immuable;  et  voilà  tout.  Une  fois  que  cette  règle  de 
conduite  immuable  aura  été  établie  comme  elle  doit 
l'être , alors  la  foule  du  peuple  sera  excitée  à la  pra- 
tique de  la  vertu  ; une  fois  que  la  foule  du  peuple 
aura  été  excitée  à la  pratique  de  la  vertu,  alors  il 
n'y  aura  plus  de  perversité  et  de  fausse  sagesse. 

38.  MENG-TSEudit  : Depuis  Yao  et  Chun  jusqu’à 
Thang  (ou  Tchlng-thany ),  il  s' est  écoulé  cinq  ccutj 
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ans  et  plus.  lu  et  Kao-yao  apprirent  la  règle  de 
- conduite  immuable  en  la  voyant  pratiquer  (par  Yao 
et  Chun)\  T/iang  l’apprit  par  la  tradition. 

Depuis  Thang  jusqu'à  Wen-vxmg,  il  s'est  écoulé 
cinq  cents  ans  et  plus.  Y-y  in  et  /M-tchou  apprirent 
cette  doctrine  immuable  en  la  voyant  pratiquer  par 
Tching-thang  ; ff'en-wang  l’apprit  par  la  tradition. 

Depuis  /Ven-wang  jusqu’à  K houng-tseu,  il  s'est 
écoulé  cinq  cents  ans  et  plus.  Thaï-koimg-uxmg  et 
San-y-ieng,  apprirent  cette  doctrine  immuable  en 
la  voyant  pratiquer  par  ff'en-toang;  Khouhg-tseu 
l’apprit  par  la  tradition 


[hia-meso,  livre  ii,  ch.  8.] 

Depuis  Khouhg-tseu  jusqu'à  nos  jours , il  s’est 
écoulé  cent  ans  et  plus.  La  distance  qui  nous  sépare 
de  l’époque  du  saint  homme,  n'est  pas  bien  grande; 
la  proximité  de  la  contrée  que  nous  habitons  avec 
celle  qu'habitait  le  saint  homme , est  plus  grande  ' ; 
ainsi  donc,  parce  qu'il  n’existe  plus  personne  (qui 
ait  appris  la  doctrine  immuable  en  la  voyant  prati- 
quer par  le  saint  homme),  il  n'y  aurait  personne  qui 
l'aurait  apprise  et  recueillie  par  la  tradition  ! 

1 Le  royaume  de  Lou,  qui  était  la  patrie  de  KnouNC-Tsetî 
et  le  royaume  de  Ttcou , qui  était  ceile  de  i , .Un  ri 

presque  couUgus. 
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Digitized  by  Google 


CIVILISATION  INDIENNE 


NOTICE  SUR  LES  VÈDAS 

OU 

ÉCRITURES  SACRÉES  DE  L’ENDE 


LES  LOIS  DE  MANOU, 

PREMIER  LÉGISLATEUR  DE  L’INDE. 


5 NOTICE  SUR  LES  VÈDAS, 

oo 

LIVRES  SACRÉS  DES  HINDOUS  -, 

PAR  H.  T.  COLEBROOKE, 

TRADUIT  DE  L’ANGLAIS  PAR  G.  PAUTHIER. 


HISTOIRE  DES  VEDAS. 


A l’époque  des  premières  investigations  des  Eu- 
ropéens dans  la  littérature  indienne,  ce  fut  un  sujet 
de  doute  de  savoir  si  les  f'édas  existaient;  ou, 
quand  même  quelques  portions  de  ces  livres  sacrés 
se  fussent  conservées,  si  une  personne,  quelque  ins- 
truite qu'elle  eût  été  sous  d’autres  rapports,  pou- 
vait être  capable  de  comprendre  le  dialecte  suranné 
dans  lequel  ils  étaient  écrits.  On  croyait  de  plus , 
que,  si  un  Dréhmana  ou  Brâlimane  possédait  réel- 
lement les  Écritures  indiennes,  les  préjugés  religieux 
lempécheraient  néanmoins  d'en  communiquer  la 
connaissance  à d'autres  personnes  qu'à  uu  Hindou 
régénéré.  Ces  notions,  accréditées  par  des  histoires 
populaires,  furent  entretenues  longtemps  encore 
après  que  les  f èilas  eurent  été  communiqués  à 
Dara-chékou,  et  que  des  portions  de  ces  mêmes 
livres  curent  clé  traduites  par  lui,  pour  sou  usage,  en 
langue  persane  ».  Les  doutes  ne  furent  finalement 
abandonnés  que  lorsque  le  colonel  PoLitn  eut  obte- 
nu de  Djtyepoûr  un  manuscrit  qu’il  crut  être  une 
copie  complète  des  f’édas,  et  qu’il  déposa  au  Muséum 
brilanuique.  A peu  près  à la  même  époque,' sir 
KobertCn  am  BEits  recueillit  à Bénarès  de  nombreux 
fragments  des  Écritures  indiennes  : le  général  M ab- 
use, à une  époque  plus  récente,  obtint  des  copies 
de  quelques  portions  de  ces  livres;  et  sir  William 
Jones  fut  assez  heureux  pour  se  procurer  des  por- 
tons considérables  des  f'édas , et  pour  traduire 

' Tiré  de»  AsiaUc  Reseanhet,  vol.  Tin,  pag.  369-476. 

* Dr*  extrait*  de*  Fédas  ont  aussi  été  traduits  en  dialecte 
■M*  ; mais  on  ne  sait  pas  à quelle  occasion  cette  version 
» dkkcte  vulgaire  a clé  faite. 

[U»  portions  de»  f'Hm  traduites  en  persan  par  Dura- 


plusieurs  curieux  passages  de  l’un  d eux  ».  J’ai  été 
encore  plus  heureux  en  réunissant  à Bénarès  le 
Texte  et  le  Commentaire  d’une  grande  partie  de  ces 
livres  célèbres  * ; et  sans  attendre  que  j’aie  pu  les 
examiner  plus  complètement  qu’il  ue  m’a  été  encore 
possible,  je  tâcherai  de  donner  ici  une  courte  expo- 
sition de  ce  qu’ils  contiennent  principalement. 

C’est  un  fait  bieu  connu , que  le  f'éda  originel 
est  considéré  par  les  Hindous  comme  ayant  été 
révélé  par  Bbahma  et  comme  ayant  été  conservé 
par  la  tradition  jusqu’à  ce  qu’il  fut  arrangé  dans 
son  état  actuel  par  un  sage , qui  obtint  par  là  le 
surnom  de  Vïàsa  ou  Féda-vyâsa ; c’est-à-dire. 
Compilateur  des  f 'édas.  Il  distribua  l’Écriture  in- 
dienne en  quatre  parties,  qui  sont  intitulées  Ritch , 
Yadjouch , Sàman  et  Âtharvan  a;  et  dont  chacune 
porte  la  dénomination  de  Vida. 

Wilkins  et  William  Jones  furent  conduits, 
par  l’examen  de  plusieurs  passages  remarquables , 
à suspecter  que  le  quatrième  f 'éda  est  plus  moderne 
que  les  trois  putres.  Il  est  certain  que  Manou, 
comme  d’autres  législateurs  Indiens,  parie  toujours 
de  trois  seulement,  et  fait  à peine  allusion  au  qua- 

chékou , frère  û'Aureug-zeb , fils  aine  de  l'empereur  Cha: 
djran , l’an  lo«7  de  l'hégire,  1657  de  Père  chrétienne,  dans  I a 
ville  de  Bénarès,  «ont  les  Oupanichads,  ou  portion»  théolo- 
giques des  Fédas.  Cette  traduction  persane  existe  en  manus- 
crit à la  Bibliothèque  royale  de  Paris.  Cest  de  ce  manuscrit  que 
nous  avons  tire  ta  traduction  persane  du  Kéna-oupanic  had 
du  Suma-réda  et  de  V I*(Pou]HiHichad  du  Yadjonr-véda  , 
que  nous  avons  publiée  en  l»3i , avec  le  texte  sanskrit  et 
une  traduction  française.  ] ( G.  P.  ) 

* Voyez  Préface  de  Ma  N oc , ci-après,  pag.  331-31. 

1 La  Société  Asiatique  de  Paris  a obtenu  eu  1837,  d’un 
ministre  éclairé  de  (Instruction  publique,  M.  Guizot , une 
allocation  annuellede  quinze  cents  francs  destinée  à faire  faire 
dans  l’Inde  une  copie  complète  des  f'édas.  Cette  hooorable  et 
utile  entreprise  a déjà  reçu  un  commencement  d’exécution. 
Voyez  h ce  sujet  la  Lettrr  de  M.  J.  Prlnsep,  secrétaire  de  la 
Société  Asiatique  de  Calcutta , insérée  daus  le  .\ouv<ran  Jotrr- 
nul  Miutiyit , Juillet  1638 , pjg.  #o.  ( G.  P ) 

W. 
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trième,  YAtharvana',  sans  toutefois  le  designer 
par  le  titre  de  / ida.  Des  passages  tirés  de  l'Ecri- 
ture indienne  elle-même  semblent  confirmer  cette 
induction  : car  le  quatrième  Vida  n’est  pas  men- 
tionné dans  le  passage  cite  par  moi , dans  un  pre- 
mier Essai  *,  du  blanc  Yadjouch  s ; ni  dans  le  texte 
qui  suit,  tiré  de  l'Ecriture  indienne  par  le  commen- 
tateur du  Ilitch  (llig-cida  ). 

« Le  Rig-vida  tire  son  origine  du  feu;  le  >o- 
« djour-vida,  de  l'air  ; et  le  Sama-vida,  du  soleil  <•» 

On  peut  trouver  des  arguments  en  faveur  de  cette 
opinion  dans  les  dictionnaires  (sanskrits)  popu- 
laires; car  Amarasiiyha  nomme  seulement  trois 
Vidas,  et  mentionne  YAtharvan'a  sans  lui  donner 
la  même  dénomination.  Il  est  probable,  cependant, 
que  quoique  portion,  au  moins,  de  I ' Atharvan'a  est 
aussi  ancienne  que  la  compilation  des  trois  autres; 
et  son  nom , comme  les  leurs,  est  antérieur  à l'ar- 
rangement qu’en  a fait  Vya’sa  ; mais  la  même  chose 
peut  être  admise  relativement  aux  Itihdsa  et  aux 
Pour  (m'as,  lesquels  constituent  un  cinquième/ 'èda, 
comme  YAtharvana  en  constitue  un  quatrième, 
i U serait  inutile,  par  conséquent,  de  citer  en 
preuve  de  ce  fait  les  l’our Ah  as  mêmes , qui  énu- 
mèrent toujours  quatre  Vidas,  et  qui  établissent 
V Itihdsa  et  les  Pouràn'as  comme  un  quatrième; 
puisque  l’antiquité  de  quelques-uns  des  Pouràn'as 
encore  existants  est  plus  que  douteuse , et  que  l’au- 
thenticité de  certains  d’entre  eux  en  particulier  ne 
parait  pas  avoir  été  jusqu’ici  suffisamment  établie. 
Il  serait  également  inutile  de  citer  les  MandoAka 
et  Tdpanlgas  Oupanichads,  dans  lesquels  Y A- 
tharra-vfda  est  énuméré  parmi  les  Écritures,  et 
dans  l’un  desquels  le  nombre  de  quatre  Vidas  est 
expressément  affirmé  : car  ces  deux  Oupanichads 
appartiennent  à YAtharvan'a  lui-même.  La  men- 
tion du  sage  Athabvan,  en  différents  endroits 
des  Vidas s,  ne  prouve  rieu  ; et  même  un  texte  du 
Yadjour-vida 6,  où  il  est  nommé  en  opposition 
avec  le  Ilitch , le  Yadjouch  et  le  Sâman  et  leur 
supplément  ou  Rràhmaha , n’est  pas  décisif.  Mais 
on  peut  ajouter  un  passage  tout  à fait  exceptionnel , 
que  le  commentateur  du  Ritch  a cité  dans  un  but 
différent , du  Tchhdndûgija  Oupanichad,  qui  est 
une  portion  du  Sdinan.  Dans  ce  passage,  N'arada, 

1 Maxou,  chap.  il,  sloka  aa. 

• Second  Essai  sur  les  cérémonies  religieuses  des  Hindous 
Voyez  Asiatk  Rrscarches,  vol.  vil , pag.  251. 

3 Tiré  du  xxxi*  chapitre,  lequel,  avec  le  précédent  chapUrr, 
le  xxx*,  a rapport  au  Pourouchamidha , lypede  l'immolation 
allégorique  de  Nv'nv  yvVa  ou  de  Un  a h m v,  sous  ce  caractère. 

• Mxxou  fait  allusion  à celle  origine  fabuleuse  des  Pédas 
(eUap.  i , g 2:»  ).  Son  commentateur,  MftoiiA'TiTW,  l’explique 
en  remarquant  que  le  Rig-vida  s’ouvre  par  an  hvmne  ail 
feu  ; ei  le  Yadjour-vida , par  un  hymne  dans  lequel  l’air  est 
mentionné.  Mais  KoCLLOU'KA-Bmat't'a  (autre  commentateur) 
a recours  .aux  rénovalions  île  l’univers.  « Dans  un  halpa,  les 
m ridas  procédèrent  du  feu , de  l’air  et  du  soleil  ; dans  un 
m autre,  de  BiiaiimV , a son  immolaüou  allégorique.  » 

k Voyez  ridas  pav>im. 

• Dans  le  TaïUinga-oupaHidiad. 
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ayant  sollicité  d’être  instruit  par  Sanalkoumàra, 
et  étant  interrogé  par  ce  dernier  sur  l’étendue  de  sa 
science  antérieure,  répond  ; . J’ai  appris  le  Itig- 
« vida,  le  Yadjour-vida , le  Sàma-rida , Y A thaï , 

. m'a  [qui  est)  le  quatrième,  le  ttihàsa  et  le  Pou- 

• rdn'a  [qui  sont]  le  cinquième,  et  [la  grammaire, 

« ou]  le  Vida  des  Vidas , les  devoirs  que  l’on  doit 
. rendre  aux  mânes,  l’art  de  calculer,  la  connais- 
» sance  des  présages , les  révolutions  des  périodes , 

• l'intention  du  discours  [ou  l’art  de  raisonner], 

« les  maximes  de  morale,  la  divine  science  [ ou  la 

• construction  de  l’écriture],  les  sciences  dépen- 
« dantes  de  la  sainte  écriture  [ ou  l’accentuation , 

• la  prosodie,  et  les  rites  religieux],  la  conjuration 
. des  esprits , l’art  du  soldat , la  science  de  l’astro- 

• nomie,  l’enchantement  des  serpents,  la  science 
« des  demi-dieux  [ou  la  musique  et  les  arts  méca- 
« niques]  : j’ai  étudié  tout  cela;  cependant  je  ne 

• connais  seulement  que  le  texte  [ou  la  lettre],  et 

• je  n'ai  pas  connaissance  de  l'esprit  '.  > 

Il  parait  par  ce  passage  comparé  avec  d'autres 
de  moindre  autorité,  et  avec  les  notions  reçues  des 
Hindous  eux-mêmes , que  le  Ilitch , le  Yadjouch  et 
leSéman,  sont  les  trois  principales  parties  du  Vida  ; 
que  YAtharvan’a  est  communément  admis  comme 
un  quatrième;  et  que  divers  poèmes  mythologiques, 
intitulés  ttihàsa,  et  Pouràn'as,  sont  comptés  comme 
un  supplément  h l’Écriture,  et  comme  tel , consti- 
tuent un  cinquième  Vida  *. 

La  véritable  raison  pourquoi  les  trois  premiers 
R idas  sont  souvent  mentionnés  sans  aucune  notion 
du  quatrième,  doit  être  cherchée,  non  dans  leur 
origine  et  leur  antiquité  différentes,  mais  dans  la 

1 Tchhdndôgya  Oupanichad,  chap.  vil,  g I.  J’ai  inséré  le 
passage  tout  entier,  parce  qu’il  contient  une  ample  énuméra- 
tion des  sciences.  Les  noms  par  lesquels  la  grammaire  et  1rs 
autres  arts  sont  indiqués  dans  le  texte  original,  sont  obscur»  ; 
mais  les  annotations  de  Savaaiia  les  expliquent.  Ce  passage , 
comme  quelque  autre  partie  que  ce  soit  d’un  rida  où  il  est 
lui-même  nommé  (car  peu  d’autres  exemples  se  présentent  » 
peut , selon  les  cas,  être  plus  moderne  qu’une  aulre  partie 
à laquelle  le  nom  a été  antérieurement  assigné.  On  fera  voir 
par  la  suite  que  les  f 'idat  sont  une  compilation  de  prières, 
appelées  Vautras,  avec  une  collerlion  de  préceptes  et  de 
maximes  intitulés  Brrihmnn'a , de  la  dernière  partie  de  la- 
quelle VOupanirhad  est  tiré.  Les  prières  sont  proprement 
les  fédas,  et  précédèrent  vraisemblablement  le  BrdAmonm. 

3 Quand  l’étude  des  Ecritures  indiennes  était  plus  générale 
qu’a  présent,  spécialement  parmi  les  Brâhman'as  de  Kanyd- 
koubdja,  des  prêtres  Instruits  liraient  leurs  titres  du  nom- 
bre des  ridas  avec  lesquels  il»  s’étalent  familiarisés.  Depuis 
que  rliaque  prêtre  se  fut  borné  à l’étude  d’un  seul  rida , au- 
cun titre  particulier  ne  fut  dérive  de  l'accomplissement  de  ce 
devoir;  mais  une  personne  qui  avait  étudié  deux  f’idas  était 
surnommée  Dvividi  [ qui  connaît  deux  ridas ] ; une  personne 
qui  était  familiarisée  avec  la  connaissance  de  trois  ridas, 
était  surnommée  Trivrdi  [ qui  sait  Irois  f'ida •]  ; celle  qui  était 
versée  dans  quatre  : Tchalourvidi  [qui  sait  ou  connaît  quatre 
f 'idas).  Comme  le»  poèmes  mylhologiques  furent  seulement 
appelés  figurativement  un  fida,  aucune  distinction  ne  pa- 
rait avoir  été  dérivée  de  leur  conualssance,  comme  addition 
aux  quatre  Écrilures.  Les  titres  ci-dessus  mentionnés  sont 
devenus  des  surnoms  do  famille  parmi  les  Brahmanes  dq 
Kauôdje,  et  se  sont  corrompus  dans  la  prououcialiou  vuig 
en  Dàbè,  Titcàri , et  Tchanli. 


NOTICE  SUR  LES  VÊDAS, 


différence  de  leur  usage  et  de  leur  but.  Des  prières 
employées  dans  les  rites  solennels , appelés  Yat(j- 
nyus,  ont  été  placées  dans  les  trois  principaux  / ê- 
dcu  : celles  qui  sont  en  prose  sont  nommées  Yad- 
jouch;  de  même  que  celles  qui  sont  en  vers  ou 
mesurées , sont  nommées  Ilitch;  et  quelques-unes , 
qui  sont  destinées  à être  chantées , sont  appelées 
Sdman  . et  ces  noms,  comme  distinguant  differentes 
parties  des  ridât,  sont  antérieurs  à leur  séparation 
dans  la  compilation  de  Yïa'sa.  Mais  YA'tharvan'a 
n'étant  pas  employé  dans  les  cérémonies  religieuses 
ci-dessus  mentionnées,  et  contenant  des  prières 
employées  aux  purifications , aux  rites  destinés  à 
se  concilier  la  faveur  des  divinités,  et  comme  im- 
précations contre  des  ennemis,  est  essentiellement 
différent  des  autres  f'idas;  comme  cela  est  remar- 
qué par  l'auteur  d'un  traité  élémentaire  sur  la  clas- 
sification des  sciences  indiennes  1 . 

Mais  différentes  écoles  de  prêtres  ont  admis  quel- 
ques variations  dans  des  ouvrages  qui  paraissent 
sous  le  même  titre.  Cette  circonstance  est  prise  en 
considération  par  les  commentateurs  des  ridas  qui 
rapportent  l'histoire  suivante  empruntée  aux  Pou- 
ràhas  et  à d'autres  autorités.  Vya’sa  ayant  com- 
pilé et  arrangé  les  Ecritures,  les  théogonies  et  les 
poèmes  mythologiques,  enseigna  les  différents  ré- 
</<uàautantdedisciples;à  savoir,  \e  Ilitch,  à Paila; 
le  Yadjouch,  à Waisampa  yana;  et  le  Sdman , à 
Djaimim;  comme  aussi  le  Atharvana,  ùSoluan- 
tol,  et  le  Itihdsa,  ainsi  que  les Pourdnas,  h Sou’ta. 
Ces  disciples  instruisirent  leurs  pupilles  respectifs , 
lesquels , devenant  précepteurs  à leur  tour,  com- 
muniquèrent la  connaissance  à leurs  propres  disci- 
ples; jusqu  a cequ’enfin,  par  suite  d'une  instruction 
successive , de  si  grandes  variations  s'introduisirent 
datw  le  texte,  ou  dans  la  manière  de  le  lire  et  de 
le  réciter,  et  dans  les  préceptes  non  moins  sacrés 
pour  son  usage  et  son  application , qu'il  naquit  onze 
cents  différentes  écoles  d'interprétations  des  Ecri- 
tures. 

Les  différentes  Sanhltds  ou  collections  de  prières, 
telles  qu'elles  sont  reçues  dans  les  nombreusesécoles 
de  variations,  plus  ou  moins  considérables,  admises 
par  ces  écoles,  soit  dans  l'arrangement  du  texte 
entier  (comprenant  les  prières  et  les  préceptes), 
soit  par  rapport  ù ses  portions  particulières,  cons- 
tituèrent les  S àkhtis  ou  branches  de  chaque  rida. 
La  tradition  conservée  dans  les  Pourdn  as , compte 
seize  Sanhitds  ou  collections  de  prières , du  Itig- 
vida;  quatre-vingt-six  du  Yadjouch,  ou,  en  y 
comprenant  celles  qui  furent  introduites  par  une 
seconde  révélation  de  ce  rida,  cent  et  une  ; et  non 
moins  qu’un  millier  du  Sàma-vida , outre  neuf  de 
Y A tharran'a.  Mais  des  traités  sur  l'étude  du  rida 
réduisent  les  Sdkhàs  du  Ilitch  à cinq  ; et  celles  du 

1 U l DH  H sol  I)  l N l SARASW ATI',  dans  le  PmtrlulHit  bhidit. 


Yadjouch,  en  y comprenant  ses  deux  révélations, 
à quatre-vingt-six  '. 

La  progression  dans  laquelle  ( pour  employer  le 
langage  des  Pourdn'as)  l'arbre  de  la  science  pro- 
duisit ses  brandies  nombreuses,  est  ainsi  rappor- 
tée. Paila  enseigna  le Rig-oida  ou  le  BahvrUch  & 
deux  disciples,  Bhakala  et  Indbapbamati.  Le 
premier,  nommé  aussi  Bhdkali,  fut  l'éditeur  d’une 
Sanhitd,  ou  collection  de  prières,  et  une  Sàkhd 
portant  son  nom , subsiste  encore  : il  est  dit  avoir 
produit  d'abord  deux  écoles , puis  ensuite  trois.  Ia- 
dbapbahati  communiqua  sa  science  à son  propre 
fils  MandoukiIya,  par  lequel  une  Sanhild  fut  com- 
pilée, et  duquel  une  desS'âkhds  a emprunté  son 
nom.  VdDAniTBA,  surnommé  Sakalya',  étudia 
sous  le  même  maître,  et  donna  une  collection  com- 
plète de  prières  : elle  subsiste  encore  ; mais  il  est 
dit  avoir  donné  naissance  à cinq  différentes  édi- 
tions du  même  texte.  Les  deux  autres  et  principales 
Sdkhds  duRUchsoat  celles  de  As' wala'yana  et  de 
Sa'nkhya'yana,  ou  peut-être  KAUciit'TATCtir  : 
mais  le  tr ichnou- Pouràna  les  omet,  et  il  donne  à 
entendre  queS'A'KAPOuan'i,  un  pupille  de  I.xdba- 
pramati,  donna  la  troisième  édition  variée  d’après 
ce  maître  ou  instituteur,  et  qu'il  fut  aussi  l’auteur 
du  Niroukta  ; s’il  en  est  ainsi , il  est  le  même  que 
Ya  ska.  Son  école  semble  avoir  été  subdivisée  par 
la  formation  de  trois  autres  écoles  produites  par 
ses  disciples. 

Le  Yadjouch  ou  Adhwargou , consiste  en  deux 
différents  ridât,  qui  se  sont  divisés  séparément 
en  diverses  S’dkhdt.  Pour  expliquer  les  noms  par 
lesquels  tous  les  deux  sont  distingués , il  est  néces- 
saire de  rapporter  une  légende  qui  est  gravement 
consignée  dans  les  Pourdnas  et  dans  les  commen- 
taires sur  les  ridas. 

Le  Yadjouch,  dans  sa  forme  originelle,  fut  d'a- 
bord enseigné  par  Vais'ahpa'yana  à vingt-sept 
disciples.  A cette  époque,  ayant  instruit  Yadjna- 
w 'alkya,  il  lui  confia  la  mission  d’enseigner  le 
I ida  à d’autres  disciples.  Ayant  été  ensuite  offensé 
parle  refus  deYADJiVAWALKYA  de  prendre  à son 
compte  une  partie  du  péché  commis  par  Va'isam- 
pa'yana,  qui  avait, .sans  intention,  tué  le  fils  de  sa 
propre  sœur,  le  vindicatif  précepteur  força  Y a’djiva- 
WALKYAd’abandonnerlasciencequ'ilavait  apprise'. 
Ce  dernier  la  vomit  aussitdt  sous  une  forme  tan- 
gible. Le  restant  des  disciples  de  Vais  ampa'ya!»  a 
ayant  reçu  l'ordre  de  recueillir  le  rida  vomi , pri- 
rent la  forme  de  perdrix , et  avalèrent  ces  textes  qui 
furent  souillés , et  que , pour  cette  raison , on  a 

■ Lrs  autorités  d'après  Irscpiellos  «u  faits  soot  établis 
sont  principalement  W f 'ichH'ou-pountH'n,  part.  III,  rhap.  iv, 
et  le  yidjeyu-vil&ta , sur  l’étude  de  l'Ecriture;  ainsi  que  lu 
Tchamn'a-vyoùha , sur  les  Sdkhâs  des  Vtdat. 

1 t’ichn'ou-pounin'n,  pari,  in,  cliap.  y.  Uu  different  motif  do 
ressentiment  est  assigné  par  d'autres. 
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nommés  noirs;  ils  sont  aussi  surnommés  Tait- 
tiriya , de  tlttirl,  nom  de  la  perdrii. 

Ya'djnawalkya,  abattu  par  le  chagrin,  eut  re- 
cours au  soleil;  et,  par  la  faveur  de  cet  astre,  ilobtint 
une  nouvelle  révélation  du  Yadjouch,  lequel  est 
appelé  blanc  ou  pur,  en  opposition  avec  l'autre , et 
il  est  pareillement  nommé  t'ddjasantgl , d'après 
un  nom  patron vmique , à ce  qu’il  paraîtrait,  de 
Ya'disav/alkya  lui-même;  car  le  fCda  déclare 
que  « ces  textes  purs,  révélés  par  le  soleil,  sont 
« publiés  par  Ya'djna  walkya  , le  descendant  de 
« Ya'djasani*.  » Mais,  selon  le  nchn'ou-Pourdna 
(3,5 , ad  finem) , les  prêtres  qui  étudient  le  Yad- 
jouch , sont  appelés  KAdjins,  parce  que  le  soleil , 
qui  le  révéla , prit  la  forme  d’un  cheval  ( f’Adjin). 

J’ai  cité  cette  absurde  légende , parce  que  les  com- 
mentateurs du  blanc  Yadjouch  y renvoient.  Mais 
je  n'y  ai  trouvé  cependant  aucune  allusion , ni  dans 
le  y ((la  lui-même , ni  dans  la  Table  explicative  de 
son  contenu.  Au  contraire,  l’Index  (du  noir)  Ya- 
Hjouch  donne  de  cette  épithète  uneraison  différente 
et  plus  rationnelle.  Vais’ampa'yaxa,  d’après  cette 
autorité’,  enseigna  le  Yadjour-cdda  à Ydska,  qui 
instruisit  Tittiri  3 : Ockua  le  reçut  de  lui,  et  le 
communiqua  à A'tbbva,  lequel  forma  la  SdkhA, 
qui  en  a emprunté  le  nom , et  pour  laquelle  cet 
index  a été  arrangé. 

Le  blanc  Yadjouch  fut  enseigné  par  Ya'djya- 
xvalkya  à quinze  disciples,  qui  fondèrent  autant 
d'écoles.  Les  plus  remarquables  d’entre  elles  sont 
les  Sdkhds  de  Kanxya  et  de  Madhyandina  ; im- 
médiatement après  viennent  celles  des  Djdbdlas, 
Bandhdyanas  et  Tdpanigus.  Les  mitres  branches 
du  Yadjouch  semblent  avoir  été  arrangées  en  plu- 
sieurs classes.  Ainsi  les  Tckarakas  eu  étudiants 
d’une  S'dkhd , ainsi  nommés  d’après  un  précepteur 
de  cette  Sdkltd , appelé  Tciiabaka  , sont  considé- 
rés comme  renfermant  dix  divisions,  parmi  les- 
quelles sont  les  K àthas,  ou  disciples  de  Katha, 
élève  de  Vàis'àmpa'yanà;  comme  aussi  les  Swé- 
tds'wataras , les  slupamanlyavas , et  les  Mal- 
trâyan'iyas  ; la  dernière  classe  mentionnée  en 
comprend  sept  autres.  De  la  même  manière , les 
TaitürUjahas  sont,  dans  le  premier  exemple,  sub- 
divisésendeuxJes./nAAydÿasetlcsTcAdwrfMYtyfl.v,* 
et  cette  dernière  classe  est  de  nouveau  subdivisée 
en  cinq,  \es  Jpastamblyas , etc.  De  ce  nombre,  la 
gAfthà  ou  branche  d’APASTAMBA,  est  encore  subsis- 

* yrlhad-dran'yak*  ad  calcrin.  Le  passage  est  cité  par  te 
commentateur  du  Üiy-védu.  Dans  l’Index  aussi,  Ya'MNA- 
walky  \ , est  dit  avoir  reçu  la  révélation  du  soleil. 

* Kdnddnoukramd , vers  ‘25.  Cet  Index  indicatif  est  formé 
pour  Vsilrtyt-fû/(hd.  Son  auteur  est  K.üIJlOI.\a  , si  le  texte 
f vers  27  ) est  exactement  Interprété. 

* Ceci  s’accorde  avec  l’élymologie  du  mot  Tailtirlya  ; car, 
enqii  tes  grammairiens  hojex  Pamni,  iv,  lii,  103),  le  déri- 
vatif Implique  ici  « récité  par  Tittiri,  quoique  composé  par 
« une  personuc  différente,  v Une  explication  semblable  est 
donnée  par  le*  commentateurs  des  Onpunicfiadt. 
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tante,  ainsi  que  la  S'dkhd  iTATaéYA  parmi  celles 
qui  naquireut  d'OllKHA  ; mais  les  autres,  ou  U 
plupart  d’entre  elles,  sont  devenues  rares,  sinon 
totalement  éteintes. 

Solmantou  , fils  de  Djaimiht,  étudia  le  Sdma- 
vdda  ou  TChhàndàgya,  sous  son  frère;  et  son 
propre  fils,  Souk ar.\j a n , étudia  sous  le  même  ns- 
tituteur;  mais  il  fonda  une  école  différente,  laquelle 
donna  naissance  à deux  autres,  qu'établirent  ses 
élèves  Hm an  y an a bii  a et  Paucbyiimmi  , lesquel- 
les donnèrent  naissance  à un  millier  d’autres  : car 
Lo'ka’kciii,  Kout'houmi,  et  d'autres  disciples  de 
P..uchyindji  , donnèrent  leurs  noms  b des  écoles 
séparées,  qui  furent  accrues  par  leurs  élèves.  La 
Sdkhd,  intitulée  Kaut'houmi,  subsiste  encore.  IIi- 
bax'yana'biia  , l'autre  élève  de  Souk  abmax  , eut 
quinze  disciples,  auteurs  de  Sanhitds , nommées 
collectivement  les  Sdmagas  du  nord , et  quinze 
autres,  nommés  les  Sdmagas  du  midi;  et  Kbiti, 
l'un  de  sesélèves,  eut  vingt-quatre  disciples,  par  les- 
quels , et  par  les  sectateurs  desquels , d’autres  ceoles 
furent  fondées.  I.a  plupart  d'entre  elles  sont  main- 
tenant perdues;  et,  d'après  une  légende,  elles 
furent  détruites  par  la  foudre  d't.YDBA.  La  princi- 
pale S'dkhd,  maintenant  subsistante,  est  celle  des 
RAn  dyaniyas,  comprenant  sept  subdivisions,  l'une 
desquelles  est  intitulée  Kaut'houmi , comme  elle  a 
été  mentionnée  ci-dessus;  et  elle  comprend  six 
écoles  distinctes.  Celle  des  Talacakdras  est  pa- 
reillement encore  subsistante,  au  moins  en  partie, 
comme  on  le  montrera  en  parlant  des  Oupani- 
chads. 

VA  lhana-véda  fut  enseigné  par  Soumantou  à 
son  élève  Kabaxuha,  qui  le  divisa  entre  Déva- 
dabs  a etPAT  HYA.  Lo  premier  de  ceux-ci  adonné 
son  nom  à la  Sdkhâ , iulitulée  Dicadars  l,  comme 
Pippaba'ua,  le  dernier  de  ses  quatre  disciples,  a 
donné  le  sien  à la  Sdkhd  des  Palppalddis.  Une 
autre  branche  de  I ' .4'tharvan'a  dérive  son  nom  de 
S’aunaka,  le  troisième  des  élèves  de  Paï'hya.  Les 
autres  sont  de  moindre  notoriété. 

Telle  est  la  courte  histoire  des  t'fdas,  comme 
on  la  peut  déduire  des  autorités  précédemment  ci- 
tées. Mais  ces  nombreuses  Sdkhds  nediflcrent  pas 
si  fort  l'une  de  l’autre  que  l’on  pourrait  le  croire 
de  la  mention  d’un  égal  nombre  de  Sanhitds  on 
« Collections  distinctes  de  textes.  » En  générai , 
les  diverses  écoles  du  même  Yéda  semblent  avoir 
employé  la  même  réunion  de  prières  ; elles  différè- 
rent davantage  dans  leurs  copies  des  « Piéceptes  »ou 
Brdhmanas;  et  quelques-unes  d'entre  elles  reçurent 
dans  le  canon  de  leur  Écriture,  des  portions  qui 
ne  paraissent  pas  avoir  été  reconnues  par  les  autres. 
Cependant , la  principale  différence  semble  toujours 
avoir  été  l'usage  de  rituels  particuliers,  enseignés 
en  aphorismes  {soàtras  ) adoptés  par  chaque  école; 
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e»  cm  rituels  ne  constituent  pas  une  partie  du  / éda, 
mais , ainsi  que  la  grammaire  et  l'astronomie , ils 
sont  placés  dans  le  P éda  comme  des  appendices. 

Il  est  peut-être  convenable  de  remarquer  ici  que 
diaque  y éda  consiste  en  deux  parties , dénommées 
les  .Vautras  et  les  Brâhman  as , ou  les  Prières  et 
les  Préceptes.  La  collection  complète  des  hymnes, 
prières  et  invocations , appartenant  à chaque  t 'éda, 
«si  intitulée  sa  SanhitA.  Chaque  autre  portion  de 
l'Écriture  indienne  est  comprise  sous  le  titre  géné- 
ral de  » Divinité  » (Brihman'a) . Ce  titre  général  com- 
prend les  préceptes  qui  inculquent  les  devoirs  reli- 
gieux, les  maximes  qui  expliquent  ces  préceptes, 
et  les  arguments  qui  sont  relatifs  à la  théologie 
Mais,  dons  l'arrangement  actuel  des  t'édas,  la 
portion  qui  contient  des  passages  appelés  Brâhma- 
na's  en  renferme  plusieurs  qui  sont  strictement  des 
prières  ou  Montras.  La  théologie  de  l'Écriture  in- 
dienne comprenant  la  portion  argumentative  inti- 
tulée Vtdàhta  est  contenue  dans  des  traités  nom- 
més Oupanichads , dont  quelques-uns  sont  des 
portions  du  BrAhman’a  proprement  dit , et  dont 
d'autres  se  trouvent  Seulement  dans  une  forme 
détachée , et  un  seul  fait  partie  de  la  San/tUâ  elle- 
même. 


H.  DU  RIG-VÉDA. 

La  Sành'M  du  premier  y éda  ■ contient  des  mon- 
tras, ou  * prières  » qui , pour  la  plupart , sont  élo- 
gieuses,  comme  le  nom  de  Rig-véda  l’implique  >. 
Cette  collection  est  divisée  en  huit  parties  {tchan'da), 
chacune  desquelles  est  subdivisée  en  autant  de  lec- 
tures (.adhyAya).  Un  autre  mode  de  division  est 
aussi  adopté  dans  le  cours  du  volume,  établissant 
une  distinction  de  dix  livres  ( mAn'dala  ) , qui  sont 
subdivisés  en  plus  de  cent  chapitres  (anouvAka) , 
et  comprennent  un  millier  d'hymnes  ou  d’invoca- 
tions ( soükta  ).  Une  autre  division  de  plus  de  deux 
mille  sections  ( barga ) est  commune  aux  deux  mé- 

* L’explication  Ici  donnée  «t  prise  du  PrasChâna-bhfda. 

• J’ai  plusieurs  copies  de  ce  Vida,  avec  l’index  correspon- 
dant pour  U Sdkalya-t'dkhd  , et  aussi  un  excellent  commen- 
taire par  SVïakvtgharva.  Dans  une  autre  collection  de  Mun- 
iras, appartenante  à la  A'swalâyani-J dkhd  de  ce  f'éda,  Je 
trouve  qtie  les  premières  sections , en  petit  nombre , de  chaque 
lecture,  s’accordent  avec  les  antres  copiée;  mais  le  restant  des 
sections  sont  omises.  Je  me  demande  si  elle  peut  être  considé- 
rée comme  une  copie  complète  de  cette  S * âkkâ. 

> Le  nom  de  ce  t'éda  est  dérivé  do  verbe  radical  RUck , 
looer,  et  signifiant  proprement , quelque  prière  ou  hymne 
dans  laquelle  une  divinité  est  louée.  Comme  ces  prières  et 
ces  hymnes  sont  pour  la  plupart  en  vers,  le  terme  devient 
aussi  applicable  a de  tels  passages  de  l’un  ou  l’antre  f ’Ma , 
qui  peuvent  être  ramenés  & une  mesure,  d’après  les  règles 
de  la  prosodie.  Le  premier  Pfda , dans  la  compilation  de 
Vva'SA,  comprenant  la  plupart  de  ces  textes,  «al  appelé  le 
Riq-v4da;  ou,  comme  il  est  dit  dans  le  Commentaire  sur 
rindex , « parce  qu’il  abonde  en  de  pareils  textes  mesurés 

• tpiteh).  » 
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thodes ; et  le  tout  contient  plus  de  dix  mille  vert, 
ou  plutôt  stances , de  différentes  mesures. 

Eu  examinant  cette  volumineuse  compilation, 
un  arrangement  systématique  est  bientôt  aperçu. 
Des  chapitres  successifs,  et  même  des  livres  entiers , 
comprennent  les  hymnes  d'un  auteur  particulier  ; 
les  invocations,  surtout,  adressées  aux  mêmes  divi- 
nités, des  hymnes  relatifs  à de  semblables  sujets  , 
et  des  prières  destinées  pour  de  semblables  circon- 
stances , sont  fréquemment  classées  ensemble.  Ceci 
demande  une  explication. 

Dans  une  lecture  régulière  du  y éda,  qui  est  en- 
jointe à tous  les  prêtres , et  qui  est  beaucoup  pra- 
tiquée par  les  MahréUtas  et  les  Telingas,  l'étudiant 
ou  le  lecteur  est  requis  de  remarquer  spécialement 
l'auteur,  le  sujet , le  mètre  et  l'objet  de  chaque  mon- 
tra ou  invocation.  L'intelligence  de  la  signification 
du  passage  est  considérée  comme  moins  importan- 
te. Les  instituteurs  ou  fondateurs  du  système  Hin- 
dou ont  recommandé  certainement  l'étude  du  sens  ; 
mais  ils  ont  inculqué  avec  une  égale  force  et  avec 
plus  de  sucoès , de  porter  son  attention  sur  le  nom 
du  JUchi  ou  personne  par  laquelle  le  texte  fut  d’a- 
bord prononcé,  la  divinité  à laquelle  il  est  adressé, 
ou  le  sujet  auquel  il  se  rapporte,  et  aussi  son  rhy  thma 
ou  mètre,  et  son  objet,  ou  la  cérémonie  religieuse 
dans  laquelle  il  doit  être  employé.  La  pratique  des 
prêtres  modernes  est  conforme  à ces  maximes. 
Comme  le  Koran  parmi  les  Mohammédaas,  le  y éda 
est  mis  entre  les  mains  des  enfants , dans  la  pre- 
mière période  de  leur  éducation  ; et  il  continue  en- 
suite d'être  lu  par  routine,  dans  le  but  d’en  pronon- 
cer les  paroles,  sans  en  comprendre  le  sens. 

Le  / éda  est  doue  récité  dans  divers  modes  su- 
perstitieux, mot  par  mot,  soit  simplement  en  lee 
séparant,  soit  autrement  en  répétant  les  mots  alter- 
nativement, lentement  ou  rapidement , une  fois  ou 
plus  souvent.  Des  copies  du  Rig-véda  et  du  la- 
djouch  (car  le  SAma-réda  est  seulement  chanté) 
sont  préparées  pour  ces  modes  de  récitation  et  pour 
d'autres  encore,  etellessoutappelées  Pada,  Krama, 
DjatA,  Ghana,  etc.  mais  ces  différentes  manières  de 
renverser  le  texte  sont  restreintes , comme  il  le  pa- 
raîtrait, aux  principaux  l'édas,  c’est-à-dire,  aux  édi- 
tions originales  du  Rig-véda  et  du  Yadjouch , tan- 
dis que  les  éditions  postérieures  dans  lesquelles  le 
texte  ou  l’arrangement  du  texte  est  varié,  étant  par 
conséquent  considérées  comme  des  SAkhAs  subor- 
données, doivent  être  récitées  d'une  seule  manière. 

Il  semble  ici  nécessaire  de  justifier  mon  interpré- 
tation de  ce  qui  est  appelé  Richl  d'un  montra.  Le 
dernier  terme  a été  regardé  comme  signifiant  une 
incantation  plutôt  qu’une  prière  : et  autant  qu'une 
efficacité  surnaturelle  est  attribuée  à la  simple  réci- 
tation des  mots  d’un  montra,  cette  interprétation 
est  suffisamment  exacte,  et,  comme  telle,  elle  est 


112 


NOTICE  Sim  LES  VÊDAS. 


indubitablement  applicable  aux  incantations  inintel- 
ligibles du  Mantra-s'àstra  ou  des  Tantras  et  ,-tya- 
mas.  Mais  l'origine  du  terme  est  certainement  dif- 
férente. La  dérivation  d'un  verbe,  qui  signifle  » parler 
« en  particulier,  » est  aisément  expliquée  par  l’in- 
jonction de  méditer  le  texte  du  V(da , ou  de  le  réci- 
ter h voix  basse  ; et  lesens  d'un  montra  quelconque, 
dans  les  Écritures  indiennes, est  généralement  trouvé 
être  une  prière  contenant  une  demande  à une  déité , 
ou  bien  des  actions  de  grâces,  des  louanges,  et 
l'adoration. 

Le  Richi  ou  saint  d’un  montra  est  défini , dans 
Tlndex  du  Rig-vCda , comme  par  les  commenta- 
teurs, «celui  par  qui  il  est  prononcé:  » de  même  que 
la  DtvatA ou  déité  est  « celle  qui  y est  mentionnée.  • 
Dans  l’Index  du  t'Adjasanéyl  Yadjour-véda , le 
Richi  est  interprété  • le  voyant  ou  celui  qui  se  res- 

• souvient  » du  texte  ; et  la  Décati  est  dite  être 

• contenue  dans  la  prière , ou  [ nommée  ] au  eom- 

• menceinent,  ou  [indiquée  comme]  la  déité  qui 
■ partage  l'oblation  ou  la  louange.  • Conformément 
il  ces  délïnitions , la  déité , qui  est  louée  ou  suppliée 
dans  la  prière,  est  sa  Décati;  mais  dans  peu  de 
passages,  qui  ne  contiennent  ni  demande,  ni  ado- 
ration, le  sujet  est  considéré  comme  la  déité  dont 
il  est  parlé.  Par  exemple,  l’éloge  de  la  générosité 
est  la  Décati  de  plusieurs  hymnes  entiers  adressés 
aux  princes,  dont  les  auteurs  des  hymnes  reçurent 
des  dons. 

Le  Rlchi , ou  celui  qui  parle,  est  d'ailleurs  rare- 
ment mentionné  dans  le  montra;  mais,  dans  quel- 
ques exemples,  il  se  nomme  lui-même.  Un  petit 
nombre  de  passages , en  effet , parmi  les  montras  du 
Céi ta,  sont  dans  la  forme  du  dialogue;  et,  dans 
de  pareils  cas , les  interlocuteurs  furent  alternative- 
ment considérés  comme  Richi  et  Décati.  En  géné- 
ral , la  personne  à laquelle  le  passage  fut  révélé , ou , 
d'après  une  autre  glose , par  laquelle  son  usage  et 
son  application  furent  d'abord  découverts 1 , est  ap- 
pelée le  Richi  de  remontra.  Il  est  évidemment  alors 
i’auteurdela  prière,  malgré  les  assertions  des  Hin- 
dous, chez  lesquels  c’est  un  article  de  leur  croyance 
que  les  V (dns  ne  furent  pascomposés  par  un  auteur 
humain.  C'est  pour  cela  que  l'on  doit  entendre 
qu’en  affirmant  l'existence  primordiale  de  leurs 
Écritures , ils  nient  que  ces  ouvrages  soient  la  com- 
position originale  de  l'Éditeur  (Vya'sa);  mais  ils 
croient  que  ces  livres  ont  été  graduellement  révélés 
a des  écrivains  inspirés. 

* En  traduisant  littéralement , « le  Richi  est  celui  par  le- 
« quel  le  teste  fut  vu.  » Pa.mni  fiv,  il,  7 ) se  sert  du  même 
terme  pour  expliquer  le  sens  des  dérivés  employés  comme 
dénominations  de  passages  dans  les  Ecritures  ; et  scs  coro- 
m«f)Uiteurs  s’accordent  avec  ceux  du  f'/da  dans  l'explica- 
tion qui  en  est  id  donnée.  Par  Richi  on  entend  générale- 
ment récit  vain  suppose  inspiré;  quelquefois,  cependant, 
Hnspirateur  imaginé  est  appelé  le  Richi  ou  saint  du  texte; 
et  d’autres  fols,  comme  on  i’a  observé  rl -dessus,  c’est  l’in- 
terlocuteur du  dialogua  ou  celui  qui  prononce  la  sentence. 


Les  noms  dos  auteurs  respectifs  de  chaque  pas- 
sage sont  conservés  dans  la  sinoukramani,  ou 
Table  explicative  du  contenu,  laquelle  table  expli- 
cative a été  révélée  d’en  haut  avec  le  Céda  lui- 
même,  et  dont  l'autorité  n’est  par  mise  en  question  *. 
D’après  cet  Index,  Vis'wa'mttra  est  l’auteur  de 
tous  les  hymnes  contenus  dans  le  troisième  livre 
du  Rig-céda;  comme  Bharadwa'dja  est,  âquel- 
ques  rares  exceptions , le  compositeur  de  ceux  qui 
sont  recueillis  dans  le  sixième  livre  ; Vas  icht  ha, 
dans  le  septième;  Gritsamada,  dans  le  second; 
Vauadéva,  dans  le  quatrième;  et  Boud'ha*,  ainsi 
que  d’autres  descendants  d'Avnl , dans  le  cin- 
quième. Mais , dans  les  livres  restants  de  ce  t'éda, 
les  auteurs  sont  plus  variés  : parmi  ces  derniers, 
outre  Agastya,  Kas'yapa  , fils  de  Mari  tchi  ; 
Ahgiras,  Djamadagri,  fils  de  Bhrigou;  Par  a - 
s'arpa,  père  de  Vya'sa;  Go'tam  a et  son  fils  No  - 
d’h  A , Vhihaspati,  Narada,  ainsi  que  d'autres 
célèbres  saints  indiens;  leplusdistingué  est  Kan’ xva 
et  ses  nombreux  descendants;  MédhaTithi , etc.; 
Mad'houtchhamias,  et  d’autres  dans  la  posté- 
rité do  Vis  wa’mitra  ; Souras  êpha , fils  d'Ai>- 
jigarta;  Koutsa,  Uiraryastocya,  Savya, 
et  d'autres  descendants  d'AixoïRAs  ; outre  un  grand 
nombre  d'autres  saints , dans  la  postérité  des  per- 
sonnages ci-dessus  mentionnés. 

Il  est  digne  de  remarque  que  plusieurs  personnes 
de  naissance  royale  ( par  exemple , cinq  fils  du  roi 

VRIHANGIR,etTRAYYARODR'A,etTRASADA'SYOi;, 

qui  furent  eux-mêmes  rois  ] , sont  mentionnés 
parmi  les  auteurs  des  hymnes  qui  constituent  ce 
Céda  : et  le  texte  lui-méinc,  dans  quelques  endroits, 
s’adresse  positivement,  et  dans  d’autres  fait  une 
allusion  indirecte  â des  monarques  dont  les  noms 
sont  familiers  dans  l'histoire  héroïque  de  l'Inde. 
Comme  ce  fait  peut  contribuer  à fixer  l'âge  dans  le- 
quel le  / tda  fut  composé,  je  signalerai  ici  les  pas- 
sages d'une  pareille  tendance  tels  qu'ils  sont  tombes 
sous  mes  yeux. 

Le  sixième  hymne  du  dix-huitième  chapitre  du 
premier  livre  est  articulé  par  un  ascétique  nommé 
Kakchi  vat,  à la  louange  de  la  munificence  de 
Swanaya,  qui  lui  avait  conféré  des  dons  immenses. 
Le  sujet  est  continué  dans  l'hymne  septième , et  il 

* 11  parait,  par  un  passage  du  f’idjéya-vildta , comme  aussi 
d’après  le  Fédadtpa,  ou  Commentaire  abrégé  sur  le  ïûdja- 
tnnfyl,  aussi  bien  que  d’après  l'Index  lui -même,  que  KV- 
tva'yana  est  l’auteur  reconnu  de  l'Index  du  blanc  Yndjum-h. 
Celui  du  Rig-vtda  est  attribué  par  le  commentateur  au 
même  Ka'tya'yasa,  élève  de  Sau.vuu.  Les  différents  Index 
du  fréda  contribuent  à la  conservation  du  texte  véritable , 
spécialement  b ou  le  mètre , ou  le  nombre  des  s\  1 loties  est 
établi,  comme  c’est  généralement  le  cas. 

1 Premier  du  nom , et  ancêtre  de  la  race  des  rois  nommés 
« enfants  de  la  lune  ( Tchandra-vansa  ).  » 

f Voyez , au  sujet  de  cette  race  royale  qui  a régné  ancienne- 
ment sur  l'Inde,  la  Notice  historique  sur  l'Inde,  traduite 
par  nous  du  chinois,  et  insérée  dans  le  Journal  AsùtUqut, 
mois  if  octobre , novembre,  décembre  180?.  j (G.  P.j 
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sc  termine  par  un  dialogue  vraiment  étrange  en- 
tre le  roi  Bua'vayavya  et  sa  femme  Ro'masa', 
fille  de  Viihaspati.  On  pourrait  remarquer,  con- 
rernant  Kakciii’yat,  que  sa  mère  Ols'ik,  fut  es- 
clave {bondmaid)  de  la  femme  du  roi  Anoa. 

Le  huitième  livre  s’ouvre  par  une  invocation 
qui  fait  allusion  à une  singulière  légende.  A'sanga, 
fils  de  Playoga,  et  son  successeur  sur  le  trône,  fut 
métamorphosé  en  femme  ; mais  il  recouvra  son  sexe 
par  les  prières  de  Mb'd'hya’tithi,  que  pour  cette 
raison,  il  récompensa  très-généreusement.  Dans 
eet  hymne  il  est  introduit  faisant  l’éloge  de  sa 
propre  munificence;  et  vers  la  fin,  sa  femme  S’asi- 
vvati,  fille  d’ANGinss,  se  réjouit  avec  transport 
de  son  retour  à la  virilité. 

L’hymne  qui  suit  applaudit  à la  libéralité  des  rois 
Vibhindou,  PakaU’haman  (fils  de  KourayaVa), 
Koubounga,  Ka’s  ou  (fils  de  Tchédi),  et  Tibin- 
diba  (fils  de  Paras  ou),  qui  ont  à différentes  fois 
accordé  de  splendides  dons  aux  auteurs  respectifs 
de  ces  actions  de  grâces.  Dans  le  troisième  chapi- 
tre du  même  livre,  l’hymne  septième  fait  l’éloge 
de  la  générosité  de  Tbasadasyou , le  petit-fils  de 
Ma  ndhatbi.  Le  quatrième  chapitre  s’ouvre  par 
une  invocation  contenant  les  louanges  de  la  libéra- 
lité de  Tchitra  ; et  l’hymne  quatrième  du  même 
chapitre  célèbre  Vabou,  fils  de  Soucha'maiy. 

Dans  le  premier  chapitre  du  dixième  livre , il  y 
a un  hymne  à l’eau,  récité  pas  un  roi  nommé  Sin- 
d’bou-dwi'pa  , le  fils  cTAmbaricha.  Le  septième 
chapitre  contient  plusieurs  passages, depuis  ^quin- 
zième jusqu'au  dix-huitième  soûkla,  qui  font  allu- 
sion à une  légende  remarquable.  Asaha'ti,  fils  ou 
descends  nt'd’Ix  wa  kou,  avait  renvoyé  ses  premiers 
prêtres,  etil  en  avait  prisd’autres  : les  Drûhmanes 
renvoyés  récitèrent  des  incantations  pour  sa  des- 
truction : ses  nouveaux  prêtres,  cependant,  non- 
seulement  neutralisèrent  leurs  mauvais  desseins, 
mais  ils  leur  rendirent  la  pareille,  et  causèrent  la 
mort  de  l'un  de  ces  RrAhmancs  : les  autres  réci- 
tèrent ces  prières  pour  leur  propre  conservation, 
et  pour  la  résurrection  de  leur  compagnon. 

Le  huitième  chapitre  s'ouvre  pas  un  hymne  qui 
fait  allusion  à une  histoire  concernant  Ka'bha‘n£- 
dicut'iia,  fils  de  Manou,  qui  fut  exclu  de  la  par- 
ticipation avec  ses  frères  du  partage  de  l’héritage 
paterne).  La  légende  elle-même  est  racontée  dons 
le  AUariga  Drâhman'a  • , ou  seconde  partie  (lu 
Rig-eéda. 

Parmi  les  autres  hymnes  composés  par  de  royaux 
auteurs  dans  les  chapitres  suivants  du  dixième  livre 
de  la  Sanhitû, j'en  remarque  un  par  Ma  ndha'tri, 
fils  de  Youvana  s’wa;  et  un  autre  par  Sivi,  fils  de 
Ous’i'nara;  un  troisième  par  VASOUUANAS,  fils  de 

1 Dans  la  seconde  lecture  et  dons  la  quatorzième  section  du 
cinquième  livre. 
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Ro'hidas'wa;  et  un  quatrième  par  Pratardana, 
fils  de  Divo  da'sa,  roi  de  Xdsl. 

Les  déités  invoquées  paraissent  être,  d’après  une 
inspection  rapide  du  Téda , aussi  variées  que  les 
auteurs  des  prières  à elles  adressées;  mais,  selon 
les  plus  anciennes’annotations  faites  sur  l’Écriture 
indienne , ces  noms  si  nombreux  de  personnes  et  de 
choses  sont  tous  solubles  en  différents  titres  de 
trois  divinités,  et  en  dernier  lieu  d'un  seul  Dieu. 
Le  Nig'hanU,  ou  Glossaire  des  fédas , se  termine 
par  trois  listes  de  noms  de  divinités;  la  première 
comprenant  toutes  celles  qui  paraissent  synonymes 
avec  le  feu,  la  seconde  avec  l'air,  et  la  troisième 
avec  le  soleil  '.  Dans  la  dernière  partie  du  Niroukta , 
qui  se  rapporte  entièrement  aux  divinités,  il  est  af- 
firmé deux  fois  qu’il  n’y  a que  trois  dieux  : Titra 
éva  dévatâh *.  L’autre  conséquence , que  ces  trois 
dieux  ne  désignent  qu’une  seule  divinité , est  appuyée 
par  de  nombreux  passages  du  Téda  ; et  elle  est 
établie  d’une  manière  claire  et  concise,  au  comnoeu- 
ceinentde  l’Index  du  Rig-Téda,  sur  fautoritédu  X i- 
roukta  et  du  Téda  lui-même.  (Voici  le  texte)  : 

« Yasya  vâkyam,  sa  richir;  yd  ténôtehyaté , sâ 
dé  rata  ; yadakchara-parimân'am,  latch  tchhandô. 
Arthêpsava  richay  6 dévalât  tch'handûbhir  abluja- 
d'hâvan. 

Tisra  éva  dèvatah;  kchity-antarihcha-dyou- 
st’hânâ,  agnir  vâyou  sourya  ity  : évam  vyâri- 
tayah  prôkta  vyastûh  ; saniastanam  pradjûpalir. 
O'nkâra  sarvadévatyah,pâramécht'hyô  va,  brâh- 
mô,  daicô  va,  dd'hyâtmikas.  Tat  tat  sl’hànâ 
anyâs  tad  vibhûtayah;  karma  prit’ haktwàd  d'hi 
prithag  abhid'hdna  stutayô  bhaoanty  : ék’aiva 
vâ  mahân  âtmâ  dé  va  là;  sa  soùrya  ity  atchak- 
chatéisa  hi  sarvabhout’  ûtinâ.  Tad  ouktam  ri - 
chin'â:  Sou'byà  atmadjagàtas  tast’houcbas 
tchéti.  Tad  vibhoùtayô’nya  dévatâs.  Tad  apy 
étad  richin’ôktam  : I.ndramMitram  Varoun'am 
Agnim  a'hour  iti.  » 

« Le  Richi  [d’un  passage  particulier  quel  qu’il 
« soit  ] est  celui  dont  il  est  la  parole  ; et  celui  par  le- 
« quel  elle  est  prononcée  est  la  déité  [du  texte]  : 
« et  le  nombre  des  syllabes  constitue  le  mètre  [de  la 
« prière].  Les  sages  [ Richis ] désireux  [ d’obtenir] 
« des  objets  particuliers  se  sont  approchés  des  dieux 
« avec  [des  prières  composées  en]  mesure. 

« Les  divinités  sont  seulement  trois,  dont 

1 Nighan'li,  oo  première  partie  du  Niroukta,  chap.  v. 

* Dans  la  seconde  et  la  troisième  section  du  douzième 
chapitre,  ou  lecture,  du  Glossaire  explicatif  du  Téda.  Le 
Nirvuktu  consiste  en  trois  parties.  La  première  est  un  glos- 
saire, comme  il  a élé  mi  nlionné  ci-dessus , qui  comprend  cinq 
mûris  chapitres  ou  lectures;  le  second,  intitulé  Naiynma,  ou 
la  première  moitié  du  Niroukta,  ainsi  proprement  appelé, 
consiste  en  six  longs  chapitres;  et  le  troisième , intitulé  />ui- 
vata , ou  seconde  moilié  du  Niroukta  proprement  dit,  en 
contient  huit  de  plus.  Le  chapitre  cité  ici  est  marqué  comme 
le  douzième,  comprenant  le  Glossaire,  ou  sept  seulement, 
en  n’y  compreuant  pas  ce  dernier. 
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• les  demeures  sont  la  terre,  la  région  intermédiaire 
« et  le  ciel;  [à  savoir]  le  feu,  l'air  et  le  soleil.  Elles 

• sont  dites  chacune1  [les  divinités]  de  plusieurs 
« noms  mystérieux;  elle  Seigneur  des  créatures 

• ( Pu  adjap  ati  ) est  [ leur  divinité  ] collectivement. 

• La  syllabe  O m désigne  chaque  divinité;  elle  ap- 
« partient  à celui  qui  habite  dans  le  séjour  suprême 

• (l’ABAMÊcnTin  ) : elle  appartient  à celui  qui 
« s'étend  au  loin  (Brahma)-,  h Dieu  (Dira)-,  à 

• l'âme  suprême  ou  qui  domine  toutes  les  autres 
« âmes  (Jdhyàlmà).  D'autres  divinités  apparte- 

• nantes  à ces  diverses  régions  sont  des  port  ions  des 

• [trois]  dieux  ; car  ils  sont  nommés  et  décrits  di- 
« versement  par  rapport  à leurs  différentes  opéra- 

• tions  : mais  [dans  le  tint]  il  n'y  a qu'une  seule 

• divinité  : la  grande  aue  (Mahân  Atmâ  ).  Elle 

• est  nommée  le  soleil;  car  le  soleil  est  l'âme  de 
« tous  les  êtres;  [et]  ceci  est  déclaré  par  le  sage  : 

« LG  SOLEIL  EST  L’AME  DK  CE  QUI  SE  MEUT  (< Ijagat ) 

• ET  DE  CB  QI1I  NB  SE  MEUT  PAS  ( laslouck ). 

• Les  autres  divinités  sont  des  portions  ou  fractions 
« de  sa  personne,  et  ce  qui  est  expressément  dé- 

• daré  par  le  [texte]*  : le  sage  appelle  feu,  Mitba, 

• Indu  a,  et  Vahouna  , • etc.  *. 

Le  passage  de  V.dnoukramani  est  en  partie 
abrégé  du  Xiroukla  (cliap.  xu  ) , et  en  partie  pris  du 
BràhmAna  du  Vida.  Il  montre  (ce  qui  peut  être 
aussi  déduit  des  textes  des  Ecritures  indiennes,  tra- 
duites dans  le  présent  Essai,  et  dans  ceux  qu  i Pont  pré- 
cédé 4),  que  l'ancienne  religion  Hindoue,  telle  qu’elle 
est  fondée  sur  les  Écritures  indiennes , ne  reconnaît 
qu'un  seul  Dieu4,  quoique  cependant  elle  ne  dis- 
tingue pas  suffisamment  la  créature  du  créateur. 

Les  sujets  et  les  différents  emplois  des  prières  con- 
tenues dans  les  Vidât,  diffèrent  plus  que  les  divi- 
nités qui  en  sont  l'objet , ou  que  les  titres  par  les- 
quels elles  sont  invoquées.  Chaque  vers  est  rempli 
d’allusions  Ma  mythologie6et  aux  notions  indiennes 

• * Bhour,  b\ouvnh,  et  fiMr,  appelas  1rs  VyihrU*.  Voyez 
Manou,  cliap.  il,  si.  76.  Dana  le  texte  original,  le  cas  nomi- 
natif est  ici  employé  pour  le  génitif , ainsi  que  cela  est  remar- 
qué par  le  commentateur  de  ce  passage.  De  telles  Irrégularités 
■ont  fréquentes  dans  les  E'édas  eux-mêmes. 

» Richi  signifie  ici  texte  ( non  Mge).  Voyez  Haradatta  , 
Biiatto'ivji,  etc.;  et  Pamki,  III.  U,  186. 

* N iront  ta,  cliap.  xxil,  8 * adfinem.  Le  restant  du  passage, 
qui  est  ici  brièvement  cité  par  fauteur  de  l'Index,  idculiUe 
le  feu  avec  la  grande  Ame  et  l’unique. 

* (Test-h-dlre,  les  Essais  de  ColebrooKe  sur  les  cérémonie* 

religieuses  (les  Hindous  ( Asiatic  Rcsearchcs,  vol.  v,  pag.  34&- 
36*.  Calcutta,  1708; et  vol.  vu.  pag.  232-28»,  288-3 J I.. Repro- 
duit* dans  ses  Misceellu  néons  Emus , vol.  1,  pag.  123-226; 
Londres,  1837).  (G.  P.) 

* C’est  aussi  ce  que  le  célèbre  BrAhmane  Ram-mohan-roy, 
qui  est  venu  mourir  eu  Angleterre  en  1833,  a prouvé  daus 
plusieurs  opuscules  publiés  a Calcutta,  en  sanskrit,  en  ben- 
gali et  en  anglais,  les  derniers  réunis  et  publiés  à Londres 
en  1832  sous  ce  titre  : 

« Translation  oj  scierai  principal  Bookt,  passages,  and 
testes  gf  tke  Vedt,  and  oj sonie  controversial  Works  un  tirah- 
psanical  theologg,  by  Ram-mohan-roy  ; seconde  édition;  un 
vol.  iu-8°.  (G.  P.) 

* Hou  une  mythologie  qui  exalte  d’une  manière  avouée  les 
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sur  la  nature  divine  et  les  esprits  célestes.  Pour  les 
cérémonies  innombrables  qui  doivent  être  accom- 
plies par  un  chef  de  maison,  et  encore  plus,  pour 
ces  rites  sans  fin  prescrits  aux  anachorètes  et  aux 
ascétiques,  un  choix  de  prières  est  offert  à chaque 
degré  de  célébration.  Il  peut  suffire  d’observer  ici, 
que  Indra,  ou  le  firmament,  le  feu,  le  soleil,  la 
lune,  l’eau,  l’air,  les  esprits,  l'atmosphère  et  la 
terre,  sont  les  objets  auxquels  les  prières  sont  le  plus 
fréquemment  adressées  ; et  les  sacrifices  variés  et 
répétés  accomplis  avec  le  feu , ainsi  que  l'usage  de 
boire  le  jus  laiteux  de  la  plante  de  la  lune  ou  de 
l'Jtclepias  acide 1 , fournissent  d'abondantes  occa- 
sions pour  de  nombreuses  prières  adaptées  aux  dif- 
férents degrés  des  rites  religieux.  C’est  pourquoi 
je  choisirai  pour  objet  de  mes  remarques  telles 
prières  qui  me  paraîtront  les  plus  singulières , plus 
têt  que  telles  autres  qui  pourraient  sembler  les  plus 
beaux  spécimens  de  ce  Vida. 

Dans  le  quinzième  chapitre  du  premier  livre,  il 
y a deux  hymnes  attribués  à Kobsta  et  aussi  â 
Tbita  , fils  de  l’eau.  Trois  ascétiques  qui,  h ce  qu’il 
paraîtrait , étaient  frères , puisqu'ils  sont  nommés 
dans  une  autre  portion  du  Vida  connue  fils  ( -Iptya  ) 
de  l’eau  (ap),  étaient  accablés  par  la  soif  pendant 
qu’ils  voyageaient  dans  un  désert  de  sable.  A la  fin 
ils  trouvèrent  un  puits,  et  l'un  d'eux  descendit  et 
en  retira  de  l'eau  pour  ses  compagnons;  mais  les 
frères  ingrats  volèrent  ses  effets,  et  le  laissèrent  dans 
le  puits , en  couvrant  ce  dernier  avec  une  lourde 
roue  de  chariot.  Dans  sa  détresse,  le  frère  trahi 
prononça  les  hymnes  en  question.  Il  parait,  d’après 
le  texte,  que  Koutsa  se  trouva  aussi  une  fois  dans 
une  semblable  détresse,  et  qu’il  prononça  la  même 
invocation  ou  une  invocation  semblable;  et  pour 
cette  raison,  ces  hymnes  ont  été  placés,  par  le  com- 
pilateur du  Vida,  parmi  celles  dont  Koutsa  est 
l'auteur. 

Le  vingt-deuxième  chapitre  du  même  livre  com- 
mence par  un  dialogue  entre  Aoastya,  Indba, 
elles  MAnotiTs;  et  le  restant  de  ce  chapitre,  avec 
tout  le  vingt -quatrième,  comprennent  vingt-six 
hymnes  adressés  par  Aoastya  à ces  divinités,  et 
aux  Aswins,  le  feu,  le  soleil,  et  quelques  autres 
déités.  I,e  dernier  de  ces  hymnes  fut  piononeé  par 
Aoastya,  dans  la  crainte  d'être  empoisonné;  et 

liéros  déifiés  (comme  dans  les  Pour/in'as ),  mal*  nue  mytho- 
logie qni  personnifie  les  éléments  et  les  planètes,  et  qui  peuple 
le  ciel  et  le  monde  inférieur  d’ordres  d’êtres  v ariés  et  nom- 
breux. 

Je  ferai  remarquer,  cependant,  en  beaucoup  d’endroits,  le 
texte  original  des  légcnd  .*  qui  sont  familières  dans  les  poèmes 
mythologiques;  telle,  par  exemple,  que  celle  du  démon  Vrn- 
Tiu  tué  par  Ivnu a,  qui  de  là  a été  surnommé  VnmuuAN 
(qui  a tué Fritra  ) ; mais  je  ne  remarque  rien  qui  corresponde 
aux  légendes  favorites  de  ce*  sectes  qui  adorent  soit  le 
Linga  ou  Sa  Ati , soit  Raha  ou  Kmchn’a.  J’en  excepte  quel- 
ques portions  détachées , dont  l’originalité  parait  douteuse  , 
ainsi  qu’on  le  fera  voir  vers  la  lin  de  cet  Essai. 

,*  SOma-lald , Asclcpias  acida , ou  Cy uanclmm  v Iminate,  J 
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H est  dit  dans  les  rituels  que  l'on  doit  l'employer 
dans  les  incantations  contre  les  effets  du  poison. 
D'autres  incantations  applicables  au  même  objet  se 
rencontrent  dans  différentes  parties  du  f'édn  ; par 
exemple,  une  prière  par  Vasichtha,  pour  se  pré- 
server du  poison.  (Liv.  vii,  cliap.  ni,  $ 18.) 

I.c  troisième  livre,  distribué  en  cinq  chapitres, 
contient  des  invocations  par  Vis’wamitra,  Bis  de 
Gathin  et  petit  01s  de  Kous'ika.  Le  dernier  hymne 
ou  sofiAM,  dans  ce  livre,  consiste  en  six  prières, 
dont  l’une  renferme  la  célèbre  Câijalri.  Ce  texte 
remarquable  est  répété  plus  d'une  fois  dans  les  autres 
Ftdat;  mais  depuis  que  Vis  w'amitha  est  reconnu 
pour  être  le  Richi  auquel  il  fut  le  premier  révélé,  il 
parait  que  sa  place  originale  et  propre  est  dans  cet 
hymne.  C’est  pourquoi  je  joins  ici  une  traduction 
de  la  prière  qui  le  contient,  de  même  que  l’hymne 
précédent  (tous  les  deux  étant  adressés  au  soleil), 
dans  le  but  de  montrer  la  confession  de  foi  du  prê- 
tre indien , avec  son  context,  après  en  avoir,  dans 
des  premiers  Essais , donné  plus  d’une  version  sé- 
parée du  texte.  Les  autres  prières  contenues  dans 
le  même  sodA/n,  étant  adressées  à d’autres  divini- 
tés, sont  omises  ici. 

« Nous  t’offrons  ce  nouvel  et  excellent  éloge  de 
toi,  6 splendide,  joyeux  soleil  (Pvûchan)  ! Ac- 
cueille avec  satisfaction  ces  paroles  que  je  t'adresse  ; 
viens  visiter  cette  Ame  qui  te  désire,  comme  un 
homme  plein  d’amour  désire  une  femme!  Puisse 
ce  soleil  ( Poüchan ) qui  contemple  tous  les  mondes, 
être  notre  protecteur! 

» Méditons  Sl!H  l’adorable  lumière  du 
Divin  ordo.watkur  ( SaviM  ) • : PUISSE-T-IL 
nuiDER  vos  intelligences  ! Désireux  de  nourri- 
ture, nous  sollicitons  les  dons  du  soleil  splendide 
( Sacitrl  ) , qui  doit  être  adoré  avec  beaucoup  de 
vénération.  Hommes  vénérables,  guidés  par  l’en- 
tendement, salues  le  divin  soleil  (Savltri)  avec  des 
oblations  et  des  louanges.  • 

Les  deux  derniers  hymnes  du  troisième  chapitre 
du  septième  livre  sont  remarquables , comme  étant 
adressés  à l’esprit  gardien  de  l’habitation , et  em- 
ployés comme  des  prières  qui  doivent  être  récitées 
avec  des  oblations  en  construisant  une  maison.  La 
légende  appartenant  au  second  de  ces  hymnes  est 
singulière  : Vasichtha,  se  rendant  pendant  une 
nuit  à la  maison  de  Vaboln'a  (avec  l’intention  d’y 
dormir,  disent  les  uns,  mais,  selon  que  d’autres 
l'affirment,  avec  le  dessein  d’y  voler  du  grain,  pour 
apaiser  sa  faim  après  un  jeûne  de  trois  jours),  fut 
assailli  par  le  dogue  qui  gardait  la  maison.  Il  pro- 
nonça cette  prière,  ou  incantation,  pour  endormir 

’ S \’v an’ a'tcu  Vrv a,  le  commentateur,  dont  la  gloscestlcl 
lui  vie,  considùrc  re  passage  comme  admettant  deux  Inter- 
prétations : la  lumière , ou  ArdAmn,  constituant  la  splen- 
slenr  de  l’ordoaunleur  suprême  ou  du  crèulcur  de  l'univers; 
ou  la  lumière , l'orbe  du  soleil  splendide. 
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le  chien  de  garde , qui  l’aboyait , et  qui  était  prêt  à 
le  dévorer.  On  joint  ici  une  version  littérale  de  ces 
hymnes  : 

• Gardien  de  ce  séjour!  fais  connaissance  avee 
nous;  deviens  pour  nous  une  heureuse  demeure; 
procure-nouscequenousdemandonsde  toi,  et  accor- 
de du  bonheur  A nos  bipèdes  et  à nos  quadrupèdes. 
Gardien  de  cette  maison!  fais-nous  accroître,  ainsi 
que  notre  fortune.  Lune!  pendant  que  tu  sulisistes 
avec  bénignité,  puissions-nous,  avec  nos  vaches  et 
nos  chevaux , être  exempts  de  décrépitude  ; garde- 
nous,  comme  un  père  protège  scs  enfants.  Gardien 
de  cette  demeure  ! puissions-nous  être  réunis  dans 
un  séjour  heureux,  délicieux,  mélodieux,  que  tu 
nous  auras  procuré  ; garde  nus  richesses  sous  ta 
protection  : et  défends-nous  ; c’est  notre  attente.  » 

L’hymne  quatrième  du  quatrième  chapitre  se 
termine  par  une  prière  à Roudra,  laquelle  étant 
employée  avec  des  oblations  après  un  jedue  de  trois 
jours,  est  supposée  procurer  une  heureuse  vie  d’une 
centaine  d’années.  Dans  le  sixième  livre,  se  rencon- 
trent trois  hymnes,  lesquels  étant  récités  avec  ado- 
ration au  soleil , sont  regardés  comme  occasionnant 
une  chute  de  pluie  après  un  laps  de  cinq  jours.  Les 
deux  premiers  sont  justement  adressés  à un  nuage  ; 
et  le  troisième  l’est  aux  grenouilles’,  parce  que  ces 
dernières  avaient  coassé  pendant  que  Vasichtha 
récitait  les  précédentes  prières;  circonstance  qu’il 
regarda  comme  un  heureux  présage. 

Le  sixième  chapitre  du  dixième  livre  se  termine 
par  deux  hymnes  dont  la  prière  a pour  but  la  des- 
truction des  ennemis,  et  qui  sont  employés  dans 
les  sacrilices  pour  le  même  dessein. 

Le  septième  chapitre  s’ouvre  par  un  hymne,  dans 
lequel  Sou  rya',  surnommé  Sa'vithi’,  la  femme 
de  la  lune  ■ , est  le  personnage  qui  le  prononce  ; 
commeDAKcnm'A',filledePEADiA'pATi,et  Djou- 
HOU,  fille  de  Brahma’,  sont  aussi  celles  qui  pro- 
noncent les  hymnes  dans  les  chapitres  suivants  *; 
un  passage  très-singulier  se  présente  dans  un  autre 
endroit,  contenant  un  dialogue  entre  Yaua  et  sa 
sœur  jumelle  Yamouna',  qu’il  tâche  de  séduire; 
mais  ses  offres  sont  rejetées  par  elle  avec  une  ver- 
tueuse résistance. 

Vers  la  fin  du  dixième  chapitre,  un  hymne  d’un 
style  toutdifférent  de  composition  est  prononcé  par 
Vatcu,  Bile  d’AMunniNV,  à sa  propre  louange, 

1 Sdma , un  des  noms  de  la  lune , en  sanskrit  est  mnerulin. 

«:.  P.) 

Ce  mariage  est  décrit  dans  VJÎtaréya-brdhmun'a , nO  la 
seconde  lecture  du  quatrième  livre  s’ouvre  de  celte  manière  r 
» Plu  lu  s'pati  donna  sa  fille  Soo'rts'  Ss’vitri  à So’M.s , le  mi.» 
la  légende  Bien  connue  dans  les  Puurdnus,  concernant  le 
mariage  de  SosiA  avec  la  fille  de  Dvxcits,  semble  fondée 
sur  celle  histoire  des  Fédut. 

1 Dans  l'introduction  à Pïndex  , ces  déesses  el  iPaulres , qui 
sont  comptées  au  nombre  des  anleurs  des  saints  testes , soûl 
I énumérées  et  distinguée  par  l*appellaUon  de  Brdknuivodinl. 
[ ün  auteur  Inspiré  est,  au  masculin , nommé  Brdkinaradin. 
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comme  âme  suprême  et  universelle  *.  Fàtch , cela 
doit  être  observé,  signifie,  parole , discours , et 
elle  est  le  pouvoir  actif  de  Brahma',  dont  elle  pro- 
cède. 

La  traduction  suivante  est  une  version  littérale 
de  cet  hymne,  quj  est  expliqué  par  le  commentateur, 
en  harmonie  avec  les  doctrines  théologiques  des 
Fédas. 

« Je  suis  l’égale  des  ftoudras,  des  Fasous , des 
A' dit  y as  et  des  Fis'wadècas.  Je  soutiens  tout  à la 
fois  le  soleil  et  l'Océan  [Mitra  et  Varoijn'a],  le 
firmament  [Indra]  et  le  feu,  ainsi  que  les  Aswins. 
Je  supporte  la  lune  [Soma]  qui  détruit  les  ennemis, 
et  [le  soleil  nommé]  Twaciitri,  Pou'chan  ou 
Bhaga.  J’accorde  des  richesses  à l'honnête  adora- 
teur qui  accomplit  les  sacrifices,  qui  fait  des  obla- 
tions et  qui  satisfait  [les  déités].  Moi,  je  suis  la 
reine,  la  donatrice  des  richesses,  qui  possède  la 
connaissance,  et  la  première  des  divinités  qui  mé- 
ritent d’être  adorées;  que  les  dieux  ont  rendue  uni- 
verselle, présente  par  tout  et  pénétrant  tous  les  êtres. 
Celui  qui  mange  des  aliments  par  mon  intermé- 
diaire, comme  celui  qui  voit,  qui  respire,  qui  en- 
tend par  moi , et  qui  cependant  ne  me  connaît  pas, 
est  perdu;  qu’il  entende  alors  la  foi  que  j’annonce. 
Je  déclare  cela  même , qui  est  adoré  par  les  d ieux  et 
par  les  hommes.  Je  rends  fort  celui  que  je  choisis; 
je  le  rends  Brdhma,  saint  et  sage.  Je  tends  l’arc  de 
Roldra,  pour  tuer  le  démon,  ennemi-deBRAHMA'; 
je  fais  la  guerre  pour  les  peuples  [contre  leurs  enne- 
mis]; et  je  parcours  le  ciel  et  la  terre.  J’ai  porté  le 
père  sur  la  tête  de  cet  [esprit  universel],  et  mon 
origine  est  dans  le  milieu  de  l’Océan  * ; et  par  con- 
séquent je  pénètre  tous  les  êtres , et  je  touche  ce 
ciel  avec  ma  forme.  En  donnant  naissance  à tous 
les  êtres , je  passe  comme  le  vent;  je  suis  au-dessus 
du  ciel,  au  delà  de  la  terre  ; et  ce  qui  est  le  grand  Un, 
je  le  suis.  » 

Le  dixième  chapitre  se  termine  par  un  hymne  à 
la  nuit;  et  le  onzième  commence  par  deux  hymnes 
relatifs  à la  création  du  monde.  Un  autre  sur  ce 
sujet  a été  traduit  dans  un  premier  Essai 3;  c’est  le 
dernier  hymne  qui  se  trouve  dans  le  Itig-véda,  et 
son  auteur  est  Ag’hamarchan'a  (un  fils  de  Ma- 

1  Vers  1a  fin  (lu  F rihadârariyaka , Vatco  est  mention- 
mie  comme  recevant  une  révélation  (I'Ambrri'NI,  qui  l'avait 
obtenue  du  soleil  : mais  ici  elle  |x>rte  elle-même  le  nom  pa- 
tronymique absolument  semblable  de  AnburinT. 

* Le  ciel  est  le  père,  comme  il  est  expressément  déclaré 
dans  un  autre  endroit;  et  le  ciel  est  un  produit  de  l’esprit, 
selon  plus  d’un  passage  des  Fédas.  Sa  naissance  est  par  con- 
séquent placée  sur  la  tête  de  l’esprit  suprême.  Le  commenta- 
teur indique  trois  interprétations  du  restant  de  la  stance  : 

■ mon  parent,  U*  saint  amriirin  a , est  au  milieu  de  l’Océan  ; * 
Ol.  « mon  origine,  la  divinité  sensible,  est  dans  les  eaux, 

« <^ii  consUtuent  les  corps  des  dieux  ; » ou,  « le  dieu  sensible, 

« qui  est  au  milieu  dos  eaux,  qui  pénétre  l'intelligence,  est 
« mon  origine.  » 

• Dans  le  premier  Essai  sur  tes  cérémonies  religieuses  des 
Hindous.  Lieu  cité. 


d’iioutcüandas)  , dont  il  emprunte  le  nom,  par 
lequel  il  est  généralement  cité.  Les  autres  hymines , 
dont  une  version  est  ici  jointe,  ne  sont  pas  attribués 
à un  auteur  déterminé.  Pradjapati  , surnommé 
Paraméchthl , et  son  fils  Yadjnya,  sont  dits  les 
personnages  qui  les  ont  primitivement  prononcés. 
Mais  de  ces  noms , l’un  est  un  titre  de  l’esprit  pri- 
mordial , et  l’autre  semble  faire  allusion  à l’immo- 
lation allégorique  de  Brahma'. 

I.  « Alors  ils  n’existait  là  ni  entité,  ni  non-en- 
tité; ni  monde,  ni  ciel,  ni  quelque  chose  au-dessus 
de  lui;  rien,  partout,  dans  la  félicité  d’aucun  être , 
enveloppaut  ou  enveloppé  ; ni  eau  : tout  était  pro- 
fond et  dangereux.  La  mort  n’existait  pas  ; alors  il 
n’y  avait  pas  d'immortalité;  ni  distinction  de  jour 
et  de  nuit.  Mais  Celui-là  1 * respirait  sans  aspira- 
tion, sans  souffle,  seul  avec  celle  dont  il  soutient 
la  vie  dans  son  sein  ( StvadhA=a  se  sustenta).  Au- 
tre que  lui,  rien  n’existait  [qui ] depuis  [ait  existé]. 
Les  ténèbres  étaient  là;  [car]  cet  univers  était  en- 
veloppé de  ténèbres,  et  il  était  indistinctible  [comme 
les  fluides  mêles  dans]  les  eaux;  mais  cette  masse, 
qui  était  couverte  d’une  croûte,  fut  [à  la  fin]  or- 
ganisée par  le  pouvoir  de  la  contemplation.  Le  pre- 
mier désir  fut  formé  dans  son  intelligence;  et  il 
devint  la  semence  productive  originaire  ; cette  se- 
mence , les  sages  la  reconnaissant  dans  leurs  cœurs 
par  l’intelligence,  la  distinguent  par  le  nom  de  non- 
entité,  comme  la  limite  de  l’entité. 

« I*e  rayon  lumineux  de  ces  [actes  créateurs)  se 
répandit-il  dans  le  milieu?  ou  au-dessus?  ou  au- 
dessous  ? Cette  semence  productive  devint  autre- 
fois providence  [ ou  âmes  sensibles],  et  matière  ( ou 
les  éléments  ] : elle  qui  est  soutenue  par  lui  dans 
son  sein  1 , fut  la  partie  inférieure;  et  lui,  qui  ob- 
serve, fut  la  partie  supérieure. 

« Qui  connaît  exactement  et  qui  pourra  affirmer 
dans  ce  monde  d’où  et  comment  cette  création  a 
eu  lieu  ? Les  dieux  sont  postérieurs  à cette  produc- 
tion du  monde.  Alors  qui  peut  savoir  d’où  elle  pro- 
cède ? ou  d’où  ee  monde  si  varié  est  sorti  ? S’il  se 
soutient  [lui-même] ou  non?  Celui  qui,  dans  le  plus 
haut  des  cieux,  est  le  gouverneur  et  l’ordonnateur 
de  cet  univers,  doit  le  savoir  certainement;  mais 
aucun  autre  être  ne  peut  posséder  cette  connais- 
sance*. 

• Le  pronom  sanskrit  Tad,  employé  ainsi  emphatiquement 
est  interprété  comme  destiné  à représenter  IVfre  suprême 
selon  les  doctrines  de  la  philosophie  Frddnta.  (Voir  l’ex- 
position de  ce  système  de  philosophie  dans  les  Essais  de 
Colebrooke  sur  la  philosophie  des  Hindous , que  nous  avons 
traduits  cl  publiés  en  français  avec  des  notes.]  lorsqu'il 
est  manifesté  par  la  création,  il  est  l’entité  (sot);  tandis  que 
lorsqu'il  reste  sous  des  formes  qui  sont  une  pure  illusion, 
il  est  la  non-cnülé  (nsa!  ).  Tout  cet  hymne  est  expliqué  se- 
lon les  doctrine»  reçues  de  la  théologie  indienne  ou  Fédùnta 
Los  ténèbres  et  le  désir  ( lit  mas  cl  K à ma  ) ont  une  re».sem- 
blnnce  éloignée  avec  le  Chaos  et  VÊrus  d’Hésiode.  Théogo- 
niet V.  U*. 

* On  peut  conférer  avec  cet  hymne,  sur  la  création  du 
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II.  « Celle  victime , qui  était  lice  avec  des  liens  de 
chaque  côté , et  étendue  par  les  efforts  de  cent  et 
un  dieux,  les  pères,  qui  lièrent,  façonnèrent  et 
placèrent  la  chaîne  et  la  trame,  adorent.  Le  [pre- 
mier] male  étendit  et  enroula  cette  [toile],  et  la 
déploya  dans  ce  monde  et  dans  le  ciel  : ces  rayons 
du  créateur]  rassemblés  à l’autel,  et  préparés  pour 
les  chants  sacrés,  et  les  fils  de  la  chaîne. 

« Quelle  était  la  dimension  de  cette  victime  divine 
que  tous  les  dieux  sacrifièrent  ? quelle  était  sa  forme  ? 
quel  était  le  motif?  la  clôture?  la  mesure?  l’obla- 
tion ? et  la  prière  ? D’abord  fut  produite  la  GâyaM, 
accompagnée  du  feu;  ensuite  le  soleil  (■ SavUri ) accom- 
pagné d'Oucknih ; ensuite  la  lune  splendide,  avec 
Anouchtubh , et  avec  les  prières;  tandis  que  / rihati 
accompagna  l’élocution  de  Vriîiaspati  (ou  la  pla- 
nète Jupiter).  Viràti  fut  soutenue  par  le  soleil  et  par 
l’eau  (Mite  a.  et  Vàrou  n a)  ; mais  la  partie  [moyenne] 
du  jour  et  Tricht'oubh  composèrent  la  suite  d*In- 
dra  ; Djagati 1 suivit  tous  les  dieux  : et  par  ce  sa- 
crifice [ universel]  les  sages  et  les  hommes  furent 
formés. 

« Lorsque  cet  ancien  sacrifice  fut  accompli , les 
sages  et  les  hommes  et  nos  ancêtres  furent  formés 
par  lui.  Regardant  avec  un  esprit  attentif  cette  obla- 
tion , que  les  saints  primitifs  offrirent,  je  les  vénère. 
Les  sept  sages,  inspirés,  suivent  avec  des  prières  et 
des  actions  de  grâces  la  trace  de  ccs  saints  primitifs, 
et  pratiquent  avec  sagesse  [l'offrande  des  sacrifices]; 
comme  les  conducteurs  de  chars  se  servent  de  rênes 
[pour  guider  leurs  chevaux].  » 

Quelques  parties  de  ces  hymnes  portent  une  res- 
semblance évidente  avec  un  autre  hymne  tiré  du  Ya- 
<(/ouc/ia,  et  dont  je  parlerai  de  nouveau  en  traitant 
de  ce  F'éda.  Le  commentateur  du  Rig-véda  le  cite 
pour  suppléer  quelques  omissions  dans  le  texte  ci-des- 
sus.  Il  paraît  aussi,  sur  la  foi  de  ces  citations,  que 
.des  passages  analogues  à ceux-ci  se  rencontrent 
dans  le  Taittiriyaka  ou  noir  Yatljouch , et  aussi 
dans  le  tirâJimana  de  ce  f’éda. 

Les  cent  et  un  dieux,  qui  sont  les  agents  dans  la 
formation  de  l'univers,  dont  un  sacrifice  a été  pris 
pour  type,  sont,  d’après  ce  commentateur,  les  an- 
nées de  la  vie  de  Brahma'  ou  ses  respirations  per- 
sonnifiées dans  la  forme  d’ANJinAs,  etc.  Les  sept 
sages , qui  instituèrent  les  sacrifices  à l’imitation  du 
type  principal , sont  MarÎtchi  et  d’autres.  Gciya- 
tri  y Ouchriihy  etc. , sont  des  noms  de  mètres  ou  des 
différentes  longueurs  de  stances  et  vers  mesures 
dans  les  fédas. 

Les  citations  précédentes  peuvent  suffire  pour 

motvie , le  rédt  de  cette  même  création , qui  sc  trouve  au 
ccnrancemenl  des  lois  de  Manou,  ci-âpre».  ( Ci.  P.) 

* Djagati  signifie  celle  qui  se  meut,  comme  Djagal,  le 
msoude , signifie  aussi  qui  æ meut.  < Ci.  P.  ) 

1 Cité  dans  le  second  Essai  sur  Us  cérémonies  religieuses 
des  Hindous. 
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montrer  le  style  de  cette  partie  du  / Yda,  qui  com- 
prend les  prières  et  les  invocations. 

Une  autre  partie,  appartenante,  à ce  qu’il  paraît, 
au  meme  f éda,  est  intitulée  Aitaréya  IJrâhman'a. 
Elle  est  divisée  en  huit  livres  {jxindjikâ) , chacun 
contenant  cinq  chapitres  ou  lectures  {adhyàya),  et 
subdivisés  en  un  nombre  égal  de  sections  (/ chan'da ), 
s’élevant  en  tout  à deux  cent  quatre -vingt -cinq. 
Étant  partie  en  prose,  le  nombre  des  passages  con- 
tenus dans  ces  sections  multipliées  n’a  pas  besoin 
d’être  iudiqué. 

Manquant,  soit  d’un  commentaire  complet T , soit 
d’un  index  explicatif  *,  je  ne  puis  entreprendre,  d’a 
près  une  lecture  rapide,  de  décrire  le  contenu  entier 
de  cette  partie  du  Véda.  Je  trouve  cependant  un 
grand  nombre  de  passages  curieux  dans  cette  partie 
du  Jlig-vCda , spécialement  vers  la  fin.  Le  septième 
livre  traite  des  sacrifices  accomplis  par  des  rois; 
le  sujet  est  continué  dans  les  quatre  premiers  cha- 
pitres du  huitième  livre;  et  trois  de  ces  chapitres 
sont  relatifs  à une  cérémonie  pour  la  consécration 
des  rois,  en  versant  sur  leurs  têtes,  pendant  qu’ils 
sont  assis  sur  un  trône  préparé  pour  cet  objet,  de 
l’eau  mêlée  avec  du  miel,  du  beurre  clarifié,  et  une 
liqueur  spiritueuse,  aussi  bien  que  deuxsortes  d’her- 
bes et  des  premières  pousses  de  blé.  Cette  cérémo- 
nie , appelée  Abhichéka,  est  célébrée  à l’avénement 
d’un  roi,  et  ensuite  en  diverses  occasions,  une 
partie  des  rites  appartenants  à de  certains  sacrifices 
solennels,  accomplis  pour  l’obtention  d’objets  par- 
ticuliers. 

Le  mode  de  célébration  est  le  sujet  du  second  cha- 
pitre du  huitième  livre,  ou  du  trente-septième  cha- 
pitre, compté  ( comme  cela  est  fait  par  le  commen- 
tateur) depuis  le  commencement  de  Y Aitaréya.  11 
contient  un  exemple,  qui  n’est  pas  seul  dans  les 
f édas  (quoiqu'il  ne  soit  pas  commun,  mais  plutôt 
rare,  dans  leur  partie  didactique) , d’une  recherche 
sur  la  différence  d’opinion  parmi  les  auteurs  ins- 
pirés. « Quelques-uns,  y est-il  dit,  prétendent  que 
la  consécration  est  accomplie  par  la  prière  appro- 
priée, mais  sans  les  mots  sacrés  ( ryàhritis) , qui 
sont  considérés  comme  superflus;  d’autres,  et  par- 
ticulièrementSATYAKA'MA,filsdc  Djà'ba'la,  pres- 
crivent la  récitation  complète  de  ces  mots  sacrés, 
par  des  raisons  exposées  tout  au  long;  et  Oudda*- 
laka,  Gis  d’AROUN'A,  a par  conséquent  ainsi  or- 
donné l’accomplissement  de  la  cérémonie.  » 

Le  sujet  de  ce  chapitre  est  terminé  par  le  remar- 
quable  passage  suivant  : « Connaissant  bien  touhi 
[ l’efficacité  de  la  consécration],  Djaname'djay  a , 
fils  de  Pamkciiit,  fit  la  déclaration  suivante  : 
« Prêtres,  qui  êtes  versés  dans  cette  cérémonie,  aidez- 

1 Je  possède  trois  copies  entières  du  texte,  mois  une  partie 
seulement  du  commentaire  de  Saanvatciiaaya. 

* L'Index  précédemment  mentionné  ne  s'étend  pas  a cette 
partie  du  Vida.  » 
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moi , moi  qui  suis  pareillement  certain  [<le  ses  bé- 
néfices], à célébrer  le  rite  solennel.  Cest  pourquoi 
je  suis  vainqueur  [dans  le  combat  singulier  ] , c’est 
pourquoi  je  défais  des  armées  rangées  avec  une  ar- 
mée rangée  : ni  les  flèches  des  dieux,  ni  celles  des 
hommes  ne  m'atteignent  ; je  vivrai  pendant  la  pé- 
riode entière  de  ina  vie;  je  resterai  maître  de  la 
terre  entière.  » « — Certainement  ni  les  flèches  des 
dieux , ni  celles  des  hommes,  ne  l'atteignent,  celui 
que  les  prêtres  bien  instruits  aident  à célébrer  le 
rite  solennel  ; il  vit  toute  la  période  de  sa  vie  ; il  reste 
maître  de  toute  la  terre.  » 

Le  trente-huitième  chapitre  (ou  le  troisième  du 
huitième  livre)  décrit  une  consécration  supposée 
d'iNDBA,  lorsqu’il  fut  choisi  par  les  dieux  pour 
être  leur  roi.  Elle  consiste  eu  rites  semblables,  mais 
plus  solennels,  comprenant,  entre  autres  particula- 
rités, une  construction  fantasquede  son  trône  avec 
les  textes  du  rida;  outre  une  répétition  de  la  cé- 
rémonie delà  consécration  dans  diverses  régions, 
pour  lui  assurer  la  domination  universelle.  Cette  der- 
nière partie  de  la  description  mérite  d’être  citée,  à 
cause  des  aperçus  géographiques  qu’elle  contient  ■ . 

Le  trente-neuvième  chapitre  est  relatif  à un  rite 
solennel  particulier,  accompli  en  imitation  de  l'inau- 
guration fabuleuse  d’IxDBA.  On  y croit  que  cette 
célébration  devient  une  cause  efficace  d’obtenir  un 
grand  pouvoir  et  la  monarchie  universelle;  et  les 
trois  dernières  sections  de  ce  chapitre  rapportent 
des  exemples  de  son  heureuse  pratique. 

Le  quarantième  et  dernier  chapitre  de  1'.  titariya 
DrAkman'a  est  relatif  à l’avantage  d’entretenir  un 
Pourôhita,  ou  prêtre  salarié;  le  choix  d’une  per- 
sonne couvenable  pour  cet  emploi  et  le  mode  d'a- 
près lequel  le  roi  doit  lui  donner  ses  appointe- 
ments: en  même  temps  que  les  fonctions  qu’il  doit 
remplir.  La  dernière  section  décrit  les  rites  qui  doi- 
vent être  accomplis , sous  la  direction  d'un  tel  prê- 
tre pour  la  destruction  des  ennemis  du  roi. 

Avant  de  quitter  cette  partie  du  rida,  je  pense 
qu'il  convient  d'ajouter  que  la  Un  du  septième  livre 
contient  la  mention  de  plusieurs  monarques , aux- 
quels l’observance  des  rites  qui  y sont  décrits  fut 
enseignée  par  divers  sages. 

L ’Aitaréga  A'rariyaka  est  une  autre  portion  du 
Itig-véda.  Il  comprend  dix-huit  chapitres  ou  lec- 
tures inégalement  distribués  en  cinq  livres  (Ara- 
riyaka ).  Le  second,  qui  est  le  plus  long,  car  il  con- 
tient sept  lectures,  constitue,  avec  le  troisième,  un 
Oupanichad  de  ce  rida,  intitulé  le  Bahvritch  Bràh- 

1 Nous  avons  traduit  intégralement  jusqu'ici  le  savant  et  si 
curieux  Mémoire  de  Gvlctirookesur  les  Vida»,  c’cst-.X-dire,  X 
peu  pria  le  premier  tiers  ; nous  regrettons  vir  ement  que  îles 
motifs  parUculters  à ta  confection  matérielle  du  présent  vo- 
lume , nous  forcent  de  ne  donner  que  de  courts  extraits  des 
deux  tiers  qui  suivent.  Nous  espérons  pouvoir  publier  ail- 
leurs ce  mémoire  complet  avec  plusieurs  autres  extraits  des 
f'hpu.  (G-  E.  ). 
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maria  Oupanichad , ou  plus  communément,  YAt- 
taréya,  comme  ayant  été  récité  par  un  sage  nommé 
AlTAfrévA.  Les  quatre  dernières  lectures  du  second 
Arariyaka  sont  particulièrement  d’accord  avec  les 
doctrines  théologiques  du  Viddnta,  et  sont  par  cela 
même  choisies  par  les  théologiens  de  l’école  ndànta 
comme  étant  proprement  YAitaréga  Oupanichad. 
Les  lectures  suivantes  sont  littéralement  traduites 
de  cette  partie  du  second  A rariyaka. 


L’AITARÊYA  A'RAN'YA. 

LIVRE  II. 

S IV.  « Originairement  cet  [univers]  n’était 
qu’AMK;  rien  autre  chose  n’existait  d’actif  [ou  d’i- 
nactif]. Lut  eut  cette  pensée  : Je  veux  crier  des 
mondes;  c’est  ainsi  qu’il  créa  ces  mondes  [divers]; 
l’eau,  la  lumière,  les[êtres]  mortels  et  les  eaux.  Cette 
eau  est  la  [région]  au-dessus  du  ciel,  que  le  ciel 
soutient;  l’atmosphère  contient  la  lumière;  la  terre 
est  mortelle;  et  les  régions  au-dessous  sont  les 
eaux 

n Lui  eut  cette  pensée  : foilà  donc  des  mondes  : 
je  veux  créer  des  gardiens  des  mondes.  Ainsi  il 
tirades  eaux  et  forma  un  être  revêtu  d’un  corps  *. 
Il  le  vit,  et  de  cet  être,  ainsi  contemplé,  la  bouche 
s’ouvrit  comme  un  œuf;  de  la  bouche  sortit  la  pa- 
role; de  la  parole  procéda  le  feu.  Les  narines  s’é 
tendirent;  parles  narines  le  souffle  de  la  respiration 
passa;  par  le  souffle  de  ia  respiration  l’air  fut  pro- 
pagé. Les  yeux  s’ouvrirent  ; des  yeux  sortit  un  rayon 
lumineux  ; de  ce  rayon  lumineux  fut  produit  le  so- 
leil. Les  oreilles  se  dilatèrent;  de  ces  oreilles  vint 
l’ouïe;  de  l’ouïe,  les  régions  de  l’espace.  La  peau 
s'étendit;  de  la  peau  sortit  le  poil;  du  poil  furent 
produits  les  herbes  et  les  arbres.  La  poitrine  s’ou- 
vrit;dc  la  poitrine  procéda  l'esprit,  et  de  l’esprit,  la 
lune.  Le  nombril  s'épanouit;  du  nombril  viut  la 
déglutition;  de  celle-ci,  la  mort.  L’organe  de  la  gé- 
nération apparut  ; de  cet  organe  s'écoula  la  semence 
productive;  de  là  les  eaux  tirent  leur  origine. 

■ Ces  déites,  étant  ainsi  formées,  tombèrent 
dans  cc  vaste  océan  ; et  elles,  vinrent  à lui  avec  soif 
et  faim,  et  elles  s'adressèrent  ainsi  à lui:  « Accorde- 
rions une  dimension  [ plus  pielile],  dans  laquelle  di- 
mension habitant,  nous  puissions  manger  des  ali- 
ments. Lut  leur  offrit  [la  forme]  d'une  vache  : elles 
dirent  : Cela  n’est  pas  suffisant  pour  nous.  Il  leur 
montra  la  forme  humaine  : elles  s'écrièrent  : Très- 

1 Ambhas,  eau,  et  ipas,  la  eaux.  Le  conimenlnletir  donna 
des  raisons  poue  que  ces  termes  synonymes  soient  employés 
séparément  pour  désigner  les  régions  au-dessus  du  Ctrl , et 
alla  au-dessus  de  In  terre . 

i Pauroud ia,  une  l-jrm:  Lumaiuc. 
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bien!  Ahl  admirable  ! C'est  pourquoi  l'homme  seul 
est  [déclaré  être]  bien  formé.  » 

« Lut  leur  fit  occuper  leursplaces  respectives.  Le 
feu,  devenant  la  parole,  entra  dans  la  bouche  ; l'air, 
devenant  soufQe , pénétra  dans  les  narines.  Le  so- 
leil, devenant  vue,  pénétra  dans  les  yeux  ; l’es- 
pace devint  ouïe,  et  occupa  les  oreilles.  Les  herbes 
et  les  arores  devinrent  les  cheveux  et  le  poil , et 
remplirent  la  peau.  La  lune,  devenant  l’esprit,  entra 
dans  la  poitrine.  La  mort,  devenant  la  déglutition  , 
pénétra  par  le  nombril;  et  l’eau  devint  la  semence 
productive,  et  occupa  l'organe  de  la  génération. 

• La  faim  et  la  soif  s'adressèrent  à lui,  en  disant  : 
Assignerons  [nos  places].  Lui  répliqua  : • Je  vous 
distribue  parmi  les  déités;  et  je  vous  fais  participer 
à leur  puissance.  C’est  pour  cela  que,  à quelque  déi  té 
que  ce  soit  qu’une  oblation  soit  offerte , la  faim  et 
la  soif  y ont  leur  part. 

« Lut  fit  cette  réflexion  : Ce  sont  là  des  mondes 
et  des  gouverneurs  de  mondes  ; pour  eux  je  don- 
nerai une  Tonne  à l'aliment.  Il  observa  les  eaux  ; 
des  eaux  .ainsi  contemplées , la  forme  sortit  ; et  l’a- 
liment est  la  forme  qui  fut  ainsi  produite. 

• Étant  ainsi  formé , il  se  détourna  et  chercha  à 
fuir.  L’homme  [ primordial  ] s'efforça  de  le  saisir 
par  la  parole,  mais  il  ne  put  l’atteindre  par  sa  voix  ; 
l’edt-il  saisi  par  la  voix,  [la  faim]  eût  été  satisfaite 
en  nommant  l’aliment.  Il  tenta  de  l’atteindre  par 
son  souffle,  mais  il  ne  put  le  respirer  par  inflation  ; 
Fedt-il  atteint  par  son  souffle,  [la  faim]  eût  été 
satisfaite  en  odorant  l’aliment.  Il  chercha  à l’attein- 
dre par  un  coup  d’œil , mais  il  ne  put  le  surprendre 
par  un  regard;  l’eût-il  saisi  par  la  vue , [ la  faim  ] eût 
été  satisfaite  en  voyant  l’aliment.  Il  chercha  à le 
saisir  par  l’ouie,  mais  il  ne  put  le  saisir  en  l’écou- 
tant; l’eût-il  saisi  en  l’écoutant,  [la  faim]  eût  été 
satisfaite  en  écoutant  l’aliment.  Il  s'efforça  de  le 
saisir  par  sa  peau , mais  il  ne  put  le  retenir  par  son 
toucher;  Feût-ll  saisi  par  son  contact,  [la  faim) 
eût  été  satisfaite  en  touchant  l’aliment.  Il  désira 
l’atteindre  par  l’esprit,  mais  il  ne  put  y parvenir 
parlapensée;  l’edt-il  atteint  par  la  pensée,  [la  faim] 
eût  été  satisfaite  en  méditant  sur  l’aliment.  Il  essaya 
de  le  saisir  par  l’organe  de  la  génération , mais  il  ne 
put  le  tenir  ainsi  ; l’cût-il  saisi  ainsi , [la  faim]  eût 
été  satisfaite  par  émission.  Enfin,  il  tâcha  de  l’at- 
teindre par  la  déglutition , et  ainsi  il  l’avala  ; cet  air, 
qui  est  ainsi  attiré  à l’intérieur,  saisit  l’aliment  ; et 
cet  air  véritable  est  le  lien  de  la  vie.  » 

Lut , Tâme  universelle , fit  cette  réflexion  : Com- 
ment ce  [ corps  ] pourrait-il  exister  sans  moi  ? — Il 
considéra  par  quelle  extrémité  il  y pourrait  péné- 
trer. Il  se  dit  ; Si  [sans  moi  ] la  parole  s'articule,  le 
souffle  s’exhale , et  la  Tue  voit;  si  l'ouïe  entend,  la 
peau  sent,  et  l'esprit  réfléchit  ; sila  déglutition  avale, 
et  l’organe  de  la  génération  remplit  ses  fonctions , 
alors,  que  suis- je?  , , 
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« Séparant  la  suture  du  crâne  [simon],  il  péné- 
tra par  sa  voie.  Cette  ouverture  est  appelée  la  su- 
ture du  crâne  (.vtdrili  ) , et  elle  est  le  chemin  qui 
mène  à la  béatitude  (ndndana  ) 

* Les  places  de  récréation  de  cette  âme  sont  au 
nombre  de  trois,  et  les  modes  de  sommeil , aussi 
nombreux.  Ceci  ( en  désignant  t'ait  droit  ) est  un 
lieu  de  récréation;  ceci  (en  désignant  le  gosier)  est 
[aussi]  un  séjour  de  joie;  ceci  (en  désignant  le 
cœur)  est  [également]  une  région  de  délices.  ) 

« Ainsi  né  [ comme  l’esprit  animant],  Il  distingua 
les  éléments,  [en  faisant  cette  remarque];  • De  quel 
autre  [que  de  ldi]  puis-je  ici  affirmer  [l’existence]; 
et  il  contempla  cette  personne  [pensante]  ',  le  grand 
étendu  3,  [en  s’écriant]  : Ceat  lui  que  j’ai  vu.  C'est 
pourquoi  c'est  lui  qui  est  nommé  ck-toïant(Id*k- 
db  t ) : ce-voyaxt  est  donc  son  nom  ; et  lui,  étant 
ce-voyant  , ils  l’appellent  par  une  dénomination 
éloignée  Indra;  car  les  dieux  se  plaisent  générale- 
ment dans  le  mystère  [de  leur  nom  ].  Les  dieux  se 
plaisent  dans  le  mystère!.  • 

$ V.  « Ce  [vivant  principe]  est  d’abord,  dans 
l'homme,  un  fœtus,  ou  une  semence  productive, 
qui  est  l’essence  extraite  de  tous  les  membres  [du 
corps]  ; ainsi  l'homme  se  nourrit  lui-même  de  lui- 
même  ; mais  quand  il  émet  sa  semence  productive 
dans  la  femme,  il  procrée  ce  [ fœtus);  et  telle  est  sa 
première  naissance. 

■ Il  [le  fœtus]  devient  identifié  avec  la  femme; 
et  étant  ainsi  identifié  avec  elle,  comme  s'il  était 
son  propre  corps,  il  ne  la  détruit  pas.  Elle  chérit, 
caresse  son  lui-même s reçu  ainsi  dans  son  sein;  et 
comme  elle  le  nourrit,  elle  doit  être  chérie  [par 
lui].  La  femme  nourrit  ce  fœtus  : mais  lui  aima  an- 
térieurement l'enfant,  et  plus  tard  il  en  fit  de  même 
après  sa  naissance.  Puisqu’il  entretient,  qu’il  sou- 
tient l'enfant  avant  et  après  sa  naissance , il  s'aime 
lui-même;  et  cela,  pour  la  perpétuelle  succession 
des  personnes  ; car  c’est  ainsi  que  ces  personnes 
sont  perpétuées.  Telle  est  sa  seconde  naissance. 

* Ce  [second  ] lui-même  devient  son  représentant 
dans  les  saints  actes  [de  religion]  : et  cet  autre  [lui- 
même],  ayant  rempli  ses  obligations  et  complété 
ses  périodes  de  vie,  meurt.  Parti  de  ce  monde,  il 
renaît  de  nouveau , sous  quelque  autre  forme  ] : et 
telle  est  la  troisième  naissance. 

« Ceci  fut  déclaré  par  le  saint  sage  : « Dans  la 

' Les  Hindous  croienl  que  Pâme,  ou  la  vie  qui  a conscience 
d’elle-nif  me , entre  dans  le  carpe  par  la  aulure  ou  ouverture 
supérieure  du  crâne,  se  loge  dans  le  cerveau,  el  peut  contem- 
pler, par  la  même  ouverture,  les  perfections  divines.  L'esprit, 
ou  la  lacullé  rationnelle,  est  compte  comme  un  organe  du 
corps , situé  dans  le  cœur. 

* PoHrtischa. 

3 Bràhmn,  ou  le  grand  Un. 

< Ici,  comme  à la  lin  de  chaque  division  d'un  Chtpanichad, 
ou  d'un  chapitre  quelconque  dans  la  partie  didacUqoe  des 
PMss , la  dernière  phrase  est  répétée. 

s Car  l'homme  est  idcotilié  avec  l'cutaul  procréé  pat  lui. 
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matrice,  j'ai  reconnu  toutes  les  naissances  successi- 
ves de  ces  déités.  Une  centaine  de  corps,  comme 
des  chaînes  d’airain , me  suspendent  eu  bas  : cepen- 
dant, comme  un  faucon , je  m’élève  doucement.  » 
Ainsi  parla  Va’madêva,  reposant  dans  la  matrice; 
et  possédantcette connaissance  [intuitive],  ils’éleva, 
après  avoir  rompu  cette  prison  corporelle , et  mon- 
tant à l’heureuse  région  du  ciel1,  il  atteignit  le  but  de 
tout  désir  et  devint  immortel.  Il  devint  immortel. 

§ VI.  « Quelle  est  cette  âme , pour  que  nous  puis- 
sions l’adorer?  Qu’ est-ce  que  l'âme?  Est-ce  ce  par 
quoi  [un  homme  voit]?  par  quoi  il  entend?  par  quoi 
il  savoure  les  odeurs?  par  quoi  il  émet  la  parole? 
par  quoi  il  discerne  un  goût  agréable  d’un  autre  dés- 
agréable? Est-elle  le  cœur  [ou  l’entendement]?  le 
sentiment  [ou  volonté]?  Est-elle  la  sensation? ou 
le  pouvoir  d'agir  ? ou  le  discernement  ? ou  la  com- 
préhension ? ou  la  perception  ? ou  la  rétention  ? ou 
l'attention?  ou  l’application?  ou  l’activité  inquiète 
[la  peine]?  ou  la  mémoire?  ou  l’assentiment?  ou  la 
détermination?  ou  l'action  animale?  ou  le  pen- 
chant? ou  le  désir? 

« Ce  ne  sont  là  que  des  noms  variés  de  la  con- 
ception. Mais  cette  [âme , consistant  dans  la  faculté 
de  conception]  est  Brahma’  : il  est  Indra,  il  est 
le  Seigneurdes  créatures  (Pbads  a’pati)  ; ces  dieux 
sont  lui  ; et  tels  sont  ces  cinq  éléments  primitifs , la 
terre,  l’air,  le  Ouide  étliéré,  l’eau  et  la  lumière  ■ ; ces 
éléments,  soit  seuls,  soit  associés  avec  des  objets 
de  petite  dimension  et  d'autres  semences  [d’exis- 
tence] , et  [ de  nouveau  ] avec  d'autres  [êtres]  pro- 
duits par  des  œufs,  ou  nés  dans  des  matrices, 
ou  procédant  de  l’humiditc  échauffée  J , ou  sor- 
tant des  plantes;  qu'ils  soient  chevaux,  ou  vaches, 
ou  hommes , ou  éléphants , tout  ce  qui  vit,  marche 
ou  vole,  ou  tout  ce  qui  est  immobile  [ comme  les  her- 
bes et  les  arbres]  : tout  cela  est  l’œil  de  l'intelligence. 
[Toute  chose]  est  fondée  sur  l’intelligence;  le 
monde  est  l’œil  de  l'intelligence,  et  l’intelligence  est 
sa  base.  L’intelligence  est  Brahma  , le  grand  Un. 

. Par  cette  âme  intelligente  intuitivement,  ce 
sage  monte  du  monde  présent  à la  région  bienheu- 
reuse du  ciel  ; et  obtenant  l’accomplissement  de  tous 
ses  vœux,  devient  immortel. .11  devient  immortel.  » 

SUH  LE  KAUCU1 TATCUI. 

Un  autre  Oupanichad  de  ce  Vida  appartient  à 

i Swargtt , ou  place  «le  la  félicité  céleste. 

» Bn mima'  ( au  gcnni  masculin  *)  dénote  Ici , selon  le»  com- 
mentateurs, l'esprit  intelligent,  dont  la  naissance  eut  lieu 
dans  Carat  du  monde,  d’où  il  s'emprunté  le  nom  de  HiiuVïa- 
gamuii.  ! mui  , est  le  chef  des  dieux , ou  déite*  subordonnées, 
entendant  par  la  les  éléments  et  les  ptanètes.  Pn.vnJA'evri 
est  le  premier  esprit  incorporé,  appelé  Vmx'DJ,  et  décrit  dans 
la  précédente  partie  de  cet  extrait,  la»  dieux  sont  le  Jeu,  et 
le  restant , eomme  1U  y sont  décrites 

5 l.a  vermine  et  tes  insectes  sont  supposés  eugendrés  par 
l'humidité  cclwuffcc. 


un  Sàkhâ  particulier,  et  est  nommé  à cause  de  cela 
et  à causedu  Brâhman'a  auquel  il  appartient  et  dont 
il  est  extrait  : KauchUatchl  Brâhman'a  Oupani- 
chad. D’après  un  abrégé  qui  en  a été  fait  [ car  je  n’ai 
par  vu  l’ouvrage  eu  entier),  il  parait  contenir  deux 
dialogues;  l’un,  dans  lequel  Indra  instruit  Pra- 
tabdana  dans  ia  théologie;  et  l’autre,  dans  lequel 
Adja’tas  a tbou  , roi  de  Kâsi,  communique  la 
connaissance  divine  àun  prêtre  nommé  Ba’la’tchi. 
Une  conversation  pareille  entre  ces  deux  personnes 
se  trouve  pareillementidans  le  Arihadârânyaka  du 
Yadjour-néda,  comme  on  le  fera  remarquer  par 
la  suite.  En  ce  qui  touche  l’autre  contenu  du  Brâh- 
man'a,  dont  ces  dialogues  sont  tirés , je  n’en  ai  pas 
obtenu  jusqu’ici  une  information  satisfaisante. 

L'abrégé  ci-dessus  mentionné  se  rencontre  dans 
une  paraphrase  métrique  des  douze  principaux  Ou- 
panichads  en  vingt  chapitres,  parVtDYA’RAN  ya,  le 
précepteur  de  M’adhava  a’tcha  hya.  Il  emploie 
positivement  le  terme  de  AauchUaUM  comme  le 
nom  d’une  S dkhâ  du  Big-vida. 

SUH  LE  BLANC  YADJOUR-VÊÜA. 

Le  Aâdjasaniyl,  ou  blanc  Yadjouch,  est  le  plus 
court  des  Aidas,  en  tant  que  l’on  a egard  à la 
principale  partie,  qui  comprend  les  man/ras.  La 
Sanhitâ,  ou  collection  de  prières  et  d'invocations 
appartenante  à ce  Aida,  est  comprise  en  quarante 
lectures  ( adhgdya ) inégalement  subdivisées  en  de 
nombreuses  et  courtes  sections  ’ kandikâ };  chacune 
desquelles,  en  général,  constitue  une  prière  ou  mon- 
tra. 11  est  aussi  divisé,  comme  le  Big-vida,  en 
anoucâkas  ou  chapitres.  Le  nombre  des  anou- 
vâkas,  comme  ils  sont  déterminés  à la  fin  de  l’In- 
dex de  ce  Aida , paraît  être  de  deux  cent  quatre- 
vingt-six  ; le  nombre  de  sections,  ou  stances,  a peu 
près  de  deux  mille  (ou  exactement  1987);  mais 
on  y comprend  plusieurs  répétitions  du  même  texte 
en  divers  endroits.  Les  lectures  sont  trcs-inégalcs, 
contenant  de  treize  à cent  dix-sept  sections  (kan  - 
dikâ ). 

Quoique  nomme  le  Yadjow-vida,  il  consiste  en 
passages  dont  quelques-uns  portent  la  dénomina- 
tion de  Bitch,  tandis  que  les  autres  peuvent  seule- 
ment être  strictement  appelés  Yadjouch.  Les  pre- 
miers sont,  comme  les  prières  du  Big-vida,  en 
mètres  : les  autres  sont  en  prose  mesurée , conte- 
nant de  une  à cent  six  syllabes  ; ou , lorsqu’elles  dé- 
passent cette  quantité,  elles  sont  considérées  comme 
étant  en  prose  non  réduisible  à une  mesure  quel- 
conque. * 

Le  Yaxjjour-vida  a rapport  principalement  aux 
oblations  et  aux  sacrifices , comme  son  nom  l'in- 
plique 1 . Le  premier  chapitre  et  la  plus  grande  par- 

1 Yaâjvtieh  est  deriu-  du  verbe  Yti'ij , adorer;  une  autia 
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lie  du  second , ronticniiont  dos  |irières  adoptées 
pour  les  sacrilioes  n la  pleine  lune  et  an  change- 
ment de  lune;  mais  les  six  dernières  sections  con- 
cernent les  offrandes  aux  mânes.  Le  sujet  du  troi- 
sième chapitre  est  la  consécration  d’un  feu  perpétuel 
et  le  sacriüce  des  victimes;  les  cinq  qui  suivent  se 
rapportent  principalement  à la  cérémonie  nommée 
Agnich'tôma,  laquelle  renferme  celle  de  boire  le 
jus  de  YAsclépisas  acide.  Tjcs  deux  qui  suiventsont 
relatifs  au  PAdjaptya  et  au  RAdjaioûya  ; la  der- 
nière de  ces  cérémonies  comprend  la  consécration 
d’un  roi.  Huit  chapitres , depuis  le  onzième  au  dix- 
liuitiéme  concernent  le  feu  sacrificatoire;  et  la  cé- 
rémonie nommée  SautrAmani,  qui  était  le  sujet 
de  la  dernière  section  du  dixième  chapitre , occupe 
trois  autres  chapitres , depuis  le  dix-neuvième  jus- 
qu'au vingt  et  unième.  Les  prières  dont  on  doit 
faire  usage  à un  As  uiamM’ha,  ou  cérémonie  em- 
blématique de  l’immolation  d’un  cheval,  et  d’au- 
tres animaux  par  un  roi  ambitieux  de  l'empire  uni- 
versel , sont  placées  dans  quatre  chapitres , du 
vingt-deuxième  au  vingt-cinquième.  Les  deux  qui 
suivent  sont  des  chapitres  de  mélanges  ; leSaulrd- 
man  i et  YAiveamtd'ha  sont  complets  dans  deux 
autres  ; et  le  Pourouchamid’ha , ou  cérémonie  ac- 
complie comme  le  type  de  l'immolation  allégorique 
de  y a’ba’yan’a,  remplit  le  trentième  et  le  trente  et 
unième  chapitre.  Les  trois  qui  suivent  appartien- 
nent au  Sarwamid’ha , ou  aux  prières  et  oblations 
pour  un  succès  universel.  Un  chapitre  suit  sur  le 
Pilriméd’ha,  ou  obsèques  en  commémoraison  d'un 
ancêtre  décédé;  et  les  cinq  derniers  chapitres  con- 
tiennement  les  passages  de  ce  Vtda  qui  sont  attri- 
buésà  Dad'hyatch,  fils  ou  descendant  d’ATHAB- 
van  ; quatre  d'entre  eux  consistent  en  prières 
applicables  à différents  rites  religieux,  comme  sa- 
crements , purifications , pénitence , etc.  ; et  le  der- 
nier est  restreint  à la  théologie. 

A l'exception  de  ces  cinq  derniers  chapitres,  la 
plupart  des  passages  contenus  dans  la  précédente 
partie  de  cette  collection  de  prières  sont  attribués 
à des  personnages  divins.  Le  quarantième  et  der- 
nier chapitre  est  un  Oupanichad,  comme  nous 
l’avons  dit,  lequel  est  communément  appelé  Isa- 
vasyam,  des  deux  premiers  mots  qui  commen- 
cent son  texte;  et  quelquefois  Uad'hyâya,  nom 
composé  du  premier  mot  du  texte  et  de  celui  de 
lecture  : Adhyâya;  mais  le  titre  propre  est  Oupa- 
Hchad  de  la  p'ad/asanéya  Sanhitâ.  L’auteur, 
comme  on  l’a  dit  ci-dessus,  est  Dad'hyatcii  , fils 
ou  descendant  d’ Athaevan 

flvmoloBlp  l»1  est  quelquefois  Mslgnéc  ; mal*  la  première  e»t 
h plot  conforme  au  sujel  -,  à savoir,  le»  sacrifiât  l Yadjuya  ), 
et  le*  oMations  au  feu  ( SSma  ). 

■ Selon  Colrbrnoke,  William  Jnrosmiralt  traduil  ert  Onpa- 
nirhnd  en  anpïal*,  et  la  traduction,  conforme  au  commentaire 
de SnaAimt-nfrAdrya , serait  imprimée  dans  se*  œuvre*  po*- 
ttamiu  Uue  autre  IraducUon  anglaise  du  Même  Ouiewu  hai 
L1V11LS  8ACM3  I»t  l Ul.iLM- 


La  seconde  partie  de  cc  /Y Ida  appartenante  au 
Mâdhyandina  S’âkhâ , est  intitulée  le  S’atapat/us 
lirhâmaria,  et  elle  est  beaucoup  plus  copieuse  que 
la  collection  de  prières.  Elle  consiste  en  quatorze 
livres  ( karida)  inégalement  distribués  en  deux  par- 
ties (bhâga),  dont  la  première  contient  dix  livres, 
et  la  seconde,  seulement  quatre.  Le  nombre  des 
lectures  {ad  hyâya)  contenues  dans  chaque  livre,  va- 
rie; et  il  en  est  ainsi  des  RrAhmarias,  ou  préceptes 
séparés,  dans  chaque  lecture.  Un  autre  mode  de 
division  par  chapitres  (prapâlaka)  y prévaut  aussi 
dans  le  cours  du  volume;  et  la  distinction  des Brâh- 
marias , qui  sont  de  nouveau  subdivisés  en  courtes 
sections  (karidlkà) , est  subordonnée  à ces  deux 
modes  de  division. 

Les  quatorze  livres  qui  constituent  cette  partie 
du  Vêda  comprennent  une  centaine  de  lectures,  cor- 
respondantes aux  soixante-huit  chapitres.  Le  nom- 
bre entier  des  articles  distincts  intitulés  flrâhmaria, 
est  de  quatre  cent  quarante  : les  sections  {karidikû) 
sont  aussi  comptées,  et  elles  se  montent  à sept  mille 
six  cent  vingt-quatre. 

Le  même  ordre  est  observé  dans  la  collection 
de  préceptes  concernant  les  rites  religieux , que  ce- 
lui qui  a été  suivi  dans  Parrangement  des  prières 
qui  leur  appartiennent.  Le  premier  et  le  second  li- 
vre traitent  des  cérémonies  que  l’on  doit  pratiquer 
à la  pleine  lune  et  au  changement  de  lune , de  la 
consécration  du  feu  sacrificatoire,  etc.  Le  troisicino 
et  le  quatrième  ont  rapport  au  mode  de  préparer 
le  jus  de  1* Asclépios  acide , et  à d’autres  cérémonies 
qui  y sont  relatives,  comme  celle  du  Djyôtichtôma, 
etc . Le  cinquième  est  restreint  au  f 'âdjapâya  et 
au  Râdjasoûya.  Les  quatre  qui  suivent  enseignent 
la  consécration  du  feu  sacrificatoire;  et  le  dixième, 
intitulé  Agnirahasya , montre  les  avantages  de 
ces  cérémonies.  Les  trois  premiers  livres  de  la  se- 
conde partie  sont  déterminés  par  le  commentateur, 
comme  relatif  sau  SautrAmani  et  à VAsxoamM'ha  ; 
et  le  quatrième,  qui  est  le  dernier,  appartient  à la 
théologie.  Dans  l’original,  le  treizième  livre  est 
spécialement  nommé  Aswamêdhya , et  lo  quator- 
zième est  intitulé  Yrihad  âran’yaka. 

UAs’waméd’ha  et  le  Pourouchaméd'ha,  célébrés 
dans  la  manière  prescrite  par  ce  Yéda,  ne  sont  pas 
réellement  des  sacrifices  de  chevaux  et  d’hommes. 
Dans  la  cérémonie  mentionnée  la  première,  six  cent 
neuf  animaux  de  diverses  espèces  prescrites,  do- 

a été  faite  par  le  BrAhmane  Ram-mohan-my,  et  elle  a été  Im- 
primée à Calcutta  ( IH1G),  et  à Londres  ( 1822),  avec  trois  autres 
Onpanichads,  qui  sont  le  Kâna,  le  Mandaka  et  le  Katha  ou 
Kathaka.  Nous  eu  avons  nous-méme  publié  une  traduction 
française  en  1H3I , ainsi  que  du  Kciia-oupanichad , avec  le 
texte  sanskrit  en  repard,  et  la  version  persane  faite  par 
Dara-chékou  en  1057  de  notre  ère,  à la  suite  d'un  Mémoire 
sur  l'origine  et  la  propagation  de  la  doctrine  du  Tao  en 
Chine,  par  Lao-tski.  Nous  les  reproduisons,  l’un,  dans  l’in- 
troduclion  ; cl  l’autre,  A la  suite  de  cet  Essai. 

‘ (G.  P.) 
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NOTICE  SUR 

mcstiques  fît  sauvages , y compris  des  oiseaux , des 
poissons  et  des  reptiles,  sont  attachés,  les  animaux 
privés,  à vingt  et  un  pieux , et  les  animaux  sauvages 
dans  les  intervalles  qui  séparent  les  piliers  ; et,  après 
qne  certaines  prières  ont  été  récitées , les  victimes 
sont  relâchées  sans  leur  avoir  fait  aucun  mal. 

Dans  l'autre  eérémonie,  cent  quatre-vingt-cinq 
hommes,  des  diverses  tribus  spécifiées,  de  carac- 
tères et  de  professions  prescrites , sont  attachés  à 
onze  poteaux  ; et  apres  que  l'hymne  concurnant  l’im- 
molation allégorique  de  NVnA'vasA  aété  récité1, 
ces  victimes  humaines  sont  mises  en  liberté  intac- 
tes; et  les  oblations  de  beurre  sont  faites  au  feu 
sacrifies toire. 

Ce  mode  d'accomplir  VAs'wamCd'ha  et  le  Pou- 
rouchaméd'ha,  comme  des  cérémonies  emblémati- 
ques , non  comme  des  sacrifices  réels,  est  enseigné 
dans  ce  lida;  et  l'interprétation  est  pleinement 
confirmée  par  les  rituels 1 et  par  les  commentateurs 
de  la  SanJlitA  et  du  BrAhman’u,  dont  l'un  en  donne 
cette  raison  : « Parce  que  la  viande  des  victimes 

• qui  ont  été  sacrifiées  à un  Yadjnyu  doit  être  man- 

• gée  par  les  personnes  qui  ont  offert  le  sacrifice  ; 

• mais  il  ne  peut  être  permis  à un  homme , encore 

• moins  peut-on  exiger  de  lui , qu'il  mange  de  la 
< chair  humaine « 

On  peut  conclure  de  là,  ou  au  moins  conjecturer, 
que  les  sacrifices  humains  ne  furent  pas  autorisés 
par  le  fida  lui-même;  mais,  ou  alors  ils  étaient 
déjà  abrogés , et  une  cérémonie  emblématique  leur 
avait  été  substituée;  ou  ils  ont  dû  être  introduits 
en  des  temps  plus  récents , sur  l'autorité  de  certains 
Pourânas  ou  Tantrus , fabriqués  par  des  person- 
nes qui , dans  cette  matière  comme  dans  d’autres , 
établirent  plusieurs  pratiques  injustifiables,  sur  le 
fonds  de  certains  emblèmes  ou  d'allégories  qu'ils 
comprirent  mal. 

S Le  cheval,  qui  est  le  sujet  des  cérémonies  religieu- 
ses appelées  Jt'wamid'ha,  est  aussi,  d'une  manière 
avouée , un  emblème  du  tiradj  ou  de  l’être  primor- 
dial et  universel  manifesté.  Dans  la  dernière  section 
du  Taillirlya  Yadjour-véda,  les  diverses  parties 
du  corps  du  cheval  sont  décrites,  comme  des  divi- 
sions du  temps  et  des  portions  de  l'univers  : « L'au- 
rore est  sa  tête;  le  soleil,  son  oeil  ; l’air,  son  souf- 
fle; la  lune,  son  oreille,  etc.  » Un  passage  sembla- 
ble du  quatorzième  livre  du  S'aiapatha-brAh- 
mana  décrit  le  même  cheval  allégorique,  pour  la 
méditation  de  celui  qui  ne  peut  pas  accomplir  un 
AswaniéiTha  ; et  la  réunion  des  animaux  vivants, 
constituant  une  victime  imaginaire,  à un  réel  As- 
voamèd'ha,  représente  également  l’être  universel, 

. 1 Y o yez  le  second  Essai  sur  Ici  cérémoniel  religieuses  des 
fllülMM. 

* le  yto*  paritcvlltrement  dfoifçner  un  rituel  séparé  du 

Poiimurhantéd'Ho  par  Ya'MN\de'va. 

1 Passagr.  cité  de  mémoire  ; J’ai  lu  le  pa&sage  11  y a plu&icurs 
•unie* , mais  Je  uo  puis  maintenant  le  retrouver. 


LES  YÈDAS. 

selon  les  doctrines  de  l’Écriture  indienne.  11  n'est 
pas  certain , cependant,  si  cette  cérémonie  ne  donna 
pas  aussi  occasion  d’en  instituer  une  autre,  non  au- 
torisée  à ce  qu’il  parait  par  les  tédas,  dans  laquelle 
un  cheval  est  réellement  sacrifié. 

Le  / rihad-àrahyaka,  qui  constitue  le  quator- 
zième livre  du  Satapalha-biA/imana,  est  la  conclu- 
sion  du  / ddja-sanfyi  ou  blanc  Yadjouch.  Ilconsiste 
en  sept  chapitres  ou  huit  lectures  : et  les  cinq  deruiè- 
res  lectures  dans  un  arrangement,  correspondant 
aux  six  dernières  lectures  dans  uu  autre,  forment  un 
traité  théologique  intitulé  le  / rihad  Oupanichad, ou 
t Adjasanéyi  brâhmari a Oupanichad,  mais  plus 
communément  cité  sous  le  nom  de  / rihad-Aran- 
yaka.  La  plus  grande  partie  de  ce  irai  té  est  eu  forme 
de  dialogue,  et  Ya’ojnawalkya  en  est  le  princi- 
pal interlocuteur.  Comme  un  Oupanichad , il  ap- 
partient proprement  à la  KAnwàSAJihA;  au  moins, 
il  est  ainsi  cité  par  Viuvaban  va,  dans  sa  para- 
phrasedcsOupamV/sar/z  mentionnée  précédemment. 
11  ne  parait  pas  cependant  qu’il  s'y  trouve  quelque 
différence  matérielle,  de  celui  reçu  par  l'école  Ms  - 
u'hïandina,  si  ce  n’est  dans  la  division  des  cha- 
pitres et  des  sections,  et  dans  les  listes  des  institu- 
teurs successifs  par  lesquels  il  a été  transmis. 


SUR  LE  NOIR  YADJOUR-VÉDA. 

Le  Taittiriya  ou  noir  Yadjouch,  est  plus  copieux 
(j’entends  par  rapport  aux  montrât)  que  le  blanc 
Yadjouch;  mais  il  l’est  moins  que  le  Rig-vfda.  La 
SanhitA,  ou  collection  de  prières,  est  arrangée  en  sept 
livres  {achlaku  ou  kan'da)  contenant  de  cinq  à huit 
lectures  ou  chapitres  ( ad’hydya-pràs’na  ou  prapA- 
tnka).  Chaque  chapitre  ou  lecture  est  subdivisée 
en  sections  (anouvAka) , lesquelles  sont  également 
distribuées  dans  le  troisième  et  le  sixième  livre, 
mais  inégalement  dans  les  autres.  Le  nombre  entier 
excède  six  cent  cinquante. 

Un  autre  mode  de  division , par  kAndas,  est  éta- 
bli dans  l'Index.  Dans  l'arrangement,  chaque  livre 
( k A /ida  ; est  relatif  à un  sujet  séparé;  et  les  cha- 
pitres qui  y sont  compris  sont  énumérés  et  décrits. 
Outre  cela,  dans  la  SanhitA  elle-même,  les  textes 
contenus  dans  chaque  section  sont  énumérés,  et  il  en 
est  ainsi  des  syllabes  dans  chaque  texte. 

La  première  section  {anouvAka),  dans  cette  collec- 
tion de  prières,  correspond  avec  la  première  section 
(fonV/iAa)  dans  le  blanc  YorÿoucA';  mais  tout  leresto 
diffère , et  il  en  («t  ainsi  de  l’arrangement  des  su- 
jets. Plusieurs  des  matières  traitées  sont  néanmoins 
les  mêmes  dans  les  deux  t étas;  mais  elles  sont  dif- 
féremmcnl  placées  et  différemment  traitées.  Ainsi  la 

1 Tnvlmle  (tons ''le  premier  Essai  sur  les  cérémonies  re* 
iigieuers  tin  Hindous,  avec  le  premier  vers  dau»  chacun 

des  trois  autres  t'édus , 


NOTICE  SUU  LES  VÊDAS. 


cérémonie  appelée  Iiâdja-soûya  occupe  un  kân'da 
correspondant  avec  le  huitième  prâs'tia  du  premier 
livre  (acAtaAa),  et  elle  est  précédée  par  deux  kûn’~ 
dos  relatifs  au  P'édjapéya  et  au  motfe  de  sa  célé- 
bration, qui  occupe  quatorze  sections  dans  le  précé- 
tknlprâfna.  Le  feu  consacré  est  le  sujet  de  quatre 
fondas,  qui  remplissent  le  quatrième  et  lecinquiène 
livre.  Le  sacrifice  ( adhwara ) est  décrit  dans  la 
seconde  et  la  troisième  lecture  du  premier  livre , 
et  dans  plusieurs  lectures  du  sixième.  Le  sujet  est 
continué  dans  le  septième  et  dans  le  huitième  livre, 
qui  traitent  largement  du  Djyôtlch’tùma , renfer- 
mant la  manière  de  préparer  et  de  boire  le  jus  de 
V Asc/épias  acide.  UAs'waméd’ha,  le  Nriméd’ha  et 
le  PUriméd’ha  sont  traités  à part  chacun  à leurs 
places;  c’cst-dire,  dans  la  collection  de  prières  et 
dans  la  seconde  partie  de  ce  F’éda.  D’autres  sujets, 
introduits  en  différents  endroits,  sont  nombreux; 
mais  il  serait  ennuyeux  de  les  spécifier  tout  au 
long. 

A la  seconde  partie  de  ce  Vèda  appartient  un 
Aran'ya,  divisé,  comme  la  Sanhltâ  en  lectures 
(prrfs'na),  et  de  nouveau  subdivisé  en  chapitres 
( anouvûka ),  contenant  des  textes  ou  sections,  qui 
sont  énumérés,  et  dans  lesquels  les  syllabes  ont  aussi 
été  comptées.  Ici  de  même,  une  division  par  Juin  dus, 
d’après  les  différents  sujets,  prévaut.  Les  six  pre- 
mières lectures,  et  leurs  kàn das  correspondants , 
sont  relatives  aux  observances  religieuses.  Les  deux 
qui  suivent  forment  trois  Oupanichads,  ou,  comme 
oq  les  cite  habituellement , deux  , dont  l’un  est  com- 
munément intitulé  le  TaitUriyaka  Ovpanichad,  et 
dont  l’autre  est  nommé  le  Ndrâyan'a,  ou,  pour  le 
distinguer  d’un  autre,  appartenant  exclusivement  à 
X Atharva-vêda j le  grand  ( Mahâ  ou  / rikan)  N A- 
râyaria.  Ils  sont  tous  admis  dans  les  collections  de 
traités  théologiques  dépendants  de  Y A'tharran’a; 
mais  le  dernier  mentionné  est  ici  subdivisé  eu  deux 
Oupanichads. 


SITU  D’AUTRES  OUPANIGIIADS  DU 
YADJOUR-VÊDÀ. 

Parmi  les  SâkhAs  du  Yadjour-véda , l’une,  in- 
titulée Maitrâyan  l , fournit  un  Oiq)anichadf  qui 
porte  la  meme  dénomination.  Une  paraphrase  abré- 
gée, qui  en  a été  faite  en  vers  par  Vidyà'ran'ya  , le 
montre  comme  un  dialogue  daus  lequel  un  sage, 
nommé  SAlidyan’a , communique  au  roi  Vriha- 
ojUTHAla  connaissance  théologique  dérivée  d’un 
autre  sage  nommé  Maitba. 

!Une  SâkhA  différente  de  cc  Vèda,  intitulée  le 
KalhaoaicKâlhaka,  fournitun  autre  Oiqxinichad 
| portant  le  même  nom,  et  qui  est  un  des  Oupani- 
d.atls  les  plus  fréquemment  cités  par  les  écrivains 
I du  F’Cdànta.  C'est  un  extrait  d’un  Brâhmana,  et 
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il  se  trouve  aussi  dans  les  collections  d'Oupanlchads 
appartenants  5 Y A’tharvan’a. 

SwêtàVwataba,  qui  a donné  son  nom  à plus 
d’une  SâkhA  du  Yadjour-véda,  dont  un  Oupani- 
charf est  extrait,  y est  introduit  comme  enseignant 
la  théologie.  Cet  Oiqxmichad , contenu  en  six  cha- 
pitres ou  lectures  ( ad’hyâya ),  se  trouve  dans  les 
collections  de  traités  théologiques  appartenants  à 
P A tharcn-vêda ; mais,  au  fait,  il  parait  apparte- 
nir exclusivement  au  Yudjouch. 


SÜR  LE  SAMA-VÊDÀ. 

Un  degré  particulier  de  sainteté  semble  être  at- 
taché, d’après  les  idées  indiennes,  au  SAma-véda, 
si  l'on  peut  s’en  rapporter  à l’induction  que  suggère 
l'étymologie  de  son  nom , laquelle  indique , selon  h 
dérivation*  qui  lui  est  habituellement  assignée, 
l’efficacitc  de  cette  partie  des  Védas , pour  effacer  les 
péchés.  Les  prières  appartenantes  à ce  Véda  sont , 
comme  on  l’a  observé  ci-devant , composées  en  mè- 
tres , et  destinées  à être  chantées  ; et  leur  efficacité 
supposée  est,  à ce  qu’il  parait , attribuée  t ce  mode 
de  les  prononcer. 

N’ayant  pas  encore  pu  obtenir  une  copie  complète 
de  ce  Vida,  ou  d’un  commentaire  qui  s’y  rapporta , 
je  ne  puis  que  le  décrire  imparfaitement,  d’après 
les  fragments  que  j’ai  pu  réunir. 

Une  partie  principale,  sinon  la  première,  du 
SAma-véda,  est  celle  iutituiée  A rtchiha.  Elle  com- 
prend des  prières,  parmi  lesquelles  j’en  trouve  plu- 
sieurs qui  se  rencontrent  constamment  dans  les  ri- 
tuels des  prêtres  Sâina-Dédàya  ou  TciïharidAga, 
et  dont  quelques-unes  ont  été  traduites  dans  dés 
premiers  Essais*.  Elles  sont  ici  arrangées,  comme 
il  le  paraît  d’après  deux  copies  de  YAr/chika*,  en 
six  chapitres  ( prapâlaka ),  subdivisés  endemi-cha 
pitres,  et  en  sections  (das'a/i)  ; dix  en  chaque  cha- 
pitre, et  contenant  habituellement  le  nombre  exact 
de  dix  vers  chacun.  La  même  collection  de  prières, 
dans  le  même  ordre,  mais  préparée  pour  être  chan- 
tée, est  distribuée  en  dix-sept  chapitres,  sous  le 
titre  de  GrAmct-géyagAna.  C’est  au  moins  son  ti- 
tre dans  la  seule  copie  que  j’aie  vue.  Mais  des  ri- 
tuels , désignant  les  mêmes  prières  pour  être  chan- 
tées, emploient  la  désignation  d 'Artchika-gAna, 
parmi  d’autres  termes  applicables  à des  modes  va- 
riés de  récit  rhythmique. 

Une  autre  portion  du  SAma-véda,  arrangée  pour 
être  chantée,  porte  le  titre  de  Aran'tja-gâna.  Trois 

’ De  la  racine  chô,  transformable  en  s6  on  $4 , et  signifiant 
détruire.  Le  dérivé  est  expliqué  comme  indiquant  quelque 
chose  qui  détruit  le  péché. 

* Sur  tes  cérémonies  religieuses  des  Hindous.  Lieu  oifé. 

* L'une  d'entre  elle»  est  datée  de  près  de  deux  siècle», 
en  I«72  fini  iut  (.  Celle  copie  offre  le  litre  ultérieur  de  Tctiau- 

dast-ianhHd. 
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copies',  qui  semblent  concorder  exactement  entre 
elles,  offrent  la  même  distribution  en  trois  chapi- 
tres , qui  sont  subdivisés  en  demi-chapitres  et  en  dé- 
cades ou  sections,  comme  l 'Artchika  ci-dessus  men- 
tionné ».  Mais  je  n’en  ai  pas  encore  pu  trouver  uno 
copie  complète , détachée  des  additions  faites  pour 
guider  ceux  qui  chantent  les  prières  qu'il  contient. 

Les  additions  dont  il  est  question  consistent  à 
prolonger  le  son  des  voyelles , à résoudre  les  diph- 
tongues en  deux  syllabes  ou  en  un  plus  grand  nom- 
bre , en  y insérant  pareillement,  en  beaucoup  d'en- 
droits, d'autres  syllabes  additionnelles,  et  en  outro 
en  plaçant  des  marques  numériques  pour  la  direc- 
tion de  la  voix;  quelques-unes  des  prières  étant  sou- 
mises à des  variations  dans  la  manière  de  les  chan- 
ter, sont  répétées  une  fois  ou  plus,  dans  le  but  de 
montrer  ces  différences,  et  à la  plupart  sont  ajoutés 
en  forme  de  litre  les  noms  appropriés  de  differents 
passages. 

Sous  le  titre  SA rchaya  Brdhman'a,  j'ai  trouvé 
ce  qui  parait  être  un  index  de  ces  deux  portions  du 
Sàma-vfda ; car  les  noms  des  passages , ou  quel- 
quefois les  noms  initiaux , y sont  éuumérés  dans  le 
même  ordre  sous  lequel  ils  se  présentent  dans  le 
Grdma-giya  ou  A rtchika , suivi  par  YAraaya- 
gàna.  Cet  index,  comme  les  tables  explicatives  des 
autres  y (dot , ne  spécifie  pas  le  mètre  de  chaque 1 
prière , ni  la  déité  à laquelle  elle  est  adressée , ni 
l'occasion  dans  laquelle  on  doit  en  faire  usage,  mais 
seulement  le  Rlckl  ou  l’auteur  ; et , de  la  variété 
des  noms  cités  dans  quelques  exemples,  on  peut 
tirer  la  conclusion  que  les  mêmes  textes  sont  attri- 
bués h plus  d'un  auteur. 

On  a déjà  donné  à entendre  que  les  modes  de 
chanter  la  mémo  prière  sont  variés,  et  portent  dif- 
férentes appellations.  Ainsi  les  rituels  désignent 
fréquemment  certains  textes  de  ce  y éda  pour  être 
d'abord  récités  simplement,  à voix  basse,  selon  le 
mode  habituel  de  la  prononciation  à voix  basse  de 
ce  f'êda,  et  ensuite  pour  être  chaulés  de  la  même 
manière  dans  un  mode  particulier  sous  la  dénomi- 
nation de  A rlchika-gdna,  en  montrant,  cependant, 
diverses  variations  et  exceptions  à ce  mode , sous 
l’appellation  de  Aniroukta-gdna.  Ainsi,  pareille- 
ment ou  à peu  près,  les  mêmes  passages  qui  sont 
contenus  dans  Y Artchika  et  le  Grdma-gCya,  sont 
arrangés  dans  un  ordre  différent , avec  de  nouvelles 
variations  quant  au  mode  de  les  chanter,  dans  une 
autre  collection  nommée  Y Ouha-gdna. 

D'après  la  comparaison  et  l'examen  de  ces  parties 
du  Sdma-vêda , dans  lesquelles , autant  que  la  rol- 
la'tion  de  ces  parties  a pu  être  exécutée,  les  textes 

1 La  plus  ancienne  tic  oes  coptes  en  ma  possession  est  datée 
de  pris  île  trois  siècles,  en  i:»h7  tamvat. 

* <Jel  A rmi  ya  compmnl  près  de  (rois  renia  vers  (idm.in), 
ou  exactement  deux  cent  i|UOlra-vlngl-dix.  VA  rtckiXa  en 
contient  dc»l  lui»  nul  ml , pris  de  six  cents, 

t 


LES  VÈDAS. 

paraissent  être  les  mêmes,  arrangés  seulement  dans 
un  ordre  différent,  et  marqués  pour  un  mode  de 
récit  différent,  je  suis  amené  à penser  que  les  autres 
collections , sous  des  noms  semblables , peuvent  ne 
pas  différer  d'avantage  do  Y Artchika  et  de  YAra- 
tt'ya  ci-dessus  mentionnés,  et  que  ces  textes  peuvent 
peut-être  constituer  ia  totalité  de  cette  partie  du 
Sdma-vüda  qui  correspond  aux  Sanhitàs  des  autres 
Vidas. 

Sous  la  dénomination  du  Brdhman'a,  qui  est 
appropriée  à la  seconde  partie  ou  supplément  du 
Vida,  divers  ouvrages  ont  été  reçus  par  différentes 
écoles  du  Sàma-oéda.  Quatre  paraissent  exister  ; 
j'en  ai  vu  trois  d'entre  eux , complets  ou  en  partie. 
L'un  est  dénommé  Chadcins'a,  probablement  parce 
qu'il  contient  vingt-six  chapitres.  Un  autre  est 
appelé  Adbhoûta,  ou,  plus  au  long,  AdbhoiUa 
Brdhman'a.  La  seule  portion  que  j'aie  pu  voir  jus- 
qu'ici, de  l'un  et  de  l'autre,  a l'apparence  d'un 
fragment , et  se  termine  à la  fin  du  cinquième  cha- 
pitre; les  deux  noms  ou  titres  qu’ils  portent  y 
semblent  places , à ce  qu’il  paraît , par  suite  d'une 
même  erreur;  et  je  ne  tenterai  pas  de  déterminer 
auquel  d'entre  eux  ils  appartiennent  réellement. 

Un  troisième  Brdhmaha  de  ce  Vida  est  appelé 
Panlcha-vins  a ; et  probablement  il  est  ainsi  nom- 
mé du  nombre  de  vingt  et  un  chapitres  qui  y sont 
compris  ; je  conjecture  que  c'est  le  même  qu’uu  outre 
que  j'ai  en  ma  possession , non  désigné  par  un 
titre  particulier , mais  contenant  cc  nombre  précis 
de  chapitres. 

Le  mieux  connu  d’entre  les  Br&hmanas  du  id- 
ma-rida  est  celui  intitulé  Tàndya.  Le  principal 
des  Ouimnlchads  de  cc  même  Vida  est  lo  Jchhun- 
dôgja,  qui  contient  huit  chapitres  iprapdtakas  ), 
qui  paraissent  extraits  de  la  même  partie  du  lirôh- 
tiian  a , dans  lequel  ils  sont  énumérés  de  trois  à dix. 
Le  premier  et  le  second  n’étant  pas  compris  dam 
YOupankhad , ont  probablement  rapport  aux  céré- 
monies religieuses1. 

Un  autre  Oujmniciia/l  du  Sdma-véda  appartient 
à la  Sdkhd  des  Tatavàkaras.  Il  est  appelé  le  Kê- 
nfehita , ou  le  Kciia-oupanichad , du  mot  ou  des 
mots  par  lesquels  son  texte  commence;  et,  comme 
il  le  parait  d’après  le  commentaire  de  S'axkaba  , 
ce  traité  est  le  neuvième  chapitre  ( ad’hydya  ) de 
l'ouvrage  dont  il  est  extrait  ». 

i Colehrookr  elle  dp  ccl  Oupnnichnd  un  dialogue  apparte- 
nant au  cinquième  chapitre,  qui  est  d'une  beauté  sublima. 

J -t  question  traitée  «l.ms  ce  diuloguc  entre  de  grands  sage» 
est  de  savoir  « ce  que  c'est  que  nuire  Ame?  ce  que  c'est  que 
Bruina  ou  Dirt?  Jje>  uns  disent  que  c'est  le  ciel;  un  autre, 
lo  talc  il;  un  autre,  l'air;  un  autre,  l’élément  élhérè  ; un 
autre,  Veau  ; un  autre , la  terre.  » Mous  regrettons  beaucoup 
de  ne  pouvoir  l'iumTor  ici.  (G.  P.  ) 

1 Voyez,  dans  l'Introduction,  la  traduction  que  nous  en 
avons  laite  d'après  le  texte  sanskrit.  ( G-  P.  ) 
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Ij  SanhilA,  ou  collection  de  prières  et  d’invoca- 
tions, appartcnanteà  VA'lharrana,  est  comprise  en 
lingt  livres  ( kdrida)  subdivisés  en  sections  ( anou- 
ràka),  hymnes  (soükla),  et  vers  ( ritch).  Un  autre 
mode  de  division  par  chapitres  ( prapdtaka ) est 
aussi  indiqué.  Le  nombre  des  vers  est  calculé  à 
six  mille  quinze,  les  sections  excèdent  cent , et  les 
hymnes  sc  montent  à plus  de  sept  cent  soixante. 
Le  nombre  des  chapitres  est  d'environ  quarante. 

L’ A tharvan-véda,  comme  cela  est  bien  connu, 
contient  plusieurs  formules  d’imprécation  pour  la 
destruction  des  ennemis.  Mais  on  ne  devrait  pas  en 
conclure  que  tel  est  le  principal  sujet  de  ce  / ’éda , 
puisqu’il  contient  aussi  un  grand  nombre  de  prières 
pour  lesalutet  pour  détourner  de  soi  les  calamités, 
et,  comme  les  autres  Vidas,  de  nombreux  hymnes 
aux  dieux,  avec  les  prières  que  l’on  doit  employer 
dans  les  rites  solennels  et  dans  les  pratiques  reli- 
gieuses , à l'exception  de  celles  qui  sont  nommées 
tjadjnya  ou  relatives  aux  sacrilices.  « 

! Le  G&patha-brAhman'a  parait  appartenir  à la 
seconde  partie  de  ce  F Ma.  Il  contient  cinq  chapi- 
tres. Le  premier  a trait  à l’origine  du  monde  venant 
de  Brahma , et  il  parait , par  la  quatrième  section 
de  ce  chapitre,  qu’ATH  abvan  est  considéré  comme 
un  Pradjdpatl  (ou  grand  ancêtre)  chargé  par 
Brahma  do  créer  et  de  protéger  les  êtres  subor- 
donnés. 

Dans  le  premier  chapitre , plusieurs  passages  re- 
marquables, identifiant  la  personne  primordiale 
[mtroucha ) avec  l’année  (samrat-sara),  font  des 
allusions  bien  positives  au  kalendrier.  Dans  un  en- 
droit ( la  cinquième  section),  après  avoir  établi  que 
l'année  contient  douze  ou  treize  mois  lunaires,  la 
division  de  cette  période  est  poursuivie  jusqu'à 
trois  cent  soixante  jours , et  ensuite  à dix  mille  huit 
cents  movhodrtas  ou  heures. 

J’arrive  à la  partie  la  plus  remarquable  de  VA'har- 
va-vida , consistant  en  traités  théologiques , inti- 
tulés Oupanichads,  qui  en  dépendent. 

On  en  compte  cinquante-deux  ; mais  on  parvient  à 
ce  nombre  en  comptant,  comme  des  Oupanichads 
distincts,  différentes  parties  d’un  même  traité. 
Quatre  semblables  traités,  comprenant  huit  Oupa- 
nichads, en  même  temps  que  six  de  ceux  qui  ont 
été  précédemment  décrits  comme  appartenants  à 
d’autres  Fédas , sont  continuellement  cités  dans 
les  dissertations  sur  le  Ftdânta.  D'autres  sont  cités 
plus  rarement , ou  ne  le  sont  pas  du  tout. 

Il  peut  être  convenable  d’expliquer  ici  ce  que  l’on 
entend  par  Oupanlchad.  Dans  les  dictionnaires, 
ce  terme  est  donné  comme  l’équivalent  de  liahasya, 
qui  signifie  mystère'.  Ce;dernier  terme  est,  dans 

1 C’est  le  sens  que  parait  avoir  aussi  attaché  a ce  root  le 
traducteur  persan  des  Ou/utnichad* , Ainsi  que  Anquclll 
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le  fait,  fréquemmentemployéparMAixou  et  d’autres 
anciens  auteurs , là  où  les  commentateurs  enteit- 
dent  signifier  Oupanichad.  Mais, ni  l'étymologie, 
ni  l’acception  du  mot  qui  est  ici  à expliquer,  n’ont 
une  connexion  directe  arec  l’idée  de  secret , de  ra- 
dié , ou  de  mystère.  Sa  signification  propre , selon 
Sankaba,  Sa  vam  a , et  d’autres  commentateurs, 
est  divine  science,  ou  la  connaissance  de  Dieu; 
et  d'après  les  mêmes  autorités,  ce  terme  est  égale- 
ment applicable  à la  théologie  elle-même  et  à un 
livre  dans  lequel  cette  science  est  enseignée.  11  dé- 
rive du  verbe  tad  (shad-lri),  détruire , se  mouvoir, 
précédé  par  la  préposition  oupa,  près,  et  ni,  con- 
tinuellement, ou  nit,  certainement.  Le  sens,  tel 
qu’on  peut  le  déduire  de  cette  étymologie,  selon  les 
différentes  explications  données  par  les  commen- 
tateurs, désigne  invariablement  la  connaissance 
des  perfections  divines,  et  l'obtention  qui  s'ensuit 
de  la  béatitude  par  l’exemption  des  passions. 

Toute  la  théologie  indienne  est  ouvertement  fon- 
dée sur  les  Oupanichads1.  Ceux  qui  ont  été  pré- 
cédemment décrits  ont  été  montres  comme  extraits 
du  FMa.  Les  autres  sont  aussi  considérés  comme 
appartenants  à l’Écriture  indienne  : on  ne  sait  pas 
cependant  d'une  manière  positive  si  ce  sont  des 
essais  détachés  ou  s’ils  ont  été  extraits  d'un  bràh- 
mena  de  ÏA’lharca-véda.  Je  n’en  ai  trouve  aucun 
dans  la  SanhilA  de  ï A'tharvana,  ni  dans  le  Gdpa- 
tha-brdhman'a. 

Dans  les  meilleures  copies  des  cinquante-deux 
Oupanichads , les  quinze  premiers  sdnt  dits  avoir 
été  tirés  des  Saunatehiyas , dont  la  S'dkhd  semble 
être  la  principale  de  VAtharxa-vêda.  Les  trente- 
sept  autres  appartiennent  à différentes  Sdkhas,  la 
plupart  à celle  de  Palppalâdis;  mais  quelques-uns 
d’entre  eux,  comme  on  le  fera  voir  sopt  empruntés 
aux  autres  Fédas. 


CONCLUSION. 

DE  L’AUTUENTICITÊ  ET  DE  L’ANCIENNETÉ 
DES  VÊDAS. 

N’ayant  aucun  doute  sur  les  ouvrages  décrits  dans 
eette  Notice,  je  pense  qu’il  est  néanmoins  convcna- 

Duperron  qui  a donné  pour  Utro  h sa  version  latine  de  la 
traduction  persane  de  üara-chrkou  (deux  énormes  volu- 
mes in-4\  Strasbourg,  laoi):  Ou-NEauAT,  id  eil  Skoictuh 
teof-ndcji.  Ce  grand  ouvrage , d’un  esprit  ardent  et  élevé , ne 
mérite  pas,  malgré  sa  latinité  barbare,  dne  au  système  de 
version  littérale  adopté  par  le  traducteur,  PouMl  dans  lequel 
on  l'a  généralement  laissé  Jusqu’à  ce  Jour.  Tel  qu’il  est,  U 
peut  donner  une  Idée  trée-imparfalte,  Il  est  vrai . de  la  théo- 
logie védique,  et  il  peut  engager  quelques  indianistes  à pubilw 
une  version  plus  fidèle  des  Oupanichads  d’après  le  texte 
sanskrit.  t»*  P- 

1 Cela  est  expressément  afllrmé  dans  le  léddnia* tins» 
vers  3.  *• 
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blc  de  faire  connaître  quelques-unes  des  raisons  sur 
lesquelles  ma  croyance  à leur  authenticité  est  fon- 
dée. Il  parait  nécessaire  d'établir  ces  raisons , depuis 
qu’un  auteur  réoent  a avancé  d’une  manière  tran- 
chante que  les  Vidas  étaient  des  livres  apocry- 
phes », 

Il  a déjà  été  dit  précédemment  que  la  pratique  de 
lire  les  principaux  Vidas  dans  des  modes  supersti- 
tieux, tend  à conserver  le  texte  original.  Des  co- 
pies, préparées  pour  de  tels  modes  de  récitation, 
sont  répandues  dans  les  diverses  parties  de  l’Inde, 
spécialement  à Dénarès',  à Djeyc-nagar,  et  sur  les 
bords  de  la  Gôdavéri.  Des  interpellations  et  des 
falsifications  sont  devenues  impraticables,  depuis 
que  cet  usage  a été  introduit  ; et  le  Rig-vHa , ainsi 
quo  les  deux  1 adjoucks,  appartenants  aux  différen- 
tes Sâ/sJuXs,  dans  lesquels  cette  coutume  a été  adop- 
tée, ont  été  par  cela  même,  depuis  longtemps, 
préservés  de  toute  altération. 

Les  tables  explicatives  ducontenu  appartenantes 
aux  differents  Vidas,  tendent  aussi  à conserver  la 
pureté  du  texte,  puisque  le  sujet  et  une  grande 
partie  de  chaque  passage  y sont  spéciHés.  L’Index , 
en  outre,  est  iui-méine  préservé  contre  toute  alté- 
ration par  plus  d’une  exposition  de  son  contenu 
dons  la  forme  d'un  commentaire  perpétuel. 

C’est  une  opinion  bien  fondée  et  reçue  par  les 
savauls  dans  l’Inde,  qu’aucun  livre  n’est  tout  à 
fait  exempt  de  changements  et  d'interpollations 
tant  qu’il  n’a  pas  été  commenté;  mais  une  fois 
qu'une  glose  a été  publiée , aucune  altération  ne 
peut  plus  avoir  lieu , parce  que  le  commentaire 
perpétuel  note  chaque  passage,  et,  en  général, 
explique  chaque  mot. 

Des  commentaires  sur  les  Vidas  eux-mêmes 
existent , qui  assurent  l'authenticité  du  texte.  Quel- 
ques-uns sont  reçus  comme  ayant  été  composés 
dans  les  premiers  temps;  je  ne  dois,  cependant, 
m'appuyer  que  sur  ceux  auxquels  je  puis  in’en  réfé- 
rer avec  toute  certitude.  J’ai  des  fragments  de  la 
glose  d'OovAT’A , la  plus  grande  partie  ds  celle  de 
Sa'yan’a  sur  plusieurs  Vida s,  et  une  glose  com- 
plète de  Mahidhaba  sur  chaque  Vida.  Je  possède 
aussi  presque  tout  le  commentaire  de  Sas  k a b a sur 
les  Uupanichads,  et  une  partie  de  celle  de  Gauda- 
pùdas,  ainsi  que  d’autres  par  différents  auteurs 
moins  célèbres. 

L’authenticité  des  commentaires,  d'un  autre 
côté,  est  assurée  par  une  foule  d’annotateurs,  dont 
les  ouvrages  sont  de  nouveau  interprétés  par  d’au- 
tres. Cette  observation  est  particulièrement  appli- 
cable aux  parties  les  plus  importantes  des  Vêdtu, 
lesquelles,  comme  cela  est  naturel,  sont  expliquées 
avec  le  soin  le  plus  minutieux  et  en  même  temps  le 
plus  fastidieux. 

* Forgcriet.  Piukertoo,  dans  sa  Géographie  modem. 


Le .\iroukla,  avec  ses  commentaircscopieux  sur 
les  mots  vieillis  ou  tombésen  désuétude , et  sur  des 
passages  des  Écritures,  assure  de  nouveau  l’authen- 
ticité de  l’exactitude  du  texte , comme  il  y est  expli- 
qué. Les  renvois  et  les  citations , dans  ces  outra- 
ges, s'accordent  avec  le  texte  des  Vidas,  tel  que 
nous  le  trouvons  maintenant. 

La  grammaire  de  la  langue  sanskrit*  contient 
des  règles  applicables  aux  anomalies  de  l’ancien 
dialecte.  Les  nombreux  et  volumineux  commen- 
taires qui  ont  été  faits  sur  l’ancien  dialecte  et  sur 
d’autres  parties  de  la  grammaire,  abondent  en  exem- 
ples tirés  des  Vidas  ; et  ici  aussi,  le  texte  actuel  est 
exactement  semblable  à ces  anciennes  citations. 

Les  ouvrages  philosophiques  spécialement,  les 
nombreux  commentaires  sur  les  aphorismes  de  la 
Mtmdnsd  etdu/  érfdn la,  éclaircissent  et  appuient 
chaque  proposition  avancée  dans  ces  ouvrages  par 
d’amples  citations  tirées  des  Vidas.  L’objet  de  la 
Mlmdnsd  est  d’établir  l’évidence,  la  force  des  pré- 
ceptes contenus  dans  l’Écriture,  et  de  fournir  des 
maximes  pour  .son  interprétation,  et,  dans  le  même 
but,  des  règles  de  raisonnement , d’après  lesquelles 
on  puisse  déduire  un  système  de  logique.  L’objet 
du  / idànla  est  d’expliquer  le  système  de  théologie 
mystique  enseignée  par  la  révélation  supposée,  et 
de  montrer  son  application  à la  poursuite  enthou- 
siaste d’une  perfection  impossible  et  d’un  commerce 
mystique  avee  la  Divinité.  L’une  et  l'autre  sont 
étroitement  liéesavec  les  Vidas-,  et  ici,  pareillement, 
(authenticité  du  texte  est  appuyée  etconfirmée  por 
des  renvois  et  des  citations. 

De  nombreuses  collections  d’aphorismes,  par  des 
anciens  auteurs,  sur  des  cérémonies  religieuses, 
contiennent,  à chaque  ligne,  des  renvois  à des  pas- 
sages des  VP  dus.  Des  commentaire»  sur  ces  aphoris- 
mes citent  des  passages  d'une  plus  grande  étendue. 
Des  traités  séparés  interprètent  aussi  les  prières 
employées  dans  les  différentes  cérémonies.  Des  ri- 
tuels, quelques-uns  anciens,  d’autres  modernes, 
contiennent  un  détail  abondant  du  cérémonial,  aveo 
toutes  les  prières  qui  doivent  être  récitées  dans  les 
divers  rites  religieux  pour  lesquels  elles  ont  été  com- 
posées. De  tels  rituels  sont  encore  subsistants, 
non-seulement  pour  les  cérémonies  qui  sont  constant, 
ment  observées,  mais  pour  d’autres  qui  sont  rare- 
ment pratiquées;  et  môme  pour  des  cérémonies  qui 
sont  depuis  longtemps  tombées  en  désuétude.  Dans 
tous , les  passages  tirés  des  / Mas  s'accordent  avec 
le  texte  de  la  compilation  générale. 

Les  législateurs  indieus,  avec  leurs  commenta- 
teurs, ainsi  que  les  digestes  copieux  et  les  compila- 
tions faites  d'après  leurs  ouvrages,  se  réfèrent  fré- 
quemment aux  Vidas,  spécialement  sur  des  points 
de  loi  qui  concernent  la  religion.  Ici  aussi  les  cita- 
tions s'accordent  avec  le  texte  actuel  de  l'Écriture 
indienne. 
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Des  écrivains  sur  les  sujets  de  morale  empruntent 
eux  Vidas  des  exemples  de  maximes  morales,  et 
citent  des  passages  tout  au  long  tirés  de  leur  sainte 
Écriture,  à l’appui  de  leurs  préceptes  moraux  '.Ces 
citations  se  trouvent  concorder  avec  le  texte  reçu 
des  livres  sacrés. 

Des  citationsde  l’Écriture  indienne  serencontrcnt 

dans  chaque  branche  de  littérature  étudiée  par  les 
Hindous  orthodoxes.  L’astronomie,  autant  qu’elle 
a rapport  avec  le  kalendrier,  a de  fréquentes  occa- 
sions de  s'en  référer  aux  Vidas.  Les  écrivains 
médicaux  les  citent  quelquefois,  et  même  les  anno- 
tateurs des  poètes  profanes  se  réfèrent  occasion- 
nellement a son  autorité,  en  expliquant  des  passages 
qui  renferment  des  allusions  au  texte  sacré. 

Les  écrivains  même  des  sectes  hérétiques  offrent 
des  citations  des  Vidas.  J’en  ai  rencontré  de  sem- 
blables dans  les  livres  des  Djainas,  sans  aucune  in- 
dication du  moindre  doute  sur  l’authenticité  de  l’o- 
riginal, quoiqu’ils  n’admettent  pas  ses  doctrines, 
et  n’en  reconnaissent  pas  l’autorité. 

Dans  touteslesbranchcsdela  littérature  indienne, 
pendant  que  je  lisais  ou  que  je  consultais  les  ouvra- 
ges de*  divers  auteurs,  j’ai  trouvé  des  renvois  per- 
pétuels aux  Vidas,  et  j'ai  fréquemment  vériflé  les 
citations.  Sous  ce  rapport,  je  défends  l'authenticité 
du  texte  de  l’Écriture  indienne,  tel  qu’il  existe  main- 
tenant; et  quoique  les  passages  que  j’ai  ainsi  vérifiés 
soient  peu  nombreux  comparativement  à la  grande 
etendue  des  Vidas,  cependant  j’ai  des  motifs  suffi- 
sants de  soutenir  que,  aucune  science,  dans  les  arts 
indignes  de  la  supercherie  et  de  la  falsification , 
ne  pourrait  être  équivalente  5 la  tâche  ardue  et  dif- 
Gcile  de  fabriquer  des  ouvrages  volumineux,  pour 
concorder  avec  les  citations  très-nombreuses  qui  se 
trouvent  dans  plusieurs  milliers  de  volumes,  com- 
posés sur  divers  sujets , dans  chaque  branche  de  lit- 
térature , et  dispersés  parmi  les  diverses  nations 
d’Hindous, qui  habitent  ÏHindoustanel  le  Dlkhalt. 

Si  quelque  partie  de  ce  qui  est  maintenant  reçu 
comme  le  Vida,  ne  peut  soutenir  l’épreuve  [d’une 
scmblahlecomparaison,ellepeutêtre rejetée  comme 
au  moins  douteuse,  si  non  supposée.  Et  même  tel- 
les parties  qui  ne  pourraient  pas  être  pleinement 
confirmées  par  une  sévère  investigation,  devraient 
être  admises  avec  précaution,  ou  rejetées  comme 
mises  en  question.  J'indiquerai  certaines  parties 
du  quatrième  Vida  que  je  considère  comme  étant 
dans  celte  catégorie.  Mais , avec  les  exceptions  ici 
indiquées , les  diverses  portions  des  / ~édas  qui  ont 
été  examinées  sont  exemptes  de  tout  soupçon;  et 
jusqu'à  ce  qu’elles  soient  déclarées  inauthentiques 
par  autre  chose  qu'une  vague  assertion,  elles  ont 
tous  les  titres  pour  être  admises  comme  des  copies 

1 Un  ouvrage  Intitulé  : JV/li  mun'lj  rrl  est  un  exemple  de 

ce  mode  de  traiter  des  sujets  moraux. 
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authentiques  de  livres  qui  (quelque  peu  dignes 
qu'elles  en  aient  été)  ont  été  longtemps  tenues  en 
grande  vénération  par  les  Hindous. 

Je  sais  que  cette  opinion  trouvera  pour  contra-  ! 
dicteurs  ceux  qui  sont  disposés  à mettre  en  ques-  j 
lion  tonte  la  littérature  indienne1 *,  et  à la  consi- 
dérer tout  entière  comme  consistant  en  ouvrages 
apocryphes , fabriqués  depuis  un  petit  nombre  d’an- 
nées, ou  tout  au  plus  dans  les  derniers  siècles.  Cette 
opinion  paraît  être  fondée  sur  des  assertions  et 
des  conjectures  qni  furent  hasardées  inconsidéré- 
ment , qui  ont  été  ardemment  reçues , et  propagées 
d'une  manière  extravagante.  * 

En  premier  lieu , on  doit  observer  qu’un  ouvragé 
ne  doit  pas  être  condamné  à la  hâte , comme  apo- 
cryphe, parce  que,  i l’examen,  il  parait  ne  pas  avoir 
été  réellement  écrit  par  la  personne  dont  le  nom  est 
habituellement  associé  avec  les  citations  gui  en  soht 
tirées.  Car  si  l’ouvrage  lui-même  montre  qu’on  n’a 
pas  eu  pour  but  de  faire  croire  qu’il  a été  écrit  par 
cette  personne,  la  conclusion  logique  est  que  l'on 
ne  prétendit  jamais  le  lui  attribuer.  Ainsi  lés  deux 
principaux  Codes  de  la  loi  Hindotie  sont  habituel- 
lement cités  comme  étant  de  ManoU  » et  de  Yin- 
jnawalkya;  moisdans  les  Codes  eux-mémes,  en 
personnages  sont  Interlocuteurs,  non  auteurs;  et  les 
meilleurs  commentateurs  déclarent  expressément 
que  ces  Institutes  furent  écrits  par  d’autres  person- 
nes que  M tsou  et  Ya  djsawAlkya.  Le  Soûnja- 
siddhüntâ. 3 n’est  pas  considéré  comme  ayant  été 
écrit  par  MAt  a ; mais  ce  personnage  y est  introduit 
comme  recevant  sa  science  d’une  incarnation  par- 
tielle du  soleil  ; et  leur  conversation  forme  un  dia- 
logue qui  est  récité  par  uneautreperSflhnedansuùe 
assemblée  différente.  Lé  texte  de  la  philosophie 
SAnkhya,  d’où  la  secte  de  Bouddha  semble  avoir 
emprunté  ses  doctrines , n’est  pas  un  ouvrage  de 
K apila  lui-même,  quoiqu'il  lui  soit  vulgairement 
attribué;  mais  l’ouvrage  laisse  évidemment  voir 
qu’il  a été  composé  par  Is'wABA-KiicttN‘A;et  il  est 
dit  qu'il  reçut  la  doctrine  de  TX  iPïtA  d'une  manière 
médiate,  par  le  moyen  d’instituteurs  suecesslft, 
après  sa  publication  parPAftTCHAs’iKHA,  qui  ovait 
été  lui-méme  instruit  par  Asoull,  le  disciple  de 
Kafila. 

Ên  me  prononçant  pour  l’authenticité  des  ê<- 
(fax,  j’entends  dire  qu’ils  sont  les  mêmes  ouvrages , 
les  mêmes  compositions  qui,  sous  le  titre  de  Vi- 
das, ont  été  révérés  par  les  Hindous  pendant  des 
centaines , sinon  pendant  dee  milliers  d’années  s.  Je 

i Comme  Bentley  et  d'autres  Indianistes  de  la  même  force, 

(O.  Ps) 

> Le  Code  dit  de  Manou  est  celui  dont  la  traduction  est 
publiée  d-après»  ( G.  P*  ) 

* Le  plus  arien  traité  d’astronomie  indienne,  (G.  P.) 

« Quelle.  <fut>  soit  l’époque  à Nique  Ils  on  v ru  ilia  faire  reman- 
ier la  composition  et  Pcjustence  des  é'VAu»  il  «i  est  une 
au-dessous  de  laquelle  on  ne  pourra  plus  les  faire  descendre 
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regarde  comme  probable  qu'ils  furent  compilés  par 
Dwaipayanav  la  personne  que  l’on  dit  les  avoir 
recueillis,  et  que  pour  cela  même  on  a nommée 
Cyâsa,  ou  le  Compilateur.  Je  ne  vois  aucune  diffi- 
culté à admettre  que  ces  passages , qui  sont  mainte- 
nant inscrits  sous  le  nom  d'auteurs  humains , soit 
comme  les  litchis , soit  comme  ceux  qui  récitent  le 
texte,  furent  attribués  aux  mêmes  personnes,  de- 
puis aussi  longtemps  que  la  compilation  a été  faite; 
et , probablement , dans  beaucoup  de  circonstances , 
ces  passages  furent  réellement  composés  par  les  au- 
teurs auxquels  ils  sont  attribués.  En  ce  qui  con- 
cerne les  textes  qui  sont  attribués  h des  personnes 
divines,  d’après  la  mythologie  indienne,  on  peut 
conclure  de  bonne  foi  que  les  véritables  auteurs  de 
ces  passages  n’étaient  pas  connus  lorsque  la  com- 
pilation fut  faite,  et,  pour  celte  raison,  ils  fureut 
attribués  à des  personnages  fabuleux. 

Les  différentes  parties  qui  constituent  les  Cé- 
das doivent  avoir  été  écrites  en  différents  temps. 
La  période  exacte  dans  laquelle  elles  furent  com- 
pilées, ou  celle  dans  laquelle  la  plus  grande  partie 
des  Cédas  fut  composée,  ne  peut  être  déterminée 
avec  exactitude  et  confiance,  d’après  quelques  faits 
reconnus  cependant  comme  certains.  Mais  la  con- 
trée où  la  compilation  des  Cédas  eut  lieu , peut  l'ê- 
tre, puisque  plusieurs  rivières  de  l'Inde  sont  men- 
tionnées dans  plus  d'un  texte;  et  par  rapport  à la 
période,  j'incline  à penser  que  les  cérémonies  nom- 
mées Yadjnya , et  les  prières  qui  doivent  être  réci- 
tées à ces  cérémonies , sont  aussi  anciennes  que  le 
kalendrier  qui  indique  avoir  été  composé  pour  de 
semblables  rites  religieux.  [Après  une  discussion 
approfondie  sur  r astronomie  des  Cédas,  Cole- 
brooke  arrive  à cette  conclusion  que]  lorsque  le 
kalendrier  employé  dans  les  Cédas  fut  réglé,  les 
points  solsticiaux  étaient  calculés  comme  étant,  l'un 
au  commencement  de  la  constellation  D/umtchl’ Ad, 
et  l'autre  au  milieu  de  la  constellation  As'léchâ  ; et 
telle  était  la  situation  de  ces  points  cardinaux , dans 
le  quatorzième  siècle  avant  l'ire  chrétienne.  J’ai 
eu  une  première  occasion  de  montrer,  d'après  un 
autre  passage  des  Cédas,  que  la  correspondance 
des  saisons  avec  les  mois , comme  les  unes  et  les  au- 
tres y sont  établis,  et  aussi  comme  on  les  trouve 
indiqués  dans  le  passage  cité  du  Djyôtlçh,  s'accorde 
avec  cette  situation  des  points  cardinaux. 

J’arrive  maintenant  à remplir  la  promesse  que 
j'ai  faite  de  signaler  telles  parties  des  quatre  Cédas 
qui  paraîtraient  d’une  authenticité  douteuse.  Ce 
sont  les  Oupanichads  détachés,  dont  je  n'ai  pas  fait 

dorénavant  ; c’est  celle  du  commencement  du  sixième  sitrU 
deuwtre  ère.  époque  ou  les  quatre  Cédai  sont  mentionnés 
par  un  prêtre  lemdclhique  chinois  voyageant  dans  l'Inde,  et 
que  l'auteur,  de  cette  note  al  le  premier  fait  connaître  dans 
sa  traduction  de  la  Notice  hiitorique  sur  t’/nde . Uré  des 
écrivains  chinois.  Voyez  Nouveau  Journal  Asiatique,  dé- 
cembre 1839,  png.  4G7-4SS.  ((,  |»,J 


mention  précédemment,  et  qui  ne  sont  pas  admis 
dans  les  meilleures  collections,  cinquante-deux  trai- 
tés théologiques , appartenants  à VAtharva-Vtda, 
et  même  quelques-uns  de  oeux  qui  y sont  comprâ , 
mais  qui , autant  que  mes  recherches  me  permet- 
tent de  l'avancer,  ne  paraissent  pas  avoir  été  com- 
mentés par  d'anciens  auteurs , ni  avoir  été  cités 
dans  les  anciens  commentaires  sur  le  CCdànta. 
Deux  de  ces  Oupanichads  sont  particulièrement 
douteux  ; l'un  intitulé  : Hdma-tâpanlyu , consis- 
tant en  deux  parties  ( Pohrva  et  Outtara),  et  l'au- 
tre appel é CôpéUa  tàpaniya,  comprenant  aussi  deux 
parties , dout  l'une  est  nommée  Krichti a-oupani-' 
chad.  L'introduction  au  premier  de  ces  ouvrages 
contient  un  sommaire,  qui  s'accorde  en  substance 
avec  l'histoire  mythologique  de  l'époux  de  ’Sita 
et  conquérant  de  Lankd.  L'autre  exalte  le  héros  de' 
Mathourâ. 

Quoique  le  Ilâma-télpantya  soit  inséré  dans  toutes 
les  collections  d’ Oupanichads  que  j'ai  vues,  et  que 
le  Gôpata-teipaniya  paraissent  dans  quelques-unes, 
cependant  je  suis  porté  à douter  de  leur  authenti- 
cité, et  à soupçonner  qu’ils  ont  été  écrits  dans  des 
temps  modernes  comparativement  aux  autres  Cé-: 
das.  Ce  soupçon  est  principalement  fondé  sur  l’opi- 
nion que  les  sectes  qui  adorent  maintenant  Ra’ka 
et  Kricun'a  comme  des  incarnations  de  Vient»  ou, 
sont  comparativement  nouvelles.  Je  n’ai  pas  trouvé,* 
dans  aucun  chapitre  des  Cédas , la  moindre  trace 
d'un  pareil  culte.  La  doctrine  réelle  de  toute  l’É- 
criture indienne  est  l'unité  de  la  divinité,  dans  la- 
quelle l’univers  est  compris;  et  le  polythéisme 
apparent  qu’elle  présente  offre  les  éléments,  les 
étoiles , et  les  planètes  comme  dieux.  I.es  trois  prin- 
cipales manifestations  de  la  divinité,  ainsi  que  les 
autres  attributs  et  énergies  personnifies,  et  la  plu- 
part des  autres  dieux  de  la  mythologie  indienne,  sont 
effectivement  mentionnés , ou  au  moins  indiqués , 
dans  les  Cédas.  Mais  le  culte  des  héros  déifiés  ne 
fait  pas  partie  de  ce  système  ; les  incarnations  des 
divinités  ne  sont  pas  également  suggérées  dans 
aucune  des  portions  du  texte  que  j’ai  pu  voir  jus- 
qu'ici, quoiqu’il  y soit  fait  quelquefois  allusion  par 
les  commentateurs. 

D’après  les  notions  que  je  me  suis  formées  de 
l'histoire  réelle  de  la  religion  Hindoue,  le  culte  de 
Pâma  et  de  Khichn'a  par  les  Caichn'aras,  et  celui 
de  Maradêyà'  et  de  iiiiava'm,  par  les  Vo  irai  et  1rs 
Sùktas , ont  été  généralement  introduits,  depuis 
la  persécution  des  Houdtlhas  et  des  Ojainas.  Les 
institutions  des  Cédas  sont  antérieures  à Bouddha, 
dont  la  théologie  semble  avoir  été  empruntée  au 
système  de  K Am. A,  et  dont  la  doctrine  pratique  la 
plus  claire  est  déclarée  avoir  été  l’illégitimité,  l'illé- 
galité de  tuer  les  animaux , qui , selon  son  opinion , 
étaient  trop  fréquemment  mis  à mort , dans  le  des- 
sein de  manger  leur  chair,  sous  le  prétexte  d'ac- 
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remplir  un  sacrifice  ou  Yadjnija.  In  destruction 
de  la  secte  de  BouDDtiA  dans  l’Inde  n'a  pas  fait 
revivre  le  système  religieux  prescrit  dans  les  F't- 
üas.  Beaucoup  de  choses  gui  y sont  enseignées  sont 
maintenant  tombées  en  désuétude;  et  à leur  place, 
de  nouveaux  ordres  de  dévots  religieux  ont  été  ins- 
titués, et  de  nouvelles  formes  de  cérémonies  reli- 
gieuses ont  été  établies.  Des  rituels  fondés  sur  les 
Fouràn'as,  et  des  observances  empruntées  à une 
source  plus,  suspecte  encore , les  Tantras,  ont,  en 
grande  partie , remplacé  les  institutions  des  f (das. 
En  particulier,  le  sacrifice  d'animaux  devant  les 
idoles  de  K.  A u ’,  a remplacé  la  pratique  moins  san- 
guinaire du  Yadjnija  (ou  sacrifice  védique);  et 
l'adoration  de  Ra'ma  et  de  Kbichna  a remplacé 
l'adoration  des  éléments  et  des  planètes.  Si  cette 
opinion  que  je  me  suis  formée  est  fondée,  il  s'en- 
suit que  les  Oupanlchads  en  question  ont  proba- 
blement été  composés  dans  des  temps  postérieurs, 
depuis  l’introduction  de  ces  sectes  qui  tiennent 
Ra'ma  et  K mena' A en  particulière  vénération. 

D’après  le  même  principe,  tout  Oupanichad  qui 
favorise  fortement  les  doctrines  de  ces  sectes  peut 
être  rejeté,  comme  étant  très-suspect.  Tel  est  YA't- 
ma-bôdha  Oupanichad,  dans  lequel  K mena'*  est 
désigné  par  le  titre  de  MADaoiisou'nANA,  fils  de 
Devâ'tcih’;  de  même  que  le  Soundarilâpanl , qui 
prêche  le  culte  de  Dè.vt'. 

Les  autres  Oupanichads , dont  il  n’a  pas  encore 
été  question,  autant  du  moins  que  j’ai  pu  m'en  as- 
surer par  l'examen  que  j'en  ai  fait,  n'offrent  aucune 

1 Dans  1c  Bengale  et  dans  les  provinces  limitrophes , des 
milliers  de  chevreaux  et  de  Jeunes  buffles  sont  immolé»  de- 
vant l'idole,  dans  chaque  temple  célèbre;  et  des  personnes 
opulentes  font  de  semblables  destructions  d'animaux  dans 
leurs  chapelles  particulières.  La  secte  qui  a adopté  ce  système 
prévaut  <lans  le  Bengale  et  dans  beaucoup  d'autres  provinces 
de  l'Inde;  le  chapitre  sanguinaire,  traduit  du  Kdlikâ-pou- 
rdn'a  par  M.  Blaquière  ( A sia  lie  Resta  refus , vol.  v,  pag. 
S71)  est  l'une  des  autorités  sur  lesquelles  elle  s'appuie. 
Mais  la  praliquo  n’eu  est  .pas  approuvée  par  les  autres  sec- 
tes d'Hindous. 


évidence  interne  d’une  date  moderne  ; je  ne  laisse  la 
possibilité  d'un  doute  à leur  égard , que  simplement 
parce  que  je  n’ai  pas  acquis  une  évidence  externe  de 
leur  authenticité.  Mais  il  est  probable  que  des  re- 
cherches subséquentes  pourront  donner  la  certitude 
de  l’exactitude  de  la  plupart  d'entre  eux , comme 
des  extraits  des  F'édas,  et  de  leur  authenticité , 
comme  ouvrages  cités  par  des  auteurs  connus.  Sous 
le  point  de  vue  de  la  doctrine , ils  paraissent  con- 
formes aux  Oupanichad s authentiques. 

I-i  description  précédente  peut  servir  à donner 
quelque  notion  des  Cédas.  Ces  ouvrages  sont  trop 
volumineux 1 pour  être  traduits  complètement , et 
leur  contenu  récompenserait  difficilement  le  travail 
du  lecteur  ; beaucoup  moins  encore  celui  du  traduc- 
teur. Le  dialecte  ancien  dans  lequel  ils  sont  com- 
posés, et  spécialement  celui  des  trois  premiers 
V ddas,  est  extrêmement  difficile  et  obscur; jet, 
quoique  curieux , comme  le  père  d’un  langage  poli 
et  raffiné  (le  sanskrit  classique),  ses  difficultés 
continueront  longtemps  d'empêcher  un  pareil  exa- 
men des  ) \’dits  entiers,  tel  qu’il  serait  exigé  pour 
extraire  tout  ce  qui  est  important  et  remarquable 
dans  ces  volumineux  ouvrages.  Mais  ils  méritent 
bien  d’être  consultés  par  les  orientalistes.  , 

1 On  a commencé,  depuis  quelques  années,  à entreprendre 
la  traduction  des  Ftdas.  Un  indianiste  allemand , d'un  esprit 
noble  et  distingué,  d'un  savoir  aussi  varié  qce  profond, 
Frédéric  Rose?»  , avait  entrepris  à Londres  une  traduction 
latine  du  Rig-véda  ; une  mort  prématurée  et  fatale  à la 
science  est  venue  l’enlever  au  milieu  de  sa  noble  tâche  et 
au  moment  ou  il  achevait  l'impression  du  premier  livre  du 
Rig-véda , comprenant  cent  vingt  et  un  hymnes , en  sanskrit 
et  en  latin,  avec  des  notes  savantes.  Londres,  1838;  un  vol. 
In-4°,  publié  sous  ne  Ulre  : Ric-vêda  SANiirra , liber  primas, 
Sons  A nie  et  Latine  ; edidit  Fiunnucus  Roskn. 

Une  traduction  d’une  partie  de  la  collection  d'hymnes  du 
Rig-véda,  faite  par  le  révérend  J.  Stevenson,  accompagnée  du 
texte  et  du  commentaire  U thog rapides,  a aussi  paru  a Bombay 
en  1832  ou  1833  ; mais  11  en  est  arrivé  h peine  quelques  exem- 
plaires en  F.urope. 

M.  H.  H.  Wilson,  auquel  Télude  du  sanskrit  doit  tant 
d'obligations , annonce  une  traduction  anglaise  complète  du 
Rig-v/da,  et  M.  L.  Poley,  une  traduction  française  des  Ou- 
panichads. 


o ISA  OUPANICHAD 

- ' DU  yadjour-vèda, 

JAjuscJ- a ci  -A' 1 

TRADUIT  du  sanskrit  par  g.  pauthier. 


1 . Cet  Univers  et  tout  ce  qui  se  meut  dnns  cet 
Univers  , est  rempli  par  l'énergie  [ la  puissance], 
de  l’Etre  ordonnateur  ; c’est  pourquoi  [dégagé 
des  choses  terrestres],  conserve  [son  culte  dans 
ton  cœur]  ; n’entretiens  point  de  convoitise  pour 
la  propriété  de  personne. 


î.  Que  l’homme, pour  accomplir  ses  œuvres’, 
désire  vivre  un  siècle;  car  dans  toi,  ô homme  ! 
excepté  ces  oeuvres,  Il  n’est  rien  qui  ne  soit  at- 
teint de  souillure*. 

* Knrmdnl  : c’est,  selon  Saukora  A'trharia  , la  pratique 
il«  cérémonies  religieuses  et  d«  rites  sacrés. 
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3.  Ils  s'en  vont  dans  tes  lieux  (lohâ,  mondes) 
sans  soleils  ' , enveloppés  d'une  aveugle  obscurité, 
ceux  qui  se  suicident  eux -mêmes  * [en  se  livrant 
aux  plaisirs  terrestres  ? ]. 

4.  L'Êtes  supbême  urique  {Sansltr.  Eka* , 
rDniTÉ)  ne  se  meut  point,  quoiqu’il  soit  plus  rn 
p ide  que  la  pensée  ; car  les  Dieu  x mêmesne  peuvent 
l’atteindre;  il  ne  peut  être  perçu  par  les  organes 
primitifs  de  la  sensation  [les  organes  matériels 
ou  esctemes]',  Il  dépasse  même  immensément 
les  autres  organes  rapides  de  l'Intelligence  [ les 
orgénes  spirituels  ou  internes].  Il  demeure  im- 
mobile ; et  pendant  ce  temps , après  avoir  mesuré 
l’étendue  de  l’espace,  il  établit  le  système  des 
mondes! 

5.  Il  se  meut,  il  ne  se  meut  pas;  il  est  éloi- 
gné , tL  est  près  ; Il  est  dans  tout , il  est  hors  de 
tout! 

0.  Celui  tpi!  voit  tous  les  êtres  dans  l’Ame  ou 
l'Esprit  suprême,  et  l’Ame  suprême  dans  tous  les 
êtres , celui-là  n’aura  de  mépris  pour  rien s. 

T.  Celui  qui  a reconnu  que  les  êtres  sont  dans 
l’Ame  universelle  [ou,  sont  cette  Ame  univer- 
selle],  alors,  qu’y  a-t-il  d’insensé?  qu'y  a-t-il  de 
triste  à découvrir  I'Uhitb  ( Ekatvam  ) , l’identité 
des  choses? 

g.  Lufenveloppe  et  pénètre  tout;  il  est  sans 
corps,  sans  aspérités,  sans  souillures  [qui  exigent 
des  ablutions];  il  est  pur,  inaecessibie  au  péché, 
[ parfait] , sachant  tout , le  grand  poète  [Kavih  ] , 
le  grand  prophète , plein  de  savoir  et  d'inspira- 
tion i Manichi]\  présent  partout,  existantpar  lui- 
même,  quia  assigné  à chacun,  selon  ses  mérites, 
le  prix  de  ses  œuvres  dans  la  succession  éter- 
nelle des  temps. 

9.  Ils  s’en  vont  dans  d’épaisses  ténèbres  ceux 
qui  adorent  I'igrobarce  (des  choses  divines?), 
et  ils  vont  dans  des  ténèbres  plus  épaisses  encore, 
ceux  qui  possèdent  la  sciercs  [ou  la  corrais- 

sasce]. 

10.  Ils  ont  dit  [&i  Sapes]  que  la  conséquence 
de  la  scierce,  ou  oorraissarce,  est  une;  et  ils 
ont  dit  que  la  conséquence  de  I’iorobarce,  est 
autre  ; c'cst  ce  que  nous  avons  appris  aux  ensei- 
gnements des  Sages  qui  nous  ont_  transmis  cette 
doctrine. 

1 AsouryA,  les  traducteurs  persans  ont  lu:  À saura  hki, 
les  mondes  des  Asourat  ou  démons. 

* AtmahnnA,  qui  tuent  leur  Ame , ou  qui  se  tuent  euz- 
mtmes,  probablement  en  ne  pratiquant  pas  les  rites  religieux. 

3 Les  traducteurs  persans  ont  traduit  aima  dans  le  sens  de 
mi -même  au  lieu  de  grand*  Ame;  J’ai  préféré  suivre  Kum- 
mohan-roy. 


11.  Celui  qui  est  instruit  de  ecs  deux  choses 
ensemble , la  scierce  et  I’ioroearce  ( vidyam  et 
avidyam) , après  avoir  surmonté  la  mort  par  l'i- 
orokarcr,  obtient  l’immortalité  par  la  scierce. 

1 î.  Ilss’en  vont  dans  d’épaisses  ténèbres,  ceux 
qui  adorent  la  nature  Incréèc,  [ou  Prakriti ']; 
mais  ils  s’en  vont  dans  des  ténèbres  encore  plus 
épaisses , ceux  qni  se  complaisent  dans  In  nature 
créée  et  périssable  [ou  la  matière*]. 

13.  I Is  ont  dit  [fe*  Sages  [que  la  conséquence, 
de  la  nature  périssable  [ou  cirée]  est  une,  et  que 
la  conséquence  de  la  nature  impérissable  [ou  in- 
ertie ] , est  autre  ; c’est  ce  que  nous  avons  appris 
aux  enseignements  des  Sages,  qui  nous  ont  trans- 
mis cette  doctrine. 

14.  Celui  qui  est  Instruit  de  ces  deux  choses 
ensemble , la  matière  périssable  et  la  dissolution 
(vinas'am),  après  avoir  surmonté  la  mort  par  la 
dissolution,  obtient  l’immortalité  par  la  nature 
tnCréée,[oo  Prakriti]. 

15.  « Le  visage [ la rofc]  delà  vérité,  est  cou- 
vert par  des  voiles  d’or  épais  et  prestigieuxi * * *  5 ; 6 
Soleil!  nourricier  du  monde , dévoile  la  vérité 
[ à mes  regards] , afin  que  mol , ton  fidèle  adora- 
teur, je  puisse  voir  le  soleil  de  la  justice  et  de  la 
vérité. 

16.  • O Soleil  ! nourricier  du  monde!  solitaire 
anachorète!  dominateur  et  régulateur  suprême  ! 
fils  de  Pradjàpati!  écarte  tes  rayons  éblouissants, 
retiens  ton  éclatante  lumière,  afin  que  je  puisse 
contempler  ta  forme  ravissante,  et  devenir  partie 
de  l’Être  divin  qui  se  meut  dans  toi! 

17.  ■ Puisse  [mon]  souffle  de  vie  [mes  esprits 
vitaux]]  être  absorbé  dans  l'time  moléculaire  et 
universelle  de  l’espace  1 Que  ce  corps  matériel  et 
périssable  soit  réduit  en  cendres! 

O Dieu  I 

* Souvlens-tol  de  [mes] sacrifices,  souviens- 
toi  de  (mes)  œuvres  I Souviens-tol  de  [mes]  sa- 
crifices, souviens-toi  de  [mes]  œuvres! 

1 8.  « O Agni  [Dieu  du  feu  ] ! conduis-nous  par 
le  droit  chemin  [à  la  récompense  de  nos  œuvres]  ; 
ô Dieu  I tu  connais  toutes  nos  actions,  effacënos 
péchés;  nous  f offrons  le  plus  haut  tribut  de  nos 
louanges  I notre  dernière  salutation  I » 

i Voyei  Essais  sur  la  philosephir  dn  Hindous.  I r.  f.Rlogs. 

' Lfsïndlcns  nomment  ]a  roalIAre  informe  ou  cnVr  hiranya 

garbha , l’œuf  du  monda,  le  fœtus  de  la  création  rudiroeu- 

tatre. 

5 Celte  apostrophe  an  soleil  est  prononcée,  selon  StinAara 
Atcharia , par  une  perxmue  agitée  à l'approche  de  la  raortf 
I pour  avoir  négligé  de  parvenir  à la  conuabtancc  de  Dieu. 
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MANAVA-DHARMA-SASTRA. 

. LOIS  DE  MANOU, 

COXniCKAKT 

LES  INSTITUTIONS  RELIGIEUSES  ET  CIVILES  DES  INDIENS, 


PRÉFACE 

de  l’édition  dh  1833. 


I/ouvrage  donl  je  publie  aujourd'hui  la  traduction , n’est 
conna  en  Fronce  que  des  Orientalistes  et  du  petit  nombre 
de  personnes  qui  sc  livrent  h léludo  comparative  de  la 
législation  ; on  n’a  pu  jusqu’à  présent  lire  les  Lois  de  Ma- 
nou que  dans  la  traduction  anglaise  donnée  par  William 
jones , il  y » environ  quarante  ans , sous  le  titre  de  : Ins- 
tituiez of  H indu  laïc  ; or  the  ordinances  of  Menu , ao 
cording  to  the  gloss  of  KullûAa;  compris  ing  the  lu- 
dion System  (fduties  religions  and  civil.  Je  crois  donc 
nécessaire  de  faire  précéder  ma  traduction  de  quelques 
détails  sur  le  Livre  de  Manou,  et  sur  le  législateur  auquel 
est  attribué  ce  code,  qOi  forme  encore  aujourd’hui  la  base 
A droit  indien 

Les  mots  Mdnava-Dharma-Sdstra  signifient  littérale- 
ment le  Li  vre  de  la  Loi.de  Manou  ; ce  n’est  donc  pas  un  code 
dans  le  sens  ordinaire  de  ce  mot,  lequel  s’applique  com- 
munément à un  recueil  renfermant  uniquement  des  règles 
pour  déterminer  les  relations  des  Itommcs  entre  eux , et 
les  peines  que  méritent  le»  diver» délits.  C'est  véritable- 
ment, comme  l’entendaient  Ica  anciens  peuplas,  le  Livre 
de  la  Loi , comprenant  tout  ce  qui  regarde  ta  conduite  ci- 
t i*e  et  religieuse  de  l’homme.  En  effet , outre  les  matières 
dont  traite  ordinairement  un  code,  on  trouve  réunis,  dans 
les  Lois  de  Manou  , un  système  de  cosmogonie;  des  idées 
de  métaphysique;  des  préceptes  qui  déterminent  la  con- 
duite de  l’homme  dans  les  diverses  périodes  de  son  exis- 
tence; des  règles  nombreuses  relatives  aux  devoirs  reli- 
gieux , aux  cérémonies  du  culte , aux  observances  pieuses 
cl  aux  expiations;  des  règles  de  publication  et  d’absti- 
nence ; des  maximes  de  morale;  des  notions  de  politique, 
d*art  militaire  et  do  commerce;  un  exposé  des  peines  et 
des  récompenses  après  la  mort,  ainsi  que  des  diverses 
transmigrations  de  l'Aine , et  des  moyens  de  parvenir  à U 
béatitude. 

Ou  verra , dans  le  premier  Livre  du  Miinava-Dharma. 
Sdstra,  que  le  nom  de  Manou , rapproché  par  Villiarn  Jo- 
nc» de  ceux  de  Mènes  et  de  Minos,  appartient  à chacun 
«les  sept  personnage*  divins  qui,  suivant  les  idées  des  In- 
diens , ont  successivciucot  gouverné  le  monde.  C’est  au 
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premier  Manou,  surnommé  Swûyambhouva,  c'est-à-dire* 
IsSU  de  l’P.tio  existant  par  lui-même,  que  le  Livre  de  Ig 
Loi  est  censé  avoir  été  révélé  par  BrahmA  lui  même,  et  Te 
RiclU  Blirigou  est  supposé  l’avoir  fait  conualtre.  Ce  code, 
en  admettant  qu’on  doive  l’allribuer  à un  antique  législa- 
teur nommé  Manou , que  les  Indiens  oui  ensuite  divinisé 
et  confondu  avec  l’un  des  saints  personnages,  qui,  dans 
leur  croyance,  régissent  le  monde,  ce  code  se  sera  con- 
servé d’Age  en  âge  par  la  tradition  ju squ’au  moment  où  il 
aura  été  rédigé  ou  vers  dans  la  forme  qu'il  a maintenant; 
car  il  est  lion  de  dire,  pour  les  personnes  qui  ne  savent 
pas  le  sanskrit,  que  les  lois  de  Manou  sont  écrites  en  slo- 
kas  ou  stances  de  deux  vers,  dans  un  mètre  dont  les  In- 
diens attribuent  l'invention  à un  saint  ermite  nommé  Vàl- 
miki , que  l’on  croit  avoir  vécu  quinze  cents  ans  avant  notre 
ère. 

William  Joncs  cite,  dans  la  préface  de  sa  traduction, 
un  passage  emprunté  à la  préface  d’un  traité  de  Lois  do 
NArnda,  oii  il  est  dit  : «Manou  ayant  écrit  les  Lois  de 
BrahmA  en  cent  mille  slokas  ou  distiques,  arrangés  sous 
vingt-quatre  chefs  en  mille  chapitres,  donna  l'ouvrage  à 
NArnda,  le  sage  parmi  les  Dieux,  qui  l'abrégea,  pour  l’u- 
sage <lu  genre  humain,  en  douze  mille  vers,  qu’il  donna 
à un  fils  de  Bhrigou,  nommé  Soumali,  lequel,  pour  la 
plus  graude  facilité  de  la  race  humaine,  les  réduisit  à qua- 
tre mille  ; les  mortels  ne  lisent  que  le  second  abrégé  fait 
par  Soumali , tandis  que  les  Dieux  du  ciel  inférieur  et  les 
musiciens  célestes  étudient  le  code  primitif  commençant 
avec  le  cinquième  vers  un  peu  modifié  de  l’ouvrage  qui 
existe  actuellement  sur  la  terre;  il  ne  reste  rien  de  l’a- 
brégé de  NArada,  qu’un  élégant  épilome  d’uu  neuvième 
titre  original  sur  l’administration  de  la  justice.  » Mainte- 
nant, ajoute  William  Jones,  puisque  les  Lois  de  Manou, 
comme  nous  les  avons,  ne  comprennent  que  deux  mille 
six  cent  quatre-vingt-cinq  slokas,  elles  ne  peuvent  pat 
i être  l’ouvrage  entier  attribué  à Soumali , qui  est  probable- 
ment celui  qu’on  désigne  sous  le  nom  de  Vnddha- Md  na- 
in, ou  ancien  code  de  Manou , et  qu’ou  ne  trouve  plus  en- 
tier, quoique  plusieurs  passages  de  ce  code,  qui  ont  été 
conservés  par  tradition,  soient  cités  dons  le  nouveau  Di- 
geste. 

L’époque  où  le  MAnava-Dtiarma-SAstra  a été  rédigé  ne 
nous  est  guère  mieux  connue  que  le  nom  du  véritable  ré- 
dacteur, et  l’on  est  forcé  à cet  égard  de  s’en  tenir  à des 
conjectures.  Les  calculs  sur  lesquels  William  Juin»  s’était 
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fondé  pour  placer  la  rédaction  dn  texte  actuel  vers  l'an 
1280,  ou  vers  l'année  880  avant  notre  ère,  ont  paru  gé- 
néralement reposer  sur  des  hases  si  faillies,  qu’il  serait 
inutile  d'en  reproduire  ici  le  détail.  Les  meilleures  conjec- 
tures, dans  l'état  de  nos  connaissances,  sont  probable- 
ment cellea  que  l’on  peut  tirer  «lu  code  lui-même.  Les  dog- 
mes religieux  y présentent  toute  la  simplicité  antique  : 
un  Dieu  unique,  étemel,  infini,  principe  et  essence  du 
inonde , Brahme  ou  Paramétrai  ( la  grande  Ame  ) , sous  le 
nom  de  llrabmi,  régit  l’univers , dont  il  est  tour  a tour  le 
créateur  et  le  deslrucleur.  On  ne  voit  .aucune  trace,  dans 
le  code  de  Manon , de  celte  triade  ou  trinilé  ( Trimotlrti  ) 
si  fameuse  dans  des  systèmes  mythologiques  sans  doute 
Intérieure.  Vlclinon  et  Siva , que  les  recueils  de  légendes 
appelés  Pourânas  présentent  comme  deux  Divinités  égales , 
et  même  supérieures  A BrahmA , ne  sont  nommés  qu  une 
seule  fois  en  passant,  et  ne  jouent  aucun  rôle,  même  se- 
condaire, dans  ie  système  de  créations  et  de  destructions 
du  monde  exposé  par  le  législateur.  Les  neuf  1 normations 
«le  Vichnou  n’v  sont  pas  mentionnées,  et  tous  les  Dieux 
nommés  dans  les  Lois  de  Manou  ne  sont  que  des  person- 
nifications du  ciel , des  astres , des  éléments  , et  d'autres 
objets  pris  dans  la  nature.  Ce  système  mylhologiquc  pa- 
rait avoir  les  plus  grands  rapports  avec,  celui  des  Védas, 
dont  la  Iraule  antiquité  est  incontestable  ; c’est  d'ailleurs 
un  ouvrage  éminemment  orthodoxe,  l'autorité  des  Ve- las 
y est  sans  cesse  invoquée,  et  le  législateur  Vrihaspatia 
dit  : « Manou  lient  le  premier  rang  parmi  les  législateurs, 
parce  qu'il  a exprimé  dans  son  code  le  sens  entier  du  \'é- 
da  : aucun  code  n'est  approuvé  lorsqu'il  contredit  le  sens 
«l'une  loi  promulguée  par  Manou.  » Cetie  simplicité  des 
dogmes  religieux  est  peut-être  une  des  preuves  à alléguer 
en  faveur  de  l'antiquité  du  code  de  Manou  ; ajoutons  que, 
parmi  les  personnages  historiques  que  l'on  y trouve  cités , 
aucun  ne  parait  appartenir  à une  époque  postérieure  au 
douzième  siècle  avant  notre  ère,  et  que  le  célèbre  réfor- 
mateur de  la  religion  Brahmanique,  Bouddha , qui , suivant 
l'opinion  généralement  adoptée , vivait  environ  mille  ans 
avant  Jésus-Christ , n’est  pis  mentionné  une  seule foU.ce 
dont  on  peut  conclure  «pie  celte  réformo  n'avait  pas  en- 
core eu  lieu.  Ce  n'est  donc  pas  établir  une  hypothèse 
donnée  de  fondement  que  de  faire  remonler  la  rédaction  du 
code  de  Manon  au  treizième  siècle  avant  notre  ère,  comme 
l'a  fait  M.  Cliézy  dansjun  article  très-intéressant  inséré  dans 
le  Journal  des  Savants,  en  1831. 

La  partie  métaphysique  de  la  cosmogonie , qui  ouvre  le 
premier  Livre  du  code  de  Manou , a élé  expliquée  par  le 
célèbre  commentateur  Koulloftka-Blintta,  suivant  des  idées 
empruntées  an  système  philosophique  Sknkhya,  et  le  sa- 
vant Colebrooke , dans  les  préliminaires  de  son  Mémoire 
sur  ce  système , sans  entrer  dans  aucun  détail , parait 
adopter  i'opinion  du  scholiaste  Indien.  11  faut  convenir 
toutefois  que  KooiloOka-Bhatta  , pour  ramener  le  texte  de 
Manon  k son  interprétation , est  forcé  do  le  torturer  sin- 
gulièrement , et  il  serait  sans  doute  possible  d'expliquer  la 
cosmogonie  métaphysique  de  Manon  d'une  manière  tonte 
didérente.  Telle  est  l'opinion  que  M.  Laasen  ;a  énoncée 
dans  la  préface  de  son  édition  do  la  Sdnkhya-Kdrikdj 
et  qu’il  se  réserve  de  développer  plus  tard.  La  connais- 
saura  parfaite,  que  M.  Lassen  possède  de  la  langue  sans- 
krite , les  recherches  profondes  auxquelles  il  s’est  livré  sur 
la  philosophie  indienne,  le  mettent  a même,  sans  aucun 
doute , d'aborder  cette  question  difficile , et  de  la  résoudre 
a ta  grande  satlstaetion  des  Indianistes  : pour  mol , j'ai  dft 
adopter  simplement  l’interprétation  de  KoulloOka-Bhatta 
sans  la  discuter  ; c'était  le  seul  parti  que  j’eusse  k prendre. 

L'extrême  concision  du  texte  de  Manou  était , pour  les 
srholiasles  Indiens , une  belle  occasion  d'exercer  leur  sa- 
gardé  ; aussi  cc  c««lc  ne  manque  1-il  pas  do  commentateurs. 
Parmi  nu  , on  cite,  comme  les  plus  habiles,  Médhdlillii, 
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fils  de  BlraswSml-nliatla,  Govlndartdja , Dharanidhara  et 
Kouiloùka-Bhatta.  Cc  dernier  est  le  plus  estimé.  « Son  com- 
mentaire, dit  William  Joncs,  est  peut-être  le  plus  précis, 
le  plus  lumineux,  le  moins  fastueux,  le  plus  savant,  lopins 
profond , et  encore  le  plus  agréable  qui  ait  été  composé  sur 
aucun  auteur  ancien  on  moderne,  européen  ou  asiati- 
que. « On  ignore  à quelle  époque  vivait  KouUoîtka  ; il  noos 
apprend  lui-même  qn'ii  appartenait  à une  famille  honora- 
ble du  district  de  Gour  dans  le  Bengale , mais  qu'il  avait 
fixé  sa  résidence  parmi  les  savants  sur  les  bords  du  Gange 
h Kâsl  ( Bénarès  ).  J'ai  presque  toujours  pris  pour  guide 
sua  commentaire , qui  se  trouve  joint  au  Texte  de  Manou 
dans  les  deux  éditions  du  Mânava-Dharmn-Süstra , publiées 
à Calcutta  ; mais  je  nie  suis  aussi  aidé  d'un  autre  commen- 
taire fort  clair  et  fort  précis  en  général , uni  accompagne 
ie  Texte  de  Manon  dans  un  des  deux  manuscrits  de  la 
Bibliothèque  du  Roi , et  dont  l'auteur  est  appelé  RAghavi- 
nanda.  A l'exemple  du  traducteur  anglais , j'ai  fail  impri- 
mer en  italique  la  partie  du  commentaire  que  j'ai  introduit 
dans  le  texte,  de  sorte  que  l’on  peut  du  premier  coup 
d’a-il  distinguer  le  texte  des  explications  et  des  dévelop- 
pements donnés  par  le  scholiaste. 

Quant  it  la  prononciation  des  mots  indiens , je  dois  ,'pour 
les  personnes  étrangères  à la  langue  sanskrilc , expliquer 
ce  qui  pourrait  fournir  matière  à quelque  erreur.  Les  let- 
tres ch  doivent  toujours  être  prononcées  d’une  manière 
douce,  comme  dans  char,  cheval.  Ainsi,  pour  ic  mot; 
Vasichtha,  prononcez  Vasichetha,  et  non  vasiktha.  Le 
g doit  toujours  avoir  un  son  dur,  comme  s’il  était  suivi 
d'un  u.  Ainsi,  pour  Angiras,  prononcez  Anguiras,  et 
non  Anjiras.  L’s  même  entre  deux  voyelles,  ne  doit  ja- 
mais avoir  le  son  du  x.  Ainsi,  pour  Vatsga,  prononcez; 
Yalcya , et  non  Vaizga. 

L'excellente  traduction  de  Jones  a réuni  les  suffrages 
des  Indianistes , entre  antres  celui  du  savant  Colebrooke, 
qui  a presque  toujours  adopté  cette  tr-nluction  pour  les 
passages  de  Manou  cités  dans  le  Digeste  des  lois  indiennes 
relatives  aux  contrats  et  aux  successions.  Dernièrement 
encore  le  mérite  de  cc  précieux  travail  a été  dignement 
apprécié  par  l’illustre  Schlegel,  dans  son  intéressant  cl 
curieux  ouvrage,  sur  l'étude  des  langues  aslaliques.  « La 
traduction  de  Joncs,  dit  M.  de  Sclilegcl , est  en  général 
d'une  grande  fidélité;  elle  tombe  quelquefois  dans  la  pa- 
raphrasc,  mais  c'était  presque  inévitable,  vu  la  brièveté 
des  stances  mesurées  de > l'original.  Le  toloris  du  style  est 
surtout  admirable;  il  respire  en  même  temps  la  majesté 
législative  et  je  ne  sala  quelle  simplicité  sainte  et  patriar- 
cale. Nous  sommes  transporte  comme  par  enchantement 
dans  les  siècles,  les  mœurs  et  la  sphère  d'idées  qui  ont 
concouru  it  mettre  en  vigueur  res  lois  religieuses  et  socia- 
les , lesquelles  à leur  tour  ont  dumiué  une  grande  nation 
pendant  des  milliers  d'années.  » Le  travail  de  Jones  mé- 
rite entièrement  les  éloges  que  lui  a donnés  M.  de  Sciile-; 
gel , et  il  m'a  été  d’un  très-grand  secoure  ; cependant  mon 
admiration  pour  ie  talent  de  mon  devancier  ne  m'a  pas 
empêché  de  discuter  avec  soin  les  passages  de  sa  traduction 
qui  me  paraissaient  douteux , ce  qui  m’a  conduit  quelque- 
fois h adopter  un  sens  different.  Enfin,  fai  fait  tous  mes 
efforts  pour  tendre  le  texte  sanskrit  avec  le  plus  de  fidélilê 
et  de  précision  possible. 

Je  me  proposais  de  soumettre  ma  traduction  k 1* illustre 
maître  dont  j’ai  suivi  les  leçons;  mais  le  ente!  fléau  qui  a 

enlevéaux  sciences  plusieur  personnes  distinguées,  a com- 
pris M.  Cliézy  au  nombre  do  ses  victimes.  Qu’il  me  soit 
permis  d'exprimer  les  regrets  que  m'a  causés  une  perto 
aussi  douloureuse,  et  d’adresser  k la  mémoire  de  l'iiomnia 
excellent  qui  m'aidait  de  ses  conseils  et  m'honorait  de  son 
amitié  . le  tribut  de  gratitude  que  je  lui  dore. 

A.  Loisri-rw  DisionecnAW». 
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CRÉATION  * 

1.  Manou  était  assis,  ayant  sa  pensée  dirigée 
▼ers  un  seul  objet;  les  Maharchis1  l’abordèrent, 
et,  après  l'avoir  salué  avec  respect,  lui  adressèrent 
ces  paroles  : 

2.  « Seigneur,  daigne  nous  déclarer,  avec  exac- 
titude et  en  suivant  l’ordre,  les  lois  qui  concernent 
toutes  les  classes  primitives »,  et  les  classes  nées 
du  mélange  des  premières3. 

3.  « Toi  seul , ô Maître , connais  les  actes , le  prin- 
cipe et  le  véritable  sens  de  cette  règle  universelle , 
existante  par  tile-méme,  inconcevable , dont  la  rai- 
son humaine  ne  peut  pas  apprécier  l’étendue,  et  qui 
est  te  Vida*,  » 

4 . A insi  interrogé  par  ccs  êtres  magnanimes,  ce- 
lui dont  le  pouvoir  était  immense,  après  les  avoir 

* Voici  la  traduction  qoe  nous  avons  faite  de  ce  grand 
début  des  Lois  de  Manou  ; traduction  qui  fui  insérée  dans 
le  Globe  en  1829  et  qui  a été  reproduite  dans  l 'Encyclo- 
pérfie  des  Gens  du  monde,  art.  Cosmogonie.  On  y re- 
niai quera  quelques  différences  qyec  celle  de  M.  Loiseleur 
Lcslôngcltainps  : 

1.  Mxxoc  était  assis,  la  pensée  fixée  sur  un  objet  uni- 
que, quand  k»  grands  sages,  s’étant  approchés  de  lui,  et 

I ayatit  salué  avec  respect,  lui  tinrent  ce  discours  : 

2.  « Être  souverainement  putssaul  î daigne  nous  révéler 
Milon  Tordre  dans  lequel  ils  doivent  être  exécutés,  les 
devoirs  qui  concernent  les  quatre  castes  et  ceux  des  clas- 
ses mêlées. 

3.  * Car  loi  seul,  6 le  premier-né  des  êtres!  lu  connais 
le  véritable  sens  de  ces  devoirs  obligatoires  universels, 
existants  par  eux-mêmes®,  insaisissables  dans  tous  leurs 
détails  par  la  pensée  humaine,  incommensurables.  » 

4.  Ainsi  interpellé  par  ces  sages  magnanimes,  celui 

? 

■ * Le*  Maharchis  ou  grands  Rlchis,  sont  de  saints  person- 
nages d'un  ordre  supérieur.  On  distingue  plusieurs  clauses 
de  RieMs. 

» Les  classes  primitives  sont  au  nombre  de  quatre,  savoir  : 
la  classe  sacerdotale  ou  relie  des  Brahmanes,  la  classe  mili- 
laire  et  royale  ou  celle  îles  Kchatriyas , la  classe  commerçante 
et  agricole  ou  celle  des  Yaisyas,  et  la  dusse  servile  ou  celle 
tirs  Soûdras.  Voyez  plus  loin , dans  le  même  Livre , stance  31, 

I I si.  87  et  suivantes. 

» Ces  classes  sont  énumérées  dans  le  dixiéme  Livre. 

* Le  Vétla  est  la  Sainte  Écriture  des  Indiens.  Les  princi- 
paux Védassonlau  nombre  de  trois  : le  Ritch,  le  Yndjnus  et 
le  Sàraa;  les  Lois  de  Manou  les  citent  fréquemment,  tandis 
que  le  quatrième  Véda,  l’Atharva,  n’y  est  mentionné  qu'une 
fois.  ( Ltv  xi , at.  33.  ) Quelques  savants  ont  pensé  que  ce  der- 
nier Véda  était  plus  moderne;  mais  celle  opinion  n’est  point 
celle  de  l'illustre  Colobrooke,  qui  a donné,  dans  le  Imilièine 
volume  des  Recherches  Asiatiques  , un  Mémoire  très-impor- 
tnnl  sur  les  Livres  sacrés  des  Indiens,  et  qui  pense  que  l’A- 
ilmrva  est  au  moins  en  partie  aussi  ancien  que  les  autres 
Véda*.  Chaque  Véda  renferme  de»  prières  (Maniras)  et  de» 
préceptes  ( Brûhmonas  ). 

a Préexistants  a twtcélcs  créatures  n«’d»  obligent . non-humains, 
#tn*l  que  l'explique  le  eoiiimcntalcur  KauUouUt . |.u  evusequen! 
d'une  natau  rfirôir. 


tous  salués,  leur  fit  celte  sage  réponse  : . Écoutez,  • 
leur  dit-il. 

5.  « Ce  monde  était  plongé  dam  l'obscurité^'  ; 
imperceptible , dépourvu  de  tout  attribut  distinctif’ 
ne  pouvant  ni  être  découvert  par  le  raisonnement,  ni 
être  révélé,  il  semblait  enticrementlivréau sommeil. 

C. . Quand  la  durée  de  la  dissolution  ( Pralaya  ) • 
fut  à son  terme,  alors  le  Seigneur  existant  par  lui- 
même,  et  qui  n’est  pas  à la  portée  dessous  exter- 
nes , rendant  perceptible  ce  monde  avec  les  cinq  élé- 
ments et  les  autres  principes,  resplendissants  de 
l’éclat  le  plus  pur,  parut  et  dissipa  l'obscurité,  c'est- 
à-dire,  développa  la  nature  ( Prakritl  ). 

7.  • Celui. que  l’esprit  seul  peut  percevoir,  qui 
échappe  aux  organes  des  sens,  qui  est  sans  parties 
visibles,  éternel,  l'Ame  de  tous  les  êtres,  que  nul 
ne  peut  comprendre,  déploya  sa  propre  splendeur. 

8.  « Ayant  résolu , dans  sa  pensée , de  faire  éma- 
ner de  sa  substance  les  diverses  créatures,  il  pro- 
duisit d’abord  les  eaux  dans  lesquelles  il  déposa  un 
germe. 

dont  la  paissance  est  infinie  hnr  répondit  en  ccs  terme*.  : 
« Écoutez!  . 

5.  « Cela  (l’univers  visible)  n’était  que  ténèbres',  incom- 
préhensible à l'intelligence,  indistinct,  ne  pouvant  être 
connu,  ni  par  les  procédés  logiques  du  raisonnement , 
ni  par  la  sagesse  humaine,  et  comme  endormi  de  toutes 
parts. 

6.  « Alors  le  grand  pouvoir  existant  par  lui-même , lui- 
même  n’étant  point  vu , mais  rendant  l’univers  visible 
avec  les  éléments  primitifs  et  les  autres  grands  principes, 
se  manifesta  dans  toute  la  puissance  de  sa  gloire,  dissipant 
les  ténèbres. 

7 . « Lu , que  l’esprit  seul  peut  concevoir,  dont  l'essence 
échappe  aux  organes  des  sens , Tindéconvert  et  findécou-' 
vrablc,  l'étemel,  le  principe  formateur  de  tontes  les  créa- 
tures, qu’aucune  créature  ne  peut  comprendre,  apparut 
dans  toute  sa  splendeur. 

8.  « Lui , l’esprit  suprême , ayant  résolu  de  faire  sortir 
dosa  propre  substance  corporelle1  les  créatures  diverses, 
il  produisit  (sasardja  ) d’abord  les  eaux;  et  il  déposa  en 
elles  une  semence  productive. 

1 Suivant  le  commentateur,  pnr  l'obscurité  (Tamas)  il  faut 
entendre  la  nature  ( Prakritl ).  Le  monde,  dans  le  temps  de 
la  dissolution  ( Pralaya  1,  à cause  de  son  imperceptibilité, 
était  dissous  dans  la  nature,  et  la  nature  elle-même  n’avait 
pas  été  développée  par  l’Ame  divine  ( BrahmAlmà  ).  — I„x 
Prakriti,  le  premier  des  vingt-cinq  principes  admis  par  le 
système  philosophique  appelé  SAnkhya,  est  ia  matière  pre- 
mière, la  cause  matériel !*•  universelle.  Le  système  Sànkhy a, 
avec  lequel  la  partie  métaphysique  de  la  cosmogonie  qu’on 
va  lire  parait  avoir  de  grands  rapports,  a été  exposé  par 
M.  Colehrooke,  dans  un  de  ses  mémoires  sur  la  Philosophie 
Indienne,  Inséré*  dans  les  Transactions  de  la  Société  Asiati- 
que de  Londres.  Os  admirables  Mémoires  sont  maintenant 
a In  portée  il*  tout  le  monde,  grAcc  à la  traduction  française 
que  M.  Paulhier  en  a publiée  ( l vol.  ln-8#).  Cette  utile  pu- 
blication est  un  vrai  service  rendu  à la  scieuce.  Les  indianiste* 
trouveront  aussi  un  exposé  du  système  Sànkhya  dans  l’excck 
lente  édition  de  la  SdnkhyakArikâ  donnée  par  M.  Lassent  J 

* Le  Pralaya  est  la  dissolution  ou  destruction  du  monde 
qui  a lieu  h la  lin  du  jour  de  Brahma. 

• U sanskrit  : JFarirdt  strat , « rvVorpore  sno;  » KôulloÊkt 
«•xpliqiw  ce  mut  par  nrvAkt'tluroüjiàt  • de  sa  forme  non  encor»' 
Or  x ailée  ou  manifestée.  ■* 
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' »•  • Ce  germe  devint  un  œuf  brillant  comme  l'or , 
aussi  éclatant  que  l’astre  aux  mille  rayons,  et  dans 
lequel  l'Être  suprême  naquit  lui-méme  sous  la  forme 
de  BrahmA  > , l'aïeul  de  tous  les  êtres. 

10.  « I.  es  eaux  ont  été  appelées  miras,  parce  qu’el- 
les étaient  la  production  de  Nara  ( l’Esprit  divin  ): 
ces  eaux  ayant  été  le  premier  lieu  de  mouvement 
( ayaua  ) de  Nara , il  a , en  conséquence , été  nommé 
Kârâyana* *•  (celui  qui  se  meut  sur  les  eaux). 

1 1 . « Par  ce  qui  est , par  la  cause  imperceptible , 
éternelle , qui  existe  réellement  et  n’ex  iste  pas  pour  tes 
organes , a été  produit  ce  divin  mâle  ( Pouroucha  ), 
célèbre  dans  le  monde  sous  le  nom  de  Brahmâ. 

13.  « Après  avoir  demeuré  dans  cet  œuf  une  an- 
née de  Brahmâ1,  le  Seigneur,  par  sa  seule  pen- 
sée, sépara  cet  œuf  en  deux  parts; 

13.  « Et  de  ces  deux  parts,  il  forma  le  ciel  et  la 
terre  ; au  milieu  U plaça  l’atmosphère  4 , les  huit  ré- 
giouscéleste*5 , et  ie  réservoir  permanent  des  eaux. 

14.  « U exprima  de  l’Ame  suprême  6 , le  sentiment 

9.  « Celle-ci  devint  un  (rail  brillant  comme  l’or  éclatant 
de  mille  rayons,  et  de  cet  œuf  il  renaquit  tui-niéme  Proie 
mâ  ( l'énergie  créatrice  de  Biwiiu  \ ) le  grand  ancêtre  de 
tous  les  mondes. 

10.  » Les  eaux  ont  été  appelées  nées  de  l’homme  (ni- 
rA),  parce  qu'en  effet  les  eaux  sont  les  «Iles  du  premier 
homme , ou  Esprit  suprême  * ; et  cumme  ces  mêmes  eaux 
ont  été  son  premier  lieu  ou  clramp  d’action , il  est  arrivé 
de  lé  que  par  tradition  on  l’a  appelé  celui  pui  se  meut  sur 
les  eaux  (Mràjau  a). 

11.  ■ C est  par  cette  cause  imperceptible,  insaisissable 
aux  sens,  étemelle , étant  elle-même  l'éfre  et  le  non  -être, 
qu’a  été  produit  ce  divin  mile  qui  est  célébré  dans  l’uni- 
vers sous  te  nom  de  Brahma. 

12.  « llansl’œufprimairejepouveirsouveraindenieura 
Inactif  une  année  divine,  à la  lin  de  laquelle  il  lit  que 
l’œuf  se  divisa  de  luiniérae; 

t.l.  ■ El  de  ces  divisions , l'énergie  créatrice  de  Buxniu 
forma  le  ciel  et  la  terre , l'atmosplrère  qui  les  sépare , les 
huit  régions,  lé  grand  et  éternel  abîme  des  eaux. 

14.  « De  l'émc  suprême  * * elle  lira  l’intelligence  (manas, 

■ Brahms  est  Ici  le  Bien  unique , créateur  du  monde.  Dans 
la  m>  Uiologfe  indienne , Viclinou  et  SI  va  lut  sont  adjoints  et 
forment  avec  lui  la  triade  ( Trimotlrtl ).  Brahma  est  aussi 
nommé  Hlranyagarhha  (sorti  de  la  matrice  dorée  j , par  altu- 
lion  à l'œuf  d’or. 

* Cfc&l  BrahmA  qui  est  Ici  désigné  sous  le  nnm  de  NArAyana  ; 
dans  les  Pourâna#  (antiques  légendes),  NArAvma  est  ordi- 
nairement un  des  noms  du  dieu  Vichnou. 

* Le  jour  de  BrahmA , ainsi  qu’on  verra  plus  loin  (st.  72  du 
m*me  Livre),  équivaut  A 4,32n.ooo,ooo  d’années  humaines 
de  300  jours;  la  nuit  a une  durée  pareille.  Le  Jour  «le 
BrahmA  est  appelé  kalpa.  Trente  de  ces  kalpas  forment  un 
mois  de  BrahmA;  douze  de  ces  mois,  une  année  ; l’année  de 
BrahmA  équivaut  donc  A 3,lio,400,noo  d’années  humaines. 

* atmosphère  t il  faut  entendre  ici  l'espace  entre  la 
terre  et  ie  soleil. 

k Ces  huit  régions  sont  les  quatre  points  cardinaux  et  les 
quatre  pointa  intermédiaires;  huit  dieux  y présldeuL 
e C’est  l’Ane  de  l’univers,  ie  Paramâlmd. 
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(Manas  ) qui  existe  par  sa  nature , et  n’existe  pas  pour 
les  sens;  et  avant  la  production  du  sentiment,  V A- 
hankûra'  ( le  moi  ),  moniteur  et  souverain  maître; 

15.  « Et,  avant  le  sentiment  et  la  conscience , Il 
produisit  le  grand  principe  intellectuel  ( Mahat  ) ’ , 
et  tout  ce  qui  reçoit  les  trois  qualités  J,  et  les  cinq 
organes  de  l’Intelligence  destinés  à percevoir  les  ob- 
jets ex  térieurs , et  les  cinq  organes  de  l’action  4 , et 
les  rudiments  ( Tanmâtras  ) s des  cinq  éléments.  ' 

16.  . Ayant  uni  des  molécules  imperceptibles  de 
ces  six  principes  doués  d’une  grande  énergie , savoir, 
les  rudiments  subtils  des  cinq  éléments  et  la  con- 
science, à des  partisules  de  ces  mêmes  principes, 
transformés  et  devenus  tes  éléments  et  les  sens6] 
alors  il  forma  tous  les  êtres. 

17.  « Et  parce  que  les  six  molécules  impercepti- 
bles émanées  de  la  substance  de  cet  Être  suprême, 
savoir,  les  rudiments  subi  ils  des  cinq  cléments  et  là 
conscience,  pour  prendre  une  forme,  se  joignent  à 
ces  éléments  et  à ces  organes  des  sens;  à cause  de 
cela , les  sages  ont  désigné  la  forme  visible  de  ce  Dieu 
sous  le  nom  de  Sarira  (qui  reçoit  Jes  six  molécules). 

18.  «Les  éléments  y pénctrcntavecdesfonctions 
qui  leur  sont  propres , ainsi  que  le  sentiment  ( Ma- 
nas ) , source  inépuisable  des  êtres,  avec  des  attri- 
buts infiniment  subtilsT 

mens),  qui  existe  et  n’exis!*  pas  parene-mêraejet*  aau 
intelligence, la  conscience  (on  ce  qui  produit  le  sentiment 
«lu  moi , egodatem-fucicm)  qui  conseille  intérieurement 
et  qui  gouverne  ; 

16.  « Et  le  grand  principe  intellectuel , et  toutes  le*  for* 
mes  vitales  revêtues  des  trois  qualités , et  les  cinq  organe» 
des  sens  destinés  4 percevoir  les  objets  extérieurs. 

18.  « Ayant  une  fois  parcouru  avec  les  émanations  de 
I esprit  suprême  le»  plus  petite»  pailicuios  ries  six  princi- 
pes, immensément  opérateurs,  elle  forma  tous  les  être». 

17.  « Et  parce  que  les  membres  substantiels  de  la  /orme 
(les  plus  petites  particules  de  la  nature  risible)  ont  quelque 
chose  des  six  émanations  successives,  les  sages  moulinent 
dépendantes  des  six  ( s’artram ) sa  forme  visible. 

18.  • C’est  ainsi  qoe  les  grands  éléments  pénètrent  dan« 
cette  forme  visible , revêtus  de  leurs  facultés  actives  ainsi 
que  l'intelligence  avec  des  organes  corporels  ; la  cause  im- 
périssable  de  toutes  les  formes  apparentes. 


• Commmtnirr. 

*•  « Hrahmd  (ou  Mnerffte  créatrice  de  ÏUunnuh  dit  le  com- 
tocnUtrur  KouUoùKa  , fit  sortir  de  I dme  ( Alma  ) . c'est-à-dire  de 
1 dîne  suprême  < parnnuitma  ) , sous  l.i  forme  de  U lumière  ctlu'rcc 
riutcUlÿtucr  üivllm  tnc.  rie. 


1 L'Jhankdra  est  I*  conscience,  ou,  plu*  exactement  ce 
qui  produit  le  moi , ou  le  sentiment  du  moi. 

* Le  Maluit  est  aussi  appelé  Douddhi  (l’intdliaenoe) 

» Ce  sont  les  qualité*  de  bonté  (Satlwn),  de  passion  (Rad- 
Jasj,  et  d’obscurité  (lamas).  Voyez  Liv.  xii,  »t.  ai. 

4 Les  philosophe*  indien#  distinguent  onze  organes  de* 
sens , dix  externe*  et  un  interne.  Parmi  le*  dix  externes  les 
cinq  premier*,  dit*  organe*  do  l’intelligence,  «ont  l’œil 
l'oreille , le  nez , la  langue  et  la  peau  ; les  cinq  autre* , appelé 
organes  de  l’action,  sont  l’organe  de  la  parole,  les  main* 
le*  pieds,  l’oriiiee  Inferieur  du  tube  intestinal , et  Ire  organe* 
de  la  génération.  Le  onzième  organe',  J’interoe,  est  le  senti- 
ment ( Manas),  qnl  participe  de  l'intelligence  et  de  l’action. 
Voyez  plu#  loin,  Liv.  u,  st.  a*  et  suiv. 

* cln<J  Tanmûtrat , particule#  subtile» , rudiment*  ou  ato- 
me*, produisent  les  cinq  grands  élément#,  lethrr,  Pair,  le 
feu , l’eau  et  la  terre. 

* Les  Tan m diras  ou  rudiment*  subtils  des  cinq  éléments, 

en  se  transformant , produisent  les  éléments , cl  la  consente 
produit  les  sens.  Commftüauv  ) 
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19.  « Au  moyen  de  particules  subtiles  et  pour- 
vues d’une  forme,  de  ces  sept  principes  (Pouroucbas) 
doués  d’une  grande  énergie,  l'Intelligence,  la  con- 
science , et  les  rudiments  subtils  des  cinq  éléments , 
a été  formé  ce  périssable  univers,  émanation  de 
l'impérissable  source. 

20.  « Chacun  de  ces  éléments * acquiert  la  qua- 
lité de  celui  qui  le  précède,  de  sorte  que,  plus  un 
élément  est éloigoé  dans  la  série,  plusiladequalités. 

2t.  « L’Être  suprême  assigna  aussi , dès  le  prin- 
cipe, à chaque  créature  en  particulier,  un  nom , des 
actes,  et  une  manière  de  vivre,  d’après  les  paroles 
du  Véda. 

23.  « Le  souverain  Maître  produisit  une  multi- 
tude de  Dieux  ( Dévas  ) essentiellement  agissants , 
doués  d’une  âme,  et  une  troupe  invisible*  de  Gé- 
nies ( Sâdhyas  ),  et  le  sacrifice  institué  dès  le  com- 
mencement. 

23.  « Du  feu,  de  Pair  et  du  soleil,  il  exprima3, 
pour  l’accomplissement  du  sacrifice , les  trois  Vcdas 
éternels,  nommés  Ritch,  Yadjous  et  Sâina. 

24.  « Il  créa  le  temps  et  les  divisions  du  temps, 
les  constellations , les  planètes , les  fleuves , les  mers , 
les  montagnes,  les  plaines,  les  terrains  inégaux, 

25.  « La  dévotion  austère , la  parole,  la  volupté , 
le  désir,  la  colère,  et  cette  création,  car  il  voulait 
donner  l’existence  à tous  les  êtres. 

19.  « Mais  cet  (univers)  est  formé  des  parties  les  plus 
subtiles  de  ces  sept  principes,  manifestés  humainement 
sous  une  forme  visible,  et  doués  d’une  grande  énergie  créa- 
trice : c’est  le  cliangeanl  de  l'immuable. 

20.  « Chacun  de  ces  éléments  acquiert,  dans  l’ordre 
de  sa  succession,  la  qualité  de  celui  qui  le  précède  ; de  fa- 
çon que  ptus  on  élément  est  éloigné  de  la  source  primitive 
de  son  développement,  plus  il  a revêtu  do  qualités. 

21.  « Lu  (l'Être  suprême)  assigna  d’abord,  à toutes 
les  créatures,  des  noms  distincts,  des  fonctions  différentes , 
et  différents  devoirs,  comme  cela  a été  prescrit  dans  les 
paroles  du  Véda. 

22*  « Lui,  le  suprême  ordonnateur,  Gl  émaner  de  sa 
substance  une  multitude  de  diviuités  inferieures  avec  des 
attributs  actifs  et  des  âmes  pures,  et  une  quantité  de  gé- 
nies d’une  grande  perfection , cl  le  sacrifice  éternel. 

23.  « Et  il  tira  du  feu , du  vent  et  du  soleil,  le  triple  et 
étemel  Braqua  : le  Rig,  le  Yadjouch  et  le  Sdma,  pour 
l’accomplissement  du  sacrifice. 

24.  « Il  donna  l'existence  et  des  divisions  au  temps , 
aux  étoiles,  aux  planètes,  aux  fleuves,  aux  mers,  aux 
montagnes,  aux  plaine»  et  aux  vallées; 

25.  * A la  dévotion  austère,  à la  parole  humaine,  h la 
volupté , k l’amour,  à la  colère  aussi  ; c’est  ainsi  qu’il  opéra 
cette  création, désirant  donner  l’existence  aux  êtres.  » 

On  peut  comparer  cette  création  avec  celle  de  la  Ge- 
nèse ; on  remarquera,  entre  ces  deux  grandes  formules cos- 

' Les  cinq  éléments  sont  l’éther,  l'air,  le  feu , l’eau  et  la 
terre.  L’élhcr  n’a  qu’une  qualité,  le  son;  l’air  eu  a deux , le 
son  et  la  tangibilité;  le  feu  en  a trois,  te  son,  la  tan^ihiiitc 
et  In  couleur  ; Tenu  en  a quatre,  le  son,  la  tangibilité,  la  cou- 
leur et  la  saveur;  la  terre  en  a cinq,  qui  sont  les  quatre  qui 
viennent  d’être  énoncées,  plus  rôdeur.  ( Commentaire .) 

* Souk  eh  ma , subtile , imperceptible. 

* Littéralement , muUiL 
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îg.  . Pont  établir  une  différence  entre  les  actions, 
il  distingua  le  juste  et  l’injuste,  et  soumit  ces  créa- 
tures sensibles  au  plaisir  et  à la  peine,  et  aux  autres 
conditions  opposées  «. 

27.  « Avec  des  particules  ( mâtrâs)  ténues  des  cinq 
éléments  subtils , et  qui  sont  périssables  a l'état  d'é- 
léments grossiers  *,  tout  ce  qui  existe  a été  formé 
successivement. 

28.  « Lorsque  le  souverain  Maître  a destiné  d’a- 
bord tel  ou  tel  être  animé  à une  occupation  quel- 
conque, cet  être  l'accomplit  de  lui-même  toutes  les 
fois  qu’il  revient  au  monde. 

29.  . Quelle  que  soit  la  qualité  qu’il  lui  ait  don- 
née en  partage  au  moment  de  la  création , la  méchan- 
ceté ou  la  bonté,  la  douceur  ou  la  rudesse , la  vertu 
ou  le  vice,  la  véracité  ou  la  fausseté,  celte  qualité 
vient  le  retrouver  spontanément  dans  les  naissances 
qui  suivent. 

30.  • De  même  que  les  saisons,  dans  leur  retour 
périodique , reprennent  naturellement  leurs  attri- 
buts spéciaux , de  même  les  créatures  animées  re- 
prennent les  occupations  qui  leur  sont  propres. 

31.  « Cependant,  pour  la  propagation  de  la  race 
humaine,  de  sa  bouche,  de  son  bras,  de  sa  cuisse 
et  de  son  pied , il  produisit  le  Brâhmaue,  le  Keha- 
triya,  le  Vaisya  et  le  Soddra. 

82.  * Ayant  divisé  son  corps  en  deux  parties,  le 
souverain  Maître  devint  moitié  mâle  et  moitié  fe- 
melle, et,  en  s’unissant  à cette  partie  femelle,  il 
engendra  Virâdj. 

33.  « Apprenez,  nobles  Brâhmanes,  que  celui 
que  le  divin  mâle  ( Pouroucha  ) , appelé  Virâdj , a 
produit  de  lui-même,  en  se  livrant  à une  dévotion 
austère , c’est  moi , Manou , le  créateur  de  tout  cet 
univers. 

34.  . C’est  moi  qui,  désirant  donner  naissanoe 
ait  genre  humain , après  avoir  pratiqué  les  ptus  pé- 
oibles  austérités,  ai  produit  d’abord  dix  Saints  émi- 
nents ( Maliarehis),  seigneurs  des  créatures  (Pra- 

djâpatis  ) , savoir  : 

33.  « Maritclii,  Atri,  Augiras,  Poulaatya,  Pou- 
lalia,  Kratou,  Pratchétas  ou  Dakcha,  Vasichtha , 
Bhrigou  et  Nârada. 

36.  > Ces  êtres  tout-poissants  créèrent  sept  autres 
Manous3,  les  Dieux  ( Dévas  )<  et  leurs  demeures, 

inognniques,  des  analogies  et  des  différences  que  ce  n’est 
pas  ici  lé  lieu  de  signaler.  G.  Psurmsa. 

1 Ces  conditions  sont  : le  désir  cl  la  colère,  ramonr  pas. 
simuic  et  la  haine,  la  faim  et  la  soif,  le  chagrin  et  l'infatua- 
tion , etc.  ( Commentaire.  ) 

3 Ou  bien , cl  qui  sont  susceptibles  du  su  transformer  en 
élément,  grossiers. 

1 On  verra  plus  loin  (si.  79,  note)  que  la  période  appelé. 
kaipa  embrasse  les  régnes  du  quatorze  Manou».  Suivant  les 
idées  des  Indiens,  le  Manou  actuel  est  le  septième,  et  Usera 
suivi  de  sept  autres  Manous.  C’est  probablement  d'eux  qu’il 
est  quesUun  dans  celte  stance;  le  commentaire  semble  l’in- 
diquer. 

* Les  Dévas  sont  des  génies  qui  ont  pour  citcf  Indra , roi 


by  Google 


S.IG 


LOIS  DK  MANOU. 


cl  dre  Maliardiis  douré  d’un  immense  pouvoir; 

37.  « Ils  créèrent  les  Gnomes  (Yakchas)  ' , les 
Géants  ( Râkchasas  ) * , les  Vampires  ( Pisâtclias  ) 5 , 
les  Musiciens  célestes  ( Gandliarbas  ) 4 , les  Nym- 
phes (Apsarases  ) s , les  Titans  ( Asouras  ) 6 , les 
Dragons  ( Nâgas)9,  les  Serpents  ( Sarpas  ) *,  les 
Oiseaux (Souparnas) 9,  et  les  différentes  tribus  des 
A lied  très  divins  ( Pi  tris)  ; 

38.  ■ Les  éclairs,  les  foudres,  les  nuages,  les 
arcs  colorés  d’Indra,  les  météores,  les  trombes"  , 
les  comètes,  et  les  étoiles  de  diverse  grandeur; 


,hi  ciel;  Us  sont  aussi  nommés  Sonna  ; voyez  le  niméyana, 
lâv.  i,  cliap.  xlv)  et  Adityas,  de  leur  niere  AdiU,  temme  de 

Kasyapa. 

' Yakchas,  serviteurs  de  Kouvéra,  Dieu  dfs  richesses,  et 
eardi'tK  de  ses  Jardins  et  de  scs  trésors. 

* Râkchasas , génies  mal  Taisants  qui  paraissent  être  de  plu- 
sieurs sortes  : les  uns  sont  des  géants  ennemis  des  Dieux , 
comme  Ravana  dans  le  poème  épique  du  RAmAyana;  les 
outres  soûl  des  espèces  d’ogres  ou  de  vampires  avide»  de  sang 
et  de  chair  humaine,  hantant  les  forêts  et  les  cimetières, 
comme  Uidimbha  dans  le  curieux  épisode  du  Mali&bhArata, 
publié  par  M.  Bopp.  Les  Râkchasas  viennent  sans  cesse  trou- 
bler 1rs  sacrifices  des  pieux  ermites , qui  sont  forcés  d’appeler 
A leur  secours  des  princes  célèbres  par  leur  valeur.  Ainsi, 
dans  le  RàwAyaoa  ( Liv.  i",  diap.  XX  ),  le  Mouni  Yi&wâmltra 
vient  réclamer  l’assistance  de  RAma,  fils  du  roi  Dasaratha, 
et  dans  le  drame  de  SakountalA  ( acte  u et  acle  ni  ) , les  «r- 
mites  appellent  à leur  secours  le  roi  Douchmanta.  Le  nombre 
des  RAkchasas  est  Incalculable,  et  ne  cesse  de  se  renouveler, 
les  Ames  criminelles  étant  souvent  condamnées  à entrer  dans 
le  corps  d’un  RAkchasa , et  A y être  logées  plus  ou  moins 
longtemps , suivant  la  gravité  de  leur  faute.  ( Y oyez  plus  loin , 
Liv.  xu , st.  44.  ) 

* pfsAtchas,  esprits  méchants  altérés  de  sang,  et  qui  tien- 
nent de  la  nature  des  Râkchasas,  mais  paraissent  leur  être 


‘ Gandharbas,  musiciens  célestes  qui  font  partie  de  la  cour 
d’Indra . roi  du  firmament. 

t ApsarAs.  courtisanes  ou  bayadères  du  dcl  d’Indra:  Sui- 
vant les  poètes,  elles  sortirent  de  la  mer  pendant  que  les 
Dé  vas  et  les  Asouras  la  barattaient  daus  l’espérance  d’obtenir 
l’ ambroisie  ( Amrita  ). 

• Asouras,  génies  en  hostilité  perpétuelle  avec  les  Dévas. 

Parmi  ces  Asouras,  les  uns  sont  appelés  Daily  as,  de  leur 
mère  Ditl,  femme  de  Kasyapa,  lits  de  Marltchi;  les  autres 
soûl  nommés  DAnavas,  de  leur  mère  Dauou,  femme  du 
même  personnage.  Les  Asouras  sont  représentés  dans  les 
poèmes  indiens  comme  les  ennemis  des  Dieux  ( Dévas  ) , avec 
lesquels  ils  sont  sans  cesse  su  querelle , et , chose  singulière, 
les  Dieux  appellent  quelquefois  A leur  secours  un  roi  célèbre 
par  sa  valeur.  ( Voyez  le  drame  de  SakountalA , acte  sixième.  ) 
Les  Asouras  sont  d'un  ordre  fort  supérieur  aux  Râkchasas , 
comme  eux , ennemis  des  Dévas.  ( Voyez  plus  loin , Liv.  xu , 
sL  48.  ) , 

*•  » NAgas,  deml-dlcux  ayant  une  face  humaine  avec  une 
queue  de  serpeut , et  le  cou  étendu  du  coluber  nAga.  Leur  roi 
est  V&aoukl;  Us  habitent  tes  réglons  infernales. 

I Sarpas,  serpents  d’un  ordre  Inférieur  aux  NAgas. 

* Souparnas,  oiseaux  divins  dont  lechcfcstGarouda,  qui 
est  considéré  dans  la  mythologie  comme  l’oiseau  et  la  mon- 
ture de  Vichnou.  — la*»  Dévas , les  Asouras , les  Gandharbas , 
les  NAgas,  les  Sarpas  et  les  Souparnas,  «ont  ordinairement 
considérés,  dans  la  mythologie  Indienne , comme  nés  de  Ka- 
svapa,  par  diverses  femmes.  Ce  Kasyapa  est  un  Saiul  ( Riciü  ), 
fils  de  MarUchl , l’un  des  Pradjapaiis. 

*fc  Les  Pilris  ou  Dieux  Mines  sont  des  personnages  divins , 
ancêtres  du  genre  humain,  et  qui  habitent  l’orbite  de  la  lune. 
(Voyrz  plus  bas,  Liv.  m,  sL  UN  et  suivantes.) 

II  U u’y  a pas  eu  français  d’expression  qui  réponde  exac- 
tement au  mot  sanskrit  tiirghdta ; suivant  la  Glose,  le  nir- 
gliAla  est  un  bruit  surnaturel  qui  sc  fait  dans  la  terre  cl  daus 

air. 


89.  « Los  Kiunaras*,  les  singes,  les  poissons, 
les  différentes  espèces  d’oiseaux , le  bétail , les  bêtes 
sauvages,  les  hommes,  les  animaux  carnassiers 
pourvus  d’une  double  rangée  de  dents  ; 

40.  « I^s  vermisseaux , les  vers , Ie6  sauterelles , 
les  poux,  les  mouches,  les  punaises,  et  toute  espèce 
de  mousquite  piquante  ; enfin , les  différents  corps 
privés  du  mouvement. 

4t.  « Ce  fut  ainsi  que,  d’après  mon  ordre,  ces 
magnanimes  sages  crèvent,  par  le  pouvoir  do 
leurs  austérités,  tout  oet  assemblage  d’êtres  mobi- 
les et  immobiles,  en  se  réglant  sur  les  actions a. 

42.  « Je  vais  maintenant  vous  déclarer  quels 
actes  particuliers  ont  été  assignés  ici-bas  à chacun 
de  ces  êtres,  et  de  quelle  manière  Us  viennent  au 
monde. 

43.  « Les  bestiaux,  les  bêtes  sauvages,  les  ani- 
maux carnassiers  pourvus  de  deux  rangées  de  dents, 
les  géants , les  vampires  et  les  hommes , naissent 
d’une  matrice. 

44.  « Les  oiseaux  sortent  d’un  œuf,  de  même 
que  les  serpents , les  crocodiles , les  poissons , les 
tortues , et  d’autres  sortes  d’animaux  soit  terres- 
tres comme  le  lézard , soit  aquatiques  comme  le 
poisson  à coquille. 

45.  « Les  mousquites  piquantes,  les  poux,  les 
mouches,  les  punaises,  naissent  de  la  vapeur 
chaude  ; ils  sont  produits  par  la  chaleur  , de  même 
que  tout  ce  qui  ieur  ressemble,  comme  l’aUillc , 
la  fourmi. 

4G.  * Tous  les  corps  privés  du  mouvement,  et 
qui  poussent  soit  d’une  graine , soit  d’un  rameau 
mis  en  terre , naissent  du  développement  d’un 
bourgeon  : les  herbes  produisent  une  grande  quan- 
tité de  fleurs  et  de  fruits , et  périssent  lorsque  les 
fruits  sont  parvenus  à leur  maturité  ; 

47.  « Les  végétaux  appelés  rois  des  forêts  n’ont 
point  de  fleurs  et  portent  des  fruits;  et  soit  qu’ils 
portent  aussi  des  fleurs  ou  seulement  des  fruits,  ils 
reçoivent  le  nom  d’arbres  sous  ces  deux  formes. 

48.  « 11  y a différentes  sortes  d’arbrisseaux  crois- 
sant soit  en  buisson,  soit  en  touffe;  puis  diverses 
espèces  de  gramens , des  plantes  rampantes  et  grim- 
pantes. Tous  ces  végétaux  poussent  d’une  semence 
ou  d’un  rameau. 

49.  » Entoures  de  la  qualité  d’obscurité3  mani- 
festée sous  une  multitude  de  formes , à cause  de 
leurs  actions  précédentes,  ces  êtres*,  doués  d’une 
conscience  intérieure,  ressentent  le  plaisir  et  la 
peine. 


* Kinnaras,  musiciens  attachés  na  service  (le  Kouvéra, 
Dieu  des  richesses,  et  qui  ont  une  tête  de  Cheval. 

1 C’est-à-dire,  en  faisant  naître  tel  ou  tel  être  parmi  les 
Dieux , les  hommes  ou  les  animaux , en  raison  de  st*  actes. 

( CunuiUHiairc.  ) 

s Voyez  plus  loin , Livre  xn,  st.  42. 

4 Le»  animaux  cl  lu  végétaux. 
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40.  « Telles  ont  etc  déclarées , depuis  Bralimâ 
jusqu'aux  végétaux,  les  transmigrations1 *  qui  ont 
lieu  ilans  ce  monde  effroyable,  qui  se  détruit  sans 
cesse. 

Si.  « Après  avoir  ainsi  produit  cet  univers  et 
moi,  celui  dont  le  pouvoir  est  incompréhensible 
disparut  de  nouveau , absorbé  dans  l'iimesUpréme, 
remplaçant  le  temps  de  la  création  par  le  temps 
de  la  dissolution  ( Pralaya  ). 

40.  • Lorsque  ce  Dieu  s'éveille , aussitôt  cet  uni- 
vers accomplit  ses  actes;  lorsqu'il  s'endort,  l'es- 
prit plongé  dans  un  profond  repos , alors  le  monde 
se  dissout  '. 

43  • Car,  pendant  son  paisible  sommeil,  les 
êtres  animés  pourvus  des  principes  de  l'action  quit- 
tent leurs  fonctions , et  le  sentiment  ( Manas)  tombe 
dans  l'inertie,  ainsi  que  les  autres  sens  : 

44.  < Kt  lorsqu'ils  se  sont  dissous  en  même  temps 
dans  l’Ame  suprême , alors  cette  âme  de  tous  les 
cires  dort 3 tranquillement  dans  la  plus  parfaite  quié- 
tude. 

45.  • Après  s'être  retirée  dans  l’obscurité  primi- 
tive, elle  y demeure  longtemps  avec  les  organes 
des  sens,  n’accomplit  pas  ses  fonctions,  et  se  dé- 
pouille de  sa  forme. 

46.  « Lorsque,  réunissant  de  nouveau  des  prin- 
cipes élémentaires  subtils , elle  s'introduit  dans  une 
semence  végétale  ou  animale , alors  elle  reprend 
une  forme  nouvelle. 

57.  « C’est  ainsi  que , par  un  réveil  et  par  un  re- 
pos alternatifs,  l'Étre  immuable  fait  revivre  ou 
mourir  éternellement  tout  cet  assemblage  de  créa- 
tures mobiles  et  immobiles. 

58.  « Après  avoir  composé  ce  livre  de  la  loi  lui- 
même  dès  le  principe,  il  me  le  fit  apprendre  par 
cœur,  et  moi  j'instruisis  Marltchi  et  les  autres  sages. 

59.  • Bhrigou,  que  voici,  vous  fera  connaître 
pleinement  le  contenu  de  ce  livre;  car  ce  MounM  l’a 
appris  en  entier  de  moi-même.  • 

60.  Alors  le Maharchi  Bhrigou,  ainsi  interpellé 
par  Manou , dit  avec  bienveillance  à tous  ces  Richis  : 
• Ecoutez. 

Gt.  * De  ce  Manou  SwSyambhouva  (issu  de  l'Etre 
existantde  lui-même)  descendentsix  autres  Manous, 
qui  chacun  donnèrent  naissance  à une  race  de  créa- 
tures ; ces  Manous , doués  d’une  âme  noble  et  d une 
énergie  supérieure , étalent 

62.  « Swârotchicha,  Ottomi , Tâmasa,  Raivata, 

1 On  Mil  qu'un  des  dogmes  Indiens  est  la  métempsycose. 
L'àme  passe  par  plusieurs  corps , Jusqu’à  ce  qu  elle  ail  mente 
(Tütic  absorbée  dans  Brahme.  Voyez  le  Llv.  xii. 

, 3 Littéralement,  f endort. 

* Bien  qu’il  n’y  ait  point  do  sommeil  pour  1 Ame  suprême 

douée  de  l’omoisciencc , on  lui  applique  ici  la  loi  generale  de 
la  ( Commentaire.  ) 

• Mouni , nom  que  l’on  donne  «i  un  saint  personnage  pieux 
et  instruit,  qui  participe  plus  ou  moins  de  la  nature  divine, 
oo  qui  s’est  élevé  par  la  pénitence  au-dessus  de  ia  nature  Hu- 
maine. 
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le  glorieux  Tchâkchouetia , et  le  fils  de  Vivaswat*. 

63.  « Ces  sept  Jlanous  tout-puissants,  dont 
Swâyambliouva  est  le  premier,  ont  chacun,  pen- 
dant leur  période  (Antara),  produit  et  dirigé  ce 
monde,  composé  d'êtres  mobiles  et  d’êtres  immo- 
biles. 

64.  « Dix-huit  ntméchas  (clins  d’œil)  font  une 
kàchthd;  trente  kûchthds  ; une  kald , trente  kakis, 
un  mou/uiûrta  : autant  de  mouhoùrtas  compo- 
sent un  jour  et  une  nuit. 

65.  « Le  soleil  établit  la  division  du  jour  et  de 
la  nuit  pour  les  hommes  et  pour  les  Dieux  ; la  nuit 
est  pour  le  sommeil  des  êtres,  et  le  jour  pour  le 
travail. 

66.  > Un  mois  des  mortels  est  un  jour  et  une  nuit 
des  Pitris  * ; il  se  divise  en  deux  quinzaines 1 : la 


* Valvaawala  «1  le  non.  patronymique  du  septième  Manou, 
et  veut  dire  fils  du  soleil  ( Vivaswat  ).  Au  nom  de  Vnivasuata 
se  rattache  l'histoire  du  dernier  déluge,  rapportée  par  les 
poèmes  indiens , et  dont  Je  » al»  donner  un  précis , d'après  un 
épisode  du  MahâbbArala,  publié  en  sanskrit  par  M.  Bopp, 
et  dont  M.  Pautbler  a donné  une  traduction  française  insérée 
dans  la  Revue  de  Paris,  en  septembre  1833.  — Le  saint  mo- 
narque Yaiv  nswata  se  livrait  aux  plus  rigoureuse*  austérités. 
Un  jour  qu’il  s’acquittait  de  ses  pratiques  de  dévotion  sur  le» 
bords  de  la  Vlrinl,  un  petit  poisson  lui  adressa  la  parole, 
pour  le  prier  de  le  retirer  de  la  rivière,  ou  il  serait  inévita- 
blement la  proie  des  poissons  plus  gros  que  lui.  Vaivnswata 
le  prit,  et  le  plaça  dans  un  vase  plein  d'eau , où  il  finit  par 
grossir  tellement,  que  le  vase  ne  pouvait  plus  le  contenir, 
et  Manou  fut  obligé  de  le  transporter  successivement  dans 
un  lac,  puis  dans  le  Gange,  et  enfin  dans  la  mer;  le  poisson 
continuant  toujours  à grossir.  Chaque  fois  que  Manou  le 
changeait  de  place,  le  poisson , tout  énorme  qu'il  était,  de- 
venait facile  à porter,  et  agréable  au  toucher  et  h l’odorat. 
Lorsqu’il  fut  dan»  la  mer,  I!  adressa  ainsi  la  parole  au  saint 
personnage  : « Dans  peu , toul  ce  qui  existe  sur  la  terre  sera 
détruit  ; void  le  temps  «le  la  submersion  des  mondes  ; le  mo- 
ment terrible  de  la  dissolution  est  arrivé  pour  tous  les  être» 
mobiles  et  immobiles.  Tu  construiras  un  fort  navire,  poarvu 
de  cordages , dans  lequel  tu  t’embarqueras  avec  les  sept 
Richis , après  avoir  pris  avec  toi  toutes  les  graines.  Tu  m’at- 
tendras sur  ce  navire,  et  je  viendrai  à toi , ayant  une  corne 
sur  la  tête,  qui  me  fera  reconnaître.  » Vaivaswata  oltéit:  il 
construisit  un  navire,  s’y  embarqua,  et  pensa  au  poisson, 
qui  se  montra  bientôt.  Le  saint  attacha  un  câble  très-fort  à 
& corne  du  poisson , qui  fll  voguer  le  navire  sur  la  mer  avec 
la  plus  grande  rapidité,  malgré  nmpéluosité  des  vagues  et 
la  violence  de  la  tempête,  qui  ne  laissait  distinguer  ni  la 
terre  ni  les  réglons  célestes.  Le  poisson  traîna  ainsi  le  vais- 
seau pendant  un  grand  nombre  d'années,  et  le  lil  eulin  altor- 
der  sur  le  sommet  du  mont  Himavat  « Himalaya),  où  il  or- 
donna aux  Richis  d*atUcher  le  navire.  « Je.  suis  BrahuiA, 
seigneur  des  créature» , dit-il  alors  ; aucun  être  ne  m’est  supé- 
rieur. Sous  la  forme  d’un  poisson , Je  vous  ai  sauvés  du  «lan- 
ger. Manou,  que  voici,  va  maintenant  opérer  U création.  - 
Ayant  ainsi  parié,  il  disparut,  et  Vaivaswata,  apres  avoir 
pratiqué  des  austérités,  se  mit  à créer  tous  les  êtres.  — La 
métamorphose  en  poisson  est  communément  attribuée , dans 
les  poèmes  indiens,  au  dieu  Vicbnou.  Cette  métamorphose, 
qui  avait  pour  but  de  recouvrer  les  Vddas , qu’un  géant  avait 
dérobés,  est  la  première  dis  neuf  incarnations  ou  descente* 
de  ce  Dieu,  nommées  A va  ta  nia.  Voyez  les  Rechn^kc*  Asia- 
tiques , vol.  I,  pag.  170,  et  vol.  U,  png.  171  » de  la  traduction 
française.  . 

» I as  Pitris  ou  Minet  sont  les  granits  ancêtres  du  genre 
humain  (voyez  ci-dessus,  st.  37)  et  les  ancêtres  du  lies  de» 


>mmes  ; ils  habitent  la  lune.  ...  . . 

i I xt  moi»  lunaire  «les  Indiens  est  divise  en  deux  part» 
wt /.chas),  chacune  do  quinze  jours  lunaires  (tUhis),  La 
jiiUJine  éclairée  ( sauhla-paKeka  ) linit  avec  le  Jour  de  la 
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quinzaine  noire  est,  pour  les  Mânes,  le  jour  destiné 
aux  actions;  et  la  quinzaüie  blanche,  la  nuit  con- 
sacrée au  sommeil. 

G7.  • Une  année  des  mortels  est  un  jour  et  une 
nuit  des  Dieux  ; et  voici  quelle  en  est  la  division  : le 
jour  répond  au  cours  septentrional  du  soleil , et  la 
nuit,  à son  cours  méridional. 

68.  « Maintenant,  apprenez  par  ordre,  et  suc- 
cinctement, quelle  est  la  durée  d'une  nuit  et  d’un 
jour  de  Brahmâ,  et  de  chacun  des  quatre  âges 
(Yougas)  •. 

69.  * Quatre  mille  années  divines  * composent, 
au  dire  des  sages , le  Krita-youga  ; le  crépuscule 
qui  précède  est  d'autant  d«  centaines  d'années  ; le 
crépuscule  qui  suit  est  pareil. 

70.  « Dans  les  trois  autres  Ages , également  pré- 
cédés et  suivis  d'un  crépuscule , les  milliers  et  les 
centaines  d'années  sont  successivement  diminués 
d’une  unité 5. 

71.  « Ces  quatre  âges  qui  viennent  d’étre  énu- 
mérés étant  supputés  ensemble,  la  somme  de  leurs 
années , qui  est  de  douze  mille  * , est  dite  l'âge  des 
Dieux. 

72.  « Sachez  que  la  réunion  de  mille  âges  divins5 
compose  en  somme  un  jour  de  Brahmâ,  et  que  la 
uuit  a une  durée  égale. 

73.  « Ceux  qui  savent  que  le  saint  jour  de  Brah- 
ma ne  finit  qu'avec  mille  âges,  et  que  la  nuit  em- 
brasse un  pareil  espace  de  temps , connaissent  vé- 
ritablement le  jour  et  la  uuit. 

71.  « A l'expiration  de  cette  nuit , Brahmâ , qui 
était  cudurmi,  se  réveille;  et,  eu  se  réveillant,  il 

pleine  lune,  e!  In  quinzaine  obscure  (kriclina-pakclta),  arec 
Je  Jour  de  ln  noovrtle  lune. 

« O»  quatre  liges,  appelés  Krita , TrètA,  Dtrûpnra  cl 
KnH,  ont  été  rapprochés  par  W.  Joncs  (les  quntre  âges  fies 
Grecs , PAge  d’or,  l’Age  d’argent , l’Age  d'airain  et  l’Age  de  fer. 
On  verra  plus  loin  que  les  retours  périodiques  de  cos  quntre 
Ages  sonUnnombrables  ; suivant  les  Indiens,  les  trois  premiers 
Ages  de  la  période  actuelle  sont  écoulés , et  nous  sommes 
maintenant  dans  le  Kall-youga , qui  a commencé  3101  avant 
J.  C. 

> L’année  divine  étant  de  300  ans , 4,000  années  divines  font 
j ,liu,oou  années  humaines , 400  années  divines,  ! 41,000  an- 
nées humaines,  qui,  étant  doublées,  donnent  289,000.  Le 
total  du  Krita-youga  est  donc  de  1,723,000  années  humaines 
de  3«0  Jours. 

3 Ainsi , la  durée  du  second  Age  ou  TrétA-youga  est  de 
3,000  années  divines,  avec  deux  crépuscules  chacun  de  300 
années , ce  qui  fait  1,296,000  années  humaines  ; la  durée  du 
DvvApara  youga  est  de2, 400  années  divines,  les  doux  crépuscu- 
les compris,  ce  qui  donne  864,000 années  humaines;  enfin , 
la  durée  du  Kali-youga  est  de  1200  années  divines,  avec  les 
crépuscules , ce  qui  fait  432,000 années  hamsfnes. 

« Ces  I2,ono  années  répondent  A4,32n,oon  années  humaines. 

* Os  mille  Ages  divins  équivalent  A4, 830,000,000 d’années 
humaines,  a l’expiration  desquelles  a lieu  le  Pralttya , C'est* 
A-dire,  la  dissolution  du  monde.  Alors  commence  la  nuit  de 
BrnhmA.  A la  fin  de  la  période  de  100  années,  chacune  de  360 
kalpas  ou  Jours  de  RrahmA,  aura  lieu  le  M&hd-Pralaya , 
c'est-à-dire,  la  destruction  générale  de  l’univers;  et  Brahmâ 
lul-mémc  cessera  d’exister.  Cinquante  de  ces  années  sont 
écoulées 


fait  émaner  l’esprit  divin  ( Manas  ) ' , qui  par  son 
essence  existe , et  n’existe  pas  pour  les  sens  exté- 
rieurs. 

75.  « Poussé  par  le  désir  de  créer,  éprouvé  par 
l'Ame  suprême,  l’esprit  divin  ou  le  principe  intel- 
lectuel opère  la  création , et  donne  naissance  à l'é- 
ther, que  les  sages  considèrent  comme  doué  de  la 
qualité  du  son. 

76.  « De  l’éther,  opérant  une  transformation, 
naît  l’air,  véhicule  de  toutes  les  odeurs,  pur  et 
plein  de  force,  dont  la  propriété  reconnue  est  la 
tangibilité. 

77.  » Par  une  métamorphose  de  l’air  est  produite 
la  lumière,  qui  éclaire,  dissipe  l'obscurité,  brille, 
et  qui  est  déclarée  avoir  la  forme  apparente  pour 
qualité. 

78.  « De  la  lumière,  par  une  transformation, 
naît  l’eau,  qui  a pour  qualité  la  saveur;  de  l'eau 
provient  la  terre,  ayant  pour  qualité  l'odeur  : telle 
est  la  création  opérée  dès  le  principe. 

79.  « Cet  âge  des  Dieux  ci-dessus  énoncé,  et 
qui  embrasse  douze  mille  années  divines,  répète 
soixante  et  onze  fois  • , est  ce  qu’on  appelle  ici  la 
période  d'un  Manou  {Mamvantara). 

80.  « Les  périodes  des  Manous  sont  innombra- 
bles, ainsi  que  les  créations  et  les  destructions  du 
inonde , et  l'Être  suprême  les  renouvelle  comme  en 
se  jouant. 

81  . ■ Dans  le  Krita-youga,  la  Justice,  sous  la 
forme  d’un  taureau,  se  maintient  ferme  sur  ses 
quatre  pieds;  In  Vérité  règne,  et  aucun  bien  ob- 
tenu par  les  mortels  ne  dérive  de  l’iniquité. 

82.  » Mais  dans  les  autres  âges,  par  l'acquisi- 
tion illicite  des  richesses  et  de  la  science,  la  Jus- 
tice perd  suressivement  un  pied;  et  remplacés  par 
le  vol,  la  fausseté  et  la  fraude,  les  avantages  hon- 
nêtes diminuent  graduellement  d'un  quart. 

1 Solvant  le  commentateur,  le  mot  Manaa  peut  s’entendre 
ici  du  principe  intellectuel  ( Mrthat  ). 

* O»  71  égesdivins  donnent  306,720,000  années  humaines , 
auxquelles  il  faut  ajouter  la  période  appelée  Sandhi,  placée 
A ta  fin  de  chaque  Manwanlnra , et  qui  est  de  la  même  durée 
qu’un  Satya-yougn , c’est-à-dire,  de  4,k<jo  années  divines , ou 
de  i,728,uoo  aimées  humaines  ; ce  qui  f.dt  en  tout  306,448,4*10 
années.  Quatorze  Manwantaras  donnent  4,3ls,272,Oon  an- 
nées; en  y ajoutant  un  Saodld  de  1,728,000  années,  on  ob- 
tient 4,32o,oou,o00  d'années,  durée  du  Jour  de  Brahmâ. 
Chaque  Manwanlara  est  terminé  par  un  déluge.  ( Voyez  les 
Rerhrrchcs  Asiatiques,  tom.  il,  pag.  274  de  la  traduction 
française.)  Nous  sommes  maintenant,  suivant  les  Indiens . 
dans  le  premier  Jour  ou  kalpa  du  premier  mois  de  la  cin- 
quante et  unième  année  de  l’âge  de  Brahmâ , et  dans  le  vingt- 
huitième  Age  divin  du  septième  Manwantara,  celui  de  Val- 
vasvvata;  les  trois  premiers  Ages  humains  de  cet  Age  divin  , 
et  quatre  mille  neuf  cent  trente-trois  ans  de  l’Age  knli  sont 
écoulés-  ( Voyez  les  Reeherchet  Atia  tique» , tom.  n , pag.  luo 
cl  432.)  Plusieurs  savants  ont  cherché  dans  l’Aslmuoinic  la 
solution  des  problèmes  que  présenté  ce  système  chronologi- 
que évidemment  artificiel.  On  peut  consulter  A ce  sujet  les 
Mémoires  de  Jones,  Davis  et  Bentley,  dans  les  volumes  n. 
Ml , V , vi  et  viil  des  Recherches  Asiatiques;  et  le  Mémoire  de 
M.  Colehrooke  sur  les  notions  des  astronomes  indiens  con- 
cernant la  Précession  des  Equinoxes  et  les  mouvements  des 
.*!  .in-irs,  dans  le  douzième  volume  du  même  recueil. 
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83.  « Les  hommes,  exempts  de  maladies,  obtien- 
nent l'accomplissement  de  tous  leurs  désirs,  et 
vivent  quatre  cents  ans  pendant  le  .premier  âge  ; 
dans  le  Trctd-youga  et  les  âges  suivants,  leur  exis- 
tence perd  par  degrés  un  quart  de  sa  durée. 

8t.  « I.a  vie  des  mortels  déclarée  dans  le  Véda , 
les  récompenses  des  actions  et  les  pouvoirs  des  êtres 
animés  .portent  dans  ce  monde  des  fruits  propor- 
tionnés aux  âges. 

85.  * Certaines  vertus  sont  particulières  à l'âge 
irita , d'autres  à l’âge  Trétâ,  d’autres  à l'âge  Üvvâ- 
para , d’autres  à loge  Kali,  en  proportion  de  la  dé- 
croissance de  ces  âges. 

SG.  « L'austérité  domine  pendant  le  premier  âge, 
la  science  divine  pendant  le  second , l’accomplisse- 
ment du  sacriüce  pendant  le  troisième  ; au  dire  des 
Sages,  la  libéralité  seule  pendant  le  quatrième  âge. 

87.  « Pour  la  conservation  de  cette  création  en- 
tière, l'Élre  souverainement  glorieux  assigna  des 
occupations  différentes  à ceux  qu’il  avait  produits 
de  sa  bouche,  de  son  bras,  de  sa  cuisse  et  de  son 
pied  *. 

88.  • 11  donna  en  partage  aux  ISrâhtnanes  l'étude 
et  l'enseignement  des  fédas,  l'accomplissement  du 
sacrifice,  la  direction  des  sacrifices  offerts  par  d'au- 
tres, le  droit  de  donner  et  celui  de  recevoir  ; 

80.  « U imposa  pour  devoirs  au  Kchalriya  de 
protéger  le  peuple,  d'exercer  la  cliarité,  de  sacrifier, 
de  lire  les  Livres  sacrés,  et  de  ne  pas  s'abandonner 
aux  plaisirs  des  sens. 

UO.  * Soigner  les  bestiaux,  donner  l’aumône,  sa- 
crilier,  étudier  les  Livres  saints , faire  le  commerce, 
prêter  à intérêt , labourer  la  terre , sont  les  fonc- 
tions allouées  au  Vaisya. 

91.  « Mais  le  souverain  .Maitre  n'assigna  au  Sod- 
dra  qu'uu  seul  office , celui  de  servir  les  classes  pré- 
cédentes , sans  déprécier  leur  mérité. 

93.  • Au-dessus  du  nombril,  le  corps  de  l'homme 
a été  proclamé  plus  pur,  et  la  bouche  en  a été  dé- 
rlarce  la  partie  la  plus  pure  par  l'Étre  qui  existe  de 
lui-méine. 

'as.  « Par  son  origine , qu'il  tire  du  membre  le 
plus  noble , parce  qu’il  est  ué  le  premier,  parce  qu'il 
possède  la  Sainte  Écriture,  le  Rràlunuue  estde  droit 
le  seigneur  de  toute  celte  création. 

94.  « En  effet , c’est  lui  que  l’Étre  existant  par 
lui-même,  apres  s'être  livré  aux  austérités,  pro- 
duisit dis  le  principe  de  sa  propre  bouebc,  pour 
l'accomplissement  des  offrandes  aux  Dieux  cl  aux 
Mânes,  pour  La  conservation  de  tout  ce  qui  existe. 

95.  • Celui  par  la  bouebe  duquel  les  habitants 
du  Paradis  mangent  sans  cesse  le  beurre  clarifié , 
et  les  Mânes,  le  repas  funèbre,  quel  être  aurait-il 
pour  supérieur? 

9G.  « Parmi  tous  les  cires,  les  premiers  sont  les 

! Voyez  ci  dessus , *4  ai. 
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êtres  animes;  parmi  les  êtres  animés,  ceux  qui  sub- 
sistent par  k moyen  de  leur  intelligence  : les  hom- 
mes sont  les  premiers  entre  les  êtres  intelligents,  et 
les  Brâhtnancs , entre  les  hommes  ; 

97.  » Parmi  les  Brahmanes , les  plus  distingués 
sont  ceux  qui  possèdent  la  science  sacrée  ; parmi 
les  savants,  ceuxqui  connaissent  leur  devoir;  parmi 
ceux-ci,  les  hommes  qui  l’accomplissent  avec  exac- 
titude ; parmi  ces  derniers,  ceux  que  l'étude  des 
Livres  saints  conduit  à la  béatitude. 

98.  « La  naissance  du  Brâhmane  est  l’incarna- 
tion étemelle  de  Injustice;  car  le  Brâhmane,  né 
pour  l’exécution  de  la  justice,  est  destiné  à s’iden- 
tifier avec  Brahme 

99.  « Le  Brâhmane,  en  venant  au  monde,  est 
placé  au  premier  rang  sur  cette  terre;  souverain 
seigneur  de  tous  les  êtres , il  doit  veiller  à la  con- 
servation du  trésor  des  lois  civile s et  religieuses. 

100.  « Tout  ce.  que  ce  monde  renferme  est  en 
quelque  sorte  la  propriété  du  Brâhmane;  par  sa  pri- 
mogéniture  et  par  sa  naissance  éminente , il  a droit 
à tout  ce  qui  existe. 

101.  « Le  Brâhmane  ne  mange  qne  sa  propre 
nourriture , ne  porte  que  ses  propres  vêtements,  ne 
donne  que  son  avoir;  c’est  par  la  générosité  du 
Brâhmane  que  les  autres  hommes  jouissent  des 
biens  de  ce  monde. 

102.  « Pour  distinguer  les  occupations  du  Brâli- 
mnne  et  celles  des  autres  classes  dans  l’ordre  con- 
venable , le  sage  Manou , qui  procède  de  l’Être  exis- 
tant par  lui-méine,  composa  ce  code  de  lois. 

103.  « Ce  livre  doit  être  étudié  avec  persévé- 
rance par  tout  Brâhmane  instruit,  et  être  expliqué 
par  lui  à ses  disciples,  mais  jamais  par  aucun  au- 
tre homme  d'une  classe  inférieure. 

104.  « En  lisant  ce  livre,  le  Brâhmane  qui  ac- 
complit exactement  ses  dévotions,  n’est  souillé  par 
aucun  péché  en  pensée , eu  parole  ou  en  action. 

105.  « Il  purifie  une  assemblée»,  sept  de  ses  an- 
cêtres et  sept  de  ses  descendants , et  mérite  seul  de 
posséder  toute  cette  terre. 

100.  « Cet  excellent  livre  fait  obtenir  toute  chose 
désirée;  il  accroît  l’intelligence , il  procure  de  la 
gloire  et  une  longue  existence , il  mène  à la  béatitude 
suprême. 

107.  • La  loi  s’y  trouve  complètement  exposée, 

1 Brahme  ou  Brahma  est  l’Être  saprfcne . le  Pieu  unique , 
éternel , principe  et  essence  (lu  monde,  d’ou  sortent  tous  les» 
êtres , et  ou  Us  retournent.  L'identification  avec  llrahine 
produit  le  mokcha , c'est-à-dire,  la  délivrance  des  liens  du 
corps  ; Taine , désormais  exemple  de  toute  transmigration,  est 
absorbée  dans  la  Divinité.  La  délivrance  finale  est  regardée 
comme  le  bonheur  suprême  ; c'est  l'objet  des  va  ux  de  tout 
pieux  Indien.  — Il  y a celle  différence  entre  Brahma  et 
BrahrnA , que  Brahma  (nom  neutre)  est  l'ËlerncI,  l'Être  su- 
prême, et  que  Brahinà  (nom  uasculiu;  est  ce  même  Dieu  se 
manifestant  comme  créateur. 

* Voyez  Llv.  ni,  st  IS3  et  suiv, 

22. 
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ainsi  ijuc  le  bien  cl  le  mal  des  actions  et  les  coulâ- 
mes immémoriales  des  quatre  classes. 

108.  « La  coutume  immémoriale  est  la  princi- 
pale loi  approuvée  par  la  Révélation  (Srouti)  et 
la  Tradition  (Sinriti) 1 ; en  conséquence,  celui  qui 
désire  le  bien  de  sou  âme  doit  se  conformer  tou- 
jours avec  persévérance  à la  coutume  immémo- 
riale. 

109.  « Le  Brâhmanc  qui  s'écarte  de  la  coutume 
ne  goûte  pas  le  fruit  de  la  Sainte  Écriture;  mais 
s’il  l’observe  exactement,  il  obtient  une  récolte  com- 
plète. 

I no.  » Ainsi  les  Mounis,  ayant  reconnu  que  la 
loi  dérive  de  la  coutume  immémoriale , ont  adopté 
ces  coutumes  approuvées  pour  base  de  toute  pieuse 
austérité. 

111.  « La  naissance  du  monde,  la  règle  des  sa- 
crements (Sanskâras),  les  devoirs  .et  la  conduite 
d’un  élève  en  théologie  ( Brahmatchâri  ) , l'impor- 
tante cérémonie  du  bain  gue  prend  l'élive  avant 
de  quitter  tvn  maître , lorsque  son  noviciat  est 
terminé  ; 

112.  « Le  choix  d'une  épouse,  les  divers  modes 
de  mariage,  la  manière  d’accomplir  les  cinq  gran- 
des oblations  (Mahâ-Yadjuas , et  la  célébration  du 
service  funèbre  (Sr&dda) 1 institué  dès  le  principe; 

1 13.  • Les  différents  moyens  de  soutenir  sa  vie, 
les  devoirs  d'un  maître  de  maison  (Griliastha),  les 
aliments  permis  et  ceux  qui  sont  défendus , la  puri- 
fication des  boulines  et  celle  des  ustensiles  em- 
ployés ; 

114.  « Les  règlements  qui  regardent  les  femmes , 
le  devoir  austère  des  lànaprasthas  ou  anachorè- 
tes, celui  des  Sanngdsis  ou  dévots  ascétiques,  et 
qui  conduit  à la  béatitude  { Mokcha  ) , le  renonce- 
ment au  monde , tous  les  devoirs  d’un  roi , la  dé- 
cision des  affaires  judiciaires; 

1 15.  » Les  statuts  qui  concernent  le  témoignage 
et  l’cnquéte , les  devoirs  de  l’épouse  et  du  mari,  la 
loi  de  partage  des  successions , les  défenses  con- 
tre le  jeu,  les  châtiments  à infliger  aux  criminels; 

I IC.  « Les  devoirs  des  Vaisyas  et  des  Soûdras , 
l’origine  des  classes  mêlées,  la  règle  de  conduite 
. de  toutes  les  classes  en  cas  de  détresse,  et  les  mo- 
des d’expiations; 

117.  « Les  trois  sortes  de  transmigrations  qui 
sont  dans  ce  monde  le  résultat  des  actions,  la  fé- 
licité suprême  réservée  aux  bonnes  œuvres,  l’exa- 
men du  bien  et  du  mal  ; 

118.  « Et  enfin  les  lois  éternelles  des  différentes 

1 ta  Smuti  fst  l'Ecriture  Sainte,  le  Véda;  la  Sinriti,  ta  loi 
déelnréc  par  ira  législateurs  inspirés  à leurs  élèves,  cl  rc- 
cucillic  par  ce*  derniers.  Voyez  I.lv.  u , si.  io. 

* le  Sràddha  est  une  cérémonie  religieuse  qui  a pour  1ml 
de  f.ieiiiler  aux  Ames  des  morts  Pnccè-x  du  ciel . el  de  Irai  dél- 
iter en  quelque  snrie  parmi  les  Mânes  Si  les  hommes  ces- 
saient de  faire  des  Sraddhas,  les  drues  de  leiirs  ancêtres  te- 
tac  ni  précipitées  du  séjour  des  Hiilcs  Lu.  i’-.iif,;.  i 


contrées,  des  classes  et  des  familles,  et  les  usages 
des  différentes  sectes  (Tliérétiques  et  des  conqia- 
gnies  de  marchands,  ont  été  déclarés  dans  ce  livre 
par  Manou. 

f 19.  « De  même  que  jadis,  à ma  prière,  Manou 
a déclaré  le  contenu  de  ce  livre,  de  même  vous  au- 
jourd'hui apprenez-le  de  moi , sans  suppression  ni 
augmentation. 


LIVRE  SECOND. 

SACBEMENTS;  NOVICIAT. 


1.  » Apprenez  quels  sont  les  devoirs  observés 
par  les  hommes  vertueux , savants  dans  le  rida , 
et  toujours  inaccessibles  à la  haine  ainsi  qu’à  l'a- 
mour passionné  ; devoirs  qui  sont  gravés  dans  les 
cœurs  comme  les  moyens  de  parvenir  à la  beau- 
lude. 

2.  « L'amour  de  soi-même  ' n’est  pas  louable  ; 
toutefois  dans  ce  monde  rien  n’en  est  exempt  ; en 
effet,  l'étude  de  la  Sainte  Écriture  a pour  motif 
l’amour  de  soi-même,  de  même  que  la  pratique  des 
actes  que  prescrivent  les  Livres  sacrés. 

8.  « De  l’espérance  d’un  avantage  naît  l’empres- 
sement; les  sacrifices  ont  pour  mobile  l’espérance; 
les  pratiques  de  dévotion  austère  et  les  observan- 
ces pieuses  sont  reconnues  provenir  de  l’espoir 
d’une  récompense.’ 

4.  a On  ne  voit  jamais  ici-bas  une  action  quel 
conque  accomplie  par  un  homme  qui  n’en  a pas  le 
désir  ; en  effet,  quelque  chose  qu’il  fasse , c’est  le 
désir  qui  en  est  le  motif. 

5.  a En  remplissant  parfaitement  les  devoirs 
prescrits,  sans  avoir  pour  mobile  t'attente  tic  la 
récompense,  l’homme  parvient  à l'immortalité  * , 
et,  dans  ce  inonde,  il  jouit  de  l’accomplissement 
de  tous  les  désirs  que  son  esprit  a pu  concevoir. 

6.  a La  loi  a pour  bases  le  Véda  tout  entier , les 
ordonnances  et  les  pratiques  morales  de  ceux  qui 
le  possèdent,  les  coutumes  immémoriales  des  gens 
de  bien , et , dans  les  cas  sujets  au  doute,  la  satis- 
faction intérieure. 

7.  a Quel  que  soit  le  devoir  enjoint  par  Manou 
à tel  ou  tel  individu , ce  devoir  est  complètement 
déclaré  dans  la  Sainte  Écriture;  car  Manou  possède 
toute  la  science  divine. 

8.  a Le  sage,  après  avoir  entièrement  examiné 
ce  système  complet  de  lois  avec  l’œil  du  savoir  pieux, 
doit,  reconnaissant  l’autorité  de  la  Révélation,  se 
renfermer  dans  son  devoir. 

1 L’amour  de  soi-méme  est  l'habitude  d’agir  par  interet. 

( Commentaire.  ) 

1 C'est-à-dire  qu'il  obtient  la  délivrance  linale. 

t Commentaire . ) 
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9,  « Certes , i nomme  qui  se  conforme  aux  régies 
pMtrites  par  la  Révélation  (Srouti)  et  par  la  Tra- 
dition ( Smciti  ),  acquiert  de  la  gloire  dans  ee  monde, 
rt  obtient  dans  l'autre  une  félicité  parfaite  : 

10.  « Il  faut  savoir  que  la  Révélation  est  le  Livre 
niât  (Véda),  et  la  Tradition,  le  Code  de  Lois  ( Dhar- 
nu-Sâstra)  ; l’une  et  l’autre  ne  doivent  être  contes- 
té)* sur  aucun  point , car  le  système  des  devoirs  en 
procède  tout  entier. 

I IL*  Tout  homme  des  trois  premières  classes  qui, 
embrassant  les  opinions  des  livres  sceptiques,  mé- 
prise ces  deux  bases  fondamentales,  doit  être  exclu 
de  la  compagnie  des  gens  de  bien  comme  un  athée 
et  un  contempteur  des  Livres  sacrés. 

12.  . Le  Véda , la  Tradition , les  bonnes  coutu- 
mes, elle  contentement  de  soi-même,  sont  déclarés 
par  les  sages  les  quatre  sources  du  système  des  de- 
voirs. 

13.  • La  connaissance  du  devoir  suffit  à ceux  qui 
ne  sont  attachés  ni  à la  richesse  ni  aux  plaisirs;  et 
pour  ceux  qui  cherchent  à connaître  le  devoir  dans 
dis  rues  intéressées,  l’autorité  suprême  est  la  Révé- 
lation divine. 

14.  • Mais  lorsque  la  Révélation  offre  deux  pré- 
ceptes en  apparence  contradictoires , tous  deux 
sont  reconnus  comme  lois,  et  ces  deux  lois  ont  été 
déclarées  par  les  Sages  parfaitement  valables. 

15.  * Par  exempte,  il  est  dit  dans  les  Livres  sa- 
crés que  le  sacrifice  doit  être  acompli  après  le  le- 
ver du  soleil,  avant  son  lever,  lorsque  l’on  ne  voit 
ni  le  soleil  ni  les  étoiles;  en  conséquence,  le  sa- 
crifice peut  avoir  lieu  dans  l’un  ou  l'autre  de  ces 
moments. 

16.  • Celui  pour  qui,  depuis  la  cérémonie  delà 
conception  jusqu’à  la  translation  au  cimetière,  on 
accomplit  toutes  les  cérémonies  avec  les  prières 
d'usage , doit  être  reconnu  comme  ayant  le  privi- 
lège de  lire  ce  code  ; ce  qu'aucua  autre  ne  peut 
avoir*. 

17.  • Entre  les  deux  rivières  divines  de  Saras- 
watt  * et  de  Drichadwatl3,  un  espace  se  trouve 
renfermé;  cette  contrée,  digne  des  Dieux,  a reçu 
le  nom  de  Brahmfivarta. 

18.  « la  coutume  qui  s’est  perpétuée  dans  ce 
pays,  par  la  tradition  immémoriale,  parmi  les  classes 
primitives  et  les  classes  mêlées , est  déclarée  bonne 
coutume. 

■ En  conséquence , la  leclure  de  ce  code  n’est  permise 
rçtfauv  hommes  des  trois  premières  classes  ; elle  est  défendue 
ms  Souriras.  ( Commentaire.  ) 

Saraswali,  rivière  qui  descend  des  montagnes  qui  bor- 
mri  an  nord-est  la  province  de  llehll , d’ou  elle  se  dirige 
très  te  sud-ouest , et  se  perd  dans  les  sables  du  grand  désert , 
Un»  la  contrée  de  Bhatti.  Suivant  les  indiens , elle  continue 
«m  coart  par-dessous  Uttv.  et  va  se  réunir  au  C'.ange  et  A 

I I amoun.i , près  d'Allaliàbad.  U SaraawaU  s'appelle  aujour- 

rtmi  Surtoutl. 

* IJriciiadwaU,  rivière  qui  coule  an  Bord-esl  de  Dell  U 


19.  • Kouroukchétra  * , Matsra,  Pantehfila  ou 

Kanyûkoubja  * , Soûrasénaka  ou  MathourA 3 , for- 
ment la  contrée  nommée  Brahmarchi , voisine  de 
celle  de  Brahmfivarta.  ; F 

20.  « C’est  de  la  bouche  d’un  Brâhmane  né  dans  j 
ce  pays  que  tous  les  hommes , sur  la  terre , doivent  ; 
apprendre  leurs  règles  de  conduite  spéciales. 

21.  « La  région  située  entre  tes  monts  IlimavaM 
et  Vindhya3,  à l’est  de  Vinasana6  et  à l’ouest  do 
Prayfiga?,  est  appelée  Madhyadésa  (pays  du  mi- 
lieu). 

22.  * Depuis  la  mer  orientale  jusqu'à  la  mer  oc- 
cidentale, l'espace  compris  entre  ces  deux  monta- 
gne est  désigné  parles  Sages  sous  le  nom  d’Aryfi- 
varta  (séjour  des  hommes  honorables). 

23.  * Tout  lieu  où  se  rencontre  naturellement  la 
gazelle  noire  est  reconnu  convenable  pour  l’accom- 
plissement du  sacrifice;  le  pays  des  Mlétchhas  en 
est  différent*. 

24.  • Ceux  qui  appartiennent  aux  trois  premières 
classes  doivent  avoir  grand  soin  de  s'établir  dans 
les  lieux  qui  viennent  d’être  désignés  ; mais  un  Soû- 
drà,  s’il  est  en  peine  pour  se  procurer  sa  subsis* 
tance,  peut  demeurer  n'importe  dans  quel  endroit. 

25.  • L'origine  de  la  loi  et  la  production  de  cet 
univers  vous  ont  été  exposées  sommairement  ; ap- 
prenez maintenant  les  lois  qui  concernent  les  classes. 

26.  « Avec  les  rites  propices  ordonnés  par  le  Véda 
doivent  être  accomplis  les  sacrements  ( Sanskfiras  ) » 

1 Kouroukchétra , contrée  voisine  de  Dehli , qui  a été  le 
théâtre  de  la  sanglante  bataille  livrée  par  les  PAndavas  aux 
Kôravas.  Ces  princes  étaient  les  tils  de  deux  frères , Drita- 
r:\chtra  et  PAndou , qui  descendaient  d'un  roi  nommé  Kourou. 
Le*  détails  de  leurs  querelles  sont  consignés  dans  le  grand 
poème  épique  Intitulé  Mahûbhdrala . 

» Kauy  Aooubja  est  le  nom  Indien  qui  a été  altéré  en  celui 
de  Kanuudje.  Le  mot  sanskrit  kanyd  signifie  jeune  fille , et 
koubja , bossu,  étymologie  qui  a Irait  à l'histoire  des  cenl 
filles  de  RousanAbba,  roi  de  Kanoudje,  qui  furent  rendues 
contrefaites  par  le  Dieu  Vàyou,  pour  avoir  refusé  de  céder 
a ses  désirs;  le  roi  leur  père  les  maria  à un  saint  personnage 
nommé  Brahraadatta  ; et  au  moment  de  la  cérémonie,  elles 
reprirent  leur  première  beauté.  ( Rûmdyana , Liv.  i , chap. 

XXXIV.  ) 

3 MathourA , ville  de  la  province  d’Agra. 

* L'Himnvat  ou  HimAlaya , dont  le  nom  signifie  séjour  des 
frimas , est  la  chaîne  de  montagnes  qui  borne  l’Inde  vers  le 
nord , et  la  sépare  de  la  Tartarie  ; c’est  l'Imnûs  des  anciens. 
Le  Gange , l'indus , le  Brahmapoutra , et  d’autres  rivières 
considérables , sortent  de  ces  montagnes.  Dans  la  mythologie 
indienne,  l’Hlmavat  est  personnifié  comme  époux  de  MénA, 
et  père  de  GangA,  déesse  du  Gange’,  et  de  DourgA  ( appelés 
aussi  OumA  et  PArvati),  épouse  du  DieuSiva.  {Rdmdyana, 
Liv.  i , cliap.  xxxvi.  ) 

» Le  Vindhya  est  la  chaîne  de  montagnes  qui  sépare  l’Inda 
centrale  du  Dékhan , et  qui  s’éteud  de  la  province  de  Béhar, 
presque  Jusqu’à  celle  du  Gouzerat 

* Vinasana,  contrée  au  nord-ouest  de  Dehli,  dans  le  voi- 
sinage du  moderne  Panniput. 

3 PrayAga , célèbre  place  de  pèlerinage  au  confluent  du 
Gange  et  duDjemna,  aujourd’hui  AUahAbad. 

* C’est-à-dire,  qu’il  n’est  pas  propre  au  sacrifice.  Les  Indiens 
entendent  par  Mlétchhas  les  étrangers  ou  barbares. 

» Les  sacrements  ( Sanskâras  ) sont  des  cérémonies  purifi- 
catoires particulières  aux  trois  premières  classes;  les  princi- 
paux sont  énumérés  dons  ta  stance  qui  suit  ; le  mariage  est 
le  dernier  sacrement. 
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qui  purifient  le  corps  des  Dwidjas  celui  «le  la  con- 
ception et  les  autres,  qui  enlèvent  toute  impureté 
dans  ce  monde  et  dans  l'autre. 

27.  « Par  des  offrandes  au  feu  pour  la  purification 
du  fœtus,  par  la  cérémonie  accomplie  à la  naissance, 
par  celle  de  la  tonsure,  et  par  celle  de  l’investiture 
du  cordon  sacré , toutes  les  souillures  que  le  contact 
de  la  sentence  ou  de  la  matrice  a pu  imprimer  aux 
Dwidjas  sont  effacées  entièrement. 

28.  « L’étude  du  Véda,  les  observances  pieuses, 
les  oblations  au  feu,  l’acte  de  dévotion  du  Traivi- 
dya,  les  offrandes  aux  Dieux  et  aux  Md  nés  pen- 
dant te  noviciat,  la  procréation  des  fils,  les  cinq 
grandes  oblations  et  les  sacrifices  solennels  , pré- 
parent le  corps  à l’absorption  dans  l'Être  divin. 

29.  « Avant  la  section  du  cordon  ombilical , une 
cérémonie  est  prescrite  à la  naissance  d'un  enfant 
mile;  ou  doit  lui  faire  goûter  du  miel  et  du  beurre 
clarifié  dons  une  cuiller  d'or  ■,  en  récitant  des  paroles 
sacrées. 

30.  ” Que  le  père  accomplisse,  ou  s'U  est  absent, 
fasse  accomplir  la  cérémonie  de  donner  un  nom  à 
l'enfant  le  dixième  ou  douzième  jour  après  la  nais- 
sance, ou  dans  un  jour  lunaire  propice,  dans  un 
moment  favorable,  sous  une  étoile  d’une  heureuse 
influence. 

31. . Que  le  nom  d’un  Brâhmane,  par /«premier 
des  deux  mots  dont  il  se  compose,  exprime  la  fa- 
veur propice;  celui  d'un  Kchatriya,  la  puissance; 
celui  d’on  Vaisya,  la  richesse  ; celui  d’un  Soûdra, 
l’abjection. 

82.  « Le  nom  d’un  Brâhmane,  par  son  second 
mot,  doit  indiquer  la  félicité;  celui  d'un  guerrier, 
la  protection;  celui  d’un  marchand,  la  libéralité; 
celui  d'un  Soûdra , la  dépendance. 

33.  « Que  celui  d’une  femme  soit  facile  à pronon- 
cer, doux , clair , agréable , propice  ; qu'il  se  termine 
par  des  voyelles  longues,  et  ressemble  à des  paro- 
les de  bénédiction. 

34.  , Dans  le  quatrième  mois,  il  faut  sortir  l'en- 
fant de  la  maison  où  il  est  né  pour  fui  faire  voir 
le  soleil;  dans  le  sixième  mois , lui  donner  à man- 
ger du  riz  , ou  suivre  l'usage  adopté  par  la  famille 
comme  plus  propice. 

33.  « La  cérémonie  de  la  tonsure 3 , pour  tous  les 
Dwidjas,  doit  être  faite  conformément  à la  loi, 
pendant  la  première  ou  la  troisième  année , d’après 
l’injonction  de  la  Sainte  Écriture. 

' Le  mot  theidja  iignilte  né  deux  Jo i>,  régénéré.  On  ap- 
pelle Dwhljx  tout  homme  lira  trot»  pri-mii'rra  claura,  Brah- 
mane, Kchatriya  on  Vaisya,  qui  a été  investi  ilu  cordon 
sacré.  Cette  inveaUhIR,  ou  initiation,  constitua  la  seconde 
naissance  de»  Dwidjas.  Voyez  plus  loin , dans  le  mente 

Livre,  si.  loi)  cl  1-0.  

■ Le  texte  porte  littéralement,  on  doit  lui  faire  goûter  du 
mi  cl , du  beurre  clarifié  et  de  fur. 

3 Celte  cérémonie  consiste  à raser  toute  la  tôle,  a l'exception 
du  sommet , sur  lequel  on  laisse  uue  mèche  de  cheveux. 


36.  • Que  l'on  fasse  dans  la  huitième  année , à 
partirdela  conception,  l’initiation 1 d'un  BrShmane; 
celle  d’un  Kchatriya , dans  la  onzième  année  ; celle 
d'un  Vaisya , dans  la  douzième. 

37.  « Four  un  Brahmane  qni  aspire  à l'éclat  que 
donne  la  science  divine',  cette  cérémonie  peut  s'ac- 
complir dans  la  cinquième  année  ; pour  un  Kcha- 
triya ambitieux , dans  la  sixième  ; pour  un  Vaisya 
désireux  de  se  livrer  aux  affaires  commerciales,  dans 
la  huitième. 

88.  « Jusqu’à  la  seizième  année  pour  un  Brah- 
mane , jusqu’à  la  vingt-deuxième  pour  un  Kcha- 
triya, jusqu’à  la  vingt-quatrième  pour  un  Vaisya, 
le  temps  de  recevoir  l'investiture  sanctifiée  par  la 
Sâvitrt,  n’est  pas  encore  passé. 

39.  « Mais  au  delà  de  ee  terme , les  jeunes  hommes 
de  ces  trois  classes  qui  n’ont  pas  reçu  ce  sacrement 
en  temps  convenable,  indignes  de  l’initiation , ex- 
communiés ( Vrâtyas  ) , sont’en  butte  au  mépris  des 
gens  de  bien. 

40.  « Avec  res  hommes  qui  n’ont  pas  été  purifiés 
suivant  les  règles  prescrites,  qu’un  Brâhmane, 
même  en  cas  de  détresse,  ne  contracte  jamais  ni 
liaison  par  l'étude  de  l'Écriture  Sainte,  ni  alliance 
de  famille. 

41 . « Les  étudiants  en  théoingîe  (Brahmatehàrîs , 3 
doivent  porter  pour  manteaux  > des  peaux  de  ga- 
zelle noire , do  cerf  et  de  bouc;  et  pour  tuniques , 
des  tiss  s de  chanvre.5,  de  lin5  et  de  laine,  dans 
l’ordre  direct  des  classcs7. 

12.  « La  ceinture  d'un  Brâhmane  doit  être  de 
moundja*,  composée  de  trois  cordes  égales,  et 
douce  au  toucher;  celle  d'un  Kchatriya  doit  être 
Une  corde  d’arc  faite  de  moürvâ  s ; celle  d’un  Vaisya, 
de  trois  fils  de  chanvre. 

43.  « Au  défaut  du  inoundja  et  des  autres  plan- 
tes, que  les  ceintures  soient  faites  respecticcmenl 

* Cette  initiation  ( Oupanayana  ) , particulière  aux  trois 

premières  classes,  est  distinguée  par  l’investi  turc  du  cordon 
sacré  et  de  la  ceinture.  I.a  communication  de  la  SAvltri , la 
plus  sainte  de  toutes  les  prières , est  une  partie  essentielle  de 
{'initiation.  Voyez  plus  loin  , st.  Iü9  et  si.  170- 
j Comme  à cet  Age  un  enfant  n*n  pas  encore  de  volonté.  Tin- 
tent!'m do  son  père  passe  pour  la  sienne.  (Commentaire.) 

3 ün  donne  le  nom  de  Brahmalchàri  au  jeune  Dwirija , 
depuis  son  investiture  jusqu’au  moment  ou  il  devient  maître 
de  maison  ( Grihaslha  ). 

* Les  deux  mots  sanskrits  outlarlya  et  adhovasana,  que 
j’ai  traduits  par  manteau  et  tunique,  signilient  littéralement , 
le  premier,  vêtement  supérieur,  le  second,  vêtement  infé- 
rieur. 

5 Sana , Cannabis  saliva.  Le  mol  Sana  s applique  aussi  a 
plusieurs  plantes  dont  on  retire  uue  sorte  de  chanvre , comme 
la  croinlaire  ( Crotataria  juncea ). 

* KelmumA,  Linum  mitmtissimum. 

i C’est-à-dire , qu’un  jeune  Brahmane  doit  porter  une  peau 
de  ga/eilu  et  un  tissu  de  chanvre;  uu  Kchatriya,  une  peau 
de  cerf  et  un  tissu  de  lin  ; un  Vais}  a , une  poau  de  bouc  et  un 
tissu  de  laine. 

» Saccharum  mut\ja. 

» Srnteviera  zeytanica . 
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de  kousa1,  d'asmântaca  ■ et  do  valwadja5,  en  trois  . 
cordes,  avec  un  seul  nœud,  ou  bien  avec  trois  ou 
cinq,  suivant  tes  usages  rie  ta  famille. 

44.  > Il  faut  que  le  cordon  sacré,  porté  sur  la 
partie  supérieure  du  corps , soit  de  coton  et  en  trois 
(ils  pour  un  Brâhmane;  que  celui  d'un  Kchatriya 
soit  de  Cl  de  chanvre;  celui  d'un  Vaisya,  de  laine 
lilée. 

45.  ■ Un  Brâhmane  doit,  suivant  la  loi , porter 
un  biton  de  vilva < ou  de  palâsa 5 ; celui  d’un  guer- 
rier doit  être  de  va  la  6 ou  de  khadira  J ; celui  d’un 
marchand , de  pilou 8 ou  d'oudouuibara9. 

40.  « Que  le  béton  d'un  Brahmane  soit  assez  long 
pour  atteindre  scs  cheveux;  que  celui  d’un  Kcha- 
triya  s'élève  jusqu’à  son  front  ; celui  d’un  Vaisya , à 
la  hauteur  de  son  nez. 

47.  « Ces  bâtons  doivent  tous  être  droits,  in- 
tacts, agréables  à l’œil,  n’ayant  rieo  d’effrayant, 
revêtus  de  leur  écorce , et  non  attaqués  par  le  feu. 

48.  « S’étant  muni  du  béton  désiré,  après  s être 
placé  en  face  du  soleil , et  avoir  fait  le  tour  du  feu 
en  marchant  de  gauche  àdroite  que  le  novice  aille 
mendier  sa  subsistance  suivant  la  règle. 

49.  « L’initié  " .appartenant  à la  première  des  trois 
classes  régénérées  doit,  en  demandant  l'aumdne  à 
une  femme'*,  commencer  sa  requête  par  le  mot 
« Madame  ; » l'élève  appartenant  à la  classe  militaire 
doit  placer  ce  mot  au  milieu  de  sa  phrase , et  le 
Vaisya,  à la  fin. 

50.  « C'est  à sa  mère,  à sa  sœur,  ou  à la  propre 
sœur  de  sa  mère,  qu’il  doit  demander  d abord  sa 
subsistance , ou  bien  à toute  autre  femme  dont  il  ne 
puisse  pas  être  rebuté. 

61.  « Après  avoir  ainsi  recueilli  sa  nourriture  en 
quantité  suffisante,  et  l'avoir  montrée  à son  direc- 
teur (Gourou)  sans  supercherie,  s’étant  purifié  en 
se  lavant  la  bouche , qu’il  prenne  son  repas , le  visage 
tourné  vers  l’orient. 

52.  « Celui  qui  mange  en  regardant  l’orient  pro- 
longe sa  vie;  en  regardant  le  midi , acquiert  de  la 
gloire;  en  se  tournant  vers  l'occident,  parvient  au 
bonheur;  en  se  dirigeant  vers  le  nord , obtient  la 
récompense  de  la  vérité. 

53.  « Le  Dwidja,  après  avoir  fait  son  ablution, 
doit  toujours  prendre  sa  nourriture  dons  un  parfait 
recueillement;  son  repas  terminé,  il  doit  se  laver  la 

» Pao  cynosvroidcM. 

> Sponilùn  mtnÿijtra  ou  Andnpxjon  muncalui. 

j Sacchamm  cyltüdrkum. 

* Ai  gis  mnrmrlut. 

* Botcafroodora. 

* Le  graoil  figuier  des  Iodes,  Ficus  rnsira. 

r Mimosa  CaUchu. 

* ( actya  arbores  ou  Salvadora  Pcnica. 

* Ficus  oUmcrata. 

a Cette  cérémonie  est  appelée  Pmdakchma. 

h c'esl-k-diie,  le  novice  (Bratimalch  iri)  investi  du  cordon 
sacré. 

n Voyez  la  stance  qui  suit. 


I bouche  de  la  manière  convenable,  et  arroser  d'eau 
les  six  parties  creuses  de  sa  tête,  ses  yeux,  ses 
oreilles  et  ses  narines. 

54.  « Qu’il  honore  toujours  sa  nourriture,  et  la 
mange  sans  dégoût  ; en  la  voyant,  qu'il  se  réjouisse, 
se  console  lorsqu'il  a du  chagrin,  et  fasse  des  vœui 
pour  en  avoir  toujours  autant. 

55.  « F.n  effet,  une  nourriture  constamment  ré- 
vérée donne  la  force  musculaire  et  l'énergie  virile; 
lorsqu’on  la  prend  sans  l’honorer,  elle  détruit  ces 
deux  avantages. 

56.  « Qu’il  se  garde  de  donner  ses  restes  à per- 
sonne , de  rien  manger  dans  l’intervalle  de  ses  deux 
rej>as  du  matin  et  du  soir,  de  prendre  une  trop 
grande  quantité  d'aliments,  et  d’aller  quelque  part 
après  son  repas,  sans  avoir  auparavant  lavé  sa 
bouche. 

57.  ■ Trop  manger  nuit  à la  santé , à la  durée  de 
l’existence , au  bonheur  futur  dans  le  ciel  cause 
l'impureté,  est  blâmé  dans  ce  monde;  U faut  donc 
s'en  abstenir  avec  soin. 

58.  * Que  le  Brâhmane  fasse  toujours  l'ablution 
avec  la  partie  pure  de  sa  main  consacrée  au  Véda , 
ou  avec  celle  qui  tire  son  nom  du  Seigneur  des  créa- 
tures , ou  bien  avec  celle  qui  est  consacrée  aux 
Dieux , mais  jamais  avec  la  partie  dont  le  nom  dé- 
rive des  Mânes  (Pitris). 

59. . On  appelle  partie  consacrée  au  Véda  celle 
qui  est  située  à laracinedu  pouce;  la  partiedu  Créa- 
teur est  à la  racine  du  petit  doigt;  celle  des  Dieux 
est  au  bout  des  doigts;  celle  des  Mânes,  entre  le 
pouce  et  l'index. 

60.  • Qu’il  avale  d’abord  de  l’eau  à trois  reprises, 
autant  qu’il  en  peut  tenir  dans  le  creux  de  sa  main; 
qu’il  essuie  ensuite  deux  fois  sa  bouche  avec  la  base 
de  son  pouce;  et  enfin,  qu’il  touche  avec  de  l’eau 
les  cavités  ci-dessus  mentionnées  *,  sa  poitrine  et 
sa  tête. 

6t.  « Celui  qui  connatt  la  loi,  et  qui  cherche  la 
pureté,  doit  toujours  faire  son  ablution  avec  la  partie 
pure  de  sa  main , eirse  servant  d’eaux  qui  ne  soient 
ni  chaudes  ni  écumeuses,  et  se  tenant  dans  un  en- 
droit écarté,  le  visage  tourné  vers  l’orient  ou  vers 
le  nord. 

62.  « Un  Brâhmane  est  purifié  par  l'eau  qui  des- 
caid  jusqu’à  sa  poitrine;  un  Kchatriya,  par  celle 
qui  va  dans  son  gosier;  un  Vaisya,  par  celle  qu'il 
prend  dans  sa  bouche;  un  Soûdra,  par  celle  qu'il 
touche  du  bout  de  ta  langue  et  des  lèvres. 

63.  « Un  Dwidja  est  nommé  Oupavlt!  lorsque  sa 
main  droite  est  levée,  et  que  le  cordon  sacré,  ou 
son  vêlement,  est  attaché  sur  t'épaule  gauche  H 
passe  sous  l'épaule  droite  ; il  est  dit  Prâtchînâvîtl 

» Parce  que  cela  empôcbe  de  s'acquitter  des  devons  pieux 
qui  font  obtenir  le  cW.  {Commentaire.) 

1 vojeisl  sa- 
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quand  sa  innin  gauche  est  levée,  et  que  le  eordim  , 
fixé  sur  l’épaule  droite,  passe  sous  l'épaule  gauche; 
il  est  appelé  Nivltl  lorsque  le  conlou  est  attaché  à 
son  cou. 

04.  « Lorsque  sa  ceinture,  la  peau  qui  lui  sert 
de  manteau,  son  bâton,  son  cordon  et  sou  aiguière 1 * 
sont  en  mauvais  état , il  doit  les  jeter  dans  l'eau , 
et  s’en  procurer  d’autres  bénits  par  des  prières. 

65.  « La  cérémonie  du  Késânta  * est  Axée  à la 
seizième  année , à partir  de  la  conception , pour 
les  Brâhmanes  ; à la  vingt-deuxième , pour  la  classe 
militaire;  pour  la  classe  commerçante,  elle  a lieu 
deux  ans  plus  tard. 

66.  « Les  mêmes  cérémonies , mais  sans  les  priè- 
res (Mantras),  doivent  être  accomplies,  pour  les 
femmes,  dans  le  temps  et  dans  l’ordre  déclares, 
alin  de  purifier  leurs  corps. 

07.  « La  cérémonie  du  mariage  est  reconnue  par 
les  législateurs  remplacer,  pour  les  femmes , le  sa- 
crement de  l'initiation,  prescrit  par  le  Véda;  leur 
zèle  à servir  leur  époux  leur  tient  lieu  du  séjour  au- 
près du  père  spirituel , et  le  soin  de  leur  maison , de 
l’entretien  du  feu  sacré. 

08.  • Telle  est , comme  je  l’ai  déclaré , la  loi  de 
l'initiation  des  Dxvidjas , initiation  qui  est  le  signe 
de  leur  renaissance  et  les  sanctifie  ; apprenez  main- 
tenant à quels  devoirs  ils  doivent  s’astreindre. 

69.  « Que  le  maître  spirituel  (Gourou),  après 
avoir  initié  son  élève  par  l'investiture  du  cordon 
sacré,  lui  enseigne  d'abord  les  règles  de  la  pureté, 
les  bonnes  coutumes,  l'entretien  du  feu  consacré, 
et  les  devoirs  pieux  du  matin , de  midi  et  du  soir  3. 

70.  « Au  moment  d’étudier,  le  jeune  novice  ayant 
fait  une  ablution  conformément  5 la  loi , le  visage 
tourné  vers  le  nord,  doit  adresser  au  Livre  saint 
l'hommage  respectueux  «,  et  recevoir  sa  leçon 
étant  couvert  d'un  vêtement  pur.  et  ma(,re  de  ses 
sons. 

71.  « Kn  commençant  et  en  finissant  la  lecture 
du  Véda,  que  toujours  il  touche  avec  respect  les 
pieds  de  sou  directeur  ( Gourou  ) ; qu'il  lise  les  mains 
jointes , car  tel  est  l'hommage  dû  à la  Sainte  Écri- 
ture. 

71.  « C’est  en  croisant  ses  mains  qu'il  doit  tou- 
cher les  pieds  de  son  père  spirituel , de  manière  à 
porter  la  main  gauche  sur  le  pied  gauche , et  la 
main  droite  sur  le  pied  droit. 

1 L'aiguière  ( Kamandalou  ) est  ua  pot  à l'eau , de  terre  ou 
de  bois,  dont  ae  servent  les  élèves  et  1rs  devais  ascétiques. 

■ Le  Kitànla  rat  Indiqué  par  le  commentateur  comme 
un  sacrement  (Sanakéra)  sans  autre  eaplicatinn.  Suivant 
W.  Jones,  c’est  une  céréinouie  dam  laquelle  on  coupe  la  che- 
volure;  tandis  que,  aelon  M.  Wilson  ( Saustril  Dietiouar,), 
le  KésAnta  est  le  devoir  de  donner  l'iumdne,  de  taire  des 
pri  vai!' , elc. 

i lies  devoirs  pieux  sont  appelés  Sandkyés. 
s Ce  salut  respectueux  , nommé  Amijnlt , consiste  A Incli- 
ner légèrement  la  tète  en  rapprucltanl  l'une  de  l'autre  le*  pau- 
mes mains  et  en  les  élevant  Jusqu'au  milieu  du  fronl. 


73.  * Au  moment  de  se  mettre  à lire , que  le  di- 
recteur, toujours  attentif,  lui  dise  : « Holà , étu- 
die , » et  qu'il  l'arrête  ensuite  eu  lui  disant  : s Re- 
pose-toi. s 

74.  • Qu'il  prononce  toujours  le  monosyllabe  sa- 
cré au  commencement  et  à la  On  de  [étude  de  la 
Saint  Écriture  ; toute  lecture  qui  n'est  pas  précé- 
dée de  Auh  ■ s’efface  peu  à peu , et  celle  qui  n'en 
est  pas  suivie  ne  laisse  pas  de  traces  dans  l'esprit. 

75.  « Assis  sur  des  tiges  de  kousa  ’ ayant  leur 
sommet  dirigé  vers  l'orient,  et  purifié  par  cette 
herbe  sainte  çu’iV  tient  dans  ses  deux  mains,  purgé 
de  toute  souillure  par  trois  suppressions  de  son  ha- 
leine , chacune  de  la  durée  de  cinq  voyelles  brèves , 
qu’il  prononce  alors  le  monosyllabe  Alu. 

76.  « La  lettre  a,  la  lettre  u et  la  lettre  H , qui, 
par  leur  réunion , forment  le  monosyllabe  sacré , 
ont  été  exprimées  des  trois  Livres  saints  |iar  Drah- 
mi,  le  Seigneur  des  créatures , ainsi  que  les  trois 
grands  mots  Bhoùb,  Bhouvaii  et  Swah1. 

77.  « Des  trois  Védas,  le  Très-Haut  (Paramé- 
cbthl  ) 4 , le  Seigneur  des  créatures , a extrait  aussi , 
stance  (pada)  par  stance,  cette  invocation  appelée 
SavitbI  s,  qui  commence  par  le  mot  tau. 

1 À un  ou  Ou  est  le  monosyllabe  sacré,  le  nom  mysth|uc 
de  la  Divinité  qui  précède  toutes  les  prières  ci  toutes  les  in- 
vocations. — Pour  les  Indiens  adorateurs  de  la  ’l'rimoûrU  ou 
Triade  divine,  Aon  exprime  l’idée  des  trois  Dieux  en  un  ; À 
est  le*  nom  de  Vlchnou;U,  celui  de  SI  va;  M,  celui  de  Brahma. 

* Le  cotisa  ( Poa  cynoturoides  ) est  une  herbe  sacrée. 

* Os  trois  mols(  Yyiiirilis)  signiiient  terre,  atmosphère , 
ciel.  O sont  les  noms  des  trois  mondes. 

4 Littéralement , celui  qui  réside  au  séjour  suprême. 

5 Je  crois  devoir  citer  ici  en  entier  l’hvmne  dé  Yiswàuillra 
an  soleil , dont  la  SÂvitri  fait  partie.  Je  l'ai  traduit  sur  le  texte 
sanskrit  publié  par  M.  Roscn,  dans son'S/xW men  du  Rig.Féda, 
eu  m’aidant  de  la  traduction  latine  littérale  qu’il  y a jointe. 
M.  Colebrooke  avait  déjà  traduit  œl  hymne  en  anglais  dam 
sou  mémoire  sur  les  Védas.  [Voy.  ci-dessus,  p.  315.] 

IlYMflE  AU  SOLEIL. 

I. 

».  Cet  eieeUent  et  nouvel  éloge  de  toi , A radieux  et  brillant  So- 
leil ! t’est  adressé  par  mm  v 

a.  Daigne  agréer  mun  Invocation;  vüdtr  mon  Ame  avide,  comme 
un  homme  amoureux  va  trouver  une  Femme. 

».  Que  le  Soleil , qui  volt  et  coatempje  toutes  choses , soit  notre 
protecteur. 

ri. 

».  Méditons  sur  la  lumière  admirable  du  Soleil  {Ssvltrl  ) resplen- 
dissant ; qu'U  dirige  notre  Intelligence. 

*.  Avides  de  nourriture,  nous  sollicitons  par  une  humble  prière 
les  dons  du  Soleil  adorable  et  resplendissant. 

s.  I«c*  prêtres  rt  1rs  llrAhmanes,  par  des  sacrillees  et  par  de  sain  U 
eHiUlques,  honorent  le  SolcU  resplendissant,  guides  par  leur  intelli- 
gence. 

Cet  hymne  est,  comme  on  voit,  divisé  en  deux  strophes, 
chacune  de  trois  stances.  La  seconde  strophe,  qui , en  sans- 
krit, commence  par  le  mot  tad,  est  probablement  la  SAvitrt 
dont  il  est  question  dans  le  texte  de  Mauou,  et  par  les  trois 
ptidas.  Il  faut,  à ce  que  je  crois,  entendre  les  I rois  slancrs 
dont  se  compose  cette  secoode  strophe.  Les  Indiens  ne  réci- 
tent souvent  que  la  première  stance  de  la  SAvitri , et  cetle 
stance  est  particulièrement  désignée  sous  le  nom  de  (idyatrt. 
Cependant  les  mois  Sdcftri  et  G d y a tri  paraissent  être  em- 
ployés Indifféremment  par  les  deux  commentateurs  des  lois 
de  Manou,  koulluùca  et  lUghavAnonda. 
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78.  « En  récitant  à voix  basse  ■ , matin  et  soir, 
le  monosyllabe  et  cette  prière  de  la  Sdeilri,  précé- 
dée des  trois  mots  ( Vylhritis  ) Hhoûr,  Bhoueah, 
Stcar,  tout  Brâhmane  qui  connaît  parfaitement 
les  Litres  sacrés  obtient  la  sainteté  que  le  Véda 
procure. 

79.  * En  répétant  mille  fois  dans  un  lieu  écarté 
cette  triple  invocation , composée  du  monosyllabe 
mystique,  des  trois  mots  et  de  la  prière,  un  Dwidja 
se  décharge  en  un  mois,  même  d'une  grande  faute, 
comme  un  serpent  de  sa  peau. 

80.  « Tout  membre  des  classes  sacerdotale,  mi- 
litaire et  commerçante  qui  néglige  cette  prière,  et 
qui  ne  s’acquitte  pas  en  temps  convenable  de  ses 
devoirs  pieux , est  en  butte  au  mépris  des  gens  de 
bien. 

81.  • Les  trois  grands  mots  inaltérables , précé- 
dés du  monosyllabe  Aum,  et  suivis  de  la  Sâvitrl, 
qui  se  compose  de  trois  stances  (padas),  doivent 
être  reconnus  comme  la  principale  partie  du  Véda , 
ou  comme  le  moyen  d'obtenir  la  béatitude  éter- 
nelle. 

83.  • Celui  qui,  pendant  trois  années,  répète 
tous  les  jours  cette  prière  sans  y manquer,  ira  re- 
trouver la  Divinité  suprême  ( Brahme  ) , aussi  léger 
que  le  vent , revêtu  d’une  forme  immortelle. 

83.  « Le  monosyllabe  mystique  est  le  Dieu  su- 
prême; les  suppressions  de  i'haleine,  pendant  les- 
quelles on  récite  le  monosyllabe,  les  trois  mois  et 
la  Sdcitri  tout  entière,  sont  l'austérité  pieuse  la 
plus  parfaite  ; rien  n’est  au-dessus  de  la  -Sfivitrî  ; la 
déclaration  de  la  vérité  est  préférable  au  silence. 

84.  • Tous  les  actes  pieux  prescrits  par  le  Véda  , 
tels  que  les  oblations  au  feu  et  les  sacrifices,  pas- 
ient  sans  résultat;  mais  le  monosyllabe  est  inalté- 
rable , c’est  le  symbole  de  Brahme , le  Seigneur  des 
créatures. 

83.  « L’offrande  qui  consiste  dans  la  prière  faite 
à voix  basse , et  composée  du  monosyllabe,  des  trois 
mois  et  de  la  Sdcitri,  est  dix  fois  préférable  au  sa- 
crifice régulier  • ; lorsque  la  prière  est  récitée  de 
manière  qu’on  ne  puisse  pas  l’entendre,  elle  vaut 
cent  fois  mieux;  faite  mentalement,  elle  a mille 
fois  plus  de  mérite. 

88.  « Les  quatre  oblations  domestiques , réunies 
au  sacrifice  régulier,  ne  valent  pas  la  seizième  par- 
tie de  l’offrande , qui  ne  consiste  que  dans  la  prière 
i voix  basse. 

87.  « Par  la  prière  à voix  basse,  un  Brllhmane 
peut , sans  aucun  doute , parvenir  à la  béatitude , 
qu’il  fasse  ou  ne  fasse  pas  tout  autre  acte  pieux  ; 
étant  ami  ( Maitra  ) des  créatures , auxquelles  il  ne 
fait  aucun  mal,  mime  quand  Us  loi  l'y  autorise, 

■ L'wUoo  tir  réciter  nne  prière  S voix  bsise,  de  manière 
à n'*Mfo  pas  entendu , s'appelle  Djapa. 

**  par  exemple,  celui  du  Jour  de  la  nouvelle  lune, 

“ erhii  du  J<*ur  de  la  pleine  lune.  ( Commentaire.) 


puisqu'il  n'offre  point  de  sacrifices,  il  est  dit  ius- 
tement  uni  à Brahme  (Brâhmana). 

88.  . Lorsque  les  organes  des  sens  se  trouvent  en 
rapport  avec  des  objets  attrayants , l’homme  expé- 
nmente  doit  faire  tous  ses  efforts  pour  les  maîtri- 
ser, de  même  qu’un  écuyer  pour  contenir  ses  clic- 
vaux. 

89.  « Ces  organes,  déclarés  par  les  anciens  Sages 
au  nombre  de  onze,  je  vais  vous  les  énumérer  exac- 
tement et  dans  l’ordre  convenable,  savoir  : 

90.  . Les  oreilles,  la  peau,  les  yeux,  la  langue 
et  Cinquièmement  le  nez;  l’orifice  inférieur  du  tube 
intestinal , les  parties  de  la  génération , la  main , le 
pied,  et  l'organe  de  la  parole,  qui  est  reconnu  le 
dixième. 

9t.  « Les  cinq  premiers,  l’oreille  et  ceux  qui 
suivent,  sont  dits  organes  de  l’intelligence;  et  les 
cinq  qui  restent , dont  le  premier  est  l’orifice  du 
tube  intestinal,  sont  appelés  organes  de  l'action. 

92.  « Il  faut  en  reconnaître  un  onzième,  le  sen- 
timent (Manas),  qui  par  sa  qualité  participe  de 
l’intelligence  et  de  l’action;  dès  qu’il  est  soumis, 
les  deux  classes  précédentes,  composées  chacune 
de  cinq  organes,  sont  également  soumises. 

93.  « En  se  livrant  au  penchant  des  organes  vers 
la  sensualité,  on  ne  peut  manquer  de  tomber  en 
faute  ; mais  en  leur  imposant  un  frein , on  parvient 
au  bonheur  suprême. 

94.  « Certes,  le  désir  n’est  jamais  satisfait  par 
la  jouissance  de  l’objet  désiré  : semblable  au  feu 
dans  lequel  on  répand  du  beurre  clarifié , il  ne  fait 
que  s’enflammer  davantage. 

95.  « Comparez  celui  qui  jouit  de  tous  ces  plai- 
sirs des  sens  et  celui  qui  y renonce  entièrement:  le 
dernier  est  bien  supérieur,  car  l’abandon  complet 
de  tous  les  désirs  est  préférable  è leur  accomplis- 
sement. 

90.  • Ce  n'est  pas  seulement  en  évitant  de  les 
flatter  qu’on  peut  soumettre  ces  organes  disposés 
à la  sensualité,  mais  plutôt  en  se  livrant  avec  per- 
sévéranee  à l’étude  de  la  science  sacrée. 

97.  « les  Védas,  la  charité,  les  sacrifices,  les 
observances  pieuses,  les  austérités , ne  peuvent  pas 
mener  à la  félicité  celui  dont  le  naturel  est  entiè- 
rement corrompu. 

98.  « L’homme  qui  entend , qui  touche , qui  voit, 
qui  mange , qui  sent  des  choses  qui  peuvent  lut 
plaire  ou  lui  répugner,  sans  éprouver  ni  joie  ni 
tristesse , doit  être  reconnu  comme  ayant  dompté 
ses  organes. 

99.  • Mais  si  un  seul  de  tous  ces  organes  vient  à 
s’échapper,  la  science  divine  de  l'homme  s’échappe 
en  même  temps,  de  même  que  l'eau  s'échappe  par 
un  trou  de  la  base  d’une  outre. 

100.  « Après  s'étre  rendu  maître  de  tous  ses  or- 
ganes, et  après  avoir  soumis  le  sens  interne , l’homme 
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doit  vaquer  à ses  affaires  sans  macérer  son  corps 
par  la  dévotion. 

101.  « Pendant  le  crépuscule  du  matin , qu’il  se 
tienne  debout , répétant  à voix  basse  la  Sâvitrt  jus- 
qu’au lever  du  soleil  ; et  le  soir,  au  crépuscule , qu’il 
a récite  assis  jusqu’au  moment  où  les  étoiles  parais- 
sent  distinctement. 

102.  « En  faisant  sa  prière  le  matin,  debout , il 
efface  tout  péclié  qu’il  a pu  commettre  pendant  la 
nuit  sans  le  savoir;  et  en  la  récitant  le  soir,  assis , 
il  détruit  toute  souillure  contractée  à son  insu  pen- 
dant le  jour. 

103.  « Mais  celui  qui  ne  fait  pas  sa  prière  de- 
bout le  matin,  et  qui  ne  la  répète  pas  le  soir  étant 
assis , doit  être  exclu  comme  un  Soddra  de  tout  acte 
particulier  aux  trois  classes  régénérées. 

104.  « Lorsqu'un  Dwidja  ne  peut  ]>as  se  fl  rrer 

à l’élude  des  Livres  sacrés , s’étant  retiré  dans  une 
forêt,  près  d'une  eau  pure , imposant  un  frein  à ses 
organes,  et  observant  avec  exactitude  la  règle  jour- 
nalière qui  consiste  dans  la  prière,  qu  il  répète  la 
Silvitrt  avec  le  monosyllabe  .-tum  et  les  trois  mots 
Bhoûr,  Bhouvah,  Swar,  dans  un  parfait  recueille- 
ment. , 

105.  . Pour  l'étude  des  Livres  accessoires  (Vc  - 
dângas)',  pour  la  prière  indispensable  de  tous  les 
jours,  il  n’y  à pas  lieu  d’observer  les  règles  de  la 
suspension*,  non  plus  que  pour  les  formules  sa- 
crées qui  accompagnent  l’offrande  au  feu. 

106.  » La  récitation  de  la  prière  quotidienne  ne 
peut  pas  être  suspendue , car  elle  est  appelée  1 o- 
blation  de  la  Sainte  Écriture  (Brahmasattra);  le 
sacrifice  où  le  Véda  sert  d’offrande  est  toujours 
méritoire,  même  lorsqu’il  est  présenté  dans  un  mo- 
ment où  la  lecture  des  Livres  sacrés  doit  être  inter- 
rohtpue. 

107.  « La  prière  à voix  basse,  répétée  pendant 
une  année  entière  par  un  homme  maître  de  scs  or- 
ganes et  toujours  pur,  élève  ses  offrandes  de  lait , de 
caillé , de  beurre  clarifié  et  de  miel  vers  tes  Dieux  et 
les  Mânes  auxquels  elles  sont  destinées , et  qui  lui 
accordent  l’accomplissement  de  ses  désirs. 

108.  » Le  Dwidja  qui  a été  initiépnr  l’investiture 
du  cordon  sacré  doit  alimenter  le  feu  sacré  soir  et 
matin,  mendier  sa  subsistance,  s'asseoir  sur  un 
it  très-bas,  et  complaire  à son  directeur  jusqu’à  la 
in  de  son  noviciat. 

109.  « Le  Tils  d’un  instituteur,  un  élève  assidu 
•t  docile,  celui  qui  peut  communiquer  une  autre 

' Les  Angas  ou  Vcddnga»  sont  des  seicncci  sacrées  regar- 
comme  parues  accessoires  des  Védas.  Ces  sciences  sont 
au  nombre  da  six  : la  première  Imite  de  la  prononciation  ; la 
seconde,  des  cérémonies  religieuses  ; la  troisième,  delà  gram- 
maire: la  quatrième,  de  la  prosodie;  la  cinquième,  de  l'as- 
tronomie; la  aiiiémc,  de  l'explication  des  mots  et  des  phrases 
dilticUes  des  Védas. 

’ La  lecture  des  Védas  doit  être  suspendue  dans  certaines 
circonstances,  Voyez  plus  loin , Livre  tv,  si-  lot  et  sulv. 


science,  celui  qui  est  juste , celui  qui  est  pur,  celui 
qui  est  dévoué,  celui  qui  est  puissant , celui  qui  est 
libéral,  celui  qui  est  vertueux,  celui  qui  est  allié 
par  le  sang,  tels  sont  les  dix  jeunes  hommes  qui 
peuvent  être  admis  légalement  à étudier  le  Véda. 

1 10.  « L’homme  sensé  ne  doit  pas  parler  sans 
qu’on  l’interroge  ou  répondre  à une  question  dé- 
placée; il  doit  alors , même  lorsqu’il  sait  ce  qu’on 
lui  demande , se  conduire  dans  le  monde  comme 
s’il  était  muet. 

111.  • De  deux  personnes  dont  l’une  répond  mal 
à propos  à une  demande  faite  mal  à propos  par  l’au- 
tre, l’une  mourra  ou  encourra  la  haine. 

112..  Partout  où  l’on  ne  trouve  ni  la  vertu , ni  la 
richesse,  ni  le  zèle  et  la  soumission  convenables/tour 
étudier  le  Véda,  la  sainte  doctrine  ne  doit  pas  y 
être  semée,  de  même  qu’une  bonne  graine  dans  un 
terrain  stérile. 

113.  « Il  vaut  mieux,  pour  un  interprète  de  la 
Sainte  Écriture,  mourir  avec  sa  science , même  lors- 
qu’il se  trouve  dans  un  affreux  dénûment,  que  de  la 
semer  dans  un  sol  ingrat. 

1 U.  . La  Science  divine,  abordant  un  Bràhmane, 
lui  dit  : ■ Je  suis  ton  trésor,  conserve-moi , ne  me 
. communique  pas  à un  détracteur;  par  ce  moyen , 

* je  serai  toujours  pleine  de  force  ; 

115.  « Mais  lorsque  tu  trouveras  un  élève  (Brah- 
« matchârl)  parfaitement  pur  et  maître  de  ses  sens, 

« fais-moi  connaître  à ce  Dwidja,  comme  à un  vi- 
< gilant  gardien  d'un  tel  trésor.  • 

110.  « Celui  qui,  sans  eu  avoir  reçu  la  permis- 
sion, acquiert  par  l’étude  la  connaissance  de  la 
Sainte  Écriture,  est  coupable  du  vol  des  Textes 
sacrés,  et  descend  au  séjour  infernal  (Naraka). 

117.  « Quel  que  soit  celui  par  le  secours  duquel 
un  étudiant  acquiert  du  savoir  concernant  les  affai- 
res du  monde , le  sens  des  Livres  sacrés  ou  la  con- 
naissancede  l’Être  suprême , il  doit  saluer  ce  maître 
le  premier. 

118.  « Un  Bràhmane  dont  toute  la  science  con- 
siste dans  In  Sdvitrî , mais  qui  réprime  parfaitement 
ses  passions , est  préférable  à celui  qui  n’a  sur  elles 
aucun  empire,  qui  mange  de  tout,  vend  de  tout, 
bien  qu’il  connaisse  les  trois  Livres  saints. 

119.  « On  ne  doit  pas  s’installer  sur  un  lit  ou  sur 
un  siège  en  même  temps  que  son  supérieur  ; et  lors- 
qu’on est  couché  ou  assis , il  faut  se  lever  pour  le 
saluer. 

120.  « Les  esprits  vitaux  d’un  jeune  homme 
semblent  sur  le  point  de  s'exhaler  à l’approche 
d'un  vieillard;  c’est  en  se  levant  et  en  le  saluant 
qu’il  les  retient. 

121.  « Celui  qui  a l’habitude  de  saluer  les  gens 
avancés  en  âge , et  qui  a constamment  des  égards 
pour  eux,  voit  s'accroître  ces  quatre  choses  : la 
durée  de  son  existence , son  savoir,  sa  renommée 
et  sa  force. 
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122.  « Après  la  formule  de  salutation,  que  le 
Brahmane  qui  aborde  un  homme  plus  âgé  que  lui, 
prononce  son  propre  nom,  en  disant  : « Je  suis  un 
tel.  » 

123.  « Aux  personnes  qui,  par  ignorance  de  la 
langue  sanskrüe , ne  connaissent  pas  la  significa- 
tion du  salut  accompagné  de  la  déclaration  du  nom, 
l'homme  instruit  doit  dire*:  « C’est  moi,  « et  de 
même  à toutes  les  femmes*. 

124.  « En  saluant,  il  doit  prononcer,  après  son 
nom,  l'interjection  ho*!;  car  les  Saints  estiment 
que  no  ! a la  propriété  de  représenter  !e  nom  des 
personnes  à gui  l'on  s'adresse. 

123.  ■ Puisses-tu  vivre  longtemps,  ô digne 
homme!  » c’est  ainsi  qu’il  faut  répondre  au  salut 
d’un  Brahmane,  et  In  voyelle  de  la  fin  de  son  nom 
avec  la  consonne  qui  précède  doit  être  prolongée 
de  manière  à occuper  trois  moments. 

! 20.  « Le  BrAhmane  qui  ne  connaît  pas  la  ma- 
nière de  répondre  à une  salutation  ne  mérite  pas 
d'être  salué  par  un  homme  recommandable  par  son 
savoir  ; il  est  comparable  à un  Sortdra. 

127.  « Il  faut  demander  à un  BrAhrftane,  en  l’a- 
bordant, si  sa  dévotion  prospère;  à un  Kchatriya, 
s'il  est  en  bonne  santé;  à un  Vaisya,  s’il  réussit 
dans  son  commerce;  à un  Soûdra,  s’il  n’est  pas 
malade. 

128.  « Celui  qui  vient  de  faire  un  sacrifice  so« 
lenriel , quelque  jeune  qu’il  soit,  ne  doit  pas  être  in- 
terpellé par  Bon  nom;  mais  que  celui  qui  connaît 
la  loi  se  serve,  pour  lui  adresser  la  parole,  de  l’in- 
terjection «ho!  » ou  du  mot  « seigneur!  » 

129.  « En  parlant  à l’épouse  d’un  autre,  ou  h une 
femme  qui  ne  lui  est  pas  alliée  par  le  sang,  il  doit 
lui  dire  « madame  » ou  « bonne  soeur.  » 

130.  « A ses  oncles  maternels  et  paternels,  au 
père  de  sa  femme,  ù des  prêtres  célébrants  ( Rit- 
widjs),  à des  maîtres  spirituels  (Gourous),  lors- 
qu'ils sont  plus  jeunes  que  lui,  il  doit  dire,  en  se 
levant  : * C'est  moi.  » 

131.  « La  sœur  de  sa  mère,  la  femme  de  son 
onde  maternel,  la  mère  de  sa  femme  et  la  sœur 
de  son  père,  ont  droit  aux  mêmes  respects  que  la 
femme  de  son  maître  spirituel , et  lui  sont  égales. 

132.  « Il  doit  se  prosterner  tous  les  jours  aux 
nieds  de  1’épousc  de  son  frère , si  elle  est  de  la  même 
classe  que  lui  et  plus  âgée;  mais  ce  n’est  qu’au 
retour  d'un  voyage  qu'il  doit  aller  saluer  ses  pa- 
rentes paternelles  et  maternelles. 

133.  « Avec  la  sœur  de  son  père  ou  de  sa  mère , 
et  avec  sa  sœur  aînée , qu’il  tienne  la  même  con- 
duite qu'à  l'égard  de  sa  mère;  toutefois , sa  mère 
est  plus  vénérable  qu’elles. 

131.  « L'égalité  n’est  pas  détruite  entre  citoyens 

1 On  rn  volt  un  exempta  dans  le  drame  de  SakountnIA 

art.  it,  pa«.  ion  de  l'édition  in-»*). 

* t u sanskrit  Ühauh. 


d'une  ville  par  une  différence  d'âge  de  dix  ans;  en- 
tre artistes,  par  cinq  ans  de  différence  dans  l’âge; 
entre  Brâlimanes,  versés  dans  le  Véda,  par  une 
différence  de  trois  ans  : l’égalité  n’existe  que  peu 
do  temps  entre  les  membres  d'une  même  famille. 

135.  « Un  Brâlnnane  âgé  de  dix  ans,  et  un  Kcha- 
triva parvenu  à l'àgo  de  ccut  années , doivent  être 
considérés  comme  le  père  et  le  Ois  ; et  des  deux  c'est 
le  Brâlnnane  qui  est  le  père,  et  qui  doit  être  res- 
pecté comme  tel. 

13G.  • La  richesse,  la  parenté,  l'âge,  les  actes 
religieux , et , en  cinquième  lieu , la  science  divine , 
sont  des  litres  au  respect;  les  derniers,  par  gra- 
dation, sont  plus  recommandables  que  ceux  qui 
précédent. 

137.  • Tout  homme  des  trois  premières  classes', 
chez  qui  se  remarquent  en  plus  grand  nombre  le* 
plus  importantes  de  ces  cinq  qualités  honorables , 
a le  plus  de  droits  au  respect;  et  même  no  Soû- 
dra,  s'il  est  entré  dans  la  dixième  déeade  de  son 
âge. 

138.  « On  doit  céder  le  passage  à un  homme  en 
chariot,  à un  vieillard  plus  que  nonagénaire,  à un 
malade,  à un  homme  portant  un  fardeau,  à une 
femme , à un  Brâlnnane  avant  terminé  ses  études , 
à un  Kchatriya , à un  homme  qui  va  se  marier. 

139.  « Mais  parmi  oes  personnes,  si  elles  se 
trouvent  réunies  en  même  temps,  le  Brâhmane 
ayant  terminé  son  noviciat  et  le  Kchatriya  doivent 
être  honores  de  préférence  ; et  de  ces  deux  der- 
niers, le  Brâhmane  doit  être  traité  avec  plus  de 
respect  que  le  Kchatriya. 

MO.  « Le  Brâhmane  qni , après  avoir  ibitié  son 
élève,  lui  fait  connaître  le  Véda  avec  la  règle  du 
sacrifice  et  la  partie  mystérieuse,  nommée  Oupa • 
nichad’,  est  désigné  par  les  Sages  sous  le  nom 
d'instituteur  ( Atchârya). 

Ml.  • Celui  qui,  pour  gagner  sa  subsistance , 
enseigne  une  seule  partie  du  Véda  ou  les  sciences 
accessoires.!  Vedângas  ) , est  appelé  sous-précepteur 
(.Oupâdhyâya  ). 

M2.  « Lo  Brâhmane,  ou  le  père  lui-même,  qui 
accomplit  suivant  la  règle  la  cérémonie  de  la  con- 
ception et  les  autres , et  qui  le  premier  donne  à 
l’enfant  du  riz  pour  sa  nonrrittirc,  est  appelé  direc- 
teur (Gourou)*. 

M3.  « Celui  qui  est  attaché  au  service  de  quel- 
qu’un pour  alimenter  le  feu  sacré,  foire  les  oblations 

1 la  purlle  Ihtologlque  et  la  partie  argumentative  des 

Véda*  sont  comprises  dans  de*  traités  appelés  Oupanichads. 
Ces  traités  ont  été  traduits  en  persan  sous  le  nom  iVOupné- 
hhat,  par  l’ordre  de  Mra-Chukouh , frère  de  l'empereur 
mojdiol  Aureng-Zeyb;  et  cette  version  persane  a été  traduite 
en  latin  par  Anquetil-Duperron.  Le  comte  Lanjuinais  a 
publié  une  analyse  fort  estimée  de  ce  dernier  ouvrage.  W. 
îones  et  le  célébré  Brahmane  Rammohun  Roy  ont  traduit, 
du  sanskrit  eu  anglais , plusieurs  Oupanichads. 

* Les  noms  de  Gourou  et  d 'Atchérya  sont  très- souvent 
I employés  l’un  pour  l'autre. 
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domestiques , l'Agnlebtoma  et  les  autres  sacrifices , 
est  dit  ici  { dam  ce  code)  leeliapelaio  tRitwidj)  de 
celui  qui  l'emploie. 

144.  « Celui  qui , par  des  paroles  de  vérité,  fait 
pénétrer  dans  les  oreilles  la  Sainte  Écriture,  doit 
être  regardé  comme  un  père , comme  une  mère  ; 
son  élève  ne  doit  jamais  lui  causer  d'affliction. 

145.  » Un  instituteur  ' est  plus  vénérable  que  dix 
sous-précepteurs;  un  père,  que  cent  instituteurs; 
une  mère  est  plus  vénérable  que  mille  pères. 

146.  « De  celui  qui  donne  l'existence,  et  de  celui 
qui  communique  les  dogmes  sacrés , celui  qui  donne 
a sainte  doctrine  est  le  père  le  plus  respectable  ; car 
a naissance  spirituelle,  qui  consiste  dans  le  sa- 
crement de  l'initiation , et  qui  introduit  à l’étude 
du  h'éda,  est  pour  le  Dwidja  éternelle  dans  ce  monde 
et  dans  l'autre. 

147.  « Lorsqu'un  père  et  une  mère,  s’unissant 
par  amour,  donnent  l’existence  à un  enfant , cette 
naissance  ne  doit  être  considérée  que  comme  pu- 
rement humaine,  puisque  l’enfant  se  forme  dans  la 
matrice. 

148.  « Mais  la  naissance  que  son  instituteur,  qui 
a lu  la  totalité  des  Livres  saints , lui  communique , 
suivant  la  loi,  par  la  Sâvitrî , est  la  véritable,  et 
n'est  point  assujettie  à la  vieillesse  et  à la  mort. 

140.  « Lorsqu'un  précepteur  procure  à un  élève 
un  avantage  quelconque , faible  ou  considérable , 
par  la  communication  du  Texte  révélé,  que  l’on 
sache  que  dans  ce  code  il  est  considéré  comme  son 
père  spirituel  (Gourou  J , à cause  du  bienfait  de  la 
sainte  doctrine. 

150.  « Le  Bribmane  auteur  de  la  naissance  spi- 
rituelle, et  qui  enseigne  le  devoir,  est,  suivant  la 
loi,  lors  même  qu'il  est  encore  enfant,  regardé  comme 
le  père  d’un  homme  âgé. 

151.  « Ravi,  fils  d’Angiras,*  jeune  encore,  fit 
étudier  l’Écriture  Sainte  à ses  oncles  paternels  et  à 
ses  cousins;  « Enfants!  » leur  disait-il,  son  savoir 
lui  donnant  sur  eux  l’autorité  d’un  maître 

152.  « Pleins  de  ressentiment,  ils  allèrent  de- 
mander aux  Dieux  la  raison  de  ce  mot  ; et  les  Dieux , 
s'étant  réunis,  leur  dirent  ; • L'enfant  vous  a parlé 
convenablement  ».  » 

153. »  Ko  effet,  l'ignorant  est  un  enfant;  celui  qui 
enseigne  la  doctrine  sacrée  est  un  père , car  les  Sa- 
ges ont  donné  le  nom  d'enfant  à l'homme  illettré , 
et  celui  de  père  au  précepteur. 

154.  • Ce  ne  sont  pas  les  années,  ni  les  cheveux 
blancs , ni  les  richesses , ni  les  parents , qui  consti- 
tuent la  grandeur;  les  Saints  ont  établi  cette  loi  : 

« Celui  qui  connaît  les  Védaset  les  Angas  est  grand 
parmi  nous.  » 

1 Oo  doit  entendre  Ici  per  instituteur,  erlnl  qol,  eu  mo- 
ment de  rtnitieUon.  apprend  au  jeune  homme  la  Sâvitrt , et 
rien  de  plus.  ( Commentaire.  ) 

*'  W . Jones  met  la  stance  qui  suit  dan»  la  hourtie  des  Dieux  ; 
niais  le  Commentaire  ne  donne  pns  cette  indication. 


155.  « La  prééminence  est  réglée  par  le  savoir 
entre  les  Brâbmanes , par  la  valeur  entre  lesKcha- 
triyas , par  les  richesses  en  grains  et  autres  mar- 
chandises entre  les  Vaisyas,  par  la  priorité  de  la 
naissance  entre  les  Soddras. 

156.  « Un  homme  n'est  pas  vieux  parce  que  sa  tête 
grisonne;  mais  celui  qui,  jeune  encore,  a déjà  lu 
la  Sainte  Écriture,  est  regardé  par  les  Dieux  comme 
un  homme  âgé. 

157.  « Un  Rrâhmanc  qui  n'a  pas  étudié  les  Li- 
vres sacrés  est  comparable  à un  éléphant  de  bois  et 
à un  cerf  en  peau  ; tous  les  trois  ne  portent  qu'un 
vain  nom. 

158.  « De  même  que  l’union  d'un  eunuque  avec 
des  femmes  est  stérile,  qu’une  vache  est  stérile 
avec  une  autre  vache , que  le  don  fait  à un  ignorant 
ne  porte  point  de  fruits,  de  même  un  Brâhniaue 
qui  n a pas  lu  les  Védas  ne  recueille  pas  les  fruits 
que  procure  l'accomplissement  des  devoirs  pres- 
crits par  la  Srouti  et  ta  Smriti. 

159.  « Toute  instruction  qui  a le  bien  pour  objet 
doit  être  communiquée  sans  maltraiter  les  disci- 
ples, et  le  maître  qui  désire  être  juste  doit  em- 
ployer des  paroles  douces  et  agréables. 

ICI).  » Celui  dont  le  langage  et  l'esprit  sont  purs 
et  parfaitement  réglés  en  toute  circonstance,  re- 
cueille tous  les  avantages  attachés  à la  connaissance 
du  Védânta  '. 

161.  «On  ne  doit  jamais  montrer  de  mauvaise 
humeur,  bien  qu’on  soit  affligé,  ni  travailler  à 
nuire  à autrui,  ni  même  eu  concevoir  la  pensée; 
il  ne  faut  pas  proférer  une  parole  dont  quelqu'un 
pourrait  être  blessé , et  qui  fermerait  l'entrée  du 
ciel  à celui  qui  l’aurait  prononcée. 

162.  « Qu’un  Brâhmane  craigne  constamment 
tout  honneur  mondain  comme  du  poison , et  qu'il 
désire  toujours  le  mépris  à l’égal  de  l’ambroisie  ». 

163.  « En  effet,  quoique  méprisé,  il  s'endort 
paisible  et  se  réveille  paisible  ; il  vit  heureux  dans 

1 Le  Védânta  est  ta  partie  théologique  (1rs  Védas.  Celte 
partie  sc  compose  dos  traites  nonunm  UupanicSuds.  Yûvrx 
st.  ito. 

* L’ambroisie  (Atnrila)  est  la  nourriture  el  le  breuvage 
des  Dieux,  el  leur  procure  l'immortalité.  Selon  le  Vâyou- 
Pouràua,  cité  par  M.  Wilson,  la  lune  eu  est  le  réservoir.  Il 
est  rempli  par  le  soleil  peudaut  la  quinzaine  de  la  croissance 
de  la  lune;  à la  pleine  lune,  les  Dieux,  les  Mânes  et  1rs 
Saints  en  boivent  tous  les  jours  une  kalrt  ou  an  doigt , jusqu’à 
ce  que  l’ambroisie  soit  épuisée.  — Suivant  une  autre  légende 
mythologique,  l'ambroisie  fut  le  résultat  du  baratlemenl  de 
la  mer.  Les  Dieux  et  les  Titans  ( Asouras)  se  réunirent  pour 
cette  opération.  I«e  mont  Mandara  leur  servit  de  moulinet , et 
le  grand  serpent  Vâsoukl , de  corde  pour  le  mettre  en  mouve- 
ment.  La  mer,  agitée  par  le  mouvement  de  rotation  imprimé 
au  mont  Mandara , produisit  alors  plusieurs  choses  précieu- 
ses, entre  autres  l'Amrita  (breuvage  d’immortalité),  que 
tenait  à sa  maiu , dans  un  vase , Dhan wnntarl , dieu  de  la  roé 
decine.  Les  Dieux  et  les  Titans  se  disputèrent  l’ambroisie 
qui  finit  par  être  le  partage  des  premiers.  L’origine  de  l'am- 
broisie est  le  sujet  d’un  épisode  du  Mahàbh&rala;  elle  est 
aussi  racontée  dans  ie  RAmAyana  ( Uv.  i , chap.  ylv). 
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ce  nondc,  tandis  que  l'honnne  dédaigneux  ne  tarde 
pas  à périr. 

164.  « Le  Dwidja,  dont  l'âme  a été  puriÜée  par 
la  succession  régulière  des  cérémonies  mention- 
nées * , doit,  pendant  qu’il  demeure  avec  son  maître 
spirituel , se  livrer  par  degrés  aux  pratiques  pieuses 
qui  préparent  à l'étude  des  Livres  sacrés. 

165.  « C’est  après  s’être  soumis  à différentes 
pratiques  de  dévotion,  ainsi  qu'aux  observances 
pieuses  que  la  loi  prescrit,  que  le  Dwidja  doit  s’a- 
donner à la  lecture  du  Véda  tout  entier  et  des  traités 
mystérieux  ». 

166.  « Que  le  Brâhmane  qui  veut  se  livrer  aux 
austérités  s’applique  sans  cesse  à l’étude  du  Véda , 
car  l’étude  de  l’Écriture  Sainte  est  reconnue  dans 
ce  monde  comme  l’acte  de  dévotion  le  plus  impor- 
tant pour  un  Brâhmane. 

167.  « Certes,  il  soumet  tout  son  corps3  aux 
austérités  les  plus  méritoires,  lors  même  qu'il  porte 
une  guirlande,  le  Dwidja  qui  s’adonne  chaque 
jour  de  tout  son  pouvoir  à la  lecture  des  Livres 
sacrés. 

& 1 68.  « Le  Dwidja  qui , sans  avoir  étudié  le  Véda , 
se  livre  à une  autre  occupation,  est  rabaissé  bien- 
tôt, pendant  sa  vie,  à la  condition  de  Soddra,  de 
même  que  tous  ses  descendants. 

169.  « La  première  naissance  de  l'homme  régé- 
néré (Dwidja)  a lieu  dans  le  sein  de  sa  mère,  la  se- 
conde lors  de  l’investiture  de  la  ceinture  et  du  cor - 
don , la  troisième  à l’accomplissement  du  sacrifice  ; 
telle  est  la  déclaration  du  Texte  révélé. 

170.  « Dans  celle  de  ces  trois  naissances  qui  l’in- 
troduit à la  connaissance  de  l’Écriture  Sainte,  et 
qui  est  distinguée  par  la  ceinture  et  le  cordon  qu’on 
lui  attache,  la  SâvitrHest  sa  mère  et  l’instituteur, 
son  père. 

f 171.  « L’instituteur  (Atchârva)  est  appelé  son 
père  par  les  législateurs , parce  qu’il  lui  enseigue 
le  Véda;  car  aucun  acte  pieux  n’est  permis  à un 
jeune  homme  avant  qu’il  ait  reçu  la  ceinture  et  le 
cordon  sacré. 

1 172.  « Jusque-là , qu’il  s’abstienne  de  prononcer 
aucune  formule  sacrée , excepté  l’exclamation  Swa- 
dhâ , adressée  aux  Mânes  pétulant  le  service  funè- 
bre; car  il  ne  diffère  pas  d’un  Soddra,  jusqu’au 
moment  où  il  est  régénéré  par  le  Véda. 

173.  « Lorsqu’il  a reçu  l'initiation,  on  exige  de  lui 
qu’il  se  soumette  aux  règles  établies,  et  qu’il  étudie 
la  Sainte  toiture  par  ordre,  en  observant  aupara- 
vant les  usages  institués. 

• 174.  « Le  manteau  de  peau,  le  cordon,  la  cein- 
ture , le  bâton , le  vêtement , déterminés  pour  cha- 

* Voyez  ci-dessus,  st.  27. 

* Ce  sont  Ica  üupaniriiads.  Voyez  ci  dessus,  si.  140. 

* Littéralement,  il  m-  *ounirlJu*tjn'au  bout  clu  oitgfts 

* Voyez  ci  dessus,  st.  77, 


que  étudiant  suivant  sa  classe  >,  doivent  être  renou- 
velées dans  certaines  pratiques  religieuses. 

176.  » Que  le  novice  demeurant  chez  son  direc- 
teur se  conforme  aux  observances  pieuses  qui  sui- 
vent, en  soumettant  tous  ses  organes , «fin  d’aug- 
menter sa  dévotion. 

176..  Tous  les  jours  après  s’être  baigné,  lorsqu’il 
est  bien  pur,  qu’il  fasse  une  libation  > d’eau  fraîche 
aux  Dieux,  aux  Saiuts  et  aux  Mènes;  qu’il  honore 
les  Divinités  et  alimente  le  feu  sacré. 

177.  « Qu'il  s'abstienne  de  miel , de  viande,  de 
parfums,  de  guirlandes,  de  sucs  savoureux  extraits 
des  végétaux , de  femmes , de  toute  substance  douce 
devenue  acide , de  mauvais  traitements  à l’égard  des 
êtres  animés; 

178.  « De  substances  onctueuses  pour  son  corps, 
de  collyre  pour  scs  yeux , de  porter  des  souliers  et 
un  parasol;  qu'il  s’abstienne  de  désirs  sensuels , de 
colère , de  cupidité , de  danse , de  citant  et  de  mu- 
sique; 

179.  . De  jeu , de  querelles,  de  médisance , d'im- 
posture, de  regarder  ou  d'embrasser  les  femmes  avec 
amour , et  de  nuire  à autrui. 

ISO.  « Qu’il  se  couche  toujours  à l'écart , et  qu’il 
ne  répande  jamais  sa  semence  ; en  effet , s’il  ccde  au 
désir,  s’il  répand  sa  semence , il  porte  atteinte  à 1a 
règle  de  son  ordre  et  doit  faire  pénitence3. 

181.  « Le  Dwidja  novice  qui,  pendant  son  som- 
meil , a involontairement  laissé  échapper  sa  liqueur 
séminale,  doit  se  baigner,  adorer  le  soleil , puis  ré- 
péter trois  fois  la  formule  : « Que  ma  semeuce  re- 
vienne à moi.  . 

182.  « Qu’il  apporte  pour  son  instituteur  de  l’eau 
dans  un  vase , des  fleurs , de  la  bouse  de  vaclio,  de 
la  terre , de  l’herbe  kousa  autant  qn’il  peut  en  avoir 
besoin , et  que  tous  les  jours  il  aille  mendier  sa 
nourriture. 

183. "  Que  le  novice  ait  soin  d'aller  demander  cha- 
que jour  sa  nourriture  dans  les  maisons  des  gens 
qui  ne  négligent  pas  l'accomplissement  des  sacrifi- 
ces prescrits  par  le  Véda,  et  qui  sont  renommés  pour 
la  pratique  de  leurs  devoirs. 

181.  « Il  ne  doit  pas  mendier  dans  la  famille  do 
son  directeur,  ni  chez  ses  parents  paternels  et  mater- 
nels; et  si  l'accès  des  autres  maisons  lui  est  fermé, 
les  premières  personnes  dans  l'ordre  soulcelles  qu'il 
lui  faut  surtout  éviter!. 

185.  « Ou  bien , qu’il  parcoure  eu  mendiant  tout 
le  village  ( s'il  ne  s’y  trouve  aucune  des  maisons  ci- 
dessus5  mentionnées),  étant  parfaitement  pur, et 

1 Voyez  eldessus , st.  41-47. 

* libation,  appelée  Turpana,  se  fait  avec  la  main 
droite. 

* Voyez  Liv.  xi . st.  1 18. 

4 Ainsi , qu’il  s'adresse  «i'almnl  ,i  ses  parents  maternels  ; h 
leur  defaut , à ses  parents  du  o'*lé  paternel  ; au  défaut  de  oes 
dernier» , aux  parent»  de  son  directeur.  ( Commentaire.  ) 
s D ns  la  si.  lua. 
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gardant  le  silence  ; mais  qu’il  évite  les  gens  diffa- 
més et  coupables  de  grandes  fautes. 

186.  « Ayant  rapporté  du  bois 1 d'un  endroit  éloi- 
gné , qu’il  le  dépose  en  plein  air,  et  que  le  soir  et  le 
matin , il  s'en  serve  (tour  faire  une  oblation  au  feu , 
sans  jamais  y manquer. 

187.  « Lorsque,  sans  être  malade,  il  a négligé  sept 
jours  de  suite  de  recueillir  l'aumône  et  d’alintenter 
avec  du  bois  le  feu  sacré , il  doit  subir  la  pénitence 
ordonnée  à celui  qui  a violé  ses  vœux  de  chasteté *. 

188.  « Que  le  novice  ne  cesse  jamais  de  mendier, 
et  qu’il  ne  reçoive  pas  sa  nourriture  d’une  seule  et 
même  personne  : vivre  d’aumônes  est  regardé 
«omme  aussi  méritoire  pour  l’élève  que  de  jeûner. 

189.  * Toutefois , s’il  est  invité  à une  cérémonie 
en  l'honneur  des  Dieux  ou  des  Mânes , il  peut  man- 
ger à son  aise  la  nourriture  donnée  par  une  seule 
personne , en  se  conformant  aux  préceptes  d’absti- 
nence et  en  se  conduisant  comme  un  dévot  ascéti- 
que ; alors  sa  règle  n’est  pas  enfreinte. 

190.  « Mais , au  dire  des  Sages , ce  cas  n'est  appli- 
cable qu’à  un  Brâhmane,  et  ne  peut  nullement  con- 
venir à un  Kchatriya  et  à un  Vaisya. 

191 . « Qu’il  en  reçoive  ou  non  l’ordre  de  son  ins- 
tituteur, le  novice  doit  s’appliquer  avec  zèle  à l’étude , 
et  chercher  à satisfaire  son  vénérable  maître. 

192.  « Maîtrisant  son  corps,  sa  voix,  ses  organes 
des  sens  et  son  esprit , qu’il  se  tienne  les  mains  join- 
tes J , les  yeux  fixés  sur  son  directeur. 

193.  « Qu’il  ait  toujours  la  main  droite  décou- 
verte, un  maintien  décent,  un  vêtement  convenable  ; 
et  lorsqu'il  reçoit  l’invitation  de  s'asseoir,  qu'il  s’as- 
seye en  face  de  son  père  spirituel. 

194.  « Que  sa  nourriture , ses  habits  et  sa  parure 
soient  toujours  très-chétifs  en  présence  de  son  di- 
recteur; il  doit  se  lever  avant  lui,  et  rentrer  après 
lui. 

195.  « Il  ne  doit  répondre  aux  ordres  de  son  père 
spirituel  ou  s’entretenir  avec  lui,  ni  étant  couché, 
ni  étant  assis , ni  en  mangeant , ni  de  loin , ni  en  re- 
gardant d’un  autre  côté. 

1 96.  « Qu'il  le  fasse  debout , lorsque  son  directeur 
est  assis;  en  l’abordant,  quand  il  est  arrêté;  en  al- 
lant à sa  rencontre  , s’il  marche;  en  courant  der- 
rière lui,  lorsqu'il  court  ; 

197.  « En  allant  se  placer  en  face  de  lui , s'il  dé- 
tourne la  tête  ; en  marchant  vers  lui , lorsqu'il  est 
éloigné  ; en  s’inclinant , s’il  est  couché  ou  arrêté  près 
de  lui. 

1 Le  bois  employé  pour  le»  sacrifices  doit  être  celui  du 
figuier  à grappes,  de  la  butée  feuillue,  et  de  la  mlmose  cale* 
chu.  Il  parait  cependant  qu’on  peut  se  servir  aussi  de  celui  de 
l'adenanthère  à épines,  et  du  munguier.  Le  bois  doit  être 
coupé  en  petites  bûches  longues  d’un  empan , et  pas  plus 
grosses  que  le  poing.  ( CommoOKE , Hcc  h.  Miat.,  loin,  vil, 
Pag.  233.  ) 

* Voyer  LIt.  m,  st  IIS. 

1 Littéralement  ,/tfi*torf  /'and|ali. 
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198.  « Son  lit  et  son  siège  doivent  toujours  être 
très-bas,  lorsqu'il  se  trouve  en  présence  de  son  di- 
recteur; et  même,  tant  qu’il  est  à la  portée  de  ses 
regards,  il  ne  doit  pas  s'asseoir  tout  à son  aise. 

199.  « Qu’il  ne  prononce  jamais  le  nom  de  son 
père  spirituel  purement  et  simplement* , même  en 
son  absence , et  qu’il  ne  contrefasse  jamais  sa  dé- 
marche , son  langage  et  ses  gestes. 

200.  « Partout  où  l'on  tient  sur  le  compte  de  son 
directeur  des  propos  médisants  oit  calomnieux,  Q 
doit  boucher  ses  oreilles  ou  s’en  aller  ailleurs. 

201.  «S’il  médit  de  son  directeur,  il  deviendra  un 
âne  après  sa  mort;  s’il  le  calomnie,  un  chien;  s’il 
jouit  de  ses  biens  sans  sa  permission , un  insecte; 
s’il  le  regarde  d’un  œil  d'envie,  un  ver. 

202.  « Il  ne  doit  lui  rendre  des  honneurs  ni  par 
l'intermédiaire  d'une  autre  personne  lorsqu’il  est 
loin  de  lui,  et  qu'il  petit  venir  lui-même,  ni  lors- 
qu'il est  en  colère , ni  en  présence  d’une  femme  ; s'il 
est  en  voiture  ou  sur  un  siège , qu’il  en  descende 
pour  saluer  son  père  spirituel. 

203.  » Qu’il  ne  s'asseye  pas  avec  son  directeur 
contre  le  vent  * ou  sous  le  vent , et  ne  dise  rien  lors- 
qu’il n’est  pas  à portée  d'être  entendu  par  lui. 

201.  • Il  peut  s’asseoir  avec  son  vénérable  maître 
dans  un  eharint  traîné  par  des  bœufs,  des  chevaux 
ou  des  chameaux,  sur  une  terrasse,  sur  un  en- 
droit pavé,  sur  une  natte  d'herbe  tressée,  sur  un 
rocher,  sur  un  banc  de  bois , dans  un  bateau. 

205.  « Lorsque  le  directeur  de  son  directeur  est 
présent , qu’il  se  comporte  avec  lui  comme  avec  son 
propre  directeur  ; et  il  ne  peut  pas  saluer  ceux  de 
ses  parents  qui  ont  droit  à son  respect , sans  y être 
invité  par  son  maître  spirituel. 

206.  < Telle  est  également  la  conduite  qu'il  doit 
constamment  tenir  à l’égard  des  précepteurs  qui  lui 
enseignent  la  sainte  doctrine,  de  ses  parents  du  côté 
paternel , comme  son  oncle , des  personnes  qui  l'é- 
loignent de  l'erreur  et  lui  donnent  de  bons  conseils. 

207.  « Que  toujours  il  se  comporte  envers  les 
hommes  vertueux  comme  envers  son  directeur,  et 
qu’il  fasse  de  même  à l’égard  des  fils  de  son  directeur, 
s’ils  sont  respectables  par  leur  Age , ainsi  qu’à  l'é- 
gard des  parents  paternels  de  son  vénérable  maître. 

208.  « Le  fils  de  son  maître  spirituel , qu'ii  soit  ou 
plus  jeune,  ou  du  même  âge  que  lui , ou  étudiant , 
s'il  est  en  état  d'enseigner  la  sainte  doctrine , a droit 
aux  mêmes  hommages  que  le  directeur,  lorsqu’il 
est  présent  pendant  un  sacrifice , soit  comme  célé- 
brant , soit  comme  simple  assistant. 

209.  « Mais  il  ne  doit  pas  frotter  avec  des  parfums 

1 C’est-à-dire,  sans  y Joindre  un  titre  d’honneur. 

( Commentaire.  ) 

J C’est-.vdire , de  manière  que  le  vent  vienne  vers  lui  de 
Pend roi  ( où  son  dlrcrlenr  e»l  assis,  ou  de  manière  que  le  vont 
vienne  de  la  place  où  il  est  assis  rff»  son  directeur. 

( Commentaire . ) 
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le  corps  du  fils  de  son  directeur,  le  servir  pendant 
le  bain , manger  ses  restes , et  lui  laver  les  pieds. 

210.  « Les  femmes  de  son  directeur,  lorsqu’elles 
sont  de  la  même  classe,  doivent  être  honorées 
comme  lui;  mais  si  elles  appartiennent  à une  classe 
différente,  le  novice  ne  leur  doit  d’autre  hommage 
que  de  se  lever  et  de  les  saluer. 

211.  « Que  Pélève  ne  se  charge  pas  des  soins  qui 
consistent  à répandre  sur  la  femme  de  son  directeur 
de  l’huile  odorante,  à la  servir  pendant  le  bain,  à 
frotter  ses  membres,  à disposer  avec  art  sa  cheve- 
lure. 

212.  « Il  ne  doit  pas  non  plus  se  prosterner  devant 
une  jeune  épouse  de  son  vénérable  maître  en  tou- 
chant ses  pieds  avec  respect,  s’il  a vingt  ans  accom- 
plis, et  sait  distinguer  le  bien  et  le  mal. 

213. <>  Il  est  dans  la  nature  du  sexe  féminin  de 
chercher  ici-bas  à corrompre  les  hommes , et  c’est 
pour  cette  raison  que  les  sages  ne  s’abandonnent  ja- 
mais aux  séductions  des  femmes. 

214.  « En  effet,  une  femme  peut  en  ce  monde 
écarter  du  droit  chemin,  non-seulement  l’insensé, 
mais  aussi  l’homme  pourvu  d’expérience , et  le  sou- 
mettre au  joug  de  l'amour  et  de  la  passion. 

215.  « Il  ne  faut  pas  demeurer  dans  un  lieu  écarté 
avec  sa  mère,  sa  sœur  ou  sa  fille;  les  sens  réunis 
sont  bien  puissants , ils  entraînent  l’homme  le  plus 
sage. 

216.  « Mais  un  élève,  s’il  est  jeune  lui-même, 
peut,  suivant  l’usage  prescrit,  se  prosterner  à terre 
devant  les  jeunes  épouses  de  son  directeur,  en  di- 
sant : « Je  suis  un  tel.  » 

217.  ■ Au  retour  d’un  voyage,  le  jeune  novice 
doit  toucher  respectueusement  les  pieds  des  fem- 
mes de  son  père  spirituel , et  chaque  jour  se  pros- 
terner devant  elles,  observant  ainsi  les  pratiques  des 
gens  de  bien. 

218.  « De  même  qu’un  homme  qui  creuse  avec 
une  bêche  arrive  à une  source  d'eau , de  même  l’élève 
qui  est  attentif  et  docile  parvient  à acquérir  la 
science  que  recèle  l'esprit  de  son  père  spirituel. 

212.  « Qu'il  ait  la  tête  rasée , ou  les  cheveux  longs 
et  tombants  * , ou  réunis  en  faisceau  sur  le  sommet 
de  la  tête;  que  jamais  le  soleil , lorsqu'il  se  couche 
ou  se  lève,  ne  le  trouve  dormant  dans  le  village. 

220.  « Car  si  le  soleil  se  lève  ou  se  couche  sans 
qu’il  le  sache , pendant  qu’il  se  livre  au  sommeil  avec 
sensualité , il  doit  jeûner  un  jour  entier  en  répétant 
a voix  basse  la  Sâvitrî. 

221.  « Celui  qui  se  couche  et  se  lève  sans  se  ré- 
gler sur  le  soleil , et  ne  subit  pas  cette  pénitence,  se 
rend  coupable  d’une  grande  faute. 

222.  * Après  avoir  fait  son  ablution,  étant  pur, 

» La  coiffure  appelée  djatâ  consiste  h porter  les  cheveux 
lonss  et  tombants  sur  les  épaules  ; souvent  les  cheveux  sont 
relevés  en  totalité  ou  en  partie,  et  dispose»  en  une  sorte  de 
faisceau  qui  s’élève  (huit  sur  le  sommet  de  la  télé. 


parfaitement  recueilli , et  placé  dans  un  lieu  exempt 
de  souillures,  que  l'élève  remplisse,  suivant  la  règle, 
le  devoir  pieux , au  lever  et  au  coucher  du  soleil,  en 
récitant  à voix  basse  la  Sâvitrl  >. 

223.  • Si  une  femme  ou  un  Soddra  cherche,  par 
un  moyen  quelconque , à obtenir  le  souverain  bien , 
qu'il  s’v  applique  de  même  avec  ardeur,  ou  fasse  le 
qui  lui  plaît  davantage , et  que  lu  loi  autorité. 

221.  « Au  dire  de  quelques  hommes  sensés,  ce 
souverain  bien  consiste  dans  la  vertu  et  la  richesse  , 
ou,  suivant  d'autres,  dans  le  plaisir  et  la  richesse  , 
ou,  suivant  d’autres  encore,  dans  la  vertu  seule;  ou, 
selon  d’autres  et{fin,  dans  la  richesse;  mais  c'est  la 
réunion  des  trois  qui  constitue  le  vrai  bien  : telle  est 
la  décision  formelle. 

225.  « Un  instituteur  est  l’image  de  l'Être  divin 
(Bralime);  un  père,  l’image  du  Seigneur  des  créa- 
tures (Pradjâpali)  >;  une  mère,  l'image  de  la  terre; 
un  propre  frère , l'image  de  l'âme. 

22G.  « Un  instituteur,  un  père,  une  mère,  et  un 
frère  aîné,  ne  doivent  jamais  être  traités  avec  mé- 
pris, surtout  par  un  Brâlmiane,  même  lorsqu'il  a 
été  molesté. 

227. . Plusieurs  centaines  d’années  ne  pourraient 
pas  faire  la  compensation  des  peines  qu'endurent 
une  mère  et  un  père  pour  donner  la  naissance  à des 
enfants , et  les  élever. 

22S.  « Que  le  jeuue  homme  fasse  constamment 
et  en  toute  occasion  ce  qui  peut  plaire  à ses  parents, 
ainsi  qu'à  son  instituteur;  lorsque  ces  trois  person- 
nes sont  satisfaites,  toutes  les  pratiques  de  dévotion 
sont  heureusement  accomplies,  et  obliennetU  une 
récompense. 

229. . Une  soumission  respectueuse  aux  volontés 
de  ces  trois  personnes  est  déclarée  la  dévotion  la 
plus  éminente,  et,  sans  leur  permission,  l’élève  ne 
doit  remplir  aucun  autre  pieux  devoir. 

230.  « Eu  effet,  elles  représentent  les  trois  mon- 
des , les  trois  autres  ordres,  les  trois  Livres  saints , 
les  trois  feux  ; 

23  t.  « Le  père  est  le  feu  sacré  perpétuellement 
entretenu  par  le  maître  de  maison3;  la  mère,  le 
feu  des  cérémonies3;  l'instituteur,  le  feu  du  sacri- 
fice 5 : cette  triade  de  feux  mérite  la  plus  grande 
vénération. 

232.  « Celui  qui  ne  les  néglige  pas,  devenu  maî- 
tre de  maison,  parviendra  à l'empire  des  trois 
mondes , son  corps  brillera  d’un  pur  éclat , et  i I 
jouira  dans  le  ciel  d'une  félicité  divine. 

233.  . Par  son  respect  pour  sa  mère  il  obtient 

1 Voyez  ci-dessus,  st.  101  et  102. 

2 C’est  Braluuà  qui  est  ici  désigné  soos  le  nom  de  Pradj.i 
paü. 

3 C'est  le  feu  dit  Gârhapatya. 

4 Ce  feu,  pris  dans  le  premier,  et  qu’on  place  vers  le  sud, 
est  appelé  Du  Le  lu *4. 

» ( e troisième  feu , dit  Ahavantija , est  le  feu  consacré  pris 
dans  le  premier,  et  préparé  pour  les  oblations. 
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ce  bas  inonde 1 ; par  son  respect  pour  son  père , le 
monde  intermédiaire , celui  de  l'atmosphère*  \ par 
sa  soumission  aux  ordres  de  son  directeur,'  il  par- 
vient au  monde  céleste  de  Braliiod. 

234.  « Celui  qui  respecte  ces  trois  personnes  res- 
pecte tous  ses  devoirs,  et  en  obtient  la  récompense; 
mais  pour  quiconque  néglige  de  les  honorer,  toute 
œuvre  pie  est  sans  fruit. 

235.  « Tant  que  ces  trois  personnes  vivent , il  ne 
doit  s’occuper  volontairement  d'aucun  autre  de- 
voir; mais  qu’il  leur  témoigne  toujours  une  sou- 
mission respectueuse , s'appliquant  à leur  faire  plai- 
sir et  à leur  rendre  service. 

236.  « Quel  que  soit  le  devoir  qu'il  remplisse  en 
pensée , en  parole  ou  en  action , sans  manquer  à 
l’obéissance  qu'il  leur  doit,  dans  des  vues  qui  con- 
cernent Pautre  monde,  qu'il  vienne,  lorsqu'il  l’a 
rempli,  le  leur  déclarer. 

237.  « Par  l’hommage  rendu  à ces  trois  seules 
personnes,  tous  les  actes  prescrits  à l’homme  par 
l'Écriture  Sainte  et  par  la  t.ol  sont  parfaitement 
accomplis  ; c’est  le  premierdevoirévidemment;  tout 
autre  devoir  est  dit  secondaire. 

238.  ■ Celui  qui  a la  foi,  peut  recevoir  une  science 
utile  même  d’un  Sotldra , la  connaissance  de  la 
principale  vertu  d'un  homme  vil , et  la  perle  des 
femmes,  d’une  fomille  méprisée. 

239.  « On  peut  séparer  l'ambroisie  (Amrita)  du 
poison  même , et  la  retirer  lorsqu'elle  s’y  trouve 
mitée;  on  peut  recevoir  d'un  enfant  un  bon  conseil, 
apprendre  d’un  ennemi  à se  bien  conduire,  et  ex- 
traire de  l’or  d’une  substance  impure. 

210.  ■ I.es  femmes,  les  pierres  précieuses3,  la 
science,  la  vertu,  la  pureté,  un  bon  conseil,  et  les 
différents  arts  libéraux , doivent  être  reçus  de  quel- 
que part  qu’ils  viennent. 

241.  * 11  est  enjoint,  en  cas  de  nécessité3,  d'é- 
tudier l’Écriture  Sainte  sons  un  instituteur  qui  n’est 
pas  BrShmane  ; et  l’élève  doit  le  servir  avec  respect 
et  soumission , tant  que  dure  l’instruction. 

242.  « Que  le  novice  ne  séjourne  pas  sa  vie  entière 
auprès  d'un  directeur  qui  n'appartient  pas  à la  classe 
sacerdotale , ou  bien  auprès  il’un  Brahmane  qui  ne 
connaît  pas  les  Livres  saints  et  les  sciences  acces- 
soires , s’il  veut  obtenir  la  suprême  félicité , la  dé- 
livrance finale. 

243.  « Toutefois,  s'il  désire  rester  jusqu'à  la  fin 
de  sa  vie  dans  la  maison  de  son  maître  spirituel , 
qu’il  le  serve  avec  zèle  jusqu'à  la  séparation  de  son 
âme  et  de  son  corps. 

244.  « Celui  qui  se  soumet  docilement  aux  vo- 

' Celui  de  la  terre. 

1 1,'Atmmpbere  doit  s'entendre  de  t'espace  entre  la  terre 

et  le  soleil. 

3 Suivant  une  autre  interprétation  : les  femmes  aussi  pré- 
cieuses que  lies  joyaux. 

4 cVst-a  dire , au  défaut  d'un  iustituleur  de  la  classe  sacer- 
dotale. ( Commentaire.  ) 


lontés  de  son  directeur,  jusqu'au  terme  de  son  exis- 
tence , s'élève , aussitôt  après,  à l’éternelle  demeure 
de  l’Être  divin'. 

245.  a Le  novice  qui  connaît  son  devoir  ne  doit 
faire  aucun  don  à son  directeur  avant  son  départ; 
mais  au  moment  où,  congédié  par  lui , il  est  sur  le 
point  d’accomplir  la  cérémonie  du  bain  ',  qu'il  of- 
fre des  présents  à son  vénérable  maître,  autant 
qu’il  est  en  son  pouvoir. 

246.  « Qu'il  lui  donne  un  champ , de  l’or,  une 
vache,  un  cheval,  un  parasol,  des  souliers,  un  siège, 
du  riz , des  herbes  potagères  ou  des  vêtements , pour 
se  concilier  l’affection  de  son  directeur. 

247.  " Après  la  mort  de  son  instituteur,  l'élève 
qui  veut  passer  sa  vie  dans  le  noviciat  doit  se  con- 
duire envers  le  fils  de  son  directeur,  s'il  est  ver- 
tueux, ou  bien  envers  son  épouse,  ou  bien  à l’égard 
d'un  de  ses  parents  du  côté  paternel , comme  en- 
vers son  vénérable  maître. 

248.  • Si  aucune  de  ces  personnes  n’est  vivante , 
qu’il  se  mette  en  possession  de  la  demeure , du 
siège  et  de  la  place  des  exercices  religieux  de  son 
maître  spirituel  ; qu'il  entretienne  le  feu  avec  la  plus 
grande  attention , et  travaille  à se  rendre  digne 
de  la  délivrance  finale. 

249.  « Le  Bràhmane  qui  continue  ainsi  son  no- 
viciat sans  violer  ses  voeux,  parvient  à la  condiliou 
suprême , et  ne  renaît  pas  sur  la  terre. 


LIVRE  TROISIÈME. 


MARIAGE  j DE VOl Ils  DU  CHEF  DE  FAMILLE. 

t.  « L’étude  des  trois  Védas  prescrite  au  novice 
dans  la  maisun  de  son  directeur,  doit  durer  trente- 
six  ans,  ou  la  moitié,  ou  le  quart  de  ce  temps,  ou 
bien  enfin  jusqu'au  moment  où  il  les  comprend 
parfaitement. 

2.  « Après  avoir  étudié  dans  l'ordre  une  branche 
( Sàhhà)  de  chacun  des  Livres  sacrés,  ou  bieu  de 
deux , ou  mène  d’un  seul , celui  qui  n’a  jamais  en- 
freint les  règles  du  noviciat  peut  entrer  dans  l'or- 
dre des  maîtres  de  maison  (Grihasthas). 

3.  « Renommé  pour  l'accomplissement  de  ses 
devoirs , ayant  reçu  de  son  père  naturel  ou  de  son 
père  spirituel  le  présent  de  la  Sainte  Écriture , qu'il 
a étudiée  sous  sa  direction,  qu’il  soit  gratifie  par 
lui,  avant  son  mariage,  de  l’offre  d’une  vache, 

1 U s'identifie  avec  Ttrahme.  ( Commentaire.  ) 

1 An  moment  de  ([niller  son  directeur,  rélève  qui  a terminé 
son  noviciat  ( Bmhmntchartja  ) fait  une  ablution  ( Surina  ) , 
cl  preud  alors  le  uotn  de  Swltaka  (celui  qui  s'est  baigne  J. 
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étant  orne  d'une  guirlande  et  assis  sur  un  siège 
élevé. 

4.  * Ayant  reçu  l'assentiment  de  son  directeur, 
s'étant  purifié  par  un  bain  suivant  la  règle,  que  le 
Dwidja  dont  les  études  sont  terminées  épouse  une 
femme  de  la  même  classe  que  lui , et  pourvue  des 
signes  convenables. 

5.  « Celle  qui  ne  descend  pas  d'un  de  ses  aïeux 
maternels  ou  paternels,  jusqu'au  sixième  degré 1 , 
et  qui  n’appartient  pas  à la  famille  de  son  père,  ou 
de  sa  mère,  par  une  origine  commune  prouvée 
par  le  nom  de  famille , convient  parfaitement  à un 
homme  des  trois  premières  classes  pour  le  mariage 
et  pour  l'union  charnelle. 

C.  « Il  doit  éviter,  en  s'unissant  à une  épouse , 
les  dix  familles  suivantes , lors  même  qu’elles  se- 
raient très-considérables  et  très-riches  en  vaches , 
chèvres , brebis,  biens  et  grains  ; savoir  : 

7.  « La  famille  dans  laquelle  on  néglige  les  sa- 
crements , celle  qui  ne  produit  pas  d'enfants  mâles , 
celle  ou  l’on  n’étudie  pas  l’Écriture  Sainte , celle 
dont  les  individus  ont  le  corps  couvert  de  longs 
poils , ou  sont  affligés , soit  d’hémorrlioïdes,  soit 
de  phthisie,  soit  de  dyspepsie,  soit  d’épilepsie,  soit 
de  lèpre  blanche,  soit  d'éléphantiasis. 

8. ..  Qu’il  n’épouse  pas  une  fille  ayant  des  cheveux 
rougeétres,  ou  ayant  un  membre  de  trop,  ou  sou- 
vent malade,  ou  nullement  velue,  ou  trop  velue, 
ou  insupportable  par  son  bavardage , ou  ayant  les 
yeux  rouges  ; 

9.  « Ou  qui  porte  le  nom  d'une  constellation , 
d’un  arbre,  d'une  rivière,  d'un  peuple  barbare, 
d'une  montagne,  d'un  oiseau,  d'un  serpent,  ou 
d’un  esclave,  ou  dont  le  nom  rappelle  un  objet  ef- 
frayant. 

10.  - Qu’il  prenne  une  femme  bien  faite,  dont 
le  nom  soit  agréable , qui  ait  la  démarche  gracieuse 
d’un  cygne  ou  d'un  jeune  éléphant , dont  le  corps 
soit  revêtu  d’un  léger  duvet , dont  les  cheveux  soient 
fins , les  dents , petites , et  les  membres , d'une  dou- 
ceur charmante. 

11 . « Un  homme  de  sens  ne  doit  pas  épouser  une 
fille  qui  n'a  pas  de  frère , ou  dont  le  père  n'est  pas  j 
connu  ; dans  la  crainte , fiour  te  premier  cas , qu'elle  : 
ne  lui  soit  accordée  par  le  père  que  dans  l’intention  ! 
d’adopter  le  fils  qu’elle  pourrait  avoir  * , ou , pour  le 
second  cas,  de  contracter  un  mariage  illicite. 

12.  ■ Il  est  enjoint  aux  Dwidjas  de  prendre  une 
femme  de  leur  classe  pour  le  premier  mariage; 
mais  lorsque  le  désir  les  porte  à se  remarier  les 
femmes  doivent  être  préférées  d'après  l'ordre*  na- 
turel des  classes. 

13.  « Un  Soddra  ne  doit  avoir  pour  femme  qu’une 
Soûdrâ,  un  Vaisva  peut  prendre  une  épouse  dans 

1 Littéralement , celle  qui  ne  lut  est  pas  sapindd  du  Dite  I 
« sa  mere  ott  de  son  père.  Voyez  Llv.  v , si.  fin 
* Voyez  Ltv.  Il,  >t.  H7  et  JM.  ’ | 

ut  ses  stenés  ns  lAiltirtr. 


la  classe  servile  et  dans  la  sienne;  un  Kehatrivn, 
dans  les  deux  classes  mentionnées  et  dans  la  sienne 
propre;  un  Brahmane,  dans  ces  trois  classes  el 
dans  la  classe  sacerdotale. 

.14.  « Il  n est  rapporté  dans  aucune  ancicnno 
histoire  qu'un  Br;1lnnane  ou  un  Kchatriya,  même 
et)  cas  de  detresse  ' , ait  pris  pour  première  femme 
une  fille  de  la  classe  servile. 

15.  " Les  Dwidjas  assez  insensés  pour  épouser 
une  femme  de  la  dernière  classe , abaissent  bientôt 
leurs  familles  et  leurs  lignées  à la  condition  de  Soû- 
dras. 

IG.  « L’épouseur  d’une  Soûdrâ,»  ’U  fait  partie  de 
ta  classe  sacerdotale , est  dégradé  sur-le-champ , 
selon  A tri  ■ et  le  fils  d’Outathya  { Gotama  )J;  à la 
naissance  d'un  fils,  s’il  appartient  à la  classe  mi- 
litaire, au  dire  de  Sônaka  * ; lorsque  ce  fils  a un 
enfant  mâle,  s'il  est  de  la  classe  commercante , 
selon  Dhrigou  5. 

17.  «Le  Brahmane  gui  n'épouse  pas  une  femme 
de  sa  classe,  et  gui  introduit  une  Soddrâ  dans  son 
lit,  descend  au  séjour  infernal;  s'il  en  a un  fils  il 
est  dépouillé  de  son  Brâhmane. 

18.  « Lorsqu’un  Brâhmane  se  fait  assister  par 
une  Soildrâ  dans  les  offrandes  aux  Dieux , les  obla- 
tions aux  Mânes  et  les  devoirs  hospitaliers,  les 
Dieux  et  les  Mânes  ne  mangent  pas  ce  qui  leur  est 
offert,  et  lui-même  n'obtient  pas  le  ciel  pour  ré- 
compense d’une  telle  hospitalité. 

19.  • Pour  celui  dont  les  lèvres  sont  polluées  par 
celles  d’une  Soddrâ  « , qui  est  souillé  par  son  ha- 
leine , et  qui  en  a un  enfant , aucune  expiation  n'est 
déclarée  par  la  loi. 

20.  « Maintenant  connaissez  succinctement  les 
huit  modes  de  mariage  en  usage  aux  quatre  clas- 
ses; les  uns,  bons;  les  autres,  mauvais  dans  ce 
monde  et  dans  l'autre  : 

21.  « Le  mode  de  Brahmâ,  celui  des  Dieux  (Dé- 
vas), celui  des  Saints  (Itichis),  celui  des  Créateur* 
(Prodjâpatis),  celui  des  mauvais  Génies  (Asouras) 
celui  des  Musiciens  célestes  (Gandharbas),  celui  des 
Géants  (Itâkchasas;  enfin,  le  huitième  et  le  plus  vil 
celui  des  Vampires  (Pisâtchas)  7. 

22.  « Je  vais  vous  expliquer  entièrement  que!  est 
le  mode  légal  pour  chaque  classe,  quels  sont  les 
avantages  ou  les  désavantages  de  chaque  mode,  et 


«■.rei-a-uire,  au  defaut  d’une  femme  de.  la  même  classe. 
> «i.i  , ,,  ( Commentaire .) 

d«  «n»  Prmlj.ïpall!,  pa,se  P„ur  l'auteur  d'un 
traite  de  lois  qui  existe  encore. 

• Gomma,  législateur  dont  on  clm  encore  des  textes, 

Sou^mn  Æît'nl'r'  C';',,"Jr“0' 151  *> 

,l„\ï!'riS°"’  Pvadjépalis,  et  narrateur  ,1»  lots 

de  Manou  parle  Ici  de  lul  mémc  à la  troisième  personne  ; il 
est  compte  au  noudirc  des  législateurs. 

1 ,"“r  ",Ui  V"  W C*""»  térrvs 

• Voyez  d dessus,  Liv  I,  «|.  37. 
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les  bonnes  ou  mauvaises  qualités  des  enfants  qui  en 
proviennent. 

23.  « Que  l’on  sache  que  les  six  premiers  maria- 
ges dans  l’ordre  énoncé  sont  permis  à un  Brrthmane; 
les  quatre  derniers,  à un  Kchatriya  ; les  mêmes,  h un 
Vaisya  et  à un  Soddra,  h l’exception  du  mode  des 
Géants. 

24.  « Des  législateurs  considèrent  les  quatre  pre- 
miers seulement  comme  convenables  à un  Brah- 
mane, n’assignent  au  Kchatriya  que  le  mode  des 
Géants,  au  Vaisya  et  au  Soddra , que  celui  des  mau- 
vais Génies. 

25.  « Mais  ici  ( dans  ce  Livre),  parmi  les  cinq 
derniers  mariages,  trois  sont  reconnus  légaux,  et 
deux  illégaux;  le  mode  des  Vampires  et  celui  des 
mauvais  Génies  ne  doivent  jamais  être  mis  en  pra- 
tique. 

20.  « Soit  séparés,  soit  réunis1,  deux  mariages 
précédemment  énoncés,  celui  des  Musiciens  célestes 
et  celui  des  Géants,  sont  permis  par  la  loi  au  Kcha- 
triya. 

27.  « lorsqu'un  père,  après  avoir  donné  à sa  fille 
une  robe  et  des  parures , l’accorde  à un  homme  versé 
dans  la  Sainte  Écriture  et  vertueux,  qu'il  a invité 
de  lui- même  et  qu’il  reçoit  avec  honneur,  ce  mariage 
légal  est  dit  celui  de  Brahmâ. 

28.  « Le  mode  appelé  Divin  par  les  Mounls  est 
celui  par  lequel , la  célébration  d’un  sacrifice  étant 
commencée,  un  père,  après  avoir  paré  sa  fille,  l’ac- 
corde au  prêtre  qui  officie. 

29.  « Lorsqu’un  père  accorde,  suivant  la  règle, 
la  main  de  sa  fille , après  avoir  reçu  du  prétendu 
une  vache  et  un  taureau , ou  deux  couples  sembla- 
bles, pour  l’accomplissement  d’une  cérémonie  re- 
ligieuse ou  pour  les  donner  à sa  fille,  mais  non 
comme  gratification , ce  mode  est  dit  celui  des 
Saints. 

30.  « Quand  un  père  marie  sa  fille  avec  les  hon- 
neurs convenables,  en  disant  : « Pratiquez  tous 
deux  ensemble  les  devoirs  prescrits,  » ce  mode  est 
déclaré  celui  des  Créatures. 

31.  « Si  le  prétendu  reçoit  de  son  plein  gré  la 
main  d’une  fille,  en  faisant  aux  parents  et  à la  jeune 
fille  des  présents  selon  ses  facultés,  ce  mariage  est 
dit  celui  des  mauvais  Génies. 

32.  « L’union  d’une  jeune  fille  et  d'un  jeune 
homme  résultant  d’un  vœu  mutuel,  est  dite  le  ma- 
riage des  Musiciens  célestes;  née  du  désir,  elle  a 
pour  but  les  plaisirs  de  l’amour. 

33.  « Quand  on  enlève  par  force,  de  la  maison 
paternelle,  une  jeune  fille  qui  crie  au  secours  et  qui 

• C»  deux  modes  sont  réunis  lorsqu’un  Kchatriya . étant 
d'intelligence  avec  une  Jeune  lilte  qu'il  aime,  l’enlève  à main 
armée  pour  répouser.  ( Comm.)  — Ou  trouve  un  exemple 
do  la  réunion  de  ce»  deux  modes  dans  un  épisode  du  BhA- 
gnvatû-Pourâna,  intitulé  Mariage  de  Houknuni , et  dont  M. 
Langlois  a publié  une  traduction  dans  sus  Mélanges  de  Lille- 
rature  sanskrit?. 


pleure,  après  avoir  tué  ou  blessé  ceux  qui  veulent 
s'opposer  à celle  violence,  et  fait  brèche  aux  murs , 
ce  mode  est  dit  celui  des  Géants. 

34.  « Lorsqu’un  amant  s’introduit  secrètement 
auprès  d’une  femme  endormie,  ou  enivrée  par  une 
liqueur  spiritueuse,  ou  dont  la  raison  est  égarée, 
cet  exécrable  mariage,  appelé  mode  des  Vampires, 
est  le  huitième  et  le  plus  vil. 

35.  « Il  est  à propos  que  le  don  d’une  fille  en  ma- 
riage soit  précédé  de  libations  d'eau  peur  la  classe 
sacerdotale;  mais  dans  les  autres  classes  la  cérémo- 
nie a lieu  suivant  le  désir  de  chacun. 

36.  « Apprenez  maintenant,  ô Brahmanes,  par 
l’exposé  complet  que  je  vais  vous  en  faire,  les  qua- 
lités particulières  assignées  par  Manou  à chacun  de 
ces  mariages. 

37.  « Le  fils  né  d’une  femme  mariée  suivant  le 
mode  de  Brahmâ,  s'il  se  livre  à la  pratique  des  œu- 
vres pies,  délivre  du  péché  dix  de  ses  ancêtres,  dix 
de  ses  descendants,  et  lui-même  le  vingt  et  unième. 

38.  - Celui  qui  doit  le  jour  à une  femme  mariée 
selon  le  mode  Divin , sauve  sept  personnes  de  sa 
famille  dans  la  ligne  ascendante  et  dans  la  ligne  des- 
cendante; celui  qui  est  né  d’un  mariage  selon  le 
mode  des  Saints,  en  sauve  trois,  et  celui  qui  pro- 
vient de  l’union  conjugale  célébrée  d'après  le  mode 
des  Créateurs , en  rachète  six. 

39.  n Des  quatre  premiers  mariages,  en  suivant 
l’ordre,  à commencer  par  le  mode  de  Brahmâ , nais- 
sent des  enfants  brillants  de  l’éclat  de  la  science  di- 
vine, estimés  des  hommes  vertueux, 

40.  « Doués  d’un  extérieur  agréable  et  de  la  qua- 
lité de  bonté,  opulents,  illustres,  jouissant  de  tous 
les  plaisirs,  exacts  à remplir  leurs  devoirs,  et  qui 
vivent  cent  années. 

41.  « Mais  par  les  quatre  autres  mauvais  mariages 
qui  restent , sont  produits  des  (ils  cruels,  menteurs, 
ayant  en  horreur  la  Sainte  Ecriture  et  les  devoirs 
qu'elle  prescrit. 

42.  « Des  mariages  irréprochables  naît  une  pos- 
térité irréprochable;  des  mariages  répréhensibles, 
une  postérité  méprisable  : on  doit  donc  éviter  les 
mariages  dignes  du  mépris. 

43.  « La  cérémonie  de  l'union  des  mains1  est  en- 
jointe lorsque  les  femmes  sont  de  la  même  classe 
que  leurs  maris;  quand  elles  appartiennent  à une 
autre  classe,  voici  la  règle  qu’il  faut  suivre  dans  la 
cérémonie  du  mariage. 

44.  « Une  fille  de  la  classe  militaire  qui  se  ma- 
rie avec  un  Dr&hmane  doit  tenir  une  flèche,  à la- 
quelle son  mari  doit  en  même  temps  porter  la 
main;  une  fille  de  la  classe  commerçante,  si  elle 
épouse  un  Jirâhmane  ou  un  Kchatriya,  doit  tenir 

' (.'union  des  mains  des  deux  epoux  est  une  partie  essen- 
tielle de  la  cérémonie  du  mariage,  appelée  a cause  décria, 
P an'igra ha  ( union  de»  malus.  ) 
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un  aiguillon  ; une  filleSoüdrd , le  bord  d’un  manteau  , 
lorsqu'elle  s’unit  à un  homme  de  l’une  des  trois  clas- 
ses supérieures. 

•45.  * Que  le  mari  s'approche  de  sa  femme  dans 
la  saisou  favorable  à l'enfantement , annoncée  par 
V écoulement  sanguin, H lui  soit  toujours  fidèlement 
attache  ; même  dans  tout  autre  temps,  à l'exception 
des  jours  lunairesdéfendus 1 , il  |>eut  venlrà  elle  avec 
amour,  séduit  par  l’attrait  de  la  volupté. 

4G.  * Seize  jours  et  seize  nuits , chaque  mots , à 
partir  du  moment  où  le  sang  se  montre,  avec  qua- 
tre jours  distincts  interdits  par  les  gens  de  bien , 
forment  ce  qu'on  appelle  la  saison  naturelle  des 
femmes. 

47.  « De  ces  seize  nuits,  les  quatre  premières 
sont  défendues1, ainsi  que  la  onzième  et  la  treizième; 
les  dix  autres  nuits  sont  approuvées. 

48.  « Les  nuits  paires, parj/ifrez  itir  dernières , 
sont  favorables  à la  procréation  des  fils , et  les  nuits 
impaires,  à celle  des  filles;  en  conséquence,  celui 
qui  désire  un  fils  doit  s'approcher  de  sa  femme  dans 
la  saison  favorable  et  pendant  les  nuits  paires. 

43.  • Toutefois,  un  enfant  mâle  est  engendré  si 
la  semence  de  l'homme  est  en  plus  grande  quantité; 
lorsque  le  contraire  a lieu , c’est  une  fille  : une  égale 
coopération  produit  un  eunuque,  ou  un  garçon  et 
une  fille;  en  eas  de  faiblesse  ou  d'épuisement,  il  y 
a stérilité. 

50.  « Celui  qui , pendant  les  nuits  interdites,  et 
pendant  huit  autres , s’abstient  du  commerce  conju- 
gal, est  aussi  chaste  qu'un  novice,  quel  que  soit 
l'ordre  dans  lequel  Use  trouve,  celui  (le  muilre  de 
maison,  ou  celui  d'anachorète. 

51 . ■ Un  pere  qui  connaît  la  loi  ne  doit  pas  rece- 
voir la  moindre  gratification  en  mariant  sa  fille; 
car  riionnue  qui , par  cupidité , accepte  une  se uibta- 
ble gratification,  est  considéré  comme  ayant  vendu 
son  enfant. 

52.  « Lorsque  des  parents,  par  égarement  d esprit, 
se  mettent  en  possession  des  biens  d'uue  femme, 
de  ses  voitures,  ou  de  ses  vélemeuls,  ces  méchants 
descendent  au  séjour  infernal. 

53.  « Quelques  hommes  instruits  disent  que  le 
présent  dune  vache  et  d’un  taureau  / ait  par  le  pré- 
tendu dans  le  mariage  suivant  le  mode  des  Saiuts, 
est  une  gratification  donnée  au  père ; mais  c’est  à 
tort  : toute  gratification,  faible  ou  considérable, 
reçue  par  un  père  en  mariant  sa  fille,  constitue 
une  vente. 

54.  « Lorsque  les  parents  ne  prennent  pas  pour 
eux  les  présents  qui  sont  destiucs  à la  jeune  fille, 
ce  n’est  pas  une  vente,  c’est  purement  une  galante- 
rie faite  à la  jeune  épouse,  et  un  témoignage  d'af- 
fection. 

> Voyez  Lie.  iv,  st.  128 . 

* Voyez  Uv.  IV . zt.  Ri. 
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55.  « Les  femmes  mariées  doivent  être  comblées 
d'égards  et  de  présents  par  leurs  pères,  leurs  frères, 
leurs  maris,  et  les  frères  de  leurs  maria,  lorsque 
ceux-ci  désirent  une  grande  postérité. 

50.  « Partout  où  les  femmes  sont  honorées,  les 
Divinités  sont  satisfaites;  mais  lorsqu'on  ne  les 
honore  pas,  tous  les  actes  pieux  sont  stériles. 

^ 57.  « Toute  famille  où  les  femmes  vivent  dans 
l'affliction  ne  tarde  pas  à s’éteindre  ; mais  lorsqu’elles 
ne  sont  pas  malheureuses , la  famille  s'augmente  et 
prospère  en  toutes  circonstantes. 

58.  « Les  maisons  maudites  par  les  femmes  d'une 
famille,  auxquelles  on  n'a  pas  rendu  les  hommages 
qui  leur  sont  dus,  se  détruisent  entièrement, 
comme  si  elles  étaient  anéanties  par  un  sacrifice 
magique, 

59.  ••  C'est  pourquoi  les  hommes  qui  ont  le  désir 
des  richesses  doivent  avoir  des  égards  pour  les  fem- 
mes de  leur  famille,  et  leur, donner  des  parures, 
des  vêtements  et  des  mets  recherchés,  lors  des  fêtes 
et  des  cérémonies  solennelles. 

CO.  « Dans  toute  famille  où  le  mari  se  plait  avec 
sa  femme , et  la  feimne  avec  son  mari , le  bonheur 
est  assuré  pour  jamais. 

61.  • Certes,  si  une  femme  n’est  pas  parée  d’une 
manière  brillante,  elle  ne  fera  pas  naître  la  joie 
dans  le  cœur  de  son  époux  ; et  si  le  mari  n’éprouve 
pas  de  joie,  le  mariage  demeurera  stérile. 

62.  • Lorsqu'une  femme  brille  par  sa  parure, 
toute  sa  famille  resplendit  également;  mais  si  elle 
ne  brille  pas,  la  famille  ne  jouit  d'aucun  éclat. 

63.  ■ En  contractant  des  mariages  répréhensibles, 
en  omettent  les  cérémonies  prescrites , en  négligeant 
l'étude  de  la  Sainte  Écriture,  en  manquant  de  res- 
pect aux  Brahmanes,  les  familles  tombent  dans  l'a- 
vilissement; 

64.  « En  exerçant  les  arts,  comme  la  peinture  ; en 
se  livrant  à des  trafics , comme  l'usure;  en  procréant 
des  enfants  seulement  avec  des  femmes  Soùdrâs  ; en 
faisant  commerce  de  vaches,  de  chevaux,  de  voitures, 
en  labourant  la  terre,  en  servant  un  Roi  ; 

65.  < En  sacrifiant  pour  ceux  quin'ont  pas  le  cl  roi  t 
d’offrir  des  sacrifices,  et  en  niant  la  récompense  fu- 
ture des  bonnes  actions  : les  familles  qui  abandon- 
nent l'étude  des  Livres  saints  se  détruisent  promp- 
tement ; 

66.  « Mais , au  contraire , celles  qui  possèdent  les 
avantages  que  procure  l’étude  des  Livres  sacrés , 
quoiqu'elles  aient  peu  de  bien , sont  comptées  au 
nombre  des  familles  honorables,  et  acquièrent  une 
grande  renommée. 

67.  * Que  le  maître  de  maison  fasse  avec  le  feu 
nuptial , suivant  la  règle  prescrite , les  offrandes  do- 
mestiques du  soir  et  du  matin , et  celles  des  cinq 
grandes  oblations  qui  doivent  être  accomplies  avec 
ce  feu , et  la  cuisson  journalière  des  aliments. 
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G8.  « T.e  chef  de  famille  a cinq  places  ou  ustensi- 
les qui  peuvent  causer  la  mort  des  petits  animaux  * , 
savoir  : l'ùtre,  lapicrreà  moudre,  le  balai,  le  mor- 
tieretle  pilon,  lacruche  à l’eau;  eu  les  employant, 
il  est  lié  par  le  péché; 

69.  * Mais  pour  l’expiation  des  fautes  involon- 
taires qui  résultent  de  l’emploi  de  ces  objets  men- 
tionnes dans  l’ordre , cinq  grandes  offrandes  (Maliâ- 
"Yndjnas),  que  doivent  accomplir  chaque  jour  les 
maîtres  de  maison,  ont  été  instituées  par  les  Ma- 
barchis. 

70.  « Dans  l’action  de  réciter,  déliré  et  d’ensei- 
gner la  Sainte  Ecriture,  consiste  l’adoration  du 
Véda;  la  libation  d’eau1 *  est  l’offrande  aux  Mènes 
(Pitris);  le  beurre  liquide  répandu  dans  le  feu  est 
l’offrande  aux  Divinités;  le  riz,  ou  tout  autre  ali- 
ment donné'aux  créatures  vivantes , est  l’offrande 
aux  Esprits;  l’accomplissement  des  devoirs  hospita- 
liers, est  l’offrande  aux  hommes. 

71.  « Celui  qui  ne  néglige  pas  ces  cinq  grandes 
oblations , autant  qu’il  est  en  son  pouvoir,  n’est  pas 
souillé  par  les  péchés  que  cause  l'emploi  des  usten- 
siles meurtriers , même  en  demeurant  toujours  dans 
sa  maison; 

72.  « Mais  quiconque  n’a  pas  d'égards  pour  cinq 
sortes  de  personnes,  savoir  : les  Dieux,  les  hôtes, 
les  personnes  dont  il  doit  avoir  soin,  les  Mènes,  et 
lui  même,  bien  qu’il  respire,  ne  vit  pas. 

73.  « On  a aussi  appelé  les  cinq  oblations  : ado- 
ration sans  offrande ( Abouta),  offrande ( Uouta), 
offrande  excellente  (Prahouta),  offrande  divine 
(Brèhmya-houta),  bon  repas  ( Prèsita ) 3 *. 

74.  ■ I.’adoralion  sans  offrande  est  la  récitation 
et  la  lecture  de  la  Sainte  Écriture  : l’offrande  est 
l’action  de  jeter  du  beurre  clarifié  dans  le  feu,  l’of- 
frande excellente  est  la  nourriture  donnée  aux  Es- 
prits, l’offrande  divine  est  le  respect  à l’égard  des 
Brèhmanes , et  le  bon  repas  est  l’eau  ou  le  riz  pré- 
senté aux  Mènes. 

73.  « Que  le  maître  de  maison  soit  toujours  exact 
à lire  l’Écriture  Sainte,  et  à faire  l’offrande  aux 
Dieux  ; car  s’il  accomplit  cette  offrande  avec  exacti- 
tude, il  soutient  ce  monde  avec  les  êtres  mobiles  et 
immobiles  qu’il  renferme. 

76.  • L’offrande  de  beurre  clarifié,  jetée  dans  le 
feu  de  la  manière  convenable,  s’élève  vers  le  soleil 
en  vapeur;  du  soleil  elle  descend  en  pluie;  de  la 
pluie  naissent  les  végétaux  alimentaires;  de  ces 
régétaux  les  créatures  tirent  leur  subsistance. 

77.  ■ De  même  que  tous  les  êtres  animés  ne  vi- 
vent qtie  par  le  secours  de  l’air,  de  même  tous  les 
autres  ordres  ne  vivent  que  par  le  secours  du  maî- 
tre de  maison. 

1 Littéralement,  cinq  instruments  de  meurtre. 

1 ta  iit.aUon  d’eau  n’est  pas  la  icule  chose  qu’on  offre  aux 

Mai».  Vojez  plus  loin,  st.  82. 

* Lilterulcmcut,  chose  bien  munyce, 


78.  « Par  la  raison  que  les  hommes  des  trotj 
autres  ordres  sont  tous  les  jours  soutenus  par  le 
maître  de  maison , au  moyen  des  saints  dogmes  et 
des  aliments  qu’ils  reçoivent  de  lui,  pour  cela  l’ordre 
du  chef  de  famille  est  le  plus  éminent. 

79.  « En  conséquence , que  celui  qui  désire  jouir 
dans  le  ciel  d’une  félicité  inaltérable,  et  être  tou- 
jours heureux  ici-bas,  remplisse  avec  le  plus  grand 
soin  les  devoirs  de  son  ordre;  les  hommes  qui  n’ont 
pas  d’empire  sur  leurs  sens  ne  sont  pas  capables  de 
remplir  ces  devoirs. 


80.  « Les  Saints , les  Mènes , les  Dieux , les  Es- 
prits et  les  hôtes,  demandent  aux  chefs  de  famille 
les  oblations  prescrites;  l’homme  qui  connaît  sou 
devoir  doit  les  satisfaire. 

St . . Qu’il  honore  les  Saints  en  récitant  la  Sainte 
Ecriture;  les  Dieux , par  des  oblations  au  feu  sui- 
vant la  loi;  les  Mènes,  par  des  services  funèbres 
( Sr3.lc.ltas  );  les  hommes,  eu  leur  présentant  de  la 
nourriture;  les  Esprits,  en  donnant  des  aliments 
aux  êtres  animés. 


,c  t ui  . . Juur5  une  ourande 

(Staddba)  avec  du  riz  ou  d’autre  grain,  ou  avec  de 

l’eau,  nu  bien  avec  du  lait,  des  racines  et  des  fruits 
afin  d’attirer  sur  lui  la  bienveillance  des  Mânes  ’ 
83.  « 11  peut  convier  un  Brâhmane  à celle  des 
cinq  oblations  qui  est  en  l’honneur  des  Mènes,  mais 
il  n’en  doit  admettre  aucun  à celle  qui  est  adressée 
à tous  les  Dieux. 


84.  « Après  avoir  préparé  la  nourriture  destinée 
à être  offerte  à tous  les  Dieux , que  le  Dwidja  fasse 
tous  les  jours,  dans  le  feu  domestique,  l'oblation 
(Huma)  aux  Divinités  suivantes,  avec  les  cércmo- 
nies  d'usage  : 


85.  • D'abord,  à Agni1  et  à Sonia 1 séparément, 
puis  aux  deux  ensemble,  ensuite  aux  Dieux  assem- 
blés ( Viswas-Dévas) 3 et  à Ilhanwantari  4; 

86.  « A Kouhoil5,  à Anoumati15,  au  Seigneur  des 
créatures  (Pradjèpati)7 , à Dyâvâ  et  à Prithivt»,  et 
enfin  au  feu  du  bon  sacrifice. 

87.  . Après  avoir  ainsi  fait  l’offrande  de  beurre 


1 Agnl , Dieu  du  feu , régent  de  l’un  de.  huit  points  cardl- 
naux , du  sud-est. 

1 Sonia,  ou  Tchandra,  Dieu  qui  préside  à la  lune  ( Lu- 
nu».  ) 

1 Visw as- Dévas , Dieux  d'une  classe  particulière,  et  dont 
on  compte  dix;  leurs  noms  sont  : Vasou,  Satva,  kralou , 
Dakcha,  Kàla,  Kàma,  Dhriti,  Kourou,  Puurourava  et  Ma- 
d™'3'  ( H' il  ton.  ) 

Dhanwautari , Dieu  de  la  médecine  sorti  de  la  mer  en 
même  temps  que  l'ambroisie  ( Amrlta  >. 

4 Kouhoû , Dét'ose  qui  préside  au  Jour  d’après  la  nouvelle 
lune. 

• Anoumati , Déesse  du  jour  qui  suit  la  pleine  lune. 

’ Le  nom  de  PradjApati  convient  à plusieurs  Divinités  ou 
Saints  personnage*.  C’est  peut-être  de  Yirâdj  qu’il  est  ici 
question. 

• Dyâvâ  est  la  Déesse  du  ciel , et  Prtth  ivf , celle  de  la  terre. 
— Chacune  des  oblations  qui  précèdent  doit  être  accompa- 
gnée de  l’exclamation  Swûhû  : ainsi  ; SwâJiâ  a Agni,  SwàJj* 
à Sonia , etc.  4 
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et  de  riz  dans  un  profond  recueillement , qu’il  aille 
vers  chacune  des  quatre  régions  célestes,  en  mar- 
chant de  l’est  vers  le  sud , et  ainsi  de  suite , et  qu’il 
adresse  l'oblation  (Bali)  à Indra1,  Yama*,  Va- 
rouna3  et  Kouvéra*,  ainsi  qu’aux  Génies  qui  for- 
ment leur  suite5. 

88.  « Qu'il  jette  du  riz  cuit  à sa  porte,  en  disant  : 

* Adoration  aux  Vents  (Marouts);  » dans  l’eau,  en 
disant  • « Adoration  aux  Divinités  des  ondes;  » sur 
son  pilon  et  son  mortier,  en  disant  : « Adoration 
aux  Divinités6  des  forêts.  » 

89.  a Qu'il  rende  le  même  hommage  à Sri  7 , du 
côté  du  nord-est , auprès  de  son  oreiller;  à Bhadra- 
kâll8,  vers  le  sud-ouest , au  pied  de  son  lit;  à 
Brahmâ  et  à Vâstospati  9 , au  milieu  de  sa  demeure. 

90.  « Qu’il  jette  en  l’air  son  offrande  aux  Dieux 
assemblés  (Viswas);  qu’il  la  fasse  de  jour  aux 
Esprits  qui  marchent  le  jour,  et  pendant  la  nuit , à 
ceux  qui  marchent  la  nuit. 

9t.  « Dans  l’étage  supérieur  de  son  habitation, 
ou  derrière  lui , qu’il  fasse  une  oblation  pour  la 

1 Indra , chef  des  Dévas  et  roi  da  ciel  ( Swarga  ),  est  régent 
de  l'un  des  huit  points  cardinaux,  de  l'est-  Il  a pour  arme 
l’arc- en-  ciel , et  son  corps  est  couvert  de  mille  yeux  qui  sont 
les  étoiles.  Son  régne  tinil  au  bout  de  l'un  des  quatorze  Man- 
dant a ras  ( périodes  de  Maltous  ) qui  composent  un  Kalpa , ou 
Jour  de  BrahmA.  Alors  l’ Indra  régnant  est  remplacé  par  celui 
qui,  parmi  les  Dieux , les  Asouras  ou  les  hommes,  a le  plus 
mérité  cet  honneur.  Il  pourrait  même,  avant  le  terme  fixé, 
rire  dépossédé  par  un  Saint,  ayant  accompli  des  austérités 
qui  le  rendraient  digne  du  trône  d’Indra.  Celte  crainte  l’oc- 
cupe souvent , et  aussitôt  qu'un  saint  personnage  se.  livre  h 
de  pieuses  mortifications  capables  de  l’inquiéter,  il  lui  envoie 
une  séduisante  nymphe  (ApsarA)  pour  tAcher  de  le  faire 
succomber,  et  de  iui  enlever  ainsi  tout  le  fruit  de  ses  austé- 
rités. Voyez  l’histoire  de  Kaudou . traduite  par  M.  Chézy 
( Journal  Asiatique,  vol.  i),  l’épisode  de  Sahountald, 
extrait  du  MahdbhArafa,  et  celui  de  ViswAmitra  dans  le 
RàmAvana  ( Llv.  i,  chap.  Lxni  et  txnr). 

* Varna  est  le  Juge  des  morts,  et  le  régent  du  midi.  Souve- 
rain de  l’enfer,  il  récompense  ou  punit  les  mortels  suivant 
leurs  œuvres  ; il  envoie  les  bons  au  ciel , et  les  méchauts  dans 
les  différentes  régions  infernales. 

* Varouna^  Dieu  des  eaux,  préside  à l’ouest.  II  est  aussi 
considéré  comme  le  punisseur  des  méchants;  il  les  retient 
au  fond  de  ses  abiiues,  et  les  entoure  de  liens  formés  de 
serpents. 

* Le  texte  porte  Indou , et  le  commentaire,  Soma.  Ces  deux 
noms  désignent  ordinairement  Tchandra,  Dira  dp  la  lune; 
mais  il  est  évident  qu’il  s'agit  ici  du  régent  du  nord , trou- 
vera. nonunc  aussi  Sonia  et  Indou.  Kouvéra  est  le  Dieu  des 
richesses. 

1 Ces  oblations  doivent  se  faire  du  côté  de  l’est  pour  Indra , 
régent  de  l’est , et  pour  les  Génies  de  sa  suite;  du  sud  , pour 
Varna,  régent  du  midi;  du  côlë  de  l’ouest,  pour  Varouna, 
et  du  nord  , pour  Kouvéra.  La  formule  est  : « Adoration  ( Na- 
mah  ) à Indra.  » ( Comnituiaire.  ) 

* Ces  Divinités  résident  dans  les  arbres.  Voyez  le  qua- 
trième acte  du  drame  de  Sakountald , traduit  par  M.  Chézy, 
pige  124  de  l’édition  in-H*. 

’ Sri  ou  Lakcluni , Déesse  de  l'abondance  et  de  la  prospé- 
rité, est,  dans  la  Mythologie , IVpouse  du  dieu  Vicliuou.  Son 
nnrn  de  Sri  a paru  avoir  quelque  analogie  avec  celui  de 
Cerés. 

8 Rhadracùli , une  des  formes  de  la  déesse  DourgA. 

< Jf  ihnii.  ) 

9 Yustospat»  parait  être  un  Dieu  domestique.  Suivant  M. 
Wilson,  Fa*U*pati  est  uu  nom  d'Imlra. 


prospérité  do  tous  les  êtres,  et  qu’il  offre  tout  le 
reste  aux  Mânes,  la  face  tournée  vers  le  midi. 

92.  « Il  doit  verser  à terre  peu  à peu  la  part  de 
nourriture  destinée  aux  chiens , aux  hommes  dégra- 
dés, aux  nourrisseurs  de  chiens,  à ceux  qui  sont 
attaqués  de  l’cléphantiasis  ou  de  la  consomption 
pulmonaire,  aux  corneilles  et  aux  vers. 

93.  « Le  Brâhmane  qui  honore  ainsi  constam- 
ment tous  les  êtres,  parvient  au  séjour  suprême, 
sous  une  forme  resplendissante,  par  un  chemin 
direct. 

94.  « Après  avoir  accompli  de  cette  manière  l’acte 
des  oblations,  qu’il  offre  des  aliments  à son  bote 
avant  tout  autre,  et  fasse  l'aumône  au  novice  men- 
diant, suivant  la  règle,  en  lui  donnant  une  portion 
de  riz  équivalente  à une  bouchée. 

95.  « Quelle  que  soit  la  récompense  obtenue  par 
un  élève  pour  l’œuvre  méritoire  d’avoir  donné  une 
vache  à son  père  spirituel , suivant  la  loi , le  Dwïdja 
maître  de  maison  obtient  la  même  récompense  pour 
avoir  donné  une  portion  de  riz  au  novice  mendiant. 

9G.  « Lorsqu’il  n’a  que  peu  de  riz  préparé , qu’il 
en  donne  seulement  une  portion  après  l’avoir  as- 
saisonnée, ou  bien  qu'il  donne  un  vase  d’eau  garni 
de  fleurs  et  de  fruits  à un  Brâhmane  qui  connaît  le 
véritable  sens  des  Livres  saints,  après  l’avoir  ho- 
noré suivant  la  règle. 

97.  « Les  offrandes  faites  aux  Dieux  et  aux  Mânes 
par  les  hommes  ignorants  ne  produisent  aucun  fruit , 
lorsque,  dans  leur  égarement,  ils  en  donnent  une 
partie  à des  Brâhmanes  privés  de  l'éclat  que  com- 
munique l'étude  de  la  Sainte  Écriture,  et  qui  sont 
comparables  à des  cendres. 

98.  « Mais  l’oblation  versée  dans  la  bouche*  d’un 
Brâhmane  resplendissant  de  savoir  divin  et  de  dé- 
votion austère,  doit  tirer  celui  qui  l’a  faite  de  la  si- 
tuation la  plus  difficile , et  le  décharger  d’une  grande 
foute. 

99.  « Lorsqu’un  hôte  se  présente , que  le  maître 
de  maison,  avec  les  formes  prescrites,  lui  offre  un 
siège,  de  l’eau  pour  se  laver  les  pieds , et  de  la  nour- 
riture qu'il  a assaisonnée  de  son  mieux. 

100.  « Lors  même  qu’un  maître  de  maison  ne  vit 
que  de  grain  glané,  et  fait  des  oblations  aux  cinq 
feux»,  le  Brahmane  qui  ne  reçoit  pas  dans  la  de- 
meure de  cet  homme  les  honneurs  de  l'hospitalité, 
attire  à lui  le  mérite  de  toutes  ses  œuvres  pies. 

101.  « De  l'herbe,  la  terre  pour  se  reposer , de 
l’eau  pour  se  laver  les  pieds,  de  douces  paroles: 
voilà  ce  qui  ne  manque  jamais  dans  la  maison  des 
gens  de  bien. 

* Littéralement,  dans  le  feu  de  la  bouche. 

* Ces  cinq  feux  sont  le  Gârhapalya,  le  Dakchlna,  l’Alia- 
vnniya  ( voyez  ci-des.su s , Llv.  u , st.  231  ),  l’Avasathya , et  le 
Sabhya.  Le  sens  exact  de  ces  deux  dernier?  mots  n'est  pas 
bien  connu.  ( Voyez  Wilson , Mdlatt  and  Mddhava , pag.  7.) 
Le  Sabhya , suivant  le  commentateur,  est  le  feuqu’ou  apporte 
pour  se  réchauffer  quand  U fait  froid. 
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102.  * Un  Brâhmane  qui  repose  une  seule  nuit 
sous  le  toit  hospitalier,  est  appelé  hôte  (Atithi), 
parce  qu’il  ne  séjourne  pas  même  pendant  la  durée 
d’un  jour  lunaire  (Tithi). 

103.  « Que  le  chef  de  famille  ne  considère  pas 
comme  un  hôte  le  Brâhmane  qui  demeure  dans  le 
même  village  que  lui,  ou  celui  qui  vient  par  passe- 
temps  lui  rendre  visite  dans  la  maison  où  demeure 
son  épouse,  et  où  ses  feux  sont  allumés. 

104.  « Les  maîtres  de  maison  assez  dépourvus 
de  sens  pour  aller  prendre  part  au  repas  d'uu  autre , 
en  punition  de  cette  conduite  sont  réduits,  après 
leur  mort,  à la  condition  de  bestiaux,  de  ceux  qui 
leur  ont  donné  des  aliments. 

105.  « Un  maître  de  maison  ne  doit  pas , le  soir, 
refuser  l'hospitalité  ù celui  que  le  coucher  du  so- 
leil lui  amène,  parce  qu'il  n'a  pas  le  temps  de  ga- 
gner sa  demeure  ; que  cet  hôte  arrive  à temps  ou 
trop  tard  * , il  ne  doit  pas  séjourner  dans  la  maison 
6 ans  y manger. 

106.  « Que  le  chef  de  famille  ne  mange  lui-même 
aucun  mets  sans  en  donner  à son  hôte  : honorer 
celui  qu’on  reçoit,  c’est  le  moyen  d’obtenir  des  ri- 
chesses, de  la  gloire,  une  longue  existence,  et  le 
Paradis  (Swarga). 

107.  « Selon  qui!  reçoit  des  supérieurs,  des  infé- 
rieurs ou  des  égaux,  il  faut  que  le  siège,  la  place 
rt  le  lit  qu’il  leur  offre , que  les  civilités  qu’il  leur 
fait  au  moment  de  leur  départ,  que  son  attention 
à les  servir,  soient  proportionnés  à leur  rang. 

108.  « Lorsque  l'oblation  à tous  les  Dieux  est 
terminée,  ainsi  que  les  autres  offrandes , s’il  sur- 
vient un  nouvel  hôte,  le  maître  de  la  maison  doit 
faire  de  son  mieux  pour  lui  donner  des  aliments, 
mais  ne  pas  recommencer  l’offrande  (Bali). 

109.  « Qu’un  Brâhmane  ne  proclame  pas  sa  fa- 
mille et  son  lignage  pour  être  admis  à un  repas , 
car  celui  qui  les  fait  connaître  pour  ce  motif  est 
nommé  par  les  Sages  mangeur  de  choses  vomies. 

110.  « Un  homme  de  la  classe  royale  n’est  pas 
considéré  comme  un  hôte  dans  la  maison  d'un  Brah- 
mane, non  plus  qu’un  Vaisya,  un  Soddra,  un  ami 
de  ce  Brâhmane,  un  de  scs  parents  paternels,  et  son 
directeur. 

ni.»  Mais  siuuKchatriya  arrive  dans  la  mai- 
son d’un  Brâhmane  en  qualité  d’hôte,  ce  Brâhmane 
peut  aussi  lui  donner  à manger , lorsque  les  Brâh- 
manes  mentionnés  sont  rassasiés; 

112.  « Et  même  lorsqu’un  Vaisya  et  un  Soddra 
sont  entres  dans  sa  demeure  en  manière  d’hôtes, 
qu'il  les  fasse  manger  avec  ses  domestiques,  en  leur 
témoignant  de  la  bienveillance. 

113.  « Quant  à s es  amis  et  aux  autres  personnes 
qui  viennent  par  affection  lui  rendre  visite,  qu’il  leur 

1 Cest-à-dire , avant  ou  après  PobluUoD  et  le  repas  du  soir. 

( Commentaire.  ) 


fasse  prendre  part  au  repas  destiné  à sa  femme  et  à 
lui-même,  après  avoir  de  son  mieux  préparé  les 
mets. 

114.  « Qu’il  serve  de  la  nourriture  sans  hésiter, 
avant  d’en  offrir  à ses  hôtes,  aux  femmes  nouvelle- 
ment mariées,  aux  jeunes  filles , aux  malades  et  aux 
femmes  enceintes. 

115.  « L’insensé  qui  mange  le  premier  sans  avoir 
rien  offert  aux  personnes  mentionnées,  ne  sait  pas, 
en  prenant  sa  nourriture,  qu’il  servira  lui-même 
de  pâture  aux  chiens  et  aux  vautours. 

116.  « Mais  lorsque  les  Rrâhmanesses  hôtes,  ses 
parents  et  ses  domestiques,  sont  rassasiés,  que  le 
maître  de  maison  et  sa  femme  mangeut  oe  qui  reste 
du  repas. 

117.  « Après  avoir  honoré  les  Dieux,  les  Saints , 
les  hommes,  les  Mânes  et  les  Divinités  domesti- 
ques, que  le  maître  de  maison  se  nourrisse  avec  le 
reste  des  offrandes. 

118.  « II  ne  se  repaît  que  de  péché,  celui  qui  fait 
cuire  pour  lui  seul  ; en  effet , le  repas  fait  avec  les 
reliefs  de  l’oblation  est  appelé  la  nourriture  des  gens 
de  bien. 

1 19.  « Un  roi,  un  prêtre  célébrant,  un  Brâhmane 
dont  le  noviciat  est  entièrement  terminé,  ua  direc- 
teur, un  beau-fils , un  beau-père  et  un  oncle  mater- 
nel, doivent  être  gratifiés  de  nouveau  d’un  madhou- 
parca  1 au  bout  d’une  année,  lorsqu’ils  viennent 
visiter  le  maître  de  maison. 

120.  « Un  roi  et  un  Brâhmane  présents  à la  cé- 
lébration du  sacrifice,  doivent  être  gratifiée  d’un 
madhouparca , mais  non  lorsque  l'oblation  est 
achevée , telle  est  la  règle  ; les  autres , au  contraire , 
doivent  recevoir  le  madhouparca,  lors  même  qu’ils 
n'arrivent  pas  au  moment  de  l’oblation. 

121.  « A la  fin  du  jour,  le  riz  étant  préparé , que 
l'épouse  fasse  une  offrande  sans  réciter  de  formule 
sacr  ée,  excepté  mentalement;  car  l’ohlatiou  adres- 
sée aux  Dieux  assemblés  est  prescrite  pour  le  soir 
et  pour  le  matin , ainsi  que  les  autres  oblations. 

122.  « De  mois  en  mois,  le  jour  de  la  nouvelle 
lune,  le  Brâhmane  qui  entretient  un  feu,  après 
avoir  adressé  aux  Mânes  l'offrande  des  gâteaux 
( plfidas  ) , doit  faire  le  SrAddha  * ( repas  funèbre  ) , 
appelé  Pindânwâhârva  ( après  offrande). 

1 Le  madhotipai ka  eut  un  présent  de  miel , de  lait  caillé  et 
de  fruits. 

1 Le  mot  Srdddka  n un  sens  assez  étendu,  et  s’applique  k 
diverses  sorte*  de  cérémonies  en  l’honneur  des  Dieux  et  des 
Mânes.  Le  but  du  Srâddha,  accompli  pour  un  parent  récem- 
ment décédé , est  de  faire  parvenir  son  âme  au  séjour  réleste , 
et  de  Py  dénier  en  quelque  sorte  parmi  les  Mânes.  Sans  cria , 
suivant  In  croynnre  des  Indiens,  cette  âme  continuerait  à 
rôder  ici-has  parmi  h-s  mauvais  esprits.  D’autres  Srâddhas, 
comme  celui  do  la  nouvelle  lune,  sont  faits  en  l’honneur  de 
plusieurs  Ancêtres,  et  des  Mânes  en  général , et  Us  ont  pour 
objet  d’assurer  leur  félicité  dans  l’autre  monde  L'offrande 
quotidienne,  qui  fait  partie  des  cinq  grandes  oblations,  est 
aussi  un  Srâddha,  nommé  IS'itya , c’est-â-tlire , contant; 
parce  qu’ou  doit  le  faire  loua  les  jours.  Voyez  le  Mémoire 
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123.  « Les  Sages  ont  appelé  Pindânwâhûrya  1 le 
festin  (Srâddha)  mensuel  en  l'honneur  des  Mânes, 
parce  qu'il  a lieu  après  T offrande  des  piiulas  ou 
gâteaux  de  riz,  et  il  faut  avoir  grand  soin  de  le 
composer  de  viandes  approuvées  par  la  loi. 

124.  « Je  vous  ferai  connaître  exactement  quels 
sont  les  Brahmanes  que  l’on  doit  inviter  à ce  repas 
ou  en  exclure,  quel  doit  être  leur  nombre,  et  quels 
mets  il  faut  leur  offrir. 

125.  ■ Au  Srâddha  des  Dieux  que  le  maître  de 
maison  reçoive  deux  Brâlunanes,  et  trois  à celui 
qui  a lieu  pour  son  père , son  aïeul  paternel  et  son 
bisaïeul  paternel , ou  bien  un  seulement  à chacune 
de  ces  deux  cérémonies  : quelque  riche  qu’il  soit, 
il  ne  doit  pas  chercher  à recevoir  grande  compagnie. 

126.  « Les  cinq  avantages  suivants  : l'honorable 
accueil  fait  aux  Bràhmanes,  le  lieu  et  le  temps 
facorables,  la  pureté,  la  faveur  de  recevoir  des 
BrJhmancs,  sont  détruits  par  une  assemblée  trop 
nombreuse;  en  conséquence,  il  ne  doit  pas  désirer 
une  nombreuse  assemblée. 

127.  • La  cérémonie  en  mémoire  des  morts  est 
appelée servicedes  Mânes  ; cette  cérémonie,  prescrite 
par  la  loi , procure  sans  cesse  toute  espèce  de  pros- 
périté à celui  qui  la  célèbre  exactement  le  jour  de 
la  nouvelle  lune. 

128.  « C’est  à un  Brâhmane  versé  dans  la  Sainte 
Écriture  que  les  oblations  aux  Dieux  et  aux  Mânes 
doivent  être  données  par  ceux  qui  les  adressent;  en 
effet , ce  que  l’on  donne  à ect  homme  vénérable  pro- 
duit des  fruits  excellents. 

129.  « Quand  même  on  n’invite  qu'un  seul  Brâh- 
mane instruit  à l'oblation  aux  Dieux  et  à celle  aux 
Mânes,  on  obtient  une  belle  récompense,  mais  non 
en  nourrissant  une  multitude  de  gens  qui  ne  con- 
naissent pas  les  Livres  saints. 

130.  - Que  celui  qui  fait  la  cérémonie  s’enquière 
fun  Brâhmane  parvenu  au  terme  de  la  lecture  du 
Véda,  en  remontant  jusqu'il  un  degré  éloigné  dons 
[examen  de  la  pureté  de  sa  famille;  un  tel  homme 
est  digne  de  partager  les  oblations  aux  Dieux  et 
aux  Mânes , c'est  un  véritable  hôte. 

131.  * Dans  un  Srâddha  où  un  million  d'hommes 
étrangers  à l'étude  des  Livres  sacrés  recevraient  de 
la  nourriture,  la  présence  d’un  seul  homme  connais- 
sant la  Sainte  Écriture , et  satisfait  de  ce  qui  lui  se- 
rait offert,  aurait  plus  de  mérite,  d'après  la  loi.  • 

132.  • C’est  à uu  Brâhmane  distingué  par  son 
saioir  qu'il  faut  donner  la  nourriture  consacrée 
aux  Dieux  et  aux  Mânes  ; en  effet , des  mains  souil- 
lées de  sang  ne  peuvent  pas  se  purifier  avec  du 
sang  *. 

de  M.  Colebrooke  sur  les  cérémonies  religieuses  des  Indiens , 
dan»  le  septième  volume  des  Rectorch.s  Asiatiques. 

* Le  mot  PindilnwûhSnja  se  ruuipose  de  piiitln,  y.ilcau, 
s*..»,  après , el  rirnlryn,  devant  être  mangé. 

1 Cela  seul  dire  que  ce  n’rst  pas  en  donnant  de  nouveau 


133.  « Autant  de  bouchées  l'homme  dépourvu  de 
toute  connaissance  sacrée  avale , pendant  une  obla- 
tion aux  Dieux  et  aux  Mânes , autant  celui  qui  fait 
la  cérémonie  avalera , daus  l'autre  monde,  de  boules 
de  fer  brillantes,  armées  de  pointes  aigues. 

134.  « Quelques  Brâlunanes  se  coosacreut  spécia- 
lement à la  science  sacrée  ; d'autres,  aux  austérités  ; 
d'autres,  aux  pratiques  austères  et  à l'étude  des  saints 
Livres;  d'uutres,  à l'accomplissement  des  actes  reli- 
gieux. 

135.  • Les  oblations  aux  Mânes  doiventétre  pré- 
sentées avec  empressement  aux  Brâlunanes  voués 
à la  science  sacrée;  les  oblations  aux  Dieux  peu- 
vent être  offertes,  avec  les  cérémonies  d'usage  , aux 
quatre  ordres  de  Brâhinanes  mentionnés. 

1 36.  ■ Il  peut  se  faire  qu’un  Gis  ayant  pour  père 
un  homme  étranger  à l'étude  des  dogmes  sacrés , 
soit  lui-méme  parvenu  au  terme  de  la  lecture  des 
Livres  saints,  ou  bien  qu'un  fils  qui  n'a  pas  lu  le 
Véda  ait  un  père  très-versé  dans  les  Livres  sacrés  : 

37.  « De  ccsdeux  personnages,  on  doit  recon- 
naître comme  le  supérieur  celui  dont  le  père  a étu- 
dié le  Véda;  mais  pour  rendre  hommage  à la  Sainte 
Écriture,  il  faut  recevoir  l’autre  avec  honneur. 

138.  « On  ne  doit  pas  admettre  un  aini  au  repas 
funèbre  (Srâddha);  c’est  par  d’autres  présents  qu’il 
faut  se  concilier  son  affection  : le  Brâlimaue  que 
Ton  ne  considère  ni  comme  un  ami , ni  comme  un 
ennemi,  peut  seul  être  convié  à prendre  part  au 
Srâddha. 

139.  • Celui  dont  les  repas  funèbres  et  les  offran- 
des aux  Dieux  ont  pour  principal  motif  l’amitié , ne 
retire  aucun  fruit , dans  l’autre  monde , de  scs  festins 
funèbres  et  de  ses  offrandes. 

140.  « L’homme  qui,  par  ignorance,  contracte 
des  liaisons  au  moyen  du  repas  funèbre,  est  exclu 
du  séjour  céleste,  comme  voué  au  Srâddha,  par  in- 
térêt seulement,  et  comme  le  plus  vil  des  Dwidjas. 

141.  « Une  telle  offrande,  qui  ne  consiste  que 
dans  un  festin  offert  à de  nombreux  convives,  a été 
appelée  diabolique  ( Paisâtchl  ) par  les  Sages;  elle 
est  confinée  dans  ce  bas  monde  ■ comme  une  vache 
aveugle  dans  son  étable. 

142.  « De  même  que  le  laboureur  qui  sème  du 
grain  dans  un  terrain  stérile  ne  récolte  rien , de 
même  celui  qui  donne  l’offrande  de  beurre  liquide  à 
uu  Brâhmane  ignorant  n’en  retire  aucun  avaotage. 

143.  « Mais  ce  que  I on  donne,  conformément  â la 
loi , à un  homme  imbu  de  la  science  sacrée , produit 
des  fruits  également  recueillis , dans  ce  monde  et 
dans  l’autre,  par  ceux  qui  offrent  et  par  ceux  qui 
reçoivent. 

h raiçiger  à un  ignorant , qu’on  peut  effacer  la  faute  d*aroîl 
offert  de  la  uourriture  a uu  homme  étranger  è la  doctrine 
sacrée.  ( Commentaire.  ) 

1 fcllo  n’est  d’aucan  avantage  pour  l’aatre  inonde. 

( Commentaire.  ) 
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144.  « S'il  ne  se  trouve  à proximité  aucun  lird/t- 
mane  instruit,  on  peut,  à sa  volonté,  inviter  au 
repas  funèbre  un  ami,  mais  jamais  un  ennemi,  lors 
même  qu'il  connaît  les  saints  dogmes;  car  l’obla- 
tion mangée  par  un  ennemi  n'est  d'aucun  avantage 
pour  l'autre  monde. 

145.  • On  doit  avoir  grand  soin  de  convier  au 
repas  funèbre  un  Brâhmane  ayant  lu  toute  la  Sainte 
Écriture , et  possédant  spécialement  le  Rig-Vëda; 
un  Brahmane  très-versé  dans  le  Yadjour-Véda,  et 
connaissant  toutes  les  branches  des  Livres  saints  ; 
ou  bien  un  Brilhmane  avant  terminé  la  lecture  des 
Livres  sacrés,  mais  possédant  particulièrement  le 
Sâina-Véda. 

146.  « I)  suffit  qu’un  de  ces  trois  personnages 
prenne  part  à un  repas  funèbre , après  avoir  reçu  un 
accueil  honorable,  pour  que  les  ancêtres  de  celui 
qui  fait  la  cérémonie,  jusqu'au  septième  individu, 
éprouvent  une  satisfaction  inaltérable. 

147.  « Telle  est  la  principale  condition  lorsqu’on 
adresse  desoffrandes  aux  Dieux  et  aux  Mènes;  mais, 
au  défaut  de  la  première,  il  faut  connaître  une  au- 
tre condition  secondaire,  toujours  observée  par  les 
gens  de  bien  : 

148.  « Que  celui  qui  fait  un  Srâddha , au  défaut 
de  Br&hmanrs  instruits,  invite  au  repos  son  grand- 
père  maternel,  son  oncle  maternel,  le  lilsde  sa  sœur, 
le  père  de  sa  femme,  son  maître  spirituel,  le  fils 
de  sa  fille,  le  mari  de  cette  fille , son  cousin  maternel 
ou  paternel,  son  chapelain,  ou  le  prêtre  qui  fait  ses 
sacrifices. 

149.  « Celui  qui  connaît  la  loi  ne  doit  pas  exami- 
ner trop  scrupuleusement  le  lignage  d'un  Brahmane 
pour  l'admettre  à la  cérémonie  en  l'honneur  dos 
Dieux;  mais,  pour  celle  des  Mânes,  il  doit  apporter 
le  plus  grand  soin  à l'enquête. 

150.  « Les  Brâhmanes  qui  ont  commis  des  vols, 
ou  qui  se  sont  rendus  coupables  de  grands  crimes  ; 
ceux  qui  sont  eunuques,  ceux  qui  professent  l'a- 
théisme : ont  été  déclarés  parManouindignesd'avoir 
part  aux  offrandes  faites  en  l’honneur  des  Dieux  et 
des  Mânes. 

151.  « Un  novice  qui  a négligé  letude  de  la  Sainte 
Écriture,  un  homme  né  sans  prépuce,  un  joueur,  et 
les  gens  qui  sacrifient  pour  tout  le  monde,  ne  mé- 
ritent pas  d’être  admis  au  repas  funèbre. 

152.  « Les  médecins,  les  prêtres  qui  montrent 
des  idoles , les  marchands  de  viande , et  ceux  qui  vi- 
vent d'un  trafic,  doivent  être  exclus  de  toute  céré- 
monie consacrée  aux  Dieux  et  aux  Mânes. 

153.  « Un  valet  au  service  d’une  ville  ou  d'un  roi, 
un  homme  ayant  une  maladie  des  ongles  ou  les 
dents  noires , un  élève  qui  résiste  aux  ordres  de  son 
directeur,  un  Brâhmane  qui  a abandonné  le  feu 
sacré,  un  usurier, 

151.  <•  Un  phthisique,  un  norirrisseurdebestianx 


J un  jeune  frère  marié  avant  son  aîné’,  un  Rrâhmaine 
qui  néglige  les  cinq  oblations,  un  ennemi  des  Brâh- 
maues , un  frère  allié  qui  ne  s’est  pas  marié  avant 
son  jeune  frère,  un  homme  qui  vit  aux  dépens  de 
ses  parents, 

155.  « Un  danseur  de  profession,  un  novice  ou 
un  dévot  ascétique  violateur  du  vœu  de  chasteté, 
Je  mari  d'une  femme  de  la  classe  servile  en  pre- 
mières noces,  le  fils  d’une  femme  remariée,  un 
homme  borgne,  un  mari  dans  la  maison  duquel  est 
un  amant, 

150.  « Un  maître  qui  enseigne  la  Sainte  Écri- 
ture pour  un  salaire , et  uu  élève  qui  reçoit  les  le- 
çons d'un  homme  salarié;  l’élève  d’un  Soddra,  et 
le  Soddra  précepteur;  un  homme  outrageux  en  pa- 
roles; le  fils  né  d’une  femme  adultère,  pendant  la 
vie  ou  après  la  mort  du  mari; 

157.  « Un  jeune  homme  qui  abandonne  sans 
raison  son  père,  sa  mère,  ou  son  directeur;  celui 
qui  a étudié  les  saints  Livres  avec  des  gens  dégra- 
dés, ou  qui  a contracté  des  alliances  avec  eux. 

158.  ■ Un  incendiaire,  un  empoisoiineur,  un 
homme  qui  mange  la  nourriture  offerte  par  un  adul- 
térin; un  marchand  de  soma»,  un  marin,  un  poète 
panégyriste,  un  fabricant  d'huile,  un  faux  témoin, 

159.  « Un  fils  qui  a des  contestations  avec  son 
père,  un  homme  qui  fait  jouer  pour  lui,  un  buveur 
de  liqueurs  enivrantes,  un  homme  attaqué  d'élé- 
phantiasis,  un  individu  mal  famé,  un  hypocrite,  un 
marchand  de  sucs  végétaux, 

160.  « Un  fabricant  d’arcs  et  de  flèches,  le  mari 
d’une  jeune  fille  mariée  avant  sa  propre  sœur  aî- 
née, un  homme  qui  cherche  à nuire  à son  ami,  le 
maître  d’une  maison  de  jeu , un  père  qui  a son  fils 
pour  précepteur, 

161.  « Un  épileptique,  un  homme  affligé  d’une 
inflammation  des  glandes  du  cou,  un  lépreux,  un 
méchant,  un  fou,  un  aveugle,  et  enfin,  un  con- 
tempteur des  Védas  : doivent  tous  être  exclus. 

162.  « Un  homme  qui  dresse  des  éléphants,  des 
taureaux  , des  chevaux  ou  des  chameaux , un  as- 
trologue de  profession,  un  nourrisseur  d’oiseaux; 
un  maître  d'armes, 

163.  « Un  homme  qui  donne  à des  eaux  couran- 
tes une  autre  direction , celui  qui  se  plaît  à en  ar- 
rêter le  cours , un  ouvrier  qui  construit  des  mai- 
so#s,  un  messager,  un  planteur  d'arbres  salarié, 

164.  « Un  nourrisseur  de  chiens  dressés  pour 
l’amusement , un  fauconnier,  un  séducteur  de  jeu- 
nes filles , un  homme  cruel,  un  Brâhmane  qui  mène 
la  vie  d’un  Soddra,  un  prêtre  qui  ne  sacrifie  qu'aux 
Divinités  inférieures, 

165.  « Un  homme  qui  ne  se  conforme  pas  aux 
* Vow*  plus  loin,  $f.  |“|  cl  172. 

1 Sonia,  plante  consacrée  à la  lune  ; c’est  l'aadépiade  acide. 
I.c  Jus  qu'on  en  extrait , et  qu’ou  boit  dans  certains  sacrifices , 
est  niitd  désigné  sous  le  nom  de  soma. 
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lionnes  coutumes,  celui  qui  remplit  ses  devoirs  avec 
négligence,  celui  qui  importune  par  ses  demandes; 
un  laboureur,  un  homme  qui  a les  jambes  enflées , 
un  homme  méprisé  des  gens  de  bien, 

166.  • Uu  berger,  un  gardien  de  buffles,  l'époux 
d'une  femme  mariée  pour  la  seconde  fois,  et  un 
porteur  de  corps  morts  salarié  : doivent  être  évites 
avec  grand  soin. 

167.  « Que  ces  hommes  dont  la  conduite  est  ré- 
préhensible, on  qui  doivent  leurs  infirmités  ou  leurs 
maladies  à des  fautes  commises  dans  une  nais- 
sance précédente  ; qui  sont  indignes  d’être  reçus 
dans  une  assemblée  honorable;  et  les  derniers  de 
la  classe  sacerdotale  : soient  exclus  des  deux  céré- 
monies par  tout  judicieux  Brahmane. 

168.  « Un  Brâhmane  qui  n'a  pas  étudié  la  Sainte 
Écriture  s'éteint  comme  un  feu  d'herbe  sèche  ; l'of- 
frande ne  doit  pas  lui  être  donnée,  car  on  no  verse 
pas  dans  la  cendre  le  beurre  clarifié. 

169.  « Je  vais  vous  déclarer  sans  rien  omettre 
quel  fruit  le  donateur  retire,  dans  l'autre  vie,  d'une 
offrande  donnée  pendant  la  cérémonie  des  Dieux 
ou  pendant  celle  des  Mènes , à des  gens  qui  ne  mé- 
ritent pas  d'étre  admis  dans  une  réunion  d’hommes 
vertueux  : 

170.  « La  nourriture  mangée  par  les  Dwidjas 
qui  ont  enfreint  les  régies , comme  un  jeune  frère 
marié  avant  son  aîné,  et  par  les  autres  individus 
inadmissibles,  est  savourée  par  les  Géants  (lUk- 
chasas),  et  non  par  les  Dieux  et  les  Mânes. 

171.  « Celui  qui  prend  une  épouse  et  allume  le 
feu  nuptial , lorsque  son  frère  aîné  n'est  pas  encore 
marié,  est  appelé  Parivettri,  et  le  frère  aîné,  Pari- 
vitti. 

172.  « Le  Parivitti , le  Parivettri , la  jeune  fille 
avec  laquelle  un  tel  mariage  est  contracté,  vont  tous 
trois  dans  l'enfer  ( Naraka  ),  ainsi  que  celui  qui  a 
accordé  l’épouse , et  le  prêtre  qui  a fait  le  sacrifice 
nuptial. 

173.  « Celui  qui  satisfait  sa  passion  pour  la  veuve 
de  son  frère  au  gré  de  ses  désirs , sans  se  confor- 
mer aux  règles  prescrites,  bien  qu'elle  soit  légale, 
ment  unie  avec  lui 1 , doit  être  appelé  mari  d'une 
Didhichod  ( femme  remariée). 

1 74.  - Deux  fils  désignes  sous  les  noms  de  Kounda 
et  de  Golaka,  naissent  de  l’adultère  des  femmes  ma- 
riées : si  l'époux  est  vivant,  l'enfant  est  un  Kounda  ; 
s'il  est  mort,  un  Golaka. 

17».  « Ces  deux  êtres,  fruits  d’un  commerce 
adultère,  anéantissent,  dans  ce  monde  et  dans  l’au- 
tre, les  offrandes  adressées  aux  Dieux  et  aux  Mâ- 
nes, lorsqu'on  leur  en  donne  une  part. 

176.  • Lorsqu'un  homme  inadmissible  regarde  des 
tombes  honorables  qui  prennent  part  à un  festin, 

1 Voyez  plus  loin,  tlv.  îx,  st,  sa  et  co. 


l’imprudent  qui  fait  la  cérémonie  n'obtient  dans 
l'autre  monde  aucune  récompense  de  la  nourriture 
offerte  à tous  ceux  sur  lesquels  cet  homme  a jeté 
les  yeux. 

177.  . Un  aveugle  qui  s’est  trouvé  placé  dans 
un  lieu  où  un  autre  aurait  vu,  anéantit,  pour  le  don- 
neur, le  mérite  de  la  réception  de  quatre-vingt-dix 
convives  honorables;  un  borgne , de  soixante;  un 
lépreux , de  cent  ; un  homme  attaqué  de  consomp- 
tion, de  mille. 

178.  « Si  les  membres  de  quelques  Brâlunanes 
sont  touchés  par  un  homme  qui  sacrifie  pour  la  der- 
nière classe,  celui  qui  fait  la  cérémonie  ne  retire 
pas , de  ce  qu’il  donne  à ces  Brâlunanes,  les  fruits 
que  procure  lo  Srâddba  ; 

179.  « Et  le  Brâhmane  versé  dans  la  Sainte  Écri- 
ture, qui,  par  cupidité,  reçoit  un  présent  d'un  pa- 
reil sacrificateur,  marche  à sa  perte  aussi  prompte- 
ment qu’un  vase  de  terre  non  cuite  se  détruit  dans 
l'eau. 

180.  • La  nourriture  donnée  à un  vendeur  de 
soina  devient  de  1 ordure 1 ; à un  médecin  , du  pus 
et  du  sang  : donnée  à un  montreur  d'idoles , elle 
est  perdue  ; à un  usurier,  elle  n'est  pas  agréée. 

181.  « Celle  que  l’on  donne  à un  commerçant 
n'est  productive  ni  dans  cette  vie  ni  dans  l’autre,  et 
celle  qui  est  offerte  à un  Dwidja,  fils  d'une  veuve 
remariée,  est  semblable  à l'offrande  de  beurre  cla- 
rifié versée  dans  la  cendre. 

182.  ■■  Quant  aux  autres  hommes  inadmissibles 
et  méprisables  ci-dessus  mentionnés,  la  nourriture 
qu’on  leur  donne  a été  déclarée  par  les  Sages  deve- 
nir de  la  sécrétion  séreuse,  du  sang,  de  la  chair,  de 
la  moelle  et  des  os 

183.  ■ Apprenez  maintenant  complètement  par 
quels  Brâhmanes  peut  être  purifiée  une  réunion 
souillée  par  des  gens  inadmissibles,  connaissez  ces 
personnages  éminents,  ces  purificateurs  des  assem- 
blées : 

184.  « Ceux  qui  sont  parfaitement  versés  dans 
tous  les  Védas  et  dans  tous  les  livres  accessoires 
(Angas),  et  qui  descendent  d’une  famille  de  savants 
théologiens , doivent  être  considérés  comme  capa- 
bles d'effacer  la  souillure  d'une  réunion. 

185.  « Le  Brâhmane  qui  s'est  consacré  à l'étude 
d’une  des  parties  du  Yadjour-Véda , celui  qui  en- 
tretient avec  soin  les  cinq  feux  3,  celui  qui  possède 
une  partie  du  Rig-Véda , celui  qui  connaît  les  six 
livres  accessoires,  le  fils  d’une  femme  mariée  sui- 
vant le  rite  de  Brahmâ , celui  qui  chante  la  princi- 
pale portion  du  Sâma-Véda , 

' C'est-à-dire,  que  celui  qui  a donné  de  la  nourriture  à un 
marchand  de  rama,  renait  parmi  les  animaux  qui  se  nour- 
rissent d’excrémenls.  ( Commentaire.  ) 

1 M ême  explication  que  pour  la  stauce  ISO. 

3 Voyez ri-dessus, st.  mo. 
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186.  « Celui  qui  comprend  parfaitement  les  saints 
Livres  et  qui  les  explique , le  novice  qui  a donné 
mille  vaches , l’homme  âgé  de  cent  ans  : tels  sont 
les  Brâhmanes  qui  doivent  être  regardé  comme  ca- 
pables de  purifier  une  réunion  de  conviés. 

187.  « La  veille  du  jour  où  la  cérémonie  du  re- 
pas funèbre  doit  avoir  lieu,  ou  bien  le  jour  même, 
que  celui  qui  donne  le  Srâddha  invite  d’une  ma- 
nière honorable  au  moins  trois  Brâhmanes  comme 
ceux  qui  ont  été  mentionnés. 

188.  « Le  Brâhmane  qui  a été  invité  au  Srâddha 
des  Mânes  doit  se  rendre  entièrement  maître  de  ses 
sens  : qu’il  ne  lise  point  la  Sainte  Écriture,  et  récite 
seulement  la  prière  à voix  basse,  qu'on  ne  doit  ja- 
mais manquer  de  dire,  de  même  que  celui  par  qui 
la  cérémonie  est  célébrée. 

189.  « Les  Mânes  des  oncétres,A  l’état  invisi- 
ble, accompagnent  de  tels  Brâhmanes  conviés;  sous 
une  forme  aérienne,  ils  les  suivent,  et  prennent  place 
à côté  d’eux  lorsqu’ils  s’asseyent. 

190.  « Le  Brâhmane  invité  convenablement  à des 
offrandes  en  l’honneur  des  Dieux  et  des  Mânes,  et 
qui  commet  la  moindre  transgression,  renaîtra  pour 
cette  faute  sous  la  forme  d'un  porc. 

191.  « Celui  qui,  après  avoir  reçu  une  invitation 
à un  repas  funèbre , satisfait  son  amour  pour  une 
femme  de  la  classe  servile,  se  charge  de  tout  le  mal 
que  celui  qui  donne  le  Srâddha  a pu  commettre. 

192.  « Exempts  de  colère,  parfaitement  purs, 
toujours  chastes  comme  des  novices , avant  déposé 
les  armes,  doués  des  plus  éminentes  qualités,  les 
Pitris  • sont  nés  avant  les  Dieux. 

193.  « Apprenez  maintenant  quelle  est  l’origine 
de  tous  les  Pitris , par  quels  hommes  et  par  quel- 
les cérémonies  ils  doivent  spécialement  être  ho- 
norés. 

194.  « Ces  Dis  de  Manou,  issu  de  Brahmâ,  ces 
Saints  (litchis),  dont  le  premier  est  Marftchi*, 
ont  tous  eu  des  Bis  qui  ont  été  déclarés  former  les 
tribus  des  Pitris. 

195.  « Les  Somasads  , fils  de  Virâdj * , sont  re- 
connus être  les  ancêtres  des  SAdhvas  ; et  les  Agni- 
chwâttas,  réputés  dans  le  monde  enfhnts  de  Marî- 
tchi , sont  les  ancêtres  des  Dévas. 

19G.  « Les  fils  d’Atri , appelés  Barhichads , sont 
les  ancêtres  des  Daityast,  des  Dânavas,  des  Yak- 
chas,  des  Gandharhas,  des  Ouragns,  des  BAkcha- 
sas,  des  Souparnas,  des  Kinnaras. 

1 I.iw  Pitris  ou  Dieux  MAm's  sont  (les  personnages  dit  ins 
considérés  comme  h-s  ancêtres  des  Dieux , des  Génies  et  du 
genre  humain;  ils  lial.it.nl  lu  lune.  On  appelle  auvd  Pitris 
les  Mânes  dêiliës  des  Ancêtres  des  hommes , et  les  mêmes 
oblations  paraissent  être  adressées  aux  Ancêtres  divins  et  aux 
Mânes  des  Ancêtres  des  hommes. 

» Voyez  ci-dessus,  Ltv.  i,  si.  35. 

* Voyez  H-dessus,  IJ v.  I,  33. 

* Voyez,  pour  les  Daltyas  et  ceux  qui  suivent,  les  notes 
de  la  stance  37  du  Litre  f1. 


197.  « Les  Somapassont  les  ancêtres  des  Brâh- 
manes;lesHavichmats,des  K chat  rivas;  les  Adjya- 
pas,  des  Vaisyas;  les  Souk  Ails,  des  Soildras. 

198.  « Les  Somapassont  fils  du  Sage  Brigou; 
les  Havichmats,  d’Angiras;  les  Adjyapns,  de  Pou- 
lastya  ; les  Soukâlîs , de  Vasichtha. 

199.  « Les  Agnidagdhas,  les  Anngnidngdhas, 
les  Kâvias , les  Barhichads,  les  Agniclnvâttas  et  les 
Sômvas , doivent  être  reconnus  comme  les  ancêtres 
des  Brâhmanes. 

200.  « Les  tribus  de  Pitris  qui  viennent  d’être 
énumérées,  sont  les  principales,  et  leurs  fils  et 
leurs  petits-fils,  indéfiniment,  doivent  aussi  dans 
ce  monde  être  considérés  comme  des  Pitris. 

201.  « Des  Saints  (Hichis)  sont  nés  les  Pitris; 
des  Pitris,  les  Dieux  (Dévas)  et  les  Titans (Dâua- 
vas);  et  parles  Dieux  a été  produit  successive- 
ment ce  monde  entier,  composé  d’êtres  mobiles  et 
immobiles. 

202.  « De  l’eau  pure  offerte  simplement  aux 
Dieux  Mânes  (Pitris)  avec  foi,  dans  des  vases 
d’argent  ou  argentés,  est  la  source  d’un  bonheur 
inaltérable. 

203.  « La  cérémonie  en  l'honneur  des  Mânes 
est  supérieure,  pour  les  Brâhmanes,  à la  cérémonie 
en  l’honneur  des  Dieux , et  l'offrande  aux  Dieux  qui 
précède  l’offrande  aux  .Mânes  a été  déclarée  eu  aug- 
menter le  mérite. 

204.  « C'est  afiu  de  préserver  les  oblations  aux 
Mânes  que  le  maître  de  maisou  doit  commencer 
par  une  offrande  aux  Dieux,  car  les  Géants  dévas- 
tent tout  repas  funèbre  qui  est  privé  de  ce  préser- 
vatif. 

205.  « Qu’il  fasse  précéder  et  suivre  le  Srâddha 
d’une  offrande  aux  Dieux,  et  qu’il  se  garde  de 
commencer  et  de  finir  par  les  oblations  aux  Mâ- 
nes; car  celui  qui  commence  et  qui  finit  par  l’of- 
frande aux  Mânes  périt  bientôt  avec  toute  sa  race. 

206.  « Qu'il  enduise  de  bouse  de  vache  une  place 
pure  et  solitaire,  et  qu’il  choisisse  avec  soin  un  en- 
droit qui  ait  une  pente  vers  le  midi*. 

207.  • Les  Mânes  reçoivent  toujours  avec  satis- 
faction ce  qui  leur  est  offert,  dans  les  clairières  des 
forêts  qui  sont  naturellement  pures,  ou  sur  le  bord 
des  rivières,  ou  dans  les  endroits  écartés. 

208.  « Après  que  les  Brâhmanes  ont  fait  leurs 
ablutions  de  la  manière  convenable,  le  chef  de  fa- 
mille doit  les  placer,  chacun  séparément,  sur  des 
sièges  prépares  et  couverts  de  kousa. 

209.  « Lorsqu'il  a fait  asseoir  ces  Brâhmanes  à 
leurs  places  avec  respect , qu'il  les  gratifie  de  par- 
fums et  de  guirlandes  odorantes,  ayant  préalable- 
ment honoré  les  Dieux. 

1 Yama,  seigneur  des  Mines  (Pilripali),  est  régent  du 
midi. 
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210.  « Après  avoir  apporté  à ses  convives  de 
Peau , de  l’herbe  kousa  et  des  grains  de  sésame 
(tila)t  que  le  Brâhmane  autorisé  par  les  autres 
Brâhmanes  fasse  avec  eux  l’offrande  au  feu  sacré. 

21 1.  « Ayant  d’abord  adressé  à Agni , à Sonia  et 
à Yama , une  offrande  propitiatoire  de  beurre  cla- 
rifié, en  se  conformant  aux  règles  prescrites,  il 
doit  ensuite  satisfaire  les  Mânes  par  une  offrande 
de  riz. 

212.  « S'il  n’a  pas  de  feu  consacré  (comme  par 
exemple  s’il  n'est  pas  encore  marié,  ou  si  sa  femme 
est  morte),  qu’il  verse  les  trois  oblations  dans  la 
main  d’un  Brâhmane;  car  il  n’y  a pas  de  différence 
entre  le  feu  et  un  Brâhmane  : telle  est  la  décision 
prononcée  par  ceux  qui  connaissent  le  Védn. 

213.  a En  effet , les  Sages  regardent  ces  Brah- 
manes exempts  de  colère,  au  visage  toujours  se- 
rein, d’une  race  primitive,  voués  à r accroissement 
du  genre  humain , comme  les  D:  tr;  de  la  cérémo- 
nie funèbre. 

214.  « Après  avoir  fait  le  tour  du  feu  , de  la  ma- 
nière prescrite,  en  marchant  de  gauche  à droite 
et  en  jetant  dans  le  feu  l'offrande,  avec  la  main 
droite  qu’il  répande  do  l’eau  sur  l'endroit  où  doi- 
vent être  placés  les  gâteaux  de  riz. 

215.  « Ayant  fait  trois  gâteaux1  avec  ce  qui  reste 
île  riz  et  de  beurre  clarifié , qu’il  les  dépose  sur  des 
Irfn#  de  kousa 1 dans  le  plus  profond  recueille- 
ment, de  la  même  manière  que  l’eau,  c'est-à-dire , 
avec  la  main  droite,  ayant  son  visage  tourné  vers 
le  midi. 

210.  « Lorsqu’il  a déposé  ces  gâteaux  sur  des 
brins  de  V herbe  kousa  avec  la  plus  grande  atten- 
tion et  suivant  la  règle,  qu’il  s’essuie  la  main  droite 
avec  des  racines  de  cette  herbe,  pour  la  satisfac- 
tion de  ceux  qui  partagent  ces  restes,  savoir  : le 
père,  te  grand- itère  et  le  bisaïeul  de  son  bisaïeul 
paternel. 

217.  « Ayant  fait  une  ablution,  se  tournant  vers 
le  nord , et  retenant  trois  fois  sa  respiration  lente- 
ment, que  le  Brâhmane  qui  connaît  les  paroles 
sacrées  salue  les  six  Divinités  des  saisons  et  les 
Mânes. 

218.  « Qu’il  verse  de  nouveau  lentement  auprès 
des  gâteaux  ce  qui  reste  de  l’eau  qu'il  a répandue 
sur  ta  terre , et  qu’il  flaire  ces  gâteaux  avec  un 
parfait  recueillement  dans  l’ordre  où  ils  ont  été 
offerts. 

219.  « Prenant  alors  dans  ce  même  ordre  une 
portion  de  chacun  de  ces  trois  gâteaux  offerts  aux 
Mânes  de  son  père , de  son  grand-père  paternel  et 
de  son  bisaïeul  décédés , qu'il  fasse  d’abord  manger 
ces  portions  suivant  la  règle , aux  trois  Brâhmanes 

i Littéralement , trois  boules  ( Plndas  ). 

* I.e  kousa  ( Poa  stjnosuriodcs  ) est  l'herbe  sainte  employée 
dam  les  actes  religieux. 
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assis  qui  représentent  son  père , son  grand-père 
et  son  bisaïeul. 

220.  « Si  son  père  est  vivant,  que  le  maître  de 
maison  adresse  le  Srâddha  aux  Mânes  de  trois  de 
ses  ancêtres  paternels , à commencer  par  son  grand- 
père;  ou  bien  il  peut  faire  manger  son  père,  pen- 
dant la  cérémonie,  à la  place  du  Brâhmane  qui  le 
représenterait  s’ il  était  mort,  et  donner  aux  deux 
Brâhmanes  qui  représentent  son  grand-père  et 
son  bisaïeul  des  portions  des  deux  gâteaux  qui 
leur  sont  consacrés. 

221.  « Que  celui  dont  le  père  est  mort  et  dont  le 
grand-père  paternel  existe  encore,  après  avoir  pro- 
clamé le  nom  de  son  père  dans  la  cérémonie  funè- 
bre, proclame  aussi  celui  de  son  bisaïeul,  c’est-à- 
dire,  qu'il  fasse  le  Srâddha  en  leur  mémoire. 

222.  « Ou  bien  le  grand-père  peut  prendre  part 
au  Srâddha  à la  place  du  Brâhmane  qui  le  repré- 
senterait s'il  était  décédé,  ainsi  que  Manou  l’a 
déclaré;  ou  bien  son  petit-fils,  autorisé  par  lui , 
peut  agir  à sa  volonté  et  faire  ta  cérémonie  seu- 
lement en  l'honneur  de  son  père  et  de  son  bisaïeul 
morts,  ou  bien  y joindre  son  vieux  grand-père. 

223.  « Ayant  répandu  sur  les  mains  des  trois 
Brâhmanes  de  l’eau  avec  de  l'herbe  kousa  et  du 
sésame,  qu’il  leur  donne  la  partie  supérieure  de 
chacun  des  trois  gâteaux , en  disant  : « Que  eette 
offrande  (Swadhâ)  soit  pour  eux*.  » 

224.  « Apportant  alors  avec  ses  deux  mains  un 
vase  plein  de  riz , qu'il  le  place  devant  les  Brâhma- 
nes lentement  et  en  pensant  aux  Mânes. 

225.  « La  nourriture  que  l’on  apporte  sans  y 
mettre  les  deux  mains,  est  sur-le-champ  dispersée 
par  les  mauvais  Génies  (Asouras)  au  cœur  per- 
vers. 

226.  « Étant  pur  et  parfaitement  attentif,  qu’il 
place  d’abord  avec  soin  sur  la  terre  des  sauces,  des 
herbes  potagères  et  d’autres  choses  propres  à être 
mangées  avec  le  riz,  du  lait,  du  caillé,  du  beurre 
clarifié,  du  miel, 

227.  « Diverses  sortes  de  confitures , des  mets  de 
plusieurs  especes  préparés  avec  du  lait,  des  racines 
et  des  fruits , des  viandes  agréables  et  des  liqueurs 
parfumées. 

228.  « Ayant  apporté  tous  ces  mets  sans  trop  de 
précipitation , qu’il  les  présente  aux  convives  tour 
à tour,  étant  parfaitement  attentif  et  très-pur,  en 
déclarant  toutes  les  qualités  de  ces  mets. 

229.  « Qu’il  ne  verse  pas  une  larme,  ne  s’irrite 
pas , ne  profère  pas  de  mensonge , ne  touche  pas 
les  mets  avec  le  pied  et  ne  les  secoue  pas. 

x En  prenant  la  partie  supérieure  du  premier  gâteau,  et 
en  la  donnant  au  Brâhmane,  celui  qui  fait  lu  cérémonie  dit  : 
Oblation  { Swadlii  ) à mon  père;  et  de  même  pour  chacun 
de*  deux  autres  gâteaux.  ( Comm.  ) — Le  législateur  revient 
ici  sur  ce  qui  a été  dit  dans  la  slanoe  319. 
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230.  • Une  larme  attire  les  Esprits  *;  la  colère, 
les  ennemis;  le  mensonge,  les  chiens;  l'attouche- 
ment du  pied , les  Géants  (Râkchasas);  l'action  de 
secouer  ces  mets,  les  pervers. 

231.  « Quelque  chose  qui  soit  agréable  aux  Brah- 
manes, qu'il  la  leur  donne  sans  regret,  et  qu’il 
leur  tienne  des  discours  sur  l’Étre  suprême  : tel 
est  le  désir  des  Mânes. 

232.  « Pendant  la  cérémonie  en  l’honneur  des 
Mânes,  qu’il  lise  à haute  voix  la  Sainte  Écriture, 
les  codes  de  lois , les  histoires  morales,  les  poèmes 
héroïques  (Itihâsas),  les  antiques  légendes  (Pou- 
rànas)* , et  les  textes  théologiques. 

233.  « Joyeux  lui-même,  qu’il  cherche  à inspirer 
de  la  joie  aux  Brahmanes,  et  leur  offre  à manger 
sans  trop  se  hâter;  qu’il  attire  leur  attention  à 
plusieurs  reprises  sur  le  riz  et  les  autres  mets,  et 
sur  leurs  bonnes  qualités. 

234.  « Qu’il  ait  grand  soin  de  convier  au  repas 
funèbre  le  lils  de  sa  fille , lors  même  qu’il  n’a  pas 
terminé  son  noviciat;  qu’il  lui  mette  sur  son  siège 
un  tapis  fait  avec  le  poil  de  la  chèore  du  Népûl, 
et  répande  sur  la  terre  du  sésame  ( tila  ). 

235.  « Trois  choses  sont  pures  dans  un  Srâddha  : 
le  fils  d’une  011e,  un  tapis  du  Népàl  et  des  grains 
de  sésame  ; et  trois  choses  y sont  estimées  : la  pu- 
reté, l’absence  de  colère,  le  défaut  de  précipita- 
tion. 

236.  « Il  faut  que  tous  les  mets  apprêtés  soient 
très-chauds,  et  que  les  Brahmanes  mangent  en  si- 
lence; ils  ne  doivent  pas  déclarer  les  qualités  des 
mets,  lors  même  qu’ils  sont  interrogés  à ce  sujet 
par  le  maître  du  repas. 

237.  « Tant  que  les  mets  se  conservent  chauds 
et  que  l’on  mange  en  silence  et  sans  déclarer  les 
qualités  de  ces  mets,  les  Mânes  prennent  leur  part 
du  festin. 

» C’est-à-dire , envole  les  mels  aux  Esprits,  qui  les  savou- 
rent , tandiR  que  les  Mânes  n’en  éprouvent  aucune  satisfac- 
tion. ( Commentaire.  ) 

* Les  Pourânas  sont  des  recueils  en  vers  des  anciennes 
légendes,  au  nombre  de  dix-huit,  et  que  les  Indiens  suppo- 
sent avoir  été  compiles  et  arrangés  dans  la  forme  qu’ils  ont 
maintenant,  par  un  savant  Brahmane,  nommé  Vyasa, c’est- 
à-dire,  le  compilateur,  que  l’on  fait  vivre  mille  à douze  cents 
ans  avant  notre  ère,  et  auquel  on  attribue  aussi  l'arrangement 
des  Yédas  dans  la  forme  qu’ils  ont  maintenant , et  le  grand 
poème  épique  du  MalilbhAnU.  I.es  Pourânas  traitent  parti- 
culièrement de  cinq  choses,  savoir  : la  création,  la  destruc- 
tion et  le  renouvellement  des  mondes,  la  généalogie  des 
Dieux  et  des  héros , les  règnes  îles  Manous,  et  les  actions  de 
leurs  descendants.  L’Agni-Pourâna,  l’un  des  plus  considéra- 
bles, renferme  en  outre  des  notions  d’astrologie,  d’astro- 
nomie, de  géographie,  de  politique,  de  jurisprudence,  de 
médecine,  de  poésie,  de  rhétorique  et  de  grammaire;  c’est 
une  véritable  encyclopédie  indienne.  Le  fond  des  Pourânas 
est  ancien,  puisque  l’on  voit  qu’ils  sont  cités  dans  le  texte  de 
Manou;  mais  dans  la  forme  qu’ils  ont  mainleuant , ils  sont 
regardé  comme  modernes  par  quelques  savants.  C’est  une 
questtnu  qui  demande  à être  éclaircie  par  de  nouvelles  études. 
L’âge  des  divers  monuments  de  la  littérature  Indienne  est  loin 
d étre  fixé  d’une  manière  certaine. 


238.  « Ce  que  mange  un  Brahmane  qui  a la  tfl« 
couverte  ou  le  visage  tourné  vers  le  midi , ou  bien 
quia  ses  souliers  h ses  pieds , n'est  certainement 
savouré  que  par  les  Géants , et  non  par  les  Mânes. 

230.  « Il  ne  faut  pas  qu'un  Tchandâla 1 , un  porc, 
un  coq,  un  chien , une  femme  ayant  ses  règles , et  un 
eunuque , voient  manger  les  Brâhmanes. 

2-fO.  . Pendant  une  offrande  au  feu,  une  distri- 
bution de  présents,  un  repas  donné  à des  Brahma- 
nes, un  sacrifice  aux  Dieux,  un  Srâddha  en  I hon- 
neurdes  Mânes,  ceque  les  êtres  mentionnes  peuvent 
voir,  ne  produit  pas  le  résultat  désiré. 

241.  « Le  porc  le  détruit  par  son  odorat;  le  coq, 
par  le  vent  de  ses  ailes;  le  chien,  par  son  regard  ; 
l'homme  de  la  classe  la  plus  vile , par  son  attouche- 
ment. 

242.  « Un  homme  boiteux  ou  borgne , ou  bien 
ayant  un  membre  de  moins  ou  de  trop,  lors  même 
qu'il  serait  serviteur  du  maître  du  repas,  doit  être 
éloigné  de  la  cérémonie. 

243.  « Si  un  Brahmane  ou  un  mendiant  se  pré- 
sente et  demande  de  la  nourriture,  le  maître  du 
repas  doit , après  avoir  obtenu  la  permission  des 
conviés,  lui  faire,  de  son  mieux,  un  honorable 
accueil. 

244.  . Après  avoir  mêlé  des  mets  de  toute  sorte 
avec  ries  assaisonnements  et  les  avoir  arrosés 
d’eau , qu’il  les  jette  devant  les  Brâhmanes  dont  le 
repas  est  terminé,  en  les  répandant  sur  tes  brins 
de  kcusa  qui  sont  à terre. 

245.  « Ce  qui  reste  dans  les  plais  et  ce  qui  a 
été  répandu  sur  les  brins  de  kousa  doit  être  la  part 
des  enfants  qui  sont  morts  avant  l'initiation , et  des 
hommes  qui  ont  abandonné  sans  sujet  les  femmes 
de  leur  classe. 

24G.  « Les  Sages  ont  décidé  que  le  reste  qui  est 
tombé  à terre,  pendant  le  repas  en  l'honneur  des 
Mânes,  appartient  aux  serviteurs  diligents  et  d'un 
bon  naturel. 

247.  « Avant  le  Srâddha  appelé  Sapindana,  on 
doit  faire,  pour  un  Brâlunane  qui  vient  de  mourir, 
un  Srâddha  ’ particulier  sans  offrande  aux  Dieux, 
auquel  un  seul  Brâhmane  peut  être  convié,  et  con- 
sacrer un  seul  gâteau  (pinda). 

248.  » Lorsque  le  Srâddha  appelé  Sapindana  a 
été  célébré  pour  ce  Dwidja , suivant  la  loi , l'of- 
frande des  gâteaux  doit  être  faite  par  ses  fils,  tous 
les  ans,  le  jour  de  sa  mort,  de  la  manière  prescrite 
pour  le  Srâddha  du  jour  de  la  nouvelle  lune. 

1 Tchandâla,  homme  impur,  né  d’un  Soutira  et  d’une 
femme  de  la  classe  sacerdotale. 

* Ce  Srâddha  est  appelé  Ekodkhta;  c’est-à-dire,  adressé  à 
on  «eu/.  On  doit  offrir  quinze  Srâddhas  semblables  dans  le 
courant  de  l’année  de  la  mort  d'un  parent  . afin  d'oie»  er  au 
ciel  l'âiné  du  définit.  Ces  Srâddhas  particuliers  sont  termi- 
nes par  un  Srâddha  sapindana,  qui  se  fait  le  Jour  de  l'anni- 
versaire de  la  mort.  ( Voyez  les  Recherches  Asiatiques , vol. 
vu , pag.  2M , édit.  ln-8*.  ) 


Digitized  by  Google 


LIVRE  TROISIÈME. 


549.  « L'insensé  qui , après  avoir  pris  part  à un 
repas  funèbre,  donne  son  reste  à un  Soûdra,  est  | 
précipité  la  tête  la  première  dans  la  région  infernale 
appelée  Kâlasoûtra. 

250.  « Si  un  homme,  après  avoir  assisté  à un 
Srdddha,  partage  le  même  jour  la  couche  d'une 
femme , ses  ancêtres  pendant  le  mois  seront  cou- 
chés sur  les  excréments  de  cette  femme. 

251.  « Après  avoir  demandé  à ses  convives  : 

« Avez-vous  bien  mangé?  » lorsqu'ils  sont  rassa- 
siés, qu’il  les  invite  à se  laver  la  bouche;  et,  l’ablu- 
tion terminée,  qu’il  leur  dise  : ■ Reposez-vous  ici 
ou  chez  vous1.  » 

252.  « Que  les  Brâhmnnes  lui  disent  alors  : « Que 
l’oblation  (Swadhâ)  soit  agréable  aux  Mânes!  « 
car,  dans  tous  les  actes  pieux  en  l’honneur  des  Mâ- 
nes, ces  mots  : « Que  l’oblation  soit  agréable , • 
sont  uneexcellenle  bénédiction. 

253.  « Ensuite,  qu’il  fasse  connaître  aux  convi- 
ves ce  qui  reste  dos  mets;  et  étant  invité  par  les 
Brâhmanes  à en  disposerde  telle  manière,  qu’il  fasse 
ce  qui  lui  est  prescrit  par  eux. 

254.  ■ Après  une  cérémonie  en  mémoire  des 
Mânes,  qu’il  diseaux  Brâhmones  : « Avez- vous  bien 
mangé?  « Après  un  Srdddha  purificatoire  pour  une 
famille  : « Avez-vous  bien  entendu?  * «•  Après  un 
Srdddha  pour  un  accroissement  de  prospérité  : 

• Avez-vous  réussi?  » Après  une  cérémonie  en 
l'honneur  des  Dieux  : « Êtes-vous  salistaits 5 ? » 

253.  « L’après-midi , des  brins  de  kousa,  la  purifi- 
cation du  lieu , des  grains  de  sésame , une  généreu- 
se distribution  d’alimcnts,  des  mets  bien  apprêtés, 
des  Brâhmanes  distingués;  voilà  les  avantages  dé- 
sirables dans  les  cérémonies  en  l'honneur  des  Mâ- 
nes. 

256.  « Des  brins  de  kousa,  des  prières  (Mon- 
tras), la  première  partie  de  la  journée , toutes  les 
offrandes  gui  vont  être  énumérées,  et  les  purifi- 
cations mentionnées,  doivent  être  reconnus  comme 
des  choses  très  - prospères  dans  la  cérémonie  en 
l’honneur  des  Dieux. 

257.  • Du  riz  sauvage  comme  en  mangent  les 
anachorètes,  du  lait,  le  jus  exprimé  de  Pasclépiade 
acide  (soma),  de  la  viande  fraîche  et  du  sel  qui 
n’est  pas  préparé  artificiellement,  sont  désignés 
comme  propres  par  leur  nature  à servir  d’offrande. 

256.  « Après  avoir  congédié  les  Brûhmanes , le 

« Ou  bien,  suivant  une  autre  leçon  : « Puissiez-vous  être 
gaUtfaîU!  » ce  qui  est  sans  doute  une  formule  d'adieu. 

1 Je  suppose  qu'il  s’agit  d’une  lecture  des  textes  saiuls.  Le 
Commentaire  ne  donne  pas  d’explication. 

3 Chacune  de  ce#  quatre  allocutions  ne  consiste  que  dans 
un  seul  root.  Comme  le  Commentaire  les  répète  sans  les 
expliquer,  peut-être  n’en  ai-je  pas  parfaitement  saisi  le  sens; 
voici  les  quatre  mots  avec  la  traduction  littérale  : Swaditam , 
loi  n mangé;  SousrouUm,  bien  entendu;  Sampamiam,  ob- 
tenu ; Routcl'-i-'-*".  ' 
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maître  de  maison  doit,  plongé  dans  le  recueille- 
ment, gardant  le  silence,  et  s’étant  purifié,  se  tour- 
ner vers  le  midi , et  demander  aux  Mânes  les  grâ- 
ces suivantes  : 

259.  « Que  dans  notre  famille  le  nombre  des  hom- 
« mes  généreux  s’augmente  ; que  le  zèle  pour  les 
« saints  dogmes  s’accroisse  ainsi  que  notre  lignée! 

« Puisse  la  foi  ne  jamais  nous  abandonner!  Puis- 
« sions-nous  avoir  beaucoup  à donner  ! » 

2G0.  * Ayant  ainsi  terminé  l’offrande  des  gâ- 
teaux , aussitôt  après  que  les  vœux  ont  été  adres- 
sés aux  Mânes,  qu’il  fasse  manger  ce  qui  reste 
de  ces  gâteaux  à une  vache,  à un  Brâhmaue  ou  à 
une  chèvre,  ou  bien  qu’il  les  jette  dans  le  feu  ou 
dans  l’eau. 

261.  « Quelques-uns  font  l’offrande  des  gâteaux 
après  le  repas  des  BrAhmanes , d’autres  donnent  à 
manger  ce  gui  reste  de  ces  gâteaux  aux  oiseaux , 
ou  les  jettent  dans  le  feu  ou  dans  l’eau. 

262.  a Une  épouse  légitime,  fidèle  à ses  devoirs 
envers  son  mari,  et  attentive  à honorer  les  Mânes, 
doit  manger  le  gâteau  du  milieu  en  récitant  la  for- 
mule d’usage,  si  elle  désire  un  enfant  mâle. 

263.  « Par  ce  moyen , elle  met  au  monde  un  lits 
destiné  à jouir  d’une  longue  existence,  illustre, 
intelligent,  riche,  ayant  une  postérité  nombreuse, 
pourvu  de  bonnes  qualités  et  remplissant  ses  de- 
voirs avec  exactitude. 

2G4.  « Ensuite,  que  le  maître  de  maison,  après 
s’étre  lavé  les  mains  et  la  bouche,  prépare  de  la 
nourriture  pour  ses  parents  du  côté  paternel;  et, 
après  la  leur  avoir  donnée  avec  respect,  qu’il  offre 
aussi  de  quoi  manger  à ses  parents  maternels. 

265.  « Ce  que  les  Brâhmanes  ont  laissé  doit  res- 
ter, sans  gu  on  nettoie , jusqu’à  ce  qu’ils  aient  été 
congédiés;  alors,  que  le  maître  de  maison  fasse  les 
oblations  domestiques  ordinaires  : telle  est  la  loi 
établie. 

2GG.  « Je  vais  vous  déclarer,  sans  rien  omettre, 
quelles  sont  les  offrandes , faites  suivant  la  règle , 
qui  procurent  aux  Mânes  un  satisfaction  durable  et 
même  éternelle. 

267.  « Les  Mânes  sont  satisfaits  un  mois  entier 
d’une  offrande  de  sésame,  de  riz,  d’orge  , de  len- 
tilles noires,  d’eau,  de  racines  ou  de  fruits, adres- 
sée avec  les  cérémonies  d'usage. 

2GS.  » La  chair  de  poisson  leur  cause  du  plaisir 
pendant  deux  mois  ; celle  des  bêtes  fauves , trois 
mois;  celle  du  mouton,  quatre  mois;  celle  des  oi- 
seaux qu’il  est  permis  aux  DwUÿas  de  manger, 
ciuq  mois; 

209.  « La  chair  du  chevreau,  six  mois;  celle  du 
daim  moucheté,  sept  mois;  celle  de  la  gazelle  noire 
(éna)  huit  mois;  celle  du  cerf  ( rourou ) , neuf 
{ mois. 
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270.  « Ils  sont  satisfaits  pendant  dix  mois  de  la 
chairdu  sanglier  et  du  buffle,  et  pendant  onze  mois, 
de  celle  des  lièvres  et  des  tortues. 

271.  « Une  offrande  de  lait  de  vache,  ou  de  riz 
préparé  avec  du  lait,  leur  est  agréable  pendant  un 
an;  la  satisfaction  que  leur  procure  la  chair  du \dt- 
dhrinasa  « est  de  douze  années. 

272.  « L’herbe  potagère  appelée  kâlasâca,  les 
écrevisses  de  mer,  la  chair  du  rhinocéros,  celle  du 
chevreau  à toison  rougeâtre  et  le  miel,  leur  causent 
un  plaisir  éternel , de  même  que  les  grains  dont  se 
nourrit  un  anachorète. 

273.  « Toute  substance  pure  mêlée  avec  du  miel 
et  offerte  pendant  la  saison  des  pluies  a , le  trei- 
zième jour  de  la  lune  et  sous  l'astérisme  lunaire 
de  Mnghâ J,  est  la  source  d’une  satisfaction  sans 
lin. 

274.  - Puisse-t-il  naître  dans  notre  lignée,  di- 
« sent  les  Mânes , un  homme  qui  nous  offre  du 
« riz  bouilli  dans  du  lait,  du  miel  et  du  beurre  cla- 
« rifié,  le  treizième  jour  de  la  lune  et  dans  tout 
• autre  Jour  lunaire , lorsque  l'ombre  d’un  clé- 
« pliant  tombe  à l'est!  » 

275.  « Une  oblation  quelconque , faite  selon  les 
règles  par  un  mortel  dont  la  foi  est  parfaitement 
pure , procure  à ses  ancêtres,  dans  1 autre  inonde, 
une  joie  éternelle  et  inaltérable. 

276.  « Dans  la  quinzaine  noire,  le  dixième  jour 
et  les  suivants,  à l’exception  du  quatorzième, 
sont  les  jours  lunaires  les  plus  favorables  pour 
tin  Srâddlia;  il  n’en  est  pas  de  même  des  autres 


279.  * L’oblation  aux  Mânes  doit  être  faite  avec 
soin  jusqu’à  la  fin  , suivant  la  règle  prescrite , avec 
la  partie  de  la  main  droite  consacrée  aux  Mânes , 
par  un  Brâhmane  portant  le  cordon  sacré  sur  son 
épaule  droite , ne  prenant  point  de  repos  et  tenant  5 
la  main  l'herbe  kousa. 

280.  Qu’il  ne  fasse  jamais  de  Srâddlia  pendaul  la 
nuit,  car  elle  est  infestée  par  les  Géants 1 ; ni  à l’au- 
rore, ni  au  crépuscule , ni  peu  de  temps  apres  le 
lever  du  soleil. 

281.  « Le  maître  de  maison  qui  ne  peut  pas  faire 
tous  les  mois  le  Srâddha  du  jour  de  la  nouvelle 
lune y doit  donner  un  repas  funèbre,  de  la  manière 
prescrite,  trois  fois  l’année  : pendant  la  saison  froi- 
de , la  saison  chaude , et  celle  des  pluies  ; mais  qu'il 
fasse  tous  les  jours  le  Srâddlia  qui  fait  partie  des 
cinq  oblations. 

282.  « L'oblation  qui  fait  partie  de  l’acte  pieux  eu 
Hionneur  des  Mânes  ne  doit  pas  se  faire  dans  uu 
feu  non  consacré,  et  le  Srâddlia  mensuel  du  Brah- 
ma.te  qui  entretient  un  feu  ne  peut  avoir  lieu  que 
le  jour  de  la  nouvelle  lune  ; mais  le  SriukUia  de 
l’anniversaire  d'une  mort , étant  fixé  relativement 
à l’époque,  n’est  pas  soumis  à cette  règle. 

283.  « Une  libation  d'eau  adressée  aux  Màues,  après 
le  bain , par  un  Brâhuiane  qui  se  trouve  dans  l’im- 
possibilité de  s’acquitter  du  Srâddha  journalier 
qui  fait  fmr/ie  des  cinq  oblations , lui  acquiert 
toute  la  récompense  de  l’acte  pieux  en  l’honneur  des 
Mânes. 

| 284.  « Les  Sages  appellent  nos  pères  , Vasous; 


jours. 

277.  « Celui  qui  fait  un  Srâddha  dans  les  jours  j 
lunaires  pairs,  et  sous  les  constellations  lunaires 
paires,  obtient  Paccom plissement  de  tous  ses  dé- 
sirs; celui  qui  honore  les  Mânes  dans  les  jours  im- 
pairs, obtient  une  illustre  postérité. 

278.  « De  même  que  la  seconde  quinzaine  ( ta 
quinzaine  noire  ) est  préférable  à la  première  pour 
un  Srâddlia , de  même  la  seconde  partie  du  jour 
est  préférable  à la  première. 

* I.*s  sacrificateurs  donnent  le  nom  de  vArdhrinata  n un 
vieux  Immic  blanc  h longues  oreilles,  appelé  aussi  tripiva 
(qui  boit  de  trois  maniérés  ) , parce  que , lorsqu’il  boit , la 
langue  cl  les  oreilles  trempent  en  même  temps  dans  l'eau. 

( Commentaire.  ) 

* Les  saisons  { riions  ) , nu  nombre  de  six , chacune  île  deux 
mois,  sont  nommées  vaxanta  ( printemps  ) , grlchma  ( sal 
son  chaude ),  varcha  ( saison  pluvieuse  ),  surfil  ( automne), 
hrmunta  ( saison  froide  ),  taira  ( hiver  ).  L’ancienne  année 
indienne,  de  trois  cent  soixante  Jours,  commençait  vers  Pé- 
quinoxe  d'automne,  avec  la  sa  (son  appelée  tarai.  Voici  les 
noms  des  douze  mois  (mduu)  dans  «H  ordre  : lituina  ( sep- 
lembrc-oclobre) , kartika  ( octobre* novembre) , mdrgastrrha 
( novembre' décembre ),  pocha  (décembre-janvier),  mdgha 
(Janvier-février),  phàlgouna  ( février-mars ) , rhaitm,  uiars- 
a\ rll,  vaitdkha  I avril-mal  ),  djyaichtha  ( mai-juin),  dchtUlha 
(Juin-Juillet  ) , ffffvawa  ( JnlUet-aortt  ) , bkdttra  ( aoùt-septeni- 
tore).  L'année  moderne  commence  avec  te  mois  de  tchaitn  , 
et  avec  la  saison  de  vasanta- 

* MaghA , le  dixième  aslerisme  lunaire. 


nos  grands-pères  paternels,  Roudras;  les  pères  de 
nos  grands-pères  paternels,  Adityas*  : ainsi  l’a  dé- 
claré la  révélation  éternelle. 

285.  « Qu'un  homme  mange  toujours  du  Yigliasa 
et  de  l’Amrita  (ambroisie)  : le  Vighasa  est  le  reste 
d’un  repas  offert  à des  convives  respectables ; 
l’Anirita,  le  reste  d'un  sacrifice  aux  Dieux. 

286.  « Telles  sont,  comme  je  vous  les  ai  décla- 
rées , les  règles  qui  concernent  les  cinq  oblations; 
apprenez  maintenant  les  lois  prescrites  pour  In  ma- 
nière de  vivre  des  Brâlunanes.  » 


LIVRE  QUATRIÈME. 


MOYENS  DK  SUBSISTANCE;  PRECEPTES. 

1.  « Que  le  Brâhmane,  aprèsavoir  demeuré  le  pre- 
mier  quart 3 de  sa  vie  auprès  de  son  directeur  (Gou- 

1 Littéralement,  rar  elle  est  dite  Riikckasi. 

3 lia  doivent  donc  être  honorés  sous  ces  non»  dans  le 
SrAddlia . comme  des  Divinités.  ( Commentaire.) 

3 Lu  vie  d'un  llrâlimnnc  est  divisée  en  quatre  périodes;  fl 
entre  »uccea»i\*uieid  dan»  les  quatre  ordres  religieux , qui 


Digitized  by  Google 


LIVRE  QUATRIÈME.  307 


rou),  séjourne  pendant  te  seconde  période  de  son 
existence  dans  sa  maison  après  s'être  marié. 

2.  < Tout  moyen  d’existence  qui  ne  fait  point  | 
de  tort  aux  cires  vivants,  ou  leur  en  fait  le  moins 
possible,  est  celui  qu’un  Brahmane  doit  adopter 
pour  vivre,  excepté  dans  les  cas  de  détresse. 

3.  « Dans  le  seul  but  de  se  procurer  sa  subsis- 
tance, qu’il  cherche  à amasser  du  bien  par  les  oc- 
cupations irréprochables  qui  lui  conviennent  spé- 
cialement, et  sans  mortifier  son  corps. 

4.  « Il  peut  vivre  par  le  secours  du  rita  et  de  Pam- 
rita , ou  du  mrita , ou  du  pramrita , ou  même  du 
satyânrita , mais  jamais  par  la  swavritti. 

5.  « Par  rita  * (subsistance  vraie),  on  doit  enten- 
dre faction  de  ramasser  des  grains  de  riz  ou  de 
glaner;  par  amrita  (subsistance  immortelle),  ce 
qu’on  donne  et  qui  n’est  pas  demandé  ; par  mrita 
(subsistance  mortelle) . l'aumône  mendiée;  par  pra- 
mrita (subsistance  très-mortelle),  le  labourage  *; 

6.  « Par  satvdnrita  ( vérité  et  fausseté) , le  com- 
merce ; on  peut  aussi , dans  certains  cas , y avoir 
recours  pour  soutenir  son  existence;  la  servitude 
est  ce  qu’on  appelle  swavritti  (vie  des  chiens);  un 
Brdhmaiie  doit  l'éviter  avec  le  plus  grand  soin. 

7.  « On  peut  amasser  du  grain  dans  son  grenier 
pour  trois  ans  ou  plus , ou  bien  garder  dans  des 
jarres  des  provisions  pour  un  an,  ou  n’en  avoir  que 
pour  trois  jours,  ou  n’en  pas  recueillir  pour  le 
lendemain. 

8.  « Des  quatre  Brâhmanes  maîtres  de  maison 
qui  suivent  ces  quatre  différents  modes,  le  dernier 
dans  l’ordre  successivement  doit  être  reconnu  le 
meilleur,  comme  étant  celui  qui,  par  sa  vertueuse 
conduite,  mérite  le  plus  de  conquérir  les  mondes. 

9.  « L’un  d’eux,  qui  a beaucoup  de  personnes  à 
nourrir,  a six  moyens  d’existence,  qui  sont  de  y fa 
ner , de  recevoir  l'aumône , de  Ui  demander , de  la- 
bourer ta  teire,  défaire  le  commerce,  de  prêter 
à intérêt  ; l’autre , dont  la  maison  est  moins  nom- 
breuse, a trois  ressources,  savoir  : de  sacrifier,  d’en- 
seigner la  Sainte  Écriture,  et  île  recevoir  l'aumône  ; 
l’autre  a deux  occupations,  le  sacrifice  et  rensei- 
gnement ; le  quatrième  vit  en  répandant  In  con- 
naissance des  saints  Livres. 

10.  « Que  le  Brâhuwne  qui  soutient  son  existence 
en  ramassant  des  grains  et  en  glanant,  et  qui  se 
voue  à l'entretien  du  feu  consacré,  accomplisse  les 
aacri lices  de  la  nouvelle  et  de  la  pleine  lune,  et  des 
solstices  , sans  y joindre  d’autres  offrandes. 

1 1 . « Qu’il  ne  fréquente  jamais  le  inonde  pour 

font  : ertui  «te  lirait  match  Art  ou  novice,  celui  de  Grihattha 
ou  mai  Ire  «le  maison,  celui  de  f'Ana/irastha  ou  anachorète, 
celui  il»;  SauHfâei  ou  dévot  ascétique. 

% * II  e.st  difficile  de  détermiucr  d'une  manière  précise  le 
irns  «les.  mois  rita,  mrita,  etc.;  Je  les  ai  traduits  d'uue 
manière  conjecturale. 

1 Voyez  plus  loin,  Llv,  x st.  «3. 


gagner  sa  subsistance;  qu'il  tienne  la  conduite 
droite,  franche  et  pure  qui  convient»  un  Rrâhmane. 

12.  . Qu'il  se  maintienne  dans  un  parfait  conten- 
tement s'il  cherche  le  bonheur,  et  qu’il  soit  modcsle 
dans  ses  désirs  ; car  le  contentement  est  la  source 
du  bonheur;  le  malheur  a pour  origine  l’état  con- 
traire. 

■ 3. . Le  Brâlunane  tenant  maison , qui  soutient 
son  existence  par  un  des  moyens  mentionnés,  doit 
se  conformer  aux  règles  suivantes,  dont  l’observa- 
tion lui  procure  le  Paradis  (Svvarga),  une  longue 
existence  et  une  grande  renommée. 

14.  • Qu'il  accomplisse  toujours  avec  persévé- 
rance son  devoir  particulier  prescrit  par  le  Véda; 
car,  en  le  remplissant  de  son  mieux,  il  parvient  à 
la  condition  suprême , qui  est  la  délivrance  finale. 

1 5.  « Qu’il  ne  cherche  pas  à acquérir  de  richesses 
par  le  moyen  des  arts  qui  séduisent,  comme  le  chant 
et  la  musique , ni  par  des  occupations  interdites; 
et , qu'il  soit  dans  l'opulence  ou  dans  la  détresse , il 
ne  doit  pas  recevoir  du  premier  venu. 

16.  * Qu’il  ne  se  livre  avec  passion  à aucun  des 

plaisirs  des  sens;  qu’il  emploie  toute  son  énergie 
mentale  à surmonter  un  penchant  excessif  vers  ces 
plaisirs.  I 

17.  • Il  doit  abandonner  tous  les  biens  qui  l'em- 
pêcheraient de  lire  la  Sainte  Écriture,  et  chercher  un 

i moyen  d'existence  qui  n'entrave  pas  l’étude  des  Li- 
! vres  sacrés  ; car  c’est  ce  qui  peut  lui  procurer  la  fé- 
I licite. 

18.  « Qu'il  se  comporte  dans  ce  monde  de  telle 
sorte,  que  ses  vétemeuts,  ses  discours,  ses  pensées, 

. soient  d'accord  avec  sou  âge , ses  actions , sa  for- 
| tune , ses  connaissances  en  théologie , et  sa  famille. 

19.  . Il  faut  qu'il  étudie  toujours  ces  Séstras1 
! (recueils  révérés)  qui  développent  l’intelligence  et 
I enseignent  les  moyens  d’acquérir  des  richesses  ou 
.île  conserver  sa  vie,  et  les  traités  explicatifs  du 
i Véda. 

20.  « En  effet , à mesure  qu’un  homme  fait  des 
progrès  dans  l’étude  des  Séviras , il  devient  éminem- 

. ment  instruit , et  son  savoir  brille  d'un  vif  éclat. 

21.  . Qu’il  fasse  tout  son  possible  pour  ne  pas 
1 omettre  les  cinq  oblations  aux  Saints,  aux  Dieux, 

aux  Esprits,  aux  hommes  et  aux  Mânes, 
j 22.  « Quelques  hommes  qui  connaissent  bien  les 
ordonnances  concernant  ces  oblations,  au  lieu  d'of- 
frir extérieurement  ces  cinq  grands  sacrifices  .font 
continuellement  les  offrandes  dans  les  cinq  organes 
de  leurs  sens. 

23.  . Les  uns  sacrifient  constamment  leur  res- 
piration dans  leur  parole,  en  récitant  la  Suinte 

* Le  mot  Saslm  signifie  livre , science  ; pris  dans  son  sens 
général , il  désigne  les  ouvrages  sur  la  religion,  les  lois,  ou 
I les  sciences , qui  sont  cou-sidérés  comme  ayant  une  origine 
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Écriture  nu  Ueu  de  respirer;  et  leur  parole  dans 
leur  respiration,  en  gardant  te  silence,  trouvant 
ainsi  dans  leur  parole  et  dans  leur  respiration  la 
récompense  éternelle  des  oblations. 

24.  ■ D’autres  Brèhmancs  font  toujours  ces  obla- 
tions avec  la  science  divine,  voyant  par  l’œil  du 
savoir  divin  que  la  science  est  la  base  de  leur  ac- 
complissement. 

25.  * Le  maître  de  maison  doit  toujours  faire  des 
offrandes  au  feu,  au  commencement  et  à la  fin  du 
jour  et  de  la  nuit , et  accomplir,  à la  fin  de  chaque 
quinzaine  lunaire,  les  sacrifices  particuliers  de  la 
nouvelle  lune  et  de  la  pleine  lune. 

2G.  " Quand  la  récolte  précédente  est  épuisée,  et 
même  lorsqu’elle  ne  l’est  pas,  qu’il  fasse  une  of- 
frande de  grain  nouveau  aussitôt  que  la  moisson 
est  terminée;  à la  fin  de  chaque  saison  de  quatre 
mois,  qu’il  accomplisse  les  oblations  prescrites  ; aux 
solstices,  qu’il  sacrifie  un  animal;  à la  fin  de  l'an- 
née , qu'il  fasse  des  oblations  avec  le  jus  de  l'asclé- 
piade  (soma). 

27.  • Le  fifàlnnane  qui  entretient  un  feu  consa- 
cré, et  qui  désire  vivre  de  longues  aunces,  ne  doit 
pas  manger  du  riz  nouveau  et  de  la  viande  avant 
d'avoir  offert  les  prémices  de  la  récolte , et  sacrifié 
un  animal  ; 

28.  « Car  les  feux  sacrés , avides  de  grain  nou- 
veau et  de  viande , lorsqu’ils  n’ont  pas  été  honorés 
par  les  prémices  de  la  moisson  et  par  le  sacrifice 
d’un  animal , cherchent  à dévorer  l’existence  du 
Bréhmnne  négligent. 

29.  « Qu'il  fasse  tout  son  possible  pour  qu’aucun 
liùle  ne  séjourne  jamais  dans  sa  maison  sans  qu'on 
lui  ait  offert,  avec  les  égards  qui  lui  sont  dus,  un 
siège,  des  aliments,  un  lit,  de  l’eau,  des  racines 
ou  des  fruits. 

30.  « Les  hérétiques,  les  hommes  qui  se  livrent  à 
des  occupations  défendues,  les  hypocrites1 *,  les 
gens  qui  n'ajoutent  pas  foi  à la  Sainte  Écriture, 
ceux  qui  l'attaquent  par  des  sophismes,  ceux  qui 
ont  les  manières  du  héron  * , ne  doivent  pas  être 
honorés  par  lui , meme  d’une  seule  parole. 

31.  ■ Les  Brahmanes  maîtres  de  maison,  qui 
n'ont  quitté  la  demeure  de  leur  père  spirituel  qu’a- 
pres  avoir  terminé  l'étude  des  Védas,  et  accompli 
tous  les  devoirs  pieux , et  qui  sont  très-savants  en 
théologie  , doivent  être  accueillis  avec  honneur,  et 
avoir  part  aux  offrandes  destinées  aux  Dieux  et 
aux  Mènes  ; mais  qu'on  évite  ceux  qui  sont  tout  le 
contraire. 

32.  <■  Celui  qui  tient  maison  doit,  autant  qu'il 
est  en  son  pouvoir,  donner  des  aliments  aux  gens 
qui  n'eu  préparent  pas  pour  eux-mêmes  aux  élécet 

1 ' LUtéraiemenl,  rnix  l'ti  oui  1rs  habituées  du  chat.  Voyez 

plus  loin,  si.  lus. 

1 Voyez  kl  loo. 


MANOU. 

en  théologie,  et  même  aux  mendiants  hérétiques  ■ 
et  tous  les  êtres  Jusqu'aux  plantes , doivent  avoit 
leur  part  sans  que  sa  famille  en  souffre. 

33.  « Un  chef  de  famille  qui  meurt  de  faim  peur 
implorer  la  générosité  d'un  roi  de  la  classe  mili- 
taire, d’un  sacrificateur  ou  de  son  élève,  mais  nuu 
d’aucun  autre  ; telle  est  la  règle  établie. 

34.  • Un  Brêhmane  maître  de  maison,  qui  a des 
moyens  de  se  procurer  sa  subsistance , ne  doit  pas 
se  laisser  mourir  de  faim,  ni  porter  des  habits  vieux 
ou  sales , tant  qu’il  lui  reste  quelque  ressource. 

35.  a Qu'il  ait  ses  cheveux , ses  ongles  et  sa  barbe 
coupés,  qu’il  soit  ferme  dans  ses  austérités,  qu'il 
porte  des  vêtements  blancs,  qu’il  soit  pur,  applique 
à l’étude  du  Yéda , et  à tout  ce  qui  peut  lui  être  sa- 
lutaire. 

3G.  « Qu'il  porte  un  béton  de  bambou  et  une  ai- 
guière pleine  d'eau,  le  cordon  du  sacrifice,  une  poi- 
gnée de  kousa,  et  des  boucles  d'oreille  en  or  très 
brillantes. 

37.  » Il  ne  doit  jamais  regarder  le  soleil  pendant 
son  lever,  ni  pendant  son  coucher,  ni  durant  une 
éclipse , ni  lorsqu'il  est  réfléchi  dans  l'eau , ni  lors- 
qu'il est  au  milieu  de  sa  course. 

3S.  « Qu’il  n’enjambe  pas  par-dessus  une  corde  à 
laquelle  un  veau  est  attaché , qu’il  ne  coure  pas  pen- 
dant qu’il  pleut,  et  lie  regarde  par  son  image  dans 
l’eau  ; telle  est  la  règle  établie. 

39.  x Qu’il  ait  toujours  sa  droite  du  cèté  d’un 
monticule  de  terre,  d'une  vache,  d'une  idole , d’un 
Brélnnane , d’un  vase  de  beurre  clariGé,  ou  de  miel, 
d'un  endroit  où  quatre  chemins  se  rencontrent, 
et  des  grands  arbres  bien  connus,  lorsqu'il  vient  à 
passer  auprès. 

40.  x Quelque  désir  qu'il  éprouve,  il  ne  doit  pas 
s'approcher  de  sa  femme  lorsque  scs  règles  commen- 
cent à se  montrer  ’ , ni  reposer  avec  elle  dans  le 
même  lit. 

41 . x En  effet,  la  science,  la  virilité,  la  vigueur, 
la  vue  et  l’existence  de  l'homme  qui  s’approche  de 
sa  femme  pendant  qu’elle  est  ainsi  souillée  par  l’é- 
coulement sanguin,  se  détruisent  entièrement. 

42.  x Mais  chez  celui  qui  s'éloigne  d'elle  à l'é- 
poque de  sa  souillure,  la  science,  la  virilité,  la  vi- 
gueur, la  vue  u l'existence  acquièrent  de  l'accrois- 
sement. 

43.  x Qu'il  ne  mange  pas  avec  sa  femme  dans  te 
même  plat,  et  ne  la  regarde  pas  pendant  qu’elle 
mange,  qu’elle  éternue,  ou  quelle  bâille,  ni  lors- 
qu'elle est  assise  nonchalamment  ; 

44.  x JVjj  pendant  qu’elle  applique  le  collyre 3 sur 

1 On  a va  dans  la  stance  30  qu’il  était  défendu  de  leur 
parler;  mais  on  peut  leur  ilonner  a manger. 

1 Voyez  Liv.  lu  , St.  47. 

1 Le  colivre  mt  une  poudre  noire  extrêmement  line,  compo 
sé«  eu  grail  le  partie  d'oxide  de  zinc,  et  ipie  les  femmes  in- 
dienne, appliquent  légèrement  sur  leurs  cils. 
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tes  ytut , on  se  parfume  d’essence , ni  lorsqu'elle  a 
sa  gorp-  découverte,  ni  quand  elle  met  au  inonde 
un  enf.  it , s’il  attache  du  prix  à sa  virilité. 

45.  > Il  ne  doit  pas  prendre  sa  nourriture  n’ayant 
qu’un  seul  vêtement,  ni  se  baigner  entièrement  nu  ; 
qu’il  r.e  dépose  son  urine  et  ses  excréments  ni  sur  le 
chemin , ni  sur  des  cendres , ni  dans  un  pâturage  de 
vaches , 

40.  « Ni  dans  une  terre  labourée  avec  la  charrue , 
ni  dans  l’eau,  ni  sur  un  bûcher  funèbre,  ni  sur  une 
montagne,  ni  sur  les  ruines  d’un  temple,  ni  sur  un 
nid  de  fourmis  blanches , en  aucun  temps  ; 

47.  « Ni  dans  des  trous  habités  par  des  créatu- 
res vivantes,  ni  en  marchant,  ni  debout,  ni  sur  le 
bord  d’une  rivière,  ni  sur  le  sommet  d’une  mon- 
tagne. 

48.  « De  même,  il  ne  doit  jamais  évacuer  son 
urine  ou  ses  excréments  en  regardant  des  objet t agi- 
tés par  le  vent , ni  en  regardant  le  feu,  ou  un  Brah- 
mane, ou  le  soleil , ou  l’eau , ou  des  vaches. 

49.  « Qu’il  les  dépose  après  avoir  couvert  la  terre 
de  bois , de  mottes , de  feuilles  et  d’herbes  sèches , 
et  d’autres  choses  semblables,  n’ayant  rien  qui  le 
souille,  gardant  le  silence , enveloppé  dans  son  vête- 
ment et  la  tête  couverte. 

50.  • Le  jour,  qu’il  fasse  ses  nécessités,  le  visage 
dirigé  vers  le  nord  ; la  nuit , la  face  tournée  vers  le 
sud  ; à l’aurore  et  au  crépuscule  du  soir,  de  la  même 
manière  que  pendant  le  jour. 

51.  « Dans  l’ombre  ou  dans  l’obscurité,  soit  de 
nuit,  soit  de  jour,  lorsqu'on  ne  peut  pas  distinguer 
les  régions  célestes,  un  Brèhmane,  en  satisfaisant 
ses  besoins  naturels,  peut  avoir  le  visage  tourné 
comme  il  lui  plait,  ainsi  que  dans  les  endroits  où  il 
a à craindre  pour  sa  vie  de  la  part  des  voleurs  et  des 
bêles  féroces. 

52.  « Celui  qui  urine  en  face  du  feu,  du  soleil,  de 
la  lune , d’un  réservoir  d’eau  , d’un  Dwidja , d’une 
vache,  ou  du  vent , perd  toute  sa  science  sacrée. 

53.  « Que  le  maître  de  maison  ne  souffle  pas  le  feu 
avec  sa  bouche,  et  ne  regarde  pas  sa  femme  nue; 
qu’il  ne  jette  rien  de  sale  dans  le  feu  et  n’y  chauffe 
pas  scs  pieds, 

£4.  « Qu’il  ne  le  place  pas  dans  un  réchaud  sous 
son  lit,  qu’il  n’enjambe  pas  par-dessus,  et  ne  le 
mette  pas  à ses  pieds  pendant  son  sommeil;  qu’il 
ne  fasse  rien  qui  puisse  nuire  à son  existence. 

55.  « Au  crépuscule  du  matin  ou  du  soir,  il  ne 
doit  ni  manger,  ni  se  mettre  en  chemin , ni  se  cou- 
cher; qu’il  ne  trace  pas  de  lignes  sur  la  terre,  et 
n’dte  pas  lui-même  sa  guirlande  de  fleurs. 

56.  « Qu’il  ne  jette  dans  l’eau  ni  de  l’urine,  ni  de 
l’ordure,  ni  de  la  salive,  ni  une  autre  chose  souil- 
lée par  une  substance  impure,  ni  du  sang,  ni  des 
poisons. 

57.  « Qu’il  ne  dormp  pas  seul  dans  une  maison  I 
mars  .vents  or  t'oaisxr. 


déserte,  qu’il  ne  réveille  pas  un  homme  endormi 
qui  lui  est  supérieur  en  richesse  et  en  science ,-qu’il 
ne  s'entretienne  pas  avec  une  femme  qui  a ses  ré- 
glés; qu'il  n’aille  pas  faire  un  sacrifice  sans  être  ac- 
compagné par  un  célébrant. 

58.  « Dans  une  chapelle  consacrée  au  feu , dans 
un  endroît  où  parquent  des  vaches , devant  des 
Brahmanes,  en  lisant  la  Sainte  Écriture  et  en  man- 
geant , il  doit  avoir  le  bras  droit  découvert. 

59.  « Qu'il  ne  dérange  pas  une  vache  qui  boit , et 
n’aille  pas  en  donner  avis  à celui  dont  elle  boit  le 
lail;el  lorsqu'il  voit  dans  le  ciel  l'arcd’Indra  ',  qu’il 
ne  le  moutre  à personne,  s’il  est  au  fait  de  ce  qui 
est  permis  et  de  ce  qui  ne  l’est  pas. 

60.  « Il  ne  doit  pas  demeurer  dans  une  ville  ha- 
bitée par  des  hommes  qui  ne  remplissent  pas  leurs 
devoirs , ni  faire  un  long  séjour  dans  celle  où  les 
maladies  sont  nombreuses;  qu'il  ne  se  mette  pas 
seul  en  voyage,  et  ne  reste  pas  longtemps  sur  une 
montagne. 

Gl.  « Qu'il  ne  réside  pas  dans  une  cité  qui  a pour 
roi  un  Soûdra,  ni  dans  celle  qui  est  entourée  de 
gens  pervers , ou  bien  fréquentée  par  des  bandes 
d'hérétiques  portant  les  insignes  de  leur  secte,  ou 
par  des  hommes  appartenants  aux  classes  mêlées. 

62,  « Il  ne  doit  pas  manger  une  substance  dont 
on  a extrait  l'huile , ui  trop  satisfaire  son  appétit , ni 
prendre  de  la  nourriture  trop  tôt  le  matin  ou  trop 
tard  le  soir,  ni  faire  un  repas  le  soir,  lorsqu'il  a 
mangé  abondamment  le  matin. 

63.  « Qu'il  ne  se  litre  à aucun  travail  inutile; 
qu'il  ne  boive  point  d'eau  dans  le  creux  de  sa  main  ; 
qu'il  ne  mange  rien  après  l’avoir  mis  dans  son  giron , 
et  ne  soit  jamais  curieux  mal  à propos. 

61.  « Il  ne  doit  ni  danser,  ni  chanter,  ni  jouer 
d'aucun  instrument  de  musique , excepté  dans  les 
cas  indiqués  par  les  Sûstras , ni  frapper  son  bras 
avec  sa  main , ni  grincer  les  dents  en  poussant  des 
cris  inarticulés,  ni  faire  du  vacarme  lorsqu'il  est 
irrité. 

65.  « Qu'il  ne  lave  jamais  ses  pieds  dans  un  bas- 
sin de  lai  ton;  qu’il  ne  mange  pas  dans  un  plat  cassé, 
ou  sur  lequel  il  a des  soupçons. 

66.  • Qu’il  ne  porte  point  des  souliers,  des  vête- 
ments, un  cordon  de  sacrifice,  un  ornement,  une 
guirl  inde,  une  aiguière,  qui  ont  déjà  servi  à d’au- 
tres. 

67.  «Qu'il  ne  voyage  pas  avec  des  bêtes  de  somme 
indociles,  ou  exténuées  de  faim  et  de  maladie,  ou 
dont  les  cornes,  les  yeux  ou  les  sabots  ont  quelque 
défaut,  ou  dont  la  queue  est  mutilée; 

68.  « Mais  qu’il  se  mette  toujours  en  route  avec 
des  animaux  bien  dressés,  agiles,  pourvus  de  si- 
gnes avantageux,  d'une  couleur  agréable,  d’une  belle 

' I.il'  nlrmenl , r.rrme  tl’Indr-1;  c'est  l'nre-f n-ckl . 
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forme,  et  qu'il  les  excite  modérément  de  l’aiguil- 
lon. 

G9.  * Le  soleil  sous  le  signe  de  la  Vierge  (Ka- 
nyâ  ) * , la  fumée  d’un  bûcher  funéraire  et  un  siège 
brisé , doivent  être  évités  ; le  maître  de  maison  ne 
doit  jamais  couper  lui-même  ses  ongles  ou  ses  che- 
veux, ni  raccourcir  ses  ongles  avec  ses  dents. 

70.  ■ Qu’il  n’écrase  pas  une  motte  de  terre  sans 
raison;  qu’il  ne  coupe  pas  d’herbe  avec  ses  ongles; 
qu'il  ne  fasse  aucun  acte  absolument  sans  avantage, 
ou  qui  pourrait  avoir  des  suites  désagréables. 

71.  « L’homme  qui  écraSfe  ainsi  des  mottes  de 
terre,  qui  coupe  de  l’herbe  avec  ses  ongles , ou  qui 
ronge  ses  ongles,  est  entraîné  rapidement  à sa 
perte,  de  même  que  le  détracteur  et  l’homme  im- 
pur. 

72.  « Qu'il  ne  tienne  aucun  propos  répréhensible; 
qu’il  ne  porte  point  de  guirlande,  excepté  sur  la 
té/e;  monter  sur  le  dos  d une  vache  ou  d’un  taureau 
est  une  chose  blûmable  en  toutes  circonstances. 

73.  * Qu'il  ne  s'introduise  pas  autrement  que  par 
la  porte  dans  une  ville  ou  dans  une  maison  enclose 
de  murs;  et  la  nuit,  qu'il  se  tienne  loin  des  racines 
des  arbres. 

74.  « Il  ne  doit  jamais  jouer  aux  dés,  ni  porter 
lui-même  ses  souliers  avec  la  main , ni  manger 
étant  coucliésurun  lit,  ou  en  tenant  sa  nourriture 
dans  sa  main,  ou  l’ayant  posée  sur  un  siège. 

75.  « Qu’il  ne  mange  rien  de  mêlé  avec  du  sésame 
lorsque  le  soleil  est  couché;  qu’il  ne  dorme  jamais 
ici-bas  entièrement  nu,  et  qu’il  n'aille  nulle  part 
après  avoir  mangé , sans  s’étre  lavé  la  bouche. 

76.  « Qu'il  prenne  son  repas  après  avoir  arrosé 
6es  pieds  avec  de  l’eau,  mais  qu’il  ne  se  couche  jamais 
ayant  les  pieds  humides;  celui  qui  mange,  ses 
pieds  étant  mouillés,  jouira  d’une  longue  existence. 

77.  « Qu’il  ne  s’engage  jamais  dans  un  endroit 
impraticable,  où  il  ne  peut  pas  distinguer  sa  route, 
et  qui  est  embarrassé  par  des  arbres , des  lianes  et 
des  buissons  y où  peuvent  être  cachés  des  serpents 
ou  des  voleurs ; qu’il  ne  regarde  pas  de  l’urine  ou 
des  excréments,  et  qu'il  ne  passe  pas  une  rivière  en 
nageant  avec  le  secours  de  ses  bras. 

78.  « Que  celui  qui  désire  une  longue  vie  ne  mar- 
che pas  sur  des  cheveux , de  la  cendre , des  os  ou  des 
tessons,  ni  sur  des  graines  de  coton,  ni  sur  des 
menues  pailles  de  grain. 

79.  • Qu’il  ne  reste  pas,  même  à l'ombre  d’un 
arbre  y en  compagnie  avec  des  gens  dégradés,  ni 

1 Le  zodiaque,  nommé  en  sanskrit  rdai-trhnkm , roue  ou 

crrc’e  des  signes,  et  partagé  eu  trois  cent  soixante  degrés 

on  portions  anaaa),  dont  trente  pour  chacun  des  douze  signes 
nommés  : mer  hit,  le  bélier;  vricha , le  taureau  ; milhouna, 
le  couple;  karkulaha , l’écrevisse;  ainhd,  le  lion;  Arnwyd,  la 
X icr.tr;  timld,  la  balance  ; vristchiku , le  scorpion;  dftanrma, 
r«rc  ou  le  sanitaire;  mnkorn,  le  moindre  marin  ; kvumbhu, 
l’unie  uu  le  verseau;  minus,  les  pois^-ms 


avec  des  Tchândâias1 * , ni  avec  des  Poukkasas  *,  ni 
avec  des  fous,  ni  avec  des  hommes  fiers  de  leurs  ri- 
chesses, ni  avec  des  gens  de  la  plus  vile  espèce,  ni 
avec  des  Antyâvasâyîs  3. 

80.  • Qu'il  ne  donne  à un  Soûdra  ni  un  conseil, 
ni  les  restes  de  son  repas , à moins  qu’il  ne  soit  son 
domestique  ; ni  le  beurre  dont  une  portion  a été 
présentée  en  offrande  aux  Dieux  : il  ne  doit  pas  lui 
enseigner  la  loi  ni  aucune  pratique  de  dévotion  ex- 
piatoire, excepté  par  l’intermédiaire  d'une  autre 
personne. 

81.  a En  effet,  celui  qui  déclare  la  loi  à uu  homme 
de  la  classe  servile,  ou  lui  fait  connaître  une  pra- 
tique expiatoire , est  précipité  avec  lui  daus  le  séjour 
ténébreux  appelé  Asamvrita. 

82.  « Qu’il  ne  se  gratte  pas  la  tête  avec  les  deux 
mains , qu'il  ne  la  touche  pas  avant  d’avoir  fait  une 
ablution  après  son  repas,  et  qu'il  ne  se  baigne  pas 
sans  la  laver. 

83.  « Qu’il  se  garde  de  prendre  quelqu’un  aux 
che>eux  par  colère  et  de  le  frapper  à la  tête,  ou  de 
se  frapper  ainsi  lui-même;  et  après  s’étre  frotté  la 
tête  d’huile  y qu’il  ne  touche  avec  de  l’huile  aucun 
de  ses  membres. 

84.  « Il  ne  doit  rien  accepter  d’un  roi  qui  n’est 
pas  de  race  royale,  ni  des  gens  qoi  vivent  du  pro- 
duit d’une  boucherie,  d’un  moulin  à huile,  d’une 
boutique  de  distillateur  ou  d’une  maison  de  prosti- 
tuées. 

85.  « Un  moulin  à huile  est  aussi  odieux  que  dix 
boucheries;  une  distillerie,  que  dix  moulins  à huile; 
un  lieu  de  prostitution , que  dix  boutiques  de  distil 
iateur;  un  tel  roi,  que  dix  personnes  tetianl  des 
maisons  de  débauche. 

86.  * Un  roi  qui  n appartient  pas  a la  classe  mi- 
litaire est  déclaré  semblable  à un  boucher  qui  ex- 
ploite dix  mille  boucheries;  recevoir  de  lui,  est  une 
chose  horrible. 

87.  « Celui  qui  accepte  d'un  roi  avide  et  trans- 
gresseur des  lois,  va  successivement  dans  les  vingt 
et  un  enfers  ( Narakas)  suivants  : 

88.  « Le  Tàmisra,  i'Andhatâmisra , le  Mahûrû- 
rava,  le  Korava , le  Naraka,  le Kûlasoûlra,  elle  Ma- 
hûnaraka  ; 

89.  « Le  Sandjlvana,  le  Mahûvîtchi,  le  Tapana, 
le  Samprntûpana,  le  Samhûta , le  Sakûkola , le  Koud- 
mala,  le  Poütimrittica, 

90.  ••  I.e  Lohasankou,  le  Ilidjkha,  le  Paullulna, 
la  rivière  Sàlmali,  l'Asipatravana , et  le  Lohadà- 
raka  L 

* TcliandAla,  homme  vil,  né  d’un  Soûdra  et  d'une  Brih* 
manl.  Voyez  plus  loin,  J.iv.  x,  si.  12. 

* P.mkk.oj,  homme  impur,  ne  d’un  Nichàda  et  d’une  femme 
de  la  classe  sers  lie.  Voyez  Uv.  X,  sL  IM. 

i AntyAvasAyl,  homme  abject  et  méprisable,  né  d*un  Tcbao- 
dàla  el  d'ime  femme  NlchAdi.  Voy  ez  Uv.  1 , st.  3*. 

* La  signification  de  plusieurs  de  ces  mots  m’est  inconnu; 
d’aulrc*  *•  ml  susceptibles  dVxplicutiou  : Tàmisra  el  Andlia- 


Digitized  by  Google 


371 


I.1VKE  QUATRIÈME. 


91.  « Instruits  de  cette  règle,  les  sages  Brah- 
manes, interprètes  des  Saintes  Écritures  et  désireux 
île  la  béatitude  après  leur  mort , ne  reçoivent  ja- 
mais rien  d'un  roi. 

M.  • Que  le  maître  de  maison  s’éveille  au  mo- 
ment consacré  à Brâhmt',  c'est-à-dire,  à ta  der 
nière  veille  de  la  nuit  ; qu'il  réfléchisse  sur  la  vertu 
et  sur  les  avantages  honnêtes , sur  les  peines  cor- 
porelles qu’ils  exigent , sur  l’essence  et  la  signifi- 
cation du  Véda. 

83.  • S’étant  levé , ayant  satisfait  les  besoins  na- 
turels et  s’étant  purifié,  réunissant  toute  son  atten- 
tion, qu’il  se  tienne  debout  longtemps  en  récitant 
la  Sdvatrî  pendant  le  crépuscule  du  matin , et  rem- 
plisse dans  son  temps  l’autre  pieux  office , celui  du 
soir. 

94.  « En  répétant  longtemps  la  prière  des  deux 
crépuscules,  les  Saints  (Richis)  obtiennent  une 
longue  existence,  une  science  parfaite,  de  la  re- 
nommée pendant  la  vie,  une  gloire  éternelle  après 
la  mort , et  l’éclat  que  donnent  les  connaissances 
sacrées. 

85.  « Le  jour  de  la  pleine  lune  du  mois  de  srâ- 
vaua  * ou  du  mois  de  bhâdra3,  après  avoir  accom- 
pli, suivant  la  règle,  la  cérémonie  appelée  Oupil- 
karma  t , que  le  Brdhmane  étudie  la  Sainte  Écriture 
avec  assiduité  pendant  quatre  mois  et  demi. 

DU.  « Sous  l’astérisme  lunaire  de  Pouchya5,  qu’il 
accomplisse  hors  la  ville  la  cérémonie  appelée  do- 
nation (Oulsarga)  * des  Livres  saints,  ou  bien  qu’il 
la  fasse  dans  le  premier  jour  de  la  quinzaine  éclai- 
rée du  mois  de  mfigha  7 et  dans  la  première  moitié 
de  ce  jour. 

97.  « Après  avoir  achevé  hors  de  la  ville  cette 
cérémonie  suivant  la  loi , qu’il  suspende  sa  lecture 
pendant  ce  jour,  la  nuit  suivante  et  la  journée  du 
lendemain  8,  ou  pendant  ce  jour  et  la  nuit  qui 
suit ; 

98.  ■ Mais  ensuite,  qu'il  lise  avec  attention  les 
Védas  pendant  les  quinzaines  éclairées , et  qu’il 
étudie  tous  les  Véddugas  pendant  les  quinzaiucs 
obscures. 

89.  « Qu’il  ne  lise  qu’en  prononçant  distincte- 

timbra  peuvent  signifier  lieux  de»  ténèbre»;  Rôrava  et  Ma- 
tbrôra  v a,  * éjo urtdes  la rmes  ; Tah A v Itch I , fleu  ve  a ux  g ni  11  d es 
t<i  y ues  ; Ta  pan  a et  SampratApana,  séjours  des  douleurs; 
FoùliinriLUka , lieu  infect;  Ixihasankou,  place  des  dards  de 
fer;  Riiljiclia,  lieu  où  les  méchants  sont  exjxisrs  au  feu  dans 
une  poète  à frire;  Asiputravana , finit  dont  les  feuilles  sont 
des  lames  d’épées. 

* « BrAhmi  ou  Saraswali,  Déesse  du  langage  et  de  l’élo- 
quence. 

J Sràvnna,  Juillet-août. 

J Bhailra,  août-septembre. 

* Le  commentateur  ne  donne  aucun  détail  sur  cette  céré- 
monie. Suivant  W.  Joues,  elle  se  fait  avec  le  feu  consacré. 

1 L'astérisme  de  Pouchya  est  le  huitième. 

• Je  ne  Mds  pas  en  quoi  consiste  Cette  cérémonie. 

* MAgha,  Janvier-février. 

• littéralement,  pendant  unenuitaile'e , c’est-à-dire,  placée 
entre  Jeux  Jour». 


ment  et  avec  l’accentuation  convenable,  mais  ja- 
mais en  présence  d'un  Soudra;  à la  dernière  veille 
de  la  nuit 1 ( après  avoir  lu  la  Sainte  Écriture,  quel- 
que fatigué  qu’il  soit,  il  ne  doit  pas  se  rendormir. 

100.  « Que  le  Dwidja  lise  toujours  les  prières 
(Mantras)  * de  la  manière  qui  vient  d’être  prescrite, 
et  qu'il  lise  de  même  avec  assuiduité  les  préceptes 
(Bràhmanas)  et  les  prières,  lorsqu’il  n’y  a pas 
d'empêchement. 

101.  « Que  celui  qui  étudie  la  Sainte  Ecriture , 
et  celui  qui  l’enseigne  à des  élèves  conformément 
aux  règles  mentionnées , s’abstiennent  toujours  de 
lire  dans  les  circonstances  suivantes,  où  toute  lec- 
ture est  défeudue. 

102.  « La  nuit , lorsque  le  vent  se  fait  entendre  * 
et  le  jour,  lorsque  la  poussière  est  soulevée  par  le 
vent:  voilà,  pendant  la  saison  des  pluies,  deux  cas 
où  l’étude  du  f'éda  a été  interdite  par  ceux  qui  sa 
vent  quand  il  est  à propos  de  lire. 

103.  « Lorsqu’il  éclaire,  qu’il  tonne,  qu’il  pleut, 
ou  qu’il  tombe  du  ciel,  de  tous  cotés,  de  grands 
météores,  la  lecture  doit  être  suspendue  jusqu’au 
même  moment  du  jour  suivant;  c'est  ainsi  que  Ma- 
nou l’a  décidé. 

104.  « Lorsque  le  Brâhmane  verra  ces  accidents 
se  manifester  en  même  temps , les  feux  étant  allu- 
més pour  l’offrande  du  soir  ou  pour  celle  du  ma- 
tin, qu'il  sache  que  l'on  ne  doit  pas  alors  lire  le 
Véda,  et  de  même  quand  des  nuages  se  montrent 
hors  de  la  saison  des  pluies. 

105.  « A l'occasion  d’un  bruit  surnaturel  (nir- 
ghâta),  d'un  tremblement  dé  terre , d’un  obscur- 
cissement des  corps  lumineux,  même  en  temps 
convenable,  qu’il  sache  que  la  lecture  doit  être  re- 
mise au  même  moment  du  jour  qui  suit. 

10G.  « Pendant  que  les  feux  consacrés  flambent, 
si  des  éclairs  se  montrent , si  l'on  entend  le  ton- 
nerre, mais  sans  pluie,  la  lecture  doit  être  inter- 
rompue pendant  le  reste  du  jour  ou  de  la  nuit3; 
et  s’il  vient  à pleuvoir,  le  Brahmane  doit  cesser  de 
lire  un  jour  et  une  nuit. 

107.  « Ceux  qui  désirent  observer  leurs  devoirs 
avec  la  plus  grande  perfection,  doivent  toujours 
suspendre  leur  lecture  dans  les  villages  et  dans  les 
villes , et  dans  tous  les  endroits  où  règne  une  odeur 
fétide. 

108.  « Dans  un  village  que  traverse  un  convoi 
funèbre,  en  présence  d'un  homme  pervers,  lors- 
qu’une personne  pleure , et  au  milieu  d’une  multi- 
tude de  gens , l’étude  du  Véda  doit  cesser. 

• Une  veille  {y  a ma)  est  la  hniUème  partie  d'un  Jour  ex 
d'un»-  nuit,  et  de  la  durée  de  trois  heures. 

1 Littéralement,  la  partie  composée  en  mesures  régulières 
( Tchhandaskrita  ) ; les  Mantras  sont  en  vers. 

-1  Littéralement,  tant  que  dure  la  lueur  du  soleil  ( si  les 
phénomènes  ont  lieu  le  malin),  ou  celle  des  étoiles  (si  lc% 
phénomènes  ont  lieu  le  soir  I. 

>4. 
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109.  « Dans  l’eau,  au  milieu  Je  la  nuit,  en  satis- 
faisant les  deux  besoins  naturels,  lorsqu'on  a encore 
dans  sa  bouche  un  reste  de  nourriture,  ou  quand  on 
a pris  part  à un  Srâddha , on  ne  doit  pas  même  mé- 
diter dans  son  esprit  sur  le  / '{(la. 

1 10.  « Un  lirâimiane  instruit  qui  a reçu  une  invi- 
tation pour  une  cérémonie  funèbre  en  l’honneur 
d'une  seule  personne',  doit  être  trois  jours  sans 
étudier  la  Sainte  Écriture,  et  de  même  lorsqu'il  vient 
de  naître  un  fds  au  roi  ou  que  Uâliou  » apparaît. 

lit.»  Tantquel’odeuret  l'onctuosité  des  parfums 
se  conservent  sur  le  corps  d'un  savant  Brâhmanc, 
qui  a pris  part  à un  Srâddha  pour  une  personne , il 
ne  doit  point  lire  la  Sainte  Écriture. 

112.  * Qu'il  n'étudie  point  couché  sur  un  lit,  ni 
ayant  les  pieds  sur  un  siège,  ni  étant  assis  les  jam- 
bes croisées  et  couvert  d'un  vêtement  qui  entoure 
ses  genoux  et  ses  reins , ni  après  avoir  mangé  de  la 
viande,  ou  bien  du  riz  et  d'autres  aliments  donnés  à 
l’occasion  d’une  naissance  ou  d'une  mort  ; 

1 13.  Ni  lorsqu’il  fait  du  brouillard , ni  lorsqu'on 
entend  le  sifflement  des  flèches  ou  le  son  du  luth,  ni 
pendant  les  crépuscules  du  matin  et  du  soir,  ni  le 
jour  de  la  nouvelle  lune,  ni  le  quatorzième  jour  lu- 
naire, ni  le  jour  de  la  pleine  lune,  ni  le  huitième 
jour  lunaire. 

1 14.  « Le  jour  de  la  nouvelle  lune  tue  le  guide 
spirituel,  le  quatorzième  jour  lunaire  tue  le  disci- 
ple; le  huitième  et  celui  de  la  pleine  l’une  détrui- 
sent le  souvenir  de  la  Sainte  Écriture  ; on  doit , en 
conséquence,  s’abstenir  de  toute  lecture  pendant  ces 
jours  lunaires. 

lis.  " Lorsqu’il  tombe  une  pluie  de  poussière, 
que  les  quatre  principales  régions  du  ciel  sont 
en  feu,  que  les  cris  du  chacal,  du  chien,  de  l'âne 
ou  du  chameau  se  font  entendre,  le  Brâhmane  ne 
doit  pas  lire  les  Vidas,  ni  lorsqu'il  est  en  compa- 
gnie. 

116.  « Qu’il  ne  lise  pas  près  d'un  cimetière,  ni 
près  d’un  village , ni  dans  un  pâturage  de  vaches , 
ni  revêtu  d'un  habit  qu'il  portait  pendant  un  entre- 

*  Voyez  ci-dessus,  ï.lv.  ni,  si.  217. 

' nation  est  te  nœud  ascendant  perznmdlté , ou  la  ICIe  du 
(lragon.  K.Uiou  était  un  Asuura  nu  Titan , qui , lors  du  ba- 
Ttittrmenl  de  la  mer,  et  de  la  production  de  t’Ainrlta  { voyez 
d-dessus,  Liv.  h,  st.  Ifl2,  note),  se  mêla  parmi  les  Dieux, 
afin  d'avoir  sa  part  de  la  liqueur  qui  donnait  l'immortalité. 
Au  moment  où  il  y portail  ses  lèvres,  te  soleil  et  ta  lune  le  dé- 
couvrirent, et  le  dénoncèrent  à Vlchnou,  qui,  d’un  coup  de 
son  disque , lui  trancha  la  télé.  Le  breuvage  divin  avait  rendu 
TAsoura  immortel  ; et  sa  tête,  par  vengeance , se  jellede  temps 
eu  temps  sur  le  soleil  et  sur  ia  lune  pour  les  dévorer.  Telle 
est,  suivant  la  mythologie  indienne,  l’origine  des  éclipses. 
Celle  fable  est  rapportée  dans  le  curieux  épisode  du  MahAb- 
liürala  sur  la  production  de  PAmrita . dont  le  savant  Wilkins 
u donné  une  traduction  anglaise , insérée  A la  suite  de  ia 
llhngavad-Cltâ,  et  que  ST.  Poley  a ru  l'heureuse  idée  de  re- 
produire dans  les  notes  de  son  édition  du  Hévi-MahAlmya. 
le  tronc  de  l'Asourn,  sous  le  nomade  Kétou , est  le  no'tid 
descendant  personnllié,  ou  la  queue  du  dragon.  Ko  astrono- 
mie, U.iIr-u  et  Kélou  sont  deux  planètes. 


tien  amoureux  avec  sa  femme,  ni  lorsqu’il  vient 
de  recevoir  quelque  chose  dans  un  Srâddha. 

117.  k Que  la  chose  donnée  dans  un  Srâddha  soit 
une  créature  animée  ou  un  objet  inanimé,  celui 
qui  la  reçoit  ne  doit  pas  lire  le  Véda;  car  on  dit, 
dans  ce  cas , que  sa  bouche  est  dans  sa  main. 

1 18.  « Lorsque  le  village  est  attaqué  par  des  vo- 
leurs, ou  qu'un  incendie  y répand  l'alarme,  que  le 
Brahmane  sache  que  la  lecture  doit  être  remise  au 
lendemain , de  même  que  dans  tous  les  cas  de  phé- 
nomènes extraordinaires. 

119.  « Après  rOupakorma  et  l'Oulsarga,  la  lec- 
ture doit  être  suspendue  pendant  trois  nuits 
par  celui  qui  veut  remplir  ses  devoirs  de  la  ma- 
nière la  plus  parfaite;  et  de  même,  apres  le  jour 
de  la  pleine  lune  du  mois  d'âyrahàyana  1 , aux 
huitièmes  jours  lunaires  des  trois  quinzaines  obs- 
cures suivantes , on  doit  cesser  ta  lecture  pour  le 
jour  et  la  nuit,  ainsi  que  pendant  le  jour  et  la  nuit 
de  la  fin  de  chaque  saison. 

120.  « Que  le  BrAhmane  ne  lise  ni  à cheval,  ni 
sur  un  arbre,  ni  sur  un  éléphant,  ni  dans  un  ba- 
teau, ni  sur  un  âne , ni  sur  un  chameau  , ni  sur  un 
terrain  stérile , ni  dans  une  voiture, 

121.  « Ni  pendant  une  altercation  verbale,  ni 
pendant  une  querelle  violente,  ni  au  milieu  d'une 
armée,  ni  durant  une  bataille,  ni  aussitôt  après  le 
repas  lorsque  ses  mains  soni  encore  humides , ni 
pendant  une  indigestion , ni  après  avoir  vomi , ni 
lorsqu'il  éprouve  des  aigreurs, 

122.  » Ni  au  préjudice  des  égards  dus  à un  hôte, 
ni  lorsque  le  vent  souffle  violemment,  ni  lorsque 
|e  sang  coule  de  son  corps  ou  qu'il  a été  blessé  par 
une  arme. 

123.  « Si  le  chant  du  Sâma*  vient  à frapper  son 
oreille,  qu'il  ne  lise  pendant  ce  temps  ni  le  Rig- 
Véda,  ni  le  Yadjous;  et  après  avoir  terminé  l'étude 
d'un  Véda  ou  de  la  partie  nommée  Aranvaka,  qu'il 
ne  commence  pas  sur-le-champ  une  autre  lecture. 

124.  <«  Le  Rig-Véda  est  consacré  aux  Dieux,  le 
Yadjour-Véda  aux  hommes,  le  SAma-Véda  aux  Mâ- 
nes; c'est  pourquoi  le  son  du  Sârna-Véda  est  en 
quelque  sorte  comme  impur. 

125.  r Que  les  BrAhmanes  instruits,  sachant  cela, 
après  avoir  d’abord  répété  dans  l’ordre,  à plusieurs 
reprises,  l’essence  de  la  triade  Védique,  savoir  : 
le  monosyllabe  sacré,  les  trois  paroles , et  la  Sà- 
vitri,  lisent  ensuite  le  Véda  tous  les  jours  permis. 

126.  r Si  une  vache  ou  un  autre  animal,  une 
grenouille,  un  chat,  un  chien,  un  serpent,  une  man- 
gouste ou  un  rat,  passe  entre  le  tnaitre  et  son  élève , 

» Agrahév&na  ou  m.Argarsira',  novembre-décembre. 

2 Les  prières  du  Sània-Véda  sont  en  vers,  cl  destinée»  A 
être  chantées;  celles  du  Ris- Véda  sont  en  vers , mais  doivent 
être  récitées;  celles  du  Yndjous  sont  généralement  en  prose. 

( Recherches  /t lia  tique* , tom.  Vltt,  |»ag.  381 , édit.  ioV 
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que  l'on  sache  que  la  lecture  doit  être  suspendue 
pendant  un  jour  et  une  nuit. 

127.  « Il  y a deux  cas  où  un  Dwidja  doit  toujours, 
avec  le  plus  grand  soin,  se  garder  de  lire,  savoir: 
lorsque  la  place  où  il  doit  étudier  est  souillée , et 
lorsque  lui-même  n'est  pas  purifié. 

128.  « Pendant  la  nuit  de  la  nouvelle  lune,  la 
huitième , celle  de  la  pleine  lune  et  la  quatorzième , 
que  le  Dwidja  maître  de  maison  soit  aussi  chaste 
qu'un  novice,  même  dans  la  saison  favorable  à 
[amour  conjugal'. 

129.  « Qu'il  ne  se  baigne  ni  après  avoir  mangé, 
ni  étant  malade,  ni  au  milieu  de  la  nuit,  ni  plu- 
sieurs fois  avec  ses  vêtements,  ni  dans  une  pièce 
d'eau  qui  ne  lui  est  pas  bien  connue. 

130.  « Qu'il  ue  traverse  pas  à dessein  l'ombre 
des  images  sacrées , celle  de  son  père  ou  de  son 
guide  spirituel , celle  d'un  roi , celle  d'un  maître  de 
maison , celle  d’un  instituteur,  celle  d'un  homme 
à cheveux  roux  ou  au  teint  cuivré , et  celle  d'un 
homme  qui  a fait  un  sacrifice. 

131.  « A midi  ou  à minuit,  ou  après  avoir  mangé 
de  la  viande  dans  un  repas  tunèbre,  ou  à l'un  ou 
l'autre  des  deux  crépuscules,  qu'il  ne  s'arrête  pas 
longtemps  à une  place  dans  laquelle  quatre  che- 
mins se  rencontrent. 

132.  « Qu’il  évite  tout  contact  volontaire  avec 
des  substances  onctueuses  qu'un  homme  a em- 
ployées pour  se  frotter  le  corps,  avec  de  l’eau  qui 
a servi  à un  bain , avec  de  l’urine , des  excréments , 
du  sang , de  la  matière  muqueuse , et  des  choses 
crachées  ou  vomies. 

133.  « Qu'il  ne  choie  ni  un  ennemi,  ni  l’ami 
d'un  ennemi,  ni  un  homme  pervers,  ni  un  voleur, 
ai  la  femme  d'un  autre. 

134.  « Car  il  n’y  a rien  dans  le  monde  qui  s’op- 
pose plus  à une  prolongation  de  l’existence  que  de 
courtiser  la  femme  d’un  autre  homme. 

135.  ■ Que  le  Dwidja  qui  désire  un  accroissement 
de  richesses  ne  méprise  jamais  un  Kchatriya,  un  ser- 
pent et  un  Brâhmane  très-versé  dans  la  Sainte  Écri- 
ture, quelle  que  soit  leur  détresse; 

136.  « Car  ces  trois  êtres  peuvent  causer  la  mort 
de  celui  qui  les  méprise;  en  conséquence , l'homme 
sage  lie  doit  jamais  les  regarder  avec  dédain. 

137.  « Qu'il  ne  se  méprise  jamais  lui-même  pour 
ses  mauvais  succès  précédents;  qu'il  aspire  à la  for- 
tune jusqu'à  sa  mort,  et  ne  se  la  ligure  pas  difficile 
à obtenir. 

138.  • Qu’il  dise  la  vérité,  qu’il  dise  des  choses 
qui  fassent  plaisir,  qu’il  ne  déclare  pas  de  vérité  dé- 
sagréable , et  qu'il  ne  profère  pas  de  mensonge  offi- 
cieux : telle  est  l'éternelle  loi. 

139.  « Qu'il  dise  : « Bien, bien,  » ou  qu’il  dise  : 
« Bien  * ; » qu’il  ne  conserve  point  d’inimitié  saus 

* Voyez  Uv.  ni , st.  « 

* Je  n'ai  j>as  saisi  le  sens  de  ce  passage. 
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raison , et  ne  cherche  querelle  à’personne  mal  à pro- 
pos. 

140.  « Qu’il  ne  sc  mette  en  voyage  ni  trop  tôt  le 
matin , ni  trop  tard  le  soir,  ni  vers  midi , ni  dans  la 
compagnie  d’un  inconnu,  ni  seul,  ni  avec  des  gens 
de  la  classe  servile. 

141.  «Qu’il  n’insulte  pas  ceux  qui  ont  un  mem- 
bre de  moins,  ni  ceux  qui  en  ont  un  de  trop  par  dif- 
formité, ni  les  ignorants , ni  les  gens  Agés,  ni  les 
hommes  dépourvus  de  beauté,  ni  ceux  qui  n’ont  pas 
de  bien , ni  ceux  dont  la  naissance  est  vile. 

142.  « Que  le  Brâhmane  qui  n'a  pas  fait  d’ablu- 
tion, après  avoir  mangé  ou  après  avoir  satisfait  les 
besoins  de  la  nature , ne  touche  pas  avec  sa  main 
une  vache , un  Brâhmane  ou  le  feu  ; et  quand  il  est 
bien  portant,  qu’il  ne  regarde  jamais  les  corps  lu- 
mineux du  firmament  avant  de  s’être  purifié. 

143.  « S'il  lui  arrive  de  les  toucher  étant  impur, 
qu'il  fasse  une  ablution,  et  que  toujours  il  arrose 
ensuite,  avec  de  l’eau  prise  dans  le  creux  de  sa  main, 
ses  organes  des  sens , tous  ses  membres  et  son  nom- 
bril. 

144.  • Quand  il  n’est  pas  malade,  qu’il  ne  touche 
jamais  sans  raison  ses  organes  creux  ■ ; qu’il  évite 
également  de  porter  la  main  à la  partie  velue  de  son 
corps , qui  doit  rester  cachée. 

145.  « Qu’il  observe  exactement  les  usages  pro- 
pices, et  les  règles  de  conduite  établies;  qu’il  soit 
purdecorps  et  d’esprit,  maître  de  scs  organes  ; qu'il 
récite  la  prière  à voix  basse,  et  fasse  les  offrandes 
au  feu  constamment  et  sans  interruption. 

140.  « Pour  ceux  qui  observent  les  usages  propices 
et  les  règles  de  conduite  établies,  qui  sont  toujours 
parfaitement  purs,  qui  ré|iètent  la  prière  à voix  basse, 
et  font  les  oblations  au  feu,  aucun  malheur  n’est  à 
craindre. 

147.  « Que  le  Brâhmane  récite  en  temps  conve- 
nable, avec  la  plus  grande  exactitude,  la  partie  du 
Véda  qu’il  doit  répéter  tous  les  jours , et  qui  se  com- 
pose du  monosgtla'te  Juin,  des  trois  mots  lihaûr, 
llhoucah,  Svcar,  et  de  la  Sdcitri;  ce  devoir  a été 
déclaré  par  les  Sages  le  principal;  tout  autre  devoir 
est  dit  secondaire. 

148.  ■ Par  son  application  à réciter  le  Texte  saint, 
par  une  pureté  parfaite,  par  des  austérités  rigoureu- 
ses, par  son  attention  à ne  point  faire  de  mal  aux 
êtres  animés,  un  Brâhmane  rappelle  à sa  mémoire 
sa  naissance  précédente  : 

149.  ■ En  se  rappelant  sa  naissance  précédente, 
il  s’applique  de  nouveau  à réciter  le  Texte  sacré,  et, 
par  cette  application  constante,  il  parvient  à jouir 
du  bonheur  étemel,  qui  consiste  dans  la  délivrance 
finale. 

150.  « Qu’il  fasse  constamment,  le  jour  de  la  nou- 
velle lune  et  de  la  pleine  lune,  les  offrandes  sancti- 

• Voyez  ci-dttsus,  Liv.  il,  trt  &Î. 
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fiées  par  la  Sâvitrl,  et  les  oblations  propitiatoires; 
et  qu’il  adresse  toujours  son  tribut  de  vénération  aux 
Mânes,  les  huitième  et  neuvième  jours  lunaires  des 
trois  quinzaines  obscures  après  la  pleine  lune  du 
mois  (T âgrahâyana,  en  accomplissant  les  cérémo- 
nies prescrites  ». 

151.  « Qu’il  dépose  loin  de  l’endroit  où  se  con- 
serve le  feu  sacré , les  ordures , l’eau  qui  a servi  à 
laver  les  pieds , les  restes  de  la  nourriture,  et  l’eau 
qui  a été  employée  pour  un  bain. 

162.  « Pendant  la  fin  de  la  nuit  et  la  première 
partie  du  jour,  qu’il  satisfasse  les  besoins  naturels, 
s'habille,  se  baigne,  lave  ses  dents , applique  le  col- 
lyre sur  ses  yeux  et  adore  les  Divinités. 

153.  « Le  jour  de  la  nouvelle  lune  et  les  autres 
jours  lunaires  prescrits,  qu’il  s’approche  avec  res- 
pect des  images  des  Dieux,  des  Brahmanes  ver- 
tueux , du  Souverain  pour  obtenir  sa  protection,  et 
des  parents  qu’il  doit  révérer. 

154.  « Qu’il  salue  humblement  les  hommes  res- 
pectables qui  viennent  le  voir,  et  leur  donne  son 
propre  siège;  qu’il  s’asseye  près  d’eux,  les  mains 
jointes  * , et  les  suive  par  derrière  lorsqu’ils  partent. 

155.  « Qu’il  observe  sans  relâche  les  coutumes 
excellentes  déclarées  parfaitement  dans  le  Livre  ré- 
vélé et  dans  les  recueils  de  lois,  liées  à des  prati- 
ques particulières , et  sur  lesquelles  repose  le  devoir 
religieux  et  civil. 

156.  « Car,  en  suivant  ces  coutumes,  il  obtient 
une  longue  existence,  la  postérité  qu’il  désire,  et 
des  richesses  inépuisables;  l’observation  de  ces  cou- 
tumes détruit  les  signes  funestes. 

157.  « L’homme  qui  suit  de  mauvaises  pratiques 
est , dans  ce  monde,  en  butte  au  blâme  général  ; tou. 
jours  malheureux,  affligé  par  les  maladies,  il  ne 
jouit  que  d’une  courte  existence. 

158.  « Bien  que  dépourvu  de  tous  les  signes  qui 
annoncent  la  prospérité , l'homme  qui  suit  les  bon- 
nes coutumes,  dont  la  foi  est  pure,  qui  ne  inédit  de 
personne , doit  vivre  cent  années. 

169.  « Qu’il  évite  avec  soin  tout  acte  qui  dépend 
du  secours  d’un  autre;  qu’il  s’applique  au  contraire 
avec  zèle  à toute  fouction  qui  ne  dépend  que  de 
lui-même. 

160.  Tout  ce  qui  dépend  d’un  autre  cause  de  la 
peine,  tout  ce  qui  dépend  de  soi  procure  du  plai- 
sir; qu’il  sache  que  telle  est  en  somme  la  raison 
du  plaisir  et  de  la  peine. 

161.  « On  doit  s’empresser  d’accomplir  toute  ac- 
tion qui  n’est  ni  prescrite  ni  défendue , et  qui  cause 
intérieurement  à celui  qui  la  fait  une  douce  satis- 

* La  cérémonie  du  huitième  jour  lunaire  s’appelle  Achlnkd, 
et  celle  du  neuvième  jour,  AnwacfjfakA.  Voyez  le  Kalendrier 
indien  , publié  par  Jones  dans  sou  Mémoire  sur  l'année  lu- 
naire des  Hindous.  ( Reeh.  Atiat.,  vol.  iii.  ) 

1 Littéralement , faita  n t foudjali. 
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i faction;  mais  il  faut  s'abstenir  de  celle  qui  produit 
j l’effet  contraire. 

162.  « Que  le  Dwidja  évite  de  faire  aucun  mal  à 
son  instituteur,  à celui  qui  lui  a expliqué  le  Véda 
à son  père,  à sa  mère,  à son  maître  spirituel  , aux 
Brâhmaneg,  aux  vaches,  et  à tous  ceux  qui  prali 
quent  les  austérités. 

163.  « Qu’il  se  garde  de  l’athéisme  »,  du  mépris 
de  la  Sainte  Écriture  et  des  Dieux,  de  la  haine,  de 
l’hypocrisie , de  l’orgueil , de  la  colère,  et  de  l’âcreté 
d’humeur. 

164.  « Qu’il  ne  lève  jamais  son  bâton  sur  un  au- 
tre par  colère,  et  n’en  frappe  personne,  à l’excep- 
tion de  son  üls  ou  de  son  élève;  il  peut  les  châtier 
pour  leur  instruction. 

165.  a Le  Dwidja  qui  se  précipite  sur  un  Brâh- 
mane  dans  l’intention  de  le  blesser,  mais  qui  ne  le 
frappe  pas,  est  condamné  à tourner  pendant  cent 
années  dans  l’enfer  appelé  Tâmisra. 

166.  « Pour  l’avoir,  par  colère  et  à dessein,  frappé 
rien  qu’avec  un  brin  d’herbe,  il  doit  renaître,  pen- 
dant vingt  et  une  transmigrations , dans  le  ventre 
d’un  animai  ignoble. 

167.  « L’homme  qui  par  ignorance  de  la  loi,  fait 
couler  le  sang  du  corps  d’un  Brâhmane  qui  ne  le 
combattait  pas , éprouvera  après  sa  mort  la  peine 
la  plus  vive. 

168.  « Autant  le  sang  en  tombant  à terre  absorbe 
de  grains  de  poussière , autant  d’années  celui  qui  a 
fait  couler  ce  sang  sera  dévoré  par  des  animaux  car- 
nassiers, dans  l’autre  monde. 

169.  « C’est  pourquoi  celui  qui  connaît  la  loi  ne 
doit  jamais  attaquer  un  Brâhmane,  ni  le  frapper 
même  avec  un  brin  d’herbe,  ni  faire  couler  du  sang 
de  son  corps. 

170.  « L’homme  injuste,  celui  qui  a acquis  sa 
fortune  par  de  faux  témoignages,  celui  qui  se  plaît 
sans  cesse  a faire  le  mal , ne  peuvent  pas  jouir  du 
bonheur  ici-bas. 

1 7 1 . « Dans  quelque  détresse  que  l’on  soit  en  pra- 
tiquant la  vertu,  on  ne  doit  pas  tourner  son  esprit 
vers  l’iniquité;  caron  peut  voir  le  prompt  change- 
ment qui  s’opère  dans  la  situation  des  hommes  in- 
justes et  pervers. 

172.  « L'iniquité  commise  dans  ce  monde,  de 
même  que  la  terre,  ne  produit  pas  sur-le-champ  des 
fruits  ; mais,  s’étendant  peu  5 peu,  elle  mine  et  ren- 
verse celui  qui  l’a  commise. 

173.  ■ Si  ce  n’est  pas  à lui,  c’est  à ses  enfants; 
si  ce  n’est  pas  à ses  enfants,  c’est  à ses  petits-fils 
qu’est  réservée  la  peine  ; mais,  certes,  l’iniquité 
commise  n’est  jamais  sans  fruit  pour  son  auteur. 

174.  « Au  moyen  de  l’injustice,  il  réussit  pour 
un  temps;  alors  il  obtient  toutes  sortes  de  proâ- 

1 L’athéisme  (ndstihya  ) est  l'action  de  nier  un  ailler 
monde. 
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pérîtes  , il  triomphe  de  scs  ennemis;  mais  il  périt 
ensuite  avec  sa  famille , et  tout  cc  qui  lui  appar- 
tient. 

175.  « Un  Brahmane  doit  toujours  se  plaire  dans 
la  vérité,  la  justice  , les  coutumes  honorables  et  la 
pureté,  châtier  ses  élèves  à propos,  et  régler  ses 
discours , son  bras  et  son  appétit. 

176.  « Qu'il  renonce  à la  richesse  et  aux  plaisirs 
lorsqu'ils  ne  sont  point  d’accord  avec  la  loi , et  à 
tout  acte  même  légal  qui  préparerait  un  avenir  mal- 
heureux et  affligerait  les  gens. 

177.  « Qu'il  n'agisse  pas,  ne  marche  pas,  ne  re- 
garde pas  inconsidérément;  qu'il  ne  prenne  pas  de 
voies  tortueuses,  ne  soit  pas  léger  dans  ses  dis- 
cours, ne  fasse  et  ne  médite  rien  qui  puisse  nuire 
à autrui. 

178.  « Qu’il  marche  dans  cette  route  suivie  par 
ses  parents  et  par  ses  aïeux,  et  qui  est  celle  des 
gens  de  bien;  tant  qu'il  la  suit,  il  ne  fait  pas  le 
mal. 

179.  « Avec  un  chapelain  (Ritwidj),  un  conseil- 
ler spirituel  (Pourohita),  un  instituteur,  un  oncle 
maternel,  un  hôte,  un  protégé,  un  enfant,  un 
homme  âgé,  un  malade,  un  médecin;  avec  ses  pa- 
rents du  côté  paternel,  avec  ses  parents  par  al- 
liance, avec  ses  parents  maternels, 

180.  « Avec  son  père  et  sa  mère,  avec  les  femmes 
de  sa  famille,  avec  son  frère,  sou  fils,  sa  femme,  sa 
fille  et  ses  domestiques  : qu’il  n’ait  jamais  aucune 
contestation. 

181.  « En  s’abstenant  de  querelles  avec  les  per- 
sonnes mentionnées,  un  maître  de  maison  est  dé- 
chargé de  tous  les  péchés  commis  a son  insu,  et, 
en  évitant  toute  espèce  de  dispute,  il  réussit  à con- 
quérir les  inondes  suivants  : 

182.  « Son  instituteur  est  maître  du  monde  de 
Brahmâ  » ; son  père,  de  celui  des  Créateurs  (Prad- 
jâpatis);  sou  hôte,  de  celui  d'Indra;  son  chapelain, 
de  celui  des  Dieux: 

183.  « Ses  parentes  disposent  du  monde  des  Nym- 
phes ( Apsarâs)  ; ses  cousins  maternels , de  celui  des 
\ iswas-Dévas  ; ses  parents  par  alliance,  de  celui 
des  Eaux;  sa  mère  et  son  oncle  maternel,  de  la 
Terre  : 

18-1.  « Les  enfants,  les  gens  âgés,  les  pauvres 
protégés,  et  les  malades,  doivent  être  considérés 
comme  seigneurs  de  l’Atmosphère;  son  frère  aîné 
est  égal  à son  père , sa  femme  et  son  fils  sont  comme 
son  propre  corps  : 

185.  « La  réunion  de  ses  domestiques  est  comme 
son  ombre,  sa  fille  est  un  très-digne  objet  de  ten- 
dresse; en  conséquence,  s'il  reçoit  quelque  offense 
de  l’une  de  ces  personnes , qu’il  la  supporte  tou- 
jours sans  colère. 

1 CVsl-n-dlre,  qu’m  évitant  toute  qurrrlle  avec  son  instllu- 
J™ri  et  en  cht*rrhanl  au  contraire  à lu  confcnlrr,  Il  obtient 
* du  Brahma.  CvmtncHhiiir.  ) 
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186.  ■ Quand  même  il  est  en  droit,  à cause  de 
sa  science  et  de  sa  dévotion , de  recevoir  des  pré- 
sents, qu’il  réprime  toute  propension  à en  accep- 
ter; car,  s'il  en  reçoit  beaucoup,  l’énergie  que 
lui  communique  l'élude  de  la  Sainte  Écriture  ne 
tarde  pas  à s’éteindre. 

187.  • Que  l'homme  sensé  qui  ne  connaît  pas  les 
règles  prescrites  par  la  loi  pour  l'acceptation  des 
présents,  ne  reçoive  rien,  même  lorsqu'il  meurt 
de  faim. 

188.  « L'homme  étranger  à l'étude  de  la  Sainte 
Écriture,  et  qui  reçoit  de  l’or  ou  de  l'argent , des 
terres,  un  cheval,  une  vache,  du  riz,  un  vêtement, 
des  grains  de  sésame  et  du  beurre  clarifié,  est  ré- 
duit en  ccudre , comme  du  bois  auquel  on  met  le 
feu. 

189.  « De  l’or  et  du  riz  préparé  consument  sa 
vie;  des  terres  et  une  vache,  son  corps;  un  cheval 
consume  scs  yeux;  un  vêtement,  sa  peau;  du 
beurre,  sa  virilité;  du  sésame,  sa  postérité. 

190.  « Le  Dwidja  étranger  aux  pratiques  de  dévo- 
tion et  à l'étude  du  Véda,  et  qui  cependant  est  avide 
de  présents,  s’engloutit  en  même  temps  que  celui 
qui  lui  donne,  comme  avec  un  bateau  de  pierre  au 
milieu  de  l’eau. 

191.  « C’est  pourquoi  l'homme  ignorant  doit 
craindre  d'accepter  quoi  que  ce  soit;  car  le  moin- 
dre présent  le  met  dans  une  situation  aussi  déses- 
pérée que  celle  d’une  vache  au  milieu  d'un  bour- 
bier. 

192.  « Celui  qui  connaît  la  loi , ne  doit  pas  offrir 
même  de  l'eau  à un  Dwidja  qui  a les  manières  hy- 
pocrites du  chat,  ni  à un  Brahmane  qui  a les  habi- 
tudes du  héron , ni  à celui  qui  ne  connaît  pas  le 
Véda. 

193.  « Toute  chose,  même  acquise  légalement, 
que  l'on  donne  à ces  trois  individus,  est  également 
préjudiciable,  dans  l'autre  monde,  à celui  qui 
donne  et  à celui  qui  reçoit. 

194.  « De  même  que  celui  qui  veut  passer  l'eau 
dans  un  bateau  de  pierre  tombe  au  fond , de  ménoe 
l'ignorant  qui  donne  et  l’ignorant  qui  reçoit  sont  en- 
gloutis dans  l’abîme  infernal. 

195.  « Celui  qui  étale  l’étendard  de  sa  vertu,  qui 
est  toujours  avide,  qui  emploie  la  fraude,  qui  trompe 
les  gens  par  sa  mauvaise  foi,  qui  est  cruel,  et  ca- 
lomnie tout  le  monde,  est  considéré  comme  ayant 
les  habitudes  du  chat. 

196.  » Le  Dwidja  aux  regards  toujours  baissés, 
d'un  naturel  pervers,  pensant  uniquement  à son  pro- 
pre avantage,  perfide  et  affectant  l’apparence  delà 
vertu , est  dit  avoir  les  manières  du  héron. 

197.  « Ceux  qui  agissent  comme  le  héron,  et 
ceux  qui  ont  les  habitudes  du  chat,  sont  précipités 
dans  l’enfer  appelé  Andhatâmisra,  en  punitiou  de 
celte  mauvaise  conduite. 

198.  « Un  homme  ne  doit  jamais,  sous  le  pré- 
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texte  d’austérité  pieuse,  faire  pénitence  d'une  ac- 
tion coupable , cherchant  ainsi  à cacher  sa  faute 
sousdes’praliques  de  dévotion,  et  trompant  les  fem- 
mes et  les  Soddras. 

199.  • De  pareils  Brâhmanes  sont  méprisés,  dans 
cette  vie  et  dans  l'autre,  par  les  hommes  versés 
dans  la  Sainte  Écriture,  et  tout  acte  pieux  fait  par 
hypocrisie  va  aux  RJkchasas. 

200.  « Celui  qui,  sans  avoir  droit  aux  insignes 
d'un  ordre,  gagne  sa  subsistance  en  les  portant , se 
charge  des  fautes  commises  par  ceux  auxquels  ap- 
partiennent ces  insignes , et  renaît  dans  le  ventre 
d’une  béte  brute. 

201.  » Qu’un  homme  ne  se  baigne  jamais  dans  la 
pièce  d’eau  d’un  autre  ; car  s’il  le  fait , il  est  souillé 
d’une  partie  du  mal  que  le  maître  de  cette  pièce 
d’eau  a pu  commettre. 

202.  « Celui  qui  se  sert  d’une  voiture,  d’un  lit, 
d’un  siège , d’un  puits , d’un  jardin , d’une  maison’, 
sans  que  le  propriétaire  les  lui  ait  livrés,  se  charge 
du  quart  des  fautes  de  celui-ci. 

203.  « On  doit  se  baigner  toujours  dans  les  ri- 
vières, dans  les  étangs  creusés  en  l’honneur  des 
Dieux , dans  les  lacs , dans  les  ruisseaux  et  dans  les 
torrents. 

204.  « Que  le  sage  observe  constamment  les  de- 
voirs moraux  ( Yamas)  avec  plus  d'attention  que  les 
devoirs  pieux  (Kiyamas)';  celui  qui  néglige  les  de- 
voirs moraux  déchoit,  même  lorsqu'il  observe  tous 
les  devoirs  pieux. 

205.  « Un  Bréhmane  ne  doit  jamais  mangera  un 
sacrifice  fait  par  un  homme  qui  n’a  pas  lu  le  Véda , 
ou  bien  offert  par  le  sacrificateur  commun  d’un 
village , par  une  femme  ou  un  eunuque. 

206.  • L’offrande  de  beurre  clarifié  faite  par  de 
pareilles  gens  porte  malheur  aux  hommes  de  bien  et 
déplaît  aux  Dieux;  il  faut  donc  éviter  de  pareilles 
oblations. 

207.  « Qu’il  ne  mange  jamais  la  nourriture  offerte 
par  un  fou,  par  un  homme  en  colère,  par  un  ma- 
lade, ni  celle  sur  laquelle  un  pou  est  tombé,  ou  qui 
a été  à dessein  touchée  avec  le  pied. 

208.  « Qu’il  ne  reçoive  pas  non  plus  la  nourri- 
ture sur  laquelle  a jeté  les  yeux  un  homme  ayant 
causé  un  avortement  * , celle  qui  a été  touchée  par 
une  femme  avant  ses  règles , celle  qu'un  oiseau  a 

* Cette  traduction  des  mots  y amas  et  niyamas , par  devoirs 
moraux  et  devoirs  pieux , n’est  pas  absolument  exacte.  Voici 
au  reste  l'énumération  des  uns  et  des  autres  faite  par  YAdJ- 
navalkya,  célébré  législateur,  cité  par  les  deux  coromenta- 
tenrs  Koulloùka  et  Ràghav Ananda.  1rs  Yamas , au  nombre 
de  dix , sont  : la  chasteté  ( Brahma tchary a) , la  compassion , 
la  patience,  la  méditation,  la  véracité,  la  droiture,  l'absti- 
nence du  mal , l’abstinence  du  vol , la  douceur  et  la  tempé- 
rance. Les  Niyamns  sont  : les  ablutions,  le  silence,  le  Jeûne, 
le  sacrifice,  l’étude  du  Véda,  la  continence,  l'obéissance  au 
perc  spirituel,  la  pureté,  l'impassibilité  et  l’exactitude. 

* Littéralement,  le  meurtrier  d’un  fœtus;  et , suivant  une 
Autre  leçon,  le  meurtrier  d’un  Urdhmane. 


becqueté**,  celle  qui  s’est  trouvée  en  contact  avec 
un  chien  ; 

209.  a Celle  qu’une  vache  a flairée , et  particuliè- 
rement celle  qui  a été  criée  ; celle  d’une  bande  de 
Brûhmanes  fourbes , celle  des  courtisanes,  et  celle 
qui  est  méprisée  par  les  hommes  versés  daus  la 
sainte  doctrine; 

210.  « Celle  d’un  voleur,  d’uu  chanteur  public, 
d’un  charpentier,  d’un  usurier,  d’un  homme  qui  a 
récemment  accompli  un  sacrifice,  d’un  avare,  d’un 
homme  privé  de  sa  liberté,  d’un  homme  chargé  de 
chaînes; 

21 1.  « Celle  d’une  personne  en  horreur  à tout  le 
monde,  d’un  eunuque,  d’une  femme  impudique, 
d’un  hvpocr  )e;  qu’il  ne  reçoive  pas  les  substances 
douces  devenues  aigres , celles  qui  ont  été  gardées 
une  nuit,  la  nourriture  d’un  Soddra,  les  restes  d’uu 
autre; 

212.  « La  nourriture  d’un  médecin,  d’un  chas- 
seur, d’un  homme  pervers,  d’un  mangeur  de  restes, 
d’un  homme  féroce,  d’une  femme  en  mal  d’enfant, 
celle  d’un  homme  qui  quitte  le  repas  avant  les  au- 
tres pour  faire  son  ablution,  celle  d’une  femme 
dont  les  dix  jours  de  purification,  après  ses  cou- 
ches , ne  sont  pas  encore  écoulés; 

213.  « Celle  qui  n’est  pas  donnée  avec  les  égards 
convenables,  la  viande  qui  n’a  pas  été  offerte  en 
sacrifice,  la  nourriture  d'une  femme  qui  n’a  ni 
époux  ni  fils,  celle  d’un  ennemi,  celle  d’une  ville, 
celle  d’un  homme  dégradé,  celle  sur  laquelle  on  a 
éternué  ; 

214.  « Celle  d’un  médisant  et  d'un  faux  témoin, 
celle  d’uu  homme  qui  vend  la  récompense  d’uu 
sacrifice,  celle  d’un  danseur,  d’un  tailleur,  d’un 
homme  qui  rend  le  mal  pour  le  bien; 

215.  « Celle  d’un  forgeron,  d’un  IVichâda *,  d’un 
acteur,  d’un  orfèvre,  d’un  ouvrier  en  bambous, 
d’un  armurier; 

216.  « Celle  des  gens  qui  élèvent  des  chiens,  celle 
des  marchands  de  liqueurs  spiritueuscs,  celle  d'un 
blanchisseur,  d’un  teinturier,  d’un  méchant , d’un 
homme  dans  la  maison  duquel  s’est  introduit,  à 
son  insu , l'amant  de  sa  femme; 

217.  « Celle  des  hommes  qui  souffrent  les  infidé- 
lités de  leurs  femmes,  ou  qui  fejnt  soumis  aux 
femmes  en  toutes  circonstances;  h nourriture  don 
nce  pour  un  mort  avant  que  les  dix  jours  soient 
écoulés,  et  enfin  qu’il  ne  mange  pas  toute  nourri- 
ture qui  ne  lui  plaît  pas. 

218.  « La  nourriture  donnée  par  un  roi  détruit 
la  virilité;  celle  d’un  Soddra,  l’éclat  de  la  science 
divine;  celle  d'un  orfèvre,  l'existence;  celle  d’un 
corroyeur,  la  réputation; 

219.  » Celle  que  donne  un  artisan,  un  cuisinier 

‘ NirhAiia,  homme  dégradé,  né  d’un  BrAhiuane  et  iTuue 
SoùdrA.  Voyez  Llv.  x,  st-  8. 
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par  exemple  y anéantit  toute  postérité;  celle  d’un 
blanchisseur,  la  force  musculaire;  celle  d'une  bande 
de  fripons  et  d’une  courtisane  exclut  des  inondes 
divins. 

220.  « Manger  la  nourriture  d’un  médecin,  c'est 
avaler  du  pus  ; celle  d'une  femme  impudique , de 
la  semence;  celle  d'un  usurier,  des  excréments;  celle 
d’un  armurier,  des  choses  impures  : 

221.  « Celle  de  toutes  les  autres  personnes  men- 
tionnées dans  l'ordre , et  dont  on  ne  doit  pas  goûter 
la  nourriture , est  considérée  par  les  Sages  comme 
de  la  peau,  des  os  et  des  cheveux. 

222.  « Pour  avoir,  par  mégarde,  mangé  la  nour- 
riture de  l'une  de  ces  personnes , il  faut  jeûner  pen- 
dant trois  jours;  mais  après  l'avoir  mangée  avec 
connaissance  de  cause,  on  doit  se  soumettre  à une 
pénitence,  de  même  que  si  l'on  avait  goûté  de  la  li- 
queur séminale , des  excréments  et  de  l'urine. 

223.  « Que  tout  Dwidja  instruit  ne  mange  point 
le  riz  apprêté  par  un  Soûdra  qui  ne  fait  pas  de 
Srâddha  ; mais  s’il  est  dans  le  besoin , qu’il  accepte 
du  riz  cru  en  quantité  sùflisante  pour  une  nuit 
seulement. 

224.  « Les  Dieux,  après  avoir  comparé  avec  at- 
tention un  théologien  avare  et  un  financier  libéral, 
déclarèrent  que  la  nourriture  donnée  par  ces  deux 
hommes  était  de  la  même  qualité; 

225.  « Mais  Brâhma,  venant  à eux,  leur  dit  : 
a Ne  faites  pas  égal  ce  qui  est  différent;  la  nour- 
a riture  de  l’homme  libéral  est  purifiée  par  la  foi , 

• celle  de  i’autre  est  souillée  par  le  défaut  de  foi.  » 

226.  « Qu'un  homme  riche  fasse  toujours,  sans 
relâche  et  avec  foi , des  sacrifices  et  des  œuvres  cha- 
ritables1; car  ces  deux  actes,  accomplis  avec  foi, 
au  moyen  de  richesses  loyalement  acquises,  pro- 
curent des  récompenses  impérissables. 

227.  « Qu'il  remplisse  constamment  le  devoir  de 
la  libéralité,  lors  de  ses  sacrifices  et  de  ses  consé- 
crations , soit  dans  l'enceinte  consacrée  aux  obla- 
tions, soit  hors  de  cette  enceinte , autant  qu'il  est 
en  son  pouvoir,  et  d’un  esprit  content,  quand  il 
trouve  des  hommes  dignes  de  ses  bienfaits. 

228.  « L’homme  exempt  d’envie,  dont  on  implore 
la  charité , doit  toujours  donner  quelque  chose  ; ses 
dons  rencontreront  un  digne  objet  qui  le  délivrera 
de  tout  mal. 

229.  •<  Celui  qui  donne  de  l’eau  obtient  du  con- 
tentement; celui  qui  donne  de  la  nourriture,  un 
plaisir  inaltérable;  le  donneur  de  sésame,  la  posté- 
rité qu'il  désire;  celui  qui  donne  une  lampe,  une 
excellente  vue  : 

230.  a Le  donneur  de  terres  obtient  des  propriétés 
territoriales;  celui  qui  donne  de  l'or,  une  longue 
vie;  le  donneur  de  maisons , de  magnifiques  palais; 

* Os  ouvres  charitables  sont  de  creuser  un  étang  ou  un 
puits,  de  construire  une  fontaine  publique,  de  planter  un 
Jardin  etc. 
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celui  qui  donne  de  l'argent  (roûpya  , une  beauté 
(roûpa)  parfaite  : 

231.  « Le  donneur  de  vêtements  pâment  au  sé- 
jour de  Tchandra 1 ; celui  qui  donne  un  cheval  (aswa), 
au  séjour  des  deux  Aswis  » ; celui  qui  donne  un 
taureau  obtient  une  grande  fortune  ; celui  qui  donne 
une  vache  s’élève  au  monde  de  Soûrya 3 ; 

232.  « Celui  qui  donne  une  voiture  ou  un  lit  obtient 
une  épouse;  celui  qui  donne  un  refuge,  la  souve- 
raineté; le  donneur  de  grains,  une  éternelle  satis- 
faction; celui  qui  donne  la  science  divine,  l'union 
avec  Brahme  : 

233.  « De  tous  ces  dons  consistants  en  eau,  riz, 
vaches,  terres,  vêtements,  sésame,  or,  beurre  cla- 
rifié et  autres , le  don  de  la  sainte  doctrine  est  le 
plus  important. 

234.  « Quelle  que  soit  l'intention  dans  laquelle 
un  homme  fait  tel  ou  tel  don,* il  en  recevra  la  ré- 
compense, selon  cette  intention , avec  les  honneurs 
convenables. 

235.  a Celui  qui  offre  avec  respect  un  présent,  et 
celui  qui  le  reçoit  respectueusement,  parviennent 
tous  deux  au  ciel  (Swarga);  ceux  qui  agissent  au- 
trement vont  dans  l’enfer  ( Naraka  ). 

C3G.  » Qu'un  homme  ue  soit  pas  fier  de  ses  aus- 
térités : après  avoir  sacrifié,  qu'il  ne  profère  pas  de 
mensonge,  qu’il  n'insulte  pas  des  Bràhmanes,  même 
étant  vexé  par  eux  ; après  avoir  fait  un  don , qu'il 
n'aille  pas  le  prôner  partout. 

237.  a Un  sacrifice  est  anéanti  par  un  mensonge; 
le  mérite  des  pratiques  austères,  par  la  vanité; 
l’existence,  par  l’insulte  faite  à des  Bràhmanes;  le 
fruit  des  charités,  par  l’action  de  les  prôner. 

238.  a Évitant  d’affliger  aucun  être  animé,  afin 
de  ne  pas  aller  seul  dans  l'autre  monde,  qu’il  ac- 
croisse par  degrés  sa  vertu,  de  même  que  les  four- 
mis blanches  augmentent  leur  habitation. 

239.  a Car  son  père , sa  mère,  son  fils,  sa  femme 
et  ses  parents,  ne  sont  pas  destinés  à l'accompagner 
dans  son  passage  à l'autre  monde;  la  vertu  seule 
lui  restera. 

240.  a L’homme  naît  seul , meurt  seul , reçoit 
seul  la  récompense  de  ses  bonnes  actions  et  seul  la 
punition  de  ses  méfaits. 

241.  « Après  avoir  abandonné  son  cadavre  à la 
terre , comme  un  morceau  de  bois  ou  une  motte 
d'argile,  les  parents  de  l'homme  s’éloignent  en 
détournant  la  tête;  mais  la  vertu  accompagne  son 
âne. 

242.  a Qu’il  augmente  donc  sans  cesse  peu  à peu 
sa  vertu,  afin  de  ne  pas  aller  seul  dans  l'autre 

1 Admis  dans  le  séjour  de  Tchandra,  Il  jouit  des  mêmes 
pouvoirs  surhumains.  ( Commentaire .) 

* Ixs  deux  Aswis,  lils du  soleil  (Soûrya)  et  de  la  nymphe 
Àswini,  sont  les  médecin.-*  des  Dieux. 

3 Soûrya,  Dieu  du  soleil,  est  lils  de  Kasyapaet  d’Adlti, 
ce  qui  lui  vaut  le  nom  ü’Aditya.  On  compte  douze  Adityas, 
qui  sont  les  formes  du  soleil  dans  chaque  mois  de  l'année. 
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monde;  car  si  la  vertu  l’accompagne , tl  traverse 
les  ténèbres  impraticables  de»  séjours  infernaux. 

243.  « L’hommes  qui  a pour  but  principal  la 
vertu  , dont  les  péchés  ont  été  effacés  par  une  aus- 
tère dévotion , est  transporté  sur-le-champ  dans  le 
monde  céleste  par  la  rer/ii,  brillant  de  lumière, 
et  revêtu  d’une  forme  divine. 

244.  " Que  celui  qui  désire  faire  parvenir  sa  famille 
i l'élévation,  contracte  toujours  des  alliances  avec 
des  hommes  de  la  première  distinction , et  aban- 
donne entièrement  tous  les  hommes  bas  et  mépri- 
sables. 

245.  « En  s'alliant  constamment  avec  les  hom- 
mes les  plus  honorables , et  en  fuyant  les  gens  vils 
et  méprisables,  un  Brâhmane  parvient  au  premier 
rang;  par  une  conduite  contraire,  il  se  ravale  à la 
classe  sers  île. 

246.  « Celui  qui  est  ferme  dans  ses  entreprises , 
doux , patient , étranger  à la  société  des  pervers, 
et  incapable  de  nuire , s’il  persiste  dans  cette  bonne 
conduite , obtiendra  le  ciel  par  sa  continence  et  sa 
charité. 

247.  • Il  peut  accepter  de  tout  le  monde  du  bois, 
de  l'eau , des  racines , des  fruits , la  nourriture  qu'on 
lui  offre  sans  qu'il  la  demande,  du  miel , et  une  pro- 
tection contre  le  danger. 

- 248.  * Une  aumône  en  argent  apportéeet  offerte , 
et  qui  n'a  été  ni  sollicitée  ni  promise  auparavant, 
peut  être  reçue , même  d'un  homme  coupable  d’une 
mauvaise  action  ; tel  est  le  sentiment  de  Brahtnâ. 

249.  ■ Les  Mânes  des  ancêtres  de  celui  qui  mé- 
prise cette  aumône  ne  prennent  aucune  part,  pen- 
dant quinzeans, au repasfunèbre; et  pendant  quinze 
ans,  le  feu  n’élève  point  l'oblation  du  beurre  cla- 
rilié  vers  les  Dieux. 

250.  « On  ne  doit  pas  rejeter  avec  orgueil  un  lit , 
des  maisons,  des  brins  de  kousa,  des  parfums,  de 
l’eau , des  fleurs , des  pierres  précieuses , du  caillé, 
do  l’orge  grillé,  des  poissons,  du  lait , delà  viande, 
des  herbes  potagères. 

251.  « Si  le  maître  de  maisqn  désire  assister  son 
père  et  sa  mère  et  les  autres  personnes  qui  ont  droit 
à son  respect,  sa  femme  et  ceux  auxquels  il  doit 
protection , s’il  veut  honorer  les  Dieux  ou  ses  hô- 
tes, qu’il  accepte  de  qui  que  ce  soit;  mais  qu’il 
ne  fasse  pas  servir  à son  propre  plaisir  ce  qu’il  a 
reçu. 

252.  « Mais  si  ses  parents  sont  morts,  ou  s'il  de- 
meure séparé  d'eux  dans  sa  maison,  il  doit,  lors 
qu’il  cherche  sa  subsistance , ne  rien  recevoir  que 
des  gens  de  bien. 

253.  « Un  laboureur,  l’ami  d’une  famille , un 
pâtre,  un  esclave  et  un  barbier,  un  malheureux  qui 
vient  s’offrir  pour  travailler,  sont  des  hommes  de 
la  classe  servile  qui  peuvent  manger  la  nourriture 
qui  leur  est  donnée  par  ceux  auxquels  ils  sont  atta- 
chés. 


254.  « Le  pauvre  qui  vient  s’offrir  doit  déclarer 
ce  qu’il  est 1 , ce  qu’il  désire  faire , et  à quel  service 
il  peut  être  employé. 

255.  - Celui  qui  donne  aux  gens  de  bien,  sur 
lui-même,  des  renseignements  contraires  à la  vé- 
rité, est  l'ètre le  plus  criminel  qu’il  yait  au  monde; 
il  s'approprie  par  un  vol  un  caractère  qui  n’est  pas 
le  sien. 

250.  « C’est  la  parole  qui  fixe  toutes  choses , c’est 
la  parole  qui  en  est  la  base , c'est  de  la  parole 
qu'elles  procèdent  ; le  fourbe  qui  la  dérobe , pour 
la  faire  servir  a des  faussetés , dérobe  toute 
chose. 

257.  « Après  avoir,  suivant  la  règle,  acquitté  ses 
dettes  envers  les  Saints  { Maharchis  ) en  lisant  l’É- 
criture, envers  les  Mânes  en  donnant  l'existence 
à un  fils*,  envers  les  Dieux  en  accomplissant  les 
sacrifices,  que  le  chef  de  famille,  abandonnant  à son 
fils  les  soins  du  ménage,  reste  dans  sa  maison  en- 
tièrement indifférent  aux  affaires  du  monde,  diri- 
geant toutes  ses  pensées  vers  l’Étre  suprême. 

258.  ■ Seul,  et  dans  un  endroit  écarté,  qu’il 
médite  constamment  sur  le  bonheur  futur  de  son 
âme;  car  en  méditant  de  cette  manière , il  parvient 
à la  béatitude  suprême,  qui  est  l’absorption  dans 
Brahme. 

259.  • Telle  est  la  manière  de  vivre  constante  du 
Brâhmane  maître  de  maison;  telles  sont  les  règles 
prescrites  à celui  quia  terminé  son  noviciat , règles 
louables  qui  augmentent  la  qualité  de  bonté. 

260.  « F.n  se  conformant  â ces  préceptes , le 
Brâhmane  qui  connaît  les  Livres  saints  se  dé- 
charge de  tout  péché’,  et  obtient  la  gloire  d'être 
absorbé  pour  toujours  dans  l’Essence  divine.  » 


LIVRE  CINQUIÈME. 


RÈGLES  d’aBSTIKEXCB  ET  DB  PDBIFIC ATION , 
DEVOIRS  DES  FEMMES. 

).  Les  Saints,  ayant  entendu  la  déclaration  des 
lois  qui  concernent  les  maîtres  de  maison,  s'a- 
dressèrent en  ces  ternies  au  magnanime  Bbrigou , 
qui  procédait  du  Feu  : 

2.  « O maître!  comment  la  mort  peut-elle,  avant 
l’Age  fixé  par  le  t'éda,  étendre  son  pouvoir  sur 
les  Brâhmanes  qui  observent  leurs  devoirs  comme 
ils  ont  été  déclarés,  et  qui  connaissent  les  Livres 
saints?  » 

i C'est-à-dire , quelle  est  sa  famille,  quel  est  son  naturel. 

( Commentai rr.) 

• Si  un  homme  ne  lAksait  jww  un  fila  pour  accomplir  aprta 
lui  le  Sràdhn  "wrvlce  funèbre),  les  Mânes  de  se*  ancêtres  se. 
raient  précipite»  du  séjour  celeste  daus  l'enter.  ? 
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3.  Le  vertueux  Bhrigou , fils  de  Manou , dit  alors 
à ces  illustres  Saints  : « Écoutez  pour  quelles  fautes 
la  mort  cherche  à détruire  l’existence  des  Brahma- 
nes : 

4.  « Lorsqu’ils  négligent l'étude  des  Vidas,  aban- 
donnent les  coutumes  approuvées,  remplissent  avec 
indolence  leurs  devoirs  pieux  ou  enfreignent  les 
règles  d’abstinence,  la  mort  attaque  leur  exis- 
tence. 

5.  « L’ail,  l’oignon,  les  poireaux,  les  champi- 
gnons , et  tous  les  végétaux  qui  ont  poussé  au  mi- 
lieu de  matières  impures,  ne  doivent  pas  être 
mangés  par  les  Dwidjas. 

fi.  « Les  gommes  rougeâtres  qui  exsudent  des 
arbres  et  se  figent celles  qu’on  en  retire  par  des 
incisions,  le  fruit  du  sélou1 *,  le  l it  d’une  vache 
qui  vient  de  vêler  et  qu’on  fait  ‘,)uis*lr  au  feu, 
doivent  être  évités  avec  grand  nin  par  un  Brah- 
mane. 

7.  « Du  riz  bouilli  avec  du  sé  me , du  samvêva  * , 
du  riz  cuit  avec  du  lait  et  un  g il.  au  de  farine  qui 
n’ont  pas  été  préalablement  offerts  à une  Divinité , 
des  viandes  qui  n’ont  pas  été  touchées  en  récitant 
des  prières,  du  riz  et  du  beurre  clarifié  destinés  à 
être  présentés  aux  Dieux,  et  dont  l’oblation  n’a  pas 
été  faite  ; 

8.  « Le  lait  frais  d’une  vache  avant  que  dix  jours 
se  soient  écoulés  depuis  qu’elle  a vêlé,  celui  de  la 
femelle  d’un  chameau  ou  d’un  quadrupède  dont  le 
sabot  n’est  pas  fendu  ; le  lait  d’une  brebis , celui 
d’une  vache  en  chaleur  ou  qui  a perdu  son  veau  ; 

9.  « Celui  de  toutes  les  bêtes  sauvages  qui  habi- 
tent les  bois,  excepté  le  buffle  ; celui  d’une  femme, 
et  toute  substance  naturellement  douce , mais  de- 
venue  acide , doivent  être  évités. 

10.  « Parmi  ces  substances  acides , on  peut  man- 
ger du  lait  de  beurre , ainsi  que  tout  ce  qu’on  pré- 
pare avec  du  lait  de  beurre,  et  tous  les  acides 
qu’on  extrait  des  fleurs,  des  racines  et  des  fruits 
qui  n’ont  pas  de  propriétés  nuisibles. 

11.  « Que  tout  Dwidja  s’abstienne  des  oiseaux 
carnivores  sans  exception,  des  oiseaux  qui  vivent 
dans  les  villes,  des  quadrupèdes  au  sabot  non 
fendu , excepté  ceux  que  permet  la  Sainte  Écriture , 
et  de  l’oiseau  appelé  tittibha  3 ; 

1 2.  « Du  moineau,  du  plongeon,  du  cygne  ( hansa  ), 
du  tchakravâkaL  du  coq  de  village,  du  sârasa5, 
du  radjjouvdla6,  du  pivert  (dâtyodha)?,  du  perro- 
quet et  de  la  sârikâ  ®; 

1 Sêlou , Cordia  nvjxn. 

5 SamyÂva,  mets  fait  avec  du  beurre,  du  lait,  du  sucre  et 
le  la  farine  «le  froment. 

J Piirrn  Jacana  ou  P.  Gornxis. 

4 Ole  rougeAtre,  A nas  casaira. 

* finie  indienne. 

()i»eau  inconnu. 

fialliiiule  ( Colebrooke 

Gmcula  rrliijiota.  Cet  o beau  est  fort  docile  ; il  Imite  faci- 


13.  « Des  oiseau*  qui  frappent  avec  le  bec  , des 
oiseaux  palmipèdes,  du  vanneau,  des  oiseaux  qui 
déchirent  avec  leurs  griffes,  de  ceux  qui  plongent 
pour  manger  les  poissons  : qu’il  s’abstienne  de 
viande  exposée  dans  la  boutique  d’un  boueher  et  de 
viande  séchée, 

14.  « De  la  chair  du  héron , de  la  balâkâ  * , du 
corbeau,  du  boche-queue,  des  animaux  amphibies 
mangeurs  de  paissons,  des  porcs  apprivoisés,  et 
enfin  de  tous  les  poissons  dont  l' usage  n'est  pas 
permis. 

15.  ■ Celui  qui  mange  la  chair  d’un  animal  est 
dit  mangeur  de  cet  animal  ; le  mangeur  de  poisson 
est  un  mangeur  de  toutes  sortes  de  viandes  ; il  faut 
donc  s’abstenir  de  poissons. 

10.  . Les  deux  poissons  appelés  pâthlna*  et 
rohita3  peuvent  être  mangés  dans  un  repas  en 
l'honneur  des  Dieux  ou  des  Mânes , ainsi  que  le 
râdjîva  < , le  sinbatounda 5 et  le  sasalka  4 de  toute 
sorte. 

17.  « Qu’il  ne  mange  pas  les  animaux  qui  vivent 
à l’écart,  ni  les  hétes  fauves  et  les  oiseaux  qu’il  ne 
connaît  point  ( bien  qu’ils  ne  soient  pas  au  nombre 
de  ceux  qu’on  ne  doit  pas  manger) , ni  ceux  qui  ont 
cinq  griffes. 

18.  « Les  législateurs  ont  déclaré  que , parmi  les 
animaux  à cinq  griffes,  le  hérisson,  le  porc-épic, 
le  crocodile  du  Gange,  le  rhinocéros,  la  tortue  et 
le  lièvre,  étaient  permis,  ainsi  que  tous  les  qua- 
drupèdes qui  n’ont  qu’une  raugée  de  dents? , le  cha- 
meau excepté. 

19.  « Le  Dwidja  qui  a mangé  avec  intention  un 
champignon , la  chair  d’un  porc  privé  ou  d’un  coq 
de  village, de  l’ail,  un  poireau  ou  un  oignon,  est 
sur-le-champ  dégradé  ; 

20.  . Mais  s’il  a mangé  l’une  de  ces  six  choses 
involontairement,  qu’il  fasse  la  pénitence  du  Sân- 
tapana1,  ou  le  Tehândrâvana9  des  religieux  ascé- 
tiques; pour  d’autres  choses,  qu’il  jeOne  un  Jour 
entier. 


icment  tous  1rs  sons , et  parle  avec  plus  de  pureté  que  le  peu* 
roquet.  Vinci  la  pièce  du  Théâtre  Indien , intitulée  Italad- 
va  II. 

1 Sorte  «1e  grue. 

* Poisson  «lu  Nil , SU  tir  ta  pclorius. 

3 Cyprin  ut  deuticulatus. 

4 Cyprin  us  ni  lotie  us. 

* Poisson  inconnu. 

* Ecre\Use  de  mer. 

1 Ce  passage  pnbente  une  grave  difficulté,  attendu  qu’il 
n’existe  pas  d'animaux  n’avant  qu’une  rangée  de  dents.  Dan* 
la  stance  an  du  Livre  ou  le  législateur  parle  de  la  création 
«les  animaux,  il  est  question  des  bêles  féroces  pourvues  do 
deux  r«ng«Vs  de  dents:  le  commentateur  donne  pourexem- 
pie  le  lion  ; toutes  les  tient*  des  carnivores  sont  tranchante*, 
et  croisent  l’une  sur  l'autre  ; tandis  que  les  molaires  des  herbi- 
vores ruminants  s<mt  plates  en  dessus,  et  s’appliquent  l’une 
sur  l’autre.  C’esl  peut-être  dans  cette  différence  que  présente 
le  système  dentaire  de*  animaux,  qu’il  faut  chercher  l’expli- 
cation du  passage  en  question. 

* Voyez  Uv.  xi,  st.  212. 

* Voyez  IJv.  xi,  st.  sis. 
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21.  « Un  Dwidja  doit  accomplir,  chaque  année, 
une  pénitence  appelée  PrAdjâpatya  * , pour  se 
purifier  de  la  souillure  contractée  en  mangeant, 
sans  le  savoir,  des  aliments  défendus  ; et  s'il  l'a  fait 
sciemment , qu'il  subisse  la  pénitence  particulière 
ordonnée  dans  ce  cas. 

22.  « Les  bêtes  sauvages  et  les  oiseaux  dont  l’u- 
sage est  approuvé  peuvent  être  tués , par  les  Brâli- 
niaucs,  pour  le  sacriüce  et  pour  la  nourriture  de 
ceux  qu'ils  doivent  soutenir  ; car  Agastya  * le  lit  au- 
trefotf. 

23.  « En  effet,  on  présentait  aux  Dieux  la  cliair 
des  bêles  sauvages  et  des  oiseaux  que  la  loi  permet 
de  manger,  dans  les  anciens  sacrilices,  et  dans  les 
offrandes  faites  par  des  Brahmanes  et  par  des  Kclia- 
triyas. 

24.  « Tout  aliment  susceptible  d'être  mangé  ou 
avalé,  et  qui  n'a  éprouvé  aucune  souillure,  peut, 
si  on  y ajoute  de  l'huile,  être  mangé,  quoiqu'il  ait 
été  gardé  pendant  une  nuit  entière;  il  en  est  de 
même  des  restes  du  beurre  clarifié. 

25  « Tout  mets  préparé  avec  do  l'orge  ou  du  blé, 
ou  apprêté  de  différentes  manières  avec  du  lait , 
quoique  non  arrosé  d’huile , peut  être  mangé  par 
les  Dwidjas,  même  lorsqu'il  a été  gardé  pendant 
quelque  temps. 

26.  « Les  aliments  dont  l'usage  est  permis  ou  in- 
terdit aux  Dwidjas  ont  été  énumérés  sans  omission  ; 
je  vais  vous  déclarer  maintenant  les  règles  à suivre 
pour  manger  de  la  viande  ou  s'en  abstenir. 

27.  « Que  le  Dwidja  mange  de  la  viande  lors- 
qu’elle a été  offerte  en  sacrifice  et  sanctifiée  par  les 
prières  d'usage,  ou  bien  une  foi*  seulement  quand 
des  Brahmanes  le  désirent , ou  dans  une  cérémonie 
religieuse  lorsque  la  règle  l’y  oblige,  ou  quand  sa 
vie  est  en  danger. 

28.  C’est  pour  l’entretien  de  l’esprit  vital  que 
Brahmâ  a produit  ce  monde  ; tout  ce  qui  existe,  ou 
mobile  ou  immobile,  sert  de  nourriture  à l'être 
animé. 

29.  « Les  êtres  immobiles  sont  la  proie  de  ceux 
qui  se  meuvent;  les  êtres  privés  de  dents,  de  ceux 
qui  en  sont  pourvus;  les  êtres  sans  mains,  de  ceux 
qui  en  ont;  les  lâches,  des  braves. 

30.  « Celui  qui , même  tous  les  jours,  se  nourrit 
de  la  chair  des  animaux  qu’il  est  permis  de  manger, 
ne  commet  point  de  faute  ; car  Brahmû  a créé  cer- 
tains êtres  animés  pour  être  mangés,  et  les  autres 
pour  les  manger. 

31.  « Manger  de  la  viande  seulement  pour  l’ac- 
complissement d'un  sacrifice,  a été  déclaré  la  règle 
«les  Dieux;  mais  agir  autrement,  est  dit  la  réglé  des 
Géants. 

32.  « Celui  qui  ne  mange  la  chair  d’un  animal 
qu’il  a acheté , ou  qu’il  a élevé  lui-même , ou  qu’il 

* Voyez  Lir.'xi,  st.  21 1. 

* Aga*ly<t  «1  le  nom  d‘un  saint  fameux. 
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a reçu  d'un  autre,  qu’après  l’avoir  offerte  aux 
Dieux  ou  aux  Mânes , ne  se  rend  pas  coupable. 

33.  « Que  le  Dwidja  qui  conuait  la  loi  ne  mange 
jamais  de  viande  sans  se  conformer  à cette  règle , 
à moins  de  nécessité  urgente;  car,  s’il  enfreint  cette 
règle,  il  sera,  dans  loutre  monde,  dévoré  par  les 
animaux  donl  il  a mangé  la  chair  illicitement,  sans 
pouvoir  opposer  de  résistance. 

34.  « La  faute  de  celui  qui  tue  des  bêtes  fauves, 
séduit  par  l’attrait  du  gain,  n’est  pas  considérée , 
dans  l’autre  monde,  comme  aussi  grande  que  celle 
du  Dwidja  qui  mange  des  viandes  sans  les  avoir 
préalablement  offertes  aux  Dieux. 

35.  « Mais  l'homme  qui,  dans  une  cérémonie  re- 
ligieuse, se  refuse  à manger  la  cliair  des  animaux 
sacrifiés , lorsque  la  loi  l’y  oblige,  renait,  après  sa 
mort,  à l’état  d’animal,  pendant  vingt  et  une  trans- 
migrations successives. 

30.  « Un  Brâlnnanc  ne  doit  jamais  manger  la 
chair  des  animaux  qui  n’ont  pas  été  consacrés  par 
des  prières  (Montras);  mais  qu'il  en  mange,  se 
conformant  à la  règle  éternelle , lorsqu’ils  ont  été 
consacrés  par  les  paroles  sacrées. 

37.  « Qu'il  fasse  avec  du  beurre  ou  de  la  pâte  l’i- 
mage d’un  animal,  lorsqu’il  a le  désir  de  manger  de 
la  viande  ; mais  qu’il  n’ait  jamais  la  pensée  de  tuer 
un  animal  sans  eu  faire  l'offrande. 

38.  « Autant  l'animal  avait  de  poils  sur  le  corps , 
autant  de  fois  celui  qui  l’égorge  d'une  manière  illi- 
cite périra  de  mort  violente  à chacune  des  uaissanccs 
qui  suivront. 

39.  « L’être  qui  existe  par  sa  propre  volonté  a 
créé  lui-même  les  animaux  pour  le  sacrifice  ; et  le 
sacrifice  est  la  cause  de  l'accroissement  de  cct  uni* 
vers;  c’est  pourquoi  le  meurtre  commis  pour  le  sa- 
crifice n’est  point  un  meurtre. 

40.  « Les  herbes,  les  bestiaux,  les  arbres,  les 
animaux  amphibies  et  les  oiseaux  dont  les  sacrifices 
ont  terminé  l'existence , renaissent  daus  une  condi- 
tion plus  relevée. 

41.  « Lorsqu'on  reçoit  un  hôte  avec  des  cérémo- 
nies particulières,  lorsqu'on  fait  un  sacrifice,  lors- 
qu'on adresse  des  offrandes  aux  Mânes  ou  aux 
Dieux,  ou  peut  immoler  des  animaux  ; mais  non 
daus  toute  autre  circonstance  : telle  est  la  décision 
de  Manou. 

42.  « Le  Dwidja  qui  connaît  bien  l'essence  et  la 
signification  de  la  Sainte  Ecriture,  lorsqu'il  lue  des 
animaux  dans  les  occasions  qui  vieuuent  d’être 
mentionnées,  fait  parvenir  à un  séjour  de  bonheur 
et  lui-même  et  les  animaux  immolés. 

43.  « Tout  Dwidja  doué  d’une  âme  généreuse, 
soit  qu'il  demeure  dans  sa  propre  maison , ou  dans 
celle  de  son  pere  spirituel , ou  dans  la  forêt  * , ne 

1 CVsl-â-dire , suit  qu'il  appartienne  à l’ordre  îles  inailres 
de  in.tison , ou  à celui  de;  m>\  le» , ou  à celui  des»  anacho- 
rète». 
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doit  commettre  aucun  meurtre  sur  les  anhnmv 
sans  la  sanction  du  Vcda,  même  en  cas  de  dé- 
tresse. 

44.  « Le  mal  prescrit  et  fixé  par  la  Sainte  Écri- 
ture , et  que  l’on  fait  dans  ce  monde  composé  d’ê- 
tres mobiles  et  immobiles,  ne  doit  pas  être  consi- 
déré comme  du  mal  ; car  c’est  de  la  Sainte  Écriture 
que  la  loi  procède. 

45.  « Celui  qui,  pour  son  plaisir,  tue  d’innocents 
animaux,  ne  voit  pas  son  bonheur  s’accroître,  soit 
pendant  sa  vie , soit  après  sa  mort. 

46.  « Mais  l’homme  qui  ne  cause  pas,  de  son 
propre  mouvement , aux  êtres  animés , les  peines  de 
l’esclavage  et  de  la  mort,  et  qui  désire  le  bien  de 
toutes  les  créatures , jouit  d'une  félicité  sans  fin. 

47.  • Celui  qui  ne  fait  de  mal  à aucun  être,  réus- 
sit sans  difficulté,  quelle  que  soit  la  chose  qu’il 
médite,  qu’il  fasse,  à laquelle  il  attache  sa  pensée. 

48.  « Ce  n'est  qu’en  faisant  du  mal  aux  animaux 
qu'on  peut  se  procurer  de  la  viande  ; et  le  meurtre 
d’un  animal  ferme  l’accès  du  Paradis  ; on  doit  donc 
s'abstenir  de  manger  de  la  viande  sans  observer  la 
règle  prescrite. 

49.  « En  considérant  attentivement  la  formation 
de  la  chair,  et  la  mort  ou  l’esclavage  des  êtres  ani- 
més-, que  les  Dwidja  s’abstienne  de  toute  espèce  de 
viande,  même  de  celle  qui  est  permise. 

50.  « Celui  qui,  se  conformant  à la  règle,  ne 
mange  pas  de  la  viande  comme  un  Vampire  ( Pi- 
sAtcha),  se  concilie  l’affection  dans  ce  monde,  et 
n’est  pas  afflige  par  les  maladies. 

51.  « L’honnne  qui  consent  à la  mort  d’un  ani- 
mal; celui  qui  le  tue,  celui  qui  le  coupe  en  mor- 
ceaux, l’acheteur,  le  vendeur,  celui  qui  prépare  In 
viande,  celui  qui  la  sert,  et  enfin  celui  qui  la 
mange,  sont  tous  regardés  comme  ayant  part  au 
meurtre. 

52.  « Il  n’y  a pas  de  mortel  plus  coupable  que 
celui  qui  désire  augmenter  sa 'propre  choir,  au 
moyen  de  la  chair  des  autres  êtres,  sans  honorer 
auparavant  les  Mènes  et  les  Dieux. 

53.  « L’homme  qui  ferait  chaque  année , pendant 
cent  ans , le  sacrifice  du  cheval  ( Aswamédha  ) * , et 
celui  qjii  pendant  sa  vie  ne  mangerait  pas  de  viande, 
obtiendraient  une  récompense  égale  pour  leurs  mé- 
rités. 

54.  « En  vivant  de  fruits  et  de  racines  pures,  et 
des  grains  qui  servent  de  nourriture  aux  anachorè- 
tes , on  n’obtient  pas  une  aussi  grande  récompense 
qu’en  s’abstenant  entièrement  de  la  chair  des  ani- 
maux. 

* f.’aswamâdha  est  un  sacrifice  de  Tordre  le  plus  élevé  ; 
accompli  cent  fois  par  un  prince,  il  lui  donne  le  droit  de 
remuer  sur  les  Dieux  a la  place  d'Indra.  O sacrifice,  d’a- 
Ivord  emblématique  (te  cheval  étant  simplement  attaché 
pendant  la  cérémonie , mais  non  immolé  ) , est  ensuite  devenu 
reel. 


55.  « Il  me  1 dévorera  dans  l’autre  monde , celui 
dont  je  mange  la  chair  ici-bas!  » C’est  de  cette  ré- 
flexion que  dérive  véritablement , suivant  les  Sages, 
le  mot  qui  signifie  chair. 

56.  « Ce  n’est  pas  une  faute  que  de  manger  de 
la  viande,  de  boire  des  liqueurs  spiritueuses,  de  se 
livrer  à l’amour,  dans  les  cas  où  cela  est  permis  ; 
le  penchant  des  hommes  les  y porte;  mais  s’en  abs- 
tenir est  très-méritoire. 

57.  « Je  vais  déclarer  maintenant , de  la  manière 
convenable  et  en  suivant  l'ordre  relativement  aux 
quatre  classes , les  règles  de  purification  pour  les 
morts  et  celles  de  la  purification  des  choses  ina- 
nimées. 

68.  « Lorsqu’un  enfant  a toutes  ses  dents , et 
lorsque,  après  la  naissance  des  dents,  on  lui  a fait 
la  tonsure  et  l'investiture  du  cordon , s’il  vient  à 
mourir,  tous  ses  parents  sont  impurs;  à la  nais- 
sance d’un  enfant,  la  règle  est  la  même. 

59.  « L’impureté  occasionnée  par  un  corps  mort 
a etc  déclarée  par  la  loi  durer  dix  jours  et  dix  nuits 
pour  les  sapindas,  ou  jusqu’au  moment  où  les  os 
sont  recueillis  »,  c’est  à-dire,  fondant  quatrejours, 
ou  seulement  pendant  trois  jours,  ou  même  un  seul, 
suivant  le  mérite  des  Drâhmanes  parents  du 
mort 3. 

60.  « La  parenté  des  sapindas  4 ou  des  hommes 
liés  entre  eux  par  l’offrande  des  gAteaux  (pindas) 
cesse  avec  la  septième  personne , ou  le  sixième  de- 
gré de  f ascendance  et  de  la  descendance  ; celle  des 
samèaotlakas  ou  de  ceux  qui  sont  liés  par  une  égale 
oblation  d'eau,  cesse  lorsque  leur  origine  et  leurs 
noms  de  famille  ne  sont  plus  connus. 

* Ces  deux  mots  sont  représentés , dans  l'original  sanskrit , 
par  les  deux  mois  MAM s\,  qui,  réunis,  forment  mdmsa, 
qui  signifie  chair. 

1 Lorsqu’on  brille  le  corps , on  ménage  le  feu  de  manière 
qu'il  reste  quelques  os,  que  Ton  recueille  ensuite.  (Itcch. 
A$iat.,  vol.  vil , pag.  2*2.  ) 

3 ls,  Bràhmane  qui  cntrcllent  le  feu  sacré  prescrit  par  la 
Srouli,  et  qui  a étudié  le  Véda  avec  les  Montras  et  h*»  Brnh- 
inanas , se  purifie  en  un  jour;  celui  qui  n’a  qu’un  seul  de  ces 
deux  mérites,  en  trois  Jours;  celui  qui  n’entretient  que  le  feu 
prescrit  par  la  Sinrlli , est  purifié  eu  quaire  Jours;  enfin . ce- 
lui qui  n’est  recommandable  par  aucune  qualité,  sc  purifia 
en  dix  Jours.  (Commentaire.) 

* Le  père,  le  grand-père  d’un  homme,  et  les  quatre  aïeux 
qui  suivent  dans  la  ligne  ascendante,  en  tout  six  personnes, 
sont  dits  sapindas.  ta  qualité  de  saplnda  s’arrête  au  septième 
aïeul.  Il  en  est  de  même  dans  la  ligne  descendante  pour  le 
fils,  le  petil-lils,  etc.  OUe  qualité  de  sapimla  résulte  de  U 
liaison  établie  par  le  gateau  funèbre  (pinda).  En  effet,  un 
gâteau  est  offert  au  père,  au  grand-père  paternel,  et  au  bi- 
saïeul paternel  ; les  trois  aïeux  dans  la  ligne  ascendante  qui 
viennent  apres  le  bisaïeul  paternel , ont  pour  leur  part  le 
reste  du  riz  qui  a servi  à faire  les  gâteaux.  Le  septième  aïeul 
ne  participe  point  aux  gâteaux  funèbres.  L’bornme  dont  les 
six  personnes  mentionnées  sont  sapindas,  est  aussi  leur  sapin- 
da,  à cause  de  la  liaison  établie  par  l'offrande  des  gâteaux. 
La  qualité  de  sapimla  embrasse  donc  sept  personnes.  — lu» 
qualité  de  samânodaka  ne  cesse  que  lorsque  les  relations 
de  parenté  ne  laissent  plus  de  traces  dans  la  mémoire  dei 
hommes.  ( Cnnwi.)  Voyez  ci-dessus.  Liv.  tu , si.  215-220;  ctlc 
Uigest  of/Iiudu  Lnw,  vol.  II! , pag-  531. 
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61 . • De  même  que  celte  impureté 1 est  déclarée  , 
pour  les  sapindas  à l'occasion  d’un  parent  mort , 
de  même  qu’elle  soit  observée  à la  naissance  d’un 
enfant  par  tous  ceux  qui  recherchent  une  pureté 
parfaite. 

62.  ■ La  souillure  causée  par  un  mort  est  com- 
mune à tous  les  sapindas;  mais  celle  de  la  nais- 
sance n’est  que  pour  le  père  et  la  inère;  et  pour 
la  mère  surtout , car  le  père  se  purifie  en  se  bai- 
gnant. 

63.  « L'homme  qui  a répandu  sa  semence  est 
purifié  par  un  bain;  s’il  a donné  le  jour  à un  en- 
fant par  son  union  avec  une  femme  déjà  mariée  a 
un  autre,  qu’il  expie  sa  faute  par  une  purification 
de  trois  jours. 

64.  « En  un  jour  et  une  nuit  ajoutés  à trois  fois 
trois  nuits , les  sapindas,  quel  que  soit  leur  mérite, 
qui  ont  touché  un  cadavre,  sont  purifiés  ; les  samâ- 
nodakas , en  trois  jours. 

65.  « Un  élève  qui  accomplit  la  cérémonie  des 
funérailles  de  son  directeur,  dont  il  n'est  point  pa- 
rent, n’est  purifié  qu’au  bout  de  dix  nuits;  il  est 
égal,  dans  ce  cas,  aux  sapindas  qui  portent  le 
corps. 

66.  « En  autant  de  nuits  qu’il  s’est  écoulé  de 
mois  depuis  la  conception,  une  femme  est  purifiée 
lors  d’une  fausse  couche  ; et  uue  femme  qui  a ses 
règles  se  purifie  en  se  baignant,  lorsque  l’écoule- 
ment sanguin  est  arrêté. 

67.  « Pour  des  enfants  mâles  qui  meurent  avant 
d'avoir  été  tonsurés,  la  purification  est  d'un  jour  et 
d'une  nuit,  suivant  la  loi;  mais  lorsqu’on  leur  a 
fait  la  tonsure,  une  purification  de  trois  nuits  est 
requise. 

68.  - Un  enfant  mort  avant  l'âge  de  deux  ans, 
et  qui  n’a  pas  été  tonsuré,  doit  être  transporté  hors 
de  la  ville  par  ses  parents,  orné  de  guirlandes  de 
fleurs , et  doit  être  déposé  dans  une  terre  pure, 
sans  qu’on  ramasse  ses  os  par  ta  suite. 

69.  « On  ne  doit  faire  pour  lui  ni  la  cérémonie 
avec  le  feu  consacré  *,  ni  des  libations  d’eau  ; après 
l’avoir  laissé  comme  un  morceau  de  bois  dans  la  fo- 
rêt, ses  parents  sont  soumis  à une  purification  de 
trois  jours. 

70.  • Les  parents  ne  doivent  point  faire  de  li- 
bation d’eau  pour  un  enfant  qui  n'avait  pas  trois 
ans  accomplis;  ils  peuvent  cependant  en  faire,  s'il 
avait  toutes  ses  deuts,  ou  si  on  lui  avait  donné  un 
nom. 

71.  . Un  Dwidja,  si  son  compagnon  de  novi- 

1 Les  saptmlas  ne  doivent  point  faire  leur  Inllrtle .mais 
rester  sales,  et  s'abstenir  de  parfums.  Ils  doivent  également 
omettre  les  ablutions  journalières  el  le  culte  divin.  (/îrcA. 
y! liai.,  vol.  v II , pag.  SIS.  ) 

* C'est-à-dire,  qu'on  ne  doit  pas  briller  son  corps.  — Le  nu- 
cher  d'un  Brahmane  qui  entretenait  un  feu  consacré,  doit 
être  allumé  nvec  ce  feu.  | Rech.  Atiut.,  vol.  Vit , pas-  SU  et 
MJ.) 
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I ciat  vient  à mourir,  est  impur  pendant  un  jour  c/ 
une  nuit;  à la  naissance  d’un  enfant,  une  purifi- 
cation de  trois  nuits  est  prescrite  pour  les  samâno- 
dakas. 

72.  • Les  parents  par  alliance  des  demoiselles 
fiancées,  mais  non  mariées,  qui  viennent  à mou- 
rir, se  purifient  en  trois  jours;  leurs  parents  pa- 
ternels sont  purifiés  de  la  même  manière,  si  ta 
mort  a lieu  après  le  mariage. 

73.  « Qu’ils  sc  nourrissent  de  riz  non  assaisonné 
de  sel  factice,  qu’ils  se  baignent  pendant  trois  jours, 
qu'ils  s'abstiennent  de  viande  rt  couchent  à part  sur 
la  terre  : 

74.  ■ Telle  est  la  règle  de  l’impureté  causée  par 
la  mort  d’un  parent , lorsqu'on  se  trouve  sur  le  lieu 
même;  mais  en  cas  d’cloignement,  voici  quelle  est 
la  règle  que  doivent  suivre  les  sapindas  et  les  sa- 
mânodakas  ; 

75.  « Celui  qui  apprend,  avant  l'expiration  des 
dix  jours  d’impureté,  qu’un  de  ses  parents  est  mort 
dans  un  pays  éloigné,  est  impur  pendant  le  reste 
des  dix  jours  ; 

76.  « Mais  si  le  dixième  jour  est  passé,  il  est  im- 
pur pendant  trois  nuits;  et  s'il  s’est  écoulé  une  an- 
née, il  se  purifie  en  se  baignant. 

77.  « Si,  lorsque  les  dix  jours  sont  expirés,  un 
homme  apprend  la  mort  d'un  parent  ou  la  naissance 
d’un  enfant  mâle,  il  devient  pur  en  se  plongeant 
dans  l’eau  avec  ses  vêtements. 

78.  " Lorsqu'un  enfant  qui  n’a  pas  encore  tou- 
tes ses  dents,  ou  un  samânodaka,  vient  à mourir 
dans  un  pays  éloigné , son  parent  est  sur-le-cliamp 
purifié  en  se  baignant  avec  ses  habits. 

79.  « Si,  pendant  les  dix  jours,  une  nouvelle 
mort  ouune  nouvelle  naissances  lieu,  un  Brâbmane 
demeure  impur,  seulement  tant  que  ces  dix  jours 
ne  sont  pas  écoulés. 

80.  « A la  mort  d'un  instituteur,  l'impureté  de 
l'ètéce  a été  déclarée  durer  trois  nuits;  elle  est  d'un 
jour  et  d’une  nuit , si  le  fils  ou  la  femme  de  l'ins- 
tituteur vient  à mourir  : telle  est  la  règle  établie. 

81.  « Lorsqu’un  Brâbmane  qui  a lu  toute  la  Sainte 
Ecriture  est  décédé,  un  homme  qui  demeure  dans 
Ut  même  maison  est  souillé  pendant  trois  nuits  ; et 
pendant  deux  jours  et  une  nuit  pour  un  oncle  ma- 
ternel, un  élève,  un  chapelain,  et  un  parent  éloi- 
gné. 

82.  « Lorsqu’un  homme  demeure  dans  le  même 
lieu  qu’un  souverain  de  race  royale  qui  vient  à 
mourir,  il  est  impur  tant  que  dure  la  lueur  du 
soleil  ou  des  étoiles,  selon  que  l'événement  a eu  lieu 
te  jour  ou  la  nuit  ; il  est  impur  un  jour  entier  à la 
mort  d’un  Brâbmane  demeurant  dans  la  même 
maison,  et  qui  n'a  pas  lu  tous  les  Livres  saints, 
ou  à celle  d'un  maître  spirituel  qui  connaît  seule- 
ment uni*  prié  iln  \ nias  et  des  \édungas, 
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83.  « Un  Brâhmane  qui  n'est  recommandable 
ni  par  sa  conduite , ni  par  son  savoir,  devient  pur 
en  dix  jours,  à la  mort  d'un  sapinda  initié  et  à ta 
naissance  d'un  enfant  qui  vient  a terme;  uu  kcha- 
triya, en  douze  jours;  un  Yaisya,  en  quinze;  un 
Soddra 1 , en  un  mois. 

84.  « Aucun  homme  ne  doit  prolonger  les  jours 
d’impureté , ni  interrompre  les  oblations  aux  feux 
sacrés;  pendant  qu’il  les  accomplit,  quoique  sa- 
pinda, il  ne  peut  pas  être  impur. 

85.  « Celui  qui  a touche  un  Tchândâla,une  femme 
ayant  ses  règles,  un  homme  dégrade  pour  un  grand 
crime,  une  femme  qui  vient  d’accoucher,  un  corps 
mort,  ou  une  personne  qui  en  a touché  un,  se  pu- 
rifie en  se  baignant. 

8G.  ■ Le  Brahmane  qui  a fait  ses  ablutions  et 
s’est  bien  purifié  doit  toujours,  à la  vue  d’un  homme 
impur,  réciter  à voix  basse  les  prières  (Mnntras)  au 
Soleil , et  les  oraisons  qui  effacent  la  souillure. 

87.  « Lorsqu’un  Brâhmane  a touché  un  os  hu- 
main encore  gras,  il  se  purifie  en  se  baignant;  si 
l’os  n’est  pas  onctueux , en  prenant  de  l'eau  dans 
sa  bouche,  et  en  touchant  une  vache  ou  en  regar- 
dant le  soleil. 

88.  « Un  élève  en  théologie  ne  doit  pas  faire  de 
libations  d'eau,  dans  une  cérémonie  funèbre,  avant 
la  fin  de  son  noviciat;  niais  lorsqu'il  est  terminé, 
s’il  fait  une  libation  d’eau,  il  lui  faut  trois  nuits 
pour  se  purifier. 

80.  « Pour  ceux  qui  négligent  leurs  devoirs, 
pour  ceux  qui  sont  nés  du  mélange  impur  des  clas- 
ses, pour  les  mendiants  hérétiques , pour  ceux  qui 
abandonnent  la’ vie  volontairement,  on  ne  doit  point 
faire  de  libation  d'eau; 

90.  • Pion  plus  que  pour  les  femmes  qui  adoptent 
les  manières  et  le  costume  des  hérétiques,  ni  pour 
celles  qui  mènent  une  vie  déréglée,  ou  qui  se  tont 
avorter,  ou  qui  font  périr  leurs  maris , ou  qui  boi- 
vent des  liqueurs  spiritueuses. 

91.  «*  Un  novice,  en  transportant  le  corps  de  son 
instituteur  qui  lui  a fait  étudier  avant  l'investi- 
ture une  Sàkhâ  » ou  branche  du  f éda,  de  son  pré- 
cepteur qui  lui  a enseigné  une  portion  du  y éda  ou 
un  l'èddnga,  de  son  directeur  qui  lui  a expliqué  le 
sens  des  Livres  saints,  dt*  son  père  ou  de  sa  mère, 
ne  viole  pas  les  règles  de  son  ordre. 

92.  « On  doit  transporter  hors  de  la  ville  le  corps 
d’un  Soddra  décédé,  par  la  porte  du  midi;  et  ceux 
des  Dwidjas,  d'après  l’ordre  des  classes,  par  les  por- 
tes de  l’ouest,  du  nord  et  de  l'orient. 

93.  « Les  rois  de  race  noble  et  qui  ont  reçu  l’onc- 
tion royale,  les  novices , les  hommes  qui  se  livrent 
à des  austérités  pieuses , et  ceux  qui  offrent  un  sa- 

’ Le  mariage  tient  lieu  de  l'initiation  pour  les  Soûtlras. 

* Une  Sukhâ  est  une  branche  ou  subdivision  «les  Yédas 
formée  de  plusieurs  Sanhildt,  ou  collections  de  prières  daus 
chaque  Y éda. 
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crifice,  ne  peuvent  pas  éprouver  d’impureté;  les 
uns  occupent  le  siège  d'Indra , les  autres  sont  tou- 
jours aussi  purs  que  Branme. 

94.  « Four  le  roi  qui  est  placé  sur  le  trône  de  la 
souveraineté , la  purification  est  déclarée  avoir  lieu 
à l'instant;  il  doit  ce  privilège  au  poste  éminent 
qui  ne  lui  est  confié  que  pour  qu'il  veille  sans  cesse 
au  salut  des  peuples. 

95.  « La  purification  a de  même  lieu  sur-le- 
champ  pour  ceux  qui  périssent  dans  un  combat 
après  que  le  roi  a fait  sa  retraite,  ou  qui  sont 
tués  par  la  foudro  ou  par  l’ordre  du  roi , ou  qui 
perdent  la  vie  en  défendant  une  vache  ou  un  Brah- 
mane, et  pour  tous  ceux  que  le  roi  désire  être 
purs,  comme  son  conseiller  spirituel  ( Pourohita ), 
afin  que  ses  affaires  n'éprouvent  pas  de  retard. 

96.  « Le  corps  d'un  roi  est  composé  de  particu- 
les émanées  de  Soma  ’,  d'Agni*,  de  Sourya 3,  d’A- 
nila 4 , d’Indra5 , de  Kouvéra  6 , de  Varouna 7 et  de 
Varna 8 , les  huit  principaux  gardiens  du  monde 
(Lokapàlas). 

97.  « Puisque  dans  la  personne  du  roi  résident 
les  gardiens  du  monde,  il  est  reconnu  par  b loi 
qu’il  ne  peut  pas  être  impur;  car  ces  Génies  tuté- 
laires produisent  ou  éloignent  la  pureté  ou  l’impu- 
reté des  mortels. 

98.  « Celui  qui  meurt  d’un  coup  d'épée  9 dans  un 
combat,  en  remplissant  le  devoir  d’un  Kchatriya, 
accomplit  dans  cet  instant  le  sacrifice  le  plus  mé- 
ritoire, et  la  purification  a lieu  pour  lui  sur-le- 
champ  : telle  est  la  loi. 

99.  « Lorsque  les  jours  d'impureté  sont  à leur 
fin  , le  Brahmane  qui  a fait  un  Srâddha  se  puri- 
fie en  touchant  de  l’eau;  un  Kchatriya,  en  touchant 
son  cheval,  son  éléphant  ou  ses  armes  ; un  Vaisya, 
en  touchant  son  aiguillon  ou  les  rênestfe  ses  bœufs; 
un  Soddra , en  touchant  son  bâton. 

100.  « Le  mode  de  purification  qui  concerne  les 
sapindas  vous  a été  déclaré,  ô chefs  des  Dwidjas  ! 
apprenez  maintenant  le  moyen  de  se  purifier  à 
l’occasion  de  la  mort  d'un  parent  plus  éloigné. 

101.  « Un  Brahmane,  après  avoir  transporté, 
avec  l’affection  qu'on  a pour  un  parent,  le  corps 
d'un  Brâhmane  qui  ne  lui  est  pas  sapinda,  ou  celui 
de  quelqu’un  de  ses  proches  parents  par  sa  mère, 
est  purifié  eu  trois  nuits; 

102.  « Mais  s’il  accepte  la  nourriture  offerte  par 

» Soma  ou  Tchandra , Dieu  du  la  lune,  est  aussi  le  souve- 
rain des  sacrifices,  le  roi  des  Brahmanes,  et  préside  aux 
plante*  médicinales. 

> Agni , Dieu  «lu  feu , préside  au  sud-est. 

3 Sourya  ou  Arka  est  le  Dieu  du  soleil. 

1 Aulla,  appelé  aussi  VAvou  et  Pavana,  est  le  Dieu  du  vent 
et  le  régent  du  nord-ouest. 

* Indra  ou  Sakra  esl  le  roi  du  ciel , et  préside  A l’est. 

* Kouvéra,  Dieu  des  richesses,  est  le  régent  du  nord. 

i Varouna , Dieu  des  eaux , est  le  régent  de  l'ouest. 

■ Yama  , Dieu  des  enfers 

I » Littéralement , d'un  mup  <f«  rm<  que  Con  brandit, 
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les  sapindas  du  mort,  dix  jours  sont  nécessaires 
pour  sa  purilication  ; s'il  ne  mange  rien,  il  est  puri- 
fié en  un  jour,  à moins  qu’il  ne  demeure  dans  la 
mémo  maison  que  le  défunt  ; car , dans  ce  cas , 
une  purification  de  trois  jours  est  requise. 

103.  « Après  avoir  suivi  volontairement  le  con- 
voi d'un  parent  paternel  ou  de  toute  autre  personne, 
s’il  se  baigne  ensuite  avec  scs  habits,  il  se  purifie 
en  touchant  le  feu  et  en  mangeant  du  beurre  clarifié. 

104.  « On  ne  doit  point  faire  porter  au  cime- 
tière par  un  Soddra  le  corps  d’un  Brahmane,  lors- 
que des  personnes  de  sa  classe  sont  présentes  ; car 
l’offrande  funèbre  étant  polluée  par  le  contact  d’un 
poudra,  ne  facilite  par  l’accès  du  ciel  au  défunt. 

105.  * La  science  sacrée,  les  austérités , le  feu , 
les  aliments  purs,  la  terre,  l’esprit,  l'eau,  l’enduit 
fait  avec  de  la  bouse  de  vache , l’air,  les  cérémo- 
nies religieuses,  le  soleil,  et  le  temps;  voilà  quels 
sont  les  agents  de  la  purification  pour  les  êtres  ani- 
mes. 

100.  « De  toutes  les  choses  qui  purifient,  la  pu- 
reté dans  l’acquisition  des  richesses  est  la  meilleure; 
•celui  qui  conserve  sa  pureté  en  devenant  riche  est 
réellement  pur,  et  non  celui  qui  n'est  purifié  qu’a- 
vec de  la  terre  et  de  l’eau. 

107.  « Les  hommes  instruits  se  purifient  par  le 
pardon  des  offenses;  ceux  qui  négligent  leurs  de- 
voirs, par  les  dons;  ceux  dont  les  fautes  sont  se- 
crètes, par  la  prière  à voix  basse  ; ceux  qui  connais- 
sent parfaitement  le  Védn,  par  les  austérités. 

108.  « La  terre  et  Peau  purifient  ce  qui  est  souillé  ; 
une  rivière  est  purifiée  par  sou  courant  ; une  femme 
qui  a eu  de  coupables  pensées,  par  ses  règles  ; un 
Brâhmane  devient  pur  en  se  détachant  de  toutes  les 
affections  mondaines. 

109.  <»  La  souillure  des  membres  du  corps  de 
l'homme  est  enlevée  par  l’eau;  celle  de  l’esprit, 
par  la  vérité;  la  sainte  doctrine  et  les  austérités 
effacent  les  souillures  du  principe  vital;  l’intelli- 
gence est  purifiée  par  le  savoir. 

110.  « Les  règles  certaines  de  la  purification  qui 
concernent  le  corps  viennent  de  vous  être  décla- 
rées; apprenez  maintenant  quels  sont  les  moyens 
assurés  de  purifier  les  divers  objets  dont  on  fait 
usage. 

111.  * Pour  les  métaux,  pour  les  pierres  pré- 
cieuses, et  pour  toute  chose  faite  de  pierre,  la 
purification  prescrite  par  les  Sages  se  pratique  avec 
des  cendres,  de  l'eau  et  de  la  terre. 

1 12.  « Un  vase  d’or  qui  n’a  pas  renfermé  de  subs- 
tance onctueuse  se  nettoie  simplement  avec  de 
l’eau , de  même  que  tout  ce  qui  est  produit  dans 
l'eau  comme  le  corail , les  coquilles , les  perles  , 
ce  qui  tient  de  la  nature  de  la  pierre  et  l’argent 
non  ciselé. 

•.113,  a L'union  du  l'eu  et  des  Eaux  a donné  unis 


sance  à l’or  et  à l’argent  ; en  conséquence , la  pu- 
rification In  plus  estimée  pour  ces  deux  métaux  se 
fait  avec  les  éléments  qui  les  ont  produits. 

114.  « Les  pots  de  cuivre,  de  fer,  de  laiton, 
d’étain,  de  fer-blanc  et  de  plomb,  seront  conve- 
nablement nettoyés  avec  des  cendres,  des  acides  et 
de  l'eau. 

115.  <»  La  purification  prescrite  pour  tous  les 
liquides  consiste  à enlever  avec  des  feuilles  de  kousa 
la  superficie  qui  a été  souillée;  celle  des  toiles  cou- 
sues ensemble  se  fait  en  les  arrosant  avec  de  l’eau 
bien  pure;  celles  des  ustensiles  de  bois,  en  les  ra- 
botant. 

1 10.  « Les  vases  qui  servent  au  sacrifice,  comme 
lestasses  où  l’on  boit  le  jus  de  Pasclépiade  (soma), 
et  ceux  où  l’on  met  le  beurre  clarifié,  doivent,  au 
moment  du  sacrifice , être  frottés  avec  la  main  et 
lavés. 

1 17.  « Les  pots  dans  lesquels  on  prépare  l’obla- 
tion, les  différentes  cuillers  avec  lesquelles  on  jette 
dans  le  feu  le  beurre  clarifié,  le  vase  de  fer,  le 
van,  le  chariot,  le  pilon  et  le  mortier  *,  doivent 
être  purifiés  avec  de  l’eau  chaude. 

118.  « On  purifie,  en  les  arrosant,  des  grains  et 
des  vêtements  en  quantité  excédant  la  charge  d’un 
homme  ; mais  s’ils  sont  en  petite  quantité , la  loi 
ordonne  de  les  laver. 

119.  « Les  peaux,  les  corbeilles  en  canne  tres- 
sée, sont  purifiées  de.  la  même  manière  que  les  vê- 
tements; pour  les  herbes  potagères,  les  racines  et 
les  fruits,  la  même  purification  est  requise  que  pour 
le  grain. 

120.  « On  purifie  les  étoffes  de  soie  ou  de  laine 
avec  des  terrç?  salines;  les  tapis  de  laine  du  Népâl, 
avec  les  fruits  broyés  du  savonier;  les  tuniques  et 
les  manteaux,  avec  les  fruits  du  vilva  »;  les  tissus 
de  lin,  avec  des  graines  de  moutarde  blanche  écra- 
sées. 

121.  « Les  ustensiles  faits  avec  des  coquillages, 
de  la  corne , des  os  ou  de  l'ivoire , doivent  être  pu- 
rifiés par  l’homme  instruit,  comme  les  tissus  de 
lin , en  ajoutant  de  l'urine  de  vache  ou  de  l’eau. 

122.  « On  purifie  l'herbe,  le  bois  à briller  et  la 
paille,  en  les  arrosant  avec  de  l’eau;  une  maison, 
en  la  balayant,  en  la  frottant  et  en  l’enduisant  de 
bouse  de  vache;  un  pot  de  terre , en  le  faisant  cuire 
une  seconde  fois; 

123.  « Mais  lorsqu’un  vase  de  terre  a été  en 
contact  avec  une  liqueur  spiritueuse,  de  l’urine, 
des  excréments,  des  crachats,  du  pus  mi  du  sang , 
M,ne  sera  pas  purifié  même  par  une  cuisson. 

124.  « On  purifie  le  sol  de  cinq  manières,  en  ’e 
balayant,  en  l'enduisant  de  bouse  de  vache,  eu 

1 CYsl  un  mortirr  dcboU.smantii  dt'^iarrlcrli?  de  .£ps 
iMiib. 
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l'arrosant  avec  de  l'urine  de  vache , en  le  grattant , 
en  y faisant  séjourner  des  vaches  un jour  et  une  n uit. 

ISS.  « Une  chose  becquetée  par  un  oiseau , flai- 
rée par  une  vache,  secouée  avec  le  pied,  sur  la- 
quelle on  a éternué,  ou  qui  a été  souillée  par  le 
contact  d'un  pou,  est  puriliée  par  une  aspersion  de 
terre. 

120.  « Tant  que  l’odeur  et  l'humidité  causées 
par  une  substance  impure  restent  sur  un  objet 
souillé,  pendant  tout  ce  temps  il  faut  employer  de 
la  terre  et  de  l'eau  pour  toutes  les  purifications  des 
objets  inanimés. 

i 127.  • Les  Dieux  ont  assigné  aux  Brâhmanes 
trois  choses  pures  qui  leursontparticulières,  savoir: 
la  chose  qui  a été  souillée  à leur  insu,  celle  qu'ils 
arrosent  avec  de  l'eau  en  cas  (te doute,  et  celle  qu'ils 
ordonnent  en  disant  : « Que  cette  chose  soit  pure 
pour  moi.  » 

(28.  * Les  eaux  dans  lesquelles  une  vache  peut 
étancher  sa  soif  sont  pures,  lorsqu'elles  coulent  sur 
une  terre  pure,  lorsqu'elles  ne  sont  souillées  par  au- 
cune malpropreté , lorsqu’elles  sont  agréables  par 
leur  odeur,  leur  couleur  et  leur  goilt. 

129.  • La  main  d’un  artisan  est  toujours  pure 
pendant  qu'il  travaille , de  même  que  la  marchan- 
dise exposée  pour  être  vendue;  la  nourriture  don- 
née à un  novice  qui  mendie  n'est  jamais  souillée  : 
telle  est  la  règle  établie. 

130.  « La  bouche  d'une  femme  est  toujours  pure; 
un  oiseau  est  pur  dans  le  moment  où  il  fait  tomber 
un  fruit;  un  jeune  animal,  pendant  qu'il  tette;  un 
chien , lorsqu'il  chasse  les  bêtes  fauves. 

131.  « La  chair  d’une  bête  sauvage  tuée  par  de* 
chiens  a été  déclarée  pure  par  Manou , de  même  que 
celle  d’un  animal  tué  par  d’autres  carnivores  ou 
par  des  gens  vivant  de  la  chasse  , comme  les  Tclifin- 
dilas. 

132.  • Toutes  les  cavités  au-dessus  du  nombril 
sont  pures;  celles  qui  se  trouvent  au-dessous  sont 
impures , de  même  que  toutes  les  excrétions  qui  sor- 
tent du  corps. 

133.  - Les  mouches,  les  gouttelettes  de  salive 
qui  s'échappent  de  la  bouche,  l’ombre  même  d'une 
personne  impure,  une  vache , un  cheval , les  rayons 
du  soleil,  la  poussière,  la  terre,  l'air,  le  feu , qui 
ont  touché  des  objets  impurs , doivent  toujours  être 
considérés  comme  purs  dans  leur  contact. 

131.  « Pour  purifier  les  organes  par  lesquels  sor- 
trot  les  excréments  et  l'urine,  on  doit  employer  de 
la  terre  et  de  l’eau  autant  qu'il  est  nécessaire , ainsi 
que  pour  enlever  les  douze  impuretés  du  corps. 

1 34.  « Les  exsudations  grasses , la  liqueur  sémi- 
nale, le  sang , la  crasse  de  la  tête , l'urine,  les  excré- 
ments , le  mucus  du  nez , l'ordure  des  oreilles,  l'hu- 
meur flegmatique , les  larmes , les  concrétions  des 
yeux  et  la  sueur,  sont  les  douze  impuretés  du  corps 
humain. 

uvua  suai*  HL  I.'D!ULM. 


1 30.  « Celui  qui  désire  la  pureté  doit  employer  un 
morceau  de  terre  arec  de  l'eau  pour  le  conduit  de 
l’urine;  il  doit  en  employer  trois  pour  l'anus,  dix 
pour  une  main,  la  gauche , qui  est  celle  dont  il  faut 
se  servir  pour  cette  purification , et  sept  pour  les 
deux , ou  plus  s’il  est  nécessaire. 

137.  « Cette  purification  est  celle  des  maîtres  de 
maison;  celle  des  novices  doit  être  double;  celle 
des  anachorètes , triple;  celle  des  mendiants  ascéti- 
ques, quadruple. 

138.  « Après  avoir  déposé  son  urine  ou  ses  excré- 
ments, on  doit,  après  la  purification  ci-dessus 
mentionnée , se  laver  la  bouche,  puis  arroser  les 
cavités  de  son  corps,  et  de  même  lorsqu'on  va  lire 
le  Véda,  et  toujours  au  moment  de  manger. 

1 39.  • Que  le  Dwidja  prenne  d'abord  de  l'eau  dans 
sa  bouche  à trois  reprises , et  s’essuie  ensuite  deux 
fois  la  bouche  s'il  désire  la  pureté  de  son  corps  : 
une  femme  et  un  Soildra  ne  font  cela  qu’une  fois. 

140. . Les  Soddrasqui  se  conforment  aux  précep- 
tes de  la  loi,  doivent  se  faire  raser  la  tête  une  fois 
par  mois  ; leur  mode  de  purification  est  le  même  que 
celui  des  Vaisyas,  et  les  restes  des  Brühmanes  doi- 
vent être  leur  nourriture. 

141.  > Les  gouttelettes  de  salive  qui  tombent  do 
la  bouche  sur  une  partie  du  corps  ne  rendent  pas 
impur,  non  plus  que  les  poils  de  la  barbe  qui  entrent 
dans  la  bouche,  ni  ce  qui  s'introduit  entre  les  dents. 

1 42.  « Les  gouttes  d’eau  qui  découlent  sur  les 
pieds  de  celui  qui  présente  de  l’eau  aux  autres  pour 
leur  ablution,  doivent  être  reconnues  comme  pareil- 
les à des  eaux  qui  coulent  sur  un  sol  pur  ; il  ne  peut 
pas  être  souillé  par  elles. 

143.  « Celui  qui  en  portant  un  fardeau,  n'importo 
de  quelle  manière , est  touché  par  un  homme  ou  un 
objet  impur,  peut,  sans  déposer  ce  qu’il  porte,  se 
purifier  en  faisant  une  ablution. 

144.  « Après  avoir  vomi,  ou  après  avoir  été  purgé, 
on  doit  se  baigner  et  manger  du  beurre  clarifié: 
lorsqu'on  vomit  après  avoir  mangé,  on  doit  seule- 
ment se  laver  la  bouche;  le  bain  est  ordonné  pour 
celui  qui  a eu  commerce  avec  une  femme. 

145.  • Après  avoir  dormi , après  avoir  éternué, 
après  avoir  mangé , après  avoir  craché,  après  avoir 
dit  des  mensonges,  après  avoir  bu  et  au  moment  de 
lire  la  Sainte  Écriture,  on  doit  se  laver  la  bouche, 
même  étant  pur. 

14G.  « Je  vous  ai  déclaré  complètement  les  règle» 
de  purification  qui  concernent  toutes  les  classes , et 
les  moyens  de  purger  de  souillure  les  objets  dont  on 
se  sert;  apprenez  maintenant  les  lois  qui  regardent 
les  femmes. 

147.  « Une  petite  fille,  une  jeune  femme,  un» 
femme  avancée  en  êge , ne  doivent  jamais  rien  faire 
suivant  leur  propre  volonté,  même  dans  leur  mai- 
son. 

s* 
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• 148.  • Pendant  son  enfance , une  femme  doit  dé- 
p pndredeson  père  ; pendant  sa  jeunesse , elle  dépend 
de  son  mari;  son  mari  étant  mort,  de  ses  fils;  si 
cite  n'a  pas  de  fils,  des  proches  parents  de  son 
ni  arl,  ou,  à leur  défaut , de  ceux  de  son  fifre  ; si 
elle  n'a  pas  de  parents  paternels , du  souverain; 
une  femme  ne  doit  jamais  se  gouverner  à sa  guise. 

149.  * Qu’elle  ne  cherche  jamais  à se  séparer  de 
son  père , de  son  époux  ou  de  ses  fils  ; car,  en  se  sé- 
parant d'eux , elle  exposerait  au  mépris  les  deux  fa- 
milles. 

150.  « Elle  doit  être  toujours  de  bonne  humeur, 
conduire  avec  adresse  les  affaires  de  la  maison, 
prendre  grand  soin  des  ustensiles  du  ménage,  et 
n'avoir  pas  la  main  trop  large  dans  sa  dépense. 

15t.  « Celui  auquel  elle  a été  donnée  par  son 
père , ou  par  son  frère  avec  l'assentiment  pater- 
nel, elle  doit  le  servir  avec  respect  pendant  sa  vie , 
et  ne  point  lui  manquer  après  sa  mort,  soit  en  se 
conduisant  d'une  manière  Impudique,  soit  en 
négligeant  de  faire  les  oblations  qu'elle  doit  lui 
adresser. 

| 151.  » Les  paroles  de  bénédiction  et  le  sacrifice 
au  Seigneur  des  créatures  ( Pradj.lpatl  ) , ont  pour 
motif,  dans  les  cérémonies  nuptiales , d'assurer  le 
bonheur  des  mariés  ; mais  l’autorité  de  l'époux  sur 
sa  femme  repose  sur  le  don  que  le  père  lui  a fait  de 
sa  fille  au  moment  des  fiançailles. 

) 153.  • Lemaridont  l’union  a été  consacrée  par 

les  prières  d’usage  procure  continuellement  ici-bas 
du  plaisir  à son  épouse,  soit  dans  la  saison  conve- 
nable, soit  dans  un  autre  temps , et  lui  fait  obtenir 
le  bonheur  dans  l'autre  monde. 

3 154.  « Quoique  la  conduite  de  son  époux  soit  blâ- 
mable , bien  qu'il  se  livre  à d'antres  amours  et  soit 
dépourvu  de  bonnes  qualités , une  femme  vertueuse 
doit  constamment  le  révérer  comme  un  Dieu. 

; 155.  « 11  n’y  a ni  sacrifice,  ni  pratique  pieuse , ni 
jeilne,  qui  concernent  les  femmes  en  particulier; 
qu'une  épouse  chérisse  et  respecte  son  mari , elle 
sera  honorée  dans  le  ciel. 

156.  « Une  femme  vertueuse  qui  désire  obtenir 
le  même  séjour  de  félicité  que  son  mari,  ne  doit  rien 
faire  qui  puisse  lui  déplaire,  soit  pendant  sa  vie, 
soit  après  sa  mort. 

i 157.  « Qu’elle  amaigrisse  son  corps  volontaire- 
ment en  vivant  de  fleurs,  de  racines  et  de  fruits 
purs  ; mais  après  avoir  perdu  son  époux,  qu’elle  ne 
prononce  même  pas  le  nom  d’un  autre  homme’. 

t oo  ne  trouve  rien  dans  les  lois  de  Manou  t|nl  autorise 
Tinagc  cruel  qui  oblige  les  femmes  X monter  sur  le  bûcher 
après  la  mort  de  leurs  maris  ; mais  plusieurs  autres  législa- 
teurs les  engagent  h se  briller,  el  promettent  le  eiel  pour  nè- 
cumpeuse  a celles  qui  se  saerillenl.  N oyer  le  Mémoire  de  M. 
«iolcbroolvi*  sur  les  devoirs  d'une  fidèle  veuve,  dans  le  qua- 
trième volume  Uv«  8«ArrrAM  .SiMtiquci,  le  DigestefHindu 

luw,  vol.  il.  pas.  4SI  el  «llv  , et  les  Mrhieje,  Miuhquti 
de  M.  Ueiuus.il , 1. 1,  pas  ree. 


158.  «Que  jusqu’à  la  mortelle  se  maintienne  pa- 
tiente et  résignée , vouée  à des  observances  pieuses , 
chaste  et  sobre  comme  un  novice , s'appliquant  à 
suivre  les  excellentes  règles  de  conduite  des  fem- 
mes u'ayant  qu'un  seul  époux. 

159.  • Plusieurs  milliers  de  Brâhmanes  exempts 
de  sensualité  dès  leur  plus  tendre  jeunesse , et  qui 
n'ont  pas  laissé  de  postérité,  sont  pourtant  parvenus 
au  ciel  j 

1 60.  « Et  de  même  que  ces  hommes  austères , la 
femme  vertueuse  qui , après  la  mort  de  son  mari , 
se  conserve  parfaitement  ciiaste , va  droit  au  ciel , 
quoiqu'elle  n'ait  pas  d’enfants. 

161 . « Mais  la  veuve  qui , par  le  désir  d’avoir  des 
enfants,  est  infidèle  à son  mari , encourt  le  mépris 
ici-bas , et  sera  exclue  du  séjour  céleste  où  est  ad- 
mis son  époux. 

162.  » Tout  enfant  que  met  au  monde  une  femme 
après  avoir  eu  commerce  avec  un  autre  que  son 
mari , n’est  pas  son  enfant  légitime;  de  même , ce- 
lui qu’engendre  un  homme  avec  la  femme  d'un  au- 
tre ne  lui  appartient  pas  ; et  nulle  part , dans  ce 
code , le  droit  de  prendre  un  second  époux  n’a  été 
assigné  à une  femme  vertueuse. 

163.  - Celle  qui  abandonne  son  mari,  lequel  ap- 
partient à une  classe  inférieure , pour  s'attacher  à 
un  homme  d’une  classe  supérieure , est  méprisée 
dans  ce  monde,  où  elle  est  désignée  sous  le  nom 
de  Parapoilrvâ  (qui  a un  autre  mari  que  l’ancien). 

164.  « Une  femme  infidèle  à son  mari  est  en  butte 
à l’ignominie  ici-bas;  après  sa  mort,  elle  renaît 
dans  le  ventre  d’un  chacal , ou  bien  elle  est  affligée 
d’éléphantiasis  et  de  consomption  pulmonaire  ; 

165.  « Au  contraire,  celle  qui  ne  trahit  pas  son 
mari,  et  dont  les  pensées,  les  paroles  el  le  corps 
sont  purs , obtient  la  même  demeure  céleste  que 
son  époux,  et  est  appelée  femme  vertueuse  par  les 
gens  de  bien. 

166.  > En  menant  cette  conduite  bouorable,  b 
femme  chaste  dans  ses  pensées , dans  ses  paroles 
et  dans  sa  personne , obtient  ici-bas  une  haute  ré- 
putation, et  est  admise,  après  sa  mort,  dans  le 
même  séjour  que  son  époux. 

167.  * Tout  Dwidja  connaissant  la  loi,  qui  voit 
mourir  la  première  uoe  épouse  qui  se  conformait  à 
ces  préceptes  et  appartenait  à la  même  classe  que 
lui , doit  la  brûler  avec  les  feux  consacrés  et  avec 
les  ustensiles  du  sacrifice. 

168.  » Après  avoir  ainsi  accompli,  avec  les  feux 
consacrés,  la  cérémonie  des  funérailles  d’une  femme 
morte  avant  lui , qu’il  contracte  un  nouveau  mariage 
et  allume  une  seconde  fois  le  feu  nuptial. 

109.  » Qu’il  ne  cesse  jamais  de  faire  les  cinq  gran- 
des oblations  suivant  les  règles  prescrites  ; et  après 
avuir  fait  chuix  «l'une  épouse , qu’il  demeure  dans 
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sa  maison  pendant  la  seconde  période  de  son  exis- 
tence. » 
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DEVOIRS  DE  l'anachorète  ET  DU  DÉVOT 
ASCÉTIQUE. 

1.  « Le  Owiiljn  avant  préalablement  terminé  ses 
études,  après  avoir  ainsi  demeuré  dans  l'ordre  des 
maîtres  de  maison , conformément  à la  règle,  doit 
ensuite  vivre  dans  la  forêt,  muni  d'une  ferme  réso- 
lution et  parfaitement  maître  de  ses  organes. 

2.  ■ Lorsque  le  chef  tle  famille  voit  sa  peau  se  ri- 
der et  ses  cheveux  blanchir,  et  qu'il  a sous  ses  yeux 
le  fils  de  son  fils,  qu'il  se  retire  dans  une  forêt'. 

3.  * Renonçant  aux  aliments  qu’on  mange  dans 
les  villages  et  à tout  ce  qu'il  possède,  confiant  sa 
femme  à srs  fils,  qu'il  parte  seul , ou  bien  qu'il  em- 
mène sa  femme  avec  lui. 

4.  ■ Emportant  son  feu  consacré  et  tous  les  us- 
tensiles domestiques  employés  dans  les  oblations , 
quittant  le  village  pour  se  retirer  dans  la  forêt , 
qu'il  y demeure  en  maîtrisant  ses  organes  des  sens. 

5.  » Avec  les  différentes  sortes  de  grains  purs 
qui  servent  de  nourriture  aux  Mounis , comme  le 
riz  saurage , avec  des  herbes  potagères,  des  racines 
et  des  fruits,  qu’il  accomplisse  les  cinq  grandes 
oblations  suivant  les  règles  prescrites. 

G.  « Qu'il  porte  une  peau  de  go  zelk  ou  un  vête- 
ment d'écorce;  qu'il  se  baigne  soir  et  matin;  qu’il 
porte  toujours  ses  cheveux  longs’  et  laisse  pousser 
sa  barbe,  les  poils  de  son  corps  et  ses  ongles. 

7.  « Autant  qu’il  est  en  son  pouvoir,  qu'il  fasse 
des  offrandes  aux  êtres  animés , et  des  aumônes, 
avec  une  portion  de  ce  qui  est  destiné  à sa  nour- 
riture, et  qu'il  honore  ceux  qui  viennent  à son  er- 
mitage en  leur  présentant  de  l'eau , des  racines  et 
des  fruits. 

».  . Il  doit  s’appliquer  sans  cesse  à la  lecture  du 
Yéda,  endurertout  avec  patience , être  bienveillant 
et  parfaitement  recueilli,  donner  toujours,  ne  ja- 
mais recevoir,  Sc  montrer  compatissant  à l'égard 
de  tous  les  êtres. 

9.  « Qu’il  fasse  régulièrement  les  offrandes  au 
feu  disposé  suivant  le  mode  Vitina1,  ne  négli- 
geant pas,  en  temps  convenable,  les  oblations 

' 11  devient  alors  S'dnopnulha , c'est-à-dire,  habitant  de  la 
forêt. 

’ Littéralement , qu'il  porte  une  djulé.  Voyez  ri-dessus, 
Liv.  il,  st.  SI». 

* le  f'ildmi  consiste  à prendre  thifeudans  le  trou  (Ao*m««; 
r renié  pour  le  fol  dit  COrkopotqo,  el  a le  porter  dans  les 
don  trous  creusés  pour  les  leux  appeléi  Ahacaniqu  Uuk- 
tüiM. 


du  jour  de  la  nouvelle  lune  et  du  jour  de  la  pleine 
lune. 

10.  » Qu'il  accomplisse  aussi  le  sacrifice  en  l’hon- 
neur des  constellations  lunaires , l’offrande  de  grain 
nouveau , les  cérémonies  qui  ont  lieu  de  quatre 
mois  en  quatre  mois,  et  celles  du  solstice  d'hiver 
et  du  solstice  d'été. 

1 1.  « Avec  des  grains  purs , nourriture  des  Mou- 
nis, croissant  dans  le  printemps  ou  dans  l'au- 
tomue 1 , et  récoltés  par  lui-même , qu'il  fasse  sépa- 
rément, suivant  la  règle,  les  gâteaux  et  les  autres 
mets  destinés  à être  présentés  en  offrande; 

12.  • Et  après  avoir  adressé  aux  Dieux  cette 
oblation  des  plus  pures,  produit  de  la  forêt,  qu'il 
mange  le  reste  en  y joignant  du  sel  ramassé  par 
lui-même. 

13.  « Qu'il  mange  des  herbes  potagères  qui  vien- 
nent sur  la  terre  ou  dans  l'eau , des  fleurs , des 
racines  et  des  fruits  produits  par  des  arbres  purs, 
et  des  huiles  formées  dans  les  fruits. 

14.  - Qu'il  évite  le  miel  et  la  viande,  les  cham- 
pignons terrestres , le  boüstrina  * , le  sigrouka3 , et 
les  fruits  du  slécbraÂtakaL 

1 5.  « Dans  le  mois  d’ilswina , il  doit  jeter  les 
grains  sauvages  qu’il  avait  précédemment  amassés, 
ainsique  ses  vieux  vêtements , et  lesberbes,  les  ra- 
cines et  les  fruits  récoltés  par  lui. 

10.  • Qu'il  ne  mange  jamais  ce  qui  a poussé  dans 
un  champ  labouré,  quoique  ce  champ  ait  été  aban- 
donné par  le  propriétaire , ni  des  racines  et  des 
fruits  provenants  d'un  village,  même  lorsque  la  faite 
le  tourmente. 

17.  • Il  peut  manger  des  aliments  cuits  au  moyen 
du  feu,  ou  des  fruits  mûris  par  le  temps;  il  peut, 
pour  écraser  certains  fruits , employer  une  pierre , 
ou  se  servir  de  ses  dents  en  guise  de  pilon. 

18.  « Qu’il  recueille  du  grain  pour  un  jour  seu- 
lement, ou  qu’il  en  fasse  provision  pour  un  mois, 
ou  pour  six  mois,  ou  même  pour  un  an. 

19.  • Après  s’être  procuré,  autantqu'il  a pu,  de 
quoi  se  nourrir,  qu’il  mange  le  soir  ou  le  matin  ,'ou 
seulement  lorsqu’arrive  le  temps  du  quatrième  ou 
même  du  huitième  repas1; 

20.  « Ou  bien,  qu'il  suive  les  règles  de  la  péni- 
tence lunaire  (Tcliindrâyana)*  pendant  ia  quin- 
zaine éclairée  et  pendant  la  quinzaine  obscure , ou 
qu'il  mange  une  fois  seulement,  à la  fin  de  eha- 

1 Le  printemps  {vasnntn  ) comprend  les  mois  de  tchmlrc 
(m.vrs-nvrll  ) et  tle  ntMkkn  (avrtl-mal);  l’automne  (ntml), 
ire  mois éûsicina  (septembre-octobre)  et  de  kirtika  (octo- 
bre-novrmforc  ). 

* Jndropogon  srhananlhn». 

J Herbe  inconnue. 

* (Jardin  ntyxa. 

s C’oal-â-dire,  le  soir  du  second  ou  du  quatrième  Jour,  après 
«voir  Jeune  jusque-là.  On  fait  ordinairement,  par  Jour,  deux 
n'jias , un  le  malin,  un  autre  le  soif.  {CommtnUtire.) 

6 Yoju  Uv.  xi,  si.  310.  . w 
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cime  île  ces  deux  quinzaines,  des  grains  bouillis  ; 

21.  « Ou  qu'il  ne  vive  absolument  que  de  Meurs 
et  de  racines,  et  de  fruits  mûris  par  le  temjis,  qui 
sont  tombes  spontanément,  observant  strictement 
les  devoirs  des  anachorètes. 

22.  » Qu'il  se  roule  sur  la  terre,  ou  qu'ifsc  tienne 
tout  un  jour  sur  le  bout  des  pieds;  qu'il  se  lève  et 
s'asseye  alternativement,  et  qu'il  se  baigne  trois 
fois  par  jour’. 

23.  « Dans  la  saison  cbaude  (grlchma)*,  qu'il 
supporte  l’ardeur  de  cinq  feux 5 ; pendant  les  pluies 
( varebâs) , qu'il  s'expose  tout  nu  aux  torrents  d'eau 
que  versent  les  nuages;  durant  la  froide  saison 
(hémanta),  qu’il  porte  un  vêtement  buinide,  aug- 
mentant par  degrés  ses  austérités. 

2 1.  « Trois  fois  par  jour,  en  faisant  son  ablution , 
qu'il  satisfasse  les  Dieux  et  les  Alênes  par  une  liba- 
tion d'eau;  et  se  livrant  à des  austérités  de  plus  en 
plus  rigoureuses,  qu'il  dessèche  sa  substance  mor- 
telle. 

25.  « Alors,  ayant  déposé  en  lui-même,  suivant 
la  règle,  les  feux  sacrés,  en  avalant  les  cendres, 
qu’il  n'ait  plus  ni  feux  domestiques,  ni  demeure, 
gardanfle  silence  le  plus  absolu,  vivant  de  racines 
et  de  fruits  ; 

. 26.  « Exempt  de  tout  penchant  aux  plaisirs  sen- 
suels, chaste  comme  un  novice,  ayant  pour  lit  la 
terre,  ne  consultant  pas  son  goût  pour  une  habita- 
tion , et  se  logeant  au  pied  des  arbres. 

27.  ■ Qu’il  reçoive  des  ItrShmanes  anachorètes 
et  des  autres  Dxvidjas  maîtres  de  maison,  qui  de- 
meurent dons  la  forêt,  l'aumône  nécessaire  au  sou- 
tien de  son  existence. 

28.  « Ou  bien , il  peut  apporter  de  la  nourriture 
d'un  village,  après  l’avoir  reçue  dans  un  plat  fait 
avec  des  feuilles , ou  dans  la  main  nue , ou  dans  un 
tesson,  et  en  manger  huit  bouchées. 

■ 29.  » Telles  sont , avec  d'autres  encore,  les  pra- 
tiques pieuses  que  doit  suivre  un  Brûlnnane  retiré 
dans  une  forêt;  et  pour  unir  sou  ûme  à l'Etre 
suprême,  il  doit  étudier  les  différentes  parties  théo- 
logiques  (Oupanichads)S  du  Livre  révélé, 

30.  « Qui  ont  été  étudiées  avec  respect  par  les 
dévots  ascétiques  et  par  les  Brôltmanes  maîtres  de 
maison  retirés  dans  ta  forêt , pour  l'accroissement 
de  leur  science  et  de  leurs  austérités , et  pour  la  pu- 
rification de  leur  corps. 

31 . «Ou  bien , s'il  a quelque  maladie  incurable, 
qu'il  se  dirige  vers  la  région  invincible  du  nord- 
est,  et  marche  d'un  pas  assuré  jusqu'à  la  dissolu- 
tion de  son  corps,  aspirant  à l'union  divine,  et  ne 
vivant  que  d'eau  et  d'air. 

' * Le  matin',  5 midi  et  le  soir;  c'est  ce  qu’oo  appelle  les 
trois  savantis. 

* Voyez  ci-dessus , Liv.  m , si.  273 , note. 

* Quatre  de  ces  feux  sont  place»  aux  quatre  point»  cardi- 

paux  ; le  soleil  (ail  le  cinquième.  (Commentaire). 

4.  * Voyc*  ci-dessus,  Liv.  U,  *1.  ItO,  note. 
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32.  « Le  Brahmane  qui  s’est  dégagé  de  son  corps 
par  l’une  de  ces  pratiques  mises  en  lisage  par  les 
grands  Ricins,  exempt  de  chagrin  et  de  crainte,  est 
admis  avec  honneur  dans  le  séjour  de  Brnlime. 

33.  « Lorsque  l’anachorète  a ainsi  passé  dans  les 
forets  la  troisième  période  de  son  existence , que 
pendant  la  quatrième  il  embrasse  la  vie  ascétique, 
renonçant  entièrement  à toute  espèce  d’afTeetions. 

34.  « L’homme  qui  a passé  d’ordre  en  ordre', 
qui  a fait  au  feu  les  oblations  requises,  qui  a tou- 
jours maîtrisé  ses  organes , étant  fatigué  de  donner 
des  auindne$.et  de  faire  des  offrandes,  en  sc  consa- 
crant à la  dévotion  ascétique , obtient  après  sa  mort 
la  suprême  félicité. 

35.  « Après  avoir  acquitté  les  trois  dettes  aux 
Saiids y aux  Mânes  et  aux  Dieux*,  qu’il  dirige 
son  esprit  vers  la  délivrance  finale  (Mokcha)*; 
mais  celui  qui,  avant  d’avoir  payé  ces  dettes,  dé- 
sire la  béatitude,  se  précipite  daus  le  séjour  in- 
fernal. 

3G.  « Lorsqu'il  a étudié  les  Yédas  de  la  manière 
prescrite  par  la  loi , lorsqu'il  a donné  le  jour  à dos 
fils  suivant  le  mode  légal,  et  offert  des  sacrifices 
autant  qu’il  a pu , ses  trois  dettes  étant  acquittées, 
il  peut  alors  n’avoir  d’autre  peusée  que  la  délivrance 
finale. 

37.  « Mais  le  Brâhmane  qui , sans  avoir  étudié 
les  Livres  saints,  sans  avoir  engendré  des  fils  et 
fait  des  sacrifices,  désire  la  béatitude,  va  dans 
l’enfer. 

38.  « Après  avoir  accompli  le  sacrifice  de  Prad- 
jâpati , dans  lequel  il  présente , en  guise  d’offrande, 
tout  ce  qu’il  possède,  suivant  l’injonction  du  Yéda; 
après  avoir  déposé  en  lui-même  le  feu  du  sacrifice, 
un  Brahmane  peut  quitter  sa  maison  pour  embras- 
ser la  vie  ascétique  L 

39.  « Lorsqu’un  homme  imbu  delà  partie  théo- 
logique des  Livres  saints,  mettant  à l'abri  de  la 
crainte  tous  les  êtres  animes,  quitte  l’ordre  des  maî- 
tres de  maison  pour  passer  dans  celui  des  dévots 
ascétiques,  les  mondes  célestes  resplendissent  de 
sa  gloire. 

40.  « Le  Dwidja  de  la  part  duquel  les  créatures 
sensibles  n’éprouvent  pas  la  moindre  crainte,  dé- 
livré de  sa  substance  mortelle,  n’a  plus  rien  à crain- 
dre de  quoi  que  ce  soit. 

4t.  « Sortant  de  sa  maison,  emportant  avec  lui 
des  ustensiles  purs , comme  son  bdton  et  son  ai- 
guière, gardant  le  silence,  exempt  de  tout  désir 

• C’est-à-dire,  qui  a été  successivement  élève  en  théologie 

(BrahmatchAri  ),  maître  de  maison  (Gribastha  ) et  anacho- 
rète ( VAnapraslha  ).  » 

* Voyez  ci-dessus,  Liv.  IV,  st.  2S7. 

3 Le  Mokclia  est  l’alisorpUon  dans  l’Ame  suprême.  Voyex 
ci-dessus,  Liv.  i,  st.  os. 

4 C’e*l-à-dire,  pour  entrer  dans  le  quatrième  ordre,  relui 

des  SaiinyAste  (dévots  ascétique*),  sans  passer  par  celui  de* 
auachorètcs,  ( ComncnUxirv.  ) 
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tsaté  par  les  objet*  qui  se  présentent  à lui , qu’il 
embrasse  la  vie  ascétique. 

4?..  « Qu'il  soit  toujours  seul  et  sans  compa- 
gnon, atin  d’obtenir  la  félicité  suprême,  en  consi- 
dérant que  la  solitude  est  le  seul  moyeu  d'obtenir 
ce  bonheur;  en  effet,  il  n’abandonne  pas  et  n’est 
pas  abandonné , et  n'éprouve  jamais  le  chagrin 
qui  en  résulte. 

43.  « Qu’il  n’ait  ni  feu,  ni  domicile;  qu’il  aille 
au  village  chercher  sa  nourriture,  lorsque  la  faim 
le  tourmente;  qu’il  soit  résigné,  muni  d’une  ferme 
résolution;  qu’il  médite  en  silence,  et  fixe  son  es- 
prit sur  l'Etre  divin. 

44.  « Un  pot  de  terre,  la  racine  des  grands  ar- 
bres pour  habitat  ion,  un  mauvais  vêtement,  une 
solitude  absolue,  la  même  manière  d’être  avec 
tous,  tels  sont  les  signes  qui  distinguent  un  Brüh- 
i nane  qui  est  près  de  la  délivrance  finale. 

45.  « Qu’il  ne  désire  point  la  mort,  qu’il  ne  dé- 
sire point  la  vie;  qu’il  attende  le  moment  fixé  pour 
lui , comme  un  domestique  attend  ses  gages. 

4 fi.  « Qu’il  purifie  ses  pas  en  regardant  où  il  met 
le  pied , de  peur  de  marcher  sur  des  cheveux , sur 
un  os,  ou  sur  toute  autre  chose  impure;  qu’il  pu- 
rifie l’eau  qu’il  doit  boire  en  la  filtrant  avec  un 
linge , dans  la  crainte  de  faire  périr  les  petits  ani- 
maux qui  pourraient  s y trouver;  qu’il  purifie  ses 
paroles  par  la  vérité;  qu’il  conserve  toujours  son 
esprit  pur. 

47.  « Il  doit  supporter  avec  patience  les  paroles 
injurieuses,  ne  mépriser  personne,  et  ne  point 
garder  rancune  à quelqu’un  au  sujet  de  ce  corps 
faible  et  maladif. 

48.  « Qu’il  ne  s'emporte  pas,  à son  tour,  contre 
un  homme  irrité;  si  on  l’injurie , qu’il  réponde  dou- 
cement, et  qu’il  ne  profère  point  de  vaine  parole 
ayant  rapport  à des  objets  soumis  aux  sept  percep- 
tions 1 , qui  sont  les  cinq  organes  des  sens , le  sen- 
timent et  l’intelligence;  qu'il  ne  parle  que  de  V litre 
divin. 

49.  * Méditant  avec  délices  sur  l’Ame  suprême, 
assis,  n’ayant  besoin  d’aucune  chose,  inaccessible 
à tout  désir  sensuel , sans  autre  société  que  son 
âme,  qu’il  vive  ici-bas  dans  l’attente  de  la  béati- 
tude éternelle. 

&0.  « Il  ne  doit  jamais  chercher  à se  procurer  sa 
subsistance  en  expliquant  des  prodiges  et  les  pré- 
sages», ni  au  moyen  de  l'astrologie  ou  de  la  chi- 

* Littéralement,  qu’il  ne  profère  point  de  vaine  parole  ren- 
fermer entre  srpt  portes. 

* Le*  Indiens  sont  fort  superstitieux , et  ont  grande  foi  aux 
prévale*.  Ou  trouve  à choque  instant,  daos  les  pièce»  de 
llieâlre,  des  traces  de  leur»  préjugé»  à cet  egard.  Ainsi,  le 
treiuhleiueul  «le  l'œil  droit  e*l  considéré  comme  un  présage 
malheureux  pour  une  femme,  et  heureux  pour  un  homme 
l'ojw  Sol,  il  ut  •<  là  , acte  V,  et  le  Théâtre  Indien,  ton).  I, 
pay.  lot  et  12),  lr<nl.fr.inçaise)\[e  tremblement  «le  l'œil  gauche 
est , pour  un  homme,  un  présage  funeste  ( ibid.,  p.  117,  MO 
et  33»);  de  même  «jue  le  tremblement  «lu  hra*  gauche.  Thed 
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romancie , ni  on  donnant  des  préceptes  de  morale 
casuiste,  ou  en  interprétant  l’Ecriture  Sainte. 

51.  « Qu’il  n’entre  jamais  dans  une  maison  fré- 
quentée par  des  ermites,  des  Brahmanes,  des  oi- 
seaux, des  chiens,  ou  par  d'autres  mendiants. 

52.  « Ayant  ses  cheveux , ses  ongles  et  sa  barbe 
coupés,  s’étant  muni  d'un  plat,  d'un  bâton  et  d'une 
aiguière , qu’il  erre  continuellement  dans  un  recueil-» 
lement  parfait , évitant  de  faire  du  mal  à aucune 
créature  animée. 

53.  «•  Que  les  plats  dont  il  se  sert  11e  soient  pas 
en  métal  et  n'aient  point  de  fracture:  c’est  avec 
de  l’eau  qu’il  convient  de  les  purifier,  de  même  quo 
les  tasses  employées  dans  un  sacrifice. 

54.  <•  Une  gourde,  un  plat  de  bois , un  pot  de 
terre,  une  corbeille  de  bambous  ; tels  doivent  être, 
suivant  les  préceptes  de  Manou  Swüyambhouva 
(issu  de  l’Être  existant  par  lui-même),  les  ustensi- 
les d’un  Yati*  (dévot  ascétique). 

55.  « Qu’il  mendie  sa  nourriture  une  fois  par. 
jour , et  n’en  désire  pas  une  grande  quantité  ; car  le 
dévot  avide  d’aumônes  finit  par  s'abandonner  aux 
plaisirs  des  sens. 

66.  <«  Le  soir,  lorsque  l’on  ne  voit  plus  la  fumée 
de  la  cuisine , que  le  pilon  est  en  repos , que  le 
charbon  est  éteint , que  les  gens  sont  rassasiés , que 
les  plats  sont  retirés,  c'est  alors  que  le  dévot  doit 
toujours  mendier  sa  subsistance. 

57.  « S’il  n’obtient  rien,  qu’il  ne  s'afflige  pas;' 
s’il  obtient  quelque  chose,  qu’il  ne  s'abandonne 
pas  à la  joie;  qu’il  ne  songe  qu’à  soutenir  son  exis- 
tence , et  ne  consulte  pas  sa  fantaisie  dans  le  choix 
de  ses  ustensiles. 

58.  « Qu'il  dédaigne  surtout  de  recevoir  des  au- 
mônes après  une  humble  salutation , car  les  aumô- 
nes ainsi  reçues  enchaînent  dans  les  tiens  de  la 
renaissance  le  dévot  qui  est  sur  le  point  d'en  être 
dégage. 

59.  « En  prenant  peu  de  nourriture , en  se  reti- 
rant dans  les  endroits  écartes , qu’il  contienne  ses 
organes , naturellement  entraînés  par  l’attrait  de 
la  sensualité. 

60.  « En  maîtrisant  ses  organes,  en  renonçant  à 
toute  espèce  d’affection  ou  de  haine , en  évitant  de 
faire  du  mal  aux  créatures,  il  se  prépare  l’immor- 
talité. 

61.  « Qu’il  considère  avec  attention  les  transmi- 
grations des  hommes , qui  sont  causées  par  leurs 
actions  coupables;  leur  chute  dans  l’enfer,  et  les 
tourmentsqu'ilsendurentdans  lademeure  de  Yama; 

Ire  Indien,  tom.  1,  png.  ho.)  L'agitation  du  bras  droit  est, 
pour  un  homme,  un  signe  heureux.  (Ihid.,  pag.  112.  ) La 
Mie  «l'un  serpent  et  d'un  oiseau  sinistre  annoncent  des  mnl- 
himrs.  (Ibid.,  p;ig.  149.) 

1 letmoU  Yati,  Snnnydst  et  Parivrddjnka , désignent  un 
religieux  du  quatrième  ordre.  Yati  .signifie  littéralement  celui 
qui  s'est  dompté  ; SruinyAsI , celui  qui  a renoncé  à tout  ; 
l'ariv  1 Sdjaka , celui  qui  Write  une  rie  errante. 
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G2.  « Leur  séparation  de  ceux  qu'ils  aiment,  et 
leur  union  avec  ceux  qu'ils  haïssent;  la  vieillesse 
qui  leur  fait  sentir  scs  atteintes,  les  maladies  qui 
ies  affligent; 

63.  « L’esprit  vital  sortant  de  ce  corps  pour  re- 
naître dans  le  ventre  d'une  créature  humaine,  et 
les  transmigrations  de  cette  dme  dans  des  millions  ' 
de  matrices  ; 

G4.  • Les  malheurs  que  subissent  les  êtres  ani- 
més par  suite  de  leur  iniquité,  et  la  félicité  inalté- 
rable qu'ils  éprouvent , et  qui  résulte  (le  celle  con- 
templation de  [litre  divin  que  procure  la  vertu. 

G5.  « Qu'il  réfléchisse,  avec  l'application  d'es- 
prit la  plus  exclusive,  sur  l'essence  subtile  et  indi- 
visible de  l'Ame  suprême  ( ParamJtmd) , et  sur  son 
existence  dans  ies  corps  des  êtres  les  plus  élevés  et 
les  plus  bas. 

• GG.  • Quel  que  soit  l'ordre  dans  lequel  un  homme 
se  trouve,  bien  qu’il  ait  été  accusé  faussement  et 
injustement  privé  des  insignes  de  son  ordre,  qu’il 
continue  à remplir  son  devoir,  et  se  montre  le  même 
à l’égard  de  toutes  les  créatures;  porter  les  insignes 
d’un  ordre  n'est  pas  en  remplir  les  devoirs. 

' 07.  • Ainsi , quoique  le  fruit  du  kataka  ‘ ait  la 
propriété  de  puritier  l'eau , cependant  on  ne  puri- 
fiera pas  de  l'eau  en  prononçant  seulement  le  nom 
de  ce  fruit. 

i G8.  • Afin  de  ne  causer  la  mort  d'aucun  animal, 
que  le  Satinyâsl,  la  nuit  comme  le  jour,  même  au 
risque  de  se  faire  du  mal , marche  en  regardant  à 
terre. 

G'J.  « lai  jour  et  la  nuit,  comme  il  fait  périr  in- 
volontairement un  certain  nombre  de  petits  ani- 
maux , pour  se  purifier,  il  doit  se  baigner  et  retenir 
six  fois  sa  respiration. 

70.  « Trois  suppressions  d’haleine  seulement, 
faites  suivant  la  règle,  et  accompagnées  des  paro- 
les sacrées  : Uhoiir,  Ithoucah,  Swar 3,  du  mono- 
syllabe //nui , de  la  Sdollii  et  du  siras  t , doivent 
être  considérées  eomrne  l’acte  de  dévotion  le  plus 
grand  pour  un  Iîràlunane. 

7 t.  « De  même  que  les  impuretés  des  métaux  sont 
détruites  lorsqu'on  les  expose  au  feu , de  mémo 
toutes  les  fautes  que  les  organes  peuvent  com- 
mettre sont  effacées  pardes suppressions  d'haleines. 

72.  « Qu’il  efface  ses  péchés  en  reteuant  sa 
respiration;  qu’il  expie  ses  fautes  en  se  livrant  au 
recueillement  le  plus  absolu;  qu’il  réprime  les  dé- 

* tUléralemrnl , i lix  mille  millions. 

» Slnjchnos  jn.toV.rnm.  SI  l'on  frotte  avec  une  de»  semences 
de  cette  piaule  l'iulerteur  d'uue  Jarre  servant  à mettre  de 
Tenu,. cela  fait  précipiter  tes  particules  terreuses  répandues 
dans  l'eau. 

* Voyez  ci-dessus , l.lv.  n , st.  7a. 

* Le  mot  lirai  slpnilie  ordinairement  t/te.  Peut-être  faut- 
il  entendre  par  ce,  mot  la  première  .strophe  de  l'hymne  au 
aoh'H?  mais  Je  ne  donne  pas  cela  comme  certain.  Voyez  cl- 
d resus , Ils.  n,  si.  77,  noie. 
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sirs  sensuels  en  imposant  un  frein  & ses  organes  ; 
qu'il  détruise,  par  la  méditation  profonde,  les  qua- 
lités opposées  à la  nature  divine 

73.  * La  se  livrant  à la  méditation  la  plus  abs- 
traite , qu'il  observe  la  morclie  de  l'âme  à travers 
les  différents  corps , depuis  le  degré  le  plus  élevé 
jusqu'au  plus  bas;  marche  que  les  hommes  dont 
l’esprit  n’a  pas  été  perfectionné  par  la  lecture  des 
Védas  ont  peine  à distinguer. 

74.  n Celui  qui  est  doué  de  cette  vue  sublime  > 
n’est  plus  captivé  par  lu  actions  ; mais  celui  qui 
est  privé  de  cette  vue  parfaite  est  destiné  à retour- 
ner dans  le  monde. 

75.  « En  ne  faisant  point  de  mal  aux  créatures, 
en  maîtrisant  scs  organes,  en  accomplissant  les 
devoirs  pieux  prescrits  par  le  Véda,  et  en  se  sou- 
mettant aux  pratiques  de  dévotion  Ica  plus  austè- 
res, on  parvient  ici-bas  au  but  suprême,  qui  est  de 
s'identifier  avec  Drahme. 

76.  * Cette  demeure  dont  les  os  forment  la 
charpente,  à laquelle  les  muscles  servent  d’alta- 
eltes,  enduite  de  sang  et  de  chair,  recouverte  de 
peau,  infecte,  qui  renferme  des  excréments  et  de 
i’uriue , 

77.  « Soumise  à la  vieillesse  et  aux  chagrins,  af- 
fligée par  les  maladies,  en  proie  aux  souffrances  de 
toute  espèce , unie  à la  qualité  de  passion , destinée 
à périr,  que  cette  demeure  humaine  soit  abandon- 
née avec  plaisir  par  celui  qui  l’occupe. 

7H.  « De  même  qu’un  arbre  quitte  le  bord  d’une 
rivière  lorsque  te  courant  l' emporte,  de  même  qti’utt 
oiseau  quitte  un  arbre  suivant  son  caprice,  de 
même  celui  qui  abandonne  cc  corps  par  nécessité 
ou  par  sa  propre  volonté,  est  délivré  d’un  mons- 
tre horrible. 

79.  « Laissant  à ses  antis  ses  bonnes  actions,  à 
ses  ennemis  ses  fautes,  le  Sannyêst,  en  se  livrant 
ê une  méditation  profonde,  s’élève  jusqu'à  Bralime, 
qui  existe  de  toute  éternité. 

80.  n Lorsque,  par  sa  connaissance  intime  du 
mal,  il  devient  insensible  à tous  les  plaisirs  des 
sens , alors  it  obtient  le  bonheur  dans  ce  monde , 
et  la  béatitude  éternelle  dans  l’autre. 

8 1 . « S’étant  de  cette  manière  affranchi  par  de- 
grés de  toute  affection  mondaine,  devenu  insen- 
sible a toutes  les  conditions  opposées,  comme 
l'hoimeur  et  le  déshonneur,  il  est  absorbé  pour 
toujours  dans  Bralnne. 

82.  « Tout  ce  qui  vient  d’être  déclaré 3 s’obtient 
par  la  méditation  de  l'Essence  divine;  car  aucun 
homme,  lorsqu'il  ne  s'est  pas  élevé  à la  connais- 

1 Tulli’i  que  la  colère,  la  cupidité,  la  médisance. 

( Comme ut.  ) 

* CYit-à-dirc,  celui  pourqui  l’Ètre  ftuprAme  est  présent 

partout.  ( Commentaire.  ) 

* Savoir,  raffrancliUscittCnt  de  toute  affection  mondaine, 
cl  riiibcnaiiniilc  a toute*  le*  condition*  oppu»ées. 

( Commentaire,  j 
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gance de  TAntc suprême,  ne  peut  recueillir  le  fruit 
île  ses  efforts. 

83.  « Qu'il  lise  constamment  à rois  basse  la  par- 
tie du  Véda  qui  concerne  le  sacrifice,  celle  qui  a 
rapport  aux  Divinités,  celle  qui  a pour  objet  l’Ame 
suprême , et  tout  ce  qui  est  déclaré  dans  le  Yé- 
illnta T. 

8t.  « La  Sainte  Écriture  est  un  refuge  assuré 
même  pour  ceux  qui  ne  la  comprennent  pas , pour 
ceux  qui  la  comprennent  et  qui  la  lisent , pour  eeux 
qui  désirent  le  ciel , et  pour  ceux  qui  aspirent  à une 
éternité  de  bonheur. 

SS.  - Le  Brilhmane  qui  embrasse  la  vie  ascétique 
selon  les  règles  qui  viennent  d'être  déclarées  dans 
Tordre  convenable,  se  dépouille  ici-bas  de  tout  pé- 
ché, et  se  réunit  a la  Divinité  suprême. 

8$.  « Je  vous  ai  instruits  des  devoirs  communs 
aux  t/uafre  claites  * île  Yatis  maitresd’eux-mêmes; 
connaissez  maintenant  les  règles  particulières  aux- 
quelles sont  astreints  ceux  c/e  la  première  classe 
qui  renoncent  à toutes  les  pratiques  pieuses  pres- 
crites par  le  Véda. 

87.  • Le  novice,  l'homme  marié,  l'anachorète 
et  le  dévot  ascétique  forment  quatre  ordres  dis- 
tiucts,  qui  tirent  leur  origine  du  maître  de  mai- 
son. 

88.  « Le  Brâhmane  qui  entre  successivement 
dans  tous  ces  ordres,  conformément  b la  loi , et  qui 
se  conduit  de  la  manière  prescrite,  parvient  à la 
condition  suprême,  c'cst-a-dire , à l’ identification 
accc  Drahme. 

89.  • Mais  parmi  les  membres  de  ces  ordres,  le 
maître  de  maison  qui  observe  les  préceptes  de  la 
Srouti  et  de  la  Smriti , est  reconnu  le  principal  ; car 
c'est  lui  qui  soutient  les  trois  autres. 

90.  • De  même  que  toutes  les  rivières  et  tous  les 
neuves  vont  se  confondre  dans  l'Océan  , de  même 
tous  les  membres  des  autres  ordres  viennent  cher- 
cher un  asile  auprès  du  inattre  de  maison. 

91.  « LesDwidjas  qui  appartiennent  à ces  qua- 
tre ordres  doivent  toujours,  avec  le  plus  grand 
soin,  pratiquer  les  dix  vertus  qui  composent  le 
devoir. 

92. . La  résignation,  l’action  de  rendre  le  bien 
pour  le  mal,  la  tempérance,  la  probité,  la  pureté,  la 
répression  des  sens,  la  connaissance  des  Sâstras, 
celle  de  l'Ame  suprême,  la  véracité  et  l'abstinence 
le  colère  : telles  sont  les  dix  vertus  en  quoi  consiste 
e devoir. 

93.  » Les  Br3hmanes  qui  étudient  ces  dix  pré- 
ceptes du  devoir,  et,  après  les  avoir  étudiés, 
l'y  conforment,  parviennent  à la  oondition  su- 
prême. 

• Voyez  tl».  U,  »t.  160. 

» Lr*  YatI»  ou  Sannyâsla,  de  quatre  mrter,  loot,  d'âpre*  le 
aoRtinrulaire , les  Kouiilcliaras , tes  RahotulaXas,  In  Hamas 
tt  Ira  Parauieliansas. 


94.  « Un  Dxridja  qui  pratique  avec  la  plus  grande 
attention  ces  dix  vertus , qui  a entendu  l’interpré- 
tation du  VédSnta  comme  la  loi  le  prescrit,  et  don» 
les  trois  dettes  sont  acquittées  ■ , peut  renoneer  en- 
tièrement au  monde. 

95.  « Se  désistant  de  tous  les  devoirs  religieux 
de  maître  de  maison , ayant  effacé  tous  ses  péehés , 
réprimé  ses  organes  et  compris  parfaitement  le 
sens  des  Védas , qu’il  vive  heureux  et  paisible  sous 
la  tutelle  de  son  fils  '. 

90.  « Après  avoir  abandonné  toute  espèce  de  pra- 
tique pieuse , dirigeant  son  esprit  vers  Punique  ob- 
jet de  ses  pensées,  la  contemplation  de  ttitredkin, 
exempt  de  tout  autre  désir , ayant  expié  ses  fautes 
par  sa  dévotion,  il  atteint  le  but  suprême. 

97.  « Je  vous  ai  déclaré  les  quatre  règles  de  con- 
duitequi  concernent  les  Brahmanes,  règles  saintes, 
et  qui  produisent,  après  la  mort,  des  fruits  Im- 
périssables; connaissez  maintenant  le  devoir  des 
rois.  » 
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COtlDUlTK  DES  ROIS  EX  DE  LA  CLASSE  MILITAIRE 

1 . « Je  vais  déclarer  les  devoirs  des  rois , la  con- 
duite que  doit  tenir  un  monarque  ; je  dirai  quell* 
est  son  origine,  et  par  quel  moyen  il  peut  obteoit 
la  récompense  suprême. 

2.  ■ Un  Kchatrlya  qui  a reçu,  suivant  la  règle, 
le  divin  sacrement  de  l'initiation , doit  s'appliquer 
à protéger  avec  justice  tout  ce  qui  est  soumis  à son 
pouvoir. 

3.  « En  effet,  ce  monde,  privé  de  rois,  étant 
de  tous  côtés  bouleversé  par  la  crainte,  pour  la 
conservation  de  tous  les  êtres,  le  Seigneur  créa  un 
roi, 

4.  • En  prenant  des  particules  éternelles  de  la 
substance  d'Indra,  d'Anila,  de  Yama,  de  Sodrya, 
d’Agni,  de  Yarouna,  de  Tchandra  et  de  Kouvé- 
ra  Ji 

5.  » Et  c'est  parce  qu’un  roi  a été  formé  de  par- 
ticules tirées  de  l'essence  de  ces  principaux  Dieux, 
qu'il  surpasse  en  éclat  tous  les  autres  mortels. 

G.  - De  même  que  le  soleil , il  brille  les  yeux  et 
les  cœurs , et  personne  sur  la  terre  ne  peut  le  regar- 
der en  face. 

7.  « 11  est  le  Feu,  le  Vent,  le  Soleil , le  Génie 
qui  préside  à la  lune,  le  Roi  de  la  justice,  le  Dieu 
des  richesses , le  Dieu  des  eaux , et  le  Souverain  du 
firmament , par  sa  puissance. 

* Voyoa  cl-destus,  Uv.  it,  et.  ar,7. 

» Ceci  «MicmM:  epécfakuicnt  le  Taü,  nommé  KtmiHthar*^ 

Voyez  ci-ilfH&us,  #1.  H«. 

1 Voyez  ci-ih&nis,  Uv.  t,  •!.  w. 


Digitized  by  Google 


LOIS  1)E  MANOU. 


392 

8.  • On  ne  doit  pas  mépriser  un  monarque , même 
encore  dans  l’enfance,  en  se  disant  : « C’est  un  sim- 
ple mortel  ; * car  c'est  une  grande  Divinité  qui  ré- 
side sous  cette  forme  humaine. 

9.  « Le  feu  ne  brdlc  que  l'homme  qui  s’en  ap- 
proche imprudemment;  mais  le  feu  du  courroux 
d'un  roi  consume  toute  une  famille  avec  ses  trou- 
peaux et  tous  ses  autres  biens. 

10.  ■ Après  avoir  mûrement  examiné  l'opportu- 
nité d’une  affaire,  ses  propres  forces,  le  temps  et 
le  lieu,  un  roi,  pour  faire  triompher  la  justice, 
emprunte  successivement  toutes  sortes  de  formes; 
suivant  les  circonstances,  il  est  ami,  ennemi  ou 
neutre.  Wê> 

U.  « Celui  qui,  dans  sa  bienveillance , répand 
les  faveurs  de  la  fortune , par  sa  valeur  détermine  la 
victoire,  et  dans  sa  colère  cause  la  mort,  réunit  cer- 
tainement toute  la  majesté  des  gardiens  du  monde. 

12.  « L’homme  qui,  dans  son  égarement,  lui 
témoigne  de  la  haine,  doit  périr  infailliblement; 
car,  sur-le-champ , le  roi  s’occupe  des  moyens  de  le 
perdre. 

13.  > Que  le  roi  ne  s’écarte  jamais  des  règles  par 
lesquelles  il  a déterminé  ce  qui  est  légal  et  ce  qui 
est  illégal,  relativement  aux  choses  permises  et  aux 
choses  défendues. 

14.  « Pour  aider  le  roi  dans  ses  fonctions,  le  Sei- 
gneur produisit , dès  le  principe,  le  Génie  (/«châ- 
timent , protecteur  de  tous  les  êtres , exécuteur  de 
la  justice , son  propre  fils , et  dont  1 essence  est 
toute  divine. 

15.  . C’est  la  crainte  du  châtiment  qui  permet  à 
toutes  les  créatures  mobiles  et  immobiles  de  jouir  de 
ce  qui  leur  est  propre,  et  qui  les  empêche  de  s’é- 
carter de  leurs  devoirs. 

16.  - Après  avoir  bien  considéré  le  lieu  et  le 
temps,  les  moyens  de  punir  et  les  préceptes  de  la 
loi,  que  le  roi  inflige  le  châtiment  avec  justice  à 
ceux  qui  se  livrent  à l’iniquité. 

17.  . Le  châtiment  est  un  roi  plein  d’énergie; 
c’est  un  administrateur  habile,  c’est  un  sage  dispen- 
sateur de  la  loi  ; il  est  reconnu  comme  le  garant  de 
l’accomplissement  du  devoir  des  quatre  ordres. 

18.  « Le  châtiment  gouverne  le  genre  humain, 
le  châtiment  le  protège;  le  châtiment  veille  pen- 
dant que  tout  dort;  le  châtiment  est  la  justice , di- 
sent les  Sages. 

19.  « Infligé  avec  circonspection  et  à propos,  il 
procure  aux  peuples  le  bonheur  ; mais  appliqué  in- 
considérément, il  les  détruit  de  fond  en  comble. 

20.  « Si  le  roi  ne  châtiait  pas  sans  relâche  ceux 
qui  méritent  d’être  châtiés,  les  plus  forts  rôtiraient 
les  plus  faibles,  comme  des  poissons,  sur  une  bro- 
che1 ; 

* Ou,  suivant  une  autre  leçon,  les  plu»  t-rts  feraient 
leur  proie  des  plus  faillies,  cumule  les  poissons  dan»  leur 
élément. 


21.  « La  corneille  viendrait  becqueter  l'offrande 
de  riz,  le  chien  lécherait  le  beurre  clarifié;  il  «'existe- 
rait plus  de  droit  de  propriété;  l'homme  du  rang 
le  plus  bas  prendrait  la  place  de  l'homme  de  la  classe 
la  plus  élevée. 

22.  « Le  châtiment  régit  tout  le  genre  humain , 
car  un  homme  naturellement  vertueux  se  trouve 
difficilement;  c’est  par  la  crainte  du  châtiment  que 
le  monde  peut  se  livrer  aux  jouissances  qui  lui  sont 
allouées. 

23.  ■ Les  Dieux,  les  Titans,  les  Musiciens  céles- 
tes, les  Géants,  les  serpents,  remplissent  leurs 
fonctions  spéciales,  contenus  par  la  crainte  du  châ- 
timent. 

24.  » Toutes  les  classes  se  corrompraient , toutes 
les  barrières  seraient  renversées,  l'univers  ne  se- 
rait que  confusion,  si  le  châtiment  ne  faisait  plus 
son  devoir  '. 

25.  » Partout  où  le  châtiment,  à la  couleur  noire, 
à l’œil  rouge,  vient  détruire  les  fautes,  les  hommes 
n’éprouvent  aucune  épouvante,  si  celui  qui  dirige 
le  châtiment  est  doué  d'un  jugement  sain. 

26.  « Les  Sages  considèrent  comme  propre  à ré- 
gler le  châtiment  un  roi  véridique,  n’agissant  qu'a- 
vec circonspection,  possédant  les  saints  Livres,  et 
parfaitement  expert  en  fait  de  vertu,  de  plaisir  et 
de  richesse. 

27.  « Le  roi  qui  l'impose  à propos  augmente  ces 
trois’moyens  de  félicité;  mais  un  prince  voluptueux , 
colère  et  fourbe,  reçoit  la  mort  du  châtiment. 

28.  » Car  le  châtiment  est  l'énergie  la  plus  puis- 
sante; il  est  difficile  à soutenir  pour  ceux  dont 
l’âme  n’a  pas  été  fortifiée  par  l'étude  des  lois  ; il 
détruirait,  avec  toute  sa  race,  un  roi  qui  s’écarterait 
de  son  devoir; 

29.  » Il  dévasterait  les  châteaux , le  territoire , les 
pays  habités,  avec  les  êtres  mobiles  et  immobiles 
qu’ils  renferment , et  affligerait , par  la  privation 
des  offrandes  gui  doivent  leur  être  adressées,  même 
les  Saints  et  les  Dieux  dans  le  ciel  *. 

30.  . Le  châtiment  ne  peut  pas  être  infligé  conve- 
nablement par  un  roi  privé  de  conseillers,  imbécile, 
avide  de  gain,  dont  l’intelligence  n’a  pas  été  perfec- 
tionnée par  l’étude  des  lois , et  qui  est  adonné  aux 
plaisirs  des  sens. 

31 . « C’est  par  un  prince  entièrement  pur , fidèle 
à ses  promesses,  observateur  des  lois,  eutouré  de 
serviteurs  habiles,  et  doué  d'un  jugement  sain , que 
le  châtiment  peut  être  imposé  d'une  manière  équi- 
table. 

32.  « Qu’il  se  conduise  dans  son  royaume  selon 
la  justice,  qu’il  cliâtie  avec  rigueur  ses  ennemis, 

1 Ost-i-dlw,  s’il  cessait  d'agir,  ou  «Rlualt  mal  i propos. 

( Commentaire.  ) 

* Littéralement , dam  Vatmosphèrt  ( Anlarikclia  ) , <i»n« 
la  région  inlmacdiairy. 
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qu’il  soit  toujours  franc  avec  ses  amis  affectionnés , 
cl  plein  de  douceur  à l'égard  des  Brahmanes. 

33.  « La  renommée  d’un  monarque  qui  agit  de 
eette  manière,  lors  même  qu’il  vit  de  grain  glané  * , 
s’étend  au  loin  dans  le  monde,  comme  une  goutte 
d’huile  de  sésame  dans  l’eau; 

31.  « Mais  la  renommée  d’un  prince  qui  est  tout 
To^Oté  du  premier , et  dont  les  passions  ne  sont 
pas  vaincues,  se  resserre a dans  le  monde,  de  même 
qu’une  goutte  de  beurre  liquéfié  dans  l’eau. 

35.  « Un  roi  a été  créé  pour  être  le  protecteur  de 
toutes  les  classes  et  de  tous  les  ordres1 * 3 4,  qui  se 
maintiennent  successivement  dans  l’accomplisse- 
ment de  leurs  devoirs  particuliers. 

36.  « C’est  pourquoi  je  vais  vous  exposer,  de  la 
manière  convenable  et  par  ordre,  ce  que  le  roi  doit 
faire,  avec  ses  ministres,  pour  protéger  les  peuples. 

37.  « Après  s’être  levé  à l’aube  du  jour,  le  roi 
doit  témoigner  son  respect  aux  Brahmanes  versés 
dans  la  connaissance  des  trois  Livres  saints  et  dans 
la  science  de  la  morale,  et  se  gouverner  par  leurs 
conseils. 

38.  « Qu’il  vénère  constamment  les  Brâhmanes 
respectables  par  leur  vieillesse  et  par  leur  dévo- 
tion, possédant  la  Sainte  Écriture,  purs  d’esprit 
et  de  corps  ; car  celui  qui  vénère  les  vieillards  est 
toujours  honoré , même  par  les  Géants. 

39.  « Qu’il  prenne  continuellement  exemple  sur 
eux  pour  l’humilité,  lors  même  que  sa  conduite  est 
sage,  et  mesurée;  car  un  monarque  humble  et  mo- 
deste dans  ses  manières  ne  peut  se  perdre  en  au- 
cune circonstance. 

40.  * Beaucoup  de  souverains , par  suite  de  leur 
inconduite,  ont  péri  avec  leurs  biens,  tandis  que 
des  ermites  ont  obtenu  des  royaumes  par  leur  sa- 
gesse et  leur  humilité. 

41.  « Yéna  se  perdit  par  son  manque  de  sagesse, 
ainsi  que  le  roi  Nahoucha*,  Soudâsa*,  Yavaua,  Sou- 
moukha  et  Nimi. 

1 Cest-à-dire,  quoiqu'il  ait  un  mince  trésor. 

» Littéralement , se fige. 

1 Les  quatre  ordre»  sont  : celui  des  novices,  celui  des 
maîtres  de  maison , celui  des  anachorètes,  et  celui  des  dévot» 
ascétiques. 

4 Nalmucha,  prince  de  la  dynastie  lunaire,  roi  de  Prallch- 
thAna , et  dont  Francis  Hnmilton  place  le  règne  dans  le  dlx- 
oeuvieme  siècle  avant  oolreèro.  Selon  la  Fable,  Indra  ayant 
perdu  le  trône du  ciel,  Nahoucha , qui  avait  fait  cent  fois  le 
sacrifice  du  cheval , fui  mis  h la  place  d’Indra.  Curieux  (le 
jouir  de  tous  se»  droits,  il  voulut  avoir  l'amour  de  Sntchi, 
femme  du  Dieu  détrôné.  Elle  consentit  a le  recevoir,  's’il  se 
montrait  à ses  yeux  dans  un  équipage  plus  pompeux  que 
celui  de  son  prédécesseur.  Nahoucha  peusa  que  rien  n’élalt 
plus  magnifique  que  de  se  faire  porter  »ur  le»  épaules  des  brah- 
manes. Comme  ils  allaient  trop  lentement  au  gré  de  son  im- 
patience , il  s’oublia  au  point  de  frapper  la  tête  sacrée  d'A- 
gastya,  en  lui  disant  sarpa,  sarpa,  c’est-à-dire,  avance, 
avance.  Le  saint,  irrilé,  répéta  les  mêmes  mots,  mais  dans 
on  autre  sens;  dans  sa  bouche  ils  signifiaient  marche,  ser- 
pent; et,  en  effet,  Nahoucha  fut  cltangê  en  serpent.  (Lan- 
Théâtre  Indien,  vol.  Il,  psg.  «0.  ) 

Sondé»,» roi  d’AvodhyA,  placé  par  HamJUon  dans  le 
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42.  « Prithou  «,  au  contraire,  parvint  à la  royau- 
té par  la  sagesse  de  sa  conduite,  ainsi  que  Manou; 
Kouvéra  obtint  de  même  l’empire  des  Richesses,  et 
le  fils  de  Gâdlti  * , le  rang  de  Rràhmane. 

43.  « Que  le  roi  apprenne  de  ceux  qui  possèdent 
les  trois  Védas  la  triple  doctrine  qu’ils  renferment, 
qu’il  étudie  les  lois  immémoriales  relatives  à l’ap- 
plication des  peines,  qu'il  acquière  la  science  du 
raisonnement,  la  connaissance  de  l’Ame  suprême, 
et  qu’il  s’instruise  des  travaux  des  différentes  pro- 
fessions, comme  l'agriculture , le  commerce  et  le 
soin  des  bestiaux , eu  consultant  ceux  qui  les  exer- 
cent. 

44.  « Qu’il  fasse,  nuit  et  jour,  tous  ses  efforts 
pour  dompter  ses  organes;  car  celui  qui  maîtrise 
ses  organes  est  seul  capable  de  soumettre  les  peu- 
ples à son  autorité. 

45.  « Qu’il  évite,  avec  le  plus  grand  soin , les  vi- 
ces qui  conduisent  à une  lin  malheureuse,  parmi 
lesquels  dix  naissent  de  l’amour  du  plaisir,  et  huit, 
de  la  colère. 

46.  « En  effet,  un  souverain  adonné  aux  vices  que 
produit  l’amour  du  plaisir,  perd  sa  vertu  et  sa  ri- 
chesse; s’il  se  livre  aux  vices  causés  par  la  colère, 
il  perd  même  l’existence  par  la  vengeance  de  set 
sujets. 

dix-septième  siècle  avant  noire  ère.  Selon  le  même  auteur, 
Nimi,  roi  de  Mithila,  a dû  régner  dan»  le  dlx-neuvlène  siècle 
avant  J.  C. 

1 Prithou , ancien  roi  de  l'Inde , que  l'on  dit  antérieur  aux 
deux  antiques  et  célébré»  dynasties  dont  les  Indiens  font 
remonter  l’origine  jusqu'aux  dieux  Sonia  et  Soùrya.  Bouilli» , 
fils  de  Soma,  et  régent  de  la  planète  de  Mercure,  est  consi- 
déré comme  le  premier  roi  de  la  race  lunaire  ( Sonia-  Vanta;). 
IkchwAkou,  fils  de  Manou  Vaivaswata,  par  conséquent 
petit-lils  de  Soûrva  ( Yivaswat  ),  et  que  l'on  fait  vivre  près 
de  deux  mille  ans  avant  Jésus-Christ,  est  le  premier  roi  de 
la  race  solaire  ( Soùrya- Vansa  ).  Les  princes  de  cette  dynastie 
régnaient  sur  la  contrée  appelée  Kosaia,  qui  avait  pour  capitale 
AyodhyA,  ville  fondée  par  IkchwAkou.  La  capitale  des  rois 
de  la  dynastie  lunaire  fut  d’abord  PraticblhAua,  ville  de 
l’Antarv edi , située  près  confluent  du  Gange  et  du  Djenin» 
(YamounA),  dont  on  voit  encore  les  ruines  sur  la  rive 
gauche  du  Gange,  vis-à-vis  d’AllahAbAd.  Les  princes  de  la 
race  lunaire  s’étendirent  ensuite  dans  le  Kouroudésa,  et 
fondèrent  successivement  Indraprastha , Uastinèpoura  et 
KMÉiMponra. 

* Viswàmitra,  fils  de  GAdhi,  est  un  prince  de  la  race  lu- 
naire dont  les  querelles  avec  le  Mouni  Yasichlha  sont  célè- 
bres dans  les  annales  fabuleuses  de  l’Inde  ancienne.  La  pos- 
session d’une  vache  qui  produisait  tout  à volonté,  et  que 
Visw  àmitra  voulait  enlever  au  saint  personnage , fut  l’origine 
d’une  lutte  dans  laquelle  Yasichlha  fut  vainqueur  par  le 
secours  de  sa  vache,  qui  produisit  des  légions  de  Barbares 
qui  anéantirent  les  troupes  de  son  ail  ver. -a  ire.  Viswâmitra, 
reconnaissant  la  supériorité  du  pouvoir  des  Bràlimanes,  se 
livra  à de  rigoureuses  austérités  pour  -s’élever  du  rang  de 
Kchatriya  à celui  de  Brahmane,  et  BrahniA  fui  coutraiut  de 
lui  accorder  celte  faveur.  Quelques  savants  pensent  que,  par 
la  vache,  il  faut  entendre  l’Inde  ou  sa  partie  ta  plus  riche, 
dont  la  $ou\erninelé  fut  un  sujet  de  guerre  entre  deux  pria 
ce»  ou  deux  classes  rivales,  celle  des  BrAhinanes  et  celle  dm 
Kchatriya».  Les  Brahmanes  appelèrent  à leur  secours  dm 
nations  étrangères,  par  le  secours  desquelles  ils  remportèrent 
la  victoire.  La  guerre  de  ViswAniitra  contre  Yasichtlia,  et 
les  pénitences  par  lesquelles  II  obtint  ladignitéde  Brahmane, 
sont  racontées  dans  le  RnmAvann,  et  forment  uudesépisodee 
le»  plu»  iulvrNMiiU  de  cet  admirable  poème 
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47.  « La  chasse , le  jeu  ' , le  sommeil  pendant  le 
jour,  la  médisance,  les  femmes,  l'ivresse,  le  chant, 
la  danse,  la  musique  instrumentale  et  les  voyages 
inutiles,  sont  les  dix  sortes  de  vices  qui  naissent  de 
l'amour  du  plaisir  : 

48.  « L’empressement  à divulguer  le  mal,  la  vio- 
lence, l'action  de  nuire  en  secret,  l'envie,  la  ca- 
lomnie, l'action  de  s’approprier  le  bien  d'autrui, 
celle  d’injurier  ou  de  frapper  quelqu'un,  composent 
la  série  des  huit  vices  engendrés  par  la  colère. 

49.  « Qu’il  fasse  principalement  ses  efforts  pour 
vaincre  le  désir  immodéré,  que  tous  les  Sages  con- 
sidèrent comme  l'origine  de  ces  deux  séries  de  vi- 
ces ; en  effet , ces  deux  séries  en  découlent. 

50.  « Les  liqueurs  enivrantes,  le  jeu,  les  femmes 
et  la  chasse,  ainsi  énumérés  par  ordre,  doivent 
être  regardés  par  un  roi  comme  ce  qu’il  y a de  plus 
funeste  dans  la  série  des  vices  nés  de  l'amour  du 
plaisir. 

51.  * Qu’il  considère  toujours  faction  de  frap- 
per, celle  d'injurier  et  celle  de  nuire  ou  bien  d’au- 
trui , comme  les  trois  choses  les  plus  pernicieuses 
dans  la  série  des  vices  produits  par  la  colère; 

52.  “ Et  dans  la  réunion  des  sept  vices  mention- 
nés, auxquels,  en  tous  lieux,  les  hommes  sont  en- 
clins, les  premiers  dans  l'ordre  doivent  être  recon- 
nus comme  plus  graves  que  ceux  qui  suivent  par 
tout  prince  magnanime. 

53.  » Le  vice  et  la  mort  étant  comparés,  le  vice 
a été  déclaré  la  chose  la  plus  horrible  ; en  effet , 
l'homme  vicieux  tombe  dans  les  plus  profondes  ré- 
gions de  l’enfer;  après  sa  mort,  l’homme  exempt 
de  vices  parvient  au  ciel. 

54.  « Le  roi  doit  choisir  sept  ou  huit  ministres 
dont  les  ancêtres  étaient  attachés  au  service  royal, 
versés  eux-mémes  dans  la  connaissance  des  lois, 
braves , habiles  à manier  les  armes , de  noble  li- 
gnage, et  dont  la  fidélité  est  assurée  par  un  ser- 
ment fait  sur  l'image  d'une  Divinité. 

55.  « line  chose  très-facile  en  elle-même  devient 
difficile  pour  un  homme  seul;  à plus  forte  raison 
lorsqu'il  s'agit  de  gouverner,  sans  être  assisté,  un 
royaume  dont  les  revenus  sont  considérables! 

50.  « Qu'il  examine  toujours,  avec  ces  ministres, 
leschosesà  discuter  eu  commun,  la  paix  et  la  guerre, 
ses  forces*,  ses  revenus,  sa  sûreté  personnelle  et 
celle  de  son  royaume,  et  les  moyens  d'assurer  les 
avantages  acquis. 

57.  » Après  avoir  pris  leurs  avis  differents  à part, 
puis  collectivement,  qu'il  adopte,  dans  l'affaire  que 
l'on  traite,  la  mesure  qui  lui  parait  la  plus  avanta- 
geuse. 

58.  • biais  qu'il  délibère  avec  un  Drélunane  d'un 
liaut  savoir,  et  le  plus  habile  de  tous  ces  conseillers, 

1 IJUûralrim'iiI , te»  (1rs. 

1 O*  furcp»  cuiiblbtenl  dans  l'année,  le  trésor,  les  \ilh  ><  I 
territoire.  ( Coin  mr.it  r/ 


sur  l’importante  résolution  qu'il  a prise  relative- 
ment aux  six  articles  principaux  », 

59.  « Qu’il  lui  communique  avec  confiance  tou- 
tes les  affaires  ; et  après  avoir  pris  avec  lui  une  dé- 
termination finale,  qu'il  mette  alors  la  chose  à exé- 
cution. 

60.  « Il  doit  aussi  choisir  d’autres  conseillers  în 
tègres,  très-instruits,  assidus,  experts  en  matière 
de  finances,  et  d'une  vertu  éprouvée. 

61.  « Autant  d'hommes  sont  nécessaires  pour 
que  les  affaires  soient  exécutées  convenablement, 
autant  le  roi  doit  prendre  à son  service  des  gens 
actifs,  capables  et  expérimentés. 

62.  « Parmi  eux , qu’il  emploie  ceux  qui  sont 
braves,  Intelligents,  de  bonne  famille  et  intègres,  à 
exploiter  les  mines  d'or,  d’argent  ou  de  pierres 
précieuses,  et  b percevoir  les  produits  des  terres 
cultivées,  et  qu’il  confie  la  garde  de  l'intérieur  de 
son  palais  aux  hommes  pusillanimes,  parce  que  des 
hommes  courageux,  voyant  le  roi  souvent  seul  nu 
entouré  de  sesjemmes,  pourraient  te  tuer,  à l'insti- 
gation des  ennemis. 

63.  « Qu'il  fasse  choix  d'un  ambassadeur  parfai- 
tement versé  dans  la  connaissance  de  tous  les  Sâs- 
tras,  sachant  interpréter  les  signes,  la  contenance 
et  les  gestes,  pur  dans  ses  mœursèt  Incorruptible, 
habile,  et  d'une  illustre  naissance. 

64.  * On  estime  l'ambassadeur  d’un  roi  lorsqu'il 
est  affable , pur,  adroit,  doué  d’une  bonne  mémoire, 
bien  au  fait  des  lieux  et  des  temps,  de  belle  pres- 
tance, intrépide  et  éloquent. 

65.  « C’est  du  général  que  dépend  l'armée , c’cst 
de  la  juste  application  des  peines  que  dépend  le 
bon  ordre  ; le  trésor  et  le  territoire  dépendent  du 
roi , la  guerre  et  la  paix , de  l’ambassadeur. 

66.  « En  effet , c’est  l'ambassadeur  qui  rapproche 
des  ennemis,  c'est  lui  qui  divise  des  alliés;  car  il 
traite  les  affaires  qui  déterminent  la  rupture  ou  la 
bonne  intelligence. 

07.  « Dans  les  négociations  avec  un  roi  étranger, 
que  l'ambassadeur  devine  les  Intentions  de  ce  roi, 
d’après  certains  signes,  d'après  son  maintien  et  scs 
gestes , et  au  moyen  des  signes  et  des  gestes  do  ses 
propres  émissaires  secrets,  et  qu’il  connaisse  les 
projets  de  ce  prince , en  s'abouchant  avec  des  con- 
seillers acides  ou  mécontents. 

68.  « Étant  complètement  instruit  par  son  am- 
bassadeur de  tous  les  desseins  du  souverain  etran- 
ger, que  le  roi  prenne  les  plus  grandes  précautions 
pour  qu'il  ne  puisse  lui  nuire  en  aucune  manière. 

69.  « Qu’Il  fixe  son  séjour  dans  une  contrée  cham- 
pêtre, fertile  en  grains,  lubitée  par  des  gens  de  bien, 
saine,  agréable,  entourée  de  voisins  paisibles,  ou 
les  habitants  peuvent  se  procurer  facilement  de  quoi 
vivre. 

1 V,  J, r |,tin  loin,  »t.  ico- 
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70.  « Qu’il  s'établisse  dans  une  place  ayant  son 
jbord  défendu  soit  par  un  désert  aride  s'étendant 
tout  autour,  soit  par  des  remparts  en  pierres  ou  en 
Sriques,  soit  par  des  fossés  remplis  d’eau,  soit  par 
lies  bois  impénétrables,  soitpar  des  hommes  armés, 
soit  par  une  montagne  sur  laquelle  cette  place  est 
située. 

7t.*  Qu’il  fasse  tout  sou  possible  pour  se  retirer 
dans  une  place  rendue  inaccessible  par  une  monta- 
gne ; car  une  telle  forteresse  est  très-estimée  h cause 
des  nombreux  avantages  qu’elle  présente. 

72.  * Les  trois  premiers  endroits  d’un  accès  diffi- 
cile, les  déserts , les  murailles  et  les  fossés,  servent 
de  protection  aux  bétes  sauvages,  aux  rats  et  aux 
animaux  aquatiques  ; et  les  trois  derniers  moyens  de 
défense,  en  suivant  l’ordre,  les  bols,  les  soldats  et 
les  montagnes,  aux  singes,  aux  hommes  et  aux 
Dieux. 

73.  » De  même  que  les  ennemis  de  ces  êtres  ne 
peuvent  pas  leur  nuire  lorsqu’ils  sont  à l’abri  dans 
leurs  divers  gîtes;  de  même  un  roi  qui  s’est  retiré 
dans  une  place  Inaccessible  n’a  rien  h craindre  de 
ses  ennemis. 

74.  ■>  Un  seul  archer  placé  sur  un  rempart  peut 
tenir  tête  à cent  ennemis;  cent  archers  peuvent  ré- 
sister à dix  mille  ennemis;  voilà  pourquoi  on  atta- 
che du  prix  à une  place  forte. 

76.  « La  forteresse  doit  être  pourvue  d’armes, 
d’argent , de  vivres , de  bétes  de  somme , de  Brah- 
manes , de  pionniers , de  machines , d’herbes  et 
d’eau. 

70.  «Au  milieu , que  le  roi  fasse  construire  pour 
lui  un  palais  renfermant  tous  les  bâtiments  néces- 
saires et  bien  distribué,  défendu  par  des  murs  et  des 
fossés,  habitable  dans  toutes  les  saisons , brillant 
de  stuc,  entouré  d’eau  et  d’arbres. 

77.  * Après  s’y  être  établi,  qu’il  prenne  une 
épouse  de  la  même  classe  que  lui , pourvue  des  si- 
gnes qui  sont  d’un  heureux  présage,  appartenante 
à une  grande  famille,  charmante , douée  de  beauté 
et  de  qualités  estimables. 

78.  . Qu’il  choisisse  un  conseiller  spirituel  (Pou- 
robita),  et  un  chapelain  (Ritwidj) , chargés  de  célé- 
brer pour  lui  les  cérémonies  domestiques  et  celles 
qui  s'accomplissent  avec  les  trois  feux  sacrés. 

79.  * Que  le  roi  fasse  différents  sacrifices,  accom- 
pagnés de  nombreux  présent»  ; pour  remplir  entiè- 
rement son  devoir , qu’il  procure  aux  Uràlunanes 
ries  jouissances  et  des  richesses. 

80.  ■ Qu’il  fasso  percevoir  son  revenu  annuel  dans 
tout  son  domaine  par  des  commis  fidèles;  qu'il  ob- 
serve les  lois  dans  ce  monde;  qu'il  se  conduise 
comme  un  père  avec  ses  sujets. 

81.  * Il  doit  établir  dans  chaque  partie  divers  ins- 
pecteurs intelligents,  chargés  d’examiner  la  conduite 
de  ceux  qui  sont  au  service  du  prince. 


82.  « Qu’il  honore,  en  leur  faisant  des  présents, 
les  Drdhnianes  qui , après  avoir  terminé  leurs  étu- 
des théologiques , ont  quitté  la  maison  de  leur  père 
spirituel  ; car  ce  trésor  que  déposent  les  rois  entre 
les  mains  des  Hi  âbmanes  a été  déclaré  impérissable. 

83.  * Il  ne  peut  être  enlevé  ni  par  les  voleurs  , 
ni  par  les  ennemis , il  ne  peut  pas  se  perdre  ; par 
conséquent,  c'est  aux  Brdhmanes  que  le  roi  doit 
eonlier  cet  impérissable  trésor1. 

84.  * L'oblation  versée  dans  la  bouche  ou  dans 
la  main  d'un  Bràhmane  est  bien  meilleure  que  les 
offrandes  nu  feu  ; elle  ne  tombe  jamais , elle  ne  so 
dessèche  jamais , elle  n’est  jamais  consumée. 

85.  « Le  don  fait  à un  homme  qui  n’est  point 
Bréhmane  n'a  qu'un  mérite  ordinaire  ; il  en  a deux 
fois  autant , s'il  est  offert  à un  homme  qui  se  dit 
Bràlunane  ; adressé  à un  Rrdlimane  avancé  dans  lé- 
tude  des  Védas,  il  est  cent  mille  fuis  plus  méri- 
toire; fait  à un  théologien  consommé,  il  est  inlini. 

80.  « Offert  à une  personne  qui  en  est  digne , et 
avec  une  fui  pure,  un  don  procure  après  la  mort 
une  récompense  faible  ou  considérable  à celui  qui 
le  fait. 

87.  * Un  roi  qui  protège  son  peuple,  étant  défié 
par  un  ennemi  qui  l'égale,  le  surpasse  ou  lui  est  in- 
férieur en  forces , ne  doit  pas  sc  détourner  du  com- 
bat; qu'il  se  rappelle  le  devoir  de  la  classe  militaire. 

88.  • Ne  jamais  fuir  dans  un  combat,  protéger 
les  peuples,  révérer  les  Bràlunanes,  tels  sont  les 
devoirs  éminents  dont  l'accomplissement  procure 
aux  rois  la  félicité. 

89.  * Les  souverains  qui,  dans  les  batailles , dé- 
sireux de  se  vaincre  l’un  l’autre,  combattent  avec 
le  plus  grand  courage  et  sans  détourner  la  tète,  vont 
directement  au  ciel  après  leur  mort. 

90.  • Un  guerrier  ne  doit  jamais,  dans  une  ac- 
tion, employer  contre  ses  ennemis  des  armes  per- 
fides, comme  des  butons  renfermant  des  stylets 
aigus , ni  des  fiècbes  barbelées , ni  des  flèches  em- 
poisonnées, ni  des  traits  enfiammés  ■. 

91.  • Qu’il  ne  frappe  ni  un  ennemi  qui  est  à pied, 
si  lui-méme  est  sur  un  char,  ni  un  homme  efféminé, 
ni  celui  qui  joint  les  mains  pour  demander  merci, 
ni  celui  dont  les  cheveux  sont  défaits,  ni  celui  qui 
est  assis,  ni  celui  qui  dit  : • Je  suis  ton  prison- 
nier, * 

92.  • Ki  un  homme  endormi , ni  celui  qui  n’a  pas 
de  cuirasse,  ni  celui  qui  est  nu,  ni  celui  qui  est  do 
sarmé,  ni  celui  qui  regarde  le  combat  saus  y pren 
dre  part,  ni  celui  qui  est  aux  prises  avec  un  autre 

1 C'est-à-dire,  qu'tl  doit  leur  faire  des  pnhents. 

(Commentaire. 

* On  a cru  qu’il  s’agissait  ici  «le  fusées  renfermant  une 
composition  iutl.unmoblc  analogue  à celle  du  feu  grégeois  on 
de  la  poudre  à canon;  mais  cela  est  fort  Incertain.  Ixs  ira  Ha 
enflammés  mentionnés  dan»  le  texte  de  Manou  étaient  peut- 
être  simplement  des  flèche*  garnie*  de  mal  1ère*  propres  a 
mettre  le  feu.  Les  Anciens  eu  eiuploj  aieol  de  semblables. 
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93.  « Ni  celui  dont  l'arme  est  brisée,  ni  celui  qui 
est  accablé  par  le  chagrin , ni  un  homme  griève- 
ment blessé,  ni  un  lâche,  ni  un  fuyard;  qu’il  se 
rappelle  le  devoir  des  braves  guerriers. 

ü i.  « Le  lâche  qui  prend  la  fuite  pendant  le  com- 
bat, et  qui  est  tué  par  les  ennemis,  se  charge  de 
toutes  les  mauvaises  actions  de  son  chef,  quelles 
qu'elles  soient; 

95.  « Et  si  ce  fuyard  qui  a été  tué  avait  fait  pro- 
vision de  quelques  bonnes  œuvres  pour  l’autre  vie, 
son  chef  en  retire  tout  l’avantage. 

9G.  « Les  chars,  les  chevaux,  les  éléphants,  les 
ombrelles,  les  vêtements,  les  grains,  les  bestiaux, 
les  femmes,  les  ingrédients  de  toute  espèce,  les  mé- 
taux, à l'exception  de  l'or  et  de  l'argent,  appar- 
tiennent de  droit  à celui  qui  s’en  est  emparé  à la 
'guerre. 

97.  « On  doit  prélever  sur  ces  prises  la*  partie  la 
plus  précieuse  pour  l’offrir  au  roi;  telle  est  la  réglé 
du  Véda;  et  le  roi  doit  distribuer  entre  tous  les 
soldats  ce  qui  n’a  pas  été  pris  séparément. 

98.  « Telle  est  la  loi  irréprochable  et  primor- 
diale qui  concerne  la  classe  militaire  ; un  Kcha- 
triya,  en  tuant  ses  ennemis  dans  le  combat,  ne 
doit  jamais  s’écarter  de  cette  loi. 

99.  « Qu’il  désire  conquérir  ce  qu’il  n’a  pas  ac- 
quis, qu’il  conserve  avec  soin  ce  qu’il  acquiert;  en 
le  conservant,  qu’il  l’augmente  en  le  faisant  valoir, 
et  le  produit , qu’il  le  donne  a ceux  qui  en  sont  di- 
gnes. 

100.  - Qu’il  sache  que  l’observation  de  ces  quatre 
préceptes  fait  obtenir  ce  qui  est  l’objet  des  désirs 
de  l’homme,  la  félicité;  en  conséquence,  il  doit 
toujours  s’y  conformer  exactement  et  sans  relâche. 

101.  « Que  le  roi  essaye  de  conquérir  ce  qu’il 
convoite , avec  le  secours  de  son  armée  ; par  sa  vi- 
gilance, qu’il  conserve  ce  qu’il  a gagné;  en  le 
conservant,  qu’il  l’augmente  par  les  modes  légaux; 
lorsqu’il  l’a  augmenté,  qu’il  le  répande  en  libéra- 
lités. 

102.  « Que  ses  troupes  soient  constamment  exer- 
cées, qu’il  déploie  toujours  sa  valeur,  qu’il  cache 
avec  soin  ce  qui  doit  rester  secret,  qu’il  épie  cons- 
tamment le  côté  faible  de  l’ennemi. 

103.  * Le  roi  dont  l’armée  s’exerce  continuelle- 
ment , est  craint  du  monde  entier;  en  conséquence, 
qu’il  tienne  toujours  les  peuples  en  respect  par  ses 
forces  militaires. 

104.  « Qu’il  agisse  toujours  loyalement,  et  n’ait  ja- 
mais recours  à la  fraude,  et,  se  tenant  constam- 
ment sur  ses  gardes,  qu’il  découvre  les  manœuvres 
perfides  de  son  ennemi. 

105.  « Que  son  adversaire  ne  connaisse  pas  son 
côté  faible;  mais  que  lui  cherche  à reconnaître  la 
partie  vulnérable  de  son  ennemi  ; semblable  à la 
tortue , qu’il  attire  à lui  tous  les  membres  de  la 


royauté,  et  qu’il  répare  toutes  les  brèches  de  l’État. 

10G.  « Comme  le  héron,  qu’il  réfléchisse  sur  les 
avantages  qu’il  peut  obtenir;  comme  le  lion,  qu’il 
déploie  sa  valeur;  comme  le  loup,  qu’il  attaque  à 
('improviste;  comme  le  lièvre,  qu’il  opère  sa  re- 
traite avec  prudeuce. 

107.  « Lorsqu’il  s’est  ainsi  disposé  à faire  des 
conquêtes,  qu’il  soumette  à sou  autorité  les  oppo- 
sants par  la  négociation,  et  par  les  trois  autres 
moyens , qui  sont  : de  répandre  des  présents , de 
semer  la  division,  et  d'employer  la  force  des  ar- 
mes *. 

108.  « S’il  ne  réussit  pas  à les  réduire  par  les 
trois  premiers  moyens,  qu’il  les  attaque  à force  ou- 
verte, et  les  force  successivement  de  se  soumettre. 

109.  « Parmi  ces  quatre  moyens  de  succès,  à 
commencer  par  les  traités,  les  hommes  instruits 
estiment  toujours  de  preference  les  négociations 
pacifiques  et  la  guerre  pour  l'avantage  des  royau- 
mes. 

110.  « De  même  que  le  cultivateur  arrache  la 
mauvaise  herbe  pour  préserver  le  grain , de  même 
un  roi  doit  protéger  son  royaume  en  détruisant  ses 
ennemis. 

1 1 1.  « Le  monarque  insensé  qui  opprime  ses  su- 
jets par  une  conduite  injuste,  est  bientôt  privé  de  la 
royauté  et  de  la  vie,  ainsi  que  tous  ses  parents. 

112.  « De  même  que  l’épuisement  du  corps  dé- 
truit la  vie  des  êtres  animés,  de  même  la  vie  des 
rois  se  détruit  par  l’épuisement  de  leur  royaume. 

1 1 3.  « Pour  maintenir  le  bon  ordre  dans  ses  États 
que  le  roi  se  conforme  toujours  aux  règles  qui  sui- 
vent ; car  le  souverain  dont  le  royaume  est  bien 
gouverné  voit  sa  prospérité  s’accroître. 

114.  « Pour  deux,  trois,  cinq,  ou  même  cent 
villages,  suivant  leur  importance,  qu’il  établisse 
une  compagnie  de  gardes  commandés  par  un  offi- 
cier de  confiance , et  chargés  de  veiller  à la  sûreté 
du  pays. 

115.  <■  Qu’il  institue  un  chef  pour  chaque  com- 
mune (grâma*),  un  chef  de  dix  communes,  un 
chef  de  vingt , un  chef  de  cent,  un  chef  de  mille. 

110.  « Le  chef  d’une  commune  doit  lui-mémo 
faire  connaître  au  chef  de  dix  communes  les  désor- 
dres , comme  lois,  brigandages , à mesure  qu’ils  ont 
lieu  dans  sa  juridiction,  lorsqu’il  ne  peut  pas  les 
réprimer ; le  chef  de  dix  communes  doit  en  faire 
part  au  chef  préposé  pour  vingt  ; 

117.  « Le  chef  de  vingt  communes  doit  notifier 
le  tout  ou  chef  institué  pour  cent,  et  ce  dernier  doit 
transmettre  l’information  lui-même  au  chef  de 
mille  communes. 

1 Voyez  plus  loin , M.  108. 

* I*  mot  fjrtlma . ijuej’ai  cru  devoir  traduire  par  rom  ni 
doit  s'entendre  ici  iPuil  village,  ou  (l’un  bourg  avec  son  terri- 
toire environnant. 
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118.  « Los  choses  que  les  habitants  d une  com- 
mune sont  tenus  de  donner  tous  les  jours  au  roi , tel- 
les  que  riz , boisson , bois  de  chauffage,  doivent  être 
perçues  par  le  chef  d’une  commune  pour  scs  émo- 
luments. 

1 19.  « Le  chef  de  dix  communes  doit  jouir  du 
produit  d’un  koula1;  le  chef  de  vingt  communes, 
du  produit  de  cinq  koulas  ; le  chef  de  cent  communes, 
du  produit  d’une  commune  (grâma);  le  chef  de 
mille  communes , du  produit  d'une  ville  (poura). 

120.  « Les  affaires  de  ces  communes,  soit  géné- 
rales, soit  particulières,  doivent  être  inspectées  par 
un  autre  ministre  du  roi , actif  et  bien  intentionné. 

ai.  « Pans  chaque  grande  ville  (nagara),  qu’il 
nomme  un  surintendant  général,  d’un  rang  élevé, 
entouré  d’un  appareil  imposant,  semblable  à une 
planète  au  milieu  des  étoiles. 

122.  « Ce  surintendant  doit  surveiller  toujours 
lui-même  les  autres  fonctionnaires;  et  le  roi  doit 
se  faire  rendre  un  compte  exact,  par  ses  émissaires, 
de  la  conduite  de  tous  ses  délégués  dans  les  diffé- 
rentes provinces. 

123.  « Car,  en  général,  les  hommes  chargés  par 
le  roi  de  veiller  à la  sûreté  du  pays,  sont  des  four- 
bes portés  à s’emparer  du  bien  d’autrui  ; que  le  roi 
prenne  la  défense  du  peuple  contre  ces  gens-là. 

124.  « Les  hommes  en  place  qui  sont  assez  per- 
vers pour  soutirer  de  l’argent  de  ceux  qui  ont  af- 
faire à eux,  doivent  être  dépouillés  de  tous  leurs 
biens  par  le  roi , et  bannis  du  royaume. 

125.  « Aux  femmes  attachées  à son  service,  et  à 
toute  la  bande  des  domestiques,  que  le  roi  alloue 
un  salaire  journalier  proportionné  à leur  rang  et  à 
leurs  fonctions. 

12G.  « Il  faut  donner  au  dernier  des  domestiques 
un  pana  * de  cuivre  par  jour,  un  vêtement  complet 3 
deux  fois  par  an , et  un  drona  4 de  grain  tous  les 

* I jf  koula  rst  l’clcnduc  de  terrain  qui  peut  être  labourée 
par  deux  charrues,  pourvues  chacune  de  six  taureaux. 

* Le  pana  vaut  quatre-vingts  des  petits  Coquillages  appelés 
terris.  Voyez  aussi  Liv.  VIII , st.  LIG. 

1 Un  vêtement  de  dessus  et  un  vêtement  de  dessous. 

* Un  küuntchi  vaut  huit  tnouchlis  ou  poignées  de  grains; 
un  pouclikala,  huit  kountcliis;  un  .'ulhaka,  quatre  poiichka- 
las;  un  drona,  quatre  àdhakas.  (Commentaire.)  Suivant  M. 
Wilson  (Sanscrit  Uïctionary ),  l'âdliaka  répond  a sept  livres 
onze  onces  Avoirdupois,  mesure  anglaise  (3  kilogr.  480 
grammes)  ; par  conséquent,  le  drona  équivaut,  selon  le  même  | 
calcul , h trente  livres  douze  onces  Avoirdupois  ( 13  kil.  943 
gramni.  ).  M.  Hnugldon , dans  une  des  notes  qu'il  a jointes  à 
la  traduction  de  Jones,  fait  observer  que  celte  solde  serait 
lien  faible , el  que  le  drona  doit  avoir  été  autrefois  plus  con- 
ûK-rable.  Suivant  une  autre  évaluation  donnée  par  M.  Cu- 
re), dans  son  Dictionnaire  liaigali  , et  Citée  par  M.  Haugh- 
ton,  r.ulhaka  , dans  le  voisinage  de  Calcutta,  répond  à cent 
Misants  livres  (71  kil.  MC  gr.);  el  le  drona,  par  conséquent, 

à six  cent  quarante  livres  (290  kil.  183  gr.  ).  Je  dois  ajouter 
que  le  drona  est  le  vingtième  du  cumhlia,  et  que  celle  der- 
nière mesure  vaut,  suivant  M.  Wilson  ( Sanscrit  Dictionary) , 
an  peu  plus  de  trois  boisseaux  { buslicls  ) : trois  boisseaux 
répondent  a un  hectolitre.  Le  drona,  qui  n'est  que  le  ving- 
tième du  kumhha , vaudrait  cinq  litres  subaut  cette  évalua- 
tion, évidemment  trop  faible. 


mois;  et  au  premier  des  domestiques,  six  panas, 
six  vêtements  deux  fois  par  an , el  six  mesures  de 
grain  tous  les  mois. 

12T.  . Après  avoir  considéré  le  prix  auquel  les 
marchandises  sont  achetées,  celui  auquel  ou  les  vend, 
la  distance  du  pays  d’où  on  les  apporte,  les  dépen- 
ses de  nourriture  et  d'assaisonnement,  les  précau- 
tions nécessaires  pour  apporter  les  marchandises 
en  toute  sdreté , que  le  roi  fasse  payer  des'impôts 
aux  commerçants. 

128.  » Après  un  mdr  examen,  un  roi  doit  lever 
continuellement  les  impôts  dans  ses  États,  de  telle 
sorte  que  lui-même  et  le  marchand  retirent  la  juste 
récompense  de  leurs  travaux. 

1 29.  « De  même  que  la  sangsue,  lejeune  veau  et  l'a- 
beille ne  prennent  que  petit  à petit  leur  nourriture, 
de  même  ce  n’est  que  par  petites  portions  que 
le  roi  doit  percevoir  le  tribut  annuel  dans  son 
royaume. 

130.  « La  cinquantième  partie  peut  être  prélevée 
par  le  roi  sur  les  bestiaux  et  sur  l’or  ou  l'argent 
ajoutés  chaque  année  au  fonds;  la  huitième,  la 
sixième  ou  la  douzième  partie  sur  les  grains,  sui- 
vant la  qualité  du  sol  et  les  soins  qu’il  exige. 

131 . « Qu'il  prenne  la  sixième  partie  du  bénélice 
annuel, fait  sur  les  arbres , la  viande,  le  miel , le 
beurre  clarifié , les  parfums,  les  plantes  médicina- 
les , les  sucs  végétaux , les  Heurs , les  racines  et  les 
fruits; 

132.  . Sur  les  feuilles,  les  plantes  potagères, 
l'herbe , les  ustensiles  de  canne,  les  peaux,  les  vases 
de  terre , et  tout  ce  qui  est  en  pierre. 

133.  « Un  roi , même  lorsqu’il  meurt  de  besoin , 
ne  doit  pas  recevoir  de  tribut  d'un  Brôlunanc  versé 
dans  la  Sainte  Écriture  ; et  qu'il  ne  souffre  jamais 
que , dans  ses  États , un  pareil  BrAlimane  soit  tour- 
menté par  la  faim. 

134.  « Lorsque,  sur  le  territoire  d'un  roi,  un 
homme  imbu  de  la  Sainte  Écriture  souffre  de  la 
faim , le  royaume  de  ce  prince  sera  bientôt  en  proie 
à la  famine. 

135.  « Après  s'être  assuré  de  ses  connaissances 
théologiques  et  de  la  pureté  de  sa  conduite,  que  le 
roi  lui  assure  un  état  honorable;  qu’il  le  protège 
contre  tous , comme  fait  un  père  pour  son  fils  lé- 
gitime. 

136.  . Les  devoirs  religieux  accomplis  tous  les 
jours  par  ce  Brôhmane,  sous  la  protection  du  roi, 
prolongent  la  durée  de  l’existence  du  souverain , et 
augmentent  ses  richesses  et  ses  États. 

137.  « Qpe  le  roi  fasse  payer,  comme  impôt,  une 
redevance  annuelle  très-modique  aux  hommes  de 
son  royaume  qui  appartiennent  à la  dernière  classe, 
et  qui  vivent  d'un  commerce  peu  lucratif. 

138.  « Quant  aux  ouvriers,  aux  artisans  et  aux 
Soddras,  qui  gagueut  leur  subsistance  à force  de 


Digitized  by  Google 


898 


LOIS  DE  MANOU. 


peine , qu'il  les  fasse  travailler  chacun  un  jour  par 
mois. 

139.  K Qu’il  ne  coupe  pas  sa  propre  racine,  en 
refluant,  par  excès  de  bonté , de  recevoir  les  im- 
pôts, ni  celle  des  autres,  en  exigeant  des  tributs 
exorbitants  par  excès  d'avarice  ; car  en  coupant  sa 
propre  racine  et  la  leur,  il  se  réduit,  lui  et  les  au- 
tres, à l’état  le  plus  misérable. 

140, . Que  le  roi  soit  sévère  ou  doux  suivant  les 
circonstances;  un  souveraiu  doux  et  sévère  n pro- 
pos est  généralement  estimé. 

1 4 1 . ■ Lorsqu'il  est  fatigué  d’examiner  les  affaires 
des  hommes,  qu’il  confie  cet  emploi  à un  premier 
ministre  versé  dans  la  connaissance  des  lois,  très- 
instruit,  maître  de  ses  passions,  et  appartenant  à 
une  lionne  famille. 

142.  > Qu’il  protège  ainsi  ses  peuples  avec  zèle 
et  vigilance,  en  remplissant  de  la  manière  prescrite 
tous  ies  devoirs  qui  lui  sont  imposés. 

143.  « Le  souverain  dont  les  sujets  éplorés  sont 
enlevés  par  des  brigands  hors  de  son  royaume , sous 
ses  yeux  et  aux  yeux  de  ses  ministres,  est  véritable-  | 
ment  un  mort  et  non  un  être  vivant. 

144.  a Le  principal  devoir  d’un  Kehatriya  est  de 
défendre  les  peuples,  et  le  roi  qui  jouit  des  avan- 
tages qui  ont  été  énumérés  est  tenu  de  remplir  ce 
devoir. 

145.  « S'étant  levé  à la  dernière  veille  de  la  nuit, 
après  s'être  purifié , qu’il  adresse , dans  un  profond 
recueillement,  ses  offrandes  au  feu  et  ses  hommages 
aux  Brahmanes,  et  qu'il  entre  dans  la  salle  d'au- 
dience convenablement  décorée. 

1 10.  « Étant  là , qu’il  réjouisse  ses  sujets  jmr  des 
paroles  et  des  regards  gracieux , et  les  congédie 
ensuite;  après  les  avoir  renvoyés , qu'il  tienne  con- 
seil avec  ses  ministres. 

147.  » Mentant  au  sommet  d'une  montagne , ou 
bien  se  rendant  en  secret  sur  une  terrasse , ou  dons 
un  endroit  solitaire  d’une  forêt,  qu’il  délibère  avec 
eux  sans  être  observé. 

148.  « Le  roi  dont  les  résolutions  secrètes  ne  sont 
pas  connues  des  autres  hommes  qui  sc  réunissent 
entre  eux,  étend  son  pouvoir  sur  toute  la  terre, 
bien  qu'il  n’ait  pas  de  trésor. 

149.  « I.cs  hommes  idiots,  muets,  aveugles  ou 
sourds,  les  oiseaux  bavards,  comme  le  perroquet 
et  la  sArikA , les  gens  très-âgés,  les  femmes , les 
barbares  ( Mlétchhas  j , les  malades  et  les  estropiés , 
doivent  être  éloignés  ou  moment  de  la  délibération. 

150.  « Les  hommes  disgraciés  dans  cette  vie, 
pour  des  fautes  commises  dans  une  naissance  pré- 
cédente, trahissent  une  résolution  secrète , de  même 
que  les  oiseaux  bavards,  et  particulièrement  les 
femmes;  e'ost  pourquoi  il  faut  avoir  soin  de  les 
exclure. 

151.  « Au  milieu  du  jour  ou  de  la  nuit,  lorsqu’il 
est  exempt  d’inquiétudes  cl  de  fatigues,  de  concert 


arec  scs  ministres  ou  bien  seul , qu'il  réfléchisse  sur 
la  vertu , le  plaisir  et  la  richesse; 

152.  ■ Sur  les  moyens  d’acquérir  en  même  tempe 
ces  choses,  qui  sont,  en  général,  opposées  l'une  il 
l’autre;  sur  le  mariage  de  ses  filles,  etsurféduca 
tiou  de  scs  fils; 

153.  * Sur  l’opportunité  d'envoyer  des  ambassa- 
deurs, surles  chances  de  succès  de  ses  entreprises: 
qu'il  surveille  la  conduite  de  ses  femmes  dans  l’ap- 
partement  intérieur , et  les  démarches  de  ses  émis- 
saires. 

154.  a Qu'il  réfléchisse  sur  les  huit  affaires  des 
rois,  comprenant  tes  reventes,  les  dépenses , les 
missions  des  ministres,  les  défenses,  la  décision 
des  cas  douteux,  l’examen  îles  affaires  judiciaires, 
l’application  ries  peines , les  expiations;  sur  les 
cinq  sortes  d'espions  qu’il  doit  employer  secrète- 
ment , savoir  : des  jeunes  hommes  hardis  et  d'un 
esprit  pénétrant,  des  anachorètes  dégradés,  des 
laboureurs  malheureux , des  marchands  ruinés , 
de  faux  pénitents;  sur  les  intentions  bienveillantes 
ou  hostiles  de  scs  voisins,  et  sur  les  dispositions  des 
États  environnants; 

1 55.  a Sur  la  conduite  du  prince  étranger  qui  n’a 
que  des  forces  médiocres , et  qui,  se  trouvant  voi- 
sind’un  ennemi  et  d'un  ambitieux,  n’est  pas  assez 
puissant  pour  leur  résister  s’ils  sont  unis,  mats 
peut  leur  tenir  tête  s’ils  sont  divisés  ; sur  les  prépa- 
ratifs du  monarque  désireux  de  conquêtes,  sur  la 
situation  du  prince  qui  reste  neutre,  mais  qui [x-ut 
résister  a t'ennem i,  au  conquérant  et  à celui  dont 
les  forces  sont  médiocres  , pourvu  qu’ils  ne  soient 
/xts  réunis,  et  particulièrement  sur  celle  de  son  pro- 
pre ennemi. 

15(>.  a Ces  quatre  puissances,  désignées  sous  la 
dénomination  commune  de  souche  des  pays  envi- 
ronnants avec  huit  autres  uppetées  les  branches,  et 
qui  offrent  différentes  sortes  d’alliés  ou  d’ndrer- 
sains,  sont  déclarées  ies  douze  principales  puis- 
sances. 

157.  a Cinq  autres  pouvoirs  secondaires,  savoir  : 
leurs  ministres,  leurs  territoires,  leurs  places  fortes, 
leurs  trésors  et  leurs  armées,  ajoutés  à chacun  de 
ces  douze  pouvoirs,  forment  en  tout  soixante-douze 
pouvoirs , qu'il faut  examiner. 

158.  a Le  roi  doit  considérer  comme  ennemi  tout 
prince  qui  est  son  voisin  immédiat,  ainsi  que  i al- 
lié de  ce  prince;  comme  ami,  le  voisin  de  son  en- 
nemi; et  comme  neutre , tout  souverain  qui  ne  sc 
trouve  dan»  aucune  de  ces  deux  situations. 

159.  « Qu'il  prenne  de  l’ascendant  sur  tous  ces 
princes  par  le  secours  des  négociatious  et  par  les 
trois  autres  moyens  ' , soit  séparés,  soit  réunis , sur- 
tout par  sa  valeur  et  sa  politique. 

ltio.  a Qu'il  médite  sans  cesse  les  six  ressource*, 

1 Voyez  cltlcMU»,  si.  io7. 
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qu!  sont  : de  faire  un  traité  de  paix  ou  d’alliance, 
dVutreprendre  la  guerre,  de  se  mettre  en  marche, 
d'asseoir  son  camp,  de  diviser  ses  forces,  de  se 
meltre  sous  la  protection  d'un  monarque  puissant. 

16t.  « Apres  avoir  considéré  la  situation  des  af- 
faires, qu’il  se  détermine,  suivant  les  circonstances, 
à attendre  l’ennemi , à se  mettre  en  marche,  à faire 
la  paix  ou  la  guerre,  à diviser  ses  forces  ou  à cher- 
cher un  appui. 

tes.  « Un  roi  doit  savoir  qu'il  y a deux  sortes 
d’alliances  et  de  guerres,  qu’il  y a également  deux 
manières  de  camper  ou  de  se  mettre  en  marche , 
et  d'obtenir  la  protection  d'un  autre  souverain. 

163.  « On  doit  reconnaître  deux  sortes  d'alliances 
avant  pour  but  de  procurer  des  avantages , soit  dons 
le  moment , soit  par  la  suite  : celle  où  les  deux 
princes  conviennent  d’agir  et  de  marcher  ensemble , 
et  celle  où  lis  doivent  agir  séparément. 

104.  » La  guerre  a été  déclarée  de  deux  espèces  : 
on  peut  la  faire  pour  son  propre  compte , ou  pour 
venger  une  injure  faite  4 un  allié,  dans  le  dessein  de 
vaincre  l’ennemi , soit  dans  la  saison , soit  dans  un 
autre  temps. 

16ô.  « Tantôt  le  roi  se  met  seul  en  campagne  pour 
détruire  l’ennemi  4 son  plaisir,  tantôt  il  se  réunit 
à son  allié;  la  marche  est  donc  reconnue  de  deux 
sortes. 

166.  « Le  campement  est  déclaré  avoir  lieu  dans 
deux  circonstances  : lorsqu’on  a été  successivement 
affaibli , soit  par  les  coups  du  Sort  ■ , soit  par  suite 
de  mauvaises  combinaisons*,  ou  lorsqu'on  veut  fa- 
voriser son  allié. 

167.  « Pour  assurer  la  réussite  d'une  entreprise, 
l’armée  et  le  roi  doivent  se  séparer  en  deux  corps; 
tel  est  le  double  système  de  la  division  des  forces , 
proclamé  par  ceux  qui  apprécient  les  avantages  des 
six  ressources. 

168.  « Un  prince  se  met  sons  la  protection  d’un 
roi  puissant  dans  deux  circonstances  : lorsqu'il  est 
accablé  par  l’ennemi , afin  d'étre  4 l’abri  de  ses  at- 
taques ; et  d'acancc  dans  la  crainte  d'ftre  assailli, 
afin  que  le  bruit  de  celle  puissante  protection  se 
répande  el  tienne  l’ennemi  en  respect. 

169.  « Lorsque  le  roi  reconnaît  que,  par  la  suite, 
sa  supériorité  sera  certaine,  et  que , pour  le  présent , 
il  n'a  qu’un  léger  dommage  à supporter , qu’il  ait 
recours  aux  négociations  pacifiques; 

170.  « Mais  quand  il  voit  que  tous  les  membres 
de  l’État  sont  dans  la  situation  la  plus  florissante, 
et  que  lui-méme  s’est  élevé  ou  plus  haut  degré  du 
pouvoir , alors  qu'il  entreprenne  la  guerre. 

171. »  Lorsqu’il  est  parfaitement  sdr  que  son  ar- 
mée est  contente  et  bien  approvisionnée,  et  que  le 

* C'est-à-dire,  en  punition  de  fautes  commises  dans  une 

▼le  prrcwlcnte.  ( Commentaire). 

* IVnt-êlrc  mieux  : < * punition  dc/uultt  commises  J'tns 
et  tu  vie. 
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contraire  a lieu  chez  son  ennemi,  qu’il  entre  en  cam- 
pagne contre  son  adversaire; 

172.  « Mais  s’il  est  faible  en  équipages  et  en  sol- 
dats, qu’il  choisisse  avec  soin  une  position  avanta- 
geuse , et  amène  peu  à peu  les  ennemis  à faire  la 
paix. 

173.  <«  Lorsqu’un  roi  pense  que  son  ennemi  est 
sous  tous  les  rapports,  plus  puissant  que  lui,  alors, 
divisant  ses  forces  en  deux  corps,  qu’il  se  retire, 
avec  une  partie  des  troupes,  dans  une  place  forte , 
et  tâche  de  parvenir  à ses  fins,  qui  sont  d'arrêter 
les  progrès  de  l' ennemi. 

174.  « Mais  lorsqu'il  peut  être  attaqué  de  tous 
côtés  par  les  forces  de  son  antagoniste,  alors  qu’il 
cherche  promptement  la  protection  d’un  souverain 
juste  et  puissant. 

175.  « Celui  qui  tient  à la  fois  en  respect  ses  pro- 
pres sujets  et  les  forces  ennemies,  doit  constam- 
ment être  honoré  par  lui  de  tout  son  pouvoir,  comme 
un  maître  spirituel  (Gourou). 

176.  « Toutefois,  si,  dans  cette  situation,  fi  s’a- 
perçoit qu’une  telle  protection  a des  inconvénients, 
quelle  que  soit  sa  détresse,  qu’il  fasse  une  guerre 
vigoureuse  sans  balancer. 

177.  a Un  souverain,  profond  politique,  doit  met- 
tre en  œuvre  tous  les  moyens  indiqués,  pour  que  ses 
alliés,  les  puissances  neutres  et  ses  ennemis,  liaient 
aucune  supériorité  sur  lui. 

178.  c Qu'il  examine  mûrement  l’issue  présuma- 
ble de  toutes  les  affaires , la  situation  présente  des 
choses,  ainsi  que  les  avantages  elles  désavantages 
de  tout  ce  qui  s’est  passé. 

170.  « Celui  qui  sait  prévoir  dans  l’avenir  l'uni  té 
ou  l’inconvénient  d’une  mesure,  qui  dans  l’occasion 
présente  se  décide  avec  promptitude,  qui  lorsqu'un 
événement  a eu  lieu  en  apprécie  les  conséquences, 
n’est  jamais  renversé  par  ses  ennemis. 

ISO.  « Qu'il  dispose  tout  de  telle  sorte,  que  scs 
alliés,  les  monarques  neutres  et  scs  ennemis,  ne 
puissent  avoir  sur  lui  aucun  avantage;  telle  est,  en 
somme,  toute  la  politique. 

181.  « Lorsque  le  roi  se  met  en  campagne  potrr 
envahir  le  territoire  de  son  ennemi , il  doit  s’avan- 
cer peu  à peu  de  la  manière  suivante,  en  se  dirigeant 
vers  la  capitale  de  son  adversaire. 

182.  « Qu’il  commence  son  expédition  dans  le 
mois  favorable  de  miîrgûslrcha 1 , lorsque  sa  marche 
est  embarrassé  par  des  éléphants  et  par  des  chars 
ou  bien  vers  les  mois  de  phàlgouna  » et  de  tchaitra 3, 
s'il  a beaucoup  de  cavalerie,  suivant  les  troupes 
qui  raccompagnent,  afin  de  trouver  les  récoltes  de 
l’automne  ou  du  printemps  dans  la  contrée  qu’il 
veut  envahir . 

1 MàrgfuirchA  oa  AgrnhAyana , novembre-décembre. 

* rii.-ilgouna,  février-mars, 

* TchüUit!,  Mare-ami. 
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183.  « Même  dans  les  autres  saisons,  lorsqu'il  voit 
que  la  victoire  est  certaine,  et  qu'il  est  arrivé  quel- 
que malbeurà  son  ennemi,  qu'il  se  mette  en  marche 
pour  combattre. 

184.  ■ Ayant  pris  les  précautions  nécessaires  pour 
la  sûreté  de  son  royaume,  et  fait  tous  les  préparatifs 
de  son  entreprise;  s'étant  procuré  tout  ce  qui  est 
nécessaire  pour  séjourner  dans  le  pays  ennemi,  et 
ayant  envoyé  à propos  des  espions  ; 

185.  ■ Ayant  fait  ouvrir  trois  sortes  de  routes  à 
travers  tes  plaines,  les  forêts  et  les  endroits  inon- 
des, et  organisé  les  six  corps  de  son  armée,  tes 
éléphants,  la  cavalerie,  les  chars,  les  fantassins], 
les  officiers  et  les  valets,  conformément  aux  règles 
de  la  tactique  militaire,  qu'il  se  dirige  vers  la  capi- 
tale de  son  ennemi. 

180.  « Qu'il  se  tienne  en  garde  contre  ces  faux 
amis  qui  en  secret  sontd'intelligence  avec  l'ennemi, 
et  contre  les  gens  qui  sont  revenus  à son  service 
après  l’avoir  quitté  ; car  ce  sont  les  plus  dangereux 
ennemis. 

t.S7.  « Pendant  la  marche,  qu'il rjngeses troupes 
dans  un  ordre  ayant  la  forme  d'un  bûton  ■ , d'un 
chariot»,  d’un  verrat1 * * * 5,  d'un  monstre  marin (ma- 
cara  ) * , d'une  aiguille 5 ou  de  Garoura  <*. 

188.  • I)e  quelque  côté  qu'il  appréhende  du  dan- 
ger, qu'il  étende  ses  troupes  de  ce  côté,  et  qu'il  se 
place  toujours  au  centre  d’un  bataillon  disposé 
comme  une  fleur  de  lotus. 

189.  « Qu'il  place  un  commandant  ( Sénôpati  ) et 
un  général  ( Balôdhyakcha)  dans  toutes  les  direc- 
tions; et  chaque  fois  qu’il  craint  une  attaque  d'un 
côté,  c'est  vers  cet  endroit  qu’il  doit  tourner. 

190.  ■ Qu'il  établisse  de  tous  côtés  des  postes 
composés  de  soldats  fidèles,  connaissant  les  différents 
signaux , habiles  à soutenir  une  attaque  et  à charger 
l’ennemi,  intrépides , et  incapables  de  déserter. 

10t.  « Qu’il  fasse  combattre  réunis  en  une  seule 
phalange  des  soldats  peu  nombreux  ; qu’il  étende, 
s’il  le  veut,  des  forces  considérables;  et,  après  les 

1 Cctl-a-diir,  en  colonne,  disposée  de  la  manière  suivante  : 
en  léte,  un  général  ; nu  milieu , le  roi  ; à l’arrlère-garde,  un 
commandant  ; «ux  deux  colés,  le*  élépliants ; prés  des  élé- 
phants, le*  chevaux  ; ensuit*,  les  piétons:  telle  est  la  disposi- 
tion à laquelle  il  faut  avoir  recours  lorsqu'on  a à craindre  de 
tou»  les  côtés  d'être  attaqué.  ( Commentaire.) 

* Iji  léte  étant  allongée,  et  la  queue  étendue,  lorsqu'on 

craint  d’être  attaqué  par  derrière.  ( Comment* ire.) 

1 Lorsque  le  centre  est  considérable , et  que  l’avant-garde 
et  l’arr  1ère- garde  sont  faibles  ; disposition  nécessaire  quand 
on  peut  être  attaqué  par  les  deux  lianes.  (Commentaire.  ) 

* Le*  principales  forces  elaut  réunies  a l’avant-garde  et  a 
rarrierc-gardc,  tandis  que  le  centre  est  faible,  lorsqu'on 
craint  d’étre  assailli  en  léle  et  en  queue.  (Commentaire.  ) 

5 Lorsque  les  meilleures  troupe»  sont  en  léle  d’une  lon- 
gue colonne,  dans  l’appréhension  d'une  attaque  à l'avant- 
garde.  ( Commentaire.  ) 

* Disposition  analogue  à la  troisième , les  ailes  étant  plus 
étendues.  (Commentaire.)  — Garoura  ouGaroudn,  tils  de 
Kasyapa  et  de  VlnalA,  et  Jeune  frère  d’Arouna , cocher  du 
•oleil . est  représenté  avec  Ut»  ailes  et  la  tète  d’un  oiseau , et 
çonsidérc  comme  lu  suuu’raiu  de  la  race  emplumer. . 


avoir  rangées  en  forme  d'aiguille  ou  de  foudre", 
qu'il  donne  la  bataille. 

102.  « Qu'il  combatte  dans  une  plaine  avec  des 
chars  et  des  chevaux  ; dans  un  endroit  couvert  d'eau, 
avec  des  éléphants  et  des  bateaux  armés;  sur  un  ter- 
rain couvert  d'arbres  et  de  broussailles,  avec  des 
arcs;  dans  une  place  découverte,  avec  des  sabres, 
des  boucliers  et  autres  armes. 

193.  « Il  doit  placer  dans  les  premiers  rangs  des 
hommes  nés  dans  les  provinces  de  Rouroukchétra , 
de  Matsya , de  Pantchâla , de  Soriraséna  * , et  des 
hommes  grands  et  agiles  nés  dans  d’autres  contrées. 

194.  « Qu’il  encourage  son  armée  après  l'avoir 
rangée  en  bataille,  et  qu'il  examine  avec  soin  ses 
soldats;  qu'il  soit  instruit  de  la  manière  dont  ils  se 
comportent  pendant  qu'ils  sont  aux  mains  avec  l’en- 
nemi. 

195.  « Lorsqu'il  a bloqué  son  ennemi,  il  doit  as- 
seoir son  camp , ravager  le  territoire  étranger,  et 
gâter  continuellement  l'herbe  des  pâturages,  les 
provisions  de  bouche,  l’eau  et  le  bois  de  chauffage 
de  son  adversaire. 

196.  « Qu’il  détruise  les  piècesd'eau,  les  remparts, 
les  fossés;  qu’il  harcèle  l'ennemi  jwtdant  le  jour, 
et  l'attaque  à l'improvistc  pendant  la  nuit. 

197.  « Qu'il  attire  à son  parti  ceux  qui  peuvent 
seconder  ses  desseins , comme  des  parents  du  prince 
ennemi  ayant  des  pré! entions  au  trône , ou  des 
ministres  mécontents  ; qu’il  soit  informé  de  tout  ce 
qu’ils  font;  et  lorsque  le  ciel  se  montre  favorable , 
qu'il  combatte  pour  faire  des  conquêtes,  libre  de 
toute  crainte. 

198.  « Qu'il  fasse  tous  ses  efforts  pour  réduire 
ses  ennemis,  par  des  négociations,  par  des  présents, 
et  en  fomentant  des  dissensions  ; qu'il  emploie  ces 
moyens  à la  fuis  ou  séparément,  sans  avoir  recours 
au  combat. 

199.  « Comme  on  ne  prévoit  jamais  d'une  manière 
certaine  pour  laquelle  des  deux  armées  sera  la  vic- 
toire ou  la  défaite  dans  une  bataille,  le  roi  doit,  au- 
tant que  possible,  éviter  d’en  venir  aux  mains; 

200.  « Mais  lorsqu'il  ne  peut  se  servir  d'aucun 
des  trois  expédients  indiques,  qu'il  combatte  vail- 
lamment, afin  de  vaincre  l’ennemi. 

201.  « Après  avoir  conquis  un  pays , que  le  roi 
honore  les  Divinités  quon  y adore  et  les  vertueux 
Hrôhmanes;  qu’il  distribue  des  largesses  au  peuple, 
et  fasse  des  proclamations  propres  à éloigner  toute 
crainte. 

202.  « Quand  il  s'est  complètement  assuré  des 
dispositions  de  tous  les  vaincus,  qu'il  installe  dans 
ce  pays  un  prince  de  la  race  royale  et  lui  impose 
des  conditions. 

203.  « Qu'il  fasse  respecter  les  lois  de  la  nation 

1 Cest-ii-dire , en  une  longue  ligne,  ou  eu  trois  corps. 

* Yoyez  ci-dessus,  Llv.  u,  *1.  10. 
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comme  elles  ont  été  promulguées,  et  qu’il 
offre  en  présent  des  pierreries  au  prince  et  à ses 
courtisans. 

204.  « Enlever  des  choses  précieuses,  ce  qui  pro- 
duit la  haine,  ou  les  donner,  ce  qui  concilie  l'amitié , 
peut  être  louable  ou  blâmable  suivant  les  circons- 
tances. 

205.  « La  réussite  de  toutes  les  affaires  du  monde 
dépend  des  lois  du  Destin,  réglées  par  les  actions 
( les  mortels  dans  leurs  existences  précédentes , et 
de  la  conduite  de  l'homme  ; les  décrets  de  la  Desti- 
née sont  un  mystère;  c’est  donc  aux  moyens  dépen- 
dants de  l'homme  qu’il  faut  avoir  recours. 

206.  « La  vainqueur  peut  encore  conclure  la  paix 
avec  son  adversaire  et  le  prendre  pour  allié  avec 
empressement,  en  considérant  que  les  trois  fruits 
d'une  expédition  sont  un  ami , de  l’or,  ou  une  aug- 
mentation de  territoire. 

207.  * Qu'il  examine  d’abord  les  dispositions  du 
roi  qui  pourrait  profiter  de  son  absence  pour  envahir 
son  royaume  , et  celles  du  prince  qui  tient  ce  roi  en 
respect,  et  qu’il  retire  ensuite  le  fruit  de  son  expé- 
dition , soit  qu’il  contracte  ou  non  un  traité  d'alliance 
avec  son  adversaire  vaincu. 

208.  « En  gagnant  des  richesses  et  un  accroisse- 
ment de  territoire,  un  roi  n'augmente  pas  autant 
ses  ressources  qu’en  se  conciliant  un  ami  fidèle,  qui , 
bien  que  faible,  peut  un  jour  devenir  puissant. 

209.  « Un  allié  peu  redoutable,  mais  vertueux, 
reconnaissant , faisant  le  bonheur  de  ses  sujets , dé- 
voué à ses  amis  et  ferme  dans  ses  entreprises,  est 
digne  d’une  haute  estime. 

210.  » Les  Sages  considèrent  comme  un  ennemi 
invincible  celui  qui  est  instruit,  d'une  noble  race, 
brave,  habile , libéral , plein  de  gratitude  pour  ceux 
qui  ftti  ont  rendu  service,  et  inébranlable  dans  ses 
desseins. 

211.  « La  bonté,  l’art  de  connaître  les  hommes  , 
la  valeur,  la  compassion,  une  libéralité  inépuisable, 
telles  sont  les  vertus  qui  font  l’ornement  d’un  prince 
neutre. 

21 2.  « Un  roi  doit  abandonner  sans  hésiter,  pour 
sauver  sa  personne , même  une  contrée  salubre , 
fertile,  et  très-favorable  à l'accroissement  du  bé- 
tail. 

213.  « Pour  remédier  à l’infortune,  qu’il  garde 
avec  soin  ses  richesses,  qu'il  sacrifie  ses  richesses 
pour  sauver  son  épouse,  qu’il  sacrifie  son  épouse  et 
ses  richesses  pour  se  sauver  lui-même. 

214.  « Un  prince  sage,  qui  voit  toutes  sortes  de 
calamités  fondre  en  même  temps  sur  lui , doit  met- 
tre en  œuvre  tous  les  expédients  convenables,  soit 
à la  fois,  soit  séparément. 

215.  « Se  renfermant  tout  entier  daus  l'examen 
de  trois  sujets , qui  sont  : celui  qui  dirige,  l’affaire  , 
c’est-à-dire  lui-mé  me,  l’objet  qu'il  se  propose,  et  les 
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moyens  de  succès,  qu’il  s’efforce  de  parvenir  au  but 
de  scs  désirs. 

21  G.  « Après  avoir  délil>érc  avec  ses  ministres 
sur  tout  ce  qui  concerne  l’État,  de  la  manière  qui 
a été  prescrite,  après  s’être  livré  aux  exercices  qui 
conviennent  à un  guerrier,  et  s'être  baigné  à midi, 
que  le  roi  entre  dans  l'appartement  intérieur  pour 
prendre  son  repas. 

217.  « Là,  qu’il  mange  des  aliments  préparés  par 
des  serviteurs  dévoués  à sa  personne,  connaissant 
.le  temps  nécessaire,  et  d’une  fidélité  inaltérable; 
cette  nourriture  doit  être  éprouvée  avec  le  plus  grand 
soin1,  et  consacrée  par  des  prières  (.Montras)  qui 
neutralisent  le  poison. 

218.  « Qu’il  mêle  à tous  ses  aliments  des  antidotes, 
et  qu’il  ait  toujours  soin  de  porter  sur  lui  de  pierres 
précieuses  qui  détruisent  l’effet  du  poison. 

219.  « Que  des  femmes,  surveillées  avec  soin , et 
dont  les  parures  et  les  vêtements  ont  été  examinés 
préalablement,  de  peur  qu’elles  ne  cachent  des  ar- 
mes ou  du  poison , viennent  l’éventer,  et  répandre  sur 
son  corps  de  l’eau  et  des  parfums  avec  la  plus  grande 
attention. 

220.  « Il  doit  prendre  les  mêmes  précautions  en 
allant  en  voiture , en  se  couchant , en  s’asseyant , en 
mangeant,  en  sc  baignant,  en  faisant  sa  toilette  et 
en  ajustant  scs  ornements. 

221.  « Après  avoir  mangé,  qu’il  se  divertisse  avec 
scs  femmes,  dans  l’appartement  intérieur,  et  lors- 
qu’il s’est  réjoui  pendant  le  temps  convenable,  qu’il 
s’occupe  de  nouveau  des  affaires  publiques. 

222.  « S’étant  équipé,  qu’il  passe  en  revue  les 
gens  de  guerre,  les  éléphants,  lesehevaux  et  les  chars, 
les  armes  et  les  accoutrements. 

223.  « Le  soir,  après  avoir  rempli  ses  devoirs 
pieux,  qu’il  se  rende,  muni  de  ses  armes,  dans  une 
partie  retirée  de  son  palais,  pour  entendre  les  rap- 
ports secrets  de  ses  espions. 

224.  « Puis,  les  ayant  congédiés  pour  se  rendre 
dans  une  autre  partie  de  son  palais , qu’il  retourne , 
entouré  des  femmes  qui  le  servent,  dans  l’apparte- 
ment intérieur  pour  y prendre  son  repas  du  soir. 

225.  « Là,  ayant  mangé  une  seconde  fois  quel- 
que peu,  ayant  été  récréé  par  le  sondes  instruments, 
qu’il  se  livre  au  repos  lorsqu’il  en  est  temps,  et  se 
lève  ensuite  exempt  de  fatigue. 

22G.  « Telles  sont  les  règles  que  doit  suivre  nn 
roi  lorsqu'il  se  porte  bien  ; mais  quand  il  est  malade, 
qu'il  confie  à ses  ministres  le  soin  des  affaires. 

1 Celte  épreuve  se  fait  avec  le  secours  île  la  perdrix  (tcha- 
kora);  n la  vue  d’un  mets  qui  renferme  du  poison,  les  yeux 
de  la  perdrix  deviennent  rouges.  ( Commentaire.)  j 
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LIVBF.  TIUIT1ÈME. 

OFFICE  DES  JUGES;  LOIS  CIVILES  ET  CRIMI- 
NELLES. 

1.  « Un  roi  désireux  d'examiner  les  affaires  ju- 
diciaires doit  se  rendre  à la  cour  de  justice  dans  un 
humble  maintien,  étant  accompagné  de  Brdhmanes 
et  de  conseillers  expérimentés. 

2.  « Là,  assis  ou  debout,  levant  la  main  droite, 
modeste  dans  ses  habits  et  dans  ses  ornements, 
qu'il  examine  les  affaires  des  parties  contestantes. 

3.  « Que  chaque  jour  il  décide  l’une  après  l’au- 
tre, par  des  raisons  tirées  des  coutumes  particu- 
lières aux  pays,  aux  classes  et  aux  familles , et 
des  Codes  de  lois,  les  causes  rangées  sous  les  dix- 
huit  principaux  litres  qui  suiccnt  : 

-1 . b Le  premier  de  ces  titres  comprend  les  det- 
tes; le  second,  les  dépôts;  le  troisième,  la  vente 
d'un  objet  sans  droit  de  propriété;  le  quatrième, 
les  entreprises  commerciales  faites  par  des  associés  ; 
le  cinquième,  l'action  de  reprendre  une  chose  don- 
née; 

5.  « Ijc  sixième,  le  non-payement  des  gages  ou 
du  salaire;  le  septième,  le  refus  de  remplir  des 
conventions;  te  huitième,  l’annulation  d'une  vente 
ou  d'un  achat;  le  neuvième,  les  discussions  entre 
un  maître  et  son  valet; 

C.  b Le  dixième,  la  loi  qui  concerne  les  dispu- 
tes sur  les  limites  ; le  onzième  et  le  douzième , 
les  mauvais  traitements  et  les  injures;  le  treizième, 
le  vol;  le  quatorzième,  le  brigandage  et  les  vio- 
lences; le  quinzième,  l'adultère; 

7.  b ix  seizième,  les  devoirs  de  la  femme  et  du 
mari;  le  dix-septième , le  partage  des  successions; 
le  dix-huitième,  le  jeu  et  les  combats  d'animaux  : 
tels  sont  les  dix-huit  points  sur  lesquels  sont  ba- 
sées les  affaires  judiciaires  dans  ce  inonde. 

3.  b Les  contestations  des  hommes  ont,  en  gé- 
néral, rapport  à ces  articles,  et  à quelques  autres 
non  mentionnes;  que  le  roi  juge  leurs  affaires  en 
s'appuyant  sur  la  loi  éternelle. 

•J.  b Lorsque  le  roi  ne  fait  pas  lui-méme  l’exa- 
meu  des  causes,  qu'il  charge  un  Brahmane  ins- 
truit de  remplir  cette  fonction. 

10.  « Que  ce  Brôhmaue  examine  les  affaires  sou- 
mises à la  décision  du  roi;  accompagné  de  trois 
assesseurs,  qu'il  se  rende  au  tribunal  éminent,  et 
s'y  tienne  assis  ou  debout. 

1 1 . b Quel  que  soit  le  lieu  où  siègent  trois  Brah- 
manes versés  dans  les  Védas,  présidés  par  un  liràh- 
inane  très-savant  choisi  par  le  roi,  cette  assemblée 
est  appelée  par  les  Sages , la  cour  de  Bralnnâ  à 
quatre  faces. 

b 13.  « Lorsque  la  justice  blessée  par  l’injustice 
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se  présente  devant  la  cour,  et  que  les  juges  ne  lui 
retireut  pas  le  dard , ils  en  sont  eux-mémes  blessés. 

13.  b II  faut  ou  ne  pas  venir  au  tribunal,  ou 
parler  selon  la  vérité  ; l'homme  qui  ne  dit  rien , ou 
profère  un  mensonge , est  également  coupable. 

14.  b Partout  où  la  justice  est  détruite  par  l'i- 
niquité, la  vérité  par  la  fausseté  sous  les  yeux  des 
juges,  ils  sont  également  détruits. 

15.  « La  justice  frappe  lorsqu’on  la  blesse;  elle 
préserve  lorsqu'on  la  protège  ; b gardons-nous , en 
b conséquence,  de  porter  atteinte  à la  justice,  de 
b peur  que,  si  nous  la  blessons,  elle  ne  nous  pu- 
« nisse.  » Tel  esl  le  langage  que  doivent  tenir  les 
juges  au  président,  lorsqu'ils  le  voient  disposé  à 
violer  la  justice. 

16.  b Le  vénérable  Génie  de  Injustice  est  repré- 
senté sous  la  forme  tf  un  taureau;  (Vriclta);  celui 
qui  lui  fait  tort  est  appelé  par  les  dieux  Vrichala 
(ennemi  du  taurenu);  il  ue  faut  donc  pas  porter 
atteinte  à la  justice. 

17.  b La  justice  est  le  seul  ami  qui  accompagne 
les  hommes  après  le  trépas;  car  toute  autre  affec- 
tion est  soumise  à la  même  destruction  que  le 
corps. 

18.  b Un  quart  de  l'injustice  d’un  jugement  re- 
tombe sur  celui  des  deux  contestants  qui  en  est 
cause;  un  quart  fur  le  faux  témoin,  un  quart  sur 
tous  les  juges,  un  quart  sur  le  roi  ; 

19.  b Mais  lorsque  le  eoupable  est  condamné,  le 
roi  est  innocent,  les  juges  sont  exempts  de  blâme, 
et  la  faute  revient  à celui  qni  l’a  commise. 

20.  ” Que  le  prince  choisisse,  si  telle  est  sa  volonté, 
pour  interprète  de  la  loi , un  homme  de  la  classe 
sacerdotale  qui  n’en  rempli I pas  les  derolrs , et  qui 
n’a  d’autre  recommandation  que  sa  naissance,  ou 
bien  un  homme  qui  passe  pour  Brôhmane,  ou  même, 
au  défaut  de  ce  Brùhmane , un  kchatrlya  ou  un 
t'aisya,  mais  jamais  un  homme  de  la  classe  ser- 
vile. 

21.  « Lorsqu’un  roi  souffre  qu’un  Soildra  pro- 
nonce des  jugements  sous  ses  yeux,  son  royaume 
est  dans  une  détresse  semblable  à celle  d'une  vaebe 
dans  un  bourbier. 

22.  b Le  pays  habité  par  un  grand  nombre  de 
Soddras,  fréquenté  par  des  athées  et  dépourvu  de 
Brôhmanes,  est  bientôt  en  entier  détruit  par  les 
ravages  de  la  famine  et  des  maladies. 

23.  b Se  plaçant  sur  le  siège  où  il  doit  rendre  la 
justice,  décemment  vêtu, et rassemblanttouteson 
attention,  après  avoir  rendu  hommage  aux  gar- 
diens du  monde  (LoknpSIas),  que  le  roi  ou  le  juge 
nommé  par  lui  commettre  l'examen  des  cause». 

24.  « Considérant  ce  qui  est  avantageux  ou  nuisi- 
ble, et  s’attachant  principalement  à reconnaître  ce 
qui  est  légal  ou  illégal,  qu'il  examine  toutes  les  af- 
faires des  parties  en  suivant  l'ordre  des  classes. , 
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25.  * Qu’il  découvre  ce  qui  se  passe  dans  l'esprit 
des  hommes  par  le  moyen 'des  signes  extérieurs, 
par  le  son  de  leur  voix , la  couleur  de  leur  visage , 
leur  maintien,  l'état  de  leur  corps,  leurs  regards 
et  leurs  gestes. 

26.  « D’après  l’état  du  corps',  le  maintien,  la 
démarche,  les  gestes,  les  paroles,  les  mouvements 
des  yeux  et  du  visage,  ou  devine  le  travail  intérieur 
de  la  pensée. 

27 . ■ Le  bieu  par  héritage  d’un  enfant  sans  pro- 
tecteur doit  rester  sous  la  garde  du  roi,  jusqu’à  ce 
qu'il  ait  terminé  ses  études  ou  soit  sorti  de  l’en- 
fance, c'est-à-dire , jusqu  à sa  seizième  année. 

25.  - La  même  protection  doit  être  accordée 
aux  femmes  stériles,  à celles  qui  n’ont  pas  de  (ils, 
aux  femmes  sans  parents,  à celles  qui  sont  fidèles 
a leur  époux  absent,  aux  veuves,  et  aux  femmes 
affligées  par  une  maladie. 

26.  « Qu’un  monarque  juste  inflige  aux  parents 
qui  tenteraient  de  s'approprier  le  bien  de  ces  fem- 
mes pendant  leur  vie,  le  châtiment  réservé  aux 
voleurs. 

30.  - Un  bien  quelconque  dont  le  maître  n'est 
pas  connu  doit  être  proclamé  au  son  du  tambour, 
puis  conservé  en  dépôt  par  le  roi  pendant  trois 
ans;  avant  l'expiration  des  trois  ans,  le  proprié- 
taire peut  le  reprendre;  après  ce  terme,  le  roi 
peut  se  l’adjuger. 

31.  « L’homme  qui  vient  dire  : « Cela  est  à moi,» 
doit  être  questionné  avec  soin;  ce  n’est  quaprès 
qu’on  lui  a fait  déclarer  la  forme , le  nombre  et  les 
autres  renseignements,  que  le  propriétaire  doit  être 
remis  en  possession  de  l'objet  en  question. 

32.  « Celui  qui  ne  peut  pas  indiquer  parfaite- 
ment le  lieu  et  le  temps  où  l’objet  a été  perdu, 
ainsi  que  la  couleur,  la  forme  et  la  dimension  de 
cet  objet,  doit  être  condamné  à une  amende  de 
même  valeur. 

33.  « Que  le  roi  prélève  la  sixième  partie  sur 
un  bien  perdu  par  quelqu’un , et  conservé  par  lui, 
ou  bien  la  dixième,  ou  seulement  la  douzième,  se 
rappelant  le  devoir  des  gens  de  bien , suivant  qu’il 
l'a  gardé  pendant  trois  ans,  pendant,  deux  ans, 
ou  seulement  peiulant  une  année. 

3-1.  « Un  bien  perdu  par  quelqu'un,  et  trouvé 
par  des  hommesau  sercicedu  roi,  doitêtre  confié 
à la  garde  de  gens  choisis  exprès;  ceux  que  le  roi 
preudra  volant  ce  bien , qu’il  les  fasse  fouler  aux 
pieds.d’un  éléphant. 

3i.  « Lorsqu'un  homme  vient  dire  avec  vérité  : 

« Ce  trésor  m'appartient,  » et  lorsqu'il  prouve  ce 
qu'il  avance , le  trésor  ayant  été  trouvé  soit  par 
cet  homme  lui-même,  soit  par  un  autre,  le  roi 
doit  en  prendre  la  sixième  ou  la  douzième  partie, 
suir-ant  ta  qualité  de  cet  homme  ; 

36.  « Mais  celui  qui  l’a  déclaré  faussement  doit 


être  mis  à l’amende  de  la  huitième  partie  de  ce  qu’il 
possède,  ou  pour  le  moins  condamné  à payer  une 
somme  égale  à une  faible  portion  de  ce  trésor  après 
qu’on  l’a  compté. 

37.  « Lorsqu'un  Brâhmane  instruit  vient  à décou- 
vrir un  trésor  jadis  enfoui.il  peut  le  prendre  en 
entier,  car  il  est  seigneur  de  tout  ce  qui  existe; 

38.  « Mais  quand  le  roi  trouve  un  trésor  ancien- 
nement déposé  en  terre , et  qui  n’a  point  de  mai/re, 
qu'il  en  donne  la  moitié  aux  Brftlunanei,  et  fasse 
entrer  l'autre  moitié  dans  son  trésor. 

39.  « Le  roi  a droit  à la  moitié  des  anciens  tré- 
sors et  des  métaux  précieux  que  la  terre  renferme, 
par  sa  qualité  de  protecteur,  et  parce  qu'il  est  le 
seigneur  de  la  terre. 

40.  x Le  roi  doit  restituer  aux  hommes  de  toutes 
les  classes  leur  bien  que  des  voleurs  avaient  enlevé; 
car  un  roi  qui  se  l'approprie  se  rend  coupable  de 
vol. 

4t.  x Un  roi  vertueux,  après  avoir  étudié  les 
lois  particulières  des  classes  et  des  provinces,  les 
règlements  des  compagnies  de  marchands  et  les'eou- 
tûmes  des  familles,  doit  leur  donner  force  de  loi , 
lorsque  ces  lois,  ces  réglements  et  ces  coutumes  ne 
sont  pas  contraires  aux  préceptes  des  livres  ré- 
vélés. 

42.  x Les  hommes  qui  se  conforment  aux  règle- 
ments qui  les  concernent,  et  se  renferment  dans 
l’accomplissement  de  leurs  devoirs,  deviennent 
chers  aux  autres  hommes,  quoiqu’ils  soient  éloi- 
gnés. 

43.  x Que  le  roi  et  ses  officiers  se  gardent  de 
susciter  un  procès , et  qu’ils  ne  négligent  jamais 
par  cupidité  une  cause  apportée  devant  eux. 

44.  x De  même  qu’un  chasseur,  en  suivant  la 
trace  des  gouttes  de  sang,  parvient  au  réduit  de 
la  bête  fauve  qu'il  a blessée , de  même , à l’aide  de 
sages  raisonnements,  que  le  roi  arrive  au  vérita- 
ble but  de  la  justice. 

45.  * Qu'il  considère  attentivement  la  vérité, 
l'objet,  sa  propre  personne,  les  témoins,  le  lieu, 
le  mode  et  le  temps,  s'attachant  aux  règles  de  la 
procédure. 

46.  x Qu’il  mette  en  vigueur  les  pratiques  suivies 
par  les  Dwidjas  savants  et  vertueux,  si  elles  ne 
sont  pas  en  opposition  avec  les  coutumes  des  pro- 
vinces, des  classes  et  des  familles. 

47.  x Lorsqu'un  créancier  vient  porter  plainte 
devant  lui,  pour  le  recouvrement  d’une  somme  prê- 
tée que  retient  un  débiteur,  qu’il  fasse  payer  le  dé- 
biteur, après  que  le  créancier  a fourni  la  preuve  de 
la  dette. 

48.  ■ lîn  créancier,  pour  forcer  son  débiteur  de 
lésa tisfaire,  peut  avoir  recoursaux  différents  moyens 
en  usage  pour  recouvrer  une  dette. 

49.  « Par  des  moyens  conformes  au  devoir  mo- 

30. 
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ral 1 , par  des  procès,  par  la  ruse  * , par  la  détresse 3,  ! 
et  cinquièmement  enfin,  par  les  mesures  violentes  i, 
un  créancier  peut  se  faire  payer  la  somme  qu'on 
lui  doit. 

50.  « Le  créancier  qui  force  son  débiteur  à lui  i 
rendre  ce  qu'il  lui  a prête,  ne  doit  pas  être  répri-  i 
mande  par  le  roi  pour  avoir  repris  son  bien. 

51.  « Lorsqu'un  homme  nie  une  dette,  que  le 
roi  lui  fasse  paver  la  somme  dont  le  créancier  four- 
nit la  preuve,  et  le  puuisse  d’une  légère  amende, 
proportionnée  à ses  facultés. 

52.  « Sur  la  dénégation  d'un  debiteur  somme 

devant  le  tribunal  de  s'acquitter,  que  le  demandeur 
appelle  en  témoignage  une  personne  présente  au 
moment  du  prêt,  ou  produise  une  autre  preuve 
comme  un  billet.  m 

53.  « Celui  qui  invoque  le  témoignage  d’un  homme 
qui  n’était  pas  présent;  celui  qui,  après  avoir  déclare 
une  chose,  la  nie;  celui  qui  ne  s’aperçoit  pas  que 
les  raisons  qu'il  avait  alléguées  d’abord,et  cellesqu’il 
fait  valoir  ensuite,  sont  en  contradiction; 

54.  « Celui  qui,  après  avoir  donné  certains  dé- 
tails modifie  son  premier  récit;  celui  qui,  interrogé 
sur  un  fait  bien  établi,  ne  donne  pas  de  réponse 
satisfaisante; 

55.  « Celui  qui  s’est  entretenu  avec  les  témoins 
dans  un  lieu  où  il  ne  le  devait  pas;  celui  qui  re- 
fuse de  répondre  à une  question  faite  à plusieurs 
reprises;  celui  qui  quitte  le  tribunal; 

56.  « Celui  qui  garde  le  silence  lorsqu’on  lui  or- 
donne de  parler,  ou  ne  prouve  pas  ce  qu’il  a avan- 
cé , et  enfin  celui  qui  ne  sait  pas  ce  qui  est  possible 
et  ce  qui  est  impossible  : sont  tous  déboutés  de  leurs 
demandes. 

57.  « Lorsqu'un  homme  vient  dire  : « J’ai  des 
témoins;  » et  étant  invité  à les  produire,  ne  le 
fait  pas,  le  juge  doit  pour  cette  raison  prononcer 
contre  lui. 

) 58.  « Si  le  demandeur  n’expose  pas  les  motifs  de 
sa  plainte,  il  doit  être  puni , d'après  la  loi,  par  un 
châtiment  corporel  ou  par  une  amende , suivant 
les  circonstances  ; et  si  le  défendeur  ne  répond  pas 

» — « Lrs  passais  qui  sulvont,  et  qui  sont  empruntés  au 
législateur  Vrihaspaü,  cité  dans  le  Commentaire  sanskrit  et 
dans  le  Digest  oj  U indu  Latv , éclaircissent  entièrement  celte 
btanre. 

Par  la  médiation  des  amis  et  des  parents , par  de  douces  re- 
montrances , en  suivant  partout  un  débiteur  ou  en  se  tenant 
constamment  dans  sa  maison,  on  peut  l'obliger  de  payer  la 
dette;  cc  mode  de  recouvrement  est  dit  conforme  au  devoir 
morai. 

Lorsqu'un  créancier,  par  ruse,  emprunte  une  chose  t\  son 
débiteur,  ou  retient  une  chose  déposée  par  lui,  et  le  contraint 
de  cette  manière  à payer.U  dette,  ce  moyen  est  appelé  une 
fraude  légale. 

Lorsqu’il  force  te  débiteur  à payer  en  enfermant  son  fils , 
sa  femme,  ou  ses  bestiaux , on  bien  en  veillant  constamment 
n sa  porte,  cela  est  dit  une  contrainte  légale. 

Lorsqu’ayanl  attaché  le  débiteur,  il  l'emmène  à sa  maison, 
et  en  le  battant,  ainsi  que  par  d'autres  moyens  analogue* , 
TuIJisc  fl  pajer,  <*>t  ce  qu'en  appelle  le  uiuile  violent. 
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: dans  le  délai  de  trois  quinzaines , il  est  condamné 
par  la  loi. 

59.  . Celui  qui  nie  à tort  une  dette , et  celui  qui 
réclame  faussement  ce  qui  ne  lui  est  pas  dil,  doi- 
vent être  condamnés  par  le  roi  à une  amende  dou- 
ble dp  la  somme  en  question , comme  agissant  vo- 
lontairement d'une  manière  inique. 

GO.  « Lorsqu’un  homme  amené  devant  le  tribu- 
nal par  un  créancier,  étant  interrogé  par  le  juge  , 
nie  la  dette,  l’affaire  doit  être  éclaircie , par  le  té- 
moignage de  trois  personnes  au  moins , devant  les 
Brahmanes  préposés  par  le  roi. 

61.  « Je  vais  vous  faire  connaître  quels  témoins 
les  créanciers  et  les  autres  plaideurs  doivent  pro- 
duire dans  les  procès,  ainsi  que  la  manière  dont 
ces  témoins  doivent  déclarer  la  vérité. 

G2.  « Des  maîtres  de  maison,  des  hommes  ayant 
des  enfants  mêles,  des  habitants  d’un  même  endroit, 
appartenants  soità  la  classe  militaire,  soit  à la  classe 
commerçante, soit  à la  classe  servile  , étant  appe- 
lés par  le  demandeur,  sont  admis  à porter  témoi- 
gnage , mais  non  les  premiers  venus , excepté  lors- 
qu’il y a nécessité. 

63.  On  doit  choisir  comme  témoins  pour  les  cau- 
ses, dans  toutes  les  classes,  des  hommes  dignes  de 
confiance,  connaissant  tous  leurs  devoirs,  exempts 
de  cupidité,  et  rejeter  ceux  dont  le  caractère  est 
tout  l’opposé. 

G4.  « Il  ne  faut  admettre  ni  ceux  qu’un  intérêt 
pécuniaire  domine,  ni  des  amis,  ni  des  domesti- 
ques , ni  des  ennemis , ni  des  hommes  dont  la  mau- 
vaise fui  est  connue,  ui  des  malades,  ni  des  hom- 
mes coupables  d’un  crime. 

G5.  » On  ne  peut  prendre  pour  témoin  ni  le  roi , 
ni  un  artisan  de  bas  étage,  comme  un  cuisinier, 
ni  un  acteur,  ni  un  habile  théologien , ni  un  étu 
diant , ni  un  ascétique  détaché  de  toutes  les  relations 
mondaines , 

GG.  « Ni  un  homme  entièrement  dépendant,  ni 
un  homme  mal  famé,  ni  celui  qui  exerce  un  métier 
cruel , ni  celui  qui  se  livre  à des  occupations  inter- 
dites, ni  un  vieillard,  ni  un  enfant,  ni  un  homme 
seulement , ni  un  homme  appartenant  à une  classe 
mêlée,  ni  celui  dont  les  organes  sont  affaiblis, 

G7.  . Ni  un  malheureux  accablé  par  le  chagrin , 
ni  un  homme  ivre , ni  un  fou , ni  un  homme  souf- 
frant de  la  faim  ou  de  la  soif,  ni  un  homme  excédé 
de  fatigue,  ni  celui  qui  est  épris  d'amour,  ni  un 
homme  en  colère,  ni  un  voleur. 

GS.  « Des  femmes  doivent  rendre  témoignage 
pour  des  femmes;  des  Dwidjasdn  même  rang,  pour 
des  Dwidjas ; des  Soildras,  honnêtes  pour  des  gens 
de  la  classe  servile;  des  hommes  appartenants  aux 
classes  mêlées , pour  ceux  qui  sont  nés  dans  ces 
classes; 

G!).  « Mais  s’il  s’agit  d’un  événement  arrivé  dans 
j les  appartements  intérieurs,  ou  dans  uue  forêt,  ou 
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d’nn  meurtre , celui,  quel  qu'il  soit,  qui  a vu  le  fait 
doit  porter  témoignage  entre  les  deux  parties. 


d'un  élève,  d'un  parent,  d'un  esclave  ou  d'un  do- 
mestique ; 

71.  « Mais  comme  un  enfant,  un  vieillard  et  un 
malade,  peuvent  ne  point  dire  la  vérité,  que  le 
juge  considère  leur  témoignage  comme  faible,  de 
même  que  celui  des  hommes  dont  l'esprit  est 
aliéné. 

72.  * Toutes  les  fois  qu’il  s'agit  de  violences,  de 
vol,  d’adultcre,  d'injurcset  de  mauvais  traitements, 
il  ne  doit  pas  examiner  trop  scrupuleusement  la  com- 
pétence des  témoins. 

, 73.  « Le  roi  doit  adopter  le  rapport  du  plus 
grand  nombre , lorsque  les  témoins  sont  partagés  ; 
lorsqu’il  y a égalité  en  nombre , il  doit  se  déclarer 
pour  ceux  qui  sont  distingués  par  leur  mérite;  quand 
ils  sont  tous  recommandables , pour  les  Dtvidjas 
les  plus  accomplis. 

74.  « Il  faut  avoir  vu  ou  entendu , suivant  ta  cir- 
constance, pour  qu'un  témoignage  soit  bon;  le 
témoin  qui  dit  la  vérité , dans  ce  cas , ne  perd  ni  sa 
vertu  , ni  sa  richesse. 

75.  « Le  témoin  qui  vient  dire,  devant  l'assem- 
blée des  hommes  respectables,  autre  chose  que  ce 
qu’il  a vu  on  entendu,  après  sa  mort  est  précipité 
dans  l’enfer  la  tête  la  première,  et  est  privé  du  ciel. 

76.  « Lorsque,  même  sans  avoir  été  appelé  pour 
l'attester,  un  homme  voit  ou  entend  une  chose,  s'il 
est  par  la  suite  interrogé  à ce  sujet,  qu’il  déclare 
exactement  cette  chose  comme  il  l'a  vue,  comme 
il  l’a  entendue. 

77.  - Le  témoignage  unique  d'un  homme  exempt 
de  cupidité , est  admissible  dans  certains  cas  ; 
tandis  que  celui  d'un  grand  nombre  de  femmes, 
même  honnêtes,  ne  l'est  pas  (à  cause  de  l'incons- 
tance de  l'esprit  des  femmes),  non  plus  que  celui 
des  hommes  qui  ont  commis  des  crimes. 

78.  « Les  dépositions  faites,  de  leur  propre  mou- 
vement, par  les  témoins,  doivent  être  admises  au 
procès  ; mais  tout  ce  qu’ils  peuvent  dire  autrement, 
tlanl  influencés  par  un  motif  quelconque,  ne  peut 
pas  être  reçu  par  la  justice. 

79.  « Lorsque  les  témoins  sont  assemblés  dans 
la  salle  d’audienco,  en  présence  du  demandeur  et 
du  défendeur,  que  le  juge  les  questionne , en  les 
exhortant  doucement , de  la  manière  suivante  : 

80.  * Déclarez  avec  franchise  tout  ce  qui  s'est 
« passé  à votre  connaissance,  dans  cette  affaire, 

• entre  les  deux  parties  réciproquement;  car  votre 
« témoignage  est  ici  requis.  » 

81.  « Le  témoin  qui  dit  la  vérité,  en  faisant  sa 
déposition,  parvient  aux  séjours  suprêmes,  et  ob- 
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tient  dans  ce  monde  la  plus  haute  renommée  ; sa 
parole  est  honorée  de  BrabmA. 

82.  « Celui  qui  rend  un  faux  témoignage  tombe 
dans  les  liens  de  Varouna>,  sans  pouvoir  opposer 
de  résistance,  pendant  cenr  transmigrations  ; on 
doit , en  conséquence , ne  dire  que  la  vérité. 

83.  « Un  témoin  est  purifié  en  déclarant  la  vé- 
rité ; la  vérité  fait  prospérer  la  justice  : c'est  pour 
cela  que  la  vérité  doit  être  déclarée  par  les  témoins 
de  toutes  les  classes. 

8-1.  « L’âme  ( Atmll  ) est  son  propre  témoin,  l’âme 
est  son  propre  asile  ; ne  méprisez  jamais  votre  âme, 
ce  témoin  par  excellence  des  hommes  ! 

85.  « Les  méchants  se  disent  : « Personne  ne  nous 
« voit,  » mais  les  Dieux lesregardent,  de  même  que 
l’esprit  (Pouroucha)  qui  siège  en  eux. 

86.  « Les  Divinités  gardiennesdu  ciel,  de  la  terre, 
des  eaux,  du  coeur  humain , de  la  lune , du  soleil,  du 
feu  des  enfers , des  vents,  de  la  nuit , des  deux  cré- 
puscules et  de  la  justice,  connaissent  les  actions  de 
tous  les  êtres  animés. 

87.  « Dans  la  matinée,  eu  présence  des  images 
des  Dieux  et  des  Brâlunanes , que  le  juge,  après  s'ê- 
tre purifié,  invite  les  Dwidjai  également  purifiés, 
et  ayant  la  face  tournée  vers  le  nord  ou  vers  l'est , 
à dire  la  vérité. 

88.  « Il  doit  interpeller  unBrâhmaneen  lui  di- 
sant : « Parle;  » un  Kchatriya,  en  lui  disant  : «Dé- 
« clare  la  vérité  ; » un  Vaisya,  en  lui  représentant  le 
faux  témoignage  comme  une  action  aussi  coupable 
que  celte  de  voler  des  bestiaux , du  grain  et  de  l'or  ; 
unSoddra,  en  assimilant,  dans  les  sentences  sui- 
vantes , le  faux  témoignage  à tous  les  crimes  : 

89.  « Les  séjours  de  tourments  réservés  au  meur- 
« trier  d'un  Brâhmane,  à l’homme  qui  tue  une 

* femme  ou  un  enfant,  à celui  qui  fait  tort  à sou 
« ami,  et  à celui  qui  rend  le  mal  pour  le  bien, 

« sont  également  destinés  au  témoin  qui  fait  une 
« déposition  fausse. 

90.  ■ Depuis  ta  naissance,  tout  le  bien  que  tu  at 
« pu  faire,  à honnête  homme!  sera  entièrement 
« perdu  pour  toi,  et  passera  à des  chiens,  si  tu  dis 

• autre  chose  que  la  vérité. 

91.  « O digne  homme!  tandis  que  tu  te  dis  : • Je 
« suis  seul  avec  moi-même,  » dans  ton  cœur  ré- 
« side  sans  cesse  cet  Esprit  suprême , observateur 
« attentif  et  silencieux  de  tout  le  bien  et  de  tout 
« le  mal. 

92.  « Cet  Esprit  qui  siège  dans  ton  cœur,  c’est 
« un  juge  sévère,  un  puuisscur  inflexible  , c’est  un 
« Dieu  ; si  lu  n'es  jamais  en  discorde  avec  lui , ne 

» Voyez  ci-dessus , Llv.  lu  , st.  87  ; et  plus  loin , Llv.  îx . 
st.  245  et  30K. 

s Littéralement,  c'est  Yama , c’est  fairasicata.  Varna  est 
le  Juge  des  morts;  Valvaswal/i  est  un  autre  nom  du  mén» 
Dieu , considéré  dans  ses  attributs  de  puuisscur.  Cest  en 
qualité  de  fils  du  soleil  ( Vlvaswat  ) que  Yama  est  appelé 
Vaivaswata. 
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• va  pas  en  pèlerinage  à la  rivière  île  Gangâ  ■ , ni 
« dans  les  plaines  de  Kourou. 

03.  « Nu  et  chauve,  souffrant  de  la  faim  et  de 

< la  soif,  privé  de  la  vue,  celui  qui  aura  porté  un 
« faux  témoignage  sera  réduit  à mendier  sa  nour- 
« riture,  avec  une  tasse  brisée,  dans  la  maison  de 

• son  ennemi. 

94.  • La  tête  la  première,  il  sera  précipité  dans 
€ les  gouffres  les  plus  ténébreux  de  l'enfer,  le  scé- 
c lérat  qui,  interrogé  dans  une  enquête  judiciaire, 
« fait  une  fausse  déposition. 

93.  « Il  est  comparable  à un  aveugle  qui  mange 

< les  poissons  avec  les  arêtes,  et  éprouve  de  la 
« peine  au  lieu  du  plaisir  qu’il  se  promettait, 

• l'homme  qui  vient  dans  la  cour  de  justice  donner 
« des  renseignements  inexacts  et  parler  de  ce  qu’il 
« n'a  pas  vu. 

9G.  « Les  Dieux  pensent  qu’il  n’y  a pas  dans  ce 
« monde  d’homme  meilleur  que  celui  dont  l'âme, 
« qui  sait  tout,  n’éprouve  aucune  inquiétude  pen- 

• dant  qu'il  fait  sa  déclaration. 

97.  « Apprends  maintenant,  ô digne  homme! 
« par  une  énumération  exacte  et  dans  l’ordre , com- 

• bien  un  faux  témoin  tue  de  scs  parents,  suivant 
« les  choses  sur  lesquelles  porte  la  déposition. 

98.  « Il  lue  cinq  de  ses  parents»  par  un  faux  té- 
« moignage  relatif  à des  bestiaux , il  en  tue  dix  par 
« un  faux  témoignage  concernant  des  vaches,  il  en 
« tue  cent  par  un  faux  rapport  relatif  à des  che- 
« vaux,  il  en  tue  mille  par  une  déposition  fausse 
« relative  à des  hommes; 

99.  « Il  tue  ceux  qui  sont  nés  et  ceux  qui  sont  a 

< naître  par  une  déclaration  fausse  concernant  de 
« l’or;  il  tue  tous  les  êtres  par  un  faux  témoignage 

• concernant  de  la  terre  ; garde-toi  donc  de  faire 
« une  fausse  déposition  dans  un  procès  relatif  à 
« une  terre. 

100.  « Les  Sages  ont  déclaré  un  faux  témoignage 
« concernant  l’eau  d'un  puits  ou  d'un  étang,  et 
» concernant  le  commerce  charnel  avec  les  femmes , 
« comme  égal  à un  faux  témoignage  concernant 
« mie  terre  ; de  même  qu'une  fausse  déposition  rc- 
« lative  à des  perles  et  autres  choses  précieuses 
« produites  dans  l'eau , et  à tout  ce  qui  a la  nature 

• de  la  pierre. 

101.  « Instruit  de  tous  les  crimes  dont  on  se 

• rend  coupable  en  faisant  une  fausse  déposition, 

1 Gsngâ,  fille  du  mont  Hlmavat  et  de  la  nympV  Mena, 
est  la  Déesse  qui , dans  la  mythologie  Indienne , préside  ou 
Gaugc.  Elle  élalt,  dans  le  principe,  habitante  du  ciel,  et  elle 
descendit  sur  la  terre  a la  prière  d'un  saint  roi  nommé  Bha- 
fUratha.  Les  détails  de  In  descente  de  (tanga  remplissent  un 
épisode  de  Ràmèyaoa , dont  M.  de  Schleqel  a donne , dans 
la  Bibliothèque  Indienne,  une  belle  tradueUon  eu  vers  alle- 
mands. 

» c’est-à-dire,  il  se  rend  aussi  coupable  que  s'il  tuait  cinq 
de  ses  parents  ; ou  bien , il  précipite  cinq  de  ses  parents  dans 
l’euler.  {Commentaire.  ^ 


« déclare  avec  franchise  tout  ce  que  tu  sais , comme 
» tu  l'as  vu  et  entendu.  « 

102.  « Qu’il  s'adresse  aux  Brahmanes  qui  gardent 
les  bestiaux , qui  font  le  commerce , qui  sc  livrent 
à des  travaux  ignobles , qui  exercent  le  métier  de 
bateleur,  qui  remplissent  des  fonctions  serviles  ou 
la  profession  d'usurier,  comme  à des  Soddras. 

103.  « Dans  certains  cas , celui  qui , par  un  pieux 
motif,  dit  autrement  qu'il  ne  sait,  u'est  pas  exclu 
du  monde  céleste;  sa  déposition  est  appelée  parole 
des  Dieux. 

1 04.  » Toutes  les  fois  que  la  déclaration  de  la  vé- 
rité pourrait  causer  la  mort  d'un  Soddra,  d’un 
Vaisya,  d'un  Kchatriya  ou  d’un  Brahmane , lors- 
qu’il s'agit  d'une  faute  commise  dans  un  moment 
d’égarement,  et  non  d 'un  crime  prémédité,  comme 
col,  effraction,  il  faut  dire  un  mensonge;  et  dans 
ce  cas,  c'est  préférable  à la  vérité. 

103.  “ Que  les  témoins  qui  ont  ainsi  menti  par 
un  motif  louable,  offrent  à Saraswatî1  des  gâteaux 
de  riz  et  de  lait  consacrés  à la  Déesse  de  l’éloquence, 
pour  faire  une  expiation  parfaite  du  péché  de  ce 
faux  témoignage. 

100.  « Ou  bien,  que  le  témoin  répande  dans  le 
feu,  suivant  la  règle,  une  oblation  de  beurre  cla- 
rifié , adressée  à la  Déesse  des  prières , en  récitant 
des  oraisons  du  Yadjour-Vcda,  ou  l'hymne  à Ya- 
rouna  qui  commence  par  Oud  , ou  bien  les  trois 
invocations  aux  Divinités  des  eaux. 

107.  « L'homme  qui,  sans  être  malade,  ne  vient 
pas , dans  le  courant  des  trois  quinzaines  qui  sui- 
vent une  sommation , rendre  témoignage  dans  un 
procès  ayant  rapport  à une  dette,  sera  chargé  du 
payement  de  la  dette  entière , et  condamné  en  outre 
à une  amende  du  dixiéme. 

108.  « Le  témoin  auquel,  dans  l'intervalle  de 
sept  jours  après  la  déposition,  il  survient  une  ma- 
ladie, un  accident  par  le  feu , ou  la  mort  d'un  pa- 
rent, doit  être  condamné  à payer  la  dette  et  une 
amende. 

109.  « Dans  les  affaires  pour  lesquelles  il  n'y  a 
pas  de  témoins,  le  juge  ne  pouvant  reconnaître 
parfaitement  entre  deux  parties  contestantes  de 
quel  côté  est  la  vérité,  peut  en  acquérir  la  connais- 
sance par  le  moyen  du  serment. 

110.  « Des  serments  ont  été  faits  par  les  sept 
grands  Richis  » et  par  les  Dieux  pour  éclaircir  des 
affaires  douteuses;  Yasichlha  lui-même  lit  un  ser- 
ment devant  le  roi  Soudâmà,  fils  de  l’iyavana , lors- 

1 Snraswatf,  Déesse  qui  préside  à l’éloquence,  aux  arlf 
et  à la  musique  ; elle  est  l’épouse  de  BrahtnA. 

* Les  sept  Mal iard iis  ou  grands  Rfehls  sont  des  saints  qui 
président  aux  sept  étoiles  de  la  grande  Ourse.  I-eurs  noms 
sont  : Maridii,  Atrl,  Angiras,  Pouladya  , Poolalia,  Kratotl 
et  Vnsiddhs.  Ces  noms  se  retouvent  tous  dans  la  liste  des  dix 
PradjApatis  (voyez  ci-dessus,  Liv.  i,  st.  3i),  ce  qui  porte  4 
croire  que  les  sept  iiiclüs  sont  du  nombre  des  dix  Pradjà- 
palis. 
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qu'il fi*t  accusé  par  f’iswimilra 1 d'avoir  mangé 
veut  enfants. 

lit.  « Qu'un  homme  sensé  ne  fasse  jamais  un 
serment  en  vain,  même  pour  une  chose  de  peu 
d'importance;  car  celui  ijui  fait  un  serment  en  vain, 
est  perdu  dans  l'autre  monde  et  dans  celui-ci. 

112.  • Toutefois,  avec  des  maîtresses,  avec  une 
jeune  tille  que  l'on  recherche  en  mariage , ou  lors- 
qu'il s’agit  de  la  nourriture  d'une  vache,  de  matiè- 
res combustibles  nécessaires  pour  un  sacrifice,  ou 
du  saint  d'un  Brahmane , ce  n'est  pas  un  crime 
que  de  faire  un  pareil  serment. 

i 13.  « Que  le  juge  fasse  jurer  un  Brahmane  par 
sa  véracité;  un  Kchatriya,  par  ses  chevaux,  ses 
éléphants  ou  ses  armes;  un  Vaisya , par  ses  vachesj, 
ses  grains  et  sou  or;  un  Suddra,  par  tous  les 
crimes. 

114.  « Ou  bien , suivant  la  gravité  du  cas , qu'il 
fasse  prendre  du  feu  avec  la  main  à celui  qu’il 
veut  éprou  ver,  ou  qu'il  ordonne  de  le  plonger  dans 
l'eau,  ou  lui  fasse  loucher  séparément  la  tête  de 
chacun  de  ses  enfants  et  de  sa  femme. 

lié.  « Celui  que  la  flamme  ne  brûle  pas,  que 
feau  ne  fait  pas  surnager,  auquel  il  ne  survient 
pas  de  malheur  promptement , doit  être  reconnu 
comme  véridique  dans  son  serment. 

110.  * Le  Richi  Valsa  avant  été  autrefois  ca- 
lomnié par  son  jeune  frère  consanguin,  qui  lui 
reprochait  d'étre  le  fils  d’une  Soùdrà , jura  que 
c’était  faux,  passa  au  milieu  du  feu  pow  attester 
la  vérité  de  son  serment,  et  le  feu , qui  est  l’épreuve 
de  la  culpabdité  et  de  l'innocence  *!e  tous  les  hom- 
mes , ne  bri'.la  pas  même  un  seul  de  ses  cheveux,  à 
cause  de  sa  véracité. 

117.  « Tout  procès  dans  lequel  un  faux  témoi- 
gnage a été  rendu , doit  être  recommencé  par  le 
jnge,  et  ce  qui  a été  fait  doit  être  considéré  comme 
non  avenu. 

118.  « Une  déposition  faite  par  cupidité,  par 
erreur,  par  crainte,  par  amitié,  par  concupiscence, 
par  colère,  par  ignorance  et  par  étourderie,  est 
déclarée  non  valable. 

119.  « Je  vais  énumérer  dans  l’ordre,  les  diver- 
ses sortes  de  punitions  réservées  à celui  qui  rend 
un  faux  témoignage  par  l’un  de  ces  motifs  : 

ISO.  . S’il  fait  une  fausse  déposition  par  cupi- 
dité, qu'il  soit  condamné  h mille  panas  d'amende; 
si  c'est  par  égarement  d'esprit , au  premier  degré 
de  l'amende,  qui  est  Je  deux  cent  cinquante  po- 
sas’ ; par  crainte,  à l'amendemoyenne  de  cinq 
cmts  panas  deux  fois  répétée;  par  amitié,  au  qua- 
druple de  l’amende  du  premier  degré; 

121.  « Par  concupiscence,  à dix  fois  la  peine  du 

1 Voyez  ci-dessus,  Uv.  vu,  si.  43.  le  trait  de  l'histoire  de 
VlswSmitra,  Dtenliuuné  par  le  coiiuneutaleur,  ue  in’e&l  pas 
connu 

* Voyez  plus  loin,  si.  138. 


premier  degré;  par  colère,  à trois  fois  l’autre 
amende, c'est-à-dire,  la  moyenne;  par  ignorance,  à 
deux  ccuts  panas  complets  ; par  étourderie,  à cent 
seulement.  . 

122.  « Telles  sout  les  punitions  déclarées  par  les 
anciens  Sages,  et  prescrites  par  les  législateurs 
en  cas  de  faux  témoignage,  pour  empêcher  qu'on 
ne  s'écarte  de  la  justice  et  pour  réprimer  l'ini- 
quité. 

123.  « Un  prince  juste  doit  bannir  les  hommes 
des  trois  dernières  classes  après  leur  avoir  fait 
payer  l'amende  de  la  manière  susdite,  lorsqu'ils 
donnent  un  faux  témoignage;  mais  qu'il  bannisse 
simplement  un  Brahmane. 

124.  « Manou  Swâyambbouva  (issu  de  l'Être 
existant  par  lui-méme)  a déterminé  dix  endroits 
où  l'on  peut  infliger  une  peine  aux  hommes  des 
trois  dernières  classes  ; mais  qu’un  Brdhmane  sorto 
du  royaume  sain  et  sauf. 

125.  « Ces  dix  endroits  sont  : les  organes  de  la 
génération,  le  veutre,  la  langue,  les  deux  mains, 
les  deux  pieds  en  cinquième  lieu,  l’œil,  le  nez,  les 
deux  oreilles , les  biens  et  le  corps , pour  les  crimes 
qui  emportent  la  peine  capitale. 

120.  » Après  s'être  assuré  des  circonstances  ag- 
gravantes , comme jxsr  exemple  ta  récidive,  du  lieu 
et  du  moment , après  avoir  examiné  les  facultés  du 
coupable  et  le  crime , que  le  roi  fasse  tomber  le 
châtiment  sur  ceux  qui  lo  méritent. 

127.  » Un  châtiment  injuste  détruit  la  renom- 
mée pendant  la  vie,  et  la  gloire  après  la  mort;  il 
ferme  l'accès  du  ciel  dans  l’autre  vie  : c'est  pour- 
quoi un  roi  doit  s'eu  garder  avec  soin.  . 

123.  • Un  roi  qui  punit  les  innocents,  qui  n'in- 
flige  aucun  châtiment  à erux  qui  méritent  d'être 
punis,  se  couvre  d'ignominie,  et  va  dans  l'enfer 
après  sa  mort. 

129.  « Qu’il  punisse  d'abord  par  une  simple  ré- 
primande, ensuite  par  des  reproches  sévères,  troi- 
sièmement par  une  amende , enfin  par  un  châtiment 
corporel  ; 

130.  « Mais  lorsque,  même  par  des  punitions 
corporelles,  il  ne  parvient  pas  à réprimer  les  cou- 
pables, qu'il  leur  applique  les  quatre  peines  à la 
fois. 

131.  « I.es  diverses  dénominations  appliquées 
au  cuivre,  à l'argent  et  à l’or  en  poids,  usitées 
communément  dans  ce  monde  pour  les  relations 
commerciales  des  hommes,  je  vais  vous  les  expli- 
quer sans  rien  omettre. 

132.  « Quand  le  soleil  passe  à travers  une  fenê- 
tre, cette  poussière  fine  que  l'on  aperçoit  est  la 
première  quautité  perceptible  ; on  la  nomme  tra- 
sarénou. 

133.  ■ Huit  grains  de  poussière  (trasarénous) 
doivent  être  considérés  comme  égaux  en  poids  à 
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une  graine  de  pavot  ; trois  de  ces  graines  sont  ré- 
putées égales  à une  graine  de  moutarde  noire; 
trois  de  ces  dernières , à une  de  moutarde  blanche  ; 

134.  « Six  graines  de  moutarde  blanche  sont 
égales  à un  grain  d'orge  de  moyenne  grosseur  ; 
trois  grains  d'orge  sont  égaux  à un  krichnala  >; 
cinq  erichnalas,  à un  mâcha1;  seize  mâchas,  à un 
souvarna1; 

135.  « Quatre  souvarnas  d’or  font  un  pala;  dix 
palas , un  dharana  ; un  mâchalia  d’argent  doit  être 
reconnu  comme  ayant  la  valeur  de  deux  krichnalas 
réunis  ; 

130.  * Seize  de  ces  mdchakas  d'argent  font  un  dha- 
rana , ou  un  pourüna  d'argent  ; mais  le  kérchikat  de 
cuivre  doit  être  appelé  pana  ou  kirdiâpaua; 

1 37 . - Dix  dharanas  d'argent  sont  égaux  à un  sata- 
mâna , et  le  poids  de  quatre  souvarnas  est  désigné 
sous  le  nom  de  niclika. 

138.  « Deux  cent  cinquante  panas  sont  déclarés 
être  la  première  ameude,  cinq  cents  panas  doivent 
être  considérés  comme  l’amende  moyenne , et  mille 
panas,  comme  l'amende  la  plus  élevée. 

139.  « Si  un  débiteur  amené  devant  le  tribunal 
par  son  créancier  reconnaît  sa  dette,  il  doit  payer 
cinq  pour  cent  d'amende  au  roi;  et  s’il  la  nie,  et 
quon  la  prouve,  le  double  : tel  est  le  décret  de 
Manou. 

140.  « Un  préteur  d’argent , s'il  a un  gage,  doit 
recevoir , en  sus  de  son  capital , l'intérêt  fixé  par 
Vasichtha , c’est-à-dire,  la  quatre-vingtième  partie 
du  ceut  par  mois,  ou  un  et  un  quart. 

141.  « Ou  bien,  \s'iln’a pas  de  gage,  qu’il  prenne 
deux  du  cent  par  mois,  se  rappelant  le  devoir  des 
gens  de  bien  ; car,  en  prenant  deux  du  cent , il  n'est 
pas  coupable  de  gains  illicites. 

142.  » Qu'il  reçoive  deux  du  cent  pour  intérêt  par 
mois  (mais  jamais  plus)  d'un  Brahmane,  trois  d'un 
Kchatriya , quatre  d'un  laisya,  et  cinq  d'un  Soh- 
dra,  suivant  l’ordre  direct  des  classes. 

1 Le  krtchmla , appelé  aussi  nirlikS , ou , par  corruption , 
ritti , est  la  baie  d'un  rouge  nolr&tre  que  produit  un  petit 
arbrisseau  nommé  goumljd  (Abrus  precalorius).  G*lle  baie 
forme  le  plu»  petit  des  poids  du  bijoutier  et  de  l’orfèvre  ; elle 
pèse  environ  un  grain  troy  cinq  seizième»;  mais  le  poids  fac- 
tice, appelé  krichnala , pèse  environ  deux  grains  trois  seiziè- 
mes, ou  deux  grains  et  un  quart  (Wilson,  Sanscrit  Dictio- 
ttan/.  ) Ce»  deux  grains  Irov  et  un  quart  valent  1 1<J  milli- 
grammes. 

» Le  poids  du  mâcha  serait,  suivant  ce  calcul,  de  onze 
grains  trov  et  un  quart  (729  milligrain.);  mal»,  suivant  M. 
Wilson,  le’  média  est  aussi  compté  huit  et  dix  krichnalas, 
et  le  média  d'un  usage  commun  équivaut  h dix-sept  grains 
Irov  ( l grain,  lût  milligrainm.  ). 

Poids  d’or  qui  répond,  d'après  le  calcul  de  cinq  krichna- 
las au  mAcba,  à ISO  grains  troy  environ  (il  gr.  inilligr.), 
mais  qui  a varié.  Voyez,  le  Dictionnaire  de  M.  Wilson,  aux 
mots  Souvarna  et  Karel, a , et  la  traduction  du  M riche  hhakati, 
par  le  même,  page  bo. 

* Izî  poids  du  kiirchika  de  cuivre  est , suivant  le  commen- 
tateur, du  quart  d’uu  pala,  c’cst-ii-dire,  de  80  krichnalas.  A 
présent  le  pana  vaut  quatre-vingts  des  petits  coquillages  ap- 
pelée cauris. 


143.  Mais  si  un  gage,  comme  un  terrain  ou 
une  vache , lui  est  livré,  avec  permission  d’en  pro- 
fiter, il  ne  doit  point  recevoir  d’autre  intérêt  pour 
la  somme  prêtée,  et  après  un  grand  laps  de  temps, 
ou  lorsque  les  profits  se  montent  à la  valeur  de  la 
dette t il  ne  peut  ni  donner  ce  gage,  ni  le  vendre. 

144.  “ On  ne  doit  pas  jouir,  malgré  le  propriétaire 
d’un  gage  simplement  déposé,  et  consistant  en  vête- 
ments, parures , et  autres  objets  de  même  sorte ; 
celui  qui  en  jouit  doit  abandonner  l’intérêt,  et  si 
l'objet  a été  usé  ou  gâ/é , il  doit  satisfaire  le  proprié 
taire  en  lui  donnant  le  prix  de  l’objet  en  bon  état . 
autrement  il  serait  un  voleur  de  gages. 

145.  « Un  gage  et  un  dépôt  ne  peuvent  pas  être 
perdus  pour  le  propriétaire  par  suite  d’un  laps  de 
temps  considérable;  ils  doivent  être  recouvrés, 
quoiqu'ils  soient  restés  longtemps  chez  le  déposi- 
taire. 

146.  « Une  vache  qui  donne  du  lait,  un  chameau, 
un  cheval  de  selle,  un  animal  envoyé  pour  qu’on  le 
dresse  au  travail  [comme,  par  exemple,  un  taureau) 
et  d’autres  choses  dont  le  propriétaire  permet  la 
jouissance  par  amitié,  ne  doivent  jamais  être  per- 
dues pour  lui. 

147.  « Excepté  dans  les  cas  précédemment 
énoncés,  quand  un  propriétaire  voit,  sans  faire  au- 
cune réclamation,  d’autres  personnes  jouir  sous  ses 
yeux,  pendant  dix  ans,  d’un  bien  quelconque  lui 
apparleuant,  il  ne  doit  pas  en  recouvrer  la  posses- 
sion. 

148.  « S'il  n’est  ni  un  idiot,  ni  un  enfant  au-des- 
sous de  la  seizième  année  ou  n'ayant  pas  seize  ans 
accomplis,  et  que  la  jouissance  du  bien  ait  lieu  à la 
portée  de  ses  yeux , ce  bien  est  perdu  pour  lui , sui- 
vant la  loi,  et  celui  qui  en  jouit  peut  le  conserver. 

149.  « Un  gage,  la  limite  d'une  terre,  le  bien  d’un 
enfant , un  dépôt  ouvert  ou  scellé,  des  femmes,  les 
propriétés  d'un  roi , et  celles  d'un  théologien , ne 
sont  pas  perdues , parce  qu'un  autre  en  a joui. 

150.  « L’imprudent  qui  use  d’un  gage  déposé, 
sans  l’assentiment  du  possesseur , doit  abandonner 
la  moitié  de  l’intérêt , en  réparation  de  cette  jouis- 
sance. 

151.  « L’intérêt  d’une  somme  prêtée,  reçu  en 
une  seule  fois,  et  non  par  mois  ou  par  jour,  ne 
doit  pas  dépasser  le  double  de  la  dette,  c’est-à-dire, 
ne  doit  pas  monter  au  delà  du  capital  que  l’on  rem- 
bourse en  même  tsmps ; et  pour  du  grain , du  fruit , 
de  la  laine  ou  du  crin , des  bêtes  de  somme  , prêtés 
pour  être  payés  en  objets  de  même  valeur,  l'intérêt 
doit  être , au  plus , assez  élevé  pour  quintupler  la 
dette. 

152.  « TJn  intérêt  qui  dépasse  le  taux  legal , et  qui 
s’écarte  de  la  règle  précédente,  n’est  pas  valable  ; les 
Sages  l’appellent  procédé  usuraire;  le  préteur  ne 
doit  recevoir , au  plus , que  cinq  du  cent. 
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153.  * Qu’un  prêteur  pour  un  mois,  ou  pour 
* deux , ou  pour  trois,  à un  certain  intérêt,  ne  re- 
çoive pas  le  même  intérêt  au  delà  de  l’année,  ni  au- 
cun intérêt  désapprouvé,  ni  l’intérêt  de  1’iütcrét, 
par  convention  préalable,  ni  un  intérêt  mensuel  qui 
finisse  par  excéder  le  capital , ni  un  intérêt  extor- 
qué d’un  débiteur  dans  un  moment  de  détresse  1 , 
ni  des  profits  exorbitants  d’un  gage  dont  la  jouissance 
tient  lieu  d’intérêt. 

154.  « Celui  qui  ne  peut  pas  acquitter  une  dette 
à l’époque  fixée,  et  qui  désire  renouveler  le  contrat, 
peut  refaire  l’écrit , avec  l’assentiment  du  préteur , 
en  payant  tout  l’intérêt  qui  est  dtl. 

155.  « Mais  si,  par  quelque  coup  du  sort,  il  se 
trouve  dans  l’impossibilité  d’offrir  le  payement  de 
l’intérêt , qu’il  inscrive  comme  capital,  dans  le  con- 
trat qu’il  renouvelle,  l’intérêt  qu'il  aurait  dû  payer. 

15G.  * Celui  qui  s’est  chargé  du  transport  de  cer- 
taines marchandises , moyennant  un  intérêt  fixé  d’a- 
vance, dans  tel  lieu , en  un  laps  de  temps  détermi- 
né, et  qui  ne  remplit  pas  les  conditions  relatives  au 
temps  et  au  lieu,  ne  doit  pas  recevoir  le  prix  con- 
venu, mais  celui  qui  sera  fixé  par  des  experts. 

157.  a Lorsque  des  hommes  parfaitement  au  fait 
des  traversées  maritimes  et  des  voyages  par  terre, 
et  sachant  proportionner  le  bénéfice  à la  distance  des 
lieux  et  au  temps , fixent  un  intérêt  quelconque  pour 
le  transport  de  cet  tains  objets,  cette  décision  a force 
légale  relativement  à l'intérêt  déterminé. 

158.  « L’homme  qui  se  rend  ici-bas  caution  de  la 
comparution  d’un  débiteur,  et  qui  ne  peut  pas  le 
produire , doit  payer  la  dette  de  sou  propre  avoir  -, 

159.  « Mais  un  fils  n’est  pas  tenu  d’acquitter  les 
sommes  dues  par  son  père  pour  s’être  rendu  cau- 
tion , ou  promises  par  lui,  sans  raison , à des  cour- 
tisanes ou  à des  musiciens,  non  plus  que  l’argent 
perdu  au  jeu , ou  dd  pour  des  liqueurs  spiritueuses, 
ni  le  reste  du  payement  d’une  amende  ou  d’un  im- 
pôt. 

160.  « Telle  est  la  règle  établie  dans  le  cas  d’une 
caution  de  comparution  ; mais  lorsqu’un  homme  qui 
avait  garanti  un  payement  vient  à mourir , le  juge 
doit  faire  acquitter  la  dette  par  les  héritiers. 

161.  « Toutefois,  dans  quelle  circonstance  peut- 
il  arriver  que , après  la  mort  d’un  homme  qui  s'est 
rendu  caution , mais  non  pour  le  payement  d'une 
dette,  et  dont  les  affaires  sont  bien  connues,  le 
créancier  réclame  la  dette  de  l'héritier  f 

fc  162.  a Si  la  caution  a reçu  de  l’argent  du  débi- 
teur, et  possède  assez  de  bien  pour  payer,  que  le 
fils  de  celui  qui  a reçu  cet  argent  acquitte  la  dette 
aux  dépens  du  bien  dont  il  hérite;  telle  est  la  loi. 

163.  « Tout  contrat  fait  par  une  personne  ivre, 
ou  folle,  ou  malade,  ou  entièrement  dépendante; 

' i Ou . suivant  W.  Jones,  ni  un  intérêt  exigé  d*un  délateur 
comme  le  prix  du  nsque  , lorsqu’il  n'y  a ni  dangm  publics 
ni  dr tresse.  Voyez  aussi  le  üiycst,  vol.  i , page  w>. 
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par  un  enfant , par  un  vieillard , ou  par  une  personne 
qui  n’y  est  pas  autorisée , est  de  nul  effet. 

1G  I.  . L'engagement  pris  par  une  personne  de 
faire  une  chose.  Lien  qu’il  soit  confirmé  par  des 
preuves,  n’est  pas  valable,  s’il  est  incompatible  avec 
les  lois  établies  et  les  coutumes  immémoriales. 

103.  « Lorsque  le  juge  aperçoit  de  la  fraude  dans 
un  gage  ou  dans  une  vente,  dans  un  don , ou  dans 
l'acceptation  d'une  chose,  partout  enûn  où  il  recon- 
naît de  la  fourberie,  il  doit  annuler  l’affaire. 

1G6.  « Si  l’emprunteur  vient  à mourir,  et  que  l’ar- 
gent ait  été  dépensé  pour  sa  propre  famille,  la 
somme  doit  être  payée  par  les  parents,  divisés  ou  non 
divisés,  de  leur  propre  avoir. 

1G7.  • Lors  même  qu’un  esclave  fait  une  tran- 
saction quelconque,  un  emprunt,  par  exemple, 
pour  la  famille  de  son  maître,  celui-ci,  qu’il  ait  été 
absent  ou  non,  ne  doit  pas  refuser  de  la  recon- 
naître. 

IG8.  « Ce  qui  a été  donné  par  force  à une  per- 
sonne qui  ne  pouvait  pas  l’accepter,  possédé  par 
force,  écrit  par  force,  a été  déclaré  nul  par  Manou, 
comme  toutes  les  choses  faites  par  contrainte. 

109.  . Trois  sortes  de  personnes  souffrent  pour 
d'autres,  les  témoins,  les  cautions,  les  inspecteurs 
des  causes;  et  quatre  autres  s'enrichissent  en  se  ren- 
(Unit  utiles  à autrui,  le  lirêhmane,  le  financier,  le 
marchand  et  le  roi. 

170.  « Qu'un  roi,  quelque  pauvre  qu'il  puisse 
être , ne  s'empare  pas  de  ce  qu’il  ne  doit  pas  pren- 
dre ; et , quelque  riche  qu’ii  soit , qu’il  n'abandonne 
rien  de  ce  qui  est  à prendre , même  la  plus  petite 
chose. 

171.  <■  En  prenant  ce  qu’il  ne  doit  pas  prendre, 
et  en  refusant  co  qui  lui  revient  de  droit,  le  roi 
fait  preuve  de  faiblesse , et  il  est  perdu  dans  ce  monde 
et  dans  l'autre. 

172.  ° En  prenant  ce  qui  lui  estdd , en  prévenant 
le  mélange  des  classes , et  en  protégeant  le  faible , 
le  roi  acquiert  de  la  force,  et  prospère  dans  l'autre 
monde  et  dans  celui-ci. 

1 73.  « C’est  pourquoi  le  roi , de  même  que  Yama , 
renonçant  à tout  ce  qui  peut  lui  plaire  ou  lui  dé- 
plaire, doit  suivre  la  règle  de  conduite  de  ce  juge 
suprême  des  hommes,  réprimant  sa  colère,  et  im- 
posant un  frein  à ses  organes. 

174.  « Mais  le  monarque  au  cœur  pervers,  qui, 
dans  son  égarement , prononce  des  sentences  injus- 
tes, est  bientdt  réduit  sous  la  dépendance  de  ses 
ennemis. 

173.  « Au  contraire,  lorsqu'un  roi,  réprimant 
l’amour  des  voluptés  et  la  colère,  examine  les  cau- 
ses avec  équité . les  peuples  s'empressent  vers  lui , 
comme  les  riviètes  se  précipitent  vers  l’Océan. 

170.  « Le  débiteur  qui,  s’imaginant  qu’il  a une 
grande  influence  sur  le  sourerain , vient  se  plaindre 
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levant  le  prince  de  ce  que  son  créancier  tâche  de  re- 
couvrer, par  les  moyens  permis,  ce  qui  lui  est  tlil , 
doit  être  forcé  par  le  roi  de  payer  comme  amende 
le  quart  de  la  somme , et  de  rendre  au  créancier  ce 
qu'il  lui  doit/ 

177.  « Un  débiteur  peut  s’acquitteravecson  créan- 
cier au  moyen  de  son  travail , s'il  est  de  la  même 
classe , ou  d une  classe  inferieure  ; mais  s’il  est  d’une 
classe  supérieure,  qu’il  paye  la  dette  petit  à petit, 
selon  ses  facultés. 

178.  » Telles  sont  les  règles  suivant  lesquelles  un 
roi  doit  décider  équitablement  lesaffaires  entre  deux 
parties  contestantes,  après  que  les  témoignages  et 
les  autres  preuves  ont  éclairci  les  doutes. 

179.  « C’est  à une  personne  d'une  famille  hono- 
rable, de  bonnes  moeurs,  connaissant  la  loi,  véridi- 
que, ayant  un  grand  nombre  de  parents,  riche  et 
honnête,  que  l’homme  sensé  doit  confier  un  dépôt. 

180.  « Quel  que  soit  l’objet,  et  de  quelque  ma- 
nière qu’on  le  dépose  entre  les  mains  d’une  per- 
sonne, on  doit  reprendre  cet  objet  de  la  même  ma- 
nière; ainsi  déposé,  ainsi  repris 

181.  » Celui  à qui  on  redemande  un  dépôt,  et 
qui  ne  le  remet  pas  à la  personne  qui  l'avait  confié, 
doit  être  interrogé  par  le  juge,  le  demandeur  netaut 
pas  présent. 

182.  « Au  défaut  de  témoins,  que  le  juge  fasse 
déposer  de  l’or  on  tout  autre  objet  précieux,  sous 
des  prétextes  plausibles,  entre  les  mains  du  défen- 
deur, par  des  émissaires  ayant  passé  l’âge  de  l'en- 
fance, et  dont  les  manières  sont  agréables  ; 

183.  « Alors,  si  le  dépositaire  remet  l’objet  confié 
dans  le  même  état  et  sous  la  même  forme  qu'il  lui 
a été  livré,  il  n’y  a pas  lieu  d’admettre  les  plaintes 
portées  contre  lui  par  d’autres  personnes  ; 

184.  « Mais  s'il  ne  remet  pas  à ces  agents  l’or 
conlié,  ainsi  qu’il  convient,  qu’il  soit  arrêté  et  forcé 
de  restituer  les  deux  dépôts  ; ainsi  l'ordonne  la  loi. 

185.  « Un  dépôt  non  scellé  ou  scellé  ne  doit  ja- 
mais être  remis , pendant  la  vie  de  l'homme  qui  l'a 
confié,  à l’héritier  présomptif  de  celui-ci;  car  ces 
deux  dépôts  sont  perdus  si  l'héritier  à qui  te  dépo- 
sitaire les  a rendus  vient  à mourir  avant  de  les  avoir 
remis  au  propriétaire , et  le  dépositaire  est  obligé 
d’en  tenir  compte;  mais  s’il  ne  meurt  pas , ils  ne  sont 
pas  perdus  : c'est  pourquoi , dans  l’ incertitude  des 
événements , il  ne  faut  remettre  tes  dépôts  qu’à  celui 
qui  les  a confiés. 

180.  ■ Mais  si  un  dépositaire,  après  la  mort  de 
celui  qui  lui  avait  confié  un  dépôt,  remet  de  son 
propre  mouvement  ce  dépôt  à l'héritier  du  défunt, 
il  ue  doit  être  exposé  à aucune  réclamation  de  la  part 
du  roi  ou  des  parents  du  mort. 

187 . « L’objet  confié  doit  cire  réclamé  sans  détour 

1 Littéralement,  comme  t'est /ait  le  dépôt,  ainsi  doit  te 
faire  l'action  de  le  reprendre. 


et  amicalement;  après  s’être  assuré  du  caractère  dn 
dépositaire , c'est  à l'amiable  qu’il  faut  terminer  l’af- 
faire. 

1S8.  « Telle  est  ia  règle  qu’il  faut  suivre  pour  lg 
réclamation  de  tous  les  dépôts  ; dans  le  cas  d'un  dé- 
pôt scellé,  celui  qui  l’a  reçu  ne  doit  être  inquiété  en 
aucune  manière,  s’il  n’a  rien  soustrait  en  altérant 
le  sceau. 

189.  « Si  un  dépôt  a été  pris  par  des  voleurs,  em- 
porté par  les  eaux  ou  consumé  par  le  feu , le  déposi- 
taire n’est  pas  tenu  d'en  rendre  la  valeur,  pourvu 
qu'il  n’en  ait  rien  pris. 

190.  ■ Que  le  roi  éprouve  par  toutes  sortes  d’ex- 
pédients, et  parles  ordalies  que  prescrit  le  Yéda, 
celui  qui  s'est  approprié  un  dépôt,  et  celui  qui  ré- 
clame ce  qu’il  n’a  pas  déposé. 

191.  « L'homme  qui  ne  remet  pas  un  objet  con- 
fié, cl  celui  qui  demande  un  dépôt  qu’il  n’a  pas  fait, 
doivent  tous  les  deux  être  punis  connue  des  voleurs, 
s’il  s'agit  d'un  objet  important,  comme  de  for  ou 
des  perles , ou  condamnés  à une  amende  égale  en  va- 
leur à la  chose  eu  question , si  elle  a peu  de  prix. 

192.  « Que  le  roi  fasse  payer  une  amende  de  la 
valeur  de  l’objet  à celui  qui  a dérobé  un  dépôt  ordi- 
naire, ainsi  qu’à  celui  qui  a soustrait  uu  dépôt  scellé, 
sans  distinction. 

193.  « Celui  qui , par  de  fausses  offres  de  service , 
s’empare  de  l’argent  d’autrui,  doit  subir  publique- 
ment, ainsi  que  ses  complices,  diverses  sortes  do 
supplice  suivant  les  Circonstances,  et  même  la 
mort. 

194.  « Un  dépôt  consistant  en  telles  choses,  livré 
par  quelqu’un  en  présence  de  certaines  personnes, 
doit  lui  être  remis  dans  le  même  état  et  de  la  même 
manière;  celui  qui  y met  de  la  fraude  doit  être  puni. 

195.  « Le  dépôt  fait  et  reçu  en  secret  doit  être 
rendu  en  secret  ; ainsi  livré,  ainsi  repris. 

190.  » Que  le  roi  décide  de  celte  sorte  les  causes 
concernant  un  dépôt  et  un  objet  prêté  par  amitié , 
sans  maltraiter  le  dépositaire. 

197.  « Celui  qui  vend  le  bien  d’un  autre,  sans  l’as- 
sentiment de  celui  qui  en  est  propriétaire,  ne  doit 
pas  être  admis  par  le  juge  à rendre  témoignage, 
comme  un  voleur  qui  s’imagine  ne  pas  avoir  volé. 

198.  « S’il  est  proche  parent  du  propriétaire,  il 
doit  être  condamné  à une  amende  de  six  cent  panas; 
mais  s’il  n’est  point  parent  et  n’a  aucune  prétention 
à faire  valoir,  il  est  coupable  de  vol. 

199.  « Une  donation  ou  une  vente  faite  par  un 
autre  que  le  véritable  propriétaire , doit  être  consi- 
dérée comme  non  avenue;  telle  est  la  règle  établie 
dans  les  procédures. 

209.  « Pourtoutechosedont’onaeu  la  jouissance 
sans  pouvoir  produire  aucun  titre,  les  titres  seuls 
font  autorité  et  non  la  jouissance;  ainsi  l’a  déter- 
miné la  loi. 


Digitized  by  Google 


LIVRE  HUITIEME. 


411 


201.  i Celui  qui  eu  plein  marché,  devant  un 
grand  nombre  de  personnes , achète  un  bien  quel- 
conque, en  acquiert  ajuste  titre  la  propriété  en 
payant  le  prix  de  ce  bien,  même  si  le  vendeur  n'est 
vas  propriétaire  ; 

202.  « Mais  si  le  vendeur  qui  n’était  pas  proprié- 
taire ne  peut  pas  être  produit,  l'acheteur  qui  prouve 
que  le  marché  a été  conclu  publiquement  est  ren- 
voyé sans  dépens  par  le  roi , et  l’ancien  possesseur, 
qui  avait  perdu  le  bien,  le  reprend  en  payant  à l’a- 
cheteur la  moitié  de  sa  valeur. 

203.  • On  ne  doit  vendre  aucune  marchandise 
méiée  arec  une  autre  comme  non  mêlée,  ni  une 
marchandise  de  mauvaise  qualité  comme  bonne, 
ni  une  marchandise  d'un  poids  plus  faible  que  celui 
dont  on  est  convenu,  ni  une  chose  éloignée,  ni  une 
chosedont  on  a caché  les  défauts. 

204.  > Si,  après  avoir  montré  au  prétendu  une 
jeune  fille  dont  la  main  lui  est  accordée  moyennant 
une  gratijicedion , on  lui  en  donne  une  autre  pour 
épouse,  il  devient  le  mari  de  toutes  les  deux  pour  le 
même  prix;  telle  est  la  décision  de  Manou. 

20.».  • Celui  qui  donne  une  jeune  fille  en  mariage, 
et  fait  auparavant  connaître  ses  défauts,  déclarant 
qu’elle  est  folle  ou  attaquée  d'éléphantiasis , ou 
qu'elle  a déjà  eu  commerce  avec  un  homme , n'est 
passible  d'aucune  peine. 

200.  « Si  un  prêtre  officiant , choisi  pour  faire  un 
sacrifice,  abandonne  sa  tâche,  une  part  seulement 
des  honoraires,  en  proportion  de  ce  qu’il  a fait,  doit 
lui  cire  donnée  par  ses  acolytes. 

207.  « Après  la  distribution  des  honoraires,  s’il 
est  obligé  de  quitter  la  cérémonie  pour  cause  de 
maladie  et  non  sous  un  faux  prétexte,  qu’il  prenne 
sa  part  entière , et  fosse  achever  par  un  autre  prêtre 
ce  qu’il  a commencé. 

208.  • Lorsque,  dans  une  cérémonie  religieuse, 
des  gratifications  particulières  sont  fixées  pour  cha- 
que partie  de  l'office  divin , celui  qui  a accompli  telle 
partie  doit-il  prendre  ce  qui  y a été  alloué,  ou  les 
prêtres  doivent-ils  partager  les  honoraires  en  com- 
mun? 

209.  ■ Dans  certaines  cérémonies,  quel’Adliva- 
ryou  (lecteur  du  Yadjour-Véda  ) prenne  le  char,  que 
le  Brahméfprétre  officiant  ) prenne  un  cheval,  que 
le  llotri  (lecteur  du  Rig-Vcda)  prenne  un  autre 
cheval,  et  l’Oudgù tri  (chanteur  du  Sâma-Véda)  le 
chariot  dans  lequel  ont  été  apportés  les  ingrédients 
du  sacrifice. 

210.  « Cent  vaches  étant  à distribuer  entre  seize 
prêtres,  les  quatre  principaux  ont  droit  à la  moi- 
tié environ  ou  quarante-huit;  les  quatre  qui  sui- 
vent , à la  moitié  de  ce  nombre  ; la  troisième  série , 
au  tiers;  la  quatrième , au  quart. 

2(1.  « Lorsque  des  hommes  se  réunissent  pour 
coopérer,  chacun  par  leur  travail , à une  même  en- 


treprise, telle  est  la  manière  dont  la  distribution  des 
paris  doit  être  faite. 

212.  « Lorsque  de  l'argent  a été  donné  ou  promis 
par  quelqu'un  à une  personne  qui  le  demandait  pour 
le  consacrer  à un  acte  religieux , le  don  sera  de  nul 
effet , si  l'acte  n'est  pas  accompli  ; 

213.  « Mais  si,  par  orgueil  ou  par  avarice, 
l'homme  qui  a reçu  l’argent  refuse  dans  ce  cas  de 
le  rendre , ou  prend  par  force  l’argent  promis,  il 
doit  être  condamné  par  le  roi  à une  amende  d'un 
souvarna'  en  punition  de  ce  vol. 

214.  » Telle  est, comme  je  viens  de  la  déclarer, 
la  manière  légale  de  reprendre  une  chose  domiée  j 
e vais  ensuite  déclarer  les  cas  où  l'on  peut  ne  pas 
solder  des  gages. 

215.  « L’homme  salarié  qui,  sans  être  malade, 
refuse  par  orgueil  de  faire  l'ouvrage  convenu , sera 
puni  par  une  amende  de  huit  hrichualas  * d’or,  et 
son  salaire  ne  doit  pas  lui  être  payé. 

21C.  « Mais  si  après  avoir  été  malade,  lorsqu'il 
est  rétabli,  il  fait  son  ouvrage  conformément  à la 
convention  antérieure,  iidoit  recevoir  sa  paye,  même 
après  uu  grand  laps  de  temps. 

217.1»  Toutefois,  qu'il  soit  malade  ou  bien  portant, 
si  l'ouvrage  stipulé  n’est  pas  fait  par  lui-même  ou 
par  un  autre,  son  salaire  ne  duil  pas.lui  être  donné, 
quaud  même  il  s'en  faut  de  très-peu  que  la  tâche  ne 
soit  achevée. 

218.  * Tel  est  le  règlement  complet  concernant 
toute  besogne  entreprise  pour  un  salaire  ; je  vais 
vous  déclarer  maintenant  la  loi  qui  a rapport  à ceux 
qui  rompent  leurs  engagements. 

219.  « Que  le  roi  bamiisse  de  son  royaume  celui 
qui,  ayant  fait  avec  des  négociants,  et  d'autres  lia- 
bitants  d'un  bourg  ( grâma ) ou  d'uu  district,  une 
convention  à laquelle  il  s’était  engagé  par  serment, 
manque  par  avarice  à ses  promesses  ; 

220.  « Kn  outre , que  le  roi , ayaut  fait  arrêter  cet 
hommede  mauvaise  foi,  le  condamne  à payer  quatre 
sou  va  ruas,  ou  six  nichkas,  ou  un  satainâna  d'ar- 
gent 3 , suivant  les  circonstances , et  même  les  trois 
amemles  à la  fois. 

221.  « Telle  est  la  règle  d'après  laquelle  un  roi 
juste  doit  infliger  des  punitions  à ceux  qui  ne  rem- 
plissent pas  leurs  engagements  parmi  tous  les  ci- 
toyens , et  dans  toutes  les  classes. 

222.  « Celui  qui,  ayant  acheté  ou  vendu  une 
chose , laquelle  a unpriæjixé,  et  n'est  point  péris- 
sable, comme  une  terre  ou  des  métaux,  vient  à s’en 
repentir,  pendant  dix  jours  peut  rendre  ou  re- 
prendre celte  chose  ; 

223.  « Mais  passé  le  dixième  jour,  il  ne  peut  plus 
ni  rendre  ni  forcer  de  rendre;  celui  qui  reprend  par 

1 Vovcz  cl-dessus,  si.  131. 

• nid. 

3 nid.  et  suiv. 
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force,  ou  oblige  à reprendre , doit  être  puni  par  le 
roi  d’une  amende  de  six. cents  jxtnas. 

224.  « Que  le  roi  lui-même  fasse  payer  une 
amende  de  quatre-vingt-seize  panas  à celui  qui 
donne  en  mariage  une  lllie  ayant  des  défauts,  saus 
en  prévenir  *. 

225.  « Mais  celui  qui , par  méchanceté,  s'en  vient 
dire  : « Celte  fille  n’est  pas  vierge,  » doit  subir 
une  amende  de  cent  panas , s’il  ne  peut  pas  prou- 
ver qu'elle  ait  été  polluée. 

226.  « Les  prières  nuptiales  sont  destinées  aux 
vierges  seulement , et  jamais  en  ce  monde  à celles 
qui  ont  perdu  leur  virginité;  car  de  telles  femmes 
sont  exclues  des  cérémonies  légales. 

227.  « Les  prières  nuptiales  sout  la  sanction  né- 
cessaire du  mariage,  et  les  hommes  instruits  doivent 
savoir  que  le  pacte  consacré  par  ces  prières  est 
oomplet  et  irrévocable  au  septième  pas  (pada)  * fuit 
par  ta  mariée , lorsqu  'elle  marche  donnant  la  main 
à son  mari. 

228.  « Lorsqu’une  personne  éprouve  du  regret 
après  avoir  conclu  une  affaire  quelconque,  le  juge 
doit,  d’après  la  règle  énoncée , la  faire  rentrer  dans 
le  droit  chemiu. 

229.  « Je  vais  maintenant  décider  convenable- 
ment, et  suivant  les  principes  de  la  loi,  les  contes- 
tations qui  s’élèvent  entre  les  propriétaires  «le  bes- 
tiaux et  les  pâtres,  lorsqu’il  arrive  quelque  accident. 

230.  « Pendant  le  jour,  la  responsabilité  relative 
à la  sûreté  des  bestiaux  regarde  le  gardien  ; pendant 
la  nuit,  leur  sûreté  regarde  le  maître,  si  le  trou- 
peau est  dans  sa  maison , mais  s'il  en  est  autrement 
si  nuit  et  jour  le  troupeau  est  confié  au  gardien , 
c’est  le  gardien  qui  est  responsable. 

231.  « Le  vacher  qui  a pour  gages  des  rations  de 
lait  doit  traire  la  plus  belle  vache  sur  dix  , avec  l'a- 
grément du  maître;  ce  sont  là  les  gages  du  pâtre 
qui  n'a  pas  d’autre  salaire. 

232.  « Lorsqu’un  animal  vient  à se  perdre,  est 
tué  par  des  reptiles,3  ou  par  des  chiens , ou  tombe 
dans  un  précipice,  et  cela  par  la  négligence  du  gar- 
dien , il  est  forcé  d’en  donner  un  autre; 

233.  « Mais  lorsque  des  voleurs  ont  enlevé  un 
animal,  il  n'est  pas  obligé  de  le  remplacer,  s’il  a 
proclamé  le  vol,  et  s’il  a soin,  en  temps  et  lieu, 
d’en  instruire  son  maître. 

234.  « Quand  un  animal  vient  à mourir , qu’il 

* Voyez  ci-dessus , si.  205. 

* J’avais  d'alun!  pensé  que,  dans  ce  pnssage , le  infll  pada 
pouvait  aussi  avoir  le  sens  de  verset,  stance,  et  J’avais  supposé 
en  conséquence  que  c’était  a la  septième  stance  des  prières 
que  le  |wcie  riait  complet.  Mais  J’ai  trouvé  depuis,  dans 
Je  Mémnre  il»-  M.  Colebrooke  sur  les  cérémonies  n'Ii^leuses 
des  Indiens  ( Rech.  Atiat.,  vol.  vil,  p.  *03),  un  passage  qui 
est  en  faveur  de  l’iiilerprélalion  de  W.  Jones,  que  j’ai  con- 
servée. Voyez  aussi  le  üigest  oj  flindu  Lnw,  vul.  u,  p.  4«,i 
et  4 hh. 

5 J’ai  suivi  Joues  ; daus  le  texte , U est  question  d'insectes  ou 
vers  ( cri  mis  ).  | 


MANOU. 

apporte  à son  maître  les  oreilles,  la  peau,  la  queue, 
la  peau  de  l’abdomen , lea  tendons , la  rotchanâ  * , 
et  qu’il  montre  les  membres. 

235.  « Lorsqu’un  troupeau  de  chèvres  ou  de  bre- 
bis est  assailli  par  des  loups , et  que  le  pâtre  n’ac- 
court pas , si  un  loup  enlève  une  chèvre  ou  une  bre- 
bis et  la  tue , la  faute  en  est  au  pâtre. 

236.  « Mais  si,  pendant  qu’il  les  surveille  et  qu’el- 
les paissent  réunies  dans  une  forêt , un  loup  s'éla nce 
à l'improviste  et  en  tue  une,  dans  ce  cas  le  pâtre 
n’est  pas  coupable. 

237.  « Tout  autour  d’un  village  (grânia) , qu'on 
laisse  pour  pâture  un  espace  inculte,  large  de  qua- 
tre cents  coudées  ou  de  trois  jets  d’un  bâton  , et 
trois  fois  cet  espace  autour  d’une  ville. 

238.  « Si  les  bestiaux  qui  paissent  dans  ce  pâtu- 
rage endommagent  le  grain  d’un  champ  non  enclos 
de  haies , le  roi  ne  doit  infliger  aucune  punition  aux 
gardiens. 

239.  « Que  le  propriétaire  d’un  champ  l’entoure 
d’une  haie  d'arbrisseaux  épineux,  par-dessus  la- 
quelle un  chameau  ne  puisse  pas  regarder , et  qu’il 
bouche  avec  soin  toutes  les  ouvertures  par  lesquel- 
les un  chien  ou  un  porc  pourrait  passer  sa  tête. 

210.  * Des  bestiaux  accompagnés  d'un  berger, 
qui  font  quelque  dégât,  près  de  ia  grande  route 
ou  près  du  village , dans  un  terrain  enclos , doivent 
être  mis  à l’amende  de  cent  panas ; s’ils  n’ont  pas 
de  gardien , que  le  propriétaire  du  champ  les  éloi- 
gne. 

241.  « Pour  d’autres  champs,  le  maître  du  bé- 
tail doit  payer  une  amende  d’un  pana  et  d’un  quart  ; 
mais  partout  le  prix  du  grain  gaspillé  doit  être 
payé  au  propriétaire  : telle  est  la  décision. 

242.  « Une  vache  dans  les  dix  jours  après  qu'elle 
a vêlé,  les  taureaux  que  l’on  garde  pour  la  féconda • 
lion,  et  les  bestiaux  consacrés  aux  Dieux,  accom- 
pagnés ou  non  de  leur  gardien , ont  été  déclarés 
exempts  d'amende  par  Manou. 

243.  « Lorsque  le  champ  est  dévasté  par  la  faute 
des  bestiaux  du  fermier  lui-même , ou  lorsqu’il  né- 
glige de  semer  en  temps  convenable , il  doit  être 
puni  d'une  amende  égale  à dit  fois  la  valeur  de  la 
part  delà  moisson  qui  revient  au  roi,  laquelle  se 
trouve  perdue  par  sa  négligence , ou  seulement  de 
la  moitié  de  cette  amende , si  la  faute  vient  de  ses 
gens  à gages,  sans  qu’il  en  ait  eu  connaissauce. 

244.  « Tels  sont  les  règlements  que  doit  obser- 
ver un  roi  juste,  dans  tous  les  cas  de  transgres- 
sion de  la  part  des  propriétaires , des  bestiaux  et 
des  gardiens. 

245.  « Quand  il  s'élève  une  contestation  au  sujet 

1 La  rotchand  est  la  hile  concrète  de  la  vache;  ou,  suivant 
il  autres  autorités,  c’est  une  substance  qu'on  trouve  dans  la 
télé  de  cet  animal , et  qu'on  emploie  comme  parfum , comme 
tnàiicamnil  et  comme  teinture. 


Digitized  by  Google 


LIVRE  HUITIÈME. 


418 


des  limites  entre  deux  villages,  que  le  roi  choisisse 
le  mois  de  djyaicbtha1  pour  déterminer  ces  limites, 
les  bornes  étant  alors  plus  faciles  à distinguer,  l’ar- 
deur du  soleil  ayant  entièrement  desséché  l'herbe. 

246.  « Les  limites  étant  établies,  on  doit  y plan- 
ter de  grands  arbres,  comme  des  nyagrodhas  *,  des 
aswatthas  3,  des  kinsoukas*,  des  sâlmalîs5,  des 
salas  6 , des  tfilas  ^ , et  des  arbres  abondants  en  lait , 
comme  ioudoumbara  8; 

217.  « Des  arbrisseaux  en  touffe],  des  bambous  de 
diverses  sortes,  des  samisvles  lianes,  des  saras*°, 
des  koubdjakas  touffus;  qu’on  forme  en  outre  des 
monticules  de  terre:  par  ce  moyen, la  limite  ne 
peut  pas  se  détruire. 

418.  r Des  lacs,  des  puits,  des  pièces  d’eau  et  des 
ruisseaux , doivent  aussi  être  établis  sur  les  limites 
communes , ainsi  que  des  chapelles  cousacrées  aux 
Dieux  ; 

219.  « On  doit  encore  faire  pour  les  limites  d’autres 
marques  secrètes , en  voyant  que  sur  la  détermina- 
tion des  bornes , les  hommes  sont  continuellement 
dans  l'incertitude. 

250.  « De  grosses  pierres , des  os,  des  queues  de 
rache,  de  menues  pailles  de  riz,  de  la  cendre,  des 
tessons,  de  la  bouse  de  vache  séchée,  des  briques, 
du  charbon,  des  cailloux  et  du  sable; 

251.  « Et  enfin  des  substances  de  toutes  sortes, 
que  la  terre  ne  corrode  pas  dans  un  laps  de  temps 
considérable,  doivent  être  déposées  dans  des  jarres , 
et  cachées  sous  la  terre  à l’endroit  des  limites  com- 
munes. 

252.  « C’est  au  moyen  de  ces  marques  que  le  roi 
doit  déterminer  la  limite  entre  les  terres  de  deux 
parties  en  contestation,  ainsi  que  d’après  l’ancien- 
neté de  la  possession  et  d'après  le  cours  d’un  ruis- 
seau; 

253.  » Mais  pour  peu  qu'il  y ait  du  doute  dans 
l'examen  des  marques  mêmes , les  déclarations  des 
témoins  sont  nécessaires  pour  décider  la  contesta- 
tion relative  aux  limites. 

! 254.  « C’est  en  présence  d’un  grand  nombre  de 
villageois  et  des  deux  parties  contestantes,  que  ces 
témoins  doivent  être  interroges  sur  les  marques  des 
limites. 

255.  *•  Lorsqu’une  déclaration  unanimeet  positive 
est  donnée  par  ces  hommes  interrogés  sur  les  limites, 
qu’elles  soient  déterminées  par  un  écrit , avec  le 
nom  de  tous  les  témoins. 

’ Djyaichlhrt , mai-juin. 

1 NyAgmrihn,  Ficus  Indien. 

’ Aswalha,  Finis  rrligiota. 

* Klnsouka,  Butcn  frondosn. 

* Silmnü,  Bombax  htplaphyllum. 

* Sala,  Shorva  rotins  ta. 

1 TA  la , Bonus  us  flabcüiformis  ou  Corypha  tnliera. 

* Oudnumltara , Fient  glomeratn. 

' Sarni,  Mimosa  su  ma  et  Scrratula  anthclminticn. 

" Sam , Sacrhnrutu  snmt. 

" Koulxljoka  ou  Koulxlja,  Achyranthes  arpera. 


258.  » Que  ces  hommes , menant  de  la  terre  sur 
leurs  têtes , portant  des  guirlandes  de  fleurs  rouget 
et  des  vêtements  rouges,  après  avoir  juré  par  la 
récompense  future  de  leurs  bonnes  actions,  fixent 
exactement  la  limite. 

257.  « Les  témoins  véridiques  qui  font  leur  dé- 
position ainsi  que  l'ordonne  la  loi,  sont  purifiés  de 
toute  faute;  mais  ceux  qui  font  un  faux  rapport 
doivent  être  condamnés  à deux  cents  panas 
d'amende. 

258. . Au  défaut  de  témoins,  que  quatre  hommes 
des  villages  voisins,  situés  aux  quatre  côtés  des 
villages  contestants , soient  invités  à porter  une 
décision  sur  les  limites , étant  convenablement 
préparés,  et  en  présence  du  roi; 

259.  « Mais  s il  n'y  a ni  voisins , ni  gens  dont  les 
ancêtres  aient  vécu  dans  le  village  depuis  le  temps 
où  il  a été  bâti,  et  capables  de  rendre  un  témoignage 
sur  les  limites,  le  roi  doit  faire  appeler  les  hommes 
suivants,  qui  passent  leur  vie  dans  les  bois  : 

280.  Des  chasseurs,  des  oiseleurs , des  vachers, 
des  pécheurs,  des  gens  qui  arrachent  des  racines, 
des  chercheurs  de  serpents,  des  glaneurs,  et  d'autrœ 
hommes  vivant  dans  les  forêts. 

26t.  » Ces  gens  étant  consultés,  d'après  la  ré- 
ponse donnée  par  eux  sur  les  marques  des  limites 
communes , le  roi  doit  faire  établir  avec  justice  des 
bornes  entre  les  deux  villages. 

262.  « Pour  des  champs,  des  puits,  des. pièces 
d'eau,  des  jardins  et  des  maisons,  le  témoignage 
des  voisins  est  le  meilleur  moyen  de  décision  relati- 
vement aux  bornes. 

263.  « Si  les  voisins  font  une  fausse  déclaration, 
lorsque  des  hommes  sont  en  dispute  pour  les  bornes 
de  leurs  propriétés,  iis  doivent  chacun  être  con- 
damnés par  le  roi  à l’amende  moyenne  • . 

261.  « Celui  qui  s’empare  d’une  maison , d’une 
pièce  d’eau,  d’un  jardin  ou  d’un  champ,  en  mena- 
çant le  propriétaire,  doit  être  condamné  à cinq 
cents  panas  d’amende,  et  à deux  cents  seulement 
s’il  l’a  fait  par  erreur. 

265.  . Si  les  bornes  ne  peuvent  pas  être  autre- 
ment déterminées,  faute  de  marques  et  de  témoins, 
qu'un  rui  équitable  se  charge  lui-même , dans  l'inté- 
rêt des  deux  parties,  de  fixer  la  limitede  leurs  terres; 
telle  est  la  règle  établie. 

266.  « Je  viens  d’énoncer  complètement  la  loi  re- 
lative à la  détermination  des  limites  ; maintenant 
je  vous  ferai  connaître  les  décisions  concernant  la 
outrages  en  paroles. 

267.  « UnKchafriya,  pour  avoir  injurié  un  Bràh 
manc,  mériteune  amendede  cent  panas;  un  Vaisviy 
une  amende  de  cent  cinquante  ou  de  deux  cents, 
un  Soddra,  une  peine  corporelle. 

1 Elle  est  de  cinq  cents  panas.  ; 
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f 268.  « Un  Brahmane  sera  mis  à l'amende  de  cin- 
quante jxmffs,  pour  avoir  outragé  un  homme  de  la 
dasse  militaire;  de  vingt-cinq,  pour  un  homme  de 
la  classe  commerçante  ; de  douze , pour  un  Soddra. 

269.  « Pour  avoir  injurié  un  homme  de  la  même 
classe  que  lui , un  Dwidja  sera  condamné  à douze 
panas  d'amende  ; pour  des  propos  infâmes,  la  peine 
en  général  doit  être  doublée. 

270.  « Un  homme  de  la  dernière  classequi  insulte 
des  Dwidjas  par  des  invectives  affreuses , mérite 
d'avoir  la  langue  coupée  ; car  il  a été  produit  par  la 
partie  inférieure  de  BrahmA. 

271  . « S'il  les  désigne  par  leurs' noms  et  par 
leurs  classes  d’une  manière  outrageuse,  tin  stylet 
de  fer , long  de  dis  doigts , sera  enfoncé  tout  brillant 
dans  sa  bouche. 

272.  « Que  le  roi  lui  fasse  verser  do  l'huile  bouil- 
lante dans  la  bouche  et  dans  l'oreille,  s'il  a l’impu- 
dence de  donner  desavis  aux  Brâhmanes  relativement 
à leur  devoir. 

273.  « Celui  qui  nie  à tort,  par  orgueil , les  con- 
naissances sacrées,  le  pays  natal,  la  classe,  l’ini- 
tiation et  les  autres  sacrements  d’un  homme  qui  lui 
est  égal  en  rang,  doit  être  contraint  de  payer.deux 
cents  panas  d'amende. 

271.  « Si  un  homme  reproche  à un  autre  d'être 
borgne,  boitenx,  ou  d’avoir  une  infirmité  sembla- 
ble , bien  qu’il  dise  la  vérité , il  doit  payer  la  faible 
amende  d'un  kârchâpana. 

275.  « Celui  qui  maudit  sa  mère,  son  pèro,  sa 
femme , son  frère,  son  fils  ou  son  maître  spirituel, 
doit  subir  une  amende  de  cent  panas,  de  même 
que  celui  qui  refuse  de  céder  le  passage  à son  direc- 
teur. 

276.  « Un  roi  judicieux  doit  imposer  l’amende 
suivante  à un  BrShmane  et  h un  Kchatriya  qui  sc 
sont  mutuellement  outragés  ; le  Brâlmiane  doit  être 
condamné  à la  peine  inférieure',  et  le  K.chatriya, 
b l’amende  moyenne. 

277.  « La  même  application  de  peines  doit  avoir 
lieu  exactement  pour  un  Vaisya  et  un  Soddra  qui 
se  sont  injuriés  réciproquement,  suivant  leurs  clas- 
ses * , sans  mutilation  de  ta  langue  ; ninsi  l’a  pres- 
crit la  loi. 

278.  « Je  viens  de  déclarer  complètement  quels 
Sont  les  modes  de  punition  il  infliger  pour  les  outra- 
ges en  paroles;  à présent,  je  vais  vous  exposer  la 
loi  qui  concerne  les  mauvais  traitements. 

279.  « De  quelque  membre  que  se  serve  un 
homme  de  basse  naissance  pour  frapper  un  supé- 
rieur, ce  membre  doit  être  mutilé:  tel  est  l'ordre 
de  Manou. 

t * L'amende  inférieure  est  de  deux  cent  cinquante  panas; 
la  moyenne,  de  cinq  cents.  Voyez  ct-dessas,  fit.  las. 

* Cefit-àsiirc,  que  le  Vaisya  doit  être  condamné  à l'amende 

inferieure,  et  le  Suùdra,  a l'amende  moyenne. 


MANOU. 

280.  « S'il  a levé  la  main  on  un  béton  sur  un  supé- 
rieur, il  doit  avoir  la  main  coupée;  si  dans  un  mou- 
vement de  colère,  il  lui  a donné  un  coup  de  pied, 
que  son  pied  soit  coupé. 

281.  « Un  homme  de  la  basse  classe  qui  s'avise 
de  prendre  place  b cêté  d’un  homme  appartenant  à 
la  classe  la  plus  élevée,  doit  être  marqué  au-dessous 
de  la  hanche  et  banni,  ou  bien  le  roi  doit  ordonner 
qu’on  lui  fasse  une  balafre  sur  les  fesscé. 

282.  « S'il  crache  avec  insoletfce  sur  un  BrAh- 
mane,  que  le  roi  lui  fasse  mutiler  les  deux  lèvres, 
s’il  urine  sur  ce.  BrAhmane,  l’urètre;  s’il  lâche  un 
vent  en  face  de  lui , l'anus  ; 

283.  * S'il  le  prend  par  les  cheveux,  par  les  pieds, 
par  la  barbe,  par  le  cou  ou  par  les  bourses,  que 
le  roi  lui  fasse  couper  les  deux  mains  sans  balancer. 

284.  ■ Si  un  homme  égratigne  la  peau  d’une  per- 
sonne de  la  même  classe  que  lui-méme , et  s’il  fait 
couler  son  sang , il  doit  être  condamné  à cent  panas 
d’amende  ; pour  une  blessure  qui  a pénétré  dans  la 
chair,  à six  nidikas 1 ; pour  la  fracture  d'un  os , au 
bannissement. 

285.  « Lorsqu’on  endommage  de  grands  arbres, 
on  doit  payer  une.  amende  proportionnée  à leur  uti- 
lité et  à leur  valeur:  telle  est  la  décision. 

28G.  " Si  un  coup  suivi  d'une  vive  angoisse  a été 
donné  h des  hommes  ou  à des  animaux,  le  roi  doit 
infliger  une  peine  à celui  qui  a frappé,  en  raison  de 
la  douleur  plus  ou  moins  grande  que  le  coup  a dil 
causer. 

287.  « Lorsqu’un  membre  a été  blessé,  et  qu'il 
en  résulte  une  plaie  ou  une  hémorrhagie,  l’auteur 
du  mal  doit  payer  les  frais  de  la  guérison  ; ou , s'il 
s’y  refuse , il  doit  être  condamné  à payer  la  dépense 
et  une  amende. 

288.  » Celui  qui  endommage  les  biens  d’un  autre 
sciemment  ou  par  mégardc,  doit  lui  donner  satis- 
faction , et  payer  au  roi  une  amende  égale  au  dom- 
mage. 

289.  « Pour  avoir  gâté  du  cuir  ou  des  sacs  de 
cuir,  des  ustensiles  de  bois  ou  de  terre,  des  fleurs, 
des  racines  ou  des  fruits,  l'amende  doit  être  do 
cinq  fois  leur  valeur. 

290.  « Les  Sages  ont  admis  dix  circonstances 
relatives  à une  voiture,  au  cocher  et  au  maître  de 
cette  voiture,  dans  lesquelles  l’amende  est  suspen- 
due; pour  tous  les  autres  cas,  une  amende  est  or- 
donnée. 

291.  « Lorsque  la  bride  * s'est  cassée  par  acci- 
dent, que  le  joug  s’est  brisé,  que  la  voiture  va  de 
travers'’ , à cause  de  l'inégalité  du  terrain,  ou 
heurte  quelque  chose;  lorsque  l’essieu  est  rompu 
ou  que  la  roue  est  fracassée  ; 

1 Voyez  ci-dessus , ut.  137. 

* Littéralement , la  corde  natale.  On  la  passe  pai  une  ind* 
sion  laite  au  nez  des  taureaux  pour  les  conduire. 

» Ou  bien,  peut-être,  lorsque  la  voiture  vent. 
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292.  « Lorsque  les  sangles,  le  licou  ou  les  rênes 
sont  rompus;  quand  le  cocher  a cric  : « Gare!  » 
Manou  a déclaré  que , dans  run  on  l'autre  de  ces 
dix  cas,  aucune  amende  ne  devait  être  imposée 
pour  ipi  accident; 

293.  « Mais  quand  une  voiture  s'écarte  de  la 
route  par  la  maladresse  du  cocher,  s’il  arrive  quel- 
que malheur,  le  maître  doit  être  condamné  à deux 
cents  panas  d'amende. 

294.  « Si  le  cocher  est  capable  de  bien  conduire, 
mais  négligent,  il  mérite  l’amende;  mais  si  le 
cocher  est  maladroit,  les  personnes  qui  sont  dans 
la  voiture  doivent  chacune  payer  cent  panas. 

295.  « Si  un  cocher,  rencontré  dans  le  chemin 
par  des  bestiaux  ou  par  une  autre  voiture , vient  à 
tuer  par  sa  faute  des  êtres  animés,  il  doit,  sans  au- 
cun doute , être  condamné  à l’amende , d’après  la 
règle  qui  suit  : 

290.  « Pour  un  homme  tué , une  amende  ■ égale 
à celle  que  l’on  paye  pour  vol  doit  être  sur-le-champ 
imposée;  elle  est  de  moitié  pour  de  grands  ani- 
maux, comme  des  vaches,  des  éléphants,  des  cha- 
meaux et  des  chevaux  ; 

297.  « Pour  des  bestiaux  de  peu  de  valeur,  l’a- 
mende est  de  deux  cents  panas,  et  de  cinquante 
pour  des  bêtes  fauves , comme  le  cerf  et  la  gazelle, 
et  pour  des  oiseaux  agréables , comme  le  cygne  et 
le  perroquet; 

298.  « Pour  un  Une,  un  bouc,  un  bélier,  l’amende 
doit  être  de  cinq  mâchas  d'argent,  et  d'un  seul 
mâcha  pour  avoir  tué  un  chien  ou  un  porc. 

299.  « Une  femme’,  un  fils,  un  domestique,  un 
élève,  un  frère  du  même  lit,  mais  plus  jeune,  peu- 
vent être  châtiés,  lorsqu'ils  commettent  quelque 
faute,  avec  une  corde  ou  une  tige  de  bambou, 

300.  • Mais  toujours  sur  la  partie  postérieure  du 
corps,  et  jamais  sur  les  parties  nobles;  celui  qui 
frappe  d'une  autre  manière  est  passible  de  la  même 
peine  qu’un  voleur. 

301 . « La  loi  qui  concerne  les  mauvais  traitements 
vient  d'être  exposée  en  entier;  je  vais  maintenant 
déclarer  la  règle  des  peines  prononcées  contre  le  vol. 

302.  « Que  le  roi  s’applique  avec  le  plus  grand 
soin  à réprimer  les  voleurs  ; par  la  répression  des 
voleurs , sa  gloire  et  son  royaume  prennent  de  l'ac- 
croissement. 

303.  « Certes,  le  roi  qui  met  les  gens  de  bien  à 
l'abri  de  la  crainte  doit  toujours  être  honoré  ; car  il 
accomplit  en  quelque  sorte  un  sacrifice  en  perma- 
nence, dont  les  présents  sont  l’assurance  contre  le 
danger. 

304.  « La  sixième  partie  du  mérite  de  toutes  les 
f 1 Elle  est  de  mille  panas. 

’ Un  nuire  législateur  ordonne  le  conlraire  : " TVe  frapper, 
pas,  même  avec  une  fleur,  une  femme  coupable  de  cent 
fautes.  » [Vigeit,  n,  p.  J09.  ) 


actions  vertueuses  revient  au  roi  qui  protège  ses 
peuples;  la  sixième  partie  des  actions  injustes  est  le 
partage  de  celui  qui  ne  veille  pas  à la  silreté  de  ses 
sujets. 

305.  « La  sixième  partie  de  la  récompense  obte- 
nue par  chacun  pour  des  lectures  pieuses , des  sa- 
crifices, des  dons  et  des  honneurs  rendus  aux  Dieux, 
appartient  à juste  titre  au  roi , pour  la  protection 
qu'il  accorde. 

30G.  « En  protégeant  toutes  les  créatures  avec 
équité  et  en  punissant  les  coupables,  un  roi  accom- 
plit chaque  jour  un  sacrifice  accompagné  de  cent 
mille  présents. 

307 . « Le  roi  qui  ne  protège  pas  les  peuples , et 
qui  perçoit  cependant  les  redevances',  les  impôts, 
les  droits  sur  les  marchandises,  les  présents  journa- 
liers de  fleurs,  de  fruits  et  d'herbes  potagères,  et 
les  amendes,  va  sur-le-champ  en  enfer  après  sa 
mort. 

308.  « Ce  roi  qui,  sans  être  le  protecteur  de  ses 
sujets,  prend  la  sixième  partie  des  fruits  de  la  terre, 
est  considéré  par  les  Sages  comme  tirant  à lui  toutes 
les  souillures  des  peuples. 

309.  « Que  l'on  sache  qu’un  souverain  qui  n'a 
pas  égard  aux  préceptes  des  Livres  sacrés,  qui  nie 
l’autre  inonde , qui  sc  procure  des  richesses  par  des 
moyens  iniques , qui  ne  proiége  pas  ses  sujets  et  dé- 
vore leurs  biens , est  destiné  aux  régions  infernales. 

310.  « Pour  réprimer  l'homme  pervers,  que  le 
roi  emploie  avec  persévérance  trois  moyens  : la  dé- 
tention , les  fers,  et  les  diverses  peines  corporelles. 

31 1.  « C’est  en  réprimant  les  méchants  et  en  fa 
vorisant  les  gens  de  bien  que  les  rois  sont  toujours 
purifiés,  de  même  que  les  Brâhmanes  le  sent  en 
sacrifiant. 

312.  «Le  roi  qui  désire  le  bien  de  son  âme  doit 
pardonner  sans  cesseaux  plaideurs,  aux  enfants,  aux 
vieillards  et  aux  malades,  qui  s'emportent  contre 
lui  en  invectives. 

313.  » Celui  qui  pardonne  aux  gens  affligés  qui 
l’injurient,  est  honoré  pour  cela  dans  le  ciel  - mais 
celui  qui , par  orgueil  de  sa  puissance , conserve  du 
ressentiment , ira  pour  cette  raison  en  enfer. 

314.  « Celui  qui  a volé  de  l'or  à un  Drdhmane 
doit  courir  en  toute  hâte  vers  le  roi , les  cheveux 
défaits , et  déclarer  sou  vol,  en  disant  ; • J'ai  com- 
« mis  telle  action,  punis-moi;  » 

315.  * Il  doit  porter  sur  ses  épaules  une  masse 
d'armes  ou  une  massue  de  bois  de  khadira  ' , ou 
une  javeline  pointue  des  deux  bouts,  ou  une  barre 
de  fer. 

31G.  « Le  voleur,  soit  qu’il  meure  sur  le  coup, 
étant  frappé  par  le  roi,  ou  qu’il  soit  laisse  pour 

’ Il  faut  entendre  tel  par  rtdrvance  la  sixième  partie  <teg 
fruits  de  la  terre.  , 

’ Mimosa  catcchu. 
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mort  et  survive , est  purgé  de  son  crime;  mais  si  le 
roi  ne  le  punit  pas , la  faute  du  voleur  retombe  sur 
lui. 

317.  « L’auteur  de  la  mort  d’un  fœtus*  commu- 
nique sa  faute  à la  personne  qui  mange  de  la  nour- 
riture qu’il  a apprêtée;  une  femme  adultère,  à son 
mari  qui  lolèreses  désordres  ; un  élève  qui  néglige 
tes  devoirs  pieux , à son  directeur  qui  ne  le  sur- 
veille pas  ; celui  qui  offre  un  sacrifice  et  n’observe 
pas  les  cérémonies , au  sacrificateur  négligent  ; un 
voleur,  au  roi  qui  lui  pardonne  ; 

318.  « Mais  les  hommes  qui  ont  commis  des  cri- 
mes, et  auxquels  le  roi  a infligé  des  châtiments,  vont 
droit  au  ciel  exempts  de  souillure,  aussi  purs  que 
les  gens  qui  ont  fait  de  bonnes  actions. 

319.  « Celui  qui  enlève  la  corde  ou  le  seau  d*un 
puits,  et  celui  qui  détruit  une  fontaine  publique, 
doivent  être  condamnés  à une  amende  d’un  mâcha* 
d’or>  et  à rétablir  les  choses  dans  leur  premier  état. 

320.  « Une  peine  corporelle  doit  être  infligée  à 
celui  qui  vole  plus  de  dix  koumbhas1 * 3 *de  grain  ; pour 
moins  de  dix  koumbhas , il  doit  être  condamné  h 
une  amende  de  onze  fois  la  valeur  du  vol , et  à res- 
tituer au  propriétaire  son  bien. 

321.  « Un  châtiment  corporel  sera  de  même  in- 
fligé , pour  avoir  volé  plus  de  cent  palas  * d’objets 
précieux  se  vendant  au  poids , comme  de  l’or  et  de 
l’argent , ou  de  riches  vêtements. 

322.  « Pour  un  vol  de  plus  de  cinquante  palas  des 
objets  susdits , on  doit  avoir  la  main  coupée;  pour 
moins  de  cinquante  palas , le  roi  doit  appliquer  une 
amende  de  onze  fois  la  valeur  de  l'objet. 

323.  « Pour  avoir  enlevé  des  hommes  de  bonne 
famille,  et  surtout  des  femmes,  et  des  bijoux  d’un 
grand  prix , comme  des  diamants , le  voleur  mérite 
la  peine  capitale. 

324.  « Pour  vol  de  grands  animaux , d’armes  et 
de  médicaments , le  roi  doit  infliger  une  peine  après 
avoir  considéré  le  temps  et  le  motif. 

325.  « Pour  avoir  volé  des  vaches  appartenantes 
à des  Brâhmanes , et  leur  avoir  percé  les  narines5  ; 
enGn  pour  avoir  enlevé  des  bestiaux  à des  BrAhma- 
nes,  le  malfaiteur  doit  avoir  sur-le-champ  la  moitié 
du  pied  coupée. 

320.  « Pour  avoir  pris  du  fil , du  coton , des  se- 
mences servant  à favoriser  la  fermentation  des  li- 
queurs spiritucuses , de  la  bouse  de  vache,  du  sucre 

1 Ou , suivant  le  Commentaire , Fauteur  de  la  mort  d'un 
Brihmane. 

9 Voyez  ri -dessus,  st.  134. 

» Un  koumbha  de  vingt  dronas  vaut,  suivant  M Wilson 
(Sanscrit  Diclionanj  ) , un  peu  plus  de  trois  boisseaux 
( bushcls ).  Les  trois  boisseaux  équivalent  à un  hectolitre. 
D'après  le  commentateur,  un  kouinbtia  vaut  vingt  dronas; 
un  ürona,  deux  cents  palas. 

« Voyez  ci -dessus,  st.  135. 

» Pour  y placer  une  corde  servant  5 les  conduire,  afin  de 
le»  employer  comme  bëlts  de  somme.  (Commentaire.  ) 


brut , du  caillé , du  lait , du  lait  de  beurre , de  l'eau 
ou  de  l’herbe , 

327.  « Des  paniers  de  bambou  servant  à puiser 
de  l'eau,  du  sel  de  toute  espèce,  des  pots  de  terre, 
de  l'argile  ou  des  cendres , 

328.  « Des  poissons,  des  oiseaux,  de  l'huile,  du 
beurre  clarifié,  de  la  viande,  du  miel,  ou  toute  chose 
provenant  des  animaux,  comme  du  cuir,  de  la  corne 
et  de  r ivoire,  * 

329.  « Ou  d'autres  substances  de  peu  d’impor- 
tance, des  liqueurs  spiritueuses,  du  riz  bouilli  ou 
des  mets  de  toute  sorte , l'amende  est  le  double  du 
prix  de  l'objet  volé. 

330.  « Pour  avoir  volé  des  fleurs , du  grain  encore 
vert , des  buissons , des  lianes , des  arbrisseaux , et 
d’autres  grains  non  épluchés,  en  quantité  égale 
à la  charge  d'un  homme,  l’amende  est  de  cinq 
krichnalas*  d’or  ou  d'argent , suivant  les  circons- 
tances. 

331.  « Pour  dos  grains  épluchés  ou  vannes,  pour 
des  herbes  potagères,  des  racines  ou  des  fruits , l’a- 
mende est  de  cent  panas,  s’il  n’y  a aucune  liaison 
entre  le  voleur  et  le  propriétaire  ; de  cinquante , s’il 
existe  des  relations  entre  eux. 

332.  « L’action  de  prendre  une  chose  par  violence 
sous  les  yeux  du  propriétaire  est  un  brigandage;  en 
son  absence,  c’est  un  vol,  de  même  que  ce  qu’on  nie 
après  l’avoir  reçu. 

333.  « Que  le  roi  impose  la  première  amende*  à 
l’homme  qui  enlève  les  objels  ci-dessus  énumérés, 
lorsqu’ils  sont  apprêtés  pour  qu’on  s’en  serve,  ainsi 
qu’à  celui  qui  enlève  du  feu  d’une  chapelle. 

334.  « Quel  que  soit  le  membre  dont  un  voleur  se 
sert  d’une  manière  ou  d’une  autre  pour  nuire  aux 
gens,  le  roi  doit  le  lui  faire  couper,  pour  l’empêcher, 
de  commettre  de  nouveau  le  même  crime. 

335. »  Un  père,  un  instituteur,  un  ami,  une 
mère,  une  épouse,  un  fils  et  un  conseiller  spirituel, 
ne  doivent  pas  être  laissés  impunis  par  le  roi , lors- 
qu’ils ne  se  maintiennent  pas  dans  leurs  devoirs. 

336.  « Dans  le  cas  où  un  homme  de  basse  nais- 
sance serait  puni  d’une  amende  d’un  kârchâpana , 
un  roi  doit  subir  nue  amende  de  mille  panas,  et 
jeter  l’argent  dans  la  rivière 3,  ou  le  donner  à des 
Brâhmanes  : telle  est  la  décision. 

337.  « I/amende  d’un  Soddra  pour  un  vol  quel- 
conque doit  être  huit  fois  plus  considérable  que  II 
peiue  ordinaire;  celle  d'un  Vaisya,  seize  fois;  celte 
d’un  Kchatriya,  trente-deux  fois; 

338.  « Celle  d’un  Brâhmane,  soixante-quatre  fois, 
ou  cent  fois,  ou  même  cent  vingt-huit  fois  plus  con- 
sidérable , lorsque  chacun  d’eux  connaît  parfaite- 
ment le  bien  ou  le  mal  de  ses  ad  ions. 

* Voyez  ri -dessus,  st.  134. 

* Celle  de  deux  cent  cinquante  panas. 

3 Varouna,  dieu  dos  vaux,  est  le  seigneur  du  cliàlinxmt* 
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339.  « Prendre  des  racines  ou  des  fruits  à degrands 
arbres  non  renfermés  dans  une  enceinte , ou  du 
bois  pour  un  feu  consacré,  ou  de  l'herbe  pour 
nourrir  des  vaches,  a été  déclaré  par  Manou  n’être 
pas  un  vol. 

340.  i Le  Bràhmane  qui,  pour  prix  d’un  sacrifice, 
ou  de  l’enseignement  des  dogmes  sacrés,  reçoit,  arec 
connaissance  de  cause,  de  la  main  d’un  homme, 
une  chose  qu’il  a prise  et  qu'on  ne  lui  a point  donnée, 
est  punissable  comme  un  voleur. 

341.  « Le  Dwidja  qui  voyage,  et  dont  les  pro- 
visions sont  très-chétives,  s'il  vient  à prendre  deux 
cannes  à sucre  ou  deux  petites  racines  dans  le  champ 
d’un  autre , ne  doit  pas  payer  d’amende. 

342.  « Celui  qui  attache  des  animaux  libres  ap- 
partenants à un  autre , et  qui  met  en  liberté  ceux 
qui  sont  attachés,  et  celui  qui  prend  un  esclave,  un 
cheval  ou  un  char,  sont  passibles  des  memes  peines 
que  le  voleur. 

343.  « Lorsqu’un  roi , par  l’application  de  ces 
lois,  réprime  les  voleurs,  il  obtient  de  la  gloire  dans 
ce  monde , et  après  sa  mort , le  bonheur  suprême. 

344.  « Que  le  roi  qui  aspire  à la  souveraineté  du 
monde,  ainsi  qu’à  une  gloire  éternelle  et  inaltérable, 
ne  souffre  pas  un  seul  instant  l’homme  qui  com- 
met des  violences , comme  des  incendies , des  bri- 
gandages. 

345.  « Celui  qui  se  livre  à des  actions  violentes 
doit  être  reconnu  comme  bien  plus  coupable  qu’un 
diffamateur,  qu’un  voleur  et  qu’un  homme  qui  frappe 
avec  un  bâton. 

34fi.  « Le  roi  qui  endure  un  homme  commettant 
des  violences  se  précipite  vers  sa  perte , et  encourt 
la  haine  générale. 

317.  « Jaihais,  soit  par  motif  d’amitié,  soit  dans 
Teipoir  d’un  gain  considérable , le  roi  ne  doit  re- 
lâcher les  auteurs  d’actions  violentes,  qui  répandent 
la  terreur  parmi  toutes  les  créatures. 

348.  « Les  Dwidjas  peuvent  prendre  les  armes 
quand  leur  devoir  est  troublé  dans  son  accomplis- 
sement. et  quand  tout  à coup  les  classes  régénérées 
sont  affligées  par  un  désastre. 

3 19.  ■ Pour  sa  propre  sûreté , dans  une  guerre 
entreprise  pour  défendre  des  droits  sacrés,  et  pour 
protéger  une  femme  ou  un  Brâhmane,  celui  qui  tue 
justement  ne  sc  rend  pas  coupable. 

350.  «Un  homme  doit  tuer,  sans  balancer,  qui- 
conque se  jette  sur  lui  pour  l'assassiner,  s'il  n'a  au- 
cun moyen  de  s’échapper , quand  même  ce  serait 
son  directeur,  ou  un  enfant , ou  un  vieillard,  ou 
même  un  Brâhmane  très-versé  dans  la  Sainte  Ecri- 
ture. 

351 . « Tuer  un  homme  qui  fait  une  tentative  d’as- 
sassinat, en  public  ou  en  particulier,  ne  rend  aucune- 
ment coupable  le  meurtrier  : c’est  la  fureur  aux  pri- 
ses avec  la  fureur. 
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352.  « Que  le  roi  bannisse,  après  les  avoir  punis 
par  des  mutilations  flétrissantes,  ceux  qui  se  plaisent 
à séduire  les  femmes  des  autres. 

353.  « Car  c’est  de  l’adultère  que  naît  dans  le 
monde  le  mélange  des  classes , et  du  mélange  des 
classes  provient  la  violation  des  devoirs,  destructrice 
de  la  race  humaine , qui  cause  la  perte  de  l’univers. 

351.  « L’homme  qui  s’entretient  en  secret  avec  la 
femme  d un  autre,  et  qui  a été  déjà  accusé  d’avoir  de 
mauvaises  mœurs,  doit  être  condamné  à la  première 
amende; 

*.355.  « Mais  celui  contre  qui  on  n’a  jamais  porté 
de  semblable  accusation,  et  qui  s'entretient  avec 
une  femme  pour  un  motif  valable,  ne  doit  subir 
aucune  peine;  car  il  n’est  point  coupable  de  trans- 
gression. 

356.  « Celui  qui  parle  à la  femme  d’un  autre  dans 
une  place  de  pèlerinage , dans  une  forêt,  ou  dans  un 
bois,  ou  vers  le  confluent  de  deux  rivières,  c'est- 
à-dire , dans  un  endroit  écarté,  cneourt  la  peine  de 
l’adultère. 

357.  « Etre  aux  petits  soins  auprès  d’une  femme, 
lui  envoyer  des  fleurs  et  des  parfums , folâtrer  avec 
elle,  toucher  sa  parure  ou  ses  vêlements,  et  s’as- 
seoir avec  elle  sur  le  même  lit,  sont  considérés  par 
les  Sages  comme  les  preuves  d’un  amour  adul- 
tère. 

358.  « Toucher  te  sein  d" une  femme  mariée,  ou 
d'autres  parties  de  son  corps  d’une  manière  indé- 
cente, se  laisser  toucher  ainsi  par  elle,  sont  des  ac- 
tions résultantes  de  l’adultcre  avec  consentement 
mutuel. 

359.  «Un  Soûdra  doit  subir  la  peine  capitale  pour 
avoir  fait  violence  à la  femme  d'un  Brahmane  ; et, 
dans  toutes  les  classes , ce  sont  principalement  les 
femmes  qui  doivent  être  surveillées  sans  cesse. 

360.  « Que  des  mendiants , des  panégyristes,  des 
personnes  ayant  commencé  un  sacrifice,  et  des  ar- 
tisans du  dernier  ordre,  comme  des  cuisiniers, 
s’entretiennent  avec  des  femmes  mariées,  sans  qu’on 
s’y  oppose. 

361.  « Que  nul  homme  n’adresse  la  parole’àdes 

femmes  étrangères  lorsqu’il  en  a reçu  la  défense 
de  ceux  dont  elles  dépendent;  s’il  leur  parle  malgré 
la  défense  qui  lui  en  a été  faite,  il  doit  payer  un 
souvarna  d’amende.  » 

362.  « Ces  règlements  ne  concernent  pas  les  fem- 
mes des  danseurs  et  des  chanteurs,  ni  celles  des 
hommes  qui  vivent  du  déshonneur  de  leurs  femmes; 
car  ces  gens  amènent  des  hommes,  et  leur  procu- 
rent des  entretiens  avec  leurs  femmes,  ou  se  tiennent 
cachés  pour  favoriser  une  amoureuse  entrevue. 

363.  « Toutefois,  celui  qui  a des  relations  parti- 
culières, soit  avec  ces  femmes,  soit  avec  des  ser- 
vantes dépendantes  d’un  maître,  soit  avec  des  reli- 
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gleuses  d'une  secte  hérétique , doit  être  confia  inné 
h une  légère  amende. 

304.  * Celui  qui  (ait  violence  b une  jeune  Allé 
subira  sur-le-champ  une  peine  corporelle  ; mais  s'il 
jouit  de  cette  jeune  fille  parce  qu’elle  y consent,  et 
s'il  est  de  la  même  classe  qu'elle,  il  ne  mérite  pas 
de  châtiment. 

306.  « Si  une  jeune  fille  aime  un  homme  d'une 
classe  supérieures  la  sienne,  le  roi  ne  doit  pas  lui  faire 
payer  la  moindre  amende;  mais  si  elle  s'attache  à 
un  homme  d’une  naissance  inférieure,  elle  doit  être 
enfermée  dans  sa  maison  sous  bonne  garde. 

3G6.  • Un  homme  de  basse  origine  qui  adresse 
ses  venus  b une  demoiselle  de  haute  naissance , mé- 
rite une  peine  corporelle;  s'il  courtise  une  fille  du 
même  rang  que  lui,  qu’il  donne  la  gratification 
d'usage,  et  qu’il  épouse  ta  jeune  fille,  si  le  père  y 
consent. 

307.  « L'homme  qui,  par  orgueil,  souille  de  force 
une  jeune  fille , par  le  contact  de  son  doigt , aura 
deus  doigts  coupés  sur-le-champ , et  mérite  en  ou- 
tre une  amende  de  sis  cents  panas. 

308.  « Lorsque  la  jeune  fille  a clé  consentante , 
celui  qui  l'a  polluée  de  cette  manière,  s’il  est  du 
meme  rang  qu'elle,  ne  doit  pas  avoir  les  doigts  cou- 
pés; mais  il  faut  lui  faire  payer  deux  cents  juinas 
d’amende  pour  l’empêcher  d’y  revenir. 

309.  « Si  une  demoiselle  souille  une  autre  demoi- 
selle par  le  contact  de  son  doigt,  qu'elle  soit  con- 
damnée à deux  cents  panas  d'amende , qu'elle  paye 
au  père  de  la  Jeune  f/le  le  double  du  présent  de 
noce , et  reçoive  dix  coups  de  fouet  ; 

370.  « Mais  une  femme  qui  attente  de  la  même 
manière  b la  pudeur  d'une  jeune  fille , doit  avoir 
aur-le-cbamp  la  tête  rasée  et  les  doigts  coupés , sui- 
vant les  circonstances , et  elle  doit  être  promenée 
par  les  rues,  montée  sur  un  âne. 

371.  » Si  une  femme,  ficre  de  sa  famille  et  de  ses 
qualités , est  infidèle  à son  époux , que  le  roi  la  fasse 
dévorer  par  des  chiens  daus  une  place  très-foé- 
quenlée  ; 

373.  « Qu'il  condamne  l’adultère  son  complice 
b être  brûlé  sur  un  lit  de  fer  chauffé  à rouge,  et 
que  les  exécuteurs  alimentent  sans  cesse  le  feu  avec 
du  bois , jusqu'à  ce  que  le  pervers  soit  brûlé. 

373.  « Un  homme  déjà  reconnu  coupable  une  pre- 
mière fois,  et  qui  ou  bout  d'un  an  est  encore  ac- 
cusé d’ adultère,  doit  payer  une  amende  double;  et 
de  même  pour  avoir  cohabité  avec  la  fille  d'un  ex- 
communié (Vrdtya),  ou  avec  une  femme  Tcliân- 
dâll. 

1 374.  « Le  Soûdra  qui  entretient  un  commerce  cri- 
minel avec  une  femme  appartenante  à l'une  des  trois 
premières  classes,  gardée  à ta  maison,  ou  non 
gardée,  sera  privé  du  membre  coupable , et  de  tout 
sou  avoir,  si  elle  n’était  pas  gardée;  si  elle  l'était, 
il  perdra  tout , ses  biens  et  l’existence. 


375.  « Pour  adultère  avec  une  femme  de  la  classe 
des  Brdhmanet,  qui  était  gardée,  un  Vaisya  sera 
privé  de  tout  son  bien  après  une  détention  d'uue 
aimée;  un  Kcliatriya  sera  condamné  à mille  panas 
d amende,  et  aura  la  tête  rasée  et  arrosée  d'urins 
d onc  ; 

370.  « Mais  si  un  Vaisya  ou  un  Kcliatriya  a des 
relations  coupables  avec  une  Brâhipanl  non  gardée 
par  son  mari,  que  le  roi  fasse  payer  au  Vaisya  cinq 
cents  panas  d'amende,  et  mille  au  Kcliatriya. 

377.  « Si  tous  les  deux  commettent  un  adultère 
avec  une  Brâlimauî  gardée  par  son  époux , et  douée 
de  qualités  estimables,  ils  doivent  être  punis  comme 
des  Soûdras,  ou  brûlés  avec  un  feu  d'herbes  ou  de 
roseaux. 

378.  « Un  Brâhniane  doit  être  condamné  à mille 
panas  d'amende , s’il  jouit  par  force  d'une  Brâhmaot 
surveillée;  il  n'eu  doit  payer  que  cinq  cents,  si  elle 
s’est  prêtée  à ses  désirs. 

379.  « Une  tonsure  ignominieuse  est  ordonnée 
au  lieu  de  la  peine  capitale  pour  un  Brâhniane  adul- 
tère , dans  les  cas  où  la  punition  des  autres  classes 
serait  In  mort. 

380.  « Que  le  roi  se  garde  bien  de  tuer  un  Brâli- 
mane,  quand  même  il  aurait  commis  tous  les  crimes 
possibles;  qu’il  le  bannisse  du  royaume  eu  lui  lais- 
sant tous  ses  biens,  et  sans  lui  faire  le  moindre  mal. 

381 . « Il  n'y  a pas  dans  le  monde  de  plus  grande 
iniquité  que  le  meurtre  d’un  Brâhmane;  c'est  pour- 
quoi le  roi  ne  doit  pas  même  concevoir  l'idée  de  met- 
tre à mort  un  Brâhmane. 

382.  « Un  Vaisya  ayant  des  relations  coupables 
avec  une  femme  gardée  appartenante  à la  classe 
militaire,  et  un  Kcliatriya,  avec  une  femme  de  la 
classe  commerçante,  doivent  subir  tous  les  deux  la 
même  peine  que  dans  le  cas  d’une  Brâhmanl  non 
gardée. 

383.  « tin  Brâhmane  doit  être  condamné  à payer 
mille  panas,  s’il  a un  commerce  criminel  avec  des 
femmes  surveillées  appartenantes  à ces  deux  classes; 
pour  adultère  avec  une  femme  de  la  classe  servile , 
un  Kcliatriya  et  un  Vaisya  subiront  une  amende  do 
mille/xmas. 

384.  « Pour  adultère  avec  une  femme  Kchatriyâ 
non  gardée , l'amende  d'un  Vaisya  est  de  cinq  cents 
panas;  un  Kcliatriya  doit  avoir  la  tête  rasée  et  ar- 
rosée d'urine  stdne,  ou  bien  payer  l'amende. 

385.  « Un  Brâhniane  qui  entretient  un  commerce 
charnel  avec  une  femme  non  gardée  appartenants 
soit  à ia  classe  militaire,  soit  à la  classe  commer- 
çante, soit  à la  classe  servile,  mérite  une  amende  de 
cinq  cents  panas;  de  mille,  si  la  femme  est  d'une 
classe  mêlée. 

380.  « Le  prince  dans  le  royaume  duquel  on  ne 
rencontre  ni  un  voleur,  ni  un  adultère , ni  un  diffa- 
mateur ni  un  homme  coupable  d'actions  violentes 
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ou  de  mauvais  traitements,  partage  le  séjour  de 
Sabra 

387.  • I.a  répression  de  ces  cinq  individus , dans 
le  pays  soumis  à la  domination  d'un  roi,  lui  procure 
la  prééminence  sur  las  hommes  du  même  rang  que 
lui , et  répand  sa  gloire  dans  ce  monde. 

388.  - Le  sacrificateur  qui  abandonne  le  prêtre 
célébrant , et  le  célébrant  qui  abandonne  le  sacri- 
ficateur, chacun  d'eux  étant  capable  de  remplir  son 
devoir , et  n’ayant  commis  aucune  faute  grave , sont 
passibles  chacun  de  cent  panas  d'amende. 

389.  «Une  mère , un  père , une  épouse  et  un  fils , 
ne  doivent  pas  être  délaissés  ; celui  qui  abandonne 
l’un  d’eux , lorsqu'il  n’est  coupable  d'aucun  grand 
crime,  doit  subir  une  amende  de  six  cents  panas. 

390.  « Lorsque  des  Dwidjas  sont  en  contestation 
sur  une  affaire  qui  concerne  leur  ordre,  que  le  roi 
se  garde  bien  d'interpréter  lui-même  la  loi , s’il  dé- 
sire le  salut  de  son  âme. 

39t.  « Apres  leur  avoir  rendu  les  honneurs  qui 
leur  sont  dns,  et  les  avoir  d'abord  apaisés  par  des 
paroles  amicales,  que  le  roi,  assisté  de  plusieurs 
Brâhmanes , leur  fasse  connaître  leur  devoir. 

393.  • Le  Brâhmane  qui  donne  un  festin  à vingt 
Dwidjas,  et  n’invite  ni  le  voisin  dont  la  demeure  est 
il  côté  de  la  sienne , ni  celui  dont  la  maison  est  après 
celle-lii , s’ils  sont  dignes  d’être  conviés,  mérite  une 
amende  d’un  mâcha  d'argent. 

393.  « Un  Brâhmane  très-versé  dans  la  Sainte 
Écriture , qui  n’invite  pas  un  Brâhmane , son  voi- 
sin , également  savant  et  vertueux , dans  des  occa- 
sions de  réjouissance,  comme  un  mariage,  doit 
être  condamné  à payer  â ce  Brâhmane  le  double  de 
la  valeur  du  repas,  et  un  mâcha  d'or  on  roi. 

394.  « Un  aveugle,  un  idiot,  un  homme  perclus, 
un  septuagénaire,  et  un  homme  qui  rend  de  bons 
offices  aux  personnes  très-versées  dans  la  Sainte 
Écriture , ne  doivent  être  soumis  par  aucun  roi  à 
un  impôt. 

395.  • Que  le  roi  honore  toujours  un  savant 
théologien,  un  malade,  un  homme  affligé,  un  en- 
fant, un  vieillard , un  indigent,  un  homme  de  noble 
naissance  et  un  homme  respectable  par  sa  vertu. 

39(1.  « Un  blanchisseur  doit  laver  le  linge  de 
ses  pratiques  petit  à petit,  sur  une  planche  polie , de 
bois  de  sâlmall  •;  il  ne  doit  pas  mêler  les  vêtements 
d'une  personne  avec  les  vêtements  d' une  autre,  ni 
les  faire  porter  à quelqu'un. 

397.  « Le  tisserand  à qui  on  a livré  dix  palas  de 
fil  de  colon,  doit  rendre  un  tissu  pesant  un  palas 
de  plus , à cause  de  l’eau  de  riz  qui  entre  dedans  ; 
s'il  agit  autrement , qu’il  paye  une  amende  de  douze 
panas, 

398.  « Que  des  hommes  connaissant  bien  dons 
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quels  cas  on  peut  imposer  des  droits,  et  experts 
en  toutes  sortes  de  marchandises , évaluent  le  prix 
des  marchandises , et  que  le  roi  prélève  la  vingtième 
partie  du  bénéfice. 

399.  - Que  le  roi  confisque  tout  le  bien  d’un  né- 
gociant qui , par  cupidité , exporte  les  marchandises 
dont  le  commerce  a été  déclaré  réservé  au  roi , oc 
dont  l'exportation  a été  défendue. 

400.  • Celui  qui  fraude  les  droits,  qui  vend  ou  ' 
achète  à une  heure  indue , ou  qui  donne  une  fausse  f 
évaluation  de  Ses  marchandises,  doit  subir  une 
amende  de  huit  fois  la  valeur  des  objets. 

401.  ■ Après  avoir  considéré,  pour  toutes  les 
marchandises,  de  quelle  distance  on  les  apporte, 
si  elles  viennent  d'un  pays  étranger  ; à quelle  dis- 
tance elles  doivent  être  envoyées,  dans  te  cas  de 
celtes  qu'on  exporte;  combien  de  temps  on  les  a gar- 
dées, le  bénéfice  qu’on  peut  faire,  la  dépense  qu’on 
a faite , que  le  roi  établisse  des  règles  pour  la  vente 
et  pour  l’achat. 

401.  • Tous  les  cinq  jours  ou  à chaque  quin- 
zaine , suivant  que  le  prix  des  objets  est  plus  ou 
moins  variable,  que  le  roi  règle  le  prix  des  mar- 
chandises en  présence  de  ces  experts  ci-dessus  men- 
tionnés. 

403.  « Que  ta  valeur  des  métaux  précieux  , ainsi 
que  les  poids  et  mesures,  soient  exactement  déter- 
minés par  lui,  et  que  tous  les  six  mois  il  les  exa- 
mine de  nouveau. 

401.  « Le  péage  pour  traverser  une  rivière  est 
d’un  pana  pour  une  voilure  vide,  d'un  demi-pana 
pour  un  homme  chargé  d’un  fardeau,  d’un  quart 
de  pana  pour  un  animal , comme  une  vache,  ou 
pour  une  femme,  d'un  huitième  pour  un  homme  non 
chargé. 

405.  « Les  chariots  qui  portent  des  balles  de  mar- 
chandises doivent  payer  le  droit  en  raison  de  la  va- 
leur; ceux  qui  n'ont  que  des  caisses  vides,  peu  de 
chose , de  même  que  les  hommes  mal  vêtus. 

400.  ■ Pour  un  long  trajet , que  le  prix  du  trans- 
port sur  un  bateau  soit  proportionné  aux  endroits 
et  aux  époques;  mais  cela  doit  s'entendre  du  trajet 
sur  un  fleuve  ; pour  la  mer , Il  n'y  a pas  de  fret  fixé. 

407.  « Une  femme  enceinte  de  deux  mois  ou 
plus,  un  mendiant  ascétique,  un  anachorète,  et  des 
Brâhmanes  portant  les  insignes  du  noviciat,  no 
doivent  payer  aucun  droit  pour  leur  passage.  ‘ 

408.  « Lorsque , dans  un  bateau , un  objet  quel- 
conque vient  à se  perdre  par  la  faute  des  bateliers , 
ils  doivent  se  cotiser  pour  en  rendre  un  pareil. 

409.  « Tel  est  le  règlement  qui  concerne  ceux 
qui  vont  en  bateau,  lorsqu’il  arrive  malheur  par  la 
faute  des  bateliers  dans  le  trajet  ; mais  pour  un  ac- 
cident inévitable , on  ne  peut  rien  faire  payer. 

410.  « Que  le  roi  enjoigne  aux  Vaisyas  de  faire  la 
commerce,  de  prêter  de  l'argent  a intérêt,  de  labou- 
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rer  la  Irrre,  ou  il  Vie  ver  des  bestiaux  ; aux  Soiidras , 
de  servir  les  Dvvidjas. 

41 1.  ■ Lorsqu'un  Kchatriya  et  tin  Vaisyase  trou- 
vent dans  le  besoin,  qu'un  lî  rfilimane  par  compas- 
sion les  soutienne,  en  leur  faisant  remplir  les  fonc- 
tions qui  leur  conviennent. 

412.  • Le  Brahmane  qui,  par  cupidité,  emploie 
à des  travaux  serviles  des  Dvvidjas  ayant  reçu  l’in- 
vestiture, malgrécux  et  en  abusant  de  son  pouvoir, 
doit  être  puni  par  le  roi  d'une  amende  de  six  cents 
panas; 

413.  « Mais  qu'il  oblige  un  Sortdra,  acheté  ou 
non  acheté,  à remplir  des  fonctions  serviles;  car 
il  a été  créé  pour  le  service  des  Brahmanes  par  l'Ê- 
tre existant  de  iui-méme. 

414.  « Un  Soüdra , bien’qu’affranchi  par  son  maî- 
tre, n’est  pas  délivré  de  l’état  de  servitude  ; car  cet 
état  lui  étant  naturel,  qui  pourrait  l'eu  exempter? 

4 1 S.  ” Il  y a sept  espèces  de  serviteurs , qui  sont  : 
le  captif  fait  sous  un  drapeau  ou  dans  une  bataille, 
le  domestique  qui  se  met  au  service  d'une  personne 
pour  qu'on  l’entretienne,  le  serf  né  cl’une  femme 
esclave  dans  la  demeure  du  maitre,  celui  qui  a été 
acheté  ou  donné,  celui  qui  a passé  du  père  au  fils, 
celui  qui  est  esclave  par  punition',  ne  pouvant  pas 
acquitter  une  amende. 

4 IG.  * Une  épouse,  un  fils  cl  un  esclave,  sont 
déclarés  par  la  loi  ne  rien  posséder  par  eux-mémes  ; 
tout  ce  qu’ils  peuvent  acquérir  est  la  propriété  de 
celui  dont  ils  dépendent. 

417.  * Un  Br;ihnune , s'il  est  dans  le  besoin, 
peut  en  toute  sûreté  de  conscience  s’approprier  le 
Lien  d’un  Soûdra,  son  esclave,  sans  que  te  roi  doive 
te  punir;  car  un  esclave  n’a  rien  qui  lui  appartienne 
en  propre,  et  ne  possède  rien  dont  son  maitre, ne 
puisse  s’emparer. 

418.  « Que  le  roi  mette  tous  scs  soins  à obliger 
les  Vaisyas  et  les  Soûdras  de  remplir  leurs  devoirs  ; 
car  si  ces  hommes  s’écartaient  de  leurs  devoirs,  ils 
seraient  capables  de  bouleverser  le  monde. 

419.  « Que  tous  les  jours  le  roi  s'occupe  de  met- 
tre à fin  les  affaires  commencées , et  qu'il  s'informe 
de  l'état  de  ses  équipages , des  revenus  et  des  dépen- 
ses fixes , du  produit  des  mines  et  de  son  trésor. 

420.  « C’est  en  décidant  toutes  les  affaires  de  la 
man’ère  qui  a été  prescrite , que  le  roi  évite  toute 
faute  et  parvient  à la  condition  suprême.  > 


LIVRE  NEUVIÈME. 


LOIS  CIVILES  ET  CRIMINELLES;  DEVOIRS  DE  LS 

CLASSE  COMMERÇANTE  ET  DE  LA  CLASSE  SER- 
VILE. 

1.  " Je  vais  déclarer  les  devoirs  immémoriaux 
d’un  homme  et  d’une  femme  qui  restent  fermes  dans 
le  sentier  légal , soit  séparés , soit  réunis. 

2.  « Jour  et  nuit,  les  femmes  doivent  être  tenues 
dans  un  élat  de  dépendance  par  leurs  protecteurs; 
et  même,  lorsqu'elles  ont  trop  de  penchaut  pour  les 
plaisirs  innocents  et  légitimes,  elles  doivent  être 
soumises  par  ceux  dont  elles  dépendent  à leur  au- 
torité. 

3.  « Une  femme  est  sous  la  garde  de  son  père 
pendant  son  enfance , sous  la  garde  de  son  mari 
pendant  sa  jeunesse,  sous  la  garde  de  ses  enfants 
dans  sa  vieillesse;  elle  ne  doit  jamais  se  conduire  à 
sa  fantaisie. 

4.  ■ Un  père  est  répréhensible  s'il  ne  donne  pas 
sa  fiUe  en  mariage  dans  le  temps  convenable;  un 
mari  est  répréhensible  s’il  ne  s'approche  point  de  sa 
femme  dans  la  saison  favorable  ; après  la  mort  du 
mari , un  fils  est  répréhensible  s'il  ne  protège  pas  sa 
mère. 

5.  « On  doit  surtout  s'attacher  à garantir  les  fem- 
mes des  marnais  penchants,  même  les  plus  faibles  ; 
si  les  femmes  n'étaient  pas  surveillées,  elles  feraient 
le  malheur  des  deux  familles. 

6.  « Que  les  maris,  quelque  faibles  qu’ils  soient 
considérant  que  c’est  uue  loi  suprême  pour  toutes, 
les  classes,  aient  grand  soin  de  veiller  sur  la  con- 
duite de  leurs  femmes. 

7.  « En  effet , un  époux  préserve  sa  lignée , scs 
coutumes,  sa  famille,  lui-même  et  son  devoir,  en 
préservant  son  épouse. 

8.  « Un  mari , en  fécondant  le  sein  de  sa  femme , 
y Tenait  sous  la  forme  d'un  fœtus , et  l'épouse  est 
nommée  Djaya,  parce  que  son  mari  naît  (djûyaté) 
en  elie  une  seconde  fois. 

9.  « Une  femme  met  toujours  au  monde  un  fils 
doué  des  mêmes  qualités  que  celui  qui  l'a  engendré  ; 
c’est  pourquoi,  afin  d'assurer  la  pureté  de  sa  lignée., 
un  mari  doit  garder  sa  femme  avec  attention. 

10.  « Personne  no  parvient  à tenir  les  femmes 
dans  le  devoir  par  des  moyens  violents  ; mais  on  y 
réussit  parfaitement  avec  le  secours  des  expédients 
qui  suivent  : 

11.  « Que  le  mari  assigne  pour  fonctions  à 'sa 
femme  la  recette  des  revenus  et  la  dépense,  la  puri- 
fication des  objets  et  du  corps,  l'accomplissement 
de  son  devoir,  la  préparation  de  la  nourriture  et 
l’entretien  des  ustensiles  du  ménage. 

12.  « Renfermées  daus  leur  demeure,  sous  la  garde 
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d'hommes  fidèles  et  dévoués,  les  femmes  ne  sont  pas 
eu  sdreté;  celles-là  seulement  sont  bien  en  sdreté 
qui  se  gardent  elles-mêmes  de  leur  propre  volonté. 

13.  " Boire  des  liqueurs  enivrantes,  fréquenter 
mauvaise  compagnie,  se  séparer  de  son  époux,  cou- 
rir d’un  côté  et  d’un  autre , se  livrer  au  sommeil  à 
des  heures  indues,  et  demeurer  dans  la  maison  d’un 
autre,  sont  six  actions  déshonorantes  pour  des  fem- 
mes mariées. 

14.  « Ile  telles  femmes  n'examinent  pas  la  beauté, 
elles  ne  s'arrêtent  pas  à l'âge  ; que  leur  amant  soit 
beau  ou  laid,  peu  importe ; c’est  un  homme,  et  elles 
en  jouissent. 

15.  * A cause  de  leur  passion  pour  les  hommes,  de 
l'inconstance  de  leur  humeur,  et  du  manque  d’af- 
fection qui  leur  est  naturel,  on  a beau,  ici-bas,  les 
garder  avec  vigilance,  elles  sont  infidèles  à leurs 
époux. 

16.  ° Connaissant  ainsi  le  caractère  qui  leur  a été 
donné  au  moment  de  la  création  par  le  Seigneur  des 
créatures,  que  les  maris  mettent  la  plus  grande  at- 
tention à les  surveiller. 

17.  ■ Manou  a donné  en  partage  aux  femmes 
l'amour  de  leur  lit,  de  leur  siège  et  de  la  parure,  la 
concupiscence,  la  colère,  les  mauvais  penchants,  le 
désir  de  faire  du  mal , et  la  perversité. 

18.  • Aucun  sacrement  n’est,  pour  les  femmes, 
accompagné  de  prières  (Montras),  ainsi  l’a  pres- 
crit la  loi;  privées  de  la  connaissance  des  lois  et  des 
prières  expiatoires , les  femmes  coupables  sont  la 
fausseté  même  : telle  est  la  règle  établie. 

19.  « F.n  effet,  on  lit  dans  les  Livres  saints  plu- 
sieurs passages  qui  démontrent  leur  véritable  natu- 
re) ; connaissez  maintenant  ceux  des  Textes  sacrés 
qui  peuvent  servir  d'expiation  : 

20.  • Ce  sang  que  ma  mère,  infidèle  à son  époux , 

• a souillé  en  allant  dans  la  maison  d’un  autre, 

■ que  mon  père  le  purifie!  . Telle  est  la  teneur  de 
la  formule  sacrée  que  doit  réciter  le  fils  qui  connaît 
la  faute  de  sa  mère. 

21 . « Si  une  femme  a pu  concevoir  en  son  esprit 
une  pensée  quelconque  préjudiciable  à son  époux, 
cette  prière  a été  déclarée  la  parfaite  expiation  de 
cette  faute  pour  le Jils,  et  no n pour  la  mère. 

22.  « Quelles  que  soient  les  qualités  d'un  homme 
auquel  une  femme  est  unie  par  un  mariage  légitime, 
elle  acquiert  elle-même  ces  qualités,  de  même  que 
la  rivière  par  son  union  avec  l'Océan. 

23.  « Akcliamâld , femme  d'une  basse  naissance , 
étant  unie  à Vasichtha,  et  Sârangi  étant  unie  à Man 
dapâla  ' , obtinrent  un  rang  très-honorable. 

24.  « Ces  femmes-là,  et  d’autres  encore,  égale- 
ment de  basse  extraction,  sont  parvenues  dans  le 
monde  à l'élévation  par  les  vertus  de  leurs  sei- 
gneurs. 

« Mandapàla , salut  ou  JUcld.  


25.  ■ Telles  sont  les  pratiques  toujours  pures  do 
la  conduite  civile  de  l'homme  et  de  la  femme;  ap- 
prenez les  lois  qui  concernent  les  enfants,  et  des- 
quelles dépend  la  félicité  dans  ce  monde  et  dans 
l'autre. 

26.  . Les  femmes  qui  s’unissent  à leurs  époux 
dans  le  désir  d’avoir  des  enfants,  qui  sont  parfaite- 
ment heureuses,  dignes  de  respect,  et  qui  font  l’hon- 
neur de  leurs  maisons,  sont  véritablement  les 
Déesses  de  la  fortune;  il  n'y  a aucune  différence. 

27.  « Mettre  au  jour  des  enfants,  les  élever  lors- 
qu’ils sont  venus  au  monde,  s'occuper  chaque  jour 
des  soins  domestiques  : tels  sont  les  devoirs  des 
femmes. 

28.  • De  la  femme  seule  procèdent  les  enfants, 
l'accomplissement  des  devoirs  pieux,  les  soins  em- 
pressés , le  plus  délicieux  plaisir , et  le  ciel  ■ pour  les 
Mânes  des  ancêtres  et  pour  le  mari  lui- même. 

29.  « Celle  qui  ne  trahit  pas  son  mari , et  dont 
les  pensées , les  paroles  et  le  corps  sont  purs , par- 
vient après  sa  mort  au  même  séjour  que  son  époux, 
et  est  appelée  vertueuse  par  les  gens  de  bien  ; 

30.  « Mais , par  une  conduite  coupable  envers  son 
époux , une  femme  est , dans  ce  monde , en  butte  à 
l’ignominie;  après  sa  mort,  elle  renaîtra  dans  la 
ventre  d’un  chacal , et  sera  affligée  de  maladies, 
comme  la  consomption  pulmonaire  et  l'éléphantia - 
sis. 

31.  * Connaissez  maintenant,  relativement  aux 
enfants , cette  loi  salutaire  qui  concerne  tous  les 
hommes,  et  qui  a été  déclarée  par  les  Sages  et  par 
les  Maharchis  nés  dès  le  principe. 

32.  « Ils  reconnaissent  l’enfant  mâle  comme  le 
fils  du  seigneur  de  la  femme;  mais  la  Sainte  Écriture 
présente , relativement  au  seigneur , deux  opinions  : 
suivant  les  uns , le  seigneur  est  celui  qui  a engendré 
l'enfant;  suivant  les  autres,  c’est  celui  à qui  appar- 
tient la  mère. 

33.  « La  femme  et  considérée  par  la  loi  comme  le 
champ , et  l'homme  comme  la  semence  ; c’est  par 
la  coopération  du  champ  et  de  ta  semence  qu’a  lieu 
la  naissance  de  tous  les  êtres  animés. 

34.  • Dans  certains  cas , le  pouvoir  prolifique  du 
mâle  a une  importance  spéciale  ; dans  d'autres  cas , 
c’est  la  matrice  de  la  femelle  : lorsqu'il  y a égalité 
dans  les  pouvoirs,  la  race  qui  eu  provient  est  très- 
estimée. 

35.  « Si  Ton  compare  le  pouvoir  procréateur  mâle 
avec  le  pouvoir  femelle , le  mâle  est  déclaré  supé- 
rieur, car  la  progéniture  de  tous  les  êtres  animés 
est  distinguée  par  les  marques  du  pouvoir  mâle. 

36.  ■ Quelle  que  soit  l'espèce  de  graine  que  Ton 
jette  dans  un  champ  préparé  dans  la  saison  conve- 

* Les  hommes  ne  sont  admis  dans  le  séjour  céleste  ijo'.lo- 
tant  qu’ils  laissent  après  eux  des  enfants  pour  offrir  le  Srid- 
dha  ou  service  funèbre , qui  assure  1a  félicité  des  dînes  dauf 
T autre  ntoude. 
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rable,  cette  semence  se  développe  en  une  plante  de 
la  même  espèce,  douée  de  qualités  visibles  particu- 
lières. 

, 37.  • Sans  aucun  doute,  cette  terre  est  appelée 
la  matrice  primitive  des  êtres;  mais  la  semence . 
dans  sa  végétation , ne  déploie  aucune  des  proprié- 
tés de  la  nmtrice. 

88.  « 8ur  cette  terre,  dans  le  même  champ  cultivé, 
des  semences  de  differentes  sortes,  semées  en  temps 
convenable  par  tes  laboureurs,  se  développent  selon 
leur  nature. 

39.  ■ Les  diverses  espèces  de  ris 1 * * 4 , le  moudgn  ■,  le 
sésame , le  mdcha 1 , l'orge , l'ail  et  la  canne  à sucre , 
poussent  suivant  la  nature  des  semences. 

40.  « Qu'on  sème  une  plante , et  qu’il  en  vienne 
une  autre,  c’est  ce  qui  ne  peut  pas  arriver;  quelle 
que  soit  la  graine  que  l'on  sèine,  celle-là  seule  se 
développe. 

41.  « En  conséquence,  l'Iiomme  de  bon  sens, 
bien  élevé,  versé  dans  les  Védas  et  les  Angas,  et 
qui  désire  une  longue  exiitence,  ne  doit  jamais  ré- 
pandre sa  semence  dans  le  champ  d’un  autre. 

43.  « Ceux  qui  sont  instruits  des  temps  passés 
répètent  des  vers  a ce  sujet  diantés  par  Yâyou , qui 
montrent  qu’on  ne  doit  pas  jeter  sa  semence  dans 
le  diamp  d'autrui. 

43.  « De  même  que  la  flèche  du  chasseur  est  lan- 
cée en  pure  perte  dans  la  blessure  qu'un  autre  chas- 
seur a faite  à l'antilope , de  même  la  semence  répon- 
due par  uii  homme  dans  le  champ  d'un  autre  est 
aussitôt  perdue  pour  lui. 

44.  » Les  Sages  qui  connaissent  les  tempe  anciens 
regardeut  toujours  cette  terre  ( Pritliirl  ) comme 
l’épouse  du  roi  Prithou*,  et  ils  ont  décidé  que  le 
champ  cultivé  est  la  propriété  de  celui  qui  le  pre- 
mier en  a coupé  le  bois  pour  le  défricher , et  ia  ga- 
zelle, celle  du  chasseur  qui  l'a  blessée  mortellement*. 

43.  « Cehii-là  seul  est  un  homme-parfait  qui  m 
compose  de  trois  personnes  réunie» , taeoir  : sa 
femme , lui-même  et  son  fils  ; et  les  Bràbmanes  ont 
déclaré  cette  maxime  : « Le  mari  ne  fait  qu'une 
même  personne  avec  son  épouse.  » 

46.  • Une  femme  ne  peut  être  affrandùe  de  l'au- 
torité de  son  époux , ni  par  vente  ni  par  abandon  ; 
nous  reconnaissons  ainsi  la  loi  autrefois  promulguée 
par  le  Sdgneur  des  créatures  { Pradjàpati  ). 

47.  « Une  seule  fois  est  fait  le  partage  d'une 
succession  ; une  seule  fois  une  jeune  fille  est  donnée 
en  mariage;  une  seule  fois  le  père  dit  i « Je  l'ac- 
corde : > telles  tant  les  trois  choses  qui , pour  les 
gens  de  bien , sont  faites  une  foia  pour  toutes. 

1 Le  texte  en  cite  deux , nommée»  vrihi  et  tûU 

* Phascolus  mungo. 

* PhateoUu  radia  tus. 

4 Voyez  ci-ilmu»,  Llv.  vir,  >t.  4t. 

* De  même,  a couse  île  l'antériorité,  l’enfant  appartient 
à l’époux  de  la  ffinme , et  non  II  celui  qui  en  est  le  véritable 
l*rr. 


48.  « Le  propriétaire  du  mêle  qui  a engendré 
avec  des  vaches,  des  juments,  des  chanteaux  femelles, 
des  filles  esclaves , des  buffles  femelles , des  chèvres 
et  des  brebis,  n'a  aucun  droit  sur  la  progéniture; 
la  même  chose  a lieu  pour  les  femmes  des  autres 
hommes. 

49.  « Ceux  qui  ne  possèdent  point  de  champ, 
niais  qui  ont  des  semences,  et  vont  les  répandre 
dans  la  terre  d’autrui , ne  retirent  aucun  profit  du 
grain  qui  vient  à pousser. 

80.  « Si  un  taureau  engendre  cent  veaux  en  s'ac- 
couplant aven  les  vaches  des  autres , ces  veaux  ap- 
partiennent aux  propriétaires  des  vaches,  et  le  tau- 
reau a inutilement  répandu  sa  semence. 

SI.  • Ainsi,  ceux  qui,  n’ayant  pas  de  champ', 
jettent  leur  semence  dans  le  champ  d'autrui , tra- 
vaillent pour  le  propriétaire;  l'enscinenceiir,  dan» 
ce  cas,  ne  retire  aucun  profit  de  sa  semence. 

82.  • A moins  que,  relativement  au  produit,  le 
propriétaire  du  champ  et  celui  de  la  semence  n’aient 
fait  une  convention  particulière,  le  produit  appar- 
tient évidemment  au  maître  du  champ  ; la  terre  • est 
plus  Importante  que  ia  semence  ; 

83.  > Mais  lorsque,  par  un  pacte  spécial,  on 
donne  un  champ  pour  l’ensemencer , le  produit  est, 
dans  ce  monde , déclaré  la  propriété  commune  du 
propriétaire  de  la  semence  et  du  mettre  du  champ. 

84.  » L'homme  dans  le  champ  duquel  une  graine 
apportée  par  l'eau  ou  par  le  vent  vient  à pousser , 
garde  pour  lui  la  plante  qui  en  provient  ; celui  qui 
n’a  fait  que  semer  dans  le  terrain  d'un  autre  ne 
récolte  aucun  fruit. 

85.  « Telle  est  la  loi  concernant  les  petits  des  va- 
ches, des  juments,  des  femmes  esclaves,  des  femelles 
du  chameau , des  chèvres , des  brebis , des  poules 
et  des  femelles  du  buffle. 

56.  « Je  vous  ai  déclaré  l'importance  et  la  non- 
importance  du  champ  et  de  la  semence  ; maintenant 
je  vais  vous  exposer  ia  loi  qui  concerne  les  femmes 
n'ayant  pas  d’enfants. 

87.  « La  femme  d’un  frère  aîné  est  considérée 
comme  la  bellc-inère  d'un  jeune  frère,  et  la  femme 
du  plus  jeune  comme  la  belle-fille  de  i’atné. 

58.  « Le  frère  atné  qui  connaît  charnellement  la 
femme  deson  jeune  frère,  et  le  jeune  frère  la  femme 
de  son  aine,  sont  dégradés,  bien  qu'ils  v aient  été 
invités  par  le  mari  ou  par  des  parents , h moins 
que  le  mariage  ne  soit  stérile. 

59.  « Lorsqu'on  n'a  pas  d'enfants,  la  progéniture 
que  l’on  désire  peut  être  obtenue  par  l’union  de  l'é- 
pouse , convenablement  autorisée , avec  un  frère  ou 
un  autre  parent  (sapinda  ). 

' Ceci  doit  (.entendre  de  ceux  qui  ne  «ont  pas  mariés , et 
qui  ont  des  liaisons  avec  les  femmes  des  autres  hommes. 

( Commentaire.) 

* LilU-raleinrnl  lu  motrice. 


LIVRE  NEUVIÈME. 


60.  « Arrosé  de  beurre  liquide  et  [tardant  le  si- 
lence, que  le  parent  chargé  de  cet  oflice,  en  s’ap- 
prochant , pendant  la  nuit , d'une  veuve  ou  d'une 
femme  sans  enfants , engendre  un  seul  Ois,  mais 
jamais  un  second. 

61.  « Quelques-uns  de  ceux  qui  connaissent  à 
fond  cette  question,  se  fondant  sur  ce  que  le  but  de 
cette  disposition  peut  n’étre  pas  parfaitement  at- 
teint par  la  naissance  d'un  seul  enfant,  sont  d'a- 
vis que  les  femmes  peuvent  légalement  engendrer 
de  cette  manière  un  second  Ois. 

62.  • L’objet  de  oette  commission  une  fois  ob- 
tenu, suivant  la  loi,  que  les  deux  personnes,  le 
frire  et  la  belle-sœur,  se  comportent,  l’une  à l’é- 
gard de  l'autre,  comme  un  père  et  une  belle-fille. 

63.  ■ Mais  un  frère,  soit  t'ai  ne,  soit  le  jeune,  qui, 
chargé  de  remplir  ce  devoir,  n'observe  pas  la  règle 
prescrite , et  ne  pense  qu’à  satisfaire  ses  désirs,  sera 
dégradé  dans  les  deux  cas  : s'il  est  l'alné,  comme 
ayant  souillé  la  couche  de  sa  belle-fille  ; s’il  est  te 
jeune  frire,  celle  de  son  père  spirituel. 

64.  « Une  veuve,  ou  une  femme  sans  enfants, 
ne  doit  pas  être  autorisée  par  des  Dwidjas  à conce- 
voir du  fait  d'un  autre;  car  ceux  qui  lui  permettent 
de  concevoir  du  fait  d’un  autre,  violent  la  loi  pri- 
mitive. 

63.  » 11  n’est  question  en  aucune  manière  d’une 
pareille  commission  dans  les  passages  de  la  Sainte 
Ecriture  qui  ont  rapport  au  mariage,  et  dans  les 
lois  nuptiales  il  n'est  pas  dit  qu'une  veuve  puisse 
contracter  une  autre  union. 

60.  ■ En  effet,  cette  pratique,  qui  ne  convient 
qu'à  des  animaux,  a été  blâmée  hautement  par 
les  ilréhmanes  instruits;  cependant  elle  est  dite 
avoir  eu  cours  parmi  les  hommes , sous  le  règne  de 
Véna. 

67.  • Ce  roi , qui  réunit  autrefois  toute  la  terre 
sous  sa  domination,  et  qui  fut  regardé,  à cause 
de  cela  seulement,  comme  le  plus  distingué  des 
Ràdjarchis  1 , ayant  l’esprit  troublé  par  la  concu- 
piscence, fit  naître  le  mélange  des  classes. 

68.  • Depuis  ce  temps , les  gens  de  bien  désap- 
prouvent l’homme  qui , par  égarement , invite  une 
veuve  ou  une  femme  stérile,  h recevoir  les  caresses 
d'n*  autre  homme  pour  avoir  des  enfants. 

69.  » Toutefois,  lorsque  le  mari  d’une  jeune  fille 
vient  h mourir  après  les  fiançailles , que  le  propre 
frère  du  mari  la  prenne  pour  femme,  selon  la  règle 
suivante  : 

76.  « Après  avoir  épousé,  suivant  le  rite,  cette 
jeune  fille,  gui  doit  é Ire  vêtue  d’une  robe  blanche , 
et  pure  dans  ses  moeurs , que  toujours  il  s'approche 
d’elle  une  fois  dans  la  saison  favorable,  jusqu'à  ce 
qu’elle  ait  conçu. 

1 lUdJarchi , saint  personnage  ou  Rlclil  île  la  classe  royale. 


71 . - Qu’un  homme  de  sens , après  avoir  accordé 
sa  fille  à quelqu'un , ne  s'avise  point  de  la  donner  à 
un  autre;  car  en  donnant  sa  fille  lorsqu'il  Ta  déjà 
accordée,  il  est  aossi  coupable  que  celui  qui  a porté 
un  faux  témoignage  dans  une  affaire  relative  à des 
hommes  '. 

72.  « Même  après  l'avoir  éponsée  régulièrement, 
un  homme  doit  abandonner  une  jeune  filie  avant 
des  marques  funestes,  ou  malade,  ou  polluée,  ou 
qu'on  lui  a fait  prendre  par  fraude. 

73.  « Si  un  homme  donue  en  mariage  une  fille 
ayant  quelque  défaut,  sans  en  prévenir,  l’époux  peut 
annuler  l’acte  du  méchant  qui  lui  a donné  cette 
jeune  fille. 

74.  « Lorsqu’un  mari  a des  affaires  en  pags 
étranger,  qu'il  ne  s'absente  qu’après  avoir  assuré  à 
sa  femme  des  moyens  d'existence  ; car  une  femme , 
même  vertueuse,  affligée  par  la  misère,  peut  com- 
mettre une  faute. 

75.  « Si,  avant  de  partir,  son  mari  hù  a donne 
de  quoi  subsister,  qu’elle  vive  en  menant  une  con- 
duite austère;  s’il  ne  lui  a rien  laissé , qu'elle  gagne 
sa  vie  en  exerçant  un  métier  honnête,  comme  celui 
de  filer. 

76.  • Lorsqne  son  mari  est  parti  pour  aller  rem- 
plir un  devoir  pieux , qu'elle  l'attende  pendant  huit 
ans  ; lorsqu’il  s'est  absenté  pour  des  motifs  de  science 
ou  de  gloire , qu’elle  l'attende  pendant  six  ans  ; pour 
son  plaisir,  pendant  trois  ans  seulement  ; après  ce 
terme,  qu'elle  aille  le  retrouver. 

77.  ■ Durant  une  année  entière,  qu’un  mari  sup- 
porte l’aversion  de  sa  femme  ; mais  après  une  année, 
si  elle  continue  à le  haïr,  qu’il  prenne  ce  qu’elle 
possède  en  particulier,  lui  donne  seulement  de  quoi 
subsister  et  se  vêtir,  et  cesse  d'habiter  avec  elle. 

78.  * Iji  femme  qui  néglige  un  mari  passionné 
pour  le  jeu,  aimant  les  liqueurs  splritueinei , ou 
affligé  d’une  maladie , doit  être  abandonnée  pendont 
trois  mois , et  privée  de  ses  parures  et  de  scs  meu- 
bles; 

79.  ■ Mais  celle  qui  a de  l’aversion  pour  un  mari 
insensé,  ou  coupable  de  grands  crimes,  ou  eunu- 
que, ou  impuissant,  ou  affligé  soitd'éléphantiasls, 
soit  de  consomption  pulmonaire,  ne  doit  être  ni 
abandonnée  ni  privée  de  son  bien. 

80.  * Une  femme  adonnée  aux  liqueurs  enivran- 
tes, avant  de  mauvaises  moeurs,  toujours  en  con- 
tradiction avec  son  mari,  attaquée  d’une  maladie 
incurable  comme  la  lèpre,  d’un  caractère  méchant, 
et  qui  dissipe  son  bien , doit  être  remplacée  par  uns 
autre  femme'. 

81.  • Une  femme  stérile  doit  être  remplacée  la 
huitième  année;  celle  dont  les  enfants  sout  tous 

' Voyei  ci-demn,  Liv.  vm,  H,  te. 

* Utlrnüeneat,  suspendue  de  ses  Jhnelitms.  — San  urt 

peut  épouier  une  autre  («aine.  ( Commentaire  ) 
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inotrs,  la  dixième;  celle  qui  ne  met  au  monde  que 
des  filles , la  onzième  ; celle  qui  parle  avec  aigreur, 
sur-le-champ  ; 

82.  « Mais  celle  qui , bien  que  malade , est  bonne 
et  de  mœurs  vertueuses,  ne  peut  être  remplacée 
par  une  autre  qu’autant  qu'elle  y consent,  et  ne 
doit  jamais  être  traitée  avec  mépris. 

83.  » La  femme  remplacée  légalement,  qui  aban- 
donne avec  colère  la  maison  de  son  mari,  doit  à 
l'Instant  être  détenue  ou  répudiée  en  présence  de  la 
famille  réunie. 

81.  « Celle  qui,  après  en  avoir  reçu  la  défense, 
boit,  dans  une  fête,  des  liqueurs  enivrantes,  ou 
fréquente  les  spectacles  et  les  assemblées,  sera  pu- 
nie d’une  amende  de  six  krichnalas. 

83.  » Si  des  Dvvidjas  prennent  des  femmes  dans 
leur  propre  classe  et  dans  les  autres , la  préséance , 
les  égards  et  le  logement  doivent  être  réglés  d’après 
l’ordre  des  classes. 

80.  « Pour  tous  les  Dwidjas,  une  femme  de  la 
même  classe,  et  non  une  femme  d’une  elasse  dif- 
férente, doit  vaquer  aux  soins  officieux  qui  concer- 
nent la  personne  du  mari , et  remplir  les  actes  reli- 
gieux de  chaque  jour. 

87.  « Mais  celui  qui , follement , fait  remplir  ces 
devoirs  par  une  autre , lorsqu’il  a près  de  lui  une 
femme  de  sa  classé,  de  tout  temps  a été  considéré 
comme  un  Tchandâla  engendré  par  une  Brâlimauî 
et  un  Soüdra. 

88.  « C’est  à un  jeune  hommo  distingué,  d’un 
extérieur  agréable,  et  de  la  même  classe,  qu'un 
père  doit  donner  sa  fille  en  mariage , suivant  la  loi , 
quoiqu’elle  n’ait  pas  encore  atteint  l’âge  de  huit 
ans , auquel  un  doit  la  marier. 

80.  r U vaut  mieux, pour  une  demoiselle  en  âge 
d’être  mariée,  rester  dons  la  maison  paternelle  jus- 
qu'à sa  mort , que  d’être  jamais  donnée  par  son  père 
à un  époux  dépourvu  de  bonnes  qualités. 

00.  « Qu’une  fille  quoique  nubile  attende  pendant 
trois  ans  ; mais  après  ce  terme  quelle  se  choisisse 
un  mari  du  même  rang  qu’elle-mêrae. 

. 01.  « Si  une  jeune  fille  n’étant  pas  donnée  en  ma- 
riage prend  de  son  propre  mouvement  un  époux , 
elle  ne  commet  aucune  faute,  non  plus  que  celui 
qu’elle  va  trouver. 

02.  » La  demoiselle  qui  se  choisit  un  mari  ne 
doit  pas  emporter  avee  elle  les  parures  qu’elle  à re- 
çues de  son  père , de  sa  mère  ou  de  ses  frères  ; si 
elle  les  emporte,  elle  commet  un  vol. 

03.  « Celui  qui  épouse  une  fille  nubile  ne  donnera 
pas  de  gratification  au  père  ; car  le  père  a perdu 
toute  autorité  sur  sa  fille , en  retardant  pour  elle  le 
moment  de  devenir  mère. 

04.  « Un  homme  de  trente  ans  doit  épouser  une 
fille  de  douze  ans , qui  lui  plaise  ; un  homme  de  vingt- 
quatre  ans , une  fille  de  huit  ; s'il  a fini  plus  161  son 
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nookiut,  pourque  l'accomplissement  de  se»  devoirs 
de  maitre  de  maison  ne  soit  pas  retardé , qu’il  se 
marie  promptement. 

03.  » Lors  même  que  le  mari  prend  une  femme 
qui  lui  est  donnée  par  les  Dieux,  et  pour  laquelle  il 
n’a  pas  d'inclination , il  doit  toujours  la  protéger , 
si  elle  est  vertueuse , afin  de  plaire  aux  Dieux. 

Ofi.  « Les  femmes  ont  été  créées  pour  mettre  au 
jour  des  enfants,  et  les  hommes,  pour  les  engendrer  ; 
en  conséquence , des  devoirs  communs , qui  doivent 
être  accomplis  par  l'homme  de  concert  avec  ta 
femme , sont  ordonnés  dans  le  Yéda. 

97.  « Si  une  gratification  a été  donnée  pour  ob- 
tenir la  main  d'une  demoiselle,  et  si  le  prétendu 
vient  à mourir  avant  la  consommation  du  mariage, 
la  demoiselle  doit  être  mariée  au  frère  du  prétendu , 
quand  elle  y consent. 

98.  « Un  Soddra  même  ne  doit  point  recevoir  de 
gratification  en  donnant  sa  fille  en  mariage;  car  le 
père  qui  reçoit  une  gratification,  vend  sa  fille  d'une 
manière  tacite. 

99.  • Mais  ce  que  les  gens  de  bien  anciens  et 
modernes  n’ont  jamais  fait,  c’est,  après  avoir  pro- 
mis une  jeune  fille  à quelqu'un,  de  la  donner  à un 
autre  ; 

100.  » Et,  même  dans  les  créations  précédentes , 
nous  n’avons  jamais  entendu  dire  qu’il  y ait  eu  de 
vente  tacite  d’une  file,  au  moyen  d'un  payement 
appelé  gratification , faite  / >ar  un  homme  de  bien. 

101.  « Qu’une  fidélité  mutuelle  se  maintienne 
jusqu'à  la  mort , tel  est , en  somme , le  principal  de- 
voir de  la  femme  et  du  mari. 

102.  • C’est  pourquoi  un  homme  et  une  femme 
unis  par  le  mariage,  doivent  bien  se  garder  d’être 
jamais  désunis,  et  de  se  manquer  de  foi  l’un  à l’autre. 

103.  » Je  devoir  plein  d'affection  de  l'homme  et 
de  la  femme  vient  de  vous  être  déclaré,  ainsi  que  le 
moyen  d'avoir  des  enfants  en  cas  de  stérilité  du  ma- 
riage; apprenez  maintenant  comment  doit  se  faire 
le  partage  d'une  succession. 

104.  r Après  la  mort  du  père  et  de  la  mère , que 
les  frères , s'étant  rassemblés , se  partagent  égale- 
ment entre  eux  le  bien  de  leurs  parents , lorsque  le 
frère  aîné  renonce  à son  droit  ; ils  n’en  sont  pas 
maîtres  pendant  la  vie  de  ces  deux  personnes,  à 
moins  que  le  père  n’ait  préféré  partager  le  bien  lui- 
même; 

105.  « Hais  l'alné,  lorsqu'il  est  éminemment 
vertueux,  peut  prendre  possession  du  patrimoine 
en  totalité,  et  les  autres  frères  doivent  vivre  sous 
sa  tutelle , comme  ils  vivaient  sous  celle  de  leur  père. 

106.  r Au  moment  de  la  naissance  de  l'alné,  avant 
même  que  l'enfant  ait  reçu  les  sacrements,  un 
homme  devient  père  et  acquitte  sa'dctte  à l'égard  de 
ses  ancêtres  ' , le  fils  aîné  doit  donc  tout  avoir. 

1 l.es  ancêtres  de  celui  qui  n’a  pas  de  üls  pour  accomplir 
leSrSddlia  en  leur  honneur,  sont  exclus  du  séjour  céleste. 


LIVRE  NEUVIÈME. 


425 


107.  « Le  fils  par  la  naissance  duquel  un  homme 
acquitte  sa  dette  et  obtient  l'immortalité , a été  en- 
gendré (tour  l'accomplissement  du  devoir  ; les  Sages 
considèrent  les  autres  comme  nés  de  l’amour. 

108.  « Que  le  frère  aîné,  lorsque  le  bien  n'est  pas 
partagé,  ait  pour  ses  jeunes  frères  l’affection  d’un 
père  pour  ses  fils;  ils  doivent,  suivant  la  loi,  se  com- 
porter envers  lui  comme  à l’égard  d'un  père. 

109.  « L’alné  fait  prospérer  la  famille  ou  la  dé- 
truil,  suieant  qu'il  est  vertueux,  ou  pervers;  l’alné 
dans  ce  monde  est  le  plus  respectable;  l’alué  n’est 
pas  traité  avec  mépris  par  les  gens  de  bien. 

110.  • Le  frère  aine  qui  se  conduit  ainsi  qu'un 
aîné  doit  le  faire,  est  à révérer  comme  un  père, 
comme  une  mère;  s'il  ne  se  conduit  pas  comme  un 
frère  aîné,  on  doit  le  respecter  comme  un  parent. 

111.  « Que  les  frères  vivent  réunis,  ou  bien  sé- 
parés , s’ils  ont  le  désir  d’accomplir  séparément  les 
devoirs  pieux;  par  la  séparation,  les  actes  pieux  sont 
multipliés;  la  vie  séparée  est  donc  vertueuse. 

112.  « Il  faut  prélever  pour  l’atné  le  vingtième 
de  l’héritage  avec  le  meilleur  de  tous  les  meubles  ; 
pour  le  second , la  moitié  de  cela , ou  un  quaran- 
tième; pour  le  plus  jeune , le  quart,  ou  un  quatre- 
vingtième. 

1 13.  « Que  l’atné  et  le  plus  jeune  prennent  cha- 
cun leur  portion  comme  il  a été  dit,  et  que  ceux  qui 
sont  entre  eux  deux  aient  chacun  une  part  moyenne, 
ou  un  quarantième. 

114.  ■ De  tous  les  biens  réunis  que  le  premier  né 
prenne  le  meilleur,  tout  ce  qui  est  excellent  dans 
son  genre , et  le  meilleur  de  dix  boeufs  ou  autres 
bestiaux,  s'il  l’ emporte  sur  ses  frères  en  bonnes 
qualités; 

1 1 5.  « Mais  il  n’y  a pas  de  prélèvement  du  meil- 
leur de  dix  animaux,  parmi  des  frères  également 
habiles  à remplir  leurs  devoirs;  seulement,  on  doit 
donner  quelque  peu  de  chose  à 1 aîné  comme  un  té- 
moignage de  respect. 

1 16.  ■ Si  l'on  fait  un  prélèvement  de  la  manière 
susdite,  que  le  reste  soit  divisé  en  parts  égales  ; mais 
si  rien  n’est  prélevé,  que  ta  distribution  des  parts 
s'opère  de  la  manière  suivante  : 

117.  « Que  l'alné  ait  une  part  double,  le  second 
fils , une  part  et  demie , s 'ils  suiqmssent  les  autres  en 
vertu  et  en  savoir,  et  que  les  jeunes  frères  aient 
chacun  une  part  simple  -•  telle  est  la  loi  établie. 

118.  » Que  les  frères  donnent,  chacun  sur  leur 
lot , des  portions  à leurs  sœurs  par  la  même  mère  et 
non  mariées,  afin  qu’elles  puissent  se  marier;  qu’ils 
donnent  le  quart  de  leur  part  ; ceux  qui  le  refusent 
seront  dégradés. 

119.  *Un  seul  bouc,  un  seul  mouton  ou  un  seul 
animal  au  pied  non  fourchu  ne  peut  pas  être  par- 
tagé, c'est-à-dire,  vendu  pour  qu'on  en  partage  la 
valeur;  un  bouc  ou  un  mouton  qui  reste  après  la 
distribution  des  parts,  doit  appartenir  à l’alné. 


1 20.  ■>  Si  un  jeune  frère , après  y avoir  été  auto- 
risé, a engendré  un  fils  en  cohabitant  avec  la  femmn 
de  son  frère  allié  décédé 1 , le  partage  doit  être  éga- 
lement entre  ce  fils  qui  représente  son  père , et  son 
père  naturel,  qui  est  en  même  temps  son  oncle, 
sans  prélèvement  : telle  est  la  règle  établie. 

121.  « Le  représentant,  fils  de  la  veu re  et  du 
jeune  frère,  ne  peut  pas  être  substitué  à l'héritier 
principal , qui  est  le  frère  aîné  mort , relancement 
au  droit  de  recevoir  une  portion  prélevée  sur  l'hé- 
ritage, outre  la  jrnrt  simple;  l’héritier  principal  est 
devenu  père  en  conséquence  de  la  procréation  d'un 
fils  par  son  jeune  frère;  ce  fils  ne  doit  recevoir, 
suivant  la  loi , qu’une  portion  égale  à celte  de  son 
onde , et  non  une  double  portion. 

122.  • Un  jeune  fils  étant  né  d'une  femme  mariée 
la  première,  et  un  aîné  d’une  femme  mariée  en 
dernier  lieu , on  peut  être  en  doute  sur  la  manière 
dont  le  partage  doit  se  faire. 

1 23.  » Que  le  fils  né  de  la  première  femme  prenne 
un  excellent  taureau  prélevé  sur  l'héritage , les  au- 
tres taureaux  de  moindre  qualité  sont  ensuite  pour 
ceux  qui  lui  sont  inférieurs  du  côté  de  leurs  mères 
mariées  plus  lard. 

124.  « Que  le  fils  né  le  premier  et  qui  a été  mis 
au  monde  par  un  femme  mariée  la  première,  prenne 
quinze  raches  et  un  taureau , lorsqu'il  est  savant 
et  vertueux , et  que  les  autres  fils  prennent  ee  qui 
reste , chacun  suivant  le  droit  que  lui  transmet  sa 
mère  : telle  est  la  décision. 

125.  « Comme  parmi  des  fils  nés  de  mères  éga- 
les en  rang , sans  aucune  autre  distinction , il  n'y 
a pas  de  primauté  du  côté  de  la  mère , la  primauté 
est  déclarée  dépendre  de  la  naissance. 

1 2C.  « I.e  droit  d’invoquer  Indra , dans  les  priè- 
res appelées  Swabrôhmanyôs,  est  alloué  à celui  qui 
est  venu  au  monde  le  premier;  et  lorsque,  parmi 
différentes  femmes  , il  naît  deux  jumeaux , la  pri- 
mauté est  reconnue  appartenir  au  premier  né. 

127.  « Celui  qui  n’a  pxint  d'enfant  môle  peut 
charger  sa  fille , de  la  manière  suivante , de  lui  éle- 
ver un  fils , en  se  disant  : « que  l’enfant  môle  qu'elle 
< mettra  au  monde  devienne  le  mien  et  accomplisse 
« en  mon  honneur  la  cérémonie  funèbre.  » 

128.  « C’est  de  cette  manière  qu’autrefois  le  Pra- 
djôpati  Dakelia  lui-même  destina  ses  chiquante  filles 
à lui  donner  des  fils,  pour  l'accroissement  de  sa 
race. 

129.  « 11  en  donna  dix  à Dharma  ■ , treize  à K a- 
syapa 3 , et  vingt-sept  * à Soma,  roi  des  Brahmanes 


' Voy<*  ot-deuus , *l.  5»  cl  co. 

* Dharma  est  un  de»  non»  de  Yaraa , ainsi  appelé  comme 
Dieu  de  la  Justice. 

J Kasvapa  est  un  saint  personnage,  fils  de  Maritcbt,  <pil 
est  considéré  comme  le  père  des  Dieux  et  des  Aaonraa  e!  de 
plusieurs  divinités  inférieures.  Parmi  les  tilles  de  ba»x*ia, 
épouses  de  Kasvapa,  les  principales  sont  : Adlti,  mm  des 
Aditvas  ou  Dévas,  et  Dit» , mère  de  Daityas. 

* U»  > ipgl-sept  tilles  de  Dakcha,  épouse»  de  Sonja  <£.«- 
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tl  des  herbes  médicinales , en  les  gratifiant  de  pa- 
rures avec  une  parfaite  satisfaction. 

130.  « Le  fils  d'un  homme  est  comme  lui-même , 
et  une  fille  chargée  de  l'office  désigné  est  comme 
un  fils  : qui  donc  pourrait  recueillir  l'héritage  d'un 
homme  qui  ne  laisse  pas  de  fils , lorsqu'il  a une 
fille  qui  ne  fait  qu'une  même  âme  avec  lui  ? 
t 131.  • Tout  ce  qui  a été  donné  à la  mère  lors  de 
son  mariage , revient  par  héritage  à sa  fille  non  ma- 
riée; et  le  fils  d'une  fille  mis  an  monde  pour  l'ob- 
jet ci-dessus  mentionné,  héritera  de  tout  le  bien  du 
père  de  sa  mère  mort  sans  enfant  nulle. 

133. «Que  lefils d'une  fille  marié  dans  f intention 
susdite  prenne  tout  le  bien  dq  son  grand-père  mater- 
nel mort  sans  enfant  mâle , et  qu’il  offre  deux  gâ- 
teaux funèbres , l’un  à son  propre  père , l'autre  à son 
aïeul  maternel. 

133.  « Entre  le  fils  d’un  fils  et  le  fils  d’une  fille 
ainsi  mariée,  il  n’y  a,  dans  ce  monde,  aucune 
différence,  suivant  la  loi , puisque  le  père  du  pre- 
mier et  la  mère  du  second  sont  tous  deux  nés  du 
même  homme. 

134.  « SI,  après  qu’une  fille  a été  chargée  de 
produire  pour  son  père  un  enfant  mâle , il  naît  un 
fils  à cet  homme,  dans  ce  cas  que  le  |>artage  de  la 
succession  soit  égal  ; car  il  n’y  a pas  de  droit  d’aî- 
nesse pour  une  femme. 

135.  > Si  une  fille  ainsi  chargée  par  son  père  de 
lui  donner  un  fils,  vient  à mourir  sans  avoir  mis  au 
monde  un  enfant  mâle , le  mari  de  celle  fille  peut 
se  mettre  en  possession  de  tout  son  bien,  sans 
hésiter, 

136.  • Que  la  fille  ait  reçu  la  commission  susdite 
en  présence  du  mari,  ou  non  (te  pire  ayant  formé 
ce  projet  sans  le  déclarer) , si  elle  a un  fils  par  son 
union  acec  un  mari  du  même  rang  qu’elle,  l’aïeul 
maternel,  par  la  naissance  de  cet  enfant,  devient 
le  père  d'un  fils , et  ce  fils  doit  offrir  le  gâteau  funè- 
bre, et  hériter  du  bieu. 

137.  « Par  un  fils,  un  homme  gagne  les  mondes 
célestes;  par  le  fils  d'un  fils,  il  obtient  l'immorta- 
lité; parle  fils  de  ce  petit-fils,  il  s’élève  au  séjour  du 
soleil. 

138.  • Par  la  raison  que  le  fils  délivre  son  père  du 
séjour  infernal  appelé  Pont , il  a été  appelé  .Sauveur 
de  l’enfer  (Pouttra)  par  Brahmâ  lui-même. 

139.  « Dans  le  monde,  il  u’y  a aucune  différence 
entre  le  fils  d'un  fils  et  relui  d'une  fille  chargée  de 
l'gffice  mentionné;  le  fils  d'une  fille  délivre  son 
grand-père  dans  l’autre  monde,  aussi  bien  que  le 
fils  d’un  fils. 

140.  - Que  le  fils  d’une  fille  mariée  jHtitr  le  mo- 
tif susdit,  offre  le  premier  gâteau  funèbre  à sa 

««'. , sont  les  Kymphet  qui  president  aux  vlagl-trpt  atté- 
nua» lunaire» 
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mère , le  second  au  père  de  sa  mère , et  le  troisième 
h son  bisaïeul  maternel. 

141.  • Lorsqu’un  fils  doué  de  toutes  les  vertus 
a été  donné  à un  bouline  de  la  manière  gui  sera  ex- 
posée, ce  fils,  quoique  sorti  d’une  autre  famille, 
doit  recueillir  l'héritage  tout  entier,  à moins  qu'il 
n’y  ail  un  fils  légitime  ; car,  dans  ce  cas,  il  ne  peut 
acoir  que  la  sixième  partie. 

143.  • Un  fils  donné  à une  autre  personne  ne 
fait  plus  partie  de  la  famille  de  son  père  naturel , et 
ne  doit  pas  hériter  de  son  bien  ; le  gâteau  funèbre 
suit  la  famille  et  le  patrimoine-,  pour  celui  qui  a 
donné  son  fils,  il  n’y  a plus  d'oblation  funèbre  faite 
par  et  fils. 

143.  < I.e  fils  d’une  femme  non  autorisée  à avoir 
un  enfant  d’un  autre  homme,  et  le  fils  engendré 
par  le  frère  du  mari  avec  une  femme  qui  a un  en- 
fant mâle , ne  sont  pas  aptes  à hériter,  l’un  étant 
l’enfant  d’un  adultère , l’autre  étant  produit  parla 
luxure. 

144.  « Le  fils  d’une  femme,  même  autorisée, 
mais  qui  n’a  pas  été  engendré  selon  les  règles  • , n’a 
pas  de  droits  il  l’héritage  paternel  ; car  il  a été  en- 
gendré par  un  homme  dégradé  • ; 

145.  * Mais  le  fils  engendré  , suicant  les  règles 
prescrites,  par  une  femme  autorisée , s’il  est  doué 
de  bonnes  qualités , doit  hériter,  sous  tous  les  rap- 
ports , comme  un  fils  engendré  par  le  mari  ; car, 
dans  ce  cas,  la  semence  et  le  produit  sppartiennent 
de  droit  an  propriétaire  du  champ. 

146.  « Celui  qui  prend  bous  sa  garde  les  biens 
meubles  et  immeubles  d’un  frère  mort  et  sa  fem- 
me, après  avoir  procréé  un  enfant  pour  son  frère, 
doit  remettre  à ce  fils  tout  le  bien  qui  lui  revient , 
lorsqu’il  entre  dans  sa  seisième  année. 

147.  Lorsqu’une  femme,' sans  y être  autorisée  1 , 
obtient  un  fils , par  un  commerce  illégal  avec  le 
frère  de  son  mari , ou  tout  autre  parent , ce  fils 
né  de  l'amour  a été  déclaré  par  les  Sages  impropre 
h hériter,  et  né  en  vain. 

148.  » Ce  règlement  qui  vient  d’étre  énoncé  ne 
doit  s’entendre  que  d'un  partage  entre  des  liis  nés 
de  femmes  de  la  même  classe  ; apprenez  maintenant 
la  loi  qui  concerne  les  fils  mis  au  monde  par  plu- 
sieurs femmes  de  classes  différentes. 

140.  « Si  un  Brâlimane  a quatre  femmes  ap- 
partenantes  aux  quatre  classes  dans  l'ordre  direct, 
et  si  elles  ont  toutes  des  fils,  voici  quelle  est  la 
règle  prescrite  pour  le  partage  : 

150.  I-e  valet  de  charrue,  le  taureau  qui  sert  à 

' Voyez  ci-dessus,  si.  60. 

* Ibid.  »t.  ci. 

5 Ou,  suivant  une  autre  leçon  proférée  par  William  ion** 
et  M.  Colebrooke  : « Quand  une  femme , même  étant  légale- 
ment autorisée,  engendre  un  üls  avec  le  frère  ou  tout  autre 
parent  de  son  mari  , le  llls,  s'il  a été  engendré  par  un  Aomma 
animé  d'un  dé*ir  impudique , a été  déclaré  par  les  Sage*  im- 
propre à t tenter,  et  ne  en  vain.  ( Ùtyesi,  m,  199.) 
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féconder  les  vaches . le  chariot , les  Joyaux  et  le 
principal  logis  doivent  être  prélevés  sur  l'Iiéritage, 
et  donnés  au  fils  de  la  femme  Brâhmanî , avec  une 
part  plus  grande , à cause  de  sa  supériorité. 

léi . « Que  le  Brâhmanc  prenne  trois  parts  sur 
le  reste  de  la  succession  ; que  le  fils  de  la  femme 
KchatriyA  prenne  deux  parta  ; celui  de  la  VaisyA, 
une  part  et  demie  ; celui  de  la  SoddrA , une  part 
simple. 

153.  * Ou  bien,  un  homme  versé  dans  la  loi 
doit  diviser  tout  le  bien  en  dix  parts , sans  que  rien 
soit  prélevé,  et  faire  une  distribution  légale  de  la 
manière  suivante  : 

153.  « Que  le  fils  de  la  BrAbmanl  prenne  quatre 
parts;  le  fils  de  la  KchatriyA,  trois;  le  fils  de  In 
VaisyA , deux  ; et  le  fils  de  la  SoddrA , une  seule  : 
lit.  « Mais,  qu'un  Brâhninne  ait  ou  n'ait  pas 
de  fils  nés  de  femmes  appartenantes  aux  trois 
classes  régénérées , la  loi  défend  de  donner  au  fils 
d'une  Soddrd  plus  de  la  dixiéme  portion  du  bien. 

155.  « Le  fils  d'un  Brdhmane,  d'un  Kehalriya 
ou  d’un  Vaisya  par  une  femme  SoAdrA , n’est  pas 
admis  à hériter,  à moins  qu'il  ne  soit  vertueux , 
ou  que  sa  mère  n’ait  été  légitimement  muriéei 
mais  ce  que  son  père  lui  donne  lui  appartient  en  i 
propre. 

156.  « Tous  les  fils  de  Dwidjas,  nés  de  femmes 
appartenantes  à la  mime  classe  que  leurs  maris, 
doivent  partager  l'héritage  également , après  que 
les  plus  jeunes  ont  donné  à l’ainé  son  lot  prélevé. 

157.  « Il  est  ordonné  à un  Soddra  d'épouser  une 
femme  de  sa  classe  et  uon  une  autre  ; tous  1rs  en- 
fants qui  naissent  d'elle  doivent  avoir  des  paris  éga- 
les, quand  même  il  y aurait  une  centaine  de  fils. 

158.  « De  ces  douze  fils  des  hommes  que  Ma- 
nou SwAvambhouva  (issu  de  l'Être  existant  de  lui- 
méme)  a distingués,  six  sont  parents  et  héritiers 
de  ta  famille , et  six  non  héritiers,  mais  parents. 

159.  * Le  fils  engendré  par  le  mari  lui-même  en 
légitime  mariage , le  fils  de  sa  femme  et  de  son 
frère  suivant  le  mode  indiqué  ci-dessus  ' , un  fils 
donné,  un  fils  adopté,  un  fils  né  clandestinement 
ou  dont  le  père  est  inconnu,  et  un  fils  rejeté  par 
ses  parents  naturels,  sont  tous  les  six  parents  et 
héritiers  de  la  famille. 

1«0.  ■ Le  fils  d'une  demoiselle  non  mariée,  ce- 
lui d'une  épousée  enceinte,  un  fils  acheté,  le  fils 
d'une  femme  mariée  deux  fois , un  fils  qui  s'est 
donné  lui-même,  et  le  fils  d'une  SoddrA , sont  pa- 
rents tous  les  six , mais  non  héritiers.  , 

161.  • L'homme  qui  passe  au  travers  de  l’obs- 
curité infernale,  ne  laissant  après  lui  que  des  fils 
méprisables , comme  les  onze  derniers,  a le  même 
son  que  celui  qui  passe,  l'eau  dans  une  mauvaise 
barque. 

* Voyez  st  09  et  CO. 
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162.  • Si  un  homme  a pour  héritiers  de  son  bien 
un  fils  légitime,  et  un  fils  de  sa  femme  et  d’on  pa- 
rent , né  avant  le  fils  légitime , pendant  une  mala- 
die de  cet  homme,  laquelle  avait  été  considérée 
comme  Incurable,  que  chacun  de  ces  deux  fils , A 
l'exclusion  de  l'autre , prenne  possession  du  bien 
de  son  père  naturel. 

163.  « Le  fils  légitime  d'un  homme  est  seul  maî- 
tre du  bien  paternel  ; mais , pour  prévenir  le  mal , 
qu'il  assure  aux  autres  fils  des  moyens  d’existenoe. 

104.  - Lorsque  le  fils  légitime  a fait  l'évaluation 
du  bien  paternel , qu'il  en  donne  au  fils  de  la  femme 
et  d’un  parent  la  sixième  partie,  ou  la  cinquième, 
s'il  est  vertueux. 

165.  « Le  fils  légitime  et  le  fils  de  l’épouse  peu- 
vent hériter  immédiatement  du  bien  paternel  de  la 
manière  indiquée  ci-dessus,  mais  les  dix  autres 
fils  dans  l'ordre  énoncé  ( celui  qui  suit  étant  exclu 
//ar  celui  qui  précède  ) n'héritent  que  des  devoirs 
de  la  famille,  et  d'une  part  de  la  succession. 

166.  • Le  Gis  qu'un  homme  engendre  lui-même 
avec  la  femme  à laquelle  il  est  uni  par  le  sacrement 
du  mariage,  étant  légitime  (Arasa)  ■,  doit  être 
reconnu  comme  le  premier  en  rang. 

167.  « Celui  qui  est  engendré , suivant  les  règles 
prescrites,  par  la  femme  d’un  homme  mort,  im- 
puissant ou  malade,  laquelle  est  autorisée  à coha- 
biter avec  un  parent,  est  dit  le  fils  de  l'épouse 
(kcliétrodja  ) >, 

168.  « On  doit  reconnaître  comme  fils  donné, 
celui  qu'un  père  et  une  nicre,  d’un  consentement 
mutuel,  donnent  en  faisant  une  libation  d'eau  3,  à 
une  personne  qui  n'a  point  de  fils,  l'enfant  étant 
de  la  même  classe  que  cette  personne,  et  témoi- 
gnant de  l'affection. 

169.  - Lorsqu’un  homme  prend  pour  fils  un  jeune 
garçon  de  la  même  classe  que  lui , qui  connaît  l'a- 
vantage de  l’observation  des  cérémonies  funèbres, 
et  le  mal  résultant  de  leur  omission,  et  doué  de 
toutes  les  qualités  estimées  dans  un  fils,  cet  enfant 
est  appelé  fils  adoptif  *. 

170.  « SI  un  enfant  vient  au  monde  dans  la  de- 
meure de  quelqu'un , sans  qu’on  sache  quel  est  son 
père , cet  enfant  né  clandestinement  dans  la  mai- 
son,  appartient  au  mari  de  la  femme  qui  l’a  mis  au 
monde. 

171.  « L’enfant  qu'un  homme  reçoit  comme  son 
propre  fils , après  qu’il  a été  abandonné  par  le  père 
et  la  mère,  ou  par  l’un  des  deux,  l’autre  étant  mort, 
est  appelé  fils  rejeté. 

* I.iH.T.vlmrnt , né  de  su  jmtrlne  (ouru  ). 

* Lillexalemeut , né  dans  le  champ  du  mari. 

3 Ou  peut-être  mieux  : (Ml  faisant  use  invocation  aux  Di- 
vinités des  eaux.  Celle  interprétation , que  Je  dots  à M.  Iam- 
gloU , eat  fondée  lur  un  pansage  du  Ilarivansa , grand  poêuia 
mythologique  et  historique,  dont  W Lauglois  imprime  en  ce 
nionunit  la  traduction. 

4 Littéralement  foc  lice  (kritfUna). 
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172.  « Lorsqu'une  fille  accouche  secrètement  d'un 
fils  dans  la  maison  de  son  père,  eet  enfant,  qui  de- 
vient celui  de  l'homme  que  cette  fille  épouse , doit 
être  désigné  par  la  dénomination  de  fils  d'une  de- 
moiselle. 

173.  « Si  une  femme  enceinte  se  marie,  que  sa 
grossesse  soit  connue  ou  non , l’enfant  mâle  qu’elle 
porte  dans  son  sein  appartient  au  mari,  et  il  est  dit 
reçu  avec  l'épouse. 

i 174.  « L’enfant  qu’un  homme  désireux  d'avoir  un 
fils  qui  accomplisse  le  service  funèbre  en  son  hon- 
neur, achète  de  son  père  ou  de  sa  mère,  est  appelé 
fils  acheté,  qu'il  lui  soit  égal  ou  non  en  bonnes  qua- 
lités ; l’égalité  sous  le  rapport  (le  la  classe  étant 
exigée  pour  tous  ces  fils. 

175.  « Lorsqu'une  femme  abandonnée  de  son 
époux,  ou  veuve,  en  se  remariant  de  son  plein  gré, 
met  au  jour  un  enfant  mile,  il  est  appelé  fils  d'une 
femme  remariée. 

17B.  « Si  elle  est  encore  vierge,  quand  elle  se  ma- 
rie }>our  la  seconde  fols , ou  si  après  avoir  quitté 
un  mari  tout  jeune  pour  suivre  un  autre  homme, 
elle  revient  auprès  de  lui,  elle  doit  renouveler  la  cé- 
rémonie du  mariage  avec  l'époux  qu’elle  prend  en 
secondes  noces,  ou  avec,  le  jeune  mari  auprès  du- 
quel elle  revient. 

1 77.  « L’enfant  qui  a perdu  son  père  et  sa  mère , 
ou  qui  a été  sans  motif  abandonné  par  eux,  et  qui 
s'offre  de  son  propre  mouvement  à quelqu’un,  est 
dit  donné  de  lui-méme. 

178.  « L'enfant  qu’un  Brâbmane  engendre  par 
luxure  en  s'unissant  avec  une  femme  de  la  classe 
servile , quoique  jouissant  de  la  vie  ( pârayan  ) , est 
comme  un  cadavre  (sava);  c’est  pourquoi  il  est  ap- 
pelé cadavre  vivant  (pârasava). 

179.  « Le  fils  engendré  par  un  Soddra  et  par  une 
femme  son  esclave,  ou  par  l’esclave  femelle  de  son 
esclave  mâle,  peut  recevoir  une  part  de  l’héritage, 
s'il  y est  autorisé  par  les  fils  légitimes  : telle  est  la 
loi  établie. 

180.  « Les  onze  fils  qui  viennent  d'étre  énumé- 
rés , à commencer  par  le  fils  de  l’épouse,  ont  été 
déclarés  par  les  législateurs , aptes  à représenter 
successivement  le  fils  légitime , pour  prévenir  la 
cessation  de  la  cérémonie  funèbre. 

181.  « Ces  onze  fils,  ainsi  appelés  parce  qu’ils 
peuvent  être  substitués  au  fils  légitime,  et  qui  doi- 
vent la  vie  à un  autre  homme , sont  réellement  les 
fils  de  celui  qui  leur  a donné  la  naissance , et  non 
d’aucun  autre;  aussi  ne  doit-on  les  prendre  pour 
fds  qu'au  défaut  d'un  fils  légitime  ou  du  fils  iCune 
fille. 

182.  «Si  parmi  plusieurs  frères  depère  et  de  mère, 
il  en  est  un  qui  obtienne  un  fils , Manou  les  a tous 
déclarés  pères  d’un  enfant  au  moyeu  de  ce  fils  ; c'est- 
à-dire,  qu' alors  les  oncles  de  cet  enfant  ne  doivent 


pas  adopter  d'autres  fils  ; qu'il  recueille  leur  héri- 
tage, et  leur  offre  le  gâteau  funèbre. 

183.  • Semblablement , si , parmi  les  femmes  du 
même  mari , une  d’elles  donne  naissance  à un  fils, 
toutes,  au  moyen  de  ce  fils,  ont  été  déclarées  par 
Manou , mères  d’un  enfant  mâle. 

184.  « Au  défaut  de  chacun  des  premiers  dans 
l’ordre  parmi  ces  douze  fils,  celui  qui  suit  et  qui 
est  inférieur  doit  recueillir  l’héritage;  mais  s'il  en 
existe  plusieurs  de  même  condition,  ils  doivent  tous 
avoir  part  au  bien. 

185.  « Ce  ne  sont  point  les  frères , ni  les  père  et 
mère , mais  les  fils  légitimes  et  leurs  enfants,  ou  à 
leur  défaut  les  autres  fils  qui  doivent  hériter  d'un 
père  ; que  la  fortune  d’un  homme  qui  ne  laisse  point 
de  fils , de  fille  ni  de  veuve , retourne  à son  père , 
et  à scs  frères  au  défaut  du  père  et  de  la  mère. 

1 86.  « Des  libations  d’eau  doivent  être  faites  pour 

trois  ancêtres;  savoir,  le  père,  le  grand-père  pa- 
ternel et  le  bisaïeul  ; un  gâteau  doit  leur  être  offert 
à tous  trois  : la  quatrième  personne  dans  la  des- 
cendance est  celle  qui  leur  offre  ces  oblations , et 
qui  hérite  de  leur  bien  au  défaut  d’héritier  plus 
proche  ; la  cinquième  personne  ne  participe  pas  à 
l’oblation.  . , 

187.  « Au  plus  proche  parent  (sapinda)1,  nulle 
ou  femelle,  appartient  l’héritage  de  la  personne  dé- 
cédée; au  défaut  des  sapindas  et  de  leur  lignée, 
le  samânodaka , ou  parent  éloigné,  sera  l'iiéritier 
ou  bien  le  précepteur  spirituel , ou  l’élève  du  dèfimt. 

188.  « Au  défaut  de  toutes  ces  personnes,  des 
Brâhmanes  versés  dans  les  trois  Livres  saints, 
purs  d'esprit  et  de  corps , et  maîtres  de  leurs  pas- 
sions, sont  appelés  à hériter,  et  doivent  en  consé- 
quence offrir  le  gâteau  ; de  cette  mauière,  les  de- 
voirs funèbres  ne  peuvent  pas  cesser. 

189.  • I.a  propriété  des  Brâhmanes  ne  doit  ja- 

mais revenir  au  roi  : telle  est  la  règle  établie;  mais, 
dans  les  autres  classes , au  défaut  de  tout  héritier, 
que  le  roi  se  mette  en  possession  du  bien.  I 

190.  « Si  la  veuve  d'un  homme  mort  sans  enfants 
conçoit  un  enfant  mâle  en  cohabitant  avec  un  pa- 
rent, qu'elle  donne  à ce  (ils,  tors  de  sa  majorité, 
ce  que  son  mari  possédait. 

191.  « Si  deux  fils  nés  de  la  même  mère  et  de 
deux  maris  différents,  morts  successivement, 
sont  en  contestation  pour  leur  patrimoine  qui  est 
entre  les  mains  de  leur  inèrc , que  chacun , à l’ex- 
clusion de  l'autre , prenne  possession  du  bien  de  son 
propre  père. 

192.  « A la  mort  de  la  mère,  que  les  frères  uté- 
rins et  les  sœurs  utérines  non  mariées  se  parta- 

1 Ut  qualité  (le  sapinda,  dans  ce  cas,  s'étend  seulement 
Juaqu'S  la  quatrième  personne  ou  jusqu'au  troisième  degré 
dans  la  descendance,  ( Vvjtst  nf titndu  lav , vol. IU , p.  11.) 
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£H>I  également  le  bien  inatcriicl , les  soeurs  mariées 
reçoivent  un  présent  proportionné  au  bien  ; 

193.  « Et  même,  si  elles  ont  des  Tilles,  il  est  à 
propos  de  leur  donner  quelque  chose  de  la  fortune 
de  leur  grand-mère  maternelle , par  motif  d'affec- 
tion. 

19  i « Le  bien  séparé  d’une  femme  est  de  six  es- 
peces , savoir  : ce  qui  lui  a été  donné  devant  le  feu 
nuptial;  ce  qu’on  lui  a donné  au  moment  de  son 
départ  pour  la  maison  de  son  mari  ; ce  qui  lui  a 
été  donné  en  signe  d’affection;  ce  qu'elle  a reçu 
de  son  frère , de  sa  mère  ou  de  son  père. 

19S  * Lesprésents  qu’elle  a reçus , après  son  ma- 
riage, de  la  famille  de  son  mari , ou  (le  sa  propre 
famille,  ou  ceux  que  son  mari  lui  a faits  par  ami- 
tié , doivent  appartenir  après  sa  mort  à ses  enfants , 
même  du  vivant  de  son  époux. 

190.  • Il  a été  décidé  que  tout  ce  que  possède  une 
jeune  femme  mariée  suivant  les  modes  de  Bralimi , 
des  Dieux , des  Saints , des  Musiciens  célestes , ou 
des  Créateurs  ' , doit  revenir  à son  mari , si  elle 
meurt  sans  laisser  de  postérité. 

197.  « Mais  il  est  ordonné  que  toute  la  fortune 
qui  a pu  lui  être  donnée  à un  mariage  selon  le 
mode  des  mauvais  Génies,  ou  selon  les  deux  autres 
modes,  devienne  le  partage  du  père  et  de  la  mère, 
si  elle  meurt  sans  enfants. 

199.  « Tout  le  bien  qui  peut  avoir  été  donné, 
n’importe  dans  quel  temps , par  son  père , à une 
femme  de  l'une  des  trois  dernières  classes,  et  dont 
le  mari,  qui  est  un  Brâhmane , a d'autres  femmes, 
doit  revenir,  si  elle  meurt  sans  postérité,  à la  fille 
d’une  ltràhmanl  ou  à ses  enfants. 

190.  « Une  femme  ne  peut  rien  mettre  à part 
pour  elle , des  biens  de  la  famille  qui  sont  communs 
à elle  et  à plusieurs  autres  parents,  non  plus  que  la 
fortune  de  son  mari , sans  sa  permission. 

300.  « Les  parures  portées  par  des  femmes  pen- 
dant la  vie  de  leurs  maris , ne  doivent  pas  être  par- 
tagées par  les  héritiers  des  maris  entre  eux  ; s’ils 
en  font  la  partage,  ils  sont  coupables. 

201.  « Les  eunuques , les  hommes  dégradés , les 
aveugles  et  les  sourds  de  naissance , les  fous , les 
idiots,  les  muets  et  les  estropiés  ne  sont  point  ad- 
mis à hériter; 

202.  « biais  il  est  juste  que  tout  homme  sensé 
qui  hérite  leur  donne , autant  qu’il  est  en  son  pou- 
voir, de  quoi  subsister  et  se  couvrir  jusqu’à  la  fin 
de  leurs  jours;  s'il  ne  le  faisait  pas,  il  serait  cri- 
minel. 

203.  « Si , 'parfois,  il  prend  fantaisie  à l’eunuque 
et  aux  autres  de  se  marier,  s'ils  ont  des  enfants , la 
femme  de  l’eunuque  ayant  conçu  du  fait  d'un  au- 
tre homme  suivant  les  règles  prescrites , ces  en- 
fants sont  aptes  à hériter. 

% 1 Voyei  ei-deaus , U*,  in,  it  il  et  suiv. 
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201.  « Apres  la  mort  du  père,  si  le  frère  aîné, 
vivant  en  commun  arec  ses  frères,  fait  quelque 
gain  par  son  labeur,  les  jeunes  frères  doivent  en 
avoir  leur  part,  s’ils  s'appliquent  à l'étude  de  la 
science  sacrée; 

205.  « Et  s’ils  sont  tous  étrangers  à l’étude  de 
la  science  et  font  des  bénéGces  par  leur  travail , que 
le  partage  de  ces  profits  soit  égal  entre  eux , puis- 
que cela  ne  vient  pas  du  père  : telle  est  la  decision. 

206.  « Mais  la  richesse  acquise  par  le  savoir  ap- 
partient exclusivement  à celui  qui  l’a  gagnée , de 
même  qu'une  chose  donnée  par  un  ami , ou  reçue 
à l'occasion  d'un  mariage , ou  présentée  comme 
offrande  hospitalière. 

207.  « Si  l’un  des  frères  est  en  état  d’amasser  de 
la  fortune  par  sa  profession , et  n’a  pas  besoin  du 
bien  de  son  père,  il  doit  renoncer  à sa  part  après 
qu'on  lui  a fait  un  léger  présent , afin  que  par  la 
suite  ses  enfants  ne  puissent  pas  élever  de  récla- 
puition. 

208.  « Ce  qu’un  frère  a gagné  à force  de  peine 
sans  nuire  au  bien  paternel,  il  ne  doit  pas  le  donner 
contre  sa  volonté,  puisqu’il  l’a  acquis  par  son  pro- 
pre labeur. 

209.  > Lorsqu’un  père  parvient  à recouvrer’,  par 
ses  efforts,  un  bien  que  son  propre  père  n’avait 
pas  pu  ravoir,  qu’il  ne  le  partage  pas  contre  son 
gré  avec  ses  fils , puisque  c’est  par  lui-même  qu'il  a 
été  acquis. 

210.  ■ Si  des  frères,  après  s’être  séparés  d’abord, 
senréuuissrnt  ensuite  pour  vivre  en  commun,  puis 
font  un  second  partage , que  les  parts  soient  égales  ; 
il  n’y  a pas  dans  ce  cas  de  droit  d'alnessc. 

211.  « du  moment  d' un  partage , si  l'alné  ou  le 
plus  jeune  de  plusieurs  frères  est  privé  de  sa  part, 
parce  qu’il  embrasse  la  vie  de  dévot  ascétique,  ou 
si  l’un  d'eux  vient  à mourir,  sa  part  ne  doit  pas  être 
perdue  ; 

212.  « Mais  que  ses  frères  utérins  qui  ont  réuni 
leurs  parts  en  commun , et  ses  sœurs  utérines  s’as- 
semblent et  divisent  entre  eux  sa  part , s’il  ne  laisse 
ni  femme  ni  enfants,  et  si  le  père  et  la  mère  sont 
morts. 

213.  « Un  frère  aîné  qui , par  cupidité,  fait  tort  à 
ses  jeunes  frères , est  privé  de  l’honneur  attaché  à 
la  primogéniture,  ainsi  que  de  sa  part,  et  doit  être 
puni  par  le  roi  d'une  amende. 

211.  « Tous  les  frères  qui  sont  adonnés  à quel- 
que vice  perdent  leurs  droits  à l’héritage , et  l’alné 
ne  doit  pas  s'approprier  tout  le  bien  sans  rien  don- 
ner à ses  jeunes  frères. 

213.  « Si  des  frères,  vivant  en  commun  avec  leur 
père,  réunissent  leurs  efforts  pour  la  même  entre- 
prise, le  père  ne  doit  jamais  faire  de  parts  inégales, 
en  /iar logeant  le  bénéfice. 

210.  « Que  le  fils  uc  après  un  partage  du  bien 
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fait  par  le  père,  de  son  vivant,  prenne  possession 
de  In  part  de  son  père , ou  bien , si  les  frères  qui 
avaient  partagé  avec  leur  père  ont  de  nouveau 
réuni  leurs  lots  au  sien , qu'il  partage  avec  eux. 

317.  « Si  un  fils  meurt  sans  enfants  et  sans  lais- 
ser de  femme,  le  père  ou  la  mère  doit  hériter  de  sa 
fortune;  la  mère  elle-même  étant  morte,  que  la 
mère  du  père  ou  le  grand-père  paternel  prenne  le 
bien  au  défaut  de  frères  et  de  neveux. 

218.  « Lorsque  toutes  les  dettes  et  tous  les  biens 
ont  été  convenablement  distribués  suivant  la  loi, 
tout  ce  qui  vient  à être  découvert  par  la  suite  doit 
être  réparti  de  la  même  manière. 

219.  ■■  Des  vêtements,  des  voitures  et  des  parures 
d'une  valeur  médiocre,  dont  tel  ou  tel  héritier  se 
servait  avant  le  partage,  du  ris  préparé,  l'eau 
d’un  puits,  des  esclaves  femelles,  les  conseilleurs 
spirituels  ouïes  prêtres  de  la  famille,  et  les  pâtu- 
rages pour  les  bestiaux  ont  été  déclarés  ne  pouvoir 
pas  être  partagés,  mais  devoir  ( Ire  employés 
comme  auparavant. 

220.  « La  loi  des  héritages  et  les  règles  qui  con- 
cernent les  (Ils,  à commencer  par  celui  de  l'épousé, 
viennent  de  vous  être  exposées  successivement; 
connaissez  la  loi  qui  a rapport  au  jeux  de  hasard. 

221.  * Le  jeu  et  les  paris  doivent  être  proscrits 
par  le  roi  dans  son  royaume  ; car  ces  deux  coupa- 
bles pratiques  causent  aux  princes  la  perte  de  leurs 
royaumes. 

232.  « Le  jeu  et  les  paris  sont  des  vols  manifes- 
tes ; aussi  le  roi  doit-il  faire  tous  ses  efforts  pour  y 
mettre  obstacle. 

223.  « Le  jeu  ordinaire  est  celui  pour  lequel  on 
emploie  des  objets  inanimés  comme  des  dés;  on  ap- 
pelle pari  ( samühwaya  ) • le  jeu  auquel  on  fait  servir 
des  êtres  animés  comme  des  coqs , des  béliers , et 
que  précède  une  gageure. 

324.  « Celui  qui  s’adonne  au  jeu  ou  bien  aux 
paris,  et  celui  qui  en  fournit  le  moyen  en  tenant 
une  maison  de  jeu,  doivent  être  punis  corporelle- 
ment par  le  roi  ; de  même  que  les  Soddras  qui  por- 
tent les  insignes  des  Dwidjas. 

225.  « Les  joueurs,  les  danseurs  et  les  chanteurs 
publics , les  hommes  qui  décrient  les  Livres  saints, 
les  religieux  hérétiques,  les  hommes  qui  ne  rem- 
plissent pas  les  devoirs  do  leur  classe  et  les  mar- 
chands de  liqueurs  doivent  être  chassés  de  la  ville 
à l'instant. 

226.  « Lorsque  ces  voleurs  secrets  sont  répandus 
dans  le  royaume  d’un  souverain,  par  leurs  actions 
perverses  ils  vexent  continuellement  les  honnêtes 
gens. 

227.  « Autrefois , dans  une  création  précédente, 

• I*  mol  tamâhwaya  signifie  litlcraletnent  provocation  ; 
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le  jeu  fut  reconnu  comme  un  grand  mobile  de 
haine;  en  conséquence,  l'homme  sage  ne  doit  pas 
se  livrer  au  jeu  , même  pour  s’amuser. 

238.  « Que  1 homme  qui,  en  secret  ou  en  public, 
s'adonne  au  jeu , subisse  le  châtiment  qu’il  plaira 
au  roi  d’infliger. 

229.  « Tout  homme  appartenant  aux  classes  mili- 
taire , commerçante  et  servile,  qui  ne  peut  pas  payer 
une  omende,  doit  s'acquitter  par  son  travail  ; un 
Ërâhmane  la  payera  petit  à petit. 

230.  " Que  la  peine  inlligée  par  le  roi  aux  femmes, 
aux  enfants,  aux  fous , aux  gens  âgés,  aux  pauvres 
et  aux  infirmes , soit  d'étre  frappés  avec  un  fouet 
ou  une  tige  de  bambou,  ou  d'étre  attachés  avec  des 
cordes. 

231.  « I.e  roi  doit  confisquer  tous  les  biens  des 
ministres  qui , chargés  des  affaires  publiques  et  en- 
flammés de  l'orgueil  de  leurs  richesses , ruinent  les 
affaires  de  ceux  qui  les  soumettent  à leur  décision. 

233.  « Que  le  roi  mette  à mort  ceux  qui  tout  de 
faux  édits,  ceux  qui  causent  des  dissensions  parmi 
les  ministres,  ceux  qui  luentdes  femmes,  des  enfants 
ou  des  Brâhmanes,  et  ceux  qui  sont  il'intehigenee 
avec  les  ennemis. 

233.  « Toute  affaire  qui,  à une  époque  quelcon- 
que, a été  conduite  à son  terme  et  jugée,  doit,  si 
la  loi  a été  suivie , être  considérée  par  le  roi  comme 
terminée  ; qu’il  ne  la  fasse  pas  recommenrer  ; 

234.  «Mais  quelle  que  soit  l'affaire  qui  ait  été  dé- 
cidée injustement  par  les  ministres  ou  par  le  juge , 
que  le  roi  la  réexamine  lui-même , et  les  condamne 
à une  amende  de  mille  panas. 

235.  « Le  meurtrier  d'un  Rrâhiuane , le  buveur 
de  liqueurs  fermentées  ■ , l'homme  qui  a volé  de 
l’or  appartenant  a un  Jlrdhmane , et  celui  qui 
souille  la  couche  de  son  maître  spirituel  ou  de  son 
père,  doivent  tous  être  considérés  comme  coupables 
chacun  d'un  grand  crime. 

236.  « Si  ces  quatre  hommes  ne  font  pas  une  ex 
piation , que  le  roi  leur  inflige  justement  un  châti- 
ment corporel  avec  une  amende. 

237.  « Pour  avoir  souillé  le  lit  de  son  maître  spi- 
rituel , qu'on  imprime  sur  le  front  du  coupable  une 
marque  représentant  lep  parties  naturelles  de  la 
femme;  pour  avoir  bu  des  liqueurs  spiritueuses, 
une  marque  représentant  le  drapeau  d'un  distilla- 
teur; pour  avoir  volé  l'or  d’un  prêtre,  le  pied  d'un 
chien;  pour  le  meurtre  d'un  Brâhmane,  la  figure 
d’un  homme  sans  tête. 

238.  « On  ne  doit  ni  manger  avec  ces  hommes, 
ni  sacrifier  avec  eux,  ni  étudier  avec  eux,  ni  s'allier 
par  le  mariage  avec  eux;  qu'ils  errent  sur  la  terre 

’ H est  détendu  aux  Kcliatriyai  et  aux  Vatsyas  de  boire  de 
l'esprit  de  riz;  aux  Brfthanines,  de  hoir**  de  f esprit  de  riz» 
de  la  liqueur  extraite  du  uwdliüuka , et  de  l'esprit  de  «trcr» 
(ConmcMairc.) 
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dans  un  état  misérable,  exclus  de  tous  les  devoirs 
sociaux. 

231».  « Ces  hommes  marqués  de  signes  flétrissants 
doivent  être  abandonnés  par  leurs  parents imternels 
et  maternels,  et  ne  méritent  ni  compassion  ni  égards  : 
telle  est  l'injonction  de  Manou. 

240.  . Des  criminels  de  toutes  les  classes,  qui 
font  l'expiation  que  prescrit  la  loi,  ne  doivent  pas 
être  marqués  au  front  par  ordre  du  roi  ; qu'ils  soient 
seulement  condamués  à l'amende  la  plus  élevée. 

241.  « Pour  les  crimes  ci-dessus  énoncés,  com- 
mis par  un  Brâhmane  jusqu'alors  recommandable 
par  ses  bonnes  qualités,  l'amende  moyenne  doit  lui 
être  infligée  ; ou  bien , s'il  a agi  avec  préméditation , 
qu  il  soit  banni  du  royaume,  et  prenne  avec  lui 
ses  effets  et  sa  famille  ; 

242.  « Mais  des  hommes  des  autres  classes  ayant 
commis  ces  crimes  sans  préméditation , doivent  per- 
dre tous  leurs  biens,  et  être  exilés  ou  même  mis  à 
mort , si  le  crime  a été  prémédité. 

243.  « Qu'un  prince  vertueux  ne  s'approprie  pas 
le  bien  d'un  grand  criminel  ; si  par  cupidité  il  s’en 
empare,  il  est  souillé  du  même  crime. 

244.  « Ayant  jeté  celte  amende  dans  l’eau,  qu’il 
l'offre  à Varouna , ou  bien  qu’il  la  donne  à un  flràli- 
mane  vertueux  et  imbu  de  la  Sainte  Écriture. 

245.  « Varouna  est  le  seigneur  du  châtiment,  il 
étend  son  pouvoir  même  sur  les  rois , et  un  Brah- 
mane parvenu  au  terme  des  études  sacrées  est  le 
seigneur  de  cet  univers. 

246.  * Partout  où  un  roi  s'abstient  de  prendre 
pour  lui  le  bien  des  criminels , il  naît  dans  le  temps 
convenable  des  hommes  destinés  à jouir  d'une  lon- 
gue existence; 

247.  * Le  grain  des  laboureurs  y pousse  en  abon- 
dance, selon  qu'il  a été  semé  par  chacun  d’eux;  les 
enfants  ne  meurent  pas  dans  leurs  premières  an- 
nées, et  il  ne  vient  au  monde  aucun  monstre. 

24».  « Si  un  homme  de  la  basse  classe  se  plaît  h 
tourmenter  des  Brahmanes , que  le  roi  lepunisse  au 
moyen  de  divers  châtiments  corporels,  propres  à ins- 
pirer la  terreur. 

349.  « On  considère  comme  aussi  injuste  pour  un 
roi  de  laisser  aller  uu  coupable,  que  de  condamner 
un  innocent  : la  justice  consiste  à appliquer  la  peine 
conformément  h la  loi. 

250.  « Les  règles  d'après  lesquelles  ou  doit  pro- 
noncer sur  une  affaire  judiciaire  entre  deux  contes- 
tant», vous  ont  été  exposées  en  détail  sous  dix-huit 
chefs. 

251.  « Un  roi  remplissant  ainsi  parfaitement  les 
devoirs  imposés  par  la  loi,  doit  chercher,  en  se  con- 
ciliant l'affection  des  peuples , à posséder  les  pays 
qui  ne  lui  sont  pas  soumis , et  les  gouverner  conve- 
nablement lorsqu'il  les  a eu  sou  pouvoir. 

252.  « S'élam  établi  dans  une  contrée  florissante, 
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et  ayant  mis  ses  forteresses  en  état  de  défense,  sui- 
vant les  préceptes  de  l’art,  qu’il  fasse  les  plus  grand» 
efforts  pour  extirper  les  scélérats  '. 

253.  « En  protégeant  les  hommes  qui  se  condui- 
sent honorablement  et  en  punissant  les  méchants, 
les  rois  qui  ont  pour  unique  pensée  le  bonheur  des 
peuples,  parviennent  au  paradis; 

254.  « Mais  lorsqu’un  souverain  perçoit  le  revenu 
royal  sans  veiller  à la  répression  des  voleurs , ses 
États  sont  agités  par  des  troubles,  et  lui-mêine  est 
exclu  du  séjour  céleste. 

255.  Toutou  contraire,  lorsque  le  royaume  d’un 
prince,  placé  sous  la  sauvegarde  de  soii  liras  puis- 
sant, jouit  d’une  sécurité  profonde,  ce  royaume 
prospère  sans  cesse , comme  un  arbre  que  l’on  ar- 
rose avec  soin. 

250.  « Que  le  roi , employant  comme  espions  ses 
propres  yeux,  distingue  bien  deux  sortes  de  voleurs  : 
les  uns  se  montrant  en  public,  les  autres  se  cachant, 
et  qui  enlèvent  le  bien  d'autrui; 

257.  « Les  voleurs  publics  sont  ceux  qui  subsis- 
tent en  vendant  différentes  choses  d’une  manière 
frauduleuse;  les  voleurs  cochés  sont  ceux  qui  s’in- 
troduisent secrètement  dans  une  maison  par  une 
brèche  faite  à un  mur,  les  brigands  vivant  dans 
les  forêts , et  autres. 

258.  • Les  hommes  qui  se  laissent  corrompre  par 
des  présents , ceux  qui  extorquent  de  l'argent  par 
des  menaces,  les  falsificateurs,  les  joueurs , les  di- 
seurs de  bonne  aventure , les  faux  honnêtes  gens , 
les  chiromanciens , 

259.  « Les  dresseurs  d'éléphants  et  les  charlatans 
qui  ne  font  pas  ce  qu’ils  promettent  de  faire,  les 
hommes  qui  exercent  h tort  les  arts  libéraux , et  les 
adroites  courtisanes  : 

260.  > Tels  sont,  avec  d'autres  encore,  les  voleur» 
qui  se  montrent  en  public;  que,  dans  ce  inonde,  le 
roi  sache  les  distinguer,  ainsi  que  les  autres  qui  se 
cachent  pour  agir  ; hommes  méprisables  qui  portent 
les  insignes  des  gens  d'honneur. 

261 . • Après  les  avoir  découverts,  par  le  secours 
de  personnes  sflres , déguisées , et  qui  en  apparence 
exercent  la  même  profession  qu'eux , et  par  des  es- 
pions répandus  de  tous  côtés , qu’il  les  attire  et  se 
rende  maître  d’eux. 

262.  « Après  avoir  proclamé  complètement  les 
mauvaises  actions  de  chacun  de  ces  misérables , que 
le  roi  leur  inflige  une  peine  exactement  proportion- 
née à leurs  forfaits  et  à leurs  facultés. 

263.  ■ Car  sans  le  chfitimeut  il  est  impossible  de 
réprimer  les  délits  des  voleurs  aux  intentions  per- 
verses, qui  se  répandent  furlivementdans  ce  monde. 

264.  • I.es  places  fréqueutées,  les  fontaines  pu- 
bliques, les  boulangeries,  les  maisons  de  couni- 
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sanes,  le*  boutique*  de  distillateurs,  les  maisons  do 
traiteurs,  les  endroits  où  quatre  roules  se  rencon- 
trent , les  grands  arbres  consacres , les  assemblées 
et  les  spectacles, 

265.  - Les  anciens  jardins  royaux,  les  forêts,  les 
maisons  des  artisans,  les  bâtiments  déserts,  les  bois 
et  les  parcs  : 

266.  « Tels  sont  les  lieux,  ainsi  que  d’autres  de  ce 
genre , que  le  roi  doit  faire  surveiller  par  des  sen- 
tinelles et  des  patrouilles,  et  par  des  espions , atiu 
d'écarter  les  voleurs. 

267.  « Par  le  moyen  d’espions  adroits , ayant  été 
voleurs,  qui  s’associent  avec  les  voleurs,  les  accom- 
pagnent , et  sont  bien  au  fait  de  leurs  différentes 
pratiques,  qu’il  les  découvre  et  les  fasse  sortir  de 
leurs  retraites. 

) 268.  ■ Sous  les  divers  prétextes  d’un  festin  coin 
posé  de  mets  délicats , d’une  entrevue  avec  un  Brdh- 
mane  qui  assurera  le  succès  de  leur  entreprise , ou 
d’un  spectacle  de  tours  de  force,  que  les  espions  par  • 
viennent  à réunir  tous  ces  hommes. 

269. . Que  le  roi  s’empare  à force  ouverte  de  ceux 
qui , dans  la  crainte  d'ètre  arrêtes,  ne  vont  pas  à 
ces  réunions , et  de  ceux  qui  se  sont  engagés  avec 
les  anciens  voleurs  au  service  du  roi , et  ne  se  réu- 
nissent jkis  à eux;  qu’il  les  mette  à mort,  ainsique 
leurs  amis,  et  leurs  parents  paternels  et  maternels 
s’ils  sont  d’intelligence  avec  eux. 

270.  « Qu’un  prince  juste  ne  fasse  pas  mourir  un 
voleur,  à moins  qu’il  ne  soit  pris  avec  I objet  dérobé 
el  les  instruments  du  vol;  si  on  le  prend  avec  ce 
qu’il  a enlevé  et  les  outils  dont  il  s’est  servi , qu’il 
le  fasse  mourir  sans  hésiter. 

271.  « Qu’il  condamne  également  à mort  tous 
ceux  qui , dans  les  villages  et  dans  les  villes,  don- 
nent des  vivres  aux  voleurs,  leur  fournissent  des 
instruments  et  leur  offrent  un  asile. 

272. . Si  les  hommes  qui  sont  chargés  de  la  garde 
de  certains  cantons,  ou  ceux  du  voisinage  qui  nnt 
été  désignés,  restent  neutres  pendant  les  attaques 
des  voleurs,  que  ie  roi  les  punisse  sur-le-champ 
comme  tels. 

j 273.  ■ Si  l’homme  qui  subsiste  en  accomplissant 
pour  les  autres  des  pratiques  pieuses , s’écarte  de 
son  devoir  particulier,  que  le  roi  le  punisse  sévère- 
ment d’une  amende  comme  un  misérable  qui  en- 
freint son  devoir. 

' 274.  « Lorsqu'un  village  est  pillé  par  des  voleurs, 
lorsque  des  digues  sont  rompues  ou  lorsque  des  bri- 
gands se  montrent  sur  le  grand  chemin,  ceux  qui  ne 
s’empressent  pas  d’accourir  au  secours  doivent  être 
bannis,  emportant  avec  eux  ce  qu’ils  possèdent. 

276.  « Que  le  roi  fasse  périr  par  divers  supplices 
les  gens  qui  dérobent  son  trésor,  ou  refusent  de  lui 
obéir,  ainsi  que  ceux  qui  encouragent  les  ennemis. 
.276  * Si  des  voleurs , après  avoir  fait  uue  brèche 
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à un  mur',  commettent  un  vol  pendant  la  nuit, 
que  le  roi  ordonne  de  les  empaler  sur  un  dard  aigu, 
après  leur  avoir  fait  trancher  les  deux  mains. 

277.  « Qu’il  fasse  couper  deux  doigts  à un  cou- 
peur de  bourses1  pour  le  premier  vol;  pour  réci- 
dive, un  pied  et  une  main  ; pour  une  troisième  fois, 
qu'il  le  condamne  à mort. 

278.  « Ceux  qui  donnent  aux  voleurs  du  feu  et  de 
la  nourriture , leur  fournissent  des  armes  ou  un  lo- 
gement, et  recèlent  les  objets  dérobés,  doivent  être 
punis  par  le  roi  comme  des  voleurs. 

279.  « Que  le  roi  fasse  noyer  dans  l'eau  celui  qui 
rompt  la  digue  d’un  étang  et  occasionne  la  perte  des 
eaux,  ou  lui  fasse  trancher  la  tête;  ou  bien,  si  le 
coupable  répare  le  dégât , qu  il  soit  condamné  à I a- 
mende  la  plus  élevée 5. 

280.  « Le  roi  doit  faire  périr  sans  hésiter  ceu  x qui 
pratiquent  une  brèche  à l’hotel  du  trésor  publie , h 
l'arsenal , ou  bien  â une  chapelle,  ou  qui  volent  des 
éléphants , des  chevaux  ou  des  chars  appartenants 
au  roi. 

281.  « L'homme  qui  détourne  à son  profit  une 
partie  de  l’eau  d’un  ancien  étang , ou  bien  arrête 
le  courant  d'un  ruisseau,  doit  être  condamné  à payer 
l’amende  ou  premier  degré. 

282.  « Celui  qui  dépose  ses  ordures  sur  la  route 
royale,  sans  une  nécessité  urgente , doit  payer  deux 
kârehâpanas,  et  nettoyer  sur-le-champ  l’endroit  qu’il 
a sali  ; 

283.  « Un  malade,  un  vieillard,  une  femme  en- 
ceinte et  un  enfant  doivent  seulement  être  répri- 
mandés et  nettoyer  la  place:  telle  est  l’ordonnance. 

284.  « Tous  les  médecins  et  chirurgiens  qui  exer- 
cent mal  leur  art  méritent  une  amende;  elle  doit 
être  du  premier  degré  pour  un  cas  relatif  à des  ani- 
maux, du  second  degré  pour  des  hommes. 

285.  « Celui  qui  brise  un  pont , un  drapeau  , une 
palissade  ou  des  idoles  d’argile,  doit  réparer  tout  le 
dégât,  rt  payer  cinq  cents  ;>an«j. 

286.  “ Pour  avoir  mêlé  des  marchandises  de  mau- 
vaise qualité  avec  des  marchandises  de  bon  aloi, 
pour  avoir  percé  des  pierres  précieuses,  et  pour  avoir 
perforé  maladroitement  des  perles , on  doit  subir 
l’ amende  au  premier  degré , et  payer  le  dommage. 

287.  « Celui  qui  donne  à des  acheteurs  payant  le 
même  prix,  des  choses  de  qualité  différente,  les  imrs 
bonnes,  les  autres  mauvaises,  et  celui  qui  vend  la 
même  chose  ides  prix  différents , doivent , selon  tes 
circonstances,  payer  la  première  amende  ou  I a- 
mende  moyenne. 


• Vnvex.  dans  le  troisième  acte  du  Mrillchhacoli . le  detail 
des  procédés  employé»  par  les  voleurs  pour  pratiquer  une 

b"* I.lllcralement , rouprur  de  nictnU  ; ou , plus  exactement 
encore , dijaiu  ur  ir  mrmU.  la-»  Indiens  porlonl  leur  nr„oul 
dan»  un  nœud  fail  a l'un  dis  coin»  de  leur  vélcUHUL 
l V vives  Uv.  viii,  si.  iss. 
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388.  « Que  le  roi  place  toutes  les  prisons  sur  la 
toie  publique,  afin  que  les  criminels,  affligés  et  hi- 
deux , soient  exposés  aux  regards  de  tous*. 

289.  « Qu’il  bannisse  sur-le-champ  celui  qui  ren- 
verse un  mur,  celui  qui  comble  des  fossés,  et  celui 
qui  brise  des  portes , lorsque  ces  objets  sont  du  do- 
maine public  ou  royal. 

290.  « Pour  tous  les  sacrifices  dont  le  but  est  de 
faire  périr  un  innocent,  une  amende  de  deux  cents 
panas  doit  être  imposée,  de  même  que  pour  les  con- 
jurations magiques  et  pour  les  sortilèges  de  toute 
espèce,  lorsque  ces  actes  pervers  n’ont  pas  réussi. 

291.  « Celui  qui  vend  de  mauvaise  graine  comme 
bonne,  ou  qui  place  la  bonne  graine  en  dessus  pour 
cacher  la  mauvaise,  et  celui  qui  détruit  la  marque 
des  limites,  doivent  subir  un  châtiment  qui  les  dé- 
figure; 

292.  « Mais  le  plus  pervers  de  tous  les  fourbes 
est  un  orfèvre  qui  commet  une  fraude  ; que  le  roi 
le  fasse  couper  par  morceaux  avec  des  rasoirs. 

292.  « Pour  vol  d'instruments  de  labourage,  d’ar- 
mes et  de  médicaments,  que  le  roi  applique  une  peine 
en  ayant  égard  au  temps  et  à l’utilité  des  objets. 

294.  « Le  roi,  son  conseil , sa  capitale,  son  ter- 
ritoire, son  trésor,  son  armée  et  ses  alliés,  sont  les 
sept  parties  dont  se  compose  le  royaume,  qui,  pour 
cela,  est  dit  formé  de  sept  membres  (Saptânga). 

295.  « Parmi  les  sept  membres  d'un  royaume, 
ainsi  énumérés  par  ordre,  on  doit  considérer  la  ruine 
du  premier  comme  une  plus  grande  calamité  que  la 
ruine  de  celui  qui  vient  après  dans  l' énumération , 
et  ainsi  de  suite. 

290.  « Entre  les  sept  pouvoirs  dont  la  réunion 
forme  ici-bas  un  royaume,  et  qui  se  soutiennent 
réciproquement  comme  les  trois  hâtons  d'un  dévot 
ascétique  qui  sont  liés  ensemble,  et  dont  aucun  ne 
dépasse  l’aidre , il  n’y  a aucune  supériorité,  née  de 
1a  prééminence  des  qualités. 

297.  « Cependant,  certains  pouvoirs  sont  plus 
estimes  pour  certains  actes,  et  le  pouvoir  par  le- 
quel une  affaire  est  mise  à exécution  est  préféra- 
ble dans  cette  affaire  particulière. 

298.  « Eu  se  servant  d'émissaires,  en  déployant 
sa  puisssance,  en  s'occupant  des  affaires  publiques, 
que  le  roi  cherche  toujours  à reconnaître  sa  force 
et  celle  de  son  ennemi. 

299.  « Après  avoir  mûrement  considéré  les  cala- 
mités et  les  désordres  qui  affligent  ses  /états  et 
ceux  de  l’étranger,  et  leur  plus  ou  moins  grande 
importance,  qu'il  mette  à exécution  ce  qu'il  a résolu. 

300.  « Qu'il  recommence  scs  opérations  à plu- 
sieurs reprises,  quelque  fatigué  qu'h  puisse  être, 
car  la  fortune  s’attache  toujours  à l'homme  entre- 
prenant et  doué  de  persévérance. 

301.  « Tous  les  âges  appelés  Krita , TrétJ , I)»J- 
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para  et  Kali *,  dépendent  de  la  conduite  du  roi,  en 
effet  le  roi  est  dit  représenter  nn  de  ces  âges. 

302.  « lorsqu’il  dort,  il  est  l’âge  Kali;  lorsqu'il 
s’éveille,  l’âge  Dwâpara;  lorsqu'il  agit  avec  éner- 
gie, l’âgeTrétâ;  lorsqu’il  fait  le  bien,  l’âge  Krita. 

303.  « Un  roi , par  sa  puissance  et  par  scs  ac- 
tions, doit  se  montrer  l’émule  d’Indra , d’Arka  *,  de 
Yama,  de  Varouna,  dcTchandra,  d’Agni  et  de 
Prithivt. 

304.  « De  même  que,  pendant  les  quatre  mois 
pluvieux,  Indra  verse  l’eau  du  ciel  en  abondance1, 
de  même , que  le  roi , imitant  les  actes  du  Souverain 
des  nuages,  répande  sur  ses  peuples  nne  pluie  de 
bienfaits. 

305.  • De  même  que , pendant  huit  mois , Adi- 
tya  absorbe  l’eau  par  ses  rayons,  de  même,  que  la 
roi  tire  de  son  royaume  le  revenu  légal , par  un 
acte  semblable  à celui  du  soleil. 

306.  « De  même  que  Mârouta*  s’introduit  et 
circule  dans  toutes  les  créatures,  de  même  le  roi , 
à l’instar  du  Dieu  du  vent , doit  pénétrer  partout , 
au  moyen  de  ses  émissaires. 

307.  « Ainsi  que  Yama,  lorsque  le  temps  est 
venu,  punit  amis  et  ennemis , ou  ceux  qui  le  res- 
pectent et  ceux  qui  le  méprisent,  de  même,  que 
le  roi  punisse  ses  sujets  criminels  à l’exemple  du 
juge  des  enfers. 

308.  « De  même  que  Varouna  ne  manque  jamais 
d’enlacer  le  coupable  dans  ses  liens , de  même,  que 
le  prince  condamne  les  méchants  à la  détention,  à 
l’instar  du  Dieu  des  eaux. 

809.  * Le  roi  à la  vue  duquel  ses  sujets  éprou- 
vent autaut  de  plaisir  qu’en  regardant  le  disque  de 
Tchandra  dans  son  plein , représente  le  Régent  de 
la  lune. 

310.  « Qu’il  soit  toujours  armé  de  courroux  et 
d’énergie  contre  les  criminels , qu’il  soit  impitoya- 
ble à l’égard  des  mauvais  ministres,  il  remplira 
ainsi  les  fonctions  d’Agni. 

311.  « De  même  que  Dharâ  4 porte  également 
toutes  les  créatures , de  même  le  roi  qui  soutient 
tous  les  êtres  remplit  un  offlee  semblable  à celui 
de  la  Déesse  de  la  terre. 

312.  « S'appliquant  sans  relâche  à ces  devoirs  et 
à d’autres  encoro,  que  le  souverain  réprime  les 
voleurs  qui  résident  dans  ses  États  et  ceux  qui 
demeurent  sur  le  territoire  des  autres  princes*  et 
viennent  infester  le  sien. 

313.  « Dans  quelque  détresse  qu'il  se  trouve , il 
doit  bien  se  garder  d’irriter  les  Brahmanes  en  pre- 
nant leurs  biens;  car,  une  fois  irrités,  ils  le  dé- 
truiraient sur-le-champ  avec  son  armée  et  scs  équi- 

x 

1 Voyez  Uv.  l,  xt.  70,  St  et  sutv. 

1 Arka,  un  îles  nom»  du  soleil  (Soûryal 

1 MArouta,  un  dre  nomade  YAyou. 

* Ulmri  , un  de»  noms  de  Pjttldvl. 
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pages,  par  leurs  imprécations  cl  leurt  sacrifices 
magiques. 

v 314.  « Qui  pourrait  ne  pas  être  détruit  après 
avoir  excité  la  colère  de  ceux  qui  ont  créé , par  te 
jiouvotrde  leurs  imprécations , le  feu'  qui  dévore 
tout,  l'Océan  avec  scs  eaux  amères’  et  la  lune1, 
dont  la  lumière  s'éteint  et  se  ranime  tour  à tourt? 

313.  Quel  est  le  prince  qui  prospérerait  en  oppri- 
mant ceux  qui , dans  leur  courroux , pourraient 
former  d'autres  mondes  et  d'autres  régents  des 
mondes*,  et  changer  des  Dieux  en  mortels?  ; 

310.  « Quel  homme , désireux  de  vivre,  voudrait 
faire  du  tort  à ceux  par  le  secours  desquels,  au 
moyen  de  leurs  oblations,  le  monde  et  les  Dieux 
subsistent  perpétuellement , et  qui  ont  pour  richesse 
le  savoir  divin? 

317.  « Instruit  ou  ignorant,  un  Bnlhmanc  est 
une  divinité  puissante,  de  même  que  le  feu  con- 
sacré ou  non  consacré  est  une  puissante  divinité. 

318.  • Doué  d'un  pur  éclat,  ie  feu,  même  dans 
les  places  où  l’on  brûle  les  morts , n est  pas  souillé , 
et  il  flambe  ensuite  avec  une  plus  grande  activité 
pendant  les  sacrifices,  quand  on  y jette  du  beurre 
clarifié. 

319.  • Ainsi,  lort  même  que  les  BrJlinjancs  se 

! 

1 t 

* Bhrlgoa,  Brihmnne,  entretenant  un  feu  perpétuel , mau- 
dit un  Jour  Afin! , parce  qu’il  n’avait  pas  prolésé  sa  femme 
enceinte  attaquée  par  un  géant,  et  le  condamna  k tout  dévorer. 
(UntiLon,  Thrâtre  Indien , vol.  ti,  p.  3W.  ) 

* Je  ne  connais  pas  de  légende  qui  concerne  l’Océan. 

» D’après  une  légende  du  Padina-PourAna,  citée  par  lif. 
Wilson  ( t'ikrama  and  Vrvttri,  pap.  7),  Tehandra,  époux 
rira  vingt-sept  «II»  de  Dnkrha,  Ira  négligea it  toutes  pour 
Robin i sa  favorite.  Les  saura  de  Rohlni,  Jalouses  de  celle 
préférence , s’en  plaignirent  il  leur  père,  qUl  fit  il  plusieurs 
reprises  des  reproches  à son  gendre.  Mais  voyant  que  scs  re- 
montrance» étaient  Inutiles,  il  le  condamna  par  une  Impréca- 
oalion  h rester  sans  enfants , et  A vivre  dans  la  langueur  et  la 
consomption.  Ses  femmes  Implorèrent  pour  lui  la  compassion 
de  Dakcha,  qui  adoucit  l’imprécation  qu’il  ne  pouvait  pas 
révoquer  entièrement,  et  prononça  que  sa  langueur,  au  lieu 
d’êlrc  constante,  serait  seulement  périodique.  Telle  est  l’o- 
rlginc  du  déoôurs  et  de  racornissement  successifs  de  la  lune. 
_ astronomie,  Roliini  est  la  quatrième  maison  lunaire 
formée  de  cinq  étoiles , dont  la  principale  rat  Ablcbaran. 

< Cette  stance  he  serait-elle  pas  mieux  traduite  de  la  ma- 
nière suivante  : « Qui  pourrait  ne  pas  être  détruit  après  avoir 
provoqué  la  colère  de  ceux  par  les  malédictions  desquels  le 
feu  ( Agni  ) a été  condamné  a tout  dévorer,  l’Océan  a rouler 
rira  eaux  amères,  et  la  lune  A voir  successivement  s’éteindre 
et  se  ranimer  sa  lumière?  » 

» Ccct  fait  probablement  allusion  h un  Irait  de  l’histoire  de 
TisWimUra.  Pendant  que  ce  saint  Mouni  se  livrait  aux  pins 
rigides  austérités  pour  s'élever  à la  dignité  de  Brahmane 
(voyez  ci-dessus , Llv.  vil,  st.  42),  un  roi,  nommé  Trl- 
sunkou , s’adressa  a lui  pour  obtenir  d’ètre  transporté  au  ciel 
avec  son  carps.  VisvvAinilra  le  lui  promit;  il  commença  un 
sarrilice  daus  ce  but,  et  par  le  pouvoir  surnaturel  que  lui 
avait  acquis  sa  dévotion , Il  flt  monter  au  ciel  Trbankou.  Mais 
Indra  ne  voulut  point  le  recevoir,  et  le  précipita  vers  la  terre, 
la  tête  la  première  ; alors , "nflammé  de  courroux , Visw  Ami- 
Ira,  comme  un  autre  PradJApali,  créa,  par  le  pouvoir  de 
ses  austérités,  dans  la  région  du  sud,  sept  nouveaux  Ricliis 
et  d'autres  constellai  ions  (Nakrhatras),  cl  menaça  de  créer 
un  autre  Indra  et  d’autres  Divinités.  Mors  les  Dieux  effrayés 
consentirent  à ce  que  Trlsankou  rratot  dans  le  ciel , entouré 
de*  coitolcllatious  uouvcllw-  ( Rdmdynna,  I , c.  LX.  J 


livrent  à toutes  sortes  dcjrils  emplois,  ils  doivent 
constamment  être  honorés;  car  ils  ont  eu  eux 
quelque  chose  d’éminemment  divin. 

320.  « Si  un  Kchatriya  sc  porte  à des  excès  d'in- 
solence à l’égard  des  Brahmanes  en  toute  occasion, 
qu’un  ftrdhmane  le  punisse  en  prononça  ni  contre 
lui  vue  malédiction  ou  une  conjuration  magique; 
car  le  Kchatriya  tire  son  origine  du  Brdhmane. 

32.1.  * Des  eaux  procède  le  feu;  de  la  classe  sa- 
cerdotale, la  classe  militaire;  de  la  pierre,  le  fer; 
leur  pouvoir  qui  pénètre  tout  s'amortit  contre  ce 
qui  les  a produits. 

322.  « Les  Kchatriyas  ne  peuvent  pas  prospérer 
sans  les  Brahmanes;  les  Brâhitlanes  ne  peuvent 
pas  s’élever  sans  les  Kchatriyas;  en  s’unissant,  la 
classe  sacerdotale  et  la  classe  militaire  s'élèvent 
dans  ce  monde  et  dans  l’autre. 

323.  « Après  avoir  donné  aux  Brahmanes  toutes 
les  richesses  qui  sont  le  produit  des  amendes  lé- 
gales, que  le  roi,  lorsque  sa  Jxn  approche,  aban- 
donne à son  (Ils  le  soin  du  royaume,  et  aille  chercher 
la  mort  dans  un  combat;  on,  s’il  n'tj  a pas  de 
guerre,  qu’il  se  laisse  mourir  de  faim. 

321.  « Se  conduisant  de  la hianlcre  prescrite,  et 
s’appliquant  toujours  aux  devoirs  d’un  roi,  que  le 
monarque  enjoigne  à ses  ministres  de  travailler  au 
bonheur  du  peuple. 

825.  « Telles  sont  les  règles  immémoriales  con- 
cernant la  conduite  des  princes,  exposées  sans  au- 
cune omission;  que  l’on  apprenne  maintenant  suc- 
cessivement quelles  sont  les  règles  qui  regardent 
la  classe  commercante  et  la  classe  servile. 

32G.  « Le  Vaisva , après  avoir  reçu  le  sacrement 
de  iincestitnre  du  cordon  sacré , cl  après  avoir 
épousé  une  femme  de  la  meme  classe  que  lui,  doit 
toujours  s’occuper  avec  assiduité  de  sa  profession 
et  de  l’entretien  des  bestiaux. 

827.  « En  effet,  le  Seigneur  des  créatures,  après 
avoir  produit  les  animaux  utiles,  eu  confia  le  soin 
au  Yaisya,  et  plaça  toute  la  race  humaine  sous  la 
tutelle  du  Brahmane  et  du  Kchatriya. 

328.  « Qu'il  ne  prenne  jamais  à un  Vafsya  la 
fantaisie  de  dire  : « Je  ne  veux  plus  avoir  soin  des 
bestiaux;  * et  lorsqu’il  est  disposé  à s’en  occuper, 
aucun  autre  homme  ne  doit  jamais  en  prendre 
soin. 

329.  « Qu’il  soit  bien  informé  de  la  hausse  et  de 
la  baisse  du  prix  des  pierres  précieuses,  des  perles , 
du  corail,  du  fer,  des  tissus,  des  parfums  et  des 
assaisonnements; 

330.  « Qu’il  soit  bien  instruit  de  la  manière  dont 
il  faut  sc-mcr  les  graines,  et  des  bonnes  ou  mau- 
vaises qualités  des  terrains;  qu’il  connaisse  aussi 
parfaitement  le  système  complet  des  mesures  et 
des  poids, 

331.  * La  bonté  ou  les  défauts  des  marchandises, 
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les  avantages  cl  les  désavantages  des  différentes  j 
contrées , lo  bénétlca  ou  la  perle  probable  sur  la 
vente  des  objets,  et  les  moyens  d’augmenter  le 
nombre  des  bestiaux. 

333.  • Il  doit  connaître  les  gages  qu’il  faut  don- 
ner aux  domestiques  et  les  différents  langages  des 
hommes , les  meilleures  précautions  à prendre  pour 
conserver  les  marchandises , et  tout  oe  qui  con- 
cerne l’achat  et  la  vente. 

333.  « Qu’il  fasse  les  plus  grands  efforts  pour 
augmenter  sa  fortune  d'une  manière  légale , et  qu’il 
ait  bien  soin  de  donner  de  la  nourriture  à toutes  les 
créatures  animées. 

834.  • Une  obéissance  aveugle  aux  ordres  des 
Brahmanes  versés  dans  la  connaissance  des  saints 
Livres,  maîtres  do  maison  et  renommés  pour  leur 
vertu,  est  le  principal  devoir  d’un  Soûdra,  et  lui 
procure  le  bonheur  après  sa  mort. 

335.  « Un  Sortdra  pur  d’esprit  et  de  corps , Sou- 
mis aux  volontés  des  classes  supérieures,  doux  en 
son  langage,  exempt  d’arrogance,  et  s’attachant 
principalement  aux  Brahmanes , obtient  une  nais- 
sance plus  relevée. 

330.  « Telles  sont  les  règles  propices  concernant 
la  conduite  des  quatre  classes  lorsqu'elles  ne  sont 
pas  dans  la  détresse;  apprenez  maintenant , par  or- 
dre , quels  sont  leurs  devoirs  dans  des  circonstan- 
ces critiques.  » 
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classes  mêlées;  temps  db  détresse. 

J.  « Que  les  trois  classes  régénérées,  sc  mainte- 
nant dans  i accomplissement  de  leurs  devoirs , 
étudient  les  Livres  saints;  mais  que  oe  soit  un  Brâli- 
mane  qui  les  leur  explique,  et  non  un  membre  des 
deux  autres  classes  : telle  est  la  décision. 

2.  « Le  BrShinane  doit  connaîire  les  moyens  da 
subsistance  prescrite  par  la  loi  pour  toutes  les  clas- 
ses; qu’il  les  déclare  aux  autres,  et  se  conforme 
lui-même  à ces  règles. 

3.  « Par  sa  primogéniture , parla  supériorité  de 
son  origine,  par  sa  connaissance  parfaite  des  Li- 
vres sacrés,  et  parla  distinction  de  son  investiture, 
le  Brâlimanc  est  le  seigneur  de  toutes  les  classes. 

4.  « Les  classes  sacerdotale , militaire  et  com- 
mercante sont  régénérées  toutes  trois  ; la  qua- 
trième, la  classe  servile,  n’a  qu’une  naissance  : il 
n'y  a pas  de  cinquième  classe  primitice. 

5.  " Dans  toutes  les  classes , ceux-ln  seulement 
qui  sont  nés,  dans  l’ordre  direct,  de  femmes  éga- 
les & leurs  mûris  sous  le  rapport  de  la  classe,  et 
tic  «s  nu  moment  du  mariage t doivent  être  cou- 
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sidérés  eomnié  appartenants  è la  même  classe  que 
leurs  i>arents. 

6.  * Les  (ils  engendrés  par  des  Dwidjas  martes 
avec  des  femmes  appartenantes  J la  classe  qui  suit 
immédiatement  la  leur,  ont  été  déclarés,  par  les  lé- 
gislateurs , semblables  A leurs  pires,  mais  non  ils 
la  même  classe,  et  méprisables  à cause  de  l’Infério- 
rité do  la  naissance  de  leurs  mères 

1.  « Telle  est  la  règle  Immémoriale  pour  les  fils 
nés  de  femmes  appartenantes  à la  classe  qui  suit  Im- 
médiatement celle  île  leurs  maris  ; pour  les  (Ils  nés 
de  femmes  dont  la  classe  est  séparée  de  celte  de  leurs 
maris  par  une  ou  deux  classes  Intermediaires,  voici 
quelle  est  la  règle  légale  : 

8.  « Da  mariage  d'un  BrShmanc  avec  tmé  fillo 
VaisyJ  naît  un  fds  appelé  Âmbachtha  ; avec  une  flllc 
Softdrâ,  un  Nichdda  nommé  aussi  Mrasava  : 

9.  « De  l’union  d’un  Kcliatriya  avreuno  flllc  Sod- 
drû  naît  un  être  appelé  Otigra , féroce  dans  ses  ac- 
tions , sc  plaisant  dans  la  cruauté , et  qui  parttcipo 
de  la  nature  de  la  classe  guerrière  et  de  la  classo 
servile. 

10.  « Jæs  fils  d’un  CrJlimaue  * marié  avec  des 
femmes  appartenantes  aux  trois  classes  inférieures; 
ceux  d’un  Krhatriyn  * marié  arec  des  lcinmes  des 
deux  classes  qui  viennent  après  ; celui  d'un  Vaisya* 
marié  avec  une  femme  de  la  seule  classe  inférieure 
à la  sienne  : sont  regardés  tous  les  six  comme  vils 
(Apasadas),  par  rapport  aux  autres  fil;. 

1 1 . « Du  mariage  d'un  Kchairiya  et  d'une  fille 
Bréhmant  naît  un  fils  appelé  Sodla  ; de  Canton  d'un 
Vaisya  avec  des  femmes  appartenantes  aux  classes 
militaire  et  sacerdotale  naissent  deux  fils  nommés 
Mêgadha  et  Vaidéba. 

12.  « Ve  l'union  d’un  Soddfa  avec  des  femmes 
appartenantes  aux  classes  commerçante,  militaire  et 
sacerdotale , résultent  des  fils  produits  par  le  mé- 
lange impur  des  classes , et  qui  sont  l'Ayopava , la 
Kchattri  et  le  Tehandêla,  le  dernier  des  mortels. 

1 3.  « De  même  que  l'A  mbachtha  et  l’Ougre  ‘ , nés 
dans  l’ordre  direct*,  avec tme  (fasse  intermédiaire 
entre  celles  de  leurs  parents , sont  considérés  par 
la  loi  comme  pouvant  être  touchés  sans  impureté  ; 
de  même  le  Kdialtri  et  le  Vaidéliat , nés  dans  l’or- 

1 Ces  f ts  sont  appelés  MnOtvUvAfehtcliikta , MMtlehy*  et  Ka- 
faiw.  L’cmpioï  du  premier  fflis  d'un  Brahmane  et  d’uno 
KehatrijA;  est  il, t montrer  a conduire  un  éléphant , un  che- 
val ou  un  rhar,  et  à se  servir  des  armes  ; la  profession  du  se- 
cond (lits  d'un  hetratriva  et  d’une  Vaisya  t,  d’enseigner  la 
danse,  la  musique  et  l'astronomie;  la  profession  du  Ko  mua 
(Dis  d’un  Vaisya  et  d’une  SoùdrA),  de  serrir  les  princes. 

( Commentaire.) 

' 1*  MoürdhMddehWita , r AmtacMIut  «t  1«  Mchidt. 

3 le.  MAhhdya  et  l’OBttm. 

* le  Karana. 

s Vot  er  ci-dessus , si.  s et  n. 

* L'ordre  direcl  relativement  aux  classes  est  du  RrAhmana 
au  Soûdra  ; l'ordre  inverse , du  Soûdra  au  Brahmane. 

i Le  Keli.illrl  est  le  Dis  d’un  Soûdra  et  d'une  KchatrlyA  ; lo 
! Vail.hn.duu  Vaisya  el  dîme Brahmanl  Voyez st.  il  et  U, 

M. 
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dre  inverse , avec  une  classe  intermédiaire  entre 
celle  de  leurs  parents , peuvent  être  touchés  sans 
impureté. 

14.  « Les  fils  de  Dwidjas,  ci-dessus  mentionnés 
et  nés,  dans  l’ordVe  direct,  de  femmes  dont  la  classe 
suit  immédiatement  celle  de  leurs  maris , ou  bien 
en  est  séparée  par  une  ou  deux  classes  intermédiai- 
res, sont  distingués,  suivant  le  degré  d’infériorité 
delà  naissance  de  leurs  mères,  sous  le  nom  d’Anan- 
taras,  d’Lkdntarat,  de  Dwyantaras  ». 

15.  « Par  l'union  cfun  Brahmane  .ucc  une  fille 
Ougrâ»  est  produit  un  Avrita;  avec  une  fille  Am- 
Lachllià3,  un  Abhira  ; avec  une  fille  AyogavH  , un 
Dhigvana. 

IC.  « L’Ayogava,  le  Kchattri,  et  le  Tchand;îlas, 
qui  est  le  dernier  des  hommes , naissent  d'un  Soû- 
dra  dans  l’ordre  inverse  des  classes,  et  tous  les 
trois  sont  exclus  de  l'accomplis  sèment  des  cérémo- 
nies funèbres  en  l'honneur  de  leurs  ancêtres . 

17.  « Le  Mâgadha  et  le  Vaidéha6,  nés  d’un  Vaisya, 
et  le  Soûta  seulement,  né  d’un  Kchatriya,  de  même 
dans  l’ordre  inverse,  sont  trois  autres  fils  égale- 
ment exclus  des  mêmes  devoirs. 

18.  « Le  fils  d’un  Nichâda7  et  d'une  femme  Soû- 
drâ  appartient  à la  raoe  des  Poukkasas  ; mais  le  fils 
d’un  Soûdra  et  d’une  femme  Nichâdî  est  nommé 
Koukkoutaka. 

19.  « Celui  qui  est  né  d’un  Kchattri  et  d’une 
femme  Ougrâ,  est  appelé  Swapâka;  celui  qui  est  en- 
gendré par  un  Vaidéha  et  une  Ambachthî , est  ap- 
pelé Véna. 

20.  « Les  fils  que  les  Dwidjas  engendrent  avec 
des  femmes  de  leur  classe , sans  accomplir  ensuite 
les  cérémonies,  comme  celle  de  l'investiture , pri- 
vés du  sacrement  conféré  par  la  Sâvitri,  sont  appe- 
lés Vrâtyas(  excommuniés). 

21.  « D’un  Brâhmane  ainsi  excommunié  naît  un 
fils  d'un  naturel  pervers  nommé,  suivant  tes  pays, 
Bhoûrdjakantaka , Àvantya , Vâtadhâi»a , Pouchpa- 
dha  et  Saikha. 

22.  « Un  Kchatriya  excommunié  donne  naissance 
à un  fils  appelé  Djhalla,  Malla,  Nitchhivi,  Nota, 
Karana , Khasa  et  Dravira. 

23.  « D’un  Vaisya  excommunié  naît  un  fils 
nommé  Soudhanwâ,  Tchârya,  Kâroucha,  Vi- 
djanmû,  Maitra  et  Sâtwata. 

24.  « Le  mélange  illicite  des  classes,  les  maria- 
ges contraires  aux  règlements , et  l’omission  des 
cérémonies  prescrites,  sont  l’origine  des  classes  im- 
pures. 

< Annntara  signifie,  sans  intervalle;  Êkântara,  avec  un 
Intervalle;  Dwntayara,  avec  deux  intervalles. 

1 Vovcz  st. 

* Ibûl.  8, 

- Ibid.  12. 

* Ibid. 

* Ibid.  1 1. 

1 > ichoda , ne  d'un  Brahmane  et  d’une SoûdrA.  Voyez  st.  8. 


MANOU.! 

25.  « Je  vais  maintenant  déclarer  complètement 
quels  individus  sont  produits  par  les  races  mêlées, 
lorsqu’elles  s'unissent  entre  elles  dans  l'ordre  direct 
et  dans  l’ordre  inverse. 

2G.  « Le  Sodta , le  Vaidéha , le  Tcbandâla  qui  est 
le  dernier  des  mortels , le  Mâgadha , le  Kchattri  et 
l’Ayogava  * , 

27.  « Tous  les  six  engendrent  des  enfants  sembla- 
bles * avec  des  femmes  de  leur  classe , avec  des  fem- 
mes de  la  même  classe  que  leurs  mères,  avec  des 
femmes  des  hautes  classes,  et  avec  des  femmes  de 
ta  ciasse  servile. 

28.  « I)c  même  qu’un  fils  apte  à recevoir  une  se- 
conde naissance  peut  naître,  dans  l’ordre  direct, 
d'un  Brâhmane  et  d’une  femme  appartenante  à h 
seconde  ou  à la  troisième  des  trois  premières  clas- 
ses, aussi  bien  que  d’une  femme  de  sa  classe;  de 
même , entre  les  hommes  vils,  c'est-à-dire,  entre  le 
fils  d’un  Vaisya  et  d’une  Kchatriyd , te  fils  d’un 
V aisya  et  d'une  lirâhmani , et  le  fils  d’un  Kcrui - 
triya  et  d'une  Drâhmanl,  il  n'y  a aucune  supé- 
riorité. 

29.  « Ces  six  individus3,  en  s'unissant  récipro- 
quement avec  des  femmes  de  ces  races,  engendrent 
un  grand  nombre  de  races  abjectes  et  méprisables, 
plus  infâmes  que  celles  dont  ils  sont  sortis. 

30.  « De  même  qu’un  Soûdra  engendre  avec  une 
femme  de  la  classe  sacerdotale  un  fils  plus  vil  que 
lui  ; de  même , un  de  ces  êtres  vils,  avec  une  femme 
de  l’une  des  quatre  classes  pures,  engendre  un  fils 
encore  plus  vil  que  lui. 

31 . « Les  six  classes  abjectes,  en  se  mariant  entre 
elles  dans  l’ordre  inverse  engendrent  quinze  clas- 
ses encore  plus  abjectes  et  plus  viles. 

32.  « Un  Dasyous,  en  s’unissant  à une  femme 
Ayogavî6,  engendre  un  Sairindhra  qui  sait  faire 
la  toilette  de  son  maître,  qui  remplit  des  fonctions 
serviles,  bien  qu’il  ne  soit  pas  esclave,  et  qui  gagne 
aussi  sa  subsistance  à tendre  des  filets  pour  prendre 
des  bêtes  sauvages. 

* Voyez  cl-dessus , st.  Il  et  12. 

* Semblables  entre  eux,  aussi  vils  les  uns  que  les  autres/ 

mais  plus  vils  que.  leurs  parents.  ( Commentaire.  ) 

* Voyez  ci-dessus,  st.  28.  I 

* L’ordre  direct  de  ces  six  classes  est  le  suivant  : le  Soûla, 

leMAgadha,  le  Vaidéha,  l'Avogava,  le  Kchattri  et  leTchau- 
dâla;  l'ordre  Inverse,  par  conséquent,  est  celui  qui  com- 
mence par  le  TchandAla.  — Le  TchandAla,  en  s’unissant  dans 
l'ordre  inverse  (c’est-à-dire,  en  remontant  successivement  de 
la  classe  des  Kchatlrls  à celle  des  Soûlas  ) à une  fenune  de 
chacune  des  cinq  classes  qui  précèdent  la  sienne , peut  pro- 
duire cinq  fils  différents  ; le  Kchattri , en  se  mariant  de  même 
h une  femme  de  chacune  des  quatre  autres  classes , peut  pro- 
duire quatre  fils  ; l’Ayogava , également  dans  l’ordre  inverse, 
en  peut  produire  trois;  le  Vaidéha,  deux;  IcMAgadha,  un  : 
en  tout  quinze  fils.  En  bo  mariant  dans  l’ordre  direct,  comme, 
par  exemple,  le  Soûla  avec  une  femme  de  chacune  dre  cinq 
classes  qui  suivent  la  sienne,  etc.,  ils  produisent  quinze  au- 
tres fils.  I Commentaire .) 

» Voyez  st.  (5. 

J Ibid.  12.  __  .y  " 
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33.  o Un  Vaidéha 1 engendre , arec  une  Agogavi, 
Un  Maitréyafea  à la  voix  douce,  qui  fuit  métier  de 
louer  les  hommes  puissants,  et  sonne  une  cloche 
au  lever  de  l’aurore. 

34.  « Un  Nichüda  ■ qui  s'unit  à une  femme A go- 
gav  I,  donne  le  jour  à un  Mêrgava  ou  Dêsa , qui  vit 
du  métier  de  batelier,  et  qui  est  appelé  Kaivarla 
par  les  habitants  d'Arydvarta. 

35.  « Ces  trois  individus  de  naissance  vile,  te 
Sairindhra,  le  Maitréyaka  et  le  Margava,  sont 
engendrés  chacun  par  des  femmes  Ayogavis,  qui 
portent  les  habits  des  morts,  sont  méprisées,  et 
mangent  des  aliments  défendus. 

36.  • D’un  Nich.lda  et  d'une  femme  l'aidèhl  naît 
un  Kdrâvara,  corroyeur  de  son  métier;  d'un  Vaidéha 
arec  une  KélrtUard  et  une  Aichàdl  naissent  un 
Andhra  et  un  Méda , qui  doivent  vivre  hors  du  vil- 
lage. 

37.  « D’un  Tchandâla 3 et  d'une  l'aidèhl  naît  un 
PAndousopdka , qui  gagne  sa  vie  en  travaillant  le 
bambou;  et  d’un  Kiehdda  et  d'une  Vaidéhl,  un 
Ahindika  qui  exerce  le  métier  de  geûlier. 

38.  « D'un  Tchanddla  et  d’une  femme  PoukkasM 
naltunSopâka,  dont  le  métier  est  d'exécuter  les  cri- 
minels, misérable  sans  cesse  exposé  au  mépris  des 
gens  de  bien. 

39.  « Une  femme  A’ichddl , en  s’unissant  à un 
Tchandâla,  met  au  monde  un  fils  appelé  AntvSva- 
sâyl , employé  dans  les  endroits  où  l’on  brille  les 
morts , et  méprisé  même  des  hommes  méprisables. 

40.  « Ces  races , formées  par  le  mélange  impur 
des  classes  et  désignées  par  le  père  et  la  mère, 
qu'tlles  soient  cachées  ou  non , doivent  être  connues 
à leurs  occupations. 

4 1 . « Six  (ils , trois  mis  au  monde  par  des  femmes 
de  la  même  classe  que  leurs  maris , et  trois  nés  de 
femmes  appartenantes  aux  classes  régénérées  qui 
suivent3,  peuvent  accomplir  lesdevoirsdesDwidjas, 
et  recevoir  l'investiture;  mais  les  fils  nés  dans  ror- 
dre  inverse 6 , et  dont  la  naissance  est  vile,  sont 
égaux , sous  le  rapport  du  devoir,  à de  simples  Sod- 
dras,  et  indignes  de  l’initiation. 

42.  « Par  le  pouvoir  de  leurs  austérités , par  le 
mérite  de  leurs  pères,  ils  peuvent  tous,  dans  chaque 
âge,  parvenir  ici-bas,  parmi  les  hommes,  à une 
naissance  plus  élevee,  de  même  qu’ils  peuvent  être 
ravalés  à une  condition  inférieure  ; 

43.  » Par  l’omission  des  sacrements  et  par  la  non* 
fréquentation  des  brahmanes , les  races  suivantes 

• Voyez  xL  II. 

> Ibid.  s. 

> Ibib.  il 

• Ibid.  18. 

x C’tut-a-dire,  nés  du  mariage  d'un  Brahmane  avec  une 
KchatriyS , ou  une  ValsjX , et  de  l'union  d’un  Kchatriva  avec 
une  femme  de  la  classe  commerçante.  (Cominen taire.) 

• Comme  le  Soûla,  etc.  Voyez st.  II. 
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de  Kchatriyas  sont  descendues  par  degrés,  dans  co 
monde,  au  rang  de  Soûdras  : 

44.  « Ce  sont  les  Pôndrakas , les  Odras,  les  Dra- 
vidas,  les  Kâmbodjas,  les  Yavanas,  les  Sakas,  les 
Paradas , les  Pahlavas , les  Tchînas , les  Kirâtas , les 
Daradas  et  les  Khasas  «. 

45.  « Tous  les  hommes  issus  des  races  qui  tirent 
leur  origine  de  la  bouche,  du  bras,  de  la  cuisse  et 
du  pied  deBrahmd  1 , mais  qui  ont  été  exclus  de 
leurs  classes  pour  avoir  négligé  leus  devoirs,  sont 
appelés  Dasyous  (voleurs),  soit  qu’ils  parlent  le 
langage  des  barbares  (Mlétchhas),  ou  celui  des 
liommes  honorables  (Aryas). 

40.  « Les  fils  de  Dwidjas,  nés  du  mélange  des 
classes  dans  l’ordre  direct,  et  ceux  qui  sont  nés 
dans  l’ordre  inverse,  ne  doivent  subsister  qu’en 
exerçant  les  professions  méprisées  des  Cwidjas. 

47.  » Les  Soiltas  doivent  dresser  des  chevaux 
et  conduire  des  chars  ; les  Ambachthas , pratiquer 
la  médecine;  les  Vaidéhas,  garder  les  femmes;  les 
Mdgadhas , voyager  pour  faire  le  commerce  ; 

48.  « Les  Nichâdas , s'occuper  à prendre  du  pois- 
son; les  Ayogavas,  exercer  le  métier  de  charpen- 
tier; lesMédas,  les  Andhras,  les  Tchountchous  et 
les  Madgous  5,  faire  la  guerre  aux  animaux  des  fo- 
rêts; 

49.  « Les  Kchattris , les  Ougras  et  le  Poukkasas, 
tuer  ou  prendre  les  animaux  qui  vivent  dans  des 
trous  ; les  Dhigvanas , préparer  les  cuirs  ; les  Vénas, 
jouer  des  instruments  de  musique. 

50.  « Que  ces  hommes  établissent  leur  séjour  au 
pied  des  grands  arbres  consacrés , prés  des  endroits 

1 Ces  races  de  Kchatriyas  dégéoérés  ont  été  déterminées 
de  la  manière  suivante,  d’après  des  recherches  qui,  toute- 
fois, laissent  encore  matière  h des  doutes,  et  offrent  plus 
d*un  rapprochement  hasardé.  Les  Pdndrakas  paraissent  être 
les  peuples  de  Tchnndail  ou  des  provinces  orientale*  du  gou- 
vernement présent  des  Mahraltes,  sur  les  confins  du  Beliar 
et  au  midi  du  Gange;  les  Odras  sout  les  Ouriyas  qui  habitent 
la  partie  septentrionale  d’Orissa;  les  Dra vidas  sont,  n ro 
qu’on  pense,  les  peuples  du  sud  de  la  côte  de  Coromandel  ; 
les  C&mbodjas,  les  Arachosiens;  dans  les  Yavanas , on  croit 
reconnaître  les  Ioniens  ou  les  Grecs  d’Asie  ; dans  les  Sakas, 
les  Sac»;  dans  les  PAradas,  l«  Parupnmi-iens ; dans  les 
Pahalvas,  les  anciens  Persans;  dans  les  Tchinas,  les  Chinois: 
les  Kir'ilas  sout  généralement  les  montagnards,  peut-être 
spécialement  cru*  de  l’HlmAIa  ou  Imafts;  les  Daradas  sont 
tes  Daradcs . I»  Dardi;  tes  Kliasns,  les  habitants  du  pays  do 
Kachgar.  — Lue  difficulté  a été  signalée  relativement  au 
rapprochement  dc«  Tchiuas  et  des  Chinois;  c’est  que  le  pre- 
mier prince  de  la  dynastie  Thsln,  qui  a «tonné  son  nom  à U 
Chine,  n’ayant  commencé  à régner  que  246  ans  avant  Jcaus- 
Christ,  les  Chinois  n’ont  pas  pu  être  désignés  sous  le  nom  de 
Tcldnas  dans  les  lois  de  Manou  , ai  elles  sont,  comme  on  le 
croit , antérieures  de  plus  de  mille  ans  a notre  ère  ; autrement 
H faudrait  supposer  que  le  passage  en  question  a subi  une 
interpolation.  (Abel  Remuant , Nouveaux  Mélanges  Asia- 
tiques, vol.  il,  pag.  33t.  Voyez  cependant  l’opinion  exposée 
à ce  sujet  par  M.  PauUiicr,  dans  sa  Description  de  Ut  Chine. 
Paris , Didot , I8M , ln-8\  ) 

* C’est-à-dire,  tous  les  hommes  sortis  des  quatre  classas  pri- 
mitives. Voyez  d-clessus,  Liv.  i,st.  31. 

3 Le  Tchountcliou  et  le  Madgou  sout  nés  d’un  Brâhmane 
par.une  femme  Ynldchl  et  par  une  femme  OugrA. 

(Commentaire.) 
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où  l'on  brdlo  les  morts , des  montagnes  et  dos  bois , 
(ju'ils  soient  connus  de  tout  le  monde  et  vivent  do 
leurs  travaux. 

SI.  « La  demeure  des  Tchandâlas  et  des  Swopâ- 
kasdoit  être  hors  du  village;  ils  ne  peuvent  pas  avoir 
de  vases  entiers,  et  ne  doivent  posséder  pour  tout 
bien  que  des  chiens  et  des  ânes  ; 

SS.  « Qu’ils  aient  pour  vêtements  les  habits  des 
morts;  pour  plats,  des  pots  brisés;  pour  parure, 
du  fer  : qu'ils  aillent  sans  cesse  d’une  place  à une 
autre. 

i 53.  ■ Qu'aucun  homme , Ddcla  à ses  devoirs,  n'ait 
de  rapports  avec  eus;  ils  doivent  n'avoir  d'affaires 
qu’entre  eux,  et  ne  se  marier  qu’avec  leurs  sem- 
blables. 

54.  » Que  la  nourriture  qu’ils  reçoivent  des  autres 
ne  leur  soit  donnée  que  dans  des  tessons  et  par  l’in- 
termédiaire d’an  valet,  et  qu’ils  ne  circulent  pas 
la  nuit  dans  les  villages  et  dans  les  villes. 

55.  * Qu’ils  y viennent  dans  le  jour  pour  leur 
besogne,  distingués  au  moyen  des  signes  prescrits 
par  le  roi,  et  qu’ils  soient  chargés  de  transporter 
le  corps  d’un  homme  qui  meurt  sans  laisser  de  pa- 
rents ; tel  est  le  règlement. 

50.  ■ Qu’ils  exécutent,  d’après  l’ordre  du  roi, 
les  criminels  condamnés  à mort  par  un  arrêt  legal , 
et  qu'ils  prennent  pour  eux  les  habits,  les  lits  et  |es 
parures  de  ceux  qu'ils  mettent  à mort. 

57.  * On  doit  reconnaître  à ses  actions  l'homme 
qui  appartient  à une  classo  vile,  qui  est  né  d’une 
mitre  méprisable,  mais  qui  n’est  pas  bien  connu, 
et  qui  a l’apparence  d’un  homme  d'honneur , quoi- 
qu'il ne  soit  pas  tel  : 

58.  ■ Le  manque  de  sentiments  nobles,  la  rudesse 
de  paroles , la  cruauté  et  l’oubli  des  devoirs , déno- 
tent ici-bas  l'homme  qu|  doit  le  jour  à une  mère  di- 
gue de  mépris. 

ûtl.  « Un  homme  d'une  naissance  abjecte  prend 
|e  mouvait  naturel  de  sou  père,  ou  celui  de  sa  mère, 
ou  tous  les  deux  à la  fois;  jamais  il  ne  peut  cachot- 
son  origine. 

60.  • Quelque  distinguée  que  soit  la  famille  d'un 
homme,  s’il  doit  sa  naissance  au  mélange  des  clas- 
ses, il  participe,  à un  degré  plus  ou  moins  marqué, 
du  naturel  pervers  de  ses  parents. 

61.  • Toute  contrée  où  naissent, ces  hommes  de 
yace  inéléo  qui  corrompent  la  pureté  des  classes, 
«st  bientôt  détruite,  ainsi  que  ceux  qui  l’habitent. 

63.  ■ L’abandon  de  la  vie,  sans  espoir  de  récom- 
pense, pour  le  salut  d’un  Brâhmane,  d’une  vache, 
d'une  femme  ou  d'un  enfant,  fait  parveuir  au  ciel 
les  hommes  de  vile  naissance. 

f,3.  « Se  garder  de  faire  le  mal , dire  toujours  la 
vérité,  s’abstenir  de  tout  vol,  être  pur,  et  réprimer 
ses  organes,  voilà  sommairement  en  quoi  consiste 
le  devoir  prescrit  par  Manou  aux  quatre  classes. 


MANOU. 

04.  « Si  la  fille  d’une  fioùdrâ  et  d'un  Brâhmane,  etl 
s'unissant  à un  Brahmane,  met  nu  monde  une Jille 
qui  s'unit  de  même  à un  llrâhmane,  et  ainsi  t/e 
suite,  la  basse  classe  remontera  au  rang  le  plus  dis- 
tingué , à la  septième  génération. 

65.  « Un  Soddra  peut  ainsi  s'élever  à la  condi- 
tion de  Brâhmane,  et  te  fis  d’un  Brâhmane  et 
d’une  Soûdrd  descendre  à celle  de  Soddra,  par  une 
succession  de  mariages;  la  même  chose  peut  avoir 
lieu  pour  la  lignée  d’un  Kchatriya  et  pour  celle  d'un 
Vaisya. 

00.  « S'il  y a du  doute  relativement  à la  préfé- 
rence entre  l’homme  qui  a été  engendré  par  un 
Brâhmane  , pour  son  plaisir , avec  une  femme  de  la 
classe  servile  non  mariée, et  celui  qui  doit  lejourà 
une  femme  Brâhmant  et  à un  Soddra  : 

07.  « Celui  qui  a été  engendré  par  un  homme 
honorable  et  par  une  femme  vile,  peut  se  rendre 
honorable  par  ses  qualités;  mais  celui  qui  a été 
engendré  par  une  femme  d'une  classe  distinguée 
et  par  un  homme  vil , doit  lui-même  être  regardé 
comme  vil  : telle  est  la  décision. 

08.  « Toutefois , il  a été  déterminé  par  la  loi  que 
ces  deux  individus  ne  doivent  pas  recevoir  le  sacre- 
ment de  l’investiture;  le  premier,  à cause  de  la 
bassesse  de  sa  mère  ; le  second , à cause  de  l’ordre 
des  classes  interverti. 

00.  « De  même  qu'une  bonne  graine  qui  pousse 
dans  un  bon  terrain  s'y  développe  parfaiteineut  ; de 
même  celui  qui  doit  le  jour  à un  père  et  à une  inère 
honorables  est  digne  do  recevoir  tous  les  sacre- 
ments. 

70.  « Quelques  Sages  vantent  préférablement  la 
semence;  d'autres,  le  champ;  d’autres  estiment  à la 
fois  le  champ  et  la  semence;  voici  quelle  est  la  déci- 
sion : 

71.  « La  semence,  répondue  dans  un  soi  Ingrat, 
s’y  détruit  sans  rien  produire;  un  bon  terrain  sur 
lequel  aucune  graine  n'est  jetée,  demeure  entière- 
ment nu1. 

72.  « Mais  puisque,  par  l'excellence  des  vertus  de 
leurs  pères,  les  fils  même  d’animaux  sauvages  sont 
devenus  de  saints  hommes  honorés  et  glorifiés’ ; 
pour  cette  raison , le  pouvoir  mâle  l'emporte. 

73.  « Après  avoir  mis  en  comparaison  un  Sod- 
dra  remplissant  les  devoirs  des  classes  honorables , 
et  un  homme  des  classes  distinguées  se  conduisant 
comme  un  Soddra,  Brahrnâ  lui-même  a dit  : « Ils 
ne  sont  ni  égaux  ni  inégaux,  » leur  mauvaise  con- 
duite établissant  un  rapport  entre  eux. 

74.  « Que  les  Brahmanes  qui  s'appliquent  aux 
moyens  de  parvenir  à la  béatitude  finale , et  qui 

1 Littéralement , est  purement  un  sthnndita.  U a sthaudila 
ni  on  terrain  préparé  pour  un  sacrifice. 

1 Le  coiuiurntuleur  elle  pour  exemple  fllcii  y avrintgi , IU*  do 
saint  eruiile  V U'Iidndaka  et  d'une  daine. 
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sont  fermes  dans  leurs  devoirs , se  conforment  par- 
faitement aux  six  pratiques  suivantes  : 

75.  « I-ire  la  Sainte  Ecriture,  enseigner  aux  au- 
tres à la  lire,  sacrifier,  assister  les  autres  dans  leurs 
sacrifiées,  donner  et  recevoir  : telles  sont  les  six  pra- 
tiques enjointes  4 la  première  des  classes; 

7G.  • Mais  parmi  ces  six  actes  du  Rdlmiane,  trois 
servent  4 sa  subsistance,  savoir  : enseigner  les 
Vodas,  diriger  un  sacrifice,  et  recevoir  des  présents 
d'un  homme  pur. 

77.  » Trois  de  ces  pratiques  sont  réservées  au 
BrAhmane,  et  ne  regardent  pas  le  Kchatriya  ; savoir  : 
faire  lire  les  Livres  saints,  officier  dans  un  sacri- 
fice, et  accepter  des  présents. 

1 78.  « Çes  trois  pratiques  sont  également  inter- 
dites au  \aisya  par  la  lui;  car  Manou , le  Seigneur 
des  créatures,  n'a  pas  prescrit  ces  actes  aux  deux 
dusses  militaire  et  commerçante. 

79.  « Les  moyens  de  subsistance  propresauKcha- 
triya  sont  de  porter  l'épée  au  le  javelot;  su  Yaisya, 
de  faire  le  commerce,  du  soigner  les  bestiaux  et  de 
labourer  la  terre;  mais  leurs  devpirs,  o roux  les 
deux , sont  de  donner  des  aumônes,  de  ljr«  la  Sainte 
Ecriture  et  de  sacrifier. 

80.  « Enseigner  le  Yédn,  protéger  les  peuples, 
Lire  le  commerce,  et  s'occuper  des  bestiaux,  sont 
respectivement  les  occupations  les  plus  recomman- 
dables pour  le  Ilr.'ilimane,  le  Kchatriya  et  le  Yaisya; 

SI.  « Mais  si  un  Brahmane  ne  peut  pas  subsister 
en  s'acquittant  dç  ses  devoirs  ci-dessus  mentionnés, 
tpi'il  vive  en  remplissant  le  devoir  d'un  Kcjiatriyq; 
car  il  vient  immédiatement  après  lè  sien. 

82.  • Cependant  si  l’on  demande  comment  i|  doit 
vitre  dans  le  cas  où  il  ne  peut  gagner  sa  subsistance 
ni  par  l'un  ni  par  l'autre  de  ces  deux  emplois, 
eoki  ce  qu'il  doit  faire  : qu’il  laboure  la  terre,  soi- 
gne les  bestiaux  et  llicne  la  vie  d’un  Yaisya. 

83.  « Toutefois  un  ltrôlimnne  ou  un  Kchatriya , 
contrait. t de  vivre  des  mêmes  ressources  qu’un 
Yaisya,  doit  avec  soin,  autant  que  possible,  éviter 
le  labourage,  travail  qui  fait  périr  des  cires  animés, 
et  qui  dépend  d'un  secours  étranger,  çomme  celui 
des  bœufs. 

8t.  « Certaines  gens  approuvent  l'agriculture; 
mais  ce  moyen  d'existence  est  blême  des  hommes 
de  bien  ; car  le  bois  armé  d'un  fer  tranchant  déchire 
la  terre  et  les  animaux  qu'elle  renferme. 

85.  « Mais  si , par  le  manque  de  subsistance , un 
Br.Almiane  ou  un  Kchatriya  est  forcé  de  renoncer 
à l'observation  parfaite  de  ses  devoirs,  pour  gagner 
de  quoi  vivre , qu'il  vende  les  marchandises  dont  les 
Vaisyai  font  commerce,  en  évitaut  celles  qu'il  faut 
éviter  ; 

86.  « Qu’il  s'abstienne  de  vendre  des  sucs  végé- 
taux de  toute  sorte,  du  riz  apprêté,  des  graines  de 


sésame , des  pierres , du  sel , du  bétail , des  créatu- 
res humaines; 

87.  • Aucune  étoffe  rouge,  aucun  tissu  de  chanvre 
de  lin  ou  de  laine,  quand  même  il  ne  serait  pas  rou< 
gc;  des  fruits,  des  racines,  des  plantes  médicinales, 

88.  « De  l’eau,  des  armes,  du  poison,  de  la 
viande,  du  jus  d'aselépiade,  des  parfums  de  toute 
sorte,  du  lait,  du  miel,  du  caillé,  du  beurre  liquide, 
de  l'huile  de  sésame , de  la  cire,  du  sucre  et  du  ga- 
zon consacré  ; 

89.  « Des  animaux  des  forêts,  quels  qu’ils  soient, 
des  bêtes  féroces,  des  oiseaux,  des  liqueurs  enivran- 
tes, de  l'indigo,  delà  laque,  et  aucun  animal  au 
sabot  non  fendu. 

90.  • Mais  le  BrAhmane  laboureur  peut , s'il  le 
veut,  vendre,  pour  des  usages  pieux,  des  graines 
de  sésame  sans  mélange,  après  les  avoir  produites 
par  6a  propre  culture,  pourvu  qu'il  ne  les  garde  pas 
longtemps  dans  l' espoir  d’en  tirer  plus  de  pi  ofit . 

91.  » S’il  emploie  le  sésame  à tout  autre  usage 
qu'à  préparer  sa  nourriture,  à frotter  ses  membre» 
et  à faire  des  oblations,  i|  sera  plongé  à. l’état  do 
ver , [ainsi  que  ses  aïeux , (jgns  les  cxçcéipcnts  d'un 
chien- 

92.  « Un  BrAhmane  est  dégradé  sur-le-champ 
s'il  vend  de  la  viande,  de  |a  laque  ou  du  sel;  en 
trois  jours,  il  est  réduit  à la  condition  d«  Sotldra , 
s'il  fa|t  commerce  de  lait, 

93.  r Tour  avoir  vendu  de  son  plein  gré  les  au- 
tres marchandises  interdites,  un  BrAhmane,  en 
sept  nuits , descend  à l'état  de  Yaisya. 

H * Cependant,  on  peut  troquer  des  liquides 
contre  des  liquides,  mais  non  du  sel  contre  des  lin 
quides;  on  peut  aussi  échanger  dp  riz  préparé  pour 
du  riz  cru , et  des  graines  de  sésame  pour  un  mémo 
poids , ou  pour  une  même  mesure  d'au|res  grains. 

95.  • jJn  homme  do  la  classe  militaire,  en  cas  de 
détresse,  peut  avoir  recours  à ces  différents  moyens 
d'existence;  mais  jamais,  dans  aucun  temps,  il  ne 
doit  penser  4 des  fonctions  plus  élevées,  comme 
celles  d'un  lirait  mu  ne. 

96.  « Que  l’homme  de  basse  naissance  qui , par 
cupidité,  vit  en  se  livrant  aux  occupations  des  clas- 
ses supérieures , soit  à l’instant  privé  par  le  roi  de 
tout  ce  qu’il  possède,  et  banni. 

97.  « Il  vaut  mieux  s'acquitter  de  ses  propres 
fonctions  d'une  manière  défectueuse,  que  de  rem- 
plir parfaitement  celles  d'un  autre;  car  celui  qqi  vit 
en  accomplissant  les  devoirs  d'une  autre  plasso 
perd  sur-le-champ  la  sienne. 

98.  « Un  homme  de  |a  classe  commerçante  qui  ne 
peut  pas  subsister  Co  remplissant  ses  propres  dé- 
voirs,  peut  descendre  aux  fonctions  du  Soildra, 
pourvu  qu’il  ait  soin  d’éviter  ce  qu’on  ne  doit  pas 
faire;  mais  qu'il  les  quitte  aussitôt  qu'il  en  a le 
moyen. 
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99.  « Un  Sortira  qui  ne  trouve  pas  l'occasion  de 
servir  des  Dwidjas,  peut  se  livrer  pour  vivre  aux 
traviux  des  artisans , si  sa  femme  et  ses  enfants 
sont  dans  le  besoin  ; 

100.  « Qu’il  exerce  de  préféreuce  les  métiers, 
comme  celui  de  charpentier,  et  les  différents  arts, 
comme  la  peinture , par  le  moyen  desquels  il  peut 
rendre  service  aux  Dwidjas. 

101.  * Un  Brâbmane  qui  ne  veut  point  remplir 
les  fonctions  des  Kclialriijas  ni  celles  des  Vaisyas, 
>t  qui  préfère  rester  ferme  dans  son  chemin , bien 

4ju'il  soit  exténué  par  le  manque  de  subsistance , 
et  près  de  succomber,  doit  se  conduire  de  la  ma- 
nière suivante  : 

102.  • Le  Brâbmane  'qui  est  tombé  dans  la  mi- 
sère doit  recevoir  de  qui  que  ce  soit;  car,  d’après 
la  loi , il  ne  peut  pas  advenir  que  la  pureté  parfaite 
soit  souillée.  '-'j 

• * 103.  « En  enseignant  la  Sainte  Écriture , en  diri- 
geant des  sacrifices , en  recevant  des  présents  dans 
des  cas  interdits,  les  Brahmanes,  lorsqu'ils  sont 
dans  la  détresse,  ne  commettent  aucunc.faute  ; ils 
sont  aussi  purs  que  l’eau  ou  le  feu. 

104.  « Celui  qui , se  trouvant  en  danger  de 
mourir  de  faim,  reçoit  de  la  nourriture  de  n’im- 
porte qui,  n’est  pas  plus  souillé  par  le  péché,  que 
l’éther  subtil  par  la  boue  : 

1 05.  • Adjlgarta,  étant  affamé,  fut  sur  le  point  de 
faire  périr  son  fils  Sounahsépha 1 ; cependant  il  ne 
se  rendit  coupable  d’aucun  crime,  car  il  cherchait 
un  secours  contre  la  famine  : 

100.  « Vâmadéva,  qui  savait  distinguer  parfai- 
tement le  bien  et  le  mal , ne  fut  nullement  rendu 
impur  pour  avoir  désiré,  dans  un  moment  où  il 
était  pressé  par  la  faim , manger  de  la  chair  de 
chien  pour  conserver  sa  vie  : 

107.  • Le  rigide  pénitent  Bharadwâdja , étant 
tourmenté  par  la  faim , et  seul  avec  son  lils  dans 
une  forêt  déserte,  accepta  plusieurs  vaches  du 
charpentier  Vridhou  : 

108.  • Viswâmitra*,  qui  cependant  connaissait 
parfaitement  la  distinction  du  bien  et  du  mal , suc- 
combant de  besoin , se  décida  à manger  la  cuisse 
d’un  chien  qu’il  avait  reçue  de  la  main  d’un  Tclian- 
dâla. 

100.  « De  ces  trois  actes  généralement  désap- 
prouvés, savoir  : recevoir  des  présents  ojferts  par 
des  hommes  méprisables , diriger  pour  eux  des 
sacrifices,  et  leur  expliquer  l’Écriture  Sainte,  re- 
cevoir des  présents  est  ce  qu’il  y a de  plus  bas,  et 

1 Le  commentateur  ajoute  simplement  (ju'Adjtearta  vendit 
fum  lils  pour  uu  sacrifice , qu’il  l'attacha  au  poteau , et  w* 
disposa  à l’immoler.  J’Ignore  la  suite  de  la  légende. 

* Sounalwépha,  Vàmadéva,  BlmradwAdja  et  Vaswimitra, 
tout  de  saints  personnages  que  l’on  compte  au  nombre  des 
lUchii  Inspirés,  auxquels  les  Indiens  croient  que  les  prières 
i Montras  ) du  Rig-Véda  ont  été  révélées.  ( Hcc  h.  Aiuil. , vol. 
vu»,  pag.  SOI  et  Wi  ) 


MA  SOU. 

ce  qui  est  le  plus  reproche  à un  Brâbmane  dans 
l’autre  monde. 

110.  « Officier  dans  un  sacrifice,  et  expliquer 
l'Écriture  Sainte,  sont  deux  actes  toujours  accomplis 
pour  ceux  dont  l'âme  a été  purifiée  par  le  sacre- 
ment de  1‘ initiation  ; mais  un  don  est  reçu  mémo 
de  la  part  d’un  homme  servile,  de  la  basse  classe. 

111.  « Le  péché  commis  en  assistant  des  hom- 
mes méprisables  dans  un  sacrifice,  et  en  leur 
expliquant  laSainte Écriture , est  effacé  par  la  prière 
à voix  basse  et  par  les  oblations;  le  péché  commis 
en  recevant  quelque  chose  d'eux , par  l’abandon  de 
ce  présent  et  par  les  austérités. 

112.  Un  Brâbmane  privé  de  ressources  doit 
glaner  des  épis  ou  des  grains  n’importe  où  : glaner 
des  épis  est  préférable  à recevoir  un  présent  répré- 
hensible; ramasser  des  grains  l’un  après  l’autre,  est 
encore  plus  louable. 

1 13.  « Des  Brâhmanes  maîtres  de  maison  qui 
sont  dans  le  déndment , et  ont  besoin  d’un  métal 
non  précieux , ou  de  quelque  autre  objet,  doivent 
le  demander  au  roi;  il  ne  faut  pas  s’adresser  à un 
roi  qui  n’est  pas  disposé  à donner,  et  dont  l'aca- 
rice  est  bien  connue. 

114.  « La  première  des  choses  qui  vont  être 
énumérées,  et  ainsi  de  suite,  peut  être  reçue  plus 
innocemment  que  celles  qui  viennent  après,  savoir  : 
un  champ  non  ensemencé,  un  champ  ensemencé, 
des  vaches,  des  chèvres,  des  brebis,  des  métaux 
précieux , du  grain  nouveau , du  grain  apprêté. 

115.  « Il  y a sept  moyens  légaux  d’acquérir  du 
bien,  qui  sont  : les  héritages,  les  donations,  les 
échauges  ou  les  achats,  moyens  permis  à toutes 
les  classes ; les  conquêtes,  qui  sont  réservées  à la 
classe  militaire;  le  prêt  à intérêt,  le  commerce  ou 
le  labourage,  qui  regardent  la  classe  commer- 
cante; et  les  présents  reçus  de  gens  honorables, 
qui  sont  réservés  aux  Brâhmanes. 

116.  « Les  sciences,  comme  la  médecine ; les 
arts,  comme  celui  de  préparer  les  parfums ; le  tra- 
vail pour  un  salaire,  le  service  pour  gages,  le 
soin  des  bestiaux,  le  commerce,  le  labourage,  le 
contentement  de  peu,  la  mendicité  et  l’usure , sont 
des  moyens  de  soutenir  sa  vie  dans  les  temps  de 
détresse. 

117.  « Le  Brâbmane  et  le  Kchatriya , même  dans 
un  moment  critique , ne  doivent  pas  prêter  à inté- 
rêt ; mais  chacun  d’eux  |>eut , si  cela  lui  plaît , prê- 
ter, moyennant  un  faible  intérêt,  à un  homme  cou- 
pable d’un  crime,  qui  doit  .faire  de  cet  argent  un 
pieux  usage. 

118.  « Un  roi  qui  prend  même  la  quatrième  par- 
tie des  récoltes  de  son  royaume , dans  un  cas  de 
nécessité  urgente,  et  qui  protège  le  peuple  de  tout 
son  pouvoir,  ne  commet  aucune  faute. 

U».  • Son  devoir  particulier  est  de^ vaincre  ; que 
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jamais  dans  un  combat  il  ne  tourne  le  dos;  après 
avoir,  les  armes  à la  main,  défendu  les  lioitnnes 
de  la  classe  commerçante,  qu'il  reçoive  l’impôt 
legal. 

1 20.  • L'impôt  sur  la  classe  commerçante  qui , 
tlans  les  temps  de  prospérité,  est  seulement  du 
douzième  des  récoltes,  et  du  cinquantième  des  bé- 
néfices pécuniaires' , peut  être,  dans  des  cas, de 
détresse,  de  la  huitième  et  même  de  la  quatrième 
partie  des  récoltes  et  du  vingtième  des  grains  en 
argent;  les  Soddras,  les  ouvriers  et  les  artisans 
doivent  assister  de  leur  travail  et  ne  payer  aucune 
taxe. 

121.  • Un  Soddra  qui  désire  se  procurer  sa  sub- 
sistance, et  ne  troucepas  l'occasion  de  s'attacher  à 
un  Brâhmane,  peut  servir  un  Kchatriya,  ou  bien, 
au  défaut  de  celui-ci,  qu’il  se  procure  des  moyens 
d'existence  en  se  mettant  au  service  d'un  riche 
Vaisya. 

122.  • Qu’il  serve  un  Brâhmane  dans  l’espoir 
d'obtenir  le  ciel,  ou  pour  le  double  motif  de  se  pro- 
curer sa  subsistance  dans  ce  monde,  et  ta  félicité 
dans  l'autre;  celui  qui  est  désigné  comme  le  servi- 
teur d’un  Brahmane,  parvientjau  but  de  ses  désirs. 

123.  • Servir  les  Brâhmanes  est  déclaré  l'action 
la  plus  louable  pour  un  Soddra  ; toute  autre  chose 
qu'il  peut  faire  est  pour  lui  sans  récompense. 

124.  * Ils  doivent  lui  allouer  dans  leur  maison 
des  moyens  d’existence  suffisants , après  avoirjpris 
en  considération  son  habileté , son  zèle  et  le  nom- 
bre de  ceux  qu'il  est  obligé  de  soutenir. 

1 25.  » Le  reste  du  riz  apprêté  doit  lui  être  donné , 
ainsi  que  les  vêtements  usés , le  rebut  des  grains  et 
les  vieux  meubles. 

126.  « Il  n’y  a , en  aucune  manière , de  faute  pour 
un  .Soddra  qui  mange  de  l'ait  et  d'autres  aliments 
défendus,  et  il  ne  doit  pas  recevoir  le  sacrement  de 
rineestiture;  les  devoirs  pieux , comme  tes  oblations 
au  feu,  ne  lui  sont  pas  prescrits,  mais  il  nu  lui  est 
pas  défendu  d'accomplir  le  devoir  religieux , qui 
consiste  à faire  des  offrandes  de  riz  préparé. 

127.  « Les  Soddras  qui  désirent  accomplir  leur 
devoir  tout  entier,  qui  le  connaissent  parfaitement 
et  imitent  les  pratiques  des  gens  de  bien,  duns  l'ac- 
complissement des  oblations  domestiques , en  s’abs- 
tenant de  réciter  aucun  texte  sacré , excepté  celui 
de  l’adoration,  ne  commettent  aucun  péché  et  s’at- 
tirent de  justes  louanges. 

128.  « Toutes  les  fois  qu'un  Soddra’,  sans  dire 
de  mal  'de  personne,  accomplit  les  actes  des  Dwi- 
djas,  qui  ne  lui  sont  pas  défendus,  il  parvient,  sans 
être  blâmé,  à l’élévation  daus  ce.  monde  et  dans 
l’autre. 

129.  « Un  Soddra  ir  Aut  nas  amasser  de  riches- 
ses superflues,  même  lorsqu'il  ena  le  pouvoir;  car 

, * Voyez  Uv.  vu,  si  ISO. 


un  Soddra , lorsqu'il  a acquis  de  la  fbrfune , vexe 
les  Brahmanes  /xir  son  insolence. 

130.  « Tels  sont,  ainsi  qu'ils  ont  été  déclarés, 
les  devoirs  des  quatre  classes  dans  le  cas  de  détresse  ; 
en  les  observant  exactement,  ou  parvient  au  bon- 
heur suprême. 

131.  « Ce  système  des  devoirs  qui  concernent 
les  quatre  classes  a été  exposé  en  entier;  je  vais 
maintenant  déclarer  la  loi  pure  de  l'expiation  des 
péchés.  * 
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TÉKITEXCES  ET  EXPIATIOSS. 

1.  « Celui  qui  veut  se  marier  pour  avoir  des  en- 
fants, celui  qui  doit  faire  un  sacrifice,  celui  qui 
voyage , celui  qui  a donné  toute  sa  fortune  dans 
une  cérémonie  pieuse,  celui  qui  veut  soutenir  son 
directeur,  son  père  ou  sa  mère,  celui  quia  besoin 
d'un  secours  pour  lui-même,  lorsqu'il  étudie  le 
Texte  saint  pour  la  première  fois , celui  qui  est  af- 
fligé d’une  maladie; 

2.  « Que  ces  neuf  Brâhmanes  soient  considérés 
comme  des  mendiants  vertueux  appelés  Snâtakns  ; 
lorsqu'ils  n’ont’rien,  il  faut  leur  offrir  des  dons 
en  or  ou  en  bestiaux,  proportionnés  à leur  science. 

3.  » Ondoitdonner  à ces  éminents  Brâhmanes  du 
riz  en  même  tempsque  des  présents,  dans  l'enceinte 
consacrée  à l’offrande  au  feu  ; mais  à tous  les  au- 
tres , que  le  riz  apprêté  soit  donné  hors'du  terrain 
consacré  ; celte  règle  n’est  pas  applicable  aux  au- 
tres présents. 

4.  « Que  le  roi  offre,  comme  il  convient,  aux 
Brâhmanes  très-versés  dans  les  Védas,  des  joyaux 
de  toute  espèce , et  la  récompense  qui  leur  est  due 
pour  leur  présence  au  sacrifice. 

5.  « Celui  qui  a une  femme  et  qui,  après  avoir 
demandé  de  l’argent  à quelqu'un,  épouse  une  autre 
femme,  ne  retire  d’autre  avantage  que  le  plaisir 
sensuel  ; les  enfants  appartiennent  à celui  qui  a donné 
l'argent. 

6.  « Que  tout  homme,  selon  ses  moyens,  fasse 
des  présents jîux  Brâhmanes  versés  dans  la  Sainte 
Ecriture  et  détachés  des  choses  de  ce  monde  ; après 
sa  mort,  il  obtient  le  ciel. 

7.  « Celui  qui  a des  provisions  de  grains  suffisan- 
tes pour  nourrir,  pendant  trois  années  et  même 
plus,  ceux  que  la  loi  lui  ordonne  de  soutenir,  peut 
boire  le  jus  de  l’asclépiade  (soma)  dans  un  sacrifice 
offert  par  lui  volontairement,  et  différent* du  sa- 
crifice prescrit  ; 

8.  « Mais  le  Dwidja  qui , ayant  une  moindre 
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provision  de  groin,  boit  le  jns  de  l'aselépiade , ne 
retirera  aucun  fruit  même  du  premier  sacrifice  dans 
lequel  il  a bu  cette  liqueur,  et , à plus  forte  raison, 
du  sacrifice  qu'il  a offert  île  son  propre  mouce- 
ment,  sans  en  avoir. k droit. 

0.  « Celui  qui , par  gloriole,  fait  des  présents  à 
des  étrangers , tandis  que  sa  famille  vit  dans  la 
pciuc,  bien  qu'il  ait  le  moyen  tic  la  soutenir,  sa- 
voure du  miel  et  avale  du  poison;  il  ne  pratique 
qu’une  fausse  vertu  ; 

10.  « Ce  qu'il  fait  au  préjudice  de  ceux  qu’il  est 
deson  devoir  de  soutenir,  dans  l’espoir  d’un  état  fu- 
tur, finira  par  lui  causer  un  sort  misérable  dans  ce 
monde  et  dans  l’autre. 

■ I.  • Si  le  sacrifice  offert  par  un  Dwidja , et  par- 
ticulièrement par  un  Brahmane,  se  trouve  arrêté 
par  le  défaut  de  quelque  chose , sous  le  règne  d'un 
prince  connaissant  la  loi  ; 

12.  « Que  le  sacrificateur  prenne  cet  objet  par 
ruse  ou  par  force,  pour  l’accomplissement  du  sa- 
crifice, dans  la  maison  d'un  Vaisya  qui  possède  de 
nombreux  troupeaux,  mais  qui  ne  sacrifie  pas  et 
ne  boit  pas  le  jus  de  l’asclépiade. 

13.  « S'il  »e  peut  pas  se  procurer  ce  dont  il  a 
besoin  cher,  un  l'aisya,  qu’il  emporte,  s’il  le  veut, 
les  deux  au  trois  objets  nécessaires , de  la  maison 
d'un  Soddra  ; car  un  Soûdra  n'a  pas  affaire  ije  tout 
ce  qui  ooncerne  les  rites  religieux- 

)4.  « Qu’i|  les  prenne  aussi  sans  hésiter  dans  la 
maison  d’un  Koltatriya  qui  n'a  pas  de  feu  consa- 
cré, et  qui  possède  cent  vaches;  ou  dé  celui  qui  en 
a mille,  et  qui  n’offre  pas  de  sacrifices  avec  l'as- 
çiéplade, 

U.  s Qu'illes  prenne  également,  par  force  ou 
par  ruse,  chez  un  Brêliniane  qui  reçoit  continuel- 
lement des  présents  et  ne  donne  jamais  rien , s’il  ne 
les  lui  livre  pas  sur  sa  demande  ; par  cette  action, 
sa  renommée  s'étend  et  sa  vertu  s’accroît. 

IG.  « De  même,  tin  BWdtmane  qui  a passé  six 
repas , ou  trois  jours , sans  manger,  doit , au  mo- 
ment du  septième  repas , c'est-à-dire,  te  malin  (tu 
quatrième  jour,  prendre  à un  homme  dépourvu  de 
charité  de  quoi  se  nourrir  pendant  la  journée,  sans 
s'occuper  du  lendemain. 

17.  • Il  peut  prendre  ce  dont  il  a besoin  dans  la 
grange,  dans  le  champ,  dans  la  maison  ou  dans 
un  autre  endroit  quelconque  ; mais  il  doit  en  dire  (a 
raison  au  propriétaire,  s'il  la  demande. 

18.  « Un  homme  de  la  classe  militaire  ne  doit 

jamais  s'emparer  de  ce  qui  appartient  à un  Brah- 
mane ; mais  s'il  est  dans  le  dandinent , il  peut  pren- 
dre ce  qui  est  la  propriété  d'un  homme  qui  so  con- 
duit mal , et  de  celui  qui  n'observe  pas  ses  devoirs 
religieux.  i 

19.  « Celui  qui  s'empare  do  choses  appartenantes 
à des  méchants  pour  les  donner  à des  psus  de  bien, 


se  transforme  lui-même  en  un  bateau  dans  lequel 
il  les  fait  traverser  les  uns  et  les  autres  •. 

20.  « La  richesse  des  hommes  qui  accomplissent 
les  sacrifices  avec  exactitude  est  appelée  par  les  sa- 
ges le  bien  des  Dieux  ; mais  la  richesse  des  gens 
qui  ne  font  pas  de  sacrifices  est  dite  le  bien  des  mau- 
vais génies  ( Asouras  ). 

21.  « Qu'un  roi  juste  n'inflige  aucune  amende  à 
cet  homme  qui  dérobe  ou  prend  par  force  ce  qui 
lui  est  nécessaire  pour  un  sacrifice;  car  c’est  par  la 
fulic  du  prince  qu'un  üréhmane  meurt  de  besoin. 

22.  « Après  s'être  informé  du  nombre  des  per- 
sonnes que  le  Brdhmane  est  obligé  d'entretenir; 
après  avoir  examiné  ses  connaissances  tliéologi- 
ques  et  sa  conduite  morale , que  le  roi  lui  assigne, 
sur  les  dépenses  de  sa  maison,  des  moyens  d'exis- 
tence convenables  -, 

23.  « Et  après  lui  avoir  assuré  sa  subsistance, 
que  le  roi  le  protège  envers  et  contre  tous  ; car  le 
roi  obtient  la  sixième  partie  des  œuvres  méritoires 
du  Brahmane  qu’il  protège. 

24.  • Qu’un  Bréhmanc  n'implore  jamais  la  rha- 
rltéd'un  Sofidra  pour  subvenir  aux  frais  d'un  sa- 
crifice ; car  s'il  fait  un  sacrifice  après  avoir  mendié 
de  cette  manière , il  renaît  après  sa  mort  à l'état 
de  Tchaqddla. 

23.  • Le  Brahmane  qui  a demandé  quelque  chose 
pour  faire  un  sacrifice  et  n’emploie  pas  à cet  usage 
tout  ce  qu'il  a reçu , deviendra  milan  ou  corneille 
pendant  cent  années. 

20.  » Tout  homme  à l'Ame  perverse  qui , par  cu- 
pidité, ravit  le  bien  des  Dieux  OU  des  Brahma- 
nes, vivra  dans  l'autre  monde  des  restes  d’un  vau- 
tour. 

27.  s L'oblation  appelée  Vaiswilnarî  doit  cons- 
tamment être  accomplie  au  renouvellement  de  l'an- 
née , pour  expier  l’omission'  involontaire  des  sa- 
crifices d'animaux  et  des  cérémonies  ou  l'on  emploie 
l’asclépiade. 

28.  • Le  Dwidja  qui , sans  nécessité  urgente,  ac- 
complit un  devoir  suivant  la  forme  présenta  pour 
les  cas  do  détresse,  n'en  retire  aucun  fruit  dans 
l'autre  vie  ; ainsi  la  chose  a été  décidée. 

29.  * Les  Dieux  Viswas,  les  SAdhyas,  et  les 
Saints  éminents  de  la  classe  sacerdotale,  put  suivi 
la  règle  secondaire  au  lieu  de  la  règle  principale, 
lorsqu'ils  avaient  à craindre  popr  leur  vie , dans  des 
circonstances  critiques. 

30.  • Aucuue  récompense  n'est  réservée  dans 
l'autre  monde  à l'insensé  qui,  ayant  le  pouvoir  de  se 
conformer  au  précepte  principal,  suit  le  préoepte 
secondaire. 

31.  • Un  Bréhmane  qui  connaît  la  loi  ne  doit 
adresser  au  roi  aucune  plainte;  qu'il  se  serve  do 

* C’est-à-dire,  qu’il  les  tire  de  peine  ïe»  uns  et  le»  autres. 
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im  propres  forces  pour  punir  les  hommes  qui  l'of- 
fensent. 

32.  ■ Scs  propres  forces , qui  ne  dépendent  que 
de  lui , comparées  à celles  du  roi,  qui  dépendent 
des  autre»,  sont  plus  puissantes;  un  iirâlmiaue  ne 
doit  donc  avoir  recours  qu'à  son  propre  pouvoir 
pour  réduire  ses  ennemis. 

sa.  • Qu’il  emploie,  sans  hésiter,  les  prières  ma- 
nques de  l'Atharva-/  éda  ' et  d'Angiras  ; la  parole 
est  l'arme  du  Brahmane;  c'cst  avec  sel)  secours 
qu'il  doit  détruire  scs  oppresseurs. 

34.  « Que  le  Kchatriya  se  tire  du  danger  par  la 
force  de  son  bras;  le  Vaisya,  au  moyen  de  ses  ri- 
chesses, de  même  que  le  Sotldra  ; le  lirdlimane, 
par  les  prières , et  les  offrandes  de t sacrifices  ma- 
nques. 

35.  « Celui  qui  aocomplit  ses  devoirs , qui  cor- 
lige  à pro/ms  son  fils  ou  son  éléce,  qui  donne 
les  avis  salutaires,  et  qui  est  bien  intentionné  à 
Tégard  île  toutes  tes  créatures , est  à bon  droit  ap- 
pelé Brahmane;  on  ne  doit  rien  lui  dire  de  désa- 
gréable ou  d’injurieux. 

30.  « Qu’une  jeune  lille,  une  jeune  femme  mariée 
ou  non  mariée,  un  homme  peu  instruit  et  un  imbé- 
cile ne  fasse  pas  d'oblations  au  feu  ; non  plus  qu'un 
homme  affligé,  ni  un  homme  privé  du  sacrement 
de  l’Initiation. 

37.  ■ En  effet , lorsque  de  tels  individus  font  une 
oblation , ils  sont  précipités  dans  l’enfer  avec  celui 
pour  qui  cette  oblation  est  faite;  en  conséquence, 
un  Brahmane  connaissant  parfaitement  les  précep- 
tes sacrés , et  ayant  lu  tous  les  Védas , doit  seul 
adresser  des  offrandes  nu  feu  consacré. 

SB.  I.e  Brahmane  qui  possedo  des  richesses,  et 
qui  ne  donne  pas  en  présent , à celui  qui  sanctifie 
son  feu , un  cheval  consacré  à Pradjdputi , est  égal 
à celui  qui  n’a  pas  de  feu  sacré. 

39.  « Que  celui  qui  a la  foi,  et  qui  est  maître  de 
ses  sens , accomplisse  d’autres  pratiques  pieuses , 
mais  qu’il  ne  sacrifie  jamais  en  ce  monde,  s il  no 
peut  offrir  que  de  médiocres  honoraires  à celui 
qui  officie. 

40.  « Un  sacrifice  où  l'on  ne  distribue  que  de 
faibles  honoraires  anéantit  les  organes  des  sens,  la 
réputation,  le  bonheur  futur  dans  le  ciel,  la  vie, 
la  gloire  après  la  mort , les  enfants  et  les  bestiau  x ; 
en  conséquence , que  l’homme  peu  riche  ne  fasse 
pas  de  sacrifices. 

41 . « Le  Brahmane  ayant  un  feu  consacré  à en- 
tretenir, cl  qui  l'a  négligé  volontairement  matin 
et  soir,  doit  faire  la  pénitence  du  Tchflndrdyana  * 

> Le  quatrième  Véda , l’AIharva , n'est  elle  que  celle  seule 
bis  dans  U-  texte  «le  Manou,  et  encore  pourrait-on  croire, 
toron»  W.  Jours,  qu’il  est  ici  question  «lu  sa"o  Alhnrvâ,  si 
k root  véda  nYtail  pas  Ajoute  par  |c  cumiuuiMlcur* 

* Voyez  plus  loin , si.  -MO. 


pendant  un  mois  ; sa  faute  est  égale  au  meurtre 
d'un  Gis.  , 

42.  . Ceux  qui , après  avoir  reçu  des  présents 
d’un  Soddra , font  des  oblations  au  feu , sont  con- 
sidérés comme  les  prêtres  des  Sothlras  et  méprisés 
des  hommes  qui  récitent  la  Sainte  Écriture. 

43.  « Celui  qui  leur  fait  un  présent , mettant  son 
pied  Sur  le  front  de  ces  hommes  ignorants  qui  ho- 
norent le  feu , au  moyen  de  ce  que  leur  donne  un 
Soildra,  surmoutera  pour  jamais  les  peines  de  l'au- 
tre monde. 

44.  • Tout  homme  qui  n'apcomplil  pas  les  actes 
prescrits , ou  qui  se  livre  à dus  actes  défendus,  au 
qui  s'abandonne  aux  plaisirs  des  sens , est  tenu  de 
faire  uue  pénitence  expiatoire. 

45.  « De  savants  thélogiens  considèrent  les  ex' 
piatious  comme  applicables  aux  fautes  involontai- 
res seulement;  mais  d’autres  les  étendent  aux  fau- 
tes commises  volontairement,  d'après  des  preuves 
tirées  de  la  Sainte  Écriture. 

40.  « Une  faute  involontaire  est  effacée  en  réci- 
tant certaines  parties  de  l'Écriture.  Sainte  ; mais 
la  faute  qui  a été  commise  ù dessein  et  dans  un 
transport  de  haine  ou  décoléré,  n'est  expiée  que 
par  des  pénitences  austères  de  diverses  sortes. 

47.  • Le  Dtvidja  qui  est  obligé  de  faire  une  expia- 
tion pour  une  faute  commise,  soit  pendant  sa  vie 
actuelle , soit  dans  sa  vie  précédente , et  que  témoi- 
gnent certaines  infirmités , ne  doit  pas  avoir  do 
rapports  avec  les  gens  de  bien , tant  que  la  péni- 
tence n’est  pas  accomplie. 

48.  * Pour  des  crimes  commis  dans  cette  vie  ou 
pour  les  fautes  d'une  existence  précédente, quel- 
ques hommes  au  cœur  pervers  sont  affligés  de  cer- 
taines maladies  ou  difformités. 

40.  • Celui  qui  a volé  de  l'or  à un  BrAhmane  a 
une  maladie  des  ongles  ; le  buveur  de  liqueurs  spiri- 
tueuses  défendues,  les  dents  noires;  le  meurtrier 
d'un  Brahmane  est  affligé  de  consomption  pulmo- 
naire ; l’homme  qui  a souillé  le  lit  de  sou  maître  spi- 
rituel est  privé  do  prépuce; 

50.  « Celui  qui  se  plaît  à divulguer  les  mauvaises 
actions  a une  odeur  fétide  du  nez  ; le  calomniateur, 
une  haleine  empestée  ; le  voleur  de  grain,  un  membre 
de  moins;  le  faiseur  de  mélanges,  un  membre  do 
de  trop; 

51.  « Celui  qui  a volé  du  grain  apprêté  est  affligé 
de  dyspepsie  ; lo  voleur  de  doctrine  sacrée , c’est-à- 
dire,  celui  qui  étudie  sans  en  avoir  l'autorisation , 
est  muet  ; le  voleur  de  vêtements  a la  lèpre  blanche  ; 
le  voleur  de  choraux  est  boiteux  '. 

' On  lit  dans  In  traduction  de  Jones  ta  stance  suivante, 
qui  est  rejetée  par  les  commentateurs  : 

« L’Iioniinequi  a volé  une  lampe  est  aveugle;  celui  «jul  en 
éteint  une  /«ir  mauvaise  i titration  «*sl  horfiiir;  celui  qui  se 
plait  à faire  du  mal  est  dans  un  état  perpétuel  do  maladie; 
l'adultère  est  sujet  à «les  KonllemcuU  do  K#  membres  pro- 
duits par  des  llaluosites.  » 
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• 52.  « De  cette  manière , suivant  la  différence  des 
actions , naissent  des  hommes  méprises  par  les  gens 
de  bien,  idiots,  muets,  aveugles,  sourds  et  difformes. 

53.  « En  conséquence , il  faut  toujours  faire  péni- 
tence afin  de  se  purifier;  car  ceux  qui  n’auront  pas 
expié  leurs  péchés  renaîtront  avec  ces  marques 
ignominieuses. 

54.  • Tuer  un  Brâlimane,  boire  des  liqueurs  spi- 
gitueuses  défendues , voler  l'or  d'un  Dr dhmane , 
commettre  un  adultère  avec  la  femme  de  son  père 
naturel  ou  spirituel,  ont  été  déclarés  des  crimes  du 
plus  haut  degré  par  les  législateurs , ainsi  que  toute 
liaison  avec  les  hommes  qui  les  ont  commis. 

55.  « Se  vanter  faussement  d'être  d’un  rang  dis- 
tingué , faire  au  roi  un  rapport  mal  intentionné , et 
accuser  a tort  un  maître  spirituel,  sont  des  crimes 
•presque  semblables  à celui  de  tuer  un  Brâhmane. 

50.  « Oublier  la  Sainte  Écriture,  montrer  du  dé- 
dain pour  les  Védas,  porter  un  faux  témoignage, 
tuer  un  ami , manger  des  choses  défendues , ou  des 
choses  auxquelles  on  ne  doit  pas  goûtera  cause  de 
leur  Impureté,  sont  six  crimes  presque  semblables 
à celui  de  boire  des  liqueurs  spiritueuses. 

57.  « Enlever  un  dépôt,  une  créature  humaine, 
un  cheval , de  l’argent,  un  champ,  des  diamants,  ou 
autres  pierres  précieuses , est  presque  égal  à voler 
de  l'or  à un  Brdhmane. 

58.  ■ Tout  commerce  charnel  avec  des  sœurs  de 
mère,  des  jeunes  filles,  des  femmes  de  la  plus  vile 
des  classes  mêlées , ou  avec  les  épouses  d'un  ami  ou 
d’un  fils,  est  considéré  par  les  Sages  comme  presque 
égal  à la  souillure  du  lit  paternel. 

59.  « Tuer  une  vache , officier  dans  un  sacrifice 
fait  par  des  hommes  indignes  de  sacrifier , com- 
mettre un  adultère,  se  vendre  soi-même , abandon- 
ner un  maître  spirituel , une  mère  ou  un  père , omet- 
tre la  récitation  des  Textes  saints  ou  l'entretien  du 
feu  prescrit  par  les  Sdslras,  négliger  un  fils  ; 

(10.  * laisser  son  jeune  frère  se  marier  le  premier 
lorsqu'on  est  l'aine 1 , prendre  une  femme  avant  son 
frère  aîné  lorsqu'on  est  le  cadel , donner  une  fille 
à l'un  de  ces  deux  frères , et  faire  pour  eux  le  sacri- 
fice nuptial  ; 

61.  « Souiller  une  jeune  fille,  exercer  l'usure,  en- 
freindre les  règles  de  chasteté  imposées  an  novice , 
vendre  un  étang  consacré,  un  jardin,  une  femme 
ou  un  enfant; 

62.  « Négliger  le  sacrement  de  l’investiture , aban- 
donner un  parent,  enseigner  le  Véda  pour  un  salaire, 
l’étudier  sous  un  maître  salarié,  vendre  des  mar- 
chandises qui  ne  doivent  pas  être  vendues; 

63.  « Travailler  dans  des  mines  de  toute  sorte, 
entreprendre  de  grands  travaux  de  construction, 
gîter  à plusieurs  reprises  des  plantes  médicinales , 
vivre  du  métier  honteux  d’une  femme,  faire  des  sa- 

1 Voyez  ci-dessus,  Uv.  ni,  st.  171  et  171. 
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erificcs  pour  causer  la  mort  d’un  innocent , avoir 
recours  à des  charmes  et  à des  drogues  magiques 
pour  se  remire  maître  de  quelqu'un  ; 

64.  « Ahattredes  arbres  encore  verts  pour  en  faire 
du  bois  à briller,  accomplir  un  acte  religieux  dans 
des  vues  personnelles,  manger  des  aliments  défendus 
une  seule  fois  et  sans  intention  ; 

66.  « Négliger  d'entretenir  le  feu  consacré , voler 
des  objets  de  valeur,  excepté  de  l'or,  ne  pas  acquit- 
ter ses  trois  dettes  ',  lire  des  ouvrages  irréligieux, 
aimer  avec  passion  la  danse,  léchant  et  la  musique 
instrumentale  ; 

66.  « Voler  du  grain  , des  métaux  de  bas  prix  et 
des  bestiaux , folâtrer  avec  des  femmes  adonnées 
aux  liqueurs  spiritueuses,  tuer  par  mégardc  une 
femme,  un  Soûdra,  un  Valsva  ou  un  Kcliatriya, 
nier  un  état  futur  et  les  récompenses  et  les  fieines 
après  la  mort  : sont  des  crimes  secondaires. 

67.  « Faire  du  mal  à un  Brdhmane,  sentir  des 
choses  qu'on  ne  doit  pas  flairer  à cause  de  leur  féti- 
dité ou  des  liqueurs  spiritueuses,  tromper,  et  s’u- 
nir charnellement  arec  un  homme , sont  considérés 
comme  entraînant  la  perte  de  la  classe. 

68.  » Tuer  un  âne,  un  cheval,  un  chameau,  un 
cerf,  un  éléphant,  un  bouc,  un  bélier, un  poisson, 
un  serpent  ou  un  buffle , est  déclaré  une  action  qui 
ravale  à une  classe  mêlée. 

69.  * Recevoir  des  présents  d’hommes  méprisa- 
bles, faire  un  commerce  illicite , servir  un  maître 
Sofidra  et  dire  des  mensonges , doivent  être  consi- 
dérés comme  des  motifs  d’exclusion  de  la  société  des 
gens  de  bien. 

70.  « Tuer  un  insecte,  un  ver  ou  un  oiseau,  manger 
ce  qui  a été  apporté  avec  une  liqueur  spiritueuse 
dans  le  même  panier,  voler  du  fruit , du  bois  ou 
des  fleurs,  et  être  pusillanime,  sont  des  fautes  qui 
causent  la  souillure. 

71.  « Apprenez  maintenant  complètement  par  le 
moyen  de  quelles  pénitences  particulières  tous  ces 
péchés  qui  viennent  d'être  énumérés  l'un  après  l'au- 
tre, peuvent  être  effacés. 

72. *  Le  Brdhmane  meurtrier  d'un  Rrâbniane  qu'il 
a tué  sans  le  vouloir,  et  auquel  il  était  très-supé- 
rieur en  bonnes  qualités,  doit  se  bâtir  une  cabane 
dans  une  forêt  et  y demeurer  douze  ans  * , ne  vivant 
que  d'aumônes,  pour  la  purification  de  son  ôine, 
ayant  pris , comme  marque  de  son  crime,  le  crâne 
du  mort,  ou  tout  autre  crâne  humain,  au  défaut  du 
premier. 

73.  « Ou  bien , si  le  coupable  ap/iartient  à la 
classe  militaire,  et  s'il  a tué  volontairement  un 
Brdhmane  recommandable , qu’il  s’offre  de  son 

1 Voyez  ci-dcssus,  I.!v.  ir,  st.  257. 

* O nombre  d'années  doit  être  doublé  poar  un  Kchatriya, 
triplé  pour  un  Vaisyn,  quadruplé  pour  un  Soiidra. 

(Commentaire.) 
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plein  gré,  comme  but , à des  archers  instruits  de  son 
désir  d'expier  ce  meurtre , ou  bien,  qu’il  se  jette  trois 
fois,  ou  jusqu’à  ce  quil  meure , la  tête  la  première 
dans  un  feu  ardent  ; 

74.  « Ou  bien,  si  le  Brâhmane  a été  tué  par  mé- 
garde,  que  le  meurtrier  accomplisse  le  sacrifice  de 
FAswamédha,  du Swardjit, duGosava,  del'Abhi- 
djit,  du  Vîswadjit , du  Tritwrit  ou  de  l’Agnichtout; 

75.  « Ou  bien , si  le  meurtre  a été  commis  invo- 
lontairement, et  sur  un  Brâhmane  peu  recomman- 
dable, que  le  Dwidja  coupable  fasse  à pied  cent 
yodjanas 1 en  récitant  le  texte  d’un  des  Védas,  man- 
geant peu  et  maitraisant  scs  sens,  afin  d'expier  le 
crime  d’avoir  tué  un  Brâhmane; 

70.  «■  Ou  bien , si  le  Brahmane  tué  par  mégardc 
n'était  recommandable  par  aucune  qualité , et  si  le 
meurtrier  est  un  riche  Brâhmane , qu’il  donne  tout 
ce  qu’il  possède  à un  Brâhmane  versé  dans  les  Védas , 
ou  assez  de  bien  pour  qu'il  puisse  subsister,  ou  une 
maison  garnie  des  ustensiles  nécessaires  pour  la 
durée  de  son  existence  ; 

77.  « Ou  bien,  qu’il  marche  contre  le  courant 
vers  la  source  de  la  Saraswatî , en  mangeant  seule- 
ment de ccs  grains  sauvages  qu’on  offre  aux  Dieux; 
ou  bien,  réduisant  sa  nourriture  à une  très-petite 
quantité,  qu’il  répète  trois  fois  laSanhitâdu  Véda*. 

78.  « Au  lieu  de  se  retirer  dans  une  forêt,  le 
coupable  qui  subit  lapénitence  de  douze  années  peut, 
après  avoir  rasé  ses  cheveux  et  sa  barbe , s'établir 
auprès  d’un  village  ou  d’un  pâturage  de  vaches,  ou 
dans  un  ermitage , ou  au  pied  d’un  arbre  consacré , 
n'ayaut  d’autre  désir  que  de  faire  du  bien  aux  vaches 
et  aux  Brahmanes. 

79.  « Là,  pour  sauver  une  vache  ou  un  Brâhmane, 
qu’il  fasse  sur-le-champ  le  sacrifice  de  sa  vie  ; celui 
qui  a sauvé  une  vache  ou  un  Brâhmane  expie  le 
crime  d’avoir  tué  un  homme  de  la  classe  sacerdo- 
tale. 

80.  « Son  crime  est  encore  effacé  lorsqu’il  essaye, 
au  moins  à trois  fois , de  reprendre  par  force  à des 
voleurs  le  bien  d’un  Brâhmane  qu’ils  enlèvent,  soit 
qu’il  le  recouvre  tout  entier  dans  une  de  ces  tenta- 
tives, soit  qu'il  perde  la  vie  pour  cette  cause. 

8t.  « En  restant  de  la  sorte  ferme  dans  ses  aus- 
térités religieuses,  chaste  comme  un  novice  et  par- 
faitement recueilli,  dans  l’espace  de  douze  ans,  il 
expie  le  meurtre  d’un  Brâhmane. 

82.  « Ou  bien,  si  un  Brâhmane  vertueux  en  tue 
sans  intention  un  autre  qui  n’avait  aucune  bonne 
qualité,  il  peut  expier  son  crime  en  le  proclamant 

' Yodj&na , mesure  de  distance  égale  à quatre  krosas , qui , 

huit  mille  coudées  ou  quatre  mille  yard*  par  kosa  ou  kds, 
font  exactement  nruf.mil les  anglais.  D'autres  calculs  ne  don- 
nent au  yodjana  que  cinq  milles , et  même  quatre  milles  et 
demi. 

1 Saniiitâ,  collection  de  prières,  k y mors  et  invocations  d'un 

Véda. 


dans  une  assemblée  do  Brâhmaneset  de  Kchntriyas, 
reunis  pour  le  sacrifice  du  cheval  ( Aswainédha), 
et  en  se  baignant  avec  les  autres  Brâhmanes  à l’issue 
de  la  cérémonie  *. 

83.  « Les  Brâhmanes  sont  déclarés  la  base , et 
les  Kchatriyas,  le  sommet  du  système  des  lois;  en 
conséquence , celui  qui  déclare  sa  faute  en  leur  pré- 
sence lorsqu'ils  sont  réunis,  est  purifié. 

81.  « Un  Brâhmane,  par  sa  seule  naissance  , est 
un  objet  de  vénération  même  pour  les  Dieux , et  scs 
décisions  sont  une  autorité  pour  le  monde;  c’est  la 
Sainte  Écriture  qui  lui  donne  ce  privilège. 

85.  « Que  trois  Brâhmanes  versés  dans  les  Védas 
s’étant  réunis,  déclarent  aux  coupables  l’expiation 
qu’exige  leur  crime;  la  pénitence  indiquée  suffira 
pour  leur  purification;  car  les  paroles  des  sages  en- 
lèvent la  souillure. 

86.  « Ainsi  un  Brâhmane , ou  un  autre  Dwidja , 
qui  a accompli  dons  un  parfait  recueillement  une 
des  expiations  précédentes,  suivant  la  circonstance, 
efface  le  crime  d’avoir  tué  un  homme  de  la  classe 
sacerdotale,  en  pensant  fermement  qu’il  y a une 

'autre  vie  pour  /'âme. 

87.  « 11  doit  faire  la  même  pénitence  pour  avoir 
tué  un  fœtus  dont  le  sexe  était  inconnu , mais  dont 
les  parents  appartenaient  à la  classe  sacerdotale , 
ou  un  Kchatriya,  ou  un  Vaisya  occupé  à un  sacri- 
fice , ou  une  femme  Brâhnianî  venant  de  se  baigner 
après  sa  souillure  périodique; 

88.  « De  même  que  pour  avoir  re:idu  un  faux 
témoignage  dans  un  procès  concernant  de.  l’or  ou 
des  terres , pour  avoir  accusé  à tort  son  maître  spi- 
rituel , pour  s’étre  approprié  un  dépôt  et  pour  avoir 
tué  la  femme  d un  Brâhmane  entrenant  un  feu 
consacré,  et  un  ami. 

89.  « Cette  purification  de  douze  années  a été 
déclarée  pour  celui  qui  a tué  involontairement  un 
Brâhmane;  mais  pour  le  meurtre  d’un  Brahmane 
commis  à dessein , cette  expiation  ne  suffit  pas*. 

90.  « Le  Dwidja  qui  a été  assez  insensé  pour 
boire,  avec  intention , de  la  liqueur  spiritucuse  <\r- 
traitedu  riz,  doit  boire  de  la  liqueur  enflammée; 
lorsqu’il  a brûlé  son  corps  par  ce  moyen,  il  est  dé- 
chargé de  son  péché  ; 

9t.  « Ou  bien  il  doit  boire,  jusqu’à  ce  qu’il  en 
meure , de  l'urine  de  vache , ou  de  l’eau , ou  du  lait , 
ou  du  beurre  clarifié,  ou  du  jus  exprime  de  la  bouse 
de  vache  : tout  cela  bouillant  ; 

92.  « Ou  bien , s'il  a bu  par  mêgardc  de  l’esprit 
de  riz,  et  avec  intention  des  liqueurs  extrades  ds 
sucre  et  du  madhouka 3,  pour  expier  la  faute  d’a  voit 

1 Littéralement,  k VAvnbhirtha  ; ce  mol  désigne  un  m- 
crlflcc  supplémentaire,  quia  pour  objet  d'expier  ce  qui  a pu 
être  défectueux  dans  le  sacrifice  principal  «yui  précède. 

1 l.a  pénitence  doit  être  doublée , ou  même  le  meurtrier 
doit  subir  la  mort.  (Comme  h tain-  \ 

Ibyct  Liv.  ix , st.  235. 
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liu  des  liquouts  spirilucusoS,  qti'il  manne  pendant 
une  année,  une  fois  chaque  nuit,  des  grains  de  rie 
concassé,  et  du  inarc  d'huile  de  scsanie , étant  cou- 
vert d’un  cilice,  ayant  ses  cheveux  longs,  et  tenant 
un  drapeau  de  distillateur. 

93.  « L'esprit  de  riz  est  le  mala'  (extrait)  du 
grain , et  une  mauvaise  action  est  aussi  désignée  par 
te  mot  mala;  c'est  pourquoi  un  Brahmane,  unKcIm- 
triya  et  un  Vaisya  ne  doivent  pas  boire  de  l’esprit 
de  riz. 

94.  « On  doit  reconnaître  trois  principales  sortes 
de  liqueurs  enivrantes  : celle  qu'on  retire  du  résidu 
du  suerc,  celle  qu’on  extrait  du  riz  moulu,  et  celle 
qu'on  obtient  des  fleurs  du  madhouka  * ; Il  en  est 
tl'unc  comme  de  toutes  ; les  Brahmanes  ne  doivent 
pas  en  boire. 

93.  « Les  autres  boissons  enivrantes , qui  sont  au 
nombre  de  neuf,  la  elmir  des  animaux  d/fendus, 
les  trois  liqueurs  spiritucuscs  ci-dessus  énumérées , 
celle  qu'on  nomme  âsavo , qui  est  faite  avec  des  dro- 
gues cnicrantes,  forment  la  nourriture desGnomes 
(Yakchas),  des  Géants  (Itâkcliasas),  et  des  Vam- 
pires (Pisâlchas);  elles  ne  doivent  jamais  être  goft- 
tées  par  un  Brâhmane  qui  mange  le  beurre  clarifié 
offert  aux  Dieux. 

90.  « Un  Brâhmane  Ivre  peut  tomber  sur  un  objet 
Impur,  ou  prononcer  quelquf  s paroles  du  Véda , ou 
bien  encore  se  porter  à une  action  coupable  étant 
privé  de  sa  raison  par  l'ivresse. 

97.  « Celui  dont  l'essence  divine  répandue  dans 
tout  son  être  sé  trouve  une  fois  inondée  de  liqueur 
enivrante,  perd  son  rang  de  Brâluuane  et  déchoit 
à l'état  de  So luira. 

95.  « Tels  sont , comme  ils  ont  été  énoncés , les 
differents  modes  d'expiation  pour  avoir  bu  des  li- 
queurs spiritueuses;  je  vais  maintenant  déclarer  la 
pénitence  requise  pour  avoir  volé  de  l’or  à un 
DrAhmane. 

99.  ■ L’homme  qui  a volé  de  l’or  <i  un  Brdhmane 
doit  aller  trouver  le  roi,  lui  déclarer  sa  faute  et  lui 
dire  : « Seigneur,  punissez-moi.  * 

100.  « Le  roi,  prenant  une  massue  de  fer,  que  le 
coupable  porte  sur  son  épaule  J,  doit  le  frapper 
lui-méme  une  fois;  par  ce  coup,  le  voleur,  qu'il 
meure  ou  non,  est  décharge  de  son  crime;  la  faute 
d'un  Brâhmane  ne  doit  s'expier  que  par  des  austé- 
rités; les  autres  Dwidjas  peuvent  egalement  se 
purifier  par  le  même  moyen. 

101.  • LcDwidja  qui  désire  se  laver  par  des  aus- 
térités de  la  faute  d'avoir  volé  de  l’or,  doit,  couvert 
d’un  vêtement  d’écorce , subir  dans  la  forêt  la  péni- 
tence de  celui  qui  a tué  un  Brâhmane  involontaire- 
ment. 

< Le  mot  muta  signifie  cucrtUon,  ordure,  impunie. 

1 Bassin  falifulia.  ■ 

® Voyez  ci-detaus,  Liv,  vw,  kt.  31$. 


103.  « C'est  partie  lellescxpiatkmsqu’unDwidja 
peut  effacer  la  faute  commise  par  lui  en  volant  de 
l'or  n un  Brdhmane;  mais  qu'il  expie  par  les  péni- 
tences suivantes  le  crime  d'adultère  avec  la  femme 
de  son  père  spirituel  ou  naturel. 

103.  « Celui  qui  a souillé  avec  connaissance  de 
cause  l'épouse  de  son  père , laquelle  riait  de  la 
même  classe,  doit,  en  proclamant  à haute  voix  son 
crime , s’étendre  lui-même  sur  un  lit  de  fer  brdlant, 
et  embrasser  une  image  de  femme  rougic  au  feu  ; ce 
n'est  que  par  la  mort  qu'il  peut  être  purifié. 

104. ”  Ou  bien , s’étant  coupé  lui-même  le  pénis 
et  les  bourses,  et  les  tenant  dans  ses  doigts,  qu'il 
marelic  d'un  pas  ferme  vers  la  région  de  Nirrili 1 
jusqu'à  ce  qu'il  tombe  mort. 

105.  « On,  s'il  a commis  la  faute  par  méprise, 
prenant  à sa  main  un  morceau  de  lit , se  couvrant 
d'un  vêtement  d’écorce,  laissant  croître  sesrheveux , 
sa  barbe  et  ses  ongles,  qu’il  se  retire  dans  une  forêt 
déserte  et  y fasse  la  pénitence  du  Prâdjâpatva*  pen- 
dant un  an  entier  avec  un  parfait  recueillement. 

100.  » Ou  bien , si  la  femme  était  dissolue  et  d'une 
classe  Inférieure,  qu'il  fasse,  pendant  trois  mois, 
la  pénitence  du  Tcliândrâyana*,  en  maîtrisant  ses 
organes  et  en  ne  se  nourrissant  que  de  fruits  et  de 
racines  sauvages,  et  de  grain  bouilli  dans  l'eau , afin 
d’expier  le  crime  d'avoir  souillé  le  lit  de  son  père. 

107.  « C’est  par  les  pénitences  qui  viennent  <1  ctre 
mentionnées  que  les  grands  coupables  l doivent  ex- 
pier leurs  forfaits  ; ceux  qui  n’ont  commis  que  des 
fautes  secondaires 5 peuvent  les  effacer  au  moyeu 
des  diverses  austérités  suivantes. 

108.  « Celui  qui  a commis  le  crime  Secondaire  de 
tuer  une  vnclic  par  mégarde,  doit , s’étant  rasé  la 
tête  entièrement,  avaler,  pendant  un  mois,  des 
grains  d'orge  bouillis  dans  l’eau,  et  s’établir  daos 
un  pâturage  de  vaches  couvert  de  la  peau  de  ce Ve 
qu’il  a tuée  : 

109.  « Pendant  les  deux  mois  qui  suivent,  qu’il 

mange  le  soir,  une  fois  tous  les  deux  jours6,  une 
petite  quantité  de  grains  sauvages  non  assaison- 
nés de  sel  factice  ; qu’il  fasse  scs  ablutions  avec  de 
l’urine  de  vache,  et  soit  entièrement  maître  de  ses 
organes  : -« 

1 10.  « Qu’il  suive  les  vaches  tout  le  jour,  et,  sc 
tenant  derrière  elles , qu’il  avale  la  poussière  qui 
s'élève  sous  leurs  sabots  ; après  les  avoir  servies  et 
les  avoir  saluées,  que  pendant  la  nuit  il  se  place 
auprès  d’elles  pour  les  garder  : 

111. «  Pur  et  exempt  de  colère,  qu’il  s’arrête, 
lorsqu'elles  s'arrêtent;  qu’il  les  suive,  lorsqu'elles 

1 Nirritl,  divinité  qui  préside  au  kuil-ouikt. 

s Voyez  plus  loin,  si.  au. 

* Voyez  si.  210.  : 

* Voyez  ci.de-M.uz , si.  $1-33. 

i Voyez  zl.  sa-oQ, 

* Littéralement , nu  moment  du  jiufmnic  l- p-t. 
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ttlnrclirht;  qu'il  s'asseye,  lorsqu'elles  se  reposent  : 

lis.  « Si  une  vache  est  malade  ou  est  assaiüie 
par  des  brigands  et  des  tigres , ou  tombe , ou  s'em- 
pare dans  un  bourbier , qu'il  la  dégage  par  tous  les 
moyens  possibles  : 

1 1 3.  Pendant  la  clialeür , la  pluie  ou  le  froid , ou 
lorsque  le  vent  souffle  avec  violence,  qu'il  ne  cher- 
che pas  à se  mettre  b l'abri , avant  d'avoir  mis  les 
vaches  à couvert  de  son  mieux  : 

IH.  « S'il  voit  une  vache  manger  dit  grain  dans 
Une  maison , un  champ  ou  une  grange  appartenant 
soit  à lui-même , soit  à d'autres , qu’il  se  garde  d’en 
rien  dire , de  même  que  lorsqu'il  voit  un  jeune  veau 
boire  du  lait. 

IIS.  « Le  meurtrier  d'une  vache  qui  se  dévoue, 
suivant  cette  règle,  au  service  d'un  troupeau , efface 
en  trois  mois  la  faute  qu'il  a commise. 

1 IG.  > lin  outre,  lorsquesa  pénitence  est  entiè- 
rement accomplie , qu'il  donne  dix  vaclies  et  un  tau- 
reau , ou  s'il  n’en  a pas  le  moyen , qu’il  abandonne 
tout  ce  qu'il  possède  à des  Brahmanes  versés  dans 
le  Véda. 

1 17.  « Que  tous  les  Dwidjas  qui  ont  commis  des 
fautes  secondaires , excepté  celui  qui  a enfreint  le 
vœu  de  chasteté,  fassent  pour  leur  purification  la 
pénitence  précédente , ou  celle  du  Tchâudrâyona. 

1 18.  » Quant  à celui  qui  a violé  le  voeu  de  chas- 
teté, il  doit  sacrifier  un  fine  borgne  ou  noir  b Nir- 
rili,  suivant  le  rite  des  oblations  domestiques,  dans 
un  endroit  où  quatre  chemins  se  rencontrent , et 
pendant  la  nuit. 

1 19.  * Apres  avoir,  suivant  la  règle , répandu  de 
la  graisse  dans  le  feu , comme  offrande , à la  lin  du 
sacrifice , qu'il  fasse  des  oblations  de  beurre  clarifié 
à Vata',  Indra,  Gourou*  et  Vahni3 *,  eu  récitant 
la  prière  qui  commence  par  Sam. 

1 20.  « Les  hommes  versés  dans  la  Sainte  Écri- 
ture et  qui  connaissent  la  loi , considèrent  comme 
une  violation  de  la  règle  de  chasteté,  l'émission 
volontaire  de  la  semence  citez  un  Ovvidja  encore 
novice. 

121.  « Aux  quatre  Dieux  Mârouta , Pourou- 
liodtat,  Gourou  et  Pdvaka 5 , retourne  tout  l’éclat 
que  donne  l'étude  assidue  de  la  Sainte  Écriture , et 
qui  est  perdu  par  le  novice  qui  enfreint  ses  voeux. 

122.  « Lorsqu'il  a commis  cette  faute,  secourront 
de  la  peau  de  l'dne  sacrifié,  qu'il  aille  demander  l'au- 
mône dans  sept  maisons  en  proclamant  son  péché. 

123. »  Prenant  par  jour  un  seul  repas  sur  la  nour- 
iture  obtenue  aiust  en  mendiant,  et  se  baignant 

1 Tina  est  nn  îles  noms  de  Vâj  ou  ou  MAronta,  Wniilu  vent. 

1 (.nurnii , nomme  aussi  YriospaU , est  le  régent  de  la  pla* 
m te  de  Jupiter. 

1 Valinicst  un  des  noms  (TAgnt,  Dieu  du  feu. 

* Puuroulioùta  est  un  de*  noms  d'Indra,  rut  du  ciel. 

* Patata  tout  dire  puri/lctittur;  c'est  un  des  noms  U’A  sol- 


dé» 

aux  trois  moments  (savnnas)  de  la  journée',  au 
bout  d'un  an  il  est  purifié. 

124.  « Après  avoir  commis  volontairement  Une 
de  ces  actions  qui  entraînent  la  perte  de  la  classe*) 
qu’il  s'impose  la  pénitence  du  Sântapanat  et  ai  la 
faute  a été  involontaire,  la  péuitence  du  Prèdjâ- 
patva. 

î3f*.  • Pour  les  Fautes  qui  ravalent  b une  classé 
mêlée,  ou  qui  rendent  indigna  d'être  admis  parmi 
les  gens  de  bien*,  le  coupable  doit  subir,  afin  de 
se  purifier,  la  pénitence  du  Tchèndrflyana  pendant 
un  mois;  pour  le*  fautes  qui  causent  la  souillure  *, 
il  doit  manger  pendant  trois  jours  des  grains  d'orge 
bouillis  dans  l'emt  et  chauds. 

120,  • Pour  avoir  tué  nrec  intention  un  homme 
vertueux  do  la  classe  militaire,  la  pénitence  doit  être 
le  quart  de  celle  qui  est  imposée  pour  le  meurtre 
d'un  Brflhmane;  elle  ne  doit  être  que  d'un  huitième 
pour  un  Vaisyn  recommandable  par  ta  conduite, 
et  d'un  seizième  pour  un  soddraqui  remplissait  avec 
exactitude  ses  devoirs. 

127.  « biais  le  Brfilimane  qui , sorts  le  vouloir,  fait 
périr  un  homme  de  la  classe  royale , doit  donner  à 
des  Brêltmanes  mille  vaches  et  un  taureau  afin  de 
se  purifier; 

1 28.  ■ Ou  bien , maîtrisant  ses  organes  et  portant 
ses  cheveux  longs,  qu'il  subisse  pendant  trois  ans 
la  pénitence  imposée  au  meurtrier  d'un  Urûlnmme  ; 
qu’il  demeure  loin  du  village , et  choisisse  (tour  de- 
meure le  pied  d'un  arbre. 

129.  <■  Un  Ilwidja  doit  se  soumettre  h la  même 
pénitence  pendant  un  an,  pour  avoir  tué  intvkn- 
taireinent  un  Vaisya  dont  la  conduite  était  louable, 
ou  bien  qu'il  donne  cent  vaches  et  un  taureau. 

130.  * Pendant  six  mois,  il  doit  faire  cette  péni- 
tence entière  pour  avoir  tué,  sans  te  rotdoir,  un 
Sotldra , ou  bien  qu'il  donne  b un  Brahmane  dix  ra- 
dies blanches  et  un  taureau. 

131.  « S'il  a tué  à dessein  un  chat,  une  mangouste 

(nakoula),  un  geai  bleu,  une  grenouille , un  chien, 
un  crocodile,  un  hibou,  ou  une  corneille,  qu'il  fasse 
la  pénitence  prescrite  pour  le  meurtre  d'un  Soddra , 
celle  du  TcliAndrâijana;  i 

1 32.  « Ou  bien , s'il  l’a  fait  par  mrgarde,  qu'il 

ne  boive  que  du  lait  pendant  trois  jours  et  trois 
nuits;  ou,  s'il  a une  maladie  qui  l'en  empêche, 
qu'il  fasse  à pied  un  yotljana  de  ciiemin  ; ou , s'il  ne 
te  peut  pas , qu'il  se  baigne  chaque  nuit  dans  une 
rivière , ou  qu'il  répète  eu  silence  la  prière  adressée 
au  Dieu  des  eaux.  1 * 

133.  « Que  le  Brûhnianc  qui  a tué  un  scrpenl 
donne  à un  autre  Brûhmane  une  bûche  ou  un  bâton 

1 le  malin,  h ml, H ,-t  te  soir.  • 

1 Vovrr.  cl-dessua,  si.  07. 

‘ Ibid. , >1.  OS  et  05. 

• Ibid.,  St.  70. 
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ferré  ; s’il  a tué  un  eunuque , qu'il  donne  une  charge 
de  paille  et  un  môchaka  ' de  plomb. 

1 34.  « Pour  avoir  tué  un  porc , qu’il  donne  un  pot 
de  beurre  clarifié  ; pour  un  francolin  ( tittiri  ) , un 
drona  » de  sésame  ; pour  un  perroquet , un  veau  de 
deux  ans;  pour  un  krôntcha3,  un  veau  de  trois  ans. 

135.  « S'il  a tuéun cygne  (hansa),unebalékâ<,  un 
héron , un  paon , un  singe , un  faucon  ou  un  milan , 
il  doit  donner  une  vache  à un  Brahmane. 

13G.  « Qu’il  donne  un  vêtement  pour  avoir  tué 
un  cheval  ; cinq  taureaux  noirs  pour  un  éléphant 
tué;  un  taureau,  pour  un  bouc  ou  un  bélier;  pour 
un  Une , un  veau  d’un  an. 

137.  « S'il  a tué  des  animaux  sauvages  carnivo- 
res, qu’il  donne  une  vache  ayant  beaucoup  de  lait; 
pour  des  bétes  fauves  non  carnivores , une  belle  gé- 
nisse; pour  un  chameau,  un  krichnala  d'or. 

138.  « S’il  a tué  une  femme  de  l'une  des  quatre 
classes  surprise  en  adultère,  qu'il  donne  pour  sa 
purification  un  sac  de  peau , un  arc , un  bouc  ou  un 
bélier,  dans  l'ordre  direct  des  classes5. 

139.  « Si  un  Brôhmane  se  trouve  dans  l’impossi- 
bilité d'expier  par  des  dons  la  faute  d’avoir  tué  un 
serpent  ou  quelque  autre  créature , qu’il  fasse  cha- 
que fois  la  pénitence  du  Prâdjâpatya  pour  effacer 
son  péché. 

140.  « Pour  avoir  tué  mille  petits  animaux  ayant 
des  os,  ou  une  quantité  d’animaux  dépourvus  d’os , 
suffisante  pour  remplir  un  chariot,  qu’il  se  sou- 
mette à la  même  pénitence  que  pour  le  meurtre  d'un 
Soddra ; 

141.  « Mais  lorsqu'il  a tué  des  animaux  pourvus 
d’os,  qu’il  donne  aussi,  chaque  fois,  quelque  chose, 
comme  un  pana  de  cuivre , à un  Brahmane  : pour 
des  animaux  qui  n’ont  pas  d’os,  il  est  purifié,  chaque 
fois,  en  retenant  sa  respiration  et  en  récitant  la 
Sdoitrt  avec  le  début  (Siras), le  monosyllabe  Aum, 
et  tes  trois  mots  Bhoûr,  lihouvah , Swar. 

142.  « Pour  avoir  coupé , une  seule  fois  et  sans 
mauvaise  intention , des  arbres  portant  fruit , des 
buissons , des  lianes , des  plantes  grimpantes  ou  des 
plantes  rampantes  en  fleur,  on  doit  répéter  cent 
prières  du  Rig-Véda. 

143.  « Pour  avoir  tué  des  insectes  de  toutes  sor- 
tes qui  naissent  dans  le  riz  et  dans  les  autres  grains, 
dans  les  liquides,  comme  le  jus  de  la  canne  à sucre, 
dans  les  fruits  ou  dans  les  fleurs , la  aurification  est 
de  manger  du  beurre  clarifié.) 

144.  « Si  l’on  arrache  inutilement  des  plantes 
cultivées  ou  des  plantes  nées  spontanément  dans  une 
forêt , on  doit  suivre  une  vache  pendant  un  jour 
entier,  et  ne  se  nourrir  que  de  lait. 

r ' Yoye*  Ltv.  nu , «t.  las. 

* Ibid,  vil , st.  120. 

J Sorte  de  héron  ou  de  courlieu. 

4 Sorte  de  drue. 

v C'esl-â-dlre , qu'il  donne  un  sac  ilei  irau  pour  avoir  tué 
Une  brahmani,  un  arc,  pour  une  H*  ;iyâ,elc. 


145.  < C’est  par  ces  |iénitences  que  peut  être  ef- 
facée la  faute  d’avoir  fait  du  mal  aux  êtres  animés, 
sciemment  on  par  mégarde;  écoutez  maintenant 
quelles  pénitences  sont  prescrites  pour  avoir  mangé 
ou  bu  des  choses  défendues. 

14G.  " Celui  qui,  sans  le  savoir,  boit  une  liqueur 
spiritueuse,  autre  que  l’esprit  de  riz,  est  purifié  en 
recevant  de  nouveau  le  sacrement  de  l’investiture 
du  cordon,  après  avoir  d'abord  subi  la  pénitence 
du  Taptakritchhra 1 ; même  pour  avoir  bu  à dessein 
des  liqueurs  spiritueuses,  celle  du  riz  exceptée  ■ , 
une  pénitence  entraînant  la  perte  de  la  vie  ne  peut 
pas  être  ordonnée  ; telle  est  la  règle  établie. 

147.  « Pour  avoir  bu  de  l'eau  ayant  séjourné  dans 
un  vase  qui  a contenu  de  l’esprit  de  riz  ou  toute  au- 
tre liqueur  spiritueuse , on  doit  boire , pendant  cinq 
jours  et  cinq  nuits,  du  lait  bouilli  avec  la  plante 
sankhapouchpl J. 

1 48.  * Si  un  Brôhmane  touche  ou  donne  une  li- 
queur spiritueuse,  ou  la  reçoit  avec  les  formes  d’un 
sage,e’fi<-à-d/re,  en  remerciant,  et  s’il  boit  de  l'eau 
laissée  par  un  Sotldra , il  ne  doit  avaler  pendant 
trois  jours  que  de  l'eau  bouillie  avec  du  kousa. 

149.  « Lorsqu’un  Brôhmane,  après  avoir  bu  le 
jus  de  l’asclépiadc  ( soma  ) dans  un  sacrifice,  vient 
à sentir  l’haleine  d'un  homme  ayant  bu  des  liqueurs 
fortes,  il  ne  se  purifie  qu’en  retenant  trois  fois  sa 
respiration  au  milieu  de  l’eau , et  en  mangeant  du 
beurre  clarifié. 

150.  ■ Tous  les  hommes  appartenants  aux  trois 
classes  régénérées,  et  qui , par  mégarde,  ont  goûté 
de  l'urine  ou  des  excréments  humains,  ou  une  chose 
qui  a été  en  contact  avec  une  liqueur  spiritueuse, 
doivent  recevoir  de  nouveau  le  sacrement  de  l'inves- 
titure du  cordon  sacré; 

151.  • Mais  dans  cette  seconde  cérémonie  de  l'in- 
vestiture des  Dwidjas,  la  tonsure,  la  ceinture,  le 
béton,  la  quête  des  aumônes , et  les  règles  d'absti- 
nence, n’ont  pas  besoin  d’être  renouvelées. 

1 52.  « Celui  qui  a mangé  de  la  nourriture  offerte 
par  des  gens  avec  lesquels  il  ne  doit  pas  manger, 
ou  les  restes  d’une  femme  ou  d'un  Soddra , ou  des 
viandes  défendues,  ne  doit  boire,  pendant  sept  jours 
et  sept  nuits,  que  de  l'orge  réduite  en  bouillie  dans 
de  feau. 

153.  • Si  un  Brôhmane  a bu  des  liqueurs  naturel- 
lement douces , mais  devenues  aigres,  et  des  jus  as- 
tringents, bien  que  ces  substances  soient'pures , il 
est  souillé  tant  que  Ce  qu’il  a pris  n’est  pas  digéré. 

154.  « Apres  avoir  goûté  par  hasard  de  l’urine 
ou  des  excréments  d'un  porc  privé,  d’un  Une,  d'un 
chameau,  d'un  chacal,  d'un  singe  ou  d’une  cor- 
neille, qu’un  Dividja  fasse  la  pénitence  du  Tchàa- 
drêyana. 

1 Voyez  plus  loin , st.  214. 

a Jtidrojtogan  aciculaium. 

* Voyez  ci  dessus , st  ou,  01  et  M. 
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145.  « S’il  mange  de  la  viande  sèche  ou  des  cham- 
pignons terrestres , et  quelque  chose  venant  d'une 
boucherie , à son  insu , il  doit  s'imposer  la  même  pé- 
nitence. 

15G.  « Pour  avoir  mangé , avec  connaissance  de 
cause , la  chair  d’un  animal  carnivore,  d'un  porc 
domestique,  d'un  chameau,  d’un  coq,  d’une  créature 
humaine,  d’une  corneille  ou  d'un  éne,  la  pénitence 
brdlante  ( Taptakritchhra  ) est  la  seule  expiation. 

157.  « I.e  Brahmane  qui,  avant  d’avoir  terminé 
son  noviciat,  prend  sa  part  du  repas  mensuel  en 
l'honneur  d’un  parent  récemment  décédé  * , doit 
jedner  pendant  trois  jours  et  trois  nuits,  et  rester 
un  jour  dans  l'eau. 

158.  « Le  novice  quigodtedu  miel  ou  delà  viande, 
sans  le  vouloir  ou  dans  un  moment  de  détresse, 
doit  subir  la  pénitence  la  plus  faible , celle  du  Prd- 
djé/xitija,  et  terminer  ensuite  son  noviciat. 

159.  « Après  avoir  mangé  ce  qui  a été  laissé  par 
un  chat,  une  corneille,  un  rat,  un  chien  ou  une 
mangouste,  ou  bien  une  chose  qui  a été  touchée  par 
un  pou , qu’il  boive  de  la  plante  appelée  brahmasou- 
vartchalâ  en  infusion  dans  l’eau. 

160.  « Celui  qui  cherche  à se  conserver  pur,  ne 
doit  point  manger  d’aliments  défendus;  s’il  le  fait 
par  mégarde,  qu’il  les  vomisse  aussitôt,  ou  qu’il  se 
puri(ie  sur-le-champ  par  le  moyen  des  expiations 
prescrites. 

161.  « Telles  sont  les  différentes  sortes  de  péni- 
tences prescrites  pour  avoir  mangé  des  aliments  dé- 
fendus; apprenez  maintenant  la  règle  des  péniten- 
ces par  lesquelles  on  peut  expier  le  crime  de  vol. 

162.  « Le  Bràhmane  qui  a volontairement  pris 
un  objet , comme  du  grain  cuit  ou  cru , dans  la  mai- 
son d'un  homme  de  la  môme  classe  que  lui,  est  ab- 
sous en  faisant  la  péniteuce  du  Prôdjàpatya  pendant 
une  année  entière; 

163.  « Mais  pour  avoir  enlevé  des  hommes  ou 
des  femmes,  pour  s’être  emparé  d’un  champ  ou  d’une 
maison , ou  pour  avoir  pris  l’eau  d’un  puits  ou  d’un 
lavoir,  la  pénitence  du  Tchôndrôyana  est  prescrite. 

164.  « Après  avoir  volé  dans  la  maison  d’un  autre 
des  objets  de  peu  de  valeur , que  le  coupable  fasse 
la  pénitence  du  Sântapana  pour  sa  purification, 
ayant  d’abord  restitué  les  objets  voles,  ce  qu’on  doit 
faire  dans  tous  les  cas. 

165.  « Pour  avoir  pris  des  choses  susceptibles  d’ê- 
tre mangées  ou  avalées,  une  voiture,  un  lit,  un  siège, 
des  fleurs,  des  racines  ou  des  fruits , l’expiation  est 
d’avaler  les  cinq  choses  que  produit  une  vache, 
du  luit,  du  caillé,  du  beurre,  de  l’urine  et  de  la 
bouse. 

IG6.  » Pour  avoir  volé  de  l'herbe,  du  bois,  des 
arbres,  du  riz  sec,  du  sucre  brut,  des  vêtements, 


des  peaux  ou  de  la  viande,  il  faut  subir  un  jedne 
sévère  pendant  trois  jours  et  trois  nuits. 

1G7.  « Pour  avoir  dérobé  des  pierres  précieuses, 
des  perles,  du  corail,  du  cuivre,  de  l'argent,  du 
fer  du  laiton  ou  des  pierres,  on  ne  doit  manger 
pendant  douze  jours  que  du  riz  concassé. 

168.  « On  ne  doit  prendre  que  du  lait  pendant 
trois  jours,  pour  avoir  volé  du  coton,  de  la  soio 
ou  de  la  laine,  ou  un  animal  au  pied  fourchu  ou 
non  fourchu,  ou  des  oiseaux,  ou  des  parfums,  ou 
des  plantes  officinales,  ou  des  cordages. 

169.  • L'est  parces  pénitences  qu'un  Dwidja  peut 
effacer  la  faute  qui  résulte  d'un  vol  ; mais  il  ne  peut 
expier  que  par  les  pénitences  suivantes  le  crime  de 
s'etre  approché  d'une  femme  avec  laquelle  un  com- 
merce charnel  lui  est  interdit. 

170.  » Celui  qui  a entretenu  une  liaison  char- 

nelle avec  ses  soeurs  de  la  même  mère,  avec  les 
femmes  de  son  ami  ou  de  son  fils,  avec  des  filles 
avant  l’ôge  de  puberté,  ou  avec  des  femmes  des 
classes  les  plus  viles,  doit  subir  la  pénitence  im- 
posée à celui  qui  a souillé  le  lit  de  sou  père  spiri- 
tuel ou  naturel;  1 

171.  « Celui  qui  a connu  charnellement  la  tille  de 
sa  tonte  paternelle,  qui  est  comme  sa  sœur,  ou  la 
fille  de  sa  tante  maternelle,  ou  bien  la  fille  de  son 
oncle  maternel , doit  faire  la  pénitence  du  Tchdu- 
drAyana. 

172.  « Qu’aucun  homme  judicieux  ne  choisisse 
l'une  de  ccs  trois  femmes  pour  épouse;  en  raison 
du  degré  de  parenté,  on  ne  doit  pas  les  prendre  en 
mariage;  celui  qui  se  marie  à une  d'elles,  va  dans 
les  régions  infernales. 

173.  . L’homme  qui  a répandu  sa  semence  avec 
des  femelles  d’animaux,  empiéta  cache  • , ou  avec 
une  femme  ayant  ses  règles,  ou  dans  toute  autre 
partie  que  la  naturelle,  ou  dans  l’eau,  doit  faire  la 
pénitence  du  Sôutapana. 

174.  « Le  Dwidja  qui  se  livre  5 sa  passion  pour 
un  homme,  n’importe  dans  quel  lieu , et  pour  une 
femme  dans  un  chariot  traîné  par  des  bœufs,  ou 
dans  l’eau , ou  pendant  le  jour,  doit  se  baigner  avec 
ses  vêtements. 

1 75.  « Lorsqu’un  Brahmane  s’unit  charnellement 
a une  femme  Tchandôll  ou  Mlétclibi,  ou  mange 
avec  elle,  ou  reçoit  d’elle  des  présents,  il  est  dé- 
gradé, s’il  a agi  sciemment;  s’il  l’a  fait  volontai- 
rement, il  est  ravalé  à la  même  condition  que  cette 
femme. 

170.  « Que  le  mari  enferme  dans  un  appartement 
sépare  une  femme  entièrement  corrompue,  qu'il 
lui  impose  la  pénitence  à laquelle  un  homme  est 
soumis  pour  avoir  commis  un  adultère; 

177.  « Mais  si  elle  commet  une  nouvelle  faute 
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1 Celui  qui  a commis  le  crime  de  bestialité  avec  une  vache 
doit  faire  pendant  uu  au  le  Pridjâpatya.  (Comme*  taire.) 
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ayant  été  séduite  par  un  homme  de  sa  classe,  la 
pénitence  du  Prddjdpatga  et  celle  du  Tchân- 
drûyana  sont  prescrites  pour  sa  purification. 

178.  « Le  péché  que  commet  un  Brâlmiane  en 
s'approchant,  pendant  une  seule  nuit,  d’une  femme 
Tchandâlt,  il  l'efface  en  vivant  d'auniénes  pendant 
trois  ans,  et  en  répétant  sans  cesse  la  Sâvitrl. 

179.  « Telles  sont  les  expiations  applicables  à 
ces  quatre  sortes  de  pécheurs  : ceux  qui  foui  du 
mat  aux  créatures,  ceux  qui  mangent  des  aliments 
défendus,  ceux  qui  votent,  et  ceux  qui  s'unissent 
charnellement  à des  femmes  auxquelles  Us  ne  doi- 
vent pas  s'unir;  écoutez  maintenant  les  expiations 
suivantes,  enjointes  à ceux  qui  ont  des  rapports 
avec  ces  hommes  dégradés  : 

180.  * Celui  qui  a des  relations  avec  un  homme 
dégradé  est  dégradé  lui-même  au  boutd’un  an-,  non 
pas  en  sacrifiant,  en  lisant  la  Sainte  Ecriture,  ou 
en  contractant  une  alliance  avec  lui,  ce  qui  entraîne 
ta  dégradation  sur-le-champ,  mais  simplement  en 
allant  dans  la  même  voiture,  en  s’asseyant  sur  le 
même  siège,  en  mangeant  au  même  repas. 

181.  » L’homme  qui  a des  rapports  avec  quelqu'un 
de  ces  gens  dégradés  doit  faire  la  pénitence  à la- 
quelle ce  pécheur  lul-méme  est  soumis , pour  se 
purifier  de  ces  relations. 

182.  « Les  sapindas  et  les  samânodakas  d’un 
grand  criminel  dégradé  doivent  offrir  pour  lui, 
comme  s'U était  mort,  une  libation  d'eau  hors  du 
village,  le  soir  d’un  journon  favorable,  en  présence 
de  ses  parents  paternels,  de  sonchapelain(Uitwidj), 
et  de  son  guide  spirituel  (Gourou  ). 

183.  « Une  esclave  femelle,  se  tournant  vers  le 
sud,  doit  renverser  avec  le  pied  un  t-ieiu;  pot  rem- 
pli d'eau , semblable  à celui  qu'on  offre  aux  morts  ; 
après  cela,  tous  les  parents  proches  ou  éloignés 
sont  impurs  pendant  un  jour  et  une  nuit. 

184.  » On  doit  s'abstenir  de  parlera  cet  homme 
dégradé,  de  s'asseoir  dans  sa  compagnie,  de  lui 
donner  sa  part  d'un  héritage , et  de  l’inviter  aux 
réunions  mondaines. 

I8ô.  « Que  les  privilèges  de  la  primogéuilure 
soient  perdus  pour  lui,  ainsi  que  tout  le  bien  qui 
est  le  partage  d'un  alité;  que  la  part  de  l'ainé  re- 
vienne à un  jeune  frère  qui  lui  est  supérieur  en 
vertu  ; 

180  « Mais  lorsqu'il  a fait  la  pénitence  requise, 
ses  parents  et  lui  doivent  renverser  un  vase  neuf 
plein  d’eau,  après  s’étre  baignés  ensemble  dans 
une  pièce  d'eau  bien  pure. 

187.  « Ayant  jeté  le  vase  dans  l'eau , qu'il  entre 
dans  sa  maison  et  remplisse  comme  auparavant 
toutes  les  affaires  qui  concernent  sa  famille. 

188.  On  doit  faire  la  même  cérémonie  pour  les 
femmes  dégradées;  il  faut  leurdonnerdes  vêtements, 
des  aliments  et  de  l'eau,  et  les  loger  dans  des  caba- 
nes près  de  la  maison. 


189.  « Qu’aucun  homme  u’ait  de  communication 
avec  les  pécheurs  qui  u'ont  pas  subi  leur  pénitence; 
mais  lorsqu'ils  ont  expié  leur  faute,  qu'il  ue  leur 
fasse  jamais  de  reproches. 

190.  * Cependant,  qu'il  s'abstienne  de  vivre  dans 
la  compagnie  de  ceux  qui  ont  tué  des  enfants,  rendu 
le  mal  pour  le  bien , mis  à mort  des  suppliants  qui 
demandaient  asile,  ou  tué  des  femmes,  lors  même 
qu'ils  se  sont  purifiés  suivaut  la  loi, 

191.  • Ceux  qui  appartienneu taux  trois  premières 
classes,  mais  auxquels  on  n'a  pas  fait  apprendre  b 
Sâvitrl  suivant  la  réglé 1 , doiveut  subir  trois  fois  la 
pénitence  ordinaire , celte  du  Pràeÿdpaiya , puis 
être  initiés  selon  le  rite. 

192.  • La  même  pénitence  doit  aussi  être  pres- 
crite aux  Dwidjas  qui  désirent  expier  un  acte  illégal, 
ou  l'omission  de  l'étude  du  Véda. 

193.  « Les  Bràlnnaues  qui  acquièrent  du  bien 
par  des  actes  blâmables  sout  purifiés  par  l'abandon 
de  ce  bien , par  des  prieres.et  des  austérités. 

194.  « En  répétaut  trois  mille  fois  la  Sâvitrl  dans 
le  plus  profond  recueillement , en  ne  prenant  que 
du  lait  pour  toute  nourriture,  pendant  un  mois, 
dans  un  pâturage  de  vaches,  un  Brâhmane  se  puri- 
fie d'avoir  reçu  un  présent  reprebenxible. 

193.  « Lorsque,  amaigri  par  ce  long  jedne,  U 
revient  du  pâturage , qu’il  salue  les  autres  Brâh* 
mânes  qui  doivent  lui  demander  : « Digne  homme, 
• désirez-vous  être  admis  de  nouveau  parmi  nous , 
« et  promettez-vous  de  ne  plus  commettre  le  même 
« péché  / • 

19G.  « Après  avoir  répondu  affirmativement  aux 
Brâhmancs , qu'il  donne  de  l'herbe  aux  vaches,  et 
dans  cet  endroit  purifié  par  la  présence  des  vaches, 
que  les  personnes  de  sa  classe  s’occupent  de  sa  réad- 
mission, 

197.  • Celui  qui  a officié  à un  sacrifice  pour  des 
excommuniés  ( V'râtyas  )>,  qui  a brûlé  le  corps  d’un 
étranger,  fait  des  conjurations  magiques  pour  eau 
ter  ta  mort  d'un  innocent,  ou  le  sacrifice  impur 
appelé  Ahtna , expie  sa  faute  par  trois  pénitences. 

198.  • Le  Dwidj»  qui  a refusé  sa  protection  à 
un  suppliant , ou  qui  a enseigné  la  Sainte  Ecriture 
dans  un  jour  interdit , efface  ce  péché  ai  ne  man- 
geant que  de  l'orge  pendant  une  année. 

199.  « Celui  qui  a été  mordu  par  un  chien,  par 
un  chacal,  par  un  âne,  par  des  animaux  carnivores 
fréquentant  un  village,  par  un  homme,  un  cheval, 
un  chameau  ou  un  porc , se  purifie  en  retenant  sa 
respiration. 

200.  • Ne  manger  seulement  qu'au  moment  du 
sixième  repas,  ou  le  soir  du  troisième  jour,  pen- 
dant uu  mois  -,  réciter  une  Sanhitâ  des  Vcdas , faire 

1 C'est-à-dire,  qui  n'ont  pas  été  initiés,  qui  n'ont  pas  reçu 
la  sacrement  de  riovesiiture  du  eordon  ; la  commun  irai  ion 
de  la  Sâvitrl  est  une  parUe  essentielle  de  celte  cérémonie, 
a y nyet  ci-desaus , Liv.  il , >1.  a»;  el  Liv.  i,  ai.  Str. 
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au  fi' u les  offrandes  appelées  Sàkalas 1 : telles  sont 
les  expiations  qui  conviennent  à tous  ceux  qui  sont 
exclus  des  repas , et  pour  lesquels  une  expiation 
particulière  n'a  pas  été  prescrite. 

SOI.  • Si  un  Brâhmane  monte  volontairement 
dans  un  chariot  traîné  par  des  chameaux  ou  des 
ânes , ou  s’il  s'est  baigné  absolument  nu , il  est  ab- 
ious  en  retenant  une  fois  sa  respiration,  et  en  ré- 
citant en  même  temps  la  Sâvitri. 

202.  * Celui  qui , étant  très-pressé,  a déchargé  ses 
excréments  n’ayant  pas  d’eau  à sa  disposition,  ou 
l'a  fait  dans  l'eau , peut  être  purifié  en  se  baignant 
avec  scs  vêtements  hors  de  la  ville,  et  en  touchant 
une  vache. 

203.  « Pour  l'omission  des  actes  que  le  Véda  or- 
donne d'accomplir  constamment  et  pour  la  violation 
des  devoirs  prescrits  à un  maître  de  maison,  la 
pénitence  est  de  Jeûner  un  jour  entier. 

204.  • L'homme  qui  a imposé  silence  à un  Brâli- 
inane  ou  tutoyé  un  supérieur,  doit  se  baigner,  ne 
rien  manger  le  reste  du  jour,  et  apaiser  l’oflènsé 
en  se  prosternant  avec  respect  devant  lui. 

205.  « Celui  qui  a frappé  un  Brâhmane,  même 
avec  un  brin  d'herbe,  ou  qui  l’a  attaché  par  le  cou 
avec  un  vêtement,  ou  qui  l’a  emporté  sur  lui  dans 
une  contestation,  doit  calmer  son  ressentiment  en 
se  jetant  à ses  pieds. 

206.  « L’homme  qui  s’est  précipité  impétueuse- 
ment sur  un  Brâhmane  avec  intention  de  le  tuer, 

demeurera  cent  années  en  enfer  ; mille  années,  s’il  l'a 
frappé. 

207.  • Autant  le  sang  du  Drdhmane  blessé,  ré- 
pandu à terre , absorbe  de  grains  de  poussière  , au- 
tant de  milliers  d'années  l’auteur  de  ce  méfait  res- 
tera dans  le  séjour  infernal. 

i 208.  « Pour  s’être  rué  d'une  manière  menaçante 
sur  un  Brâhmane , qu’un  homme  fasse  la  pénitence 
ordinaire;  qu’il  subisse  la  pénitence  rigoureuse1, 
s'il  l’a  frappé;  qu’il  s’impose  à la  fois  la  pénitence 
ordinaire  et  la  pénitence  rigoureuse,  s’il  a fait  cou- 
ler son  sang. 

209.  « Pour  l’expiation  des  fautes  auxquelles  II 
n’a  point  été  assigné  de  pénitence  particulière , que 
l’assemblée 3 , après  avoir  considéré  les  facultés  du 
coupable  et  ta  nature  de  la  faute , prononce  l’expia- 
tion convenable. 

210.  « Je  vais  maintenant  vous  expliquer  en  quoi 
consistent  ces  pénitences , par  le  moyen  desquelles 
un  homme  efface  ses  péchés;  pénitences  qui  oht 
été  pratiquées  par  les  Dieux , les  Saints  et  les  an- 
cêtres divins  (Pitris). 

21 1.  « Le  Dwidja  qui  subit  la  pénitence  ordinaire, 
dite  Prâdjâpatyu,  doit,  pendant  trois  jours , manger 

1 Os  offrandes  sont  au  nombre  île  huit , el  aerompaanivs 
chacune  d’une  prière  spéciale;  suiiaut  une  autre expliçai ion, 
on  telle  dans  le ieu,  pour  cèsiifiruiHlrs.liuil  morceaux  de  buis. 

» VujM.t.Sll  eUt},—  Liv.  Ml , si-  llvct.uir, 
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seulement  dans  la  matinée,  pendant  trois  jours 
seulement  dans  la  soirée,  pendant  trois  jours  des 
aliments  non  mendiés , mais  qu’on  lui  a donnés  ro- 
lontairement , enfin  jeûner  pendant  les  trois  der- 
niers jours. 

212.  « Manger,  pendant  un  jour,  de  l’urine  et 
de  la  bouse  de  vache  mêlées  avec  du  lait,  du  caillé, 
du  beurre  clarifié  et  de  l’eau  bouillie  avec  du  kousa  , 
puis  jedner  un  jour  et  une  nuit , c'est  en  quoi  con- 
siste la  pénitence  appelée  Sântapana. 

213.  « Le  Dwidja  qui  subit  la  pénitence  dite  ri- 
goureuse (Atikritchhra),  doit  manger  mie  seule 
bouchée  de  riz , pendant  trois  fois  trois  jours , de 
la  même  manière  que  dans  la  pénitence  ordinaire, 
et  pendant  les  trois  derniers  jours  ne  prendre  aucun 
aliment. 

214.  • TJn  Brâhmane  accomplissant  la  pénitence 
ardente  (Taptakritchhrn),  ne  doit  avaler  que  de 
l'eau  chaude,  du  lait  chaud,  du  beurre  clarifié 
chaud  et  de  la  vapeur  chaude , chaque  chose  pen- 
dant trois  jours,  se  baignant  une  fois , et  conser- 
vant le  plus  profond  recueillement. 

216.  « Celui  qui,  maître  de  ses  sens  et  parfaite- 
ment attentif,  supporte  un  jeûne  de  douze  jours, 
fait  la  pénitence  appelée  Parâka , qui  expie  toutes 
les  fautes. 

216.  « Que  le  pénitent  qui  désire  faire  le  Tchûn- 
drâyana,  ayant  mangé  quinte  bouchées  le  Jour  de 
la  pleine  lune , diminue  sa  nourriture  d'une  bouchée 
chaque  jour  pendant  la  quinzaine  obscure  qui  suit, 
de  sorlequele  quatorzième  Jour  H ne  mange  qu’une 
bouchée,  et  qu’il  jeûne  le  quinziéme,  qui  est  le 
four  de  la  nouvelle  lune;  qu’il  augmente  , au  con- 
traire , sa  nourriture  d'une  bouchée  chaque  jour 
pendant  la  quinzaine  éclairée,  en  commençant  le 
premier  jour  par  une  bouchée,  et  qu'il  se  baigna 
le  matin , à midi , et  le  soir  : telle  est  la  première 
sorte  de  pénitence  lunaire  (Tchândrâyana)  qui  est 
dite  semblable  au  corps  de  la  fourmi,  lequel  est 
étroit  dans  le  milieu. 

217.  * Il  doit  observer  la  même  règle  tout  entière 
en  accomplissant  l’espèce  de  pénitence  lunaire  dite 
semblable  au  grain  d’orge,  lequel  est  large  dans 
le  milieu,  en  commençant  avec  la  quinzaine  éclai- 
rée 1 , et  en  réprimant  ses  organes  des  sens. 

318.  « Celui  qui  subit  la  pénitence  lunaire  d’un 
dévot  ascétique  (Yati)  doit  maîtriser  son  corps  et 
manger  seulement  huit  bouchées  de  grains  sauva- 
ges à midi , pendant  un  mois,  en  commençant , soit 
arec  la  quinzaine  éclairée,  soit  avec,  la  quinzaine 
obscure.  i | 

1 te  premier  Jour  de  la  quinzaine  éclairée,  le  pénitrut 
mange  une  bouchée,  cl  il  augmente  chaque  jour  u nourri- 
ture d'une  I touchée , de  sorte  que  le  Jour  de  la  pleine  lune  il 
mangu  quinze  bouchées;  à partir  du  premier  jour  de  la  quin- 
zaine ol>»cure  qui  suit,  il  diminue  »a  nourriture  d'uue  bou- 
chée , de  aorte  qu'il  jeûne  entièrement  le  quinzième  jour,  qui 
al  celui  de  U mm'vllc*  luuc.  (Cvmmcniair*.) 

St. 


U)IS  l)K 

219.  « Lï  Rràlimaiic  qui  remplit  la  [h-imü'IK’O  lu- 
nairc  «les  enfants  doit,  pendant  un  luois,  manger 
quatre  bouchées  le  matin  dans  un  profond  recueil- 
lement, et  quatre  bouchées  apres  le  coucher  du 
soleil. 

220.  • Celui  qui,  imposant  un  frein  à ses  orga- 
nes, pendant  tout  un  mois,  ne  mange  pas  plus  de 
trois  fois  quatre-vingts  bouchées  de  grains  sauva- 
ges , n'importe  de  quelle  manière,  parviendra  au 
séjour  du  régent  de  la  lune. 

221 . « Les  onze  Uoudras  * , les  douze  Adityas  *, 
les  huit  Vasous 1 , les  Génies  du  vent  (.Marouts), 
les  sept  grands  Saints  (Itichis)*,  ont  accompli 
cette  pénitence  lunaire  pour  se  délivrer  de  tout  mal. 

222.  • Chaque  jour,  le  pénitent  doit  faire  lui-même 
l'oblation  de  beurre  clarifié  au  feu , en  prononçant 
les  trois  grandes  paroles  (Mahâ-Vyâhritis);  qu'il 
évite  la  méchanceté,  le  mensonge,  la  colère  et  les 
voies  tortueuses. 

223 . * Trois  fois  le  jour  et  trois  fois  la  nuit,  qu’il  en- 
tre dans  l’eau  avec  ses.vétements , et  qu’il  n'adresse 
jamais  la  parole  à une  femme,  à un  Soddra,  ou  à 
un  homme  dégradé. 

224.  ■ Qu'il  soit  toujours  en  mouvement , se  le- 
vant et  s'asseyant  alternativement,  ou,  s’il  ne  le 
peut  pas,  qu’il  se  couche  sur  la  terre  nue  ; qu’il  soit 
chaste  comme  un  novice,  suive  les  mêmes  règles 
relativement  à la  ceinture  et  au  bâton,  et  révère 
«on  maître  spirituel,  les  Dieux  et  les  Brilhmanes. 

223.  > Qu'il  répète  continuellement , de  tout  son 
pouvoir,  la  Sâvitrl  et  les  autres  prières  expiatoires, 
et  qu'il  déploie  la  même  persévérance  dans  toutes 
les  pénitences  qui  ont  pour  but  d’effacer  les  pé- 
chés. 

228.  « Ces  pénitences  doivent  être  imposées  aux 
Dwidjas  dont  les  fautes  sont  connues  du  public , 
pour  leur  expiation;  mais  que  l'assemblée5  enjoi- 
gne h ceux  dont  les  fautes  ne  sont  pas  publiques , 
de  se  purifier  par  des  prières  et  des  oblations  au  feu. 

> 227.  « Par  un  aveu  fait  devant  tout  le  monde,  par 
le  repentir,  par  la  dévotion,  par  la  récitation  des 

< Rouilras,  deml-DImx,  qui,  suivant  une  légende,  sont  né» 
du  Iront  de  Bratnnà.  Ce»  Ruudra»  wml  : AilJalèapAiia , Aliî- 
vratlhana.  Vlroèpakcha,  Soureewara , DJayanta , Vabou- 
roOpa.Tryamliaka,  Aporldjlta , SavHra ni  Hnra.  Ce  dernier 
est  le  même  que  le  Dieu  Sivn , qui  Joue  un  «rend  râle  dan» 
le»  poème*  im  lbuloîilque»  et  le»  Pourànû , ou  il  est  repré- 
«culé  comme  égal  » ®rahm*.  Parmi  1»  Uoudras,  Hara  est  le 
principal.  Vovc/  la  Bhugaead-Gttd , cliap.  X , 8t.  23. 

1 Ailllva»,  Dieux  qui  président  A chaque  moi»  de  l'année , 
<«  qui  sont  îles  personnilicaliont  dlsllncles  du  soleil.  On  en 
donne  différente!  listes;  la  suivante  est  tirée  du  .Ycmm'njo- 
Pnurrtne  : Bliaaa , Ansou . AryamA,  Ultra , Yarouna,  Savl- 
trl,  Dhltri,  Vlvasvrat,  Twnchtrt , Poucbl,  Indra  et  Vleli- 
imu.  O dernier  est  le  plus  éminent  de»  Adityas.  Yoyca  la 
BUagarod-Cllit.  eliap  x,*t.  St. 

» Vasous , Dieux  réunis  sous  celte  dénomination , au  nom- 
bre de  huit,  et  qui  sont  : Dliava,  Dhtmtva,  Sema  i régent  de 
ta  lune),  Vtctinou,  Antta  (le  vent),  Anata  (le  feu),  Prab- 
Itodcha  et  Pralihà»  a.  Wllsox. 

• Voj'M  UV.  VIII , ht  lin. 

* Jt/tf.  XU , si  IKMîtwIv. 
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prières  sacrées , un  pécheur  | k i 1 1 être  décharge  de 
sa  faute,  ainsi  t|U*en  donnant  desaiiinùnes  lorsqu'il 
sc  trouve  dans  l'impossibilité  défaire  d'autre  jté- 
nüence, 

2 28.  « Suivant  la  franchise  et  la  sincérité  de  l'a* 
veu  fait  par  un  homme  qui  a commis  une  iniquité, 
il  est  débarrassé  de  cette  iniquité,  de  même  qu'un 
serpent  de  sa  peau. 

229.  « Autant  son  Ame  éprouve  de  regret  pour 
une  mauvaise  action , autant  sou  corps  est  déchargé 
du  poids  de  cette  action  perverse. 

230.  « Après  avoir  commis  une  faute,  s'il  s'en 
repent  vivement,  il  en  est  délivré;  lorsqu'il  dit  : 
« Je  ne  le  ferai  plus , » cette  intention  de  s'en  abs- 
tenir le  purifie. 

231.  « Ayant  bien  médité  dans  son  esprit  sur  la 
certitude  d'un  prix  réservé  aux  actes  après  la  mort, 
qu’il  fasse  en  sorte  que  ses  pensées , ses  paroles  et 
ses  actions  soient  toujours  vertueuses. 

232.  « Lorsqu'il  a commis  un  acte  répréhensible , 
soit  par  mégarde , soit  volontairement , s'il  désire 
en  obtenir  la  rémission , qu'il  se  garde  de  recom- 
mencer; pour  la  récidive,  ta  pénitence  doit  être 
doublée. 

233.  « Si,  après  avoir  fait  une  expiation,  il  se 
sent  encore  un  poids  sur.la  conscience,  qu’il  con- 
tinue ses  dévotions  jusqu'à  ce  qu’elles  lui  aient  pro- 
curé une  satisfaction  parfaite. 

234.  « Tout  le  bonheur  des  Dieux  et  des  hom- 
mes est  déclaré , par  les  Sages  qui  connaissent  le 
sens  des  Védas,  avoir  la  dévotion  pour  origine, 
pour  point  d’appui  et  pour  limite. 

23ô.  « La  dévotion  d’un  Brâhmane  consiste  dans 
la  connaissance  des  saints  dogmes;  celle  d’un  Kcli.v 
triya,danslaprotection>ccordéeaux  peuples;  celle 
d’un  Vaisya , dans  les  devoirs  de  sa  profession  ; celle 
d’un  Soûdra,  dans  la  soumission  et  l’obéissance. 

236.  « Des  Saiuts  maîtrisant  leur  corps  et  leur 
esprit,  ne  se  nourrissant  que  de  fruits,  de  racines 
et  d’air,  par  le  pouvoir  de  leur  dévotion  austère, 
contemplent  les  trois  mondes  6 avec  les  êtres  mobi- 
les et  immobiles  qu’ils  renferment. 

237.  « Les  médicaments  salutaires,  la  santé,  la 
science  divine  et  les  divers  séjours  céiestes,  sont 
obtenus  par  la  dévotion  austère  ; oui , la  dévotion 
est  le  moyen  de  les  obtenir. 

238.  « Tout  ce  qui  est  difficile  à traverser,  dif- 
ficile à obtenir,  difficileà  aborder  «difficile  à accom- 
plir, peut  réussir  par  la  dévotion  austère;  car  la 
dévotion  est  ce  qui  présente  le  plus  d obstacles.  * 

239.  « Les  grands  criminels , et  tous  les  autres 
hommes  coupables  de  diverses  fautes,  sont  dé- 
chargés de  leurs  péchés  par  des  austérités  pratiquées 
avec  exactitude. 

i o*  trois  momie*  sonl  ta  terre  ( PriUilvl  ) , l’almosphwi 
( Aularikciia  > et  le  dcl  ( S"arga  J. 
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540.  « /.es  Ames  qui  animent  les  vers,  les  ser- 
pents, les  sauterelles,  les  animaux,  les  oiseaux, 
et  même  les  végétaux,  parviennent  au  ciel  par  le 
pouvoir  de  la  dévotion  austère. 

241.  • Tout  péché  commis  par  les  hommes  en 
pensées , en  paroles  ou  en  actions , ils  peuvent  le 
consumer  entièrement  sur-le-champ  par  te  feu  de 
leurs  austérités , lorsqu'ils  ont  pour  richesses  la 
dévotion. 

242.  « Les  habitants  du  ciel  agréent  les  sacrili- 

ees , et  accomplissent  les  désirs  du  Brahmane  tou- 
jours purifié  par  la  dévotion.  w ■ ■ 

243.  Le  tout-puissant  Bralimâ  produisit  ce  Livre 
(Sdstra  ) par  ses  austérités  ; de  même , par  la  dévo- 
tion , les  Richis  acquirent  une  parfaite  connaissance 
des  Védas. 

244.  « Les  Dieux  eux-mêmes  ont  proclamé  la 
suprême  excellence  de  la  dévotion , en  considérant 
que  la  dévotion  est  l’origine  sainte  de  tout  ce  qu'il 
y a d'heureux  dans  ce  monde. 

245.  • L’étude  assidue  des  Védas,  chaque  jour, 
l’accomplissement  des  cinq  grandes  oblations 
( Mahé-Y adjanas ) , et  l’oubli  des  injures,  effacent 
bientôt  même  la  souillure  qui  résulte  des  grands 
crimes. 

246.  * De  même  que,  par  sa  flamme  ardente,  le 
feu  consume  sur-le-champ  le  bois  qu’il  atteint  ; de 
même  celui  qui  connaît  les  Védas  consume  sur-le- 
champ  ses  péchés  par  le  feu  de  son  savoir. 

247.  * Je  vous  ai  déclaré , suivant  la  loi , le  moyen 
d’expier  les  fautes  publiques;  apprenez  maintenant 
quelles  sont  les  expiations  convenables  pour  les 
fautes  secrètes. 

246.  « Seize  suppressions  de  respiration  en  même 
temps  que  l'on  récite  les  trois  grandes  paroles 
C Vyâhrîtis  ) , le  monosyllabe  ytum  et  laSdritrl, 
continuées  chaque  jour  pendant  un  mois , peuvent 
purifier  même  le  meurtrier  d'un  Brahmane. 

249.  « Un  buveur  de  liqueurs  spiritueuses  lui- 
même  est  absous  en  répétant  chaque  jour  la  prière 
de  Kôtsa  ’,  qui  commence  par  Apa,  ou  celle  de 
Yasicbtha , dont  le  premier  mot  est  Phati  , ou  le 
Mâhitra,  ou  le  Souddhavatyah. 

250.  En  répétant  une  fois  par  jour  pendant  un 
mois  l’Asyavômtya  et  le  Sivasankalpa,  celui  qui  a 
volé  de  l’or  à un  Brûhmane  devient  pur  à l’ins- 
tant. 

251.  En  récitant  chaque  jour  seize  fois , pen- 
dant un  mois,  l’Havichyantlya  ou  le  Natamanha, 
ou  en  répétant  intérieurement  l’hymne  Pôrourha, 
relui  qui  a souillé  le  lit  de  son  maître  spirituel  est 
absous  de  sa  faute. 

252.  ■ L’homme  qui  désire  expier  ses  péchés  se- 
crets, grands  et  petits,  doit  répéter  une  fois  par 

1 Kôtsa  et  Vastehlha  sont  les  Rlehl» , ou  auteurs  Inspirés 
de  plusieurs  hymnes  et  prières  de»  Védas. 


jour,  pendant  un  an,  la  prière  commençant  par 
Ava  ou  le  Yalkintchida. 

253.  « Après  avoir  reçu  un  présent  répréhensi- 
ble , ou  après  avoir  mangé  des  aliments  défendus , 
en  répétant  le  Taratsamandlya,  on  est  puriüé  en 
trois  jours. 

254.  • Celui  même  qui  a commis  beaucoup  de 
fautes  secrètes  est  purifié  en  récitant  pendant  un 
mois  le  Somûrôdra,  ou  les  trois  prières  commen- 
çant par  Ayrama  , et  en  se  baignant  dans  une  ri- 
vière. 

255.  - Celui  qui  a commis  une  faute  grave  doit 
répéter  les  sept  stances  qui  commencent  par  Indra, 
pendant  une  demi-année,  et  celui  qui  a souillé  l’eau 
par  quelque  impureté  ne  doit  vivre  que  d’aumônes 
pendant  un  mois  entier. 

256.  • Le  Dwidja  qui  offrira  du  beurre  clarifié 
pendant  un  an , avec  les  prières  des  oblations  dites 
Sâkalils1 , ou  en  récitant  l’invocation  dont  le  début 
est  Nama  , effacera  la  faute  la  plus  grave. 

257.  « Que  celui  qui  a commis  un  grand  crime 
suive  un  troupeau  de  vaches  dans  un  parfait  recueil- 
lement , en  répétant  les  prières  appelées  Pâvamâ- 
nis , et  en  ne  se  nourrissant  que  de  choses  données 
par  charité , au  bout  d’un  an  il  sera  absous. 

258.  < Ou  bien  encore , s'il  récite  trois  fois  une 
Sanhitê  des  Védas  avec  les  Montras  et  tes  Ilràh- 
manns,  retiré  au  milieu  d’une  forêt,  dans  une  par- 
faite disposition  de  corps  et  d'esprit,  et  purifié 
par  troic  Parâkas  >,  il  obtiendra  l’absolution  de  tous 
ses  crimes. 

259.  « Ou  bien , qu’il  ’jedne  trois  jour»  de  suite 
en  maîtrisant  ses  organes,  en  se  baignant  trois  fois 
par  jour,  et  en  répétant  trois  fois  FAgamarchana , 
tous  ses  crimes  seront  expiés. 

260.  • De  même  que  le  sacrifice  du  cheval  (As- 
wamédha),  ce  roi  des  sacrifices,  enlève  tous  les 
péchés,  de  même  l’hymne  Agamarchana  efface 
toutes  les  fautes. 

261.  « Un  Brâhmane  possédant  le  Rig-Véda  tout 
entier  ne  serait  souillé  d’aucun  rrime,  même  s’il 
avait  tué  tous  les  habitants  des  trois  mondes , et 
accepté  de  la  nourriture  de  l’homme  le  plus  vil. 

262.  « Après  avoir  trois  fois  récité  dans  le  plus 
profond  recueillement  une  Sanhitâ  du  Rilch , du 
Yadjous  ou  du  Sfima , comprenant  tes  Montras  et 
les  Brühmanas , avec  les  parties  mystérieuses1, 
un  Brâhmane  est  déchargé  de  toutes  ses  fautes. 

263.  » De  même  qu'une  motte  de  terre  jetée  dans 
un  grand  lac  y disparaît,  de  même  tout  acte  cou- 
pable est  submergé  dans  le  triple  Véda. 

264.  Les  prières  du  Ritch,  celles  du  Yadjous, 
et  les  différentes  sections  du  Sâma , doivent  être 

» Voyez  cMewus,  »t.  9U0. 

* Ibid.  aia. 

i Les  Oupanichad». 
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reconnues  comme  composant  le  triple  Véda  ; celui 
qui  le  connnatt,  connaît  la  Sainte  Écriture. 

Î85,  • La  sainte  syllabe  primitive , composée  de 
trois  lettres , dans  laquelle  la  triade  Védique  est 
comprise , doit  être  gardée  secrète  comme  un  au- 
tre triple  Véda  ; celui  qui  connaît  la  valeur  mys- 
tique de  cette  syllable,  connaît  le  Véda.  » 


LIVRE  DOUZIÈME. 


TBANSXIGBATION  DSS  AXES  ; BÉATITUDE  FINALE. 

1.  « O toi  qui  es  exempt  de  péché,  dirent  les 
Maharchis,  tu  nous  as  déclaré  tous  les  devoirs 
des  quatre  classes;  explique-nous  maintenant,  se- 
lon la  vérité,  la  récompense  suprême  des  actions.  » 

3.  Le  descendant  de  Manou , Bhrigou  souverai- 
nement juste,  répondit  aux  Maharchis  : • Écou- 
tez la  souveraine  décision  de  la  rétribution  desti- 
née à tout  ce  qui  est  doué  de  la  faculté  d'agir. 

3.  • Tout  acte  de  la  pensée,  de  la  parole  ou  du 
corps,  selon  qu'il  est  bon  ou  mauvais,  porte  un 
bon  ou  un  mauvais  fruit  ; des  actions  des  hommes 
résultent  leurs  différentes  eonditions  supérieures, 
moyennes  ou  inférieures. 

4.  « Que  l'on  sache  que  dans  le  monde,  l'esprit 
( Manas  ) est  l'instigateur  de  cet  acte  lié  avee  l’être 
animé. , qui  a trois  degrés , le  su/Krieur,  l'intermé- 
diaire et  l'inférieur,  qui  s'opère  de  trois  manières , 
par  la  pensée,  par  la  parole  et  par  le  corps,  et 
qui  est  de  dix  sortes. 

6.  • Penser  aux  moyens  de  s'approprier  le  bien 
d’autrui , méditer  une  action  coupable,  embrasser 
l'athéisme  et  le  matérialisme , sont  les  trois  mau- 
vais actes  de  l’esprit; 

fl.  « Dire  des  injures,  mentir,  médire  de  tout  le 
monde  et  parler  mal  à propos , sont  les  quatre 
mauvais  actes  de  la  parole  ; 

7.  » S'emparer  de  choses  non  données , faire  du 
mal  aux  êtres  animés  sans  y être  autorisé  par  la 
loi , et  courtiser  la  femme  d'un  autre,  sont  recon- 
nus comme  trois  mauvais  actes  du  oorps  ; les  dix 
actes  opposés  sont  bons  au  même  degré. 

8.  » L'être  doué  de  raison  obtient  une  récom- 
pense ou  une  punition , pour  les  actes  de  l'esprit, 
dans  son  esprit;  pour  ceux  de  la  parole,  dans  les 
organes  de  la  parole;  pour  les  actes  corporels, 
dans  son  corps. 

9.  • Pour  des  actes  criminels  provenants  princi- 
palement de  son  corps , l'homme  passe  après  sa 
mort  à l'état  de  créature  privée  du  mouvement  ; 
pour  des  fautes  surtout  en  paroles , il  revêt  la  for- 
me d'un  oiseau  ou  d'une  bête  fauve  ; pour  des  fau- 


MANOU. 

tes  mentales  spécialement,  il  renaît  dans  la  condi- 
tion humaine  la  plus  vile. 

10.  « Celui  dont  l'intelligence  exerce  une  auto- 
rité souveraine  ( danda  ) sur  ses  paroles , sur  son 
esprit  et  sur  son  corps , peut  être  nommé  Tridandl 
(qui  a trois  pouvoirs)  h plus  juste  titre  que  le  dé- 
vot mendiant  qui  porte  simplement  trois  bâtons  ■ 

1 1 . « L'homme  qui  déploie  cette  triple  autorité 
qu’il  a sur  lui -même  b l'égard  de  tous  les  êtres,  et 
qui  réprime  le  désir  et  la  colère,  obtient  par  ce 
moyen  la  béatitude  Anale. 

12.  « Le  principe  vital  moteur  de  ce  corps  est 
appelé  KcHF.TBADJNA  par  les  hommes  Instruits, 
et  ce  corps  qui  accomplit  les  fonctions  est  désigné 
par  les  Sages  sons  le  nom  de  Bhoôtatua  (com- 
posé d'éléments). 

13.  » Un  autre  esprit  interne , appelé  DjIva  ou 
Mahat,  naît  avec  tous  les  êtres  aolmés , et  c'est  au 
moyen  de  cet  esprit , qui  se  transforme  et  devient 
ta  conscience  et  les  sens,  que,  dans  toutes  les  nais- 
sances , le  plaisir  et  la  peine  sont  perçus  par  /'âme 
( Kchétradjna ). 

14.  ■ Ces  deux  principes,  l'intelligence  (Mahat) 
et  l'âme  (Kchétradjna),  unis  avec  les  cinq  élé- 
ments, se  tiennent  dans  une  intime  liaison  avec  cette 
Ame  suprême  ( Paramâtmâ ) qui  réside  dans  les 
êtres  de  l'ordre  le  plus  élevé  et  de  l’ordre  le  plus 
bas. 

15.  « De  la  substance  de  cette  Ame  suprême 
s'échappent,  comme  les  étincelles  du  feu,  d'innom- 
brables principes  vitaux  qui  communiquent  sans 
cesse  le  mouvement  aux  créatures  des  divers  or- 
dres. 

16.  « Après  la  mort,  les  âmes  des  hommes  qui 
ont  commis  de  mauvaises  actions  prennent  un 
autre  corps,  à la  formation  duquel  concourent  les 
cinq  éléments  subtils,  et  qui  est  destiné  à être  sou- 
mis aux  tortures  de  l'enfer. 

17.  « Lorsque  les  âmes  revêtues  de  ce  corps  ont 
subi  dans  l’autre  monde  les  peines  infligées  par 
Vania , les  particules  élémentaires  se  séparent,  et 
rentrent  dans  les  éléments  subtils  dont  elles  étaient 
sorties  ». 

18.  * Après  avoir  recueilli  le  fruit  des  fautes 
nées  de  l'abandon  aux  plaisirs  des  sens,  l'âme  dont 
la  souillure  a été  effacée  retourne  vers  ees  deux 
principes  doués  d'une  immense  énergie,  l'Ame  su- 
prême ( Paramâlmd  ) et  f intelligence  ( Mahat  ). 

19.  « Ces  deux  principes  examinent  ensemble, 
sans  relâche , les  vertus  et  les  vices  de  l'âinc  ; cl 
suivant  qu'elle  s'est  livrée  à la  vertu  ou  au  vice, 

' Le  mot  danda  lignifie  à la  lois  autorité , cvmman dente ut, 
et  bâton 

* Ou,  suivant  une  autre  interprétation,  rvs  Ames , à ta 
dissolution  du  corps  avec  lequel  cites  ont  subi  1rs  tortures  de 
l'enfer,  entrent  dans  In  déments  grossiers  auiqueU  dira 
l'unis sc ni  pour  reprendre  un  corps  et  revenir  au  momie. 
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elle  obtient  dans  ce  monde  et  dans  l'autre  le  plaisir 
ou  la  peine. 

20.  « Si  l'âme  pratique  presque  toujours  la  vertu 
et  rarement  le  vice , revêtue  d'un  corps  tiré  des 
tinq  éléments,  elle  savoure  les  délices  du  paradis 
Swarga); 

21.  « Mais  si  elle  s'est  adonnée  fréquemment  au 
mal  et  rarement  au  bien,  dépouillée,  après  la  mort, 
de  son  corps  tiré  des  cinq  éléments,  et  recftue  d'un 
autre  corps  formé  des  particules  subtiles  îles  élé- 
ments, elle  est  soumise  auv  tortures  infligées  par 
Yama. 

22.  • Après  avoir  enduré  ces  tourments  d'après 
la  sentence  du  juge  des  enfers , l'âme  (Djlva)  dont 
la  souillure  est  entièrement  effacée  revêt  de  nou- 
veau des  portions  de  ces  cinq  éléments,  c'est-à-dire, 
prend  un  cor/is. 

23.  * Que  riiomme  considérant , par  le  secours 
de  son  esprit , que  ces  transmigrations  de  l'ilme 
dépendent  de  la  vertu  et  du  vice,  dirige  toujours 
son  esprit  vers  la  vertu. 

24.  * Qu'il  sache  que  l'âme  (Atmù),  c'est-à-dire, 
l'intelligence,  a trois  qualités  (Gounas),  la  bonté 
(Sattwa),  la  passion  (Radjas)  et  l'obscurité  (Ta- 
mas);  et  c’est  douée  de  l’une  rie  ces  qualités  que 
l'intelligence  (Maliat)  reste  incessamment  attachée 
aux  substances  créées. 

25.  « Lorsque  l'une  de  ces  qualités  domine  en- 
tièrement dans  un  corps  mortel , elle  rend  l'étre 
animé  pourvu  de  ce  corps  éminemment  distingué 
par  les  marques  de  cette  qualité. 

2G.  « Le  signe  distinctif  rie  la  bonté  est  la  scien- 
ce , celui  de  l'obscurité  est  l'ignorance , celui  de 
la  passion  consiste  dans  le  désir  passionné  et  l'a- 
version : telle  est  la  manière  dont  se  manifestent 
invariablement  ces  qualités,  qui  nccompagneut  tous 
les  êtres. 

27  .«  Lorsqu’un  liomme  découvre  dans  l'âme  in- 
telligente un  sentiment  affectueux,  entièrement 
calme , et  pur  comme  le  jour,  qu’il  reconnaisse  que 
c’est  la  qualité  de  bonté  (Sattwa)  ; 

28.  - Mais  toute  disposition  de  l'âme  qui  est  ac- 
compagnée de  chagrin,  qui. produit  l’aversion  et 
porte  sans  cesse  les  êtres  animés  aux  plaisirs  des 
sens , qu'il  la  considère  comme  la  qualité  de  pas- 
sion ( lladjas) , qui  est  diflicile  à vaincre; 

29.  • Quant  à celte  disposition  qui  est  privée  de 
fa  distinction  du  bien  et  du  mal , incapable  de  dis- 
cerner les  objets,  inconcevable,  inappréciable  pour 
la  conscience  et  les  sens  extérieurs,  qu'il  la  recon- 
naisse pour  ta  qualité  d'obscurité  ( lamas  ). 

30.  - Je  vais  maintenant  vous  déclarer  complè- 
tement les  actes  excellents , médiocres  et  mauvais, 
qui  procèdent  de  ces  trois  qualités  : 

31.  ■ L'étude  du  Yéda,  la  dévotion  austère,  la 
science  divine,  la  pureté,  l'action  de  dompter  les 
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organes  des  sens,  l'accomplissement  des  devoirs 
et  la  méditation  de  l'Ame  suprême,  sont  les  effets 
de  la  qualité  de  bonté  : 

32.  « S'agir  que  dans  l'espoir  d'une  récompense, 
se  laisser  aller  au  découragement,  faire  des  choses 
défendues  par  la  loi , et  s'abandonner  sans  cesse 
aux  plaisirs  des  sens,  sont  les  marques  de  la  qua- 
lité de  passion  : 

33.  « La  cupidité,  l'indolence,  l'irrésolution,  la 
médisance,  l'athéisme,  l'omission  des  actes  pres- 
crits, l'importunité  et  la  négligence  dénotent  la 
qualité  d'obscurité. 

34.  - En  outre , pour  ces  trois  qualités  placées 
dans  les  trois  moments  dupasse,  de  l'avenir  et  dis 
présent,  voici  en  abrégé  les  indices  qu'on  doit  re- 
connaître comme  les  meilleurs  : 

35.  « L'action  dont  on  a honte , lorsqu'on  vient 
de  la  faire,  lorsqu'on  la  fait,  ou  lorsqu’on  se  pré- 
pare à la  faire,  doit  être  considérée  par  l'homme 
sage  comme  empreinte  de  la  qualité  d’obscurité  ; 1 

3G.  « Tout  acte  par  lequel  on  désire  acquérir, 
dans  le  monde  une  grande  renommée,  sans  tou-j 
tefois  s’affliger  beaucoup  de  la  non  réussite,  doit 
être  regardé  comme  appartenant  à la  qualité  de 
passion  ; 

37.  « Lorsqu'on  désire  de  toute  son  âme  connaî- 

tre les  saints  dogmes,  lorsqu’on  n’a  pas  honte  de. 
ce  qu'on  fait , et  que  l'âme  en  éprouve  de  la  satis-1 
faction , cette  action  porte  la  marque  de  la  qualité' 
de  bonté.  t 

38.  « L'amour  du  plaisir  distingue  la  qualité 

d'obscurité;  l'amour  de  la  richesse,  la  qualité  de 
passion  ; Vamour  de  la  vertu , la  qualité  de  bonté  ; 
la  supériorité  de  mérite  suit  pour  ces  choses  l’or- 
dre d'énumération.  I 

39.  « Je  vais  maintenant  vous  déclarer  succinc- 
tement et  par  ordre , les  diverses  transmigrations 
que  l’âme  éprouve  dans  cet  univers  par  l’irJluence 
de  ces  trois  qualités. 

40.  « l es  âmes  douées  de  la  qualité  de  bonté  ac- 
quièrent la  nature  diviue,  celles  que  domine  la  pas- 
sion ont  en  partage  la  condition  humaine,  les  âmes 
plongées  dans  l’obscurité  sont  ravalées  à l'état  des 
animaux:  telles  sont  les  trois  principales  sortes  de 
transmigrations. 

41.  « Chacune  do  ces  trois  sortes  de  transmigra- 
tions causées  par  les  différentes  qualités  doit  étr« 
reconnue  avoir  trois  degrés,  l'inférieur,  l’inter- 
médiaire et  le  supérieur , en  raison  des  aett  s et  du 
savoir. 

42.  « Les  végétaux  ' , les  vers  et  les  Insectes,  les 

poissons,  les  serpents,  les  tortues  , les  bestiaux  et 
les  animaux  sauvages,  sont  les  conditions  les  plus 
basses  dépendantes  de  la  qualité  d’obscurité  : , . 

• Littéralement,  tes  ItrtsprMs  du  mouvement. 
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43.  « Les  éléphants,  les  chevaux,  les  Soûdras,  les 
Barbares  (Mlétclihas)  méprisés,  les  lions,  les  ti- 
gres et  les  sangliers,  forment  les  états  moyens  pro- 
curés par  la  qualité  d’obscurité  : 

44.  • Les  danseurs,  les  oiseaux,  les  hommes  qui 
font  métier  de  tromper,  les  géants  ( Râkchasas  ) et 
les  vampires  (Pisâtchas) , composent  l'ordre  le  plus 
élevé  de  la  qualité  d’obscurité. 

45.  « Les  bâtonnistes  (Djhallas),  les  lutteurs 
(Mallas),  les  acteurs,  les  maîtres  d’armes  et  les 
hommes  adonnés  au  jeu  ou  aux  boissons  enivrantes, 
sont  les  états  les  plus  bas  causés  par  la  qualité  de 
passion  : 

46.  * Les  rois,  les  guerriers  (Kchatriyas),  les 
conseillers  spirituels  des  rois , et  les  hommes  très- 
habiles  dans  la  controverse,  forment  l'ordre  inter- 
médiaire de  la  qualité  de  passion  : 

47.  « Les  Musiciens  célestes  (Candharbas) , les 
Gouhyacas  et  les  Yakchas,  les  génies  qui  suivent 
les  Dieux,  et  toutes  les  Nymphes  célestes  ( Apsa- 
râs  ) , sont  les  plus  élevées  de  toutes  les  conditions 
que  procure  la  qualité  de  passion. 

48.  « Les  anachorètes,  les  dévots  ascétiques,  les 
Brilhinaues,  les  légions  de  demi-l)ieux  aux  chars 
aériens , les  Génies  des  astérismes  lunaires  et  les 
Daityas,  forment  le  premier  degré  des  conditions 
occasionnées  par  la  qualité  de  bonté  : 

49.  ■ Iæs  sacrificateurs,  les  Saints  (Richis),  les 
Dieux,  les  Génies  des  Védas,  les  Régents  des  étoi- 
les , les  Divinités  des  années , les  Pitris  et  les  Sâd- 
hyas,  coiuposentle  degré  intermédiaire  auquel  mène 
la  qualité  de  bonté  : 

50.  » Brahm:) , les  créateurs  du  monde , comme 
Jlartlchi , le  Génie  de  la  vertu,  les  deux  Divinités 
qui  président  au  principe  intellectuel  (Mahat)  et  au 
principe  invisible  (Avykata)  du  système  Sânkhya, 
ont  été  déclarés  le  suprême  degré  de  la  qualité  de 
bonté. 

51.  « Je  vous  ai  révélé  dans  toute  son  étendue 
ce  système  de  transmigrations  divisé  en  trois  clas- 
ses, dont  chacune  a trois  degrés,  lequel  se  rapporte 
à trois  sortes  d’actious,  et  comprend  tous  les  êtres. 

52.  « Kn  se  livrant  aux  plaisirs  des  sens , et  en 
négligeant  leurs  devoirs , les'plus  vils  des  hommes 
qui  ignorent  les  expiations  saintes  ont  en  partage 
les  conditions  les  plus  méprisables. 

53.  » Apprenez  maintenant,  complètement  et  par 
ordre,  pour  quelles  actions  commises  ici-bas,  l’âme 
doit,  en  ce  monde , entrer  dans  tel  ou  tel  corps. 

54.  » Après  avoir  passé  de  nombreuses  séries 
d'années  dans  les  terribles  demeures  infernales,  à 
la  fin  de  cette  période , les  grands  criminels  sont 
condamnés  aux  transmigrations  suivantes,  pour 
achever  d’expier  leurs  fautes. 

55.  « Le  meurtrier  d’un  Brâhmane  passe  dans  le 
corps  d’un  chien,  d'un  sanglier,  d'un  âne,  d’un  cha- 


meau, d'un  taureau,  d'un  bouc,  d'un  bélier,  d'une 
liéte  sauvage , d'un  oiseau , d'un  Tchandâla  et  d'un 
l’oukkasa , suivant  la  gravité  du  crime. 

56.  » Que  le  Brâhmane  qui  boit  des  liqueurs  spi- 
ritueuses  renaisse  sous  la  forme  d’un  insecte,  d’un 
ver,  d'une  sauterelle,  d'un  oiseau  se  nourrissant 
d'excréments,  et  d’un  animal  féroce. 

57.  « Le  Brâhmane  qui  a volé  de  /’orpassera  mille 
fois  dans  des  corps  d'araignées,  de  serpents,  de 
caméléons,  d’animaux  aquatiques,  et  de  vampires 
malfaisants. 

58.  « L’homme  qui  a souillé  le  lit  de  son  père 
naturelou  spirituel  renaît  cent  fois  à l’état  d'herbe, 
de  buisson  , de  liane,  d’oiseau  carnivore  comme  le 
vautour,  d'animal  armé  de  dents  aiguës  comme  le 
lion , et  de  bête  féroce  comme  le  tigre. 

59.  - Ceux  qui  commettent  des  actes  de  cruauté 
deviennent  des  animaux  avides  de  chair  sanglante 
comme  tes  chats  ; ceux  qui  mangent  des  aliments 
défendus  deviennent  des  vers;  les  voleurs,  des  êtres 
se  dévorant  l’un  l'autre;  ceux  qui  courtisent  des 
femmes  de  la  basse  classe,  des  esprits. 

60.  « Celui  qui  a eu  des  rapports  avec  des  hom- 
mes dégradés,  qui  a connu  la  femme  d'un  autre , ou 
qui  a volé  quelque  chose , mais  non  de  l'or,  à un 
Brâhmane,  deviendra  un  esprit  appelé  Brahmarâk- 
chasa. 

61.  ■ Si  un  homme  a dérobé  par  cupidité  des 
pierres  précieuses,  des  perles,  du  corail,  ou  des  bi- 
joux de  diverses  sortes,  il  renaît  dans  la  tribu  des 
orfèvres,  [ou  dans  le  corps  de  l'oiseau  hémak&ra.) 

62.  Pour  avoir  volé  du  grain , il  devient  rat  dans 
la  naissance  qui  suit  ; du  laiton , cygne  ; de  Peau, 
plongeon  ; du  miel , taon  ; du  lait , corneille  ; le  suc 
extrait  d’une  plante , chien  ; du  beurre  clarifié  , 
mangouste  : 

63.  « S’il  a volé  de  la  viande , il  renait  vautour  ; 
de  la  graisse,  madgou'  ; de  l'huile,  tailapaka1  -,  du 
sel,  cigale;  du  caillé,  cicogne  (balâkâ)  : 

64.  « S'il  a volé  des  vêtements  desoie,  il  renaît 
perdrix;  une  toile  de  lin,  grenouille;  uu  tissu  de 
coton|,  courlieu;  une  p'ache,  crocodile;  du  sucre, 
vâggouda  7 ; 

65.  « Pour  vol  de  parfums  agréables,  il  devient  rat 
porte-musc  ; d’herbes  potagères,  paon;  de  grain  di 
versement  apprêté,  hérisson;  de  grain  cru,  porc- 
épic: 

66.  « Pour  avoir  volé  du  feu , il  renaît  héron  ; un 
ustensile  de  ménage,  frelon;  des  vêtements  teints, 
perdrix  rouge  : 

67.  « S’il  a volé  un  cerf  ou  un  éléphant,  il  renaît 
loup;  un  cheval , tigre;  des  fruits  ou  des  racines, 
singe;  une  femme,  ours;  de  l’eau  à boire,  tchâ- 

* Le  nutdguu  est  un  oiseau  de  mer. 

> Le  tailapaka  est  un  oiseau  Inconnu  ; son  nom  signifie  bu- 
veur d’huile. 

3 Oiseau  inconnu. 
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taka  ' ; des  voitures , chameau  ; des  bestiaux,  bouc. 

68.  • L’homme  qui  enlève  par  force  tel  ou  tel  ob- 
jet appartenant  à un  autre,  ou  qui  mange  du  beurre 
clarifié  et  des  gâteaux  avant  qu'ils  aient  été  offerts 
à une  Divinité,  sera  inévitablement  ravalé  à l’état 
de  brute. 

GU.  « Les  femmes  qui  ont  commis  de  semblables 
vols  encourent  une  semblable  souillure;  elles  sont 
condamnées  à s'unir  à ces  êtres  comme  leurs  fe- 
melles. 

70.  « Lorsque  les  [hommes  îles  quatre]  classes, 
sans  une  nécessité  urgente , s'écartent  de  leurs  de- 
voirs particuliers , ils  passent  dans  les  corps  les 
plus  vils , et  sont  réduits  à l’esclavage  sous  leurs 
ennemis. 

7t.  « Un  lîrâhmane  qui  néglige  son  devoir  re. 
naît  après  sa  mort  sous  la  forme  d'un  esprit(Préta), 
nommé  Oulkâmoukba ',  qui  mange  ce  qui  a été 
vomi  ; un  Kchatriya , sous  celle  d'un  esprit  appelé 
Katapodtaua,  qui  se  nourrit  d'aliments  impurs  et  de 
cadavres  en  putréfaction  : 

72.  « Un  Vaisya  devient  un  malin  esprit  appelé 
Mailrâkchadjyotika , qui  a f .le  des  matières  puru- 
lentes; un  Soddra  qui  néglige  ses  occupations  de- 
vient un  mauvais  génie  appelé  Tchailâsaka , qui  se 
nourrit  de  poux. 

73.  « Plus  les  êtres  animés  enclins  à la  sensua- 
lité se  livrent  aux  plaisirs  des  sens , plus  la  finesse 
de  leurs  sens  acquiert  de  développement  ; 

74.  > Et  en  raison  du  degré  de  leur  obstination 
à commettre  ces  mauvaises  actions , ces  insensés 
éprouveront  ici-bas  des  peines  de  plus  en  plus  cruel- 
les, en  revenant  au  monde  sous  telle  ou  telle  forme 
ignoble. 

75.  « Ils  vont  d'abord  dans  le  Tâmisra , et  dans 
d'autres  horribles  demeures  de  l'enfer,  dans  l’Asi- 
patravana  ( forêt  qui  a pour  feuilles  des  lames  d'é- 
pée), et  dans  divers  lieux  de  captivité  et  de  torture  : 

7G.  ■ Des  tourments  de  toutes  sortes  leur  sont 
réservés;  ils  seront  dévorés  par  des  corbeaux  et  par 
des  hiboux  ; ils  avalerontdes  gâteaux  brûlants,  mar- 
cheront sur  des  sables  enflammés,  et  éprouveront 
l’insupportable  douleur  d’être  mis  au  feu  comme 
les  vases  d'un  potier  : 

77.  « Ils  naîtront  sous  les  formes  d’animaux  ex- 
posés à des  peines  continuelles;  ils  souffriront  al- 
ternativement la  douleur  de  l'excès  du  froid  et  du 
chaud,  et  seront  en  proie  à toutes  sortes  de  terreurs  ; 

78.  • Plus  d'une  fois  ils  séjourneront  dans  diffé- 
rentes matrices , et  viendront  au  inonde  avec  dou- 
leur ; ils  subiront  de  rigoureuses  détentions , et  se- 
ront condamnes  à servir  d’autres  créatures; 

1 Espèce  (le  coucou  (cvrii/us-mchinotcucus).  Les  Indiens 
croltsit  que  cet  oiseau  ne  se  désaltère  qoe  dans  l’eau  de  ta 
pluie , durant  la  ctiutc  même  de  cette  eau  à travers  les  airs. 

3 OuIXimoukha  signifie,  dont  la  Ou  riche  est  comme  «ut 
brandon. 


79.  ■ Ils  seront  forcés  de  se  séparer  de  leurs  pa- 
rents , de  leurs  amis , et  de  vivre  avec  des  méchants  ; 
ils  amasseront  des  richesses  et  les  perdront;  leurs 
amis  acquis  avec  peine  deviendront  leurs  ennemis  ; 

80.  • Ils  auront  à supporter  une  vieillesse  sans 
ressources,  des  maladies  douloureuses,  des  chagrins 
de  toute  espèce,  et  la  mort  impossible  à vaincre. 

81.  • Dans  quelque  disposition  d'esprit  produite 
par  l’une  des  trois  qualités , qu'un  homme  accom- 
plisse tel  ou  tel  acte , il  eu  recueille  le  fruit  dans  un 
corps  doué  de  celte  qualité. 

82.  « La  rétribution  due  aux  actions  vous  a été 
révélée  en  entier  ; connaissez  maintenant  ces  actes 
d'un  lîrâhmane,  qui  peuvent  le  mener  au  bonheur 
éternel  { Niltsréyasa  ■). 

83.  « Étudier  et  comprendre  les  Védas , pratiquer 
la  dévotion  austère , connaître  Dieu  ( Brahme  ) , 
dompter  les  organes  des  sens,  ne  point  faire  de  mal, 
et  honorer  son  maître  spirituel , sont  les  principales 
oeuvres  conduisant  à la  béatitude  finale.  > 

84.  « Mais  parmi  tous  ces  actes  vertueux  accom- 
plis dans  ce  monde,  dirent  tes  Saints,  un  acte  est- 
il  reconnu  avoir  plus  de  puissance  que  tous  les  au- 
tres pour  mener  à la  félicité  suprême?  » 

85.  « De  tous  ces  devoirs , répondit  Bhrigou , le 
principal  est  d'acquérir , au  moyen  de  l'étude  des 
Oupanichads,  la  connaissance  de  l'âme  (Atmâ) 
suprême,  c’est  la  première  de  toutes  les  sciences; 
par  elle  en  effet  ou  acquiert  l’immortalité. 

86.  • Oui  ! parmi  ces  six  devoirs,  l'étude  du  Véda, 
dans  le  but  de  connaître  l’/tme  suprême  ( Para- 
mdtmd),  est  regardée  comme  le  plus  efficace  pour 
procurer  la  félicité  dans  ce  monde  anssi  bien  que 
dans  l’autre. 

87.  « Car  dans  cette  oeuvre  de  l’étude  du  Véda  et 
dons  l'adoration  de  l’dme  suprême,  sont  entière- 
ment comprises  toutes  les  règles  de  la  bonne  con- 
duite, énumérées  ci-dessus  dans  l’ordre. 

88.  « Le  culte  prescrit  par  les  Livres  saints  est 
de  deux  sortes  : l'un , en  rapport  avec  ce  monde  et 
procurant  des  jouissances , comme  celtes  du  Para- 
dis , par  exempte  ; l’autre , détaché  des  choses  du 
monde , et  conduisant  à la  félicité  suprême. 

89.  * Un  acte  pieux , procédant  de  l’espoir  d’un 
avantage  dans  ce  monde,  comme,  par  exemple , 
un  sacrifice  pour  obtenir  de  ta  pluie,  ou  dans  l’au- 
tre vie , comme  une  oblation  faite  dans  le  but  d’en 
être  récompensé  après  la  mort,  est  déclaré  lié  au 
monde  ; mais  celui  qui  est  désintéressé , et  dirigé 
parla  connaissance  de l ‘litre,  divin  [Brahme),  est 
dit  détaché  du  monde. 

90.  « L’homme  qui  accomplit  fréquemment  des 
actes  religieux  intéressés,  parvient  au  rang  des  dieux 

1 yihrrrasa  est  synonyme  dp  Siokcha;  ers  deux  mots  ai- 
gnlQent  ta  hénliluil*  flaule , l’état  de  I'Xidc  délivrée  du  corps, 

‘ et  qui  se  réuutt  pour  toujours  a l'Aiue  uidveraelk. 


Digitized  by  Google 


LOIS  DE  MANOU. 


45» 

(Dévas);  mais  celui  qui  accomplit  souvent  des  œu- 
vres pienses  désintéressées  se  dépouille  pour  tou- 
jours de  cinq  éléments , et  obtient  la  délivrance  des 
liens  du  corps. 

91 . • Voyant  également  l'âme  suprême  dans  tous 
les  êtres,  et  tous  les  êtres  dans  l'âme  suprême,  en 
offrant  son  âme  en  sacrifice,  il  s'identifie  avec  l'Ê- 
trs  qui  brille  de  son  propre  éclat. 

92.  « Tout  en  négligeant  les  rites  religieux  pres- 
crits par  les  SAstras , le  Brâbmane  doit  avec  per- 
sévérance méditer  sur  l’Ame  suprême , vaincre  ses 
sens , et  répéter  les  Textes  saints  : 

93.  « C’est  en  cela  que  consiste  l'avantage  de  la 
seconde  naissance  ■ , principalement  pour  le  Brâh- 
manc  ; puisque  le  Dwidja , en  s'acquittant  de  ce  de- 
voir, obtient  l'accomplissement  de  tous  ses  désirs, 
et  m.n  autrement. 

94.  « Le  Véda  est  un  œil  éternel  pour  les  Mânes 
(Pitiis),  les  Dieux  et  les  hommes;  le  Livre  saint 
ne  peut  pas  avoir  été  fait  par  tes  mortels,  et  n’est 
pas  susceptible  d'être  mesuré  par  la  raison  humaine  ; 
telle  est  la  décision. 

95.  « Les  recueils  de  lois  qui  ne  sont  pas  fondés 
sur  le. Vcda,  ainsi  que  les  systèmes  hétérodoxes  quel- 
conques , ne  produisent  aucun  bon  fruit  après  la 
mort  ; car  les  législateurs  ont  déclaré  qu'ils  n’ont 
d'autre  résultat  que  les  ténèbres  Infernales. 

96.  « Tous  les  livres  qui  ne  reposent  pas  sur  la 
Sainte  Écriture  sont  sortis  de  la  main  des  hommes, 
et  périront;  leur  postériorité  prouve  qu’ils  sont  inu- 
tiles et  mensongers. 

97.  « La  connaissance  des  quatre  classes  >,  des 
trois  mondes1 *  3 et  des  quatres  ordres 3 distincts,  avec 
tout  ce  qui  a été,  tout  ce  qui  est  et  toutes  quisera, 
dérive  du  Véda. 

98  • La  son,  l'attribut  tangible,  la  forme  visible, 
le  gi  fit  et  l’odeur , qui  est  le  cinquième  objet  (les 
sens  . sont  expliqués  clairement  dans  le  Véda , avec 
la  foimatlon  des  élément  dont  ils  sont  les  qualités, 
et  avec  les  fonctions  des  éléments. 

99  • Le  Véda-Sâstra  primordial  soutient  toutes 
lesciéatures;  en  conséquence,  je  le  regarde  comme 
la  cause  suprême  de  prospérité  pour  l’homme. 

10 J.  • Celui  qui  comprend  parfaitement  le  Véda- 
Sâstia  mérite  le  commandement  des. armées,  l’au- 
torité royale,  le  pouvoir  d’infliger  des  châtiments, 
et  la  souveraineté  de  toute  la  terre. 

10t.  » De  même  qu’un  feu  violent  brille  même  les 
arbnis  encore  verts , de  même , l'homme  qui  étudie 
et  comprend  les  Livres  saints  détruit  toute  souillure 
de  lui-même , née  du  péché. 

107.  « Celui  qui  connaît  parfaitement  le  sens  du 
Védi  -Sâstra,  quel  que  soit  l'ordre  dans  lequel  il  se 

1 Voyez  Ltv.  H,  >t.  iss  et  170. 

* Ibid.  i,  st.  3,  note. 

3 Ibid.  xi , st.  Mfl. 

s Ibid.  iv,  ft.  I,  note. 


J trouve , se  forme , pendant  son  séjour  dans  ce  bas 
monde,  pour  l'identification  avec  Dieu  (Brahms). 

103.  « Ceux  qui  ont  beaucoup  lu  valent  mieux 
que  ceux  qui  ont  peu  étudié  ; ceux  qui  possèdent  ce 
qu'ils  ont  lu  sont  préférables  à ceux  qui  ont  lu  et 
oublié  i ceux  qui  comprennent  ont  plus  de  mérite 
que  ceux  qui  savent  par  cœur;  ceux  qui  remplis- 
sent leur  devoir  sont  préférables  5 ceux  qui  le  con- 
naissent simplement. 

104.  * La  dévotion  et  la  connaissance  de  l'Âme 
divine  sont,  pour  un  Brâbmane,  les  meilleurs 
moyens  de  parvenir  au  bonheur  suprême  : par  la 
dévotion  il  efface  ses  fautes  ; par  la  connaissance 
de  Dieu  ( Drahme  ) il  se  procure  l’immortalité. 

t05.  » Trois  modes  de  preuves,  l’évidence,  le 
raisonnement  et  l’autorité  des  différents  livres  dé- 
duits de  la  Sainte  Écriture,  doivent  être  bien  com- 
pris par  celui  qui  cherche  à acquérir  une  connais- 
sance positive  de  ses  devoirs. 

100.  « Celui  qui  raisonne  sur  la  Sainte  Écriture 
et  sur  le  recueil  de  la  loi , en  s’appuyant  sur  des 
règles  de  logique  conformes  h l’Écriture  Sainte, 
connaît  seul  le  système  des  derolrs  religieux  et 
civils. 

107.  « Les  règles  de  conduite  qui  mènent  à la 
béatitude  ont  été  exactement  et  entièrement  décla- 
rées ; la  partie  secrète  de  ce  code  de  Manou  va  vous 
être  révélée. 

108.  « Dans  les  cas  particuliers  dont  il  n’est  pas 
fait  de  mention  spéciale,  si  l’on  demande  ce  qu'il 
convient  défaire,  te  voici  - Que  la  décision  pro- 
noncée par  des  Brâhmanes  instruitsait  forccdelol, 
sans  contestation. 

109.  « Les  Brâhmanes  qui  ont  étudié,  comme  la 
loi  l’ordonne , le  Véda  et  ses  branches , qui  sont  les 
Ângas,  la  doctrine  Mtmdnsd  le  Dharma-Sûs- 
Ira  et  les  Poitrdnas,  et  qui  peuvent  tirer  des  preu- 
ves du  Livre  révélé , doivent  être  reconnus  comme 
très-instruits. 

110.  • Que  personne  ne  conteste  un  point  de  loi 
décidé  par  une  assemblée  de  dix  Brâhmanes  au 
moins , ou  par  un  conseil  de  Brâhmanes  vertueux  , 
qui  ne  doivent  pas  être  moins  de  trois  réunis. 

111.  « L'assemblée,  composée  de  dix  juges 
au  moins,  doit  renfermer  trois  Brâhmanes  versés 
dans  les  trois  Livres  saints,  un  Brâbmane  imbu  du 
système  philosophique  orthodoxe  du  Nyâya,  un 
autre  imbu  de  la  doctrine  Mlmânsâ , un  érudit  con- 
naissant le  Nlroukta  un  légiste,  et  un  membre  de 
chacun  des  trois  premiers  ordres. 

1 12.  « Un  Brâbmane  ayant  particulièrement  étu- 
dié le  Rig-Vcda,  un  second  connaissant  spéciale- 
ment le  Yadjous,  un  troisième  possédant  le  Sâma- 

1 JOmânrt  , l’un  des  systèmes  philosophiques  de*  Indiens. 

Voyez  les  Mémoires  de  M Cotrbrooke  sur  lu  PhitosopAie  us. 
dienne  (Traduction  de  M.  Pautliicr,  p.  m.  cl  suiv.). 
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Yéda,  forment  le  conseil  de  trois  juges  pour  ta 
solution  de  tous  les  doutes  en  matière  de  juris- 
prudence. 

113.  * La  décision  même  d'un  seul  Brâhmane, 
pourvu  qu'il  soit  versé  dans  le  Véda,  doit  être 
considérée  comme  une  loi  ,de  la  plus  grande  auto- 
rité, et  non  celle  de  dix  mille  individus  ne  con- 
naissant pas  la  doctrine  sacrée. 

114.  • Des  Brahmanes  qui  n’ont  pas  suivi  les 
règles  du  noviciat , qui  ne  connaissent  pas  les  Tex- 
tes saints , et  u'out  d'autre  recommandation  que 
leur  classe,  fussent-ils  au  nombre  de  plusieurs 
mille , ne  sont  pas  admis  à former  une  assemblée 
légale. 

1 15.  ■ La  faute  de  celui  à qui  des  gens  ineptes , 
pénétrés  de  la  qualité  d'obscurité,  expliquent  la 
loi  qu'ils  ignorent  eux-mémei , cette  faute  retom- 
bera sur  ces  hommes,  et  cent  fois  plus  considé- 
rable. 

116.  • Les  actes  excellents  qui  conduisent  h la 
béatitude  éternelle  vous  ont  été  déclarés  ; le  Du  idja 
qui  ne  les  néglige  pas  obtient  un  sort  très-heureux. 

117.  «C’est  ainsi  que  le  puissant  et  glorieux 
Manou,  par  bienveillance  pour  les  mortels,  m'a 
révélé  entièrement  ces  lois  importantes  qui  ne  doi- 
vent être  un  secret  que  pour  tous  lei  hommes  Indi- 
gnes de  Us  connaître. 

118.  « Que  le  Brâhmane,  réunissant  toute  son 
attention , voie  dans  l'Ame  divine  toutes  les  choses 
visibles  et  Invisibles  ; car  en  considérant  tout  dans 
l'Ame,  Il  ne  Hvre  pas  son  esprit  à l’iniquité. 

1 19.  « L’Ame  est  l'assemblage  des  Dieux;  l'uni- 
vers repose  dans  l’Ame  suprême;  c’est  l’Ame  qui 
produit  la  série  des  actes  accomplis  parles  êtres 
animés. 

130.  « Que  le  Brflhmnne  contemple,  par  le  se- 
cours de  la  méditation , l’éther  subtil  dans  les  ca- 
vités de  son  corps;  l’air,  dans  son  action  musculaire 
et  dans  les  nerfs  du  toucher-,  la  suprême  lumière  du 
feu  et  du  soleil,  dans  sa  chaleur  digestive  et  dans 
ses  organes  visuels;  l'eau , dans  les  fluides  de  son 
corps  ; la  terre,  dans  ses  membres  ; 

lit.  • La  lune  ( Indou ),  dans  son  cœur;  les 
Génies  des  hults  régions  ' , dans  son  organe  de 
l’ouïe;  Viclmou’ , dans  sa  marche;  Hara  *,  dans  sa 

* Niroutka , l'un  des  VédAnga* , glossaire  comprenant  l’ex- 
plies  lion  des  termes  obscurs  qui  se  renrnnlrenl  dans  les  Vertus. 

• Ce» Bénie»  des  huit  réglons  ou  points  cardinaux  sont  : 
Indra,  AguI,  lama,  Malrila,  Varouna,  VAvou,  Kouvéra  ri 
lu. 

» Viclmou , nommé  celle  seule  fols  dan*  !o Texte  de  Manou, 
ne>t  sa  lu  doute  loi  qu'un  Dieu  lrcond.il  ce,  petil-étre  celui, 
des  doure  Adilyas  qui  porte  ce  nom.  ( Voyez  ci-dessus,  Uv. 
XI,  »t.  1X1.  ) l-es  PuurAtias  font  de  Viclmou  un  Dieu  supé- 
rieur a BrahmS. 

5 Hara , nom  de  l'uo  des  onic  Roudras.  Voyez  ci-dessus, 
LÎV.  il, St.  2X1. 


force  musculaire  ; Agnij,  dans  sa  parole;  Mitra', 
dans  sa  faculté  excrétoire;  Pradjâpati,  dans  son 
pouvoir  procréateur  ; 

U2.  " Mais  il  doit  se  représenter  le  grand  Être 
( Para-Pouroucha  ) comme  le  souverain  maître  de 
l’univers,  comme  plus  subtil  qu'un  atome,  comme 
aussi  brillant  que  l’or  le  plus  pur,  et  comme  ne 
pouvant  être  conçu  par  l'esprit  que  dans  le  som- 
meil de  la  contemplation  la  plus  abstraite. 

123.  « Les  uns  l'adorent  dans  le  jfeu  élémentai- 
re, d'autres  dans  Manou,  Seigneur  des  créatures; 
d’autres  dans  Indra , d'autres  dans  l'air  pur , d'au- 
tres dans  l'éternel  Brahme. 

* 24-  * C'est  ce  Dieu  qui,  enveloppant  tous  les 
êtres  d'un  corps  formé  des  cinq  éléments,  les  fait 
passer  successivement  de  la  naissance  à l'accrois- 
sement, de  l’accroissement  à la  dissolution,  par  un 
mouvement  semblable  à celui  d'une  roue. 

125.  « Ainsi  l'homme  qui  reconuait  dans  sa  pro- 
pre âme,  l'Ame  suprême  présente  dans  toutes  les 
créatures,  se  montre  le  même  à l’égard  de  tous, 
et  obtient  le  sort  le  plus  heureux , celui  d'étre  à la 
fin  absorbé  dans  Brâhnte.  » 

126.  Ainsi  termina  le  Sage,  et  le  Dtvidja  qui  lit 
ce  code  de  Manou , promulgué  par  Bhrigou , sera 
toujours  vertueux  et  obtiendra  la  félicité  qu’il  dé- 
sire. 

NOTE  GÉNÉRALE*. 

Les  Savants  Indiens  pensent  unanimement  que 
plusieurs  dea  lois  faites  par  Manou,  qui  est  réputé 
leur  plus  ancien  législateur,  étaient  bornées  aux 
trois  premiers  âges  du  monde,  et  n'ont  point  de 
force  dans  l'âge  actuel , quelques-unes  d'entre  el- 
les étant  certainement  hors  d'usage  ; et  ils  fondent 
leur  opinion  sur  les  textes  suivants , qui  sont  réu- 
nis dans  un  ouvrage  intitulé  Madan  a-aatna-pba- 

biPA. 

I.  Kbatoü  3 : Dans  l’âge  JUli , un  fils  ne  peut 
pas  être  engendré  avec  une  veuoe  par  le  frère  de 
l'époux  décédé;  une  demoiselle  une  fois  donnée 
en  mariage  ne  peut  pas  non  plus  être  donnée  une 
seconde  fois,  ni  un  taureau  être  offert  en  sacrifice, 
ni  un  pot  à l'eau  être  porté  par  un  étudiant  en 
théologie. 

IL  Vbikasfati  : i.  Dca  autorisations  à des  pa- 
rents d'engendrer  des  enfants  avec  des  veuves  ou 
avec  des  femmes  mariées,  lorsque  tes  maris  sont 
morts  ou  impuissants,  sont  mentionnées  par  le  saga 

* Mitra , un  de»  douze  Adlty  as. 

* Cette  note  « été  jointe  par  Willian)  Joncs  à sa  traduction; 
Je  l’ai  traduite  de  l’anglais. 

» Kratou,  VrUmspaU,  Pnrisaraet  Ndrada  sont  de  saint» 
personnages  auxquels  les  Indien»  attribuent  des  curie»  de 
iuls  qui  existent  encore  en  totalité  ou  en  parUe.  Voyez  la  pré- 
taoc  du  Dijeit a/  llindit  fuie  on  centrait!  and  iiicctssions. 
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Manou,  mais  défendues  par  lui-même  par  rapport 
à l'ordre  des  quatre  âges;  un  acte  semblable  ne  peut 
pas  être  fait  légalement  dans  cet  âge  par  tout  autre 
que  k mari. 

2.  Hans  le  premiei  et  le  second  âge,  les  hommes 
étaient  doués  d’une  piété  véritable  et  d'un  savoir 
profond  ; ils  étaient  de  même  dons  le  troisième  âge  ; 
mais  dans  le  quatrième,  une  diminution  de  leurs 
pouvoirs  intellectuels  et  moraux  fut  ordonnée  par 
leur  créateur  : 

3.  Ainsi  des  fds  de  différentes  sortes  furent  ac- 
quis par  les  anciens  Sages;  mais  de  tels  fils  ne  peu- 
vent plus  être  adoptés  par  les  hommes  privés  de  ces 
éminents  pouvoirs. 

III.  Pahasaiia:  1.  Un  homme  qui  a eu  des  rap- 
ports arec  un  grand  criminel,  doit  abandonner  son 
pays  dans  le  premier  âge  ; il  doit  quitter  sa  ville  dans 
le  second;  sa  famille,  dans  le  troisième;  mais  dans 
le  quatrième , il  lui  faut  seulement  s'éloigner  du  oou- 
pable. 

2.  Dans  le  premier  âge , il  est  dégradé  par  une 
simple  conversation  avec  un  homme  dégradé  ; dans 
le  second , en  le  touchant  ; dans  le  troisième , en 
recevant  de  la  nourriture  de  lui;  mais  dans  le  qua- 
trième , le  pécheur  seul  est  chargé  de  sa  faute. 

IV.  Nabada  : La  procréation  d'un  fils  par  un 
frère  du  mort,  l'action  de  tuer  des  bestiaux  pour 
recevoir  un  hâte,  le  repas  de  viande  au  service  funè- 
bre, et  l’ordre  de  l’ermite  sont  défendus  ou  hors 
d'usage  dans  le  quatrième  âge. 

V.  Aditya-Poubaka  : I.  Ce  qui  était  un  devoir 
dans  le  premier  âge , ne  doit  pas,  dans  tous  les  cas, 
être  fait  dans  le  quatrième  ; car,  dans  le  Kali-youga , 
les  hommes  et  les  femmes  sont  adonnés  au  péché  ; 

2.  Tels  sont  un  noviciat  continué  pendant  un 
temps  très-long , et  la  nécessité  de  porter  un  pot  à 
l'eau;  le  mariage  avec  une  parente  paternelle,  ou 
avec  une  proche  parente  maternelle,  et  le  sacrifice 
d’un  taureau , 

3.  Ou  d'un  homme,  ou  d’un  cheval  ; et  toute  li- 
queur spiritueuse  doit , dans  l’âge  Kali , être  évitée 
par  les  Dwidjas;  il  doit  en  être  ainsi  même  de  l'ac- 
tion de  donner  une  seconde  fois  une  jeune  femme 
mariée , dont  le  mari  est  mort  arant  la  consom- 
mation, et  de  la  part  plus  considérable  d'un  frère 
allié,  et  de  la  proeréatiun  d'un  enfant  avec  la  veuve 
ou  la  femme  d'un  frère. 

VI.  Smbiti  : t.  la  commission  donnée  à un 
hommed'engendrerun  fils  avec  la  veuvedesou  frère; 
le  don  d'une  jeune  femme  mariée,  à un  autre  pré- 
tendu, si  son  mari  est  mort  tandis  qu’elle  reste 
vierge  ; 

.2.  le  mariage  dos  Dwidjas  avec  des  demoiselles 


n'appartenant  pas  à la  même  classe  ; le  meurtre  dans 
une  guerre  religieuse  de  Brâhmanes  qui  attaquent 
avec  l'intention  de  tuer; 

3.  Une  relation  quelconque  avec  un  Ilwidja  ayant 
passé  la  mer  dans  un  vaisseau,  quoiqu'il  ait  fait  une 
expiation;  l'action  d'accomplir  des  sacrifices  pour 
des  gens  de  toutes  sortes , et  la  nécessité  de  porter 
un  pot  à l'eau  ; 

4.  L'action  de  marcher  en  pèlerinage  jusqu'à  la 
mort  du  pèlerin,  et  d’immoler  un  taureau  dans  un 
sacrifice;  celle  d’accepter  une  liqueur  spiritueuse 
même  à la  cérémonie  appelée  Sdtrâmani; 

».  Celle  de  recevoir  ce  qui  a été  gratté  du  pot  de 
beurre  clarifié,  lors  d'une  oblation  au  feu;  celle 
d'entrer  dans  le  troisième  ordre , ou  celui  des  ermi- 
tes, quoique  cela  soit  prescrit  pour  les  premiers 
Ages; 

6.  La  diminution  des  crimes  en  proportion  des 
actes  religieux  et  des  connaissances  sacrées  des  cou- 
pables , la  règle  d'expiation  pour  un  BrâJimane  s'é- 
tendant jusqu'à  la  mort; 

7.  La  faute  d’entretenir  des  liaisons  avec  des  cou- 
pables ; l'expiation  secrète  d'aucun  des  grands  cri- 
mes, excepte  le  vol;  l’action  de  tuer  des  animaux 
en  l'honneur  des  hôtes  éminents  ou  des  ancêtres; . 

8.  La  filiation  de  tout  autre  qu’un  fils  légalement 
engendré  ou  donné  en  adoption  par  ses  parents; 
l'action  de  quitter  unefeimne  légitime  pour  une  faute 
moindre  que  l'adultère; 

9.  Ces  parties  de  la  loi  ancienne  ont  été  abrogées 
par  les  sages  législateurs  .suivant  que  les  cas  se  sont 
présentés  au  commencement  de  l’âge  Kali , dans 
l'intention  de  garantir  le  genre  humain  du  mai. 

Il  est  à remarquer,  sur  les  textes  précédents,  qu'au- 
cun d'eux,  à l’exception  de  celui  de  Vrihaspati, 
n’e6t  cité  parKoullodka , qui  ne  semble  jamais  avoir 
considéré  aucune  des  lois  de  Manou  comme  res- 
treinteaux  trois  premiersâges;quecelui  de  laSmriti, 
ou  du  code  sacré,  est  cité  sans  le  nom  du  législateur, 
et  que  la  prohibition , dans  tout  âge,  de  la  défense 
personnelle  même  contre  des  Brâhmanes,  «t  en 
opposition  avec  un  texte  de  Soumantou,  avec 
l'exemple  et  le  précepte  de  Knchna  ■ lui-même , sui- 
vant le  Mahâbhârata , et  même  avec  une  sentence 
du  Yéda,  par  laquelle  il  est  enjoint  à tout  homme 
de  défendre  sa  propre  vie  contre  tous  les  violents 
agresseurs. 

1 Krlctina  rat  le  Dieu  Vlchnou  Incarné;  WllllAm  Jon«  bit 
«an»  doute  ici  allusiun  au  second  chapitre  de  la  Bhagatad- 
(»IIA  , épisode  du  Mah.U>hàrata , grand  podine  épique  d'une 
liaute  célébrité , que  l'on  croit  «voir  été  composé  pri*  de 
mille  ans  avant  notre  ère.  La  Mugavad-CIti  est  uu  dialogua 
philosophique  entre  Kxichna  et  «ou  élève  ArdJoiMwi. 
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SECTION  PREMIÈRE. 


Des  Arabes,  clans  les  temps  qui  ont  précédé 
Mahomet,  ou,  comme  ils  s'expriment  eux- 
mêmes,  dans  les  temps  d'ignomncc  ; leur 
histoire,  leur  religion , leurs  sciences  et  leurs 
coutumes. 


ARGUMENT. 

Arabie;  (Toti  lui  vient  ce  nom.  — Son  étendue.  — Sa  division. 

— Province  éC  Yémen.  — Province  d'HedJm.  — Description 
de  la  Mecque.  — Description  de  Médine.  — Province  de 
Tehâma.  — Province  de  A ajd.  — Province  de  Yamnmê. 

— Arabes  divisés  en  deux  classes.  — Les  Arabes  anciens. 

— Tribu  d'Ad.  — Tribu  de  Tkatnoàd.  — Tribus  de  Tann 
et  Djadis.  — Tribus  de  DJ  or ha m et  d'Amnlck.  — Origine 
des  Arabes  qui  subsistent  à présent.  — Leur  gouvernement. 

— Règne  des  Hamyarlles  dans  1* Yémen.  — Inondation  de 
PAntm.  — Royaumes  de  Ghassan  et  de  Hira.  — Règne 
des  JJJorbamltes  dans  l’HedJa/.— Elat  du  paya  d'HerlJn/.  de- 
puis les  Djorhamites  Jusqu’au  temps  de  Maboiuet.  — ■ Du 
gouvernement  de  l’Arabie  dans  les  temps  qui  ont  suivi 
Maboroet.  — Liberté  des  Arabes.  — Religion  des  anciens 
Arabes.  — Leurs  ideea  sur  la  vie  a venir.  — Quelques-unes 
de  leurs  tribus  embrassent  la  religion  des  Mages,  — Et 
la  religion  des  Juifs,  — Et  la  religion  chrétienne.  — Di- 
versité dans  le  genre  de  vie  des  Araires.  — Leur  langue, 
leur  savoir,  leurs  talents , etc.,  avant  Mahomet. 

Les  Arabes  et  le  pays  qu’ils  habitent,  que  nous  nommons 
Arabie,  et  qu’ils  appellent  Jcsfrat  at  Arab,  ou  la  Pénin 
iule  (tes  Arabes,  doivent  leur  nom  à Araba,  petit  terri- 
toire de  la  province  de  Tehâma  ' , auquel  Yarab,  fils  de 
Kathd h , père  des  anciens  Arabes , avait  donné  Bon  nom  ; 
r’est  clans  ce  même  territoire  qu’lsmacl , tils  d’Abraliam 
par  Hagar,  fixa  sa  demeure  plusieurs  années  après  Yarab. 
Les  auteurs  chrétiens  ont  parlé  pendant  plusieurs  siècles 
des  Arabes , sous  le  nom  de  Sarrasins  ; ce  mot,  suivant 
l’opinion  ta  plus  probable’,  est  dérivé  de  celui  de  Shark, 
qui  signifie  l’Orienf ; et  Moïse  * place  à l'orient  les  descen- 
dants de  Joklan1 *  3 *,  qui  est  le  Kahtân  des  Arabes,  parce 
qu’en  effet  leur  pays  était  à l'orient  de  la  Palestine  » 

Le  nom  d’Arabie,  pris  dans  le  sens  le  moins  limité,  com- 

1  Pocock  , Specimen  H Ut.  Arab.,  pag.  33. 

* Genèse  , X,  30. 

3 n Et  leur  demeure  élait  depuis  Afesça,  quand  on  vient  en 

Stphar,  montagne  d'Orieut.  » Genèse,  x,  30. 

* Voyez  Pocock  , SjKciuien  A ru  binon,  pag.  33,  3 t. 


prend  toute  celte  grande  étendue  de  pays  bornée  par  l'Eu- 
phrate , le  golfe  Pcrsique,  la  mer  des  Indes , la  mer  Rouge, 
et  une  partie  de  la  Méditerranée.  Les  deux  tiers  de  ce 
pays  constituent  l’Arabie  proprement  dite,  et  ont  été  pos- 
sédés par  les  Arabes  presque  depuis  le  déluge;  Ils  se  sont 
rendus  maîtres  du  reste  , soit  en  y faisant  des  établisse- 
ments, soit  par  leurs  continuelles  incursions  ; c’est  pour 
cela  que  les  Turcs  et  les  Perses  ont  appelé  tout  ce  pays 
Arabistdn , ou  le  pays  des  Arabes. 

Mais,  suivant  le  sens  le  plus  ordinaire  , l’Arabie  propre- 
ment dite  n’est  point  si  étendue;  on  la  borne,  du  cAté  du 
nord , à cet  Isthme  qui  s'étend  depuis  le  fond  de  la  mer 
Rouge  jusque»  à la  tète  du  golfe  Persiques,  c’est-à-dire,  de- 
puis Aila  jusqu’aux  frontières  du  territoire  do  Kott/a  : 
c’était  presque  tout  cet  espace  que  les  Grecs  désignaient 
par  le  nom  d'Arabie  heureuse.  Pour  l’ArnôIe  pétrie,  1rs 
gcograplics  orientaux  la  rapportent , partie  à l’Egypte , et 
partie  au  Shdm  ou  Syrie;  et  ils  appellent  Déserts  de  Syrie 
ce  que  les  Grocs  nommaient  Arabie  déserte  «. 

L’Arabie  proprement  dite  est  «Jhlsée  ordinairement,  par 
les  auteur*  orientaux,  en  cinq  provinces  »,  savoir  ; Yémen, 
Ifedjaz,  Tehâma,  Najd  et  Yamdma;  quelques-uns  y 
en  ajoutent  une  sixième,  savoir  Bahrein  ; mais  les  plus 
exacts  en  font  une  partie  de  I ’frdk  3 ; d’autres  les  réduisent 
à deux , Yémen  et  Hedjâz , celte  dernière  comprenant  les 
trois  autres  provinces,  Tehâma,  Kajd et  Yamdma. 

La  province  d’ Yémen  tire  son  nom  ou  de  sa  situation  à 
la  droite,  c’est-à-dire,  au  midi  du  temple  de  la  Mecque; 
ou  de  la  fertilité  et  de  la  verdure  de  son  terroir  : elle  s’é- 
tend le  long  de  l’océan  Indien  depuis  Aden  jusqu'au  cap 
Basal gat;  à l’occident  et  au  midi  elle  est  bornée  par  une 
partie  de  la  mer  Ronge  ; et  an  nord,  par  la  province  de  De- 
djdz  *.  On  la  subdivise  en  plusieurs  au  1res  petites  prov  inces, 
comme  Hadramaut,  Shihr,  Omdn,  Sajrdn,  etc.;  celle  do 
Shlhr  est  la  seule  qui  fournisse  l’encens  5.  La  capitale  du 
Yémen  est  Sanaa,  ville  fort  ancienne , appelée  autrefois 
Ozal,  et  très-célèbre  par  sa  situation  délicieuse  : cependant 
le  prince  d’aujourd'hui  fait  sa  résidence  environ  quinze 
lieues  plus  au  nord , dans  un  lien  qui  n’est  pas  moins 
agréable,  et  qu’on  appelle  Hlsn  al-Mavâheb (le  Château 
des  Délices) 6. 

Ce  pays  a été  célèbre  de  tout  temps  par  la  beauté  de  son 
climat , par  sa  fertilité  et  par  ses  richesses  ; ce  qui  engagea 
Alexandre  le  Grand,  on  retour  de  son  expédition  des  Indes, 
de  former  7 le  dessein  d’eo  faire  la  conquête,  pour  y établir 

* Cours,  ad  Alfragan. , 79. , 70. 

* Slrabon  dit  que  de  son  temps  l’Arabie  était  divisée  en 
cinq  royaumes.  Liv.  xvi,  pag.  1129. 

1 Cours,  ad  Alfragan. , pag.  79. 

* ÏD.  Ibid. 

* LxnnoQL-c,  foynge  de  T Arabie  heureuse,  pag.  191. 

* lo.  ibid.,  pag.  232. 

i Voyez  Dioms.  Plricget-  , vers  W7,  eto. 
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la  capitale  de  son  empire  ; sa  mort , qui  arriva  bientôt , 
empêcha  l'exécution  de  ce  projet  *.  Cependant  la  plus 
grande  partie  des  richesses , que  les  anciens  regardaient 
comme  les  productions  de  l’Arabie , venaient  des  Indes  et 
des  côtes  d’Afrique;  les  Égyptiens,  qui  s’étaient  rendus 
maîtres  du  commerce  de  ces  pays*là (qui  se  faisait  alors 
par  la  mer  Rouge),  cachaient  habilement  ce  qui  en  était,  et 
tenaient  leurs  ports  fermés,  afin  que  les  étrangers  n’en  re- 
cevant aucune  information,  ne  cherchassent  point  à y pé- 
nétrer. C’est,  d’un  côté,  cette  précaution  des  Égyptiens  ; et 
de  l'autre , les  déserts , qu’il  était  impossible  aux  étran- 
gers de  traverser,  qui  ont  ôté  presque  toute  connaissance 
de  l’Arabie  aux  Grecs  et  aux  Romains. 

La  fertilité  et  les  agréments  de  l’Yémen  sont  dus  à ses 
montagnes,  toute  la  côte  delà  mer  Rouge  n’étant  qu’un  dé- 
sert aride  et  stérile,  qui  s’étend , en  quelques  endroits,  à dix 
ou  douze  lieues  dans  les  terres  ; en  récompense,  les  monta- 
gnes qui  la  bordent,  étant  bien  arrosées,  jouissent  d’un  prin  • 
temps  presque  perpétuel;  et  outre  le  café,  qui  est  la  pro- 
duction particulière  à ce  pays,  l’on  y trouve  en  abondance 
des  fruits  de  toute  espèce , du  blé  excellent , des  raisins 
et  des  aromates.  On  n’y  trouve  aucune  rivière  considé- 
rable , et  les  torrents , qui  en  certains  temps  de  l’année 
descendent  des  montagnes,  alteigneut  rarement  la  mer; 
la  plupart  sont  bientôt  engloutis  et  perdus  dans  les  sables 
brûlants  de  cette  côte  *. 

‘ Le  terroir  des  autres  provinces,  plus  stérile  que  celui  de 
rYémen , est  presque  tout  couvert  de  sable*  arides  ou  de 
rochers  ; il  y a , d’espace  en  espace , quelques  portions  de 
terrain  fertile,  dont  le  plus  grand  avantage  est  d’avoir 
quelques  sources  d’eau  et  des  palmiers. 

La  province  de  Hedjdz  est  ainsi  nommée  parce  qu’elle 
sépare  la  province  de  Najd  de  celle  de  Tehdma  : elle  est 
bornée,  au  midi,  par  l’Yémen  et  le  Tehdma;  à l’ouest,  par 
la  mer  Rouge  ; au  nord,  par  les  déserts  de  la  Syrie;  et  à 
l'est,  par  la  province  de  Najd  J.  Cette  province  est  fa- 
meuse par  ses  deux  principales  villes , la  Mecque  et  Mé- 
dine : la  première , à cause  de  son  temple  célèbre , et  qu’elle 
a donné  la  naissance  à Mahomet  ; l’autre , parce  que  ce 
prophète  l’a  choisie  pour  sa  résidence  pendant  les  dix 
'dernières  années  de  sa  vie,  et  qu’il  y est  enseveli. 

• La  Mecque , que  l’on  nomme  quelquefois  Becca  ( ces 
deux  mots  sont  synonymes,  et  signifient  un  lieu  de  grand 
concours  ) , est  certainement  une  des  plus  anciennes  villes 
du  monde.  Quelques-uns  * ont  cru  qu’elle  était  la  Mesça 
de  l’Écriture  5 , nom  qui  n’est  pas  inconnu  aux  Arabes,  et 
que  l’on  suppose  venir  de  celui  d’un  des  fils  d’ismaél  6. 
Elle  est  située  dans  une  vallée  pierreuse  et  stérile,  envi- 
ronnée de  tous  côtés  de  montagnes  7.  La  longueur  de  la 
Mecque,  du  sud  au  nord,  est  à peu  près  de  deux  milles; et 
sa  largeur,  depuis  le  pied  du  mont  Ajyad  jusqu’au  som- 
met d’un  autre  mont  nommé  Koaikadn , est  à peu  près 
d'un  mille  ®.  C'est  dans  le  milieu  de  cet  espace  qu’est  pla- 
cée la  ville,  bâtie  des  pierres  qu’on  tire  des  montagnes  voi- 
sines Les  habitants  delà  Mecque  sontobligés  dese  servir 
«l’eau  de  pluie , qu’ils  rassemblent  dans  des  citernes,  n'y 


l * Strahox,  llv.  xvi,  pag.  1132.  àfwun.,  pag.  toi. 

* Voyage  de  l'Arabie  heureux,  pag.  121 , 123,  153. 

• Voyez  Gou,  ad  Al/ragan.,  78.  Adi'LFED.v,  JJtscr.  Aral., 
pag.  5. 

* R.  SjUMXS,  in  Version.  Arab.  PenUit.  Sepher  Juchasm , 
135  , b. 

» Gen.,  x,  30. 

' * GOL-,  ad  Alfrag.,  82,  Uadar,  Tema,  Jeiur,  JSaphis  et 
Kedmn.  Gen.,  xxv,  15. 

1 Gol.,  pag.  10, 08.  Voyez  Pmt,  Religion  el  coutumes  des 

Mahometans,  pag.  Ofl. 

■ Sihhip  al  Ldkisi,  upud  Pocotx,  Specim.,  122.  „ ' 

• Jj>.  ibid. 


ayant  point  de  sources  dans  celle  ville  1 * , ni  dans  les  en- 
virons,  dont  l’eau  ne  soit  amère  et  mauvaise  à boire, 
excepté  * celle  du  puits  de  Zctnzcm;  on  ne  saurait  même 
boire  longtemps  de  l’eau  de  ce  puits,  quoiqu’elle  soit 
meilleure  de  beaucoup  qu’aucune  autre  de  la  Mecque  3 , 
parccqu’clle  est  saumâtre,  et  cause  des  élevurcs  à ceux  qui 
en  boivent  trop  *.  L’eau  de  pluie  ne  suffisant  |tas,  on  a 
fait  plusieurs  tentatives  pour  en  amener  d’ailleurs  par  le 
moyen  d’aqucducs;  environ  dans  le  temps  de  Mahomet, 
Zobair,  un  des  principaux  de  la  tribu  des  Korcish,  fit  une 
grande  dépense  pour  faire  venir  dans  la  ville  de  l’eau  du 
mont  Arafat;  mais  ce  fut  inutilement  : on  y a mieux  réussi 
il  n’y  a pas  bien  longtemps , par  les  soins  d’une  des  fem- 
mes de  Solimdn , empereur  des  Turcs,  qui  l’entreprit  à ses 
frais  s.  Longtemps  auparavant,  on  avait  fait  un  aqueduc 
pour  y amener  l’eau  d’une  source  fort  éloignée  ; et  ce  ne 
fut  qu’après  plusieurs  années  de  travail  qu’il  fut  achevé, 
sous  le  khalife  al  Moktadcr  6. 

Les  environs  de  la  Mecque  sont  si  stériles,  qu’ils  ne  pro- 
duisent d’autres  fruits  que  les  mêmes  qui  se  trouvent  dans 
les  déserts  ; cependant  le  prince  ou  shérif  a un  beau  jar- 
din, oü  il  fait  ordinairement  sa  résidence,  près  du  château 
de  Marina,  à trois  milles  à l’ouest  de  la  ville.  Les  habi- 
tants, n’ayant  ni  blé  ni  aucune  espèce  de  grains  dans  leur 
territoire,  sont  obligés  d’en  faire  venir  d’ailleurs  7.  Pour 
leur  procurer  des  provisions  assurées,  Ilashem , bisaïeul 
de  Mahomet , alors  prince  de  la  tribu , établit  deux  cara- 
vanes pour  aller  chercher  des  denrées  ; chacune  devait  faire 
un  voyage  par  an,  l’une  eu  été , l’autre  en  hiver  8 : il  est 
parlé  de  ces  caravanes  de  pourvoyeurs  dans  le  Koran. 
Les  provisions  qu’elles  apportaient  étaient  distribuées  de 
môme  deux  fois  par  an  , savoir,  dans  le  mois  de  Rajeb  et 
dans  le  temps  de  l’arrivée  des  pèlerins.  La  campagne  voi- 
sine leur  fournit  des  dattes  en  abondance  ; pour  les  raisins, 
ils  les  tirent  de  Taytf , qui  est  éloigné  de  soixante  milles 
de  la  Mecque,  dont  le  terroir  n’en  produit  que  fort  peu. 

Les  habitants  de  la  Mecque  sont  en  général  fort  riches  ; 
le  concours  de  presque  toutes  les  nations  du  inonde , «lans 
le  temps  du  pèlei  inage  annuel , leur  donne  occasion  de  faire 
des  profits  considérables,  y ayant  alors  une  foire  pour 
les  marchandises  de  toute  espèce.  Ils  ont  aussi  beaucoup 
de  bétail,  et  en  particulier  des  chameaux  ; mais  le  petit 
peuple  ne  peut  qu’y  mener  une  vie  assez  misérable,  tout 
ce  qui  est  nécessaire  à la  vie  se  vendant  assez  chèrement. 
Malgré  la  stérilité  des  environs  de  cette  ville , l’on  n’est  pas 
plutôt  hors  de  son  territoire,  que  l’on  trouve  partout  de 
bonnes  sources  et  des  ruisseaux  d’eau  courante , de  même 
qu’un  grand  nombre  de  jardins  et  de  terres  cultivées  9. 
On  pariera  du  temple  de  la  Mecque,  et  de  la  sainteté  pré- 
tendue de  sou  territoire , dans  un  endroit  plus  convenable. 

Médine , qui  avait  été  appelée  Yatreb  jusqu'à  ce  que 
Mahomet  s’y  fût  réfugié,  est  une  ville  environnée  de  mu- 
railles , plus  petite  de  moitié  que  la.  Mecque  *°  ; elle  est  bâ- 
tie dans  une  plaine,  dont  le  terrain  est  salé  en  plusieurs 
endroits;  elle  est  néanmoins  passablement  fertile,  particu- 
lièrement en  dattes,  surtout  près  des  montagnes,  deux 
desquelles,  Ohod,  vers  le  nord , et  .lïr,  au  sud,  n’en  sont 
éloignées  que  de  deux  lieues.  C’est  dans  celte  ville  que 
Mahomet  est  enseveli  ; * son  tombeau  est  dans  un  bâtiment 

1 Gol.,  ad  Alfragan.,  99. 

* SnxniF  ai.Edrim,  ubi  supra,  12t. 

* In.,  ibid. ; et  Pitts,  ubi  supra,  pag.  107. 

4 Gol-,  ad  Alfrag.,  09. 

1 ln.,  ibid. 

* SiiAitiv  al  Ebitisi , ubi  supra. 

1 In.,  ibid. 

» Pococx , Spécimen.,  51. 

* Sbamp  al  Kimisi,  ubi  supra,  125. 

,0  In.  t'ulgo  Geographia  Nubiensis,  5. 

* Quoique  la  pensée  que  Mahomet  soit  enseveli  a 1a 
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magnifique,  orné  d'une  coupole,  et  placé  sur  le  cOté  oriental 
du  grand  temple,  qui  est  au  milieu  de  la  Tille 

La  province  de  Tehdma  est  ainsi  nommée  à cause  de  la 
véhémente  chaleur  de  son  te  rroir  sablonneux  ; elle  est 
aussi  appelée  Gaur,  parce  que  son  terrain  est  bas.  Elle 
est  bornée,  à l’ouest,  par  la  mer  Rouge,  et  du  cdté  des 
terres,  par  YHedjaz  et  l’ Yémen , s'étendant  presque  depuis 
la  Mecque  jusqu'à  Aden  *. 

Le  mot  de  tiajd  signifie  un  pays  élevé.  Cette  province 
est  située  entre  celles  de  Yanuima,  Yémen  et  t/edjaz  ; 
l 'Irak  lui  sert  de  borne  à l'orient  3. 

La  province  de  Yamdma,  appelée  aussi  Arttd,  à cause 
de  sa  situation  oblique  à l'égard  du  Yémen , est  environnée 
des  provinces  de  Majd,  Tehdma,  Bahreïn,  Omdn,Schihr, 
Hadramaul  et  Saba ; sa  ville  principale  est  Yamdma, 
qui  a donné  son  nom  à la  province  ; elle  était  anciennement 
appelée  Djaw;  cette  ville  est  particuliérement  fameuse 
parce  qu’elle  a été  la  résidence  du  (aux  prophète  Moseïla - 
ma,  concurrent  de  Mahomet  4. 

Les  Arabes  habitants  de  celte  vaste  contrée , qu’ils  ont 
possédée  de  toute  ancienneté , sont  distingués  en  deux  clas- 
ses par  les  écrivains  de  leur  nation  ; savoir  : les  anciens  Ara- 
bes, qui  n’existent  plus  ; et  les  Arabes,  dont  sont  sortis  ceux 
qui  existent  à présent 

Les  premiers  étaient  très-nombreux , et  divisés  en  plu- 
sieurs tribus,  qui  sont  présentement  toutes  détruites  ou 
du  moins  confondues  dans  les  tribus  modernes;  on  n’a 
même  aucun  mémoire  ou  monument  certain  sur  ce  qui  les 
regarde  5,  quoique  la  tradition , confirmée  ensuite  par  le 
Kordn , ail  conservé  le  souvenir  de  quelques  événements 
remarquables  qui  les  regardent,  et  celui  de  la  catastrophe 
de  quelques-unes  de  ces  tribus.  Les  plus  fameuses  tribus 
des  anciens  Aralies  étaient  Ad,  Thamûd,  Tasm,  Djadis, 
l'ancienne  Djorham,  et  Amalek. 

La  tribu  d'.4d  descendait  d 'Ad,  fils  dMirs  6,  fils  d 'A- 
ram  7,  fils  de  Scm,  fils  de  Noé.  Ad,  après  la  confusion 

Mecque  ait  depuis  longtemps  été  réfutée,  quelques  écrivains 
modernes  (Je  ne  déciderai  pas  si  c’est  par  ignorance  ou  par 
négligence  ) ont  cependant  donné  dans  cette  erreur.  Je  n’en 
rapporterai  ici  que  deux  exemples;  le  premier  est  celui  du 
docteur  Smith,  qui  ayant  vécu  pendant  quelque  temps  en 
Turquie , semble  être  inexcusable;  il  dit,  en  trois  endroits  de 
ses  È pl  1res  intitulées  de  Moribus  ac  institutis  Turcarum, 
que  les  Mahométans  vont  à la  Mecque  pour  visiter  le  tom- 
beau de  leur  prophète  ; et  ailleurs  il  dit , que  Mahomet  est  né 
h Médine:  il  fallait  dire  précisément  le  contraire.  Voyez.  Bp. 

I , pag.  22;  Bp.  il,  pag.  G3  et  o».  le.  second  exemple  est  du 
dernier  éditeur  des  Toyages  de  Mnitdrville , qui , sur  ce  que 
son  auteur  avait  dit  très-véritablement , pag.  Bo,  que  le  tom- 
beau de  Mahomet  est  k Méthone,  c’est-a-dire,  Médine,  en- 
treprend de  corriger  ce  nom  de  ville,  quoique  un  peu  cor- 
rompu , et  met  au  bas  de  la  page , la  Mecque.  L’abbé  de 
Vertot , dans  son  Histoire  de  l’ordre  de  Malte,  vol.  1 , pag. 
410,  édit,  en  6 vol.,  parait  aussi  avoir  confondu  ces  deux 
villes,  quoiqu’il  eût  auparavant  parlé  du  sépulcre  de  Maho- 
met a Médine;  surtout  il  s’est  certainement  trompé  lorsqu’il 
avance  qu’un  des  points,  soit  de  la  religion  des  Chrétiens, 
soit  de  celle  des  Mahomélans,  consiste  à visiter  du  moins  une 
fois  en  leur  vie  le  tombeau  de  l’auteur  de  leur  fol  respective. 
Quelle  que  soit  à cet  égard  l’opinion  de  quelques  Chrétiens, 
je  suis  bien  assuré  que  les  Mahométans  ne  se  croient  obligés 
en  aucune  sorte  à cet  égard. 

1 Gouus,  ad  Alfrogan.,  07.  AbüLFEDA  , Dcscrip.  Arub., 
P*g  40. 

* Gol.,  ubi  supra , p.  05. 

3 In , ibid.,  pag.  ot. 

4 Idm  i bid.,  pag.  95. 

4 Abclfahac. , pag.  159. 

• Ou  Vz.  « Et  les  enfants  de  Scm  sont  Hciam , Assur , Àr- 
pacsad , Lud  et  Aram  ; et  les  enfants  d’Aram,  Mus,  Hul , Gue- 
Uier  el  Mas.  h Genèse,  X,  20,  23. 

’ Voyez  le  Kordn,  chap.  Lxxxil.  Quelques-uns  font  Ad, 
fils  d' Amalek , fils  de  Hain  ; mais  l’opinion  des  autres  est  plus 
généralement  reçue.  Voyez  n’UhRBLixrr,  6t.  , 
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des  langues,  s’établit  dans  la'provlnce  d' Hadramavt , en 
un  lieu  nommé  alT-Ahkdf,  qui  signifie  tourbillon  d e sa- 
ble; et  sa  postérité  s'y  multiplia  beaucoup. 

Shedad,  fils  d 'Ad,  fut  le  premier  roi  de  cette  tribu  : les 
auteurs  orientaux  en  disent  bien  des  choses  fabuleuses , 
en  particulier,  qu'il  acheva  la  ville  magnifique  que  son  père 
avait  commencée  ; qu’il  y bâtit  un  beau  palais  orné  de  jar- 
dins délicieux  ; qu’il  n’avait  épargné , pour  les  embellir,  ni 
dépense,  ni  travail,  se  proposant  d’inspirer  par  là  à ses  su- 
jets une  vénération  superstitieuse , comme  s’il  était  un 
dieu  *. 

Ce  jardin,  ou  plutôt  ce  paradis,  fulappclé  jardin  d’/rrm; 
il  en  est  parlé  dans  le  Kordn  4 ; et  les  auteurs  orientaux 
y font  souvent  allusion.  La  ville,  nous  disent-ils,  existe 
encore  dans  les  déserts  d 'Aden , où  la  Providence  l’a  con- 
servée comme  un  monument  de  la  justice  divine.  Ils  ajou- 
tent qu’elle  est  invisible,  excepté  lorsque  Dieu  permet 
qu’on  la  découvre,  ce  qui  est  fort  rare  ; Kolabah  préten- 
dait avoir  reçu  cette  faveur,  sous  le  règne  du  Khalife  Mon- 
teiyah.  Ce  Khalife  l’envoya  chercher  pour  savoir  la  vérité 
du  fait;  Kolabah  lui  raconta  que,  cherchant  un  chameau 
qu’il  avait  perdu , il  s’était  trouvé  tout  d'un  coup  aux  por- 
tes de  cette  ville;  qu'y  étant  entré,  il  n’y  avait  vu  aucun 
habitant  ; qu’effrayé  de  s’y  trouver  seul , il  ne  s’y  était  ar- 
rêté qu’aulant  de  temps  qu’il  en  fallait  pour  prendre  quel- 
ques belles  pierres , qu’il  montra  au  Khalife  3. 

Les  descendants  d' Ad  ayant  abandonné  dans  la  suite  le 
cuite  du  vrai  Dieu , et  étant  tombés  dans  l'idolâtrie,  Dieu 
leur  envoya  le  prophète  Hoûd,  que  l’on  s’accorde  générale- 
ment à prendre  pour  Héber 4 , pour  leur  prêcher  et  les 
ramener  à lui;  mais  ces  peuples  n’ayant  pas  voulu  recon- 
naître sa  mission  ni  lui  obéir,  Dieu  envoya  un  vent  chaud 
et  suffoquant,  qui  souffla  pendant  huit  jours  et  sept  nuits 
consécutifs;  ce  vent,  entrant  dans  leurs  narines, passait  à 
travers  leurs  corps,  et  les  fit  tous  périr,  à la  réserve  d'un 
petit  nombre  de  personnes  qui  avaient  cru  5 à la  prédication 
de  Hoûd,  et  qui  se  retirèrent  avec  lui  dans  un  autre  lieu  6. 
Le  prophète  retourna  après  cela  à Hadramaul,  fut  enseveli 
près  de  Hasek,  où  l’on  trouve  encore  une  petite  ville  ap- 
pelée Kabr-Hoild,  c’est-à-dire,  le  Sépulcre  de  Hotld.  Avant 
que  les  Aditcs  eussent  été  ainsi  sévèrement  punis,  Dieu , 
pour  les  humilier  et  pour  les  porler  à écouler  la  prédica- 
tion de  son  propliète,  les  avait  affligés  d’une  sécheresse  qni 
avait  duréquatre  ans , et  qui  avait  été  telle,  que  tons  leurs 
bestiaux  étaient  péris,  et  qu’eux-mêmeR  avaient  été  en  grand 
danger.  Sur  quoi  ils  avaient  envoyé  Ijokmdn  (différent  de 
celui  qui  vivait  du  temps  de  David),  avec  soixante  person- 
nes, à U Mecque,  pour  demander^de  la  pluie  ; mais  ne  l'ayant 
pu  obtenir,  Lokmdn  et  quelques-uns  de  ses  compagnons 
restèrent  à la  Mecque  ; et  ayant  ainsi  échappé  à la  destruc- 
tion de  leur  patrie , ils  donnèreut  naissance  à une  tribu’qui 
fut  appelée  la  nouvelle  Ad:  mais  ceux  qui  la  composaient 
furent  dans  la  suite  changés  en  singes  7. 

Quelques  commentateurs  du  Kordn  8 disent  que  ces  an- 
ciens Aditcs  étaient  d’une  taille  prodigieuse;  que  les  plus 
grands  avaient  cent  coudées  de  liant,  et  les  plus  petits, 
soixante  : ils  prétendent  que  cette  taille  extraordinaire  sc 
prouve  par  le  témoignage  du  Kordn  9. 

La  tribu  de  Thamoild  était  composée  des  descendants  de 


• Voyez  D’H  RR  RELOT,  498. 

» Chap.  lxxxix. 

• D'HERBELOT,  51. 

4 Les  Juif»  reconnaissent  qu’Uéber  fut  un  grand  prophète 
Seder,  Olam  pag.  2. 

4 Al  Bezoawi. 

• In.;  ibid.  ; 36,  etc. 

’ Pococr,  Specim.,  3fl. 

4 Djellaloudi.t  et  Zamakchari. 

» Korûn , clwp.  VU.  • 
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Thamoûd,  GU  «le  Gather  \ GU d*4f  am;  celle  tribu  étant 
tombée  «iana  l'idolâtrie,  le  prophète  SaUh leur  fui  envoyé 
pour  les  ramener  au  culte  du  vrai  Drêu.  Ce  prophète  vécut 
entre  le  temps  de  Jloiid  et  celui  A' Abraham  ; il  ne  peut  être 
par  conséquent  le  môme  que  le  patriarche  Scia  h , comme 
d’IIcrbelol  * se  l'est  imaginé;  le  savant Uocbarl  le  prend, 
avec  plus  de  vraisemblance,  |»our  Pliait  y 5.  L'n  petit  uom- 
bre  de  T/m  maudites  écoutèrent  les  remontrances  du  pro- 
phète; mais  les  autres  demaudaut,  pour  preuve  de  sa 
mission , qu'en  leur  présence  il  fil  sortir  d’un  rocher  une 
femelle  de  chameau  pleine,  Saleh  l’obtint  de  Dieu;  et  le 
cliamcau  femelle  |>arut,  et  accoucha d un  petit,  piôl  à être 
sevré  ; loin  que  ce  miiaclc  leur  dounât  quelque  foi,  ils  coo- 
pèrent les  jarrets  de  cette  femelle  de  chameau,  cl  la  tuè- 
rent. Celle  impiété  avant  extrêmement  déplu  à Dieu,  un 
tremblement  de  terre  survint  trois  jours  après,  accompa- 
gné d'uu  bruit  terrible  qui  sc  faisait  entendre  du  ciel  ; et 
ils  périrent  tous  sous  leurs  maisons  écroulées  U Quelques- 
uns  disent  que  ce  bruit  était  la  voix  «le  1 archange  Gabriel, 
qui  criait  : Iomi  Ions,  mourez  ! Saleh,  et  ceux  qu’il  avait 
convertis,  fureut  sauvés  de  cette  destruction , ce  prophète 
s’étant  retiré  dans  la  Palestine,  et  de  là  à la  Mecque  , où 
il  finit  ses  jours. 

Celte  tribu  s’étail  d’abord  établie  dans  l’ Yémen  ; mais 
en  ayant  été  chassée  par  llamyar,  fils  de  Suba (i,  elle  sc 
retira  «lans  le  territoire  «le  Hcdjr,  dans  la  province  «le  Ue- 
djaz:  on  y voit  encore  dans  les  rochers  les  habitations  qu’el  le 
s’était  creusées,  et  dont  le  Kordn  ~ fait  mention;  on  voit 
aussi  la  fente  «lu  roc  par  la«]uellc  sortit  le  cliameau  femelle: 
un  témoin  oculaire  * assure  que  celte  feule  a soixante  cou- 
dées d’ouv«Tture.  Ces  inaUons  des  Thamoddites  étant 
d’une  grandeur  ordinaire,  on  s’en  sert  de  preuve  pour 
convaincre  d’erreur  ceux  qui  attribuent  «à  ce  peuple  une 
taille  gigantesque  y.  Le  Kordn  insiste  Mvuvont  sur  la  tin 
tragique  de  ces  «leux  puissantes  tribus,  comme  étant  des 
exemples  du  jugement  «le  Dieu  sur  les  intidéles  obstinés. 

La  tribu  de  Tastn  était  composée  des  descendants  de 
Jsnül,  fils  de  Scm;  et  celle  de  Djudis  était  la  postérité  de 
Djether  ,0.  Ces  deux  tribus,  entremêlées , habitèrent  en- 
semble sous  le  gouvernement  de  celle  de  T asm , jusqu’à  ce 
qu’un  certain  tyran  fit  une  loi  défendant  qu’aucune  fille  de 
la  tribu  d«*  Djadis  se  mariât  qu’il  n’eût  joui  le  premier 
«les  droits  de  l’époux 1 *;  les  Djadis  in  ns,  ue  pouvant  souf- 
frir celte  tyrannie,  firent  une  conjuration;  et  ayant  invité  à 
lin  festin  le  roi  avec  les  principaux  de  la  tribu  «le  Tasm, 
ils  cachèrent  leurs  é|K*es  dans  le  sable  ; et  taudis  que  les 
convies  ae livraient  a la  joie,  ils  se  jetèrent  sur  eux,  les 
égorgèrent,  et  firent  périr  de  cette  manière  la  plus  grande 
partie  de  celte  tribu  : cependant  le  piriit  nombre  do  ceux 
qui  étaient  échappés  ayant  obtenu  du  secours  du  roi 
d’ Yémen , qui  était,  à ce  qu'on  dit,  f)hou  Habshùn  Ebn 
Akran  ,a,  attaquèrent  les  Djadis i ans,  et  les  détruisirent 
entièrement  ; depuis  lors , à peine  est-il  fait  mention  do 
l’une  ou  de  l’autre  de  ces  deux  tribus  1 K 


» Ou  Guclher.  Gènese,  x,  33. 
a D'IIr.RKixoT,  Bibliothèque  orkntatc , pag.  740. 

3 Bor. HART , Gcograph.  Mer. 

• D’Herbelot,  Iiiblioth.  or.,  pag.  3<W. 

• F. n > Siioiivvn. 

« Pocoe.K,  Spccim.,  pag.  67. 
i Cbap.  xxv. 

• Abu  Musa  al  Asüabi. 

• Voyez  PjOCOCK , S\)ccim. , pag.  37. 

*•  Am  i.mu. 

»*  On  dit  qu'une  coulante  pareille  J)  cello-ci  était  en  usage 
danaiiuelqucs  seigneuries  d'Angleterre,  de  même  qu’en  Écosse, 
avant  été  établie  par  le  roi  F.vven  ; mais  Malcolm  Ht  l'abolit. 
Voyez  Bayle,  Dicl.,  art.  Sixte  If',  rem.  H. 
w Pocxm.k  , Specim. , pag.  «0. 
i»  lu-,  ibid.,  pag.  37,  etc. 


L’ancienne  tribu  de  Djorham,  que  quelques  uns  préten- 
dent être  issue  «le  l’une  des  «pratre-vingts  personnes  qui 
furent  sauvées  dans  l'arche  avec  Noé , suivant  une  tradition 
mahométanc  1 , était  contemporaine  de  celle  d'Ad,  et  i>érit 
tout  entière,*. 

La  tribu  à'Amalck  descendait  d 'Amalck,  GU  d ' £li- 
phax,  fils  d’A'suu  3,  quoique  quelques  auteurs  orientaox 
disent  quM;;m/eA  était  fils  de  Ilam,  fils  de  Noé  4 , et  d’au- 
tres qu’il  était  fils  de  Seul s.  La  postérité  d’Amalek  devint 
fort  puissante  6 ; elle  conquit  la  basse  Égypte,  avant  les 
temps  de  Joseph;  leur  roi  sc  nommait  WalÛt,  et  ce  fut  le 
premier  qui  prit  le  nom  de  Pharaon,  suivant  les  écrivains 
orientaux  ?.  Il  parait  que  ces  Atnalékiles  sont  ce  même 
peuple  «pie  l’iiisloirc  des  Égyptiens  nomme  les  Pasteurs 
phéniciens  8 ; cl  après  qu’ils  eureot  possédé  le  trdne  d'É- 
gypte pendant  quelques  générations,  les  naturels  du  pays 
les  chassèrent,  et  enfin  les  Israélites  les  détruisirent  entiè- 
rement 9. 

Les  Arabes  qui  subsistent  à présent  descendent  do  de  iix 
souches,  suivant  leurs  propres  historiens:  l’une  est  AYiA- 
tdn,  qui  est  le  même  «pie  Djoktan,  lits  d 'lléber  * ; et  l'autre 
est  Adndn , descendant  en  ligue  «lirecte  d'Ismacl , lils  ri  A- 
braliam  par  ilagar  : ils  appellent  la  postérité  du  premier, 
al  Arab  al  Artba  IO,  c’est-à-dire,  les  Arabes  naturels  ou 
purs  ; et  celle  «lu  second,  al  Arab  al  Mastarcba , c’est -a- 
«lire,  les  Arabes  naturalisés  ou  les  Arabes  entes.  Ce- 
pendant quelques-uns  regardent  les  anciennes  tribus  qui 
n’existent  plus  comme  étant  les  seuls  vrais  Arabes  ; et,  eu 
conséquence,  donnent  le  nom  de  Motareba  ou  d'Arabes 
entés  à la  postérité  de  Kahtûn  ; mais  le  mot  de  Motareba 
désigne  un  degré  plus  près  que  celui  de  Mostareba , les 
descendants  d’ismael  étant  une  greffe  plus  étrangère  à 
l’Arabie  que  les  descendants  «le  Kahtdn.  Ceux  de  la  posté- 
rité d'ismocl  n'ont  aucun  titre  pour  être  admis  au  rang 
«les  Arabes  naturels  : leur  ancêtre  était  Hébreu  d’origine 
et  de  langage  ; mais  ayant  contracté  alliance  avec  les  Djor- 
hdmites  en  éjwusant  une  tille  de  Modad,  il  s’accoutuma 
à leur  manière  de  vivre  et  à leur  langue , et  ses  descendants 
furent  confondus  avec  eux  en  uue  même  nation.  Le  peu 
de  connaissance  que  l'on  a des  descendants  d’isniacl  jus- 
qu’à Adndn,  est  cause  qu’ils  font  rarement  remonter  leurs 
généalogies  plus  haut  «pie  cc  dernier,  qu’ils  regardent 
comme  le  père  de  leurs  tribus;  mais  depuis  Adndn  ces 
généalogies  sont  assez  certaines  et  hors  de  contestation  •*. 

Outre  ces  tribus  dont  les  Arabes  parlent,  cl  qui  dcsccn- 


1 Pocock,  Spccim .,  pag.  38. 

1 F.bx  Soounah. 

s«tt  Timnnpfi  fut  concubine  d'Éliphaz,  (ils  d’ÉMÙ  ; et 
elle  enfanta  Hamelek  à f.liphn/.  Ce  sont  la  les  enfants  de 
Hait  a,  femme  d'.Ésaù.  » Genèse,  x\Wl,  12. 

1 Voyez  d'Herbelot  , pag.  1 10. 

5 Enx  Siionx  ah. 

* « Hamalck  est  un  commt'ncemcnt  de  nation;  mais  sa  fin 
sera  à perdition,  «iïomb.,  xxiv,  20. 

1 Mirât  CaJîUT. 

• Voyez  JosKi'i)  contra  Appion.,  lib.  t. 

* <«  Et  l'Élcrnel  «lit  à Moïse  : Écris  crcl  pour  mémoire  dans 
un  livre , et  fais  entendre  h Josué  que  j’effacerai  enth-mnent 
la  mémoire  d'Hamnlrk  «le  dessous  les  deux.  • Exod.,  xvn, 
14.  « Saül  prit  Agag,  roi  des  Amalékiles,  et  Ut  passer  tout  le 
peuple  au  fit  de  l'épée,  à b façon  de  l’interdit.  « I.  Samuel, 
xv,  8.  « Et  David  faisait  des  courses  sur  tes  Amalékitex.  » I. 
Samuel , xxvu,  8.  * F.l  ils  frappèrent  le  reste  «les  Amatékite*  ; 
rt  Ils  ont  habité  ce  pays-là  Jusqu'à  aujourd'hui.  » I.  chrtm., 

IV,  43. 

• Saaxi.  , ii»  E ers.  arab.  Pentat.  Gen  , X,  25.  Quelques 
écrivains  font  descendre  Knfitnn  il’lsmuel , contre  le  sentiment 
des  historiens  orientaux.  Voyez  Poe. , Specim. , pag.  3». 

«•  Expression  «pii  a «jurltpie  rapport  avec  celle  de  saint 
Paul,  lorsqu’il  se  dit  Hébreu  de»  Hébreux , Phil. , lu,  6. 

*i  Pocock  , Specim.,  pag.  40. 
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déni  toutes  de  la  race  de  Sem , il  y en  a eu  d'au  1res  com- 
posées des  descendants  de  Chaux  par  son  lils  Cash,  nom 
qae  l’Écriture  donne  toujours  aux  Arabes  et  à leur  pays, 
et  que  notre  version  applique  toujours  à l'Éthiopie  : ce|*en- 
dant , à parler  exactement,  les  Cushiles  n’ont  point  habité 
l’Arabie  proprement  dite  ; Us  ont  occupé  les  bords  de  l’Eu- 
phrate et  du  golfe  Persique,  après  avoir  quille  le  Chuzi - 
i tan  ou  la  Susiane,  qui  était  originairement  la  demeure  de 
leurs  pères  ‘ : ils  se  mêlèrent  vraisemblablement  dans  la 
snile  avec  les  Araires  de  la  race  de  Sem  ; mais  les  écrivait 
orientaux  n’en  parlent  que  peu  ou  point. 

Les  Arabes  furent  gouvernés  durant  quelques  siècles  par 
lu  descendants  de  Kahtdn.  Yarab , l’un  de  ses  (ils,  Couda 
le  royaume  d’ Yémen  ; et  Djorham,  un  autre  de  scs  (ils, 
fonda  celui  de  Uedjaz. 

Les  princes  de  la  tribu  d' Hamyar  gouvernèrent  la  plus 
grande  partie  de  la  province  d’ Yémen,  et  en  particulier  les 
provinces  de  Saba  et  d'Uadramaut.  Le  royaume  passa  en- 
suite à la  postérité  de  Cahldn,  frère  d 'Hamyar,  qui  retint 
néamnoiuâ  le  titre  de  rui  de  la  tribu  d 'Hamyar;  et  tous 
ceux  de  celte  race  prirent  le  litre  général  de  Toùba , qui 
signifie  successeur;  ce  titre  fut  affecté  aux  princes  de  celle 
maison,  comme  celui  de  César  était  affecté  aux  empereurs 
romains,  et  celui  de  khalife,  aux  successeurs  de  Mahomet 
Il  y avait  plusieurs  autres  petits  princes  qui  régnaient  en 
d’autres  parties  de  1*  Yémen;  ils  étaient,  pour  la  plupart , 
sujets  du  roi  de  Hamyar,  qu’ils  appelaient  le  grand  roi  : 
l'histoire  n’a  rien  conservé  de  fort  remarquable  ou  de  bien 
certain  sur  ce  qui  les  regarde  *. 

La  première  grande  calamité  qui  tomba  sur  les  tribus 
établies  dans  Y Yémen , fut  l'inondation  delMrom,  qui 
arriva  peu  après  les  temps  d'Alexandre  le  Grand, et  qui  est 
très-fameuse  dans  l’bistoire  d’Arabie.  Elle  força  huit  tri- 
bus à abandonner  leurs  demeures;  cl  quelques  unes  d’en- 
tre elles  donnèrent  naissance  aux  deux  roy  aumes  de  Ghas- 
san et  de  //ira.  Ce  fut  probablement  alors  que  se  fit  cette 
migration  dans  laquelle  des  colonies  d’Arabes  allèrent  s’é- 
tablir en  Mésopotamie  sous  la  couduilc  de  trois  chefs, 
jiekr , Modar  et  Rabta , qui  donnèrent  leurs  noms  aux  pro- 
vinces Diyar  Bekr,  Diyar  Modar,  Diyar  Rabin  3,  noms 
qu’elles  portent  encore  à présent.  Abd’shcms,  surnommé 
Saba,  avait  bâti  une  ville  de  son  nom,  qui  fut  appelée  dans 
la  suite  Mareb;  et  il  avait  tait  un  vaste  bassin  avec  uue 
écluse  4 pour  recevoir  les  eaux  qui  venaient  des  monta- 
gnes : ce  réservoir  était  fait  non-seuleraeul  pour  l’usage 
des  habitants  et  pour  arroser  leurs  terres  ; mais  Saba  l'a- 
vait construit  priucipaiemcnt  dans  la  vue  de  tenir  eu  res- 
pect le  pays  qu'il  s'étail  soumis,  en  restant  maître  des 
eaux.  Ce  bâtimeut  était  comme  une  montagne  qui  dominait 
sur  la  ville , et  les  habitants  le  croyaient  si  solide,  qu'ils  ne 
comptaient  pas  qu’il  pût  jamais  être  ruiné  : l’eau  s’élevait 
presque  à la  liautcur  de  vingt  luasses , et  elle  était  retenue 
de  tous  les  côtés  par  un  massif  si  épais,  qu’on  avait  bâti 
dessus  plusieurs  maisons.  On  distribuait  cette  eau  à chaque 
famille  par  le  moyen  d’aqueducs.  Mais  Dieu , indigné  de 
l'orgueil  et  de  l'insolence  de  ces  peuples,  et  voulant  les  hu- 
milier et  les  disperser,  envoya  un  terrible  déluge  qui  rom- 
pit l’écluse  et  emporta  cette  ville  et  les  voisines,  arec 
tous  leurs  habitants , tandis  qu’ils  étaient  endormis  5. 

Les  tribus  qui  demeurèrent  dans  l’ Yémen , après  cette 
catastrophe,  restèrent  soumises  à leurs  anciens  princes;  ce 
ne  fut  que  soixante  et  dix  ans  avant  la  naissance  de  Maho- 
met que  le  gouvernement  passa  en  des  mains  étrangères. 
Le  roi  Dhou  Aotcds  était  Juif  bigot,  et  pet  séentait  cruelle- 

*  Voyez  Broc,  ffist.  rel.  des  anciens  Perses,  pag.  37 , etc. 

1 PoccOK , Specim.,  pag.  Gj,  GG. 

* Voyez  Gor.. , ad  Al/mg.,  pag.  233. 

4 POGOCK , Spee.,  pag.  67. 

I Geoyr.  À» biens,  pag-  & 


ment  les  Chrétiens  do  son  royaume  ; le  roi  d'Éthiopie  en- 
voya des  troupes  pour  les  secourir  ; elles  poussèrent  si  vi- 
vement le  roi  Dhou  Aotcds,  qu’il  se  vit  contraint  de  faire 
sauter  son  cheval  dans  la  mer;  ot  il  perdit  ainsi  1a  couronne 
et  la  vie  '.  Après  lui,  le  pays  fut  gouverné  par  qiiatre  prin- 
ces éthiopiens  successivement , jusqu’à  ce  que  Setf,  fils 
de  Dhou  Yazan , de  U tribu  de  Hamyar,  chassa  les  Éthio- 
piens , et  remouta  sur  le  trône  par  le  secours  de  Khosrou 
Anoushirwan,  roi  de  Perse;  il  s'était  auparavant  adressé  à 
l’empereur  lléradius  ; mais  il  avait  refusé  de  l’assister  : il 
fut  assassiné  par  quelques-uns  des  partisans  des  Éthiopiens 
qui  étaient  restés  daus  le  pays.  Les  Pcisans  établirent  dès 
lors  les  princes  de  l’ Yémen  jusqu’au  temps  où  ce  pays  tomba 
au  pouvoir  de  Mahomet,  Dazan  ou  plutôt  Badhdn,  la 
dernier  de  ces  rois  défendants  des  Persans , s'étant  soumis 
à lui  après  avoir  embrassé  sa  religion a. 

Le  royaume  des  Hamyaritcs  doit  avoir  duré,  selon  quel- 
ques-uns, deux  mille  vingt  ans  3 ; et,  selon  d’autres  , plus 
de  trois  mil  le  ans4;  cette  différence  de  calcul  vientdece  que 
la  longueur  du  lègue  de  chaque  prince  est  fort  incertaine. 

On  a déjà  remarqué  qu’il  se  forma  deux  royaumes  des 
débris  de  ces  tribus  qui  avaient  abandonné  leur  pays  à 
l’occasion  de  l'inondation  de  l'Arum  ; ces  royaumes  étaient 
hors  des  limites  de  l’Arabie  proprement  dite;  l'un  est  le 
royaume  de  Ghassan  ; scs  fondateurs  étaient  de  la  tribu 
à' Ad;  et  s’étant  établis  dans  la  .Syrie  damascène , près 
d'un  ruisseau  appelé  Ghassan,  ils  en  prirent  le  nom,  el 
chassèrent  des  Arabes  Dajaamians,  de  la  tribu  de  Salih  5, 
qui  possédaient  cette  contrée.  Ils  en  furent  maîtres,  selon 
quelques-uns , durant  quatre  cents  ans  ; selon  d’autres , six 
cents  ; ou,  comme  Abulféda  compte  avec  plus  d’exactitude, 
durant  six  cent  seize  ans.  Cinq  de  leurs  princes  portèrent 
| le  nom  de  Hareth,  que  les  Grecs  écrivent  Arétas  : ce  fut 
sous  le  règne  d'un  de  ces  Arétas  que  le  gouverneur  de  Da- 
mas, qui  en  dépendait,  fit  garder  les  portes  do  Damas, 
afin  que  saint  Paul  ne  pût  s'évader  6.  Cette  tribu  devint 
chrétienne  ; son  dernier  roi  fut  Djabalah,  fils  de  al  Ay- 
ham , qui  professa  le  Mahométisme  pendant  les  succès  des 
Arabes  eu  Syrie  sous  le  khalife  Omar  : mais  ayant  reçu 
quelque  mécoulentcmcul  de  ce  khalife,  il  retourna  à sa 
première  religion,  et  se  retira  à Constantinople  7. 

L'autre  royaume  qui  se  forma  à l’occasion  de  l’inonda- 
tiou  de  IMram,  est  le  royaume  d '//ira , fondé  dans  la  Chai- 
dée  ou  dans  le  pays  d'Irak,  par  Malek,  l’un  des  descendants 
de  Kahtdn  8.  Après  trois  générations,  le  trône  passa, par 
un  mariage,  aux  Lakhmians,  nommes  aussi  Mon  dur  s,  nom 
commun  à tous  ces  princes;  Us  conservèrent  leurs  Étals, 
malgré  quelques  petites  interruptions  causées  par  les 
Perses,  jusqu’au  temps  du  khalife  Abubcckcr  : sous  oo 
khalife,  al  Mondar  al  Maghrûr,  le  dernier  de  ces  prin- 
ces perdit  la  couronne  et  la  vie  par  les  armes  de  Khaled 
Ebnal  Walïd.  La  durée  de  ce  .royaume  fut  de  six  cent 
vingt-deux  ans  huit  mois  9.  Ces  princes  étaient  sous  la 
protection  des  rois  de  Perse,  et  ils  commandaient,  comme 
leurs  lieutenants , sur  les  Arabes  d'Irak,  comme  aussi  les 
rois  de  Ghassan  commandaient  dans  la  Syrie  en  qualité 
de  lieutenants  des  empereurs  romains  l0. 

* Voyez  PaintM  X,  Fis  de  Ma Momel,  pag.  et. 

1 Pocor.x,  Specim.,  pag.  03,  St. 

* Abiukda. 

4 Ai.  Djayn  hu  et  Amn  n F.nv  Tisor. 

5 PoGOCK,  Specim.,  pag.  "fl. 

* «A  Damas,  le  gouverneur  pour  le  roi  Art-las  avait  mis 
des  gardes  dans  la  ville  des  Damascénlen*  pour  me  prendre.  » 
forint  h.,  xi,  32.  « Or  ils  gardaient  les  portes  Jour  et  naît, 
afin  de  le  faire  mourir.  » Actes,  n,  24. 

’ Voyez OCKLEY,  Histoire  des  Sarrasins,  1. 1,  pag.  174. 

* Pocock , S/tec. , pag.  60. 

* lu.,  ihid.,  pag.  74. 

1*ln.,r6i(f-,  ctPuycoi',,  in  Vers,  apud PAolixtm,  pag.  71,  etc» 
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Djorham,  fil*  de  Kahtdn , régna  dan*  YHedjaz,  et  sa 
postérité  se  maintint  sur  le  trône  jusqu’au  temps  d’Is* 
macl.qui,  ayant  épousé  la  fille  de  Modad,  en  eut  douze  fils: 
Kidar , l’un  d'eux,  obtint  la  couronne,  qui  lui  fut  résignée  par 
ses  oncles  les  Djorhamites  1 , quoique  d’autres  disent  que 
les  descendants  d’Ismaël  chassèrent  rette  tribu,  qui,  s’é- 
tant retirée  à Djohalneh,  périt  enfin  * par  une  inondation, 
après  plusieurs  événements. 

Le  docteur  Pocock  nous  a donné  un  catalogne  assez  exact 
des  rois  d '/lamyar,  d'Hïra , de  Ghassan  et  de  Djorham , 
auquel  je  reuvoie  les  curieux  3. 

Après  l’expulsion  des  [Djorhamites,  il  parait  que  pen- 
dant plusieurs  siècles  le  gouvernement  d’I/edjaz  ne  fut  pas 
entre  les  mains  d’un  seul  prince , mais  qu’il  fut  divisé 
entre  les  chefs  des  tribus  à peu  près  de  la  même  manière 
que  sont  gouvernés  aujourd'hui  les  Arabes  du  désert.  A la 
Mecque , l’aristocratie  prévalut , et  le  principal  maniement 
des  affaires  jusqu’au  temps  de  Mahomet  était  entre  les 
mains  de  la  tribu  des  Koreish , surtout  depuis  qu’ils  eu- 
rent enlevé  à la  tribu  de  Khosadh  la  prérogative  de  garder 
la  Kaaba. 

Outre  les  royaumes  dont  on  a parlé,  il  y a eu  quelques 
autres  tribus  qui,  dans  les  derniers  temps,  avaient  des  prin- 
ces tirés  de  leur  corps,  et  qui  formèrent  des  États  moins  con- 
sidérables: telle  était  en  particulier  la  tribu  de  Kenda  4 : 
mais  comme  je  ne  fais  pas  proprement  l’histoire  des  Ara- 
bes, et  que  le  détail  sur  celte  matière  ne  servirait  pas  beau- 
coup à mon  dessein , je  ne  m’y  étendrai  pas  davantage. 

Après  la  mort  de  Maliomet,  l’Arabie  fut  sous  la  domina- 
tion des  khalifes,  ses  successeurs , pendant  environ  trois 
siècles  ; mais  en  l’année  325  de  l’hégire  , une  grande  par- 
tie do  ce  pays  tomba  entre  les  mains  des  Kar maliens  5, 
nouvelle  secte  qui  avait  commis  de  grands  désordres  à la 
Mecque,  et  avait  obligé  les  khalifes  de  payer  un  tribut 
pour  que  les  pèlerinages  que  l’on  faisait  chaque  année  h 
cette  ville , ne  fussent  pas  interrompus  : j’aurai  occasion  de 
parler  de  cette  secte  dans  un  antre  endroit.  Dans  la  suite, 
l’ Yémen  fût  gouverné  par  la  famille  de  Thahateba , qui  des- 
cendait d’Ali , gendre  de  Mahomet:  quelques-uns  veulent 
que  cette  famille  y ait  régné  dès  le  temps  de  Charlemagne. 
Quoiqu'il  en  soit,  la  postérité  dM/i , ou  ceux  qui  préten- 
daient en  être,  régnaient  dans  l’Yémen  et^dansJl’Égypte 
dans  le  dixième  siècle. 

La  famille  régnante  aujourd’hui  dans  l’Yémen  descend 
vraisemblablement  d’^yuft;  une  branche  de  cette  famille  y 
régnait  déjà  dans  le  treizième  siècle,  et  prenait  le  titre  de 
khalife  et  d’/mon,  titres  qu’ils  ont  gardés  jusqu’à  présent6. 
Ils  ne  sont  pas  en  ]>ossession  de  tonte  la  province  d’Yé- 
inen  7,  y ayant  plusieurs  au  très  royaumes  indépendants,  et 
en  particulier  celui  de  Fartach.  La  couronne  d’Yémen  ne 
passe  |>as  régulièrement  de  père  en  fils;  mais  le  prince  du 
sang  royal , qui  est  le  plus  en  faveur  auprès  des  grands, 
ou  qui  a le  plus  fort  parti,  est  ordinairement  choisi  pour 
successeur  *. 

Le*  gouverneurs  de  la  Mecque  et  de  Médine,  qui  ont 
toujours  été  de  la  race  de  Mahomet,  se  soustraisiront 
aussi  dans  ce  même  temps  de  la  domination  des  khalifes  ; 
et  depuis  lors  quatre  familles , qui  descendaient  d'Hasan , 
tils  d' Ali , y ont  régné  sous  le  titre  de  Sharifs,  qui  veut 
dire  nobles,  qu’ils  se  glorifient  d’être,  à cause  qu’ils  descen- 
dent de  la  même  famille  dont  était  Mahomet.  Ces  familles 

‘ • Pocock,  Spec.,  pag.  45. 

* In.,  ibid.,  pag.  70. 

1 In.,  ibid.,  pag.  41;  et  PMnr.Atix,  Fie  de  Mahomet,  pag.  2. 

4 Voyez  Pocock,  Spaim.,  pag.  no,  etc. 

* Voyez  Kt.uvcix,  in  vita  al  Ràdi. 

* Voyage  de  V. trahie  heureuse,  pag.  255. 

- Ibid.,  pag.  I.VS,  27 j. 

,* Ibid.,  pag. 


, sont  Demi  Kdder,  Demi  Musa  Thani , Denu  flashen 
el  Benu  Kit  rida  celte  dernière  famille  est  encore , ou 
du  moins  était  dernièrement,  sur  le  trône  de  la  Mecque, 
qu’elle  avait  occupé  depuis  plus  de  cinq  cents  ans.  La  fa- 
mille régnante  à Médüie  est  Benu  ffashem,  qui  avait  aussi 
régné  à la  Mecque  avant  celle  de  Kitdda  *. 

Les  rois  de  l’Yémen , aussi  bien  que  les  princes  de  la 
Mecque  el  de  Médine , sont  absolument  Indépendants  1 , et 
ne  sont  point  sujets  du  Turc,  commcquclquesautcurs.se  le 
sont  imaginé 4 . Ces  princes,  se  faisant  souvent  des  guerres 
cruelles,  donnèrent  à Sélim  I"  el  a son  fils  Soliman  une  oc- 
casion favorable  de  s’enqiarer  des  côtes  de  l’Arabie  le  long 
de  la  mer  Rouge,  et  d’une  partie  de  l’Yémen;  ils  avaient 
équipé  pour  cela  une  Hotte  à Sués;  mais  leurs  successeur 
n’ayant  pas  été  en  étal  de  .maintenir  leurs  conquêtes,  le 
Turc  ne  possède  aujourd'hui  rien  de  considérable  en 
Arabie , sinon  seulement  le  port  de  Djodda , où  il  y a un 
pacha  dont  l’autorité  est  fort  bornée  5. 

Ainsi  les  Arabes  ont  conservé  leur  liberté  depuis  le  dé- 
luge, presque  sans  interruption;  peu  de  nations  pourraient 
se  vanter  de  l’avoir  conservée  si  longtemps  ; car,  quoiqu'on 
ait  envoyé  contre  eux  de  grandes  armées,  toutes  ces  tenta- 
tives ont  été  inutiles  : les  empires  de»  Assyriens  et  des 
Mèdes  n’y  ont  jamais  pris  pied  6;  les  monarques  persan» 
furent  amis  des  Arabes;  et  quoiqu’ils  en  fussent  respectés 
an  point  d’en  recevoir  chaque  année  un  présent  d’encens  7f 
ils  n'ont  jamais  pu  les  rendre  tributaires  8 : bien  loin  d’en 
être  les  maîtres , Cambyse , lors  de  son  exfiédition  contre 
l’Égypte,  fut  obligé  de  leur  demander  la  permission  de 
passer  sur  leurs  terres  •>.  L’Arabie  craignit  si  peu  les  for- 
ces d’Alexandre,  lorsqu’il  eut  subjugué  ce  grand  empire, 
qu’elle  fut  la  seule  de  toutes  les  nations  voisines  qui  ne  lui 
députa  aucun  ambassadeur;  cette  circonstance,  jointe  au 
désir  de  posséder  une  contrée  si  riche,  lui  fit  former  le 
dessein  de  la  conquérir  ; et  si  sa  mort  n’en  ertt  arrêté  l’exé- 
cution , cette  nation  lui  aurait  peut-être  fait  voir  qu’il  n’é- 
tait pas  invincible  : je  n’ai  point  trouvé  qu’auran  des  suc- 
cesseurs d’Alexandre,  soit  en  Asie,  soit  en  JÉgypte,  ait 
rien  entrepris  contre  l’Arabie 
Les  Romains  n’ont  jamais  conquis  aurune  partie  de  l’A- 
rabie proprement  dite;  tout  ce  qu’ils  ont  pu  fàire,a  été  d» 
rendre  tributaire  quelques  tribus  établies  dans  la  Syrie  : 
c'est  ainsi  que  Pompée  soumit  celle  qui  était  commandée 
par  Sampcisrra mus  ou  Shams  'al  Keram,  qui  régnait  à 
Ilems ou  Emes tM.  Aucune  nation  qui  nous  soit  connue,  ni 
aucun  des  Romains,  n’a  pénétré  aussi  avant  dans  l’Arabie 
qu'Ælius  GaJIus,  sous  Auguste  '3  ; cependant,  bien  loin  .d’a- 
voir subjugué  l’Arabie,  comme  quelques  auteurs  le  préten- 
dent ' il  fut  bientôt  obligé  de  se  retirer  sans  avoir  rien  tait 
de  considérable,  les  maladies  et  d’autres  accidents  ,s  ayant 
fait  périr  la  plus  grande  partie  «le  son  armée.  Ce  mauvais 
succès,  qui  découragea  les  Romains,  les  empêcha  vraisem- 
blablement d’attaquer  dans  la  suite  les  Arabes;  Trajan  ne 

1 Voyage  de  l'Arabie  heureuse , pag.  143. 

» Ibid.,  145. 

5 Voyez  b'HErtiirxoT , Bibliothèque  orientale . pag.  I4JU 
1 4«,  477. 

1 lD.,  ibid.,  pag.  477. 

• Voyage  de  l'Arabie  heureuse,  pag.  149. 

• Diommr  de  Sicile,  lit»,  il,  pag.  131. 

1 Hérodote,  lib.  lie,  pag.  07. 

4 In.,  ibid.,  cap.  xci.  Humour,  uhi  supra. 

• Hérodote,  lib.  m,  cap.  vin  et  xcxvih 
••  Strxbo.v,  lifi.  xvi,  pag.  1070,  1132. 

" Diooouk,  uli  supra. 

** Str vrox , lib.  xvi,  pag.  10W. 

,s  DiokCvsskm,  lib.  mu,  pag.  .mis. 

" H MT , Histoire  du  commerce  et  de  la  navigation  des  an  - 
riens,  rfinp.  |.. 

•>  Voyez  toute  l’cxpnliiiou  décrite  par  Siüacov,  lib.  tu. 
pag- i<^,  etc 


SUR  LE  MAHOMÉTISME. 


H soumit  jamais,  quoi  qu’en  disent  les  historiens  flatteurs, 
In  orateurs  de  son  temps , et  môme  ses  propres  médailles, 
oà  l’on  trouve  Arabia  adquisita;  la  province  d'Arabie, 
lue  l'on  dit  qu’il  avait  ajoutée  à l’empire  romain,  s’étendait 
ï peine  au  delà  de  l’Arabie  pétrée , et  n’était  que  la  lisière 
iu  pays;  nous  trouvons  dans  Xipbilin  *,  que  cet  empereur 
uarcliant  contre  les  Agaréniens,  qui  s'étaient  révoltés,  en 
fut  reçu  de  manière  à être  obligé  de  revenir  sur  ses  pas 
uns  avoir  rien  fait 

Les  Arabes  appellent  l’état  de  leur  religion  dans  les  temps 
qui  ont  précédé  la  venue  de  Mahomet , l'état  d’ignorance , 
par  opposition  a la  connaissance  du  cuile  du  vrai  Dieu,  qui 
leur  a été  révélé  par  leur  Prophète. 

La  religion  des  anciens  Arabes  consistait  principalement 
dans  une  idolâtrie  grossière.  La  religion  des  Sabéens  avait 
presque  gagné  toute  la  nation,  quoiqu'il  y eût  aussi  entre 
eux  un  grand  nombre  de  Chrétiens,  de  Juifs,  et  de  ceux  qui 
professaient  la  religion  des  Mages. 

Je  ne  rapporterai  pas  ici  ce  qu’a  écrit  le  docteur  Pi  idéaux  * 
loudiant  l’origine  de  la  religion  des  Sabéens  ; mais  je  di- 
rai en  peu  de  mots  ce  qui  regarde  leur  culte  et  leurs  dog- 
mes. Non-seulemeut  ils  étaieut  persuadés  de  l’existence 
d'un  seul  Dieu , ils  avançaient  même  plusieurs  puissants  ar- 
guments pour  prouver  son  unité;  mais  ils  adoraient  aussi 
les  astres , ou  plutôt  les  anges  et  les  intelligences  qu'ils 
croyaient  y résider,  pour  gouverner  le  monde;  soas  la  su- 
prême divinité.  Ils  lâchaient  de  se  perfectionner  dans  les 
quatre  vertus  intellectuelles,  et  croyaient  que  les  âmes  des 
médiants  seraient  punies  pendant  neuf  mille  sièdes , après 
lesquels  seulement  elles  obtiendraient  grâce.  Ils  étaient 
obligés  de  prier  trois  fois  par  jour3.  Premièrement,  demi- 
heure  ou  même  moins  avant  le  lever  du  soleil , réglant  cela 
de  sorte  qu'au  moment  du  lever  du  soleil  ils  eussent  achevé 
huit  adorations,  dans  chacune  desquelles  iis  se  proster- 
naient trois  Ibis4.' La  seconde  prière  tinissait.à  midi,  au  mo- 
ment que  le  soleil  commence  à s’abaisser:  en  prononçant 
cette  prière,  ils  faisaient  cinq  adorations  pareilles  à celles 
du  matin.  Us  faisaient  de  même  leur  troisième  prière',  qui 
baissait  au  coucher  du  soleil.  Us  jeûnaient  trois  fois  chaque 
année  : le  premier  jeûne  était  de  trente  jours  ; le  second,  de 
neuf  jours  ; et  Je  dernier,  de  sept.  Ils  offraient  plusieurs  sa- 
crifices; mais  ils  n’en  mangeaient  aucune  portion,  et  brû- 
laient l'offrande  entière.  Ils  s’abstenaient  des  fèves,  de  l’ail, 
et  de  qudques  autres  légumes  et  plantes  particulières  5. 
Quant  au  Sabian  Kebla,  c’est-à-dire,  au  côté  vers  lequel 
Us  tournaient  leur  visage  en  faisant  leurs  prières,  les  au- 
teurs diffèrent  étrangement;  les  uns  disent  qu’ils  se. tour- 
naient vers  le  nord  6;  d’autres,  vers  le  midi  ; d’autres,  vers 
b Mecque  ; d’autres , vers  l’astre  qu’ils  adoraient  7 : peut- 
être  encore,  à ce  dernier  égard,  y avait-il  quelque  variété 
dans  leur  pratique,  ns  allaieut  eu  pèlerinage  dans  un  lieu 
près  de  la  ville  il’Harram , en  Mésopotamie , où  un  grand 
nombre  d’entre  eux  faisait  leur  demeure;  ils  avaient  aussi 
beaucoup  de  respect  pour  le  temple  de  la  Mecque  et  [tour 
les  pyramides  d’Égypte  *,  s’imaginant  que  c’étaient  les 
tombeaux  de  Seth  et  de  ses  deux  fils  Enoch  et  Subi,  qu’ils 
regardaient  comme  les  premiers  fondateurs  de  leur  reli- 
gion. Ils  sacrifiaient,  à ces  édifices,  un  coq  9 et  un  veau  noir, 

» XtWULEN.,  Ep. 

• Connection  ofthe  History  ofthe  OU  and  New  Testament, 
m- 1,  B.  3. 

- 1 Quelques-uns  disent  sept.  D’Herbelot,  p.  7M;  et  Hyde, 
de  Hel.  veter.  Persar.,  pag.  128. 

‘ D’autres  disent  qu'ils  ne  se  prosternaient  point  du  tout. 
Voyez  Hyde,  ibid. 

1 àbvu'vkag.,  But.  Dynast.,  pag.  281 , etc. 

• Id.,  ibid. 

1 Hyde,  ubi  tupra , pag.  124 , etc. . 

• D'Hkjmkxot  , ubi  suf/ra. 

Voyez  Che.vvl's  Pymmidograph.,  pag.  C,  7. 


et  leur  offraient  de  l’enrens.  omtre  les  Psaumes,  le  seul 
livre  de  l’Écriture  qu’ils  lussent,  ils  avaient  d’aulrcs  li- 
vres qu’ils  estimaient  aussi  sacrés,  un  en  particulier  écrit 
en  chaldaiquc , qu’ils  appelaient  le  Livre  de  Seth,  qui  est 
plein  de  discours  moraux.  Ceux  de  cette  secte  disent  qu’ils 
tirent  leur  nom  du  Sabi,  dont  on  vient  de  parler,  quoique 
le  nom  de  Sobéen  semble  plutôt  venir  de  Saoa  *,  qui  signi- 
fie l'armée  du  ciel,  qu’ils  adoraient  *.  Les  voyageurs  les 
nomment  communément,  Chrétiens  de  saint  Jean* Bap- 
tiste, dont  ils  prétendent  aussi  être  disciples;  ils  se  ser- 
vent d’une  sorte  de  baptême,  qui  est  la  plus  grande  marque 
qu’ils  aient  du  christianisme.  Cette  religion  fut  une  do 
celles  que  Mahomet  toléra,  moyennant  un  tribut;  il  eu 
parle  souveul  dans  le  Kordn,  et  il  en  désigne  les  sectateurs 
par  ces  mots  : Ceux  à qui  l'Écriture  a été  donnée , ou 
mot  à mot , le  Peuple  du  Livre. 

L’idolâtrie  des  Arabes  sabéens  consistait  donc  principa- 
lement dans  le  culte  qu’ils  rendaient  aux  étoiles  fixes  et 
aux  planètes,  aux  anges  età  leurs  images,  qu’ils  honoraient 
comme  des  divinités  inférieures,  et  dont  ils  demandaient 
l’intercession,  les  regardant  comme  leurs  médiateurs  auprès 
de  Dieu;  car  les  Arabes  reconnaissaient  un  Dieu  suprême, 
créateur  et  seigneur  de  l’univers,  qu’ils  nommaient  Allah 
Tadla  (le  Dieu  très-haut);  et  ils  appelaient  al  Ilahdt, 
(Déesses) , les  autres  divinités  qui  lui  étaient  subordonnées. 

Les  Grecs,  ignorant  la  signification  de  ces  noms,  et  ac- 
coutumés de  rapporter  la  religion  des  autres  peuples  à la 
leur  propre,  et  d’assortir  leurs  propres  divinités  à celles 
des  autres  nations,  prétendirent  que  les  Arabes  n’ado- 
raient que  deux  divinités,  Orotalt  et  AUlat  (c’est  ainsi 
qu’ils  avaient  écrit  par  corruption  les  mots  Allah  Tadla 
et  al  Ilahdt  );  Us  disaient  que  ccs  dieux  étaient  Dacchus 
et  Uranie  ; qu' Allah  Tadla  était  Bacchus,  parce  que  Itac- 
chus,  un  de  leurs  plus  granJs  dieux , avait  été  élevé  en 
Arabie  ; cl  à cause  de  la  vénération  que  les  Arabes  avaient 
pour  les  astres,  ils  appelaient  Uranie  leur  autre  divinité  *. 
Que  les  Sabéens  aient  reconnu  un  Dieu  suprême , cela 
parait  évident  par  la  formule  dont  ils  se  servaient  pour  s’a- 
dresser à lui;  elle  était  conçue  en  ces  termes  : Je  me  con- 
sacre à ton  service , 6 Dieu!  je  me  consacre  à ton  service , 
6 Dieu  ! tu  n’as  aucun  compagnon , excepté  ton  compa- 
gnon, dont  tu  es  absolument  te  maître,  et  de  tout  ce  qui 
est  à lui  3.  Ils  supposaient  par  là  que  les  idoles  u'étaient 
pas  sui  juris,  quoiqu’ils  leur  sacrifiassent  et  leur  fissent 
d’autres  offrandes  aussi  bien  qu’à  Dieu , à qui  ils  n’en  pré- 
sentaient souvent  que  la  plus  petite  portion,  comme  Ma- 
homet le  leur  reproche.  Ainsi , lorsqu’ils  plantaient  des 
arbres  fruitiers  ou  semaient  un  champ  pour  consacrer  à 
des  offrandes  ce  qu’ils  en  recueilleraient,  ils  les  divisaient 
par  une  ligne,  en  deux  parties;  l’une  des  deux  portions 
appartenait  à Dieu;  l’autre,  aux  idoles  : si  les  fruits  tom- 
baient de  la  portion  des  idoles  dans  celle  de  Dieu , ils  les 
restituaient  aux  idoles  ; mais  si  les  fruits  lomltnient  de  la 
portion  de  Dieu  dans  celle  des  idoles , ils  les  leur  laissaient. 
De  même  lorsqu’ils  arrosaient  la  terre  consacrée  aux  ido- 
les , si  l’eau  rompait  les  canaux , et  coulait  sur  la  porlioa 
qui  était  consacrée  à Dieu , ils  raccommodaient  les  canaux 
et  les  fermaient  ; mais  si  le  contraire  avait  lieu , Us  ii’arrê* 
laient  pas  le  cours  de  l’eau,  disant  que  leurs  idoles  * avaient 
besoin  de  ce  qui  appartenait  à Dieu,  mais  que  Dieu  n’avail 

* Thabet  Ebr  Korraii,  fam  ux  astronome  et  Sabéen , écri- 
vit un  Traité  en  syriaque  concernant  les  doctrines,  les  rite» 
et  coutumes  de  cette  secte,  dont  on  pourrait,  s’il  se  retrouvait 
un  Jour,  tirer  de  beaucoup  meilleures  instructions  que  d’au- 
cun autre  auteur  arabe.  Voyez  Adultarac.,  ubi  tujtra. 

‘ Voyez  Pooock  , Spécimen,  pag.  138.  » 

* Voyez  Hérodote,  lib.  ni,  cap.  viu;  Arria.v  , pag. 

IC2 , etc.  ; et  Sthadon  , lib.  xvi. 

* Al.  SlIAlIRESTAM. 

* Nodhm  al  dort. 
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oesoin  dé  rien  : de  même  encore,  s’il  arrivai!  que  l'offrande 
«Icalinôc  à Dieu  fût  meilleure  que  celle  qui  était  destinée 
aux  idole» , il*  en  faisaient  un  échange  ; mais  non  [«s  dans 

le  cas  contraire  *.  , 

Ce  fut  de  cette  idolâtrie  grossière,  qui  consistait  dans  le 
culte  des  divinité»  inférieures,  suit  des  campaynom  de 
ni,..,  comme  le»  Arabe»  le»  appellent  encore  aujourd  hul , 
„,ie  Mahomet  retira  ses  compatriotes,  en  établissant  au  ml- 
eu  d’eux  le  seul  mite  do  vrai  Dieu  : ainsi, quelque  blâma- 
Mes  que  soient  le»  Mahuméta.r»  sur  plusieurs  articles , on 
„c  P?ût  point  les  accuser  d’idolâtrie,  comme  quelques 

écrivains  ignorants  l’ont  fait* 

Les  Arabes  purent  facilement  être  conduits  a adorer  les 
ébdli,  par  l’observation  qu’ils  axaient  faite  que  les  ehau- 
gementsdu  temps  antraieut  lors  du  lever  et  du  cnneher  de 
„ne«  d’entre  elles*  : et  s’en  étant  assurés  par  une 
S “ddex"s,iU  furent  portés  » attribuer 
un  uuut  oir  divin  à ces  astres  el  it  croire  qu’ils  eur  étaient 
redevables  des  pluies,  qui  étaient  un  st  grand  bien,  et  un 
rafraîchissement  si  nécessaire  à leur  pays  brûlé  : le  hordn 

traite  en  particulier  de  celte  superstition  . 

Les  anciens  Arabes  et  les  Indiens , entre  lesquels  11  y a 
une  grande  conformité  de  religion,  avalent  sept  temples 
ï,  ' L -i-s.ii.vs  aux  sept  planète»  ; un  de  res  temples , qui 
S ic  nmi.  de  Zt  Chamddn,  avait  été  MU  h Su- 
Là  capitale  de  l’Yémen,  par  Dahak,  h 1 honneur  déni 
7ohara A,  qui  estla  planète  de  Vénus  ; ce  temple  ayant  été 
démoli  par  le  khalife  Othman  l,  qui  fut  ensuite  assassiné, 
Von  ne  manqua  pas  de  regarder  sa  mort  comme  1 accom- 
nlissement  de  l'inscription  prophétique  qui  était  au  haut 
de  ce  temple,  conçue  en  res  termes  : Ghomdân,  celui 
oui  Cal mura  sera  mis  à mort 5.  On  dit  aussi  que  le  lem- 
nie  de  la  Mecque  était  consacré  à Zohal  ou  Saturne  . 

P Quoique  rcs  divinités  fussent  généralement  révén  espar 
toute  la  nation,  cependant  chaque  tribu  en  choisissait  que  - 
qu’une  pour  être  l’objet  plus  particulier  de  son .culte  Ainsi, 

Lre  les  émibs  et  les  plauètcs,  le  soledélml  particulièrement 


adoré'iuir  U tribu  A'Ùamjar]  al  Dcbardn,  ou  l’œil  du  Tau 
reau  nar  colle  de  Miiom  ■ ; «I  Moshlari.  ou  Jupiter,  par 
S de  lakh»  et  celle  de  Djoddm;  Sobail,  ou  le  Canupc, 
^reHcile  Ta  jl  Syriusou  l’étoile  du  grand  Chien,  par 
celle  de  Kad;  Uldred,  ou  Mercure,  par  celle  d drod  . 
Entre  les  adorateurs  de  syriu»,  Abu  Cabsha  a été  fameux, 
quelques  nus  veulent  qu’il  suit  le  même  que  naheb , meul 
maternel  de  Mahomet  ; mais  d’autres  disent  qu  il  était  de  la 
tribu  de  Khosadhs  U lit  tous  ses  efforts  pour  engager  les 
KoretsU  * abandonner  le  culte  de  leurs  images  pour  ado- 
rer celte  étoile;  et  ce  fut  par  cette  raison  que  .Mahomet 
avant  aussi  voulu  les  détourner  du  culte  des  images  ils 
lui  donnèrent  le  sobriquet  9 de  fils  A' Abu  Cabsha  : c est  du 
culte  de  cette  étoile  en  particulier  qu  il  est  parle  dam.  le 
cinquaute-troisième  chapitre  du  Kordn. 

Ce  même  livre ,0  De  fail  mention  que  de  trois  Anges  ou 
de  trois  Intelligences  adorées  par  les  Arabes  sous  les  noms 
féminins  de  Allât,  al  Vzw  et  Manah".  Les  Arabes  les 
nommaient  Déesses,  nom  qu’ils  donnaient  non-seulemen 
sux  anges , mais  aussi  à leurs  images , qu  ils  cm;  aient 
inspirées  du  aouQla  divin  * ou  devenues  la  demeure  do 

* * Al  Bedawi* 

; * Voyez  po»t . 

t • Voyez  Pocoot,  Speamen , pag.  IM- 

r a SiiAimtsTXîsi. 

• Al.  DIAH5ABI. 

*"!  Ce  nom  paraît  étrs  corrompu,  n’y  «n  ayant  aucun  pareil 
Qu»  ks  tribus  arabes.  Pococs,  Spccm.,  pag.  tau. 
s namic.,  pag.  too. 

» Pococs,  Specias , P»8-  » 
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ange#  qui  les  animaient  ; et  Ils  rendaient  à ces  Images  nn 
culte  religieux,  parce  qu'ils  s’imaginaient  qu’elles  intercé- 
daient pour  eux  auprès  ite  Dieu. 

I.  Allât  était  l'idole  de  la  tribu  de  Thak !/,  qui  habitait 
à Tayef;  elle  avait  un  temple  qui  lui  était  ronsacré  dans 
un  lien  nommé  iïakhtah  : al  Mtvjheirah  détruisit  relie 
idole  par  l’ordre  de  Mahomet,  qui  l'envoya  la  neuv  ième  an- 
née de  l’héglrc,  avec  Abu-Sqtldn , pour  exécuter  cette  cons 
mission  ■.  Les  habitants  de  Tayef,  et  principalement  le» 
femme»,  pleiirècenUméremcntla  perte  de  cette  divinité  ; ils 
en  étalent  si  entêtés,  qil'ils  demandèrent  1 Mahomet,  comme 
une  condition  de  paix,  qu’il  laissai  subsister  cette  idole 
encore  trois  ans  ; et  n'ayant  pu  l'obtenir,  ils  demandèrent 
du  moins  un  mois  de  répit  : mais  Mahomet  refusa  tout 
délai  *.  Ce  mot  Allât  a plusieurs  étymologies, que  les  en- 
rlenx  pourront  voir  dans  le  docteur  Pocock  1 : il  a vrai- 
semblablement In  même  origine  que  le  mot  Allah  , dont 
il  pourrait  bien  être  le  féminin  ; et , en  ce  cas , il  signifierait 
la  Déesse. 

jl.  M Vs sa,  selon  quelques  antenrs , était  l’idole  de  la 
U ibu  des  Korelsh  t,  de  celle  de  Kendnah,  et  d’une  partie 
de  la  tribu  de  Sahm  s.  Quelques-uns  disent  0 que  telle 
idole  était  ou  arbre  appelé  épine  d'fiyypte,  ou  acacia,  qui 
était  adoré  par  la  tribu  de  flhatfdn,  qu’il  avait  été  pre- 
mièrement consacré  par  Vhdlem , qui  avait  bâti  sur  cet 
arbre  une  chapelle  appelée  Bats,  construite  de  manière 
qu’elle  rendait  un  certain  son  lorsqu’on  y entrait.  La  bui- 
lièmo  année  de  l'hégire , Khâled  Mil  IValld  fut  enx  oye 
par  Mahomet  pour  abattre  cette  idole;  il  démolit  la  cha- 
pelle, et  après  avoir  conpé  l’arbre  on  l'image,  il  y mil  le  feu. 
il  fit  aussi  mourir  la  prêtresse , qui  se  présentait  lior»  de  la 
chapelle  le*  cheveux  épars  et  les  mains  sur  sa  télé,  en  ma- 
nière de  suppliante.  Cependant  le  même  auteur  qui  rap- 
porte ce  fail  dit  ailleurs  que  la  chapelle  fut  en  effet  abat- 
tue ; mais  que  Dhdlcm  lui-même  fut  tué  par  Zohalr,  parc* 
qu'il  n’avait  consacré  celle  chapelle  que  dans  le  dessein 
d'attirer  dans  ce  lieu  les  pèlerins , de  b*  détourner  ainsi  de 
la  Mceque,  et  de  diminuer  la  réputation  de  U Kaalm.  Le 
nom  de  cette  divinité  est  dérivé  de  la  racine  Aisa , qui  si 
gnifie  le  plus  puissant.  ,, 

III.  Manah  était  l'objet  du  alite  des  tnbus  d llodhall 
et  de  KosAah  7,  qui  habitaient  entre  la  Mecque  et  Médine; 
et  aussi,  selon  d’atiires8,  des  tribus  d’d  ms,  de  Khazrod) 
et  de  Th  akif.  Cette  idole  était  une  grande  pierre , qui  fut 
renversée  par  nn  certain  Saab  a,  la  huitième  année -de 
rtiéglre,qui  fut  si  fatale  aux  idoles  o d'Arabie.  11  parait 


rnegire,qoi  un  ■ , 

mie  l’étymologie  «le  ce  mot  est  Mona , c est-a-nire,  couler, 
apparemment  b cause  des  ruisseaux  qui  se  formaient  do 
sang  des  victimes  qu'un  immolait  à son  honneur  : c’est  do 
la  même  origine  que  dérive  le  nom  de  Mina  '-.qui  est  celui 
de  la  vallée  près  delà  Mecque , où  les  pèlerins  font  aujour- 
d’hui leurs  sacrifices  “. 

Avant  que  de  parler  des  autres  idoles , nous  dirons  un 
mot  de  cinq , qui , arec  les  troia  dont  nous  venons  île  par- 


I Le  docteur  Prideanx  parle  de  eette  exjjéditlon , mais  no 
nomme  qn’Abu-Solian  ; et  prenant  te  nom  de  Idole  pour  ou 
nom  appcllatif,  suppose  qu’il  Ota  simplement  aux  Tayefiana 
leurs  armes  el  leurs  machines  de  guerre.  Voie»  la  / ie  de 
Mahomet,  pag.  08. 

* ABl'LKEDA , Vie  de  Mahomet,  pag.  127. 

> Specim.,  pag.  00. 

« Al  DjakHABI,  apud  tandem,  pag.  91. 

5 Al  Çhahrevtaki  , ibid. 

« Al  Firàlzabàdi,  ibid. 

i Al  Djaxxabi. 

• AL  Sdaiihestaxi  , Abclfeda  . etc* 

» Al  Buüawi.  Al  Zanamiiiri. 

**  Pocock,  Specim.,  png.  91,  etc.  Wv__ 

«i  Le  Â'orrfn , cbap.  uuut  Comment,  pente.  Yoye*  ;h\de 
de  Rel  P en.,  pag.  133. 
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SUR  LE  MAHOMÉTISME. 


1er,  lontles  seulesdontle  ffordn  rapporte  U*  noms;  ces  cinq 
fu>ot  Waddy  Sawd,  Yaghûth , Yâûk,  Sasr  : on  dit  que 
ces  idoles  étaient  celles  qui  étaient  adorées  avant  le  déluge , 
contre  lesquelles  Noé  prêcha,  et  qui  devinrent  ensuite  les 
dieux  des  Arabes;  on  ajoute  qu’elles  représentaient  des 
personnes  d’un  mérite  et  d’une  piété  distinguées  ; que  d’a- 
bord on  ne  leur  rendait  qu’un  lionneur  civil , qui , dans  la 
suite,  fut  porté  jusqu’il  devenir  un  culte  religieux 

1 . On  suppose  que  Wadd  était  le  ciel  ; celte  idole  avait 
U forme  d’un  homme,  et  était  adorée  par  la  tribu  de  Calb , 
dans  le  Dauma  al  Djandal  *. 

2.  Sawd  avait  la  figure  d'une  femme , et  était  adorée  par 
la  tribu  de  Hamadan,  ou,  selon  d’autres  écrivains,  par 
la  tribu  à'Hodhail  J,  dans  le  Rohat.  On  dit  que  cette 
idole  ayant  resté  quelque  temps  sous  l’eau  après  le  'dé- 
luge , fut  enfin  découverte  par  le  <léinon,  et  adorée  par  ceux 
ù'Hodhall  qui  y allaient  en  pèlerinage  4. 

3.  Yajhdth  , la  divinité,  de  la  (tribu  de  Madhad , ainsi 
que  d’autres  habitants  du  Yémen , avait  la  forme  d’un  lion  ; 
son  nom  semble  venir  de  Ghatha,  c’est-à-dire,  secourir. 

4.  Ydûk  l’idole  de  la  tribu  de  Morad,  ou , selon  d’autres, 
île  celle  de  llamadan  était  adorée  sous  la  (orme  d’un 
cheval.  On  dit  que  Ydtik  était  un  homme  qui  avait  beau- 
coup de  piété,  et  qui  fut  tort  regretté  après  sa  mort;  qu’à 
l’occasion  de  ces  regrets  le  démon,  pour  séduire  ses  amis , 
se  présenta  à eux  sous  une  forme  humaine,  et  leur  conseilla 
de  mettre  son  image  dans  leurs  temples,  afin  qu’ils  l'eus- 
sent devant  les  yeux  quand  ils  feraient  leurs  dévotions. 
Cela  fut  exécuté , et  sept  autres  personnes  d’un  mérite  dis- 
tingué reçurent  les  mêmes  honneurs.  La  postérité  Ht  de 
ces  monuments  de  véritables  idoles  6. I.e  mot  Yàiik  vient 
vraisemblablement  du  verbe  Aka , qui  signifie  prévenir  ou 
détourner  7. 

5.  Aasr  était  adorée  per  la  tribu  de  Hamyar  ou  à 
Dhû’lkha  lanh,  territoire  de  sa  dépendance;  elle  avait  la 
figure  d’uai  aigle,  et  c’est  ce  que  signifie  son  nom. 

Il  y aval  t à Bamiyan,  ville  du  royaume  de  Caboul,  dans 
Ica  Indes,  deux  statues  de  cinquante  coudées  de  liant; 
quelques  auteurs  sup|K»sent  qu’elles  représentaient  Ya- 
ghû/he t Tdi 1k;  et  d’autres,  Manah  et  Allât.  Ils  parlent 
aussi  d'une  troisième  statue  placée  près  des  autres,  mais 
un  peu  moins  grande , sous  la  forme  d’une  vieille  femme 
•pelée  Aesretn  on  Nesr.  Ces  statues  étaient  creuses  en 
dedans,  ce  qui  donnait  la  facilité  de  leur  faire  rendre  des 
oracles  * ; mais  il  parait  que  ces  statues  étaient  fort  diffé- 
rentes de*  idoles  des  Arabes.  Il  y avait  aussi  à Sumenal , 
dans  les  Indes , une  idole  appelée  Ldi  on  al  Ldi , dont  la 
statue  avait  cinquante  coudées  de  haut , et  était  d’une  seule 
pierre;  elle  était  placée  au  milieu  d’un  temple  soutenu  par 
cinquante-six  colonnes  d’or  massif  : Mahmild  Ebn  Sebec 
teghi  n,  qui  conquit  cette  partie  dé  l’Inde,  mit  en  pièces  cette 
idole  de  ses  propres  mains  9. 

Outre  les  idoles  dont  nous  venons  de  parler,  les  Arabes 
en  adoraient  nn  grand  nombre  d’autres  dont  il  serait  trop 
long  de  parler  en  détail  ; et  comme  leurs  noms  ne  se  trou- 
vent pas  dans  le  Kordn,  U n’est  pas  nécessaire,  pour  le  but 
que  nous  nous  proposons , d’en  donner  une  connaissance 
plus  distincte. 

Chaque  père  de  famille  avait  son  dieu  ou  ses  dieux  do- 
mestiques, qui  étalent  les  derniers  dont  il  prenait  congé 
en  sortant  de  sa  maison , et  les  premiers  qu’il  saluait  eu  y 

» Al  Djakvaij.  Al  Shaiîrestaxi. 

1 Idem.,  AL  FlRilZABAD»,  et  SAflODDUf. 

• Al.  FlRALZABABI. 

4 SlIAIlRESTAXI. 

1 Al  Dja.h.xabi. 

• Al  Firalzabad. 

1 Pocock  , Specim. , pag.  9t. 

• Voyez  Hydk,  de  Rel.  tel.  Pert.,  pag.  132. 

• D’Herbe  LOT,  Bibliothèque  orientale , p.  512. 


rentrant  1 : outre  eda , il  y avait  h la  Kaaba  de  la  Mecque 
et  aux  environs  trois  cent  soixante  Idoles , égalant  en  nom- 
brecelui  des  jours  dont  l'année  des  Arabes  est  composée*. 
La  principale  était  Hobal 3,  que  Amrou  Ebn  Lobai  avait 
apportée  en  Arabie,  de  Halka , en  Syrie , assurant  que  cette 
idole  ferait  descendre  de  la  pluie  lorsque  l’Arabie  en  aurait 
besoin  4.  C’était  une  statue  d’homme  en  agate  range.  La 
main  do  cette  idole  s’étant  perdue  par  quelque  accident,  les 
Koreish  lui  firent  une  main  d’or  ; elle  tenait  dans  celle 
main  sept  flèches  sans  plumes , pareilles  à celles  dont  les 
Arabes  se  servaient  dans  les  divinations  On  croit  que 
cette  idole  était  cette  image  d’Abraham  fi  qui  fut  trouvée 
et  détruite  par  Mahomet  lorsqu’il  entra  dons  la  Kaaba! , 
la  huitième  année  de  l’hégire,  après  avoir  pris  la  Mecque  : 
cette  image  était  entourée  d'un  grand  nombre  d’anges  Pt 
de  prophètes,  comme  d’autant  de  divinités  inférieures;  et 
l’on  dit  que  dans  ce  nombre  était  l'idole  qui  représentait 
Ismaél , ayant  aussi  des  flèches  divinatoires  en  main  8. 

Asdf  et  Sayelah,  deux  idoles  dont  la  première  représen- 
tait un  homme,  et  la  seconde,  une  femme,  furent  aussi  «por- 
tées de  Syrie  avec  Hobal  : l'une  fut  placée  sur  le  mont 
S n/d,  et  l'autre  sur  le  mont  Mertca.  L’on  dit  qu’/tid/ était 
fils  de  Amrott,  et  que  Sayelah  était  fille  de  Sahdl , tous  les 
deux  de  la  tribu  de  Djorham,  et  qu’ayant  eu  un  commerce 
criminel  dans  la  Kaaba,  Dieu  les  avait  changés  en  pierre  9; 
qo’ensuile  ces  statues  furent  adorées  par  les  Koreish  avec 
tant  de  respect , que , quoique  Mahomet  condamnât  cette 
superstition  , il  fut  néanmoins  contraiut  de  leur  permettre 
de  visiter  ces  statues  comme  des  monuments  de  la  justice 
divine  *°.  Je  ne  parlerai  pins  que  d’une  idole  de  celte  na- 
tion ; c’était  un  morceau  de  pâte  adoré  par  la  tribu  d 7/a- 
m/a avec  plus  de  vénération  que  les  Catholiques  romains 
n’adorent  les  leurs  ; n’osant  le  manger,  à moins  que  d’y  être 
forcés  par  la  famine  •*. 

Plusieurs  de  leurs  idoles , comme  en  particulier  Manah , 
n’étaient  autre  chose  que  de  grandes  pierres  brutes,  dont  le 
culte  fut  premièrement  introduit  par  les  descendants  d’is- 
maH , qui , à mesure  qu’ils  se  multipliaient,  et  que  le  ter- 
ritoire de  la  Mecque  devenait  trop  petit  pour  eux , allaient 
chercher  de  nouvelles  habitations.  Or,  dans  ces  migrations 
ils  avaient  coutume  d’emporter  avec  eux  quelques  pierres 
du  pays  qu’ils  abandonnaient , et  ils  les  regardaient  comme 
sacrées  : ils  les  plaçaient  debout  dans  le  lieu  où  ils  s’étaient 
fixés.  Dans  les  commencements,  ils  se  contentaient  de  tour- 
ner autour  de  ces  pierres,  par  dévotion,  comme  ils  tour- 
naient auparavant  autour  de  la  Kaaba  ; mais  cette  coutu- 
me dégénéra  enfin  en  une  idolâtrie  outrée  ; et  les  Ismaélites 
oublièrent  tellement  la  religion  que  leur  père  leur  avait  en- 
seignée, qu’ils  se  mirent  à adorer  toutes  les  belles  pierres 
qu’ils  rencontraient  en  leur  chemin 

Quelques-uns  des  Arabes  païens  ne  croyaient  point  que 
le  monde  eût  été  créé , ni  qu’il  dût  y avoir  de  résurrection  ; 
ils  attribuaient  l’origine  de  toutes  choses  à la  nature,  et  leur 
dépérissement  à la  vieillesse.  D’autres  croyaient  à la  créa- 
lion  et  à la  résurrection  ; de  ce  nombre  étaient  ceux  qui  en 
mourant  faisaient  attacher  leur  chameau  près  de  leur  sépul- 
cre , ordonnant  qu’on  ne  lui  donnât  ni  à boire  ni  à manger, 
afin  qu’il  mourût  de  faim,  et  qu'il  les  accompagnât  dans 

» Ai.  Mostatraf. 

3 Al  Djaxmadi. 

• Abllhcda,  Shaurestani,  etc. 

4 Pocock  , Specim. , pag.  95. 

b SAFionnix. 

• Pocock  , Specim. , pag.  97. 

• Abulfeda. 

• Lux  al  Atiiir  , Al  Djvvxabi,  etc. 

• Pocock  . Specim. , pag  98. 

*•  LeA'orrif»,  chap.  H. 

11  Al.  MoSTATRAr,  Al  Di AA.NABL 

*»  In. 
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l’autre  monde , de  peur  qu’au  jour  de  la  résurrection  ils  ne 
fussent  obligés  d’aller  à pied;  ce  qui  aurait  été  contre  la 
bienséance  Quelques-uus  croyaient  à la  métempsycose,  et 
que  le  sang  du  cerveau  du  mort  devenait  un  oiseau  appelé 
Ilamah,  qui  Taisait  la  visite  du  sépulcre  chaque  siècle  une 
fois  ; d’autres  disent  que  l’âme  de  ceux  qui  étaient  tués  in* 
justement  animait  cet  oiseau , et  qu’il  criait  continuelle- 
ment: Oscdni  osalni , c’est-à-dire, donnez-moi  à boira 
demandant  ainsi  le  sang  du  meurtrier,  jusqu’à  ce  que  l’as- 
sassinat fût  vengé  ; après  quoi  il  s’envolait.  Malwmet  défen- 
dit expressément  de  croire  ce  qui  vient  d’être  rapporté  *. 

. Je  leurrais  parler  ici  de  plusieurs  rites  et  coutumes  su- 
perstitieuses des  anciens  Arabes , dont  quelques-unes  ont 
été  abolies  par  Mahomet , et  d'autres  ont  été  conservées  ; 
mais  je  pense  qu’il  sera  plus  convenable  de  les  renvoyer 
au*  endroits  oii  je  rapporterai  les  préceptes  négatifs  ou 
positifs  du  Kordn  qui  défendent  ou  qui  permettent  ces 
pratiques. 

Passons  maintenant  des  Arabes  idolâtres  à ceux  d’entre 
eux  qui  avaiéht  embrassé  des  religions  moins  extrava- 
gantes. 

. Les  Perses,  par  leur  voisinage  et  leur  commcrce’.fréquent 
avec-  les  Arabes , avaient  introduit  la  religion  des  Mages 
dans  quelques-unes  de  leurs  tribus,  en  particulier  chez  celle 
de  Tamin  J.  Celte  introduction  s’était  faite  longtenqts  avant 
Mahomet , qui  non-seulement  connaissait  bien  celle  reli- 
gion, mais  même  eu  avait  emprunté  plusieurs  préceptes, 
comme  on  le  remarquera  dans  la  suite  de  cet  ouvrage.  Je 
renvoie  ceux  qui  sont  curieux  de  connaître  le  magisme , à 
l’ouvrage  du  docteur  Ilyde  sur  cette  matière  4,  dont  on 
pourra  lire  avec  plaisir  l’abrégé  dans  le  ive  livre  de  la  Pre- 
mière partie  de  la  connexion  du  Vieux  et  du  Nouveau 
[Testament,  parPrideaux  *. 

Les  Juifs  s’étaient  réfugiés  en  grand  nombre  en  Arabie 
dans  le  temps  que  les  Romains  ravagèrent  si  cruellement 
leur  pays.  Ils  firent  des  prosélytes  dans  plusieurs  tribus,  du 
nombre  desquelles  étaient  celle  de  Kendnah,  celle  de 
al  Hareth  Ebn  Kaaba,  eten  particulier  celle  de  Kendah  6 ; 
ils  y devinrent  très-puissants , et  se  rendirent  maîtres  de 
plusieurs  villes  cl  forteresses.  Leur  religion  était  connue 
des  Arabes  cent  ans  au  moins  avant  ce  refuge.  On  dit 
quMftit  karb  Asad*,  dout  le  Kordn  fait  mention,  et  qui 
régnait  dans  l'Yémen  sept  cents  ans  avant  Mahomet,  avait 
introduit  le  Judaïsme  chez  les  Hamyarltes,  peuple  idolâtre. 
Quelques-uns  de  ses  successeurs  embrassèrent  aussi  cette 
religion  ; et  l’un  d’eux,  nommé  Yousef,  et  surnommé  Dhou 
Nowds  7 f sc  fît  remarquer  par  son  zèle  pour  le  judaïsme, 
qui  le  porta  à persécuter  cruellement  tous  ceux  qui  refu- 
saient de  s’y  convertir.  Il  les  faisait  mourir  par  divers 
tourments, dont  le  plus  ordinaire  était  de  les  jeter  dans  une 
fosse  remplie  d’un  feu  ardent  ; ce  qui  lui  fît  donner  le  non» 
infamant  de  Seigneur  de  la  fosse.  Le  Kordn  parle  de  cette 
persécution  *. 

Le  Christianisme  avait  aussi  fait  de  grands  progrès  chez 
les  Arabes  avant  la  venue  de  Mahomet.  Il  n’est  pas  certain 
que  saint  Paul  ait  prêché  dans  aucun  lieu  de  l’Arabie  pro- 
pre 9;  mais*  les  persécutions  et  les  désordres  arrivés  dans 

1 Abulfarac.  , pag.  ISO. 

* Poe  OCX,  Specim. , pag.  136. 

* Al  Mostatraf. 

4 Dans  son  Histoire  de  la  Religion  des  anciens  Perses. 

» Docteur  Pbideaux's  Confection  oftKe  H ut.  of  tàe  Old 
and  New  Testament,  part  i , book  IV. 

• Al  Mostatraf. 

* Le  Kordn , chap.  l. 

1 Voyez  ci-devant,  p.  407,  et  Baron ii  Annales  ad  sect.  vi. 

• Cbap.  lxxxv. 

• « Et  Je  ne  «-tournai  point  à Jérusalem  vers  ceux  qui 
avaient  été  apOtres  avant  moi;  mais  Je  m’en  allai  eu  Arable 
et  «passai  à Damas.  » Calot.,  i , 17. 


les  Églises  d’Orient  dès  le  commencement  du  troisième 
siècle , forcèrent  un  très-grand  nombre  de  Chrétiens  de 
chercher  un  asile  dans  ce  pays,  qui  jouissait  de  la  liberté; 
et  comme  ces  Chrétiens  étaient  presque  tous  JacobÜes, 
cette  secte  a généralement  prévalu  chez  les  Arabes  1 * . Les 
principales  tribus  qui  embrassèrent  la  religion  chrétien  ne 
furent  celles  de  Hamyar,  de  Ghassdn , de  Rabid,  de 
Taghlab , de  Bahrd , de  Tonoûch  * ; une  partie  de  celles  de 
Tay  et  de  Kodda,  les  habitants  de  Najrdn,  et  les  Arabes  de 
IJ  ira 3 4.  Ceux  de  Najrdn  devinrent  Chrétiens  dans  le  temps 
de  Dhou  Nowds  *;et  ils  étaient  du  nombre  de  ceux  qui  fu- 
rent convertis  de  son  temps,  ou  un  peu  auparavant,  A l’oc- 
casion suivante  (du  moins  si  l’on  peut  regarder  comme 
probable  ce  fait  rapporté  par  l’histoire).  Les  Juifs  d’//n- 
»nyarap|>elerentquelques  chrétiens  du  voisinage  à une  dis- 
pute publique  qui  se  tint,  sub  dio,  trois  jours  entiers  en 
présence  du  roi,  de  la  noblesse  et  de  tout  le  peuple.  Gré- 
gentius,  évêque  de  Tephra  (que  je  crois  être  Dha/dr),  par- 
lait pour  ces  Chrétiens,  et  ilerbanus,  pour  ces  Juifs.  Le 
troisième  jour,  Herbanus,  pour  terminer  le  différend , de- 
manda « que  si  Jésus  de  Nazareth  était  encore  vivant  et 
« dans  le  ciel,  et  s’il  pouvait  entendre  les  prières  de  sra 
« adorateurs,  qu’il  apparût  à leurs  yeux,  et  qu 'Alors  ils 
« croiraient  en  lui;  » les  Juifs  s'écrièrent  aussi  tons  d'une 
voix  : Montrez-nous  voire  Christ , nous  deviendrons 
chrétiens.  Sur  quoi,  après  un  terrible  tourbillon  de 
tonnerres  et  d’éclairs,  Jésus-Christ  parut  dans  les  airs  en- 
vironné de  rayons  de  gloire,  marchant  sur  un  nuage  cou- 
leur de  pourpre , tenant  dans  sa  main  une  épée,  et  ayant 
la  tête  couronnée  d’un  diadème  d'un  prix  inestimable  ; et 
il  adressa  ces  mots  aux  assistants  : ■ Voyez;  je  parais  à 
« vos  yeux , moi  que  vos  pères  ont  crucifié.  » Après  quoi 
le  nuage  le  déroba  à leur  vue.  Les  Chrétiens  s’écrièrent  : 
Kyrie  eleison,  c’est-à-dire,  Seigneur,  aie  pitié  de  nous. 
Pour  les  Juifs,  ils  furent  frappés  d’aveuglement,  et  ne  re- 
couvrèrent la  vue  qu’après  avoir  été  tous  baptisés  s. 

Le  nombre  des  Chrétiens  d7 lira  fut  fort  augmenté  par 
ceux  des  différentes  tribus,  qui  s’y  réfugièrent  pour  éviter  la 
persécution  de  Dhou  Nowds.  AINooman,  surnommé  Abou 
Kaboûs,  roi  de  /lira , qui  fut  tué  quelques  mois  avant  la 
naissance  de  Mahomet,  se  fit  chrétien  à l’occasion  sui- 
vante. Ce  prince  étant  ivre,  ordonna  d’ensevelir  tout  virants 
deux  de  ses  intimes  amis  que  les  vapeurs  du  vin  avaient 
endormis  ; revenu  à son  état  naturel , il  se  repentit  extrê- 
mement de  ce  qu’il  avait  (ait;  et  pour  expier  son  crime, 
non-seulement  il  éleva  un  monument  à l'honneur  de  ses 
amis,  mais  il  fixa  deux  jours  de  l'année,  dont  l’un  fut 
appelé  le  jour  malheureux , et  l’autre  le  jour  heureux  ; et 
il  se  fit  cette  loi  inviolable,  que  quiconque  le  rencontre- 
rait au  jour  malheureux  serait  tué , et  son  sang  serait  ré- 
pandu sur  le  monument  ; mais  que  celui  qui  se  piésenlerait 

à lui  au  jour  heureux,  serait  renvoyé  avec  des  présents  ma- 
gnifiques. L’un  de  ces  jours  malheureux , un  Arabe  de  la 
tribu  de  Tay  vint  par  hasard  s’adresser  à lui  (cet  Arabe 
avait  régalé  le  roi  dans  sa  maison  un. jour  qu’il  était  fati- 
gué de  la  chasse,  et  qu’il  était  séparé  de  ceux  qui  l'accom- 
pagnaient) ; le  roi,  qui  ne  pou  vait  ni  lui  laisser  la  vie,  à cause 
de  la  loi  de  ce  jour,  ni  le  faire  mourir,  parce  que  cela  était 
contre  les  lois  de  l’hospitalité,  que  les  Arabes  observent 
scrupuleusement , proposa  comme  un  expédient  de  donner 
un  an  de  répit  à cet  infortuné , et  de  le  renvoyer  chez 
lui  chargé  de  riches  présente  pour  soutenir  sa  famille , sous 
condition  qu’il  donnerait  caution  de  revenir  au  bout  de 
l’an  pour  soufTrir  la  mort.  Un  des  courtisans,  touché  de 

* Abulfarac.  , peg.  149. 

* Al  Mostatraf. 

» Voyez  Pococx,  Specim.,  pag.  U?. 

4 Al  DJARNABI  , apud  eu n dent , pag.  63. 

5 Voyez  Gkecektu»  , Disputai,  cum  Uerbano  Jud*o. 
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compassion , s’offrit  pour  caution , et  l'Arabe  fut  renvoyé. 
Ab  dernier  jour  du  terme,  l’Arabe , n’ayant  point  donné  de 
ses  nouvelles,  le  roi,  qui  n’était  pas  fâché  de  sauver  la  vie 
de  son  hôte , ordonna  à la  caution  de  sc  préparer  à la  mort. 
Ceux  qui  étaient  présents  représentèrent  au  roi  que  le  jour 
■ était  pas  entièrement  expiré,  et  qu’il  fallait  attendre  jus- 
qu’au soir.  Pendant  qu’ils  discouraient,  l’Arabe  arriva. 
Le  roi,  admirant  la  grandeur  d’âme  de  cet  homme  qui  s’of- 
frait à une  mort  certaine  qu’il  aurait  pu  éviter  en  laissant 
sa  caution  dans  le  péril , lui  demanda  quel  motif  il  avait 
d’eu  agir  ainsi.  L’Arabe  répoudit  que  sa  religion  lui  avait 
easeigné  à se  conduire  de  la  sorte  ; le  roi  lui  ayant  demandé 
quelle  était  cette  religion , il  répliqua  que  c’était  la  reli- 
gion chrétienne;  sur  quoi  le  roi  voulut  être  instruit  de 
cette  doctrine,  qui,  lui  ayant  plu  , il  se  fit  baptiser  avec 
tous  ses  sujets,  et  non-seulement  il  laissa  la  vie  à l’Arabe 
et  à sa  caution , mais  aussi  il  abolit  sa  barbare  coutume  l *. 
Au  reste,  ce  prince  n’est  pas  le  premier  roi  de  IJ  ira  qui 
ail  embrassé  le  christianisme;  son  grand-père  al  Mondar 
en  avait  déjà  fait  profession,  et  avait  bâti  de  grandes  églises 
dans  sa  capitale  *. 

Le  christianisme  ayant  fait  de  si  grands  progrès  cliez 
tes  Arabes , il  est  naturel  de  supposer  qu’il  y a eu  des 
évêques  en  divers  lieux  pour  le  bon  gouvernement  des 
églises;  on  a déjà  parlé  de  l’évèquc  de  Dha/dr,  et  l’on 
«lit  que  Najrdn  était  aussi  un  évêché  Nous  avons  remar- 
qué que,  presque  généralement,  les  Arabes  chrétiens  étaient 
Jacobites;  celle  secte  avait  deux  évêques  en  Arabie  qui  re- 
levaient de  leur  Ma/ridn,  ou  métropolitain  de  l’Orient; 
l’un  prenait  le  litre  d'évêque  en  Arabie,  et  résidait,  pour 
l'ordinaire , à Akula,  que  quelques  auteurs  prennent  pour 
Kou/a  ou  pour  quelque  autre  ville  située  près  de  Iiagh- 
ddd  5 ; l’autre  portait  le  nom  d'évéque  des  Arabes  scénites, 
de  la  tribu  de  Thaalab , établie  à //ira  (ou  Hirta,  comme 
les  Syriens  l'appellent)  ; et  c’était  le  lieu  de  sa  résidence  : 
les  Nestoriens  n'avaient  qu’un  évêque , qui  présidait  sur 
les  deux  diocèses  d'Hira  et  d 'Akula,  et  qui  relevait  immé- 
diatement de  leur  patriarche  6 * *. 

Voilà  les  principales  religions  qui  ont  été  Rétablies  chez 
les  anciens  Arabes  ; mais  comme  ia  liberté  de  penser  était 
une  conséquence  naturelle  de  leur  liberté  politique  et  de 
leur  indépendance,  quelques-uns  d’entre  eux  embrassèrent 
diverses  autres  opinions;  les  Koreish , en  particulier,  don- 
nèrent dans  le  Zendicisine  7 , erreur  (|ue  l’on  croit  appro- 
clier  de  celle  des  Saducéens , et  qui  ne  diffère  peut-être  pas 
extrêmement  du  déisme;  car,  même  avant  le  temps  de  Ma- 
homet , plusieurs  de  ceux  de  cette  tribu  adoraient  un  seul 
Dieu  9 , s’abstenaient  de  l’idolâtrie , et  n’embrassaient  au- 
cune des  religions  du  pays. 

Les  Arabes,  avant  Mahomet,  étaient,  comme  ceux  d’au- 
jonrd’hui,  divisés  en  deux  classes  : les  uns  habitaient  des 
villes  ; les  autres , sous  des  tentes.  Les  premiers  vivaient  de 
U culture  de  leurs  terres,  surtout  du  fruit  de  leurs  pal- 
miers ; du  profit  qu’ils  faisaient  sur  les  bestiaux  qu’ils  éle- 
vaient et  nourrissaient  9 , et  du  trafic  de  toutes  sortes  de 
marchandises;  car  Us  exerçaient  le  commerce  môme  du 

1 Al  Me»am  et  Ahmed  Ebn  Yusep,  apud  Pococx,  Specim., 
PW-72. 

» Adclfeda  , apud  eundem , pag.  74. 

5 Safioddi.x,  apud  eundem,  pag.  137. 

* Aüclpkda  in  Chron.  Syriac.  US. 

9 Id.,  »n  Decr.  Iraca. 

• Voyez  Assemasm,  Biblioth.  orient, , t.  Il,  tn  Dissert. 
de  Uonophytitis , etc.,  pag.  4&9. 

1 Al  Mostatraf,  apud  Poe.,  Spec. , pag.  |3fl. 

• Voyez  Relaxd,  de  Religione  Mohamm. , pag.  270;  et 
Mmjjcm,  de  Uohammedismo  ante  Uohamm. , pag.  311. 

* Il  parait  que  ce  sont  les  mêmes  que  Larroqle  appelle 
Maures,  Foyage  dans  la  Paletline , pag.  110. 

*•  Voyez  Piuoeavx  , Fie  de  Mahomet , pag.  e. 
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temps  de  Jacob  : la  tribu  des  Koreish  y était  particulière^ 
ment  attachée,  et  Mahomet  y fut  élevé  dès  sa  jeunesse,  parce 
que  c’était  un  usage  cliez  ces  peuples  de  suivre  la  profes- 
sion de  ses  parents  *.  Quant  aux  Arabes  qui  liabitaient 
des  lentes,  ils  s’occupaient  à pattre  leurs  troupeaux  , et 
quelquefois  à piller  les  passants  ; le  lait  et  la  chair  de  leurs 
chameaux  faisaient  leur  principale  nourriture;  ils  chan- 
geaient souvent  le  lieu  de  leur  habitation , suivant  que  les 
eaux  ou  les  pâturages  les  y invitaient,  ne  séjournant  dans 
un  même  lieu  qu'aiitanl  de  temps  que  leurs  troupeaux  y 
trouvaient  de  quoi  vivre  * ; et  dès  que  les  subsistances  y 
manquaient , iis  cherchaient  d'autres  demeures  : ordinaire- 
ment ils  passaient  l’hiver  dans  l'Irak  ou  sur  les  contins  de 
la  Syrie.  Ce  genre  de  vie,  qui  était  celui  de  la  plus  grande 
partie  de  la  postérité  d’Ismaêl , était  le  plus  conforme  à la 
manière  dont  leur  père  avait  vécu  : un  auteur  moderne  l’a 
si  bien  décrit  3,  que  je  ne  saurais  mieux  faire  que  d’y  ren- 
voyer le  lecteur. 

La  langue  des  Arabes  est  sans  contredit  une  des  plus 
anciennes  du  monde,  puisqu’elle  fut  eu  usage  d’abord  après 
la  construction  de  Babel.  Elle  a plusieurs  dialectes  fort 
différents  les  uus  des  autres  ; les  plus  remarquables  sont 
ceux  de  la  tribu  d’//amyar  et  des  autres  Arabes  naturels , 
et  ceux  des  Koreish  : VHamyari  tique  semble  plus  appro- 
cher de  la  pureté  du  syriaque  que  le  dialecte  d’aucune  au-' 
tre  tribu  ; car  les  Arabes  conviennent  qu’ils  tiennent  leur 
langaged*  Yarab , leur  premier  ancêtre , lequel  l’a  dérivé  du 
syriaque,  qu’il  parlait.  Ainsi  l’Arabe  a pour  mère  langue  le 
syriaque,  qui  est  d’ailleurs  presque  généralement  reconnu 
par  les  Asiatiques  pour  la  langue  la  plus  ancienne.  Le  dia- 
lecte des  Koreish  est  communément  appelé  le  pur  arabe 
ou  l’arabe  clair  et  net , comme  le  nomme  le  Kordn,  qui  est 
écrit  dans  ce  même  dialecte,  et  peut  être  ainsi  qualifié, 
dit  le  docteur  Pocock , « parce  qu’Istnaël  leur  père , qui 
« avait  appris  l’arabe  des  Djorhamites , le  rapprocha  de 
« l’hébreu,  qui  en  était  la  source  : » mais  la  douceur  et  l’é- 
légance du  dialecte  des  Koreish  doit  plutôt  être  attribué  à' 
ce  que  la  garde  de  la  Kaaba,  qui  leur  était  confiée,  fixait  leur 
demeure  à la  Mecque , qui  est  le  centre  et  le  rendez-vous 
de  toute  l’Arabie;  d’un  côté,  ils  sc  trouvaient  par  là  plus 
éloignés  du  mélange  des  étrangers , qui  auraient  pu  corrom- 
pre leur  langue;  et  de  l’autre,  ils  formaient  des  liaisons1 
avec  les  Arabes  de  tout  le  pays  qui  se  rendaient  en  cette 
ville-là  , non-seulement  à cause  des  devoirs  de  la  religion  fl 
mais  aussi  pour  régler  les  di  (Térends  qu  i naissaient  entre  eu  x ; 
par  là , les  Koreish  ont  pu  choisir  dans  les  discours  et  dans 
les  vers  de  tous  les  Arabes  les  phrases  et  les  mots  qu’ils 
jugeaient  les  plus  purs  et  les  plus  élégants , et  réunir  ainsi 
dans  leur  dialecte  toutes  les  beautés  de  la  langue  et  tous 
ses  dialectes  différents  ; aussi  ne  doit-on  pas  trouver  tout 
à fait  déraisonnables  les  grands  éloges  que  les  Arabes  font 
de  leur  langue , non  plus  que  la  préférence  qu’ils  lui  don- 
nent sur  plusieurs  autres,  comme  leur  étant  à plusieurs 
égards  supérieure  pour  l’harmonie  et  l'expression  ; ils  ajou- 
tent qu’elle  est  si  abondante,  qu’aucun  homme,  à moins 
d'être  inspiré , ne  saurait  la  posséder  parfaitement , encore , 
disent-ils,  qu’il  s’en  est  perdu  la  plus  grande  partie;  ce 
qui  ne  paraîtra  pas  surprenant  si  l’on  considère  que  l’art 
d'écrire  n’a  été  pratiqué  chez  eux  que  fort  tard  : le  gros  des 
Arabes  «t  ceux  de  la  Mecque  en  particulier  l’ont  entière- 
ment ignoré  pendaut  plusieurs  siècles  : il  en  faut  pourtant 
excepter  ceux  qui  étaient  Juifs  ou  Chrétiens  ; car  cet  art  a 
été  connu  de  Job4,  leur  compatriote,  et  même  des  Namya 

1 Stoabok,  Ub.  vi,  pag.  1 13 

* In. , ibid. , pag.  1084. 

* Larroquk,  Foyage  dans  la  Palestine,  pag.  lOOetsulv. 

4 « Plût  a Dieu  que  maintenant  mes  discours  fussent  écrits!* 

Plût  à Dieu  qu’ils  fussent  gravés  danB  un  livre  avec  une  too- 
che  de  fer,  et  sur  du  plomb,  et  qu’ils  fussent  taillés  sur  une 
pierre  de  ruche  a perpétuité,  i Job,  xix , 23, 
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rites,  plusieurs  siècles  avant  Mahomet,  comme  il  parait 
par  quelques  monument*  qui  subsistent , où  l'on  voit  cette 
ancienne  écriture  que  l’on  nommait  Al  Mosnad  : elle  était 
diilkiie  à comprendre , parce  que  les  lettres  n’en  étaient 
pas  distinctement  séparées  ; on  ne  renseignait  pas  publi- 
quement, ni  l’on  ne  soutirait  pas  qu’on  s’en  servit,  à moins 
que  d’en  avoir  obtenu  la  permission  *. 

Moramer  Ebn  Marra,  qui  était  A’Anbar,  ville  de  17- 
rack,  etqui  n’a  pas  vécu  bien  longtemps  avant  Mahomet,  fut 
l’Inventeur  du  caractère  arabe  ; on  dit  que  Bashar  le  Ken- 
dian  l’ayant  appris  de  ceuxil’Anbar,  l’introduisit  à h Mec- 
que, mais  seulement  très-peu  de  temps  avant  l'établisse- 
ment du  mahométisme.  Ces  caractères  de  .Voramer  sont 
différents  de*  caractères  Hamyarlliques  ; et  quoiqu'ils 
soient  très-grossiers  (étant  les  mêmes  ou  du  moins  fort 
semblable*  au  coufiquc  * , que  l’on  trouve  encore  aujour- 
d’hui sur  des  monuments  et  dans  quelques  anciens  livres) , 
cependant  ce  sont  ceux  dont  les  Arabes  se  sont  servis  très- 
longtemps  ; et  le  Kordn  a été  prem  ièremen  l écrit  de  ce  carac- 
tère. Celui  dont  Ils  se  servent  présentement , qui  est  très- 
beau  , fut  premièrement  formé  d’après  le  coufiquc  par  Ebn 
Moklah , vizir  des  khalifes  al  Moktader , al  Kaher  cl  al 
Jlddi,  qui  régnèrent  successivement  trois  cents  ans  ou  en- 
viion  après  Mahomet:  il  fut  porté  à une  grande  perfection 
par  Ali  Ebn  Bowdb  *,  qui  fleurissait  dans  le  siècle  suivant , 
et  qui  rendit  par  là  son  nom  fameux  : et  l'on  dit  que  celui 
qui  a donné  la  dernière  perfection  & ce  caractère , en  le  ré- 
duisant à la  forme  qu’il  a maintenant,  est  Yafiiit  al  Mosta- 
seini , secrétaire  de  al  Moxfasrm , le  dernier  des  khalifes 
de  la  famille  A'Abbas;  et  que  c’est  par  cette  raison  qu’on 
lui  a donné  le  surnom  de  al  Khattdt,  c'est-à-dire,  le  Se- 
crétaire. 

Les  talent*  dont  les  Arabes  se  piquent  sont,  1 ® l’éloquence 
et  la  connaissance  parfaite  de  leur  langue  ; 2°  l’adresse  à se 
servir  de  leurs  armes  et  de  leurs  chevaux  ; et  3"  enfin  à donner 
l'hospitalité  3 *.  Ils  s’exercaient,  au  premier  égard, en  compo- 
sant des  harangues  et  des  poèmes  : leurs  harangues  étaient 
de  deux  espèces , les  mies  avec  «ne  sorte  de  mesure,  les 
autres,  prosaïques.  On  comparait  les  premières  à des  per  les 
enfilées,  et  les  secondes,  à des  perles  séparées.  Ils  s’appli- 
quaient à exceller  également  dans  les  deux  genres  ; qui- 
conque, dans  une  assemblée  du  peuple , était  en  état  de 
l’animer  à quelque  grande  entreprise  ou  de  le  dissuader 
d’un  projet  dangereux , ou  de  lui  donner  quelque  bon  con- 
seil, était  honoré  du  litre  de  Khdleb  ou  Orateur;  titre 
que  l’on  donne  aujourd'hui  aux  prédicateurs  mahométnns. 
Us  suivaient  une  méthode  bien  différente  de  celle  des  ora- 
teurs grecs  ou  romains,  coupant  leurs  discours  par  sen- 
tences, qui,  comme  «les diamants  sans  liaison,  frappaient 
les  auditeur*  principalement  par  la  rondeur  des  périodes, 
par  l'élégance  des  expressions  et  par  le.  choix  et  la  subti- 
lité des  sentence*  proverbiales  : ils  étaient  si  persuades  de 
leur  habileté  en  ce  genre,  qu’ils  prétendaient  qu’aucune 
nation  ne  savait  l’art  de  parler  en  public,  excepté  eux  et 
les  Perses,  qui  même  à cet  égard  leur  étaient  fort  inférieur*  ^ : 
la  poésie  était  si  estimée  chez  eux,  que  le  talent  de  s’expri- 
mer en  vers  avec  élégance  et  avec  facilité  dans  les  oc  ca 
liions  extraordinaires,  était  regardé  comme  une  grande 
perfection;  et  même  dans  le  discours  ordinaire  on  regar- 
dait comme  nue  preuve  d'une  naissance  distinguée,  lors- 

i  Voyez  Piudealx  , Vis  de  Mahomet , pag.  29 , 3o. 

* On  peut  voir  un  échantillon  du  caractère  coufiquc  dans 
les  Voyages  de  Ciiardix,  t.  ICI , pag.  119. 

* Êbn  Khalikân.  D’autres  cependant  attribuent  l'invention 
du  caractère  arabe  à A Ma  lia  al  Hasan , frère  à' Ebn  Moklah, 
et  que  EbnAllid  al  Kaleb  le  porta  à sa  perfection  ; après  quo 
Abd'alhamid  le  réduisit  dons  ta  forme  qu’il  a aujourd'hui. 
Voyez  d'IIemuxot,  Biblioth.  orient. , pag.  loi  I9t,  et  5l>0- 

* Pocock,  Orat.  ante  carmen  Tograi , pag.  10 

* In.,  Specim. , pag.  loi. 


qu’on  savait  faire  de  fréquentes  applications  des  plus  beaux 
passages  de  leurs  fameux  poètes.  Leurs  poëiucs  servaient 
à conserver  la  distinction  des  familles,  les  droits  des  tri- 
bus , la  mémoire  des  grandes  actions,  et  la  propriété  de 
leur  langage;  par  cette  raison,  un  excellent  poète  faisait  un 
grand  honneur  à sa  tribu.  Aussi  dès  que,  dans  une  tribu , 
quelqu’un  se  faisait  admirer  par  un  ouvrage  de  ce  genre, 
les  autres  tribus  envoyaient  féliciter  la  tribu  du  poete  par 
une  députation  publique  : l'on  y faisait  des  festins  aux- 
quels les  femmes  assistaient  avec  leurs  habits  de  noces,  et 
chantaient  au  son  de  leurs  tambours  le  bonheur  de  leur 
tribu  de  posséder  quelqu’un  qui  en  sût  maintenir  l'hon- 
neur, qui  en  conservât  les  généalogies,  la  pureté  du  lan- 
gage, etqui  pût  transmettre  ses  actions  à la  postérité;  car 
tout  cela  résultait  de  leurs  poèmes  1 * : les  peuples  y puisaient 
leur  instruction  et  leurs  connaissances,  tant  morales  qu'é- 
conomiques; enfin  ils  les  consultaient  comme  des  oracle* 
dans  tous  leurs  doutes  et  dans  toutes  leurs  difficultés  * : 
ainsi  il  n’est  pas  surprenant  que  ce  fût  un  sujet  de  réjouis- 
sance et  de  félicitation  publique.  Ces  félicitations  publiques 
ne  se  taisaient  pas  pour  de  légers  sujets  ; elles  n’avaient 
lieu  que  dans  les  trois  occasions  suivantes,  qu’ils  regar- 
daient comme  de  grands  points  de  leur  félicité  : 1°  à la 
naissance  d'un  fils;  2°  lorsqu'il  s’élevait  parmi  eux  uu 
poète;  et  3°  lorsqu’il  naissait  uu  poulain  d'une  bonne 
race. 

Tour  entretenir  l’émulation  entre  leurs  poètes,  toutes 
les  tribus  s'assemblaient  une  fois  l’année  à Ocadh 3,  lieu 
devenu  célèbre  par  cette  assemblée  générale,  et  où  se  te- 
nait une  foire  toutes  les  semaines  au  jour  qui  répond  à no- 
tre dimanche*;  ce  congrès  annuel  durait  un  mois,  qu’ils 
employaient  non-sculemcut  au  commerce,  mais  aussi  à 
réciter  leurs  poésies  et  à en  disputer  le  prix  par  des  défis 
qu'ils  se  faisaient  les  uns  aux  autres;  ce  quia  fait  donner 
à ce  lieu  le  nom  qu'il  porte  5.  Les  poèmes  qui  étaient  ju- 
gés excellents  étaient  mis  dans  le  trésor  royal  ; telles  fu- 
rent ces  sept  fameuses  pièces  de  poésie  nommées  pour 
cette  raison  al  Moallakdl,  quoique  d’autres  veulent  qu’el- 
les soient  ainsi  nommées  parce  qu’elles  furent  suspendues 
dans  le  temple  de  la  Kuala  par  ordre  du  public,  qui  les 
lit  copier  en  lettres  d’or  sur  de  la  soie  d'Égypte  : et  c'est 
pour  la  même  raison  qu'elles  furent  auasi  nommées  al 
Modhahabdt,  c’est-à-dire,  les  Vers  dorés  h.  Mahomet  abo- 
lit celte  foire  et  celte  assemblée  d’ Ocadh;  ce  qui  fit  que 
de  son  temps,  et  pendant  quelques  années  ensuite,  la  poé-Nie 
fut  négligée  par  les  Arabes,  qui  étaieut  pour  lors  occupé! 
de  leurs  conquêtes;  mais  dès  qu’ils  furent  eu  paix , letud» 
de  la  poésie  cl  de  toutes  les  sciences  reprit  citez  eux  um 
nouvelle  vigueur  , et  ils  les  perfectionné! eut  beaucoup 
Cette  interruption  a occasionné  la  perle  de  la  plupart  de 
leur*  anciennes  pièces  de  poésie,  parce  qu’alors  ou  les 
conservait  principalement  par  le  secours  de  la  mémoire, 
l’usage  de  l’écriture  étant  fort  rare  parmi  les  Araires  dans 
leur  temps  d’ignorance*.  Quoique  ces  peuples  fussent  de- 
puis si  longtemps  familiarisés  avec  la  poésie,  ils  ne  s'en  ser- 
virent pas  dans  les  commencements  pour  faire  des  poèmes 
d’une  certaine  longueur;  fl*  se  contentaient  de  s’exprimer 
en  ver*  dans  l’occasion  ; leur  prosodie  ne  fut  même  ré- 
duite en  règles  que  quelque  temps  après  Mahomet  * : ce  qui 

1 En*  IUsniK,  apud  Poe. , Spee.,  16 

* Poe.  Orat.  prâjlx.  Carm.  Tograi  %bi  supra. 

* Id.  . Spec.,  pag.  169. 

* Ceograph.  îiubi.,  pag.  61. 

* Poe. , Spee.,  169. 

* In. , ibid. , et  pag.  381 , et  in  ealce  notar.  in  Carmen  To- 
grai , pag.  233. 

; Djai-lau/udin.  AlSoïUTI,  apud  Poe.,  Spec.,  pag.  169,  etc. 

* Id  ..ibid.,  pag.  igo. 

* Voyez  Ci.EniCL'U , de  Prosod.  Arab. , pag.  Itl.  Al,  SAFAM 
continue  ceci  par  une  histoire  d’un  grammairien  nommé 
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ht,  dit-on,  l’ouvrage  île  al  Khalit  Ahmed  al  Farahidi, 
qui  vivait  sous  le  khalife  Harotln  al  Rachld  *. 

L’kirtépendancc  des  tribus  arabes  donnant  lieu  à de  fré- 
quentes disputes  suivies  de  guerres  qui  se  terminaient  par 
des  combats  en  rase  campagne,  et  ces  guerres  étant  près* 
que  continuelles , ces  peuples  se  trouvèrent  en  quelque 
manière  obligés  d’encourager  l’étude  de  l’art  militaire  et 
de  l’art  de  bien  manier  un  cheval  : ils  disaient  communé- 
ment que  Dieu  leur  avait  accordé  quatre  choses  particu- 
lières : savoir,  que  leurs  turbans  leur  servissent  de  diadè- 
mes ; leurs  tentes,  de  murailles  et  de  maisons  ; leurs  épées, 
de  remparts;  et  leurs  poèmes,  de  lois  écrites *. 

L’hospitalité  était  si  habituelle  et  si  respectée  parmi 
eux  , que  les  exemples  qu’ils  nous  eu  donnent  surpassent 
tous  ceux  que  les  autres  nations  peuvent  produire. 

Hatem,  delà  tribu  de  Tay  3,  et  l/axn,  do  celle  de  Fecrf- 
rah  furent  particulièrement  fameux  par  leur  hospitalité  : 
1e  vice  opposé  était  en  si  grand  mépris,  qu’un  de  leurs 
poètes,  pour  faire  aux  habitants  de  Wasct  le  reproche  le 
plus  outrageant,  leur  dit  « que  leurs  hommes  ne  savent  rien 

• donner,  et  que  leurs  femmes  ne  savent  rien  refuser  5.  »• 
Les  Arabes  qui  vécurent  après  Mahomet  ne  furent  pas 

moins  généreux  que  leurs  ancêtres;  j’en  pourrais  citer 
plusieurs  exemples  6 ; mais  je  me  contenterai  de  rapporter 
celui-ci.  Trois  personnes  disputaient  dans  la  cour  de  la 
Kaaba  sur  celui  de  tous  les  Arabes  qui  se  distinguait  le 
plus  par  la  générosité  : l’un  donnait  la  préférence  à Abdal- 
lah, fils  de  Djao/ar,  oncle  de  Mahomet;  l'autre,  à hais 
Ebn  Saad  Ebn  übddah  ; et  le  troisième,  h Ara  ha  h,  delà 
tribu  d'Atrs.  Après  bien  des  contestations,  une  personne, 
qui  était  présente  à la  dispute,  proposa  pour  la  terminer 
que  chacun  d'eux  allât  chez  son  ami  lui  demander  son  as- 
sistance , afin  qu'on  pùt  voir  ce  que  chacun  donnerait , et 
qu'on  pùt  porter  son  jugement  en  conséquence  : on  con- 
vint de  taire  cette  épreuve.  L’ami  d 'Abdallah  alla  chez 
lui,  et  le  trouva  le  pied  à l’étrier  prêt  à monter  sur  son 
chameau  pour  faire  un  voyage  ; il  l’aborde,  et  lui  dit  : « Fils 
« de  l’oncle  de  l'apôtre  de  Dieu , je  voyage  et  je  suis 

* dans  le  besoin.  » Sur  quoi  Abdallah  descend  de  son  cha- 
nteau, et  le  lui  donne  avec  sa  charge,  en  le  priant  seulement 
de  ne  pas  se  défaire  d'une  épée  qui  était  attachée  à la 
selle,  parce  qu’elle  avait  appartenu  à Ali,  fils  A' Abufdleb. 
11  prit  ainsi  le  chameau , qu’il  trouva  chargé  de  quelques 
vestes  de  soie  et  de  quatre  mille  pièces  d’or  : mais  ce  qui 
rendait  ce  présent  d'un  très-grand  prix,  c’était  l*épéc  A* Ali. 
Le  second  alla  chez  Kais  Ebn  Saad;  son  domestique  lui 
dit  qu’il  dormait  encore,  et  le  pria  de  lui  dire  ce  qui  l'ame- 
nait; l'ami  répondit  qu’il  vouait  demander  l’assistance  de 
Kais,  se  trouvant  en  route  sans  argent;  sur  quoi  le  domes- 
tique répondit  qu'il  aimait  mieux  lui  fournir  ce  qui  lui  était 
nécessaire  que  d’éveiller  son  maître  ; et  lui  remit  une  bourse 
de  sept  nulle  pièces  d’or,  l'assurant  que  c’était  tout  l’argent 
qu’il  y avait  dans  la  maison  : il  lui  indiqua  aussi  où  il  trou- 
verait ceux  qui  avaient  la  garde  des  chameaux,  et  lui  donna 
une  certaine  marque  pour  en  prendre  un  avec  un  esclave  ; 
l’ami  revint  à sa  maison  avec  tout  cela.  Kais  étant  éveillé, 

Abu  Djaafar,  qui  ft’étant  assis  près  du  Mikyas  ou  nilomètrc 
en  Êgy  pte,  une  aimée  que  le  Ml  ne  s'éleva  pas  à sa  hauteur 
ordinaire,  et  qu’on  craignait  à cause  de  cela  une  famine, 
divisant  une  pièce  de  poésie  en  parties  ou  pied*  pour  les  exa- 
miner par  les  règles  de  l'art , quelqu’un  qui  passa  près  de  lui , 
slraagînant  qu'il  employait  quelque  charme  pour  arrêter  la 
crue  de  la  rivière,  le  Jeta  dans  l’eau,  où  II  perdit  la  vie. 

1 Clericls,  de  Prusod.  Arab.,  pag.  S. 

* POCOCK , in  calre  nolar.  ad  carm.  Tograi. 

* Voyez  Gentil,  Kot.  in  C ulislan  cheikh  Sadi,  p.  48S,  etc. 

* Poe. , Spec. , pag.  48. 

* Ebn  al  Hodeiraii,  o/mf  Poe. , *«  NoL  ad  carm.  Tograi 
P*R-  107 

* Ou  en  peut  voir  plusieurs  dans  d’Hf.kreloT  , articles 
Uasan,  tils  d 'Ali,  Mua  h , Fadhel , et  Ebn  Yahga. 


et  son  domestique  Payant  informé  de  ce  qu’il  avait  fait,  il 
l’approuva,  et  lui  donna  la  liberté,  en  lui  reprochant  pour, 
tant  de  ne  l’avoir  |»s  appelé , parce  qu’il  aurait  donné  da- 
vantage à ce  voyageur,  la?  troisième  vint  chez  Ardbah  ; il  le 
rencontra  sortant  de  chez  lui  pour  aller  faire  sa  prière , et 
s’appuyant  sur  deux  esdav  es,  parce  qu’il  avait  perdu  la  vue. 
L’ami  ne  lui  eut  pas  plutôt  fait  connaître  le  cas  où  il  se  trou- 
vait, qa' Ardbah,  làihunt  ses  deux  esdav  es,  se  mit  à frap- 
per des  mains  , 60  lamentant  amèrement  de  ce  qu’il  se  trou- 
vait sans  argent;  mais  il  conjura  son  ami  de  prendre  ses 
deux  esclaves  : l’ami  les  ayant  refusés,  Ardbah  protesta 
qu'il  leur  donnerait  la  liberté  s’il  ne  les  acceptait  pn.s;  et 
laissaut  les  esclaves,  il  poursuivit  son  chemin  en  tâtonnant 
le  long  des  murs.  Les  aventuriers  étant  de  retour,  tous 
ceux  qui  étaient  présents  à leur  rapport  jugèrent  unanime- 
ment, et  avec  raUou,  qn  Ardbah  était  le  plus  généreux 
des  trois  amis. 

Ce  ne  sent  pas  là  les  seules  bonnes  qualités  des  Arabes; 
les  anciens  les  loucut  encore  de  leur  exactitude  à tenir  leur 
parole  ‘,el  de  leur  respect  pour  leurs  parents  * : ils  ont 
aussi  été  célèbres  dans  tous  les  temps  pour  ia  promptitude 
avec  laquelle  ils  conçoivent  les  choses,  pour  leur  pénétra- 
tion et  pour  la  vivacité  de  leur  esprit,  surtout  ceux  qui 
habitent  le  désert  J. 

Comme  les  Arabes  ont  de  belles  qualités , ils  ont  aussi  , 
comme  les  autres  nations,  leurs  défauts  et  leurs  vices  : 
leurs  propres  écrivains  avouent  qu’ils  ont  une  disposition 
naturelle  à la  guerre,  à répandre  le  sang , à ia  cruauté  et 
à la  rapiue;  qu’ils  sont  si  portés  à la  rancune,  qu’ils  n’ou- 
blient jamais  une  vieille  querelle:  quelques  médecins  attri- 
buent ce  tenqiéramenl  vindicatif  à la  quantité  de  chair  de 
chameau  qu'ils  mangent  ; et  c’est  en  effet  la  nourriture  des 
Arabes  du  désert,  qui  sont,  à ce  que  l’on  remarque,  tes 
plus  enclins  à la  vengeance  et  à la  rancune.  Le  chameau 
est  un  animal  très-malin  et  gardant  longtemps  sa  colère  : 
si  cette  explication  était  juste,  elle  fournirait  une  bonne 
raisou  pour  instituer  des  distinctions  des  viandes  4. 

Les  vols  fréquents  commis  par  ces  peuples  sur  les  com. 
menants  et  les  voyageurs,  ont  rendu  le  nom  d’Arabe  près, 
que  infâme  en  Europe.  Ils  ont  été  sensibles  à ce  reproche, 
et  ont  cherché  à s’excuser,  en  alléguant  le  mauvais  traite- 
ment fait  à leur  père  Ismacl,  qui  ayant  été  chassé  de  la  mai- 
son paternelle  par  Abraham , reçut  de  Dieu  pour  son  pa- 
trimoine les  plaines  et  les  déserts , avec  le  droit  de  prendre 
tout  ce  qu’il  y trouverait.  Se  foudaul  là-dessus,  iis  croient 
pouvoir,  sans  blesser  leur  conscience , se  dédommager  eux- 
| mêmes  de  leur  exhérédation  autant  qu’ils  le  peuvent , non. 
seulement  sur  la  postérité  d’isaac,  mais  aussi  sur  toute 
autre  personne,  supposant  toujours  quelque  parenté  en- 
tre eux  et  ceux  qu’il»  pillent  : et  en  racontant  leurs  a\ en  tu- 
rcs de  ce  genre,  ils  croieut  qu’il  suffit  de  changer  l'expres- 
sion; en  sorte  qu’au  lieu  de  dire  : J’ai  volé  telle  ou  telle 
chose  à uu  tel , ils  disent  J'ai  recouvré  telle  chose  5:  on  ne 
doit  pas  pour  cela  s'imaginer  qu’ils  soient  moins  lionnêtes 
gens  entre  eux  et  avec  ceux  qu'ils  reçoivent  comme  amis; 
au  contraire,  la  probité  la  plus  exacte  est  observée  dans 
leurs  camps,  où  tout  est  ouvert,  et  où  jamais  rien  n’est  volé  6. 

Les  sciences  cultivées  |tar  les  Arabes  avant  le  mahomé- 
tisme se  réduisaient  à trois  : à leur  généalogie,  à leur  his- 
toire, et  à une  connaissance  des  astres  telle  qu’à  la  fallait 
pour  prédire  les  changements  de  temps  et  pour  interpréter 
les  songes  7. 

1 IIi'hodote , Uv.  m,  cliap.  vin. 

* Strauon,  Uv.  xvi,  pag.  Il 20. 

* D'HERRtLOT,  Dihliuth.  orient.,  pag.  121 

* Voyez  Pocock  , Spcc. , pag.  7. 

» Foyage  dans  Ut  Palestine,  pag.  220,  etc. 

6 Ibid.,  pag.  213,  etc. 

’ Al  SflAHRBITANl,  apud  Pococi , Oral,  ubisnpra,  p.  f» 
et  Spec. , pag.  104. 
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lis  s*  glorifiaient  extrêmement  de  la  noblesse  de  leurs  fa- 
milles ; et  il  arrivait  tant  de  disputes  sur  ce  sujet , qu’il  n’est 
(tas  étonnant  qu'ils  prissent  tant  de  soins  pour  établir  leur 
descendance. 

La  connaissance  qu'ils  avaient  des  astres  était  la  suite 
d’une  longue  expérience , et  non  d’aucune  étude , d'aucune 
connaissance  régulière  ui  des  règles  de  l’astronomie  Les 
Arabes,  comme  les  Indiens,  s’appliquaient  surtout  à l’obser- 
vation des  étoiles  fixes,  contre  l'usage  des  autres  nations, 
dont  les  observations  se  bornaient  aux  planètes.  Ils  fondaient 
leurs  prédictions  sur  l’influence  des  étoiles , et  ne  disaient 
rien  de  leur  natuie.  De  là  vient  la  différence  que  l’on  a ob- 
servé qui  6e  trouvait  entre  l'idolâtrie  des  Grecs  et  des  Chai 
déenset  celle  des  Indiens,  ceux-là  adorant  les  planètes,  et 
ceux-ci , les  étoiles  lixes. 

Les  étoiles  ou  constellations  par  lesquelles  ils  prédisaient 
ordinairement  le  temps,  étaient  celles  qu’ils  appellent  .1  nwa, 
ou  les  Maisons  de  la  Lune;  il  y en  avait  vingl-lmit;  et  ils 
divisaient  le  Zodiaque  en  autant  de  parties , dont  la  lune  en 
parcourait  une  chaque  nuit;  et  comme  quelques-unes 
se  couchent  avec  la  lune,  tandis  que  d’autres  se  lèvent  à 
l’opposite  (ce  qui  arrive  à chaque  étoile  de  treize  jours 
en  treize  jours)  * , les  Arabes  avaient  observé  par  une  lon- 
gue expérience  les  changements  du  temps  qui  répondaient 
à ces  levers  et  à ccs  couchers  ; et  à la  lin  ils  vinrent  à at- 
tribuer à ces  «astres  un  pouvoir  divin , disant  qu’ils  étaient 
redevables  à telle  ou  telle  étoile  des  pluies  qui  tombaient 
sur  leurs  terres  ; expressions  que  Mahomet  condamne,  et 
dont  il  défend  absolument  que  l'on  sc  serve  dans  le  sens 
ancien,  à moins  que  l’on  n’entende  par  là  que  Dieu  a telle- 
ment réglé  les  saisons , que  lorsque  la  lune  est  dans  telle  ou 
telle  maison,  ou  qu’une  telle  ou  telle  étoile  se  lève  ou  se 
couche,  U pleuvra  ou  fera  du  vent,  fera  chaud  ou  froid  3 4. 

Il  ne  parait  donc  pas  que  les  anciens  Arabes  eussent  fait 
de  grands  progrès  dans  l’astronomie,  qu’ils  cultivèrent  dans 
la  suite  avec  tant  de  succès  et  d'applaudissements  ; ils  eu 
étaient  restés  à observer  les  influences  des  étoiles  sur  les 
saisons , et  à leur  donner  des  noms  ; ce  qui  devait  s’offrir  à 
eux  tout  naturellement , à cause  de  la  vie  pastorale  qu'ils 
menaient,  passant  le  jour  et  la  nuit  en  rase  campagne  : 
les  noms  qu’ils  donnèrent  aux  astres  avaient  généralement 
du  rapport  à leurs  bestiaux  et  à leurs  troupeaux  ; et  ils 
étaient  si  exacts  à les  distinguer,  qu'aucune  langue  n’a  au- 
tant de  n<Hns  de  constellations  et  d’étoiles  que  la  langue 
arabe;  car,  quoique  de|Hiis  ils  aient  emprunté  des  Grecs 
les  noms  de  plusieurs  constellations , néanmoins  le  plus 
grand  nombre  de  ces  noms  est  de  leur  langue , et  sont  beau- 
coup plus  anciens  que  les  noms  Grecs , surtout  les  noms 
des  étoiles  les  plus  remarquables  dispersées  en  diverses 
constellations,  et  les  noms  des  petites  constellations  renfer- 
mée dans  de  plus  grande  qui  n'avaient  pas  été  observées 
ou  nommées  par  les  Grecs  4. 

. Aprèsavoir  dépeint  le  plus  succinctement  qu’il  a été  pos- 
sible l’état  des  anciens  Arabes  avant  Mahomet , ou , pour 
me  servir  de  leur  expression , dans  le  temps  d’ignorance, 
je  vais  considérer  à présent  l’état  de  la  religion  de  l'Orient 
et  celui  des  deux  grands  empires  qui  partageaient  entre  eux 
cette  partie  du  monde,  dans  le  temps  que  Mahomet  s’éri- 
gea en  prophète , et  les  événements  qui  ont  ameué  son  en- 
treprise et  contribué  à ses  succès. 

1 Awn.rAKACE,  pag.  161. 

* Voyez  Urne,  in  !\ol.  ad  Tabul.  StellarumJIxarum  Vlugh- 
Bngh. , pag.  6. 

’*  Voyez  Pocock  , Spec. , pag.  163 , etc. 

4 Voyez  HlPB,  ni*  supra,  pag.  4. 


SECTION  DEUXIÈME. 

De  l'état  du  Christianisme , en  particulier,  de 
Vètat  des  Églises  (TOrient  et  du  Judaïsme  au 
temps  de  la  venue  de  Mahomet.  De  la  mé- 
thode qu'il  a suivie  pour  établir  sa  religion , 
et  des  circonstances  qui  y ont  concouru. 


ARGUMENT. 

Etat  corrompu  du  Christianisme  après  le  troisième  siècle. 

— Hérésies  parmi  les  Chrétiens  de  l’Arabie.  — Pot  noir 
des  Juifs  en  Arabie.  — Faiblesse  de  l’empire  des  humains 
el  de  celui  des  Persans.  — F.lât  florissant  de  l’Arabie.  — 
Situation  dans  laquelle  se  trouvait  Mahomet  avant  qu’il 
passai  pour  prophète,  et  scs  motifs  pour  faire  le  prophète. 

— Ses  qualités  personnelles  qui  favorisaient  ce  dessein.  — 
Premières  démarches  de  Mahomet  pour  exécuter  son 
projet.  — Opposition  des  Koreith.  — Us  persécutent  les 
sectateurs  de  Mahomet.  — Mahomet  perd  son  oncle  .4bu 
Taleh  cl  sa  femme.  — L’opposition  des  Koreith  devient 
plus  forte.  — Conversion  de  six  habitants  de  Médine.  — 
Mahomet  invente  son  voyage  au  ciel.  — Douze  personnes 
de  Médine  viennent  à la  Mecque  prêter  serment  a Mahomet 

— Progrès  du  Mahométisme  à Médine.  — Plusieurs  person- 
nes de  cette  ville  jurent  d’étre  fldèles  à Mahomet.  — Il 
prétend  avoir  la  permission  de  se  défendre  par  lu  force. 

— Les  prosélytes  de  Mahomet  s’enfuient  à Médine.  Conspi- 
ration îles  Koreith  pour  tuer  Mahomet.  — II  leur  écltappe. 

— Il  sc  relire  à Médine.  — 11  y bâtit  une  Mosquée  el  une 
maison.  — Il  fait  des  représailles  contre  les  Koreith  ; — 

— Conclut  ni  lin  avec  eux  une  trêve  de  dix  ans.  — Respect 
que  ses  sectateurs  avaient  pour  lui.  — Mahomet  invita 
les  princes  étrangers  à embrasser  sa  religion.  — Ses  troupe* 
défont  celles  des  Crées.  — Il  prend  la  Mecque;  — Détruit 
l’idolâtrie.  — Toutes  les  tribus  arabes  se  soumelteut  a lui. 

Si  nous  lisons  avec  attention  l'histoire  ecclésiastique , 
nous  y verrons,  que  même  dès  le  troisième  siècle , le  monde 
chrétien  était  dans  un  état  bien  différent  de  celui  où  quel- 
ques auteurs  nous  l’ont  représenté.  Bien  loin  d’être  orné 
des  grâces  actives  du  vrai  zèle,  et  de  la  sincère  dévotion 
que  la  pureté  de  la  doctrine , l’union  cl  la  fermeté  de  la 
loi  avaient  auparavant  établis  1 * , il  était  au  contraire  défi- 
guré par  l'ambition  du  clergé,  par  des  schismes,  par  de* 
controverses  sur  les  subtilités  les  plus  abstruses , et  par  des 
disputes  sans  fin , dans  lesquelles  on  se  divisait  et  subdi- 
visait. Les  Chrétiens  avaient  tellement  banni  du  milieu 
d’eux  la  paix,  l’amour  el  la  charité  fraternelle  que  l'Evan- 
gile était  venu  établir,  et  ils  s’étaient  tellement  excités 
connue  à l’envi  à toutes  sortes  de  mouvements  de  malice, 
de  lutine  et  de  méclianceté , abandonnant  la  vraie  subs- 
tance de  la  religion  pour  se  disputer  avec  aigreur  sur  leurs 
propres  imaginations  à l'égard  de  la  doctrine,  qu’ils  avaient 
en  quelque  manière  chassé  le  christianisme  du  monde  par 
ces  continuelles  et  malheureuses  controverses  sur  la  façon 
de  l’entendre  *.  C’est  dans  ces  siècles  ténébreux  que  la 
plupart  de  ces  superstitions,  et  cette  corruption  que  nous 
abhorrons  aujourd’hui  si  justement,  ont  été  non-seulement 
mises  au  jour,  mais  même  se  sont  établies  ; ce  qui  facilita 
extrêmement  la  propagation  du  mahométisme  ; et  ce  qui 
y doona  particulièrement  lieu,  c’est  l'excès  où  le  cuite 
des  saints  et  des  images  était  porté  pour  lors , qui  était 
tel  qu’il  surpassait  même  tout  ce  qui  t'est  vu  depuis  3. 

' RlCACT,  État  de  l'Empire  ottoman  , pag.  187. 

* PülPEACX.  Préface  de  la  Vie  de  Mahomet. 

3 Voyez  la  Vie  de  Mahomet,  par  lioiLLALNVrtXiC&S  , page 
il  v,  rie. 


SUR  LE  MAHOMETISME. 


• Après  le  concile  de  Nicée , l’Église  d’Orient  se  trouva  en- 
gagée dans  des  controverses  perpétuelles,  et  fut  déchirée 
pai  les  disputes  des  Ariens , des  Sabclliens , des  Nestoriens, 
et  des  Kulichiens  *.  On  a (ait  voir  que  ces  deux  dernières 
hérésies  consistaient  plus  dans  les  mots  et  dans  les  expres- 
sions que  dans  la  doctrine  même , et  qu’elles  servaient  plu- 
tôt de  prétexte  que  de  motif  réel  à ces  fréquents  conciles , 
où  des  prélats  chicaneurs  allaient  et  venaient  continuelle- 
ment pour  faire  tourner  les  affaires  suivant  leur  volonté  et 
leur  bon  plaisir,  et  pour  se  soutenir  par  des  créatures  et 
par  des  présents  de  corruption.  Le  clergé , qui  était  en  cré- 
dit à la  cour,  s’avisa  de  donner  des  protections  à des  ofli- 
ciers  de  l'année,  et,  sous  ce  prétexte , la  justice  fut  vendue 
publiquement , et  toute  sorte  de  corruption  fut  encouragée  *. 

Dans  l’Église  d’Occident,  Damase  cl  Ursicin  se  disputè- 
rent le  siège  épiscopal  de  Rome  avec  tant  de  chaleur,  qu’ils 
eu  vinrent  jusqu’à  la  violence  ouverte  et  au  meurtre.  Le 
gouverneur  Vivenlius  n’ayant  pu  y mettre  ordre , se  retira 
à la  compagne,  et  les  laissa  à eux-mêmes,  jusqu’à  ce  qu’en- 
fin  Damase  l'emporta  ; on  dit  qu’à  cette  occasion  il  n’y  eut 
pas  moins  de  cent  trente-sept  personnes  qui  restèrent 
sur  la  place  dans  l’église  de  Siciuinus  ; et  il  n’est  pas  éton- 
nant qu’on  recherchât  ces  places  avec  tant  de  passion, 
puisqu’ils  s’y  enrichissaient  par  les  présents  qu’ils  rece- 
vaient des  dames  ; ils  sc  faisaient  traîner  en.  pompe , et 
donnaient  des  fêtes  avec  plus  de  magnificence  que  ne  pou- 
vaient faire  les  princes  mêmes  : genre  de  vie  entièrement 
opposé  à celui  des  prélats  de  la  campagne , les  seuls  qui 
parussent  avoir  quelque  reste  de  modestie  et  de  tempé- 
rance 3. 

Ces  dissensions  s’élevèrent  principalement  par  la  faute 
des  empereurs,  en  particulier  par  celle  de  Constance.  Ce 
prince , confondant  la  pureté  et  la  simplicité  de  la  religion 
chrétienne  avec  des  superstitions  ridicules,  et  l’embarras- 
sant par  des  questions  obscures,  au  lieu  de  concilier  h* 
opinions1,  excita  mille  disputes  qu’il  fomentait  à mesure 
qu'elles  naissaient  par  de  continuelles  altercations  *.  Ce 
Kit  encore  pis  sous  Justinien,  qui , pour  n’avoir  pas  moins 
de  zèle  que  les  évêques  du  cinquième  et  du  sixième  siècle , 
crut  que  ce  n’était  pas  un  crime  que  de  condamner  à mort 
un  homme  d'un  sentiment  différent  du  sien  5. 

Celte  corruption  de  mœurs  et  de  doctrine , tant  parmi 
les  princes  que  parmi  le  clergé,  fut  nécessairement  suivie 
de  la  dépravation  générale  du  peuple  6,  l'unique  affaire  des 
gens  de  toute  condition  étant  de  gagner  de  l’argent  par 
quelque  moyen  que  ce  fût , pour  le  dissiper  ensuite  par  le 
luxe  et  par  la  débauche  7. 

Mais  pour  en  venir  plus  particulièrement  à la  nation  que 
nous  avons  en  vue  dans  cet  ouvrage,  l’Arabie  était  depuis 
longtemps  fameuse  par  ses  hérésies  8 , ce  que  l’ou  peut  at- 
tribuer en  partie  à la  liberté  et  à l’indépendance  des  tribus. 

Quelques'  Chrétiens  de  ce  pays  croyaient  que  l’âme 
mourrait  avec  le  corps  et  ressusciterait  avec  lui  au  dernier 
jour  9 ; on  dit  qu’Origèoe  les  détrompa  *•.  Ce  fut  encore 
cbez  les  Arabes  que  prirent  naissance  les  Hérésies  d'Ébion , 

* Voyez  Simon  , Histoire  critique  de  la  créance,  etc.,  des 
nations  du  levant. 

» Ammikn  Marcellin,  llv.  xxvm.  Voyez  encore  Eu9&bb, 
Hist.  ecctes.,  Ilb.  viii,  cap.  î.  Sozom.,  lib.  i,  cap.  xiv,  etc. 
Hilah.  et  SiLMC.  Sk.vfr.,  HisL  sacr.,  pag.  |I2,  etc. 

J A n mien  Marcellin,  liv.xxvn. 

* Id.  liv.  I,  XXL 

* Procop.  in  Jnecd.,  pag.  00. 

« Voyez  un  exemple  de  l’impiété  des  années  chrétiennes 
tors  même  qu’elles  craignaient  les  Sarrazins,  dans  l'histoire 
de  ces  peuples  par  Ocki.et,  t.  I,  pag.  130. 

1 Fie  de  Mahomet,  par  Boullaiwilliers,  ubi  supra. 

* Sozom  , Hist.  eccl.,  111).  I,  cap.  i,  pag.  |<j,  17.  SüLP. 
Sevkr.  ubt  supra. 

* Kcvfem;,  Hist.  ecctes.,  lib  fl,  cap.  xxxri. 

, >•  lu.,  ibtd.,  cap.  xxxvil 
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de  Béryllus , des  Nazaréens 1 et  desCollyrJdicns;  ce  fut  du 
moins  chez  eux  qu’elles  s’étendirent  le  plus.  Ces  derniers 
mettaient  la  Vierge  Marie  à la  place  de  Dieu , ou  lui  ren- 
daient un  culte  pareil  à celui  qu’ils  rendaient  à Dieu , lui 
offrant  une  espèce  de  gâteau  tortillé  appelé  collyria,  d’où 
est  venu  le  nom  de  cette  secte  *. 

Cette  pensée  que  la  Vierge  Marie  était  une  divinité , était 
reçue  de  quelques-uns  de  ceux  qui  composaient  le  concile 
de  Nicée  ; ils  disaient  qu’il  y avait  deux  dieux  avec  le  Père  ; 
savoir  Christ  et  la  Vierge  Marie  ; ce  qui  leur  fit  donner  le 
nom  de  Mariamiles  3.  D’autres  s’imaginèrent  qu’elle  était 
affranchie  de  tout  ce  qui  participe  de  la  nature  humaine,  et 
qu’elle  avait  été  déifiée.  Quelques  autres  Tout  appelée  le 
complément  de  la  Trinité,  comme  si  la  Trinité  eut  été 
imparfaite  sans  elle.  Cette  imagination  extravagante  est 
condamnée  avec  raison  dans  le  Kordn  4,  comme  tenant  de 
l'idolâtrie;  et  elle  donna  occasion  à Mahomet  d’attaquer 
la  Trinité  même. 

11  y avait  dans  les  confins  de  l’Arabie  d'autres  sectes  qui 
portaient  différents  noms;  les  proscriptions  impériales  les 
avaient  obligées  d’y  venir  chercher  un  asile  : Mahomet  in- 
corpora dans  sa  religion  les  idées  de  plusieurs  de  ces  sec- 
tes, comme  ou  le  remarquera  dans  la  suite. 

Quoique  les  Juifs  fussent  un  peuple  fort  méprisé  et  fort 
peu  considérable  dans  toutes  les  autres  parties  du  monde , 
cependant  en  Arabie,  où  plusieurs  d’entre  eux  s’étaient  reti- 
rés depuis  la  destruction  de  Jérusalem , ils  étaient  devenus 
très-puissants,  plusieurs  princes  et  tribus  ayant  embrassé 
leur  religion  ; cela  fit  que  Mahomet  eut  dans  le  commence- 
ment beaucoup  d'égard  pour  eux , et  qu’il  adopta  un  grand 
nombre  de  leurs  opinions,  de  leurs  dogmes  et  de  leurs 
coutumes , cherchant  par  là  à les  mettre , s’il  était  possi- 
ble, dans  ses  intérêts.  Mais  ce  peuple , conformément  à son 
obstination  ordinaire,  fut  si  éloigné  de  devenir  son  pro- 
sélyte, qu’il  fut  au  contraire  un  de  ses  plus  cruels  ennemis, 
et  lui  fit  continuellement  la  guerre  ; de  sorte  que , poui  ré- 
duire cette  nation,  Mahomet  se  vit  expose  à des  troubles 
sans  nombre  et  à des  dangers  infinis,  qui  lui  coûtèrent  en- 
fin la  vie.  Celte  liainc  des  Juifs  contre  Mahomet  lui  en 
inspira  à son  tour  une  si  forte  contre  eux  qu’il  les  maltraita 
sur  la  fin  de  sa  vie  beaucoup  plus  qu’il  ne  maltraitait  les 
Chrétiens  ; il  fait  souvent  des  exclamations  contre  eux  dans 
son  Kordn;  et  encore  aujourd'hui  ses  sectateurs  font 
la  même  différence  entre  eux  et  les  Chrétiens,  trailaut  les 
Juifs  comme  le  peuple  le  plus  vil  et  le  plus  méprisable 
de  toute  la  terre. 

Un  grand  politique  5 a remarqué  que  personne  ne  peut 
s’ériger  lui-même  en  prince,  et  fonder  un  État,  s’il  n’est 
aidé  par  des  circonstances  favorables.  Si  les  désordres  de 
la  religion  favorisaient  d’un  côté  les  vues  de  Malminet 
d’un  autre  la  faiblesse  dos  monarchies  des  Perses  et  des 
Romains  n’était  pas  moins  propre  à lui  faire  espérer  de 
réussir  en  tout  ec  qu’il  entreprendrait  contre  ces  empires 
autrefois  formidables  ; l’un  des  deux , s’il  eût  été  dans  sa 
force,  aurait  suffi  pour  écraser  le  mahométisme  dès  sa  nais- 
sance; au  lieu  que  rien  ne  le  favorisa  tant  que  les  succès 
qu’eurent  les  Arabes  dans  leurs  entreprises  contre  ces  deux 
puissances;  succès  qu’ils  ne  manquaient  pas  d’attribuer  à 
leur  nouvelle  reügiou  et  à la  faveur  de  Dieu  qu’elle  leur 
procurait. 

L’empire  romain  déchut  & vue  d’œil  après  la  mort  de 
Constantin;  la  plupart  de  ses  successeurs  ne  sc  distin- 
guèrent que  par  leurs  mauvaises  qualités  , et  surtout  pa 
leur  lâcheté  et  leur  cruauté.  Au  temps  de  Maliomct,  les 
Goths  avaient  déjà  envahi  la  moitié  occidentale  de  l’em 

1 Epipiiax.,  de  Htcresi,  Ilb.  î,  hœr.  40. 

1 In. , lib.  iii,  li.Tr.  7&,  79. 

* KlmaCIU..  Eutych. 

* Cliap.  v. 

1 Maciuavelu,  Princ.,  cliap.  vi , pag.  i». 
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pire,  et  la  partie  orientale  «'tait  si  diminuée  par  les  imip- 
lions  des  lluns  d'un  côté,  et  par  celles  des  Perses  de  l'autre, 
qu’il  n’était  plus  en  état  d’arrêter  la  violence  d’une  puis* 
santé  Invasion.  L’empereur  Maurice  payait  un  tribut  au 
Khakdn  ou  roi  des  Huns;  et  après  que  Phocas  eut  as- 
sassiné son  maître,  l’armée  fut  si  misérablement  ruinée, 
qn'Héraclius  faisant  la  revue  de  cette  armée  sept  ans 
après,  n’y  trouva  que  deux  soldats  restants  de  tous 
ceux  qui  avaient  porté  les  armes  lorsque  Phocas  usurpa 
l’empire  : et  quoique  Héraclius  fût  un  prince  d’un  courage 
et  d’une  conduite  admirables,  et  qu’il  ait  fait  tout  ce  qu’il 
était  possible  de  faire  pour  rétablir  la  discipline  militaire 
dans  son  armée , que  même  il  ait  eu  de  gramls  succès 
contre  les  Perses, qu’il  lésait  non  seulement  chassés  de  ses 
États,  mais  même  d’une  partie  des  leurs,  néanmoins  la 
vigueur  de  l’empire  était  si  éteinte , il  était  si  mortellement 
blessé,  qu’il  n’y  eut  point  de  temps  plus  fatal  pour  lui  ni 
plus  favorable  aux  entreprises  des  Arabes,  qui  semblaient 
être  conduits  à dessein  par  la  main  de  Dieu  pour  punir  les 
Églises  chrétiennes  d’avoir  si  mal  répondu  par  leur  con- 
duite à la  sainteté  de  la  religion  qu'elles  avaient  reçue  ». 

Le  luxe  général  et  la  dépravation  de  moeurs  où  étaient 
tombés  les  Grecs , contribuèrent  beaucoup  a énerver  leurs 
forces , qui  furent  totalement  épuisées  par  *ces  deux  grands 
destructeurs,  le  monachisme  et  la  persécution. 

Les  Perses, quelque  temps  avant  Mahomet,  étaient  aussi 
tombés  dans  un  état  de  décadence,  occasionné  principa- 
lement par  leurs  bronillerles  et  leurs  dissensions  intesti- 
nes, dont  la  plupart  étalent  dues  aux  doctrines  détestables 
dcMancsetdeMazdack:  l’opinion  du  premier  est  assez  con- 
nue ; le  dernier  vécut  sous  le  règne  de  Khosrou  Kobâd ; il 
prétendit  être  envoyé  de  la  part  de  Dieu  pour  exhorter 
les  hommes  h «avoir  leurs  femmes  et  leurs  biens  en  com- 
mun , comme  étant  tous  frère*  et  descendants  d’un  même 
père.  Il  s’imaginait  que  cette  doctrine  mettrait  fin  h toutes 
les  haines  et  h toutes  les  querelles  entre  les  hommes, 
parce  que  généralement  elles  naissent  à l’occasion  «le  ces 
deux  choses.  Kobdd  lui-même  embrassa  les  opiulou*  de 
cet  Imposteur,  et  même  il  lui  permit,  en  conséquence  de 
sa  nouvelle  doctrine  , de  coucher  avec  la  prinresse  sa 
femme.  Mais  Anouchlncdn,  son  fils,  obtint  de  Masdack, 
qnoiqne  avec  beaucoup  de  peine,  qu'il  n’userait  pas  de  cette 
permission  : ces  sectes  auraient  certainement  causé  la  ruine 
soudaine  de  l’empire  persan,  si  Ancuolnnvan,  «lès  qu’il  eut 
succédé  h son  père,  ti’eùl  fait  mourir  Maxdack  avec  tons 
ceux  de  son  parti , «le  même  que  les  Manichéens,  et  n'eflt 
rétabli  l’ancienne  religion  des  Mages  *.  Mahomet  naquit 
sons  le  règne  de  ce  prince,  qui  mérita  le  surnom  de  Juste, 
et  qui  fut  le  «lemif  r des  rois  de  Perse  qui  fôt  digne  de  por- 
ter la  couronne.  Après  sa  mort,  sa  succession  devint  un 
sujet  «1e  contestation  et  de  guerre  entre  les  princes;  son 
trône  fut  toujours  disputé,  et  enfin  les  Arabes  renversèrent 
cet  empire.  Son  fils  /formé»  perdit  l’affection  de  w-s  su- 
jets par  son  excessive  cruauté,  et  le  frère  de  sa;  femme  lui 
ayant  fait  crever  les  yeux , il  fut  obligé  «le  résigner  sa  cou- 
ronne il  son  fils  Khosroû  Parvis , qui , à l’instigation  «le 
Bahrdm  ChuOin,  s’était  révolté  contre  lui  ; et  il  fut  enfin 
étranglé.  Partis  fut  bientôt  obligé  de  céder  le  trône  ù Bah- 
rdm;  mais  ayant  obtenu  du  secours  de  l'empereur  Mau- 
rice, il  le  recouvra.  Cependant,  sur  la  lin , son  règne  devint 
si  tyrannique  et  si  odieux  à scs  suje  ts,  qu’ils  entretinrent 
une  correspondance  secrète  avec  les  Arabes  ; et  il  fut  enfin 
déposé,  emprisonné  eftué  par  son  fils  Shirodye/i1 *  3.  Après 
Parvis,  le  trône  fut  occupé  successivement  par  six  prin- 
ces en  moins  de  six  ans.  Ces  bronfllerics  domestiques  causè- 
rent la  ruine  des  Perses';  car  quoiqu’ils  aient  ravagé  la  Sy- 

1 Ockley  , Ilist.  des  Sarrasins , L I , pag.  io , etc. 

* Voyez  Poe. , Spec.,  pag.  70. 

| TfcXtiiw,  Relu  (tint  s de  lir  ftycs  de  Pcnia,  p.  190, 


rie,  saccagé  Jérusalem  cl  Damas  sous  le  règne  de  Khotrcd 
Partis,  ces  avantages  doivent  plutôt  être  attribués  à 
la  faiblesse  «les  Grecs  qu’il  la  force  des  Perses.  Ils  eurent 
aussi  quelque  pouvnii  pendant  que  les  Arabes  étaient  di- 
visés et  indépendant*  «tans  la  province  de  Yémen  ; ils  y 
établirent  les  quatre  derniers  rois  qui  y régnèrent  avant 
Mahomet  ; mais  lorsqu'ils  furent  at  I aqués  par  les  Grecs  son- 
Héraclius,  Us  perdirent  non-seulement  leurs  nouvelles  con- 
quêtes , mais  encore  une  partie  de  leurs  États  ; et  dès  qnt 
le  Mahométisme  eut  réuni  tes  Arabes,  ils  furent  défaits 
«tans  toutes  les  batailles,  et  en  peu  d'années  iis  furent  en- 
tièrement soumis. 

Autant  que  ces  empires  étaient  faibles  et  décimant* , 
autant  l’Arabie  était-elle  puissante  et  florissante  au  temps 
de  la  naissance  de  Mahomet;  elle  s'était  peuplée  aux  dé- 
pens de  l’empire  grec;  les  violences  des  sectes  dominantes 
«ayant  contraint  un  grand  nombre  de  personnes  à chctrher 
un  refuge  dans  uu  État  libre,  tel  qu’était  celui  des  Arabes, 
où  ceux  qui  ne  pouvaient  jouir  chez  eux  de  la  tranquillité 
cl  de  la  liberté  de  conscience  trouvaient  une  sûre  retraite. 
Non  seulement  les  Arabes  étaient  une  nation  nombreuse, 
mais  elle  ne  connaissait  ni  le  luxe  ni  Indélicatesse  des  Grecs 
et  des  Perses  ; ses  habitants  étaient  endurcis  onx  fatigues 
de  toute  espèce.  Ils  vivaient  sobrement,  ne  buvant  point 
devin , mangeant  rarement  de  la  viande , s’asseyant  A terre. 
Leur  gouvernement  politique  fut  aussi  très-favorable  aux 
desseins  de  Mahomet  ; car  la  division  et  rindépendanre  de 
leurs  tribus  était  si  nécessaire  aux  premiers  progrès  d«  sa 
religion  et  de  sa  domination , qu’il  lui  aurait  été  presque 
impossible  d’établir  ni  l’une  ni  l’autre , si  les  Arabes  avaient 
été  unis  dans  un  même  corps  de  société.  Mais  dès  qu’ils 
eurent  embrassé  sa  religion , la  réunion  qui  se  forma  entre 
les  tribus  ne  contribua  pas  moins  à leurs  conquêtes  et  à 
leur  élévation. 

Il  ne  faut  pas  douter  que  Mahomet  ne  frit  très-informé 
«le  l’état  de  l’Orient,  tel  que  je  virus  de  le  dépeindre  par 
rapport  h la  religion  et  à la  politique  ; il  avait  eu  assez 
d’occasions  de  s’instruire  de  toutes  res  particularités  dans 
les  voyages  qu’il  avait  (ails  dans  sa  jeunesse  comme  roar- 
chaud  ; quoiqu’on  ne  doive  pas  supposer  que  ses  vues  fus- 
sent,  dans  les  commencements,  aussi  étendues  qu  Vilenie 
devinrent  dans  la  suite  lorsqu’elles  furent  secondées  par 
ses  heureux  succès , cependant , par  la  considéraUen  de 
l’état  des  choses,  il  pouvait  se  promettre  avec  raison  «le 
réussir  dans  ses  premières  entreprises;  et  comme  il  était 
doué  de  talents  extraordinaires  et  d’une  adresse  singulière, 
il  sut  mettre  chaque  incident  à profit , et  tourna  à sou 
avantage  ce  qui  aurait  semblé  très- dangereux  à tout  autre 
«pie  lui. 

Mahomet  entra  dans  le  monde  avec  quelques  désavan- 
tages qu’il  eut  bientôt  réparés.  Son  père  Abdallah  était  le 
(ils  * cadet  de  Abdnlmotalleb  ; il  mourut  fort  jeune,  do  vi- 
vant de  ce  dernier,  laissant  safeinmeet  son  fils,  encore  en- 
tait,dans  un  état  fort  m&liocre.  Cinq  cltameanx  et  une  • es- 
clave d’Étliiopio  faisaient  tout  leur  bien;  Abdalmotalleb 
fti (obligé  de  prendre  soin  de  son  petit-fils  Mahomet  ; ce  qu’il 
fit  non-sciiletnent  pendant  sa  rie , mais,  de  plus,  en  mourant 
il  recommanda  à Abutdlcb  son  fils  atné,  frère  d’Abdallah 
par  la  même  mère,  d’en  avoir  soin  pour  l’avenir.  Abutdleb 
pourvut  avec  affection  il  sa  subsistance,  et  l’éleva  au  train 
du  négoce  qu’il  suivait.  Ce  fut  dans  ce  dessein  qu’il  le  mena 
avec  lui  en  Syrie,  quoiqu'il  n’eût  encore  que  treize  ans; 

1 11  n’était  pas  l'ai  né , comme  le  dit  Pridraux,  dont  lea 
réflexions,  fondées  là-dessus,  tomlM*«il  nécessairement  (voyez 
la  Pie  de  Mahomet,  pag.  9);  ni  le  cadet,  comme  Bovllaiv- 

vii. lii  hs  ( Pie  de  Mahomet,  pag.  1*2.  etc.  ) le  suppose;  car 
Ilamza  et  al  Jbbas  étaient  tous  les  deux  plus  Jeunes  qu’^è- 
dallah.  ^ 

* Aiilulda,  fie  de  Mahomet,  pag.  a. 
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•près  quoi  il  le  recommanda  à Khadidjah , veuve  riche  et 
noble,  qui  en  fil  son  facteur.  Mahomet  s’acquitta  si  bien  de 
cet  emploi,  que  Khadidjah  l’épousa,  et  le  rendit  par  là 
aussi  riche  qu’aucun  particulier  de  la  Mecque. 

Dès  qu’il  commença  à être  à son  aise , par  ce  mariage 
avantageux , il  forma  le  dessein  d'établir  une  nouvelle  re- 
ligion, ou,  comme  U s’exprimait,  de  faire  revivre  l'am  imine 
et  seule  véritable,  qu’Adam,  Noé , Abraham , Moïse , Jésus , 
et  tous  les  proplietes  avaient  professée  ; et  pour  cela  de 
détruire  * l’idolâtrie  grossière  dans  laquelle  presque  tous 
ses  compatriotes  étaient  tombés , et  d’arracher  toutes  les 
superstitions  que  les  Juifs  et  les  Chrétiens  avaient,  selon 
lui,  iutroduit  dans  leur  religion,  pour  la  ramener  à sa  pureté 
•riginale,  qui  consistait  principalement  dans  le  culte  d’un 
leul  Dieu. 

Je  ne  prétends  point  déterminer  si  ce  fut  l'effet  de  l’en* 
diousiasuie , ou  seulement  le  dessein  de  s’élever  au  gou- 
vernement suprême  de  son  pays.  Ce  dernier  sentiment  est 
celui  de  tous  lesauteurs  chrétiens,  qui  s’accordent  en  ceci, 
que  l’ambition  et  le  désir  de  satisfaire  sa  sensualité  fu- 
rent les  motifs  de  son  entreprise;  cela  peut  être  : mais  il 
peut  être  aussi  que  scs  premières  vues  ne  fussent  lias  si 
intéressées. 

Son  premier  dessein  de  porter  les  Arabes  Idolâtres  à la 
connaissance  du  vrai  Dieu  était  certainement  grand,  et  mé- 
rite extrêmement  d’être  loué;  car  je  ne  saurais  souscrire 
à ce  qu'affirme  un  savant  écrivain  1 * moderne,  que  Maho- 
met ne  lit  autre  cliose  que  changer  l’idolâtrie  de  sa  nation 
contre  une  religion  qui  ne  valait  pas  mieux.  Mahomet  était 
«ans  doute  pleinement  persuadé  de  la  vérité  de  l'unité  de 
Dieu,  article  important  qu’il  avait  particulièrement  en  vue, 
toutes  ses  autres  doctrines  cl  ses  institutions  étant  moins 
de#  par  lias  essentielles  et  préméditées  de  son  plan , que 
des  accidents  qu'il  n’a  pu  éviter  d’y  insérer. 

Malmmet  étant  certainement  convaincu  île  ce  grand  ar- 
ticle de  foi,  qui  selon  lui  était  violé  par  tout  le  reste  du 
genre  humain , non-seulement  par  les  idolâtres , mais  aussi 
par  le»  Chrétiens,  soit  par  ceux  qui  adoraient  à juste  titre 
Jésus-Christ  comme  Dieu , soit  par  ceux  qui  rendaient  le 
même  culte  superstitieux  à la  Vierge,  anx  saints , aux  ima- 
ges, et  même  par  les  Juifs,  qui  sont  accusés  dans  le  Ko- 
rdn  3 4,  de  prendre  Esdraa  pour  le  Fils  de  Dieu.  Il  est  .aisé  de 
comprendre  que  Mahomet  put  regarder  comme  une  oeuvre 
très-méritoire  de  retirer  les  hommes  d’une  ignorance  et 
d’une  superstition  si  grossière.  Peu  à peu  et  par  degrés, 
•idé  d’une  imagination  vive,  dont  les  Arabes  ne  manquent 
guère  il  put  se  croire  lui-même  destiné  par  la  Provi- 
dence pour  effectuer  une  si  grande  rêformation;  et  cette 
imagination  put  prendre  de  plus  profondes  racines  dans 
son  esprit  pendant  la  solitude  qu’il  affectait  à cette  occasion , 
* retirant  pendant  un  mois  de  l’année  dans  une  grotte 
Je  la  montagne  de  Hera , près  de  la  Mecque.  Une  chose  que 
’on  peut  opposer  contre  l’enthousiasme  de  ce  prophète 
des  Arabes,  c’est  la  sagesse  et  la  grande  prudence  qu’il  fit 
paraître  dans  toute  la  suite  de  son  projet,  qui  semble  incom- 
patible avec  les  notions  emportées  d’un  cerveau  échauffé  par 
des  visions  de  religion  ; mais  quoique  tous  les  enthousias- 
tes , ou  même  les  fous , ne  sc  conduisent  pas  avec  la  même 
circonspection  et  la  même  gravité  que  MalmmH , ec|ven- 
dant  il  ne  serait  pas  le  premier  exemple  de  personnes  qui 
aient  été  hors  du  sens  commun  «à  l’égard  de  ceriain  objet, 
et  qui  aient  agi  h tous  les  autres  égards  avec  la  plus  grande 
décence  et  la  plus  sage  précaution. 

La  destruction  affreuse  des  Église»  d’Orient,  autrefois  si 
glorieuses  et  si  florissantes,  occasionnée  par  la  propagation 

1 Voyez  le  h'nrda,  cliap.  il. 

* PRIMA  UX  , Kit  de  Mahomet , pag.  7<j, 

* Le  Kordn,  chap.  ix. 

4 Voyex  Casais.,  de  l'Enthousiasme,  pag.  119. 


soudaine  du  mahométisme,  et  les  grands  succè*  de  scs 
sectateurs  contre  les  Chrétiens,  inspirèrent  nécessairement 
de  l'horreur  contre  cette  religion  à ceux  à qui  elle  avait  été 
si  fatale;  et  il  n’est  pas  surprenant  qu’ils  aient  tâché  tic  re- 
présenter avec  les  pins  noires  couleurs  son  auteur  et  sa 
doctrine.  Il  paraît  cependant  que  l’on  doit  attribuer  les 
maux  que  Mahomet  a faits  aux  Chrétiens,  plutôt  à son  igno- 
rance qu’à  sa  malice  ; car  son  grand  mal  vint  de  ce  qu’il 
n avait  pas  une  connaissance  approfondie  de  la  véritable  et 
pure  doctrine  de  la  religion  chrétienne,  qui  était  si  abomi- 
nablement corrompue  de  son  temps,  qu’il  n’est  pa*  étonnant 
qu’il  allât  h op  loin,  et  qu’il  se  résolût  d’abolir  ce  qu’il  ju. 
gea  ne  pouvoir  être  réformé.. 

On  ne  peut  guère  douter  que  Mahomet  n’eût  un  violent 
désir xle  passer  pour  un  personnage  extraordinaire;  en  quoi 
il  ne  pouvait  mieux  réussir  qu’en  se  disant  envoyé  de  Dieu 
pour  instruire  les  hommes  de  sa  volonté  Ce  fut  peut-être 
là  Ionie  son  ambition  dans  les  commencements;  et  si  ses 
concitoyens  ne  l’avaient  pas  traité  trop  injurieusement,  et 
ne  l’eussent  pas  obligé,  par  leurs  persécutions,  à sc  réfugier 
ailleurs,  et  à prendre  les  armes  contre  eux  pour  sa  propre 
défense,  peut-être  aurait-il  continué  de  vivre  en  simple  par- 
Uculier , et  se  serait  il  contenté  de  la  vénération  et  du  reg- 
pecl  dû  à sa  qualité  de  prophète.  Mai»  s’étant  vu  une  fois 
à la  tête  d’une  petite  armée  encouragée  par  le  succès  il 
n’est  pas  surprenant  qu’il  ait  élevé  ses  idées  jusqu’à  en- 
treprendre des  choses  qui  auparavant  ne  lui  étaient  jamais 
venues  dans  l'esprit. 

Nous  savons,  de  l'aveu  même  de  Mahomet,  qu'il  était 
comme  le  sont  tous  les  Arabes  par  leur  contplexiou  natu- 
relle ',  très-adonné  aux  femmes;  les controversisles  le  lui 
reprochent  constamment  ; ils  ne  manquent  jamais  d’alléguer 
le  nombre  de  femme#  qu’il  avait,  comme  une  preuve  dé- 
monstrative de  sa  sensualité  ; ce  qui  leur  para»  suffire  pour 
prouver  qu’il  était  un  méchant  homme,  et  en  conséquence 
un  imposteur.  Mais  il  faut  considérer  que  la  polygamie 
quoique  défendue  par  la  religion  chrétienne,  était,  du  temps 
de  Mahomet,  communément  on  usage  en  Arabie  et  dans  le 
reste  de  l'Orient;  qu’elle  n’était  point  regardée  comme  con- 
traire aux  lionnes  mœurs , et  qu’un*homroe  n’en  était  pas 
moins  estimé  pour  avoir  plusieurs  femmes.  C’est  par  cette 
raison  que  Mahomet  permit  à ses  sectateurs  la  pluralité 
des  femmes  avec  certaines  limitations.  Les  MaltoméUns 
allèguent  plusieurs  raisons  pour  montrer  qu’il  u’y  a rien 
eu  cola  d’illégitime,  et  s’appuient  en  particulier  de  l’exem- 
pic  de  personnes  qui  soûl  reconnues  de  tous  les  partis  pour 
être  gens  de  bien , et  dont  quelques-unes  avaient  été  hono- 
rées d'une  correspondance  immédiate  avec  la  Divinité.  Les 
différentes  lois  du  Kordn  qui  oui  rapport  aux  mariages,  aux 
divorces  et  aux  privilèges  jiarliculiers  accordés  à Maho- 
met , soûl  presque  toutes  tirées  des  décisions  de  la  religion 
juive,  comme  ou  le  verra  dan»  la  suite  ; il  pouvait  penser 
que  ces  institutions  étaient  les  plus  justes  et  les  plus  rai- 
sonnables, puisqu’il  les  trouvait  approuvées, et  pratiquées 
par  ceux  qui  pratiquaient  une  religion,  qui,  de  l’aveu  gé- 
néral, avait  une  origine  divine. 

Quels  qu'aient  été  les  motifs  de  Mahomet,  U est  certain 
qu’il  avait  toutes  les  qualités  propres  à faire  réussir  son 
entreprise.  Les  auteurs  mahomé tans  sont  outres  dans  les 
louanges  qu’ils  lui  donnent  ; ils  parlent  beaucoup  d«  ses 
vertus  morales  et  religieuses,  comme  de  sa  piété,  de  sa  vé- 
racité, de  a justice,  de  sa  libéralité,  de  sa  clémence,  de 
son  humilité,  et  de  sa  tempérance;  sa  charité  en  particu- 
lier était,  disent-ils,  si  extraordinaire  qu’il  avait  rarement 
de  l’argent  dans  sa  maison , n'en  gardant  pour  son  usage 
que  ce  qui  était  précisément  nécessaire  à l’entretien  de  sa 
famille  : souvent  il  épargnait  une  partie  de  scs  provisions 

* Amhjl.x  Mai\celu>,  Uv.  ait,  chap.  iy, 
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pour  subtenir  aux  nécessité»  des  pauvres  ; en  sorte  qu’à  la 
fin  de  l’année  il  ne  lui  restait  presque  rien  ».  Dieu , dit  al 
Bokhdri , lui  offrit  les  clefs  des  trésors  de  la  terre  ; 
mais  il  les  refusa.  Quoique  les  éloges  de  ces  écrivains 
soient  justement  soupçonnés  de  partialité  Je  crois  cepen- 
dant qu’on  en  peut  conclure,  que  pour  un  Arabe  élevé 
dans  le  paganisme,  et  médiocrement  instruit  de  ses  devoirs, 
il  avait  du  moins  des  nweurs  supportables,  et  n’était  pas  un 
monstre  de  méchanceté  tel  qu’on  le  représente  ordinaire- 
ment; il  est  en  effet  peu  vraisemblable  que  s’il  eût  été 
un  aussi  grand  scélérat  qu’on  le  représentait,  il  eût  pu 
réussir  dans  une  entreprise  de  cette  nature , quoiqu’un  peu 
d'hypocrisie  lui  était  absolument  nécessaire  pour  sauver 
les  apparences;  et  je  ne  prétends  point  examiner  iu  la  sin- 
cérité de  ses  intentions. 

On  ne  peut  lui  disputer  un  esprit  très-pénétrant  et  une 
grande  sagacité;  il  possédait  à fond  l’art  de  s’insinuer  * : 
les  historiens  orientaux  lui  donnent  une  mémoire  heureuse 
et  un  jugement  excellent  ; et  ces  talents  naturels  ont  été 
perfectionnés  par  une  grande  expérience  et  une  grande 
connaissance  des  hommes  qu’il  avail.aequise  par  les  obser- 
vations qu’il  avait  faites  dans  ses  voyages.  Les  mêmes 
historiens  le  représentent  comme  parlant  peu , d’une  hu- 
meur gaie  et  toujours  égale , familier  et  agréable  dans  la 
conversation,  obligeant  pour  scs  amis  et  plein  de  condes- 
cendance pour  ses  inférieurs  3;  à tout  cela  se  joignait  une 
figure  agréable  et  un  abord  prévenant:  avantages  qui  ne 
lui  lurent  pas  d’un  petit  usage  pour  prévenir  en  sa  faveur 
ceux  qu’il  voulait  persuader. 

Par  rapport  aux  connaissances  acquises , elles  lui  man- 
quaient totalement , n’ayant  pas  eu  d'autre  éducation  que 
celle  qui  était  en  usage  dans  sa  tribu , qui  négligeait  et 
peut-être  méprisait  ce  que  nous  appelons  littérature,  ne 
faisant  cas  d’aucune  langue  en  comparaison  «le  la  leur;  et 
même  leur  habileté  dans  leur  propre  langue  n’était  que  l’ef- 
fet de  l’usage  et  non  pas  de  la  lecture  : ils  se  contentaient 
de  perfectionner  teur  expérience  particulière  en  mettant 
dans  leur  mémoire  quelques  passages  de  leurs  poètes  qu’ils 
jugeaient  pouvoir  leur  être  utiles  dans  le  cours  de  la  vie. 

Mais  bien  loin  que  ce  défaut  de  connaissances  nuisit  en 
aucune  façon  au  dessein  de  Mahomet,  il  en  tira  an  contraire 
un  grand  usage  en  insistant  sur  ce  que  les  écrits  qu’il  pro- 
duisait comme  des  révélations  de  Dieu  ne  pouvaient  être 
de  sa  fabrique, -.parce  qu’il  n’était  pas  concevable  qu’un 
homme  qui  ne  savait  ni  lire  ni  écrire  pût  composer  un  livre 
rempli  d’une  doctrine  si  excellente  et  d’un  style  si  élégant); 
et  par  là  il  allait  au-devant  d’une  objection  qui  aurait  été 
d’un  très-grand  poids  contre  lui 4.  Aussi  scs  sectateurs, 
loin  d’avoir  honte  de  l’ignorance  do  leur  maître , s’en  glori- 
fiaient comme  d'une  preuve  évidente  de  sa  mission , et  ne 
se  font  point  de  scrupule  de  l’appeler,  comme  aussi  il  est 
appelé , dans  le  Kordn  même  * , le  Prophète  non  lettré. 

Le  tableau  de  la  religion  de  Mahomet , le  but  et  l'artifi- 
cieuse fiction  des  révélations  écrites  qu’il  prétend  avoir 
rcçues,etqui  composent  le  Kordn,  étant  le  sujet  des  sections 
suivantes,  j’emploierai  le  reste  de  celle-ci  à rapporter, 
avec  toute  la  brièveté  possible,  les  moyens  qu’il  employa 
pour  réussir  dans  son  dessein,  et  les  événements  qui  concou- 
rurent à ses  succès. 

Mahomet,  avant  que  de  rien  entreprendre  au  dehors, 
jugea  avec  raison  qu’il  importait  de  commencer  par  la 
conversion  de  sa  maison.  S’étant  donc  retiré  avec  sa  fa- 
mille , comme  il  l’avait  fait  plusieurs  fois  auparavant , dans 
la  grotte  du  mont  /fera,  dont  on  a déjà  parlé,  il  y confia 

* Ànn.ir.iH , Fie  de  Mahomet,  pap.  14»,  elc. 

* PniDEAl’X , Fie  de  Mahomet,  pag.  105. 

J Voyez  Ann.KK.nA , ubi  supra. 

4 Ko'nin,  cb.  \\i\.  PuiüfcAi  x,  Fie  de  Mahomet,  P-  39,_etc. 
à Chap.  VU. 


à sa  femme  Khadidjah  le  secret  de  sa  mission,  disant  qua 
l’ange  Gabriel  lui  était  apparu,  et  lui  avait  annoncé  qu’il 
était  appelé  à l’emploi  d'apôtre  de  Dieu  ; il  lui  rapporta  un 
|tassage  i qu’il  disait  lui  avoir  été  révélé  par  le  ministère  de 
i’ange , avec  toutes  les  circonstances  qui  accompagnèrent 
sa  première  apparition , et  qui  sont  rapportées  par  les  écri- 
vains mahométans.  Khadidjah  reçut  ces  nouvelles  avec  on 
grande  joies*,  jurant  par  celui  entre  les  mains  de  qui  son 
âme  était , qu'elle  était  certaine  qu’il  serait  le  prophète  de 
sa  natioo  ; et  elle  communiqua  d'abord  ce  qu’elle  venait 
d’apprendre  à son  cousin  Warakah  Ebn  IS'awfal,  qui, 
étant  Chrétien,  savait  écrire  en  hébreu,  et  était  passable- 
ment versé  dans  l'Écriture  sainte  i.  Il  crut  sans  peine  ce 
qu’elle  venait  de  lui  dire,  et  l’assura  que  le  même  ange,  qui 
avait  parlé  jadis  à Moïse  était  envoyé  à présent  à Maho- 
met ■*.  Le  Prophète  fit  cette  première  démarche  au  mois  de 
Itamaddn,  dans  la  quarantième  année  de  sou  âge,  qui  est 
appelée , à cause  de  cela , l'année  de  sa  mission. 

Kncouragé  par  un  commencement  si  heureux,  il  résolut 
d’aller  en  avant,  et  d’essayer  pendant  quelque  temps  ce  qu’il 
pou  irait  faire  par  la  voie  des  discours  particuliers , n’osant 
pas  hasarder  toute  l’affaire  en  l'exposant  trop  soudaine- 
ment au  public  ; il  fil  d'abord  des  prosélytes  des  gens  de  sa 
maison  ; savoir,  sa  femme  Khadidjah,. sou  esclave  Zetd 
Ebn  l/dretha,  qu’il  mit  en  liberté*  à cette  occasion  (ce  qui 
devint  dans  la  suite  une  règle  pour  ses  sectateurs  ),  et  son 
cousin  Ali,  fils  d'Almtdleb,  qui  était  jeune  eu  ce  temps-là, 
et  son  élève  ; celui-ci,  sans  avoir  égard  aux  deux  autres, 
prit  le  litre  de  premier  des  croyants.  Ensuite  Mahomet  s'ap- 
pliqua à gagner  Abdallah  Ebn  Abikohdfa,  surnommé 
Abou  Bekr,  qui  avait  un  grand  crédit  parmi  les  Koreish  ; 
Mahomet  vit  bien  que  son  parti  en  tirerait  de  grands  servi- 
ces, cl  cela  parut  bienlût  ; car  Abou  Bekr  ayant  été  gagné,  il 
engagea  à suivre  son  exemple  Othmdn  Ebn  Assdn , Abd' 
alrahmdn  Ebn  Auf,  Sa  ad  Ebn  Abi  Wakkds,  al  Zo~ 
beir  Ebn  al  Aicâm,  et  Telha  Ebn  Obcid’allah , tous 
des  principaux  de  la  Mecque.  Ceux-ci  furent  les  six  asso- 
ciés en  chef  que  Mahomet  convertit,  avec  quelque  peu 
d’autres  personnes,  pendant  les  trois  premières  années  de 
sa  mission.  A la  fin  de  ces  trois  années , Mahomet  ayant , ce 
qu’il  croyait , un  parti  assez  considérable  pour  se  soutenir, 
ne  fit  plus  un  secret  de  sa  mission , et  publia  ce  que  Dieu 
lui  avait  commandé  de  déclarer  à ses  proches  parents  6. 
Pour  le  faire  plus  convenablement  et  avec  plus  d'apparence 
de  succès,  il  ordonna  à Ali  de  préparer  un  festin,  et  d’y 
inviter  Icstils  elles  descendants  d’,lûd a Imotallcb,  vou- 
lant s’ouvrir  alors  à eux.  Cela  fut  exécuté  : il  s’y  rendit  en- 
viron quarante  personnes;  mais  Abu  Taleb , un  des  oncles 
de  Mahomet,  ayant  rompu  l’assemblée  avant  que  Maho- 
met eût  pu  trouver  le  moment  favorable  de  parler,  i!  fut 
obligé  d’inviter  les  mêmes  convives  pour  le  jour  suivant. 
Dès  qu’ils  furent  arrivés,  il  leur  tint  ce  discours  : « Je  ne 
* connais  personne  en  Arabie  qui  soit  en  état  de  faire  à ses 
■ parents  des  offres  aussi  avantageuses  que  celles  <joe  je 
« vous  fais  aujourd’hui  ; je  vous  offre  le  bonheur  dans  cette 
« vie  et  dans  celle  qui  est  à venir  ; le  Tout-Puissant  m’a  or* 

* On  convient  généralement  que  ce  passage  est  contenu 
dans  les  cinq  premiers  versets  du  chap.  xcxvi  du  Kordn. 

1 Je  ne  me  souviens  pas  d’avoir  lu  dans  aucun  auteur 
oriental,  que  Khadidjah  ait  Jamais  rejeté  les  prétentions  de 
son  mari  comme  étant  des  Illusions,  ou  qu'elle  l’ait  Jamais 
soupçonné  d'imposture.  Voyez  néanmoins  ce  qu’endil  Pkide- 
AUX,  Fie  de  Mahomet,  pag.  il  et  suiv.j 

3 Poe-,  Spee.,  pag.  167. 

4 àbülfeda,  Fie  de  Mahomet,  pag.  16,  dont  le  savant 
traducteur  a mal  entendu  ce  passage. 

* Car  il  était  sou  esclave,  comme  Aduijfeda  nous  le  dit 
expressément,  et  non  son  cousin  germain , comme  l'assure 
Bm/LMNViLLtFJts,  Fie  de  Mahomet,  pag.  273. 

6 Kordn,  chap.  lxxiv.  — " 
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iilonné  «le  \ ous  appeln  a Iik.  Qui  seront  donc  ceux  d'en- 
p trr  vous  i|ui  voudront  m'ai  1er  dans  mm  minî.^tèrtr  et 

• devenir  mes  frères  et  mes  vice-gérants?  *»  Comme  Inus 
hésitaient  et  éludaient  sa  proposition , Ali  sc  leva  h la  lin, 
déclara  qu'il  voulait  l'assister,  et  menaça  violemment  ceux 
qui  s'opposeraient  à lui.  Alors  Mahomet  l'embrassa  avec  de 
grandes  marques  d'afTedion,  et  pria  tous  ceux  qui  étaient 
présents  de  l'écouler  et  de  lui  obéir  comme  à son  député. 
L'assemblée  y répondit  par  un  gi  and  éclat  de  rire,  eu  disant 
à Abou  Talcb  qu’il  n'avait  à présent  qu’à  obéir  à son  fils. 

Bien  loin  que  ce  refus  décourageât  Mahomet , dès  lors 
il  cemmenea  à prêcher  en  public  au  peuple.  Le  peuple 
l'écouta  «l'abord  tranquillement;  mais  lorsqu'il  vint  à lui 
reprocher  son  idolâtrie , son  obstination , sa  perversité  et 
relie  de  scs  ancêtres , alors  il  s’irrita  tellement  qu’il  so  dé- 
clara son  ennemi , et  l’aurait  mis  en  pièces  sans  la  pro- 
tection dVlôrw  Talcb.  Les  chefs  des  Koreish  le  pressèrent 
d’abandonner  son  neveu , lui  faisant  de  fréquentes  repré- 
sentations sur  les  nouveautés  qu’il  voulait  introduire;  et 
voyant  qu’ils  ne  gagnaient  rien  sur  lui , ils  le  menacèrent  de 
rompre  ouvertement  avec  lui , s’il  n'engageait  son  neveu  à 
abandonner  son  entreprise.  Abou  Talcb  fut  si  frap(>é  de 
res  menaces , qu’il  parla  très-sérieusement  à son  neveu  pour 
l'mgager  à ne  pousser  pas  celle  affaire  plus  loin  , en  lui  re- 
présentant le  grand  danger  auquel  il  s'exposait  lui  et  ses 
amis;  mais  Mahomet  n'était  pas  homme  à s’effrayer,  et  il 
répondit  nettement  à son  oncle  : « Que  quand  ses  adver- 
« saircs  mettraient  le  soleil  contre  lui  à sa  droite , et  la 

* luneà  sa  gauche , il  n'abandonnerait  pas  Mm  entreprise.  » 
Abou  Talcb , le  voyant  si  ferme  et  si  résolu  d’aller  en  avant, 
ne  songea  plus  à le  ramener,  et  lui  promit  de  le  soulcuir 
contre  tous  ses  ennemis  ■ . 

Les  Koreish,  voyant  qu’ils  n’avaient  pu  réussir,  ni  par 
lenrs  raisons  ni  par  leurs  menaces,  voulurent  essayer  ce 
«pie  pourrait  la  force  et  les  mauvais  traitements  ; ils  agi- 
rent d'une  manière  si  violente  contre  les  sectateurs  de 
Malmmet , qu’il  n’y  eut  plus  de  sûreté  pour  eux  de  rester 
à la  Mecque.  Sur  quoi  Mahomet  permit  à ceux  qui  n’au- 
raient pas  des  amis  pour  les  protéger  de  chercher  ailleurs 
un  lieu  de  retraite. 

' En  conséquence,  seize  d’entre  eux,  du  nombre  desipicls 
étaient  quatre  femmes,  s'enfuirent  en  Éthiopie,  la  cin- 
quième année  de  la  mission  «lu  Prophète.  Othmdn  Ebn 
Af/dn  et  sa  femme  Raklah,  lillc  de  Mahomet , étaient  de 
cette  troupe.  Ce  fut  là  la  première  fuite.  Ensuite  plusieurs 
autres  les  suivirent,  se  retirant  les  uns  apres  les  autres 
jusqu'au  nombre  de  quatre-vingt-trois  hommes  et  dix-huit 
femmes , sans  compter  les  enfants  *.  Ces  réfugiés  furent 
reçus  honnêtement  par  Na  Djdc/tl 3 , ou  roi  d’Éthiopie , 
qui  refusa  de  les  rendre  à ceux  que  les  Koreish  avaient 
envoyés  pour  les  réclamer  ; et  les  écrivains  araltes  attestent 
imanimemenl  que  ce  roi  embrassa  la  religion  mahoiné- 
tane. 

Mahomet , la  sixième  année  de  sa  mission  ‘ , eut  la  sa- 
tisfaction de  voir  son  parti  fortifié  par  la  conversion  de  son 
onde  ffamza,  homme  de  beaucoup  de  mérite  et  d’une 
grande  valeur,  et  par  celle  «l'Omar  Ebn  al  Khattab, 
homme  très-estimé,  et  qui  avait  été  auparavant  l’un  de  ses 
[dus  violents  antagonistes.  Comme  la  persécution  favorise 
plutôt  les  progrès  d’une  religion  qu’elle  ne  les  arrête,  l’Is- 
lamisme en  fil  de  si  grands  dans  plusieurs  tribus  arabes, 
«pie  le*  Koreish,  pour  le  supprimer  efficacement , s’il  était 
possible,  tirent,  la  septième  nnuéo  de  la  mission  «le  Maho- 

* Abi'Lfed  v , voyez  ci-dessus. 

* In.;  Eux  Saoiixau. 

* Pridku  x parait  prendre  ce  mot  pour  un  nom  propre, 
mats  ce  n'est  qu'un  titre  que  les  Araire»  donnent  aux  roi»  de 
oc  pays.  Voyez  la  vie  de  Mahomet , png.  ô&.. 

* fcDX  Shohxah. 
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mi  l ' , une  ligue  solennelle  ou  conv  cnanl  eonti .?  les  II  iche- 
miles  et  la  famille  d*Abd'  ahnofalteb,  s’engageant  les  uns 
les  autres  à ne  contracter  aucun  mariage  avec  aucun  d’en- 
tre eux , et  à n’avoir  aucune  communication  avec  eux  ; et 
pour  donner  plus  de  lorce  à leurs  engagements,  ils  les 
écrivirent  et  en  déposèrent  l’acte  dans  ta  Kaaba.  La  tribu 
des  Koreish  fut  ainsi  divisée  eu  deux  factions.  Tous  ceux 
de  la  famille  iVl/ashem  sc  retirèrent  auprès  d’Abou  Talcb, 
comme  lotir  chef,  à la  réserve  ù'Abdal  Vzza,  surnommé 
Aboulahcb,  qui,  par  une  haine  invétérée  contre  son  neveu 
et  sa  doctrine , passa  dans  l'autre  parti , dont  le  chef  était 
Abousofidn  Ebn  Harb , de  la  famille  d' Om maya. 

La  désuuiou  de  ces  familles  dura  trois  ans;  mais  la 
dixième  année  de  la  mission  «le  Mahomet , ce  prophète  dé- 
clara à son  onde  Abou  Talcb,  que  Dieu  avait  fait  voir  ma- 
nifestement combien  il  désapprouvait  la  ligue  que  les  An- 
rcish  avaient  faite  contre  eux , en  envoyant  un  ver  pour 
ronger  tous  les  mots  de  l'acte  qu’ils  en  avaient  fait,  à l’ex- 
ception du  nom  de  Dieu.  Mahomet , avait  eu  auparavant 
quelque  avis  de  cet  accident  secret;  car  AI  ou  Talcb  alla 
«Talrortl  aux  Koreish , leur  comimiuhjiia  ce  que  son  neveu 
venait  de  lui  dire,  leur  offrant,  si  cela  se  trouvait  faux,  do 
le  leur  livrer  ; mais  au  cas  que  cela  fût  vrai , il  en  exigeait 
qu’ils  abandonnassent  leur  animosité,  et  qu’ils  annulassent 
la  ligue  qu'ils  avaient  faite  contre  les  Uashe miles.  Les 
Koreish  y ayant  consenti,  allèrent  à la  Kaaba,  et  virent  à 
leur  grand  étonnement  que  la  chose  était  comme  Abou  Ta- 
leb  la  leur  avait  dite  ; en  conséquence  de  quoi , ils  annu- 
lèrent leur  traité. 

Abou  Talcb  mourut  la  même  année , Agé  de  plus  de  qua- 
tre-vingts ans;  l'opinion  générale  est  qu’il  mourut  iuficlélo 
quoique  d’autres  disent  qu'étant  sur  le  point  de  mourir,  il 
embrassa  le  Mahométisme.  Ils  montrent  «(uehiuiMi  (tassa- 
ges de  ses  œuvres  poéti«]ues,  pour  servir  de  preuves  de' 
ce  qu’ils  avancent.  L'n  mois,  ou,  selon  quelques-uns,  trois 
jours  après  la  mort  de  ce  grand  (fhtron , Mahomet  cul  en- 
core le  malheur  de  pcrtlre  sa  femme , «pii  avait  si  généreu- 
sement fait  sa  fortune;  c'est  par  cette  raison  que  cette 
anuée  fut  appelée  l'année  du  deuil  *- 

Après  la  mort  de  ces  deux  personnes , les  Koreish  so 
mirent  à inquiéter  Mahomet  plus  que  jamais;  il  fut  même 
traversé  par  quehjues  uns  de  ceux  qui  avaient  été  aupara 
vnnl  ses  amis;  jusque  là  qu’il  fut  obligé  de  cltercher  un 
asile  quelque  part.  Il  choisit  d’abord,  pour  le  lieu  de  sa  re- 
traite , Taycf , qui  est  environ  à soixante  milles  à l'orient 
de  la  Mecque.  Il  s’y  rendit  accompagné  seulement  do 
Zcid , son  affranchi.  Il  s'adressa  à deux  «les  chefs  de  la  tribu 
de  Thaklf,  qui  habitaient  dans  ce  lieu  ; ils  le  reçurent  très- 
froidement  : cependant  il  demeura  là  un  mois.  Quelques- 
uns  des  plus  considérables  habitants  eurent  assez  d’égard 
pour  lui  ; mais  le  petit  peuple  et  les  esclaves  sc  soulevèrent, 
et  Tayaut  porté  vers  les  murs  «le  la  ville,  l’obligèrent  de 
sortir  et  de  retourner  à la  Mecque,  où  U se  mit  sous  la  pro- 
tection de 3 al  Motaam  Ebn  Adi. 

Ce  peu  de  succès  découragea  beaucoup  les  partisans  do 
Mahomet  ; mais  il  ne  changea  point  de  dessein , et  il  couti 
nua  de  prêcher  en  public,  dans  les  assemblées  «ic  ceux  qui 
venaient  en  pèlerinage;  et  il  fit  divers  pro*élylcs,du  nombre 
desquels  furent  six  habitants  de  Yathrcb,  «le  la  tribu  juive 
de  Khazradj,  qui,  de  retour  citez  eux,  ne  manquèrent  pas 
de  faire  les  éloges  de  leur  nouvelle  religion , et  exhortèrent 
leurs  concitoyens  à l’embrasser. 

Ce  fut  la  douzième  année  de  sa  mission  que  Multonict 
déclara  son  voyage  nocturne  de  la  Mecque  à Jérusalem , et 
de  là  au  ciel 4 , dont  ont  tant  parlé  tous  ccpx  qui  oui  écrit 

1 xi.  Djanxcui. 

- Anci.FF.D.v , pag.  2s.  Eo.x  Snou.vui. 

s Eux  Siwnwn. 

* AurriN,  cliap.  xvr 
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de  lui.  Le  duclcur  Pridmtix  1 * croil  qu'il  inventa  celte  fa-  i 
blc , soit  pour  répondre  à l’attente  de  ceux  qui  lui  doman-  I 
liaient  quelque  miracle  pour  preuve  de  sa  mission . «ut 
afin  d'autoriser  par  cette  conversation  qu'il  prétendait 
avoir  eue  avec  Dieu  liii-mi'me,  toutee  qu’il  jugerait  à propos 
île  débiter  comme  une  tradition  orale , de  manière  que  ses 
discours  eussent  le  même  usage  que  U lui  orale  des  Juifs. 
Mais  je  ne  trouve  nulle  part  que  Mahomet  se  soit  jamais 
natté  que  l'on  aurait  autant  d'égard  il  scs  paroles  que  ses 
sectateurs  en  ont  ru  dans  la  suite;  et  puisqu'il  a toujours 
déclaré  qu’il  n'avait  aucun  pouvoir  de  faire  des  miracles, 
il  semble  plutôt  que  ce  fftl  par  un  trait  de  politique  et  pour 
augmenter  sa  réputation,  qu'il  faisait  croire  qu'il  avait  eu 
un  entretien  avec  Dieu  dans  le  ciel , ainsi  que  Moïse  en  avait 
eu  un  sur  la  montagne , et  qu'il  avait  reçu  de  lui  immédia- 
tement plusieurs  ordonnances  ; au  lieu  que  jusqu  alors  il 
Hélait  contenté  de  faire  croire  que  l'ange  Grabnel  lui  com- 
inuuiqunit  tout. 

Quoi  qu’it  en  soit , ce  fuit  parut  si  ahsimle  et  si  Incrova* 
14,. . qu'il  fut  cause  que  plusieurs  de  ses  sectateurs  l'aban- 
donnèrent , et  prolablemenl  il  aurait  renversé  ses  projets, 
si  Ab ou  Drkr  n'eiU  été  gérant  de  sa  vérité,  et  n'eiU dér  laré 
que  si  Mahomet  aflirmait  que  la  chose  fût,  il  ne  ferait  pal 
difficulté  de  la  croire. 

Cet  heureux  incident  releva  non-seulement  le  crédit  du 
Prophète,  mais  l'augmenta  h un  tel  point,  qn’il  pouvait 
s'assurer  de  faire  digérer  il  ses  disciples  tout  ce  qu'il  vou- 
drait à l'avenir;  et  je  ne  doute  pas  que  cette  fiction , tout 
extravagante  qu'elle  était,  ne  filt  un  des  plus  ingénieux 
artifices  de  Mahomet , et  qu’elle  ne  contribuât  beaucoup  à 
porter  sa  réputation  il  ce  liaut  degré  où  elle  parvint  dans 
h »uiie. 

I Celle  année,  appelé  par  le*  Mahométans  1 année  /ro 
crptve,  ou  reçue,  douze  hommes  tic  Yathreb  ou  Mcdine, 
dont  dix  riaient  de  la  tribu  de  h'bnsradj , et  le*  doux  au* 
1res,  de  celle*  dM* m,  vinrent  h la  Mecque  cl  prirent  sei* 
ment  de  fidélité  à Mahomet  sur  Val  Akaba,  coteau  qui  est 
au  nord  de  retto  ville.  Ce  serment  fut  appelé  un  serment 
de  femme,  lion  qu’aucune  fftl  présente  Jv  celle  cérémonie, 
mais  parce  qu’il  n’obligeait  pas  les  hommes  h prendre  le* 
armes  pour  la  défense  de  Mahomet  ou  de  sa  religion,  et 
une  ce  même  serment  fut  dans  la  suite  exigé  des  femme*. 
Nous  trouvons  sa  formule  dans  le  h'nrdn  {chap.  î.x);  elle 
reNienl  h ccel,  savoir  : « Qu’Ils  devaient  renoncer  à toute 
* Idolâtrie,  au  vol , h la  fornication;  qu’ils  ne  devaient  pas 
« faire  mourir  leur*  enfants  (comme  les  Aral>cs  qui  étaient 
« païens  avaient  accoutumé  de  le  faire  lorsqu’ils  n «lignaient 
« <le  ne  pouvoir  les  nourrir)  * ; qu’ils  ne  devaient  inventer 
« anenne  calomnie  ; enfin,  qu’ils  devaient  obéir  h leur  Pro- 
n phète  en  tout  ce  qui  serait  raisonnable.  * Après  qu’ils 
se  furent  solennellement  engagés  h tous  ces  points,  Mabo* 
met  envoya  avec  eux  Mosab  Fbn  Omair,  un  de  ses  disoi* 
pies,  pour  les  instruire  plus  pleinement  des  fondements  et 
des  cérémonies  de  sa  nouv  elle  religion, 
i Atosab,  arrivé  à Médine,  et  aidé  par  ceux  qui  avaient  été 
convertis  précédemment,  lit  nu  grand  nombre  de  proscly* 
est,  entre  lesquels  était  en  particulier  Osnid  Kfm  itndrirn, 
un  des  principaux  de  ta  ville , et  Sartd  Ebn  IHottdh,  prim  o 
de  la  Irilm  d\4»rs.  Le  Mahométisme 's'étendit  si  prompte* 
meut,  qu’il  u’y  avait  presque  aucune  famille  où  il  ne  se  trou* 
vût  quelqu’un  qui  rûl  embrassé  celte  religion. 

L’année  suivante , la  treizième  de  la  mission  de  Maho- 
met , Mosab  rev  int  à la  Mecque  accompagné  de  soixante- 
trois  hommes  et  deux  femmes  de  Médine,  qui  s'étaient  con- 
vertis à l’Islamisme , avec  quelques  autres  qui  ne  l’étaient 
pas  encore.  A leur  .arrivée , ils  envoyèrent  offrir  leurs  se- 
cours è Mahomet , qui  en  avait  alors  grand  besoin  ; car  ses 

i P te  de  Mahomet,  IC , 01 , etc. 

» Le  XvrdN , chap.  vt. 


ennemis  étaient  devenus  si  puissants  à ta  Mecque,  qn*il  ne 
pouvait  plus  y demeurer  sans  un  danger  imminent  ; ce  fut 
par  celte  raison  qu'il  accepta  leur  projioaition,  et  leur  «loin» 
un  rendez-vous  nocturne  à Val  Akaba , dont  on  a parlé  ci- 
dessus  , avec  son  onde  al  Abba$  ; celui-ci,  quoique  pairn, 
ne  laissait  pas  de  vouloir  du  bien  à son  neveu,  et  adressa 
un  discours  à ceux  de  Médine,  où  il  leur  dit  : ■»  Que  coinnw 
« Mahomet  était  obligé  de  quitter  sa  ville  natale  cl  de  clter- 
« cher  nn  asile  ailleurs,  et  qu'ils  lui  avaient  otTerl  leur 
« protection,  ils  feraient  bien  de  ne  pas  le  tromper;  et  que 
« s’ils  n’étaient  pa«dans  la  ferme  résolution  de  lo  défendre 
« cl  de  lui  être  fidèles , ils  feraient  mieux  de  déclarer  leur 
« intention,  et  de  le  laisser  chercher  sa  sûreté  de  quelque 
« autre  manière.  » Ceux-ci,  protestant  de  leur  sincérité , 
Mahomet  lit  serment  de  leur  être  fidèle,  |K)urvu  qu’ils  le 
défendissent  contre  toute  insulte  avec  autant  de  courage 
qu’ils  défendraient  leurs  femmes  et  leurs  enfants.  Ils  lui 
demandèrent  quelle  récompense  ils  recevraient  s'ils  per- 
daient la  vie  pour  sa  querelle;  il  leur  ré|iondit  qu’ils  au- 
raient pour  récompense  le  paradis;  sur  quoi  ils  engagèrent 
leur  parole,  cl  s’en  retournèrent  chez  eux  7,  après  que  Ma- 
homet en  eut  choisi  douze  d’enlic  eux,  qui  devaient  avoir 
sur  les  autres  une  autorité  pareille  h celle  que  les  douze 
apôtres  de  Christ  avaient  sur  ses  disciples  *. 

Jusqu’ici  Mahomet  avait  étendu  sa  religion  par  des 
movens  louables,  tous  le*  succès  de  son  entreprise  av  anl  sa 
luitc  & Médine  ne  pouvant  être  attribues  qu’a  la  persuasion 
seule,  cl  non  point  à la  force  ; car  avant  ce  second  serment 
de  fidélité  ou  celte  inauguration  faite  à al  Akaba , il  avait 
dit  qu'il  n’avait  eu  aucune  permission  d’user  de  lotie  de 
quelque  manière  que  ce  fût  ; et  dans  plusieurs  de  ces  en- 
droits du  Kordn , qu'il  prétendait  lui  avoir  été  révéles  k 
la  Mecque , il  déclare  que  son  unique  emploi  était  «le  pré- 
cher  rt  de  donner  des  avis;  qu’il  n'avait  (total  d’tuttorilé 
pour  forcer  personne  à embrasser  sa  religion  ; et  que , soit 
que  le  peuple  crût  ou  non , cela  ne  le  regardait  pas , mais 
regardait  Dieu  seul.  II  était  si  éloigné  de  permettre  à aes 
sectateurs  d’user  de  force , qn’il  les  exliortait  à soutînt  pa- 
tiemment les  injures  que  la  profession  de  l’Islamisme  leur 
attirait;  c(  quand  il  fut  persécuté  lui-mèinc , il  aima  mieux 
quitter  son  lieu  natal  et  se  retirer  à Médine  que  «le  faire  la 
moindre  résistance  ; mais  il  parait  que  celte  modération  rt 
cetle'patience  venait  «iniquement  de  sa  faiblesse  et  de  la 
grande,  supériorité  de  ses  adversaires  pendant  les  douze 
premières  aimées  de  sa  mission  ; car  il  ne  fut  pas  plutôt  en 
étal  de  leur  faire  tête,  par  le  secours  des  habitants  de  Mé- 
dine , qu’il  publia  que  Dieu  avait  permis , à lui  el  à ses  dis- 
ciples, de  se  défendre  con  Ire  les  infidèles  ; et  sur  la  fin,  comme 
scs  forces  augmentèrent , il  prétendit  avoir  reçu  de  Dieu  1a 
|>crniis6ion  de  les  attaquer,  de  détruire  l'idolâtrie,  et  d'éta- 
blir U véritable  foi  par  l'épée;  trouvant  par  expérâocc 
qu’en  sc  conduisant  autrement,  son  projet  faisait  des  progrès 
foi  t lents,  et  mêmcqu’il  pourrait  être  entièrement  renversé. 
Il  savait  d'ailleurs  que  les  innovateurs  courent  rarement 
quelque  risque  lorsqu'ils  s'appuient  principalement  sur 
leurs  forces,  et  qu'ils  en  font  usage  ; ce  qui  a fait  rcmaïqurr 
aux  politiques  que  tous  les  prophètes  qui  ont  été  ai  més  ont 
réussi , tandis  que  les  autres  ont  toujours  éclvoué. 

Moïse,  Cyrus,  Thésée , Roiuulus,  n’auraient  jamais  pn 
faire  observer  leurs  lois  ni  leurs  institutions  d’une  manière 
durable , s'ils  n’avaient  en  la  force  en  main  3.  On  dit  que  le 
premier  passage  du  hordn,  qui  donne  à Mahomet  la  |*ero«is- 
sion  de  se  défendre  par  les  aimes,  est  celui  «lu  chapitre 
xxii,  après  lequel  il  eut  un  grand  nombre  «le  révéla- 
tions pour  le  même  sujet.  On  pourrait  peut-être  accorder 
que  Mahomet  avait  droit  de  prendre  les  armes  pour  sa 

1 Abulffux,  f ie  de  Mahomet , pag.  «0,  etc. 
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3 Le  fritta  de  Machiavel  ,ehap.  vi. 
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propre  défense  cnnt  rc  scs  injustes  persécuteurs  ; mais  je 
ne  déciderai  point  ici  si,  dans  la  suite,  il  lierait  faire  usage 
de  ces  mêmes  moyens  pour  l'établissement  de  sa  religion  : 
les  itommes  ne  sont  point  d'accord  jusqu'au  la  puissance 
séculière  peut  ou  doit  intervenir  dans  les  choses  de  cette 
nature.  La  méthode  de  convertir  par  l'épée  ne  donne  pas 
une  idée  bien  favorable  des  opinions  qui  l'on  vent  établir 
par  ce  moyen  ; chaque  secte  la  désapprouve  quand  elle  rst 
employée  par  ceux  d'une  religion  différente,  quoique  les 
mêmes  personnes  l'emploieraient  volontiers  en  ftvei.-,  de 
la  leur;  parce  qu’on  stipjrose  qu’il  n’est  pas  permia d'em- 
ployer la  force  pour  l'établissement  d’une  religion  fausse , 
mais  que  cela  est  très-permis  lorsqu'il  s'agit  d’une  religion 
vraie;  et  en  conséquence,  la  force  est  presque  toujours 
aussi  constamment  employée  dans  ce  cas  par  ceux  qrri  ont 
le  pouvoir  en  main,  qu'il  est  constant  queceuv  qui  en  souf 
frent  la  i iolence  se  croient  en  droit  de  s’en  plaindre. 

C’est  certainement  une  des  plus  convainquantes  prenves 
que  le  Mahoniétisnre  n'est  autre  chose  qu’une  Inrenlion 
humaine , que  d’avoir  élé  établi  presque  entièrement  par 
la  force;  et  c'est  uno  des  plus  fortes  démon -Irai Ion*  de  la 
divinité  de  la  religion  chrétienne,  qued'avoir  prévalu  con- 
tre toutes  les  puissances  du  monde  par  la  scnlc  farce  delà 
v crilc , et  d’avoir  enfin  amené  les  onqrercurs  il  s'y  soumet- 
tre, après  avoir  soutenu  toute  sorte  de  persécutions  et 
des  oppositions  de  toute  espèce  pendant  trois  siècles  •. 
Cette  preuve,  il  est  vrai , n'a  lien  que  pour  ccs  premiers 
temps,  parce  qu’enanite  le  Christianisme  lut  établi , et  le  Pa- 
ganisme aboli  par  autorité  publique,  qui  a eu  liés  lors  une 
grande  influence , tant  à la  propagation  de  l'un , qu'à  la  des- 
truction de  l'antre  ».  Je  reviens  à mou  sujet. 

Mahomet  ayant  pourru  à la  stlreté  île  ses  amis  et  à la 
sienne  par  la  ligue  offensive  et  défensive  qu’il  venait  do 
conclure  arec  ceux  de  Médine , donna  ordre  à scs  sectateurs 
de  se  retirer,  ce  qu'ils  firent;  mais  il  resla  lui-même  avec 
Mou  ltckr  et  Ali , disant  qu'il  n’avait  pas  encore  reçu  de 
Dieu  la  |icrmissiuii  de  quitter  la  Mecque.  Les  Korcish, 
craignant  les  conséquences  de  celte  nouvelle  alliance, 
commencèrent  à croire  qu’il  était  d'une  nécessité  absolue 
d'empêcher  que  .Mahomet  ne  pAI  s'échapper  pour  se  rendre 
à Médine;  et  syant  tenu  conseil  là-dessus,  après  que  l'on 
eut  rejeté  plusieurs  expédients  modérés , on  résolut  de 
chercher  à le  faire  mourir.  On  clioisil  pour  cette  evéention 
un  homme  de  chaque  tribu,  et  un  convint  que  chacun  de 
c.-s  Immincs  lui  donnerait  un  coup  de  son  épée , afin  que  la 
coulpe  de  ce  meurtre  retombât  également  sur  toutes  les 
tribus,  qui,  étant  réunies,  étaient  fort  supérieures  aux  Uns- 
Iteniifcs , qui  n'oseraient  par  conséquent  entreprendre  de 
venger  ta  mort  de  leur  parent. 

Celle  conspiration  était  à peine  formée,  qu’elle  vint  par 
quelque  moyen  à la  connaissance  de  Mahomet.  II  publia 
que  I ange  Gabriel  la  lui  avait  révélée,  et  lui  avait  en  mémo 
temps  donné  ordre  do  se  retirer-  à Médine;  et  sur  cela 
pour  tromper  sea  ennemis , il  fit  coucher  AH  à sa  place  et 
h fit  envelopper  dans  son  manteau  vert , cl  il  gagna  la  mai- 
■on  A’ Abou  llcir,  par  un  inlrarle  3,  à re  que  prétendent 
ses  sectateurs,  n’ayant  point  élé  aperçu  par  les  conspira- 
hoirs,  qui  s'étaient  déjà  assemblés  à sa  porte.  Cens  ci,  peu- 
Omit  qu’il  se  retirait , regar  daient  par  les  rentes  de  la  chine 
lire  de  Mahomet,  cl  voyant  Atl  endormi, et  le  prenant  pour 
Mahomet,  ils  veillèrent  jusqu'au  malin,  qu’Ali  s’étant 
levé , ils  s’aperçurent  qu’ils  s'étalent  tronqiéa. 

De  la  maison  A'Aboit  [Ici r , Mahomet  et  lui  r lurent  à la 
grotte  de  l'hotlr,  montagne  an  sud-est  de  ta  Mecque 
accompagné  seulement  de  Amer  fbi,  Fol, rirai,  dômes- 
fique  d Abeu  lickr,  et  A Abdallah  içbn  Oreikat,  idolàlrc 

■ Voyez  Ictln  de  Pbideccx  aux  DéUtn,  pi»  soi  de 
» Voyez  B»h«,  Oict.  4/«  , art.  Mnkomn . rem.  O. 
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qn’ils  avaient  loué  pour  être  leur  guide.  Ils  demeurèrent 
radiés  dans  rette  caverne  pendant  trois  jours , pour  ét  ilor 
les  recherches  de  leurs  ennemis,  qui  passèrent  bien  près 
d eux  et  auxquels  Ils  s'échappèrent  pas  sans  le  secoure  do 
plus  d un  miracle.  Car  quelques-uns  disent  que  les  Koreith 
furent  rrappés  d’aveuglement , en  sorte  qu’ils  ne  purent 
trouver  la  grotte; d’aulrrs.qu’nprès  que  Mahomet  cl  sr» 
compagnons  y furent  entres , deux  pigeons  > lurent  pondre 

letmieursa  l'entrée.et  qu'une  araignée  en  ferma  l’ouverluro 

avec  sa  toile  ■,  ce  qui  empêcha  les  Korcisli  de  regar.ler 
dedans  ».  Lorsque  Mon  llctr  xit  le  Prophète  dans  un  si 
grand  péril , II  r„t  fart  attristé  ; mais  Mahomet  le  consola 
par  ces  mots  rapportés  dans  le  Kordn  3 ; Kc  Va/Jliçe  mint, 

Z , I I”  nm  ”m,■  ""'«ni* s’claot  retires,  ils 

soi  tirent  de  la  grotte,  et  partirent  pour  Médine  par  un  cl.o- 

"h„d*  il'"nl  héurciiseineiit , ou,  comme  dis,  ut 

les  Mabomcl.ms,  miraculeusement  échappé  à ceux  nue  l’on 
aval,  envoyé-  à léorponrsoile.  ils  arrivèrent 
dans  cette  ville  où  ,1/1  les  suivit  dans  trois  j mis,  après 
avoir  réglé  quelques  affaires  à la  Mecque  * 

U première  chose  qne  fil  Mahomet , à son  arrivée  à Md. 
Ihne  fut  de  bâtir  un  temple  pour  l’exercice  du  mite  de  sa 

e|n"1  ; 0 P'1".'1 1'«n  et  l'autre  sur 

un  terrain  qui  avait  servi  auparavant  à retirer  des  i lia- 
meauv , ou , selon  d'antres , à ensevelir  dc"mm1s  et  «ü 
apparlenait  à .Sohoi  et  Sohril,  fil»  d’.lmou,  qui  éla’iei  tùr- 
phclins  Ire  doc  teur  P, idéaux  se  récrie  contre  relier- 
Ia  représr-ule  coninic  une  preuve  manifeste  de 
injustice  de  Mahomet.  ■ Pour  bllir  ccs  édifices  dit  il  il 

: V'T*  T ru7 m hîs  d'm! 

arlwmi  (que  1 auteur  cité  par  Pruleanx  '•  nnneJfe 

• cliorpentfer), et  Ica  fuiidcmenlsdu  premier  édifice  (<«!sa,r,i 

” îa'îeP  'K'0D  I*,s<is  “U'r  'lo  tnéchanu  léqno 
sa  religion  même  7.  .Mais  outre  qu'il  aucune -m  l 

renée  que  Mahomet  ait  agi  avec  aussi  peu  de  politique  à s 
première  arrivée  à Médine , les  aolenrs  m.kqoéîXm»  ! 
présentent  celte  action  sons  un  tout  autre  point  de  \ ne  ■ 
lés  iras  nous  disent  qu  'il  voulut  traiter  avec  les  home,  à"  ' 
pour  lé  prix  de  la  terre , mais  que  ceux-ci  le  prièrent  do 
accepter  en  présent  >;  d'autres  historiens  très  don",  . 
loi  nous  assurent  qu'il  acheta  réellement  ce  terrain  « 
et  que  le  prix  en  fut  payé  ,mAbou  llrhr-,  Depl „ ^1HÎ 

lZZZCZU.CC!rmin  «"P^Uca  orpliitaVélw 

en  situation  de  lui  faire  ce  don  rar  il«  ttinirmi  i*.  , 

famille,  de  i.  tribu  de  ^ 

récrit  Paulmi^infsuU^l^pri^'ux  Cqu^prfa*i  rf|,r,,rT,»i 

nemis,  mais  même  de  le.  attaquer,  commença  d'e.Tiorer 

«rance  : Je  priera,  lr  , y “ ‘ 11 

paurm.,,,  lie,  deeelte  manière  : JrprJailv  OieZZat-ZZ,. 

l amour  de  moi  u l'entrée  (tu  la  grotte  **  Ur 
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de  petits  détachements  pour  faire  des  représailles  sur  les 
Korrish  ;le  premier  parti  ne  consistait  qu’eu  neuf  hommes, 
cl  attaqua  et  pilla  ti  ne  caravane  qui  appartenait  à celle  tribu , 
et  fit  deux  prisonniers  dans  cette  action.  Mais  ce  qui  servit 
beaucoup  a établir  ses  affaires,  et  qui  fut  le  fondement  de 
ea  grandeur,  ce  fut  le  gain  de  la  bataille  de  Rcdr,  donnée 
la  seconde  année  de  l'bégirc,  cl  qui  est  si  célèbre  dans  l'his- 
toire mahoftiétane  Comme  mon  dessein  est  moins  d'é- 
crire la  vie  de  Mahomet  que  de  donner  une  idée  de  la  ma- 
nière dont  il  conduisit  son  entreprise , je  n’entrerai  point 
dans  le  détail  des  Italaillcs  et  des  expéditions  qui  se  firent 
ensuite;  le  nombre  en  est  très-considérable,  outre  plusieurs 
d'entre  elles  où  Mahomet  ne  fut  point  présent.  Quelques- 
uns  ne  comptent  pas  moins  de  vingt-sept  expéditions  où  le 
Prophète  se  trouva  lui-même,  et  dans  ce  nombre  il  donna 
neuf  batailles  qu'il  gagna  sur  ses  ennemis,  et  il  y en  a quel-  i 
qnes-unes  auxquelles  certains  passages  du  K ’ordn  ont  rap-  I 
port.  Il  entretint  ses  forces  en  partiedescoiilribulionsqu’il 
tirait  de  ses  sectateurs,  et  qu’il  appelait  Zactil  ou  aumô- 
nes, dont  il  fit  habilement  envisager  le  |iaycincul  comme 
un  devoir  essentiel  de  sa  religion,  et  en  partie  par  le  cin- 
quième du  butin  qu'il  avait  ordonné  qui  serait  apporté  dans 
le  trésor  public  pour  le  même  usage.  II  pi  étendit  aussi  que 
cet  ordre  venait  d’une  inspiration  divine. 

En  peu  d’années , le  succès  de  ses  armes  augmenta  con- 
sidérablement son  crédit  et  son  pouvoir,  quoiqin!  eût  aussi 
quelques  revers.  !.a  sixième  année  de  l'hégire,  il  partit 
avec  quatorze  mille  hommes  pour  la  Mecque,  non  pour  y 
commettre  aucune  hostilité,  mais  pour  en  visiter  le  temple 
et  dans  une  intention  pacifique.  Cependant  lorsqu'il  fut 
arrivé  à al  Hodcibiya,  dont  une  partie  est  sur  le  territoire 
sacré,  et  l'autre  partie  au  delà,  les  Korrish  lui  liicnl  savoir 
qu’ils  ne  hiipeimetlraicnt  pas  dVnlreràla  Mecque,  a moins 
qu’il  ne  forçât  le  passage.  Sur  quoi  il  assembla  ses  troupes, 
auxquelles  avant  fait  prêter  serment  de  iidelilé,  il  tesolut 
d’attaquer  la  ville;  mais  ceux  de  la  Mecque  envoyèrent 
Arva  E/m  Mas  tld , prince  delà  tribu  de  Thakif,  comme 
leur  ambassadeur  pour  demander  la  paix  ; on  conclut  une 
trêve  pour  dix  ans , et  par  cette  trêve  il  fut  |>ennis  à toute 
personne  d’entrer  dans  le  parti  de  Mahomet  ou  dans  celui 
des  Korrish,  selon  qu’elle  le  jugerait  à propos. 

On  peut  se  faire  une  Idée  du  respect  et  de  la  vénération 
inconcevable  que  les  Mabomébms  avaient  dans  ce  temps- 
là  pour  leur  Prophète,  par  le  rapport  quecel  ambassadeur, 
dont  on  vient  de  parler,  fil  aux  Korrish  à son  retour.  Il 
leur  dit , qu’il  avait  été  à la  cour  du  roi  de  Perse  et  à celle 
de  l’empereur  romain,  niais  qu’il  c'avait  jamais  vu  aucun 
jirince  aussi  respecté  de  ses  sujets  que  Mahomet  l’était  de 
ses  compagnons;  que  toutes  les  fois  qu’il  faisait  l'ablution 
avant  de  réciter  ses  prières,  ils  s’empressaient  pour  re- 
cueillir l’eau  dont  il  s’était  servi;  que  toutes  les  lois  qu’il 
crachait,  ils  léchaient  ce  qui  venait  de  sortir  de  sa  bouche, 
et  qu'ils  recueillaient  avec  beaucoup  de  précaution  * tous 
les  « hevenx  qui  tombaient  de  sa  tête. 

La  septième  année  de  l’hégire , Mahomet  pensa  à éten- 
dre sa  religion  au  delà  des  homes  de  l’Arabie.  Il  envoya 
des  messagers  aux  princes  voisins  avec  des  lettres  par  les- 
quelles il  les  invitait  à embrasser  sa  doctrine.  Ce  projet  ne 
fut  pas  sans  quelque  succès.  Cependant  Khosrotl  Parvis, 
«lors  roi  de  Perse,  reçut  celle  qui  fut  écrite  avec  beaucoup 
de  mépris;  il  la  déchira  avec  colère,  et  renvoya  le  mes- 
sager tout  sur-le-champ.  Lorsque  Mahomet  ouït  sou  rap- 
port, il  dit  : Dieu  déchirera  son  royaume,  bientôt  après, 
Mahomet  reçut  un  messager  de  la  pari  de  Iladhan,  roi  de 
Yémen,  dépendant  «le  la  Perse  3,  «pii  lui  donnait  avis  de 
l’ordre  qu’il  avait  reçu  de  l'envoyer  au  roi  Khosroû.  Maho- 

' Voy  ez  A mirai.  Pic  de  Mahomet,  pag  188. 

> 11). , ibld.,  pag.  h:». 

. J Voyez  d -dessus , pag.  II. 


met  remit  n répondre  ail  lendemain  malin;  et  pour  lors  il 
dit  au  messager  qu’il  lui  avait  été  révélé  celle  nuit  même 
que  Khosrotl  venait  d’être  assassiné  par  son  fils  Shinlyrh , 
ajoutant  qu’il  était  bien  sur  «pie  sa  nouvelle  religion  et  son 
empire  s'élèveraient  plus  haut  «pie  l'empire  de  Khosrotl  : i-t 
U le  cliargca  de  conseiller  en  conséquence  à son  nialtie 
d’embrasser  le  Mahométisme.  Peu  de  jours  après  le  rot  oit 
du  iiK'ssager,  Jiadhdn  reçut  une  lettre  de  Shiruyrh  qui 
lui  appreuail  la  mort  «le  son  père,  et  lui  donnait  ordre  «te 
faire  cesser  toutes  les  imilestes  suscitées  contre  le  Pro- 
phète; sur  quoi  Radhdn  et  les  Perses  qui  étaient  avec  lui 
sc  firent  ntaliomélans 

Les  historiens  arntics  nous  assurent  que  l'empereur  Hé 
radius  reçut  la  lettre  de  Mahomet  avec  un  grnud  respect, 
la  mit  sous  son  oreiller,  et  congédia  honorablement  le  |«or- 
tcur  ; elquelipies-uns  prétendent  qu'il  aurait  embrassé  celle 
nouvelle  religion,  s’il  n avait  été  retenu  par  la  crainte  dp 
pcr«lre  sa  couronne  *. 

Mahomet  écrivit  dans  les  mêmes  vues  au  roi  d'Ethiopie, 
quoique,  selon  les  auteurs  arabes,  ce  roi  ait  été  converti 
auparavant  ; décrivit  aussi  à Moka  te  Kas,  roi  d’Égypte,  qui 
reçut  très-fa  vomhlemcut  son  messager,  et  envoya  plusieurs 
présents  considérâmes  à Mahomet,  et  entre  autres  deux  fil- 
les, dont  l'une,  nommée  Marie1,  devint  sa  favorite,  lléeri- 
v il  aussi,  à ce  même  sujet,  à plusieurs  princes  arabes,  et  en 
particulier  à al  Uarclh  Ebn  Abishamrr,  roi  de  G hassan . 
Celui-ci  ayant  répondu  qu'il  irait  lui-mt'me  porter  sa  ré- 
ponse ' à Mahomet,  le  Prophète  dit  là-dessus  : Son  royaume 
puisse-t-il  périr  ! Il  écrivit  de  même  à Hatvdha  Ebn  Ali, 
roi  de  ïumdma,  qui  avait  été  Chrétien,  et  qui  ayant,  du- 
rant quelque  temps,  fait  profession  de  l'Islamisme,  était 
retourné  ii  sa  première  croyance.  Ce  prince  lui  fit  une 
réponse  fini  dure;  sur  quoi  Mahomet  le  maudit,  et  il 
mourut  aussitôt  après.  Il  écrivit  encore  à al  Mondai-  Ebn 
Sdtca , roi  de  Jlahrcin , «pii  embrassa  le  Mahométisme , et 
tous  les  Araltcs  de  ce  pays J suivirent  son  eveinpfi*. 

La  huitième  année  vie  l'hégire  fut  une  année  très-lieu  - 
relise  pour  Mahomet.  Dans  le  commencement  de  celle  an- 
née, Kltdlrd  Ebn  ai  Walid  et  Antrott  Ebn  al  As,  tons 
deux  excellents  capitaiues,  se  tirent  nudinniétans  ; le  pre* 
miei  conquit  dans  lu  suite  la  Syrie  et  d’autres  pays,  et  le 
sccoihI  conquit  l'Égypte  : bientôt  après  le  Prophète  envoya 
trois  mille,  hommes  contre  l'année  des  Grecs,  pour  venger 
la  mort  d'un  de  ses  ambassadeur*,  qui  ayant  été  envoyé  au 
gouvernail  de  Uosra  (tour  le  même  sujet  1 pie  ceux  «pii  avaient 
été  envoyés  aux  prim  es  dont  on  a parié , avait  été  tué  par 
un  Arabe  de  la  tribu  «le  G /tassait  à Mtila,  ville  du  territoire 
de  liai  Ut,  en  Syrie,  à trois  journées  environ  de  Jérusalem. 
Ce  fui  près  de  celle  dernière  ville  que  la  bataille  se  donna. 
Les  Grecs,  étant  forts  ipéricurs  en  nombre  (car, y compris 
le  secours  des  Arabes,  leur  armée  était  de  cent  mille  ban- 
nies), repoussèrent  les  Mahomélaus  à la  première  alln«|iie, 
qui  y perdirent  trois  de  leurs  généraux,  savoir  : Zrid  Ebn 
Hdrefha,  Djaa/ar , aJTranchi «le Mahomet,  lilsd'/tfiirtofrA, 
et  Abdallah  Ebn  Ramifia,  qui  se  succédèrent  les  uns  aux 
autres;  mais  enfin  Khâlcd  Ebn  al  Walid , ayant  succédé 
au  dernier,  vainquit  les  Grecs,  en  lit  un  gratuî  carnage,  et 
remporta  une  gi  amie  quantité  de  riches  dépouilles6:  ce  fui 
à l’occasion  de  cette  action  que  Mahomet  lui  donna  le  litre 
honorable  «le  Soyd/  Allah  (l’uue  des  épées  de  Dieu  7). 

1 Alit  era». , fie  de  Mahomet,  pag.  M,  etc.  * 

1 Al  Djay>v*i. 

* C’est  cependant  un  nom  différent  de  celui  de  la  Vierge 
Marie,  que  les  Orientaux  écrivent  toujours  Maryam  ou  Me- 
nant ; au  lieu  que  celui-ci  est  écrit  Màriya. 

4 Ce  prince  est  omis  dans  la  liste  que  le  docteur  Poe  oc  ^ 
donne  des  rois  de  Ghassan , Spcr. , pag.  77. 

* Abilvkd.,  ttli  supra , pag.  71 , etc. 

e In.,  ibid, , pag.,  y»,  luu,  etc.  * ' • 4 
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SU»  LE  MAHOMÉTISME. 


Mahomet  prit  aussi  cetle  même  annula  Mecque, ses  lia- 
bâtants  ayant  rompu  b trêve  qui  avait  été  conclue  deux  ans 
auparavant  : car  ta  tribu  de  Itekr  qui  était  considérée  des 
Koreish,  attaqua  ceux  de  Khozdah , alliés  de  Mahomet,  et 
fut  soutenue  dans  l'action  par  un  parti  des  Koreish.  Plu- 
sieurs de  ceux  de  Khozdah  furent  tués.  On  craignit  d’a- 
bord les  suites  de  cet  le  violation  de  la  trêve,  et  Abou  Soft  du 
alla  lui-même  a Médine  dans  le  dessein  de  la  renouer mais 
ce  fut  en  vaiu;  car  Mahomet,  charmé  de  cette  occasion, 
refusa  de  le  voir  : Abou  Softdn  s’adressa  à Abou  Jiekr  et  à 
Ali  ; mais  ceux-ci  ne  lui  donnant  aucune  réponse , il  fut 
obligé  de  retourner  à la  Mecque  comme  il  en  était  parti. 

Mahomet  donna  les  ordres  pour  faire  les  préparatifs  né- 
cessaires pour  surprendre  la  Mecque  avant  que  scs  habi- 
tants fussent  préparés  à le  recevoir.  En  peu  de  temps,  il  se 
mit  en  marche  de  ce  cêté  ; et  pendant  sa  marche,  ses  forces 
furent  augmentées  jusqu’à  dix  mille  hommes.  Ceux  de  lu 
Mecque  n’élant  pas  eu  état  dose  défendre  contre  une  ar- 
mée si  formidable,  se  rendirent  à discrétion;  et  Abott-So* 
kdn  sauva  sa  vie  en  embrassant  le  Mahométisme.  Environ 
vingt-huit  idolâtres  furem  mis  à mort  par  un  parti  com- 
mandé par  Khaled,  mais  ce  fut  contre  les  ordres  de  Ma- 
homet, qui,  lorsqu’il  entra  dans  la  ville,  pardonna  à tous 
les  Koreish  qui  se  soumirent,  à l'exception  seulement  de 
six  hommes  et  de  quatre  femmes  qui  furent  destinées  pour 
victimes  : quelques-uns  d’entre  eux  ayant  apostasié,  ils 
forent  proscrits  solennellement  parle  Prophète; cependant 
même  il  n’v  eut  de  ceux-ci  que  trois  hommes  et  une 
femme  mis  à mort , une  des  femmes  s'étant  échappée1,  et 
les  autres  ayant  obtenu  leur  pardon  eu  embrassant  le  Ma- 
hométisme. 

Ce  prophète  employa  le  reste  de  cette  année  à dé- 
truire les  idoles  qui  se  trouvaient  à la  Mecque  et  aux  en- 
virons , envoyant  plusieurs  de  ses  généraux  faire  des  ex- 
péditions, tant  pour  cet  elTel  que  pour  inviter  les  Arabes 
à embrasser  l’Islamisme  ; et  il  n’est  pas  surprenant  que  ces 
invitations  aient  eu  pour  lors  un  bon  succès. 

L’année  suivante, qui  fut  la  neuvième  de  l’hégire,  est 
appelée  par  les  Mahomélans  Vannée  des  ambassades  ; car 
les  Aral*»  avaient  attendu  jusqu'alors  l’issue  de  la  guerre 
allumée  entre  Mahomet  et  les  Koreish;  mais  dès  que 
cette  tribu  eut  été  soumise , comme  elle  était  la  priiicqiale 
ne  toute  la  nation , qu’elle  était  conqvosée  des  descendants 
directs  d’Ismaët,  et  que  personne  ne  lui  disputait  la  préé- 
minence, ils  virent  bien  qu’il  n’était  pas  en  leur  pouvoir 
»le  s’opposer  à Mahomet;  et  ils  commencèrent  à venir  à 
lui  en  grand  nombre , et  à lui  envoy  er  des  antbossadetiis 
pour  lui  rendre  leurs  hommages,  soit  à la  Merqitc , où  il 
resta  quelque  peu;  soit  à Médine,  où  il  retourna  celle 
même  année 3.  Entre  autres,  cinq  roisde  la  tribu  de  Hamyur 
se  convertirent , et  lirent  partir  des  ambassadeurs  |Hiur 
le  notifier  à Mahomet  *. 

La  dixième  année,  Ali  fut  envoyé  dans  l’Yémen  pour 
propager  le  Mahométisme , et  l’on  dit  même  qu’il  con- 
vertit dans  un  jour  toute  la  tribu  de  Hamdan.  Tous  les 
habitants  de  la  province  suivirent  bientôt  cet  exemple , à 
la  réserve  des  Nadjrâns , qui , étant  Chrétiens,  aimèrent 
mieux  payer  un  tribut  5. 

C’est  ainsi  que  l’idolâtrie  fut  détruite  jusqu'à  sa  ra- 
cine, et  que  pendant  la  vie  même  de  Mahomet  (car  il 
mourut  l’année  suivante)  le  Mahométisme  fut  établi  dans 
toute  l’Arabie  ; il  faut  néanmoins  en  excepter  V Yammü; 

* CcUe  circonstance  est  une  preuve  évidente  que  le»  Koreish 
avalent  actucllcineiit  rompu  la  trêve,  et  que  ce  nYiait  pas 
une  pure  invention  de  Mahomet,  comme  l'iovuiu?  le  docteur 
Pridpai  x , f ie  de  Mahomet,  pag.  01. 

1 Voyez  AlU  LH'D.,  ubi  supra,  cap.  M,  mi. 

* G vcxiMt , NoUs  sur  àdllpkdv  , pag.  m. 

4 Abiijvd.  , ubi  supra,  pag.  I2S. 

* Id  , it/id.,  pag.  uvty. 


dans  cette  province , ifoseilama  s’érigea  aussi  en  pro- 
phète, comme  compétiteur  de  Mahomet;  il  eut  un  parti 
considérable,  et  ne  se  soumit  que  sous  le  klialifat  d 'Aboli 
Bckr.  Ce  fut  alors  que  les  Aralies , réunis  à une  même  re- 
ligion , et  soumis  à un  même  priure , se  trouvèrent  en  état  9 
de  faire  ces  conquêtes  qui  ont  -épandu  le  Mahométisme 
dans  une  si  grande  portion  du  monde. 


SECTION  TROISIÈME. 

Du  Koràn  ; de  scs  particularités  ; manière  dont 
il  a été  écrit  cl  publié;  bu ! généra!  de  et 
livre. 


ARGUMENT. 

Les  divers  noms  du  Kordn.  — Sa  division.  — Ses  éditions.1 
— Formule  initiale  et  lellres.  — Style.  — Dessein  du  rut 
ouv  rage.  — Ik*  son  auteur  et  de  la  manière  dont  il  a été 
publié.  — Quami  et  par  qui  il  a été  mis  dans  la  forma 
présente.  — Différentes  leçons.  — Passages  abrogés.  — 
Disputes  touchant  sa  création.  — Exposé  de  ce  livre.  — 
Honneur  qu’on  lui  rend.  — Traductions  qui  en  ont  été 
faites. 

Le  mol  Kordn  dérive  du  verbe  Karaa,  lire,  et  signi- 
fie proprement,  la  lecture,  ou  ce  qui  doit  être  lu.  Par 
ce  nom , les  Mahométans  désignent  non-seulement  le 
livre  ou  l’ouvrage  entier,  mais  aussi  chaque  chapitre  ou 
section  en  particulier,  de  la  même  manière  que  les  Juifs 
désignent  tonte  l’ Écriture,  ou  quelqu’une  de  ses  parties, 
par  le  nom  de  Karah  ou  Mikra  1 , mot  qui  a la  même  ori- 
gine et  le  même  sens  que  celui  de  Kordn.  Celteobscrvatimi 
semble  renverser  l'opinion  de  quelques  docteurs  arabes , 
qui  prétendent  que  le  Kordn  est  ainsi  nommé  parce 
qu’il  est  une  collection  de  chapitres  ou  «le  feuillets  qui  le 
composent , le  verbe  Karaa  signifiant  aussi  recueillir  ou 
rassembler  J.  Ces  mêmes  remarques  sur  le  vrai  sens  du 
mot  de  Kordn  iteuvcnt  aussi  servir  de  réponse  à ceux 
qui  soutiennent  •»  que  le  Kordn  hélé  composé  en  une  seule 
fois  et  de  suite,  à cause  que  le  Kordn  est  souvent  nommé 
de  ce  nom  dans  le  Kordn  même;  d’où  l’on  conclut  qu’il  n’a 
pas  été  révélé  par  parties  en  différents  temps  et  en  pin- 
ceurs années,  comme  le  disent  les  .Mahométans.  Il  ne  faut 
pas  oublier  de  remarquer  que  la  première  syllabe  Al  du 
mot  Atkoran , est  seulement  un  article  de  la  langue  ara  lie 
qui  signifie  le,  et  qu'on  doit  l’omettre,  lorsqu’on  lui  subs- 
titue .'article  français,  et  qu'on  doit  le  nommer  le  Kordn. 

Outre  ce  nom  particulier  au  Kordn , on  lui  en  a donné 
plusieurs  autres  communs  à d'autres  livres  de  l’Écriture, 
comme , al  Forkan , du  verbe  Faraka  ( diviser  ou  dis- 
tinguer); non,  comme  le  veulent  les  docteurs  mahométans, 
à cause  que  ces  livres  sont  divisés  par  chapitres  on  sec- 
tions, ou  à cause  qu’ils  servent  à distinguer  le  bien  d’avec 
le  mal  ; mais  pour  exprimer  ce  que  les  Juifs  entendent  par 
le  mot  Prrek  ou  Perka , qui  vient  aussi  de  Faraka , et 
qui  désigne  une  section  ou  portion  de  l’Écriture  5.  On 

1 Ce  nom  fut  d’abord  donné  au  Pentatenque  seulement. 
ISTmijm:,  VIII.  Voyez  Simon  Hist.  crit.  du  fieux  Testament, 
chnp.  xix. 

1 Voyez  Ekpen.,  A ’ot.  ad  Hist.  Joseph , pag.  III. 

3 Mviivcc..,  de  /fleurait,  pag.  O . 

‘ Voyez  Col.,  in  ap/tend.  ad  Gram,  .f,xtb.  Erpen.,  pag. 
175.  Prrek  est  aussi  le  nom  d’un  chapitre  ou  subdivision  du 
Massictoth  de  la  Mi  situa.  M.viuo.v,  Pwf.  in  Seder  Zeraim.  t 
pag.  WJ. 
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l’appelle  encore,  al  Morftdf  (\e  volume)  ; et  al  Kitab  (le 
livre,  le  livre  par  excellence);  ce  qui  rqxHi<l  au  Btbi'ta 
des  Grecs  : on  l'appelle  aussi  al  Uhikr  (l’aviTtissenienl), 
nom  que  l’on  donne  également  au  Pentateuque  et  à I *£• 
I tangile. 

Le  Kordn  est  divisé  en  cent  quatorze  portions,  de  lon- 
gueurs fort  inégales,  que  nous  appelons clinpi Ires,  et  que 
les  Arabes  nomment  Son  ar,  qui  fait  au  singulier  Sotlra , 
mot  dont  on  se  sert  rarement  en  d'autres  occasions;  il  si- 
gnifie proprement  rang,  ordre  ou  suite  régulière,  comme 
celle  d’une  rangée  de  briques  dans  un  bâtiment , ou  d'un 
rang  de  soldats  dans  une  onnée.  Il  est  synouyinc  de  celui 
de  Soüra  ou  Tora  des  Juifs,  qui  nomment  aussi  les  cin- 
quante-trois sections  du  l’entateuque,  s e.ddrim;  mol  dont 
la  signification  est  la  même 

Ces  chapitres  ne  sont  |«s  distingués  dans  les  manuscrits 
par  leur  ordre  numérique,  mais  par  des  titres  particuliers,  h 
l'exception  du  titre  du  premier  chapitre,  qui  est  comme 
l'introduction  de  tout  l’ouvrage , et  que  l’ancien  traducteur 
latin  n'a  pas  compté  dans  le  nombre  des  chapitres;  ces 
titres  des  chapitres  sont  pris  ou  des  matières  qu'ils  ren- 
lerment , ou  des  personnes  dont  il  y est  parlé , on , le  plus 
(souvent,  du  premier  mot  remarquable  qui  se  trouve  dans 
le  chapitre,  de  la  même  manière  que.  les  Juifs  l'ont  prati- 
qué à l’égard  de  leur  Seddrlm  ; ce  mot  remarquable,  qui 
fait  la  dénomination  du  chapitre,  est  quelquefois  as»ez  éloi- 
gné de  son  commencement,  quelquefois  même  seulement  A 
la  tin  ; ce  qui  paraît  assez  ridicule.  Mais  l’occasion  de  celte 
bizarrerie  parait  avoir  été,  que  le  verset  ou  passage , dans 
lequel  ce  mot  se  trouve,  a été  révélé  et  donné  à écrire  avant 
les  autres  versets  de  ce  même  chapitre,  qui  le  précèdent 
pour  l’ordre;  de  sorte  que  le  titre  ayant  été  donné  au  clia- 
pitre  avant  qu’il  fût  achevé,  ou  avant  que  les  passages 
fussent  arrangés  dans  l’ordre  où  ils  $onl  à présent,  ce 
verset  d'où  le  litre  est  tiré  ne  commence  pas  toujours  le 
chapitre. 

• y iniques  chapitres  ont  doux  titres  ou  plus , ce  qui  a été 
occasionné  par  la  différence  des  copies.  Quelques-uns  de 
ces  chapitres  ayant  été  révélés  à lu  Mecque,  et  d’autres  à 
Médine,  cette  distinction  fait  aussi  partie  du  titre; et  le 
lecteur  remarquera  que  plusieurs  chapitres  sont  marqués 
romme  ayant  été  révélés  partie  à la  Mecque  et  partie  à 
Médine;  et  quant  aux  autres,  dont  le  titre  ne  porte  point 
où  ils  ont  été  révélés,  c'est  un  sujet  de  dispute  entre  les 
commentateurs  pour  savoir  à laquelle  de  ces  deux  places  il 
faut  les  rapporter. 

Chaque  chapitre  est  divisé  en  petites  parties  inégales 
que  nous  nommons  versets,  et  que  les  Arabes  nomment 
Agdt  : ce  mot  est  le  mémo  que  le  mot  hébreu  Ototh , et 
signifie  Signe,  on  Merveille;  nom  qui  convient  aux  secrets 
de  Dieu,  il  ses  attributs,  à ses  ouvrages’,  à ses  jugements 
et  h ses  ordonnances,  qui  fout  le  sujet  de  ces  vcisets  : 
plusieurs  versets  ont  aussi  leurs  titres  particuliers  qu’on 
leur  a donné  de  la  même  manière  qu’aux  chapitres. 

Quoique  celle  subdivision  soit  ordinaire  et  bien  connue, 
je  n’ai  cependant  jamais  vu  de  manuscrit  où  ces  versets 
soient  actuellement  numérotés,  quoique  l’on  en  trouve 
où  le  nombre  des  versets  «te  chaque  chapitre  est  mis  après 
le  titre.  Il  semble  que  les  Maliométans  se  font  quelque 
scrupule  de  distinguer  les  versets  dans  leurs  copies,  parce 
que  la  principale  différence  qui  se  trouve  entre  leurs  di- 
verses éditions  du  Kordn  consiste  dans  le  nombre  et  la 
divisiou  de  ces  versets. 

Puisque  J’ai  eu  occasion  de  dire  qu’il  y avait  différentes 
éditions  du  Kordn,  je  dois  informer  le  lecteur  qu’il  y en 

* Voyez  GOb.  ubi  supra,  pag.  177.  Chacune  des  six  grandes 
divisions  de  la  Sthbm i est  aussi  appelée  Scdcr.  Mai  mon.  , «W 
§up , pag.  55. 


a sept  principales , si  l’on  peut  donner  le  nom  d’édition  art 
anciennes  copies  de  ce  livre.  Onen  a publié  deux  à Médine, 
qui  y sont  particiilièiemeul  en  usage;  une  à la  Mecque, 
une  quatrième  h Kou/a,  une  cinquième  à Basra,  une 
sixième  en  Syrie,  et  il  y en  a une  septième  appelée  l'édi- 
tion commune  ou  vulgaire.  La  première  édition  continu 
six  mille  versets;  la  seconde  et  la  cinquième,  six  initie 
deux  cent  quatorze;  la  troisième,  six  mille  deux  cent 
dix-neuf;  la  quatrième,  six  mille  deux  cent  trente-six  ; et 
la  septième,  six  mille  deux  cent  vingt-cinq  : mais  ou  dit 
qu'elles  renieraient  toutes  le  même  nombre  de  mots;  sa- 
voir, soixante  et  dix- sept  mille  six  cent  Ircnte-ueut  « ; cl  le 
même  nombre  de  lettres  ; savoir,  trois  cent  v ingt-li  ois  mille 
quinze  *.  K»  cela  les  Maliométans  ont  imité  les  Juifs  , qui 
ont  compté  superstitieusement  les  mots  et  les  lettres  «te 
leur  loi  ; et  même  ils  ont  pris  la  peine  de  compter  com- 
bien de  fois  chaque  lettre  de  l'alphabet  est  répétée  dans 
le  Kordn  J:  mais  je  ne  voudrais  pas  garantir  l’exactitude 
de  ce  calcul.  Outre  ces  divisions  inégales  en  rhapilics  cl 
en  versets,  les  Maliométans  ont  encore  divisé  le  Kordn 
en  soixante  parties  égales,  qu'ils  appelteut  AJtzab,  mot 
qui  au  singulier  fait  Itizb;  et  ils  ont  subdivisé  ccs  parties 
en  quatre  égales;  et  en  cela  encore  ils  ont  imité  les  Juifs , 
qui  ont  une  ancienne  division  de  leur  Mishnn  en  soixante 
parties  appelées  Massictoth  4.  Cependant  le  Kordn  est 
|>artagé  plus  ordinairement  en  trente  sections  seulement , 
auxquelles  on  a donné  le  nom  d ’Ajzd,  du  singulier  Djoz , 
dont  chacune  est  deux  fols  plus  longue  que  les  Ahzab,  et 
subdivisé  comme  eux  en  quatre  parties.  Ces  divisions  ont 
été  faites  pour  la  commodité  «le  ceux  «pii  lisent  le  Kordn, 
dans  les  temptas  royaux , ou  dans  I es  chapelles  attenantes 
dans  lesquelles  sont  les  tombeaux  des  empereurs  et  «les 
grand»  hommes.  Chaque  chapelle  a trente  lecteurs,  et  clia- 
cun  lit  chaque  jour  sa  section;  en  sorte  que  le  Kordn  est 
lu  d’un  l>oul  û l'autre  une  fois  par  jour 5.  J'ai  vu  plusieurs 
exemplaires  divisés  de  cette  manière,  et  reliés  eu  trente 
petits  volumes. 

Après  le  titre , chaque  chapitre,  excepté  le  neuvième, 
est  précédé  de  la  formule  suivante , quo  les  Maliométans 
appellent  1«?  Jlismillah  : Ac  nom  dk  Du  c mb-liMKBicon- 
weix  ; et  ils  mettent  celte  formule  k la  tête  de  tons  leurs 
livres  et  «le  tous  leurs  écrit»  en  général , comme  une  mar- 
que particulière,  ou  comme  un  caractère  distinctif  de  leur 
religion  ; on  regarde  comme  une  espèce  d’impiété  de  l’o- 
mettre. Les  Juifs  font  le  même  usage  «le  cette  formule  : 
Au  nom  du  .Seigneur,  ou  Au  nom  du  grand  Dieu;  et 
les  Chrétiens  orientaux,  de  celle-ci  : Au  nom  du  Père,  du 
Fils  et  du  Saint- Esprit:  mais  je  pense  <|uc  Mahomet  a 
pris  la  formule,  ainsi  que  plusieurs  autres  choses,  <hs 
Mages  persans,  dont  les  livres  commencent  ordinairement 
par  ces  mots  : Itenam  tjczddn  Bukhchuïchghrr  ddddr, 
c’est-à-dire , Au  nom  de  Dieu  juste  et  très-miséricor • 
dieux  6.  Le  commun  «les  docteurs  mahoinétans  et  «les  com- 
mentateurs du  Kordn  croient  que  cette  fut  mule  et  les  li- 
tri’s  «les  chapitres  ont  nue  origine  divine  aussi  bien  que  le 
texte;  mais  ceux  «pii  sont  plus  modérés  pensent  que  ce 
sont  «les  additions  humaines,  et  non  pas  la  propre  paiolc 
de  Dieu. 

il  y a dans  le  Kordn  vingt-neuf  chapitres  qui  ont  ccd 


1 Ou,  selon  d’autres,  quatre-vingt-dix-neuf  mille  quatre 
cent  soixante-quatre.  RmvD.,  de  Ret.  Mob.,  pag.  *5. 

a Ou,  suivant  une  autre  buppulalion,  trois  cent  Imite  mille 
cent  quinze.  Voyez  Goi..,  ubi  sujtra,  pag.  178.  D'HF-nnn.oT , 
Bibliothèque  orientale,  pag.  87. 

I ÜRLAVD.,  de  Helig.  Moh.,  pag.  25. 

< Voyez  Golivs,  ubi  supra,  pag.  !7s.  Mviuox. , /Vu*/,  ns 
Seder  Zt  raim. , png.  57. 

1 Voyez  Smith.,  «V  Moribuset  instituas  Persan*™ , pag  ss. 
* àm  ,//«if.  rrl.  vet.  Per».,  pag.  il. 
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de  particulier,  qu'il*  commencent  par  certaines  Mires  do 
hdphaliet,  quelques-uns  |»r  une  m*uIo,  et  les  autres  par 
plusieurs.  Los  Mahonwdans  croient  quo  ce*  lettre*  sont 
des  marque*  particoliorro  du  Kordn , qui  cachent  de  pro- 
fonds mystères;  et  les  plus  éclairés  confessent  que  l'intel- 
kgeoco  de  ces  mystères  n’a  été  rumittiiniquéc  à aucun  mor- 
tel , k l’exception  de  leur  Prophète;  d’autres  cependant 
lient  entre|>rendre  de  les  deviner  par  cotte  espèce  de  ca- 
toie,  que  le*  Juif*  appellent  iïofarikan  t,  et  prétendent 
yoe  ce*  lettre*  tiennent  la  place  d’autant  de  mots  «pii  ser- 
vent à exprimer  les  noms  des  attributs  de  Dieu,  «le  si*s 
ouvrages,  île  ses  ordonnances  et  de  st‘$  «hn-rets  ; et  que  c’est 
pour  cota  quo  ces  lettres , aussi  bien  que  lis  versets,  sont 
nommé*  Signes  dans  le  Kordn.  D’autre*  déduisent  ce  que 
ces  lettres  désignent  de  leur  nature  où  de  l’organe , qui 
sert  particulièrement  à les  |>rononcer  ; il’autrcs,  de  leur  va- 
leur eu  nombre,  suivant  les  règles  d’une  autre  cspiift  do 
cabale  juive,  appelée  Gematria ».  !.a  différence  de  ces 
conjectures  prouve  suffisamment  leur  tarwtl  tude.  Par 
exemple,  cinq  chapitres,  du  nombre  desquels  est  h*  s«*rnn«l, 
commencent  par  «*»*  letlres'A.  L.  M.  : quelques-uns  s’ima- 
ginent qu’elles  tiennent  la  place  «le  ce*  deux  mots,  Allah 
Loti/  Magid , c'est-à-dire,  Dieu  est  clément  et  doit  être 
glorifié;  ou  de  ceux-ci , Ann  li  tninnl  (A  moi  et  de  moi); 
ce  qui  veut  dire  , A moi  np/mr tient  toute  perfection , et 
de  moi  procèdent  tous  tes  biens;  on  de  ceux-ci , Ann 
Allah  Alain  (Je  suis  Dieu  très-sage),  la  première  Ici  tic  A 
marquant  le  cominencenwiit  du  premier  mot:  la  seconde 
L,  le  milieu  du  second  ; la  troisième  M , la  fin  du  troisième 
root  : o«i  encore  «le  ceux-H , Allnh  , Gabriel , Mahomet  ,• 
comme  qui  dirait,  Fauteur,  te  révélateur,  le  prédicateur 
du  Korûn.  D’autres  disent  que , comme  la  lettre  A *e  pro- 
nonce du  fond  du  gosier,  qui  est  le  premier  organe  de  la 
voix;  que  le  L se  prononce  du  palais,  qui  est  l’organe  moyen; 
et  que  le  M ae  prononce  «les  lèvres,  «pd  est  le  dernier  organe  : 
ces  lettres  signifient  «pie  Dieu  est  le  commencement,  Je 
milieu  et  la  (In  ; ou  que  nous  devons  le  louer  au  coiuuhmv 
cemeut , au  milieu  et  à la  fin  de  tontes  nos  paroles  et  de 
toutes  nos  actions  : ou  comme  In  valeur  «b?  toutes  ce*  lettres 
prises  ensemble  est  soixante  et  onze,  elles  signifient  que  la 
religion  maliométane  sera  répandue,  et jileinenumt  établie 
au  iront  «Je  ce  même  nombre  d’années.  La  conjecture  d'un 
docteur  chrétien  3,  est  pour  le  moins  aussi  vraisemblable 
qa'aucuoe  des  précédentes.  Il  suppose  que  ccs  trois  lettres 
ont  été  mises  |»ar  le  secrétaire  de  Mahomet , pour  exprimer 
ce* mots,  Amar  li  Mohammed , c’est-à-dire,  I mr l'ordre 
de  Mahomet , et  que  les  cinq  lettres  qui  précèdent  )««  dix- 
neovlème  chapitre  auront  été  écrit»1*  par  un  secrétaire  Juif 
pour  ces  mots,  Koh  Yaas',  c'est-à-dire,  /f  ctf  ainsi  or- 
donné. 

Ou  convient  généralement  que  le  style  du  Kordn  est 
très-pur  et  très-élégant,  étant  écrit  «fans  |e  dialecte  de  la 
tribu  des  Korrish,  qui  est  le  plus  poli  et  le  plu*  noble  «le 
tous  les  dialectes  arabes.  11  est  reconnu  pour  le  modelé  du 
langage  arabe;  et  les  plus  orthodoxes  croient,  fonde*  sur 
le  kordn  même,  que  ce  style  ne  saurait  être  imité  par 
aucun  écrivain  * Immain  ( quoique  quelque*  séduire* 
aient  pensé  autrement)  ; Ils  regardent  celle  perfection  de 
style  au-dessus  d«;s  forces  liumnincs,  comme  un  miracle 
permanent  plus  grand  que  ne  serait  U résurrection  «l’un 
mort 5,  et  qui  est  seul  suffisant  pour  convaincre  le  monde 
de  l’origine  céleste  de  ce  livre.  Et  c’est  à ce  miracle  que 
Mahomet  loi- même  en  appdic  pour  confirmer  sa  mission; 

* Bc.tork,  texicou  Rabbin. 

* Voyez  Id.,  ibid.  Voyez  aussi Scnicxv RDI  Recbiunt  Happe- 

ruAim , pag.  Qi , cte. 

3 Gol.,  in  Jppmd  ad  Gram.  Erp.,  pag.  185. 

4 Voyez  d -dessous. 

* Ai  non  Ann’  auiaum  , *p*d  Marac.  , de  Jtcor.,  pag.  43. 
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I lliléfie  publiquement  l'bomme  le  plus  éloquent  «le  l’Arabie 
! (qt»i  de  son  temps  fourmillait  «le  geus  dont  la  seule  chute 
et  toute  l'ambition  était  d'exceller  dans  l’élégance  «lu  sty  le 
et  «le  In  composition)  * «le  faire  un  seul  chapitre  «pi|  pùt  être 
comparé  à cet  ouvrage'.  Je  ne  citera)  qu’un  exemple,  cnlic 
plusieurs,  pour  faire  voir  que  ce  livre  était  réellement  ad- 
miré, pour  la  beauté  «le  son  style,  par  ceux  même  que  l’on 
reconnaît  avoir  été  «b**  Juges  competents,  Vu  pot-mu  «lu 
IrbHt  tibu  Ral  ia,  l'un  «les  plus  grand*  esprit*  de  l'  Arabie 
du  temps  «le  Mahomet,  ayant  été  affiché  sur  la  porte  dq 
temple  «le  la  Mecque,  honneur  tpi’on  lie  faisait  qu'aux 
ouvrages  les  plus  cMiinés,  il  tu*  se  Iront  g aucun  autre 
poêle  «pii  osAt  produire  aucune  coin  position  «le  sa  f;ipm 
|»ur  être  mise  en  concurrence  avec  (ouvrage  «le  Lrbid. 
Mai*  le  second  chanilre  «lu  Kordn  ayant  été  ini*  à *d|é  de 
ce  poème , tsbid  lui-même  ( quoiqu'il  fût  idolâtre  pour 
lors)  fut  saisi  «l'ndtidratlmi  a la  lecture  «h**  premier*  ver* 
sel*,  et  professa  tout  «|e  suite  la  religiun  «pii  y était  »qi.1ei- 
gmV,  dédaraiit  que  «le  telles  paroles  ne  }h.u\ aient  venir 
que  d'une  personne  iiispirt'-t*.  Duus  la  suite,  ce  Lebitl  rwi* 
dit  «le  grands  services  à Mahomet , on  faisant  de*  (vpuittt* 
aux  satires  et  aux  Invectives  qui  furent  faites  coulre  lui  cl 
sa  religion  par  les  infidèle*,  et  en  particulier  pur  Àfgfi  fli 
h’aïs  *,  prince  «le  U tribu  de  Asad  *,  auteur  «fa  j’nq  do 
ces  sept  fameux  poèmes  appelés  al  Monllakot  K 

Le  style  «lu  Kordn  est  en  général  beau  et  coulant , sur- 
tout dans  le*  endroits  ou  il  Imite  |e  langage  prupbuliqiie  et 
les  phrases  de  rÉrriluro  sainte.  Il  est  courts , P|  Snuvoqt 
obsoor  ; il  est  orné  «le  figures  hardies,  Minant  le  goût  des 
Orientaux.  Ce  style  est  animé  par  «le*  cxpresspui*  llcurios 
et  sentencieuse*;  et  en  plusieurs  endroits,  surtout  lors- 
qu'il s'agit  de  décrire  la  majesté  et  les  attribut*  de  |iit*u, 
il  est  sublitnect  magnifique.  Quoiqu’il  soit  éi  rit  en  prose, 
les  sentences  sc.  terminent  par  «les  rime*  redoublées,  et 
h*  sens  est  souvent  Interrompu  eu  faveur  de  peg  rime*, 
cl  elles  donnent  lieu  à plusieurs  répétitions  qui  paraissent 
fort  fhoquanh's  dans  une  tia<1uct|ou , pii  |’on  ne  peut  aper- 
cevoir l'ornement  qui  a été  cause  de  ces  répétition* , et 
qui  en  sauve  la  défectuosité.  Le*  Arabes  suit  si  charmes 
de  ce*  rimes  redoublée*,  qu'ils  !es  empiuUi.t  dans  leur* 
composition*  les  mieux  travaillées,  qu'ils  rmU:l|i»M-ut 
aussi  do  fréquents  passages  «lu  Kordn  ou  d'allusion*  à 
«es  sentences;  en  sorte  qu’il  est  presque  ImjHo&iblo  «Je 
les  entendre  sms  être  bien  versé  dans  ce  livre. 

Il  est  probable  que  l'harmonie  que  1c*  Arabe*  trou  veut 
dans  les  expressions  du  Kordn , jmut  beaucoup  contribuer 
à leur  faire  goûter  la  doctrine  qui  y nrt  enseignée , ut  peu$ 
donner  nue  efficacité  à certain*  arguments,  qui  peut-être 
n’auralen!  pas  paru  si  convaincant*  s'il*  eussent  nié  pro- 
posés nettement  et  sans  ccs  orunucuts  oratoire*.  Un  ni* 
conte  de*  effets  extraordiuaires  du  poqvuir  de*  mol*  bien 
choisis  et arljslemant  arrangés,  qui , comme  uue  surfe  do 
musique,  peuvent  ravir  l'Ame  et  l’étonner.  Aussi, le*  meil- 
leurs orateurs  u'unl  pas  regardé  l'élocution  comme  umi 
de*  moindres  parties  de  leur  art,  Il  faut  avoir  l’oreille  bien 

* Dn  Illustre  auteur  s’est  donc  trompé,  lorsqu’il  aditipio 
lu*  fondah-urs  d«*s  religions  orientales  ont  laissé  leurs  écrit* 
sacrés  pour  seul  modèle  de*  ouvrage*  «te  littérature,  en  dé- 
truisant tout  véritable  savoir  t anr  quoique  les  Orientaux  fus- 
sent destitué»  de  «w  «imnMJO*  appelons  savoir,  il*  étaient  bien 
éloigné*  d’être  «le*  ignorant*,  ou  d'être  hor*  défaille  com- 
poser étégannnent  dans  Jeyr  propre  langue.  Voy  ez  le*  Carac- 
Uritque»  de  my  lord  ,Sl(UTKSR|  ItV,  'o|,  |ll,  pag. 

1 AlGuvzali,  aptjd  poc..,  Spec.,  pag.  19 j.  Voyez  le  Kordn, 

chip,  i,  et  aussi  elian.  h et  xi,  etc. 

* U’Hemuxnr , bibliothèque  orientale , pAg.  fifS.eto. 

M.  le  baron  Mac  (li  eux  df.  Slanr  vient  «le  publier  le 
Divan , ou  Recueil  <U  f*x*4*4  de  <¥  poète,  «ooou«r*giui  d’ooe 
traduction  latine.  (G.  9.) 

* Poe.,  Sjxc.,  pag.  8g, 

* Voyez  ci  devant. 
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mauvaise  pour  n’ôlre  pas  frappé  de  la  cadence  d’une  sen- 
tence bien  tournée  1 ; et  il  ne  parait  pas  que  Mahomet  ait 
ignoré  celte  opération  enlhousiastique  de  la  rhétorique  sur 
les  esprits  des  hommes  ; et  c'est  pour  cela  qu’il  n’a  [«as 
seulement  employé  tout  son  art  dans  ses  prétendues  révé- 
lations à conserver  cette  dignité  et  celte  sublimité  de  style, 
qui  semble  n’étre  pas  indigne  de  la  majesté  de  cet  Être 
qu’il  veut  en  faire  regarder  comme  l’auteur,  et  à imiter  le 
ton  des  prophètes  de  l’Ancien  Testament  ; mais  même  il 
n’a  négligé  aucun  des  artifices  de  l’art  oratoire  ; en  quoi 
il  a si  bien  réussi , et  il  a si  bien  su  se  rendre  maître  de 
l’esprit  de  ses  auditeurs,  que  plusieurs  de  scs  adversaires 
.lui  ont  reproché  que  c’était  l’eiïet  de  quelque  magie  ou  de 
{quelque  enchantement , comme  il  s’en  plaint  quelquefois  \ 
lu  « Le  dessein  général  du  Kordn  (pour  me  serv  ir  des  termes 
« d’un  savant  auteur  ) semble  avoir  été  de  réunir  à une 
« seule  religion  tous  les  peuples  de  l’Arabie , dont  le  plus 
m grand  nombre  était  idolâtre;  le  reste,  Juifs  ou  Chrétiens, 
« la  plupart  hétérodoxes  : ceux  qui  professaient  ces  dilîé- 
; « rentes  religions  vivaient  sans  règle,  et  s’égaraient  faute 
« de  guide.  Cette  religion  consistait  à connaître  et  à adorer 
« un  seul  Dieu,  étemel,  invisible,  par  le  pouvoir  duquel 
« toutes  choses  ont  été  laites, et  qui  peut  donner  l'existence 
« à celles  qui  ne  sont  pas,  qui  est  le  Gouverneur  suprê- 
• me,  le  Juge  et  le  Seigneur  absolu  de  la  création.  Celte 
;«  religion  contenait  la  sanction  de  certaines  lois  et  Téta* 
'«  blissemcnt  des  signes  extérieurs  de  certaines  cérémonies 
« en  partie  d'ancienne  institution , en  parties  nouvelles;  et 
a elle  était  renforcée  en  mettant  devant  les  yeux  des  pei- 
a nés  et  des  récompenses  temporel  les  et  éternelles.  L’autre 
a but  du  Kordn  a été  de  porterjtous  ccs  peuples  à obéir  à 
a Mahomet,  comme  au  prophète  et  à l’ambassadeur  de 
« Dieu , qui , après  les  fréquents  avertissements , les  pro- 
!•  messes  et  les  menaces  des  temps  pnreédents , devait  enfin 

établir  et  répandre  la  religion  de  Dieu  sur  la  terre  par 
a la  force  des  armes,  et  être  reconnu  comme  souveraiu 
a pontife  poui  le  spirituel , et  comme  prince  suprême  pour 
> (c  temporel 5.  » Ainsi  donc  lagrandc  doctrine  du  Kordn , 
c’est  l’unité  de  Dieu.  Mahomet  prétendait  que  le  rétablis- 
sement de  ce  dogme  était  le  but  principal  de  sa  mission , 
et  donnait  comme  une  vérité  fondamentale,  qu’il  n’y  avait 
jamais  eu  et  qu’il  ne  pouvait  y avoir  qu'une  seule  vérita- 
ble religion;  que,  quoique  les  lois  particulières  ou  les 
cérémonies  soient  seulement  à temps  et  sujettes  au  clian- 
gement , conformément  à ta  direction  de  la  Providence, 
cependant  la  substance  de  la  religion  étant  une  vérité 
éternelle , elle  ne  pouvait  être  changée , mais  demeurait 
toujours  la  même  ; et  il  enseignait  que , toutes  les  fois  que 
cette  religion  avait  été  négligée  ou  corrompue  daus  l’es- 
sentiel , Dieu  avait  bien  voulu  donner  de  nouvelles  instruc- 
tions, de  nouveaux  avertissements  au  genre  humain  par  di- 
vers prophètes , entre  lesquels  Moïse  et  Jésus  ont  été  les 
plus  distingués  jusqu’à  la  venue  de  Mahomet,  qui  était 
comme  le  sceau  des  prophètes,  et  qu’on  n’en'devait  attendre 
aucun  autre  après  lui.  Et  pour  engager  plus  efficacement 
les  hommes  à l’écouler,  la  plus  grande  partie  du  Kordn  est 
employée  à rapporter  des  exemples  des  punitions  terribles 
que  Dieu  infligeait  autrefois  à ceux  qui  avaient  rejeté  et 
maltraité  ses  envoyés.  Plusieurs  de  ces  exemples  sont  tirés 
du  Vieux  et  du  Nouveau  Testament;  mais  le  plus  grand 
nombre  esttiréen  tout  ou  en  partie  des  livres  apocryphes 
et  des  traditions  des  Juifs  et  des  Chrétiens  de  ce  temps-là , 
qui  sont  avancée*  dans  le  Kordn,  comme  des  témoignages 
incontestables , par  opposition  à l’Écriture  même , pane 
qu’il  1a)  regarde  comme  altérée  par  la  fraude  des  Juifs  et 
des  Clixétiens.  Je  suis  porté  à croire  qu’il  y a peu  ou  peut- 

* Voyez  Casicbon,  de  l’Enthousiasme,  chsp.  rv. 

* Kordn,  chap.  xy,  xxi,  etc. 

s Goûts,  in  Append.  ad  Gram.  Erp.  pag.  176. 


être  qu'il  n'y  a aucune  de  ces  relations  ou  de  ces  circons- 
tances rapportées  dans  le  Kordn  qui  suit  de  l’inv enlioii  de 
Mahomet , comme  on  le  suppose  généralement , parce  qu’il 
est  aisé  de  prouver  que  la  plupart  de  ccs  traits  avaient 
déjà  cours  avant  ce  prophète,  et  qu’ou  pourrait  vraisem- 
blablement le  prouver  de  tous,  s’il  nous  restait  un  plus 
grand  nombre  de  ces  sortes  de  livres,  et  que  cette  reclier- 
ebe  en  valût  la  peine. 

Le  reste  du  Kordn  est  employé  à donner  les  lois  les 
plus  nécessaires , et  des  conseils  tendants  à exhorter  les 
hommes  à la  pratique  des  vertus  morales  et  divines 
sur  toutes  choses,  à reudre  au  seul  et  vrai  Dieu  le  culte  et 
le  respect  qui  lui  sont  dus , et  à se  résigner  à sa  volonté. 
Tout  cela  est  entremêlé  d’excellentes  choses  qui  ne  sont 
point  indignes  d'être  lues,  même  par  des  Chrétiens. 

Mais  outre  tout  cela , il  y a dans  le  Kordn  un  grand  nom- 
bre de  |>assages  qui  y sont  occasionnellement , et  qui  se  rap- 
portent à des  circonstances  particulières;  car  toutes  le* 
Tois  qu’il  arrivait  quelque  chose  qui  intriguait  et  embar- 
rassait Mahomet,  il  avait  constamment  recourt,  à mie  nou- 
velle révélation,  comme  à un  expédient  infaillible  dans 
dans  tous  les  cas  délicats;  et  le  snccès  de  celte  metliode 
a toujours  répondu  à son  attente.  Ce  fut  certainement 
une  invention  admirable  et  une  bonne  politique  à lui , de 
ne  faire  descendre  le  Kordn  en  entier  que  jusqu’au  ciel 
inférieur,  et  non  jusqu'à  la  terre,  comme  l’aurait  lait  sans 
doute  quelque  prophète  maladroit;  car  si  tout  avait  été 
publié  à la  fois,  on  aurait  fait  des  objections  innombra- 
bles, qu'il  lui  aurait  été  bien  difficile  ou  même  impossible 
de  résoudre  ; mais  comme  il  prétendait  ue  l’avoir  reçu  que 
par  morceaux , à mesure  que  Dieu  trouvait  à propos  de  le 
faire  publier  pour  la  conversion  et  l’instruction  du  peuple, 
il  avait  un  moyen  sûr  de  parer  à tous  les  événements  et  de 
se  tirer  avec  honneur  de  toutes  les  difficultés  qui  (cuvaient 
se  présenter.  Que  si  on  veut  tirer  de  là  quelque  objection 
contre  l’éternité  du  Kordn , qui  est  un  point  de  foi  pour 
les  Mahométans , ils  y répondent  aisément  par  leur  iloc- 
trinc  de  la  prédestination  absolue,  suivant  laquelle  tous 
les  accidents  ponr  lesquels  ces  passages  occasionnels  ont 
été  révélés,  avaient  été  prédéterminés  par  Dieu  même  de 
toute  éternité. 

Que  Mahomet  soit  réellement  l’auteur  et  le  principal 
inventeur  du  Kordn,  c’est  cequi  est  hors  de  toute  conteste, 
quoiqu’il  soit  très-probable  que  d'autres  lui  ont  aidé  «, 
comme  ses  compatriotes  n’ont  pas  manqué  de  le  lui  re- 
procher » ; cependant  ils  ont  été  si  peu  d’accord  dans  leurs 
conjectures  sur  la  désignation  des  (HTSonnes  «pii  lui  ont 
donné  ces  secours , qu’on  en  peut  conclure  qu’ils  n’étaient 
pas  en  état  de  prouver  leurs  accusations.  Il  est  à présuma 
que  Mahomet  avait  trop  bien  pris  ses  mesures  pour  être 
découvert. 

Le  docteur  Prideaux  3 est  celui  qui  a donné  sur  te  sujet 
les  conjectures  les  plus  probables , quoiqu’elles  soient  jm  »ij- 
cipalement  tirées  des  auteurs  chrétiens,  qui  ue  méritent 
pas  trop  de  crédit,  à cause  des  fables  ridicules  qu’ils  mè 
lent  avec  tout  ce  qu’ils  racontent  sur  ce  sujet. 

Quoi  qu’il  en  soit,  les  Mahométans  nient  absolument 
que  le  Kordn  ait  été  composé  par  leur  Prophète  ou  par  quel 
que  autre  personne;  c’est  pour  eux  un  article  de  foi , de 
croire  que  ce  livre  est  d’une  origine  divine,  qu’il  est  éter- 
nel et  non  créé , et  demeurant , comme  quelques-uns  s'ex- 
priment, dans  l’essence  divine.  Que  la  première  copie  a 
été  de  toute  éternité,  auprès  du  Irène  de  Dieu , écrite  sur 
une  table  d’une  vaste  étendue , nommée  la  Table  conser- 
vée, qui  contient  aussi  les  décrets  de  Dieu  sur  le  pas»; 

‘ Les  Chrétiens  donnent  au  Juif  Abdallah  et  au  moine  Ser 
giusià  principale  part  a la  composition  du  Kordn. 

1 Mahomet  s>n  plaint  aux  chap.  xvi  et  xxv  du  Kordn, 

1 F'ie  de  Mahomet,  pag  31 , etc. 
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SUR  LE  MAHOMETISME. 


H l'avenir  : qn’unc  copie  de  celle  ta  Ne,  écrite  dans  un 
tolume  de  papier,  fui  apportée  par  l'ange  Gabriel  dans  le  ciel 
le  plu*  bas,  au  mois  de  Bamadtin,  la  nuit  appelée  al,  Kadr 
ou  du  pouvoir  1 ; que  de  ce  ciel  le  plus  bas , Gabriel  l’a 
communiquée  à Mahomet  par  morceaux , tantôt  à la  Mec* 
que , tantôt  k Médine,  durant  l’espace  de  vingt- trois  ans , 
selon  que  les  circonstances  le  demaudaieut , lui  donnant 
néanmoins  la  consolation  de  lui  faire  voir  une  fois  par  an  le 
volume  entier,  lequel , à ce  qu’ils  disent , était  relié  dans 
de  la  soie,  et  orné  d’or  et  de  pierres  précieuses  du  para- 
dis; et  ils  ajoutent  qu’il  eut  deux  fois  celle  satisfaction  dans 
la  dernière  année  de  sa  vie.  Us  disent  que  peu  de  chapitres 
out  été  donnés  eutiers , la  plu»  grande  partie  ayant  été  ré- 
vélée pète-méle  et  écrite  de  temps  eu  temps  par  les  secrétai- 
res du  Prophète , en  telle  ou  telle  partie , ou  en  tel  ou  tel 
chapitre,  jusqu’à  ce  qu’ils  fussent  complets,  suivant  la 
direction  de  l’ange  *;  et  ils  conviennent  généralement  que 
les  cinq  premiers  versets  J du  xcvic  chapitre  sont  la  pre- 
mière portion  qui  ait  été  révélée. 

Après  que  les  passages  nouvellement  révélés  avaient 
été  recueillis  de  la  bouche  du  Proplièle  par  son  secrétaire, 
on  les  communiquait  à ses  sectateurs.  Plusieurs  d’entre  eux 
en  prenaient  des  copies  pour  leur  usage  particulier  ; mais 
le  nias  grand  nombre  les  apprenait  |>ar  txrur.  Quand  on 
rendait  les  originaux,  on  les  enfermait  confusément  dans 
un  coffre  sans  les  ranger,  suivant  l’ordre  des  temps  ; et 
c’est  par  cette  raison  qu’il  est  incertain  dans  quel  temps 
plusieurs  passages  oui  été  révélés. 

Quand  .Mahomet  mourut,  il  laissa  les  révélations  dans 
ce  même  désordre , et  ne  le»  rangea  point  selon  la  méthode 
où  nous  les  trouvons  aujourd'hui.  Ce  fut  l’ouvrage  de  »on 
successeur  A boit  Brkr,  qui  considérant  qu’un  très-grand 
nombre  de  passages  avaient  été  confiés  à la  mémoire  des 
neclateurs  de  Mahomet,  et  que  plusieurs  d’entre  eux  avaient 
été  tués  à la  guerre,  ordonna  qu’on  rassemblât  le  tout, 
non-seulement  ceux  qui  étaient  écrits  sur  des  feuilles  de 
palmier  et  sur  de»  peaux  que  l’on  conservait  entre  deux 
planches  ou  couvertures,  mais  ceux  encore  que  les  Malio- 
inélans  savaient  par  cœur;  et  dès  que  cette  collection  fut 
complète, il  en  confia  la  garde  k Ha/su,  lille  A’ Omar,  une 
des  veuves  du  Proplièle  *. 

» C’est  ce  qui  a fait  croire  qu  'Abou  Bekr  était  réellement  le 
compilateur  du  Kordn , quoiqu’il  paraisse , au  contraire , 
que  Malwmet  laissa  les  chapitres  de  ce  livre,  aussi  com- 
plets qu’on  les  a aujourd’hui , k l’exception  des  passages 
que  sou  successeur  put  ajouter  ou  corriger  d’après  ceux 
qui  les  avaient  appris  par  cœur.  II  parait  quM/>ou  Brkr  ne 
fit  peut-être  autre  chose  que  de  ranger  les  chapitres  dans 
l’ordre  où  ils  sont  à présent;  ce  qu’il  parait  avoir  toit  sans 
avoir  égard  au  temps,  ayant  placé  les  plus  longs chapi très 
les  premiers. 

Othman,  qui  était  khalife  la  trentième  année  de  l'hé- 
gire, ayant  remarqué  qu’il  y avait  une  grande  variété  dans 
les  copies  du  Kordn  répandues  dans  les  diverses  provin- 
ces de  l’empire,  ceux  de  la  province  A' Irak,  par  exemple, 
suivant  les  manières  de  lire  A* Abou  Musa  al  Achari,  et 
les  Syriens  celles  de  Macddd  Kbn  Asicad,  ordonna,  de 
l’avis  des  compagnons  de  Mahomet,  que  l’on  fil  plusieurs 
copies  de  celle  A' Abou  Brkr,  dont  Hafsa  avait  la  garde, 
sous  l’inspection  de  Xeid  Kbn  Thabct  d’Abd’ allait  Kbn 
Zobftir,  de  Said  Kbn  al  Ai,  et  d'Abd’alrahmdn  Kbn 
al  Hdreth  le  Makhzumite,  en  leur  donnant  pour  règle 

* Voyez  le  Kordn , chap.  xcvn. 

* PnmEAi'X  s’est  trompé  lorsqu'il  a dit  que  Mahomet  te  reçut 
chapitre  après  chapitre.  Fie  de  Mahomet,  pag.  fl.  Les  Juifs 
«lisent  aussi  que  la  loi  fut  donnée  à Moïse  par  parties.  Voyez 
Mil  J..,  de  MohammedUma , pag. 

3 Et  non  le  chapitre  entier,  comme  le  dit  Cours , A ppc  ml. 
ad  C.r.  Erp.,  pag.  ISO. 

* Ki.il vois,  dans  la  Fie  <T Abou  Brkr. 


que  tou  les  les  fois  qu’ils  ne  s'accorderaient  pas  sur  quel- 
que  mot,  ils  l’écrivissent  dans  le  dialecte  des  Korehis , 
parce  que  c’était  ai  ce  dialecte  «pie  le  Kordn  avait  pre- 
mièrement été  donné 1 . Quand  ces  copies  furent  faites , 
on  les  distribua  dans  les  diverses  provinces  de  l’empire  ; 
et  les  anciennes  copies  furent  brûlées  ou  supprimées.  Quoi- 
que les  examinateurs  nommés  ci  dessus  aient  fait  plusieurs 
corrections  dans  la  copie  A" Hafsa,  on  trouve  cepemlant 
encore  quehpies  différentes  leçons;  et  daus  la  suite  on  in- 
diquera les  prinriiNileH. 

Le  manque  de  toyelles  *,  dans  le  caractère  arabe,  a rendu 
absolument  nécessaires  les  Mokrls  ou  Lecteurs,  dont  l’é- 
tude particulière  et  la  profession  sont  de  lire  le  Kordn 
a\ec  ses  véritables  voyelles;  mais  ces  Mokris  ne  s'accor- 
dant pas  entre  eux  sur  la  manière  de  lire,  ont  oc«*asionnë  de 
nouvelles  variations  dans  les  copies  du  Kordn  où  I on  a 
mis  les  voyelles,  et  c’est  principalement  sur  ces  voyelles 
que  roulent  la  plupart  des  variantes  du  Kordn.  Il  y a sept 
de  ces  lecteurs  dout  les  commentateurs  se  servent  prin- 
cipalement pour  se  déterminer  entre  ces  diverses  leçons. 

Les  docteurs  Mahomelnus  réfutent  tonies  les  contrailic- 
lions  qui  se  trouvent  entre  certains  passages  du  Kordn , 
par  leur  «kictrine  de  l'abrogation.  Dieu,  disent  ils,  ayant 
commandé  dans  le  Kordn  diverses  choses,  qu’il  a jugé  k 
propos  de  révoquer  et  d'abroger  dans  In  suite  pour  de  bonnes 
raisons. 

Les  passages  qui  out  été  abrogés  sont  distingués  en  trois 
sortes  : la  première  sorte  est  de  ceux  dont  la  lettre  et  le 
sens  sont  tous  les  deux  abrogés  ; la  seconde  M>rte  est  de 
ceux  dont  la  lettre  est  abrogée  et  le  sens  subsiste;  et  la 
troisième  sorte  est  de  ceux  dont  la  lettre  subsiste,  quoi- 
que le  sens  soit  abrogé. 

Entre  les  passages  «le  la  première  sorte  on  sait,  par  la 
tradition  A' An»  Kbn  Malek , qu’il  y avail  plusieurs  versets 
«pii  se  trouvaient  dans  le  chapitre  de  la  Repentance  du  femps 
de  Mahomet,  et  qui  n’existent  plus.  Un  de  ces  versets 
supprimés,  qui  est  tout  ce  dont  il  se  souvenait,  est  le  sui- 
vant : *»  Si  un  lils  d’Adam  avail  deux  rivâtes  d’or,  il  en 
« convoiterait  une  troisième  ; et  s’il  en  avail  trois , il  en 
« désirerait  une  quatrième  avec  les  trois  autres.  Jamais  son 
« ventre  ne  sera  rempli,  jusqu’à  ce  qu'il  soit  en  poudre.  Dieu 
« se  tournera  vers  celui  qui  se  repentira.  » On  a un  autre 
exemple  de  celte  sorte  par  une  tradition  A’Abd’allah  Kbn 
Masùd,  qui  raconte  que  le  Prophète  lui  donna  k lire  uu 
verset,  qu’il  l’écrivit;  mais  que  le  lendemain  malin  ayant 
cherché  dans  son  livre,  ce  verset  était  évanoui,  et  la  feuille 
était  en  blanc  ; que  l'ayant  rapporté  il  Mahomet , celui-ci 
lui  avait  dit  que  ce  verset  avait  été  révoqué  cette  même 
nuit. 

Entre  les  versets  de  la  seconde  sorte  est  celui  qu’on 
ap|H‘llc  le  verset  de  la  Lapidation,  qui,  selon  une  tradition 
«l'Omar,  qui  fut  ensuite  khalife,  existait  durant  la  vie  de 
Mahomet , quoique  à présent  il  ne  se  trouve  plus  : en  void 
les  termes  : « Ne  baissez  pas  vos  parents;  ce  serait  une 
« ingratitude  en  vous.  Si  un  homme  et  une  femme  d’une 
« bonne  réputation  commettent  un  adultère,  vous  les  la- 
•«  piderez  tous  deux  ; cYst  une  punition  infligée  de  la  part 
« «le  Dieu , car  Dieu  est  puissant  et  sage.  » 

On  trouve  deux  cent  vingt-cinq  |>assages  du  troisième 
genre  dans  soixante-trois  différents  chapitres.  Tels  sont 
ceux  qui  ordonnent  de  se  tourner  du  cété  de  Jérusalem 


1 Ànn.miA,  dans  les  Fies  A' Abou  Bekre t $ Othman. 

* Les  caractères  et  les  marques  des  voyelles  arabes  ne  fu- 
rent pn  usage  que  plusieurs  années  après  Mahomet.  Quelque*, 
uns  en  attribuent  l’invention  â Yahya  Ebn  Yamor;  d'autres, 
fl  Kart  Ebn  A sam  ; d’autres  enfin,  h Abou’  fasirad  al  Di  U : 
tou»  trois  docteurs  i\  Balsora,  et  qui  MiccétW'rvnt  Immédiate- 
ment aux  compagnons  d<*  Mahomet.  Voyez  d’II&uuu.ot, 
pag.  87. 
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pour  faire  sn  prière,  de  célébrer  les  fêtes  selon  l’ancienne 
coutume,  d'avoir  de  l’indulgence  pour  les  idolâtres,  de 
fuir  les  ignorants,  et  autres  semblables  Plusieurs  écrivains 
ont  soigneusement  rassemblé  tous  ces  passages. 

Quoique  les  Sonnites  ou  orthodoxes  en  général  croient 
que  le  Kordn  est  incréé  éternel  subsistant  dans  l'essence 
de  Dieu , et  que  Mahomet  lui-même , à ce  que  l’on  assure , 
ait  déclaré  que  celui  qui  affirmerait  lé  contraire  était  un  in- 
fidèle * , plusieurs  Multomélaus  sont  cependant  d'une  opi- 
nion différente,  en  particulier  ceux  de  la  secte  des  Mola- 
talites 3 et  les  disciple*  d ’Jsa  Kbn  Sobeih  Abou  Musa, 
surnommé  al  Mozddr,  qui  accusent  d'infidélité  ceux  qui 
soutiennent  que  le  Kordn  u’a  pas  été  créé , parce  que  par 
là  ils  établissent  deux  Etre*  étemels  ». 

Ce  point  a été  controversé  avec  tant  de  clialeur,  qu’il  a 
occasionné  bien  des  calamités  sous  quelques-uns  des  klia- 
litis  de  la  famille  d 'Abbés  al  Mauiün  5,  qui  publia  un  édit 
déclarant  que  le  Kordn  avait  été  créé  ; ce  qui  fut  confirmé 
par  al  Motasen  ü et  al  Wiithek  ~ , ses  successeurs,  qui 
ft  x*nt  fouetter,  einjwrisoimer  et  mettre  à mort  ceux  d’une 
opiuion  contraire.  Maiseufiule  khalife  al  Molaahkcl* , 
qui  succéda  à al  Wdlhek , mit  fin  à ce*  persécutions , en 
révoquant  ces  anciens  édits,  relâchant  ceux  qui  avaicul  J 
été  emprisonnés  à cette  occasion , et  laissant  à chacun  la 
liberté  de  croire  ce  qu'il  voudrait  sur  cet  article  ». 

Il  parait  qu’«/  Ghazali  a assez  bien  accordé  ces  deux 
opinions.  11  dit  que  l’on  prononce  de  la  bouclic  ce  qui  est 
contenu  dans  le  üvre  du  Kordn,  qu’il  est  écrit  dans  les  li- 
vres, et  qu’il  est  conservé  dans  la  mémoire;  mais  que  ce 
pendant  U est  éternel , en  tant  qu’il  subsiste  dans  l'essence 
de  Dieu , dont  il  ne  peut  être  séparé  par  aucune  transmis 
siiMi  dans  la  mémoire  des  hommes  ou  dans  les  feuilles 
d’un  livre  par  où  il  parait  qu’il  n’entend  autre  chose 
si  ce  n’est  que  l'idée  originelle  du  Kordn  est  réellement 
en  Dieu , et  en  conséquence  luicsl  coessentiello  et  coûter- 
nellc;  niais  que  les  copies  sont  créées  et  sout  l’ouvrage 
des  hommes. 

L’opinion  do  al  Jahedh,  chef  do  ia  secte  qui  porte  son 
nom,  est  trop  remarquable  pour  être  |>assée  sous  silence 
Il  avait  coutume  de  dire,  que  le  Kordn  était  un  corps  qu 
pouvait  être  transformé  quelquefois  eu  homme  ' 1 et  quel 
quetois  eu  animal  Cela  s'accorde  avec  l'opinion  do  ceux 

» Aiw  Uasiizm  HefiATALUn,  dans  Ma*agc.,  de  Alcor., 
pag.  42. 

. • Poe.,  S/**,  pu»,  aso. 

3 Voyez  section  viii,  pag.  8. 

• Poe.,  Spec.,  pag.  21»,  etc. 

• Abllfabm:.,  pag.  215,  l’an  de  Thégire  219.  tJ.MVr.n. 
Voyez  aussi  dans  la  Vie  il  'al  Mamùn. 

• Au  temps  de  ni  Motascm , un  docteur  nommé  Abu  Ha • 
eim  Kbit  ni  Balsa  trouva  line  distinction  qui  lui  sauva  la 
vie , on  consentant  d’avouer  que  le  Kordn  avait  été  ordonné , 
parce  qu’il  est  dit  dan»  le  Kordn,  £t  j’ai  ordonné  pour  loi  le 
AurdN.  Kl  II  vint  Jusqu’à  avouer  que  ce  qui  avait  été  or- 
donné avait  été  créé  ; Il  nia  cependant  que  l’ou  put  conclure 
de  là  que  te  Kordn  eût  été  créé.  AbILFAUAC.,  pag.  2». 

t In. , ibid.,  pag.  257. 

• An  de  l'hégire  242. 

• Ani’LFARAG.,  pag.  262. 

io  Al  (àUAZALi , iM  Pro/.Jldei. 

,i  khalife  al  H'alld  Kbn  Yazld,  le  onzième  (ta  la  race 
d’Dwmcyn,  regardé  par  tas  Mahoinétuus  comme  un  réprouvé 
et  sans  religion , semble  avoir  traité  ce  liv  rc  comme  une  créa- 
ture raisonnable;  car  l’ouvrant  un  Jour  au  hasard,  it  y trouva 
ces  mots  : Toute  personne  rebelle  ne  jn-ospérem  pat.  Sur  quoi 
U le  posa  au  bout  d'une  lance,  et  te  mit  en  pièces  à coups  de 
flèches , en  répélaut  ces  paroles  : /IcjetUs-tu  toute  personne 
rebelle  ? f'oilu  ; je  tuis  cette  personne  rebelle.  Lorsque  tu  pa- 
raîtras devant  ton  Seigneur  au  jour  de  la  résurrection , dis 
lui:  O Seigneur,  al  H’altd  m’a  ainsi  déchiré.  Ees  Slioii.XAii. 
Voyez  Poe  , Sp a,,  pag.  tt 
i»  Poe.,  S/jer , pag.  222. 


qui  soutiennent  que  ce  livre*  deux  faces,  une  face  d'homme 
et  une  face  d’animal  ‘ ; par  où  Us  entendent,  selon  moi, 
les  deux  espèces  d'interprétations  que  l'on  peut  lui  douiv-, 
l'une  selon  la  lettre,  l’autre  selon  l’esprtt. 

Comme  quelques  Mahométansont  cru  que  le  Kot  dn  avait 
été  créé,  il  s’enest  trouvé  d'autres  qui  ont  osé  assurer 
qu’il  n’y  avait  rien  de  miraculeux  dans  ce  livre , eu  égard 
à son  style  et  à sa  composition,  à la  réserve  des  récita  pro- 
phétiques des  choses  passées,  et  des  prédictions  des  choses 
à venir  ; et  que  si  Dieu  avait  laissé  les  hommes  à leur  li- 
berté naturelle , et  qu'il  ne  les  eût  point  restreinti  à rot 
égard,  les  Arabes  auraient  pu  conqioser  des  ouvrages, 
non-seulement  égaux , mais  même  supérieurs  au  Kordn , 
en  éloquence,  en  méthode  et  en  pureté  de  langage.  Celait 
là  l'opinion  des  Mutazalilrs , et  en  particulier  d’n/  Mo:- 
dar,  dont  on  a parlé  ci-dessus,  et  de  al  Sodham  *. 

Le  Kordn  étant  la  règle  de  la  foi  et  des  devoirs  des  Ma- 
homéUns,  il  n'est  pas  étonnant  que  le  nombre  de  ceux 
qui  l’ont  expliqué  et  commenté  soit  fort  grand  ; et  l’on  ne 
doit  pas  omettre  de  dire  un  mot  des  règles  qu’ils  obser- 
vent dans  ces  expositions  du  Korau. 

Un  des  (dus  savants  commentateurs 3 distingue  ce  que  ta 
Kordn  coutient,  eu  allégorique  et  littéral.  L'allégorique 
renferme  les  passages  obscurs,  paraboliques  et  énigmati- 
ques; et  de  ce  nombre  sont  les  (tassages  abrogés.  A ce  qui 
est  littéral  se  rapportent  les  pacages  qui  sont  clairs , sim- 
ples, qui  ne  sont  sujets  à aucune  couteste,  et  qui  sont 
dans  toute  leur  force. 

Pour  expliquer  ces  passages  avec  Justesse,  H est  néoes- 
saire  d’être  iuslruit,  par  U tradition  et  |«r  l'élude,  du 
temps  où  chacun  d'eux  a été  révélé,  des  circonstances  de 
ce  temps,  do  l’état  des  choses  et  des  raisons  ou  des  cas 
particuliers  pour  lesquels  chaque  |tassage  a été  révélé  » ; P 
faut  déterminer  particulièrement  si  tel  ou  tel  passage  a été 
révélé  à la  Mecque  ou  à Médine;  s’il  est  abrogé  ou  s’il 
abroge  quelques  autres  passages  ; s’il  est  anticipé , placé 
avant  sa  dato  on  après  ; s’il  est  détaché  de  oe  qui  précède 
et  de  ce  qui  suit , ou  s'il  en  dé{>end  ; s’il  est  particulier  ou 
généra)  ; enfin,  s’il  renfermo  quelque  cImm  implicitement, 
ou  si  les  s expressions  présentent  tout  ce  qu’il  veut  dire. 

Ou  voit  aisément , par  tout  ce  qui  vient  d'être  dit , com- 
bien ce  livre  est  respecté  des  Maltométans.  Ils  n’oeeraient 
le  toucher  [sans  s’être  auparavant  lavé  ou  purifié  légale- 
ment 6 ; H dans  la  craiute  que  cela  ne  leur  arrive  par 
inadvertance,  ils  écrivent  ces  mois  sur  la  couverture: 
Que  personne  ne  touche  ce  livre  que  ceux  qui  sont  nets. 
Ils  le  lisent  avec  beaucoup  de  soin  et  de  respect , ne  ta  tc- 
luant  jamais  plus;  luis  que  leur  cciuture.  Ils  jurent  par  es 
I livre,  le  consultent  dans  les  occasions  importantes  7 , ta 
portent  avec  eux  à la  guerre,  écrivent  ses  sentences  sur 
leurs  bannières , l'enrichissent  d’or  et  de  (lierres  précieu- 
ses, et  ne  souffrent  pas  qu'il  toinlie  entre  les  mains  des 
personnes  d’une  religion  différente. 

bien  loin  que  les  Mahnmétan*  regardent  comme  une 
profanation  de  traduire  le  Kordn,  comme  quelques  auteurs 

* Hfiuuxot.,  pag.  87. 

* Ani'i.rrm,  Su  aiirlstaxi  , etc.  Poe.,  Spee.,  pag.  222.  Mx- 
HAOCI , de  Alcorân,  pag.  44. 

3 Al.  ZVMVXCItUU. 

* Aimr.n  Knx  Mou.  AI.TllAt.rm,  in  priucip.  Kx/uit.  Alcor. 
» Vauva  Eux  ai.  Svi.au  al  Basai  , ou  oomnnsuoefDeot  da 

l'Exposition  du  Kordn. 

* Les  Juifs  ont  la  même  vénération  pour  leur  loi , n'osant 
la  toucher  uns  s'étre  lavé  les  malus,  ni  même  alors  sans  h* 
avoir  couvertes-  Voyez  Mili-,  de  Mohammalismo  ante  Mok., 
pag.  300. 

i Iis  font  cela  en  regardant  dans  ta  livre, et  en  tirant  un 
présage  des  mois  qui  se  présentant  les  premiers  ; coutume 
qu’ils  lieiinent  des  Juifs,  qui  font  la  mciuc  chose  par  rapport 
a l’Ecriture.  Yoye*  Mua-,  ubi  supra. 


Sim  LE  MAHOMETISME. 


Tonl  avancé  *,  ils  ont  soin , an  contraire , qu’il  soit  tra- 
duit non -seulement  en  langue  persane,  main  aussi  on  plu- 
rieurs  autres  langues,  cl  |«artiniiiéretm*nt  en  langues 
javanaise  et  malafo  » .Mais  par  respect  pour  l'original  arabe, 
ces  versions  sont  écrites  ordinairement,  pour  ne  pas  dire 
toujours,  entre  les  lignes  du  texte  original. 


SECTION  QUATRIÈME. 

Des  doctrines  et  des  préceptes  positifs  du  Ko- 
rân  qui  ont  rapport  à tu  foi  cl  aux  devoirs 
religieux. 


r.mrf.  im'iil  dt  la  rflislon  malinmi’lant*.  — Dii  Mo»  cl  pointa 
foml.unpiituu  v de  U meme  religion  — I)e  la  foi  que  les  Ma- 
iioniel  jus  oui  en  Dieu,  — Et  en  ses  anges.  — Des  Ecritures, 

— Des  prophètes.  — De  l'état  nprè»  la  mort.  — Du  corps 
avant  la  résurrection.  — De  l'Ame.  — De  la  résurrection. 

— Signes  de  son  approche.  — I.es  trois  sons  de  Fa  dernière 
trompette,  et  leurs  effets.  — Longueur  du  dernier  Jour.  — 
Circonstance  de  la  résurrection.  — Lieu  ou  s'assembleront 
les  ressuscités.  — Du  jour  du  jugement.  — Attente  de  ceux 
qui  seront  Jugés.  — Maniéré  dont  ils  seront  jugés.  — De  la 
balance  ou  leurs  u-u\  re*  seront  pesées.  — Satisfaction  des 
injures.  — Du  pont  al  Siral.  — Opinion  des  Mahmuélans 
sur  l'enfer  cl  les  tourmenls.  — De  la  muraille  qui  est  entre 
Je  paradis  et  IVnfer.  — De  Pétang  de  Mahomet.  — Du  pa- 
radis. — SI  les  femmes  en  sont  exclues.  — Du  décret  absolu 
de  Dieu.  — De  la  prière  et  des  purifications  qui  doivent 
la  précéder.  — De  la  circoncision.  — Des  aumône*.  — Du 
Jeune.  — Du  pèlerinage  à la  Mecque.  — Description  abré- 
gée du  temple. 

On  a déjà  observé  plus  d’une  (ois  que  le  point  fonda- 
mental sur  lequel  Mahomet  a élevé  sa  religion , est  que  du 
commencement  du  monde  jusqu'à  la  lin,  il  n’y  a eu,  et 
il  ne  doit  y avoir,  qu'une  seule  véritable  religion  orthodoxe.; 
que  cette  religion  consistant , quant  à la  foi , dans  la  con- 
naissance d'un  seul  vrai  Dieu , cl  dans  la  confiance  et  lo* 
lréissancc  aux  messagers  ou  prophètes  qu’il  doit  envoyer 
de  temps  en  temps , avec  des  lettres  de  créanco  conveua- 
hle-s,  pour  déclarer  sa  volonté  aux  hommes.  Quant  à la 
pratique,  celte  religion  consiste  dans  l’observation  des 
lois  éternelles  et  immuables  du  juste  et  de  l'injuste,  et  de 
quelques  autres  préceptes  et  cérémonies  que  Dieu  juge  à 
propos  «rétablir  pour  le  temps  présent,  suivant  ses  différen- 
tes diiqtensalions  en  différents  âges  du  monde  : car-  Maho- 
met corn  ieni  que  ces  préceptes  et  ces  cérémonies  sont  des 
choses  indifférentes  «le  leur  nature,  et  qu’ils  ne  dcvicn- 
nenlobligatoiicsqiiepar  le  précepte  posilifde  Dieu  .«pi’ainsl 
ils  sont  à temps , et  sujets  à être  changés  suivant  sa  volonté 
et  son  hou  plaisir. 

.Mahomet  ilouua  h cette  religion  le  nom  *V Islamisme, 
nvol  qui  signifie , résignation  ou  soumission  au  senice  et 
aux  ordres  de  Dieu  *.  C’est  le  nom  propre  de  la  religion 
uiahomélane,  que  ses  sectateurs  prétendent  être  dans  le 
fonds  la  même  (pie celle  de  tous  les  prophètes  depuis  Adam. 
C'était  sous  lo  prétexte  que  celte  religion  était  lorrom* 

1 Siomta  , de  Urb.  orient.,  pag.  il  ; «l  M.uucc.,  de  J le.. 

pas-  3a. 

* Ruant»,  de  Rel.  Muh. , pag. 

i La  racine  Satamn , d'où  h*  nom  d'/.i/«m  rtt  formé  dans 
la  première  et  dans  la  quatrième  conjugaison , signifie  rire 
mare  ou  te  tramer  en  état  de  frire;  suivant  cela,  on 
p-airra  traduire  ainsi  le  mot  Islam  : Rrligiow  I Sla  ht  % tu/m- 
tuants;  mais  l'autre  sens  est  plus  approuvé  par  le*  docteurs 
Qiliaouk'lans  et  par  le  A«»r«M  même.  Vovex  chap.  il  et  m. 


pue  de  son  temps,  et  qu'aucune  secte  ne  la  professait  dans 
sa  pureté,  que  Mahomet  prétendit  être  nn  prophète  envoyé 
de  la  part  «le  Dieu,  pour  corriger  le»  abus  qui  s’y  étaient 
glissés,  et  pour  la  ramener  h sa  simplicité  primitive,  en 
y joignant  cependant  quelques  lois  et  quelque*  cérémonie» 
particulières , dont  quelques-unes  étalent  anciennement  en 
usage , et  quelques  autres  étaient  |»our  lors  instituées  pour 
la  première  fois.  Il  renferma  toute  la  substance  «le  sa  doc- 
trine dans  ces  «leux  propositions , ou  articles  de  foi  ; savoir, 
«ju  il  ii  y a qu  un  Dieu,  et  qu’il  était  lui-même  l'apôtre 
de  Dieu;  et  en  conséquence  de  ce  second  article,  qu’il  fai- 
lait  recevoir  tontes  les  ordonnanres  et  tontes  les  Inst  llu- 
lions  qu’il  trouva  à propos  d’établir,  ronune  étant  obliga- 
toires et  d’une  autorité  divine. 

I.es  Maliomélans  divisent  leur  religion,  qu’ils  appellent 
Isldm,  comme  nous  venons  de  le  dire,  en  deux  parties 
distinctes,  Ytmdn , c'est-à-dire,  la  foi  ou  la  théorie , et 
le  D/n,  c’est-à-dire,  la  religion  ou  lo  pratique  Ils  ensei- 
gimnt  qu’elle  est  établie  sur  cinq  points  fondamentaux, 
l’un  desquels  appartient  à In  fol , et  les  «matra  autres,  à la 
pratique. 

Le  premier  point  est  cette  confosslon  de  foi  «font  j'ai 
déjà  Tait  mention , Qu'il  n'g  a de  Dieu  que  b vrai  Dieu , 
et  que  Mahomet  est  son  apôtre.  Sous  ce  point , ils  renfer- 
ment six  différentes  branches  : I.  croire  en  Dieu  ; II.  croire 
en  ses  anges;  III.  croire  à ses  fioritures;  IV.  croire  à ses 
prophètes  ; V.  croire  à la  résurrection  et  au  jour  du  juge- 
ment; VI.  et  enfin  croire  aux  décroîs  absolus  de  Dieu,  et 
qu’il  a prédéterminé  tant  lu  bien  que  le  mal. 

Les  «plaire  points  qui  se  rapportent  à la  pratique  sont  : 
la  la  prière,  qui  comprend  les  ablutions  ou  purificathm*, 
qui  sont  «les  préparations  nécessaires  avant  que  de  prier; 
2 les  aumônes  ; 3”  les  jetlnes  ; V le  pèlerinage  à la  Mecque. 
Je  parlerai  <îc  toutes  ces  choses  dans  leur  ordre. 

I.  Mahomet,  et  ceux  d’entre  ses  sectateurs  qui  sont  re- 
connus pour  orthodoxes, ont  eu  et  continuent  d’av«nr  une 
juste  et  véritable  idée  do  Dieu  et  do  ses  attributs  (à  l’ex- 
coplfon  de  ce  qui  ronccrne  la  Trinité,  qu’ils  ont  rejetée 
avec  une  opiniâtreté  Impie),  comme  il  parait  par  le  Aon  In 
et  par  fos  «mvrages  de  tous  les  théologiens  maliomélans; 
et  re  serait  perdre  son  temps  que  de  réfuter  l’opinion  de 
ceux  «pii  supposent  que  le  Dieu  de  Mahomet  est  différent 
du  vrai  Dieu,  «pie  ce  n’est  qu’une  divinité  qu’il  s’est  for- 
gée, ou  uno  idole  de  son  inventiun  *.  Ju  n’enlrerai  point 
non  pins  «lins  les  controverse*  «les  Muliométans  sur  la 
nature  divine  et  ses  attributs;  j'aurai  une  occasion  plus 
naturelle  d’en  parler  ailleurs  *. 

II.  I Ai  Kordn  prescrit  absolument  que  l'on  croie  l'existence 
des  ange*  et  leur  pureté.  On  regarderait  comme  un  inli* 
«lèlc  celui  qui  nierait 1 * *  4 qu’il  y a «le  tels  êtres,  qui  eu  haïrait 
quelqu’un,  ou  qui  assurerait  qu’il  y a entre  eux  quehpie 
distinction  de  sexe.  Ils  s’imaginent  que  les  anges  ont  uii 
corps  pur  et  subtil,  créé  de  feu  4 ; qu’ils  ne  mangent  ni  ne 
boivent  , et  qu’ils  ne  propagent  point  leurs  espèces  ; qu’ils 
ont  differents  emplois;  «pie  les  uns  adorent  Dieu  en  diffé- 
rentes  postures;  que  d'autres  chantent  scs  louanges,  et 
«pie  d’autres  intercèdent  pour  lo  genre  liumaiu.  Il*  tiennent 
que  «pielques-tins  sont  employas  à écrire  les  actions  des 
Itommes , et  d’autres  ii  porter  le  trône  de  Dieu  ou  à d'autres 
service».  Les  quatre  ange»  qu’ils  r«‘gnr«lent  comme  étant 
le  plus  en  laveur  auprès  de  Dieu , et  dont  Ils  parlent  souvent 
à cause  de»  offices  qui  leur  sont  attribués,  sont  Gabriel , 
à qui  il*  donnent  différent*  litres,  et  en  particulier  ceux 
d esprit  saint  *,  et  d'auge  de  révélation  r>,  siqqiosanl  qu’il 

1 M VRACC. , in  Aleur,,  pag.  jerj. 

* Section  cm. 

* Le  Ko-dn.,  chap.  il. 

* Ibid,  chap.  vu  et  xxxviii. 

* Ibid,  chap.  ii. 

* Celait  l'opinion  des  Perses , que  cet  ange  était  souvent 
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a été  honoré  de  la  confidence  de  Dieu  plu*  qu’aucun  autre , 
*t  qu'il  est  employé  a écrire  les  décreia  de  Dieu  1 ; Michel , 
l’ami  et  In  protecteur  des  Juifs  *;  Azraèl,  lange  de  la 
mort , qui  sépare  les  Unies  des  hommes  de  leur  corps  ’ ; et 
Jsra/il , dont  l’emploi  sera  de  sonner  la  trompette  au  jour 
de  la  résurrection  *. 

Les  Mahométans  croient  encore  que  chaque  personne 
est  accompagnée  de  deux  anses  gardiens,  qui  observent 
et  écrivent  ses  actions 1 ; qu’ils  sont  changés  tous  les  jouis; 
que  chaque  jour  ils  sont  relevé*  par  deu*  nouveaux,  à 
eause  de  quoi  ils  les  appellent  al  Moakkibdl , c esl-a-due , 
Diures  qui  se  tuecèdenl  continuellement  les  uns  aux  autres. 

Mahomet  et  «s  disciples  ont  emprunté  des  Juifs  toute 
«tte  doctrine  concernant  les  anges;  et  les  Juifs  convien- 
nent que  c’est  des  Perses  qu’ils  ont  appris  les  noms  et  les 
ollices  de  ce*  êtres  8.  Les  anciens  Perses  étaient  fermement 
persuadé*  du  ministère  des  anges , et  qu’ils  avaient  la  sur- 
intendance  sur  les  affaires  de  ce  monde  (ce  que  les  Ma- 
ges croient  encore).  Ils  leur  avaient  en  conséquence  assi- 
gné des  charges  distinctes  et  des  provinces  différentes  : 
ils  donnaient  leurs  noms  aux  mois  et  aux  jours  des  mois. 
Ils  appellent  Gabriel  Son Is/r  et  llerdn  hukhch , ou  le  don- 
neur d'il  me,  par  opposition  il  l’emploi  opposé  de  l’ange 
de  la  mort,  4 qui,  entre  autres  noms,  ils  ont  donné  celui  de 
Mmddd,  ou  le  donneur  de  la  mort.  Pour  Michel,  ils 
l’airpellent  Ilechler,  jiarce  que , selon  eux , il  pourvoit  à la 
subsistance  du  genre  humain  ’.  Les  Juifs  enseignent  que 
les  anges  ont  été  créés  de  feu  * , qu’ils  ont  divers  ollices  9, 
qu’ils  intercèdent  pour  les  lionimcs  ".et  qu’ils  les  accom- 
ita prient 1 ‘.  Ils  nomment  l’ange  de  la  mort  lladma , et  ils 
disent  qu’il  uppclle  chacun  des  mourants  par  leur  nom  à 
leurdeniier  moment  ■*.  ....  , 

I,e  diable,  que  Mahomet  appelle  Eh  Us , a cause  de  son 
désespoir,  était  un  rie  ces  anges  qui  approchaient  le  plus 
prés  du  Irène  de  Dieu  ; il  était  nommé  Azazll  • . Sa  chute 
arriva,  selon  IcAorrin,  pour  avoir  refusé  de  rendre liom- 
în.v’e  il  \itam  ",  comme  Dieu  le  lui  avait  ordonné. 

Outre  les  anges  et  les  démons , le  Korân  enseigne  aux 
Mahométans  qu’il  v a un  ordre  intermédiaire  de  créatures, 
qu’ils  appellent  DJin  on  génies,  créés  aussi  de  feu  ■ , mais 
d’une  nature  plu»  grossière  que  celle  des  anges , puisqu  i s 
mangent  et  boivent , qu’il»  propagent  leur  espèce  et  qu  ils 
sont  sujets  il  la  mort ,6.  Ils  croient  qu’il  y en  a de  bous  et  de 
mauvais  et  qu’ils  peuvent  être  sauvés  ou  damnés  comme 
les  hommes  : et  Mahomet  prétendait  qu’il  avait  été  envoyé 

envoyé  pour  drs  commissions  de  ce  genre;  et  II  est  probable 
que  c’est  par  cette  raison  que  Mahomet  a dit  que  cetatl  de 
range  Gabriel  qu’il  nvalt  reçu  le  Korin. 

| ■ Htm; , Hist.  Kel.  vet.  Pen. , pag.  ao2. 

i * Voyez.  In.,  ibid.,  pag.  -?!• 

> la  traduction  inahometane  dit  que  ce  fut  cet  ange  qui 
apporta  à Dieu  la  terre  dont  ii  forma  le  premier  homme. 

, « Aorctii,  clrapvi,  xut  et  l.xxxïi.  Le»  emplois  de  c»  quatre 

anges  sont  s peu  près  décrits  de  la  même  manière  clan»  lé- 
vangile  de  fl.irrmSo».  où  11  est  dit  que  Col, net  révéle  le»  K- 
errts  tlt*  Dieu  ; Michel  combat  contre  scs  ennemis  ; Raphaël 
reçut  l'aine  de  ceux  qui  meurent,  et  Ura  l doit  appeler  rha- 
qui  personne  en  jugement.  Voyes  le  Mcna-jiumi,  t.  IV,  p.  313. 

* A'onlrt , chap.  X. 

* Talmud  II  if  ri*»,  in  Roth.  Hashana. 

i Voyez  Hydk,  ubi  supra , chap.  xix  et  xx. 

• Cernant,  In  llagig.el  Berchil  Rabbak,rlr.\oynPMlm. 

av,  4 : Il  /ail  des  vents  ses  anges,  et  des  flammes  de  fin 
ses  ministres.  ^ 

• y, Mut  Haiath.  —e 

*•  (ie unira , in  Shebet  et  Bava  Bethra , etc. 

v‘  Midrath,  Yalkut , Shemûni. 

■*  Gemara  , Berachoth. 

i»  Bklvmi,  de  Rel.  Moh-,  pag.  189,  etc. 

u kordn,  chap.  u,  pag.  5.  Voyez  aussi  chap.  vil, P®8  3®,  etc. 

••  Ibid.,  chap.  uii. 

u Sauu.oi*i>i*.,  in  Jlcorfln  chap  u et  xvill. 


pour  la  conversion  des  génies , aussi  bien  que  pour  celle 
des  hommes  Les  Orientaux  soutiennent  que  ct-sgaiks 
ont  habité  le  inonde  plusieurs  siècles  ayant  la  création 
d’Adam  , qu’ils  ont  été  soumis  au  gouvernement  de  plu- 
sieurs princes,  qui  tous  ont  |>orlé  le  nom  de  Salomon  ; uua 
qu’étant  tombés  dans  une  corruption  presque  générale, 
Eblis  fut  envoyé  jvour  les  conduire  dans  un  lieu  écarté  de 
la  terre,  où  ils  ont  été  enfermés;  que  Tahmûrath , ancien 
roi  de  Perse , fit  U guerre  au  reste  de  cette  génération,  cl 
les  força  à se  retirer  dans  les  fameuses  montagnes  tle  AVI/. 
Ils  ont  plusieurs  histoires  fabuleuses  des  souverains  cl  des 
guerres  de  ccs  génies.  Ils  croient  qu’il  y a panai  eux  dif- 
ferents ordres,  ou  plutôt  qu'il  y eu  a de  différentes  espè- 
ces, que  quelques-uns  s'appellent  simplement  Djin,  ou  gé- 
nies; d’autres  Péri,  ou  fées;  d'autres  Die,  ou  géants; et 
d’autres  Tacwlns,  ou  destins  *. 

Les  idées  des  Mahométans  touchant  ces  génies  s'attar- 
dent fort  bien  avec  ce  que  les  Juifs  ont  écrit  d’une  espèce 
de  démons  appelés  Sheditn , qu’ils  prétendent  être  név 
avant  le  déluge  de  deux  anges,  Azn  et  Azaê I,  d de 
A 'au  ma  h,  fille  de  Lantech  i.  lis  disent  qu’ils  ont  trois  d«v 
ses  qui  leur  sont  communes  avec  les  anges  administrateur: 
1*  que  comme  eux  ils  ont  des  ailes;  T qu'ils  peuteal 
voler  comme  eux  d’un  liout  du  momie  h l’autre  ; et  3*quïs 
ont  quelque  connaissance  de  l’avenir.  Ils  assurent  qaiU 
ont  aussi  trois  choses  qui  leur  sont  communes  avec  1rs 
hommes  : I*  qu’ils  mangent  et  boivent  comme  eux  ; î*qu  ib 
propagent  leur  espèce  ; et  3’  qu’ils  sont  sujets  à la  mort 
Ils  disent  aussi  que  quelques-uns  d’entre  eux  croient  à I» 
loi  de  Moïse,  et  qu’en  conséquence  ils  sont  bons,  nui»  que 
d'autres  sont  infidèles  et  réprouvés  5. 

III.  Quant  aux  écrits  sacré*,  le  Korân  enseigne  aux 
Mahométans  qu’en  différents  temps  Dieu  a révélé  par  éml 
sa  volonté  à ses  prophètes,  et  qu’il  est  nécessaire,  pour 
être  bon  Musulman,  de  croire  tout  ce  qui  est  rootenu  dam 
ces  écrits.  Ces  livres  sacrés  sont , suivant  les  Malwoiélans , 
au  nombre  de  cent  quatre  : dix  ont  été  donnés  à Adam; 
cinquante,  à Selh  ; trente,  à Êdris, qui  est  le  même  qu*!?* 
nochi  dix  il  Abraham ; et  les  quatre  autres,  savoir  : le 
Penfatcuque , les  Psaumes,  V Evangile  et  le  Korân , ont 
été  successivement  donnés  à Moïse , à David,  à Jésus  i*t  à 
Mahomet  : que  ce  dernier  étant  le  sceau  des  prophète*, 
on  n’en  doit  plus  attendre , et  que  les  révélations  sont  à pré 
sente  loses,  etc.  Ils  conviennent  qu’à  l’exception  des  quatre 
derniers  livres,  tout  le  reste  est  perdu;  que  ft#  ignore 
ce  qui  y était  contenu , bien  que  les  Sabéens  aient  plusieurs 
ouvrages  qu'ils  attribuent  aux  prophètes  anterieurt  » 
déluge.  Que  de  ces  quatre  livres  qui  subsistent , te  uiw 
premiers,  savoir  ,1e  Pcntaleugue,  les  Psaumes  et  lAron 
gilc,  ont  souffert  tant  d’altérations  et  de  corruptions,  que, 
quoiqu'il  y en  ail  peut-être  encore  quelque  port*» 
soit  la  vraie  parole  de  Dieu , l'on  ne  peut  cependant  m * 
aucun  fonds  sur  les  copies  qui  sont  à présent  entrain 
mains  des  Juifs  el  des  Chrétien».  Les  Juifs  en  pwücuwr 
sont  fréquemment  accusés,  dans  le  Korân,  d’avoirfaLstn 
corrompu  les  copies  de  leur  loi  : mais  les  auteurs  ««•«* 
inélans  n’ont  sur  ce  point , pour  toute  autorité, 
préjugés  et  les  récits  fabuleux  de  leurs  fausses 
Il»  donurul  quelque*  exemple*  <le  ces  pn'lenilus  cta£- 
mens  fait»  .l.us  le  livre  ,le  la  loi , et  dans  le*  de»'  »»*«■ 
Je  ne  »ais  pas  sûrement  si  les  Mahométans  oui IIIH 
,lu  Pentatrnque,  différente  ou  non  différente  de 
Juifs.  Ou  dit  qu’une  personne  qui  voyageait  dans 

« Voyez  Korân , chap.  i.v,  i.xxii  et  lxxiv. 

* Voyez  dTïf.hhhujt,  Bibliothèque  orientale,  P*»* 

820 , etc. 

1 In  Libro  Zohar. 

* Gemara,  in  Hagiga. 

i f5ml  Buste  Haggim,  cap  XV. 
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rapporte  que  les  Mahoimlans avaient  les  livres  de  Moïse, 
quoique  fort  corrompus  Mais  je  ne  connais  qui  que  ce  j 
soit  qui  dise  les  avoir  vus;  cependant  il  est  .certain  qu'ils 
ont  et  qu’ils  lisent  dans  leur  particulier  un  livre  intitulé  les 
Psaumes  de  David , écrit  en  arabe  et  en  persan , auquel 
ie  trouvent  jointes  quelques  prières  de  Moïse,  Jouas  et 
autres  *.  M.  Roland  suppose  que  c’est  une  traduction  faite 
d’après  nos  exemplaires , quoique  sans  doute  falsiliés  en 
plus  d’nn  endroit.  D’IIcrbelol  dit  que  ces  psaumes  aralies 
ne  contiennent  pas  les  mêmes  psaumes  qui  sont  dans  no- 
tre Psautier;  mais  que  c’en  est  un  extiait  mêlé  d'autres 
pièces  fort  différentes  *.  On  peut  accorder  les  sentiments  de 
rts  deux  savants,  en  supposant  que  ces  messieurs  parlent 
de  différente  exemplaires. 

Les  Maliomëtaus  ont  aussi  un  évangile  en  arabe,  attri- 
bué à saint  Bamaba*,  où  i’hisloirc  de  Nolre-Scigueiir  , 
est  rapportée  tout  différemment  que  dans  nos  Évangiles , 1 
et  s'accorde  avec  les  traditions  que  Mahomet  a suivies 
dans  son  Korùn.  Les  Maures  d’Afrique  ont  une  traduction 
espagnole  de  cet  évaugilo  L Et  l’on  trouve  dans  la  biblio- 
thèque du  prince  Eugène  de  Savoie  un  manuscrit  assez  an- 
cien, qui  contient  la  traduction  de  ce  même  évangile  en 
langue  italienne  : on  suppose  que  celte  traduction  a été 
faite  pour  l’usage  des  renégats5.  Ce  livre  ne  parait  pas 
a\oir  été  fabriqué  par  les  Mahouiétaus , quoique  sans 
doute  ils  y aient  inséré  et  changé  diverses  choses,  scion 
que  cela  convenait  à leurs  desseins;  en  particulier,  au 
lien  «lu  mot  Paraclct  ou  de  Consolateur  6 *,  ils  ont  mis 
dans  cct  évangile  apocryphe  le  mot  «le  Vcrichjte , c'est-à- 
dire,  le  Fameux  ou  V Illustre;  cl  ils  prétendent  que  cette 
expression  désigne  leur  Prophète  par  son  propre  nom, 
parce  que  le  mun  de  Mahomet  signifie  la  même  chose  en 
and*»  7.  El  ce  changement  du  mot  de  Paraclct  eu  Péri- 
clite, et  la  conséquence  qu'ils  en  tirent,  leur  sert  à jus- 
tifier ce  passage  du  Kordn  8 9,  où  il  est  assuré  formelle- 
ment que  Jésus-Christ  avait  prédit  la  venue  de  Mahomet, 
sous  son  autre  nom  Ahmed,  qui  est  dérivé  de  la  même  ra- 
cine , et  qui  a la  même  signification  à peu  près  que  le  nom 
de  Mahomet.  C’est  de  ce  faux  évangile,  ou  d’autres  de 
pareille  fabrique , que  les  Maliomélans  tirent  plusieurs  pas- 
sages qu’ils  citent,  et  dont  on  ne  trouve  |ias  le  moindre 
vestige  dans  Je  Nouveau  Testament.  Il  parait  cependant 
que  l’on  ne  doit  pas  conclure  de  ces  citations , que  les  Ma- 
homet an  s regardent  leurs  copies  comme  étant  les  écrits 
sacrés,  anciens  et  authentiques.  Si  on  leur  objecte  que  le 
Peu  tnt  nome  et  Y Évangile  ayant  été  corrompus,  le  Kordn 
pourrait  l'avoir  été  aussi,  ils  répondent  «pie  Dieu  a promis 
qu'il  prendrait  soin  de  ce  dernier,  et  qu’il  ne  permettrait 
pas  qu’il  s’y  fit  aucune  addition  ni  aucun  retranchement  9 ; 
nuis  qu'il  avait  abandonné  les  deux  autres  à la  discrétion 
des  hommes.  Ils  avouent  cependant  qu'il  y a quelques  dif- 
férentes leçons  dans  le  Kordn,  comme  nous  l’avons  déjà 
observé  lo. 

Outre  les  livres  dont  on  vient  de  parler,  les  Maliomélans 
connaissent  encore  les  écrits  de  Daniel  et  du  plusieurs  au- 
tres prophètes,  et  en  citent  des  morceaux  ; mais  ils  ne  les 
mettent  point  au  rang  des  écrite  divins,  et  ne  croient 


1 f'ogage  de  Trnnv  aux  Indes  orientales , pag.  227. 

1 De  /tel.  Alahom. , pag  *2.1. 

* H nous  «lit  qu’il  y a une  copie  «te  celle  sorte  dans  la  bi- 
bliothèque du  «lue  «le  Toscane.  Hiblioth.  orient.,  pag.  »2» 

* Riuüd,  «li  iMpro. 

* Mena  g.,  t.  IV . pag.  321 , etc. 

* saint  Jkax,  xiv,  io,  20;  XV,  20;  rl  \ VI,  17.  Lee,  xxiv,  va. 
1 Voyez,  dans  le  Amure  nus  de  Tolami  , les  huit  premiers 

chapitres. 

* Chap.LXI. 

9 Aorrin , clinp.  XV. 

»•  BtLA>D,  uOi  supra,  pag.  25  , 27.  pag.  lo.,  ibid.,  16,  U. 


pas  qu’ils  soient  d’aucune  autorité  en  matière  de  religion  *. 

Le  nombre  des  prophètes  que  Dieu  a envoyés  «le  temps» 
temps  sur  la  terre  n’est  [tas  moindre  de  deux  cent  vingt-qua- 
tre mille,  suivant  une  tradition  maliomêtane, ou  de  cent 
vingt-quatre  mille,  suivant  une  autre.  Parmi  ces  prophètes, 
trois  cent  treize  oui  été  envoyés  avec  une  commission 
particulière  d’apôtres , c’est-à-dire,  ont  été  chargés  de  reti- 
rer les  hommes  de  leur  infidélité  et  de  leurs  sui  perstitiotts. 
Six  d’entre  eux  ont  établi  de  nouvelles  lois  et  de  nouvelles 
économies,  dont  la  dernière  abrogeait  toujours  la  précé- 
dente. Ces  six  sont  Adam,  N06,  Abraham,  Moïse,  Jésus 
et  Mahomet.  Les  Maliomélans  croient  que  tous  les  prophè- 
tes en  général  ont  été  exempts  de  grands  péchés,  et  ne  sont 
tombes  dans  aucune  erreur  de  conséquence  ; qu’ils  ont  pro* 
fessé  une  même  religion , savoir  l’Islamisme,  bien  que  leurs 
lois  et  leurs  institutions  liaient  pas  été  les  mêmes.  Ils  re- 
connaissent quelque  différence  entre  eux , et  avouent  que 
quelques-uns  ont  été  plus  excellente  et  plus  respectables 
que  d’autres.  Ils  donnent  le  premier  rang  à ceux  qui  ont 
révélé  et  établi  de  nouvelles  dispensations , et  mettent  au 
second  rang  les  apôtres. 

Dans  ce  grand  nombre  de  prophètes,  ils  placent  plu- 
sieurs patriarches,  et  quantité  d’autres  personnes  nom- 
mées daus  l’Ecriture  sainte;,  mais  qui  n'y  sont  point  dési- 
gnées comme  étant  prophètes;  (en  quoi  les  auteurs  juifs 
et  chrétiens  leur  ont  montré  le  chemin  *.)  Ces  prophètes 
sont  Adam,  Seth , Lot,  Ismacl,  A un,  Josué,  et  quel- 
ques autres  encore , auxquels  ils  donnent  un  nom  diffé- 
rent de  celui  qu’ils  ont  dans  l’Écriture  ; tels  sont  Énoeh, 
Jlcbcr  et  Jélhro , qui  sont  appelés  «fans  le  Kordn  Édris, 
lloéul  et  Schoaïb.  lis  mettent  encore  dans  ce  rang  plusieurs 
personnes  dont  les  noms  ne  sont  pas  dans  nos  saintes  Écri- 
tures, mais  qu’ils  prétendent  y trouver,  comme  Sa  le  b , 
Khedr , Dhulkcst,  etc.;  et  ils  ont  plusieurs  traditions  fa- 
buleuses concernant  ces  prophètes. 

Comme  Mahomet  a reconnu  l’autorité  divine  du  Pcnta - 
touque,  des  Psaumes  et  de  Y Évangile,  il  en  appelle  sou- 
vent à la  conformité  du  Kordn  avec  ces  mêmes  écrits,  et  avec 
les  écrits  des  prophètes  , comme  étant  des  preuves  de  sa 
mission.  Il  accuse  souvent  les  Juifs  et  les  Chrétiens  d’avoir 
supprimé  les  passages  qui  lui  rendent  témoignage 1 *  3 *.  Ses 
sectateurs  ne  manquent  pas  aussi  de  produire  div  ers  textes 
tirés  de  nos  propres  copies  du  Vieux  et  d«.  Nouveau  Testa- 
\ lament , pour  soutenir  la  cause  «le  leur  maître  *. 

Le  second  article  de  foi  que  le  Kordn  exige,  est  la  créance 
de  la  résurrection  et  du  jugement  dernier  : mais  avant  que 
d’examiner  l’opinion  des  Mahométans  sur  ces  deux  ar- 
ticles, il  est  à propos  de  rapporter  ce  qu’on  leur  enseigne 
touchant  l’état  intermédiaire  de  l’Ame  et  du  corps  après  la 
mort. 

Lorsqu’un  corps  est  mis  dans  le  tombeau , ils  disent 
qu’il  est  reçu  par  un  ange,  qui  lui  annonce  la  venue  des 
«leux  anges  examinateurs.  Ces  anges  examinateurs  sont 
noirs  et  livides,  et  d’une  figure  terrible;  ils  se  nomment 
Monkire t Aaklr.  Ils  ordonnent  au  défunt  de  se  tenir  sur 
son  séant,  tandis  qu’ils  l’examinent  sur  sa  foi,  tant  par 
rapport  à l’unité  «le  IMeu , que  par  rapport  à la  mission  de 
Mahomet.  S’il  répondd’une  manière  satisfaisante,  ccsdcux 
anges  permettent  que  1e  corps  repose  en  paix , et  soit  raf- 
fraîchi  par  l’air  du  paradis  ; mais  s'il  répond  mal , ils  1e  frap- 
peut  sur  les  tempes  avec  des  massues  de  fer,  jusqu'à  ce 

» Kordn , cliap.  il.  pag.  30,  etc. 

"■  Ainsi,  les  Juifs  disent  qa'flcber  fut  un  prophète  ( SediT 
Oison , pag.  2);  et  Adam  était  regardé  comme  tel  par  Épi- 
raiHE.  ( Adv.  Hêtres. , pag.  0.  ) Voyez  Joseph  , Antiq. , Hb.  1 , 
cap.  il. 

J Kordn,  cliap.  11  et  m. 

4 Priof \ux  a mis  au  j»iur  quel* pies-uns  de'crs  textes , à fa 
lin  de  la  / te  de  Mahomet;  aussi  bien  que  MARAtll$ , Heot.% 
pag.  20 , elC. 
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que  la  douleur  lui  Cause  pousser  <lo  si  liants  cri*  qu’il  soit 
entendu  depuis  le  levant  jusqu'au  couchant,  par  tous  les 
être»,  A l’exception  des  hommes  et  des  Rénies.  Alors  ils  près- 
Seat  la  terre  sur  ce  corps,  qui  est  mordu  et  rongé  par  qua- 
tre-vingt-dix-neuf dragons  à sept  têtes,  jusqu'au  jour  de  la 
résurrection  ; ou , selon  d’autres,  leurs  pécliés  se  transfor- 
ment en  bêtes  venimeuses , dont  les  plus  grandes  les  mor- 
dent comme  des  dragons.  Les  péchés  moins  grands  piquent 
commodes  scorpions  ; d*  antres,  comme  des  serpents.  Quel- 
ques-uns entendent  ces  circonstances  dans  un  sens  ligure  •. 

La  persuasion  de  cet  examen,  qui  se  fait  dans  le  sépul- 
cre, n’est  pas  seulement  (ondée  sur  une  tradition  expresse 
de  Mahomet , mais  même  le  h'ordn  fait  une  manifeste  allu- 
sion à cet  examen  » , quoiqu’il  n’en  parle  pas  directement , 
comme  les  commentateurs  en  conviennent;  c’est  pour  cela 
que  les  Mahomélans  ortluwloxes  le  croient  généralement, 
et  qu’ils  ont  soin  que  leurs  tomlicaux  nient  une  certaine 
profondeur,  pour  pouvoir  se  relever  sur  son  séant  durant 
le  temps  de  l'examen  3.  Mais  cette  opinion  est  rejetée  par 
la  secte  des  Motazalitcs , et  peut-être  par  quelques  autres. 
Mahomet  a certainement  pris  ces  idées  des  Juifs,  elles  qui 
elles 'étaient  reçues  depuis  très-longtemps  4.  Ils  disaient 
que  lorsque  l’ange  de  la  mort  venait  s’asseoir  sur  un  sé- 
pulcre, l'Ame  du  défunt  rentrait  dans  le  cadavre,  et  le 
faisait  lever  sur  scs  pieds  ; qu’alors  cet  ange  examinait  le 
défunt et  le  frappait  avec  une  chaîne  moitié  de  fer  et  moi- 
tié, de  feu;  qu'au  premier  coup  tous  ses  membres  étaient 
désunis;  qu’au  second  ses  os  étaient  dispersés,  que  les 
anges  les  rassemblaient  ensuite;  cl  qu'au  troisième  coup 
le  corps  était  réduit  en  poudre  et  en  cendre , et  rentrait  dans 
le  tombeau.  Les  Juifs  appellent  cette  torture  Hibut  hak- 
kcber,  ou  le  frappement  du  sépulcre,  et  prétendent  que 
tous  les  hommes  la  subiront,  excepté  seulement  ceux  qui 
meurent  le  soir  du  SaOOatfi,  ou  ceux  qui  ont  habité  la  terre 
d’fsraèl  5. 

Si  l’on  objecte  anx  Mahomélans  que  le  Cri  de  ceux  qui 
sont  examines  de  la  sorte  u’a  jamais  été  ouï,  ou  si  on  leur 
demande  comment  les  corps  qui  ont  été  bridés  ou  dévorés 
par  les  bêles  ou  par  les  oiseaux,  ou  autrement  consumés 
mus  avoir  eu  de  sépulture , peuvent  être  examinés  de  la 
sorte,  ils  répondent,  sur  le  premier  article,  que  persoune 
ne  connaît  ce  qui  se  |»assc  sous  le  tomheno , et , sur  le  se- 
cond, qu’il  suffit  de  rendre  la  vie  à quelque  parlie  du 
corps  que  ce  soit,  pour  qu’elle  soit  en  état  d'entendre  les 
questions  des  deux  anges , cl  de  leur  répondre  6. 

Par  rapport  à l’Ame,  ils  croient  que,  quand  elle  est  sé- 
parée du  corps  par  l'ange  de  la  mort  (qui  s'acquitte  de  cet 
emploi  d’iiuc  manière  douce  et  modérée  quand  il  s’agit  do 
gens  de  bien,  et  quand  il  s’agit  de  méritants,  d’une  ma- 
nière violente)  7,  elle  entre  dans  cet  état  qu’ils  nomment 
al  Brrzakh  ou  l 'intervalle  entre  la  mort  et  la  résurrec- 
tion \ Si  le  défunt  est  un  croyant , iis  disent  que  deux  an- 
ges viennent  au-devant  de  cette  Ame,  et  la  conduisent  au 
ciel,  pour  y être  placée  selon  sou  mérite  et  son  rang.  Car 
les  Mahomélans  distinguent  lésâmes  des  croyants  en  trois 
classes  : celles  «les  prophètes , qui  sout  reçues  d'abord  dans 
le  ciel  ; celles  des  martyrs , qui , selon  une  tradition  de  Ma- 
homet, demeurent  dans  le  gésier  des  oiseaux  verts  nour- 
ris des  fruits  du  paradis  et  abreuvés  de  l’eaii  des  tlenves 
qui  l’arrosent;  et  celles  cniiu  du  reste  des  fidèles.  Pour  ces 

* * AlGii  v/u.i.  Voyez  Poe  A ’oL  in  port.  Mosis,  p.  241,  etc. 

* Cliap.  viii  et  XLYii,  etc. 

* Smith,  de  Moribus  et  institua*  Tnrearnm,  ep.  u,p.f>7. 

4 Voyez.  Ilvnr.,  in  Soit»  ad  liohor.  de  f'isit.  trgm.,  p.  19. 

* K.  Fj.ivs,  in  Tithbi.  Voyez,  aussi  Bevronr,  Syttag.  Ju- 
do ir.  et  Lixic.  Talmud. 

* Voyez  I’ocock,  w bi  supra. 

i.Korân , cliap.  lvxix.  Les  Juifs  disent  la  même  chose  dans 
le  Slthmai  Hoyim , »,  77 

* Aordn,  clwp.  xmu. 


dernières , les  opinions  sont  fort  différentes  sur  leur  état 
avant  la  résurrection  : car,  1°  les  mis  croient  quelles  te 
tiennent  ordinairement  près  des  sépulcres,  repen«Unt 
avec  la  liberté  d’aller  oh  il  leur  plaît;  et  ils  appuient  c«Uc 
idée  sur  ce  que  Mahomet , en  passant  près  des  tombeaux 
avait  accoutumé  de  les  saluer,  et  affirmait  que  les  défunts 
recevaient  ces  salutations  aussi  bien  que  s’il»  étaient  vj. 
vants  ; mais  qu’ils  ne  pouvaient  les  rendre  : c'est  peut-être 
aussi  sur  cela  qu'est  fondée  la  coutume  qui  est  si  n-pan - 
due  cher,  les  Mahométans , «l'aller  visiter  les  tombes  de 
leurs  parents  *.  7.°  D’autres  s’imaginent  que  les  Ames  «ont 
avec  Adam  dans  le  ciel  le  plus  lias,  et  ils  s’appuient  auw 
de  l’autorité  du  Prophète,  qui  racontait  qu’au  retour  il* 
son  voyage  nocturne , dans  lequel  il  alla  au  ciel  le  pli» 
élevé,  il  avait  vu  dans  le  ciel  le  plus  bas  les  àiu«s desti- 
nées à linbiter  le  paradis,  A la  droite  d'Adam,  et  1rs  ùtatifo 
ceux  qui  étaient  destinés  A l’enfer,  à sa  gauclm  ».  y p'u,, 
très  s'imaginent  «pie  les  âmes  des  fidèles  sont  consentes 
dans  le  puits  de  Zemzem,  et  que  celles  «tes  réprouvés 
sont  dans  celui  de  Itorhût , dans  la  province  d’ Ho  riro- 
nt au  f ; mais  cette  opinion  est  regardée  comme  hérétique. 
4°  D’autres  disent  qu’elles  demeurent  pendant  sept  j^Ks 
auprès  de  leurs  tombeaux  ; mais  qu’ils  ignorent  le  lieu  où 
elles  vont  ensuite.  5°  D’autres , qu’elles  wml  dans  h 
trompette,  au  son  de  laquelle  les  morts  ressiuritcroot. 
0°  D'autres,  que  les  Ames  des  Irons  demeurent  au  pied  «lu 
Irène  de  Dieu  sous  la  (orme  d’oiseaux  blancs3.  Quant  aux 
Ames  des  damnés,  outre  les  0|ûmons  qu’on  a rapporter*, 
les  plus  orthodoxes  croient  qn'ellea  sont  présenté»*  «levant 
le  ciel  par  les  anges , d’où  étant  repoussé»»  comme  sales  et 
puantes,  les  mêmes  anges  les  |>réseulcnt  aussi  à la  lent, 
où  ne  trouvant  aucune  place,  elles  sont  pr«Vipilécs  dans 
la  septième  terre,  et  enfermée»  dans  un  donjon  appelé 
Sadjin , situé  sous  un  roc.  vert , ou , suivant  une  IrailiPoo 
de  Mahomet,  sous  la  mAchoire  du  diable  4,  pour  y être 
tourmenter*  jusqu'à  ce  qu'elles  soient  appelées  pour  être 
réunies  à hmrs  rorps. 

Quoique  quelques-uns  des  Mahomélans  aient  pensé  que 
In  résurrection  était  purement  spirituelle,  et  n’était  autre 
ctiose  que  le  retour  des  Ames  dans  le  lien  d’où  elles  cidieût 
premièrement  venues  (ce  qui  est  l'opinion  soutenue  par 
Ebn  Slna  s , et  appelée  par  quelques  personnes  l'ripimoit 
des  philosophes ) , et  que  d’autres,  qui  croient  que 
l'homme  est  purement  corporel , n’a«lmettent  que  la  résur- 
rection des  coq»6,  cependant  l'opinion  la  plus  générale 
est  que  la  résurrection  aura  «également  lieu  pour  l'Ame 
et  pour  le  corps;  et  leurs  docteurs  soutiennent  ferme- 
ment la  possibilité  de  la  résurrection  «les  corps,  et  rawm- 
nenl  avec  beaucoup  de  subtilité  sur  la  manière  dont  die 
se  fera  pour  Mahomet , il  a pris  grand  soin  de  réser- 
ver une  certaine  portion  du  coq>s  (quel  que  soit  le  sortda 
reste)  pour  servir  de  base  à l’édifice  qui  «loit  être  rétabli, 
ou  comme  un  levain  qui  sert  à ranimer  toute  In  masse  qui 
doit  y être  réunie  : car  il  enseigne  que  le  corps  humai» 
était  entièrement  consumé  par  la  terre,  à l'exception  de 
l’os  nommé  al  ajb,  (os  cocrygis) , ou  rosdu  non  pion  ; et 
que  comme  cet  os  a été  le  premier  créé , il  demeurera  «h* 
même  incorruptible  jusqu’au  dernier  jour,  comme  w' 
semence  qui  doit  renouveler  tout  le  reste;  ce  qui  se  l'’1* 
par  le  moyen  d’une  pluie  de  quarante  jours  que  Dieu  e*1* 
verra,  laquelle  couvrant  la  terre  jusqu  a U hauteur  de 

* Pocock,  ubi  supra,  pag.  217. 

* II».,  ibid. , pag.  248.  I.C*  idées  des  Juifs  s'accordent  en  «I* 
avec  celles  d»1»  Maliométans.  Voyez  In.,  ibid.,  pag.  I6C- 

» Id.,  Ibid.,  pag.  2o«>. 

* Al  Beidawt.  Voyez  Pocock,  ubi  sup.,  pag.  2*3. 

» Ou,  comnm  nous  rappelons,  Aviclxxl. 

« Kmzvi.  Asn.vn. 

’ roux»  , pj'g  3*7, 
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douze  comices , fera  germer  la*  corps  mnnip  tics  plantes  1 . 

Ku  cela  encore  .Mahomet  a suivi  l'idée  des  Juif*,  qui  di- 
sent les  mêmes  choses  de  l'os  /,«;  * , excepté  qu'il  attribue 
k une  grande  pluie  cc  qui , selon  ceux-ci , ne  doit  être  l’ef- 
fet que  d’une  rosée,  dont  la  poussière  du  globe  terrestre 
sera  imprégnéê. 

Les  MaboméUins  conviennent  bien  que  le  temps  de  la 
résurrection  n'est  connu  que  de  Dieu  seul , l’ange  Gabriel 
ayant  avoué  à Mahomet  l' ignorance  on  il  élait  lui-métne 
Mir  cet  article  { cependant  ils  t lisent  que  Pou  reconnaîtra 
la  proximité  de  ce  jour  à certains  signes  qui  doivent  le 
précéder.  Ces  signes  sont  «le  deux  espèce*;  les  uns  moins 
miuvrqtwihlcs,  et  les  mitres  plus  éclatants.  Je  suivrai  l*o- 
OK-kdaiisrtViiuinération  qu'il  en  fait J.  Voici  les  signes  moins 
remarquables  : 

J • I„i  diminution  de  la  foi  parmi  les  hommes  «. 

2°  L'avancement  «b»  personnes  de  basse  condition  anx 
dignités  éminente*. 

3"  Que  la  servante  deviendra  la  mère  de  sa  maltresse , 
ou  de  son  maître;  par  oii  ils  entendent,  ou  que  les  der- 
niers Iwbitants  du  monde  seront  fort  adonnés  à la  sen- 
sualité, on  que  les  MahoméUms  feront  un  grand  nombre 
de  captifs. 

4°  Des  tumultes  et  des  séditions. 

•>**  Une  guerre  avec  les  Turcs. 

n°  Une  calamité  si  grande,  que  ceux  qui  passeront  au 
près  du  sépulcre,  d’un  hotnine  diront  : «*  Pltlt  k Dieu  que  je 
« fttsse  à sa  place  ! » 

7°  Le  refus  que  les  provinces  d'Irak  et  de  Syrie  feront 
de  payer  tribut. 

tr  Knfin , que  les  édifices  de  la  Mecque  s’étendront 
jus  ,iTà  Ahdb  ou  Yahdb. 

|.rs  signes  éclatants  sont  les  suivants  : 

1"  f,e  lever  du  soleil  h l'occident.  (Quelques  personnes 
ont  imaginé  que  cela  avait  eu  lieu  au  commencement  du 
monde J). 

7*  L’apparition  d’une  bêle , qui  sortira  de  la  terre,  ou 
dans  le  temple  de  la  .Mecque , ou  sur  le  mont  Sa/d,  ou  dans 
le  territoire  de  Tdijef,  ou  dans  quelque  antre  lieu.  Cette 
ImMc  aura  soixante  coudées  de  haut  (quoique  d'autres,  peu 
contents  d’une  si  petite  taille,  assurent  que  lorsque  sa  tête 
seulement  sera  sortie,  elle  atteindra  les  nues;  qu’elle  ne 
paraîtra  que  pendant  trois  jours  seulement,  et  qu’on  ne 
verra  que  la  troisième  pai  lle  de  son  corps).  Voki  la  descrip- 
tion qu’ils  en  font.  C’est  un  monstre,  dont  la  forme  par- 
ticipe de  celle  de  plusieurs  animaux  : il  aura  la  tête  d’un 
taureau’,  les  yeux  d’nn  porc,  les  oreilles  d’un  éléphant, 
les  cornes  d’un  cerf,  le  col  d’une  autruche , la  poitrine 
d’un  bon,  la  couleur  d’un  tigre,  le  dos  d’un  chat,  la 
queue  d'un  lrélier,  les  jambes  d’un  chameau  et  le  cri  de 
l'Ane.  Quelques  uns  disent  que  cette  bête  paraîtra  trois 
fois  en  différents  endroits,  et  portera  la  verge  de  Moïse  et 
le  sceau  de  Salomon;  qu’elle  sera  d’une  agilité  si  grande, 
que  personne  ne  pourra  lui  échapper  ; qu’avec  la  verge  de 
Moïse,  elle  frappera  tous  les  croyants  au  visage,  et  les  mar- 
quera du  mot  Mdmen,  c’est  à-dire,  croyant , et  qu’avec 
le  sceau  de  Salomon  clic  marquera  «le  même  la  face  des 
Infhlèles  du  mot  Cd/er,  tfcst-à*dire,  infidèle , afin  que 
chacun  soit  reconnu  pour  ce  qu'il  est  réellement  : ils  ajou- 
tent que  cette  bête  fera  voir  la  vanité  «le  toutes  les  reli- 
gions , à la  réserve  «1e  l'Islamisme,  et  «pi’elle  parlera  l'arabe. 
Tout  cc  fagotage  semble  être  le  résultat  de  «juelipic  idée 
coufuse  de  la  bête  de  l'Apocalypse  6. 


3°  Un  autre  signe  éclatant  sera  une  guerre  avec  les 
Grecs,  et  la  prise  «le  Constantinople  par  soixante  ut  dix 
mille  hommes  de  la  postérité  d'isaac , lesquels  ne  l’cnt- 
porteront  poiut  par  la  force,  mais  pendant  qu'ils  crieront  : 
Qu’il  n’y  a point  d’autre  Dieu  que  Dieu;  Dieu  est  très- 
grand!  les  murailles  de  la  ville  tomberont  d'cllcs-iuêmes; 
mais  «pie  tandis  qu’ils  partageront  1rs  dépouilles  , il  four 
viendra  «le»  nouvelles  que  l' Antéchrist  parait,  et  que  sur 
cela  ils  abandonneront  leur  butiu,  et  retourneront  sur  leurs 
|»as. 

4*  Un  quatrième  signe  est  la  venue  de  l'Antéchrist , 
ap|ielé  par  les  Mahomclans  le  Mnsihul  Dadjdjd,  c’est-à- 
dire  , le  /aux  Christ»  ou  seulement  ni  Dadjdjd.  Il  n'an- 
ra  «iit’iin  mil,  et  sera  marqué  sur  son  Iront  des  lettres  C. 
F.  R.,  qui  signifient  Cdfer  ou  infidèle.  Ils  ilixiil  que  h 
Juifs  lui  donnent  le  uom  «le  Messiah  ilen  nanti,  cl  pré- 
tendent qu’il  doit  venir  dans  les  derniers  temps , et  qu’il 
régnera  Luit  sur  la  (erre  «pic  sur  la  mer,  et  qu'il  rétablira 
leur  royaume.  Suivant  les  traditions  d«'  Mahomet,  il  paraî- 
tra d'abord  entre  l'Irak  et  la  Syrie,  ou.  selon  d'autres, 
dans  la  province  de  Kborassan.  Ils  ajoutent  qu'il  sera 
monté  sur  un  Ane , qu'il  sera  suiv  i de  soixftute  et  dix  mille 
Juifs  d’Ispahau,  et  demeurera  quarante  jours  sur  la  terre; 
que  l’uu  de  ces  jours  égalera  une  année,  un  autre  égalera 
un  mois,  un  autre  jour  sera  d'une  semaine,  et  les  outres 
Jours  seront  des  jours  ordinaires;  qu'il  doit  ravager  tous 
les  lieux  du  momie,  à l’exception  de  la  Mecque  et  de 
Mé«liiie , qui  seront  défendues  par  les  anges;  mois  qu'à 
la  fin  il  sera  mis  à mort  pas  Jésus, qui  doit  te  rencontrer 
à la  porte  de  I.ud.  Mahomet  a prédit  la  venue  de  trenle 
antcchrists,  dont  U y en  aura  un  plus  grand  «pie  tous  les 
autres. 

5°  La  «lesccnte  de  Jésus-Christ  sur  la  terre.  Il  doit,  nui- 
tant  eux,  descendre  près  de  la  tour  blanclte,  à l'orient  «le 
Damas , dans  le  temps  do  retour  de  ceux  qui  auront  |wïs 
Constantinople;  Il  embrassera  le  Mahométisme,  se  ma- 
riera , aura  «les  enfants,  tuera  l’Antéchrist,  et  mourra  lui- 
même  , après  avoir  été  sur  la  terre  quarante  ans , on , sel«*n 
l’autres , vingt-quatre  ans  1 : sous  son  gouvernement,  la  paix 
et  rabondance  régneront  sur  la  terre  ; tonte  malice  «-t  toute 
haine  en  seront  bannies  ; les  lions  et  les  chameaux , les 
ours  et  les  agneaux  paîtront  ensemble , et  b*s  petits  en- 
fants badineront  avec  les  serpents  sans  être  blessés  *. 

0*  Une  guerre  avec  les  Juifs,  dont  Mnltnmel  fera  un 
horrible  carnage,  les  rochers  et  les  arbres  découvrant 
ceux  qui  voudraient  se  cacher,  à l'exception  «le  l’arbre 
Charlnd,  qui  est  l’arbre  des  Juifs. 

7*  L’éruption  de  Gage  l Magog,  appelés  parles  Orientaux 
YadjoAdj  et  Madjoddj,  dont  le  Kordn  ’ et  les  traditions 
de  Mahomet  parlent  beaucoup.  Ces  barbares,  disent  Ils, 
après  avoir  passé  le  lac  de  Tibériade,  qui  sera  bu  à sec 
par  l’avant-garde  «le  leur  armée,  viendront  à Jérusalem, 
et  serreront  «le  près  Jésus  et  scs  compagnons;  mais  à sa 
prière,  Dieu  les  détruira,  et  la  terre  sera  couverte  de  leurs 
carcasse*  ; mais  après  quelque  temps , à la  prière  de  Jésus 
et  de  ses  sectateurs,  Dieu  enverra  des  oiseaux  pour  em- 
porter leurs  os.  Les  Moslems  brûleront  leurs  flèches,  leurs 
arcs  cl  leurs  carquois  pendant  sept  ans  1 , après  quoi  Dieu 
enverra  une  pluie  qui  ucttoiera  la  terre  et  la  rendra  fer- 
tile. 

8°  Une  fumée  qui  couvrira  toute  la  terre  5. 

9°  Une  éclipse  «le  lune.  On  rapporte  que  Mahomet 
a dit  qu’il  y en  aurait  trois  avant  le  dernier  jour,  l’uuq 


* Pjkock.  , pag.  258 , etc. 

* tfrmhtt  Rrtbbilh  , ctr.  Pococx , ubi  supra , pag.  ! 17,  de. 

* In  , ibid.,  pag.  ar»,  etc. 

* Voyez  Lie,  XVIII,  h. 

* Voyez  Wiiisto.x,  Théorie  de  la  terre,  liv.  il,  p.  99,  etc. 

* Cliap.  XIII. 


1 Ai.  Tuvbvdi,  ia  Kor.,  chap.  iv. 

1 Voyez  IsaIK,  XI , G,  etc. 

* Cliap.  xvui  et  xxi. 

4 Kzi  on.  xxxix , o.  Àpoc.,  xx,  8. 

* Voyez  Kortln , cliap.  xuv;  et  le»  notes. 
Joël,  ii,  ao;  et  Apoc.,  ix,a. 
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k Portent,  la  seconde  S l'occident , et  une  troisième  en 
Arabie. 

10*  Le  culte  des  anciennes  idoles,  celui  à’ Allât  et  al  tissa 
en  particulier,  rétabli  citez  les  Arabes;  ce  qui  arrivera 
après  la  mort  de  tous  ceux  qui  auront  de  la  foi  gros  comine 
un  grain  de  semence  de  moutarde , et  qu’il  ne  restera  en 
vie  que  les  plus  méchants  des  hommes  : car  Pieu , disent 
les  Mahoinétans , fera  passer  un  vent  odoriférant  et  froid  , 
qui  venant  de  la  Syrie  Damtsoène  emportera  les  Ames  de 
tous  les  fidèles,  et  le  Kordn  lui-même;  de  soi  le  que  les 
hommes  resteront  dans  la  plus  grossière  ignorance  pendant 
cent  ans. 

1 1°  La  découverte  d’un  grand  amas  d’or  et  d’argent , 
par  la  retraite  de  l’Euphrate  : ce  qui  sera  cause  de  la  |*rtc 
d’un  grand  nombre  de  personnes. 

12°  I*a  démolition  de  la  Kaaba,  temple  de  la  Mecque, 
par  k*  Éthiopiens  \ 

13*  Le  don  de  la  parole  accordé  aux  animaux  et  aux 
êtres  inanimés. 

14*  L’éruption  d’un  feu  dans  la  province  de  Hedjdz, 
ou,  selon  d’autres,  dans  celle  d’ Yémen. 

15*  L’apparition  d'un  descendant  de  Kahtdn , qui  chas- 
sera les  hommes  devant  lui  avec  son  bâton. 

16*  La  venue  de  Mohdi,  ou  du  Directeur,  touchant 
lequel  Mahomet  a prédit  que  le  momie  ne  prendrait  fin 
qu'après  que  les  Arabes  auraient  été  gouvernés  par  line 
personne  de  sa  famille , qui  aurait  le  même  nom  que  lui , 
dont  le  père  aurait  le  même  nom  que  le  père  du  Prophète, 
et  qui  ferait  régner  la  justice  sur  la  terre.  Les  Shïitcs 
croient  que  cette  personne  vit  il  présent  dans  quelque  lieu 
inconnu , où  elle  demeurera  cachée  jusqu’au  temps  de  sa 
manifestation  ; que  celte  personne  est  le  dernier  des  douze 
Im dns,  appelé  Mahomet  Abulkasem  (ce  qui  est  le  nont 
du  Prophète),  et  qui  est  fils  d' Hassan  al  Askcri,  le  onzième 
de  celle  succession  : il  naquit  à Sermanray , la  deux  cent 
cinquante 'Cinquième  année  de  l’hégire  *.  C'est  apparem- 
ment cette  tradition  qui  a donné  lieu  à celle  opinion  as- 
sez commune  chez  les  Chrétiens , que  les  Mahoinétans 
attendent  le  retour  de  leur  Prophète. 

17“  Un  vent  qui  emportera  les  Aines  de  ceux  qui  au- 
ront de  la  foi , ne  fùt-ce  que  comme  un  grain  de  moutarde  : 
on  en  a |vnrlé  a l’occasion  du  dixième  signe. 

Voilà  les  grands  signes  qui,  suivant  leur  doctrine,  se- 
ront les  avant-coureurs  de  la  résurrection,  sans  pourtant 
déterminer  sou  heure;  car  le  sigue.  qui  la  précédera  im- 
médiatement doit  être  le  premier  des  trois  sons  de  la 
tronqtoUo.  Ils  appellent  le  premier  son,  le  son  de  la  cons- 
ternation, qui  remplira  de  terreur  tous  les  habitants  des 
cicux  et  de  la  terre , à l’exception  de  ceux  que  Dieu  vou- 
dra bien  exempter  de  cette  terreur.  Les  effets  attribués  à 
ce  premier  son  de  trompette  sont  des  plus  étonnants  ; la  | 
terre,  selon  eux  , sera  ébranlée,  et  non-seulement  les  édi- 
fices seront  renversés  rez  pied , rez  terre , mais  même  les 
montagnes  seront  aplanies,  les  cicux  se  fondront,  le  so- 
leil sera  obscurci , les  étoiles  tomberont  par  la  mort  des 
auges  qui  les  tiennent  suspendues  entre  le  ciel  et  la  terre, 
les  mers  seront  desséchées  ou  changées  eu  feu , le  soleil , 
la  lune  et  les  étoiles  y ayant  été  jetés.  Le  Kordn,  pour 
exprimer  la  grandeur  de  l'effroi  de  ce  jour,  ajoute  que  les 
femmes  qui  allaiteront  leurs  enfants  dans  ce  moment, 
les  abandonneront,  et  que  l’on  négligera  totalement  les 
femelles  de  chameaux  qui  auront  des  pelils  de  dix  mois; 
ce  qui  est  la  plus  grande  richesse  des  Arabes. 

Un  autre  effet  de  ce  premier  son  de  trompette , sera  le 
concours  des  animaux  dout  il  est  fait  mention  dans  le 
Kordn  3.  Quoique  quelques-uns  soient  en  doute  si  cet 

' Voyez  dans  la  suite. 

* D’HntaixoT,  pag.  631. 

• Chap.  lux!. 


événement  précédera  la  résurrection,  ou  non, ceux  nui 
croient  que  cela  sera,  disent  que  les  animaux  de  toute 
espèce,  oubliant  leur  férocité,  ou  leur  timidité  naturelle 
courront  tous  ensemble  dans  un  même  lieu,  étant  effrayés 
par.  le  sou  de  cette  trompette,  et  par  l’ébranlement  sou- 
dain de  toute  la  nature.  * • . % 

Les  Mahoinétans  croient  que  ce  premier  son  sera  suivi 
d'un  autre,  qu’ils  appellent  le  son  de  l’exanmation  *. 
Alors  toutes  les  créatures  qui  habitent  le  ciel  et  la  lem 
mourront , ou  seront  anéanties , excepté  celles  qu’il  pUfei 
à Dieu  d’exempter  de  ce  commun  destin  *.  Cela  s'exécu- 
tera, disent-ils,  dans  un  clin  d’œil,  ou  plutôt  dans  l’ins- 
tant. Hien  ne  survivra  à ce  moment,  excepté  Dieu  seul 
le  paradis  et  l'enfer,  avec  leurs  habitants , et  le  trône  de 
gloire  3.  Le  dernier  qui  mourra , ce  sera  l’auge  de  la  mort. 

Quarante  ans  après  ce  second  sou , ou  entendra  le  son 
de  la  résurrection,  lorsque  la  trompette  sera  sonuée  pour 
a troisième  fois  par  Israfil , qui  aura  été  rappelé  à La  vie 
avec  Gabriel  et  Michel,  avant  tous  les  autres  êtres.  Il  # 
tiendra  sur  uu  roc  du  temple  de  Jérusalem •*,  et  appellera 
pour  le  jugement , tous  les  os  secs  et  pourris , et  Ies  autres 
parties  dispersées  des  corps , jusqu'aux  clieveux  mêmes. 
Cet  ange  ayant  emliouché  la  lrom|>eltc  par  l’ordre  de  Dieu 
et  ayant  appelé  toutes  les  Ames  dispersas  dans  toutes  l« 
parties  du  monde,  les  mcUra’dans  sa  trompette  ; et  lors- 
que par  l'ordre  de  Dieu  il  sonnera  |tour  la  dernière  lois, 
toutes  ces  Ames  sortiront  de  sa  tronqictle,  en  volant  comme 
un  essaim  d’abeilles , et  rempliront  tout  l’espace  entre  le 
ciel  et  la  terre,  et  rentreront  diarune  dans  le  corps  qu'elles 
avaient  occupé , et  qu'elles  trouv  cront  sortant  dans  ce  mo- 
ment même  de  la  terre,  qui  s’eut  l’ouvrira  pour  les  laisser 
passer.  Suivant  une  tradiliou de  Mahomet,  le  premier  corps 
qui  sortira  sera  celui  du  Prophète.  Une  pluie,  qui  tombera 
pendant  quaranteans  5 , aura  préparé  la  terre  pour  cette 
naissance;  elle  aura  rassemblé  tous  les  germes  humain*, 
et  se  mêlant  à l’eau  qui  sort  de  dessous  le  trône  de  Dieu , 
qui  est  appelée  l'eau  vivante.  I*nr  la  vertu  de  celte  eau 
vive,  les  corps  morts  germeront  , cl  croîtront  jusqu’à  cc 
qu'ils  soient  revenus  à leur  perfection,  tout  comme  ils 
avaient  crû  dans  le  sein  de  leur  mère , on  comme  pousse  le 
blé  après  une  pluie  ordinaire.  Après  quoi  cescorps  seront 
pénétrés  d’un  souffle,  cl  ils  dormiront  dans  leur  sépulcre, 
jusqu’à  cc  qu’ils  soient  ranimés  au  sou  de  la  dernière  troiu- 
pet  te. 

Quant  à la  durée  du  jour  du  jugement , le  Kordn  dit  en 
un  endroit  qu'elle  sera  de  mille  ans*’,  cl  dans  un  autre,  de 
cinquante  mille  7. 

Les  commentateurs  so  son  eut  de  divers  expédients  pour 
concilier  cette  contradiction  apparente.  Le*  uns  disent 
qu'on  ignore  de  quelle  espèce  de  mesure  de  temps  Dieu  a 
voulu  se  servir  dans  ces  doux  passages;  les  autres  préten- 
dent que  ces  manières  de  parler  sont  figurées,  et  ne  doi- 
vent point  être  prise* à La  lettre,  et  qu’elles  ne  servent 

1 Plusieurs  auteurs  ne  fuit  cependant  aucune  distinction 
entre  ce  a» >n  et  le  premier,  supposant  que  la  trompette  ne 
sonnera  que  deux  fois. 

* Kordn,  chap.  xxxix. 

* Quelques-uns  ajoutent  à crux-d , l’esprit  qui  soutient  les 
eaux  sur  lesquelles  le  trône  est  plan-,  la  table  consente. rt 
la  plume  avec  laquelle  ou  y enregistre  1rs  décrets  divins, 
toutes  chose*  que  tes  Mahometaus  s'imaginent  av  oir  été  créée* 
avant  le  monde- 

4 I-rs  Mahomélan*  suivent  en  cela  les  Juifs,  qui  convien- 
nent aussi  que  la  trompette  sonnera  plus  d’une  Mb.  Voyez 
R.  Bkcimi,  in  Dior  Haftomh;  et  ütiothshel.,  R.  Axta»- 

4 Ailleurs  (voycz-cl  devant),  on  dit  que  cette  pluie  conti- 
nuera seulement  quarante  Jours;  mais  il  semble  plutôt  qu'elle 
doit  tomlier  durant  l'intervalle  de  temps  entre  le  second  et 
le  troisième  son. 

* Kordn , chap.  XXXII. 

1 ibttj.  chap.  lxx. 
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qu'à  exprimât  l'horreur  de  ce  jour;  car  il  est  ordinaire  aux 
Arabes  de  représenter  ce  qui  leur  fait  de  la  peine,  comme 
unechosede  longue  durée,  et  ccqui  leur  fuit  plaisir,  comme 
ne  durant  qu'un  instant;  d'autres  supposent  que  cela  n’est 
dit  que  pour  faire  connaître  la  difliculté  de  l’œuvre  de  ce 
jour,  qui  est  telle,  que  si  Dieu  remettait  cet  ouvrage  à 
quelqu’une  de  ses  créatures,  il  n'enestaucune  qui  pût  l'a- 
chever, même  dans  ce  nombre  prodigieux  d'années.  Il  y 
a encore  d’autres  opinions  sur  cet  article,  dont  on  parlera 
ailleurs. 

En  voilà  assez  sur  ce  qui  regarde  le  temps  de  la  résurrec- 
tion : voyons  à présent , suivant  In  doctrine  des  Maliomé- 
tans,  qui  sont  ceux  qui  ressusciteront , comment  et  dans 
quel  état  ils  ressusciteront,  dans  quel  lieu  ils  seront  as- 
semblés, et  le  but  de  cette  assemblée. 

L’opinion  de  tous  lesMabométansest  que  la  résurrection 
sera  générale,  qu'elle  s’étendra  sur  toutes  les  créatures, 
anges,  génies,  hommes,  animaux  : c’est  ce  qu'enseigne 
le  Kordn,  quoique  le  passage  qui  concerne  la  résurrec- 
tion des  animaux  soit  interprété  par  quelques-uns  dans 
an  autre  sens  * . 

La  manière  dont  les  morts  ressusciteront  variera  beau- 
coup. Ceux  qui  sont  destinés  au  bonheur  étemel  ressusci- 
tciont  glorieusement  et  sans  crainte;  ceux  qui  sont  des- 
tinés à la  misère , ressusciteront  avec  des  frayeurs  terribles, 
et  couverts  de  lioute.  Quant  aux  hommes,  ils  ressusciteront 
parfaits  dans  tout  leur  corps,  et  tels  qu’ils  sont  venus  au 
monde,  c’est-à-dire,  nus  et  incirconcis.  Mahomet,  racontant 
ces  circonstances  à A]/ es  lin  sa  femme,  elle  trouva  qti’d- 
Ipj  étaient  peu  conformes  aux  règles  de  la  modestie,  et  elle 
objecta  à son  mari  qu’il  serait  très-indécent  aux  hommes 
et  aux  femme*  de  sc  regarder  les  uns  les  autres  dans  un 
pareil  état  ; mais  Mahomet  lui  réponditqne  les  événements 
rie  c<*  jour  seraient  trop  importants  et  trop  graves  pour  leur 
permettre  de  faire  usage  de  celte  liberté.  D’autres,  cepen- 
dant , allèguent  l’autorité  de  leur  Prophète  pour  soutenir 
l’opinion  contraire  quant  à la  nudité,  et  prétendent  qu’il  a 
assuré  que  le* morts  ressusciteraient  dans  les  babils  qu’ils 
avaient  à l’heure  de  leur  décè*’;  à moins  que  nous  n’inlcr- 
prêtions  ce*  dernières  paroles,  comme  quelques  personnes, 
non  pas  tard  des  habillements  de*  corps,  mais  de  l’habil- 
lenicnt  intérieur  de  l’Ame,  et  qu'on  entende  par  là  que 
t liarun  ressuscitera  dans  le  même  étal  dans  lequel  il  est 
mort,  par  rapport  a sa  foi  ou  iison  incrédulité,  à saconnais- 
sauce  ou  à son  ignorance , à ses  bonnes  ou  à ses  mauvaises 
œuvres. 

On  dit  encore  que  Mahomet  a enseigné  par  nnc  autre  tra- 
dition, que  le  genre  humain  sera  rassemblé  au  dernier  jour 
et  distingué  en  trois  classes:  la  première , de  ceux  qui  vont 
à pieds  ; la  seconde,  de  ceux  qui  seront  bien  montés  ; la  troi- 
sième, de  ceux  qui  rampent  le  visage  contre  terre.  La  pre- 
mière classe  est  composée  des  croyants,  dont  les  lionnes 
cruvre3  sont  en  petit  nombre  ; la  seconde,  de  ceux  qui  sont 
pins  honorés  de  Dieu  , et  qui  lui  sont  agréables  : et  c’était 
de  là  qu’.i/i  affirmait  que  les  gens  de  bien,  en  sortant  de 
leurs  sépulcres,  trouveraient  des  chameaux  blancs  et  ai- 
lés, ayant  des  selles  d’or  préparés  pour  eux  (et  l’on  peut 
reconnaître  en  ceci  quelque  vestige  de  la  doctrine  des  an- 
ciens Arabes) 3.  Enfin  la  troisième  classe  sera , disent-ils, 
composée  des  infidèles , que  Dieu  fera  paraître  le  visage 
contre  terre,  et  qui  seront  aveugles,  sourds,  muet  et  sans 
entendement  : mais  ce  ne  sera  pas  la  seule  marque  dislinc- 

• Yovez  la  page  précédente. 

7 Ils  suivent  encore  ici  les  Juifs,  leurs  anciens  guides,  qui 
disent  que  si  le  froment  que  l’on  sème  nu  levé  revêtu,  Il 
n’est  pas  élounanl  que  les  gens  de  bien  que  l’on  a ensevelis 
avec  leurs  habits,  ressuscitent  avec  eux.  Cerner.  Sanhcdr. , 
H.  CO. 

» Voyez  section  I. 
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tire  de*  impies;  car,  suivant  une  tradition  du  Prophète,  il 
y aura  dix  espèces  de  pécheurs,  auxquels  Dieu  mettra  dans 
ce  jour  des  marque*  particulière*.  Les  premiers  paraîtront 
en  forme  de  singe*  ; ce  sont  les  sectateurs  du  Zrndieismc  : 
les  seconds , en  forme  de  porcs;  ce  sont  ceux  qui  ont 
couru  après  un  gain  déshounêle,  et  sc  sont  enrichi*  en 
opprimant  le  public  : les  troisièmes  auront  leurs  tête*  ren- 
versées elles  pieds  tordus;  ceux-ci  sont  les  usuriers  : ics 
quatrièmes  sont  les  juges  iniques;  ils  seront  aveugles  et 
erreront  à l'aventure.  Ceux  qui  se  glorifient  de  leurs  propres 
œuvre*  feront  la  cinquième  classe;  ils  seront  aveugles  , 
sourds,  muets  cl  sans  entendement.  Les  savants  et  les  doc- 
teurs, qui  font  le  contraire  de  ce  qu’ils  disent,  feront  la 
sixième  classe;  il*  rongeront  leurs  langues,  qui  pendront 
sur  leur  poitrine  ; un  sang  corrompu  sortira  de  leur  bouche, 
et  cltacun  en  aura  horreur.  Ceux  qui  auront  fait  des  injus- 
tices à leurs  voisins , feront  la  septième  classe  ; ils  auront 
ies  mains  et  les  pied*  coupé*.  Les  faux  accusateurs,  et  ceux 
qui  font  de  faux  rapports,  formeront  la  huitième  classe;1 
ils  seront  attachés  à des  troncs  de  palmiers , ou  à des  pieux 
de  différents  bois.  Ceux  de  la  neuvième  classe  seront  plus’ 
puant*  que  des  cadavres;  ce  sont  ceux  qui  n’ont  rien  re- 
fusé à leurs  passions  cl  à leurs  désirs  voluptucu  x , et  qui  n'ont 
pas  voulu  consacrer  à Dieu  la  portion  de  leurs  biens  qui  lui 
était  duc.  Enfin,  les  orgueilleux,  les  arrogants,  ceux  qui 
ont  eu  de  la  vaine  gloire,  seront  revêtus  d’habits  doublés  de 
l>oix , et  feroul  la  dixième  et  dernière  classe  de  ces  mal- 
heureux. 

Le  Kordn  et  les  traditions  de  Mahomet  s’accordent  à pla- 
cer sur  la  terre  le  lieu  où  les  hommes  doivent  être  assemblés 
en  jugement;  mais  iis  diffèrent  quant  à la  situation  de  ce 
lieu  : le*  uns  disent  que  le  Prophète  a nommé  la  Syrie, 
d’autres , une  étendue  de  terre  hlanclie  et  unie , sans  iiahi- 
Unis  et  sans  édifices;  ul  Ghazali  croit  que  ce  sera  une 
seconde  terre , qu’il  suppose  être  d’argent  ; d’autres , que  ce 
seia  une  terre  qui  n’aura  rien  de  commun  avec  la  nôtre  que 
le  nom.  11  peut  être  qu’ils  aient  eu  quelque  connaissance 
des  nouveaux  deux  et  de  la  nouvelle  <tern  dont  d est 
parlé  dans  l’Écriture,  et  ce  peut  être  de  là  qu’est  tenue 
cette  expression  du  Kordn  : Au  joui  où  la  terre  sera 
changée  en  nnc  autre  terre  *. 

Les  Mahométans  assurent  que  les  hommes  lessuscite- 
nuit,  afin  de  rendre  compte  de  leurs  actions  et  d'en  recevoir 
la  rétribution;  et  ils  croient  que  non -seulement  les  hom- 
mes , mais  aussi  les  génies  et  les  bête*  brutes  seront  jugés 
dans  ce  grand  jour 1 ; que  le  bétail  qui  n’est  pas  armé  pren- 
dra vengeance  des  bêtes  à cornes , jusqu'à  ce  que  celui  qui 
a été  outragé  ait  reçu  une  entière  satisfaction  . 

Quant  au  genre  humain,  ils  pensent  qu’il  ne  sera  pas 
jugé  immédiatement  après  qu’il  sera  tout  rassemblé  ; niais 
que  les  anges  feront  rester  chacun  dans  son  rang  et  dans 
son  ordre,  jusqu’au  moment  où  devra  sc  faire  ce  jugement; 
les  homme*  resteront  dans  cette  attente , suivant  le*  uns, 
pendant  quaraulc  ans;  selon  d’autres , pendant  soixante  et 

• Chap.  xit. 

» Kordn,  chap.  vi.  Voyez  Mmmonid.  More  Nev.,  pag.  S, 
chap.  xvii. 

» Le  savant  Greaves  croit  que  celle  opinion  a dû  sa  naissance 
à ccs  paroles  d’fczéchiel  mal  entendues  : Mois  quant  a vous, 
mes  brebis , dit  le  Seigneur  l’Elerncl , voici , je  m'en  vais  met- 
tre à part  les  brebis,  les  béliers  el  les  boucs  : me  voici,  je 
mettrai  moi- même  à part  la  brebis  grasse  et  la  brebis  mai- 
gre, parce  que  vous  avez  poussé  du  côte  de  l’épaule,  et  que 
vous  heurtez  de  vos  cornes  toutes  celles  qui  sont  langoureu- 
ses , jusqu'à  ce  que  vous  les  ayez  chassées  dehors.  Je.  sauverai 
mon  troupeaH,  tellement  qu’il  ne  sera  plus  en  proie;  et  je 
distinguerai  entre  brebis  et  brebis.  EzÊCfl.,  XXXIV,  20,  II.’ 
22.  On  en  pourrait  dire  davantage  sur  les  bêles  qui  mérilrnl 
une  récompense  et  une  punition  future.  Voyez  buxt,  Uict. 
hisl.,  art.  ttonrius , rein.  U.,  tic. 
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dix  ans;  d'autres  vont  h trois  cents  ans,  et  même  d’antres  à 
cinquante  mille  ans;  chacun  d'eux  s'appuyant  sur  l'autorité 
de  leur  Prophète.  Pendant  ce  Icmps-lâ  les  hommes  scron 
debout,  regardant  vers  le  ciel,  sans  en  recevoir  ni  ordre 
ni  aucune  nouvelle.  Les  justes  et  les  injustes  suufTriron 
de  cruels  tourmenta,  quoique  avec  une  manifeste  différence  ; 
car  les  corps  des  premiers,  el  en  particulier  ce  qui  aura  été 
lavé  par  les  ablutions  cérémonielles  qui  précèdent  la  prière, 
brillera  glorieusement , et  leurs  souffrances  seront  légères 
ea  comparaison  île  celle»  des  injustes  ; et  elles  ne  dureront 
que  le  temps  nécessaire  pour  faire  les  prières  établies;  mais 
les  visages  des  médian ts  seront  noircis  el  défigurés  par  tous 
les  caractères  de  désespoir.  Une  de  leurs  grandes  souffran- 
ces sera  une  sueur  c tonnante  et  incroyable,  qui  fermera 
leur  bouche,  et  dans  laquelle  ils  seront  plongés  pinson 
moins  suivant  U grandeur  de  leurs  crimes  : à quelques-uns 
elle  montera  jusqu’à  la  chevilledu  pied  ; à d’antres,  jusqu’au 
genou  ; à d’autres,  jusqu’au  milieu  du  corps,  même  jusqu’à 
ia  bouche  ou  jusqu'aux  oreilles.  Kt  cette  sueur,  disent-ils, 
ne  viendra  pas  seulement  de  ce  grand  concours  de  toutes 
les  créatures,  qui  se  presseront  et  se  marcheront  sur  les 
pieds  ; mais  elle  sera  ptodnilepar  le  voisinage  du  soleil,  qui 
lie  sera  alors  éloigné  que  de  la  distance  d’un  mille,  on, 
comme  quelques-uns  traduisent,  de  la  longueur  d’un  poin- 
çon : de  sorte  que  leur  tête  bouillira  comme  un  pot  Kt 
ils  seront  tous  baignés  de  sueur.  Le*  lions  seront  garantis 
«le  ce  maHieur,  étant  à couvert  à l’ombre  du  trône  «le  Dieu; 
mais  les  méchants  en  souffriront  si  cruellement,  aussi  bien 
que  de  la  faim , «le  la  soif  et  d’un  air  suffoquant,  qu’ils  s’é- 
crieront : « Seigneur,  délivre- nous  de  celte  angoisse, 
« quand  ce  serait  pour  nous  envoyer  dans  le  feu  de  l’en- 
« fer  *.  » 

Les  Mahométans  ont  certainement  pris  des  Juifs  ee  qu’ils 
racontent  de  la  chaleur  extraordinaire  du  soleil  dans  ce 
jour;  car  les  Juifs  disent  que,  pour  punir  les  pécheurs  au 
dernier  jour,  le  soleil  sera  tiré  hors  de  l’étui  dans  lequel 
II  est  actuellement  renfermé,  de  crainte  qu’il  ne  consume 
toute  chose  par  son  excessive  chaleur  J. 

Quand  ceux  qui  seront  ressuscités  amont  attendu  le 
temps  marqué,  les  Mahométans  croient  que  Dieu  paraîtra 
à In  lin  pour  les  juger;  que  Mahomet  prendra  l'office  d’in- 
tercessctir,  après  qn’Adam,  Noé,  Abraham  et  Jésus  se 
«font  excusés  de  le  prendre,  se  contentant  de  demander 
la  délivrance  de  leurs  Ames;  que,  dans  ce  jonr  solennel, 
Dieu  viendra  snr  des  nuées  environné  de  scs  anges,  et 
produira  les  livres  oh  les  actions  de  chacun  des  hommes 
ont  été  écrites  par  leurs  auges  gardiens-*;  qn’il  ordonnera 
aux  prophètes  de  porter  témoignage  contre  ceux  h qui  ils 
ont  été  envoyés;  qu’nlors  chacun  sera  examiné  sur  les  pa- 
roles et  sur  les  actions  qu'il  aura  proférées  ou  faites  du- 
rant sa  vie,  non  que  Dieu  ait  besoin  d’aucune  information 
h cet  égard , mais  pour  obliger  chaque  homme  à en  faire 
«ne  confession  publique,  et  à reconnaître  la  justice  de 
stm  jugement.  Mahomet  lui-même  a fait  le  détail  des  par- 
ticularités dont  ils  seront  obligés  de  rendre  compte;  ce 
sera , 1°  de  leur  temps,  et  de  la  manière  dont  ils  l’auront 
employé;  2°  de  leurs  richesses,  et  îles  moyens  par  les- 
quels ils  les  ont  acquises,  el  comment  ils  les  ont  employées  ; 
3"  do  leurs  ooqis,  et  île  la  manière  dont  ils  s’en  sont  ser- 
vis; de  leurs  connaissances  et  de  leur  savoir,  et  de  l’u* 
sage  qu’ils  en  auront  fait. 

On  dit  cependant  que  Malmmet  a assure  que  soixante  et 
dix  mille  de  ses  sectateurs  auraient  la  [lermi.ision  d’entrer 
eu  paradis  saus  subir  aucuu  examen;  ce  qui  parait  cou- 

* Al  Gu  AXAI  J. 

» lue*. 

* Pocor.K , in  Mot.  in  Port.  Vosis,  pag.  277. 

* Yu)w  cl  dor.it. 


traire  à ce  qui  a été  dit  ci-dessus.  Chaque  personne  ré- 
pondra aux  questions  que  nous  venons  d’indiquer,  et  w 
défendra  du  mieux  qu’il  lui  sera  possible,  en  tâchant,  pour 
s’excuser,  de  rejeter  sur  les  autres  le  blimc  de  «etna* 
vaises  actions  ; de  sorte  qu’il  s’élèvera  une  dispute  entre 
l’Âiue  ei  le  corps,  pour  savoir  auquel  le  crime  doit  être 
imputé.  L’àmc  dira  : « O Seigneur,  j’ai  rern  mon  corps  de 
« toi  ; car  tu  m’as  créée  sans  mains  pour  saisir  quoi  que  te 
« soit , sans  pieds  pour  marcher,  sans  yeux  pour  voir  pf 
« sans  oreilles  pour  ouïr,  jusqu’à  ce  que  je  sois  venue  et 
« que  je  sois  entrée  dans  ce  corps  : c’est  pourquoi  [mni.vle 
« éternellement , mats  délivre-moi.  ».  Le  corps,  de  son  rélé 
fera  son  n|iologio  : « Seigneur,  dira-t-il,  tu  m’as  créé  comme 
« un  tronc  de  bois,  ne  pouvant  faire  Hsage  de  mes  mains 
" pour  saisir,  ni  de  mes  pieds  pour  marcher,  jusqu'à  ce  qne 
« celle  Ame  soit  en  li  ée  dans  moi  comme  nn  rayon  de  In- 
« mière  ; alors  ma  langue  a commencé  à parler  ; mon  mil,  à 
« voir  ; et  mes  pieds,  a marcher  : c’est  pourquoi  pmiis-Jaelèi- 
« nettement , mais  délivre-moi.  » Alors  Dieu  leur  propo- 
sera  la  parabole  de  l'aveugle  et  du  boiteux , que  les  .VUIjd- 
melaiis  ont  tirée  des  Juifs  1 , de  même  que  le  récit  de  U 
dispute  précédente. 

Un  certain  roi  avait  un  beau  jardin , dans  lequel  H y 
avait  des  fruits  mûrs;  il  établit  deux  homme»  [<nir  I « 
garder,  dont  l'nn  était  aveugle,  cl  l’autre,  estropie  : fe  prf. 
micr  ne  pouvait  voir  les  fruits,  el  l’autre  ne  pouvait  lescoeil- 
lir;  mais  l'estropié  engagea  l'aveugle  à le  prendre swws 
épaules,  et  par  ce  moyen  il  cueillit  aisément  Ira  fniiu, 
qu’ils  ee  partagèrent  entre  eux.  Le  maître  du  jardin  étant 
verni  quelque  temps  après,  et  rayant  demande  soufrait, 
tous  les  deux  lâchèrent  de  s’ex  aller.  L’aveugle  dit  qa'ii 
uavait  point  de  vue  pour  voir  où  était  le  fruit,  et  l’«tn>- 
pié  dit  qu’il  n’avait  point  de  pieds  pour  s'approcher  des 
arbres  : inaw  le  roi  ayant  fait  mettre  l’estropié  sur  Ira  é|»ao- 
les  de  l’aveugle,  les  jugea,  et  les  punit  l’un  cl  l’antre,  bien 
traitera  de  même  le  corps  et  l’Ame.  Comme  Ira  apolugira 
en  ce  jour-là  seront  inutiles , chacun  nierait  ionlifemeut  ses 
mauvaises  actions,  puisque  les  hommes,  Ira  anges,  la 
terre,  el  même  les  différents  organes  du  corps  de  celui  qui 
voudrait  nier,  rendraient  aussitôt  témoignage  contre  lui. 

Quoique  les  Maltoiuctans  disent  qne  les  ressnuitra  at- 
tendront tiès-longlemps  avant  que  d’être  examines,  cm» 
dant  ilsenseignent  que  cet  examen  en  lui-même  sera  arbeté 
en  très-peu  «le  temps,  ou,  suivant  une  exprearior.  assez  fa- 
milière aux  Araires,  qu’il  ne  durera  que  le  tem|<s  rweawire 
pour  traire  une  brebis , ou  que  celui  qui  s'écoule  entre  les 
deux  traits  d’une  femelle  de  chameau  \ Qudques-uns.wi 
expliquant  ces  parole»  si  fréquemment  répétées  dans  le 
Kurdu,  Dieu  sera  prompt  en  réglant  le»  comptes,  disent 
quo  Dieu  jugera  toutes  les  créatures  dans  l'espace  d'ans 
demi-journée,  et  d'autres,  en  moins  d'un  clin  d'œil  h Us 
croient  encore  que  dans  le  temps  de  cet  examen , on  re- 
mettra à chaque  jrersonue  le  livre  où  toutes  les  actions  de 
sa  vie  sont  écrite»;  que  les  gens  de  bien  recevrait  «*  livre 
de  la  main  droite,  et  le  liront  avec  beaucoup  de  plaisir  et 
de  satisfaction;  mats  que  les  mécliaots  seront  fort»  de 
prendre  ce  livre  malgré  eux,  avec  leur  main  gauche*, 
qui  sera  attachée  derrière  eux,  leur  droite  étant  attachés 
sur  leur  cou 5. 

* Gemar.  Sankedr.,  châp.  xi.  J os.  Auto,  Serin.,  iv,  chap 
XXxiii.  KeiPiiAN. , in  annotai.  Sect. 

* lorsque  1rs  Arabes  traient  leurs  chameaux  femrilra 
«pris  avoir  trait  une  peUle  quantité  de  lait,  ils  attendra* 
quelque  peu , t*l  laissent  allaiter  le  pclit  chameau  pendant 
quelques  instants,  afin  que  la  mère  puisse  donner  *oo  fait 
plus  abondamment  h un  second  trait. 

> Pocock , Kot.  in  port.  .Vos it , pag.  278-283.  Voyez  auai 
horûn,  chap.  u. 

i hurdn , chap,  ,1,1,  xvui,  LSISCt  HUIT. 

» VJUL.au  i'iîl.X. 
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Pour  montrer  l'exacte  Justice  qui  sera  observée  en  ce 
jour-là , ils  décria  eut,  en  second  lieu , la  balauce  où  toutes 
1»  clmses  seront  pesées.  Ils  disent  que  l'ange  Gabriel  la 
tiendra,  et  ils  la  représentent  d’une  grandeur  si  énorme, 
quo  scs  deux  bassins,  dont  l’un  sera  suspendu  sur  le  pa- 
radis et  l’autre  sur  l’enror,  potin  aient  contenir  le  êiel  et  U 
terre.  Et  bien  que  quelques  personnes  entendent  dans 
uu  sens  allégorique  ce  qui  est  dit  de  cette  balance  dans 
le  h'ordn , et  seuieroenl  comme  une  représentation  figurée 
do  l’équité  de  Dieu , cependant  la  plus  ancienne  opinion 
des  ortltodoxes  est  qu'on  doit  prendre  cette  description  à la 
lettre;  et  couimo  les  actions  et  les  paroles  sont  de  simples 
accidents,  qui  ne  peuvent  être  pesées,  ils  disent  que  les 
livres  où  elles  sont  écrites  sorout  mis  dans  les  bassins,  et 
aue  la  sentence  sera  rendue  suivant  que  le  livre  où  sont 
écrites  les  bonnes  actions,  cl  celui  où.sout  éci  ites  les  mau- 
vaises remporteront  l’un  sur  l’autre  : que  ceux  dont  les 
balances  chargées  du  livre  des  bonnes  actions  seront  les 
plus  pesantes  seront  sauvés,  cl  quo  les  autres,  dont  les 
I «douces  sc  trouveront  légères  ',  seront  damnés;  et  que 
personne  ne  pourra  se  plaindre  quo  Dieu  laisse  aucune 
bounc  action  sans  récom|>cusc,  puisque  les  méritants  ont 
déjà  obtenu  dans  cette  vio  la  récompense  de  leurs  bonnes 
Actions,  et  ne  duivcut,par  conséquent,  eu  attendre  aucune 
dans  l'autre. 

Les  anciens  écrivains  juifs  font  aussi  mention  des  livres 
qni  doivent  être  produits  au  dernier  jour,  dans  lesquels  les 
actions  des  bouuncs  sont  enregistrées1,  de  même  que  do 
la  balance  où  elles  seront  pesées  3.  L’Écriture  même  sem- 
ble avoir  donué  la  première  idée  de  l’un  et  de  l’autre  * : 
mais  la  créance  des  Mages  sur  la  balance  du  jugement 
dernier  approche  encore  plus  de  l'opinion  des  Maliomé- 
tans.  Ils  disent  qu’au  jour  du  jugement  deux  anges  nom- 
més Mihr  et  SonUh  sc  tiendront  sur  un  pont , doul  nous 
aurons  occasion  de  parler  dans  la  suite,  pour  examiner 
chaque  personne  à mesure  qu’elles  passeront;  que  le  pre- 
mier, qui  représente  la  miséricorde  divine,  tiendra  une 
balance  en  sa  main,  pour  peser  les  actions  des  hommes, 
et  que  la  sentence  sera  prononcée  en  conséquence  du  rap- 
port qu’il  en  fora  à Dieu;  que  ceux  dont  les  bonnes  ac-  i 
lions  seront  trouvées  les  plus  pesantes,  fùt-cc  seulement 
du  poids  d’un  cheveu , auront  la  permission  de  passer 
dans  le  paradis  ; mais  que  ceux  dont  les  bonucs  actions  se- 
ront trouvées  légères,  seront  précipités  de  ce  puni  dans  les 
enfm,  par  l’autre  ange,  qui  représente  k justice  de 
Dien  L 

Cet  examen  étant  fhit , cl  les  œuvres  de  clwcun  ayant 
été  pesées  dans  une  juste  balance,  il  sc  fera  une  espèce  de 
taHon,  ou  de  rétribution,  et  toutes  les  créatures  sc  ven- 
geront les  unes  des  autres,  ou  recevront  satisfaction  de 
toutes  les  injures  qui  leur  auront  été  faites  par  les  autres  : 
et  comme  il  n’y  aura  pas  alors  moy  en  de  rendre  préci- 
sément la  pareille,  la  manière  de  donner  cette  satisfaction 
sera  de  prendre  une  partie  proportionnelle  des  bonnes  œu- 
vre* de  l'offenseur,  que  l’on  ajoutera  à celles  de  l'offensé. 
Après  quoi,  si  les  anges,  par  le  ministère  desquels  tout 
ceci  sera  exécuté , disent:  « Seigneur,  nous  avons  donné  à 
« chacun  ce  qui  lui  était  dû  , et  le  surplus  des  Umnes  ac* 

« fions  d’une  telle  personne  est  du  poids  d’une  fourmi,  » 
Dieu  le  doublera  par  miséricorde , afin  qu’il  puisse  entier 
en  paradis  ; mais  si  au  contraire  toutes  ses  bonnes  actions 
sont  épuisées , qu’il  ne  reste  que  des  mauvaises  actions, 
et  qu’il  se  trouve  des  personnes  qui  n'auront  pu  recevoir 

» Kordn  , chap.  XXIII,  etc. 
a Midntth,  Yalknt , Shemum , loi.  IS3,  clinp.  III. 

* Grmar.  Sanhcdr.,  fol.  91 , etc. 

« Uxode,  xxxii,  32,  33.  Dax.,  vii,  10.  Jpor.,  xx,  li,  etc. 
DaW.,  V,  37. 

* Du> . <fc  JW.  Vcf.  Pcn.,  p*a  213 , 401 , etc. 
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de  lui  leur  satisfaction,  Dieu  ordonner* que  l’on  ajoute  h 
ses  péchés  un  poids  de  ceux  à qni  il  doit  satisbu  lien , pro- 
portionne] à cette  satisfaction  qu’il  leur  doit,  aiin  tpr’il 
soit  puni  à leur  place,  et  U sera  envoyé  dans  les  enfora, 
chargé  de  leurs  crime»  et  des  aient.  Telle  sera  la  manière  dont 
Dieu  traitera  les  hommes.  Quant  aux  animaux,  après  qu  ils 
auront  tiré  vengeance  les  uns  des  autres , comme  nous  l'a- 
vous  dit  plus  haut,  Dieu  commandera  qu’ils  soient  réduits 
en  poudre 1 ; mai»  les  1 tomme*  méchant»  seront  réservés  à 
de  plus  cruelles  peine»  ; de  sorte  que  lorsqu’ils  entendront 
la  sentence  prononcée  coutro  les  animaux , Us  crieront  : 
« Plût  à Dieu  que  nous  fussions  aussi  réduits  en  poudre .'  » 
Pour  ce  qui  regarde  les  génie*,  les  MohornéUn*  croient 
que  ceux  d’entre  eux  qui  sont  vrais  croyants  auront  io  même 
sort  quoies  brutes,  et  qu’ils  n’auront  d’antre  récompense 
que  la  faveur  d’éirc  réduits  eu  poudre  ; cl  il*  appuient  ectle 
ilri  Uion  de  l'autorité  de  leur  Prophète  : cependant  cette 
idée  ne  paraît  pas  fort  raisonnable,  puisque  les  génies,  étant 
aussi  capables  de  sc  mettre  dans  l’état  des  croy  ants  que  les 
hommes , méritent , à cc  qu  i Iscmble , tout  autant  qu’eux , 
d'être  récompensés  de  leur  foi , puisqu’il»  doivent  être  pu- 
nis de  leur  incrédulité;  c’est  pourquoi  quelques  persou* 
nés  ont  une  opinion  plu»  favurahle  de  leur  sort,  et  assi- 
gnent aux  génies  croyant»  une  demeure  près  de»  couinas 
du  paradis , oti  Us  jouiront  d’un  bonheur  assez  grand , 
quoiqu'ils  no  soient  pas  admis  dan*  cet  heureux  séjour. 
Pour  les  génies  iulidèle»,  on  convient  géucraleineut  qu’ils 
•enmt  punis  éternel lement  et  précipites  dans  les  enfers 
avec  les  inlidélcs  du  genre  humain.  Il  faut  remarquer  que 
sous  le  nom  de  géuic3,  les  Maliomé  tans  comprennent  la 
diable  et  ses  compagnons  ». 

L’examen  étant  lait  et  rassemblée  rompue,' ceux  qui 
doivent  être  admis  en  paradis  prendront,  suivant  les  Ma- 
hométans,  le  chemin  qui  est  à main  droite,'  et  les  dam- 
nés, celui  qui  est  4 main  gauche;  mais  les  uns  et  les 
autres  passeront  auparavant  ce  pont  appelé  en  Arabe  ai 
S\rdt»  qui  est  construit , disent-ils , sur  le  milieu  de  l’en- 
fer; Il  est  plus  étroit  qu’un  cheveu,  et  plus  aigu  que  lo 
tranchant  d’une  épée  ; en  sorte  qu’il  parait  très-difficile  de 
comprendre  comment  on  pourra  s’y  tenir.  C’est  par  celte 
raison  que  la  pluiarl  de  ceux  qui  sont  de  la  secte  des  Mo- 
tazalKcs  rejettent  le  passage  par  ce  pout,  comme  une  fa- 
ble; mais  les  orthodoxes  prennent  pour  une  preuve  suffi- 
sante de  la  vérité  de  cet  article  , l'affii  niation  sérieuse  de 
celui  qui  n’a  jamais  soutenu  de  fausseté , désignant  par  là 
leur  Prophète;  et  Mahomet,  pour  augmenter  la  difficulté 
de  cc  passage,  a déclaré  que  ce  pont  est  environné  de 
chaque  côté  de  ronces  et  d'épines  crochues  ; ce  qui  cepen- 
dant ne  sera  point  un  obstacle  pour  les  bons,  car  ils  pas- 
seront avec  une  vitesse  et  une  facilité  étonnante,  comme 
un  éclair,  ou  comme  le  vent,  Mahomet  cl  scs  Musulmans 
frayant  le  chemin  : niais  la  lumière  qui  les  conduisait  m 
paradis  étant  éteinte , les  mécluuits  perdront  bientôt  leurs 
traces  ; et  de  ce  chemin  étroit  et  glissant , embarrassé  de 
ronces,  ils  tomberont  tête  première  dans  l'enfer  qui  est 
ouvert  sous  eux*. 

Il  parait  que  Mahomet  a pris  cette  circonstance  des  Ma- 
ges , qui  enseignent  qu’au  dernier  jour  tout  le  genre  ho- 
main  sera  obligé  de  passer  sur  un  'pont  qu’Us  nomment 
Pdtchinavnd,  ou  China  car,  c’est-à-dire,  le  pont  étroit, 
qui  mène  droit  dans  l’autre  monde  : ils  supposent  quo 
Dieu  placera  deux  anges  au  milieu  du  pout , pour  faire 
rendre  à chacun  un  compte  exact  de  scs  actions,  et  pour 


' Ils  disent  que  le  chien  des  sept  Dormans  et  l'Ane  d’Erra, 
qui  doit  re*su»ciler,  seront  reçus  en  paradis  par  une  faveur 
particulière.  Kordn,  chap,  ut  et  XVUI. 

* Kordn,  chap.  xviii. 

* l'ucocx , «fri  h'/j.,  pag.  2S2-2&9. 
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les  mettre  dans  la  balance  comme  nous  avons  dit  1 . Il  est 
▼rai  que  les  Juifs  parlent  aussi  du  pont  dei’enfer,  qui , sui- 
vant eux. , n’est  pas  plus  large  qu’un  lil  ; mais  ils  ne  nous 
disent  pas  que  tous  les  hommes  soient  obligés  d'y  passer  ; 
ils  disent  seulement  que  les  idolâtres  y passeront , et  qu’ils 
tomlieront  de  là  dans  l’enfer  *. 

Quant  à la  punition  des  méchants,  il  est  enseigné  aux 
Mahnmétans  que  l’enfer  est  divisé  en  sept  étages  ou  ap- 
partements les  uns  sous  les  autres,  destinés  à recevoir  au’ 
tant  de  différentes  classes  de  damnés’.  Le  premier,  ciu’Hs 
appellent  Gehennam , sera  le  réceptacle  de  ceux  qui,  quoi- 
qu’ils aient  reconnu  l'unité  de  Dieu  . n’ont  pas  laissé  que 
d’ôtre  méchants;  c’est-à-dire,  des  Mahométans  pécheurs 
qui,  après  y avoir  été  punis  selon  lenrs  mérites,  seront  à la 
fin  relâchés.  Ils  assignent  le  second  appartement , nommé 
J/tdhd,  aux  Juifs;  le  troisième,  nommé  al  ffofama,  aux 
Chrétiens;  le  quatrième,  nommé  alSàfr,  aux  Sabëcns  ; le 
cinquième , nommé  Sakar,  ant  Mages  ; le  sixième,  nommé 
al  Djnhim,  aux  Idolâtres  ; et  le  septième , qui  est  le  plus 
bas  et  le  pire  de  tous , et  qu’ils  nomment  al  Ildwiyal , aux 
hypocrites,  c’est  à-dire,  à ceux  qui  extérieurement  ont 
professé  quelque  religion,  et  qui  dans  le  fond  n’en  ont  au- 
cune *.  Ils  croient  qu'nu-dcssus  de  chaque  appartement*  il 
y aura  une  garde  dedix-ncufangesr,,etqueles  damnés  leur 
avoueront  que  le  jugement  de  Dieu  est  juste , et  les  prie- 
ront d’intercéder  auprès  de  lui  pour  obtenir  quelque  sou- 
lagement dans  leurs  peines,  ou  qu'ils  puissent  en  être  dé- 
livrés par  l’anéantissement  7. 

Mahomet  a décrit  fort  exactement , dans  son  Kordn  et 
dans  scs  traditions , les  divers  tourments  de  l’enfer  ; et, 
suivant  Ini,  les  méchants  souffriront,  tant  par  l'excès  de 
la  chaleur,  que  par  celui  du  froid.  Nous  n’entrerons  pas 
dans  le  détail  sur  cet  article  ; nous  remarquerons  seulement 
que  le  degré  de  ces  peines  variera  à proportion  des  crimes 
de  relui  qui  les  souffre,  et  suivant  l’appartement  où  il  sera 
confiné;  et  que  celui  dont  la  punition  sera  la  plus  légère 
|M»rlera  des  souliers  de  feu  , dont  la  chaleur  lui  fera  bouil- 
lir la  tète  comme  un  chaudron  ; et,  comme  dit  Mahomet 
lui-même,  on  ne  peut  pas  appeler  l’état  de  ces  malheu 
renx  ni  \ ie  ni  mort  ; et  leur  malheur  seraconsidérablemen 
augmente  par  le  désespoir  où  les  mettra  Ia  certitude  de 
n Vire  jamais  délivrés  de  ce  lieu,  puisque,  suivaut  celle  ex- 
pression fréquente  du  Kordn  : Ils  doivent  demeurer  là 
jxmr  toujours.  On  doit  cependant  remarquer  que  les  in- 
fidèles seuls  seront  soumis  à l’éternité  des  peines  : car  les 
Musulmans  , ou  ceux  qui  ont  embrassé  la  véritable  reli- 
gion , mais  qui  se  sont  rendus  coupables  de  plusieurs 
grands  péchés,  seront  délivrés,  après  avoir  expié  leurs 
crimes  par  leurs  souffrances.  L'opinion  contraire  à l'uue  ou 
a l’aufrc  de  ees  deux  décisions  est  regardée  comme  hé- 
rétique; car  c’cst  la  doctrine  constante  des  .Maliomclaus 


* Ilvnr.,  de  Rrt.  ce/.  Fera.,  pag.  213. 

* Ididraah  Yalkut,  llrubeni , fi  Gehiniwm. 

* Km- An,  cliap.  XV. 

4 D’autres  placent  dnns  ees  appartpmenls  des  personnes 
différentes  ; quelque*  uns , dans  le  sedbod , les  Idolâtres  ; dans 
Je  troisième,  Goÿ  Magoÿ ; dans  le  quatrième,  les  diables; 
dans  le  cinquième,  ceux  qui  négligent  l’aumône  et  la  prière; 
et  dans  le  sixièn'j,  les  Juifs,  les  Chrétiens  et  les  Mages  : quel- 
ques autres  croient  que  le  premier  est  destiné  aux  Dataient, 
c’est-à-dire,  à ceux  qui  oient  la  création  et  croient  l'éternité 
du  momie  ; le  second,  à ceux  qui  admettent  les  deux  princi- 
pes ou  Manichéens,  le  troisième,  aux  Brahmanes  des  Indes; 
le  quatrième,  aux  Juifs;  le  cinquième,  aux  Mages  : mais  ils 
s'accordent  tous  a assigner  le  septième  aux  hypocrite».  Voyez 
Mi u,.,  de  Mvkummcdis  ante  Mulwut.,  pag.  412.  DllEMUXOT, 
pag.  .v>a. 

* Kordn , cliap.  xl,  XLill,  lxxiv,  etc. 

f Ibid.,  chap.  lxxiv. 

1 IbU , chap.  xl,  XUU. 


orthodoxes,  qu'aucun  incrédule  ou  idolâtre  ne  son»  jamais 
délivré  des  peines  de  l’enfer,  et  qu’aucune  personne  qui 
aura  cru  ou  professé  pendant  sa  vie  l’unité  de  Dieu  ne 
sera  damnée  pour  toujours.  Quant  au  tcmDS  de  la  déli- 
vrance de  ces  croyants , dont  les  mauvaises  actions  l’aomtit 
emporté  sur  les  lionnes,  et  quant  à la  manière  dont  elle 
se  fera,  on  trouve  une  tradition  de  Mahomet,  qui  porte 
qu’ils  doivent  être  relâchés,  lorsque  la  chaleur  aura  déta- 
ché leur  peau  de  dessus  leur  corps , et  que  le  feu  aura 
brûlé  cette  peau  jusqu’à  la  réduire  en  eliarlwn ,'  qu’ alors 
ils  seront  admis  en  paradis  ; et  quand  les  habitants  de  ce 
lieu  les  appelleront  par  mépris  les  infernaux,  ils  obtien- 
dront de  Dieu , par  leurs  prières,  qu’il  leur  ôte  ce  nom 
infamant.  D’autres  nous  disent  que  Mahomet  a enseigné 
que,  durant  leur  séjour  en  enfer,  ils  seront  privés  de  la  vie; 
ou,  comme  d’autres  l’interprètent , qu’ils  seront  ensevelis 
dans  un  profond  sommeil , afin  que  leurs  tourments  se 
fassent  moins  sentir  ; et  qu’ils  seront  ensuite  admis  en  pa- 
radis, où  , à leur  réception,  on  les  lavera  avec  l’eau  rive. 
Quelques-uns  supposent  cependant  qu’ils  reprendront  la 
vie  avant  que  de  sortir  du  lieu  de  leur  tourment,' afin  qu'il* 
sentent  leurs  peines , du  moins  au  moment  qu’ils  en  seront 
délivrés.  Suivant  «me  tradition  qui  vient  du  Prophète,  le 
temps  pendant  lequel  ces  sortes  de  croyants  seront  retenu* 
dans  ce  lieu , ne  sera  pas  de  moins  de  neuf  cents  ans , ni  de 
plus  de  sept  mille  ans  Quant  à la  manière  de  leur  délivrance, 
ils  disent  que  le  feu  n'aura  aucune  force  sur  les  portions  de 
leur  peau  qui  auront  touché  la  terre  en  se  prosternant  dans 
leurs  prières , ce  qui  formera  sur  leurs  corps  des  marques 
qui  serviront  à les  distinguer,  et  qu'ils  seront  relâchés  par  la 
miséricorde  de  Dieu , à la  prière  de  Mahomet  et  «les  bien- 
heureux. Que  ceux  qui  auront  été  dans  un  état  de  mort , 
seront  rappelés  à la  vie,  comme  il  a été  dit  ; et  ceux  dont 
les  corps  auront  été  salis  et  noircis  par  les  flammes  et  l«*s 
fhmées  de  l’enfer,  seront  plongés  dans  une  «les  rivières  «lu 
paradis , appelée  la  Rivière  de  vie,  qui  les  rendra  plus 
blancs  que  les  perles  *. 

! Il  y a toute  apparence  que  Mahomet  doit  anx  Juifs, et 
en  partie  aux  Mages,  la  plupart  des  circonstances  qui  re- 
gardent le  paradis  cl  l’enfer.  Les  uns  et  les  autres  s’accor- 
dent à diviser  le  dernier  en  sept  appartements  % quoi- 
qu’ils diffèrent  sur  quelques  autres  particularités.  Les 
Juifs  donnent  la  garde  de  chacun  de  ces  apparbvntvils 
infernaux  à un  ange , et  ils  supposent  qu’il  intercédera 
pour  les  misérables  qui  y seront  prisonniers,  qui  reom- 
naitront  ouvertement  la  justice  de  Dieu  dans  leur  condam- 
nation }.  Ils  enseignent  de  plus  que  les  méchants  souf- 
friront une  grande  diversité  de  tourments,  tant  par  un 
froid  * insupportable  que  par  une  chaleur  5 excessive  et 
que  leurs  visages  deviendront  noirs  6 : ils  croient  que 
ceux  de  leur  religion  seront  aussi  punis  selon  leurs  crimes 
(car  ils  prétendent  qu’il  n'y  aura  presque  personne  qui  ait 
été  assis  juste  pour  ne  mérita-  aucun  cliâliuicnt)  : mais 
qu’ils  seront  bientôt  délivrés  par  leur  père  Abraham,  ou 
à son  intercession , ou  à celle  de  quelque  antre  des  pro- 
phètes, dès  qu’ils  auront  élé  suffisamment  purifiés  de  leurs 
jHX  liés7.  Les  Mages  n’etablissent  qu'un  ange  |>our  présider 
sur  les  sept  appartements  de  l’enfer,  et  ils  le  nomment 
Yanand  Yezad , et  enseignent  qu’il  fixera  les  peines  pro 
portioiuiellcmcnt  aux  crimes  de  cuacun , mettant  aussi dd 

1 Pococs,  A’oJ.  in  Port.  Motia,  pag.  2*0-201. 

* !\ishmal  ftni/im,  fol.  St.  Gtmof.,  in  trahit»,  fol.  10.  Zo* 
har. , ad  Exod.,  xxv,  â,  etc.  ; et  HviW,  De  Rel.  «J.  Pen 
pas.  213. 

' Midrash,  Yalkut  Shemunt,  part,  xi , fol.  fis. 

4 Zohor.,  nd  Exod.,  xix. 

* Yalkut  Shrmuni,  nbi  sup.,  f as. 

« Mahmat  llat/im.,  fol.  s».  Ce  mur  Amlin,  fol  19.  Tovci 
Enron,  chap.  vu,  pag.  a et  II. 

1 üidk,  Vr  Rrl.  « ‘et.  Pers.f  pag.  ISJ. 
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bornes  à U tyrannie  et  il  1»  eruouté  excessive  du  diable, 
qui,  si  on  le  laissait  faire,  tourmenterait  les  damnés  au 
delà  de  ce  que  porte  leur  sentence 1 . 

Les  sectateurs  de  cette  religion  décrivent  aussi  les  de 
verses  sortes  de  tourments  que  les  damnés  souffriront  dans 
l'autre  vie , entre  lesquels  ils  mettent  le  froid  extrême;  ce- 
pendant ils  ne  mettent  pas  le  feu  commun  dans  le  rang  des 

supplices  de  l'enfer,  sans  doute  par  respect  pour  cet  élé- 
ment , qu’ils  regardent  comme  la  représentation  île  la  na- 
ture divine;  c'est  pour  cela  qu'ils  ont  soin  île  décrire  l'état 
■les  damnés  comme  sonfTrant  toute  autre  sorte  de  peines  , 
telles , par  exemple,  qu’une  puanteur  iutolérablc , les  pi- 
qûre* et  les  morsures  des  serpents  et  des  bêtrs  sauvages , 
te  déchirement  de  leurs  corps  par  les  diables , une  faim  cl 
une  soif  excessives , et  autres  semblables  *. 

Avant  que  d’en  venir  à la  description  du  paradis  selon 
les  Mahométans , nous  tic  devons  pas  oublier  de  dire  quel- 
que  chose  du  mur  île  séparation  qu'ils  s'imaginent  être  si- 
tué entre  ee  lieu  et  l'enfer  ; ce  qui  semble  être  copié  d'après 
ce  grand  abîme  de  séparation  3 dont  il  est  parlé  dans  riv- 
et il  ure.  Ils  appellent  ce  nnirof  Orf , et  plus  souvent  an 
pluriel  al  Arûf,  mol  dérivé  du  verbe  Ara/a , qui  signilie 
fastingucr  entre  (leux  choses,  on  les  diviser,  quoique 
quelques  commentateurs  donnent  une  autre,  raison  de  ce 
nom  ; c'est , disent-ils , parce  que  ceux  qui  se  tiendront  snr 
ce  mur  de  séparation , connaîtront  et  distingueront  les  bien- 
heureux d'avec  les  damnés  par  leurs  marques  respectives 
et  caractéristiques  A D’antres  disent  que  ee  mot  signifie 
proprement  une  chose  qui  est /orf  élevée,  comme  on  doit 
supposer  que  sera  ce  nuir  île  séparation  5. 

Les  écrivains  mahométans  différent  beaucoup  snr  les 
personnes  qui  doivent  se  trouver  sur  l'nf  Arùf.  Quelques- 
uns  croient  que  c'est  une  espèce  de  Limbe  pour  les  patriar- 
ches et  les  prophètes,  ou  pour  les  martyrs,  ou  pour  ceux 
qui  ont  été  d'une  sainteté  éminente  ; et  ils  disent  qu  il  se 
trouvera  aussi  parmi  eux  des  anges  en  forme  d'homme. 
D'autres  v placent  ceux  dont  les  bonnes  rouvres  et  les 
mauvaises'  auront  été  dans  un  parfait  équilibre,  et  qui  ne 
méritent  par  conséquent  aucune  récompense  ni  aucun 
châtiment  F.t ceux-ci, disent-ils, seront  admis  au  dernier 
jour  en  paradis,  après  qu'ils  auront  fait  un  acte  d'adora- 
tion , qui  leur  sera  impnlé  comme  un  mérite , et  qui  fera 
pencher  la  balance  du  cété  oii  sont  leurs  bonnes  actions. 
D'autres  supposent  que  cet  espace  mitoyen  sera  la  demeure 
de  ceux  qui  sont  allés  à la  guerre  sans  le  consentement  de 
leurs  parents,  et  y ont  souffert  le  martyre,  parce  qu'ils 
sont  exclus  du  paradis  à cause  de  leur  désobéissance,  et 
que  leur  martyre  les  delivre  île  l’enfer . On  ne  peut  pas  sup- 
(oser  que  ce  mur  de  séparation  soit  bien  large , puisque 
non-seulement  ceux  qui  seront  placés  snr  ce  mur  |Riur- 
ront  avoir  des  conférences,  tant  avec  ceux  du  paradis 
qu’avec  ceux  de  l'enfer,  mais  mêmeqne  les  bienheureux  et 
les  damnés  pourront  se  parler  les  uns  aux  autres  c. 

Si  Mahomet  n’a  pas  (iris  de  l'Écriture  ses  idées  sur  le 
mur  de  séparation  que  nous  venons  de  décrire , du  moins 
il  doit  les  avoir  tirées  en  seconde  main  des  Juifs , qui  (Or- 
ient j oue  muraille  mince  qui  sépare  le  paradis  de  l'enfer  7 . 

On  enseigne  aux  Mahométans  qu'aprés  que  les  justes 
auront  surmonté  les  difficultés,  et  passé  le  pont  tranchant 
dontona  parlé  ci-dessus,  ils  seront  rafraîchis,  avant  que 
d'entrer  dans  le  paradis , en  buvant  à \' étang  de  leur  Pro- 
phète. Ou  le  décrit  comme  un  carré  parliiil  d'un  mois  de 

* Voyez  Hïde,  Mi.,  pag.  309,  etc. 

* Luc,  xvi,  2fi. 

* Djellal’oddhv. 

4 Al  Bf.idawi. 

* K or  dn  , vbi  »np.  Voyez  D’Herbelot  , pag.  121 , etc. 

* Midrash,  YalkutSioni,  fol.  11. 

’ Al  Ghazau. 
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tour,  et  l’on  dit  que  IVan  dont  il  est  rempli  est  conduite 
par  deux  canaux  de  l’ai  Kawlhar,  une  dos  rivières  du 
paradis;  que  celte  eau  est  plus  blanche  que  le  lait  ou  que 
l'argent,  plus  odoriférante  que  le  musc;  que  l'étang  est 
environné  d’autant  de  coupes  qu’il  y a d'étoiles  au  firma- 
ment , et  que  quiconque  boit  de  celte  eau  est  exempt  de 
soif  pour  toujours  ' . C’est  l’avant-goùt  que  les  bienheureux 
auront  de  leur  félicité  future,  et  dout  iis  sont  tout  près  de 
jouir. 

Quoiqu’il  soit  souvent  fait  mention  du  paradis  dans  le 
Kordn  , c’est  cependant  un  point  de  controverse  entre  le» 
Mahométans , s'il  est  déjà  créé  ou  s’il  dort  l’étrc  dans  la 
suite.  Les  Molazalites , et  quelques  autres  sectaires , assu- 
rent qu’il  n'y  a point  à présent  un  tel  lieu  dans  le  monde, 
et  que  le  paradis  d’où  Adam  fut  chassé,  est  bien  différent 
de  celui  que  doivent  habiter  les  bienheureux  dans  l'autre 
vie  ; mais  les  orthodoxes  sou  tiennent  le  contraire,  et  préten- 
dent même  que  le  paradis  a élé  créé  avant  le  momie,  et 
ils  en  font  la  description , d’après  la  tradition  de  leur  Pro- 
phète , de  la  manière  suivante  : 

Il  est  situé,  disent-ils,  au-dessus  des  sept  cienx  (on 
dans  le  septième  ciel  ) , et  immédiatement  au-dessous  du 
trénede  Dieu  : et  pour  nous  en  exprimer  l’aménité,  ils  di- 
sent que  la  terre  en  est  de  la  plus  fine  farine  de  froment , 
ou  du  musc  le  plus  pur,  ou , selon  d'autres , de  safran  ; 
que  scs  pierres  sont  autant  de  perles  et  d'hyacinthes  ; q ne 
les  murailles  de  ses  édifices  sont  enrichies  d’or  et  d’argent  ; 
que  le  tronc  de  tous  les  arbres  est  d’or,  et  qu’entre  ces  ar- 
bres le  plus  remarquable  est  l’arbre  appelé  Tdba,  ou  l'ar- 
bre du  bonheur.  Ils  disent  que  cet  arbre  se  trouve  dans 
le  palais  de  Mahomet,  mais  que  dans  la  maison  de  cliaquo 
vrai  croyant  s'étendra  une  des  brandies  de  cet  arbre  * ; 
qu’il  sera  chargé  de  grenades,  de  raisins,  de  dattes  et 
d’autres  fruits  d’une  grosseur  surprenante,  et  d’un  goût 
inconnu  aux  mortels  ; de  sorte  que  si  quelqu’un  désire 
manger  du  fruit  de  quelque  espèce  particulière,  il  lui  sera 
présenté  sur-le-diamp  ; ou  s’il  préfère  de  la  viande , des 
oiseaux  tout  apprêtés  seront  placés  devant  lui  suivant  son 
souhait.  Ils  ajoutent  que  les  branches  de  cet  arbre  Rabais- 
seront tl 'elles-mêmes  vers  les  mains  de  ceux  qui  voudront 
cueillir  de  ces  fruits;  et  que  non-seukment  il  fournira  aux 
bienheureux  leur  nourriture,  mais  encore  qu’ils  y trouve- 
ront des  habits  de  sole , des  animaux  sellés  et  bridés , cou- 
verts de  riches  harnois,  qui  sortiront  d’entre  ses  fruits, 
pour  leur  servir  de  montures  ; et  que  cet  arbre  est  si  grand , 
(pie  le  cheval  le  plus  léger  mettrait  plus  de  cent  ans  à sor- 
tir de  son  ombre,  quand  il  irait  au  galop. 

Comme  l’abondance  des  eaux  est  une  des  choses  qui 
contribuent  le  plus  à rendre  un  lieu  agréable , aussi  le 
Kordn  parle-t-il  souvent  des  rivières  du  paradis,  comme 
en  faisaut  un  des  principaux  ornements.  Quelques-unes , 
dit-on,  sont  des  rivières  où  coule  de  l’eau  ; dans  quelques 
autres,  coule  du  lait;  en  d’autres,  du  vin;  en  d’autres,  du 
miel.  Toutes  prennent  leur  source  des  racines  de  l’arbre 
Tdba.  On  a déjà  parlé  de  deux  de  ces  rivières,  de  l’a/ 
Kawlhar  et  de  la  rivière  de  vie  ; mais  de  crainte  que  ces 
deux  rivières  ne  soient  pas  suflisantes,  on  dit  que  ce  jardin 
est  encore  arrosé  d’une  infinité  de  sources  et  de  fontaines  ,• 
dont  les  cailloux  ne  sont  que  rubis  et  émeraudes , dout  la 
terre  n’est  que  camphre;  leurs  lits  sont  de  inusc ; leur» 
tiords,  de  salfran  : les  plus  remarquables  portent  le  nom  de 
SaUabil  et  de  7Vunim. 

Mais  toute  cette  magnificence  est  effacée  par  l’éclat  de 
ces  ravissantes  filles  du  paradis , appelées,  à cause  de  leurs 
grands  yeux  noirs,  Htlr  al  oyûn , qui  feront  la  principale 
félicité  des  fidèles.  Ktles  ne  sont  pas,  disent-ils,  créées 
d’argiUe  comme  les  femmes  mortelles,  mais  de  ingsc  pur. 

< Yaiiia,  in  Kor.,  chap.  XIII. 
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$03  OBSERVATIONS  HISTORIQUES  ET  CRITIQUES 


Elles  sont  exemples,  comme  le  Propliètc  l’aflirmo  souvent 
dans  sou  Kordn , de  toute*  les  impuretés,  de  tous  les  dé- 
fauts, et  de  tous  les  accidents  de  leur  sexe  : clics  sont  de 
la  modestie  la  plus  parfaite , et  elles  sont  cachées  aux  yeux 
du  public  par  des  pavillons  faits  de  perles  creuses,  si 
grandes  que,  sclou  quelques  traditious , une  seule  pounait 
couvrir  quatre  parasanges,  ou,  couune  d'autres  disent, 
soixante  milles,  tant  en  longueur  qu  en  largeur. 

Le  nom  que  les  Mahométans  donnent  ordinairement  à 
cet  lieureux  séjour,  est  al  Djannal , ou  ie  Jardin  j quel, 
quefois  aussi  Djannal  alJcrdaws,  le  Jardin  du  Paradis; 
Djannat  'Èdtn,  \e  Jardin  d'Èdrn;  quoiqu'ils  interprètent 
communément  le  mot  d’£den,  mm  suivant  le  sens  du  mot 
hébreu,  mais  selon  la  signification  qu’il  a on  leur  propre 
langue,  dans  laquelle  il  signiiie  une  habitation  Jise  ou 
perpétuelle*  lis  le  nomment  encore  Djannal  al  Muwa,  le 
Jardin  de  la  retraite ; Djannal  al  A dim,  le  Jardin  du 
plaisir  : outre  plusieurs  autres  noms  semblables. 

Quelques-uns  entendent,  par  ces  différents  noms,  au- 
tant de  diiTérenU  jardins,  ou  du  moins  de  places  où  les 
degrés  de  bonheur  seront  différents  (car  ils  en  comptent 
au  moins  oent  en  tout  ) ; et  ils  disent  que  dans  lu  lieu  où 
sera  le  plus  haut  degré  de  bonheur,  ou  y trouvera  tant  de 
plaisirs  et  de  voluptés,  qu'on  pourrait  penser  qu'il  y au- 
rait de  quoi  en  être  accablé , si  Mahomet  n'ovait  déclaré 
que  Dieu  donnera  à chaque  bienheureux  la  force  de  cent 
hommes,  pour  pouvoir  pleinement  en  jouir. 

Nous  a vous  déjà  décrit  l'élaug  de  Mahomet,  dans  le- 
quel lus  justes  boiront,  avant  que  d'étre  reçus  dans  le 
séjour  des  délices  : outre  cet  étang , quelques  auteurs  * 
pai lent  de  deux  fontaines,  dont  la  source  est  sous  un  arbre 
voisin  de  la  porte  du  paradis;  ils  disent  que  les  bien  lieu - 
reux  boiront  de  l'eau  de  l'une  des  deux , pour  puriiier  leurs 
corps,  et  on  faire  sortir  toute  crasse  impure,  et  qu'ils  se 
laveront  dans  l'autre  foutaine. 

Quand  ils  seront  arrivés  4 la  porte  même.  Us  y trouve- 
ront (les  jeunes  gens  d'une  rare  l>eauté , chargés  de  les 
servir  et  de  recevoir  leurs  ordres;  l'un  d’eux  courra  de- 
vant eux , pour  porter  la  nouvelle  de  leur  arrivée  aux  fem- 
mes qui  leur  sont  destinées.  Ils  trouveront  aussi  deux 
anges  portant  les  présente  que  Dieu  leur  envoie;  l'un  les 
revêtira  des  habite  du  paradis,  et  l'autre  leur  mettra  à 
chaque  doigt  un  anneau  qui  portera  une  inscription  rela- 
tive au  iKHihcur  de  leur  état  futur.  Il  n’est  pas  important 
d'examiner  [ter  laquelle  des  lisiil  portes  ils  entreront  (car 
on  suppose  que  le  parodia  eu  a autant);  nais  on  doit  re- 
marquer que  Mahomet  a déclaré  que  les  bonnes  couvres 
de  qui  que  ce  Soit  ne  pourraient  pas  suffire  pour  lui  pro- 
curer l'entrée  du  paradis;  et  quo  lui-mème  serait  sauvé, 
non  par  ses  mérites , mais  purement  par  la  miséricorde  de 
Dieu. 

C’est  cependant  la  doctrine  constante  du  Kordn , que 
la  félicité  do  chaque  personne  sera  proportionnée  à ce  qu'ü 
mérite,  et  qti’il  y aura  des  demeures  dont  les  degrés  de 
bonheur  seront  différents.  Le  degré  le  plus  émineut  est 
réservé  aux  prophètes;  le  second,  pour  les  docteurs  et 
ceux  qui  enseignent  le  culte  de  Dieu;  le  troisième,  pour 
les  martyrs;  cl  le  quatrième,  pour  le  reste  îles  justes  sui- 
vaut  leur  sainteté.  Il  y aura  aussi  quelque  distinction,  par 
rapport  au  temps  de  leur  réception.  Mahomet,  à qui,  si  on 
l’en  croit,  les  portes  seront  premièrement  ouvertes,  a as- 
suré que  les  pauvres  entreront  en  |oradis  six  cents  ans 
avant  k*  riches;  et  ce  n’est  pas  le  seul  privilège  dont  ils 
jouiront  dans  l’autre  vie;  car  le  même  prophète  a aussi 
déclaré,  que  lorsqu’il  considéra  le  paradis,  il  vit  que  le 
plus  grand  nombre  de  scs  habitante  étaient  des  pauvres; 
et  quo  quand  U considéra  l’enfer , U v U que  les  femmes  fai- 


saient le  plus  grand  nombre  de  ceux  qui  y étaient  renfer- 
més. 

Ils  racontent  que  |K>tir  le  premier  repas  que  les  bienheu- 
reux fis  ont  après  leur  entrée,  Dieu  leur  présentera  toute 
la  terre,  qui  sera  réduite  eu  pain , et  qu’il  la  tiendra  dans 
sa  main  comme  on  tient  un  gâteau  ; que  pour  viande  ils 
auront  le  bœuf  liai  dm  et  le  poisson  Aii/i , dont  le  foie  seul 
suffirait  pour  noun  ir  soixante  et  dix  mille  hommes  ; ce  sera 
la  portion  des  principaux  convives,  c’est  à-dire,  de  ceux 
qui  seront  reçus  en  paradis  sans  subir  aucun  examen  ' , et 
qui  sont  justement  au  nombre  de  soixante  et  dix  mille  ; quoi- 
que  d'autres  supposent  que  ce  nombre  déterminé  est  mis 
ici  pour  un  nombre  indéterminé,  et  qu’il  exprime  seule- 
ment une  grande  multitude  de  gens. 

Au  sortir  de  ce  festin , chacun  sera  conduit  à ia  demeure 
V)  |ui  «t  destinée , où , comme  on  l’a  dit,  il  jouira  d'une 
félicité  proportionnée  à ce  qu’il  aura  mérité  .niais  qui  pas- 
sera  toute  attente  et  toute  compréhension;  car  (suivant 
que  l’a  déclaré  celui  qu’on  prétend  qui  doit  le  savoir  mieux 
quo  personne)  celui  qui  jouira  daus  Je  paradis  du  plus 
lias  degré  de  bonheur,  aura  quatre  vingt  mille  domesti- 
ques, soixante  et  douze  femmes  prises  d’entre  les  filles  du 
paradis,  outre  celles  qu’il  avait  dans  ce  monde,  une  fort 
grande  tente  de  perles , d’hyacinthes  et  d’émeraudes  ; et , 
suivant  une  autre  tradition,  il  sera  servi  à table  par  trois 
cenU  personnes,  dans  des  plats  d’or,  dont  il  y en  aura 
trois  cents  à chaque  service , qui  contiendront  chacun  de* 
mets  différents,  et  tous  également  bons.  On  lui  présentera 
autant  de  sortes  de  liqueurs  dans  des  vases  de  même  mé- 
tal; et  pour  rendre  le  repas  complet,  le  vin  y abondera* 
car  quoiqu'il  soit  défendu  d’en  boire  dans  cette  vie,  on 
sera  libre  à cet  égard  dans  la  vie  à venir,  et  on  Je  boira 
sans  danger,  le  vin  du  paradis  n’étant  pas  de  nature  à 
enivrer  comme  le  nùlrc.  On  peut,  sans  une  longue  des- 
cription, se  représenter  combien  le  fumet  de  ce  vin  sera 
délicieux , puisque  l’eau  du  Tasnim  el  des  autres  fontaines 
avec  laquelle  les  bienheureux  le  mêleront,  doit  être  dune 
odeur  et  d’une  douceur  admirables.  Si  quelqu’un  objecte 
contre  ce  système  de  plaisir,  comme  un  Juif  impudent  osa 
le  faire  autrefois  à Mahomet , que  tant  île  manger  et  de 
boire  demandait  nécessairement  des  évacuations  propor- 
tionnées, nous  réjMMidrons,  avec  le  Prophète,  que  le»  kihi- 
tants  du  |iaradis  n’ont  besoin  d’aucune  évacuation , nas 
même  de  sc  moucher,  puisque  toutes  les  suiuM-Huilés*  se 
dissipent  et  sont  emmenées  |iar  la  transpiration  ou  par 
uuo  sueur  aussi  odoriférante  que  le  musc,  après  laquelle 
1 appétit  revient  tout  de  nouveau. 

La  inaguificenco  des  babils  que  le  Kordn  promet  à 
ceux  qui  seront  reçus  dans  le  paradis  répond  à la  délica- 
tesse de  leurs  mets  : ils  seront  de  la  soie  la  plus  riche  cl  de 
brocard , principalement  de  couleur,  verte , qui  sortiront 
des  fruits  du  paradis,  et  que  les  feuilles  de  l’arbre  J'üùa 
fourniront  aussi.  Les  bienheureux  scruut  ornés  de  brasse- 
Icts  dur  et  d’argent,  et  couronnés  de  perles  d’un  éclat  in- 
comparable; leurs  tapis  seront  de  soie,  leurs  lite,  leurs 
coussins  et  leurs  aubes  ameublements  seront  richement 
brodés  d’or  el  de  pierres  précieuses. 

Afin  que  nous  puissions  croire  plus  aisément  ce  qui  est 
dit  de  la  faculté  extraordinaire  qu'auront  les  habitant*  du 
paradis  de  goûter  ces  plaisirs  dans  leur  plus  haut  degré, 
oo  assure  qu’ils  scroul  toujours  daus  l’état  de  la  jeunesse» 
que  quel  que  soit  l’Age  dans  lequel  ils  soient  morte,  ils 
ressusciteront  avec  toute  leur  vigueur,  et  à la  fleur  de  leur 
âge,  c’eslâ-dirc,  à trente  ans  ou  environ;  que  cet  âge 
wra  toujours  le  même  (Ils  disent  qu’il  en  sera  de  même 
des  damnés),  et  que  quand  ils  entreront  en  paradis  leur 
taille  sera  égale  à celle  d’Adam , le  père  des  humains,  qui, 
suivant  eux,  n’avait  pas  moins  de  soixante  coudées  do 
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IiaiiI;  et  leurs  enfants,  s’ils  en  désirent  (car  ce  ne  sera 
qu'en  ce  cas  que  leurs  femmes  concevront),  seront  d'abord 
du  même  âge  et  de  la  même  grandeur,  suivant  celte  parole 
de  leur  Prophète  : « Si  quelqu’un  des  fidèles  qui  lialntcnl 
« le  paradis  désire  des  enfants,  ils  seront  courus , nés  et 
• venus  à leur  perfection  dans  l'espace  d'une  heure.  » Et 
de  même  si  quelqu'un  s'occupe  à U'griculture  (plaisir  cham- 
pêtre qui  pourrait  convenir  au  gofll  de  quelques  personne».), 
tout  ce  qu'il  voudra  semer  lèvera  cl  viendra  à sa  maturité 
dans  un  moment. 

Afin  que  tous  leurs  sens  soient  satisfaits,  et  que  rien  ne 
manque  aux  plaisirs  qui  sont  propres  à chacun  d'eux,  ou 
nous  dit  que  l’oreille  des  bienheureux  sera  occupée,  non- 
seulement  à entendre  les  chants  ravissants  de  l’auge  Isra • 
fit,  qui  a la  voix  la  plus  mélodieuse  «le  toutes  les  créatures 
«le  Dieu , et  ceux  des  tilles  du  paradis;  mais  encore  «pie  les 
arbres  mêmes  célébreront  les  louanges  divines  avec  une 
harmonie  qui  surpasse  tout  ce  que  les  mortels  ont  jamais 
entendu  : à tout  cela  sera  joint  le  son  «les  cloches  suspen- 
dues aux  arbres  qui  seront  mises  en  mouvement  par  un 
vent  qui  procédera  du  tréoe  de  Dieu , et  «pii  souillera  à 
cliaque  fois  «pie  les  bienheureux  voudront  euteudre  de  la 
musique  ; l’agitation  même  des  arbres  d’or,  d«»nt  les  fruits 
sont  des  perles  et  des  émeraudes , tonnera  un  murmure 
dont  l’agrément  est  au-dessus  de  tout  ce  que  l’on  peut  s’i- 
maginer : en  sorte  que  les  plaisirs  de  foute  ne  feront  pas 
une  des  moins  cenaidéraldes  parties  des  joies  du  paradis. 

t es  plaisirs  dont  nous  avons  parlé  jusqu'ici  doivent 
«‘•ire  commun*  à tous  les  habitants  du  paradis,  même  à ceux 
«lu  rang  le  plus  bas.  Quelle  idée  donc  pourrons-nous  nous 
former  du  boobcwr  dont  jouiront  ceux  qui  auront  obtenu 
un  «legré  supérieur  d'honneur  et  «le  félicité?  Les  MalKHiv«> 
tans  disent  que  les  plaisirs  qui  leur  sont  préparés  sont  de 
ces  choses  que  fcril  n’a  point  vues , que  I oreille  n’a  point 
entendues,  et  qui  ne  sont  jamais  montées  dans  le  cieur 
«te  fliomme;  expressions  certainement  tirée*  de  l'Écriture 
On  dit  que  pour  donner  h connaître  en  quoi  ronsisten»  la 
félicité  de  ceux  qui  seront  parvenus  au  plus  haut  degré 
de  bonheur,  Mahomet  s’est  exprimé  de  la  sorte  : a Que  le 
m dernier  des  habitants  «lu  paradis  verra  que  6es  jardins, 
n ses  femmes,  ses  ameublements  et  ses  autres  iiossessions 
« occuperont  un  espace  de  mille  ans  de  chemin  » (car  la 
vue  des  bienheureux  dans  l'autre  vie  s'étendra  jusque-là, 
et  même  au  delà)  : mais  que  le  (dus  favorisé  de  Dieu  sera 
celui  qui  verra  sa  face  soir  et  matin  ; et  c'est  cette  faveur 
que  al  Ghazdli  regarde  comme  étant  celte  récouq>cnsc 
additionnelle  ou  surabondante  qui  est  promise  dans  le  Ko- 
rdn  * , et  qui  donnera  un  plaisir  si  grand,  qu'on  oubliera 
pour  celui-là  tous  tes  autres  plaisirs  du  paradis,  et  qu'ils 
paraîtront  très-pou  de  chose  au  prix  ; et  cela  avec  raison , 
puisque,  comme  dit  le  même  au  tour,  tout  nu  Ire  plaisir  peut 
être  également  goûté , même  par  une  bête  brute  qu'on 
laisserait  libre  dans  un  pâturage  abondant*.  Le  lecteur 
pourra  remarquer  que  ceci  réfute  pleinement  l'opinion  de 
certaines  gens,  qui  prétendent  que  les  Mahométans  u’ad- 
metlent  aucun  plaisir  spirituel  dans  la  vie  à venir,  et  qu'ils 
ne  fonl  consister  la  félicité  des  bienheureux  «pie  dans  les 
seuls  plaisirs  du  corps  4. 

Il  est  aisé  de  faire  voir  d’où  Mahomet  a pris  la  plus 
grande  partie  de  ses  idées  sur  le  paradis.  Les  Juifs  repre- 
«entent  toujours  la  «lemeure  des  justes  comme  un  jardin 
délh’ieux , et  ils  le  placent  au  septième  ciel  * : ce  jardin  a , 
suivant  eux,  trois  portes,  ou,  selon  d'autres,  deux  6 : il 

1 IsxIe , l xiv,  4.  Corinth.,  H,  0. 

* ('lmp.  10. 
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* Garnira  Tanilh , fui.  23.  Deracholh  fol.  31 , et  Miniusn , 
Rxiiotii,  fol.  37. 

* Meyillath,  Amholh,  pag.  78. 


a quatre  rivières  (circonstance  qui  c*l  sûrement  copié* 
d’après  la  description  du  jardin  d’Éden)  '.  Dans  ces  ri- 
vières coule  du  kit , du  vin,  du.baume  et  du  miel  *.  Le 
Behemot  et  le  Léviathan , que  les  Juife  prétendent  de- 
voir être  tués  pour  regalcr  les  bienlveureux  *,  sont  si  mani- 
festement le  Baldm  et  le  JVibi  deMalwmet,  que  ses  secta- 
leurs  confessent  que  c’est  d’eux  qu'il  a pris  l’un  et  l'autre*. 
Les  rabbins  parlent  aussi  «le  sept  differents  degrés  de  féli- 
cité 5 , et  disent  que  ceux  quiconkiiipfeutcoutinuclteincnt 
la  face  de  Dieu  jouissent  du  plus  liant  degré  de  bonheur  6. 
Les  Mages  de  I»ersc  se  font  aussi  une  idée  du  bonheur  des 
justes  dans  la  vie  à venir,  qui  est  peu  différente  de  ocllo 
<|uVn  donne  Mahomet.  Ils  nomment  Je  paradis  Behisht 
et  Mi hh , c'est-à-dire,  cristal , et  ils  croient  que  les  gens 
«le  bien  y goûteront  toutes  sortes  de  plaisirs,  et  en  parti- 
culier qu’ils  y trouveront  les  Hurdni  Behisht,  ou  nym- 
plies  aux  yeux  noirs  du  paradis  7,  qui  leur  seront  «lesti- 
uées  ; que  le  soin  de  ces  belles  personnes  est  commis  h 
fange  Zamigdd  *;  et  Ion  voit  bien  que  c’est  de  là  que 
Mahomet  a pris  la  première  idée  de  ces  dames  habitantes 
«lu  paradis. 

11  n’est  pas  improbable  qo'il  ait  aussi  emprunté  quebpm 
chose  des  redis  «les  Chrétiens  sur  le  bonlieur  «le  la  vie  fu- 
ture. L'Écriture  a été  obligée  de  représenter  les  félicités 
célestes  par  «les  images  tirées  des  choses  corporelle , 
iwrce  qu’il  n’est  presque  pas  possible  «le  donner  aux  Itom- 
mes  une  idée  «les  plaisirs  spirituels , sans  introduire  des 
objets  sensibles  ; elle  a doue  décrit  la  demeure  des  bien- 
heureux comme  une  ville  magnilnpie  et  glorieuse  dont  les 
bâtiments  seront  d’or  et  de  pierres  précieuses,  qui  aura 
douao  portes,  et  dont  les  rue*  sont  traversée*  par  une  ri- 
vière «lont  Peau  est  celle  de  k vie,  sur  les  bord*  du  k- 
quelle  sera  l’arbre  de  vie,  qui  porte  douze  espèces  «le  fruits, 
et  «les  feuilles  dont  la  vertu  est  «le  do— y k sauté  ».  Autre 
Sauveur  représenta  aussi  fékt  futur  des  bienheureux 
comme  un  royaume,  où  les  bienheureux  mangeront  et 
boiront  à sa  table  ".  Mais  ces  descriptions  ne  renferment 
aucune  d«a»  imaginations  (mérites  1 * «)ui  se  trouvent  dans 
toute  la  description  do  Maltoniet,  moins  encore  k moimlro 
indication  «le  ces  pkisirs  sensuels  si  chéris  du  Prophète; 
au  contraire , on  nous  assure  expressément  «|u 'après  k ré- 
surrection un  ne  se  mariera  point , et  l’on  ue  donnera  point 
eu  mariage , mais  que  fon  sera  sen>bkble  aux  anges  do 
Dieu  qui  sont  daus  le  ciel.  Cepemkut  Mahomet,  voulant 
augmenter  le  prix  du  paradis  daus  l'esprit  «le  ses  Arabes, 
préféra  l'indécence  des  Mages  à la  modestie  des  Chrétiens; 
et  de  craùitu  que  ses  Musulmans  n eussent  à se  plaindre 

• Genet.,  fl,  H),  etc. 

1 Midrath , Yalk.  Shan. 

* Garnir. , Jïarn,  Bathra. , fol.  70.  lUftiif , in  Job,  I. 

* Voyez  Poe. , in  Port.  Monte,  png.  2 «w. 

1 Ntshmal  Aayim , fol.  32. 

* Midrnsh  , Sehillim , fol.  II. 

> Sadder  Porta , 5. 

• H y de  , de  Rel.  v et.  Pers.,  pag.  2S6. 

• Apocat.,  xxi , 10 , etc.  ; et  xxn , i , 2. 

'•  Lee,  XXII,  29, 30,  etc. 

" Je  n'cntrt'prendrals  pas  cependant  de  défendre  tous  les 
auteurs  chrétiens  dans  cc  cas  particulier,  témoin  ce  passage 
cTlrénéc,  qui  rapporte  uné  tradition  de  saint  Jean,  ou  H kit 
dire  à Nol  re-Sdgnctir  : » Le  jour  v iendra  où  11  y aura  des  vignes 
« qui  auront  chacune  dix  mille  branches,  et  chacune  do  ces 
•«  branches  dix  mille  plus  petites , et  chacune  de  ces  plus  pc  • 
« tites  dix  mille  jets , et  chaque  Jet  dix  mille  touffes  ae  grap- 
« pes,  et  chaque  touffe  dix  mille  grappes;  chaque  grappe 
« étant  pressée  rendra  deux  cent  soixante-quinze  gallons  de 
« vin;  et  lorsqu’un  homme  prendra  une  de  ces  grappes  u- 
« crées,  une  autre  grappe  criera  ; Prends-moi,  car  Je  suif 
« meilleure,  et  bénis  le  Seigneur  par  moi,  etc.  » IuémLe,  i, 
b , chap.  xxxui 
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que  quelque  cltoae  leur  manquait,  il  leur  fournit  des  fem- 
tues , et  toutes  les  autres  choses  nécessaires  a Li vie  : ju- 
geant , à ce  qu’il  parait , par  scs  propre  inclinât  ions , que , 
connue  l’âne  de  Panurge  ‘,  ils  ne  croiraient  pas  que  les 
autres  félicités  passent  les  contenter,  s’ils  étaient  privés 
de  celle-ci. 

Si,  après  toutes  ces  descriptions,  Mahomet  avait  fait  en- 
tendre à scs  sectateurs  que  tout  ce  qu’il  leur  disait  du  pa- 
radis ne  devait  pas  être  pris  à la  lettre , mais  devait  être 
entendu  dans  un  sens  métaphorique  (comme  l’on  dit  que 
les  Mages  entendent  la  description  du  paradis  que  Zoroas- 
tre  a donnée)  *,  il  pourrait  être  excusable;  mais  le  con- 
traire est  si  évident,  par  tout  ce  qui  est  contenu  dan- 
le  Kordn , que  quoique  quelques  Mahométans,  dont  le 
génie  est  trop  subtil  pour  admettre  des  imaginations  se 
grossières,  regardent  les  descriptions  de  leur  Prophétie 
comme  paraboliques , et  veulent  les  prendre  dans  un  sens 
allégorique  et  spirituel  3;  cependant  la  doctrine  générale 
et  orthodoxe  est  que  cette  description  doit  être  prise, 
entendue  et  crue  dans  son  sens  simple  et  littéral.  Pour  le 
prouver,  je  n'ai  besoin  d'autre  preuve  que  du  serment 
qu'ils  exigent  des  Chrétiens  ( à qui  iis  savent  bien  que  de 
pareilles  imaginations  font  horreur)  lorsqu'ils  veulent  les 
obliger  de  la  manière  la  plus  forte  et  la  plus  solennelle  ; 
car,  dans  ce  cas,  ils  les  font  jurer  que  s'ils  viennent  à fausser 
leurs  promesses,  ils  seront  obligés  d'affirmer  qu’il  y aura 
dans  l’autre  inonde  de  belles  filles  aux  yeux  noirs,  et  que 
les  plaisirs  y seront  corporels  4. 

I Avant  que  de  quitter  ce  sujet , il  ne  sera  pas  hors  de 
propos  de  faire  remarquer  que  c’est  à tort  que  plusieurs 
écrivains  5 imputent  aux  Mahométaus  de  croire  que  les 
femmes  n'ont  point  d’âme , ou,  si  elles  en  ont  une,  que  cette 
âme  périra  comme  celle  des  bêtes  brutes , et  ne  recevra 
aucune  rétribution  dans  l’autre  vie. 

Mais  quelle  que  puisse  être  l’opinion  de  certains  Igno- 
rants qui  se  trouvent  parmi  les  sectateurs  de  Mahomet , U 
est  sûr  que  ce  prophète  respectait  trop  le  beau  sexe  pour 
enseigner  une  telle  doctrine.  Onlrouve  plusieurs  passages 
dans  le  Kordn  qui  affirment  que  les  femmes  ne  seront 
pas  seulement  punies  de  leurs  mauvaises  actions  dans 
l'autre  monde , mais  aussi  qu’elles  recevront  une  récom- 
pense pour  leurs  bonnes  œuvres,  aussi  bien  que  les  hom- 
mes , Dieu  ne  faisant  sur  ce  point  aucune  distinction  entre 
les  deux  sexes  6.  A la  vérité , quoique  quelques-uns  pen- 
sent que  les  hommes  auront,  outre  les  liouris,  ou  femmes 
du  paradis,  les  mêmes  femmes  qu’ils  ont  eues  en  ce  inonde, 
on  du  moins  celles  d’entre  elles  qu’ils  souhaiteront  d’a- 
voir 7 , cependant  l’opinion  générale  est  que  les  femmes  ne 
seront  pas  admises  dans  la  même  demeure  que  les  hom- 
mes , à cause  que  leur  place  y est  occupée  par  les  femmes 
du  paradis;  mais  cependant  que  celles  qui  auront  été  ver- 
tueuses, iront  dans  un  lieu  séparé  pour  y jouir  de  toutes 


• Voyez  Rabelais,  Pantagr.,  liv.  v,  chap.  vn.  On  peut  ce- 
pendant alléguer  une  meilleure  autorité  en  faveur  du  Juge- 
ment de  Mahomet  à cet  égard-là,  je  veux  parler  de  Platon, 
qui  proposa,  dit-on,  dans  sa  République  imaginaire,  les 
baisera  des  Jeunes  gens  et  des  Jolis  Damoisaux,  comme  la 
récompense  de  vaillants  homme»  et  des  soldats  consommés. 
Voyez  (i eu..  A uct.  ail.,  lib.  xvm,  cap.  n. 

. * Hyde  , de  Rel.  i W.  Pen.,  pag.  208. 

; * Voyez  Elnd.  in  Aol.  ad.  Boho.  lit.  Tttrcar.,  pag.  2t. 

4 POC.  ad  Part.  Mot.,  p.  306. 

1 Hohndek.,  Smiw.  Conlr.,  p.  Ifl.  Grelot.,  Voyage  de  Cont- 
ient., p.  275.  RtCVUT,  K lui  présent  de  l’ Empire  ottoman, 
Uv.  n , chap.  xxi. 

6 Voyez  KorAn,  chap.  m,  iy,  xiii,  xvi,  xi.,  XLVIH,  mi, 
etc.  Rem  mi,  de  Rel.  Voham.,  lib.  il,  Jj  18;  et  IIyde,  in  Aol. 
ad  Boh.  de  Visit.  -Vgr.,  pag.  21. 

: Voyez  ci-devant. 


sortes  de  plaisirs  Je  ne  trouve  déridé  nulle  paît  si  cc4 
plaisirs  consisteront  dans  la  jouissance daiuiahles  amants 
créés  exprès  pour  elles , comme  il  semble  que  cela  devrait 
être  pour  compléter  l’écouomie  du  système  mahoméia». 
Voici  une  circonstance  de  l’état  des  femmes  béatifiées, 
dont  Mahomet  instruisit  ses  sectateurs , en  leur  rapportant 
la  ré|H>nse  qu’il  avait  faite  à une  vieille  femme,  et  qui  est 
toute  semblable  â ce  qu’il  leur  avait  enseigné  touchant 
l’état  des  hommes  bienheureux.  Cette  femme  le  priant 
d’intercéder  auprès  de  Dieu , afin  qu’il  la  reçût  en  paradis , 
il  lui  répondit  qu’il  n’entrait  point  dfr  vieille  femme  eu 
paradis.  Sur  quoi  cettc.pauvre  femme  s’étant 'mise  à pleu- 
rer, il  expliqua  sa  pensée  en  lui  disant  que  Dieu  la  rendrait 
jeune  de  nouveau  *. 

VI.  Le  sixième  article  de  foi  dont  le  Kordn  exige  U 
créance,  et  qui  est  d'une  très-grande  importance,  c’est  le 
décret  absolu  de  Dieu , et  la  prédestination , tant  pour  le 
bien  que  pour  le  mal;  car  la  doctrine  orthodoxe  est  que 
tout  ce  qui  s’est  passé  dans  ce  monde,  et  qui  doit  s’y  pas- 
ser à l'avenir,  soit  bien,  soit  mal , procède  entièrement  de 
la  volonté  divine , et  est  irrévocablement  fixé  et  enregistré 
de  toute  éternité  sur  la  table  réservée  3 : Dieu  ayant  secrè- 
tement prédéterminé,  non-seulement  le  bonheur  et  le  mal- 
heur temporel  de  chaque  personne  jusque  dans  le  plus  petit 
détail , mais  encore  sa  foi  ou  son  infidélité , son  obéissance 
ou  sa  désobéissance , et  par  conséquent  son  bonheur  ou  son 
malheur  étemel  après  la  mort  ; et  l’on  ne  peut  éviter  cette 
destinée  ou  cette  prédestination  par  prévoyance  ni  j>ar  sa- 
gesse. 

Mahomet  se  sert  beaucoup  de  cette  doctrine  dans  le  Ko- 
rdn, pour  l’avancement  de  son  but,  animant  ses  sectateurs 
à combattre  sans  crainte  et’en  désespérés  pour  la  propaga- 
tion de  leur  foi  ; car  il  leur  représente  que  toutes  les  pré- 
cautions possibles  ne  sauraient  changer  leur  inévitable 
destinée , et  prolonger  leur  vie  d'un  moment  *.  IJ  les  em- 
pêche par  là  de  lui  désobéir  ou  de  le  rejeter  comme  un  im- 
posteur, en  leur  mettant  devant  les  yeux  le  danger  qu’ils 
courraient  d’être  abandonnés , par  le  juste  jugement  de 
Dieu , à la  séduction , à l’endurcissement  de  leur  cœur,  et 
à un  esprit  de  réprobation , qui  sérail  la  peine  de  leur  obs- 
tination K 

Comme  cette  doctrine  de  l’élection  et  de  la  réprobation 
absolue  a été  regardée  |>ar  plusieurs  théologiens  mahomé- 
tans comme  opposée  à la  boulé  et  à la  justice  de  Dieu , et 
comme  faisant  Dieu  l'auteur  du  mal,  on  a inventé  plu- 
sieurs distinctions  subtiles  ; et  il  s’est  élevé  plusieurs  dis- 
putes sur  la  manière  d’expliquer  et  d'adoucir  ce  dogme- 
Il  s’est  formé  différentes  sectes  suivant  les  différentes 
opinions  ou  les  différentes  méthodes  d’expliquer  ce  point; 
quelques-unes  même  sont  allées  jusqu’à  soutenir  le  senti- 
ment directement  contraire , et  à maintenir  le  libre  arbitre 
de  l’homme , comme  nous  le  dirons  dans  la  suite  c. 

1.  La  prière  est  le  premier  des  quatre  points  fondamen- 
taux de  pratique  en  fait  de  religion  enseignés  dans  le 
Kordn.  On  y comprend  les  purifications  et  ablutions  lé- 
gales, qui  sont  des  prépara  lions  nécessaires  pour  s'acquit- 
ter de  ce  devoir. 

Ces  purifications  sont  de  deux  sortes  : l’une,  appelée 
Ghosl,  est  une  immersion  totale  du  corps  dans  l’eau;  et 
l’autre,  nommée  DW«  (et  par  les  Perses,  Abdesl),  cnn 
sis  te  à laver  le  visage,  les  mains  cl  les  pieds  dune  certaine 

‘ Ourdi*,  Voyages,  t.  u,  pag.  3W;  et  Ba\i.e  , Diet. 
kisl. , art.  Mahomet , Rem.  2. 

1 Voyez  Kor.,  chap.  lyi.  Gacmcr,  Aot.  in  Am  i mn,  Vila 
Moh.,  pag.  lis. 

* Voyez  ci-devant. 

4 Kordn  , chap.  m , iv,  etc. 

4 Ibid  chap.  iv  et  u. 

4 Section  Yiii  * 
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manière.  Le»  Maliomélans  font  usage  de  la  première  dans 
quelques  cas  extraordinaires  seulement,  comme  après  avoir 
cohabité  avec  une  femme , ou  après  s'être  approchés  d’un 
corps  mort.  Les  femmes  sont  aussi  obligées  de  l’employer 
après  leurs  couches,  ou  après  qu'elles  ont  eu  leurs  règles. 
U seconde  est  l’ablution  commune  dans  les  cas  ordinai- 
res , avant  que  de  prier  ; et  cliacuu  est  obligé  de  se  purifier 
de  cette  manière  avant  que  de  se  présenter  devant  Dieu  ' . 
Kl  le  se  fait  aYec  certaines  cérémonies,  qui  ont  été  décrites 
par  quelques  auteurs , mais  que  l’on  comprend  plus  aisé- 
ment en  les  voyant  pratiquer  que  par  aucune  description. 

Mahomet  a peut-être  pris  l’idée  de  ses  purifications  des 
Juifs,  du  moins  elles  s’accordent , pour  la  plus  grande  par- 
tie, avec  celles  qui  sont  pratiquées  par  ce  peuple,  qui  par  la 
suite  du  temps  aggrava  les  préceptes  de  Moïse  sur  cet  ar- 
ticle, par  tant  de  cérémonies  traditionnelles,  qu’elles  seules 
font  la  matière  de  quelques  livres  entiers.  Cette  ualion  les 
observait  si  exactement,  cl  avec  tant  de  superstition,  dans  le 
temps  même  de  la  venue  de  Noire-Seigneur,  qu’il  lui  en  fait 
souvent  des  reproches*.  Mais  il  est  certain  que,  comme  les 
Arabes  païens  se  servaient  de  lustration  de  celte  es|tècc 
longtemps  avant  Mahomet i,  aussi  bien  que  plusieurs  peu- 
ples de  l'Orient , la  chaleur  du  climat  demandant  plus  de 
propreté  que  ces  pays  froids,  il  pourrait  dire  que  ce  pro- 
phète ne  fît  que  ramener  ses  compatriotes  à l'observation 
plus  exacte  de  ces  ri  les,  qui  avaient  été  apparemment  né- 
gligés parmi  eux , ou  qui  du  moins  étaient  pratiqués  avec 
peu  de  soin.  Les  Mahoméüuis  nous  assurent  cependant.quc 
ces  ablutions  sont  aussi  anciennes  qu’  Abraham  »,  à qui  Dieu 
ordonna  de  lesoliserver,et  à qui  l'ange  Gabriel,  transformé 
en  beau  jeune  homme  , enseigna  la  manière  de  les  prati- 
quer Quelques  personnes  même  remontent  encore  plus 
haut,  et  s’imaginent  que  ces  cérémonies  viennent  de  nos 
premiers  parents6,  à qui  les  anges  les  enseignèrent 

Afin  que  les  sectateurs  de  Mahomet  remplissent  plus 
ponctuellement  ce  devoir,  on  dit  que  ce  |»rophèle  leur  dé- 
clara que  la  pratique  de  la  religion  est  fondée  sur  la  pu- 
reté, qu’elle  est  la  moitié  de  la  foi  et  la  clef  de  la  prière , la- 
quelle, saus  U pureté,  n’est  point  entendue  de  Dieu  7.  Pour 
(aire  mieux  comprendre  ces  expressions,  al  Chazdli 
compte  quatre  sortes  de  purifications  : l*celle  qui  consiste  à 
nettoyer  le  corps  de  toute  pollution , de  toute  ordure  et  de 
tout  excrément  ; 2“  celle  qui  consiste  à purifier  le  corps  de 
toute  action  niéclianle  et  injuste;  3°  à nettoyer  le  cœur 
de  toute  inclination  blâmable  et  de  tout  vice  odieux  ; et 
4*  celle  qui  consiste  à purger  les  pensées  secrètes  des  hom- 
mes de  toutes  les  actions  qui  pourraient  les  détourner  de 
s’attacher  à Dieu  ; ajoutant  (pie  le  corps  n’est  que  comme 
l’enveloppe  extérieure  du  cœur,  qui  est  la  partie  principale. 
C’est  aussi  pour  cela  qu’ils  se  plaignent  hautement  de  ceux 
qui  sont  superstitieusement  scrupuleux  sur  les  purilica. 
bons  extérieures,  qui  évitent  comme  impurs  ceux  qu’ils  ne 
croient  pas  aussi  délicats  qu’eux  sur  cet  article,  tandis 
qne  leur  cour  est  rempli  de  menterie,  boufli  d'orgueil, 
plongé  dans  l’ignorance,  et  gâté  par  l'hypocrisie  *.  On  voit 

* Kor.,  chap.  tu , iv.  Reland.  de  Sel.  Mah.  lib.  I , cap.  vm. 

* PoC.,  IS'ot.  in  port.  Mous.,  pag.  3ofl. 

* Mute-,  vil,  3,  etc. 

* Al  Dmkn.mii,  in  vita  Abrah.  Voyez  Poe.,  Specti.,  pag.  303. 

* Oci  s’accorde  avec  le  faux  évangile  de  saint  Uaruahas, 
dont  la  tradition  espagnole  contient  ces  mots  ( chap.  xxix  ) : 
« Dixo  Abraham , Que  tiare  yo  para  servir  al  Dio>  de  ios 
« sa  net  os  y Prophetas?  Respondiô  et  Angel,  vc  a aquella 
■ fuenle  y Uvale  perque  Dios  qulere  hahlar  contigo.  Dixo 
« Abraham,  corne  tango  de  lavarme?  Luego  cl  Angel  se  le 
• appa recio  como  uoo  bello  mancebo,  y se  lavé  en  ta  fueule,  y 
m le  dixo  Abraham , haz  como  yo,  > Abraham  se  lavù , etc.  » 

* Al  Knul.  Voyez  Relvnd,  de  Rel.  Moham.,  «I. 

i Ai.Gii  v7.vli,  Knx  xi.  Atuih. 

* Pue.  Sptr.,  pag.  302. 
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par  là  que  c’est  avec  peu  de  fondement  que  quelques  écri- 
vains 1 ont  accusé  les  Malmmétans  d'enseigner  ou  de  croira 
que  ces  ablutions  cérémonielles  suffisent  [tour  les  pu n hcr 
de  leurs  péchés  *. 

Afin  qu'une  préparation  si  nécessaire  à leur  dévotion  ne 
soit  pas  négligée  faute  d'eau  , ou  au  cas  qu'elle  pût  préju- 
dicier à la  santé,  il  leur  est  permis,  en  de  | Mireille»  occasions, 
de  se  servir  de  sable  lin  ou  de  poussière  en  place  d'eau  J. 
Lee  Mahouiélans  s'acquittent  alors  de  ce  devoir  en  passant 
leurs  maius  ouvertes  sur  le  sable,  et  ensuite  sur  leur  corps, 
comme  ils  le  feraient  s’ils  avaient  plongé  leur  main  dans 
l'eau.  Cet  expédient  n’est  pas  de  finveutiou  de  Mahomet  4, 
puisque  les  Juifs  et  les  Mages  de  Perse,  presque  aussi  scru- 
puleux qu'eux  dans  leurs  lustrations,  prescrivent  la  même 
chose  eu  cas  de  nécessité  * ; et  l’on  trouve  dans  Y Histoire 
ecclésiastique  un  exemple  remarquable  dé  cette  pratique, 
où  ion  voit  que  l'on  se  servit  de  sable  au  lieu  d’eau  en  ad- 
ministrant le  sacrement  du  liaidème,  plusieurs  aimées 
avant  Mahomet 6. 

Les  Mahouiélans  ne  se  contentent  pas  de  simples  ablu- 
tions , mais  se  croient  encore  obligés  à plusieurs  autres  ar- 
ticles de  propreté  qui  font  partie  de  ce  devoir,  comme  de 
peigner  leurs  cheveux,  de  raser  leur  barbe,  de  couper 
leurs  ongles,  de  s’épiler  et  de  se  faire  circoncire  ».  Je  vais 
ajouter  un  mol  sur  ce  dernier  article. 

Quoiqu'il  ne  soit  poiut  parlé  du  tout  de  la  circonci- 
sion dans  le  Kordn , les  Maliomélans  la  croient  d’une  an- 
cienne et  divine  institution  , confirmée  par  la  religion  d'Is- 
lam : et  quoiqu’elle  ne  soit  pas  d’une  nécessité  si  absolue 
que  l’on  ne  puisse  s’eu  dispenser  en  certains  ca* , die  est 
ce  (tendant,  selon  eux , une  cérémonie  très-convenable  et  très- 
utile  •.  Elle  était  en  usage  chez  les  A mites  plusieurs  siècles 
avant  Mahomet.  Ces  peuples  la  tenaient  sans  doute  d’Is- 
maèl,  quoique  ce  ne  soient  pas  seulement  ses  descendant  s qui 
l’aient  observée,  mais  les  Hamyaritrs  mêmes  et  d’autres 
tribus  9.  Nous  avons  dit  que  les  Ismaélites  ••  circoneisaient 
leurs  enfants,  non  le  huitième  jour  comme  les  Juifs,  mais 
à leur  douzième  ou  treizième  aunée,  qui  fut  l'âge  où  leur 
patriarche  avait  subi  cette  opération  “ ; et  les  Mahométans 
les  imitent  en  ce  point , et  ne  circoncise»  1 1 min  t leurs  enfants 
qu’ils  ne  soient  au  moins  en  état  de  prononcer  distincte- 
ment celte  profession  de  leur  loi  : //  «’y  a point  tf  autre 
Dieu  que  Dieu  ; Mahomet  est  l’apôtre  île  Dieu  11  : mais 
ils  choisissent  pour  cela  le  temps  qu’il  leur  plaît,  entre  six 
ou  seize  ans  ou  environ  Quoique  les  docteurs  musulmans 
pensent  généralement  en  cela  conformément  à l'Ecriture, 
(pic  ce  précepte  a été  originairement  donné  à Abraham,  ce- 
pendant quelques-uns  prétendent  que  c’est  à Adam  qu’il 
fut  enseigné  par  l’ange  Gabriel,  et  cela  pour  satisfaire  à nu 
serment  qu’il  avait  fait  de  couper  cette  chair  qui,  après  son 
péché,  s'était  révoltée  contre  son  esprit  ; d’uù  l’on  lire  un 

* DvUTUOL.  EdesSLN,  Coufnt.  Itagaren.,  pag.  3ÛO.  G.  Slo- 
MTv  et  J.  Hl.Mto.MTX,  i> i tract,  de  Urb.  et  Moribus  Orient 
ad  eu  1er  ni  Ceograph.  Nubien.,  cap.  xv.  De  K vin,  dans  le 
Sommaire  de  ta  Rel.  de»  Turcs,  misa  la  tète  de  sa  version 
du  Kordn.  Stolon,  Descript.  du  R.  de  Maroc,  chap.  IL  lit  ns, 
in  not,  ad  liohor.  de  prcc.  Mah.,  pag.  I.  Sam l , de  Moribut 
et  institut.  Turcar. , ep.  I , pag.  32. 

* Reland,  de  Rel.  Mah.,  lib.  i , cap.  xi. 

» Kordn , chap.  m et  V. 

* Voyez  Su  (TU  , ubi  supra. 

* Cemar.  Beracoth . chap.  il.  Voyez  Poe.,  Nol.  ad  Part. 
Mosis,  pag.  380.  Sadder  porta,  64. 

* Ccdren , pag.  250. 

* V.  Poe..,  Spec.,  pag.  303. 

* Bobo V-,  de  Circumsic.,  pag.  22. 

* Philostorce,  Uist.  eccles.,  liv.  ni. 

" Josei'U.,  . tnt.,  liv.  i,  chap.  xxiii. 

" Crues.,  XVII , 26. 

i»  Voyez  BoliOV.,  ubi  supm  ; et  PoC.,  Spec.,  pag.  J 19. 

u RlLAM),  de  Rel.  Mah.,  lit».  I,  pag.  76. 
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argument  singulier  pour  prouver  quo  tous  les  hommes 
sont  obligés  de  subir  lac irconetaioo  *. 

Quoique  je  ne  puisse  pas  dire  que  ce  soient  les  idées  des 
Juifs  qui  aient  dirigé  les  Mahométans  en  tout  ceci , cepen- 
dant il  parait  que  les  Juifs  sc  font  une  si  grande  peine  de 
croire  que  quelques-uns  des  principaux  patriarches  et  des 
profdièlcs  antérieurs  il  Abraham  aient  été  réellement  irnir- 
concis,  qu’ils  prétendent  que  plusieurs  d’entre  eux,  comme 
aussi  quelques  saints  hommes  qui  ont  vécu  depuis,  sont 
nés  tout  circoncis,  c’est-A-diro,  sans  prépuce,  et  qu 'Adam  en 
particulier  a été  créé  tel  *.  Et  il  parait  que  c’est  de  là  que 
les  Mahométans  assurent  la  même  chose  de  leur  Prophète  J. 

Maltomel  regardait  la  prière  comme  un  devoir  si  néces- 
saire, qu’il  l’appelle  ordinairement  la  pilier  de  la  religion, 
la  clef  du  paradis  : aussi,  quand  les  Thakijiles,  qui  de- 
meuraient à Tdyrf  envoyèrent  faire  leur  soumission  à ce 
prophète,  la  neuvième  année  de  l'hégire , après  qu’il  eut 
refusé  de  laisser  subsister  leur  idole  fovorilu  4 , et  qu’ils  lui 
demandèrent  d’étre  au  moins  dispensés  des  (trières  éta- 
blies, il  leur  répondit,  qu’il  ne  pouvait  y avoir  rien  de 
bon  dans  une  religion  où  il  n’y  aurait  point  du  prières 

Alin  qu'ii.)  devoir  aussi  imporlaut  ne  pùl  être  négligé  , 
Mahomet  obligea  ses  disciples  à prier  cinq  fois  toutes  les 
vingt-quatre  lieu  res  , à certains  temps  marques , savoir  : 

le  matin  avant  le  lever  du  soleil  ; V après-midi,  lorsque 
cet  astre  commence  Abaisser  ; 3*  le  soir  avant  son  coucher  ; 
4* après  son  coucher,  mais  avant  qu’il  soit  nuit  close;  et 
5*  après  qu'il  est  nuit  close,  mais  uvnnt  la  première  veille 
de  In  nuit ti.  Il  prétendit  que,  dans  son  voyage  nocturne  au 
eld,  U avait  reçu,  du  tréne  de  Dieu  même,  l’ordre  divin  de 
faire  celte  institution. 

Le  Kordn  insiste  souvent  sur  l’observation  des  temps 
marqués  pour  la  (irière,  quoiqu'il  n’entre  dans  aucun  détail 
sur  cet  article.  En  conséquence,  les  Muedhins,  ou  crictirs , 
ai  crûssent  le  public,  en  criant  du  haut  îles  clochers  de  leurs 
mosquées  (car  ils  ne  se  servent  point  de  cloches) , qu'ii  est 
le  temps  marqué  pour  la  prière.  Alors  chaque  Musulman 
dévot  se  prépare  à la  prière , qu’il  fait  suivant  la  forme  pres- 
crite dans  la  rmwquéa,  ou  dans  tout  autre  endroit,  pourvu 
qu’il  soit  pur,  avec  un  certain  nombre  de  louanges  et  d’é- 
jaculations (que  les  plus  scrupuleux  comptent  par  les 
grains  de  leurs  ciiapelcts  ),  adorant  dans  une  certaine  pos- 
ture. 'Imites  ces  cérémonies  ont  été  décrites  par  d’autres 
écrivains,  quoique  arec  quelques  méprises5.  On  ne  doit 
point  abréger  ces  prières,  excepte  dans  quelques  cas  par- 
ticuliers, comme,  par  exemple,  daus  un  voyage,  ou  lors- 
qu'on se  prépare  au  combat. 

Pour  s’acquitter  régulièrement  de  ce  devoir  de  lo  prière , 

’ Ccst  en  substance  le  contenu  du  passage  suivant  de  l’é- 
vangile de  Barnabas  ( chap.  xxui  ) : >«  Entonces  dlxû  Jésus; 
■ Adam  el  primer  hoinhre  avlendo  comido  per  engano  «tel 
« De  monte  ta  crmikla  prohibila  por  Dios  en  el  Paravso,  se  le 
« rrbelô  su  carne  a su  «sptrltu;  per  lu  quai  Juré  dUleudo, 

• por  DIos  que  yo  te  quiero  cortar  ; y roniptendo  una  pledra 

• tomù  ntt  carne  para  cortarta  con  cl  curte  de  ta  piedra.  Por 
« loqual  fue  reprehcmlidodel  Angel  Gabriel,  y el  ledlxô;  >o 
« lie  surndo  por  Dios  qtte  k>  lie  de  cortar,  y înenlimso  no  lo 

• sere  Jamas.  Ata  boit  el  Angel  le  enseno  ta  su  per  II  uid ml  de 
« su  corne  : y nquelta  eortù  : de  rnnnera  que  ans!  oom  todo 
« tiomhrc  toma  carne  de  Adam  ; ansi  esta  obligando  a cumplir 

• oquelle  que  Adam , con  Juramento  protnclic. 

* ShoUM,  Hakknhal».  Poe.,  Spec.,  pog.  320.  Gvcmmii, 
NoL  in  Abi  i.k.,  Fila  Mahom.,  pag.  2, 

3 Poe.,  S/xc.,  pag.  304. 

4 Voyez  ci-devant. 

‘ AbULFEO.,  Fil.  Nah.,  pag.  117. 

* I».,  ibid.,  pag.  38  et  39. 

* Hotti.xc  , /lut.  Ecet.  I.  vm,  pag.  470  Bobou.  in  TA- 
turg.  Turc.,  pag.  I ,otc.  Grelot,  Foyage  de  Constant.,  pag. 
2S3-20I.  ('nsRDlK , Voyage  de  Perse,  t.  XI , pag.  388,  etc. 
Smith,  de  Montai  et  institut.  Turc.,  pog.  i ci  33,  etc. 


•I  faut  encore,  outre  les  circonstances  dont  on  a parlé 
que  les  Mahométans  tournent  leur  visage,  pendant  qu’ils 
prient , du  côté  de  la  Mecque  *.  C’est  pour  cela  que  la  po- 
sition de  cette  ville  est  marquée,  dans  le  dedans  de  leurs 
mosquées,  par  une  niche  appelée  al  Mehrûb;  et  dans 
le  dehors,  por  la  situation  des  | tories  qui  mènent  aux  gale- 
ries des  clochers.  Ils  ont  aussi  des  tables  calculées  pour 
trouver  aisément  leur  Keblah , c'est-à-dire , le  côté  vers  le- 
quel ils  doivent  prier  daus  les  endroits  où  Us  n’ont  pas 
d’autre  direction  *. 

Mais,  sui\ nul  les  docteurs  musulmans,  ce  qui  doit  faire 
surtout  le  sujet  de  leur  attention  lorsqu'ils  s'acquittent  de 
ce  devoir,  c’est  ta  disposition  intérieure  du  cœur,  qui  «4 
In  vie  et  l’esprit  de  la  prière  l'observation  la  plus  exacte 
îles  rites  extérieurs  et  des  cérémonies  précédentes,  servant 
à très-pen  de  cliose,  ou  mémo  à rien,  si  I’oii  ne  s'en  acquitte 
avec  l’intention , U-  respect,  la  dévotion  et  l’espérance  qui 
leur  sont  dus  4.  Ainsi  nous  ne  devons  pas  croire  que  Ire 
Mahoinétans,  ou  du  moins  les  plus  considérables  d’entre 
eux , se  contentent  du  \>m  opus  operatnm,  ou  s'imaginent 
que  ce  n'est  qn’cn  cela  que  consiste  tonte  leur  religion  i. 

J’ai  presque  omis  deux  articles,  qui,  selon  moi,  méri- 
tent une  placo  lc4,  et  sur  lesquels  la  pratique  des  Nah». 
inélans  leurrait  peut-être  sc  justifier  plus  aisérrml  que  ta 
nétre  qui  lui  est  contraire.  L’un  est  que  les  Mahométans 
ne  se  présentent  jamais  devant  Dieu  en  babils  somptueux , 
quoiqu'ils  soient  obligés  d’ètre  vêtus  décemment;  mais 
ils  quittent  tous  leurs  ornements  pompeux,  cl  leur*  habits 
magnifiques , lorsqu'ils  viennent  se  mettre  en  ta  présence 
de  Dieu,  de  crainte  de  paraître  arrogants  et  su|*erbesfc. 
L’autre , qu’ils  ne  permettent  point  à leurs  femmni  de  prier 
publiquement  avec  eux  , en  sorte  qu’elles  sont  obligées  de 
faire  leur  dévotion  à ta  maison  ; ou  si  elles  veulent  aller 
à In  mosquée,  il  faut  que  ce  soit  quand  il  n’y  a plus  d’Iiom- 
mes  : les  Musulmans  s'imaginant  que  ta  présence  du  sexe 
inspire  des  idées  toutes  différentes  de  celles  que  demande 
un  lieu  dédié  au  service  divin  h 

Il  parait  que  Malioniet  a copié  d'après  les  antres  peu- 
pics,  et  surtout  d’après  les  Juifs,  la  plupart  des  détails  qui 
entrent  dans  l'institution  «le  ta  prière  musulmane , celle-ci 
ne  remportant  sur  colle  des  Juifs  que  par  le  nombre  «les 
prières  journalières 

Les  Juifs  doivent  prier  trois  fols  par  jour  » : le  matin,  le 
soir  et  dans  ta  nuit,  à l’exemple  d’Abraham'”,  d’Isaac  •« 


* Kordn.,  efiap.  11. 

* H VO«,  de  Bel.  vet.  Pcrs.,  pag.  69  et  !W. 

3 Al.  Gnmu. 

4 Poe.,  Spec.,  pag.  305. 

5 SuiTll , ubi  tiip.,  pag.  40. 

* Uki.vsd.  , de  llcl.  Mah.,  pag.  96.  Voyez  Alcor.,  cap.  vu 

: Un  Maure,  nommé  Abmo  Ebn  Abdel  la , dans  une  lettre 

flull  écrivit  en  latin  à Maurlre  d’Orange  et  à Emmanuel  «10 
Portugal , contenant  une  censure  de  ta  religion  ciirriK-nno 
(dont  une  copie,  qui  appartenait  A M.  Sekkm  ,qui  en  a transcrit 
un  passage  très-consldérablc  dans  son  traité  de  Syuedriio 
vet  // ebneor.,  I ib.  I,  cap.  xil,  est  à présent  dans  la  biblio- 
thèque BodU-tèop  ) , trouve  une  grande  faute  dans  ta  manière 
peu  édifiante  dont  tes  catholiques  romains  disent  ta  messe; 
pour  cette  raison  entre  autres.  Voici  ses  paroles  : ■ Ubicun- 
» que  congregnnlur  rlrl  et  fœmtne  lllic  mens  non  est  Intenta 
«ctdcvota,  nam  Inter  celchrnndum  Mlssam  rt  Sacrifiera 
« foinlnm  et  vlrt  mtitnîs  aspectibus  , slgnis,  ac  notfbus  ms 
« oendunt  pravorum  app«*tituum  et  deslderlorom  suonuu 
* J?"'  el  ïItlan<,°  hoc  non  «eret , sattem  fragilifas  humana 
« delectatur,  mutuo , et  rreiprore  nspectu  ; et  ita  non  notest 
« esse  mens  qulcta , attenta  et  devola.  » 

* I*s  Sabéens  surpassent  en  cHa  les  Mahoinétans  prbnt 
selon  quelques-uns , sept  fois  le  jour. 

* C rotor.  Bernent  b 

’•  G en  et-,  XIX,  27. 

" Ibid.,  xxiv  , 03. 
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et  de  Jacob  * ; cl  cette  pratique  est  pour  le  moins  aussi  an- 
cienne que  les  temps  de  Daniel  *. 

Les  différentes  postures  dans  lesquelles  les  Mahomélans 
se  mettent  en  faisant  leurs  prières,  et  eu  particulier  cette 
manière  solennelle  d'adorer,  en  se  prosternant  jusqu'à 
toucher  la  terre  de  son  front , sc  trouvent  également  pres- 
crites par  les  rabbius,  quoique 3 ceux-ci  prétendent  que*  le 
pratique  des  Mahométans  à ce  dernier  égard  est  un  reste 
de  l'ancienne  manière  dont  ils  rendaient  leur  culte  à Baal 
Pcor L Les  Juifs  plient  toujours  le  visage  tourné  vers  le 
temple  de  Jérusalem  qui  de\inl  leur  KcUla  depuis  sa 
première  dédicace  par  Salomon  f'.  C'est  pour  cela  que  Da- 
fliel  priait  en  Clialdée,  les  fenêtres  de  sa  diamhrc,  qui  étaient 
tournées  du  coté  de  Jérusalem,  étant  ouvertes  ï.  Ce  même 
temple  fut  le  Kcbla  de  .Mahomet  et  de  ses  disciples  pen- 
dant six  à sept  mois  ®,  jusrpi'â  co  qu’il  se  vit  obligé  do 
clwmgcr  d’objet,  et  do  sc*  tourner  du  côté  de  la  Kaaba. 

Les  Juifs  sont  obligés  par  leurs  préceptes  do  religion,  à 
avoir  soin  que  le  lieu  où  ils  prient,  et  les  babils  dans  les 
quels  ils  s'acquittent  de  ce  devoir,  soient  purs  9.  Les  hom- 
mes et  les  femmes  pricut  aussi  en  des  lieux  séparés  ; en  quoi 
les  Chrétiens  d'Oriout  les  ont  imités.  On  pourrait  encore 
remarquer  un  grand  nombre  d'autres  conformités  entre  le 
culte  public  des  Juifs  et  celui  des  Mahomélans lo. 

il.  Les  aumônes  fout  le  second  article  de  ptaliquc  de  la 
religion  malinmétanc ; elles  août  de  deux  sortes,  les  au- 
indues  légales,  ci  les  aumônes  volontaires  : les  premières 
sont  indispensables,  étant  ordonnées  par  la  loi , qui  dirige 
et  détermine , tant  la  portion , que  la  nature  des  choses  que 
l'on  doit  donner  : mais  les  aumônes  volontaires  sont  lais- 
sées à la  liberté  de  chacun, qui  donne  plus  ou  nioius,  comme 
il  le  trouve  à propos.  Quelques  personnes  croient  que  le 
nom  des  aumônes  légales  est  proprement  Zacdt,  et  le  nom 
des  aumônes  volontaires,  Sadakat  ; cependant  cc  nom  est 
donné  souvent  aux  aumônes  légales.  Elles  sont  appelées 
Zacdt , soit  parce  qu'elles  augmentent  les  biens  des  homme 
en  leur  attirant  la  béuédiclion  du  ciel,  ctqu'eUes  forment 
leur  cœur  à la  libéralité  ",  soit  parce  qu’elles  purifient  le 
reste  de  leurs  biens  de  la  pollution , et  leur  Ame,  de  la  souil- 
lure ne  l’avarice 1 II * : on  nomme  les  autres  Sadakat,  parce 
qu’elles  sont  une  preuvo  de  la  sincérité  du  culte  que  l’on 
rend  à Dieu.  Quelques  écrivains  ont  nommé  les  numôucs 
légales  des  Dîmes,  mais  improprement,  puisque  dans  cer- 
tains cas  elles  vont  au  delà  de  cette  proportion,  et  que  dans 
d’autres  elles  sont  au-dessous. 

Le  Kordn  recommande  fort  souvent  de  faire  l'aumône, 
mais  surtout  il  recommande  de  faire  l'aumône  en  mêmes 
temps  que  l’on  prie , parce  qu’elle  est  de  grande  efiicace 
pour  faire  que  nos  |>rièrcs  soient  entendues  de  Dieu.  Aussi 
le  khalife  Ornas  Ebn  Abd'Aiazis  disait  ordinairement, 
que  la  prière  nous  conduit  à moitié  chemin  du  trône 
de  Dieu  ; que  le  jeûne  nous  fuit  arriver  à la  porte  de 

1 Cernes.,  xxvtu,  II,  etc. 

* Dax.,  vi,  lu. 

* Mim.il  v,  de  Mohammrdis  aulcMoh.,  pag.  427,  de.;  et 
Hvde,  de  Bel.  vet.  Per*.,  pag.  Si,  etc. 

‘ MauiomD-,  in  Episl.  ad  Proselyt.  Reliy.  Voyez  Poe., 
Spee.,  pag.  yoG. 

1 Getnar.,  Pava  Palhra  et  Perachoth. 

* I.  Boit,  VIH,  20,  etc. 

I Dax.,  vi,  10. 

* Quelques-uns  disent  dix-huit  mois.  Voyez  Aoilx.,  Ht. 
Mali.,  pag.  51. 

* M uuo.v. , in  Malchot , Tephitla,  cap.  IX,  8 8,  0.  M fi- 
ne ru  A tammeor.,  fol.  282. 

••  Voyez  Mii.i..,  ubisup.,  pag.  421  ctseqq. 

II  Al  Bkidavvi,  Atcor.,  cap.  il. 

**  Idf.u,  comparé  avec  Luc , xi,  41  : Mais  plutôt  donne z 
Paumône  de  ce  que  vous  avez,  et  voici  toutes  choses  vous 
seront  nettes,  dil  Noire- Seigneur. 


607 

son  palais,  et  que  les  aumônes  nous  en  procurent  Ven - 
tréc  *. 

C’est  pourquoi  les  Mahomélans  regardent  les  actes  d’au- 
mènes  comme  des  actes  extrêmement  méritoires;  et  un 
grand  nombre  d’entre  eux  sc  sont  rendus  très-illustres  par 
là.  On  dit  que  tfasan , fils  iVAli , petit-fils  de  Mahomet, 
partagea  trois  fois  son  bien  entre  les  pauvres  et  lui,  et  que 
deux  fols  il  leur  donna  tout  ce  qu’il  avait  *.  Et  les  Malm- 
métnnsen  général  sont  si  enclins  à faire  du  bien,  qu’ils 
étendent  leur  charité  même  jusque  sur  les  animaux  3. 

La  loi  mahométanc  veut  que  l’on  fasse  l'aumône  de  cinq 
sortes  de  choses  : 1°  du  bétail , c'est-à-dire  des  chameaux , 
des  bo'ufs  et  des  brebis;  2*de  l'argent;  3"  du  blé  ; des  fruits, 
savoir,  des  dattes  et  des  raisins  ; et  i*  des  marchandises. 
De  chacune  de  ces  choses  il  en  faut  destiner  une  certaine 
portion  à I aumône;  celte  portion  est  ordinairement  un 
quarantième,  ou  deux  et  demi  pour  cent.  Mais  si  le  pos- 
sesseur n’a  pas  un  certain  nombre  ou  une  certaine  quantité 
de  ces  choses,  il  est  dispensé  d’en  donner;  ou  s’il  ne  les  a 
pas  possédées  au  delà  de  onze  mois,  n 'étant  pas  lenu  do 
distribuer  aux  pauvres  la  portion  qui  leur  est  due  avant  lo 
commencement  du  douzième  mois , à compter  depuis  lo 
moment  où  il  est  entré  en  possession.  Ou  ne  doit  pas  des 
aumônes  pour  les  bestiaux  qui  servent  à labourer  la  terre, 
ou  à porter  des  fardeaux  : ou  certains  cas  aussi  on  doit, 
P°,,r  les  aumônes,  une  plus  grande  portion  que  celle  dont 
nous  avons  parlé,  comine  de  ce  qui  a été  gagné  dans  les 
mines , ou  sur  la  mer,  ou  par  quelque  art  ou  profession , au 
delà  de  ce  qui  est  nécessaire  pour  l'entretien  de  la  famille  ; 
l’aumône  doit  être  d’un  cinquième  do  ce  gain,  surtout  s’il 
y a quelque  mélange  ou  soupçon  de  gain  injuste.  De  plus , 
à la  fin  «lu  jeûne  de  Ramadan,  chaque  Musulman  est 
obligé  de  donner,  |>otir  lui  et  pour  chaque  personne  de  sa 
famille,  une  mesure 1 de  froment,  d’orge,  de  dattes,  de  rai- 
sins, de  riz,  et  d'autres  deurëcs  dont  on  mange  commu- 
nément 5. 

Mahomet  lui-même  recueillait  au  commencement  les  au- 
mônes légales,  qu’il  employait  scion  qu’il  le  jugeait  à pro- 
pos pour  le  soulagement  «le  ceux  de  ses  parents  et  de  ses 
sectateurs  qui  étaient  pauvres,  nuis  principalement  pour 
l’entretien  de  ses  troupes,  et  de  ceux  qui  combattaient, 
comme  U s’exprime , dans  la  voie  de  Dieu.  Scs  successeurs 
continuèrent  à en  user  de  même,  jusqu'à  ce  que  dans  la 
wite,  ayant  mis  d'autres  impôts  et  d'autres  tributs,  pour 
fournir  aux  dépenses  du  gouvernement,  ils  sc  lassèrent,  à 
ce  qu’il  semble,  d'être  les  distributeurs  des  aumônes  «le 
leurs  sujets , et  ils  laissèrent  à leurs  consciences  le  soin  de 
s’en  acquitter. 

Nous  pouvons  remarquer,  dans  les  règles  précédentes  qui 
regardent  les  aumônes,  les  traces  de  ce  que  les  Juifs  ont 
enseigné  et  pratiqué  sur  le  même  sujet.  Les  aumônes  qu’ils 
appellent  Sedaka,  c'est à-dire,  justice  ou  droiture  *,  sont 
extrêmement  recommandées  par  les  rabbins,  qui  les  pré- 
fèrent même  aux  sacrifices1,  comme  étant  un  devoir  dont 
la  pratique  fréquente  peut  délivrer  les  hommes  du  feude 


* DUntBELOT,  pag.  5. 

* In.,  ibid.,  pag.  128. 

J Voyez  BiSüKq.,  Epist.  hl,  pag.  178.  Sarrn,  de  Morib.  et 
iimhinl.  Tnrcar,  Epist.  i , pag. 00 , comparés  Eccl.,  xi,  ( ; et 
Pair.,  xn,  to. 

* Cette  mesure  est  un  saa , qui  contient  environ  six  ou  sept 
litres  pesant. 

1 IIklvm),  de  Bel.  htahom.,  lîb.  i,  pag.  oo,  etc.  CriARDüv, 
Poyaye  de  Perse,  t.  xt,  pag.  4tr»,  etc. 

* Les  aumônes  sont  nommées  de  là  dans  le  Nouveau  Testa- 
ment , Aixatocwr}.  M attii.,  VI,  1 (eil.  Slepli.)  ; et  IL  Corinth., 
IX , 10. 

1 Cent  or.,  in  Barabathra. 
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l'enfer*,  el  leur  mériter  la  vie  éternelle  *.  C’est  pour  cela 
qu’outre  les  angles  des  champs  \ el  la  liberté  de  glaner 
dans  les  champs  cl  dans  les  vignes,  que  la  loi  de  Moïse 
veut  que  l’on  abandonne  pour  les  pauvres  el  pour  les  étran- 
gers, il  faut  encore  mettre  à part  une  certaiue  portion  de 
blé  et  de  fruits  pour  leur  soulagement  ; el  cette  («ortion  était 
appelée  la  dlme4  des  pauvres.  Les  Juils  étaient  autrefois 
fameux  par  leur  charité.  Zarhée  avait  donné  la  moitié  de 
ses  biens  aux  pauvres5  : et  l’on  nous  dit  que  quelques-uns 
ont  donné  même  tout  leur  bien  aux  pauvres;  Jusque-là 
qu’à  la  tin  les  docteurs  juifs  décidèrent  qu’un  homme  ne 
devait  pas  donner  en  aumône  au  delà  d’une  cinquième  par- 
tie de  son  bien  6.  Il  y avait  aussi  dans  chaque  synagogue 
des  gens  établis  pour  recueillir  el  distribuer  les  contribu- 
tions du  peuple T. 

lit.  I,e  troisième  point  de  la  pratique  religieuse  est  le 
jeûne,  devoir  d’une  si  grande  importance,  que  Mahomet 
disait  ordinairement,  que  c’était  la  porte  de  la  religion, 
et  que  l’odeur  de  la  bouche  de  celui  qui  jeûnait,  était  plus 
agréable  à Dieu  que  lodeur  du  musc  ; et  al  GhazdU  compte 
le  jeûne  pour  la  quatrième  partie  de  la  foi,  suivant  les 
théologiens  mahomélans.  ^ 

Il  y a trois  degrés  de  jeûne.  Le  premier  consiste  à em- 
pêcher son  corps  de  salinfairc  ses  appétits;  le  second,  A 
coulcnir  ses  yeux,  scs  oreilles,  sa  langue,  ses  mains,  ses 
pieds , en  sorte  qu’ils  ne  pèchent  pas  ; et  le  troisième , à 
priver  son  creur  de  toutes  les  idées  mondaines,  en  détour- 
nant ses  pensées  de  tout  antre  objet  que  Dieu  seul  s. 

Les  Mahomélans  sont  obligés,  par  un  commandement 
exprès  du  Kordn,  de  jeûner  pendant  tout  le  mois  «le  Ra- 
mûri rin , depuis  le  temps  où  la  nouvelle  lune  commence  à 
paraître , jusqu’à  la  nouvelle  lune  suivante;  pendant  cet 
intervalle  de  temps,  ils  doivent  s’abstenir  «lu  manger,  du 
boire  et  des  femmes , depuis  le  point  du  jour  jusqu’à  la 
nuit  on  au  coucher  du  Soleil  9 : et  ils  observent  cet  ordre 
si  scrupuleusement,  qu’ils  ne  souffrent  pas  que  quoi  que  ce 
soit  entre  dans  leurs  corps,  soit  par  la  bouche  ou  autrement, 
pendant  qu’ils  jeûnent,  regardant  le  jeûne  comme  mil  et 
rompu  s’ils  respirent  qu«‘l«pie  parfum,  s’ils  prennent  un 
lavement,  s’ils  se  baignent,  ou  même  s’ils  avalent  leur  sa- 
live à dessein.  Il  y eu  a qui  portent  l’exactitude  au  point 
de  ne  vouloir  pas  même  ouvrir  la  bourbe  pour  parler,  «lnns 
la  crainte  que  l’air  n’)  entre  trop  librement  Le  jeûne  est 
encore  regardé  comme  rompu , si  un  homme  baise  ou  tou- 
che une  femme , ou  s’il  se  fait  vomir  ; mais  après  le  coucher 
du  soleil,  U leur  e?*t  permis  de  se  rafraîchir,  de  boire , de 
mauger,  d’être  avec  leurs  femmes  jusqu’au  point  du  jour1  ', 

* Gemar.,  in  Gittin e. 

* Ibid.,  in  Roshchashana. 

» LeviL,  XIX,  9,  10.  Veut.,  XXIV,  10,  etc. 

1 Voyez  Gemar.,  Hîrrjsul.  in  Pch  ; el  Maivox.  , tn  Ha - 
lachoth  Matanoth  Aniyyim,  cap.  >1.  Couler.  Pirkc.  A rot  h, 
v,o. 

» Lie  , XIX , 8. 

« Rklvnii  , Ant  Sacr.  vet.  Hebr.,  pag.  4o2. 

* In.,  ibid.,  pag.  138. 

» Al  Giiazali,  al  Mostvtraf. 

* Kordn,  chap.  II. 

»•  De  ]a  nous  lisons  que  l’ange  Gabriel  avertit  la  Vierge 
Marte  de  feindre  qu’elle  avait  fait  vœu  de  jeûner,  afin  qu’elle 
ne  fût  pas  obligée  de  répondre  aux  rifle  lions  que  l’on  ft-rait 
sur  l’enfant  qu’elle  portait.  Kordn.,  chap.  xix. 

i»  Les  ternies  du  Kordn  :chap.  H) sont  l«*s  suivants  : Jusqu'à 
ce  que  comj  puissiez  distinguer  unjil  blanc  d'avec  un  noir 
à la  lumière  de  l'aurore  : manière  de  parler  que  Mahomet 
emprunta  dre  Juifs.  Cas  derniers  déterminent  le  temps  ou  ils 
doiv  ent  commencer  leur  lecture  du  matin , dès  qu’un  homme 
peut  discerner  le  bien  d'avec  le  blanc , c’est-à-dire,  les  fils 
blt-us  d’avec  les  fils  blancs  des  franges  de  leurs  habits.  Mais 
les  commentateurs  n’approuvwt  poiul  celle  explication, 
prétendant  que  l’on  doit  entendre  par  ces  lits  bleus  el  blancs , 
l«*s  raies  de  lumière  et  l'obscurité  île  l’aurore;  el  disent  que 


quoique  les  pl  us  rigides  recommencent  leur  jeûne  à minuit*. 
Ce  jeûne  devient  extrêmement  rigoureux  et  dur,  lorsque 
le  mois  de  Ramaddn  tombe  en  été  (car  l’année  des  Ara- 
bes étant  lunaire  *,  chaque  mois  parcourt  les  différentes 
saisons  dans  l’espace  de  trente-trois  ans  ),  la  longueur  et  U 
chaleur  des  jours  rendant  «et  acte  religieux  beaucoup  plus 
pénible  et  plus  difficile  qu’en  hiver. 

La  raison  qui  a fait  choisir  ce  mois  pour  être  nn  mois  de 
jeune  préférablement  à tout  autre,  est  «pic  le  Kordn  des- 
cendit du  ciel  dans  ce  mois  3 : et  «pielques-uns  prétendent 
qu’Abraliam , Moïse  et  Jésus  reçurent  chacun  leur  révéla- 
tion «lins  le  même  mois  J.  I 

Personne  ne  |icut  se  dispenser  «le  l’observation  «lu  jeûne 
du  Ramaddn , à l’exception  des  voyageurs  et  des  mala- 
des (les  docteurs  mettent  au  rang  de  ces  derniers  ceux 
dont  la  santé  souffrirait  visiblement  de  ce  jcùue,  comme 
les  femmes  en  couche , ou  celles  qui  allaitent , les  v ieillards 
<‘l  les  enfants  ) : mais  dès  que  la  raison  qui  dispense  du  jeûne 
a cessé,  ces  mêmes  personnes  sont  obligées  de  jeûner  au- 
tant de  jours  qu’elles  en  ont  manqué  ; et  elles  doivent  ex- 
pier la  dispense  du  jeûne  par  leurs  aumônes  5. 

11  semble  que  Mahomet  a suivi  les  Juifs  «lans  ses  ordon- 
nances touchant  le  jeûne,  comme  dans  les  autres  articles/ 
Les  Juils,  lorsqu’ils  jeûnent,  s’abstiennent  non-seulement 
«le  manger  et  de  boire , mais  aussi  de  leurs  femmes  : ils  ne 
s’oignent  point  depuis  le  point  du  jour  jusqu’au  soleil  cou-' 
ché,  ou  jusqu'à  ce  que  les  étoiles  commencent  à |>araltrc  c; 
mais  ils  emploient  la  nuit  à prendre  les  rafraîchissements 
«[tfils  trouvent  à propos  7 : ils  dispensent  de  la  plu|iart<Ics 
jeûnes  publies  les  femmes  en  courbe,  celles  qui  donnent 
la  mamelle,  les  vieillards  et  les  enfants  8. 

Quoique  mon  dessein  ne  soit  «pic  do  traiter  en  peu  de 
mots  ces  points  qui  sont  d’une  obligation  indis)>eii.sable 
pour  un  Musulman , et  qui  sont  requis  expressément  par 
le  Kordn , sans  entrer  dans  ce  qui  regarde  l«*s  pratiques 
quant  aux  actions  volontaires  et  su  rérogatoires  ; cependant, 
pour  faire  voir  combien  les  institutions  de  Mahomet  sui- 
vent de  près  celles  des  Juifs,  je  dirai  un  mot  des  jeûnes 
volontaires  des  Mahomélans. 

L’exemple  ou  l’approbation  de  Mahomet  a rendu  ces  jeû- 
nes recommandables , mais  surtout  lorsqu’on  les  célèbre 
en  certains  jours  de  res  mois  qu’ils  tiennent  |»our  sacrés. 
11  y a une  tradition  qui  porte  que  Mahomet  avait  coutume 
«le  dire  que  le  jeûne  d’un  seul  jour  dans  un  mois  sacré , va- 
lait mieux  qu’un  jeûne  de  trente  jours  dans  nn  autre  mois  ; 
et  qu'un  jour  de  jeûne  dans  le  mois  de  Ramaddn  était 
plus  méritoire  qu'un  jeûne  de  trente  jours  dans  un  de  ces 
mois  sacrés  9.  Entre  les  jours  les  plus  recommandables 
est  celui  lïAshdra,  le  Iode  Atoharram , que  quelques 
auteurs  disent  avoir  été  observé  par  les  Arabes,  el  en 
l«arliculicr  par  la  tribu  de  Koreisft , avant  le  temps  de  Ma- 
re passage  fut  d'abord  révélé  sans  ces  mots,  de  l’aurore. 
Mal»  les  sectateurs  de  Mahomet,  prenant  l’expression  dans 
le  premier  sens,  ont  agi  en  conséquence,  el  mangeaient  fus- 
qu’n  ce  qu’ils  pussent  distinguer  un  fil  blanc  d'avec  un  fil  noir 
qu’ils  tenaient  devant  eux  ; mats  pour  prévenir  cela  pour  ta 
suite,  on  ajouta, comme  une  explication  de  cequl  précédait, 
les  mots  d'aurore.  Au  Bf.idawi.  Poe.,  JVoIJi/t  Carmen  Togr ui* 
pag.  89,  etc.  Ciiardi.x,  / ' mj âge  de  Perse,  t.  xi,  pag.  473. 

1 In.,  ibid.,  pag.  421.  IlLLAM),  de  Rel.  Moh.,  pag.  109. 

• Voyez  section  vi. 

» Kordn,  chap.  il  etxcvil. 

4 Al  Bkidawi  , ex  trad.  hammedis. 

4 Kordn , chap.  il. 

• Siphra , fol.  *52 , 2. 

1 Tosephnlh  ad  Gemar.  Y orna,  fol.  34.* 

1 Voyez  Gemar . Yuina,  fol.  40;  elMAIMON.,  in  tlalachotk 
Tanioth , cap.  v,  $ 5. 

• Voyez  Gemar.  Tanilh.,  fol.  12;  et  Yoma,  fol.  83  ; et  Ex 
Hayim  Tanilh.,  cap.  I. 

*•  Al  Gu  vz  vu. 
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Aotnrl  ; mais  d’atitrcs  nous  assurent , au  contraire , que  ce 
prophète  (toit  aux  Juifs  le  nom  et  la  célébration  de  ce  jeûne, 
qui  se  célèbre  aussi  chez  ces  peuples  le  10  du  septième 
mois,  ou  mois  de  Tisri,  et  qui  est  le  grand  jour  de  l'expia* 
tion , qu’ils  doivent  observer  suivant  la  loi  de  Moïse  *. 

Al  Kaztolni  rapporte  que  Mahomet  étant  à Médine,  et 
ayant  vu  célébrer  aux  Juifs  le  jeûne  du  jour  d'Ashûra,  et 
leur  en  ayant  demandé  la  raison , ils  lui  répondirent  que 
c’était  parce  que  ce  fut  en  ce  même  jour  que  Pliaraon  et 
ses  gens  furent  submergés,  et  que  Moïse  et  ceux  qui 
étaient  avec  lui  fnreut  délivres.  Sur  quoi  Mahomet  reprit 
là-ilcssus  qu’il  était  plus  proche  parent  de  Moïse  qu'eux  ; 
et  il  ordonna  à scs  sectateurs  de  jeûner  ce  jour-là.  Il  parut 
cependant  dans  la  suite  qu’il  fut  léché  d’avoir  imité  les  Juifs 
en  ceci  ; et  il  déclara  que  s’il  était  vivant  l’année  suivante, 
il  changerait  de  jour,  et  établirait  le  jeûne  pour  le  neuvième 
jour  du  mois  : une  conformité  si  grande  avec  ce  peuple  u’é* 
tant  plus  de  son  goût  *. 

IV.  Le  pèlerinage  de  la  Mecque  fait  un  pointsi  nécessaire 
de  pratique  que , suivant  une  tradition  de  Mahomet , il  vau- 
drait aillant  mourir  Juif  ou  Chrétien1,  que  mourir  Musul- 
man sans  s'ètre  acquitté  une  lois  en  sa  vie  de  cet  acte  re- 
ligieux *. 

Avant  que  de  parler  du  temps  et  de  la  manière  dont  se 
fait  ce  pèlerinage,  il  finit  décrire  en  abrégé  le  temple  «le  la 
Mecque,  qui  est  le  lieu  principal  du  culte  des  Mahométans; 
sur  quoi  je  me  rrois  pourtant  obligé  d’être  fort  court , cet 
édifice  ayant  clé  déjà  décrit  par  plusieurs  écrivains  quoi- 

qu'ils soient  tombés  dans  quelques  méprises,  pour  avoir 
suivi  différentes  relations,  ce  qui  fait  qu’ils  ne  s'accordent 
pas  bien  entre  eux  en  diverses  choses,  les  auteurs  arabes 
mêmes  n’étant  pas  uniformes  entre  eux  sur  ce  point , ce 
qui  est  arrivé  principalement  parce  qu’ils  parlent  de  diffé- 
rents temps. 

Le  temple  de  la  Mecque  est  appelé  Masjad  ni  Alhn- 
rdm , c’est-à-dire,  le  temple  sacré  ou  inviolable , et  est 
situé  au  milieu  de  cptte  ville.  Ce  qui  fait  dans  ce  lieu  le 
principal  objet  de  la  vénération  des  Mabomélans,  et  qui 
rend  tout  l’édilice  sacre,  est  un  bâtiment  carré  de  pierre 
appelé  la  Knabn , nom  qui,  suivant  l’idée  de  quelques 
personnes,  vient  delà  hauteur  de  l’édilice,  qui  surpasse 
celle  des  autres  édifices  de  la  Mecque  s ; mais  il  est  plus 
probable  qne  ce  nom  lui  a été  donné  à cause  de  sa  tonne 
quadrangiilaire.  Il  porte  encore  le  nom  de  Jîeil-allah , 
c’est  à-dire,  la  maison  de  Dieu,  étant  particulièrement  con- 
sacrée à son  mite  La  longueur  de  la  Kaaba,  du  nord  au  sud, 
est  de  vingt-quatre  coudées;  sa  largeur,  de  l’orient  à foc- 
cideut,  de  vingt-trois;  et  sa  hauteur,  de  vingt-sept.  Laporte 
qui  est  au  cûlé  oriental  est  élevée  de  quatre  coudées  sur  le 
terrain , et  son  seuil  inférieur  est  de  niveau  avec7  le  plan- 
cher du  temple.  A l’angle  le  plus  près  decette  porte  est  la 
pierre  noire  dont  je  vais  bientôt  parler.  Au  cûlé  du  nord 
de  ce  temple , est  la  pierre  blanche  : on  dit  que  c’est  le  sé- 
pulcre d’Isoiaël  : elle  reçoit  la  pluie,  qui  tombe  du  haut  de 
la  Knaba,  par  une  gargouille  qui  était  autrefois  de  bois8, 
mais  qui  est  à présent  d'or  : autour  de  la  pierre  est  un  en- 
dos en  demi-cercle,  qui  a cinquante  coudées  détour.  La 
Kaaba  a un  double  toit  soutenu  en  dedans  par  trois  piliers 

' Ai,  Bare/i  , in  Comment,  ntl  Orat.Eln  Nobâta. 

1 Levit .,  xvr , 29,  et  xxm,  27. 

3 Ebn  al  Amin.  Voyez  Pocock  , Spee. , pag.  309. 

* Al  Ghazali. 

% Chardin,  Fayage  de  Perse,  t.  M,  pflg.  128.  Bi;nio\n. , 
Descrittioni  de  l'EgiUn,  liJ>.  i,  cap.  xxix.  Pitt's  Account  of 
the  Rcl.  of  the  Ma  ho.,  pag.  98,  etc.  BoLLLAINY LI.IEUS,  Fie  de 
Mahomet,  pag.  r.i,  etc.  Ce  dernier  auteur  est  le  plus  détaillé. 

* AlINEn  EbN  Y USEE. 

1 Sinnip  al  Kunisi,  cl  Knan  Masalet,  opud  Poe , Spee., 
pag.  12  V,  etc. 

* Sua n u’  al  bonis!,  ibid. 


octangulairesde  bois  d’aloès , enlre  lesquels  on  a suspendu 
à une  barre  de  fer  quelques  lampes  d'argent.  L’extérieur 
de  la  Kaaba  est  couvert  d'un  riche  «lamas  noir,  orné  «l’une 
ban«le  brodée  en  or,  que  l’on  change  toutes  les  années  : il 
était  autrefois  envoyé  par  les  khalifes,  ensuite  par  les 
soudans  d'Égypte,  et  aujourd’hui  ce  sont  les  empereurs 
turcs  qui  le  fournissent.  A une  petite  distance  de  la  Kaaba , 
vers  l’orient,  est  la  station  ou  place  d’Abraham,  où  se 
trouve  une  a ulrc  pierre  fort  respectée  parles  Mahométans: 
j’en  dirai  quelque  chose  ailleurs. 

La  Kaaba  est  entourée,  à quelque  distance,  par  nnc  en- 
ceinte circulaire  de  piliers  joints  ensemble  au  bas  par  une 
petite  balustrade,  cl  dans  le  liant  par  des  Iwrres  d’argent  ; 
mais  cette  enceinte  ne  Tait  pas  le  Unir  entier  de  la  Kaaba. 
Au  dehors  de  celte  enceinte  sout  trois  bâtiments  situés 
l’un  au  midi,  l'autre  au  nord,  et  l’autre  à l'occident  du 
temple.  Ce  sont  autant  d’oratoires  où  trois  des  sectes  orlbo- 
d«)xcs  s’assemblent  pour  faire  leurs  dévotions  (la  qua- 
trième des  sectes  orthodoxes , savoir  celle  de  al  Shd/et,  se 
sert  de  la  station  d’Abraham  pour  le  même  usage)  ; et  au 
cûlé  du  sud-est  se  trouvent  l’édifice  qui  couvre  Je  puits  de 
Zemsen,  le  bâtiment  pour  le  trésor,  et  le  dûmc  de  a/ 
Abbas  ». 

Autour  de  ces  édifices  est  an  espace  considérable  ter- 
miné* par  un  portique  magnifique  ou  colonnade  carrée 
semblable  à celle  do  la  Bourse,  mais  beaucoup  plus  vaste, 
et  couverte  de  petits  dûmes.  Sur  les  quatre  coins  s’élèvent 
autant  de  minarets  ou  clochers,  avec  un  double  rang  de 
galeries,  ornées  d’aiguilles  et  de  croissants  dorés,  comme 
sont  ceux  des  dûmesqui  couvrent  le  portique  et  les  autres 
bâtiments.  Entre  les  piliers , tant  de  la  grande  que  de  la 
petite  enceinte,  sont  suspendues  un  grand  nombre  de  lam- 
pes qu’on  allume  à l’entrée  de  la  nuit.  Omar , secoiul  kha- 
life, jeta  les  premiers  fondements  de  l’enclos  extérieur. 
D'alrord  ce  n’était  qu’un  petit  mur,  pour  em|>éclier  que  là 
cour  de  la  Kaaba , qui  était  auparavant  ouverte,  ne  fût 
embarrassée  par  des  bâtiments  particuliers  ; mais  plusieurs 
grands  hommes  successeurs  de  ce  prince  ont  porté,  par 
leurs  libéralités,  la  construction  de  cette  enceinte  au  point 
de  maguificencc  où  elle  est  à présent  >. 

Voilà  proprement  tout  ce  qui  est  compris  sous  le  nom 
de  temple;  mais  tout  le  territoire  de  la  Mecque  étant  //«- 
rdm,  ou  sacré,  il  y a encore  une  troisième  enceinte  mar- 
quée par  des  tours  placées  de  distance  en  distance,  dont  les 
unes  sont  éloignées  de  la  ville  de  cinq  milles;  d’aulres,  de 
8«*pt;  et  d'antres,  de  dix3.  Il  n’est  pas  permis  d’attaquer  un 
ennemi  dans  cet  espace  «le  terrain , d’y  chasser  de  quelque 
manière  que  ce  soit , ou  même  de  couper  une  branche  d’or- 
bre  ; et  c’est  la  véritable  raison  qui  fait  regarder  les  pigeons 
de  la  Mecque  comme  sacrés,  et  non  |»arcc  qu’on  les  croit 
de  la  race  de  ce  pigeon  imagiuaire  que  Mahomet  fit  pas- 
ser pour  le  Saint- Esprit 4,  comme  quelques  auteurs,  qui 
devraient  être  mieux  informés,  voudraient  nous  le  per- 
suader. 

Le  temple  de  In  Mecque  était  nn  lieu  destiné  an  culte 
public,  et  était  en  grande  vénération  parmi  les  Arabes  de- 
puis très  longtemps,  et  plusieurs  siècles  avant  Mahomet. 
Les  Maliomélanssunt  persuadés  que  la  Kaaba  est  presque 
aussi  ancienne  «juc  le  monde,  quoique  sans  doute  elle  ait 
été  destinée  dès  le  commencement  à un  culte  idolâtre  ».  Ils 

’ SiiAnir.  al  Ennisi,  idid. 

* Poe.,  Spee. , pag.  lio. 

* Col.  , Not.  in  Atfrag. , pag.  99. 

* G AB.  Siotuta  , et  Joir.  H es  no  MT  A , de  Ko  n nul  lis  Orient. 
Urbib.  ad  cale,  Ceogr.  \ub. , pas.  21.  Al.  Mociioi.taI  , dans 
sa  Fie  de  Mahomet , dit  que  les  pigeons  du  temple  «le  la  Mec- 
que sont  «le  la  race  de  ceux  «pii  posèrent  leurs  œufs  à feutrée 
d«- la  grotte  ou  le  Prophète  cl  Abu  tlekr  se  radièrent  quaud 
ils  s’enfuirent  de  cette  ville.  Voyez  ci-devant. 

3 Voyez  ci -de vaut. 
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disent  qn*Àdam  ayant  élé  chassé  du  Paradis , demanda  à 
Dieu  qu’il  lui  permit  d'élever  un  Intiment  pareil  à celui 
qu'il  avait  tu  dans  le  paradis,  appelé  Prit  al  Mamûr , ou 
In  maison  fréquentée,  et  al  i)orah , vers  lequel  il  pût 
adresser  ses  prières,  et  dont  il  pût  faire  le  tour,  comme 
les  anses  faisaient  le  tour  de  cct  édifice  céleste.  Sur  quoi 
Dieu  fit  descendre  une  représenta  lion  de  cette  maison  sur 
des  rideaux  de  lumière  * , et  la  plaça  à la  Mecque  perpen- 
diculairement sous  son  original  » , ordonnant  h Adam  do  se 
tourner  vers  elle  quand  il  prierait,  et  d’en  fulre  le  tour  par 
dévotion3.  Après  la  mort  d’Adam,  son  fils  Scth  bAtit  une 
maison  de  la  mên>e  figure , de  pierre  et  de  glaise  ; et  cette 
maison  ayant  été  détruite  par  le  déluge,  elle  fut  rebâtie  en- 
suite par  Abraham  et  par  Ismaét 4,  en  suite  d’un  ordre  de 
Dien , dans  le  même  endroit  où  était  la  première,  cl  sui- 
vant le  même  modèle,  étant  dirigés  dans  cet  ouvrage  par 
révélation  s. 

Cet  édifice  ayant  été  déjà  réparé  plusieurs  fois,  les  A7>- 
reish  le  rebâtirent,  peu  d’années  après  la  naissance  de  Ma- 
homet, sur  les  anciens  fondements  e.  Abd'  Allah  Bbn  Zo- 
brir,  khalife  de  la  Mecque,  y fit  des  réparations;  et 
enfin  al  Hrjaj  Ebn  Yésof  la  rebâtit  une  seconde  fols,  la 
soixante  et  quatorzième  année  de  l'hégire , avec  quelques 
changements,  cl  lui  donna  la  forme  qu’elle  a aujourd’hui  ». 
Quelques  aimées  après,  le  khalife  Haroiln  al  Rashld 
(ou,  selon  d’autres,  son  père  al  Mokdi,  ou  son  grand-père 
al  Ma  nu  tir,  pensèrent  à corriger  les  changements  que  al 
llejaj  y avait  (hits,  et  voulaient  lui  rendre  la  forme  an- 
cienne qu’dM'  Allah  lui  avait  donnée;  maU  Ils  furent  dé- 
tournés de  cette  entreprise  par  h crainte  qu'un  bâtiment 
aussi  saint  no  devint  le  jouet  du  caprice  des  princes,  et 
qu’étant  continuellement  changé  suivant  la  fantaisie  d’un 
chacun , il  ne  fût  plus  respecté  comme  II  devait  l’être  8. 

Cependant , quelle  que  soit  l'antiquité  et  la  sainteté  de 
ce  temple,  il  y a une  prophétie,  qu’on  tient  de  Mahomet 
par  tradition,  qui  porte  que,  dans  les  derniers  temps,  les 
Éthiopiens  viendront , qu’its  démoliront  ce  temple  entiè- 
rement ; après  quoi  il  no  sera  jamais  rebâti  9. 

Avant  que  de  cesser  «le  parler  de  cc  temple  do  la  Mec- 
que, il  y a deux  on  trois  articles  dont  il  importe  de  don- 
ner quelque  connaissance  ; l’un  est  la  fameuse  pierre  noire , 
qui  est  enchâssée  dans  do  l'argent,  et  placée  à l'angle  du 
aud-esl  de  la  Kanba , qui  est  celui  qui  regarde  vers  llasra  ; 
elle  est  placée  environ  deux  coudées  et  un  tiers,  on,  ce 
qui  est  la  même  chose , sept  cm  pans  au-dcs6us  du  aul. 
Les  Malwmétan»  vénèrent  extrêmement  celle  pierre,  et 
le*  pèlerins  la  baisent  avec  une  grande  dévotion.  Quel- 
ques personnes  l’appellent  la  tnain  droite  «le  Dieu  sur  la 
terre.  On  dit  que  c’est  une  des  pierres  précieuses  du  para- 

% Quelques-uns  disent  qne  Oeil  al  Mamûr  était  la  Kaaba 
d'Adam  ; qu’en  ayant  été  envoyée  du  ciel , y fut  retirée  lors 
du  déluge,  et  y râl  conservée.  AL  Zvuxkiii;,  dans  VAlcor., 
cap.  il. 

* Al Suxi,  ex  Irad.  Ebn  Allas.  On  a obser v é que  la  prun llive 
f.ofise  avait  une  opinion  pareille  touchant  la  situation  de  la 
Jérusalem  céleste,  par  rapport  â la  terres  Ire;  car  dans  te 
livre  apocryphe  des  Révélations  de  saint  Pierre  (rhap.  xxvn), 
après  que  Jésus  a parié  h Pierre  de  la  création  des  anges  et 
des  sept  deux  (rl'oU  l’on  peut  reinartpier  en  passant  que 
Mahomet  ne  fut  pas  le  premier  qui  imagina  les  sept  deux  ) , 
\l  commence  la  dcscriplkm  de  la  Jérusalem  céleste  en  ces 
mots  : Nom»  avons  créé  lu  Jèr  usaient  d'en  haut  par-dessus 
les  eaux  qui  sont  au-dessus  du  troisième  ciel,  directement 
suspendue  au-dessus  de  la  Jérusalem  d'en  bas,  etc. 

» C.acxier,  Nat.  ad  Abulfcd.,  Fit . Noh. , pag.  28. 

* Al.  SllAH«E8T*NI. 

* Kordn,  chap.  II. 

• Al  Dn>NABi,  ri»  ci/a  Abrah 

1 Voyra  Abllfkd. , Fit. , pog.  13.  »’ 

• In.,  in  llist.  G en.  Al  Jaxtvuî  , etc. 

• Al  Um».\bi. 


dis;  qtrelle  tomba  du  rie!  en  terré  àtéfi  Adam;  qu’elle  etl 
fut  retirée,  ou  du  moins  préservée  pendant  le  déluge;  et 
que  lange  Gabriel  la  rapporla  à Abraham  lorsqu’il  bâtis- 
sait la  Kaaba.  Elle  était , nu  commencement,  plus  blanche 
qne  le  lait  ; mais  elle  a été  noircie  longtemps  après  par 
l'attouchement  d'une  femme  qui  était  dans  un  élat  d'im- 
pureté , on , comme  d'autres  le  prétendent , par  les  péclxfa 
du  genre  humain1,  ou  plutôt  par  les  baisers  el  l'attou- 
chement de  tant  de  personnes;  la  superficie  seulement1 
étant  noire,  et  l’Intérieur  ayant  conservé  sa  blancheur  na- 
turelle *.  Quand  Ira  Karma  tiens  3 profanèrent  le  temple 
de  la  Mecque,  ils  emportèrent  celte  pierre,  et  les  habi- 
tants de  la  Mecque  no  purent  jamais  obtenir  d’eux , par 
prière  ni  par  argent,  qu’elle  leur  fût  rendue,  quoiqu'ils  en 
offrissent  jusqu'à  cinq  mille  pièces  d’or  : cependant  après 
l'avoir  gardée  vingt-deux  ans,  les  Karma  tiens  la  renvoyè- 
rent de  leur  projvrc  mouvement , voyant  bien  qu'elle  n'at» 
lirait  pas  chez  eux  les  pèlerins  qui  Otaient  accoutumé» 
d’aller  à la  Mecque;  et  pour  se  moquer  de  ces  dévots  ils 
leur  firent  dire  que  ce  n’étail  pas  la  véritable  pierre  ; mais 
on  reconnut  que  cc  l'était,  et  quelle  n’elait  pas  contre- 
faite,  par  la  qualité  qui  lui  est  propre  de  nager  sur  l'eau  *. 

La  seconde  chose  digne  de  remarque,  est  une  autre 
pierre  placée  à la  station  d’Abraham,  où  l'on  pretcml 
montrer  l’empreinte  de  scs  pieds  ; et  on  dit  qu’il  se  tenait 
sur  cette  pierre  pendant  qu’il  bâtissait  la  Kaaba  5 , cette 
pierre  lui  servant  d’échafaud,  s'élevant  ci  s'abaissant  d'elle- 
tnémedans  l’occasion6.  Une  autre  tradition  porte  que  c'é- 
tait la  pierre  sur  laquelle  il  se  tenait,  pendant  que  la  femme 
de  son  fils  ismaél,  à qui  il  faisait  une  visite,  lui  lavait  la 
tète1  : elle  est  présentement  enfermée  dans  un  coffre  «le 
fer.  Les  pèlerins  boiveut8  l'eau  du  puits  de  Zrinzciu  dan* 
cette  pierre,  et  sont  obligés,  par  le  Kordn,  de  faire  leurs 
prières  auprès  de  cette  pierre  9.  Les  officiers  du  temple 
eurent  solu  de  la  cacher,  quand  le*  Karutaliens  prirent 
l’autre 

La  dernière  chose  à remarquer  dans  ce  temple , est  lu 
puits  de  Zeimem,  situé  à l'orient  de  la  Kaaba.  U est  cou- 
vert d’un  petit  bâtiment  et  d’un  dûiue.  Les  Mabotnclaos 
sont  |>crsua<lé8  que  c’est  la  source  qui  parut  pour  étancher 
la  soif  d'fsmael , lorsque  sa  mère  A<jar  errait  avec  lui  dans 
le  désert  ••  ; cl  quelques  personne*  s’imagiuent  qu’il  «loft 
| /ou  nom  & la  manière  dont  clic  appela  sou  fil*  lorsqu'elle 
découvrit  ce  puils  : Zrm , SMI , en  langue  égyptienne , si- 
gnifiant arrête,  arrête 11 , quoique  cc  nom  paraisse  venir 
plutôt  du  umrmurc  «le  ccs  eaux.  L’eau  de  ce  puits  est  re- 
gardée comme  sacrée,  cl  est  en  grande  vénération.  I.cs 
pèlerins  la  boivent  avec  une  dévotion  particulière,  et  l'on 
eu  envoie  dans  des  bouteilles, comme  une  chose  extrê- 
mement rare,  dans  la  plupart  des  pays  soumis  aux  Ma- 
hoinctans.  Abd'  Allah,  que  sa  mémoire  extraordinaire  fit 
surnommer  Al  Hafcdh , et  qui  avait  retenu  particulière- 
ment le*  traditions  de  Mahomet,  assura  qu'il  avait  acquis 
cotte  faculté  eu  buvant  à longs  trait*  des  eaux  Z cm  «cm 

* Al  Djaktiam.  Ahmed  Eatl  Ylsef.  Voye*  Poe., 
p.  lis,  etc. 

1 Al  Z.vmxkii,  etc. , iu  Aleor.  Aumld  Eux  Ydsbf. 

1 PoC. , Spec. , pag.  1 17 , etc. 

* Ces  Karmatiras  sont  des  sertalres  qui  prirent  naissance 
l’an  278  do  l'hégire.  Emirs  opinions  renversaient  les  points 
fondammilaux  du  Mahométisme.  D’HluijkloT,  art.  A’ar* 
math.  ; et  ci-après,  sed.  VIIL 

* D’HKRitKLOT,  pag.  40. 

* Aiimeo  Eux  Yuset,  Abclfeda.  PoC- , Spec.,  pag.  Ito. 

» Adulfed. 

1 H TOC,  de  Rel.  vet.  Pers. , pag.  35. 

* Anvir.n  Eux  Yusf.f,  Safioiipin. 

»•  AtIMKD  Kox  YtSEF. 

•»  Certes.,  XXI,  19. 

n G.  Sio.xrr.  et  J.  Hr.sn.  de  yonnulli*  Orient.  Vrbib.,  p.  19. 

,J  D’UtuntLox , pag.  ù. 
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SUR  LE  MAHOMÉTISME. 


K je  U crois  Aussi  efficace  pour  la  mémoire  que  relaient 
1 es  eaux  de  l'ilélicoii  pour  inspirer  un  poêle. 

C'est  à ce  temple  que  tout  Mahométan  doit  venir  en 
pèlerinage  au  moins  une  fois  eu  fa  vie , si  sa  santé  et  scs 
tac n Iles  le  lui  peraicllent 1 * . Les  rumines  mêmes  ne  peu- 
vent se  dispenser  de  remplir  ce  devoir.  Les  pèlerins  se 
rencontrent  en  différents  endroits  près  de  la  Mecque,  sui- 
vant différents  lieux  d’où  ils  Tiennent  * , pendant  les  mois 
de  S haïr  (Il  et  de  Dliu'lkaada;  étant  obligés  de  se  trouver 
à ces  rendez- vous  au  commencement , comme  son  nom 
même  le  fait  connaître,  à la  célébration  «le  cette  solennité. 

C'est  dans  ces  endroits , dont  on  vient  de  parler,  que 
commence  la  cérémonie  du  pèlerinage,  lorsque  les  pèlerins 
se  revêtent  de  Vlhram , ou  habit  sacré , qui  consiste  en 
deux  pièces  de  laine,  dont  l'une  s’entortille  autour  du 
milieu  de  leur  corps,  et  soit  à cacher  ce  qui  doit  l'être  : 
l’antre  est  jetée  sur  leurs  épaules.  Ils  ont  leur  tête  mie,  ; 
et  à leurs  pieds  une  espèce  de  pantoufles  qui  ne  couvrent 
ni  le  talon  ni  le  cou-de-pied.  Voilà  l'équipage  avec  lequel  ils 
entrent  dans  le  territoire  sacré,  en  s’avançant  vers  la 
Mecque.  Tandis  qu’ils  sont  revêtus  de  ces  habits,  il  leur 
est  défendu  de  chasser  en  aucune  manière».  Ils  peuvent 
cejiendanl  pêcher  ‘,  et  ils  observent  si  exactement  la  dé- 
fense de  chasser,  qu’ils  no  tueraient  pas  même  une  puce 
sur  leur  propre  corps  : on  leur  permet  cependant  de  tuer 
quelques  animaux  nnisibles,  comme  corbeaux,  cerfs-vu- 
Unis,  souris,  scorpions,  et  les  chiens  accoutumés  à mor- 
dre *.  Pendant  tout  le  temps  du  pèlerinage , on  doit  êlre 
attentif  à scs  paroles  et  à scs  actions , éviter  tonte  querelle , 
tout  discours  injurieux  ou  obscène  ; il  ne  faut  avoir  aucune 
relation  avec  les  femmes,  et  s’occuper  uniquement  do  l’œu* 
Tre  excellente  à laquelle  oti  s’est  engagé. 

Les  pèlerins  étant  arrivés  h la  Mecque,  visitent  anssiüU 
le  temple , et  y entrent  avec  les  eérémooies  prescrites , qm 
consistent  principalement  à Cuire  en  procession  le  tour  de 
ta  Kaaba,  A courir  entre  les  monts  Sajii  cl  Menrd,  à faire 
lin  station  sur  le  moût  Arafat , à égorger  des  victimes,  et 
à*e  raser  la  tête  dans  la  vnllée  <tc  Mina.  D’autres  auteurs 
*>ant  décrit  ces  cérémonies  dans  un  grand  détail 6 7 , on  me 
pardonnera  si  je  ne  parie  que  des  circonstances  les  plus 
essentielles. 

Ils  commencent  k faire  le  tour  de  la  Kaaba,  en  partant 
du  coin  où  se  trouve  la  pierre  noire.  Ils  font  sept  tours  ; 
clans  les  trois  premiers  leurs  pas  sont  petits,  mais  viles; 
dans  les  quatre  autres,  leurs  pas  sont  graves  cl  ordinaires. 
Mahomet  ordonna,  dit-on , cette  marche,  afin  que  ses  sec- 
tateurs lissent  voir  leurs  forces  et  leur  Activité  pour  anéan- 
tir l’espérance  des  infidèles,  qui  disaient  qno  la  rlialdir 
extraordinaire  de  Médine  les  avait  affaiblis  ? : et  ils  ne  sont 
pas  obligés  d'aller  si  vile  toutes  les  fols  qu’ils  s'acquittent 
de  cet  exercice  religieux , ma:s  seulement  dans  certains 
temps  *.  chaque  fois  qu’ils  passent  [liés de  la  pierre  noire, 
ou  iis  la  baisent , ou  ils  la  touchent  avec  les  mains,  qu’ils 
baisent  ensuite. 

La  course  entre  Safd  et  Mcrwd  n se  réitère  aussi  sept 
fois,  partie  à pas  lents,  et  partie  c'n  courant ,w  : car  le»  pè- 

1 Koràn,  cbap.  lit. 

• Boimjy.  , de  Pcrcgr.  Mecq.,  pag.  12,  etc. 

a Koràn,  cliap.  v. 

• Ibid. 

• Al  Bew. 

• Bonov.,  de  Pcrrgr.  Mecq  , pag.  T! , rie.  Cit  vnmx,  Voyage 
de  Perse,  t.  il,  png.  4lo,  etc.  Pm’ft  Account  of  fhe  Hel.  oflhe 
Moh.,  pag.  92,  et  GUINIIR,  Fie  de  Mnfwm.,  t.  il,  pag.  *258, 
etc.  AutLPKD.,  f it.  Moh.,  pag.  130,  etc.; et  IUxv.mi,  de  Rcl. 
JJnham.,  pag.  113,  etc. 

7 Eus  Al  Atiiir. 

• Poe.,  8per.,  pag.  3U. 

• Voyez  ci -dev  ant 

" AL  Cuazui. 


Icrim  marchent  gravement,  jusqu'il  un  endroit  qui  est  en- 
tre deux  piliers;  là  ils  se  mcllcul  à courir,  et  recommen- 
cent ensuite  à marcher,  regardant  quelquefois  derrière 
eux , et  d’autres  fois  s’arrêta  ut  comme  s'ils  avaient  perdu 
quelque  chose , voulant  représenter  Ilagar  cherchant  de 
l’eau  pour  son  fils  1 ; car  on  dit  que  celle  cérémonie  est 
aussi  ancienne  que  lu  temps  d 'liiujnr  *. 

Le  dixième  de  Dltu’Untjja , après  la  prière  du  malin, 
les  pèlerin»  sortent  de  la  vallée  de  Mina,  où  ils  étaient  ve- 
nus le  jour  précédent,  et  s'avanectil  sans  ordre  et  précipi- 
tamment vers  le  mont  Arafat  3 *,  où  ils  restent  pour  arlie- 
ver  leurs  dévotions  jusqu’au  soleil  couchant  ; alors  ils  vont 
à Moula!  i/o,  oratoire  situé  en  Ut*  Arafat  et  Mina,  et  ils  y 
emploient  le  rosie  de  la  nuit  a prier  et  à lire  le  A ardu. 

Le  lendemain,  nu  point  du  jour,  ils  visitent  al  Ma.shcr 
al  Ilardm,  on  le  Monument  sacré  * ; et  partant  de  là 
avant  que  le  soleil  soit  levé,  ils  se  rendent  à la  hile  par 
Bain  Mohauer  h in  vallée  de  Mina,  où  ils  jettent  sept 
pierre*  5 a trois  mm  que*  ou  pilier.*.,  à l’exemple  d’ Abra- 
ham, qui,  ayant  rencontré  le  diable  dans  ce  lieu,  et  étant 
l rouldé  par  ce  malin  esprit  dans  ses  dévotions,  ou  mémo 
étant  tenté  par  lui  de  désobéir  lorsqu’il  allait  offrir  son  filn 
en  sacrifice,  reçut  ordre  de  Dicude  le  chasser  en  lui  jetant 
des  pierres  *>.  D’autres  préludent  cependant  que  cet  usage 
est  aussi  ancien  qu’Adam,  qui  mit  en  fuite  le  diable  dans 
le  même  endroit  et  de  la  même  manière  7. 

Cette  cérémonie  étant  finie  le  même  jour,  savoir  le 
dixième  de  Dha'lhnjja , les  pèlerins  immolent  leurs  victi- 
mes dans  celle  vallée  de  Minai  eux  et  leur*  amis  eu  man- 
gent une  partie,  et  le  reste  est  donné  aux  pauvres. 

Ces  victimes  doivent  être  dos  moutons , des  chèvre* , 
de*  vache*  ou  des  chameaux.  Si  l'on  prend  des  victimes 
de*  deux  première*  espèce*,  il  faut  que  ce  soit  des  mâles; 
et  si  elle*  sont  des  deux  dernières  espèce* , il  faut  que  ce 
soit  de*  femelles,  et  d’un  Age  fait  8.  Le*  sacrifices  étant 
achevés,  Us  se  rasent  la  tête  cl  rognent  leurs  ongles,  qu’il* 
enterrent  au  même  endroit  : après  quoi  on  regarde  le  jièle- 
rinage  comme  complet  9,  quoiqu’ils  retournent  une  se- 
conde fois  à la  Kaaba,  pour  prendre  congé  de  ce  bâtiment 
sacré. 

I A‘%  Maliomélans  conviennent  que  le*  Arabes  païen*  cé- 
lébraient presque  foufea  ce*  cérémonies  anciennement, 
c'est-k-dire,  plusieurs  siècles  avant  Mahomet,  lis  obser- 
vaient particulièrement  de  foire  le  tour  de  la  Kaaba,  de 
jeter  des  pierres  dans  la  vallée  de  Mina,  et  de  courir  en- 
tre Sa/d  et  Mcrwé.  Mahomet  confirma  ces  rites  en  faisant 
quelque  changement  dans  certains  points  qui  lui  parurent 
le  demander  ; ainsi,  par  exempte,  il  ordonn  a qu’ils  s'habil- 
leraient |>our  foire  le  lourde  la  Kaaba  ‘0,  au  lieu  qu’atipa- 
j rnvnnt  iis  devaient  être  nus,  jetant  leurs  habits,  pour 
faire  voir  qu’ils  avaient  abandonné  leurs  péchés",  ou  comme 
un  mémorial  de  leur  désobéissance  aux  ordres  do  Dieu 


' Un. vxd,  de  Rcl.  Mah.,  pag.  121. 

1 Knx  Al  Atiiir. 

• Koràn , chap.  il. 

• Ibid.  M Gagnier  s’est  Iromné  deux  fols  en  confondant  ce 
monument  avec  l'enclos  sacré  de  la  Kaaba.  Voyez  Gac.nieh , 
Ao/.  in  Anil.FtD.,  Fit.  Moham.,  pag.  131;  et  Fie  de  Mahomet , 
t.  il,  pag.  202. 

1 Pocock  dit  soixante  et  dix,  d’après  al  Ghazall,  en  dlffé- 
rents  temps  et  lieux. 

• AL  Cumin  Ahmed  Ebr  Y isff. 

7 Knx  al  Amin. 

8 Rf.lard,  tibi  supra,  page.  117. 

• Kordn,  chap.  n. 

'•  Ibid.,  elwp.  vil. 

*'  Al  FAik,rff  tempnre  ignor.  Am  hum,  optai  MlLL  : de  Mo* 
hammedismo  ante  Moh.,  pag.  322.  IsaIE , I.XlV,  fl. 

Diali.al.  Al.  Brin.  Cette  notion  approche  beaucoup  de 
celle  des  Adiuuilcs,  si  elle  u’esi  pas  la  même. 
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OBSERVATIONS  HISTORIQUES  ET  CRITIQUES 


On  reconnaît  aussi  que  res  cérémonies  n’ont  pas  un  mé- 
rite intrinsèque , qu’elles  n’ont  aucune  influence  sur  l’Ame , 
et  ne  s'accordent  point  avec  la  raison  naturelle,  étant  pu- 
rement arbitraires  et  établies  pour  mettre  l'obéissance  «les 
hommes  h l’épreuve,  sans  aucun  autre  dessein  ; et  qu’en 
conséquence  on  doit  les  observer,  non  qu'elles  soient  bonnes 
en  elles-mêmes,  mais  parce  «jue  Dieu  l’a  ainsi  ordonné 
Quelques  personnes  ont  cependant  fait  leurs  efforts  pour 
trouver  des  raisons  qui  puissent  justifier  des  ordres  si  ar- 
bitraires ; et  un  auteur,  supposant*  que  les  hommes  doivent 
imiter  les  corps  célestes,  non-seulement  dans  leur  pureté , 
mais  encore  dans  leurs  mouvements  circulaires , semble 
se  servir  «le  cette  supposition  comme  d'un  moyen  pour 
prouver  que  la  procession  autour  de  la  Kaatta  est  une 
pratique  fondée  en  raison.  Roland  J a remarqué  que  les 
Romains  avaient  quelque  chose  de  pareil  dans  leur  culte, 
Numa  leur  ayant  ordonné  de  faire  des  mouvements  circu- 
laires en  adorant  les  dieux , soit  pour  représenter  le  mou- 
vement circulaire  du  monde,  soit  pour  faire  voir  qu'ils 
adressaient  leurs  prières  au  Dieu  souverain  maître  de  l’u- 
nivers, ou  plutôt  par  allusion  aux  roues  d’Égypte,  qui 
étaient  les  hiéroglyphes  de  l'inconstance  de  la  fortune  \ 

Le  pèlerinage  de  la  Mecque,  et  les  cérémonies  prescrites 
A ceux  qui  le  font,  sont  sans  doute  les  moins  recevables 
de  toute»  les  autres  institutions  de  Mahomet,  comme  étant 
non-seulement  ridicules  et  extravagantes  en  elles-mêmes, 
mais  comme  étant  les  restes  d’une  superstition  idolAtrc  5. 
Mais  si  l’on  considère  combien  il  est  difficile  d’abolir  d’an- 
ciennes coutumes  dont  un  peuple  est  entêté,  quelques 
déraisonnables  qu’elles  soient,  surtout  lorsqu’un  part 
considérable  s’y  trouve  intéressé , et  qu’un  homme  peut , 
suivant  cette  maxime,  Tutius  est  mu! ta  mutare  qunnx 
«mon  magnum , changer  avec  moins  de  risque  plusieurs 
choses  qu’une  seule  considérable  ; si  l’on  considère  at- 
tentivement tout  cela,  on  peut  excuser  Mahomet  d'avoir 
autorisé  quelques  |ioints  «le  peu  d’importance,  pour  réus- 
sir ensuite  «Uns  le  point  principal.  Le  temple  de  la  Mec- 
que était  respecté  de  tous  les  Arabes  (à  l’exception  seule- 
ment «le  ceux  de  la  tribu  de  Tay  et  de  Khathdam , et  «le 
quel«|ues-uns  des  descendants  de  al  Uareth  Ebn  Kaab  6 , 
qui  n'avaient  pas  accoutumé  d'y  aller  en  pèlerinage)  ; 
mais  il  était  surtout  eu  très-grande  vénération  chez  ceux  de 
la  Meeqiic  qui  avaient  un  intérêt  particulier  A entretenir 
celte 'dévotion;  et  comme  les  choses  les  plus  extrava- 
gantes, et  qui  ue  signilient  rien,  sont  pour  l’onliuaire  les 
objets  de  la  plus  grande  superstition,  Mahomet  trouva 
qu’il  lui  était  plus  facile  d’abolir  l'idolAtrie  même,  que  de 
déraciner  la  bigoterie  superstitieuse  qu’ils  avaient  pour  ces 
temples  et  les  cérémonies  qui  s’y  faisaient  : c'est  pourquoi, 
aprèsavoiressayé  plusieurs  fois,  mais  toujours  inutilement, 
«le  les  abolir  ’ , ce  prophète  jugea  «|u’il  valait  mieux  con- 
sentir à ci»  pèlerinages  à la  Kaaba , cl  aux  cérémonies 
qui  s’y  faisaient , et  à permettre  même  qu'on  se  tournât  «le 
ce  côté  (tour  faire  les  prières,  que  de  faire  échouer  son 
dessein  ; il  se  contenta  de  les  engager  à rendre  au  vrai 
Dieu  le  culte  qu’ils  rendaient  dans  ce  même  lieu  A leurs 
idoles,  et  de  changer  les  circonstances  «le  ce  culte,  qu’il 
crut  pouvoir  donner  du  scandale.  En  ceci  Mahomet  suivit 
l'exemple  des  plus  fameux  législateurs,  qui  n’établircut 

* Al  Guazali.  Voyex  Arclfar-,  Hist.  Dyn.,  pag.  171. 

* Abu  J a as  An  Ebn  Yofail,  invita  Mai  Ebn  Ynkd’kan , 
pag.  IM.  Voyez  la  traduction  anglaise  d’Ockley,  pag.  117. 

* De  Rel.  Moham.,  pag.  123. 

4 Pl.LTAr.CU.,  il»  AtfflUI. 

’ 4 Maiuoviii.  («tan#  une  lettre  au  Pros.  de  la  rel.  ) prétend 
que  le  culte  de  Mercure  lui  était  rendu  en  jetant  des  pirrre* , 
et  celui  de  Cltemosh  en  ayant  la  tète  nue  et  en  mettant  des 
habits  qui  ne  fussent  pas  cousus. 

* AL  SflAHRRSTAM- 

1 Monta,  cbaj».  11. 


pas  les  lois  qui  étaient  absolument  les  meilleures  en  « !!e<* 
mêmes,  mais  celles  qui  étalent  les  meilienres  que  H 
peuples  fussent  capables  de  recevoir;  et  nous  voyous  «ju». 
Dieu  eut  la  même  condescendance  pour  les  Juifs,  car  il 
eut  égard  A la  dureté  «le  leur  coeur  en  plusieurs  dioses , rn 
leur  donnant  «les  statuts  qui  n'étaient  pas  bons,  tl  dts 
ugements  par  lesquels  ils  ne  vivraient  point  '. 


SECTION  CINQUIÈME. 

De  certains  préceptes  négatifs  du  Koràn. 


ARGUMENT. 

Dessein  dis  trois  sections  suivantes.  — De  la  défriw  «la 
vin.  - Si  le  café,  le  tabac  «■!  l’opium  sont  permis  par  li 
loi.  — Pourquoi  le  vin  f«il  «h-fondu.  — De  U «Meme  du 
jeu.  — De  In  défense  «les  flèches  dévinatoire*.  — hrsvus- 
des  défendues.  — De  l’usure.  — Diverses  coutumes  su|iro 
ti lieuse»  touchant  le  bétail , abolies.  — La  coutume  il'rti- 
sevelir  le#  tilles  toutes  vivantes,  abolie. 

J'ai  parlé,  dans  U section  précédente,  «les  point» fonda- 
mentaux. de  la  religion  mahométaiie  |var  rajqiort  a U fui 
et  A la  pratique.  Je  traiterai  avec  la  même  brièveté,  «Un* 
les  deux  suivautes,  de  quelqucsautres  préceptes  du  Mords, 
qui  méritent  particulièrement  d’être  connu»,  et  |ir«auk 
renient  de  cru-laines  choses  qui  y sont  défendues. 

L’usage,  du  vin,  sous  lequel  on  comprend  Joules  k* 
autres  Ihpieurs  qui  enivrent , ml  défendu  dans  plus  «l'un 
endroit  du  Konin  *.  Quelques  iiersonnes,  à la  vérité,  se 
sont  imagine  «{ue  celte  défense  ne  regardait  que  J 'eues, 
et  allèguent  «leux  passage»  * «le  c»  livre  pour  prouver  qn'il 
était  |>ennis  d’user  de  ces  liqueurs , ponrvo  que  ce  fut 
avec  modération;  mais  l'opinion  générale  est  qu'il  est  ale 
solument  contraire  A la  loi  «l’en  boire  en  grande  ou  rn 
petite  quantité.  Et  quoique  les  libertins  se  permethiit  une 
pratique  opposée  les  plus  consciencieux  des  Maliomr* 
tans  sont  si  exacts  là-dessus , surtout  s’ils  ont  fait  le  prie- 
rinage  de  la  Mecque  qu’ils  regardent  comme  contraire 
A la  loi,  non -seulement  de  goûter  le  vin,  mai» de  cueillir 
ou  de  presser  les  raisins  pour  en  faire,  d’en  acheter  ou 
d’en  vendre,  ou  même  de  s'entretenir  avec  l'argent  qu’t» 
aurait  tiré  de  ce  commerce,  ('«‘pendant  les  Persans,  connue 
les  Turcs,  l'aiment  beaucoup  ; et  si  on  leur  demande  cuis- 
inent ils  osent  boire  du  vit»,  puisipic  cela  e»l  si  expressé- 
ment défeudu  par  leur  religion , ils  répondent  qu’il  en  e»t 
d’eux  comme  «les  Chrétiens,  à qui  la  paillardise  et  l'ivro- 
gnerie sont  «lttfenduis  comme  de  grantls  péchés,  et  qui 
cependant  font  gloire  de  débaucher  les  tilles  et  les  femmes, 
ou  de  boire  A l’excès  6. 

On  a mis  en  question  si  le  café  n'était  pas  compris  an 
nombre  des  liqueurs  défendues  ’,  puisque  s<?»  fumée»  |wx>- 
duisent  quchpic  effet  sur  l'imagination.  Cotte  bous<»u, 

1 Ezfjm.  , xx,  25.  Voyex  Spencer,  de  Ürim  ci  Th*w»i 
cap.  4 , H 7. 

* Voyez  chap.  11  et  V. 

* U et  XVI.  D'HkR BELOT, pag.  696. 

4 Voyez  Smith,  de  Montais  cl  inslttutis  Turcar.,  cp.U, 
pag.  2M. 

4 Voyez  Cru rmn,  pag.  212. 

4 Id.,  pag.  344.  . 

1 ABn’xuunFjt  Mouauved  al  Ansvri  a fait  un  Iraw 
l'usage  du  café , dans  lequel  il  avance  de»  raison»  eu  URW 
ücsa  légitimité.  D'liuusu.«>r , arl.  Cahiah, 
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dont  on  a commencé  de  faire  publiquement  usage  dès  le 
milieu  dn  qgiTiiuie  siècle  de  l’hégire,  à Arien , ville  de 
l’Arabie  lieu  reuse,  s'introduisit  peu  à peu  à la  Mecque,  à 
Médine.,  eu  Égypte,  en  Syrie,  et  dans  les  autres  parties 
du  Levant,  cl  donna  occasion  à de  grandes  disputes  et  à 
de  grands  désordres,  ayant  été  quelquefois  publiquement 
défendue  et  condamnée,  et  d’autres  fois  ayant  été  permise 
et  déclarée  légitime  *.  A présent  l'usage  du  café  est  géné- 
ralement toléré,  ainsi  que  celui  du  tabac,  quoique  les  plus 
religieux  se  fassent  un  scrupule  de  prendre  de  ce  dernier, 
non-seulement  parce  qu’il  enivre,  mais  encore  par  res- 
pect pour  un  discours  que  la  tradition  attribue  à leur  Pro- 
phète , si  l’ou  pouvait  s’assurer  que  ce  discours  est  vérita- 
blement de  lui.  Le  voici:  Dans  les  derniers  jours , il  y 
aura  des  hommes  qui  porteront  le  nom  de  Musulmans, 
mais  qui  ne  seront  pas  réellement  tels ; ils  fumeront 
une  certaine  herbe  qui  sera  appelée  tabac.  Cependant 
les  Orientaux  sont  tellement  adonnés  à ces  deux  choses, 
qn’ils  disent  qu’une  tasse  de  café  et  une  pipe  de  tabac 
font  un  régal  complet  ; et  les  Persans  ont  rc  proverbe , que 
le  café  sans  le  tabac  est  comme  de  la  viande  sans  sel  *. 

L’opium  et  le  beng  (ce  dernier  est  composé  de  feuilles 
de  chanvre  mises  en  pilules  ou  en  conserve)  sont  aussi 
regardés,  parles  Maliométans  rigides,  comme  défendus, 
quoique  le  Korân  g’en  dise  rien , parce  qu’ils  enivrent  et 
troublent  la  raison,  comme  fait  le  vin,  et  même  d’une 
manière  encore  plus  extraordinaire;  cependant  ces  drogues 
sont  généralement  en  usage  dans  l'Orient;  mais  ceux  qui 
en  prennent  sont  regardes  comme  des  débauchés  J. 

Ou  a débité  plusieurs  contes  sur  ce  qui  a donné  occasion 
à Mahomet  de  défendre  le  vin;  mais  le  Kordn  donne  les 
véritables  raisons  de  celle  défense,  qui  sont  que  les  mau- 
vaises qualités  de  aile  liqueur  surpassent  les  bonnes, 
que  set»  effets  les  plus  ordinaires  sont  les  querelles  et  les 
troubles  dans  la  société,  et  la  négligence,  ou  du  moins 
l’indécence,  dans  l’observation  des  devoirs  et  des  cérémo- 
nies de  la  religion  >.  C’est  par  les  mômes  raisons  qu’il  fut 
défendu  aux  Lévites  de  boire  du  vin  ou  des  liqueurs  fortes 
lorsqu’ils  entraient  dans  le  tabernacle® , et  que  les  Naza- 
réens '•  et  les  Rcchabites  8,  et  plusieurs  personnes  pieuses 
d’entre  les  Juifs  et  les  Chrétiens  de  la  primitive  Église, 
s’en  abstenaient  totalement;  quelques-uns  même  de  ces 
derniers  allèrent  jusqu’à  condamner  l’usage  du  vin, 
comme  étant  un  péché'-»  : maison  dit  que  Mahomet  cul  un 
exemple  plus  à sa  portée  qu’aucun  de  ceux-là  dans  les 
personnes  les  plus  dévotes  de  sa  tribu  ,0. 

Le  jeu  est  défendu  dans  le  même  endroit  du  Kordn  11 
qui  défeud  le  vin,  et  pour  les  mêmes  raisons.  Le  mot  al 
Meisar,  qui  se  trouve  dans  ce  passage,  signifie  une  ma- 
nière particulière  de  tirer  au  sort  avec  des  flèches,  co  qui 
était  très  en  usage  chez,  les  Arabes  païens , et  se  pratiquait 
de  cette  manière.  On  achetait  un  jeune  chameau,  on  letuai  t 
et  on  le  divisait  en  dix  ou  vingt  huit  par  lies  : les  person- 
nes qui  devaient  jeter  au  sort  [tour  avoir  ces  lots,  se  ras- 

1  Traité  historique  de  l'origine  et  du  progrès  du  café,  à la 
lin  du  Voyage  de  l'Arabie  heureuse,  de  Larroque. 

• Reund.  Dissert,  miscel .,  t.  u , pag.  280.  Voyez  Chardin, 
Voyage  de  Perse , L II , pag.  1 1 et  CC. 

1 Voyez  Chardin,  ibid.,  pag.  68,  etc.;  et  d’Hfrbklot, 
pag.  200. 

• Voyez  Prid.,  Vie  de  Mahomet pag.  82,  etc.  Bisbfq., 
epi»t.  iii  , pag.  256;  et  Voyages  de  Mandcviuh,  pag.  170. 

» Kor.,  cbap.  n , iv,  et  V.  Voyez  Prov. , xxui , 20,  etc. 

• Lnit.,  x , 9. 

’ Aomb .,  VI,  2. 

• JFAEH.,  XXXV,  6. 

• C’était  l'hérésie  des  Eucratilcs  et  Aquariens.  Le  mage 
KJivvnf  déclara  aussi  l’usage  du  vin  illégitime  ; mais  ce  fut 
après  le  temps  de  Mahomet.  Hvde,  de  Pci.  vet.  Per».,  p.  300. 

Voyez  Reland,  de  Bel.  Moh.,  pag.  27t. 

»*  Ctiap.il  et  v. 
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semblaient  ail  nombre  de  sept  ; on  prenait  onze  flèches  sans 
pointe  et  sans  plume,  on  en  marquait  sept  ; on  faisait  une 
marque  à la  première , deux  à la  seconde , et  ainsi  de 
suite  pour  toutes  les  sept  : les  quatre  autres  flèches  n’é- 
taient pas  marquées  '.  On  mettait  ces  flèches  ensemble  pèle- 
mêle  dans  un  sac , et  elles  étaient  tirées  par  une  personne 
qui  n’avait  point  de  part  au  jeu  ; près  d’elle  était  une  autre 
personne , qui  devait  recevoir  les  flèches,  et  prendre  garde 
que  cette  première  personne  no  fit  aucune  tricherie  : ceux 
à qui  les  flèches  marquées  échéaient , recevaient  des  por- 
tions du  chameau  proportionnées  à leur  lot,  les  autres, 
auxquels  le  sort  donnait  les  flèches  sans  marque , n’avaient 
aucune  part  à h chair  du  chameau,  et  étaient  obligés  do 
le  payer  en  entier  : cependant  ceux  qui  gaguaienl  ne  man- 
geaient pas  plus  de  la  chair  du  chameau  que  ceux  qui 
perdaient,  mais  le  tout  était  distribué  aux  pauvres;  et  ils 
faisaient  ces  jeux  par  orgueil  et  par  ostentation  : on  re- 
gardait comme  une  honte  de  se  retirer,  et  de  ne  pas  hasar- 
der son  argent  dans  cette  occasion  *.  Quoique  cet  usage 
fût  de  quelque  avantage  pour  les  pauvres,  en  fournissant 
aux  riches  un  amusement,  cependant  Mahomet1 *  3 le  défen- 
dit, comme  la  source  de  plusieurs  inconvénients,  parce 
qu’il  donnait  lieu  à des  querelles  et  à des  picotcries,  parce 
que  ceux  qui  gagnaient  insultaient  à ceux  qui  perdaient. 

Les  commentateurs  conviennent  que,  sous  le  nom  de  lots 
dont  Mahomet  se  sert  à cette  occasion , il  faut  comprendre 
tous  les  autres  jeux  de  hasard,  comme  des  cartes,  tric- 
trac, etc.,  qui  par  là  môme  sont  défendus  ; et  on  les  regarde 
comme  si  mauvais  en  eux-mêmes , que  les  rigides  Maho- 
niétans  estiment  que  le  témoignage  de  toute  personne  qui 
a joué  ne  doit  avoir  aucune  validité  dans  les  cours  de  jus- 
tice. Les  échecs  sont  le  seul  jeu  légitime,  selon  les  docteurs 
mabométans  4 , parce  que  le  succès  en  dépend  entièrement 
de  l'habileté  et  de  l'attention,  et  nullement  du  hasard; 
encore  y a-t-il  eu  quelque  doute  sur  ce  jeu,  qui  n’est  per- 
mis que  sous  certaines  restrictions , savoir,  qu’il  ne  soit 
point  un  obstacle  à remplir  les  pratiques  de  dévotion , et 
qu’on  ne  joue  ni  argent  ni  aucune  autre  chose.  Les  Turcs 
et  les  Sonniles  observent  religieusement  ce  dernier  article; 
mais  les  l’ersans  et  les  Mogols  ne  se  font  aucun  scrupule 
de  l'enfreindre  5.  Ce  que  Mahomet  blâma  le  plus  dans  ce 
jeu,  c’étaient  les  pièces  sculptées  en  figures  d’hommes, 
d’éléphanls , de  chevaux,  de  dromadaires6;  et  ce  sont, 
suivant  quelques  commentateurs,  ces  images  qui  sont  dé- 
fendues dans  un  passage  du  Kordn  7.  Que  les  pièces  avec 
lesquelles  les  Arabes  jouaient  au  temps  de  Mahomet  fus- 
sent des  figures  d’hommes  ou  d’animaux , c’est  ce  qui 
parait  par  ce  que  la  Sonna  rapporte  d 'Ali , que,  passant 
par  hasard  près  de  quelques  joueurs  d’échecs,  il  leur  de- 
manda ee  que  c’étaient  que  ces  figures  auxquelles  ils  don- 
naient tant  d’attention8,  car  clics  étaient  entièrement  nou- 
v elles  pour  lui,  ce  jeu  n’ayant  été  introduit  que  fort  tard 
dans  l'Arabie,  et  peu  de  temps  auparavant  en  Perse,  où 
il  fut  apporte  des  Indes,  sous  le  règne  de  Khosroû  Aushir - 
udn  9.  Les  docteurs  mabométans  concluent  de  là , que 
leur  Prophète  ne  désapprouva  ce  jeu  qu’à  cause  des  bgu- 


1 Quelques  auteurs,  comme  Al  Zamak  et  Al  Shirari,  ne 
font  mention  que  de  trois  flèches  sans  marques.  ** 

1 A uc tons  Nodein  al  Dokr,  et  Notiir  al  Dorr,  al  Z\- 
M\MI , AL  FlRAltfADADI , ALSmiUZl,/»  Oral.  AlHatiiu,ai. 
Beidavi  , etc.  Voyez  Poe.,  Spec.,  pag.  234 , etc. 

* Kordn , chap.  v. 

4 Voyez  Hvde,  de  Ludis  Oriental,  in  prolegom.  ad Sha. 
hiludtum.  mt a 

4 Id  , ibid. 

* ln.,  ibid. , et  in  Hist.  Shahiludis,  p.  136,  etc. 

’ Chap.  v. 

■ SoxFihF.n  AL  Divisuki,  et  auctor  tibri  AL  Mo  ST  VIT.  If 
opud  H vin-:,  ubi  sup. , pag.  8. 

14  K.iiomjlmu;,  opud  Uvdl,  pag.  il. 
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ns«  : c'csl  pourquoi  loft  Sonniles  jouent  avec  des  pièces 
toute»  unie»  de  bois  ou  d’ivoire;  mai»  le»  Persans  et  les 
Indien» , qui  sont  moins  scrupuleux , commuent  à se  servir 
de  pièces  figurées 

Les  Ma  borné  tans  se  soumettent  plus  facilement  a la  dé- 
fense de  jouer  qu’à  celle  de  boire  du  vin;  car  quoique  le 
commun  du  peuple  parmi  le»  Turcs  joue  fréquemment,  ce- 
pendant les  gens  de  considération  tombent  rarement  dans 
celle  taute;  et  le  peuple  persan  est  encore  moins  adouué 
au  jeu  que  le  peuple  turc  *. 

l,e  jeu  poussé  à l’excès  a été  défendu  dans  tous  les  Etats 
bien  policé».  Les  maisons  où  l’on  donne  à jouer  étaient  re- 
gardée» chez  les  Grecs  comme  des  lieux  infâmes  ; et  Aris- 
tote dit  qu’un  joueur  ne  vaut  pas  mieux  qu'un  voleur  J.  Le 
sénat  romain  avait  fait  des  lois  très-sévères  contre  ceux 
qui  jouaient  aux  jeux  de  hasard  ■*,  qui  n’étaient  per- 
mis que  pendant  le»  Saturnales,  quoique  le  peuple  jouit 
souvent  en  d'autre»  temps  malgré  le»  défenses.  Le»  lois  ci- 
viles défendaient  tous  le»  jeux  dangereux  a;  et  quoiqu’il 
fût  permis  aux  laïques  en  certains  cas  déjouer  de.  l’argent, 
pourvu  qu’ils  ne  passassent  pas  certaines  bornes,  il  était 
défendu  aux  ecclésiastiques,  non  seulement  de  jouer  à tou- 
te» table»  (qui  est  un  jeu  do  hasard),  mai»  même  de  regar- 
der jouer  le»  autre»  Il  est  vrai  qu'Accurse  est  dan»  l’o- 
piukiu  qu’il»  peuvent  jouer  aux  échec» , nonobstant  cette 
j„i , parce  <jne  ce  n’est  pas  un  jeu  île  hasard  7 , et  que  ce 
jeu  ayant  été  inventé  tout  nouvellement  sous  Justinien , il 
ne  pouvait  pas  être  connu  des  Orientaux  dans  le  temps  de 
l'établissement  de  celle  loi;  il  fut  cependant  défendu  aux 
moine»  de  jouer  aux  échec»  pendant  un  certain  temps  8. 

Quant  aux  Juifs,  qui  sont  les  principaux  guides  de  Ma- 
homet, ils  désapprouvent  hautement  le  jeu  : les  joueur» 
sont  fréquemment  censurés  dan»  le  Talmud,  etilssout 
déclarés  iucapables  de  rendre  un  témoignage  valide  9. 

line  autre  coutume  de»  Arabes  idolâtres,  qui  est  aussi 
défendue  par  les  mêmes  passages  c’est  la  devination  par 
le»  déclics  : celles  dont  ils  se  servaient  pour  cela , de  même 
que  celles  avec  lesquelles  ils  tiraient  au  sort,  étaient  sans 
fer  et  sans  plumes  : on  le»  gardait  dans  le  temple  de  quel- 
que idole,  en  présence  de  laquelle  on  les  consultait  : il  y 
en  avait  sept  dans  le  temple  de  la  Mecque  11  ; tuais,  dans  la 
dc\  iiiation , ou  ne  se  servait  que  de  trois,  sur  l’une  des- 
quelles  étaient  écrits  ce»  mots  : Mon  Seigneur  m'a  com- 
mandé; sur  l’autre  : Mon  Seigneur  m’a  défendu ; et  la 
troisième  était  sans  inscription.  Si  l’on  tirait  la  première, 
c’était  une  marque  d’npprobalion  pour  l'entreprise  qu’on 
allait  faire;  si  c’était  la  seconde,  on  jugeait  huit  le  con- 
traire; mais  si  la  troisième  sortait , on  les  mêlait  de  nou- 
veau , et  on  lirait  une  seconde  fois , jusqu’à  ce  que  l'une 
dos  deux  précédentes  eût  donné  une  réponse  décisive.  On 
consultait  ordinairement  ces  déclics  devina  toi  res,  avant» 
que  de  rien  faire  d’important , comme  avant  que  de  ko 

* Hydf.  , ttbi  supra , pag.  0. 

* ID.,  in  Proleg.  ; et  CHARDIN , Foyage  de  Perte,  t.  Il, 
pag.  4». 

* Lib-  iv , nrf  Nicom. 

* HoRAT.,  lib.  III,  Car.,  ode  24. 

I H.  de  Aleatoribus , Novell.  Just.  123,  etc.  IÏYDE,  ubl 
gnp.  /liai.  Aléa,  pag.  119. 

* Anthent.  interdichnns.  C.  de  Bpiseopis. 

* In  rom.  ad  fscgcm  prœd. 

* De  Frrsnr,  Gloss. 

o Data  Mesla,  81 , t.  Rosh  Hashana  et  Sanheâr.,  21, 
21.  Voyez  aussi  Mvmorr. , in  tract.  Gesila.  M.vscyriiis, 
entre  les  Jurisconsultes  modernes , croll  que  l’on  ne  doit  pas 
admettre  comme  témoius  des  Joueurs  habituels , comme  étant 
de*  personne»  Infâme».  Voyez  Hyde,  u6i  sup. , in  Proleg. 
et  in  Hist.  Aléa,  § MI. 

»•  Kortln.,  chap.  v. 

•'  Voyez  ci-devant. 


marier,  avant  que  de  faire  un  voyage,  et  autres  cluses 
semblables  '.  Celle  coutume  superstitieuse  de  de  y hier 
avec  des  flèches  était  en  usage  chez,  les  ancieas  Grecs  1 
et  chez  plusieurs  autres  nations  : l'Écriture  eu  particulier 
en  fait  mention  (Ézeck.,  xxi,  21)  : • Le  roi  de  Baby- 
« lone  s’arrêta  à la  division  du  chemin , à la  tête  des 
« deux  chemins,  pour  se  servir  de  b devination  ; il  lit  scs 
■ floches  brillantes  > (ou  suivant  b version  de  b Vulgatc, 
qui  parait  préférable  en  ce  texte);  « il  mêla  ensemble  ou 
•t  secoua  scs-flèches , consulta  avec  des  images , etc.  » Le 
commentaire  de  saint  Jérôme  sur  ce  passage  s’accorde  fort 
bien  avec  ce  que  nous  avons  dit  de  cette  pratique  des  an- 
ciens Arabes  : « Il  se  tiendra , dit  il , sur  le  grand  chemin, 

« et  consultera  l’oracle  h b manière  de  sa  nation , afîu  tic 

• jeter  les  flèche»  dans  un  carquois , cl  les  mêlera  ensetn- 

• ble  après  y atoir  écrit  les  noms  de  chaque  peuple , aiin 
« qu’il  puisse  voir  celui  dont  la  flèche  sortira  et  quelle  y illc 
« il  devra  attaquer  3. 

Les  nations  orientales  mettent  si  généralement  de  b 
différence  entre  les  viandes,  qu’il  ne  faut  pas  être  surpris 
si  Mahomet  a établi  quelques  règles  là-dessus.  Le  fiordn 
défend  de  manger  du  sang,  de  la  chair  de  cochon,  et  de 
tout  animal  qui  meurt  de  soi-même , ou  qui  est  mis  à mort 
au  nom  et  à l'honneur  d'une  idole,  ou  qui  a été  étranglé, 
ou  tué  par  un  coup , ou  par  une  chute , ou  par  un  attire  ani- 
mal *.  Il  parait  que  ce  prophète  a copié  les  Juif*  sur  tous 
ces  articles;  car  on  sait  que  leur  loi  défendait  les  même* 
choses  : mais  il  ne  fut  pas  si  exact  sur  d’autres  articles  que 
Moïse  5;  par  exemple,  il  permet  la  chair  de  cliameau  *; 
ceptMidant  la  loi  maliométanc  permet , dans  le  ras  de  né- 
cessité où  l’on  serait  en  danger  de  mourir  de  faim , de  man- 
ger de  ces  viandes  qui  sont  défendue»  7.  Les  docteur»  juifs 
accordent  b même  permission  en  pareil  cas  *.  Quoique  l’a- 
version pour  le  sang,  et  pour  tout  animal  mort  de  lui-même 
puisse  paraître  naturelle,  cependant  quelques-uns  des  A ta- 
bes païens  mangeaient  de  l’un  et  de  l’autre  On  donnera 
ci-après  quelques  exemples,  par  lesquels  il  paraîtra  qu’ils 
sc  nourrissaient  d’animaux  morts  de  mort  naturelle  ; et 
quant  au  sang,  on  dit  qu’ils  versaient  ordinahement  le 
sang  d’un  chameau  vivant  dans  un  boyau,  qu’ils  le  faisaient 
frire  ou  bouillir  sur  le  feu  et  le  mangeaient.  IL»  appe- 
laient ce  mets  Mosu  add,  du  mot  Axwad,  qui  signifie  mur; 
ce  qui  ressemble  assez,  par  son  nom  cl  par  sa  composition, 
à nos  boudins  noirs  •*. 

Je  pense  que  tous  les  idolâtres  en  général  mangeaient 
des  viandes  qui  avaient  été  offertes  aux  idoles , re  qui  était 
regardé  comme  une  espèce  de  participation  à leur  culte; 
et  par  celte  raison  tous  les  Chrétiens  envisageaient  cet  acle 
de  manger  de  la  chair  des  victimes  offertes  aux  idoles 
comme  une  chose,  sinon  absolument  illégitime , du  moins 
très-scandalcusc  " : mais  les  Arabes  étaient  particulière- 
ment superstitieux  sur  cet  article;  ils  tuaient  les  animaux 
dont  ils  mangeaient  b chair,  sur  des  pierres  dressée»  ex- 
près autour  de  b Kaaba , ou  près  de  leurs  propre»  maisons, 
et  il»  invitaient  leurs  idoles  à ces  feslins,  eu  les  appelant 
à haute  voix  par  leurs  noms,  lorsqu’ils  se  mettaient  à 
manger  **. 

* F.bv  al  Athir,  al  Zamarü  et  ai.  Brin,  in  Kor.,  chap.  y 
Al  Mostatr vr , etc.  Voyez  Poe. , Spcc. , psg.  337 , etc.;  «t 
d’Herrelot,  Iliblinih.  orient.,  art.  Acéak. 

* Parmi..  Antig.  of  Grcece,  vol.  1,  pag.  331. 

* Poe. , Spec. , pag.  320 , rtc. 

4 Chap.  h,  v,  vi  et  m 

* Lerit.',  xi , 4. 

1 Koràn.,  rhap.  m et  vi. 

* Ibid. , chap.  v. 

* Maimox.,  in  Halachoth  Me tachim,  cap.  Tlli,  fl  î. 

* Nothr  al  Donri , al  Firavz.,  al  Zvuaku  et  al  Bon, 

'♦  Poe.,  Spec. , pag.  320. 

**  Comparez  Actes,  XV 1 29;  et I.  Corinth.,  TIU,  4,  etc. 

**  Kvrdn.,  chap.  v. 
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SUR  LE  MAHOMETISME. 


1 1 parai  t , à la  vérité,  que  les  anciens  Arabes  ne  mangeaient 
pas  de  ta  chair  de  pourceau  ; et  leur  Prophète,  par  sa  dé- 
fense , semble  n’avoir  fait  que  suivre  l’aversion  commune 
de  la  nation  pour  celte  viande.  Des  écrivain*  etranger*  nous 
disent  que  les  Arabe»  s'abstenaient  entièrement  de  la  chair 
de  porc  1 , regardant  comme  une  clwse  illicite  de  *Vn 
nourrir  * ; que  l’on  ne  trouve  point  de  ce*  animaux  dans 
leur  paya,  ou  du  moins  bien  peu,  parce  que  l'Arabie  ne 
produit  pas  une  nourriture  convenable  à cet  animal 3 : ce 
qui  a fait  croire  à un  auteur  que  si  un  coclton  y était  trans- 
porté , il  mourrait  aur-le-cluunp  4. 

Je  crois  que  Mahomet  a aussi  suivi  le*  Juif»  dan*  la  dé- 
fense qu’U  a faite  de  l’usure  b.  On  sait  qu’il  était  expressé- 
ment défendu  à ceux  de  cette  nation  de  prêter  â usure  en- 
tre eux  (Exode,  xxu  ),  quoiqu’il*  se  rendissent  coupables 
d’une  usure  infâme  dans  leur  commerce  avec  ceux  qui 
étaient  d'une  religion  différente  ; mais  je  ne  trouve  pas  que 
le  Prophète  de*  Arabes  ait  fait  aucune  distinction  dans  sa 
défense  de  l’usure. 

Mahomet  abolit  aussi  plusieurs  coutumes  superstitieuses 
à l'égaril  des  troupeaux,  qui  étaient  particulières  aux  Ara- 
bes païens.  Le  hordn  6 rapporte  quatre  noms  que  ces  peu- 
ples donnaient  à certains  chameaux  ou  à certains  mou* 
luis , qu’ils  laissaient  en  liberté  pour  certaines  raisons,  et 
dout  ils  ne  faisaient  aucun  usage;  ces  noms  sont  : 1°  Ba- 
hira , 2°  Saiba,  3°  Wasita,  cl  4°  7/d  ml;  dont  je  parlerai 
suivant  leur  ordre. 

1°  On  se  sert  du  premier  nom , Bahira,  pour  désigner  un 
chameau  femelle  ou  une  lircWs  qui  a porté  dix  fois;  ilslui 
fendaient  l’oreille,  et  la  laissaient  en  pleine  liberté  dans 
le»  pâturages;  quand  clic  mourait , les  hommes  seuls  pou- 
vaient manger  de  sa  chair,  et  il  était  défendu  aux  femmes 
d’eu  goûter.  On  appelait  ce  chameau  femelle , ou  cette  bre- 
bis, Bahira,  à cause  ipi’clle  avait  l'oreille  fendue.  Ou  le 
Bahira  était  une  femelle  de  chameau,  qu’on  laissait  en 
liberté  dans  les  pâturages,  et  dout  le  cinquième  petit,  s'il 
était  mâle , était  tué  et  mangé  par  les  hommes  et  les  fem- 
mes indifféremment  ; mais  si  ce  petit  était  une  femelle , on 
lui  rendait  l'oreille,  et  on  la  laissait  libre  de  pâturer  : il  n’é- 
tait permis  à personne  de  manger  sa  chair  ou  de  boire  de 
son  Uit,  ou  de  s’en  servir  comme  d'une  monture  : cepen- 
dant les  femmes  pouvaient  manger  sa  chair  quand  elle  mou- 
rait. Ou  c’était  le  petit  de  la  femelle  de  chameau , que  l'on 
nommait  Salba,  lorsqu’il  se  trouvait  être  femelle,  parce 
qu’on  en  usait  à son  égard  comme  à l’égard  de  sa  mère  ; ou 
encore  c’était  une  brebis  qui  avait  fait  cinq  agneaux  8.  Ce  ne 
sont  pas  là  les  seules  opinions  touchant  la  Bahira  : quel- 
ques personnes  supposent  que  ce  nom  était  donné  à une 
femelle  de  chameau  qui , après  avoir  fait  cinq  petits,  avait 
l’oreille  fendue  si  son  dernier  petit  était  un  mâle  ; elle  était 
mise  en  liberté  dans  les  pâturages  : de  sorte  que  personne 
w pouvait  la  faire  sortir  d’un  pâturage,  ni  d’auprès  d’une 
fontaine , ni  lui  faiic  porter  des  fardeaux  *.  Enfin , d’autres 
nous  disent  que  lorsqu’une  femelle  de  chameau  faisait  un 
pclil  pour  la  première  fois,  on  avait  accoutumé  de  fendre 
l'oreille  à ce  petit,  en  disant  : « O Dieü , s’il  vit , il  sera  pour 
notre  usage  ; mais  s’il  meurt,  il  sera  justement  tué  : cl  quand 
11  mourait , on  le  mangeait  9.  » 

2°  Saiba  désigne  une  femelle  de  chameau  mise  en  liberté 
d’aller  partout  oit  il  lui  plaisait  ; cl  on  lui  donnait  r elie  li- 
berté à plusieurs  occasions  : ou  quand  die  avait  fait  dix 

• Sou*.,  de  Areb. , cap.  xxxili. 

3 Hylroxim.  t»  Sorin,  1U>.  Il,  chap.  vi. 

1 In. , ibid. 

• Solix  , nbi  sup. 

r K ont  h , chap.  il. 

• Konln , chap.  V. 

3 Ai.  Fiiumovni. 

• Ai.  Zvvvmi  , al  Beid.vwi , al  Mwiatraf  , 

• Ea.>  al  Aium. 


femelles  de  suite,  ou  pour  satisfaire  à un  vœu,  ou  lors- 
qu’un homme  recouvrait  la  santé,  ou  lorsqu’il  revenait  sain 
et  sauf  d’un  voyage,  ou  lorsque  son  chameau  était  échappé 
de  quelque  grand  danger,  soit  dans  une  bataille  ou  autre- 
ment. L’nc  femelle  de  eliameau  mise  ainsi  en  liberté  était 
déclarée  être  Salba  ; et  pour  la  faire  reconnaître,  on  arrachait 
une  des  vertèbres,  ou  un  des  os  de  son  dos  ; après  quoi  per- 
sonne ne  pouvait  la  chasser  d’un  pâturage,  ni  d'auprès  d'une 
fontaine,  ni  la  faire  servir  de  monture  '.  Quelques-uns  di- 
rent que  la  Salba  ayant  fait  dix  fols  des  femelles,  était 
mise  en  liberté;  que  personne  ne  pouvait  s'en  servir  comme 
d'une  monture,  et  que  son  petit  sent  pouvait  boire  de  son 
lait  pendant  sa  vie , ou  seulement  quelqu'un  que  l'on  rece- 
vrait par  hospitalité;  qu’après sa  mort  les  hommes  et  les 
femmes  indifféremment  mangeaient  de  sa  chair;  que  l’on 
fendait  l’oreille  à la  dernière  femeHe  qu’elle  avait  faite,  que 
l’on  nommait  Bahira;  après  quoi  on  lui  donnait  la  liberté 
comme  à sa  mère  \ 

Ce  nom  n’était  pas  cependant  si  particulier  aux  femel- 
les de  rhamraux,  qu’il  ne  tfûl  encore  donné  aux  mâles,  mais 
seulement  lorsque  leurs  petits  avaient  engendré  d’antres 
petits  3.  Un  esclave  mis  en  liberté  et  affranchi  par  son  maî- 
tre , portait  aussi  le  nom  de  Saiba  3.  Quelques  personnes 
croient  que  ce  mot  signHie  tout  animal  à qui  les  Arabes 
donnaient  la  liberté,  à l'tanneur  de  leurs  Idoles,  défendant 
à tout  le  monde  de  s'en  servir,  excepté  aux  femmes  seu- 
lement 5. 

3”  Waslla  signifie, suivant  un  auteur  6,  une  femelle  de. 
clinmcau  qui  a fait  dix  portées , ou  une  brebis  qui  en  ayant 
fait  sept,  a fait  à chaque  fois  deux  petits;  et  si  les  dent 
derniers  se  sont  trouvés  mâle  et  femelle,  Ils  disent  Wosl- 
lat  Akhdha,  c’est-à-dire,  elle  est  jointe,  ou,  elle  est  ve- 
nue au  monde  avec  son  frère ; après  quoi  les  hommes 
seuls  peuvent  boire  le  lait  de  la  mère  jeton  la  traite  comme 
la  Saiba.  Ou  Waslla  se  dit  en  particulier  des  moutons  ; 
lors,  par  exemple,  qu’une  brebis  faisait  un  petit  qui  se  trou- 
vait être  une  femelle,  ils  le  prenaient  pour  eux;  mais  quand 
clic  faisait  un  mâle,  ils  le  consacraient  h leurs  dieux  : si 
elle  faisait  en  môme  temps  un  mâle  et  une  femelle , Ils  di- 
saient, elle  est  jointe  h son  frère ; et  H»  ne  sacrifiaient 
point  ce  mâle  à leurs  dieux.  Ou  ce  mot  Waslla  désignait 
une  brebis  qui  avait  d'abord  fait  un  mâle,  et  ensuite  une 
femelle,  à cause  de  quoi,  ou  parccquW/c  avait  suivi  son 
frère , le  mâle  n’était  pas  mis  â mort  : mais  si  elle  faisait 
un  mâle  seulement,  ils  disaient,  qu'U  soit  offert  à nos 
dieux  1. 

Un  autre  * auteur  écrit,  que  si  une  brebis  avait  fait  sept 
fois  des  jumeaux , et  la  huitième  fois  un  mâle,  ils  sacri- 
fiaient ce  dernier  à leurs  dieux  ; mais  si  la  huitième  foi* 
elle  faisait  un  mâle  cl  une  femelle,  ils  disaient,  Elle  est 
jointe  avec  son  frère;  et  Ils  épargnaient  le  mâle  h cause 
de  la  femelle;  et  ils  ne  permettaient  pas  aux  femmes  de 
Indre  le  lait  de  la  mère. 

Un  troisième  auteur  nous  dît  que  Wasita  était  une  bre- 
bis qui  avant  fait  sept  portées,  si  le  septième  était  mâle , 
on  le  sacrifiait;  mais  si  c’était  une  femelle , on  lui  donnait 
la  liberté , et  les  femmes  seules  en  pouvaient  faire  usage; 
et  si  la  septième  fois  elle  initiait  an  mode  un  mâle  et  une 
femelle , ils  les  regardaient  comme  sacrés  ; en  sorte  qu’il 
n'était  permis  qu’aux  hommes  défaire  usage  de  ces  petits, 
ou  de  taire  le  lait  de  la  femelle. 

* Al  Fiiuuzab.  , alZasam 
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Un  quatrième  ' désigne  le  Watila  comme  une  brebis  qui 
fait  dix  femelles  en  cinq  fois  lune  après  l'autre,  c’est-A- 
dire , chaque  fois  deux  ; et  tous  les  petits  qu’elle  faisait  en- 
suite étaient  accordés  aux  liommes,  et  non  aux  femmes,  etc. 

4»  Jfdmi  était  un  chameau  mâle  destiné  à servir  d’éta- 
lon, qui  était  libre  de  tout  travail,  et  mis  en  liberté  après 
que  les  femelles  qu’il  avait  couvertes  avaient  conçu  dix 
fois  ; personne  ne  pouvait  le  chasser  d’un  pâturage  ou  d’au- 
près d’une  fontaine,  ni  tirer  aucun  usage  de  lui , pas  seu- 
lement tondre  son  poil  *.  * 

Les  anciens  Arabes  observaient  ces  choses  en  l’honneur 
de  leurs  faux  dieux  3,  et  comme  faisant  partie  du  culte 

qu’ils  leur  rendaient,  et  qu’ils  croyaient  d’institution  divine; 

mais  le  Kordn  les  condamne  toutes,  et  déclare  que  ce  sont 
d'impies  superstitions 4. 

La  loi  de  Mahomet  arrêta  aussi  la  coutume  inhumaine, 
qui  fut  longtemps  en  usage  chez  les  Arabes  païens , d’en- 
terrer leurs  filles  toutes  vivantes,  de  crainte  qu’  ils  ne  fus- 
sent réduits  à la  pauvreté  en  pourvoyant  à leur  entretien, 
ainsi  que  pour  éviter  tous  les  déplaisirs  et  tous  les  désagré- 
ments qu’ils  auraient  à essuyer,  si  elles  étaient  menées  en 
captivité,  ou  si  leur  conduite  deveuait  scandaleuse  *.  Aussi 
regardait-on  la  naissance  d’une  fille  comme  un  grand  mal- 
heur6, et  leur  mort  comme  un  grand  bonlicur?.  La  manière 
dont  ils  exerçaient  cette  barbare  coutume  est  rapportée  dif- 
féremment. Quelques-uns  disent  que  s’il  naissait  une  fille, 
etque  son  père  voulût  l’élever,  il  rhabillait  de  laine  ou  de 
poil,  et  l’envoyait  au  désert  garder  les  cliameaux  cl  les  mou- 
tons ; mais  s’il  voulait  la  faire  mourir,  il  la  laissait  venir  à 
l’Age  de  six  ans,  et  disait  alors  à sa’mère  : « Parfume-la,  pare- 
la , afin  que  je  puisse  la  mener  à scs  mères.  ••  Cela  fait , le 
père  la  conduisait  à un  puits  ou  une  fosse  creusée  à ce  des- 
sein, et  luiayant  ordonné  de  regarder  au  fond,  il  la  jetait  de- 
dans par  derrière,  et  comblait  alors  le  puits  ou  la  fosse  ; 
en  sorte  qu’il  n’en  restait  aucune  trace  : mais’d’autres  di- 
ront, qu’au  moment  même  qu’une  femme  sentait  les  pre- 
mières douleurs  de  l’enfantement , ils  creusaient  une  fosse, 
sur  le  bord  de  laquelle  elle  devait  se  délit  rer  ; et  que  s’il  se 
trouvait  que  son  fruit  fût  une  fille , ils  la  jetaient  dans  la 
fosse  ; mais  que  si  c'ctait  un  fils,  ils  lui  sauvaient  la  vie  *. 
y Quoique  celte  coutume  ne  fût  pas  observée  par  fous  les 
Arabes  en  général , elle  était  cependant  en  usage  chez  la 
plupart  de  leurs  tribus , chez  celle  des  Koreis/i  cl  de  Ken- 
dah  en  particulier.  Les  premiers  enterraient  ordinairement 
leurs  filles  vivantes  sur  le  mont  Abou  Daldma , près  de  la 
Mecque  î». 

Dans  le  temps  d’ignorance,  cl  tandis  qu’ils  se  servaient 
encore  de  celle  manière  de  sc  débarrasser  de  leurs  filles, 
Sdsda,  grand-père  du  célèbre  |>oëte  al  Farazdak,  racheta 
plusieurs  tilles  de  la  mort,  en  donnant  pour  cliacnnc  d'elles 
deux  femelles  de  chameau  pleines  et  un  mâle  : c’est  ce  qui 
donna  lieu  à son  petit-fils,  al  Farazdak , de  sc  vanter,  en 
présence  d’un  des  khalifes  de  la  famille  tVOmegga,  d’être 
le  fils  de  celui  qui  donne  la  vie  aux  morts  : et  ayant  été 
repris  de  cette  ex  pression,  il  s’excusa  en  rapportant  ces  mots 
du  Kordn  : Celui  qui  a sauvé  une  jtersonne  de  la  mort, 
sera  comme  s’il  avait  sauvé  la  vie  à tout  le  genre  A«- 
•wain'*. 
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Cette  coutume  de  faire  mourir  les  enfants  n’èlait  pas 
particulière  aux  Arabes;  clic  était  si  commune  chez  les  an- 
ciens, que  l’on  regardait  conure  une  chose  extraordinaire 
que  les  Égyptiens  élevassent  to  js  leurs  enfants  sans  excep- 
tion 1 ; et  Lycurgue  défendit  par  scs  lois  d’élever  un  enfant 
sans  l’approbation  des  officiers  du  public  * ; et  l'on  dit  que 
de  nos  jours  les  plus  pauvres  d’entre  les  Chinois  font  mou- 
rir impunément  leurs  enfants,  surtout  les  filles  3. 

Le  Kordn  condamne  cette  coutume  dans  plusieurs  en- 
droits L Certains  commentateurs3  prétendent  que,  dans 
ces  mêmes  passages , Mahomet  a voulu  aussi  condamner 
une  ancienne  pratique  des  Arabes,  aussi  horrible  et  aussi 
commune  riiez  les  anciens  peuples  que  la  précédente,  je 
veux  dire , les  sacrifices  qu’ils  faisaient  de  leurs  enfants  aux 
idoles;  elle  avait  surtout  lieu  pour  l'accomplissement  d’un 
vœu  qu’ils  avaient  coutume  de  faire,  que  s'il  leur  naissait 
un  certain  nombre  de  garçons , ils  en  offriraient  uu  en  sacri- 
fice. 

Mahomet  abolit  plusieurs  autres  coutumes  superstitieu- 
ses ; mais  comme  elles  sont  peu  considérables , et  qu’il  n’en 
est  |*as  parlé  dans  le  Kordn  d’une  manière  particulière, 
je  n’en  parlerai  pas  ici , les  ayant  indiquées  par  occasion 
dans  un  autre  endroit. 


SECTION  SIXIÈME. 

Des  institutions  du  Korân  dans  les  affaixts 
civiles. 


ARGUMENT 

La  loi  elvlle  des  Mahomélnns  fondée  sur  le  Kordn.  — Des 
lois  du  mariage  et  du  divorce.  — Prb  lièges  particuliers  de 
Mahomet  par  rapport  aux  lois  du  mariage.  — Des  lots 
concernant  les  héritages.  — Des  contrats  particuliers.  — 
Du  meurtre  volontaire  et  involontaire.  — Du  vol.  — Du 
Talion.  — De  la  punition  des  fautes  moins  considérables. 
— I-i  décision  des  docteurs  n'est  pas  toujours  suivie  par 
les  tribunaux  séculiers.  — Delà  guerre  contre  les  infidèles. 

La  loi  civile  des  Mabométans  est  fondée  sur  les  préceptes 
et  les  décisions  du  Kordn,  commccelles  des  Juifs  l'étaient 
sur  ceux  du  Peut  a truque.  Celle  loi  est  diversement  inter- 
prétée , suivant  les  différentes  opinions  des  jurisconsultes, 
et  surtout  de  leurs  quatre  grands  docteurs  dftoii  II  unifia , 
Malek,  al  S/ulfiei,  et  Ebn  Jlanbal6.  Il  faudrait  compo- 
ser un  grand  volume,  si  l’on  voulait  traiter  cet  article  aussi 
à fond  et  avec  autant  de  clarlé  que  la  curiosité  et  l’utilité  du 
sujet  le  demande  ; ainsi,  tout  ce  que  l'on  doit  attendre  id , 
est  une  vue  générale  et  une  énumération  des  principales 
institutions  du  Kordn , sans  entrer  dans  le  détail  sur  le» 
cas  particuliers.  Nous  commencerons  par  ce  qui  regarde  If 
mariage  et  le  divorce. 

Chacun  sait  que  le  Kordn  permet  la  polygamie,  et  que  Id 

1 Strad.,  lib.  xvii.  Voyez  Dionon.  Sic.,  lib.  i , cap.  liu. 

1 Voyez  PiXT\ncil.,  in  Lycurgo. 

* Voyez  Plffkxoorf,  de  Jure  uni.  et  gent.,  lib.  ▼»,  cap 
vil,  g 10.  Les  C. rees  traitaient  également  leurs  tilles  de  ccttt» 
manière;  d’où  ces  vers  de  Pusidippus  : 
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secteurs  maliométans  avancent  plusieurs  arguments  pour 
prouver  ipiVllc  est  moralement  légitime  1 • tuais  peu  de 
personnes  sont  instruites  des  limites  dans  lesquelles 
elle  est  permise.  Plusieurs  savants  sont  tombés  dans  la 
méprise  ordinaire , de  croire  que  .Mahomet  a permis  à ses 
sectateurs  la  pluralité  des  femmes  sans  aucune  restriction. 
Quelques-uns  ont  prétendu  qu’il  était  permis  à un  homme 
d'avoir  autant  de  femmes  * qu'il  en  pouvait  entretenir,  ou 
du  moins  autant  de  concubines  qu’il  en  pouvait  nourrir3; 
au  lieu  que,  suivant  les  paroles  expresses  du  Kordn  *,  per- 
sonne ne  peut  en  avoir  plus  de  quatre,  tant  femmes  que  con- 
cubines 5 ; et  il  est  ajouté,  comme  un  avis,  que  si  un  homme 
erahit  quelque  inconvénient  de  ce  nombre  de  femmes  li- 
bres, il  doit  n’épouser  qu’une  seule  femme;  ou  si  une  no 
lui  suffit  pas,  il  peut  prendre  des  esclaves,  mais  sans  al- 
ler au  delà  du  nombre  prescrit 6.  Le  bas  peuple,  et  ceux 
du  moyen  ordre  généralement,  suivent  cette  pratique 7; 
et  c’est  là  assurément  tout  ce  que  Mahomet  a accordé  à 
ses  sectateurs  ; et  l’on  ne  peut  pas  alléguer  comme  un  ar- 
gument contre  la  réalité  d’un  précepte  aussi  clairement 
établi , la  conduite  corrompue  des  Mahométans , et  prin- 
cipalement des  gens  riches  ou  de  qualité , qui  se  permet- 
tent à cet  égard  des  excès  criminels  ®,  ni  même  l’exemple 
du  Prophète,  qui  avait  des  privilèges  particuliers  sur  cet 
article  et  sur  bien  d’autres , comme  on  le  remarquera  dans 
la  suite.  Mahomet,  en  faisant  les  restrictions  dont  on  a 
parlé,  suivit  la  décision  des  docteurs  juifs,  qui  par  voie  de 
conseil  limitaient  le  nombre  des  femmes  à quatre  9,  quoi- 
que leur  loi  n’en  eût  point  déterminé  le  nombre  *•. 

La  loi  maltométane  permet  le  divorce , aussi  bien  que 
celle  de  Moïse,  avec  celte  seule  différence  que,  suivant  cette 
dernière,  un  homme  ne  pouvait  reprendre  une  femme  qu’il 
avait  répudiée,  et  qui  avait  été  mariée  ou  fiancée  à un  au- 
tre " ; au  lieu  que  Mahomet , voulant  empêcher  que  ses  sec- 
tateurs ne  répudiassent  leurs  femmes  pour  de  légers  su- 
jets ou  par  inconstance,  établit  que  si  un  homme  répudiait 
&a  femme  pour  la  troisième  fois  (car  il  pouvait  la  répu- 
dier deux  fois  sans  être  obligé  de  la  quitter,  s’il  se  repen- 
tait de  ce  qu'il  avait  fait),  Il  ne  serait  plus  permis  par  la  loi 
de  la  reprendre,  à moins  qu’elle  n’eût  épousé  un  second 


* Voyez  ci-devant,  sect.  il. 

* Nie.  Cusxnus,  in  Cribrat.  Alcor.,  III).  Il,,  chap.  xi\. 
OLRAKIUS,  in  Itiner.  P.  Grec.  Tolosane»,  in  Synt.  Juris  , 
lih  IX,  cap.  II , K 22-  Skitem  CASTRENSIS,  (le  Mort  b ut  Turc., 
pa*  24,  dit  que  les  Mahométans  ne  peuvent  pas  avoir  plus 
de  doure  femmes  légitimes.  Ricaut  assure  faussement  que 
leur  religion  ne  restreint  point  le  nombre  de  leurs  femmes, 
mais  que  la  politique  a fait  là-dessus  une  règle.  PrèJ.  de  l'Etat 
se  V empire  ottoman,  liv.  III,  chap.  XXI. 

1 M.vRACC.,  in  Prodr.  ad  refut . Alcor.,  part.  IV , pag.  62 
et  7t.  Prideaux , yie  de  Mahomet,  pag.  114.  Cuardin, 
poyage  de  Perte,  t.  I,  pag.  I6C.  Du  Rykr  , Sommaire  de  la 
religion  de*  Turcs , mû  à la  tite  de  ta  version  de  T Atcorân. 
ricact,  ubi  supra.  Puitexdorf,  de  Jure  N.  et  Cent.,  lib.  I, 
cap.  i , 8 ,8-  , 

I , K al.  ad  Abulftd • vil.  Mahom.,  pa*.  MO.  Rh- 

um,, de  Hel.  Moh.,  paR.  2*3,  Ole-  ; et  Su.DE*,  Vz.  H'br*v„ 
lib-  i , cap.  rx. 

* Voyez  RK1AXD.  abi  s.p-,  pog-  214. 

‘ Korda.,  ch»p.  IV. 

■ Maxdhviixh  qui , e jeepté  quelques  contra  qu  il  rapporte 
fzprra  un  ou  Ut  Ira , mérite  plus  d'étre  cru  que  certains  voys- 
erurs  de  rcputatlou , parlant  du  AO. nia  , remarque  que  Ma- 
homet recommande  aux  hommes  d’avoir  deux,  ou  trois,  ou 
quatre  lemmes , quoique  Ira  Molmmétons  prennent  neuf  tem- 
mes,e*  Ira  Imaus  autant  qu’ils  en  peuvent  entretenir,  l’oyagt, 
pag.  IM. 

* Mmwox.,  in  Halachoth  Itholh,  cap.  xiv. 

>•  I».,  ibid.  Yoyez  Selden.,  Uxor.  Heb.,  lib.  I,  cap.  tx. 

ti  Utut.,  XXIV,  3, 4.  Jerem.,  111,1.  Selden,  u6i  sup.,  tib.  i, 
cap.  xi. 
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mari,  et  qu’elle  n’eût  été  répudiée  par  ce  second  mari  ; et 
cette  précaution  a eu  un  si  bon  effet , que  les  Mahométans 
en  viennent  rarement  au  divorce,  malgré  la  liberté  qu’ils 
en  ont;  que  l’on  regarde  comme  un  grand  mal  d'en  venir 
là,  et  qu’il  n’y  a presque  que  ceux  qui  n’ont  aucun  sen- 
timent d'honneur  qui  veuillent  reprendre  une  femme  aux 
conditions  dont  ou  a parlé *. 

Il  faut  remarquer  que,  quoiqu'il  soit  permis  par  la  loi 
inaliométanc  et  [var  celle  des  Juifs3  de  répudier  sa  femme , 
même  pour  le  plus  léger  dégoût,  il  n’est  cependant  pas  per- 
mis aux  femmes  de  se  séparer  dateurs  maris , à moins  que 
ce  ne  soit  pour  cause  de  mauvais  traitements,  ou  parce 
qu'elles  ne  sont  pas  entretenues,  ou  parce  que  le  mari  ne 
s'acquitte  pas  du  devoir  conjugal , ou  pour  cause  d'impuis- 
sance, ou  d'autres  de  pareille  importance  ; mais  alors  même 
clics  perdeut  leur  douaire  * ; ce  qui  n’a  pas  lieu  si  le  mari 
les  répudie  ; à moins  qu'elles  ne  soient  coupables  d'adul- 
tère ou  d’une  désobéissance  notoire  ». 

Lorsqu'une  femme  est  répudiée,  elle  est  obligée  par  lo 
Kordn  d’attendre  qu’elle  ail  en  trois  fois  des  preuves  qu'elle 
n’est  pas  enceinte , avant  que  de  se  remarier  ; ou  si  son  âge 
peut  laisser  quelque  équivoque  là-dessus , d’attendre  trois 
mois  ; ce  temps  expiré , si  elle  n'est  point  enceinte , elle  est 
pleinement  libre  de  disposer  d’elle  comme  elle  voudra  ; tuais 
si  elle  se  trouve  enceinte,  elle  doit  attendre  jusqu’au  mo- 
ment de  sa  délivrance,  et  elle  peut  demeurer,  pendant  tout 
cet  intervalle  de  temps,  dans  la  maison  de  son  mari , cl 
doit  y être  entretenue  à ses  frais , étant  défendu  de  mettre 
deliors  une  femme  enceinte  avant  l'expiration  de  son  terme, 
à moins  qu’elle  u’ait  commis  inlidélilc  fi.  Si  un  liommc  ren- 
voie une  femme  avant  la  consommation  du  mariage,  elle 
n’est  point  obligée  d'attendre  les  trois  mois  7,  et  lui,  de  son 
côté,  n’est  pas  obligé  de  lui  donner  plus  de  la  moitié  de  son 
douaire  8.  Si  la  femme  répudiée  a un  jeune  enfant,  elle  ne 
peut  le  sevrer  qu'à  l’àge  de  deux  ans , et  le  père  est  obligé 
de  l’entretenir  de  toutes  choses  pendant  tout  ce  temps-là. 
Une  veuve  doit  aussi  attendre  quatre  mois  et  dix  jours 
avant  que  de  se  remarier  9. 

Ces  lois  sont  aussi  copiées  sur  celles  des  Juifs  ; car,  sui- 
vant ces  dernières',  une  femme  répudiée,  ou  une  veuve, 
ne  pouvait  se  remarier  qu’au  bout  de  quatre-vingt-dix 
jours  après  le  divorce  ou  après  la  mort  de  son  mari  Une 
femme  qui  allaite  doit  être  entretenue  pendant  deux  ans, 
à compter  depuis  la  naissance  de  son  enfant  ; et  pendant 
ce  temps-là  il  ne  lui  est  pas  permis  de  se  remarier,  à moins 
que  son  enfant  ne  vienne  à mourir,  ou  que  son  lait  ne 
vienne  à lui  manquer 

La  fornication,  aussi  bien  que  l’adultère,  étaient  sévè- 
rement punis  dans  les  premiers  temps  du  Mahométisme; 
et  les  prrsounes  qui  s’étaient  rendues  coupables  de  l'un  ou 
de  l’autre  de  ces  crimes  étaient  renfermées  dans  une  pri- 
sou  pour  tout  le  reste  de  leur  vie  ; mais  daus  la  suite  la 

1 Kordn,  chap.  u. 

1 Seld.,  ubi  sup.,  lib.  ni,  cap.  xxi;  et  Ricaut,  Etat  de 
l'emp.  oUtm.,  liv.  h , cltap.  xxi. 

i Deu ter.,  xiv,  I.  Léo  Modena  , Hist.  de  GU  Riti  Hebr., 
part,  i,  cap.  VI.  Voyez  Seld-,  ubi  sup. 

• Dlbeso,  ep.  3,  pog.  384.  Smitii,  de  Morib.  et  instit. 
Tuteur.,  ep.  2,  pag.  62;  et  Chardin,  L I,  pag.  lût). 

» Kordn , chap.  iv. 

• Ibid.,  chap.  il  et  lxv. 

• Ibid.,  chap.  XXXIII. 

• Ibid.,  chap.  II- 

• Ibid.,  chap.  Il  et  LXV. 

'•  Mishna,  Yabimoth,  chap.  iv.  (Iemar.\  Babyl.,  ad  eun - 
dem  Ut.  Mai  MO  N. , in  Ilalach.  Cirushin.  Shylhan  Aruch, 
part.  lu. 

h Mishna,  Getnara  et  Maimon.,  ubi  sup.  Gem.  Babyl.,  ad 
Ut.  Cetudotii.,  chap.  v;  et  Jos.  K aro,  in  Shylhan  Angch, 
cap.  L,  8 x.  Voyez  Selden,  Ux.  Hebr.,  lib.  il,  chap.  xi; 
lib.  in, cap.  x,  injtne. 
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Sonna  ordonna  qu’une  femme  adultère  aérait  lapidée1 * * * *, 
ei  qu'uno  fille  coupable  île  fornicalion  rocavult cent  coups 
de  tbuêt,  el  serait  bannie  pour  un  an  *.  La  punition  d’une 
esclave  convaincue,  d'adultère  ne  devait  être  que  la  moitié 
de  la  peine  d'une  femme  libre J;  [ar  exemple , elle  recevait 
cinquante  coups  de  fouet,  et  était  bannie  pour  six  mois 
seulement;  mais  on  ne  pouvait  la  mettre  à mort.  Puur 
convaincre  une  femme  d'adultère,  et  la  puutr  capitaleuieut, 
il  fallait  nécessairement  quatre  témoins  L 

Les  commentateurs  disent  que  ees  quatre  témoins  de- 
vaient être  des  hommes  ; el  si  un  liomme  accusait  fausse- 
ment d'impudidté , de  quelque  sorte  que  ce  fut , une  femme 
de  bonne  réputation , et  qu’il  ue  fût  |«s  en  eut  do  soute- 
nir son  accusation  par  le  nombre  de  témoins  requis , il  re- 
cevait quatre*  viugta  coups  de  fouet , et  son  témoignage 
devenait  dès  lors  absolument  invalide  pour  l'avenir  à.  Le 
Kordn  ordoune  que  la  fornication  soil  punie  de  cent  coups 
de  fouet , tant  sur  l'un  que  sur  l'autre  sexe  6. 

Si  un  homme  accuse  sa  femmo  d'inttdélilé,  sans  pou- 
voir on  donner  des  témoins  su(1isauts,  et  qu'il  coulirmo 
quatre  fois  de  suite  par  serment  son  accusation , et  que  la 
cinquième  luis  il  déclare  vouloir  que  Dieu  le  punisse  s'il 
ne  dit  pas  la  vérité,  la  femme  est  regardée  comme  con- 
vaincue, s moins  qu’elle  no  veuille  (dire  les  mêmes  ser- 
ments et  la  mêmè  imprécation  en  preuve  de  son  innocence  ; 
en  ce  cas,  elle  ne  subira  aucune  peine,  mais  le  mariage  acra 
rompu 

Les  décisions  du  Kordn,  dans  la  plupart  des  circonstan- 
ces que  nons  venons  de  rapporter,  s’accordent  avec  eeilm 
des  Juifs.  Par  la  loi  de  Moïse , l'adultère,  commis  avec  une 
femme  ou  déjà  mariée,  ou  seulement  llaneéo,  était  puni 
de  mort , et  l’homme  et  la  femme  étalent  soumis  à la  même 
peine  *.  Le  fouet  était  la  punition  de  la  simple  fornication , 
et  de  toutes  les  ftmtes  sur  lesquelles  il  n’y  avait  point  de 
rlièllment  prescrit.  Une  esclave  fiancée  et  convaincue  d'a- 
dnitère  subissait  cette  peine,  étant  exemple  de  la  murt, 
parce  qu'elle  n'étalt  pas  libre  ’. 

l*ar  la  même  loi , personne  ne  pouvait  être  mis  è mort 
sur  la  déclaration  par  serment  d’nn  seul  témoin  i et  un 
homme  qui  calomniait  sa  femme  devait  aussi  être  chélié , 
c'est  b-dire,  fouetté,  et  payer  une  amende  de  cent  slclcs 
d'argent  ".  lai  manière  do  savoir  si  une  femme  accusée 
d'adultère  en  était  effectivement  coupable  lorsqu'on  man- 
quait de  preuves , consistait  è lui  faire  boire  l'eau  amère 
de  jalonslo  ".  Quoique  cela  ne  fût  plus  d’usage  longtemps 


1 Et  son  adultère  aussi,  suivant  un  passage  du  Kordn. 

I < Jferda,  chap.  IV. 

' » im. 

• Ibid. 

» Ibid. , chap.  xxiv. 

c Ibid.  Cette  loi  ne  regarde  pas  le*  personnes  mariée», 
comme  Selden  le  suppose,  Ux.  Hebr.,  lib.  IU,  cap.  XII. 

i Ibid.,  oag.  38*. 

• Li-v.,  XX,  10.  Deut.,  XXII,  33.  Le  genre  de  mort  que  l’on 
doit  Infliger  aux  adultérai  dans  ha  cas  ordinaires  n’étant  pas 
exprimé,  le*  Talmuditiet  supposent  généralement  qu'fis  doi- 
vent être  étranglé*;  ce  qui  est,  à ce  qu’ils  peuvent,  désigné 
partout  ou  »e  trouve  celle  phrase,  sera  mis  à mort,  ou  mourra 
tic  mort,  la  lapidation  étant  exprimée  parce*  moi»,  ton  sang 
sera  sur  lui;  et  de  là  on  a conclu  que  la  femme  surprise  en 
adultère , dont  II  est  fait  mention , Je.\b  , vm , éUU  une  fille 
promise,  parce  qu’on  avait  ordonné  qu’une  telle  personne  et 
son  complice  seraient  lapidé*.  ( Peut.,  xxu,  33,  34.  ) Mais  U 
semble  que  le*  nndens  regardaient  la  lapidation  comme  la 
punition  de*  adultères  eu  général.  Voyei  Sllüln,  Ux.  Ilcbr., 
tll>.  ni, cap. xi  et  xvii. 

• Lévit.,  XIX,  20. 

»•  Peut.,  xix,  15;  xvit,  à;  el  tfmhu  x«v,  30 

■ “ Peut.,  XXII,  13-IU. 

»»  ISomb.,  V,  II, etc. 


avant  Mahomet  ‘ , cependant  l'imprécation,  la  malédiction 
prononcée  contre  l’accusée , et  à laquelle  elle  devait  dire 
amen , ressemble  beaucoup  à b formule  d'imprécation 
que  le  Prophète  prescrit  pour  ce  cas-là. 

Les  institutions  du  Mahomet  par  rapport  aux  podnlions 
de*  femmes  durant  leurs  règles  * , à la  permissiou  de 
prendre  des  esclaves  en  mariage  * , cl  aux  défense*  île  se 
marier  en  certains  degrés  de  purcuté  * , ont  aussi  un  grand 
rapport  avec  celles  do  Moïse s.  Ou  pourrait  encore  pousser 
plus  loin  le  parallèle  sur  plusieurs  autres  particularités. 

Quant  au  degré  do  parenté,  on  doit  remarquer  que  les 
Arabe*  païens  n'épousaient  ni  leurs  mère*,  ni  leurs  lilles, 
ni  leurs  tantes  du  côté  du  père  ou  de  la  mère,  et  regar- 
daient comme  une  chose  scandaleuse  d'épouser  le*  deux 
sanirs  ou  la  femme  de  sou  |>ère  c\  Ce  dernier  cas  était  ce- 
peudant  assez  fréquent  7 ; aussi  le  Kordn  le  défend-il  ex- 
pressément *. 

Avant  que  de  quitter  l’article  du  mariage,  il  ne  sera  pas 
hors  de  pn>|MXS  de  parler  de  quelques  privilège*  parli- 
culicre  que  Mahomet  dit  que  Dieu  lui  accorda  sur  ce  sujet, 
exclusivement  à tous  les  autres  Musulmans.  la;  premier 
est  qu’il  pourrai!  épouser  légitimement  autant  de  femmes, 
et  avoir  autant  de  concubines  qu’il  voudrait,  sans  êhe 
restreint  à aucun  nombre  déterminé  3 : et  il  prétendit  que 
les  prophètes  qui  l'avaient  précédé  avaient  eu  le  mémo  pri- 
vilège. Un  secoud  privilège  est , qu’il  pourrait  coucher  avec 
celle  de  ses  femme*  qu'il  lui  plairait , sans  être  obligé  d’olr- 
server  la  régularité  et  légalité  qui  est  ordonnée  à tous  le» 
maris  Uu  troisième , qu'aucune  do  ses  femmes  ",  soit  ré- 
pudiée, soit  veuve,  ne  pourrait  se  remarier;  ce  qui  s'aecoide 
exactement  avec  ce  que  le*  Juifs  avaient  décidé  sur  les 
femmes  de  leurs  princes  ; ce*  peuples  regardant  comme  une 
chose  très-indécente , et  par  conséquent  illégitime , d'épou- 
ser une  personne  qui  aurait  été  femme  du  roi,  soit  qu’elle 
eût  été  répudiée,  ou  quelle  fût  demeurée  veuve  par  la  mort 
de  son  époux  Il  semble  que  Mahomet,  jugeant  que  fa  di- 
gnité de  prophète  méritait  au  moins  autant  de  respect  que 
celle  de  roi , ordonna,  dan*  cette  idée,  que  ses  veuves  de- 
meureraient toute  leur  vie  dans  leur  état  de  veuve. 

Le*  lois  du  Kordn  touchant  les  héritages  sont  aussi  con- 
formes à plusieurs  égards  à celles  des  Juifs.  Leur  destina- 
tion particulière  étail  cependant  d'abolir  certaines  coutu- 
mes de*  Arabes  païens,  qui  traitaient  ordinairement  les 
veuves  et  les  orphelins  avec  lieaucoup  d’injustice,  refu- 
sant souvent  de  leur  donner  aucune  portion  dans  l’héi  itage 
de  leurs  maris  ou  de  leurs  pères,  sous  prétexte  que  cal 
i héritage  devait  être  distribué  entre  ceux-là  seulement  qui 
| étaient  en  état  do  porter  les  armes,  et  disposant  des  vente* 
comme  U leur  plaisait,  même  contre  leur  consentement, 
sous  prétexte  qu’elles  faisaient  partie  du  Lien  des  maris  ». 
Pour  prévenir  de  pareilles  injustices,  Mahomet  ordonna 
qu’à  l'avenir  les  femmes  seraient  respectées,  qu’un  no 

• Seldev, ubi  sup. , lib.  ni,  cap.  xv;  et  Léo  Modem,  de 
parte  Kiti  Hcbraici , lib.  IV , chap.  VI. 

* Kordn , chap.  II. 

* Ibid.,  chap.  iv. 

* Ibid. 

1 Levit.,  xv,  24;  XVHI,  I0;ct  xx,  IS.  Exode,  xxi,  S-U. 
Dent.,  XXI,  10-14.  Ixvit.,  \\|ll  el  XX. 

« Abulfed.,  Nht.  Cen.  Al  Siixubestani,  apud  Pcw;.,  Spcc., 
pag.  331  et  33*. 

i Voyex  Poe.,  ibid.,  pag.  337,  rtc. 

• Chap.  iy. 

• Kqrdn , chap.  xxxill  el  LXVI. 

••  Ibid.,  33. 

« Ibid. 

»*  Mishna,  tlt.  Sanhedr,  drap.  Il;  et  Gémit r.,  in  eundem^ 
Ut  Moim.,  lia  lac  bot , Metackim,  chap.  II.  Ux- 

Hebr.,  lib.  I,  cap.  x.  Prid.,  Fie  de  Nah.,  pag.  II*. 

» Chap.  iv.  Poe.,  Spee.,  pag.  337. 


ferait  aucun  tort  aux  orphelins , et  surtout  qu’on  ne  pren  - 
irait  pas  les  femmes  contre  leur  gré  et  coninio  par  droit 
è'héritage,  mais  qu’elles  auraient  leur  part,  dans  une  cep 
bine  proportion , à l’héritage  que  leurs  pères  et  mères, 
leurs  maris  ou  leurs  proches  parents  auraient  laissés 
La  règle  générale  que  Malvomet  veut  qu’on  observe  dans 
la  distribution  du  bien  laissé  par  le  défunt,  est  qu'un  mâle 
doit  avoir  deux  fois  plus  qu'une  femme  ou  lille  1 ; mais  il 
y a quelques  exceptions.  Les  parents  d'un  homme,  |»r 
exemple , et  même  scs  frères  et  ses  Meurs,  lorsqu'ils  doi- 
vent avoir  part , non  pas  à tout  l'héritage , tuais  seulement 
à une  petite  portion , partagent  entre  eux  cette  pur  lion  par 
égale  part , sans  faire  aucune  différence  pour  le  sexe  3.  Les 
proportions  particulières,  dans  plusieurs  ras,  développent 
clairement  et  sufiisamment  l'intention  de  Mahomet,  dont 
les  décisions,  contenues  dans  lo  Kordn  4,  paraissent  assez 
équitables;  car  il  met  les  enfants  les  premiers,  et  ensuite 
les  plus  proches  parents. 

Si  un  homme  dispose  de  son  bien  par  testa  ment,  U faut 
au  moins  deux  témoins  pour  le  rendre  valide;  ces  témoins 
doivent  être  de  sa  tribu,  et  Mahométans,  s’il  se  peut  5. 
Les  docteurs  musulmans  regardent  comme  injuste  qu’un 
honnne  ôte  il  sa  famille  la  moindre  partie  de  son  bien, 
quoiqu'il  n’y  ait  aucune  loi  expresse  pour  le  lui  défendre, 
à moins  qu’il  n’en  lasse  des  legs  pies;  et  même  dans  ce  cas 
là  il  ne  peut  pas  employer  tout  sou  bien  en  ces  sortes  de 
legs , mais  seulement  une  portion  raisonnable  et  propor- 
tionnéc  à scs  biens.  D’un  autre  côté , quand  un  homme 
ne  ferait  point  de  testament,  ou  qu’il  ne  donnerait  rien 
aux  pauvres,  cependant  les  héritiers  seraient  tenus,  dans 
la  distribution  des  biens  délaissés,  h en  donner,  selon  leur 
pouvoir,  quelque  chose  aux  pauvres,  et  particulièrement 
à ceux  qui  sont  parents  du  défunt  et  aux  orphelins  ù. 

(Vendant  la  première  loi  portée  par  Mahomet  touchant 
les  héritages  n’était  pas  fort  équitable  ; car  il  déclara  que 
ceux  qui  l'avaient  accompagné  dans  sa  fuite  de  la. Mecque , 
et  ceux  qui  l’avaient  reçu  et  assisté  à Médine,  devaient  se 
regarder  entre  eux  comme  étant  parents  au  plus  prochain 
degré , cl  hériter  les  uns  des  autres , préférablement  et  à 
l’exclusion  îles  parents  de  sang;  cl  même, quoiqu'un  hom- 
me fût  un  vrai  croyant , s’il  n’avait  (vas  abandonné  sa  patrie 
pour  la  cause  de  la  religion,  et  pour  se  joindre  au  Prophète, 
il  devait  être  regardé  connue  étranger1  : mais  cette  loi  ne 
fut  pas  longtemps  en  vigueur,  et  fut  bientôt  abrogée*. 

11  faut  remarquer  que,  parmi  les  Mahoméfaus,  les  en- 
fants de  leurs  concubines  et  de  leurs  esclaves  sont  regardés 
connue  étant  aussi  légitimes  que  ceux  qu’ils  ont  des  fem- 
mes libres  qu’ils  ont  épousées;  et  ils  ne  mettent  au  rang 
des  Iritards  que  ceux  qui  naisseul  des  femmes  publiques , 
dont  les  pères  sont  inconnus. 

Le  Kordn  9 recommande  fréquemment  que  les  traités 
d’homme  à homme  soient  exécutés  scrupuleusement,  et 
pour  cela  qu’ils  soient  faits  devant  témoins  et  au  cas  qu'ils 
ne  puissent  être  exécutés  sur-le-champ,  ils  doivent  être  mis 
ou  couchés  par  écrit  an  présence  de  deux  témoins  " , qui 
doivent  être  Musulmans.  Mais  si  l’on  ne  peut  avoir  deux 
hommes  pour  témoins,  un  homme  et  deux  femmes  suffi- 
sent 

* Kordn , chap.  IV. 

» Ibid.  Chardin  , t.  u,  pag-  ara 

3 lD.,  ibid. 

4 In.,  ibid. 

* Kordn  , ctiap.  V. 

* Ibid.,  chap.  iv. 

' Ibid.,  chap.  VIII. 

* Chap.  xxxiii. 

* Chap.  il,  V,  xvil. 

*•  Chap.  u.  .... 

1 1 11  semble  que  la  même  chose  était  requise  par  la  lot  des 
/*■«/.,  su,  15.  N mu.  xvm,  I*.  Jl»v,  VIH.I7;  et  U. 
Cor.,  nu , f. 
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On  doit  observer  la  même  méthode  pour  l'assurance  des 
dettes,  qui  doivent  être  payées  h un  temps  marqué  ; et  si 
l’on  ne  trouve  pas  un  écrivain , l'on  prend  des  cautions  > : 
car  si  quelqu'un  se  coolie  & un  autre,  sans  écrit,  san* 
témoin  et  sans  caution , la  partie  à qui  l'on  demande  If 
payement  sera  toujours  déchargée  en  cas  qu’elle  nie  avec 
senneut  la  dette,  et  qu'elle  jure  qu'ello  ne  doit  rien  au 
demandeur,  à moins  que  le  contraire  ne  se  prouve  par  des 
circonstances  bien  convaincantes  *.  . 

Le  meurtre  volontaire,  suivant  la  doctrine  du  Kordn; 
sera  puni  de  la  manière  la  plus  rigoureuse  dans  la  vie  à 
venir  1 *.  Cependant  le  même  livre  permet  que  l’on  entre  en 
composition  pour  ce  crime,  en  |vayant  une  amende  à la  fa- 
mille du  défunt,  et  en  délivrant  de  captivité  nn  Musulman. 
Mais  il  est  au  choix  du  plus  proche  parent  do  recevoir  cette 
satisfaction , ou  de  la  refuser;  car  il  peut,  s’il  lui  plaît,  In- 
sister à ce  que  le  meurtrier  soit  remis  entre  scs  mains , pour 
le  punir  du  genre  de  mort  qu’il  trouvera  à propos  4.  En 
ceci  Mahomet  contrevient  formellement  h la  loi  de  Moïse , 
qui  défend  de  prendre  aucune  composition  pour  la  vie  du 
meurtrier*: et  il  parait  qu'il  acu  égard , dans  cette  occasion , 
à la  coutume  des  Arabes  de  son  temps , qu’un  tempérament 
x indicatif  portait  à punir  ordinairement  sans  miséricorde 
le  meurtrier  6.  Des  tribus  entières  s’engageaient  souvent, 
pour  de  pareilles  raisons,  dans  des  guerres  sanglantes;  re 
qui  était  une  suite  naturelle  de  leur  indépendance , et  de  co 
qu'ils  n’avaient  point  déjugés  ou  de  supérieurs  communs. 

Si  les  lois  de  Mahomet  qui  regardent  le  meurtre  volon- 
taire ne  paraissent  pas  sévères,  peut-être  les  trouvera-t-on 
trop  rigoureuses  lorsqu'il  s’agit  de  punir  le  meurtre  invo- 
lontaire. - 

Le  meurtre  involontaire  doit  se  racheter  par  une  amende; 
(à  moins  que  le  plus  proche  parent  n’en  dispense  par  un 
motif  de  fitarité)  et  par  la  délivrance  d'un  captif  : mais  si 
le  meurtrier  n’est  pas  en  état  do  satisfaire,  il  doit  faire  pé- 
nitence 7 par  un  jeûne  de  deux  mois.  La  Sonna  (ixo  l’a- 
mcndc  pour  le  sang  à cent  chameaux  * , qui  doivent  être 
distribués  outre  les  parents  du  mort  suivant  les  lois  des 
héritages.  Sur  quoi  l'on  doit  remarquer  que  si  le  mort  est 
Musulman , mais  d'une  nation  et  d’un  iwrti  ennemi , ou  qui 
ne  soit  pas  entré  en  confédération  avec  les  parents  du  meur- 
trier, ce  dernier  n’est  pas  tenu  île  payer  aucune  amende , lo 
rachat  d’un  captif  étant  regardé  dans  ce  cas-la  comme  une 
punition  suffisante  0.  Je  crois  que  Mahomet,  dans  l'établis- 
sement de  ces  punitions  contrôle  meurtre  involontaire,  a 
non-seulement  voulu  rendre  les  gens  attentifs  à éviter  ces 
accidents,  mais  encore  qu’il  a voulu  accorder  quelque 
chose  nu  tempérament  vindicatif  de  scs  concitovens,  qui 
se  seraient  difficilement  contentés  d’une  satisfaction  plus 
légère. 

Chez  les  Juifs,  qui  paraissent  avoir  autant  de  penchant  h 
la  vengeance  que  leurs  voisins,  le  meurtrier  qui  pouvait 
s’échapper  en  sc  retirant  dans  une  des  villes  de  refuge, 
était  obligé  d’y  demeurer  jusqu'à  la  mort  du  grand  prêtre 
pendant  la  vio  duquel  le  meurtre  s’était  commis,  alin  do 
donner  aux  parents  et  amis  le  temps  de  calmer  leur  colère 
et  leur  ressentiment  et  le  meurtrier  ne  pouvait  donner 
aucune  satisfaction  pour  avoir  la  liberté  de  retourner  chez 
lui  avant  lo  temps  prescrit  “ j et  s’il  abandonnait  son  asile 

1 Kordn , chap.  u. 

• Chardin,  t.  ii,  png. 

• Kordn,  chap.  IV. 

4 Chap.  u et  xvil.  CHARDIN,  t.  Il,  pag,  J99. 

» IS'omb.,  xxxv,  91. 

4 Ce  qui  est  particulièrement  défendu  dans  le  Kordn. 

v Kordn,  chap.  iv. 

• Ibid. 

» Ibid. 

••  IS'omb.,  xxxv,  Î6-28. 

*»  Ibid.,  v,  32. 
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avant  ce  temps , le  vengeur  du  s..ng  pouvait  le  tuer  impu- 
nément partout  où  il  le  trouvait. 

Un  voleur  était  puni  par  l'amputation  de  b main  qui 
avait  fait  le  vol  * ; oc  qui  parait  assez  juste  au  premier  coup 
d’œil  ; mais  b loi  de  Justinien , qui  défend  que  le  voleur 
soit  mutilé  *,  parait  plus  raisonnable , parce  que  le  vol  étant 
vrdiiiai  rement  l’effet  de  la  pauvreté,  l'amputation  de  1a 
main  prive  le  voleur  des  moyens  honnêtes  de  gagner  sa  vie  *. 
La  Sonna  défend  aussi  d’infliger  cette  peine,  à moins 
que  la  chose  volée  ne  soit  d’un  certain  prix.  J’ai  parlé  ailleurs 
des  peines  qu’on  infligeait  «à  ceux  qui  continuent  à voler, 
et  à ceux  qui  attaquent  et  volent  sur  les  grands  chemins. 

Le  Kordn  établit  1a  loi  du  lalion  par  rapport  aux  injures 
faites  à un  homme  dans  sa  propre  personne.  Celte  loi  était 
aussi  établie  par  b loi  de  Moïse  4.  Mais  celte  loi,  qui  pa- 
raltavoir  été  donnée  par  Mahomet  à ses  Arabes  pour  préve- 
nir la  vengeance  particulière,  h laquelle  les  Arabes,  aussi  bien 
que  les  Juifs,  avaient  beaucoup  de  penchant  5 , n’étant  ni 
exactement  juste,  ni  praticable  dans  plusieurs  cas,  était 
rarement  mise  en  exécution , et  la  peine  était  changée  en 
amende  payable  à b partie  offensée 1 * * * *  6 * : ou  plutôt,  Mahomet 
avait- intention  que  les  paroles  du  Kordn,  relatives  à 
cet  article , fussent  entendues  comme  doivent  l’élre  proba- 
blement celles  du  Pcntatcuque  sur  le  même  sujet  ; c’est-à- 
dire,  non  pas  d’un  talion  pris  dans  le  sens  littéral,  mais 
d’une  rétribution  proportionnée  à l’injure;  car  le  coupable 
n’était  point  effectivement  privé  d’un  œil  ni  mutilé,  suivant 
b loi  de  Moïse  (qui  d’ailleurs  condamnait  simplement  à 
une  amende  ceux  qui  avaient  blessé  une  personne,  lors- 
que la  mort  ne  s’était  pas  ensuivie)  ? ; cette  expression , 
œil  pour  œil,  et  dent  pottr  dent,  étant  seulement  une 
manière  de  parler  proverbiale , dont  le  sens  revient  à ceci , 
que  chacun  sera  puni  par  les  juges  suivant  l'atrocité 
du  crime  8. 

Dans  les  causes  d’injures,  et  les  crimes  de  moindre  cor 
séquence,  pour  lesquels  le  Kordn  n’inflige  aucune  peine 
particulière,  et  pour  lesquelles  on  ne  saurait  ordonner  au- 
cune compensation  pécuniaire , les  Mabométans , suivant 
b pratique  des  Juifs  »,  ont  recours  au  fouet  ou  h b baston- 
nade, qui  est  le  châtiment  le  plus  en  usage  dansTOrienl,  h 
présent  aussi  bien  qu’autrefois  : et  ils  disent  que  le  hftton , 
qui  est  l'instrument  avec  lequel  s’exécute  b sentence  du 
juge est  un  instrument  venu  du  ciel  ; pour  faire  entendre 
l'efficacité  qu’il  a pour  conserver  le  bon  ordre  et  contenir 
le  peuple  dans  les  l>orncs  de  son  devoir. 

Quoique  le  Kordn  soit  regardé  par  les  Mabométans  com- 
me la  partie  fondamentale  de  leurs  luis  civiles , et  que  les 
décisions  delà  Sonna  cher,  les  Turcs,  et  des  Imtlns  chez 
les  sectes  persanes,  jointes  aux  explications  de  leurs  di- 
vers docteurs,  soient  ordinairement  suivies  dans  les  juge- 
ments, cependant  les  tribunaux  séculiers  ne  se  croient  pas 
obligés  de  les  suivre  ponctuellement  dans  tous  les  cas;  et  Us 
prononcent  souvent  le  contraire,  ses  decisions  notant  pas 
toujours  d’accord  avec  la  raison  cl  l’équité.  C’est  pouquoi 
l'on  doit  distinguer  entre  la  loi  civile  écrite,  telle  qu’ello 
est  expliquée  daus  les  cours  ecclesiastiques,  et  b loi  de  la 

1 Kordn. , chap.  v. 

» Novell.  134,  chap.  Mil. 

* PüFPENDORK,  de  J.  N.  et  G.,  lib.  vin,  cap.  III,  g 2fi. 

* F.xod.,  XXI,  24.  Levit.,  XXIV,  20.  Veut.,  XIX,  21. 

1 Kordn.,  cliap.  v. 

* Chardin,  t.  il,  pag.  2uo.  Le  talion,  établi  aussi  chez  les 
Romains  par  les  luis  des  Douze  Table»,  ne  devait  pas  être 
infligé,  à moins  que  l'offensé  ne  pût  s’accommoder  avec  l’of- 
enseur.  A.  Oku.,  lib.  xx , i ; et  Festus,  au  mot  Talio. 

I Voyez  Exod.,  xxi,  18,  19  et  22. 

* B.UtMEl lue,  in  (irot.,  ubi  tup.  Ci.kric.,  in  Exod.,  xxi,  24  ; 

* Veut.,  xix,  21. 

»•  Veut.,  x\V,  2,3. 

II  CttELOT,  pag.  220.  ClIARDIN , ubi  tup.,  pag.  302. 


1 nature,  ou  la  loi  commune , si  fonpiMl  lui  donner  ce  nom 
laquelle  a lieu  dans  les  cours  séculières,  et  qui  a pour  elle 
le  pouvoir  exécutif*. 

On  peut  rapporter  aux  lois  civiles  le  commandement  de 
faire  b guerre  aux  infidèles  , qui  est  répété  dans  plusieurs 
passages  do  Kordn  » , qui  déclare  que  celte  guerre  est  très- 
ngréable  aux  yeux  de  Dieu,  que  ceux  qui  sont  tués  en 
combattant  pour  b défense  de  b foi  seront  mis  au  nombre 
des  martyrs,  et  seront  reçus  immédiatement  en  paradis  3 ; ce 
qui  fait  que  les  théologiens  mabométans  refirent  extrême- 1 
ment  l'excellence  de  ce  devoir.  Us  appellent  l’épée  la  clef 
du  ciel  et  de  l'enfer,  et  persuadent  au  peuple  que  la  plus 
petite  goutte  de  sang  répandue  dans  le  chemin  de  Vœu, 
comme  ils  s’expriment,  et  pour  la  défense  du  territoire 
«les  Musulmans,  pendant  une  seule  nuit,  est  plus  méritoire 
aux  yeux  «le  Dieu  qu'un  jeûne  de  deux  mois  4.  D’un  autre 
côté , la  désertion  ou  le  refus  que  l’on  ferait  de  sertir  «bus 
ces  guerres  saintes  ou  de  contribuer  aux  frais,  lorsqu’on 
le  peut , est  mis  par  I»?  Kordn  au  rang  «les  crimes  les  plus 
odieux  et  «les  plus  condamnés  s.  Celte  doctrine,  que  Maho- 
met ne  s«?  hasarda  pas  d’enseigner  avant  que  d’être  en  ébt 
de  la  mettre  en  pratique  c,  lui  fut  d’un  grand  usage,  de 
même  qu’à  ses  successeurs  ; car  quels  dangers  n’afTronle- 
rait-on  pas,  et  quelles  difficultés  ne  pourrait-on  pas  surmon- 
ter, avec  le  courage  et  b constance  «pie  ces  principes  inspi- 
rent nécessairement?  Et  quoique  les  Juifs  et  les  Chrétiens 
détestent  ces  principes  chez  les  autres,  ils  connaissent  ce- 
pendant fort  bien  b force  de  l’héroïsme  enthousiaste,  et  ne 
négligent  pas  d’animer  le  courage  de  leurs  partisans  par 
des  promesses  et  d«*s  motifs  de  cette  espèce.  « Que  celui 
« qui  s’est  enrôlé  pour  hdéfensede  b loi , «lit  Maimonhlos  ? 

« se  confie  en  celui  qui  est  l’espérance  d’Israël , et  qui  est 
« son  Sauveur  en  temps  de  trouble  •,  et  qn’il  sache  qu’il 
« combat  pour  b profession  de  l'imité  d’un  Dieu  ; c’est 
« pourquoi , qu’il  remette  son  âme  entre  ses  mains  9,  tjn’n 
« ne  pense  plus  ni  à sa  femme  ni  à scs  enfants,  mais  qu’il 
« «‘n  bannisse  tout  souvenir  de  son  cœur,  ayant  son  esprit 

* entièrement  tourné  du  côté  de  b guerre.  Car  s»  les  pen- 
« sées  commencent  à être  inconstantes,  non-seulement  il 
■ se  troublera  lui-même,  mais  péchera  contre  b loi  : bim 
« plus , le  sang  de  tout  le  peuple  sera  sur  lui  ; car  si  le  peu- 
« pie  est  vaincu , et  qu’il  n’ait  jws  combattu  de  toute  sa 
« force , c’est  tout  comme  s’il  avait  répandu  le  sa-ig  «le  tout 
« repeuple,  suivant  cette  parole  : Qu’il  s’en  retourne 

* de  peur  que  le  cœur  de  ses  frères  ne  défaille  comme 

« le  sien  **.  f 

La  Knbala  accommode  cet  autre  passage  au  même  des- 
sein : « Maudit  soit  celui  qui  fait  négligemment  l’œuvre  du 
« Seigneur!  et  maudit  soit  celui  qui  empê«bc  son  épée 
« de  répandre  le  sang  ««  ! Au  contraire,  celui  qui  a fait 
« tous  scs  efforts  dans  le  combat , sans  frayeur,  avec  in- 
« tention  de  glorifier  le  nom  de  Dieu , doit  attendre  1a  vic- 
« luire  avec  confiance , et  no  craindre  aucuu  malheur  ni 
« aucun  «langer,  mais  peut  être  assuré  qu’il  aura  une  rnai- 
« son  bâtie  en  Israël  pour  lui  et  ses  enfants  à toujours;  • 
comme  il  est  dit,  I.  Samuel,  xxv,  28,  29.  On  pourrait  ci- 
ter plusieurs  passages  de  celte  nature  tirés  des  auteur* 
juifs.  Les  Chrétiens  même  ne  s’écartent  pas  beaucoup  do 


* Chardin,  ubi  sup.,  pag. 200. 

* Chap.  Il , IV,  VIII , IX , XXII , XLVH , LXL 
1 Chap.  11,111,  XLTII.LXI. 

4 Rki.and,  de  Jure  Milit.  Moham.,  pag.  6,  etc. 

* Chap.  111  et  ix. 

* Voyez  ci-devant. 

’ Malach Melachim,  cliap.  vil. 

* J F. HEU.,  XIV,  R. 

* JOR,  XIII,  14. 

'*  Veut.,  XX,  8. 

" JEREV.,  XLVIII,  30 
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CCS  derniers  1 : » Nous  désirons  il#  savoir,  » dit  un  auteur 
en  s’adressant  aux  Français  engagés  dans  les  guerres 
saintes , « quelle  est  la  charité  de  vous  lotis  ; car  le  rovau- 
« me  des  deux  ne  sera  refusé  à aucun  etc  ceux  qui  per- 
» droni  la  vie  dan»  telle  guerre,  en  s'y  conduisant  en  vrais 
« fidèles;  ce  que  nous  ne  disons  pas,  parce  que  nous  le 
« sou  liai  tons.  » Et  un  autre 1 donne  l'exhortation  suivante: 

« Dépouillant  toute  crainte  et  toute  frayeur,  faites  vos  cf- 
* forts  pour  agir  efficacement  contre  les  ennemis  de  la 
« sainte  foi , et  les  adversaires  de  toute  religion  : car  le 
« Tout-Puissaut  sait  que  si  quelqu’un  de  vous  meurt,  il  meurt 
« pour  la  vérité  de  la  foi , pour  sauver  son  pays,  et  pour  la 
« défense  des  Chrétiens  ; c’est  pourquoi  il  en  recevra  une 
« récompense  dans  le  ciel.  **  Les  J il  ifs  avaient , à la  v érité , 
une  commission  de  la  part  de  Dieu  assez  formelle  et  assez 
étendue,  d’attaquer  et  de  détruire  les  ennemis  de  leur  reli- 
gion ; et  Mahomet  prétendit  en  avoir  reçu  une  pareille  en  sa 
faveur  et  en  celle  de  ses  Musulmans , en  termes  également 
clairs  ; aussi  n’est-il  pas  surprenant  qu’ils  aient  agi  d’uno 
manière  conforme  à leurs  principes;  mais  ce  «pii  lirait  ex- 
traordinaire, est  que  les  Chrétiens  enseignent  et  pratiquent 
une  doctrine  si  opposée  à la  teneur  et  à 1 esprit  de  1 Evan- 
gile : cependant  ils  sont  allés  plus  loin,  et  ont  montré  un 
esprit  moins  tolérant  qu’aucun  des  premiers. 

Les  lois  de  la  guerre  , suivant  les  usages  des  Mahomé- 
taos , ont  déjà  été  rédigées  par  écrit  avec  tant  d’exactitude , 
par  le  savant  Retond»,  qu'il  ne  me  reste  que  i>eu  de  chose 
à en  dire.  Je  remarquerai  seulement  quelques  conformités 
entre  leurs  lois  militaires  et  celles  des  Juifs. 

Dans  l’enfance  du  Mahométisme,  les  adversaires  qui 
étaient  pris  dans  une  bataille  étaient  mis  à mort  sans  mi- 
séricorde : mais  ce  traitement  fut  regardé  comme  trop  sé- 
vère , lorsque  celte  religion  étant  suffisamment  établie, elle 
ne  fut  plus  en  danger  d’ètrc  renversée  par  ses  ennemis  J. 
Chez  les  Juifs,  la  même  sentence  fut  prononcée , non-seule- 
ment contre  les  sept  nations  kananéennes  »,  dont  les  Etals 
furent  donnés  aux  Israélites,  qui  n’auraient  pu  s’en  mettre 
en  possession  sans  détruire  ces  peuples , mais  encore  contre 
les  Amalékiles6  et  les  Madianiles,  qui  avaient  fait  leurs 
elïorts  pour  détruire  les  Israélites  lorsqu’ils  passaient  sur 
leurs  terres. 

Lorsque  les  Maliométans  déclarent  la  guerre  à une  na- 
tion d'une  religion  différente,  ils  lui  donnent  le  choix  sur 
trois  choses  : l^ou  d’embrasser  le  Mahométisme,  auquel 
c.js  non-seulement  leurs  personnes,  femmes,  enfants,  biens, 
sont  en  sûreté , mais  ils  ont  encore  part  à tous  les  privi- 
lèges des  autres  Musulmans;  2°  ou  de  se  soumettre  et  de 
payer  un  tribut  7;  et  alors  il  leur  est  libre  de  professer 
leur  religion,  pourvu  qu’elle  ne  consiste  pas  danR  une  gros- 
fcièie  idolâtrie,  ou  qu'il  n’y  ait  rien  de  contraire  à la  lui 
morale  ; 3°  ou  enfin  de  décider  leur  différend  par  l'épée  : 
dans  ce  dernier  cas , si  les  Mahomélnilh  remportent  la  vic- 
toire , les  femmes  et  les  enfants  qui  sont  faits  captifs  de- 
v icnnont  absolument  esclaves  ; et  les  hommes  pris  dans  le 
combat  peuvent  être  mis  à mort , à moins  qu’ils  ne  se  con- 
vertissent au  Mahométisme , ou  que  le  prince  n’en  dispose 
autrement  à son  gré.  Ceci  s’accorde  avec  les  lois  données 
aux  Juifs  sur  les  guerres  qui  regardent  les  luirions  qui  ne 
devaient  pas  être  détruites  à la  façon  de  l’interdit  8 ; et 
l’on  dit  que  Josué  envoya  trois  écrits  aux  habitants  de 

' Nicolas  , in  Jure  Canon,  c.  omnium  23 , quæst.  5. 

1 Lto  IV  , ibid.,  qwest.  8. 

1 Dans  son  traité, rfc  J ure  Militari  .Vir/i<>fn.,dans  le  troisième 
Volume  de  ses  Dîssertationcs  Mi  scella  rue. 

4 Surfin  , cliap.  IV,  V,  47 

» Dent.,  xx  , 10-18. 

• « Ibid.,  XXV,  17-19. 

■ florin  , cliap.  IX. 

» Dr  ni.,  XX,  10-15. 
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Kanaan , avant  que  d’entrer  dans  leurs  Unes  ; dans  le  pre- 
mier, étaient  contenus  ces  mots  : Fuie  qui  voudra;  dans 
le  second  : Se  rende  qui  voudra;  et  dans  le  troisième  ; 
Combatte  qui  voudra  1 : cependant  aucune  de  ces  nations 
ne  fit  la  paix  avec  les  Israélites  ( excepté  seulement  les  Ga- 
baonites,qui  obtinrent  des  conditions  desûreté  par  stra- 
tagème, après  avoir  refusé  celles  que  leur  offrait  Josué),  le 
Seigneur  ayant  endurci  leur  cu*ur,  afin  de  les  détruire  en- 
tièrement *. 

La  dispute  qui  s’éleva  entre  les  sectateurs  de  Mahomet, 
lors  des  premiers  succès  considérables  de  ce  prophète , sur 
l’article  du  partage  des  dépouilles,  l’obligea  à faire  quel- 
ques règlements  sur  cet  article.  II  prétendit  avoir  reçu  une 
permission  de  Dieu  de  les  distribuer  à son  gré  entre  se» 
soldats  \ en  réservant  d’abord  une  cinquième  par  lie  |>our 
l'usage  dont  on  |urlera  ensuite  ‘ ; et  en  conséquence,  il  s’au- 
torisa à distribuer,  dans  les  cas  extraordinaires,  les  cap- 
tures faites  sur  l’ennemi,  comme  il  le  jugeait  à propos,  sans 
observer  l'égalité.  Ainsi,  par  exemple,  il  donna  le  butin 
fait  sur  la  tribu  d 'Hau-dzrn,  dans  la  bataille  d’IIoncin, 
aux  habitants  de  la  Mecque  seuls , sans  avoir  égard  à ceux 
de  Médine,  et  distingua  surtout  les  principaux  Korashh 
tes,  afin  de  gagner  leurs  homies  grâces  après  la  prise  de 
leur  ville5.  Dans  l’expédition  contre  ceux d’o/  Nadir,  Ma- 
homet se  réserva  toutes  les  dépouilles,  cl  en  disposa  comme 
il  voulut,  parce  que,  dans  cette  guerre,  on  ne  s’était  servi  ni 
de  chameaux  ni  de  chevaux  r>,  mais  que  toute  l'année  était 
composée  d’infanterie  ; et  cela  fut  dans  la  suite  observé 
comme  une  loi  7.  La  raison  en  parait  être  celle-ci , que  les 
dépouilles  faites  par  un  parti  d’infauterie  seulement,  doi- 
vent Clic  considérées  comme  un  don  de  Dieu  plus  immé- 
diat ®,  et  doivent  être  laissées , par  conséquent , à la  dispo- 
sition de  son  ajiôtre.  Suivant  les  Juifc,  les  dépouilles  de- 
vaient être  partagées  en  deux  parties  égales  9 : l'une  était 
pour  ceux  qui  avaient  butiné;  l’autre  était  destinée  au 
prince;  et  il  devait  l’employer  à son  usage  et  à celui  du 
public.  Moïse,  à la  vérité,  partagea  la  moitié  du  butin  fait 
sur  les  Madianitcs,  entre  les  combattants , et  l’autre  moi- 
tié entre  toute  la  congrégation  18  ; mais  ce  cas  était  particu- 
lier, Moïse  avait  agi  de  la  sorte  eu  conséquence  d’un  ordre 
exprès  qu’il  avait  reçu  de  Dieu  : ainsi,  il  ne  doit  pas  être 
regardé  comme  le  cas  précédent  ".Il  parait  cependant,  par 
le  discours  que  Josué  tint  aux  deux  tribus  et  demie , lors- 
qu'il les  renvoya  chez  eux  en  Gilead,  après  la  conquête  et 
la  division  de  la  (erre  de  Kanaan , qu’ils  devaient  parta- 

1 Tatmud.  f Héron,  apud  Mai  mou.  , Halach.,  Mclachim. 
cap.  vi , S 5.  Bêchai  , ex  libris  SipÂcs.  Seul  de  Jure  1\.  et  G. 
Sec.  Hebr.,  lib.  VI , cap.  xm  et  xiv  ; et  Smicxardi  , Jus  regium 
Hebreo.,  cap.  v,  theor.  Ifl. 

1 Josué,  xi,  20.  Les  Juifs  disent  cependant  que  les  Girga- 
shites  croyant  de  ne  pouvoir  échapper  aux  jugements  de  Dieu 
s'ils  persistaient  à se  défendre,  s’enfuirent  en  Afrique  en  très- 
grand  nombre.  ( Voyez  Tulm.  Hieros.,  ulri  sup.  ) Et  c'eut  une 
des  raison»  pour  laquelle  il  n’est  fait  mention  des  Girgnshi- 
tes,  comme  étant  du  nombre  des  nations  kananéennes  qui 
combattirent  contre  Josué  (Josué,  IX , 1),  et  qu’elle»  ne  furent 
jamais  mises  à l’interdit  ( Dent.,  xx,  17);  maison  remarque 
que  les  Septante  parleut  de»  Gii'gashites  dans  ces  deux 
textes,  et  que  feur  nom  parait  dans  le  dernier  de  ces  deux 
passages  dans  le  Pentateuquc  samaritain  ; ils  sont  aussi  Joints 
avec  les  autres  Knuaueens , comme  ayant  combattu  contra 
Israël,  dans  Josué,  xxiv,  11. 

3 Korin,  chap.  vin. 

« Ibid. 

8 Abulfed.,  Fit.  Moh.,  pag.  1 18,  etc.  Le  K ardu.,  chap.  ix. 

8 K or  cl  n , chap.  LIX. 

1 Abulfed-,  ubi  sup.,  pag.  B!. 

8 Korûn,  chap.  lix. 

8 Gemar.  liabyl.  ad  lit.  Sanhedr.,  cap.  n.  SlXDEH,  de 
Jure  Nat.  et  Gen.  Sec.  Ilebr.,  lib.  VI,  cap.  XVI. 

*•»  Nomb.,  XXXI,  27. 

M Main.  Ilalach.,  Btelach.,  chap.  IV. 


OBSERVATIONS  HISTORIQUES  ET  CRITIQUES 


ffr  les  dépouille*  de  lotira  ennemis  «toc  leurs  frère* , après 
h»r  retour  • , et  c’était  sans  doute  en  qualité  do  cluT  do  la 
tommtinauté  et  comme  représentant  tout  le  corps,  que  le 
roi  prit  dans  la  suite  la  moitié  du  butin.  Il  est  remarquable 
que  la  dispute  qui  s'éleva  parmi  les  troupes  de  Mahomet 
sur  le  partage  du  lutin  fait  II  la  bataille  de  Jledr  * eut  la 
mémo  source  que  celle  qui  s’éleva  outre  les  soldais  de  Da- 
vid à l'occasion  du  butin  fait  sur  les  A mal  dites  J , ceux 
qui  avaient  combattu  demandant  que  ceux  qui  étaient 
restés  en  arriére  par  lassitude  n’eussent  aucune  part  aux 
dépouilles;  et  dans  ces  detix  cas  la  décision  fut  la  mémo  , 
et  devint  une  loi  pour  l’av  enlr,  savoir  qu'ils  partageraient 
également. 

La  cinquième  partie  du  butin , qui  devait  être  levée  sur 
les  dépouilles,  en  conséquence  de  l’ordre  coutenu  dans  le 
Kordn,  avant  qu’elles  fussent  partagées  entre  les  vain- 
queurs , est  déclarée  appartenir  à Dieu , à l’apôtre,  à ses 
parents,  aux  orpbelius,  aux  pauvres  et  atix  voyageurs  *. 
Ces  paroles  sont  entendues  très-diflércmment.  Al  Siwfei 
croit  qu’on  doit  faire  cinq  parts  du  tout  : la  première,  ap- 
pelée la  |>ortion  de  Dieu , doit  être  mise  dans  le  trésor,  et 
servir  à bâtir  et  réparer  les  forteresses , les  ponts  et  attires 
ouvrages  publics  ; à payer  les  pensions  des  magistrats, 
tics  officiers  civils,  de  ceux  qui  enseignent,  et  des  minis- 
1res  du  culte  public , etc.  La  seconde  partie  doit  être  distri- 
buée entre  les  parents  de  Mahomet,  c’est-à-dire,  entre  les 
descendants  de  son  grand-père  Hdshem , et  de  son  grand- 
oncle  al  Motalleb  'J , riches  et  pauvres,  enfants  comme 
adultes,  femmes  ou  hommes,  observant  sculcmcut  de 
donner  aux  femmes  la  moitié  moins  qu’aux  hommes.  La 
troisième  partie  est  pour  les  orphelins;  la  quatrième,  aux 
pauvres  qui  n’otil  |tas  tic  quoi  s’entretenir  pendant  toute 
l'aimée,  et  qui  sont  hors  d état  de  gagner  leur  vie;  la  cin- 
quième et  dernière  portion  est  pour  les  voyageurs  qui  peu-  i 
veut  être  dans  le  besoin  sur  la  roule,  quoiqu’ils  puissent 
être  riches  chez  eux rt. 

Suivant  Malek  Kbn  Vlnidm,  le  prince  peut  dispo- 
ser de  tout , et  le  distribuer  h sa  discrétion  suivant  qu’il  le 
juge  nécessaire  ".  Ab  ni  Mina  s’en  lient  aux  paroles  du 
Kordn,  et  déclare  que  l’on  doit,  selon  lui,  diviser  les 
dépouilles  eu  six  parties;  que  la  portion  qui  appartient  à 
Dieu  doit  être  employée  pour  le  service  de  la  Kaaba  : tan- 
dis que  d’autres  supposent  que  les  portions  destinées  à 
Dieu  et  à l’Apôtre,  n’en  fout  qu'une  seule  KAbou  liant  fa 
croit  que  la  portion  de  Mahomet  et  de  ses  parents  est  per- 
due pour  eux  à la  mort  de  ce  prophète,  cl  que  le  tout 
doit  être,  par  conséquent , divisé  entre  les  orphelins,  les 
pauvres  et  les  voyageurs  ?>.  Quelques-uns  soulieunent  que 
les  descendants  d' Hdshem  sont  las  seuls  d'entre  les  |>a- 
rents  de  Mahomet  qui  doivent  avoir  part  aux  dépouilles  ; 
mais  ceux  qui  croient  que  la  postérité  de  son  frère  al 
Motalleb  a aussi  droit  à la  distribution , rapportent  une 
tradition  en  faveur  de  leur  sentiment , portant  que  Maho- 
met lui-même  divisa  sa  portion  appartenante  à ses  parents 
entre  les  deux  familles,  et  que  quand  Othmdn  Kbn  Af‘ 
fdn  et  Jobeir  Kbn  Matdm  (qui  descendaient  d’Aüilsham 
et  de  Katrfal,  les  autres  frères  d' Hdshem)  lui  dirent,  que 
quoiqu’ils  ne  disputassent  pas  la  préférence  aux  Htlshé- 
mites,  ils  ne  pouvaient  s'émécher  de  trouver  mauvais 
qu’il  mit  de  In  différence  entre  eux  et  ceux  de  la  famille 
d al  Motalleb , étant  dans  le  même  degré  de  parenté  que 

1 lOSClt,  XXII,  8. 

* Kordn,  chap.  vur. 

* I.  Sam.,  XXX , 21-25. 

.*  Kordn,  chap.  VIII. 

* Al  Skâjei  descendait  de  ce  dernier. 

* Al  BfclD,  Rklakd,  de  Jure  Milit.  Moh.,  psg.  42,  ete. 

» In. 

* ID. 

» lu. 


ces  derniers,  et  n'ayant  cependant  aucune  part  dans  ta 
distribution  du  butin.  Le  Prophète  répliqua,  que  les  descen- 
dants d 'al  Motalleb  ne  l'avaient  abandonné  ni  dans  le 
temps  d'Ignoranrc  ni  depuis  la  révélation  d ’/sldm  ; et  il 
oignit  ses  doigts  en  signe  de  l’union  étroite  qui  devait  se 
trouver  entre  eux  elles  Ifdshémifrs  '. 

Quelques-uns  n’excluent  aucun  de  ceux  qui  composent 
la  tribu  des  Korclsh  de  la  distribution  des  dépouilles,  et  ne 
distinguent  ni  le  pauvre  ni  le  riche;  quoique,  dans  l’opi- 
nion la  plus  raisonnable,  le  Kordn  n’ait  en  vue  que  ceux 
d'entre  eux  qui  sont  pauvres,  comme  aussi  il  faut  expli- 
quer ce  qui  regarde  les  étrangers  : et  d’autres  sont  allés 
jusqu’il  dire  que  la  cinquième  portion  lotir  appartenait  tout 
entière,  et  que  dans  le  nombre  des  orphelins,  des  pau- 
vres et  des  voyageurs , on  comprenait  seulement  ceux  de 
celle  tribu  qui  étaient  tels  *.  Il  faut  remarquer  que  les  Im- 
meubles, comme  terres,  ete.  pris  en  temps  de  guerre,  sont 
sujets  aux  mêmes  lois  que  les  meubles,  excepté  seulement 
que  la  cinquième  partie  des  immeubles  n’est  |ias  divisée 
actuellement , mais  que  les  revenus  et  les  profils  qu’on  en 
tire,  ou  l’argent  que  produirait  leur  venta,  est  employé 
en  usage  pieux,  et  pour  le  bien  publie,  et  est  distribué 
une  fois  par  an;  et  que  le  prince  peut  prendre  la  cinquième 
partie  de  la  terre,  ou  de  son  revenu , ou  du  produit  de  sa 
vente  à son  choix. 


SECTION  SEPTIÈME. 

Des  mois  que  le  Koràn  veut  que  l'on  tienne 
pour  sacrés,  et  du  vendredi  destiné  particu- 
lièrement pour  rendre  à Dieu  le  culte  qui  lui 
est  dii. 


ARGUMENT. 

Les  A rnis**  observent  quatre  mois  dans  l'année  comme  sa- 
crés. — L'observation  de  ces  mois  cou  11  rinée  par  le  Kordn. 

— Défense  de  renvoyer  un  mois  sacré  a un  mois  profane 

et  de  réduire  les  années  lunaires  en  solaires  par  l'InUrcal- 

latloii  d’un  mois.  — Du  vendredi.  — Des  deux  Bcirüms. 

Les  anciens  Arabes  avaient  accoutumé  d’observer  qua- 
tre mois  de  l’année  comme  sacrés,  rendant  ce  temps  là,  il 
n’était  pas  [icrinis  de  faire  la  guerre;  ils  ôtaient  les  pointes 
de  leurs  lances,  cessant  de  faire  aucune  inclusion  ni  aucun 
acte  d’hostilité.  Alors  toute  personne  qui  avait  un  ennemi 
à craindre,  vivait  en  sftrclé,  jusque-là  que  si  un  bonune 
rencontrait  le  meurtrier  de  son  père  ou  de  sou  fière,  il 
n’usail  pas  lui  faire  la  moindre  violence 1 * * *  5 : « preuve  évi- 
« dente,  dit  un  savant  auteur,  de  l’humanité  de  cette  na- 
« lion,  qui  étant  exposée  à avoir  de  fréquentes  querelles, 
« soit  ;i  cause  du  gouvernement  indépendant  des  diverses 
« tribus  qui  la  com|iosaicnl,  soit  pour  la  conservation  de 
« leurs  justes  droits,  avait  cependant  appris  à calmer  la 
« vivacité  de  son  naturel  violent,  cl  à réprimer  son  ardeur 
« pour  la  guerre  par  des  trêves  établies  pendant  des  temps 
« fixés  4.  » 

Toutes  les  tribus  arabes  observaient  cette  institution 
(excepté  celles  de  Tay  et  de  Khatdam , et  quelques-uns 

1 Al.  Beid,  Rel.vsd,  de  Jure  Milit.  Muh.,  pag.  42,  etc. 

* Idem. 

* Al  Kazwini,  apud  ftor.icx  »n  nolis  Alfrac.,  pag.  4 , etc. 
AlSiimmestani,  apud  Poe.,  Spec.,  pag.  311.  Al  Sawuaai, 
al  Firauzab. 

* Goûts,  ubi  svp. 
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des  descendants  de  al  ffarelh  Ebn  Kaab,  qui  ne  distin- 
guaient ni  lieu  ni  temps  sacré  « ; elle  était  même  si  reli- 
gieusement observée,  qu’on  trouve  peu  d’exemples  qu’elle 
ait  été  transgressée.  Il  n’y  a que  quatre  exemples  do  la 
violation  de  cette  loi , selon  quelques-uns , ou  six  » selon 
d'autres  * **.  Les  guerres  que  l’on  fit  pendant  ces  temps-là , 
sans  avoir  égard  à la  sainteté  de  ces  mois , furent  appc- 
lées  impies.  La  guerre  allumée  entre  les  tribus  de  Korcish 
et  de  hait  Aildn,  fournit  un  de  ces  exemples;  et  Ma- 
homet servait  lui-même  dans  cette  guerre  sont  un  de  scs 
ondes,  étant  âgé  alors  de  quatorze  ans s,  et  sdou  d’autres , 
de  viugt  ♦. 

Les  mois  consacrés  chez  les  Arabes  sont  celui  de  al 
Mohafram , de  ltailjeb , de  D/ull  Kaada  et  de  Dhùl 
Uajja , qui  répondent  au  I er,  5",  7*  et  12*  de  l’année  ». 

Jj/iul  Uajja  étant  le  mois  dans  lequel  on  fait  le  pèleri- 
nage  de  la  Mecque , non-seulement  ce  mois , mais  encore 
le  précédent  et  le  suivant,  étaient  tenus  pour  inviolables, 
afin  que  chacun  pût  aller  et  venir  en  toute  sûreté  dans  le 
lieu  où  l’on  célèbre  U fêle  f>.  On  dit  que  le  mois  de  Hadjeb 
a été  observé  plus  scrupuleusement  que  les  trois  autres  " , 
probablement  parce  que  c’était  pondant  ce  mois  que  les 
Arabes  païens  avaient  coutume  de  jeûner.  I,c  Hamaddn, 
qui  fut  dans  la  suite  destiné  au  jeûne  par  Mahomet , étant 
au  contraire , dans  le  temps  d 'ignorance,  le  mois  destiné  à 
boire  avec  excès  8.  a cause  de  la  profonde  paix  et  de  la 
tranquillité  dont  on  jouissait  pendant  ce  mois,  une  partie  ! 
des  provisions  apportées  pour  fournir  aux  ImhitanU  de  la 
Mecque,  par  les  caravanes  des  pourvoyeurs,  que  les  Ao- 
rcish  y envoyaient  annuellement  9,  était  distribuée  au 
peuple , l’autre  parlie  étant,  par  la  même  raison , distribuée 
aux  pèlerins 

L’observation  des  mois  dont  on  a parlé , parut  si  rai- 
sonnable à Mahomet,  qu’il  lui  donna  son  approbation  : 
plusieurs  passages  du  À'ordn  " la  confirment  : ces  mêmes 
passages  défendent  de  faire  la  guerre  durant  ces  mois-là 
à ceux  qui  les  tiennent  pour  sacrés;  mais  permettent  en 
même  temps  d’attaquer,  dans  quelque  mois  que  ce  soit  , 
ceux  qui  n’observent  aucune  distinction  entre  les  mois 
sacrés  et  les  mois  profanes 

Mahomet  jugea  cependant  qu’il  fallait  réformer  une  pra- 
tique commune  aux  Arabes  païens , eu  égard  à cas  mois 
sacrés  : car  quelques-uns  d’entre  eux , ennuyés  d’un  re- 
pos de  trois  mois,  et  impatients  de  faire  leurs  incursions 
ordinaires,  trouvèrent  l'expédient  de  remettre  l’observa- 
tion du  mois  al  Moharram  au  mois  suivant  de  Sa  far, 
toutes  les  fois  que  cela  leur  convenait,  et  évitaient  de  cette 
manière  d’observer  la  sainteté  de  ce  premier  mois,  qu’ils 

* Al.Sa  vnnEST.VMi,  ubi  tupra. 

• Al  Mociioltai. 

» Abclfeda,  Fit.  Moh.,  png.  11. 

« Al  Rodai,  al  Fimalz.,  opud  Poe.,  Spcc.,  png.  M.  Ai. 
Moc.iioi.tai  rapporte  les  deux  opinion*.  M.  Bayle,  Diction ., 
art.  la  l Mecque,  rem.  F.,  accuse  Prideaux;d’lnconslnocc’pour 
avoir  dit  quelque  part  ( Fie  de  Mnh.,  pag.  Cil  ) que  ces  mois 
sacrés  étaient  le  premier,  le  septième,  le  onzième  et  le  dou- 
zième; et  dans  un  autre  endroit f/fc/rf.,  pog.  U8),quelrol*  d’en- 
tre eux  étaient  contigus.  Mal*  c’est  Ici  une  pure  absence  de 
la  part  de  M.  Bayle;  carie  premier,  le  douzième  et  le  onzième, 
sont  des  mois  contigus.  Les  deux  savants  professeurs  Gollus 
et  Roland  ont  aussi  fait  une  petite  méprise  en  parlaut  de  ces 
moi*  sacrés,  qu’ils  nous  disent  être  les  deux  premiers  et 
le»  deux  dernier»  de  l’année.  Voyez  Goût  lexic.  Arab.,  col. 
Sol  ; et  Reland,  de  Jure  Milit.  Mohammedanorum , pag.  5. 

» Gol.  , in  Ai.ntvc.,  pag.  9. 

* lu.,  iWd.,  pag.  G. 

i Al  Maarizi,  opud  Poe.,  ubi  tup. 

• In.,  et  autlior  Nesz  al  Azuar  , Ibid. 

' KurtUi , chap.  c.vi. 

10  Ai.  Eunisi , opud  Poe.,  Spee.,  pag.  127. 

'*  l'.liap.  V,  IV,  Il 

**  Chap  i\. 
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croyaient  leur  être  permis  de  profhner,  pourra  qa’ils  en 
consacrassent  un  autre  à sa  place , et  qu'ils  donnassent 
connaissance  de  leur  intention  au  public , dans  le  temps  dn 
pèlerinage  précédent.  Le  mot  «raoe  al  Natt  exprime  au 
juste  ce  transport'  de  l’observation  d'un  mois  sacré  à tui 
mois  profane,  transport  qui  est  absolument  condamné 
dans  un  passage  du  Aordn , et  est  déclaré  être  une  inno- 
vation impie  * ; ce  que  le  docteur  Prideaux  ■ , trompé  par 
Gollus  »,  s’imagine  avoir  rapport  ail  prolongement  de  l'an- 
née, en  ajoutant  un  mois  iniercallairc.  Le»  Arabes,  à la  vé- 
rité, qui  imitèrent  les  Juifs  dans  leur  manière  de  compter 
par  années  lunaires,  avaient  aussi  appris  leur  méthode 
de  les  réduira  en  années  solaires,  en  ajoutant  un  mois 
iutercallairc,  quelquefois  à la  seconde,  quelquefois  à la  troi- 
sième année  •;  et  par  ce  moyen  ils  fixèrent  le  temps  du  pè- 
lerinage de  la  Mecque  à une  certaine  saison  de  l’année, 
savoir  à l’automne  (ce  qui  était  contraire  à l'institution 
originaire  de  cette  solennité),  considérant  celte  saison 
comme  étant  plus  convenable  aux  pèlerin»,  à cause  de  la 
température  de  l’air  et  de  l'abondance  des  provisions  S. 
ht  il  est  vrai  que  Mahomet  défendit  aussi  e.dle  intciralla- 
lion , par  un  jiassagc  du  même  chapitre  «x  du  Kordn  ; 
mais  ce  n’est  pas  par  le  passage  indiqué  ci-dessus,  lequel 
défend  toute  autre  chose,  mais  c’est  par  un  autre  pas- 
sage qui  le  précède,  dans  lequel  il  eut  déclaré  que  le 
nombre  des  mois  de  l’année  réglé  par  l’ordre  de  Dieu  est 
douzo  6;  au  lieu  que  si  l'intercallation  était  permise,  cha- 
que seconda  ou  troisième  année  serait  de  treize  mois,  con- 
tre ce  que  Dieu  a établi. 

Mahomet  trouva  si  convenable  l’inslilution  des  Juifs  et 
des  Chrétiens  à l’égard  de  la  consécration  d’un  jour  de  la 
semaine  desliné  à rendre  un  culte  plus  particulier  à Dieu , 
qu'il  ne  put  qi:e  les  imiter  sur  cet  article,  quoique,  pour 
mettre  quelque  différence,  il  se  crût  obligé  de  choisir  un 
jour  qui  ne  fût  pas  le  même  que  celui  des  Juifs  ou  desChré- 
tiens.  On  donne  plusieurs  raisons  du  choix  qu’il  fit  du 
sixième  (jour  de  la  semaine 7 ; mais  H semble  que  ce  pro- 
phète le  préféra,  parce  que  c’était  le  jour  auquel  le  peuple 
avait  accoutumé  de  s’assembler  longtemps  avant  les  temps 
du  Prophète  •.  Cependant  le  sujet  de  ces  assemblées  était 
plutôt  pour  les  affaires  civiles  que  pour  les  actes  de  religion. 
Quoi  qu’il  en  soit,  les  Matioinétans  donnent  des  titres 
bien  extraordinaires  à ce  jour-là;  ils  l’appellent  le  prince 
des  jours,  et  le  plus  excellent  des  jours  dans  lesquels 
le  soleil  se  1ère  9;  prétendant  aussi  que  ce  jour  sera  ce- 
lui du  jugement  dernier *•  : et  ils  regardent  comme  un  Ihiii- 
ncur  particulier  à l'islamisme,  que  Dieu  ait  bien  voulu 
que  ce  jour  fût  le  jour  solennel  des  Musulmans,  et  qu’il 
leur  eût  accordé  l’avantage  d'être  les  premiers  qui  l'ob- 
servassent1 1 . 

Quoique  les  Mahométans  ne  se  croient  pas  tenus  d’ob- 
server leur  jour  destiné  au  cnltc  public  aussi  religieuse- 
ment que  les  Chrétiens  et  les  Juifs  sont  obligés  d’observer 
le  leur,  le  Kordn,  comme  on  le  suppose  généralement 
permettant  à ces  peuples  de  retourner  à leurs  affaires  ou 
à leurs  plaisirs  après  le  service  divin,  cependant  les  plus 
dévots  trouvent  mauvais  que  l’on  emploie  la  moindre 

I Chap.  ix. 

* Fie  de  Mahom.,  png.  Gfl. 

» lu  Ai.it.vo.,  pag.  12. 

* Piiidf.aijx,  Préface  au  premier  volume  de  ses  Connexion», 
pag.  o , etc. 

* Voyez  Gol.,  ubi  tup. 

* A’ordn,  chap.  il , et  tx. 

* Chap.  i.xtll. 

* Al  Bfjdawi. 

* Ebn  al  Atiiir,  et  ALGiUZALi.ftjwd  Poc.,Sj*e.,  pag.  3I7< 

*•  Voyez  ibid. 

i*  Al  GliAZAM,  ubi  sup. 

II  lu.,  ibid.,  pag.  3ltt. 
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partie  de  ce  jour-là  à raquer  aux  affaires  de  ce  monde , et 
veulent  que  l'on  soit  entièrement  occupé  à celles  qui  out 
rapport  à la  vie  à venir  *. 

Puisque  j’ai  parlé  de  la  fête  hebdomadaire  des  Mahomé 
tans,  il  me  sera  permis  de  dire  quelque  chose  de  leurs  deux 
Beirdms  *,  qui  sont  leurs  principales  fêtes  annuelles.  Le 
premier  est  appelé  en  arabe  ld  al  fetr,  c'est-à-dire , la 
file  de  la  rupture  du  jeune,  et  commence  le  premier 
jour  du  mois  de  Sfuitcdl , qui  suit  immédiatement  le  jeûne 
de  Ramaddn  ; et  l'autre  est  nommé  ht  al  Korbdn , ou 
Idal  Ad  lui , c'est-à-dire,  la  /etc  du  sacrifice,  et  com- 
mence le  dixième  de  Dhulkajja,  lorsque  les  pèlerins  iin- 
moleut  les  victimes  dans  la  vallée  de  Mina1 *  3 *.  La  première 
de  ces  fêtes  est  proprement  le  petit  Beir  dm,  et  la  dernière, 
le  grand  Beirdm  *.  Mais  le  vulgaire,  aussi  bien  que  la  plu- 
part des  auteurs  qui  ont  écrit  touchant  les  Mahométans  *, 
cl  langent  les  épithètes , et  appellent  le  Beirdm  qui  suit  le 
Ramaddn,  le  grand  Beirdm,  parecqu’on  l’observe  d’une 
manière  extraordinaire  pendant  trois  jours  à Constanti- 
nople et  dans  les  autres  parties  de  la  Turquie,  et  que  le 
peuple  persan  la  célèbre  pendant  cinq  ou  six  jours,  en  don- 
nant publiquement  des  marques  de  sa  joie,  comme  pour 
se  dédommager  des  mortifications  qu’il  a eues  le  mois  pré- 
cédent; au  lieu  «pie,  quoique  la  fête  des  sacrifices  soit 
célébrée  pendant  trois  jours, dont  le  premier  est  le  jour  le 
plus  solennel  de  tous  ceux  du  pèlerinage,  ce  qui  est  le  prin- 
cipal  acte  de  la  dévotion  mahomélane,  le  (ample  en  géné- 
ral n’y  fait  pas  autant  d'attention  qu’à  l'autre  Beirdm , 
parce  qu’il  n'en  est  pas  autant  frap|>ë,  cl  parce  que  les 
cérémonies  qu'on  y célèbre  se  passent  à la  Mecque,  qui 
est  le  seul  lieu  destiné  à cette  solennité. 


SECTION  HUITIÈME. 

l)fs  principales  sectes  des  Mahométans  et  de 
ceux  qui  ont  prétendu  avoir  te  don  de  pro- 
phétie parmi  les  Arabes,  soit  pendant  la  vie 
de  Mahomet,  soit  ensuite. 


ARGUMENT. 

De  la  théologie  pralii|oe  cl  scolastique  lies  Maiiomcians. 

— Los  articles  de  fut  en  conteste  entre  les  scolastiques. 

— Sectes  maliométanes , orthodoxes  et  hérétiques.  — Or- 
(IhmIom-s  oti  Sonuitcià.  — Divisés  en  quatre  sectes.  — .Secte 
d 'Abu  Un  ni ftt.  — Secte  de  Match.  — Secte  û'.tl  Skdfei.  — 
Secte  û'Ebn  l/anbat.  — Sectes  hérétiques.  — Leurs  com- 
mencements. — Des  MûtazatUcs.  — Secte  des  Sr/a tiens.  — 
Secte  des  Kharejitcs.  — Secte  de»  Shiites.  — De  ceux 
qui  prétendaient  n la  prophétie  du  temps  de  Mahomet.  — 
De  ktoseilama.  — De  al  Àstrdd,  al  Mata.  — De  Tnleiha. 

— De  Sejai.  — De  al  Mokanna.  — De  Babek  K karma  i. 
| De  Mahmetl  tbn  Faradj.  — Des  Karmatiens.  — Des  /#- 
i maétilet.  — Des  BateniUs.  — De  al  .Vntannubi.  — De 

Baka. 

Avant  que  de  considérer  les  sectes  répandues  die*  les 
Mahométans,  il  est  nécessaire  de  dire  quelque  chose  des 

1 I*  mot  Beirdm  est  turc , et  signifie  proprement  un  jour 
de  fête  ou  un  Jour  saint. 

* Voyez  chap.  ix  et  g 4. 

* Ru.vvn,  de  Rcliyione  Moh.,  pag.  109;  et  d'HERBELOT, 

art.  Beirdm. 

* Hydk,  in  nolis  ad  Bouon.,  pag.  10;  CiiAnnix,  rayage  de 

Perse , tom.  xi , pag.  «ÔO.  Ric.u  t,  État  de  l'empire  ottoman , 

Itv.  ti , chap.  xxiv,  etc. 

1 Cuardix  et  Ric.YCT  ubi  tup. 


deux  sciences  par  lesquelles  ils  terminent  tontes  leurs  dis- 
putes , savoir,  leur  théologie  scolastique,  et  leur  théologie 
pratique. 

La  théologie  scolastique  est  une  science  mêlée,  consis- 
tante en  recherches  métaphysiques,  théologiques,  philoso- 
phiques et  logiques,  fondées  sur  des  principes  et  des  rai- 
sonnements bien  differents  de  ceux  qui  sout  employé 
par  ceux  qui  sont  reconnus  par  les  Mahométans  eux-mê- 
mes , pour  être  les  meilleurs  théologiens  et  les  plus  habiles 
philosophes  *.  Aussi,  dans  la  distribution  des  sciences,  on 
regarde  la  scholastique  comme  |»cu  digue  d’y  avoir  place, 
et  on  ne  la  compte  pas  permi  les  autres  ».  Le  savaut  Mai- 
monides  3 s'est  donné  beaucoup  île  peine  pour  faire  voir 
que  les  principes  et  les  systèmes  des  théologiens  scolas- 
tiques répugnaient  à la  nature  du  monde  et  à l’ordre  «le 
la  création , et  qu’ils  étaient  d'une  absurdité  insupportable. 

L’ai  l de  manier  les  disputes  de  religion  n’était  pas  connu 
dans  l’enfance  du  Mahométisme  : il  prit  naissance  avec  les 
sectes  qui  s'élevèrent,  et  lorsque  les  articles  de  religion 
commencèrent  à être  contestés,  on  le  mit  en  usage- pour 
défendre  la  vérité  de  ces  articles  contre  les  novateurs  4 • 
et. tandis  que  la  scholastique  est  retenue  dans  ces  bornes* 
on  |ieiit  dire  que  ic’est  une  étude  recommandable , étant 
nécessaire  pour  soutenir  la  foi  ; mais  dès  qu’elle  est  portée 
trop  loin  par  le  goût  de  la  dispute,  on  peut  la  regarder 
comme  digne  de  censure. 

Telle  est  l’opinion  d’«f  Ghazdli  5,  qui  tient  un  milieu 
entre  ceux  qui  ont  trop  fait  valoir  cette  science,  et  ceux 
qui  l’ont  entièrement  rejetée.  Al  Shd/ci  est  du  nombre 
de  ces  derniers;  il  déclare  que,  selon  lui,  un  homme  qui 
emploierait  sou  temps  à l’étude  de  celle  science,  mériterait 
«l’être  attaché  à un  poteau , et  d’être  ainsi  promené  par 
toutes  les  tribus  arabes , en  faisaut  crier  devant  lui  ces 
mots  : Voilà  la  récompense  de  celui  qui,  laissant  le 
Koràn  et  la  Sonna , s’attacha  A l’étude  de  la  théologie 
scolastique6 *.  Al  Ghazdli , d’un  autre  côté,  croit  que, 
comme  celte  science  fut  intro«luite  à l'occasion  de  l'inva- 
sion «les  hérésies , il  est  nécessaire  qu’on  la  conserve  pour 
les  arrêter  : mais  il  demande  trois  clioses  de  ceux  qui  étu- 
dient celte  science,  savoir,  de  la  diligence,  un  jugement 
exquis,  et  de  la  probité;  et  il  ne  veut  souffrir  en  aucune 
façon  qu'on  l’explique  publiquement  7.  Celte  science  est 
par  coi^qnent  l’art  de  la  controverse  chez  les  Mahométans; 
ils  s’en  servent  pour  discuter  1er  articles  de  foi  concernant 
l’essence  et  les  attributs  de  Dieu,  et  l'état  de  toutes  les 
choses  possibles,  soit  par  rapport  à leur  création  et  à leur 
rétablissement  lilial,  suivant  les  règles  de  la  religion  d’/s- 
lam  8. 

L’autre  science  est  la  théologie  pratique,  ou  la  jurispru- 
dence; elle  («insiste  dans  la  connaissance  «les  décisions  «Je 
la  loi , par  rapport  à la  pratique,  recueillies  avec  leurs 
preuves  distinctes. 

Al  Ghazdli  déclare  qu’il  a à peu  près  la  même  opinion 
de  cette  science  que  de  la  précédente , son  origine  élan!  «lue 
à la  corruption  de  la  religion  et  de  la  morale.  11  conclut  de 
là  que  ces  deux  sciences  ne  sont  pas  nécessaires  en  elles- 
mêmes,  mais  le  sont  devenues  seulement  par  accident , 
pour  mettre  un  frein  à l'imagination  et  aux  passions  dété- 
glées  du  genre  humain  (comme  les  gardes  sont  nécessaires 
dans  les  grands  chemins , à cause  «les  voleurs).  Je  but  de  b 
première  de  ces  sciences  étant  d'étouffer  les  hérésies,  el 

1 Poe.,  5pec.,pag.  iwj. 

• Ebn  Si\a , in  Libella  de  Divisione  Scienliar.;  et  Nasi- 
nomux.  Al.  JlSI , in  Prerfnl.  ad  F.lhic. 

3 More  Acvoch.  lib.  I , cap.  i.xxi  et  i.xxilt. 

4 Al  (hu/ALl,  apud  Pon.,  ubi  sup. 

1 1d.  , ibid. 

• Voyez  Poe.,  ubi  supra , pag.  197. 

’ Ai.  (>iia/.ali  , apud  Poe. 

• Eux  al  Kossa,  apud  cundem,  pag.  19c. 


SUR  LE  MAHOMÉTISME. 


relui  de  la  seconde,  de  décider  les  controverses  qui  nais* 
sent  au  sujet  des  lois,  pour  maintenir  le  repos  et  la  paix 
entre  les  hommes  dans  ce  monde,  et  pour  conserver  la  rè- 
gle suivant  laquelle  les  magistrats  peuvent  empêcher  que 
les  homme*  ne  se  fassent  des  injustices  les  uns  aux  autres, 
en  déclarant  ce  qui  est  conforme  à la  loi , ou  ce  qui  ne  l’est 
pas,  en  déterminant  la  satisfaction  qui  doit  être  faite,  ou 
la  peine  qui  doit  être  infligée , et  eu  dirigeant  nos  autres 
actions  extérieures  : elle  sert  encore  à décider  de  la  religion 
cl  de  son  état , en  tant  que  cela  regarde  la  profession  exté- 
rieure que  l’on  fait  de  bouche , n’étant  pas  du  ressort  des 
jurisconsultes  de  sonder  les  coeurs  La  dépravation  de* 
minus  des  hommes  a cependant  rendu  cette  connaissance 
des  lois  si  nécessaire , qu’elle  est  ordinairement  appelée , 
la  science  par  excellence  ; et  un  homme  qui  la  néglige  n’est 
pas  reconnu  pour  savant  *. 

Les  articles  de  foi  soumis  à l’examen  et  à la  discussion 
des  théologiens  scholastiques  sont  réduits  il  quatre  chefs, 
qu’ils  appellent  les  quatre  bases  ou  points  fondamentaux  3. 

La  première  base  regarde  les  attributs  de  Dieu  et  son 
unité,  qui  en  fait  partie.  Sous  ce  chef,  sont  comprises  les 
questions  touchant  les  attributs  éternels,  que  quelques- 
uns  affirment,  et  que  d’autres  nient  ; l’on  y explique  encore 
les  attributs  essentiels  cl  les  attributs  d'action , ce  que 
Dieu  peut  faire , et  ce  qu’on  peut  affirmer  de  lui , et  ce  qui 
lui  est  impossible  de  faire.  Tous  ces  points  sont  contro- 
versés entre  les  Ashdriens,  les  Kerd miens,  les  3/odjas- 
sttniens  ou  Corporatistes , et  les  Motazaliles 

La  seconde  base  regarde  la  prédestination  et  la  justice 
de  cette  prédestination,  ce  qui  comprend  les  questions 
touchant  le  dessein  et  le  décret  de  Dieu,  i’ impulsion 
de  l’homme  ou  la  nécessité  qui  le  fait  agir  «le  telle  ou  telle 
façon,  sa  coopération  dans  la  production  des  actions,  par 
laqnelle  le  bien  ou  le  mal  peut  lui  être  imputé,  et  encore 
les  questions  qui  regardent  la  volonté  de  Dieu  par  rapport 
au  bien  et  au  ma! , quelles  sont  les  choses  soumises  à son 
pou  voir  et  celles  qui  se  rapportent  à sa  connaissance,  quel- 
ques-uns étant  pour  Paflimialive , d’autres,  pour  la  néga- 
tive. Ces  articles  sont  controversés  entre  les  Kadariens, 
les  Kaza  riens,  les  Djabaricns , les  Ashdriens  et  les  A'c- 
r (Unie ns 

La  troisième  base  concerne  les  promesses  et  les  me- 
nncrs,  le  sens  précis  des  termes  dont  on  se  sert  en  théo- 
logie, et  les  décisions  théologiques  ; elle  comprend  les 
questions  qui  ont  rapport  à la  foi , à la  repentance , aux 
promesses,  aux  menaces , à la  crainte,  h V infidélité  et 
à V erreur.  Los  Morgiens,  les  Waïdicns,  les  Môtazali * 
tes , les  Ashdriens  cl  les  Kerdmiens  f>  sont  en  dispute  sur 
tous  ces  articles. 

La  quatrième  base  regarde  Y histoire  et  la  raison , c’est- 
à-dire,  l'influence  qu’elles  doivent  avoir  en  matière  de  foi 
et  de  religion,  la  mission  des  prophètes , Yoffice  de  Vlmdm 
ou  du  principal  pontife.  Sous  cette  base,  sont  comprises 
toutes  les  questions  des  casuisles  qui  ont  rapport  à la 
beauté  morale  ou  à la  turpitude  des  actions , en  recher- 
chant les  choses  sont  permises  ou  défendues  de  leur  pro- 
pre nature,  ou  par  quelque  loi  positive;  et  encore  toutes 
les  questions  concernant  la  préférence  des  actions,  la 
faveur  ou  la  grâce  de  Dieu,  l’innocence  qui  doit  accom- 
pagner lacharge  «le  prophète, les  condi  lions  requises  pour 
celle  d’fmdm,  quelques-uns  assurant  qu’elle  dépend  d’un 
droit  de  succession,  d’autres,  du  consentement  des  fi- 
dèles’, de  la  manière  de  la  transférer  par  la  première 
voie,  et  de  la  confirmer  par  la  seconde.  Toutes  ces  ma- 

1 Al  Gu  v/Al.i  a pmi  Pocock,  Spécimen , pag.  105  , 201. 

* ïn.,  ibiil.,  pag.  sot, 

’ Voycx  AwMWtt.vr..,  ffist.  Dgn. , pag.  ICC. 

* Ai.  SuunifcsTAM,  apud  Poe.,  ubi  sup.,  pag.  2l*t,  etc. 

1 lD-,  ibiil.,  püg.  2o3. 

* |p.,  ibid.,  pag  200. 
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tières  sont  le  sujet  «le  la  dispute  entre  les  Shtites,  ica 
Môtazali  tes,  les  Kerdmiens , et  les  Ashdriens 

On  peut  distinguer  les  différentes  sectes  des  Maboroé- 
tans  en  deux  sortes,  celles  qui  passent  généralement  pour 
orthodoxes , cl  celles  qui  sont  regardées  comme  héréti- 
ques. 

Les  orthodoxes  sont  appelés  du  nom  général  de  &>n- 
nites  ou  Traditionnaires , parce  qu’ils  reconnaissent  l’au- 
torité de  la  Sonna,  qui  est  un  recueil  des  traditions  mora- 
les de  tout  ce  que  leur  Prophète  a dit  et  fait;  ce  qui  est 
une  sorte  de  supplément  au  kordn,  et  qui  règle  l'observa- 
ti«in  «les  différentes  choses  «pie  l’on  ne  trouve  poiut  dans  ce 
livre;  il  répood,  par  son  nom  et  par  son  but,  à la  Mishna 
des  Juifs  *. 

Les  Simili  tes  sont  partagés  en  quatre  principales  sectes, 
qui , nonobstant  quelque  diversité  dans  l’interprétation  du 
hordn,  par  rapport  aux  conséquences  ou  conclusions  lé- 
gales, cl  lc3chos4>3«|ui  regardent  la  pratique,  sont  recon- 
nues pour  orthodoxes  dans  les  choses  fondamentales , 
cl  dans  les  matières  de  foi , et  qui  regardent  le  salut.  Cha- 
cune de  ces  sectes  a sa  station  ou  son  oratoire  particulier 
au  temple  «le  la  Mecque J. 

Les  fondateurs  de  ces  sectes  sont  regardés  comme  les 
grands  maîtres  en  fait  de  jurisprudence;  ils  passent  pour 
avoir  été  gens  fort  dévots,  qui  avaient  un  grand  renonce- 
ment d’cux-mêines  et  une  connaissance  approfondie  des 
choses  «pii  ont  rapport  à la  vie  à venir  et  à la  bonne  con- 
duite dans  celle-ci,  et  qui  rapportaient  toute  leur  science 
à la  gloire  de  Dieu.  Tel  est  l’éloge  qu’en  fait  al  Chazüli  ; 
et  il  pense  que  c’est  déroger  à leur  honneur  que  de  donner 
leur  nom  à ceux  qui,  négligeant  d’imiter  les  vertus  qui  fai- 
saient le  fonds  de  leur  caractère,  se  contentent  seulement 
d’acquérir  leurs  connaissances , et  de  suivre  leurs  opinions 
sur  ce  qui  regarde  la  pratique  des  lois  4. 

La  première  des  quatre  sortes  orthodoxes  est  celle  des 
Hanéfites  : ils  prennent  ce  nom  de  son  fondateur  Abou  IJa- 
nlfa  al  Aàmdn  Ebn  Thdbct,  qui  naquit  à Koufd  la  80e 
année  de  l’hégire  (de  Notrc-Scigneur  l’an  G99  ),  et  mou- 
rut la  150e,  suivant  l’opinion  la  plus  suivie  *.  Il  finit  scs 
jours  dans  les  prisons  de  Baglulâd,  où  on  l’avait  mis,  sur 
le  refus  qu’il  fit  de  l’emploi  de  Kildi  ou  juge 1 * * * *  6.  Ses  supé- 
rieurs le  traitèrent  cruellement  à celle  occasion , et  ne  pu- 
rent cependant  jamais  obtenir  de  lui,  ni  par  prières  ni  par 
menaces,  qu’il  acceptât  cet  emploi,  craignant  moins, 
dit  al  Chazdli,  les  persécutions  qu'il  essuyait  d’eux, 
que  les  châtiments  de  Dieu  : il  ajoute,  qu'ayaut  refusé 
cet  emploi,  parce  qu’il  s’en  croyait  incapable,  et  la  raison 
lui  en  ayant  été  demandée , il  répondit  : « Si  je  «lis  In  vérité, 
j’en  suis  incapable;  et  si  je  mens,  je  ne  suis  point  propre 
pour  être  juge  ’.  » 

On  dit  qu’il  lut  sept  mille  fois  le  Kordn  d’un  bout  à l’au- 
tre, dans  la  prison  où  il  mourut. 

Un  auteur  arabe  s appelle  les  Ifanéfiles,  les  sectateurs 


1 Al  SiTAHRESTAXI,  apud  Poe.,  Specim.,  pag.  20fl.  I 

1 Poe. , Spec. , pag.  298.  Prid.  , fie  de  Mah. , pag.  61,  etc. 
Reland,  de  Rcl.  Moh. , pag.  08,  etc.  Mill.  , Mohammcdûmo 
ante  Moh. , pag.  308  et  309. 

* Voyez  ci-devant. 

« Voyez  Poe. , Spec. , pag.  293. 

* EM  Kualekax. 

* Ce  fut  la  véritable  cause  de  sa  mort  et  «le  son  emprison- 
nement, et  non  te  refus  qu’il  fit  de  souscrire  à l'opinion  de 
la  pré«teslinaUon  absolue,  comme  d’Hcrbelot  récrit,  trompé 
par  la  double  accrption  du  mot  Kadck , qui  signifie  non- 
seulement  décret  de  Dieu,  mais  encore  ta  sentence  donnée 
par  un  juge  en  général.  F.t  Abu  llantja  n'aurait  pu  être  re- 
gardé comme,  orthodoxe,  s'il  avait  nié  un  des  principaux 
articles  de  foi. 

* Por- , Spec. , pag.  297  et  298. 

* Al  SuAtiatSTAM,  <T«rf  Poe.,  Sp ce.,  pag  23;  ri  2rjj. 
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de  tarai  ton  / elcenx  de* *•  Iroisantres  sectes , I essecfafntrs 
de  la  tradition  ; les  premiers  (‘tant  principalement  guidés, 
dans  leurs  décisions,  |>ar  leur  propre  examen , et  les  der- 
niers s’attachant  plus  scrupuleusement  aux  traditions  de 
Mahomet. 

La  secte  d 'Abu  Han  t/a  était  auparavant  établie  dans 
Ylrdk  en  particulier 1 ; mais  aujourd’hui  elle  prévaut  géné- 
ralement die*  les  Turcs  et  les Tai lares,  Abu  Ytlsn/ , chef 
de.  la  justice  sous  les  khalifes  al  ifâdiv t Haroilnal  lias- 
hfd*,  mit  la  doctrine d'Abn  l/anf/a  en  grande  réputation. 

La  seconde  secte  orthodoxe  est  celle  de  Mdlck  EbH 
Ans  J.  11  naquit  à Médine,  l’an  de  l’hégire  90,  ou  93,  ou 
9-4,  ou  95  « ; et  il  mourut  l'an  I77‘,  ou  178  ou  179  ; (car 
les  auteurs  diffèrent  d’autant).  Oa  dit  que  ce  docteur  avait 
beaucoup  de  respect  pour  la  tradition  «le  Mahomet  ®.  l'n 
de  ses  amis  l'étant  allé  voir  dans  sa  dernière  maladie,  1«î 
trouva  fondant  en  larmes;  et  lui  en  ayant  demandé  le  su- 
jet, il  répondit  : « Comment  ne  pleurerais-je  pas,  et  qui 
«ma  pins  de  sujet  que  moi?  Plût  à Dieu  que  j’eusse  reçu 
« autant  de  coups  que  fai  décidé  de  questions  selon  mon 
« propre  sentiment  ! alors  j’aurais  moins  de  compte  à 
« rendre.  Plût  à Dieu  (|ue  je  n’eusse  jamais  rien  décidé 
« de  moi-même9!  « Al  Ghazdli  donne,  pour  preuve,  qu'il 
tournait  toute*  ses  connaissances  à la  gloire  de  Dieu , qu’é- 
tant interrogé  sur  quarante-huit  questions , sa  réponse  sur 
trente  deux  fut,  qu'il  ne  savait  pas , parce  que  tout  homme 
qui  aurait  eu  d’an  1res  vues  que  la  gloire  de  Dieu , n'aurait 
pas  fait  une  confession  si  franche  de  son  ignorance  La 
doctrine  «le  Malek  est  principalement  suivie  en  Barbarie 
et  «laits  d’autres  lieux  de  l’Afrique. 

L’autenr  de  la  troisième  secte  orthodoxe  était  Mahomet 
films  K dit  s al  Shdfcl,  né  à Gaza  ou  Ascalon,  en  Pales- 
tine, la  155e  année  «le  l'hégire , le  même  jour,  comme  quel- 
ques-uns le  prétendent,  que  mourut  Abu  liant  fa.  Il  fut 
conduit  à la  Mecque  à l’Age  «le  deux  ans,  et  y fut  élevé  ". 
Il  mourut  en  Égypte , la  204e  année  de  l’hégire  '*  ; U y était 
venu  environ  cinq  ans  auparavant  ,3.  Ce  docteur  excella 
dans  toutes  les  parties  de  la  science.  Il  fut  très-cslimé 
d'Ebn  Hanbal , sou  contemporain,  qui  disait  ordinairement 
de  lui , ••  qu’il  était  comme  le  soleil  au  nioude,  et  comine 
la  saille  au  corps.  ■*  Ebn  Hanbal  avait  eu  cependant  si 
mauvaise  opinion  d 'al  Shdfcl  dans  les  commencements, 
qu'il  avAit  défendu  à scs  écoliers  de  le  fréquenter;  mais 
quelque  temps  après  l’un  d’eux  ayant  rencontré  Hanbal 
qui  suivait  A pied  al  Shdfci  monté  sur  une  mule , celui-ci 
lui  demanda  comment  il  arrivait  qu’il  suivit  lui  même  cet 
homme  qu'il  leur  avait  défendu  de  voir.  Ebn  Hanbal 
lui  répondit  : « Tranquillise-toi,  quand  lu  n’accompagnerais 
que  sa  mule,  encore  y profiterais-tu  ".  » 

On  dit  que  al  Shû/et  fut  le  premier  qui  raisonna  sur  la 
jurisprudence,  cl  traita  celte  science  avec  méthode  ls. 
Quelqu’un  a dit  avec  esprit,  que  ceux  qui  avaient  rapporté 
les  traditions  de  Mahomet,  avaient  été  endormis,  jus«prA 
ce  que  al  Shdfcl  fût  venu  les  réveiller  On  a déjà  re- 

*  Al  SmnnRsTAM,  apnd  Poe.  Sphec. , pag.  207  et  208. 

* D’Herbelot,  pag.  21  et  22. 

5 Abilh.ua. 

4 Ebn  Ku.illxan. 

» In. 

1 Abilftda. 

» ELVACEM'S. 

• Ebn  Kiiali.k.  Voyez  Poe. , Spcc.,  pag.  20t. 

• Io. , apnd  eundem , ibid. 

*•  Al  GfiAZALt,  In., 

" Elit  Kiialekyn. 

'»  Ahuijt.ha  dit  qu’il  vécut  cinquante-huit  ans. 

u En»  Kualekan. 

»4  Id.  i 

»*  lD.  » 
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marqué  qu’il  était  fort  opposé  aux  théologie  us  scolasti- 
ques '. 

Al  Ghazdli  nous  apprend  que  al  Shdfcl  partageait 
ordinairement  la  nuit  en  trois  parties  : il  en  consacrait  uns 
à l’étude,  une  autre  à la  prière , et  la  troisième  au  sommeil. 
On  rapporte  aussi  de  lui  qu'il  n’a  pas  juré  une  seule  foi* 
par  le  nom  de  Dieu,  soit  pour  aflinncr  une  vérité,  soit 
pour  infirmer  un  mensonge;  et  «pie  son  opinion  lui  ayant 
été  un  jour  demandée,  il  demeura  quelque  temps  sans  ré- 
pondre; et  que  fa  raison  de  son  silence  lui  ayant  été  de- 
mandée, Il  répondit:  « J’examine  premièrement, dil-fl, s’il 
vaut  mieux  parler  que  me  taire.  » Le  mot  suivant  est 
aussi  de  lui  : « Quiconque  prétend  aimer  le  monde  et  son 
créateur  en  même  temps , est  un  menteur  ».  » Ses  sec- 
tateurs portèrent  le  nom  de  Shdféites;  ils  étaient  autrefois 
répandus  dans  le  Mdwara  ’lnahr,  et  autres  parties  «le 
l’Orient  ; mais  aujourd’hui  celle  secte  est  pr imqwleniait 
établie  en  Arabie  et  en  Perse. 

Ahmed  Ebn  Hanbal,  fondateur  de  la  quatrième  secte, 
naquit  l’an  de  l’hégire  1G4  (de  Noire-Seigneur  780)  ; mais 
il  y a deux  traditions  différentes  sur  le  lieu  de  sa  naissance. 
Quelques-uns  prétendent  qu’il  naquit  à Meroû , dans  le 
KhorassAn,  province  de  Perse,  dont  ses  parents  étaient 
citoyens,  et  que  sa  mère  l'apporta  de  là  à llaglidàd  étant 
encore  à la  mamelle  ; et  d’autres  assurent  qu’elle  était  en- 
ceinte de  lui  quand  elle  vint  dans  celte  dernière  ville , où  U 
naquit  3.  J a vertu  et  la  science  il' Ebn  Hanbal  lui  acqui- 
rent dans  la  suite  une  haute  réputation.  Il  était  si  parfai- 
tement versé  dans  les  traditions  de  Mahomet,  qu’ou  dit 
qu’il  en  pouvait  réciter  au  moins  un  million  4.  II  était 
intime  d’ai  Shdfcl,  de  qui  il  reçut  la  plus  grande  partie 
de  scs  connaissances  en  fait  de  traditions,  l’ayant  toujours 
accompagné  jusqu’à  son  départ  pour  l'Égypte  Ebn 
Hanbal  n’aynnl  pas  voulu  reconnaître  que  le  Kordn  était 
créé  *,  le  klialife  al  Molassem  le  fit  mettre  en  prison  , 
et  fouetter  cruellement  7.  Il  mourut  à Baghdid, ian  2 if 
de  l’hégire  («le  Notre-Seigneur  855  ) : huit  cent  initie  hom- 
mes et  soixante  mille  femmes  accompagnèrent  son  convoi 
funèbre.  On  rapporte  comme  une  chose  qui  tient  du  mi- 
racle, que  le  jour  de  sa  mort  vingt  mille,  personnes,  tant 
Chrétiens  que  Juifs  et  Mages,  se  firent  Musulmans  §.  Sa 
secte  s’augmenta  si  promptement,  et  devint  si  puissante 
et  si  hardie,  que  Pan  de  l’hégire  323  (de  notre  ère  934)  sous 
le  khalifat  de  al  liddi,  ses  sectateurs  excitèrent  une  grande 
émeute  à Raghdâd,  entrant  dans  les  maisons  des  particu- 
liers, répandant  le  vin  qu'ils  y trouvaient , maltraitant  les 
chanteuses,  et  mettant  en  pièces  leurs  instruments  de 
musi«|iie;  et  l’on  fut  obligé  de  publier  un  édit  très-sévère 
contre  eux , avant  que  de  pouvoir  les  ranger  à leur  devoir  *. 
Mais  aujourd’hui  les  Hanbalitcs  ne  sont  pas  fort  nom- 
breux ; on  en  trouve  fort  peu  hors  des  confins  de  l’Arabie. 

On  appelle  sectes  hérétiques , chez  les  Mahométans , 
celles  dont  les  opinions  sont  hétérodoxes  dans  les  articles 
fondamentaux  en  matière  de  foi. 

Les  premières  controverses  sur  ces  articles  fondamen- 
taux commencèrent  lorsque  la  plupart  des  compagnons  de 
Mahomet  furent  morts  I*  : car  de  leurs  jours  il  n’y  eut 
aucune  dispute  de  quelque  importance,  excepté  celles 
qui  s'élevèrent  au  sujet  des  Imdms , ou  des  successeurs 

1 Vqycz  ci-devant. 

* Voyez  Poe. , Spec. , pag.  205-297. 

* Ebn  Kjiallk an. 

4 lu. 

* In. 

* Voyez  sed.  m. 

1 Ebn  Kiialf.k  an , Abulfarac.,  Uüt.  Dynes.,  pag.  252,  etc. 

* Ebn  K iule* an. 

* Abultarac.,  nbi  sup. , png.  soi , etc. 

’*  Al  Su  a ii  iikst  am,  apnd  Poe.,  S/xc.,  psg  loi,  Juctor 
Simili  AL  Ma'Valu  , apiat  cunthm,  pag.  3lu. 
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légitimes  du  Prophète , lesquelles  durent  leur  naissance  à 
l'intérêt  et  à l'ambition.  Les  guerres  continuelles  des 
Arabes  pendant  ces  temps  ne  leur  laissaient  pas  le  loisir 
d'entrer  dans  des  recherches  délicates , ni  dans  des  distinc- 
tions  subtiles  : mais  aussitôt  que  le  désir  des  conquêtes 
fut  un  peu  ralenti , ils  commencèrent  à examiner  le  Kurdn 
avec  pins  d'attention;  ce  qui  rendit  les  différences  dans 
les  opinions  inévitables;  et  elles  augmentèrent  à un  tel 
point  que  le  nombre  des  sectes  monta  à soixante  cl  treize, 
suivant  l’opinion  commune  : et  il  semble  que  les  Maho- 
rnétans  avaient  l'ambition  que  leur  religion  surpassât  les 
autres  même  à cet  égard.  Les  Mages,  disent-ils,  sout  di- 
xisésen  soixante  ctdix  sectes,  les  juifs,  en  soixanlcel  treize, 
comme  Mahomet  l'avait  prédit 1 * * * , entre  lesquelles  sectes  ils 
eu  comptent  toujours  une  orthodoxe  et  en  état  de  salut  *. 

La  première  liérésie  fut  celle  des  K/ulirjitcs,  qui  sc  sé- 
parèrent d'Ali,  la  37e  année  de  l'hégire  ( de  Notrc-Seigueur 
Îa6j7r)  ; et  peu  de  temps  après,  Malnid  al  John» , (Ihalldnd 
de  Damas  , et  Jouas  al  Asicdri,  débitèrent  leurs  opinions 
erronées  concernant  la  prédestination,  et  attribuèrent  à 
Dieu  tant  le  bien  que  k*  mal.  Wdscl  Ebn  A/d  suivit  leurs 
opinions  J.  Ce  dernier  fut  disciple  de  IJosan , natif  île  /ta- 
ira. On  discutait  cette  question  dans  l'école  de  Hosan, 
savoir,  si  ceux  qui  ont  commis  de  grantls  péchés  doivent 
être  mis  nu  rang  des  inlidèles  ou  uou  ; les  Khdrejites , qui 
s'y  rendaient  ordinairement,  et  qui  y disputaient,  prenant 
l'affirmative,  et  les  orthodoxes,  la  négative,  Wdscl,  sans 
attendre  la  décision  de  son  maître , se  relira  brusquement , 
et  commença  à répandre  outre  ses  camarades  d'école  une 
opinion  nouvelle,  et  décida  de  son  propre  chef  qu’un  tel 
péclicur  était  dans  uu  état  mitoyen,  c'est-à-diro,  qu’il  n’é- 
tait ni  iutidèle  ni  croyant  ; sur  quoi  il  fut  chassé  de  l'école  ; 
et  ses  sectateurs,  aussi  bien  que  lui,  furent  dès  lois  aj»pe- 
lés  Màtazalites,  ou  Séparatistes  K 

Les  opinions  des  différentes  sectes  qui  se  sont  élevées 
depuis  ce  temps  soûl  différemment  composées  ou  décom- 
posées des  opiuions  des  quatre  sectes  principales,  qui  sont  : 
les  Mol  mailles,  ies  Se/d  tiens,  les  Khdrejites , et  les 
Shiites  5. 

1.  Les  Màtazalites  sont  les  sectateurs  de  ce  Wdscl  Ebn 
Aid , dont  on  vient  de  parler,  et  leurs  dogmes  principaux 
et  généraux  sont  ceux-ci  : 

1°  ils  rejettent  entièrement  tous  les  attributs  éternels 
de  Dieu  ; pour  éviter  la  distinction  que  les  Chrétiens  font 
des  personnes,  ils  disent  que  Yéternité  est  l'attribut 
propre  ou  formel  de  l’essence  de  Dieu  ; que  Dieu  connaît  par 
son  essence,  et  non  par  son  intelligence  6 : et  ib  affirment 
b même  chose  de  scs  autres  attributs  7 (quoique  tous  les 
Jlôiazulites  n'entendent  pas  ces  paroles  dans  un  même 
sens).  Et  comme  celle  secte  dépouille  Dieu  de  scs  attri- 
buts, cela  leur  a fait  aussi  donner  le  nom  de  Moattali 

1 Poe.,  Spec.,  pag.  loi. 

i Al  SBABMSTAM,  dans  PocoCK,  pag.  21t. 

» Le  même,  et  fauteur  Shahii  .XL  Mvvv.vkf.f,  w bi  svp. 

• Les  mêmes,  dans  Pocock,  pag.  211 , 212;  et  Eux  Kiiale- 
rax  , dans  la  f'ie  de  tf'âsrl. 

» Al  Su  a b resta  .ni , qui  réduit  aussi  les  socles  à quaire 
principales,  met  les  Kadaricna  a la  place  des  Môlaznlite». 
ABCLFARACE,  Hist.  des  Dg».  , pag.  108,  compte  six  sectes 
principales,  ajoutant  les  Ujabarims  et  les  M orgie  ns  ; et  fau- 
teur Siunii  al  Mawakep  en  compte  bull,  savoir  : les  Màt/t- 
zalites , les  Shiites,  les  Khdrejites , les  .1  torgUns , les  Kadjai- 
riens , les  Djabariens,  les  Moshabbehilet , cl  la  socle  qu'il 

appelle  al  Najia,  parce  que  c’est  la  seule  socle  qui  sera  sau- 
vée, cette  socle  étant,  suivaut  lui , ta  secte  des  Ashariens. 
Voyez  PoC. , Spec. , png.  209. 

• Maimonide*  enseigne  la  même  chose,  non  pas  comme 

étant  la  doctrine  îles  Màtazalites,  tuais  comme  la  sienne 

propre.  More  Kcp.,  lib.  |,cap.  j.Vll. 

• Ai. Sh Ait n est aa t, dans  ['Essai  <U  Poe. , pag.  214.  Abllia- 

JUCE.pag.  167. 
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tes  * : ib  sont  allés  jusqu’à  dire , que  soutenir  l’existence  de 
ces  attributs,  c’est  la  même  clrose  que  soutenir  l’ex bleues 
de  plusieurs  êtres  éternels,  cl  que  l’unité  de  Dieu  ne  [«ut 
subsister  avec  celte  opinion*;  et  c’était  là  la  véritable 
doctrine  de  Wdscl  leur  maître,  qui  déclarait  que  quicon- 
que affirmait  qu’il  y avait  un  attribut  éternel,  affirmait 
l’existence  de  deux  diciu:3.  Ce  point  de  spéculation  con- 
cernant les  attributs  divins  ne  fut  pas  d’abord  porté  à sa 
Itcrfection  ; mais  par  la  suite  tes  sectateurs  de  lt  dsci  le  dé- 
veloppèrent dans  tout  son  jour,  après  qu’ils  curent  lu  les 
livres  des  philosophes  h 

2°  Ils  croyaient  que  la  parole  de  Dieu  avait  été  créée 
in  subjecto  (c’est  le  tenue  des  scolastiques) , et  consis- 
tait en  des  lettres  et  des  sons , dont  les  copies  avaient  été 
écrites  dans  les  livres,  pour  exprimer  ou  imiter  l’origi- 
nal. Ils  allèrent  encore  plus  loiu,  et  soutinrent  que  tout 
ce  qui  est  créé  in  subjecto  est  aussi  un  accident,  et  est 
périssable  de  sa  nature  *. 

3"  Ils  niaient  la  prédestination  absolue,  assurant  que 
Dieu  n'était  poiut  l’auteur  du  mal , mais  du  bien  seule- 
ment, et  que  l’homme  était  un  agent  libre6 * *.  Mais  comme 
cette  opinion  est  particulière  aux  Kudariem,  nous  ren- 
voyons à en  parier  lorsque  nous  traiterons  de  ce  qui  re- 
garde celle  secte.  C’est,  eu  égard  à ce  dogme  et  au  pré- 
cédent, que  les  Motazalifes  se  regardent  comme  tes 
défenseurs  de  l’uuilé  et  de  la  justice  de  Dieu  7. 

4°  Ils  soutiennent  que  si  quelqu'un  qui  professe  la 
véritable  religion  s’est  rendu  coopable  d'un  grand  perhé, 
et  meurt  sans  repentance , il  sera  damné  éternellement , 
mais  que  sa  peine  sera  plus  légère  que  celle  des  infidèles*. 
Ils  nient  absolument  que  les  bienheureux  puissent  voir 
Dieu  en  paradis  avec  les  yeux  du  corps, et  rejettent  toutes 
les  comparaisons  et  les  similitudes  appliquées  à Dieu  9. 

Ou  dit  que  ces  sectaires  ont  été  les  premiers  inventeurs 
de  la  théologie  scolastique  Leur  secte  est  divisée  en 
plusieurs  autres  sectes  inférieures,  dont  le  nombre,  selon 
quelques-uns , monte  jusqu'à  vingt , qui  s'accusent  mutuel- 
lement d'infidélité11.  Les  plus  remarquables  d’entre  elles 
sont  : 

1*  La  secte  de»  Hodeilitns,  ou  sectateurs  d 'Itamddn 
Abu  Hodeil,  docteur  môtazallte,  qui  s'écarta  quelque  peu 
de  la  manière  ordinaire  dont  s’exprimait  sa  secte  : il  disait 
que  Dieu  connaît  par  sa  connaissance,  mais  que  sa  con- 
naissance est  son  essence;  et  ainsi  des  autres  attributs  de 
Dieu  : il  prit  cette  opinion  chez  les  philosophes  qui  sou- 
tiennent que  l'essence  de  Dieu  est  simple  et  sans  multipli- 
cité, et  que  ses  attributs  n’étaient  pas  postérieurs  ou  ac- 
cessoires à son  essence,  ou  subsistants  dans  son  essence , 
mais  qu'ils  sont  son  essence  même.  Les  docteurs  les  [dus 
orthodoxes  prétendent  que  cette  façon  de  concevoir  les  at- 
tributs de  Dieu  approclic  extrêmement  de  celle  qui  établit 
des  choses  distinctes  dans  la  Divinité,  qui  est  ce  qu’ils 
abliorrent  le  plus  dans  les  sentiments  des  Chrétiens1*. 

Ils  font  quelque  distinction  sur  l’article  de  la  création 
du  Kurdn;  ils  croieut  que  la  parole  de  Dieu  est  en  partie 

a 

* Poe.,  Spec. , pag.  224. 

* SllAtUIALMvVVAREFetALSUAnBFST.,apurfPOC.,pag.  V 10. 
Maimonide*,  in  Prolegom.  ad Pirk  Aboth.,  S 8, assure  la  uni-uie 
chose. 

* Poe. , Spec. . pag.  224. 

* Al  Shaiirest.,  apud  Poe.,  pag.  215. 

1 Abilfarace,  et  al  SiuanESTAAi,  ubi  siip.',  pag.  217.  ' 

* Poe. , pag.  210. 

I Al.  Su  ah  R esta  xi  et  SuARii  al  Mawakef,  apud  Poe,  n W 
sup. , pag.  214. 

* Maracc.,  Prodr.  ad  Ref.  Alcor.,  part.  C XI, pag.  74.  * 

’ In. , ibid. 

*•  Poe-,  Spec.,  pag.  213;  et  d’Herbelot,  art.  Motaztluh , 

II  L’auteur  al  Mavvakep,  dans  Pococr. 

**  SUAIIRESTAM,  apud  Poe  , pag.  215 , 210,  217- 
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non  in  subjecto  (d  par  conséquent  ineréée  ) , comme  quand 
i>icu  , lorsilo  la  création , prononça  le  mot  Kiin,  c’est-à- 
dire,  Qu'il  soit  fait»  et  qu’elle  est  partie  in  subjecto , 
comme  les  précédés , les  défenses , etc.  ' . Maracci  * parle 
d’une  opinion  d'Abou  H ode  U concernant  la  prédestination, 
d’après  un  auteur  arabe1.  Mais  comme  il  l’exprime  d’une 
manière  inintelligible,  j’aime  mieux  la  passer  sous  silence. 

T La  secte  des  Djobbâiens,  ou  sectateurs  d’Abou  Ali 
Mahomet  Ebn  Abd  ail  Wakhdb , surnommé  al  Djobbai. 
Il  expliquait  l’expression  commune  des  Môtazahtes,  que 
Dieu  connaît  jmr  son  essence,  etc.,  eu  disant,  qu’il  enten- 
dait par  là  que  lorsqu’on  affirmait  que  Dieu  est  connais - 
sont,  ce  n’est  pas  lui  donner  un  attribut  tel  que  la  connais • 
sance,  ni  lui  assigner  un  tel  état  qui  rende  cette  existence. 
connaissante  nécessaire*.  Il  soutenait  que  la  parole  de 
Dieu  était  créée  in  subjecto , comme  sur  la  table  conservée, 
par  exemple,  ou  dans  la  mémoire  de  l’ange  Gabriel,  on 
dans  celle  de  Mahomet,  etc.».  Si  Maracci  nous  adonné  le 
véritable  sens  de  l’auteur  de  cette  secte,  les  Djobbâiens 
niaient  que  l'on  pût  voir  Dieu  dan*  le  paradis  sans  le  se- 
cours des  yeux  du  corps.  Ils  soutenaient  que  l'homme 
agissait  par  un  |>ouvoir  ajouté  à la  santé  de  son  corps  et  au 
parfait  état  de  ses  membres  ; que  celui  qui  était  coupable 
d’un  péché  mortel  n’était  ni  un  croyant  ni  un  infidèle, 
nuis  un  transgresseur  (et  c’était  là  l'opinion  originale  de 
Wdsel),  et  que  s’il  mourait  dans  ses  péelvés,  il  serait  pré- 
cipité dans  les  enfers  (tour  l'éternité , et  que  Dieu  ne  ca- 
chait rien  à ses  serviteurs  de  tout  ce  qu'il  connaissait  *. 

3°  La  secte  des  Hashemiens,  qui  fut  ainsi  nommée  du 
nom  de  son  chef  Abou  Hdshem  Abd  al  Salüm,  fils  d'Abou 
Ali  al  DjobbiU , et  dont  les  dogmes  reviennent  à peu  près 
h ceux  de  la  secte  des  Djobbâiens  dont  nous  venons  de 
parler*;  Abou  Hdshem  prit  cette  expression  des  Mâ/azali- 
tes,  que  Dieu  connaît  jmr  son  essence , dans  un  sens  dif- 
férent des  autres.  Il  supposa  qu'elle  voulait  dire,  «pie  Dieu 
est  revêtu  d’une  dis/tosilion  qui  est  irne  propriété  ou 
qualité  connue  postérieure  ou  accessoire  à son  exis- 
tence*. Ses  sectateurs  craignirent  si  fort  de  faire  Dieu  fau- 
teur du  mat,  qu’ils  ne  voulaient  pas  môme  que  l’on  dit 
qu’il  eût  créé  un  infidèle , parce  que,  suivant  leur  ma- 
nière de  raisonner,  l'infidèle  est  composé  de  deux  parties , 
de  l'homme  cl  de  l'infidélité , et  qne  Dien  n'est  pas  le 
créateur  de  Vin  fidélité  9.  Abou  Hdshem  et  son  père  Abou 
Ali  al  Djohbdï  furent  tous  les  deux  célèbres  pour  leur  ha- 
bileté dans  la  théologie  scolastique  '*. 

4"  La  secte  des  Xodhdmiens , ou  sectateurs  d’ Ibrahim 
al  .\odhdm,  «pii  ayant  In  les  livres  de  philosophie,  forma 
une  nouvelle  secte;  et  jugeant  qu’il  ne  pouvait  assez  écar- 
ter le  soupçon  que  Dieu  pouvait  être  fauteur  du  mal,  sans 
lui  ôter  la  puissance  de  faire  le  mal,  enseigna  qu’on  ne 
doit  attribuer  aucun  pouvoir  à Dieu , quant  aux  actions 
mauvaises  et  contraires  à ses  lois;  mais  il  soutenait  celte 
pensée , contre  l’opinion  même  de  ses  propres  disciples , 
qui  convenaient  que  Dieu  pouvait  faire  le  mal , mais  qu’il 
ne  le  faisait  poinlh  cause  de  sa  turpitude  Nous  avons 
parlé  ailleurs  de  ce  qu’il  pensait  touchant  la  création  du 
Korûn 

1 Al  SiiAiinmvNt,  opud  Poe.,  pag.  217,  de, 

• In  Prodrom. , part.  tu.  pag.  7*. 

• Al  Siiuibest. 

1 Id.,  apnd  PüC.,  $i*e.,  pag.  215. 

• ln. , et  fauteur  al  Mawakef,  ibid.,  pag.  218. 

• M aracci  , ubi  supra , pag.  73,  ex  al  Siluwestax. 

*■  » lo.,  ibid. 

• Al  Siimmestax.,  apud  Poe.,  pag.  215. 

0 In.,  ibid.  pag.  242. 

'♦  Eux  Kiialekax,  in  vitis  forum, 

" Ai.Siiaurkst.,  ubi  sup.,  pog.  2ii,sit. Maracci,  Prodro., 
part  ni,  pag.  7t. 

**  Voyez  ri-de>aut,  sect.  ut. 


5°  La  secte  des  Ildyr  tiens,  ainsi  nommés  de  Ahmed 
Ebn  Hd  y et,  qui  avait  été  de  la  secte  des  Aodhdmiens , 
mais  qui  y joignit  quelques  opinions  que  lui  fournit  ta 
lecture  des  livres  de  philosophie.  Ses  opinions  particu- 
lières étaient,  que  Jésus- Chris l était  le  Verbe  éternel 
incarné,  qui  a pris  un  corps  vrai  et  réel,  et  qu’il  jugera 
toutes  les  créatures  dans  la  vie  à venir1.  Il  alla  plus 
loin, et  affirma  qu'il  y a deux  dieux, ou  plutôt  deux  créa- 
teurs , l’un  éternel  et  le  plus  grand , et  l’autre  lion  éternel , 
qui  est  Christ  » : opinion  qui  ne  diffère  pas  beaucoup  de 
celle  des  Ariens  et  des  Sociniens , quoique  le  docteur  Po- 
cor.K  1 l’emploie  pour  foire  voir  q\\’ Ahmed  Ebn  I/dyrt  ne 
comprenait  pas  bien  les  mystères  des  Chrétiens.  I!  croyait , 
en  second  lieu  , une  transmigration  successive  de  l'Ame  , 
d’un  corps  dans  un  autre,  et  que  le  dernier  corps  qu’elle 
habiterait  souffrirait  les  peines,  ou  jouirait  des  récompen- 
ses dues  à chaque  Ame  * : enfin , qu’au  jour  de  la  résur- 
rection , Dieu  ne  serait  pas  vu  des  yeux  du  corj'S , mai» 
de  ceux  de  l'entendement  ». 

0°  La  secte  des  Djâhedhiens,  ou  sectateurs  d’.-lror# 
Ebn  Dahr , surnommé  al  Djdhedh , grand  docteur  des 
Mùtazalites,  et  fort  admiré  pour  l’élégance  de  ses  com- 
positions <.  IJ  différait  de  ses  frères,  en  ce qu’iferovait  qnc 
les  damnés  ne  seraient  pas  tourmentés  dans  l’enfer  pendant 
toute  l’éternité,  mais  seraient  changés  en  feu,  et  que  le 
feu  les  a Iti remit  de  lui-même  sans  qu’il  fût  nécessaire  qu’ils 
allassent  dans  le  feu  ».  Il  enseignait  aussi  que  lotit  homme 
qui  croirait  «pie  Dieu  était  son  Seigneur,  et  que  Maho- 
met était  l'Apdfre  de  Dieu , serait  mis  au  rang  des  fidèles, 
sans  être  tenu  à quoi  que  ce  soit  de  plus  On  a parlé  ch 
devant  de  ses  opinions  particulières  touchant  le  Kordn  9. 

7°  U secte  dos  Mozddriens , qui  embrassèrent  les  opi- 
nions d'Isa  Ebn  Sobeib  al  Mozdâr,  dont  quelques-unes 
étaient  fort  absurdes;  car  outre  les  idées  qu’il  avait  sur  le 
Kordn  il  soutint , contre  le  sentiment  de  ceux  qui  nient 
que  Dieu  ait  le  jiouvoir  défaire  le  mal , que  cet  Etre  sui- 
vait être  menfctir  et  injuste1*.  Il  déclara  aussi  que  celui 
qui  se  confiait  dans  le  gouvernement  suprême  était  un  rn- 
fidèlc  11  alla  même  jusqu’à  soutenir  que  ceux  qui  di- 
sent qu’il  n'y  a point  d’autre  Dieu  que  Dieu,  sont  dans 
le  même  rang,  et  damnait  tout  le  reste  du  genre  humain 
comme  coupable  d’infidélité.  Sur  quoi  Ibrahim  Ebn  ni 
Sendi  hii  demanda  si  le  paradis , dont  la  largeur  égale  celle 
du  ciel  et  de  la  terre , avait  été  créé  seulement  pour  lui,  et 
pour  deux  ou  trois  personnes  qui  pensaient  comme  lui?  A 
quoi  l’on  dit  qu'il  ne  répondit  rien  *U 

8"  I a secte  des  Hasharlens,  qui  suivaient  les  dogmes  de 
Bashar  Ebn  Jtlofamer,  le  maître  de  al  A fozddr  ",  un  des 
principaux  Môtazalites.  Tl  s’écartait,  à quelques  égards, 
des  opinions  communes  n cette  secte , portant  U liberté 
de  f homme  à un  grand  excès,  jusqu’à  rendre  l’homme  in- 
dépendant. Cependant  il  croyait  que  Dieu  pouvait  damner 
un  enfant  pour  toule  f éternité;  mais  il  convenait  en  même 
temps  qu’il  serait  injuste  en  cela.  Il  enseignait  que  Dieu 
n’est  pas  toujours  obligé  de  foire  ce  qui  est  le  mieux;  car 

1 Al  SnABBEST.,  ubi  Slip.,  pag.  218.  Abilpahacr,  pag.  167. 

* Al,  Siiaiihestam  , al Mawakef,  et  Kun  Koss.v, as md Poe., 
pag.  2io. 

» Poe.,  ibid. 

* MaHACC.,  Pl  al  SflAHREST.,  ubi  Slip. 

& MAnACC.,  ibid. , pag.  75. 

• D’Hkriielot,  art.  ( iiahtdh . 

I Al  S11AIIRK.ST.,  ubi  sup.,  pag.  200. 

• Maracc.,  ubi  sup. 

9 Sect.  111. 

'•  Ibid 

II  Al  Suai ib est.,  apud  Poe. , pag.  21t. 

11  Maracc..,  ubi  sup.,  pag.  75. 

,J  Al  Siiaiirlst.  , ubi  sup.,  pag  210, 

**  Poe.,  Spcc.,  pag.  221 
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tfL  lui  avait  plu , U aurait  pu  faire  de  tous  les  hommes  de 
vrais  croyants.  Ces  sectateurs  prétendaient  aussi  que  si  un 
b-imme  s’était  repenti  d'un  péché  mortel , mais  qu'il  y fût 
ensuite  retombé , il  était  soumis  à la  peine  que  son  premier 
péché  avait  méritée  *. 

9°  La  secte  des  Thamamiens,  ou  sectateurs  de  Tha- 
mémo  Kbn  Bashar,  un  des  chefs  des  Motazalites.  Voici 
leurs  opinions  particulières  : 1“  que  les  pécheurs  seraient 
damnés  pour  toujours;  2*  qu’il  n’y  avait  aucun  auteur 
des  actions  libres  ; 3“  qu'à  la  résurrection  tous  les  infidè- 
les, idolâtres, athées,  tous  les  Juifs,  Chrétiens,  Mages  et 
hérétiques , seraient  réduits  en  poudre  ». 

10»  La  secte  des  Kadariens,  dont  le  nom  est  réellement 
plus  ancien  que  celui  des  Motazalites.  Màbad  al  Djohni, 
et  ses  adhérents , en  portaient  le  nom , et  disputaient,  sur 
h doctrine  de  la  prédestination,  avant  que  Wâsel  quittât  son 
maître1 * * 4 *  : c'est  à cause  de  cela  que  quelques-uns  se  serveut 
du  nom  de  Kadariens , comme  étant  plus  étendu , et  com- 
prennent sons  ce  nom  tous  les  Motazalites  *■  Cette  secte 
rejette  la  prédestination  absolue , disant  que  le  mal  et  l'in- 
justice ne  doivent  point  être  attribués  à Dieu , mais  à 
riiomme,  qui  est  un  agent  libre,  et  qui  peut  en  conséquence 
être  puni  ou  récompensé  de  ses  actions.  Dieu  lui  ayant 
donné  le  pouvoir  d'agir  ou  de  n’agir  pas^.  Et  c'est  de  là 
que  l’on  dit  que  cette  secte  a eu  le  nom  de  Kadariens, 
parce  qu’ils  nient  al  Kadr,  ou  le  décret  absolu  de  Dieu  ; 
quoique  d’autres , croyant  qu’une  secte  ne  doit  pas  tirer 
6on  nom  de  la  doctrine  qu’elle  combat , la  font  venir  de 
Kadr,  ou  Kodrat,  c’est-à-dire,  le  pouvoir,  parce  qu’ils 
assurent  que  Vhomme  a la  puissance,  d’agir  librement 6 * * * * II. 
Ce  sont  les  ennemis  des  Motazalites  qui  leur  donnent  le 
nom  de  Kadariens  ; car  eux  mêmes  ne  veulent  pas  rece- 
voir ce  nom,  et  ils  le  donnent  à leurs  antagonistes , qui  sont 
les  Djabariens , qui,  pareillement,  le  refusent  comme  une 
dénomination  injurieuse  »,  parce  que  l'on  dit  que  Mahomet 
la  déclaré  nue  les  Kadariens  étaient  les  mages  d’entre  se 
sectateurs  ®.  Mais  il  est  fort  incertain  quelle  était  l’opinion 
de  ces  Kadariens  du  temps  de  Mahomet.  Les.’ Motazalites 
disent  que  ce  nom  appartient  à tous  ceux  qui  soutiennent 
la  prédestination , et  qui  font  Dieu  auteur  du  bien  et  du 
mal  »,  tels  que  les  Djabariens  : mais  toutes  les  autres  sectes 
mahoraétanes  s'accordent  à le  donner  aux  Motazalites, 
parce  que,  suivant  elles,  ils  ressemblent  aux  Mages,  en  éta- 
blissant deux  principes  : la  lumière , ou  Dieu , qui  est  l’au- 
teur du  bien;  et  les  ténèbres,  ou  le  démon , qui  est  l'au- 
teur du  mal.  Cependant  on  ne  peut  pas  dire  cela  absolument 
de  cette  secte  : car  (an  moins  la  généralité  d’entre  eux) 
attribuent  les  bonnes  actions  de  l’homme  à Dieu,  et  les 
mauvaises,  à lui-même;  voulant  dire  par  là,  que  l’homme 
a la  liberté  et  le  pouvoir  de  faire  le  bien  ou  le  mal , et  qu'il 
est  maître  de  ses  actions;  et  c’est  par  cette  raison  que  les 
autres  Mahométans  les  appellent  Mages,  parce  qu’ils  re- 
connaissent un  autre  auteur  des  actions  que  Dieu  Et  à 
la  vérité  il  est  fort  difficile  de  dire  quelle  était  l'opinion 
de  Mahomet  sur  cet  article  : car  d’un  cété  le  Kordn  se  dé- 
clare assez  clairement  pour  la  prédestination  absolue , et 
Ton  rapporte  plusieurs  discours  de  Mahomet  sur  ce  sujet 1 *, 
et  en  particulier  celui  dans  lequel  il  introduit  Adam  et 
Moïse  disputant  en  présence  de  Dieu  de  cette  manière  : 

I Maracc.,  ubi  sup. 

* lo.,  ibid. 

» Al  Siuhrestam. 

4 Al  Firauzab.,  Poe.,  pag.  23,  32,  214. 

* Al  Shaiirest.  , Poe.,  Spec. , pag.  235  et  240,  etc. 

* POC.,  ibid.,  pag.  238. 

’ Al  Motarrlz.,  Poe.  Spec.,  al  Shahrest.  Voyez,  pag.  230. 

* Id„  ibid. 

* lo.,  ibid. 

" In.,  ibid.,  pag.  233,  etc. 

II  In.,  ibid.,  pag.  237. 
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« Tu  es  Adam , dit  Moïse , celui  que  Dieu  a créé  et  a animé 
« du  souille  de  la  vie,  qu’il  a fait  adorer  par  les  anges,  et 
« qu’il  a placé  dans  le  paradis,  d’où  tout  le  genre  humain 
« a été  chassé  par  ta  faute.  - A quoi  Adam  répond  : « Tu 
« es  Moise , celui  que  Dieu  choisit  pour  être  son  apôtre , 

« à qui  il  a confié  sa  parole  en  te  donnant  les  tables  de  la 

• loi,  qu’il  a daigné  admettre  à converser  avec  lui;  com- 
« bien  d'années  trouves-tu  que  la  loi  a été  écrite  avant  ma 
« création  ? — Quaran  te  années,  dit  Moïse.  — Et  n’y  trou  ves* 

• tu  pas  ces  mots,  réplique  Adam  : Et  Adam  se  révolta 
« contre  son  Seigneur,  et  commit  une  transgression.  » 
Et  Moïse  en  étant  convenu , « Peux-tu  donc  me  blâmer, 

« continue  Adam , d'avoir  fait  ce  que  Dieu  avait  écrit  que  je 
■ ferais  quarante  années  avant  que  je  fusse  créé,  ce  qui 
« même  a \ ait  été  décrété  cinquante  mille  ans  avant  la  créa- 
« tioo  du  ciel  et  de  la  terre  ?»  El  à la  tin  de  la  dispute , Ma- 
homet déclare  qu’ Adam  eut  l’avantage  sur  Moïse  • . D’un 
autre  côté,  l’on  presse,  en  faveur  des  Motazalites,  cette 
déclaration  de  Mahomet,  que  les  Kadariens  et  les  Mor- 
giens  avaient  été  maudits  par  les  bouches  de  soixante  et 
dix  prophètes  ; et  étant  interrogé  qui  étaient  les  Kadariens, 
il  répondit  : « Ce  sont  ceux  qui  soutiennent  que  Dieu  les  a 
« prédestinés  à être  coupables  de  rébellion,  et  que  néanmoins 
« il  les  punira  pour  ce  crime.  » On  dit  aussi  que  al  Ha - 
san  a déclaré  que  Dieu  avait  envoyé  Mahomet  aux  Arabes 
tandis  qu’ils  étaient  Kadariens  ou  Djabdriens , et  qu’ils 
chargeaient  Dieu  de  leurs  péchés  : et  pour  confirmer  la 
chose,  on  allègue  cette  sentence  du  vit*  chapitre  du  Ko- 
rdn : « Quand  ils  commettent  une  action  honteuse,  ils  di« 
« sent,  Nous  trouvons  que  nos  pères  en  faisaient  de 
« même,  et  Dieu  nous  a commandé  d’agir  ainsi  : dis- 
« leur,  Certainement  Dieu  n’a  commandé  aucune  aa 
« tion  honteuse  ».  » 

1 1*  La  secte  des  Sefd tiens  soutenait  l’opinion  contraire 
à celle  des  Motazalites  touchant  les  attributs  éternels 
de  Dieu , dont  ils  affirmaient  l’existence;  ne  mettant  point 
de  différence  entre  les  attributs  essentiels  et  les  attributs 
d’opération;  ce  qui  leur  a fait  donner  le  nom  de  Sefd - 
tiens,  ou  Attributistes.  Leur  doctrine  était  celle  des 
premiers  Mahométans,  qui  ne  connaissaient  point  encore 
ces  distinctions  subtiles  : mais  cette  secte  introduisit  dans 
la  suite  une  autre  espèce  d’attributs  qu’elle  nomma  décla - 
rat  if  s;  ce  sont  ceux  dont  on  est  obligé  de  se  servir  dans 
la  narration  historique,  comme  d’avoir  des  mains,  des 
yeux,  une  face,  etc.  ; attributs  qu’ils  ne  prétendent  point 
expliquer;  mais  ils  se  contentent  de  dire  qu’ils  se  trouvent 
dans  la  loi , et  qu’ils  leur  donnent  le  nom  d’attributs  dé- 
claratifs*. Quoi  qu’il  en  soit,  ayant  donné  dans  la  suite 
diverses  interprétations  et  explications  de  ces  attributs» 
ils  se  sont  trouvés  divisés  en  différentes  opinions.  Quel- 
ques-uns, prenant  ces  termes  à la  lettre,  ont  imaginé  qu’il 
y avait  quelque  ressemblance  ou  quelque  rapport  entre 
Dieu  et  les  êtres  créés  ; opinion  à laquelle  on  dit  qu’ils 
ont  été  conduits  par  les  Juifs  Karaïtes,  qui  sont  pour 
l'interprétation  littérale  de  la  loi  de  Moïse  ♦.  D’autres  ont 
expliqué  ces  attributs  d’une  autre  manière , disant  qu’au- 
cune créature  n’est  semblable  à Dieu , mais  qu’ils  n’avaieaC 
jamais  entendu  ni  pensé  qu’il  fût  nécessaire  de  donner  la 
signification  précise  des  termes  qui  paraissent  dire  la  même 
chose  du  Créateur  et  de  la  créature,  et  que  pour  avoir  une 
vraie  foi , il  suffit  de  croire  que  Dieu  n’a  point  d’égal  ou  de 
semblable. 

Malek  Ebn  Ans  était  de  cette  opinion.  Il  déclara  en 
particulier,  par  rapport  à cette  expression,  Dieu  assis  sur 
I son  trône,  que,  quoiqu’on  entende  assez  ce  que  cela  dési- 

* Eb.v  al  Athir,  al  Bokhari,  apud  Poe.,  pag.  238. 

* Al  Motarrezi  , apud  eundem , pag.  237,  238. 

* Al  Shahrest.,  apud  eundem , pag.  223. 

4 Poe-,  pag.  224. 
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gne,  cependant  la  manière  dont  la  chose  est  , n’est  pas 
connue,  et  qu’il  est  nécessaire  de  le  croire  ; mais  que  c'est 
une  hérésie  de  faire  quelque  question  là  dessus  *. 

Les  sectes  des  Scfâflcns  sont  les  salrantes  : 

1®  Les  Ashdriens  ou  sectateurs  d*Ai>ott  Hasan  al 
Ashdri , qui  fut  d’abord  Môtazalite,  et  disciple  A' Abu 
Ali  al  Djobbdi ; mais  ne  pensant  pas  comme  son  maître 
sur  celle  opinion , que  Dieu  est  obligé  (comme  l’affirment 
les  Màtazalites)  de  faire  toujours  ce  qui  est  le  mieux, 
on  le  plus  expédient , il  le  quitta , et  forma  lui-méme  une 
«ourdie  secte;  ce  qui  donna  lieu  à ce  dissentiment  entre 
le  disciple  et  Je  maître,  ce  fut  l’examen  de  re  cas-ci  : Ashdri 
supposait  trois  frères,  dont  le  premier  vivrait  conformé - 
ment  aux  lois  de  Dieu,  le  second  serait  rebelle  à ses  or- 
dres, et  le  troisième  mourrait  dans  l'enfance  ; et  il  de- 
mandait à al  Djobbdi  quel  serait  leur  sort  ; il  répondit  que 
le  premier  serait  récompensé  en  paradis,  le  second  serait 
puni  dans  les  enfers,  et  le  troisième  ne  serait  ni  puni  ni 
récompensé.  Mais  quoi!  objectait  al  As/idri , si  le  troi- 
sième dit  : « O Seigneur,  si  tu  m’avais  accordé  une  plus 
« longue  rie , dfin  que  j’eusse  pu  entrer  en  paradis  avec 

• mon  frère  le  croyant,  cela  aurait  été  bien  plus  avantageux 

• pour  moi  ? • A quoi  al  Djobbdi  répliqua  que  Lieu  répon- 
drait : « J’ai  eonnu  que  si  tu  avais  vécu  plus  longtemps, 

• ta  aurais  été  un  méchant , et  tu  aurais  été  jeté  dans 
« l’enfer.  » Alors,  dit  Ashdri,  le  second  dira  : « O Seigneur, 
,«  pourquoi  ne  m'as  tu  pas  été  du  monde  tandis  que  j’étais 

■ encore  enfant , afin  que  je  n’eusse  pas  pu  mériter  d’ètre 
« puni  pour  mes  péchés,  et  jeté  en  enfer?  » A quoi  Djob- 
bdi ne  put  répondre  autre  chose,  que  de  dire,  * que  Dieu 
« lui  avait  prolongé  la  vie  pour  lui  fournir  l’occasion  d’ac- 
'«  quérir  le  pLs  haut  degré  de  perfection;  ce  qui  était  le 
« mieux  pour  lui.  » Mais  Ashdri  ayant  demandé  encore, 
« pourquoi  il  n’avait  pas  prolongé  la  vie  à l’autre  à qui 

■ cela  aurait  été  avantageux  par  la  même  raison , » al 
Djobbdi  se  sentit  tellement  pressé,  qu’il  lui  demanda  s’il 
était  possédé  du  diable?  « Non,  dit  Ashdri  ; mais  l’àne 
« du  Maître  ne  passera  pas  le  pont,  c'est-à-dire,  que  le 
« Maître  a la  bouche  fermée  *.  » 

Voici  les  opinions  des  Ashdriens  : 

1®  Ils  conviennent  que  les  attributs  de  Dieu  sont  dis- 
tincts de  son  essence , mais  de  manière  qu’ils  défendent  de 
faire  aucune  comparaison  entre  Dieu  et  ses  créatures  3. 
C’était  aussi  l’opinion  d 'Ahmed  Ebn  Uanbal  et  de  David 
al  Jspahani  et  d’autres,  qui  suivirent  en  cela  Malek 
Ebn  Ans,  et  craignirent  si  fort  d’établir  la  moindre  con- 
formité entre  Dieu  et  les  êtres  créés , qu’ils  déclarèrent 
que  quiconque  remue  sa  main  en  lisant  ces  mots , J'ai  créé 
de  mes  mains,  ou  étend  son  doigt  eu  répétant  ces  paroles 
de  Mahomet,  Le  coeur  du  croyant  est  entre  deux  dot  gis 
du  miséricordieux , doit  avoir  la  main  et  le  doigt  cou- 
pés •*  ; et  les  raisons  qu’ils  avaient  pour  ne  point  expliquer 
de  telles  expressions  étaient,  que  cela  est  défendu  dans  le 
Kordn , et  que  ces  explications  sont  nécessairement  fon- 
dées sur  des  conjectures  et  sur  l'opinion,  et  que  personne 
ne  doit  parler  des  attributs  de  Dieu  sur  de  pareils  fonde- 
ments , parce  que  les  paroles  du  Kordn  pourraient,  par  ce 
moyen,  être  prises  dans  un  seu  différent  de  celui  de  son 
auteur;  bien  plus,  quelques-uns  ont  poussé  le  scrupule 
sur  cet  aiticlc,  jusqu'à  ne  vouloir  pas  permettre  que  l’on 
rendit  en  persau,  ou  en  quelqu’autre  langue,  les  mots  do 
main,  face,  et  autres  pareils,  lorsqu’ils  se  rencontrent 
dans  le  Kordn  ; mais  ils  exigent  qu’on  les  lise  dans  les 


1 Pococx , Spec. , pag.  224. 

• Al  Mavv  axf.f  et  al  Sapedi  , apud  Poe.  » ubt  tup. , pag. 
ISO,  etc.  Fit n Kiivuji.,  in  viU  DjomaI. 

• FL  Sii  •iiiiFsT.,  dans  )’£u«i  de  Poe-,  pag.  330 

• In.,  apud  eund. , pag.  22». 


propres  teimes  de  l’original  ; et  c’est  ce  quHs  appdfat  fc 
tôle  sdre  *. 

T Quant  à la  prédestination , ils  soutiennent  que  Dim  i 
ttné  voftm  té  éternelle , qui  s’applique  à tout  ce  qu'il  md 
«oit  par  rapport  à ses  propres  actions , soit  par  rapport  i 
celles  des  hommes  en  tant  qu’elles  sont  créées  par  lai . 
mais  non  pas  en  tant  qu’elles  sont  acquises  ou  gagnits  pu 
eux  * ; qu’il  veut  également  leur  bien  et  leur  mal,  far 
profit  et  leur  dommage  ; et  comme  il  veut  cl  connaii,  il 
veut,  par  rapport  aux  hommes,  ce  qu’il  connaii,  et qu’d 
a ordonne  à la  plume  d’écrire  ce  qu’il  a connu  sur  Uubk 
préservée , et  que  c’est  là  son  décret,  son  conseil  étend, 
et  son  dessein  immuable  *.  Ils  sont  allés  jusqul  darr, 
qu'il  peut  être  cous  arable  aux  voies  de  Dieu  de  comnut- 
der  à l'homme  des  choses  qu’il  n’est  pas  capable  de  faire’. 
Mais  tandis  qu'ils  accordcut  quelque  pouvotr  à l'honu», 
Ils  semblent  le  restreindre  à ne  pouvoir  produire  ries  de 
nouveau;  seulement,  disent -ils,  Dieu  règle  tellement u 
providence , qu'il  crée  après  ou  sous  cl  avec  chaque  pou- 
voir créé  ou  nouveau,  une  action  qui  est  prèle,  tou* 
les  fois  que  l’homme  veut  cette  action , ou  est  rfjpotrtla 
faire;  et  celte  action  est  appelée  Kasb,  c'est  adiré, «• 
quisition  qui  vient  de  Dieu  quant  à sa  création,  mu>qu 
vient  de  l’homme  quant  à sa  prodticlion,  i sonmpta 
et  à sa  moralité  4.  Et  cette  opioiou  étant  géatufaxal 
regardée  comme  orthodoxe,  il  ne  sera  pas  bor»  depropx 
de  la  détailler  ultérieurement , eu  empruutaal  fa  {unie* 
de  quelques  autres  auteurs.  « Les  actions  élective*  de* 
« hommes , dit  l'un  d’entre  eux , tombent  août  U pas 
« aance  de  Dior  seul,  et  leur  propre  puissance  n’est  pu 
« efficace  en  cela  ; mais  Dieu  a (ait  qu’elles  soient  su  p» 
« voir  et  au  choix  de  l’houime  ; et  s’il  n’y  a point  d'as 
• pèchemcnt , il  fera  aussi  exister  son  action, sa ami 
« son  pouvoir,  et  jointe  à ce  pouvoir  et  à ce  chou.  *Wt» 
action , en  tant  que  créée , doit  être  altriboée  à Dm;  w» 
en  tant  que  produite,  employée  ou  acquise , elle  dort  du 
attribuée  à l'homme.  Ainsi , ce  que  l'on  eafatd  par  fse 
quisition  d'une  action,  c'est  la  ii«ise»  et  Uewwoua 
que  l'homme  fait  de  cette  action  avec  so a gmm 
et  sa  volonté,  ne  lui  attribuant  cependant  pas  pour  où 
aucune  impression  ou  influence  sur  l'existence  detrt» 
action , excepté  seulement  en  ce  qu’elle  est  soumé*  i » 
pouvoir 5.  Cependant  d’autres,  qui  sont  aussi  dam  fa  id«* 
do/  Ashdri , et  qui  sont  réputés  orlbodexes,  explu^ 
celle  matière  dilféremmenl  : il  saccordeat  I impressio» 
ou  r influence  du  pouvoir  créé  de  l'homme  u* 
lion , et  que  ce  pouvoir  est  ce  qui  «st  appelé  arçamton*; 
mais  ceci  deviendra  plus  dair,  si  nous  éesoMms  iwtr* 
aième  auteur,  qui  récapitule  les  di  ftweoles  opinion*  ou  ri- 
plica  lions  de  l’opinion  de  sa  secte  de  la  maiière  soirsnP. 
Abu'l  Hasan  al  Ashdri  affirme  que  tou  tes  1«  aettoosd» 
hommes  sont  soumises  au  pouvoir  de  l'hoame, 
créées  par  lui,  et  que  le  pouvoir  de  l’Homwe  n’a  utm 
influence  sur  ce  qui  lui  a été  accordé  de  faire;  ■»"*  Ve* 
tant  le  pouvoir  que  ce  qui  en  est  le  sujet,  »at  nu  à 
pouvoir  de  Dieu.  Al  Kaii  Abou  Bekr  dit  que  l'iMM** 
la  substance  de  l’action  est  l’effet  du  pouvoir  de 

1 Voyez  Poe..  Sper.,  psg  ten. 

* Quand  les  docteurs  arabes  disent  que  le*  «dio»  ** 
acquises  par  les  hommes , ils  veulent  dire  que  * * 
mal  de  cette  action  est  imputé  aux  hommes,  et  frth 
cevront  la  récompense  ou  la  peine.  Ainsi,  dm»  h *•** 
dont  il  s’agit  ici,  on  veut  dire  que  l’action  F— 

le  Créateur,  mais  que  la  moralité  de  Partie»  * ■■ft**1 
l’homme,  de  qui  l’action  parait  procéder. 

* Al  SiuüUST.,  apud  eund.,  pag.  24». 

* ID.,  ibid.,  pag.  24S. 

* iD. , ibid. 

» In.,  Ai.  Mmu»,  dans  Poe.,  pag.  ?«?• 

« Al  SUAIUIEST.,  apud  tandem,  pag.  84*. 
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mais  que  cette  action  soit  trop  action  d'obéissance,  comme 
une  prière,  ou  une  action  de  désobéissance,  comme  nne  . 
fornication , ce  sont  des  qualités  de  l’action  qui  procède  ' 
du  pouvoir  de  l'homme.  Abd'  al  Malek,  connu  sous  le 
nom  d'Imdn  al  JJaramein , Abu’l  Hasein  de  Unira , et 
d'autre*  savants,  soutiennent  que  les  actions  des  hommes 
-•ont  l'effet  du  pouvoir  que  Dieu  a créé  dans  l’homme,  et  I 
que  Dieu  faisait  qu'ii  existait  dans  f homme,  tant  le  pou-  ! 
roir  que  la  volonté,  et  que  ce  pouvoir  et  cette  volonté  1 
produisent  nécessairement  ce  que  l’homme  a la  puissance 
de  faire,  f-t  Abu  Hhdh  al  Isfàrdtjeni  enseigne  que  ce  qtd 
fait  impression , ou  a influence  sur  une  action , est  un 
composé  du  pouvoir  do  Dieu  et  du  pouvoir  île  fliomme  ■. 
Le  mémo  auteur  observe  que  leurs  ancêtres  vorvant  nne 
différence  manifeste  entre  res  choses,  qui  sont  les  effets  do 
Xélection  ou  du  choix  do  l'homme , et  celles  qui  sont  des 
effets  nécessaires  des  agent»  inanimés  destitués  de  con- 
naissance et  de  choix  ; et  étant  en  même  temps  pressé* 
|wr  les  argumenta  qui  prouvent  que  Dieu  est  le  créateur 
de  toutes  choses , et  par  conséquent  de  ces  choses  qui 
•mu  faites  par  les  hommes,  avaient  pris  un  milieu  , .issu- 
raui  que  les  actions  procèdent  du  pouvoir  de  Dieu,  et  quo 
leur  acquisition  ou  leur  moralité  est  de  l’homme.  La  ma- 
nière dont  Dieu  en  agit  avec  ses  serviteurs  étant  que  lors- 
que l'homme  se  proposait  l'obéissance,  Dieo  créait  en  lui 
une  action  d'obéissance;  el  s’il  se  proposait  on  acté  de  la 
désobéissance , il  créait  aussi  en  lui  celle  action  de  déso- 
béissance : de  sorte  que  l’homrue  paraissait  être  celui 
qui  produit  effeclivement  l’action , quoique  réellement  il 
ne  la  produisit  point  * . Mais  ceci , commue  le  même  écri- 
vain , a encore  ses  difficultés , paire  que  Y intention  même 
de  l'âme  est  V ouvrage  de  Dieu  ; en  sorte  qu’aucun  homme 
n'a  aucune  part  daBS  la  production  de  ses  propres  actions. 

C cal  par  celte  raison  que  les  anciens  désapprouvaient  une 
rcdierche  trop  délicate  sur  ce  point,  la  fiu  de  la  dispute 
sur  ce  sujet , étant,  pour  l'ordinaire , ou  l’anéantissement 
de  tou»  ies  préceptes,  soit  positifs , soit  négatifs,  ou  l'asso- 
ciation d'un  compagnon  h Dieu,  en  introduisant  quelque 
agent  indépendant  autre  que  lut.  C’est  pourquoi  ceux  qui 
voulaient  parler  plus  exactement  se  servent  de  cette  ex- 
pression, Qu'il  n’y  n point  d'impulsion  ni  de  libre 
arbitre,  mais  quelque  chose  entre  ces  deux  voies;  le 
pouvoir  et  ta  volonté  de  l’homme  étant  fun  et  l'aulre  créés 
par  Dieu,  quoique  le  mérite  ou  la  coutpe  soient  imputés 
h l'homme  ; après  tout , cependant , on  juge  que  le  parti  lo 
plus  siïr  est  de  suivre  les  Iracea  des  anciens  Musulmans, 
et  en  évitant  des  dfspntes  trop  subtiles  et  des  recherches 
trop  curieuses , de  laisser  entièrement  â Dieu  la  connais- 
sance de  cette  matière  *. 


Ml 

3»  Quant  au  péché  mortel,  les  Ashdriens  enseignent 
qne  si  un  croyant  coupable  d’un  tel  péché  meurt  sain  re- 
poitance,  il  doit  être  laissé  au  jugement  de  Dieu , savoir 
s U lut  pardonnera  par  sa  miséricorde , ou  si  io  Prophète 
intercédera  pour  lui , suiraut  cetto  parole  qu'on  lui  allri- 
bue  : » J'intercéderai  pour  ceux  d'entre  mon  peuple  qui 
» seront  coupables  de  grands  cri  mes;  - ou  s’U  le  punira  en 
proportion  de  sa  faute,  etc.,  qu'il  le  recevra  après  cela  eu 
paradis  par  sa  grâce;  mais  que  l’on  ue  doit  pas  supposer 
qu  il  demeure  pour  toujours  en  enfer  avec  les  infidèles , 
puisqu’il  a été  déclaré  que  quiconque  aura  de  la  fol  dans 
le  cœur,  seulement  autant  que  pèse  une  fourmi,  sera 


* Shabh  at.Tawalta,  apud  Pococx,  pag.  248. 

* II».,  ibid.,  pag.  219,  250. 

* JVspère  que  le  lecteur  ne  sera  pas  fâché  si , pour  éclaircir 
ce  qui  \1cnt  d’étre  dit  sur  ce  sujet  (dans  les  mêmes  expressions 
de  l'original  mahometan),  Je  copie  un  ou  deux  passages  d’une 
addi'  ion  Jointe  a l'épi  tre  que  j'ai  citée  plu*  haut,  $ 4,  dans 
laquelle  la  question  du  franc  arbitre  est  Imitée  ex  profiuo. 
L'auteur  maure,  après  avoir  parlé  des  deux  opinions  oppo- 
sées, de  crlle  des  Kadnricns,  qui  établissent  le  franc  arbitre, 
et  de  celle  des  DjabAriens,  qui  font  de  l’homme  un  agent  né- 
cessaire, la  première  de  ces  opinions,  dit  l'auteur,  semble 
approcher  de  plu*  près  de  celle  du  plus  grand  nombre  des 
lluvüens  et  des  Juifs.  Il  déclare  que  le  sentiment  vrai  est  celui 
des  Son  ni  les , qui  soutiennent  que  l’homme  a la  volonté  et  le 
pouvoir  de  choisir  le  bien  et  le  mal,  et  qu’il  peut  savoir  de 
plus  qu’il  sera  récompensé  s’il  fait  bien , et  qu'il  sera  puni 
s'il  fait  mal  ; mais  qu’il  dépend  cependant  du  pouvoir  de  Dieu, 
•t  qu’il  ne  peut  vouloir  qu’autant  que  Dieu  veut , et  non  au- 
trement. Après  quoi  il  passe  à réfuter  en  peu  de  mots  les 
deux  opinions  extrêmes;  el  premièrement  il  prouve  que  celle 
des  Kadariens,  quoique  d'accord  avec  la  justice  de  Dlea, 
De  peut  s’accorder  avec  sa  sagesse  et  sa  puissance.  « Sapientia 


■ «mprehfrnm  quldqvrid  fuit  et  futarora 

est  ab  æternilate  in  finem  usque  mnndi,  et  postea.  Et  ila 
- no  vit  ab  eterno  omnia  opéra  creaturarnm , sive  bona  sivo 

" rUfrinl1Creûta’  cum  P0**»*  1*1.  etejus  libéra 

«et  déterminât*  voluntate,  sicut  Ipsi  vtaum  fuit.  Deniqua 

* T*  fU,"nM  Crat  ma,UJ*’  cl  lameo  eum . 

« et  simuler  bonuro,  quem  etiam  creavit  : neque  negari  do- 
m test  quln,  al  Ipsi  libuisset,  potnisset  omnes  c reare  j tonus 
« plaçant  autem  Deo  c reare  bonos  et  malos , cum  Deo  ait  soi! 

* "n  etI|bCT*  voluntaa  et  perfecta  elecüo,  et  non  ho- 
« mini.  Itaeuim  Salomon  in  suis  proverbiis  dixit,  vltam  et 
« mortem , bonum  et  malum,  divitias  et  pauperlatem , esse 
« et  venire  a Deo.  Christiani  autrnn  dicunt  S.  Paulum  dlxisse 
« In  suis  eplstolls  : Dicet  etiam  lutum  flgulo,  quare  facit  unum 

* vas  aa  honorent , et  allud  vas  ad  coutumeliam.  Cum  igitur 
« miser  homo  ftierit  creatus  a voluntate  el  Dei  potentia , nihil 

* # l U.?  Ç*-**.1 lrUwi* ,psi  *ïUa,n  *PW  sensu»  ougnoscendi,  et 

* sentieudi  an  bene  vel  male  fadat.  Qu*  unlca  causa  ( ld  est 
« sensus  cognoseendi)  erit  ejus  gloriæ  vel  pceme  causa  : pe^ 
« talem  entra  sensum  novit  quid  boni  vel  mal!  adversus  Del 
"p^fp,a feoerU-  » D’un  autre  crtté,  il  rejette  l'opinion  de» 
Vjaoantna t comme  contraire  au  sentiment  intérieur  une 
1 homme  a do  sa  liberté,  comme  incompatible  avec  la  Justice 
do  Dieu , et  comme  n©  pouvant  subsister  avec  ce  do"me 
que  Dieu  a donné  aux  hommes  des  lois,  à l’observation  ou 
à la  transgression  desquelles  II  a attaché  des  récompenses  et 
des  punitions.  Après  quoi  R continue  ^expliquer  la  troisième 
opinion  dans  ces  termes  : « Tertia  opir.io  Zuni*  (I.  e.  Sonnl- 
« tarum)  quæ  vera  est  aftirmat  homiui  potestatem  esse,  sed 
« limitatam  a sua  causa,  Ul  «t,  dependenlem  a Del  potentia 
" f*yoluntate,  et  propter  illam  cognitionem  quæ  délibérât 
« bene  vel  male  faeere,  esse  dlgnam  pcena  vel  præroio.  Ma> 
« nifeslum  est  in  æternilate  non  fuisse  allam  potenliazu  pr»- 
«ter  Dei  omnipotent]»,  e etijus  potentia  pendebant  omnia 
« possibilia,  ld  est,  quæ  poivrant  esse,  cum  ab  ipso  fuerlnt 
« creata.  Sapientia  vero  Dei  novit  etiam  qu»  non  sont  futurs  • 

« et  potentiæ  ejus,  et  si  non  crcaverit  ea,  potuit  tamen-  s( 

« ila  Deo  placulsset.  Ita  novit  saplenUa  Dei  que  erant  imix»s- 
« sibllia,  ld  est,  qu*  non  poterant  «*se;  quæ  tamen  aullo 
« pacte  pendent  ab  ejus  potentia;  ab  çju»  enim  potentia  nulia 
« pendent  nisi  possibUia.  Dicünus  enim  a Del  potentia  non 
« pondéré  crearo  Deum  alium  ipsi  sünilem , nec  c reare  all- 
« quid  quod  moveatur  et  quiescat  simul  eodem  tempo  re,  cum 
« bæc  sint  ex  Impossibilibu»  : comprebendit  tamen  sua  sa- 
« plentia  talc  allquid  non  pendere  ab  eju»  potentia.  A potentia 
« fgftur  Del  pendet  aolum  quod  potest  ease  et  possiblle  «t 
« esse;  quæ  semper  parata  est  dare  esse  possibilibus  : et  si 
« hoc  penltuscognoscamus,  coguoscemu*  pariteromoe  quod 

« est,  seu  futurum  est,  sive  sint  opéra  nostra,  sive  quid  vin 
« aliud  , pendere  a sola  poteuüa  Dei.  Et  hoc  non  priratlm 
« intelligitur,  sed  in  genere  de  omui  eo  quod  est  et  movetur 
« sive  in  cœlU,  sive  in  terra;  et  noc  aliqua  potentia  potest 
« impedire  Dei  potentiam , cum  nuiia  potentia  ahsoluta  sit 
« præter  Dei  potentiam;  potentia  vero  nostra  non  est  a se* 

■ nlsi  a Dei  poteuüa;  et  cum  potentia  nostra  didtur  éskp  n 

■ sua  causa,  iileo  dictons  potentiam  nostram  c*se  straroln» 

« comparatam  cum  potentia  Dei  : eo  enim  modo  quo  stramen 
« movetur  a motu  maris,  Üa  nostra  potentia  et  voluntaa  a 
« potentia  Dei.  [laque  Dei  potentia  semper  est  parnta  etiam 
« ad  occldendani  aliquem;  ut  ai  quls  hominom  oeddat,  non 
« dicimus  potentia  huminis  id  factum  , sed  aterna  Del  po- 
« teuüa  : error  enim  est  ld  tribuere  potentiæ  bominis.  Potentia 
« enim  Dd , cum  semper  sit  parata , et  aute  Ipsum  homlnem , 

« ad  ocadeoduœ  ; si  sola  bominis  potentia  kl  factum  es*e 
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OBSERVATIONS  HISTORIQUES  ET  CRITIQUES 


délivré  du  feu  de  l'enfer 1 ; et  cette  doctrine  est  générale- 
ment reçue  pour  orthodoxe  sur  cet  article , et  est  diamé- 
tralement opposée  à celle,  des  Môtazalifes. 

Ceux-ci  sont  les  sectes  les  plus  raisonnables  d’entre  les 
Sefdtiens;  mais  ceux  d’entre  être  qui  sont  ignorants,  ne 
sachant  comment  expliquer  autrement  les  expressions  du 
Kordn  touchant  les  attributs  déclaratifs,  tombent  dans 
les  opinions  les  plus  grossières  et  les  plus  absurdes , fai- 
sant Dieu  corporel  et  semblable  aux  êtres  créés  ».  Tels 
sont, 

En  second  lieu,  les  Moshabbehiles , ou  Assimilateurs, 
qui  supposent  une  ressemblance  entre  Dieu  et  ses  créatu- 
res 3,  supposant  que  Dieu  est  composé  de  membres  ou  de 
parties,  soit  spirituelles,  soit  corporelles,  capables  de 
mouvement  local, comme  de  monter, de  descendre, etc 
Quelques-uns  de  celte  secte  penchaient  vers  l’opinion  des 
Holdliens,  qui  croyaient  que  sa  nature  divine  pouvait  être 
unie  avec  sa  nature  humaine  dans  une  même  personne; 
car  ils  convenaient  que  Dieu  pourrait  paraître  sous  une 
forme  humaine , comme  a paru  l’ange  Gabriel  ; et  pour 
confirmer  leur  opiuion , Us  allèguent  les  paroles  de  Maho- 
met, qui  vit  son  Seigneur  sous  une  très-belle  forme , 
et  l’exemple  de  Moïse,  parlant  avec  Dieu  face  à face 

3*  Les  Kerdmiens , ou  sectateurs  de  Mahomet  Ebn 
Kerdm,  appelés  aussi  Modjassémiens  ou  Corporatistes, 
qui  non ■ seulement  admettent  une  ressemblance  entre 
Dieu  et  les  êtres  créés , mais  disent  que  Dieu  est  corpo- 
rel . Les  plus  sensés  d’entre  eux  veulent,  à la  vérité,  que 
l’on  entende  . lorsqu’Us  appliquent  le  terme  de  corps  en 
parlant  de  Dieu , qu’il  ne  s’agit  que  de  faire  connaître  que 
c’est  un  être  subsistant  par  lui-même,  ce  qui,  suivant 
eux  , est  la  définition  du  corps  ; mais  cependant  quelques- 
uns  d’entre  eux  soutiennent  qu’il  estant  et  limité,  ou  de 
tous  les  côtés , ou  d’un  côté  seulement,  comme , par  exem- 
ple, par-dessous,  selon  la  diversité  des  opinions7.  D'au- 
tres conviennent  qu’il  peut  être  touché  des  mains  et  vu 
des  yeux.  Et  môme  un  certain  David  al  Djawâri  est  allé 
jusqu’à  dire  que  la  Divinité  était  un  corps  composé  de 
chair  et  de  sang,  et  qu’il  avait  des  membres,  comme 
des  mains , des  pieds,  une  tête,  une  langue , des  yeux  et 
des  oreilles  ; mais  que  néanmoins  c’était  un  corps  différent 
de  tous  les  autres  corps , et  même  qu’il  n’élail  semblable 
h aucun  être  créé  : on  dit  même  qu’il  avait  affirmé  qu’il 
était  «eux  depuis  le  sommet  de  la  tête  jusqu’à  la  poitrine , 
et  solide  depuis  la  poitrine  jusqu’aux  pieds,  et  qu’il  avait 


«dteeremus,  et  moreretnr,  poteutla  sane  Del  (qua  anlca 
« erat  ) Jam  lbi  esset  frustra  ; quia  post  tnorU  in  non  polest 
m potentia  Dei  eum  iterura  occidere;  ex  quo  sequeretur  po- 
« tentiarn  Dei  a potentia  hominis  impediri,  et  potenliam  ho- 
« niais  anteire  et  antecellere potentiam  Del;  quod  est  absur- 
« dum  et  impos&ibile.  Igitur  Dcus  est  qui  operatur  æterna 

■ sua  potentia;  si  vero  homlnl  Injlctatur  culpa , tive  in  ho* 
« micidio,  sive  in  aliis,  hoc  est  quantum  ad  legem.  Homini 
«tribuilur  solum  opus  externe,  et  ejus  electlo,  quæ  est  a 
« voluntate  ejus  et  potentia , non  vero  Interne.  Hoc  est  punc- 
« tam  indivislbile  et  sccretum,  quod  a paucisslmls  capitur, 

■ ut  sapientissimus  Domlnus  Abo  Hamet  Klgacell  (1.  e.  Abu 
« Hamed  al  Ghazâli)  aXflrmat,  (cq)us  spiritul  Deus  concédât 
• gloriam . Amen  ! ) sequenltbus  verbis  : lia  abditum  et  pro- 
m fundura  et  abstrusum  est  intelllgere  punctum  IJIud  liberi 
« arbitrii , ut  neque  characteres  ad  scrlbendum , neque  ulla* 
« rationea  ad  exprimendum  sufticiant,  et  oranes  quotquot  de 

■ bac  re  locullsunt,  hæserunt  confusi  in  ripa  tanti  et  tam  spa- 

■ ciaai  maris.  » 

* Al  Siumrrst.,  apud  Poe.,  Spcc.,  pag.  25». 

» Voyez  Poe.,  ibid.,  pag.  2&6;  et  Abdlfar.,  pag.  I«7,  etc. 

> Al  Mawarkf,  apud  Poe.,  ubi  supra. 

* Al  Suahhest.,  apud  eund.,  ibid.,  pag.  220. 

» Maragc.,  Prod.,  part,  ou,  pag.  76. 

* Al  Siumrrst.,  ubi  supra. 

' 11».,  ibid.,  pag.  225. 


des  cheveux  noirs  et  frisés  ».  Toutes  ces  notions  blasphé- 
matoires et  monstrueuses  sont  une  suite  de  l'acception 
littérale  de  ces  passages  du  Kordn , qui  attribuent  à 
Dieu  figurémentdea  actions  corporelles , et  de  cas  paroles 
de  Mahomet,  que  Dieu  créa  l'homme  à sa  propre  image, 
et  que  lui-même  uvaitsenri  que  Us  doigts  de  Dieu  étaient 
froids  lorsqu’il  toucha  son  dos.  On  accuse  encore  cette 
secte  d’adopter  comme  venant  de  leur  Prophète  un  grand 
nombre  de  traditions  fausses  et  inventées  pour  appuyer 
leur  opinion,  qu’ils  tiennent  des  Juifs  pour  la  nlns  grande 
partie,  ces  derniers  étant  accusésd’être  portés  naturelle- 
ment à mettre  dé  la  ressemblance  entre  Dieu  et  les  hom- 
mes, puisqu'ils  le  représentent  comme  pleurant  pour  le 
déluge  de  Noé,  jusqu’au  point  que  ses  yeux  en  furent 
rougis  ».  Et  en  ctfet , quoique  nous  convenions  que  les 
Juifs  peuvent  en  avoir  imposé  à Mahomet  et  à ses  secta- 
teurs à plusieurs  égards , et  qu’ils  leur  donnent  comme 
des  vérités  solennelles  des  choses  qu’eu  s-mêmes  ne  croient 
pas  ou  qu'ils  ont  inventées,  on  trouve  cependant  dau 
leurs  écrits  plusieurs  expressions  de  cette  espèce  , comrffi 
lorsqu’ils  introduisent  Dieu  rugissant  comme  un  lion  à 
chaque  veille  de  la  nuit,  et  criant  : - Hélas  ! j’ai  laissé  ra- 
* vager  ma  maison , j’ai  souffert  que  mon  temple  fût  réduit 
« en  cendres , et  j’ai  envoyé  mes  enfants  en  exil  parmi  les 
« païens  ».  » 

4#  Lee  Djabdriens,  qui  sout  tes  antagonistes  directs 
de*  Kadariens,  niant  le  libre  arbitre  de  l'homme,  et 
attribuant  entièrement  à Dieu  ses  actions4.  Ils  tirent  leur 
nom  d’a/  Djabr,  qui  signifie  nécessité  ou  conclusion, 
l«roe  qu’ils  soutiennent  que  l’homme  est  nécessairement 
et  inévitablement  contraint  d'agir,  comme  il  fait , par  la 
force  du  décret  étemel  et  immuable  de  Dieu  5.  Cette  secte 
est  distinguée  en  plusieurs  espèces.  Quelques-uns,  étant 
plus  rigides  et  extrêmes  dans  leur  opinion,  sont  appelés  à 
cause  de  cela  purs  Djabdriens,  et  d'autres,  plus  modérés, 
sont  nommés  par  cette  raison  Djabdriens  modérés.  Les 
premiers  nient  que  l’on  puisse  dire  que  T homme  ouïsse  ou 
possède  un  pouvoir  quelconque,  soit  opératif,  soit  acqué- 
rant, assurant  que  l’homme  ne  peut  rien  faire,  et  que  tou- 
tes ses  actions  sont  produites  par  nécessité,  n’ayant  ni 
pouvoir,  ni  volonté,  ni  choix,  non  plus  qu’un  agent  inani- 
mé ; ils  déclarent  encore  que  les  récompenses  et  les  puni- 
tions sont  aussi  l’effet  de  la  nécessité  :e t ils  disent  la  même 
chose  de  l'établissement  des  lois.  C’était  la  doctrine  des 
Djah miens,  sectateurs  de  Djahm  Ebn  Saffwdn,  qui 
soutenaient  aussi  que  l'enfer  et  le  paradis  seraient  détruits 
et  anéantis  aussitôt  que  ceux  qui  y étaient  destinés  y se- 
raient entrés,  en  sorte  qu’à  la  fin  il  ne  resterait  aucun  être 
existant  que  Dieu  seul»,  supposant  qne  ces  paroles  du 
Kordn,  où  il  est  dit  que  les  habitants  du  paradis  et  de 
l’eufer  y seront  pour  toujours , sont  hyperboliques , et 
ne  désignent  pas  une  durée  éternelle  en  réalité,  mais  y sont 
mises  seulement  pour  donner  la  force  ’.  Les  Djabdriens 
modérés  attribuent  quelque  pouvoir  à l’homme,  mais 
tel  qu’il  n’a  aucune  influence  sur  l’action;  car  pour  ceux 
qui  accordent  que  le  pouvoir  de  l’homme  a une  certaine 
influence  sur  l’action,  laquelle  influence  est  nommée  ac- i 
guisition , quelques-uns  ne  veulent  pas  les  reconnaîtra 
pour  Djabdriens*,  quoique  d’autres  les  rangent  aussi» 
dans  la  classe  des  Djabdriens  qui  tiennent  le  milieu , 

1 Al  SnXHRFST.,  pag.  226  et  227. 

• Id.,  pag.  227  et  228. 

• Talm.  Bemchoih,  chap.  j.  Voyez  Poe.,  ubi  sup.,  p.  22s. 

4 Abvlfarac.  , pag.  ms. 

1 Ai.  Siuhrest.,  AL  Mawxkef  et  Ebn  al  Kossa  , apud 
Poe.,  ibid.,  pag.  23»,  etc. 

B Al  Shahrest.  , al  Motarezzj  , et  Ebn  al  Kossa  , apud 
émule  m , pag.  2.18 , 243 , etc 

7 Id.  , ibid. , pag.  260.  . 

• ÀL  SllAÜRfcST.  et  AL  Mawaaet. 
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et  lea  regardent  comme  disputant  en  faveur  de  l’opinion 
moyenne  entre  celle  de  la  nécessité  absolue  et  celle  de 
la  liberté  absolue,  laquelle  opinion  moyenne  attribue 
à l'homme  une  acquisition  ou  une  concurrence  dans  la 
production  de  l’action,  par  laquelle  il  devient  digne  de 
blâme  ou  de  louange  (sans  admettre  cependant  qu’ü  ait 
aucune  influence  sur  l’action)  ; et  de  cette  manière  ils  font 
de*  Ashdriens  une  branche  de  cette  secte  Ayant  parlé 
du  terme  d 'acquisition,  il  ne  sera  pas  mal  à propos  de 
donner  une  idée  plus  claire  de  ce  que  les  Mahométans 
entendent  par  U : c’est , disent-ils , une  action  dirigée 
pour  obtenir  un  avantage  ou  pour  éviter  un  dommage ; 
et  par  cette  raison  ce  mot  ne  peut  s’appliquer  à aucune 
action  de  Dieu , puisque  aucune  ne  peut  lui  procurer  aucun 
profit  ni  aucun  dommage. 

Les  Nadjdrien s et  les  Derdriens  sont  du  nombre  des 
Djabariens  modérés  ou  qui  tiennent  le  milieu. 

Les  iVacf/'dr/r/ts  sont  les  adhérents  de  af  Itosan  Ebn  Ma- 
homet al  ISadjdr , qui  enseignait  que  Dieu  crée  les  actions 
humaines  bonnes  et  mauvaises , et  que  l’homme  les  acqué- 
rait; et  aussi  que  le  pouvoir  de  l'homme  a une  influence 
sur  l'action  ou  une  certaine  coopération,  qu’il  appelle  ac- 
quisition; et  en  cela  il  s'accorde  avec  al  Ashdri  ». 

Les  Derdriens  sont  les  disciples  de  Derdr  Ebn  Amru , 
qui  soutenait  aussi  que  les  actions  des  hommes  sont  réel- 
lement créées  par  Dieu,  et  que  l'homme  les  acquérait 
réellement  3. 

Les  Djabdriens  disent  aussi  que  Dieu  est  le  maître 
absolu  de  ses  créatures . et  peut  en  agir  avec  elles  selon  son 
bon  plaisir  sans  en  rendre  compte  à personne  ; et  que  quand 
U recevrait  tous  les  hommes  sans  distinction  en  paradis , 
ce  ne  serait  point  une  partialité  ; et  quand  il  les  précipite- 
rait tous  en  enfer,  il  ne  commettrait  aucune  injustice  * ; et 
Us  s'accordent  particulièrement  en  cela  avec  les  Ashdriens, 
qui  soutiennent  la  même  chose  5 , disant  que  1a  récompense 
est  une  faveur  de  Dieu,  et  lapuni/ion,  un  trait  de  justice; 
l’obéissance  n’étant  regardée  par  eus  que  comme  un  signe 
de  la  récompense  à venir,  et  la  transgression , comme  un 
signe  de  1a  punition  future  6. 

5°  Les  Morgiens,  qui  dérivent , à ce  que  l’on  dit,  des 
Djabdriens 7 ; ils  enseignent  que  le  jugement  de  tout  vrai 
croyant  qui  a été  coupable  d’un  grand  péché  sera  ren- 
voyé jusqu’à  la  résurrection  ; c’est  pour  cela  qu’ils  ne 
jugent  point  dans  ce  inonde,  et  ne  prononcent  sur  lui 


« Ebîi  al  Kossa  , apud  Pocock  , ubi  supra , pag.  540. 

1 Al  Shabrest.  , opud  euudem , pag.  245. 

3 ID.,  ibid. 

4 ABILFAIUC. , pag.  IS8,  etC. 

4 Al Shahrf.st.  , ubi svp.,  pag.  255,  etc. 

• Sraru  al  Djawalea  , ibid.  Pour  le  même  effet , dit  l’au- 
teur maure  cité  ci-dessus , dont  je  traduirai  le  passage  suivant , 
par  ou  11  finit  son  discours  sur  le  franc  arbitre  : « Intellectus 
« fere  lumine  naturali  novit  Deum  esse  rectum  Judlcem  Jus- 
«tum,  qui  non  aliter  afficit  creaturam  quam  juste;  etlam 
« Deum  esse  Dominum  absolutum , et  hancorbls  roachinam 
■ esse  ejus  et  ab  eo  crealam;  Deum  nullia  debere  rationem 
« reddere,  cum  qulcquid  agat,  agat  jure  proprioslhi;  et  Ma 
« absolute  poterit  afticer*  pr*mio  vel  pana  quem  vult,  cum 
« omnis  creatura  ait  ejus,  nec  faclt  culquam  injurlam,  et  si 
« eam  tormentls  et  pœnls  æternls  afficiat  : plus  enlm  boni  et 
« commodi  accepit  creatura , quando  accepit  esse  a suo  erea- 
« tore,  qiiain  incoimnodi  et  damni  qaando  ab  eo  damuata 
« est  et  affecta  tormentls  et  pœnls.  Hoc  autrm  intelllgitur  si 
« Deu*  id  absolute  faceret  Quando  enim , Deus  pietatc  et 
« misericordia  motus,  ellglt  aliquos  ut  ipsi  servlant,  Domi- 
« nus  Deus  gratis  sua  id  facit  ex  infiuita  bonitate;  et  quando 
« aliquos  derelioquit,  et  pœoi»  et  lormenlis  afficlt,  ex  jusli- 
- lia  et  reetitudine.  Et  laudera  dlcimus  omnes  panas  esse 

* Justaa  qu*  a Deo  veniunt  et  nostra  tantum  culpa , et  omuia 

• bona  esse  a pirtate  et  misericordia  ejus  inlinila.  * 

» Al.  SUAIIAEST. , ubi  sup. , pag.  25*. 


aucune  sentence,  soit  d’absolution , soit  de  condamnation. 
Ils  soutiennent  aussi  que  la  désobéissance  ne  court  point 
risque  d’étre  punie  si  on  a la  foi , et,  d’un  autre  coté,  que 
Vobéissancc  MecVinfldélité  ne  sert  de  rien*.  Les  savants 
varient  beaucoup  sur  la  raison  qui  leur  a fait  donner  le 
uom  de  Morgiens,  à cause  des  différentes  significations  de 
la  racine  de  ce  terme , chacune  d’elles  pouvant  avoir  quel- 
que rapport  aux  différentes  opinions  de  cette  secte.  Quel- 
ques-uns croient  qu’Hs  sont  ainsi  appelés,  parce  qu’ils 
préfèrent  l’intention  aux  œuvres,  c'est-à-dire,  qu’ils  re  • 
gardent  les  œuvres  comme  inférieures  à l’intention  et  à la 
profession  de  foi*  ; d’autres,  parce  qu’ils  donnent  de  l’es- 
pérance, en  assurant  que  la  désobéissance  ne  sera  pas 
punie , si  on  a la  foi , etc.  ; d’autres  disent  que  leur  dé- 
nomination vient  de  ce  qu’ils  renvoient  la  sentence  des 
grands  pécheurs  jusqu’au  temps  de  la  résurrection  3 ; d’au- 
tres, de  ce  qu’ils  dégradent  Ali,  et  le  fout  descendre  du 
premier  degré  au  quatrième  » ; car  les  Morgiens  s’accor- 
dent avec  les  Khdredjites  sur  quelques  articles  qui  ont 
rapport  à l’office  d ’lmdm. 

Cette  secte  est  divisée  en  quatre  espèces , trois  desquel- 
les , suivant  qu’ils  s’accordent  dans  les  dogmes  particu- 
liers avec  les  Kadariens  ou  les  Djabdriens,  sont  regardés 
comme  les  Morgiens  de  ces  sectes  ; et  la  quatrième  secte 
est  celle  des  purs  Morgiens;  et  ces  derniers  sont  encore 
subdivisés  en  cinq  autres  branches  5.  On  ne  doit  pas  omet- 
tre ici  les  opinions  de  Mokdtel  et  Bashar,  tous  deux  de  la 
secte  des  Morgiens , appelés  Thaubaniens  : le  premier 
soutenait  que  1a  désobéissance  ne  nuit  point  à celui  qui 
fait  profession  de  l’unité  d’un  Dieu,  et  qui  a la  foi.  Il  en- 
seignait aussi  que  Dieu  pardonnerait  sûrement  tous  les 
crimes , excepté  l’infidélité,  et  qu’un  croyant  désobéissaut 
serait  puni  au  jour  de  la  résurrection  sur  le  pont  6 qui 
passe  sur  le  milieu  de  l’enfer,  où  les  flammes  du  feu  de 
l’enfer  viendraient  le  sabir  et  le  tourmenteraient  à propor- 
tion de  sa  désobéissance,  et  qu’il  serait  ensuite  admis  eu 
paradis  ’. 

Le  dernier  soutenait  que  si  Dieu  précipitait  en  enfer  les 
croyants  qui  seraient  coupables  de  grands  péchés , il  les  en 
retirerait  cependant  après  qu’ils  auraient  été  suffisamment 
punis;  mais  qu’il  n’était  ni  possible  ni  compatible  avec  si 
justice  qu’ils  demeurassent  dans  l’enfer  pour  toujours  : 
c’était , comme  on  l’a  remarqué , l’opinion  de  al  Ashdri. 

III.  Les  Khdredji  tes  sont  ceux  qui  se  révoltent  contre  lo 
prince  légitime  et  établi  par  le  consentement  du  peuple;  et 
c’est  de  là  que  vient  leur  nom,  qui  signifie  révoltés  ou  re- 
belles 8.  Les  premiers  qui  portèrent  ce  nom , furent  douze 
mille  hommes  qui  se  séparèrent  d’A/i  après  avoir  combattu 
sous  ses  ordres  à Seffein,  étant  choqués  de  ce  qu’il  avait 
soumis  à un  arbitrage  la  décision  de  ses  droits  au  khalifat, 
que  Modwiah  lui  disputait,  quoiqu’il  l’eût  d’abord  obligé 
à s’y  soumettre  «.Ils  sont  aussi  appelés  Mahakkemitesou 
judiciaires,  parce  que  la  raison  qu’ils  donnaient  de  leur  ré- 
volte était  qu  'AU  avait  remis  un  point  concernant  la  religion 
deDieuau;trÿCTnenfdes  hommes.au  lieu  que  \e jugement, 
en  pareil  cas,  appartient  uniquement  à Dieu  L’hérésie 
des  Kfidrrdjitc*  consistait  en  deux  points  principaux  : fil» 
soutenaient  qu’un  homme  peut  parvenir  à la  dignité  d7- 
mmn  ou  de  prince,  sans  être  de  la  tribu  des  Koreish , et 

1 Abclfarace,  pag  ic«. 

* Al  Firacz. 

J Ebn  al  Athir,  al  Motarrezi. 

4 Al  Siiabrest.,  *àW  *up.,  pag.  2*4,  etc. 

4 Id.,  ibid. 

6 Voyez  ci-devant , sect  !▼.  " < 

1 Al  Siiaiirest.,  ubi  tup.,  pag.  s»7. 

» In.,  ibid.,  pag.  2«9. 

• OCKLEY , Histoire  des  Samnint,  1 I,  pag.  «0,  rtc. 

Al  Shaiirest.,  w6i  sup.,  pag.  î7ü. 
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même  sans  être  un  homme  libre , pourvu  qu’il  fût  juste  et 
pieux,  et  doué  des  qualités  requises,  et  que  Vhndm,  s’il  se 
détourne  de  la  vérité,  peut  être  déposé  et  mis  à mort,  et 
qu’il  n’y  avait  point  de  nécessité  absolue  qu’il  y eût  aucun 
Jmdm  au  monde;  2®  Us  accusaient  Ali  d'avoir  péché  en 
remettant  au  jugement  des  hommes  une  affaire  qui  devait 
être  déterminée  par  Dieu  seul  ; et  ils  allèrent  jusqu’à  le 
déclarer  coupable  d’infidélité,  et  à le  maudire  à cette  occa- 
sion *.  La  trente-huitième  année  de  l'hégire,  qui  suivilcelle 
delà  révolte,  tous  les  Khdredjiles  qui  persistèrent  dans 
leur  rébellion , au  nombre  de  quatre  mille , furent  mis  en 
pièces  par  les  ordres  à' Ah,  et,  selon  plusieurs  hlstorieus  », 
sans  qu’il  en  restât  un  seul  ; mais  d’autres  disent  que  neuf 
d’entre  eux  échappèrent , que  deux  se  retirèrent  à Omdn , 
deux  dans  le  Kermdn,  deux  daus  le  Sedjestdn , deux  en 
Mésopotamie , et  un  à Tel  Mawrûn;  et  qu’ils  répandirent 
leur  hérésie  dans  ces  lieux- là,  où  cite  subsiste  encore  au- 
jourd'hui K 

Les  principales  sectes  des  Khdredjiles  sont  au  nombre  de 
six,  sans  compter  celle  des  Mohakkemiles,  dont  on  a parlé 
plus  haut.  Elles  diffèrent  beaucoup  sur  plusieurs  articles, 
mais  s’accordent  toutes  en  ceci,  qu’elles  rejettent  absolu- 
ment Othmân  et  Ali,  ce  qu’ils  regardent  comme  plus  mé- 
ritoire que  la  plus  grande  obéissance,  et  ne  permetteul  point 
de  mariage  sans  cette  condition;  qu’elles  melteut  au  rang 
des  infidèles  ceux  qui  sont  coupables  de  grands  péchés,  et 
qu’elles  regardent  comme  une  nécessité  de  résister  à Vlmdm 
lorsqu’il  transgresse  la  loi.  L’une  de  ces  sectes  mérite  un 
article  particulier,  savoir  celle  des  Waidiens. 

Les  \V aidions , ainsi  appelés  à' al  Waïd,  qui  signifie 
les  menaces  que  Dieu  fait  aux  méchants,  sont  les  antago- 
nistes des  Morgiens  : ils  soutiennent  que  celui  qui  est  cou- 
pable d'un  grand  péché , doit  être  déclaré  infidèle  ou  apos- 
tat , et  sera  puni  dans  l’enfer  pendant  toute  l’éternité,  quand 
même  il  serait  un  vrai  croyant *.  Leur  opinion , comme  on 
Fa  remarqué , à occasionné  la  naissance  de  la  secte  des  M6- 
totalités.  Djaafar  Kbn  Mobashsher,  de  la  secte  des  Ao- 
dhdmiens,  était  plus  sévère  encore  que  les  Waidiens,  et 
prononçait  que  qui  volerait  même  un  seul  grain  de  blé  était 
un  réprouvé  et  un  apostat  *. 

IV.  Les  Shiiles  ont  des  opinions  opposées  à celles  des 
Khdredjiles.  Leur  nom  signifie  proprement  Sectateurs  ou 
adhérents  en  général  ; mais  on  l'emploie  particulièrement 
pour  désigner  les  sectateurs  d 'Ali  Ebn  Abi  Tdleb,  qui 
soutint  qu’il  était  le  légitime  khalife  et  Imdm,  et  que 
.'autorité  suprême,  tant  dans  le  spirituel  que  dans  le  tem-  I 
porel , appartenait  de  droit  à scs  descendants,  quoiqu’ils 
pussent  en  être  privés  par  l'injustice  des  autres  ou  par  leur 
propre  timidité.  Ils  enseignent  aussi  que  l’office  à' Imdm 
n’est  point  un  emploi  ordinaire  dépendant  de  la  volonté 
du  peuple , de  sorte  qu’il  puisse  le  donner  à qui  bon  lui 
semble:  mais  ils  soutiennent  que  c'est  une  affaire  capitale 
de  religion,  et  un  article  que  le  Prophète  ne  saurait  avoir 
négligé , ni  laissé  à la  fantaisie  du  vulgaire  f>  ; même  qud- 
ques-uns  d'entre  eux,  que  l’on  nomme  à cause  de  cela  Imd- 
miens,  sont  allés  jusqu’à  assurer  que  la  religion  consiste 
uniquement  à connaître  le  véritable  Imdml,  Les  principa- 
les sectes  des  Shiiles  sont  au  nombre  de  cinq , subdivisées 
en  un  nombre  presque  innombrable;  de  sorte  que  quel- 
ques-uns appliquent  aux  seuls  Shi  i tes  la  prophétie  de  Maho- 
met , touchant  les  soixante  et  dix  sectes  étrangères.  Leurs 
opinions  générales  sont  : I*  que  1a  désignation  particulière 

* AlSiiahrest.,  apud  Pococa , Spec.,  pa«.  370. 

* Abulffju,  al  Djaiumm  i Euuaoaa,  pag.  40. 

» Al  Shabrest.,  Ocxlet,  Hisl.  des  Samtzins  , ubi  sup., 
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* ABULTARACE  , p.  IflS.  AL  SUABB.,  apud  Poe.,  Spec.,  p.  Î60. 

* Poe. , ibid. , pag.  157. 

* AlShahrest.,  apud  eundem.,  p.  IflI.  AniLFAR.,  p.  16». 

t Âl  Suaurlst.  , ubi  supra , pag.  102. 


de  Y Imdm,  et  les  témoignages  qni  lui  sont  rendus  par  Ma- 
homet et  le  Kordn,  sont  des  points  essentiels;  T que  les 
Imdms  doivent  nécessairement  se  garder  des  péchés  de  peu 
de  conséquence,  aussi  bien  que  des  plus  graves;  3*  que 
chacun  doit  déclarer  publiquement  à qui  il  est  attaché  ou 
de  qui  fl  est  séparé , soit  par  paroles , actions , ou  engage- 
ment, et  qu'il  ne  faut  user  en  cela  d’aucune  dissimulation; 
mais  quelques-uns  de  la  secte  des Zeideicns.  qui  prennent 
leur  nom  de  Zcint  fils  dUfi,  surnommé  Zeln  al  Abedin , 
el  l'arrière-pctil-fils  à'All , s’écartèrent  des  sentiments  des 
Shiites  sur  ce  dernier  point  *. 

Quant  aux  autres  articles,  sur  lesquels  ils  ne  s’accor- 
dent pas,  quelques-uns  d’entre  eux  ont  des  sentiments  ap- 
prochants de  ceux  «les  Môtazalites,  d'autres  de  ceux  des 
Moshabbehites , et  d’autres  de  ceux  des  Sonnttes  ».  Ma- 
homet al  Baker,  autre  fils  de  Zein  al  Abedin,  semble 
pencher  du  cêlé  de  ces  derniers;  car  son  opinion,  par 
rapport  à la  volonté  de  Dieu,  était  que  cet  Être  voulait 
quelque  chose  en  nous,  et  quelque  chose  de  nous,  et  qu’il 
nous  a révélé  ce  qu’il  voulait  de  nous.  C’est  pour  cela  qu’il 
regardait  comme  une  chose  à contre  temps  de  réfléchir  sur 
ce  que  Dieu  veut  en  nous , et  de  négliger  ce  qu’il  demande 
de  nous;  et  par  rapport  au  décret  de  Dieu , il  primait  un 
milieu,  et  soutcoail  qu’il  n'y  avait  ni  compulsion,  ni  franc 
arbitre 

Le  dogme  des  Khattdbiens,  ou  disciples  d’un  Abu'l 
Khattdb,  est  trop  particulier  pour  le  passer  sous  silence; 
ils  soutiennent  que  le  paradis  n’est  autre  chose  que  les 
plaisirs  dece  monde,  et  le /eu  de  l’enfer,  les  pet  ne*  qu’on 
y soutire,  et  que  ce  monde  ne  finira  jamais.  Après  avoir 
posé  celle  proposition  pour  principe,  il  n’est  pas  surpre- 
nant qu'ils  en  soient  venus  à déclarer  qu’il  était  permis  de 
s’enivrer,  de  commettre  la  fornication,  et  de  faire  plu  sieurs 
autres  choses  défendues  par  la  loi,  et  d'omettre  ce  qu’elle 
ordonnait  *. 

Plusieurs  des  Shiites  portèrent  leur  vénération  pour  Ali 
et  ses  descendants  si  loin , qu’ils  passèrent  toutes  les  bor- 
nes de  la  raison  et  de  1a  convenance,  quoique  quelques-uns 
d’entre  eux  fussent  moins  extravagants  sur  ce  sujet  que 
d’auties.  Les  Gholaïtes,  àqui  on  donne  ce  nom  à cause  de 
leur  xèle  outré  pour  leurs  Imdms,  en  étaient  si  transportés 
qu’ils  les  élevaient  au-dessus  de  l'ordre  des  êtres  créés,  et 
leur  attribuaient  des  propriétés  divines  ; eu  cela  doublement 
transgresseurs , puisqu’ils  déifiaient  un  mortel,  et  faisaient 
de  Dieu  un  être  corporel  ; car  un  jour  ils  comparaient  un 
de  leurs  Imdms  à cet  Être,  et  un  autre  jour  ils  comparaient 
le  Créateur  à la  créature  5.  Il  y en  a plusieurs  dinérentes 
sectes,  et  elles  portaient  différents  noms  en  differents  pays. 
Abdallah  Ebn  Sala,  Juif  qui  soutenait  la  même  chose 
de  Josue,  fils  de  IVun,  fut  le  chef  de  l’une  de  ces  sectes.  Cet 
homme,  en  saluant  Ali,  lui  dit  : Tu  es  Toi ; c'est-à-dire, 
tu  es  Dieu;  ce  qui  donna  occasion  au  schisme  des  Gho- 
laites  eu  plusieurs  sortes,  quelques-uns  soutenant  la  même 
chose  d’Ali,  ou  du  moins  quelque  chose  d’approchant , 
et  d’autres  de  quelqu'un  de  ses  descendants,  Assurant  qu’il 
n'etait  pas  mort,  mais  qu’il  renvieudrait  porté  sur  les  noces, 
et  ferait  régner  la  justice  sur  la  terre6.  Mais  quelque  oppo- 
sition qui  se  trouve  entre  leurs  sentiments  à d'autres  égards, 
ils  sont  tous  unanimes  sur  la  métempsycose  et  ce  qu’ils 
appellent  al  Uolul,  ou  la  descente  de  Dieu  sur  ces  créa- 
tures ; voulant  dire  par  là  que  Dieu  est  préseut  par  tout, 
parle  toutes  les  langues,  et  se  manifeste  dans  quelque  per- 

1 Al  SiuriR-,  D’Herb.,  pag.  242,  Bibt.  orient.,  art.  Schiah. 

* Voyez  Poe. 

1 Al  SiuiinrsT.  pag.  SCS. 

* Id.,  apud  Poe.,  Spec.,  et  Eex  al  Kossa  , apud  eurndem., 
pag.  soo , etc. 

* In., ilpd. 

* In.,  ibid.,  pag.  204.  Maracc.,  Prodr.,  part,  nt,  pag. 
80,  etc. 
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anime 1 * * particulier*  ; et  de  là  qu^ques-uns  d’entre  eux  âf* 
fument  que  lcurs/mdpt*  étaient  des.  prophètes,  et  ensuite 
qu'ils  étaient  des  dieux \ Les  fiosaïriens et  les  Ishakiens 
enseignaient,  que  les  substances  spirituelles  apparaissaient 
dans  les  corps  groarers , et  que  les  auges  et  le  diable  ap- 
paraissaient de  cette  manière.  Ils  assuraient  au&i  que  Dieu 
a tai|  apparu  sous  ia  forme  de  certains  hommes,  et  que  n’y 
ayant  eu  «près  Mahomet  aucune  personne  plus  excellente 
qu "Ali , et  qu’après  lui  ses  tiis  ayant  excelle  sur  tous  les 
autres  b unîmes,  Dieu  avait  apparu  sous  leur  forme,  avaif 
parlé  avec  leur  langue , et  (ait  usage  de  leurs  mains.  ÇVsl 
pour  cela.  disaient-ils , que  flous  leur  uUrïbmns  la  di» 
t unité*.  Et  pour  autoriser  ces  blasphèmes,  ils  racontent 
plusieurs  choses  miraculeuses  d ‘Ali,  comme,  par  exemple, 
d’avoir  rejoué  les  portes  do  Khatbar*  y miracles  dont  ils 
se  servent  comme  autant  de  preuves  qu’jl  était  doué  d’uue 
portion  de  divinité  et  d’un  pouvoir  souverain,  et  que  ce 
même  Ali  était  celui  sous  la  loi  me  de  qui  Dieu  avait  ap- 
paru, parles  mai  u s do  qui  il  avait  tout  créé,  et  par  la  bou- 
che de  qui  il  donnait  ses  ordres.  C’est  pourquoi,  disent-ils, 
son  existence  était  antérieure  à celle  du  ciel  eide  la  terre*, 
ils  appliquent  avec  lieaucoup  d'impiété  à Al i ce  que  l’É- 
cri  turc  dit  de  Notre  Seigneur  Jés  us- Christ,  mais  efl  forçant 
tes  passages  ; cependant  ces  imaginations  extravagantes  des 
S hi  itcs,  «Je  prétendre  que  leurs  Imdms  soient  participants 
delà  nature  diviu?,  et  l'impiété  de  quelques-uns  fie  ces 
Imdms,  qui  prétendent  avoir  réellement  celle  prérogative, 
De  sont  pas  bornées  icelle  secte;  la  plupart  des  autres 
sectes  mahuruétanesont  upe  teinte  (JeccUefolip,  plusieurs 
d’entre  eux,  surtout  entre  |cs  Soujis,  prétendent  avoir  des 
relations  étroites  aveç  U Ciel , et  se  vantent  devant  le  peu- 
ple crédule  d’avoir  eu  d'éb'ongé^  révélations6.  U faut  écou- 
ter ce  que  al  GltQîdlj  rapporte  là-dessus  : « Les  choses 

• sont  venues,  dit  il , à un  point  qyc  quelques-pns  se  van* 

• tcnl  d'étre  unis  avec  Dieu,  de  discourir  familièrement 

• avec  lui  sans  ('interposition  d’un  voile,  disant  : )1  nous  a 
« été  dit  ainsi,  et  nons avons  ainsi  parlé  ; affectant  d’iipiUyr 
- ffoftin  al  Halimi},  quj  fut  mis  à mort  |H»ur  «voir  pro- 
« jéré  4*s  djscoiirs  de  celle  sorte,  ayant  dit,  comme  on 
« l’a  prouvé  par  des  témoins  dignes  de  foi  : Je  suis  la  vé- 
« rilé  jou  d imiter  Abu  Yaztdal  Bas! d mi,  dont  on  rpp- 
« porte  qu’il  disait  souvent,  Sobhdflh  c'est-à-dire,  louapge 
« sait  à moi*-  Mois  cette  manière  de  s’exprimer  causa  de 
. grands  obus  et  de  grands  préjudices  parmi  le  commun  du 

• peuplé;  de  sorte  que  les  laboureurs,  quittant  lu  culture 
« de  leurs  terres,  oui  prétendu  avoir  les  mêmes  privilèges  ; 
« car  la  nature  étant  flattée  par  des  discours  de  celle  es- 
« pèce,  qui  fournissent  aux  hommes  un  prétexte  d'aban- 
f donner  leurs  occupations,  dans  Ig  bpt  apparent  de  pu- 

• rifier  teprsémes,  et  4f»  por*pW  à)® ,,c  sais  ‘H*el  degré  de 

• perfection  .et  rien  ne  peut  empêcher  les  plus  stupides  de 

• fonper  de  telles  pré  tentions  et  de  rechercher  c eç  vaines 
4>  reprissions  ; car  toutes  les  fois  qu'au  leur  op|)ose  que  ce 

• qp ’jJà  disent  n'est  pas  vrai,  ils  répliquant  sans  manquer, 
f que  notre  incrédulité  vient  des  sciences  et  de  la  logique, 
« soutenant  que  la  science  est  un  voile,  et  que  ia  logique 
f n'est  que  l’ouvrage  de  l'esprit;  au  Heu  que  ce  qu’ils  nous 

• disent  frappe  l'intér  ieur,  étant  découvert  par  la  lumière 
p delà  vérité;  mais  tes  étincelles  de  ces  prétendues  vérités, 
f portées  dans  plusieurs  pays,  y ont  occasionné  de  grands 

• malheur*;  en  sorte  qu’il  serait  plus  avantageux  pour  la 

1 Al  3h  uirest.,  apud  Poe.,  Spee.  pag.  5ûü. 

* D’Hehdexot,  Bibl.  orient. , art.  Hakem,  BeamvHlah. 

1 JL».,  ibid.  Aiu.ua R-,  pag-  lûO. 

* Prit». , f'ie  de  Mahomet,  pag.  93. 

* Al  SuAiiarST. , ubi  tup. , pag.  200. 

« Poe. , Spec. , pag.  2S7. 

* D’Hwbéxot , Bibl.  orient-,  art  Hallage. 

* t». , ibid.,  art.  Bustam. 


« vraie  religion  de  mettre  à «wrt  un  de  ceux  qnl  soutie©- 
« nent  de  pareilles  extravagances  que  de  donner  la  vie  à 
« dix  autres  *.  • 

Nous  avops  parlé  jusqu'ici  des  principales  sectes  des  Ma 
Uométaos  dans  les  premiers  âges  de  la  religion,  sans  avoir 
rien  dit  des  sectes  plus  modernes,  parce  que  les  écrivains 
de  cette  religion  en  parlent  Irès-peg , ou  point  Ju  tout , et 
que  cet  article  p'e»t  d’aucune  utilité  pour  le  dessein  que 
nous  avous  à présent  \ Il  sera  cependant  assez  à propos 
de  dire  uu  mot  du  schisme  qui  subsiste  aujourd’hui  entre 
les  Sunnites  et  les  Shiites,  ou  les  partisans  d\4/i,  et  qui 
est  soutenu  des  deux  tâtés  avec  uue  haine  implacable  et 
un  zèle  furieux.  Quoique  ce  schisme  doive  sa  naissance 
aux  démêlés  purement  politiques , h-s  circonstances  qui 
s*y  sont  jointes,  et  l’esprit  de  contradiction,  l’ont  porté  si 
Join,  que  chaque  parti  déteste  et  auathématise  l’autre, 
comme  uUmiinaHe,  hérétique , et  plus  éloigné  de  la  vérité 
que  les  Chrétiens  et  les  Juifs J. 

Voici  les  principaux  articles  sur  lesquels  ils  diffèrent  : 
1°  Les  Shiites  rejettent  les  frois  premiers  khalifes  Abtm 
Becr,  Omar  et  Othmdn,  comme  des  usurpateurs  et  de» 
iptru$;  au  lieu  que  les  Sonniles  les  reconnaissent  et  les 
respectent  comme  de  légitimes  Imdms.  2°  Les  SA iites  pré- 
fèrent Ali  à Mahomet,  ou  au  moins  les  regardent  tous  les 
degx  comme  égaux  ; au  lieu  que  les  Sonnites  n’admettent 
nj  Ali  pi  aucun  des  prophètes  comme  égal  à Mahomet. 

Les  Sonniles  accusent  ki  Shiites  d’avoir  corrompu  lo 
Kordp,  çt  d'«n  négliger  les  préceptes.  Les  Shiites  accusent 
les  Sonniles  de  la  même  chose.  4°  Les  Sonniles  reçoivent 
la  Sonna,  ou  le  livre  des  Uadilious  de  leur  Prophète, 
comme  ayant  une  autorité  canonique,  au  lieu  que  les  Shiites 
le  rejettent  comme  aproeryphe  et  indigne  qu’on  y ajouta 

foi- 

C'est  à ces  disputes,  et  à quelques  autres  de  moindre  im- 
portance, qu’est  princj paiement  due  l'antipathie  qui  règne 
depuis  longtemps  entre  les  Turcs  qui  sont  Sonnites,  et 
fos  Persan*  qui  sont  de  la  secte  à' Ali.  D parait  surprenant 
gué  Spinosa,  quand  il  n 'aurait  connu  aucun  autre  schisme 
entre  les  Mahométans,  p’aUjamaisoul  parler  d’un  schisme 
aussi  publiquement  notoire  que  celui  qui  est  entre  les  Turcs 
et  les  Persans  ; car  il  parait  clairement  qu  h ne  l’a  pas  connu; 
autrement  il  n’aurait  jamais  apporté  pour  raison  de  la  pré- 
férence qu’il  donnait  à l’ordre  ecclésiastique  des  Mabomé- 
tans  sur  celui  des  Catholiques,  qu'il  ne  u’éUit  élevé  aucun 
schisme  dans  cette  première  religion  depuis  sa  naissance  *. 

L’o  projet  qui  réussit  manque  rarement  d’eu  faire  conce- 
voir de  semblables.  Mahomet  s’etant  élevé  à ce  degré  de 
réputation  et  de  puissance  en  »e  donnant  pour  prophète, 
d’aubes  crurent  pouvoir  parvenir  à la  même  grandeur  par 
le  même  moyen.  Moseilama  et  al  Aswâd,  que  les  Maho- 
, mêlons  appellent  ordinairement  les  deux  menteurs,  fu- 
rent ses  compét ileurs  dans  l’oflice  de  propliète. 

Moseilama  était  delà  tribu  d ’llonei/a,  qui  habitait  dans 
la  province  de  Yarndma,  et  eu  était  un  des  principaux, 
.chefs  U fut  à la  tète  d’une  ambassade  que  sa  tribu  envoya 
à Mahomet,  et  il  se  lit  Musulman,  la  9e  année  de  l'hé- 
gire4 * : mais  de  retour  eliez  lui , considérant  qu'il  pourrait 

1 Al  Giuzali,  apud  Poe.  ubi  tup. 

* On  trouvera  quelque  détail  sur  ces  sectes  modernes  dans 
Rica  CT,  État  de  l'empire  ottoman , llv.  ii,  chap.  xu. 

» Voyez  Ip..  ibid.,  cliflp.  x ; et  ClIABDLN,  Voyage  de  Perte, 
f.  à»,  P»?-  •$,  *79.  etc* 

* Voici  les  paroles  de  Spinota  : « Ordinem  Romame  Ecole- 
« sla»...  poliUcum  et  plurimls  lucrosum  esse  faleor;  nec  ad 
« deciplendam  plebem , et  liomluuro  anhuos  coercendua 
• cominodlorem  istocrederem,  niordo  Eccle&he  Mahurnedan» 
a esset , qui  louge  eundem  anteceltit.  Nam  a quo  tempore 
« bsec  superatitlo  ineeplt,  nulla  iu  eorum  Ecclesia  schlamata 
« orta  sunt,  » Opéra  Posthuma,  pag.  613. 

* Adulted-,  Vie  de  Mahomet,  pag.  160. 
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•voir  part  à la  puissance  de  Mahomet,  il  s’érigea,  l’an- 
née suivante , en  prophète , et  prétendit  être  uni  à Maho- 
met dans  la  mission  de  ramener  le  genre  humain  de 
l’idolâtrie  au  culte  du  vrai  Dieu  11  publia  des  révélations 
écrites  à l’imitation  du  Kordn,  dont  Abu’lfarage 1 nous 
a conservé  le  passage  suivant , savoir  : « Dieu  a agi  à pré- 
*<  sent  avec  miséricorde  envers  celle  qui  était  enceinte , et 
« a tiré  d’elle  l'âme,  qui  courait  entre  lo  péritoine  et  lus 
« boyaux.  » Moseilama  ayant  formé  un  parti  considérable 
parmi  ceux  de  la  tribu  d'Honeifa,  se  crut  déjà  égal  à Ma- 
)>omel , et  lui  écrivit  une  lettre  dans  laquelle  il  lui  propo- 
sait d’être  de  moitié;  elle  était  conçue  en  ces  ternies  : 
« Moseilama,  apôtre  de  Dieu,  à Mahomet,  apôtre  de  Dieu, 
« que  la  moitié  de  la  moitié  de  la  terre  soit  à toi  et  l’autre 
« à moi.  «Mais  Mahomet,  se  croyant  trop  bien  établi  pour 
avoir  besoin  d’un  associé,  lui  fit  celle  réponse  : « Ma  ho- 
« met,  apôtre  de  Dieu,  à Mosellama\t  menteur.  La  terre 
« appartient  à Dieu  ; il  la  donne  pour  héritage  à celui  de 
« ses  serviteurs  qu’il  trouve  à propos,  et  l’heureux  succès 
« accompagnera  ceux  qui  le  craignent  >.  » Durant  le  petit 
nombre  de  mois  que  Mahomet  vécut  encore  après  celte  ré- 
volte, Moseilama  gagna  plutôt  du  terrain  qu’il  n’en  perdit 
et  devint  très-redoutable  ;.mais  Abou  Becr,  successeur  de 
Malioract,  envoya  une  grande  armée  contre  lui,  la  tl* 
année  de  I’iiégirc , sous  le  commandement  de  cet  habile 
général  Khdled  Ebn  al  Wdlld,  qui  engagea  Moseilama 
à une  sanglante  bataille , dans  laquelle  le  faux  prophète 
fut  tué  par  Wahsha,  ce  même  esclave  nègre  qui  avait 
tué  1/amza  à Ohod  et  avec  1a  même  lance4.  Les  Musul- 
nians  remportèrent  une  victoire  complète  ; dix  mille  des 
' apostats  demeurèrent  sur  le  champ  de  bataille,  et  le  reste 
1 se  convertit  au  Mahométisme  *. 

J Al  Asudd,  dont  le  nom  est  Aihala,  était  de  la  tribu 
'û*Ans , et  gouvernait  cette  tribu,  de  même  que  les  autres 
qui  descendaient  de  Madhadj •.  Cet  homme  avait  aussi 
abandonné  le  parti  de  Mahomet,  et  s’éleva  l’année  de  la 
‘mort  decc  prophète1.  II  fut  surnommé  Dhu’lhemdr , ou 
le  Maître  de  l'dne,  parce  qu’il  disait  ordinairement,  le 
Maître  de  rdne  est  venu  vers  moi  •,  et  prétenditavoir  reçu 
ses  révélations  de  deux  anges  nommé  Sohaik  et  Sho- 
raiko  H avait  la  main  habile,  et  une  manière  de  s’expri- 
mer douce  et  engageante.  Il  gagna  l’esprit  du  peuple  par 
ses  tours  d’adresse  et  son  éloquence  ••  ; par  ces  moyens , 
il  devint  très-puissant  ; et  s’étant  rendu  maître  de  Najran  et 
du  terriloirc  de  al  Tdyef  ',  à la  mort  de  Badhdn,  gouver- 
neur de  JTémen  pour  Mahomet,  il  se  saisit  aussi  de  cette 
province  après  avoir  tué  Shahr,  fils  de  Badhdn,  dont  il 
épousa  la  veuve , de  laquelle  il  avait  fait  aussi  mourir  le 
père , qui  était  oncle  de  Finis  le  Deilamile  Mahomet, 
ayant  appris  ces  nouvelles,  il  les  fit  savoir  à ses  amis  et  à 
ceux  d'IIamaddn.  Un  parti  de  ces  derniers  ayant  cons- 
piré avec  Kais  Ebn  Abd'al  Yaghûth,  qui  avait  une 
rancune  contre  al  Aswdd,  et  avec  Firûz,  et  avec  la  femme 
de  al  Asu'dd,  força  de  nuit  sa  maison,  où  Firûz  le  sur- 
prit, et  lui  coupa  la  tête.  Pendant  cette  exécution,  le  mal- 
heureux al  Aswdd  mugissait  comme  un  taureau;  à ses 

1 Abvlff.i».,  Fie  de  Mahomet,  pag.  160.  Elmac.,  pag.  0. 

* Hist.  Dynast.,  pag.  10t. 

* Al  Bmdawai  , in  For.,  cap  ▼. 

4 AfiCLFEDA,  u6»  tvp. 

* Id.,  ibid.  Adclfar  ac.,  pag.  173.  Elmac.,  pag.  16,  etc. 
Voyez  OcKLET , Hist.  des  Sarrazins,  vol.  I,  pag.  16,  etc. 

*’ Al  Soiieiu  , apud  Gacxier.,  in  not.  ad  Abclf.,  Fit.  Na- 
Aom.,  pag.  iss. 

1 Elmac.,  pag.  9. 

* Anri.FFi).,  ubi  sup. 

* Ai.  SonEiu , ubi  sup. 

*•  AM'I.Ff  D,  ubi  sup. 

" In.  et  Elmac.,  ubi  sup. 

*’  In.  ai  Dnxwm,  ubi  »up 


cris , ses  gardes  vinrent  à la  porte  de  sa  chambre  ; mais  sa 
femme  les  congédia,  en  leur  disant  qu’i.  était  seulement 
agité  par  une  inspiration  dit  inc.  Cela  arriva  la  nuit  même 
qui  précéda  la  mort  de  Mahomet.  Le  lendemain  malin , les 
conspirateurs  firent  cette  proclamation  ; Je  rends  témoi- 
gnage que  Mahomet  est  V apôtre  de  Dieu,  et qu’ Aihala 
est  un  menteur.  On  écrivit  tout  de  suite  k Mahomet , et  on 
lui  rendit  compte  de  ce  qui  venait  d’étre  fait;  mars  un 
messager  céleste  prévint  les  porteurs,  et  apprit  ces  nou- 
velles au  Prophète , qui  en  fit  part  à ses  compagnons  un 
moment  avant  que  de  mourir.  Les  lettres  n’étant  an ivées 
qu’a  près  qu' Abou  Bckr  eut  été  élu  khalife , on  dit  que  Ma- 
homet dit  à cette  occasion  à ceux  qui  le  servaient,  qu’avant 
le  jour  du  jugement  il  s’élèverait  encore  trente  imposteurs, 
non  compris  Moseilama  et  al  Aswdd,  et  qne  chacun  d’eux 
se  donnerait  pour  prophète.  Tout  le  temps  écoulé,  de 
puis  le  commencement  de  la  rébellion  d’af  Asiead  jusqu'àsa 
mort,  fut  d’environ  quatre  mois 

La  même  année,  savoir  la  1 Ie  de  l’hégire,  mais  probable- 
ment après  la  mort  de  Mahomet,  Toleiha  Ebn  Khowailed 
s’érigea  aussi  en  prophète,  et  Sedjddj  Bintal  Monda , en 
prophétesse  ». 

Toleiha  était  de  la  tribu  d’Asad,  laquelle  s’attacha  k 
Iiii.de  même  qu’un  grand  nombre  de  ceux  qui  composent 
les  tribus  de  Gha(fdn  et  de  Ta  y.  Khdled  fut  envoyé 
contre  eux;  U les  attira  au  combat,  et  les  mit  en  fuite;  il 
obligea  Toleiha  de  se  retirer  en  Syrie  avec  ses  troupes 
maltraitées  : il  y demeura  jusqu’à  la  mort  d 'Abou  Bekr  ; 
après  quoi  il  vint  à Omar,  et  embrassa  le  Malmmétisme 
en  sa  présence  ; et  après  lui  avoir  prêté  le  serment  de  fidé- 
lité, il  retourna  dans  son  pays 3. 

Sedjddj,  surnommée  Omm  Sdder,  était  de  la  tribu  de 
Tamlm,  et  femme  à' Abou  Kahdala,  devin  du  Yamdma. 
Elle  ne  fut  pas  seulement  suivie  par  ceux  de  sa  tribu , mais 
encore  par  plusieurs  autres  ; et  croyant  qu’un  prophète 
était  le  mari  qui  lui  convenait  le  mieux,  elle  vint  (ruiner 
Moseilama,  et  l’épousa;  mais  après  avoir  demeuré  trois 
jours  avec  lui , elle  le  laissa , et  retourna  chex  elle  3.  Je  n’ai 
pu  découvrir  ce  qu’elle  devint  ensuite.  Ebn  Shohnah  nous 
a donné  une  partie  de  la  conversation  qu’eurent  ces  deux 
prétendants  à l'Inspiration  ; mais  elle  est  trop  immodeste 
pour  être  traduite. 

Dans  les  siècles  suivants , il  s’éleva  plusieurs  impos- 
teurs de  temps  en  temps , dont  la  plupart  ne  réussirent 
pas  ; mais  quelques-uns  firent  une  figure  considérable,  et 
formèrent  des  sectes  qui  se  soutinrent  longtemps  après  leur 
mort.  Je  dirai  un  mot  des  plus  remarquables , selon  l’ordre 
des  temps. 

Sous  k>  règne  d 'Al  Mohdi , troisième  khalife  de  la  race 
de  al  Abbas,  un  certain  I/akem  Ebn  IJdshem  5 , origi- 
naire  de  Meru  en  Khorassdn , qui  avait  été  sous -secré- 
ta ire  d'Alton  Mostem,  gouverneur  de  celte  province,  cl  qui 
ensuite  s’était  fait  soldat , passa  de  là  à Maward'lnahr, 
où  il  se  donna  pour  prophète.  Les  Arabes  l’appellent  or- 
dinairement al  Mokanna,  et  quelquefois  al  Borkai, 
c’est-à-dire , le  voilé,  parce  qu’il  avait  accoutumé  de  sa 
couvrir  le  visage  d’un  voile  ou  d’un  masque  doré  pour  ca- 
cher sa  difformité  : il  avait  perdu  un  œil  dans  une  bataille , 
et  était  d’ailleurs  d'une  figure  très-peu  recommandable; 
mais  ses  sectateurs  prétendaient  qu’il  se  voilait  par  la 
même  raison  que  Moïse,  afin  que  son  éclat  n'éblouit  pas 
les  yeux  de  ceux  qui  le  verraieut.  Il  fit  un  grand  nombre  de 
prosélytes  à Xakhshab  et  à Kash,  abusant  le  peuple  par 

1 Abi  lf.  , ubi  sup. 

» Klm  agi  xi' s et  En.x  Sitorxah  rappellent  la  tille  de  al 

Hnrrth. 

* Elmac.,  pag.  in.  Ai.  Bf.iiuwi,  in  Kor.t  cap  w. 

4 F.ax  Shoiixwi.  Voyez  Ei.macix,  pag.  16. 

4 Ou  Ebn  4tn , suivant  Eux  Shoiinaii. 
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divers  jours  de  passe-passe , qui  étaient  pris  pour  autant 
de  miracles , et  surtout  en  leur  faisant  voir  une  apparition 
qui  s'élevait  du  fond  d'un  puits  plusieurs  nuits  de  suite , 
ce  qui  lui  fil  donner  le  nom  persan  de  Sâzendeh  mah,  ou 
Faiseur  de  Lune.  Cet  imposteur  impie,  non  content  de 
passer  pour  prophète,  s'arrogea  à lui-même  les  honneurs 
di>  ins , prétendant  que  la  Dit  inité  résidait  en  sa  personne. 
La  doctrine  sur  laquelle  il  se  fondait  était  la  même  que 
celle  des  Gholaïtes,  dont  on  a parlé  ci-dessus,  qui  soute- 
naient la  transmigration,  ou  la  manifestation  successive  de 
U Divinité  dans  certains  prophètes  et  dans  les  saints  hom- 
me*, depuis  Adam  jusqu'aux  derniers  jours;  Abou  Mot- 
lem  lui-même  était  de  cette  opinion  ' ; mais  al  Mokanna 
soutenait  qu’AAou  Moslem  était  la  dernière  personne  en 
qui  la  Divinité  avaitrésidé,  et  que  depuis  sa  mort  elle  avait 
passé  en  lui.  La  faction  d’af  Mokanna , qui.  s'était  rendu 
maître  de  plusieurs  forteresses  dans  les  environs  des  vil- 
les dont  on  a parlé,  devenant  de  jour  en  jour  plus  puis- 
saute,  le  Idialife  fut  enfin  obligé  d’envoyer  une  armée 
pour  le  mettre  à la  raison.  A l’approche  de  cette  armée, 
al  Mokanna  se  retira  dans  une  de  ses  plus  fortes  places, 
qu'il  avait  munie  de  tout  ce  qui  est  nécessaire  pour  soute- 
nir un  siège  ; et  il  envoya  ses  émissaires  pour  faire  croire 
au  peuple  qu’il  ressuscitait  les  morts,  et  qu’il  connaissait 
l’avenir.  Mais  étant  assiégé  et  serré  de  fort  près  par  les  for- 
ces des  khalifes,  et  voyant  qu’il  était  impossible  d’é- 
chapper, il  donna  du  vin  empoisonné  à toute  sa  famille  et 
à tous  ceux  qui  étaient  avec  lui  dans  le  château  ; et  dès 
qu’ils  furent  expirés,  il  brûla  leurs  corps  avec  leurs  habits , 
et  toutes  les  provisions  et  le  bétail  : et  alors , pour  que 
l’on  ne  pût  trouver  son  corps,  il  se  jeta  dans  les  flammes, 
ou,  selon  d’autres,  dans  un  tonneau  d’eau  forte  ou  de  quel- 
que autre  préparation  qui  consuma  tout  son  corps , à l’ex- 
ception seulement  de  ses  cheveux  : en  sorte  que  lorsque 
les  assiégeants  entrèrent  dans  la  place,  Us  n’y  trouvèrent 
aucune  créature  vivante,  à l’exceptiou  d’une  de  ses  concu- 
bines, qui  ayant  sou pçonné  son  dessein , s’était  cachée , et 
découvrit  tout  ce  qui  s’était  passé.  Cette  invention  ne 
manqua  pas  de  produire  l’effet  qu’en  attendait  l’imposteur 
chez  le  reste  de  ses  sectateurs  ; car  U leur  avait  promis 
que  sou  âme  passerait  sous  la  forme  d’un  homme  à tête 
grise  monté  sur  un  animal  gris , et  qu’au  bout  de  quelques 
années  il  retournerait  vers  eux,  et  leur  donnerait  la  terre 
eu  possession.  L’attente  de  l’accomplissement  de  cette  pro- 
messe soutint  cette  secte  pendant  quelques  siècles  *,  sous  le 
nom  de  Mobeyyi dites,  ou , comme  les  Persans  les  appel- 
lent, de  Sffid  Djdmehghidn , c’est-à-dire,  les  habillés  de 
blanc;  parce  qu’ils  portaient  des  habits  de  cette  couleur, 
par  opposition , comme  on  le  suppose , à ceux 'des  khalifes 
de  U famille  d' Abbés , dont  les  bannières  et  les  habits 
étaient  noirs.  Les  liistoriens  placent  la  mort  d 'al  Mokanna 
à la  162e  ou  163*  année  de  l’hégire  3. 

L’an  de  l’hégire  201 , Bdbek,  surnommé  al  Khorremi  et 
Khorremdin,  soitpaicc  qu’il  était  d’un  certain  district 
•près  d Ardebi , dans  Y Adherbidjan,  appelé  Khorrem , ou 
jarce  qu’il  établit  une  religion  extravagante,  qui  est  ce 
que  signifie  ce  mot  persan , commença  de  se  donner  le 
titre  de  prophète.  Je  n’ai  pu  trouver  quelle  doctrine  il  en- 
leigna  ; mais  on  dit  qu’il  ne  professa  aucune  des  religions 
«noues  alors  dans  l’Asie.  11  fit  un  grand  nombre  de  pro- 

* Ceci  eiplique  un  doute  de  Bayle  touchant  un  passage 
fElmarin,  traduit  par  Erpénlus,  et  corrigé  par  Bespier. 
▼oyez  Bayus  , Dict.  Am/.,  art.  Ahumuslimus,  vers  la  Ün;  et 
rem.  B. 

* Ds  formaient  une  secte  du  temps  d’Abulfarage , qui  ri- 
vait plus  de  cinq  cents  ans  après  cet  événement  extraordi- 
naire; peut-être  cette  secte  subsiste-t-elle  encore. 

* K*  Abclfarag.  , Mi»t.  Dyn.,  pag.  226.  Lobb  al  Ta- 
WAïuxii , EM  Snomun , al  Tarari  et  Khomdamir  , d’Hbr- 
m lot,  art-  Hakem  Ben  Hase  hem. 
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sélyles  dans  Y Adherbidjan  et  dans  Yfrdk  persique , et  de- 
vint assez  puissant  pour  faire  la  guerre  au  khalife  al 
Mamûn.  dont  il  défit  souvent  les  troupes.  11  tua  plu- 
sieurs de  ses  généraux  ; Bdbek  en  tua  même  un  de  sa 
propre  main.  Par  ces  victoires , il  se  rendit  si  formidable , 
qu’o/  Motasem , successeur  d 'al  Mamûn , fut  obligé 
d’employer  toutes  les  forces  de  son  empire  contre  lui.  Le 
général  Afshid  fut  envoyé  pour  réduire  Bdbek;  et  l’ayant 
défait  dans  une  bataille',  prit  ses  châteaux  les  uns  après 
les  autres  avec  une  patience  invincible , malgré  les  perte* 
que  les  rebelles  lui  causèrent;  et  enfin  il  enferma  l’impos- 
teur dans  sa  principale  forteresse.  Cette  forteresse  étant 
prise,  Bdbek  trouva  le  moyen  de  s’échapper  à la  faveur 
d’un  déguisement , avec  quelques  personnes  de  sa  famille 
et  ses  principaux  sectateurs  ; mais  s’étant  réfugié  sur  le 
territoire  des  Grecs,  il  fut  trahi  delà  manière  suivante. 
Sahel,  officier  arménien , ayant  reconnu  Bdbek,  l’engagea 
adroitement  à se  confier  à lui  par  des  offres  de  service  et 
par  son  respect , en  le  traitant  comme  un  grand  prince 
jusqu’au  moment  où  il  se  mit  à table  ; alors  Sahel  se 
plaça  à côté  de  lui;  Bdbek,  surpris,  lui  demanda  com- 
ment il  osait  prendre  cette  liberté  sans  lui  en  demander  la 
permission  : « 11  est  vrai , grand  roi , répondit  Sahel,  j’ai 
« commis  une  faute  ; car  qui  suis-je  pour  être  assis  à table 
« avec  Votre  Majesté?  » Et  ayant  sur-le-champ  fait  venir  un 
forgeron , il  lui  fit  cette  mauvaise  plaisanterie  : Élendex 
vos  jambes,  grand  roi , afin  que  cet  homme  puisse  y 
mettre  des  fers.  Après  quoi  Sahel  l’envoya  à Afshid, 
quoique  Bdbek  lui  offrit  de  grandes  sommes  pour  sa  li- 
berté ; Sahel  le  traita  comme  Bdbek  avait  coutume  de  trai- 
ter ses  prisonniers  ; il  viola  en  sa  présence  sa  mère,  sa  aouir 
et  sa  femme.  Dès  qu  'Afshid  eut  ce  chef  des  rebelles  en  son 
pouvoir,  il  le  conduisit  à al  Motasem,  qui  le  fil  mourir 
d’une  manière  cruelle  et  ignominieuse.  Ce  Bdbek  s’était 
soutenu  contre  les  klialifes  pendant  vingt  ans;  il  avait 
fait  mourir  cruellement  plus  de  vingt-cinq  mille  personnes , 
sa  coutume  étant  de  n'épargner  ni  homme  ni  femme , ni 
enfant,  soit  des  Mahométans,  soit  de  leurs  alliés  *.  L'es 
sectateurs  de, Bdbek  qui  lui  survécurent  furent  vraisem- 
blablement tous  dispersés,  les  historiens  n’en  faisant  plus 
mention. 

Mahmud’  Ebn  Faradj , dans  l’an  235,  se  dit  être  Moïse 
ressuscité  , et  joua  si  bien  son  rêle,  qu’un  grand  nombre 
crurent  en  lui,  et  l’accompagnèrent  lorsqu’il  fut  mené  de- 
vant le  khalife  al  Motawakkcl.  Ce  prince  a yanl  ouï  ses 
discours  extravagants,  le  condamna  à recevoii  dix  soufflets 
de  chacun  de  ses  sectateurs , et  ensuite  de  recevoir  la  bas- 
tonnade sur  la  plante  des  pieds  jusqu’à  ce  qu’il  en  mourût, 
et  ses  disciples  furent  mis  en  prison  jusqu’à  ce  qu’ils  fus- 
sent rentrés  dans  leur  bon  sens 

Les  Karmatiens , sectaires  qui  conservaient  une  vieille 
rancune  contre  les  Mahométans,  commencèrent  à faire 
naître  des  troubles  l’an  278  de  l'hégire,  sur  la  fin  du  rè- 
gne d’of  Motamed.  Leur  origine  n’est  pas  bien  connue  ; 
mais  la  tradition  vulgaire  est,  qu'un  pauvre  garçon,  appelé 
Karmata,  vint  du  Khoûxistdn  dans  les  villages  voisins  de 
Kûfa , et  feignit  là  une  grande  sainteté  de  vie  et  une  grande 
austérité , disant  que  Dieu  lui  avait  ordonné  de  prier  cin- 
quante fois  par  jour,  prétendant  d’engager  le  peuple  à obéir 
à un  certain  Imdm  de  la  famille  ac  Mahomet.  U continua 
cette  manière  de  vivre  jusqu’à  ce  qu’il  se  fût  fait  un  fort 
grand  parti.  Il  choisit,  entre  ses  sectateurs,  douze  personne* 
qui  devaient  être  comme  les  apôtres,  gouverner  le  reste 
et  propager  sa  doctrine.  Mais  le  gouverneur  de  la  province 
trouvant  que  les  peuples  négligeaient  leurs  travaux, et  par- 
ticulièremcnt  la  culture  des  terres  pour  faire  ces  cinquante 

» Bx  Abülfarac.,  HisL  Dyn.,  pag.  862 , etc.  Eluacw,  pag. 
I4i , etc.  ; et  Jüiondaulr.  Voyez  d'Hebbelot,  art.  Bdbek 

» F.BM  SHOHHAH  , D nERWLOT , P*C- 
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prières  par  jour,  fit  prendre  ce  faux  prophète  ; et  l’ayant 
mis  eu  pnson , jura  qu’il  mourrait  ; ce  qu'une  jeune  fille , 
qui  appartenait  au  gouverneur,  ayant  oui , elle  eut  pitié  du 
prisonnier,  prit  de  nuit  la  clef  de  la  prison  de  dessous  la 
tète  de  60n  matlre  pendant  qu’il  dormait;  et  après  avoir 
fait;  évader  le  prisonnier,  elle  remit  la  clef  où  elle  l’avait 
prise.  Le  lendemain  matin,  le  gouverneur  trouva  l’oiseau 
Lors  de  aa  cage  ; et  cet  événement  étant  devenu  public,  ex* 
cita  une  grande  admiration,  ses  adhérents  publiant  que 
Dieu  l’avait  enlevé  au  ciel.  Après  quoi  il  se  montra  dans 
une  autre  province,  et  déclara  à une  grande  multitude  de 
gens  qui  étaient  autour  de  lui , que  personue  ne  pouvait  lui 
nuire  ; nonobstant  cela,  ayant  manqué  de  courage, il  se  re- 
lira en  Syrie,  et  l'on  n'en  a [dus  entendu  parler.  Sa  secte  ce- 
pendant se  maintint  et  s’accrut,  prétendant  que  leur  maître 
avait  fait  voir  qu’il  était  un  vrai  prophète,  et  qu’il  leur  avait 
laissé  une  nouvelle  loi,  par  laquelle  il  avait  changé  les  céré- 
monies et  ia  forme  des  prières  des  Musulmans , et  introduit 
une  nouvelle  espèce  de  jeûne  ; et  qu’il  leur  avait  aussi 
permis  de  boire  du  vin , et  les  avait  dispensés  de  plusieurs 
choses  commandées  dans  le  Kordn.  Us  avaient  aussi  tourné 
en  allégorie  les  préceptes  de  ce  livre , enseignant  que  la 
prière  était  le  symbole  do  l’obéissance  à leur  Imdm , et 
ue  le  jeûne  était  le  symbole  du  silence  et  du  secret  qu’ils 
étaient  garder  sur  leurs  dogmes  avec  les  étrangers.  Ils 
croyaient  aussi  que  le  mot  de  fornication  désignait  le 
crime  d'infidélité,  et  que  ceux  qui  révélaient  les  mystères, 
de  leur  religion,  ou  n’obéissaient  pas  aveuglément  à leurs 
chefs,  s’en  rendaient  coupables.  On  leur  attribue  un  livre , 
qui  contenait,  entre  autres  choses,  ces  paroles  : Au  nom  de 
pieu  tris-miséricordieux.  Al  Farajd  Ebn  Othmân,  de 
la  vide  de  Nùsrûna,  dit  que  Christ  lui  était  apparu  sous 
une  forme  humaine,  et  lui  avait  dit  : Tu  es  l’Invitation , 
fu  es  ta  Démonstration , tu  es  le  Chameau , tu  es  ta 
Bête,  tu  es  Jean  le  fils  de  Zacharie  , tu  es  le  Saint  Es- 
prit1. Depuis  l’an  278,  les  Karmatiens , sous  divers 
chefs,  causèrent  des  troubles  continuels,  tant  aux  khalifes 
qu’à  leurs  sujets  mahométans , pendant  plusieurs  années , 
commettant  de  grands  désordres  et  de  grands  outrages , 
en  Chnldée,  en  Arabie,  en  Syrie  et  en  Mésopotamie;  et  ils 
établirent  enfin  une  principauté  considérable,  qui  était 
dans  toute  sa  splendeur  sous  le  règne  d’A  bou  Dhdher , 
fameux  par  la  prise  de  la  Mecque  et  par  les  indignités  qu’il 
commit  coulrc  le  temple;  mais  cette  principauté  déclina,  et 
s’est  réduite  à rien  bien  tôt  après  la  mort  d A bou  Dhdher *. 

Les  Ismaélites  d’Asie  étaient  fort  semblables  aux  Kar- 
maliens,  s’ils  n’en  étaient  pas  une  branche  ; car  ces  Is- 
maélites, qui  sont  aussi  appelés  al  Moldhedah,  ou  les 
Impies  et  Assassins,  par  ceux  qoi  ont  écrit  l’histoire  des 
Croisades,  s'accordent  avec  les  Karmatiens  b plusieurs 
égards.  Ils  ont,  par  exemple,  comme  eux  une  haine  invété- 
rée contre  ceux  des  autres  religions , et  contre  les  Malto- 
mélans  eu  particulier.  Ils  ont,  comme  eux,  une  obéissance 
sons  bornes  pour  leur  prince , étant  prêts  à scs  ordres 
d'assassiner  ou  de  faire  toute  sorte  d’entreprise  sanglante 
et  dangereuse;  enfin,  ils  ont,  comme  eux,  un  singulier 
attachement  pour  un  certain  lat&m  de  la  maison  A’ AU, 
etc.  Ces  ismaélites  s’emparèrent  d’af  Djebal,  dans  l'Jrdk 
persique,  l’an  483,  sous  la  conduite  d ’Hasan  Sabah.  Ce 
prince  et  ses  descendants  l’ont  conservé  pendant  cent 
aoixanteetdix  ans,  jusqu’à  ce  que  toute  leur  race  fût  détruite 
par  le  Tartare  Holagou i- 

4 Et  AittLFAR.,  Uist.  Dyn.  Ei.m  vcjn  , pag.  174,  etc  Eux 
fpoBMii,  Kno.ND.oun.  Voyez  belot,  art.  Carmulk. 

• Àpud  Abulpar.,  «wp.p ag.  675. 

3 Abuuaüac.,  » Aid.,  pag.  605,  etc.  D’Herbelot,  pag.  J04, 
HT.  605,  $Î0  et  784- 


Lee  Bâtent  tes,  nom  que  quelques  auteurs  donnent  aussi 
aux  Ismaélites  et  aux  Karmdtiens  1 , formèrent  uiip  autre 
secte  qui  professa  les  mêmes  principes  abominable*,  et 
qui  se  dispersa  dans  plusieurs  provinces  de  l’Orient*. 
Le  mot  de  Bdtenites  signifie  ésotériques,  ou  gens  dont 
les  lumières  et  les  connaissances  sont  cachées  ou  inté- 
rieures. 

Abu’l  Teyyebdhmed,  surnommé  al  Motannabbi,  de  la 
tribu  de  Djdfa , s’est  rendu  trop  fameux  par  un  autre  en- 
droit , pour  ne  pas  mériter  d’abord  une  place  ici.  Ce  fut 
uu  des  plus  excellents  poetes  arabes , n’y  ayant  que  l,e  seul 
Aboulemdm  qui  puisse  lui  disputer  le  prix;  ses  inspira- 
tions poétiques  étalent  si  animées  et  si  pleines  de  feu  que, 
ou  ii  se  trompa  soi-même,  ou  il  crut  pouvoir  persuader 
aux  autres  qu’elles  étalent  véritablement  prophétique*; 
il  se  donna  pour  être  véritablement  prophète,  et  de  là 
vient  son  surnom  par  lequel  il  est  généralement  connu.  11 
avait  trop  de  talents  pour  n’avoir  pas  quelques  succès. 
Plusieurs  des  tribus  arabes  du  désert , particulièrement 
celle  de  Keldb , le  prirent  pour  ce  qu’il  voulait  être  ; mais 
LûlA,  gouverneur  de  ces  contrées  pour  Akhshtd,  roi 
d Égypte  et  de  Syrie,  arrêta  bientôt  les  progrès  de  cette 
nouvelle  secte  en  emprisonnant  le  prophète , et  le  con- 
traignant de  renoncer  à sa  dignité  chimérique  ; après  qu'il 
y eut  renoncé,  il  obtint  sa  liberté , et  s’attacha  à la  poésie 
par  le  moyen  de  laquelle  il  acquit  des  richesses  considéré 
blés,  étant  en  grande  estime  dans  la  cour  de  plusieurs 
princes.  Al  Motannabi  perdit  la  vie  avec  son  fils  sur 
le*  bords  du  Tigre,  en  défendant  l’argent  don|  Aâadod- 
daw  a,  sultan  de  Perse,  lui  avait  fait  présent,  contre  quel- 
ques voleurs  arabes.  Il  emportait  cet  argent  à Ktî/a,  lieu 
de  sa  naissance.  Cet  accident  lui  arriva  l’an  354. 

Le  dernier  qui  ait  prétendu  passer  pour  prophète  est  on 
Turc  qui  se  donnait  le  nom  de  Bdba , et  qui  parut  dans  la 
ville d’Amasie  en  Natalie,  l’an  638  ; il  séduisit,  par  ses  tour* 
surprenants,  une  grande  multitude. Ml  avait  un  disciple, 
nommé  l*aac,  qu’il  envoya  solliciter  ceux  de  sa  nation  à le 
venir  joindre  ; Isaac , étant  venu  dans  le  territoire  de  So- 
incisât , publia  sa  mission,  et  engagea  plusieurs  person- 
nes à embrasser  la  secte  de  son  maître,  surtout  parmi  I es 
Turcs  ; en  sorte  qu’à  la  fin  il  eut  six  mille  hommes  de  ca- 
valerie sous  ses  ordres,  sans  compter  les  gens  de  pied. 
Avec  ces  troupes,  Bdba  et  son  disciple  firent  ouvertement 
la  guerre  à tous  ceux  qui  refusaient  de  dire  avec  eux  : 
H n’y  a de  Dieu  que  Dieu,  Bdba  est  l'apôtre  de  Dieu; 
et  passèrent  su  fil  de  l’épée  un  grand  nombre  de  Mahomé- 
tans et  dt  Chrétiens  dans  ces  pays  là  ; jusqu'à  ce  qu'en- 
fin  les  Mahométans  et  les  Chrétiens  s’étant  réunis,  livrè- 
rent bataille  aux  troupes  de  ce  faux  prophète;  et  les  ayant 
mises  en  déroute,  les  passèrent  au  fil  de  l’épée , à l’excep- 
tion des  deux  chefs , qui  ayant  été  pris  en  vie,  furent  déca- 
pités parla  main  du  bourreau. 

Je  pourrais  parier  de  plusieurs  autres  imposteurs  de  h 
même  espèce , qui  se  sont  élevés  d’entre  les  Mahométans 
depuis  les  temps  de  leur  Prophète,  et  le  nombre  en  peut 
être  assez  grand  pour  approcher  de  celui  qu’il  avait  mar- 
qué; mais  je  craindrais  de  fatiguer  mon  lecteur  : c’est  pour- 
quoi je  terminerai  ici  mon  discours,  qu’on  trouvera  peut- 
être  déjà  trop  long,  pour  n’élre  qu’un  abrégé  des  dit  ers 
écrits  que  l’on  a sur  la  matière  que  je  viens  de  traiter. 


' Euucm,  pag.  174  et  2 sa  ; et  d’Herbfxot,  pag.  IM. 
9 Awi  kau.,  ubi  supra,  pag.  061 , 87* , Mo,  «sa. 

» PraJ.  in  upera  Motàaàw  MS.  Voyez  u'üeuuuàm  , 
pag.  638,  et*. 
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LE  ROUAN'. 


CHAPITRE  PREMIER’. 

Donné  à la  Mecque — 7 vtesetl. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux  J. 

I.  Louange  à Dieu  souverain  de  l'univers 4, 

3.  Le  clément , le  miséricordieux, 

3.  Souverain  au  jour  de  la  rétribution. 

4.  C'est  toi  que  nous  adorons,  c'est  toi  dont 
nous  implorons  le  secours. 

6.  Dirige-uous  dans  le  sentier  droit , 

6.  Dans  le  sentier  de  ceux  que  tu  as  comblés 
de  tes  bienfaits, 

7.  De  ceux  qui  n'ont  point  encouru  ta  colère 
et  qui  ne  s'égarent  point.  Amen. 

CHAPITRE  IL 
LA  VACHE». 

Donné  a Médine.  — 588  senels. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  A.  L.  M.  * Voici  le  livre  sur  lequel  il  n’y  a 
point  de  doute  ; c’est  la  direction  de  ceux  qui 
craignent  le  Seigneur  ; 

î.  De  ecnx  qui  croient  aux  choses  cachées , 
qui  observent  exactement  la  prière  et  font  des 
largesses  des  biens  que  nous  leur  dispensons  ; 

3.  De  ceux  qui  croient  à la  révélation  qui  a 
été  donnée  à toi  et  à ceux  qui  t’ont  précédé  ; 
de  ceux  qui  croient  avec  certitude  à la  vie  future. 

4.  Eux  seuls  seront  conduits  par  leur  Sei- 
gneur, eux  seuls  seront  bien  heureux. 

5.  Pour  les  infidèles,  il  leur  est  égal  que  tu 
les  avertisses  ou  non  : ils  ne  croiront  pas. 

1 Le  mot  Koran  ou  Kouran  veut  dire  lecture.  Arec 
Farticte  al,  la  lecture;  lecture,  livre  par  excellence. 

» Ce  premier  chapitre  n’a  d’autre  litre  que/dlifiaf  oui 
htab,  chapitre  qui  ouvre  le  livre. 

3 En  arabe,  bismillahi’rrahinani'rrahim.  Cett*  in- 
vocation se  Ut  en  tête  de  tous  les  chapitres  du  Koran , le 
chapitre  rx  seul  excepté.  Le  mot  rahman  est  appliqué  A 
Dieu  comme  embrassant  dans  sa  miséricorde  tous  les 
êtres  sans  distinction  aucune;  rahim,  au  contraire,  veut 
dire  miséricordieux,  durs  un  sens  plus  restreint,  curera 
les  bons  , les  fidèles , eenx  qui  méritent  sa  grâce.  Lien 
que  la  traduction  donnée  ici  ne  rende  pas  la  nuance  qui 
existe  entre  ces  deux  mots  arabes  , nous  l’avons  conser- 
vée comme  étant  généralement  adoptée. 

* Le  mot  airmin  qui  ae  trouve  dans  le  texte  a été 
traduit  diversement.  La  collation  de  différents  passages 
Kl  se  trouve  ce  mot,  nous  permet  de  le  traduire  tantôt 
par  univers,  tantôt  par  tous,  tout  le  monde. 

a Ce  chapitre  a été  intitulé  la  Vache,  parce  que , en- 
ire  autres  choses,  il  s’agit  de  ta  vociue  que  Morse  avait 
ordonné  d’immoler  aux  Israélites.  Voyez  le  verset  63. 

I 6 Un  grand  nombre  de  chapitres  du  Koran  portent, 
soit  pour  titre,  soit  au  premier  verset,  dea  lettres  isolées 
dent  la  signification  et  la  valeur  sont  inconnues. 


6.  Dieu  a apposé  un  sceau  sur  leurs  cœurs  et 
sur  leurs  oreilles;  leurs  yeux  sont  couverts  d'un 
bandeau , et  le  châtiment  cruel  les  attend. 

7.  U est  des  hommes  qui  disent:  Nous  croyons 
en  Dieu  et  au  jour  dernier,  et  cependant  ils  ne 
sont  pas  du  nombre  des  croyants. 

8.  Ils  cherchent  à tromper  Dieu  et  ceux  qui 
croient , mais  ils  ne  tromperont  qu’eux-mèmes 
et  ils  ne  le  comprennent  pas. 

9.  Une  infirmité  siège  dans  leurs  cœurs  et 
Dieu  ne  fera  que  l’accroitre  ; un  châtiment  dou- 
loureux leur  est  réservé,  parce  qu'ils  ont  traité 
les  prophètes  de  menteurs. 

10.  Lorsqu’on  leur  dit  : Ne  commettez  point 
de  désordres  sur  la  terre , ils  répondent  ; Loin  de 
là , nous  y faisons  fleurir  l’ordre. 

11.  Ils  commettent  des  désordres,  mais  liane 
le  comprennent  pas. 

12.  Lorsqu’on  leur  dit:  Croyez,  croyez  ainsi 
que  croient  tant  d'autres,  ils  répondent  : Croi- 
rons-nous comme  croient  les  sots  ? N'est-ce  pas 
plutôt  eux  qui  sont  des  sots?  mois  Us  ne  le 
sentent  pas. 

13.  S’ils  rencontrent  des  fidèles,  Us  disent: 
Nous  avons  la  même  croyance  que  vous  ; mais 
dès  qu’ils  se  trouvent  à l'écart , en  société  de 
leurs  tentateurs , ils  disent  : Nous  sommes  avec 
vous , et  nous  nous  rions  de  ceux-là. 

14.  Dieu  se  rira  deux;  il  les  fera  persister 
longtemps  dans  leur  rébellion , errant  Incertains 
çà  et  là. 

15.  Ce  sont  eux  qui  ont  acheté  l’erreur  avec 
la  monnaie  de  1a  vérité , mais  leur  marché  ne 
leur  a point  profité  ; Us  ne  sont  plus  dirigés  dans 
la  droite  voie. 

16.  Ils  ressemblent  à celui  qui  a allumé  du 
feu  ; lorsque  le  feu  a jeté  sa  clarté  sur  les  objets 
d’alentour  et  que  Dieu  l'a  enlevée  soudain , lais- 
sant les  hommes  dans  les  ténèbres , Us  ne  sau- 
raient voir. 

17.  Sourds , muets  et  aveugles,  Ils  ue  peuvent 
plus  revenir  sur  leurs  pas  '. 

■ 8.  Ils  ressemblent  à ceux  qui,  lorsqu’un 
nuage  gros  de  ténèbres , de  tonnerre  et  d’éclairs, 
fond  du  haut  des  deux , saisis  par  la  frayeur  de 
la  mort , se  bouchent  les  oreilles  de  leurs  doigts , 
à cause  du  fracas  du  tonnerre , pendant  que  le 

1 Partout  dans  le  Koran , par  les  hommes  dont  ta 
cœur  est  altcînt  d’une  infirmité  , Mohammed  entend  les 
hypocrites,  les  hommes  de  foi  douteuse  et  chancelante. 

1 Les  commentateurs  doonent  â ces  mots  le  sens  de  : 
ils  ne  se  convertiront  point. 


Digitized  by  Google 


S40  LE  KORAN,  CHAPITRE  IL 


Seigneur  enveloppe  de  tons  côtés  les  infidèles. 

19.  Peu  s'en  fautqne  la  foudre  ne  les  prive  de 
la  vue  ; lorsque  l’éclair  brille , ils  marchent  à 
sa  clarté  ; et  lorsqu’il  verse  l'obscurité  sur  eux , 
ils  s’arrêtent  Si  Dieu  voulait,  il  leur  ôterait  la 
vue  et  l’ouïe,  car  II  est  tout-puissant.  O hommes 1 * * * ! 
adorez  votre  Seigneur,  celui  qui  vous  a créés , 
vous  et  ceux  qui  vous  ont  précédés.  Craignez  mol. 
i 20.  C'est  Dieu  qui  vous  a donné  la  terre  pour 
lit  et  élevé  la  voûte  des  deux  pour  abri  ; c’est 
lui  qui  fait  descendre  l’eau  des  deux , qui  par 
elle  fait  germer  les  fruits  destinés  à vous  nourrir. 
Ne  donnez  donc  point  d’associés  à Dieu.  Vous  le 
savez. 

I 2 1 . Si  vous  avez  des  doutes  sur  le  livre  que  nous 
avons  envoyé  à notre  serviteur,  produisez  un 
chapitre  au  moins  pareil  à ceux  qu'il  renferme , 
et  appelez,  si  vous  êtes  sincères,  vos  témoins  que 
vous  invoquez  à côté  de  Dieu  \ 

I 22.  Mais  si  vous  ne  le  faites  pas , et  à coup  sûr 
vous  ne  le  ferez  pas,  redoutez  le  feu  préparé 
pour  les  infidèles , le  feu  dont  les  hommes  et  les 
pierres  5 seront  l’aliment. 

23.  Annonce  à ceux  qui  croient  et  qui  prati- 
quent les  bonnes  œuvres , qu’ils  auront  pour  de- 
meure des  jardins  arrosés  de  courants  d'eau.  Tou- 
tes les  fois  qu’ils  recevront  des  fruits  de  ces  jar- 
dins, Ils  s’écrieront  : Voilà  les  fruits  dont  nous 
nous  nourrissions  autrefois  ‘ ; mais  ils  n’en  au- 
ront que  l’apparence’.  Là  ils  trouveront  des 
femmes  exemptes  de  toute  souillure , et  ils  y de- 
meureront éternellement. 

I • Lorsqu'un  prédicateur,  dans  la  mosquée,  ou  un  ora- 
teur arabe,  harangue  le  peuple , il  se  sert  , dans  son  allo- 
cution, des  mots:ôliommt‘»!  c'est -à-dire,  0 roua  qui  m'é- 
couter. De  même,  dans  le  Koran , res  mots  ne  s'étendent 
pas  à tous  les  hommes,  aux  mortels,  mais  aux  Mecquois 
ou  aux  Médinois  que  prêchait  Mohammed.  C’est  le  ca- 
ractère propre  à tous  les  discours  lenos  par  Moluunmed 
et  à toutes  Ica  institutions  et  préceptes,  d’avoir  une  ap- 
plication actuelle  et  restreinte  aux  peuples  de  l'Arabie, 
sans  embrasser  les  autres  peuples,  le  genre  humain. 

» Les  mots  min  douni'llahi  sont  traduits  ordinaire- 
ment par  : d inclusion  de  Dieu.  Cependant  min  dormi 
est  une  locution  adverbiale  qui  exprime,  qu'avant  de  par- 
venir à tel  objet  on  en  rencontre  un  autre  sur  son  chemin; 
ainsi,  dans  ce  passage,  et  dans  les  passages  analogues  du 
Koran , elle  veut  dire  que  dans  le  culte  idolâtre  il  y avait 
entre  les  hommes  et  le  Dieu  unique , des  êtres , des  di- 
vinités intermédiaires.  Moliammed  n’accuse  pas  les  Arabes 
d’adorer  les  divinités  exclusivement  et  absolument,  mais 
de  mêler  au  culte  de  Dieu  celui  d'autres  divinités.  C'est  ce 
qui  résulte  de  beaucoup  de  passages  du  Koran,  où  les  ido- 
lâtres sont  réputés  reconnaître  l'action  du  Dieu  suprême- 

’ Les  pierres,  c'est-à-dire,  les  statues  en  pierre  des  faus- 
«es  divinités. 

* C'est-à-dire , dans  l’autre  monde , sur  ta  terre. 

1 C'est-à-dire,  que  ces  fruits  seront  d'un  goût  bien  plus 
exquis  que  ceux  de  la  terre , quoique  semblables  en  ap- 
parence à ces  derniers,  et  ce,  pour  leur  causer  une  sur- 
prise agréable. 


24.  Dieu  ne  rougit  pas  d'offrir  en  parabole 
un  moucheron  on  quelque  autre  objet  pins  relevé. 
Les  croyants  savent  que  c'est  la  vérité  qui  leur 
vient  de  leur  Seigneur  : mais  les  infidèles  disent  ; 
Qu’est-ce  donc  que  Dieu  a voulu  nous  dire  eu 
nous  proposant  cette  parabole?  Par  de  telles 
paraboles , il  égare  les  uns  et  dirige  les  autres. 
— Non,  il  n’y  aura  d’égarés  que  les  méchants, 

23.  Les  méchants , qui  rompent  le  pacte  du 
Seigneur  conclu  antérieurement,  qui  séparent 
ce  que  Dieu  avait  ordonné  de  conserver  uni, 
qui  commettent  des  désordres  sur  la  terre  : ceux- 
là  sont  des  malheureux. 

26.  Commant  pouvez-vous  être  ingrats  envers 
Dieu  ',  vous  q|d  étiez  morts  et  à qui  il  a rends 
la  vie , qui  vous  fera  mourir,  qui  plus  tard  vous 
fera  revivre  de  nouveau , et  auprès  duquel  vouj 
retournerez  un  jour? 

27.  Cest  lui  qui  a créé  pour  vous  tout  ce  qui 
est  sur  la  terre  ; celle  œuvre  terminée , il  se  porta 
vers  le  ciel  et  en  forma  sept  deux  , lui  qui  s'en- 
tend en  toutes  choses  *. 

28.  Lorsque  Dieu  dit  aux  anges  : Je  vais  éta- 
blir un  vicaire  sur  la  terre,  les  anges  répondi- 
rent : Veux-tu  établir  un  être  qui  commette  des 
désordres  et  répande  le  sang  pendant  que  nous 
célébrons  tes  louanges  et  que  nous  te  sanctifions 
sans  cesse?  — Je  sais,  répondit  le  Seigneur,  ce 
que  vous  ne  savez  pas. 

29.  Dieu  apprit  à Adam  les  noms  de  tous  les 
êtres , puis , les  amenant  devant  les  anges , il  leur 
dit  ; Nommez-les-moi , si  vous  êtes  sincères. 

30.  Loué  soit  ton  nom , répondirent  les  anges  ; 
nous  ne  possédons  d'autre  science  que  celle  que 
tu  nous  as  enseignée  ; tu  es  le  savant , le  sage. 

3 1 . Dieu  dit  à Adam  : Apprends-leur  les  noms 
de  tous  les  êtres , et  lorsqu'il  l’eut  fait , le  Sei- 
gneur dit  : Ne  vous  ai-je  pas  dit  que  je  connais 
le  secret  des  cicux  et  de  ta  terre , ce  que  vous 
produisez  au  grand  jour  et  ce  que  vous  cachez? 

32.  Lorsque  nous  ordonnâmes  aux  anges 
d'adorer  Adam,  ils  l’adorèrent  tous,  excepté 
Éblis  ; celui-ci  s'y  refusa  et  s'enfla  d'orgueil , et 
il  fut  du  nombre  des  ingrats. 

33.  Nous  ’ dîmes  à Adam  : Habite  le  jardin 
avec  ton  épouse  ; nourrissez-vous  abondamment 

1 On  pourrait  traduire  : Comment  pouvez-vous  ne  pas 
croire  en  Dieu  1 le  même  mot  en  arabe  servant  à tendre 
les  deux. 

1 Le  ciel  formait  un  tout;  Dieu  l’a  partagé  en  sept 
deux  superposés  les  uns  au-dessus  des  autres,  comme  les 
pellicules  de  l'oignon. 

J Dans  le  verset  précédent,  c’est  Mohammed  qui  raconta 
lui-même  ou  répète  les  paroles  de  l’ange  Gabriel , c'est 
Dieu  qui  est  censé  parler  lui-même.  Ce  changement  su- 
bit de  narrateur  se  reproduit  à chaque  instant  dans  le 
Koran , non-seulement  dans  les  différents  versets  , mais 
dans  la  même  période. 
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de  ses  fruits,  de  tjuelque  côté  du  jardin  qu’ils  se  42.  Appelez  à votre  aide  la  patience  et  la 
trouvent;  seulement  n’approchez  pas  de  l’arbre  prière;  la  prière  est  une  charge,  mais  non  pas 
que  voici,  de  peurque  vous  ne  deveniez  coupables,  pour  les  humbles, 

34.  Satan  a fait  glisser  lenr  pied  et  les  a fait  43.  Qui  pensent  qu’un  jour  ils  reverront  leur 
bannir  du  lieu  où  ils  se  trouvaient.  Noos  leur  Seigneur  et  qu’ils  retourneront  auprès  de  lui. 
dîmes  alors  : Descendez  de  ce  lieu  ; ennemis  les  44.  O enfants  d’Israël,  souvenez-vous  des 


uns  des  autres  ',  la  terre  vous  servira  de  demeure 
et  de  possession  temporaire. 

35.  Adam  apprit  de  son  Seigneur  des  paroles 
de  prière  ; Dieu  agréa  son  repentir  ; il  aime  à 
revenir  à l'homme  qui  se  repent;  il  est  miséri- 
cordieux. 

36.  Nous  leur  dîmes  : Sortez  du  paradis  tous 
tant  que  vous  êtes  ; un  livre  destiné  à vous  di- 
riger vous  viendra  de  ma  part  ; la  crainte  n’at- 
teindra jamais  ceux  qui  le  suivront , et  ils  ne 
seront  point  affligés. 

37.  Mais  ceux  qui  ne  croiront  pas,  qui  trai- 
teront nos  signes  ' de  mensonge , seront  livres 
au  feu  éternel. 

38.  O enfants  d’Israël  I souvenez-vous  des 
bienfaits  dont  je  vous  ai  comblés  ; soyez  fidèles 
à mon  alliance,  et  je  serai  fidèle  à la  vôtre; 
révérez-moi,  et  croyez  au  livre  que  j'ai  envoyé 
pour  corroborer  vos  écritures;  ne  soyez  pas 
les  premiers  à lui  refuser  votre  croyance  ; n’allez 
point  acheter  avec  mes  signes  un  objet  de  nulle 
valeur.  Craignez-moi. 

39.  Ne  revêtez  pas  la  vérité  de  la  robe  du 
mensonge  ; ne  cachez  point  la  vérité 1 quand 
vous  la  connaissez. 

40.  Observez  exactement  la  prière,  faites 
l'aumône,  et  courbez-vous  avec  mes  adorateurs. 

41.  Commanderez-vous  les  bonnes  actions 
aux  autres  pendant  que  vous  vous  oublierez  vous- 
mêmes?  Vous  lisez  cependant  le  livre*  ; ne  com- 
prendrez-vous donc  jamais  ? 

’ C’est-à-dire,  hommes  et  démons. 

• Le  root  arabe  nié  signifie  signe , mais  surtout  un  si- 
gne d'avertissement  du  ciei,  et  par  conséquent  miracle , 
prodige;  mais  il  signifie  en  outre  verset  du  Koran,  cha- 
que verset  étant  la  parole  de  Dieu , et  regardé  comme  un 
miracle  et  un  avertissement.  Pour  nous  rapprocher  au- 
tant que  possible  du  texte  arabe  , nous  avons  conservé 
partout  ta  signification  de  signe.  El  c'est  à cause  de  cela 
qu’on  trouvera  dans  cette  traduction  les  mots  : réciter 
ou  relire  les  signes  de  Dieu,  c’est-à-dire,  les  versets  du 
Koran  révélés  à Mohammed. 

iMobammed  reproche  aux  juifset  souvent  aux  chrétiens 
é’aitérer  le  sens  des  Écritures  pour  en  ôter  ou  éluder  le- 
passages  dans  lesquels  l’avenue  de  Mohammed  a dil  être 
prédite  selon  lui. 

* Le  livre  , pris  absolument,  veut  dire  : tout  livre  ré- 
v^é,  les  Écritures  : le  Pentateuqnc  en  parlant  aux  juifs; 
ÉÉvangile,  en  parlant  aux  chrétiens;  il  s’applique anssi 
au  Koran.  Nous  ferons  observer,  à ce  sujet,  que  dans  scs 
prédications,  Mohammed  distingue  les  idolâtres  et  les  igno- 
rants de  ceux  qui  ont,  à quelque  époque  que  ce  soit, 
reçu  des  Écritures;  ces  derniers  sont  appelés  ; famille  du 
livre. 


bienfaits  dont  je  vous  ai  comblés,  souvenez- 
vous  que  je  vous  ai  élevés  au-dessus  de  tous  les 
humains.  ■ 

45.  Redoutez  le  jour  où  une  âme  ne  satisfera 
point  pour  une  autre  âme,  où  il  n’y  aura  ni  inter- 
cession , ni  compensation , ni  secours  à attendre. 

46.  Souvenez-vous  que  nous  vous  avons  déli- 
vrés de  la  famille  de  Pharaon  qui  vous  infligeait 
de  cruels  supplices  ; on  immolait  vos  enfants  et 
l’on  n’épargnait  que  vos  filles.  C’était  une  rude 
épreuve  de  la  part  de  votre  Seigneur. 

47.  Souvenez-vous  que  nous  avons  fendu  la 
mer  pour  vous , que  nous  vous  avons  sauvés , et 
noyé  Pharaon  sous  vos  yeux. 

48.  Lorsque  nous  formions  notre  alliance  avec 
Moise  pendant  quarante  nuits,  vous  avez  pris, 
pendant  son  absence , un  veau  pour  objet  de 
votre  adoration  et  vous  avez  agi  iniquement 

49.  Nous  vous  pardonnâmes  ensuite,  afin  que 
vous  uous  soyez  reconnaissants. 

50.  Nous  donnâmes  à Moise  le  livre  et  la  dis- 
tinction ',  afin  que  vous  soyez  dirigés  dans  la 
droite  voie. 

5t.  Moise  dit  à son  peuple:  Vous  avez  agi 
iniquement  envers  vous-mêmes  en  adorant  le 
veau.  Revenez  à votre  créateur,  ou  bien  donnez- 
vous  la  mort  ; ceci  vous  servira  mieux  auprès  de 
lui.  Il  vous  pardonnera,  car  ii  aime  à revenir  à 
l’homme  converti , et  il  est  miséricordieux. 

52.  Vous  dites  alors  à Moise  : 0 Moise,  nous 
ne  te  donnerons  aucune  créance  avant  que  nous 
ayons  vu  Dieu  manifestement.  Le  châtiment  de 
cette  conduite  vous  saisit  soudain. 

53.  Nous  vous  avons  ressuscités  après  votre 
mort , afin  que  vous  soyez  reconnaissants. 

54.  Nous  fîmes  planer  un  nuage  sur  vos  têtes  r 
et  nous  vous  envoyâmes  de  la  manne  et  les  cail- 
les en  vous  disant  : Mangez  des  mets  délicieux 
que  nous  vous  avons  accordés  ; vous  avez  agi 
iniquement  envers  vous-mêmes  plus  encore  qu’en- 
vers  nous. 

55.  Nous  dîmes  au  peuple  d’Israël:  Entrez 
dans  cette  ville , jouissez  des  biens  qui  s’y  trou- 
vent, au  gré  de  vos  désirs;  mais  en  entrant 

■ La  distinction  : nl/orkan  s'applique  ici  au  Pentateu- 
que  comme  au  Koran  dans  d’autres  passages.  C’est  tout 
livre  de  révélation  divine  en  tant  qu’il  distingue  le  licite 
de  l'illicite.  On  peut  dire  que  , dans  cliaque  livre  divin, 
la  partie  qui  Iraite  des  usages  , des  aliments , etc-,  s'ap- 
pelle (il -J or ka n (distinction),  de  même  que  la  partie  dog- 
matique al  Imda  (direction). 
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dans  la  ville  prosternez-vous  et  dites  : Indulgence, 
A Seigneur  1 et  il  vous  pardonnera  vos  péchés.  Cer- 
tes nous  comblerons  les  justes  de  nos  bienfaits. 

56.  Mais  les  méchants  d'entre  eux  substituè- 
rent à la  parole  qui  leur  fut  indiquée,  une  autre  ‘ 
parole,  et  nous  fimes  descendre  du  ciel  un  châ- 
timent comme  rétribution  de  leur  perfidie. 

57.  Moïse  demanda  à Dieu  de  l'eau  pour  dé- 
saltérer son  peuple , et  nous  Ini  dîmes  : Frappe 
le  rocher  de  ta  baguette.  Tout  d'un  coup  jail- 
lirent douze  sources,  et  chaque  troupe  connut 
aussitôt  le  lieu  où  elle  devait  se  désaltérer.  Nous 
dîmes  aux  enfants  d' Israël:  Mangez  et  buvez 
des  largesses  de  Dieu , et  ne  commettez  point 
des  désordres  sur  la  terre. 

68.  Lorsque  vous  avez  dit  : O Moïse  1 nous 
ne  pouvons  supporter  plus  longtemps  une  seule 
et  même  nourriture;  prie  ton  Seigneur  qu’il 
fasse  pousser  pour  nous  de  ces  produits  de  la 
terre , des  légumes , des  concombres , des  len- 
tilles, de  l’ail  et  des  oignons,  Moïse  vous  répon- 
dit : Vontez-vous  échanger  ce  qui  est  bon  con- 
tre ce  qui  est  mauvais  1 Eh  bien , rentrez  en 
Égypte,  vous  y trouverez  ce  que  vous  demandez. 
Et  l'avilissement  et  la  pauvreté  s’étendirent  sur 
•ux , et  ils  s’attirèrent  la  colère  de  Dieu  , parce 
qu’ils  ne  croyaient  point  à ses  signes  et  tuaient 
Injustement  leurs  prophètes  *.  Voilà  quelle  /lit 
la  rétribution  de  leur  révolte  et  de  leurs  mé- 
chancetés. 

50.  Cens  qui  ont  cru s,  ceux  qui  suivent  la 
religion  juive , les  chrétiens , les  sabéens  et  qui- 
conque aura  cru  en  Dieu  et  au  jour  dernier , et 
qui  aura  pratiqué  le  bien , tous  ceux-là  recevront 
une  récompense  de  leur  Seigneur  ; la  crainte  ne 
descendra  point  sur  eux , et  ils  ne  seront  point 
affligés. 

60.  Lorsque  nous  acceptâmes  votre  alliance 
et  que  nous  eûmes  dressé  au-dessus  de  vos  têtes 
le  mont  Sinal,  nous  dîmes  : Recevez  avee  un 
ferme  dévouement  te»  lois  que  nous  vous  don- 
nons, et  souvenez-vous  de  cequ’elles  contiennent. 
Peut-être  craindrez-vous  Dieu. 

' D’après  les  commentateurs,  les  Jnifs,  an  lien  de  dire 
luttai,  absoute , indulgence , mot  qn'on  leur  avait  or- 
donné de  prononcer  eu  entrain  dans  la  ville,  auraient 
dit  en  plaisantant  hibbat,  etc.,  un  geain  d’orge. 

*JP°  voit  par  cefto  version  sur  le  retour  des  Israélites 
en  Égypte,  qne  Mohammed  refait  à sou  gré  l'histoire  dn 
peuple  de  Dieu.  Nous  nous  dispenserons  , à l'avenir,  de 
relever  les  discordances  du  koran  avec  les  livres  de  l'É- 
criture. 

’O»*  voulu  conclure  des  paroles  de  ce  Verset,  que  les 
hommes  de  toute  religion  pouvaient  être  sauvés,  pourvu 
qu'ils  reconnaissent  l'existence  d'un  seul  Dieu  et  prati- 
quent les  bonnes  œuvres;  mais  ie  sentiment  unanima 
des  commentateurs  s'oppose  à cette  interprétation  , d’an- 
tant  pins  qne  le  verset  79  du  chapitre  m abroge  celui-ci 
en  mettant  la  profession  de  l'islam  pour  condition  indis- 
pensable du  saint. 
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6t.  Mais  vous  vous  en  êtes  éloignés  dan*  la 
suite , et  si  ce  n'étsit  la  grâce  de  Dieu  et  sa  misé- 
ricorde , vous  auriez  péri.  Vous  connaissez  ceux 
d'entre  vous  qui  ont  transgressé  le  jour  du  sab- 
bat : nous  les  transformâmes  en  vils  singes , 

02.  Et  nous  les  fîmes  servir  d'exemple 
terrible  à leurs  contemporains , à leurs  des- 
cendants, et  de  signe  il'avertissemetU  à tous 
ceux  qui  craignent. 

63.  Moise  dit  un  jour  à son  peuple  : Dieu 
vous  ordonne  d'immoler  une  vache  ; les  Israé- 
lites s'écrièrent:  Nous  prendras-tu  en  dérision! 
Que  Dieu  me  préserve , dit-il , d'être  au  nombre 
des  insensés  ? Prie  ton  Seigneur,  répondirent  les 
Israélites,  de  nous  expliquer  clairement  quelle 
doit  être  cette  vache.  Dieu  veut , dit-il , que  ce 
ne  soit  ni  une  vache  vieille  ni  une  génisse,  mais 
qu'elle  soit  d'un  âge  moyen.  Faites  donc  ce  qui 
vous  est  ordonné. 

64.  Les  Israélites  ajoutèrent  : Prie  ton  Sei- 
gneur de  nous  expliquer  clairement  quelle  doit 
être  sa  couleur.  Dieu  veut,  leur  dit  Moise, 
qu'elle  soit  d’un  jaune  très-prononcé,  d'une  cou- 
leur telle  qu'elle  réjouisse  l’œil  de  quiconque  la 
verra. 

65.  — Prie  le  Seigneur  de  nous  expliquer  dis- 
tinctement quelle  doit  être  cette  vache , car  nous 
trouvons  bien  des  vaches  qui  se  ressemblent , et 
nous  ne  serons  bien  dirigés  dans  notre  choix 
que  si  Dieu  le  veut. 

66.  Dieu  vous  dit,  reprit  Ittotsc,  que  ce  ne  soit 
pas  une  vachcfntigiiée  par  le  travail  du  labourage 
ou  de  l'arrosement  des  champs,  mais  une  vache 
dont  le  mâle  n’ait  Jamais  approché,  qu’elle  soit 
sans  aucune  tâche.  Maintenant,  s'écria  le  peuple, 
tu  nous  as  dit  la  vérité.  — Iis  immolèrent  la 
vache;  et  cependant  peu  s'en  fallnt  qu’ils  ne 
l’eussent  point  fait. 

67.  Rappelez-vous  ce  meurtre  qui  a été  com- 
mis sur  un  homme  d'entre  vous;  ce  meurtre 
était  l'objet  de  vos  disputes.  Dieu  fit  voir  au 
grand  jour  ce  que  vous  cachiez  ’. 

68.  Nous  commandâmes  de  frapper  le  mort 
avec  un  des  membres  de  la  vache;  c’est  ainsi 
que  Dieu  ressuscite  les  morts  et  fait  briller  à vos 
yeux  scs  miracles;  peut-être  finirez-vous  par 
comprendre. 

69.  Vos  cœurs  se  sont  endurcis  depuis;  ils 
sont  comme  des  rochers,  et  plus  durs  encore, 
car  des  rochers  eotdent  des  torrents  ; les  rochers 
se  fendent  et  font  jaillir  l’eau  ; il  y en  a qui 
s'affaissent  par  la  crainte  de  Dieu,  et  certes 
Dieu  n’est  pas  inattentif  à vos  actions. 

70.  Désirerez  - vous  maintenant , 6 Musut- 

1 C'est  une  allusion  5 un  événement  «rivé  dire  lu 
Juifs , et  à la  manière  dont  fat  découvert  fauteur  d uo 

meurtre. 
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mant  / que  les  Juifs  deviennent  croyants  à 
«ose  de  YOnsfUn  certain  nombre  d'entre  eux 
cependant  obéissaient  à la  parole  de  Dieu  ; mais 
par  la  suite  iis  l’altérèrent  sciemment  après  l'a- 
voir comprise. 

71.  S’ils  rencontrent  les  fidèles,  iis  disent: 
Nous  croyons  ; mais  aussitôt  qu’ils  se  voient  seuls 
entre  eux , iis  disent:  Bacontez-vous  aux  Musul- 
mans ce  que  Dieu  vous  a révélé , afin  qu'ils  s'en 
servent  devant  lui  pour  vous  combattre?  Ne 
comprenez- vous  pas  où  cela  aboutit  ? 

72.  Ignorent-ils  donc  que  le  Très-Haut  sait  ce 
qu’ils  cachent  comme  ce  qu'ils  mettent  au  grand 
jour  ? 

73.  Parmi  eux  le  vulgaire  ne  connaît  pas  le 
livre  ( le  Pentatcuque  ) , mais  seulement  les  con- 
tes mensongers , et  n’a  pas  de  croyance  ferme. 
Malheur  à ceux  qui,  écrivant  le  livre  de  leurs 
mains  corruptrices,  disent,  pour  en  tirer  un  vil 
salaire  : Voilà  le  livre  de  Dieu.  Malheur  a eux , 
à cause  de  ce  que  leurs  mains  ont  écrit,  et  à 
cause  du  gain  qu’ils  en  retirent. 

74.  Iis  disent  : Si  le  feu  nous  atteint,  ce  ne 
sera  que  pour  un  petit  nombre  de  Jours.  Dis- 
leur : Eu  avez-vous  reçu  de  Dieu  un  engagement 
qu'il  ne  révoquera  jamais , ou  bien  n'avancez- 
vous  pas  ce  que  vous  ignorez? 

73.  Bien  loin  de  là:  ceux  qui  n'ont  pour  tout 
gain  que  leurs  mauvaises  actions , ceux  que  leurs 
péchés  enveloppent  de  tous  côtés , ceux-là  seront 
voués  au  feu,  et  ils  y demeureront  éternelle- 
ment. 

76.  Mais  ceux  qui  ont  cru  et  pratiqué  le  bien, 
ceux-là  seront  en  possession  du  paradis,  et  y sé- 
journeront éternellement. 

77.  Quand  nous  reçûmes  l'alliance  des  enfants 
d'Israël , nous  leur  dimes  : N'adorez  qu'un  seul 
Dieu  ; tenez  une  belle  conduite  envers  vos  pères 
et  mères , envers  vos  proches , envers  les  orphe- 
lins et  les  pauvres  ; n’ayez  que  des  paroles  de 
bonté  pour  tous  les  hommes;  acquittez-vous 
exactement  de  la  prière;  donnez  l'aumône.  Ex- 
cepté un  petit  nombre,  vous  vous  êtes  montrés 
récalcitrants,  et  vous  vous  êtes  détournés  de  nos 
commandements. 

78.  Quand  nous  stipulâmes  avec  vous  que  vous 
ne  verseriez  point  le  sang  de  vos  frères , et  que 
vous  ue  vous  banniriez  point  réciproquement  de 
votre  pays , vous  y donnâtes  votre  assentiment , 
et  voua  an  fûtes  vous-mêmes  témoins. 

79.  Et  cependant  vous  avez  exercé  des  meur- 
tres entre  vous,  vous  avez  chassé  une  partie  d'en- 
ha  voua  de  votre  pays,  vous  vous  prêtez  une  assis- 
tance mutuelle  pour  lesaccabter  d’injures  et  d’op- 
preafon  ; mais  s’ils  deviennent  vos  captif* , vous 
« rachetez , et  U vous  était  défendu  de  les  clas- 


ser de  leur  pays.  Croirez-vous  donc  à une  partie 
de  votre  livre , et  en  rejetterez-vous  um  satre  ; «I 
quelle  sera  la  récompense  de  celai  qui  agit  de  la 
sorte?  L’ignominie  dans  ce  monde  sera  leur  par- 
tage , et  au  jour  de  la  résurrection  ils  seront  re- 
foules vers  le  plus  cruel  des  châtiments.  Et  certes 
Dieu  n'est  pas  inattentif  à vos  actions. 

80.  Ceux  qui  achètent  la  vie  de  ce  monde  au 
prix  de  la  vie  future,  le  châtiment  ae  sera  point 
adouci  pour  eux , et  ils  n’auront  aucun  secours. 

8 1 . Nous  avons  donné  le  livre  de  la  loi  à Moïse, 
et  nous  l’avons  lait  suivre  par  d'autres  envoyés  ; 
nous  avous  accordé  à Jésus , fils  de  Marie , des 
signes  manifestes  { de  sa  mission  ) , et  nous  l'a- 
vons fortifié  par  l’esprit  de  la  sainteté  '.  Toutes 
les  fois  que  les  envoyés  du  Seigneur  vous  appor- 
teront une  doctrine  qui  heurte  vos  passious , leur 
résisterez-vous  orgueilleusement,  en  accuserez- 
vous  une  partie  de  mensonge , et  massacrerez- 
vous  les  autres  ? 

82.  Ils  ont  dit  : Nos  cceurs  sont  incirconcis. 
Dieu  les  a maudits  à cause  de  leur  incrédulité. 
Oh  ! combien  le  nombre  des  croyants  est  petit! 

83.  Après  qu'ils  eurent  reçu  de  la  part  de  Dieu 
un  livre  confirmant  leurs  Écritures  ( auparavant 
ils  imploraieut  le  secours  du  ciel  contre  les  incré- 
dules ) ; après  qu'ils  eurent  reçu  le  livre  qui  leur 
avait  été  prédit , ils  ont  refusé  d’y  ajouter  foi  ! 
Que  la  malédiction  de  Dieu  atteigne  les  infidèles. 

84.  C'est  un  vil  prix  que  celui  pour  lequel  Us 
ont  vendu  leurs  âmes  ; ils  ne  croient  point  à ce 
qui  est  envoyé  d'en  haut , par  jalousie , parce  que 
Dieu  a,  par  l'effet  de  sa  grâce,  envoyé  un  livre  à 
celui  d’entre  scs  serviteurs  qu'il  lui  a plu  de 
choisir.  Ils  s'attirent  de  la  part  de  Dieu  colère 
sur  colère.  Le  châtiment  iguominieux  est  préparé 
aux  infidèles. 

85.  Lorsqu'on  leur  dit  : Croyez  à ce  que  Dieu 
a envoyé  du  ciel , ils  répondent  : Nous  croyons 
aux  Écritures  que  nous  avons  reçues  ; et  ils  re- 
jettent le  livre  venu  depuis , et  cependant  ce  livre 
confirme  leurs  Écritures.  Dis-leur  : Pourquoi 
donc  avez-vous  tué  les  euvoyés  du  Seigneur,  si 
vous  aviez  la  foi  ? 

8(i.  Moïse  était  venu  au  milieu  de  vous  avec 
des  signes  manifestes , et  vous  avez  pris  le  veau 
pour  objet  de  votre  adoration.  N'avez-vous  donc 
pas  agi  avec  Iniquité? 

87.  Lorsque  nous  eûmes  accepté  votre  alliance 
et  élevé  au-dessus  de  vos  têtes  le  mont  Sinaï , 
nous  finies  entendre  ces  paroles  : Becevez  nos 
lois  avec  une  résolution  ferme  de  les  conserver, 
et  écoutez-les.  Iis  répondirent  : Nous  avons  en- 
tendu , mais  nous  n'obéirons  pas  ; et  leurs  cœurs 

* Cttf,  conformément  à l'opinion  de  Mohammed,  fange 
Gabirel. 
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étaient  encore  abreuvés  du  culte  du  veau.  Dis- 
leur  : Vilea  suggestions  que  celles  que  vous  ins- 
pire votre  croyance , si  vous  en  avez  une. 

88.  Dis-leur  : S’il  est  vrai  qu'un  séjour  éternel 
séparé  du  reste  des  mortels  vous  soit  réservé  chez 
Dieu , osez  désirer  la  mort , si  vous  êtes  sincères. 

89.  Mais  non , ils  ne  la  demanderont  jamais, 
à cause  des  œuvres  de  leurs  mains , et  Dieu  con- 
naît les  pervers. 

90.  Tu  les  trouveras  plus  avides  de  vivre  que 
tous  les  autres  hommes , que  les  idolâtres  mê- 
me ; tei  d'entre  eux  désire  vivre  mille  ans  ; mais 
ce  long  âge  ne  saurait  l’arracher  au  supplice  qui 
les  attend , parce  que  Dieu  voit  leurs  actions. 

91.  Dis:  Qui  se  déclarera  l’ennemi  de  Ga- 
briel? c'est  lui  qui,  par  la  permission  de  Dieu, 
a déposé  sur  ton  cœur  le  livre  destine  à confirmer 
les  livres  sacrés  venus  avant  lui  pour  servir  de 
direction  et  annoncer  d’heureuses  nouvelles  aux 
croyants. 

92.  Celui  qui  sera  l’ennemi  du  Seigneur,  de 
ses  anges,  de  ses  envoyés,  de  Gabriel  et  de  Mi- 
chel , aura  Dieu  pour  ennemi , car  Dieu  hait  les 
infidèles. 

93.  Nous  t’avons  envoyé  des  signes  manifestes, 
les  pervers  seuls  refuseront  d'y  croire. 

94.  Toutes  les  fois  qu'ils  stipulent  un  pacte, 
ac  trouvera-t-il  une  portion  parmi  eux  qui  le 
mette  de  côté  ? Oui,  la  plupart  d'entre  eux  ne 
croient  pas. 

95.  Lorsque  l’apôtre  vint  au  milieu  d'eux  de 
la  part  de  Dieu , confirmant  leurs  livres  sacrés, 
une  portion  d’entre  ceux  qui  ont  reçu  les  Écri- 
tures jetèrent  derrière  leur  dos  le  livre  de  Dieu, 
comme  s’ils  ne  le  connaissaient  pas. 

96.  Ils  ont  suivi  ce  que  les  démons  avaient 
imaginé  contre  le  royaume  de  Salomon;  mais 
ce  n’est  pas  Salomon  qui  fût  infidèle , ce  sont  les 
démons.  Ils  enseignent  aux  hommes  la  magie  et 
la  science  qui  avait  été  donnée  aux  deux  anges 
de  Babylone , Harout  et  Marout.  Ceux-ci  n'ins- 
truisaient personne  dans  leur  art  sans  dire  : Nous 
sommes  la  tentation , prends  garde  de  devenir 
infidèle  ; les  hommes  apprenaient  d'eux  les 
moyens  de  semer  la  désunion  entre  l'homme  et 
sa  femme  ; mais  les  anges  n'attaquaient  personne 
sans  la  permission  de  Dieu  ; cependant  les  hom- 
mes apprenaient  ce  qui  leur  était  nuisible,  et 
non  pas  ce  qui  pouvait  leur  être  avantageux , et 
ils  savaient  que  celui  qui  avait  acheté  cet  art 
était  déshérité  de  toute  part  dans  la  vie  future. 
Vil  prix  que  celui  pour  lequel  ils  ont  livré  leurs 
âmes,  s’ils  l'eussent  su  ! 

97.  La  foi  et  la  crainte  du  Seigneur  leur  au- 
rait procuré  une  meilleure  récompense,  s’ils 
l’eussent  su  I 

98.  O vous  qui  croyez  1 ne  vous  servez  pas  du 


mot  raina  (observez-nous),  dites  ondkorna 
( regardez-nous 1 ).  Obéissez  à cet  ordre.  Un  châ- 
timent douloureux  attend  les  infidèles. 

99.  Ceux  qui  possèdent  les  Écritures  ainsi  que 
les  idolâtres , ne  veulent  pas  qu'une  faveur  quel- 
conque descende  sur  vous  de  la  part  de  voir» 
Seigneur;  mais  Dieu  accorde  sa  grâce  à qui  U 
veut,  car  il  est  plein  de  bonté  et  il  est  grand. 

100.  Nous  n’abrégerons  aucun  verset  de  c« 
livre,  ni  n’en  ferons  effacer  un  seul  de  ta 
mémoire  sans  le  remplacer  par  on  autre,  meil- 
leur ou  pareil.  Ne  sais-tu  pas  que  Dieu  est  tout- 
puissant  ? 

101.  Ne  sais-tu  pas  que  l’empire  du  ciel  et  de 
la  terre  appartient  à Dieu , et  que  vous  n’avez 
d’autre  protecteur  ni  de  défenseur  que  lui  ? 

102.  Exigerez-vous  de  vos  apôtres  ec  que  la 
Juifs  exigeaient  autrefois  de  Moïse  *?  Celui  qui 
échange  la  foi  contre  l'incrédulité,  celui-là 
s’égare  du  chemin  droit. 

103.  Beaucoup  d'entre  ceux  qui  possèdent  les 
Écritures  désirent  de  vous  faire  retomber  dans 
l’incrédulité,  excités  par  la  jalousie  et  après  que 
la  vérité  eut  apparu  clairement  à leurs  yeux. 
Pardonnez-leur  ; mais  évitez-les  jusqu’à  ce  que 
vous  receviez  a cet  égard  les  ordres  du  Très- 
Haut  qui  est  tout-puissant. 

104.  Acquittez-vous  avec  exactitude  de  la 
prière,  faites  l'aumône;  le  bien  que  vous  aurez 
fait , vous  le  retrouverez  auprès  de  Dieu  qui 
voit  vos  actions. 

105.  Ils  disent  : Les  Juifs  ou  les  chrétiens 
seuls  entreront  dans  le  paradis.  C’est  une  de 
leurs  assertions  mensongères.  Dis-leur  : Où  sont 
vos  preuves  ? apportcz-les  si  vous  êtes  sincères. 

1 00.  Loin  de  là , celui  qui  se  sera  livré  entière- 
ment 5 à Dieu  et  qui  aura  pratiqué  le  bien , trou- 
vera sa  récompense  auprès  de  son  Seigneur;  la 
crainte  ne  l'atteindra  pas,  et  il  nesera  point  affligé. 

107.  Les  Juifs  disent  : Les  chrétiens  ne  s'ap- 
puient sur  rien  ; les  chrétiens  de  leur  côté  disent  : 
Les  Juifs  ne  s'appuient  sur  rien  ; et  cependant  les 
uns  et  les  autres  lisent  les  Écritures.  Les  idolâ- 
tres qui  ne  connaissent  rien  tiennent  un  langage 
pnieil.  Au  jour  de  la  résurrection,  Dieu  pronon- 
cera entre  eux  sur  l’objet  de  la  dispute. 

108.  Qui  est  plus  injuste  que  celui  qui  empô- 

* Mohammed  a voulu  substituer  dans  la  salutation  , le 
mot  ondhnr  au  mot  rai , car  ce  dernier  était,  d’après  les 
commentateurs , susceptible  d’une  signification  malveil- 
lantc,  surtout  employé  par  les  Juifs  de  son  temps. 

* De  leur  faire  voir  Dieu. 

3 On  pourrait  traduire  res  mots  par  : qui  sc  sera  /ai. 
mouslim  (musulman)  : le  mot  mouslim  veut  dire  celui 
qui  se  résigne  à la  volonté  de  Dieu  et  qui  se  livre  entières 
ment  à lui.  Nous  observerons  seulement  qu’il  est  plus 
exact  de  traduire , résigné  à la  volonté  de  Dieu  , que 
d’y  substituer  le  mot  mouslim,  musulman,  car,  dans 
ce  dentier  cas,  le  mot  i«it  sans  régime. 
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die  que  le  nom  c!c  Dieu  retentisse  dons  les 
temples,  et  qui  travaille  à leur  ruine?  Ils  ne 
devraient  y entrer  qu’en  tremblant.  L'ignominie 
sera  leur  partage  dans  ec  monde,  et  le  châtiment 
cruel  leur  est  préparé  dans  l’autre. 

109.  A Dieu  appartiennent  le  levant  et  le 
couchant  ; de  quelque  côté  que  vous  vous  tour- 
niez, vous  rencontrerez  sa  face'.  Dieu  est  im- 
mense et  il  sait  tout. 

110.  Ils  disent  : Dieu  a des  enfants.  Loin  de 
lui  ce  blasphème  ! Tout  ce  qui  est  dans  les  deux 
et  sur  la  terre  lui  appartient , et  tout  lui  obéit. 

1 1 1.  Unique  dans  les  eieux  et  sur  la  terre,  dès 
qu'il  a résolu  quelque  chose,  il  dit  : Sois, et  elle  est. 
[„  112.  Ceux  qui  ne  connaissent  rien  (les  idolâ- 
tres ) disent  : Si  Dieu  ne  nous  parle  pas , ou  si  tu 
ne  nous  fais  voir  un  signe,  nous  ne  croirons  point. 
Ainsi  parlaient  leurs  pères;  leurs  langages  et 
leurs  coeurs  se  ressemblent.  Nous  avons  fait  écla- 
ter assez  de  signes  pour  ceux  qui  ont  la  fol. 

113.  Nous  t’avons  envoyé  avec  la  vérité  et 
chargé  d'annoncer  et  d’avertir.  L’on  ne  te  de- 
mandera aucun  compte  de  ceux  qui  seront  pré- 
cipités dans  l'enfer. 

1 14.  Les  Juifs  et  les  chrétiens  ne  t'approuve- 
ront que  quand  tu  auras  embrassé  leur  religion. 
Dis-lcur:  La  direction  qui  vient  de  Dieu  est  seule 
véritable;  si  tu  te  rendais  à leurs  désirs,  après 
avoir  reçu  la  science  ’,  tu  ne  trouverais  en  Dieu 
ni  protection  ni  secours. 

115.  Ceux  à qui  nous  avons  donné  le  livre  et 
qui  le  lisent  comme  il  convient  de  le  lire , ceux-là 
croient  en  lui  ; mais  ceux  qui  n’y  ajoutent  aucune 
foi  seront  voués  à la  perdition. 

116.  O enfants  d’Israël!  souvenez-vous  des 
bienfaits  dont  je  vous  ai  comblés  ; souvenez-vous 
que  je  vous  ai  élevés  au-dessus  de  tous  les  hu- 
mains. 

117.  Redoutez  le  jour  où  une  âme  ne  satisfera 
point  pour  une  autre  âme,  où  ne  sera  reçue  au- 
cune compensation,  où  ne  sera  admise  aucune 
intercession , où  il  n’y  aura  aucun  secours  à at- 
tendre. 

118.  Lorsque  Dieu  tenta  Abraham  par  des 
paroles , et  que  celui-ci  eut  accompli  ses  ordres , 
Dieu  lui  dit  : Je  t’établirai  l'imam  des  peuples5. 
Choisis-en  aussi  dans  ma  famille,  dit  Abraham. 
Mon  alliance , reprit  le  Seigneur,  ne  comprendra 
point  les  méchants. 

1 Ce  Tfr6et  se  trouve  abrogé  parle  verset  139  du  même 
chapitre.  Or,  le  temple  de  la  Caba,  à la  Mecque,  a été  dé- 
finitivement désigné  comme  le  point  vers  lequel  les  mu* 
6ulmans  doivent  se  tourner  en  priant. 

* C’est-à-dire,  après  la  révélation  du  Koran. 

•C’est-à-dire,  chef  en  matière  de  religion, chargé  de  di- 
riger les  hommes  dans  l'accomplissement  des  oeuvres  de 
de  vtiun. 
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chapitre  n.  jjs. 

lia.  Nous  établîmes  la  maison  sainte  pour 
être  la  retraite  et  l’asile  des  hommes , et  nous 
dîmes  : Prenez  In  station  d'Abraham  pour  ora- 
toire; nous  Ames  un  pacte  avec  Abraham  et 
Ismnël  en  leur  disant  : Purifiez  ma  maison  pour 
ceux  qui  viendront  en  faire  le  tour  ’,  pour  ceux 
qui  viendront  pour  y vaquer  à la  prière , aux 
génuflexions  et  aux  prostrations.  -, 

120.  Alors  Abraham  dit  ù Dieu:  Seignenr, 
accorde  à cette  contrée  la  sécurité  et  la  nourri- 
ture de  tes  fruits  à ceux  qui  croiront  en  Dieu  et 
aujourdcrnier.Je  l’accorderai  aux  infidèles  aussi, 
mais  ils  n’en  jouiront  qtt’un  espace  de  temps 
borné;  ensuite  je  les  refoulerai  vers  le  châtiment 
du  feu.  Quelle  affreuse  rcute  que  la  leur  I 

121.  Lorsque  Abraham  et  Ismaël  eurent  élevé 
les  fondements  de  la  maison,  ils  s’écrièrent: 
Agrée-la,  6 notre  Seigneur,  car  tu  entends  et  con- 
nais tout. 

122.  Fais , ô notre  Seigneur,  que  nous  soyons 
résignés  à ta  volonté  (musulmans),  que  notre 
postérité  soit  un  peuple  résigné  à toi  (musulman); 
enseigne-nous  les  rits  sacrés , et  daigne  jeter  tes 
regards  vers  nous,  car  tu  aimes  à agréer  la  péni- 
tence et  tu  es  miséricordieux. 

123.  Suscite  un  apôtre  au  milieu  d’eux,  afin 
qu’il  leur  lise  le  récit  de  tes  miracles  % leur  en- 
seigne le  Koran  et  la  sagesse , et  qu’il  les  rende 
purs. 

1 24.  Et  qui  aura  de  l’aversion  pour  la  religion 
d’Abraham,  si  ce  n’est  l’insensé?  Nous  l’avons 
élu  dans  ce  monde , et  il  sera  dans  l’antre  au 
nombre  des  justes. 

1 25.  Lorsque  Dieu  dit  à Abraham  : Résigne-toi 
à ma  volonté , il  répondit  : Je  me  résigne  à la 
volonté  de  Dieu  maître  de  l’univers. 

126.  Abraham  recommanda  cette  croyance  à 
scs  enfants,  et  Jacob  en  fit  autant;  il  leur  dit  : 
O mes  enfants  ! Dieu  vous  a choisi  une  religion, 
ne  mourez  pas  sans  l’avoir  embrassée. 

127.  Etiez- vous  témoins  lorsque  la  mort  vint 
visiter  Jacob , et  lorsqu’il  demanda  à ses  enfants  : 
Qu’adorerez-vous  après  ma  mort?  Ils  répondi- 
rent : Nous  adorerons  tou  Dieu , le  Dieu  de  tes 
pères  Abraham , Ismaël  et  Jacob,  le  Dieu  uni- 
que , et  nous  serons  résignés  à lui. 

128.  Cette  génération  a passé,  clic  a emporté 
avec  elle  le  prix  de  scs  œuvres  ; vous  en  rece- 
vrez aussi  celui  des  vôtres,  et  on  ne  vous  deman- 
dera point  compte  de  ce  qu'ils  ont  fait.  I , 

129  On  vous  dit  : Soyez  juifs  ou  chrétiens , 

1 C'était  une  des  cérémonies  religieuses  que  de  faire  le 
tour  d’un  temple  : cette  cérémonie , pratiquée  par  les 
Arabes  idolAtres  relativement  à leur  temple,  s’est  con- 
servée dans  l’islam  relativement  au  temple  de  la  Caba. 

* Mot  à mot,  qui  leur  lise  tes  signes.  Le  mot  signe  étant 
applicable  aux  versets  d'un  livre  divin,  ou  peut  lui  ad' 
joindre  le  mot  lire. 
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et  vous  serez  sur  le  l»n  chemin.  Dépendez-leur  : 
Mous  sommes  plutôt  de  la  religion  d'Abraham, 
vrai  croyant , et  qui  n était  point  du  nombre  des 
Idolâtres. 

130.  Dites  : Nous  croyons  en  Dieu  et  & ce  qui 
a été  envoyé  d’en  haut  à nous,  à Abraham  et  à 
Ismaël,  à Isaac,  à Jacob,  aux  douze  tribus, 
aux  livres  qui  ont  été  donnés  à Moïse  et  à Jésus , 
aux  livres  accordés  aux  prophètes  par  le  Sei- 
gneur ; nous  ne  mettons  point  de  différence  en- 
tre eux  , et  nous  sommes  résignes  & la  volonté  de 
Dieu. 

1 3 1.  S'ils  ( les  juifs  et  les  chrétiens)  adoptent 
votre  croyance,  ils  sont  dans  le  chemin  droit; 
s’ils  s’en  éloignent,  ils  font  une  scission  avec 
vous;  mais  Dieu  vous  suflit,  il  entend  et  sait 
tout. 

1 3î.  C’est  uno  confirmation  de  la  part  de  Dieu  ; 
et  qui  est  plus  capable  de  donner  une  confirma- 
tion que  Dieu  ? 

133.  Dis-leur  : Disputerez-vous  avec  nous  de 
Dieu?  Il  est  notre  Seigneur  et  le  vôtre;  nous 
avons  nos  actions  et  vous  avez  les  vôtres.  Mous 
sommes  sincères  dans  notre  cuite. 

1 31.  Direz-vous qu'Abrahnm , Ismaël , Isaac, 
Jacob  et  les  douze  tribus , étaient  juifs  ou  chré- 
tiens? Dis-leur  : Qui  donc  est  plus  savant,  de 
Dieu  ou  de  vous?  Et  qui  est  plus  coupable  que  ce- 
lui qui  cache  le  témoignage  dont  Dieu  l'a  fuit  le 
dépositaire  ? Mais  Dieu  n’est  point  inattentif  à ce 
que  vous  faites. 

1 35.  Ces  générations  ont  disparu.  Elles  ont 
emporté  le  prix  de  leurs  oeuvres,  de  même  que 
vons  emporterez  celui  des  vôtres.  On  ne  vous 
demandera  point  compte  de  ce  qu’elles  ont  fait. 

1 30.  Les  insensés  parmi  les  hommes  demande- 
ront : Pourquoi  Mohammed  changc-t-il  la  K chia.  ' ? 
Réponds-leur  : I.’Oricnt  et  l'Occident  appartien- 
nent au  Seigneur  ; il  conduit  ceux  qu’il  veut  dans 
le  droit  chemin. 

137.  C’est  ainsi  que  hous  avons  fait  de  vous, 
6 Arabes!  une  nation  Intermédiaire,  afin  que 
vous  soyez  témoins  vis-à-vis  de  tous  les  hommes, 
et  que  l'apôtrc  soit  témoin  par  rapport  à vous. 

138.  Nous  n’avons  établi  la  précédente  Kcbla 
que  pour  distinguer  celui  d'entre  vous  qui  aura 
suivi  le  prophète  de  celui  qui  s’en  détourne  ’.  Ce 
changement  est  une  gène , mais  non  pas  pour 
ceux  que  Dieu  dirige.  Dieu  ne  souffrira  pas  que 
votre  croyance  soit  sans  fruit , car  il  est  plein  de 
bouté  et  de  miséricorde  pour  les  hommes. 

139.  M’ous  t’avons  vu  tourner  incertain  ton 
visage  de  tous  les  côtés  du  ciel  ; nous  voulons  que 
tu  le  tournes  dorénavant  vers  une  région  dans 
laquelle  tu  te  complairas.  Tourne -le  donc  vers 

• A'rWn  est  le  point  vers  loque!  on  se  lotirne  on  priant. 

• Mot  à mot , qui  k retourne  sur  ses  talons. 


la  plage  de  l’oratoire  sacré.  En  quelque  lira  que 
vous  soyez,  tournez-vous  vers  cette  plage.  Ceux 
qui  ont  reçu  les  Écritures  savent  que  c’est  la  vé- 
rité qui  vient  du  Seigneur,  et  Dieu  n’est  point 
inattentif  à leurs  actions. 

140.  Quand  même  tu  ferais  en  présence  de 
ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures  toute  sorte  de 
miracles , ils  n’adopteraient  pas  ta  Kcbla  ( di- 
rection dans  la  prière).  Toi  tu  n’adopteras  pas 
non  plus  la  leur.  Parmi  eux-mêmes,  les  uns  ne 
suivent  point  la  Kcbla  des  autres.  Si , apres  la 
science  que  tu  as  reçue,  tu  suivais  leurs  désira, 
tu  serais  du  nombre  des  impies. 

141.  Ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures  connais- 
sent l'Apôtre  comme  leurs  propres  entants'; 
mais  la  plupart  cachent  la  vérité  qu’ils  con- 
naissent. 

143.  Ln  vérité  vient  de  ton  Seigneur.  Me  sots 
donc  pas  de  ceux  qui  doutent 

143.  Chaque  peuple  a une  plage  du  ciel  vers 
laquelle  il  se  tourne  en  priant.  Vous , efforcez- 
vous  à pratiquer  les  bonnes  oeuvres  partout  ou 
vous  êtes.  Dieu  vous  rassemblera  tous  un  jour, 
-car  il  est  tout-puissant. 

144.  De  quelque  lieu  que  tu  sortes,  tourne 
ton  visage  vers  l’oratoire  sacré.  C'est  un  prreeplc 
vrai  émané  do  ton  Seigneur,  et  Dieu  n'est  point 
inattentif  à vos  actions 

145.  De  quelque  lieu  que  tu  sortes,  tourne 
ton  visage  vers  l’oratoire  sacré.  En  quelque  lieu 
que  vous  soyez,  tournez  vos  visages  de  ce  côté- 
là,  afin  que  les  hommes  n’aient  aucun  prétexte 
de  dispute  contre  vous.  Quant  aux  impies,  ne 
les  craignez  point,  mais  craignez-tnoi;  afin  que 
j'accomplisse  mes  bienfaits  soir  vous,  et  que  vous 
soyez  dans  la  droite  voie. 

146.  C’est  ainsi  que  nous  avons  envoyé  des 
prophètes  de  votre  nation , a lin  qu'ils  vous  lisent 
le  récit  de  nos  miracles;  afin  que  chacun  deux 
vous  rende  purs  et  vous  enseigne  le  livre  (le 
Koran),  la  sagesse,  et  qu'il  vous  apprenne  ce 
que  vous  Ignoriez. 

147.  Souvenez-vous  de  moi , et  Je  me  souvien- 
drai de  vous  ; rendez  des  actions  de  grâces,  rt 
ne  soyez  pas  Ingrats  envers  moi. 

148.  O croyants  1 implorez  le  secours  du  ciel 
par  In  prière  et  la  patience.  Dieu  est  avec  les  pa- 
tients. 

149.  Ne  dites  pas  que  ceux  qui  sont  tués  dans 
la  voie  de  Dieu  sont  des  morts.  Non , ils  sont  vi- 
vants; mais  vous  ne  le  comprenez  pas. 

150.  Nous  vous  éprouverons  par  la  peur  et  la 
faim , par  les  perles  dans  vos  biens  et  dans  vos 
hommes , par  les  dégâts  dans  vos  récoltes.  An- 

* C'est-à-dire  qu'au  fond  ils  sont  convaincus  de  I*  vé- 
rité de  sa  mission. 
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nonce  des  nouvelles  heureuses  à ceux  qui  souf- 
friront patiemment. 

151.  A ceux  qui,  lorsqu'un  malheur  s'appe- 
santit sur  eux , s'écrient  : Nous  sommes  à Dieu , 
et  nous  retournerons  à lui, 

152.  Les  bénédictions  du  Seigneur  et  sa  mise- 
corde  s'étendront  sur  eux.  Ils  seront  dirigés  dans 
lu  droite  voie. 

155.  Safu  et  Morves  ' sont  des  monuments  de 
Dieu  ; celui  qui  fait  le  pèlerinage  de  la  Mecque 
ou  qui  visitera  la  maison  sainte , ne  commet  au- 
cun péché,  s'il  fait  lu  tour  de  ces  deux  collines. 
Celui  qui  aura  fait  une  bonne  oeuvre  de  sou  pro- 
pre mouvemeut,  recevra  une  récompense;  car 
Dieu  est  reconnaissant  et  connaît  tout. 

154.  Que  ceux  qui  dérobent  à la  connaissance 
des  autres  les  miracles  et  la  vraie  direction  après 
que  nous  les  avons  fait  connaître  dans  le  livre 
( le  Pcntateuque),  soient  maudits  de  Dieu  et  de 
tous  ceux  qui  savent  maudire. 

155.  Ceux  qui  reviennent  à moi,  qui  se  cor- 
rigent et  font  connaître  la  vérité  aux  autres;  A 
ceux-là  je  reviendrai  aussi , car  j’aime  à revenir 
t-ers  un  pécheur  converti , et  je  suis  miséricor- 
dieux. 

15G.  Ceux  qui  mourront  infidèles  seront  frap- 
pés de  la  malédiction  de  Dieu , des  anges  et  de 
tous  les  hommes. 

157.  Ils  en  seront  éternellement  couverts; 
leurs  tourments  ne  s’adouciront  point , et  Dieu 
ne  tournera  point  vers  eux  ses  regards. 

1 58.  Votre  Dieu  est  le  Dieu  unique  ; il  n'y  en 
n poiut  d’autre , il  est  le  dément  et  le  miséri- 
cordieux. 

159.  Dans  la  création  des  deux  et  de  la  terre, 
dans  la  succession  ulturuntivc  des  jours  et  des 
nuits  , dans  les  vaisseaux  qui  voguent  à travers 
la  mer  pour  apporter  aux  hommes  des  choses 
utiles,  dans  cette  eau  que  Dieu  fait  descendre  du 
ciel  et  avec  laquelle  il  rend  la  vie  à la  terre 
morte  naguère  et  où  II  a disséminé  des  animaux 
de  toute  espèce , dans  les  variations  de  vents  et 
dans  les  nuages  astreints  au  service  entre  le  ciel 
et  la  terre,  dans  tout  ceci  il  y a certes  des  signes 
pour  tous  ceux  qui  ont  de  l'intelligence. 

1 60.  Il  est  des  hommes  qui  plaecnt  à côte  de 
Dieu  des  compagnons  qu’ils  aiment  à l'égal  de 
Dieu  ; mais  ceux  qui  croient , aiment  Dieu  par- 
dessus tout.  Oh!  que  les  impies  reconnaîtront 
nu  moment  du  châtiment , qu’il  n’y  a d'autre 
puissance  que  celle  de  Dieu  , et  qu'il  est  terrible 
dans  scs  châtiments! 

161.  Lorsque  les  chefs  * seront  séparés  de  ceux 

1 Sn/tt  et  Mer H ti , collines  t peu  de  distança  de  la  Mec- 
que, sont  consacrées  par  la  religion. 

1 Mot  à mol  : ceux  qui  ont  été  suivit. 


qui  les  suivaient;  qu'ils  verront  le  châtiment,  et 
que  tous  les  liens  qui  les  unissaient  seront  rom- 
pus, 

162.  Les  sectateurs  s'écrieront  : Ah!  si  nous 
pouvions  retourner  sur  la  terre , nous  nous  sé- 
parerions d'eux  comme  iis  se  séparent  mainte- 
nant de  nous.  C’est  ainsi  qne  Dieu  leur  fera  voir 
leurs  œuvres.  Ils  pousseront  des  soupirs  de  re- 
grets, mais  ils  ne  sortiront  point  du  feu. 

163.  O hommes'  ! nourrissez-vous  de  tous  les 
fruits  licites  et  délicieux.  Ne  marchez  point  sur 
les  traces  de  Satan , car  il  est  votre  ennemi  dé- 
claré. 

164.  Il  vous  ordonne  le  mal  et  les  infamies, 
il  vous  appreud  à dire  de  Dieu  ce  que  vous  ne 
savez  pas. 

165.  Lorsqu'on  leur  dit  : Suivez  la  loi  que 
Dieu  vous  a envoyée , ils  répondent  : Nous  sui- 
vons les  habitudes  de  nos  pères.  Comment  sui- 
vront-ils leurs  pères  qui  n’entendaient  rien,  et 
qui  n’étaient  point  dans  la  droite  voie  ? 

166.  Les  infidèles  ressemblent  à celui  qui 
crie  à un  homme  qui  n’cnlend  qne  le  son  de  la 
voix  et  le  cri  (sans  distinguer  les  paroles).  Sourds, 
muets , aveugles , ils  ne  comprennent  rien. 

167.  O croyants!  nourrissez-vous  des  mets 
délicieux  que  nous  vous  accordons , et  rendez 
grâces  à Dieu  si  vous  êtes  ses  adorateurs. 

168.  Il  vous  est  interdit  de  manger  les  ani- 
maux morts , le  sang , la  chair  du  porc , et  tout 
animal  sur  lequel  on  aura  invoqué  un  autre  nom 
que  celui  de  Dieu.  Celui  qui  le  ferait , contraint 
par  la  nécessité  et  non  comme  rebelle  et  trans- 
gresseur , ne  sera  pas  coupable , car  Dieu  est  in- 
dulgent et  miséricordieux. 

169.  Ceux  qui  dérobent  aux  hommes  les  pré- 
ceptes du  livre  envoyé  d'en  haut  par  l'appât  d'un 
vil  intérêt , remplissent  leurs  entrailles  de  feu. 
Dieu  ne  leur  adressera  pas  la  parole  au  jour  de 
la  résurrection  et  ne  les  absoudra  pas.  Un  sup- 
plice douloureux  les  attend. 

1 ;o.  Ceux  qui  achètent  l’égarement  pour  la 
direction  et  le  châtiment  pour  le  pardon  de  Dieu, 
comment  supportcront-iis  le  feu  ? 

171.  Ils  y seront  condamnés,  parce  que  Dieu 
a envoyé  un  livre  véritable , et  que  ceux  qui  se 
disputent  à son  sujet  forment  une  scission  qui 
les  place  bien  loin  de  la  vérité. 

172.  La  vertu  ne  consiste  point  en  ce  que 
vous  tourniez  vos  visages  du  côté  du  levant  ou 
du  couchant  : vertueux  sont  ceux  qui  croicn  en 
Dieu  et  au  jour  dernier , aux  anges  et  au  livre , 
et  aux  prophètes , qui  donnent  pour  l'amour 
de  Dieu  des  secours  à leurs  proches  et  aux 
orphelins , aux  pauvres  et  aux  voyageurs , et  à 

IVoyn  sur  1»  rslcur  4e  celte  «Uocution,  la  note  du  v . 10, 
3i« 
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«eux  qui  demandent , qui  rachètent  les  captifs , 
qui  observent  la  prière,  qui  font  l’aumône,  rem- 
plissent les  engagements  qu'ils  contractent,  se 
montrent  patients  dans  Tadvcrsitc,  dans  les 
temps  durs  et  dans  les  temps  de  violences.  Ceux- 
là  sont  justes  et  craignent  le  Seigneur. 

1 173.  O croyants  ! la  peine  du  talion  vous  est 

prescrite  pour  le  meurtre.  Un  homme  libre  pour 
tin  homme  libre , l'esclave  pour  l’esclave,  et  une 
femme  pour  une  femme.  Celui  qui  obtiendra  le 
pardon  de  son  frère , sera  tenu  de  payer  une 
certaine  somme,  et  la  peine  sera  prononcée  con- 
tre lui  avec  humanité. 

I 17t.  C’est  un  adoucissement'  de  la  part  de 
votre  Seigneur  et  une  faveur  de  sa  miséricorde; 
mais  quiconque  se  rendra  coupable  encore  une 
fois  d’un  crime  pareil , sera  livré  au  châtiment 
douloureux. 

‘ 175.  Bans  la  loi  du  talion  est  votre  vie,  ô 
hommes  doués  d'intelligence  ! Peut-être  finirez- 
vous  par  craindre  Bien. 

1 176.  Il  vous  est  prescrit  que  lorsqu'un  d'en- 

tre vous  sc  trouve  à l’approche  de  la  mort , Il 
doit  laisser  par  testament  ses  biens  à ses  père 
et  mère  et  à scs  proches  d’une  manière  géné- 
reuse. C’est  un  devoir  pour  ceux  qui  craignent 
Bicu. 

I 177.  Celui  qui,  après  avoir  entendu  les  dis- 
positions du  testateur  au  moment  de  sa  mort , 
les  aura  dénaturées, commet  un  crime*. Bicu  voit 
et  entend  tout. 

1 178.  Celui  qui , craignant  une  erreur  ou  une 
Injustice  de  la  part  du  testateur , aura  réglé  les 
droits  des  héritiers  avec  justice,  n'est  point  cou- 
pable. Bieu  est  indulgent  et  miséricordieux. 

; 179.  O croyants  ! le  jeûne  vous  est  prescrit , 

de  même  qu'il  a été  prescrit  à ceux  qui  vous  ont 
précédés.  Craignez  le  Seigneur. 

180.  Le  jeûne  ne  durera  qu'un  nombre  de 
Jours  déterminé.  Mais  celui  qui  est  malade  ou 
en  voyage  (et  qui  n 'aura  pas  pu  accomplir  le 
jeune  dans  le  temps  prescrit ) jeûnera  dans  la 
suite  un  nombre  de  jours  égal.  Ceux  qui , pou- 
vant supporter  le  jeûne,  le  rompront,  donneront 
à litre  d'expiation  la  nourriture  d'un  pauvre. 
Quiconque  accomplit  volontairement  une  œuvre 
de  dévotion,  en  retire  un  avantage.  Avant  tout, 
tl  est  bien  que  vous  observiez  le  jeûne  si  vous 
connaissez  la  loi. 

181.  La  lune  de  Ramadan  dans  laquelle  le  Ko- 
ran  est  descendu  d’en  haut  pour  servir  de  direc- 
tion aux  hommes,  pour  leur  en  donner  une  cx- 

t * A h rigueur  de  la  loi  du  talion. 

; Le  texte  porte  : ion  crime  retombe  sur  ceux  qui  les 
dénaturent,  c'est-à-dire,  qu'un  ne  saurait  faircun  repro- 
che au  testateur  des  dispositions  défavorables , mais  bien 
à celui  qui  les  a oltciécs  eu  les  rappoilant. 


plication  claire , et  de  distinction  entre  te  bien 
et  le  mal,  est  le  temps  destiné  à l’abstinence. 
Quiconque  aura  aperçu  cette  lune , se  disposera 
aussitôt  à jeûner.  Celui  qui  sera  malade  ou  en 
voyage  jeûnera  dans  la  suite  un  nombre  de  jours 
égal.  Bieu  veut  vous  mettre  à votre  aise , il  ue 
veut  point  de  choses  difficiles.  Il  veut  seulement 
que  vous  accomplissiez  le  nombre  voulu  , et  que 
vous  le  glorifiiez  de  ce  qu’il  vous  dirige  dans  la 
droite  vole  ; il  veut  que  vous  soyez  reconnais- 
sants. 

182.  Lorsque  mes  serviteurs  te  parleront  de 
moi , je  serai  près  d'eux  , j’exaucerai  la  prière 
du  suppliant  qui  m’implore;  mnis  qu'ils  m'écou- 
tent, qu'ils  croient  eu  moi , afin  qu'ils  marchent 
droit. 

183.  Il  vous  est  permis  de  vous  approcher  de 
vos  femmes  dans  la  nuit  du  jeûne.  Elles  sont 
votre  vêlement  et  vous  êtes  le  leur.  Bieu  savait 
que  vous  aviez  été  transgresseurs  à cet  égard. 
Il  est  revenu  à vous  et  vous  a pardonné.  Voyez 
vos  femmes  dans  le  désir  de  recueillir  les  fruits 
qui  vous  sont  réservés.  Il  vous  est  permis  de 
manger  et  de  boire  jusqu’au  moment  où  vous 
pourrez  déjà  distinguer  le  fil  blanc  d’uu  fil  noir. 
A partir  de  ce  moment  observez  strictement  le 
jeûne  jusqu'à  la  nuit.  Pendant  ce  temps  n'ayez 
aucun  commerce  avec  vos  femmes , passcz-le 
plutôt  en  actes  de  dévotion  dans  les  mosquées. 
Telles  sont  les  limites  de  Bieu  '.  IS'cn  approchez 
point  de  peur  de  les  franchir.  C'est  ainsi  que 
Bieu  développe  , explique  ses  signes  * aux  hom- 
mes, afin  qu'ils  le  craignent. 

181.  Ne  dissipez  point  vos  richesses  en  dé- 
penses inutiles  entre  vous  ; ne  les  portez  pas  non 
plus  aux  juges  dans  le  but  de  consumer  injuste- 
ment le  bien  d'autrui.  Vous  le  savez. 

183.  Ils  t'interrogeront  sur  les  nouvelles  lunes. 
Bis-leur  : Ce  sont  les  temps  établis  pour  l’utilité 
des  hommes  et  pour  marquer  le  pèlerinage  do 
la  Mecque.  La  vertu  ne  consiste  pas  en  ce  que 
vous  rentriez  dans  vos  maisons  par  une  ouver- 
ture pratiquée  derrière 3 , clic  consiste  dans  la 
crainte  de  Dieu.  Entrez  donc  dans  vos  maisons 
par  les  portes  d’entrée  et  craignez  Bieu.  — Vous 
serez  heureux. 

186.  Combattez  dans  la  vole  de  Dieu  * contre 

' C'est-à-dire  posées  par  Dieu.  De  là , le  mol  limite  se 
prend  pour  tout  précepte  divin. 

* Ou  versets  du  Koran. 

3 Lorsque  les  Arabes  revenaient  du  pèlerinage  de  If 
Mecque,  ils  se  croyaient  sanctifiés , et  regardant  comme 
profane  la  porte  par  laquelle  ils  entraient  d'habitude  (tant 
leurs  maisons,  ils  en  faisaient  ouvrir  une  au  côté  opposé 
Mohammed  condamne  cet  usage. 

4 L'expression  de  : combattre  dans  la  nie  de  Dieu,  es! 
consacrée  pour  la  guerre  sainte , ou  pour  la  cause  de  Dira 
eu  général,  comme  Abd-cl-Kader  l’a  employée  ■éceuunrnt 
en  Algérie  contre  nous  en  observant  le  Koran  s la  Mire, 
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ceux  qui  vous  feront  la  guerre.  Mais  ne  com- 
mettez point  d'injustice  en  les  attaquant  les 
premiers , car  Dieu  n'aime  point  les  injustes. 

187.  Tuez-les  partout  où  vous  les  trouverez  , 
et  chnsscz-lrs  d'ou  ils  vous  auront  chassés.  La 
tentation  à l'idolâtrie  est  pire  que  le  carnage  à 
la  guerre.  Ne  leur  livrez  point  de  combat  au- 
près de  l’oratoire  sacré , à moins  qu’ils  ne  vous 
y attaquent.  S’ils  le  font , tuez-les.  Telle  est  la 
récompense  des  infidèles. 

188.  S'ils  mettent  un  terme  à ce  qu'ils  font: 
certes  Dieu  est  indulgent  et  miséricordieux. 

189.  Combattez-les  jusqu'à  ce  que  vous  n'ayez 
point  à craindre  la  tentation  , et  que  tout  culte 
soit  celui  du  Dieu  unique.  S'ils  mettent  un  terme 
à leurs  actions,  plus  d'hostilités.  Les  hostilités  ne 
seront  dirigées  que  contre  les  impies. 

190.  Le  mois  sacré  pour  le  mois  sacré.  S’ils 
vous  attaquent  dans  l’enceinte  sacrée , agis- 
sez de  même  par  droit  du  talion.  Quiconque 
agira  violemment  contre  vous,  agissez  de  mémo 
à son  égard.  Craignez  le  Seigneur  , et  apprenez 
qu’il  est  avec  ceux  qui  craignent. 

191.  Employez  vos  biens  pour  la  cause  de 
Dieu  , et  ne  vous  précipitez  pas  de  vos  propres 
mains  dans  l'abime.  Faites  le  bien,  car  Dieu  aime 
ceux  qui  font  le  bien. 

192.  Faites  le  pèlerinage  de  la  Mecque , et  la 
visite  du  temple  en  l'honneur  de  Dieu.  Si  vous 
en  êtes  empêchés  étant  cernés  par  les  cuncmis  , 
envoyez  au  moins  quelque  légère  dffrande.  No 
rasez  point  vos  têtes  jusqu’à  ce  que  l'offrande 
soit  parvenue  nu  lieu  où  l'on  doit  l'immoler. 
Celui  qui  serait  malade  ou  que  quelque  indispo- 
sition obligerait  à se  raser , sera  tenu  d'y  satis- 
faire par  le  jeune,  par  l'aumône  ou  par  quelque  of- 
frande. Lorsque  vous  n'avez  ricnà  craindre  de 
vos  ennemis  , celui  qui  se  contente  d'accomplir 
la  visite  du  temple  et  remet  le  pèlerinage  à 
une  autre  époque , fera  une  légère  offrande  ; 
s'il  n’en  a pas  les  moyens , trois  jouis  de  jeûne 
en  seront  une  expiation  pendant  le  pèlerinage 
même,  et  sept  après  le  retour: dix  jours  en  tout. 
Cette  expiation  est  iifaposéc  à celui  dont  In  fa- 
mille ne  se  trouvera  pas  présente  au  temple  de 
la  Mecque.  Craignez  Dieu  , et  sachez  qu'il  est 
terrible  dans  ses  châtiments. 

193.  Le  pèlerinage  se  fera  dans  les  mois  pres- 
crits. Celui  qui  l'entreprendra  doit  s'abstenir 
des  femmes , des  transgressions  des  préceptes 
et  de  rixes.  Le  bien  que  vous  ferez  sera  connu 
de  Dieu.  Prenez  des  provisions  pour  le  voyage. 
La  meilleure  provision  est  la  piété.  Craigncz- 
raoi  donc  , A hommes  doués  de  sens  ! 

194.  Ce  n'est  point  un  crime  de  demander  à 
Dieu  l’accroissement  de  vos  biens  en  exerçant 
le  commerce  durant  le  pèlerinage.  Lorsque  vous 
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retournerez  du  mont  Arafat , souvenez- vous  du 
Seigneur  près  du  monument  sacré  ' ; souvenez- 
vous  de  lui , parce  qu’il  vous  a dirigés  dans  la 
droite  voie , vous  qui  étiez  naguère  dans  l'éga- 
rement. 

194.  Faites  ensuite  des  processions  dans  les 
lieux  ou  les  autres  les  font.  Implorez  le  pardon 
de  Dieu  , car  il  est  indulgent  et  miséricordieux. 

19G.  Lorsque  vous  aurez  terminé  vos  céré- 
monies, gardez  le  souvenir  de  Dieu  comme  vous 
gardez  celui  de  vos  pères , et  même  plus  vif  en- 
core. Il  est  des  hommes  qui  disent  : Seigneur , 
donne-nous  notre  portion  de  biens  dans  ce  monde. 
Ceux-ci  n'auront  point  de  part  dans  la  vie  fu- 
ture. 

197.  Il  en  est  d’autres  qui  disent  : Seigneur, 
assigne-nous  une  belle  part  dans  ce  monde  et 
une  belle  part  dans  l’autre,  et  préserve-nous  du 
châtiment  du  feu.  *■ 

198.  Ceux-ci  auront  la  part  qu’ils  auront  mé- 
ritée. Dieu  est  prompt  dans  scs  comptes  avec 
les  hommes. 

1 99.  Vous  vous  acquitterez  des  œuvres  de  dé- 
votion pendant  un  nombre  de  jours  marqué.Ceiul 
qui  aura  hâté  le  départ  ( de  la  vallée  de  Mina  ) 
de  deux  jours,  n’est  point  coupable  ; celui  qui 
l’aura  retardé  ne  le  sera  pas  non  plus , si  toute- 
fois il  craint  Dieu.  Craignez  donc  Dieu  , et  ap  • 
prenez  que  vous  serez  un  jour  rassemblés  de- 
vant lui. 

200.  Tel  homme  excitera  ton  admiration  par 
la  manière  dont  il  te  parlera  de  la  vie  de  ce 
monde  * ; il  prendra  Dieu  à témoin  des  pensées 
de  son  cœur.  Il  est  le  plus  acharné  de  tes  ad- 
versaires. 

201.  A peine  t’a-t-il  quitté, qu’il  parcourt  le 
pays , y propage  le  désordre , cause  des  dégâts 
dans  les  campagnes  et  parmi  les  bestiaux.  Dieu 
n’aime  point  le  désordre. 

202.  Si  on  lui  dit  : Crains  Dieu  , l’orgueil  s'a- 
joute à son  impiété.  Le  feu  sera  sa  récompense. 
Quel  affreux  lieu  de  repos  1 

203.  Tel  autre  s'est  vendu  soi  - même  pour 
faire  une  action  agréable  à Dieu.  Dieu  est  plein 
de  bonté  pour  ses  serviteurs. 

204.  O croyants  ! entrez  tous  dans  la  vraie 
religion;  ne  marchez  pas  sur  les  traces  de  Satan  ; 
il  est  votre  ennemi  déclaré. 

204.  Si  vous  tombez  dans  le  péché  après  avoir 
reçu  les  signes  évidents’ , sachez  que  Dieu  est 
puissant  et  sage. 

' C’est  le  nom  d'une  montagne  où  Motiammed  s'étant  re- 
tiré un  jour  pour  prier,  Sun  visage  des  iut  tout  rayonnant. 

* Allusion  à un  personuage  qui  voulait  passer  pour 
contempteur  des  choses  mondaines  et  pour  omi  de  Mo- 
Uununrd. 

t Les  verse!?  du  Knran. 
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200,  les  Infidèles  attendent  - ils  que  Dieu 
vienne  à eux  dans  les  ténèbres  d’épais  nuages, 
accompagné  de  scs  anges.  Alors  tout  sera  con- 
sommé. Tout  retournera  à Dieu. 

20T.  Demande  aux  enfants  d’Israël  combien 
de  signes  évidents  nous  avous  fait  éclater  à leurs 
yeux.  Celui  qui  fera  changer  les  faveurs  que 
Dieu  lui  avait  accordées , apprendra  que  Dieu 
est  terrible  dans  ses  châtiments. 

208.  La  vie  de  ce  monde  est  pour  ceux  qui  ne 
croient  pas  et  qui  se  moquent  des  croyauts.  Ceux 
qui  craignent  Dieu  seront  au-dessus  d’eux  au 
jour  de  la  résurrection.  Dieu  nourrit  ceux  qu’il 
veut  sans  leur  compter  ses  bienfaits. 

209.  Les  hommes  formaient  autrefois  uneseule 
nation.  Dieu  envoya  les  prophètes  chargés  d'an- 
noncer et  d’avertir.  Il  leur  donna  un  livre  con- 
tenant la  vérité , pour  prononcer  entre  les  hom- 
mes sur  l'objet  de  leurs  disputes.  Or,  les  hommes 
ne  se  mirent  à disputer  que  par  jalousie  les  uns 
contre  les  autres,  et  après  que  les  signes  évidents 
leur  furent  donnés  à tous.  Dieu  fut  le  guide  des 
hommes  qui  crurent  à la  vérité  de  ce  qui  était 
l'objet  des  disputes  avec  la  permission  de  Dieu, 
car  il  dirige  ceux  qu'il  veut  vers  le  chemin  droit. 

2 1 o.  Croyez-vous  entrer  dans  le  paradis  sans 
avoir  éprouvé  les  maux  qu'ont  éprouvés  ceux  qui 
vous  ont  précédés?  Les  malheurs  et  les  calamités 
les  visitèrent  ; ils  furent  ballottés  par  l’adversité 
au  point  que  le  prophète  et  ceux  qui  croyaient 
avec  lui  s'écrièrent:  Quand  donc  arrivera  le  se- 
cours de  Dieu?  Le  secours  du  Seigneur  n'est-il 
pas  proche? 

211.  Ils  t’interrogeront  comment  il  faut  faire 
l’aumône.  Dis-lcur  : Il  faut  secourir  les  parents, 
les  proches , les  orphelins , les  pauvres , les  voya- 
geurs. Le  bien  que  vous  ferez  sera  connu  de  Dieu. 

212.  On  vous  a prescrit  la  guerre  et  vous  l'avez 
prise  en  aversion. 

213.  Il  se  peut  que  vous  ayez  de  l'aversion 
pour  ce  qui  vous  est  avantageux  et  que  vous 
uimiez  ce  qui  vous  est  nuisible.  Dieu  le  sait;  mais 
vous,  vous  ne  le  savez  pas. 

21-1.  Ils  t'interrogeront  sur  le  mois  sacré  ; ils 
te  demanderont  si  I on  peut  faire  la  guerre  dans 
ce  mois.  Dis-lcur  : La  guerre  dans  ce  mois  est 
un  péché  grave  ; mais  se  détourner  de  la  voie  de 
Dieu , ne  poiut  croire  en  lui , et  à l'oratoire  sacré, 
chasser  de  son  enceinte  ceux  qui  l'habitent,  est 
vu  péché  encore  plus  grave.  La  tentation  à l'Ido- 
lâtrie est  pire  que  le  carnage.  Les  infidèles  ne 
cesseront  point  de  vous  faire  la  guerre  tant  qu'ils 
ne  vous  auront  pas  fuit  renoncer  à votre  religion, 
s’ils  le  peuvent.  Mais  ceux  d'entre  vous  qui 
renonceront  à leur  religion  et  mourront  en  état 
d'infidélité,  ceux-là  sont  les  hommes  dont  les 
oeuvres  ne  profiteront  ni  dans  cette  vie  ni  dans 
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l’autre.  Ils  sont  voués  au  feu  ou  ils  resteront 
étcrnellemeut. 

215.  Ceux  qui  abandonnent  leur  pays  et  com- 
battent dans  le  sentier  de  Dieu  peuvent  espérer 
sa  miséricorde,  car  il  est  indulgent  et  miséricor- 
dieux. 

210.  Ils  t’interrogeront  sur  le  vin  et  le  jeu. 
Dis-lcur  : L'un  et  l'autre  sont  un  mal.  Les  hom- 
mes y cherchent  des  avantages , mais  le  mai  est 
plus  grave  que  l'avantage  n’est  grand.  Ils  t'in- 
terrogeront aussi  sur  ce  qu’ils  doivent  dépenser 
eu  largesses. 

217.  ltéponds-leur  : Donnez  votre  superflu. 
C'est  ainsi  que  Dieu  nous  explique  ses  signes', 
afin  que  vous  méditiez 

218.  Sur  ce  monde  et  sur  l'autre.  Ils  t'inter- 
rogeront sur  les  orphelins.  Dis  leur  : Leur  faire 
du  bien  est  uuc  bounc  action. 

219.  Si  vous  vivez  avec  eux,  regardrz-les 
comme  vos  frères.  Dieu  sait  distinguer  le  mé- 
chant d'avec  le  juste.  11  peut  vous  affliger  s'il  le 
veut , car  il  est  puissant  et  sage. 

220.  N'épousez  point  les  femmes  idolâtres 
tant  qu'elles  n'auront  pas  cru.  Une  esclave 
croyante  vaut  mieux  qu'une  femme  libre  idolâtre, 
quand  même  celle-ci  vous  plairait  davantage.  Ne 
donnez  point  vos  filles  aux  idolâtres  tant  qu'ils 
n'auront  pas  cru.  Un  esclave  croyant  vaut  mieux 
qu’un  incrédule  libre,  quand  même  il  vous  plai- 
rait davantage. 

221.  I.es»infidèlcs  vous  appellent  au  feu  et 
Dieu  vous  lu  vite  au  paradis  et  au  pardon  ; par  sa 
volonté  seule  il  explique  ses  enseignements  aux 
hommes,  afin  qu'ils  les  méditent. 

222.  Ils  t'interrogeront  sur  les  règles  des  fem- 
mes. Dls-Ieur  : C’est  un  inconvénient.  Séparez- 
vous  de  vos  épouses  pendant  ce  temps , et  n'en 
approchez  que  lorsqu'elles  seront  purifiées.  Lors- 
qu'elles se  seront  purifiées , venez  à clics  comme 
vous  l'ordonne  Dieu.  Il  aime  ceux  qui  sc  re- 
pentent, il  aime  ceux  qui  observent  la  pureté. 

223.  Les  femmes  sout  votre  champ.  Cultivez- 
le  de  la  manière  que  vous  l'entendrez,  uyânt  fait 
auparavant  quelque  acte  depiété.  Craignez  Dieu, 
et  sachez  qu’un  jour  vous  serez  en  sa  présence. 
Annonce  aux  croyants  d'heureuses  nouvelles. 

221.  Ne  prenez  point  Dieu  pour  point  de  mire 
quand  vous  jurez  d’étre  justes,  vertueux  et  de  le 
craindre  ; il  sait  et  entend  tout. 

225.  Dieu  ne  vous  punira  point  pour  une  pa- 
role inconsidérée  dans  vos  ferments,  il  vous 
punira  pour  les  oeuvres  de  vos  cœurs.  II  est  clé- 
ment et  miséricordieux. 

220.  Ceux  qui  font  vœu  de  s’abstenir  de  leurs 
femmes , auront  un  délai  de  quatre  mois.  Si  peu- 

1 Ou  versets  dn  Korsn. 
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dmit  ce  temps-là  Ils  reviennent  à elles , Dieu  est 
indulgent  et  miséricordieux. 

227.  Si  le  divorce  est  fermement  résolu  ; Dieu 
sait  et  entend  tout. 

22».  I.cs  femmes  répudiées  laisseront  éeou- 
1 1er  le  temps  de  trois  menstrues  avant  de  se  rema- 
rier. Elles  ne  doivent  point  cacher  ce  que  Dieu  a 
créé  dans  leur  sein , si  elles  croient  en  Dieu  et  au 
Jour  dernier.  Il  est  plus  équitabto  que  les  maris 
les  reprennent  quand  elles  sont  dans  cet  état, 
s'ils  désirent  la  paix.  Les  femmes  ft  l'égard  de 
leurs  maris,  et  ceux-ci  à l’égard  de  leurs  femmes, 
doivent  se  conduire  honnêtement.  !,cs  maris  sont 
supérieurs  à leurs  femmes.  Dieu  est  puissant  et 
sage. 

229.  La  répudiation  peut  sc  faire  deux  fois'. 
Gardez-vous  votre  femme?  tralte/.-la  honnête- 
ment ; la  renvoyez-vous  ? renvoyez-la  avec  gé- 
nérosité. Il  ne  vous  est  pas  permis  de  garder  ce 
que  vous  leur  avez  donné,  à moins  que  vous  ne 
craigniez  de  ne  point  observer  les  limites  de  Dieu 
(en  virant  avec  clics).  Si  vous  craignez  de  ne 
point  les  observer,  Il  ne  résultera  aucun  péché 
pour  aucun  de  vous,  de  tout  ce  que  la  femme 
fera  pour  se  racheter.  Telles  sont  les  limites 
posées  par  Dieu  *.  Ne  les  franchissez  pas  ; car 
qui  frnnchit  les  bornes  de  Dieu  est  injuste. 

230.  SI  un  mari  répudie  sa  femme  trois  fols, 
Il  ne  lui  est  permis  de  la  reprendre  que  lors- 
qu’elle aura  épousé  un  antre  mari,  et  que  cclul-el 
l’aura  répudiée  à son  tour.  Il  ne  résultera  aucun 
péché  pour  aucun  des  deux,  s’ils  se  réconcilient 
croyant  pouvoir  observer  les  préceptes  de  Dieu. 
Tels  sont  les  préceptes  que  Dieu  déclare  aux 
hommes  qui  entendent. 

231.  Lorsque  vous  répudiez  une  femme  et 
que  le  moment  de  la  renvoyer  est  venu , gardez- 
la  en  la  traitant  honnêtement , ou  renvoyez-la 
avec  générosité.  Ne  la  retenez  point  par  force 
pair  exercer  quelque  Injustice  envers  elle;  celui 
qui  agirait  ainsi,  agirait  contre  lui-même.  Ne 
vous  Jouez  pas  des  enseignements  de  Dieu , et 
souvenez-vous  des  bienfaits  de  Dieu , du  livre  et 
de  la  sagesse  qu'il  n fait  descendre  sur  vous  et 
par  lesquels  il  vous  donne  des  admonitions.  Crni- 
gnez-le  et  sachez  qu’il  connaît  tout. 

232.  Lorsque  vous  répudiez  vos  femmes  et 
qu’elles  auront  attendu  le  temps  marqué,  ne  les 
empêchez  pas  de  .avouer  les  liens  de  mariage 
avec  leurs  maris,  si  les  deux  époux  conviennent 
de  ce  qu’ils  croient  juste.  Cet  avis  regarde  ceux 
d'entre  vous  qui  croient  en  Dieu  et  nu  jour  der- 
nier. Ce  procédé  est  plus  méritoire,  Dieu  sait  et 
vous  ne  savez  pas. 

1 Sans  entraîner  d’autre  conséquence  que  de  reprendre 
alnqdrinent  sa  femme. 

* Voyez  la  note  !'•  du  verset  183. 


233.  Les  mères  répudiées  allaiteront  leurs  en- 
fants deux  ans  complets  st  le  père  veut  que  le 
temps  soit  complet.  Le  père  de  l’enfant  est  tenu 
de  pourvoir  à la  nourriture  et  aux  vêtements  de 
In  femme  d’une  manière  honnête.  Personne  ne 
doit  être  chargé  au  delà  de  ses  facultés;  que  la 
mère  lie  soit  pas  lésée  dans  ses  intérêts  à cause  da 
son  enfant,  ni  le  père  non  plus.  L'héritier  du 
pcrc  est  tenu  aux  mêmes  devoirs.  Si  les  époux 
préfèrent  de  sevrer  l'enfant  (avant  le  terme)  de 
consentement  volontaire  et  après  s’étre  consultés 
mutuellement , cela  n’implique  aucun  péché.  Si 
vous  préférez  de  mettre  vos  enfants  en  nour- 
rice, il  n’y  aura  aucun  mal  à cela,  pourvu  que 
vous  payiez  ce  que  vous  avez  promis.  Craiguez 
Dieu  et  sachez  qu’il  voit  tout. 

231.  Si  ceux  qui  meurent  laissent  des  fem- 
mes, elles  doivent  attendre  quatre  mois  et  dix 
Jours.  Ce  terme  expiré , vous  ne  serez  point  res- 
ponsables de  la  manière  dont  elles  disposeront 
honnêtement  d'elles-mêmcs.  Dieu  est  instruit 
de  ce  que  vous  faites. 

235.  Il  n’y  aura  aucun  mal  à ee  que  vous 
fassiez  ouvertement  des  propositions  de  mariago 
à ces  femmes  ou  que  vous  en  gardiez  le  secret 
dans  vos  coeurs.  Dieu  sait  lien  que  vous  y pen- 
seriez ; mais  ne  leur  faites  point  de  promesses  en 
secret , et  ne  leur  tenez  qu'un  langage  honnête. 

230.  Ne  décidez  des  liens  du  mariage  quo 
quand  le  temps  prescrit  sera  accompli , et 
sachez  que  Dieu  connaît  ce  qui  est  dans  vos 
cœurs  ; sachez  qu’il  est  indulgent  et  miséricor- 
dieux. 

237.  II  n'y  a aucun  péché  de  répudier  une 
femme  avec  laquelle  vous  n'nurcz  point  coha- 
bité ou  à qui  vous  n’aurez  pas  assigné  de  dot. 
Donnez-leur  le  nécessaire  ( l'homme  aisé  selon 
ses  facultés,  l'homme  pauvre  selon  les  siennes) 
d'une  manière  honnête  et  ainsi  qu’il  convient  à 
ceux  qui  pratiquent  le  bien. 

238.  Si  vous  répudiez  une  femme  avant  la 
cohabitation , mais  après  l’assignation  de  dot, 
clh.cn  gardera  la  moitié,  à moins  que  la  femme 
ne  sc  désiste  (de  sa  moitié),  ou  bien  que  celui 
qui  de  sa  main  a lié  le  nœud  du  mariage  ne  se 
désiste  de  tout.  Sc  désister  est  plus  proche  de  la 
piété.  N’oubliez  pas  la  générosité  dans  vos  rap- 
ports. Dieu  voit  ee  que  vous  faites. 

239.  Accomplissez  exactement  la  prière , sur- 
tout celle  du  milieu.  Levez-vous  pénétrés  de  dé- 
votion. 

210.  Si  vous  craignez  quelque  danger,  vous 
pouvez  prier  debout  ou  à cheval.  Quand  vous 
êtes  en  toute  sécurité,  pensez  de  nouveau  ù Dieu, 
car  il  vous  a appris  ce  que  vous  ne  saviez  pas. 

1 renéant  ces  quatre  mois  et  dix  jours. 
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• 211.  Ceux  d'intre  vous  qui  mourront  laissant 
après  eux  leurs  femmes , leur  assigneront  un 
legs  destiné  à leur  entretien  pendant  une  année, 
et  sans  qu'elles  soient  obligées  de  quitter  la  mai- 
son. Si  elles  la  quittent  d'elles-mêmes,  Il  ne  sau- 
rait résulter  aucun  péché  pour  vous  de  la 
manière  dont  elles  disposeront  honnêtement 
d’elles-mémes.  Dieu  est  puissant  et  sage. 

242.  Un  entretien  honnête  est  dû  aux  fem- 
mes répudiées;  c'est  un  devoir  à la  charge  de 
ceux  qui  craignent  Dieu. 

243.  C'est  ainsi  que  Dieu  vous  explique  ses 
signes,  afin  que  vous  réfléchissiez. 

, 244.  N'as-tu  pas  remarqué  .ceux  qui , au 
nombre  de  plusieurs  mille , sortirent  de  leur 
pays  par  crainte  de  la  mort?  Dieu  leur  a dit: 
Mourez.  Puis  il  les  a rendus  à la  vie,  car  Dieu 
est  plein  de  bonté  pour  les  hommes  ; mais  la 
plupart  ne  le  remercient  point  de  ses  bienfaits. 

245.  Combattez  dans  le  sentier,  de  Dieu,  et 
sachez  que  Dieu  entend  et  sait  tout. 

• ,i  246.  Qui  veut  faire  un  prêt  magnifique 
à Dieu?  Dieu  le  multipliera  a l’infini,  car 
Dieu  borne  ou  étend  scs  faveurs  à son  gré , et 
vous  retournerez  tous  à lui. 

247.  Rappelle  - toi  l'assemblée  des  enfants 
d'Israël  après  la  mort  de  Moïse,  lorsqu'ils  dirent 
û un  de  leurs  prophètes  : Créez-nous  un  roi  et 
nous  combattrons  dans  le  sentier  de  Dieu.  Et 
lorsqu'on  vous  le  commandera , leur  répondit-il, 
ne  vous  y refuserez-vous  pas  ? Et  pourquoi  ne 
combattrions-nous  pas  dans  le  sentier  de  Dieu , 
dirent-ils,  nous  qui  avons  été  chassés  de  notre 
pays  et  séparés  de  nos  enfants?Cependant,  lors- 
qu’on leur  ordonna  de  marcher , ils  changèrent 
d'avis,  un  petit  nombre  excepté.  Mais  Dieu 
connaît  les  méchants. 

248.  Le  prophète  leur  dit  : Dieu  a choisi  Ta- 
lout  (Saül)  pour  être  votre  roi.  Comment , ré- 
prirent les  Israélites , aurait-il  le  pouvoir  sur 
nous  ? nous  en  sommes  plus  dignes  que  lui  ; il 
n'a  pas  même  l'avantage  des  richesses.  Le  pro- 
phète reprit  : Dieu  l’a  choisi  pour  vous  comman- 
der ; il  lui  a accordé  une  science  étendue  et  la 
force.  Dieu  donne  le  pouvoir  à qui  il  veut.  Il 
est  Immense  et  savant. 

i 249.  Le  prophète  leur  dit  : En  signe  de  son 
pouvoir  viendra  l’arche  d’alliance.  Dans  elle 
vous  aurez  la  sécurité  de  votre  Seigneur;  elle 
renfermera  quelques  gages  de  la  famille  de 
Moise  et  d'Aaron 1 ; les  anges  la  porteront. 
Cela  vous  servira  de  signe  céleste  si  vous  êtes 
croyants.  t 

250.  Lorsque  Tnlout  partit  avec  scs  soldats, 

1 

* L’arche  devait  contenir  les  souliers  et  la  baguette  do 
Moïse,  un  vase  plein  de  manne  et  les  débris  des  deux  ta- 
bles de  la  loi. 


il  leur  dit  : Dieu  va  vous  mettre  a l'épreuve  au 
bord  de  cette  rivière.  Celui  qui  s’y  désaltérera 
ne  sera  point  des  miens  ; celui  qui  s'en  abstien- 
dra (sauf  à en  puiser  dans  le  creux  de  la  main), 
comptera  parmi  les  miens.  Excepté  un  petit 
nombre,  tous  les  autres  burent  à leur  gré.  Lors- 
que le  roi  et  les  croyants  qui  le  suivaient  eu- 
rent traversé  la  rivière  , les  autres  s’écrièrent  : 
Nous  n’avons  point  de  force  aujourd'hui  contre 
Djalout  (Goliath)  et  ses  soldais  ; mais  ceux  qui 
crurent  qu'au  jour  dernier  ils  verraient  la  face  de 
Dieu  , dirent  alors  : Oh  ! combien  de  fois , par 
la  permission  de  Dieu  , une  armée  nombreuse 
fut  vaincue  par  une  petite  troupe  ! Dieu  est  avec 
les  persévérants. 

251.  Sur  le  point  de  combattre  Djalout  et 
son  armée , ils  s’écrièrent  : Seigneur  ! accorde- 
nous  la  constance , affermis  nos  pas  , et  donne- 
nous  la  victoire  sur  ce  peuple  infidèle. 

252.  Et  ils  le  mirent  en  fuite  par  ..la  permis- 
sion de  Dieu.  David  tua  Djalout,  Dieu  lui  donna  le 
livre  ' et  la  sagesse;  il  lui  apprit  ce  qu'il  voulut. 
Si  Dieu  ne  contenait  les  nations  les  unes  par  les 
autres,  certes  la  terre  serait  perdue.  Mais  Dieu 
est  bienfaisant  envers  l'univers. 

' 253.  Tels  sont  les  enseignements  de  Dieu. 
Nous  te  les  révélons  parce  que  tu  es  du  nombre 
des  envoyés  célestes.  - - 

254.  Nous  élevâmes  les  prophètes  les  uns  au- 
dessus  des  autres.  Les  plus  élevés  sont  ceux  à 
qui  Dieu  a parlé.  Nous  avons  envoyé  Jésus,  fils 
de  Marie , accompagné  de  sigues  évidents , et 
nous  l’avons  fortifié  par  l'esprit  de  la  sainteté  ’. 
Si  Dieu  avait  voulu , ceux  qui  sont  venus  après 
eux  et  après  la  manifestation  des  miracles,  ne  se 
seraient  point  entre-tués.  Mais  fisse  mirent  à dis- 
puter; les  uns  crurent,  d'autres  furent  incrédu- 
les. Si  Dieu  l’avait  voulu,  ils  ne  se  seraient  point 
entre-tués;  mais  Dieu  fait  ce  qu'il  veut. 

255.  O croyants  ! donnez  l'aumône  des  biens 
que  nous  vous  avons  départis  , avant  que  le  jour 
vienne  où  il  n’y  aura  plus  ui  vente  ni  achat , ou 
il  u'y  aura  plus  ni  amitié  ni  intercession.  Les  in- 
fidèles sont  les  méchants. 

25G.  Dieu  est  le  seul  Dieu  ; il  n’y  a point  d'au- 
tre Dieu  que  lui , le  Vivnut,  l'Éterncl.  Ni  l’assou- 
pissement ni  le  sommeil  n’ont  point  de  prise  sur 
lui.  Tout  ce  qui  est  dans  lescieux  et  sur  la  terre 
lui  appartient.  Qui  peut  intercéder  auprès  de 
lui  sans  sa  permission?  Il  connaît  ce  qui  est  de- 
vant eux  et  ce  qui  est  derrière  eux,  et  les  hommes 
n'embrassent  de  sa  science  que  ce  qu'il  a voulu 
leur  apprendre.  Son  trône  s'étend  sur  les  deux 

* C’est  le  livre  des  Psaumes  que  les  mahomélans  comp- 
tent parmi  les  livre*  saints. 

* Par  l'esprit  de  la  sainteté , Mohammed  entend  l'ange 
Gabriel. 
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et  sur  la  terre,  et  leur  garde  ne  lui  coûte  aucune 
peine.  Il  est  le  Très-Haut,  le  Grand. 

257.  Point  de  violence  en  matière  de  religion. 
La  vérité  se  distingue  assez  de  l'erreur.  Celui 
qui  ne  croira  pas  auThagout1  et  croira  en  Dieu, 
aura  saisi  une  anse  solide  à l’abri  de  toute  bri- 
sure. Dieu  entend  et  connaît  tout. 

258.  Dieu  est  ie  patron  de  ceux  qui  croient  ; 
ii  les  fera  passer  des  ténèbres  a la  lumière. 

250.  Quant  aux  infidèles,  Thagout  est  leur 
protecteur.  Il  les  conduira  de  la  lumière  dans 
les  ténèbres  ; ils  seront  voués  aux  flammes  où  ils 
demeureront  éternellement. 

260.  N’as-tu  rien  entendu  de  celui’  qui  dis- 
puta avec  Abraham  au  sujet  du  Dieu  qui  lui 
donna  la  royauté  ? Abraham  avait  dit  : Mon 
Seigneur  est  celui  qui  fait  mourir  et  qui  ressus- 
cite. C’est  moi,  répondit  l'autre,  qui  fais  mourir 
et  je  rends  à la  vie.  Dieu , reprit  Abraham, 
amène  le  soleil  de  l’Orient,  fuis-le  venir  de  l’Oc- 
cident. L'infidèle  resta  confondu.  Dieu  ne  dirige 
point  les  pervers. 

261.  Ou  bien  n'as-tu  pas  entendu  parler  de  ce 
voyageur  qui,  passant  un  jour  auprès  d'une  ville 
renversée  jusque  dans  ses  fondements , s’écria  : 
Comment  Dieu  fera-t-il  revivre  cette  ville  morte? 
Dieu  le  fit  mourir,  et  il  resta  ainsi  pendant  cent 
ans  , puis  il  le  ressuscita  et  lui  demanda  : Com- 
bien de  temps  as-tu  demeuré  Ici  ? Un  jour,  ou 
quelques  heures  seulement,  répondit  le  voya- 
geur. Non  , reprit  Dieu , tu  es  resté  ici  durant 
cent  ans.  Regarde  ta  nourriture  et  ta  boisson  : 
elles  ne  sont  pas  encore  gâtées  ; et  puis  regarde 
ton  âne  (il  n'en  reste  que  des  ossements).  Nous 
avons  voulu  faire  de  toi  un  signe  d’instruction 
pour  les  hommes.  Vois  comment  nous  redres- 
sons les  ossements  et  les  couvrons  ensuite  de 
chair.  A la  vue  de  ce  prodige , le  voyageur  s’é- 
cria : Je  reconnais  que  Dieu  est  tout-puissant. 

262.  Lorsque  Abraham  dit  ù Dieu  : Seigneur, 
fais-moi  voir  comment  tu  ressuscites  les  morts, 
Dieu  lui  dit  : Ne  crois-tu  point  encore?  Jecrois, 
reprit  Abraham  ; mais  que  mon  cœur  soit  par- 
faitement rassuré.  Dieu  lui  dit  alors  : Prends 
quatre  oiseaux  et  coupe-les  en  morceaux  ; dis- 
perse leurs  membres  sur  la  cime  des  montagnes, 
appelle-les  ensuite  : ils  viendront  à toi  ; et  sache 
que  Dieu  est  puissant  et  sage. 

263.  Ceux  qui  dépensent  leurs  richesses  dans 
le  sentier  de  Dieu  , ressemblent  à un  grain  qui 
produit  sept  épis  et  dont  chacun  donne  cent 
grains.  Dieu  augmente  les  biens  de  celui  qu’il 
veut.  Il  est  Immense  et  savant. 

264.  Ceux  qui  dépensent  leurs  richesses  dans 
le  sentier  de  Dieu  et  qui  ne  font  point  suivre 

1 Par  «*  mot  il  entend  les  idoles. 
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leurs  largesses  de  reproches  ni  de  mauvais  pro- 
cédés , auront  une  récompense  auprès  de  leur 
Seigneur;  la  crainte  ne  descendra  point  sur  eux, 
et  ils  ne  seront  point  affligés. 

265.  Une  parole  honnête,  l'oubli  des  offenses, 
vaut  mieux  qu’une  aumûnc  qu’aura  suivie  un 
mauvais  procédé.  Dieu  est  riche  et  clément. 

266.  0 croyants  ! ne  rendez  point  vaines  vos 
aumônes  par  les  reproches  ou  les  mauvais  pro- 
cédés, comme  agit  celui  qui  fait  des  largesses 
par  ostentation,  qui  ne  croit  point  en  Dieu  et  au 
jour  dernier.  Il  ressemble  à une  colline  rocail- 
leuse couverte  de  poussière  ; qu’une  averse  fonde 
sur  cette  colline,  elle  n’y  laissera  qu’un  rocher.' 
De  pareils  hommes  n'auront  aucun  produit  de 
leurs  œuvres,  car  Dieu  ne  dirige  point  les  infi- 
dèles. 

267.  Ceux  qui  dépensent  leur  avoir  dans  le 
désir  de  plaire  à Dieu , et  pour  l’affermissement 
de  leurs  âmes,  ressemblent  à un  jardin  planté 
sur  un  coteau  arrosé  par  une  pluie  abondante, 
et  dont  les  fruits  ont  été  portés  au  double.  Si  une 
pluie  n’y  tombe  pas,  ce  sera  la  rosée.  Dieu  voit 
ce  que  vous  faites. 

268.  Quelqu'un  de  vous  voudrait-il  avoir  un 
jardin  planté  de  palmiers  et  de  vignes  arrosé  par 
des  courants  d’eau  , riche  en  toute  espèce  de 
fruits,  et  qu’au  milieu  de  ces  jouissances  la  vieil- 
lesse le  surprenne,  et  qu’il  ait  des  enfants  en  bas 
Age,  et  qu’un  tourbillon  gros  de  flammes  con- 
sume ce  Jardin  ? C’est  ainsi  que  Dieu  vous  ex- 
plique ses  enseignements:  peut-être  vous  les  mé- 
diterez. 

269.  O croyants  ! faites  l’aumône  des  meil- 
leures choses  que  vous  avez  acquises,  des  fruits 
que  nous  avons  fait  sortir  pour  vous  de  la  terre. 
Ne  distribuez  pns  eu  largesses  la  partie  la  plus 
vile  de  vos  biens  ; 

270.  Telle  que  vous  ne  la  recevriez  pas  vous- 
mêmes  , à moins  d’une  connivence  avec  celui 
qui  vous  l’offrirait.  Sachez  que  Dieu  est  riche  et 
comblé  de  gloire. 

271.  Satan  vous  menace  de  la  pauvreté  et 
vous  commande  les  actions  infâmes  ; Dieu  vous 
promet  son  pardon  et  scs  bienfaits,  et  certes 
Dieu  est  immense  et  savant. 

272.  Il  donne  la  sagesse  à qui  il  veut  ; et  qui- 
conque a obtenu  la  sagesse  a obtenu  un  bien 
immense  ; mais  il  n’y  a que  les  hommes  doués 
de  sens  qui  y songent. 

273.  L’aumône  que  vous  ferez , le  vœu  que 
vous  formerez,  Dieu  les  connaîtra.  Les  méchants 
n’auront  aucune  assistance.  Faites-vous  l’aumône 
au  grand  jour?  c’est  louable;  la  faites- vous  se- 
crètement et  secourez-vous  les  pauvres?  cela 
sera  plus  méritoire.  Une  telle  conduite  fera  eAucer 
vos  péchés.  Dieu  est  instruit  de  ce  que  vous  faites. 
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*74.  Tu  n’cs  point  chargé  de  diriger  les  in- 
fidèles. C'est  Dieu  qui  dirige  ceux  qu’il  veut. 
Tout  ce  que  vous  aurez  distribué  en  largesses 
tournera  â votre  avantage  ; tout  ce  que  vous  au- 
rez distribué  dans  le  désir  de  contempler  la  face 
de  Dieu,  vous  sera  payé,  et  vous  ne  serez  point 
traités  Injustement.  Il  est  parmi  vous  des  pau- 
vres qui,  occupés  uniquement  à combattre  dans 
le  sentier  de  Dieu , ne  peuvent  s'établir  dans  le 
pays;  l'Ignorant  les  croit  riches,  car  ils  sont  mo- 
destes; tu  les  reconnaîtras  à leurs  marques  ; Ils 
n'importunent  point  les  hommes  par  leurs  de- 
mandes. Tout  ce  que  vous  aurez  donné  a ces 
hommes,  Dieu  le  saura. 

775.  Ceux  qui  feront  l'aumône  le  jour  et  la 
nuit,  en  secret  et  en  public,  en  recevront  la  ré- 
compense de  Dieu.  La  crainte  ne  descendra  point 
sur  eux,  et  Ils  ne  seront  point  affligés. 

770.  Ceux  qui  avalent  le  produit  de  l’usure  se 
lèveront  an  Jour  de  la  résurrection  comme  celui 
que  Satan  a souillé  de  son  contact.  Et  cela  parce 
qu'ils  disent  : L'usure  est  la  mémo  chose  que  la 
vente.  Dieu  n permis  In  vente,  il  a Interdit  l'u- 
sure. Celui  A qui  parviendra  cet  avertissement 
du  Seigneur  et  qui  mettra  un  terme  à cette  ini- 
quité, obtiendra  le  pardon  du  passé;  son  affaire 
ne  regardera  plus  que  Dieu.  Ceux  qui  retourne- 
ront à l’usure  seront  livrés  au  feu  où  ils  demeu- 
reront éternellement. 

777.  Dieu  exterminera  l'usure  et  fera  germer 
l'aumône.  Dieu  hait  tout  homme  infidèle  et  per- 
vers. Ceux  qui  croient  et  pratiquent  les  bonnes 
œuvres,  qui  observent  la  prière  et  donnent  l'au- 
mône, recevront  une  récompense  de  leur  Sei- 
gneur; la  crainte  ne  descendra  point  sur  eux,  et 
Ils  ne  seront  point  affligés. 

778. 0 croyants  ! craignez  Dieu  et  abandon- 
nez ce  qui  vous  reste  encore  de  l'usure,  si  vous 
êtes  fidèles. 

770.  Si  vous  ne  le  faites  pas,  attendez-vous  à 
la  guerre  de  la  part  de  Dieu  et  de  son  envoyé.  Si 
vous  vous  repentez , votre  capital  vous  reste  en- 
core. Ne  lésez  personne  et  vous  no  serez  point 
lésés. 

780.  Si  votre  débiteur  éprouve  de  la  gène, 
attendez  qu'il  soit  plus  aisé.  Si  vous  lui  remettez 
sa  dette,  ce  sera  plus  méritoire  pour  vous,  si  vous 
le  savez. 

781.  Craignez  le  Jour  où  vous  retournerez  à 
Dieu,  où  toute  âme  sera  rétribuée  selon  scs  œu- 
vres; nul  n'y  sera  lésé. 

782.  O vous  qui  croyez,  lorsque  vous  con- 
tractez nue  dette  solvable  ùnne  époque  fixée, 
mettez-lo  par  écrit.  Qu'un  écrivain  In  mette  fidè- 
lement par  écrit.  Que  l’écrivain  ne  refuse  point 
d'écrire  selon  la  science  que  Dieu  lui  a ensei- 
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gnée  ; qu’il  écrive  et  que  le  débitenr  dicte;  qu’lt 
craigne  son  Seigneur  et  n'en  ôte  la  moindre 
chose.  Si  le  débiteur  est  ignorant  ou  faible , ou 
s’il  n’est  pas  en  état  de  dicter  lui-même , que 
son  patron  dicte  fidèlement  pour  lui.  Appelez 
deux  témoins  choisis  parmi  vous;  si  vous  ne 
trouvez  pas  deux  hommes , appelez-en  un  seul 
et  deux  femmes  parmi  les  personnes  habiles  à 
témoigner;  afin  que  si  l'une  oublie,  l'autre  puisse 
rappeler  le  fait.  Les  témoins  ne  doivent  pas  refu- 
ser de  faire  leurs  dépositions  toutes  les  fois  qu'ils 
en  seront  requis.  Ne  dédaignez  point  de  mettre 
par  écrit  une  dette,  qu'elle  soit  petite  ou  grande, 
en  indiquant  le  terme  du  payement.  Ce  procédé 
est  plus  juste  devant  Dieu,  mieux  accommodé  au 
témoignage,  et  plus  propre  à ôter  toute  espèce 
de  doute,  à moins  que  In  marchandise  ne  soit 
devant  les  yeux  ; alors  il  ne  saurait  y avoir  de 
pêché  si  vous  ne  mettez  pas  la  transaction  par 
écrit.  Appelez  des  témoins  dansvostransnctions, 
et  ne  faites  de  violence  ni  à l'écrivain  ni  au  té- 
moin ; si  vous  le  faites,  vous  commettez  un  crime. 
Craignez  Dieu  : c’est  lui  qui  vous  instruit , et  il 
est  instruit  de  toutes  choses. 

283.  Si  vous  êtes  en  voyage  et  que  vous  ne 
trouviez  pas  d'écrivain,  il  y a lieu  à un  nantis- 
sement. Mais  si  l'un  confie  à l'autre  un  objet, 
que  celui  à qui  le  gage  est  confié  le  restitue  in- 
tact, qu’il  craigne  Dieu  son  Seigneur.  Ne  refusez 
point  de  rendre  témoignage;  quiconque  le  refusa 
a le  cœur  corrompu.  Mais  Dieu  connaît  vos  ac- 
tions. 

28-t.  Tout  ce  qui  est  dans  les  deux  et  sur  la 
terre  appartient  à Dieu  ; que  vous  produisiez  vos 
actions  au  grand  jour  ou  que  vous  les  cachiez, 
il  vous  en  demandera  compte;  il  pardonnera  à 
qui  il  voudra,  et  punira  celui  qu'il  voudra.  Dieu 
est  tout-puissant 

28  ï.  Le  prophète  croit  dans  ce  que  le  Seigneur 
lui  a envoyé.  Les  fidèles  croient  en  Dieu , ù ses 
anges,  uses  livres  et  à scs  envoyés.  Ils  disent  : 
Nous  ne  mettons  point  do  différence  entre  les 
envoyés  célestes.  Nous  avons  entendu  et  nous 
obéissons.  Purdonnc-nous  nos  péchés,  ù Sei- 
gneur! nous  reviendrons  tous  ù toi. 

28C.  Dieu  n'imposera  à aucune  âme  un  far- 
deau au-dessus  de  ses  forces.  Ce  quelle  aura 
fait  sera  allégué  pour  elle  ou  contre  elle.  Seigneur, 
ne  nous  punis  pas  des  fautes  commises  par  ouhli 
ou  par  erreur.  Seigneur,  ne  nous  Impose  pas  le 
fardeau  que  tu  as  Imposé  ù ceux  qui  ont  vécu 
avant  nous.  Seigneur,  ne  nous  charge  pas  de  ce 
que  nous  ne  pouvons  supporter.  Efface  nos  pé- 
chés, pardonne-nous- les,  aie  pitié  de  nous,  ta 
es  notre  Seigneur.  Donne-nous  la  victoire  sur ■ 
les  infidèles. 
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CHAPITRE  III. 

LA  FAMILLE  D’IMRAN. 

Donné  à Alevine.  — 30ù  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  A.  l.M.'  Dieu.  Il  n'y  a point  d’autres  dieux 
que  lui,  le  Vivant. 

2.  Il  t'a  envoyé  le  livre  contenant  la  vérité 
et  qui  confirme  les  Écritures  qui  l’ont  précédé. 
Avant  lui  il  lit  descendre  le  Pentatcuquc  et  l'É- 
vangile pour  servir  de  direction  aux  hommes. 
Il  a Tait  descendre  le  livre  de  la  Distin  tion. 

3.  Ceux  qui  ne  croiront  point  à nos  signes 
éprouveront  un  châtiment  terrible.  Dieu  est 
puissant  et  il  sait  tirer  vengeance. 

4.  Rien  de  ce  qui  est  dans  les  cieux  et  sur  la 
terre  ne  lui  est  caché.  C'est  lui  qui  vous  forme 
comme  il  lui  plaît  dans  le  sein  de  vos  mères.  Il 
n'y  a point  d'autre  Dieu  que  lui.  Il  est  puissant 
et  sage. 

5.  C'est  lui  qui  t'a  envoyé  le  livre.  Parmi  les 
versets  qui  le  composent,  les  uns  sont  fermement 
établis  et  contiennent  des  préceptes;  Ils  sont  la 
base  du  livre;  les  autres  sont  allégoriques.  Ceux 
qui  ont  du  penchant  à l'erreur  dans  leurs  cœurs 
s’attachent  aux  allégories  par  amour  du  schisme 
et  par  le  désir  de  les  interpréter  ; mais  Dieu  seul  en 
connaît  l'Interprétation.  Les  hommes  consommés 
dans  ln  science  diront  : Pions  croyons  au  Livre, 
tout  ce  qu'il  renferme  vient  de  Dieu.  Les  hommes 
sensés  réfléchissent. 

(t.  Seigneur  ! ne  permets  point  à nos  ceenrs  de 
dévier  de  la  droite  voie,  quand  tu  nous  y a diri- 
gés une  Ibis.  Aceordc-nous  ta  miséricorde,  car 
tu  es  le  dispensateur  suprême. 

7.  Seigneur!  tu  rassembleras  le  genre  humain 
dans  le  Jour  nu  sujet  duquel  il  n'y  a point  de 
doute.  Certes  Dieu  ne  manque  point  à ses  pro- 
messes. 

8.  Les  infidèles  ne  retireront  aucun  avantage 
de  leurs  richesses  et  de  leurs  enfants  auprès  de 
Dieu.  Iis  seront  la  victime  des  flammes. 

9.  Tel  a été  le  sort  de  In  famille  de  Pharaon 
et  de  ceux  qui  l'ont  précédé.  Ils  ont  traité  nos 
signes  de  mensonges.  Dieu  les  a punisde  leurs  pé- 
chés, et  il  est  terrible  dans  ses  châtiments. 

10.  Dis  aux  incrédules  : Bientôt  vous  serez 
vaincus  et  rassemblés  dans  l’enfer.  Quel  affreux 
séjour! 

1 1 . Un  prodige  a éclaté  devant  vos  yeux , lors- 
que les  deux  armées  se  rencontrèrent.  L’une  com- 
battait dans  le  sentier  de  Dieu,  l'autre  c'étaient 
des  infidèles.  Vous  parûtes  à leurs  yeux  deux 

■ Voyez  au  sujet  de  ces  lettres  la  note  6 du  cha- 
pitre h. 


fois  aussi  nombreux  qu’eux.  Dicn  favorise  rte 
son  secours  celui  qu’il  lui  plait.  Certes  il  y avait 
dans  ceci  un  avertissement  pour  les  hommes  clair- 
voyants. 

12.  L’amour  des  plaisirs,  tels  que  les  femmes, 
les  enfants,  les  trésors  entassés  d’or  et  d’argent, 
les  chevaux  superbes,  les  troupeaux,  les  cam- 
pagnes, tout  cela  parait  beau  aux  hommes,  mais 
ce  ne  sont  que  des  Jouissances  temporaires  de  ce 
monde  ; la  retraite  délicieuse  est  auprès  de  Dieu. 

1 3.  Dis  : Que  puis-je  annoncer  de  plus  avan- 
tageux i\  ceux  qui  craignent  Dieu  , que  des  jar- 
dins arrosés  par  des  fleuves  où  Ils  demeureront 
éternellement,  des  femmes  exemptes  de  toute 
souillure,  et  la  satisfaction  de  Dieu?  Dieu  regarde 
scs  serviteurs. 

I 4.  Tel  sera  le  sort  de  ceux  qui  disent  : Sei- 
gneur, nous  avonscru ; pardonne-nous  nos péchés 
et  préserve -nous  de  la  peine  du  feu  ; 

15.  De  ceux  qui  ont  été  patients,  véridiques, 
soumis,  charitables  et  implorant  le  pardon  do 
Dieu  à chaque  lever  de  l'aurore. 

I o.  Dieu  a rendu  ce  témoignage  : Il  n’y  a point 
d'autre  Dieu  que  lui  ; les  anges  et  les  hommes 
doués  de  science  et  de  droiture  répètent  ; Il  n’y 
a point  d'autre  Dieu  que  lui,  le  Puissant,  le  Sage. 

1 7.  Lu  religion  de  Dieu  est  l'Islam  '.  Ceux  qui 
suivent  les  Écritures  ne  se  sont  divisés  entre  eux 
que  lorsqu’ils  ont  reçu  la  science  * , et  par  jalou- 
sie. Celui  qui  refusera  de  croire  aux  signes  de 
Dieu , éprouvera  combien  il  est  prompt  à de- 
mander compte  des  actions  humaines. 

18.  Dis  à ceux  qui  disputeront  avec  toi  : Je 
me  suis  résigné  entièrement  à Dieu , ainsique 
ceux  qui  me  suivent. 

in.  Dis  à ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures  et 
aux  hommes  dépourvus  de  toute  instruction  : 
Vous  résignerez-vous  à Dieu?  S'ils  le  font,  ils 
scrontdlrigéssur  la  droite  voie;  s'ils  tergiversent, 
tu  n'es  chargé  que  de  lu  prédication.  Dieu  voit 
ses  serviteurs. 

20.  Annonce  à ceux  qui  ne  croient  pas  aux 
signes  de  Dieu , qui  assassinent  leurs  prophètes 
et  ceux  qui  leur  prêchent  l'équité,  anuouce-leur 
un  châtiment  douloureux. 

2 1 . Iis  ont  rendu  vain  le  mérite  de  leurs  œu- 
vres dans  ce  monde  et  dans  l'autre.  Ils  n'auront 
point  de  défenseurs. 

22.  N'as-tu  pas  vu  ceux  qui  ont  reçu  une  por- 
tion des  Écritures  (les  juifs),  recourir  nu  livre 
de  Dieu , pour  qu'il  prononce  dans  leurs  diffé- 
rends, et  puis  une  partie  d'entre  eux  tergiverser 
et  s'éloigner? 

* Tslam , dont  on  fait  l'islamisme , signifie  la  résigna* 
tion  à la  volonté  de  Dien. 

* CVst-à-diro,  que  la  snrnceou  la  révélation  a fait  snrgir 
des  disputes  entre  eux. 
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23.  C’est  qu’ils  se  sont  dit  : Le  feu  ne  nous 
atteindra  que  pendant  un  petit  nombre  de  jours. 
Leurs  mensonges  mêmes  les  aveuglent  dnus  leur 
croyance. 

24.  Que  sera-ce  lorsque  nous  vous  rassemble- 
rons dans  ce  jour  au  sujet  duquel  il  n’y  a point 
de  doute,  le  jour  où  toute  âme  recevra  le  prix 
de  ses  œuvres  et  où  personne  ne  sera  lésé  ? 

25.  Dis  : Seigneur,  toi  qui  disposes  à ton  gré 
des  royaumes  , tu  les  donnes  à qui  il  te  plait  et 
tu  les  êtes  à qui  tu  veux  ; tu  élèves  qui  tu  veux 
et  tu  abaisses  qui  tu  veux.  Le  bien  est  entre  tes 
mains,  car  tu  ns  le  pouvoir  sur  toutes  choses. 

20.  Tu  fais  succéder  la  nuit  nu  jour  et  Je  jour 
n la  nuit,  tu  fais  sortir  la  vie  de  la  morf  et  la 
mort  de  la  vie.  Tu  accordes  In  nourriture  à qui 
tu  veux  sans  compte  ni  mesure. 

27.  Que  les  croyants  ne  prennent  point  pour 
alliés  des  inlidèles  plutôt  que  des  croyants.  Ceux 
qui  le  feraient  ne  doivent  rien  espérer  de  la  part 
de  Dieu , à moins  que  vous  n'ayez  à craindre 
quelque  chose  de  leur  côté.  Dieu  vous  avertit  de 
le  craindre  : car  c’est  auprès  de  lui  que  vous  re- 
tournerez. Dis-leur  : Soit  que  vous  cachiez  ce 
qui  est  dans  vos  cœurs,  soit  que  vous  le  produi- 
siez au  grand  jour,  Dieu  le  saura.  Il  commit  ce 
qui  est  dans  les  cicux  et  sur  la  terre,  et  il  est  tout- 
puissant. 

28.  Le  jour  où  toute  âme  retrouvera  devant 
elle  le  bien  qu’clie  a fait  et  le  mal  quelle  a com- 
mis; ce  jour-là,  elle  désirera  qu’uu  espace  im- 
mense la  sépare  de  scs  mauvaises  actions.  Dieu 
vous  avertit  qu’il  faut  le  craindre,  car  il  regarde 
d’un  œil  propice  ses  serviteurs. 

29.  Dis-leur  : SI  vous  aimez  Dieu,  suivez-moi; 
il  vous  aimera,  il  vous  pardonnera  vos  péchés, 
il  est  indulgent  et  miséricordieux.  Obéissez  à 
Dieu  et  ù sou  prophète;  mais  si  vous  tergiversez , 
sachez  que  Dieu  n'aime  point  les  inlidèles. 

30.  Dieu  n choisi  entre  tous  les  hommes  Adam 
et  Noé , la  famille  d’Abraham  et  celle  d'Imran. 
Ces  familles  sont  sorties  les  unes  des  autres.  Dieu 
sait  et  entend  tout. 

31.  L’épouse  d’Imran  adressa  cette  prière  à 
Dieu  : Seigneur , je  t’ai  voue  le  fruit  de  mon 
sein;  ngréc-le,  car  tu  entcuds  et  connais  tout. 
Lorsqu'elle  eut  enfanté,  elle  dit  : Seigneur,  j'ai 
mis  au  monde  une  fille  ( Dieu  savait  ce  quelle 
avait  mis  nu  monde:  le  garçon  n’est  pnscomme  la 
fille  ' ),  et  je  l'ai  nommé  Mariam  (Marie);  je  la 
mets  sous  ta  protection , elle  et  sa  postérité , alin 
que  tu  les  préserves  des  ruses  de  Satan , le  la- 
pidé *. 

1 C’csl-à-ilire,  que  le  garçon  pouvait  s'acquitter  îles  cé- 
rémonies religieuses  comme  prêtre. 

' C’est  l'épitiiète  donnée  constamment  à Satan  , parce 
que.  dit  la  tradition  , Abraham  assaillit  un  jour  à coups 
de  pierres  le  diable  qui  voulait  le  tenter. 


32.  Le  Seigneur  accueillit  favorablement  son 
offrande  ; il  fit  produire  à Marie  un  fruit  précieux. 
Zacharie  eut  soin  de  l’enfant  ; toutes  les  fois  qu'il 
allait  visiter  Marie  dans  sa  cellule,  il  voyait  de  la 
nourriture  auprès  d’elle.  D’où  vous  vient , lui 
demanda-t-il , cette  nourriture?  Elle  me  vient  de 
Dieu , répondit-elle , car  Dieu  nourrit  abondam- 
ment ceux  qu'il  veut  et  ne  leur  compte  pas  les 
morceaux. 

33.  Zacharie  se  mit  à prier  Dieu.  Seigneur, 
s'éeria-t-il , aceorde-moi  une  postérité  bénie;  tu 
aimes  à exaucer  les  prières.  L’ange  l’appela  tan- 
dis qu'il  priait  dans  le  sanctuaire. 

34.  Dieu  t'annonce  la  naissance  de  (Iahia) 
Jean , qui  confirmera  la  vérité  du  Verbe  de  Dieu  ; 
il  sera  grand,  chaste  et  un  des  plus  vertueux 
prophètes. 

35.  Seigneur,  d'où  me  viendra  cet  enfant  ? de- 
manda Zacharie  : la  vieillesse  m'a  atteint , et  ma 
femme  est  stérile.  L’ange  lui  répondit  : C 'est  ainsi 
que  Dieu  fait  ce  qu’il  veut. 

3G.  Zacharie  dit:  Seigneur,  donne-moi  an 
signe  comme  gage  de  ta  promesse.  Voici  le  signe, 
répondit  l'ange  : pendant  trois  jours  tu  ne  par- 
leras aux  hommes  que  par  des  signes.  Prononce 
sans  cesse  ie  nom  de  Dieu,  et  célèbre  ses  louanges 
le  soir  et  le  matin. 

37.  Losanges  dirent  à Marie:  Dieu  t'a  choi- 
sie, il  t'a  rendue  exempte  de  toute  souillure,  il 
t’a  élue  parmi  toutes  les  femmes  de  l'univers. 

38.  O Marie,  sois  dévouée  au  Seigneur,  adorc- 
le,  et  incline-toi  devant  lui  avec  ceux  qui  l'ado- 
rent. 

39.  C'est  le  récit  des  mystères  que  nous  te 
révélous.  Tu  n’étais  pas  parmi  eux  lorsqu'ils  je- 
taient tes  chalumeaux  à qui  aurait  soin  de  Marie; 
tu  netais  pas  parmi  eux  quand  ils  se  disputaient 
Marie. 

40.  Les  anges  dirent  à Marie  : Dieu  t'annonce 
son  Verbe.  Il  se  nommera  le  Messie  , Jésus  fils 
de  Marie , honoré  dans  ce  monde  et  dans  l'autre, 
et  un  des  confidents  de  Dieu. 

41.  Il  parlera  aux  hommes,  enfant  au  ber- 
ceau et  adulte , et  il  sera  du  nombre  des  justes. 

42.  Seigneur,  répondit  Marie , comment  au- 
rais-je un  Dis?  Aucun  homme  ne  m'a  approchée. 
C'est  ainsi , reprit  l'ange,  que  Dieu  crée  ce  qu'il 
veut.  Il  dit  : Sois , et  il  est. 

43.  Il  lui  enseignera  le  livre  et  la  sagesse,  le 
Pcntateuque  et  l'Evangile.  Jésus  sera  son  envoyé 
auprès  des  enfants  d'Israël.  Il  leur  dira  : Je  viens 
vers  vous  accompagné  de  signes  du  Seigneur;  je 
formerai  de  boue  la  ligure  d'un  oiseau;  je  souf- 
flerai dessus , et  par  la  permission  de  Dieu  l'oi- 
seau sera  vivant;  je  guérirai  l'aveugle  de  nais- 
sance et  le  lépreux;  je  ressusciterai  les  morts  par 
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la  permission  de  Dieu  ; je  vous  dirai  ce  que  vous 
mirez  mangé  et  ee  que  vous  aurez  eaehé  dans 
vos  maisons.  Tous  ces  faits  seront  autant  de 
signes  pour  vous , si  vous  êtes  croyants. 

44.  Je  viens  pour  confirmer  le  Pentateuquc 
que  vous  avez  reçu  avant  moi  ; je  vous  permet- 
trai I'usage-dc  certaines  clioscs  qui  vous  ont  été 
interdites.  Je  viens  avec  des  signes  de  la  part  de 
votre  Seigneur.  Craignez-Ie  et  obéissez-moi.  Il 
est  mon  Seigneur  et  le  vôtre.  Adorcz-le:  c'est  le 
sentier  droit. 

45.  Jésus  s’aperçut  bientôt  de  l’infidélité  des 
Juifs.  Il  s'écria:  Qui  m’assistera  dans  le  sentier  de 
Dieu?  C'est  nous,  répondirent  les  apôtres,  qui 
serons  tes  aides  dans  le  sentier  de  Dieu.  Nous 
croyons  en  Dieu , et  tu  témoigneras  que  nous 
nous  résignons  à ta  volonté  \ 

46.  Seigneur,  nous  croyons  à ce  que  tu  nous 
envoies  et  nous  suivons  i’apôtre.  Éeris-nous  au 
nombre  de  ceux  qui  rendent  témoignage. 

47.  Les  Juifs  imaginèrent  des  artiflees  contre 
Jésus.  Dieu  en  imagina  contre  eux  ; et  certes 
Dieu  est  le  plus  habile. 

48.  Dieu  dit  A Jésus  : Je  te  ferai  subir  la  mort 
et  je  t'élèverai  à moi  ; je  te  délivrerai  des  infi- 
dèles, et  j'élèverai  ceux  qui  t'ont  suivi  au-dessus 
de  ceux  qui  ne  croient  pas,  jusqu’au  jour  de  la 
résurrection.  Vous  retournerez  tous  à moi , et  je 
jugerai  vos  différends. 

4D.  Je  punirai  les  infidèles  d’un  châtiment 
cruel  dans  ce  monde  et  dans  l'autre.  Ils  ne  trou- 
veront nulle  part  de  secours. 

50.  Ceux  qui  croient  et  pratiquent  les  bonnes 
œuvres,  Dieu  leur  donnera  leur  récompense, 
car  il  n'aime  pas  ceux  qui  agissent  iniquement. 

51.  Voilà  les  enseignements  et  les  sages  aver- 
tissements que  nous  te  récitons. 

52.  Jésus  est  aux  yeux  de  Dieu  ce  qu’est 
Adam.  Dieu  le  forma  de  poussière,  puis  il  dit: 
Sois,  et  il  fut. 

53.  Ces  paroles  sont  la  vérité  qui  vient  de 
ton  Seigneur.  Garde-toi  d'en  douter. 

54.  Dis  à ceux  qui  disputeront  avec  toi  à ce 
sujet  depuis  que  tu  as  reçu  la  science  parfaite  : 
Venez,  appelons  nos  enfants  et  les  vôtres,  aiions-y 
nous  et  vous,  adjurons  le  Seigneur  et  invoquons 
sa  malédiction  sur  lis  imposteurs. 

55.  Ce  que  je  vous  prêche  est  la  vérité  même. 
Il  n’y  a point  d’autres  divinités  que  Dieu;  il  est 
puissant  et  sage. 

56.  S'ils  tergiversent,  certes  Dieu  connait  les 
méchants. 

’ 1 Mohammed  emploie  à dessein  le  mot  te  résigner  A 
Dieu,  parce  que  ce  mot  est  devenu  pour  lui  un  symbole 
de  la  foi  qu'il  prêchai!.  U veut  rattacher  ainsi  son  culte  i 
celui  des  ancien,. 


57.  Dis  aux  Juifs  et  aux  chrétiens  : 0 vous  qui 
avez  reçu  les  Écritures,  venons-en  à un  accom- 
modement; n'adorons  que  Dieu  seul  et  ne  lui 
associons  d'autres  seigneurs  que  lui.  S'ils  s’y 
refusent,  dites-leur  : Vous  êtes  témoins  vous- 
mêmes  que  nous  nous  résignons  entièrement  à 
la  volonté  de  Dieu. 

58.  0 vous  qui  avez  reçu  les  Écritures,  pour- 
quoi vous  disputez-vous  au  sujet  d'Abraham? 
Le  Pentateuquc  et  l'Évangile  n'ont  été  envoyés 
d'en  haut  que  longtemps  après  lui.  Ne  le  com- 
prendrez-vous donc  jamais? 

59.  Vous  qui  disputez  des  choses  dont  vous 
êtes  instruits,  pourquoi  cherchez-vous  à dispu- 
ter sur  celles  dont  vous  n’avez  aucune  connais- 
sance? Dieu  sait;  mais  vous,  vous  ne  savez 
pas. 

60.  Abraham  n'était  ni  juif  ni  chrétien,  il 
était  pieux  et  résigné  à Dieu,  et  il  n'associait 
point  d'autres  êtres  à Dieu. 

61.  Ceux  qui  tiennent  le  pius  de  la  croyance 
d'Abraham , sont  ceux  qui  le  suivent.  Tel  est  le 
prophète  et  les  croyants.  Dieu  est  ic  protecteur 
des  fidèles. 

62.  Une  partie  de  ceux  qui  ont  reçu  les  Écri- 
tures désireraient  vous  égarer;  mais  ils  n'égarent 
qu’eux-mêmes,  et  Ils  ne  le  sentent  pas. 

63.  O vous  qui  avez  reçu  les  Écritures,  pour- 
quoi ne  croyez-vous  pas  aux  signes  du  Seigneur 
quand  vous  eu  avez  été  témoins  ? 

64.  O vous  qui  avez  reçu  les  Écritures,  pour- 
quoi revêtez-vous  la  vérité  de  la  robe  du  men- 
songe? pourquoi  ia  caehez-vous,  vous  qni  la 
connaissez? 

65.  Une  partie  de  ceux  qui  ont  reçu  les  Écri- 
tures ont  dit:  Croyez  au  livre  envoyé  aux 
croyants  (mahométans)  le  matin , et  rejetez  leur 
croyance  le  soir  ; de  cette  manière  ils  abandon- 
neront leur  religion. 

60.  N’ajoutez  foi  qu'à  ceux  qui  suivent  votre 
religion.  Dis-lcur  : La  vraie  direction  est  celle  qui 
vient  de  Dieu;  elle  consiste  en  ee  que  les  autres 
participent  à la  révélation  qui  vous  a d'abord 
été  donnée.  Disputeront-ils  avec  vous  devant 
le  Seigneur.  Dis-leur:  Les  grâces  sont  dans  les 
mains  de  Dieu  : il  les  dispense  à qui  il  veut.  Il 
est  immense  et  savant. 

67.  Il  accordera  sa  miséricorde  à qui  II  vou- 
dra. Il  est  le  suprême  dispensateur  des  grâces. 

68.  Parmi  ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures  il 
y en  a à qui  tu  peux  confier  la  somme  d’un  talent 
et  qui  te  le  rendront  intact  ; il  y en  a d’autres  qui 
ne  te  restitueront  pas  le  dépôt  d’un  dinar,  si  tu 
ne  les  y contrains. 

69.  Ils  agissent  ainsi,  parce  qu’ils  disent: 
Nous  ne  sommes  point  tenus  à rien  envers  les 


Digitized  by  Google 


LE  ROUAN,  CHAPITRE  III. 


hommes  du  peuple  (les  hommes  non  Instruits, 
tels  que  les  Arabes).  Ils  prêtent  sciemment 
un  mensonge  à Dieu. 

70.  Celui  qui  remplit  ses  engagements  et  craint 
Dieu , saura  que  Dieu  aime  ceux  qui  le  craignent. 

71.  Ceux  qui  pour  le  pacte  de  Dieu  et  leurs 
serments  achètent  l'objet  de  nulle  valeur,  n'au- 
ront aucune  part  dans  la  vie  future.  Dieu  ne  leur 
adressera  pas  une  seule  parole,  il  ne  jettera  pas 
un  seul  regard  sur  eux  au  jour  de  la  résurrection , 
il  ne  les  absoudra  pas  ; un  châtiment  douloureux 
leur  est  destiné. 

72.  Quelques-uns  d’entre  eux  torturent  les 
paroles  des  Écritures  avec  leurs  langues  pour 
vous  faire  croire  que  ce  qu'ils  disent  s'y  trouve 
réellement.  Non,  ceci  ne  fait  point  partie  des 
Ecritures.  Ils  disent  : Ceci  vient  de  Dieu.  Non 
celn  ne  vient  poiut  de  Dieu.  Ils  prêtent  sciem- 
ment des  mensonges  à Dieu. 

73.  Convlont-il  que  l'homme  A qui  Dieu  a 
donné  le  livre  de  la  sagesse  et  le  don  de  prophé- 
tie, dise  aux  hommes  : Soyer,  mes  adorateurs? — 
Non,  soyez  les  adorateurs  de  Dieu,  puisque  vous 
étudiez  la  doctrine  du  livre  et  que  vous  cherchez 
A le  comprendre. 

74.  Pieu  ne  veus  commande  pas  d'adorer  les 
anges  et  les  prophètes.  Vous  ordonnerait-il  de 
vous  faire  Incrédules  après  que  vous  avez  résolu 
d'être  résignés  A la  volonté  de  Dieu? 

75.  Lorsque  Dieu  reçut  le  pacte  des  prophètes, 
Il  leur  dit  : Voie!  le  livre  et  la  sagesse,  que  je 
vous  donne.  Un  prophète  viendra  un  jour  con- 
firmer ce  que  vous  recevez.  Croyez  en  lui  et 
aidez- le  de  tout  votre  pouvoir.  Y consentez-vous 
et  acceptez-vous  le  pacte  A cette  condition  ? Ils 
répondirent  : Nous  y consentons.  Soyez  doue  té- 
moins, reprit  le  Sclgueur,  je  rendrai  le  témoi- 
gnage avec  vous. 

7 o.  Quiconque,  nprès  cet  engagement,  cherche- 
rait à s’y  soustraire, sera  du  nombre  dés  pervers. 

77.  Désirent-ils  une  aulrc  religion  que  celle 
de  Dieu  , pendant  que  tout  ce  qui  est  dons  les 
rieux  et  sur  la  terre  se  soumet  A scs  ordres  de 
gré  ou  de  force , et  que  tout  doit  un  jour  retour- 
ner A lui  ? 

78.  Dis  : Nouscrnyons  en  Dieu,  Ace  qu'il  nous 
a envoyé,  A ce  qu'il  a révélé  A Abraham,  Ismaél, 
Jacob  et  aux  douze  tribus;  nous  croyons  aux 
livres  saints  que  Moïse,  Jésus  et  les  prophètes 
ont  reçus  du  ciel  ; nous  ne  niellons  aucune  dif- 
férence entre  eux , nous  sommes  résignés  A la 
volonté  de  Dieu. 

70.  Quiconque  désire  un  outra  eulle  que  la 
résignation  A Dieu  (Islam),  ce  culte  ne  sera  point 
revu  de  lui,  et  il  sera  dans  l'autre  monde  du 
nombre  dei  malheureux. 


80.  Comment  Dieu  dirigerait-il  dans  le  sen- 
tier droit  ceux  qui , après  avoir  cru  et  rendu  té- 
moignage A la  vérité  de  l'a  poire,  après  avoir  été 
témoins  des  miracles,  relou  nient  u l'infidélité? 
Dieu  ne  conduit  point  les  pervers. 

81.  Leur  récompense  sera  la  malédiction  de 
Dieu , des  anges  et  du  tous  les  hommes. 

82.  Ils  en  seront  éternellement  couverts.  leur 
supplice  uc  s'adoucira  point , et  Dieu  ue  jettera 
pas  un  seul  regara  sur  eux. 

83.  Il  n'en  sera  pts  de  même  avec  ceux  qui 
reviendront  au  Seigneur  par  leur  repentir  et  qui 
pratiqueront  la  vertu.  Car  Dieu  est  iudulgentct 
miséricordieux. 

84.  Ceuxqui  redeviennent  infidèles nprésnvoir 
cru , et  qui  ne  font  ensuite  qu’accroître  leur  in- 
fidélité, le  repentir  de  ceux-là  ne  sera  point  ac- 
cueilli, et  ils  resteront  dans  l'égarement. 

83.  Four  ceux  qui  étaient  infidèles  et  mouru- 
rent infidèles,  autant  d'or  que  la  terre  en  peut 
contenir  ne  saurait  les  racheter  du  châtiment 
cruel.  Ils  n'auront  point  de  défenseur. 

86.  Vous  n'atteindrez  A la  vertu  parfaite  que 
lorsque  vous  aurez  fait  l'aumône  do  ce  que 
vous  chérissez  le  plus.  Et  tout  ce  que  vous  aurez 
donné , Dieu  le  saura. 

87.  Toute  nourriture  était  permise  aux  en- 
fants d'Israël,  excepté  celle  qae  Jacob  s’interdit 
A lui-même,  avant  que  le  Pontatenque  fut  venu. 
Dis-leur  : Apportez  le  Pentatcuque , et  lisez  si 

vous  êtes  sincères. 

88.  Quiconque  forge  des  mensonges  sur  le 
compte  de  Dieu  est  du  nombre  des  impies. 

89.  Dis-leur:  Dieu  ne  dit  que  la  vérité.  Sui- 
vez donc  la  religion  d’Abraham  qui  était  pieux 
et  n’associait  point  d’autres  êtres  à Dieu. 

90.  Le  premier  temple  qui  ait  été  fondé  par 
les  hommes,  est  celui  de  üecea  temple  béni , 
et  Kcbla  ’ de  l'univers. 

91.  Vous  y verrez  les  traces  des  miracles 
évidents.  LA  est  In  station  d’Abrabam.  Quicon- 
que entre  dans  son  enceinte  est  A l'abri  de  tout 
danger.  En  faire  le  pèlerinage,  est  un  devoir 
envers  Dieu  pour  quiconque  est  en  état  de  le 
faire, 

92.  Quant  aux  infidèles,  qu'importe?  Dieu 
peut  sc  passer  de  l’univers  entier. 

93.  Dis  A ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures  : 
Pourquoi  refusez-vous  de  croire  aux  signes  de 
Dieu  ? Il  est  témoin  de  vos  actions. 

94.  Dis-leur  : O vous  qui  avez  reçu  les  Écri- 
tures , pourquoi  repoussez-vous  les  croyants  du 
sentier  de  Dieu?  Vous  voudriez  le  rendre  tor- 

i llrcca  est  le  nom  do  la  Marque. 

* C’eat-à-dirc  le  point  vers  lequel  ou  doit  se  tourner  CH 
priant. 


Digitized  by  Google 


LE  KORAN,  CHAPITRE  III.  ,îg9 


tueux  et  cependant  vous  le  connaissez.  Mais 
Dieu  n'est  point  inatlentif  à cc  que  vous  faites. 

95.  O croyants  I si  vous  écoulez  quelques- 
uns  d’entre  ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures,  ils 
vous  feront  devenir  infidèles. 

i>6.  Mais  comment  pourriez-vous  redevenir 
infidèles , lorsqu'on  vous  récite  les  signes  de 
Dieu  , lorsque  son  envoyé  est  au  milieu  de  vous? 
Celui  qui  s'attache  fortement  ù Dieu  sera  dirigé 
dans  la  droite  voie. 

97.  O croyants!  craignez  Dieu  comme  il  mé- 
rited'ètrc  craint,  et  ne  mourez  pas  sans  que  vous 
vous  résigniez  à sa  volonté. 

98.  Attachez-vous  tous  fortement  à Dieu  et 
ne  vous  en  séparez  jnmnis;  et  souvenez-vous  de 


ne  cherchent  une  alliance  avec  Dieu  ou  avec  tes 
hommes.  Ils  s'attireront  la  colère  do  Dieu , et  lu 
misère  s'étendra  encore  comme  une  tente  au- 
dessus  de  leurs  tètes.  Cosera  le  prix  de  ce  qu'lis 
ont  refusé  de  croire  aux  signes  du  Dieu , qu'ils 
assassinaient  injustement  les  prophètes  ; ce  sera 
le  prix  de  leur  rébellion  et  de  leurs  iniquités. 

109.  Tous  ceux  qui  ont  reçu  les  Ecritures  ne 
se  ressemblent  pas.  Il  en  est  dont  le  coeur  est 
droit  ; ils  passent  des  nuits  entières  à réciter  les 
signes  de  Dieu  et  l'adorent. 

1 10.  Ils  croient  en  Dieu  et  ou  jour  dernier; 
ils  commnndeut  le  bien  et  interdisent  le  mal  ; ils 
s'empressent  à pratiquer  les  bonnes  œuvres , et 
Ils  sont  vertueux. 


scs  bienfaits  lorsque,  ennemis  que  vous  étiez,  il 
a réuni  vos  cœurs,  et  que  par  les  effets  de  sa  grâce 
vous  êtes  tous  devenus  un  peuple  de  frères. 

99.  Vous  étiez  au  bord  du  précipice  du  feu 
et  il  vous  en  a retirés.  C'est  ainsi  qu'il  vous  fait 
voir  ses  miracles,  afin  que  vous  ayez  un  guide; 

100.  Afiu  que  vous  deveniez  un  peuple  appe- 
lant les  nutres  nu  bien,  ordonnant  les  bonnes 
actions  et  défendant  les  mauvaises.  Les  hommes 
qui  agiront  ainsi  seront  bienheureux. 

101.  Ne  soyez  point  comme  ceux  qui,  après 
avoir  été  témoins  de  signes  évidents,  se  sont  di- 
visés et  ont  formé  des  schismes  ; car  ceux-là  éprou- 
veront un  châtiment  cruel. 

102.  An  jour  de  la  résurrection  il  y aura  des 
visages  blancs  et  des  visages  noirs.  Dieu  dira  it 
ccs  derniers  : N’est-ce  pas  vous  qui,  après  avoir 
cru,  de» intes  infidèles?  Allez  goûter  le  châtiment 
pour  prix  de  votre  incrédulité. 

103.  Ceux  dont  les  visages  seront  blancs 
éprouveront  la  miséricorde  de  Dieu  et  en  joui- 
ront éternellement. 

104.  Voilà  les  signes  de  Dieu  que  nous  te  ré- 
citons en  toute  vérité,  car  Dieu  ne  veut  point 
de  mal  à l'univers. 

105.  A lui  appartient  tout  cc  qui  est  dans  les 
cicux  et  sur  la  terre,  et  tout  retournera  ù lui. 

106.  Vous  étrs  le  peuple  le  plus  excellent  qui 
soit  jamais  surgi  parmi  les  hommes;  vousordon- 
nez  cc  qui  est  bon  et  défendez  ce  qui  est  mau- 
vais, et  vous  croyez  en  Dieu.  Si  les  hommes  qui 
ont  reçu  les  Écritures  voulaient  croire,  cela  ne 
tournerait  qua  leur  avantage;  mais  quelques- 
uns  d'entre  eux  croient,  tandis  que  la  plupart 
sont  pervers. 

107.  Ils  ne  sauraient  vous  causer  que  des  dom- 
mages insignifiants.  S'ils  s'avisent  de  vous  faire 
lu  guerre,  ils  tourneront  bientôt  le  dos  et  ne  se- 
ront point  secourus. 

108.  Partout  où  ils  s’arrêteront  l'opprobre 
t’étendra  comme  une  tente  sur  leurs  têtes , s'ils 


111.  Le  bien  qu'ils  auront  fait  ne  sera  point 
méconnu,  car  Dieu  connaît  ceux  qui  le  crai- 
gnent. 

112.  Les  infidèles,  leurs  richesses  et  leurs  en- 
fants ne  leur  seront  d’aucune  utilité  auprès  de 
Dieu;  lisseront  livrés  au  feu  et  y demeureront 
éternellement. 

113.  Les  aumônes  qu’ils  font  dans  ce  monde 
sont  comme  un  vent  glacial  qui  souffle  sur  les 
campagnes  des  Injustes  et  les  détruit.  Cc  n'est 
point  Dieu  qui  les  traitera  Injustement,  ils  ont 
été  Injustes  envers  eux-mêmes. 

114.  O croyants!  ne  formez  de  liaisons  in- 
times qu'entre  vous;  les  Infidèles  ne  manque- 
raient pas  de  vous  corrompre  : ils  désirent  vo- 
tre perte.  Leur  haine  perce  dans  leurs  paroles; 
mais  ce  que  leurs  cœurs  recèlent  est  pire  encore. 
Nous  vous  en  avons  déjà  fait  voir  des  preuves 
évidentes,  si  toutefois  vous  savez  comprendre. 

115.  Vous  les  aimez  et  Ils  ne  vous  aiment 
point.  Vous  croyez  au  livre  entier;  lorsqu'ils 
Vous  rencontrent  Ils  disent  : Nous  avons  cru  ; 
mais  à peine  vous  ont-ils  quittés,  qu'enflammés 
de  colère,  Us  se  mordent  les  doigts.  Dis-leur. 
Mourez  dans  votre  colère;  Dieu  commit  le  fond 
de  vos  cœurs. 

1 10.  Le  bien  qui  vous  arrive  les  afflige.  Qu'il 
vous  arrive  un  malheur,  Us  sont  remplis  dejoic; 
mais  si  vous  avez  de  la  patience  et  de  la  crainte 
de  Dieu , leurs  artifices  ne  pourront  vous  nuire , 
car  Dieu  embrasse  de  sa  science  toutes  leurs 
actions. 

f 17.  Rappellc-tol  le  jour  où  tu  as  quitté  ta 
maison  le  matin  à dessein  de  préparer  aux  fidèles 
un  camp  pour  combattre,  et  Dieu  écoutait  et  sa- 
vait tout. 

1 1 8.  Rnppcllc-toi  le  jour  où  deux  cohortes  de 
votre  armée  allaient  prendre  la  fuite,  et  que  Dieu 
fut  leur  protecteur.  Que  les  croyants  mettent 
donc  leur  confiance  en  Dieu. 

119.  Dieu  vous  a reconnus  à la  jouruée  de 
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Bcdr  où  vous  étiez  inferieurs  en  nombre.  Crai- 
gnez donc  Dieu  et  rendez-lui  des  actions  de 
grâces. 

120.  Tu  disais  aux  fidèles  : Ne  vous  suffit-il 
pas  que  Dieu  envoie  trois  mille  anges  à votre 
secours? 

131.  Ce  nombre  suffit  sans  doute;  mais  si  vous 
avez  la  persévérance , si  vous  craignez  Dieu  et 
que  les  ennemis  viennent  tout  à coup  fondre  sur 
vous,  il  fera  voler  à votre  secours  cinq  mille 
anges  tout  équipés. 

1 22.  Dieu  vous  l’annonce  pour  porter  dans 
vos  cœurs  la  sécurité  et  la  confiance,  car  la  vic- 
toire vient  de  Dieu  seul,  le  Puissant,  le  Sage. 
Il  saurait  tailler  en  pièces  les  Infidèles,  les  ren- 
verser et  les  culbuter. 

123.  Que  Dieu  leur  pardonne  ou  qu'il  les  pu- 
nisse, leur  sort  ne  te  regarde  pas.  C’a:  sont  des 
Impies. 

124.  A Dieu  appartient  tout  ce  qui  est  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre  ; il  pardonne  à qui  il  veut 
et  châtie  celui  qu'il  veut.  Il  est  indulgent  et  mi- 
séricordieux. 

125.  O croyants  I ne  vous  livrez  pas  à l'usure 
en  la  portant  au  double,  et  toujours  au  double. 
Craignez  le  Seigneur  et  vous  serez  heureux. 

120.  Craignez  le  feu  préparé  aux  infidèles; 
obéissez  à Dieu  et  nu  prophète,  afin  d'obtenir  la 
miséricorde  de  Dieu. 

127.  Efforcez-vous  démériter  l'indulgence  du 
Seigneur  et  la  possessiondu  paradis,  vaste  comme 
les  cicux  et  la  terre , et  destiné  à ceux  qui  crai- 
gnent Dieu. 

1 28.  A ceux  qui  font  l'aumône  dans  la  pros- 
périté et  dans  l'adversité,  qui  savent  maîtriser 
leur  colère,  et  qui  pardonnent  aux  hommes  qui 
les  offensent.  Certes  Dieu  aime  eeux  qui  prati- 
quent le  bien. 

129.  Ceux  qui,  après  avoir  commis  une  ac- 
tion malhonnête  ou  une  iniquité,  se  souviennent 
aussitôt  du  Seigneur,  lui  demandent  pardon  de 
leurs  péchés  (car  quel  autre  que  Dieu  a le  droit 
de  pardonner?)  et  ne  persévèrent  point  dans  les 
péchés  qu’ils  reconnaissent  : 

130.  Tous  ceux-là  éprouveront  l'indulgence 
de  leur  Seigneur  et  habiteront  éternellement  des 
jardins  arrosés  par  des  courants  d'eau.  Quelle 
est  belle  la  récompense  des  vertueux  ! 

131.  Avant  vous  il  y eut  des  châtiments  in- 
fligés aux  méchants.  Parcourez  la  terre,  et  voyez 
quelle  a été  la  fin  de  ceux  qui  traitaient  d’im- 
posteurs les  envoyés  de  Dieu. 

132.  Ce  livre-ci  est  une  déclaration  adressée 
aux  hommes  ; il  sert  de  guide  et  d'avertissement 
B ceux  qui  craignent. 

133  fie  perdez  point  courage , ne  vous  affli- 


gez point,  vous  serez  victorieux  si  vous  êtes 
croyants. 

134.  Si  les  blessures  vous  atteignent,  eh  ! n’en 
ont-elles  pasatteint  bien  d’autres?  Nous  alternons 
les  revers  et  les  succès  parmi  les  hommes , afin 
que  Dieu  connaisse  les  croyants,  qu'il  choisisse 
parmi  vous  ses  témoins  ' (il  hait  les  méchants)  ; 

135.  Afin  d'éprouver  les  croyants  et  de  dé- 
truire les  infidèles. 

1 36.  Croyez-vous  entrer  dans  le  paradis  avant 
que  Dieu  sache  qui  sont  ceux  d’entre  vous  qui  ont 
combattu  et  ceux  qui  ont  persévéré? 

137.  Vous  désiriez  la  mort  avant  qu'elle  se 
fût  présentée:  vous  l'avez  vue,  vous  l'avez  en- 
visagée, et  vous  avez  fléchi. 

138.  Mohammed  n'est  qu'un  apôtre.  D'autres 
apôtres  l’ont  précédé.  S’il  mourait  ou  s'il  était 
tué,  retourneriez-vous  à vos  erreurs?  Votrcapos- 
tasie  ne  saurait  nuire  à Dieu,  et  il  récompense 
ceux  qui  lui  rendent  des  actions  de  grâces. 

139.  L’homme  ne  meurt  (pic  par  la  volonté  de 
Dieu,  d’après  le  livre  qui  en  fixe  le  terme  (de  sa 
vie).  Celui  qui  désire  in  récompense  de  ce  monde 
nous  la  lui  accorderons  ; nous  accorderons  aussi 
celle  de  la  vie  future  à celui  qui  ladésirera,ct  nous 
récompenserons  ceux  qui  sont  reconnaissants. 

1 40.  Combien  de  prophètes  ont  combattu  con- 
tre des  armées  nombreuses  sans  se  décourager 
des  disgrâces  qu'ils  avaient  éprouvées  en  com- 
battant dans  le  sentier  de  Dieu  ! Ils  n'ont  point 
fléchi,  ils  ne  se  sont  point  avilis  par  la  lâcheté. 
Dieu  aime  ceux  qui  persévèrent. 

14  t.  Ils  se  bornaient  à dire  : Seigneur,  par- 
donne-nous nos  fautes,  les  transgressions  des 
ordres  reçus,  dont  nous  nous  sommes  rendus 
coupables;  raffermis  notre  courage,  et  prctc-nous 
ton  assistance  contre  les  infidèles.  Dieu  leur  ac- 
corda la  récompense  de  ce  monde  et  une  belle 
part  dans  l'autre,  car  Dieu  aime  ceux  qui  font 
le  bien. 

142. 0 croyants!  si  vous  écoutez  les  infidèles, 
ils  vous  feront  revenir  à vos  erreurs  et  vous  se- 
rez renversés  et  défaits. 

1 43.  Dieu  est  votre  protecteur.  Qui  mieux  que 
lui  peut  vous  secourir? 

144.  Nous  jetterons  l'épouvante  dans  le  cœur 
des  idolâtres  parce  qu’ils  ont  associé  à Dieu  des 
divinités  sans  que  Dieu  leur  ait  donné  aucun 
pouvoir  à ce  sujet;  le  feu  sera  leur  demeure. 
Qu'il  est  affreux  le  séjour  des  impies  I 

1 4 5.  Dieu  a déjà  accompli  ses  promesses,  lors- 
que , avec  sa  permission , vous  avez  anéanti  vos 
ennemis;  mais  votre  courage  a fléchi,  et  vous  dis- 
putâtes sur  les  ordres  du  prophète;  vous  les 

1 Témoin*  veut  dire  ici  martfri,  _ 
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violâtes , après  qu'il  vous  eut  fait  voii*  ce  qui 
était  l’objet  de  vos  vécus. 

146.  Uue  partie  d'entre  vous  désirait  les  bieus 
de  ce  monde,  les  autres  desiraieut  la  vie  future. 
Dieu  vous  a fait  prendre  la  fuite  devant  vos  en- 
nemis pour  vous  éprouver,  mais  il  vous  a par- 
donné ensuite,  parce  qu'il  est  plein  de  bouté 
pour  les  fidèles. 

147.  Tandis  que  vous  preniez  la  fuite  en  dé- 
sordre, et  que  vous  n'éeoutiez  la  voix  de  per- 
sonne, le  prophète  vous  rappelait  au  combat. 
Dieu  vous  a fait  éprouver  aflliction  sur  affliction, 
afin  que  vous  ne  ressentiez  plus  de  chagrin  à 
cause  du  butin  qui  vous  échappa  et  du  malheur 
qui  vous  atteignit.  Dieu  est  instruit  de  toutes  vos 
actions. 

148.  Après  ce  revers,  Dieu  fit  descendre  la 
sécurité  et  le  sommeil  sur  une  partie  d'entre 
vous.  Les  passions  ont  suggéré  aux  autres  de 
vaincs  pensées  à l’égard  de  Dieu , des  pensées 
d'ignorance.  Que  gagnons-nous  à toute  cette 
affaire,  disaient-ils.  Réponds-leur  : Toute  affaire 
dépend  de  Dieu.  Ils  cachaient  pu  fond  de  leurs 
âmes  ce  qu’ils  ne  te  manifestaient  pas.  Ils  disaient: 
Si  nous  eussions  dû  obtenir  quelque  avantage  de 
toute  cette  affaire,  certes  nous  n'aurions  pas  été 
défaits  ici.  Dis-leur  : Quand  vous  seriez  restés 
dans  vos  maisons,  ceux  dont  le  trépas  était  écrit 
là-haut  seraient  venus  succomber  a ce  même  en- 
droit, afin  que  le  Seigueur  éprouvât  ce  que  vous 
cachiez  dans  vos  seins  et  débrouillât  ce  qui  était 
au  fond  de  vos  cœurs.  Dieu  connaît  ce  que  les 
cœurs  recèlent. 

149.  Ceux  qui  se  retirèrent  le  jour  de  la  ren- 
contre des  deux  armées  furent  séduits  par  Satan, 
en  punition  de  quelque  faute  qu'ils  avaient  com- 
mise. Dieu  leur  a pardonné , parce  qu'il  est  in- 
dulgent et  clément. 

150.  O croyants!  ne  ressemblez  pas  aux  in- 
fidèles qui  disent  à leurs  frères,  quand  ceux-ci 
voyagent  dans  le  pays  ou  quand  ils  vont  à la 
guerre  : S'ils  étaient  restés  avec  nous  ils  ne  se- 
raient pas  morts,  ils  n’auraient  pas  été.  tués.  Dieu 
a voulu  que  ce  qui  est  arrivé  jetât  dans  leurs 
cœurs  d'amers  regrets.  Dieu  douue  la  vie  et  la 
mort,  et  il  voit  vos  actions. 

151.  Si  vous  mourez  ou  si  vous  êtes  tués  en 
combattant  dans  le  sentier  de  Dieu,  l'indulgence 
et  la  miséricorde  de  Dieu  vous  attendent.  Ceci 
vaut  mieux  que  les  richesses  que  vous  ramassez. 

152.  Que  vous  mouriez  ou  que  vous  soyez 
tués,  Dieu  vous  rassemblera  au  jour  dernier. 

153.  Tu  leur  as  dépeint  la  miséricorde  de  Dieu 
douce  et  facile,  6 Mohammed!  Si  tuavaisété  plus 
sévere  et  plus  dur,  fisse  seraient  séparés  de  toi. 
Aie  donc  de  l'indulgence  pour  eux , prie  Dieu  de 
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leur  pardonner,  conseillc-ics  dans  leurs  affaires, 
et  lorsque  tu  entreprends  quelque  chose,  mets  ta 
confiance  en  Dieu,  car  il  aime  ceux  qui  ont  mi3 
eu  lui  leur  confiance. 

1 54.  Si  Dieu  vient  à votre  secours , qui  est-ce 
qui  pourra  vous  vaincre?  S’il  vous  abandonne, 
qui  est-ce  qui  pourra  vous  secourir?  C’est  en 
Dieu  seul  que  les  croyants  mettent  leur  con- 
fiance. 

155.  Ce  n'est  pas  le  prophète  qui  vous  trom- 
perait. Celui  qui  trompe  paraitra  avec  sa  trom- 
perie au  jour  de  la  résurrection.  Alors  toute  âme 
recevra  le  prix  de  ses  œuvres,  et  personne  ne 
sera  traité  avec  injustice. 

156.  Pensez- vous  que  celui  qui  aura  suivi  la 
volonté  de  Dieu  sera  traité  comme  celui  qui  a 
mérité  sa  colère,  et  dont  la  demeure  sera  le  feu  ? 
Quelle  détestable  route  que  cette  route-là  1 

157.  Ils  occuperont  des  degrés  différents  au- 
près de  Dieu.  Il  voit  vos  actions. 

158.  Dieu  a déjà  fait  éclater  sa  bienfaisance 
pour  les  fidèles  en  leur  envoyant  un  apôtre  d’en- 
tre eux  pour  leur  réciter  ses  signes , les  rendre 
purs  et  les  instruire  dans  le  livre  (le  Koran)  et 
dans  la  sagesse , eux  qui  naguère  étaient  dans 
un  égarement  manifeste. 

159.  Lorsqu'un  revers  vous  a atteints  pour  la 
première  fois  (et  vous  aviez  précédemment 
fait  éprouver  à vos  ennemis  le  double  de  vos 
malheurs),  vous  avez  dit  : D'où  nous  vient  celte 
disgrâce?  Réponds-leur  : De  vous-mêmes.  Dieu 
est  tout-puissant. 

160.  Le  revers  que  vous  avez  éprouvé  le  jour 
où  les  deux  armées  se  sont  rencontrées,  eut  lieu 
par  la  volonté  de  Dieu,  afin  qu’il  distinguât  les 
fidèles  des  hypocrites.  Quand  on  leur  cria  : 
Avancez,  combattez  dans  le  sentier  de  Dieu, 
repoussez  l’ennemi,  ils  répondirent  : Si  nous 
savions  combattre  nous  vous  suivrions.  Ce  jour- 
làilsélaient  plus  près  do  l'infidélité  que  de  la  fol. 

161.  Ils  prononçaient  de  leurs  lèvres  ce  qui 
n’était  point  dans  leurs  cœurs  ; mais  Dieu  con- 
naît ce  qu'ils  cachent. 

162.  A ceux  qui , restés  dans  leurs  foyers,  di- 
sent : Si  nos  frères  nous  avaient  écoutés  fis  n’au- 
raient pas  été  tués,  réponds  : Mettez-vous  donc 
à l’abri  de  la  mort  si  vous  êtes  véridiques. 

163.  Ne  croyez  pas  que  ceux  qui  ont  suc- 
combé en  combattant  dans  le  sentier  de  Dieu , 
soient  morts:  fis  vivent  prèsdcDicu,ct  reçoivent 
de  lui  leur  nourriture. 

164.  Remplis  de  joie  à cause  des  bienfaits 
dont  Dieu  les  a comblés,  ils  se  réjouissent  de  ce 
que  ceux  qui  marchent  sur  leurs  traces  et  qui  ne 
les  ont  pas  encore  atteints , seront  à l’abri  des 
frayeurs  et  des  peines. 

«O 
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185.  Ils  sc  réjouissent  à cause  des  bienfaits 
de  Dieu  et  de  sa  générosité , de  ce  qu'il  ne  laisse 
point  périr  ta  récompense  des  fidèles. 

1 66.  Ceux  qui  après  le  revers  (essuyé  A Ohod) 
obéissent  à Dieu  et  au  prophète , qui  font  le  bien 
et  craignent  le  Seigneur,  ceux-là  recevront  une 
récompense  magnifique. 

167.  Ceux  qui,  lorsqu'on  leur  annonce  que 
les  ennemis  s«  réunissent  et  qu’il  faut  les  crain- 
dre, ue  fout  qu'accroître  leur  foi  et  disent  : Dieu 
nous  suffit , c'est  un  excellent  protecteur, 

168.  Ceux-là  retournent  comblés  de  grâces 
de  Dieu  ; aucun  malheur  ne  les  a atteints;  ils  ont 
suivi  la  volonté  de  Dieu,  dont  la  libéralité  est  In- 
finie. 

169.  Souvent  Satan  Intimide  scs  adhérents; 
ne  le  craignes  point,  mais  crnlgnez-moi,  si  vous 
êtes  fidèles. 

1 10.  Que  ceux  qui  se  précipitent  à l’envi 
dans  l'infidélité  ne  s'affligent  point;  Ils  ne  sau- 
raient causer  le  moindre  dommage  à Dieu.  Dieu 
leur  refusera  toute  part  dans  In  vie  future;  le 
châtiment  terrible  seul  leur  est  réservé. 

171.  Ceux  qui  achètent  l'Infidélité  nu  prix  de 
leur  fol  ne  sauraient  causer  aucun  dommage  à 
Dieu,  lin  châtiment  douloureux  les  attend. 

172.  Que  les  infidèles  ne  regardent  point 
comme  un  bonheur  de  vivre  longtemps.  Si  nous 
prolongeons  leurs  jours,  c’est  alln  qu’ils  mettent  le 
comble  à leurs  iniquités.  Une  peine  ignominieuse 
les  attend. 

173.  Dieu  ne  laissera  point  les  fidèles  dans 
l’état  où  vous  êtes  ; mais  1!  séparera  le  bon  du 
mauvais. 

174.  Dieu  ne  vous  fera  point  connaître  les 
mystères.  Il  choisit  les  envoyés  qu’il  lui  plaît 
pour  les  leur  confier.  Croyez  donc  en  Dieu  et  à 
scs  envoyés  ; si  vous  croyez,  et  si  vous  craignez, 
vous  recevrez  une  récompense  généreuse. 

1 75.  Que  ceux  qui  sont  avares  des  dons  que 
Dieu  leur  a dispensés,  ne  croient  point  y trouver 
leur  avantage.  Loin  de  là,  ces  dons  ne  tourne- 
ront qu’à  leur  perte. 

176.  Les  objets  de  leur  avarice  seront  atta- 
chés à leur  cou  au  Jour  de  la  résurrection.  L'hé- 
ritage des  deux  et  de  la  terre  appartient  à Dieu  ; 
Il  est  instruit  de  toutes  vos  actions. 

177.  Il  a entendu  la  voix  de  ceux  qui  ont  dit: 
Dieu  est  pauvre,  et  nous  sommes  riches.  .Nous  tien- 
drons compte  de  leurs  paroles  et  du  sang  des 
prophètes  assassinés  injustement , et  nous  leur 
dirons  : Subissez  le  châtiment  du  feu, 

. 178.  Pour  prix  des  œuvres  de  vos  mains, 
car  Dieu  n’est  pas  injuste  envers  scs  serviteurs. 

170.  A ceux  qui  disent:  Dieu  nous  a promis 
que  nous  ne  serons  tenus  de  croire  ù uu  pro- 


phète que  lorsqu'il  présentera  une  offrande  que 
le  feu  du  ciel  consume, 

180.  Réponds  : Vous  aviez  des  prophètes 
avant  moi  qui  ont  opéré  des  miracles,  et  même 
celui  dont  vous  parlez , pourquoi  donc  les  avez- 
vous  tués;  dltes-le,  si  vous  êtes  véridiques. 

181.  S’ils  te  traitent  d’imposteur,  les  apôtres 
envoyés  avant  lui  ont  été  traités  de  même,  bien 
qu’ils  eussent  opéré  des  miracles,  et  apporté  te 
livre  des  Psaumes  et  le  livre  qui  éclaire  ■. 

181.  Toute  âme  subira  la  mort  *.  Vous  rece- 
vrez vos  récompenses  au  jour  de  la  résurrection. 
Celui  qui  aura  évité  le  feu  et  qui  eutrera  dans  le 
paradis,  celui-là  sera  bienheureux,  car  la  vie 
d’Iel-bos  n’eat  qu'une  Jouissance  trompeuse. 

183.  Vous  serez  éprouvés  dans  vos  biens  et 
dans  vos  personnes.  Vous  entendrez  beaucoup 
d’injures  de  ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures  avaut 
vous  et  des  idolâtres;  mais  prenez  patience  S 
craignez  Dieu  : toutes  ces  choses  sont  dans  les 
décrets  éternels. 

184.  Dieu  a stipulé  avee  les  Juifs  qu'ils  au- 
raient à expliquer  le  Pcntnteuque  anx  hommes 
et  qu’ils  ne  le  cacheront  pas.  Ils  l’ont  jeté  par- 
dessus leurs  épaules  et  l’ont  vendu  pour  un  vil 
prix.  V ilaine  marchandise  que  celle  qu’ils  ont  re- 
çue en  retour  I 

185.  Ne  pensez  pas  que  ceux  qui  se  réjouis- 
sent de  leurs  œuvres,  ou  qui  veulent  être  loués  de 
ce  qu’ils  n’ont  point  fait,  soient  à l’abri  des  châ- 
timents. Un  châtiment  douloureux  les  attend. 

186.  Le  royaume  des  deux  et  de  la  terre  est 
à Dieu;  il  a le  pouvoir  sur  toutes  choses. 

1 87.  Dans  la  création  des  cieux  et  de  la  terre, 
dans  l'alternation  des  nuits  et  des  jours,  Il  y a 
sans  doute  des  signes  pour  les  hommes  doués 
d'intelligence , 

188.  Qui , debout , assis , couchés , pensent  à 
Dieu  et  méditent  sur  la  création  des  cieux  et  de 
la  terre.  Seigneur,  disent-ils,  tu  n’as  point  créé 
tout  cela  en  vain.  Que  ee  doute  soit  loin  de  ta 
gloire.  Préserve-nous  de  la  peine  du  feu. 

1 89.  Seigneur,  celui  que  tu  Jetteras  dans  le  feu 
sera  couvert  d’ignominie.  Les  pervers  n’obtien- 
dront aucun  secours. 

190.  Seigneur,  nous  avons  entendu  l'homme 
qui  appelait;  il  nous  appelait  à la  foi  et  il  criait: 
Croyez  en  Dieu , et  nous  avons  cru. 

191.  Seigneur,  pardonne-nous  nos  fautes,  ef- 
face nos  péchés , et  fais  que  nous  mourions  dans 
la  voie  des  justes. 

192.  Seigneur,  accorde-nous  ce  que  tu  nous 
ns  promis  par  tes  apôtres,  et  ne  nous  afflige  pas 

> Par  le  lirre  qui  cVlairr.MnlmmmM  retend  ITranpie. 

3 Mot  à mot  : fente  rfme  t/oittem  In  mort.  Par  âme 
U Dut  cutrudic  toute  âme  (haute,  tout  lioouuc. 


Google 


LE  KOtiAN.  CHAPITRE  IV.  .'>03 


au  jour  de  la  résurrection,  puisque  lu  11c  man- 
ques point  ù les  promesses. 

193.  Dieu  les  exauce  et  leur  dit  : 11  ne  sera 
point  perdu  une  seule  œuvre  d'aucun  d'entre 
vous,  homme  ni  femme.  Les  femmes  sont  is- 
sues des  hommes. 

194.  J'effacerai  les  péchés  de  ceux  qui  auront 
émigré  ou  auront  été  chassés  de  leur  pays , qui 
auront  souffert  dans  mon  sentier  (pour  ma  cause), 
qui  auront  combattu  et  succombé.  Je  les  intro- 
duirai dans  les  jardins  où  coulent  des  fleuves. 

195.  C'est  la  récompense  de  Dieu;  et  certes 
Dieu  dispose  de  magnifiques  récompenses. 

196.  Que  la  prospérité  des  infidèles  (qui  sont 
à la  Mecque)  ne  t’éblouisse  point.  C'est  une 
jouissnuec  de  courte  durée.  Leur  demeure  sera  le 
feu.  Quel  affreux  lieu  de  repos! 

197.  Mais  ceux  qui  craignent  le  Seigneur  ha- 
biteront les  jardins  arrosés  par  des  courants 
d’eau  ; ils  y demeureront  éternellement.  Ils  se- 
ront les  hôtes  de  Dieu  , et  tout  ce  qui  vient  de 
Dieu  vaut  mieux  pour  les  justes. 

lus.  Parmi  les  Juifs  et  les  chrétiens  II  y en  a 
qui  croient  eu  Dieu  et  aux  livres  envoyés  il  vous 
et  à eux,  qui  s'humilient  devant  Dieu,  et  ne 
vendent  point  scs  signes  pour  un  vil  prix. 

199.  ils  trouveront  leur  récompense  auprès 
de  Dieu , qui  est  prompt  à régler  les  comptes. 

200.  O croyants  ! soyez  patients;  luttez  de  pn- 
ticuce  les  uns  avec  les  autres  ; soyez  fermes  et 
craignez  Dieu.  Vous  serez  heureux. 



CHAPITRE  IV. 

LES  FEMMES. 

Donné  à Médine.  — 175  versets. 

du  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1.  O hommes  ! craignez  votre  Seigneur  qui 
vous  a crées  tous  d'un  seul  homme  ; de  l’homme 
il  forma  sa  compagne,  et  fit  sertir  de  ces  deux 
êtres  tant  d'hommes  et  de  femmes.  Craignez  le 
Seigneur  au  nom  duquel  vous  vous  faites  des 
demandes  mutuelles.  Respectez  les  entrailles  qui 
vous  ont  portés.  Dieu  observe  vos  actions. 

9.  Restituez  aux  orphelins  leurs  biens;  ne 
substitue  s pas  le  mauvais  pour  le  bon.  i\e  con- 
sumez pas  leur  héritage  en  le  confondant  avec  le 
vôtre  ; c'est  on  crime  énorme. 

3.  Si  vous  craignez  d'étre  Injustes  envers  les 
orphelins,  n'épousez  que  peu  de  femmes,  deux, 
trois  ou  quatre  parmi  celles  qui  vous  auront  plu. 
Si  vous  craignez  encore  d'étre  injustes,  n'en 
épousez  qu’une  seule  ou  uue  esclave  '.  Cette  con- 

’ Il  y a dans  le  texte  : ce  r/ue  vos  mains  droites  ont 
arjutî,  c'est-à-dire,  les  captifs  pris  à la  guerre  ou  les  es- 


duite  vous  aidera  plus  facilement  A être  justes. 
Assignez  librement  à vos  femmes  leurs  dots  ; et 
s'il  leur  plaît  de  vous  en  remettre  une  partie, 
jouissez-en  commodément  et  u votre  aise. 

4.  Ne  remettez  pas  aux  soins  des  hommes 
ineptes  les  biens  dont  Dieu  vous  a confié  In  garde  ; 
mais  donnez-leur  la  nourriture  et  les  vêtements. 
N'usez  à leur  égard  que  de  paroles  honnêtes. 

5.  Cherchez  A vous  assurer  de  leurs  facultés 
intellectuelles  jusqu’à  l'Age  ou  elles  pourraient 
se  marier;  et  quand  vous  leur  connaîtrez  un  ju- 
gement sain , rcmcttcz-leur  l'administration  do 
leurs  biens.  Gardez-vous  de  les  dissiper  en  les 
prodiguant  ou  en  vous  hélant  de  les  leur  confier 
parce  quelles  grandissent. 

6.  Que  le  tuteur  riche  s'abstienne  de  toucher 
aux  biens  de  ses  pupilles.  Celui  qui  est  pauvre 
ne  doit  en  user  qu'avec  discrétion. 

7.  Au  moment  où  vous  leur  remettez  leurs 
biens,  faites-vous  assister  par  des  témoins.  Dieu 
vous  tiendra  compte  de  vos  actions,  et  cela  vous 
suffit. 

8.  Les  iiommes  doivent  avoir  uue  portion  des 
biens  laissés  par  leurs  pères  et  mères  et  leurs  pro- 
ches ; les  femmes  doivent  aussi  avoir  une  portion 
de  ce  que  laissent  leurs  pères  et  mères  et  leurs 
proches.  Que  l'héritage  soit  considérable  ou  no 
peu  de  valeur , une  portion  déterminée  leur  est 
duc. 

9.  Lorsque  les  parents , les  orphelins  et  les 
pauvres  sont  présents  au  partage  , faitcs-icur-en 
avoir  quelque  chose  , et  tenez-leur  toujours  un 
langage  doux  et  honnête. 

1D.  Que  ceux  qui  craignent  de  laisser  après 
eux  des  enfants  dans  la  faiblesse  de  l’Age,  n'a- 
busent point  de  la  position  des  orphelins  ; qu'ils 
craignent  Dieu  et  u'uient  qu'une  parole  droite. 

tt.  Ceux  qui  dévorent  iniquement  l’héritage 
des  orphelins  se  nourrissent  d'un  feu  qui  cousu-  - 
mera  leurs  entrailles. 

12.  Dieu  vous  commande  , dans  le  partage 
de  vos  biens  entre  vos  enfants,  de  donner  au  lits 
mêle  la  portion  de  deux  tilles;  s'il  n’y  a que  des 
filles,  et  qu’eilcs  soient  plus  de  deux,  cites  auront 
les  deux  tiers  de  la  successiou  ; s’il  n'y  en  a 
qu'une  seule,  elle  recevra  la  moitié.  Les  père  et 
mère  du  défunt  auront  chacun  le  sixième  de  la 
succession,  s'il  a laissé  un  enfant  ; s'il  n’en  laisse 
aucuu  et  que  ses  ascendants  lui  succèdent , la 
mère  aura  un  tiers;  s'il  laisse  des  frères,  la  mère 
aura  un  sixième,  après  que  les  legs  et  les  dettes 
du  testateur  auront  été  acquittés.  Vous  ne  sa- 
vez pas  qui  de  vos  parents  ou  de  vos  ei.fuuts 

clavcs  achetés  5 prix  d'argent.  Celle  expression  étant 
cousutiée  dans  leKoran  pour  tes  esclaves  des  deux  sexes, 
nous  uuus  s'a  liions  coiuUiumuit  dv  telle  ikruiuc. 
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vous  sont  plus  utiles.  Telle  est  la  loi  de  Dieu. 
II  est  savant  et  sage. 

1 3.  La  moitié  des  biens  d'une  femme  morte 
sans  postérité  appartient  au  mari , et  un  quart 
seulement  si  elle  a laissé  des  enfants  , les  legs  et 
les  dettes  prélevés. 

14.  Les  femmes  auront  un  quart  de  la  suc- 
cession des  maris  morts  sans  enfants , et  un  hul- 
l ième  seulement  s'ils  en  ont  laissé  , les  legs  et 
I es  dettes  prélevés 

l ■">.  Si  un  homme  hérite  d'un  parent  éloigné 
*u  d'une  parente  éloignée,  et  qu’il  ait  un  frere 
>u  une  sœur,  il  doit  a chacun  des  deux  un 
sixième  de  la  succession  ; s'ils  sont  plusieurs  ils 
concourront  au  tiers  de  la  succession,  les  legs 
et  les  dettes  prélevés , 

te.  Sans  préjudice  des  héritiers.  Tel  est  le 
commandement  de  Dieu  ; il  est  savant  et  clé- 
ment. 

1 7.  Tels  sont  les  commandements  de  Dieu. 
Ceux  qui  écouteront  Dieu  et  l’apôtre  seront  in- 
troduits dans  les  jardins  ou  coulent  des  fleuves; 
Ils  y demeureront  éternellement.  C’est  un  bon- 
heur ineffable. 

18.  Celui  qui  désobéira  à Dieu  et  à l’apôtre, 
et  qui  transgressera  les  lois  de  Dieu,  sera  préci- 
pité dans  le  feu  où  il  restera  éternellement,  livré 
a un  châtiment  ignominieux. 

tu.  Si  vos  femmes  commettent  l’action  in- 
filme  (l’adultcre),  appelez  quatre  témoins  Si 
leurs  témoignages  se  réunissent  contre  elles,  cu- 
fermcz-les  dans  des  maisons  jusqu'il  ce  que  la 
mort  les  visite  ou  que  Dieu  leur  procure  un 
moyen  de  salut. 

20.  Si  deux  Individus  parmi  vous  ’ commet- 
tent une  action  infime , punisscz-lcs  tous  deux  ; 
mais  s'ils  se  repentent  et  s'amendent , laissez-lcs 
tranquilles,  car  Dieu  aime  à pardonner  et  il  est 
miséricordieux. 

21.  Le  pardon  de  Dieu  est  acquis  à ceux  qui 
ont  [léché  par  ignorance,  mais  qui  se  repentent 
promptement.  Dieu  leur  pardonne,  car  il  est  sa- 
vant et  sage. 

22.  Le  repentir  n’est  d'auenne  utilité  à celui 
qui  commet  constamment  les  mauvaises  actions, 
et  qui  s'écrie,  à l’approche  de  la  mort  : Je  me  re- 
pens.  Il  n’est  d'aucune  utilité  à ceux  qui  meu- 
rent infidèles.  Nous  avons  préparé  pour  ceux-ci 
un  châtiment  douloureux. 

23.0  croyants  ! fl  ne  vous  est  pas  permis  de 
vous  constituer  héritiers  de  vos  femmes  contre 
leur  gré,  ni  de  les  empêcher  de  se  marier  (quand 

'Les  dispositions  contenues  dans  ce  passage  sont  mo- 
difiées par  celles  dn  chapitre  xxiv. 

1 On  n'est  [Kiint  d'accord  sur  le  sexe  des  oersounes  nue 
ce  passage  vonceruc. 


vous  les  avez  répudiées  ) , afin  de  leur  ravir 
une  portion  de  ce  que  vous  leur  avez  donné,  a 
moins  quelles  ne  soient  coupables  d'un  crime 
manifeste.  Soyez  honnêtes  dans  vos  procédés  à 
leur  égard.  Si  parmi  vos  femmes  il  y en  a que 
vous  n’aimez  pas , il  se  peut  que  vous  n’aimiez 
pas  celles  dont  Dieu  a voulu  faire  un  riche  trésor. 

24.  Si  vous  voulez  répudier  une  femme  à qui 
vous  avez  donné  une  dot  de  la  valeur  d'un  ta- 
lent ‘ pour  en  prendre  une  autre , laissez-lui  la 
dot  entière.  Voudriez-vous  la  lui  arracher  par 
une  injustice  et  une  iniquité  évidentes  ? 

25.  Voudriez-vous  la  lui  ravir  après  avoir 
cohabité  avec  elle,  et  apres  qu’elle  a reçu  votre 
foi  ? 

26.  N’épousez  pas  les  femmes  qui  ont  été  les 
épouses  de  vos  pères  ; c'est  une  turpitude,  c'est 
une  abomination  et  un  mauvais  usage  : toutefois 
laissez  subsister  ce  qui  est  déjà  accompli. 

, 27.  Il  vous  est  interdit  dcpouser  vos  mères, 
vos  filles,  vos  sœurs,  vos  tantes  paternelles  et 
maternelles  ; vos  nièces  , filles  de  vos  frères  ou 
de  vos  sœurs  ; vos  nourrices  , vos  sœurs  de  lait, 
les  mères  de  vos  femmes  , les  filles  confiées  à 
votre  tutelle  et  issues  de  femmes  avec  lesquelles 
vous  auriez  cohabité.  Mais  si  vous  n'avez  pas 
cohabité  avec  elles,  il  n’y  a aucun  crime  à les 
épouser.  N’épousez  pas  non  plus  les  filles  de  vos 
fils  que  vous  avez  engendrés,  ni  deux  sœurs.  Si 
le  fait  est  accompli,  Dieu  sera  indulgent  et  misé- 
ricordieux. 

28.  Il  vous  est  défendu  d'épouser  des  femmes 
mariées,  excepté  celles  qui  seraient  tombées  en- 
tre vos  mains  comme  esclaves.  Telle  est  la  loi  de 
Dieu.  Il  vous  est  permis  du  reste  de  vous  pro- 
curer avec  de  l'argent  des  épouses  que  vous  main- 
tiendrez dans  les  lionnes  mœurs  et  en  évitant  la 
débauche.  Donnez  à celle  avec  laquelle  vous  avez 
cohabité  la  dot  promise;  ceci  est  obligatoire.  Il 
n’y  a aucun  crime  de  faire  des  conventions  en 
sus  de  ce  que  la  loi  prescrit.  Dieu  est  savant  et 
sage. 

29.  Celui  qui  ne  sera  pas  assez  riche  pour  sc 
marier  à des  femmes  honnêtes  et  croyante», 
prendra  des  esclaves  croyantes.  Dieu  connaît 
votre  foi.  Vous  venez  tous  les  uns  des  autres 
(et  d’Adam , le  père  commun).  N’épousez  les  es- 
claves qu'avec  la  permission  de  leurs  maîtres. 
Dotez-les  équitablement.  Qu’elles  soient  chas- 
tes, qu'elles  évitent  la  débauche,  et  qu'elles 
n’aient  point  d'amants. 

30.  Si  après  ie  mariage  elles  commettent  l'a- 
dultère , qu'on  leur  Inflige  la  moitié  de  la 
peine  prononcée  contre  les  femmes  libres.  Cette 
loi  est  établie  en  faveur  de  celui  qui  craint 

■ Eu  arabe  : Kintur,  ceul  dinars  ou  pièces  d'or. 
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de  pécher,  en  restant  célibataire.  Mais  si  vous 
vous  absteniez , cela  serait  plus  méritoire.  Dieu 
est  indulgent  et  miséricordieux. 

SI.  Dieu  veut  vous  expliquer  clairement  scs 
volontés  et  vous  guider  dans  le  chemin  de  ceux 
qui  vous  ont  précédés.  Il  agréera  votre  repentir, 
car  il  est  savant  et  sage. 

3î.  Dieu  veut  agréer  votre  repentir;  mais  ceux 
qui  suivent  leurs  passions  veulent  vous  entraîner 
dans  une  pente  rapide.  Dieu  veut  vous  rendre 
son  joug  léger,  car  l’homme  a été  créé  faible. 

33.  O croyants  ! ne  dissipez  pas  entre  vous  vos 
biens  pour  des  choses  vaines.  Que  le  commerce 
se  fasse  avec  un  consentement  mutuel  ; ne  vous 
tuez  pus  entre  vous.  Dieu  lui-même  est  miséri- 
cordieux envers  vous. 

34.  Quiconque  agira  ainsi  par  iniquité  et 
méchauccté,  nous  le  ferons  consumer  par  le  feu. 
Certes  cela  sera  facile  à Dieu. 

35.  Si  vous  savez  éviter  les  grands  péchés 
qu'on  vous  a défendu  de  commettre , nous  effa- 
cerons vos  fautes,  et  nous  vous  procurerons  une 
entrée  honorable  au  paradis. 

3G.  Ne  convoitez  pas  les  biens  par  lesquels 
Dieu  vous  a élevés  les  uns  au-dessus  dre  autres. 
Les  hommes  auront  chacun  une  portion  corres- 
pondante à leurs  œuvres,  et  les  femmes  aussi. 
C'est  il  Dieu  que  vous  demanderez  ses  dons.  Il  a 
la  connaissance  de  toutes  choses. 

37.  Nous  avons  désigné  à chacun  les  héritiers 
qui  doivent  recueillir  la  succession  laissée  par  les 
ascendants , par  les  parents  et  par  ceux  de  vo3 
esclaves  qui  se  sont  attachés  A vous  par  un  pacte 
d'amitic.  Rendez  à chacun  la  portion  qui  lui  est 
due,  car  Dieu  est  témoin  de  toutes  vos  ac- 
tions. 

38.  Les  hommes  sont  supérieurs  aux  fem- 
mes à cause  des  qualités  par  lesquelles  Dieu  a 
élevé  ceux-là  au-dessus  de  celles-ci,  et  parce 
que  les  hommes  emploient  leurs  biens  pour  do- 
ter les  femmes.  Les  femmes  vertueuses  sont 
obéissantes  et  soumises  ; elles  conservent  soi- 
gneusement pendant  l’absence  de  leurs  maris  ce 
que  Dieu  a ordonné  de  conserver  intact.  Vous 
réprimanderez  celles  dont  vous  aurez  a craindre 
l’inobcissance  ; vous  les  reléguerez  dans  des  lits 
à part , vous  les  battrez  ; mais  aussitôt  qu’elles 
vous  obéissent,  ne  leur  cherchez  point  querelle. 
Dieu  est  élevé  et  grand. 

39.  Si  vous  craignez  une  scission  entre  les 
deux  époux , appelez  un  arbitre  de  la  famille  du 
mari  et  un  autre  choisi  dans  celle  de  la  femme. 
Si  les  deux  époux  désirent  la  réconciliation, 
Dieu  les  fera  vivre  en  bonne  intelligence,  car  il 
est  savant  et  instruit  de  tout. 

40.  Adorez  Dieu  et  ne  lui  associez  rien  dans 
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son  culte.  Témoignez  de  la  bonté  à vos  pères  et 
mères,  a vos  parents,  aux  orphelins,  aux  pau- 
vres, aux  clients  qui  vous  sont  liés  par  le  sang 
et  aux  clients  étrangers,  à vos  compagnons, 
aux  voyageurs  et  à vos  esclaves.  Dieu  n’aime 
pas  les  orgueilleux  et  les  présomptueux. 

41.11  n'aime  pas  les  avares  qui  recommandent 
l'avarice  aux  autres  et  cachent  soigneusement 
les  biens  que  Dieu  leur  a accordés.  Nous  avons 
préparé  aux  infidèles  une  peine  ignominieuse. 

42.  Il  n'aime  pas  ceux  qui  font  l'aumône  par 
ostentation  et  qui  ne  croient  point  en  Dieu  et 
au  jour  dernier.  Quiconque  a Satan  pour  com- 
pagnon , celui-là  a un  mauvais  compagnon. 

43.  Qu'auraient-ils  perdu  à croire  en  Dieu  et 
au  jour  dernier,  à faire  l'aumône  des  biens  que 
Dieu  leur  a accordés,  quand  Dieu  connaît  les  ac- 
tions de  l'homme? 

44.  Dieu  ne  lésera  qui  que  ce  soit,  pas  môme 
pour  le  poids  d'un  atome;  une  bonne  action, 
il  la  payera  double,  et  accordera  une  récompense 
généreuse. 

45.  Que  feront  les  méchants , lorsque  nous 
rassemblerons  contre  eux  les  témoins  de  toutes 
les  nations,  lorsque  nous  invoquerons  contre  eux 
ton  propre  témoignage,  6 Mohammed!  Dansee 
jour  terrible,  les  infidèles  et  ceux  qui  ont  été  re- 
belles au  prophète  aimeraient  mieux  que  la  terre 
fut  à leur  niveau  et  les  dérobât  à la  vue  de  tous. 
Mais  ils  ne  sauront  dérober  aucune  de  leurs  ac- 
tions aux  yeux  de  l'Éternel. 

4G.  O croyants!  ne  priez  point  lorsque  vous 
ôtes  ivres:  attendez  que  vous  puissiez  compren- 
dre les  paroles  que  vous  prononcez.  Ne  priez 
point  quand  vous  êtes  souillés:  attendez  que  vous 
ayez  fait  vos  ablutions,  à moins  que  vous  ne  soyez 
en  voyage.  Si  vous  êtes  malades  ou  en  voyage , 
si  vous  avez  satisfait  vos  besoins  naturels,  ou  si 
vous  avez  eu  commerce  avec  une  femme,  frottez- 
vous  le  visage  et  les  mains  avec  de  la  menue 
poussière  A défaut  d'eau.  Dieu  est  indulgent  et 
miséricordieux. 

47.  N'avez-vous  pas  remarqué  ceux  qui  ont 
reçu  une  portion  des  Écritures  ? ils  vendent  l'er- 
reur et  voudraient  vous  faire  quitter  le  droit 
chemin  ; mais  !e  Seigneur  connaît  vos  ennemis 
Il  vous  suffit  d'avoir  Dieu  pour  protecteur  et 
d'avoir  son  assistance. 

48.  Parmi  les  Juifs  ily  en  aqni  déplacent  les  pa- 
roles de  leurs  Écritures  et  qui  disent:  Nous  avons 
entendu,  mais  nous  ne  voulons  pas  obéir.  Écoute 
des  choses  que  tu  ne  saurais  comprendre,  et  exa- 
mine-nous  ( ra'ina  ' ).  Ils  embrouillent  leurs  pa- 
roles avec  leurs  langues , et  calomnient  la  vraie 
religion. 

1 Voyez,,  au  sujet  île  ce  mot,  le  diapitre  n,  verset  98. 
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49.  Que  ne  illsf nt-ils  plutôt  : Nous  nvons  en- 


tendu et  nous  obéirons?  Eeouie-iinus  et  jette  un 
regard  sur  nous.  Ce  langage  leur  serait  bien  plus 
profitable  et  serait  plus  loyal.  Mais  Dieu  les  a 
maudits  à cause  de  leur  infidélité , et  il  n’y  a 
parmi  eux  qu’un  petit  nombre  de  croyants  '. 

, 50.  Vous  qui  avez  reçu  des  Écritures,  croyez 
à ce  que  Dieu  a fait  descendre  du  ciel  pour  con- 
firmer vos  livres  sacrés,  avant  que  nous  effacions 
les  traits  de  vos  visages  et  que  nous  les  rendions 
unis  comme  le  derrière  de  vos  tètes  \ Croyez 
avant  que  nous  vous  maudissions  comme  nous 
nvons  maudit  ceux  qal  violaient  le  sabbat;  l'or- 
dre de  Dieu  fut  aussitôt  accompli. 

5 1 . Dieu  ne  pardonnera  point  le  crime  de  l’i- 
doléitrle;  il  pardonnera  les  autres  péchés  à qui  il 
voudra , car  celui  qui  associe  à Dieu  d'autres 
créatures  commet  un  crime  énorme. 

52.  Vous  les  avez  vus,  ces  hommes,  comme 
ils  cherchaient  à se  justifier.  Mais  Dieu  ne  justi- 
fiera que  ceux  qu'il  voudra,  et  personne  n'éprou- 
vera la  moindre  injustice  de  sa  part. 

53.  Ne  vois-tu  pas  comme  ils  forgent  des  men- 
songes à l’égard  de  Dieu?  Cela  suffit  pour  les 
rendre  coupables  d'une  iniquité  patente. 

54.  N'as-tu  pas  remarqué  ceux  qui,  après  avoir 
reçu  une  partie  des  Écritures,  croient  au  Djibt 
et  au  Taghout  * , et  qui  disent  aux  infidèles  qu'ils 
suivent  une  route  plus  vraie  que  les  croyants? 

55.  Ce  sont  eux  que  Dieu  a couverts  de  sa 
malédiction.  Qui  pourra  protéger  ceux  que  Dieu 
n maudits  ? 

5G.  Auront-ils  leur  part  dans  le  royaume  qn  iis 
rêvent,  eux  qui  regretteraient  une  obole  donnée 
à leurs  semblables? 

57.  Envieront-ils  les  bienfaits  que  Dieu  a ac- 
cordés a d'autres?  Nous  avons  cependant  donné 
à la  lignée  d'Abrabam  les  Écritures,  ia  sagesse 
et  un  grand  royaume. 

58.  Parmi  eux, les  uns  croicntau  prophète, les 
autres  s’en  éloignent.  Mais  le  feu  de  l'enfer  suf- 
fira à leurs  crimes. 

59.  Ceux  qui  refuseront  de  croire  à nos  signe*, 
nous  les  approcherons  du  feu  ardent.  Aussitôt 
que  leur  peau  sera  brûlée , nous  les  revêtirons 
d'une  autre,  pour  leur  faire  éprouver  un  supplice 
cruel.  Dieu  est  puissant  et  sago. 

00.  Ceux  qui  croiront  et  pratiqueront  les 
bonnes  oeuvres  seront  introduits  dans  les  jardins 
arrosés  de  courants  d'eau  ; ils  y demeureront 
éternellement  ; ils  y trouveront  des  femmes 

* C'est-à-dire,  qu'il  n'y  n qu'un  petit  nombre  dans  U 
race  juive  qui  aient  embrasse  la  religion  de  Moliammed. 

» C'est  uu  des  châtiments  dont  Moliammed  menace  les 
infidèles. 

■1  Noms  de»  divinités  ou  des  temple!  des  Arabes  idolâtres. 


exemptes  de  toute  souillure,  et  des  ombrages  dé- 
licieux. 

ni . Dieu  vous  commande  de  rendre  le  dépôt 
û qui  II  appartient,  et  de  juger  vos  semblables 
avec  équité.  C’est  une  belle  action  que  cette  que 
Dieu  vous  recommande.  Il  entend  et  voit  tout 

CS.  O croyants  ! obéissez  à Dieu,  obéissez  à 
l'apôtre  et  il  ceux  d'entre  vous  qui  exercent 
l'autorité.  Portez  vos  différends  devant  Dieu  et 
devant  l'apôtre,  si  vous  croyez  en  Dieu  et  au  joui 
dernier.  C'est  le  meilleur  moyen  de  terminer  vos 
contestations. 

03.  N'as-tu  pas  vu  ceux  qui  prétendent  croire 
nux  livres  envoyés  û toi  et  avant  toi , demander 
d’étre  jugés  devant  Thogout,bien  qu’ii  leur  fût 
défendu  de  croire  en  lui?  Mais  Satan  veut  les 
faire  dévier  le  plus  loin  de  la  vérité. 

04.  Si  on  leur  dit  : Revenez  au  livre  descendu 
d’en  haut  et  à l’apôtre,  hypocrites  qu'ils  sont, 
tu  les  verras  se  détourner  et  s’éloigner. 

05.  Que  feront-ils  lorsque,  pour  prix  de  Iran 
œuvres,  une  grande  calamité  s’appesantira  sur 
eux?  Ils  viendront  vers  toi , et  jureront  par  Dieu 
qu'ils  ne  désiraient  que  le  bien  et  la  concorde. 

00.  Dieu  lit  au  fond  de  leurs  cœurs.  Romps 
avec  eux  ; fais-leur  entendre  des  admonitions 
sévères  et  des  paroles  qui  pénètrent  leurs  âmes. 

67.  Nous  avons  envoyé  des  apôtres,  afin  qu'on 
leur  obéit.  Si  ceux  qui  ont  commis  des  iniquités 
reviennent  A toi  ; s’ils  demandent  à Dieu  la  ré- 
mission de  leurs  péchés , et  que  le  prophète  in- 
tercède pour  eux , ils  trouveront  Dieu  clément 
et  prêt  à accueillir  leur  repentir. 

08.  J’en  jure  par  ton  Dieu , ils  ne  seront  point 
croyants  jusqu'à  ce  qu’ils  t’aient  établi  le  juge 
de  leurs  différends  Ensuite,  ne  frouinnt  eux- 
mémes  aucune  difficulté  6 croire  ce  que  lu  auras 
décidé,  Ils  y acquiesceront  d’eux-mèmes. 

G9.  Si  uous  leur  avions  prescrit  de  se  donner 
la  mort  A eux-mêmes  ou  d'abandonner  leur  pays, 
peu  d’entre  eux  l'auraient  fait.  Cependant  s'ils 
avaient  exécuté  les  ordres  de  Dieu , cela  leur  au- 
rait été  plus  profitable  et  plus  propre  à raffer- 
mir leur  foi. 

70.  Nous  les  aurions  récompensés  magnifique- 
ment, et  uous  les  aurions  guides  vers  un  chemin 
droit. 

71.  Ceux  qui  obéiront  à Dieu  et  à l'apôtre, 
entreront  dans  la  communion  des  prophètes,  des 
justes,  des  martyrs,  des  hommes  vertueux  que 
Dieu  a comblés  de  scs  bienfaits.  Quelle  belle 
communion  que  la  leur  I 

72.  Telle  est  ia  libéralité  de  Dieu.  Sa  science 
suffit  à tout. 

73.0  croyants  I soyez  prudents  danslaguerre, 
et  avancez,  soit  par  détachements,  soit  en  masse. 
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74.  Il  y en  aura  parmi  vous  un  tel  qui  se 
traînera  lentement  à votre  suite.  Si  vous  éprou- 
vez des  revers,  il  dira  : Dieu  m’a  témoigné  une 
grâce  particulière,  en  ce  que  je  n'ai  poiut  as- 
sisté au  combat. 

73.  Si  Dieu  vous  donne  la  victoire,  il  dira 
(comme  si  aucune  amitié  n'existait  entre  vous  et 
lui  ) ' : Plût  à Dieu  que  j'eusse  combattu  avec 
eux  ! J’aurais  emporté  un  riche  butin. 

76.  Que  ceux  qui  sacrifient  la  vie  d'ici-basà 
la  vie  future  combattent  dans  la  voie  de  Dieu  ; 
qu'lis  succombent  ou  qu’ds  soient  vainqueurs, 
nous  leur  donnerons  une  récompense  généreuse. 

77.  Et  pourquoi  ne  combattriez- vous  pas  dans 
le  sentier  du  Seigneur,  quand  les  faibles,  les 
femmes , les  enfants  s'écrient  : Seigneur , tire- 
nous  de  cette  ville  des  méchants,  envole-nous  un 
défenseur  de  ta  part,  donne-nous  un  protecteur? 

78.  Les  croyants  combattent  dans  le  sentier 
de  Dieu  et  les  infidèles  dnns  le  chemin  de  Tlm- 
gout.  Combnttcz-donc  les  suppôts  de  Satan , et 
certes  les  stratagèmes  de  Satan  seront  impuis- 
sants. 

79.  Vous  avez  remarqué  ceux  à qui  on  a dit  : 
Reposez-vous  pendant  quelque  temps  des  com- 
bats, vaquez  à la  prière  et  faites  l'aumône  : lors- 
que ensuite  on  leur  a ordonné  de  combattre,  la 
plupart  d'entre  eux  craignant  les  hommes  au- 
tant ou  plus  que  Dieu  mémo,  se  sont  écriés: 
Seigneur,  pourquoi  nous  ordonnes-tu  in  guerre? 
pourquoi  ne  nous  laisses-tu  parvenir  au  terme 
naturel  de  nos  jours?  Réponds-lcur  : Le  monde 
d'ici-bns  n'est  que  de  peu  de  valeur,  la  vie  future 
est  le  vrai  bien  pour  ceux  qui  craignent  Dieu. 
Là  on  ne  vous  trompera  pas  de  la  plus  mince 
portion. 

80.  En  quelque  lieu  que  vous  soyez , In  mort 
vous  atteindra;  elle  vous  atteindrait  dnns  des 
tours  élevées.  Les  infidèles  remportent- Ils  quel- 
que avantage,  ils  disent:  Cela  vient  de  Dieu. 
Êssulent-ils  quelque  disgrrtee , Ils  s'écrient  : Cela 
vient  de  toi,  fl  Mohammed  1 Dls-lcur  : Tout  vient 
de  Dieu.  Qu'a-t-ll  donc  ce  peuple , qu'il  est  si 
loin  de  comprendre  ? 

8t.  S’il  t’arrive  quelque  bien , Il  t'arrive  de 
Dleu.LemnlvIentde  tol.Et  toi,  Mohammed,  nous 
t'avons  envoyé  vers  les  hommes  avec  In  mission 
de  prophète.  Le  témoignage  de  Dieu  est  suffisant. 

83.  Celui  qui  obéit  nu  prophète  obéit  à Dieu. 
Nous  no  t'avons  pas  envoyé  pour  être  le  gnrdien 
de  ceux  qui  se  détournent  de  toi. 

83.  Ils  disent  devant  toi  : .Vous  obéissons. 
Sortis  de  ta  présence,  la  plupart  d'entre  eux 
couvent  dans  In  nuit  des  desseins  contraires 
à leurs  paroles  ; mais  Dieu  couche  par  écrit  leurs 

» C'est-à-dire  m'étant  intéressé  que  pour  ltii-nièHir.(D.SI.) 


machinations.  Éloigne-toi  d’eux  et  mets  ta  con- 
fiance en  Dieu.  Il  te  suffira  de  l’avoir  pour  dé- 
fenseur. 

8 1.  N'examinent-ils  pas  attentivement  le  Ko- 
ran?  Si  tout  autre  que  Dieu  en  était  auteur,  n'y 
trouveraient-ils  pas  une  foule  de  contradictions? 

83.  Reçoivent-ils  une  nouvelle  qui  leur  ins- 
pire de  la  sécurité  ou  telle  autre  qui  les  alarme, 
ils  la  divulguent  aussitôt.  S’ils  l'annonçaient  nu 
prophète  ou  a leurs  chefs,  ceux  qui  désireraient  la 
savoir  l’apprendraient  de  la  bouche  du  ccs  der- 
niers. Si  la  grâce  de  Dieu  et  sa  miséricorde  no 
veillaient  sur  vous,  la  plupart  suivraient  les 
conseils  de  Satan. 

86.  Combats  dans  le  sentier  de  Dieu  et  n'im- 
pose des  charges  difficiles  qu'à  toi-méme.  Ex- 
cite les  croyants  au  combat.  Dieu  est  là  pour 
nrréter  la  violence  des  infidèles,  il  est  plus  fort 
qu'eux , et  ses  châtiments  sont  plus  terribles. 

87.  Celui  dont  l'intercession  aura  un  but  loua- 
ble, eu  recueillera  le  fruit;  celui  qui  intercé- 
dera dans  un  mauvais  but,  en  recevra  la  peine. 
Dieu  observe  tout. 

88.  Si  quelqu'un  vous  salue , rendez-lui  le  sa- 
lut plus  bonnâte  encore,  ou  au  moins  égal.  Dieu 
compte  tout. 

89.  Dieu  est  le  seul  Dieu.  Il  vous  rassemblera 
au  jour  de  la  résurrection.  Il  n'y  a point  de 
doute  là-dessus.  Et  qui  est  plus  sincère  dans  ses 
paroles  que  Dieu  ? 

90.  Pourquoi  êtes-vous  divisés  en  deux  partis 
au  sujet  des  hypocrites? Dieu  les  a anéantis  pour 
prix  de  leurs  méfaits.  Voulez-vous  conduire  ceux 
que  Dieu  n égarés?  Tu  ne  trouveras  point  de  sen- 
tier pour  celui  que  Dieu  égare. 

91.  Ils  ont  voulu  vous  rendre  Infidèles  commo 
eux , afin  que  vous  soyez  tous  égaux.  Ne  for- 
mez point  de  liaisons  avec  eux  jusqu'u  ce  qu'ils 
aient  quitté  leur  pays  pour  la  cause  du  Seigneur. 
S'ils  retournaient  à l'infidélité,  saisissez-les  et 
mettez-les  à mort  partout  où  vous  les  trouverez. 
Ne  cherchez  parmi  eux  ni  protecteur  ni  ami  ; 

93.  Excepté  ceux  qui  chercheraient  un  asile 
chez  vos  alliés,  et  ceux  qui  sont  forcés  de  vous 
faire  la  guerre  ou  de  la  faire  à leur  propre  tribu. 
Si  Dieu  avait  voulu , il  leur  aurait  donné  l'avan- 
tage sur  vous,  et  ils  vous  combattraient  sans 
russe.  S'ils  cessent  de  porter  les  armes  contre 
vous , et  s'ils  vous  offrent  la  paix , Dieu  vous  dé- 
fend de  les  attaquer. 

93.  Vous  eu  trouverez  d'autres  qui  cherche- 
ront à gagner  également  votre  confiance  et  eclie 
de  leur  nation.  Chaque  fois  qu'ils  tremperont 
dans  la  sédition , ils  seront  défaits.  S’ils  ne  sa 
niellent  pas  à l’écart,  s'ils  ne  vous  offrent  pas  la 
paix  et  ne  s'abstiennent  pus  de  vuus  combattre» 
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«alsissez-les  et  mettez-lcs  à mort  partout  où  vous 
les  trouverez.  Nous  vous  donnons  sur  eux  un 
pouvoir  absolu. 

94.  Pourquoi  un  croyant  tuerait-il  un  autre 
croyant , si  ce  n'est  involontairement?  Celui  qui 
le  tuera  involontairement  sera  tenu  d'affranchir 
un  esclave  croyant,  et  de  payer  à la  famille  du 
mort  le  prix  du  sang  fixé  par  la  loi , à moins 
qu'elle  ne  fasse  convertir  cette  somme  en  au- 
mône. Pour  la  mort  d'un  croyant  d'une  nation 
ennemie , on  donnera  la  liberté  à un  esclave 
croyant.  Pour  la  mort  d’un  individu  d’une  na- 
tion alliée,  on  affranchira  un  esclave  croyant,  et 
on  payera  la  somme  prescrite  à la  famille  du 
mort.  Celui  qui  ne  trouvera  pas  d'esclave  à ra- 
cheter jeûnera  deux  mois  de  suite.  Voilà  les  ex- 
piations établies  par  Dieu  le  savant  et  sage. 

• 95.  Celui  qui  tuera  un  croyant  volontaire- 
ment aura  l’enfer  pour  récompense;  il  y demeu- 
rera éternellement.  Dieu  irrité  contre  lui  le  mau- 
dira et  le  condamnera  à un  supplice  terrible. 

9fi.  O croyants  ! lorsque  vous  marchez  pour  la 
guerre  sainte,  pesez  vos  démarches.  Que  la  soif 
des  biens  de  ce  monde  ne  vous  fasse  pas  dire  à 
celui  que  vous  rencontrerez  et  qui  vous  adres- 
sera le  salut  : C'est  un  infidèle.  Dieu  possède  des 
richesses  infinies.  Telle  fut  votre  conduite  passée. 
Le  ciel  vous  l’a  pardonnée.  Examinez  doncuvant 
d’agir.  Dieu  est  instruit  de  toutes  vos  actions. 

97.  Les  fidèles  qui  resteront  dans  leurs  foyers 
sans  y être  contraints  par  la  nécessité  ne  seront 
pas  traités  comme  ceux  qui  combattront  dans  le 
sentier  de  Dieu,  avec  le  sacrifice  de  leurs  biens  et 
de  leurs  personnes.  Dieu  a assigné  à ceux-ci  un 
rang  plus  élevé  qu'à  ceux-là;  il  a fait  de  belles 
promesses  à tous  ; mais  il  a destiné  aux  combat- 
tants une  récompense  plus  grande  qu'à  ceux  qui 
restent  dans  leurs  foyers 
. 98.  Un  rang  plus  élevé,  l'indulgence  et  In 
miséricorde.  Certes  Dieu  est  indulgent  et  misé- 
ricordieux. 

-•  99.  Les  onces,  en  Ôtant  la  vie  à ceux  qui 
avaient  agi  iniquement  envers  eux-mêmes,  leur 
demandèrent  : De  quel  pays  êtes-vous?  Ils  ré- 
pondirent : Nous  étions  les  faibles  de  la  terre. 
Les  anges  leur  dirent  : La  terre  de  Dieu  n'est- 
elle  pas  assez  vaste?  Ne  pouviez-vous  pas,  en 
abandonnant  votre  pays,  chercher  un  asile  quel- 
que part?  C'est  pourquoi  l’enfer  sera  leur  de- 
meure. Quel  détestable  route  que  la  leur  I 

100.  Les  faibles  d'entre  les  hommes  et  d’entre 
les  femmes  et  les  enfants  incapables  de  se  servir 
d'une  ruse  et  dépourvus  de  tout  moyen  de  salut, 
peuvent  obtenir  le  pardon  de  Dieu , qui  est  in- 
dulgent et  miséricordieux. 

101.  Celui  qui  abandonnera  son  pays  pour  la 


cause  de  Dieu,  trouvera  sur  la  terred'autres hom- 
mes forcés  d'en  faire  autant;  il  trouvera  des  biens 
en  abondanee.Poureclui  qui  aura  quittésonpays 
pour  embrasser  la  cause  de  Dieu  et  que  la  mort 
viendra  surprendre , son  salaire  sera  à la  charge 
de  Dieu,  et  Dieu  est  indulgent  et  miséricordieux. 

102.  Si  vous  courez  le  pays,  il  n’y  aura  au- 
cun péché  d'abréger  vos  prières , si  vous  crai- 
gnez que  les  infidèles  ne  vous  surprennent  ; les 
infidèles  sont  vos  ennemis  déclarés. 

103.  Lorsque  tu  seras  au  milieu  de  tes  trou- 
pes et  que  tu  feras  accomplir  la  prière,  qu'une 
partie  prenne  les  armes  et  prie  ; lorsqu'elle  aura 
fait  les  prostrations,  qu'elle  se  retire  derrière,  et 
qu'une  autre  partie  de  l'armée , qui  n’a  pas  en- 
core fait  la  prière , lui  succède.  Qu'ils  prennent 
leurs  sûretés  et  soient  sous  les  armes.  Les  infi- 
dèles voudraient  bien  que  vous  abandonnassiez 
vos  armes  et  vos  bagages,  afin  de  fondre  à l'im- 
pro\  istc  sur  vous.  Si  la  pluie  vous  incommode, 
ou  si  vous  êtes  malades  , ce  ne  sera  point  un  pé- 
ché d'ôter  vos  armes  ; toutefois , prenez  vos  sû- 
retés. Dieu  prépare  aux  infidèles  or  supplice 
ignominieux. 

104.  La  prière  terminée  , pensez  encore  à 
Dieu,  debout,  assis  ou  couchés  sur  vos  côtés. 
Aussitôt  que  vous  vous  voyez  en  sûreté,  accom- 
plissez la  prière.  La  prière  est' prescrite  aux 
croyants  dans  les  heures  marquées. 

105.  Ne  vous  ralentissez  point  dans  la  pour- 
suite des  ennemis.  Si  vous  souffrez,  ils  souffri- 
ront aussi  comme  vous  ; mais  vous  devez  espé- 
rer de  Dieu  ce  qu'ils  ne  sauraient  espérer.  Dieu 
est  sage  et  savant. 

100.  Nous  t’avons  envoyé  le  livre  contenant 
la  vérité,  afin  que  tu  juges  entre  .es  hommes  d'a- 
près ce  que  Dieu  t'a  fait  connaître.  N'entre  point 
en  dispute  avec  les  perfides,  et  implore  le 
pardon  de  Dieu.  Il  est  indulgent  et  miséricor- 
dieux. 

107.  Ne  dispute  pas  avec  nous  en  faveur  de 
ceux  qui  ont  agi  perfidement  envers  eux-mêmes. 
Dieu  n'aime  pas  l'homme  perfide  et  criminel. 

108.  Ils  peuvent  dérober  leurs  plans  aux  re- 
gards des  hommes,  mais  ils  ne  les  déroberont 
pas  à Dieu.  II  est  avec  eux  , quand  dans  la  nuit 
ils  tiennent  des  discours  qui  lui  déplaisent.  11 
embrasse  de  sa  science  tout  cc  qu’ils  font. 

109.  Vous  disputez  avec  moi  en  leur  faveur 
dans  ce  monde.  Qui  disputera  avec  Dieu  en  leur 
faveur  au  jour  de  la  résurrection  ? qui  sera  leur 
patron  ? 

110.  Quiconque  aura  commis  une  mauvaise 
action,  agi  iniquement  envers  sa  propre  lime 
mais  implorera  ensuite  le  pardon  de  Dieu  , le 
trouvera  indulgent  et  miséricordieux. 
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111.  Celui  qui  commet  un  péché , le  commet 
A son  détriment.  Dieu  est  savant  et  sage. 

112.  Celui  qui  commet  une  faute  ou  un  pé- 
ché, et  puis  les  rejette  sur  un  homme  innocent, 
portera  la  charge  du  mensonge  et  d’un  péché 
évident. 

113.  N'était  la  grâce  de  Dieu  et  sa  miséri- 
corde envers  toi , une  partie  d'entre  ceux  qui 
avaient  résolu  de  t'égarer  auraient  réussi  ; mais 
ils  n'ont  égaré  qu’eux-mémes  et  n’ont  pu  te 
nuire.  Dieu  a fait  descendre  sur  toi  le  livre  et 
la  sagesse  ; il  t'a  appris  ce  que  tu  ne  savais  pas. 
La  grâce  de  Dieu  a été  grande  envers  toi. 

114.  Rien  de  bon  n’entre  dans  la  plupart  de 
leurs  délibérations.  Mais  celui  qui  recommande 
l'aumône  ou  une  action  honnête,  ou  la  concorde 
entre  les  hommes,  s'il  le  fait  par  le  désir  déplaire 
à Dieu , recevra  certainement  de  nous  une  ré- 
compense magnifique. 

115.  Celui  qui  se  séparera  du  prophète  apres 
que  la  direction  lui  aura  été  clairement  mani- 
festée, celui  qui  suivra  un  autre  sentier  que  ce- 
lui des  croyants,  nous  tournerons  le  dos  à celui- 
là  de  même  qu'il  nous  l'a  tourné  à nous  ; nous 
le  brûlerons  au  feu  de  la  géhenne.  Quel  affreux 
dénoûment  I 

1 1 6.  Dieu  ne  pardonnera  pas  le  crime  de  ceux 
qui  lui  associent  d'autres  divinités;  il  pardon- 
nera tout  le  reste  à qui  il  voudra.  Car  quicon- 
que lui  associe  d'autres  dieux  est  dans  un  éga- 
rement lointain. 

117.  Ils  invoquent  les  divinités  femelles  plu- 
tôt que  Dieu  ' ; plutôt  que  Dieu  , ils  invoquent 
Satan  le  rebelle. 

1 18.  Que  la  malédiction  de  Dieu  soit  sur  lui. 
Il  a dit  : Je  m’empare  d’une  certaine  portion  de 
tes  serviteurs,  je  les  égarerai , je  leur  inspirerai 
des  désirs,  je  leur  ordonnerai  de  couper  les 
oreilles  de  certains  animaux  ’ , je  leur  ordonne- 
rai d'altérer  la  création  de  Dieu.  Quiconque 
prend  Satan  pour  patron  plutôt  que  Dieu,  celui- 
là  est  perdu  d’une  perte  évidente. 

119.  Il  leur  fait  des  promesses  et  leur  inspire 
des  désirs,  mais  Satan  ne  promet  que  pour  aveu- 
gler. 

120.  Ceux-là  auront  la  géhenne  pour  de- 
meure, et  ils  ne  lui  trouveront  point  d'issue. 

121.  Pour  ceux  qui  croient  et  pratiquent  les 
bonnes  œuvres,  nous  les  introduirons  dans  les 
jardins  arrosés  de  rivières  ; ils  y resteront  éter- 
nellement, en  vertu  d'une  promesse  vraie  de 
Dieu.  Et  qui  est  plus  vrai  dans  ses  paroles  que 
Dieu  ? 

122.  Cela  ne  saurait  êlre  selon  votre  fantaisie 

' Les  Arabes  adoraient  Lut , Orra  et  Menai,  qu'ils 
croyaient  être  tilles  de  Dieu. 

•C’est  une  .iliii.imi  àquelqnes superstitions  des  Arabes. 


ni  selon  la  fantaisie  des  hommes  des  Écritures. 
Quiconque  aura  fait  le  mal  sera  rétribué  par  le 
mal,  et  ne  trouvera  aucun  patron  ni  aucune  as- 
sistance contre  Dieu. 

123.  Hommes  ou  femmes,  ceux  qui  pratique- 
ront les  bannes  œuvres,  et  qui  seront  en  même 
temps  croyants,  entreront  dans  le  paradis  et  ne 
seront  fraudés  de  la  moindre  part  de  leur  ré- 
compense'. 

124.  Qui  professe  une  plus  belle  religion  que 
celui  qui  s'est  résigné  tout  entier  à la  volonté  de 
Dieu,  qui  fait  le  bien  et  suit  la  croyance d'A- 
braham  l’orthodoxe  ? Dieu  a pris  Abraham  pour 
ami. 

1 25.  A Dieu  appartient  tout  ce  qui  est  dans 
les  cieux  et  sur  la  terre.  Il  environne  tout. 

120.  Ils  te  consulteront  au  sujet  des  femmes. 
Dis-leur  : Dieu  vous  a instruits  là-dessus  ; ou 
vous  lit  dans  le  livre  (le  Koran)  des  préceptes 
relatifs  aux  orphelines,  à qui  vous  ne  donnez 
pas  ce  qu’on  vous  a prescrit,  et  que  vous  refusez 
d'épouser.  Il  vous  instruit  relativement  aux  en- 
fants faibles;  il  vous  prescrit  d'agir  en  toute 
équité  avec  les  orphelins.  Vous  ne  ferez  aucune 
bonne  action  qui  soit  inconnue  de  Dieu. 

127.  Si  une  femme  craint  la  violence  de  son 
mari  ou  son  aversion  pour  elle , il  n’y  a aucun 
mal  à ce  qu’ils  s'arrangent  à l’amiable  ’ : la 
réconciliation  vaut  mieux.  Les  hommes  sont 
portés  à l’avarice  ; si  vous  êtes  bienfaisants  et 
craignant  Dieu , il  sera  instruit  de  vos  actions. 

1 28.  Vous  ne  pourrez  jamais  traiter  égale- 
ment toutes  vos  femmes  , quand  même  vous  le 
désireriez  ardemment.  Gardez-vous  donc  de  sui- 
vre entièrement  la  pente  et  d’en  laisser  une 
comme  en  suspens  ; mais  si  vous  êtes  généreux 
et  craignant  Dieu,  il  est  indulgent  et  miséricor- 
dieux. 

1 29.  Si  les  deux  époux  se  séparent , Dieu  les 
comblera  de  dons.  H est  immense  et  sage. 

130.  A lui  appartient  ce  qui  est  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre.  Nous  avons  déjà  recom- 
mandé à ceux  qui  ont  reçu  les  Ecritures  avant 
vous , ainsi  qu’à  vous-mêmes,  de  craindre  Dieu 
et  de  n 'être  point  incrédules.  Si  vous  l'êtes  , sa- 
chez que  tout  ce  qui  est  dans  les  cieux  et  sur  I 
terre  lui  appartient.  Il  est  riche  et  glorieux. 

131.  A lui  appartient  tout  ce  qui  est  dans 
les  cieux  et  sur  la  terre.  Le  patronage  de  Dieu 
suffit. 

132.  O hommes  ! s’il  veut , il  peut  vous  faire 
disparaître  et  créer  d'autres  hommes  à votre 
place.  Certes , Dieu  est  assez  puissant  pour  le 
faire. 

1 Deceqnepeutcontenirla  fossette  d’un  noyau  de  dalla. 

* Il  est  permis  à la  femme  de  céder  une  portion  ou  la  tota- 
lité de  sa  tint  au  mari,  aliuqii’il  lui  accorde  Icdivuree.jD  SI.} 
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1 SS.  Quelqu’un  désire-t-ll  In  récompense  de 
ce  monde  î La  récompense  de  ce  monde,  comme 
celle  de  l'autre,  est  auprès  de  Dieu.  Il  entend 
et  volt  tout. 

134.  O croyants!  soyez  stricts  observateurs 
de  la  justice  quand  vous  témoignez  devant  Dieu, 
dussiez-vous  témoigner  contre  vous-mêmes,  con- 
tre vos  parents,  contre  vos  proches,  vis-à-vis  du 
riche  ou  du  pauvre.  Dieu  est  plus  prés  que  vous 
du  riche  et  du  pauvre.  Mo  suivez  point  vos  pas- 
sions, de  peur  de  dévier.  St  vous  refusez  votre 
témolgnnge,  si  vous  vous  abstenez  , sachez  que 
Dieu  est  instruit  de  ce  que  vous  faites. 

1 15.  O croyants!  croyez  en  Dieu  , en  son 
apôtre,  nn  livre  qu'il  lui  a envoyé,  aux  Écritures 
descendues  nvnnt  lui.  Celui  qui  ne  croit  pas  en 
Dieu,  en  ses  nnges , à ses  livres,  û ses  apôtres  et 
au  jour  dernter,  est  dans  un  égarement  lointain. 

13(1.  Ceux  qui  crurent  et  retournèrent  à l'in- 
crédulité, puis  crurent  de  nouveau  et  ensuite  re- 
devinrent Incrédules  en  laissant  accroître  leur 
infidélité  ; Dieu  ne  pardonnera  pas  à ceux-là  , 
il  ne  les  conduira  pas  dans  le  chemin  droit. 

137.  Annonce  aux  hypocrites  un  suppllco 
douloureux  ; 

138.  A ces  hypocrites  qui  cherchent  leurs 
amis  parmi  les  Infidèles  plutôt  que  parmi  les 
croyants.  Est-ce  pour  s’en  faire  gloire  ? La  gloire 
appartient  toute  à Dieu. 

139.  On  vous  a déjà  révélé  dans  le  Korr.n 
que  lorsque  vous  êtes  lu  pour  écouter  les  signes 
de  Dieu , on  n'y  croit  pas,  on  les  prend  en  dé- 
rision. Gardez-vous  donc  de  vous  asseoir  avec 
les  infidèles , jusqu’à  ce  que  la  conversation  se 
reporte  sur  un  autre  sujet;  autrement  vous  de- 
viendriez leurs  semblables.  Dieu  réunira  en- 
semble les  hypocrites  et  les  infidèles  dans  la  gé- 
henne. 

1 40.  Ce  sont  ceux  qui  attendent  les  événe- 
ments. SI  Dieu  vous  accorde  la  victoire,  ils  di- 
sent : Ne  sommes-nous  pas  avec  vous?  Si  la 
fortune  est  pour  les  infidèles,  ils  disent  à ceux-ci: 
N’nvions-nous  pas  la  supériorité  sur  vous  ? Ne 
vous  avons-nouspas protégés  contre  Icscroynnts? 
Dieu  Jugera  entre  vous  nu  jour  de  la  résurrec- 
tion. Il  ne  donnera  pas  aux  infidèles  l'avantage 
sur  les  croyants. 

141.  Les  hypocrites  cherchent  à tromper 
Dieu  ; c'est  Dieu  qui  les  trompera  le  premier. 
Quand  ils  se  disposent  à faire  la  prière,  ils  le  font 
avec  nonchalance,  ils  en  font  étalage  devant 
les  hommes , mais  ils  ne  pensent  que  très-peu  ù 
Dieu , 

142.  Flottant  entre  l’un  et  l'autre , n’appar- 
tenant ni  à ceux-ci  ni  à ceux-là.  Mais  celui  que 
Dieu  égare  ne  trouvera  pas  la  route. 


143.  O croyants  I ne  prenez  point  d'amis 
parmi  les  infidèles  plutôt  que  parmi  les  croyants. 
Voulez-vous  fuuruir  à Dieu  un  argument  contre 
vous , un  argument  irréfragable  ? 

144.  Les  hypocrites  seront  relégués  au  fond 
de  fabime  do  feu , et  n’obtiendront  aucun  se- 
cours. 

145.  Mois  ceux  qui  se  seront  convertis  et 
corrigés,  qui  se  seront  fermement  nttnehésà  Dieu 
et  montrés  sincères  dans  leur  fol,  seront  de  nou- 
veau avec  les  croyants.  Or  Dieu  décernera  aux 
croyants  une  récompense  magnifique. 

1 40.  Pourquoi  Dieu  vous  infligrrait-tl  le  châ- 
timent si  vous  avez  de  la  reconnaissance  et  si 
vous  avez  cru?  Dieu  est  reconnaissant  et  sa- 
vant. 

147.  Dieu  n'nimc  point  que  l'on  divulgue  le 
mal,  A moins  qu'on  ne  soit  victime  de  l'oppres- 
sion. Dieu  entend  et  sait  tout. 

148.  Soit  que  vous  divulguiez  le  bien  ou  le 
cachiez,  soit  que  vous  pardonniez  le  mal,  Dieu 
est  indulgent  et  pnissunt. 

I 19.  Ceux  qui  lie  croient  pas  à Dieu  et  à ses 
apôtres  , ceux  qui  veulent  séparer  Dieu  de  ses 
apôtres,  qui  disent  : Nous  croyons  aux  uns,  mais 
nous  na  croyons  pas  aux  autres  ( ils  cherchent 
à prendre  un  terme  moyen), 

150.  Ceux-là  sont  véritablement  Infidèles. 
Nous  avons  préparé  pour  les  Infidèles  un  sup- 
plice ignominieux. 

151.  Ceux  qui  croient  à Dieu  et  à ses  apô- 
tres et  ne  mettent  point  de  distinction  entre  au- 
cun d’eux,  obtiendront  leurs  récompenses.  Dieu 
est  indulgent  et  miséricordieux. 

152.  Les  hommes  des  Écritures  te  demande 
ront  de  leur  faire  descendre  le  livre  du  ciel.  Ils 
ni  aient  demandé  à Moïse  quelque  chose  de  plus. 
Ils  lui  disaient  : Fais-nous  voir  Dieu  distincte- 
ment; mais  une  tempête  terrible  fondit  sur  eux, 
comme  punition  de  leur  méchanceté.  Puis , ils 
prirent  pour  l'objet  de  leurs  adorations  le  veau, 
bien  que  des  signes  évidents  leur  fussent  déjà 
venus.  Mais  nous  le  leur  pardonnâmes,  et  nous 
avons  donné  A Moïse  des  preuves  évidentes. 

153.  Nous  élevâmes  au-dessus  de  leurs  têtes 
le  mont  Sinaï  pour  gage  de  notre  alliance , et 
nous  leur  dimes  : Entrez  dans  la  porte  de  la  ville 
en  vous  prosternant  devant  le  Seigneur;  ne 
transgressez  point  le  sabbat.  Nous  avons  couclu 
avec  eux  un  pacte  soieuuel. 

154.  Mais  ils  violaient  leur  pacte  , ifs  niaient 
les  signes  de  Dieu,  ils  mettaient  injustement  A 
mort  les  prophètes,  ils  disaient  : Nos  cœurs  sont 
enveloppés  d’incrédulité.  Oui,  Dieu  a mis  le 
sceau  sur  leurs  cœurs.  Ds  sont  infidèles  ; il  u'y 
en  a qu’un  petit  nombre  qui  croient. 


LE  ROUAN,  CHAPITRE  IV.  «?• 


155.  Ils  n'onl  point  cru  à Jésus;  ils  ont  in- 
vente contre  Marie  un  mensonge  atroce. 

150.  Ils  disent  : Nous  avons  mis  à mort  le 
Messie, Jésus  (Ils  de  Marie,  l'apôtre  de  Dieu. 
Non,  ils  ne  l’ont  point  tué,  Ils  ne  l’ont  point  cru- 
dité; un  autre  individu  qui  lui  ressemblait  lui 
fut  substitué,  et  ceux  qui  disputaient  à son  sujet 
ont  été  eux-mémes  dans  le  doute.  1 Is  n’en  avaient 
pas  de  connaissance  précise,  ce  n'était  qu'une 
supposition.  Ils  ne  l’ont  point  tue  réellement. 
Dieu  l'a  élevé  à lui,  et  Dieu  est  puissant  et  sage. 

157.  Il  n’y  aura  pas  un  seul  homme  parmi 
ceux  qui  ont  eu  foi  dans  les  Écritures  qui  ne 
croie  en  lui  avant  sa  mort'.  Au  jour  de  la  ré- 
surrection, il  (Jésus)  témoignera  contre  eux. 

1 58.  Pour  prix  de  leur  méchanceté,  et  parce 
qu'ils  détournent  les  autres  du  sentier  de  Dieu , 
nous  leur  avons  interdit  des  aliments  délicieux 
qui  leur  étaient  d’abord  permis. 

159.  Parce  qu’ils  exercent  l’usure  qui  leur  a 
été  défendue,  parce  qu’ils  dévorent  le  bien  des 
mitres  en  futilités,  nous  avons  préparé  aux  in- 
fidèles un  châtiment  douloureux. 

160.  Mais  ceux  d'entre  eux  qui  sont  forts  dans 
la  science , les  croyants  qui  croient  à ce  qui  a été 
révélé  A toi  et  avant  toi,  ceux  qui  observent  la 
prière , qui  font  l'aumône , qui  croient  en  Dieu 
et  au  jour  dernier , à tous  ceux-là  nous  accorde- 
rons une  récompense  magnifique. 

l C I . Nous  t'avons  donné  la  révélation,  comme 
nous  l'avons  donnée  à Noé  et  aux  prophètes  qui 
ont  vécu  après  lui.  Nous  l’avons  donnée  à 
Abraham,  à Ismaël,  à Isaac  et  à Jacob,  aux 
douze  tribus  : Jésus,  Job,  Jonns , Anron , Salo- 
mon ; et  nous  donnâmes  les  psaumes  a David. 

102.  Il  y eut  des  envoyés  que  nous  t’avons 
déjà  fait  connaître  précédemment;  il  yen  eut 
dont  nous  ne  te  parierons  pas.  Dieu  a adressé 
réellement  la  parole  à Moïse. 

103.  Il  y eut  des  envoyés  chargés  d’annoncer 
et  d’avertir,  afin  que  les  hommes  n’aient  aucune 
excuse  devant  Dieu  après  In  mission  des  apôtres. 
Dieu  est  puissant  et  sage. 

10 1.  Dieu  lui-méme  est  témoin  de  ce  qu’il  t’a 
envoyé  dans  sa  science  ; les  anges  en  sont  té- 
moins. Mais  Dieu  est  un  témoin  suffisant. 

105.  Ceux  qui  ne  croient  pas,  qui  détournent 
les  autres  du  sentier  de  Dieu,  sont  dans  un  éga- 
rement lointain. 

100.  Ceux  qui  ne  croient  pas  et  agissent  avec 

1 II  y a dans  le  texte  an  vague  occasionné  par  l'emploi 
du  pronom  relatif  avant  sa  mur/.  I.es  lui-  pensent  qoe 
Moliainmcd  a voulu  dire  que  tout  clirëliennu  juif  interrogé 
à soo  agonie  par  fange  avouera  qo'it  nuit  à Jésus.  D'au- 
tres pensent  que  le  pronom  se  rapporte  à Jésus,  qui  doit 
enrore  revenir  sur  la  terre  pour  tuer  rAnteehrist  et 
mourir.  Alors  (oui  l'ami eis  eroira  eu  tut. 


iniquité,  Dieu  ne  lenr  pardonnera  pas,  il  ne  leur 
montrera  pas  le  cliomln  ; 

107.  Si  ce  n’est  le  chemin  de  la  Géhenne  où 
Ils  demeureront  éternellement;  ce  qni  est  facile 
à Dieu. 

108.  O hommes  ! un  apôtre  vous  apporte  la 
vérité  de  la  part  de  votre  Seigneur.  Croyez  donc  ; 
ceci  vous  sera  plus  avantageux  ; mais  si  vous 
restez  Incrédules,  tout  ce  qui  est  dans  les  deux 
et  sur  In  terre  lui  appartient  (et  il  peut  se  passer 
île  vous.)  Il  est  savant  et  sage. 

109.  O vous  qui  avez  reçu  les  Écritures,  ne 
dépassez  pas  les  limites  dans  votre  religion , ne 
dites  de  Dieu  que  ce  qui  est  vrai.  Le  Messie, 
Jésus  fils  de  Marie , est  l’apôtre  de  Dieu  et  son 
verbe  qu'il  jeta  dans  Marie:  Il  est  un  esprit  venant 
de  Dieu.  Croyez  donc  en  Dieu  et  à ses  apôtres, 
et  ne  dites  point  : Il  y a Trinité.  Cessez  de  le 
faire.  Ceci  vous  sera  plus  avantageux.  Car  Dieu 
est  unique.  Loin  de  sa  gloire  qu'il  ait  eu  un  fils.  ' 
A lui  appartient  tout  ee  qui  est  dans  les  deux  et 
sur  In  terre.Son  patronage  suffit;  iln’a  pas  besoin 
d’nn  agent. 

170.  Le  Messie  ne  dédaigne  pas  d'élrc  le  ser- 
viteur de  Dieu,  pas  plus  que  les  anges  qui  l’ap- 
prochent. 

171.  Dieu  rassemblera  un  jour  les  dédaigneux 
et  les  orgueilleux. 

172.  Ceux  qui  croient  et  pratiquent  1rs  bonnes 
œuvres,  Dieu  leur  payera  exactement  leur  sa- 
laire: il  l’accroîtra  du  trésor  de  sa  grâce;  mais 
II  fera  subir  un  châtiment  terrible  aux  dédai- 
gneux et  aux  orgueilleux. 

173.  Ils  ne  trouveront  ni  patron  ni  protecteur 
contre  Dieu. 

174.0  hommes!  une  preuve  vous  est  venue 
de  votre  Seigneur.  Nous  avons  fait  descendre  pour 
vous  la  lumière  éclatante.  Dieu  fera  entrer  dans 
le  giron  de  sa  miséricorde  et  de  sa  grâce  ceux 
qui  croient  en  lui  et  s'attachent  fermement  à lui; 
il  les  dirigera  vers  le  sentier  droit. 

175.  Ils  te  consulteront.  Dis-leur  : Dieu  vous 
instruit  nu  sujet  des  parents  éloignés.  Si  un 
homme  meurt  sans  enfants  et  s'il  a une  sœur, 
celle-ci  aura  In  moitié  de  ce  qu'il  laissera.  Lui 
aussi  sera  son  héritier,  si  elle  n’a  aucun  enfant. 

S’il  y a deux  sœurs,  elles  auront  deux  tiers  de  ee 
que  l'homme  aura  laissé;  s'il  laisse  des  frères  et 
des  sœurs,  le  fils  aura  la  portion  de  deux  filles. 
Dieu  vous  l'explique  clairement,  de  peur  que 
vous  no  vous  égariez.  Dieu  sait  toutes  choses. 
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CHAPITRE  V. 

LA  TABLE. 

Donna  A Médine  — 120  venets. 

A u nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

t.  O croyants  1 soyez  fidèles  à vos  engage- 
ments. Il  vous  est  permis  de  vous  nourrir  de  la 
chair  de  vos  troupeaux  ; mais  ne  mangez  pas 
des  animaux  qu’il  vous  est  défendu  de  tuer  à la 
chasse,  pendant  que  vous  êtes  revêtus  du  vête- 
ment de  pèlerinage.  Dieu  ordonne  ce  qu’il  lui 
plaît. 

2.  O croyants  ! gardez-vous  de  violer  les  cé- 
rémonies religieuses  du  pèlerinage,  le  mois  sacre, 
les  offrandes  et  les  ornements  que  l’on  suspend 
aux  victimes.  Respectez  ceux  qui  se  pressent  nia 
maison  de  Dieu  pour  y chercher  la  grâce  et  la 
satisfaction  de  leur  Seigneur. 

3.  Le  pèlerinage  accompli,  vous  pouvez  vous 
livrer  à la  chasse.  Que  le  ressentiment  contre 
ceux  qui  cherchaient  à vous  repousser  de  l’ora- 
toire sacré,  ne  vous  porte  pas  à des  actions  in- 
justes. Aidez-vous  mutuellement  à exercer  la 
bienfaisance  et  la  piété,  mais  ne  vous  aidez  point 
dans  le  mal  et  dans  l’injustice,  et  craignez  Dieu, 
car  ses  chittiments  sont  terribles. 

4.  Les  animaux  morts,  le  sang,  la  chair  du 
porc,  tout  ce  qui  a été  tué  sous  l’invocation  d’un 
autre  nom  que  celui  de  Dieu,  les  animaux  suffo- 
qués, assommés,  tués  par  quelque  chute  ou  d’un 
coup  de  corne;  ceux  qui  ont  été  entamés  par  une 
bête  féroce,  à moins  que  vous  ne  les  ayez  puri- 
fiés par  une  saignée;  ce  qui  a été  immolé  aux 
autels  des  idoles;  tout  cela  vous  est  défendu.  Ne 
vous  les  partagez  pas  en  consultant  les  flèches, 
car  ceci  est  une  impiété.  Le  désespoir  attend  ceux 
qui  ont  renié  votre  religion;  ne  les  craignez 
point,  craignez- moi. 

5.  Aujourd’hui  j’ai  mis  le  sceau  à votre  reli- 
gion, et  je  vous  ai  comblés  de  la  plénitude  de  ma 
grâce.  Il  m’a  plu  de  vous  donner  l'islam  " pour 
religion.  Celui  qui,  cédant  à la  nécessité  de  la 
faim  et  sans  dessein  de  mal  faire,  aura  trans- 
gressé nos  dispositions,  celui-là  sera  absous,  car 
Dieu  est  indulgent  et  miséricordieux. 

6.  Ils  te  demanderont  ce  qui  leur  est  permis. 
Réponds-leur  : Tout  ce  qui  est  bon  et  délicieux 
vous  est  permis.  La  proie  des  animaux  de  chasse 
que  vous  aurez  dressés  à la  manière  des  chiens, 
d’après  la  science  que  vous  avez  reçue  de  Dieu , 
vous  est  permise.  Mangez  ce  qu’ils  vous  auront 
procuré  en  invoquant  le  nom  de  Dieu.  Crai- 
gnez-le,  car  il  est  prompt  à faire  rendre  compte. 

7.  Aujourd'hui  la  jouissance  de  tout  ce  qui  est 

1 Selon  d’autres  à la  Mecque. 

* V Islam  est  la  résignation  à la  volonté  de  Dieu. 


bon  vous  a été  permise;  la  nourriture  de  ceux 
qui  ont  reçu  les  Écritures  est  licite  pour  vous,  et 
la  vôtre  l'est  également  pour  eux.  Il  vous  est 
permis  d’épouser  les  filles  honnêtes  des  croyants 
et  de  ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures  avant  vous, 
pourvu  que  vous  leur  assigniez  leurs  dots.  Vivez 
chastement  avec  elles,  ne  commettez  pas  de  for- 
nication, et  ne  les  prenez  pas  comme  concubines. 
Celui  qui  trahira  sa  foi  perdra  le  fruit  de  ses 
bonnes  œuvres,  et  sera  dans  l’autre  monde  au 
nombre  des  malheureux. 

8.  O croyants  1 quand  vous  vous  disposez  à 
faire  la  prière,  lavez-vous  le  visage  et  les  mains 
jusqu'au  coude  ; essuyez-vous  la  tète  et  les  pieds 
jusqu'aux  talons. 

U.  Purifiez-vous  après  la  cohabitation  avec  vos 
épouses  ; mais  si  vous  êtes  malades  ou  en  voyage, 
quand  vous  aurez  satisfait  vos  besoins  naturels 
ou  lorsque  vous  aurez  eu  commerce  avec  une 
femme,  dans  le  cas  où  vous  ne  trouveriez  pas 
d’eau,  frottez-vous  le  visage  et  les  mains  avec  du 
sable  fin  et  pur.Dieu  ne  veut  vous  imposer  aucune 
charge;  mais  il  veut  vous  rendre  purs  et  mettre 
le  comble  à ses  bienfaits,  afin  que  vous  lui  soyez 
reconnaissants. 

10.  Souvenez- vous  donc  deses  bienfaits,  et  du 
pacte  qu'il  a conclu  avec  vous,  quand  vous  dites  : 
Nous  avons  entendu  et  nous  obéirons.  Craignez 
Dieu,  car  il  connaît  les  mystères  de  vos  cœurs. 

1 1 . O vous  qui  croyez,  soyez  droits  devant 
Dieu  dans  les  témoignages  que  vous  porterez; 
que  la  haine  ne  vous  engage  point  à commettre 
une  injustice.  Soyez  justes  : la  justice  tient  de 
près  à la  piété.  Craignez  Dieu,  parce  qu’il  con- 
trait vos  actions. 

12.  Dieu  a fait  des  promesses  à ceux  qui 
croient  et  pratiquent  les  bonnes  œuvres;  l'indul- 
gence et  une  récompense  éclatante  les  attendent. 

13.  Ceux  qui  ne  croient  pas,  et  qui  traitent 
nos  signes  de  mensonges , ceux-là  seront  voues 
au  feu. 

14.  O croyants!  souvenez-vous  des  bienfaits 
du  Seigneur.  Lorsque  vos  ennemis  étaient  près 
d’étendre  leurs  bras  sur  vous,  Dieu  arrêta  leurs 
bras.  Craignez  Dieu;  les  vrais  croyants  11c  met- 
tent de  confiance  qu’en  lui. 

15.  Dieu  accepta  l'alliance  des  enfants 
d’Israël,  leur  donna  douze  chefs,  et  leur  dit  : Je 
serai  avec  vous.  SI  vous  vous  acquittez  exacte 
ment  de  la  prière,  si  vous  faites  l’aumône,  a 
vous  ajoutez  foi  à mes  envoyés,  si  vous  les  aidez 
et  si  vous  faites  à Dieu  un  prêt  généreux , j’ex- 
pierai vos  offenses  et  vous  introduirai  dans  les 
jardins  arrosés  de  courants  d’eau.  Celui  qui, 
après  ces  avertissements  reçus,  refuse  de  croire, 
celui-là  s'égare  de  la  droite  voie. 
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16.  «sont  violé  le  pacte  conclu,  et  nous  les  que  Dieu  t'a  destinée;  ne  vous  tournez  nas’én 
avons  maudits.  Nous  avons  endurci  leurs  émirs,  arrière , de  peur  que  vous  ne  marchiez  à votre 

lie  lion  nnnnt  oa  nniviLs  I.- „ ..I  » _ * _ 


Ils  déplacent  les  paroles  des  Ecritures  et  ou- 
blient une  partie  de  ce  qui  leur  fut  enseigné.  Tu 


perte. 

25.  Ce  pays,  répondirent  les  Israélites , est 


; b""  ^ p .v  s , n-ponuircnt  tes  Israélites,  est 

ne  cesseras  de  dévoiler  leur  fraude  ; presque  tous  habité  par  des  géants.  Nous  n'y  entrerons 
en  sont  coupables.  Mais  sois  indulgent  envers  point  tant  qu'ils  l:occupcront.  S'ils  en  sortent 
eux,  car  Dieu  aime  ceux  qui  agissent  noblement,  nons  en  prendrons  possession. 

17.  Nous  avons  aussi  accepté  l’alliance  de  ceux  26.  Présentez-vous  à la  porte  de  la  ville 
qui  se  disent  chrétiens;  mais  ceux-là  aussi  ont  dirent  deux  hommes  craignant  le  Seigneur  et 
oublie  une  partie  de  nos  signes  ■.  Nous  avons  favorisés  de  ses  grâces  : vous  ne  serez  pas  plutôt 

suscite  au  ni, lieu  d eux  I inimitié  et  la  haine  qui  entré*  que  vous  serez  vainqueurs.  Mettez  votre 
doivent  durer  iiic/iu'mii  imtt*  In  « n . . 


doivent  durer  jusqu’au  j'our  de  la  résurrection. 
Dieu  leur  apprendra  ce  qu'ils  ont  fait. 

18.0  vous  qui  avez  reçu  les  Écritures  ! notre 


confiance  en  Dieu  si  vous  êtes  fidèles. 

27.  0 Moïse,  dit  le  peuple,  nous  n’y  péné- 
trerons point  tant  que  le  peuple  qui  l'habite  n'en 


1 . — — — - — ......  J.......  nue  i,  jKrupte  qui  i naoite  n en 

envoyé  vous  en  a indiqué  beaucoup  de  passages  aéra  pas  sorti.  Va  avec  ton  Dieu  et  combattez 
que  vous  cachiez,  et  il  a passé  outre  sur  beau-  tous  deux.  Nous  demeurerons  ici. 

rouir»  H'nilleno  T n ...... & .1 .»  n . 


coup  d’autres.  La  lumière  vous  est  descendue 
des  cieux  ainsi  que  ce  livre  évident  par  lequel 


28.  Seigneur,  s'écria  Moïse,  je  n’ai  de  pou- 
voir que  sur  moi  et  sur  mon  frère;  prononce 


. . ; r — .....  .|uc  su.  mui  « sur  mon  irere;  prononce 

Dieu  guidera  ceux  qui  suivent  sa  volonté  dans  entre  nous  et  ce  peuple  d'impies 
le  sentier  du  salut.  Il  les  fera  passer  des  ténè-  29.  Alors  le  Seigneur  dit  : Cette  terre  leur 
rcs  à la  lumière  et  Ls  dirigera  dans  la  voie  sera  interdite  pendant  quarante  ans.  Ils  erreront 

. ,,  dans  le  désert, et  toi,  cesse  de  t’alarmer  pour  ce 

19.  Ceux  qui  disent  que  Dieu  c est  le  Messie,  peuple  d’impies. 

fils  de  Marie , sont  des  infidèles.  Ucponds-leur  : 30.  Raeoutc-leur  l'histoire  véritable  dé  ceux 

Qui  pourrait  arrêter  le  bras  de  Dieu  s’il  voulait  des  fils  d’Adam  qui  présentèrent  leurs  offrandes 

anéantir  le  Messie,  fils  de  Marie,  et  sa  mère , et  L'offrande  de  l’un  fut  acceptée,  celle  de  l'autre 
tous  les  nn  In  tonv»'?  a.»  —j.»  t . ^ » . ...  . . . 


tous  les  ctrcs.de  la  terre  ? 

20.  A Dieu  appartient  la  souveraineté  des 
cieux  et  de  la  terre,  et  de  l’espace  qui  les  sépare. 
Il  donne  l'existence  à son  gré,  car  il  est  tout- 
puissant. 

21.  Nous  sommes  les  enfants'chéris  de  Dieu, 
disent  les  Juifs  et  les  chrétiens.  Réponds-leur  : 
Pourquoi  donc  vous  punit-il  de  vos  péchés?  Vous 


r 7 ***'  ■ «uni. 

fut  rejeter.  Ce  dernier  dit  à son  frère  : Je  vais  te 
tuer.  Dieu  , répondit  l’autre , ne  reçoit  des  offran- 
des que  des  hommes  qui  le  craignent. 

31.  Quand  même  tu  étendrais  ta  main  sur 
moi  pour  me  tuer,  je  n’étendrais  pas  la  mienne 
pour  t’ôter  la  vie,  car  je  crains  Dieu,  souverain 
de  l'univers. 

32.  J’aime  mieux  que  toi  seul  en  sortes , chargé 


• . ...  r — • »‘iuc  mieux  que  ioi  seul  en  sortes , charge 

n etes  qu  une  portion  des  hommes  qu'il  a créés  ; de  mes  péchés  et  des  tiens , et  que  tu  sois  voué 
il  pardonne  ou  châtie  a son  gré.  A fui  appartient  au  feu  , récompense  des  pervers, 
la  souveraineté  des  cieux,  de  la  terre  et  de  tout  33.  La  passion  subjugua  l'injuste;  il  tua  son 
ce  qui  est  entre  eux.  Il  est  le  terme  où  tout  frère,  et  fut  au  nombre  des  malheureux. 

flbniltirn  lin  mur 


aboutira  un  jour. 

22.  O vous  qui  avez  reçu  les  Écritures  I notre 
envoyé  va  vous  éclairer  sur  la  cessation  des  pro- 


34.  Dieu  envoya  un  corbeau  qui  grattait  la 
terre  pour  lui  montrer  comment  il  devait  cacher 
le  cadavre  de  son  frère.  Malheureux  que  je  suis, 


...  • ...  „ . ,,  * ie  euuuvre  ne  son  irere.  malheureux  que  je  suis, 

phetes.  \ous  ne  direz  plus:  Il  ne  nous  vient  s’écria  le  meurtrier,  ne  pouvais-je,  comme  ce  cor- 
plus  d apôtres  pour  nous  annoncer  ses  promis.  bt.nll , creuser  la  terre  pour  cacher  les  restes  de 
et  ses  menaces.  L’un  d eux  est  au  mihcu  de  mon  frère , et  „ Abandonna  au  repentir. 

VOUS,  et  Dieu  rst  tnnt-nnisRjint  . “ 


vous,  et  Dieu  est  tout-puissant. 

23.  Lorsque  Moïse  dit  aux  Isréalites  : Souve- 


35.  C’est  pourquoi  nous  avons  donné  ce  pré- 
cepte aux  enfants  d'Israël  : Celui  qui  aura  tué 


...  cepte  aux  entants  a Israël  : celui  qui  aura  tué 

™ qUCh  ;°Ux  avez  T*  dc  U»  homme  sansque  celui-ci  ait  commis  un  meur- 

Dicu.  .1  a suscite  des  prophe  es  dans  votre  sein,  tre,  „u  exercé  des  brigandages  dans  le  pays 
H vous  a donne  des  rois , et  il  vous  a accordé  des  regardé  comme  le  femeurt8rier  du  r^u.’ 
faveurs  qu  il  u avait  jamais  accordées  à aucune  , , ...  e nu 

autre  nation  ma,n  > c*  lphu  fi111  nura  rendu  la  vie  à un  homme, 

„ . , _ , , , sera  regardé  comme  s’il  avait  rendu  la  vie  à tout 

; 24.  Entre , ô mou  peuple , dans  la  terre  sainte  ,e  genlTe  humail,  u '*  a tout 

'Le  plus  grave  reproche  que  Mohammed  adresse  aux  V,  »!  aU  mi*icu  ^ uu* 

chrétiens , c’est  .lavoir  interpolé  ou  altéré  les  Écritu-  “compagnes  de  signes  évidents;  mais,  en  dépit 
rcs,  clans  le  but  d’en  Oter  toute  allusion  à la  venue  de  Mo-  signes , la  plupart  des  hommes  ont  été  pré- 
baïuu'ed.  varicateurs. 
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37.  Voici  quelle  sera  la  récompense  de  ceux 
qui  comkaltcut  Dieu  et  sou  apôlrc,  et  qui  em- 
ploient toutes  leurs  forces  à commettre  des  dé- 
sordres sur  la  terre  : vous  les  mettrez  a mort  ou 
vous  leur  ferez  subir  le  supplice  de  la  croix  ; t ous 
leur  cuuperez  les  mains  et  les  pieds  alternés;  ils 
seront  chassés  de  leur  pays.  L'ignominie  les  cou- 
vrira dans  ce  monde,  et  un  châtiment  cruel 
dans  l'uutre , 

38.  Sauf  ceux  qui  se  seront  repentis  avant  que 
vous  les  ayez  vaincus;  car  sachez  que  Dieu  est 
indulgent  et  miséricordieux. 

30.  O croyants  I craigucz  Dieu  ; efforcez-vous 
de  mériter  un  accès  auprès  de  lui;  combuttez 
pour  sa  religion,  et  vous  serez  heureux. 

30.  Quand  les  infidèles  posséderaient  deux 
fois  autant  de  richesses  que  la  terre  en  contient, 
et  les  offriraient  pour  se  racheter  du  supplice 
au  jour  de  la  résurrection,  leurs  offres  ne  se- 
raient point  acceptées.  Un  châtiment  cruel  les 
attend. 

31.  Ils  voudraient  sortir  du  feu,  maisilsn’cn 
sortiront  jamais,  lin  châtiment  qui  leur  est  ré- 
servé est  éternel. 

33.  Vous  couperez  les  mains  des  voleurs, 
homme  ou  femme,  eu  punition  de  leur  crime. 
C’est  la  peine  que  Dieu  a établie  contre  eux.  11 
est  puissant  et  sage. 

33.  Quiconque  se  sera  repenti  de  ses  iniquités 
et  se  sera  corrigé , Dieu  accueillera  son  repentir  ; 
car  il  est  indulgent  et  miséricordieux. 

33.  Ignores-tu  que  Dieu  est  le  souverain  des 
deux  et  de  la  terre?  il  punit  qui  il  veut,  et  par- 
donne à qui  il  veut;  il  est  tout-puissant. 

35.  O prophète!  ne  t’nflligcpasneniiscdeeciix 
qui  courent  à l’envi  les  uns  des  autres  vers  l'infidé- 
lité, ni  à cause  de  ceux  dont  les  bouches  pronon- 
cent: Nous  croyons,  tandis  que  leurs  cœurs  ne 
croient  pas  ;ni  àeause  des  Juifs  qui,  prêtant  avide- 
ment l'oreille  aux  mensonges  et  aux  discours  des 
autres , ne  viennent  jamais  entendre  les  tiens.  Ils 
déplacent  les  paroles  de  l'Écriture , et  disent  en- 
suite aux  autres  : S’il  vous  lit  l'Écriture  de  cette 
manière,  acceptez-la , sinon  déliez -vous-en. 
Qui  est-ee  qui  pourra  préserver  de  l’erreur  celui 
que  Dieu  voudra  égarer?  Ceux  dont  Dieu  n'aura 
point  purifié  le  cœur,  seront  couverts  d'oppro- 
bre dans  cc  monde  et  souffriront  dans  l'autre  un 
châtiment  terrible. 

36.  Ils  prêtent  avidement  l'oreille  aux  men- 
songes , ils  recherchent  les  mets  défendus.  S'ils 
ont  recours  à ton  jugement,  prononce  entre  eux 
ou  absticus-toi.  Si  tu  t'abstiens,  ils  ne  pourront 
te  nuire  ; mais  si  lu  te  charges  déjuger,  juge-lcs 
avec  équité,  car  Dieu  aime  ceux  qui  jugeut  avec 


47.  Mais  comment  te  prendraient-ils  pour 
arbitre?  Ils  ont  cependant  le  l’entateuque  où 
sont  renfermés  les  préceptes  du  Seigneur,  mais 
ils  s'en  sont  éloignés  et  ne  croient  pas. 

48.  Nous  avons  fait  descendre  le  l’entateuque; 
il  conticut  la  lumière  et  la  direction.  Les  pro- 
phètes, vrais  croyants  résignés  à Dieu , devaient 
juger  les  Juifs  d’après  ce  livre;  les  docteurs  et 
les  prêtres  jugeaient  d'après  les  parties  du  livre 
de  Dieu , dont  ils  avaient  le  dépôt  ; ils  étaient 
comme  témoins  de  la  loi  vis  - à vis  des  Juifs. 
O Juifs,  tic  craignez  point  les  hommes  ; craiguez- 
moi , et  ne  vendez  point  mes  signes  pour  un  prix 
infime.  Ceux  qui  ne  jugeront  pas  conformément 
à la  vérité  que  Dieu  a fait  descendre  d'eu  liant, 
sont  infidèles. 

3U.  Dans  cc  code  nous  avons  prescrit  aux 
Juifs:  Ame  pour  âme,  œil  pour  œil,  nez  pour 
nez,  oreille  pour  oreille,  dent  pour  dent.  Les 
blessures  seront  punies  par  la  loi  du  talion. 
Celui  qui , recevant  le  prix  de  la  pciue,  la  chan- 
gera en  aumôue,  fera  bien;  cela  lui  servira 
d'expiation  de  ses  péchés.  Ceux  qui  ne  jugeront 
pas  d’après  les  livres  que  nous  avons  fait  des- 
cendre , sont  impies. 

50.  Après  les  autres  prophètes,  nous  avons 
envoyé  Jésus  fils  de  Marie  pour  confirmer  In 
Pentuteuque.  Nous  lui  avons  donné  l'Évangile 
qui  contient  la  lumière  et  la  direction,  et  qui 
confirme  le  Pcntateuquc,  et  qui  sert  d'admoni- 
tion ù ceux  qui  craignent  Dieu. 

5t.  Que  ceux  qui  s'en  tiennent  à l'Évangile 
jugent  d'après  son  contenu.  Ceux  qui  ne  juge- 
ront pas  d’après  un  livre  de  Dieu,  sont  impies. 

53.  Nous  t'avons  envoyé  le  livre  contenant  la 
vérité,  qui  confirme  les  Écritures  qui  l’ont  pro- 
cédé, et  qui  les  met  à l'abri  de  toute  altération. 
Juge  entre  eux  tous  selon  les  commandements 
de  Dieu,  et  garde-toi,  en  suivant  leurs  désirs, 
de  t’éloigner  de  cc  qui  t’a  été  donné  spéciale- 
ment. Nous  avons  assigné  à chacun  de  vous  un 
code  et  uue  règle  de  conduite. 

43.  Si  Dieu  l'avait  voulu,  il  aurait  fait  de  vous 
tous  un  seul  peuple;  mais  il  a voulu  éprouver  vo- 
tre fidélité  à observer  ce  qu'il  vous  a donne. 
Courez  à l'envi  les  uns  des  autres  vers  les  bonnes 
actions;  vous  retournerez  tous  à Dieu;  il  vous 
éclaircira  lui-même  l’objet  de  vos  différends. 

64.  Prononce  entre  eux,  selon  les  commande- 
ments descendus  du  ciel  ; n’écoute  pas  leurs 
vœux,  et  tiens-toi  sur  tes  gardes,  de  peur  qu’ils 
ne  t’éloignent  de  certains  commandements  qut 
te  furent  donnés  d’en  liant.  S'ils  s’éloignent , 
sache  que  c'est  pour  quelques  péchés  que  Dieu 
veut  les  punir,  et  certes  le  nombre  des  pervers 
est  considérable. 
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Si.  Désirent-ils  suivre  les  maximes  du  paga- 
nisme? Quel  juge  meilleur  que  Dieu  peuvent 
avoir  ceux  qui  croient  fermement? 

50.  O croyants I uc  prenez  poiut  pour  ami» 
les  juifs  et  les  chrétiens;  ilssout  amis  les  uus  des 
autres.  Celui  qui  les  prendra  pour  amis  liuiru  par 
leur  ressembler,  et  Dieu  ne  sera  poiut  le  guide 
des  pervers. 

57.  Tu  verras  ceux  dont  le  coeur  est  atteint 
d une  infirmité,  se  rcudre  auprès  des  infidèles,  et 
leur  dire  : .Nous  craignons  que  les  vicissitudes 
du  sort  ne  nous  atteignent  ; mais  il  sera  facile  à 
Dieu  de  donner  la  victoire  au  prophète,  ou  des 
ordres  qui  les  feront  repentir  de  leurs  desseins. 

58.  Les  fidèles  dirout  alors  : Sout-cc  là  ceux 
qui  juraient  par  des  serments  solennels  qu'ils 
étalent  de  notre  parti  ? Leurs  efforts  n'auront 
abouti  a rien , et  ils  périront. 

59.  O vous  qui  croyez,  si  vous  abandonnez 
votre  religion,  Dieu  en  appellera  d'autres  épren- 
dre votre  place.  Dieu  les  aimera,  et  ils  l'aime- 
ront. Doux  envers  les  vrais  croyants , ils  serout 
sévères  envers  les  infidèles.  Ils  combattront  pour 
la  foi , et  ne  craindront  poiut  les  reproches  de 
celui  qui  blâme.  C'est  la  faveur  de  Dieu  qui  l’ac- 
corile  à qui  il  , veut.  Il  est  immense  et  savant. 

CO.  Vos  protecteurs  sont  Dieu  et  son  apôtre, 
et  ceux  qui  croient,  qui  s'acquittent  avec  exac- 
titude de  la  prière,  qui  font  l’aumône  et  s'incli- 
nent devant  Dieu. 

fit.  Ceux  qui  prennent  pour  protecteurs  Dieu, 
son  apôtre  et  les  croyants,  sont  comme  la  milice 
de  Dieu  ; la  victoire  est  à eux. 

62.  O croyants!  ne  cherchez  point  d'appui 
chez  les  hommes  qui  ont  reçu  l'Écriture,  ni 
chez  les  infidèles  qui  font  de  votre  culte  l'objet 
de  leurs  railleries.  Craignez  Dieu , si  vous  êtes 
fidèles. 

C3.  Pi'en  cherchez  pas  non  plus  auprès  de 
ceux  qui , quand  ils  vous  entendent  appeler  à la 
prière , s'en  font  un  objet  de  railleries  et  de  déri- 
sion. Ils  sont  dépourvus  de  jugement. 

C l.  Dis  à ceux  qui  ont  reçu  l’Écriture  : Pour- 
quoi nous  fuyez- vous  avec  horreur?  Est-ce  parce 
que  nous  croyons  en  Dieu , à ce  qui  nous  a été 
donné  d'en  haut  et  à ce  qui  a été  envoyé  anté- 
rieurement, et  que  la  plupart  d’entre  vous  sont 
impies  ? 

65.  Dis-lcur  encore  : Vous  annoneerai-Jc,  en 
outre,  quelque  chose  de  plus  terrible  relative- 
ment à la  rétribution  que  Dieu  leur  réserve?  Ceux 
que  Dieu  a maudits,  ceux  contre  lesquels  il  est 
courroucé,  qu'il  a transformés  en  singes  et  en 
porcs,  ceux  qui  adorent  Thagout,  ceux-là  sont 
dans  une  situation  plus  déplorable  et  plus  éloi- 
gnés du  sentier  droit. 


66.  Lorsqu'ils  sc  sont  présentés  devant  vous, 
ils  ont  dit  : IVous  croyons.  Ils  sont  entrés  aveo 
l'infidélité,  et  ils  sont  sortis  avec  elle.  Mais  Dieu 
connaît  ce  qu’ils  cachaient. 

67.  Tu  en  verras  un  grand  nombre  courir 
à l’envi  vers  l'iniquité,  et  l'injustice  rechercher 
les  mets  défendus.  Que  leurs  actions  sont  détes- 
tables ! 

68.  Si  ce  n'étaient  les  docteurs  et  lesprétresqui 
les  empèehcut  de  se  livrer  à l'impiété  dans  leurs 
discours  et  aux  mets  défendus , quelles  horreurs 
ne  commettraient-ils  pas? 

69.  Les  mains  de  Dieu  sont  liées,  disent  les 
Juifs.  Que  leurs  mains  soient  liées  à leur  cou  ■ ; 
qu'ils  soient  maudits  pour  prix  de  leurs  blasphè- 
mes. Loin  de  là,  les  mains  de  Dieu  sont  ouver- 
tes; il  distribue  ses  dons  comme  il  veut,  et  le 
don  que  Dieu  t’a  fait  descendre  d’en  haut  ne  fera 
qu’accroitre  leur  révolte  et  leur  infidélité.  Mais 
nous  avons  jeté  au  milieu  d'eux  I'iuimitié  et 
la  haine,  qui  durera  jusqu'au  jour  de  la  résur- 
rection. Toutes  les  fois  qu'ils  allumeront  le  feu  de 
la  guerre,  Dieu  ('éteindra.  Ils  parcourent  le  pays 
pour  le  ravager  et  y commettre  des  désordres. 
Mais  Dieu  n'aime  poiut  ceux  qui  commettent  la 
désordre. 

70.  Oh  ! si  les  hommes  des  Écritures  avaient 
la  foi  et  la  crainte  du  Seigneur,  nous  effacerions 
leurs  péchés,  nous  les  introduirions  dans  les 
jardins  de  délices.  S’ils  observaient  le  Pentateu- 
que  et  l'Évangile , et  les  livres  que  le  Seigneur 
leur  a envoyés,  ils  jouiraient  de  biens  qui  su 
trouvent  sous  leurs  pas  et  au-dessus  de  leurs 
télés.  Il  en  est  parmi  eux  qui  agissent  avec  droi- 
ture;  mais  le  plus  grand  nombre,  oh!  que  leurs 
actions  sont  détestables  ! 

71.  O prophète!  fais  connaître  tout  ee  que 
Dieu  fa  révélé;  si  tu  uc  pnrvieus  pas  à le  faire 
complètement,  ne  cherche  point  à remplir  ta 
mission.  Dieu  te  mettra  à l'abri  des  violences 
des  hommes  ; il  n'est  pas  le  guide  des  infidèles. 

72.  Dis  aux  hommes  des  Écritures  : Vous  uc 
vous  appuierez  sur  rien  de  solide,  tant  que  vous 
n 'observerez  pas  le  Peiitatcuque , l'Évangile  et 
ce  que  Dieu  a lait  descendre  d'en  haut.  Le  li- 
vre que  tuas  reçu  du  cicl,<i  Mohammed  lac  fera 
qu’accroître  la  rébellion  et  l'infidélité  d'uu  grand 
nombre  d’entre  eux  ; mais  uc  l'inquiète  pas  du 
sort  des  infidèles. 

73.  Ceux  qui  croient  >,  les  Juifs,  les  Sahccns, 
les  chrétiens  qui  croient  en  Dieu  et  au  jour  der- 
nier, et  qui  auront  pratiqué  la  vertu,  seront 

■ C’est  la  aijtmiiralion  du  root  nrahe,  et  les  musulman» 
croiisit  que  les  Juifs  se  piesrulmuit  an  jmu  du  juge* 
weni  dernier,  la  main  droite  attachée  au  cou. 

2 Par  ces  niots  il  faut  culeudru  ceux  qui  prolcssent 
|a  religion  de  Miüiuunued, 
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exempts  de  toute  crainte  et  ne  seroDt  point  af- 
fligés. 

74.  Nous  avons  accepté  le  pacte  des  enfants 
d’Israël, et  nous  leur  avons  envoyé  des  prophètes; 
toutes  les  fois  que  les  prophètes  leur  annonçaient 
les  vérités  que  rejetaient  leurs  penchants,  ils 
accusaient  les  uns  d'imposture  et  assassinaient 
les  autres. 

75.  Ils  ont  pensé  que  leurs  erimes  resteront 
impunis  ; ils  sont  devenus  aveugles  et  sourds.  Le 
Seigneur  leur  a pardonné;  un  grand  nombre 
d’entre  eux  devinrent  sourds  et  aveugles  de  nou- 
veau ; mais  Dieu  commit  leurs  actions. 

70.  Infidèle  est  celui  qui  dit:  Dieu,  c'est  le 
Messie,  (ils  de  Marie.  Le  Messie  n’a-t-il  pas  dit 
lul-méme  : O enfants  d’Israël , adorez  Dieu  qui 
est  mon  Seigneur  et  le  vôtre?  Quiconque  associé 
à Dieu  d'autres  dieux,  Dieu  lui  interdira  l'entrée 
du  jardin,  et  sa  demeure  sera  le  feu.  Les  pervers 
n'auront  plus  de  secours  à attendre. 

77.  Infidèle  est  eelui  qui  dit  : Dieu  est  un  troi- 
sième de  la  Trinité.  Il  n’y  a point  de  Dieu  si  ce 
n'est  le  Dieu  unique.  S’ils  ne  désavouent  ce 
qu’ils  avancent,  un  châtiment  douloureux  attein- 
dra les  infidèles. 

78.  Ne  retourneront-ils  pas  au  Seigneur? 
n’Implorcront-ils  pas  sou  pardon  ? Il  est  indul- 
gent et  miséricordieux. 

71).  I.c  Messie,  fds  de  Marie,  n'est  qu'un  apô- 
tre ; d'autres  apôtres  l'ont  précédé.  Sa  mère  était 
juste.  Ils  se  nourrissaient  de  mets  '.  Vous  voyez 
comme  nous  leur  expliquons  l'unité  de  Dieu, 
et  vous  voyez  égalcmcut  comme  ils  s'en  détour- 
nent. 

80.  Dis-leur  : Adorerez- vous  à côté  de  Dieu 
ce  qui  n’est  capable  ni  de  vous  nuire  ni  de  vous 
être  utile,  tandis  que  Dieu  entend  et  sait  tout? 

81.  Dis  aux  hommes  des  Écritures  : Ne  fran- 
chissez point  les  limites  de  la  religion  contrai- 
rement â la  vérité,  et  ne  suivez  point  les  pen- 
chants des  hommes  qui  étaient  dans  l’égarement 
avant  vous,  qui  ont  entraîné  dans  l'erreur  la 
plupart  des  hommes , et  qui  sont  éloignés  de  la 
droite  voie. 

82.  Ceux  qui  ont  été  infidèles  parmi  les  en- 
fants d'Israël  ont  été  maudits  de  Dieu  par  la 
bouche  de  David  et  de  Jésus,  fils  de  Marie, 
parce  qu'ils  ont  été  rebelles,  transgresseurs,  et 
ne  cherchaient  point  à se  détourner  mutuelle- 
ment des  mauvaises  actions  qu'ils  commettaient. 
Que  leurs  actions  sont  détestables  ! 

83.  Tu  verras  un  grand  nombre  d'entre  eux 
se  lier  d'amitié  avec  les  infidèles.  Que  leurs  ac- 
tions sont  abominables!  ces  actions  par  les- 

*  C'est-à-dire  que  Jésus  et  Marie  n riaient  que  des  hu- 
mains qui  ne  pouvaient  se  passer  de  la  nuunituie. 


quelles  ils  ont  provoqué  le  courroux  de  Dieu. 
Ils  seront  voués  aux  tourments  éternels. 

84.  S'ils  eussent  cru  en  Dieu,  à l'apôtre  et  au 
Koran,  ils  n'auraient  jamais  recherché  l'ailiaucs 
des  Infidèles;  mais  la  plupart  d'entre  eux  ne  sout 
que  des  pervers. 

85.  Tu  reconnaîtras  que  ceux  qui  nourrissent 
In  haine  la  plus  \ iolentc  contre  les  fldcles  sout 
les  Juifs  et  les  idolâtres,  et  que  veux  qui  sont  le 
plus  disposés  à les  aimer  sout  les  hommes  qui  sc 
disent  chrétiens  : c'est  parce  qu'ils  ont  des  prêtres 
et  des  moines,  hommes  exempts  de  tout  orgueil. 

8(5.  Lorsqu'ils  entendront  les  versets  du  Ko- 
ran, tu  verrasdes  larmes  s'échapper  en  abondance 
de  leurs  yeux,  car  ils  ont  reconnu  la  vérité.  Ils 
s'écrient  : O Seigneur,  nous  croyons.  Inscris- 
nous  nu  nombre  de  ceux  qui  rendent  témoignage 
de  la  vérité  du  Koran. 

87.  Pourquoi  ne  croirions-nous  pas  en  Dieu  et 
aux  vérités  qu'il  nous  déclare  ? Pourquoi  ne  dé- 
sirerions-nous pas  qu'il  nous  donne  une  place 
parmi  les  justes? 

88.  Pour  récompense  de  leurs  paroles,  Dieu 
leur  a accordé  les  jardins  arrosés  de  courants 
d'eau , où  ils  demeureront  éternellement  ; c'est 
la  récompense  de  ceux  qui  font  le  bien-  Mais 
ceux  qui  ne  croient  pas , qui  traitent  nos  signes 
de  mensonges,  sont  voués  à l'enfer. 

89.  O croyants  I n'interdisez  point  l’usage  des 
biens  délicieux  que  Dieu  a déclaré  licites  pour 
vous.  Ne  transgressez  point  ses  préceptes , car  il 
n’aime  pas  les  transgresseurs. 

90.  Nourrissez-vous  des  aliments  que  Dieu 
vous  accorde,  des  aliments  licites  et  bons,  et 
craignez  ce  même  Dieu  qui  est  l’objet  de  voire 
croyance. 

91.  Il  ne  vous  châtiera  pas  pour  un  serment 
inconsidéré,  mais  il  vous  châtiera  si  vous  man- 
quez à un  engagement  réfléchi.  L’infraction 
commise  coûtera  la  nourriture  de  dix  pauvres, 
nourriture  de  qualité  moyenne  et  telle  que  \ ous 
la  donnez  à vos  familles , ou  bien  leur  vêtement, 
ou  bien  l’affranchissement  d’un  esclave.  Celui 
qui  sera  hors  d'état  de  satisfaire  à cette  peine 
jeûnera  trois  jours.  Telle  sera  l'expiation  de  vo- 
tre serment  si  vous  avez.  juré.  Observez  donc 
vos  serments.  C'est  ainsi  que  Dieu  vous  mani- 
feste ses  signes,  afin  que  vous  soyez  reconnais- 
sants. 

92.  O croyants!  le  vin,  les  jeux  de  hasard,  les 
statues  et  le  sort  des  flèches  ' sont  une  abomina- 
tion inventée,  par  Satan  ; abstenez- vous-en , et 
vous  serez  heureux. 

, Les  Arabes  idolâtres,  entre  autres  manières  deconsnt- 
ter  le  sort  que  le  koran  eondamnelmile*,  avaient  l'habi- 
tude de  le  eonsuller  mi  inon-u  des  flèches  sacrées,  con- 
servées dans  les  temples. 
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Dr!.  Satan  désire  d'exciter  la  haine  et  l'inimi- 
tié entre  vous  par  le  vin  et  le  jeu , de  vous  éloi- 
gner du  souvenir  de  Dieu  et  de  la  prière.  Ne 
vous  en  abstiendrez-vous  donc  pas?  Obéissez  à 
Dieu,  obéissez  au  prophète,  et  tenez- vous  sur  vos 
gardes  ; car  si  vous  vous  détournez  des  préceptes, 
sachez  quel’apôtre  n’est  obligé  qu'à  la  prédication. 

34.  Ceux  qui  croiront  et  qui  auront  pratiqué 
les  bonnes  œuvres  ne  seront  point  coupables 
pour  avoir  mangé  des  choses  défendues , s’ils 
ont  cru  et  s'ils  sont  pénétrés  de  la  crainte  de 
Dieu,  s’ils  pratiquent  le  bien  et  craignent  Dieu, 
et  croient  et  craignent  encore  et  font  le  bien  ; et 
certes  Dieu  aime  ceux  qui  font  le  bien. 

05- O vous  qui  croyez!  Dieu  cherche  à vous 
éprouver,  quand  il  vous  offre  dans  votre  pèleri- 
nage un  riche  butin  que  peuvent  vous  procurer 
vos  bras  et  vos  lances.  Il  fait  cela  pour  savoir  qui 
est  celui  qui  lecraint  au  fond  de  son  cœur.  Doré- 
navant quiconque  transgressera  scslois  sera  livré 
nu  châtiment  cruel. 

9G.  O vous  qui  croyez  1 ne  vous  livrez  point  à 
la  chasse  pendant  que  vous  vous  acquittez  du 
pèlerinage  de  la  Mecque.  Quiconque  d'entre  vous 
aura  tué  un  animal  de  propos  délibéré,  sera  puni 
comme  s'il  avait  tué  un  animal  domestique  ; 
deux  hommes  équitables  le  jugeront  ; il  enverra 
un  présent  nu  temple  de  In  Kaba,  ou  bien  il  l’ex- 
piera par  la  nourriture  donnée  aux  pauvres,  ou 
bien  il  jeûnera , et  cela  afin  qu'il  éprouve  la 
honte  de  son  action.  Dieu  oubiie  le  passé  ; mais 
celui  qui  retombe  dans  le  péché  encourra  la 
vengeance  de  Dieu  ; et  certes  Dieu  est  puissant 
et  vindicatif 

97.  Il  vous  est  permis  de  vous  livrer  à la  pè- 
che , de  vous  nourrir  de  scs  produits  et  d'y  cher- 
cher votre  profit.  I-a  pèche  est  permise  aux  voya- 
geurs; mais  la  chasse  vous  est  interdite  tout  le 
temps  de  votre  pèlerinage  à la  Mecque.  Craignez 
Dieu  ; unjour  vous  serez  rassi'mblés  autour  de  lui. 

98.  Dieu  a fait  de  la  Kaba  une  maison  sacrée 
destinée  à être  une  station  pour  les  hommes;  il 
a établi  un  mois  sacré  et  l'offrande  de  la  brebis, 
et  les  ornements  suspendus  aux  victimes , afin 
que  vous  sachiez  qu'il  connaît  tout  ce  qui  se 
passe  aux  cicux  et  sur  la  terre,  qu'il  connaît 
toutes  choses.  Apprenez  aussi  que  Dieu  est  ter- 
rible dans  ses  châtiments , mais  en  meme  temps 
indulgent  et  miséricordieux. 

99.  Le  prophète  n’est  tenu  qu'à  la  prédication. 
Dieu  connaît  ce  que  vous  manifestez  et  ce  que 
vous  cachez. 

100.  Dis-lcur  : Le  lion  et  le  mauvais  ne  sau- 
raientétre  d’un  prix  égal,  bien  que  l'abondance  de 
ce  qui  est  mauvais  vous  plaise.  O hommes  doués 
de  sens,  craignez  Dieu  et  vous  serez  heureux. 

uy  ms  sx'-rù  iviirat 


101.0  vous  qui  croyez!  ne  nous  interrogez 
point  au  sujet  des  choses  qui,  si  elles  vous  étaient 
dévoilées , pourraient  vous  nuire.  SI  vous  les  de- 
mandez quand  le  Koran  aura  été  révélé  en  en- 
tier, elles  vous  seront  déclarées.  Dieu  vous  par- 
donnera votre  curiosité,  parce  qu’il  est  indulgent 
et  miséricordieux.  Avant  vous  11  y eut  des  hom- 
mes qui  ont  absolument  voulu  les  connaître  : 
leur  connaissance  les  a rendus  infidèles. 

1 02.  Dieu  n’a  rien  prescrit  au  sujet  de  Bahira, 
et  Saîba,  et  Vasila  et  Ham  ■;  les  infidèles  forgent 
ces  mensonges  et  les  prêtent  à Dieu  ; mais  la 
plupart  d'entre  eux  sont  sans  intelligence. 

103.  Lorsqu’on  leura  dit  : Venez  et  embrassez 
la  religion  que  Dieu  a révélée  à son  apôtre,  ils 
ont  répondu  : La  croyance  de  nos  pères  nous 
suffit.  Peu  leur  importe  que  leurs  pères  n'aient 
eu  ni  science  ni  guide  pour  être  dirigés  I 

104.  O croyants!  le  soin  de  vos  Smcs  vous  re- 
garde. L’égarement  des  autres  ne  vous  nuira 
point  si  vous  êtes  guidés.  Tous  tant  que  vous 
êtes,  vous  retournerez  à Dieu  qui  vous  retracera 
vos  œuvres. 

105.  O croyants  1 voici  les  conditions  du  té- 
moignage au  moment  où  la  mort  visite  quel- 
qu'un d’entre  vous  et  qu’il  se  dispose  à faire  un 
testament  : réunissez  deux  hommes  droits  choisis 
parmi  vous,  ou  parmi  les  étrangers  si  vous  vous 
trouvez  sur  quelque  point  de  la  terre  et  que  le 
malheur  de  la  mort  vous  surprenne;  vous  les 
renfermerez  tous  les  deux  après  la  prière,  et  si 
vous  doutez  de  leur  bonne  foi,  faites-leur  prêter 
ce  serment  devant  Dieu  : Nous  ne  vendrons  pas 
notre  témoignage  à quelque  prix  que  ce  soit,  pas 
même  à nos  parents,  et  nous  ne  cacherons  pas 
notre  témoignage,  car  nous  serions  criminels. 

106.  S'il  était  évident  que  ces  deux  témoins 
eussent  prévarlqué,  deux  autres,  parents  du 
testateur  et  du  nombre  de  ceux  qui  ont  décou- 
vert le  parjure,  seront  substitués  aux  deux  pre- 
miers. Ils  prêteront  serment  devant  Dieu  en  ces 
termes  : Notre  témoignage  est  plus  vrai  que  ce- 
lui des  deux  autres  ; nous  n'avançons  rien  d'in- 
juste, autrement  nous  serions  du  nombre  des 
criminels. 

1 07.  Par  suite  de  cette  disposition  il  sera  plus 
facile  d'obtenir  que  les  hommes  rendent  un  té- 
moignage vrai  ; car  ils  craindront  qu'un  autre  ne 
soit  rendu  après  le  leur.  Craignez  donc  Dieu  et 
ccoutez-Ic  ; il  ne  dirige  point  les  pervers.  l 

108.  Unjour  Dieu  rassemblera  les  prophètej, 
et  leur  demandera  ec  que  les  peuples  ont  répondu 
à leurs  exhortations.  Seigneur,  diront  les  pro- 
phètes, la  science  n'est  point  notre  partage , toi 
seul  connais  les  secrets. 

1 Noms  des  elnuueUes  et  des  i bameaux  qui  se  ratla- 
clicut  û quelque.-.  supcrsUtiona  des  Arabes  idoUlrcs. 
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109.  Il  dira  à Jésus , dis  de  Marie  : Souvlens- 
tol  des  bienfaits  que  j'ai  répandus  sur  toi  et  sur 
ta  mère  lorsque  je  t’ai  fortifié  par  l'esprit  de  sain- 
teté , afin  que  tu  parles  aux  hommes , enfant  au 
berceau  et  à l'âge  plus  avancé. 

1 10.  Je  t'ai  enseigné  l'Écriture,  la  Sagesse,  le 
l’cntatcuquc  et  l'Évnngile  ; tu  formas  de  bouc  la 
llgured'un  oiseau  par  ma  permission  ; ton  souffle 
l'anima  par  ma  permission  ; tu  guéris  un  av  eugle 
de  naissance  et  un  lépreux  par  ma  permission  ; 
tu  ds  sortir  les  morts  de  leurs  tombeaux  par  ma 
permission.  Je  détournai  de  loi  les  mains  des 
Juifs.  Au  milieu  des  miracles  que  tu  fls  éclater  u 
leurs  yeux,  les  incrédules  d’entre  eux  s'écriaient  : 
Tout  ceci  n'est  que  de  la  magie  ! 

lit.  I.orsque  j'ai  dit  oux  apôtres  : Croyez  en 
moi  et  à mon  envoyé , ils  répondirent  : Nous 
croyons,  et  tu  es  témoin  que  nous  sommes  rési- 
gnés il  Dieu. 

112.0  Jésus,  dis  de  Mufle,  dirent  les  apôtres, 
ton  Seigneur  peut-il  nous  faire  descendre  des 
cieux  une  table  toute  servie?  Craignez  le  Sei- 
gneur, leur  répondit  Jésus,  si  vous  êtes  fidèles. 

II*.  Nous  désirons,  dirent-ils,  nous  y asseoir 
et  y manger  ; alors  nos  cœurs  seront  tranquilles, 
nous  saurons  que  tu  nous  a précité  la  vérité,  et 
nous  rendrons  témoignage  en  ta  faveur. 

1 14.  Jésus,  (Ils de  Marie,  adressa  cette  prière  : 
Dieu , Notre  Seigneur,  fais-nous  descendre  une 
table  du  Ciel;  qu'elle  soit  un  festin  pour  le  pre- 
mier et  le  dernier  d'entre  nous,  et  un  signe  de  ta 
puissance.  Nourris-nous.  Tli  es  le  plus  libéral  des 
dispensateurs. 

115.  Le  Seigneur  dit  alors  : Je  vous  la  ferai 
descendre;  mais  malheur  A celui  qui,  après  ce 
miracle,  sera  incrédule;  je  préparerai  pour  lui 
un  châtiment  le  plus  terrible  qui  Ait  jamais  pré- 
paré pour  une  erénture. 

1 te.  Dieu  dit  alors  à Jésus  : As-tu  jamais  dit 
aux  hommes  : Prenez  pour  dieux  moi  et  ma  mère 
plutôt  que  le  Dieu  unique?  — Loin  de  ta  gloire 
ce  blasphème.  Comment  nurnis-jc  pu  dire  ce  qui 
n'est  pas  vrai?  SI  je  l'avais  tu,  ne  le  saurais-tu 
pas  ? Tu  sais  ce  qui  est  au  fond  de  mou  âme , et 
moi  j'ignore  ce  qui  est  nu  fond  de  la  tienne,  car 
toi  seul  connais  les  secrets. 

1 17.  Je  ne  leur  ai  dit  que  cc  que  tu  m’as  or- 
donné de  leur  dire  : Adorez  Dieu  mon  Seigneur 
et  le  vôtre.  Tant  que  je  demeurai  sur  la  terre, 
je  pouvais  témoigner  contre  eux  ; et  lorsque  tu  as 
accompli  mes  jours,  tu  avais  les  yeux  sur  eux,  et 
tu  vols  clairement  toutes  choses. 

118.  Si  tu  les  punis,  tu  en  as  le  droit,  car  ils 
sont  tes  esclaves;  si  tu  leur  pardonnes,  tu  en  es 
le  maître,  car  tu  es  puissant  et  sage. 

119.  Le  Seigneur  dira  alors  : Ce  jour-ci  est 


un  |our  où  les  justes  profiteront  de  leur  justice; 
les  jardins  arrosés  por  des  fleuves  seront  leur 
séjour  étemel.  Dieu  sera  satisfait  d’eux  , et  ils 
seront  satishiits  de  Dieu.  C’est  un  bonheur  im- 
mense. 

1 20.  A Dieu  appartient  la  souveraineté  des 
cieuxct  de  laterrc,  de  tout  cc  qu'ils  contiennent. 
Il  est  tout-puissant. 

CHAPITRE  VI. 

LE  BETAIL 

DonnV'  h ta  Hrct|uc.  — ms  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Louanges  à Dieu  qui  a créé  les  cieux  et  la 
ferre , qui  a établi  les  ténèbres  et  la  lumière. 
Néanmoins,  les  iucrédutcs  donnent  des  égaux  à 
leur  Seigneur. 

2.  C'est  lui  qui  vous  a créés  du  limon  et  a fixé 
un  terme  ù votre  vie.  Le  terme  marqué  est  dans 
sa  puissance  , et  vous  doutez  encore. 

3.  Il  est  Dieu  dans  les  cieux  et  sur  la  terre;  il 
connaît  ce  que  vous  cachez  et  ce  que  vous  dé- 
voilez; il  connaît  ce  que  vous  gagnez  par  vos 
autres. 

4.  Il  ne  leur  apparaît  pas  un  seul  signe  d'en- 
tre les  signes  de  Dieu,  qu'ils  ne  s'eu  détournent. 

5.  Ils  ont  traité  de  mensonge  la  vérité  qui 
vint  à eux;  bientôt  il  leur  viendra  un  message 
concernant  ce  qu'ils  ont  pris  pour  objet  de  leurs 
railleries. 

0.  Ne  voient-ils  pas  combien  de  générations 
nous  avons  auéauties  avant  eux  ? Nous  les  avious 
établies  dans  le  pays  plus  solidement  que  vous; 
nous  fîmes  tomber  du  ciel  des  pluies  abondan- 
tes ; nous  finies  couler  des  rivières  sous  leurs 
pieds  ; puis  nous  les  anéantîmes  pour  leurs  pé- 
chés, et  nous  fîmes  surgir  à leur  place  une  géné- 
ration nouvelle. 

7.  Quand  même  nous  t'aurions  fait  descendre 
du  ciel  le  livre  en  feuillets,  et  que  les  infidèles 
l'eussent  touché  de  leurs  mains,  ils  diraient  eu- 
corc  : C'est  de  la  magic  pure. 

8.  Ils  disent  : A moins  qu'un  ange  ne  lui  soit 
envoyé,  nous  ne  croirons  point.  Si  nous  avions 
envoyé  un  ange,  leur  affaire  aurait  été  déjà  dé- 
cidée ; ils  n'aurairut  pas  eu  un  instant  de  répit. 

9.  Si  nous  avions  envoyé  uu  ange , nous  l'au- 
rions envoyé  sous  la  forme  humaiuc  et  revêtu 
de  vêtements  semblables  aux  leurs. 

1 0.  Avant  toi  aussi,  des  apôtres  ont  été  l'objet 
des  railleries;  le  châtiment  dont  ils  se  moquaient 
enveloppa  les  moqueurs. 

11.  Dis-leur  : Parcourez  la  terre,  et  voyez 
quelle  a été  la  fin  de  ceux  qui  traitaient  nos 
apôtres  de  menteurs. 
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12.  Dis  : A qui  Appartient  tout  ce  qui  est 
dans  les  deux  et  sur  la  terre?  Dis  : C’est  à Dieu. 
Il  s'imposa  h lui-même  In  miséricorde  comme 
un  devoir  ; il  vous  rassemblera  au  jour  de  la  ré- 
surrection , il  n’y  a point  de  doute  là-dessus. 
Ceux  qui  se  perdent  eux-mémes  sont  ceux  qui 
ne  croiront  pas. 

1 3.  A lui  appartient  tout  ce  qui  existe  dans 
la  nuit  et  dans  le  jour;  il  entend  et  sait  tout. 

14.  Dis  : Prendrais-Je  pour  protecteur  un  au- 
tre que  Dieu  le  créateur  des  cieux  et  delà  terre? 
il  nourrit  et  il  n’est  point  nourri.  Dis  : J’ai  reçu 
l’ordre  d’étre  le  premier  de  ceux  qui  se  résignent 
à Dieu.  Vous  aussi  ne  loyer.  point, idolâtres. 

I 5.  Dis  : Je  crains , en  désobéissant  à mon 
Seigneur,  d'encourir  In  peine  du  grand  jour. 

IG.  Si  quelqu'un  l’évite  dans  ce  jour,  c’est 
que  Dieu  lui  aura  montré  sa  miséricorde.  C’est 
un  bonheur  manifeste. 

17.  Si  Dieu  t’atteintd'un  mal,  lui  seul  pourra 
t’en  délivrer  ; s’il  t'accorde  un  bien  , c'est  qu'il 
est  tout-puissant. 

18.  Il  est  le  maître  absolu  de  scs  serviteurs; 
il  est  sage  et  instruit  de  tout. 

19.  Dis  : Qui  est-ce  qui  témoigne  avec  plus 
de  poids  ? Dis  : Dieu  est  témoin  entre  vous  et 
moi.  Le  koran  m’a  été  révéle  afin  que  je  vous 
avertisse  vous  et  ceux  à qui  il  parviendra.  Té- 
moignerez-vous qu’il  y a d’autres  dieux  à côté 
de  Dieu?  Dis  : Moi  je  ne  témoignerai  pas.  Dis  : 
Certes  il  est  le  Dieu  unique,  et  je  suis  innocent 
de  cc  que  vous  lui  associez. 

20.  Ceux  à qui  nous  avons  donné  les  Écri- 
tures connaissent  le  prophète  comme  ils  con- 
naissent leurs  enfants;  mais  ceux  qui  perdent 
leurs  ilmes  ne  croiront  point  en  lui. 

21.  Qui  est  plus  méchant  que  celui  qui  invente 
des  mensonges  qu’il  met  sur  le  compte  de  Dieu, 
que  celui  qui  traite  nos  signes  de  mensonges? 
Dieu  ne  fera  point  prospérer  les  méchants. 

22.  Un  jour  nous  les  rassemblerons  tons  ; 
alors  nous  dirons  à ceux  qui  associent  : Où  sont 
les  compagnons  que  vous  associez  à Dieu  et  que 
vous  avez  imaginés  vous-mêmes  ? 

23.  Et  quelle  outre  excuse  trouveront-ils  que 
de  dire  : Mous  jurons,  par  Dieu  notre  Seigneur, 
que  nous  u'avous  point  associé  ( d’autres  dieux  à 
Dieu). 

24.  Vois  comme  ils  mentent  contre  eux-mê- 
mes , et  comme  se  sont  dérobées  les  divinités 
qu'ils  avaient  inventées. 

23.  Il  en  est  parmi  eux  qui  viennent  t'écou- 
ter ; mais  nous  avons  rois  plus  d’une  enveloppe 
sur  leurs  coeurs,  afin  qu'ils  ne  comprennent  rien, 
et  du  la  pesanteur  dans  leurs  oreilles.  Quand 
même  Ils  verraient  toute  sorte  de  • ■ les , ils 


ne  croiraient  pas , ils  viendront  même,  les  In- 
crédules, disputer  avec  toi  et  diront  : Ce  Koran 
n’est  qu’un  amas  de  fables  des  anciens. 

20.  Ils  écartent  les  autres  du  prophète  et  s’en 
éloignent  eux-mêmes;  mois  ils  ne  perdent  que 
leurs  propres  âmes,  et  ils  ne  le  savent  pas. 

27.  Si  tu  les  voyais  au  moment  où,  placés 
sur  le  feu  de  l'enfer,  ils  s’écrieront  : Plûtà  Dieu 
que  nous  fassions  rendus  à la  terre  ! oh  ! nous  ne 
traiterions  plus  de  mensonges  les  signes  de  no- 
tre Seigneur  ; nous  serions  croyants. 

28.  Oui , cc  qu’ils  recelaient  autrefois  est  mis 
au  grand  jour  ; mais  s'ils  étaient  renvoyés  sur  la 
terre,  ils  retourneraient  à ce  qui  leur  était  dé- 
fendu , car  ils  ne  sont  que  des  menteurs. 

29.  Ils  disent  : Il  n’y  a point  d’nutre  vie  que  la 
vicd’lei-bns,  et  nous  ne  serons  point  ressuscités. 

30.  Si  tu  les  voyais  au  jour  où  ils  seront  ame- 
nés devant  leur  Seigneur  ; il  leur  dira  : N’était- 
cc  pas  la  vérité  ? Oui , par  notre  Seigneur.  Goû- 
tez donc  , dira  le  Seigneur,  le  châtiment  pour 
prix  de  votre  Incrédulité. 

31.  Ceux  qui  traitaient  de  mensonge  la  com- 
parution devant  Dieu  seront  perdus  lorsquo 
l'heure  les  surprendra  inopinément.  Ils  diront 
alors  : Malheur  à nous  pour  l’avoir  oublié  sur 
la  terre;  ils  porteront  jleurs  fardcaux'sur  leurs 
dos,  et  quel  mauvais  fardeau  1 

32.  La  vie  de  cc  monde  n'est  qu'un  Jeu  et 
une  frivolité  ; la  vie  future  vaut  mieux  pour  ceux 
qui  craignent  ; ne  le  comprendrez-vous  pas? 

33.  Nous  savons  que  leurs  paroles  t'affligent. 
Cc  n'est  pas  toi  qu’on  accuse  de  mensonge  ; les 
Infidèles  nient  les  signes  de  Dieu. 

34.  Avant  toi  des  apôtres  ont  etc  traités  de 
menteurs  ; ils  supportèrent  avec  constance  les 
accusations  et  l'injustice  jusqu’au  moment  où 
notre  assistance  vint  les  appuyer,  car  qui  pour- 
rait chnngcr  les  paroles  de  Dieu?  Mais  tu  con- 
nais l'histoire  des  apôtres. 

35.  L éloignement  des  Infidèles pourlavéritétc 
pèse  ; certes,  si  tu  le  pouvais,  tu  désirerais  prati- 
quer un  autre  dans  la  terre  ou  une  échelle  pour 
monter  nu  ciel , afin  de  leur  montrer  uu  miracle. 
Si  Dieu  voulait,  Ils  se  réuniraient  tous  dans  la 
direction  du  chemin  droit.  Ne  sols  donc  pas  du 
nombre  des  ignorants. 

3G.  Certes,  H exaucera  ceux  qui  écoutent; 
les  morts , Dieu  les  ressuscitera  et  ils  retourne- 
ront a lui. 

37.  A moins  qu’un  miracle  ne  descende  vers 
lui,  nous  ne  croirons  pas.  Dis-lcur  : Dieu  est  as- 
sez puissant  [tour  faire  descendre  un  miracle  , 
mais  la  plupart  uc  le  savent  pas. 

38.  Il  u’y  a point  de  hétes  sur  la  terre  ni 
doutau  volaut  de  ses  ailes , >;ui  uc  forme  une 
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troupe  comme  vous,  fions  n'avons  rien  négligé 
dans  le  livre.  Toutes  les  créatures  seront  rassem- 
blées on  jour. 

39.  Ceux  i|«i  traitent  nos  signes  de  menson- 
ges sont  sourds  et  muets,  errant  dans  les  ténè- 
bres. Dieu  égare  celui  qu'il  veut  et  conduit  celui 
qu’il  veut  dans  le  sentier  droit. 

40.  Dis  : Si  le  supplice  était  prêt , si  l’heure 
arrivait , invoqueriez-vous  un  autre  que  Dieu  ? 
dites,  si  vous  êtes  sincères. 

4t.  Oui , c’est  lui  que  vous  invoqueriez  ; s'il 
voulait,  il  vous  délivrerait  des  peines  qui  vous  le 
feraient  invoquer , vous  oublieriez  les  divinités 
que  vous  lui  associez. 

42.  Nous  avions  déjà  envoyé  des  apôtres  vers 
les  peuples  qui  ont  existé  avant  toi  ; nous  les 
avions  visités  par  des  maux  et  des  adversités 
alin  qu'ils  s'humilient. 

43.  Notre  colère  les  visita,  et  cependant  ils  ne 
s’humilièrent  point;  bien  plus,  leurs  cœurs  s'en- 
durcirent, Satan  leur  prépara  leurs  actions. 

44.  Et  lorsqu'ils  eurent  oublié  les  avertisse- 
ments qu'on  leur  faisait,  nous  ouvrîmes  devant 
eux  les  portes  de  tous  les  biens  jusqu'au  moment 
où,  plongés  dans  la  joie  à cause  des  biens  qu'ils 
reçurent , nous  les  saisîmes  tout  à coup,  et  les 
voilà  dans  le  désespoir. 

43.  Ce  peuple  méchant  fut  anéanti  jusqu’au 
dernier.  Gloire  en  soit  à Dieu , seigneur  de  l'u- 
nivers. 

46.  Dis-lenr:Que  vous  en  semble?  SI  Dieu 
vous  privait  de  l’ouïe  et  de  la  vue  , s'il  mettait 
un  sceau  sur  vos  cœurs,  quelle  autre  divinité 
que  Dieu  vous  les  rendrait  ? Vois  de  combien  de 
manières  nous  retournons  les  enseignements , et 
cependant  ils  se  détournent. 

47.  Dis-lcur  : Qu'en  pensez-vous?  Si  le  châ- 
timent vous  surprend  inopinément  ou  s'il  tombe 
au  grand  jour,  précède  de  quelque  signe,  quel 
autre  sera  anéanti  que  le  peuple  des  méchants? 

48.  Nos  envoyés  ne  viennent  que  pour  aver- 
tir et  pour  annoncer.  Quiconque  croit  et  prati- 
que la  vertu  sera  à l'abri  de  toute  crainte  et  ne 
sera  point  attristé. 

49.  Ceux  qui  traitent  nos  signes  de  menson- 
ges seront  atteints  par  le  supplice  pour  prix  de 
leurs  crimes. 

50.  Dis-letir  : Je  ne  vous  dis  pas  que  je  pos- 
sède des  trésors  de  Dieu , que  je  connais  les  cho- 
ses cachées;  je  ne  vous  dis  pas  que  je  suis  un 
ange,  je  ne  fais  que  suivre  ce  qui  m'a  été  révélé. 
Dis-lcur  : L'aveugle  et  le  clairvoyant  seront-ils 
à l'égal  l’un  de  l’autre?  N"y  réfléchirez-vous  pas? 

5t.  Avertis  ceux  qui  craignent , qu'un  jour 
lisseront  rassemblés  devant  leur  Seigneur:  ils 
n'auront  d'autre  protecteur  ui  d'autre  inier- 
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cesseur  que  Dieu  : peut-être  le  craindront ils. 

52.  Ne  repousse  point  ceux  qui  invoquât  h 
Seigneur  le  soir  et  le  matin  et  qui  désirent  sa 
regards.  Il  ne  t’appartient  pas  de  juger  de  lan 
intentions,  comme  il  ne  leur  appartient  pas  de 
juger  les  tiennes.  Si  tu  les  repoussais,  tu  agirais 
comme  les  méchants. 

53.  C'est  ainsi  que  nous  avons  éprouve  les 
hommes  les  uns  par  Ic-s  autres,  afin  qu'ils  disent: 
Sont-cc  là  ceux  que  Dieu  a comblés  parmi  nous 
de  ses  bienfaits  ? — Dieu  ne  connalt-il  pas  cens 
qui  sont  reconnaissants  ? 

54.  Lorsque  ceux  qui  auront  cm  a nos  si;;. es 
viendront  à toi , dis-lcur  : La  paix  soit  aux 
vous.  Dieu  s'est  imposé  la  miséricorde  conuw 
un  devoir.  Si  quelqu'un  d'entre  vous  commet 
une  mauvaise  action  par  ignorance  et  s'en  rqxst 
ensuite,  certes  Dieu  est  indulgent  et  misériew- 
dieux. 

55.  C'est  ainsi  que  nous  développons  nos  en- 
seignements, afin  que  le  sentier  des  criminels  sa! 
connu. 

56.  Dis-lcur  : Il  m’a  été  défendu  d'aire 
ceux  que  vous  adorez  à l’exclusion  de  Dieu.  Db: 
Si  je  suivais  vos  désirs,  je  m’égarerais  du  chemin 
droit  et  je  ne  serais  point  dirigé. 

57.  Dis  : Si  je  m'en  tiens  à renseignant 
évident  de  mon  Seigneur , vous  le  traita  dr 
mensonge.  Ce  que  vous  voulez  hâter  n'est  po 
dans  mon  pouvoir;  le  pouvoir  n'appartient  fri 
Dieu.  Il  fera  connaître  la  vérité , il  est  le  plus 
habile  à trancher  les  débats. 

58.  Dis-leur  : S’il  était  dans  mon  pouvoir  de 
hâter  ce  que  vous  voulez  hâter , le  différend  en- 
tre vous  et  moi  serait  bientôt  terminé.  Dieu con- 
naît les  méchants. 

59.  Il  a les  clefs  des  choses  cachées;  loi  seul 
les  connaît.  Il  sait  ce  qui  est  sur  la  terre  et  au 
fond  des  mers.  Il  ne  tombe  pas  une  feuille  qn  il 
n’en  ait  connaissance.  Il  n'y  a pas  un  seul  grain 
dans  les  ténèbres  de  la  terre,  un  brin  TOtM 
desséché  qui  ne  soit  inscrit  dans  le  livre  évi- 
dent. 

60.  Il  vous  fait  jouir  du  sommeil  pendant  la 
nuit  et  sait  ce  que  vousavez  fait  pendant  lejoor; 
il  vous  ressuscitera  le  jour,  afin  que  le  ta® 
fixé  d'avance  soit  accompli  ; vous  retoometa 
ensuite  à lui,  et  alors  il  vous  récitera  ce  que  vois 
avez  fait 

61.  Il  est  le  maître  absolu  de  ses  servfWtM 
envoie  des  anges  qui  vous  surveilleut;  lorsque 
la  mort  s'approche  de  l’un  d'entre  vous, 
messagers  le  font  mourir;  ils  n'y  font  pas  dé- 
faut. 

62.  Ensuite  vous  êtes  rendus  a votre  ren- 
table maître.  N'est -ce  pas  à lui  qu'appartient 
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le  jugement  ? à lut  qui  est  le  plus  prompt  des 
juges. 

63.  Dis-lcur  : Qui  est  celui  qui  vous  délivre 
des  ténèbres  de  la  terre  et  de  la  mer  quand  vous 
l’invoquez  humblement  et  en  secret , disant  : Si 
tu  nous  délivres  de  cette  Infortune , nous  te  se- 
rons reconnaissants? 

04.  Dis  : C'est  Dieu  qui  vous  délivre  de  cette 
infortune  et  de  toute  affliction  , et  néanmoins 
vous  lui  associez  d’autres  divinités. 

65.  Dis-lcur  : C’est  lui  qui  peut  envoyer  le 
supplice  sur  vos  tètes  ou  le  faire  surgir  sous  vos 
pieds,  vous  couvrir  de  discordes,  et  faire  goûter 
aux  uns  les  violences  des  autres.  Voilà  comment 
nous  savons  tourner  les  enseignements,  afin 
qu'ils  comprennent  enfin. 

66.  Ton  peuple  accuse  leKorau  de  mensonge. 
Dis-leur  : Je  ne  suis  point  chargé  de  vos  intérêts  ; 
chaque  prophétie  a son  terme  fixe.  Vous  l'ap- 
prendrez. 

67.  Lorsque  tu  vols  les  incrédules  entamer  la 
conversation  sur  nos  enseignements , éloigne-toi 
d’eux  jusqu’à  ce  qu’ils  entament  une  autre  ma- 
tière. Satan  peut  te  faire  oublier  ec  précepte. 
Aussitôt  que  tu  t'en  ressouviendras,  uc  reste  pas 
avec  les  méchants. 

68.  On  n’en  demandera  pas  compte  à ceux  qui 
craignent  Dieu;  mais  ils  doivent  se  le  rappeler 
afin  qu’ils  craignent  Dieu  '. 

69.  Éloigne-toi  de  ceux  qui  regardent  leur  re- 
ligion comme  un  jeu  et  une  frivolité.  La  vie  de 
ce  monde  les  a aveuglés.  Avertis-lcs  que  toute 
âme  sera  perdue  par  ses  oeuvres.  Il  n'y  aura 
pour  elle  aucun  autre  protecteur  ni  intercesseur 
hormis  Dieu.  Quand  même  elle  offrirait  toute  es- 
péced’équivalentjcilescra  refuséc.Ccux  qui  seront 
voués  à la  perte  éternelle  en  rétribution  de  leurs 
œuvres,  auront  pour  boisson  l'eau  bouillante,  et 
un  supplice  cruel  sera  le  prix  de  leur  incrédulité. 

70.  Dis  : Invoquerons-nous , à l’exclusion  de 
Dieu , ceux  qui  ne  peuvent  ni  nous  être  utiles  ni 
nous  nuire?  Retournerons-nous  sur  nos  pas  après 
que  Dieu  nous  a dirigés  dans  le  chemin  droit,  pa- 
reils à celui  que  les  tcutateurs  égarent  dans  le 
pays  pendant  que  scs  compagnons  l’appellent  à 
la  route  droite  et  lui  crient  : Viens  à nous?  Dis  : 
La  direction  de  Dieu,  voilà  la  direction  i .Nous 
avons  reçu  l'ordre  de  nous  vouer  nu  Seigneur  de 
l’univers. 

7 t.  Accomplissez  exactement  la  prière  et  crai- 
gnez Dieu  ; c’est  devant  lui  que  vous  serez  ras- 
semblés. 

1 Les  musulmans  objectaient  que  s’il  fallait  s'éloigner 
des  intidrlrs,  toutes  les  fois  <|u 'ils  raillent  la  nouvelle  re- 
ligion, on  ne  pourrait  rester  nulle  part  un  seul  instant. 
Mohammed  i empiéta  le  précepte  du  verset  précédent  par 
eelni-ci- 


72.  C’est  lui  qui  a eréé  les  deux  et  la  terra 
d’une  création  vraie.  Ce  jour  où  il  dit  : Sois, 
il  sera. 

73.  Sa  parole  est  la  vérité.  A lui  seul  appar- 
tiendra le  pouvoir  nu  jour  où  l’on  embouchera  la 
trompette.  Il  connaît  ce  qui  est  invisible  et  ce 
qui  est  visible  ; Il  est  le  Savant , l’instruit. 

7 4.  Abraham  dit  à son  père  Azar  : Prendras- 
tu  des  idoles  pour  dieux?  Toi  et  ton  peuple  voua 
êtes  dans  un  égarement  évident. 

75.  Voici  comment  nous  fîmes  voir  ù Abra- 
ham le  royaume  des  deux  et  de  la  terre , et  lui 
enseignâmes  de  croire  fermement. 

76.  Quand  la  nuit  l’eut  environné  de  ses  om- 
bres, il  vit  une  étoile  et  s'écria:  Voilà  mon  Dieu  I 
L’étoile  disparut.  Il  dit  alors  : Je  n'aime  poiut 
ceux  qui  disparaissent. 

77.  Il  vit  la  lune  se  lever  et  II  dit  : Voilà  mon 
Dieu  ! et  lorsqu'elle  se  coucha  il  s'écria  : Si  mon 
Seigneur  ne  m'avait  dirigé , je  me  serais  égaré. 

78.  Il  vit  le  soleil  se  lever  et  il  dit  : Celui-ci 
est  mon  Dieu , celui-ci  est  bien  plus  grand!  Mais 
lorsque  le  soleil  se  coucha,  il  s’écria  : O mon  peu- 
ple ! je  suis  innocent  du  culte  idolâtre  que  yous 
professez. 

79.  Je  tourne  mou  front  vers  celui  qui  a 
formé  les  deux  et  la  terre  ; je  suis  orthodoxe  et 
nullement  du  nombre  de  ceux  qui  associent. 

80.  Son  peuple  disputa  avec  lui.  Disputerez- 
vous  , leur  dit-il , avec  moi  au  sujet  de  Dieu  ? Il 
m'a  dirigé  vers  le  chemin  droit , et  je  ne  crains 
point  ceux  que  vous  lui  associez , à moins  que 
Dieu  ne  veuille  quelque  chose , car  il  embrasse 
tout  dans  sa  science.  N’y  réfléchirez-vous  pas? 

8t.  Et  comment  craindrais-je  ceux  que  vous 
lui  associez,  si  vous  ne  craignez  pas  de  lui 
associer  des  divinités  sans  qu'aucun  pouvoir  vous 
ait  été  donné  à cet  égard?  Lequel  des  deux  partis 
est  le  plus  sur?  Dites , si  vous  le  savez. 

82.  Ceux  qui  croient  et  qui  ne  revêtent  point 
leur  foi  de  l'injustice,  ceux-là  jouiront  de  la  sé- 
curité; ceux-là  sont  sur  le  chemin  droit. 

83.  Tels  sout  les  arguments  île  Cunilc  de  Dieu 
que  nous  fournîmes  à Abraham  contre  son  peu- 
ple. Nous  élevons  ceux  qu’il  nous  plaît.  Ton  Sei- 
gneur est  sage  et  savant. 

84 . Nous  lui  donnâmes  Isaac  et  Jacob , et  nous 
les  avons  dirigés  tous  deux.  Antérieurement 
nous  avons  déjà  dirigé  Noé.  Parmi  les  descen- 
dants d'Abruham  nous  dirigeâmes  aussi  David 
et  Salomon , et  Job  et  Joseph , et  Moïse  et  Aaron. 
C’est  ainsi  que  nous  récompensons  ceux  qui  fout 
le  bien. 

85.  Zacluirie,  Ynhia  (Jean),  Jésus  et  Ëlie; 
tous,  ils  étaient  justes. 

86.  Isinacl,  Elisée,  Jouas  et  Luth  , nous  les 
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avons  élevés  an -dessus  de  tons  les  êtres  créés. 

87.  De  même,  parmi  leurs  pères  et  leurs  en- 
fants, parmi  leurs  frères,  nous  en  avons  élu  un 
grand  nombre  et  conduit  dans  le  chemin  droit. 

88.  Telle  est  la  direction  de  Dieu  ; il  dirige 
celui  qu’il  veut  d'entre  ses  serviteurs.  Si  les 
hommes  lui  associent  d’autres  dieux  , il  est  cer- 
tain que  leurs  œuvres  se  réduiront  à rien. 

89.  Ceux-là  sont  les  hommes  à qui  nous  don- 
nâmes les  Écritures  et  la  sagesse , et  la  prophé- 
tie. Si  leur  postérité  n’y  croit  pas,  nous  les  con- 
tions à ceux  qui  y croiront. 

90.  Ceux-là  ont  été  dirigés  par  Dieu  lui-même 
dans  le  chemin  droit.  Suis  donc  leur  direction. 
Dis-leur  : Je  ne  vous  demande  point  de  salaire 
pour  h Koran  : il  n'est  qu’une  instruction  pour 
l'univers. 

91.  Ceux-là  n’apprécient  point  Dieu  comme 
il  le  mérite,  qui  disent  : Il  n'a  Jamais  rien  révélé 
à l'homme.  Dis-leur  : Qui  donc  a révélé  le  livre 
que  Moïse  apporta  pour  être  la  lumière  et  le 
guide  des  hommes;  ee  livre  que  vous  écrivez 
sur  des  feuillets,  le  livre  que  vous  montrez  et 
dont  vous  cachez  une  grande  partie?  Vous  avez 
npprls(de  Mohammed)  coque  vous  ne  saviez  pas, 
non  plus  que  vos  pères.  Dis-leur  : C’est  Dieu , et 
puis  Inissc-les  se  divertir  par  leurs  frivoles  dis- 
cours. 

9 J.  C'est  un  livre  que  nous  avons  envoyé  d'en 
haut,  un  livre  béni,  corroborant  les  Écritures 
antérieures,  afin  que  tu  avertisses  la  mère  des 
cités  (In  Mecque)  et  scs  alentours.  Ceux  qui  croient 
A la  vie  Aiture  croiront  à ce  livre  et  seront  exacts 
observateurs  de  la  prière. 

93.  Qui  est  plus  méchant  que  celui  qui  Invente 
des<mensonges  sur  le  compte  de  Dieu  et  qui  dit  : 
J'ai  reçu  une  révélation , lorsque  rien  ne  lui  a 
été 'révélé;  qui  dit:  Je  ferai  descendre  un  livre 
pareil  à celui  que  Dieu  a fait  descendre?  Oh  I si 
tu  voyais  les  méchants  dans  les  angoisses  de  la 
mort , lorsque  les  anges  étendant  leurs  bras  sur 
eux  prononceront  ces  mots  : Dépouillez-vous  de 
vos  Ames;  aujourd’hui  vous  allez  subir  un  sup- 
plice ignominieux  pour  prix  de  vos  discours 
mensongers  au  sujet  de  Dieu  et  de  vos  dédains 
A l’égard  de  ses  miracles. 

94.  Vous  revenez  A nous,  dépouillés  de  tout , 
tels  que  nous  vous  créâmes  la  première  fois; 
vous  laissez  derrière  vous  les  biens  que  nous  vous 
accordâmes,  et  nous  ne  voyons  pas  avec  vous  vos 
intercesseurs  que  vous  avez  regardes  parmi  vous 
comme  compagnons  de  Dieu.  Les  liens  qui  vous 
unissaient  sont  rompus,  et  ceux  que  vous  vous 
imaginiez  être  les  égaux  de  Dieu  ont  disparu. 

9t.  C'est  Dieu  qui  sépare  le  fruit  du  noyau;  il 
fait  sortir  le  vivant  de  ce  qui  est  mort,  et  la  mort 


de  ce  qui  est  vivant.  Tel  est  Dieu . pourquoi  donc 
vous  détournez- vous  de  lui? 

90.  11  fuit  poindre  l'aurore;  il  a établi  ta  nuit 
pour  le  repos , et  le  soleil  et  la  lune  pour  le  com- 
putdes  temps.  Tel  est  l'arrêt  du  Sage,  du  Savant. 

97.  C’est  lui  qui  n placé  pour  vous  les  étoiles 
(dans  te  ciel),  niln  que  vous  soyez  dirigés  dans 
les  ténèbres  sur  la  terre  et  les  mers.  .Nous  avous 
partout  déployé  des  signes  pour  ceux  qui  com- 
prennent. 

08.  C'est  lui  qui  vous  a produits  d'un- seul  in- 
dividu ; vous  avez  un  réceptacle  dans  les  reins 
de  vos  pères  et  un  dépêt  dans  le  sein  de  vos 
mères.  Nous  avons  déployé  des  signes  pour 
ceux  qui  comprennent. 

99.  C’est  lui  qui  fait  du  ciel  descendre  l’eau. 
Par  elle  nous  faisons  pousser  les  germes  de 
toutes  les  plantes  ; par  elle  nous  produisons  In 
verdure  d'où  sortent  les  grains  disposés  par  sé- 
ries, et  les  palmiers  dont  les  branches  donnent 
des  grappes  suspendues,  et  les  jardins  plantés 
de  vignes,  et  les  olives  et  les  grenades  qui  se 
ressemblent  et  qui  différent  les  unes  des  autres. 
Jetez  vos  regards  sur  leurs  fruits,  considérez  leur 
fructification  et  leur  maturité.  Certes  dans  tout 
ceci  il  y n des  signes  pour  ceux  qui  comprennent. 

100.  Usant  associé  les  génies  A Dieu,  A Dieu 
qui  les  a créés  ; dans  leur  Ignorance  ils  lui  in- 
ventent des  fils  et  des  filles.  Loin  de  sa  gloiru 
ces  blasphèmes!  il  est  trop  au-dessus  de  ce  qu’ils 
lui  attribuent. 

toi.  Créateur  du  ciel  et  de  la  terre,  comment 
aurait-il  des  enfants,  lui  qui  n'a  point  de  com- 
pagne, qui  a créé  toutes  choses  et  qui  connaît 
toutes  choses? 

102.  C'est  Dieu,  votre  Seigneur;  il  n’y  n point 
d'autre  Dieu  que  lui.  Créateur  de  toutes  choses, 
adorcz-le;  il  veille  sur  toutes  choses. 

103.  La  vue  ne  saurait  l'atteiudre  ; lui,  il  at- 
teint la  vue,  le  Subtil , l'instruit. 

104.  La  lumière  vous  est  venue  de  In  part  de 
votre  Seigneur.  Quiconque  volt,  voit  A son  pro- 
fit; quiconque  est  aveugle,  l'est  A son  propre 
détriment.  Mol , je  ne  suis  point  votre  gardien. 

105.  C’est  ainsi  que  nous  expliquons  les  slsnes, 
afin  que  l'on  dise  : Tu  l'as  étudié  avec  assiduité, 
et  afin  que  nous  en  Instruisions  ceux  qui  com- 
prennent. 

106.  Suis  ce  qui  t’a  été  révélé  par  ton  Sei- 
gneur. Il  n’y  a joint  d'autre  Dieu  que  lui  ; et 
éloigne-toi  de  ceux  qui  lui  associent  ( d'autres 
dieux). 

107.  Si  Dieu  voulait  ils  ne  lui  en  associeraient 
point.  Nous  ne  l'avons  point  chargé  d'être  leur 
gardieu  ni  de  veiller  à leurs  intérêts. 

108.  N’injurie  point  les  divinités  qu'ils  invo- 


LE  KORAN,  CHAPITRE  VI.  589 


qncnt  à 1’exclnslon  de  Dieu  , de  peur  qu’ils  n’in- 
jurient Dieu  dans  leur  Ignornnec.  C’est  ainsi  que 
nous  avons  tracé  à chaque  peuple  scs  actions. 
Plus  tard  ils  retourneront  à leur  Seigneur  qui 
leur  redira  ce  qu'ils  faisaient. 

109.  Ils  ont  juré  devant  Dieu  par  le  serment 
le  plus  solennel,  que  s'il  leur  fait  voir  un  miracle, 
Ils  y croiront.  Dis  : Dieu  dispose  à son  gré  des 
miracles,  mais  il  ne  veut  pas  vous  faire  entendre 
que  si  un  miracle  est  opéré  Ils  n'y  croiront  pas. 

1 10.  Nous  détournerons  leurs  cœurs  et  leurs 
yeux  de  la  vérité,  puisqu’ils  n'ont  point  cru  la 
première  fols,  et  nous  les  laisserons  errer  confus 
dans  leur  égarement. 

lit.  Quand  même  nous cussbns  fait  descen- 
dre les  anges,  quand  même  les  morts  leur  auraient 
parlé,  quand  même  nous  eussions  rassemblé  de- 
vant eux  tout  ce  qui  existe,  ils  n'auraient  pas 
cru  sans  la  volonté  de  Dieu;  mais  la  plupart 
d'entre  eux  ignorent  cette  vérité. 

112.  C'est  ainsi  que  nous  avons  suscité  un  en- 
nemi aux  prophètes;  parmi  lestentateurs  des  hom- 
mes et  des  génies , les  uns  suggèrent  aux  autres 
le  clinquant  des  discours  éblouissants.  SI  Dieu 
l’avait  voulu,  ils  ne  l'auraient  pas  fait.  Éloigne- 
toi  d’eux  et  de  ce  qu'ils  Inventent 

113.  Laisse  les  cœurs  de  ceux  qui  ne  croient 
pas  h la  vie  future , s'arrêter  sur  ee  sentiment 
et  s’y  complaire;  laisse-lcs  gagner  ce  qu’ils  ga- 
gnent. 

1 1 4.  Chcrcherni-Jc  un  autre  Juge  que  Dieu  , 
ee  Dieu  qui  vous  a fait  descendre  le  Koran  par 
portions?  Ceux  à qui  nous  avons  donné  les  Ecri- 
tures savent  bien  qu’il  a été  véritablement  en- 
voyé de  Dieu.  Ne  sols  donc  point  de  ceux  qui 
doutent. 

• 115.  Les  paroles  de.  ton  Seigneur  sont  le 
comble  de  la  vérité  et  de  In  justice.  Nul  ne  peut 
changer  scs  paroles.  Il  entend  et  suit  tout. 

1 1 G.  Si  tu  suis  le  plus  grand  nombre  de  ceux 
qui  habitent  la  terre , Ils  t’égareront  du  sentier 
de  Dieu.  Ils  ne  suivent  que  des  opinions  et  ne 
sont  que  des  menteurs. 

117.  Dieu,  ton  Seigneur,  connaît  celui  qui 
s’égare  de  son  chemin,  et  il  connaît  ceux  qui 
sont  dirigés  dans  la  droite  voie. 

1 1 8.  Mangez  toute  nourriture  sur  laquelle  n 
été  prononcé  le  nom  de  Dieu,  si  vous  croyez  il 
ses  enseignements. 

119.  Et  pourquoi  ne  mangeriez- vous  pas  la 
nourriture  sur  laquelle  n été  prononcé  le  nom  de 
Dieu , s'il  vous  a déjà  énuméré  ce  qu'il  vous  in- 
terdit, sauf  les  cas  où  vous  êtes  contraints  par 
la  nécessité?  Le  plus  grand  nombre  des  hommes 
égarent  les  autres  par  leurs  passions  et  par  igno- 
rance. Mais  Dieu  connaît  les  transgresseurs. 


120.  Abandonnez  les  dehors  et  le  dedans  du 
péché,  car  ceux  qui  travaillent  au  péché  seront 
rétribués  selon  ce  qu'ils  ont  gagné. 

121.  Ne  mangez  point  de  nourritures  sur  les-  , 
quelles  le  nom  de  Dieu  n'a  pas  été  prononcé: 
c’est  un  crime.  Les  tentateurs  exciteront  leurs 
clients  à disputer  avec  vous  /à-dessus.  Si  vous 
les  écoutez , vous  deviendrez  idolâtres. 

122.  Celui  qui  était  mort  et  à qui  nous  avons 
donné  la  vie , à qui  nous  avons  donné  la  lumière 
pour  marcher  parmi  les  hommes,  sera-t-il  sem- 
blable A celui  qui  marche  dans  les  ténèbres  et 
n’en  sortira  point?  C’est  ainsi  que  les  actions  des 
infidèles  ont  été  préparéesd'avanee. 

123.  C’est  ainsi  que  dans  chaque  cité  nous 
avons  fait  des  grands  les  criminels dccettc  mémo 
cité;  ils  agissent  avec  fraude,  mais  ils  ne  tra- 
hiront qu’eux-mêmes,  et  ils  ne  le  savent  pas. 

124.  Lorsqu'un  miracle  leur  apparaît,  ils 
disent  : Nous  ne  croirons  pas  tant  que  nous  no 
verrons  pas  un  miracle  pareil  à ceux  qui  ont  été 
accordés  aux  prophètes  de  Dieu.  Dieu  sait  mieux 
où  il  doit  plucer  sa  mission.  La  honte  devant 
Dieu,  et  le  châtiment  terrible  atteindra  les  cri- 
minels pour  prix  de  leurs  fourberies. 

125.  Dieu  ouvrira  pour  l'islam  le  cœur  de 
celui  qu'il  voudra  diriger;  il  rendra  resserré, 
étroit,  et  comme  s’efforçant  à s'élever  en  l'air, 
le  cœur  de  celui  qu'il  voudra  égarer,  Telle  est  la 
punition  dont  Dieu  atteindra  ceux  qui  ne  croient 
pas. 

1 2G.  C'est  le  chemin  de  Dieu,  le  chemin  droit. 
Nous  avons  déjà  expliqué  eu  détail  les  enseigne- 
ments à ceux  qui  rélléchissent. 

137.  Une  demeure  de  paix  leur  est  réservéo 
près  de  Dieu  ; il  sera  leur  protecteur,  en  récom- 
pense de  leurs  œuvres. 

128.  Au  jour  où  il  lus  rassemblera  tous,  il 
dira  aux  génies:  Assemblée  de  géuicsl  vous 
avez  trop  abusé  des  hommes.  Seigneur,  diront 
leurs  clients  parmi  lus  hommes,  nous  nous  ren- 
dions les  uns  aux  autres  des  services  réciproques. 
Nous  voici  parvenus  au  termo  que  tu  nous  as  fixé. 
Le  feu  sera  votre  demeure , reprit  Dieu  ; vous  y 
resterez  éternellement.  A moins  qu’il  ne  plaise 
autrement  à Dieu  ; car  il  est  sage  et  savant. 

129.  C'est  ainsi  que  parmi  les  méchants  nous 
donnons  les  uus  comme  chcts  aux  autres,  pour 
prix  de  leurs  œuvres. 

130.  Û assemblée  d'hommes  et  de  génies! 
n'avez-vous  pas  eu  des  apôtres  choisis  parmi  vous 
qui  vous  répétaient  nos  enseignements,  qui  voua 
avertissaient  de  la  comparution  de  ce  jour?  Iis 
répondront  : Nous  l’avouons  à notre  perte.  La  vio 
de  ce  monde  les  a aveuglés,  et  ils  déposeront 
qu’eux-mêmes  ont  cté  incrédules. 
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131.  Cela  fut  ainsi  alln  que  Dieu  n'anéantit 
pas  les  cités  par  tyrannie  et  sans  qu  elles  s'y 
attendissent. 

133.  Toute  âme  occupera  un  degré  corres- 
pondant à ses  œuvres.  Ton  Seigneur  n'est  point 
inattentif  à ce  qu’elles  font. 

133.  Ton  Seigneur  est  riche,  plein  de  pitié; 
s'il  voulait,  Il  vous  ferait  disparaître,  et  vous 
remplacerait  par  tels  autres  peuples  qu’il  vou- 
drait, de  même  qu’il  vous  a fait  sortir  des  gé- 
nérations passées. 

134.  Ce  dont  on  vous  menace  aura  lieu  et 
vous  ne  saurez  l'annuler. 

135.  Dis-lcur:  O mon  peuple!  agis  selon  tes 
forces,  moi  j'agirai  aussi.  — Vous  apprendrez 

1 3G.  A qui  écherra  la  demeure  éternelle  du 
paradis.  Dieu  ne  fera  point  prospérer  les  mé- 
chants. 

187.  Iis  destinent  à Dieu  une  portion  de  ce 
qu'il  a fait  naître  dans  leurs  récoltes  et  dans  leur 
bétail , et  disent  ; Ceci  est  A Dieu  (A  Dieu  selon 
leur  Invention),  et  ceci  au*  compagnons,  que  nous 
lui  donnons.  Mais  ce  qui  était  destiné  à leurs 
compagnons  n’arrivera  jamais  à Dieu,  et  ce  qui 
était  destiné  à Dieu  arrivera  à leurs  compagnons. 
Que  leurs  jugements  sont  faux  ! 

138.  C’est  ainsi  que  parmi  un  grand  nombre 
des  associants,  leurs  compagnons  les  ont  amenés 
à tuer  leurs  enfants,  pour  les  perdre  et  pour 
embrouiller  leur  religion.  Si  Dieu  l'avait  voulu, 
ils  n’auraient  jamais  agi  ainsi;  mais  laissc-les 
faire  et  éloigne-toi  de  ce  qu'ils  inventent. 

1 39.  Iis  disent  : Tels  animaux  et  telles  ré- 
coltes sont  défendus;  nul  autre  que  ceux  que 
nous  voulons  (c’est  ainsi  qu’ils  ont  imaginé)  ne 
doit  s’en  nourrir.  Tels  animaux  doivent  être 
exempts  de  porter  des  fardeaux.  Us  ne  pronon- 
cent pas  le  nom  de  Dieu  en  les  égorgeant ; ils 
inventent  tout  cela  sur  le  compte  de  Dieu.  11  les 
rétribuera  de  leurs  inventions. 

1 40.  Ils  disent  ; Le  petit  de  tels  animaux  sera 
licite  pour  nos  enfants  mâles;  il  sera  défendu  à 
nos  femmes.  Mais  si  le  fœtus  est  avorté,  ils  sont 
tous  de  compagnie  & le  manger.  Dieu  les  récom- 
pensera de  leurs  distinctions.  Uestsavantetsage. 

141.  Ils  sont  perdus  ceux  qui  tuent  leurs  en- 
fants par  folie,  par  ignorance,  ceux  qui  défen- 
dent les  aliments  accordés  de  Dieu,  par  pure 
invention  sur  son  compte.  Ils  sont  égarés,  ils  ne 
sont  point  sur  le  chemin  droit. 

143.  C'est  lui  qui  a créé  les  jardins  de  vignes 
supportés  par  des  treillis  et  ceux  qui  ne  le  sont 
pas,  qui  a créé  les  palmiers  et  les  blés  produisant 
des  fruits  variés,  les  olives  et  les  grenades  qui  se 
ressemblent  et  diffèrent  entre  elles.  Il  a dit  : 
Nourrissez-vous  de  leurs  fruits  et  acquittez  cc 


qui  est  du  au  jour  de  la  moisson  ; évitez  la  pro- 
digalité, car  Dieu  n'aime  point  les  prodigues. 

143.  Parmi  les  animaux,  les  uns  sont  faits 
pour  porter  des  fardeaux , les  autres  pour  être 
égorgés.  Nourrissez-vous  de  ce  que  Dieu  vous 
a accordé , et  ne  suivez  pas  les  traces  de  Satan, 
car  il  est  votre  ennemi  déclaré. 

144.  Il  y a huit  pièces  de  bétail,  savoir: 
deux  brebis  et  deux  chèvres.  Demande-leur  : 
Est-ce  les  mâles  qui  sont  défendus  ou  bien  les 
femelles,  ou  hicu  ce  que  renferment  les  en- 
trailles des  femelles?  Instruiscz-moi , si  vous  êtes 
sincères. 

145.  De  plus  deux  chameaux  et  deux  bœufs. 
Demande-leur  : Est-ce  les  mâles  qui  sont  dé- 
fendus ou  bien  les  femelles,  ou  bien  ce  que 
renferment  les  entrailles  des  femelles?  Étiez- 
vous  présents  quand  Dieu  vous  a prescrit  tout 
cela?  Et  qui  est  plus  méchant  que  celui  qui,  par 
ignorance , invente  un  mensonge  sur  le  compte  de 
Dieu  pour  égarer  les  hommes?  Dieu  ne  dirige 
point  les  méchants. 

1 40.  Dis-leur:  Je  ne  trouve,  dans  cc  qui  m'a 
été  révélé,  d'autre  défense,  relativement  à la 
nourriture,  que  les  animaux  morts,  le  sang  qui 
a coulé  et  la  chair  de  porc;  car  c’est  une  abo- 
mination, une  nourriture  profaue  sur  laquelle 
frit  invoqué  un  autre  nom  que  celui  de  Dieu.  Si 
quelqu'un  y est  contraint,  que  ce  soit  par  le  be- 
soin , et  non  pas  par  l’appétit  sensuel  ou  comme 
transgresseur;  certes,  Dieu  est  indulgent  et  mi- 
séricordieux. 

147.  Pour  les  Juifs,  nous  leur  avons  interdit 
tous  les  animaux  qui  n’ont  pas  la  corne  du  pied 
fendue  ; nous  leur  avons  également  défendu  la 
graisse  des  bœufs  et  des  moutons,  excepté  celle 
du  dos  et  des  entrailles,  et  celle  qui  est  mèlee 
avec  des  os.  C'est  pour  les  punir  de  leurs  iniqui- 
tés. Nous  sommes  équitables. 

148.  S'ils  t'accusent  d’imposture,  dis-leur: 
Votre  Seigneur  est  d'une  miséricorde  immense, 
mais  sa  colère  ne  saurait  être  détournée  des  cri- 
minels. 

149.  Ceux  qui  associent  ( d'autres  personnes 
à Dieu)  diront  : Si  Dieu  l'avait  voulu,  ni  nous  ni 
nos  pères  ne  lui  aurions  associé  {d’autres  per- 
sonnes) ; nous  n’nurions  point  interdit  l'usage 
d'aucune  chose.  C'est  ainsi  que  ceux  qui  les  ont 
précédés  accusaient  d’imposture  d’autres  apô- 
tres jusqu'au  moment  où  ils  éprouvèrent  notre 
colère.  Dis-leur  : SI  vous  en  avez  quelque  con- 
naissance, faites-la  voir.  Mais  vous  ne  suivez  que 
des  opinions  et  vous  n êtes  que  des  menteurs. 

150.  Dis:  A Dieu  seul  appartient  l'argument 
démonstratif.  S'il  avait  voulu,  il  vous  aurait  di- 
rigés tous  dans  le  ehemin  droit. 
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' 151.  Dis-lcur  : Faites  venir  vos  témoins  qui 
attestent  que  Dieu  a défeudu  ces  animaux.  S ils 
prêtent  ce  témoignage,  toi,  ne  témoigne  pas 
avec  eux , et  ne  recherche  point  l’nffection  de 
ceux  qui  traitent  nos  signes  de  mensonges,  qui 
ne  croient  pas  à la  vie  future,  et  qui  donnent 
des  égaux  à leur  Seigneur. 

153.  Dis  leur  : Venez,  et  je  vais  vous  lire  co 
que  votre  Seigneur  vous  a défendu  : Ne  lui  as- 
sociez aucun  être;  traitez  vos  pères  et  mères 
avec  générosité;  ne  tuez  point  vos  enfants  5 
cause  de  l'indigence  ' nous  vous  donnerons  de 
quoi  vivre  ainsi  qu'à  eux  ; soyez  éloignés  aussi 
bien  des  dehors  que  de  l'intérieur  des  turpitudes  ; 
ne  tuez  point  les  hommes , car  Dieu  vous  1 a dé- 
fendu, excepté  si  la  justice  l'exige.  Voilà  ce  que 
Dieu  vous  recommande,  pour  que  vous  compre- 
niez enfin. 

153.  Ne  touchez  point  au  bien  de  l’orphelin, 
à moins  que  ce  ne  soit  avec  des  procédés  qui  lui 
seraient  avantageux , et  ce , jusqu  ù l âge  de  pu- 
berté. Remplissez  !a  mesure,  et  pesez  au  poids 
juste.  Nous  n’imposerons  à aucune  âme  que  ce 
qu’elle  peut  supporter.  Quand  vous  prononcez 
un  jugement,  prononcez-lc  avec  justice,  dut-cc 
être  à l’égard  d’un  parent.  Soyez  fidèles  à l’al- 
liance du  Seigneur.  Voici  ce  que  Dieu  vous  a re- 
commandé , afin  que  vous  y réfléchissiez. 

154.  Ceci  est  mon  sentier.  Il  est  droit.  Suivez- 
le,  et  ne  suivez  point  plusieurs  sentiers,  de  peur 
que  vous  ne  soyez  détournés  de  celui  de  Dieu. 
Voici  ce  que  Dieu  vous  recommande,  afin  que 
vous  le  craiguiez. 

155.  Nous  avons  donné  le  livre  à Moïse,  livre 
complet,  pour  celui  qui  fait  le  bien,  une  dis- 
tinction détaillée  en  toute  matière,  livre  destiné 
à servir  de  direction  et  de  preuve  de  la  miséri- 
corde, afin  qu’ils  (les  Juifs)  croient  à la  compa- 
rution devant  leur  Seigneur. 

150.  Et  ce  Koran  que  nous  avons  fait  des- 
cendre est  un  livre  bénij  suivez-le,  et  craignez 
Dieu , afin  que  vous  éprouviez  sa  miséricorde. 

157.  Vous  ne  direz  plus:  Deux  peuples  ont 
reçu  avant  nous  les  Écritures,  et  nous  avons  né- 


15!).  Attendent-ils  que  les  anges  viennent, 
ou  que  Dieu  vienne  lui-même,  ou  qu’un  signe 
d’entre  les  signes  de  ton  Seigneur  vienne  vers 
eux?  Le  jour  où  un  signe  d’entre  les  signes  do 
ton  Seigneur  viendra  vers  eux , la  foi  ne  profi- 
tera plus  à l’âme  qui  n’aura  pas  cru  auparavant, 
ou  qui , dans  sa  foi , n’aura  fuit  aucune  bonne 
œuvre.  Dis-lcur  : Si  vous  attendez,  nous  atten- 
drons aussi. 

160.  Tu  ne  seras  point  de  ceux  qui  scindent 
leur  foi  et  qui  se  partagent  eu  sectes.  Leur  af- 
faire concernera  Dieu , qui  leur  répétera  ce  qu’ils 
ont  fait. 

ICI.  Quiconque  a fait  une  bonne  œuvre  en 
recevra  la  récompense  décuple  ; celui  qui  a com- 
mis une  mauvaise  action  en  recevra  un  prix 
équivalent.  Ils  ne  seront  point  opprimés. 

1G2.  Dis-leur  : Le  Seigueur  m'a  conduit  dans 
le  sentier  droit,  dans  une  religion  droite,  dans 
la  croyance  d’Abraham , qui  était  orthodoxe  et 
qui  n'associait  point. 

163.  Dis:  Ma  prière  et  mes  dévotions,  ma 
vie  et  ma  mort,  appartiennent  à Dieu , Seigneur 
de  l'univers,  qui  n'a  point  de  compagnon.  Ceci 
m'a  été  ordonné,  et  je  suis  le  premier  des  mu- 
sulmans. 

104.  Désircrais-je  avoir  pour  Seigneur  un 
autre  que  Dieu,  qui  est  le  Seigneur  de  toutes 
choses  ? Toute  âme  ne  fait  des  œuvres  qu’en  son 
propre  compte  ; aucune  ne  portera  le  fardeau 
d’une  autre.  Vous  retournerez  à votre  Seigneur, 
qui  déclarera  ce  sur  quoi  vous  étiez  en  désac- 
cord les  uns  avec  les  autres. 

165.  C’est  lui  qui  vous  a établis  sur  la  terre, 
pour  remplacer  vos  devanciers;  fi  assigna  aux 
uns  des  degrés  plus  élevés  qu'aux  nutres,  afin  de 
vous  éprouver  par  cela  même  qu'il  vous  donne. 
Votre  Seigueur  est  prompt  dans  scs  châtiments, 
mais  11  est  indulgent  et  miséricordieux. 
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gligé  de  les  étudier. 

158.  Vous  ne  direz  plus  : Si  l'on  nous  eût  en- 
voyé un  livre,  nous  aurions  été  mieux  dirigés 
qu’eux.  Une  déclaration  patente  est  cependant 
venue  vers  vous  de  la  part  de  votre  Seigneur  ; 
elle  est  la  direction  et  la  preuve  de  la  miséri- 
corde divine.  Et  qui  est  plus  méchant  que  celui 
qui  trafic  de  mensonges  les  signes  de  Dieu , et 
qui  s'en  détourne?  Nous  punirons  ceux  qui  se 
détournent  de  nos  signes,  d’un  supplice  doulou- 
reux, parce  qu’ils  se  sont  détournés  de  nos 
signes. 


t.  A.  L.  M.  S.  Un  livre  t’a  été  envoyé  (et 
qu’aucun  doute  ne  s’élève  dnns  ton  cœur) , afin 
que  tu  avertisses  par  lui  et  qu'il  serve  d admo- 
nition aux  croyants. 

2.  Suivez  la  loi  qui  vous  est  venue  de  votre 
Seigneur,  et  ne  suivez  point  d'autres  patrons  que 
lui.  Oh , que  vous  y pensez  peu  1 

3.  Que  do  villes  nous  avons  détruites!  Notre 
colère  les  a surprises,  les  unes  dans  la  uuit,d’au- 
tres  à la  clarté  du  jour. 

4.  Quel  était  leur  cri  au  moment  où  notre  co- 
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1ère  les  « surpris?  Ils  criaient  : Oui!  nous  avons 
été  Impies. 

8.  Nous  demanderons  compte  aux  peuples  à 
qui  nous  avons  envoyé  des  prophètes  ; nous  de- 
manderons compte  aux  prophètes  même. 

G.  Nous  leur  raconterons  leurs  propres  actions 
avec  connaissance  parfaite;  car  nous  n'étlons 
point  absents. 

7.  Ce  jour-li\,  In  balance  sera  tenue  avec 
équité;  ceux  qui  feront  pencher  la  balance  se- 
ront bien  heureux. 

8.  Ceux  qui  n'auront  pas  fourni  le  poids  au- 
ront perdu  leurs  âmes,  parce  qu'ils  ont  été  in- 
justes envers  nos  enseignements. 

9.  Nous  vous  avons  établis  sur  la  terre,  nous 
vous  y avons  donné  la  nourriture.  Combien  peu 
vous  êtes  reconnaissants  ! 

1 0.  Nous  vous  créâmes  et  nous  vous  donnâmes 
la  forme,  puis  nous  dîmes  aux  anges  : Incllncz- 
vous  devant  Adam  ; et  ils  s’inclinèrent,  excepté 
Eblis  qui  n'était  point  de  ceux  qui  s’inclinèrent. 

11.  Dieu  lui  dit  : Qu'est-cc  qui  te  défend  de 
t'incliner  devant  lui , quand  je  te  l’ordonne  ? Je 
vaux  mieux  que  lui,  dit  Éblis;  tu  m'as  créé  do 
feu , et  lui,  tu  l'as  créé  de  limon. 

1 5.  Sors  d'ici , lui  dit  le  Seigneur,  il  ne  te  sied 
pas  de  t'enfler  d'orgueil  dans  ces  lieux.  Sors 
d'ici,  tu  seras  au  nombre  des  méprisables. 

1 3.  — Donne-moi  du  répit  jusqu'au  jour  où 
les  hommes  seront  ressuscités. 

• 14.  — Tu  l'as , reprit  le  Seigneur. 

15.  Et  parce  que  tu  m’as  égaré,  reprit  Éblis , 
je  les  guetterai  dans  ton  sentier  droit. 

10.  Puis,  je  les  assaillirai  par  devant  et  par 
derrière  ; je  me  présenterai  à leur  droite  et  a leur 
gauche.  La  plupart  d'entre  eux  ne  te  seront 
point  reconnaissants. 

17.  Sors  d'ici,  lui  dit  le  Seigneur,  couvert 
d'opprobre  et  repoussé  au  loin , et  qui  te  suivra... 
Je  remplirai  l'enfer  de  vous  tous. 

18.  Toi,  Adam,  habile  avec  ton  épouse  le 
jardin,  et  mangez  de  ses  fruits  partout  où  vous 
voudrez;  seulement  n'approchez  point  de  l'arbre 
que  voici,  de  peur  que  vous  ne  deveniez  cou- 
pables. 

19.  Satan  mit  en  œuvre  ses  suggestions  pour 
leur  montrer  leur  nudité  qui  leur  était  cachée. 
Jl  leur  dit  : Dieu  ne  vous  interdit  cet  arbre  qu’a- 
fln  que  vous  ne  deveniez  pas  deux  anges , et  que 
vous  ne  soyez  Immortels. 

20.  Il  leur  jura  qu'il  était  leur  conseiller  fi- 
dèle. 

21.  Il  les  séduisit  en  les  aveuglant;  et  lors- 
qu'ils eurent  goûté  de  l’arbre,  leur  nudité  leur 
apparut,  et  ils  se  mirent  à la  couvrir  de  feuilles 
du  jardlu.  Le  Seigneur  leur  cria  alors  : Ne  vous 


ni-Je  point  défendu  cet  arbre?  ne  vous  ohje  pomt 
dit  que  Satan  est  votre  ennemi  déclaré? 

22.  Adam  et  Ève  répondirent  : 0 notre  Sd- 
gneurt  nous  sommes  coupables,  et  si  tu  ne  nous 
pardonnes  pas,  si  tu  n'as  pas  pitié  de  nous, nota 
sommes  perdus. 

23.  Descendez,  leur  dit  Dieu,  vous  serez  en- 
nemis l'un  de  l'autre.  Vous  trouverez  sur  la  terre 
un  séjour  et  une  Jouissance  temporaires. 

2 i.  Vous  y vivrez  et  vous  y mourrez,  et  vous 
en  sortirez  un  jour. 

25. 0 enfants  d'Adam  ! nous  vous  avons  en- 
voyé des  vêtements  pour  couvrir  votre  nudité, 
et  des  ornements  précieux  ; mais  le  vêlement 
de  la  piété  vaut  encore  mieux.  Tels  sont  les  en- 
seignements de  Dieu  ; peut-être  les  hommes  les 
méditeront-ils. 

2G.  O enfants  d’Adam!  que  Satan  ne  vous  sé- 
duise pas  comme  il  aséduitvos  pères,  qu'il  afait 
sortir  du  jardin;  il  leur  ôta  leur  vêtement  pair 
leur  fdire  voir  leur  nudité.  Lui  et  ses  suppôts 
vous  voient  d’où  vous  ne  les  voyez  pas.  Nous  la 
avons  donnés  pour  patrons  à ceux  qui  ne  croient 
pas. 

27.  Quand  les  pervers  ont  commis  quelque 
action  abjecte,  ils  disent  : Nous  l’avons  tu  pra- 
tiquer pnr  nos  pères,  c'est  Dieu  qui  le  com- 
mande. Dis-leur  : Dieu  n’ordonne  point  d'actions 
abjectes;  allez-vous  dire  de  Dieu  ce  que  vous  ne 
savez  pas  ? 

28.  Dis-leur  : Mon  Seigneur  ordonne  l'équité. 
Tournez  vos  fronts  vers  le  lieu  où  on  l'adore  ; 


invoqucz-le , sincères  dans  votre  culte.  De  même 
qu’il  vous  a fait  sortir  du  néant,  il  vous  ramè- 
nera chez  lui.  Il  dirige  les  uns  d'entre  sous  d 
laisse  les  autres  dans  lïgarcment.  Ceuvfi  *1 
pris  les  suppôts  de  Satan  pour  leurs  patrons  plu- 
tôt que  Dieu , et  ils  se  croieut  dans  le  chemin 
droit. 

29.  O enfants  d'Adam!  mettez  vos  plus  taux 
habits  quand  vous  allez  au  temple.  Mangez  et 
buvez,  mais  sans  excès,  car  Dieu  n'aime  point 
ceux  qui  commettent  des  excès. 

30.  Dis-leur  : Qui  peut  défendre  de  se  parer 
d'ornements  que  Dieu  produit  pour  ses  servi- 
teurs, ou  de  se  nourrir  d'aliments  délicieux quil 


leur  accorde?  Ces  biens  appartiennent  aux  fi- 
dèles dans  ce  monde , mais  surtout  au  jour  Je 


In  résurrection.  C’est  ainsi  que  Dieu  explique  ses 


enseignements  à ceux  qui  savent. 

31.  Dis-leur:  Dieu  a dx-fendu  toute  turpitude 
ouverte  ou  secrète;  il  a défendu  l'iniquité  et  la 
violence  injuste.  Il  a défendu  de  lui  associer 
quelque  être  que  ce  soit;  il  ne  vous  a dôme 
aucun  pouvoir  à ce  sujet,  et  il  vous  a défendu 


de  dire  de  lui  ce  que  vous  ne  savez  pas. 
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32,  Chaque  nation  n son  terme.  Quand  leur  42.  Et  les  habitants  du  jardin  crieront  aux 
terme  est  arrivé,  les  hommes  ne  sauraient  ni  le  habitants  du  feu  : Nous  avons  éprouvé  la  vérité 


reculer  ni  l'avancer. 

33.  O enfants  d’Adam  ! il  s'élèvera  au  milieu 
de  vous  des  apôtres.  Ils  vous  réciteront  mes  en- 
seignements. Quiconque  craint  le  Seigneur  et 
pratique  la  vertu  sera  à l'abri  de  toute  craiute 
et  ne  sera  point  attristé. 

34.  Ceux  qui  traitent  mes  signes  de  men- 
songes, ceux  qui  les  dédaignent , seront  livrés 
au  feu  et  y demeureront  éternellement. 

35.  Qui  est  plus  impie  que  celui  qui  foi'ge  des 
mensonges  sur  le  compte  de  Dieu  ou  qui  traite 
ses  enseignements  d’imposture  7 A ces  hommes 
une  part  des  biens  de  ce  monde , conformément 
nu  livre  éternel,  sera  accordée  jusqu'au  moment 
où  nos  envoyés,  en  leur  ôtant  la  vie,  leur  de- 
manderont : Où  sont  les  idoles  que  vous  invo- 
quiez à l'exclusion  de  Dieu?  Ils  répondront: 
Elles  sont  disparues;  et  ils  témoigneront  ainsi 
eux-mêmes  qu’ils  étaient  Infidèles. 

3G.  Dieu  leur  dira:  Entrez  dans  le  feu  pour 
rejoindre  les  générations  des  hommes  et  des  gé- 
nies qui  ont  disparu  avant  vous.  Toutes  les  fois 
qu'une  nouvelle  génération  y entre,  elle  maudit 
sa  stEur  jusqu’au  moment  où  elles  seront  toutes 
réunies  ensemble;  la  dernière  dira  alors  en  mon- 
trant la  première  : Seigneur,  voilà  ceux  qui  nous 
ont  égarés;  inflige-lcur  un  double  châtiment  du 
feu , et  Dieu  leur  dira  : Le  double  sera  pour  vous 
tous;  mais  vous  l’ignorez. 

37.  Et  la  première  dira  à la  dernière  : Quel 
avantage  avez-vous  sur  nous?  Goûtez  le  châti- 
ment que  vous  ont  valu  vos  oeuvres. 

38.  Certes,  ceux  qui  ont  traité  nos  enseigne- 
ments de  mensonges  et  qui  les  ont  dédaignés , les 
portes  du  ciel  ne  s’ouvriront  point  pour  eux  ; ils 
n’entreront  au  paradis  que  quand  un  chameau 
passera  par  le  trou  d’une  aiguille.  C’est  aiusi  que 
nous  récompenserons  les  criminels. 

39.  La  géhenne  sera  leur  lit,  et  au-dessus 
d’eux  les  couvertures  du  feu.  C'est  ainsi  que 
nous  récompenserons  les  impies. 

40.  Nous  n'imposerons  point  de  charges  au- 
dessus  de  leurs  forces  à ceux  qui  auront  cru  et 
pratiqué  les  bonnes  œuvres.  Ils  seront  en  (posses- 
sion du  paradis,  où  ils  demeureront  éternelle- 
ment. 

41.  Nous  ôterons  tout  ressentiment  de  leurs 
cœurs.  Les  fleuves  couleront  sous  leurs  pas,  et 
ils  s’écrieront:  Gloire  à Dieu  qui  nousa  conduits 
en  ces  lieux  I Certes,  nous  nous  serions  égarés,  si 
Dieu  ne  nous  avait  pas  conduits.  Les  apôtres  de 
notre  Seigneur  nous  avaient  bien  annoncé  vrai. 
Une  voix  leur  fera  entendre  ces  paroles:  Voici  le 
paradis  que  vous  avez  gagné  par  vos  œuvres. 


des  promesses  de  votre  Seigneur,  et  vous,  l’avez- 
vous  éprouvée?  Et  ils  répondront  : Oui!  Un  hé- 
raut qui  crie  parmi  eux  criera  ces  paroles  : Ma- 
lédiction de  Dieu  sur  les  impies; 

43.  Sur  ceux  qui  détournaient  les  autres  du 
sentier  de  Dieu,  qui  voulaient  le  rendre  tor- 
tueux, et  qui  ne  croyaient  pas  à la  vie  future  I 
4 l.  Un  voile  sépare  les  bienheureux  des  ré- 
prouvés. Sur  l’Alaraf ',  se  tiendront  les  hommes 
qui  connaîtront  eiiacun  à sa  marque  distinctive; 
ils  diront  nux  habitants  du  paradis  : la»  paix  soit 
avec  vous!  Les  réprouvés  n’y  entreront  pas,  bien 
qu’ils  le  désirent  ardemment. 

45.  Et  lorsque  leurs  regards  se  tourneront 
vers  les  habitants  du  feu,  ils  s’écrieront  : O no- 
tre Seigneur  ! uc  nous  place  pas  avec  les  pervers. 

43.  Ceux  qui  se  tiendront  sur  l'Alaraf  crieront 
nux  hommes  qu’ils  reconnaîtront  à leurs  mar- 
ques distinctives  : A quoi  vous  ont  servi  vos  ri- 
chesses amassées  et  votre  orgueil? 

47.  Sont-ec  là  les  hommes  dont  vous  avez 
juré  qu’ils  n’ohticndrout  jamais  la  miséricorde 
de  Dieu  ? Entrez  dans  le  paradis , vous  serez  à 
l’abri  de  toute  crainte  et  vous  ne  serez  point  at- 
tristés. 

48.  Les  habitants  du  feu  crieront  aux  habi- 
tants du  paradis  : Répandez  Bur  nous  un  peu 
d'eau  ou  un  peu  de  ces  délices  que  Dieu  vous  a 
accordées.  Dieu , répondront  ceux-là , a interdit 
l’un  et  l’autre  aux  infidèles, 

49.  Qui  ont  fait  de  la  religion  leur  jouet  et 
l’objet  de  leurs  railleries,  que  la  vie  du  monde  a 
rendus  aveugles.  Nous  les  oublions  aujourd'hui 
comme  ils  ont  oublié  le  jour  de  leur  comparu- 
tion, et  parce  qu’ils  niaient  la  vérité  de  nos 
signes. 

50.  Nous  leur  avons  cependant  apporté  un 
llvi  e,  et  nous  l'avons  expliqué  avec  science , afin 
qu’il  fût  la  règle  et  la  preuve  de  la  miséricorde  à 
ceux  qui  auront  cru. 

51.  Attendent-ils  encore  son  Interprétation? 
Le  jour  où  son  interprétation  sera  arrivée,  ceux 
qui  l'auront  négligé  dans  le  monde  s’écrieront  : 
Les  apôtres  de  Dieu  nous  enseignaient  bien  la 
vérité.  Ne  trouverons-nous  pas  quelque  interces- 
seur qui  intercède  pour  nous,  afin  que  nous 
puissions  retourner  sur  la  terre  et  que  nous  agis- 
sions autrement  que  nous  ne  l’avons  fait?  Mais 
alors  ils  seront  déjà  perdus  sans  retour,  et  les 
divinités  qu’ils  avaient  Inventées  auront  disparu. 

52.  Votre  Seigneur  est  ce  Dieu  qui  créa  les 
cieux  et  la  terre  en  six  jours  et  s’assit  ensuite  sur 
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le  trône;  il  couvre  la  nuit  avec  le  jour,  qui,  à son 
tour,  la  poursuit  rapidement  ; il  créa  le  soleil  et 
la  lune  et  les  étoiles,  soumis  par  son  ordre  à cer- 
taines lois.  La  création  et  la  suprême  modération 
de  tout  ne  lui  appartiennent-elles  pas?  Béni  soit 
Dieu  Seigneur  de  l'univers. 

53.  Invoquez  Dieu  avec  humilité  et  en  secret. 
Il  n'aime  point  les  transgresseurs. 

54.  Ne  corrompez  pas  la  terre  quand  elle  a 
été  rendue  ù un  meilleur  état;  invoquez  Dieu 
par  crainte  et  par  désir,  car  la  miséricorde  de 
Dieu  est  proche  de  ceux  qui  font  le  bien. 

55.  C’est  lui  qui  envoie  les  vents  avant-cou- 
reurs de  sa  grâce.  Nous  leur  faisons  porter  les 
nuages  gros  de  pluie  et  nous  les  poussons  vers  le 
pays  mort  de  sécheresse;  nous  en  faisons  descen- 
dre l’eau,  et  par  elle,  nous  faisons  sortir  tous  les 
fruits.  C'est  ainsi  que  nous  faisons  sortir  les 
morts  de  leurs  tombeaux  ; peut-être  y serez-vous. 

50.  La  bonne  terre  produit  de  bons  fruits  par 
la  permission  de  Dieu  ; la  mauvaise  terre  n’en 
donne  que  de  mauvais.  C'est  ainsi  que  nous  va- 
rions nos  signes  pour  les  hommes  qui  rendent 
des  actions  de  grâce. 

57.  Nous  avons  envoyé  Noé  vers  son  peuple. 
Il  leur  dit  : O mon  peuple  ! adore  Dieu.  Pourquoi 
adorer  d'autres  divinités  que  lui?  Je  crains  pour 
vous  le  châtiment  du  grand  jour. 

58.  Un  grand  nombre  d'entre  eux  lui  dit  : 
Nous  voyons  que  tu  es  dans  une  grossière  er- 
reur. 

59.  O mon  peuple  ! je  ne  suis  point  dans  l'er- 
reur; je  suis  l'envoyé  du  Seigneur  de  l’univers. 

60.  Je  vous  annonce  les  commandements  du 
Seigneur,  et  je  vous  donne  des  conseils  salutaires. 
Je  sais  de  Dieu  ce  que  vous  ne  savez  pas. 

01.  Vous  étonnez-vous  de  ce  que  la  parole  de 
votre  Seigneur  vous  arrive  par  un  homme  d'entre 
vous  chargé  de  vous  exhorter  à craindre  Dieu, 
afin  que  vous  éprouviez  sa  miséricorde? 

62.  Mais  ces  hommes  le  traitèrent  d'impos- 
teur. Nous  avons  sauvé  lui  et  ceux  qui  l'ont  suivi 
dans  un  vaisseau,  et  nous  avons  noyé  ceux  qui 
ont  traité  nos  signes  de  mensonges.  C’était  un 
peuple  d'aveugles. 

63.  Nous  avons  envoyé  son  frère  Houd  aux 
peuplades  d’Ad.  Celui-ci  leur  disait  de  même  : 
O mon  peuple!  adore  Dieu,  et  n'adore  point 
d'autres  divinités  que  lui.  Ne  craignez-vous  pas 
le  Seigneur? 

6-i.  Un  grand  nombre  des  incrédules  d'entre 
eux  lui  dit  : Nous  te  voyons  plongé  dans  la  folie, 
et  nous  pensons  que  tu  u'es  qu'un  imposteur. 

65.  O mon  peuple  ! leur  dit  Ad,  ce  n'est  point 
la  folie;  loin  de  là,  je  suis  l’envoyé  de  Dieu  Sei- 
gneur de  l'univers. 


66.  Je  vous  annonce  les  commandements  de 
Dieu  ; je  suis  votre  conseiller  sincère  et  fldele. 

67.  Vous  étonnez-vous  de  ce  que  la  parole  de 
votre  Seigneur  vous  arrive  par  un  d'entre  vous 
chargé  de  vous  exhorter?  Rappelez-vous  qu'il 
vous  a fait  succéder  au  peuple  de  Noé,  qu'il 
vous  a rendus  puissants  parmi  les  êtres.  Souve- 
nez-vous des  bienfaits  de  Dieu,  afin  que  vous 
soyez  heureux. 

68.  Es-tu  venu , lui  dirent-ils,  pour  nous  faire 
adorer  un  seul  Dieu  et  abandonner  les  divinités 
de  nos  pères?  Fais  donc  que  tes  menaces  s'ac- 
complissent , si  tu  es  sincère. 

69.  Bientôt , reprit-il , la  vengeance  et  la  colère 
de  Dieu  vont  fondre  sur  vous.  Disputerez-vous 
avec  moi  sur  les  noms  que  vous  et  vos  pères  ont 
donnés  aux  divinités,  nu  sujet  desquelles  Dieu 
ne  vous  n accordé  aucun  pouvoir?  Attendez  seu- 
lement, et  moi  j’attendrai  aussi  avec  vous. 

70.  Par  l’effet  de  notre  miséricorde,  nous 
sauvâmes  Houd  et  ceux  qui  l’ont  suivi,  et  nous 
exterminâmes  jusqu’au  dernier  ceux  qui  avaient 
traité  nos  enseignements  de  mensonges  et  qui  ne 
croyaient  pas. 

7 1 . Nous  avons  envoyé  vers  les  Tliémndéens 
Saieh  leur  frère.  Il  leur  dit  r O mon  peuple  I ado- 
rez Dieu;  pourquoi  adoreriez- vous  d'autres  di- 
vinités que  lui?  Voici  un  signe  évident  de  Dieu. 
Cette  chamelle  de  Dieu  est  pour  vous  tin  signe: 
laisscz-la  paitre  dans  le  champ  de  Dieu , ne  lui 
faites  aucun  mal , de  peur  qu’un  châtiment  dou- 
loureux ne  tombe  sur  vous. 

72.  Souvenez-vous  que  Dieu  vous  a fait  suc- 
céder au  peuple  d’Ad,  qu'il  vous  n établis  sur  la 
terre,  où,  du  milieu  de  ses  plaines,  vous  élevez 
des  châteaux,  où  vous  taillez  des  rochers  en 
maisons.  Souvenez- vous  des  bienfaits  du  ciel,  et 
ne  vous  répandez  pas  sur  la  terre  pour  y causer 
du  désordre. 

73.  Mais  les  puissants  chefs  des  Thémudéens 
dirent  à ceux  d’entre  eux  qu’ils  regardaient 
comme  faibles  et  qui  avaient  cru  : Êtes-vous 
sûrs  que  Saieh  soit  envoyé  par  son  Seigneur? 
Nous  croyons,  reprirent-ils,  à sa  mission. 

74.  Quant  à nous,  nous  n'admettons  pas  ce 
en  quoi  vous  croyez. 

75.  Et  ils  coupèrent  les  jarrets  de  la  chamelle, 
furent  rebelles  aux  commandements  de  Dieu,  et 
dirent  ensuite  à Saieh  : Fais  donc  que  tes  me- 
naces s'accomplissent,  si  tu  es  réellement  apô- 
tre. 

76.  Alors  une  commotion  violente  les  surprit, 
et  le  lendemain  les  trouva  morts  et  gisants  dans 
leurs  maisons. 

77.  Saieh  les  laissa,  en  disant:  Je  vous  ai 
annoncé  l'avertissement  de  Dieu  et  je  vous  al 
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donné  des  conseils,  mais  vous  n'aimez  point 
ceux  qui  vous  donnent  des  conseils. 

78.  Nous  avons  aussi  envoyé  Loth  vers  les 
siens.  Il  leur  dit:  Commettrez-vous  des  turpitudes 
qu'aucun  peuple  n'a  jamais  commises  avant  vous? 
Abuserez-vous  des  hommes  au  lieu  de  femmes 
pour  assouvir  vos  appétits  charnels?  En  vérité, 
vous  êtes  uu  peuple  livré  aux  excès. 

7D.  Et  quelle  fut  la  réponse  du  peuple  de 
Loth?  Ils  se  dirent  les  uns  aux  autres:  Chasscz- 
le  de  votre  ville.  Ce  sont  des  gens  qui  se  piquent 
d'être  chastes. 

80.  Nous  sauvâmes  Loth  et  sa  famille,  ex- 
cepté sa  femme  qui  demeura  en  arrière. 

81.  Nous  fîmes  pleuvoir  sur  eux  une  pluie... 
Regarde  quelle  a été  la  fin  des  coupables. 

82.  Nous  avons  envoyé  vers  les  Madiauites 
Choaib  leur  frère,  qui  leur  dit  : 0 mon  peuple! 
adore  Dieu;  pourquoi  adorerais-tu  d’autres  divi- 
nités que  lui?  Un  signe  évident  du  ciel  vous  a 
paru.  Observez  rigoureusement  la  mesure  et  le 
poids;  n'enlevez  point  aux  hommes  leur  dé,  ne 
propagez  point  la  destruction  sur  la  terre  après 
qu'elle  a été  rendue  à l’ordre.  Cela  vous  sera  plus 
avantageux,  si  vous  êtes  croyants. 

83.  Ne  vous  mettez  pas  en  embuscade  à tout 
sentier,  et  ne  détournez  point  de  In  voie  de  Dieu 
ceux  qui  croient  en  lui  ; vous  voulez  la  rendre 
tortueuse.  Rappelez-vous  que  vous  n'étiez  qu’un 
petit  nombre,  et  qu'il  vous  a multipliés.  Voyez 
plutôt  quelle  a été  In  (in  des  méchants. 

8t.  Si  une  partie  de  vous  croit  à ma  mission, 
tandis  que  l'autre  la  rejette,  prenez  patience,  et 
attendez  que  Dieu  juge  entre  nous.  Il  est  le  meil- 
leur des  juges. 

85.  Les  chefs  du  peuple  enflés  d'orgueil  dirent 
à Choaib  : 0 Choaib  1 nous  te  chasserons  de  notre 
ville,  ainsi  que  ceux  qui  ont  cru  avec  toi,  ou 
bien  revenez  à notre  religion.  — Comment? 
nous  qui  avons  de  l'aversion  pour  elle, 

80.  Nous  serions  coupables  d'avoir  inventé 
des  mensonges  au  sujet  de  Dieu , si  nous  reve- 
nions à votre  religion  apres  que  Dieu  nous  en  a 
délivrés  une  fois.  Comment  pourrions-nous  re- 
venir à elle  autrement  que  par  la  volonté  de 
Dieu,  qui  embrasse  tout  dans  sa  science?  Nous 
avons  mis  notre  confiance  en  Dieu.  Seigneur,  dé- 
cide entre  nous,  car  tu  es  le  plus  habile  parmi 
ceux  qui  décident. 

87.  Les  chefs  d'entre  ceux  qui  n’ont  point  eru 
dirent  au  peuple:  Si  vous  suivez  Choaib,  vous 
périrez. 

88.  Un  tremblement  de  terre  violent  les  sur- 
prit , et  le  lendcmaiu  on  les  trouva  morts,  gisant 
dans  leurs  maisons. 

£3.  Ceux  qui  traitèrent  Choaib  d'imposteur 


disparurent,  comme  s'ils  n'avaient  pas  habité  ces 
pays-là;  ceux  qui  traitèrent  Choaib  d’imposteur 
sont  perdus. 

90.  Choaib  s'éloigna  en  disant  : O mon  peu- 
ple! je  vous  prêchai  les  commandements  de 
Dieu , et  je  vous  donnai  des  conseils  salutaires. 
Mais  pourquoi  m'affligcrnis-jc  du  sort  des  Infi- 
dèles? 

ni.  Nous  n'avons  jnmais  envoyé  d’apôtres 
vers  une  ville  sans  visiter  ses  habitants  par  l'ad- 
versité et  les  calamités,  afin  qu'ils  s'humilient. 

92.  Ensuite  nous  échangeâmes  la  prospérité 
contre  les  malheurs,  au  point  qu'ils  disaient, 
oublieux  de  tout  : Le  bonheur  et  le  malheur  vi- 
sitaient aussi  nos  pères.  Puis  soudain  nous  les 
saisimes  de  châtiments,  au  moment  où  ils  n’y 
songeaient  pas. 

93.  Si  le  peuple  des  villes  avait  voulu  croire 
et  craindre  Dieu,  nous  lui  aurions  ouvert  les 
bénédictions  du  ciel  et  de  la  terre;  mais  ils  ont 
accusé  nos  apôtres  d'imposture,  et  nous  les 
avons  châtiés  de  leurs  oeuvres. 

94.  Les  habitants  des  villes  ont-ils  été  sûrs 
que  notre  colère  ne  les  surprendra  pas  dans  la 
nuit,  pendant  qu'ils  dormiront? 

95.  Les  habitants  des  villes  ont-ils  été  sûrs 
que  notre  colère  ne  les  surprendra  posa  la  clarté 
du  jour,  pendant  qu'ils  sc  livreront  aux  divertis- 
sements ? 

90.  Sc  croyaient-ils  ù l'abri  des  stratagèmes 
de  Dieu  ? Et  qui  donc  se  croira  à l'abri  des  stra- 
tagèmes de  Dieu,  excepté  le  peuple  condamné 
à la  perdition? 

97.  N'cst-il  pas  encore  prouvé  aux  yeux  de 
ceux  qui  ont  hérité  de  la  terre  après  ses  anciens 
habitants,  que  si  nous  voulions,  nous  les  châtie- 
rions de  leurs  péchés  ? Nous  imprimerons  un 
sceau  sur  leurs  cœurs,  et  ils  n'entendront  rien. 

98.  Nous  allons  te  raconter  quelques  histoires 
de  ces  villes.  Des  prophètes  s'y  élevèrent  et  fi- 
rent voir  des  miracles;  mais  ces  peuples  ne 
croyaient  point  à ce  qu’ils  avaient  précédemment 
taxé  de  mensonge.  C'est  ainsi  que  Dieu  imprime 
le  sceau  sur  les  cœurs  des  incrédules. 

99.  Nous  n’avons  trouvé,  chez  la  plupart, 
aucune  fidélité  à l’alliance;  le  plus  grand  nom- 
bre étaient  des  pervers. 

100.  A la  suite  de  ces  prophètes,  nous  en- 
voyâmes Moïse,  armé  de  nos  signes,  vers  Pha- 
raon et  les  grands  de  son  peuple.  Ils  ont  agi  avec 
iniquité.  Tu  verras  quelle  a été  la  fin  des  mé- 
chants. 

lot.  Moïse  dit  à Pharaon  : Je  suis  l'envoyé 
de  Dieu , Seigneur  de  l’univers.  i 

102.  Il  est  juste  que  je  ne  dise  de  Dieu  que 
la  pure  vérité.  Je  viens  chez  vous  pour  opérer  un 
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prodige  éclatant;  laisse  partir  avec  moi  les  en- 
fants d'Israël.  Puisque  tu  es  venu , dit  Pharaon, 
pour  opérer  un  prodige , fais-nous-le  voir,  si  tu 
es  véridique. 

103.  Moïse  jeta  sa  baguette,  et  tout  d'un  coup 
elle  se  changea  en  serpent  très-distinctement. 

1 04.  Moïse  tira  sa  main  de  son  sein,  et  la 
voilà  toute  blanche  aux  yeux  des  spectateurs. 

105.  I.es  grands  du  peuple  de  Pharaon  s’é- 
crièrent : C'est  un  magicien  habile  ! 

100.  Il  veut  vous  faire  sortir  de  votre  pays, 
dit  Pharaon,  que  jugez- vous  qu’il  faille  faire? 

107.  Ils  répondirent  ; Retenez- le,  ainsi  que 
son  frère , et  envoyez  dans  toutes  les  villes  des 
hommes  qui  réunissent, 

108.  Et  qui  l'amènent  tous  les  habiles  magi- 
ciens. 

109.  Les  magiciens  se  réunirent  chez  Phn- 
raon,  et  dirent:  Sons  doute,  nous  aurons  une 
récompense  si  nous  l'emportons  sur  lui? 

tto.  Oui,  certes,  et  vous  serez  nu  nombre 
des  plus  favorisés. 

lit.  Les  magiciens  demandèrent  à Moïse  : 
Est-ce  toi  qui  jetteras  le  premier  on  bien  nous? 

1 12.  Jetez  les  premiers,  dit  Moïse;  et  ils  je- 
tèrent et  fascinèrent  les  regards  des  spectateurs 
et  les  épouvantèrent.  G'étoit  unc.tnagie  surpre- 
nante. 

lia.  Alors,  nous  nous  révélâmes  à Moïse: 
Jette  ta  baguette;  et  voie!  qu’elle  dévore  les  au- 
tres baguettes  changées  en  serpents. 

lit.  La  vérité  brilla, et  les  opérations  des 
magiciens  s'évanouirent. 

1 1 S.  Ils  furent  vaincus  et  se  retirèrent  humi- 
liés. 

Il  G.  Les  magiciens  se  prosternèrent  adorant 
Pieu , 

117.  En  disant  : Nous  croyons  en  Dieu,  Sei- 
gneur de  l’univers , 

118.  Seigneur  de  Moïse  et  d’Aaron. 

119.  Pharaon  leur  dit:  Comment!  vous  de- 
venez croyants  avant  que  je  vous  en  nie  donné 
la  permission.  Vous  avez  concerté  cette  fourbe- 
rie dans  la  ville  pour  en  faire  sortir  les  habitants. 
Uientdt  vous  verrez. 

120.  Je  vous  ferai  couper  les  pieds  et  les 
mains  alternativement , et  ensuite , je  vous  ferai 
crucifier  tous. 

121.  Ils  répondirent  : Nous  devons  tous  re- 
tourner à notre  Seigneur. 

122.  Tu  veux  te  venger  de  nous,  parce  que 
nous  avons  cru  aux  miracles  de  Dieu.  Seigneur! 
accorde- nous  la  constance,  et  fais  que  nous  mou- 
rions dévoués  à toi. 

123.  Les  grands  du  royaume  de  Pharaon  lui 
dirent  • l.aisscras-tu  partir  Moïse  et  sa  nation , 


afin  qu'ils  ravagent  ta  terre,  t'abandonnent  toi 
et  tes  divinités?  Alors,  répondit  Pharaon,  fai- 
sons mourir  leurs  enfants  mâles,  et  n'épargnons 
que  leurs  filles;  ainsi,  nous  aurons  le  dessus  sur 
eux. 

12t.  Moïse  dit  alors  à son  peuple:  Implorez 
l'assistance  de  Dieu  et  attendez,  car  la  terre  est 
à Dieu,  et  il  la  donne  en  héritage  à celui  de  scs 
serviteurs  qu'il  veut.  La  vie  future  sera  la  ré- 
compense de  ceux  qui  craigncut. 

1 25.  Nous  étions  opprimés  avant  toi,  répon- 
dirent-ils , et  nous  le  sommes  encore.  Dieu  peut 
exterminer  vos  ennemis,  reprit  Moïse,  et  vous 
faire  héritiers  de  leur  terre,  afin  qu'il  voie  com- 
ment vous  vous  conduirez. 

1 2G.  Déjà  nous  avons  fait  sentir  aux  peuples 
de  Pharaon  la  stérilité  et  un  déchet  de  denrées, 
afin  qu'ils  réfléchissent. 

127.  Quand  ensuite  nous  leur  avons  accordé 
la  prospérité,  ils  disaient  : Voici  ce  qui  nous  est 
du.  Qu'un  malheur  leur  arrive,  ils  l'attribuent 
nu  mauvais  augure  de  Moïse  et  de  ceux  qui  le 
suivent.  Leur  mauvaise  fortune  vient  de  Dieu, 
mais  la  plupart  ne  l’entendent  guère. 

128.  Ils  dirent  à Moïse  : Tu  as  beau  nous  ap- 
porter des  miracles  pour  nous  fasciner,  nous  ne 
te  croirous  pas. 

129.  Alors,  nous  envoyâmes  contre  eux  l'i- 
nondation, les  sauterelles,  la  vermine,  les  gre- 
nouilles et  le  sang,  signes  distincts;  mais  ils 
s’enflèrent  d'orgueil , et  ils  demeurèrent  crimi- 
nels. 

130.  Chaque  fois  qu'une  plaie  leur  arriva,  Ils 
dirent  à Moïse  : Invoque  ton  Dieu  suivant  l'al- 
liance que  tu  as  contractée  avec  lui.  Si  lu  nous 
délivres  de  cette  plaie,  nous  t'ajuuterons  foi , et 
nous  laisserons  partir  avec  toi  les  enfauts  d'Is- 
raël. Mais  aussitôt  que  nous  les  eûmes  délivrés 
de  la  plaie  et  que  le  terme  indiqué  fut  expiré, 
ils  violèrent  leurs  promesses. 

131.  Nous  avons  tiré  veugenuee  de  ce  peuple, 
et  nous  l'avons  noyé  dans  la  mer,  parce  qu’ils 
ont  traité  de  mensonges  nos  signes,  et  n'y  ont 
prêté  aucune  attention. 

132.  Nous  avons  donné  en  héritage  aux  fai- 
bles les  contrées  orientales  et  les  contrées  occi- 
dentales de  la  terre  sur  lesquelles  nuus  avons 
répandu  nos  bénédictions.  Les  magnifiques  pro- 
messes de  ton  Seigneur  aux  enfauts  d'Israël  se 
sont  accomplies,  parce  qu’ils  ont  été  constants. 
Nous  avons  détruit  les  ouvrages  et  les  édifices 
de  Pharaon  et  de  son  peuple. 

133.  Nous  avons  traversé  la  mer  avec  les  en- 
fants d'Israël , et  ils  trouvèrent  dans  le  pays  un 
peuple  adoraut  leurs  idoles.  O Moïse,  dirent  les 
Israélites  fais-nous  des  dieux  comme  ccs  gens 
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en  ont.  Vous  Otes  un  peuple  d'ignorants,  répon- 
dit Moïse. 

1 34.  Le  culte  qu'ils  professent  est  caduc  et 
leurs  actions  sont  vaines. 

1 35.  Chercherai-je  pour  vous  une  divinité 
autre  que  ce  Dieu  qui  vous  a élevés  au-dessus  de 
tous  les  peuples? 

1 36.  Souvenez-vous  que  nous  vous  avons  dé- 
livrés de  la  famille  de  Pharaon,  qui  vous  acca- 
blait de  maux,  qui  tuait  vos  enfants  mêles  et 
n'épargnait  que  vos  filles.  C'était  une  dure  épreuve 
de  la  part  de  votre  Seigneur. 

137.  Nous  donnâmes  à Moïse  un  rendez-vous 
pour  trente  nuits,  et  nous  les  complétâmes  par 
dix  autres  nuits,  en  sorte  que  le  temps  de  son 
entretien  avec  Dieu  fut  de  quaraute  nuits.  Moïse 
dit  alors  à son  frère  Aaron  : Itemplace-moi  au- 
près de  mon  peuple , agis  avec  justice  et  ne  suis 
point  le  sentier  des  méchants. 

138.  Lorsque  Moïse  arriva  à l'heure  indiquée 
et  que  Dieu  lui  rut  parlé,  il  dit  à Dieu  : Seigneur, 
montre  toi  a moi , afin  que  je  te  contemple.  Tu 
ne  me  verras  pas,  reprit  Dieu,  regarde  plutôt 
la  montagne.  SI  elle  reste  immobile  à sa  place 
tu  me  verras.  Et  lorsque  Dieu  se  manifesta  sur 
la  moutagne,  il  la  réduisit  en  poussière.  Moïse 
tomba  évanoui  la  face  contre  terre. 

1 30.  Revenu  a lui , il  s'écria  : Gloire  à toi.  Je 
retourne  il  toi  pénétré  de  repentir,  et  je  suis  le 
premier  des  croyants. 

1 10.  O Moïse,  dit  le  Seigneur,  je  t'al  choisi 
de  préférence  6 tous  les  hommes  pour  porter 
mes  commandements  et  ma  parole.  Prends  ce 
que  je  te  donne  et  sois  reconnaissant. 

141.  Nous  avons  tracé  pour  lui,  sur  des  ta- 
bles, des  commandements  sur  toutes  matières 
et  des  explications  détaillées  sur  toutes  choses. 
Emporte-lcs  avec  une  ferme  résolution , et  com- 
mande il  ton  peuple  de  les  observer  de  son 
mieux.  Je  vous  montrerai  le  séjour  des  crimi- 
nels. 

1 43.  J'écarterai  de  mes  signes  ceux  qui  s'en- 
orgueilliront injustement  sur  la  terre,  qui, 
voyant  mes  miracles,  n'y  ajouteront  aucune  foi, 
et  qui,  voyant  le  chemin  droit,  ne  le  prendront 
I>oiiit , mais  qui,  apercevant  le  clicmiu  de  l'éga- 
rement, s'y  précipiteront  aussitôt. 

143.  Il  en  sera  ainsi,  parce  qu'ils  ont  traité 
mes  signes  de  mensonges  et  n'y  prêtaient  aucune 
attention. 

144.  Les  oeuvres  de  ceux  qui  traitent  mes  si- 
gnes de  mensonges  et  qui  ne  croient  point  à la 
vie  future  seront  vaines.  Seraient-ils  récompensés 
autrement  qu’ils  n'ont  agi  ? 

145.  Le  peuple  de  Moïse  prit,  pendant  son 
absence,  pour  objet  de  son  culte,  un  veau  cor- 


porel formé  de  ses  ornements,  et  qui  mugissait. 
Ne  voyaient-ils  pas  qu'il  ne  pouvuit  pas  leur  par- 
ler ni  les  diriger  dans  le  chemin  droit? 

140.  Ils  prirent  ce  veau  pour  objet  de  leur 
culte,  et  ils  agirent  avec  iniquité. 

147.  Et  lorsqu'ils  Be  furent  repentis,  et  qu'ils 
curent  reconnu  leur  égarement,  ils  s'écrièrent  : 
Si  notre  Seigneur  n’a  pas  pitié  de  nous,  et  s'il 
ne  nous  pardonne  nos  péchés,  nous  sommes 
perdus. 

1 48.  Moïse  revenu  au  milieu  do  son  peuple , 
rempli  de  colère  et  de  dépit,  s’écria  : Détestable 
action  que  celle  que  vous  avez  commise  pendant 
mon  absence  I Voulez-vous  héler  la  vengeance 
de  Dieu  ? Il  jeta  les  tables,  saisit  son  frère  par  la 
tète  et  l'attira  vers  lui.  O fils  de  ma  mère  I re- 
prit Aaron , le  peuple  m'a  ôté  toute  force  : peu 
s'en  est  fallu  qu'il  ne  m'ait  tué;  ne  va  pas  réjouir 
mes  ennemis  en  me  punissant,  et  ne  me  mets 
pas  au  nombre  des  pervers. 

149.  Seigneur I s'écria  Moïse,  pardonne-moi 
et  A mon  frère;  donne-nous  une  place  dans  ta 
miséricorde,  car  tu  es  le  plus  miséricordieux. 

150.  Ceux  qui  adorèrent  le  veau  encourront 
sa  colère  et  l'ignominie  dans  ce  monde.  C’est 
ainsi  que  nous  rétribuerons  ceux  qui  forgent  des 
mensonges. 

151.  Ceux  qui,  après  avoir  commis  une  mau- 
vaise action,  reviennent  à Dieu  et  croient...  Dieu 
sera  pour  eux  indulgent  et  miséricordieux. 

153.  Lorsque  le  courroux  de  Moïse  sc  calma, 
il  ramassa  les  tables  de  la  loi.  Les  caractères  qui 
y étaient  tracés  renfermaient  la  direction  et  la 
grâce  (Jour  ceux  qui  redoutent  leur  Seigneur. 

153.  Moïse  prit  dans  le  peuple  soixante  et  dix 
hommes  pour  les  faire  comparaître  devant  nous. 
Un  violent  tremblcmeut  de  terre  les  frappa  et 
les  engloutit.  Moïse  s'écria  : Seigneur!  tu  aurais 
pu  les  anéantir  avant  ce  jour,  et  moi  avec  eux. 
Nous  feras-tu  périr  tous  à cause  des  crimes  de 
quelques  insensés?  Ce  n'était  qu’une  de  ces 
épreuves  par  lesquelles  tu  égares  ou  diriges  ceux 
que  tu  veux.  Tu  es  notre  protecteur.  Pardonne- 
nous  nos  fautes  et  aie  pitié  de  nous;  tu  es  le 
meilleur  de  ceux  qui  pardonnent. 

154.  Assignc-nous  une  belle  portion  dans  ce 
monde  et  dans  l’autre;  nous  sommes  dans  le 
chemin  droit  qui  conduit  à toi.  Mon  châlimcut, 
reprit  Dieu , tombera  sur  quiconque  je  voudrai; 
ma  miséricorde  embrasse  toutes  clioses;  je  la 
destine  à ceux  qui  craignent,  qui  fout  l'aumône 
et  qui  croient  en  mes  signes; 

155.  Qui  suivent  l’envoyé,  le  prophète  illettré 
qu'ils  trouveront  indiqué  dans  leurs  livres  : dans 
le  Pcntatcuquc  et  dans  l'Évangile;  qui  leur 
Commande  le  bleu  et  leur  interdit  le  mal  ; qui 
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leur  permet  l'usage  des  aliments  excellents  et 
leur  défend  les  aliments  impurs;  qui  allégera 
leurs  fardeaux  et  ôtera  les  chaînes  qui  les  acca- 
blaient; ceux  qui  croiront  en  lui,  et  qui  l'assis- 
teront, qui  suivront  la  lumière  descendue  avec 
lui  : ces  hommes-là  seront  bienheureux. 

156.  Dis-lcur  : O hommes  I je  suis  l'apôtre  de 
Dieu  envoyé  vers  vous  tous  ; 

157.  De  ce  Dieu  à qui  les  cicux  et  la  terre 
appartiennent;  il  n'y  a point  d’autre  Dieu  que 
lui  ; il  donne  In  vie  et  fait  mourir.  Croyez  en 
Dieu  et  en  son  envoyé,  le  prophète  illettré,  qui 
croit,  lui  aussi,  en  Dieu  et  en  sa  parole.  Suivez-lc 
et  vous  serez  dans  le  droit  chemin. 

158.  Il  y a dans  le  peuple  de  Moïse  un  cer- 
tain nombre  d'hommes  qui  prennent  la  vérité 
pour  leur  guide  et  qui  pratiquent  l’équité. 

1 59.  Nous  avons  partagé  les  Hébreux  en  douze 
tribus,  formant  autant  de  nations,  et  nous  avons 
révélé  à Moïse,  implorant  la  pluie  pour  son 
peuple,  ces  paroles  : Frappe  le  rocher  de  ta  ba- 
guette ; et  le  rocher  se  fendit  en  douze  sources. 
Chaque  tribu  savait  de  laquelle  elle  devait  boire. 
Puis,  nous  fîmes  planer  sur  eux  un  nuage,  et 
nous  leur  envoyâmes  la  manne  et  les  cailles. 
Nourrissez-vous  des  délices  que  nous  vous  ac- 
cordons. Ce  n'est  pas  à nous  qu'ils  ont  fait  du 
mal;  c'est  à eux- mêmes. 

160.  On  leur  disait:  Habitez  cette  ville  et 
nourrissez-vous  de  ses  produits  tant  qu'il  vous 
plaira.  Demandez  l'absolution  de  vos  péchés,  et 
en  entrant  dans  sa  porte  prosternez-vous  pour 
adorer  Dieu.  Alors,  nous  vous  pardonnerons  vos 
péchés , et  nous  augmenterons  les  richesses  de 
ceux  qui  font  le  bien. 

161.  Mais  les  méchants  parmi  eux  ont  subs- 
titué d’autres  paroles  à celles  qui  leur  furent 
dites.  Alors,  nous  envoyâmes  contre  eux  un 
châtiment  du  ciel  pour  prix  de  leur  méchan- 
ceté. 

1 6a.  Interroge-les  sur  cette  ville  située  sur  le 
bord  de  In  mer , dont  les  habitants  transgres- 
saient le  sabbat,  loi-sque,  le  jour  du  sabbat,  les 
poissons  venaient  paraître  a la  surface  de  l’eau 
et  qu'ils  disparaissaient  les  autres  jours.  C'est 
ainsi  que  nousles  éprouvions,  parce  qu'ils  étaient 
des  prévaricateurs. 

163.  Une  partie  d'entreeux  disait  alors  à ceux 
qui  exhortaient  les  méchants  : Pourquoi  pré- 
chcz-vous  un  peuple  que  Dieu  exterminera  ou 
châtiera  d’un  châtiment  terrible?  — C'est  pour 
nous  disculper  devant  Dieu  et  afin  qu'ils  le  crai- 
gnent. 

164.  Et  lorsque  les  méchants  ont  oubliéces  ex- 
hortations, nous  sauvâmes  ceux  qui  défendaient 
de  faire  le  mal,  et  u<f'  —•primes  les  méchants 
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par  un  châtiment  terrible  , pour  prix  de  leur 
impiété. 

165.  Lorsqu'ils  franchirent  ce  qu'on  leur 
avait  défendu  de  franchir,  nous  leur  dîmes: 
Soyez  changés  en  singes , repoussés  de  la  com- 
munauté des  hommes.  Ton  Seigneur  déclara 
alors  qu'avant  le  jour  de  In  résurrection  il  en- 
verra contre  eux  une  nation  qui  leur  fera  éprou- 
ver des  maux  terribles,  car  ton  Seigneur  est 
prompt  dans  ses  châtiments , mais  il  est  indul- 
gent et  miséricordieux. 

1 66.  Nous  les  avons  dispersés  sur  la  terre,  for- 
mant plusieurs  peuples  distincts.  11  y en  a qui 
sont  vertueux , et  d'autres  qui  ne  le  sont  pas. 
Nous  les  avons  éprouvés  par  le  bien  et  par  le 
mal,  afin  qu'ils  reviennent  à nous. 

167.  Après  ceux-ci  vinrent  leurs  successeurs; 
ils  ont  reçu  l’héritage  du  livre  (le  Pentateuque). 
Ils  reçoivent  (à  titre  de  corruption)  les  bieus  de 
ce  monde,  et  disent  : Cela  nous  sera  pardonné  ; et 
puis,  si  on  leur  en  offre  de  nouveaux,  ils  les  reçoi- 
vent encore , comme  si  l’on  n’avait  point  reçu 
d'eux  l’alliance  du  livre  , lorsqu’il  leur  fut  dit  : 
Ne  dites  que  la  vérité  sur  le  compte  de  Dieu; 
vous,  étudiez  cependant  le  livre.  Le  séjour  de 
l’autre  monde  a plus  de  valeur  pour  ceux  qui 
craignent  Dieu  ; (ne  le  comprendrez-vous  pas  ?) 

168.  Pour  ceux  qui  s’attachent  fermement  au 
livre,  qui  observent  la  prière  ; car  nous  ne  fe- 
rons point  périr  la  récompense  des  justes. 

1 69.  Quand  nous  élevâmes  la  montagne  de 
Sinaï  comme  un  ombrage  au-dessus  de  leurs 
tètes , ils  croyaient  qu'elle  allait  tomber  sur  eux; 
alors  nous  leur  dîmes  : Recevez  ces  tables  que 
nous  vous  donnons , avec  une  ferme  résolution 
de  les  observer,  et  souvenez- vous  de  ce  qu'el- 
les contiennent , aflu  que  vous  craigniez  le  Sei- 
gneur. 

1 70.  Souvenez-vous  que  Dieu  tira  un  jour  des 
reins  des  (ils  d'Adam  tous  leurs  descendants , et 
leur  lit  rendre  un  témoignage  contre  eux.  Il  leur 
dit  : Ne  suis-je  pas  votre  Seigneur?  Ils  répon- 
dirent: Oui,  nous  l’attestons.  Nous  l'avons  fait 
afin  que  vous  ne  disiez  pas  au  jour  de  la  résur- 
rection : Nous  l’avons  ignoré. 

17t.  Afin  que  vous  ne  disiez  pas  : Nos  pères 
associaient  d’autres  divinités  à Dieu  avant  nous; 
nous  sommes  leur  postérité , nous  perdras-tu 
pour  les  actions  de  ceux  qui  ont  menti  ? 

172.  C’est  ainsi  que  nous  expliquons  nos  en- 
seignements ; peut-être  reviendront-ils  â Dieu. 

173.  Ilécitc-leur  l'histoire  de  celui  auquel 
nous  avons  fait  voir  un  signe,  et  qui  s’en  dé- 
tourna pour  suivre  Satan,  et  qui  fut  ainsi  parmi 
les  égarés’. 

1 11  s'agit  ici  «lu  lialaam,  IIU  de  licor. 
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174.  Or,  si  noos  avions  voulu,  nous  l'aurions 
élevé  par  ce  miracle  : mais  il  demeura  attaché  à 
la  terre  et  suivit  ses  passions.  Il  ressemble  au 
chien  qui  aboie  quand  tu  le  chasses,  et  qui  aboie 
quand  tu  t'éloignes  de  lui.  Voilà  à quoi  ressem- 
blent ceux  qui  traitent  nos  signes  de  mensonges. 
Répéte-leur  ces  histoires  aflnqu'ils  réfléchissent. 

175.  C'est  à quelque  chose  de  mauvais  que 
ressemblent  ceux  qui  ont  traite  nos  signes  de 
mensonges,  et  c'est  à eux-mêmes  qu’ils  font  du 
mal. 

176.  Celui  que  Dieu  dirige  est  bien  dirige,  et 
celui  qu’il  égare  est  perdu. 

177.  Nous  avons  créé  pour  la  géhenne  un 
grand  nombre  de  génies  et  d’hommes  qui  ont 
des  cœurs  avec  lesquels  ils  ne  comprennent  rien, 
qui  ont  des  yeux  avec  lesquels  ils  ne  voient  rien, 
qui  ont  des  oreilles  avec  lesquelles  ils  n'enten- 
dent rien.  Ils  sont  comme  les  brutes , ils  s’éga- 
rent même  plus  que  les  brutes.  Tels  sont  les 
hommes  qui  ne  prêtent  aucune  attention. 

178.  Les  plus  beaux  noms  appartiennent  à 
Dieu.  Invoquez-le  par  ces  noms,  et  éloignez-vous 
de  ceux  qui  en  détournent  le  sens.  Ils  recevront 
la  récompense  de  leurs  œuvres. 

179.  Il  est,  parmi  ceux  que  nous  avons  créés, 
des  hommes  qui  sont  dans  la  droite  voie  et  qui 
pratiquent  l’équité. 

180.  Pour  ceux  qui  traitent  nos  signes  de 
mensonges,  nous  les  anéantirons  peu  à peu  et 
par  des  moyens  qu’ils  ne  connaissent  pas. 

181.  Je  prolongerai  leurs  jouissances,  car  mes 
stratagèmes  sont  inébranlables. 

182.  Ne  réfléchiront-ils  pas  que  leur  compa- 
gnon Mohammed  n’est  point  démoniaque,  mais 
qu’il  est  un  apôtre  chargé  d’avertir  ouvertement  7 

183.  Que  ne  tournent-ils  leurs  regards  vers 
le  royaume  des  cieux  et  de  la  terre  et  sur  toutes 
les  choses  que  Dieu  a créées , pour  voir  si  leur 
terme  n’approche  pas?  Et  en  quel  autre  livre 
croiront-ils,  eux  qui  ne  croient  pas  nu  Koran? 

184.  Celui  que  Dieu  égarera  ne  trouvera  plus 
de  guide  ; il  le  laissera  errant  sans  connaissance. 

185.  Ils  te  demanderont  à quand  est  fixée 
l’arrivée  de  l’heure.  Dis-lcur  : La  connaissance 
en  est  réservée  à Dieu  seul.  Personne  ne  saurait 
rcvélerson  terme  excepté  lui.  Elle  pèse  aux  cieux 
comme  à la  terre  ‘,  et  elle  n’arrivera  qu’inopiné- 
ment. 

186.  liste  le  demanderont  comme  si  tu  en 
avais  la  connaissance.  Dis-leur  : La  connaissance 
en  est  chez  Dieu  ; mais  la  plupart  des  hommes 
Ignorent  cette  vérité. 

187.  Dis-lcur  : Je  n’ai  aucun  pouvoir  soit  de 

• Non-wilement  elle  préoccupe  la  pensée  des  hommes, 
mais  celle  des  anges  aussi. 
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me  procurer  ce  qui  m'est  utile,  soit  d’éloigner  ce 
qui  m’est  nuisible , qu 'autant  que  Dieu  le  veut. 
Si  je  connaissais  les  choses  cachées,  je  devien- 
drais riche  et  aucun  malheur  ne  pourrait  m’at- 
teindre. Mais  je  ne  suis  qu’un  homme  chargé 
d’annoncer  et  d’avertir  pour  ceux  qui  croient. 

1 88.  C’est  lui  qui  vous  a créés  tous  d’un  seul 
homme , qui  en  a produit  son  épouse  afin  qu’il 
habitât  avec  elle;  et  lorsque  l’homme  eut  coha- 
bité avec  elle,  elle  porta  d'abord  un  fardeau  lé- 
ger et  marchait  sans  peine  ; puis,  lorsqu’il  devint 
plus  pesant,  les  deux  époux  adressèrent  cette 
prière  à Dieu  leur  Seigneur  : Si  tu  nous  donnes 
un  (Ils  bien  conformé’,  nous  te  rendrons  des  ac- 
tions de  grâces. 

189.  Et  lorsque  Dieu  leur  eut  donné  un  fils 
bien  conformé,  ils  donnèrent  des  associés  à Dieu 
en  retour  de  ce  qu’il  leur  avait  accordé.  Mais 
Dieu  est  trop  élevé  pour  qu’on  lui  donne  des  as- 
sociés. 

190.  Lui  associeront-ils  des  divinités  qui  ne 
peuvent  rien  créer  et  qui  sont  créées  elles-mê- 
mes, qui  ne  peuvent  les  aider  en  rien,  ni  s'aider 
elles-mêmes  ? 

191.  Situ  les  appelles  à la  vraie  religion,  Ils 
note  suivront  pas.  Si  vous  lesy  appelez  ou  si  vous 
restez  muets,  cela  revient  au  même  pour  eux. 

192.  Ceux  que  vous  invoquez  à l’exclusion  do 
Dieu  sont  ses  serviteurs  comme  vous  ; priez-les 
donc  pour  eux  pour  voir  s’ils  vous  exauceront, 
si  vous  êtes  sincères. 

193.  Ont-ils  des  pieds  pour  marcher  7 ont-ils 
des  mains  pour  saisir  quelque  chose  ? ont-ils  des 
yeux  pour  vuir?  ont-ils  des  oreilles  pour  enten- 
dre? Dis-leur  : Appelez  vos  compagnons,  imagi- 
nez contre  moi  quelque  ruse,  et  ne  me  donnez 
pas  de  répit.  Je  ne  crains  rien. 

194.  Car  mon  patron  est  Dieu  , celui  qui  fait 
descendre  le  livre  et  qui  protège  les  justes. 

195.  Mais  ceux  que  vous  invoquez,  à l'exclu- 
sion de  Dieu , ne  peuvent  vous  porter  aucun  se- 
cours ni  les  aider  eux-mêmes. 

196.  Si  tu  les  appelles  à la  vraie  religion,  ils 
ne  t’entendent  pas;  ils  te  regardent,  mais  ils  ne 
voient  rien. 

197.  Perçois  le  superflu,  et  prononce  entre  les 
parties  avec  équité , et  fuis  les  Ignorants. 

198.  Si  une  suggestion  te  vient  de  Satan,  cher- 
che un  refuge  auprès  de  Dieu  , car  il  entend  et 
sait  tout. 

199.  Ceux  qui  craignent  Dieu,  lorsqu’un  fan- 
tôme tentateur  suscité  par  Satan  leur  apparaît, 
se  souviennent  de  Dieu  et  deviennent  aussitôt 
clairvoyants. 

t Ceci  a trait  h une  tradition  d'après  laquelle  Satan 
prédisait  à fcve  enceinte  qu  elle  mettrait  ou  momie  une 
brute. 
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200.  Leurs  frères  ne  font  que  prolonger  leur 
égarement  et  ne  sauraient  se  préserver  eux- 
mêmes. 

201.  Quand  tu  ne  leur  apportes  pas  un  verset 
du  Koran,  ils  te  disent  : Tu  ne  l’as  donc  pas  en- 
core trouvé.  Dis  leur  : Je  ne  fais  que  suivre  ce 
qui  m'est  révélé  par  Dieu.  Ce  sont  des  preuves 
évidentes  de  la  part  de  votre  Seigneur , c'est  une 
direction  et  une  grâce  de  miséricorde  envers 
ceux  qui  croient. 

202.  Quand  on  fait  la  lecture  du  Koran,  soyez 
attentifs  et  écoutez-le  en  silence,  afin  que  vous 
obteniez  la  miséricorde  de  Dieu. 

203.  Pense  à Dieu  dans  l'intérieur  de  toi- 
méme,  avec  humilité  et  crainte,  sans  ostentation 
de  paroles,  au  matin  et  au  soir,  et  ne  sois  pas  né- 
gligent. 

204.  Ceux  qui  séjournent  avec  Dieu  ne  dédai- 
gnent pas  de  lui  adresser  la  prière  , ils  célèbrent 
ses  louanges  et  se  prosternent  devant  lui. 


CHAPITRE  VIH. 

LE  BUTIN. 

Do  une  A llédine.  — 78  versets. 

J u nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Ils  t'interrogerout  au  sujet  du  butin.  Ré- 
ponds-lcur  : Le  butin  appartient  à Dieu  et  à son 
envoyé.  Craignez  le  Seigneur.  Cherchez  A vous 
arranger  à l'amiable  entre  vous,  et  obéissez  à 
Dieu  it  à son  envoyé,  si  vous  êtes  fidèles. 

2.  Les  vrais  croyants  sont  ceux  dont  les  coeurs 
sont  pénétrés  de  crainte  lorsque  le  nom  de  Dieu 
est  prononcé;  dont  la  foi  augmente  à chaque 
lecture  de  ses  enseignements,  et  qui  ne  mettent 
de  confiance  qu'en  leur  Seigneur; 

3.  Qui  observent  la  prière  et  font  l'aumône 
des  biens  que  nous  leur  dispensons. 

4.  Ceux-là  sont  les  vrais  croyants  ; ils  occu- 
peront les  degrés  les  plus  élevés  auprès  de  leur 
Seigneur;  à eux  son  indulgence  et  ses  bienfaits 
généreusement  répartis  ; 

5.  Ainsi  que  Dieu  [ru  fait)  quand  il  t'obligea 
à quitter  ta  maison  contre  les  veux  d'une  partie 
des  fidèles. 

S.  Ils  se  mirent  à disputer  avec  toi  sur  la  vé- 
rité dont  l'évidence  frappait  leurs  yeux , comme 
s'ils  allaient  être  abreuvés  de  la  mort,  et  qu’ils 
l’eussent  vue  de  leurs  yeux. 

7.  Lorsque  le  Seigneur  vous  dit  : Une  des  deux 
nations  vous  sera  livrée,  vous  déslnites  que  ce 
fût  celle  qui  était  sans  défense.  Le  Seigneur  ce- 
pendant a voulu  prouver  In  vérité  de  scs  paroles, 
et  exterminer  jusqu'au  dernier  des  infidèles , 


8.  Pour  établir  la  vérité  et  anéantir  le  men- 
songe, dussent  les  coupables  en  concevoir  du 
dépit. 

9.  Lorsque  vous  implorâtes  l'assistance  dit 
Très-Haut,  Il  vous  exauça.  Je  vous  appuierai, 
dit-ii , de  dix  mille  anges  se  succédant  sans  in- 
tervalle. 

10.  Il  vous  fit  cette  promesse  afin  de  porter 
dans  vos  cœurs  la  joie  et  la  confiance.  Tout  se- 
cours vient  de  Dieu , car  il  est  puissant  et  sage. 

1 1.  Souvenez-vous  de  ce  moment  oit  il  vous 
enveloppa  dans  le  sommeil  de  la  sécurité  et  fit 
descendre  l'eau  du  ciel  pour  voas  purifier  et  vous 
délivrer  de  l'abomination deSatau,  pour  lier  vos 
cœurs  par  la  foi  et  affermir  vos  pas. 

1 2.  Il  dit  alors  aux  anges  : Je  serai  avec  vous. 
Allez  affermir  les  croyants.  Moi , je  jetterai  la 
terreur  dans  le  cœur  des  infidèles.  Abattez  leurs 
têtes  et  frappez  les  extrémités  de  leurs  doigts. 

13.  Ils  ont  fait  un  schisme  avec  Dieu  et  son 
apôtre.  Quiconque  se  séparera  de  Dieu  et  de  sou 
apôtre , Dieu  lui  fera  éprouver  combien  il  est 
terrible  dans  ses  châtiments. 

14.  Telle  est  votre  rétribution,  souffrcz-Ia;  le 
feu  est  préparé  pour  les  infidèles. 

15.0  croyants  ! lorsque  vous  rencontrerez  l'ar- 
mée ennemie  marchant  en  ordre,  ne  prenez  pas 
la  fuite. 

10.  Quiconque  tournera  le  dos  au  jour  do 
combat,  à moins  que  ce  ne  soit  pour  revenir  à la 
charge , ou  pour  se  rallier,  sera  chargé  de  la  co- 
lère de  Dieu.  Sa  demeure  sera  l'enfer;  quel  af- 
freux séjour  ! 

1 7.  Ce  n’est  pns  vous  qui  les  tuez , c'est  Dieu. 
Quand  tu  lançais  Sun  trait),  ce  n’est  pas  toi  qui 
le  lançais,  c'était  Dieu,  pour  éprouver  les  fidèles 
par  uue  belle  épreuve;  car  Dieu  entend  et  sait 
tout. 

1 8.  Dieu  Ta  fait  parce  qu’il  met  au  néant  les 
ruses  des  infidèles. 

1 9.  Vous  avez  désiré  la  victoire,  ô infidèles, et 
la  victoire  a tourné  contre  vous.  Si  vous,  vous 
cessez  de  nous  combattre , cela  vous  sera  plus 
avautagenx.  Si  vous  y revenez,  nous  y revien- 
drons aussi.  Votre  grand  nombre  ne  vous  ser- 
vira à rien,  car  Dieu  est  avec  les  croyants. 

20.  O croyants!  obéissez  à Dieu  et  à son  apô- 
tre ; ne  vous  en  éloignez  jamais.  Vous  l'avez  eu- 
tendu. 

2 1 . ite  ressemblez  pas  à ceux  qui  disent  : Nous 
vous  écoutons , et  ils  n'écoutent  pas. 

22.  Il  n'y  a point  d'animal  plus  vil  au  [mes  de 
Dieu  que  les  sourds  et  les  muets  qui  u entendent 
rien. 

23.  Si  Dieu  leur  eût  connu  quelque  bonne  dis- 
position, U leur  nuraltdonné  Toute  ; mais  s'ils  Ta- 
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vaient,  ils  se  détourneraient  et  s’éloigneraient 
de  lui. 

24.  O croyants  ! répondez  à l'nppel  de  Dieu  et 
du  prophète  quand  il  vous  appelle  à ce  qui  vous 
fait  vivre,  et  sachez  que  Dieu  se  plisse  entre 
l'homme  et  son  cœur,  et  que  vous  serez  un  jour 
rassemblés  autour  de  lui. 

25.  Redoutez  la  tentation  : les  Injustes  ne  se- 
ront pas  les  seuls  qu’elle  atteindra , et  sachez 
que  Dieu  est  terrible  dans  scs  châtiments. 

50.  Souvenez-vous  que  faibles  et  en  petit  nom- 
lire  dans  cette  contrée  vous  craigniez  d'étre  ex- 
terminés par  vos  ennemis;  mais  Dieu  vous  a 
donne  un  asile  et  protégé  par  son  secours , et  il  a 
pourvu  à votre  subsistance.  Peut-être  lui  ren- 
drez-vous des  actions  de  grâces. 

27.  O croyants  ! gardez-vous  de  tromper  Dieu 
et  le  prophète.  N’usez  pas  de  fraude  dans  vos 
engagements , puisque  vous  êtes  instruits. 

28.  Songez  que  vos  richesses  et  vos  enfants 
sont  un  sujet  de  tentation , et  que  la  récompense 
que  Dieu  vous  prépare  est  magnifique. 

29.  O croyants  I si  vous  craignez  le  Seigneur, 
il  vous  séparera  des  méchants,  il  expiera  vos 
fautes,  il  vous  les  pardonnera,  car  il  est  généreux 
dispensateur  de  grâces. 

30.  Quand  les  Infidèles  tramaient  un  complot 
contre  toi,  quand  Ils  voulaient  te  saisir,  te  tuer 
ou  te  chasser,  Dieu  à son  tour  complota  contre 
eux , et  certes  Dieu  est  le  plus  habile  à nouer  un 
complot. 

31.  Quand  on  leur  relit  nos  enseignements, 
ils  disent  : Nous  les  avons  déjà  entendus.  Il  ne 
tiendrait  qu'â  nous  d’en  produire  de  sembla- 
bles. Ce  n’est  qu'un  tissu  de  revêrlcs  des  anciens. 

32.  Dieu  tout-puissant  ! si  le  Koran  est  réel- 
lement la  vérité,  fais  pleuvoir  du  ciel  les  pierres 
sur  nos  têtes;  fais-nous  éprouver  quelque  châti- 
ment douloureux. 

33.  Dieu  ne  les  punit  pas , tant  que  tu  es  nu 
milieu  d'eux;  il  ne  les  punit  pas  non  plus  pendant 
qu'il  implore  leur  pardon. 

34.  Mais  rien  n’empêchera  Dieu  de  les  châ- 
tier quand  ils  éloigneront  les  fidèles  du  temple  sa- 
cré de  la  Mecque,  quoiqu'ils  n’en  soient  pas  les 
gardiens,  car  les  gardiens  du  temple  sont  ceux 
qui  craignent  Dieu;  la  plupart  d’entre  eux  l'i- 
gnorent. 

35.  Leur  prière  à la  maison  sainte  n’était 
qu'un  sifflement  et  un  battement  de  mains.  Ils 
entendront  ces  mots  : Goûtez  la  peine  de  votre 
impiété. 

36.  Les  infidèles  dépensent  leurs  richesses 
pour  détourner  les  autres  de  la  voie  de  Dieu;  ils 
les  dépenseront  toutes.  Un  repentir  amer  eu  sera 
le  fruit,  «t  ils  seront  vaincus. 


37.  Les  infidèles  seront  réunis  dans  l'enfer. 

38.  Dieu  séparera  le  bon  du  méchant,  il  en- 
tassera les  méchants  les  uns  sur  Ire  autres , les 
liera  en  faisceau  et  les  précipitera  dans  l'enfer. 

39.  Dis  aux  infidèles,  que  s’ils  mettent  fin  à 
leur  impiété,  Dieu  leur  pardonnera  le  passé; 
mais  s'ils  y retombent,  ils  ont  devant  eux  l’exem- 
ple des  anciens  peuples. 

40.  Combattez-les  jusqu’à  ce  que  la  sédition 
soit  anéantie  , et  que  toute  croyance  devienne 
celle  de  Dieu  ; s’ils  mettent  un  terme  à leurs  im- 
piétés : certes  Dieu  voit  tout. 

41.  S'ils  nous  tournent  le  dos,  sachez  que  Dieu 
est  votre  protecteur;  quel  protecteur,  et  quel 
défenseur  ! 

42.  Sachez  que  lorsque  vous  avez  fait  un  bu- 
tin , la  cinquième  part  en  revient  à Dieu , nu  pro- 
phète, aux  patents,  aux  orphelins,  aux  pauvres 
et  aux  voyageurs;  si  vous  croyez  en  Dieu,  à ce 
que  nous  révélâmes  à notre  serviteur  dans  la 
journée  de  In  Distinction  ' , dans  In  journée  ou 
les  deux  armées  se  rencontrèrent.  Dieu  est  tout- 
puissant. 

43.  Lorsque  vous  étiez  campés  en  deçà  de  la 
vallée,  et  que  vos  ennemis  en  occupaient  le  côté 
opposé,  In  caravane  se  tenait  au-dessous  de  vous. 
SI  vous  aviez  pris  des  engagements  mutuels,  vous 
y auriez  manqué,  effrayés  du  nombre  de  l'enne- 
mi ; mais  vous  vous  y êtes  trouvés  réuuis , afin 
que  Dieu  accomplit  l'œuv  re  décrétée  dans  scs 
destins  ; 

44.  Afin  que  celui  qui  devait  périr,  périt  par 
un  signe  évident  du  ciel , et  que  celui  qui  devait 
survivre,  vécût  par  le  même  signe.  Dieu  sait  et 
entend  tout. 

45.  Souvicns-toi , ô Mohammed  I que  Dieu  te 
montra  en  songe  l'armée  ennemie  peu  nombreuse. 
S’il  te  l'eût  montrée  plus  forte  , vous  auriez  tous 
perdu  courage , et  vous  auriez  soulevé  à ce  pro- 
pos des  disputes;  il  a voulu  vous  en  préserver. 
Il  connaît  ce  que  recèlent  les  cœurs  des  hommes. 

40.  Quand  vous  vous  trouvâtes  en  face  des  en- 
nemis, Dieu  les  lit  voir  peu  nombreux  à vos 
yeux  ; il  en  diminua  le  nombre  à vos  yeux  pour 
accomplir  l’œuvre  décrétée  dans  ses  destins.  U 
est  le  terme  de  toutes  choses. 

47.0  croyants  I quand  vous  êtes  en  face  d’une 
troupe  armée , soyez  inébranlables , et  répétez 
sans  cesse  le  nom  du  Seigneur.  Vous  serez  bénis. 

48.  Obéissez  à Dieu  et  au  prophète  ; ne  soule- 
vez point  de  disputes , car  elles  abattraient  votre 
courage  et  vous  enlèveraient  le  succès.  Soyez 
persévérants,  car  Dieu  est  avec  les  persévé- 
rants. 

■ La  journée  de  Bedr , où  les  infidèles  furent  pour  1s 
première  fois  en  présence  des  croyants. 
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49.  Ne  soyez  pas  comme  ccs  Mecquois  qui 
sortirent  avec  jactance  et  ostentation  de  leurs 
demeures  pour  détourner  les  hommes  de  la  voie 
du  Seigneur.  Il  voit  leurs  actions. 

50.  Satan  leur  avait  déjà  préparé  leurs  actions, 
et  leur  dit  : Aujourd'hui  vous  êtes  invincibles  ; 
je  suis  votre  auxiliaire;  mais  quand  les  deux 
armées  furent  en  présence,  il  leur  tourna  le  dos 
en  disant  : Je  ne  m'en  mêle  pas,  je  vois  ce  que 
vous  ne  voyez  pas , je  crains  Dieu  dont  les  châti- 
ments sont  terribles. 

51.  Les  hypocrites  et  ceux  dont  le  cœur  est 
atteint  d’une  infirmité  disaient  alors  : Leur 
croyance  aveugle  ces  hommes.  Mais  eelui  qui 
met  sa  confiance  en  Dieu  sait  qu'il  est  puissant 
et  sage. 

5î.  Quel  spectacle,  lorsque  les  anges  Aient  la 
vie  aux  infidèles  ! ils  frappent  leurs  visages  et 
leurs  reins,  et  leur  crient  : Allez  goûter  la  peine 
du  feu. 

53.  Ce  supplice  est  l'œuvre  de  vos  mains,  car 
Dieu  n’est  point  un  tyran  pour  ses  serviteurs. 

54.  Leur  sort  ressemble  à celui  de  la  famille 
de  Pharaon  et  des  incrédules  qui  les  ont  précé- 
dés. Dieu  les  anéantit  à cause  de  leurs  iniquités. 
Il  est  fort  et  terrible  dans  scs  châtiments. 

55.  C’est  parce  que  Dieu  ne  change  point  les 
bienfaits  dont  il  comble  les  hommes,  tant  qu'ils 
ne  pervertissent  point  leurs  cœurs.  Il  voit  et  en- 
tend tout. 

5C.  Leur  sort  ressemble  à eelui  de  la  famille 
de  Pharaon  et  à ceux  qui,  avant  eux , ont  traité 
de  mensonges  les  signes  du  Seigneur.  Nous  les 
avons  anéantis  à cause  de  leurs  péchés,  et  nous 
avons  submergé  la  famille  de  Pharaon  ; ce  n'é- 
taient que  des  impies. 

57.  Il  n'y  a poiut  auprès  de  Dieu  d'animaux 
plus  vils  que  ceux  qui  ne  croient  pas  et  qui  res- 
tent infidèles, 

58.  Que  ceux  avec  qui  tu  as  fait  un  pacte  et 
qui  lebrisent  a tout  moment  et  ne  craignent  point 
Dieu. 

59.  Si  tu  parviens  à les  saisir  pendant  la 
guerre,  disperse  par  leur  supplice  ceux  qui  les 
suivront,  afin  qu'ils  y songent. 

60.  Si  tu  crains  quelque  perfidie  de  la  part 
d'une  nation,  rejette  son  alliance  en  agissant  de 
la  même  manière  à son  égard , car  Dieu  n’aime 
pas  ceux  qui  agissent  avec  perfidie. 

61.  Ne  crois  pas  que  les  infidèles  auront  le 
dessus,  car  ils  ne  sauraient  affaiblir  la  puissance 
de  Dieu. 

62.  Mettez  donc  sur  pied  toutes  les  forces  dont 
vous  disposez  et  de  forts  escadrons,  pour  en  in- 
timider le*  ennemis  de  Dieu  et  les  vôtres,  et  d'au- 
tres encore  que  vous  ne  connaissez  pas  et  que 


Dieu  connaît.  Tout  ce  que  vous  aurez  dépensé 
dans  la  voie  de  Dieu  vous  sera  payé , et  vous  ne 
serez  point  lésés. 

63.  S'ils  inclinent  à la  paix,  tu  t'y  prêteras 
aussi,  et  tu  mettras  ta  confiance  en  Dieu,  car  il 
entend  et  sait  tout. 

64.  S'ils  te  trahissent,  Dieu  te  suffira  : c’est  lui 
qui  t'a  aidé  par  son  assistance  et  par  celle  des 
fidèles.  Il  a uni  leurs  cœurs.  Si  tu  avais  dépensé 
toutes  les  richesses  de  la  terre,  tu  n'y  serais  pas 
parvenu.  Mais  Dieu  les  a unis,  car  il  est  puissant 
et  sage. 

65.  O prophète!  Dieu  et  ceux  des  croyants 
qui  te  suivent  te  suffisent. 

66.  O prophète!  excite  les  croyants  au  com- 
bat. Vingt  braves  d'entre  eux  terrasseront  deux 
cents  infidèles.  Cent  en  mettront  mille  en  fuite, 
pareeque  les  infidèles  n'ont  point  de  sagesse. 

67.  Dieu  veut  alléger  votre  tâche,  car  il  con- 
naît votre  faiblesse.  Cent  braves  d'entre  vous 
vaiueront  deux  eeuts  ennemis,  et  mille  triom- 
pheront de  deux  mille  par  la  permission  de  Dieu 
qui  est  avec  les  intrépides. 

68.  Il  n'a  jamais  été  donné  aux  prophètes  de 
faire  des  prisonniers  sans  commettre  de  grands 
massacres  sur  la  terre.  Vous  désirez  le  bien  de 
ce  monde,  et  Dieu  veut  vous  douuei  ceux  de 
l'autre.  Il  est  puissant  et  sage. 

S9.  Si  la  révélation  faite  précédemment  n’avait 
pas  semblé  vous  y autoriser , Dieu  vous  aurait 
fait  expier  par  des  châtiments  douloureux  la 
rançon  des  captifs  à Bedr. 

70.  Nourrissez-vous  des  biens  licites  enlevés 
anx  ennemis  et  craignez  le  Seigneur.  II  est  clé- 
ment et  miséricordieux. 

71.  O prophète  ! dis  aux  prisonniers  qui  sont 
entre  vos  mains  : Si  Dieu  voit  de  la  droiture 
dans  vos  cœurs,  il  vous  donnera  des  richesses 
plus  précieuses  que  celles  qu'on  vous  a enlev  ces, 
et  il  vous  pardonnera,  parce  qu'il  est  clément  et 
miséricordieux. 

72.  S'ils  veulent  le  tromper  c'est  qu'ils  ont 
résolu  d'avance  de  tromper  Dieu.  Il  les  a livrés 
à toi  ; et  Dieu  est  savant  et  sage. 

73.  Les  croyants  qui  auront  abandonné  leurs 
foyers  pour  combattre  de  leurs  biens  et  de  leurs 
personnes  dans  la  voie  de  Dieu , ceux  qui  ont 
donné  asile  au  prophète  et  font  assisté  dans  ses 
œuvres,  seront  regardés  comme  parcuts  les  uns 
des  a-. très.  Ceux  qui  ont  cru , mais  qui  n’ont 
poli.:'  émigré,  uc  seront  point  compris  dans  voi 
reh  (ions  de  parenté , jusqu'à  ce  qu'eux  aussi  iis 
qu, tient  leurs  foyers.  Mais  s'ils  implorent  votre 
appui  à cause  de  la  foi,  vous  le  leur  accorderez,  à 
moins  que  ce  ne  soit  coutre  ceux  qui  sont  vos 
alliés.  Le  Très-Haut  voit  vos  actions. 
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74.  Les  infidèles  se  prêtent  une  assistance  mu- 
tuelle. Si  vous  n’agissez  pas  (le  même,  la  sédition 
et  de  graves  désordres  auront  lieu  sur  la  terre. 

75.  Ceux  qui  ont  cru  et  quitte  leurs  foyers 
pour  combattre  dans  la  voie  de  Dieu , ceux  qui 
ont  donné  asile  et  assisté  le  prophète,  ceux-là 
sont  les  véritables  croyants.  L’indulgence  du 
Seigneur  leur  est  acquise  et  des  bienfaits  géné- 
reux. 

76.  Ceux  qui  ont  cru  et  émigré  depuis,  et  qui 
combattent  dans  la  voie  de  Dieu,  sont  des  vètres. 
Les  hommes  unis  par  les  seuls  liens  du  sang  sont 
inscrits  dans  le  livre  de  Dieu  selon  leurs  mérites. 
Car  Dieu  sait  toutes  choses. 


CHAPITRE  IX. 

LE  REPENTIR  t. 

Donné  n Médine.  — ISO  versets. 

1.  Voici  la  déclaration  d’immunité  ’ de  la 
part  de  Dieu  et  de  son  prophète  à ceux  d'entre 
les  idolâtres  avec  lesquels  vous  avez  fait  alliance. 

2.  Voyagez  dans  le  pays  pendant  quatre  mois 
avec  sécurité,  et  sachez  que  vous  ne  prévau- 
drez pas  contre  Dieu,  mais  que  Dieu  couvrira 
d'opprobre  les  infidèles. 

3.  Voici  quelle  est  la  proclamation  de  la  part 
de  Dieu  et  de  son  prophète  adressée  aux  hom- 
mes pour  le  jour  du  grand  pèlerinage  ’.  Dieu  est 
libre  de  tout  engagement  envers  les  idolâtres 
ainsi  que  son  apôtre.  Si  vous  vous  convertissez, 
cela  vous  sera  plus  avantageux;  si  vous  tournez 
le  dos,  sachez  que  vous  ne  prévaudrez  pas  contre 
Dieu.  Anuoncc  le  châtiment  douloureux  à ceux 
qui  ne  croient  pas. 

4.  Cela  toutefois  ne  concerne  pas  les  Idolâtres 
avec  qui  vous  avez  fait  la  paix  et  qui  ne  l'ont 
point  violée , ni  prête  à personne  aucun  secours 
contre  vous.  Gardez  fidèlement  envers  eux  les 
engagements  pris  jusqu’à  l'expiration  du  turme. 
Dieu  aime  ceux  qui  le  craignent. 

5.  Les  mois  sacrés  expirés  ‘,  tuez  les  idolâtres 
partout  où  vous  les  trouverez,  fnites-les  prison- 
niers, assiégez-les  et  guettez-les  dans  toute  em- 
buscade ; mais  s’ils  se  convertissent , s’ils  obser- 

■ C’est  te  seul  chapitre  qui  ne  porte  pas  la  formule  Au 
nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux  , omission  que 
les  commentateurs  arabes  expliquent  différemment. 

"Le  mot  berat  du  texte  peut  être  traduit  ou  par  dé- 
claration d'immunité,  que  Mohammed  accorde  aux  infi- 
dèles pendant  un  certain  temps,  ou  bien  par  dégagement 
de  toute  alliance  avec  les  infidèles,  par  suite  de  leur  infi- 
délité à observer  celle  qu'il,  avaient  jurée. 

3 C'est-à-dire  le  10  du  mois  de  dhoulhiddjè. 

* Les  quatre  mois  chanal,  dhoutcada,  dhoulhiddjè 
Ct  monharram. 


veut  la  prière,  s’ils  font  l’aumône,  nlorslnissez-les 
tranquilles,  car  Dieu  est  indulgent  et  miséri- 
cordieux. 

G.  Si  quelque  idolâtre  te  demande  un  asile, 
accorde-le-lui , afin  qu'il  puisse  entendre  la  pa- 
role de  Dieu,  puis  fais-le  reconduire  à un  lieu 
sûr.  Ceci  t’est  prescrit,  parce  que  ce  sont  des 
gens  qui  ne  savent  pas. 

7.  Comment  pourrait-il  y avoir  une  alliance 
entre  Dieu,  son  apôtre  et  les  idolâtres,  sauf  ceux 
avec  qui  vous  l’avez  contractée  auprès  de  l'ora- 
toire sacré?  Tant  qu'ils  agissent  loyalement  avec 
vous,  agissez  loyalement  avec  eux.  Dieu  aime 
ceux  qui  le  craignent. 

8.  Comment  observeraient-ils  cette  alliance? 
S’ils  ont  le  dessus,  ils  n'auront  aucun  égard  ni 
aux  liens  du  sang,  ni  à la  foi  jurée.  La  plupart 
d’entre  eux  sont  des  criminels. 

9.  Ils  vendent  les  enseignements  de  Dieu  pour 
obtenir  un  vil  prix , et  ils  détournent  les  autres 
de  sou  sentier.  Que  leurs  actions  sont  mauvaises  I 

10.  llsn'auront  aucun  égard  aux  liens  du  sang 
ni  à la  foi  jurée  daus  leurs  rapports  avec  les 
croyants,  parce  qu'ils  sont  injustes. 

11.  Mais  s’ils  se  convertissent,  s’ils  s'acquit- 
tent de  la  prière,  s’ils  font  l'aumône,  ils  sont  vos 
frères  en  religion.  Nous  expliquons  distincte- 
ment nos  enscignemeuts  à ceux  qui  compren- 
nent. 

12.  S’ils  violent  leurs  serments  après  avoir 
contracté  l’alliance  et  attaquent  votre  croyance, 
attaquez  les  chefs  des  infidèles  (parce  qu’il  n'y  a 
point  de  serments  sucrés  pour  eux},  afin  qu'ils 
cessent  leurs  méfaits. 

1 3.  Ne  combattrez-vous  pas  contre  un  peuple 
qui  a violé  ses  serments,  qui  s’efforce  de  chasser 
votre  prophète?  Ce  sont  eux  qui  ont  été  les 
agresseurs.  Les  craindrez- vous?  Dieu  mérite 
bien  plus  que  vous  le  craigniez,  si  vous  êtes 
croyants. 

14.  Gombattcz-lcs,  afin  que  Dieu  les  châtie 
par  vos  mains  et  les  couvre  d’opprobre,  afin 
qu'il  vous  donne  la  victoire  sur  eux,  et  guérisse 
les  cœurs  des  fidèles  ; 

15.  Afin  qu’il  anéantisse  la  colère  dans  les 
cœurs  des  infidèles.  Dieu  revient  à celui  qu'il 
veut,  car  il  est  savant  et  sage. 

16.  Pensez-vous  que  vous  serez  abandonnés, 
comme  si  Dieu  ne  connaissait  pas  ceux  d'entre 
vous  qui  combattent  et  qui  ne  recherchent  d'au- 
tre alliance  que  celle  de  Dieu , de  son  apôtre  et 
des  croyants?  Dieu  est  instruit  de  ce  que  vous 
faites. 

17.  Les  idolâtres  ne  doivent  pas  visiter  le  tem- 
ple de  Dieu,  eux  qui  sont  des  témoins  vivants  de 
leur  infidélité.  Leurs  œuvres  deviendront  nulles» 
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et  ils  demeureront  éternellement  dans  le  feu. 

18.  Qu'ils  visitent  seuls  les  temples  de  Dieu 
ceux  qui  croient  en  Dieu  et  au  jour  dernier,  qui 
observent  la  prière  et  font  l'aumône,  et  qui  ne 
craigneut  que  lui;  ils  seront  sans  doute  dirigés 
sur  la  voie  droite. 

19.  Mettrez -vous  ceux  qui  portent  de  l’eau 
aux  pèlerins  et  visitent  l'oratoire  sacré  au  même 
niveau  que  celui  qui  croit  en  Dieu  et  au  jour 
épinier,  qui  combat  dans  le  sentier  de  Dieu? 
Non,  ils  ne  seront  point  égaux  devant  Dieu.  Dieu 
ne  dirige  point  les  méchants. 

20.  Ceux  qui  ont  quitte  leur  pays,  qui  com- 
battent dans  le  sentier  de  Dieu , de  leurs  biens 
et  de  leurs  personnes , occuperont  un  degré  plus 
élevé  devant  Dieu.  Ils  seront  bienheureux. 

2t.  Leur  Seigneur  leur  annonce  sa  miséri- 
corde , sa  satisfaction  et  les  jardins  où  ils  goûte- 
ront des  délices  constantes. 

22.  Ilsy  demeureront  éternellement,  à jamais, 
car  Dieu  dispose  d'immenses  récompenses. 

23.  O croyants!  n’ayez  point  pour  amis  vos 
pères  et  vos  frères,  s'ils  préfèrent  l’incrédulité  à 
la  foi.  Ceux  qui  y désobéiraient  seraient  mé- 
chants. 

24.  Si  vos  pères  et  vos  enfants,  vos  frères  et 
vos  femmes,  vos  parents  et  les  biens  que  vous 
avez  acquis,  et  le  commerce  dont  vous  craiguez 
la  ruine , et  les  habitations  dans  lesquelles  vous 
vous  complaisez,  vous  sont  plus  chers  que  Dieu , 
son  apôtre  et  la  guerre  sainte,  attendez-vous  à 
voir  venir  Dieu  exécuter  scs  arrêts.  Dieu  ne  di- 
rige point  les  méchants. 

1 25.  Dieu  vous  a secourus  dans  maintes  occa- 
sions. A la  journée  de  Iloneïn  où  vous  vous  êtes 
complu  dans  votre  grand  nombre  qui  ne  vous 
servit  à rien  : quelque  étendue  qu’elle  soit,  la 
terre  fut  alors  étroite  pour  vous,  vous  tournâtes 
le  dos  en  fuy  mit. 

26.  Puis  Dieu  lit  descendre  sa  protection  sur 
son  apôtre  et  les  fidèles;  il  fit  descendre  les  ar- 
mées Invisibles  pour  vous,  et  il  châtia  ceux  qui 
ne  croyaient  pas.  C'est  la  rétribution  des  incré- 
dules. 

2?.  Après  cela  Dieu  reviendra  à ceux  qu’il 
voudra,  car  il  est  Indulgent  et  miséricordieux. 

28.  O croyants  1 ceux  qui  associent  sont  im- 
: mondes;  cette  année  expirée,  ils  ne  doivent 
point  s’approcher  de  l'oratoire  sacré.  Si  vous 
craignez  l’indigence,  Dieu  vous  rendra  riches  par 
les  trésors  de  sa  grâce.  Il  est  sage  et  savant. 

29.  Faites  la  guerre  â ceux  qui  ne  croient 
point  en  Dieu  ni  au  jour  dernier,  qui  ue  regar- 
dent point  comme  défendu  ce  que  Dieu  et  son 
apôtre  ont  défendu,  et  ù ceux  d’entre  les  hommes 
.des  Écritures  qui  ne  professent  pas  la  vraie  reli- 


gion. Faites -leur  la  guerre  jusqu'à  ce  qu'ils 
payent  le  tribu  de  leurs  propres  mains  et  qu'ils 
soieut  soumis. 

30.  Les  Juifs  disent  : Oznïr  est  le  fils  de  Dieu. 
Les  chrétiens  disent  : Moïse  est  le  fils  de  Dieu. 
Telles  sont  les  paroles  de  leurs  bouches;  elles 
ressemblent  à celles  des  infidèles  d'autrefois. 
Que  Dieu  leur  fasse  la  guerre  I Qu'ils  marchent 
à rebours  I 

31.  I Is  ont  pris  leurs  docteurs  et  leurs  moines 
plutôt  que  Dieu  pour  leurs  seigneurs,  et  le  Mes- 
sie fils  de  Marie  ; et  cependant  il  ne  leur  a été  or- 
donné que  d’adorer  un  seul  Dieu  , hormis  lequel 
il  n'y  a point  d'autre  Dieu.  Loin  de  sa  gloire  les 
divinités  qu’ils  lui  associent  I 

32.  Ils  veulent  éteindre  la  lumière  de  Dieu 
avec  leurs  bouches;  niais  Dieu  ne  veut  que  ren- 
dre sa  lumière  plus  parfaite , dussent  les  infidèles 
en  concevoir  du  dépit. 

33.  C’est  lui  qui  a envoyé  son  apôtre  avec  la 
direction  et  In  vraie  religion,  pour  l’élever  au- 
dessus  de  toutes  les  autres , dussent  les  idolâtres 
en  concevoir  du  dépit. 

34.  O croyants!  un  grand  nombre  de  docteurs 
et  de  moines  consument  les  biens  des  autres  1 
pour  des  choses  vaines,  et  détournent  les  hom- 
mes du  sentier  do  Dieu.  Annonce  un  châtiment 
douloureux  à ceux  qui  amassent  l'or  et  l’argent, 
et  ne  le  dépensent  point  dans  le  sentier  de  Dieu. 

35.  Le  jour  où  le  feu  de  la  géhenne  scia  al- 
lumé sur  leurs  têtes,  des  marques  brûlantes  se- 
ront imprimées  avec  cet  or  et  cet  argent  sur  leurs 
fronts,  sur  leurs  flancs  et  sur  leurs  reins;  et  on 
leur  dira  : Voici  ce  que  vous  avez  amasse  pour 
vous-mêmes.  Goûtez  «e  que  vous  avez  amassé. 

80.  Le  nombre  des  mois  est  de  douze  devant 
Dieu  : tel  il  est  dans  le  livre  de  Dieu  depuis  le 
jour  où  II  eréa  les  deux  et  la  terre.  Quatre  de  ces 
mois  sout  sacrés.  C’est  la  croyance  constante. 
Pendant  ces  mois  n’agissez  point  avec  iniquité 
envers  vous-mêmes;  mais  combattez  les  Idolâ- 
tres dans  tous  les  mois,  de  même  qu’ils  vous 
combattent  dans  tous  les  temps,  et  sachez  que 
Dieu  est  avec  ceux  qui  le  craignent. 

37.  Transporter  ù un  autre  temps  les  mois  sa- 
crés est  un  surcroît  d’incrédulité.  Les  Infidèles 
sont  dans  l’égarement.  Ils  le  permettent  dans 
une  année , et  le  défendent  dans  une  autre , pour 
accomplir  le  nombre  des  mois  rendus  sacrés  par 
Dieu , de  façon  qu'ils  rendent  licite  cc  que  Dieu 
a interdit.  Leurs  mauvaises  actions  ont  été  exprès 
préparées  pour  eux , car  Dieu  ne  dirige  point  le* 
infidèles. 

38.  O croyants I qu'avez-vous  donc,  lorsque 

i On  entrait  par  là  les  présents  que  l'on  donnait  aux 
prêtres  pour  oMeou  des  dispenses,  etc. 
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n moment  où  l’on  vons  a dit  : Allez  combattre 
dans  le  sentier  de  Dieu , vous  vous  êtes  montrés 
lourds  et  comme  attachés  à In  terre?  Vous  avez 
préféré  la  vie  de  ce  monde  à la  vie  future;  les 
jouissances  d’iei-bns  sont  bien  peu , comparées  à 
la  vie  future 

39.  Si  vous  ne  marchez  pas  au  combat,  Dieu 
vous  châtiera  d’un  châtiment  douloureux  ; il  vous 
remplacera  par  un  autre  peuple , et  vous  ne  sau- 
rez lui  nuire  en  aucune  manière.  Dieu  est  tout- 
puissmit. 

40.  Si  vous  ne  secourez  pas  votre  prophète, 
Dieu  le  secourra,  comme  il  l’a  déjà  secouru  lors- 
que les  infidèles  l'ont  chassé  lui  deuxieme  \ Ils 
étaient  tous  deux  dans  une  caverne;  il  dit  alors 
à sou  compagnon  : Ne  t'afllige  point , car  Dieu 
est  avec  nous.  Il  a fait  descendre  d'en  haut  sa 
protection  ; il  ia  soutenue  par  des  armées  invisi- 
bles, etiinahaissé  la  parole  des  infidèles.  La  parole 
de  Dieu  est  bien  ia  plus  élevée.  Dieu  est  le  puis- 
sant , le  sage. 

4 1 . Chargés  ou  légers’ , marchez  et  combattez 
dans  le  sentier  de  Dieu,  de  vos  biens  et  de  vos 
personnes.  Cela  vous  sera  plus  avantageux  si 
vous  le  comprenez. 

42.  S'il  sc  fût  agi  d'un  succès  très-proche, 
d’une  expédition  avec  un  but  fixe,  ils  t'auraient 
suivi  sans  difficulté i;  mais  la  route  leur  parut 
longue,  et  cependant  ils  jureront  par  Dieu,  et 
diront  : Si  nous  l’avions  pu,  nous  aurions  fait 
l'expéditiou  avec  vous.  Ils  sc  perdent  eux-mêmes. 
Dieu  sait  bien  qu'ils  mentent. 

43.  Que  Dieu  te  le  pardonne.  Pourquoi  leur 
as-tu  permis  de  rester  avant  qu’il  te  fût  démon- 
tré qu’ils  disaient  la  vérité,  et  que  tu  eusses 
connu  les  menteurs  ? 

44.  Ceux  qui  croient  en  Dieu  et  au  jour  der- 
nier ne  te  demanderont  point  la  permission  de 
ne  point  combattre  de  leurs  biens  et  de  leurs 
personnes.  Dieu  connaît  ceux  qui  le  craignent. 

45.  Ceux-là  t'en  demanderont  ia  permission 
qui  ne  eroient  point  en  Dieu  ni  au  jour  dernier. 
Leurs  coeurs  doutent,  et  ils  chancellent  dans  leur 
doute. 

40.  S’ils  avaient  eu  l'intention  d'aller  à In 
guerre,  ils  miraient  fait  des  préparatifs.  Mais  il 
a déplu  à Dieu  qu’ils  y allassent;  il  les  a rendus 
paresseux  , et  on  leur  dit  : Restez  avec  ceux  qui 
restent. 

47.  S’ils  étaient  allés  avec  vous,  Ils  n’auraient 
felt  qu’augmenter  vos  embarras;  ils  auraient 
mis  le  désordre  ou  milieu  de  vous;  Ils  chcr- 

i C'est-à-dire  quand  il  u’avait  avec  lui  qu'un  seul  com- 
pagnon. qui  était  Ahoubetr. 

* C'est-à-dire  à cheval  ou  à pied  , mal  gré  ou  boa  gré , 
couverts  de  cuirasses  ou  légèrement  armés. 

' Mohammed  fait  ici  allmàoq  à l’expédition  de  Tabuc. 


chnient  à exciter  la  mutinerie;  or,  II  y a parmi 
vous  des  hommes  qui  les  écoutent  avidement.  Et 
Dieu  ronnnit  les  méchants. 

48.  Déjà  précédemment  ils  ont  cherché  à faire 
naître  la  rébellion  ; ils  ont  même  renversé  tes 
plans,  jusqu'au  moment  où  la  vérité  fut  connue 
et  que  la  volonté  de  Dieu  dev  int  manifeste  en 
dépit  d'eux. 

49.  Il  en  est  parmi  eux  qui  disent  : Excmpte- 
nous  de  In  guerre;  ne  nous  expose  pas  à In  ten- 
tation. N'y  sont-ils  pas  déjà  tombés?  Mais  la 
géhenne  environnera  les  infidèles. 

50.  Si  tu  obtiens  un  succès,  ce  succès  les  met 
mal  à leur  aise  ; si  un  revers  t’atteint , ils  disent  : 
Nous  avons  pris  nos  mesures  d’avance.  Puis  ils 
tournent  te  dos , et  se  réjouissent. 

5t.  Dis-leur  : Il  ne  nous  arrivera  que  ce  que 
Dieu  nous  a destiné  ; il  est  notre  maître , et  c'est 
en  Dieu  que  les  croyants  mettent  leur  confiance. 

52.  Dis-leur:  Qu’attendez-vous?  que,  sur 
deux  belles  destinées,  il  nous  en  arrive  une  : ta 
victoire  ou  le  martyre?  Quant  à nous,  nous  at- 
tendons que  Dieu  vous  visite  de  sou  châtiment 
ou  du  châtiment  opéré  par  nos  mains.  Kh  bien, 
attendez;  nous  attendrons  aussi  avec  vous. 

53.  Dis-ieur  : Offrez  vos  biens  volontairement 
ou  à contre-cceur;  ils  ne  seront  point  acceptés, 
car  vous  êtes  un  peuple  de  méchants. 

54.  Quel  autre  obstacle  y a-t-il  à ce  que  leurs 
dons  ne  soient  pas  acceptés,  si  ce  n'est  qu'ils  ne 
croient  pas  en  Dieu  et  à son  apôtre,  qu'ils  ne 
funt  la  prière  qu’avec  nonchalance,  qu'ils  ne 
font  l'aumône  qu'à  contre-cœur? 

55.  Que  leurs  richesses  et  leurs  eufants  ne  te 
causent  point  d'élonnemeut.  Dieu  veut  les  puuir 
par  la  dans  ce  monde;  il  veut  que  leurs  âmes  s’en 
uillent,  eux  demeurant  infidèles. 

50.  Ils  jurent  par  Dieu  qu'ils  sont  de  votre 
parti , et  ils  n'en  sont  point  ; mais  Us  ont  peur. 

57.  Qu'ils  trouvent  un  asile sôr,  des  cavernes 
ou  des  souterrains,  ils  tournent  le  dos  et  y cou- 
rent à toutes  jambes. 

58.  Il  en  est  parmi  eux  qui  te  calomnient  par 
rapport  à la  distribution  des  aumônes.  Si  on  leur 
en  donne,  ils  sont  contents;  si  on  les  leur  refuse, 
ils  s'irritent. 

59.  Que  ne  sont-ilssalisfaits  de  ce  que  Dieu  et 
son  apôtre  leur  départissent  ? Que  ne  disent-ils  : 
Dieu  nous  suffit,  Dieu  nous  donnera  sa  grâce 
ainsi  que  son  apôtre,  nous  ne désironsque  Dieu? 

60.  En  effet,  les  aumônes  doivent  servir  aux 
pauvres , aux  indigents , à ceux  qui  les  recueil- 
lent, à ceux  dont  les  cœurs  ont  été  gagnés  pour 
l'islam , au  rachat  des  esclaves,  aux  Insolvables, 
aux  voyngeurs,  pour  la  cause  de  Dieu.  Tel  est 
le  précepte  de  Dieu.  Ii  est  savant  et  sage. 
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61.  II  en  est  parmi  eux  qui  déchirent  le  pro- 
phète; ils  disent  : Il  est  tout  oreille.  Réponds- 
leur  : I!  est  tout  oreille  pour  votre  bien;  il  croit 
en  Dieu  et  aux  croyants. 

02.  La  miséricorde  est  réservée  à ceux  d'en- 
tre vous  qui  croient  en  Dieu.  Ceux  qui  déchirent 
l’apôtre  de  Dieu  éprouveront  un  châtiment  dou- 
loureux. 

03.  Ils  jurent  devant  vous  par  Dieu  pour 
vous  plaire  ; cependant  Dieu  et  son  apôtre  méri- 
tent bien  plus  qu'ils  cherchent  à leur  plaire,  s'ils 
sont  croyants. 

o t.  Ne  savent-ils  pas  que  le  feu  est  réservé  à 
celui  qui  s’oppose  il  Dieu  et  à son  apôtre  î 11  y 
restera  éternellement.  C'est  un  grand  opprobre. 

65.  Les  hypocrites  craignent  qu'une  sourate' 
ne  descende  d'en  haut  et  ne  dévoile  ce  qui  est 
dans  leurs  cœurs.  Dis  : Vous  riez.  — Dieu  fera 
sortir  au  grand  jour  ce  que  vous  appréhendez. 

00.  Si  tu  leur  demandes  la  cause  de  leur  rire, 
ils  diront  : Nous  étions  en  conversation  et  nous 
plaisantions.  Dis-leur  : Vous  moquerez-vous  de 
Dieu,  de  ses  miracles  et  de  son  apôtre  ? 

07.  Ne  cherchez  point  à vous  excuser  : vous 
êtes  devenus  infidèles  apres  avoir  cru.  Si  nous 
pardonnons  à une  partie  d'entre  vous , nous  en 
châtierons  une  autre,  et  cela  parce  qu'ils  sont 
criminels. 

08.  Les  hommes  et  les  femmes  hypocrites 
s’excitent  mutuellement  au  mal  et  se  défendent 
mutuellement  le  bien,  et  ferment  leurs  mains  pour 
l’aumône.  Ils  oublient  Dieu,  et  Dieu  les  oubliera 
à son  tour.  Les  hypocrites  sont  des  méchants. 

GO.  Dieu  menace  du  feu  de  la  géhenne  les 
hypocrites,  hommes  et  femmes,  et  les  infidèles; 
ils  y resteront  éternellement.  C’est  la  portion 
qui  leur  est  destinée.  Dieu  les  a maudits , un 
supplice  constant  leur  est  réservé. 

70.  Vous  agissez  comme  ceux  qui  vous  ont 
précédés.  Ils  étaient  plus  forts  que  vous  et  plus 
riches , et  avaient  plus  d’enfants  que  vous  : ils  se 
contentaient  d'en  jouir.  Vous  aussi , vous  vous 
contentez  de  jouir  de  ce  qui  vous  est  échu  en 
partage  comme  le  faisaient  vos  devanciers;  vous 
tenez  des  discours  pareils  à ceux  qu’ils  tenaient. 
Leurs  actions  ont  été  vaincs  dans  ce  monde  et 
daus  l'autre.  Ils  sont  perdus. 

7 1 . N’ont-ils  point  entendu  l’histoire  de  leurs 
devanciers,  du  peuple  de  Noé,  de  Ad,  de  The- 
moud,  du  peuple  d’Abraham  , des  habitants  de 
Mndian  et  des  villes  renversées?  Ils  curent  des 
apôtres  accompagnés  de  signes  évidents.  Ce 
n’est  point  Dieu  qui  a agi  mal  envers  eux , ce 
suut  eux-mémes. 
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72.  Les  croyants , hommes  et  femmes , sont 
amis  les  uns  des  autres;  ils  se  recommandent  mu- 
tuellement le  bien  et  s'interdisent  mutuellement 
le  mal  ; ils  observent  la  prière,  font  l’aumône, 
obéissent  à Dieu  et  à son  apôtre.  Dieu  aura  pitié 
d’eux,  car  Dieu  est  puissant  et  sage. 

73.  Dieu  a promis  aux  croyants , homme»  et 
femmes,  les  jardins  où  coulent  les  torrents  ;ils  y 
demeureront  éternellement,  ils  auront  des  ha- 
bitations charmantes  dans  les  jardins  d'Édco  et 
une  grâce  infinie  de  Dieu.  C’est  un  bonheur  inef- 
fable. 

74.  O prophète!  combats  les  hypocrites  et  les 
infidèles  ; traite-les  avec  rigueur.  La  géhenne 
est  leur  demeure.  Quel  détestable  séjour  I 

75.  Ils  jurent  par  le  nom  de  Dieu  de  n'avoir 
pas  dit  telle  chose,  et  cependant  ils  ont  dit  la  pa- 
role de  l’Incrédulité  , ils  sont  devenus  infidèles 
après  avoir  embrassé  l’islam.  Ils  ont  forméua 
dessein,  mais  ne  l’ont  point  accompli1,  et  ils  ne 
l’ont  formé  que  parce  que  Dieu  et  son  apôtre  les 
ont  enrichis  de  leur  bonté.  S’ils  se  convertissent, 
cela  leur  sera  plus  avantageux  ; mais  s’ils  tergi- 
versent, Dieu  les  châtiera  d’un  châtiment  dou- 
loureux dans  ce  monde  et  dans  l’autre.  Sur  toute 
la  terre  ils  ne  trouveront  ni  protecteur  ni  aide. 

76.  Il  en  est  parmi  eux  qui  ont  pris  cet  en- 
gagement avec  Dieu  : s’il  nous  accorde  des  dons 
de  sa  grâce,  nous  ferons  l’aumône  et  nous  serons 
justes. 

77.  Et  lorsque  Dieu  les  combla  de  ses  dons, 
ils  se  sont  montrés  avares  ; ils  tergiversent,  ils  se 
détournent  de  la  vérité. 

78.  Dieu  a fait  succéder  l'hypocrisie  dans 
leurs  cœurs  jusqu’au  jour  où  ils  comparaîtront 
devant  lui  pour  rendre  compte  d'avoir  violé  la 
promesses  qu'ils  avaient  faites  à Dieu,  et  d'avoir 
accusé  les  autres  de  mensonges. 

79.  Ne  savent-ils  pas  que  Dieu  connaît  leurs 
secrets  et  leurs  entretiens  cachés  ? Dieu  connaît 
parfaitement  les  choses  cachées. 

80.  Quant  à ceux  qui  calomnient  les  fidèles 
au  sujet  des  aumônes  qu'ils  font  au  delà  de  ce 
qui  est  dû,  et  qui  se  livrent  avec  ardeur  au  travail 
pour  en  faire,  ceux  qui  les  raillent  à ce  propos, 
Dieu  les  raillera  aussi.  Un  châtiment  douloureux 
les  attend. 

81.  Implore  le  pardon  pour  eux  ou  ne  l’im- 
plore pas,  peu  importe.  Si  tu  l'implores  soixante 
et  dix  fois , Dieu  ne  leur  pardonnera  pus , car  ils 
ne  croient  point  en  Dieu  ni  ù son  apôtre , d 
Dieu  ne  dirige  point  les  méchants. 

82.  Ceux  qui  restèrent  dans  leurs  foyers  1 
l’époque  de  l'expédition  de  Tabuc,  étaient  eu- 

■ Celui  de  tuer  Mohammed. 
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chantés  de  rester  en  arrière  du  prophète  ; il  leur 
répugnait  de  combattre,  dans  le  sentier  de  Dieu, 
de  leurs  biens  et  de  leurs  personnes.  Ils  disaient: 
N’allez  pas  à la  guerre  pendant  ces  chaleurs. 
Dis-leur  : La  chaleur  du  feu  de  la  géhenue  est 
plus  brûlante.  Ali  I s’ils  le  comprenaient  ! 

83.  Qu’ils  rient  un  peu,  un  jour  ils  pleureront 
beaucoup  en  récompense  de  leurs  œuvres. 

84.  SI  Dieu  te  ramène  du  combat  au  milieu 
d’eux , ils  te  demanderont  la  permission  d'aller 
en  expédition.  Dis-leur:  Vous  n’irez  jamais  avec 
moi,  jamais  vous  n'irez  avec  moi  combattre  l'en- 
nemi. La  première  fols  vous  avez  préféré  de  res- 
ter; restez  maintenant  avec  ceux  qui  resteut  en 
arrière. 

85.  S’il  meurt  quelqu’un  d’entre  eux,  ne  prie 
point  pour  lui , ne  t'arréte  point  sur  sa  tombe , 
car  ils  n’ont  point  cru  en  Dieu  et  à son  apôtre. 
Ils  moururent  criminels. 

86.  Que  leurs  richesses  et  leurs  enfants  ne  te 
séduisent  pas.  Dieu  veut  les  punir  par  ces  dons 
mêmes , dans  ce  monde  ; leurs  âmes  les  quitte- 
ront dans  leur  infidélité. 

87.  Lorsque  la  sourate',  qui  leur  enjoignait 
de  croire  en  Dieu  et  d’aller  à la  guerre  avec  le 
prophète , fut  envoyée  d’en  haut , les  plus  aisés 
d'entre  eux  te  demandèrent  pour  les  exempter; 
ils  te  dirent  : Laissc-nous  ici,  nous  resterons  avec 
ceux  qui  restent. 

88.  Ils  ont  préféré  de  rester  en  arrière.  Le 
sceau  a été  imprimé  sur  leurs  cœurs  ; ils  n en- 
tendent rien. 

89.  Mais  le  prophète  et  ceux  qui  ont  cru  avec 
lui  combattent  de  leurs  biens  et  de  leurs  person- 
nes dans  le  sentier  de  Dieu.  A eux  sont  réservés 
tous  les  biens,  et  ils  seront  les  bienheureux. 

90.  Dieu  a préparé  pour  eux  des  jardins  ar- 
rosés de  torrents; ils  y resteront  éternellement. 
C’est  un  bonheur  ineffable. 

91.  Plusieurs  des  Arabes  du  désert  sont  ve- 
nus s’excuser  et  demander  d'être  exemptés  de  la 
guerre.  Ceux  qui  accusent  de  mensonges  Dieu  et 
ion  apôtre  sont  restés  chez  eux.  Un  châtiment 
douloureux  attendra  ceux  d’entre  eux  qui  n’ont 
point  de  foi. 

92.  Les  faibles,  les  malades,  ceux  qui  n’ont 
point  de  moyens,  ne  seront  point  tenus  d’aller  à 
la  guerre,  pourvu  qu’ils  soient  sincères  envers 
Dieu  et  son  apôtre.  On  ne  peut  inquiéter  ceux 
qui  font  le  bien.  Dieu  est  indulgent  et  miséricor- 
dieux ; 

93.  Ni  ceux  non  plus  qui  sont  venus  te  de- 
mander de  leur  donner  des  chevaux , à qui  tu 
as  répondu  : Je  n'ai  point  de  chevaux  à vous 
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donner , et  qui  s’en  retournèrent  les  larmes  anx 
yeux , affligés  de  ce  qu’ils  n’avaient  point  de  res- 
sources. 

94.  On  agira  contre  ceux  qui  te  demanderont 
l'exemption,  quoiqu'ils  soient  riches,  qui  préfè- 
rent de  rester  avec  ceux  qui  restent.  Le  sceau  est 
imprimé  sur  leurs  cœurs.  Ils  ne  savent  rien. 

35.  Quand  vous  revenez  au  milieu  d'eux,  ils 
présentent  des  excuses.  Dis-leur  : Ne  vous  excu- 
sez point,  nous  ne  vous  croyons  pas.  Dieu  nous 
a renseignes  sur  votre  compte.  Dieu  et  son  apôtre 
voient  vos  actions.  Vous  retournerez  un  jour  à 
celui  qui  connatt  les  choses  visibles  et  invisibles, 
et  qui  vous  redira  ce  que  vous  avez  fait. 

96.  Quand  vous  serez  de  retour  au  milieu 
d'eux , ils  vous  adjureront,  au  nom  de  Dieu,  de 
vous  éloigner  d'eux  et  dj  ne  pas  tes  punir.  Éloi- 
gnez-vous d’eux,  ilssont  mmondes.  La  géhenne 
leur  servira  de  demeure  enmme  récompense  de 
leurs  œuvres. 

97.  Ils  vous  adjureront  d’être  bienveillants 
envers  eux  ; si  vous  l'êtes , Dieu  ne  sera  point 
bienveillant  envers  les  méchants. 

98.  Les  Arabes  du  désert  sont  les  plus  endur- 
cis dans  leur  impiété  et  dans  leur  hypocrisie , et 
il  est  naturel  qu’ils  ignorent  les  préceptes  que 
Dieu  a révélés  à son  apôtre.  Dieu  est  sage  et  sa- 
vant. 

99.  Il  en  est,  parmi  les  Arabes  du  désert,  qui 
regardent  l'aumône  comme  une  contribution  ; 
Ils  épient,  attendant  un  revers  de  votre  fortune, 
pour  en  être  délivrés.  Ils  éprouveront  un  terri- 
ble revers,  car  Dieu  entend  et  sait  tout. 

100.  Il  en  est,  parmi  les  Arabes  du  désert, 
qui  croient  en  Dieu  et  au  jour  dernier,  qui  re- 
gardent l’aumône  comme  un  moyen  de  s'appro- 
cher de  Dieu  et  d’obtenir  les  prières  du  prophète. 
Certainement  l’aumône  les  approchera  de  Dieu. 
Il  les  fera  participer  à sa  miséricorde , car  il  est 
indulgent  et  miséricordieux. 

101.  Les  plus  anciens , les  premiers  d’entre 
les  Mohadjers  ■ et  les  Ansars’,  et  ceux  qui  les  ont 
suivis  dans  leur  belle  conduite,  seront  satisfaits 
deDieu  comme  il  sera  satisfait  d’eux.  Il  leur  a pro- 
mis des  jardins  arrosés  par  des  torrents  ; ils  y res- 
teront éternellement.  C’est  un  bonheur  ineffable. 

102.  Il  y a,  parmi  les  Arabes  nomades  qui 
habitent  autour  de  vous , et  parmi  les  habitants 
de  Médine , des  hommes  endurcis  dans  leur  hy- 
pocrisie. Tu  ne  les  connais  pas,  mais  nous  les 
connaissons.  Nous  les  punirons  deux  fols , puis 
ils  seront  livrés  au  châtiment  douloureux. 

103.  D'autres  ont  avoué  leurs  fautes  ; ils  ont 
ainsi  mêlé  une  bonne  action  à d’autres  actions 

■ C'est-à-dire  qui  ont  émigré  de  la  Mecque. 

» C'est-à-dire  ceux  qui  ont  reçu  Mohammed  à Médine. 
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mauvaises.  Peut-être  Dieu  leur  pardonnera-t-il , 
car  il  est  indulgent  et  miséricordieux. 

104.  Reçois  une  aumône  de  leurs  biens  pour 
les  purifier  et  les  relever  de  leurs  péchés  ; prie 
pour  eux,  car  tes  prières  leur  rendront  le  repos. 
Et  Dieu  entend  et  sait  tout. 

1 00.  Ne  savent-ils  pas  que  Dieu  accepte  le  re- 
pentir de  ses  serviteurs,  qu’il  agrée  l'aumône  ? Il 
est  indulgent  et  miséricordieux. 

106.  Dis-leur  encore  : Agissez,  Dieu  verra 
vos  actions , ainsi  que  son  apôtre  et  les  croyants. 
Vous  retournerez  un  jour  à celui  qui  connaît  les 
choses  visibles  et  invisibles , alors  il  vous  redira 
cc  que  vous  avez  fait. 

1 07.  D’uutres  attendent  la  dccistou  de  Dieu , 
soit  qu’il  les  punisse , soit  qu’il  leur  pardonne. 
Dieu  est  savant  et  sage. 

108.  Il  en  est  qui  ont  bâti  un  temple  pour 
nuire  aux  croyants , par  infidélité , dans  le  but 
de  désunir  les  croyants  , et  pour  servir  d’embû- 
che & ceux  qui  font  In  guerre  à Dieu  et  à son 
apôtre,  lis  jureront  en  disant  : Nous  n'avons 
voulu  que  le  bien.  Dieu  est  témoin  qu'ils  men- 
tent. 

109.  N’y  metsjamais  ton  pied.  Il  est  un  temple' 
bâti  dès  ie  premier  jour  sur  la  crainte  de  Dieu, 
Il  mérite  mieux  que  tu  y entres.  Il  s’y  rassem- 
ble des  hommes  qui  désirent  être  purs.  Dieu 
aime  ceux  qui  aspirent  a la  pureté. 

1 10.  Quel  est  le  plus  juste  de  oelui  qui  a éta- 
bli ses  fondements  sur  la  crainte  de  Dieu  et  sur 
le  désir  de  lui  plairo,  ou  de  celui  qui  a établi  ses 
fondements  sur  un  escarpement  d'argile  miné 
par  un  torrent,  et  prêt  à s'écrouler  avec  lui  dans 
le  feu  de  la  géhenue  ? Dieu  ne  conduit  pas  les 
méchants. 

1 1 1.  Le  temple  qu’ils  ont  construit  ne  cessera 
d’étre  uue  occasion  de  doute  dans  leurs  cœurs, 
jusqu'à  oe  que  leurs  cœurs  soient  brisés  en  mor- 
ceaux. Dieu  est  savant  et  sage. 

111.  Dieu  a acheté  des  croyants  leurs  biens 
et  leurs  personnes  pour  qu'il  leur  donnât  en  re- 
tour le  paradis;  ils  combattront  dans  le  sentier 
de  Dieu,  ils  tueront  et  seront  tués.  La  promesse 
de  Dieu  est  vraie  : il  l'a  faite  dans  le  Pentatcu- 
que,  dans  l’Kvangjle,  dans  le  Koran;  et  qui  est 
plus  fidèle  à son  alliance  que  Dieu  ? Réjouissez- 
vous  du  pacte  que  vous  avez  contracté , c'est  un 
bonheur  ineffable. 

1 1 3.  Ceux  qui  se  convertissent , qui  adorent 
Dieu  , qui  le  louent , qui  le  célèbrent,  qui  font 
des génullexions  et  des  prostrations,  qui  recom- 
mandent le  bien  et  défoudent  ie  mal,  qui  obser- 

■ Il  s'agit  ici  du  temple  de  Koba  , inauguré  par  Moham- 
med après  sa  fuite  de  la  Mecque,  cl  situé  à deux  lieues  de 
Médine. 


vent  les  p récent  es  de  Dieu,  seront  récompensés. 
Annonce  aette  bonne  nouvelle  aux  croyants. 

114.  Il  ne  sied  point  au  prophète  ni  aux 
croynnts  d'implorer  le  pardon  de  Dieu  pour  les 
idolâtres,  fussent-ils  leurs  parents,  lorsqu'il  est 
devenu  évident  qu’ils  seront  liv  rés  au  feu. 

1 15.  Abraham  n’implorait  ie  pardon  de  Dieu 
pour  son  père  que  parce  qu’il  le  lui  avait  pro- 
mis ; mais  quand  il  lui  fut  démontré  qu’il  était 
l'ennemi  de  Dieu,  il  y renonça  ; et  certes  Abra- 
ham était  compatissant  et  humain. 

UC.  Dieu  n'égare  un  peuple,  après  l’avoir 
conduit  dans  le  chemin  droit , que  lorsqu’il  lui  a 
déclaré  ce  qu'il  devait  craindre.  Dieu  sait  tout. 

117.  L’empire  des  deux  et  de  la  lcrre  appar- 
tient à Dieu  ; il  donne  la  vie  et  la  mort  ; hors  lui 
il  n’y  a ni  patron  ni  protecteur. 

118.  Dieu  retourna  au  prophète  et  aux  Mo- 
hadjers  et  aux  Ansars  1 qui  l'avaient  suivi  à 
l’heure  d’affliction , alors  que  les  cœurs  d'une 
grande  partie  d’entre  eux  étaient  si  prêts  à dé- 
faillir. Il  retourna  à eux  parce  qu’il  est  plein  de 
bonté  et  de  miséricorde. 

119.  Il  retourna  aussi  à ces  trois  d'entre  eux 
qui  étaient  restés  en  arrière.  Touto  vaste  qu’elle 
soit,  la  terre  devint  étroite  pour  eux  ; leurs  pro- 
pres corps  leur  semblèrent  trop  è l'étroit , et  ils 
pensaient  que  pour  sc  sauver  devant  la  colère  de 
Dieu  , ils  n'avaient  qu’à  chercher  un  asile  chez 
loi.  Il  revint  à eux , afin  qu'eux  aussi  revinssent 
à lui , car  Dieu  aime  à revenir,  et  il  est  miséri- 
cordieux. 

120.  O croyants  ! craignez  Dieu  et  soyez  avec 
les  justes. 

121.  Quelle  raison  avalent  les  habitants  de 
Médine  et  les  Arabes  nomades  d'alentour  de  se 
séparer  de  l’apôtre  de  Dieu  , et  de  préférer  leurs 
vies  a la  sienne?  Quelle  raison  avaient-ils  d’en 
agir  aiusi , quand  ni  la  soif,  ni  la  fatigue,  ni  le 
besoin  ne  pouvaient  les  atteindre  dans  le  sentier 
de  Dieu,  quand  ils  ne  fhisaient  aucun  pas  capa- 
ble d'irriter  les  infidèles , quand  ils  n’essuyaient 
de  la  part  de  l’ennemi  aucun  dommage  sans 
qu’on  leur  en  tint  compte?  Certes  Dieu  ne 
laisse  point  périr  la  récompense  de  ceux  qui 
font  le  bien. 

133.  lis  11e  feront  pas  une  aumône  petite  ou 
grande;  ils  ne  franchiront  pas  un  torrent  sans 
que  tout  soit  inscrit,  afin  que  Dieu  leur  ac- 
corde la  plus  magnifique  récompense  de  leun 
actions. 

123.  Il  ne  faut  pas  que  tous  les  croyants  mar- 
chent à la  fois  à la  guerre.  Pourquoi  ne  marche- 
rait-il pas  plutôt  un  détachement  de  chaque 
tribu,  afin  que,  s'instruisant  daus  la  foi,  les  uns 

■ Voyez  plus  haut  ccs  deux  mois. 
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puissent  instruire  à leur  retour  leurs  concitoyens, 
et  afin  que  ceux-ci  sachent  se  prémunir? 

124.  O croyants  I combattez  les  infidèles  qui 
vous  avoisinent;  qu’ils  vous  trouvent  toujours 
sévères  ù leur  égard.  Sachez  que  Dieu  est  avec 
ceux  qui  le  craignent. 

125.  Quand  une  nouvelle  saurait  descend 
d'en  haut , il  en  est  parmi  eux  qui  disent  : dette 
nouvelle  sourate,  peut-elle  accroître  lu  foi  d’au- 
cun de  vous?  Oui,  elle  augmente  In  foi  des 
croyants,  et  ils  s’eu  réjouissent. 

1 26.  Mais  pour  ceux  dont  les  cœurs  sont  at- 
teints d’une  maladie,  elle  n’ajoute  qu'une  nbo- 
minution  à l’abomination;  ils  meurent  inlidelcs. 

127.  Ne  voient-ils  pas  qu'ils  sont  éprouvés 
une  ou  deux  fois  pnr  an?  et  cependant  ils  ne  se 
convertissent  pas,  ni  ne  réfléchissent. 

128.  Lorsqu'une  nouvelle  sourate  descend 
d’en  haut,  ils  se  regardent  mutuellement  pour 
savoir  si  personne  ne  les  observe , puis  ils  se 
retirent.  Que  Dieu  détourne  leur  coeur  de  la  vé- 
rité, parce  qu'ils  ne  In  comprennent  pas. 

1 20.  Un  prophète  est  venu  vois  vous,  un  pro- 
phète de  votre  sein.  Vos  iniquités  lui  pèsent,  il 
désire  ardemment  vous  voir  croyants.  1 1 est  plein 
de  bonté  et  de  miséricorde. 

1 30.  S’ils  se  détournent  de  tes  enseignements, 
dis-leur  : Dieu  me  suffit,  il  n’y  a point  d'autre 
Dieu  que  lui.  J'ai  mis  ma  confiance  en  lui  ; il  est 
le  Seigneur  du  grand  trône. 

CHAPITRE  X. 

JOUAS. 

Donné  5 la  Mecque.  — KO  verseU. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  A.  L.  R.  Voici  les  signes  du  livre  sage. 

2.  Les  hommes  s'étonnent-ils  de  ce  que  uous 
avons  accordé  la  révélation  à un  homme  pris 
parmi  eux,  en  lui  disant  : Avertis  les  hommes,  et 
annonce  à ceux  qui  croient,  qu’ils  ont  auprès  de 
Dieu  une  récompense  de  leur  loyauté  antérieure. 
Les  infidèles  disent  : Cet  homme  est  un  sorcier 
avéré. 

3.  Votre  Seigneur  est  ce  Dieu  qui  créa  les 
deux  et  la  terre  en  six  jours,  et  s'assit  ensuite 
sur  le  trône  pour  gouverner  l’univers.  Il  n’y  a 
point  d’intercesseur  auprès  de  lui , si  ce  n’est 
quand  il  le  permet.  C’est  Dieu  votre  Seigneur , 
adorez-le.  N’y  réfléchirez-vous  pas  ? 

4.  Vous  retournerez  tous  ù lui.  Telle  est  la 
promesse  véritable  de  Dieu  ; il  fait  émaner  la 
création,  et  puis  il  la  fait  rentrer,  pour  récom- 
penser ceux  qui  croient , qui  pratiquent  les  bon- 
nes oeuvres  avec  toute  équité.  Ceux  qui  ue  croient 
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pas  auront  pour  breuvage  l’eau  bouillante  et  un 
châtiment  douloureux  pour  prix  de  leur  incré- 
dulité. 

5.  C’est  lui  qui  a donné  lesoleil  pour  éclairer  le 
monde,  et  la  lune  pour  refléter  sa  lumière,  qui  a 
déterminé  les  phases  de  celle-ci,  nitn  que  vous  con- 
naissiez le  nombredes  an  nées  et  leur  comput.  Dieu 
n'a  point  crée  tout  cela  en  vain,  mais  pour  la  vérité; 
il  explique  ses  signes  a ceux  qui  comprennent. 

6.  Et  certes,  dans  l'alternative  du  jour  et  de  la 
nuit,  et  dans  tout  ce  que  Dieu  a créé,  il  y a des 
signes  d'avertissement  pour  ceux  qui  craignent. 

7.  Ceux  qui  n’espèrent  point  nous  voir,  qui 
se  coutentent  de  la  vie  du  monde  et  s’y  confient 
avec  securité,  ceux  qui  ne  prêtent  aucune  atten- 
tion à nos  signes , 

8. Ccux-la  auront  le  feu  pour  demeure,  eomme 
prix  de  leurs  œuvres. 

a.  Ceux  qui  auront  cru  et  pratiqué  les  bonnes 
œuvres,  Dieu  les  dirigera  par  leur  foi  dans  le 
droit  chemin.  Sous  leurs  pieds  couleront  des  tor- 
rents dans  le  jardin  des  délices. 

10.  Pour  toute  invocation  dans  ce  séjour,  ils 
répéteront  : Gloire  à To|,  ù Dieu  1 et  leur  saluta- 
tion sera  le  mot  : Paix  ! 

1 1 . La  conclusion  de  leurprière  sera  ; Louange 
à Dieu , Seigneur  de  l’univers. 

12.  Si  Dieu  voulait  hâter  le  mal  .envers  les 
hommes,  comme  il  hâte  le  bien,  leur  terme  serait 
bientôt  arrivé.  Mais  nous  laissons  ceux  qui  u'es- 
pèrent  point  nous  voir  apres  leur  mort,  errer 
avec  confusion  dans  leur  égarement. 

13.  Qu’un  mal  atteigne  l’homme,  il  nous  in- 
voque couché  de  côté,  ou  assis,  ou  debout  ; mais 
aussitôt  que  nous  l’en  avons  délivré,  il  marche 
comme  s’il  ne  nous  avait  pas  appelé  pendant  le 
mal  qui  l’avait  atteint.  Ainsi  sont  ménagées  les 
actions  des  transgresseurs. 

14.  Et  cependant,  avant  vous,  nous  avons 
déjà  anéanti  plusieurs  générations,  lorsque,  après 
leurs  iniquités,  des  prophètes  vinrent  à eux,  ac- 
compagnés de  signes  évidents  et  qu’ils  n’étaient 
point  disposés  à y croire.  C’est  ainsi  que  uous 
récompensons  les  criminels. 

15.  Nous  vous  avons  établis  leurs  successeurs 
dans  ce  pays-ci , afin  de  voir  comment  vous 
agirez. 

10.  Lorsqu'on  récite  nos  enseignements  à 
ceux  qui  n’espèrent  point  nous  voir  après  leur 
mort , ils  disent  : Apporte-nous  quelque  autre 
livre,  ou  bien  change  un  peu  celui-ci.  Dis-leur  : 
Il  ne  me  convient  pas  de  le  changer  de  mon  pro- 
pre chef  : je  sais  ce  qui  m'a  été  révélé.  Je  crains, 
si  je  désobéis,  le  châtiment  de  mon  Seigneur  nu 
jour  terrible. 

17.  Dis-leur  ; SI  Dieu  ne  le  voulait  pas,  Je  na 
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vous  les  lirais  pas  et  je  ne  vous  les  enseignerais 
pas.  J'avais  pourtant  habité  au  milieu  de  vous 
sans  le  faire,  jusqu'à  l'àge  de  quarante  ans.  Ne  le 
comprendrez-vous  donc  pas  ? 

18.  Qui  est  plus  méchant  que  celui  qui  in- 
vente des  mensoDgessur  le  compte  de  Dieu , que 
celui  qui  traite  scs  signes  d'impostures  ? Mais 
Dieu  ne  fera  pas  prospérer  les  coupables. 

19.  Ils  adorent  à l’exclusion  de  Dieu  des  di- 
vinités qui  ne  les  servent  ni  ne  leur  nuisent,  et 
ils  disent  : Voici  nos  intercesseurs  auprès  de 
Dieu.  Dis-leur  : Ferez-vous  connaître  à Dieu  ce 
qu'il  ne  connaît  ni  dans  les  deux  ni  sur  la  terre? 
Sa  gloire  est  loin  de  ce  blasphème  ; il  est  trop 
élevé  pour  qu'on  lui  associe  d'autres  divinités. 

20.  Les  hommes  formaient  d'abord  un  seul 
peuple  ; ils  se  divisèrent  dans  la  suite  ; et  si  la 
parole  de  Dieu  (différant  leur  châtiment)  n’avait 
pas  été  révélée  précédemment,  le  sujet  de  leur 
dissentiment  aurait  été  décidé. 

2 1 . Ils  disent  : Si  un  miracle  ne  lui  est  accordé 
par  son  Seigneur...  nous  ne  croirons  pas.  Dis- 
leur : Les  choses  cachées  appartiennent  à Dieu. 
Attendez  seulement,  et  moi  j'attendrai  aussi  avec 
vous. 

22.  Nous  avons  fait  goûter  notre  miséricorde 
aux  hommes  après  les  malheurs  qui  les  avaient 
atteints,  et  voici  qu'ils  ont  recours  aux  subter- 
fuges par  rapport  à nos  signes.  Dis-leur  : Dieu 
est  plus  adroit  à manier  le  subterfuge  ; nos  en- 
voyés couchent  par  écrit  les  vôtres. 

23.  C'est  lui  qui  vous  conduit  sur  la  terre  ferme 
et  sur  la  mer.  Lorsqu'ils  sont  montés  dans  les 
vaisseaux  et  qu'ils  courentavecvous,  poussés  par 
un  vent  doux , ils  se  réjouissent;  qu'un  vent  vio- 
lent s'élève  et  que  les  flots  les  assaillent  de 
tou  s côtés  au  point  qu’ils  s'en  croient  enveloppés, 
ils  invoquent  Dieu  avecune  foi  sincère,  en  criant: 
Si  tu  nous  sauves  de  ce  péril , nous  te  serons  re- 
connaissants. 

24.  Mais  lorsqu’il  les  a sauvés,  ils  commettent 
des  injustices  sur  la  terre.  O hommes  ! l'injustice 
que  vous  commettez  contre  vous-mêmes  n’est 
que  pour  la  jouissance  de  ce  monde,  et  ce- 
pendant vous  devez  tous  retourner  ensuite  à 
Dieu  : là,  nous  vous  réciterons  ce  que  vous  avez 
fait. 

25.  Le  monde  d’iei-bas  ressemble  à l’eau  que 
nous  faisons  descendre  du  ciel;  elle  se  mêle  aux 
plantes  de  la  terre  dont  se  nourrissent  les  ani- 
maux , jusqu'à  ce  que  la  terre  l’ayant  absorbée, 
s'en  pare  et  s'en  embellisse.  Les  hubitauts  de  la 
terre  croient  qu’ils  en  sout  les  maîtres;  mais  notre 
commandement  y a passé  durant  la  nuit  ou  pen- 
dant le  jour,  et  les  fruits  sout  devenus  aussitôt 
comme  s'ils  étaient  moissonnés,  et  comme  s'il 
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n’y  avait  eu  rien  In  veille.  C’est  ainsi  que  nous 
expliquons  nos  miracles. 

26.  Dieu  appelle  au  séjour  de  paix , et  dirige 
celui  qu'il  veut  vers  le  sentier  droit. 

27.  Ceux  qui  feront  le  bien  auront  une  belle 
récompense  et  une  augmentation  de  bienfaits. 
Ni  la  noirceur  ni  la  honte  ne  terniront  l’éclat 
de  leurs  visages.  Ils  habiteront  le  paradis  et  y 
resteront  éternellement. 

28.  Ceux  qui  feront  le  mal,  leur  rétribution 
sera  pareille  au  mal  l'ignominie  les  couvrira 
(et  il  n'y  aura  point  de  protecteur  contre  Dieu) , 
et  leurs  visages  seront  noirs  comme  un  lambeau 
de  nuit  épaisse.  Ils  habiteront  le  feu  et  y demeu- 
reront éternellement. 

29.  Un  jour  nous  les  réunirons  tous , et  nous 
crierons  à ceux  qui  donnaient  des  associés  à 
Dieu  : A vos  places  ! vous  et  vos  compagnons  ; 
puis  nous  les  séparerons  les  uns  des  autres.  Leurs 
compagnons  leur  diront  alors  : Ce  n'est  pas  nous 
que  vous  avez  adorés  (mais  plutôt  vos  passions). 

30.  Dieu  est  un  témoin  compétent  entre  nous 
et  vous.  Nous  ne  nous  soucions  guère  de  vos  ado- 
rations. 

31.  Ainsi  toute  Ame  éprouvera  la  rétribution 
de  ce  qu'elle  aura  fait;  ils  seront  tous  rendus  à 
Dieu , leur  véritable  Seigneur,  et  les  dieux  qu’ils 
avaient  inventés  disparaîtront. 

32.  Dis-leur  : Qui  est-ee  qui  vous  fournit  la 
nourriture  du  ciel  et  de  la  terre?  Qui  est -ce  qui 
dispose  de  l'ouïe  et  de  la  vue  ? Qui  est-ce  qui  pro- 
duit l’être  vivant  de  l'être  mort?  Qui  est-cc  qui 
gouverne  tout?  Ils  répondront  : C'est  Dieu.  Dis- 
leur  : Pourquoi  donc  ne  le  craignez-vous  pas? 

33.  Celui-ci  est  Dieu,  votre  Seigneur  véri 
table.  Qu’y  a-t-il  en  dehors  de  la  vérité  , si  ce 
n'est  l'erreur?  Comment  se  fait-il  que  vous  vous 
en  détourniez? 

34.  Ainsi  s'est  vérifiée  cette  parole  de  Die« 
sur  les  criminels,  qu'ils  ne  croiront  jamais  ! 

35.  Dis-leur  : Quelqu'un  de  vos  compagnon! 
peut-il  produire  un  être , et  le  faire  rentrer  en- 
suite dans  le  non-être ? Dis  plutôt  : C’est  Die» 
qui  produit  cette  créatiou,  et  la  fait  rentrer. 
Comment  se  fait-ii  que  vous  vous  éloigniez  de 
la  foi? 

36.  Dis-leur  : Quelqu'un  de  vos  conpagnons 
peut-il  nous  diriger  vers  la  vérité  ? Dis  : C'est 
Dieu  qui  dirige  vers  la  vérité.  Qui  donc  est  plus 
digne  d’être  obéi  de  celui  qui  dirige,  ou  de  celui 
qui  ne  dirige  qu’autant  qu’il  est  dirigé  lui-même? 
Quelle  est  donc  la  cause  que  vous  jugiez  comnn 
vous  le  faites  ? 

) Ce  n'est  pas  le  seul  [tassage  du  Koran  où  pour  raelfrt 
en  relief  la  bonté  de  Dieu  , les  récompenses  des  justes  se- 
ront plus  généreuses  que  ne  seront  sévères  les  châtiments 
des  méchants. 
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37.  La  plupart  d'entre  eux  ne  suivent  qu'une 
opinion  ; mais  l'opinion  ne  tient  aucunement  lieu 
de  la  vérité,  et  Dieu  sait  ce  que  vous  faites. 

38.  Ce  livre  (le  Koran)  n’est  point  inventé  par 
quelque  autre  que  Dieu  ; il  est  donné  pour  con- 
firmer ce  qui  était  avant  lui  et  pour  expliquer  les 
Écritures  qui  viennent  du  Seigneur  de  l’univers. 
Il  n’y  a point  de  doute  à cet  egard. 

39.  Disent-ils  : C’est  lui  (Mohammed)  qui  l’a  in- 
venté. Réponds-leur  : Composez  donc  un  seul 
chapitre  semblable  ; appelcz-y  même  tous  ceux 
que  vous  pouvez , outre  Dieu , si  vous  êtes  sin- 
cères. 

40.  Mais  ils  accusent  de  mensonge  ce  qu'ils 
sont  incapables  d’embrasser  avec  leur  science , 
bien  qu’on  leur  en  ait  donné  l’explication.  Ainsi 
ont  agi , avant  eux  , ceux  qui  traitaient  d’impos- 
teurs d’autres  que  toi.  Regarde  quelle  a été  la 
fin  des  impies. 

41.  Il  en  est  parmi  eux  qui  croient;  il  en  est 
qui  ne  croient  pas.  Dieu  connaît  les  méchants. 

42.  S’ils  te  traitent  d'imposteur,  dis -leur: 
Mes  actions  m’appartiennent , et  à vous  les  vô- 
tres. Vous  êtes  innocents  de  ce  que  je  fais , et  moi 
de  ce  que  vous  faites. 

43.  H est  parmi  eux  des  hommes  qui  viennent 
pour  t’écouter  sans  rien  comprendre.  Peux-tu 
faire  que  les  sourds  t’entendent? 

44.  Il  en  est  d'autres  qui  te  regardent,  sans 
rien  voir.  Peux-tu  diriger  les  aveugles  ? 

45.  Dieu  ne  commet  aucune  injustice  envers 
les  hommes;  les  hommes  la  commettent  envers 
eux-mêmes. 

40.  Un  jour  il  les  rassemblera  tous  ; à les  voir 
on  pourra  croire  qu’ils  ne  sont  restés  (dans  le 
tombeau)  qu’une  heure  de  la  journée,  et  ils  se 
connaîtront  tous  les  uns  les  autres.  Alors  ceux 
qui  ont  traité  de  mensonge  la  componction  de 
Dieu,  et  n’étaient  pas  dirigés  dans  la  droite  voie, 
périront. 

47.  Soit  que  nous  te  fassions  voir  une  partie 
des  peines  dont  nous  les  menaçons,  soit  que 
nous  te  fassions  mourir  auparavant , tous  retour- 
neront à Dieu.  Il  apparaitra  alors  comme  témoin 
de  leurs  actions. 

48.  Chaq  ie  nation  a eu  son  prophète,  et  lors- 
qu’un prophète  vint  a eux  aussi , le  différend  fut 
décidéavec  équité , et  ils  nefurent  pas  traités  in- 
justement. 

49.  Ils  disent  : Quand  donc  ces  menaces  se- 
ront-elles accomplies?  Dites-nous-le,  si  vous  êtes 
sincères. 

50.  Dis-leur  : Je  n’ai  aucun  pouvoir  sur  Ce  qui 
m'est  utile  ou  nuisible , sinon  autant  que  cela 
plaît  à Dieu.  Chaque  nation  a son  terme;  lorsque 


ce  terme  est  venu , elles  ne  sauraient  le  retarder 
ni  l’avancer  d’une  heure. 

51.  Dis-leur  : Si  le  chfdiment  de  Dieu  doit 
les  surprendre  pendant  la  nuit  on  pendant  le 
jour,  pourquoi  les  coupables  voudraient-ils  le 
hâter  ? 

52.  Y croirez-vous  au  moment  où  le  châti- 
ment viendra  vous  surprendre  ? — Oui,  vous  y 
croirez  alors;  mais  pourquoi  l’avcz-vous  hélé? 

53.  On  dira  alors  aux  injustes  : Goûtez  le  châ- 
timent éternel  ; seriez-vous  rétribués  autrement 
que  vous  ue  l’avez  mérité  ? 

54.  Ils  voudront  apprendre  de  toi  s’il  eu  sera 
véritablement  ainsi.  Dis-leur  : Oui , j'en  jure 
par  mon  Seigneur.  C'est  la  vérité,  et  vous  ne 
pouvez  annuler  la  puissance  de  Dieu. 

55.  Certes  toute  âme  qui  a commis  des  ini- 
quités désirerait  alors  se  racheter  au  prix  de 
toutes  les  rlehessesde  la  terre.  Ils  cacheront  leur 
dépit  lorsqu'ils  verront  le  châtiment  qui  les  at- 
tend. Leur  cause  sera  décidée  bientôt , et  ils  ne 
seront  pas  lésés. 

50.  Tout  ce  qui  est  dans  les  cieux  et  sur  la 
terre  n’appartient-il  pas  à Dieu?  Les  promesses 
de  Dieu  ne  sont-elles  pas  véritables?  Mais  la 
plupart  des  hommes  ne  le  saveut  pas. 

57.  Il  donne  la  vie  et  il  fuit  mourir,  et  vous 
retournerez  à lui. 

58.  O hommes!  un  avertissement.  Il  vous  est 
venu  de  votre  Seigneur  un  remède  pour  les  maux 
de  vos  cœurs,  et  la  direction  du  chemin,  et  la 
grâce  réservée  aux  croyants. 

59.  Dis-leur  : Par  la  grâce  de  Dieu  et  par 
sa  miséricorde,  qu’ils  s’cti  réjouissent  ; ceci  leur 
sera  plus  avantageux  que  les  richesses  qu’ils 
amassent. 

60.  Dis-leur  : Dites-moi , parmi  les  dons  que 
Dieu  vous  a fait  descendre  d’en  haut,  vous  avez 
interdit  certaines  choses  et  vous  en  avez  permis 
d’autres.  Demande-leur  : Est-ce  Dieu  qui  vous 
l’a  commandé , ou  bien  le  mettez-vous  menson- 
gèrement sur  son  compte  ? 

G 1 . Mais  que  penserout  au  jour  de  la  résurrec- 
tion ceux  qui  inventent  des  mensonges  sur  le 
compte  de  Dieu?  Certes  Dieu  est  d'une  bonté  in- 
finie envers  les  hommes  ; mais  la  plupart  d’entre 
eux  ne  lui  sont  pas  reconnaissants. 

62.  Tu  ne  te  trouveras  pas  dans  une  circons- 
tance quelconque,  tu  ne  liras  pas  un  seul  mot  du 
livre , tu  ne  commettras  pas  une  action  quelcon- 
que , que  nous  ne  soyons  présents  et  témoins  dans 
ce  que  vous  entreprenez.  Le  poids  d’un  atome 
sur  la  terre  ou  dans  les  cieux  ne  saurait  échap- 
per à ton  Seigneur.  Il  n’y  a pas  de  poids  plus 
petit  ou  plus  grand  qui  ne  soit  inscrit  dans  le  li- 
vre évident. 
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83.  Les  amis  de  Dieu  seront  à l'obri  do  toute 
crainte  et  ne  seront  point  attristés. 

84.  A ceux  qui  croient  et  qui  craignent  ; 

65.  A ceux-là  bonne  nouvelle  dans  ce  monde 
et  dans  l'autre.  Les  paroles  de  Dieu  ne  changent 
point.  Ce  sera  un  bonheur  immense. 

66.  Que  leurs  discours  ne  t'affligent  pas.  Toute 
la  puissance  appartient  à Dieu;  Il  entend  et  sait 
tout. 

67.  Tout  ce  qui  est  dans  les  deux  et  sur  la 
terre  n'cst-il  posa  Dieu 7 Ceux  qui  invoquent  à 
ciité  de  Dieu  ses  compagnons  ne  suivent  qu'une 
croyance  vaine  et  commettent  un  mensonge. 

68.  C'est  lu!  qui  a établi  la  nuit  pour  votre 
repos  et  le  jour  lumineux  pour  le  Imruil.  Certes 
il  y a dans  ceci  des  signes  pour  ceux  qui  écou- 
tent. 

69.  Ils  disent  : Dieu  a un  fils  : loin  de  sa  gloire 
ce  blasphème.  Il  se  suffit  à lui-même;  à lui  ap- 
partient tout  ce  qui  est  dans  les  cicux  et  sur  la 
terre.  Avez-vous  reçu  quelque  pouvoir  pour  par- 
ler ainsi,  ou  bien  dites-vous  ce  que  vous  ne  savez 
pas? 

70.  Dis-leur  : Ceux  qui  inventent  des  men- 
songes sur  le  compte  de  Dieu  ne  seront  pas  heu- 
reux. 

71 . Ils  jouiront  temporairement  de  ce  monde, 
et  ensuite  retourneront  a nous;  puis  nous  leur 
ferons  goûter  le  châtiment  terrible  pour  prix  de 
leur  Incrédulité. 

7ï.  Relis-lcur  l’histoire  de  Noé  lorsqu'il  dit  à 
son  peuple  : O mon  peuple  ! si  mon  séjour  au 
milieu  de  vous  et  le  souvenir  des  signes  de  Dieu 
vous  sont  insupportables,  je  metsma  confiance  en 
Dieu  seul.  Réunissez  vos  efforts  et  vos  compa- 
gnons, et  ne  cachez  pas  vos  desseins  : décidez  de 
moi  et  ne  me  faites  point  attendre. 

78.  SI  vous  tergiversez,  je  ne  vous  demande 
aucune  rétribution  ; ma  rétribution  est  prés  de 
Dieu;  il  m'a  ordonné  d'être  résigné  à sa  volonté. 

74.  On  l'a  traité  d'imposteur,  et  nous  l'avons 
sauvé  lui  et  ceux  qui  étaient  avec  lui  dans  le 
vaisseau.  Nous  les  avons  fait  survivre  aux  au- 
tres ; nous  avons  noyé  ceux  qui  traitaient  nos 
signes  de  mensonges.  Voilà  quelle  a été  la  fin  de 
Ceux  qu'avertissait  Noé. 

75.  Nous  envoyâmes  dans  la  suite  d'autres 
prophètes  vers  leurs  peuples  ; ils  leur  firent  voir 
des  signes  évidents  ; mais  ces  peuples  n'étaient 
point  portés  à croire  en  ee  qu'ils  mit  naguère 
traité  de  mensonges.  C'est  ainsi  que  nous  impri- 
mons le  sceau  sur  les  cœurs  des  injustes. 

76.  Nous  envoyâmes  ensuite  Moïse  et  Anron , 
accompagnés  de  nos  signes,  vers  Pharaon  et 
Vers  les  grands  de  son  empire;  mais  ils  s'enilé- 
rent  d’orgueil  et  devinrent  coupables. 


CHAPITRE  X. 

77.  Lorsque  la  vérité  leur  fut  venue  de  notn, 
iis  dirent  : C’est  de  la  magie  pure. 

78.  Moïse  leur  dit  alors  : Quand  la  vérité  vous 
apparait,  pourquoi  demandez-vous  si  c'est  de  la 
magie?  Les  magiciens  ne  prospéreront  [mis. 

79.  Es-tu  venu,  répondirent-ils,  pour  noos 
détourner  de  ce  que  nous  avons  vu  pratiquer  à 
nos  pères , et  pour  que  le  pouvoir  dans  ce  pays 
appartienne  à vous  deux  ? Nous  ne  vous  croyous 
pas. 

80.  Plinrnon  dit  alors  : Faites  venir  tous  les 
magiciens  habiles;  et  lorsque  les  magiciens  ar- 
rivèrent, Moïse  leur  dit  : Jetez  ce  que  vous  avez 
à Jeter. 

si.  Et  lorsqu'ils  eurent  jeté  ce  qu’ih  avaient 
à jeter,  Moïse  reprit  : Ce  que  vous  fuites  n'est 
qu'une  magie.  Dieu  en  montrera  la  vanité,  car 
Dieu  ne  fait  puint  réussir  les  actions  (les  mé- 
chants. 

82.  Dieu  corrobore  la  vérité  par  ses  paroles , 
dussent  les  coupables  en  concevoir  du  dépit. 

83.  Et  personne  ne  crut  à Moïse , excepté  son 
propre  peuple,  de  crainte  que  Pharaon  et  les 
grands  ne  les  opprimassent,  car  Pharaon  était 
puissant  dans  le  pays,  et  il  commettait  des  eieèx 

81.  Moïse  dit  alors  à son  peuple  : O mon  peu- 
ple ! si  vous  avez  cru  en  Dieu , mettez  entière- 
ment votre  confiance  en  lui,  si  vous  êtes  réelle- 
ment résignés  à sa  volonté. 

85.  Ils  répondirent  : Nous  avons  mis  notre 
confiance  en  Dieu.  Seigneur,  ne  nous  livre  point 
à l'oppression  d'un  peuple  d'oppresseurs. 

86.  Par  ta  miséricorde  délivre-aoua  du  peuple 
des  infidèles. 

87.  Nous  fimes  entendre  alors  à Moise  et  à 
son  frère  cette  révélation  : Disposez  pour  votre 
peuple  des  maisons  en  Égypte , et  faites-eu  des 
maisons  d'adomtiuu.  Observez  exactement  la 
prière,  et  faites  entendre  de  joyeuses  nouvelles 
aux  croyants. 

RS.  Seigneur,  s’écria  Moïse,  tu  as  donné  1 
Pharaon  et  à ses  grands  les  richesses  et  la  splen- 
deur dans  ce  monde,  afin  qu’ils  s'égarent  de  ton 
chemin;  6 Seigneur,  détruis  leurs  richesses  et 
endurcis  leurs  cœurs;  qu'ils  ne  croient  point  jus- 
qu’à ce  qu’ils  éprouvent  le  châtiment  terrible, 

89.  Votre  prière  est  exaucée,  répondit  Dieu; 
marchez  dans  te  sentier  droit,  et  ne  suivez  point 
ceux  qui  ne  savent  rien. 

90.  Nous  franchîmes  la  mer  avec  les  en- 
fants d'Israël.  Pharaon  et  ses  années  les  pour- 
suivirent avec  ardeur  et  en  ennemis,  jusqu'au 
moment  ou , débordé  par  les  flots,  il  s'écria  : Je 
crois  qu'il  n'y  a point  d'autre  Dieu  que  celui  ai 
lequel  croient  les  enfants  d'Israël.  Je  suis  dfl 
ceux  qui  se  résignent  à sa  volonté. 
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91.  Oui,  à l'heure  qu'il  est;  mais  naguère  tu 
t’es  montré  rebelle,  et  tu  étais  du  nombre  des 
méchants. 

9ï.  Aujourd'hui  nous  retirons  des  (lots  ton 
corps,  afin  qu’il  soit  un  signe  d'avertissement 
pour  tes  successeurs;  et  cependant  la  plupart 
des  hommes  ne  prêtent  aucune  attention  è nos 
signes. 

93.  Nous  avons  disposé  pour  les  enfants 
d'Israël  des  habitations  fixes,  et  nous  leur  avons 
donné  des  choses  excellentes  pour  leur  nourri- 
ture. Ils  ne  furent  partagés  d'avis  que  lorsqu'ils 
reçurent  ta  seienee  de  la  part  de  ton  Seigneur. 
Mais  Dieu  prononcera  entre  eux  , au  jour  de  la 
résurrection,  sur  leurs  dissentiments. 

9 t.  Si  tu  es  dans  le  doute  sur  ce  qui  t'a  été 
envoyé  d'en  haut,  Interroge  ceux  qui  lisent  les 
Écriture»  envoyées  avant  toi.  La  vérité  de  la 
part  de  Dieu  est  descendue  sur  toi  ; ne  sois  pas 
de  ceux  qui  doutent. 

95.  Ne  sois  pas  de  crux  qui  traitent  de  men- 
songes les  signes  de  Dieu , de  peur  d'être  du 
nombre  des  réprouvés. 

90.  Ceux  contre  lesquels  la  parole  de  Dieu  a 
prononcé  ne  croiront  pas. 

97.  Quand  même  tous  les  miracles  seraient 
faits,  ils  ne  croiront  pas,  jusqu'à  ce  qu’ils  éprou- 
vent le  châtiment  terrible. 

98.  S'il  en  était  autrement,  une  ville  qui  au- 
rait cru  y aurait  trouvé  son  salut  : mais  il  n'y  eut 
que  le  peuple  de  Jouas  qui  fut  sauvé,  ayant  cru. 
Nous  le  délivrâmes  du  châtiment  d’opprobre 
dans  ce  monde,  et  nous  le  laissâmes  subsister 
jusqu'à  un  certain  temps. 

99.  Si  Dieu  voulait,  tous  les  hommes  de  In 
terre  croiraient.  Veux-tu  contraindre  les  hommes 
à devenir  eroyauts? 

100.  Comment  une  âme  pourrait-elle  croire, 
sans  la  volonté  de  Dieu  ? 1 1 déversera  son  indi- 
gnation sur  ceux  qui  ne  comprennent  pas. 

toi.  l)is-lcur  : Contemplez  ee  qui  est  dans  les 
deux  et  sur  la  terre.  Mais  lis  signes  et  les  aver- 
tissements ne  seront  d'aucune  utilité  à ceux  qui 
ne  croient  pas. 

102.  Attendez-vous  quelque  autre  denoiiment 
que  celui  de»  générations  qui  vous  ont  précé- 
dés î Dis-leur  : Attendez,  et  moi  J'attendrai  avec 
vous. 

108.  Pais  nous  sauverons  nos  envoyés  et  ceux 
qui  auront  cru.  11  est  juste  que  nous  sauvions 
les  croyants. 

104.  Dis-leur  : O hommes!  si  vous  êtes  dans 
le  doute  relativement  à ma  religion , je  vous  dé- 
rtarc  que  je  n’adore  point  ceux  que  vous  adorez 
ù fêlé  de  Dieu  ; j'adore  ce  Dieu  qui  vous  fera 
mourir.  11  in'aétc  ordonué  d'étre 


105.  Il  m’a  été  dit  : Dirige  ton  front  vers  la 
vraie  fol  ; sois  orthodoxe,  et  ne  sois  pas  de  ceux 
qui  associent. 

I0G.  N’invoque  point,  à l'exclusion  de  Dieu, 
ce  qui  ne  saurait  ni  te  servir  ni  te  nuire.  Si  tu  le 
fais,  tu  es  impie. 

107.  Si  Dieu  te  visite  d'un  mal,  nul  uutre  que 
lui  ne  peut  t'en  délivrer;  s’il  te  destine  quelque 
bonheur,  nul  ne  saurait  t’en  priver.  Il  visite  ceux 
qu'il  v eut  d’entre  scs  serviteurs.  Il  est  indulgent 
et  miséricordieux. 

1 08.  Dis  : O hommes  ! la  vérité  vous  est  venue 
de  votre  Seigneur;  quiconque  prend  le  chemin 
droit,  il  le  preud  pour  son  bien;  quiconque  s'é- 
gare, s'égare  au  détriment  de  sou  âme.  Je  ne 
suis  point  chargé  de  vos  intérêts. 

109.  Suis  donc  ce  qui  t'a  été  révélé,  et  prends 
patience  jusqu’au  moment  où  Dieu  aura  jugé. 
Il  est  le  meilleur  des  juges. 


CHAPITRE  XI. 

HOÜD. 

Donné  à la  Mecque.  — 123  versels. 

An  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  A.  I..  R.  Ce  livre,  dont  les  versets  ont  été 
fermement  rédigés,  puis  développés , vient  du 
Sage,  de  l'instruit. 

2.  N'adorez  donc  que  Dieu  : moi,  je  viens, 
envoyé  par  lui , comme  apôtre  chargé  d'avertir 
et  d'annoncer. 

3.  Implorez  le  pardon  de  votre  Seigneur  et 
revenez  à lui  ; Il  vous  fera  jouir  d’une  belle  part, 
jusqu'au  terme  marqué , et  il  accordera  la  ré- 
compense à tout  homme  qui  l'aura  méritée. 
Mais  si  vous  vous  détournez,  je  crains  pour  vous 
le  châtiment  du  graml  jour. 

4.  Vous  retournerez  tous  à Dieu , il  est  tout- 
puissaut. 

5.  N 'enveloppent -ils  pas  leurs  cœurs  d'un 
double  repli  pour  cacher  leurs  desseins? 

G.  Et  lorsqu’ils  cherchent  à se  couvrir  do 
leurs  vêtements,  ne  sait-il  pas  ce  qu'ils  recèlent 
et  ce  qu'ils  laissent  paraître  ? 

7.  Certes,  il  connaît  ee  que  les  cœura  renfer- 
ment. 

8.  Il  n'y  a point  de  créature  sur  la  terre  à la- 
quelle Dieu  ne  se  charge  de  fournir  sa  nourri- 
ture ; il  connaît  sou  repaire  et  le  lieu  de  sa  mort1; 
tout  est  iuscrit  dans  le  livre  évident. 

• On  Won , d'après  Un  antre  sons  de  déni  mets  du 
texte,  Il  connaît  sa  place  dans  les  reins  et  dans  le  ventre 
de  ses  parents. 
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9.  C'est  lui  qui  a créé  les  cieux  et  la  terre 
dans  l'espace  de  six  jours  ; son  trône  était,  avant 
la  création , établi  sur  les  eaux  , pour  s'assurer 
qui  de  vous  agira  le  mieux 

10.  Quand  tu  dis  : Vous  serez  ressuscités 
après  votre  mort , les  infidèles  répondent  : C'est 
de  la  magie  pure. 

11.  Et  si  nous  différons  le  ch  Aliment  jus- 
qu'au temps  déterminé  , ils  disent  : Qu’cst-ce 
qui  l'empêche  de  le  faire  sur-tc-champ  ? — 
Croient-ils  donc  qu'il  ne  viendra  pas  le  jour 
où  personne  ne  saura  plus  le  conjurer  ? Ce  qui 
était  l'objet  de  leurs  railleries,  les  enveloppera 
de  toutes  parts. 

12.  Si  nous  faisons  éprouver  notre  grAee  à 
l'homme,  et  si  nous  la  lui  retirons  ensuite,  il  se 
désespère  et  devient  ingrat. 

13.  Le  faisons-nous  goûter  de  nos  bienfaits, 
après  que  l’adversité  l’a  atteint,  il  dit  : Le  mal 
m’a  quitté  ; il  est  plein  de  joie  et  de  jactance. 

14.  Ceux  qui  persévèrent  et  font  le  bien, 
ceux-là  obtiendront  indulgence  et  la  récompeuse 
magnifique. 

15.  Il  se  peut  que  tu  oublies  de  faire  con- 
naître une  partie  de  ce  qui  t'a  été  révélé,  et  que 
ton  cœur  soit  dans  l'angoisse  quand  ils  te  diront: 
A moins  qu’un  trésor  ne  lui  soit  envoyé  d'en 
haut,  ou  qu’un  ange  ne  l'accompngne  , nous  ne 
croirons  pas.  Toi,  Mohammed,  tu  n'es  qu'un 
apôtre  chargé  de  prêcher.  Dieu  seul  gouverne 
tout. 

16.  Diront-ils  : Il  l’a  Inventé,  ce  Koran.  Ré- 
ponds-leur  : Eh  bien,  apportez  dix  sourates  pa- 
reilles , inventées,  et  appelez  pour  vous  y aider 
tous  ceux  que  vous  pourrez , hormis  Dieu.  Fai- 
tes-Ie,  si  vous  êtes  sincères. 

1 7.  Si  vous  ne  l’obtenez  pas , apprenez  qu’il 
est  descendu  avec  la  science  de  Dieu , et  qu'il 
n’y  a point  de  Dieu  que  lui.  Êtes-vous  musul- 
mans? 

18.  Nous  rétribuerons  avec  justice  les  œu- 
vres de  ceux  qui  désireront  la  vie  de  ce  monde 
et  scs  charmes  ; ils  ne  seront  point  lésés. 

1D.  Ce  sont  ceux-là  qui  n'auront  dans  la  vie 
future  que  le  feu  pour  partage;  ce  qu'ils  ont  fait 
Ici-bas  se  réduira  à rien  ; leurs  actions  seront 
vaines. 

20.  Seront-Ils  les  égaux  de  ceux  qui  ont  suivi 
la  déclaration  du  Seigneur,  que  leur  récite  un 
témoin  venant  de  Dieu,  précédé  du  livre  de 
Moïse , comme  marchant  à la  tête  et  donné 
comme  marque  de  grâce  aux  hommes ? Ceux-ci 
croient  à lui.  Le  feu  menace  les  confédérés  infi- 

> C'est-à-dire,  laquelle  des  choses  créées  sera  plus  apte  à 
se  charger  de  scs  commandements , des  hommes  ou  de  la 
terre  et  des  cieui. 


CHAPITRE  XL 

dèles.  Ne  conserve  aucun  doute  sur  ce  livre:  il 
est  la  vérité  même;  mais  la  plupart  destituâmes 
n'y  croient  pas. 

21.  Qui  est  plus  méchant  que  celui  qui  in- 
vente des  mensonges  sur  le  compte  de  Dieu  ! 
Ces  hommes  comparaîtront  un  jour  devant  leur 
Seigneur,  et  les  témoins  diront  : Voilà  ceux  qui 
ont  accusé  leur  Seigneur  de  mensonge.  U ma- 
lédiction  de  Dieu  ne  tombera-t-elle  pas  sur  te 
méchants 

22.  Qui  détournent  les  autres  du  sentier  k 
Dieu  et  veulent  le  rendre  tortueux?  Ce  sont  cm 
qui  n'ont  point  cru  a la  vie  future.  Ils  ne  rre- 
dront  point  Dieu  impuissant  sur  la  terre  et  ne 
trouveront  aucun  protecteur  contre  lui.  Le  ehà- 
timent  qui  les  attend  sera  doublé,  parce  qu'ib 
n’ont  pu  entendre  et  ne  voj-aient  pas. 

23.  Ce  sont  eux  qui  se  sont  perdus  eui-mè 
mes,  et  les  divinités  qu’ils  avaient  invente»  mi 
disparu. 

24.  Nul  doute  qu'ils  ne  soient  les  plus  malbeo- 
reux  dans  l'autre  monde. 

25.  Ceux  qui  croient  et  font  le  bien,  qui  sho- 
milient  devant  leur  Seigneur,  seront  en  posses- 
sion du  paradis  où  ils  resteront  éternellement. 

26.  Ces  deux  portions  des  humains  ressem- 
blent à l’aveugle  et  au  sourd , à celui  qui  voit  et 
qui  entend.  Sont-ils  égaux  les  uns  et  les  autres! 
N'y  réfléchirez-vous  pas  ? 

27.  Nous  envoyâmes  Noé  vers  son  peuple  : 
Je  suis , leur  dit-il , chargé  de  vous  avertir  clai- 
rement 

28.  De  n’adorer  que  Dieu,  je  crains  pou 
vous  le  châtiment  du  four  terrible. 

29.  Les  chefs  du  peuple  incrédule  lui  dirent  ’ 
Tu  n’es  qu’un  homme  comme  nous,  et  nous  « 
voyons  que  la  plus  vile  populace  qui  t'ait  su'1 
sans  réflexion.  Vous  ne  possédez  aucun  mente 
qui  vous  rende  supérieurs  à nous.  Ken  plus, 
nous  vous  regardons  comme  des  imposteurs. 

30.  O mon  peuple  ! reprit  Noé,  qu'c"  l®*1' 
vous?  Si  je  ne  fais  que  suivre  la  révélation  de 
Dieu  et  la  grâce  qui  me  vient  de  lui,  et  que 
ne  voyez  pas , faut-il  que  je  vous  l'impose  mal- 
gré vous? 

31.  O mon  peuple!  je  ne  vous  demande  |* 
de  richesses  en  retour  ; ma  récompense  est  > ' 
charge  de  Dieu,  et  je  ne  puis  repousser  caa  f» 
croient  qu'un  jour  ils  reverront  leur  Sdp*u- 
Mais  je  vois  que  vous  êtes  un  peuple  digé- 
rants. 

32.0  mon  peuple  ! qui  est-ce  qui  m asstsn 
contre  Dieu  , si  je  repousse  ceux  qui  ouio 
N'y  réfléchirez-vous  pas? 

33.  Je  ne  vous  dis  pas  : Les  trésors  de  D-fl 
sont  à ma  disposition,  Je  ne  connais  p»lescW' 
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ses  cachées,  je  ne  vous  (lis  pas  : Je  suis  un  ange; 
je  ne  dis  pas  à ceux  que  vos  jeux  regardent 
avec  mépris  : Dieu  ne  leur  accordera  aucun 
bienfait.  Dieu  sait  le  mieux  ccqui  est  nu  fond  de 
leurs  âmes.  Si  je  disais  cela,  je  serais  du  nombre 
des  méchants. 

34.  Ils  répondirent  : O Noé  ! tu  as  déjà  dis- 
puté avec  nous,  et  tu  ne  fais  qu'augmenter  nos 
querelles.  Fais-donc  arriver  ce  dout  tu  nous  me- 
naces, si  tu  es  véridique. 

35.  Sans  doute  Dieu  le  fera  arriver  s'il  le 
veut , et  ce  n’est  pas  vous  qui  le  rendrez  impuis- 
sant. 

3G.  Si  je  donnais  des  conseils , ils  ne  vous 
serviraient  à rien , si  Dieu  voulait  vous  égarer. 
Il  est  votre  Seigneur,  et  c'est  à lui  que  vous  re- 
tournerez. 

37.  Te  diront-ils  : Il  l'a  inventé,  ce  Koran. 
Dis-leur  : Si  je  l'ai  inventé , le  crime  en  retom- 
bera sur  moi,  mais  je  suis  innocent  des  vôtres. 

38.  Il  a été  ensuite  révéle  ù Noé  : Il  n'y  aura 
de  croyants  dans  ton  peuple  que  ceux  qui  ont 
déjà  cru.  Ne  t'afflige  point  de  leurs  actions. 

39.  Construis  un  vaisseau  sous  nos  yeux  et 
d’après  notre  révélation , et  ne  nous  parle  plus 
pour  les  méchants.  Ils  seront  submergés. 

40.  Et  il  construisit  un  vaisseau  , et  chaque 
fois  que  les  chefs  de  son  peuple  passaient  auprès 
de  lui  ils  le  raillaient.  Ne  me  raillez  pas , dit 
Noé,  je  vous  raillerai  à mon  tour  comme  vous 
me  raillez,  et  vous  apprendrez 

41.  Sur  qui  tombera  le  châtiment  qui  le  cou- 
vrira d'opprobre.  Ce  châtiment  restera  perpé- 
tuellement sur  sa  tête. 

42.  Et  il  en  fut  ainsi  jusqu'au  moment  où  no- 
tre  ordre  fut  donné,  et  où  la  fournaise  creva. 
Nous  dîmes  à Noé  : Emporte  dans  ce  vaisseau 
un  couple  de  chaque  espèce,  ainsi  que  ta  famille, 
excepté  celui  sur  qui  le  jugement  a été  pro- 
noncé'. Prends  aussi  tous  ceux  qui  ont  cru;  et 
il  n'y  eut  qu'un  petit  nombre  qui  aient  cru. 

43.  Noé  leur  dit  : Montez  dans  le  vaisseau.  Il 
voguera  et  il  s’arrêtera  au  nom  de  Dieu.  Dieu 
est  indulgent  et  miséricordieux. 

44.  Et  le  vaisseau  voguait  avec  eux  nu  milieu 
de  flots  soulevés  comme  des  montagnes.  Noé  cria 
à son  fils  qui  était  à l’écart  : O mon  enfant! 
monte  avec  nous,  et  ne  reste  pas  avec  les  incré- 
dules. 

45.  Je  me  retirerai  sur  une  montagne,  dit-il, 
qui  me  mettra  à l'abri  des  eaux.  Noé  lui  dit  : 
Nul  ne  sera  aujourd'hui  à l’abri  des  arrêts  de 
Dieu , excepté  celui  dout  il  aura  eu  pitié.  Les 

i Un  (les  fils  (le  Noé , que  la  tradition  représente  comme 
Infidèle. 
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flots  les  séparèrent,  et  le  fils  de  Noé  fut  sub- 
mergé. 

40.  Et  il  fut  dit  : O terre!  absorbe  tes  eaux. 
O ciel  t arrête  1 et  les  eaux  diminuèrent;  l'arrêt 
fut  accompli.  Le  vaisseau  s’arrêta  sur  la  monta- 
gne Djoudi,  et  il  fut  dit  : Loin  d'ici  les  méchants! 

47.  Noé  cria  alors  vers  son  Seigneur  et  dit  : 
O mon  Seigneur  ! mon  fils  est  de  ma  famille. 
Tes  promesses  sont  véritables,  et  tu  es  le  meilleur 
des  juges. 

48.  O Noël  reprit  Dieu , il  n’est  point  de  ta 
famille.  Ce  que  tu  fais  est  une  aetion  injuste.  Ne 
me  demande  point  ce  que  tu  ne  sais  pas.  Je  l'a- 
vertis , afin  que  tu  ne  sois  pas  du  nombre  des 
ignorants. 

49.  Seigneur!  je  me  réfugie  auprès  de  toi; 
dispense-moi  de  te  demander  ce  que  je  ne  sais 
pas , et  si  tu  ne  me  pardonnes  pas , si  tu  n'as 
point  pitié  de  moi,  je  suis  perdu. 

50.  Et  il  lui  fut  dit  : O Noé  ! descends  du 
vaisseau,  accompagné  de  notre  salut  et  de  nos 
bénédictions  sur  toi  et  sur  les  peuples  qui  sont 
avec  toi.  Il  est  des  peuples  que  nous  ferons  jouir 
des  biens  du  monde  ; plus  tard  , un  châtiment 
terrible  les  atteindra. 

5t.  Voilà  une  des  histoires  cachées.  Nous  ré- 
vélons cette  histoire  que  vous  n’avez  pas  connue 
jusqu’ici , ni  toi  ni  ton  peuple.  Prends  patience; 
la  fin  heureuse  est  pour  ceux  qui  craignent  Dieu. 

52.  Nous  envoyâmes  aux  hommes  d'Ad  leur 
fri  •rc  lloud.  Il  leur  dit  : O mon  peuple  ! adorez 
Dieu.  Vous  n’avez  point  d’autre  Dieu  que  lui. 
Vous  inventez  vous-mêmes  les  autres. 

53.  O mon  peuple!  je  ne  te  demande  aucun 
salaire;  mon  salaire  est  à la  charge  de  celui  qui 
m'a  créé.  Ne  le  comprendrez- vous  pas? 

54.  O mon  peuple  ! implorez  le  pardon  de 
votre  Seigneur , revenez  à lui , il  vous  enverra 
du  ciel  une  pluie  abondante 

55.  Il  fera  accroître  vos  forces’.  Ne  vous  en 
allez  pas  pour  commettre  de  nouveaux  crimes. 

50.  O lloud  ! répondirent-ils,  tu  ne  viens  point 
accompagné  (l'un  signe  évident;  nous  naban- 
donnerons  point  nos  divinités  à ta  parole  seule; 
nous  ne  te  croyons  pas. 

57.  Que  dirons-nous,  si  ee  n’est  qu’un  de  nos 
dieux  t’a  frappé  de  quelque  coup?  11  répondit  : 
Je  prends  a témoin  Dieu , et  vous  témoignez 
vous-mêmes  que  je  suis  innocent  de  ce  que  vous 
associez  d'autres  divinités 

58.  à Dieu  ; mettez  en  oeuvre  vos  machina- 
tions et  ne  me  faites  point  attendre , 

59.  Car  j'ai  mis  ma  confiance  en  Dieu  qui  est 

• Les  peuples  d'Ad  souffraient  de  la  sécheresse. 

■ Les  [M'optes  d’Ad  sont  représentés  comme  remarqua- 
bles par  leur  taille  gigantesque  et  leur  force. 
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mon  Seigneur  et  le  vôtre.  Il  n’existe  pas  une 
seule  créature  qu'il  ne  tienne  par  le  bout  de  la 
chevelure.  Dieu  est  sur  le  sentier  droit. 

co.  Si  vous  tournez  le  dos,  je  vous  ai  fait  con- 
naître ma  mission.  Dieu  mettra  un  autre  peuple 
à votre  pince,  et  vous  ne  pourrez  lui  causer  au- 
cun mol.  .Mon  Seigneur  contlcnttoute  chose  dans 
scs  limites. 

01.  Notre  volonté  prête  à s'accomplir , nous 
sauvâmes,  par  l’effet  de  notre  miséricorde,  Houd 
et  ceux  qui  ont  cru  avec  lui  ; nous  les  avons  sau- 
vés d'un  châtiment  terrible. 

03.  Ce  peuple  d’Ad  avait  nié  la  vérité  de  son 
Seigneur;  il  a désobéi  à ses  apôtres  et  suivi  les 
ordres  des  hommes  puissants  et  rebelles. 

03.  lai  malédiction  les  poursuit  dansco  monde. 
Au  jour  de  la  résurrection  on  leur  criera  : Ad 
n'a-t-il  point  été  incrédule  envers  son  Seigneur? 
Loin  d'ici,  Ad  peuple  de  Houd  I 

04.  Nous  envoyâmes  vers  les  Thémoudéens, 
lenr  frère  Soleil , qui  leur  dit  : O mon  peuple  1 
adorez  Dieu.  N’avez  point  d'autres  dieux  que  lui. 
Il  vous  a produits  de  la  terre,  et  II  vousl'a  donnée 
pour  l’habiter.  Implorez  son  pardon  ; revenez  à 
lui.  Mon  Seigneur  est  proche;  il  examine  ceux  qui 
le  prient. 

05.  Ils  répondirent  : O Saleh  ! tu  étais  l'objet 
de  nos  espérances'.  Nous  défendras-tu  mainte- 
nant d'adorer  ce  que  nos  pères  adoraient?  Nous 
avons  de  grands  doutes  sur  le  culte  auquel  lu 
nous  appelles. 

06.  O mon  peuple  I répondit-ll , songez-y. 
Lorsqu'une  volonté  manifeste  de  Dieu  m’accom- 
pagne, lorsque  sa  miséricorde  est  descendue 
sur  moi , qui  m'assistera  contre  lui  si  je  lui  déso- 
béis? Vous  ne  sauriez  accroître  que  ma  perte  >. 

07.  O mon  peuple  I eette  chamelle  que  voici 
est  la  chamelle  de  Dieu , elle  sera  un  signe  pour 
vous  ; laissez-ln  paître  tranquillement  sur  la  terre 
de  Dieu , ne  lui  faites  aucun  mal  ; un  châtiment 
terrible  est  prêt  A le  suivre. 

08.  Ils  tuèrent  la  chamelle.  Saleh  leur  dit 
alors  : Attendez  trois  jours  dans  vos  maisons. 
C’est  une  menace  qui  ne  sera  point  démentie. 

09.  Nos  arrêts  prêts  à s’accomplir,  nous  sau- 
vâmes, par  l’effet  de  notre  miséricorde,  Saleh  et 
ceux  qui  ont  cru  avec  lui , de  l’opprobre  de  ce 
jour-là.  Ton  Seigneur  est  le  fort , le  puissant. 

70.  Luc  tempête  violente  surprit  les  mé- 
chants; le  lendemain  Ils  furent  trouvés  gisant 
morts  dans  leurs  habitations, 

7 1 . Comme  s’ils  n'y  avaient  jamais  liabité.Thé- 

t Nous  pensions  t’élire  pour  notre  roi. 

■Vous  qui  aviez  le  projetée  m'étire  roi,  et  d'augmenter 
ainsi  ma  considération. 


moud  a été  incrédule  envers  son  Seigneur.  Lola 
d’ici  Thémoud  I 

72.  Nos  envoyés  allèrent  vers  Abraham,  por- 
teurs  d'une  heureuse  nouvelle.  Ils  lui  dirent; 
l’aix  1 — l’uix  ! répondit-il , et  il  ne  demeura  pas 
longtemps  à apporter  un  veau  rôti. 

73.  Et  lorsqu'il  vit  que  leurs  mains  ne  tou- 
chaient pas  même  le  mets  préparé,  eda  lui  dé- 
plut, et  il  conçut  de  la  frayeur.  N’aie  pas  peur, 
lui  dirent-ils.  Nous  sommes  envoyés  vers  le  peu- 
ple de  Loth. 

74.  Sa  femme  sc  tenait  là  debout,  et  elle  se 
mit  à rire  '.  Nous  lui  annonçâmes  Isaac , et  apres 
Isaac , Jacob. 

78.  Ah  I moi , enfanter  ? moi , lorsque  je  suis 
si  vieille  et  mou  mari  un  vieillard.  Ceci  est  bien 
extraordinaire. 

70.  Tu  t'étonneras  donc  de  la  volonté  de 
Dieu.  Sa  miséricorde  et  scs  bénédictions  sont  sur 
vous , famille  de  cette  maison.  Dieu  esl  digne  de 
gloire  et  de  louanges. 

77.  Lorsque  la  frayeur  d'Abraham  sedisipo, 
et  que  l'heureuse  prédiction  lui  fut  faite , il  dis- 
puta avec  nous  eu  faveur  du  peuple  de  Loth, 
car  Abraham  était  doux , humain , cucliu  a l'in- 
dulgence. 

78.  O Abraham  I cesse  d'en  parler,  car  l'or- 
dre de  ton  Seignenr  a déjà  été  manifesté;  le  châ- 
timent les  atteindra  ; il  est  irrévocable. 

79.  Nos  envoyés  altèrent  vers  Loth;  il  s'affli- 
gea à cause  d'eux , et  son  cœur  se  serra.  Cest 
un  jour  difficile , dit-il. 

80.  Des  hommes  de  son  peuple  se  portèrent 
en  foule  chez  lui  ; ils  commettaient  des  turpitu- 
des. Il  leur  dit  : Voici  mes  filles;  il  serait  moins 
impur  d'abuser  d'elles.  Ne  me  déshonorez  pas 
dans  mes  hôtes.  Y a-t-il  un  homme  droit  parmi 
vous  ? 

81.  Tu  sais,  lui  dirent-ils,  que  nous  n'avons 
rien  à démêler  avec  tes  filles  ; tu  sais  ce  que  nous 
voulons. 

82.  Ah  I si  j’avais  assez  de  force  pour  vous 
résister,  ou  si  je  pouvais  trouver  asile  auprès 
d'un  chef  puissant. 

83.  O Loth  1 lui  dirent  les  étrangers,  noos 
sommes  les  envoyés  de  ton  Seigneur,  ils  ne 
te  toucheront  pas.  Sois  avec  ta  famille  cette  nuit 
encore  ; mais  que  personne  d’entre  vous  lie  sc 
détourne  pour  regarder.  Ta  femme  seule  le  fera; 
le  châtiment  qui  les  surprendra  tombera  aussi 
sur  elle.  Ce  dont  ils  sont  menacés  s'accom- 
plira avant  demain.  Le  demain  n'est  pas  loin. 

84.  Un  ordre  émana  de  nous;  nous  renversâ- 

• Le  mot  que  nous  traduisons  Ici  par  rire,  est  siisrfp 
tible  d’une  autre  interprétation  ; il  veut  dire  ■'  mcsilrM 
passa  esl. 
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mes  ecl  le  ville  de  fond  en  comble  ; nous  fîmes  pleu- 
voir des  briques  de  terre  cuite , tombant  conti- 
nuellement et  marquées  de  Dieu  même.  Elles  ne 
sont  pas  loin  de  tous  les  méchants!  Avis  aux 
ifecquois. 

85.  Nous  envoyâmes  vers  les  Madianitcs  leur 
frère  Clionîb.  O mon  peuple  ! leur  dit-il,  adorez 
Pieu  ; n’ayez  point  d'autre  Dieu  que  lui  ; ne  di- 
minuez pas  le  boisseau  et  le  poids.  Je  vous  vois 
dans  l’alsanee;  mais  je  crains  pour  vous  le  châ- 
timent du  jour  qui  vous  enveloppera  tous. 

86.  O mon  peuple!  remplissez  la  mesure,  pe- 
sez avec  Justice , et  ne  fraudez  pas  les  hommes 
dans  lear  avoir  ; ne  commettez  pas  de  dévasta- 
tions sur  la  terre. 

87.  La  plus  petite  quantité  qtd  vous  restera 
par  la  faveur  de  Dieu  vous  sera  plus  avanta- 
geuse, si  vous  êtes  croyants. 

88.  Je  ne  suis  point  votre  gardien. 

89.  Ils  lui  dirent  : O Cboaïb  ! sont-ce  tes  dé- 
votions qui  t'enjoignent  de  nous  ordonner  d’a- 
bandonner ce  qu’adoraient  nos  pères , ou  de  ne 
point  faire  avec  nos  bicus  ce  qu’il  nous  plaît  ? 
Cependant  tu  es  un  homme  doux  et  droit. 

90.  O mon  peuple,  répondit  Choalb,ditcs-lc- 
moi  : si  Dieu  m'a  donne  une  instruction  claire, 
et  s’il  m’accorde  une  belle  part  de  ses  biens, 
dois-je  ne  pas  m'opposer  à ce  qu'il  m'a  défendu  ? 
Je  ne  veux  que  vous  corriger,  autant  que  je  le 
puis  ; ma  seule  assistance  me  vient  de  Dieu , 
c’est  en  lui  que  j’ai  mis  ma  confiance , et  c’cst  à 
lui  que  je  retournerai. 

91.  O mon  peuple!  puisse  ma  séparatiou  d’a- 
vec vous  ne  pas  vous  valoir  les  maux  pareils  â 
ceux  qui  accablèrent  le  peuple  de  Noé,  le  peuple 
de  lloud , le  peuple  de  Saleh.  Le  sort  du  peuple 
de  Lotli  n’est  pas  éloigné  de  vous. 

92.  Implorez  le  pardon  de  votre  Seigneur,  et 
revenez  à lui.  Dieu  est  miséricordieux  et  plein 
d'amour. 

93.  O Cboaïb!  répondit  le  peuple,  nous  ne 
comprenons  pas  trop  ce  que  tu  veux  dire;  tu  es 
faible  parmi  nous.  Si  nous  n'avions  égard  à ta 
famille , nous  t’aurions  lapidé.  Tu  n’aurais  pas 
eu  le  dessus. 

94.  O mon  peuple  1 dit  Cboaïb,  ma  famille 
vous  est-elle  donc  plug  chère  que  Dieu  7 Ferez- 
vous  comme  si  vous  le  laissiez  derrière  vous? 
Dieu  embrasse  de  sa  connaissauce  ce  que  vous 
faites. 

95.  O mon  peuple!  agissez,  faites  le  mal  tout 
que  vous  pourrez , j'agirai  de  mon  côté  et  vous 
apprendrez 

96.  Sur  qui  tombera  le  châtiment  ignomi- 
nieux , et  qui  de  nous  est  menteur.  Attendez 
l'heure,  moi  je  l’attends  aussi. 


97.  Ln  ordre  émana  de  nous,  et  nous  sauvâ- 
mes par  l’effet  de  notre  miséricorde  Cboaïb  et 
ceux  qui  ont  cru  avec  lui.  Uue  tempête  violente 
surprit  les  méchants  ; le  lendemain  on  les  trouva 
gisants  dans  leurs  demeures , 

98.  Comme  s’ils  n’avaient  jamais  habité  ce 
pays.  Madian  ne  s’est- il  point  éloigné  du  chemin 
droit,  dont  s’était  éloigné  Thémoud ? 

99.  Nous  envoyâmes  Moïse , accompagné  do 
nos  signes  et  d’un  pouvoir  incontestable,  vers 
Pharaon  et  ses  grands.  Les  grands  suivirent  les 
ordres  de  Pharaon,  mais  les  ordres  de  Pharaon 
n’étaient  pas  justes. 

100.  Pharaon  marchera  à la  tête  de  son  peu- 
ple au  jour  de  la  résurrection  ; il  le  fera  descen- 
dre dans  le  feu.  De  quelle  affreuse  descente  ils 
descendront  ! 

101.  La  malédiction  les  suit  dans  ce  monde; 
et  au  jour  de  la  résurrection  quel  affreux  pré- 
sent leur  sera  donné  I 

102.  Telle  est  l'histoire  des  cités  que  nous  to 
racontons.  Quelques-unes  d'elles  sont  debout, 
d'autres  par  terre  comme  moissonnées. 

103.  Ce  n'est  pas  nous  qui  avons  agi  avec 
iniquité  envers  eux , ce  sont  eux-mêmes.  Les  di- 
vinités qu'ils  Invoquaient  à l'exclusion  de  Dieu 
ne  leur  ont  servi  n rien  au  moment  où  l’arrêt  du 
Dieu  fut  prononcé.  Elles  n’ont  fait  qu 'accroître 
leur  défaite. 

104.  Quand  Dieu  s’empare  des  cités  crimi- 
nelles, c'est  ainsi  qu’il  s’en  empare.  Il  s’en  em- 
pare terriblement,  avec  violence. 

105.  Certes,  il  y a dans  ceci  des  signes  pour 
celui  qui  craint  le  supplice  de  l’autre  monde. 
Ce  sera  le  jour  ou  tous  les  hommes  seront  ras- 
semblés , ce  sera  le  jour  ou  sera  rendu  le  témoi- 
gnage. 

100.  Nous  ne  te  différons  qu’à  un  terme  mar- 
qué. 

107.  Ce  jour-là  aucune  âme  n’élèvera  la  parole 
qu’avec  la  permission  de  Dieu.  Parmi  les  hom- 
mes, tel  sera  réprouvé,  tel  autre  bienheureux. 

1 08.  Les  réprouvés  seront  précipités  dans  le 
feu  ; ils  y pousseront  des  soupirs  et  des  sanglots. 

109.  Ils  y demeureront  tant  que  dureront  les 
cieux  et  la  terre , a moins  que  Dieu  ne  le  veuille 
autrement.  Ton  Seigneur  fait  bien  ce  qu'il  veut. 

1 10.  Les  bienheureux  seront  dans  lu  paradis; 
ilsv  séjourneront  tant  que  dureront  les  cieux  et 
la  terre,  sauf  si  ton  Seigneur  ne  veut  ajouter 
quelque  bienfait  qui  uc  saurait  discontinuer.  * 

1 1 1 . Ne  sois  point  dans  le  doute  sur  ce  qu'ils 
adorent.  Ces  hommes  adorent  ce  qu'adoraient 
avant  eux  leurs  pères.  Nous  leur  payerons  leur 
part  sans  diminution  quelconque. 

112.  Nous  donnâmes  te  livre  a Moïse  ; nu  se 
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mit  à disputer  sur  ce  livre.  Si  la  parole  de  Dieu 
n’avait  pas  été  prononcée1,  certes  leurs  diffé- 
rends auraient  été  bientôt  terminés.  Ton  peuple 
aussi,  ô Mohammed  ! est  dans  le  doute  là-dessus. 

1 1 3.  Dieu  payera  à tous  le  prix  de  leurs  œu- 
vres , car  il  est  instruit  de  tout  ce  que  vous 
faites. 

114.  Suis  le  chemin  droit  comme  tu  en  as 
reçu  l'ordre  ; que  ceux  qui  se  convertissent  avec 
toi  ne  commettent  plus  d’iniquités,  car  Dieu  voit 
vos  actions. 

1 1».  Ne  vous  appuyez  pas  sur  les  méchants, 
de  peur  que  le  feu  ne  vous  atteigne;  vous  n’au- 
rez point  de  protecteur  contre  Dieu , vous  ne 
serez  point  secourus. 

1 1 C.  Fais  la  prière  aux  deux  extrémités  du 
jour  et  à l’entrée  de  la  nuit;  les  bonnes  actions 
repoussent  les  mauvaises.  Avis  à ceux  qui  pen- 
sent. 

1 1 7.  Persévère,  car  Dieu  ne  laissera  point 
périr  la  récompense  de  ceux  qui  font  le  bien. 

1 18.  Parmi  les  générations  qui  vous  ont  pré- 
cédés, ceux  qni  pratiquaient  la  vertu  et  défen- 
daient de  commettre  des  crimes  sur  la  terre  n'é- 
taient qu’en  petit  nombre.  Nous  les  avons  sauvés; 
mais  les  méchants  suivirent  leurs  appétits  et 
furent  coupables. 

lia.  Ton  Seigneur  n'anéantit  point  injuste- 
ment les  «ités  dont  les  habitants  sont  justes. 

1 20.  Si  Dieu  avaitvoulu,  il  n’aurait  fait  qu'un 
seul  peuple  de  tous  les  hommes.  Mais  ils  ne 
cesseront  de  différer  entre  eux , excepté  ceux  à 
qui  Dieu  aura  accordé  sa  miséricorde.  Il  les  a 
créés  pour  cela,  afin  que  la  parole  de  Dieu  s’ac- 
complisse lorsqu'il  a dit  : Je  remplirai  l'enfer  de 
génies  et  d’hommes  à la  fois. 

1 2 1 . Nous  te  racontons  ccs  histoires  de  nos 
envoyés  pour  en  affermir  ton  cœur.  Par  elles  la 
vérité  descend  sur  toi,  ainsi  que  l'admonition  et 
l'avertissement  pour  les  croyants. 

122.  Dis  à ceux  qni  ne  croient  pas  : Agissez 
autant  qu’il  est  en  votre  pouvoir.  Nous  agirons 
aussi  ; mais  attendez  la  fin  ; nous  l’attendons 
aussi. 

123.  A Dieu  appartiennent  les  choses  cachées 
des  cieux  et  de  la  terre;  tout  rc\  ient  a lui.  Adorc- 
le  et  mets  ta  confiance  en  lui.  Ton  Seigneur  n’est 
point  inattentif  à ce  qu'ils  font. 


CHAPITRE  XII. 

JOSEPH. 

Donnés  ln  Mecque.  — 111  versets. 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

I.  A.  L.  R.  Ce  sont  les  signes  du  livre  évident. 
■ Qui  différait  le  châtiment. 


2.  Nous  l'avons  fait  descendre  du  ciel  en  lan- 
gue arabe,  afin  que  vous  le  compreniez. 

3.  Nous  allons  te  raconter  la  plus  belle  histoire 
que  nous  t’ayons  révélée  dans  ce  Koran , une 
histoire  dont  tu  ne  t’es  point  douté  jusqu’ici. 

■I.  Un  jour  Joseph  dit  : O mon  père!  j'ni  vu 
onze  étoiles  et  le  soleil  et  la  lune  qui  m’adoraient. 

S.  O mon  enfant!  lui  répondit  Jacob,  garde- 
toi  bien  de  raconter  ton  songe  à tes  frères,  de 
peur  qu’ils  n'imaginent  contre  toi  quelque  arti- 
fice, car  Satan  est  l'ennemi  déclaré  de  l'homme. 

C.  C’est  ainsi  que  Dieu  te  prendra  pour  son 
élu  et  t’enseignera  l’interprétation  des  événe- 
ments; il  te  comblera  de  scs  bienfaits  toi  et  la 
famille  de  Jacob,  comme  il  en  a comblé  tes  aïeux 
d’autrefois,  Abraham  et  Isaac.Ton  Seigneur  lit 
savant  et  sage. 

7.  Joseph  et  ses  frères  peuvent  servir  de  mar- 
que de  la  bonté  divine  à ceux  qui  veulent  s’ins- 
truire. 

8.  Un  jour  sesfrères  se  disaient  l'un  à l’autre  : 
Joseph  et  son  frère  Benjamin  sont  plus  chers  a 
notre  père,  et  cependant  nous  sommes  plus  nom- 
breux. En  vérité  notre  père  est  dans  une  erreur 
évidente. 

9.  Tuez  Joseph , on  bien  éloignez-le  quelque 
part;  les  regards  de  votre  père  seront  exclusive- 
ment pour  vous.  Ensuite  vous  vous  conduire! 
en  hommes  de  bien. 

1 o.  L’un  d'entre  eux  dit  alors  : Ne  mettez  pas 
à mort  Joseph,  jetez-le  plutôt  au  fond  d’un 
puits,  si  vous  voulez  absolument  vous  en  défaire; 
quelque  voyageur  viendra  et  le  ramassera. 

11.  Un  jour  les  frères  de  Joseph  dirent àJa- 
cob  : O notre  père!  pourquoi  ne  veux-tu  pas 
nous  confier  Joseph?  nous  lui  voulons  cependant 
du  bien. 

1 2.  Laissc-le  partir  demain  avec  lions , il  paî- 
tra les  troupeaux  et  il  jouera  ; nous  serons  ses 
gardiens. 

13.  J'éprouverai  du  chagrin,  dit  Jacob,  si 
vous  l’enlevez  ; je  crains  qu’un  loup  ne  le  dévore 
peudnnt  que  vous  n'y  ferez  pas  attention. 

14.  Si  un  loup  doit  le  dévorer,  nous  qui  som- 
mes plusieurs,  nous  serions  bien  malheureux  do 
ne  pouvoir  le  défendre. 

IJ.  Puis  ils  emmenèrent  Joseph  avec  eux,  et 
d’un  commuu  accord  le  jetèrent  nu  fond  d'un 
puits.  Nous  fîmes  plus  tard'  une  révélation  à 
Joseph, au  moyen  de  laquelle  il  leur  rappela  cette 
circonstance,  pendant  qu'ils  ne  s'en  doutaient 
pas. 

10.  Le  soir  ils  se  présentèrent  devant  lent 
père  eu  pleurant. 

* En  ÉgM*tc,  quand  scs  frères  vinrent  chercher  des 
vivres. 
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17.  O notre  père!  dirent-ils,  nous  nous  som- 
mes éloignés  pour  courir  ù l’envi,  et  nous  avons 
laissé  Joseph  auprès  de  nos  hardes,  et  voici 
qu'un  loup  l’a  dévoré.  Mais  tu  ne  nous  croiras 
pas,  quoique  nous  disions  vrai. 

18.  Puis  ils  lui  montrèrent  sa  chemise  teinte 
d’un  autre  saug.  Jaeob  leur  dit  : C'est  vous- 
mèmes  qui  avez  arrangé  tout  cela,  mais  la  ré- 
signation vaut  mieux.  J'implore  le  secours  de 
Dieu  dans  le  malheur  que  vous  venez  de  m'ap- 
prendre. 

1 !» . 1 1 arri  va  que  des  voy  ageu  rs  viuren  t à passer 
par  là  ; ils  envoyèrent  un  homme  chargé  de  leur 
apporter  de  l'eau  ; celui-ci  laissa  descendre  son 
seau  dans  le  puits,  et  s’écria  : Quelle  heureuse 
rencontre  ! voici  un  enfant.  Ils  le  cachèrent  pour 
le  vendre  ; mais  Dieu  connaissait  leurs  actions. 

20.  Ils  le  vendirent  pour  un  vil  prix,  pour 
quelques  drachmes  d'argent,  et  comme  tenant 
peu  à le  garder. 

21.  Celui  qui  l’acheta  (ce  fut  un  Égyptien)  dit 
à sa  femme  : Donne-lui  une  hospitalité  géné- 
reuse ; il  peut  nous  être  utile  un  jour , ou  bien 
nous  l’adopterons  pour  notre  fils.  C’est  ainsi  que 
nous  avons  établi  Joseph  dans  ce  pays-là  ; nous 
lui  apprîmes  l’interprétation  des  événements. 
Dieu  est  puissant  dans  scs  œuvres  ;mais  ia  plupart 
des  hommes  ne  le  saveut  pas. 

22.  Lorsque  Joseph  parvint  à l'âge  de  puberté, 
nous  lui  donnâmes  la  sagesse  et  la  science  ; c'est 
ainsi  que  nous  récompensons  ceux  qui  font  le 
bien. 

23.  La  femme  dans  la  maison  de  laquelle  il 
se  trouvait,  conçut  une  passion  pour  lui;  elle 
ferma  les  portes  de  l’appartement  et  lui  dit  : 
Viens  ici. Dieu  m’en  préserve,  répondit  Joseph. 
Mon  maître  m’a  donné  une  généreuse  hospita- 
lité. Les  méchants  ne  prospèrent  pas. 

24.  Mais  elle  le  sollicita,  et  il  était  sur  le  point 
de  céder  lorsqu'un  avertissement  de  Dieu  vint 
l'en  détourner.  Nous  le  lui  avons  donné  pour  le 
détourner  du  mal,  d’une  action  déshonorante, 
car  il  était  de  nos  serviteurs  sincères. 

25. Alorstouslesdcuxs’é!aneèrentvers  la  porte, 
lui  pour  fuir,  elle  pour  le  retenir,  et  la  femme 
déchira  sa  tunique  par  derrière.  Sur  ces  entre- 
faites arrive  le  mari  de  la  femme;  tous  deux  le 
rencontrent  à l’entrée  de  In  porte.  Que  mérite, 
dit  la  femme , celui  qui  a formé  des  intentions 
coupables  à l'égard  de  ta  femme,  sinon  la  prison 
ou  uuc  punition  terrible? 

2G.  C'est  elle,  dit  Joseph,  qui  m'a  sollicité  au 
mal.  Un  parent  de  la  femme  témoigna  contre 
elle  alors,  eu  disant  : Si  la  tunique  est  déchirée 
par  devant , c'est  la  femme  qui  dit  la  vérité  et 
c'est  Joseph  qui  est  menteur. 


27.  Mais  si  elle  est  déchirée  par  derrière,  c’est 
la  femme  qui  a menti,  et  c’est  Joseph  qui  dit 
la  vérité. 

28.  Le  mari  examina  la  tunique  et  vit  qu’ello 
était  déchiré  par  derrière.  Voilà  de  vos  fourbe- 
ries! s’écria-t-il:  elles  sont  grandes. 

29.0  Joseph  ! laisse  s’assoupir  cette  aventure, 
et  toi , û femme  ! demande  pardon  de  ta  faute  ; 
car  tu  as  péché. 

30.  Les  femmes’ de  la  ville  se  racontaient  l'a- 
venture en  disant  : La  femme  du  seigneur  d'É- 
gypte a voulu  jouir  de  son  esclave,  qui  l’a  rendue 
folle  de  lui.  Elle  est  vralement  dans  une  fausse 
route. 

31.  Lorsque  la  femme  du  seigneur  eut  en- 
tendu ces  propos,  elle  envoya  des  invitations  à 
ces  femmes,  prépara  un  banquet,  et  donna  à cha- 
cune d'elles  un  couteau  : puis  elle  ordonna  à 
Joseph  de  paraître  devant  ces  femmes;  et  quand 
elles  l'eurent  vu,  elles  le  comblaient  de  louanges 
et  se  coupaieut  les  doigts  par  distraction  en  s'é- 
criant : O Dieu  ! ce  n’est  pas  un  homme , c’est 
un  ange  adorable. 

32.  Voilà,  leur  dit  l’épouse  du  seigneur,  ce- 
lui qui  a été  cause  des  blâmes  que  vous  avez  dé- 
versés sur  moi.  J’ai  voulu  lui  faire  partager  ma 
passion , mais  il  s’y  refuse  constamment  ; s’il 
lie  condescend  pas  à mes  désirs,  il  sera  jeté 
dans  un  cachot  et  réduit  dans  un  état  misérable. 

33.  Seigneur  1 s’écria  Joseph,  la  prison  est 
préférable  au  crime  auquel  elles  m’invitent  ; et 
si  tu  ne  me  protèges  contre  leurs  pièges,  je  pour- 
rais y donner  par  un  penchant  de  jeune  homme 
et  agir  comme  un  insensé. 

34.  Dieu  l’exauça  et  détourna  de  lui  leurs  ma- 
chinations , car  il  entend  et  sait  tout. 

35.  Cependant  il  leur  plut,  même  après  les 
signes  de  son  innocence,  de  le  jeter  pour  quelque 
temps  dans  un  cachot. 

36.  Deux  hommes  furent  en  même  temps  em- 
prisonnés avec  lui;  l’un  d’eux  dit:  J’ai  rêvé  cette 
««if  que  je  pressais  du  raisin  ; Et  moi,  dit  l’autre, 
j’ai  rêvé  que  je  portais  sur  ma  tète  des  pains 
que  les  oiseaux  venaient  becqueter.  Donne-nous 
l’interprétation  de  ces  songes,  car  nous  te  tenons 
pour  un  homme  vertueux. 

37.  Joseph  leur  répondit  : On  ne  vous  aura 
pas  encore  apporté  votre  nourriture  journalière, 
que  je  vous  aurai  expliqué  vos  songes  avant 
qu’ils  se  réalisent.  Cette  science  me  vient  de 
Dieu  qui  me  l’a  enseignée,  car  j'ai  abandonné  la 
religion  de  ceux  qui  ue  croient  point  en  Dieu  et 
qui  nient  la  vie  future. 

38.  Je  professe  la  religion  de  mes  pères  Abra- 
ham , Isaac  et  Jacob  ; nous  n’associons  aucune 
créature  à Dieu.  Cela  vient  de  la  faveur  de  Dieu 
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envers  nous  comme  envers  tous  les  hommes; 
mais  la  plupart  des  hommes  ne  sont  point  re- 
connaissants. 

39.  O mes  camarades  de  prison!  est-ce  une 
multitude  de  seigneurs  qui  valent  mieux,  ou  bien 
un  Dieu  unique  et  puissant? 

40.  Ceux  que  vous  adorez  à côté  de  Dieu  ne 
sont  que  de  vains  noms  que  vous  avez  inventés, 
vous  et  vos  pères.  Dieu  ne  vous  a donné  aucune 
preuve  à l'appui  de  votre  culte.  Le  pouvoir  su- 
prême n'appartient  qu'à  Dieu  ; il  vous  commande 
de  ne  point  adorer  d'autre  Dieu  que  lui.  C'est  la 
vraie  religion,  mais  la  plupart  des  hommes  ne  le 
savent  pas. 

41.0  mes  camarades  de  prison  ! l'un  d'entre 
vous  présentera  la  coupe  de  vin  à son  maître; 
l'autre  sera  crucifié,  et  les  oiseaux  viendront  se 
repaître  de  sa  tète.  La  chose  sur  laquelle  vous 
venez  de  m'interroger  est  décrétée  infaillible- 
ment. 

42.  Puis  Joseph  dit  à celui  auquel  il  prédisait 
son  élargissement:  Quand  tu  seras  libre , rap- 
pelle-moi au  souvenir  de  ton  maitre.  Satan  lui 
fit  oublier  de  parler  de  Joseph  à sou  maitre,  et 
Joseph  resta  encore  quelques  années  eu  prison. 

43.  Le  roi  d'Égypte  dit  un  jour  aux  grands 
du  royaume  : J'ai  vu  en  songe  sept  vaches  gras- 
ses dévorées  par  sept  vaches  maigres,  et  sept 
épis  verts,  et  sept  autres  épis  desséchés.  0 sei- 
gneurs, expliquez-moi  ma  vision , si  vous  savez 
expliquer  les  songes. 

44.  Ce  sont  là  de-s  fantômes,  des  songes,  nous 
n'entendons  rien  à l’explication  des  songes. 

45.  Celui  des  deux  prisonniers  qui  avait  été 
élargi  leur  dit  (or  il  s'était  souvenu  de  Joseph 
après  quelques  années)  : Je  vous  en  donnerai 
l'explication.  Laissez-moi  aller  voir  la  personne 
gui  te  fera. 

48.  0 Joseph  1 homme  véridique,  cxplique- 
nous  ce  que  signifieut  sept  vaches  grasses  que 
sept  vaches  maigres  dévorent,  et  sept  épis  verts 
et  sept  autres  épis  desséchés,  adn  que  quand  je 
serai  de  retour  auprèsde  ceux  qui  m’ont  envoyé, 
iis  en  connaissent  l'explication. 

■17.  Joseph  lui  répondit  : Vous  sèmerez  pen- 
dant sept  ans , comme  d'habitude , le  blé  que 
vous  aurez  moissonné  ; laissez-le  dans  l’épi  ', 
excepté  le  peu  que  vous  emploierez  pour  vos  be- 
soins. 

48.  Ensuite  de  cela  viendront  sept  années 
stériles  qui  consumeront  tout  ce  que  vous  aurez 
mis  en  réserve , excepté  le  peu  que  Vous  aurez 
économisé. 

49.  Puis  viendra  une  année  pendant  laquelle 
1 C'est  Mire,  dans  vos  magasins  sans  le  battre. 


les  habitants  de  ce  pays  auront  beaucoup  de 
pluies  et  presseront  te  raisin  cl  les  olives.  • 

60.  Alors  le  roi  dit  : Amenez-moi  cet  homme. 
Lorsque  le  messager  vint  trouver  Joseph,  celui-ci 
lui  dit  : Retourne  auprèsde  ton  maître,  et  de- 
mandc-lui  qu’est-cc  que  voulaient  faire  ces  fem- 
mes qui  se  coupaient  les  doigts.  Mon  Seigneur 
( Dieu  ) connaît  parfaitement  leurs  machina- 
tions. 

6 1 . Le  roi  demanda  alors  à ecs  femmes  : Que 
voulaient  dire  ces  instances  pour  faire  partager 
à Joseph  votre  passion?  Dieu  nous  préserve,  ré- 
pondirent-elles ; il  uc  s’est  rendu  coupable  d'au- 
cun péché  que  nous  sachions.  Et  la  femme  du 
gouverneur  de  l’Égypte  ajouta  : Maintenant  la 
vérité  s’est  montrée  à nu,  c’est  moi  qui  avais 
sollicité  Joseph  au  mal  ; lui  a toujours  dit  la  vé- 
rité. 

52.  Lorsque  Joseph  apprit  tout  cela,  il  dit  : 
Que  mon  ancien  maître  sache  maintenant  que 
je  ne  l’ai  point  trahi  dans  son  absence.  Dieu  ne 
mène  pas  à bonne  lin  les  machinations  des  traî- 
tres. 

63.  Je  ne  me  dis  pas  non  plus  entièrement 
innocent  ; la  concupiscence  conduit  au  mal,  sauf 
si  Dieu  a pitié  de  nous  ; mais  Dieu  est  indulgent 
et  miséricordieux. 

54.  Le  roi  dit  alors  : Amenez-moi  Joseph,  Je 
le  prendrai  à mon  service  particulier;  et  quand 
il  lui  eut  adressé  quelques  paroles,  il  lui  dit  : Dès 
aujourd'hui  tu  seras  auprès  de  nous,  investi  d’au- 
torité et  de  notre  confiance. 

55.  Joseph  lui  dit  : Donnez-moi  l’intendance 
des  magasins  du  pays.  Je  saurai  les  conserver 
avec  intelligence. 

SG.  C’est  ainsi  que  nous  avons  établi  ferme- 
ment Joseph  dans  ce  pays;  il  pouvait  choisir  sa 
demeure  partout  ou  il  voulait.  Nous  comblons 
de  nos  faveurs  ceux  que  nous  voulons,  et  nous  ne 
laissons  point  périr  la  récompeuse  des  hommes 
qui  font  le  bien. 

67.  Mais  la  récompense  de  la  vio  future  est 
préférable  pour  ceux  qui  croient  et  craigneut 
Dieu. 

58.  Il  arriva  que  les  frères  de  Jo-eph  vinrent 
en  Égypte  et  se  présentèrent  devant  lui  : 11  les 
reconnut  ; mais  eux  ne  le  reconnurent  pas. 

69.  Et  lorsqu'il  les  eut  pourvus  de  leurs  pro- 
visions, il  leur  dit  : Ameucz-moi  votre  frère  qui 
cpt  resté  avec  votre  père.  Ne  voyez-vous  pas  que 
je  vous  donne  une  bonne  mesure  et  que  je  reçois 
bien  mes  hôtes? 

60.  Si  vous  ne  me  l'amenez  pas,  vous  n’aurez 
plus  de  blé;  sans  lui  ne  paraissez  pas  devant 
moi. 

c l . Nous  nous  efforcerons,  dirent-ils.  de  l'ob- 
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tenir  auprès  d«  notre  père,  et  nous  ferons  tout 
four  réussir. 

63.  Puis  Joseph  dit  A ses  gens  : Mette?,  le  prix 
Ce  leur  blé  parmi  leurs  hardes  ; peut-être  s'en 
apercevront-ils  à leur  arrivée  chez  eux,  et  re- 
viendront-ils ici  pour  le  restituer. 

63.  Quand  ils  furent  de  retour  auprès  de  leur 
père,  ils  lui  dirent  ; On  nous  refusera  a l'avenir  le 
blé  en  Égypte  ; laisse  partir  notre  frère  avec  nous, 
et  nous  en  obtiendrons.  Nous  aurons  soin  de  lui. 

«4.  Vous  confierai-je  encore  celui-ci  comme 
je  vous  avais  confié  autrefois  son  frère  (Joseph)  t 
Dieu  est  le  meilleur  gardien  ; il  est  lo  plus  clé- 
ment. 

65.  Et  lorsqu’ils  défirent  leurs  hardes,  ils  trou- 
vèrent que  |c  prix  de  leur  bléleur  avait  étérendu. 
O notre  père,  dirent-ils,  que  pouvons-nous  dé- 
sirer de  plus?  Voici  le  prix  de  notre  blé  qui  nous 
a été  rendu  ; nous  allons  y retourner  pour  acheter 
des  provisions  pour  uos  familles;  nous  aurons 
soin  de  notre  frère  ; cette  fois-ci  nous  apporterons 
la  charge  d’un  chameau  de  plus.  C’est  une 
charge  si  légère  I 

oa.  Je  ne  le  laisserai  pas  partir  avec  vous, 
dit  Jacob,  à moins  que  vous  ne  juriez  devant 
Dieu  que  vous  me  le  ramènerez  tain  et  sauf, 
s'il  ne  vous  arrive  pas  quelque  événement  ma- 
jeur. Lorsqu’ils  le  lui  eurent  promis , Jacob 
s’écria  : Dieu  m’est  caution  de  vos  engagements. 

67.  Puis  il  leur  dit  : O mes  enfantsl  en  arri- 
vant en  Égypte , n'entrez  point  tous  par  une 
seule  porte,  mais  par  plusieurs  à la  fois;  cetto 
précaution  ne  vous  servira  à rien  contre  les 
décrets  de  Dieu , car  le  pouvoir  suprême  appar- 
tient à Dieu.  Je  mets  ma  confiance  en  lui,  et  c’est 
en  lui  que  mettent  leur  confiance  les  hommes 
qui  se  résignent. 

08.  Ils  entrèrent  donc  dans  la  ville  suivant 
l’ordre  de  leur  père;  mais  cette  précaution  ne 
pouvait  leur  être  d’aucune  utilité  contre  les  ar- 
rêts de  Dieu , sauf  qu’elle  satisfaisait  au  désir  de 
Jacob  qui  la  leur  avait  recommandée.  Or  Jacob 
possédait  la  science  que  nous  lui  enseignâmes; 
mais  la  plupart  des  hommes  n’en  ont  point. 

60.  Et  quand  ils  se  présentèrent  devant  Joseph, 
il  retint  son  frère  Benjamin , et  lui  dit  : Je  suis 
ton  frère,  ne  t'afflige  plus  du  crime  qu’ils  ont 
commis. 

70.  Joseph  les  ayant  pourvus  de  leurs  provi- 
sions, glissa  une  coupe  A boire  dune  les  hardes 
de  son  frère  Benjamin,  puis , par  ses  ordres, 
un  héraut  cria  après  eux  : Hé  ! voyageurs!  vous 
êtes  donc  voleurs? 

71.  Les  fils  de  Jacob  retournèrent  et  s'écriè- 
rent : Que  cherchez- vous? 

Ti.  Nous  cherchons,  leur  répondît-on,  la 


coupe  du  roi.  Quiconque  la  restituera,  recevra 
une  récompense  en  blé  de  la  charge  d’un  cha- 
meau ; j’en  suis  garant,  dit  le  héraut. 

73.  Nous  en  jurons  par  Dieu , répondirent  les 
JUs  de  Jacob  ; vous  savez  que  nous  ne  sommes 
point  venus  le!  pour  commettre  des  brigandages; 
nous  ne  sommes  point  voleurs. 

74.  Et  si  vous  mentez , quelle  sera  la  peine  do 
celui  qui  l'a  fait?  dirent  les  autres. 

75.  Celui,  répondireut-ils,  dans  les  hardes  du- 
quel sera  trouvée  la  coupe,  vous  sera  livré  en  ex- 
piation. C’est  ainsi  que  iious  punissons  les  cou- 
pables '. 

76.  Joseph  commença  par  fouiller  dans  leurs 
sacs  avant  de  fouiller  celui  de  son  frère,  puis  il 
sortit  la  coupe  du  sac  de  son  frère.  C'est  nous 
qui  avons  suggéré  cette  ruse  A Joseph  ; il  n’au- 
rait pas  pu,  d'aprèsla  loi  du  roi  de  l'Kcypte,  s'em- 
parer de  la  personne  de  son  frere , a moins  que 
Dieu  ne  l’eût  voulu.  Nous  élevons  le  rang  de 
celui  que  nous  voulons.  Il  est  quelqu’un  plus 
savant  que  les  savants. 

77.  Les  fils  de  Jacob  dirent  alors  : Si  Benja- 
min a commis  ce  vol,  son  frère  en  avait  commis 
un  avant  lui  \ Joseph  dissimulait  tout  et  ne  sc 
fit  pas  connaître,  et  disait  en  lui-même  : Vous 
êtes  dans  une  condition  plus  A plaindre  que  nous 
deux.  Dieu  connaît  mieux  ce  que  vous  racontez. 

78.  O Seigneur!  dirent-ils  alors,  il  a un  père 
âgé,  respectable  ; prends  plutôt  un  d'entre  nous  à 
sa  place.  Nous  savons  que  tu  es  généreux. 

79.  A Dieu  ne  plaise  que  je  prenne  un  autre 
que  celui  chez  qui  notre  coupe  a été  trouvée.  Si 
je  le  faisais,  j'agirais  injustement. 

80.  Quand  ils  eurent  désespéré  du  succès  do 
leurs  demandes,  ils  sc  retirèrent  pour  se  consul- 
ter. Le  plus  âgé  d’entre  eux  dit  : Ne  savez-vous 
pas  que  votre  père  a reçu  de  vous  une  promesse 
laite  devant  Dieu?  Ne  vous  rappelez-vous  pas 
quel  crime  vous  avez  commis  A l’égard  de  Jo- 
seph? Je  ne  quitterai  pas  le  pays  que  mon  père 
ne  me  l’ait  permis,  ou  que  Dieu  ne  m’ait  mani- 
festé scs  ordres,  car  il  est  le  meilleur  des  juges. 

81.  Retournez  auprès  de  votre  père  et  dites- 
lui  : O notre  Père  ! ton  fils  a commis  un  vol  ; nous 
ne  pouvons  témoigner  excepté  de  ce  qui  est  A 
notre  connaissance,  et  nous  ne  pouvions  nous 
tenir  en  garde  contre  les  choses  Imprévues. 

82.  Fais  prendre  des  renseignements  dans  la 
ville  où  nous  étions , et  près  de  la  caravane  aveu 
laquelle  nous  sommes  arrivés,  et  tu  verras  que 
nous  disons  la  vérité. 

’ C’est-à-dire  : d’après  l’usage  en  vigueur  chez  nous 
Hébreux,  le  voleur  est  retenu  comme  esclav  e. 

» D’après  les  traditions  des  Mohammédans , Joseph  au- 
rai! volé,  étant  enfant,  une  idole  a son  grand-père  Lnban. 
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83.  De  retour  chez  eux , Jacob  leu  r parla  ainsi: 
Vous  avez  arrangé  tout  cela  vous-mêmes;  mais 
prenons  courage,  peut-être  Dieu  me  les  rendra- 
t-il  tous  (leux,  car  il  est  le  Savant,  le  Sage. 

84.  Il  s’éloigna  donc  d’eux  et  s’écria  : Hélas! 

6 Joseph!  et  ses  yeux  blanchirent  de  tristesse, 
et  il  était  opprimé  de  douleur. 

85.  Ses  (Ils  lui  dirent  : Au  nom  de  Dieu,  tu  ne 
cesseras  donc  de  parler  de  Joseph  jusqu'à  ce  que 
la  mort  le  surprenne  ou  que  la  douleur  termine 
tes  jours? 

86.  Je  porte  mon  affliction  et  ma  douleur  de- 
vant Dieu,  et  je  sais  de  Dieu  ce  que  vous  ne 
savez  pas. 

87.  O mes  enfants!  allez  et  informez-vous  par- 
tout de  Joseph  et  de  son  frère,  et  ne  désespérez 
pas  de  la  bonté  de  Dieu,  car  les  ingrats  seuls 
désespèrent  de  la  bonté  de  Dieu. 

88.  Ils  revinrent  en  Égypte;  et  s'étant  présentés 
chez  Joseph,  ils  lui  dirent  : Seigneur!  la  misère 
s'estappesantie  sur  nous  ctsur notre  famille  : nous 
n’apportons  qu’une  modique  somme;  mais  fais- 
nous  remplir  la  mesure , fais-tious-cn  l’aumône. 
Dieu  récompensera  ceux  qui  font  l’aumône. 

80.  Savez-vous  ce  que  vous  avez  fait  de  Jo- 
seph et  de  son  frère , quand  vous  étiez  plongés 
dans  l’ignorance? 

00.  Serais-tu  Joseph?lui  dirent-ils.  Oui,jcsuis 
Joseph,  et  celui-ci  est  mon  frère.  Dieu  a été  bien- 
faisant envers  nous  ; car  quiconque  le  craint  et 
persévère  est  heureux.  Dieu  ne  fera  pas  périr  la 
récompense  des  vertueux. 

0 1 . Par  le  nom  de  Dieu,  répondirent-ils,  Dieu 
t’a  permis  de  nous  faire  du  bien  quoique  nous 
ayons  péché. 

02.  Je  ne  vous  ferai  point  de  reproches  au- 
jourd'hui; Dieu  vous  pardonnera  vos  fautes,  car 
il  est  le  plus  miséricordieux. 

03.  Allez  et  emportez  ma  tunique  ; couvrez-cn 
le  visage  de  mon  père,  il  recouvrera  la  vue.  Puis 
amenez-moi  toute  votre  famille. 

04.  Quand  la  caravane  partit  d'Égypte,  Jacob 
dil  à ceux  gui  l'environnaient  : Jesens  l'odeur 
de  Joseph  ; vous  pensez  peut-être  que  je  suis  en 
délire? 

95.  Par  le  nom  de  Dieu,  lui  répondit-on,  tu 
es  dans  ton  ancienne  erreur. 

06.  Lorsque  le  messager  porteur  d’heureuse 
nouvelle  arriva,  il  jeta  la  tunique  de  Joseph 
sur  le  visage  de  Jacob,  et  il  recouvra  la  vue. 

97.  Ne  vous  ai-je  pas  dit  que  je  sais  de  Dieu 
des  choses  que  vous  ne  savez  pas? 

98.  O notre  père  ! dirent  ses  lils,  implore  notre 
pardon  auprès  de  Dieu , car  nous  avons  péché. 

99.  Oui , j’implorerai  votre  pardon  auprès  de 
Dieu,  il  est  indulgent  et  miséricordieux. 


too.  Quand  Jacob,  avec  sa  famille  arrivée  en 
Égypte , vint  chez  Joseph,  il  les  reçut  chez  lui  et 
leur  dit  : Entrez  en  Égypte,  s’il  plaît  ainsi  a Dieu  ; 
et  habitez  ce  pays , à l’abri  de  toute  crainte. 

101.  Il  plaça  sur  un  siège  élevé  ses  père  et 
mère  qui  tombèrent  sur  leurs  faces  pour  l’ado- 
rer. O mon  père!  dit  Joseph,  voilà  l’explication 
de  mon  songe  de  l’autre  jour  : Dieu  l'a  réalisé;  il 
a été  bienfaisant  envers  moi,  quand  il  me  délivra 
de  la  prison , quand  il  vous  a amené  auprès  de 
moi  du  désert,  après  que  Satan  nous  eut  séparés 
moi  et  mes  frères.  Le  Seigneur  est  plein  de  bonté 
quand  il  le  veut.  Il  est  le  Savant,  le  Sage. 

102.  Seigneur,  tu  m'as  accordé  le  pouvoir  et 
tu  m’as  appris  l’interprétation  des  événements. 
Créateur  des  cieux  et  de  la  terre,  tu  es  mon  pro- 
tecteur dans  ce  monde  et  dans  l’autre  ; fais-moi 
mourir  résigné  i ta  volonté,  et  place-moi  au  nom- 
bre des  vertueux. 

103.  Telle  est  cette  histoire,  ô Mohammed I da 
nombre  des  récits  inconnus  que  nous  te  révé- 
lons. Tu  n’as  pas  été  présent  quand  les  frères 
de  Joseph  ourdirent  en  commun  leur  machina- 
tion, et  qu'ils  lui  tendirent  uu  piège;  mais  la 
plupart  des  hommes , quel  que  soit  leur  désir, 
n’y  croiront  pas. 

104.  Tu  ne  leur  demanderas  pas  de  salaire 
pour  ce  récit  : c’est  un  avertissement  pour  tous 
les  hommes. 

105.  Que  de  miracles  répandus  dans  les  cieux 
et  sur  la  terre  ! Ils  passent  auprès  d’eux  et  s'en 
détournent. 

106.  La  plupart  ne  croient  point  en  Dieu, 
sans  mêler  à son  culte  celui  des  idoles. 

107.  Sont-ils  donc  sûrs  que  le  châtiment  de 
Dieu  ne  les  enveloppera  pas,  que  l'heure  ne  fon- 
dra pas  à l’improviste  sur  eux  pendant  qu’ils  ne 
s’y  attendront  pas? 

108.  Dls-leur  : Voici  mon  sentier  : je  vous 
appelle  à Dieu  par  des  preuves  évidentes.  Moi  et 
celui  qui  me  suivra , par  la  gloire  de  Dieu,  nous 
ne  sommes  point  idolâtres. 

109.  Nous  n’avons  jamais  envoyé  avant  toi 
que  des  hommes  choisis  parmi  le  peuple  de  dif- 
férentes cités,  auxquels  nous  révélions  nos  or- 
dres. N'ont-ils  pas  voyagé  dans  le  pays?  n'y  ont- 
ils  pas  remarqué  quelle  a été  la  fin  de  ceux  qui 
ont  vécu  avant  eux?  Certes,  la  demeure  de  l’au- 
tre moude  est  d’un  plus  haut  prix  pour  ceux  qui 
craignent  Dieu.  Ne  le  comprendront-ils  pas? 

110.  Lorsqu’à  la  fin  nos  apôtres  désespércrenl 
du  succès  de  leurs  efforts , quand  les  hommes 
s’imaginaient  qu’ils  mentaient,  notre  assistance 
ne  fit  pas  défaut  aux  apôtres  ; nous  sauvons  ceux 
que  nous  voulons,  et  notre  vengeance  ne  saurait 
être  détournée  des  têles  des  coupables. 
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III.  L'histoire  des  prophètes  est  remplie 
d’exemples  instructifs  pour  les  hommes  doués 
de  sens.  Le  livre  n'est  point  un  récit  inventé  à 
plaisir  : il  corrobore  les  Écritures  révélées  avant 
lui,  il  donne  l'explication  de  toute  chose,  il  est 
la  direction  et  une  preuve  de  la  grâce  divine 
pour  les  croyants, 

CHAPITRE  XIII. 

LE  TONNERRE. 

Donnù  il  la  Mecque.  — 4S  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  A.  L.  M.  R.  Tels  sont  les  signes  du  livre. 
La  doctrine  que  tu  as  reçue  du  ciel  est  véritable; 
cependant  le  plus  grand  nombre  ne  croient  pas. 

2.  C'est  Dieu  qui  éleva  les  cieux  sans  colonnes 
visibles,  et  s’assit  sur  son  trône.  Il  a soumis  le  so- 
leil et  la  lune.  Chacun  de  ces  astres  poursuit  sa 
course  jusqu'à  un  point  déterminé;  il  imprime 
le  mouvement  et  l’ordre  à tout  ; il  fait  voir  dis- 
tinctement ses  merveilles.  Peut-être  finirez-vous 
par  croire  fortement  qu'un  jour  vous  v errez  vo- 
tre Seigneur. 

3.  C'est  lui  qui  étendit  la  terre, qui  y éleva  les 
montagnes  et  forma  les  fleuves,  qui  a établi  les 
deux  sexes  dans  tous  les  êtres  produits, qui  ordonne 
à la  nuit  d'envelopper  le  jour.  Certes,  dnns  tout 
cela  il  y a des  signes  pour  ceux  qui  réfléchissent. 

4.  Et  sur  la  terre  vous  voyez  des  portions  dif- 
férentes par  leur  nature,  quoique  voisines,  des 
jardins  de  vigne,  des  blés,  des  palmiers  isolés 
ou  réunis  sur  un  tronc.  Ils  sont  arrosés  par  la 
même  eau  ; et  c’est  nous  qui  les  rendons  supé- 
tieurs  les  uns  aux  autres , quant  au  goût.  Certes 
R y a dans  ceci  des  signes  pour  les  hommes  doués 
de  sens. 

5.  Si  quelque  chose  doit  t'étonner  de  leur  part, 
étonne-toi  quand  tu  les  entends  dire  : Se  peut-il 
qu'étant  changés  en  poussière , nous  devenions 
ensuite  une  création  nouvelle? 

6-  Ils  ne  croient  point  en  Dieu , des  chaînes 
entourent  leurs  cous;  ils  seront  voués  aux  flam- 
mes , et  y demeureront  éternellement. 

7.  Ils  te  solliciteront  plutôt  de  hâter  le  mal 
que  le  bien , le  courroux  que  la  grâce  du  ciel.  De 
semblables  exemples  ont  déjà  eu  lieu  avant  eux. 
Mais  si  Dieu  est  indulgent  pour  les  hommes 
malgré  leur  iniquité,  il  est  aussi  terrible  dnns 
ses  châtiments. 

8.  Les  incrédules  disent  : Est-ec  que  par  ha- 
sard Dieu  ne  lui  aurait  donné  aucun  pouvoir  pour 
faire  des  miracles?  Tu  n'es  donc  qu'un  donneur 
d'avis , et  chaque  peuple  a eu  un  envoyé  chargé 
de  le  diriger. 
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9.  Dieu  sait  ce  qne  la  femme  porte  dans  son 
sein;  de  combien  la  matrice  se  resserre  ou  s’élar- 
git. Tout  est  pesé  devnnt  lui. 

10.  Il  connaît  ce  qui  est  caché  et  ce  qui  est 
manifeste.  Il  est  le  Grand,  le  Très-Haut. 

1 1 . Pour  lui  tout  est  égal  : celui  qui  cache  son 
discours  et  celui  qui  le  proclame  tout  haut,  celui 
qui  s’enveloppe  dans  la  nuit  et  celui  qui  se  produit 
au  grand  jour. 

12.  Tout  homme  a des  anges  qui  se  succèdent 
sans  cesse , placés  devant  lui , derrière  lui  ; ils 
veillent  sur  lui  par  ordre  du  Seigneur.  Dieu  ne 
changera  point  ce  qu’il  n accordé  aux  hommes, 
tant  qu’ils  ne  le  changeront  pas  les  premiers. 
Quand  il  veut  les  punir,  rien  ne  peut  lui  met- 
tre obstacle;  les  hommes  n’ont  aucun  autre  pro- 
tecteur que  lui. 

13.  C'est  lui  qui  fait  briller  l'éclair  à vos  re- 
gards pour  inspirer  la  crainte  et  l’espérance. 
C'est  lui  qui  élève  les  nuages  chargés  de  pluie. 

14.  Le  tonnerre  célèbre  ses  louanges,  les  an- 
ges le  glorifient  pénétrés  de  frayeur.  11  lance  la 
foudre,  et  atteint  ceux  qu’il  veut  pendant  qu’ils 
se  disputent  au  sujet  de  Dieu , car  il  est  immense 
dans  son  pouvoir. 

15.  Lui  seul  est  digne  d’être  invoqué,  et  ceux 
qui  implorent  d’autres  dieux  les  implorent  en 
vain.  Semblables  à celui  qui  étend  ses  deux 
mains  vers  l'eau  pour  la  porter  à sa  bouche , mais 
qui  ne  parvient  jamais  à l'atteindre.  L'invocation 
n'est  qu'un  égarement. 

1 6.  Tout  ce  qui  est  dans  les  cieux  et  sur  la 
terre  rend  à l’Ëternel  un  hommage  volontaire  ou 
forcé.  Les  ombres  même  de  tous  les  êtres  s'incli- 
nent devant  lui  les  matins  cl  les  soirs. 

17.  Quel  est  le  souverain  des  cieux  et  de  la 
terre  ? Réponds  : C’est  Dieu.  L'oublierez-vous 
pour  chercher  des  patrons  incapables  de  se  proté- 
ger eux-mêmes  ou  de  détourner  d’eux  ce  qui  leur 
nuit?  Dis-leur  : L'aveugle  sera-t-il  considéré  l’é- 
gal de  celui  qui  voit  et  les  ténèbres  et  la  lumière? 
Donneront-ils  pour  compagnons  à Dieu  des  divi- 
nités qui  auraient  créé  comme  a créé  Dieu  , en 
sorte  que  les  deux  créations  se  confondent  à 
leurs  yeux  ? Dis  plutôt  : Dieu  est  créateur  de 
toutes  choses;  il  est  unique  et  victorieux. 

18.  Il  fait  descendre  la  pluie  des  cieux,  et  les 
torrents  selon  certaiue  mesure  couleut  dans  leurs 
lits  ; ils  entraineut  l’écume  qui  surnage  ; telle  est 
dans  la  fournaise  l'écume  des  métaux  que  les 
hommes  travaillent  pour  leur  utilité  ou  leur  pa- 
rure. Dieu  établit  le  solide  et  le  vain.  L'écume 
disparait  subitement  ; ce  qui  est  utile  aux  hom- 
mes reste  sur  In  terre.  C'est  ainsi  que  Dieu  pro- 
pose des  paraboles.  Ceux  qui  sont  soumis  à sa 
volonté  posséderont , recevront  de  plus  belles 
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récompenses;  mais  les  rebelles,  quand  ils  au- 
raient une  fuis  plus  de  trésors  que  la  terre  u'en 
contient , ne  pourront  se  racheter  des  tourments. 
Leur  compte  sera  terrible , leur  demeure  sera  le 
feu  d'enfer  et  un  affreux  Ut  de  douleur. 

19.  Celui  qui  sait  que  Dieu  t’a  envoyé  la  vé- 
rité du  ciel,  se  conduira-t-il  comme  un  aveugle? 
Les  sages  y réfléchiront. 

20.  Ceux  qui  remplissent  fidèlement  les  enga- 
gements pris  envers  Dieu  et  ne  brisent  point  son 
alliance; 

21.  Qui  unissent  ce  qu’il  lui  a plu  d'unir, 
qui  redoutent  leur  Seigneur  et  craignent  le 
compte  terrible  qu’ils  seront  forcés  de  rendre  un 
jour; 

22.  Ceux  que  l'espoir  de  voir  Dieu  rend  cons- 
tants dans  l'adversité, qui  s'acquittent  avec  exac- 
titude de  la  prière,  qui  donnent  en  secret  ou  en 
public  des  biens  que  nous  leur  avons  dispensés , 
qui  effacent  leurs  fautes  par  leurs  bonnes  œu- 
vres: ceux-là  auront  pour  séjour  le  palais  éternel. 

23.  Ils  seront  introduits  dans  les  jardins  d’É- 
den , ainsi  que  leurs  pères , leurs  épouses  et  leur* 
enfants  qui  auront  été  justes.  Là  ils  recevront  la 
Visite  des  anges  qui  y entreront  par  toutes  les 
portes. 

24.  La  paix  soit  avec  vous,  leur  diront-ils. 
Tous  avez  persévéré;  qu’il  est  doux  le  séjour  du 
palais  éternel  ! 

i 25.  Ceux  qui  violent  le  pacte  de  Dieu  après 
l'avoir  accepté , qui  séparent  ee  que  Dieu  a voulu 
unir,  et  commettent  les  iniquités  sur  la  terre: 
ceux-là,  chargés  de  malédictions,  auront  pour 
stjour  une  demeure  affreuse. 

2G.  Dieu  verse  à pleines  malus  scs  bienfaits  à 
qtd  il  veut,  ou  les  resserre.  lisse  réjouissent  des 
biens  de  ce  monde  ; mais  qu'est-ce  donc  que  la 
vie  d’ici-bas  comparée  à la  vie  future,  si  ce  n’est 
un  usufruit  temporaire? 

27 . Les  infidèles  disent  : il  n'a  reçu  sans  doute 

d'en  haut  aucun  pouvoir  de  faire  des  miracles. 
Ris-leur  : Dieu  égare  celui  qu'il  veut,  et  ramène 
à lui  ceux  qui  se  repentent 

28.  Qui  croient,  et  dont  les  cœurs  se  repose- 
ront en  sécurité  dans  le  souvenir  de  Dieu.  Eh 
quoi  I des  cœurs  ne  se  reposent-ils  pas  en  sé- 
curité dans  le  souvenir  de  Dieu  ? Ceux  qui  croient 
et  pratiquent  les  bonnes  œuvres,  la  béatitude  et 
la  plus  belle  retraite  seront  leur  partage. 

2».  Nous  t’avons  envoyé  à tin  peuple  que  d'au- 
tres ont  précédé,  afin  que  tu  leur  récites  nos  ré- 
vélations. ils  ne  croient  point  au  Clément  sans 
bornes.  Dis-leur  : Cest  mon  Seigneur,  il  n'y  a 
point  d'autres  dieux  que  lui.  J’ai  mis  ma  con 
fiance  en  lui.  C’est  à lui  que  tout  doit  retourner. 

30.  Quand  le  Koran  ferait  mouvoir  les  mon- 


tagnes , quand  il  partagerait  in  terre  en  deux  et 
ferait  parler  les  morts,  ils  ne  croiraient  pas; 
mais  Dieu  commande  à tout.  Les  croyants  igno- 
rent-ils que  Dieu  pourrait  diriger  dans  la  droits 
voie  tous  les  hommes, s'il  le  voulait? 

31.  L’infortune  ne  cessera  pas  d'accabler  les 
infidèles  à cause  de  leurs  œuvres;  elle  les  serrera 
de  près  dans  leurs  demeures,  jusqu'à  ce  que  les 
menaces  de  Dieu  soient  accomplies,  et  certes 
Dieu  ne  manque  pas  à sa  parole. 

32.  Avant  toi , mes  ministres  furent  les  objets 
de  la  raillerie  ; j'ai  accordé  un  répit  aux  infidè- 
les , puis  je  les  ai  châtiés;  et  quels  furent  mes 
châtiments  1 

33.  Quel  est  celui  qui  observe  toutes  les  ac- 
tions des  hommes?  Ils  ont  donné  des  égaux  à 
l’Eterncl.  Dis-leur  : Nommez  vos  divinités;  pré- 
tendez-vous apprendre  à Dieu  ce  qu'il  aurait 
jusqu'ici  Ignoré  sur  la  terre,  ou  bien  les  divini- 
tés ne  sont  qu’un  vain  nom?  La  fraude  des  in- 
fidèles leur  fut  préparée  de  longue  main , et  ils 
se  sont  égarés  du  vrai  sentier, et  certes  celui  que 
Dieu  voudra  égarer  n’aura  plus  de  guide. 

34.  Le  châtiment  les  atteindra  dans  cc  monde, 
un  autre  plus  terrible  les  attend  dans  l’antre  ; 
ils  n’auront  point  de  protecteur  qui  les  défende 
contre  Dieu. 

35.  Voici  quel  sera  le  Jardin  promis  à ceux 
qui  craignent  : le  Jardin  où  coulent  les  fleuves;  fl 
leur  fournira  une  nourriture  et  une  ombre  inc* 
puisables.Tellesera  la  fin  des  croyants;  celle  des 
infidèles  sera  le  feu. 

30.  Ceux  qui  ont  reçu  les  fioritures  se  réjouis- 
sent de  ee  qui  t'a  été  révélé.  D'autres,  parmi  les 
confédérés,  en  rejettent  une  partie.  Dis-leur: 
Dieu  m’a  ordonné  de  l'adorer  et  de  ne  lui  asso- 
cier aucun  être.  J’appelle  les  hommes  à&ou  culte 
et  je  retournerai  à lui. 

37.  Nous  t'avons  donné  un  code  en  langue 
arabe  : si  tu  suivais  leurs  désirs,  après  avoir 
reçu  la  science , quel  protecteur  et  que)  secours 
trouverais-tu  contre  Dieu  ? 

38.  Avant  toi , nous  avons  envoyé  d’autres 
prophètes,  à qui  nous  avons  donné  des  épouse* 
et  une  lignée.  Aucun  d'eux  n'a  fait  de  miracles, 
si  ce  n'est  par  la  volonté  de  Dieu.  Chaque  épo- 
que a eu  son  livre  sacré. 

39.  Dieu  efface  ce  qu'il  veut  ou  le  maintient. 
La  mère  du  livre 1 est  entre  scs  mains. 

40.  Soit  que  nous  te  fassions  voir  l'accomplis- 
sement d'une  partie  de  nos  menaces,  soit  que 
ta  mort  les  prévienne,  ta  mission  est  de  prêcher, 

* Ce  prototype , la  mère  du  livre , sert  ordinairement  à 
indiquer  le  premier  chapitre  du  Koran.  Ce  mot  a encore 
riiez  lis  mystiques  malmmétans  on  sens  diffèrent  • ici 
il  veut  dire  le  fond  immuable  de  la  vérité. 
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ft  h nons  appartient  de  demander  on  compte  sé- 
vère. 

4t.  Ne  volent-ils  pas  que  nous  avons  pénétré 
dans  leur  pays  et  que  nous  en  avons  resserré  les 
limites?  Dieu  juge,  et  personne  ne  revise  ses 
arrêts.  Il  est  prompt  dans  ses  comptes. 

42.  Leurs  pères  ont  agi  nvec  ruse;  mais  Dieu 
est  maître  de  toute  ruse:  il  connaît  les  œuvres 
de  chacun  , et  les  infidèles  apprendront  un  jour 
qui  sera  en  possession  du  séjour  éternel. 

43.  Les  infidèles  to  diront  : Tu  n'as  point 
été  envoyé  par  Dieu.  Réponds-lcur  : Il  me  suffît 
que  Dieu  et  ceux  qui  connaissent  le  livre  sacré 
soient  mes  témoins  entre  vous  et  mol. 

CHAPITRE  XIV. 

ABRAHAM.  LA  PAIX  SOIT  AVEC  LUI. 

Donné  à In  Mecque.  — 52  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  A.  L.  R.  Nonst’avons  envoyé  ce  livre  pour 
faire  passer  les  hommes  des  ténèbres  à In  lu- 
mière et  les  conduire , par  la  volonté  de  Dieu , 
vers  le  sentier  du  puissant,  du  glorieux. 

2.  Tout  ce  qui  est  dans  les  deux  et  sur  la 
terre  appartient  a Dieu.  Malheur  aux  Infidèles! 
Uu  châtiment  terrible  les  attend. 

3.  Ceux  qui  préfèrent  la  vie  d’icl-has  à la  vie 
future,  qui  éloignent  les  hommes  de  la  vole  do 
Dieu  et  désirent  la  rendre  tortueuse,  sont  dans 
un  égarement  sans  terme. 

4.  Tous  nos  ministres  parlèrent  la  langue  des 
peuples  qu'ils  prêchaient,  afin  de  se  rendre  in- 
telligibles. Dieu  égare  et  conduit  ceux  qu’il 
veut.  1 1 est  puissant  et  sage. 

5.  Nous  envoyâmes  Moïse  muni  de  nos  signes. 
Nous  lui  dîmes  : Fais  sortir  ton  peuple  des  té- 
nèbres a la  lumière.  Rappelie-lui  les  Journées  du 
Seigneur.  Certes  il  y a dans  ceci  des  signes  d'a- 
vertissement pour  tout  homme  qui  sait  souffrir 
et  faire  des  actions  de  grâces. 

6.  Moïse  dit  à son  peuple  : Souvenez-vous  des 
bienfaits  de  Dieu , lorsqu’il  vous  n délivrés  du 
joug  de  In  famille  de  Pharaon , qui  vous  oppri- 
mait par  des  châtiments  cruels,  immolait  vos 
enfants  et  n'épargnait  que  vos  filles.  C'était  une 
dure  épreuve  de  la  part  de  votre  Seigneur. 

7.  11  vous  a dit  : Soyez  reconnaissants  et 
j'accroîtrai  mes  grâces  ; mais  si  vous  êtes  infi- 
dèles, tremblez,  car  mes  châtiments  sont  ter- 
ribles. 

8.  Quand  vous  seriez  infidèles,  quand  toute 

la  terre  le  serait,  Dieu  est  riche  et  plein  do 
gloire.  ( 

9.  N’avez-vous  jamais  entendu  l’histoire  des 


peuples  qui  vous  ont  précédés , les  peuples  de 
Noé,  d'Aad,  de  Thcmoud? 

10.  Dieu  seul  connaît  leur  postérité.  Ces  peu- 
ples curent  des  prophètes  qui  leur  offrirent 
des  signes  évidents  de  leur  mission  ; mais  ils 
portaient  leurs  mains  à la  bouche  et  s’écriaient  : 
Nous  ne  croyons  pas  à l’objet  de  votre  mission, 
et  nous  sommes  dans  le  doute  relativement  au 
culte  vers  lequel  vous  nous  appelez.  Aussi  c’est 
pour  nous  un  sujet  douteux. 

1 1 . Les  prophètes  leur  répondirent  : Y a-t-il 
quelque  doute  au  sujet  de  Dieu , créateur  des 
cieux  et  de  la  terre,  qui  vous  appelle  à lui  pour 
effacer  vos  péchés,  et  vous  donne  un  délai  jus- 
qu'au moment  fixé  d’avance? 

12.  Ils  dirent:  Vous  n’êtes  que  des  hommes 
comme  nons , vous  voulez  nous  détourner  des 
divinités  qu'adoraient  nos  pères.  Apportez-nous 
un  pouvoir  évident,  le  pouvoir  des  miracles. 

13.  Les  prophètes  leur  dirent  : Certes  nous 
ne  sommes  que  des  hommes  comme  vous;  mais 
Dieu  répand  scs  grâces  sur  ceux  qu’il  veut 
d’eutre  ses  serviteurs,  et  nous  ne  pouvons  vous 
apporter  aucun  pouvoir, 

1 4.  SI  ce  n’est  avec  la  permission  de  Dieu.  Les 
croyants  ne  mettent  leur  confiance  qu'en  Dieu 
seul. 

15.  Et  pourquoi  ne  mettrions-nous  pas  notro 
confiance  en  lui  ? Il  nous  guldesurnotrc  chemin, 
et  nous  supportons  vos  Injures  avec  patience. 
Les  hommes  résignés  ne  mettent  de  confiance 
qu’en  Dieu. 

1 G.  Nous  vous  chasserons  de  notre  pays,  dirent 
les  idolâtres  , ou  bien  rentrez  dans  notre  reli- 
gion. Et  alors  Dieu  se  révéla  ainsi  aux  pro- 
phètes : J'anéantirai  les  impies. 

17.  Vous  habiterez  leur  pays  après  eux.  C’est 
la  récompense  de  ceux  qui  craigucnt  moi  et  mes 
menaces. 

18.  Alors  les  prophètes  demandèrent  l’assis- 
tance de  Dieu , et  tout  homme  orgueilleux  et 
rebelle  fut  anéanti. 

19.  L'enfer  l'a  englouti , et  II  sera  abreuvé 
d’une  eau  infecte. 

20.  Il  l'avalera  à petites  gorgées,  et  elle  aura 
peine  h passer.  La  mort  fondra  sur  lui  de  tous 
cotés  et  il  ne  mourra  pas.  A cela  succédera  uu 
tourment  terrible. 

21.  Les  œuvres  des  Incrédules  sont  sembla- 
bles aux  cendres  dont  s’empare  le  vent  dans  un 
jour  orageux.  Ils  ne  sauront  en  rien  réussir,  et 
leur  égarement  sera  au  comble. 

22.  Ne  voyez-vous  pas  que  Dieu  a créé  réelle- 
ment les  cieux  et  la  terre? S’il  le  veut,  il  peut 
vous  faire  disparaître  et  mettre  d'autres  créa- 
tures à votre  place. 
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33.  Cela  est  facile  à sa  puissance. 

24.  Tous  les  hommes  paraîtront  devant  Dieu; 
les  faibles  de  la  terre  diront  aux  puissants  : Nous 
marchions  à votre  suite , ne  pouvez-vous  pas 
nous  ôter  quelque  peu  du  châtiment  de  Dieu  ? 

25.  Ils  répondront  : Si  Dieu  nous  avait  diri- 
gés,nous  vous  aurions  servi  de  guides.  Se  plaindre 
de  tourments  ou  les  supporter  avec  patience, 
tout  nous  est  égal.  Il  n'y  a poiut  de  refuge 
pour  nous. 

26.  Et  quand  tout  fut  Uni,  Satan  leur  dit  : 
Dieu  vous  a fait  une  promesse  véritable.  Moi, 
je  vous  ai  fait  aussi  des  promesses,  mais  je  vous 
ai  trompés.  Je  n'avais  aucun  pouvoir  sur  vous. 

27.  Je  n'ai  fuit  que  vous  appeler  et  vous  m’a- 
vez répondu.  Ne  me  faites  point  de  reproches, 
n'en  faites  qu’à  vous-mêmes.  Je  ne  puis  ni  vous 
donner  du  secours  ni  en  recevoir  de  vous.  Quand 
vous  me  mettiez  à côté  de  Dieu,  je  ne  me  croyais 
point  son  égal.  Les  injustes  ne  méritent  qu'un 
châtiment  douloureux. 

28.  Ccuxqui  auront  cru  et  pratiqué  les  bonnes 
œuvres  seront  introduits  dans  les  jardins  où 
coulent  des  fleuves;  ils  y demeureront  éternel- 
lement par  la  volonté  de  Dieu.  Ils  seront  salués 
par  ce  mot  : Salut. 

2 S).  Ne  savez-vous  pas  à quoi  Dieu  compare 
la  bonne  parole?  C’est  un  arbre  dont  les  racines 
sont  fermement  enracinées  dans  la  terre,  et  dont 
les  rameaux  s’élèvent  dans  les  deux. 

30.  Elle  porte  des  fruits  daus  chaque  saison. 
Le  Seigneur  parle  aux  hommes  en  paraboles, 
afin  qu'ils  réfléchissent. 

31.  La  parole  mauvaise  est  comme  un  arbre 
mauvais:  clic  est  à fleur  de  terre  et  n'a  point  de 
Stabilité. 

32.  Dieu  affermira  les  croyants  dans  cette  vie 
et  dans  l'autre  par  la  parole  immuable.  Il  éga- 
rera les  méchants,  car  Dieu  fait  ce  qu’il  veut. 

33.  Ne  vois-tu  pas  ces  hommes  qui,  payant  les 
bienfaits  du  Seigneur  d’incrédulité , ont  fait  des- 
cendre leurs  peuples  dans  le  séjour  de  la  perdition, 

34.  Daus  l'enfer,  où  ils  seront  brûlés? Quel 
détestable  séjour  ! 

35.  Ils  donnent  des  égaux  à Dieu  pour  égarer 
les  hommes  de  la  voix  du  Seigneur.  Dis-lcur  : 
Jouissez,  jouissez,  votre  réceptacle  sera  le  feu. 

36.  Dis  à mes  serviteurs  qui  croient  : qu'ils 
ont  à s'acquitter  de  la  prière,  à faire  l'aumône 
des  biens  que  nous  leur  dispensons,  en  secret  ou 
en  public,  avant  qu’arrive  le  jour  où  il  n’y  aura 
plus  ni  trafic  ni  amitié. 

37.  C’est  Dieu  qui  a créé  les  cicux  et  la  terre  ; 
il  fait  descendre  l’eau  du  ciel , par  elle  il  fait 
germer  les  fruits  qui  vous  nourrissent;  il  vous 
a soumis  les  vaisseaux  qui  fendent  la  mer  par 


CHAPITRE  XIV. 

son  ordre;  il  a soumis  les  fleuves  pour  votre 
utilité  ; il  a soumis  le  soleil  et  la  lune,  poursui- 
vant leur  course  dans  leurs  ornières.  Il  fait  ser- 
vir le  jour  et  la  nuit  à vos  besoins.  Il  vous  a 
donné  tous  les  biens  que  vous  lui  avez  deman- 
dés. Comptez  les  bienfaits  de  Dieu  si  vous  le 
pouvez!  Mais  l'homme  est  injuste  et  ingrat. 

38.  Abraham  adressa  à Dieu  cette  prière: 
Seigneur,  fais  jouir  ce  pays  de  la  securité  par- 
faite, et  préserve-moi  ainsi  que  mes  enfants  du 
culte  des  idoles. 

33.  O mon  Seigneur!  elles  ont  déjà  égaré  un 
grand  nombre  de  personnes.  Que  celui  qui  me 

suivra  soit  des  miens;  celui  qui  me  désobéit 

Seigneur,  tu  es  indulgent  et  miséricordieux  ! 

40.  Seigneur!  j'ai  établi  une  partie  de  ma  fa- 
mille dans  une  vallée  stérile  près  de  ta  de- 
meure sainte.  Fais  qu’ils  accomplissent  la  prière. 
Dispose  en  leur  faveur  les  cœurs  des  hommes; 
prends  soin  de  leur  subsistance,  ils  te  rendront 
des  actions  de  grâces. 

41.  Tu  sais  ce  que  nous  recélons  et  ce  que 
nous  produisons  au  grand  jour,  llicn  n'est  caché 
devant  Dieu  de  ce  qui  est  dans  les  deux  et  sur 
la  terre.  Louange  au  Dieu  qui  dans  ma  vieillesse 
m'a  donné  Ismaël  et  Isaac.  11  écoute  nos  vœux. 

42.  Seigneur,  fais  que  j'observe  la  prière,  fais 
que  ma  postérité  y soit  fidèle.  Daigne  entendre 
mes  vœux.  Pardonne-moi , n mes  pères  et  aux 
croyants  au  jour  du  jugement. 

43.  Ncpcnsezpas  que  Dieu  soit  inattenlifaux 
actions  des  méchants.  Il  leur  donne  un  delai 
jusqu'au  jour  où  tous  les  regards  se  fixeront  sur 
le  ciel. 

44.  Courant  en  toute  hâte,  1 tête  levée,  leurs 
regards  seront  immobiles  et  leurs  cœurs  vides. 
Avertis  donc  les  hommes  du  jour  des  châti- 
ments. 

45.  Seigneur!  s'écrieront  les  impies,  attends- 
nous  encore  quelque  temps  ; 

46.  Nous  écouterons  ton  appel  à la  foi,  uous 
obéirons  à tes  apôtres.  On  leur  répondra  : Ne 
juriez-vous  pas  que  vous  ne  changeriez  jamais? 

47.  Vous  habitiez  même  les  lieux  qu'habi- 
taient les  hommes  iniques  envers  eux-mêmes, 
et  vous  saviez  comment  nous  avons  agi  avec 
eux.  Nous  vous  proposâmes  des  paraboles-  ils 
ont  mis  en  œuvre  leurs  ruses.  Dieu  était  le 
maitrede  leurs  artifices,  quaud  même  ils  eussent 
été  assez  puissants  pour  remuer  les  montagnes. 

48.  Ne  pensez  pas  que  Dieu  manque  à la  pro- 
messe faite  à ses  apôtres.  11  est  puissant  et  vin- 
dicatif. 

49.  Le  jour  viendra  où  la  terre  et  les  deux 
seront  changés  ; les  hommes  comparaîtront  de- 
vant Dieu,  l’unique,  le  vainqueur. 
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50.  Alors  lu  verras  les  criminels  pieds  et  poings 
chargés  de  chaînes. 

5 1 . Leurs  tuniques  seront  de  poix , le  feu 
couvrira  leurs  figures,  afin  que  Dieu  rétribue 
chaque  âme  selon  ses  oeuvres.  11  est  prompt 
dans  scs  comptes. 

52.  Tel  est  l’avis  adressé  aux  hommes.  Qu'ils 
y puisent  leuis  enseignements  et  sachent  que 
Dieu  est  un,  et  que  les  hommes  de  sens  y réflé- 
chissent. 

CHAPITRE  XV. 

HEDJR. 

Donné  à la  Mecque.  90  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  A.  L.  R.  Tels  sont  les  signes  du  livre  et  de 
la  lecture  lucide. 

2.  Le  jour  viendra  où  les  infidèles  préfére- 
raient avoir  été  musulmans. 

3.  Laisse-les  sc  repaftre  et  jouir  et  se  bercer 
d'espérance.  Bientôt  ils  sauront  la  vérité. 

4.  Nous  n'avons  anéanti  aucune  ville  qui  n'ait 
eu  un  terme  fixé. 

6.  Aucun  peuple  ne  peut  avancer  ni  retarder 
son  terme. 

G.  lis  disent  à Mohammed  : O toi  qui  as  reçu 
le  Koran  d’en  haut,  tu  es  possédé  du  démon. 

7.  Ne  viendrais-tu  pas  accompagné  d'anges, 
si  ce  que  tu  dis  était  vrai  ? 

8.  Ces  anges  ne  viendront  que  pour  la  vérité; 
alors  les  infidèles  ne  seront  plus  attendus. 

9.  Nous  avonsfait  descendre  l’Avertissement  ', 
et  nous  le  conservons  avec  soin. 

10.  Déjà  avanttoi  nous  envoyâmes  des  apôtres 
parmi  les  sectes  des  anciens. 

11.  Et  il  n’y  eut  pas  un  seul  apôtre  qu'ils 
n'eussent  pris  pour  l’objet  de  leurs  railleries. 

12.  Nous  mettrons  tes  mêmes  sentiments  dans 
les  cœurs  des  criminels  de  la  Mecque. 

13.  Ils  ne  le  croiront  pas,  bien  que  l’exemple 
des  anciens  soit  là. 

14.  Si  nous  ouvrions  la  porte  des  cicux,  et 
qu'ils  fussent  prêts  à y entrer, 

1 5.  Ils  diraient  encore  : Nos  yeux  sont  obscur- 
cis par  l’ivresse,  ou  bien  nous  sommes  sous  l'in- 
fluence d'un  enchantement. 

IG.  Nous  avons  établi  les  signes  du  zodiaque 
dans  1rs  deux , et  nous  les  avons  disposés  en 
ordre  pour  ceux  qui  regardent. 

17.  Nous  les  défendons  de  l'atteinte  de  tout 
démon  repoussé  à coups  de  pierres 

i C’est-à-dire  le  Koran. 

* Voyez  plus  haut  la  cause  de  cette  épithète  au  cha- 
pitre m. 


CHAPITRE  XV.  Gil 

18.  Si  quelqu'un  d’entre  eux  s'y  glisse  pour 
écouter,  il  est  atteint  par  un  trait  de  feu  visible 
à tous  ’. 

19.  Nous  avons  étendu  la  terre,  et  nous  y 
avons  lancé  des  montagnes,  et  nous  y avons  fait 
éclore  toutes  choses  en  proportion. 

20.  Nous  y avons  mis  des  aliments  pour  vous 
et  pour  des  êtres  que  vous  11e  nourrissez  pas. 

21.  Il  n'y  a pas  de  chose  dont  les  trésors 
n’existent  chez  nous,  et  nous  ne  les  faisons  des- 
cendre que  dans  une  proportion  marquée. 

22.  Nous  envoyons  les  vents  qui  fécondent, 
nous  faisons  descendre  du  ciel  l’eau  dont  nous 
vous  abreuvons,  et  que  vous  ne  conservez  pas. 

23.  Nous  faisons  vivre  et  nous  faisons  mourir; 
nous  seuls  héritons  de  tout. 

24.  Nous  connaissons  ceux  d’entre  vous  qui 
marchent  en  avant  et  ceux  qui  restent  en  ar- 
rière ’.  • 

25.  Votre  Seigneur  vous  rassemblera  un  jour. 
Il  est  sage  et  savant. 

26.  Nous  avons  créé  l’homme  de  limon,  d’ar- 
gile moulée  en  formes. 

27.  Avant  lui  nous  avions  déjà  créé  les  génies 
du  feu  subtil. 

28.  Souviens-toi  que  Dieu  dit  aux  anges  : Je 
crée  l'homme  de  limon , d’argile  moulée  en 
formes. 

29.  Lorsque  je  l’aurai  formé  et  que  j’aurai 
soufflé  dans  lui  mon  esprit,  prosternez-vous  de- 
vant lui  en  l’adorant. 

30.  Et  les  anges  se  prosternèrent  tous, 

31.  Excepté  Éblis;  il  refusa  d’être  avec  ceux 
qui  sc  prosternaient. 

32.  Dieu  lui  dit  alors  : O Éblis!  pourquoi  n’es- 
tu  pas  avec  ceux  qui  se  prosternent? 

33.  Je  ne  me  prosternerai  pas  devant  l'homme 
que  tu  as  créé  de  limon,  d’argile  moulée  en 
formes. 

34.  Dieu  lut  dit:  Alors  sors  d’ici;  tu  es  lapidé. 

35.  La  malédiction  pèsera  sur  toi  jusqu'au 
jour  de  In  foi. 

3G.  Il  répondit:  O Seigneur!  donne-moi  du 
répit  jusqu'au  jour  où  les  hommes  seront  ressus- 
cités. 

37.  Dieu  lui  dit  : Le  délai  t'est  accordé 

38.  Jusqu'au  jour  du  terme  marqué. 

39.  Seigneur,  dit  Éblis,  puisque  tu  m'as  cir- 
convenu , je  comploterai  contre  eux  sur  la  terre, 
et  je  chercherai  à les  circonvenir  tous, 

40.  Excepté  tes  serviteurs  sincères. 

, C'est  ainsi  que  tes  musulmans  expliquent  les  étoiles 
qui  lilent. 

* Ou  bien  ceux  qui  veulent  hâter  le  terme  et  ceus  qui 
veulent  le  retarder. 
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41.  Dieu  répondit:  C’est  précisément  le  che- 
min droit; 

42.  Car  tu  u’ns  aucun  pouvoir  sur  mes  servi- 
teurs, tu  n'eu  auras  que  sur  ceux  qui  te  suivront 
et  qui  s’égareront. 

43.  La  gehenne  est  le  séjour  qui  leur  est  pro- 
mis à tous. 

44.  Elle  a sept  portes;  A chacune  se  tiendra 
une  troupe  d'entre  eux. 

43.  Quant  à ceux  qui  craignent  Dieu,  ils  au- 
ront des  jardins  et  des  sources  vives. 

46.  On  leur  dira:  Entrez  en  paix,  et  à l'abri 
de  toute  crainte. 

47.  Nous  ôterons  de  leurs  cœurs  toute  faus- 
seté; vivant  comme  frères,  iis  prendront  leur 
repos  sur  des  lits,  face  à face  les  uus  des  autres. 

48.  La  fatigue  ne  les  y atteindra  pas , et  ils 
ne  seront  jamais  expulsés  de  cette  demeure. 

49.  Déclare  à mes  serviteurs  que  je  suis  l’in- 
dulgent , le  miséricordieux  , 

50.  Et  que  mon  châtiment  est  un  châtiment 
douloureux. 

5t.  Raconte-lcur  l’histoire  des  hôtes d’ Abra- 
ham. 

52.  Lorsqu'ils  entrèrent  chez  lut  et  le  saluè- 
rent, il  dit  : Vous  nous  avez  fait  peur. 

68.  Ils  répondirent  : N’aie  pas  peur,  nous  ve- 
nons t’annoncer  un  fils  sage. 

54.  Il  leur  répondit:  Me  l’annoncez-vous  à 
moi  qui  suis  accablé  de  vieillesse?  Comment  me 
l’annoncez-vous? 

55.  Nous  te  l'annonçons  sérieusement.  Ne 
désespère  point. 

56.  Et  qui  désespérera,  dit-il,  de  la  grâce  de 
Dieu,  si  ce  n'est  les  hommes  égarés? 

57.  Et  quel  est  le  but  de  votre  mission,  ô 
messagers?  dit-il. 

58.  Nous  sommes  envoyés  vers  un  peuple 
crimiuel,  reprirent-ils,  pour  l'anéantir. 

, 59.  Nous  sauverons  la  famille  de  Loth  ; 

CO.  Sauf  sa  femme,  que  nous  avons  destinée  à 
rester  derrière. 

Gl.  Lorsque  les  envoyés  vinrent  chez  la  fa- 
mille de  Loth, 

62.  Celui-ci  leur  dit  : Vous  m’étes  inconnus. 

63.  Ils  répondirent  : Nous  venons  à vous  nvcc 
le  châtiment  que  vos  concitoyens  révoquent  en 
doute. 

64.  Nous  venons  avec  la  vérité,  nous  sommes 
véridiques. 

65.  Sors  cette  nuit  avec  ta  famille.  Marche 
après  elle.  Qu'aucun  de  vous  ne  détourne  la 
tête.  Allez  où  l’on  vous  ordonne. 

66.  Nous  lui  signifiâmes  cet  ordre,  parce  que 


ce  peuple  devait  être  anéanti  Jusqu'au  dernier 
avant  le  lendemain. 

67.  Des  habitants  de  la  ville  vinrent  tout 
joyeux  chez  Loth. 

68.  Il  leur  dit:  Ce  sont  mes  hôtes,  ne  me 
déshonorez  pas. 

69.  Craignez  Dieu,  et  ne  me  couvrez  pas  d’op- 
probre. 

70.  Ils  répondirent  : Nous  ne  t'avons  pas  dé- 
fendu de  donner  asile  à qui  que  ce  soit  au 
monde. 

71.  Voici  mes  filles,  dit  Loth,  si  vous  voulez 
commettre  quelque  action  honteuse. 

72.  Par  ta  vie,  ô Mohammed!  ils  étaient 
comme  étourdis  dans  leur  Ivresse. 

73.  Au  lever  du  soleil  une  tempête  les  surprit. 

74.  Nous  avons  renversé  la  ville  de  fond  en 
comble,  et  nous  avons  fait  pleuvoir  sur  eux  des 
briques  cuites. 

75.  Il  y a dans  ceci  des  signes  pour  les  hom- 
mes intelligents. 

76.  Ils  suivent  une  route  constante. 

77.11  y a dans  ceci  dessignes  pourlcseroyants. 

78.  Les  habitants  de  la  forêt  [de  Madian) 
étaient  des  méchants. 

79.  Nous  en  tirâmes  vengeance.  Nous  anéan- 
tîmes ccs  deux  cités;  elles  servent  d’exemple 
frappant  aux  hommes. 

80.  Les  habitants  de  Hcdjr  ' ont  traité  d’im- 
posteurs les  apôtres  qui  Rirent  envoyés  vers  eux. 

81.  Nous  leur  avons  fait  voir  nos  signes;  mais 
ils  s’en  sont  détournés. 

82.  Ils  taillaient  des  maisons  dans  les  ro- 
chers et  se  croyaient  en  sûreté. 

83.  Une  tempête  les  surprit  au  lever  du  matin. 

84.  Leurs  travaux  ne  leur  servirent  à rien. 

85.  Nous  avons  créé  les  cieux  et  la  terre  et 
tout  ce  qui  est  entre  eux  pour  la  vérité,  et  non 
pas  en  vain.  L’heure  viendra.  Toi,  Mohammed! 
pardonne  d'un  beau  pardon. 

8G.  Car  tou  Seigneur  est  le  Créateur,  le  sa- 
vant. 

87.  Déjà  nous  t'avons  donné  les  sept  versets 
qui  doivent  être  répétés  constamment  ' , ainsi 
que  le  grand  Koran. 

88.  N'étends  point  tes  regards  sur  les  biens 
dont  nous  faisons  jouir  plusieurs  des  infidèles, 
et  ne  t’afflige  point  à cause  d’eux,  et  incline  ton 
aile  sur  les  croyants  3. 

89.  Dis-lcur:  Je  suis  l’apôtre  véritable. 

90.  Nous  punirons  ceux  qui  distinguent 

i Province  d'Arabie. 

1 ün  croit  que  cc  sont  les  versets  do  premier  chapitre. 

3 Soi*  doux  et  bienveillant  pour  eux. 

4 C’est-àdire  qui  admettent  certaines  choses  de  l’Ecri- 
ture et  qui  en  rcjcltcul  d’autres. 
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91.  Qui  scindent  le  Koran  en  parties. 

92.  Par  ton  Seigneur,  6 Mohammed  ! nous  les 
interrogeons 

93.  Sur  toutes  leurs  actions. 

94.  Fais  donc  connaître  ce  que  Ton  t’a  or- 
donné, et  éloigne-toi  des  idolâtres. 

95.  Nous  te  su  (Tl  sons  contre  cens  qui  se 
moquent, 

00.  Qui  placent  à cAté  de  Dieu  d’autres  divi- 
nités. Ils  apprendront  ta  vérité. 

97.  Nous  savons  que  ton  cœur  se  serre  à leur 
langage. 

98.  Mais  célèbre  les  louanges  de  ton  Seigneur, 
et  sois  avec  ceux  qui  se  prosternent. 

99.  Adore  le  Seigneur  avant  que  ce  qui  est 
certain  arrive. 

CHAPITRE  XVI. 
l'abeille. 

Donné  il  U Mecque  — 120  versets. 

Au  nom  rte  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

t.  Les  arrêts  de  Dieu  s'accompliront.  Ne  les 
hâtez  pas.  Gloire  à lui  ! il  est  trop  au-dessus  des 
divinités  qu’on  lui  associe. 

2.  Par  sa  volonté  il  fait  descendre  les  anges 
avec  l'esprit  de  Dieu  sur  celui  qu’il  veut  d'entre 
ses  serviteurs.  Il  leur  dit:  Avertissez  les  hom- 
mes qu’il  n’y  a point  d'autre  Dieu  que  moi.  Croi- 
gnez-moi. 

3.  Il  a créé  les  cicuxet  la  terre  pour  la  vérité; 
il  est  trop  élevé  au-dessus  des  divinités  qu'on 
lui  associe. 

4.11a  créé  l’homme  d’une  goutte  de  sperme, 
et  voilà  que  l'homme  dispute  ouvertement. 

5.  Il  a créé  sur  la  terre  les  bâtes  de  somme; 
Vous  en  tirez  vos  vêtements  et  de  nombreux 
avantages;  vous  vous  en  nourrissez. 

G.  Vous  y trouvez  une  belle  part  quand  vous 
les  ramenez  le  soir  et  quand  vous  les  lâchez  le 
matin  pour  le  pâturage. 

T.  Elles  portent  vos  fardeaux  dans  des  pays 
où  vous  ne  les  vendriez  qu’avec  peine.  Certes 
votre  Seigneur  est  plein  de  bonté  et  de  miséri- 
corde. 

8.  Il  vous  a donné  des  chevaux,  des  mulets, 
des  ânes,  pour  vous  servir  de  monture  et  d’ap- 
pareil. Il  crée  ce  dont  vous  ne  vous  doutez  pas. 

9.  Il  se  charge  de  la  direction  du  chemin.  Il 
y en  a qui  s’en  éloignent.  S'il  le  voulait,  Il  vous 
dirigerait  tous. 

10.  C’est  lui  qui  fait  descendre  du  ciel  l’eau 
qui  vous  sert  de  boisson  et  qui  fait  croître  les 
plantes  dont  vous  nourrissez  vos  troupeaux. 

tl.  Au  moyen  de  l’eau  il  fait  germer  les  blés, 


l’olive,  le  palmier,  la  vigne  et  toute  sorte  de  fruits. 
Il  y a dans  ceci  des  signes  pour  ceux  qui  réflé- 
chissent. 

12.  H vous  a soumis  la  nuit  et  le  jour;  le  so- 
leil et  la  lune  et  les  étoiles  vous  servent  par 
sa  volonté.  Il  y a dans  eeci  des  signes  pour 
ceux  qui  réfléchissent. 

13.  Il  vous  a soumis  aussi  tout  ce  qu’il  a créé 
sur  la  terre  d’objets  de  différentes  couleurs.  Il  y 
a dans  ceci  des  signes  pour  ceux  qui  réfléchis- 
sent. 

14.  C’est  lui  qui  vous  a soumis  la  mer;  vous 
en  mangez  des  chairs  fraîches , vous  rn  retirez 
des  ornements  dont  vous  vous  parez.  Vous  voyez 
les  vaisseaux  fendre  les  flots  pour  demander  à 
Dieu  des  trésors  de  sa  bonté.  Peut-être  serez- 
vous  reconnaissants. 

15.11  a lancé  de  hautes  montagnes  sur  la 
terre,  afin  qu’elles  se  meuvent  avec  vous;  lia 
tracé  des  fleuves  et  des  chemins,  nfln  que  voua 
soyez  dirigés  dans  votre  marche. 

IG.  Il  a posé  des  signes  de  routes.  Les  hom- 
mes se  dirigent  aussi  d’après  les  étoiles. 

1 7.  Celui  qui  crée  sera-t-il  semblable  à celui 
qui  ne  crée  rien?  N’y  réfléchirez-vous  pas? 

18.  Comptez  les  bienfaits  de  Dieu;  êtes-vous 
capables  de  les  dénombrer?  Il  est  indulgent  et 
miséricordieux. 

1 9.  Dieu  connaît  ce  que  vous  cachez  et  ce  que 
vous  produisez  nu  grand  jour. 

20.  Les  dieux  qu’ils  invoquent  ne  peuvent 
rien  créer  et  sont  créés  eux-mêmes. 

2 1 . Êtres  morts,  dépou  rvusde  vie,  ils  uc  savent 
point 

22.  Quand  ils  seront  ressuscités. 

23.  Votre  dieu  est  le  dieu  unique  ; cenx  qui  no 
croient  pas  a la  vie  future  ont  des  coeurs  qui 
nient  tout  et  s’enflent  d’orgueil. 

24.  Certainement  Dieu  connaît  ce  qu’ils  ca- 
chent et  ce  qu’ils  produisent  au  grand  jour. 

25.  Il  n’aime  pas  les  orgueilleux. 

20.  Quand  on  leur  demande  : Qu’est-cc  que 
Dieu  vous  a envoyé  d’en  haut?  ils  disent:  Ce 
sont  les  fables  de  l’antiquité. 

27.  Ils  porteront  tous  le  fardeau  de  leurs 
propres  œuvres  et  le  fardeau  de  cenx  qu’ils  ont 
égarés  par  stupidité.  Quel  insupportable  fardeau 
que  le  leur  1 

28.  Leurs  devanciers  avaient  agi  en  fourbes. 
Dieu  attaqua  leur  édifice  par  les  fondements;  le 
toit  s'écroula  sur  leurs  tètes , et  le  châtiment  les 
surprit  du  côté  d’où  Ils  ne  s’attendaient  pas. 

29.  Il  les  couvrira  d’opprobre  an  jour  de  la 
résurrection.  Il  leur  demandera:  Où  sont  denc 
mes  associés  qui  ont  été  le  sujet  de  vos  scissions? 
Ceux  qui  ont  reçu  la  science  s'écrieront  : Au- 
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jourd’bui  l'ignominie  et  le  supplice  tomberont 
sur  les  infidèles. 

30.  Ceux  à qui  les  anges  fileront  la  vie  comme 
à des  impies  offriront  leur  soumission.  Ils  di- 
ront alors  : Nous  n’avons  fait  aucun  mal.  Vous 
avez  fait  du  mal , répondront  les  anges,  et  Dieu 
sait  bien  ce  que  vous  avez  fait. 

31.  Entrez  par  les  portes  delà  géhenne,  vous 
y resterez  éternellement.  Qu'il  est  détestable  le 
séjour  des  orgueilleux  I 

32.  On  dira  fi  ceux  qui  ont  craint  Dieu: 
Qu’est-ec  que  votre  Seigneur  vous  a accordé? 
11  a accordé  toutes  sortes  de  bienfaits  dans  ce 
monde  à ceux  qui  out  fuit  le  bien  ; mais  la  vie 
future  en  est  encore  un  plus  grand.  Quel  beau 
séjour  que  celui  des  hommes  pieux  I 

33.  Ces  jardins  fl’Éden  ou  ils  seront  intro- 
duits ! Des  rivières  y coulent , et  ils  y trouve- 
ront tout  ce  qu  ils  désireront.  C’est  aiusi  que 
Dieu  récompense  ceux  qui  le  craignent. 

34.  Ceux-ci  seront  bien  à leur  aise  au  moment 
où  les  anges,  leur  ôtant  la  vie,  leur  diront  : Que 
la  paix  soit  sur  vous!  Eutrez  dans  le  paradis 
pour  prix  de  vos  œuvres. 

35.  Les  infidèles  attendent-ils  que  les  anges 
les  surprennent , ou  que  les  arrêts  de  Dieu  s’ac- 
complissent? Ainsi  ont  agi  leurs  devanciers:  ils 
n’ont  point  nui  ù Dieu,  mais  à eux-mêmes. 

3G.  Les  crimes  qu’ils  avaient  commis  retom- 
bèrent sur  eux , et  ce  qui  était  l'objet  de  leurs 
railleries  les  a environnés  de  tous  côtés. 

37.  Ceux  qui  associent  d'autres  divinités  à 
Dieu  disent  : Si  Dieu  avait  voulu,  nous  n’aurions 
adoré  que  lui  seul , nous  et  nos  pères;  nous 
n’aurions  interdit  l’usage  que  de  ee  que  lui- 
même  a interdit.  Ceux  qui  les  ont  précédés  ont 
agi  de  même.  Les  apôtres  ne  sont  tenus  que  de 
prêcher  ouvertement. 

38.  Nous  avons  envoyé  des  apôtres  vers  cha- 
que peuple  en  disant  : Adorez  Dieu  et  évitez  le 
Thaghout.  Il  y en  eut  parmi  eux  que  Dieu  a di- 
rigés; il  y en  eut  d'autres  qui  ont  été  destinés  à 
l'égarement.  Parcourez  la  terre," et  voyez  quelle 
a été  la  fin  de  ceux  qui  out  traité  les  apôtres  de 
menteurs. 

39.  Si  tu  désires  qu'ils  soient  dirigés,  sache 
que  Dieu  ne  dirige  plus  celui  qu'il  a égaré.  Ils 
n’auront  aucun  protecteur. 

40.  Ils  jurent  devant  Dieu,  de  leur  plus  grand 
serment,  qu’il  ne  ressuscitera  plus  celui  qui  sera 
mort.  Non.  Dieu  a fait  une  promesse  vraie;  mais 
la  plupart  des  hommes  ne  le  savent  pas. 

41.  Il  le  fera  pour  leur  montrer  clairement 
ce  qui  était  le  sujet  de  leurs  disputes,  et  afin  que 
les  infidèles  reconnaissent  qu  'ils  en  avaient  menti. 

12.  Quelle  est  notre  parole  quand  nous  venions 


qu’une  chose  existe?  Nousdisons:  Sols.  Et  elle  est. 

43.  Nous  donnerons  une  habitation  honorable 
à ceux  qui  ont  quitte  leur  pays  pour  Dieu  après 
avoir  souffert  l’oppression.  Mais  la  récompense 
de  la  vie  future  est  encore  plus  magnifique.  Oh  ! 
s’ils  le  savaient. 

44.  Ceux  qui  souffrent  et  qui  mettent  leur  con- 
fiance en  Dieu  ! 

45.  Les  apôtres  que  nous  avons  envoyés  avant 
toi  n'étaient  que  des  hommes  que  nous  avons 
inspirés.  Demandez-le  aux  hommes  des  Ecri- 
tures, si  vous  ne  le  savez  pas. 

46.  Nous  les  avons  envoyés  avec  des  signes 
et  des  livres.  A toi  aussi  nous  avons  donné  un 
livre,  afin  que  tu  expliques  aux  hommes  ce  qui 
leur  a été  envoyé,  et  afin  qu’ils  rélléchissent. 

47.  Ceux  qui  ont  mis  en  œuvre  des  machina- 
tions sont-ils  sûrs  que  Dieu  ne  fera  pas  s’en- 
tr’ouvrir  la  terre  sous  leurs  pas,  ou  qu’un  châ- 
timent terrible  ne  viendra  pas  les  surprendre 
là  où  ils  ne  s'y  attendront  pas? 

48.  Qu'ils  ne  les  surprendra  pas  pendant  leurs 
alléeset  venues, incapablesd’affaiblir  son  action; 

49.  Ou  qu’il  ne  les  ehêtiern  pas  par  la  des- 
truction graduelle  de  leurs  biens  ? Mais  Dieu  est 
plein  de  bonté  et  de  miséricorde. 

50.  N’ont-ils  pas  vu  que  tout  ce  que  Dieu  a 
créé  incline  son  ombre  à droite  et  à gauche  pour 
l'adorer,  pour  se  prosterner  devant  lui? 

51.  Toute  créature  dans  les  cieux  et  sur  la 
terre , les  anges  même , se  prosternent  devant 
Dieu  cl  dépouillent  tout  orgueil. 

52.  Tous  craignent  Dieu,  de  peur  qu’il  ne 
fonde  d’en  haut  sur  leurs  têtes,  et  ils  exécutent 
scs  ordres. 

53.  Dieu  a dit:  N’adorez  point  deux  dieux, 
car  Dieu  est  unique.  Craigncz-moi. 

54.  A lui  appartient  tout  ce  qui  est  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre.  Un  culte  perpétuel  lui  est 
dû.  Craignez-vous  un  autre  que  Dieu  ? 

55.  Tous  les  biens  dont  vous  jouissez  viennent 
de  lui.  Qu'un  malheur  vous  atteigne,  c'est  ù lui 
que  vous  adressez  vos  supplications. 

56.  Mais  aussitôt  qu'il  vous  a délivrés  du 
mal,  une  partie  d'entre  vous  lui  donue  des  com- 
pagnons, 

57.  Pour  nier  le  bien  que  nous  leur  avons 
fait.  Jouissez  : bientôt  vous  saurez  la  vérité. 

58.  Ils  affectent  une  portion  des  biens  que 
nous  leur  accordons  à des  êtres  qu'ils  ne  con- 
naissent pas.  J'en  jure  par  Dieu , on  vous  de- 
mandera compte  de  ce  que  vous  inventez. 

59.  Ils  attribuent  des  filles  à Dieu  (loin  de  sa 
gloire  cc  blasphème  ! ) , et  ils  n’en  désirent  pas 
pour  eux-mêmes. 

60.  Si  l’on  annonce  à quelqu’un  d'entre  eux  U 
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naissance  d'une  fille , son  front  se  rembrunit  et 
il  s’afflige  profondément. 

61 . Il  se  cache  aux  siens,  à cause  de  la  désas- 
treuse nouvelle.  Doit-il  contenir  sa  disgrâce  ou 
l'ensevelir  dans  la  poussière?  Que  leurs  juge- 
ments sont  déraisonnables  ! 

62.  A ceux  qui  ne  croient  pas  à la  vie  future, 
cherchez  la  comparaison  daus  tout  ce  qui  est 
mauvais.  Assimilez  Pieu  à tout  ce  qu’il  y a de 
plus  élevé.  Il  est  le  sage,  le  puissant. 

63.  Si  Dieu  voulait  châtier  les  hommes  de 
leur  perversité,  il  ne  laisserait  aucune  créature 
vivantç  sur  la  terre;  mais  11  leur  accorde  un  dé- 
lai jusqu'au  terme  marqué.  Lorsque  le  terme  sera 
arrivé,  ils  ne  sauront  ni  le  retarder  ni  l’avancer 
d'un  seul  instant. 

64.  Us  attribuent  à Dieu  ce  qu'ils  abhorrent 
eux-mémes;  leurs  langues  profèrent  un  men- 
songe quand  ils  disent  qu'une  belle  récompense 
leur  est  réservée.  Eu  vérité , ce  qui  leur  est  ré- 
servé, c’est  le  feu.  Ils  y seront  précipités  les  pre- 
miers. 

65.  J'en  jure  par  Dieu.  Nous  avons  envoyé 
avant  toi  des  apôtres  aux  différents  peuples.  Sa- 
tan leur  a préparé  leurs  actions.  Aujourd’hui  il 
est  leur  patron;  mais  un  châtiment  douloureux 
les  attend. 

66.  Nous  t’avons  envoyé  le  livre,  afin  que 
tu  expliques  ce  qui  est  le  sujet  de  leurs  con- 
troverses, afin  qu'il  serve  de  direction  et  de 
preuve  de  notre  miséricorde  envers  ceux  qui 
croient. 

67.  Dieu  envoie  dn  ciel  l'eau  dont  il  rend  la 
vie  à la  terre  mourante.  Il  y a dans  ceci  un  signe 
pour  ceux  qui  écoutent. 

68.  Vous  trouverez  dans  les  animaux  des 
signes  propres  à vous  instruire.  Nous  vous  fai- 
sons boire  ce  qui,  dans  leurs  entrailles,  est  entre 
les  aliments  élaborés  et  le  sang  ; le  lait  pur, 
d'une  absorption  si  douce  pour  ceux  qui  le 
boivent. 

69.  Parmi  les  fruits,  vous  avez  le  palmier  et 
la  vigne,  d’où  vous  retirez  une  boisson  enivrante 
et  une  nourriture  agréable.  Il  y a dans  ceci  des 
signes  pour  ceux  qui  entendent. 

70.  Ton  Seigneur  a dit  à l'abeille  : Cherche- 
toi  des  maisons  dans  les  montagnes , dans  les 
arbres  et  dans  les  constructions  des  hommes. 

7 1 . Nourris-toi  de  tous  les  fruits , et  voltige 
dans  les  chemins  frayés  de  ton  Seigneur.  De 
leurs  entrailles  sort  une  liqueur  varice  qui  sert 
de  remède  à l'homme.  Certes , il  y a dans  ceci 
des  signes  pour  ceux  qui  réfléchissent. 

72.  Dieu  vous  a créés,  et  il  vous  fera  mourir. 
Tel  d'entre  vous  parviendra  à l’âge  de  décrépi* 

i.i  v au  -venu  Di  i’oku-yi. 


tude,  au  point  qu'il  oubliera  tout  ce  qu'il  aura 
appris.  Dieu  est  savant  et  puissant. 

73.  Dieu  vous  a favorisés  les  uns  au-dessus  des 
autres  dans  la  distribution  de  ses  dons.  Mais 
ceux  qui  ont  été  favorisés  font-ils  participer 
leurs  esclaves  aux  acquits  de  leurs  mains? 

74.  Dieu  vous  a élevés  les  uns  au-dessus  des 
autres  dans  les  moyens  de  ce  monde  ; mais  ceux 
qui  ont  obtenu  une  plus  grande  portion  ne  vont 
point  jusqu'à  faire  participer  leurs  esclaves  n 
leurs  biens  ',au  point  que  tous  soient  égaux.  Nie- 
ront-ils donc  les  bienfaits  de  Dieu? 

75.  Dieu  vous  n choisi  des  épouses  dans  votre 
race.  De  vos  épouses  il  vous  donne  des  fils  et  des 
petits-fils;  il  vous  nourrit  de  mets  délicieux. 
Croiront-ils  en  des  divinités  mensongères  et  se- 
ront-ils ingrats  envers  les  bienfaits  de  Dieu? 

76.  Adoreront  - ils  à côté  de  Dieu  des  êtres 
qui  ne  peuvent  leur  procurer  aucune  nourriture 
du  ciel  ni  de  la  terre,  et  qui  n'ont  aucun  pou- 
voir? 

77.  Ne  prenez  point  Dieu  pour  objet  de.  vos 
paraboles.  Dieu  sait  tout  et  vous  ne  savez  rien. 

78.  Dieu  vous  propose  pour  exemple  un 
homme  esclave  qui  ne  dispose  de  rien  et  un  au- 
tre homme  à qui  nous  avons  accordé  une  subsis- 
tance-ample , et  qui  en  distribue  une  partie  en 
aumônes  publiquement  et  secrètement;  ces  deux 
hommes  sont-ils  égaux?  Non,  grâce  à Dieu;  mais 
la  plupart  d’entre  eux  n’entendent  rien. 

79.  Dieu  vous  propose  encore  pour  parabole 
deux  hommes,  dont  un  est  muet  de  naissance, 
et  qui  ne  peut  rien  entendre  et  qui  est  un  Jhr- 
deau  pour  son  maître;  quelque  part  qu’il  l'envoie,, 
celui-ci  ne  lui  rapportera  aucun  avantage  ; un 
tel  homme  peut-il  aller  de  pair  avec  un  homme 
qui  commande  selon  toute  justice  et  marche 
dans  la  droite  voie*? 

80.  Les  secrets  des  deux  et  de  la  terre  ap- 
partiennent ù Dieu.  La  venue  1 de  l'heure 
est  comme  un  clin  d'oeil  ou  peut-être  plus  pro- 
che encore,  car  Dieu  est  tout-puissant. 

81.  Dieu  vous  fait  sortir  des  entrailles  de  vos 
mères,  privés  de  toute  connaissante;  puis  il 
vous  donne  l'ouïe,  la  vue  et  l'intelligence,  afin 
que  vous  soyez  reconnaissants. 

82.  Avez-vous  jeté  un  regard  sur  les  oiseaux 
assujettis  à la  volonté  de  Dieu  au  milieu  de 

' C’est  an  reproche  que  Mohammed  adresse  aux  Ara- 
bes  idolâtres, qui  associent  d'autres  divinités  à Dieu , tan- 
dis qu'cux-tnèiues  ne  veulent  jws  partager  leurs  biens 
avec  leurs  esclaves. 

1 La  parabole  de  l'esclave  du  verset  précédent , et  de 
l’homme  muet  de  celui-ci , s'applique  aux  idoles  et  à leur 
inutilité  pour  l’homme. 

3 Mot  à mot,  l'affaire  de  l’heure,  c'cal-â-dire,  du  jour 
de  la  lésunrectiou. 

to 
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l’espace  des  deux?  quel  autre  que  Dieu  a le  pou- 
voir sur  eux?  Certes,  11  y a dans  ceci  des  signes 
pour  ceux  qui  savent  comprendre. 

83.  Dieu  vous  procure  vos  tentes  > pour  de- 
meures ; il  vous  donne  des  peaux  de  bestiaux 
pour  des  tentes,  qne  vous  pouvez  porter  facile- 
ment quand  vous  vous  mettez  en  marche  ou  quand 
vous  vous  arrêtez  ; il  vous  a créé  des  hardes  et 
des  ustensiles  pour  un  usage  temporaire , de  la 
laine,  du  poil  et  du  crin  de  votre  bétail. 

84.  Dieu  vous  a procuré,  dans  les  objets  de  sa 
création,  des  ombrages;  il  vous  a donné  des 
montagnes  pour  retraite,  des  vêtements  qui  vous 
abritent  contre  les  chaleurs,  et  des  vêtements 
qui  vous  garantissent  contre  la  violeneedes  coups 
que  vous  vous  portes  tes  uns  aux  autres  : c’est 
ainsi  qu’il  vous  comble  de  scs  bienfaits,  afin  que 
vous  vous  résigniez  à sa  volonté. 

85.  Si  les  Arabes  te  tournent  le  dos , qu’ im- 
porte ? O Mohammed , tu  n’es  chargé  que  de 
leur  faire  entendre  clairement  tes  prédications. 

86.  Ils  connaissent  les  bienfaits  de  Dieu  et 
cherchent  à les  méconnaftre  ensuite.  La  plupart 
d’entre  eux  sont  incrédules. 

87.  Un  jour  nous  susciterons  un  témoin  pour 
chaque  nation  ; alors  on  ne  permettra  point  aux 
infidèles  de  faire  valoir  des  excuses , et  ils  ne 
seront  point  accueillis. 

88.  Alors  les  méchants  verront  de  leurs  yeux 
le  supplice  qu'ils  ne  sauront  adoucir.  Dieu  ne 
daignera  pas  même  jeter  un  regard  sur  eux. 

89.  Les  idolâtres  apercevront  leurs  compa- 
gnons , ces  divinités  qu’ils  associent  à Dieu, 
et  diront  : Seigneur,  voici  nos  compagnons  que 
nous  adorions  à côté  de  toi;  mais  ceux-ci  leur 
riposteront  : Vous  n’êtes  que  des  menteurs  ’. 

90.  Ce  jour-là  les  idolâtres  offriront  leur  sou- 
mission à Dieu,  et  les  divinités  qu’ils  avaient  in- 
ventées disparaitront. 

9t.  Nous  ferons  subir  châtiment  sur  châti- 
ment pour  prix  de  leur  méchanceté  à ceux  qui 
n’ont  point  cru  et  qui  ont  détourne  les  autres  du 
obemin  droit. 

93.  Un  jour  nous  susciterons  du  sein  de  cha- 
que peuple  un  témoin  qui  déposera  contre  lui, 
et  toi , 6 Mohammed!  nous  t’instituerons  témoin 
chargé  de  déposer  contre  les  Arabes,  car  nous 
t’avons  donné  un  livre  qui  contient  l'explication 
de  toute  chose,  qui  est  une  preuve  de  notre  mi- 
séricorde, qui  sert  de  direction  et  annonce 
d’heureuses  nouvelles  à ceux  qui  se  résignent  à 
la  volonté  de  Dieu. 

< Le  mot  beit,  en  arabe , vont  dire  tente  on  tonte  antre 
malaon. 

* C'est-à-dire,  les  divinités  chimériques  s’empresseront 
elles  mêmes  de  désavouer  toute  prétention  de  se  croire 
exiles  à Dieu. 
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93.  Dieu  commande  la  justice  et  la  bienfai- 
sance, la  libéralité  envers  ses  parents,  il  défend 
la  prostitution  et  l’iniquité,  et  l’injustice,  il  vous 
avertit,  afin  qne  vous  réfléchissiez. 

94.  Soyez  fidèles  au  pacte  de  Dieu , vous  qui 
l’avez  conclu  ; ne  violez  point  les  serments  que 
voua  avez  jurés  solennellement.  J’ai  pris  Dieu 
pour  votre  garant,  et  il  sait  ce  que  vous  fai- 
tes. 

95.  Ne  ressemblez  point  à cette  femme  qui  a 
défait  le  fil  qu’elle  avait  tordu  solidement,  ne 
faites  point  entre  vous  de  serments  fallacieux , 
parce  qu'une  troupe  d’entre  vous  est  plus  nom- 
breuse qu'une  autre.  Dieu  cherche  à vous  éprou- 
ver à cet  égard,  mais  au  jour  de  la  résurrection, 
il  vous  rappellera  l'objet  de  vos  disputes. 

96.  Si  Dieu  avait  voulu , il  aurait  fait  de  vous 
un  seul  peuple , mais  il  égare  celui  qu’il  veut  et 
dirige  celui  qu’il  veut;  un  jour  on  vous  deman- 
dera compte  de  vos  actions. 

97.  Ne  vous  servez  point  de  vos  serments 
comme  d'un  moyen  de  fraude , de  peur  que  vos 
pieds , fermement  posés , ne  viennent  à glisser, 
et  que  vous  n'éprouviez  le  châtiment  pour  avoir 
détourné  les  autres  du  sentier  de  Dieu.  Un  sup- 
plice terrible  vous  serait  réservé. 

98.  N’allez  point  acheter  un  objet  de  vil  prix 
avec  le  pacte  de  Dieu.  Ce  que  Dieu  tient  en  ré- 
serve vous  sera  plus  avantageux , si  vous  avez 
de  l'intelligence. 

99.  Ce  que  vous  possédez  passe,  ce  que  Dieu 
tient  en  réserve  est  éternel.  Nous  donnerons  aux 
persévérants  la  récompense  qui  leur  est  due , la 
plus  conforme  à leurs  œuvres. 

100.  Quiconque  fait  une  bonne  action,  et  aura 
été  croyant  en  même  temps,  qu'il  soit  homme 
ou  femme,  nous  lui  accorderons  une  vie  heu- 
reuse, et  nous  lui  accorderons  la  plus  belle  ré- 
compense digne  de  scs  œuvres. 

10  i.  Quand  tu  lis  le  Koran,  cherche  aupris 
de  Dieu  le  refuge  de  Satan  le  maudit  '. 

103.  Satan  n'a  point  de  pouvoir  sur  ceux  qui 
croient  et  qui  mettent  leur  confiance  en  Dieu. 

103.  Son  pouvoir  s’étend  sur  ceux  qui  s'éloi- 
gnent de  Dieu  et  qui  lui  associent  d'autres  divi- 
nités. 

104.  Si  nous  remplaçons  dans  ce  Koran  un 
verset  par  un  autre  (Dieu  connait  mieux  que 
qui  que  ce  soit  ce  qu’il  révèle),  ils  disent  que 
tu  l'inventes  toi-même.  Non,  mais  la  plupart 
d’entre  eux  ne  savent  rien. 

105.  Dis-leur  que  l’esprit  de  sainteté  te  l’a 
réellement  apporté  de  la  part  de  ton  Seigneur 
pour  affermir  les  croyants,  pour  les  diriger  et 

» Mo!  à mot , W lapine. 
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pour  annoncer  d'heureuses 
croyants. 

106.  Noos  savons  bien  qu’ils  disent  : Un 
homme  instruit  Mohammed.  La  langue  de 
celui  qu’ils  veulent  insinuer  est  une  langue  bar- 
bare, et  vous  voyez  que  le  Koran  est  un  livre  arabe 
clair. 

107.  Certes,  Dieu  ne  dirige  point  ceux  qui  ne 
croient  point  en  scs  signes  ; un  châtiment  cruel 
leur  est  réservé. 

108.  Ceux  qui  ne  croient  point  aux  signes  de 
Dieu  commettent  un  mensonge , ils  sont  des 
menteurs. 

109.  Quiconque,  après  avoir  cru,  redevient  in- 
fidèle (à  moins  qu’il  ne  soit  pas  contraint  et  que 
son  cœur  ne  reste  ferme  dans  la  foi)  ne  sera 
point  coupable  ; mais  la  colère  de  Dieu  s'appe- 
santira sur  celui  qui  ouvre  son  cœur  pour  l'infi- 
délité , et  un  châtiment  terrible  l'attend. 

1 10.  Et  cela  pour  prix  de  ce  qu’ils  ont  préféré 
la  vie  de  ce  monde  à celle  de  l'autre.  Dieu  ne 
dirige  point  les  infidèles. 

U 1 . Ce  sont  ceux  sur  les  cœurs , les  yeux  et 
les  oreilles  de  qui  Dieu  a apposé  son  sceau.  Ils 
n'entèndent  rien,  et  nul  doute  qu’ils  ne  soient 
les  plus  malheureux  dans  l’autre  vie. 

112.  Mais  Dieu  est  Indulgent  et  plein  de  mi- 
séricorde pour  ceux  qui  ont  quitté  leur  pays 
après  y avoir  éprouvé  des  malheurs,  qui  depuis 
ont  combattu  pour  la  cause  de  Dieu  et  supporté 
tout  avec  patience. 

113.  Le  jour  viendra  où  toute  âme  plaidera 
pour  elle-même , et  où  elle  sera  rétribuée  selon 
scs  œuvres,  et  nul  ne  sera  lésé. 

114.  Dieu  vous  propose  pour  parabole  une 
ville  qui  jouissait  de  la  sécurité  et  de  la  tran- 
quillité. Dieu  lui  avait  donné  de  la  nourriture  en 
abondance  ; mais  elle  se  montra  ingrate  envers 
les  bienfaits  de  Dieu,  et  il  l'a  visitée  de  la  faim 
et  de  la  terreur  pour  prix  des  œuvres  de  ses  ha- 
bitants <• 

115.  Un  apôtre  s’éleva  au  milieu  d'eux  et  ils 
le  traitèrent  d’imposteur;  le  châtiment  de  Dieu 
les  saisit,  parce  qu’ils  étaient  injustes. 

116.  Nourrissez-vous  des  aliments  que  Dieu 
vous  accorde,  des  aliments  licites  et  bons,  et 
soyez  reconnaissants  pour  les  bienfaits  de  Dieu , 
si  c’est  lui  que  vous  adorez. 

1 17.  Il  vous  a défendu  de  vous  nourrir  de  ca- 
davres, de  sang  et  de  la  chair  de  porc,  ainsi  que 
de  toute  nourriture  sur  laquelle  on  aurait  invoqué 
un  autre  nom  que  celui  de  Dieu;  mais  si  quel- 
qu’un y est  contraint , et  qu’il  ne  le  fasse  pas 
commc  impie  et  transgresseur,  Dieu  est  indul- 


gent et  miséricordieux,  il  le  lui  pardonnera. 

1 1 8.  Ne  dites  point  : Ceci  est  licite  et  ccci  est  il- 
licite, selon  que  vos  langues  sont  portées  au 
mensonge,  vous  imputeriez  un  mensonge  à Dieu, 
car  ceux  qui  imputent  un  mensonge  à Dieu  ne 
prospèrent  point. 

1 1 9.  Leurs  jouissances  sont  un  bien  de  peu 
de  valeur  et  leur  châtiment  est  douloureux. 

120.  Nous  avions  défendu  aux  Juifs  les  mets 
dont  nous  t’avons  instruit  précédemment;  nous 
ne  les  avons  point  traités  injustement,  ce  sont 
eux  qui  ont  agi  injustement  envers  eux-mêmes. 

121.  Pour  ceux  qui  auraient  commis  une 
mauvaise  action  par  ignorance , mais  qui  re- 
viendraient à Dieu  et  s'amenderaient,  Dieu  sera 
indulgent  et  miséricordieux. 

122.  Abraham  était  un  homme1  soumis  à 
Dieu,  orthodoxe;  il  n’était  point  du  nombre  de 
ceux  qui  donnaient  des  égaux  à Dieu. 

123.  Il  était  reconnaissant  pour  ses  bienfaits; 
Dieu  l’avait  élu  et  dirigé  dans  la  droite  voie. 

124.  Nous  lui  accordâmes  une  belle  récom- 
pense dans  ce  monde , et  il  est  au  nombre  des 
justes  dans  l’autre. 

125.  Nous  t’avons  révélé  que  tu  as  à suivre 
la  religion  d'abraham,  qui  était  orthodoxe,  et 
n’était  point  du  nombre  des  idolâtres. 

1 26.  On  a établi  le  sabbat  pour  ceux  qui  en- 
gagent des  disputes  à son  sujet.  Dieu  pronon- 
cera entre  eux  au  jour  de  la  résurrection  sur 
leurs  différends. 

127.  Appelle  les  hommes  dans  le  sentier  de 
Dieu  par  la  sagesse  et  par  des  admonitions 
douces;  si  tu  cutrcs  en  dispute  avec  eux , fuis- 
les  avec  honnêteté , car  ton  Seigneur  connaît  la 
mieux  ceux  qui  dévient  de  son  sentier  et  ceux 
qui  suivent  le  droit  chemin. 

128.  Quand  vousexercez  une  vengeance  pour 
des  injures  reçues,  faites  qu’elle  soit  analogue  à 
celles  que  vous  avez  souffertes;  mais  si  vous 
préférez  de  les  supporter  avec  patience,  cela 
profitera  mieux  à ceux  qui  auront  souffert  avec 
patience. 

129.  Prends  donc  patience;  mais  la  patience 

n’est  possible  qu'avec  l’aide  de  Dieu.  Ne  t’af- 
flige point  à cause  d’eux;  que  ton  cœur  ne  soit 
pas  dans  l'angoisse  ù cause  de  leurs  machina- 
tions, car  Dieu  est  avec  ceux  qui  le  craignent 
et  font  le  bien.  „ 

■ il  y a dans  le  texte  : Abraliam  était  un  peuple,  c'est  • 
àdire,  la  nation  d’ Abraham,  dont  les  Korcïcbites  kk>!4- 
tres  prétendaient  tirer  leur  origine. 


LE  KOHAN,  CUAPlTitK  XVI. 
nouvelles  aux  vrais 


* Ilot  à mot,  il  la  revêtit  du  vêtement  de  la  faim,  etc. 
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CHAPITRE  XVII. 

LE  VOYAGE  NOCTTRKE. 

Donné  s Médi ne.  — III  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Louange  à celui  qui  a transporté,  pendant 
la  nuit,  son  serviteur  du  temple  sacré  de  la 
Mfcquc  au  temple  éloigné  de  Jérusalem , dont 
nous  avons  béni  l'enceinte  pour  lui  faire  voir 
nos  merveilles.  Dieu  entend  et  voit  tout. 

2.  Nous  donnâmes  à Moïse  le  Livre  de  la 
loi,  et  nous  en  avons  fait  un  guide  pour  les  en- 
fants d’Israël.  Ne  prenez  point,  leur  avons-nous 
dit,  d’autre  patron  que  Dieu. 

3.  O postérité  de  ceux  que  nous  avons  sauvés 
dans  l’arche  avee  Noé!  il  était  un  serviteur  re- 
connaissant. 

4.  Nous  avions  déclaré  aux  enfants  d'Israël 
dans  le  Livre  : Vous  commettrez  deux  fois  des 
Iniquités  sur  la  terre,  et  vous  vous  enorgueillirez 
d’un  orgueil  démesuré. 

5.  Lorsque  l'accomplissement  delà  première 
prédiction  arriva,  nous  envoyâmes  contre  vous 
nos  serviteurs,  doués  d’une  puissance  terrible; 
ils  pénétrèrent  jusque  dans  l’intérieur  de  votre 
temple,  et  la  prédiction  fut  accomplie. 

B.  Ensuite  nous  vous  laissâmes  prendre  votre 
revanche  sur  eux , et  nous  accrûmes  vos  ri- 
chesses et  vos  enfants  ; nous  avons  fait  de  vous 
un  peuple  nombreux. 

7.  Nous  vous  avons  dit  : Si  vous  faites  le 
bien,  vous  le  ferez  pour  vous;  si  vous  faites  le 
mal,  vous  le  faites  A vous-mêmes.  lorsque  le 
terme  de  la  seconde  promesse  arriva,  nous  en- 
voyâmes des  ennemis  pour  vous  affliger,  pour 
entrer  dans  votre  temple,  comme  ils  y pénétrè- 
rent la  première  fols  et  pour  démolir  tout. 

8.  Peut-être  Dieu  aura  pitié  de  vous  ; mais  si 
vous  revenez  à vos  péchés,  nous  aussi , nous  re- 
viendrons pour  vous  punir.  Nous  avons  destiné 
la  géhenne  à être  la  prison  des  infidèles. 

9.  En  vérité , ce  Koran  dirige  vers  le  plus 
droit  chemin  ; il  annonce  le  bonheur  aux 
croyants 

tO.  Qui  pratiquent  les  I vomies  oeuvres.  Ils  re- 
cevront une  récompense  magnifique. 

11.  Nous  avons  préparé  tin  supplice  terrible 
à ceux  qui  ne  croient  point  a la  vie  future. 

12.  L’homme  fait  des  voeux  pour  obtenir  le 
mal  comme  il  en  fnit  pour  obtenir  le  bien. 
L’homme  est  prompt  de  sa  nature. 

13.  Nous  fîmes  de  la  nuit  et  du  jour  deux  si- 
gnes de  notre  puissance.  Nous  effaçâmes  ' le  si- 

i C'est-à-dire  que  la  nuit  est  obscure. 
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gne  de  la  nuit  et  nous  rendîmes  visible  celui  du 
jour,  afin  que  vous  cherchiez  à obtenir  des  bien- 
faits de  la  générosité  de  Dieu , afin  que  vous 
connaissiez  le  nombre  des  années  et  leur  com- 
put.  Nous  avons  introduit  la  distiuction  parfaite 
dans  toutes  choses. 

14.  Nous  avons  attaché  à chaque  homme  soi 
oiseau  au  cou  \ Au  jour  de  la  résurrection,  noir 
lui  montrerons  un  livre  qu’il  trouvera  ouvert 
13.  Lis  dans  ton  livre,  lui  dirons-nous;  il  suf- 
fit que  tu  fasses  toi-même  ton  compte  aujour- 
d’hui. 

IC.  Quiconque  suit  le  chemin  droit,  le  suit 
pour  lui -même;  quiconque  s’égare,  s’égare  i 
son  propre  détriment.  Toute  âme  chargée  d’un 
fardeau  ne  portera  pas  celui  d’aucune  autre. 
Nous  n’avons  point  puni  de  peuple  avant  d'avoir 
suscité  dans  son  sein  un  apôtre. 

1 7.  Lorsque  nous  voulûmes  détruire  une  cité, 
nous  adressâmes  d'abord  nos  ordres  à ses  ci- 
toyens opulents;  mais  ils  y commettaient  des 
crimes.  L’arrêt  fut  prononcé,  et  nous  l’avons  ex- 
terminée. 

1 8.  Combien , depuis  Noé,  avons-nous  exter- 
miné de  nations  ? Il  suffit  que  ton  Seigneur  voie 
et  connaisse  les  péchés  de  ses  serviteurs. 

1 9.  Quiconque  a désiré  les  biens  de  ce  monde 
qui  passera  promptement,  à celui-là  nous  avons 
promptement  accordé  dans  ce  monde  ce  que 
nous  avens  voulu,  ensuite  nous  lui  avons  pré- 
paré la  géhenne  ; il  y sera  brûle,  couvert  de  honte 
et  privé  de  toute  ressource. 

20.  Celui  qui  désire  la  vie  future,  qui  fait  des 
efforts  pour  l'obtenir,  qui  en  outre  est  croyant, 
les  efforts  de  celui-là  seront  agréables  à Dieu. 

2 1 . Nous  accorderons  en  abondance  nos  grâ- 
ces à tous,  à ceux-ci  et  à ceux-là.  Les  grâces  de 
ton  Seigneur  ne  seront  refusées  â personne. 

22.  Vois  comme  nous  avons  élevé  les  uns  au- 
dessus  des  autres  par  les  biens  de  ce  monde. 
Mais  la  vie  future  a des  degrés  plus  élevés  et  des 
supériorités  plus  grandes  encore. 

23.  Ne  mets  point  d’autres  dieux  à côté  de 
Dieu,  car  tu  seras  couvert  de  honte  et  d’avilisse- 
ment. 

24.  Dieu  a décidé  de  n’adorer  que  lui,  détenir 
une  belle  conduite  envers  vos  père  et  mère,  soit 
que  l’un  d’eux  ait  atteint  la  vieillesse  ou  qu’ilsy 
soient  parvenus  tous  deux  et  qu’ils  restent  avec 
vous.  Garde-toi  de  leur  marquer  du  mépris’,  de 
leur  faire  des  reproches.  Parle-leur  avec  rev 
pect. 

25.  Sois  humble  envers  eux  et  plein  de  ten 

1 C’esl-à-dire,  la  destinée  de  chaque  homme. 

2 Mot  ii  mot , de  leur  dire  Ji 


Digitized  by  Google 


LE  UOUAN, 

dresse',  et  adresse  cette  prière  à Dieu  : Seigneur, 
aie  pitié  d'eux,  ils  m’ont  élevé  dans  mon  enfance. 

28.  Dieu  connaît  mieux  que  personne  le  fond 
de  vos  cœurs  ; il  sait  si  vous  êtes  justes. 

27.  Il  est  indulgent  pour  ceux  qui  revien- 
nent à lui. 

28.  Rends  à tes  proches  ce  qui  leur  est  dû  , 
ainsi  qu'au  pauvre  et  au  voyageur,  et  ne  sois 
point  prodigue. 

29.  I.es  prodigues  sont  les  frères  de  Satan. 
Satan  a été  ingrat  envers  son  Seigneur. 

30.  Si  tu  t'éloignes  de  ceux  qui  ont  besoin, 
obligé  toi-même  d’avoir  recours  à la  miséricorde 
de  Dieu , parle-leur  au  moins  avec  douceur. 

3 1 . Ne  te  lie  pas  le  bras  au  cou  et  ne  l’ouvre 
pas  de  touteson  étendue’,  de  peur  que  tu  n’en- 
coures le  blâme  et  ne  deviennes  pauvre. 

32.  Dieu , tantêt  répand  à pleines  mains  ses 
dons  à ceux  qu’il  veut , et  tantôt  il  les  mesure. 
Il  est  instruit  de  l’état  de  scs  serviteurs  et  les 
voit. 

33.  Ne  tuez  point  vos  enfants  par  crainte  de 
pauvreté;  nous  leur  donnerons  leur  nourriture, 
ainsi  qu’à  vous.  Les  meurtres  que  vous  commet- 
tez sont  un  péché  atroce. 

34.  Évitez  l’adultère,  car  c’est  une  turpitude 
et  une  mauvaise  route. 

35.  Ne  tuez  point  l’homme,  car  Dieu  vous  l’a 
défendu,  sauf  pour  une  juste  cause;  celui  qui 
serait  tué  injustement , nous  avons  donné  â son 
héritier  le  pouvoir  d’exiger  une  satisfaction  ; 
mais  qu’il  ne  dépasse  point  les  limites  en  tuant 
le  meurtrier  ’,  car  il  est  déjà  assiste  par  la  loi. 

36.  Ne  touchez  point  aux  biens  de  l’orphelin, 
à moins  que  ce  ne  soit  d’une  manière  louable 
pour  les  faire  accroître  jusqu’à  ce  qu’il  ait  at- 
teint l’âge  fixé.  Remplissez  vos  engagements, 
car  on  vous  en  demandera  compte. 

37.  Quaud  vous  mesurez,  remplissez  la  me- 
sure. Pesez  avec  une  balance  juste.  Ceci  vaut 
mieux  et  c’est  plus  beau. 

38.  Ne  poursuis  point  ce  que  tu  ne  connais 
pas,  l’ouïe,  la  vue,  l’esprit.  On  vous  demandera 
compte  de  tout. 

39.  Ne  marche  point  orgueilleusement  sur  la 
terre , tu  ne  saurais  ni  la  fendre  en  deux , ni 
égaler  la  hauteur  des  montagnes. 

ào.Tout  cela  est  mauvais  et  abominable  devant 
Dieu. 

4 1 . Voici  ce  que  Dieu  t’a  révélé  de  la  sagesse. 
Ne  place  point  d’autres  dieux  à côté  de  Dieu, 
car  tu  serais  précipité  dans  la  géhenne,  couvert 
de  réprobation  et  d’avilissement. 

i Mot  à naît  : Abaisse  vers  eux  l’aile  de  ton  humilité, 
a Ne  sois  ni  avare , ni  prodigue. 

3 C'est-Mire,  qu’il  ne  commette  pas  des  entaillés. 
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42.  Dieu  vous  a-t-il  choisis  pour  seslils,  et  les 
anges  sont-ils  ses  filles?  Vous  proférez  là  une 
parole  atroce. 

43.  Nous  avons  répandu  des  enseignements 
dans  cc  Korau , afin  que  les  hommes  réfléchis- 
sent; mais  il  n’a  fait  qu’augmenter  votre  éloi- 
gnement. 

44.  Dis-leur  : S’il  y avait  d’autres  dieux  à côté 
de  Dieu , comme  vous  le  dites , ces  dieux  désire- 
raient à coup  sûr  d’évincer  le  possesseur  du  trône. 

45.  Louange  à Dieu , il  est  élevé  au-dessus  de 
ce  blaspbène  d’une  immense  hauteur. 

46.  Les  sept  cieux  et  tout  ce  qu’ils  renfer- 
ment , aiusi  que  la  terre,  célèbrent  ses  louanges. 
Il  n’y  a point  de  chose  qui  ne  célèbre  ses  louan- 
ges, mais  vous  ne  comprenez  pas  leurs  chants. 
Dieu  est  humain  et  indulgent. 

47.  Quand  tu  lis  le  Koran,  nous  élevons  un 
voile  entre  toi  et  ceux  qui  ne  croient  point  à la 
vie  future. 

48.  Nous  avons  rcconvcrt  leurs  cœurs  de 
voiles,  afln  qu’ils  ne  comprennent  pas.  Nous 
avons  jeté  la  pesanteur  dans  leurs  oreilles. 

49.  Quand  tu  prononces  dans  le  Koran  le 
nom  du  Dieu  unique , ils  tournent  le  dos  et  s’é- 
loigent  avec  aversion. 

50.  Nous  savons  comment  Ils  t’écoutent  quand 
ils  viennent  t’écouter  et  quand  il  se  parlent  en 
secret , puisque  les  méchnnts  disent  : Vous  ne  fai- 
tes là  que  suivre  un  homme  ensorcelé. 

51 . Vois  à quoi  ils  te  comparent;  mais  ils  sont 
dans  l’égarement  et  ne  sauront  retrouver  le  sen- 
tier. 

52.  Ils  disent  : Est-ce  que,  lorsque  nous  serons 
devenus  os  et  cendres , nous  pourrons-nous  lever 
sous  une  forme  nouvelle? 

53.  Dis-leur  : Oui , quaud  même  vous  seriez 
pierre,  fer  ou  telle  autre  chose  de  celles  qui  parais- 
sent impossibles  à votre  esprit.  Ils  répondront:  Et 
qui  nous  fera  retourner  à la  vie?  Dis  : Celui  qui 
vous  a créés  la  première  fois.  Alors  ils  secoueront 
la  tête  et  te  demanderont  : Quand  cela  aura-t-il 
lieu?  Dis:  Il  se  peut  que  cela  ne  soit  pas  éloi- 
gné. 

54.  Un  jour  Dieu  vous  appellera  de  vos  tom- 
beaux ; vous  lui  répondrez  en  le  louant;  Il  vous 
semblera  n’y  avoir  demeuré  que  très -peu  de 
temps. 

55.  Dis  à mes  serviteurs  de  ne  parler  qu’avec 
douceur,  car  Satan  pourrait  semer  la  discorde  en- 
tre eux.  Satan  est  l’ennemi  déclaré  de  l’homme. 

50.  Votre  Seigneur  vous  connaît  ; s’il  le  veut, 
il  vous  fera  sentir  sa  miséricorde;  s’il  le  veut,  il 
vous  punira.  Nous  ne  t’avons  pas  envoyé,  ô Mo- 
hammed ! pour  être  leur  patron. 

57.  Ton  Seigneur  connaît  mieux  que  per- 
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jopnc  oc  qui  est  aux  deux  et  sur  la  terre.  Nous 
pvons  élevé  les  prophètes  les  uns  au-dessus  des 
autres.  Et  nous  avons  donné  les  psaumes  à 
David. 

58.  Dis  : Appelez  à votre  secours  ceux  que 
vous  vous  imaginez  être  dieux  hors  lui , et  vous 
verrez  qu’ils  ne  peuvent  ni  vous  délivrer  d’un 
mal , ni  le  détourner. 

69.  Ceux  que  vous  invoquez  briguent  d’avoir 
un  accès  auprès  de  leur  Seigneur,  c’est  à qui 
sera  plus  près  de  lui,  ils  attendent  sa  miséri- 
corde et  craignent  son  châtiment , car  le  châti- 
ment de  ton  Seigneur  est  terrible. 

60.  Nous  détruirons  ou  punirons  sévèrement 
toutes  les  villes  de  la  terre  avant  le  jour  de  la 
résurrection.  C’est  un  arrêt  écrit  dans  le  Livre 
éternel. 

61.  Rien  ne  nous  aurait  empêdié  de  t’envoyer 
avec  le  pouvoir  des  miracles,  si  les  peuples  d’au- 
trefois n’avaient  déjà  traité  de  mensonges  les 
précédents.  Nous  avons  fait  voir  aux  Thémou- 
dites  la  femelle  du  chameau,  bien  distinctement  ; 
c'était  u»  avertissement , et  cependant  ils  l'ont 
maltraitée.  Nous  p’envoyons  de  prophètes  avec 
des  miracles  que  pour  intimider. 

63.  Souviens-toi  que  nous  avons  dit  : Dieu 
environne  les  hommes  de  tous  côtés.  Nous  ne 
t’avons  accordé  la  vision  que  nous  t’avons  fait 
voir  ',  et  l'arbre  maudit  dans  le  Koran’  que 
pour  fournir  un  sujet  de  dispute  aux  hommes, 
et  pour  les  intimider;  mais  cela  ne  fera  que 
rendre  leur  perversité  bien  plus  grande. 

63.  Nous  dîmes  aux  anges  : Prosternez-vous 
devant  Adam , et  ils  se  prosternèrent,  Éblis  seul 
excepté.  Me  prosternerai-je,  dit-il,  devant  celui 
que  tu  crées  de  limon? 

6t.  Il  ajouta  : Que  t’en  semble?  Si  tu  me  don- 
nes du  répit  jusqu'au  jour  de  la  résurrection, 
j’exterminerai , un  petit  nombre  excepté,  la  pos- 
térité de  celui  que  tu  as  élevé  au-dessus  do 
moi. 

65.  Éloigne-toi.  Ceux  qui  te  suivront  d’entre 
les  hommes  et  toi , vous  aurez  tous  la  géhenne 
pour  récompense;  ample  récompense  de  vos 
crimes. 

66.  Attire  par  ta  voix  ceux  que  tu  pourras; 
fonds  sur  eux  avec  tes  cavaliers  et  tes  piétons 3; 
sois  leur  associé  dans  leurs  richesses  et  leurs  en- 
fants, et  fais-leur  des  promesses;  (Satan  ne  snu- 

• C’est  la  vision  des  deux , que  Mohammed  disait  avoir 
eue , et  qui  ensuite  a été  regardée  comme  un  voyage  noc- 
turne réel. 

a I. 'arbre  maudit  C’est  le  saeoum,  qui  s’élève  du  fond 
de  l’enfer. 

3 Expression  proverbiale  pour  dire  : Avec  toutes  tes 
forces. 


rait  faire  des  promesses  que  pour  aveugler  les 
hommes). 

67.  Mais  tu  n'auras  aucun  pouvoir  sur  mes 
serviteurs.  Il  leur  suffira  d’avoir  Dieu  pour 
patron. 

68.  C’est  votre  Seigneur  qui  fait  voguer  pour 
vous  les  vaisseaux  à travers  les  mers , afin  que 
vous  cherchiez  les  dons  de  sa  générosité.  11  est 
miséricordieux  pour  vous. 

69.  Lorsqu’un  malheur  vous  atteint  sur  mer, 
ceux  que  vous  invoquez  vous  abandonnent. 
Dieu  seul  est  là.  Mais,  lorsqu'il  vous  a sauvés  et 
rendus  à la  terre  ferme,  vous  vous  éloignez  de 
lui.  En  vérité , l’homme  est  ingrat. 

70.  Êtes-vous  sûrs  qu’il  ne  vous  fera  pas  en- 
gloutir par  quelque  partie  de  la  terre  s’entr  ou- 
vrant  sous  vos  pas,  ou  qu’il  n’enverra  pas  con- 
tre vous  un  tourbillon  qui  vous  ensevelira  sous 
le  sable,  sans  que  vous  puissiez  alors  trouver  de 
protecteur? 

71.  Êtes- vous  sûrs  qu’il  ne  vous  ramènera 
pas  une  seconde  fois  sur  la  mer,  et  qu’il  n’en- 
verra pas  contre  vous  un  vent  violent , qu’il  ne 
vous  submergera  pas  pour  prix  de  votre  incré- 
dulité? Alors  vous  ne  trouverez  aucun  protec- 
teur. 

73.  Nous  honorâmes  les  enfants  d’Adam. 
Nous  les  portâmes  sur  la  terre  et  les  mers,  nous 
leur  donnâmes  pour  nourriture  des  aliments  dé- 
licieux et  nous  leur  accordâmes  une  grande  su- 
périorité sur  un  grand  nombre  d’êtres  que  nous 
avons  créés. 

73.  Un  jour  nous  ferons  venir  les  peuples, 
leurs  chefs  à leur  tête.  Celui  qui  recevra  son  li- 
vre dans  la  main  droite,  le  lira  : tous  ne  seront 
point  lésés  d’un  seul  brin. 

74.  Celui  qui  est  aveugle  dans  ce  monde  le 
sera  également  dans  l’autre , et  se  trouvera  sur 
le  sentier  du  plus  funeste  égarement. 

75.  Peu  s’en  est  fallu  que  les  infidèles  ne 
t’aient  éloigné  par  leurs  tentations  de  cc  que 
nous  t’avons  révélé , et  ne  t’aient  porté  à nous 
prêter  d’autres  révélations.  Oh!  alors  ils  t’au- 
raient regardé  comme  leur  ami. 

76.  Si  nous  ne  t’avions  point  raffermi  dans 
notre  foi,  tu  aurais  cédé,  car  tu  penchais  déjà 
un  peu  vers  eux. 

77.  Alors  nous  t’aurions  fait  éprouver  les 
malheurs  de  la  vie  et  ceux  de  la  mort , et  tu 
n’aurais  poiut  trouvé  d’assistance  contre  nous. 

78.  Peu  s’en  est  fallu  que  les  infidèles  ne 
t’aient  fait  abandonner  ce  pays  pour  t’eu 
chasser.  Oh!  alors,  ils  n’y  auraient  pas  de- 
meuré longtemps  après  ton  éloignement. 

79.  C'est  la  voie  qu’ont  suivie  nos  apôtres  en- 
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voyés  avant  toi.  Tu  ne  saurais  trouver  de  chan- 
gement dans  nos  voles. 

80.  Fais  ta  prière  au  déclin  du  soleil  et  au 
moment  de  l’arrivée  des  ténèbres  de  la  nuit  ; rc- 
dte  la  lecture  de  l’aube  du  Jour  ; les  anges  assis- 
tent à la  lecture  de  l’aube  du  jour. 

81.  Dans  la  nuit,  consacre  tes  veilles  à la 
prière.  Ce  sera  pour  toi  une  œuvre  suréroga- 
toire.  Il  se  peut  que  Dieu  t’accorde  dans  ees  veil- 
les une  place  glorieuse1. 

82.  Dis  : Seigneur,  fais-moi  entrer  d’une  en- 
trée favorable,  et  fais-moi  sortir  d’une  sortie  favo- 
ble‘  et  accorde-moi  une  puissance  protectrice. 

88.  Dis  encore  : La  vérité  est  venue  et  le 
mensonge  s’est  évanoui,  car  le  mensonge  est  des- 
tiné à s'évanouir. 

84.  Nous  envoyons  dans  le  Koran  la  guérison 
et  la  grâce  aux  fidèles.  Quant  aux  injustes,  il  ne 
fera  que  mettre  le  comble  à leur  ruine. 

85.  Quand  nous  accordons  quelque  bienfait  à 
l’homme,  Il  se  détourne  de  nous  et  se  met  à l’é- 
cart. Lorsqu’un  malheur  vient  l’atteindre,  il  se 
désespère. 

86.  Dis  : Chacun  agit  à sa  manière  ; mais 
Dieu  sait  qui  est  celui  qui  suit  le  chemin  le  plus 
droit. 

87.  Ils  t’interrogeront  au  sujet  de  l’esprit.  Dis- 
leur : L’esprit  a été  créé  par  l'ordre  du  Seigneur, 
mais  il  n'y  a qu’un  petit  nombre  d'entre  vous  qui 
soit  en  possession  de  la  science. 

88.  Si  nous  voulions,  nous  pourrions  te  retirer 
ce  que  nous  t'avons  révélé,  et  tu  ne  saurais  trou- 
ver personne  qui  se  chargeât  de  ta  cause  auprès 
de  nous, 

80.  Excepté  la  grâce  même  qui  te  vient  de 
Dieu.  En  vérité,  la  générosité  de  ton  Seigneur  à 
ton  égard  est  immense. 

00.  Dis  : Quand  les  hommes  et  les  génies  se 
réuniraient  pour  produire  quelque  chose  de 
semblable  a ce  Koran  , ils  ne  produiraient  rien 
de  pareil , lors  même  qu’ils  s'aideraient  mutuelle- 
ment. 

o I . Nous  avons  répandu  dans  ce  Koran  toute 
sorte  de  paraboles  pour  rinslniction  des  hom- 
mes ; mais  les  hommes  se  sont  refusés  à tout,  ex- 
cepté â l’incrédulité. 

02.  Ils  dirent  : Nous  ne  te  croirons  pas,  à 

■ 11  est  & remarquer  que  les  Soufla  éprouvent  leurs  ex- 
tases et  les  maiiifeatalionx  du  Dieu  pendant  ces  veilles. 
Nul  doute  que  le  mot  vtekuin,  employé  dans  le  texte , u 
créé  à ce  mot  sou  acception  technique , cher  les  Soufis , 
dans  le  sens  d'extase  d'un  certain  degré. 

> On  peut  entendre  ceci  soit  comme  une  prière  à Dieu, 
pour  qu'il  accorde  à l’homme  une  mort  et  une  résurrec- 
tion désirée,  soit  en  supposant  qu’il  s'agit  ici  de  Moham- 
med , pour  que  Dieu  lui  accorde  la  libre  entrée  5 Ut  Mec- 
que et  la  faculté  d’en  sortir  libre 


moins  que  tu  ne  fasses  jaillir  de  la  terre  une 
source  d’eau  vive; 

93.  Ou  à moins  que  tu  n’aies  un  jardin  planté 
de  palmiers  et  de  vignes,  et  que  tn  ne  fasses  jaillir 
des  torrents  du  milieu  de  ce  jardin  ; 

94.  Ou  à moins  qu’une  partie  du  ciel  ne 
tombe  sur  nous,  ou  à moins  que  tu  n'amènes 
Dieu  et  les  anges  comme  garants  de  tes  paroles  ; 

95.  Ou  à moius  que  tu  n'aies  une  maison  or- 
née de  dorures,  ou  à moins  qut  tu  ne  montes  aux 
deux  par  une  échelle , nous  ne  croirons  non 
plus  que  tu  y sois  monté  que  lorsque  tu  nous 
feras  descendre  un  livre  que  nous  puissions  lire 
tous.  Réponds- leur  : Louange  à Dieu!  Suis-je  donc 
autre  chose  qu’un  homme  et  un  apôtre  7 

96.  Qu’est-ce  donc  qui  empêche  les  hommes 
de  croire,  lorsque  la  doctrine  de  la  direction  est 
venue  vers  eux  ? C'est  qu’ils  ont  dit  : Dieu  aurait- 
il  envoyé  un  homme  pour  être  son  apôtre  ? 

97.  Dis-leur  : Si  les  anges  marchaient  sur  la 
terre  et  y vivaient  tranquillement , nous  leur  au- 
rions envoyé  un  auge  pour  apôtre. 

98.  Dis-leur  : Dieu  sera  un  témoin  suffisant 
entre  vous  et  moi , car  il  est  instruit  des  actions 
de  ses  serviteurs  et  les  volt. 

99.  Celui  que  Dieu  dirige  est  seul  sur  le  droit 
chemin  ; celui  que  Dieu  égare  ne  trouvera  au- 
cun patron  en  dehors  de  lui.  Au  jour  de  la  résur- 
rection , nous  les  réunirons  tous,  prosternés  sur 
leurs  faces,  aveugles,  muets  et  sourds.  La  gé- 
henne sera  leur  demeure  ; nous  attiserons  son 
feu  toutes  les  fois  qu’il  s’éteindra. 

l oo.  Telle  sera  leur  rétribution  de  ce  qu’ilsn’ont 
point  cru  à nos  miracles , et  de  ce  qu’ils  avaient 
coutume  de  dire  : Quand  nous  ne  serons  qu’os  et 
poussière,  nous  nous  lèverons  revêtus  d’une 
forme  nouvelle. 

toi.  Ne  voient-ils  pas  que  Dieu  qui  acrééles 
deux  et  la  terre , peut  aussi  créer  des  corps  sem- 
blables â eux  ? Il  a fixé  un  terme  pour  eux  ; il  n'y 
a point  de  doute  là-dessus  ; mais  les  injustes  so 
refusent  à tout,  excepté  à l’incrédulité. 

102.  Dis-leur  : Si  vous  disposiez  des  trésors 
delà  miséricorde  divine , vous  les  serreriez,  de 
peur  de  les  dépenser.  En  vérité , l'homme  est 
avare. 

103.  Nous  avons  accordé  à Moïse  neuf  pro- 
diges évidents  ; interroge  plutôt  les  enfants  d’Is- 
raël. Lorsque  Moïse  se  présenta  devant  Pha- 
raon, celui-ci  lui  dit:  J’estime,  Moïse,  que  tu  es 
sous  le  pouvoir  d’un  enchantement. 

104.  Tu  sais  bien,  répondit  Moire,  que  c’est 
Dieu,  le  seigneur  des  deux  et  de  la  terre,  qui  en- 
voie ces  prodiges  évidents;  j’estime,  ô Pharaon^! 
que  tu  es  voué  à la  perdition. 

105.  Pharaon  voulut  les  expulser  du  pays,  et 
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noos  l'avons  submergé,  lui  cl  tous  ceux  qui  Tout 
suivi. 

106.  Nous  dîmes  ensuite  aux  enfants  d'Israël  : 
Habitez  cette  terre,  et  lorsque  le  terme  de  la  vie 
future  sera  arrivé,  nous  vous  réunirons  tous  en- 
semble. Nous  avons  envoyé  le  Koran  réellement, 
et  il  est  descendu  réellement.  Et  toi , 0 Moham- 
med! uous  ne  t'avons  envoyé  que  pour  annon- 
cer et  pour  avertir. 

107.  Nous  avons  partagé  le  Koran  en  por- 
tions, afin  que  tu  le  récites  aux  hommes  par 
pauses.  Nous  l'avons  fait  descendre  réellement. 

108.  Dis-leur:  Croyez  en  lui  ou  n’y  croyez 
pas,  peu  imparte  ! Ceux  ù qui  la  science  a été 
tonnée  précédemment  sc  prosternent  et  tombent 
sur  leurs  faces  quand  on  leur  en  récite  les  ver- 
sets. Gloire  a Dieu  ! s’écrient-ils.  Les  promesses 
de  Dieu  sont  accomplies. 

100.  Ils  tombent  sur  leurs  faces,  ils  pleurent, 
et  leur  soumission  ne  fait  que  s’accroître. 

110.  Invoquez  Dieu  ou  invoquez  le  Miséri- 
cordieux, de  quel  nom  que  vous  l'invoquiez,  les 
plus  beaux  noms  lui  appartiennent.  Ne  pronouce 
la  prière  ni  d'une  voix  trop  élevée  ni  d’une  voix 
trop  basse.  Cherche  le  milieu  entre  les  deux. 

lit.  Dis  : Gloire  à Dieu  qui  n’a  point  d'en- 
fants ni  d'associés  au  pouvoir.  Il  n’a  point  de 
protecteur  chargé  de  le  préserver  de  l'abaisse- 
ment. Glorifie  Dieu  eu  proclamant  sa  grandeur. 

CHAPITRE  XVIII. 

LA  CAVEBNE. 

Donné  À Méillne.  — 110  venais. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Louange  a Dieu , qui  a envoyé  à son  servi- 
teur le  Livre,  où  il  n'a  point  mis  de  tortuo- 
sités, 

3.  Un  livre  droit  destiné  à menacer  les  hom- 
mes d'un  châtiment  terrible  de  la  part  de  Dieu , 
et  ù annoncer  aux  croyants  qui  font  le  bien  une 
belle  récompense  dont  ils  jouiront  éternelle- 
ment, 

3.  Un  livre  destiné  à avertir  ceux  qui  disent  : 
Dieu  a un  lils. 

4.  Ils  n’en  ont  aucune  connaissance,  pas  plus 
que  leurs  pères.  C'est  une  parole  coupable  qui 
sort  de  leurs  bouches.  C’est  un  mensonge. 

6.  S’ils  ne  croient  pas  à ce  livre  (le  Koran),  tu 
es  capable  de  t’anéantir  de  chagrin  en  les 
poursuivant  de  ton  zèle. 

A.  Tout  ce  qui  sert  d'ornement  à la  terre , 
nous  l'avons  donné  pour  éprouver  les  hommes , 
pour  savoir  qui  d'entre  eux  se  conduira  le  mieux. 

7.  Mais  tous  ces  ornements , nous  les  rédui- 
rons en  poussière. 
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8.  As-tu  fait  attention  que  l'histoire  des  com- 
pagnons de  la  Caverne  et  d’Al-Raxiin  ' est  un 
de  nos  signes  et  une  chose  extraordinaire? 

B.  Lorsque  ces  jeunes  gens  s'y  furent  retirés, 
ils  s'écrièrent  : Seigneur  1 accorde-nous  ta  misé- 
ricorde , et  assure-nous  la  droiture  dans  notre 
conduite. 

1 0.  Nous  avons  frappé  leurs  oreilles  de  sur- 
dité dans  la  caverne  pendant  un  certain  nombre 
d'années. 

11.  Nous  les  réveillâmes  ensuite  pourvoir  qui 
d'entre  eux  saurait  mieux  compter  le  temps 
qu'ils  y étaient  restés. 

13.  Nous  te  racontons  leur  histoire  en  toute 
vérité.  Celaient  des  jeunes  geus  qui  croyaient 
en  Dieu  , et  auxquels  nous  avons  ajouté  encore 
des  moyens  de  suivre  la  droite  voie. 

13.  Nous  fortiliâmes  leurs  coeurs,  lorsque, 
amenés  devant  le  prince  ",  ils  dirent:  Notre  Sei- 
gneur est  le  maître  des  cicux  et  de  la  terre; 
uous  n'invoquerons  point  d'autre  Dieu  que  lui, 
autrement  nous  commettrions  un  crime. 

14.  Nos  concitoyens  adorent  d'autres  divine 
tés  que  Dieu;  peuvent-ils  nous  montrer  une 
preuve  évidente  en  faveur  de  leur  culte?  Et  qui 
est  plus  coupable  que  celui  qui  a forgé  un  men- 
songe sur  le  compte  de  Dieu? 

16.  Ils  se  dirent  alors  l'un  à l'autre  : Si  vans 
les  quittiez,  ainsi  que  les  idoles  qu’ils  adorent  à 
côté  de  Dieu,  et  si  vous  vous  retiriez  dans  une 
caverne,  Dieu  vous  accorderait  sa  grâce  et  dis- 
poserait vos  affaires  pour  le  mieux. 

16.  Tu  aurais  vu  le  soleil,  quand  il  se  levait, 
passer  à droite,  de  fentréfe  de  la  caverne,  et, 
quand  il  se  couchait,  s’en  éloigner  à gauche;  et 
ils  se  trouvaient  dans  un  endroit  spacieux  de  il 
caverne.  C’est  un  des  miracles  de  Dieu.  Celui-là 
est  bien  dirigé  que  Dieu  dirige  ; mais  quiconque 
Dieu  égare , on  ne  saurait  lui  trouver  ni  patron 
ni  guide. 

1 7.  Tu  aurais  cru  qu'ils  veillaient,  «cependant 
ils  dormaient;  nous  les  retournions  tantôt  s 
droite  et  tantôt  ù gauche  ; leurs  chiens  étaient 
couchés,  les  pattes  étendues,  à l'entrée  de  la  ca- 
verne. SI , arrivé  à fimproviste , tu  les  eusses 
vus  dans  cet  état , tu  t’en  serais  détourné  et  en- 
fui ; tu  aurais  été  transi  de  frayeur. 

18.  Nous  les  éveillâmes  ensuite,  afin  qu'ils 
s’interrogeassent  mutuellement.  L’un  d'entre  cm 
demanda  : Combien  de  temps  sommes-nous  res- 

1 On  n'est  pas  d’arcord  sur  la  signification  du  mot  Au- 
kim.  Les  uns  croient  que  c'est  le  nom  des  dtifip  d« 
Sept-Dormants  , d'autres  que  c'esi  le  nom  d'une  table 
sur  laquelle  étaient  inscrits  les  noms  des  hommes  qtu 
s’étaient  retirés  dans  la  Caverne. 

' Selon  les  coinmcnlaleiirs,  ce  dut  élre  Uériaru»  (Dé- 
cius). 
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tés  Ici?  Un  jour,  répondit  l’autre,  ou  une  partie 
seulement  du  jour.  Dieu  sait  mieux  que  per- 
sonne , reprirent  les  autres , le  temps  que  nous 
y avons  demeuré.  Envoyez  quelqu'un  d'entre 
vous  avec  cet  argent  à la  ville;  qu'il  s’adresse  à 
celui  qui  aura  les  meilleurs  aliments  , qu’il  vous 
en  apporte  pour  votre  nourriture , mais  qu'il  se 
comporte  avec  civilité  , et  ne  découvre  à per- 
sonne votre  retraite. 

19.  Car  si  les  habitants  en  avaient  connais- 
sance, ils  vous  lapideraient , ou  bien  vous  force- 
raient A embrasser  leur  croyance.  Alors  tout 
bonheur  disparaîtrait  pour  vous. 

20.  Nous  avons  fait  connaître  à leurs  conci- 
toyens leur  aventure,  afin  qu’ils  apprennent  que 
les  promesses  de  Dieu  sont  véritables , et  qu’il 
n'y  a point  de  doute  sur  l'arrivée  de  l'heure. 
Leurs  concitoyens  se  disputaient  à leur  sujet. 
Elevons  un  édifice  au-dessus  de  la  caverne. 
Dieu  connaît  mieux  que  personne  la  vérité  à 
leur  égard.  Ceux  dont  l'avis  l'emporta  dans  leur 
affaire  dirent  : Nous  y élèverons  une  chapelle. 

2 1 . On  disputera  sur  leur  nombre.  Tel  dira  : 
Us  étaient  trois  ; leur  chien  était  le  quatrième. 
Tel  autre  dira  : Us  étaient  cinq,  et  leur  chien 
était  le  sixième.  On  scrutera  le  mystère.  Tel 
dira  : Ils  étaient  sept , et  leur  chien  faisait  le 
huitième.  Dis  : Dieu  sait  mieux  que  personne 
combien  ils  étaient.  Il  n'y  a qu’un  petit  nombre 
qui  le  sait. 

22.  Aussi  ne  dispute  point  A ce  sujet , si  ce 
n'est  pour  la  forme , et  ne  demande  point  à au- 
cun chrétien  des  avis  A cet  égard. 

23.  IXe  dis  jamais  : Je  ferai  telle  chose  de- 
main, sans  ajouter  : Si  e’est  In  volonté  de  Dieu. 
Souviens-toi  de  Dieu  si  tu  viens  A l'oublier,  et 
dis:  Peut-être  Dieu  me  dirigera-t-il  vers  la  vraie 
connaissance  de  cette  aventure  '. 

24.  Ces  jeunes  gens  demeurèrent  dans  leur 
caverne  trois  cents  ans , plus  neuf. 

25.  Dis:  Dieu  sait  mieux  que  personne  com- 
bien de  temps  ils  y demeurèrent;  les  secrets  de 
Dieu  et  de  la  terre  lui  appartiennent;  prétends- 
tu  lui  faire  voir  ou  entendre  quelque  chose?  Les 
hommes  n’ont  point  d'autre  patron  que  lui  ; Dieu 
n'associe  persounc  dans  ses  arrêts. 

20.  Révèle  ce  qui  t'a  été  révélé  du  Livre  de 
Dieu,  sans  introduire  aucun  changement  dans 
ses  paroles;  dans  le  cas  contraire,  tu  ne  saurais 
trouver  aucun  refuge  devant  Dieu. 

27.  Prends  patience  avec  ceux  qui  invoquent 
le  Seigneur  au  matin  et  au  soir  et  recherchent 

1 Mohammed,  questionné  par  les  juifs  au  sujet  des  Sept- 
Dormants , leur  promit  de  leur  répondre  le  lendemain.  Il 
oublia  d'ajouter  : s’il  plaît  il  Dieu. -La  révélation  ne  vint 
pas  pendant  plusieurs  jours  en  punition  de  cet  oubli. 
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ses  regards.  Ne  détourne  point  tes  yeux  d'eux 
pour  te  livrer  aux  plaisirs  de  ce  monde,  et  n’o- 
béis point  A celui  dont  nous  avons  rendu  le 
cœur  insouciant  de  nous,  qui  suit  ses  penchants, 
et  dont  la  conduite  n’est  qu’un  excès. 

28.  Dis:  La. vérité  vient  de  Dieu,  que  celui 
qui  veut  croire,  croie,  et  que  celui  qui  veut  être 
infidèle,  le  soit.  Quant  A nous,  nous  avons  pré- 
paré pour  les  impies  le  feu,  qui  les  entourera  de 
ses  parois.  Quand  ils  imploreront  du  secours,  on 
leur  donnera  de  l'eau  ardente  comme  le  métal 
fondu,  qui  leur  brûlera  la  figure.  Quel  détestable 
breuvage!  quel  mauvais  support  1 

29.  Ceux  qui  auront  cru  et  pratiqué  les  bonnes 
œuvres  ne  seront  pas  privés  de  la  récompense 
qui  leur  est  duc  pour  avoir  mieux  agi  que  les 
autres. 

30.  A ceux-ci  les  jardins  d'Éden  ; sous  leurs 
pieds  couleront  des  fleuves;  ils  s’y  pareront  de 
bracelets  d’or,  se  vêtiront  de  robes  vertes  de  soie 
et  de  satin,  accoudés  sur  des  trônes.  Quelle  belle 
récompense  1 quel  admirable  support! 

31.  Propose-leur  la  parabole  des  deux  hom- 
mes: A l'un  d’eux  nous  donnâmes  deux  jardins 
plantés  de  vignes;  nous  entourâmes  ces  jardins 
de  palmiers , et  entre  les  deux  nous  plaçâmes  des 
champs  ensemencés.  Les  deux  jardins  portèrent 
des  fruits  et  ne  furent  point  stériles. 

32.  Nous  avons  fait  couler  une  rivière  au  sein 
même  de  ces  jardins.  Cet  homme  a récolté  quan- 
tité de  fruits , et  a dit  A son  voisin  en  conversa- 
tion: Je  suis  plus  riche  que  toi,  et  j’ai  une  fa- 
mille plus  nombreuse. 

33.  Il  entra  dans  son  jardin , coupable  enfers 
lui-même , et  s'écria  : Je  ne  pense  pas  que  ce 
jardin  périsse  jamais. 

34.  Je  ne  pense  pas  que  l'heure  arrive  jamais, 
et  si  je  reparais  devant  Dieu,  j’aurai  en  échange 
un  jardin  encore  plus  beau  que  celui-ci. 

35.  Son  ami  lui  dit,  pendant  qu'ils  étaient  ainsi 
en  conversation  : Ne  crois  tu  pas  en  celui  qui  t'a 
créé  de  poussière , puis  de  sperme , et  qui  enfin 
t’a  donné  la  forme  parfaite  d'homme  ? 

36.  Quant  A moi , Dieu  est  mon  Seigneur,  et 
je  ne  lui  associerai  nul  autre  dans  mon  culte. 

37.  Que  ne  dis-tu  pas  plutôt  en  entrant  dans 
ton  jardin  : U arrivera  cc  que  Dieu  voudra  ; Il 
n’y  a point  de  force  si  ce  n'est  en  Dieu.  Bien  que 
tu  me  voies  plus  pauvre  et  nyant  moins  d'enfants, 

38.  Il  se  peut  que  Dieu  m'accorde  quelque 
chose  qui  vaudra  mieux  que  ton  jardin  ; il  fera 
tomber  des  flèches  du  ciel,  et  tu  seras  un  beau 
matin  réduit  en  poussière  stérile. 

39.  Les  eaux  qui  l'arrosent  peuvent  disparaître 
sous  terre,  où  tu  ne  saurais  les  retrouver. 

40.  Les  possessions  de  l'incrédule  furent  en- 
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veloppécs  dans  la  destruction  avec  tous  ses 
fruits.  Il  se  tordait  les  mains , regrettant  scs  dé- 
penses, car  les  vignes  se  tenaient  sur  les  écha- 
las,  dépouillées  de  leurs  fruits,  et  il  s'écriait: 
Plût  & Dieu  que  je  ne  lui  eusse  associé  aucun 
autre  dieu  1 

•11.  Il  n’avait  point  de  troupe  armée  qui  l'eut 
secouru  contre  Dieu,  il  ne  trouva  aucun  secours. 

43.  La  protection  n'appartient  qu'à  Dieu  seul, 
le  Dieu  vrai.  Il  sait  récompenser  mieux  que 
personne , et  procurer  la  plus  heureuse  issue. 

43.  Propose-leur  la  parabole  de  ia  vie  mon- 
daine. Elle  ressemble  à l'eau  que  nous  faisons 
descendre  du  ciel,  les  plantes  de  la  terre  se 
mêlent  à elle;  le  lendemain  elles  sont  sèches; 
les  vents  les  dispersent.  Car  Dieu  est  tout-puis- 
sant. 

44.  Les  richesses  et  les  enfauts  sont  les  orne- 
ments de  la  vie  mondaine;  muis  les  bonnes 
œuvres  qui  restent  obtiennent  auprès  de  ton  Sei- 
gneur une  meilleure  récompense,  et  donnent  de 
plus  belles  espérances. 

45.  Un  jour  que  nous  ferons  marcher  les  mon- 
tagnes , tu  verras  la  terre  nivelée  comme  une 
plaine  ; nous  rassemblerons  tous  les  hommes , 
sans  en  oublier  un  seul. 

46.  Ils  paraîtront  devant  ton  Seigneur  rangés 
en  ordre.  Dieu  leur  dira  : Vous  paraissez  devant 
moi  dans  l'état  où  je  vous  ai  créés  pour  la  pre- 
mière fois,  et  vous  pensiez  que  je  ne  remplirais 
pas  mes  promesses. 

47.  Le  livre  où  sont  inscrites  les  actions  de 
chacun  sera  mis  entre  ses  mains;  tu  verras  les 
coupables  saisis  de  frayeur,  ù cause  de  ce  qui  est 
écrit:  Malheurànous!  Que  veut  donc  dire  ce  livre? 
Les  plus  petites  choses  comme  les  plus  grandes, 
aucune  n’y  est  omise;  il  lésa  comptées  toutes; 
toutes  leurs  actions  leur  seront  présentées.  Dieu 
ne  lésera  pas  un  seul  homme. 

48.  Quand  nousdimesaux anges:  Prosternez- 
vous  devant  Adam , ils  se  prosternèrent  tous , à 
l'exception  d'Éblis , qui  était  un  des  démons;  il 
se  révolta  contre  les  ordres  de  Dieu;  prendrez- 
vous  donc  plutôt  Ébiis  et  sa  race  pour  patrons 
que  moi?  Ils  sont  vos  ennemis.  Quel  détestable 
échange  que  celui  des  méchants! 

49.  Je  ne  vous  ai  point  pris  à témoin  quand 
je  créais  les  deux  et  la  terre,  et  quand  je  vous 
créais,  vous  ; je  n’ai  point  appelé  à mon  aide  ceux 
qui  s’égarent. 

50.  Un  jour,  Dieu  dira  aux  infidèles  : Appelez 
vos  compagnons,  ceux  que  vous  croyez  être 
dieux.  Ils  les  appelleront,  mais  ils  n’obtiendront 
aucune  réponse.  Nous  mettrons  entre  eux  la  val- 
lée de  la  dtsttnetion. 

51.  Les  coupables  verront  le  feu  de  l'enfer  et 


sauront  qu’ils  y seront  précipités;  ils  ne  trouve- 
ront aucun  moyen  d'y  échapper. 

53.  Nous  avons  répandu  dans  le  Koran  toute 
sorte  de  paraboles  à l’usage  des  hommes  ; mais 
l'homme  engage  la  dispute  sur  la  plupart  des 
choses. 

53.  Qu’est-ce  donc  qui  empêche  les  hommes 
de  croire  quand  la  direction  du  droit  chemin 
leur  a été  donnée  ? qu'est-ce  qui  les  empêche 
d'implorer  le  pardon  de  Dieu?  Peut-être  atten- 
dent-ils le  sort  des  hommes  d'autrefois , ou  que 
le  châtiment  les  atteigne  à la  face  de  l’univers. 

54.  Nous  envoyons  des  apôtres  chargés  d'a- 
vertir et  d'annoncer.  Les  incrédules  sc  servent 
d'arguments  futiles  pour  effacer  la  vérité  , et 
prennent  nos  miracles  et  les  peines  dont  on  les 
menace  pour  l'objet  de  leurs  railleries. 

55.  Quel  être  plus  coupable  que  celui  qui  se 
détourne  quand  on  lui  récite  nos  enseignements, 
qui  oublie  les  actions  qu'il  avait  commises  lui- 
même?  Nous  avons  recouvert  leurs  coeursdeplus 
d’une  enveloppe , pour  qu’ils  ne  comprennent 
point  le  Koran,  et  nous  avons  jeté  la  surdité  dans 
leurs  oreilles. 

56.  Quand  même  tu  les  appellerais  à la  droite 
voie,  ils  ne  ia  suivront  jamais. 

57.  Ton  Seigneur  est  indulgent  et  plein  de 
compassion  ; s'il  voulait  les  punir  de  leurs  œuvres, 
il  aurait  avancé  l'heure  du  châtiment.  Mais  Ils 
ont  un  terme  fixé  pour  l'accomplissement  des 
menaces,  et  iis  ne  trouveront  aucun  refuge  contre 
sa  vengeance. 

58.  Nous  avons  détruit  ces  anciennes  cités,  à 
cause  de  leur  impiété.  Précédemment  nous  les 
avions  menacées  de  leur  ruine. 

59.  Un  jour  Moïse  dit  à son  serviteur  1 : Je  ne 
cesserai  de  marcher  jusqu’à  ce  que  je  sois  parvenu 
à l’endroit  où  les  deux  mers  sc  joignent , ou  je 
marcherai  pendant  plus  de  quatre-vingts  aus. 

60.  Lorsqu'ils  furent  arrivés  au  confluent  do 
deux  mers,  ils  s’aperçurent  qu’ils  avaient  perdu 
leur  poisson  *,  qui  prit  la  route  de  la  mer  par  une 
voie  souterraine. 

61.  Ils  passèrent  outre,  et  Moïse  dit  à son  ser- 
viteur : Sers-nous  notre  repas,  nous  avons  éprouvé 
beaucoup  de  fatigue  dans  ce  voyage. 

63.  Qu'en  dis-tu?  reprit  son  serviteur.  Lors- 
que nous  nous  sommes  arrêtés  auprès  de  ce  ro- 
cher, je  n’ai  fait  aucune  attention  au  poisson.  Il 
n'y  a que  Satan  qui  eût  pu  me  le  faire  oublier 
ainsi , pour  que  je  ne  te  le  rappelasse  pas  ; le 
poisson  a pris  son  chemin  vers  la  mer;  c’est  mi- 
raculeux. 

i Josué,  (ils  de  Norcn. 

• Its  avaient  pris  un  poisson  ; à l'endroit  où  il  disparaî- 
trait Moïse  devait  trouver  celui  qu’il  cherchait. 
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6.1.  C est  cc  que  je  désirais,  reprit  Moïse.  Et 
ils  retournèreDt  tous  deux  sur  leurs  pas. 

64.  Iis  rencontrèrent  un  de  nos  serviteurs  que 
nous  avons  favorisé  de  notre  grâce  et  éclairé  de 
notre  science. 

65.  Puis-je  te  suivre,  lui  dit  Moïse,  afin  que 
tu  m’enseignes  une  portion  de  cc  qu’on  t'a  en- 
seigné à toi-mème  par  rapport  à la  vraie  route  ? 

1 66.  L’inconnu  répondit  : Tu  ne  pourras  jamais 
supporter  ma  société. 

67.  Et  comment  pourrais-tu  supporter  certai- 
nes choses  dont  tu  ne  comprendras  pas  le  sens? 

08.  S'il  plait  à Dieu,  reprit  Moïse,  je  serai 
constant  et  soumis  à tes  ordres. 

69.  Puisque  tu  veux  me  suivre,  reprit  l'in- 
connu, ne  m’interroge  sur  aucun  fait  avant  que 
Je  t'aie  parlé  le  premier. 

70.  Ils  partirent  donc  et  marchèrent  jusqu’au 
bord  de  la  mer;  étant  entrédans  un  bateau,  l'in- 
connu le  brisa.  L’as-tu  brisé,  demanda  Moïse, 
pour  noyer  ceux  qui  sont  dedans?  Tu  viens  de 
commettre  là  une  action  étrange. 

71.  Ne  t'ai-je  pas  dit  que  lu  ne  pourrais  pas 
demeurer  avec  moi? 

72.  Ne  me  blâme  pas,  reprit  Moïse,  d’avoir 
oublié  tes  ordres,  et  ne  m’impose  point  des  obli- 
gations trop  difficiles. 

73.  Ils  partirent , et  ils  marchèrent  jusqu'à  ce 
qu’ils  eurent  rencontré  un  jeune  homme.  L’in- 
connu le  tua.  Eh  quoi!  tu  viens  de  tuer  un 
homme  innocent  qui  n’a  tué  personnel  Tu  as 
commis  là  une  action  détestable. 

74.  Ne  t’ai-je  point  dit  que  tu  ne  pourrais  ja- 
mais vivre  avec  moi  ? 

75.  Si  je  t’interroge  encore  une  seule  fois , tu 
ne  me  permettras  plus  de  t’accompagner.  Main- 
tenant excuse-moi. 

76.  Ils  partirent,  et  ils  marchèrent  jusqu’à  ce 
qu’ils  arrivassent  aux  portes  d’une  ville.  Ils  de- 
mandèrent l'hospitalitéaux  habitants;  ceux-ci  re- 
fusèrent de  les  recevoir.  Les  deux  voyageurs  s’a- 
perçurent que  le  mur  de  la  ville  menaçait  ruine. 
L'inconnu  le  releva.  Si  tu  avais  voulu  , lui  dit 
Moïse,  tu  aurais  pu  en  demander  la  récom- 
pense. 

77.  Ici  nous  nous  séparerons,  reprit  l'inconnu. 
Je  vais  seulement  t'apprendre  la  signification 
des  choses  que  tu  as  été  impatient  de  savoir. 

78.  Le  navire  appartenait  à de  pauvres  gens 
qui  travaillaient  sur  mer  ; je  voulus  l'endomma- 
ger, parce  que  derrière  lui  il  y avait  un  roi  qui 
s’emparait  de  tous  les  navires. 

79.  Quant  au  jeune  homme,  ses  parents  étaient 
croyants,  et  nous  avons  craint  qu’il  ne  les  infec- 
tât de  sa  perversité  et  de  son  incrédulité. 

80.  Nous  avons  voulu  que  Dieu  leur  donnât 


en  retour  un  fils  plus  vertueux  et  plus  digne  d'af- 
fection. 

81.  Le  mur  était  l'héritage  de  deux  orphelius 
de  la  ville.  Sous  ce  mur  était  un  trésor  qui  leur 
appartenait.  Leur  père  était  un  homme  de  bien. 
Le  Seigneur  a voulu  les  laisser  atteindre  l'âge  de 
puberté  pour  leur  rendre  le  trésor.  Ce  n’est  point 
de  mon  propre  chef  que  j’ai  fait  tout  cela.  Voilà 
les  choses  dont  tu  as  été  impatient  de  connaître 
le  sens  '. 

82.  On  t'interrogera , ô Mohammed!  au  sujet 
de  Dhoul'Karneïn*.  Réponds:  Je  vous  raconterai 
son  histoire. 

83.  Nous  affermîmes  sa  puissance  sur  la  terre, 
et  nous  lui  donnâmes  les  moyens  d’accomplir 
tout  ce  qu’il  désirait,  et  il  suivit  une  route. 

84.  Il  marcha  jusqu’à  ce  qu’il  fut  arrivé  au 
couchant  du  soleil;  il  vit  le  soleil  se  coucher 
dans  une  fontaine  boueuse;  il  y trouva  établie 
une  nation. 

85-  Nous  lui  dîmes  : 0 Dhoul'karneïn  I tu  peux 
châtier  ce  peuple  ou  le  traiter  avec  générosité. 

86.  Nous  châtierons,  répondit-il,  tout  homme 
impie;  ensuite  nous  le  livrerons  à Dieu  , qui  lui 
fera  subir  un  supplice  affreux. 

87.  Mais  quiconque  aura  cru  et  pratiqué  le 
bien  obtiendra  une  belle  récompense,  et  nous  ne 
lui  donnerons  que  des  ordres  faciles  à exécuter. 

88.  Dhoul'karneïn  de  nouveau  suivit  une 
route , 

89.  Jusqu’à  ce  qu’il  arrivât  à l'endroit  où  le 
soleil  se  lève;  il  se  levait  sur  un  peuple  auquel 
nous  n’avons  rien  donné  pour  se  mettre  à l’abri 
de  son  ardeur. 

90.  Cette  narration  est  véritable.  Nous  con- 
naissons tous  ceux  qui  étaient  avee  Dhoul’kar- 
neïn. 

91.  Il  suivit  de  nouveau  une  route , 

92.  Jusqu'à  ce  qu’il  arrivât  entre  les  deux 
digues  au  pied  desquelles  habitait  un  peuple 
qui  entendait  à peine  quelque  langue. 

93.  Ce  peuple  lui  dit  : 0 Dhoul'karneïn  1 voici 
que  Iadjoudj  et  Madjoudj  commettent  des  bri- 
gandages sur  la  terre.  Pouvons-noas  te  deman- 
der, moyennant  une  récompense,  d’élever  une 
barrière  entre  eux  et  nous? 

94.  La  puissance  que  m'accorde  mon  Sei- 
gneur, répondit-il,  est  poor  moi  une  récompense 
plus  considérable.  Aidfcz-moi  seulement  avec 
zèle,  et  j'élèverai  une  barrière  eutre  vous  et  eux. 

95.  Apportez-moi  de  grandes  pièces  de  fer, 
jusqu'à  ce  que  j’aie  fermé  le  défilé  entre  les  deux 

• L’Inconnu  dont  il  est  question  Ici  est  Kliedr,  person- 
nage choisi  de  Dieu  pour  accomplir  ses  arrêts. 

1 Possesseur  de  deux  corues.  C’est  le  nom  sous  lequel 
les  Arabes  entendaient  Alexandre  le  Grand. 
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montagnes.  Il  dit  aux  travailleurs  : Soufflez  le 
feu  jusqu'à  ce  que  le  fer  devienne  rouge  comme 
le  feu.  Puis  il  dit:  Apportez-moide  l'airain  fondu, 
nlln  que  je  le  jette  dessus. 

un.  Iadjoudj  et  Madjoudj  ne  purent  ni  esca- 
lader le  mur,  ni  le  percer. 

97 . Cet  ouvrage,  dit  Dhoul'karneTn  , est  un 
effet  de  la  miséricorde  de  Dieu. 

08.  Quand  l’arrêt  du  Seigneur  sera  arrivé,  il 
le  réduira  en  pièces  ; les  promesses  de  Dieu  sont 
Infaillibles. 

99.  Le  jour  viendra  où  nous  les  laisserons  se 
presser  en  foule  comme  les  flots  les  uns  sur  les 
autres.  On  sonnera  la  trompette , et  nous  réuni- 
rons tous  les  hommes  ensemble. 

100.  Alors  nous  livrerons  les  infidèles  nu  feu 
de  l’enfer, 

101.  Ainsi  que  ceux  dont  les  yeux  étaient  cou- 
verts de  voiles  pour  ne  pas  voir  nos  avertisse- 
ments, et  qui  ne  pouvaient  pas  nous  écouter. 

102.  Les  infidèles  ont-ils  pensé  qu'ils  pourrout 
prendre  pour  patrons  ceux  qui  ne  sont  que  nos 
serviteurs?  Nous  leur  avons  préparé  la  géhenne 
pour  demeure.  . 

103.  Vous  ferai-je  connaître  ceux  qui  ont  le 
plus  perdu  à leurs  œuvres? 

104.  Dont  les  efforts  dans  ee  monde  ont  été  en 
pure  perte,  et  qui  croyaient  cependant  avoir  bien 
agi? 

105.  Ce  sont  les  hommes  qui  n'ont  point  cru 
à nos  signes,  ni  à leur  comparution  devant  leur 
Seigneur;  leurs  actions  sont  vaines,  et  nous  ne 
leur  assignerons  pas  de  poids  au  jour  de  la  ré- 
surrection. 

I oo.  Leur  récompense  seral'cnfer,  parce  qu'ils 
ont  fait  de  mes  signes  et  de  mes  apôtres  l'objet 
de  leur  risée. 

107.  Ceux  qgi  croient  et  pratiquent  le  bien 
auront  pour  demeure  les  jardins  du  paradis. 

108.  Ils  les  habiteront  éternellement,  et  ne 
désireront  aucun  changement  à leur  sort. 

109.  Dis:  Si  la  mer  se  changeait  en  encre 
pour  décrire  les  paroles  de  Dieu,  la  mer  faillirait 
avant  les  paroles  de  Dieu , quand  même  nous  y 
emploierions  une  autre  mer  pareille. 

110.  Dis:  Je  suis  un  homme  comme  vous, 
mais  j’ai  reçu  la  révélation  qu'il  n’y  a qu’un 
Dieu.  Quiconque  espère  voir  un  jour'la  face  du 
Seigneur,  qu'il  pratique  le  bien  et  qu'il  n’associe 
aucune  autre  créature  dans  l'adoration  due  au 
Seigneur. 


APITRE  XIX. 

CHAPITRE  XIX. 

MARIK. 

Donné  a la  Mecque.  — 43  versets. 

.lu  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  K.  II.  I.  Aîn.  S.  Récit  de  la  miséricorde  de 
ton  Seigneur  envers  son  serviteur  Zacharie. 

2.  Un  jour  il  invoqua  son  Seigneur  d'une  invo- 
cation secrète, 

3.  Et  dit  : Seigneur,  mes  os  languissants  sc 
dérobent  sous  moi , et  ma  télé  s'allume  de 
la  flamme  de  la  calvitie. 

4.  Je  n'ai  jamais  été  malheureux  dans  les 
vœux  que  je  t'ai  adressés. 

5.  Je  crains  que  mes  neveux  n'hésitent  d'en 
faire  après  moi.  Ma  femme  est  stérile.  Donne- 
moi  un  héritier  qui  vienne  de  toi, 

G.  Qui  hérite  de  moi,  qui  hérite  de  la  fa- 
mille de  Jacob,  et  fais,  6 Seigneur  ! qu'il  le  soit 
agréable. 

7 . L'ange  dit  : U Zacharie  ! nous  t'annonçons 
un  fils.  Son  nom  sera  lahia. 

8.  Avant  lui , personne  n'a  porté  ce  nom. 

9.  Zacharie  dit  : Seigneur  ! comment  aurai-je 
un  fils.  Mon  épouse  est  stérile,  et  moi  je  suis  ar- 
rivé à l’âge  de  décrépitude. 

10.  Il  eu  sera  ainsi.  Ton  Seigneur  a dit  : Ceci 
est  plus  facile  pour  moi.  Je  t'ai  créé  quand  tu 
n'étais  rien. 

11.  Seigneur,  donne -moi  un  signe  pour  (ju- 
rant de  ta  promesse.  Ton  signe  sera  celui-ci  : 
Tu  ne  parleras  pas  aux  homme*  pendant  trois 
nuits,  quoique  bien  portant. 

12.  Zacharie  s’avança  du  sanctuaire  vers  le 
peuple,  et  lui  faisait  signe  de  louer  Dieu  matin 
et  soir. 

13.  O Ialiia  ! prends  ce  livre  avec  une  résolu- 
tion ferme.  Nous  avons  donné  à Ialiia  la  sagesse 
quand  il  n'était  qu'un  enfant, 

14.  Ainsi  que  la  tendresse  et  la  candeur.  Il 
était  pieux  et  bon  envers  ses  parents.  Il  n'était 
point  violent  ni  rebelle. 

15.  Que  la  paix  soit  sur  lui  au  jour  où  il  na- 
quit, et  nu  jour  où  il  mourra,  et  au  jour  où  il 
sera  ressuscité. 

• IG.  Parle  dans  le  Koran  de  Marie,  comme 
elle  sc  retira  de  sa  famille  et  alla  du  côté  de  l’est 
du  temple. 

17.  Elle  se  couvrit  d'un  voile  qui  la  déroba 
à leurs  regards.  Nous  envoyâmes  vers  elle  notre 
esprit.  11  prit  devant  elle  la  forme  d'un  homme, 
d'une  figure  parfaite. 

18.  Elle  lui  dit  : Je  cherche  auprès  du  Misé- 
ricordieux un  refuge  pour  toi.  Si  tu  le  crains 

19.  Il  répondit  : Je  suis  l'envoyé  de  ton  Sei- 
gneur, chargé  de  te  donner  un  fils  saint. 
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20.  Comment,  répondit-elle,  aurai-je  un  fils? 
Nul  homme  ne  s'est  approché  de  moi , et  je  11e 
suis  point  une  dissolue. 

21.  Il  répondit  : Il  en  sera  ainsi  : ton  Sei- 
gneur a dit  : Ceci  est  facile  pour  mol.  Il  sera  no- 
tre signe  devant  les  hommes  , et  la  preuve  de 
notre  miséricorde.  L'arrêt  est  fixé. 

32.  Elle  devint  grosse  de  l'enfant,  et  se  retira 
dans  un  endroit  éloigné. 

23.  Les  douleurs  de  l'enfantement  la  surpri- 
rent auprès  d’un  tronc  de  palmier.  Plût  à Dieu, 
s’écria-t-elle  , que  je  fusse  morte  avant  que  je 
fusse  oubliée  d’uu  oubli  éternel  I 

24.  Quelqu'un  lui  cria  de  dessous  elle  ' : Ne 
t’afflige  point.  Ton  Seigneur  a fait  couler  un 
ruisseau  à tes  pieds. 

25.  Secoue  le  tronc  du  palmier,  des  dattes 
mûres  tomberont  vers  toi. 

26.  Mange  et  bois  *,  et  console-toi  ; et  si  tu 
vois  un  homme , 

27.  Dis-lui  : J'ai  voué  un  jeune  au  Miséricor- 
dieux ; aujourd'hui , je  ne  parlerai  à aucun 
homme. 

28.  Elle  alla  che7.  sa  famille,  portant  l'enfant 
dons  ses  bras.  On  lui  dit  : O Marie  ! tu  as  fait 
une  chose  étrange. 

29.  O sœur  d’Aaron  ! ton  père  n’était  pas  un 
homme  méprisable,  ni  ta  mcrc  une  femme  sus- 
pecte. 

30.  Marie  leur  fit  signe  d'interroger  l’enfant: 
Comment,  dirent-ils,  parlerons-nous  à un  enfant 
nu  berceau? 

3 1 . Je  suis  le  serviteur  de  Dieu  ; il  m'a  donné 
le  Livre  et  m’n  constitué  prophète. 

32.  Il  a voulu  que  je  sois  béni  partout  où  je 
me  trouve;  il  m’a  recommandé  de  faire  la 
prière  et  l’aumône  tant  que  je  vivrai; 

33.  D'être  pieux  envers  ma  mère;  il  ne  per- 
mettra pas  que  je  sois  rebelle  et  abject. 

34.  La  paix  sera  sur  mol  nu  jour  où  je  na- 
quis et  au  jour  où  je  mourrai , et  au  jour  où  je 
serai  ressuscité. 

35.  Ce  fut  Jésus  fils  de  Marie,  pour  parler  la 
parole  de  In  vérité,  celui  qui  est  le  sujet  de  dou- 
tes d'un  grand  nombre. 

36.  Dieu  ne  peut  pas  avoir  d’enfants.  Loin  de 
sa  gloire  ce  blasphème!  Quand  il  décide  d'une 
chose,  il  dit  : Sois,  et  elle  est. 

37.  Dieu  est  mon  Seigneur  et  le  vôtre.  Ado- 
rez-le.  C'est  la  voie  droite. 

38.  Les  conciliabules  diffèrent  d’avis  entre 

> On  peut  entendre  ces  mots  de  deux  manières  : on 
bien  que  l'enfant  parla,  ou  bien  l’ange  qui  était  à ses 
pieds. 

2 Mot  ii  mot  : rafraîchi*  tou  œil. 


eux.  Malheur  à ceux  qui  ne  croient  pa3,  à cause 
de  la  comparution  du  grand  jour. 

39.  Fais-leur  entendre, fais-leur  voir  le  jour  où 
ils  viendront  devant  nous.  Aujourd'hui,  les  mé- 
chants sont  dans  un  égarement  manifeste. 

40.  Avertls-les  du  jour  des  regrets,  du  jour  où 
l'œuvre  sera  accomplie,  quand,  plongés  dans 
l'insouciance,  ils  ne  croient  pas. 

41.  C’est  nous  qui  hériteronsde  la  terre  et  do 
tout  ce  qui  existe  dessus;  eux,  ils  retourneront 
à nous. 

42.  Parle  aussi,  dans  le  Livre,  d'Abraham;  il 
était  juste  et  prophète. 

43.  Un  jour  il  dit  à son  père  : O mon  père  ! 
pourquoi  adorcs-tu  ce  qui  n'entend  ni  ne  voit, 
et  qui  ne  saurait  servir  à rien  ? 

44.0  mon  père  ! il  m’n  été  révélé  une  portion 
de  la  science  qui  ne  t'est  point  parvenue.  Suis- 
moi  ; je  te  conduirai  sur  un  sentier  égal. 

45.  O mon  père  ! 11e  sers  point  Satan,  car  il  a 
été  rebelle  nu  Miséricordieux. 

46. 0 mon  père!  je  crains  que  le  châtiment  du 
Miséricordieux  ne  t'atteigne  et  que  tu  ne  devien- 
nes client  de  Satan. 

47.  Son  père  lui  répondit  : Tu  as  donc  de  l’a- 
version pour  mes  divinités.  O Abraham  ! si  tu  11e 
cesses  d'en  agir  de  la  sorte,  je  te  lapiderai.  Quitte- 
moi  pour  de  longues  années. 

48.  Que.  la  paix  soit  sur  toi,  répondit  Abra- 
ham ; j'implorerai  le  pardon  de  mon  Seigneur, 
car  il  est  bienveillant  pour  moi. 

49.  Je  m'éloigne  de  vous  et  des  div  inités  que 
vous  invoquez  à l'exclusion  de  Dieu.  Moi , j'in- 
voquerai mon  Seigneur  : peut-être  ne  serai-je  pas 
malheureux  dans  mes  prières  au  Seigneur. 

50.  Quand  ilscfutséparé  d’eux  et  desdivinités 
qu’ils  invoquaient , nous  lui  donnâmes  Isaac  et 
Jacob , et  nous  les  avons  faits  prophètes  tous 
deux. 

51.  Nous  leur  accordâmes  des  dons  de  notre 
miséricorde  et  la  langue  sublime  de  la  véra- 
cité. ■ 

52.  Tarie  aussi , dans  le  Livre,  de  Moïse.  Il 
était  pur.  Il  était  envoyé  et  prophète  en  même 
temps. 

53.  Nous  lui  criâmes  du  côté  droit  du  mont 
Sinaï , et  nous  le  fîmes  approcher  pour  nous  en- 
tretenir avec  lui  en  secret. 

54.  Par  l’effet  de  notre  miséricorde,  nous  lui 
donnâmes  son  frère  Aaron  pour  prophète. 

55.  Parle  aussi , dans  le  Livre,  d’Ismaël.  Il 
était  fidèle  à ses  promesses,  envoyé  et  pro- 
phète. 

56.  Il  ordonnait  à son  peuple  de  faire  la  prière 
et  l'aumône.  Il  était  agréable  devant  son  Sei- 
gneur. 
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07.  Parle  aussi , dans  le  Livre,  d’Édris  '.  Il 
était  véridique  et  prophète. 

58.  Nous  l'avons  élevé  à une  place  sublime. 

59.  Voilà  ceux  que  Dieu  a comblés  de  ses 
bienfaits , ce  sont  les  prophètes  de  la  postérité 
d’Adam,  ce  sont  ceux  que  nous  avons  conduits 
avec  Noé,  c’est  la  postérité  d'Abraham  et  d’Is- 
raél , ce  sont  ceux  que  nous  avons  dirigés  et 
élus  en  grand  nombre.  Lorsqu'on  leur  récitait 
les  enseignements  du  Miséricordieux,  ils  se  pros- 
ternaient la  face  contre  terre,  en  pleurant. 

60.  D'autres  générations  leur  succédèrent; 
elles  laissèrent  la  prière  se  perdre  et  suivirent 
leurs  appétits.  Elles  ne  rencontreront  que  le 
mal. 

61.  Mais  ceux  qui  reviennent  à Dieu,  qui 
croient  et  pratiquent  le  bien , seront  introduits 
dans  le  paradis,  et  ne  seront  point  lésés  dans  la 
plus  petite  partie. 

62.  Ils  seront  introduits  dans  les  jardins  d'K- 
den  , que  le  Miséricordieux  a promis  à ses  ser- 
viteurs. Sa  promesse  sera  accomplie. 

63.  Ils  n'y  entendront  aucun  discours  futile  ; 
mais  le  mot  Paix.  Ils  recevront  la  nourriture  le 
matin  et  le  soir. 

64.  Tels  sont  les  jardins  que  nous  donnerons 
en  héritage  à celui  d'entre  nos  serviteurs  qui  nous 
craint. 

65.  Nous  ne  descendons  du  ciel’  que  par  l’or- 
dre de  ton  Seigneur.  A lui  seul  appartient  ce  qui 
est  devant  nous  et  dernière  nous , et  ce  qui  est 
entre  eux  deux.  Et  ton  Seigneur  n’est  point  ou- 
blieux. 

66.  Il  est  le  Seigneur  des  cicux  et  de  la  terre, 
et  de  ce  qui  existe  entre  eux  deux.  Adore-lc  et 
persévère  dans  ton  adoration.  En  connais-tu  quel- 
que autre  du  même  nom  ? 

67.  L’homme  dit  : Quand  je  serai  mort,  sorti- 
rat-je  de  nouveau  vivant  ? 

68.  L’homme  ne  se  souvient-il  pas  que  nous 
l'avons  créé  quand  il  n'était  rien? 

69.  J'en  jure  par  ton  Seigneur,  nous  rassem- 
blerons tous  les  hommes  et  les  démons,  puis 
nous  les  placerons  autour  de  la  géhenne,  à ge- 
noux. 

70.  Puis  nous  en  séparerons  de  chaque  troupe 
ceux  qui  ont  été  les  plus  rebelles  envers  le  Misé- 
ricordieux. 

7 1 . Et  c'est  nous  qui  connaissons  le  mieux 
ceux  qui  méritent  d’étre  brûlés. 

72.  U n'y  aura  aucun  d’entre  vous  qui  n’y  soit 

■ Éaorh. 

• On  suppose  que  c'est  fange  Gabriel  qui  répond  Ici  à 
Mohammed,  qui  se  plaignait  des  longs  intervalles  entre  les 
révélations. 


précipité  ; c'est  un  arrêt  fixé , décidé  chez  ton 
Seigneur. 

T3.  Puis  nous  sauverons  ceux  qui  craignent, 
et  nous  laisserons  les  méchants  à genoux. 

74.  Lorsqu’on  récite  nos  enseignements  clairs 
aux  incrédules,  ils  disent  aux  croyants:  Lequel 
de  nos  deux  partis  occupe  une  place  plusclevce 
lequel  forme  une  plus  belle  assemblée? 

75.  Olr  ! combien  de  générations  n'avons  notrs 
pas  anéanties,  qui  les  surpassaient  cependant  en 
richesses  et  en  splendeur  ! 

76.  Dis-leur  : Dieu  prolongera  la  vie  de  ceux 
qui  sout  dans  l'égarement , 

77.  Jusqu'au  moment  ou  ils  verront  de  leurs 
ycnx  si  le  châtiment  dont  on  les  menaçait  était 
celui  de  cette  vie , ou  bien  si  c’est  le  supplice  de 
l'heure.  Alors  ils  apprendront  qui  est  celui  qui 
occupera  la  plus  mauvaise  place  et  qui  sera  le 
plus  faible  en  secours. 

78.  Dieu  ajoutera  à la  bonne  direction  de  ceux 
qui  ont  été  conduits  dans  le  chemin  droit. 

79.  Les  biens  qui  restent,  les  bonnes  actions 
sont  destinées  à recevoir  une  belle  récompense 
et  un  plus  beau  résultat  auprès  de  ton  Sei- 
gneur. 

80.  As-tu  vu  celui  qui  n'ajoulait  pas  foi  à nos 
enseignements,  et  qui  disait  : J’aurai  des  riches- 
ses et  des  enfants? 

8 1 . Connait-il  les  choses  cachées,  ou  bien  a-t-il 
stipulé  avec  Dieu  qu'il  en  fût  comme  il  dit? 

82.  Certes,  nous  inscrirons  scs  paroles  et  nous 
accroîtrons  son  supplice. 

83.  C'est  nous  qui  hériterons  desbiensqu’ilse 
promet, et  lui,  il  apparaîtra  tout  nu  devant  notre 
tribunal. 

84.  Ils  ont  pris  des  divinités  autres  que  noos , 
pour  en  faire  leur  gloire. 

85.  Ces  divinités  les  renieront  et  seront  leur» 
adversaires. 

86.  Ne  vois-tu  pas  que  nous  avons  envoyé  les 
démons  pour  exciter  les  infidèles  au  mal? 

87.  Ne  cherche  donc  point  à héter  leur  sup- 
plice; nous  leur  comptons  nous -mêmes  leurs 
jours. 

88.  Le  jour  où  nous  rassemblerons  devant  le 
Miséricordieux  les  hommes  pieux  avec  toutes  les 
marques  d'honneur  ; 

89.  Le  jour  où  nous  précipiterons  les  criminels 
dans  l'enfer , 

90.  Nul  ne  saura  faire  valoir  une  intercession, 
si  ce  n'est  ceux  qui  avaient  fait  une  alliance  avec 
le  Miséricordieux. 

91.  Ils  disent  : Le  Miséricordieux  a des  en- 
fants. Vous  venez,  de  prononcer  une  Impiété. 

92.  Peu  s’en  faut  que  les  deux  ue  se  fendent 
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A ces  mots.,  que  la  terre  ne  s'cntr’ouvre , et  que 
le»  montagnes  ne  s’écroulent, 

93.  De  ce  qu'ils  attribuent  un  fils  an  Miséri- 
cordieux. Il  ne  lui  sied  point  d’avoir  un  fils. 

94.  Tout  ce  qui  existe  dans  les  deux  et  sur  la 
terre  est  serviteur  du  Miséricordieux.  Il  les  a 
comptés  et  dénombrés  tous. 

95.  Tous  paraîtront  devant  lui  au  jour  de  la 
résurrection,  seuls,  Isolés. 

99.  Il  comblera  d’amour  ceux  qui  croient  et 
pratiquent  les  bonnes  oeuvres. 

97.  Nous  avons  rendu  le  Koran  facile  en  te  le 
donnant  dans  ta  langue , afin  que  par  lui  tu  an- 
nonces de  belles  promesses  aux  pieux  et  avertis- 
ses le  peuple  querelleur. 

98.  Combien  de  générations  n'avons-nous  pas 
anéanties?  Peux-tu  trouver  un  seul  homme  qui 
en  reste?  As -tu  entendu  un  seul  d’entre  eux  pro- 
férer le  plus  léger  murmure  ? 


CHAPITRE  XX. 

T.  H. 

Donne  à la  Mecque.  — 135  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . T.  H.  Nous  ne  t’avons  pas  envoyé  le  Koran 
pour  te  rendre  malheureux  , 

2.  Mais  pour  servir  d’admonition  à celui  qui 
craint  Dieu. 

3.  Il  a été  envoyé  par  celui  qui  a créé  la  terre 
et  les  deux  élevés; 

4.  Le  Miséricordieux  qui  siège  sur  le  trône. 

5.  A lui  appartient  ce  qui  est  dans  les  cieuxet 
sur  la  terre,  ce  qui  est  entre  eux  deux,  et  ce  qui 
est  sous  la  terre. 

6.  Si  tu  récites  la  pricn  à haute  voix,  lu  fais 
ce  qui  est  inutile , car  Dieu  connaît  le  secret,  et 
même  ce  qui  est  encore  plus  caché. 

7.  Dieu , il  n’y  a point  d’autre  Dieu  que  lui. 
II  a les  plus  beaux  noms  *. 

8.  As-tu  entendu  raconter  l’bistoire  de  Moïse? 

9.  Lorsqu’il  aperçut  un  feu,  il  dit  à sa  famille  : 
Restez  ici , je  viens  d’apercevoir  du  feu. 

1 0.  Peut-être  vous  en  apporterai-je  un  tison , 
ou  bfcn  je  pourrai , A l aide  du  feu , me  diriger 
dans  la  route. 

1 f . Et  lorsqu'il  s’en  approcha , une  voix  lui 
cria  : O Moïse  I 

12.  En  vérité,  je  suis  ton  Seigneur,  ôte  ta 
chaussure;  tu  es  dans  la  vallée  sainte  de 
ïiiouwa. 

13.  Je  t’ai  élu.  Écoute  attentivement  ce  qui  te 
sera  révélé. 

1 Comme  le  grand,  le  bon,  le  savant,  etc. 


1 4.  Moi , Je  suis  Dieu , il  n’y  a point  d'autre 
Dieu  que  moi.  Donc  adore-moi , et  fais  la  prière 
en  souvenir  de  moi  ; 

15.  Car  l’heure  viendra  (peu  s’en  est  fallu  que 
Je  ne  te  l’aie  révélée), 

IG.  Afin  que  toute  âme  soit  rétribuée  pour 
scs  œuvres. 

1 7.  Que  celui  qui  ne  croit  pas , et  suit  ses  pas- 
sions, ne  te  détourne  pas  de  la  vérité,  car  tu  pé- 
rirais. 

18.  Qu'est-cc  que  tu  portes  dans  ta  droite? 

19.  C’est  mon  bâton,  dit-il,  sur  lequel  je  m'ap- 
puie et  avec  lequel  j'approche  les  feuilles  d’arbres 
pour  mon  troupeau , et  11  me  sert  encore  à d’au- 
tres usages. 

20.  Dieu  dit  : Jette-le,  ô Moïse! 

2 1 . Et  Moïse  le  jette , et  voici  qu’il  devient  un 
serpent  qui  se  mit  à courir. 

22.  Dieu  dit  : Prends-lc  et  ne  crains  rien  ; nous 
le  rendrons  à son  ancien  état. 

23.  Porte  ta  main  dans  ton  sein , elle  en  sor- 
tira blanche,  sans  aucun  mal.  Cela  te  servira 
d'un  second  signe. 

24.  Pour  te  faire  ensuite  voir  de  plus  grands 
miracles, 

25.  Va  trouver  Pharaon.  Il  est  Impie. 

26.  Seigneur,  dit  Moïse,  élargis  mon  sein , 

27.  Et  rends-moi  facile  ma  tâche, 

28.  Et  dénoue  le  nœud  de  ma  langue, 

29.  Afin  qu’ils  comprennent  ma  parole. 

80.  Donne-moi  un  conseiller  de  ma  famille; 

31 . Que  ce  soit  mon  frère  Aaron. 

32.  Fortifie-moi  par  lui 1 , 

33.  Et  associe -le  à moi  dans  mon  entre- 
prise, 

34.  Afin  que  nous  célébrions  sans  cesse  tes 
louanges,  et  pensions  & toi  sans  cesse  ; 

35.  Car  tu  nous  vols. 

36.  Dieu  répondit: O Moïse  1 je  t’accorde  ta 
demande. 

37.  Déjà  une  premièro  fois , nous  avons  été 
bienveillant  envers  toi , 

38.  Lorsque  nous  fîmes  entendre  ces  paroles  A 
ta  mère  : 

39.  Mets  ton  fils  dans  une  caisse,  et  lance-le 
sur  la  mer  ; la  mer  le  ramènera  au  rivage.  Mon 
ennemi  et  le  sien  l'accueillera.  Je  lui  ai  inspiré 
de  l’affection  pour  toi , 6 Moïse  I 

40.  Et  j'ai  voulu  que  tu  sois  élevé  sous  mes 
yeux. 

4 1 . Un  jour  ta  sœur  se  promenait  disant  : Vou- 
lez-vous que  je  vous  enseigne  une  nourrice  ? Nous 
te  rendîmes  alors  à ta  mère,  afin  qu'elle  en  con- 
çut de  la  joie*  et  qu'elle  cessât  de  s’affliger. 

i Mot  à mot  : coins  mes  reins  avec  lai. 

•i  jiol  à mol:  que  sou  œil  fût  rafraîchi. 
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Oin  LK  KOUAN , 

I’uia  tu  ns  tué  un  homme;  nous  te  sauvâmes 
du  malheur,  et  nous  t'éprouvâmes  pnr  de  nom- 
breuses épreuves. 

•12.  Tu  as  habité  plusieurs  années  parmi  les 
Madianites;  ensuite  tu  es  venu  ici  en  vertu  d'un 
ordre,  û Moïse  ! 

43.  Je  t’ai  formé  pour  moi-même. 

44.  Allez,  toi  et  ton  frère,  accompagnés  de 
mes  miracles , et  ne  négligez  point  mon  souve- 
nir. 

45.  Allez  vers  Pharaon  qui  est  impie. 

4G.  Parlez-lui  un  langage  doux  : peut-être  ré- 
fléchira-t-il ou  craindra-t-il? 

47.  Ils  répondireut  : Seigneur,  nous  craignons 
qu'il  n'use  de  violence  envers  nous,  ou  qu’il  com- 
mette des  impiétés. 

48.  Ne  craignez  rien,  je  suis  avec  vous,  j'en- 
tends et  je  vois. 

49.  Allez  et  dites  : Nous  sommes  des  envoyés 
de  ton  Seigneur  ; renvoie  avec  nous  les  enfants 
d'Israël,  et  ne  les  accable  pas  de  supplices.  Nous 
venons  chez  toi  avec  un  signe  de  ton  Seigneur. 
Que  la  paix  soit  sur  celui  qui  suit  la  route 
droite. 

50.  Il  nous  a été  révélé  que  le  châtiment  est 
réservé  à celui  qui  nous  traiterait  d’imposteurs 
et  qui  nous  tournerait  le  dos. 

51.  Qui  donc  est  votre  Seigneur,  ô Moïse? 
demanda  Pharaon. 

52.  Notre  Seigneur  est  celui  qui  a donné  la 
forme  à tout  ce  qui  existe  et  qui  dirige  dans  la 
voie  droite. 

53.  Quelle  fut  donc  la  pensée  des  générations 
passées? 

54.  La  connaissance  en  est  dans  le  sein  de  Dieu 
et  renfermée  dans  le  Livre  '.  Notre  Seigneur 
ne  se  trompe  pas  et  n'oublie  rien. 

55.  Qui  vous  a donné  la  terre  pour  lit  de  re- 
pos, et  qui  y a tracé  des  chemins  pour  vous?  qui 
fait  descendre  du  ciel  l'eau  avec  laquelle  il  pro- 
duit les  especes  de  plantes  variées  ? 

56.  Nourrissez-vous  et  paissez  vos  troupeaux. 
11  y a dans  ceci  des  signes  pour  les  hommes 
doués  d'intelligence. 

57.  Nous  vous  avons  créés  de  terre  et  nous 
vous  y ferons  retourner,  et  nous  vous  en  ferons 
sortir  une  seconde  fois. 

58.  Nous  lui  fimes  voir  nos  miracles; 
mais  il  les  traita  de  mensonges  et  refusa  d’y 
croire. 

59.  Pharaon  dit  : O Moïse  I es-tu  venu  pour 
nous  chasser  de  notre  pays  par  tes  enchante- 
ments? 

60.  Nous  t’en  ferons  voir  de  pareils.  Dontiez- 

1 II  s'agit  ici  du  livre  éternel  qui  csldaus  le  ciel. 
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nous  un  rendez-vous,  nous  n'y  manquerons  pas  : 
toi  non  plus,  tu  n'y  manqueras  pas.  Que  tout 
soit  égal. 

6 1 . Moïse  répondit  : Que  le  rendez  - vous  soit 
fixé  un  jour  de  notre  solennité,  que  le  peuple  soit 
rassemblé  en  plein  jour. 

62.  Pharaon  se  retira  ; il  prépara  scs  artifices 
et  vint  au  jour  fixé. 

G3.  Moïse  leur  dit  alors  : Malheur  à vous,! 
Gardez-vous  d'inventer  des  mensonges  sur  le 
compte  de  Dieu , 

64.  Car  il  vous  atteindrait  de  son  châtiment. 
Ceux  qui  inventaient  des  mensonges  ont  péri. 

65.  Les  magiciens  se  concertèrent  et  se  parlè- 
rent en  secret. 

66.  Ces  deux  hommes,  dirent-ils,  sont  des  ma- 
giciens; ils  veulent  vous  chasser  de  votre  pays 
par  leurs  artifices  et  emmener  vos  principaui 
chefs. 

67.  Réunissez , dit  Moïse , vos  artifices,  puis 
venez  vous  ranger  en  ordre.  Celui  qui  aura  If 
dessus  aujourd’hui  sera  heureux. 

68.  O Moïse  ! dirent-ils,  est-ce  toi  qui  jettera 
ta  baguette  le  premier  ou  bien  nous  ? 

69.  Il  répondit  : Jetez  les  premiers.  Et  voici 
que  tout  d’un  coup  leurs  cordes  et  leurs  baguet- 
tes lui  parurent  courir  par  l'effet  de  leurs  en- 
chantements. 

70.  Moïse  conçut  une  frayeur  secrète  dans  lui- 
même. 

71.  Nous  lui  dimes  : Ne  crains  rien,  car  tocs 
le  plus  fort. 

72.  Jette  ta  baguette  : elle  dévorera  ce  qu'ils 
ont  imaginé;  ce  qu'ils  ont  imaginé  n'est  qu'au 
apfifiee  de  magicien;  et  le  magicien  ne  prospère 
jamais. 

73.  Et  les  magiciens  se  prosternèrent  en  di- 
sant : Nous  avons  cru  au  Seigneur  d'Aaron  et  de 
Moïse. 

74.  Comment,  dit  Pharaon,  vous  avez  cru  en 
lui  sans  attendre  ma  permission  ? A coup  sur,  il 
est  votre  chef,  et  c'est  lui  qui  vous  a enseigné 
la  magie.  Je  vous  ferai  couper  les  mains  et  les 
pieds  alternés  et  vous  ferai  crucifier  aux  tiges  de 
palmiers.  Je  vous  apprendrai  qui  de  nous  est  plus 
terrible  et  plus  constant  dans  ses  châtiments, 
de  Dieu  ou  de  moi. 

75.  Les  magiciens  reprirent  : Nous  ne  te  met- 
trons pas  au-dessus  des  sigucs  évidents  ni  au- 
dessus  de  celui  qui  nous  a créés.  Accomplis  ce 
que  tu  as  résolu  ; tu  ne  peux  disposer  qoe  df 
choses  de  ce  monde.  Quant  à nous , nous  avons 
cru  en  notre  Seigneur,  afin  qu'il  nous  pardonne 
nos  péchés,  et  les  artifices  magiques  auxquels  tu 
nous  as  contraints.  Dieu  est  plus  puissant  et  plus 
stable  que  toi. 
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76.  Celui  qui  se  présentera  à Dieu , chargé  de 
crimes,  aura  pour  récompense  la  géhenue.  Il 
n’y  mourra  pas  et  n'y  vivra  pas. 

77.  Mais  tous  ceux  qui  se  présenteront  devant 
lui,  et  ayunt  pratiqué  les  bonnes  œuvres,  tous 
ceux-là  occuperont  une  échelle  élevée. 

78.  Ils  habiteront  les  jardins  où  coulent  des 
torrents;  ils  y resteront  éternellement.  C’est  la 
récompense  de  celui  qui  a été  juste. 

79.  Nous  révélâmes  à Moïse  ces  paroles  : Em- 
mène mes  serviteurs  pendant  la  nuit,  et  fraye- 
leur  ù travers  la  mer  un  chemin  sec. 

80.  Ne  crains  point  d'étre  atteint  et  n’aie  pas 
peur. 

81 . Pharaon  les  poursuivit  avec  son  armée,  et 
les  eaux  de  la  mer  les  couvrirent  tous.  Pharaou 
a égaré  son  peuple;  il  ne  l'a  pas  couduit  dans  le 
chemin  droit. 

82.  0 enfants  d'Israël!  nous  vous  avons  déli- 
vrés de  votre  ennemi  et  nous  vous  avons  donné 
pour  rendez-vous  le  flanc  droit  du  mont  Sinnî  ; 
nous  vous  avons  donné  la  manne  et  les  cailles. 

83.  Jouissez  des  mets  délicieux  (pie  nous  vous 
donnons , et  évitez  l’excès , de  peur  que  mon 
courroux  ne  s’appesantisse  sur  vous,  car  celui 
sur  qui  tombera  notre  colère,  périra. 

84.  Je  suis  indulgent  pour  ceiui  qui  se  repent, 
fait  le  bien  et  suit  le  chemin  droit. 

85.  Qui  t’a  sitôt  fait  quitter  ton  peuple  ? dit 
Dieu  à Moïse. 

86.  Les  chefs  de  mon  peuple  s’avancent  sur 
mes  pas,  et  je  m’empressais  d’aller  vers  toi  pour 
t’être  agréable. 

87.  Nous  venons  d’éprouver  ton  peuple,  A 
Moïse  1 Depuis  ton  départ , le  Samaritain  les  a 
égarés. 

88.  Moïse  retourna  au  milieu  de  son  peuple, 
enflammé  de  colère  et  accablé  de  tristesse, 

89.  Et  dit  : 0 mon  peuple  ! Dieu  ne  vous  a-t-il 
pas  fait  une  belle  promesse?  L’alliance  vous  pa- 
raîtrait-elle déjà  durer  trop  longtemps?  ou  bien 
avez-vous  voulu  que  la  colere  de  s otre  Seigneur 
tombât  sur  vous , et  avez-vous  violé  vos  pro- 
messes? 

90.  Nous  n’avons  point  violé  nos  promesses 
de  notre  propre  mouvement,  mais  on  nous  a 
commandé  de  porter  plusieurs  charges  de  nos 
ornements;  nous  les  avons  réunis  ensemble.  Le 
Samaritain  les  jeta  (/ans  le  feu,  et  en  retira  pour 
le  peuple  un  veau  corporel,  mugissant.  On  nous 
a dit  : Ceci  est  votre  Dieu  et  le  Dieu  de  Moïse; 
mais  il  l’a  oublié  pour  en  chercher  un  autre. 

91.  N’ont-ils  pas  observé  que  ce  veau  ne  pou- 
vait pas  leur  répondre , et  qu’il  ne  pouvait  ni 
leur  servir  à rien , ni  leur  nuire  ? 

92.  Aaron  leur  disait  bien  : 0 mon  peuple  1 on 
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vous  éprouve  par  ce  veau.  Votre  Seigneur  est 
miséricordieux.  Suivez  - moi  et  obéissez  à mes 
ordres. 

93.  Nous  ne  cesserons  de  l’adorer,  répondaient- 
ils,  que  Moïse  ne  soit  de  retour. 

94.  Il  dit  a Aaron  : Qu’est-ce  qui  t’a  empêché 
de  me  suivre  lorsque  tu  lésa  vus  s’égarer?  Veux- 
tu  désobéir  âmes  ordres? 

95.  0 fils  de  ma  mère  I répond  Aaron,  cesse 
de  me  tirer  par  la  barbe  et  par  la  tête.  J’ai 
craiut  que  tu  ne  me  dises  ensuite  : Pourquoi 
as-tu  semé  la  scission  parmi  les  enfants  d’Israël  ; 
pourquoi  n'as-tu  pas  observé  mes  ordres? 

96.  Et  toi , A Samaritain  ! quel  a été  ton  des- 
sein ? Il  répondit  : J'ai  vu  ce  qu’eux  ne  voyaient 
pas.  J’ai  pris  une  poignée  de  poussière  sous  les 
pas  de  l'envoyé  de  Dieu  , et  je  l’ai  jetée  dans  le 
veau  fondu  ; mon  esprit  me  l'a  suggéré  ainsi. 

97.  Éloigne-toi  d'ici,  lui  dit  Moïse.  Ton  châ- 
timent dans  ce  monde  sera  celui-ci.  Tu  diras  à 
quiconque  te  rencontrera  : Ne  me  touchez  pas. 
Én  outre,  il  t’est  réservé  une  comparution  à la- 
quelle tu  ne  saurais  échapper.  Jette  tes  yeux  sur 
ce  dieu  que  tu  as  adoré  avec  tant  de  dévotion. 
Nous  le  brûlerons,  nous  le  réduirons  en  poudre 
et  le  jetterons  dans  la  mer. 

98.  Votre  Dieu  est  le  Dieu  unique;  il  n’y  a 
point  d'autre  Dieu  que  lui  ; il  embrasse  tout  de 
sa  science. 

99.  C'est  ainsi  que  nous  te  racontons  les  his- 
toires d'autrefois  ; en  outre , nous  t'avons  en- 
voyé de  notre  part  une  admonition. 

too.  Quiconque  s’en  détourne  portera  un  far- 
deau au  jour  de  la  résurrection. 

101.  Il  le  portera  éternellement.  Quelle  insup- 
portable charge  ce  sera  au  jour  de  la  résurrec- 
tion! 

102.  Au  jour  où  l'on  enflera  la  trompette  et  où 
nous  rassemblerons  les  coupables , qui  auront 
alors  les  > eux  gris 

loa.  ils  se  diront  a voix  basse  : Vous  n'étes 
restés  que  dix  jours  sur  la  terre. 

104.  Nous  savons  bien  ce  que  veulent  dire 
leurs  chefs  quand  ils  répondront  : Vous  n’y  êtes 
restés  qu’un  jour. 

105.11s  t’interrogeront  au  sujet  de  montagnes. 
Dis-leur  : Dieu  les  dispersera  comme  la  pous- 
sière. 

106-  Il  les  changera  en  plaines  égales;  tu  n’en 
trouveras  plus  les  sinuosités,  ni  les  terrains,  tan- 
tôt élevés,  tantôt  déprimés. 

107.  Puis  ils  suivront  l'ange  qui  les  appellera 
ou  jugement , et  qui  marchera  sans  détours  ; les 

t Les  yeux  gris,  ainsi  que  les  cheveux  roux  et  le  teint 
noir,  sont  regardés  par  les  musulmans  comme  d'un  mau- 
vais augure. 
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voix  s'abaisseront  devant  le  Miséricordieux , et 
tu  n'entendras  que  le  bruit  sourd  de  leurs  pas. 

108.  Ce  jour-là  l'Intercession  de  qui  que  soit 
ne  pourra  profiter,  sauf  l'intercession  de  celui  & 
qui  le  Miséricordieux  permettra  de  la  faire  et  à 
qui  il  permettra  de  parler. 

109.  Il  connaît  ce  qui  est  devant  et  derrière 
eux.  Des  hommes  n’embrassent  point  cela  de 
leur  science. 

110.  Leurs  fronts  seront  baisses  alors  devant 
le  Vivant,  l'immuable.  Celui  qui  sera  chargé  d'i- 
niquités périra. 

111.  Celui  qui  fait  le  bien , s’il  est  en  même 
temps  croyant,  n'aura  point  à craindre  l’injus- 
tice ni  In  diminution  de  sa  récompense. 

1 1 2.  Ainsi,  nous  avons  fait  descendre  un  livre 
arabe  et  nous  y avons  répandu  des  menaces;  peut- 
être  finiront-ils  par  craindre  Dieu  , peut-être  ce 
Koran  fera-t-il  naître  des  réflexions. 

1 1 3.  Qu'il  soit  exalté  ce  Dieu , le  roi , la  vé- 
rité. Ne  te  bâte  point  de  répéter  les  versets  du 
Koran , tant  que  la  révélation  sera  incomplète. 
Dis  plutôt  : Seigneur!  augmente  ma  science. 

114.  Déjà  nous  avions  fait  un  pacte  avec 
Adam , mais  il  l'oublia  ; nous  ne  lui  avons  pas 
trouvé  de  résolution  ferme. 

115.  Et  lorsque  nous  dîmes  aux  anges  : Pros- 
ternez-vous devant  Adam  , Ils  le  firent , excepté 
F.blis;  il  s'y  refusa.  Nous  dîmes  à Adam  : Celui- 
ci  est  ton  ennemi  et  l'ennemi  de  ton  épouse.  Pre- 
nez garde  qu’il  ne  vous  chasse  du  paradis  et  que 
vous  ne  soyez  malheureux. 

no.  Tu  n’y  souffriras  ni  de  la  faim,  ni  de  la 
nudité. 

1 17.  Tu  n’y  seras  point  altéré  de  soif  ni  in- 
rommodé  de  la  chaleur. 

118.  Satan  lui  fit  des  suggestions  : O Adam  I 
lui  dit-il,  veux-tu  que  je  te  montre  l'arbre  de 
l’éternité  et  d'un  royaume  qui  ne  vieillit  pas  ? 

119.  Ils  mangèrent  (du  fruit)  de  l'r.'  bre , et 
leur  nudité  leur  apparut,  et  ils  se  mirent  a cou- 
dre des  vêtements  de  feuilles  du  paradis.  Adam 
désobéit  a son  Seigneur,  et  s'égara. 

120.  Puis  Dieu  en  lit  son  élu , revint  à lui  et  le 
dirigea  sur  le  chemin  droit. 

121.  Il  dit  à Adam  et  à Ève:  Descendez  du 
paradis  tous,  les  uns  animés  d'inimitié  contre  les 
autres,  l’n  jour  la  direction  du  chemin  droit  vous 
viendra  de  moi. 

122.  Celui  qui  la  suivra  ne  s'égarera  point  et 
ne  sera  point  malheureux. 

I2à.  .Mais  celui  qui  se  détournera  de  mes 
Rvertissemcuts,  mriteru  nue  vie  misérable. 

124.  Xous  le  ferons  comparaître  aveugle  au 
jour  du  jugement. 

125.  Il  dira  : Seigneur!  pourquoi  m’os-tu  fait 


comparaître  aveugle,  moi  qui  voyais  supin- 
vaut  ? 

126.  Nos  sigues  vinrent  à toi,  et  tu  lesasou- 
bliés  : de  même  tu  seras  oublié  aujourd'hui. 

127.  C’est  ainsi  que  nous  rétribuerons  le  Ira» 
gresseur  qui  ne  croit  pas  aux  signes  de  son  Sri- 
gneur.  I.c  châtiment  de  l’autre  monde  sera  terri- 
ble et  permanent. 

128.  Ignorent-ils  combien  de  générations  no» 
avons  anéanties  avant  eux  ? Ils  foulent  la  terre 
qu’ils  habitaient.  Il  y a dans  ceci  des  signes  peu: 
les  hommes  doués  d'intelligence. 

129.  Si  une  parole  de  ton  Seigneur  nt  sé 
tait  déjà  fait  entendre,  le  châtiment  se  serait  déjà 
attaché  à eux , et  le  terme  fixé  serait  venu. 

130.  Supporte  avec  patience  leurs  discourir! 
célébré  les  louanges  de  tou  Seigneur  avant  lelever 
du  soleil  et  avant  le  coucher,  et  à l’entrée  de  11 
nuit;  célébrc-le  aux  extrémités  du  jour  pour  lu 
plaire. 

131.  Ne  porte  point  tes  yeux  sur  les  dira 
biens  dont  nous  les  faisons  jouir,  sur  le  clinquant 
de  ce  monde , que  nous  leur  donnons  pour  le 
éprouver.  La  portion  que  t’assigne  ton  Seigneur 
est  plus  magnifique  et  plus  durable. 

1 32.  Commande  la  prière  à ta  famille,  fais-ia 
avec  persévérance;  nous  ne  te  demandons  point 
de  nourriture;  c'est  nous  qui  te  nourrissons. U 
dénouaient  est  réservé  à la  piété. 

133.  Ils  disent:  Que  ne  nous  fait-il  voir  un 
miracle  de  la  part  de  son  Seigneur?  N'ont-ils  pu 
une  preuve  évidente  dons  ce  que  contiennent  is 
pages  d'anciennes  annales? 

134.  Si  nous  les  avions  anéantis  de  notre 
châtiment  avant  la  venue  de  Idohamntd,  ib 
auraient  dit  : Pourquoi  ne  nous  astu  point  en- 
voyé d'apôtre?  Nous  aurions  suivi  tes  enseigne- 
ments, plutét  que  de  tomber  dans  l'jiifissement 
et  dans  l'opprobre. 

1 35.  Dis  : Nous  attendons  tous  la  fin.  Atten- 
dez, vous  aussi,  et  vous  apprendrez  qui  de  nous 
tient  le  sentier  droit , qui  de  nous  est  dirige. 


CHAPITRE  XXL 
I.ES  PROPHKTKS. 

Doimr  S In  Mecque.  — lis  versets- 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordiess. 

t . Le  temps  approche  où  les  hommes  rendront 
compte,  et  cependant  Ils  se  détournent  de  rot 
admonitions,  plongés  dans  l’insouciance. 

2.  il  ne  leur  arrive  jamais  une  nouvelle  idn»- 
nitiou  de  leur  Seigneur,  qu’ils  ne  l’éeoutmtp'f 
s'eu  moquer 

3.  Par  la  frivolité  de  leurs  errurs  l/s®c 
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chants  sc  disent  en  secret  : Est-il  donc  autre 
chose  qu'un  homme  comincnous?  Assisterez-vous 
A ces  sorcelleries  quand  vous  voyez  clairement 
ce  qui  en  est? 

4.  Dis  : Mon  Seigneur  connaît  les  discours  te- 
nus au  Ciel  et  sur  la  terre  ; il  entend  et  sait  tout. 

5.  Bien  plus , ils  disent  : Ce  n’est  qu’un  amas 
de  rêves;  c’est  lui  qui  a inventé  le  Koran ; c’est 
un  poêle;  qu'il  nous  montre  un  miracle,  comme 
des  apôtres  d'autrefois  en  faisaient. 

6.  Aucune  des  villes  que  nous  avons  détruites 
n’a  cru  ; ils  ne  croiront  pas  non  plus. 

7.  Avant  toi  nous  n’avons  envoyé  que  des 
hommes  qui  recevaient  des  révélations.  De- 
mandez-le  aux  hommes  qui  possèdent  les  Écri- 
tures, si  vous  ne  le  savez  pas. 

8.  Nous  ne  leur  donnâmes  point  un  corps  qui 
pût  sc  passer  de  la  nourriture  ; ils  n’étaient  point 
immortels. 

9.  Nous  avons  tenu  envers  eux  notre  pro- 
messe, et  nous  les  avons  sauvés,  ainsi  que  ceux 
qu’il  nous  a plu,  et  nous  avons  anéanti  les  trans- 
gresseurs. 

1 0.  Nous  venons  de  vous  envoyer  un  livre  qui 
contient  des  avertissements  pour  vous.  N’enten- 
dez-vous pas  raison  ? 

11.  Que  de  villes  criminelles  avons-nous  ren- 
versées, et  établià  leurplnce  d’autres  populations  ! 

12.  Quand  ils  ont  senti  la  violence  de  nos 
coups,  ils  se  sont  mis  a fuir  de  leurs  villes. 

1 3.  Ne  fuyez  pas,  revenez  à vos  jouissances  et 
à vos  demeures.  Vous  serez  interrogés. 

14.  Ils  répondaient:  Malheur  à nous,  nous 
avons  été  méchants. 

15.  Et  ces  lamentations  ne  cessèrent  pas  jus- 
qu'à ce  que  nous  les  eussions  étendus  comme  le 
blé  moissonné  et  se  desséchant. 

10.  Nous  n’avons  pas  crée  le  ciel , la  terre  et 
tout  ce  qui  est  entre  eux  pour  nous  divertir. 

17.  Si  nous  avions  voulu  nous  divertir,  nous 
aurions  trouvé  des  jouets  chez  nous , si  nous 
avions  voulu  le  faire  absolument. 

1 8.  Mais  nous  opposons  la  vérité  nu  mensonge, 
et  elle  le  fera  disparaître.  Le  voilà  qui  disparait, 
et  malheur  à vous  à cause  de  ce  que  vous  attri- 
buez à Dieu. 

19.  A lui  appartient  tout  être  dans  le  ciel  et 
sur  la  terre.  Ceux  qui  sont  auprès  de  lui  ne  dé- 
daignent point  de  l’adorer,  et  ne  s'en  lassent 
pas. 

JO.  lis  célèbrent  ses  louanges  le  Jour  et  la 
unit;  ils  n'inventent  rien  contre  lui. 

21.  Ont-ils  pris  leur  dieux  sur  ia  terre,  des 
dieux  capalilps  de  ressusciter  les  morts? 

Tt.  S'i:  y avait  un  autre  dieu  que  lui  dans  le 
cir!  cl  sur  la  terre , ils  auraieut  déjà  péri.  La 


gloire  du  mettre  du  trône  est  au-dessus  de  ce 
qu'ils  lui  attribuent. 

23.  On  ne  lui  demandera  point  compte  de  ses 
actions,  et  il  leur  demandera  compte  des  leurs. 

24.  Les  anges  adorent-ils  d'autres  divinités 
que  Dieu?  Dis-leur  : Apportez  vos  preuves. C’est 
l’avertissement  adressé  à ceux  qui  sout  avec 
moi , et  tel  qu'il  a été  fait  à ceux  qui  ont  vécu 
avant  moi  ; mais  la  plupart  d’entre  eux  ne  con- 
naissent point  la  vérité  et  sc  détournent  des  avis 
qu'on  leur  donne. 

23.  Nous  n’avons  point  envoyé. d’apôtres  à qui 
Il  n'ait  été  révélé  qu'il  n'y  a point  d’autre  Dieu 
que  moi.  Adorez-moi  donc. 

20.  Ils  disent  : Le  Miséricordieux  a eu  des 
enfants  ; les  anges  sont  ses  enfants.  A Dieu  no 
plaise!  ils  ne  sont  que  ses  serviteurs  honorés. 

27.  Ils  ne  parlent  jamais  avant  lui  et  exécutent 
scs  ordres. 

28.  Il  sait  tout  ce  qui  est  devant  eux  et  der- 
rière eux;  ils  ne  peuvent  intercéder, 

29.  Excepté  pour  celui  pour  lequel  il  lui  plaît, 
et  ils  tremblent  de  frayeur  devant  lui. 

30.  Et  quiconque  dirait:  Je  suis  un  dieu  à 
côté  de  Dieu,  aurait  pour  récompense  la  géhenne. 
C’est  ainsi  que  nous  récompensons  les  méchants. 

31.  Les  infidèles  ne  voient-ils  pas  que  les  eieux 
et  la  terre  formaient  une  masse  compacte,  et  que 
nous  les  avons  sépares,  et  qu’au  moyen  de  l'eau 
nous  donnons  la  vie  à toutes  choses?  Ne  croi- 
ront-ils pas? 

32.  Nous  avons  placé  sur  la  terre  les  monta- 
gnes, afin  qu’elles  puissent  se  mouvoir  avec  eux. 
Nous  y avons  pratiqué  des  passages  pour  leur 
servir  de  routes,  afin  qu'ils  sc  dirigent. 

33.  Nous  avons  fait  du  ciel  un  toit  solide- 
ment établi,  et  cependant  ils  ne  font  point  atten- 
tion à ses  merveilles. 

34.  C’est  lui  qui  a créé  la  nuit  et  le  jour,  le 
soleil  et  la  lune  ; chacun  de  ees  astres  court  dans 
une  sphère  à part. 

33.  Nous  n’avons  accordé  la  vie  éternelle  à 
aucun  homme  avant  toi.  Si  tu  meurs,  eux  croient- 
ils  être  immortels? 

36.  Toute  âme  goûtera  ia  mort.  Nous  vous 
éprouverons  par  le  mal  et  par  le  bien , et  vous 
serez  ramenés  à nous. 

37.  Lorsque  les  infidèles  te  voient,  ils  te  pren- 
nent pour  l’objet  de  leurs  railleries.  Est-ce  cet 
homme,  disent-ils . qui  parle  de  nos  dieux  avec 
mépris  ? Et  cependant  eux  ne  croient  point  aux 
avertissements  du  Miséricordieux. 

38.  L’homme  a été  créé  de  précipitation 
mais  je  vous  ferai  voir  mes  signes,  et  vous  ne 
chercherez  point  à les  accélérer. 

i II  est  ptompf  et  impétueux . 
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39.  Ils  diront  : Quand  donc  s'accompliront 
les  menaces?  Ditcs-lc  si  vous  êtes  sincères. 

40.  Ah  ! si  les  infidèles  savaient  l'heure  où  ils 
ne  pourront  détourner  le  feu  de  leurs  visages  ni  de 
leurs  dos  ' , où  ils  n’auront  point  de  protecteur  I 

41.  Le  châtiment  les  saisira  à l'improviste  et 
les  rendra  stupéfaits;  ils  ne  sauront  l’éloigner  ni 
obtenir  du  répit. 

42.  Avant  toi  aussi  des  apôtres  ont  été  pris  en 
dérision  ; mais  le  châtiment,  objet  des  moqueries, 
enveloppa  les  moqueurs. 

43.  Dis-leur  : Qui  peut  vous  défendre,  dans  la 
nuit  ou  dans  le  jour,  des  coups  du  Miséricor- 
dieux ? Et  cependant  ils  tournent  le  dos  aux 
avertissements  I 

44.  Ont-ils  des  dieux  capables  de  les  défendre 
contre  nous?  Ils  ne  sauraient  s'aider  eux-mémes, 
et  ils  ne  seront  pas  assistés  contre  nous  par  leurs 
compagnons. 

45.  Oui  I nous  avons  fait  jouir  ces  hommes, 
ainsi  que  leurs  pères  , des  biens  de  ce  monde , 
tant  que  durera  leur  vie.  Ne  voient-ils  pas  que 
nous  venons  dans  le  pays  des  infidèles,  et  que 
nous  en  resserrons  les  limites  de  toutes  parts? 
Croient-ils  être  vainqueurs? 

46.  Dis-leur  : Je  vous  prêche  ce  qui  m'a  été 
révélé;  mais  les  sourds  n'entendent  point  quand 
on  leur  prêche. 

47.  Qu’un  seul  souffle  du  châtiment  de  Dieu 
les  atteigne,  ils  crieront:  Malheur  à nous!  nous 
étions  impies. 

48.  Nous  établirons  des  balances  d'équité  au 
jour  de  la  résurrection.  Nul  ne  sera  lésé,  pas 
même  du  poids  d'un  grain  de  moutarde.  Nous 
montrerons  la  balance.  Notre  compte  suffira. 

49.  Nous  avons  donné  à Moïse  et  à Aaron  la 
distinction  et  la  lumière , et  un  avertissement 
pour  ceux  qui  craignent; 

50.  Qui  craignent  leur  Seigneur  dans  le  se- 
cret, et  tremblent  au  souvenir  de  l'heure. 

51.  Et  ce  livre  est  un  avertissement  béni  que 
nous  avons  envoyé  d’en  haut.  Le  méconnaîtrez- 
vous? 

52.  Nous  avions  déjà  donné  auparavant  la 
direction  à Abraham,  et  nous  le  connaissions. 

53.  Quand  il  dit  à son  père  et  à son  peuple  : 
Que  signifient  ces  statues  que  vous  adorez  avec 
tant  d'ardeur? 

54.  Ils  répondirent:  Nous  les  avons  vu  adorer 
i nos  pères. 

55.  Vous  et  vos  pères,  dit  Abraham,  vous 
êtes  dans  une  erreur  évidente. 

56.  Dis-tu  la  vérité  ou  plaisantes-tu? 

57.  Loin  de  là.  Votre  Seigneur  est  le  Seigneur 

l C’est-à-dire,  que  le  feu  les  env  ppera  de  tou»  celés. 


des  cieux  et  de  la  terre  qu'il  a créés,  et  moi  j'en 
rends  le  témoignage. 

58.  J’en  jure  par  Dieu , je  jouerai  on  tour  à 
vos  idoles  aussitôt  que  vous  serez  partis. 

59.  Et  il  les  mit  en  pièces , excepté  la  plus 
grande,  afin  qu’iis  s’en  prissent  à elle  de  ce  qui 
arriva. 

60.  Ils  dirent  : Celui  qui  a agi  ainsi  avec 
nos  divinités  est  certes  méchant. 

61.  Nous  avons  entendu  un  jeune  homme 
nommé  Abraham  médire  de  nos  dieux. 

62.  Amenez-le , dirent  les  autres,  en  présence 
de  tous,  afin  qu'ils  soient  témoins  de  son  châti- 
ment. 

63.  Ils  dirent:  Est-ce  toi,  Abraham  , qui  a 
ainsi  arrangé  nos  dieux? 

64.  C’est  la  plus  grande  des  idoles  que  voici  ; 
intcrrogez-les  pour  savoir  si  elles  parlent. 

65.  Et  ils  se  parlèrent  à eux-mêmes  en  disant: 
En  vérité,  vous  êtes  des  impies. 

66.  Et  puis  iis  revinrent  à leurs  anciennes 
erreurs,  et  dirent  à Abraham  : Tu  sais  bien  que 
les  idoles  ne  parlent  pas. 

67.  Adorerez-vous,  à l’exclusion  de  Dieu , ce 
qui  ne  peut  ni  vous  être  utile  en  rien , ni  vous 
nuire  ? Honte  sur  vous  et  sur  ce  que  vous  adorez 
à l’exclusion  de  Dieu  I Ne  le  comprendrez-vous 
pas? 

68.  Brûlez-lc!  s’écrièrent-ils , et  venez  au  se 
cours  de  nos  dieux,  s’il  faut  absolument  le  punir. 

69.  Et  nous,  nous  avons  dit:  O feut  sois-lui 
froid  ! que  le  salut  soit  avec  Abraham  i 

70.  Ils  ont  voulu  lui  tendre  des  pièges;  mais 
nous  leur  avons  fait  perdre  la  partie. 

7 1 . Nous  le  sauvâmes,  ainsi  que  Loth,  et  nous 
les  transportâmes  dans  un  pays  dont  nous  avons 
béni  tous  les  hommes. 

72.  Nous  lui  donnâmes  Isaac  et  Jacob  commo 
une  faveur  surérogatoire , et  nous  les  rendîmes 
justes. 

73.  Nous  les  avions  institués  chefs  chargés 
de  conduire  les  hommes , et  nous  leur  avons  ins- 
piré la  pratique  des  bonnes  oeuvres,  l'accomplis- 
sement de  la  prière , ainsi  que  l'aumône , et  ils 
nous  adoraient. 

74.  Nous  donnâmes  à Loth  la  science  et  la 
sagesse  ; nous  le  sauvâmes  de  la  ville  qui  se  li- 
vrait à des  turpitudes.  Certes,  c’était  un  peuple 
méchant  et  pervers. 

75.  Nous  le  comprimes  dans  notre  miséri- 
corde ; car  il  était  du  nombre  des  justes. 

76.  Souviens-toi  de  Noé  quand  li  cria  vers 
nous;  nous  Icxaucâmes  et  nous  le  sauvâmes, 
ainsi  que  sa  famille,  de  la  grande  calamité.  i 

77.  Nous  l'avons  secouru  contre  un  peuple 
méchant;  nous  les  avons  submergés  tous. 
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1 78.  Souviens-toi  aussi  de  David  et  de  Salo- 
mon quand  ils  prononçaient  une  sentence  con- 
cernant un  champ  où  les  troupeaux  d'une  peu- 
plade avaient  causé  des  dégâts.  Nous  étions  pré- 
sent ù leur  jugement. 

79.  Nous  donnâmes  à Salomon  l'intelligence 
de  cette  affaire , et  à tous  les  deux  la  science  et 
la  sagesse,  et  nous  assujetUmes  les  montagnes  et 
les  oiseaux  à chanter  avec  David  nos  louanges. 
Nous  avons  agi. 

80.  Nous  apprîmes  à David  l'art  de  faire  des 
cuirasses  pour  vous;  c’est  pour  vous  préserver 
de  vos  violences  mutuelles.  Ne  serez-vouspas  re- 
connaissants? 

81.  Nous  soumîmes  à Salomon  le  vent  impé- 
tueux, courant  à ses  ordres  vers  le  pays  que  nous 
avons  béni.  Nous  savions  tout. 

82.  Nous  lui  soumîmes  des  démons  qui  plon- 
geaient pour  pêcher  des  perles  pour  lui , et  exé- 
cutaient d'autres  ordres.  Nous  les  surveillions 
nous-méme. 

83.  Souviens-toi  de  Job  quand  il  cria  vers  son 
Seigneur  : Voici  le  malheur  qui  m’atteint;  mais 
tn  es  le  plus  compatissant  des  compatissants. 

84.  Nous  l’exauçâmes  et  nous  le  délivrâmes 
du  mal  qui  l'accablait;  nous  lui  rendîmes  sofa- 
mille  et  en  ajoutâmes  une  nouvelle,  par  un  effet 
de  notre  miséricorde,  et  pour  servir  d’avertisse- 
ment à ceux  qui  nous  adorent. 

85.  Souviens-toi  d’Ismaël , d’Édris , de  Zoul- 
kifl,  qui  tous  souffraient  avec  patience. 

86.  Nous  les  comprimes  dans  notre  miséri- 
corde; car  tous  ils  étaient  justes. 

87.  Et  Zoulnoun  1 aussi  qui  s'en  alla  plein  de 
colère,  et  croyait  que  nous  n'avions  plus  de  pou- 
voir sur  lui.  Mais  il  cria  ensuite  vers  nous  au 
milieu  des  ténèbres  : Il  n’y  a point  d’autre  Dieu 
que  toi.  Gloire  à toi  ! gloire  à toil  j'ai  été  du 
nombre  des  Injustes. 

88.  Nous  l’exauçâmes  et  nous  le  délivrâmes 
de  l'afniction.  C’est  ainsi  que  nous  délivrons  les 
croyants. 

89.  Souviens-toi  de  Zacharie  quand  il  cria  vers 
son  Seigneur  : Seigneur,  ne  me  laisse  point  seul, 
tu  es  le  meilleur  des  héritiers. 

90.  Nous  l’exauçâmes  et  lui  donnâmes  labia 
(Jean),  et  nous  rendîmes  sa  femme  capable  d’en- 
fanter. Iis  pratiquaient  à l’envi  les  bonnes  œu- 
vres , nous  invoquaient  avec  amour  et  avec 
crainte,  et  s’humiliaient  devant  nous. 

9t.  Nous  soufflâmes  notre  esprit  à celle  qui  a 
conservé  sa  virginité;  nous  la  constituâmes, 
avec  son  fils,  un  signe  pour  l'univers. 

: 92.  Toutes  ces  religions  n’étaient  qu'nne  reli- 
gion. Je  suis  votre  Seigneur,  adorez-mol. 

i C'est  le  prophète  Jouas. 


93.  Ils  ont  formé  des  scissions  entre  eux;  mais 
tous  reviendront  à nous. 

94.  Quiconque  fera  le  bien  et  sera  en  mémo 
temps  croyant , ses  efforts  ne  seront  point  mé- 
connus ; nous  mettons  par  écrit  ses  œuvres. 

95.  Un  anathème  pèsera  sur  la  cité  que  nous 
aurons  anéantie  ; ses  peuples  ne  reviendront  pas, 

96.  Jusqu’à  ce  que  le  passage  soit  ouvert  à 
ladjoudj  et  Madjoudj  ' ; alors  ils  descendront  ra- 
pidement de  chaque  montagne. 

97.  Alors  l’accomplissement  de  la  promesse 
véritable  sera  près  de  s’accomplir , et  les  regards 
des  infidèles  seront  fixés  avec  stupéfaction.  Mal- 
heur à nous!  diront-ils.  Nous  étions  insouciants 
de  l'heure,  et  nous  étions  impies. 

98.  Eu  vérité,  vous  et  les  idoles  que  vous  ado- 
rez à l’exclusion  de  Dieu,  vous  deviendrez  l'ali- 
ment de  la  géhenne,  où  vous  serez  précipités. 

99.  Si  ces  idoles  étaient  des  dieux , elles  n’y 
seraient  pas  précipitées.  Tous  y resteront  pour 
l’éternité. 

100.  Ils  y pousseront  des  sanglots  et  n’enten- 
dront rien. 

101.  Ceux  à qui  nous  avions  précédemment 
promis  de  belles  récompenses  seront  éloignés  de 
ce  séjour  terrible. 

i 02.  Ils  n'entendront  point  venir  le  moindre 
bruit , et  jouiront  éternellement  des  objets  de 
leurs  désirs. 

1 03.  La  grande  terreur  ne  les  préoccupera  pas  ; 
les  anges  leur  adresseront  ces  paroles:  Voici 
votre  jour,  celui  qui  vous  a été  promis. 

104.  Ce  jour-là  nous  plierons  les  deux  de 
même  que  l’ange  Sidjil  * plie  les  feuillets  écrits. 
Comme  nous  avons  produit  la  création,  de  même 
nous  la  ferons  rentrer.  C'est  une  promesse  qui 
nous  oblige.  Nous  l’accomplirons. 

1 05.  Nous  avons  écrit  dans  les  psaumes,  après 
la  loi  donnée  à Afoise,  que  la  terre  sera  l’héritage 
de  nos  serviteurs  justes. 

106.  Il  y a dans  ce  livre  une  instruction  suf- 
fisante pour  ceux  qui  nous  adorent. 

107.  Nous  ne  t’avons  envoyé  que  par  miséri- 
corde pour  l’univers. 

108.  Dis-leur:  Il  m’a  été  révélé  que  votre 
Dieu  est  le  Dieu  unique.  Êtes-vous  résignés  à sa 
volonté  (0  Musulmans!)? 

109.  Mais  s'ils  tournent  le  dos,  dis-leur:  J’ai 
proclamé  la  guerre  contre  vous  tous  également , 
et  je  ne  sais  pas  si  ce  dont  vous  êtes  menacés  est 
proche  ou  éloigné. 

t C’est  Gog  et  Magog  qui,  d’après  les  musulmans,  sont 
des  peuples  renfermes  dans  une  enceinte  de  murs  impé- 
nétrables. 

* L’ange  Sidjil  est  chargé  d’inscrire  toutes  les  actions 
de  l'homme  sur  on  rouleau  qu’il  plie  à sa  mort. 
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(10.  Cel  tes,  Dieu  connaît  la  parole  prononcée 
À haute  voix  comme  ce  que  vous  recelez. 

111.  Je  ne  sais  pas , mais  ce  délai  est  peut- 
être  pour  vous  éprouver  et  vous  faire  jouir  de  ce 
monde  jusqu'à  un  certain  temps. 

1 1 2.  Dieu  te  fait  dire  : Seigneur,  juge-nous 
avec  justice.  Notre  Seigneur  est  le  Miséricor- 
dieux , relui  dont  nous  invoquons  l’assistance 
contre  vos  assertions. 


CHAPITRE  XXII. 

LG  PÈLERINAGE  DE  LA  MECQUE. 

Donné  4 la  Mecque.  — 78  versets. 

Au  nom  i le  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  O hommes'  I craignez  votre  Seigneur.  Le 
tremblement  de  terre  du  grand  jour  sera  ter- 
rible. 

2.  Dans  ce  jour-là  tu  verras  la  nourrice  aban- 
donner son  nourrisson  à la  mamelle , la  femme 
enceinte  accoucher,  et  tu  verras  les  hommes 
comme  ivres.  Non , ils  ne  sont  point  ivres; 
mais  le  châtiment  de  Dieu  est  terrible , et  son 
arrivée  les  étourdira. 

3.  Il  est  des  hommes  qui  disputent  de  Dieu 
sans  connaissance;  ils  suivent  tout  démon  re- 
belle. 

4.  Il  a été  décidé  qu'il  égarât  quiconque  sc 
sera  livré  à lui  et  le  conduisit  au  supplice  du  feu. 

5.  O hommes  ! si  vous  doutez  de  la  résurrec- 
tion , considérez  que  nous  vous  avons  créés  de 
poussière , puis  d’une  goutte  de  sperme , qui  de- 
vint un  grumeau  de  sang  ; puis  d'un  morceau 
de  chair  tantôt  formé  tantôt  informe.  Pour  vous 
démontrer  notre  puissance,  nous  laissons  de- 
meurer dans  les  entrailles  ce  qu'il  nous  plaît  jus- 
qu’à un  terme  marqué,  et  puis  nous  vous  en  fai- 
sons sortir  tendres  enfants.  Vous  atteignez  en- 
suite l'âge  de  maturité  ; les  uns  meurent,  d’autres 
parviennent  à l'âge  décrépit,  au  point  d’oublier 
tout  ce  qu’ils  savaient  autrefois.  Tu  as  vu  tantôt 
la  terre  séchée  ; mais  que  nous  y fassions  des- 
cendre de  l’eau,  la  voilà  qui  s’ébranle,  so  gonfle 
et  fait  germer  toute  espèce  de  végétaux  luxu- 
riants. 

B.  C’est  parce  que  Dieu  est  In  vérité  même; 
il  ressuscite  les  morts , et  il  peut  tout. 

7.  C’est  parce  que  l'heure  doit  venir,  on  ne 
peut  en  douter,  et  que  Dieu  rappellera  à la  vie 
les  habitants  des  tombeaux. 

■ Presque  toujours  le*  mois  6 hommes  ! veulent  dire  : 
O Mccquois ! ou  bien,  ô vous  qui  m’écoutez!  C’est 
la  formule  par  laquelle  uu  orateur  qui  harangue  le  peu- 
ple ou  un  prédicateur  de  la  mosquée  commence  sou  dis- 
coure. 


8.  Il  est  des  hommes  qui  disputent  de  Dieu 
sans  connaissance,  sans  avoir  reçu  aucune  direc- 
tion, sans  être  guidés  par  un  livre  qui  les  éclaire. 

9.  Ils  se  détournent  avecorgueil  pour  éloigner 
les  autres  du  chemin  de  Dieu.  L’opprobre  est 
réservé  à ces  hommes  dans  ce  monde;  dans 
l’autre,  nous  leur  ferons  subir  le  supplice  du  feu. 

10.  Ce  ne  sera  qu’une  rétribution  de  nos 
œuvres;  car  Dieu  n’est  point  injuste  envers  ses 
serviteurs. 

11.  Il  en  est  qui  servent  Dieu;  mais,  Incer- 
tains et  méchants,  s’il  leur  arrive  quelque  avan- 
tage, leur  cœur  s’en  rassure  ; mais  à la  moindre 
tentation  ils  reviennent  aussitôt  à leurs  erreurs  ; 
ils  perdent  ainsi  la  vie  de  ce  monde  et  la  vie 
future.  C’est  une  ruine  évidente. 

12.  Ils  Invoquent  n côté  de  Dieu  des  divinités 
qui  ne  peuvent  ni  leur  nuire  ni  leur  être  d’au- 
cune utilité.  Qu’ils  sont  loin  du  vrai  chemin  ! 

13.  Ils  invoquent  des  divinités  qui  leur  se- 
raient plutôt  funestes  que  favorables.  Quels  dé- 
testables patrons  et  quels  détestables  clients  ! 

14.  Dieu  introduira  les  croyants  qui  auront 
pratiqué  le  bien  dans  des  jardins  arrosés  par  des 
fleuves  ; il  fait  ce  qu’il  lui  plaît. 

15.  Que  celui  qui  pense  que  le  prophète  sera 
privé  des  secours  de  Dieu  dans  ce  monde  et  dans 
l’autre  attache  la  corde  au  toit  de  sa  maison  * , 
se  pende , et  la  coupe,  il  verra  si  ses  artifices 
rendront  vain  ce  qui  l’irrite. 

1 G.  C’est  ainsi  que  nous  t’avons  révélé  le  Koran 
en  signes  ( versets  ) évidents.  Dieu  dirige  ceux 
qu’il  lui  plaît. 

17.  Dieu  prononcera,  au  jour  de  la  résurrec- 
tion, entre  les  vrais  croyants , les  juifs , les  sa- 
béens , les  chrétiens , les  mages  (adorateurs  du 
feu)  et  les  idolâtres  ; car  Dieu  est  témoin  de  toutes 
choses. 

1 8.  Ne  vois-tu  pas  que  tout  ce  qui  est  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre  adore  le  Seigneur,  le  soleil, 
la  lune,  les  étoiles,  les  montagnes,  les  arbres,  les 
animaux  et  une  grande  partie  des  hommes? 
mais  beaucoup  d’entre  les  hommes  sont  destinés 
au  supplice. 

19.  Et  celui  que  Dieu  rendra  méprisable , qui 
l’honorera?  Dieu  fait  ce  qu’il  lui  plait. 

20.  Les  fidèles  et  les  incrédules  sont  deux 
adversaires  qui  sc  disputent  au  sujet  de  Dieu; 
mais  les  vêtements  des  infidèles  seront  taillés  de 
feu,  et  l’eau  bouillante  sera  versée  sur  leurs  tètes. 

21.  Leurs  entrailles  et  leur  peau  en  seront 
consumées;  ils  seront  frappés  de  gourdins  de 
fer. 

22.  Toutes  les  fois  que , transis  de  douleur, 

■ Mol  à mol  : qu’il  allonge  une  conle  vers  le  ciel , c’esl- 
à-dire,  en  haut. 
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Us  voudront  s'en  évader,  on  les  y fera  rentrer  et 
on  leur  criera  : Subissez  le  supplice  du  feu. 

33.  Dieu  introduira  les  croyants  qui  auront 
pratiqué  le  bien  dans  des  jardins  arrosés  par  des 
fleuves;  ils  y porteront  des  bracelets  d'or  et  de 
perles;  ils  s’y  vêtiront  de  soie. 

34.  C'est  qu'ils  ont  été  conduits  pour  entendre 
de  belles  paroles,  et  guidés  dans  le  glorieux  che- 
min. 

35.  Les  incrédules  sont  ceux  qui  éloignent  les 
hommes  du  chemin  de  Dieu  et  les  écartent  de 
l’oratoire  sacré  que  nous  avons  établi  pour  tous 
les  hommes,  que  les  habitants  de  la  Mecque  ont 
le  droit  de  visiter,  aussi  bien  que  les  externes. 

36.  Et  ceux  qui  voudraient  le  profaner  dans 
leur  iniquité  éprouveront  un  châtiment  doulou- 
reux. 

ar.  Souviens-toi  que  nous  avons  assigné  & 
Abraham  remplacement  de  la  maison  sainte,  en 
lui  disant  : Ne  nous  associe  aucun  autre  Dieu 
dans  ton  adoration;  conserve  cette  maison  pure 
pour  ceux  qui  viendront  y faire  des  tours  de  dé- 
votion, qui  s'y  acquitteront  des  œuvres  de  piété 
debout,  agenouillés  ou  prosternés. 

38.  Annonce  aux  peuples  le  pèlerinage  de  la 
maison  sainte,  qu'ils  y arrivent  à pied  ou  mon- 
tés sur  des  chameaux  prompts  à la  course , ve- 
nant des  contrées  éloignées. 

39.  Afin  qu'ils  soient  eux-mêmes  témoins  des 
avantages  qu’ils  en  recueilleront , et  afin  qu’ils 
répètent  le  nom  de  Dieu  à des  jours  fixes , de 
Dieu  qui  leur  a donné  des  bestiaux  pour  Ion- 
nourriture.  Nourrissez-vous-en  donc,  et  donnez- 
en  à l’Indigent,  nu  pauvre. 

30.  Mettez  un  terme  à la  négligence  par  rap- 
port à votre  extérieur  1 ; accomplissez  les  vœux 
que  vous  aviez  formés , et  faites  les  tours  de  dé- 
votion de  la  maison  antique  ’. 

31.  Agissez  ainsi.  Celui  qui  respectera  ces  res- 
pectables préceptes  de  Dieu  trouvera  une  ré- 
compense de  Dieu.  Il  vous  est  permis  de  vous 
nourrir  de  la  chair  des  animaux  , a l’exception 
de  eeux  au  sujet  desquels  la  défense  vous  a été 
lue  dans  le  Koran.  Fuyez  l'abomination  des 
idoles,  et  évitez  la  fausseté  dans  vos  discours. 

32.  Soyez  pieux,  n’associez  point  de  dieu  à 
Dieu;  car  celui  qui  lui  associe  d'autres  dieux 
est  comme  celui  qui , précipité  du  ciel  sur  la 
terre,  y deviendrait  la  proie  des  oiseaux,  ou  que 
le  vent  emporterait  au  loin. 

33.  Il  en  sera  ainsi.  Celui  qui  observe  les  di- 
vers rites  de  Dieu , tels  que  les  offrandes , fait 
une  action  qui  provient  de  la  piété  dans  le  cœur. 

i Par  ce  verset,  Mohammed  insinue  aux  musulmans  de 
raser  leurs  tâtes,  couper  leurs  ongles , etc. 

» C’est-à-dire,  du  temple  de  la  Mecque. 


34.  Vous  retirez  des  animaux  consacrés  aux 
offrandes  de  nombreux  avantages  jusqu’au  temps 
marqué.  Le  lieu  de  sacrifice  est  dans  la  maison 
antique. 

33.  Nous  avons  donné  à chaque  natiou  scs 
rites  sacrés,  afin  que  l’on  répète  le  nom  de  Dieu 
qui  leur  a accordé  des  troupeaux.  Votre  Dieu 
est  le  Dieu  unique.  Résignez-vous  entièrement  à 
sa  volonté.  Et  toi,  Mohammed!  annonce  des 
nouvelles  propices  aux  humbles, 

3G.  Dont  le  cœur  est  saisi  de  frayeur  quand 
ils  entendent  prononcer  le  nom  de  Dieu,  qui  sup- 
portent avec  patience  les  maux  qui  les  visitent, 
qui  observent  la  prière  et  font  l’aumftue  des 
biens  que  nous  leur  avons  départis. 

37.  Nous  avous  destiné  les  chameaux  pour 
servir  aux  rites  des  sacrifices;  vous  y trouvez 
aussi  d'autres  avantages.  Prononcez  donc  le  nom 
de  Dieu  sur  ceux  que  vous  allez  immoler.  Ils 
doivent  rester  sur  trois  pieds , attachés  par  le 
quatrième.  Quand  la  victime  tombe,  mnngcz-en, 
et  donnez-en  à celui  qui  se  contente  de  ce  qu'on 
lui  donne,  ainsi  qu  a celui  qui  en  demande.  Nous 
vous  les  avons  assujettis  ainsi , afin  que  vous 
soyez  reconnaissants. 

38.  Dieu  ne  reçoit  ni  la  chair  ni  le  sang  des 
victimes;  mais  votre  piété  monte  vers  lui;  il 
vous  lésa  soumises,  afin  que  vous  le  glorifiiez  de 
ce  qu'il  vous  a dirigés  sur  le  droit  chemin.  An- 
noncez à ceux  qui  font  le  bien 

39.  Que  Dieu  protégera  ceux  qui  croientronfre 
toute  machination  des  infidèles , car  il  n'aime 
point  les  perfides  et  les  infidèles. 

40.  Il  a promis  à ceux  qui  ont  reçu  des  ou- 
trages de  combattre  leurs  ennemis;  Dieu  est  ca- 
pable de  les  protéger, 

41.  Ceux  qui  ont  été  injustement  chassés  de 
leurs  foyers,  uniquement  pour  avoir  dit:  Notre 
Seigneur  est  le  Dieu  unique.  Si  Dieu  n’eût  re- 
poussé une  partie  des  hommes  par  les  autres,  les 
monastères  , les  églises  , les  synagogues  et  les 
oratoires  des  Musulmans  où  le  nom  de  Dieu  est 
invoqué  sans  cesse  auraient  été  détruits.  Dieu 
assistera  celui  qui  l’assiste  dans  sa  lutte  contre 
les  impies.  Dieu  est  fort  et  puissant. 

42.  Il  assistera  ceux  qui , mis  eu  possession 
de  ce  pays,  observent  exactement  la  prière,  fout 
l’aumAne , commandent  le  bien  et  interdisent 
le  mal.  Dieu  est  le  terme  de  toutes  choses. 

43.  S'ils  t’accusent  d'imposture , ô Moham- 
med! songe  donc  qu'avant  eux  les  peuples  de 
Noé,  d'Ad , de  Thcmoud,  d’Abraham,  de  Loth, 
les  Madianites , en  accusaient  leurs  prophètes. 
Moïse  aussi  a été  traité  de  menteur.  J’ai  accordé 
un  long  délai  aux  incrédules,  puis  Je  les  ai  visi- 
tés de  mon  châtiment.  Qu’il  a été  terrible! 
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44.  Combien  de  villes  criminelles  avons-nous 
renversées!  A l'heure  qu’il  est  elles  sont  désertes 
et  rasées;  le  puits  comblé  et  le  château  fortifié 
n’existent  plus. 

45.  N’ont-ils  pas  voyagé  dans  le  pays?  leurs 
cœurs  sont-ils  incapables  de  le  comprendre? 
n’ont-ils  pas  des  oreilles  pour  entendre?  Leurs 
yeux  ne  sont  point  privés  de  la  vue , mais  leurs 
cœurs , ensevelis  dans  leurs  poitrines , sont 
aveugles. 

46.  Ils  te  presseront  de  hâter  le  châtiment  ; 
qu’ils  attendent.  Dieu  ne  manque  jamais  à ses 
promesses.  Un  jour  auprès  de  Dieu  fait  mille  ans 
de  votre  calcul. 

47.  Combien  de  cités  criminelles  n’avons- 
nous  pas  laissées  prospérer  pendant  un  certain 
temps!  A la  fin  nous  les  visitâmes  de  notre  châ- 
timent. Tout  retourne  à nous. 

48.  Dis:  O hommes!  je  suis  un  a pâtre  chargé 
de  vous  exhorter. 

49.  Ceux  qui  ont  cru  et  pratiqué  le  bien  ob- 
tiendront le  pardon  de  leurs  péchés , et  des  fa- 
veurs généreuses. 

50.  Ceux  qui  s’efforcent  de  prévaloir  contre 
les  signes  de  notre  puissance  habiteront  l’enfer. 

51.  Nous  n'avons  envoyé  avant  toi  aucun 
apôtre  que  Satan  ne  lui  eût  suggéré  des  cireurs 
dans  la  lecture  d’un  livre  divin  ‘ ; mais  Dieu  met 
nu  néant  ce  que  Satan  suggère , et  affermit  le 
sens  de  ses  signes.  Car  Dieu  est  savant  et  sage. 

52.  Mais  Dieu  permet  de  le  faire , afin  que  les 
suggestions  de  Satan  soient  une  épreuve  pour 
ceux  dont  le  cœur  est  atteint,  malade  ou  endurci. 
(Les  méchants  sont  plongés  dans  un  schisme 
bien  éloigné  de  la  vérité.) 

53.  Afin  que  ceux  qui  ont  regu  la  science 
sachent  que  le  Koran  est  une  vérité  qui  provient 
du  Seigneur,  afin  qu’ils  y croient,  que  leurs 
cœurs  s’humilient  devant  Dieu;  car  il  guide 
ceux  qui  croient  vers  le  sentier  droit. 

54.  Les  infidèles  ne  cesseront  point  d’en  dou- 
ter jusqu'à  ce  que  l’heure  les  surprenne  soudain, 
ou  que  le  jour  d’un  châtiment  exterminateur  les 
visite. 

55.  Dans  ce  jour,  l’empire  sur  toutes  choses 
restera  à Dieu,  il  jugera  entre  les  hommes;  alors 
ceux  qui  auront  cru  et  pratiqué  les  bonnes  œu- 
vres iront  habiter  les  jardins  des  délices; 

56.  Tandis  que  les  infidèles,  qui  ont  traité  nos 

■Ceci  fait  allusion  à ce  qui  arriva  une  fois  à Mohammed, 
quand  il  récitait  un  verset  du  Koran  où  les  divinités 
païennes  étaient  nommées;  il  prononça,  par  distraction  ou 
parce  qu'il  sommeillait , ces  mots  : Ce  sont  des  demoi- 
selles belles  et  très-dislingnees  et  qui  méritent  l’adoration, 
lie  là,  grande  joie  parmi  les  infidèles  qui  se  trouvaicn 
alors  à ses  cotés. 


signes  de  mensonges , seront  livrés  au  supplice 
ignominieux. 

57.  Dieu  accordera  une  belle  récompense  à 
ceux  qui  ont  émigré  pour  la  cause  de  Dieu,  ont 
succombé  en  combattant,  ou  qui  moururent  éloi- 
gnés de  leur  patrie.  Dieu  sait  le  mieux  accorder 
des  récompenses. 

58.  Il  les  introduira  d'une  manière  qui  leur 
plaira.  Dieu  est  savant  et  humain. 

59.  Il  en  sera  ainsi.  Celui  qui , ayant  exercé 
des  représailles  en  rapport  rigoureux  avec  l'ou- 
trage reçu,  en  recevra  un  nouveau,  sera  assisté 
par  Dieu  lui-même.  Dieu  aime  à pardonner  : il 
est  indulgent. 

60.  C'est  parce  que  Dieu  fait  entrer  la  nuit 
dans  le  jour  et  lejourdaus  la  nuit;  il  entend  et 
voit  tout. 

61.  C'est  parce  que  Dieu  est  la  vérité'même, 
et  que  les  divinités  que  vous  invoquez  à côté  de 
lui  sont  un  mensonge,  et  que  Dieu  est  le  sublime, 
le  grand. 

62.  N’as-tu  pas  considéré  que  Dieu  fait  des- 
cendre l’eau  du  ciel?  par  elle,  le  lendemain,  la 
terre  se  couvre  de  verdure.  Dieu  est  plein  de 
bonté  et  instruit  de  tout. 

63.  A lui  appartient  tout  ce  qui  est  dans  les 
cicux  et  sur  la  terre  ; il  est  le  riche , le  glorieux. 

64.  Ne  voyez-vous  pas  qu’il  vous  a soumis 
tout  ce  que  la  terre  contient  ? le  vaisseau  court 
à travers  les  mers  par  ses  ordres  ; il  soutient  le 
ciel,  afin  qu'il  ne  s'affaisse  pas  sur  la  terre,  sauf 
quand  il  le  permettra.  Dieu  est  plein  de  bonté 
et  de  miséricorde  pour  les  hommes. 

65.  C'est  lui  qui  vous  a fait  vivre  et  qui  vous 
fera  mourir  ; puis  il  vous  fera  revivre  ; en  vérité, 
l'homme  est  ingrat. 

66.  Nous  avons  établi  pour  chaque  nation  des 
rites  sacrés  qu'elle  suit.  Qu'ils  cessent  donc  de 
disputer  avec  toi  sur  cette  matière.  Appelle-lcs 
au  Seigneur,  car  tu  es  dans  le  sentier  droit. 

67.  S'ils  disputent  encore,  dis-leur  : Dieu 
connait  vos  actions. 

68.  Dieu  prononcera  au  jour  de  la  résurrec- 
tion dans  vos  différends. 

69.  Ne  sais-tu  pas  que  Dieu  connaît  tout  ce 
qui  est  dans  les  cieux  et  sur  la  terre  ? Tout  est 
inscrit  dans  le  livre,  et  c'est  facile  à Dieu. 

70.  Ils  adorent  des  divinités  à côté  de  Dieu, 
bien  que  Dieu  ne  leur  ait  envoyé  aucune  preuve  à 
l’appui  dece  cuite,  desdivinités  dont  ils  ne  savent 
rien.  Mais  les  impies  n’auront  aucun  protecteur. 

71.  Quand  on  lit  aux  infidèles  nos  signes,  tu 
verras  l’aversion  se  peindre  sur  leurs  fronts;  ils 
sont  prêts  à se  jeter  sur  ceux  qui  leur  relisent 
nos  signes.  Dis-leur  : Vous  annoncerai-je  quel- 
que chose  de  plus  terrible?  C’est  le  feu  que  Dieu 
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a promis  à ceux  qui  ne  croient  pas.  Et  quel  af-  11.  Qui  hériteront  du  paradis  pour  y demeu* 


freux  terme  de  voyage  ! 

72.  O hommes I on  vous  propose  une  para- 
bole, écoutez-la.  Ceux  que  vous  invoquez  à côté 
de  Dieu  ne  sauraient  créer  une  mouche,  quand 
même  ils  sc  réuniraient  tous;  et  si  une  mouche 
venait  leur  enlever  quelque  chose,  ils  ne  sau- 
raient le  lui  arracher.  L'adoré  et  l'adorateur  sont 
également  impuissants. 

73.  Les  hommes  ne  savent  point  apprécier 
Dieu  comme  il  le  mérite  ; il  est  fort  et  puissant. 

74.  Il  choisit  ses  messagers  parmi  les  hommes 
et  parmi  les  anges;  il  entend  et  voit  tout. 

75.  Il  cannait  ce  qui  est  devant  eux  et  der- 
rière eux;  il  est  le  terme  de  toutes  choses. 

76.  O vous  qui  croyez  ! fléchissez  vos  genoux, 
prosternez-vous,  adorez  votre  Seigneur,  faites 
le  bien,  et  vous  serez  heureux. 

77.  Combattez  pour  la  cause  de  Dieu  comme 
il  convient  de  le  faire  ; vous  êtes  ses  élus.  Il  ne 
vous  a rien  commandé  de  difficile  dans  votre 
religion , dans  la  religion  de  votre  père  Abra- 
ham, il  vous  a nommés  Musulmans. 

78.  Il  y a longtemps  qu’il  vous  a ainsi  nommés 
dans  le  Koran  , afin  que  votre  prophète  soit  té- 
moin contre  vous  et  que  vous  soyez  témoins 
contre  le  reste  des  hommes.  Observez  donc  la 
prière , faites  l'aumône , attachez-vous  ferme- 
ment à Dieu,  il  est  votre  patron;  et  quel  patron 
et  quel  protecteur  I 

CHAPITRE  XXIII. 

LES  CROYANTS. 

Donné  à la  Mecque.  — IIS  versais 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Heureux  sont  les  croyants 

2.  Qui  font  la  prière  avec  humilité, 

3.  Qui  évitent  toute  parole  déshonnête, 

4.  Qui  fout  l'aumône, 

5.  Qui  gardent  les  lois  de  la  chasteté, 

6.  Et  qui  bornent  leur  jouissance  à leurs  fem- 
mes et  aux  esclaves  que  leur  a procurées  leur 
main  droite  ' ; dans  ce  cas  ils  n'encourront  au- 
cun blême. 

7.  Mais  celui  qui  porte  ses  désirs  au  delà  est 
transgresseur. 

8.  Ceux-là  aussi  seront  heureux  qui  rendent 
fidèlement  les  dépôts  qu’on  leur  conile  et  rem- 
plissent leurs  engagements , 

o.  Qui  observent  strictement  les  heures  de  la 
prière. 

10.  Ceux-là  seront  de  véritables  héritiers, 

1 Cola  veut  dire  non-seulement  celles  qu*iU  ont  achet&s, 
liai*  aussi  les  captives. 


rer  éternellement. 

12.  Nous  avons  créé  l’homme  de  l’argile  fine. 

1 3.  Ensuite  nous  l’avons  fait  une  goutte  de 
sperme  fixé  dans  un  réceptacle  solide. 

14.  De  sperme  nous  l’avons  fait  un  grumeau 
de  sang,  le  grumeau  de  sang  devint  un  morceau 
de  chair,  que  nous  avons  formé  en  os , et  nous 
revêtîmes  les  os  de  chair;  ensuite  nous  l’avons 
formé  par  une  seconde  création.  Béni  soit  Dieu, 
le  plus  habile  des  créateurs  ! 

1 5.  Après  avoir  été  créés  vous  mourrez  ; 

16.  Et  ensuite  vous  serez  ressuscités  au  jour 
de  la  résurrection. 

17.  Nous  créâmes  au-dessus  de  vous  les  sept 
voies  (les  sept  cieux),  et  nous  ne  négligeons  point 
ce  que  nous  avons  créé. 

18.  Nous  faisons  descendre  du  ciel  l’eau  en 
certaine  quantité , nous  la  faisons  rester  sur  la 
terre , et  nous  pouvons  aussi  l’en  faire  dispa- 
raître. 

19.  Au  moyen  de  cette  eau  nous  avons  fait 
surgir  pour  vous  des  jardins  de  palmiers  et  de 
vignes.  Vous  y trouvez  des  fruits  en  abondance, 
et  vous  vous  en  nourrissez. 

20.  Nous  créâmes  aussi  l’arbre  qui  s’élève  au 
mont  Sinai , qui  produit  l'huile  et  le  suc  bon  à 
manger. 

21.  Vous  avez  aussi  dans  les  animaux  un  su- 
jet d’instruction  : nous  vous  donnons  à boire  du 
lait  contenu  dans  leurs  entrailles;  vous  y trou- 
vez de  nombreuses  utilités,  et  vous  vous  en  nour- 
rissez. 

22.  Vous  voyagez  tantôt  montés  sur  leur  dos , 
et  tantôt  vous  voguez  dans  les  mers  sur  des  na- 
vires. 

23.  Nous  envoyâmes  Noé  vers  son  peuple.  Il 
leur  dit  : O mon  peuple!  adorez  Dieu;  à quoi 
vous  servent  d’autres  diviuités?  ne  le  craignez- 
vous  pas  ? 

24.  Mais  les  chefs  de  ceux  qui  ne  croyaient 
point  dirent  : Il  n’est  qu’un  homme  comme 
nous  ; mais  il  veut  se  distinguer  de  nous  ; si  Dieu 
avait  voulu  envoyer  quelqu’un,  Il  aurait  envoyé 
des  anges.  Nous  n’avons  entendu  rien  de  pareil 
de  nos  pères  les  anciens. 

25.  Ce  n’est  qu’un  homme  possédé  par  le  dé- 
mon. Mais  iaissez-le  tranquille  jusqu’à  un  cer- 
tain temps. 

26.  Seigneur,  s'écria  Noé , prête-moi  ton  se- 
cours, parce  qu’on  me  traite  de  menteur. 

27.  Alors  nous  fimes  une  révélation  à Noé, 
en  disant  : Construis  un  vaisseau  sous  nos  yeux 
et  d’après  notre  révélation  ; et  aussitôt  que  l’ar- 
rêt sera  prononcé  et  que  la  fournaise  crèvera, 

28.  Embarque-toi  dans  ce  vaisseau,  et  prends 
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une  paire  de  chaque  couple,  ainsi  que  ta  famille, 
excepté  l'individu  au  sujet  duquel  notre  ordre 
a été  donné  précédemment.  Et  ne  me  parle  plus 
en  faveur  des  méchants;  car  ils  seront  engloutis 
par  les  flots. 

29.  Lorsque  tu  auras  pris  place  dans  le  vais- 
seau , ainsi  que  ceux  qui  t'accompagneront , dis 
alors  : Louange  à Dieu,  qui  nous  a délivrés  des 
méchants  ! 

30.  Dis  aussi  : Seigneur,  fais-moi  descendre 
sur  un  lieu  comblé  de  tes  bénédictions;  tu  sais 
mieux  que  tout  autre  procurer  une  descente 
heureuse. 

3 1 . H y a certes  dans  cet  événement  des  signes 
évidents,  bien  que  nous  ayons  par  lu  atteint 
douloureusement  les  hommes. 

32.  Nous  fîmes  surgir  d'autres  générations 
après  celle-ci, 

33.  Et  nous  envoyâmes  au  milieu  d'elles  des 
apôtres  qui  leur  disaient  : Adorez  Dieu  ; à quoi 
vous  serviront  d'autres  divinités  que  lui?  ne  le 
craindrez-vous  pas? 

34.  Mais  les  chefs  des  peuples  incrédules,  qui 
traitaient  de  mensonge  l'apparition  devant  Dieu 
de  ces  peuples  que  nous  avons  laissés  jouir  des 
biens  du  monde,  disaient:  Cet  homme  n’est  qu'un 
homme,  comme  vous  : il  mange  ce  que  vous 
mangez , 

35.  Et  il  boit  ce  que  vous  buvez. 

36.  Si  vous  obéissez  à un  homme  qui  vous  est 
égal , à coup  sûr  vous  êtes  perdus. 

37.  Vous  prédira-t-il  encore  que,  devenus  os 
et  poussière,  vous  serez  de  nouveau  rendus  à la 
vie? 

38.  Loin , loin  avec  scs  prédictions  1 

39.  Il  n’y  a point  d'autre  vie  que  celle  dont 
nous  jouissons  ici-bas;  nous  mourons  et  nous 
vivons,  et  nous  ne  serons  point  ressuscités. 

40.  Ce  n'est  qu’un  homme  qui  a prété  un 
mensonge  à Dieu  ; nous  ne  croirons  pas  en  lui. 

41.  Seigneur,  s’écria-t-il , prête-moi  ton  as- 
sistance , car  voici  qu’ils  me  traitent  d'impos- 
teur. 

42.  Encore  quelques  instants , et  ils  s’en  re- 
pentiront, répondit  le  Seigneur. 

43.  Un  cri  violent  de  l'ange  exterminateur 
les  saisit,  et  nous  les  rendîmes  semblables  à des 
débris  emportés  par  le  torrent. 

44.  Nous  avons  fait  surgir  d'autres  généra- 
tions à leur  place. 

45.  Nous  n'avançons  ni  ne  reculons  le  terme 
fixé  à l’existence  de  chaque  peuple. 

46.  Nous  envoyâmes  successivement  des  apô- 
tres. Chaque  fois  qu’un  envoyé  se  présenta  de- 
vant son  peuple,  celui-ci  le  traita  d’imposteur; 
nous  avons  fait  succéder  un  peuple  à un  autre, 


et  nous  les  avons  faits  la  fable  des  nations.  Loin 
de  nous  ceux  qui  ne  croient  pas. 

47.  Puis  nous  avons  envoyé  Moïse  et  son  frère 
Aaron,  accompagnés  de  nos  signes  et  munis  d'un 
pouvoir  évident , 

48.  Vers  Pharaon  et  ses  semblables;  ceux-ci 
s’enflèrent  d’orgueil  : c’était  un  peuple  altier. 

49.  Croirons-nous,  disaient-ils,  à deux  hom- 
mes comme  nous,  et  dont  le  peuple  est  notre 
esclave? 

50.  Ils  les  traitèrent  donc  tous  deux  d'impos- 
teurs, et  ils  furent  anéantis. 

51.  Nous  donnâmes  le  Pcntatcuque  à Moïse, 
afin  que  les  Israélites  fussent  dirigés  sur  le  droit 
chemin. 

52.  Nous  finies  du  fils  de  Marie,  ainsi  que  de 
sa  mère , un  signe  pour  les  hommes.  Nous  leur 
donnâmes  à tous  deux  pour  demeure  un  lieu 
élevé,  sûr  et  abondant  en  sources  d’eau. 

53.  Prophètes  de  Dieu  ! nourrissez-vous  d'ali- 
ments délicieux,  pratiquez  le  bien;  je  connais 
vos  actions. 

54.  Votre  religion,  celle  que  vous  prêchez,  est 
une.  Je  suis  votre  Seigneur,  craignez-moi. 

55.  Les  peuples  se  sont  divisés  en  différentes 
sectes,  et  chacune  est  contente  de  sa  croyance. 

56.  Laisse-les  dans  leur  erreur  jusqu'au  temps 
voulu. 

57.  Pensent-Ils  que  les  biens  et  les  enfants 
que  nous  leur  avons  accordés  à profusion  leur 
ont  été  donnés  pour  les  rendre  heureux  au  plus 
tôt?  Ils  ne  le  comprennent  pas. 

58.  Ceux  qui  sont  humbles  par  la  craiutc  de 
Dieu, 

59.  Qui  croient  aux  signes  que  leur  Seigneur 
leur  envoie , 

60.  Qui  n’associent  point  à Dieu  d'autres  divi- 
nités, 

6 1 . Qui  font  l'aumône , et  dont  les  cœurs  sont 
pénétrés  de  frayeur,  parce  qu’un  jour  ils  re- 
tourneront auprès  de  Dieu , 

62.  Ceux-là  courent  à l'envi  les  uns  des  autres 
vers  les  bonnes  œuvres,  et  les  gagnent 

63.  Nous  n’imposons  à personne  que  la  charge 
qu'il  peut  supporter.  Chez  nous  est  déposé  ic 
livre  qui  dit  In  vérité;  les  hommes  n'y  seront 
point  traités  Injustement. 

64.  Mais  leurs  cœurs  sont  plongés  dans  les 
profondeurs  de  Terreur  au  sujet  de  cette  religion, 
et  leurs  actions  sont  différentes  de  celles  que 
nous  avons  nommées , et  Ils  pratiquent  ces  ac- 
tions. 

65.  Iis  le  feront  jusqu'au  moment  où  nous 
visiterons  les  plus  aisés  d’entre  eux  de  notre 
châtiment.  Alors  ils  crieront  tumultueusement 

CG.  On  leur  dira  : Cessez  de  crier  aujoui d'hui; 
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vous  n’obtiendrez  de  nous  aucun  secours. 

67.  On  vous  relisait  autrefois  nos  enseigne- 
ments, mais  vous  vous  en  détourniez. 

08.  Enflés  d'orgueil,  au  milieu  des  conversa- 
tions nocturnes , et  proférant  des  discours  in- 
sensés, 

09.  Ne  feront-ils  donc  aucune  attention  à ce 
qu’on  leur  dit,  ou  bien  leur  est- il  venu  une  révé- 
lation inconnue  à leurs  pères,  les  anciens  ? 

70.  Ne  connaissent-ils  pas  leur  apôtre,  au  point 
de  le  renier? 

71.  Diront-ils  qu'il  est  possédé  par  le  démon? 
Cependant  il  leur  apporte  la  vérité;  mais  la  plu- 
part d’entre  eux  ont  de  l’aversion  pour  la  vérité. 

72.  Si  la  vérité  avait  suivi  leurs  désirs , les 
cieux  et  la  terre  et  tout  ce  qu’ils  renferment  se- 
raient tombés  dans  le  désordre.  Nous  leur  avons 
envoyé  un  avertissement , mais  ils  s’en  éloignent. 

73.  Leur  demanderas-tu  une  récompense?  La 
récompense  de  ton  Seigneur  vaut  mieux  ; il  est 
le  meilleur  dispensateur  des  biens. 

74.  Tu  les  appelles  vers  le  chemin  droit  ; 

75.  Mais  ceux  qui  ne  croient  pas  a la  vie  fu- 
ture s’en  écartent. 

76.  Si  nous  leur  avions  témolgué  de  la  com- 
passion et  lesavlonsdélivrésdu  mal  qui  les  oppri- 
mait , ils  n'en  auraient  pas  moins  persévéré  dans 
leur  aveuglement  criminel. 

77.  Nous  les  avons  visités  d’un  de  nos  châti- 
ments, et  cependant  ils  ne  se  sont  point  humiliés 
ni  ne  nous  ont  adressé  d’humbles  prières. 

78.  Il  en  fut  ainsi  jusqu’au  moment  où  nous 
ouvrîmes  la  porte  du  supplice  terrible;  alors  Ils 
se  sont  abandonnés  au  désespoir. 

79.  C’est  Dieu  qui  vous  a donné  l’ouïe,  et  la 
vue,  et  un  cœur.  Qu’il  est  petit  le  nombre  des  re- 
connaissants! 

80.  C'est  lui  qui  vous  n fait  naître  sur  la  terre, 
et  vous  retournerez  à lui. 

8t.  C’est  lui  qui  fait  vivre  et  mourir;  de  lui 
dépend  la  succession  alternative  des  jours  et  des 
nuits.  Ne  le  comprendrez-vous  pus? 

82.  Mais  ils  parlent  comme  parlaient  les  hom- 
mes d'autrefois. 

83.  Ils  disent  : Est-ce  que,  quand  nous  serons 
morts  et  qu’il  ne  restera  de  nous  que  poussière 
et  os,  nous  serons  ranimés  de  nouveau  ? 

84.  On  nous  le  disait  déjà  autrefois,  ainsi  qu  à 
yyii  pères  ; ce  sont  des  contes  des  temps  anciens. 

85.  Demande-leur  : A qui  appartiennent  les 
cieux  et  la  terre,  et  tout  ce  qui  y existe?  Dites  si 
vous  le  savez. 

86.  Ils  répondront  : Tout  cela  appartient  à 
Dieu.  Dis-lcur  alors  s'ils  n’y  réfléchiront  pas? 

87.  Demande-leur  : Quel  est  le  Seigneur  des 
sept  cieux  et  du  trône  sublime? 


88.  Ils  répondront  : C'est  Dieu.  Dis-leur: 
Ne  le  craindrez- vous  donc  pas? 

89.  Demande-leur  : Dans  la  main  de  qui  est 
le  pouvoir  sur  toutes  choses?  qui  est  celui  qui 
protège  et  qui  n’a  besoin  de  la  protection  de  per- 
sonne? Dites-lc  si  vous  le  savez. 

90.  Ils  répondront  : C'est  Dieu.  Dis-leur  : Et 
pourquoi  donc  vous  laissez-vous  fasciner? 

91.  Oui,  nous  leur  avons  envoyé  la  vérité; 
mais  ils  ne  sont  que  des  menteurs. 

92.  Dieu  n’a  point  de  fils , et  il  n’y  a point 
d’autre  Dieu  à côté  de  lui  ; autrement , chaque 
dieu  s’emparerait  de  sa  création , et  les  uns  se- 
raient plus  élevés  que  lesautres.  Loin  de  la  gloire 
de  Dieu  les  mensonges  qu’ils  inventent; 

93.  De  Dieu  qui  connaît  les  choses  visibles  et 
invisibles  ; il  est  trop  élevé  au-dessus  des  êtres 
qu'on  lui  associe. 

94.  Dis:  Seigneur I fais-moi  voir  les  châti- 
ments qui  leur  sont  prédits , 

95.  Et  ne  me  place  point,  ô Seigneur!  au 
nombre  des  Injustes. 

96.  Nous  pouvons  te  faire  voir  les  supplices 
dont  on  les  a menacés. 

97.  Rends-leur  le  bien  pour  le  mal;  nous 
savons  mieux  que  personne  ce  qu’ils  disent. 

98.  Dis  : Seigneur  ! je  cherche  un  refuge  au- 
près de  toi  contre  les  suggestions  des  démons. 

99.  Je  me  réfugie  vers  toi , afin  qu'ils  n’aient 
aucun  accès  auprès  de  mol. 

100.  L’impie,  au  moment  de  la  mort,  s'écrie  : 
Seigneur,  fais-moi  retourner  sur  la  terre, 

toi.  Afin  que  je  pratique  Icbienquej’avals  né- 
gligé.— Nullement.  Telle  sera  la  parole  que  Dieu 
prononcera;  et  derrière  eux  s’élèvera  une  bar- 
rière jusqu’au  moment  où  ils  seront  ressus- 
cités. 

102.  Lorsque  la  trompette  sonnera,  les  liens 
de  parenté  n’existeront  plus  pour  les  hommes. 
On  ne  se  demandera  plus  l’assistaucc. 

103.  Ceux  dont  in  balance  penchera  jouiront 
de  la  félicité. 

1 04.  Ceux  pour  qui  la  balance  sera  légère  se- 
ront les  hommes  qui  se  sont  perdus  eux-mémes, 
et  ils  demeureront  éternellement  dans  la  gé- 
henne. 

105.  Le  feu  consumera  leurs  visages,  et  Us 
torderont  leurs  lèvres. 

106.  Ne  vous  n-t-on  pas  lu  les  versets  du 
Koran?  et  vous  les  avez  traités  de  meusonges. 

107.  Ils  diront:  Seigneur,  notre  mauvaise  for 
tune  n prévalu  contre  nous,  et  nous  étions  dans 
l’égarement. 

108.  Seigneur!  retire-nous  d’ici  ; si  nous  re- 
tombons dans  nos  crimes,  nous  serons  les  plus 
impies. 
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1 09.  Restez-y,  leur  répondra  Dieu , et  ne  me 
parlez  plus. 

110.  Quand  une  partie  de  nos  serviteurs  s'é- 
criaient : Seigneur,  nous  croyons,  efface  nos  pé- 
chés, aie  pitié  de  nous , tu  es  le  plus  miséricor- 
dieux, 

111.  Vous  les  avez  pris  pour  objets  de  vos  rail- 
leries, au  point  qu’ils  vous  ont  permis  d’oublier 
mes  avertissements.  Ils  étaient  l'objet  de  vos 
rires  moqueurs. 

111.  Aujourd’hui  je  les  récompenserai  de  leur 
patience,  et  ils  seront  bienheureux. 

113.  Dieu  leur  demandera  : Combien  d’années 
êtes-vous  restés  sur  la  terre? 

114.  Ils  répondront:  Nous  n’y  sommes  restés 
qu’un  jour,  ou  même  une  partie  du  jour.  Inter- 
rogez plutôt  ceux  qui  comptent. 

lis.  Vous  n’y  êtes  restés  que  peu  de  temps; 
mais  vous  l’ignorez. 

116.  Pensiez-vous  que  nous  vous  avions  créés 
en  vain,  et  que  vous  ne  reparaîtriez  plus  devant 
nous?  Qu’il  soit  élevé , ce  Dieu , véritable  roi  ; Il 
n’y  a point  d'autre  dieu  que  lui.  Il  est  le  maître 
du  trône  glorieux.  Celui  qui  invoque  d’autres 
dieux  à côté  de  Dieu,  sans  qu’il  apporte  quelque 
preuve  à r appui  de  ce  mile,  celui-là  aura  son 
compte  près  de  Dieu,  et  Dicü  ne  fait  point  pros- 
pérer les  infidèles. 

117.  Dis  : Seigneur,  efface  mes  péchés  et  aie 
pitié  de  moi,  tu  es  le  plus  miséricordieux. 

CHAPITRE  XXIV. 

LA  LUMIÈRE. 

Donné  à Médine.  — oi  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Nous  avons  fait  descendre  ce  chapitre  du 
ciel,  et  nous  l’avons  rendu  obligatoire;  nous  y 
révélons  des  choses  claires,  afin  que  vous  réflé- 
chissiez. 

2.  Vous  Infligerez  à l'homme  et  à la  femme 
adultères  cent  coups  de  fouet  à chacun.  Que  la 
compassion  ne  vous  entrave  pas  dans  l’accom- 
plissement de  ce  précepte  de  Dieu,  si  vous  croyez 
en  Dieu  et  au  Jour  dernier.  Que  le  supplice  ait 
lieu  en  présenced'un  certain  nombre  de  croyants. 

3.  Un  homme  adultère  ne  doit  épouser  qu’une 
femme  adultère  ou  une  idolâtre,  et  une  femme 
adultère  ne  doit  épouser  qu’un  homme  adultère 
ou  un  idolâtre.  Ces  alliances  sont  Interdites  aux 
croyants. 

4.  Ceux  qui  accuseront  d’adultère  une  femme 
vertueuse,  sans  pouvoir  produire  quatre  témoins 
seront  punis  de  quatre-vingts  coups  de  fouet  ; au 
surplus,  vous  n’admettrez  jamais  leur  témoi- 


gnage en  quoi  que  ce  soit,  car  ils  sont  pervers  ; 

5.  A moins  qu’ils  ne  se  repentent  de  leur  mé- 
fait et  ne  se  conduisent  exemplairement  ; car 
Dieu  est  indulgent  et  miséricordieux. 

6.  Ceux  qui  accuseront  leurs  femmes  et  qui 
n auront  d autres  témoins  à produire  qu’eux- 
mêmes,  jureront  quatre  fois  devant  Dieu  qu’ils 
disent  la  vérité , 

7.  ht  la  cinquième  fois  pour  invoquer  la  ma- 
lédiction de  Dieu  sur  eux  s’ils  ont  menti. 

.8.  On  n infligera  aucune  peine  à la  femme  si 
elle  jure  quatre  fois  devant  Dieu  que  son  mari 
a menti , 

9.  Et  la  cinquième  fois,  en  invoquant  la  malé- 
diction de  Dieu  sur  elle  si  ce  que  le  mari  a avancé 
est  vrai. 

10.  Si  ce  n'était  la  grâceinépuisabledeDieu  et 
sa  miséricorde,  il  vous  punirait  à l’instant;  mais 
il  aime  à pardonner,  et  il  est  miséricordieux. 

11.  Ceux  qui  ont  avancé  un  mensonge1  sont 
en  assez  grand  nombre  parmi  vous  ; mais  ne  le 
regardez  pas  comme  un  mal*;  bien  plus, 
c'est  un  avantage  pour  vous.  Chacun  de  ceux 
qui  sont  coupables  de  ce  crime  en  sera  puni  ; 
celui  qui  l’aura  aggravé  éprouvera  un  châtiment 
douloureux. 

1 2.  Lorsque  vous  avez  entendu  l'accusation , 
les  croyants  des  deux  sexes  n’ont-ils  pas  pensé 
intérieurement  en  bien  de  cette  affaire?  N’ont- 
ils  pas  dit  : C’est  un  mensonge  évident 

13.  Pourquoi  les  calomniateurs  n'ont-ils  pas 
produit  quatre  témoins,  et  s’ils  n’ont  pu  les  pro- 
duire , ils  sont  menteurs  devant  Dieu. 

14.  Si  ce  n’était  la  grâce  inépuisable  de  Dieu 
et  sa  miséricorde  dans  cette  vie  et  dans  l'autre, 
un  châtiment  terrible  vous  aurait  déjà  attciutsen 
punition  des  bruits  que  vous  avez  propagés , 
quand  vous  les  avez  fait  courir  de  bouche  en 
bouche,  quand  vous  prononciez  de  vos  lèvres  e 
dont  vous  n’aviez  aucune  connaissance,  que  vous 
regardiez  comme  uue  chose  légère , et  qui  est 
grave  devant  Dieu. 

15.  Que  n’avez-vous  pas  dit  plutôt,  en  enten- 
dant ces  bruits .-  Pourquoi  en  parlerons-nous? 
Louange  à Dieu  ! c'est  un  mensonge  atroce. 

16.  Dieu  vous  avertit  de  vous  garder  à l'a- 
venir de  pareilles  imputations,  si  vous  êtes 
croyants. 

1 7.  Dieu  vous  explique  ses  enseignements;  U 
est  savant  et  sage. 

> Tout  ce  chapitre  est  relatif  à l'accusation  ,r adultère 
portée  contre  Aiccha,  femme  de  Mohammed.  Moham- 
med ne  savait  qu’en  penser  ; au  bout  d'un  mois  ce  cha- 
pitre  lui  fut  révélé;  il  proclame  l'innocence  à'Aïecha  e» 
règle  à 1 avenir  les  procès  de  ccUc  nature. 

U est  Dieu  qui  parle  ici  à Molramined , à sa  famille  et 
à celle  d’diecAo. 


Digitized  by  Google 


LE  ROUAN , CHAPITRE  XXIV.  653 


18.  Ceux  qui  se  plRisent  à répandre  des  pro- 
pos calomnieux  sur  le  compte  des  croyants 
éprouveront  un  châtiment  pénible. 

19.  Dans  ce  monde  et  dans  l’autre , Dieu  sait 
tout  et  vous  ne  savez  rien. 

20.  Si  ce  n'était  la  grâce  inépuisable  de  Dieu 
et  sa  miséricorde,  il  vous  punirait  ; mais  il  est 
humain  et  miséricordieux. 

21. 0 croyants!  ne  suivez  pas  les  traces  de 
Satan;  car  celui  qui  suit  ses  traces,  Satan  lui 
commande  le  déshonneur  et  le  crime;  et  sans 
la  grâce  inépuisable  de  Dieu  et  sa  miséricorde , 
nul  d’entre  vous  ne  serait  jamais  innocent  ; mais 
Dieu  rend  innocent  celui  qu’il  veut  : il  entend  et 
voit  tout. 

22.  Que  les  riches  et  les  puissants  d’entre  vous 
ne  jurent  jamais  de  ne  plus  faire  aucune  lar- 
gesse à leurs  parents,  aux  pauvres  et  à ceux  qui 
se  sont  expatriés  pour  la  cause  de  Dieu;  qu’ils 
leur  pardonnent  leurs  fautes'.  Ne  désirez-vous 
pas  que  Dieu  vous  pardonne  vos  péchés?  Il  est 
Indulgent  et  miséricordieux. 

23.  Ceux  qui  accusent  les  femmes  vertueuses, 
femmes  croyantes , et  qui , fortes  de  leur  cons- 
cience, ne  s’inquiètent  pas  des  apparences,  ceux- 
li  seront  maudits  dans  ce  monde  et  dans  l'autre  ; 
ils  éprouveront  un  châtiment  terrible. 

24.  Un  jour  leurs  langues,  leurs  mains  et  leurs 
pieds  témoigneront  contre  eux. 

25.  Dans  ce  jour,  Dieu  acquittera  leurs  dettes 
avec  exactitude;  ils  reconnaîtront  alors  que  Dieu 
est  la  vérité  même. 

26.  Les  femmes  impudiques  sont  faites  pour 
les  hommes  impudiques  ; les  hommes  impudiques 
sont  faits  pour  les  femmes  impudiques;  les  fem- 
mes vertueuses  pour  les  hommes  vertueux,  et  les 
hommes  vertueux  pour  les  femmes  vertueuses. 
Ils  seront  justifiés  des  propos  calomnieux  ; l'in- 
dulgence de  Dieu  leur  est  acquise,  ainsi  que  des 
dons  magnifiques. 

27.  0 croyantsl  n’entrez  pas  dans  une  maison 
étrangère  sans  en  demander  la  permission  et 
sans  saluer  ceux  qui  l’habitent.  Ceci  vous  vaudra 
mieux.  Pcnsez-y. 

28.  Si  vous  n’y  trouvez  personne , n’entrez 
pas,  à moins  qu'on  ne  vous  l'ait  permis.  Si  l’on 
vous  dit  : Retirez-vous , retirez-vous  aussitôt. 
Vous  en  serez  plus  purs.  Dieu  connaît  vos  ac- 
tions. 

29.  Il  n'y  aura  aucun  mal  si  vous  entrez  dans 
une  maison  qui  n’est  pas  habitée  ; vous  pouvez 
vous  y mettre  & votre  aise.  Dieu  connaît  ce  que 

i Parmi  les  personnes  qni  avaient  calomnié  Aïecha , il 
y avait  un  homme  parent  d’Aboubekr,  à qui  celui-ci  fai- 
sait beaucoup  de  bien.  Aboubekr  avait  voulu  lui  retirer  ses 
gages  pour  l'en  punir.  Mohammed  l’interdit  par  ce  verset. 


vous  produisez  au  grand  jour  et  ce  que  vous  ca- 
chez. 

30.  Commande  aux  croyants  de  baisser  leurs 
regards  et  d’être  chastes.  Ils  en  seront  plus  purs. 
Dieu  est  iustruit  de  tout  ce  qu'ils  font. 

31.  Commande  aux  femmes  qui  croient  de 
baisser  leurs  yeux  et  d’être  chastes,  de  ne 
découvrir  de  leurs  ornements  que  ce  qui  est  en 
évidence,  de  couvrir  leurs  seins  de  voile,  de  ne 
faire  voir  leurs  ornements  qu’à  leurs  maris  ou  à 
leurs  pères,  ou  aux  pères  de  leurs  maris,  à leurs 
fils  ou  aux  fils  de  leurs  maris,  à leurs  frères  ou 
aux  fils  de  leurs  frères,  aux  fils  de  leurs  soeurs, 
ou  aux  femmes  de  ceux-ci,  on  à leurs  esclaves 
acquêts  de  leurs  mains  droites,  ou  aux  domes- 
tiques mâles  qui  n'ont  point  besoin  de  fem- 
mes , ou  aux  enfants  qui  ne  distinguent  pas 
encore  les  parties  sexuelles  d'une  femme.  Que  les 
femmes  n'agitent  point  les  pieds  de  manière  à 
faire  voir  les  ornements  cachés.  Tournez  vos 
cœurs  vers  Dieu,  afin  que  vous  soyez  heureux. 

32.  Mariez  ceux  qui  ne  le  sont  pas  encore; 
vos  serviteurs  probes  à vos  servantes;  s’ils  sont 
pauvres  , Dieu  les  rendra  riches  ; car  Dieu  est 
immense,  et  il  sait  tout. 

33.  Que  ceux  qui  ne  peuvent  trouver  un  parti 
à cause  de  leur  pauvreté  vivent  dans  la  conti- 
nence jusqu’à  ce  que  Dieu  les  ait  enrichis  de  sa 
faveur.  Si  quelqu'un  de  vos  esclaves  vous  de- 
mande son  affranchissement  par  écrit , donnez- 
le-lui  si  vous  l’en  jugez  digne.  Donnez-leur  quel- 
que peu  de  ces  biens  que  Dieu  vous  a accordés. 
Ne  forcez  point  vos  servantes  à se  prostituer,  si 
elles  désirent  se  prémunir  contre  la  prostitution 
en  vue  des  biensde  ce  monde.  Si  quelqu’un  les  y 
forçait,  Dieu  sera  indulgent  et  aura  pitié  d’elles, 
de  ce  qu’elles  n’ont  fait  le  mal  que  par  contrainte. 

34.  Nous  venons  de  vous  révéler  des  versets 
qui  vous  expliquent  tout  clairement  par  des 
exemples  tirés  de  ceux  qui  ont  existé  avant 
vous,  et  qui  sont  un  avertissement  pour  ceux  qui 
craignent  Dieu. 

35.  Dieu  est  la  lumière  des  deux  et  de  la  terre. 
Cette  lumière  ressemble  à un  flambeau , à un 
flambeau  placé  dans  un  cristal,  cristal  semblable 
à une  étoile  brillante;  ce  flambeau  s’allume  de 
l’huile  de  l'arbre  béni,  de  cet  olivier  qui  n’est  ni 
de  l’Orient  nide  l’Occident,  et  dont  l’huilesemble 
s’allumer  sans  que  le  feu  y touche.  C’est  une  lu- 
mière sur  une  lumière.  Dieu  conduit  vers  sa 
lumière  celui  qu’il  veut,  et  propose  aux  hommes 
des  paraboles  ; car  il  connaît  tout. 

3fi.  Dans  les  maisons  que  Dieu  a permis  d’é- 
lever pour  que  son  nom  y soit  répété  chaque  Jour 
au  matin  et  au  soir, 

37.  Célèbrent  ses  louanges  des  hommes  que 
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le  commerce  et  les  contrats  ne  détournent  point 
du  souvenir  de  Dieu,  de  la  stricte  observance  de 
la  prière  et  de  l'aumône.  Iis  redoutent  le  jour  où 
les  cœurs  et  les  yeux  des  hommes  seront  en 
confusion  ; 

38.  Ce  jour  que  Dieu  a fixé  pour  récompen- 
ser tous  les  hommes  selon  leurs  meilleures  œuvres, 
et  pour  les  combler  de  ses  faveurs.  Dieu  donne 
la  nourriture  à qui  il  veut, et  sans  compte. 

39.  Pour  les  incrédules,  leurs  œuvres  seront 
comme  ce  mirage  du  désert,  que  l'homme  altéré 
de  soif  prend  pour  de  l’eau , jusqu’à  ce  qu'il  y 
accourt  et  ne  trouve  rien.  Mais  il  trouvera  de- 
vant lui  Dieu,  qui  réglera  son  compte;  Dieu  est 
exact  dans  ses  comptes. 

40.  Leurs  œuvres  ressemblent  encore  aux  té- 
nèbres étendues  sur  une  mer  profonde , que 
couvrent  des  flots  tumultueux;  d'autres  flots 
s’élèvent,  et  puis  un  nuage,  et  puis  des  ténèbres 
entassées  sur  des  ténèbres  ; l’homme  étend  sa 
main  et  ne  la  volt  pas;  si  Dieu  ne  donne  pas  de 
lumière  à un  homme,  où  la  trouvera-t-il? 

41.  N’as-tu  pas  considéré  que  tout  ce  qui  est 
dans  les  deux  et  sur  la  terre  publie  les  louanges 
de  Dieu , et  les  oiseaux  aussi  en  étendant  leurs 
ailes  ? tout  être  sait  la  prière  et  le  récit  de  ses 
louanges;  Dieu  connaît  leurs  actions. 

42.  A Dieu  appartient  le  royaume  des  eieux 
et  de  la  terre.  Il  est  le  point  ou  tout  aboutit. 

43.  N'as-tu  pas  considéré  comment  Dieu 
pousse  légèrement  les  nuages,  comme  il  les  réu- 
nit et  les  entasse  par  monceaux  ; puis  tu  vois  sor- 
tir de  leur  sein  une  pluie  abondante;  on  dirait 
qu’il  faitdcscendre  du  ciel  des  montagnes  grosses 
de  grêle,  dont  il  atteint  ceux  qu’il  veut,  et  qu’il 
détourne  de  ceux  qu’il  veut.  Peu  s'en  faut  que 
l’éclat  de  la  foudre  n'enlève  la  vue  aux  hom- 
mes. 

44.  Dieu  fait  succéder  tour  ù tour  le  jour  et 
la  nuit.  Il  y a certes  dans  ceci  un  exemple  frap- 
pant pour  les  hommes  doués  d’intelligence.  Il  a 
créé  d’eau  tous  les  animaux.  Les  uns  marchent 
sur  leur  ventre,  d’autres  sur  deux  pieds,  d'autres 
marchent  sur  quatre.  Dieu  crée  ce  qu’il  veut, 
car  il  est  tout-puissant. 

43.  Nous  venons  de  vous  révéler  des  versets 
qui  vous  expliquent  tout  clairement.  Dieu  dirige 
ceux  qu’il  veut  vers  le  sentier  droit. 

46.  Les  hypocrites  disent  : Nous  avons  cru 
en  Dieu  et  à l’apôtre,  et  nous  obéirons  ; puis  une 
partie  d’entre  eux  reviennent  sur  leurs  pas  et  ne 
sont  point  des  croyants. 

47.  Qnand  on  les  appelle  devant  Dieu  et  de- 
vant son  apôtre  alin  qu'il  décide  entre  eux, 
voici  qu  une  portion  d'entre  eux  s’éloigne  et  se 
détourne. 


4 8.  Si  la  vérité  était  de  leur  côté,  ils  obéiraient 
et  viendraient  à lui. 

49.  Une  maladie  siége-t-elle  dans  leurcteur, 
ou  bien  doutent-ils,  ou  bien  craignent-ils  qui 
Dieu  et  son  apôtre  ne  les  trompent?  — Non. 
Mais  ils  sont  méchants. 

50.  Quelles  sont  les  paroles  des  croyants  quand 
on  les  appelle  devant  Dieu  et  devant  son  apôtre 
afin  qu’il  décide  entre  eux?  Ils  disent:  Nous 
avons  entendu  et  nous  obéissons.  Et  ils  seront 
heureux. 

51.  Quiconque  obéit  à Dieu  et  à son  prophète, 
quiconque  le  craint,  le  redoute,  sera  du  nombre 
des  bienheureux. 

52.  Ils  ont  juré , par  le  nom  de  Dieu,  le  plut 
solennel  des  serments,  que  si  tu  leur  ordonnais 
de  marcher  au  combat  ils  le  feraient,  bis-leur: 
Ne  jurez  point  ; c’est  l'obéissance  qui  a un  prix. 
Dieu  connaît  vos  actions. 

53.  Dis-leur  : Obéissez  à Dieu  et  à l’apôtre. 
Si  vous  tournez  le  dos,  on  ne  lui  en  demandtn 
pas  compte,  on  n’attend  de  lui  que  scs  œuvres, 
comme  on  attend  de  vous  les  vôtres.  Si  vous 
obéissez  vous  serez  dirigés.  La  prédication  ou- 
verte est  seule  à la  charge  de  l’apôtre. 

54.  Dieu  a promis  à ceux  qui  auront  cru  et 
pratiqué  les  bonnes  œuvres,  de  les  constituer  hé- 
ritiers dans  ce  pays , ainsi  qu’il  a fait  snrréder 
vos  devanciers  aux  Infidèles  qui  les  ont  précé- 
dés ; il  leur  a promis  d’établir  fermement  cette 
religion  dans  laquelle  ils  se  sont  complu,  et  de 
changer  leurs  inquiétudes  en  sécurité.  Ils  m’ado- 
reront et  ne  m’associeront  dans  leur  culte  aucun 
autre  être.  Ceux  qui , après  ces  avertissements, 
demeureraient  infidèles,  seraient  prévaricateurs. 

55.  Observez  exactement  la  prière,  faitts 
l'aumône,  obéissez  à l'npdtre,ct  vous  éprouverez 
la  miséricorde  de  Dieu. 

50.  N'allez  pas  croire  que  les  infidèles  pois- 
sent affaiblir  la  puissance  de  Dieu  sur  la  terre, 
eux  qui  auront  le  feu  pour  demeure.  Et  quel  af 
freux  séjour  I 

57.  O croyants I que  vos  esclaves,  les  enfants 
qui  n’ont  point  atteint  l'Age  de  puberté , vous 
demandent  permission  avant  d'entrer  chez  vous, 
et  cc  trois  fois  par  jour  : avant  la  prière  de  l’au- 
rore, lorsque  vous  quittez  vos  habits  à midi,  et 
après  la  prière  du  soir  ; ces  trois  moments  doi- 
vent être  respectés  par  décenee.II  n'yauraaucon 
mal  nipour  vousui  pour  eux  s’ils entrentà  d'autres 
heures  sans  permission , quand  vous  allez  vous 
voir  les  uns  les  autres.  C’est  ainsi  que  Dieu  vo  is 
explique  ses  signes.  Or,  il  est  savant  et  sage. 

68.  Lorsque  vos  enfants  auront  atteint  fige 
de  puberté,  ils  devront,  à toute  heure,  demander 
la  permission  d’entrer  comme  l’avaient  demandée 
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ceux  qui  avaient  atteint  cet  âge  avant  eux.  C’est 
ainsi  que  Dieu  vous  explique  ses  signes.  Or,  il 
est  savant  et  sage. 

59.  Les  femmes  qui  n'enfantent  plus,  et  qui 
n'espèrent  plus  pouvoir  se  marier,  peuvent,  sans 
inconvénient,  ôter  leurs  vêtements,  sans  cepen- 
dant montrer  leurs  ornements;  mais  si  elles 
s’en  abstiennent,  cela  leur  vaudra  mieux.  Dieu 
entend  et  sait  tout. 

CO.  On  ne  tiendra  pasàcrime  à un  aveugle,  ni 
à un  boiteux , ni  à un  homme  malade , de  man- 
ger à vos  tables,  ni  à vous , si  vous  faites  vos  re- 
pas dans  vos  maisons , dans  celles  de  vos  pères 
ou  de  vos  mères,  ou  de  vos  frères,  ou  de  vos 
oncles  et  de  vos  tantes  paternels,  ou  devos  oncles 
et  de  vos  tantes  maternels , dans  les  maisons 
dont  vous  avez  les  clefs,  dans  celles  de  vos  amis. 
Il  n’y  a aucun  inconvénient  pour  vous  & manger 
eu  commun  ou  séparément 

Gl.  Quand  vous  entrez  dans  une  maison,  sa- 
luez-vous réciproquement,  celui  qui  entre  et  ce- 
lui qui  reçoit , en  vous  souhaitant  de  par  Dieu 
uue  bonne  et  heureuse  santé.  C'est  ainsi  que 
Dieu  vous  explique  scs  signes,  afm  que  vous  les 
compreniez. 

02.  Les  vrais  croyants  sont  ceux  qui  croient 
en  Dieu  et  à son  apôtre , qui , lorsqu’ils  se  réu- 
nissent chez  toi  pour  quelque  affaire  d’intérêt 
commun , ne  s’éloignent  pas  sans  ta  permission. 
Ceux  qui  te  la  demandent  sont  ceux  qui  croient 
en  Dieu  et  à son  apôtre.  S’ils  te  la  demandent 
pour  s’occuper  de  quelque  autre  affaire,  tu  l'ac- 
corderas à celui  que  tu  voudras.  Implore  pour 
eux  l’indulgence  de  Dieu;  car  11  est  indulgent 
et  miséricordieux. 

03.  X 'appelez  point  l’apôtre  avec  cette  fami- 
liarité que  vous  mettez  à vous  appeler  entre 
vous.  Dieu  connaît  ceux  qui  se  retirent  de  ras- 
semblée eu  secret,  sc  cachant  les  uns  derrière  les 
autres.  Que  ceux  qui  désobéissent  à scs  ordres 
redoutent  un  malheur  ou  le  châtiment  terrible. 

64.  Tout  ce  qui  est  dans  les  deux  et  sur  la 
terre  u’appartient-it  pas  à Dieu?  Il  connaît  l’état 
ou  vous  êtes.  Un  jour  les  hommes  seront  rame- 
nés devant  lui,  et  il  leur  rappellera  vos  œuvres 
car  il  connaît  tout. 

• Ce  verset  relève  des  scrupules  fondés  sur  quelques 
usages  superstitieux  cher  les  Arabes  de  ne  point  admettre 
4 leur  tu  file  tes  boiteux  ou  les  aveugles , et  de  ne  point 
faire  des  repas  citez  d'autres , comme  il  v en  v ait  qui  sc 
élisaient  un  scrupule  de  msngpr  seuls. 


CHAPITRE  XXV. 

ALFOUKAN  Oü  IA  DISTINCTION. 

Donné  à la  Mecque.  — 77  versets. 

I . Béni  soit  celui  qui  a envoyé  du  ciel  la  dis- 
tinction à son  serviteur,  afin  qu'il  avertisse  les 
hommes. 

î.  Le  royaume  des  deux  et  de  la  terre  Ittl 
appartient  ; il  n’a  point  de  fils,  il  n’a  point  d’as- 
socié t't  l’empire;  il  a créé  toutes  choses  et  as- 
signe à toutes  leur  destination. 

3.  Les  idolâtres  ont  pris  d’autres  dieux  que 
lui , dieux  qui  n’ont  rien  créé  et  ont  été  créés 
eux-mêmes, 

4.  Qui  ne  peuvent  faire  ni  aucun  bien  ni  au- 
cun mal,  qui  ne  disposent  ni  de  la  vie,  ni  de  la 
mort,  ni  de  la  résurrection. 

5.  Les  incrédules  disent  : Ce  livre  n’est  qu’un 
mensonge  qu’il  a forgé;  d'autres  aussi  l'ont  aidé 
à le  faire.  Voici  quelle  est  leur  méchanceté  et 
leur  perfidie. 

G.  Ce  ne  sont  que  des  fables  de  l’antiquité, 
disent-ils  encore,  qu'il  a mises  par  écrit;  elles 
lui  sont  dictées  le  matin  et  le  soir. 

7.  Dis  : Celui  qui  connaît  les  secrets  des  cieux 
et  de  la  terre  a envoyé  ce  livre.  Il  est  indulgent 
et  miséricordieux. 

R.  Ils  disent  : Quel  est  donc  cet  apôtre?  Il 
fait  ses  repas , il  se  promène  dans  les  marchés. 
A moins  qu’un  ange  ne  descende  et  ne  prêche 
avec  lui, 

9.  A moins  qu'un  trésor  ne  lui  soit  envoyé , 
ou  qu’il  n’ait  un  jardin  qui  lui  fournisse  la  nour- 
riture, nous  ne  croirons  pas.  Les  méchants  disent  ; 
Vous  ne  suivez  qu’un  homme  ensorcelé. 

10.  Vois  a quoi  ils  te  comparent,  lis  se  sont 
égarés  et  ne  peuvent  trouver  aucune  issue. 

I I . Béni  soit  celui  qui , s’il  lui  plait , peut  te 
donner  quelque  chose  de  plus  précieux  que  leurs 
biens, des  jardins  où  coulent  des  torrents,  et  des 
palais. 

lî.  Mais  ils  traitent  de  mensonge  l'arrivéo 
de  l’heure.  Nous  avons  préparé,  à ceux  qui  la 
traitent  de  mensonge,  un  feu  ardent. 

1 3.  Lorsqu’il  les  verra  de  loin,  ils  l'entendront 
mugir  de  rage  et  ronfler. 

14.  De  là  lisseront  jetés  dans  un  cachot  étroit, 
liés  ensemble;  alors  ils  appelleront  la  mort. 

15.  N’en  appelez  pas  une  seulement,  appelez 
plusieurs  genres  de  mort,  leur  dira-t-on. 

lfi.  Dis-leur  : Qu’est-cc  qui  vaut  mieux  de  ceci 
ou  du  jardin  de  l'éternité,  qui  a elé  promis  aux 
hommes  pieux,  et  qui  doit  leur  serv  ir  de  récom- 
pense et  de  demeure  ? 

17.  Ils  y trouveront  tout  ce  qu'ils  peuvent 
désirer  daus  leur  séjour  étemel.  C’est  une  pro- 
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messe  qu'ils  seront  en  droit  de  réclamer  de  Dieu. 

18.  Le  Jour  où  il  les  réunira  tous,  ainsi  que  les 
dieux  qu’ils  adoraient  à l'exclusion  de  Dieu  , il 
demandera  à ecux-cl  : Est-ce  vous  qui  avez 
égaré  mes  serviteurs,  ou  bien  sont-ce  eux-mê- 
mes qui  ont  perdu  la  route? 

1 9.  Ils  répondront  : Que  ton  nom  soit  glorifié  1 
Nous  ne  pouvions  rechercher  d'autre  allié  que 
toi;  mais  tu  les  as  laissés  jouir  des  biens  de  ce 
monde,  ainsi  que  leurs  pères,  et  ils  ont  perdu 
ton  souvenir;  e’est  ce  qui  les  a égarés. 

20.  Il  dira  aux  idolâtres:  Voici  vos  dieux  qui 
démentent  vos  paroles.  Elles  ne  sauraient  ni  dé- 
tourner le  châtiment  ni  vous  secourir. 

21.  Quiconque  de  vous  a agi  avec  iniquité 
éprouvera  un  châtiment  terrible. 

22. 1.es  apôtres  que  nous  avons  envoyés  avant 
toi  sc  nourrissaient  et  se  promenaient  dans  les 
marchés  comme  les  autres  hommes.  Nous  vous 
éprouvons  les  uns  par  les  autres.  Serez-vous 
constants?  Dieu  voit  tout. 

23.  Ceux  qui  n'espèrent  point  nous  revoir 
dans  l’autre  monde  disent  : Nous  ne  croirons 
point , à moins  que  les  anges  ne  descendent  du 
ciel  ou  que  nous  ne  voyions  Dieu  de  nos  yeux. 
Ils  sont  enflés  d'orgueil,  et  commettent  un  crime 
énorme. 

2t.  Il  n'y  aura  point  d’heureuses  nouvelles 
pour  les  coupables , le  jour  où  ils  verront  venir 
les  anges.  Ils  crieront  : Loin,  loin  avec  eux  ! 

25.  Alors  nous  produirons  les  œuvres  de  cha- 
cun, et  nous  les  réduirons  en  poussière  dispersée 
de  tous  côtés. 

26.  Ce  jour-là  les  hôtes  du  paradis  auront  un 
beau  lieu  de  repos  et  un  endroit  délicieux  pour 
prendre  la  méridienne. 

27.  Le  jour  où  le  ciel  sc  fendra  par  nuages, 
et  où  les  anges  descendront  par  troupes , 

28.  Alors  le  véritable  empire  sera  au  Miséri- 
cordieux. Ce  sera  un  jour  difficile  pour  les  in- 
fidèles. 

29.  Alors  le  méchant  mordra  le  revers  de  sa 
main  et  dira  : Plut  à Dieu  que  j'eusse  suivi  le 
sentier  avec  l’apôtrc. 

30.  Malheur  à moi  ! Plût  à Dieu  que  je  n'eusse 
pas  pris  un  tel  pour  patron  ! 

31.  Il  m’a  fait  perdre  de  vue  le  Livre  après 
qu’il  me  fut  montré.  Satan  est  un  traître  pour 
l’homme. 

32.  Le  prophète  dira  : Seigneur  ! mon  peuple 
a pris  ce  Koran  en  dédain. 

33.  C’est  ainsi  que  nous  avons  douné  à tous 
les  apôtres  des  criminels  pour  ennemis  ; mais 
Dieu  te  servira  de  guide  et  d’assistanec. 

34.  Les  incrédules  disent:  Pourquoi  le  Koran 
ne  lui  a-t-il  pas  été  envoyé  en  un  seul  corps?  — 


Nous  faisons  ainsi  pour  fortifier  ton  cœur;  noua 
le  lui  récitons  par  refrains. 

35.  Toutes  les  fois  qu'ils  te  proposeront  des 
ressemblances,  nous  te  donnerons  la  vérité  et  la 
plus  parfaite  explication. 

36.  Ceux  qui  seront  rassemblés  et  précipités 
de  leurs  têtes  dans  l'enfer  auront  certainement, 
dans  un  lieu  détestable  et  sûr,  un  chemin  d'éga- 
rement. 

37.  Nous  avons  donné  le  Livre  à Moïse,  et 
nous  lui  avons  donné  pour  lieutenant  son  frère 
Aaron. 

88.  Nous  leur  dîmes:  Allez  vers  le  peuple  qui 
traite  nos  miracles  de  mensonges.  Nous  détrui- 
sîmes ce  peuple  d'une  destruction  complète. 

39.  Nous  ensevelîmes  dans  les  canx  le  peuple 
de  Noé  qui  accusa  ses  apôtres  d’imposture,  et 
nous  en  fîmes  un  signe  d’avertissement  pour 
tous  les  peuples.  Nous  avons  préparé  aux  mé- 
chants un  supplice  douloureux. 

40.  Nous  anéantîmes  Ad  et  Themoud  et  les 
habitants  de  Rass,  et  tant  d’autres  générations, 
dans  cet  espace  de  temps. 

4 1 . A chacun  de  ces  peuples  nous  proposions 
des  paraboles  d’avertissement , et  nous  les  ex- 
terminâmes entièrement. 

42.  Les  infidèles  ont  souvent  passé  près  de  la 
ville  sur  laquelle  nous  avons  fait  pleuvoir  une 
pluie  fatale.  Ne  l’ont-ils  pas  vue?  Oui;  mais  ils 
n'espèrent  point  d'étre  ressuscités  un  jour. 

43.  Lorsqu'ils  te  voient,  ils  te  prennent  pour 
l’objet  de  leurs  railleries.  Est-ce  cet  homme, 
disent-ils , que  Dieu  a suscité  pour  être  uu 
apôtre? 

44.  Peu  s’en  est  fallu  qu’il  ne  nous  ait  fait  dé- 
laisser nos  dieux , si  nous  n’avions  pas  montré 
de  la  constance.  Lorsqu'ils  verront  approcher  le 
châtiment,  ils  apprendront  qui  d'entre  nous  s'est 
le  plus  éloigné  du  chemin  droit. 

45.  Que  t'en  semble?  Seras-tu  l'avocat  de  ceux 
qui  ont  pris  leurs  passions  pour  leur  dieu  ? 

46.  Crois-tu  que  la  plupart  d'entre  eux  en- 
tendent ou  comprennent?  Ils  sont  comme  des 
brutes,  et  même  plus  que  les  brutes,  éloignés  du 
chemin  droit. 

4 7 . As-tu  remarqué  comme  ton  Seigneur  étend 
l’ombre?  S'il  voulait,  il  la  rendrait  permanente. 
Nous  avons  fait  du  soleil  son  guide; 

48.  Et  puis  nous  la  resserrons  avec  facilité. 

49.  C’est  lui  qui  vous  donne  la  nuit  pour  man- 
teau et  le  sommeil  pour  repos.  lia  donné  le  Jour 
pour  le  mouvement. 

50.  Il  envoie  les  vents  comme  précurseurs  de 
ses  grâces.  Nous  faisons  descendre  du  ciel  l’eau 
pure , 

51.  Pour  faire  revivre  par  elle  une  contrée 
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mourante;  nous  en  désaltérons  nos  créatures, 
un  nombre  infini  d’animaux  et  d'hommes. 

55.  Nous  la  tournons  de  tous  côtés  au  milieu 
d'eux,  afin  qu’ils  se  souviennent  de  nous;  mais 
la  plupart  des  hommes  se  refusent  à tout,  excepté 
i être  ingrats. 

53.  Si  nous  avions  voulu  nous  aurions  envoyé 
vers  chaque  cité  un  apôtre. 

54.  Ne  cède  point  aux  infidèles,  mais  eombats- 
ies  fortement  avec  ce  livre. 

55.  C'est  lui  qui  a rapproché  deux  mers,  l’une 
d’eau  douce  et  rafraîchissante,  l’autre  salée  et 
amère,  et  il  a placé  entre  elles  un  espace  et  une 
barrière  insurmontables. 

56.  C'est  lui  qui  crée  d’eau  les  hommes,  qui 
établit  entre  eux  les  liens  de  parente  et  d’affi- 
nité. Ton  Seigneur  est  puissant. 

57.  Plutôt  que  Dieu  ils  adorent  cc  qui  ne  peut 
ni  leur  être  utile  ni  leur  nuire.  L'infidèle  assiste 
le  diable  contre  son  Seigneur. 

58.  Nous  ne  t’avons  envoyé  que  pour  annon- 
cer et  pour  menacer. 

50.  Dis-leur  : Je  ne  vous  demande  pas  d'autre 
salaire  que  de  vous  voir  prendre  le  sentier  qui 
conduit  a Dieu. 

60.  Mets  ta  confiance  dans  le  Vivant  qui  ne 
meurt  pas;  célèbre  ses  louanges.  Il  connaît  suffi- 
samment les  péchés  de  ses  serviteurs.  Il  a créé 
les  cieux  et  la  terre,  et  tout  ce  qui  se  trouve  entre 
eux,  dans  l’espace  de  six  jours;  puis  il  est  allé 
s'asseoir  sur  le  trône.  Il  est  le  Miséricordieux. 
Interroge  sur  lui  les  hommes  instruits. 

61.  Quand  on  leur  dit:  Prosternez-vous  de- 
vant le  Miséricordieux  , ils  demandent  : Qui  est 
le  Miséricordieux  ? Nous  prosternerons-nous  de- 
vant cc  que  tu  nous  dis?  Et  leur  éloignement 
s’en  accroît. 

63.  Béni  soit  celui  qui  a placé  au  ciel  les  signes 
du  zodiaque,  qui  y a suspendu  le  flambeau  et  la 
lune  qui  éclairent. 

63.  Il  a établi  la  nuit  et  le  jour  se  succédant 
tour  à tour  pour  ceux  qui  veulent  penser  à Dieu 
ou  lui  rendre  des  actions  de  grâces. 

64.  Les  serviteurs  du  Miséricordieux  sont 
ceux  qui  marchent  avec  modestie  et  qui  répon- 
dent: Paix!  aux  ignorants  qui  leur  adressent  la 
parole  ; 

65.  Qui  passent  leur  nuit  à prier  Dieu , pros- 
ternés et  debout  ; 

66.  Qui  disent:  Seigueur!  éloigne  de  nous  le 
supplice  de  la  géhenne , car  ses  tourments  sont 
perpétuels  ; car  c’est  un  mauvais  lieu  pour  se  re- 
poser et  pour  s’y  arrêter  ; 

67.  Qui,  dans  leurs  largesses,  ne  sont  ui  pro- 
digues ni  avares , mais  qui  se  tiennent  entre  les 
deux; 

UVSES  SACIIÙ»  fl  L'OMCTT. 


68.  Qui  n’invoquent  point  avec  Dieu  d’autres 
divinités;  qui  ne  tuent  point  l'homme,  comme 
Dieu  l’a  défendu,  excepté  pour  une  juste  raison  ; 
qui  ne  commettent  point  d’adultère.  Celui  qui  le 
fait  recevra  le  prix  de  l'iniquité. 

69.  Au  jour  de  la  résurrection,  le  supplice  lui 
sera  doublé;  il  le  subira  éternellement,  couvert 
d’ignominie. 

70.  Mais  ceux  qui  se  repentiront,  qui  auront 
cru  et  pratiqué  les  bonnes  œuvres , Dieu  chan- 
gera les  mauvaises  actions  de  ceux-là  en  bonnes; 
car  Dieu  est  indulgent  et  miséricordieux. 

7 1 . Celui  qui  se  repent  et  qui  croit,  revient  à 
Dieu  et  en  est  accueilli. 

72.  Ceux  qui  ne  portent  point  de  faux  témoi- 
gnage , et  qui , engagés  dans  une  conversation 
frivole,  la  traversent  avec  décence; 

73.  Qui,  lorsqu’on  leur  récite  les  avertisse- 
ments du  Seigneur,  ne  sont  point  couchés  immo- 
biles comme  s'ils  étaient  sourds  et  aveugles; 

74.  Qui  disent  : Seigneur!  accorde-nons,  dans 
nos  épouses  et  dans  nos  enfants,  un  sujet  de  joie, 
et  fais  que  nous  marchions  à la  tête  de  ceux  qui 
craignent  : 

75.  Ceux-là  auront  pour  récompense  les  lieux 
élevés  du  paradis,  parce  qu’ils  ont  persévéré,  et 
ils  y trouveront  le  salut  et  la  paix. 

76.  Ils  y séjourneront  éternellement.  Quet 
beau  lieu  pour  se  reposer  et  pour  s’y  arrêter  I 

77.  Dis  : Peu  importe  à Dieu  que  vous  ne  l’in- 
voquiez pas.  Vous  avez  déjà  traité  son  apôtre 
d'imposteur.  Mais  la  peine  permanente  vous  at- 
teindra. 

CHAPITRE  XXVI. 

LES  POETES. 

Donné  à la  Mecque.  — 228  vends. 

du  nom  de  Dieu  clément  et  mUéricordieux. 

1.  T.  S.  M.  Ce  sont  les  signes  du  livre  évi- 
dent. 

2.  Tu  te  consumes  d'affliction  de  ce  qu’ils  ne 
veulent  pas  croire. 

3.  Si  nous  avions  voulu,  nous  aurions  en 
voyé  du  ciel  nu  signe  ( un  prodige  ) devant 
lequel,  humiliés,  ils  courberaient  leurs  têtes. 

4.  Il  ne  descend  aucun  nouvel  avertissement 
du  Miséricordieux  qu’ils  ne  s'éloignent  pour  ne 
pas  l’entendre. 

5.  Ils  le  traitent  de  mensonge,  mais  bientôt 
ils  apprendront  des  nouvelles  du  châtiment  dont 
ils  se  riaient. 

6.  N’ont-ils  pas  jetc  les  yeux  sur  la  terre? 
N’ont-ils  pas  vu  comment  nous  avons  établi 
d’excellentes  espèces  en  toutes  choses  ? 

«s 


Digitized  b y Google 


«58  LE  KORAN,  CHAPITRE  XXVI. 


7.  Il  y a des  signet  dans  ceci , mais  la  plu- 
part des  hommes  ne  croient  pas. 

8.  Certes,  ton  Seigneur  est  puissant  et  sage. 

9.  Souviens-tol  que  Dieu  appela  Moise,  et 
lui  dit  : Rends-toi  vers  ce  peuple  pervers  ; 

l o.  Vers  le  peuple  de  Pharaon  ; ne  me  crain- 
dront-ils pas? 

11.  Seigneur!  je  crains  qu'ils  ne  me  traitent 
d'imposteur. 

17.  Mon  cœur  est  dans  l'angoisse  et  ma 
langue  est  embarrassée.  Appelle  plutôt  mon  frère 
Aaron. 

13.  Ils  ont  à me  faire  expier  un  crime,  et 
je  crains  qu'ils  ne  me  mettent  à mort. 

1 4.  Nullement,  répondit  Dieu.  Allez  tous 
deux,  accompagnes  de  mes  signes;  nous  serons 
avec  vous , et  nous  écouterons. 

15.  Allez  donc  tous  deux  auprès  de  Pharaon, 
et  dites-lul  : Je  suis  Moïse , l'envoyé  du  Maître 
de  l’univers. 

16.  Laisse  partir  avec  nous  les  enfants  d'Is- 
raél. 

17.  tts  s’y  rendirent;  et  Pharaon  dit  à 
Moise  : Ne  t’avons-nous  pas  élevé  parmi  nous 
dans  ton  enfonce?  Tu  as  passé  plusieurs  années 
de  ta  Vie  an  millen  de  nous. 

18.  Tu  as  commis  l’action  que  tu  sais  ; tu  es 
un  ingrat. 

19.  Oui,  répondit  Moïse,  j’ai  commis  cette 
action , mais  alors  j’étais  dans  l’égarement. 

70.  J’ai  fui  du  milieu  de  vous  par  crainte; 
ensuite  Dieu  m’a  investi  du  pouvoir  et  m’a 
constitué  son  apôtre. 

21.  Est-ce  cette  faveur  envers  moi  que  tu  me 
reproches?  Tu  as  réduit  les  enfants  d'Israël 
en  esclavage. 

22.  Qu'est-ce  donc , dit  Pharaon , que  le  Maî- 
tre de  l’univers? 

23.  — C’est  le  Maître  des  cicux  et  de  la 
terre,  et  de  tout  ce  qui  est  entre  eux,  si  vous 
eroyez. 

24.  Entendez-vous?  dit  Pharaon  à ceux  qui 
Ventouraient. 

25.  Votre  Maître  est  le  Maître  de  vos  pères 
les  anciens , continua  Moïse. 

20.  Votre  apôtre,  que  l'on  a envoyé  vers 
vous,  est  un  possédé,  dit  Pharaon. 

27.  C'est  le  Maître  de  l’Orient  et  de  l’Occident, 
et  de  tout  ce  qui  est  dans  l'intervalle , si  vous 
avez  de  l’intelligence , ajouta  Moïse. 

28.  SI  tu  prends  pour  Dieu  un  autre  que  mol, 
dit  Pharaon , je  te  ferai  mettre  en  prison. 

29.  Alors  môme  que  je  te  ferais  voir  quelque 
preuve  évidente  de  ma  mission  ? dit  Moïse. 

so.  Fais-la  voir,  dit  Pharaon , si  tu  es  véri- 
dique. 


3 1 . Moïse  jeta  son  béton,  qui  se  changea  en 
un  véritable  serpent. 

32.  Puis  il  étendit  la  main,  et  elle  parut  blan- 
che à tous  les  spectateurs. 

33.  Pharaon  ditaux  grands  qui  l'entouraient: 
En  vérité,  c’cst  un  magicien  hahilel 

34.  Par  scs  sorcelleries  il  va  vous  chasser 
de  votre  pays;  quel  est  votre  avis? 

85.  Les  grands  répondirent  : Donnez-lui  quel- 
que espoir  ninsi  qu'à  son  frère,  et  envoyez,  en 
attendant,  des  hommes  chargés  de  faire  venir 
des  villes  de  l'empire 

86.  Les  plus  habiles  magiciens. 

37.  Les  magiciens  furent  réunis  à ur.  rendez- 
vous,  un  jour  de  fête. 

38.  On  demanda  au  peuple  : V assisterez- 
vous? 

39.  Nous  suivrons  les  magiciens  s’ils  l'empor- 
tent , disait-on  dans  le  peuple. 

40.  Quand  les  magiciens  furent  assemblés , 
ils  dirent  à Pharaon  : Pouvons-nous  compter 
sur  une  récompense  si  nous  sommes  vain- 
queurs? 

41.  Oui , sans  doute,  répondit  Pharaon  ; vous 
prendrez  place  parmi  les  hommes  honorés  de  ma 
faveur  particulière. 

42.  Moïse  leur  dit  alors  : Jetez  ce  que  vous 
avez  à jeter. 

43.  Ils  jetèrent  leurs  cordes  et  lestrs  bétons  en 
prononçant  ces  paroles  : Par  la  puissance  de 
Pharaon , nous  sommes  vainqueurs. 

44.  Moïse  jeta  sa  baguette, et  la  voici  qui 
dévore  leurs  inventions  mensongères. 

45.  Et  les  magiciens  se  prosternèrent  en  si- 
gne |d’adoration , 

46.  Et  s’écrièrent  : Nous  croyons  au  Souve- 
rain de  l'univers , 

47.  Le  Dieu  de  Moïse  et  d'Aaron. 

48.  Vous  avez  donc  cru  en  lui , dit  Phnraoo, 
avant  que  je  vous  l'aie  permis?  Il  est  donc  votre 
chef?  C’est  lui  qui  vous  a appris  la  magie. — 
Mais  vous  saurez  ce  qui  vous  en  reviendra  l 

49.  Je  vous  forai  couper  les  mains  et  les  pieds 
alternativement , et  je  vous  ferai  crucifier 
tous. 

50.  — Nous  n’y  verrions  ancun  mal,  car  nous 
retournerions  à uotre  Seigneur. 

5 1 . Nous  espérons  que  Dieu  nous  pardonnera 
nos  péchés,  car  nous  avons  cru  des  premiers. 

52.  Nous  révélâmes  à Moïse  cet  ordre  : Tu 
sortiras  avec  mes  serviteurs  pendant  la  nuit , 
mais  vons  serez  poursuivis. 

53.  Pharaon  envoya  dans  les  villes  de  stm 
empire  des  hommes  chargés  de  rassembler  des 
troupes. 

54.  Les  Israélites  ne  sont  qu'un  ramassis 


Digitized  by  Google 


LE  KORAN.  CHAPITRE  XXVI.  «59 


de  gens  de  toute  espèce,  et  ils  sont  peu  nom- 
breux; 

55.  Mais  ils  sont  irrités  contre  nous. 

56.  Nous , au  contraire , nous  sommes  nom- 
breux, disciplinés. 

57.  C'est  ainsi  que  nous  les  avons  fait  sortir 
( les  Égyptiens  ) du  milieu  de  leurs  jardins  et  de 
leurs  fontaines, 

58.  De  leurs  trésors  et  de  leurs  superbes  de- 
meures. 

59.  Oui , il  en  fut  ainsi , et  nous  les  donnâ- 
mes  en  héritage  aux  enfants  d'Israël 

GO.  Au  lever  du  soleil,  les  Égyptiens  les 
poursuivirent. 

61.  Et  lorsque  les  deux  armées  furent  ù une 
distance  telle  qu'elles  pouvaient  se  voir , des 
compagnons  de  Moïse  s’écrièrent  : Nous  sommes 
atteints. 

62.  Point  du  tout,  dit  Moïse.  Dieu  est  avec 
moi;  il  me  guidera. 

63.  Nous  révélâmes  à Moïse  cet  ordre  : Frappe 
la  mer  de  ta  baguette:  la  mer  se  fendit  en  deux, 
et  chacune  de  ses  parties  se  dressait  comme 
une  grande  montagne. 

64.  Puis  nous  fîmes  approcher  les  autres  (tes 
Égyptiens  ). 

05.  Nous  sauvâmes  Moïse  et  tous  ceux  qui 
le  suivirent , 

66.  Et  nous  submergeâmes  les  autres. 

67.  Certes,  il  y a dans  cet  événement  un  si- 
gne de  la  puissance  de  Dieu  ; mais  la  plupart 
des  hommes  ne  croient  pas. 

68.  Et  cependant  ton  Seigneur  est  puissant 
et  miséricordieux. 

69.  Relis-leur  l'histoire  d'Abraham 

70.  Qui  dit  un  jour  à son  père  et  à sa  famille  : 
Qu’est-ee  que  vous  adorez  î 

7t.  Nous  adorons  des  idoles,  dirent-ils,  et 
nous  passons  avec  assiduité  notre  temps  dans 
leurs  temples. 

72.  Vousentenflent-elles  quand  vous  les  appe- 
lez ? demanda  Abraham. 

73.  Vous  servent-elles  à quelque  chose  ? peu- 
vent-elles vous  faire  quelque  mal? 

74.  Non , dirent-ils  ; mais  c'est  ainsi  que  nous 
avons  vu  faire  à nos  pères. 

75.  Que  vous  en  semble  ? dit  Abraham.  Ceux 
que  vous  adorez , 

76.  Ceux  qu'adoraient  vos  pères,  les  an- 
ciens , 

77.  Sont  mes  ennemis.  Il  n'y  a qu'un  Dieu 
souverain  de  l’univers; 

■ On  pourrait  penser,  d’après  ce  verset,  que  les  Israé- 
lites retournèrent  en  Égypte  après  la  destruction  des 
Égyptiens. 


78.  Qui  m'a  créé,  et  qui  me  dirige  dans  la 
droite  voie; 

79.  Qui  me  nourrit  et  me  donne  à boire, - 

80.  Qui  me  guérit  quand  je  suis  malade; 

81.  Qui  me  fera  mourir,  et  quinte  ressus- 
citera; 

82.  Qui,  j'espère,  me  pardonnera  mes  pé- 
chés au  jour  de  la  rétribution. 

83.  Seigneur  I donne-moi  la  sagesse , et  pla- 
ce-moi au  nombre  des  justes. 

84.  Accorde-moi  la  langue  de  la  véracité  jus- 
qu'aux temps  les  plus  reculés  '. 

85-  Mets-moi  au  nombre  des  héritiers  du  jar- 
din des  délices. 

86.  Pardonne  ù mon  père , car  il  était  égaré. 

87.  Ne  me  déshonore  pas  au  jour  où  les  hom- 
mes seront  ressuscités  ; 

88.  Au  jour  où  les  richesses  et  les  enfants  ne 
seront  d'aucune  utilité, 

89.  Si  ce  n’est  pour  celui  qui  viendra  à Dieu 
avec  on  cœur  droit. 

90.  Quand  le  paradis  sera  rapproché  pour  les 
hommes  pieux , 

91.  Et  que  l’enfer  se  dressera  pour  engloutir 
les  égarés; 

92.  Quand  on  dira  à ceux-ci  : Où  sont  ceux 
que  vous  adorez 

93.  A côté  de  Dieu?  vous  aideront-ils?  s'ai- 
deront-ils eux-mêmes? 

94.  Ils  seront  précipités  tous  dans  l'enfer,  les 
séducteurs  et  les  séduits , 

95.  Et  toutes  les  armées  d'Éblis. 

96.  Ils  s'y  disputeront , et  les  séduits  diront  : 

97.  Par  le  nom  de  Dieu  I nous  étions  dans  une 
erreur  évidente, 

98.  Quand  nous  vous  mettions  de  pair  avec 
le  souverain  de  l'univers. 

99.  Les  coupables  seuls  nous  ont  séduits. 

100.  Nous  n’avons  point  d'intercesseurs , 

toi.  Ni  un  ami  zélé. 

102.  Ah  1 si  une  seule  foisenrore  il  nous  était 
permis  de  revenir  sur  ta  terre,  nous  serions 
des  croyants  1 

103.  Il  y a des  signes  dans  ceci,  mais  ia  plu- 
part des  hommes  ne  croient  pas. 

104.  Ton  Seigneur  est  puissant  et  sage. 

105.  Le  peuple  de  Noé  a aussi  traité  les  apô- 
tres d’imposteurs. 

106.  Lorsque  leur  frère  Noé  leur  dit  : Ne 
craindrez-vous  pas  Dieu  ? 

107.  Je  viens  vers  vous  comme  apôtre  digno 
de  confiance. 

108.  Craignez  Dieu , et  obéissez-moi. 

» C'est-à-dire,  que  mes  paroles  soient  citées  dans  la  pos- 
térité la  plus  reculée,  et  qu'on  y ajoule  foi. 


62. 
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109.  Je  ne  vous  en  demande  pas  de  salaire, 
car  mon  salaire  est  à la  charge  de  Dieu , souve- 
rain de  l'univers. 

110.  Craignez  Dieu , et  obéissez-moi. 

111.  Ils  répondirent  : Croirons-nous  à toi,  que 
les  plus  vils  du  peuple  suivent  seuls  ? 

112.  Je  n'ai  aucune  connaissance  de  leurs 
œuvres,  répondit  Noé. 

113.  Ils  ne  doivent  en  rendre  compte  qu'à 
Dieu;  poissiez- vous  le  comprendre  1 

114.  Je  ne  puis  pas  repousser  ceux  qui 
croient. 

lis.  Je  ne  suisqu’un  apôtre  prêchant. ouver- 
tement. 

1 16.  Si  tu  ne  cesses  d’agir  de  la  sorte,  ô Noé  ! 
tu  seras  lapidé. 

117.  Noé  cria  vers  Dieu  : Seigneur!  mon 
peuple  m’accuse  de  mensonge  ! 

118.  Décide  entre  eux  et  moi;  sauve-moi,  et 
ceux  qui  me  suivent  et  qui  ont  cru. 

119.  Nous  le  sauvâmes,  ainsi  que  ceux  qui 
étaient  avec  lui,  dans  une  arche  qui  les  compre- 
nait tous. 

120.  Ensuite  nous  submergeâmes  le  reste  des 
hommes. 

121.  Certes,  il  y a dans  ceci  un  signe  d’aver- 
tissement; mais  la  plupart  des  hommes  ne  croient 
pas. 

122.  Certes,  ton  Seigneur  est  puissant  et  mi- 
séricordieux. 

1 23.  Les  Adltes  accusèrent  leurs  apôtres  d’im- 
posture. 

124.  Houd , leur  frère,  leur  criait  : Ne  crain- 
drez-vous  pas  Dieu? 

125.  Je  viens  vers  vous  comme  envoyé  di- 
gne de  confiance. 

126.  Craignez  Dieu,  et  obéissez-moi. 

127.  Je  ne  vous  en  demande  aucun  salaire, 
car  mon  salaire  est  à la  charge  de  Dieu , souve- 
rain de  l’univers. 

128.  Bâtirez-vous  sur  chaque  collino  des  mo- 
numents pour  votre  plaisir  ? 

129.  Ëlèverez-vousdesédlfices,  apparemment 
pour  y vivre  éternellement  ? 

ISO.  Quand  vous  exercez  le  pouvoir , l'exer- 
cez-vous en  tyrans? 

131.  Craignez  donc  Dieu,  et  obéissez-moi. 

132.  Craignez  celui  qui  vous  a donné  en 
abondance  ce  que  vous  savez  ; 

133.  Qui  vous  a donné  en  abondance  des 
troupeaux  et  une  nombreuse  postérité; 

134.  Qui  vous  a pourvus  de  jardins  et  de  fon- 
taines. 

135.  Je  crains  pour  vous  le  châtiment  du  jour 
terrible. 


136.  Ils  répondirent  : 11  nous  est  égal  que 
tu  nous  exhortes  ou  non. 

137.  Tes  exhortations  ne  sont  que  les  vieil- 
leries des  temps  d’autrefois. 

138.  Nous  ne  serons  jamais  punis. 

139.  Ils  accusèrent  Houd  d’imposture,  et 
nous  les  exterminâmes.  Il  y a dans  cet  événe- 
ment un  signe  , mais  la  plupart  ne  croient  pas. 

140.  Et  certes,  votre  Seigneur  est  puissant  et 
miséricordieux. 

141.  Les  Thémoudites  accusèrent  aussi  de 
mensonge  leurs  apôtres. 

142.  Leur  frère  Saleh  leur  dit  : Ne  craindrez- 
vous  pas  Dieu  ? 

143.  Je  viens  vers  vous  comme  apôtre  digne 
do  confiance. 

144.  Craignez  donc  Dieu , et  obéissez-moi. 

145.  Je  ne  vous  en  demande  pas  de  salaire, 
car  mon  salaire  est  à la  charge  de  Dieu , souve- 
rain de  l’univers. 

110.  Pensez- vous  qu’on  vous  laissera  pour 
toujours  en  sûreté , 

147.  Au  milieu  de  vos  jardins  et  des  fon- 
taines? 

148.  Au  milieu  des  champs  ensemencés,  des 
palmiers  aux  branches  touffues? 

149.  Taillerez-vous  toujours  des  maison» 
dans  les  rochers,  insolents  que  vous  êtes? 

150.  Craignez  donc  Dieu , et  obéissez-moi. 

151.  N’obéissez  point  aux  ordres  de  ceux 
qui  se  livrent  aux  excès, 

152.  Qui  mettent  tout  en  désordre  sur  la  terre 
et  ne  l’améliorent  pas. 

153.  Ils  lui  répondirent  : Tu  es  sous  l’empire 
d’un  enchantement. 

154.  Tu  n’es  qu’un  homme  comme  nous:  fais- 
moi  voir  un  signe  si  ce  que  tu  dis  est  véri- 
dique. 

155.  Que  cette  femelle  de  chameau  soit  un 
signe;  elle  aura  sa  portion  d’eau  un  four,  et 
vous  la  vôtre  à un  autre  jour  fixe  ' . 

156.  Ne  lui  faites  aucun  mal , car  vous  éprou- 
veriez le  châtiment  du  grand  jour. 

157.  Ils  la  tuèrent;  ils  s’en  repentirent  le  len- 
demain. 

158.  Le  châtiment  les  a atteints.  C’était  un 
signe  du  ciel  ; la  plupart  n’y  croient  pas. 

159.  Mais  ton  Seigneur  est  puissant  et  misé- 
ricordieux. 

160.  Le  peuple  de  Loth  accusa  ses  prophètes 
d’imposture. 

161.  Loth,  leur  frère,  leur  dit  : Ne  crain- 
drez-vous pas  Dieu  ? 

* C’était  une  femelle  de  rlounead  qui  buvait  tonte 
l’eau  do  four  de  la  fontaine , de  aorte  que  les  Tliéroondites 
n'en  avaient  que  le  lendemain. 
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183.  Je  viens  vers  vous  comme  apôtre  digne 
de  confiance. 

163.  Craignez  Dieu,  et  obéissez-moi. 

164.  Je  ne  vous  en  demande  aucun  salaire , 
mon  salaire  est  à la  charge  de  Dieu,  souverain  de 
l’univers. 

1 65.  Aurez-vous  commerce  avec  des  hommes 
parmi  toutes  les  créatures , 

166.  Abandonnant  les  femmes  que  Dieu  a 
créées  pour  vous?  En  vérité,  vous  êtes  un  peu- 
ple criminel  I 

167.  Ils  lui  répondirent  : Si  tu  ne  cesses  pas 
tes  exhortations,  nous  te  chasserons  de  la 
ville.  ' 

168.  Je  fuis  l’abomination  pour  ce  que  vous 
faites. 

169.  Seigneur!  délivrez-moi  et  ma  famille 
de  leurs  Infâmes  actions. 

170.  Nous  le  sauvâmes,  ainsi  que  toute  sa  fa- 
mille , 

171.  Excepté  une  vieille  qui  était  restée  en 
arrière  ; 

173.  Puis  nous  exterminâmes  les  autres. 

173.  Nous  limes  pleuvoir  sur  eux  une  pluie; 
quelle  terrible  pluie  que  celle  qui  fondit  sur  ces 
hommes  que  nous  exhortions  1 

174.  C'était  un  signe  du  ciel  ; mais  la  plupart 
ne  croient  pas. 

175.  Ton  Seigneur,  cependant,  est  puissant  et 
miséricordieux. 

176.  Les  habitants  de  la  forêt  de  Sladian 
ont  accusé  leurs  prophètes  d’imposture. 

177.  Choa'ib  leur  criait  : Craignez  Dieul 

178.  Je  viens  vers  vous  comme  apôtre  digne 
de  confiance. 

179.  Craignez  donc  Dieu,  et  obéissez-moi. 

180.  Je  ne  vous  en  demande  aucun  salaire, 
mon  salaire  est  à la  charge  de  Dieu , souverain 
de  l'univers. 

181.  Remplissez  la  mesure , et  ne  fraudez  pas 
vos  semblables. 

183.  Pesez  avec  une  balance  exacte. 

183.  Ne  fraudez  point  les  hommes,  et  ne 
marchez  point  sur  la  terre  en  commettant  des 
désordres. 

184.  Craignez  celui  qui  vous  a créés  ainsi 
que  les  générations  précédentes. 

185.  Ils  lui  répondirent  : En  vérité, ô Choalb  ! 
tu  es  sous  l’empire  d’un  enchantement. 

186.  Tu  n’es  qu'un  homme  comme  nous, 
et  nous  pensons  que  tu  n’es  qu’un  impos- 
teur. 

187.  Fais  donc  tomber  sur  nos  têtes  une  por- 
tion du  ciel , si  tu  es  véridique. 

188.  Dieu  conuidt  parfaitement  'os  celions, 
reprit  Choaîb. 


189.  Ils  le  traitaient  de  menteur;  le  châti- 
ment du  nuage  ténébreux  les  surprit;  c'était  le 
jour  d'un  châtiment  terrible. 

190.  C'était  un  signe  du  ciel  ; mais  la  plupart 
des  hommes  ne  croient  pas. 

191 . Ton  Seigneur  est  puissant  et  miséricor- 
dieux. 

193.  Le  Koran  est  une  révélation  du  souve- 
rain de  l'univers. 

193.  L’esprit  fidèle  ' l’a  apporté  du  ciel, 

194.  Et  l’a  déposé  sur  ton  cœur,  afin  que  tu 
fusses  apôtre. 

195.  Il  (le  Koran)  est  écrit  en  langue  arabe 
facile  à entendre. 

196.  Il  a été  prédit  par  les  Écritures  des  an- 
ciens. 

197.  N’est-ce  pas  un  signe  qui  parle  enta 
faveur,  que  les  docteurs  des  enfants  d’Israël  en 
aient  connaissance  î 

198.  Si  nous  l’avions  révélé  à un  bomme 
d’une  nation  étrangère , 

199.  Et  qu’il  l’eût  récité  aux  infidèles , Ils 
n’y  auraient  pas  ajouté  foi. 

300.  C’est  ainsi  que  nous  avons  gravé  l’in- 
crédulité dans  les  cœurs  des  coupables. 

301.  Ilsn’y  croiront  pas  jusqu’à  ce  que  le  châ- 
timent cruel  frappe  leurs  yeux. 

303.  Certes , ce  châtiment  fondra  sur  eux 
à l’improviste,  quand  fis  ne  s’y  attendront 
pas. 

303.  Ils  s'écrieront  alors  : Nous  accordera-t- 
on  un  délai  ? 

304.  Eh  bien  1 chercheront-ils  aujourd’hui  à 
hâter  ce  moment? 

305.  Que  t’en  semble?  Si  après  les  avoir 
laissés  jouir  des  biens  de  ce  monde  pendant  lon- 
gues années , 

306.  Le  supplice  dont  on  les  menaçait  les 
surprend  à la  fin , 

307.  A quoi  leur  serviront  leurs  jouissances  ? 

308.  Nous  n’avons  point  détruit  de  cité  qui 
n’ait  pas  eu  ses  apôtres 

309.  Chargés  de  l’avertir.  Nousn’avons  point 
agi  injustement. 

310.  Ce  ne  sont  pas  les  démons  qui  ont  ap- 
porté le  Koran  du  ciel; 

311.  Cela  ne  leur  convenait  pas,  et  ils  n’au- 
raient pu  le  faire. 

313.  Ils  sont  même  privés  du  droit  de  l’en- 
tendre dans  le  ciel. 

313.  N’invoque  point  un  autre  que  Dieu , de 
peur  que  tu  ne  sois  un  jour  au  nombre  des 
damnés. 

314.  Prêche  tes  plus  proches  parents. 

1 CVst  I auge  Gubrki. 
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215.  Abaisse  les  ailes  de  ta  protection  sur  les 
croyants  qui  t'ont  suivi. 

210.  S’ils  te  désobéissent,  tu  leur  diras;  Je 
suis  innocent  de  vos  œuvres. 

217.  Mets  ta  coullanee  dans  le  Dieu  puissant 
et  miséricordieux , 

218.  Qui  te  voit  quand  tu  te  lèves; 

210.  Qui  voit  ta  conduite  quand  tu  te  trou- 
ves au  milieu  de  ses  adorateurs  : 

220.  Car  il  entend  et  sait  tout. 

221.  Vous  dirai-je  quels  sont  les  hommes  que 
les  démons  inspirent? 

222.  Ils  inspirent  le  menteur,  l'homme  plongé 
dans  les  péchés; 

223.  Les  hommes  qui  enseignent  ce  qu'ils 
ont  entendu  ; la  plupart  d’entre  eux  étant  des 
menteurs. 

224.  Ce  sont  les  poètes,  que  Jcs  hommes  éga- 
rés suivent  à leur  tour. 

225.  Ne  vois-tu  pas  qu'ils  suivent  toutes  les 
routes  1 comme  des  insensés  ? 

226.  Qu'ils  disent  ce  qu'ils  ne  font  pas? 

227.  Sauf  ceux  qui  ont  cru  , qui  pratiquent 
lo  bien , et  répètent  sans  cesse  le  nom  de  Dieu  ; 

228.  Qui  se  défendent  quand  ils  sont  attaqués  : 
car  ceux  qui  attaquent  les  premiers  appren- 
dront un  jour  quel  sort  leur  est  réservé. 

CHAPITRE  XXVII. 

LA  FOURMI. 

Donné  à lu  Mecque.  — os  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  T.  S.  * Ce  sont  les  signes  du  Koran  et  du 
livre  de  l'évidence. 

2.  Ils  servent  de  direction  et  annoncent  d'heu- 
reuses nouvelles  aux  croyants, 

S.  Qui  observent  la  prière,  font  l'aumône  et 
croient  fermement  à la  vie  future. 

4.  Pour  ceux  qui  ne  croient  point  à la  vie  fu- 
ture , nous  avons  embelli  leurs  œuvres  à leurs 
propres  yeux , et  iis  marchent  dans  l'aveugle- 
ment. 

3.  Ce  sont  eux  à qui  est  réservé  le  plus  cruel 
châtiment  ; Ils  seront  les  plus  malheureux  dans 
l’autre  monde. 

C.  Tu  ns  obtenu  le  Koran  du  savant , du  sage. 

7.  Moïse  dit  un  jour  à sa  famille  : J’ai  aperçu 
du  feu.  Je  vais  vous  en  apporter  des  nouvelles, 
peut-être  vous  en  apporterai-je  un  tison  ardent, 
pour  que  vous  ayez  de  quoi  vous  réchauffer. 

1 C’est-Adire  qu'ils  font  des  poésies  sur  toutes  sortes  do 
sujets  extravagants  et  chimériques. 

s Voyez, au  sujet  do  ces  lettres,  la  note  I du  clia- 
pitre  ». 


8.  Il  y alla,  et  voici  qu'une  voix  lui  cria; 
Béni  soit  celui  qui  est  dans  le  feu  et  autour  da 
feu  ! Louange  au  Dieu  souverain  de  l’univers. 

0.  Ü Moïse  I je  suis  le  Dieu  puissant  et  sage. 

1 0.  Jette  ton  bâton.  Mot.sc  le  jeta , et  lorsqu'il 
le  vit  se  remuer  comme  un  serpent,  fl  se  mit  à 
fuir  sans  se  retourner  en  arrière.  O Moïse,  lui 
cria-t-on , ne  crains  rien.  Les  envoyés  n’ont  rien 
à craindre  de  moi , 

11.  Si  ce  n'est  peut-être  celui  qui  a commis 
une  iniquité;  mais  s’il  a remplacé  le  mal  par  le 
bien , je  suis  Indulgent  et  miséricordieux. 

1 2.  Porte  ta  main  dans  ton  sein , et  tu  la  reti- 
reras toute  blanche , sans  que  ce  soit  une  infir- 
mité >.  Ce  sera  un  des  sept  prodiges  envoyés 
contre  Pharaon  et  son  peuple;  c’est  un  peuple 
pervers. 

13.  Quand  nos  miracles  frappèrent  leurs  yeux 
en  toute  évidence,  ils  disaient  : C’est  de  la  magie, 
ù n'en  pas  douter. 

14.  Quoiqu'ils  aient  acquis  la  certitude  de 
leur  vérité,  ils  les  nièrent  par  orgueil  et  injustice. 
Mais  considère  quelle  fut  la  fin  des  méchants. 

1 5.  Nous  avons  donné  la  science  à David  et  à 
Salomon.  Ils  disaient  : Louange  à Dieu  qui  nous 
a élevés  au-dessus  de  tant  de  scs  serviteurs 
croyants! 

16.  Salomon  fut  l’héritier  de  David;  il  dit: 
O hommes  ! on  m’a  appris  à comprendre  la  lan- 
gue des  oiseaux.  Nous  avons  reçu  le  don  de  toutes 
choses.  Certes,  c'est  un  bienfait  incontestable. 

17.  Un  jour,  les  armées  de  Salomon , compo- 
sées de  génies  et  d'hommes,  se  rassemblèrent 
devant  lui,  et  les  oiseaux  aussi , tous  rangés  sé- 
parément. 

18.  Lorsque  tout  co  cortège  arriva  à la  vallée 
des  fourmis,  une  d'entre  elles  dit  ; O fourmis! 
rentrez  dans  vos  demeures , de  peur  que  Salomon 
et  scs  armées  ne  nous  foulent  par  mégardc  sous 
leurs  pieds  I 

19.  Salomon  se  mit  à rire,  eu  entendant  ces 
paroles , et  s'écria  : Seigneur  I fais  que  je  te  sois 
reconnaissant  pour  les  grâces  dont  tu  m’as  comblé 
ainsi  que  mes  pères;  fais  que  je  pratique  le  bien 
pour  te  plaire , et  assigne-moi  une  part  dans  la 
miséricorde  dont  tu  environnes  tes  serviteurs 
vertueux. 

20.  Il  passa  en  revue  l’armée  des  oiseaux , et 
dit  : Pourquoi  ne  vois-je  pas  la  huppe?  Est-elle 
absente  ? 

21.  Je  lui  infligerai  un  châtiment  terrible;  je 
la  ferai  mettre  â mort , à moins  qu’elle  ne  me 
donne  une  excuse  légitime. 

■ C'est-à-dire,  ne  crois  pas  que  ce  soit  la  lèpre,  ma- 
ladie qui  fait  que  le  corps  qui  en  est  atteint  est  couvert 
d'une  croûte  blanche. 
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22.  La  huppe  ne  tarda  pas  à venir,  et  s'a- 
dressa à Salomon,  en  disant  : J’ai  acquis  la  con- 
naissance qui  te  manque;  j'arrive  du  pays  de 
Saba  ; je  t’en  apporte  des  nouvelles  exactes. 

23.  J’y  ai  vu  une  femme  régner  sur  un  peu- 
ple; elle  possède  toutes  sortes  de  choses;  clic  a 
un  trône  magnifique, 

24.  J'ai  vu  qu'elle  et  son  peuple  adoraient  le 
soleil  à côté  de  Dieu  : Satan  a embelli  ce  genre  de 
culte  à leurs  yeux  ; il  les  a détournés  de  la  vraie 
voie,  en  sorte  qu'ils  ne  sont  point  dirigés, 

25.  Et  qu'ils  n'adoreut  poiut  ce  Dieu  qui  pro- 
duit au  grand  jour  les  secrets  des  deux  et  de 
la  terre,  qui  connaît  ce  que  vous  cachez  et  ce 
que  vous  publiez; 

26.  Le  Dieu  unique  possesseur  du  grand 
trône. 

27.  Nous  verrons , dit  Salomon , si  tu  dis  vrai 
ou  si  tu  n’es  qu'un  menteur. 

28.  Va  leur  porter  ma  lettre;  remcts-la  leur, 
et  place-toi  à l'écart  ; tu  verras  quelle  sera  leur 
réponse. 

20.  La  huppe  partit  et  s'acquitta  de  sa  mis - 
ston.  La  reine  dit  aux  grands  de  son  royaume: 
Seigneurs , une  lettre  bouorable  vient  de  m'étre 
remise. 

30.  Elle  est  de  Salomon  ; en  voici  le  contenu  : 
* Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux , 

31.  - Ne  vous  élevez  pas  contre  moi;  venez 
» plutôt  avec  résignation  '.  » 

32.  Seigneurs , dit  la  reine,  conscillez-moi 
dans  cette  affaire;  je  ne  déciderai  rien  sans  votre 
concours. 

33.  Nous  sommes  forts  et  redoutables,  repri- 
rent-ils ; mais  c'est  à toi  qu'il  appartient  de  don- 
ner des  ordres  ; c'est  à toi  de  voir  ce  que  tu  as  à 
nous  commander. 

34.  Lorsque  les  rois  entrent  dans  une  ville, 
dit  la  reine , ils  la  ravagent  et  réduisent  les  plus 
puissants  de  ses  habitants  à une  condition  vile. 
C'est  ainsi  qu'ils  agissent. 

35.  J’enverrai  des  présents,  et  j'attendrai  la 
réponse  de  mes  envoyés. 

36.  Lorsque  l'euvoyé  de  la  reine  se  présenta 
devant  Salomon , celui-ci  lui  dit:  Vous  voulez 
donc  augmenter  mes  trésors?  Ce  que  Dieu  m’a 
donné  vaut  mieux  que  les  biens  dont  il  vous  a 
comblés.  Mais  vous , vous  mettez  votre  bonheur 
dans  vos  richesses. 

37.  Retourne  vers  le  peuple  qui  t'envoie.  Nous 
Irons  l’attaquer  avec  une  armée  à laquelle  ils  ne 
sauraient  résister.  Nous  les  chasserons  de  leur 
pays,  avihs  et  humiliés. 

*8.  Salomon  s'adressa  alors  aux  siens , en  di- 

•  Ou,  ce  qui  revient  au  roCme,  soyez  musulmans.  | 


sant  : Qui  d’entre  vous  m’apportera  le  trôné  de 
Saba  avant  qu’ils  se  rendent  eux-mômes  à dis- 
crétion ? 

39.  Ce  sera  moi , répondit  Ifrlt , un  des  dé- 
mons ; Je  te  l’apporterai  avant  que  tu  te  sois  levé 
de  ta  place.  J’en  ai  les  forces,  et  tu  peux  comp- 
ter sur  moi. 

40.  Un  autre  démon , qui  avait  reçu  de  la 
science  du  livre,  dit  : Je  te  l'apporterai  avant 
que  tu  aies  cligné  de  l'œil.  Et  lorsque  Salomon  vit 
le  trône  placé  devant  lui,  il  dit  : C'est  une  mar- 
que de  la  faveur  de  Dieu  ; il  m’éprouve  pour  sa- 
voir si  je  serai  reconnaissant  ou  ingrat.  Qui- 
conque est  reconnaissant  l’est  à son  avantage  ; 
quiconque  est  ingrat,  Dieu  peut  s’en  passer, 
car  il  est  riche  et  généreux. 

4t.  Transformez  ce  trône  à le  rendre  mécon- 
naissable. Nous  verrons  si  elle  ■ est  sur  la  droito 
voie,  ou  bien  du  nombre  de  ceux  qui  ne  sauraient 
être  dirigés. 

42.  Et  lorsqu'elle  se  présenta  devant  Salo- 
mon, on  lui  demanda  : Est-ce  là  votre  trône.  On 
dirait  que  c'est  lui-même  ■,  Or,  nous  avions  reçu 
la  science  avant  elle , et  nous  étions  résignés  à la 
volonté  de  Dieu. 

43.  Les  divinités  qu’elle  adorait  à côté  de  Dieu 
l’avaient  égarée,  et  elle  fut  du  nombre  des  infi- 
dèles, 

44.  On  lui  dit  : Entrez  dans  ce  palais.  Et 
quand  elle  le  vit,  elle  croyait  que  c'était  une 
pièce  d’eau , et  se  retroussa  les  jambes.  C’est 
un  édifice  pavé  de  cristal , répondit  Salomon 3. 

45.  Seigneur,  j’avais  agi  iniquement  envers 
moi-même  en  adorant  les  idoles ; maintenant 
je  me  résigne , comme  Salomon , à la  volonté  do 
Dieu , maître  de  l’univers. 

46.  Nous  avons  envoyé  Saleh  vers  les  Thé- 
moudites,  ses  frères,  pour  leur  faire  adorer  Dieu. 
Ils  se  divisèrent  en  deux  partis. 

47.  O mon  peuple  I leur  disait  Saleh,  pour- 
quoi voulez-vous  hâter  le  mal  du  supplice  plutôt 
que  le  bien  des  récompenses  divines?  Que  n’im- 
plorez-vous le  pardon  d*  Dieu,  afin  qu'il  ait  pitié 
de  vous  ? 

48.  Toi  et  ceux  qui  ont  embrassé  ton  parti , 
vous  êtes  le  présage  d’un  malheur.  Votre  mal- 
heur dépend  de  Dieu , répondit-il , vous  êtes  un 
peuple  que  Dieu  veut  éprouver. 

• C’est-t-dtre,  la  reine  de  Saba. 

• Le  levte  irai*  est  trop  vague  pour  pouvoir  dire  qui 
prononce  cet  paroles.  Zut-ce  Saiwnoe  ou  ta  raine  > 

1 Les  commentai*!)»  agouUud  que  Salonou  uiuait 
fait  introduire  la  reine  dans  l'appartement  pavé  de  cris- 
tal «pie  pour  lui  procurer  cette  Illusion , et  s’assurer , 
en  la  forçant  5 se  retrousser  les  jambes , si  elle  les  avait 
semblables  5 celles  d'une  cbetre,  connue  ou  te  lui  avait 
I rapparié. 


Digitized  by  Google 


CC4  LE  KOHAN.  CHAPITRE  XXVII. 


49.  Il  y avait  dans  la  ville  neuf  Individus  qui 
commettaient  des  excès  dans  le  pays,  et  ne  fai- 
saient aucune  bonne  action. 

50.  Ils  se  dirent  entre  eux  : Engageons-nous, 
par  un  serment  devant  Dieu , de  tuer,  pendant  la 
nuit,  Saleh  et  sa  famille;  nous  dirons  ensuite 
aux  vengeurs  de  son  sang  : Nous  n'avons  pas  été 
présents  à la  mort  de  sa  famille.  Nous  disons  la 
vérité. 

51.  Ils  mirent  en  œuvre  leurs  artifices,  et 
nous  mimes  en  œuvre  les  nôtres  pendant  qu'ils 
ne  s'en  doutaient  pas. 

52.  Considère  quelle  a été  la  fin  de  leurs  sub- 
terfuges. Nous  les  avons  exterminés , ainsi  que 
toute  leur  nation. 

53.  Leurs  demeures , que  vous  voyez , sont 
désertes,  parce  qu'ils  étaient  impies.  Il  y a dans 
ceci  un  signe  d’avertissement  pour  les  hommes 
qui  ont  de  l’intelligence. 

54.  Nous  sauvâmes  ceux  qui  avaient  cru  et 
qui  craignaient  Dieu. 

55.  Nous  envoyâmes  Loth , qui  disait  à son 
peuple  : Commettrez-vous  une  action  infâme  ? 
Vous  le  savez  cependant. 

56.  Aurez-vous  commerce  avec  des  hommes 
plutôt  qu'avec  des  femmes?  Vous  êtes  dans  l’é- 
garement. 

57.  Et  quelle  a été  la  réponse  de  son  peuple? 
Ils  se  dirent  entre  eux  : Chassons  la  famille  de 
Loth  de  notre  ville;  ce  sont  des  hommes  qui 
veulent  faire  les  chastes. 

58.  Nous  sauvâmes  la  famille  de  Loth , à l’ex- 
ception de  sa  femme , que  nous  avons  destinée  ù 
être  parmi  ceux  qui  restèrent  en  arrière. 

59.  Nous  avons  fait  pleuvoir  une  pluie  de 
pierres.  Qu’elle  fut  terrible  la  pluie  qui  tomba 
sur  ces  hommes , qu’on  avertissait  en  vain  i 

60.  Dis  : Louange  à Dieu , et  paix  à ceux 
d’entre  ses  serviteurs  qu'il  a élus!  Qui , de  Dieu 
ou  des  idoles  qu’ils  lui  associeut,  mérite  la  pré- 
férence ? 

61.  Qui  donc  a créé  les  cieux  et  la  terre?  qui 
sous  envoie  l'eau  du  ciel,  avec  laquelle  nous 
faisons  germer  nos  jardins  riants?  Ce  n’est  pas 
vous  qui  faites  pousser  les  arbres.  Est-ce  quel- 
que autre  dieu  que  Dieu?  — Et  cependant  vous 
lui  donnez  des  égaux  1 

62.  Qui  donc  est  celui  qui  a établi  solidement 
la  terre?  qni  a fait  surgir  des  fleuves  au  milieu 
de  sa  surface  ? qui  a établi  des  montagnes  et 
élevé  une  barrière  entre  les  deux  mers?  Est-ce 
quelque  autre  dieu  que  Dieu?  — Et  cependant 
la  plupart  ne  le  comprennent  pas. 

63.  Qui  donc  exauce  l’opprimé  quand  il  lui 
adresse  la  prière?  qui  le  délivre  d’un  malheur  ? 
qui  vous  a établis  ses  lieutenants  sur  la  terre  ? 


Est-ce  quelque  autre  dieu  que  Dieu  ? Oh  ! que 
vous  réfléchissez  peu  1 

64.  Qui  vous  dirige  dans  les  ténèbres  du  con- 
tinent et  de  la  mer  ? qui  envoie  les  vents  pré- 
curseurs de  ses  dons?  Est-ce  quelque  autre  dieu 
que  Dieu?  Il  est  trop  élevé  pour  qu’on  lui  asso- 
cie d’autres  divinités. 

65.  Qui  est  celui  qui  fait  surgir  la  création, 
et  qui  la  fera  retourner  à lui  ? qui  vous  envoie  la 
nourriture  du  ciel  ? Est-ce  quelque  autre  dieu 
que  Dieu  ? Dis-leur  : Apportez  vos  preuves , si 
vous  êtes  véridiques. 

66.  Dis  : Nul  autre  que  Dieu , au  ciel  et  sur 
la  terre , n’en  connaît  les  secrets.  Les  hommes 
ne  savent  pas 

67.  Quand  ils  seront  ressuscités. 

68.  Ils  conçoivent  par  leur  science  la  vie  fu- 
ture ; mais  ils  en  doutent , ou  plutôt  ils  sont 
aveugles  à cet  égard. 

69.  Les  incrédules  disent  : Quand  nous  et  nos 
pères  deviendrons  poussière , est-il  possible  qu'on 
nous  en  fasse  sortir  vivants  ? 

70.  On  nous  le  promettait  déjà  ainsi  qu’à  nos 
pères  ; mais  ce  ne  sont  que  des  fables  des  ternis 
d’autrefois. 

71.  Dis-leur  : Parcourez  le  pays,  et  voyez 
quelle  a été  la  fin  des  coupables. 

72.  Ne  t’afflige  point  du  sort  qui  les  attend, 
et  que  ton  cœur  ne  soit  pas  dans  l’angoisse  par 
crainte  de  leurs  machinations. 

73.  Ils  vous  demandent  : Quand  donc  s'ac- 
compliront ces  menaces?  dites-Ie  , si  vous  êtes 
sincères. 

74.  Réponds-leur  : 11  se  peut  que  le  supplice 
que  vous  voulez  hâter  soit  â vos  trousses. 

75.  Ton  Seigneur  est  plein  de  bonté  pour  les 
hommes;  mais  la  plupart  d’entre  eux  ne  sont 
pas  reconnaissants. 

76.  Ton  Seigneur  connaît  ce  que  leurs  cœurs 
recèlent  et  ce  qu’ils  produisent  au  grand  jour. 

77.  Il  n’y  a point  de  chose  cachée  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre  qui  ne  soit  inscrite  dans  le 
livre  de  l’évidence  '. 

78.  Le  Koran  déclare  aux  enfants  d'Israël  la 
plupart  des  sujets  de  leurs  disputes. 

79.  Le  Koran  sert  de  direction  aux  croyants , 
et  constitue  une  preuve  de  la  miséricorde  divine 
envers  eux. 

80.  Dieu  prononcera  son  arrêt  pour  décider 
entre  vous.  Ii  est  le  puissant , le  sage. 

8 1 . Mets  ta  confiance  en  Dieu,  car  tu  t'appuies 
sur  la  vérité  évidente. 

, Le  livre  de  l'évidence  eu  le  livre  évident  est  un  livre 
gardé  au  ciel,  el  où  snnl  inscrits  tous  les  arrêts  qui  régis- 
sent le  monde.  Le  livre  évident  est  aussi  un  des  noms 
du  Koran. 
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83.  Tu  ne  saurais  rien  foire  entendre  aux 
morts;  tu  ne  saurais  faire  entendre  aux  sourds 
Tappel  à la  vérité,  quand  ils  te  tournent  le  dos. 

83.  Tu  n’es  point  le  guide  des  aveugles  pour 
les  prémunir  contre  l'cgarement.  Tu  ne  saurais 
te  faire  écouter,  excepté  de  ceux  qui  ont  cru  à 
nos  signes  et  qui  se  résignent  à la  volonté  de 
Dieu. 

S*.  Lorsque  la  sentence  prononcée  contre  eux 
sera  prête  à recevoir  son  exécution , nous  ferons 
sortir  de  la  terre  un  monstre  qui  leur  criera  : En 
vérité  ! les  hommes  n’ont  point  cru  fermement  à 
nos  miracles  I 

85.  Un  jour  nous  rassemblerons  ceux  qui  ont 
traité  nos  signes  de  mensonges;  ils  seront  rangés 
séparément, 

86.  Jusqu’à  ce  qu'ils  paraissent  devant  le  tri- 
bunal de  Dieu  , qui  leur  dira  : Avez-vous  accusé 
de  mensonges  mes  signes,  faute  de  les  avoir  pu 
comprendre , ou  aviez- vous  un  autre  motif  d'en 
agir  ainsi  ? 

87.  La  sentence  sera  exécutée  en  punition  de 
leur  impiété,  et  ils  ne  prononceront  pas  un  seul 
mot. 

88.  Ne  voyaient-ils  pas  que  nous  avons  établi 
la  nuit  pour  prendre  du  repos,  et  le  jour  clair 
pour  travailler?  Certes,  il  y a dans  ceci  des 
signes  pour  un  peuple  qui  croit  fermement. 

89.  Au  jour  où  l’on  enflera  la  trompette,  tout 
ce  qui  sera  dans  les  deux  et  sur  la  terre  sera 
saisi  d’effroi , à l’exception  de  ceux  que  Dieu 
voudra  en  délivrer.  Tous  les  hommes  viendront 
se  prosterner  devant  lui. 

90.  Tu  verras  les  montagnes,  que  tu  crois 
solidement  fixées,  marcher  comme  marchent 
les  nuages.  Ce  sera  l’ouvrage  de  Dieu  , qui  dis- 
pose artistement  toutes  choses.  Il  est  instruit  de 
toutes  vos  actions. 

91.  Quiconque  se  présentera  avec  de  bonnes 
œuvres , il  en  retirera  les  avantages.  Ceux-là 
seront  à l'abri  de  toute  frayeur. 

92.  Ceux  qui  n’apporteront  que  leurs  péchés 
seront  précipités  la  face  dans  le  feu.  Seriez-vous 
rétribués  autrement  que  selon  vos  œuvres  ? 

93.  J'ai  reçu  ordre  d’adorer  le  Seigneur  de 
cette  contrée , ce  Dieu  qui  l’a  sanctifiée  et  à qui 
tout  appartient.  J'ai  reçu  ordre  d’être  résigné  à 
sa  volonté; 

94.  De  réciter  le  Koran  aux  hommes.  Quicon- 
que se  dirigera  sur  la  droite  voie  le  fera  pour  son 
propre  bien  ; s’il  y en  a qui  restent  dans  l'égare- 
ment , dis-leur  : Je  ue  suis  chargé  que  d'avertir. 

95.  Dis  : Louange  à Dieu  ! Bientôt  II  vous 
donnera  des  marques  de  sa  puissance , et  vous 
ne  saurez  les  nier.  Ton  Seigneur  n’est  point  Inat- 
tentif a ce  que  vous  faites. 


CHAPITRE  XXVni. 

L’HISTOIRE. 

Donné  à la  Mecque.  - 88  veneta. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux . 

1.  T.  S.  ' Ce  sont  les  signes  du  livre  évident. 

2.  Nous  te  réciterons  en  toute  vérité  quelques 
traits  de  l’histoire  de  Moïse  et  de  Pharaon,  pour 
l’instruction  des  croyants. 

3.  Pharaon  s'éleva  nu  sommet  de  la  puissance 
dans  le  pays  de  l’Égy  pte,  et  occasionna  la  divi- 
sion de  son  peuple  en  différents  partis;  il  en  op- 
primait une  portion  ; il  mettait  à mort  leurs  fils 
et  n’épargnait  que  leurs  femmes.  C’était  un 
homme  pervers. 

4.  Nous  avons  voulu  combler  de  nos  fa- 
veurs les  habitants  opprimés  du  pays;  nous 
avons  voulu  les  choisir  pour  chefs  de  la  religion 
et  les  établir  héritiers  du  pays. 

5.  Nous  avons  voulu  établir  leur  puissance 
dans  le  pays,  et  faire  éprouver  a Pharaon,  à 
Haman  1 et  & leurs  armées  les  maux  qu’ils  re- 
doutaient. 

G.  Voici  ce  que  nous  révélâmes  à la  mère  de 
Moïse  : A liait  e-le , et  si  tu  crains  pour  loi,  jette- 
le  dans  la  mer,  et  cesse  de  craindre;  ne  t’afflige 
pas,  car  nous  te  le  restituerons  un  jour,  et  nous 
en  ferons  notre  apôtre. 

7.  La  famille  de  Pharaon  recueillit  l’enfant. 
Qui  sait  s’il  ne  deviendra  pas  un  jour  leur  ennemi 
et  un  sujet  d’affliction?  car  Pharaon,  Haman  et 
ses  soldats  étaient  prévaricateurs. 

8.  La  femme  de  Pharaon  lui  dit  un  jour  : Cet 
enfant  réjouira  nos  yeux  ; ne  le  mettez  pas  à 
mort , peut-être  nous  sera-t-il  utile  un  jour  ; 
adoptons-le  pour  notre  fils.  Ils  ne  savaient  rien. 

9.  Le  cœur  de  la  mère  de  Moïse  fut  accablé 
de  douleur;  peu  s’en  est  fallu  qu’elle  ne  décou- 
vrit son  origine;  elle  l'aurait  fait,  si  nous  n’a- 
vions pas  affermi  son  cœur,  afin  qu'elle  aussi  fût 
croyante. 

10.  Elle  dit  a sa  sœur  : Suivez  l’enfant.  Elle 
l’obserrait  de  loin  sans  qu’on  l’eût  remarquée. 

1 1 . Nous  lui  avons  interdit  le  sein  des  nour- 
rices étrangères,  jusqu’au  moment  où  la  sœur 
de  sa  mère  arrivant,  dit  à la  famille  de  Pharaon  : 
Voulez- vous  que  je  vous  enseigne  une  maison  où 
l’on  s'en  chargera  pour  votre  compte,  et  où  oc 
lui  voudra  du  bien  ? On  y consentit. 

12.  Ainsi  nous  l’avons  rendu  à sa  mère,  afin 
que  ses  yeux  attristés  se  consolassent,  qu'elle  ne 
s’affligeât  plus,  et  qu’elleapprlt  que  les  promesses 
de  Dieu  sont  infaillibles.  Mais  la  plupart  des 
hommes  ne  le  savent  pas. 

i Voyez  U Dole  1 du  cbap.  n. 

■ Selon  le  Konut , Haman  est  le  vizir  de  Phiraoo. 
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lî.  Lorsque  Moïse  eut  atteint  l’âge  de  matu- 
rité, et  que  son  corps  eut  pris  de  la  force,  nous 
lui  donnâmes  la  sagesse  et  la  science  : c'est 
ainsi  que  nous  récompensons  les  hommes  ver- 
tueux. 

1 4.  Un  jour  il  entra  dans  la  ville  sans  qu'on 
l'eût  remarqué,  et  il  vit  deux  hommes  qui  se 
battaient;  l’un  était  de  sa  nation,  l’autre  était  son 
ennemi  ( Égyptien  ).  L’homme  de  sa  nation  lui 
demanda  du  secours  contre  l’homme  de  la  nation 
ennemie.  Moïse  le  frappa  du  poing  et  le  tua; 
mais,  revenu  de  son  emportement , il  dit  : Cest 
une  œuvre  de  Satan;  il  est  notre  ennemi  déclaré, 
il  nous  égare. 

1 5.  Seigneur,  dit-il,  j'ai  commis  une  injustice 
envers  moi  même,  pardonnez-le-mol.  Et  Dieu 
lui  pardonna , car  11  est  indulgent  et  miséricor- 
dieux. 

16.  Seigneur,  dit-il,  puisque  tu  as  été  bien- 
faisant à mon  égard,  je  ne  serai  jamais  du  parti 
des  coupables. 

17.  Le  lendemain,  il  marchait  dans  la  ville  en 
tremblant  et  regardant  de  tous  cétés,  et  voici 
que  l'homme  qu'il  avait  secouru  la  veille  l’appe- 
lait à grands  cris.  Tu  es  évidemment  un  sédi- 
tieux, lui  dit  Moïse. 

18.  Et  quand  il  voulut  repousser  par  la  force 
l’homme  leur  ennemi  commun,  son  compatriote 
lui  dit:  Voudrais-tu  me  tuer  comme  tu  as  tué 
hier  un  homme?  Tu  veux  donc  devenir  tyran 
dans  ce  pays?  Tu  ne  veux  pas,  à ce  qu'on  voit, 
être  des  justes? 

19.  Un  homme  accouru  de  l’extrémité  de  la 
ville  lui  dit  : O Moïse  I les  grands  délibèrent 
pour  te  faire  mourir.  Quitte  la  ville,  je  te  le  con- 
seille en  ami. 

20.  Moïse  en  sortit  tout  tremblant  et  regar- 
dant autour  de  lui.  Seigneur,  s'écria-t-il,  délivre- 
moi  des  mains  des  méchants. 

31.  Il  se  dirigea  du  côté  de  Madian.  Peut- 
être  Dieu,  dit-il,  me  dirigera  dans  le  droit  che- 
min. 

22.  Arrivé  àla  fontaine  de  Madian,  11  y trouva 
une  troupe  d’hommes  qui  abreuvaient  leurs  trou- 
peaux. 

23.  Il  y aperçut  deux  femmes  qui  gardaient 
leurs  troupeaux  à quelque  distance  de  là.  Que 
faites-vous  Ici  ? leur  demanda-t-il.  Nous  n’abreu- 
verons nos  brebis,  répondirent-elles,  que  lorsque 
les  bergers  seront  partis.  Notre  père  est  un  vieil- 
lard respectable. 

24.  Moïse  fit  boire  leur  troupeau  ',  et,  s'étant 
écarté  sous  l’ombrage,  s’écria  : Seigneur,  je  sou- 

' La  Otant  l'énorme  pierre  dont  on  couvre  ordinaire- 
ment MMdterne. 


pire  aprèsun  bien  pareil  à celui  que  tu  viens  de 
me  faire  entrevoir  '. 

25.  Une  des  deux  filles  revint  à lui , et , s'ap- 
prochant modestement,  lui  dit:  Mon  père  te  de- 
mande pour  te  récompenser  de  la  peine  que  tu 
t’es  donnée  à abreuver  notre  troupeau.  Moïse  s’y 
rendit  et  lui  raconta  ses  aventures.  Le  vieillard 
lui  répondit:  Ne  crains  rien,  te  voici  délivré  des 
méchants. 

26.  Une  des  filles  dit  alors  à son  père  : O mon 
père!  prends  cet  homme  à ton  service,  car  tu  ne 
saurais  mieux  choisir  pour  ton  service  qu'en 
prenant  un  homme  robuste  et  digne  deconfiance. 

27.  Je  veux  te  donner  en  mariage,  dit  le  vieil- 
lard, une  de  mes  deux  filles  que  voici,  ù condi- 
tion que  tu  me  serviras  pendant  huit  ans.  Si  tu 
veux  aller  jusqu’à  dix,  c'est  à ta  volonté.  Je  ne 
veux  point  cependant  t’imposer  rien  d’onéreux , 
et , s’il  plaît  à Dieu , tu  me  trouveras  toujours 
équitable. 

28.  C’est  convenu  entre  nous,  répondit  Moïse; 
et,  quel  que  soit  le  terme  que  j’accomplisse , il 
n’y  aura  aucune  transgression  de  ma  part.  Dieu 
lui-même  est  garant  de  nos  engagements. 

20.  Lorsque  Moïse  eut  accompli,  au  service 
de  son  beau-père,  un  certain  temps,  il  partit 
avec  sa  famille.  Tout  d’un  coup  il  aperçut  le  feu 
du  côté  de  la  montague,  et  dit  à sa  famille: 
Attendez  ici  un  instant,  j’ai  aperçu  le  feu;  j'irai 
pour  vous  en  donner  des  nouvelles,  ou  je  vous 
en  apporterai  un  tison,  afin  que  vous  puissiez 
vous  réchauffer. 

30.  Et  quand  il  y arriva,  une  voix  lui  cria  du 
côté  droit  de  la  vallée,  dans  la  plaine  bénie,  du 
fond  d'un  buisson  : O Moïse!  je  suis  le  Dieu  sou- 
verain de  l'univers. 

3 1 . Jette  ton  bâton. Et  quand  Moïse  après  l'avoir 
jeté  levitse  mouvoir  comme  un  serpent,  il  se  mit 
à fuir,  sans  se  retourner.  O Moïse  1 lui  cria  une 
voix,  approche,  ne  crains  rien;  tu  es  en  sûreté. 

32.  Mets  ta  main  dans  ton  sein,  elle  m sortira 
toute  blanche  sans  être  atteinte  d'aucun  mal  *• 
Retire-la  à toisans  crainte.  Ces  deux  mouvements 
seront  les  deux  preuves  de  la  part  de  ton  Sei- 
gneur auprès  de  Pharaon  et  les  grands  de  son 
royaume.  C'est  un  peuple  pervers. 

33.  Seigneur,  répondit  Moïse,  j’ai  tué  un  des 
leurs , et  je  crains  qu’ils  ne  me  mettent  à mort. 

34.  Mon  frère  Aaron  a l'élocution  plus  facile 
que  moi  ; envoie-le  avec  moi  pour  m'assister,  car 
je  crains  qu'on  ne  me  traite  de  menteur. 

35.  Nous  fortifierons  ton  bras  par  ton  frère, 
lui  dit  Dieu;  nous  vous  donnerons  des  arguments 

' Moïse  trahi!  ki  le  désir  qu'il  aurait  d’épouser  ose 
femme  pareille  à rellrs  qu'il  venait  de  voir. 

1 C'est  5 dite  que  ce  ne  sera  pas  la  lèpre. 
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irrésistibles;  tes  Égyptiens  ne  parviendront  ja- 
mais à faire  des  prodiges  pareils  aux  nôtres.  Toi 
et  ceux  qui  te  suivront,  vous  serez  les  plus  forts. 

36.  Lorsque  Moïse  parut  devant  eux  muni  de 
nos  signes  évidents,  ils  s'écrièrent:  Ce  n'est  que 
de  la  magie  nouvellement  inventée;  nous  n'en 
avons  point  entendu  parler  à nos  pères  les  anciens. 

37.  Dieu,  mon  Seigneur,  leur  dit  Moïse,  sait 
mieux  que  personne  ùqui  il  a donné  la  direction, 
et  qui  de  nous  sera  en  possession  du  séjour  éter- 
nel ; car  il  ne  fait  point  prospérer  les  méchants. 

38.  Pharaon  , s’adressant  alors  aux  grands, 
leur  dit:  Vous  n’avez,  que  je  sache,  d’autre  dieu 
que  moi;  et  toi,  Ilaman,  fais-moi  cuire  des 
briques  de  limon,  et  construis-moi  un  palais, 
afin  que  je  monte  vers  le  Dieu  de  Moïse,  et  m’en 
assure  moi-même;  car  je  crois  qu'il  ment. 

39.  Or,  Pharaon  et  son  armée  étaient  pleins 
d'orgueil  dans  le  pays  d'Égypte , et  Ils  l’étaient 
à tort;  iis  croyaient  qu'ils  ne  seraient  jamais  ra- 
menés devant  nous. 

■40.  Mais  nous  le  saisîmes  ainsi  qne  son  ar- 
mée ; nous  les  précipitâmes  tous  dans  la  mer. 
Considère  donc  quelle  a été  la  lin  des  pervers. 

4 1 . Nous  en  avons  fait  des  chefs  qui  appellent 
au  feu  et  s’y  font  suivre.  Ils  ne  trouveront  point 
de  secours  au  jour  de  la  résurrection. 

42.  La  malédiction  leur  a survécu  dans  ce 
monde,  et  ils  seront  avilis  dans  l'autre. 

43.  Nous  donnâmes  à Moïse  le  livre  (le  Pen- 
tateuque  ) , apres  avoir  anéanti  les  générations 
précédentes  ; c'étaient  autant  d’exemples  d’aver- 
tissement pour  les  hommes,  c'étaient  la  direction 
et  la  preuve  de  notre  miséricorde  ; peut-être  les 
méditeront-ils. 

4 4.  Tu  n'étais  pas,  6 Mohammed  ! du  côté  oc- 
cidental du  mont  Sinai,  quand  nous  réglâmes  la 
mission  de  Moïse;  tu  n’y  assistais  pas  en  témoin. 

45.  Nous  avons  fait  surgir  beaucoup  de  géné- 
rations depuis  Moïse;  leur  vie  était  de  longue 
durée;  tu  n’as  point  séjourne  parmi  les  Ma- 
dianites  pour  leur  réciter  nos  signes  ; mais  nous , 
nous  y envoyions  des  apôtres. 

40.  Tu  n'étais  point  sur  le  penchant  du  mont 
Sinoï  quand  nous  appelâmes  Moïse;  c’est  par 
l’effet  de  la  miséricorde  de  ton  Seigneur  que  tn 
prêches  un  peuple  qui  n'a  point  eu  d'apôtre 
avant  toi  chargé  de  les  appeler  à réfléchir; 

47.  Afin  qu’ils  ne  disent  pas,  quand  la  cala- 
mité les  atteindra  : Seigneur,  pourquoi  ne  nous 
as-tu  pas  envoyé  un  apôtre?  nous  aurions  suivi 
tes  signes  et  nous  aurions  cru. 

48.  Mnis  lorsque  la  vérité,  venant  de  nous, 
leur  eut  apparu , ils  dirent:  Pourquoi  ne  lui  a- 
t-on  pas  donné  ce  qui  a été  accordé  à Moïse  ?Eh  I 
if  ont-ils  pas  nie  le  livre  donné  autrefois  à Moïse? 


ne  disent-ils  pas  : Le  Koran  et  le  Pentateuqne 
ne  sont  que  deux  oeuvres  de  sorciers  qui  s’eu- 
tr’aldent?  Nous  ne  croyons  ni  en  l’un  ni  en  l’autre. 

49.  Dis-leur  : Apportez  donc  d’auprès  de  Dieu 
un  autre  livre  qui  soit  un  meilleur  guide  que  ces 
deux-là,  et  Je  le  suivrai  si  vous  êtes  véridiques. 

50.  Et  s’ils  ne  le  font  pas,  sache  qu’ils  ne  sui- 
vent que  leurs  penchants.  Or,  y a-t-il  un  homme 
plus  égaré  que  celui  qui  suit  ses  penchants  sans 
aucune  direction  de  la  part  de  Dieu  ? et  certes 
Dieu  ne  dirige  point  les  méchants. 

5 1 . Nous  leur  avons  fhit  entendre  notre  parole, 
afin  qu'ils  réfléchissent. 

sî.  Ceux  à qui  nous  avons  donné  les  écritures 
avant  eux  y croient. 

53.  Quand  on  les  leur  récite , ils  disent  : 
Nous  croyons  à ce  livre  parce  qu’il  est  la  vérité 
qui  vient  de  notre  Seigneur.  Nous  étions  mu- 
sulmans avant  sa  venue. 

54.  Ceux-ci  recevront  une  double  récompense, 
car  ils  souffrent  avec  patience,  car  Ils  repous- 
sent le  mal  avec  le  bien , et  font  des  largesses 
des  biens  que  nous  leur  avons  accordés. 

55.  Quand  tls  entendent  un  discours  frivole, 
Ils  s’éloignent  pour  ne  pas  l'écouter,  et  disent  à 
ceux  qui  le  tiennent  : A nous  nos  œuv  -es,  à vous 
les  vôtres.  Que  la  paix  soit  avec  vous,  nous  ne 
recherchons  point  les  insensés. 

56.  Ce  n'est  pas  toi  qui  dirigeras  ceux  que  tu 
voudras,  c’est  Dieu  qui  dirige  ceux  qu’il  lui 
plaît;  il  connaît  mieux  que  persoune  ceux  qui 
suivent  la  bonne  voie. 

57.  Les  Mecquols  disent  : Si  nous  te  suivons, 
nous  serons  chassés  du  pays.  Ne  leur  avons- 
nous  pas  procuré  un  asile  sûr,  où  l'on  apporte  des 
productions  de  toute  espèce  qui  sont  notre  don, 
et  qui  vous  servent  de  nourriture?  Mais  la  plu- 
part des  hommes  ne  le  savent  pas. 

58.  Combien  n'avons-nous  pas  détruit  de 
cités  dont  les  habitants  vivaient  dans  l’abon- 
dance! Vous  voyez  leurs  habitations,  elles  sont 
presque  désertes,  et  c'est  nous  qui  en  avons  re- 
cueilli l'héritage. 

59.  Ton  Seigneur  n’a  détruit  aucune  nation 
sans  qu’il  ait  envoyé  dans  sa  métropole  un  apôtre 
chargé  de  lui  réciter  ses  commandements.  Nous 
n’avons  exterminé  que  les  villes  dout  les  habi- 
tants étaient  impies. 

60.  Les  dons  qu'on  vous  accordait  n’étaient 
que  des  jouissances  de  ce  monde  et  une  vaine 
pompe  ; mais  ce  que  Dieu  tient  en  réserve  vaut 
mieux  et  est  plus  durable.  Ne  le  comprendrez- 
vous  pas? 

Cl.  Celui  à qui  nous  avons  fhit  de  brillantes 
promesses, et  qui  les  a recueillies, sera-t-il  comme 
celui  à qui  nous  avons  accordé  les  biens  de  ce 
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monde,  et  qui , an  jour  de  la  résurrection,  sera 
forcé  de  comparaître  devant  Dieu  ? 

63.  Au  jour  où  Dieu  leur  criera:  Où  sont  mes 
compagnons  ' , ces  dieux  imaginaires  que  vous 
adoriez? 

63.  Ceux  sur  lesquels  la  condamnation  a été 
prononcée  diront  : Seigneur,  voilà  ceux  que 
nous  avons  séduits;  nous  les  avons  séduits 
comme  nous  l’avons  été  nous-mêmes.  Nous  n’en 
sommes  pas  coupables.  Ce  n'est  pas  nous  qu’ils 
adoraient,  mais  leurs  propres  penchants. 

64.  Od  leur  dira:  Appelez  vos  compagnons’; 
Ils  les  appellent;  mais  ceux-ci  ne  leur  répondent 
pas;  ils  verront  les  supplices  qu’on  leur  réserve; 
ils  désireront  alors  d’avoir  suivi  le  chemin  droit. 

64.  Dans  ce  jour,  Dieu  leur  criera  et  leur 
dira  : Qu’avez-vous  répondu  à nos  envoyés? 

66.  Leurs  anciens  souvenirs  deviendront  con- 
fus,  ils  ne  sauront  que  répondre  et  ils  ne  pour- 
ront pas  se  le  demander  les  uns  aux  autres. 

67.  Mais  celui  qui  se  sera  converti,  qui  aura 
cru  et  pratiqué  le  bien , celui-là  peut  espérer  la 
félicité  éternelle. 

68.  Ton  Seigneur  crée  ce  qu’il  lui  plaît,  et  il 
agit  librement  ; mais  les  faux  dieux  n'ont  point 
de  volonté.  Gloire  à lui  I il  est  trop  au-dessus 
des  êtres  qu’on  lui  associe. 

69.  Votre  Seigneur  connaît  ce  que  vos  coeurs 
recèlent  et  ce  qu'ils  produisent  au  grand  jour. 

70.  Il  est  Dieu,  il  n'y  a point  d'autre  dieu 
que  lui;  a lui  appartient  la  gloire  dans  ce  monde 
et  dans  l’autre;  à lui  le  pouvoir  suprême  : c’est 
à lui  que  vous  retournerez. 

71.  Dis-leur:  Que  vous  en  semble?  Si  Dieu 
voulait  étendre  sur  vous  la  nuit  éternelle  , la 
foire durer  jusqu'au  jour  de  la  résurrection,  quel 
autre  dieu  que  lui  vous  donnerait  la  lumière  ? 
Ne  l’entendez-vous  pas? 

72.  Dis-leur  encore  : Que  vous  ensemble?  SI 
Dieu  voulait  étendre  sur  vous  le  jour  éternel , le 
faire  durer  jusqu'au  jour  de  la  résurrection,  quel 
autre  dieu  que  lui  vous  amènerait  la  nuit  pour 
votre  repos?  Ne  le  voyez-vous  pas? 

73.  Mais  Dieu,  par  l’effet  de  sa  miséricorde, 
vous  a donué  la  nuit  et  le  jour,  tantôt  pour  vous 
reposer,  tantôt  pour  demauder  à sa  faveur  des 
richesses  par  le  travail,  et  cela  afin  que  vous 
soyez  reconnaissants. 

74.  Un  jour  il  leur  criera:  Où  sont  mes  com- 
pagnons , ceux  que  vous  vous  imaginiez  être 
dieux  avec  moi  ? 

75.  Nous  ferons  venir  un  témoin  de  chaque 

1 C'est  par  ironte  que  Dieu  leur  demande  des  nouvelles 
de  ses  soi-disaul  commuons. 

* Les  divinités  qu'ils  regardaient  comme  associées  de 

Dieu. 


nation,  et  nous  dirons  : Apportez  vos  preuves. 
Et  ils  sauront  que  la  vérité  n’est  qu’avec  Dieu; 
les  dieux  qu’ils  avaient  inventés  disparaîtront. 

76.  Karoun  était  du  peuple  de  Moïse  ; mais  il 
agissait  iniquement  envers  ses  concitoyens.  Nous 
lui  avions  donné  des  trésors  dont  les  clefs  au- 
raient pu  à peine  être  portées  par  une  troupe 
d’hommes  robustes.  Ses  concitoyens  lui  disaient: 
Ne  te  glorifie  pas  de  tes  trésors;  car  Dieu  n’aime 
point  les  glorieux. 

77.  Cherche  à gagner,  avec  les  biens  que  Dieu 
t’a  donnés,  le  séjour  de  l’autre  monde  ; n’oublie 
point  ta  quote-part  dans  ce  monde,  et  sois  bien- 
faisant envers  les  autres  comme  Dieu  l’a  été 
envers  toi  ; garde-toi  de  commettre  des  excès  sur 
la  terre;  car  Dieu  n’aime  point  ceux  qui  com- 
mettent des  excès. 

78.  Les  trésors  que  j’ai  ramassés  sont  le  fruit 
de  la  science  que  je  possède.  Ne  savait-il  pas  que 
Dieu  avait  détruit  avant  lui  tant  de  générations 
plus  fortes  et  plus  riches  que  lui,  et  qu’on  ne  de- 
mandera pas  compte  aux  coupables  de  leurs 
crimes? 

79.  Karoun  s’avançait  vers  le  peuple  avec 
pompe.  Ceux  qui  n’ambitionnaient  que  les  biens 
de  ce  monde  disaient:  Plût  à Dieu  que  nous 
eussions  des  richesses  comme  Karoun!  Il  a 
une  fortuue  immense. 

80.  Mais  ceux  qui  avaient  reçu  la  science  leur 
disaient:  Malheureux!  la  récompense  de  Dieu  est 
préférable  pour  celui  qui  croit  et  pratique  le  bien; 
mais  ceux  qui  souffriront  avec  patience  l'ob- 
tiendront seuls. 

81.  Nous  ordonnâmes  que  la  terre  l’engloutit 
lui  et  son  palais.  La  multitude  de  ses  gens  n'a 
pu  le  secourir  contre  Dieu,  et  il  resta  privé  de 
tout  secours. 

82.  Ceux  qui,  la  veille,  désiraient  d’être  à sa 
place  disaient  le  lendemain  : Dieu  verse  à pleines 
mains  ses  trésors  à qui  il  veut , ou  les  départit 
dans  une  certaine  mesure.  Sans  la  faveur  de 
Dieu,  nous  aurions  été  engloutis  par  la  terre. 

83.  Cette  demeure  de  la  vie  future , nous  la 
donnerons  à ceux  qui  ne  cherchent  point  à s'éle- 
ver au-dessus  des  autres  ni  à faire  le  mal.  Le  dé- 
noûmcnt  heureux  est  réservé  aux  hommes  pieux. 

84.  Quiconque  aura  fait  une  bonne  action  en 

retirera  son  profit;  mais  celui  qui  aura  fait  le 
mal ceux  qui  font  le  mal  seront  rétribués  se- 

lon leurs  œuvres. 

85.  Celui  qui  t'a  donné  le  Koran  te  ramènera 
à l'asile  (à  la  Mecque).  Dis  : Dieu  sait  mieux  que 
personne  qui  est  celui  qui  suit  la  direction  et 
celui  qui  est  dans  l'égarement. 

86.  Tu  n’espérais  point  que  le  Koran  te  fût 
donné.  Il  t’a  été  don  né  par  l’effet  de  la  miséricorde 
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divine.  Ne  prête  point  d’appui  aux  infidèles. 

87.  Qu'ils  ne  t'écartent  jamais  des  signes  de 
Dieu  quand  ils  ont  été  révélés.  Invite  les  hom- 
mes au  culte  de  Dieu , et  ne  sois  pas  du  nombre 
des  idolâtres. 

88.  N’invoque  pas  d'autres  dieux  que  Dieu  : il 
n’y  a point  d'autres  dieux  que  lui  ; tout  périra', 
excepté  la  face  de  Dieu.  Le  pouvoir  suprême  lui 
appartient;  c’est  à lui  que  vous  retournerez 
tous. 

- -Mi— 

CHAPITRE  XXIX. 

L’ARAIGNEE. 

Donné  à la  Mecque.  — 69  versets. 

/4u  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

I.  A.  L.  M.  Les  hommes  s’imaginent-ils  qu’on 
les  laissera  tranquilles  pour  peu  qu'ils  disent  : 
Nous  croyons  ; et  qu'on  ne  les  mettra  pas  à l’é- 
preuve? 

3.  Nous  avons  mis  à l'épreuve  ceux  qui  les 
ont  précédés,  et  certes  Dieu  connaîtra  ceux  qui 
ont  été  sincères  et  ceux  qui  ont  menti. 

3.  Ceux  qui  commettent  des  iniquités  pensent- 
ils  qu'ils  prendront  les  devants  sur  notre  châti- 
ment? Qu’ils  jugent  mal  I 

4.  Le  terme  fixé  viendra  pour  ceux  qui  espèrent 
comparaître  un  jour  devant  Dieu.  Il  sait  et 
entend  tout. 

6.  Quiconque  combat  pour  la  foi  combatpour 
son  propre  avantage  ; car  Dieu  peut  se  passer 
de  tout  le  monde. 

6.  Nous  effacerons  les  péchés  de  ceux  qui  au- 
ront cru  et  pratiqué  les  bonnes  œuvres,  et  nous 
les  rétribuerons  selon  leurs  plus  belles  actions. 

7.  Nous  avons  recommandé  à l'homme  de  te- 
nir une  belle  conduite  à l'égard  de  scs  père  et 
mère.  S'ils  t’engagent  ù m’associer  d'autres  di- 
vinités dont  tu  ne  saches  rien,  ne  leur  obéis  pas. 
Vous  reviendrez  tous  devant  mol , et  alors  je 
vous  réciterai  ce  que  vous  avez  fait. 

8.  Nous  placerons  au  nombre  des  justes  ceux 
qui  auront  cru  et  pratiqué  les  bonnes  œuvres. 

9.  Il  en  est  parmi  les  hommes  qui  disent: 
Nous  croyons;  et  quand  ils  éprouvent  quelques 
souffrances  pour  la  cause  de  Dieu , ils  mettent 
la  persécution  des  hommes  ù l'égal  du  châti- 
ment de  Dieu.  Que  l'assistance  de  Dieu  éclate, 
ils  diront  : Nous  sommes  avec  vous;  mais  Dieu 
connaît  mieux  que  personne  ce  que  renferment 
les  cœurs  des  hommes. 

10.  Dieu  connaitles  croyants;  il  connaît  aussi 
les  hypocrites. 

I I . Les  incrédules  disent  aux  croyants  : Sui- 
vez notre  chemin,  et  nous  porterons  vos  péchés  ; 


ils  ne  sauront  porter  aucun  de  leurs  péchés.  Ils 
ne  sont  que  des  menteurs. 

12.  Ils  porteront  leurs  propres  fardeaux,  et 
d'autres  encore  que  les  leurs.  Au  jour  de  la  ré- 
surrection, on  leur  demandera  compte  de  leurs 
inventions  mensongères. 

13.  Nous  envoyâmes  Noé  vers  son  peuple;  il 
demeura  au  milieu  d’eux  neuf  cent  cinquante 
années.  Le  déluge  les  surprit  plongés  dans 
leurs  iniquités. 

14.  Nous  le  sauvâmes  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui  dans  l'arche;  nous  avons  fait  de  cette 
arche  un  signe  pour  les  hommes. 

I 5.  Nous  envoyâmes  ensuite  Abraham.  Il  dit 
à son  peuple:  Adorez  Dieu  et  craignez-le.  Ceci 
vous  sera  plus  avantageux  si  vous  avez  quelque 
intelligence. 

IG.  Vous  adorez  des  idoles  à l’exclusion  de 
Dieu,  et  vous  commettez  un  mensonge;  car  les 
dieux  que  vous  adorez  à l'exclusion  du  Dieu 
unique  ne  sauraient  vous  procurer  la  subsistance 
journalière.  Demandez-la  plutôt  à Dieu,  adorez- 
le  et  rendez-lui  des  actions  de  grâces;  vous  re- 
tournerez à lui. 

17.  S’ils  te  traitent  de  menteur,  les  peuples 
qui  ont  vécu  avant  vous  ont  agi  de  la  mime  ma- 
nière. Il  n’appartient  à l’apôtre  que  de  prêcher 
clairement  la  foi. 

18.  N’ont-ils  pas  considéré  comment  Dieu 
produit  la  création , et  comme  ensuite  il  la  fera 
rentrer  en  lui-même?  Cela  est  facile  à Dieu. 

19.  Dis  : Parcourez  la  terre  et  considérez  com- 
ment Dieu  a produit  les  êtres  créés.  Il  les  fera 
renaître  par  une  seconde  création  ; car  il  est  tout- 
puissant. 

20.  Il  punit  celui  qu’il  veut  et  exerce  sa  mi- 
séricorde envers  celui  qu’il  veut.  Vous  retour- 
nerez à lui. 

21.  Vous  ne  pourrez  affaiblir  sa  puissance  ni 
dans  le  ciel  ni  sur  la  terre.  Vous  n’avez  ni  patron 
ni  protecteur,  hormis  Dieu. 

22.  Ceux  qui  ne  croient  point  aux  signes  de 
Dieu  et  ù In  comparution  devant  lui  désespèrent 
de  sa  miséricorde.  Un  supplice  douloureux  leur 
est  réservé. 

23.  Et  quelle  a été  la  réponse  du  peuple  & 
Abraham  ? Les  uns  disaient  aux  autres  : Tuez- 
lc  ou  brùlez-le  vif.  Dieu  l’a  sauvé  du  feu.  Certes, 
Il  y a dans  ceci  des  signes  pour  ceux  qui  croient. 

24.  Vous  uvez  pris  des  idoles  pour  l’objet  de 
votre  culte,  à l’exclusion  de  Dieu,  afin  d’affermir 
parmi  vous  l’amour  de  ce  monde;  mais  au  jour 
de  la  résurrection  une  partie  de  vous  désavouera 
l’autre  ; les  uns  maudiront  les  autres;  le  feu  sera 
votre  demeure , et  vous  n’aurez  aucun  protec- 
teur. 
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3t.  Loth  crut  à Abraham,  et  dit  : Je  quitte 
les  miens  et  je  me  réfugie  vers  le  Seigneur  ; il 
est  puissant  et  sage. 

38.  Nous  donnâmes  à Abraham  Isaac  et  Jacob  ; 
nous  établîmes  la  prophétie  et  le  livre  dans  sa 
postérité  ; nous  lui  accordâmes  une  récompense 
dans  ce  monde,  et  il  est  au  nombre  des  justes 
dans  l'autre. 

37.  Nous  envoyâmes  aussi  Loth.  Il  dit  A son 
peuple  : Vous  commettez  une  action  infâme 
qu'aucun  peuple  du  monde  ne  commettait  avant 

vous. 

38.  Aurez-vous  commerce  avec  les  hommes? 
les  attaquerez-vous  sur  les  grands  chemins? 
commettrez-vous  des  iniquités  dans  vos  assem- 
blées? Et  quelle  a été  la  réponse  de  ce  peuple? 
Ils  disaient  : Si  tu  es  sincère,  attire  sur  nous  le 
châtiment  de  Dieu. 

36.  Seigneur  I s’écria  Loth , viens  à mon  se- 
cours contre  le  peuple  méchant. 

80.  Lorsque  nos  envoyés  vinrent  trouver 
Abraham,  porteurs  d'une  heureuse  nouvelle,  ils 
dirent:  Nous  allons  anéantir  les  habitants  de 
cette  ville;  car  les  habitants  de  cette  ville  sont 
Impies. 

81.  Loth  est  parmi  eux,  dit  Abraham.  Nous 
savons,  reprirent-ils,  qui  est  parmi  eux.  Nous  le 
sauverons,  ainsi  que  sa  famille,  à l'exception  tou- 
tefois de  sa  femme,  qui  restera  en  arrière. 

33.  Lorsque  nos  envoyés  vinrent  chez  Loth, 
il  fut  affligé  à cause  d'eux , et  son  bras  fut  im- 
puissant pour  les  protéger.  Ils  lui  dirent:  Ne 
crains  rien , et  ne  t’afflige  pas.  Nous  te  sauve- 
rons ainsi  que  ta  famille,  & l’exception  de  ta 
femme , qui  restera  en  arrière. 

33.  Nous  ferons  descendre  du  ciel  un  châti- 
ment sur  les  habitants  de  cette  ville  pour  prix 
de  leurs  crimes. 

34.  Nous  avous  fait  de  ses  ruines  un  signe 
d’avertissement  pour  les  hommes  doués  d'intel- 
ligence. 

33.  Nous  envoyâmes  vers  les  Madinnites  leur 
frère  Clioaib,  qui  leur  dit  : O mon  peuple  ! ado- 
rez Dieu  et  attendez-vous  à l’arrivée  du  jour 
dernier,  et  ne  marchez  point  sur  la  terre  pour  y 
commettre  des  désordres. 

36.  Mais  iisle  traitèrent  d'imposteur  ; une  com- 
motion violente  les  surprit , et  le  matin  on  les 
trouva  dans  leurs  maisons , étendus  la  face  contre 
terre. 


38.  Nous  avons  fait  périr  Karoun  > et  Pha- 
raon, et  Daman’,  et  cependant  Moise  avait  paru 
au  milieu  d'eux  avec  des  preuves  évidentes  de 
sa  mission.  Ils  se  croyaient  puissants  sur  la 
terre,  mais  ils  n'ont  pu  prendre  les  devants  sur 
le  châtiment  qui  les  poursuivait. 

39.  Tous  furent  châtiés  de  leurs  péchés  : con- 
tre tel  d’entre  eux  nous  envoyâmes  un  vent  lan- 
çant des  pierres  ; tel  d’entre  eux  fut  saisi  soudain 
par  un  cri  terrible  de  fange  Gabriel;  nous  ordon- 
nâmes à la  terre  d’engloutir  les  uns,  et  nous 
noyâmes  les  autres.  Ce  n’est  point  que  Dieu  ait 
voulu  les  traiter  injustement,  ils  ont  agi  inique- 
ment envers  eux-mêmes. 

40.  Ceux  qui  cherchent  des  protecteors  en 
dehors  de  Dieu  ressemblent  à l'araignce  qui  se 
construit  une  demeure;  y a-t-il  une  demeure 
plus  frêle  que  la  demeure  de  l’araignée?  S’ils  le 
savaient  I 

4 1 . Dieu  connaît  tout  ce  qu’ils  invoquent  dans 
leurs  prières,  en  dehors  de  lui.  Il  est  le  puissant, 
le  sage. 

43.  Voilà  les  paraboles  que  nous  proposons 
aux  hommes,  mais  les  hommes  sensés  seuls  les 
entendent. 

48.  Dieu  a créé  les  cicux  et  la  terre  en  toute 
vérité.  Il  y a dans  ceci  un  signe  d’instruction 
pour  eeux  qui  croient. 

44.  Récite  donc  ce  qui  t’a  été  révélé  du  livre, 
acquitte-toi  de  la  prière , car  la  prière  préserve 
des  péchés  impurs  et  de  tout  ce  qui  est  blâma- 
ble. Se  souvenir  de  Dieu  est  un  devoir  grave  >. 
Dieu  connaît  vos  actions. 

45.  N'engagez  des  controverses  avec  les  hom- 
mes des  écritures  que  de  la  manière  la  plu» 
honnête,  à moins  que  ce  ne  soient  des  homme» 
méchants.  Dites  : Nous  croyons  aux  livres  qui 
nous  ont  été  envoyés,  ainsi  qu’à  ceux  qui 
vous  ont  été  envoyés.  Notre  Dieu  et  le  vôtre, 
c'est  tout  un.  Nous  nous  résignons  entièrement 
à sa  volonté. 

46.  C'est  ainsi  que  nous  t'avons  envoyé  le 
livre.  Ceux  à qui  nous  avons  donné  des  écritu- 
res y croient,  beaucoup  d’entre  les  Arabes  y 
croient,  et  il  n’y  a que  les  infidèles  qui  nient 
nos  signes. 

47.  Il  y avait  un  temps  où  tu  ne  récitais  au- 
cun livre,  où  tu  n'en  aurais  écrit  aucun  de  ta 
main  droite  ; alors,  ceux  qui  cherchent  à anéan- 
tir la  vérité  peuvent  élever  des  doutes  sur  ce 
livre. 


37.  Nous  anéantîmes  Ad  et  Thémoud.  A'ous 
le  voyez  clairement  aux  débris  de  leurs  de- 
meures. Satan  avait  embelli  leurs  actions  à leurs 
yeux  et  il  les  avait  éloignés  de  la  droite  voie,  mal- 
gré leur  pénétration. 


48.  Oui,  les  versets  du  Koran  sont  dessi- 

? Karoun , c'est  Coré  de  la  Bible. 

> Selon  .Mohammed , Haman  était  vizir  de  Pharaon. 

3 Penser  à Dieu , ou  se  souvenir  de  lui,  c'est  prononcer 
sou  uoui  et  foire  U prière. 
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gnes  évidents  dans  la  pensée  de  ceux  qui  ont 
reçu  la  science,  et  il  n’y  a que  les  méchants  qui 
nient  nos  signes. 

49.  Ils  disent  : A moins  qu’il  n’y  ait  des  mira- 
cles qui  lui  soient  envoyés  de  la  part  de  son 
Seigneur,  nous  ne  croirons  pas.  Réponds-leur  : 
Les  signes  (les  miracles)  sont  chez  Dieu , et  moi, 
je  ne  suis  qu’un  apûtre  chargé  d'avertir. 

50.  Ne  leur  soflit-il  pas  que  nous  t'ayons  en- 
voyé le  livre  dont  lu  lenr  récites  les  versets? 
Certes,  il  y a dans  ceci  une  preuve  de  la  misé- 
ricorde de  Dieu  et  nn  avertissement  pour  tous 
les  hommes  qui  croient. 

51 . Dis-leur  : Il  suffit  que  Dieu  soit  témoin 
entre  moi  et  vous. 

55.  Il  connaît  tout  ce  qui  est  dans  les  cieux 
et  sur  la  terre.  Ceux  qui  croient  en  des  divinités 
chimériques  et  ne  croient  point  en  Dieu , ceux-là 
sont  les  malheureux. 

53.  Ils  te  demanderont  de  hâter  le  supplice. 
Si  un  terme  fixe  n’avait  pas  été  établi  précé- 
demment, ce  supplice  les  aurait  déjà  atteints 
soudain,  quand  ils  s'y  attendaient  le  moins. 

54.  Ils  te  demanderont  de  hâter  le  supplice. 
Déjà  la  géhenne  enveloppe  les  infidèles. 

55.  Un  jour  le  supplice  les  enveloppera  par- 
dessus leurs  têtes  et  par-dessous  leurs  pieds. 
Dieu  leur  criera  alors  : Goûtez  vos  propres  œu- 
vres. 

56.  O mes  serviteurs,  la  terre  est  vaste’,  et 
c’est  moi  que  vous  devez  adorer. 

57.  Tonte  âme  éprouvera  la  mort , ensuite 
vous  reviendrez  tous  à moi. 

58.  Noos  donnerons  à ceux  qui  auront  cru 
et  pratiqué  les  bonnes  œuvres,  des  palais,  des 
jardins  arrosés  par  des  courants  d’eau.  Ils  y de- 
meureront éternellement.  QuYHe  est  belle  la  ré- 
compense de  ceux  qui  font  le  bien, 

59.  Qui  supportent  la  peine  avec  patience  et 
mettent  leur  confiance  en  Dieu? 

60.  Que  de  créatures  dans  le  inonde  qui  ne 
prennent  aucun  soin  de  leur  nourriture  I c'est 
Dieu  qui  les  nourrit , comme  il  vous  nourrit , lui 
qui  entend  et  voit  tout. 

6 1 . SI  tu  leur  demandes  qui  est  celui  qui  a 
créé  les  deux  et  la  terre,  ils  te  répondront  : C'est 
Dieu.  Pourquoi  donc  mentent-ils  en  adorant 
d'autres  divinités  ? 

65.  Dieu  répand  à pleines  mains  les  dons  sur 
celui  d’entre  ses  serviteurs  qu’il  lui  plaît,  ou  bien 
il  le  départit  en  une  certaine  mesure.  Dieu  connaît 
toutes  choses. 

63.  Situ  lenr  demandes  ; Qui  est-ce  qui  fait 

* C'est -isiire,  la  terre  est  vaste;  par  conséquent,  si  l'on 
vous  défend  de  ut'adorcr  dans  un  pays,  quitlcz-lc  pour 
un  autre. 


descendre  l'eau  dn  ciel , qui  en  ranime  la  terre 
naguère  morte?  Ils  te  répondront  : C’est  Dieu. 
Dis  : Louanges  soient  donc  rendues  à Dieu! 
Mais  la  plupart  d’entre  eux  n'entendent  rien. 

64.  La  vie  de  ee  monde  n’est  qu’un  jeu  et  une 
frivolité;  mais  la  demeure  de  l’autre  monde, 
c’est  la  véritable  vie.  Aiil  s’ils  le  savaient. 

65.  Montés  sur  un  vaisseau,  ils  invoquent  le 
nom  de  Dieu,  sincères  dans  leur  culte;  mais 
quand  il  les  a rendus  sains  et  saufs  à la  terre 
ferme,  les  voilà  qui  lui  associent  d'autres  dieux. 

66.  Qu'ils  ne  croient  point  aux  livres  révélés 
et  jouissent  des  biens  de  ce  monde  ; un  jour,  ils 
apprendront  la  vérité. 

67.  Ne  voient-ils  pas  comment  nous  avons 
rendu  sûr  le  territoire  sacré  de  la  Mecque , pen- 
dant que  dans  les  pays  d'alentour  les  voyageurs 
sont  attaqués  et  dépouillés ? Croiront-ils  aux 
mensonges  et  restcrout-ils  ingrats  pour  les  bien- 
faits de  Dieu? 

08.  Eh!  qui  est  plus  méchant  que  celui  qui  In- 
vente des  propos  sur  le  compte  de  Dieu,  ou  ac- 
cuse la  vérité  d'imposture?  La  géhenne  n'est-elle 
pas  destinée  pour  demeure  aux  infidèles? 

69.  Nous  dirigerons  dans  nos  sentiers  tous 
ceux  qui  s'efforceront  de  propager  notre  culte,  et 
certes  Dieu  est  avec  ceux  qui  font  le  bien. 


CHAPITRE  XXX. 

LES  GRECS. 

Donné  k la  Mecquo.  — 00  vmria 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  A.  L.  M.  Les  Grecs  ont  été  vaincus 

S.  Dans  un  pays  très-rapproebé  du  nétre; 
mais  après  leur  défaite , ils  vaincront  à leur 
tour 

3.  Dans  l'espace  de  quelques  années.  Avant 
pomme  après , les  choses  dépendent  de  Dieu.  Ce 
Jour-là , les  croyants  se  réjouiront 

4.  De  la  victoire  obtenue  par  l'assistanee  de 
Dieu;  il  assiste  celui  qu'il  veut;  il  est  le  puissant, 
le  miséricordieux. 

5.  C'est  la  promesse  de  Dieu.  Il  n’est  point 
infidèle  à ses  promesses;  mais  la  plupart  des 
hommes  ne  le  savent  pas. 

fl.  Ils  connaissent  l’extérieur  de  ce  monde,  et 
vivent  dans  l'insouciance  de  la  vie  future. 

7.  Ont-ils  réfléchi  dans  eux-mêmes  que  Dieu 
a créé  les  cieux  et  la  terre,  et  tout  ce  qui  est  en- 
tre eux  pour  la  vérité,  et  fixé  leur  durée  jus- 
qu’au terme  marqué  ? Mais  la  plupart  des  hom- 
mes ne  croient  point  qu’il»  comparaîtront  un  jour 
devant  leur  Seigneur. 

* 8.  N’ont  - Ils  point  voyagé  dans  les  pay»?«'y 
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ont-ils  pas  vu  quelle  a été  la  (In  de  leurs  de- 
vanciers plus  robustes  qu'eux?  Ils  ont  sillonné 
le  pays  de  routes  et  de  digues  ; ils  en  habitaient 
une  partie  plus  considérable  que  ceux-ci.  Des 
apôtres  se  présentèrent  chez  eux,  accompagnés 
de  preuves  évidentes.  Ce  n'est  pas  Dieu  qui  les 
traite  injustement;  ils  ont  été  iniques  envers 
eux-mêmes. 

9.  Mauvaise  a été  la  (In  de  ceux  qui  commet- 
taient de  mauvaises  actions.  Ils  ont  traité  de 
mensonges  nos  signes  et  ils  les  prenaient  pour 
l'objet  de  leurs  railleries. 

to.  Dieu  produit  la  création  et  la  (ait  rentrer 
dans  son  sein.  Vous  retournerez  à lui. 

1 1.  Le  jour  où  l'heure  sera  venue,  les  crimi- 
nels deviendront  muets. 

1 2 . Ils  ne  trouveront  pas  d'intercesseurs  parmi 
leurs  compagnons  • ; ils  renieront  leurs  compa- 
gnons. 

13.  Le  jour  où  l'heure  sera  arrivée,  ils  se  sé- 
pareront les  uns  des  autres. 

14.  Quant  à ceux  qui  auront  cru  et  pratiqué 
les  bonnes  œuvres , ils  se  divertiront  dans  un 
parterre  de  (leurs. 

15.  Ceux  qui  ne  croient  point  et  qui  traitent 
de  mensonges  nos  signes  et  leur  comparution 
dans  l’autre  monde , seront  livrés  au  supplice. 

16.  Célébrez  donc  Dieu  le  soir  et  le  matin. 

1 7.  Car  la  gloire  lui  appartient  dans  les  cieux 
et  sur  la  terre;  célébrez-le  il  l’entrée  de  la  nuit, 
et  quand  vous  vous  reposez  à midi. 

1$.  Il  fait  sortir  le  vivant  de  ce  qui  est  mort 
et  ce  qui  est  mort  du  vivant  ; il  vivifie  la  terre 
naguère  morte  ; c’est  ainsi  que,  vous  aussi,  vous 
serez  ressuscités. 

19.  C’est  un  des  signes  de  sa  puissance  qu'il 
vous  a créés  de  poussière.  Puis  vous  devîntes 
hommes  disséminés  de  tous  côtés. 

20.  C'en  est  un  aussi , qu'il  vous  a créés  des 
épouses  formées  de  vous-mêmes , pour  que  vous 
habitiez  avec  elles.  Il  a établi  entre  vous  l'amour 
et  la  compassion.  Il  y a dans  ceci  des  signes 
pour  ceux  qui  réfléchissent. 

21.  La  création  des  deux  et  de  la  terre,  la 
diversité  de  vos  langues  et  de  Vf  î couleurs  sont 
aussi  un  signe  ; certes,  il  y a dans  ceci  des  signes 
pour  l'univers. 

22.  Du  nombre  de  scs  signes  est  votre  som- 
meil dans  la  nuit  et  dans  le  jour,  et  votre  désir 
d'obtenir  des  richesses  de  sa  générosité.  Il  y a 
dans  ceci  des  signes  pour  ceux  qui  entendent. 

23.  C'est  aussi  un  de  ses  signes  qu'il  fait 
briller  à vos  yeux  l'éclair  pour  vous  inspirer  la 
crainte  et  l'espérance  ; qu'il  fait  descendre  du 

i i Leors  compagnons , c'cst-à-dire , les  idoles  qu'ils  as- 
sociaient à Dieu. 


ciel  l’eau  avec  laquelle  il  rend  la  vie  à la  ton 
naguère  morte.  Il  y a dans  ceci  des  signes  pour 
les  hommes  intelligents. 

24.  C’en  est  aussi  un,  que,  par  son  ordre,  le 
ciel  et  la  terre  subsistent.  Puis,  quand  il  vous 
appellera  de  la  terre,  vous  en  sortirez  toutàewp. 

25.  A lui  appartient  tout  ce  qui  est  dam  les 
cieux  et  sur  la  terre,  tout  lui  est  soumis. 

26.  C’est  lui  qui  produit  la  création  et  qui  b 
fera  rentrer  dans  son  sein;  cela  lui  est  facile.  Lu. 
seul  a le  droit  d'être  comparé  à tout  ce  qu’il  ; 
a de  plus  élevé  dans  les  cieux  et  sur  la  terre. 

27.  Il  vous  propose  des  exemples  tirés  de  vous- 
mêmes.  Prenez- vous  vos  esclaves,  que  vos  nu® 
vous  ont  acquis , pour  vos  associés  dans  b 
jouissance  des  biens  que  nous  vous  avons  dm- 
nés,  au  point  que  vos  portions  soient  égales’ 
Avez-vous  pour  eux  cette  déférence  que  <«s 
avez  pour  vous?  C'est  ainsi  que  nous  eipos» 
nos  enseignements  aux  hommes  doués  dmtei- 
genee. 

28.  Non; seulement  les  méchants  suivent  la» 
passions  sans  discernement.  Et  qui  dirigera» 
lui  que  Dieu  a égaré?  qui  peut  lui  semé 
protecteur? 

29.  Élève  donc  ton  front  vers  la  reliant- 
thodoxe,  qui  est  l’institution  de  Dieu,  potirb- 
quelle  il  a créé  les  hommes.  La  création  df  lus 
ne  peut  supporter  aucun  changement.  C'fdœ 
religion  immuable;  mais  la  plupart  des  boa» 
ne  l'entendent  pas. 

30.  Tournez-vous  vers  Dieu  et  craipw-i 
observez  la  prière  et  ne  soyez  point  du  orale 
des  idolâtres; 

31.  Du  nombre  de  ceux  qui  ont  fait  du  s» 
sions  et  se  sont  divisés  en  sectes.  Chaque  parti 
se  contente  de  sa  croyance. 

32.  Lorsqu'un  malheur  les  atteint.  W* 
vers  leur  Seigneur,  ils  crient  vers  lui  ; jœs,  qu  I 
leur  fasse  goûter  sa  miséricorde,  un  grasdra» 
bre  d'entre  eux  lui  donnent  des  associe. 

33.  C'est  pour  témoigner  leur  ingratitude c- 
bienfaits  dont  nous  les  avons  combles,  h»®* 
Bientôt  vous  apprendrez  la  vérité. 

34.  Leur  avons-nous  envoyé  quelque auton'î 
quileurparlc  des  divinités  qu'ils  associent  a D-r- 

35.  Quand  nous  faisons  goûter  aux  bw®9 
les  bienfaits  de  notre  grâce,  ils  sont  dans  b. 
mais  si  un  malheur  les  surprend  pour 
tion  de  leurs  pêches,  ils  se  désespèrent  I»1 1 
coup. 

36.  N’ont-ils  pas  considéré  que  Dieu  distnt* 
à pleines  mains  la  nourriture  à qui  il  **> 1 
que  tantôt  il  la  mesure? 

37.  Donne  à chacun  ce  qui  lui  est  dû,'* 
proche , au  pauvre , au  voyageur.  Ceci  set^ 
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avantageux  à ceux  qui  veulent  obtenir  le  regard 
bienveillant  de  leur  Seigneur.  Ils  seront  heu- 
reux. 

38.  Tout  ce  que  vous  donnerez  à usure  pour 
augmenter  vos  biens , ne  vous  produira  rien  au- 
près de  Dieu.  Mais  tout  ce  que  vous  donnerez  en 
aumônes  pour  obtenir  les  regards  bienveillants 
de  Dieu , vous  sera  porté  au  double. 

39.  Dieu  vous  a créés  et  il  vous  nourrit;  il 
vous  fera  mourir  et  puis  revivre.  Y a-t-il  par- 
mi vos  compagnons  un  seul  qui  soit  en  état  d'en 
faire  quoique  ce  soit?  Gloire  à Dieu  I il  est  trop 
au-dessus  de  ce  qu’on  lui  associe. 

40.  Des  malheurs  ont  surgi  sur  la  terre  et  sur 
la  mer , en  punition  des  œuvres  des  hommes.  Ils 
leur  feront  goûter  les  fruits  de  quelques-uns  de 
leurs  méfaits,  et  peut-être  se  convertiront-ils. 

41.  Dis -leur:  Parcourez  le  pays  et  voyez 
quelle  a été  la  fin  de  ces  peuples  d’autrefois, 
dont  la  plupart  ont  été  incrédules. 

42.  Élève  ton  front  vers  la  religion  immuable 

avant  que  ce  jour  arrive  où  l'on  ne  pourra  plus 
s’éloigner  de  Dieu.  Alors  seront  séparés  en  deux 
partis,  ( 

43.  I.es  incrédules  portant  le  fardeau  de  leur 
Incrédulité , et  ceux  qui  ont  pratiqué  le  bien  et. 
préparé  leur  lit  de  repos. 

44.  Afin  que  Dieu  récompense  de  sa  généro-j 
sité  ceux  qui  ont  cru  et  fait  le  bien.  Il  n’aime 
point  les  infidèles. 

45.  C'est  un  des  signes  de  sa  puissance , qu’il 
envoie  les  vents  précurseurs  d'heureuses  nou- 
velles , pour  faire  goûter  aux  hommes  les  dons 
de  sa  miséricorde  ; qu'à  son  ordre  les  vaisseaux 
fendent  les  vagues , que  les  hommes  demandent 
des  richesses  à sa  générosité.  Peut-être  serez-vous 
reconnaissants  envers  lui. 

46.  Avant  toi  nous  avons  envoyé  des  apôtres 
vers  chacun  de  ces  peuples , ils  se  présentèrent, 
munis  de  preuves  évidentes.  Nous  avons  tiré, 
vengeance  des  coupables.  Il  était  de  notre  devoir 
de  secourir  les  croyants. 

47.  Dieu  envoie  les  vents,  et  les  vents  sil-1 
tonnent  le  nuage.  Dieu  l’étend  dans  le  ciel  comme 
il  veut  ; il  le  divise  en  fragments,  et  tu  vols  sor- 
tir la  ploie  de  son  sein  ; et  lorsqu'il  la  fait  tomber 
sur  celui  qu'il  lui  plaît  d'entre  ses  serviteurs, 
ils  sont  dans  l'allégresse; 

48.  Eux  qui,  avant  qu’elle  tombât,  étaient 
dans  le  désespoir. 

49.  Tourne  tes  regards  sur  les  traces  de  la 

miséricorde  de  Dieu  ; vois  comme  il  rend  la  vie 
à la  terre  morte.  Ce  même  Dieu  fera  revivre  les 
morts  ; il  est  tout-puissant.  < 

50.  Mais  si  nous  envoyons  un  vent  brûlant, 
tout  à coup  Us  deviennent  ingrats. 


'51.  O Mohammed  I tu  ne  pourras  fhlre  en- 
tendre ta  voix  aux  morts  ni  ta  prière  aux  sourds; 
ils  s'éloignent  et  se  détournent. 

52.  Tu  n'es  point  chargé  de  conduire  les 
aveugles  de  peur  qu’ils  ne  s'égarent.  Tu  nesau- 
rais  te  faire  écouter  que  de  ceux  qui  croient  en 
nos  signesetquisedévouent  entièrement  à nous. 

53.  Dieu  vous  a créés  dans  un  état  de  faiblesse. 
Après  la  faiblesse  il  vous  a donné  la  force  ; après 
la  force  il  ramène  la  faiblesse  et  les  cheveux 
blancs.  Il  crée  ce  qu’il  veut.  Il  est  le  savant , le 
puissant. 

54.  Le  jour  où  viendra  l’heure , les  coupables 
jureront 

55.  Qu’ils  ne  sont  demeurés  qu’une  heure 
dans  les  tombeaux.  C’est  ainsi  qu’ils  mentaient 
sur  la  terre. 

56.  Mais  ceux  à qui  la  science  et  la  foi  fùrent 
données , leur  diront  : Vous  y êtes  demeurés, 
selon  l’arrêt  du  livre  de  Dieu  , jusqu’au  jour  de 
la  résurrection.  Voilà  ce  jour , mais  vous  ne  le 
saviez  pas. 

57.  Ce  jour-là  les  excuses  des  méchants  ne 
leur  serviront  à rien  ; ils  ne  seront  plus  invités  à 
se  rendre  agréables  à Dieu. 

58.  Nous  avons  proposé  dans  ce  Koran  toutes 
sortes  d’exemples.  Si  tu  leur  fais  voir  un  signe, 
les  incrédules  diront  : Vous  n’êtes  que  des  im- 
posteurs. 

59.  C’est  ainsi  que  Dieu  imprime  le  sceau  sur 
les  cœurs  de  ceux  qui  ne  savent  rien , 

60.  Et  toi,  Mohammed , prends  patience;  car 
les  promesses  de  Dieu  sont  véritables  ; que  ceux 
dont  la  foi  est  incertaine  ne  te  communiquent 
pas  leur  légèreté. 

CHAPITRE  XXXI. 

LOKMXit. 

Donné  à la  Mecque.  — 84  verset*. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux . 

1.  A.  L.  M.  Tels  sont  les  signes  du  livre  sage. 

2.  Il  sert  de  direction  et  a été  donné  par  la 
miséricorde  de  Dieu  à ceux  qui  font  le  bien , 

3.  Qui  s’acquittent  exactement  de  la  prière, 
qui  font  l'aumône  et  croient  fermement  à la  vie 
future. 

4.  Ils  sont  dirigés  par  leur  Seigneur  et  ils 
sont  les  bienheureux. 

5.  Il  est  des  hommes  qui  achètent  des  his- 
toires frivoles,'  pour  faire  dévier  par  elles  les 
hommes  du  sentier  de  Dieu  : c’est  l’effet  de  leur 

i Mohammed  a ici  en  vue  un  Arahe  païen  qui  apporta 
de  «on  voyage  en  Perse  des  livres  de  romans  persans. 


Loues  sacr.LS  ne  l'oneui. 
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Ignorance , et  ils  le  tournent  en  dérision.  Une 
peine  ignominieuse  leur  est  préparée. 

6.  Quand  on  leur  relit  nos  enseignements , 
ils  s'en  détournent  avec  dédain  comme  s'ils  ne 
les  entendaient  pas,  comme  s'il  y avait  un  poids 
dans  leurs  oreilles.  Annonce  à ceux-là  un  châti- 
ment douloureux. 

7.  Ceux  qui  auront  cru  et  pratiqué  les  bonnes 
œuvres  habiteront  les  jardins  de  délices. 

8.  Ils  y demeureront  éternellement,  Dieu  le 
leur  a promis  d'une  promesse  véritable  ; il  est  le 
puissant , le  sage. 

9.  Il  a créé  les  cienx  et  la  terre  sans  colonnes 
visibles;  il  a jeté  sur  la  terre  des  montagne* 
pour  qu'elles  se  meuvent  aveevous;  il  l'a  remplie 
de  toutes  sortes  de  créatures.  Nous  faisons  des- 
cendre du  ciel  l'eau , et  par  elle  nous  produisons 
chaque  couple  précieux. 

to.  C’est  la  création  de  Dieu  ; maintenant  fai- 
tes-moi voir  ce  qu'ont  fait  d’autres  qae  Dieu.  Le* 
méchants  sont  dans  un  égarement  évident. 

11.  Nous  donnâmes  à Lokraau  la  sagesse  et 
nous  lui  dîmes  : Sois  reconnaissant  envers  Dieu , 
car  celui  qui  est  reconnaissant  le  sera  à son 
propre  avantage.  Celui  qui  est  Ingrat.  . . . Dieu 
peut  s'en  passer.  Dieu  est  riche  et  glorieux. 

1 2.  Lokmnu  dit  un  jour  à son  fils  par  voie 
d’admonition  : O mon  enfant  I n'associe  point 
à Dieu  d'autres  divinités,  car  l'idolâtrie  est  une 
méchanceté  énorme. 

1 3.  Nous  avons  recommandé  à l'homme  ses 
père  et  mere  ( sa  mère  le  porte  dans  son  sein 
et  endure  peine  sur  peine , il  n’est  sevré  qu'au 
bout  de  deux  ans  ).  Sois  reconnaissant  envers 
moi  et  envers  tes  parents.  Tu  retourneras  en  ma 
présence. 

1 4.  S'ils  t'engagent  à m'associer  ce  que  tu  ne 
sais  pas , ne  leur  obéis  point  ; comporte-toi  en- 
vers eux  honnêtement  dans  ce  monde , et  suis 
le  sentier  de  celui  qui  revient  à moi.  Vous  re- 
viendrez tous  à moi  et  je  vous  redirai  ce  que 
vous  avez  fait. 

16.  O mou  enfant  I ce  qui  n’aurait  que  le 
poids  d’un  grain  de  moutarde , fut-il  caché  dans 
un  rocher , au  ciel  ou  dans  la  terre , sera  produit 
au  grand  jour  par  Dieu;  car  il  est  pénétrant  et 
instruit  de  tout. 

18.  O mon  enfant I Observe  la  prière,  or- 
donne la  conduite  honnête,  défends  ce  qui  est 
malhonnête , et  supporte  avec  patience  les  maux 
qui  peuvent  t’atteindre.  C'est  la  conduite  néces- 
saire dans  les  affaires  humaines. 

17.  Ne  te  tords  point  la  lèvre  de  dédain  pour 
les  hommes  ; ne  marche  point  fastueusement  sur 
la  terre , car  Dieu  hait  tout  homme  arrogant , 
glorieux. 


18.  Marche  d'un  pas  modéré,  baisse  la  voit 
en  parlant  j la  plus  désagréable  des  voir  est 
celle  de  l’âne. 

19.  Ne  voyez-vous  pas  que  Dieu  a soumit  a 
votre  usage  tout  ce  qui  est  dans  les  deux  et  ta 
la  terre?  Il  a versé  sur  vous  ses  bienfaits  évident 
et  cachés.  Il  est  des  hommes  qui  disputât  de 
Dieu  sans  science , sans  guide , saas  livre  propii 
à les  éclairer. 

20.  Lorsqu'on  leur  dit:  Suivez  ce  queDiti 
vous  a envoyé  d'en  haut , iis  disent  ; .Nous  tui- 
vrons  plutôt  ce  que  nous  avons  trouvé  chez  un 
pères.  Et  si  Satan  les  invite  au  supplice  du  feu! 

21.  Celui  qui  se  résigne  entièrement  à film 
est  juste  , il  a saisi  une  anse  solide.  Le  terme* 
toutes  choses  est  en  Dieu. 

22.  Que  ('incrédulité  de  l'incrédule  ne  t'afüigr 
pas  ; ils  reviendront  tous  à nous , nous  leur  a- 
dirons  leurs  œuvres.  Dieu  connaît  ce  que  la 
cœurs  recèlent. 

23.  Nous  les  ferons  jouir  pendant  quekpi: 
temps , puis  nous  les  contraindrons  à subir  u 
supplice  terrible. 

24.  Si  tu  leur  demandes  qui  a créé  les  cirai, 
ils  répondeut  : C'est  Dieu.  Dis-leur  : Globe  i 
Dieu  ! mais  la  plupart  d'entre  eux  ne  le  aval 
pas. 

25.  A lui  appartient  tout  eequi  est dissls 
cieux  et  sur  la  terre.  Il  est  riche  et  glorieux  ' 

2G.  Quand  tous  les  arbres  qui  sont  sur  b 
terre  deviendraient  des  plumes , quand  Dira  for- 
merait des  sept  mers  un  océan  d'encre,  le*  pa- 
roles de  Dieu  ne  seraient  point  épuisées;  il*1 
puissant  et  sage. 

27.  Il  vous  a créés  comme  un  seul  individs, 
il  vous  fera  ressusciter.  Dieu  voit  et  entend  (oui. 

28.  Ne  vois-tu  pas  que  Dieu  fait  enUW  le  je® 
dans  la  nuit  et  la  nuit  dans  le  jour  ? il  vous  a as- 
sujetti le  soleil  et  ia  lune  ; l’un  et  l'autre poursui- 
vent  leur  cours  jusqu’au  terme  marque.  Dira  et 
instruit  de  tout  ce  que  vous  faites. 

29.  C’est  parce  que  Dieu  est  la  vérité  même, 
et  que  les  divinités  que  vous  invoquez  en  ddwi 
de  lui  ne  sont  que  vanité.  Certes,  Dira  et l( 
sublime , le  grand. 

30.  Ne  vois-tu  pas  le  vaisseau  voguer  daœb 
mer  chargé  de  dons  de  Dieu  pour  vous  faire 
ses  enseignements?  Il  y a dans  ceci  des  sis# 
pour  tout  homme  constant , reconnaissant- 

SI.  Lorsque  les  flots  couvrent  le  vaissa» 
comme  des  ténèbres,  ils  invoquent  Dieu  >’* 
une  foi  sincère;  mais  aussitôt  qu’il  les  a SIUTes 
rendus  à ,1a  terre  ferme,  tel  d’entre  eux M* 
dans  le  doute.  Mais  qui  niera  nos  miracles,  * 
n'est  le  perfide,  l'ingrat  ? 

32.  O hommes  qui  m'éeoutei  I craigne!  ft1 r 
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Seigneur,  et  redoutez  le  jour  où  le  père  ne  satis- 
fera pas  pour  son  Ois , ni  l’enfant  pour  son  père. 

33.  Les  promesses  de  Dieu  sont  -véritables. 
Que  la  vie  de  ce  monde  ne  vous  éblouisse  pas  ; 
que  l’orgueil  ne  vous  aveugle  pas  sur  Dieu. 

34.  La  connaissance  de  l’heure  est  auprès  de 
Dieu.  Il  fait  tomber  la  pluie.  Il  sait  ce  que  por- 
tent les  entrailles  des  mers;  il  sait.  L'homme  ne 
sait  point  ce  qui  lui  arrivera  demain;  l’homme 
ne  sait  dans  quelle  plage  il  mourra.  Dieu  seul  est 
savant  et  instruit. 


CHAPITRE  XXXn. 

L'ADORATION- 

Dénué  A U Mecque.  —30  versets. 

I.  A.L.  M.  C’est  le  Seigneur  de  l'univers  qui 
a fait  descendre  le  Uvre.  Il  n’y  a point  de  doute 
là-dessos. 

ï.  Diront-ils:  C’est  Mohammed  qui  l’a  In- 
venté ? Non , c’est  plutôt  la  vérité  venue  de  ton 
Seigneur  pour  que  tu  avertisses  un  peuple  qui 
n’a  point  eu  de  prophète  avant  toi,  et  pour  qu’ils 
soient  dirigés  dans  ledroit  chemin. 

3.  C’est  Dieu  qui  créa  les  deux  et  la  terre  et 
tout  ce  qui  est  entre  eux , dans  l’espace  de  six 
jours;  puis  ii  alla  s’asseoir  sur  le  trône.  Vous 
n’avez  pointd’autrepatron  ni  d’intercesseur  que 
lui.  N’y  réfléchirez- vous  pas? 

4.  Il  gouverne  tout  depuis  le  ciel  jusqu’à  la 
terre,  tout;  puis  tout  retournera  à lui  au  jour 
dont  la  durée  sera  de  mille  années  de  votre 
comput. 

6.  C’est  hii  qui  connaît  les  choses  visibles  et 
invisibles,  le  puissant,  le  compatissant. 

6.  Il  a donné  la  perfection  à tout  ce  qn’il  a 
créé , et  a formé  d’abord  l’homme  d’argile. 

7.  Puis  il  a fait  dériver  sa  descendance  du 
sperme , d’une  goutte  d’eau  sans  valeur. 

8.  Puis  il  lui  a donné  son  complet  dévelop- 
pement et  lui  a soufflé  son  esprit.  Il  vons  a donné 
Tonie  et  la  vue,  le  coeur.  Que  vous  êtes  peu  re- 
connaissants I 

9.  Ils  disent  : Quand  nous  disparaîtrons  sous 
terre , reprendrons-nous  une  forme  nouvelle? 

10.  Ils  ne  croient  pas  qu’ils  comparaîtront  de- 
vant leur  Seigneur. 

I I . Dis  leur  : L’ange  de  la  mort,  qui  est  chargé 
de  vous,  vous  ôtera  d’abord  la  vie,  puis  vous 
retournerez  à Dieu. 

13.  Si  tu  pouvais  voir  comme  les  coupables 
baisseront  leurs  tètes  devant  leur  Seigneur  I Ils 
s’écrieront  : Seigneur  , nous  avons  vu  et  nous 
avons  entendu.  Laisse-nous  retourner  sur  la  terre,’ 
nous  ferons  le  bien,  maintenant  nous  croyons  fer- 
mement. 


1 3.  Si  nous  avions  vonln,  nous  aurions  donné 
à tonte  âme  la  direction  de  son  chemin , mais  ma 
parole  est  véritable  : nous  comblerons  la  gé- 
henne d’hommes  et  de  génies. 

14.  Goûte*  la  récompense  de  votre  oubli  de 
la  comparution  de  ce  jonr.  Nous  aussi,  nous  vous 
avons  oubliés.  Goûtez  le  sapplice  éternel  pour 
prix  de  vos  actions. 

15.  Ceux-là  croient  à nos  miracles  qui , lors- 
qu’on en  fait  mention , se  prosternent  en  signe 
d’adoration , célèbrent  les  louanges  de  leur  Sei- 
gneur , et  ne  sont  point  orgueilleux  ; 

1 6.  Dont  les  flancs  se  dressent  de  leurs  couches 
pour  invoquer  leur  Seigneur , de  crainte  et  d’es- 
péranoe;qui  distribuent  en  anmûnes  les  dons 
que  nous  leur  avons  accordés. 

17.  L’homme  ne  sait  pas  combien  de  joie  lui 
eat  réservé  en  secret  pour  récompense  de  ses 
actions. 

18.  Celui  qui  a cm  scra-t-ll  comme  celui  qui 
s’est  livré  au  péché?  seront-ils  égaux  l’un  et 
l’autre  ? 

19.  Ceux  qui  ont  cru  et  qui  pratiquent  les 
bonnes  œuvres  auront  les  jardins  dn  séjour  éter- 
nel pour  récompense  de  leurs  œuvres. 

20.  Pour  les  criminels , le  feu  sera  leur  séjour. 
Chaque  fois  qu’llsdésireront  d’en  sortir,  Ils  y se- 
ront ramenés.  On  leur  dira:  Goûtez  le  supplice 
du  feu  que  vous  traitiez  Jadis  de  mensonge. 

41.  Nous  leur  ferons  éprouver  une  peine  lé- 
gère dans  ce  monde  avant  de  leur  faire  essuyer 
le  grand  supplice  ; peut-être  reviendront  - Ils  à 
nous. 

22.  Qui  est  plus  coupable  que  celui  qui,  ayant 
été  averti  par  des  signes  de  Dieu,  s’en  détourne? 
Nous  nous  vengerons  des  coupables. 

23.  Nous  avons  donné  le  livre  à Moïse.  Ne 
doute  point  qu’il  ait  eu  une  eutrevue  avec  le  Sei- 
gneur. Nous  ayons  fait  de  ce  Uvre  la  direction 
des  enfants  d’Israël. 

24.  Nous  avons  établi  parmi  eux  des  pontifes 
pour  les  conduire  suivant  nos  ordres,  après  qu’ils 
se  seront  montrés  persévérants , et  croyant  fer- 
mement à nos  miracles. 

25.  Certes,  Dieu  prononcera  entre  vous  au 
jour  de  la  résurrection  dans  l’objet  de  vos  dis- 
putes. 

26.  Ignorent-Ils  combien  de  générations  nous 
avons  anéanties  avant  eux?  Ils  foulent  cepen- 
dant les  anciennes  demeures  de  ces  peuples.  Il 
y a des  signes  dans  ceci.  Ne  l’entendent-ils  pas  ? 

27.  Ne  voient-ils  pas  comme  nous  pousson* 

devant  nous  les  nuages  chargés  d'eau  vers  le 
pays  stérile,  et  que  nous  faisons  germer  les  blés 
dont  Ils  se  nourrissent,  eux  et  leurs  troupeaux? 
Nelevolent-iUpas?  43- 
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28.  Ils  demanderont  : Quand  donc  viendra  ce 
dénoûment?  dites-!e  si  vous  êtes  sincères. 

29.  Dis-leur  : Au  jour  du  dénoûment  la  foi 
des  infidèles  ne  sera  d'aucun  usage.  On  ne  leur 
accordera  plus  de  délai. 

30.  Éloigne-toi  d'eux  et  attends.  Ils  attendent 
aussi. 

CHAPITRE  XXXIII. 

LES  CONFEDERES. 


1 1 . Les  fidèles  furent  mis  à l’épreuve  et  trem- 
blèrent de  frayeur. 

12.  Lorsque  les  hypocrites  et  ceux  dont  le 
cœur  est  atteint  d’une  maladie  vous  disaient  que 
Dieu  vous  avait  fait  une  fausse  promesse  ; 

i 3.  Lorsqu’une  partie  d’entre  eux  disait  : 0 
habitants  de  lathub  ' I il  n’y  a point  ici  d'asile 
pour  vous;  retournez  plutôt  chez  vous,  une 
partie  d’entre  vous  demanda  au  prophète  la  per- 
mission de  se  retirer,  en  disant:  Nos  maisons 


Donné  à Médine.  —7i  vpr*«ts  son* sans  défense;  mais  ils  n’avaient  d’autre  in- 


Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1.  O prophète!  crains  Dieu  et  n’écoute  point 
les  infidèles  et  les  hypocrites.  Dieu  est  savant  et 
sage. 

2.  Suivez  plutôt  ce  qui  a été  révélé  par  Dieu. 
Il  connaît  vos  actions. 

3.  Mets  ta  confiance  en  Dieu;  sa  protection 
vous  suffira. 

4.  Dieu  n’a  pas  donné  deux  eœursà  l’homme; 
il  n'a  pas  accordé  à vos  épouses  le  droit  de  vos 
mères,  ni  à vos  fils  adoptifs  ceux  de  vos  enfants. 
Ces  mots  ne  sont  que  dans  votre  bouche.  Dieu 
seul  dit  la  vérité  et  dirige  dans  le  droit  chemin. 

5.  Appelez  vos  fils  adoptifs  du  nom  de  leurs 
pères,  ce  sera  plus  équitable  devant  Dieu.  Si  vous 
ne  connaissez  pas  leurs  pères,  qu’ils  soient  vos 
frères  en  religion  et  vos  compagnons;  vous  n’étes 
pas  coupables  si  vous  ne  le  savez  pas;  mais  c'est 
un  péché  que  de  le  faire  sciemment.  Dieu  est 
plein  de  bonté  et  de  miséricorde. 

6.  Le  prophète  aime  les  croyants  plus  qu'ils 
ne  s aiment  eux-mémes;  ses  femmes  sont  leurs 
mères.  Ses  parents  seront  plus  honorablement 
cités  dans  le  livre  de  Dieu  que  ceux  qui  com- 
battent pour  la  foi  et  qui  ont  émigre;  mais  tout 
le  bien  que  vous  ferez  à vos  proches  y sera 
écrit. 

7.  Souviens-toi  que  nous  avons  contracté  un 
pacte  avec  les  prophètes  et  avec  toi , ô Moham- 
med I ainsi  qu'avec  Noé,  et  Abraham , et  Moïse, 
et  Jésus,  fils  de  Marie;  nous  avons  formé  une 
alliance  ferme, 

8.  Afin  que  Dieu  puisse  interroger  ceux  qui 
disent  la  vérité  au  sujet  de  la  vérité;  car  fl  a 
préparé  un  châtiment  terrible  pour  les  infidèles. 

9.  O croyants!  souvenez-vous  des  bienfaits 
de  Dieu  envers  vous , lorsque  l'armée  ennemie 
fondait  sur  vous,  et  que  nous  envoyâmes  contre 
eux  un  vent  et  des  milices  invisibles.  Dieu  a vu 
ce  que  vous  faisiez. 

10.  Lorsqu’ils  fondaient  sur  vous  d'en  haut  et 
d’en  bas,  lorsque  vos  regards  furent  troublés  et 
que  vos  cœurs  étaient  prêts  à vous  quitter,  vous 
formiez  alors  des  conjectures  coupables, 


tention  que  de  fuir. 

1 4.  Si  dans  cet  Instant  l'ennemi  fût  entré  dans 
Médine  et  leur  eût  proposé  d’abandonner  les 
croyants  et  même  de  les  combattre,  ils  y au- 
raient consenti  ; mais  dans  ce  cas  ils  n’y  seraient 
restés  que  très-peu  de  temps. 

1 5.  Ils  avaient  précédemment  promis  à Dieu 
de  ne  point  déserter  leur  poste.  On  examinera 
un  jour  votre  conduite  dans  l’observance  de  l'en- 
gagement. 

te.  Dis  : La  fuite  ne  vous  servira  à rien  si 
vous  fuyez  la  mort  ou  le  carnage  ; si  Dieu  vou- 
lait , il  ne  vous  ferait  jouir  de  ce  monde  qu'un 
court  espace  de  temps. 

1 7 . Dis  : Qui  est  celui  qui  vous  donnera  un 
abri  contre  Dieu,  s’il  veut  vous  affliger  d’un  mal- 
heur, ou  s’il  veut  vous  témoigner  sa  miséri- 
corde? Vous  ne  trouverez  contre  lui  ni  patron 
ni  protecteur. 

18.  Dieu  connaît  bien  ceux  d’entre  vous  qui 
empêchent  les  autres  de  suivre  le  prophète,  qui 
disent  à leurs  frères  : Venez  à nous , car  nous 
combattons  peu  ; 

1 9.  C’est  par  jalousie  envers  vous  ; mais  lors- 
que la  peur  s'en  empare,  tu  les  vois  chercher  du 
secours,  et  rouler  les  yeux  comme  celui  qu'envi- 
ronnent les  ombres  de  la  mort.  Que  ta  frayeur 
se  dissipe;  voilà  qu'ils  vous  déchirent  de  leurs 
langues , envieux  des  bienfaits  qui  vous  atten- 
dent. Ces  hommes  n’ont  pas  de  foi.  Dieu  rendra 
leurs  œuvres  nulles.  Cela  lui  est  facile. 

20.  Ils  s’imaginaient  que  les  confédérés  ne 
s’éloigneraient  pas,  et  ne  lèveraient  pas  le  siège; 
si  les  confédérés  reviennent  encore,  ils  désire- 
raient de  vivre  alors  avec  les  Arabes  seénites, 
et  de  s’instruire  de  vos  affaires  ; quoiqu’ils  fus- 
sent avec  vous , ils  étaient  peu  enclins  à com- 
battre. 

21.  Vous  avez  un  excellent  exemple  dans 
votre  prophète  ; un  exemple  pour  tous  ceux  qui 
espèrent  en  Dieu  et  croient  au  jour  dernier;  qui 
y pensent  souvent. 

22.  Quand  les  croyants  virent  les  confédérés, 
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ils  s’écrièrent  : Voici  ce  que  Dieu  et  son  apôtre 
vous  ont  promis.  Dieu  et  sou  apôtre  ont  dit  la 
vérité;  cela  servit  à raffermir  leur  foi  et  leur  ré- 
signation. 

23.  Il  est  parmi  les  fidèles  des  hommes  qui 
accomplissent  strictement  leurs  engagements 
envers  Dieu;  plusieurs  d'entre  eux  ont  fourni 
leur  carrière,  beaucoup  d’autres  attendent  le 
terme  de  leurs  jours  et  n’ont  point  violé  leur 
promesse  par  le  moindre  écart. 

24.  Dieu  récompensera  les  hommes  fidèles  à 
leurs  engagements  ; il  punira  les  hypocrites  s’il 
le  veut,  ou  bien  il  leur  pardonnera;  car  Dieu  est 
enclin  à pardonner  et  à avoir  pitié. 

23.  Dieu,  dans  sa  colère,  repoussâtes  infi- 
dèles; ils  n’obtinrent  aucun  avantage.  Dieu  a 
suffi  pour  protéger  les  croyants  dans  le  combat. 
Il  est  fort  et  puissant. 

26.  Il  a fait  que  les  Juifs  qui  assistaient  les 
confédérés  sortirent  de  leurs  forteresses  ; il  a jeté 
dans  leurs  coeurs  la  terreur  et  le  désespoir  ; vous 
en  avez  tué  une  partie,  vous  en  avez  réduit  en 
captivité  une  autre.  Dieu  vous  a rendus  héritiers 
de  leur  pays , de  leurs  maisons  et  de  leurs  ri- 
chesses ; du  pays  que  vous  n'aviez  jamais  foulé 
jusqu'alors  de  vos  pieds.  Dieu  est  tout-puissant. 

27.0  prophète  ! dis  à tes  femmes  : Si  vous  re- 
cherchez la  vie  d'ici-bas  avec  sa  pompe  , venez, 
je  vous  accorderai  une  belle  part  et  un  congé  ho- 
norable ; mais  si  vous  recherchez  Dieu  et  son 
apôtre,  ainsi  que  la  vie  future,  Dieu  a préparé 
des  récompenses  magnifiques  a celles  qui  prati- 
quent la  vertu. 

28.  O femmes  du  prophète  I si  l’une  d’entre 
vous  sc  rend  coupable  de  la  fornication  qui  soit 
prouvée.  Dieu  portera  sa  peine  au  double;  c’est 
facile  à Dieu. 

29.  Celle  qui  croira  fermement  en  Dieu  et  à 
son  apôtre,  qui  pratiquera  la  vertu,  sera  récom- 
pensée du  double  de  ses  bonnes  œuvres;  nous 
vous  réservons  une  belle  part  au  paradis. 

30.  0 femmes  du  prophète  ! vous  n'étes  point 
comme  les  autres  femmes;  si  vouscraigncz  Dieu, 
ne  montrez  pas  trop  de  complaisance  dans  vos 
paroles , de  peur  que  l’homme  dont  le  cœur  est 
atteint  d’une  infirmité  ne  conçoive  de  la  passion 
pour  vous.  Tenez  toujours  un  langage  décent. 

31.  Restez  tranquilles  dans  vos  maisons,  et 
n’étalez  pas  le  luxe  des  temps  de  l'ignorance  ; 
observez  les  heures  de  la  prière  ; faites  l’aumône; 
obéissez  à Dieu  et  à son  apôtre.  Dieu  ne  veut 
qu'éloigner  de  vous  l’abomination  de  la  vanité, 
et  vous  assurer  une  pureté  parfaite. 

32.  Pensez  souvent  aux  versets  que  l'on  relit 
chez  vous,  et  à la  sagesse  révélée  dans  le  Koran. 
Dieu  voit  tout;  il  est  instruit  de  vos  actions. 


33.  Les  hommesetles  femmes  qui  se  résignent, 
les  hommes  et  les  femmes  qui  croient,  les  per- 
sonnes pieuses  des  deux  sexes  , les  personnes 
justes  des  deux  sexes , les  personnes  des  deux 
sexes  qui  supportent  tout  avec  patience,  les 
humbles  des  deux  sexes,  les  hommes  et  les  fem- 
mes qui  font  l’aumône , les  personnes  des  deux 
sexes  qui  observent  le  jeûne,  les  personnes  chastes 
des  deux  sexes , les  hommes  et  les  femmes  qui 
se  souviennent  de  Dieu  à tout  moment,  tous  ob- 
tiendront le  pardon  de  Dieu  et  une  récompense 
généreuse. 

34.  Il  ne  convient  pas  aux  croyants  des  deux 
sexes  de  suivre  leur  propre  choix , si  Dieu  et  son 
apôtre  en  ont  décidé  autrement.  Quiconque 
désobéit  à Dieu  et  à son  apôtre,  est  dans  un  éga  • 
rement  manifeste. 

33.  O Mohammed  1 tu  as  dit  un  jour  à cet 
homme  envers  lequel  Dieu  a été  plein  de  bonté, 
et  qu’il  a comblé  de  ses  faveurs  : Garde  ta  femme 
et  crains  Dieu  ; et  tu  cachais  dans  ton  cœur  ce 
que  Dieu  devait  bientôt  mettre  au  grand  jour. 
11  était  cependant  plus  juste  de  craindre  Dieu. 
Mais  lorsque  Zeid  prit  un  parti  et  résolut  de  ré- 
pudier sa  femme,  nous  te  Punîmes  par  mariage, 
afin  que  ce  ne  soit  pas  pour  les  croyants  un  crime 
d'épouser  les  femmes  de  leurs  fils  adoptifs  après 
leur  répudiation.  Le  précepte  divin  doit  avoir 
son  exécution. 

36.  Il  n’y  a point  de  crime  de  la  part  du  pro- 
phète d’avoir  accepté  ce  que  Dieu  lui  accordait 
conformément  aux  lois  établies  avant  lui.  (Les 
arrêts  de  Dieu  sont  fixés  d’avance) 

37.  Par  des  apôtres  porteurs  de  ses  messages, 
qui  le  craignaient  et  ne  craignaient  nul  autre  que 
lui.  Dieu  est  instruit  de  tout. 

38.  Mohammed  n’est  le  père  d’aucuu  de  vous. 
Il  est  l’envoyé  de  Dieu  et  le  sceau  des  prophètes. 
Dieu  connaît  tout. 

39.  0 croyants  1 répétez  souvent  le  nom  de 
Dieu  et  célébrez-le  matin  et  soir. 

40.  Il  a de  la  bienveillance  pour  vous;  ses 
anges  intercèdent  pour  vous,  afin  que  vous  pas- 
siez des  ténèbres  à la  lumière  ; il  est  miséricor- 
dieux envers  les  vrais  croyants. 

4 1 . La  salutation  qu'ils  recevront  au  jour  où 
ils  comparaîtront  devant  lui  sera  ce  mot  : Paix. 
II  leur  a préparé  en  outre  une  récompense  ma- 
gnifique. 

42. 0 prophète!  nous  t’avons  envoyé  pour  être 
témoin , pour  annoncer  nos  promesses  et  nos 
menaces. 

43.  Tu  appelles  les  hommes  à Dieu , tu  es  le 
flambeau  lumineux. 

44.  Annonce  aux  croyants  les  trésors  de  la 
munificence  divine. 
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45.  N’écoute  ni  les  Infidèles  ni  les  hypocrites. 
Ne  les  opprime  pas  cependant.  Mets  ta  confiance 
en  Dieu.  Le  patronage  de  Dieu  te  suffira. 

46.  O croyants!  si  vous  répudiez  une  femme 
fidèle  avant  d'avoir  eu  commerce  avec  elle,  ne 
la  retenez  point  au  delà  du  terme  prescrit.  Don- 
nez-lui ce  que  la  loi  ordonne,  et  renvoyez-la  avec 
honnêteté. 

47.  O prophète  I il  t'est  permis  d'épouser  les 
femmes  que  tu  auras  dotées , les  captives  que 
Dieu  a fait  tomber  entre  tes  mains,  les  filles  de 
tes  oncles  et  de  tes  tantes  maternels  et  pater- 
nels qui  ont  pris  la  fuite  avec  toi,  et  toute  femme 
fidèle  qui  livrera  son  cœur  au  prophète,  si  le 
prophète  veut  l’épouser.  C'est  un  privilège  que 
nous  t'accordons  sur  les  autres  croyants. 

48.  Nous  connaissons  les  lois  de  mariage  que 
nous  avons  établies  pour  les  croyants.  Ne  crains 
point  de  te  rendre  coupable  en  usant  de  tes 
droits.  Dieu  est  indulgent  et  miséricordieux, 

49.  Tu  peux  à ton  gré  accorder  ou  refuser  tes 
embrassements  à tes  femmes.  11  t'est  permis  de 
recevoir  dans  ta  couche  celle  que  tu  en  avais  re- 
jetée,afin  deramener  la  joiedansun  cœur  affligé. 
Tu  ne  seras  coupable  d'aucun  péché  en  agissant 
ainsi;  mais  il  serait  plus  convenable  qu'elles 
fussent  toutes  satisfaites, qu’aucune  d'elles  n’eût 
à se  plaindre , que  chacune  reçût  de  toi  ce  qui 
peut  la  contenter.  Dieu  connaît  ce  qui  est  dans 
vos  cœurs;  il  est  savant  et  humain. 

50.  Il  ne  t’est  pas  permis  de  prendre  d'autres 
femmes  que  celles  que  tu  as,  ni  de  les  échanger 
contre  d’autres,  quand  même  leur  beauté  te 
charmerait,  à l’exception  des  esclaves  que  peut 
acquérir  ta  droite.  Dieu  voit  tout. 

51.0  croyants?  n’entrez  point  sans  permis- 
sion dans  la  maison  du  prophète,  excepté  lors- 
qu’il vous  invite  à sa  table.  Rendez-vous-y  lors- 
que vous  y êtes  appelés.  Sortez  séparément  après 
le  repas  et  ne  prolongez  point  vos  entretiens, 
vous  l’offenseriez.  II  rougirait  de  vous  le  dire; 
mais  Dieu  ne  rougit  point  de  la  vérité.  Si  vous 
avez  quelque  demande  à faire  à ses  femmes, 
faites-laà  travers  un  voile;  c’est  ainsi  que  vos 
cœurs  et  les  leurs  se  conserveront  en  pureté. 
Évitez  de  blesser  l’envoyé  de  Dieu.  N'épousez 
jamais  les  femmes  avec  qui  il  aura  eu  commerce; 
ce  serait  grave  aux  yeux  de  Dieu. 

52.  L'action  que  vous  produisez  au  grand 
jour,  celle  que  vous  ensevelissez  dans  l'ombre, 
sont  également  dévoilées  à scs  yeux. 

63.  Vos  épouses  peuvent  se  découvrir  devant 
leurs  pères,  leurs  enfants,  leurs  neveux  et  leurs 
femmes , et  devant  leurs  esclaves.  Craignez  le 
Seigneur,  il  est  le  témoin  de  toutes  vos  actions. 

5V.  Dieu  et  les  anges  sont  propices  au  pro- 


phète. Croyants!  adressez  pour  lui  vos  prières 
au  Seigneur,  et  prononcez  son  nom  avec  salut», 
tion. 

65.  Ceux  qui  offenseront  Dieu  et  son  envoyé 
seront  maudits  dans  ce  monde  et  dans  l'autre, 
et  dévoués  au  supplice  ignominieux. 

56.  Quiconque  blessera  injustement  la  répu- 
tation des  fidèles  sera  coupable  d'un  mensonge 
et  d’un  crime. 

57.  O prophète!  prescris  à tes  épouses,  à te 
filles  et  aux  femmes  des  croyants, d'abaisseruo 
voile  sur  leur  visage.  Il  sera  ta  marque  de  leur 
vertu  et  un  frein  contre  les  proposées  hommes. 
Dieu  est  indulgent  et  miséricordieux. 

58.  Si  les  hypocrites,  les  hommes  dontle  cœur 
est  atteint  d’une  maladie,  ne  se  corrigent  pas, 
nous  t’assisterons  contre  eux , et  Médine  les 
verra  bientôt  disparaître;  lis  ne  seront  plus  tes 
voisins,  excepté  un  très-petit  nombre. 

59.  En  quelque  lieu  qu’ils  soient , ils  seronl 
couverts  de  malédictions;  on  les  tuera  partout 
où  on  les  trouvera. 

GO.  Telle  a été  la  conduite  de  Dieu  enversla 
hommes  qui  les  ont  précédés.  Tu  ne  trouver» 
aucun  changement  dans  la  conduite  de  Dieu. 

6 1 . Ils  te  demanderont  quand  viendra  l'heure. 
Réponds  ; La  connaissance  de  l’heure  est  rf« 
Dieu  ; et  qui  peut  te  dire  si  l'heure  n’est  pas  im- 
minente? 

62.  Il  a maudit  les  infidèles  elles  a menaçait 
feu. 

63.  Us  y demeureront  éternellement  sans  in- 
tercesseurs et  sans  secours. 

64.  Le  jour  où  ils  tourneront  leurs  regards  sur 
les  flammes,  ils  s'écrieront  : Fasse  le  ciel  que 
nous  eussions  obéi  à Dieu  et  au  prophète! 

65.  Seigneur  I nous  avons  suivi  nos  princes  et 
nos  chefs,  et  ils  nous  ont  écartés  du  droit  che- 
min. 

66.  Seigneur  I redouble  l’horreur  de  leurs  sup- 
plices , accable-Ies  de  ta  malédiction. 

67.  0 croyants  1 ne  ressemblez  pas  à ceux  qui 
offensèrent  Moïse;  Dieu  le  lava  de  leurs  calom- 
nies, et  lut  donna  une  place  distinguée  dans  le 
ciel. 

68.  0 croyants  1 craignez  le  Seigneur  ; parte 
avec  droiture. 

69.  Dieu  accordera  nn  mérite  à vos  actions  et 
effacera  vos  fautes.  Celui  qui  obéit  à Dieu  et» 
son  apôtre  jouira  de  la  félicité  suprême. 

70.  Nous  avons  proposé  la  foi  au  ciel,  * 1 
terre , aux  montagnes;  ils  n’ont  osé  la  recevoir. 
Ils  tremblaient  de  recevoir  ce  fardeau. Lhooin* 
s’en  chargea , et  il  est  devenu  injuste  et |[h 
sensé. 

7t.  Dieu  punira  les  hypocrites  des  deux  seirs 
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et  les  idolâtres  des  deux  sexes.  Il  pardonnera 
aux  fidèles,  parce  qu’il  est  clément  et  miséri- 
cordieux. 


CHAPITRE  XXXIV. 

SABA 

Donné  à la  Mecque.  — m versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

l . Louange  à Dieu,  à qui  appartient  tout  ce 
qui  est  dans  les  deux  et  sur  la  terre.  Les  louan- 
ges dans  l’autre  monde  lui  appartiennent  aussi; 
U est  le  sage,  l'instruit. 

î.  Il  sait  ce  qui  entre  dans  la  terre  et  ce  qui 
«i  sort  ; ce  qui  descend  du  ciel  et  ce  qui  y 
monte.  Il  est  le  compatissant,  l'indulgent. 

3.  Les  Incrédules  disent  : L’heure  ne  viendra 
pas.  Réponds  : Certes,  elle  viendra , j’en  jure 
par  le  Seigneur.  Celui  qui  connaît  les  choses  ca- 
chées, le  poids  d’un  atome,  rien  de  ce  qu’il  y a 
de  plus  petit  ou  de  plus  grand  dans  les  eicux  et 
sur  la  terre  n’éehappe  h sa  connaissance.  Il  n’y 
a rien  qui  ne  soit  inscrit  dans  le  livre  évi- 
dent, 

4.  Afin  qu’il  récompense  ceux  qui  ont  cru  et 
pratiqué  les  bonnes  oeuvres.  A eux  le  pardon  et 
une  subsistance  généreuse. 

5.  Ceux  qui  s’efforcent  de  rendre  nuis  nos 
enseignements,  recevront  le  châtiment  d'un 
supplice  douloureux. 

6.  Ceux  qui  ont  reçu  la  science  volent  bien 
que  le  livre  qui  t’a  été  envoyé  d’en  haut  par  ton 
Seigneur  est  la  vérité  ; qu'il  conduit  dans  ie  sen- 
tier du  puissant,  du  glorieux. 

7.  Les  incrédules  disent  à ceux  qu'ils  ren- 
contrent Voulez-vous  que  nous  vous  montrions 
l’homme  qui  vous  prédit  que  lorsque  vous  aurez 
été  déchirés  et  rongés  en  tout  sens,  vous  serez 
ensuite  revêtus  d’une  forme  nouvelle? 

8.  Ou  11  a inventé  un  mensonge  contre  Dieu, 
ou  il  est  démoniaque.  Dis  plutôt  : Ceux  qui  ne 
croient  point  à la  vie  future  seront  dans  le  sup- 
plice et  dans  un  égarement  sans  terme. 

9.  Ne  volent-ils  pas  ce  qui  est  devant  eux  et 
derrière  eux?  le  ciel  et  la  terre?  SI  nous  voulions, 
nous  pourrions  les  faire  engloutir  par  la  terre  en- 
trouverte , ou  faire  tomber  sur  leurs  têtes  un 
fragment  du  ciel.  Dans  ceci  II  y a un  signe 
pour  tout  serviteur  capable  de  se  convertir. 

l o.  Nous  leur  avons  accordé  un  don  précieux. 
Nous  dîmes  : O montagnes  et  oiseaux  ! alternez 
avec  lui  dans  ses  chants.  Nous  avons  amolli  le 
er  entre  scs  mains  : fais-en  des  cottes  complètes 
et  observe  bien  la  proportion  des  mailles.  Fai- 
tes le  bien,  car  je  vois  vos  actions. 

H.  Nous  assujettîmes  le  vent  à Salomon.  Il 


soufflait  un  mois  le  matin  et  un  mois  le  soir. 
Nous  fîmes  couler  pour  lui  une  fontaine  d'ai- 
rain. Les  génies  travaillaient  sous  ses  yeux,  paJ 
In  permission  du  Seigneur,  et  quiconque  s’écnr| 
tait  de  nos  ordres  était  livré  au  supplice  da 
l’enfer. 

12.  Ils  exécutaient  pour  lui  toute  sorte  de 
travaux,  des  palais,  des  statues,  des  plateaux 
larges  comme  des  bassins,  des  chaudrons  solide- 
ment étayés  comme  des  montagnes.  O famille 
de  David  I travaillez  en  rendant  des  actions  de 
grâces.  Qu’il  y a peu  d’hommes  reconnaissants 
parmi  mes  serviteurs  1 

13.  Lorsque  nous  eûmes  décidé  qu’il  mourût, 
un  reptile  de  la  terre  l’apprit  le  premier  aux 
génies;  il  rongea  ie  bâton  qui  étayait  son  cada- 
vre ; lorsqu'il  tomba , les  génies  reconnurent 
que,  s’ils  avaient  pénétré  le  mystère,  ils  ne  se- 
raient pas  restés  aussi  longtemps  dans  cette 
peine  avilissante. 

14.  Les  habitants  de  Saba  avaient,  dans  Io 
pays  qu’ils  habitaient,  un  signe  céleste  : deux 
jardins,  â droite  et  à gauche.  Nous  leur  dîmes  : 
Mangez  de  la  nourriture  que  vous  donne  votre 
Seigneur;  rendez-lui  des  actions  de  grâces. Vous 
avez  une  contrée  charmante  et  un  Seigneur  in- 
dulgent. 

15.  Mais  ils  se  détournèrent  de  la  vérité.  Nous 
envoyâmes  contre  eux  l'inondation  des  digues, 
et  nous  échangeâmes  leurs  deux  jardins  contre 
deux  autres  produisant  des  fruits  amers,  des 
tamarins  et  quelques  fruits  du  petit  lotus. 

1 G.  C’est  ainsi  que  nous  les  rétribuâmes  di, 
leur  incrédulité.  Récompenserons  - nous  ainsi 
d’autres  que  les  ingrats? 

1 7.  Nous  établîmes  entre  eux  et  les  villes  que 
nous  avons  bénies  des  cités  florissantes  ; nous 
établîmes  à travers  ce  pays  une  route , et  nous 
dîmes  : Voyagez  - y en  sûreté  le  jour  et  la 
nuit. 

18.  Mais  ils  dirent  : Seigneur,  mets  une  plus 
grande  distance  entre  nos  chemins.  Ils  ont  agi 
Injustement  envers  eux-mêmes.  Nous  les  rendî- 
mes la  fable  des  nations  et  nous  les  dispersâmes 
de  tous  côtés.  11  y a dans  ced  un  avertissement! 
pour  tout  homme  qui  sait  souffrir  et  qui  est  re- 
connaissant. 

19.  Éblis  reconnut  qu’il  les  avait  bien  jugés. 
Tous  l'ont  suivi,  sauf  quelques  croyants. 

20.  Il  n’avait  cependant  aucun  pouvoir  sur 
eux;  seulement , nous  voulions  savoir  qui  d’en- 
tre eux  croira  à la  vie  future  et  qui  en  doutera. 
Ton  Seigneur  surveille  tout, 

21.  Dis-leur  : Appelez  ceux  que  vous  croyex 
exister  outre  Dieu.  Iis  n’ont  pas  de  pouvoir  au 
ciel  ni  sur  la  terre , pas  même  pour  lo  poids  d’un 
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atome.  Ils  n’ont  eu  aucune  part  à leur  création, 
et  Dieu  ne  les  a point  pris  pour  ses  aides. 

22.  L’Intercession  de  qui  que  ce  soit  ne  servira 
à rien , sauf  s’il  en  accorde  la  permission.  Ils  at- 
tendront jusqu’au  moment  où  la  crainte  sera 
bannie  de  leurs  cœurs.  Ils  diront  alors  : Qu’est- 
ce  que  Dieu  a dit  ? On  leur  répondra  : La  vérité. 
Il  est  le  sublime,  le  grand. 

23.  Dis-leur  : Qui  est-ce  qui  vous  envoie  la 
nourriture  des  cieux  et  de  la  terre?  Dis  : C’est 
Dieu.  Moi  et  vous,  nous  sommes  sur  le  droit  che- 
min ou  dans  l'égarement  évident. 

24.  On  ne  vous  demandera  point  compte  de 
nos  fautes,  ni  à nous  non  plus  de  vos  actions. 

23.  Dis  : Notre  Seigneur  nous  réunira  tous,  et 
prononcera  entre  nous  en  toute  justice.  Il  est  le 
juge  suprême,  le  savant. 

26.  Dis  : Montrez-moi  ceux  que  vous  lui  avez 
adjoints  comme  associés.  II  n’en  a point.  Il  est  le 
puissant , le  sage. 

27.  Nous  t’avons  envoyé  vers  les  hommes,  ô 
Mohammed!  pour  annoncer  et  menacer  à la  fois. 
Mais  la  plupart  des  hommes  ne  savent  pas. 

28.  Ils  disent  : Quand  donc  s'accomplira  cette 
promesse?  Dites  si  vous  êtes  sincères. 

29.  Dis-leur  : On  vous  menace  du  jour  que 
vous  ne  saurez  ni  reculer,  ni  avancer  d'un  seul 
instant. 

30.  Les  incrédules  disent  : Nous  ne  croirons  ni 
à ce  Koran  ni  aux  livres  envoyés  avant  lui.  Si  tu 
voyais  les  méchants  lorsqu'ils  seront  amenés  de- 
vant leur  Seigneur  et  se  renverront  des  repro- 
ches mutuels;  les  faibles  de  la  terre  diront  aux 
paissants  : Sans  vous,  nous  aurions  été  croyants. 

31.  Et  les  puissants  répondront  aux  faibles  : 
Est-ce  nous  qui  vous  avons  empêchés  de  suivre 
la  direction  quand  elle  vous  a été  donnée?  Vous 
en  êtes  coupables  vous-mêmes. 

32.  Et  les  faibles  repondrout  aux  puissants  : 
Non,  ce  sont  vos  ruses  de  chaque  jour  et  de  cha- 
que nuit , lorsque  vous  nous  commandiez  de  ne 
point  croire  à Dieu  et  de  lui  donner  des  égaux. 
Tous  ils  cacheront  leur  dépit  à la  vue  des  tour- 
ments Nous  chargerons  de  chaînes  le  cou  des 
infidèles.  Seraient-ils  rétribués  autrement  qu’ils 
n’ont  agi  ? 

33.  Nous  n'avons  pas  envoyé  un  seul  apêtre 
vers  une  cité  que  les  hommes  opulents  n'aient 
dit  : Nous  ne  croyons  pas  à sa  mission. 

34.  Ils  disaient  : Nous  sommes  plus  riches  en 
biens  et  en  enfants;  ce  n’est  pas  nous  qui  subi- 
rons le  supplice. 

35.  Dis-leur  : Mon  Seigneur  verse  à pleines 
mains  ses  dons  à qui  il  veut,  ou  les  mesure;  mais 
la  plupart  des  hommes  ne  le  savent  pas. 

36.  Ce  n’est  point  par  vos  richesses  ni  par  vos 


enfants  que  vous  vous  placerez  plus  près  de 
nous.  Il  n’y  a que  ceux  qui  croient  et  pratiquent 
les  bonnes  œuvres  qui  en  auront  le  droit;  à eux 
la  récompense  portée  au  double  pour  prix  de 
leurs  actions.  Ils  se  reposeront  en  sûreté  dans  les 
hautes  galeries  du  paradis. 

37.  Mais  ceux  qui  s’efforcent  d’effacer  nos 
enseignements  seront  livrés  au  supplice. 

38.  Dis  : Mon  Seigneur  verse  à pleines  mains 
ses  dons  sur  celui  qu'il  veut  d'entre  ses  servi- 
teurs , ou  les  mesure.  Tout  ce  que  vous  donne- 
rez en  aumône,  il  vous  le  rendra.  II  est  le  meil- 
leur dispensateur. 

39.  Un  jour  il  vous  rassemblera  tous , puis  U 
demandera  aux  anges  : Est-ce  vous  qu'ils  ado- 
raient? 

40.  Et  les  anges  répondront  : Gloire  à toi, 
tu  es  notre  patron  et  non  point  eux.  Ils  adoraient 
plutôt  les  génies,  le  plus  grand  nombre  croit  en 
eux. 

41.  Dans  ce  jour-là,  nul  d'entre  vous  ne  sau- 
rait aider  un  autre  ni  lui  nuire.  Nous  dirons  aux 
infidèles  : Goûtez  le  châtiment  du  feu  que  vous 
avez  jadis  traité  de  mensonge. 

42.  Lorsqu’on  leur  récite  nos  enseignements , 
ils  disent  : Cet  homme  ne  veut  que  nous  dé- 
tourner des  divinités  qu'adoraient  nos  pères. 
Ils  diront  encore  : Le  Koran  n’est  qu'un  men- 
songe forgé.  Quand  la  vérité  se  fait  clairement 
voir  à eux , les  incrédules  disent  : Ce  n’est  que 
de  la  magie  pure. 

43.  Avant  toi  nous  ne  leur  avions  donné  au- 
cun livre  ni  envoyé  aucun  apôtre. 

44.  Ceux  qui  les  ont  précédés  accusèrent  nos 
messagers  d'imposture.  Ceux-ci  n’ont  point  ob- 
tenu le  dixième  de  ce  que  nous  avions  accordé 
aux  autres,  et  ils  ont  traité  également  nos  mes- 
sagers d'imposture.  Que  mon  châtiment  a été 
terrible  I 

45.  Dis-leur  : Je  vous  engage  à une  seule  chose. 
Présentez-vous  sous  l'invocation  de  Dieu , deux 
à deux  ou  séparément,  et  considérez  bien  si  vo- 
tre compatriote  est  atteint  de  la  démonomanie; 
s’il  est  autre  chose  qu’un  apôtre  chargé  de  vous 
avertir  à l’approche  du  supplice  terrible. 

46.  Dis-leur  : Je  ne  vous  demande  pas  de  sa- 
laire , gardez  - le  pour  vous.  Mon  salaire  n’est 
qu’à  la  charge  de  Dieu.  H est  témoin  de  toutes 
choses. 

47.  Dis  : Dieu  n’envoie  que  la  vérité  à ses 
apôtres.  Il  connaît  parfaitement  les  choses  ca- 
chées. 

48.  Dis  : La  vérité  est  venue,  le  mensonge 
disparaîtra  et  ne  reviendra  plus. 

49.  Dis  : Si  je  suis  dans  l’erreur,  je  le  suis  à 
mon  détriment;  si  je  suis  dans  le  droit  chemin , 
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c’est  par  suite  de  ce  que  m’a  révélé  mon  Sei- 
gneur. Il  entend  et  volt  tout;  il  est  proche  par- 
tout. 

50.  Ah  I si  tu  voyais  comme  ils  trembleront 
sans  trouver  d’asile,  et  comme  Ils  seront  assaillis 
d’un  endroit  proche  1 

51.  Ils  diront  : Voilà!  nous  avons  cru  en  lui. 
Et  comment  recevront-ils  la  foi  d’nn  endroit  aussi 
éloigné  que  ta  terre ? 

52.  Eux  qui  ne  croyaient  pas  auparavant  et 
raillaient  les  mystères  de  loin  1 

53.  Un  intervalle  immense  s’interposera  entre 
eux  et  l’objet  de  leurs  désirs  ; 

54.  Ainsi  qu'il  en  fut  avec  leurs  semblables 
d’autrefois,  qui  étaient  dans  l’incertitude,  révo- 
quant tout  en  doute. 


CHAPITRE  XXXV. 

LES  ANGES  '. 

Douai  k la  Mecque.  — 45  rereeta. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Gloire  à Dieu , créateur  des  cieux  et  de  la 
terre  ! celui  qui  emploie  pour  messagers  les  anges 
A deux , trois  et  quatre  ailes.  Il  ajoute  à la  créa- 
tion autant  qu'il  veut  ; il  est  tout-puissant. 

2.  Ce  que  Dieu , dans  sa  miséricorde , ouvre 
aux  hommes  de  ses  bienfaits , nul  ne  saurait  le 
renfermer,  et  nui  ne  saurait  leur  envoyer  ce  que 
Dieu  retient.  Il  est  le  puissant , le  sage. 

3.  O hommes!  souvenez -vous  des  bienfaits 
dont  Dieu  vous  a comblés;  y a-t-il  un  créateur 
autre  que  Dieu  qui  vous  nourrisse  des  dons  du 
ciel  et  de  la  terre?  Il  n’y  a point  d’autres  dieux 
que  lui.  Pourquoi  donc  vous  en  détournez-vous? 

4.  S'ils  te  traitent  d'imposteur,  6 Mohammed  ! 
les  apôtres  qui  t'ont  précédé  ont  été  traités  de 
même  ; mais  toutes  choses  reviendront  à Dieu. 

5.  O hommes  ! les  promesses  de  Dieu  sont  vé- 
ritables ; que  la  vie  de  ce  monde  ne  vous  éblouisse 
pas  ; que  la  vanité  ne  vous  aveugle  pas  sur  Dieu. 

6.  Satan  est  votre  ennemi  ; regardez-le  comme 
votre  ennemi.  Il  appelle  ses  alliés  au  feu  de 
l'enfer. 

7.  Ceux  qui  ne  croient  pas  éprouverout  un 
supplice  terrible. 

8.  Ceux  qui  croient  et  qui  pratiquent  les  bonnes 
œuvres  obtiendront  le  pardon  et  une  récompense 
magnifique. 

9.  Celui  à qui  on  a présenté  de  mauvaises 
actions  sous  un  beau  jour,  et  qui  les  croit  belles, 
sera-t-il  comme  celui  à qui  le  contraire  arrive  ? 
Dieu  égare  celui  qu'il  veut,  et  dirige  celui  qu'il 
veut.  Que  ton  àme , ô Mohammed  ! ne  s'abîme 

1 Ce  livre  est  encore  rotule  le  Créateur. 


donc  point  dans  l’affliction  sur  leur  sort.  Dieu 
connaît  leurs  actions. 

10.  C'est  Dieu  qui  envoie  les  vents  et  fait 
marcher  le  nuage.  Nous  le  poussons  vers  une 
contrée  mourante  de  sécheresse,  nous  en  vi- 
vifions la  terre  après  qu’elle  est  morte.  C’est 
ainsi  qu’aura  lieu  la  résurrection. 

1 1 . Si  quelqu'un  désire  la  grandeur,  la  gran- 
deur appartient  tout  entière  à Dieu.  Toute  bonne 
parole  et  toute  bonne  action  montent  vers  lui , et 
il  les  élève.  Ceux  qui  trament  de  mauvais  pro- 
jets recevront  un  châtiment  terrible.  Leurs  ma- 
chinations se  réduiront  à rien. 

12.  Dieu  vous  a d'abord  créés  de  poussière, 
puis  de  la  semence,  ensuite  il  vous  a divisés  en 
sexes  : la  femelle  ne  porte  et  ne  met  rien  au 
monde  dont  il  n'alt  connaissance;  rien  n'est 
ajouté  à l'âge  d'un  être  qui  vit  longtemps  et 
rien  n’en  est  retranché  qui  ne  soit  consigné  dans 
le  livre.  Ceci  est  facile  à Dieu. 

13.  Les  deux  mers  ne  se  ressemblent  point  ; 
l'une  est  d'eau  fraîche  et  douce , de  facile  ab- 
sorption ; l’autre  d’eau  amère  et  salée.  Vous 
vous  nourrissez  de  viandes  fraîches  l'un  et  l’au- 
tre , et  vous  en  retirez  des  ornements  que  vous 
portez.  Vous  voyez  les  vaisseaux  fendre  les 
flots  pour  obtenir  des  richesses  de  la  faveur  de 
Dieu.  Peut-être  lui  rendrez-vous  des  actions  de 
grâces. 

14.  Il  fait  entrer  la  nuit  dans  le  jour  et  le 
jour  dans  la  nuit.  Il  vous  a assujetti  le  soleil  et 
la  lune;  chacun  de  ces  astres  poursuit  sa  course 
jusqu'à  un  terme  marqué.  Tel  est  votre  Seigneur  ; 
l’empire  lui  appartient.  Ceux  que  vous  invoquez 
en  dehors  de  lui  ne  disposent  pas  même  de 
la  pellicule  qui  enveloppe  le  noyau  de  In  datte. 

1 5.  Si  vous  les  appelez , ils  n’entendront  point  ; 
s'ils  entendaient  vos  cris , ils  ne  sauraient  vous 
exaucer.  Au  jour  de  la  résurrection  iis  désa- 
voueront votre  alliance.  Et  qui  peut  t’instruire , 
si  ce  n’est  celui  qui  est  instruit  ? 

16.  O hommes!  vous  êtes  des  indigents  ayant 
besoin  de  Dieu , et  Dien  est  riche  et  plein  de 
gloire. 

17.  S'il  le  veut,  il  peut  vous  faire  disparaître 
et  former  une  création  nouvelle. 

18.  Ceci  n’est  point  difficile  à Dieu. 

19.  Aucune  âme  portant  son  propre  fardeau 
ne  portera  celui  d'une  autre , et  si  l'âme  sur- 
chargée demande  à en  être  déchargée  d'une 
partie , elle  ne  le  sera  point , même  par  son  pro- 
che. Tu  avertiras  ceux  qui  craignent  Dieu  dans 
le  secret  de  leurs  cœurs , et  qui  observent  la 
prière.  Quiconque  sera  pur , le  sera  pour  son 
propre  avantage  ; car  tout  doit  un  jour  revenir 
à Dieu. 
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même;  pas  plus  que  les  ténèbres  et  la  lumière, 
que  la  fralcdtar  de  l’ombre  et  la  chaleur. 

SI.  Les  vivants  et  les  morts  ne  sont  point  de 
même;  Dieu  se  fera  entendre  de  quiconque  11 
voudra  ; et  toi , tu  ne  peux  pas  te  faire  entendre 
dans  les  tombeaux.  Tu  n’es  chargé  que  de  prê- 
cher. 

23.  Nous  t’avons  envoyé  avec  une  mission 
vraie,  chargé  d'annoncer  et  d'avertir.  Il  n’y  a pas 
eu  une  seule  nation  où  il  n’y  ait  point  eu  d’apôtre. 

33.  S’ils  te  traitent  d’imposteur,  leurs  devan- 
ciers aussi  ont  traité  d’imposteurs  les  apôtres 
qui  s«  présentèrent  muuis  de  signes  évidents , 
des  Écritures  et  du  livra  qui  éclaire  '. 

24.  J'ai  puni  ceux  qui  n’ont  point  cru,  et  quel 
terrible  châtiment  1 

36.  Na  vois-tu  pas  que  Dieu  fait  descendra 
{'eau  du  ciel?  Par  elle  nous  produisons  des  fruits 
d'espèees  variées.  Dans  les  montagnes  il  y a des 
sentiers  blancs  et  rouges , de  couleurs  variées  ; 
Il  y a dre  corbeaux  noirs,  et,  parmi  les  hommes, 
les  reptiles  et  les  troupeaux , il  y en  a de  cou- 
leurs variées.  C’est  ainsi  que  lee  plus  savants 
d’entre  les  serviteurs  de  Dieu  le  craignent  11  est 
puissant  et  indulgent. 

36.  Ceux  qui  récitent  le  livra  de  Dieu , qui 
ohservent  la  prière  et  font  l'aumône  des  biens 
que  nous  leur  donnons  en  secret  et  en  publie , 
doivent  compter  sur  un  fonds  qui  ne  manquera 
pas. 

27.  Dieu  soldera  leur  aalalre,  et  y ajoutera 
encore  de  sa  grâce;  car  il  est  indulgent  et  re- 
connaissant. 

28.  Ce  que  nous  t'avons  révélé  du  Koran  est 
la  vérité  même  ; il  confirme  ce  qui  a été  donné 
avant  sa  révélation.  Dieu  est  instruit  de  ce  que 
fout  ses  serviteurs , et  il  voit  tout. 

29.  Nous  avons  ensuite  transporté  l’héritage 
du  livre  aux  élus  d'entre  nos  serviteurs.  Parmi 
eux  il  y en  eut  qui  ont  agi  iniquement  envers 
eux-mêmes  ; d'autres  flottaient  entra  les  deux  ; 
tel  autre  d'entre  eux  a devancé,  dans  les  bonnet 
oeuvres , tous  les  autres , avec  la  permission  de 
Dieu,  C’eat  une  faveur  insigne. 

30.  Il  seront  introduits  dans  les  jardins 
d’Éden , où  ils  seront  ornés  de  bracelets  d’or,  de 
perles,  et  revêtus  de  robes  de  soie. 

If.  Ils  diront:  Gloire  à Dieu  qui  a éloigné  de 
nous  l’aflliction  I Notre  Seigneur  est  indulgent 
et  reconnaissant. 

2t.  11  nous  a donné,  par  un  effet  de  sa  grâce, 
l’hospitalité  dans  l'habitation  éternelle , où  la 
fhtigue  ue  nous  atteindra  plus,  ou  la  langueur 
ne  nous  saisira  point. 

■ Le  livre  qui  éclaire,  c’csl  l'ÉTaagile. 


ceux  qui  ne  croient  point.  Il  n’y  aura  point  d’ap 
rêt  qui  prononce  leur  mort  ; leur  supplice  ne  sera 
point  adouci  ; c’est  ainsi  que  nous  rétribuerons 
les  infidèles. 

34.  Ils  crieront  du  fond  de  ren/er : Seigneur! 
fais-nous  sortir  d’ici;  nous  pratiquerons  la  vertu 
autrement  que  nous  ne  l’avions  fait  auparavant 
— Ne  vous  avons-nous  pas  accordé  une  vie  asseï 
longue  pour  que  celui  qui  devait  réfléchir  ait  eu 
le  temps  de  le  faire  ? Un  apôtre  fut  envoyé  vers 
vons. 

35.  Subissez  donc  votre  peine  ; Il  n’y  a point 
de  protecteur  pour  les  méchants. 

36.  Dieu  connaît  les  secrets  des  deux  et  de  la 
terre  ; il  connaît  ce  que  les  cœurs  recèlent. 

37.  C’est  lui  qui  vous  constitue  ses  lieutenants 
sur  la  terre;  quiconque  ne  croit  pas,  son  incré- 
dulité retombera  sur  lui  ; l'incrédulité  n’ajoutera 
à l’incrédule  qu'un  surcroît  d’indignation  auprès 
de  Dieu  ; die  ne  fera  que  porter  leur  ruine  au 
comble. 

38.  Dis-leur:  Vous  avez  considéré  ces  divini- 
tés quo  vous  invoquez  à l'exclusion  de  Dieu; 
faites-moi  voirquelle  portion  de  la  terre  elles  ont 
créée  ; ont-ils  leur  part  dans  la  création  des  deux  7 
Leur  avons-nous  envoyé  un  livre  qui  leur  serve 
de  preuve  évidente?  Non;  seulement  les  mé- 
chants se  font  des  promesses  illusoires. 

39.  Dieu  contient  les  cieux  et  la  terre, afin 
qu’ils  ne  s'affaissent  pas  ; s'ils  s’affaissaient,  quel 
autre  que  lui  saurait  les  soutenir?  11  est  humain 
et  indulgent. 

40.  Ils  ont  juré  devant  Dieu , par  un  serment 
solennel,  que,  si  un  apôtre  venait  au  milieu  d’eux, 
ils  se  maintiendraient  dans  le  chemin  droit  plus 
que  ne  l’a  fait  aucun  peuple  de  la  terre  ; mais 
lorsque  l'apôtre  parut , sa  venue  ne  fit  qu’ac- 
croltre  leur  éloignement  ; 

41.  Et  cela  à cause  de  leur  orgndl  dont  fis 
s’enflent  snr  la  terre,  et  de  leurs  machinations 
criminelles  : mais  les  machinations  criminelles 
n'enveloppent  que  ceux  qui  les  mettent  en  œuvre. 
Espèrent-ils  autre  chose  que  d’étre  jetés  dans  la 
vole  des  peuples  d'autrefois? 

42.  Tu  ne  trouveras  point  de  variations  dans 
les  voies  de  Dieu. 

4 3.  N’ont-ils  pas  voyagé  dans  ces  pays?  n’ont- 
ils  pas  vu  quel  a été  le  sort  de  leurs  devanciers , 
qui  étaient  cependant  plus  robustes  qu'eux?  Rien 
aux  deux  et  sur  la  terre  ne  saurait  affaiblir  sa 
puissance.  11  est  savant  et  puissant 

44.  Si  Dieu  avait  voulu  punir  les  hommes 
selon  leurs  œuvres,  il  n’aurait  laissé  à l’heure 
qu'il  est  pas  un  seul  reptile  âla  surfteede  la  terre; 
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mais  Q vous  donne  un  délai  jusqu’au  terme 
marqué. 

45.  Lorsque  le  terme  sera  arrivé Certes, 

Dieu  volt  ses  serviteurs. 


CHAPITRE  XXXVI. 

IAS. 

Donné  S la  Mecque.  — 83  versets. 

1.  J'en  jure  par  le  Koran  sage, 

I.  Que  tu  es  un  envoyé, 

S.  Chargé  d'enseigner  le  sentier  droit. 

4.  C'est  la  révélation  du  Puissant,  du  Miséri- 
cordieux, 

5.  Afin  que  tu  avertisses  ceux  dont  les  pères 
n’ont  pas  été  avertis,  et  qui  vivent  dans  l'insou- 
ciance. 

6.  Notre  sentence  a déjà  été  prononcée  relati- 
vement à la  plupart  d'entre  eux , et  ils  ne  croi- 
ront pas. 

7.  Nous  avons  chargé  leur  cou  de  chaînes  qui 
leur  serrent  leur  mcnton  ; ils  ne  peuvent  plus  re- 
dresser leur  tête. 

8.  Nous  leur  avons  attaché  une  barre  par  de- 
vant et  une  barre  par  derrière.  Nous  avons  cou- 
vert leurs  yeux  d'un  voile,  et  ils  ne  voient 
rien. 

9.  Peu  leur  importe  si  tu  les  avertis  ou  non  ; 
ils  ne  croiront  pas. 

10.  Prêche  plutôt  ceux  qui  craignent  le  Koran 
et  redoutent  Dieu  dans  le  secret  de  leurs  cœurs; 
annonce-leur  le  pardon  et  une  récompense  ma- 
gnifique. 

I I . Nous  ressuscitons  les  morts , et  nous  ins- 
crivons leurs  pas  et  leurs  traces.  Nous  avons 
compté  tout  dans  le  prototype  évident. 

12.  Propose-leur  comme  parabole  les  habitante 
d'une  cité  que  visitèrent  les  envoyés  de  Dieu. 

1*.  Nous  en  envoyâmes  d’abord  deux,  et  ils 
furent  traités  d’imposteurs  ; nous  les  appuyâmes 
par  un  troisième,  et  tous  trois  dirent  aux  habi- 
tants de  cette  cité  : Nous  sommes  envoyés  chez 
vous. 

14.  Vous  n'êtes  que  des  hommes  comme  nous. 
Le  Miséricordieux  ne  vous  a rien  révélé;  vous 
n’étes  que  des  imposteurs. 

15.  Notre-Seigneur,  répondirent-ils,  sait  bleu 
qae  nous  sommes  envoyés  chez  vous. 

1 o.  Nous  ne  sommes  chargés  que  de  vous  prê- 
cher ouvertement. 

17.  Nous  avons  consulté  le  vol  des  oiseaux  sur 
vous , et  si  vous  ne  cessez  pas  de  nous  prêcher , 
nous  vous  lapiderons.  Nous  vous  réservons  une 
peine  terrible. 

18.  Les  apôtres  répondirent  : Votre  mauvais 


sort  vous  accompagne,  quand  même  on  voua 
avertirait.  En  vérité,  vous  êtes  des  transgres- 
seurs. 

19.  Un  homme,  accourn  de  la  partie  la  plus 
éloignée  de  la  ville,  leur  criait:  O mes  conci- 
toyens ! croyez  à ces  apôtres  ; 

20.  Suivez  ceux  qui  ne  vous  en  demandent 
aucune  récompense , et  vous  serez  sur  la  droite 
voie. 

21 . Pourquoi  n’adorerals-je  pas  celui  qui  m’a 
créé,  et  à qui  vous  retournerez  tous! 

22.  Prendrai-je  d’autres  dieux  que  luiî  SI  le 
Miséricordieux  veut  me  faire  du  mal,  leur  inter- 
cession ne  me  sera  d'aucune  utilité;  ils  ne  sau- 
raient me  sauver. 

23.  Je  serais  dans  un  égarement  évident  si  je 
les  adorais. 

24.  J’ai  cru  à votre  Seigneur;  écoutcz-mol. 

25.  B fui  lapidé;  après  sa  mort  on  lui  dit  : 
Entre  dans  le  paradis.  Ah  1 si  mes  concitoyens 
savaient 

26.  Ce  que  Dieu  m'a  accordé , et  comme  U 
m'a  honoré! 

27.  Nous  n'envoyâmes  point  contre  cette  cité 
ni  armée  du  ciel  ni  autres  fléaux  que  uous 
envoyons  contre  les  autres. 

28.  Un  seul  cri  se  fit  entendre , et  ils  flirent 
anéantis. 

29.  Que  mes  serviteurs  sont  malheureux!  Au- 
cun apôtre  n’est  venu  vers  eux  qu’ils  ne  l'eussent 
pris  pour  l’objet  de  leurs  railleries. 

30.  Ne  volent-lls  pas  combien  de  générations 
nous  avons  détruites  avant  eux? 

31.  Ce  n’est  point  à eux  qu’lis  retourneront: 

32.  Tous,  étant  réunis,  seront  amenés  devant 
nous. 

33.  Que  la  terre  morte  de  sécheresse  leur  serve 
de  signe  de  notre  puissance.  Nous  lui  rendons 
la  vie , et  nous  en  faisons  sortir  des  grains  dont 
iis  se  nourrissent. 

34.  Nous  y plantâmes  des  Jardins  de  dattiers 
et  de  vignes  ; nous  y avons  fait  jaillir  des  sources. 

35.  Qu’ils  mangent  de  leurs  fruits  et  Jouissent 
des  travaux  de  leurs  mains.  Ne  vous  seront-ils 
pas  reconnaissants? 

86.  Gloire  à celui  qui  a créé  toutes  les  espèces 
dans  les  plantes  que  produit  la  terre  parmi  les 
hommes , et  dans  tout  ce  que  les  hommes  ne 
connaissent  pas. 

37.  Que  la  nuit,  dont  nous  faisons  sortir  le 
jour  pendant  que  les  hommes  sont  plongés  dans 
l'obscurité , leur  serve  de  signe  de  notre  puis- 
sance. 

38.  Et  le  soleil  aussi,  qui  poursuit  sa  carrière 
jusqu’à  un  point  fixe.  Tel  a été  l’ordre  du  Puis- 
sant, du  Sage. 
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39.  Nous  avons  établi  des  stations  pour  la  lune, 
jusqu'à  ce  qu'elle  devienne  semblable  à une 
vieille  branche  de  palmier. 

40.  Il  n’est  point  donné  au  soleil  d'atteindre 
la  lune,  ni  à la  nuit  de  devancer  le  jour  ; tous  ces 
astres  se  meuvent  séparément. 

4t.  Que  ce  soit  aussi  un  signe  pour  vous,  que 
nous  portâmes  la  postérité  des  hommes  dans  un 
vAisseau  pourvu  de  toutes  choses , 

42.  Et  que  nous  créâmes  d’autres  véhicules 
capables  de  les  porter. 

43.  Si  nous  le  voulons,  nous  les  noyons  dans 
les  mers;  ils  ne  sont  sauves,  ils  ne  sont  délivrés 

44.  Que  par  notre  grâce  et  pour  leur  faire 
jouir  quelques  instants  encore  de  cc  monde. 

43.  Lorsqu'on  leur  dit:  Craignez  ce  qui  est 
devant  vous  et  derrière  vous  ■ , afin  d’obtenir  la 
miséricorde  divine,  ils  n’en  tiennent  aucun 
compte. 

46.  Il  ne  leur  apparut  aucun  signe  d’entre  les 
signes  de  Dieu  dont  ils  n'eussent  détourné  leurs 
yeux. 

47.  Si  l'on  dit  : Faites  l'aumône  des  biens  que 
Dieu  vous  accorde  , les  infidèles  disent  aux 
croyants  : Nourrirons-nous  ceux  que  Dieu  nour- 
rirait lui-méme  s'il  le  voulait?  Vous  êtes  dans 
l’erreur, 

48.  Ils  disent  encore:  Quand  donc  s’accom- 
pliront vos  menaces?  dites-le  si  vous  êtes  sin- 
cères. 

49.  Qu’attendent-ils  donc?  Est-ce  un  seul  cri 
parti  du  ciel  qui  les  surprendra  au  milieu  de 
leurs  querelles? 

50.  Ils  ne  pourront  ni  disposer  par  leurs  tes- 
taments, ni  retourner  auprès  de  leurs  familles. 

31.  On  enflera  la  trompette,  et  ils  sortiront 
de  leurs  tombeaux , et  ils  accourront  en  toute 
hâte  auprès  du  Seigneur. 

52.  Malheur  à nous,  s’écrieront-ils;  qui  nous 
a extraits  de  ces  lieux  de  repos?  Voici  venir  les 
promesses  de  Dieu.  Ses  apôtres  nous  disaient  la 
vérité. 

53.  Il  n'y  aura  qu’un  seul  cri  parti  du  ciel, 
et  tous  rassemblés  comparaîtront  devant  nous. 

54.  Dans  ce  jour,  pas  une  seule  âme  ne  sera 
traitée  injustement;  ils  ne  seront  rétribués  que 
selon  leurs  œuvres. 

55.  Dans  ce  jour,  les  héritiers  du  paradis  se- 
ront remplis  de  joie. 

56.  En  compagnie  de  leurs  épouses,  ils  se  re- 
poseront dans  l’ombrage,  appuyés  sur  des  sièges. 

57.  Ils  y auront  des  fruits,  ils  y auront  tout  ce 
qu'ils  demanderont. 

56.  Salut!  sera  la  parole  qui  leur  sera  adres- 

1 Les  (.batiments  de  ce  monde  et  ceux  de  l'autre. 


sée  de  la  part  de  leur  Seigneur  le  misérieor- 
dieux. 

59.  Ce  jour-là  vous  serez  séparés,  ô infidèles  t 

60.  N’ai-je  point  stipulé  avec  vous,  ô enfants 
d’Adam  ! de  ne  point  servir  Satan?  (Il  est  votre 
ennemi  déclaré.) 

61.  Adorez-mol;  c’est  le  sentier  droit. 

62.  Il  a séduit  une  grande  portion  d’entrevous. 
Ne  l’avez-vous  pas  compris? 

63.  Voilà  la  géhenne  dont  on  vous  menaçait. 

64.  Aujourd'hui  chauffez-vous  à son  feu, pour 
prix  de  vos  œuvres. 

65.  Ce  jour-là  nous  apposerons  un  sceau  sur 
leurs  lèvres;  leurs  mains  nous  parleront  seules, 
et  leurs  pieds  témoigneront  de  leurs  actions. 

66.  Si  nous  voulions , nous  leur  ôterions  la 
vue;  ils  s'élanceraient  à l’envl  sur  leurs  che- 
mins d’habitude;  et  comment  y verraient-ils 
leur  erreur? 

67.  Si  nous  voulions,  nous  leur  ferions  revêtir 
d'autres  formes;  ils  seraient  fixésaux  lieux  qu'ils 
habitent;  ils  ne  pourraient  ni  marcher  en  avant 
ni  reculer. 

68.  Nous  courbons  le  dos  de  celui  dont  noos 
prolongeons  les  jours.  Ne  le  comprennent-ils 
pas? 

69.  Nous  n’avons  point  enseigné  à Moham- 
med l'art  de  la  poésie;  elle  ne  lui  sied  pas.  Le 
Koran  n'est  qu'un  avertissement  et  un  livre 
évident , 

70.  Afin  qu'il  prêche  les  vivants,  et  que  la 
sentence  portée  contre  les  infidèles  soit  exé- 
cutée. 

71.  Ne  voient-ils  pas  que  parmi  les  choses 
formées  par  nos  mains,  nous  avons  créé  les  ani- 
maux pour  eux,  et  qu’ils  en  disposent  en  maîtres. 

72.  Nous  les  leur  avons  soumis;  ils  en  font 
des  montures,  et  se  uourrissent  des  autres. 

73.  Ils  en  tirent  de  nombreux  avantages:  le 
lait  des  animaux  leur  sert  de  boissou.  Ne  nous 
seront-ils  pas  reconnaissants? 

74.  Ils  adorent  d’autres  divinités  que  Dieu 
pour  se  procurer  leur  assistance. 

75.  Mais  elles  ne  sauraient  les  secourir;  ce 
sont  plutôt  eux  qui  servent  d’armée  à leurs  di- 
vinités. 

76.  Que  leurs  discours  ne  t’affligent  pas,ô 
Mohammed  ! nous  connaissons  ce  qu'ils  recèlent 
et  ce  qu'ils  mettent  au  grand  jour. 

77.  L’homme  ne  voit-il  pas  que  nous  l’avons 
créé  d’une  goutte  de  sperme?  et  il  s'érige  en  vé- 
ritable adversaire. 

78.  Il  nous  propose  des  paraboles , lui  qui  ou- 
blie sa  création.  Il  nous  dit:  Qui  peut  faire  re- 
vivre les  os,  une  fois  cariés? 

, 79  Réponds-ieu-  • Celui-là  les  fera  revivre 
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qui  les  a produits  la  première  fois , celui  qui 
sait  créer  tout. 

80.  Cetui  qui  vous  fait  jaillir  le  feu  d’un  arbre 
vert,  dont  vous  allumez  vos  feux; 

81.  Celui  qui  a créé  les  deux  et  la  terre,  n’cst- 
il  pas  capable  de  créer  des  êtres  pareils  à vous? 
Oui,  sans  doute  : il  est  le  créateur  savant. 

82.  Quel  est  son  ordre?  Lorsqu’il  veut  qu’une 
rhose  soit  faite,  il  dit  : Sois.  Et  elle  est. 

83.  Gloire  à celui  qui  dans  ses  maios  tient 
la  souveraineté  sur  toutes  choses.  Vous  retour- 
nerez tous  à lui. 


CHAPITRE  XXXVII. 

LES  RANGS. 

Donné  à U Mecque.  — I7S  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . J’en  jure  par  les  êtres  qui  se  rangent  en 
ordre, 

2.  Par  les  êtres  qui  poursuivent  et  menacent , 

S.  Par  ceux  qui  récitent  le  Koran , 

4.  Votre  Dieu  est  un  Dieu  unique , 

5.  Souverain  des  deux  et  de  la  terre,  de  tout 
ce  qui  est  entre  eux , et  souverain  de  l’O- 
rient. 

e.  Nous  avons  orné  le  ciel  le  plus  proche  de 
la  terre  d’un  ornement  brillant , d’étoiles, 

7.  Qui  gardent  le  ciel  contre  tout  démon  re- 
belle, 

8.  Afin  qu’ils  ne  viennentpas  écouter  ce  qui  se 
passe  dans  l'assemblée  sublime  (car  ils  sont  as- 
saillis de  tous  côtés), 

9.  Repoussés  et  livrés  à un  supplice  perma- 
nent. , 

10.  Celui  qui  se  serait  approché  jusqu’à  saisir 
à la  dérobée  quelques  paroles  est  atteint  d'un 
dard  flamboyant. 

1 1 . Demande  aux  infidèles  qui  est  d’une  créa- 
tion plus  forte,  d’eux  ou  des  anges?  Or  nous 
avons  créé  les  hommes  de  boue  dure. 

12.  Tu  admires  la  puissance  de  Dieu,  et  eux 
ils  la  raillent. 

1 3.  Si  on  les  exhorte,  ils  n’en  tiennent  aucun 
compte; 

14.  S’ils  voient  un  signe  d’avertissement,  ils 
s’en  rient. 

15.  C'est  de  la  magie  pure , disent-ils. 

IG.  Morts,  devenus  poussière,  serions-nous 
ranimés  de  nouveau  ? 

17.  Et  nos  pères,  les  anciens,  ressusciteront- 
ils  aussi? 

18.  Dis-leur:  Oui,  et  vous  serez  couvertsd’op- 
probre. 

19.  La  trompette  retentira  une  seule  fois,  et 


ils  se  lèveront  de  leurs  tombeaux  , et  jetteront 
des  regards  de  tous  côtés. 

20.  Malheur  à nous , s’écrieront-ils  : c’est  le 
jour  de  la  rétribution. 

2 1 . C'est  le  jour  de  la  décision , leur  dira- 
t-on,  ce  jour  que  vous  traitiez  de  chimère. 

22.  Rassemblez , dira  Dieu  aux  exécuteurs 
de  ses  ordres , les  impies  et  leurs  compagnes , et 
les  divinités  qu’ils  adoraient 

23.  A côté  de  Dieu,  et  conduisez-les  sur  la 
route  de  l'enfer. 

24.  Arrêtez-les,  ils  seront  interrogés. 

25.  Pourquoi  ne  vous  prêtez-vous  pas  secours 
(vous  et  vos  dieux)  ? 

26.  Mais  ce  jour-là  Us  se  soumettront  au  ju- 
gement de  Dieu. 

27.  Alors  ils  s’approcheront  les  uns  des  autres, 
et  se  feront  des  reproches  mutuels. 

28.  Vous  veniez  à nous  du  côté  droit ',  diront- 
ils  à leurs  séducteurs. 

29.  Non.  — C’est  plutôt  que  vous  n’avez  pas 
voulu  croire,  répondront  les  autres. 

30.  Car  nous  n'avions  aucun  pouvoir  sur  vous. 
C'est  plutôt  que  vous  étiez  criminels. 

31.  La  sentence  de  Notre-Selgneur  a été  pro- 
noncée contre  nous  aussi , et  nous  éprouverons 
bientôt  sa  vengeance. 

32.  Nous  vous  avons  égarés,  car  nous  étions 
égarés  nous-mêmes. 

33.  C’est  ainsi  que  ce  jour-là  ils  seront  asso- 
ciés et  confondus  dans  un  même  supplice. 

34.  C’est  ainsi  que  nous  traiterons  les  coupa- 
bles. 

35.  Car  lorsqu’on  leur  disait  : Il  n’y  a point 
de  dieu  si  ce  n'est  Dieu,  ils  s’cnflaicnt  d'orgueil. 
Ils  répondaient  : Abandonnerons-nous  nos  dieux 
pour  un  poète,  pour  un  fou  ? 

36.  Non.  — Il  vous  apporte  la  vérité  et  con- 
firme les  apôtres  précédents. 

37.  Certes,  vous  éprouverez  le  châtiment  dou- 
loureux ; 

38.  Vous  ne  serez  rétribués  que  selon  vos 
œuvres. 

39.  Mais  les  fidèles  serviteurs  de  Dieu 

40.  Recevront  certains  dons  précieux, 

41.  Des  fruits  délicieux;  et  ils  seront  honorés 

42.  Dans  les  jardins  des  délices, 

43.  Se  reposant  sur  des  sièges,  et  se  regar- 
dant face  à face. 

44.  On  fera  courir  à la  ronde  la  coupe  rem- 
plie d’une  source  d’eau 

45.  Limpide  et  d’un  goût  délicieux  pour  ceux 
qui  la  boiront. 

t Ce  coté  droit  étant  le  coté  de  bon  augure,  ces  mot* 
peuvent  être  entendus  dans  le  sens  : Vous  reniez  à noua 
arec  l’apparence  de  la  vérité. 
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46.  Elle  n’offrmquera  point  leur  raison  et  ne 
les  enivrera  pas. 

47.  Ils  auront  de*  vierge*  au  regard  modeste, 
au  s grands  yeux  noirs  et  au  teint  éclatant,  sem- 
blable à celui  d'une  perle  dans  sa  coquille. 

48.  Les  nns  s'approcheront  des  autres,  et  Ils 
se  feront  des  questions. 

4».  Tel  d’entre  eux  dira  : J'avais  un  ami  sur 
la  terre. 

60.  11  me  demandait  : Regardes-tu  la  résur- 
rection comme  une  vérité  ? 

SI.  Serait-il  possible  que  nous  soyons  jugés 
quand  une  fois  nous  serons  morts  et  devenus  os 
et  poussière. 

6J.  Il  dira  ensuite:  Voules-vous  regarder? 

63.  Ils  regarderont  et  Ils  verront  au  fond  do 
l'enfer. 

64.  Le  juste  dire:  J’en  jure  par  Dieu,  tu  as 
failli  causer  ma  perte. 

66.  Sans  la  miséricorde  de  Dieu,  j’aurais  été 
au  nombre  de  ceux  que  l’on  amène  devant  lui. 

50.  Subirons-nous  encore  une  autre  mort, 

67.  Outre  celle  que  nous  avons  subie?  Serons- 
nous  livrés  au  châtiment? 

68.  En  vérité , c'est  un  grand  bonheur  que 
celui  dont  nous  Jouissons. 

59.  A l’œuvre,  travailleurs!  pour  en  gagner 
un  pareil. 

60.  Notre  repas  vaut-il  mieux , ou  le  fruit  de 
Zaeoum? 

61.  Nous  «i  avons  fait  un  sujet  de  dispute 
pour  les  méchants. 

Gî.  C'est  un  arbre  qui  pousse  du  fond  de  l’en- 
fer. 

63.  Ses  branches  ressemblent  aux  têtes  de 
démons. 

64.  Les  réprouvé*  en  seront  nourris  et  s’en 
rempliront  le  ventre. 

65.  Là-dessus  ils  boiront  de  l’eau  bouillante  ; 

66.  Et  puis  retourneront  au  fond  de  l’enfer. 

67.  Ils  voyaient  leurs  pères  égarés , 

68.  Et  se  précipitaient  sur  leurs  pas. 

69.  Une  grande  partie  des  peuples  anciens 
s’étaient  égarés  avant  eux. 

70.  Nous  envoyâmes  chez  eux  des  apôtres. 

7 1 . Regarde  et  vois  quelle  a été  la  fin  de  ceux 
que  Ton  avertissait , 

73.  Et  qui  n’étaieot  point  nos  serviteurs  fi- 
dèles. 

78.  Noé  eria  vers  nous , et  certes  nous  sommes 
prompts  à exaucer. 

74.  Nous  le  délivrâmes  avec  sa  famille  de  la 
grande  calamité. 

75.  Nous  laissâmes  subsister  scs  descendants. 

76.  Et  nous  lui  conservâmes  $Um  leu  siècles 
reculés  cette  salutation  : 


77.  Que  la  paix  soit  avec  Noé  damfjxm 
entier. 

78.  C’est  ainsi  que  nous  récompensons  oui 
qui  font  le  bleu. 

79.  Il  était  du  nombre  de  nosservitoillÿle 

80.  Nous  submergeâmes  les  autres. 

81.  Abraham  était  de  sa  secte. 

83.  Il  apporta  à son  Seigneur  un  «cartel 

83.  Il  dit  un  jour  & son  père  et  à »o  pqé 
Qu’adorez-vous? 

84.  Préférez-vous  de  fausses  divinité  tbi! 

85.  Que  pensez-vous  du  souverain  dtl'amœ.' 

86.  Il  jeta  un  regard  sur  les  étoiles. 

87.  Je  suis  malade,  je  n’assistim pes »• 
jourd'hui  à vos  cérémonies. 

88.  Ils  s’en  allèrent  et  le  laissèrent. 

89.  Il  se  déroba  pour  aller  voir  Innibs, 
et  leur  cria  : Mangez-vous? 

90.  Pourquoi  ne  parlez-vous  pas? 

91.  Et  là-dcssus  11  leur  porta  uncoofis 
droite. 

92.  Son  peuple  accourut  précipitannux 

93.  Adorerez-vous  ce  que  vous  tailla  wt- 
même  dans  le  roc  ? leur  dit  Abraham. 

94.  C’est  Dieu  qui  vous  a créés,  vossdls 
œuvres  de  vos  mains. 

95.  Ils  sedisaient  lesunsauxautraMbau- 
lui  un  bûcher,  et  jetez-le  dans  le  feu  ardent 

9G.  Ils  voulurent  lui  tendre  un  piège;  b> 
nous  les  réduisîmes  au  dernier  degré  d'mjs» 
sauce. 

97.  Je  me  retire,  dit  Abraham,  aupra à»* 
Dieu , il  me  montrera  le  sentier  droit. 

98.  Seigneur  ! donne-mol  un/ls  qui 
parmi  les  justes. 

99.  Nous  lui  annonçâmes  1a  oaaaatt  ds 
fils  d’un  caractère  doux. 

100.  Lorsqu’il  fut  parvenu  à 1%  ^ 
cence, 

101.  Son  père  lui  dit:  Mon  enfant!  f«lrw 
comme  si  je  t’offrais  en  sacrifice  à Di». 
chis  un  peu , qu’en  penses-tu? 

102.  O mon  père  ! fais  ce  que  Ton  h <*' 
mande  ; s’il  plaît  à Dieu , tu  me  verrai  «K*'1 
ter  mon  sort  avec  fermeté. 

103.  Et  quand  ils  se  furent  résignât»»5 
à la  volonté  de  Dieu,  et  qu ‘Abraham 
couché,  le  front  contre  terre, 

104.  Nous  lui  criâmes  : 0 Abrshanl 

105.  Tu  as  cru  à ta  vlsioa , et  void  e»*® 
nous  récompensons  les  vertueux. 

106.  Certes,  c'était  une  épreuve ddod» 

107.  Nous  rachetâmes  Isazopar 

généreuse.  , 

108.  Nous  avons  laissé  un  souvanr  pr> 
d'Abraham  jusqu'aux  jjjcles  reculés. 
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109.  Que  la  paix  soit  avec  Abraham.  140.  Nous  rîmes  pousser  à ses  côtés  un  arbre*. 

110.  C’est  ainsi  que  nous  récompensons  les  141.  Nous  l'envoyâmes  ensuite  vers  un  peuple 

vertueux.  de  cent  mille  âmes , ou  davantage. 

111.  Il  est  de  nos  serviteurs  fidèles.  142.  Ils  crurent  en  Dieu;  nous  leur  avons 

112.  Nous  lui  annonçâmes  un  prophète  dans  accordé  la  jouissance  de  ce  monde  jusqu'à  un 

Isaac  le  juste.  certain  temps. 


113.  Nous  répandîmes  notre  bénédiction  sur 
Abraham  et  sur  Isaac.  Parmi  leurs  descendants, 
tel  est  juste , et  tel  autre  est  inique  envers  lui- 
vnênie. 

114.  Nous  avons  comblé  de  nos  bienfaits 
Boise  et  Aaron. 

115.  C’est  ainsi  que  nous  récompensons  les 
►ertueux. 

Il  G.  Ils  étaient  tous  deux  de  nos  serviteurs 
Wèles. 

117.  Élie  était  aussi  un  de  nos  apôtres, 

1 1 8.  Quand  il  dit  à son  peuple  : Ne  craindrez- 
vous  pas  ? 

lia.  Adorez-vous Baal, et  abandonnerez-vous 
le  plus  habile  des  créateurs  ? 

1 20.  Dieu  est  votre  Seigneur,  et  le  Seigneur 
de  vos  pères,  les  anciens, 

121.  Ils  le  traitèrent  d’imposteur  ; ils  seront 
amenés  devant  nous. 

132.  Il  n'en  sera  pas  de  même  avec  mes  ser- 
viteurs fidèles. 

123.  Nous  laissâmes  subsister  le  nom  d’Éilas 
jusqu’aux  siècles  reculés. 

124.  Que  la  paix  soit  avec  Éliacin. 

125.  C’est  ainsi  que  nous  récompensons  les 
vertueux. 

12G.  Il  était  de  nos  sénateurs  fidèles. 

127.  Et  I.oth  aussi  fut  un  de  nos  apôtres; 

128.  Celui  que  nous  sauvâmes  avec  toute  sa 
famille, 

1 29.  A l'exception  de  la  vieille  qui  était  restée 
en  arrière. 

130.  Nous  exterminâmes  les  autres. 

131.  Vous  passez  auprès  de  leurs  habitations, 
le  matin, 

132.  Ou  la  nuit;  ne  réfléchissez-vous  pas? 

133.  Et  Jouas  aussi  fut  un  de  nos  apôtres. 

1 34.  Il  se  retira  sur  un  vaisseau  chargé. 

135.  On  jeta  le  sort,  et  il  fut  condamné  à 
cire  jeté  da  ns  la  mer. 

136.  Le  poisson  l'avala;  or,  il  avait  encouru 
notre  blâme. 

137.  Et  s il  n’avait  point  célébré  nos  louan- 
ges, 

1 38.  Il  serait  resté  dans  les  entrailles  du  pois- 
son jusqu  au  jour  où  les  bommes  seront  ressus- 
cités. 

139.  Nous  le  rejetâmes  sur  la  côte  aride;  il 

était  malade.  ’ ' 


143.  Demande  aux  Meequois  qu’ils  te  disent 
si  Dieu  a des  filles , pendant  qu’ils  ont  des  fils. 

144.  Aurions-nous  par  hasard  créé  les  anges 
femelles?  En  ont-ils  été  témoins  ? 

145.  Non;  mais  ils  forgent  eux -mêmes  des 
mensonges. 

146.  Ils  disent  : Dieu  a eu  des  enfants.  Ils 
mentent. 

147.  Aurait-Il  préféré  les  filles  aux  fils! 

148.  Quelle  raison  avez-vous  déjuger  ainsi? 

149.  Ne  réfléchirez- vous  pas? 

1 50.  Ou  bien  avez-vous  quelque  preuvë  évi- 
dente à l’appui? 

151.  Faites  voir  votre  livre,  si  vous  êtes  sin- 
cères. 

152.  Ils  établissent  une  parenté  entre  Dieu  et 
les  génies  ; mais  les  génies  savent  qu’un  jour  ils 
seront  amenés  devant  Dieu. 

153.  (Louange  à Dieu;  loin  de  lui  ces  blas- 
phèmes). 

154.  Il  n’en  sera  pas  ainsi  avec  les  fidèles  ser- 
viteurs de  Dieu. 

155.  Mais  vous  et  les  divinités  que  vous 
adorez , 

1 56.  Vous  ne  saurez  exciter  contre  Dieu 

157.  Que  l’homme  qui  s’égare  sur  la  route  qui 
conduit  à l’enfer. 

158.  Chacun  de  nous  a sa  place  marquée. 

159.  Nous  nous  rangeons  en  ordre, 

1GO.  Et  nous  célébrons  ses  louanges. 

101.  Si  ces  infidèles  disent: 

162.  Si  nous  avious  un  livre  qui  nous  fût 
transmis  par  les  anciens, 

163.  Nous  serions  les  fidèles  serviteurs  de  Dieu. 

164.  ils  ne  croient  pas  au  Koran;  mais  ils 
sauront  la  vérité  un  jour. 

165.  Nous  promîmes  à nos  apôtres 

166.  De  leur  prêter  notre  assistance. 

167.  Nos  armées  leur  procurent  la  victoire. 

168.  Éloigne-toi  d’eux  un  moment,  6 Moham- 
med! 

169.  Vois  quels  seront  leurs  malheurs.  Ils 
verront  aussi. 

170.  Veulent-ils  donc  hâter  notre  châtiment  T 

171.  Quand  il  fondra  au  milieu  de  leurs  en- 
clos , quelle  sera  terrible  la  matinée  des  hommes 
exhortés  en  vain  ! 

•T 

■ Le  mot  arbre  est  suirf  dans  le  texte  «ta  mot  <4- 
troulUe, 


i 
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1 72.  Eloigne-toi  d'eux  pour  un  moment.  1 2.  Les  Thémouditea , le  peuple  de  Lotfa^  les 


173.  Vois  quelle  sera  leur  fin;  ils  le  verront 
aussi. 

174.  Gloire  à Dieu , Dieu  de  majesté  ; loin  de 
lui  leurs  blasphèmes. 

175.  Que  la  paix  soit  avec  les  apôtres. 

176.  Gloire  à Dieu  souverain  de  l'univers. 


CHAPITRE  XXXVIII. 

S. 

Douné  à la  Mecque.  — 88  veneU. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Sad  '.  J'en  jure  par  le  Koran  rempli  d'a- 
vertissements : Les  infidèles  sont  pleins  d’orgueil 
et  vivent  dans  le  schisme. 

2.  Combien  de  générations  n'avons-nous  pas 
anéanties  avant  eux.  Tous  ils  criaient  secours; 
mais  II  n'était  plus  temps  d'éviter  le  châtiment. 

3.  Les  infidèles  s'étonnent  de  ce  qu’un  apôtre 
s’est  tout  à coup  élevé  au  milieu  d’eux  ; ils  di- 
sent : C'est  un  magicien , un  imposteur. 

4.  Veut-ll  faire  de  tous  ces  dieux  un  seul 
Dieu?  En  vérité,  c'est  quelque  chose  d’extraor- 
dinaire. 

6.  Leurs  chefs  se  séparèrent  en  leur  disant  : 
Allez  et  persévérez  dans  le  culte  de  vos  dieux. 
Vous  faire  abandonner  ce  culte,  voilà  ce  que 
l’on  veut. 

6.  Nous  n'avons  entendu  rien  de  pareil  dans 
la  dernière  religion  >.  La  religion  de  Mohammed 
n'est  qu’un  schisme. 

7.  Un  livre  d'avertissement  serait-il  donc  en- 
voyé à lui  seul  d’entre  nous?  — Oui,  ils  doutent 
de  nos  avertissements  ; car  ils  n’ont  point  encore 
«prouvé  mes  châtiments. 

8.  Ont-ils  à leur  disposition  les  trésors  de  la 
miséricorde  du  Dieu  puissant  dispensateur  des 
biens? 

9.  Possèdent-ils  donc  le  royaume  des  deux 

et  de  la  terre,  et  des  choses  qui  sont  entre  eux 
deux  ? Qu’ils  essayent  donc  d'y  monter  au  moyen 
de  cordes.  s 

10.  De  quelques  armées  que  les  confédérés 
disposent,  elles  seront  mises  en  fuite. 

l f.  Avant  eux  aussi,  le  peuple  de  Noé,  les 
Aditcs  et  Pharaon , possesseur  de  pieux 3 , accu- 
sèrent leurs  prophètes  de  mensonge. 

• L«  lettre  S*d,  ou  S.  ï 

* C’est-à-dire , dans  une  des  religions  établies  Immédia, 

temeut  avant  Motiammed.  „ 

' Celte  épithète  est  donnée  ici  à Pharaon  à cause  des  ; 
châtiments  qu'ils  infligeaient  aux  coupables, etqui  convia-  i 
talent  k les  faire  attacher  à quatre  pieux  cl  à leur  faire  * 
subir  divers  tourmenta. 


habitants  d'une  forêt  de  Madian , ont  agi  de  la 
même  manière  ; ils  étaient  confédérés  contre  les 
apôtres  de  Dieu. 

13.  Tous  ceux  qui  avaient  traité  nos  apôtres 
d’imposteurs,  mon  châtiment  vint  les  en  punir. 

14.  Qu’attendent  donc  les  Mecquois?  Est-ce 
le  cri  épouvantable  parti  du  ciel  qui  les  saisira 
sans  délai  ? 

1 5.  Ils  disent  ironiquement  : Seigneur  ! donne- 
nous  au  plus  tôt  ce  qui  nous  revient , et  avant 
le  jour  du  compte. 

16.  Souffre  patiemment  leurs  discours,  et 
rappelle-toi  notre  serviteur  David , homme  puis- 
sant, et  qui  aimait  à retourner  souvent  à nous. 

1 7.  Nous  avons  assujetti  les  montagnes  à cé- 
lébrer nos  louanges  avec  lui,  au  soir  et  au  lever 
du  soleil. 

18.  Et  les  oiseaux  aussi  qui  se  réunissaient  à 
lui , et  qui  aimaient  à revenir  auprès  de  lui. 

19.  Nous  affermîmes  son  empire.  Nous  lai 
donnâmes  la  sagesse  et  l'éloquence. 

20.  Connais-tu  l’histoire  de  ces  deux  plaideurs 
qui , ayant  franchi  le  mur,  se  présentèrent  dans 
l’oratoire  ? 

2 1 . Quand  ils  se  présentèrent  devant  David , 
il  fut  effrayé  à leur  aspect.  Ne  crains  rien , lut 
dirent-ils.  Nous  sommes  deux  adversaires.  Un 
de  nous  a agi  iniquement  envers  l’autre.  Pro- 
nonce entre  nous  comme  la  justice  l’exige,  sans 
partialité , et  dlrige-nous  sur  le  chemin  le  plus 
égal. 

22.  Celui-ci  est  mon  frère;  il  avait  quatre- 
vingt-dix-neuf  brebis,  et  moi  je  n'en  avais 
qu’une.  Il  me  dit  un  jour  : Donnc-la-moi  à gar- 
der. Il  me  l’a  rade,  et  l'a  emporté  sur  moi  dans 
la  dispute. 

23.  David  lui  répondit  : Il  a agi  iniquement 
à ton  égard  en  te  demandant  une  brebis  pour 
l'ajouter  aux  siennes;  beaucoup  d'hommes  qui 
ont  des  affaires  entre  eux  agissent  avec  fraude  ; 
ceux  qui  croient  et  pratiquent  le  bien  n'agissent 
pas  ainsi , mais  leur  nombre  est  si  petit  ! David 
s'aperçut  que  nous  voulions  l'éprouver  par  cet 
exemple;  il  demanda  pardon  à Dieu  de  son 
crime  ; il  se  prosterna  et  se  convertit. 

24.  Nous  lui  pardonnâmes;  nous  lui  accor- 
dâmes dans  le  paradis  une  place  près  de  nous,  et 
une  belle  demeure. 

25.  O David!  nous  t’avons  établi  notre  lieu- 
tenant sur  la  terre  ; prononce  donc  dans  les  dif- 
férends des  hommes  avec  équité , et  garde-toi 
de  suivre  tes  passions  : elles  te  détourneraient 
du  sentier  de  Dieu.  Ceux  qui  en  dévient  éprou- 
veront un  châtiment  terrible,  parce  qu’ils  n'ont 
point  pensé  au  jour  du  jugement. 
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26.  Nous  n’avons  point  créé  en  vain  le  ciel  et 
la  terre , et  tout  ce  qui  est  entre  eux.  C’est  l’opi- 
nion des  incrédules,  et  malheur  aux  incrédules, 
ils  seront  livrés  au  feu. 

27.  Traiterons-nous  ceux  qui  croient  et  font 
le  bien,  à l’égal  de  ceux  qui  commettent  des 
désordres  sur  ia  terre?  Traiterons-nous  les  hom- 
mes pieux  à l'égal  des  impies? 

28.  C'est  un  livre  béni  que  celui  que  nous 
t'avous  envoyé  ; que  les  hommes  doués  d'intelli- 
gence méditent  ses  versets,  et  y puisent  des 
avertissements. 

2y.  Nous  donnâmes  à David  Salomon  pour 
fils.  Quel  excellent  serviteur  I il  aimait  à revenir 
à Dieu. 

30.  Un  jour  sur  le  soir  on  amena  devant  iui 
des  chevaux  excellents,  debout  sur  trois  de  leurs 
pieds,  et  touchant  à peine  la  terre  avec  l'extré- 
mité du  quatrième. 

31.  D dit  : J’ai  préféré  les  biens  de  ce  monde 
au  souvenir  du  Seigneurie  n’ai  pu  me  rassa- 
sier de  la  vue  de  ces  chevaux , jusqu’à  ce  que 
le  jour  ait  disparu  sous  le  voile  de  la  nuit.  Ra- 
menez-les  devant  moi. 

32.  Et  lorsqu'on  les  ramena  devant  lui,  il 
se  mit  à leur  couper  les  jarrets  et  la  tète. 

33.  Nous  éprouvâmes  Salomon  , et  nous 
plaçâmes  sur  son  trône  un  corps  informe  *. 
Salomon  , pénétré  de  repentir , retourna  à 
nous. 

33.  Seigneur,  s’écria-t-il , pardonne-moi  mes 
fautes , et  donne-moi  un  empire  tel  que  nul  au- 
tre après  moi  ne  puisse  en  avoir  de  pareil.  Tu  es 
le  dispensateur  suprême. 

35.  Nous  lui  soumîmes  les  vents;  à son  ordre 
ils  couraient  partout  ou  il  les  dirigeait. 

36.  Nous  lui  soumîmes  les  démons  ; tous 
étaient  des  architectes  ou  des  plongeurs  chargés 
de  pécher  des  perles. 

37.  Nous  lui  en  livrâmes  d’autres  chargés  de 
chaînes. 

38.  Tels  sont  nos  dons,  iui  dîmes -nous; 
montre-toi  généreux , ou  distribue  avec  parci- 
monie : tu  ne  seras  pas  tenu  d’en  rendre  compte. 

39.  Salomon  aussi  occupe  une  place  proche 
de  nous,  et  jouit  de  la  plus  belle  demeure. 

40.  Souviens-toi  aussi  de  notre  serviteur  Job , 

1 C est  une  allusion  à une  tradition  talmudique  con- 
cernant Salomon.  Salomon  avait  coutume  de  laisser 
ctira  une  de  ses  femmes,  toutes  les  fois  qu’il  sc  rendait 
an  haut,  son  anneau,  l’emblème  et  l'instrument  de  son 
pouvoir  Sur  les  Bénies.  Un  de  ces  génies  parvint  à s'en 
rendre  maître,  et  s’assit  sur  le  trOnc.  Salomon,  dépossédé 
oc  son  anneau,  |>crdit  le  rov  aume,  et  fut  obligé  d'errer  sur 
J?  terre,  méconnu  et  renié  de  scs  sujets , jusqu’à  ce  que 
annea"  que  le  démon  avait  jeté  dans  la  mer,  retiré  par 

P^'iienr,  lui  fit  regagner  son  au  tonte. 

u>  “as  sacuts  tu.  L'omsn. 
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lorsqu  il  adressa  à son  Seigneur  ces  paroles  • 
Satan  m’a  accablé  de  maladies  et  de  calamités. 

■fl.  Une  voix  lui  cria  : Erappc  la  terre  de  ton 
pied.  Il  le  fit,  et  il  en  jaillit  une  source  d’eau. 
Cette  eau  te  servira  pour  les  ablutions;  elle  te 
servira  de  rafraîchissement  et  de  boisson. 

42.  Nous  lui  rendîmes  sa  famille,  en  y ajou- 
tant une  fois  autant.  C’était  une  preuve  de  notre 
miséricorde , et  un  avertissement  pour  les  hom- 
mes doués  de  sens. 

43.  Nous  lui  dîmes  : Prends  un  faisceau  de 
verges,  frappes-cn  ta  femme,  et  ne  viole  point 
ton  serment  •.  Nous  t’avons  trouvé  patient. 

44.  Quel  excellent  serviteur  que  Job  I il  ai- 
mait à retourner  à Dieu. 

43.  Parle  aussi  dans  te  Koran  d’Abraham, 
d Isaac  et  de  Jacob , hommes  puissauts  et  pru- 
dents. 

40.  Nous  les  avons  rendus  vertueux  en  leur 
rappelant  la  demeure  à venir. 

47.  Ils  sont  devant  nous  au  nombre  des  élus 
privilégiés. 

48.  Parle  aussi  dans  le  Koran  d’Ismaèl, 
d’Elisa  et  de  Dhoulkefl  : tous  iis  étaient  justes. 

49.  Voilà  l’avertissement.  Ceux  qui  craignent 
Dieu  auront  une  demeure  magnifique , 

50.  Les  jardins  d’Éden  dont  les  portes  s’ou- 
vriront devant  eux. 

51.  Ils  s’y  reposeront  accoudés , et  demande- 
ront de  toute  espèce  de  fruits  et  du  vin. 

52.  Auprès  d’eux  seront  des  femmes  au  re- 
gard modeste,  et  leurs  égales  en  âge  \ 

53.  Voici , leur  dira-t-on , ce  qu’on  promet- 
tait pour  le  jour  du  compte. 

54.  Voie),  diront-ils,  la  provision  qui  ne  nous 
faillira  jamais. 

55.  Oui , il  en  sera  ainsi.  Mais  le  plus  affreux 
séjour  est  réservé  aux  pervers. 

56.  C'est  la  géhenne  où  ils  seront  brûlés.  Quel 
affreux  lit  de  repos  I 

57.  Oui,  il  en  sera  ainsi.  Goûtez , leur  di- 
ra-t-on , l’ean  bouillante  et  le  pus, 

58.  Et  autres  supplices  divers. 

59.  On  dira  aux  chefs  : Cette  troupe  qui 
vous  a suivis,  sera  précipitée  avec  vous.  On  ne 
leur  dira  point  : Soyez  les  bienvenus , car 
ils  seront  brûlés  au  feu. 

60.  Ceux-ci  dirout  à leurs  chefs  : Non,  on  ue 
vous  dira  pas  : Soyez  les  bienvenus;  c'est  vous 
qui  nous  avez  préparé  le  feu.  Quel  affreux  sé- 
jour! 

Ct.  Et  ils  diront  en  s'adressant  à Dieu  : Sei- 

1 Job  aTait  fait  vœu  d'infliger  cent  coups  de  fouet  à sa 
femme  aussitôt  qu’il  guérirait. 

* De  30  à 33  ans,  selon  lç$  commentateurs. 
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gneur  I porte  an  double  le  supplice  du  feu  à salaire , et  je  ne  suis  point  de  mut  qui  se  char- 


ceux  qui  nous  ont  attire  ce  châtiment. 

05.  Pourquoi  ne  voyons-nous  pas , diront  les 
infidèles,  des  hommes  que  nous  mettions  au 
nombre  des  méchants , 

69.  Et  dont  nous  nous  moquions  ? échappe- 
raient-ils à nos  regards  î 

64.  C'est  ainsi  que  les  hommes  condamnés  au 
feu  disputeront  entre  eux. 

63.  Dis-leur, 6 Mohammed:  Je  rtc  suis  que  vo- 
tre npOtre  : il  n’y  a point  d’autre  dieu  que  Dieu, 
l’unique,  le  tout-puissant  ; 

66.  Souverain  des  cicux  et  de  la  terre , et  de 
tout  ce  qui  est  entre  eux,  le  puissant,  l'in- 
dulgent. 

G7.  Dis-leur  : Le  message  est  un  message 
grave. 

69.  Et  vous  dédaignez  de  l'entendre  ! 

69.  Je  n'avais  aucune  connaissance  des  prin- 
ces snbllmes  ' , quand  ils  se  disputaient  au  sujet 
de  la  création  de  l'homme. 

70.  Ceci  ne  m'a  été  révélé  que  parce  que  je 
suis  un  apôtre  véritable. 

71.  Dieu  dit  un  jour  aux  anges  : J’ai  formé 
l'homme  de  boue. 

72.  Quand  je  lui  aurai  donné  la  forme  par- 
faite et  soufflé  en  loi  de  mon  esprit,  vous  aurez 
à vous  prosterner  devant  lai. 

73. 1.cs  anges,  tous  tant  qu'ils  étaient,  sepros- 
terncrcut  devant  lui , 

74.  A l'exception  d'Kblis.  Il  s'enfla  d’orgueil 
et  fut  du  nombre  des  ingrats. 

73.  OÉblis!  lui  cria  Dieu,  qui  est-cc  qui 
t'empéche  de  te  prosterner  devant  l'étre que  nous 
avons  formé  de  nos  mains  ? 

76.  Est-ce  par  orgueil , ou  bien  parce  que  tu 
es  plus  élevé  ? 

77.  Kblls  répondit  : Je  vaux  mieux  que  lui. 
Tu  m’as  creé  de  feu,  et  lui  de  bouc. 

78.  Sors  d’ici,  lui  cria  Dieu  ; tu  seras  repoussé 
loin  de  ma  grâce. 

79.  Mes  malédictions  resteront  sur  toi  jus- 
qu'au jour  de  la  rétribution. 

80.  Seigneur , dit  Éblis , aceordc-moi  un  ré- 
pit jusqu’au  jour  où  les  hommes  seront  ressus- 
cités. 

81.  Tu  l’as  obtenu  , répondit  Dieu , 

82.  Jusqu'au  jour  du  terme  fixé. 

83.  J'en  jure  par  ta  gloire,  répondit  Éblis,  je 
les  séduirai  tous , 

84.  Sauf  tes  serviteurs  sincères. 

83.  Il  en  sera  ainsi  ; et  je  dis  la  vérité,  que  je 
comblerai  la  géhenne  de  toi  et  de  tous  ceux  qui 
Vnuront  suivi. 

86.  Dis-leur  : Je  ne  vous  demande  point  de 

■ Les  anges. 


gent  de  plus  qu'ils  ne  peuvent  supporter. 

87.  Le  lxoran  est  un  avertissement  pour  l'u- 
nivers. 

88.  Au  bout  d’un  certain  temps , vous  ap- 
prendrez la  grande  nouvelle1. 

CHAPITRE  XXIX. 

TKOITES  ». 

Donné  à la  Mi-rqne.  — 75  versets. 

Au  nom  tk  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  La  révélation  du  Koran  vient  du  Dieu 

puissant  et  sage. 

2.  Nous  t’avons  envoyé  le  livre  en  toute  vé- 
rité. Adore  donc  Dieu , et  sois  sincère  dans  ton 
culte. 

3.  Un  culte  sincère  n’est-il  pas  dû  à Dieu  ? 

4.  Quant  à ceux  qui  prennent  d'autres  pa- 
trons que  Dieu,  en  disant  : Nous  ne  les  adorons 
qu’alin  qu’ils  nous  rapprochent  de  Dieu  ; Dieu 
prononcera  entre  eux  dans  leurs  différends. 

5.  Dieu  ne  dirige  point  le  menteur  ni  l’incré- 
dule. 

6.  Si  Dieu  avait  voulu  avoir  un  fils , il  l'au- 
rait choisi  parmi  les  êtres  qu’il  a voulu  créer. 
Mais  que  ce  blasphème  soit  loin  de  sa  gloire  ! 
Il  est  unique  et  puissant. 

7.11a  créé  les  cicux  et  la  terre  pour  la  vérité. 
Il  fait  succéder  la  nuit  au  jour  , et  le  jour  à la 
nuit  ; il  a soumis  il  ses  ordres  le  soleil  et  la  lune: 
l’un  et  l’autre  poursuivent  leur  course  jusqu'au 
terme  marqué.  N’est-il  pas  le  Tort  et  l'indul- 
gent? 

8.  Il  vous  créa  tous  d'un  seul  individu;  H 
eu  lira  ensuite  sa  compagne.  Il  vous  a donné 
huit  espèces  de  troupeaux.  Il  vous  crée  dans  les 
entrailles  de  vos  mères , eu  vous  faisant  passer 
d’une  forme  à une  autre , dans  les  ténèbres 
d’une  triple,  enveloppe  *.  C’est  lui  qui  est  Dieu 
votre  Seigneur  ; c’esi  à lui  qu'appartient  l’em- 
pire. Il  n’y  a point  d’autre  dieu  que  lui;  pour- 
quoi donc  vous  détournez- vous  de  lui? 

9.  Si  vous  êtes  ingrats,  il  est  assez  riche  pour 
se  passer  de  vous.  Mais  il  n’aime  point  l'ingrati- 
tude dans  ses  serviteurs.  Il  aimerait  vous  trou- 
ver reconnaissants.  Aucune  âme  chargée  du 
fardeau  de  ses  œuvres  ne  portera  celui  des  au- 
tres. Vous  reviendrez  tous  à votre  Seigneur,  et 
il  vous  montrera  vos  œuvres. 

• la  granité  nouvelle , c’est  lé  jour  du  jugement. 

> Le  titre  de  rrttc  sourate  est  le  mot  par  troupes  qui 
5*y  tronvc  vers  la  lin. 

s les  entrailles,  l’estomac  et  la  membrane  qui  enve- 
loppé h:  Mus. 
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10.  Car  il  connaît  ce  que  vos  cœurs  recèlent. 

11.  Lorsque  le  malheur  atteint  l'homme,  11 
crie  vers  son  Seigneur  et  revient  à lui  ; à peine 
Dieu  lui  a-t-il  accordé  une  faveur,  qu'il  oublie 
celui  qu’il  invoquait  naguère;  il  lui  donne  des 
égaux  pour  égarer  les  autres.  Dis  à un  tel  homme: 
Jouis  quelques  instants  de  ton  ingratitude,  tu  se- 
ras un  jour  livré  au  feu. 

1 2.  L’homme  pieux  qui  passe  la  nuit  & adorer 
Dieu , prosterné  ou  debout , qui  appréhende  la 
viefuturc,  etespère  dans  la  miséricorde  de  Dieu, 
serait-il  traité  comme  l'impie?  Dis  : Ceux  qui  sa- 
vent, et  ceux  qui  ignorent , seront-ils  traités  de 
la  même  manière  ? Que  les  hommes  doués  de 
sens  réfléchissent. 

13.  Dis  : O mes  serviteurs  qui  croyez!  crai- 
gnez votre  Seigneur  I Ceux  qui  font  le  bien  dans 
ce  monde , obtiendront  une  belle  récompense.  La 
terre  du  Seigneur  est  étendue;  les  persévérants 
recevront  leur  récompense;  ou  ne  comptera 
point  avec  eux. 

14.  Dis  : J’ai  reçu  l'ordre  d’adorer  Dieu  d'un 
culte  sincère  ; j’ai  reçu  l’ordre  d’étre  le  premier 
de  ceux  qui  se  résignent  à sa  volonté  ( de  mu- 
sulmans ). 

13.  Dis  : Si  je  désobéis  au  Seigneur,  je  crains 
d'éprouver  le  châtiment  du  grand  jour. 

IC.  Dis  : J’adorerai  Dieu  d’un  culte  sincère. 

17.  Et  vous,  adorez  les  divinités  que  vous 
voulez,  h l’exclusion  de  Dieu.  Ceux-là  ssront 
vraiment  malheureux  au  jour  de  la  résurrection, 
qui  se  perdent  eux-mêmes  et  les  leurs.  N'est-ce 
pas  une  ruine  évidente? 

1».  Au-dessus  de  leur  tête  brillera  une  masse 
de  feu,  et  une  masse  de  feu  sous  leurs  pieds.  Voici 
de  quoi  Dieu  intimide  ses  serviteurs.  Croyez- 
moi  donc,  6 mes  serviteurs! 

19.  De  belles  promesses  sont  offertes  à ceux 
qui  abandonnent  le  culte  de  Thaghoat',  et  vien- 
nent à Dieu.  Annonce  le  bonheur  à ceux  de  mes 
serviteurs  qui  éeoutent  avidement  mes  paroles , 
et  suivent  ce  qu’elles  contiennent  de  plus  beau. 
Ce  sont  eux  que  Dieu  dirigera  ; ils  sout  hommes 
doués  de  sens. 

20.  Sauveras-tu  celai  qui  aura  encouru  la  pa- 
role du  châtiment?  sauveras-tu  celui  qui  sera 
une  fois  livré  au  feu? 

S 1 . Quant  à ceux  qui  craignent  leur  Seigneur , 
ils  auront  au  paradis  des  appartements  au-des- 
sus desquels  sont  construits  d'autres  apparte- 
ments ; à leurs  pieds  coulent  des  ruisseaux.  Telles 
sont  les  promesses  de  Dieu,  qui  ne  viole  point  ses 
promesses. 

22.  N’as-tu  pas  vu  comment  Dieu  fait  tomber 

i Nom  d’une  divinité  adorée  par  les  Arabes  païens,  ou 

d’un  temple 


du  ciel  l’eau,  et  la  conduit  dans  les  sources 
cachées  dans  les  entrailles  de  la  terre;  comment 
il  fait  germer  les  plantes  de  diverses  espèces  ; 
comment  il  les  fait  faner  et  jaunir  ; comment  cu- 
ün  il  les  réduit  en  brins  desséchés  ! Certes  , il  y 
a dans  ceci  un  avertissement  pour  les  hommes 
doués  de  sens. 

23.  Celui  dont  Dieu  a ouvert  le  cœur  pour 
l’islam , qui  a reçu  la  lumière  de  son  Seigneur, 
sera-t-il  mis  au  meme  niveau  que  l’homme  en- 
durci? Malheur  à ceux  dont  le  cœur  est  endurci 
nu  souvenir  de  Dieu;  ils  sont  dans  un  égarement 
manifeste. 

24.  Dieu  t'a  révélé  la  plus  belle  parole,  un  li- 
vre dont  les  paroles  se  ressemblent  et  se  répèterft; 
à leur  lecture,  le  corps  de  ceux  qui  craignent 
leur  Seigneur  est  saisi  de  frisson , mais , dans  lu 
suite,  elles  l'adoucissent,  amollissent  leurs  cœurs, 
et  les  reudeut  capables  de  recevoir  les  avertisse- 
ments de  Dieu.  Telle  est  la  directioB  de  Diea: 
par  elle  il  dirige  ceux  qu’il  veut;  mais  celui  que 
Dieu  égare,  où  trouvera-t-il  un  guide?  -r 

25.  Celui  qui,  au  jour  de  la  résurrection,  cher- 
chera à soustraire  sou  visage  aux  tourments  du 
supplice,  sera-t-il  placé  l’égal  du  méchant?  C’est 
dire  aux  méchants  : Savourez  le  fruit  de  vos 
œuvres. 

26.  Leurs  devanciers  ont  aussi  traité  nos  si- 
gnes de  mensonges.  Le  châtiment  les  surprit  au 
moment  où  ils  ue  s’y  attendaient  pas. 

27.  Dieu  lésa  abreuvés  de  honte  dans  cette  vie; 
ali  ! s’ils  savaient  quel  sera  le  châtiment  de  l'autre! 

28.  Nous  avons  proposé  aux  hommes  toute 
sorte  de  paraboles  dans  le  Korau , afin  qu’ils  ré- 
fléchissent. 

29.  C’est  un  livre  que  nous  t’avons  donné  eu 
arabe  ; il  est  exempt  de  détours,  afin  qu'ils  /’ en- 
tendent et  craignent  Dieu. 

30.  Dieu  vous  propose  comme  parabole,  un 
homme  qui  a eu  plusieurs  maîtres  ayant  en  com- 
mun droit  sur  lui , se  disputaut  l’un  avec  l’autre, 
et  ud  homme  qui  s'était  coudé  à un  seul.  Ces 
deux  hommes  sont-ils  dans  une  condition  égale? 
Gloire  à Dieu  I — Non.  — Mais  la  plupart  des 
hommes  ne  le  comprennent  pas. 

3t.  Tu  mourras,  ô Mohammed!  et  ils  mourront 
aussi. 

82.  Ensuite  vous  vous  disputerez  devant  Dieu 
au  jour  de  ia  résurrection. 

33.  Et  qui  est  plus  méchant  que  celui  qui  in- 
vente un  mensouge  sur  le  compte  de  Dieu , et 
qui  a traité  d'imposture  la  vérité  lorsqu'elle  lui 
apparut  ? N'est-ce  pas  la  géhenne  qui  est  la  de- 
meure réservée  aux  infidèles? 

$ 34.  Celui  qui  apporte  la  vérité,  et  celui  qui  y 
croît  : tous  deux  sout  pieux. 
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35.  Ils  trouveront  auprès  (le  Dieu  tout  ce 
qu'ils  désireront.  Telle  sera  la  récompense  de 
ceux  qui  font  le  bien. 

3G.  Dieu  effacera  les  fautes  qu’ils  auront  com- 
mises , et  leur  accordera  la  plus  généreuse  ré- 
compense de  leurs  actions. 

37.  Dieu  seul  ne  suffit-il  pas  à protéger  son 
serviteur  ? Les  infidèles  chercheront  à t'effrayer 
uu  nom  de  leurs  idoles;  mais  celui  que  Dieu 
égare  ne  trouvera  plus  de  guide. 

38.  Celui  que  Dieu  dirige,  qui  peut  l'égarer? 
Dieu  n’est-il  pas  puissant  et  vindicatif? 

39.  Si  tu  leur  demandes  qui  a créé  les  deux 
et  la  terre,  ils  répondront  : C’est  Dieu.  Dis-leur: 
Si  Dieu  voulait  m’atteindre  d'un  mal , pensez- 
yous  que  les  divinités  que  vous  invoquez  en 
même  temps  que  lui,  sauraient  m’en  délivrer? 
et  si  Dieu  voulait  m’accorder  quelque  bienfait , 
pourraient-elles  l’arrêter?  Dis  : Dieu  me  suffit;  les 
hommes  ne  placent  leur  confiance  qu  en  Dieu. 

40.  Dis  : O mes  concitoyens  ! agissez  de  toutes 
■vos  forces.  Et  moi , j’agirai  aussi,  et  bientôt  vous 
saurez 

4 1 . Qui  de  nous  éprouvera  un  supplice  ignomi- 
nieux, sur  qui  d’entre  nous  un  supplice  pèsera 
éternellement. 

42.  Nous  t'avons  envoyé,  0 Mohammed  I le  Li- 
vre pour  le  salut  des  hommes  et  dans  un  but 
réel.  Celui  qui  suit  le  chemin  droit  le  fait  pour 
son  avantage.  Quiconque  s’égare,  s'égare  à son 
détriment.  Tu  n’es  point  chargé  de  leur  cause. 

43.  C'est  Dieu  qui  reçoit  les  âmes  lorsque  le 
moment  de  la  mort  est  venu.  Il  saisit  par  le  som- 
meil, image  de  la  mort,  ceux  qui  ne  sont  pas 
encore  destinés  à mourir.  Il  s’empare  sans  retour 
de  l’âme  dont  il  a décidé  la  mort , renvoie  les 
autres  ',  et  leur  permet  d’y  rester  jusqu'au  temps 
marqué.  Certes,  il  y a dans  ceci  des  signes  pour 
ceux  qui  réfléchissent. 

44.  Les  Korcichites  chercheront  - ils  d'autres 
intercesseurs  que  Dieu?  A quoi  leur  serviront-ils, 
s’ils  n’ont  aucun  pouvoir  et  sont  privés  d'enten- 
dement ? 

45.  Dis-leur  : L’intercession  appartient  exclu- 
sivement à Dieu , ainsi  que  le  royaume  des  cieux 
et  de  la  terre.  Vous  serez  tous  ramenés  devant 
lui. 

46.  Lorsque  le  nom  de  Dieu  est  prononcé,  les 
cœurs  des  infidèles  so  contractent  de  dépit  ; ils 
s’épanouissent  de  joie  quand  on  prononce  ceux 
de  divinités  autres  que  Dieu. 

47.  Dis  : O mon  Dieu  ! créateur  des  cieux  et 
de  la  terre  ! toi  qui  connais  les  choses  visibles  et 

■ C'est-à-dire,  les  dures  de  ceux  qui  ne  font  que  dor- 
mir, 


dans  leurs  différends. 

48.  Si  les  méchants  possédaient  tout  ce  que 
la  terre  contient , et  une  fois  autant  que  cela,  ils 
le  donneraient  au  jour  de  la  résurrection  pour  se 
racheter  du  châtiment.  Alors  leur  apparaîtront 
des  choses  auxquelles  ils  ne  s’étaient  jamais 
attendus. 

49.  Leurs  mauvaises  actions  se  présenteront 
à leurs  yeux,  et  le  supplice  qu'ils  prenaient  en 
dérision  les  enveloppera  de  tous  côtés. 

50.  Lorsque  quelque  mallieura  visité  l'homme, 
il  crie  vers  nous;  mais  que  notre  grâce  éclate 
sur  lui,  il  dit  : Celte  faveur  me  vient  de  ce  que 
Dieu  a reconnu  mon  mérite.  Loin  de  là,  c'est 
plutôt  une  épreuve  de  la  part  de  Dieu;  mais  la 
plupart  des  hommes  ne  le  savent  pas. 

51.  Ainsi  parlaient  leurs  devanciers;  mais  à 
quoi  leur  ont  servi  leurs  œuvres  ? 

52.  Les  crimes  qu’ils  avaient  commis  retom- 
bèrent sur  eux  ; les  crimes  aussi  de  ceux-là  (des 
Mecquois)  retomberont  sur  eux  ; ils  ne  sauront 
prévaloir  contre  Dieu. 

53.  Ne  savent-ils  pas  que  Dieu  donne  à plei- 
nes mains  la  nourriture  ù qui  il  veut , ou  la  dé- 
partit dans  une  certaine  mesure.  Il  y a dans  ceci 
des  signes  pour  ceux  qui  croient. 

54.  Dis  : O mes  serviteurs  ! vous  qui  avez  agi 
iniquement  envers  vous-mêmes , ne  desespérez 
point  de  la  miséricorde  divine,  car  Dieu  par- 
donne tous  les  péchés;  il  est  indulgent  et  miséri 
cordieux. 

55.  Retournez  donc  à Dieu , et  livrez-vous 
entièrement  à lui  avant  que  le  châtiment  vous 
atteigne  là  où  vous  ne  trouverez  aucun  secours. 

66.  Suivez  ces  beaux  commaudemcnts  que 
Dieu  vous  a révélés,  avant  que  le  châtiment 
vous  saisisse  subitement  quand  vous  ne  vous  y 
attendrez  pas , 

57.  Et  avant  que  l’âme  s’écrie  : Malheur  à 
moi,  qui  me  suis  rendu  coupable  envers  Dieu,  et 
qui  le  tournais  eu  dérision; 

58.  Ou  bien  : Si  Dieu  m’avait  dirigé  , j'aurais 
été  pieux  ; 

59.  Avant  que  l’âme,  à la  vue  du  châtiment , 
s'écrie  : Ah I s'il  m’était  permis  de  retourner  en- 
core sur  la  terre , je  ferais  le  bien. 

co.  Oui , sans  doute , lui  dira-t-on , nos  signes 
apparurent  à tes  yeux,  et  tu  les  as  traités  de  men- 
songes ; tu  as  été  orgueilleuse  et  ingrate. 

C I . Au  jour  de  la  résurrection , ceux  qui  ont 
menti  contre  Dieu  auront  le  visage  noir.  La 
géhenne,  n'est-clle  pas  une  demeure  destinée  aux 
orgueilleux? 

62.  Dieu  sauvera  ceux  qui  l'ont  craint,  et  les 
introduira  dans  un  lieu  sur;  aucun  mal  ne  les 
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atteindra  , et  ils  ne  seront  point  affligés. 

«3.  Dieu  est  le  créateur  de  toutes  choses  ; il  a 
soin  de  toutes  choses  ; il  a les  clefs  des  eieux  et 
de  la  terre.  Ceux  qui  n'ont  point  cru  ù ses  si- 
gnes, ceux-là  sont  réellement  malheureux. 

64.  Dis  : M'ordonnerez-vous  d'adorer  un  au- 
tre que  Dieu,  ô ignorants! 

65.  Il  a été  déjà  révélé,  à toi  et  ù tes  prédéces- 
seurs, que  vos  œuv  res  seront  vaines  si  vous  êtes 
idolâtres,  et  que  vous  serez  malheureux. 

66.  Adore  plutôt  Dieu  et  sois  reconnaissant. 

67.  Mais  ils  ne  savent  point  apprécier  Dieu 
comme  il  devrait  l'être.  La  terre  ne  sera  qu'une 
poignée  de  poussière  dans  sa  main  au  jour  de  la 
résurrection,  et  les  eieux  ployés  comme  un  rou- 
leau dans  sa  droite.  Louange  à lui  I il  est  trop 
élevé  au  - dessus  des  divinités  qu'on  lui  as  - 
soeie. 

68.  La  trompette  sonnera,  et  toutes  les  créa- 
tures des  eieux  et  de  la  terre  expireront , ex- 
cepté celles  dont  Dieu  disposera  autrement  ; la 
trompette  sonnera  une  seconde  fois,  et  voila 
que  tous  les  êtres  se  dresseront  et  attendront 
l’arrêt. 

69.  La  terre  brillera  de  la  lumière  de  Dieu,  le 
Livre  sera  déposé,  les  prophètes  et  les  témoins 
seront  appelés,  l'arrêt  qui  tranchera  les  diffé- 
rends sera  prononcé  avec  équité;  nul  ne  sera 
traité  injustement. 

70.  Toute  âme  recevra  la  récompense  de  ses 
œuvres.  Dieu  connaît  toutes  les  actions  des  hom- 
mes. 

71.  Les  infidèles  seront  poussés  par  troupes 
vers  la  géhenne,  et,  lorsqu'ils  y arriveront,  ses 
portes  s'ouvriront  devant  eux,  et  leurs  gardiens 
leur  crieront  : Des  apôtres  choisis  parmi  vous 
ne  sont-ils  pas  venus  vous  réciter  les  miracles 
(le  votre  Seigneur,  et  vous  avertir  que  vous  com- 
paraîtriez devant  lui  dans  ce  jour?  Oui , répon- 
dront-ils ; mais  déjà  l'arrêt  du  suppliée  envelop- 
pera les  infidèles. 

73.  Entrez,  leur  dira-t-on,  dans  ees  portes  de 
la  géhenne,  vous  y resterezéternellement.  Quelle 
est  affreuse  la  demeure  des  orgueilleux  ! 

73.  On  fera  marcher  les  croyants  par  troupes 
vers  le  paradis,  et,  lorsqu'ils  y arriveront,  ses 
portes  s'ouvriront  devant  eux , et  leurs  gardiens 
leur  diront  : Que  la  paix  soit  avec  vous!  Vous 
asezété  vertueux;  entrez  dans  le  paradis  pour 
y demeurer  éternellement. 

74.  Louange  à Dieu,  diront-ils;  il  a accompli 
ses  promesses,  et  il  nous  avait  accordé  l’héritage 
de  la  terre,  afin  que  nous  puissions  ensuite  ha- 
biter le  paradis  partout  où  nous  voudrions.  Quelle 
est  belle  la  récompense  de  ceux  qui  ont  fait  le 
bien  ! 


75.  Tu  verras  les  anges  marchant  en  proces- 
sion autour  du  trône , ils  célébreront  les  louan  • 
ges  du  Seigneur.  Un  arrêt  sera  prononcé  aveu 
équité , et  ils  s'écrieront  : Louange  à Dieu,  sou- 
verain de  l’univers! 

CHAPITRE  XL. 

LE  CROYANT. 

Donné  à la  Mecque.  — 85  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  11.  M.  La  révélation  du  Koran  vient  du 
Dieu  puissant  et  sage, 

2.  Qui  pardonne  les  péchés,  qui  agrée  la  pé- 
nitence. Ses  châtiments  sont  terribles. 

3.  Il  est  doué  de  longanimité.  Il  n’y  a point 
d'autre  Dieu  que  lui  ; ii  est  le  terme  de  toutes 
choses. 

4.  Il  n'y  a que  les  infidèles  qui  élèvent  des 
disputes  sur  les  miracles  de  Dieu  ; mais  que  leur 
prospérité  dans  ce  pays  ne  t’éblouisse  pas. 

5.  Avant  eux , Noé  fut  traité  d'imposteur  par 
son  peuple.  Diverses  sectes  en  ont  fait  autant 
depuis.  Chaque  nation  couvait  de  mauvais  des- 
seins contre  son  apôtre  pour  s'en  saisir;  on  dis- 
putait avec  des  mensonges  pour  détruire  la  vé- 
rité. Je  les  ni  saisis.  Que  mon  châtiment  fut 
terrible  ! 

6.  C'est  ainsi  que  s'est  accomplie  cette  sen- 
tence de  ton  Seigneur  contre  les  incrédules  : 
Qu'ils  seront  livrés  au  feu. 

7.  Ceux  qui  portent  le  trône,  ceux  qui  l'en- 
tourent, célèbrent  les  louanges  du  Seigneur  j 
ils  croient  en  lui  et  implorent  sou  pardon  pou  r 
les  croyants.  Seigneur,  disent-ils,  tu  embrasses 
tout  de  ta  miséricorde  et  de  ta  science;  par- 
donne à ceux  qui  reviennent  à toi , qui  suivei  t 
ton  sentier  ; sauve-les  du  châtiment  douloureux. 

8.  Seigneur,  introduis-ies  dans  les  jardins  d'I-î- 
den , que  tu  leur  as  promis,  ainsi  que  leurs  pa- 
rents , leurs  épouses  et  leurs  enfants  qui  auront 
pratiqué  la  vertu.  Tu  es  le  Puissant , le  Sage. 

9.  Préscrvc-lcs  de  leurs  péchés;  car  tu  fais 
éclater  ta  miséricorde  sur  quiconque  est  disposé 
au  bien,  et  c’est  un  bonheur  Immense. 

10.  Les  infidèles  entendront  dans  ce  jour  une 
voix  qui  leur  criera  : La  haine  de  Dieu  contre 
vous  est  plus  grande  que  votre  haine  contre  vous- 
mêmes,  quand,  invités  à la  foi,  vous  n’ave* 
point  cru. 

1 1.  Seigneur,  répondront-ils,  tu  nous  as  fait 
mourir  deux  fois  et  tu  nous  as  ranimés  deux 
fois  ; nous  confessons  nos  péchés  ; y a-t-il  possi- 
bilitédc  sortir  d’ici  ? 

12.  Telle  sera  votre  récompense  de  ce  qca 
vous  n'avez  point  cru  quand  on  vous  a prêché  la 
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Dieu  unique,  et  que  tou»  avez  cru  à la  doctrine 
qui  lui  en  associe  d’autres.  Le  jugement  su- 
prême appartient  au  Dieu  sublime  et  grand. 

13.  C’est  lui  qui  vous  fait  voir  ses  miracles , 
qui  vous  envoie  la  nourriture  du  ciel  ; mais  celui- 
là  si  al  profite  de  l'avertissement,  qui  se  tourne 
vers  x^eu. 

14.  Pilez  donc  Dieu  en  lui  offrant  un  culte 
pur,  sincère , dussent  les  infidèles  en  concevoir 
du  dépit. 

15.  Sublime  possesseur  du  trône,  il  envoie  son 
esprit  sur  quiconque  II  veut  d’entre  ses  servi- 
teurs, pour  l'avertir  du  jour  de  l'entrevue  '. 

16.  Le  jour  où  ils  sortiront  de  leurs  tombeaux, 
aucune  de  leurs  actions  ne  sera  cachée  devant 
Dieu  , à qui  appartient  l’empire  de  ce  Jour,  au 
Dieu  unique  et  tout-puissant. 

17.  Le  jour  où  toute  âme  recevra  ce  qu’elle 
aura  gagué,  il  n’y  aura  point  d’injustice  ce  Jour- 
là.  Dieu  est  prompt  à régler  les  comptes. 

18.  Avertis-Ics  du  jour  prochain , du  jour  où 
les  cœurs,  remontant  à leur  gorge , manqueront 
de  les  étouffer. 

19.  Les  méchants  n’auront  ni  ami  ni  inter- 
cesseur que  l'on  écoute. 

20.  Dieu  connaît  les  yeux  perfides  et  ce  que 
les  cœurs  recèlent. 

21.  Dieu  prononce  ses  arrêts  avec  justice; 
ceux  qu'ils  invoquent  à côté  de  Dieu  ne  sauraient 
prononcer  dans  quoi  que  ce  soit , car  Dieu  seul 
entend  et  connaît  tout. 

22.  N'ont-lls  pas  voyagé  sur  la  terre?  n’ont- 
ils  pas  vu  quelle  fut  la  fin  des  peuples  qui  les  ont 
précédés?  Ces  peuples  étaient  cependant  plus 
forts  qu'eux,  et  ils  ont  laissé  des  monuments  plus 
importants  sur  la  terre  ; mais  Dieu  les  saisit  pour 
leurs  péchés.  Nul  ne  saura  les  garantir  contre 
Dieu. 

23.  Caries  apôtres  vinrent  au  milieu  d’eux, 
accompagnés  de  signes  évidents,  et  ils  niè- 
rent leur  mission.  Dieu  s’empara  d’eux.  Il  est 
terrible  dans  ses  châtiments. 

24.  Nous  envoyâmes  Moïse,  accompagné  de 
nos  miracles  et  d'un  pouvoir  évident, 

25.  Vers  Pharaon  et  Haman,  et  Caron;  mais 
ils  dirent  : Ce  n'est  qu’un  magicien  et  un  men- 
teur. 

2G.  Lorsqu’il  vint  à eux , leur  apportant  la 
vérité  qui  venait  de  nous,  ils  s’écrièrent  : Met- 
tez à mort  ceux  qui  le  suivent,  n'épargnez  que 
leurs  femmes  ; mais  les  machinations  dos  infi- 
dèles étaient  vaines. 

27.  Laissez-moi  tuer  Moïse,  dit  Pharaon; 
qu'il  invoque  alors  son  Dieu , car  je  crains  qu'il 

1 C’est  à-tliro,  du  jour  de  la  résurrection. 


ne  vous  fasse  changer  votre  religion , on  ne  ré- 
pande la  destruction  dans  ce  pays. 

28.  Moïse  répondit  : Je  cherche  asile  auprès 
de  celui  qui  est  mon  Seigneur  et  le  vôtre,  eontre 
les  orgueilleux  qui  ne  croient  point  au  jour  du 
compte. 

29.  Un  homme  croyant  de  la  famille  de  Pha- 
raon, mais  qui  dissimulait  sa  croyance,  leur  dit: 
Tuerez-vous  un  homme , parce  qu’il  dit  : J'adore 
Dieu , qui  est  mon  mattre,  et  qui  vient  accom- 
pagné de  signes  manifestes.  S’il  est  menteur,  son 
mensonge  retombera  sur  lui  ; s'il  dit  la  vérité,  il 
fera  tomber  sur  voOs  un  de  ces  malheurs  dont  il 
vous  menace,  car  Dieu  ne  dirige  pas  les  trans- 
gresseurs et  les  menteurs. 

30.  O mon  peuple,  continua-t-il,  l’empire  vous 
appartient  ; vous  marquez  sur  la  terre  ; mais  qai 
nous  défendra  contre  la  colère  de  Dieu  si  elle 
nous  visite.  Je  ne  vous  fais  voir,  répondit  Pha- 
raon, que  ce  que  je  vois  moi-même,  et  je  vous 
guide  sur  un  chemin  droit. 

31.  L’homme  qui  avait  cru  leur  dit  alors  : 
O mon  peuple  ! je  crains  pour  vous  le  jour  pareil 
au  jour  des  confédérés, 

32.  Le  jour  pareil  à celui  du  peuple  de  Noé, 
d'Ad  et  de  Themoud , 

33.  Et  de  ceux  qui  leur  succédèrent.  Dieu  ce- 
pendant ne  veut  point  opprimer  ses  serviteurs. 

34.0  mon  peuple  ! je  crains  pour  vous  le  jour 
où  les  hommes  s’appelleront  les  uns  les  autres, 

35.  Le  jour  où  vous  serez  repoussés  et  préci- 
pités dans  l’enfer.  Vous  n’aurez  alors  personne 
qui  vous  protège  contre  Dieu  ; car  celui  que  Dieu 
égare,  qui  lui  servira  de  guide  ? 

36.  Joseph  était  déjà  venu  au  milieu  de  vous, 
accompagné  désignés  évidents;  mais  vous  aviez 
élevé  des  doutes  sur  leur  vérité,  Jusqu'au  mo- 
ment où  il  mourut.  Vous  disiez  alors  : Dieu  ne 
suscitera  plus  de  prophètes  après  sa  mort.  C'est 
ainsi  que  Dieu  égare  les  transgresseurs,  et  ceux 
qui  doutent. 

3 7.  Ceux  qui  disputent  sur  les  miracles  de 
Dieu  saus  avoir  reçu  aucuu  argument  à l’appui, 
sont  haïs  de  Dieu  et  des  croyants.  Dieu  appose 
le  sceau  sur  le  cœur  de  tout  homme  orgueilleux 
et  rebelle. 

38.  Pharaon  dit  à Haman  : Construis-moi  un 
palais  pour  que  je  puisse  atteindre  ces  régions, 

39.  Les  régions  du  ciel , et  que  je  monte  au- 
près du  Dieu  de  Moïse , car  je  le  crois  menteur. 

40.  C'est  ainsi  que  les  actions  criminelles  de 
Pharaon  parurent  belles  à scs  yeux  ; il  s'écarta 
du  chemin  de  Dieu  ; mais  les  machinations  de 
Pharaon  furent  en  pure  perte. 

4 1 . L'homme  qui  avait  cm  d’entre  les  Égyp- 
tiens leur  disait  : 0 mon  peuple!  suivez  mes 
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conseils , je  vous  conduirai  sur  la  route  droite. 

4*.  O mon  peuple  I la  vie  de  ce  monde  n'est 
qu’un  usufruit  ; oelle  de  l’autre  est  une  demeure 
durable. 

43.  Quiconque  aura  fait  lemal  recevra  une  ré- 
compense analogue  ; quiconque  aura  fait  le  bien 
(qu'il  soit  homme  ou  femme]  et  qui  aura  cru  sera 
au  nombre  des  élus  qui  entreront  nu  paradis , et 
y jouiront  de  tous  les  biens  sans  compte. 

44.  Je  vous  appelle  au  salut,  et  vous  m’appe- 
lez au  feu. 

45.  Vous  m'invitez  à ne  point  croire  en  Dieu 
et  A lui  associer  des  divinités  dont  je  n’ai  au- 
cune connaissance , et  mol  je  vous  appelle  au 
Puissant . A l’indulgent. 

40.  En  vérité,  les  divinités  auxquelles  vous 
m'appelez  ne  méritent  point  d'étre  invoquées  ni 
dans  ce  monde  ni  dans  l'autre , car  nous  retour- 
nerons tous  à Dieu , et  les  transgresseurs  seront 
livrés  au  feu. 

47.  Vous  vous  souviendrez  alors  de  mes  pa- 
roles ; quant  à moi , je  me  confie  tout  entier  eu 
Dieu  qui  voit  les  hommes. 

48.  Dieu  sauva  cet  homme  des  machinations 
qu'ils  tramaient  contre  lui,  pendant  qu’un  plus 
terrible  châtiment  enveloppa  la  famille  de  Pha- 
raon. 

49.  Les  impies  seront  amenés  devant  le  feu 
chaque  matin  et  chaque  soir , et  lorsque  l'heure 
apparaitra  , on  leur  dira:  Famille  de  Pharaon, 
subissez  le  plus  terrible  des  supplices. 

50.  Lorsque,  au  milieu  du  feu,  les  impies  se 
disputeront  entre  eux,  les  petits  de  ce  monde 
diront  aux  grands  : Nous  vous  nvions  suivis  sur 
la  terre , pouvez-vous  nous  délivrer  du  feu  qui 
nous  est  échu  en  partage? 

5t.  Et  les  grands  leur  répondront:  Dieu  vient 
de  prononcer  entre  les  hommes. 

52.  Les  réprouvés  livrés  au  feu  diront  alors 
aux  gardiens  de  la  géhenne  : Priez  votre  Seigneur 
d’adoucir  nos  tourments  ; 

53.  Mais  eeux-ei  leur  répondront  : Ne  vous 
est-ll  pas  venu  des  envoyés  accompagnés  de 
signes  évidents.  Oui , répondront-ils.  Alors  , In- 
voquez-lcs.  Mais  l’appel  des  incrédules  s'égarera 
sur  sa  roule. 

54.  Assurément,  nous  prêterons  secours  à nos 
envoyés  et  à ceux  qui  auront  cru  à la  vie  future, 
au  jour  où  des  témoins  seront  appelés , 

55.  Le  jour  ou  les  excuses  des  méchants  ne 
leur  serviront  à rien  , où  ils  seront  couverts  de 
malédictions , où  la  plus  affreuse  demeure  sera 
leur  partage. 

56.  Nous  donnâmes  à Moïse  la  direction , et 
nous  mîmes  les  enfants  d’Israël  en  possession  du 
Livre.  C'était  pour  le  faire  servir  de  direction  et 


d’avertissement  aux  hommes  doués  de  sens, 

57.  Prends  donc  patience,  6 Mohammed , far 
les  promesses  de  Dieu  sont  la  vérité  même;  im- 
plore auprès  de  lui  le  pardon  de  tes  péchés , et 
célèbre  les  louanges  de  ton  Seigneur  le  soir  et  le 
matin. 

58.  Ceux  qui  disputent  au  sujet  des  miracles 
de  Dieu  sans  avoir  reçu  aucun  argument  à l'ap- 
pui, qn'ont-ils  dans  leurs  cœurs,  si  ee  n’est  l’or- 
gueil ? Mais  ils  n'atteindront  point  leur  but.  Toi , 
Mohammed,  cherche  ton  refuge  auprès  de  Pieu, 
car  il  entend  et  voit  tout, 

59.  La  création  des  deux  et  de  la  terre  est 
quelque  chose  de  plus  grand  que  la  création  du 
genre  humain  ; mais  la  plupart  des  hommes  ne 
le  savent  pas. 

no.  L’aveugle  et  l'homme  qui  voit,  l’homme 
vertueux  et  le  méenant,  ne  sont  point  traites  éga- 
lement. Combien  peu  d'hommes  réfléchissent. 

6t.  L'heure  viendra,  Il  n'y  a point  de  doute 
là-dessus,  et  cependant  la  plupart  des  hommes 
n’y  croleut  pas. 

62.  Dieu  a dit  : Appelez-moi  et  je  vous  répon- 
draijcar  ceux  qui  dédaignent  de  me  servir  seront 
Ignominieusement  précipités  dans  la  géhenne. 

63.  C’est  Dieu  qui  vous  donne  la  nuit  pour 
vous  reposer,  et  le  jour  lumineux.  Certes,  pieu 
est  plein  de  bonté  envers  les  hoipmcs  , mais  Iq 
plupart  d’entre  eux  ne  lui  sont  pas  reconnaissants. 

64.  Ce  Dieu  est  votre  Seigneur,  créateur  de 
toutes  choses;  H n’y  a point  d’autre  Dieu  que 
lui  ; pourquoi  donc  vous  détournez-vous  de  lui? 

65.  Ainsi  se  détourpaient  ceux  qui  niaient  sçq 
miracles. 

66.  C'est  Dieu  qui  vous  a donné  la  terre  pour 
base  et  le  ciel  pour  édifice;  c'est  lui  qui  vqns  a 
formés  ( quelles  admirables  formes  il  vous  q 
données  ! ), qui  vous  nourrit  de  mets  délicieux  ; 
ce  Dieu  est  votre  Seigneur.  Béni  soit  Dieu  le 
souverain  de  l’univers  I 

67.  Il  est  le  Dieu  vivant,  il  n'y  a pas  d'autrç 
Dira  que  lui.  Invoquez-le  donc,  en  lui  offrant  un 
culte  pur.  Gloire  à Dieu,  souverain  de  l'univers. 

68.  Dis  : Il  m'a  été  défendu  d’adorer  les  divi- 
nités que  vous  invoquez  à côté  de  Dieu  , depuis 
que  des  preuves  évidentes  me  furent  venues  de 
Dieu.  J'ai  reçu  l’ordre  de  me  résigner  à la  v»r 
Imité  du  souveraiQ  de  l'univers. 

69.  C'est  lui  qui  vous  a créés  de  poussière , 
puis  d’une  goutte  de  sperme , puis  d'un  grumeau 
de  sang  congulc;  il  vous  fait  naître  enfants,  vous 
parvenez  ensuite  à la  force  de  l'âge,  puis  vous 
devenez  vieux.  Tel  d'entre  vous  meurt  avant 
cette  époque  ; ainsi  vous  atteignez  le  terme  mar- 
qué pour  chacun  ; tout  cela,  afin  que  vous  com- 
preniez. 
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70.  C'est  lui  qui  fait  vivre  et  qui  fait  mourir  ; 
quand  il  est  décidé  à faire  quelque  chose,  il  dit: 
Sois,  et  elle  est. 

71.  As-tu  vu  ceux  qui  disputaient  au  sujet 
des  miracles  de  Dieu  ? que  sont-ils  devenus? 

72.  Ceux  qui  traitent  d’impostures  le  Livre 
et  les  autres  révélations  que  nous  avions  confiées 
à nos  envoyés,  connaîtront  la  vérité  un  jour  , 

73.  Lorsque  des  colliers  et  des  chaînes  char- 
geront leurs  cous,etqu’ils  seront  entraînés  dans 
l’enfer,  lorsqu'ils  seront  consumés  par  le  feu. 

74.  On  leur  criera  alors  : Et  où  sont  ceux  que 
vous  associiez  à Dieu  ? Ils  répondront:  Ils  ont 
disparu  de  nos  yeux , ou  plutôt  : Nous  n’invo- 
quions personne  autrefois.  C'est  ainsi  que  Dieu 
égare  les  infidèles. 

75.  Voici  la  rétribution  de  votre  injuste  inso- 
lence sur  la  terre  et  de  vos  joies  immodérées. 

76.  Entrez  dans  les  portes  de  la  géhenne  pour 
y rester  éternellement.  Quelle  nffreuse  demeure 
que  celle  des  orgueilleux  ! 

77.  Prends  patience,  ô Mohammed.  Les  pro- 
messes de  Dieu  sont  la  vérité  môme , et , soit  que 
nous  te  fassions  voir  quelques-unes  de  ces  peines 
dont  nous  les  menaçons , soit  que  nous  te  fas- 
sions mourir  avant  ce  terme , ils  retourneront 
auprès  de  nous. 

7g.  Avant  toi  aussi  nous  avions  envoyé  des 
apôtres  ; nous  t’avons  raconté  l’histoire  de  quel- 
ques-uns d’entre  eux , et  il  y en  a d’autres  dont 
nous  ne  t’avons  rien  rapporté.  Un  envoyé  ne 
peut  pas  faire  éclater  un  signe  de  Dieu  si  ce  n’est 
avec  sa  permission  ; mais  lorsque  Dieu  a donné 
un  ordre,  il  est  aussitôt  infailliblement  accompli; 
alors  périssent  ceux  qui  l’avaient  traité  de  chi- 
mère. 

79.  C’est  Dieu  qui  a créé  pour  vous  les  bes- 
tiaux ; les  uns  vous  servent  de  montures,  et  vous 
mangez  la  chair  des  autres. 

80.  Vous  en  retirez  de  nombreux  avantages  ; 
au  moyen  d’eux,  vous  satisfaites  aux  désirs  de 
vos  cœurs.  Ils  vous  servent  de  montures,  et  vous 
êtes  portés  aussi  par  les  vaisseaux. 

8 1 . Dieu  vous  fait  voir  ses  signes  ; lequel  des 
signes  de  Dieu  nierez-vous? 

82.  Ont-ils  voyagé  sur  la  terre , ont-ils  re- 
marqué quelle  fut  la  fin  de  leurs  devanciers 
plus  nombreux  qu’eux , plus  robustes  et  plus  ri- 
ches en  monuments  qu’ils  ont  laissés  sur  la  terre  ; 
mais  les  richesses  qu’ils  avaient  acquises  ne  leur 
ont  servi  à rien. 

83.  Quand  leurs  apôtres  parurent  au  milieu 
d’eux  avec  des  signes  évidents , ils  se  vantaient 
de  la  science  qu’ils  possédaient  ; mais  les  châti- 
ments dont  iis  se  riaient  les  enveloppèrent  bien- 
tôt. 


84.  Quand  ils  virent  nos  vengeances,  ils 
s’écrièrent  : Voici , nous  avons  cru  en  Dieu,  et 
nous  ne  croyons  plus  aux  divinités  que  nous  lui 
associions. 

85.  Mais  leur  croyance  ne  leur  servit  plus  à 
rien  au  moment  où  ils  voyaient  s’accomplir  notre 
vengeance.  C’est  la  coutume  de  Dieu  qui  s’était 
déjà  autrefois  exercée  contre  ses  serviteurs  , et 
les  infidèles  périrent. 


CHAPITRE  XLI. 

LES  DISTINCTEMENT  SÉPARES. 

Donné  4 la  Mecque.  — 54  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux . 

t.  H.  M.  Voici  le  livre  envoyé  par  le  Clément, 
le  Miséricordieux  ; 

2.  Un  livre  dont  les  versets  ont  été  distincte- 
ment séparés,  formant  un  Koran  arabe  pour  les 
hommes  qui  ont  de  l'intelligence  ; 

3.  Un  livre  qui  annonce  et  qui  avertit  : mais 
la  plupart  s'en  éloignent  et  ne  veulent  pas  l'en- 
tendre. 

4.  Ils  disent:  Nos  cœurs  sont  fermés  à la 
croyance  vers  laquelle  vous  nous  appelez  ; la  du- 
reté bouche  nos  oreilles  ; un  voile  nous  sépare 
de  vous  ; agis  comme  il  le  plaît,  et  nous  agi- 
rons comme  il  nous  plaira. 

5.  Dis-leur  : Oui , sans  doute,  je  suis  un  homme 
comme  vous,  à qui  il  a été  révélé  que  votre  Dieu 
est  le  Dieu  unique  ; acheminez-vous  droit  à lui, 
et  implorez  son  pardon.  Malheur  à ceux  qui  as- 
socient il' autres  dieux  à Dieu  ; 

6.  Qui  ne  font  point  l’aumône  et  nient  la  vie 
future. 

7.  Ceux  qui  auront  cru  et  pratiqué  la  vertu 
recevront  une  récompense  éternelle. 

8.  Dis-leur  : Ne  croirez-vous  pas  à celui  qui 
a créé  la  terre  dans  l'espace  de  deux  jours  ? lui 
donnerez-vous  des  égaux  ? C’est  lui  qui  est  le 
maître  de  l'univers. 

9.  Il  a établi  les  montagucs  sur  sa  surface , 
il  l'a  béni , il  y a distribué  des  aliments  dans 
quatre  jours , également  pour  tous  ceux  qui  de- 
mandent. 

10.  Puis  il  est  allé  s’établir  au  ciel  qui  n'était 
qu’un  amas  de  fumée , et  il  a crié  au  ciel  et  àla 
terre:  Vous  avez  à venir  à moi,  obéissants  ou 
malgré  vous. — Nous  venons  en  toute  obéissance, 

11.  Alors  il  partagea  le  ciel  en  sept  cieur. 

dans  l'espace  de  deux  jours  : à chaque  ciel  il 
révéla  scs  fonctions.  Nous  ornâmes  de  flambeaux 
le  ciel  le  plus  voisin  de  la  terre,  et  le  pourvûmes 
de  gardiens.  Tel  était  le  décret  du  Puissant , du 
Savant.  


Digitized  by  Google 


' LE  KORAN, 

»2.  S'ils  s’éloignent  pour  ne  pas  entendre,  dis- 
leur: Je  vous  annonce  la  tempête  pareille  à la 
tempête  d’Ad  et  de  Thémoud. 

13.  Lorsque  des  apôtres  s'élevaient  de  tous 
côtés  au  milieu  d'eux  et  leur  criaient  : N'adorez 
que  Dieu,  ils  répondaient  : Si  Dieu  avait  voulu 
nous  convertir,  il  nous  aurait  envoyé  des  anges. 
Nous  ne  croyons  pas  à votre  mission. 

1 4.  Ad  s'était  injustement  enflé  d'orgueil  sur 
la  terre  ; ses  enfants  disaient  : Qui  donc  est  plus 
fort  que  nous?  N’ont-ils  pas  réfléchi  que  Dieu  qui 
les  avait  créés  était  plus  fort  qu'eux  ? Ils  niaient 
nos  miracles. 

15.  Nous  envoyâmes  contre  eux  un  vent  im- 
pétueux pendant  des  jours  néfastes  pour  leur 
faire  subir  le  châtiment  de  l'ignominie  dans  ce 
monde.  Le  châtiment  de  l’autre  est  encore  plus 
ignominieux:  ils  ne  trouveront  personne  qui  les 
en  défende. 

tO.  Nous  avions  d’abord  dirigé  Thémoud, 
mais  il  préféra  l'aveuglement  à la  direction.  Une 
tempête  du  châtiment  ignominieux  fondit  sur 
ses  peuples  en  punition  de  leurs  œuvres. 

1 7.  Nous  sauvâmes  ceux  qui  croyaient  et  crai- 
gnaient Dieu. 

1 8.  Avertis-les  du  jour  où  les  ennemis  de  Dieu 
seront  rassemblés  devant  le  feu  et  marcheront 
par  bandes. 

19.  Quand  ils  y seront,  leurs  oreilleset  leurs 
yeux  et  leurs  peaux  témoigneront  contre  eux  de 
leurs  actions. 

20.  Ils  diront  à leurs  peaux  : Pourquoi  té- 
moignez-vous contre  nous; et  leurs  peaux  répon- 
dront : C'est  Dieu  qui  nous  fait  parler , ce  Dieu 
qui  a donné  la  parole  à tout  être.  11  les  a créés 
la  première  fois,  et  vous  retournerez  a lui. 

21.  Vous  ne  pouviez  vous  voiler  nu  point  que 
vos  oreilles,  vos  yeux  et  vos  peaux  ne  témoi- 
gnassent contre  vous,  et  vous  vous  êtes  imaginé 
que  Dieu  ignorera  une  grande  partie  de  vos  ac- 
tions. 

22.  C’est  cette  fausse  opinion  de  Dieu  dont 
vous  vous  êtes  bercés,  qui  vous  a ruinés;  vous 
êtes  entièremennt  perdus. 

23.  Qu’ils  supportent  le  feu  avec  constance,  il 
n'eu  restera  pas  moins  leur  demeure  ; qu’ils  im- 
plorent le  pardon  de  Dieu , ils  n'en  seront  pas 
plus  exaucés. 

24.  Nous  leur  attachâmes  des  compagnons 
inséparables  qui  ont  tout  embelli  ù leurs  yeux. 
La  sentence  accomplie  sur  des  générations  qui 
les  ont  précédés,  hommes  et  génies,  sera  aussi 
accomplie  sur  eux , et  ils  seront  perdus. 

25.  I-es  infidèles  disent  : N’éeoutez  pas  la 
lecture  du  Koran,  ou  bien  : Parlez  haut  pour  cou- 
vrir la  voix  de  ceux  qui  le  lisent. 
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2G.  Nous  ferons  subir  aux  Infidèles  un  châti- 
timent  terrible. 

27.  Nous  rétribuerons  avec  usure  leurs  mau- 
vaises actions. 

28.  La  récompense  des  ennemis  de  Dieu,  c’est 
le  feu  ; il  leur  servira  d'éternelle  demeure,  parce 
qu'ils  ont  nié  nos  miracles. 

29.  Ils  crieront  alors  : Seigneur , montre-nous 
ceux  qui  nous  avaient  égarés,  hommes  ou  génies: 
nous  les  jetterons  sous  nos  pieds,  afin  qu’ils 
soient  abaissés. 

30.  Mais  ceux  qui  s'écrient  : Notre  Seigneur 
est  Dieu , et  qui  s'acheminent  vers  lui , reçoivent 
les  visites  des  anges  qui  leur  disent  : Ne  craignez 
rien  et  ne  vous  affligez  pas  ; réjouissez-vous  du 
paradis  qui  vous  a été  promis. 

31.  Nous  sommes  vos  protecteurs  dans  ce 
monde  et  dans  l'autre  ; vous  y aurez  tout  ce 
que  vos  cœurs  désirent,  tout  ce  que  vous  de- 
manderez , 

32.  Comme  une  réception  de  l’indulgent,  du 
Miséricordieux. 

33.  Qui  est-ce  qui  tient  un  plus  beau  langage 
que  celui  qui  invoque  Dieu  , qui  fait  le  bien  et 
s'écrie  : Je  suis  de  ceux  qui  se  résignent  à la  vo- 
lonté de  Dieu. 

34.  Le  mal  et  le  bien  ne  sauraient  marcher 
de  pair.  Rends  le  bien  pour  le  mal,  et  tu  verras 
ton  ennemi  se  changer  en  protecteur  et  ami. 

35.  Mais  nul  autre  n’atteindra  cette  perfection, 
excepté  le  persévérant  ; nul  autre  ne  l'atteindra, 
excepté  l'heureux. 

36.  Si  le  démon  te  sollicite  au  mal,  cherche 
un  asile  auprès  de  Dieu , car  il  entend  et  sait 
tout. 

37.  Du  nombre  de  ses  miracles  est  la  nuit  et 
le  jour,  le  soleil  et  la  lune;  ne  vous  prosternez 
donc  ni  devant  le  soleil  ni  devant  la  lune , mais 
devant  ce  Dieu  qui  les  a créés , si  vous  voulez  le 
servir. 

38.  S'ils  sont  trop  orgueilleux  pour  le  faire, 
ceux  qui  sont  auprès  de  Dieu  célèbrent  scs 
louanges  la  nuit  et  le  jour,  et  ne  se  lassent  ja- 
mais. 

39.  C’est  encore  un  de  ses  miracles , quand 
tu  vois  la  terre  comme  abattue  ; mais  aussitôt 
que  l'eau  du  ciel  descend  sur  elle , elle  s'émeut 
et  se  gonfle.  Celui  qui  l'a  ranimée  ranimera  les 
morts,  car  il  est  tout-puissant. 

40.  Ceux  qui  méconnaissent  mes  signes  ne 
sauront  se  soustraire  à notre  connaissance.  L’im- 
pie condamné  au  feu  sera-t-il  mieux  partagé  que 
celui  qui  se  présentera  en  toute  sûreté  au  jour 

’ de  la  résurrection.  Faites  ce  que  vous  voulez, 
Dieu  voit  vos  actions. 

4 1 . Ceux  qui  ne  croient  point  au  livre  qui 
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leur  a été  donné , sont  coupables  : c'est  un  livre 
précieux. 

8*.  Le  mensonge  ne  l’atteindra  pas,  de  quel 
côté  qu’il  vienne  ; c’est  une  révélation  du  Sage, 
du  Glorieux. 

43.  Les  Invectives  que  l’on  t'adresse  ne  sont 
pas  différentes  de  celles  dont  on  accablait  des 
envoyés  qui  t’out  précédé;  mais  certes,  Dieu 
qui  pardonne,  inflige  aussi  des  supplices  ter- 
ribles. 

44.  Si  nous  avions  fait  de  ce  Koran  un  livre 
écrit  en  langue  étrangère  , ils  auraient  dit  : Si , 
au  moins,  les  versets  de  ce  livre  étaient  clairs  et 
distincts , mais  c'est  un  livre  en  langue  barbare, 
et  celui  qui  l'enseigne  est  un  Arabe.  Réponds- 
leur  : C'est  une  direction  et  un  remède  à ceux 
qui  croient;  pour  les  infidèles,  la  dureté  siège 
dans  leurs  oreilles,  et  ils  ne  le  voient  pas  : ils 
ressemblent  h ceux  que  l'on  appelle  de  loin. 

45.  Nous  avions  déjà  donné  le  Livre  à Moïse; 
Il  s’éleva  des  disputes  à son  sujet.  Si  la  parole  de 
délai  n'avait  pas  été  prononcée  antérieurement, 
leur  différend  aurait  déjà  été  décidé , car  ils 
étaient  dans  le  doute. 

46.  Quiconque  fait  le  bien  le  fait  à son  avan- 
tage ; celui  qui  fait  le  niai  le  fait  à son  détriment, 
et  Dieu  n’est  point  le  tyran  des  hommes. 

4T.  La  connaissance  de  l'heure  est  auprès  de 
lui  eeul  ; aucun  fruit  no  sort  de  son  noyau , 
aucune  femelle  ne  porte  et  ne  met  bas,  sans  sa 
connaissance.  Le  jour  où  Dieu  leur  criera  : Où 
sont  mes  compagnons , ees  dieux  que  vous  m’as- 
sociiez , ils  répondront  : Nous  n’avons  entendu 
rien  de  pareil  parmi  nous. 

48.  Les  divinités  qu’ils  invoquaient  autrefois 
auront  disparu  de  leurs  yeux  ; Ils  reconnaîtront 
qu’il  n'y  aura  plus  de  refuge  pour  eux. 

49.  L’homme  ne  se  lasse  pas  de  solliciter  le 
bien  auprès  de  Dieu  ; mais  qu'un  malheur  le  vi- 
site, il  se  désespère,  il  doute. 

60.  Si,  après  l’adversité,  nous  lui  faisons 
goûter  les  bienfaits  de  notre  miséricorde , il  dit  : 
C’est  ce  qui  m’était  dû  ; je  n’estime  pas  que 
l’heure  arrive  jamais;  et  si  je  retourne  à Dieu , il 
me  réserve  une  belle  récompense.  Nous  ferons 
connaître  aux  infidèles  leurs  actions,  et  nous 
leur  ferons  éprouver  un  châtiment  douloureux. 

5t.  Lorsque  nous  avons  accordé  une  faveur 
à l'homme,  il  s'éloigne,  il  s’écarte;  lorsqu’un 
malheur  l’atteint , il  adresse  d'humbles  prières. 

51.  Dis-leur  : Que  vous  en  semble?  Si  le  Ko- 
ran  vient  de  Dieu , et  vous  ne  croyez  pas  en  lui , 
dites  : Y a-t-il  un  homme  plus  égaré  que  celui 
qut  s’en  sépare. 

63.  Nous  ferons  éclater  nos  miracles  sur  les 
différentes  eonlréesdela  terre  et  sur  eux-mêmes, 


jusqu’à  ce  qu’il  leur  soit  démontré  que  le  Koran 
est  la  vérité.  Ne  te  suffit  il  pas  du  témoigna 
de  ton  Seigneur? 

54.  Ne  doutent-ils  pas  de  la  comparution  d(. 
vaut  Dieu  ? Et  Dieu  n’embrasse-t-il  pas  l'unirai! 

CHAPITRE  XI.II. 

LA  DfXIBf.aATIOX. 

Donné  à la  Merque.  53  terseb. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  mUiricordim. 

I . 11.  M.  A'.  S.  K.  C'est  ainsi  que  Dieu,  le  Pu», 
sont,  le  Sage,  te  révèle  scs  ordres,  comme  il  lo 
révélait  aux  apôtres  qui  t'ont  précédé. 

».  Tout  ce  qui  est  dans  les  cieux  et  sur  lato» 
lui  appartient.  Il  est  le  Très-Haut,  le  braml 

3.  Peu  s'en  faut  que  les  cieux  ne  se  fautai 
à leur  voûte,  de  respect  devant  lui;  les aagis 
célèbrent  ses  louanges;  tous  les  êtres  delstem 
le  louent.  Dieu  n'est-il  pas  indulgent  et  mben- 
eordieux. 

4.  Dieu  surveille  ceux  qui  invoquent  d autre 
protecteurs  que  lui.  Tu  n’es  point  leur  avocat 

5.  C’est  pour  cela  que  nous  te  révélàausE 
livre  en  langue  arabe , afin  que  tu  avertisse:  la 
mère  des  cités  ' et  les  peuples  d'aleutuur,  i |K  It 
les  avertisses  du  jour  de  la  réunion , dootoa* 
saurait  douter.  Les  uns  alors  entreront  dus  a 
paradis  et  les  autres  dans  i'enfer. 

6.  Si  Dieu  avait  voulu , il  n'aurait  établi  qs  » 
seul  peuple  professant  la  mime  rtligm , «u-j 
il  embrassera  les  uns  dans  sa  miséricorde,  tié- 
dis que  les  méchants  n’auront  ni  protecteur  si 
défenseur. 

7.  Prendront-ils  pour  patrons  d'autres  que 
lui?  Cependant  c'est  Dieu  qui  est  le  veriteWr 
protecteur;  il  fait  vivre  et  il  fait  laouhr,  et  il  est 
tout-puissant. 

8.  Quel  que  soit  l’objet  de  leurs  disputes , la 
décision  en  appartient  à Dieu  seul.  C'est  Di» 
mon  Seigneur  ; j'ai  mis  ma  confiaace  en  lui,  8 
je  retournerai  à lui. 

9.  Architecte  des  cieux  et  de  la  terre,  il  «*> 
a donné  des  compagnes  formées  de  vous-mèmo, 
comme  il  a créé  des  couples  dans  l'espece  & 
animaux  ; il  vous  multiplie  par  ce  moyen. 
ne  lui  ressemble;  il  entend  et  voit  Unit. 

10.  Ilales  cfefs  du  ciel  et  de  la  terre;  il  ver* 
ses  dons  à pleines  mains,  ou  les  départit  dam  use 
certaine  mesure,  car  il  sait  tout. 

II.  11  a établi  pour  vous  une  religion  qu  b 8- 
commanda  à Noé;  c’est  celle  qui  t'est  «vite, 
ô Mohammed  ! c'est  celle  que  nous  araa 

1 Nom  donné  5 il  Mecque,  et  qui  veut  dirtwdo* 
pôle. 
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recommandée  à Abraham , à Moïse , à Jésus , en 
leur  disant  : Observez  cette  religion , ne  vous  di- 
visez pas  en  sectes.  Elle  est  pénible  aux  idolâtres, 

12.  La  religion  à laquelle  tu  les  invites.  Dieu 
choisit  pour  l'embrasser  ceux  qu’il  veut , et  il  di- 
rige ceux  qui  se  convertissent  & lui. 

1 3.  Ils  ne  se  sont  divisés  en  sectes  que  depuis 
qu'ils  ont  reçu  la  science,  et  c’est  par  jalousie.  Si 
la  parole  de  Dieu  qui  fixe  le  châtiment  à un 
terme  marqué , n'eut  pas  été  prononcée , leurs 
différends  auraient  été  déjà  décidés,  bien  que 
ceux  qui  ont  hérité  des  Écritures  après  eux 
soient  dans  le  doute  à cet  égard. 

1 4.  C'est  pourquoi  Invite-lcs  à cette  religion , 
et  marche  droit  comme  tu  en  ns  reçu  l'ordre  ; 
n’obéis  point  à leurs  désirs , et  dis-leur  : Je  crois 
au  livre  que  Dieu  a révélé  ; j'ai  reçu  l'ordre  de 
prononcer  entre  vous  en  toute  justice.  Dieu  est 
mon  Seigneur  et  le  vôtre;  j'ai  mes  oeuvres  et 
vous  avez  les  vôtres;  point  de  dispute  entre 
nous.  Dieu  nous  réunira  tous , car  il  est  le  terme 
de  toutes  choses. 

15.  Pour  ceux  qui  disputent  au  sujet  de  Dieu, 
après  qu’ils  se  sont  soumis  a sa  religion , leurs 
disputes  seront  vaincs  devant  Dieu  ; sa  colère  les 
atteindra,  et  ils  subiront  un  châtiment  terrible. 

1 G.  Dieu  a fait  descendre  du  ciel  le  livre  vé- 
ritable et  la  balance;  qui  te  l'a  dit?  Peut-être 
l'heure  n’est  pas  éloignée. 

17.  Ceux  qui  ne  croient  pas  veulent  la  hâter; 
ceux  qui  croient  tremblent  à sou  souvenir,  car 
ils  savent  qu'elle  est  vraie.  Oh!  que  ceux  qui 
doutent  de  l'heure  sont  égarés  ! 

18.  Dieu  est  plein  de  bonté  envers  scs  ser- 
viteurs; il  donne  la  nourriture  à qui  il  veut;  il 
est  le  Fort , le  Puissant. 

tu. Celui  qui  veut  labourer  le  champ  de  l'autre 
vie,  en  obtiendra  un  plus  étendu  ; celui  qui  dé- 
sire cultiver  le  champ  de  ee  monde,  l'obtiendra 
également,  mais  il  n'aura  aucune  part  dans 
l'autre. 

20.  N’auraient-ils  pas  eu  par  hasard  des  com- 
pagnons qui  établirent  une  religion  sans  la  per- 
mission de  Dieu.  Si  cc  n'était  la  parole  de  la  bonté 
infinie,  leur  sort  aurait  été  déjà  décidé , car  les 
méchants  subiront  un  supplice  terrible. 

21.  Un  jour  tu  verras  les  méchants  trembler 
à cause  de  leurs  œuvres , et  le  châtiment  les  at- 
teindra ; mais  ceux  qui  croient  et  pratiquent  le 
bien  habiteront  les  parterres  des  jardins;  ils  au- 
ront chez  leur  Seigneur  tout  ce  qu'ils  désireront. 
C'est  une  faveur  immense. 

22.  Voilà  cc  que  Dieu  promet  à ses  serviteurs 
qui  croient  et  fout  le  bien.  Dis-leur  : Je  ne  vous 
demande  pour  récompense  de  mes  prédications , 
que  l'amour  envers  mes  parcuU.  Quiconque  aura 


fait  une  bonne  œuvre,  obtiendra  le  mérite  d'une 
bonne  œuvre  de  plus,  car  Dieu  est  indulgent  et 
reconnaissant. 

23.  Diront-ils  : Mohammed  a forgé  un  men- 
songe sur  le  compte  de  Dieu  ? Certes , Dieu , si 
cela  lui  plaît,  peut  apposer  un  sceau  sur  Ion 
cœur  ■ , effacer  lui-même  le  mensonge,  et  affer- 
mir la  vérité  par  scs  ordres  ; car  il  connaît  oe  qui 
est  nu  fond  des  cœurs. 

24.  C’est  lui  qui  accueille  le  repentir  de  ses 
serviteurs,  qui  pardonne  leurs  péchés;  Il  sait  ce 
que  vous  faites. 

25.  Il  exauce  ceux  qui  croient  et  pratiquent 
le  bien  ; il  les  comblera  de  ses  faveurs.  Le  châti- 
ment terrible  est  réservé  nux  Incrédules. 

2G.  Si  Dieu  versait  à pleines  mains  ses  dons 
sur  les  hommes,  ils  deviendraient  insolents  sur 
la  terre;  il  les  leur  départit  à mesure,  autant  qu’il 
lui  plnit,  car  il  est  instruit  de  la  condition  de  ses 
serviteurs. 

27.  Quand  ils  désespèrent  de  In  pluie,  c’est 
lui  qui  la  leur  envole  par  averses;  il  répand  ses 
faveurs.  Il  est  le  Protecteur,  le  Glorieux. 

28.  La  création  des  cieux  et  de  la  terre,  des 
animaux  dispersés  dons  toute  leur  étendue , est 
un  de  scs  prodiges.  Il  peut  les  réunir  autour  de 
lui,  aussitôt  qu’il  le  voudra. 

23.  De  lui  viennent  les  malheurs  qui  vous  vi- 
sitent pour  prix  de  vos  œuvres  : encore  il  vous 
en  pardonne  beaucoup. 

30.  Vous  ne  prévaudrez  pas  contre  lui  sur  la 
terre  ; vous  n'avez  point  de  protecteur  ni  d'appui 
en  dehors  de  Dieu. 

3 1 . C’est  un  de  ses  prodiges  que  ces  vaisseaux 
qui  fendent  rapidement  les  flots  et  s'élèvent 
comme  des  montagnes;  s'il  voulait,  il  calmerait 
le  vent,  les  navires  resteraient  immobiles  à la 
surface  des  eaux  (certes,  il  y a dans  ceci  des 
signes  pour  tout  homme  constant  et  reconnais- 
sant) , 

32.  Ou  bien  il  les  briserait;  mais  il  pardonne 
tant  de  péchés  ! 

33.  Ceux  qui  se  disputent  au  sujet  de  nos  mi- 
racles apprendront  un  jour  qu'il  u'y  aura  point 
de  refuge  pour  eux. 

34.  Tous  les  biens  que  vous  avez  reçus  ne 
sont  qu'un  usufruit  ; ce  que  Dieu  tient  en  réserve 
vaut  mieux  et  est  plus  durable  : ces  dons  sont  ré- 
servés aux  croyants  qui  mettent  leur  confiance 
en  Dieu; 

35.  Qui  évitent  les  grands  péchés  et  les  ac- 

■ Ces  paroles,  que  les  commentateurs  expliquent  diffé- 
remment , me  semblent  vouloir  dire  que  Dieu , sans  se 
servir  des  prfdicaUons  de  Mohammed,  peu»  kn-méme 
prétlier  et  convertir  les  Iküiuucs. 
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tions  infâmes;  qui,  emportés  par  la  colère,  sa- 
vent pardonner; 

36.  Qui  se  soumettent  à Dieu,  observent  les 
prières , qui  délibèrent  en  commun  sur  leurs  af- 
faires, et  font  des  largesses  des  biens  que  nous 
leur  avons  accordés; 

37.  Qui,  ayant  reçu  un  outrage,  sc  défendent. 

38.  Mais  la  vengeance  d'une  injure  doit  être 
égale  à l’injure.  Celui  qui  pardonne  entièrement 
et  se  réconcilie  avec  son  ennemi . trouvera  sa 
récompense  auprès  de  Dieu.  Dieu  n’aime  pas  les 
méchants. 

30.  Quiconque  venge  une  injure  reçue,  ne 
sera  point  poursuivi; 

40.  Car  on  ne  saurait  poursuivre  que  ceux  qui 
oppriment  les  hommes,  agissent  avec  violence 
et  contre  toute  justice.  Ln  châtiment  douloureux 
les  attend. 

4 1 . C’est  la  sagesse  delà  vie  que  de  supporter 
avec  patience  et  de  pardonner. 

42.  Celui  que  Dieu  égare,  comment  trouvera- 
t-il  un  autre  protecteur?  Tu  verras  comment  les 
méchants , 

43.  A la  vue  des  supplices,  s'écrieront:  N'y 
a-t-il  plus  moyen  de  retourner  sur  la  terre? 

44.  Tu  les  verras  amenés  devant  le  lieu  du 
supplice,  les  yeux  baissés  et  couverts  d'opprobre; 
ils  jetteront  des  regards  furtifs.  Les  croyants  di- 
ront : Voilà  ces  malheureux  qui  ont  perdu  eux- 
mêmes  et  leurs  familles.  Au  jour  de  la  résurrec- 
tion , les  méchants  ne  seront-ils  pas  livrés  au 
supplice  éternel  ? 

45.  Pourquoi  ont-ils  cherché  d'autres  protec- 
teurs que  Dieu  ? Celui  que  Dieu  égare , comment 
rctrouvera-t-il  le  chemin  ? 

40.  Obéissez  donc  u Dieu  avant  que  le  jour 
arrive,  jour  que  Dieu  ne  voudra  pas  reculer.  Ce 
jour-là  vous  n'aurez  point  d'asile.  Vous  ne  pour- 
rez nier  vos  œuvres. 

<7.  S'ils  se  détournent  avec  dédain,  tu  n'es 
pointchargé,  ô Mohammed,  deveillersureux.Ton 
devoir  est  de  les  prêcher.  Si  nous  accordons  quel- 
que faveur  à l'homme,  il  sc  réjouit  ; mais  qu'un 
malheur,  rétribution  de  ses  propres  œuvres  le 
visite,  il  blasphème. 

48.  Le  royaume  des  cieux  et  de  la  terre  ap- 
partient à Dieu.  Il  crée  ce  qu’il  veut;  il  accorde 
aux  uns  des  tilles,  il  donne  aux  autres  des  en- 
fants mâles; 

49.  Ou  bien  il  donne  à celui  qu  'il  veut,  des  fils 
et  des  filles,  et  il  rend  stérile  tel  autre.  Il  est  sa- 
vant , puissant. 

50.  Dieu  ne  pnrlcjamais  à l'homme,  si  ce  n'est 
par  inspiration  ou  derrière  un  voile. 

51.  Ou  bien  il  envoie  un  apôtre  à qui  il  révèle 
ce  qu’il  veut.  Il  est  subiime  et  sage. 


52.  C'est  ainsi  que  par  notre  volonté  l'esprit  t'a 
parlé,  à toi,  qui  ne  savais  pas  ce  que  c'était  que 
le  livre  ou  la  religion.  Nous  en  avons  fait  une  lu- 
mière a t'aide  de  laquelle  nous  dirigeons  ceux 
d'entre  nos  serviteurs  qu’il  nous  plaît.  Toi  aussi 
dirige-les  vers  le  sentier  droit; 

53.  Vers  le  sentier  de  Dieu,  de  celui  à qui  ap- 
partient tout  ce  qui  est  dans  les  cicux  et  sur  la 
terre.  Toutes  choses  ne  retourneront-elles  pas  à 
Dieu  ? 

CHAPITRE  XLIII. 

ORNEMENTS  n'OR. 

Donne  à la  Mecque.  — - 89  versets. 

■4«  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1.  J'en  jure  par  le  livre  évident. 

2.  Nous  l'avons  envoyé  en  langue  arabe,  afin 
que  vous  le  compreniez. 

3.  I. original  1 est  auprès  de  nous;  il  est  su- 
blime , sage. 

4.  Nous  priverons-nous  de  l’instruction , parce 
que  vous  êtes  prévaricateurs? 

5.  Combien  avons-nous  envoyé  d’apôtres  dans 
les  siècles  précédents? 

G.  Pas  un  seul  n'échappa  à leurs  railleries. 

7 . Nous  avons  exterminé  des  nations  plusuis- 
santes  que  les  Mecquois.  Ils  ont  sous  les  veux 
l'exemple  des  anciens. 

8.  Si  tu  leur  demandes  qui  est  le  créateur  du 
ciel  et  de  la  terre,  ils  répondront  : C’est  le  Puis- 
sant, le  Sage,  qui  les  a créés. 

9.  C est  lui  qui  a étendu  la  terre  comme  un 
tapis,  et  y créa  des  chemins  pour  vous  guider. 

10.  Cest  lui  qui  verse  la  pluie  avec  mesure. 

I ai  cette  eau , nous  ressuscitons  la  terre  morte. 

C est  ainsique  vous  aussi  vous  serez  ressuscités. 

1 1 . C est  lui  qui  a créé  toutes  les  espèces , qui 
vous  donne  les  animaux  et  les  vaisseaux  pour 
vous  porter. 

12.  Vous  pouvez  vous  y établir  commodé- 
ment. Souvenez-vous  donc  des  bienfaits  de  vo- 
tre Seigneur.  Quand  vous  y êtes  assis,  dites: 
Gloire  à celui  qui  nous  a soumis  ces  animaux 
et  ces  vaisseaux:  autrement  nous  n’aurions  pu 
y parvenir. 

13.  Nous  retournerons  à notre  Seigneur. 

14.  Cependant  ils  lui  ont  attribué  des  enfants 
parmi  ses  serviteurs.  L'homme  est  vraiment  in- 
grat! 

15.  Dieu  aurait-il  pris  des  filles  parmi  ses 
créatures,  et  vous  aurait-il  choisis  pour  ses  fils  ? 

16.  Et  cependant,  quand  on  annonce  à l'un 
d'entre  eux  la  naissaucc  d’un  être  qu’il  attribue 

* Mot  à mot,  la  m£rc  du  livre. 
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•'  Dieu  ■,  sa  figure  se  couvre  de  tristesse  , et  il  est 
oppressé  par  la  douleur. 

17.  Attribuez-vous  à Dieu  des  créatures  qui 
comptent  comme  un  simple  ornement,  ou  qui 
suit  la  eausedc  querelles  mal  fondées. 

18.  Ils  regardent  les  anges  qui  sont  servi- 
teurs de  Dieu  comme  des  femmes.  Ont-ils  été  té- 
moins de  leur  créution  ? Leur  témoignage  sera 
consigné,  et  on  les  interrogera  un  jour  là- 
dessus. 

19.  Si  Dieu  avait  voulu,  nous  ne  les  aurions  ja- 
mais adorés.— Qu’en  savent-ils,  ils  blasphèment. 

20.  Leur  avons-nous  donné  un  livre  qui  l’en- 
seigne , et  qu'ils  auraient  couservé  jusqu’ici  ? 

21.  Point  du  tout.  — Mais  ils  disent  : Nous 
avons  trouvé  nos  pères  pratiquant  ce  culte , et 
nous  nous  guidons  sur  leurs  pas. 

22.  Il  en  fui  ainsi  avant  toi.  Toutes  les  fois 
que  nous  avons  envoyé  des  apôtres  pour  prêcher 
quelque  cité,  ses  plus  riches  habitants  leur  di- 
saient : Nous  avous  trouvé  uos  pères  suivant  ce 
cuite , et  nous  marchons  sur  leurs  pas. 

23.  Dis-leur  : Et  si  je  vous  apporte  un  culte 
plus  droit  que  celui  de  vos  pères  ? Ils  diront  : 
Non , nous  ne  croyons  pas  à ta  mission. 

24.  Nous  avous  tiré  vengeance  de  ces  peuples. 
Vois  quelle  a été  la  fin  de  ceux  qui  ont  traité 
nos  envoyés  d'imposteurs. 

25.  Souviens-toi  de  ce  que  dit  Abraham  à son 
père  et  à son  peuple  : Je  suis  innocent  de  votre 
culte. 

26.  Je  n’adore  que  celui  qui  m’a  créé;  il  me 
dirigera  sur  le  chemin  droit. 

27.  Il  a établi  cette  parole  comme  une  parole 
qui  devait  rester  éternellement  après  lui  parmi 
ses  enfants , afin  qu'ils  retournent  à Dieu. 

28.  J'ai  permis  aux  Mecquois  et  à leurs  pères 
de  jouir  des  biens  terrestres  jusqu'à  ce  que  la  vé- 
rité et  l’apôtre  véritable  viennent  nu  milieu  d’eux. 

29.  Mais  lorsque  In  vérité  leur  apparut , ils 
s'écrièrent  : Ce  n’est  que  de  la  sorcellerie , nous 
n’v  croyons  pas. 

30.  Ils  diseut  : Si  au  moins  le  Korun  avait  été 
révélé  à un  des  hommes  puissantsdes  deux  villes 
( Mecque  et  Médine),  nous  aurions  pu  y croire. 

31.  Sont-ils  distributeurs  des  laveurs  divines? 
C’est  nous  qui  leur  distribuons  leur  subsistance 
dans  ce  monde  ; nous  les  élevons  les  uns  au-des- 
sus des  autres,  afin  que  les  uns  prennent  les  au- 
tres pour  les  servir.  Mais  la  miséricorde  de  Dieu 
vaut  mieux  que  les  biens  qu’ils  ramassent. 

32.  Sans  la  crainte  que  tous  les  hommes 
ne  devinssent  un  seul  peuple  d’infidèles , nous 

’ Les  Aratrt-s  disaient  que  les  anges  étaient  les  filles  de 
Lie  u,  et  cependant  ils  regardaient  la  uaiSbancc  d'une  fille 
Cumule  eue  calamité. 


aurions  donné  à ceux  qui  ne  croient  point  en 
Dieu  , des  toits  d’argent  à leurs  maisons,  et  des 
escaliers  en  argent  pour  y monter  ; 

33.  Lt  des  portes  d’argent  et  des  sièges  pour 
qu’ils  s’y  reposent  à leur  aise; 

31.  Et  des  ornements  en  or.  Tout  ceci  n’est 
qu’une  jouissance  passagère  de  cette  vie  , car  la 
vie  future , ton  Seigneur  la  réserve  aux  pieux. 

35.  Celui  qui  cherchera  à se  soustraire  aux 
exhortations  du  Très-Haut , nous  lui  attacherons 
Satan  avec  une  chaîne  ; il  sera  son  compagnon 
inséparable. 

30.  Les  démons  le  détourneront  du  sentier  de 
Dieu,  et  croiront  cependant  suivre  le  droit  che- 
min, 

37.  Jusqu'au  moment  où,  arrivé  devant  nous, 
l’homme  s’écriera  : Plût  à Dieu  qu’il  y eût  entre 
moi  et  Satan  la  distance  des  deux  levers  du  so- 
leil. Quel  détestable  compagnon  que  Satan  I 

38.  Mais  ces  regrets  ne  vous  serviront  à rien 
dans  ce  jour;  si  vous  avez  été  injustes,  vous  se- 
rez encore  compagnons  dans  le  supplice. 

39.  Saurais-tu  , ô Mohammed,  faire  entendre 
le  sourd,  et  diriger  l’aveugle  et  l'homme  plongé 
dans  l’égarement  inextricable  ? 

40.  Soit  que  nous  t’éloignions  du  milieu  d’eux, 
nous  en  tirerons  vengeance. 

41.  Soit  que  nous  te  rendions  témoin  de  l’ac- 
complissement de  nos  menaces,  nous  les  tenons 
en  notre  pouvoir. 

42.  Attache-toi  fermement  à ce  qui  t’a  été  ré- 
vélé , car  tu  es  sur  le  sentier  droit. 

43.  Le  Koran  est  une  admonition  pour  toi  et 
pour  ton  peuple.  Un  jour  on  vous  en  demandera 
compte. 

44.  Interroge  les  apôtres  que  nous  avons  en- 
voyés avant  toi , si  nous  leur  avons  choisi  d’au- 
tres dieux  que  Dieu  pour  les  adorer. 

45.  Nous  envoyâmes  Moïse,  accompagné  de 
nos  signes , vers  Pharaon  et  les  grands  de  son 
empire.  Je  suis,  leur  dit-il,  l’envoyé  du  souve- 
rain de  l’univers. 

46.  Lorsqu’il  se  présenta  devant  eux  avec 
nos  signes,  ils  s’en  moquèrent. 

47.  Tous  ces  miracles  étaient  plus  surpre- 
nants les  uns  que  les  autres.  Nous  les  visitâmes 
de  supplices  afin  qu’ils  se  convertissent. 

48.  Ils  dirent  une  fois  à Moïse  : O magicien  , 
prie  ton  Seigneur  de  faire  ce  qu’il  a promis,  car 
nous  voilà  sur  la  droite  voie. 

49.  Et  à peiuc  les  avons-nous  délivrés  du  mal- 
heur, qu’ils  ont  violé  leurs  engagements. 

50.  Pharaon  fit  proclamer  à son  peuple  se» 
paroles  : O mon  peuple!  le  royaume  d’Égypte 
et  ccs  ficuvcs  qui  couleut  à mes  pieds , ne  sont- 
ils  pas  à moi,  ne  le  voyez-vous  pas î 
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f 51.  Ne  suis-je  pus  plus  fort  que  cet  homme 
méprisable , 

52.  Et  qui  à peine  peut  s’exprimer? 

53.  Si  au  moins  on  lui  voyait  des  bracelets 
d'or  , s'il  était  lié  avec  des  auges. 

54.  Pharaon  inspira  de  la  légèreté  à scs  peu- 
ples, et  ils  lui  obéirent,  car  ils  étaient  per- 
vers. 

55.  Mais  quand  ils  provoquèrent  notre  co- 
lère , nous  tirâmes  vengeance  d'eux , et  nous  les 
submergeâmes  tous. 

56.  Nous  en  avons  fait  un  exemple  et  la  fable 
de  leurs  successeurs. 

57.  Si  l’on  propose  à ton  peuple  le  fils  de  Ma- 
rie pour  exemple , ils  ne  veulent  pas  en  enten- 
dre parler. 

58.  Ils  disent  : Nos  dieux  valent-ils  mieux 
que  le  Fils  de  Marie  ou  le  fils  de  Marie  que  nos 
dieux?  Us  ne  proposent  cette  question  que  par 
esprit  de  dispute,  car  ils  sont  querelleurs. 

59.  Jésus  n'est  qu'un  serviteur  ( homme } que 
nous  avons  comblé  de  nos  faveurs , et  que  nous 
proposâmes  comme  exemple  aux  enfants  d'Is- 
raël. 

60.  (Si  nous  voulions,  nous  aurions  produit 
de  vous-mémes  ’ des  anges  pour  vous  succéder 
sur  la  terre). 

61.  Il  sera  l'indice  de  l'approche  de  l'heure. 
N’en  doutez  donc  pas,  suivez-moi,  car  c'est  le 
chemin  droit. 

62.  Que  Satan  ne  vous  en  détourne  pas,  car 
il  est  votre  ennemi  déclaré. 

63.  Quaud  Jésus  vint  au  milieu  des  hommes, 
accompagné  de  signes , il  dit  : Je  vous  apporte 
la  sagesse,  et  je  viens  vous  expliquer  ce  qui  est 
( objet  de  vos  disputes.  Craignez  donc  Dieu , et 
obéissez-raoi. 

«4.  Dieu  est  mon  Seigneur  et  le  vâtre,  ado- 
rez-lc  ; c’est  le  chemin  droit 

CS.  Les  confédérés 1 se  mirent  â disputer  en- 
tre eux.  Malheur  au  méchant  le  jour  du  châti- 
ment douloureux. 

66.  Qu’atlendent-ils  donc?  Est-ce  l'heure  qui 
les  surprendra  à ('improviste , quand  Ils  ne  s’y 
attendront  pas? 

67.  Læs  amis  les  plus  intimes  deviendront 
ennemis  dans  ce  jour;  il  en  sera  autrement  avec 
ceux  qui  craignent 

«8.  O mes  serviteurs  1 vous  u’aurez  rien  à 

' Ceci  » liait  S l'objection  artificieuse  que  faisaient  les 
Idolâtres  à Mohammed  quand  il  leur  disait  que  leurs  idoles 
seront  précipitées  dans  le  feu.  Ils  lui  demandèrent  si  Jésus, 
regardé  comme  pieu,  aurait  le  même  sort. 

a Comme  nous  avons  fait  naître  Jésus  sans  père. 

3 Par  ors  mots.  Mohammed  entend  ici  les  differentes 
sectes,  soit  juives,  soit  chrétiennes. 


redouter  dans  ce  jour,  vous  ne  serez  point  af- 
fligés. 

69.  Vous  qui  croyiez  à nos  signes,  qui  étiez 
résignés  à notre  volonté,  on  vous  dira  : 

70.  Entrez  dans  Je  paradis , vous  et  v os  com- 
pagnes, réjouissez- vous. 

71.  On  leur  présentera  à la  ronde  des  vases 
d'or  et  des  coupes  remplies  de  tout  ce  que  leur 
goût  pourra  désirer , et  tout  ce  qui  charmera 
leurs  yeux  ; ils  y vivront  éternellement. 

72.  Voici  le  jardin  que  vous  recevez  en  héri- 
tage pour  prix  de  vos  œuvres. 

73.  Vous  y avez  des  fruits  en  abondance: 
nou  rrissez-vous-en . 

74.  Les  méchants  éprouveront  éternellement 
le  supplice  de  la  éhenne. 

75.  On  ne  ie  leur  adoucira  pas,  ils  seront 
plongés  dans  le  désespoir. 

70.  Ce  n'est  pas  nous  qui  les  avons  traités  in- 
justement, ils  ont  été  iniques  envers  eux- 
mémes. 

77.  Ils  crieront  : O Malek  ' ! que  ton  Seigneur 
mette  un  terme  à nos  supplices.  Non , répondra- 
t-il,  vous  y resterez. 

78.  Nous  vous  apportâmes  la  vérité;  mais  la 
plupart  d'entre  vous  avaient  de  l’aversion  pour 
la  vérité. 

79.  Si  les  infidèles  tendent  dre  pièges , nous 
leur  en  tendrons  aussi. 

80.  S’imaginent-ils  qne  nous  ne  connaissons 
pas  leurs  secrets,  Its  paroles  qu’ils  se  disent  à 
l’oreille.  Oui , nos  envoyés  qui  sont  au  milieu 
d'eux  inscrivent  tout. 

81.  Dis  : Si  Dieu  avait™  fils,  je  serais  le  pre- 
mier à l'adorer. 

82.  Gloire  au  Souverain  dos  cicux  et  de  In 
terre , Souverain  du  trôuc  ! loin  de  lui  ce  qu'ils 
lui  attribuent  I 

83.  Laisse-les  tenir  des  discours  frivoles , et 
se  divertir  jusqu’à  ce  qu’ils  se  trouvent  face  à 
face  avec  le  jour  dont  on  les  menace. 

84.  Ils  est  celui  qui  est  Dieu  dans  le  ciel, 
Dieu  sur  la  terre.  Il  est  savant  et  sage. 

85.  Béni  soit  celui  à qni  appartient  tout 
ce  qui  est  dans  les  eienx  , sur  la  terre , et  dans 
l’intervalle  qui  les  sépare!  Lui  seul  a la  connais- 
sance de  l'heure;  c'est  à lui  que  vous  retournerez. 

86.  Ceux  que  vous  invoquez  à côté  de  Dien 
ne  pourront  intercéder  en  faveur  de  personne  ; 
celui  seul  le  pourra  , qui  a témoigné  de  la  Té- 
rité.  Les  infidèles  l'apprendront. 

87.  Si  tu  les  interroges  en  leur  disant  : Qui 
vous  a créés  ? Ils  répondront  : C’est  Dieu.  Pour- 
quoi doue  mentent-ils? 

1 Malek  est  l’ange  qui  préside  aux  tourments  des  ré- 
prouvés. 
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88.  Dieu  a entenuu  ccs paroles  de  Mohammed:  19.  Je  chercherai  asile  auprès  de  celui  qui  est 


Seigneur,  le  peuple  ne  croit  pas,  cl  il  a répondu  : 

89.  Eh  bien  , éloigne-toi  d'eux  , et  dis-leur  : 
La  paix  soit  avec  vous  I et  ils  apprendront  ia 
vérité. 

CHAPITRE  XLIV. 

LA  FUMÉE. 

Donné  à la  Mecque.  — 50  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  H.  M.  J'en  jure  par  le  livre  de  l’évidence. 

2.  Nous  l’avons  envoyé  dans  une  nuit  bénie  , 
nous  qui  avons  voulu  avertir  les  hommes  ; 

3.  Dans  une  nuit  où  toute  œuvre  sage  est  dé- 
cidée une  à une 

4.  Ce  livre  est  un  ordre  qui  vient  de  notre 
part;  nous  envoyons  des  apôtres  à des  Inter- 
valles fixés. 

5.  Il  est  la  preuve  de  la  miséricorde  de  ton 
Seigneur,  qui  entend  et  connaît  tout  ; 

G.  Du  seigneur  des  cieu.x  et  de  la  terre,  et  de 
tout  ce  qui  est  entre  eux,  si  vous  y croyez  fer- 
mement. 

7.  11  n’y  a point  d'autre  Dieu  que  lut,  qui  fait 
revivre  et  qui  fait  mourir.  C’est  votre  Seigneur , 
et  le  Seigneur  de  vos  pères,  les  anciens. 

8.  Mais,  plongés  dans  le  doute , ils  s’en  font 
un  jeu. 

9.  Observe-les  au  jour  où  le  ciel  fera  surgir 
une  fumée  visible  à tous, 

10.  Qui  couvrira  tous  les  hommes.  Ce  sera  le 
châtiment  douloureux. 

1 1 • Seigneur , s'écriront-ils , détourne  de  nous 
ce  fléau,  nous  sommes  eroyauts. 

1 2.  Qu'ont-ils  fait  des  avertissements , lors- 
qu'un apôtre  véritable  vint  à eux  ? 

13.  Et  qu'ils  lui  tournèrent  le  dos  en  disant  : 
C’est  un  homme  instruit  par  d'autres,  c’est  un 
possédé. 

M.  Que  nous  ôtions  seulement  quelque  peu 
du  fléau  prêt  à les  anéantir,  ils  retourneront  à 
C infidélité. 

1 3.  Le  jour  où  nous  agirons  avec  une  terrible 
violence,  nous  en  tirerons  vengeance. 

1 6.  Déjà,  avant  eux , nous  éprouvâmes  Pha- 
raon , et  un  apôtre  glorieux  fut  envoyé  vers  ce 
peuple. 

17.  Il  leur  disait  : Laissez  partir  avec  moi  les 
serviteurs  de  Dieu;  je  viens  vers  vous  comme 
apôtre  digne  de  confiance. 

1 8.  Ne  vous  élevez  pas  au-dessus  de  Dieu  ; je 
Viens  vers  vous  muni  d’un  pouvoir  incontestable. 

1 Cette  nuit,  que  les  musulmans  croient  «Ire  celle  du  23 
et  24  de  Ramadan,  tout  ce  qui  doit  arrriver  l'armée  sut- 
1 autc  est  décidé  et  tué. 


mon  Seigneur  et  le  vôtre  , pour  que  vous  ne  me 

lapidiez  pas. 

20.  Si  vous  n’étes  pas  croyants , séparez-vous 
de  moi. 

21.  Il  (Moïse)  adressa  alors  des  prières  à 
Dieu.  C’est  un  peuple  coupable  , disait-il. 

22.  Emmène  mes  serviteurs,  lui  dit  Dieu  pen- 
dant la  nuit.  Les  Égyptiens  vous  poursuivront. 

23.  Laisse  les  flots  de  la  mer  ouverts,  l’armée 
ennemie  y sera  engloutie. 

24.  Combien  de  jardins  et  de  fontaines  n'ont- 
ils  pas  abandonnés  ? 

2.1.  De  champs  ensemencés  et  d’habitations 
superbes  ? 

2 G.  De  délices  où  ils  passaient  agréablement 
leur  vie? 

27.  Telle  était  leur  condition  ; mais  nous  en 
avons  donné  l'héritage  à un  peuple  étranger. 

28.  Les  cieux  ni  la  terre  n’ont  point  pleuré 
sur  eux  ; leur  punition  ne  fut  point  différée. 

29.  Nous  délivrâmes  les  enfants  d’Israet  de 
peines  humiliantes, 

30.  De  Pharaon , prince  orgueilleux  et  Im- 
pie. 

3 1 . Nous  les  choisîmes  à bon  escient , d’entre 
tous  les  peuples  de  l’univers. 

32.  Nous  leur  fimes  voir  des  miracles  qui 
étaient  peureux  une  épreuve  évidente. 

33.  Mais  les  incrédules  diront  : 

34.  Il  n'y  a qu’une  seule  mort,  la  première  , 
et  nous  ne  serons  point  ressuscités. 

33.  Faites  donc  revenir  nos  pères,  si  ce  que 
vous  dites  est  vrai , disent  les  incrédules. 

36.  Valent-ils  mieux  que  le  peuple  de  Tobba  >, 

37.  Et  les  générations  qui  les  ont  précédés? 
Nous  les  exterminâmes,  parce  qu'ils  étaient  cou- 
pables. 

38.  Nous  n’avons  point  créé  les  cieux  et  la 
terre , et  tout  ce  qui  est  entre  eux,  pour  nous 
en  faire  un  jeu. 

39.  Nous  les  avons  créés  dans  la  vérité  ( sé- 
rieusement), mais  la  plupart  d’entre  eux  ne  la 
savent  pas. 

40.  Au  jour  de  Indécision , vous  comparaîtrez 
tous. 

41.  Dans  ce  jour,  le  maître  ne  saura  satis- 
faire pour  le  serviteur;  ils  n’auront  aucun  se- 
cours à attendre. 

42.  Le  secours  ne  sera  accordé  qu'à  ceux  dont 
Dieu  aura  eu  pitié.  Il  est  puissant  et  miséri- 
cordieux. 

43.  L’arbre  de  7-akoum 

1 Tobba  est  un  nom  commun  «tonné  aux  rois  qui  régnè- 
rent «tans  le  Ionien,  et  auxquels  ou  attribue  des  con- 
quêtes. 
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44.  Sera  la  nourriture  du  coupable. 

40.  Il  bouillonnera  dans  leurs  entrailles  comme 
an  métal  fondu, 

4C.  Comme  bouillonne  l'eau  bouillante. 

47.  On  criera  aux  bourreaux  ; Saisisses  les 
méchants,  et  précipitcz-lcs  au  plus  terrible  lieu 
de  l'enfer. 

48.  Et  versez  sur  leurs  têtes  le  tourment  d'eau 
bouillante; 

49.  En  criant  à chacun  d'eux  : Subis  ce  tour- 
ment , toi  qui  ns  été  puissant  et  honoré  sur  la 
terre. 

50.  Voici  les  tourments  que  vous  révoquiez 
en  doute. 

51.  Les  hommes  pieux  seront  dans  un  lieu 
sûr , 

52.  Au  milieu  de  jardins  et  de  sources  d’eau, 

53.  Revêtus  d’habits  de  soie  et  de  satin , et 
placés  les  uns  en  face  des  autres. 

54.  Telle  sera  leur  condition,  et  de  plus,  nous 
leur  donnerons  pour  épouses  des  femmes  aux 
yeux  noirs. 

55.  Ils  s’y  feront  servir  toute  sorte  de  fruits, 
et  ils  en  jouiront  en  sûreté. 

56.  Ils  n’y  éprouveront  plus  de  mort  après 
l’avoir  subie  uue  fois.  Dieu  les  préservera  des 
tourments. 

57 . C'est  une  faveur  que  Dieu  vous  accorde , 
c'est  un  bonheur  ineffable. 

58.  Nous  l’avons  facilité  en  te  le  donnant 
dans  ta  langue , afin  que  les  hommes  réfléchis- 
sent. 

59.  Veille  donc,  à Mohammed;  car  eux  aussi 
veillent  et  épient  les  événements. 

CHAPITRE  XLV. 

LA  Gf.NÜPLEXIOR. 

Donné  à la  Mecque.  — 36  versets. 

,4b  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

t.  II.  M.  La  révélation  du  livre  vient  du  Dieu 
puissant  et  sage. 

2.  Il  y a dans  les  cieux  et  sur  la  terre  des 
signes  d’avertissements  pour  les  croyants. 

3.  Dans  votre  création,  dans  celle  des  ani- 
maux répandus  sur  la  terre , il  y a des  signes 
pour  le  peuple  qui  croit  fermement. 

4.  Dans  la  succession  de  la  nuit  et  du  jour, 
dans  les  bienfaits  que  Dieu  envoie  du  ciel  et  par 
lesquels  il  vivifie  la  terre  naguère  morte , dans 
la  direction  qu'il  imprime  aux  vents , il  y a des 
signes  pour  les  hommes  qui  ont  de  l'intelli- 
gence. 

5.  Ce  sont  des  enseignements  de  Dieu;  nous 
te  les  récitons  en  toute  vérité:  à quoi  donc  croi- 


ront les  infidèles , s'ils  rejettent  Dieu  et  scs  mi- 
racles. 

6.  Malheur  à tout  menteur  et  impie , 

7.  Qui  entend  la  lecture  des  enseignements  de 
Dieu,  et  persévère  néanmoins  dans  l’orgueil, 
comme  s'il  ne  les  avait  jamais  entendus.  Annonce 
à celui-là  un  châtiment  cruel , 

8.  A celui  qui , lorsqu'il  apprend  quelques- 
uns  de  nos  enseignements,  les  prend  pour  objet 
de  ses  railleries.  L’n  châtiment  humiliant  est 
réservé  à ecs  hommes. 

9.  La  géhenne  est  derrière  eux  ; leurs  richesses 
ne  leur  serviront  à rien , ni  ceux  non  plus  qu’ils 
out  pris  pour  patrons  à l’exclusion  de  Dieu,  l'n 
châtiment  terrible  les  attend. 

10.  1 oilà  la  règle  qui  sert  de  guide.  Le  châti- 
ment des  peines  douloureuses  est  préparé  à ceux 
qui  ne  croient  pas  aux  signes  de  Dieu. 

11.  C'est  Dieu  qui  vous  a assujetti  la  mer  pour 
que  les  vaisseaux  la  fendent  à son  ordre,  afin  que 
vous  obteniez  les  dons  de  sa  libéralité , et  que 
vous  soyez  reconnaissants. 

12.  Il  vous  a soumis  tout  ce  qui  est  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre;  tout  vient  de  lui.  H y a 
dans  ceci  des  signes  pour  les  hommes  qui  réflé- 
chissent. 

13.  Dis  aux  croyants  qu’ils  pardonnent  à ceux 
qui  n'espèrent  point  en  les  jours  de  Dieu , insti- 
tués pour  récompenser  les  hommes  scion  leurs 
œuvres. 

14.  Quiconque  fait  le  bien,  le  fait  pour  son 
propre  compte  ; quiconque  fait  le  mal , le  fait 
à son  détriment.  Vous  retournerez  tous  à Dieu. 

15.  Nous  donnâmes  aux  enfants  d’Israël  le 
Livre  (le  Pcntateuque  ) , la  sagesse  et  les  pro- 
phètes; nous  leur  donnâmes  pour  nourriture 
les  mets  les  plus  délicieux , et  nous  les  élevâmes 
au-dessus  de  tous  les  peuples. 

16.  Nous  leur  donnâmes  des  miracles;  ils  ne 
se  sont  séparés  en  sectes  que  lorsqu’ils  ont  reçu 
la  science,  et  c’est  par  jalousie  les  uns  envers  les 
autres.  Certes,  Dieu  prononcera  entre  eux  au 
jour  de  la  résurrection,  au  sujet  de  leurs  dissen- 
timents. 

17.  Et  toi,  Mohammed,  nous  t'avons  donué 
une  loi  divine  : suis-ln , et  ne  suis  point  les  désirs 
de  ceux  qui  ne  savent  rien , 

18.  Car  ils  ne  sauraient  te  servir  en  rien  con- 
tre Dieu.  Les  méchants  sont  patrons  les  uns  des 
autres;  mais  Dieu  est  le  patron  de  ceux  qui  le 
craignent. 

19.  Le  Koran  est  un  argument  puissant  pour 
les  hommes  ; il  a été  donné  pour  être  la  direction, 
et  une  preuve  de  la  miséricorde  de  Dieu  envers 
ceux  qui  ont  la  foi  ferme. 

20.  Ceux  qui  font  le  mal  pensent-ils  que  nous 
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les  traiterons  & l’égal  de  ceux  qui  croient,  qui  pra- 
tiquent le  bien  ; en  sorte  que  la  vie  et  la  mort  des 
ans  et  des  antres  soient  les  mêmes  ? Qu'ils  jugent 
mal  1 

21.  Dieu  a créé  les  deux  et  la  terre  dans  la 
vérité;  il  récompensera  tout  homme  selon  ses  oeu- 
vres , et  personne  ne  sera  lésé. 

22.  Qu’en  penses-tu?  Celui  qui  a fait  son 
1 Dieu  de  ses  passions  ; celui  que  Dieu  fait  errer 

sciemment,  sur  l'ouie  et  le  coeur  duquel  il  a ap- 
posé le  sceau  dont  il  a couvert  la  vue  avec  un 
bandeau,  qui  pourrait  diriger  nn  tel  homme, 
après  que  Dieu  l’a  égaré?  N’y  réfléchirez-vous 
pas? 

23.  Ils  disent  : Il  n’y  a point  d’autre  vie  que 
la  vie  actuelle.  Nous  mourons  et  nous  vivons,  le 
temps  seul  nous  anéantit.  Ils  n'en  savent  rien; 
ils  ne  forment  que  des  suppositions. 

24.  Lorsqu’on  leur  relit  nos  miracles  évidents 
(nos  versets  clairs),  que  disent-ils?  Ils  disent: 
Faites  donc  revenir  & la  vie  nos  pères , si  vous 
dites  la  vérité. 

25.  Dis-leur  : Dieu  vous  fera  revivre,  et  puis 

II  vous  fera  mourir;  ensuite  il  vous  rassemblera 
au  jour  de  la  résurrection.  Il  n’y  a point  de 
doute  là-dessus  ; mais  la  plupart  des  hommes  ne 
le  savent  pas.  J 

2g.  A Dieu  appartiennent  les  deux  et  la  terre; 
au  jour  où  l’heure  viendra,  les  hommes  qui  nient 
la  vérité  seront  perdus.  I 

; 27.  Tu  verras  tous  les  peuples  à genoux.  Cha- 
que peuple  sera  appelé  devant  le  livre  où  sont 
Inscrites  ses  œuvres.  Ce  jour-là  vous  serez  récom- 
pensés selon  vos  œuvres. 

23.  Lo  Koran  est  notre  livre  ; Il  déposera 
contre  vous  en  toute  vérité.  Nous  avons  couché 
par  écrit  toutes  vos  actions. 

29.  Dieu  comprendra  dans  sa  miséricorde 

teux  qui  ont  ern  et  pratiqué  le  bien.  C’est  un 
kmhcur  incontestable.  , 

30.  Pour  les  Incrédules,  on  leur  dira  : Ne 
tous  a-t-on  pas  lu  le  récit  de  nos  miracles?  Mais 
tous  vous  êtes  enflés  d'orgueil , et  vous  étiez  un 
peuple  criminel. 

31.  Si  on  leur  dit  : Les  promesses  de  Dieu 
-ont  véritables , et  il  n’y  a point  de  doute  sur 
.'arrivée  de  l’heure,  ils  répondront  : Nous  ne  sa- 
lons pas  ce  que  c'est  que  l’heure.  Nous  n'en 

' avons  qu'une  idée  vague , et  nous  n’en  avons 
aucune  certitude. 

32.  Les  crimes  qu’ils  ont  commis  apparaî- 
tront alors  à leurs  yeux , et  ils  seront  enveloppés 
par  les  supplices  dont  ils  se  moquaient. 

33.  Ce  jour-là  on  leur  dira  : Nous  vous  oublie- 
rons comme  vous  avez  oublié  le  jour  de  la  com- 
parution devant  votre  Seigneur  ; le  feu  sera  votre 
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demeure,  et  vous  n'aurez  point  de  secours. 

34.  Ce  sort  vous  est  échu,  parce  que  vous  avez 
pris  tes  signes  de  Dieu  pour  l’objet  de  vos  raille- 
ries , et  que  la  vie  de  ce  monde  vous  a éblouis. 
Ce  jour-là  on  ne  les  fera  plus  revenir  sur  la  terre 
pour  mériter,  par  une  vie  exemplaire , d'obte- 
nir la  satisfaction  de  Dieu. 

35.  A Dieu  appartient  la  louange , à Dieu  Sei- 
gneur des  deux  et  de  la  terre,  Seigneur  de 
l'univers. 

36.  La  grandeur  sublime  lui  appartient  aux 

deux  comme  sur  la  terre;  il  est  le  Puissant , le 
Sage.  

CHAPITRE  XLVI. 

AIAHKÀF. 

Donné  5 la  Mecque.  — 35  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  H.  M.  Le  Koran  a été  envoyé  par  Dieu,  le 
Puissant,  le  Sage. 

2.  Nous  avons  créé  les  deux  et  la  terre,  et  tout 
ce  qui  est  dans  l’intervalle  qui  les  sépare,  d'une 
création  vraie,  et  pour  un  temps  déterminé; 
mais  les  infidèles  s’éloignent  pour  ne  pas  en- 
tendre les  avertissements. 

3.  Dis-leur  : Que  vous  en  semble?  Montrez- 
moi  donc  ce  que  les  dieux  invoqués  par  vous  ont 
créé  sur  la  terre.  Ont-ils  leur  part  au  ciel  ? Ap- 
portez-moi,  si  vous  êtes  véridiques,  un  livre  ré- 
vélé avant  le  Koran , ou  quelque  indice  qui  le 
prouve. 

4.  Y a-t-il  un  être  plus  égaré  que  celui  qui  In- 
voque, en  même  temps  que  Dieu,  une  divinité 
qui  ne  lui  répondra  mot  jusqu’au  jour  de  la  ré- 
surrection ; c'est  que  ces  dieux  ne  font  pas  atten- 
tion à leur  appel. 

5.  Quand  les  hommes  seront  rassemblés  pour 
être  jugés , ces  dieux  seront  leurs  ennemis  et  se 
montreront  ingrats. 

6.  Lorsqu’on  récite  nos  prodiges  évidents  à 
ceux  qui  nient  la  vérité,  même  alors  quand  elle 
leur  apparaît,  Ils  disent:  C’est  de  In  sorcellerie. 

7.  Diront-ils  : C’est  Mohammed  qui  I’ainventé? 
Réponds-leur:  Si  je  l’ai  inventé  moi-même,  faites 
que  je  ne  puisse  rien  obtenir  de  Dieu.  Il  sait  cc 
que  vous  en  dites;  son  témoignage  me  suffira 
entre  vous  et  moi  ; il  est  indulgent  et  miseriez'" 
dieux. 

8.  Dis:  Je  ne  suis  pas  le  seul  apôtre  qui  ml 
jamais  existé,  et  je  ne  sais  pas  ce  que  nous  de- 
viendrons moi  et  vous;  je  ne  fais  que  suivre  ce 
qui  m’a  été  révélé;  je  ne  suis  qu’un  apôtre  chargé 
d'avertir  ouvertement. 

9.  Dis-Icnr:  Que  vous  en  semble?  SI  cc  livre 
vient  de  Dieu,  n’y  ajoutez-vous  pas  aucune  foi  ? 
si  un  témoin  choisi  parmi  les  enfants  d’Israël  at« 

45 


708  t£  KORAN,  CHAPITRE  XLVL 


teste  qu'il  ressemble  à la  loi  et  y croit, ne  le  re- 
jetez-vous pas  avec  orgueil?  — En  vérité,  Dletl 
ne  dirige  pas  un  peuple  pervers. 

to.  Les  infidèles  disent  des  croyants:  SI  le 
Kornn  était  quelque  chose  de  bon , ne  nous  au- 
raient-ils pas  devancés  pour  l'embrasser?  Et 
comme  ils  ne  suivent  pas  eux-mêmes  le  chemin 
droit , Us  diront  : C'est  un  mensonge  de  vieille 
date. 

1 1 . Avant  le  Koran , il  extstait  le  livre  de 
Moïse,  donné  pour  être  le  guide  des  hommes  et 
la  preuve  de  la  bonté  de  Dieu.  Lé  Koran  le  con- 
firme en  langue  arabe , afin  que  les  méchants 
soient  avertis , et  afin  que  les  vertueux  appren- 
nent d'heureuses  nouvelles. 

12.  Ceux  qui  disent:  Notre  Seigneur,  c’est 
Dieu,  et  agissent  avec  droiture,  ceux-là  seront 
à l’abri  de  toute  crainte  etneseront  point  affligés. 

13.  Ils  seront  en  possession  du  paradis,  Ils  y 
demeureront  éternellement  et  y recevront  la 
récompense  de  leurs  œuvres. 

14.  Nous  avons  recommandé  A l’homme  la 
bienfaisance  envers  ses  père  et  mère.  Sa  mère 
le  porte  avec  peine  et  l’enfante  avec  peine.  Le 
temps  qu’elle  le  porte  et  le  tempe  Jusqu'au  se- 
vrage dure  trente  mois.  Lorsqu’il  atteint  l'Age  de 
maturité,  et  parvenu  A quarante  ans,  il  adresse 
à Dieu  cette  prière  : Seigneur,  inspire-moi  de  la 
reconnaissance  pour  les  bienfaits  dont  tu  m’as 
comblé  ainsi  que  mes  parents  ; ne  permets  pas 
que  je  néglige  le  bien  que  tu  aimes;  rends-moi 
heureux  dans  mes  eufants.  Je  me  convertis  à toi, 
et  je  suis  du  nombredeceux  qui  se  livrent  A toi  '. 

1 5 . Ce  son  t les  hommes  dont  les  bonnes  œuvres 
seront  agréées,  dont  les  mauvaises  actions  seront 
effacées;  ils  seront  parmi  les  habitants  du  para- 
dis ; les  promesses  qu’on  leur  a faites  sont  des 
promesses  Infaillibles. 

1 8.  Celui  qui  dit  A ses  parents  : Nargue  de 
vous!  Allez- vous  me  promettre  que  Je  renaîtrai 
de  mon  tombeau  ? Tant  de  générations  ont  passé 
avant  moi  I ses  parents  imploreront  Dieu  en  sa 
faveur.  Malheur  à to.M  lui  diront-ils;  crois,  car 
les  promesses  de  Dieu  sont  véritables.  Mais  il 
dira  : Ce  sont  des  fables  des  anciens. 

17.  Celui-IA  sera  de  ceux  dont  la  condamna- 
tion a été  prononcée , du  nombre  de  ces  peuples 
anéantis  autrefois,  des  peuples  de  génies  et  des 
hommes.  Ils  périront. 

18.  Il  y a des  degrés  pour  tous,  degrés  ana- 
logues à leurs  œuvres;  tous  seront  rétribués  se- 
lon leurs  œuvres,  et  nul  ne  sera  lésé. 

19.  Un  jour  on  livrera  les  infidèles  au  feu,  et 
on  leur  dira:  Vons  avez  dissipé  les  dous  précieux 

• Du  nombre  des  piusulmuu. 


qui  vous  furent  donnés  dans  la  vie  terrestre} 
vous  en  avec  Joui;  aujourd'hui  on  vous  payera 
du  châtiment  Ignominieux,  parce  que  vous  avec 
été  Injustement  orgueilleux  sur  ta  terre,  et  parce 
que  vous  avez  été  prévaricateurs. 

JO.  Parle  dans  le  Koran  du  frère  d'Àd , qui 
prêcha  son  peuple  dans  l’Ahkaf*,  ôti  II  y eut 
avant  lui  et  après  lui  d'autres  apôtres  ; il  leur 
disait:  N’adorez  d’autres  dieux  que  Dieu  ; car  je 
crains  pour  vous  le  châtiment  du  grand  jour. 

21.  Viens-tu,  lui  dirent-ils,  pour  nous  éloigner 
de  nos  divinités?  SI  ta  es  véridique,  Ai*  venir 
ces  malheurs  dont  tu  nous  menaces. 

22.  Dieu  seul  en  a la  connaissance,  répondit- 
il;  Je  ne  fais  que  vous  exposer  ma  mission; 
mais  je  vois  que  vous  êtes  un  peuple  plongé  dans 
l’Ignorance. 

23.  Et  quand  Ils  virent  un  nuage  qui  s'avan- 
çait vers  leurs  vallées , ils  sc  dlsaieut  : Ce  nuage 
nous  donnera  de  la  pluie.  — Non , c’est  ce  que 
vous  vouliez  hâter  : c’est  lè  Vent  porteur  d’un 
Châtiment  cruel. 

24.  Il  va  tout  exterminer  par  l’ordre  du  Sei- 
gneur. Le  lendemain,  on  ne  Voyait  plus  que  leurs 
habitations.  Cest  ainsi  que  nous  rétribuons  les 
coupables. 

23.  Nous  les  avions  placés  dans  une  condition 

Sareille  à la  vôtre,  6 Meequois  / nous  leur  avions 
onné  l’Oüïe,  la  vUé  et  des  cœurs  faits  pour  sen- 
tir; mais  ni  i'ôuie,  ni  la  vue,  ni  leurs  cœurs,  ns 
leur  servirent  à rien;  car  Us  niaient  lea  signa 
dé  Dieu  ; le  châtiment  dont  ils  se  riaient  les  en- 
veloppa A là  fin. 

2 6.  NOUS  Avions  détruit  des  villes  autour  d'eux; 
nous  avions  promené  partout  nos  signes  d’aver- 
tissement, âflh  qu'lis  revinssent  à nous. 

27.  Ceux  qu’ils  s'étalent  choisis  en  dehors  de 
Dieu  pour  être  leurs  dieux  et  l’objet  de  leur 
culte,  les  ont-ils  secourus  7 — Non II*  dispa- 

rurent de  leurs  Jéux.  C'était  leur  mensonge  et 
leur  invention. 

28.  Un  Jour  bons  avons  amené  unè  troupe  de 
génies  pour  leur  Aire  écouter  le  Koran  ; ils  s« 
présentèrent  et  se  dirent  ICS  uns  Aux  Autres: 
Écoutez;  et  quand  la  lecture  filt  terminée,  1H 
retournèrent  apôtres  au  milieu  de  leur  peuple. 

29.  O notre  peuple!  dirent-ils,  nous  avons 
entendu  un  Itvrc descendu  du  ciel  depuis  Moïse, 
et  qui  confirme  les  livres  antérieurs;  il  conduit 
à la  vérité  et  dans  le  sentier  droit. 

30.  O notre  peuple!  écoutez  le  prédicateur  de 
Dieu , et  croyez  en  lui  ; il  effacera  vos  péchés  et 
vous  sauvera  d’un  supplice  cruel. 

< Miknf  est  uu  mot  arabe  qui  désigne  ees  monticniet 
de  sables  particuliers  au  pays  de  Uadramant,  habité  Jadis 
par  lea  Aditcs. 
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SI.  Que  celui  qui  n’écoutera  pas  le  prédica- 
teur de  Dieu  n’espère  pas  d'affaiblir  sa  puissance 
sur  la  terre  : il  n'aura  point  de  protecteur  contre 
lut.  De  tels  hommes  sont  dans  un  égarement 
évident. 

33.  Ne  volent-ils  pas  que  c’est  Dieu  qui  a créé 
les  deux  et  la  terre;  il  n’a  point  été  fatigué  de 
leur  création,  et  II  peut  ressusciter  les  morts  ; oui, 

II  peut  tout. 

33.  Le  jour  où  les  Infidèles  seront  amenés  de- 
vant le  fén  de  l’enfer,  on  leur  demandera  : Est- 
ce  vrai?  Oui,  diront-ils,  par  notre  Seigneur,  c'est 
vrai.  Subisses  donc , leur  dira-t-on , le  supplice 
pour  prix  de  votre  incrédulité. 

34.  Et  toi,  Mohammed,  prends  patience, 
comme  prenaient  patience  les  hommes  coura- 
geux parmi  les  apôtres;  ne  cherche  point  à hâter 
leur  châtiment.  Un  jour,  lorsqu'ils  apercevront 
l'accomplissement  des  menaces, 

35.  Il  leur  semblera  qu’ils  n'ont  demeuré 
qu’un  instant  de  la  journée  sur  la  terre.  Telle  est 
l'exhortation.  Les  pervers  ne  seront-ils  pas  les 
seuls  qui  périront  7 

CHAPITRE  XL  Vit. 

MOHAMMED. 

Donné  A ta  Mecque.  — M rer&els. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Dieu  rendra  nulles  les  œuvres  de  ceux  qut 
ne  croient  pas  et  qui  détournent  les  autres  de  son 
chemin. 

3.  Quant  à ceux  qui  ont  la  foi,  pratiquent  le 
bien  et  croient  en  ce  qui  a été  révélé  à Mohammed, 
et  ce  qui  est  la  vérité  venant  du  Seigneur,  Dieu 
effacera  leurs  péchés  et  rendra  leurs  cœurs  droits. 

3.  Il  en  sera  pinsi,  parce  que  les  infidèles  ont 
suivi  le  mensonge,  etqueles  croyants  ont  suivi  la 
vérité  qui  leurvenaitdeleurSeigneur.  C’estainsi 
que  Dieu  propose  des  exemples  aux  hommes. 

4.  Quand  vous  rencontrerez  les  infidèles', 
tuez-les  jusqu’à  en  faire  un  grand  carnage,  et  ser- 
rez les  entraves  des  captifs  que  vous  aurez  faits, 

5.  Ensuite  vous  les  mettrez  en  liberté , ou  les 
rendrez  moyennant  une  rançon,  lorsque  laguerre 
aura  cessé’. Si  Dieu  voulait,  il  triompherait  d'eux 
lui-mème;  mais  il  vous  fait  combattre  pour  vous 
éprouver  les  uns  par  les  autres.  Ceux  qui  auront 
succombé  dans  le  chemin  de  Dieu,  Dieu  ne  fera 
point  périr  leurs  œuvres. 

0.  Il  les  dirigera  et  rendra  leurs  cœurs  droits. 
7.  Il  les  introduira  dans  le  paradis  dont  il  leur 
a parlé. 

■ Il  s'agit  ici  des  infidèles  de  la  Mecque  et  autres  tri- 
bus arabes. 

> Mot  à mot,  lorsque  la  guerre  aura  mis  bas  sa  charge. 


8.  O croyants  I si  vous  assistez  Dieu  dans  sa 
guerre  contre  les  méchants,  lui  il  vous  assistera 
aussi,  et  il  affermira  vos  pas. 

9.  Pour  les  incrédules,  puissent-ils  périr,  et 
puisse  Dieu  rendre  nulles  leurs  œuvres! 

10.  Ce  sera  la  rétribution  de  leur  aversion 
pour  les  révélations  de  Dieu;  puisse-t-il  anéantir 
leurs  œuvres  I 

1 1.  N'ont-ils  jamais  traversé  ces  pays?  N'ont- 
ils  pas  vu  quelle  a été  la  fin  de  leurs  devanciers 
quo  Dieu  extermina?  Un  sort  pareil  attend  les 
Infidèles  de  nos  jours. 

12.  C'est  parce  que  Dieu  est  le  patron  des 
croyants,  et  que  les  infidèles  n'en  ont  point. 

1 3.  Dieu  introduira  ceux  qui  croient  et  font 
le  bien  dans  les  jardins  où  coulent  les  fleuves; 
il  accordera  les  biens  de  ce  monde  aux  infidèles  ; 
ils  en  jouiront  à la  manière  des  brutes;  mais  le 
feu  sera  un  Jour  leur  demeure. 

14.  Combien  de  villes  plus  puissantes  que  la 
ville  où  tu  es  né,  et  qui  t'a  exilé,  ont  été  anéan- 
ties, sans  que  personne  soit  venu  à leur  se- 
cours. 

15.  Celui  qui  suit  les  signes  évidents  du  Sei- 
gneur sera-t-il  traité  comme  celui  â qui  ses  mau- 
vaises actions  ont  paru  belles,  et  qui  a suivi  ses 
passions? 

1 6.  Voici  le  tableau  du  paradis  qui  a été  pro- 
mis aux  hommes  pieux  : des  fleuves  d'eau  qui 
ne  se  gâte  jamais,  des  fleuves  de  lait  dont  le 
goût  ne  s’altérera  jamais,  des  fleuves  de  vin  doux 
à boire, 

17.  Des  fleuves  de  miel  pur,  toute  sorte  de 
fruits,  et  le  pardon  des  péchés.  En  sera-t-il  ainsi 
avec  celui  qui,  condamné  au  séjour  du  feu,  sera 
abreuvé  d’eau  bouillante  qui  lui  déchirera  les 
entrailles? 

1 8.  Il  est  parmi  eux  des  hommes  qui  viennent 
t'écouter;  mais  à peine  t’ont-ils  quitté,  qu’ils 
vont  dire  à ceux  qui  ont  reçu  la  science  : Qu'est- 
ce  qu'il  débite?  Ce  sont  ceux  sur  les  cœurs  des- 
quels Dieu  a apposé  le  sceau , et  qui  ne  suivent 
que  leurs  passions. 

1 9.  Dieu  ne  fera  qu'augmenter  la  bonne  di- 
rection de  ceux  qui  suivent  le  chemin  droit,  et 
leur  enseignera  ce  qu’ils  doivent  éviter. 

20.  Les  infidèles,  qu'attendent-ils  donc?  Est- 
ce  l’heure  qui  surgira  subitement?  Déjà  quel- 
ques signes  de  ce  jour  ont  paru  ; mais  n quoi 
leur  serviront  les  avertissements  ? 

21.  Sache  qu'il  n’y  a point  d'autre  dieu  que 
Dieu  ; implore  de  lui  le  pardon  de  tes  péchés, 
des  péchésdes  hommes  et  des  femmes  qui  croient. 
Dieu  connaît  tous  vos  mouvements  et  le  lieu  do 
votre  repos. 

22.  Les  vrais  croyants  disent  : Dieu  n’a-t-il 
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pas  révélé  un  chapitre  gui  ordonne  la  guerre 
sainte?  Mais  qu’un  chapitre  péremptoire  soit 
révélé,  et  que  la  guerre  y soit  ordonnée,  tu  ver- 
ras ces  hommes  dont  le  cœur  est  'atteint  d’une 
infirmité,  te  regarder  d’un  regard  d’un  homme 
que  In  vuede  la  mort  fhit  tomber  en  défaillance. 
Cependant,  l’obelssance  et  un  langage  conve- 
nable leur  seraient  plus  avantageux. 

23.  Quand  la  guerre  est  décidée,  s’ils  tiennent 
leurs  engagements  envers  Dieu , cela  leur  sera 
plus  avantageux. 

24.  A quoi  vous  eût  exposé  votre  désobéis- 
sance : vous  auriez  commis  des  brigandages 
dans  le  pays  et  violé  les  liens  sacrés  du  sang. 

25.  Ce  sont  ces  hommes  que  Dieu  a maudits 
rt  rendus  sourds  et  aveugles. 

26.  Ne  méditeront-ils  pas  le  Koran,  ou  bien 
eurs  cœurs  ne  seraient-ils  pas  fermés  par  des 
cadenas? 

27.  Ceux  qui  reviennent  à leurs  anciennes 
erreurs,  après  que  la  vraie  direction  a été  claire- 
ment établie  à leurs  yeux,  Satan  leur  suggérera 
leurs  œuvres  et  leur  dictera  leur  conduite. 

28.  Ce  sera  le  prix  de  ce  qu’ils  disaient  aux 
hommes  qui  ont  en  aversion  le  livre  révélé  par 
Dieu  : Nous  vous  suivrons  dans  certaines  choses. 
Dieu  connaît  ce  qu’ils  cherchent  à cacher. 

29.  Quelle  sera  leur  condition  lorsque  les  an- 
ges, leur  Atant  la  vie,  frapperont  leur  figure  et 
leur  do9. 

30.  Ce  sera  pour  prix  de  ce  qu’ils  ont  suivi  les 
choses  qui  indignent  Dieu  et  dédaigné  ce  qui 
lui  plaît,  au  point  qu’il  anéantira  le  fruit  de  leurs 
œuvres. 

31.  Ceux  dont  le  cœur  est  atteint  d’une  Infir- 
mité, pensent-ils  que  Dieu  ne  mettra  pas  au  jour 
leur  méchanceté  ? 

32.  Si  nous  voulions,  nous  te  les  ferions  voir, 
nous  te  les  ferions  connaître, 6 Mohammed,  par 
leurs  signes  ; mais  tu  les  reconnaîtras  à leur 
langage  vicieux.  Dieu  connaît  vos  actions. 

33.  Nous  vous  mettrons  à l’épreuve  jusqu'à 
te  que  nous  connaissions  les  hommes  qui  com- 
battent pour  la  religion  et  qui  persévèrent.  Nous 
examinerons  votre  conduite. 

34.  Ceux  qui  ne  croient  point  et  qui  détour- 
nent les  autres  de  la  voie  de  Dieu , ceux  qui  ont 
fait  schisme  avec  l’apAtre  de  Dieu  après  que  la 
vraie  direction  leur  fut  clairement  démontrée, 
ceux-là  ne  sauraient  nuire  aucunement  à Dieu , 
mais  Dieu  peut  anéantir  leurs  œuvres. 

35.  0 croyants,  obéissez  à Dieu,  obéissez 
au  prophète,  ne  rendez  point  nulies  vos  œu- 
vres. 

36.  Dieu  n’accordera  point  le  pardon  aux  in- 
qui  ont  cherché  à détourner  les  autres  du 


chemin  de  Dieu,  et  qui  sont  morts  dans  leur  infi- 
délité. 

37.  Ne  montrez  point  de  lâcheté,  et  n’appelez 
point  les  infidèles  à la  paix  quand  vous  leur  été» 
supérieurs,  et  que  Dieu  estavec  vous  ; il  ne  vou* 
privera  point  du  prix  de  vos  œuvres. 

38.  La  vie  de  ce  monde  n'est  qu’un  jeu  et  une 
frivolité.  Si  vous  croyez  en  Dieu  et  le  craignez,  il 
vous  donnera  votre  récompense  et  ne  vous  de- 
mandera rien  de  vos  biens. 

39.  S'il  vous  les  demandait  et  vous  pressait, 
vous  vous  montreriez  avares;  alors  il  mettrait 
au  rgand  Jour  votre  méchanceté. 

40-  Voyez  un  peu , vous  êtes  appelés  à dé- 
penser vos  richesses  pour  la  cause  de  Dieu  , et  il 
est  des  hommes  parmi  vous  qui  sc  montrent  ava- 
res ; mais  l’avare  n’est  avare  qu’à  son  détriment, 
car  Dieu  est  riche  et  vous  êtes  pauvres, et  si 
vous  tergiversez , il  suscitera  un  autre  peuple  à 
votre  place , un  peuple  qui  ne  vous  ressemblera 
point. 

CHAPITRE  XLVUI. 

LA  VICTOIRE. 

Donné  à la  Mecque.  — 29  vernis. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Nous  t’avons  accordé  une  victoire  écla- 
tante, 

2.  Afin  que  Dieu  ait  l’occasion  de  te  par- 
donner tes  fautes  anciennes  et  récentes , afin 
qu’il  accomplisse  ses  bienfaits  envers  toi,  et  te 
dirige  vers  le  chemin  droit , 

3.  Afin  qu’il  t'assiste  de  son  puissant  secours. 

4.  C’est  lui  qui  fait  descendre  la  tranquillité 
dans  les  cœurs  des  fidèles , afin  qu’ils  augmen- 
tent encore  leur  foi.  Les  armées  des  cieux  et  de 
la  terre  appartiennent  à Dieu;  il  est  savant  et 
sage. 

5.  Il  introduira  les  croyants,  hommes  et  fem- 
mes, dans  les  jardins  où  couleront  les  fleuves, 
Us  y demeureront  éternellement.  Dieu  effacera 
leurs  péchés.  C’est  un  bonheur  immense  auprès 
de  Dieu. 

6.  Il  punira  les  hypocrites , hommes  et  fem- 
mes, les  idolâtres  des  deux  sexes,  tons  ceux  qui 
jugent  mal  de  Dieu.  Tous  ceux- la  éprouveront 
les  vicissitudes  du  malheur,  Dieu  est  courroucé 
contre  eux , il  les  a maudits , il  a préparé  la 
géhenne  pour  eux  ; et  quel  affreuse  demeure  I 

7.  Les  armées  des  cieux  et  de  la  terre  lui  ap- 
partiennent; il  est  puissant  et  sage. 

8.  Nous  t’avons  envoyé , A Mohammed , pour 
être  témoin , et  apAtrc  chargé  d’annoncer  et  d’a- 
vertir, 

9.  Afin  que  vous , A hommes , croyiez  en  Die 
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tt  à son  prophète , afin  que  vous  l'assistiez,  que 
vous  l’houoriez , et  que  vous  célébriez  ses  louan- 
ges matin  et  soir. 

1 o.  Ceux  qui , en  te  donnant  la  main , te  prê- 
tent serment  de  fidélité , le  prêtent  à Dieu  ; la 
main  de  Dieu  est  posée  sur  leurs  mains.  Qui- 
conque violera  le  serment  le  violera  à son  détri- 
ment, et  celui  qui  reste  Adèle  au  pacte,  Dieu  lui 
accorde  une  récompense  magnifique. 

11.  Les  Arabes  du  désert  qui  restèrent  der- 
rière vous  viendront  te  dire  : Nos  troupeaux  et 
nos  familles  nous  ont  empêchés  de  te  suivre;  prie 
Dieu  qu'il  nous  pardonne  nos  péchés.  Leurs 
langues  prononceront  ce  qui  n'est  point  dans 
leurs  coeurs.  Dis-Ieur  : Qui  pourra  lutter  contre 
Dieu  s’il  veut  vous  affliger  d’un  malheur  ou  vous 
accorder  quelque  bien  ? Dieu  connaît  vos  actions. 

12.  Mais  vous  vous  êtes  imaginé  que  l'apôtre 
et  les  croyants  ne  retourneront  jamais  auprès  de 
leurs  familles , et  cette  pensée  plaisait  à vos 
coeurs  : vos  pensées  ont  été  coupables , et  vous 
êtes  un  peuple  pervers. 

13.  Nous  avons  préparé  un  brasier  ardent 
pour  les  infidèles  qui  n’auront  point  cru  en  Dieu 
et  à son  apôtre. 

14.  Le  royaume  des  deux  et  de  la  terre  ap- 
partient à Dieu  ; il  pardonne  à qui  il  veut,  et 
inflige  le  chitlment  à qui  il  veut.  Il  est  indul- 
gent et  miséricordieux. 

15.  Allez-vous  enlever  un  butin  assuré,  les 
Arabes  qui  sont  restés  dans  leurs  maisons  vous 
diront:  Laissez -nous  marcher  avec  vous.  Ils 
veulent  changer  la  parole  de  Dieu'.  Dis-leur  : 
Vous  ne  marcherez  point  avec  nous.  Dieu  l'a  ainsi 
décidé  d'avance.  Iis  te  diront  que  vous  le  faites 
par  jalousie  ; point  du  tout.  Mais  peu  d'entre 
eux  ont  de  l’intelligence. 

16.  Dis  encore  aux  Arabes  du  désert  qui 
sont  restés  chez  eux  : Nous  vous  appellerons  à 
marcher  contre  des  nations  puissantes  ; vous  les 
combattrez  jusqu’à  ce  qu’elles  embrassent  l’isla- 
misme. Si  vous  obéissez,  Dieu  vous  accordera 
uue  belle  récompense  ; mais  si  vous  tergiversez 
comme  vous  l’avez  déjà  fait  autrefois , il  Vous 
infligera  un  châtiment  douloureux. 

1 7.  Si  l’aveugle , le  boiteux,  l’infirme,  ne  vont 
point  à la  guerre , on  ne  le  leur  imputera  pas  A 
crime.  Quiconque  obéit  à Dieu  et  à son  apôtre, 
sera  introduit  dans  le  jardin  où  coulent  des 
fleuves  ; mais  Dieu  infligera  un  châtiment  dou- 
loureux à ceux  qui  auront  tourné  le  dos  à scs 
commandements. 

18.  Dieu  a été  satisfait  de  ces  croyants  qui 
t’ont  donné  la  main  en  signe  de  fidélité  sous 

1 Car  Dieu  n’avait  promis  ia  victoire  qu’à  ceux  qui  ' 
avaient  constamment  combattu  à coté  de  Mohammed. 


l'arbre  ; il  connaissait  les  pensées  de  leurs  coeurs; 
il  y a versé  la  tranquillité  et  les  a récompensés 
par  une  victoire  immédiate  , 

19.  Ainsi  que  par  un  riche  butin  qu’ils  ont 
enlevé.  Dieu  est  puissant  et  sage. 

20.  Il  vous  avait  promis  de  vous  rendre 
maîtres  d’un  riche  butin  , et  il  s’est  hâté  de  vous 
le  donner;  il  a détourné  de  vous  le  bras  de  vos 
ennemis , afin  que  cct  événement  fût  un  signe 
pour  les  croyants , et  pour  vous  diriger  vers  le 
chemin  droit. 

21.  Il  vous  avait  promis  d’autres  dépouilles 
dont  vous  n’avez  pu  vous  emparer  encore  ; mais 
Dieu  les  a déjà  en  sou  pouvoir  ; il  est  tout- 
puissant. 

22.  Sites  infidèles  vous  combattent,  ils  no 
tarderont  pas  à prendre  la  fuite , et  ils  ne  trou- 
veront ni  protecteur  ni  secours, 

23.  En  vertu  de  la  loi  de  Dieu,  telle  qu’elle 
a été  antérieurement.  Tu  ne  trouveras  point  de 
variation  dans  la  loi  de  Dieu. 

24.  C’est  lui  qui  a détourné  de  vous  le  bras 
de  vos  ennemis , comme  il  les  a mis  à l'abri  de 
vos  coups  dans  la  vallée  de  ;ia  Mecque , après 
vous  avoir  accordé  la  victoire  sur  eux.  Dieu  volt 
yos  actions. 

25.  Ce  sont  eux  qui  ne  croient  pas  et  qui  vous 
éloignentde  l'oratoire  sacré,  ainsi  que  des  offran- 
des qu'ils  retiennentet  ne  laissent  point  parvenir  à 
leur  destination.  Si  les  croyants  des  deux  sexes, 
que  vous  ne  connaissez  pas , ne  s'étalent  pas  mê- 
lés parmi  eux;  s’il  D’y  avait  pas  eu  à redouter  i,u 
crime  de  ta  part , commis  dans  la  mêlée,  et  que 
Dieu  n’eût  pas  désiré  d’accorder  sa  grâce  à qui 
il  voudrait , si  cela  n'avait  pas  eu  lieu , s’ils 
avaient  été  séparés  (les  croyants  des  infidèles) , 
nous  aurions  infligé  aux  infidèles  un  châtiment 
douloureux. 

26.  Tandis  que  Iss  infidèles  ont  mis  dans 
leurs  coeurs  la  fureur , 1a  fureur  des  ignorants , 
Dieu  a fait  descendre  la  tranquillité  dans  le  coeur 
de  l’apôtre.  Dans  ceux  des  croyants , il  a établi 
la  parole  de  la  dévotion  ; ils  en  étaient  dignes 
et  les  plus  propres  à la  recevoir.  Or  Dieu  connaît 
tout. 

27.  Dieu  a confirmé  la  réalité  de  ce  songe  do 
l’apôtre  quand  il  lui  fit  entendre  ces  mots  : Vous 
entrerez  dans  l’oratoire  sacré,  s’il  plait  à Dieu , 
sains  et  saufs , la  tête  rasée  ou  les  cheveux  cou- 
pés court  ; vous  y entrerez  sans  crainte.  Dieu 
sait  ce  que  vous  Ignorez.  En  outre,  il  vous  a 
réservé  une  victoire  qui  suivra  sans  retard. 

28.  C’est  lui  qui  a envoyé  son  apôtre  muni 
de  la  direction  et  de  la  véritable  religion,  pour 
l’él“ver  au-dessus  de  toutes  les  religions.  Le  té- 
moignage de  Dieu  te  suffit. 


Digitized  by  Google 


LE  KORAiN,  CHAPITRE  ALIX. 


22.  Mohammed  est  l’envoyé  de  Dieu;  ses 
compagnons  sont  terribles  aux  infidèles  et  ten- 
dres entre  eux-mèmes;  tu  les  verras  agenouillés, 
prosternés , rechercher  la  faveur  de  Dieu  et  sa 
satisfaction;  sur  leur  front  brille  une  marque, 
trace  de  leurs  prostrations.  Voici  à quoi  les  com- 
pare le  Pentateuque  et  l’Évangile  : ils  sont 
comme  cette  semence  qui  a poussé;  elle  grandit, 
elle  grossit  et  s’affermit  sur  sa  tige  ; elle  réjouit 
le  laboureur.  Tels  ils  sont,  afin  que  les  infidèles 
en  conçoivent  du  dépit.  Dieu  a promis  à ceux 
qui  croient  et  pratiquent  les  bonnes  œuvres , le 
pardon  des  péchés  et  une  récompense  généreuse. 


CHAPITRE  XLIX. 

LES  APPA2TEHESTS. 

Donné  S Médine.  1S  Tenet». 

.Vu  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . O vous  qui  croyei , n’anticipez  point  sur 
les  ordres  de  Dieu  et  de  son  envoyé  ; craignez 
Dieu , car  11  entend  et  sait  tout. 

2.  O vous  qui  croyez , n’élevez  point  la  voix 
au-dessus  de  celle  du  prophète,  ne  lui  parlez  pas 
aussi  haut  que  vous  le  faites  entre  vous,  afin 
que  vos  œuvres  ne  deviennent  infructueuses  à 
votre  insu. 

3.  Ceux  qui  baissent  leur  voix  en  présence  du 
prophète  sont  précisément  ceux  dont  Dieu  a 
disposé  les  cœurs  pour  la  dévotion.  Ils  obtien- 
dront le  pardon  de  leurs  péchés,  et  une  récom- 
pense généreuse. 

4.  Ceux  qui  t’appellent  à haute  voix,  pendant 
que  tu  es  dans  l'intérieur  de  tes  appartements, 
sont  pour  la  plupart  des  hommes  dépourvus  de 
sens. 

5.  Que  n'attendent-ils  plutôt  le  moment  oit  tu 
en  sortirais  toi-même.  Cela  vaudrait  beaucoup 
mieux.  Mais  Dieu  est  indulgent  et  miséricor- 
dieux. 

6.  Si  un  homme  méchant  vous  apporte  quel- 
que nouvelle,  cherchez  d’abord  à vous  assurer 
de  sa  véracité  ; autrement,  vous  pourriez  faire  du 
tort  à quelqu'un  sans  le  savoir,  et  vous  vous  eu 
repentiriez  ensuite. 

7.  Sachez  que  l'apôtre  de  Dieu  est  au  milieu 
de  vous.  S'il  vous  écoutait  dans  beaucoup  de 
choses , vous  tomberiez  dans  le  péché.  Mais  Dieu 
vous  a fait  préférer  la  foi,  il  l’a  embellie  dans 
vos  cœurs;  il  vous  a inspiré  de  la  répugnance 
pour  l’infidélité,  pour  l’impiété,  pour  la  déso- 
béissance. Du  tels  hommes  sont  dans  la  droite 
voie 

8.  Par  la  grâce  de  Dieu , et  par  l'effet  de  sa 
générosité.  Dieu  est  savant  et  sage. 


8.  Lorsque  deux  nations  des  croyants  se  font 
la  guerre , cherchez  à les  concilier.  Si  l’une  d'en- 
tre elles  agit  avec  iniquité  envers  l'autre , com- 
battez celle  qui  a agi  injustement , jusqu'à  ce 
qu’elle  revienne  aux  préceptes  de  Dieu.  Si  elle 
reconnaît  ses  torts,  réconciliez-la  avec  l'antre 
selon  la  justice;  soyez  Impartiaux,  ear  Dieu 
aime  ceux  qui  agissent  avec  impartialité. 

1 0.  Car  les  croyants  sont  tous  frères;  arrangez 
donc  le  différend  de  vos  pères,  et  craignez 
Dieu,  afin  qu’il  ait  pitié  de  vous. 

1 1 . Que  les  hommes  ne  se  moquent  point  des 
hommes  : ceux  que  l'on  raille  valent  peut-être 
mieux  qne  leurs  railleurs  ; ni  des  femmes  des 
autres  femmes  : peut-être  celles-ci  valent  mieux 
que  les  autres.  Ne  vous  diffames  pas  entre  vous, 
ne  vous  donnez  point  de  sobriquets.  Que  ce  nom: 
Méchanceté,  vient  mal  après  la  foi  que  vous  pro- 
fesse*. Ceux  qui  ne  se  repentiraient  pas  après 
nne  pareille  action , ne  seraient  que  mé- 
chants. 

12.  O vous  qui  croyez  éviter  le  soupçon  trop 
fréquent,  il  y a des  soupçons  qui  sont  des  cri- 
mes; ne  cherchez  point  à épier  les  pas  des  au- 
tres , ne  médisez  point  les  uns  des  autres  ; qui  de 
vous  voudrait  manger  la  chair  de  son  frère 
mort  ? Vous  reculez  d'horreur.  Craignez  doue 
Dieu.  Il  aime  à revenir  aux  hommes,  et  il  est 
miséricordieux. 

1 3.  O hommes,  nous  vous  avons  procréés  d’un 
homme  et  d’une  femme  ; nous  vous  avons  par- 
tagés en  familles  et  en  tribus,  afin  que  vous  voua 
connaissiez  entre  vous.  Le  plus  digne  devant 
Dior  est  celui  d’entre  vous  qui  le  eraiut  le  plus. 
Or,  Dieu  est  savant  et  instruit  de  tout. 

14.  I.ea  Arabes  du  désert  disent  : Nous  avons 
cru.  Réponds-ieur  : Point  du  tout.  Dites  plutôt: 
Nous  avons  embrassé  l’islam , car  la  foi  u'a  pas 
encore  pénétré  dans  vos  cœurs.  Si  vous  obéisses 
à Dieu  et  à son  apôtre,  aucune  de  vos  actions 
ne  sera  perdue , car  Dieu  est  indulgent  et  misé- 
ricordieux. 

16.  Les  vrais  croyants  sont  ceux  qui  ont  rru 
en  Dieu  et  à son  apôtre,  et  qui  ne  doutent  plus , 
qui  combattent  de  leurs  biens  et  de  leur  person- 
ne dans  le  sentior  de  Dieu.  Ceux-là  seuls  sont 
sincères  dans  leurs  paroles. 

18.  Pensez-vous  apprendre  à Dieu  quelle  est 
votre  religion  1 Mais  U sait  tout  ce  qui  est  dans 
les  deux  et  sur  la  terre.  11  connaît  tout. 

17.  Ils  to  reprochent  comme  un  mérite  de 
leur  part,  d’avoir  embrassé  l’islam.  Dis-leor  : N» 
me  reprochez  point  votre  islam.  Dieu  pourrait 
bien  vous  reprocher  comme  un  bienfait  de  vous 
avoir  conduits  vers  la  foi.  Convcnes-en.  si  vous 
êtes  sincères. 
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18.  Dieu  connaît  les  secret»  des  deux  et  de  la 
terre  i U volt  toute»  vos  actions. 

CHAPITRE  L. 

KAF. 

Donné  à U Mecque.  — 45  versets. 

WttMUN  * Oku  tVmptt  tt  miséricordieux. 

t.  K.  Par  le  Koran  glorieux, 

1.  fis  s’étonnent  de  ce  que  de  leur  rein  s'éleva 
tm  homme  qui  les  avertit.  Ced  est  surprenant, 
disent  les  Infidèles. 

5.  Une  fois  morts  et  réduits  en  poussière,  de- 
vrions-nous revivre  T Ce  retour  est  trop  éloigné. 

4.  Nous  savons  combien  la  terre  en  a déjà 
dévoré  ; nous  avons  un  livre  que  nous  conser- 
vons, et  qui  en  Instruit. 

$.  Ils  ont  traité  de  mensonge  la  vérité  qut 
leur  est  venue.  Ils  sont  dans  nnc  affaire  Inextri- 
cable. 

6.  N’élèveront-lls  pas  leur»  regards  vers  le 
ciel  an-dessus  de  leurs  têtes?  Ne  volent-ils  pas 
comme  nous  l'avons  bâti  et  disposé , comme  H 
n’y  a aucune  fénte  ? 

7.  Nous  avons  étendu  la  terre,  nous  y avons 
Jeté  des  montagnes , et  nous  y avons  fixé  le  cou- 
ple précieux  de  toute  espèce. 

8.  Sujet  de  réflexion , et  avis  à tout  serviteur 
qut  aime  à retourner  vers  dous. 

9.  Nous  faisons  descendre  du  ciel  l’eau  bien- 
faisante; par  elle,  nous  faisons  germer  les 
plantes  des  jardins,  et  les  récoltes  des  mois- 
sons, 

10.  Et  les  palmiers  élevés,  dont  les  branches 
retombent  avçcdes  dattes  en  grappes  suspendues. 

11.  Elles  servent  de  nourriture  aux  hommes. 
Au  moyen  de  l'eau  du  ciel , nous  rendons  Ja  vjc 
à une  contrée  morte,  Ccst  ainsi  que  s’opérera 
la  résurrection. 

J 2.  Le  peuple  de  Noê,  les  habitants  de  Rass, 
et  les  Thémoudéens,  ont  avant  ceux-d  traité  4e 
menteurs  leurs  prophète», 

13.  Ad  et  Pharaon , les  confrères  de  Lotb  et 
les  habitants  de  Ja  forêt  ’ , Je  peuple  de  Toblw , 
tous  ont  traité  leurs  prophètes  d’imposteurs , et 
ont  mérité  le  châtiment  dont  nous  le»  mena- 
cions 

14.  Sommes-nous  donc  fatigué  par  la  pre- 
mière création,  pour  qu’ils  soient  dans  le  doute 
sur  Ja  création  nouvelle  de  la  résurrection? 

16.  Nous  avons  créé  l'homme,  et  nous  sa- 
vons ce  que  sou  Ame  .lui  dit  à l'oreille,  nous  som- 
mes plus  près  de  lui  que  sa  veine  Jugulaire, 

M.  Lorsque  les  .deux  anges  chargé»  de  re- 

I (MU  forêt  était  dans  le  pays  dee  Msdianites. 
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cueillir  les  paroles  de  l’homme , re  mettent  à le» 
recueillir , l’un  s’assied  à sa  droite , et  l’autre  à 
sa  gauche. 

17.  Il  ne  profère  pas  une  seule  parole  qu’il  n’y 
ait  un  surveillant  prompt  à la  noter  exactement. 

18.  L’étourdissement  de  la  mort  certaine  le 
saisit.  Voici  le  terme  que  tu  voulais  reculer. 

19.  On  enfle  la  trompette  1 C'est  le  jour  dont 
vous  étiez  avertis. 

20.  Toute  éme  s’y  rendra  accompagnée  d’un 
témoin  et  d’un  conducteur  qui  la  poussera  de- 
vant soi. 

31.  Tu  vivais  dans  l’insouciance  de  ce  jour, 
lui  dira-t-on.  Nous  avons  été  le  voile  qui  te  cou- 
vrait les  yeux.  Aujourd'hui  ta  vue  est  per- 
çante. 

22.  L’ange  qui  l'accompagnera  dira  : Yoilàce 
que  j'ai  préparé  contre  toi. 

23.  Jetez  dans  l'enfer  tout  infidèle  endurci, 

34.  Qui  s'opposait  au  bien,  violait  les  lois  et 

doutait  ; 

25.  Qui  plaçait  à côté  de  Dieu  d'autres  dieux. 
Précipitcz-lc  dans  le  tourment  affreux. 

26.  L'autre  ange  dira  : Seigneur,  ce  n’est  pas 
mol  qui  l’ai  séduit , mais  il  était  dans  l’égare- 
ment lointain. 

27.  Ne  disputez  pas  devant  mot.  Je  vons  avals 
menacés  d’avance, 

28.  Ma  parole  ne  change  pas , et  je  ne  suis 
point  tyran  de  mes  serviteurs. 

29.  Alors  nous  crierons  à l’enfer  : Es-tu  rem- 
pli? et  il  répondra  : Avez-vous  encore  des  vic- 
times ? 

30.  Non  loin  de  là.  Je  jardin  de  délices  est 
préparé  pour  les  justes. 

31.  Voici  ee  qui  a été  promis  À tout  homme 
qui  faisait  la  pénitence,  et  observait  les  lois  de 
Dieu; 

32.  A tout  homme  qui  craignait  le  Clément , 
et  qui  vient  avec  un  cœur  contrit. 

33.  Entrez-y  en  paix,  Je  jour  de  l’éternité 
commence. 

34.  Yous  y aurez  tout  à votre  gré , et  nous 

pouvons  augmenter  scs  bénédictions.  , 

35.  Combien  nous  avons  exterminé  de  peu-j 
pies  plus  forts  que  les  habitants  de  la  Mecque  I 
Parcourez  les  pays,  et  voyez  s’il  y a un  abri 
«antre  notre  colère? 

36.  Avis  à tout  homme  qui  a un  cœur , qal 
prête  l'orcllle  et  qui  voit. 

*7.  Nous  avons  créé  le*  deux  et  la  terre,  et 
tout  l’espace  qut  les  sépare,  en  six  jours.  La  fa- 
tigue n'a  pas  eu  de  prise  sur  nous. 

38.  Souffre  avec  constance  fours  discours,  et 
récite  les  louanges  de  ton  Seigneur  avant  le  lever 
et  le  epucher  du  soleil , 
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39.  Et  pendant  la  nuit  aussi  ; et  accomplis 
l’adoration. 

40.  Prête  attentivement  l'oreille  au  jour  où 
le  crieur  criera  du  lieu  voisin 

4 1.  Le  jour  où  les  hommes  entendront  le  cri 
véritable , sera  celui  de  la  résurrection. 

43.  Nous  faisons  mourir  et  nous  rendons  la 
vie.  Nous  sommes  le  terme  de  toutes  choses. 

43.  Dans  ce  jour,  la  terre  s’ouvrira  soudain 
au-dessus  d'eux.  Ce  sera  le  jour  du  rassemble- 
ment. Cette  œuvre  nous  sera  facile. 

44.  Nous  connaissons  les  discours  des  infi- 
dèles, et  toi,  tu  n’es  pas  chargé  de  les  contraindre. 

45.  Avertis  par  le  Koran  ceux  qui  craignent 
mes  menaces. 

CHAPITRE  LI. 

OUI  EPARPILLENT. 

Donné  à la  Mecque.  — oo  versets. 

Mu  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  J’en  jure  par  les  brises  qui  éparpillent  et 
disséminent  ■ , 

2.  Par  les  nuées  grosses  d'un  fardeau  ’ , 

3.  Par  les  nacelles  qui  courent  avec  agilité1 * * 4, 

4.  Par  les  anges  qui  distribuent  toutes  choses, 

5.  Les  menaces  qu'on  vous  fait  entendre  sont 
véritables , 

0.  Et  le  jugement  est  imminent. 

7.  Par  le  ciel  traversé  débandes  5, 

8.  Vous  errez  dans  vos  discours  opposés. 

9.  On  se  détournera  de  celui  qui  est  détourné 
de  la  vraie  foi. 

10.  Que  les  menteurs  périssent; 

11.  Lesquels  s'enfoncent  dans  les  profon- 
deurs de  l'ignorance. 

12.  Ils  demandent  quand  viendra  le  jour  de 
la  fol. 

13.  Ce  jour-là  ils  seront  brûlés  au  feu. 

1 4.  On  leur  dira  : Subissez  la  peine  que  vous 
hâtiez. 

1 5.  Ceux  qui  craignent  Dieu  sont  au  milieu 
des  jardins  et  des  sources  , 

16.  Jouissant  de  ce  que  leur  Seigneur  leur  a 
donné , parce  qu’ils  avaient  pratiqué  le  bien. 

17.  Ils  dormaient  peu  la  nuit  ( en  passant  la 
plus  grande  partie  de  la  nuit  en  prières) , 

1 C'est-à-dire,  d'où  toutes  les  créatures  pourront  l'eo- 
tendre. 

• Le  leste  porte  par  les  éparpillantes,  ce  qu'on  peut 
entendre  aussi  bien  des  souffles  de  vent  qui  dispersent  la 
poussière,  comme  des  femmes  qui , en  donnant  des  en- 
tants aux  hommes,  font  éparpiller  leur  postérité  sur  la 

terre. 

i On  Lien  par  les  femmes  enceintes. 

■*  Ou  bien  par  les  étoiles  qui  voyagent  dans  les  cieui. 

4 De  bandes  de  nuages. 
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18.  Et  au  lever  de  l'aurore  ils  demandaient 
pardon  de  leurs  péchés. 

19.  Dans  leurs  richesses  il  y avait  nne  pat 
pour  le  mendiant  et  pour  l’infortuné. 

20.  Il  y a sur  la  terre  des  signes  de  la  puis- 
sance divine  pour  ceux  qui  croient  fermement. 

21.  Il  y en  a dans  vous-mêmes:  ne  les  voyez- 
vous  pas? 

22.  Le  ciel  a de  la  nourriture  pour  vous;  il 
renferme  ce  qui  vous  a été  promis. 

23.  J’en  jure  par  le  Seigneur  du  ciel  et  de  la 
terre,  c'est  la  vérité,  pour  parler  votre  langage. 

24.  As-tu  entendu  l’histoire  des  hôtes  d'A- 
braham  ? Reçus  en  tout  honneur, 

25.  Lorsqu'ils  entrèrent  chez  lui,  ils  luidirent: 
Paix  I et  Abraham  leur  dit  : Paix.  — Ce  sont 
des  étrangers , 

26.  Dit-il  à part  aux  siens,  et  il  apporta  un 
veau  gras. 

27.  Il  le  présenta  à ses  hôtes,  et  leur  dit  : 
N’en  mangerez-vous  pas  un  peu? 

28.  Et  il  eut  quelque  crainte  d’eux  ; ils  lui 
dirent  : Ne  craiDS  rien  I et  ils  lui  annoncèrent  un 
Dis  sage. 

29.  Sa  femme  survint  là-dessus;  elle  poussa 
un  cri , et  se  frappa  le  visage , en  disant  : Mol , 
femme  vieille  et  stérile. 

30.  Ainsi  le  veut,  reprirent  les  hôtes,  Dieu 
ton  Seigneur , le  Savant , le  Sage. 

31.  Quel  est  le  but  de  votre  voyage,  ô mes- 
sagers ? 

32.  Nous  sommes  envoyés  vers  un  peuple 
criminel , 

33.  Pour  lancer  contre  lui  des  pierre». 

34.  Destinés  chez  ton  Seigneur  pour  quicon- 
que commet  des  excès , 

35.  Nous  en  avons  énuméré  les  croyants , 

36.  Et  nous  n’y  avons  trouvé  qu'une  seule 
famille  d’hommes  voués  à Dieu. 

37.  Nous  y avons  laissé  des  signes  pour  ceux 
qui  craignent  le  châtiment  terrible. 

38.  Il  y avait  des  signes  dans  la  mission  de 
Moïse,  lorsque  nous  l'envoyâmes  vers  Pharaon, 
muni  d'un  pouvoir  patent. 

39.  Mais  lui  et  les  grands  de  son  royaume 
tournèrent  le  dos  en  disant  : C’est  un  sorcier  ou 
un  fou. 

40.  Nous  l’avons  saisi  lui  et  son  armée,  et 
nous  les  avons  précipités  dans  la  mer.  Il  est 
couvert  de  réprobation. 

41.  Il  y avait  des  signes  chez  le  peuple  d'Ad, 
lorsque  nous  envoyâmes  contre  lui  un  vent  de 
destruction. 

42. 11  ne  passa  sur  aucun  être  sans  qu'il  ne 
l'eût  aussitôt  converti  en  poussière. 

< 3.  Il  y avait  des  signes  chez  les  Thémoudéeu» 
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lorsqu'on  leur  dit:  Jouissez  jusqu’à  un  certain 
terme. 

) 44 . Ils  furent  rebelles  aux  ordres  du  Seigneur, 
et  la  tempête  les  surprit  à la  clarté  du  jour, 
i 45.  Ils  ne  pouvaient  se  soutenir  debout  ni  se 
sauver. 

46.  Le  peuple  de  Noé  avant  eux  était  aussi  un 
peuple  de  pervers. 

47.  Nous  avons  bâti  le  ciel  par  l’effet  de  notre 
puissance,  et  nous  l'avons  étendu  dans  l'immen- 
sité. 

48.  Nous  avons  étendu  la  terre  comme  un 
tapis.  Que  nous  l’avons  étendue  avec  habileté  1 

49.  En  toute  chose  nous  avons  créé  un  couple, 
afin  que  vous  réfléchissiez. 

50.  Cherchez  un  asile  auprès  de  Dieu.  Je  suis 
envoyé  par  lui  pour  vous  avertir  distinctement. 

5t.  Ne  placez  point  d’autres  dieux  à côté  de 
Dieu.  Je  vous  en  avertis  clairement  de  sa  part. 

52.  C'est  ainsi  qu’il  n'y  eut  point  d’apôtre  en- 
voyé vers  leurs  devanciers  , qu'ils  n'aient  traité 
de  sorcier  ou  de  fou. 

63.  Sc  seraient-ils  transmis  ce  procédé  comme 
un  legs  ? En  vérité,  c'est  un  peuple  rebelle. 

54.  Laisse-les  donc,  tu  n'encourras  aucun 
reproche; 

55.  Seulement  ne  cesse  de  prêcher.  L'aver- 
tissement profitera  aux  croyants. 

56.  Je  n’ai  créé  les  hommes  et  les  génies 
qu'afln  qu’ils  m'adorent. 

57.  Je  ne  leur  demande  point  de  pain  ; je  ne 
leur  demande  point  qu’ils  me  nourrissent. 

58.  Dieu  seul  est  le  dispensateur  de  la  nour- 
riture ; il  est  fort  et  inébranlable. 

59.  Ceux  qui  agiront  injustement  auront  la 
portion  pareille  à ceux  qui  ont  agi  autrefois  de 
la  même  manière.  Qu’ils  ne  me  provoquent  pas. 

60.  Malheur  aux  infidèles,  à cause  du  jour  dont 
ils  sont  menacés. 
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i o.  Les  montagnes  marcheront  d’une  marche 
réelle  , 

1 1 . Ce  jour-là , malheur  à ceux  qui  accusent 
les  apôtres  d’imposture, 

J 2.  Qui  s’ébattent  dans  des  discours  frivoles. 

18.  Ce  jour-là  ils  sercot  précipités  dans  le  feu 
de  la  géhenne. 

14.  C'est  le  feu  que  vous  avez  traité  de  men- 
songe, leur  dira-t-on. 

16.  Est -ce  un  enchantement  7 ou  bien  ne 
voyez-vous  rien? 

16.  Chauffez-vous  à ce  feu.  Supportez -le 
patiemment  ou  ne  le  supportez  pas  ; l’effet  en 
sera  égal  pour  vous.  Vous  êtes  rétribués  de  ce 
que  vous  avez  fait. 

17.  Ceux  qui  craignaient  Dieu  seront  dans  les 
jardins  et  dans  les  délices , 

18.  Savourant  les  présents  dont  vous  gratifie 
votre  Seigneur.  Leur  seigneur  les  a préservé» 
du  supplice  du  feu. 

19.  Mangez  et  buvez  en  bonne  santé , c’est  le 
prix  de  vos  actions. 

20.  Accoudés  sur  des  lits  rangés  en  ordre, 
nous  les  avons  mariés  à des  filles  aux  grands 
yeux  noirs. 

31.  Ceux  qui  ont  cru  et  dont  les  enfants  ont 
suivi  les  traces , seront  réunis  à leurs  enfants. 
Nous  n’ôterons  pas  la  moindre  chose  de  leurs 
oeuvres.  Tout  homme  sert  de  gage  à ses  oeuvres. 

32.  Nous  leur  donnerons  eu  abondance  les 
fruits  et  les  viandes  qu'ils  désireront. 

23.  Ils  feront  aller  à la  ronde  la  coupe  qui  ne 
fera  naître  ni  propos  indécent  ni  occasion  de 
péché. 

24.  Autour  d'eux  circuleront  de  jeunes  ser- 
viteurs , pareils  à des  perles  renfermées  dans 
leur  nacre. 

25.  Placés  en  face  les  uns  des  autres,  les 
bienheureux  se  feront  réciproquement  des  ques- 
tions. 

26.  Nous  étions  jadis,  diront-ils,  pleins  de 
sollicitude  pour  notre  famille. 


LE  MOXT  SIIfAI. 

Donné  & U Mecque.  — 40  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux . 

1 . Par  le  mont  Sinaï  ; 

2.  Par  le  livre  écrit 

8.  Sur  un  rouleau  déployé  ; 

4.  Par  le  temple  visité  ; 

6.  Par  la  voûte  élevée; 

6.  Par  la  mer  gonflée, 

J.  Le  châtiment  de  Dieu  est  imminent. 

8.  Nul  ne  saurait  le  détourner. 

9.  Au  jour  où  le  ciel  flottera  d’une  ondulation 
réelle , 


27.  Dieu  a été  bienveillant  envers  nous;  il 
nous  a préservés  du  supplice  ardent. 

28.  Nous  l’invoquions  jadis  ; il  est  bon  et 
miséricordieux. 

29.  O Mohammed,  prêche  les  Infidèles;  tu 
n’es,  grâce  à Dieu , ni  un  devin , ni  un  possédé. 

30.  Diront-ils:  C’est  un  poète.  Attendons  avec 
lui  les  vicissitudes  de  la  fortune. 

31.  Dis-leur:  Attendez!,  et  moi  J'attendrai 
avec  vous. 

32.  Sont-ce  leurs  songes  qui  les  inspirent , 
ou  bien  sont-ils  un  peuple  pervers? 

| 83.  Diront-ils  : Il  a inventé  lui-même  ce  Ko- 

ran.  — C'est  plutôt  qu’ils  ne  croient  pas. 
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34.  Qu'ils  produisent  donc  un  discours  sem- 
blable, s'ils  sont  sincères. 

33.  Ont -ils  été  créés  du  néant,  ou  bien  se 
•ont-ils  créés  eux-mêmes  ? 

sa.  Ont-ils  créé  les  cieux  et  la  terre?  C’est 
plutôt  qu’ils  ne  croient  pas. 

47.  Les  trésors  de  Dieu  seraient-ils  en  leur 
puissance?  Sont-Ils  les  dispensateurs  suprêmes  ? 

38.  Ont-ils  une  échelle  pour  voir  ce  qui  se 
passe  au  ciel  ? Que  celui  qui  l’a  entendu  pro- 
duise donc  une  preuve  évidente. 

38.  Dieu  a - 1 - U des  Hiles  tout  comme  vous 
des  fils? 

40.  Leur  demanderas-tu  un  salaire  ? Ils  sont 
accablés  de  dettes. 

4t.  Ont -Us  la  connaissance  des  choses  ca- 
chées ? Écrivent-ils  dans  le  Livre  comme  Dieu 
le /ait? 

42.  Veulent-ils  te  tendre  des  pièges  ? Les  in- 
fidèles y seront  pris  les  premiers. 

43.  Ont-ils  une  autre  divinité  que  Dieu  ? Loin 
de  sa  gloire  les  dieux  qu’ils  lui  associent. 

44.  S’Us  voyaient  une  portion  du  ciel  tomber, 
ils  diraient  : C’est  un  nuage  amoncelé. 

43.  Laisse -les  Jusqu'à  ce  qu’ils  rencontrent 
leur  Jour , le  Jour  où  ils  seront  frappés , 

48.  Le  Jour  où  leurs  fourberies  ne  leur  servi- 
ront de  rien , où  ils  ne  recevront  aucun  secours. 

47.  Les  méchants  éprouveront  encore  d’autres 
supplices;  mais  la  plupart  d’entre  eux  l'ignorent. 

48.  Attends  arec  patience  le  jugement  de  ton 
Seigneur;  tu  es  sous  nos  yeux.  Célèbre  les 
louanges  de  ton  Seigneur  en  te  levant. 

49.  Célèbre -le  pendant  la  nuit;  célèbre -le 
quand  les  étoiles  s’en  vont. 

CHAPITRE  LUI. 

L’ETOILE. 

Datais  S II  Montât.  - si  vtttott. 

Au  nom  de  Dieu  tUment  et  misbieordieux. 

t . J'en  jure  phr  l'étoile  qui  «e  couche , 

ïi  Votre  compatriote  n’est  point  égaré,  il 
n'a  point  été  séduit. 

4,  Il  ne  parie  pas  de  son  propre  mouvement. 

4.  Ce  qu’il  dit  est  Une  révélation  qui  lui  a été 
faite. 

5.  L’énorme  eu  forcé  1 l’a  instruit 

6.  Le  robuste,  «près  t’avoir  instruit,  alla  se 
reposer. 

f\  H monta  au-dessus  do  l'hortzon, 

8.  Puis  (I  s'abaissa  et  resta  suspendu  d«m  ]q 
air». 

I CfeeLè-dire,  l’ange  Gabriel. 

HV 


9.  Il  était  à la  distance  de  deux  arcs,  ta  (Am 
près  encore, 

10.  Et  il  révéla  au  serviteur  de  Dieu  ce  qu’il 
avait  à lui  révéler. 

11.  Le  cœur  de  Mohammed  ne  ment  pas,  il 
l'a  vu. 

12.  Élèverez-vous  des  doutes  sur  ce  qu’il  a vu? 

18.  U l'avait  déjà  vu  dans  une  autre  descente', 

14.  Près  du  lotus  de  ta  limite  % 

13.  Là  où  est  le  jardin  du  séjour. 

16.  Le  lotus  était  couvert  d'un  ombrage. 

17.  L'œil  du  prophète  ne  se  détourna  al  us 
s'égara  un  seul  instant. 

18.  Il  a vu  la  plus  grande  merveille  de  Ma 
Seigneur. 

19.  Que  vous  semble  de  Lit  et  d'Al  Oats  * J 

20.  Et  cette  autre , Menât , la  troisième  idole? 

21.  Aurez-vous  des  fils  et  Dieu  des  filles  ? 

32.  Ce  partage  est  injuste. 

28.  Ce  ne  sont  que  des  noms  ; c'est  vous  et 
vos  pères  qui  les  avez  ainsi  nommés.  Dieu  ne 
vous  a révélé  aucune  preuve  à ce  sujet  ; vous  ne 
suivez  que  des  suppositions  et  vos  désirs , et  ce- 
pendant vous  avez  reçu  une  direction  de  votre 
Seigneur. 

24.  L'bomme  aura-t-il  ce  qu'il  désire  Y 

25.  C’est  à Dieu  qu'appartient  la  vie  rature 
et  la  vie  présente. 

26.  Quelque  nombreux  que  soient  lœ  ange» 
dans  les  deux , leur  intercession  ne  servira  à 
rien; 

37.  Sauf,  si  Dieu  le  permet,  à celui  qu'il 
voudra , à celui  qu’il  lui  plaira. 

28.  Ceux  qui  ne  croient  pas  à 1a  vie  future , 
appellent  les  anges  des  femmes. 

. 39.  Ils  n'en  savent  rien , iis  ne  suivent  que 
des  suppositions.  Les  suppositions  ne  sauraient 
nullement  tenir  lieu  de  la  vérité. 

30.  Éloigne-toi  de  celui  qui  tourne  le  dos 
quand  on  parle  de  nous,  qui  ne  désire  que  la 
vie  de  ce  monde. 

31.  Voilà  jusqu’où  va  leur  science.  Ton  Sei- 
gneur sait  mieux  que  personne  qui  est  celui  qui 
S’égare  de  sou  sentier;  il  sait  le  mieux  qui  est 
dans  la  droite  voie. 

32.  Tout  ce  qui  est  dans  les  deux  et  sur  la 
terre  appartient  à Dieu  : il  rétribuera  ceux  qui 
font  le  mal  selon  leurs  œuvres  ; Il  récompen- 
sera d’une  belle  récompense  ceux  qui  ont  pra- 
tiqué le  bien. 

f 33.  Ceux  qui  évitent  les  grands  crimes  et  les 
actions  déshonorantes,  et  tombent  dans  de  lé- 

^ t C'sst-à-dire,  durant  son  voyage  nocturne  k travers  tel 
deoa. 

• C'est  l'arbre  qui  sert  de  limite  au  paradis. 

' Soms  de  divinités  arabes.  j 
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gères  fautes , pour  ceux-là  Dieu  est  d'une  vaste 
indulgence.  Il  vous  connaissait  bien  quand  il 
vous  produisait  de  la  terre  j il  vous  connaît 
quand  vous  n’ètes  qu'un  embryon  dans  les  en- 
trailles de  vos  mères.  Ne  cherchez  donc  pas  à 
vous  disculper  j il  connaît  mieux  que  personne 
celui  qui  le  craint. 

34.  As-tu  considéré  celui  qui  tourne  le  dos, 

35.  Qui  donne  peu  et  qui  lésine? 

36.  Celui-là  a-t-il  la  connaissance  des  choses 
cachées  et  les  voit-il  ? 

87.  Ne  lui  a-t-on  pas  récité  ce  qui  est  consi- 
gné dans  les  feuillets  de  Moïse , 

38.  Et  d' Abraham  fidèle  à ses  engagements? 

39.  L'âme  qui  porte  la  charge,  ne  portera  pas 
celle  d'une  autre. 

40.  L’bomme  n'aura  qne  ce  qu’il  a gagné. 

41.  Son  travail  sera  apprécié. 

43,  Il  en  sera  récompensé  d’une  rétribution 
scrupuleuse. 

43.  Ton  Seigneur  n'est -il  pas  le  terme  de 
tout? 

44.  Il  fait  rire  et  il  fait  pleurer. 

45.  Il  fait  mourir  et  il  fait  revivre. 

46.  Il  a créé  le  couple,  le  mâle  et  la  femelle; 

47.  Il  lésa  créés  de  la  semence  par  son  émis- 
sion. 

48.  Une  seconde  création  est  à sa  charge. 

49.  II  enrichit  et  fait  acquérir. 

60.  Il  est  le  Seigneur  de  la  canicule  '. 

51.  II  a fait  périr  le  peuple  d’Ad , l’ancien , 

52.  Et  le  peuple  de  Thémoud , et  11  n’en  a 
pas  laissé  un  seul; 

53.  Et  le  peuple  de  Noé  avant  ceux-ci,  car 
ils  étalent  méchants  et  rebelles. 

54.  Ces  villes  renversées,  c'est  lui  qui  les  a 
renversées. 

65.  Les  décombres  qui  les  couvrent  les  cou- 
vrirent alors. 

t 56.  Quels  bienfaits  du  Seigneur  mettras-tu  en 
doute  ? 

57.  Cet  apôtre  (Mohammed)  est  comme  les 
apôtres  d’autrefois. 

58.  L’heure  qui  doit  venir  s’approche.  Il  n’y 
a point  de  remède  contre,  hormis  en  Dieu. 

59.  Est-ce  à cause  de  ce  discours  que  vous 
tes  dans  l’étonnement  ? 

60.  Vous  riez  au  lieu  de  pleurer. 

61.  Vous  passez  votre  temps  en  discours  fri- 
voles. 

62.  Prosternez-vous  devant  Dieu  et  adorez-le. 

»t»  cooWeliatton  do  la  amiral»,  eu  le  Zlriiu , «ait 
ulorœ  par  les  Arabes  païens. 


CHAPITRE  LIV. 

LA  LOBE. 

Donné  A U Mecque.  — es  venett. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  L’heure  approche  et  la  lune  s’est  fendue; 

2.  Mais  les  infidèles,  à la  vue  d'un  prodige , 
détournent  leurs  yeux  et  disent  : C’est  un  onchan- 
tement  puissant. 

3.  Us  traitent  le  Koran  d'imposture  et  ne 
suivent  que  leurs  appétits  ; mais  toute  chose  sera 
fixée  invariablement. 

4.  Us  ont  déjà  entendu  dans  le  Koran  des 
récits  capables  de  les  pénétrer  de  crainte. 

5.  C’est  la  sagesse  suprême;  mais  à quoi  leur 
servent  les  avertissements  ? 

6.  Éloigne-toi  d’eux  ; le  jour  où  l'ange  chargé 
d'appeler  les  hommes,  les  appellera  à l’acte  ter- 
rible du  jugement, 

7.  Les  yeux  baissés,  Ils  sortiront  de  leurs 
tombeaux,  semblables  aux  sauterelles  dispersées, 

8.  Et  se  rendront  en  toute  bâte  auprès  de 
l’ange.  Alors  les  incrédules  s'écrieront  : Voici 
ce  jour  difficile. 

9.  Avant  eux,  les  peuples  de  Noé  méconnais- 
saient la  vérité  ; Us  accusèrent  notre  serviteur 
d’imposture  ; c’est  un  possédé , disaient-ils , et  11 
fut  chassé. 

10.  Noé  adressa  cette  prière  au  Seigneur  : Je 
suis  opprimé  ; Seigneur , viens  à mon  aide. 

11.  Nous  ouvrîmes  les  portes  du  ciel  et  l’eau 
tomba  en  torrents. 

1 2.  Nous  fendîmes  la  terre , d'où  jaillirent  des 
sources , et  les  eaux  se  rassemblèrent  confor- 
mément à nos  arrêts. 

13.  Noos  emportâmes  Noé  dans  une  arche 
construite  de  planches  jointes  avec  des  clous. 

14.  Elle  fendait  les  flots  sous  nos  yeux.  C'é- 
tait une  récompense  due  à celui  envers  lequel 
on  a été  Ingrat. 

15.  Nous  en  avons  fait  un  signe  d’avertis- 
sement. Y a-t-il  quelqu’un  qui  en  profite? 

16.  Que  mes  châtiments  et  mes  menaces  ont 
été  terribles  I 

17.  Nous  avons  rendu  le  Koran  propre  à ser- 
vir d’avertissement.  Y a-t-il  quelqu’un  qui  en 
profite  ? 

18.  Les  Âdites  ont  méconnu  la  vérité.  Que 
mes  châtiments  et  mes  menaces  ont  été  terribles! 

19.  Nous  déchaînâmes  contre  eux  uu  vent 
Impétueux , dans  ce  jour  fatal , terrible  ; 

20.  II  emportait  les  hommes  comme  des  éclats 
de  palmiers  arrachés  avec  violence. 

21.  Que  mes  châtiments  et  mes  menaces  ont 
été  terribles  1 

31,  Nous  avons  rendu  le  Koran  propre  è ser- 
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vir  d'avertissement.  Y a-t-il  quelqu’un  qui  en 
profite? 

23.  Les  Thémoudéens  ont  traité  nos  menaces 
de  mensonges. 

24.  Écouterons-nous  un  homme  comme  nous? 
discntils en  vérité , nous  serions  plongés  dans 
l'égarement  et  dans  la  folie. 

25.  Les  avertissements  du  ciel  lui  seraient-ils 
donnés  à lui  seul  d’entre  nous  ? Non , mais  c'est 
un  imposteur  insolent. 

20.  — Demain  ils  apprendront  qui  de  nous 
était  l’imposteur  insolent. 

27.  Nous  leur  enverrons  une  femelle  de  cha- 
meau comme  tentation  ; nous  épierons  leurs  dé- 
marches , et  toi , Saleh , prends  patience. 

28.  Annonce-leur  que  l’eau  de  leurs  citernes 
doit  être  partagée  entre  eux  et  la  chamelle , et 
que  leurs  portions  doivent  se  suivre  alternati- 
vement. 

29.  Les  Thémoudéens  appelèrent  un  de  leurs 
concitoyens  ; il  tira  son  sabre  et  tua  la  chamelle. 

30.  (Jue  nos  châtiments  et  nos  menaces  ont 
été  terribles  ! 

31.  Nous  déchaînâmes  contre  eux  un  seul  cri 
de  l'ange  ; et  ils  devinrent  comme  des  brins  de 
paille  sèche  qu’on  mêle  à l’argile. 

32.  Nous  avons  rendu  le  Koran  propre  à 
avertir.  Y a-t-il  quelqu'un  qui  en  profite  ? 

33.  Le  peuple  de  Lotb  a traité  nos  menaces 
de  mensonge. 

34.  Nous  déchaînâmes  contre  eux  un  vent 
qui  lançait  des  pierres.  A la  pointe  du  jour  nous 
ne  sauvâmes  que  Loth. 

35.  C’était  un  bienfait  de  notre  part;  c’est 
ainsi  que  nous  récompensons  les  reconnaissants. 

36.  Il  les  menaça  de  notre  vengeance;  mais 
ils  révoquaient  en  doute  nos  menaces. 

37.  lis  voulaient  abuser  de  scs  hôtes  ; nous 
les  privâmes  de  la  vue,  et  nous  leur  dîmes: 
Éprouvez  mes  châtiments  et  mes  menaces. 

38.  Un  châtiment  permanent  fondit  sur  eux 
le  lendemain  au  matin. 

39.  Éprouvez  mes  châtiments  et  mes  menaces. 

40.  Nous  avons  rendu  le  Koran  propre  aux 
avertissements  ; y a-t-il  quelqu’un  qui  en  profite? 

4 1 . Nos  menaces  allèrent  trouver  la  fumille  de 
Pharaon. 

42.  Ils  rejetèrent  tous  nos  miracles  ; nous  les 
châtiâmes  comme  châtie  le  Port,  le  Puissant. 

43.  Votre  incrédulité,  ô Mecquois,  vaut-elle 
mieux  que  la  leur?  Auriez-vous  trouvé  dans  les 
Écritures  quelque  garantie  de  votre  immunité? 

44.  Diront-Ils  : Nous  nous  réunirons  tous  et 
nous  serons  vainqueurs. 

45.  Bientôt  cette  multitude  sera  dispersée  : 
ils  tourneront  tous  le  dos. 


46.  L'heure  du  Jugement  est  celle  de  leur 
rendez-vous;  elle  sera  douloureuse,  amère. 

47.  Les  coupables  sont  plongés  dans  l'égare- 
ment et  dans  la  folie. 

48.  Le  jour  où  ils  seront  traînés  sur  le  front 
dans  le  fèu  de  l'enfer , on  leur  dira  : Éprouvez 
le  toucher  de  l’enfer. 

49.  Nous  avons  créé  toutes  choses  d'après  une 
certaine  proportion. 

50.  Notre  ordre  n'était  qu’un  seul  mot , ra- 
pide comme  un  clignement  d’œil. 

51.  Nous  avons  exterminé  des  peuples  sem- 
blables à vous  ; y a-t-il  quelqu’un  qui  profite  de 
ces  signes  ? 

52.  Toutes  leurs  actions  sont  écrites  dans  les 
Livres. 

53.  Les  plus  grandes  comme  les  plus  petites  y 
sont  consignées. 

54.  Les  justes  habiteront  au  milieu  de  fon- 
taines et  de  jardins, 

55.  Dans  le  séjour  de  la  vérité,  auprès  du  Roi 
Puissant. 


CHAPITRE  LV. 

LE  MISERICOBDIEÜX. 

Donné  s la  Mecque.  — 78  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

t.  Le  Miséricordieux  a enseigné  le  Koran; 

2.  Il  a créé  l'homme  ; 

3.  11  lui  a enseigné  l’éloquence. 

4.  Le  soleil  et  la  lune  parcourent  la  route 
tracée. 

5.  Les  plantes  et  les  arbres  se  courbent  devant 
Dieu. 

6.  Il  a élevé  les  deux  et  établi  la  balance, 

7.  Afin  que  vous  ne  trompiez  pas  dans  le  poids. 

8.  Pesez  avec  justice  et  ne  diminuez  pas  les 
tiges  de  la  balance. 

9.  11  a disposé  la  terre  pour  les  différents  peu- 
ples. 

10.  Elle  porte  des  fruits  et  les  palmiers  dont 
les  fleurs  sont  couvertes  d’une  enveloppe  ; 

11.  Et  le  blé  qui  donne  la  paille  et  l'herbe. 

12.  Lequel  des  bienfaits  de  Dieu  nierez-vous? 

13.  Il  a formé  l'homme  de  terre,  comme 
celle  du  potier. 

14.  Il  a créé  les  génies  de  feu  pur  sans  fumée. 

15.  Lequel  des  bienfaits  de  Dieu  nierez-vous? 

16.  Il  est  le  souverain  de  deux  orients. 

17.  Il  est  le  souverain  de  deux  occidents. 

1 8.  Lequel  des  bienfaits  de  Dieu  nierez- vous  ? 

19.  Il  a séparé  les  deux  mers  qui  se  touchent 

20.  Il  a élevé  une  barrière  entre  elles,  de  peur 
quelles ne-se  confondissent. 
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51.  Lequel  des  bienfaits  de  Dieu  nierez- vous? 

33.  L’une  et  l’autre  fournit  des  perles  et  du 

eorail. 

23.  Lequel,  etc. 

24.  A lui  appartiennent  les  vaisseaux  qui  tra- 
versent les  mers  comme  des  montagnes. 

25.  Lequel , etc. 

26.  Tout  ee  qui  est  sur  la  terre  passera. 

27.  La  face  seule  do  Dieu  restera  environnée 
de  majesté  et  de  gloire. 

28.  Lequel  , etc. 

29.  Tout  ee  qui  est  dans  les  deux  et  sur  la 
terre  lui  adresse  ses  vœux.  Chaque  jour  il  est 
occupé  à quelque  œuvre  nouvelle. 

30.  Lequel , etc. 

3 1 . Nous  vaquerons  un  jour  à votre  jugement, 
(hommes  et  génies  I 

32.  Lequel,  etc. 

33.  Si  vous  pouvez  franchir  les  limites  du 
ciel  et  de  la  terre  , fuyez  ; mais  vous  n’échap- 
perez pas  sans  un  pouvoir  illimité. 

34.  Lequel , etc. 

35.  Il  lancera  contre  vous  des  dards  de  feu 
sans  fumée  et  de  fumée  sans  feu.  Comment  vous 
défendrez -vous  ? 

36.  Lequel,  etc. 

37.  Quand  le  del  se  fendra,  quand  il  sera 
comme  la  rose  ou  comme  la  peau  teinte  en 
rouge. 

38.  Lequel, etc. 

39.  Alors  on  ne  demandera  point  aux  hom- 
mes ni  aux  génies  quels  crimes  ils  auront  com- 
mis. 

40.  Lequel,  etc. 

41.  Les  criminels  seront  reconnus  à leurs 
marques  ; on  les  saisira  par  les  chevelures  et 
par  les  pieds. 

42.  Lequel , ete. 

43.  Voilà  la  géhenne  que  les  criminels  trai- 
taient de  fable. 

44.  Ils  tourneront  autour  des  flammes  et  de 
l'eau  bouillante. 

45.  Lequel , etc. 

46.  Ceux  qui  craignent  la  majesté  de  Dieu 
auront  deux  jardins. 

47.  Lequel,  etc. 

48.  Ornés  de  bosquets. 

49.  Lequel,  etc. 

50.  Dans  chacun  d’eux  jailliront  deux  fon- 
taines. 

si.  Lequel , etc. 

52.  Dans  chacun  d'eux  croîtront  deux  especes 
de  fruits. 

53.  Lequel , etc. 

*4.  Ils  s'étendront  sur  des  tapis  brochés  de  '■! 

f 


soie  et  brodés  d’or;  les  fruits  des  deux  jardins 
seront  rapprochés,  aisés  à cueillir. 

55.  Lequel, etc. 

56.  Là,  seront  de  jeunes  vierges  au  regard 
modeste , dont  jamais  homme  ni  génie  n’a  pro- 
fané la  pudeur. 

57.  Lequel,  etc. 

58.  Elles  ressemblent  à l'hyacinthe  et  au 
corail. 

59.  Lequel , etc. 

60.  Quelle  est  la  récompense  du  bien  si  ce 
n'est  le  bien  ? 

61.  Lequel , etc. 

62.  Outre  ces  deux  jardins,  deux  autres  s’y 
trouveront  encore. 

63.  Lequel , etc. 

64.  Deux  jardins  couverts  de  verdure. 

65.  Lequel , etc. 

06.  Où  jailliront  deux  sources. 

67.  Lequel,  etc. 

68.  Là , il  y aura  des  fruits , des  palmiers 
et  de  grenades. 

69.  Lequel , etc. 

70.  Là,  il  y aura  des  vierges  jeunes  et  belles. 

7t.  Lequel,  etc. 

72.  Des  vierges  aux  grands  yeux  noirs  ren- 
fermées dans  des  pavillons. 

73.  Lequel,  etc. 

74.  Jamais  homme  ni  génie  n’attenta  à leur 
pudeur. 

75.  Lequel , etc. 

76.  Leurs  époux  se  reposeront  sur  des  cous- 
sins verts  et  des  tapis  magnifiques. 

77.  Lequel  des  bienfaits  de  Dieu  nierez-vous? 

78.  Béni  soit  le  nom  du  Seigneur,  environné 
de  majesté  et  de  gloire  I 


CHAPITRE  LVI. 

L'EVENEMENT 

Donné  à la  Mecque-  — 96  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Lorsque  l’événement  arrivera, 

2.  Nul  ne  saura  nier  son  arrivée. 

3.  Il  abaissera  et  il  élèvera. 

4.  Lorsque  la  terre  sera  ébranlée  par  un  vio- 
lent tremblement , 

5.  Que  les  montagnes  voleront  en  éclats 

6.  Et  deviendront  comme  la  poussière  dis- 
persée de  tous  côtés  ; 

7.  Lorsque  vous,  hommes,  vous  serez  parta- 
gés en  trois  classes; 

> C’«t  un  nom  donné  an  jour  du  jugement.  ' . 
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8.  Que  les  hommes  de  la  droite  seront  hom- 
mes de  la  droite  ; 

0.  Que  les  hommes  de  la  gauche  seront  hom- 
mes de  la  gauche  ; 

10.  Que  ceux  qui  ont  pris  le  pas  en  ce  monde 
dans  la  foi  y prendront  le  pas  avant  les  au- 
tres : 

1 1.  Ceux-ci  seront  les  plus  rapprochés  de  Dieu. 

13.  Ils  habiteront  le  jardin  des  délices, 

13.  (Il  y aura  un  grand  nombre  de  ceux-ci 
parmi  les  peuples  anciens  , 

14.  Et  un  petit  nombre  seulement  parmi  les 
modernes  ) , 

16.  Se  reposant  sur  des  siégea  ornés  d'or  et 
de  pierreries, 

16.  Accoudés  à leur  aise  et  se  regardant  face 
6 face. 

17.  Ils  seront  servis  par  des  enfants  doués 
d’une  Jeunesse  éternelle , 

18.  Qui  leur  présenteront  des  gobelets,  des 
aiguières  et  des  coupes,  remplis  de  vin  exquis. 

19.  Sa  vapeur  ne  leur  montera  pas  à la  tête 
et  n'obscurcira  pas  leur  raison. 

30.  Ils  auront  à souhait  les  fruits  qu’ils  dé- 
sireront , 

31.  Et  U chair  des  oiseaux  les  plus  rares. 

33.  Près  d'eux  seront  les  houris  aux  beaux 
yeux  noirs,  pareilles  aux  perles  dans  leur  nacre. 

31.  Telle  eera  la  récompense  de  leurs  œuvres. 

34.  Ils  n’y  entendront  ni  discours  frivole  ni 
paroles  criminelles  ; 

36.  On  n’y  entendra  que  les  paroles  : Paix , 
paix. 

36.  Les  hommes  de  la  droite  (qu’ils  seront 
heureux  les  hommes  de  la  droite  1 ) 

37.  Séjourneront  parmi  les  arbres  de  lotus 
sans  épines , 

38.  Et  les  bananiers  chargés  de  fruits  du 
sommet  jusqu'en  bai , 

I 39.  Sous  des  ombrages  qui  s'étendront  au 
loin, 

30.  Près  d’une  eau  courante , 

31.  Au  milieu  de  fruits  en  abondance , 

33.  Que  personne  ne  coupera,  dont  personne 
n’interdira  l'approche  ; 

33.  Et  ils  se  reposeront  sur  des  lits  élevés. 

34.  Nous  créâmes  les  vierges  du  paradis  par 
une  Création  à part  ; 

36.  Nous  avons  conservé  leur  virginité. 

86.  Chéries  de  leurs  époux  et  d’un  âge  égal 
au  leur, 

I 37.  Elles  seront  destinées  aux  hommes  do  la 
droite. 

j 38.  Il  y en  aura  un  grand  nombre  parmi  les 
[anciens 

89.  Et  ua  grand  nombre  parmi  les  modernes, 
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40.  Et  les  hommes  de  la  gauche,  oh!  les 
hommes  de  la  gauche 

41.  Seront  au  milieu  de  vents  pestilentiels  d 
d’eaux  bouillantes , 

43.  Dans  l'obscurité  d'une  fumée  noire, 

43.  Ni  frais  ni  doux. 

44.  Autrefois  ils  menaient  une  vie  pleine  d’ai- 
sances , 

45.  Ils  persévéraient  dans  une  haine  Impla- 
cable, 

46.  Et  disaient: 

47.  Quand  nous  serons  morts , que  nous  ne 
serons  qu'un  amas  d'os  et  de  poussière , serons- 
nous  ranimés  de  nouveau , 

48.  Ainsi  que  nos  aïeux  7 

49.  Dis-leur  : Les  anciens  et  les  modernes 

60.  Seront  réunis  au  rendez-vous  du  jour 

fixé. 

51.  Puis,  vous,  hommes  égarés,  et  qui  aviei 
traité  nos  signes  de  mensonge , 

53.  Vous  mangerez  le  fruit  de  Zakoura , 

5 3.  Vous  vous  en  remplirez  les  ventres. 

54.  Ensuite  vous  boirez  de  l’eau  bouillante 

65.  Comme  boit  un  chameau  altéré  de  aoif. 

56.  Tel  sera  leur  festin  au  jour  de  la  rétri- 
bution. 

57.  Nous  vous  avons  créés,  et  pourquoi  ne 
croiriez-vous  pas  â la  résurrection  7 

58.  La  semence  dont  vous  engendrez, 

59.  Est-ce  vous  qui  la  créez  ou  bien  nousT 

60.  Nous  avons  arrêté  que  la  mort  vous 
frappe  tour  à tour  à certains  moments,  et  nul  ne 
saurait  prendre  le  pas  sur  nous, 

61.  Pour  vous  remplacer  par  d'antres  hom- 
mes , ou  pour  créer  des  êtres  que  vous  ne  con- 
naissez pas. 

62.  Vous  connaissez  la  première  création, 
pourquoi  ne  réfléchissez-vous  pas  ? 

68.  Avez-vous  remarqué  lo  grain  que  vous 
semez? 

64.  Est-ce  vous  qui  le  faites  pousser,  ou  bien 
nous? 

65.  Si  nous  voulions , nous  le  réduirions  en 
brins  de  paille  secs , et  vous  ne  cesseriez  pas  de 
vous  étonner  et  de  crier  : 

66.  Nous  nous  sommes  endettés  pour  nos  cul- 
tures, et  noos  voilà  déçus  de  nos  espérances. 

67.  Avez-vous  fait  attention  à l'eau  que  vous 
buvez? 

68.  Est-ce  vous  qui  la  faites  descendre  de* 
nuages,  ou  bien  nous? 

69.  Si  nous  voulions,  nous  pourrions  la  chan- 
ger en  eau  saumâtre.  Pourquoi  n’étes-vous  donc 
pas  reconnaissants? 

70.  Avez -vous  porté  vos  regards  sur  le  feu 
que  vous  obtenez  par  frottement? 
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! fl,  Ket-oe  tous  qui  créez  l’arbre  qui  vous  le 
donne , ou  bien  nous? 

TJ.  Nous  l'avons  voulu  pour  être  un  enseigne- 
ment et  procurer  une  utilité  & ceux  qui  voyagent 
dans  le  désert 

73.  Célèbre  le  nom  du  Dieu  Très-Haut. 

74.  J’en  jure  par  le  ooucher  des  étoiles , 

73.  ( Et  o'est  un  grand  serment , si  vous  le 
saviez) , 

76.  Que  le  Koran  glorieux, 

77.  Dont  le  prototype  est  dans  le  volume 
caché, 

75.  Ne  doit  être  touché  que  par  ceux  qui 
sont  en  état  de  pureté. 

79.  It  est  la  révélation  du  Souverain  de  l'u- 
ni vira. 

80.  Dédaignerez-vous  ce  Livre  ? 

61.  Chercherez -vous  votre  nourriture  dans 
les  accusations  d’imposture  que  vous  portez 
contre  lui  ? 

i 83.  Pourquoi  doue,  au  momentque  vos  cœurs 
remonteront  jusqu'à  vos  gorges  ; 

83.  Que  vous  jetterez  des  regards  de  tous  côtés; 

84.  Que  nous  serons  près  de  vous  sans  que 
voue  le  voyiez  | 

Si.  Pourquoi  donc , si  vous  ne  devez  jamais 
être  jugée  et  rétribués , 

86.  Ne  ramenez-vous  pas  l’âme  prêta  à s'en- 
voler? Dites-le  si  vous  êtes  sincères  1 

87.  Celui  qui  sera  au  nombre  dos  plus  rap- 
prochés do  Dieu 

88.  Jouira  du  repos , de  la  grâce  et  db  jardin 
des  délices. 

89.  Celai  qal  sera  au  nombre  des  hommes  dé 
la  droite, 

’ 90.  ( Salut  à lui  de  la  part  des  hommes  de  la 
droite  ). 

91.  Celui  qui  aura  été  parmi  les  hommes  ac- 
cusateurs de  mensonge , 

03.  Les  égarés, 

98.  Aura  pour  festin  l'ean  bouillante. 

94.  Nous  le  brûlerons  an  feu. 

95.  C'est  la  vérité  infaillible. 

•6.  Célébré  le  nom  du  .n:  j Très-Haut. 

tUE  LVII. 

LK  FER. 

iJonné  à Médira.  — 39  versets. 

A’  tom  de  Dieu  clément  et  mltéricordieux. 

1 . Tout  ce  qui  est  dans  les  éieux  et  sur  la  terre 

élèbre  les  louanges  de  Dieu,  Il  est  puissant  et 

fie- 

la 


terre  ; il  fait  vivre  et  11  fait  mourir,  et  11  est  tont- 
pnlssant. 

3.  Il  est  le  premier  et  te  dernier;  visible  et 
caché,  U connaît  tout. 

4.  C'est  lui  qui  a créé  les  cienx  et  la  terre  dam 
l'espace  de  six  jours,  et  qui  est  allé  s'asseoir  sur  te 
trône  ; il  sait  ce  qui  entre  dans  la  terre  et  ce  qui  en 
Bort , ee  qui  descend  du  ciel  et  ce  qui  y monte  ; H 
est  avec  vous  ; en  quelque  lieu  que  vous  soyez,  f! 
voit  vos  actions. 

6.  L’empire  des  cienx  et  de  lâ  terre  lui  ap- 
partient; toutes  chose*  retournent  à lut. 

6.  Il  fait  succéder  ta  nuit  au  jour,  et  le  Jour  à 
la  nuit;  Il  connaît  ce  que  les  coeurs  renferment. 

7.  Croyez  en  Dieu  et  à son  apôtre,  et  domtea 
en  aumônes  une  portion  des  biens  dont  Dieu  vous 
accorda  l’héritage.  Ceux  d'entre  vous  qut  croient 
et  font  l’aumône  recevront  une  récompense  ma- 
gnifique. 

8.  Pourquoi  ne  croiriez-vous  pas  en  Dieu  et  à 
sou  apôtre , qui  vous  invite  û croire  eu  votre 
Seigneur,  qui  a reçu  votre  pacte  à ce  Sujet,  si 
vous  voulez  y croire? 

9.  C’est  lui  qui  fait  descendre  sur  sou  servi- 
teur des  signes  évidents  pour  vous  conduire  de» 
ténèbres  à la  lumière.  Dieu  est  & votre  égard 
plein  de  bonté  et  de  miséricorde. 

10.  Pourquoi  ne  dépenseriez-vous  pas  vos  ri- 
chesses pour  la  cause  de  Dieu , à qui  appartient 
l'héritage  des  cieux  et  de  la  terre?  Celui  qui  a 
donné  ses  richesses  et  combattu  pour  la  foi  avant 
la  victoire,  et  celui  qut  n'en  aura  rien  fait,  ne 
sont  point  égaux.  Celui-là  occupera  on  degré 
plus  élevé  que  ceux  qui  auront  offert  leurs  ri- 
chesses après  la  victoire  êt  combattu  depuis. 
Mais  Dieu  a promis  aux  uns  et  aux  outres  une 
belle  récompense.  Il  est  instruit  de  vos  actions. 

11.  A qui  fera  à Dieu  un  prêt  généreux, 
Dieu  le  portera  au  double,  et  11  recevra  une  fê 
compense  magnifique. 

lî.  Un  jour  tu  verras  les  croyante  des  deux 
sexes  ; leur  lumière  courra  devant  eux  , et  à 
leur  droite  '.  Aujourd’hui , leur  dlra-t-on , nous 
vous  annonçons  une  heureuse  nouvelle,  celle  de* 
jardins  où  coulent  des  fleuves  et  où  vous  reste- 
rez éternellement.  C’est  un  bonheur  Ineffable. 

13.  Ce  jour -là  les  hypocrites  des  deux  sexes 
diront  aux  croyante  : Regardez-nous;  attendez 
un  Instant  * que  nous  empruntions  quelques 
parcelles  de  votre  lumière  ; mais  on  leur  dfr#  ! 
Retournez  sur  la  terre  et  demandez-en  là.  Entre 

i La  lumière  qui  les  précédera  les  conduira  vers  le  sen- 
tier droit , celle  qui  sera  à droite  sera  ooe  lumière  réfléchie 
du  livre  où  sont  inscrites  leurs  actions. 

• Ces  élus  courront  avec  précipitait©»  pour  rte* voir 
le  ré  compense. 
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eux  s'élèvera  une  muraille  qui  aura  une  porte, 
en  dedans  de  laquelle  siégera  la  Miséricorde  et 
le  Supplice  en  dehors.  Les  hypocrites  crieront  aux 
croyants:  N’avons-nous  pas  été  avec  vous? Oui, 
leur  répondront  ceux-ci,  mais  vous  vous  senties 
vous-mêmes  et  vous  attendiez  le  moment  favo- 
rable ; puis  vous  avez  douté,  et  vos  désirs  vous 
ont  aveDglés,  jusqu'au  moment  où  le  décret  de 
Dieu  vint  s’accomplir.  Le  Séducteur  vous  a 
aveuglés  surDieu. 

14.  Aujourd’hui  on  ne  recevra  plus  de  rançon 
ni  de  vous  ni  des  infidèles.  Le  feu  sera  votre  de- 
meure : voilà  ce  que  vous  avez  gagné.  Quelle 
affreuse  fini 

15.  Le  temps  n’est-il  pas  déjà  venu  pour  les 
croyants  d’humilier  leurs  cœurs  devant  l’aver- 
tissement de  Dieu  et  devant  le  Livre  de  la  vérité 
qu’il  a envoyé?  Qu'ils  ne  ressemblent  pas  à ceux 
qui  avaient  précédemment  reçu  le  Livre,  dont 
les  cœurs  s'endurcissent  avec  le  temps,  et  parmi 
lesquels  une  grande  partie  sont  des  pervers. 

16.  Sachez  que  Dieu  rend  la  vie  à la  terre 
morte.  Nous  vous  avons  déjà  expliqué  ces  mi- 
racles afin  que  vous  les  compreniez. 

1 7.  Ceux  qui  font  l’aumône , hommes  et  fem- 
mes, ceux  qui  font  à Dieu  un  prêt  généreux , en 
recevront  le  double,  et  ils  auront  une  récompense 
magnifique. 

1S.  Ceux  qui  croient  en  Dieu  et  à ses  apôtres 
sont  des  hommes  véridiques;  ils  seront  témoins 
devant  leur  Seigneur , auront  leur  récompense 
et  leur  lumière  '.  Ceux  qui  n’ont  point  cru  et 
qui  ont  traité  nos  signes  de  mensonges  seront 
livrés  au  feu  de  l’enfer. 

19.  Sachez  que  la  vie  de  ce  monde  n’est  qu'un 
jeu  et  une  frivolité;  un  vain  ornement;  désir  de 
gloriole  parmi  vous,  et  désir  de  multiplier  vos 
richesses  à l’envi  les  uns  des  autres.  Tout  ceci 
ressemble  à la  pluie;  les  incrédules  ‘ s'émer- 
veillent à la  vue  des  plantes  qu’elle  produit  ; 
mais  elles  se  fanent,  jaunissent,  et  deviennent 
des  fétus  de  paille.  Dans  l'autre  monde  est  le 
châtiment  terrible, 

30.  Et  le  pardon  de  Dieu  et  sa  satisfaction.  La 
vie  de  ce  monde  n’est  qu’une  puissance  tempo- 
raire qui  éblouit. 

31.  Luttez-donc  de  vitesse  pour  obtenir  le 
pardon  de  Dieu  et  le  paradis,  dont  l'étendue 
égale  celle  du  ciel  et  de  la  terre,  et  qui  a été 
préparé  pour  ceux  qui  croient  en  Dieu  et  à scs 
apôtres.  C’est  une  faveur  de  Dieu  qu’il  accordera 

i Voyez  d-dessus  le  verset  1 1. 

* Mohammed  veut  dire  les  laboureurs;  mais  comme 

Ïi  laboureurs  de  sou  lempa  étaient  encore  tous  infidèles, 
ks  »r pelle  ici  de  ce  nom. 


à qui  11  voudra,  car  Dieu  est  d'une  bienfaisance 
immense. 

23.  Aucune  calamité  ne  frappe  soit  la  terre, 
soit  vos  personnes,  qui  n’ait  été  écrite  dans  le 
Livre  avant  que  nous  les  ayons  créées.  C’était 
facile  pour  Dieu. 

33.  On  vous  dit  ceci , afin  que  vous  ne  vous 
affligiez  pas  à l'excès  du  bien  qui  vous  échappe, 
ni  ne  vous  réjouissiez  outre  mesure  de  celui  qui 
vous  arrive.  Dieu  n’aime  point  les  présomptueux 
et  les  glorieux , 

34.  Les  avares  qui  excitent  à l'avarice  les 
autres.  Mais  si  l’avare  se  retire  et  se  soustrait 
aux  actes  de  libéralité , Dieu  est  assez  riche 
pour  s’en  passer,  et  il  est  digne  de  gloire. 

25.  Nous  avons  envoyé  des  apôtres,  accom- 
pagnés de  signes  évidents  ; nous  leur  avons  donne 
le  Livre  et  la  balance,  afin  que  les  hommes  ob- 
servent l’équité.  Nous  avons  donné  le  fer  qui 
porte  en  lui  de  terribles  malheurs  et  des  avan- 
tages ; c’est  afin  que  Dieu  apprenne  qui  d'entre 
vous  assistera  lui  et  ses  apôtres  en  secret.  Dieu 
est  puissant  et  fort. 

26.  Nous  envoyâmes  Noé  et  Abraham,  et  nous 
établîmes  le  don  de  la  prophétie  dans  leurs  des- 
cendants et  le  Livre.  Tel,  parmi  eux,  suit  la 
droite  vole , mais  la  plupart  sont  des  pervers. 

27.  Noub  envoyâmes  sur  leurs  traces  d'autres 
apôtres , comme  Jésus,  fils  de  Marie,  à qui  nous 
donnâmes  l'Évangile;  nous  mîmes  dans  les  cœurs 
des  disciples  qui  les  ont  suivis,  la  douceur,  labonté 
et  le  goût  de  la  vie  monastique.  Ce  sont  eux-mêmes 
qui  l'ont  inventé.  Nous  n’avons  prescrit  que  le 
désir  de  plaire  à Dieu  ; mais  ils  ne  l’ont  point 
observé  comme  ils  le  devaient.  Nousavons  donné 
la  récompense  à ceux  d’entre  eux  qui  ont  cru , 
mais  la  plupart  sont  des  pervers. 

28.  O vous  qui  croyez,  craignez  Dieu  et 
croyez  à son  apôtre;  il  vous  donnera  deux  por- 
tions de  sa  miséricorde  ; il  vous  donnera  la  lu- 
mière, afin  que  vous  marchiez  avec  son  aide  ; il 
effacera  vos  péchés,  car  il  est  indulgent  et  mi- 
séricordieux; 

29.  Afin  que  les  hommes  qui  ont  reçu  les  Écri- 
tures sachent  qu'ils  ne  disposent  d'aucune  des 
faveurs  de  Dieu  ; que  la  grâce  de  Dieu  est  toute 
entre  ses  mains,  et  qu’il  l’accorde  à qui  il  veut. 
Dieu  est  d'une  bonté  inépuisable. 

CHAPITRE  LVIII. 

LA  PLAIDEUSE. 

Donne  h la  Mwqoe.  — n ntttlt.' 

1 . Dieu  a entendu  la  voix  de  celle  qui  a plaidé 
chex  toi  contre  son  mari , et  élevé  des  plainte* 
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i Dieu.  Il  a entendu  vos  plaidoyers.  Il  entend  et 
connaît  tout. 

2.  Ceux  qui  jurent  que  leurs  femmes  leur  se- 
ront aussi  sacrées  que  leurs  mères  1 commettent 
une  injustice  : leurs  mères  sont  celles  qui  les  ont 
enfantés.  Elles  ne  peuvent  devenir  leurs  épou- 

MS. 

: 3.  Le  Seigneur  est  Indulgent  et  miséricor- 
dieux. 

4.  Ceux  qui  jurent  de  ne  plus  vivre  avec  leurs 
femmes,  et  qui  se  repentent  de  leur  serment , ne 
pourront  avoir  commerce  avec  elles  avant  d'a- 
voir donné  la  liberté  à un  captif.  C’est  un  pré- 
cepte de  Dieu.  Il  connaît  toutes  vos  actions. 

5.  Celui  qui  ne  trouvera  point  de  captif  à ra- 
cheter jeûnera  deux  mois  de  suite  avant  de  s'ap- 
procher de  sa  femme,  et  s'il  ne  peut  supporter 
ce  jeûne , il  nourrira  soixante  pauvres.  Croyez 
en  Dieu  et  à son  envoyé.  II  vous  explique  ses 
commandements.  Leur  infraction  attirera  sur 
vous  le  châtiment. 

6.  L’opprobre  est  réservé  à celui  qui  désobéit 
à Dieu  et  au  prophète.  Ainsi  furent  humiliés 
ceux  qui  vous  précédèrent.  Nous  avons  envoyé 
du  ciel  notre  religion  sublime.  L’opprobre  et  les 
tourments  sont  réservés  aux  incrédules. 

7.  Ils  ont  oublié  le  jour  de  la  résurrection  ; 
mais  Dieu  en  a marqué  le  terme.  Il  exposera  de- 
vant eux  le  tableau  de  leurs  oeuvres.  Il  est  le  té- 
moin universel. 

8.  Ignorez-vous  que  Dieu  connaît  tout  ce  qui 
est  au  ciel  et  sur  la  terre?  Si  trois  personnes 
s'entretiennent  ensemble,  il  est  le  quatrième  ; si 
cinq  personnes  sont  réunies  pour  converser,  il 
est  le  sixième.  Quelque  nombre  qu’on  soit,  en 
quelque  lieu  qu’on  se  trouve,  il  est  toujours  pré- 
sent. Au  jour  du  jugement , il  dévoilera  les  ac- 
tions des  hommes , parce  qu’il  est  instruit  de 
tout. 

9.  As-tu  remarqué  ceux  à qui  les  assemblées 
clandestines  ont  été  interdites,  et  qui  y retour- 
nent malgré  les  défenses?  IA  ils  s'entretiennent 
de  projets  criminels  , d’hostilités , de  révolte 
confie  le  prophète , et  lorsqu’ils  sont  en  sa  pré- 
sence , ils  le  saluent  en  des  termes  que  Dieu  ne 
lui  a point  accordés,  et  ils  disent  en  eux-mémes: 
Notre  hypocrisie  ne  sera-t-elle  pas  punie?  Leur 
récompense  sera  l’enfer.  Ils  seront  la  proie  des 
flammes. 

1 0.  O croyants  ! lorsque  vous  conversez  en- 
semble, que  l'iniquité,  la  guerre,  la  désobéis- 
sance aux  ordres  du  prophète,  ne  soient  point  le 
sujet  de  vos  discoure;  que  plutût  la  justice,  la 

> Formule  solennelle  de  divorce  chez  les  Arabes  ido- 
lâtres. 

taxa  sAcnrs  ni:  i.'  -rii.m. 


paix , la  crainte  de  Dieu , en  soient  l'âme.  Vous 
serez  tous  rassemblés  devant  lui. 

1 1 . Les  assemblées  clandestines  sont  inspirées 
par  Satan  pour  affliger  les  croyants;  mais  il  ne 
saurait  leur  nuire  sans  la  permission  de  Dieu. 
Que  les  lldèles  mettent  donc  en  lui  sa  confiance. 

12.  O croyants  I lorsqu'on  vous  dit  : Effacez- 
vous  sur  vos  sièges,  faites-le.  Dieu  vous  donnera 
un  espace  immense  dans  le  ciel.  Lorsqu'on  vous 
commande  de  vous  lever,  obéissez.  Le  Seigneur 
élèvera  les  croyants,  et  ceux  que  la  science 
éclaire , à des  places  honorables.  Il  voit  toutes 
vos  actions. 

13.  O croyants!  faites  une  aumûne  avant  de 
parler  au  prophète  : cette  œuvre  sera  méritoire 
et  vous  purifiera.  Si  l'indigence  s’y  oppose,  Dieu 
est  indulgent  et  miséricordieux. 

14.  Craindriez-vous  de  faire  une  bonne  œuvre 
avant  de  parler  au  prophète?  Dieu  vous  pardon- 
nera cette  omission  ; mais  observez  exactement 
la  prière.  Payez  le  tribut  prescrit.  Obéissez  à 
Dieu  et  à son  apôtre.  Dieu  voit  vos  actions. 

15.  Avez-vous  remarqué  ceux  qui  ont  formé 
des  liaisons  avec  des  hommes  contre  lesquels 
Dieu  est  courroucé?  Ils  ne  sont  ni  de  leur  parti 
ni  du  vôtre  ; ils  profèrent  de  faux  serments , et 
ils  le  savent. 

1 6.  Dieu  les  a menacés  des  plus  terribles  châ- 
timents, parce  qu’ils  sont  livrés  à l’iniquité. 

17.  Ils  écartent  les  autres  du  sentier  de 
Dieu , prenant  leur  serment  pour  manteau.  Une 
punition  terrible  les  attend. 

18.  Ni  leurs  richesses  ni  leurs  enfants  ne  leur 
serviront  de  rien  auprès  de  Dieu;  ils  seront  les 
victimes  d'un  feu  éternel. 

19.  Le  jour  où  Dieu  les  ressuscitera,  ils  jure- 
ront qu’ils  lui  sont  fidèles  comme  ils  vous  l’ont 
juré.  Ils  croient  que  ce  serment  leur  sera  de 
quelque  utilité;  vain  espoir I Le  mensonge  n’est- 
II  pas  dans  leur  cœur? 

20.  Ils  vivent  sous  l’empire  de  Satan.  Il  leur  a 
fait  oublier  le  souvenir  de  Dieu,  ils  suivent  ses 
inspirations.  Ses  sectateurs  ne  sont-ils  pas  dé- 
voués à la  réprobation  ? 

2 1 . Ceux  qui  se  révoltent  contre  Dieu  et  le 
prophète  seront  couverts  d’opprobre.  Dieu  a dit  * 
Je  donnerai  la  victoire  à mes  envoyés.  Dieu  est 
fort  et  puissant. 

22.  Vous  ne  verrez  aucun  de  ceux  qui  croient 
en  Dieu  et  au  jour  dernier  aimer  l’infidèle  qui  est 
rebelle  à Dieu  et  au  prophète , fût-ce  un  père , 
un  fils,  un  frère  , un  allié.  Dieu  a gravé  la  foi 
dans  leurs  cœurs,  il  les  inspire.  Il  les  introduira 
dans  les  jardins  de  délices  arrosés  par  des  fleu- 
ves. Ils  y demeureront  éternellement.  Le  Sei- 
gneur s’est  complu  en  eux,  et  ils  se  complurent 
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eu  Dieu.  Ils  formait  le  parti  de  Dira,  rt'est-ce 
pas  le  parti  de  Dieu  qui  doit  prospérer? 

CHAPITRE  LIA. 

t’EMlGRATlO». 

Donné  8 Médine.  — 24  vereef». 

l.  Tout  ce  qui  est  dans  tes  deux  et  sur  la 
terre  célèbre  les  louanges  de  Dieu.  Il  est  puissant 
et  sage. 

!.  C’est  lui  qui  a fait  sortir  de  leur  forteresse 
ceux  des  inlldèles  qui  ont  reçu  le  Livre.  Vous  ne 
pensiez  pas  qu’on  piit  les  y forcer.  Ils  croyaient 
que  leurs  citadelles  les  défendraient  contre  le 
bras  de  Dieu  ; mais  11  les  a surpris  du  côté  d’où 
ils  ne  s’attendaient  pas;  Il  a jeté  la  terreur  dans 
leurs  âmes.  Leurs  maisons  ont  été  renversées  de 
leurs  propres  mains  et  de  celles  des  eroyants. 
C'est  un  avertissement  pour  vous,  à vous  qui  en 
avez  été  témoins. 

3.  Si  le  ciel  n'avait  écrit  leur  exil,  Il  les  aurait 
extermines  ; mais  le  supplice  do  feu  les  attend 
dans  l'antre  monde. 

4.  Leur  défaite  est  la  punition  dû  schisme  qu’ils 
. ont  fait  avec  Dieu  et  le  prophète.  Le  Seigneur 

punit  sévèrement  ceux  qui  s'écartent  de  sa  re- 
ligion. 

s.  Vous  avez  coupé  leurs  palmiers,  vous  n’en 
uvez  laissé  qu’une  partie  sur  leurs  racines.  Dieu 
l’a  permis  ainsi  pour  se  venger  des  prévarica- 
teurs. 

6.  Le  butin  qu’il  a accordé  au  prophète,  vous 
ne  l’avez  disputé  ni  avec  vos  chameaux  ni  avec 
vos  chevaux  ; mais  Dieu  donne  la  victoire  à scs 
envoyés  sur  qui  il  lui  plaît.  Il  est  tout-puissant. 

7.  Les  dépouilles  enlevées  aux  juifs  chassés  de 
leur  forteresse  appartiennent  à Dieu  et  à son 
envoyé.  Elles  doivent  être  distribuées  à ses 
parents, aux  orphelins, aux  pauvres  et  aux  voya- 
geurs. Il  serait  Injuste  qne  les  riches  les  parta- 
geassent. Recevez  ce  que  le  prophète  vous  don- 
nera, et  ne  prétendez  rien  au  delà.  Craignez  Dieu, 
il  est  terrible  dans  ses  vengeances. 

8.  Une  portion  est  due  anx  pauvres  qui  ont 
abandonné  leur  pays,  à ceux  que  le  zèle  pour  la 

' religion  a fait  chasser  de  leurs  maisons  et  de 
leurs  possessions.  Ceux  qui  aident  Dieu  et  le 
prophète  sont  les  vrais  fidèles. 

9.  Les  habitants  de  Médine  qui  les  premiers 
ont  reçu  la  fol  chérissent  les  croyants  qui  vien- 
nent leur  demander  un  asile;  ils  u'envient  point 
la  portion  de  butin  qui  leur  est  aeeordée:  oubliant 
leurs  propres  besoins,  Ils  préfèrent  leurs  liâtes  à 
eux-mémes.  La  féiietté  sera  le  prix  de  ceux  qui 
ont  défendu  leur  coeur  de  l’avarice. 


chapitre  y*. 

18.  Oftnt  qui  étttbrtteèrent  l’t^amtahe  aptft 

eux,  adresseront  au  ciel  cette  prière  : Seigneur; 
fnis  éclater  ta  miséricorde  pour  noos  et  pour  nos 
frères  qtfl  bous  ont  Sevàricés  dans  la  foi  ; ne 
laissé  potUt  dtms  nos  ctturs  dé  haine  contre  eux, 
Tu  es  Indulgent  et  mtséftèordléux. 

11.  As-tu  entendu  les  Impies  qui  disent  su* 
juif»  infidèles  lénrs  frères  : Si  l’on  vous  bannit, 
nous  vous  suivrons,  nous  ne  recevrons  de  loi 
que  de  vous.  SI  l'on  tous  assiégé,  flous  volerons 
à votre  secours?  Dira  èst  témoin  de  leurs  men- 
songes. 

1 2.  Si  l'on  oblige  leurs  frères  à s’expatrier,  Ils 
ne  les  suivront  point;  si  on  les  assiège , Ils  ne 
marcheront  point  & leur  secours.  S’ils  osaient  ie 
faire,  on  les  forcerait  à prendre  la  fuite.  If  n'y 
aurait  plus  de  refuge  pour  eux. 

I S.  L'éponvante  qflè  Dieu  a jeté  dans  leurs 
âmes  vous  a donné  la  victoire  sur  eux  , parce 
qu’ils  tfoflt  point  la  sagesse. 

14.  Ils  n’oseraient  vous  combattre  en  bataille 
rangée.  Hs  ne  se  défendront  que  dans  les  Tilles 
fortifiées  ou  derrière  des  remparts. 

19.  Ils  ù’ont  de  cOtfrsge  qU'efltfn  éni.  Yow 
les  eroyè*  unis , et  Ils  Sent  divisés , parée  qu'as 
n'ont  point  la  sagesse. 

18.  Semblables  à è«u*  qui  les  «t  précédés, 
Ils  n'ottt  fait  qu'aeeéléirtt  leUr  fut  ne.  L'èhfer  les 
attend. 

1 7.  Semblables  à Satan , qui  prêche  rWidf- 
llté  aux  hommes  lorsqu’ils  but  apostasie,  et  qui 
ajoute  : Je  suis  Innocent  dè  votre  érlfte , Je 
crains  le  souveraîft  de  l'univers  ; 

18.  Ils  éprouveront  nos  châtiments.  Les  bra- 
siers de  l'enftr  seront  leur  demeure  perpélueüe. 
Tel  est  le  sort  des  penrers. 

19.  O croyants,  craignez  le  Seigneur.  Que 
chacun  de  vous  songe  à ce  qu’il  fera  det min 
Craignez  le  Seigneur,  il  voit  vos  actions. 

20.  t 'imitez  pas  crax  que  l'oubli  deBkua 
conduits  * l’oubli  d’eux-mémes;  ils  sont  prév* 
rieatrars. 

îl . Lès  réprouvés  et  tes  hfttes  du  paradis  w- 
ront  un  sert  diffi&rent.  Ceux-Ci  jouiront  de  ta 
béatitude. 

st.  Si  nous  eussions  toit  descendre  le  K «fui 
snr  une  montagne,  elle  se  Serait  fendue  et  aurait 
abalsséson  sommet.  iVons  proposons  eés  parabo- 
les aux  hommes,  afin  qu’ils  réfléchissent. 

18.  Il  ft’y  a qu’ùn  Seul  Dieu.  Rien  n’est  cache 
à ses  yeux.  Il  voit  tort  ; Il  est  clément  et  miséri- 
cordieux. 

24.  H ft’y  a qu’tin  Dieu;  R est  «fl,  saint, 
sauveur,  Adèle,  gardien,  prédominateur,  victo- 
rieux , suprême.  Gloire  à Dieu  I et  Iota  de  lai  ce 
que  les  hommes  lui  attribuent! 
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SS . Il  est  le  Dieu  créateur  et  formateur.  Il  a tiré 
tout  du  néant.  Les  plus  beaux  noms  sont  ses  at- 
tributs. Tous  les  êtres  au  ciel  et  sur  la  terre  cé- 
lèbrent ses  louanges. 
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CHAPITRE  LX. 

MISE  A L'EPREUVE. 

Donné  à Médine.  — 13  versets. 

■Àu  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  O croyants  1 n'entretenez  aucune  liaison 
avec  mes  ennemis  et  les  vôtres.  Vons  leur  mon- 
trez de  la  bienveillance,  et  ils  ont  abjuré  la  vé- 
rité qu’on  leur  a enseignée.  Ils  vous  ont  rejetés, 
vous  et  le  prophète,  du  sein  de  leur  ville,  parce 
que  vous  aviez  la  fol.  Si  vous  les  combattez 
pour  la  défense  de  la  religion  et  pour  mériter 
mes  faveurs,  comment  pouvee-vous  conserver 
leur  amitié?  Je  connais  ce  qui  est  caché  au  fond 
de  vos  cœurs  et  ce  que  vous  produisez  au  grand 
jour.  Quiconque  agit  ainsi  s'écarte  du  sentier 
droit. 

2.  S ils  vous  avaient  en  leur  puissance,  ila 
vous  traiteraient  en  ennemis,  et  s'efforceraient 
de  vous  faire  abjurer  votre  religion. 

3.  Les  liens  du  sang  et  vos  enfants  ne  vous 
serviront  de  rien  au  jour  du  Jugement.  Dieu  met- 
tra une  barrière  entre  vous.  Il  observe  toutes 
vos  actions. 

4.  La  conduite  d’Abraham  et  de  ceux  qui 
avaient  sa  croyance  est  un  exemple  pour  vous. 
Nous  sommes  innocents  de  vos  crimes  et  de  votre 
idolâtrie,  dirent-ils  au  peuple.  Nous  nous  sépa- 
rons de  vous.  Que  l'Inimitié  et  la  haine  régnent 
entre  nous  jusqu'à  ce  que  vous  ayez  cru  en  un 
seul  Dieu.  Abraham  ajouta:  O mon  père,  j’im- 
plorerai pour  toi  l’indulgence  du  Seigneur;  mais 
il  ne  m'exaucera  pas.  Seigneur,  nous  mettons  en 
toi  notre  confiance,  nous  sommes  tes  adorateurs  • 
un  jour  nous  serons  rassemblés  devant  toi.  ’ 

5.  Seigneur,  fais  que  les  infidèles  ne  nous  sé- 
duisent pas;  pardonne-nous,  tu  es  puissant  et 
sage. 

6.  O vous  qui  croyez  en  Dieu  et  au  jour  du 
jugement  1 iis  sont  un  exemple  pour  vons.  Que 
1 impie  refuse  ce  qui  est  dû  au  Seigneur;  11  est 
riche  et  digne  de  louanges. 

7.  Peut-être  qu’un  jour  Dieu  fera  régner  la 
concorde  entre  vous  et  vos  ennemis.  Il  est  puis- 
sant , .indulgent  et  miséricordieux. 

8.  Dieu  ne  vous  défend  pas  la  bienfaisance  et 
1 équité  envers  ceux  qui  n'ont  point  combattu 
contre  vous,  et  qui  ne  vous  ont  point  bannis  de 
vos  foyers,  li  aime  la  justice. 

9.  Mais  il  vous  interdit  toute  liaison  avec  ceux 
«pu  vous  ont  combattus  et  chassés  de  vos  foyer*, 


«qui  ont  voulu  abolir  votre  religion.  La  même 
défense  vous  est  prescrite  contre  ceux  qui  leur 
ont  prêté  secours.  Quiconque  leur  montrerait  de 
la  bienveillance  serait  injuste. 

tO.Ocroyantsl  lorsque  desfemmesfidèlesvicn- 
dront  chercher  un  asileparmi  vous,  éprouvez-les 

Si  elles  professent  sincèrementi'islamismc,  ne  les 

rendez  pas  à leurs  maris  infidèles.  Dieu  défend 
une  pareille  union;  mais  vous  devez  rendre  à 
leurs  époux  la  dot  qu’ils  leur  ont  donnée.  I!  vous 
sera  permis  de  les  épouser,  pourvu  que  vous  les 
dotiez  convenablement.  Vous  ne  garderez  point 
une  femme  infidèle  ; mais  vous  pouvez  exiger 
d'elle  ce  que  vous  lui  avez  accordé  par  le  con- 
trat : c’est  le  précepte  de  Dieu.  Dieu  donne  des 
préceptes;  il  est  savant  et  sage. 

1 1 . Si  quelqu’une  de  vos  femmes  fuyait  chez 
les  idolâtres,  donnez  à son  mari,  lorsque  vous 
1 aurez  recouvrée , une  somme  égale  à la  dot 
qu'il  lui  avait  accordée.  Craignez  le  Seigneur, 
dont  vous  professez  la  religion. 

12.  O prophète!  si  des  femmes  fidèles  vien- 
nent te  demander  un  asile  après  t’avoir  promis 
qu'elles  fuiront  l’idolâtrie,  qu'elles  ne  voleront 
point,  qu’elles  éviteront  la  fornication,  qu’elles 
ne  tueront  point  leurs  enfants , qu’elles  ne  te 
désobéiront  en  rien  de  ce  qui  est  juste,  donne- 
leur  ta  foi , et  prie  Dieu  pour  elles.  Il  est  indul- 
gent et  miséricordieux. 

1 8.  O croyants  1 n’ayez  aucun  commerce  avec 
ceux  contre  lesquels  Dieu  est  courroucé;  Us 
désespèrent  de  la  vie  future  comme  les  infidèles 
ont  désespéré  de  ceux  qui  sont  dans  les  tom 
beaux. 


CHAPITRE  LXI. 

ORDRE  DE  BATAILLE. 

Donné  à Médine.  — 14  versets. 

Au  nom  Dieu  élément  et-miséricorcMeux. 

1 . Tout  ce  qui  est  dans  les  cieux  et  sur  la  terre 
célèbre  les  louanges  de  Dieu.  U est  puissant  et 
miséricordieux. 

2.  O croyants  I pourquoi  dites-vous  ce  que 
vous  ne  faites  pas? 

ï.  Dieu  bait  ceux  qui  disent  ce  qu'ils  ne  font 
pas. 

4.  Il  aime  ceux  qui  combattent  en  ordre  dans 
son  sentier , et  qui  sont  fermes  comme  un  édifice 
solide. 

5.  Moïse  disait  à son  peuple  : O mon  peuple  I 
pourquoi  m’aflllgez-vous?  Je  suis  l'apôtre  de 
Dieu  envoyé  vers  vous,  vous  le  savez  bien.  Mais 
lorsqu’ils  s'écartèrent  de  la  route,  Dieu  les 
égara.  li  ne  dirige  point  les  prévaricateurs. 

(i.  Je  suis  l’apôtre  de  Dieu,  disait  Jésus,  fils  de 

ta. 
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Marie,  à son  peuple.  Je  viens  confirmer  le  Livre 
qui  m'a  précédé,  et  vous  annoncer  la  venue  du 
prophète  qui  me  suivrait  dont  le  nom  est  Ahmed. 
Lorsqu'il  fit  éclater  à leurs  yeux  des  signes  évi- 
dents , ils  s'écrièrent  : C'est  de  la  sorcellerie 
pure. 

7.  Et  qui  est  plus  impie  que  celui  qui  forge 
un  mensonge  sur  le  compte  de  Dieu , pendant 
qu’on  l’appelle  & l'Islam?  Dieu  ne  dirige  pas  les 
méchants. 

8.  Ils  voudraient  de  leurs  souffles  éteindre  la 
lumière  de  Dieu;  mais  Dieu  fera  briller  sa  lu- 
mière , dussent  les  infidèles  en  concevoir  du 
dépit. 

9.  C'est  lui  qui  a donné  à son  apôtre  la  direc- 
tion et  la  vraie  religion , afin  qu'il  l'exhausse  sur 
toutes  les  autres , dussent  les  infidèles  en  conce- 
voir du  dépit. 

10.  O croyants  1 vous  ferai-je  connaître  un 
capital  qui  vous  délivrera  des  tourments  de 
l'enfer  ? 

1 1.  Croycz  en  Dieu  et  à son  apôtre,  combat- 
tez dans  le  sentier  de  Dieu,  faites  le  sacrifice  de 
vos  biens  et  de  vos  personnes  ; cela  vous  sera 
plus  avantageux  si  vous  le  comprenez. 

1 2.  Dieu  pardonnera  vos  offenses.  Il  vous  in- 
troduira dans  les  jardins  où  coulent  des  fleuves. 
Vous  habiterez  éternellement  de  charmantes 
demeures.  C’est  un  bonheur  immense. 

13.  II  vous  accordera  encore  d'autres  biens 
que  vous  désirez , l'assistance  de  Dieu  et  la  vic- 
toire immédiate. 

14.  O croyants  ! soyez  les  aides  de  Dieu,  ainsi 
que  Jésus,  fils  de  Marie,  dit  à scs  disciples  : Qui 
m'assistera  dans  la  cause  de  Dieu?  C'est  nous 
qui  serons  les  aides  de  Dieu,  répondirent-ils. 
C’est  ainsi  qu’une  portion  des  enfants  d’Israël 
a cru , et  que  l'autre  n'a  point  cru.  Mais  nous 
avons  donné  aux  croyants  la  force  contre  leurs 
ennemis,  et  ils  ont  remporté  la  victoire. 

J.  CHAPITRE  LXII. 

L'ASSEMBLÉE. 

Donné  à Médine.  — il  versets. 

Au  twm  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Tout  ce  qui  est  dans  les  cienx  et  sur  la  terre 
célèbre  les  louanges  de  Dieu , le  roi , le  saint , le 
puissant,  le  sage. 

3.  C'est  lui  qui  a suscité  au  milieu  des  hommes 
îlettrés  un  apôtre  pris  parmi  eux,  afin  qu’il  leur 
redit  les  miracles  du  Seigneur,  afin  qu’il  les 
rendit  vertueux,  leur  enseignât  le  Livre  et  la  sa- 

sse,  à eux  qui  étaient  naguère  dans  un  égare- 
t évident. 


3.  Il  en  est  parmi  eux  d’autres  qui  n'ont  pas 
rejoint  les  premiers  dans  la  foi.  Dieu  est  puis- 
sant et  sage. 

4.  La  foi  est  une  faveur  de  Dieu;  il  l’accord» 
à qui  il  veut,  et  Dieu  est  plein  d’immense  bonté 

5.  Ceux  qui  ont  reçu  le  Pentatcuque,  et  qtf 
ne  l'observent  pas,  ressemblent  à l’âne  (pii  porte 
des  livres.  C’est  à quelque  chose  de  vil  que  res- 
semblent les  hommes  qui  traitent  les  signes  de 
Dieu  de  mensonges.  Dieu  ne  guidera  point  les 
impies. 

6.  Dis  : O juifs  1 si  vous  vous  imaginez  d’étre 
les  alliés  de  Dieu  à l’exclusion  de  tous  les  hom- 
mes, désirez  la  mort,  si  vous  dites  la  vérité. 

7.  Non , ils  ne  la  désireront  jamais , à cause 
de  leurs  œuvres;  car  Dieu  connaît  les  mé- 
chants. 

8.  Dis-Ieur  : La  mort  que  vous  redoutez  vous 
surprendra  un  jour.  Vous  serez  ramenés  devant 
celui  qui  connaît  les  choses  visibles  et  Invisibles; 
il  vous  rappellera  vos  œuvres. 

9.  O croyants  I lorsqu'on  vous  appelle  à la 
prière  du  jour  de  l’assemblée  empressez-vous 
de  vous  occuper  de  Dieu.  Abandonnez  les  affai- 
res de  commerce  ; cela  vous  sera  plus  avanta- 
geux. Si  vous  saviez  ! 

10.  Lorsque  la  prière  est  finie,  allez  où  vous 
voudrez  ’,  et  recherchez  les  dons  de  la  faveur  di- 
vine ’.  Pensez  souvent  à Dieu,  et  vous  serez  heu- 
reux. 

1 1 . Mais  ils  agissent  autrement.  Qu’ils  voient 
seulement  quelque  vente  ou  quelque  divertisse- 
ment, fisse  dispersent  et  te  laissent  là  debout  et 
seul4.  Dis-Ieur:  Ce  que  Dieu  tient  en  réserve 
vaut  mieux  que  le  commerce  et  le  divertisse- 
ment. Dieu  est  le  meilleur  dispensateur  de-sub- 
sistances. 

CHAPITRE  LXIII. 

LES  HYPOCRITES. 

Donné  û Médine.  — il  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Lorsque  les  hypocrites  viennent  chez  toi , 
ils  disent  : Nous  attestons  que  tu  es  l'apôtre  do 
Dieu.  Dieu  sait  bien  que  tu  es  son  apôtre,  et  il 
est  témoin  que  les  hypocrites  mentent. 

2.  Ils  se  font  un  rempart  de  leur  foi , et  dé- 

• C'est-à-dire,  du  vendredi. 

» Dispersez-vous  dans  le  pav». 

1 Vaquez  à vos  affaires  dont  vous  retirez  du  gain. 

* Il  arriva  qu'nn  vendredi  où  Mohammed  prêchait  le 
peuple,  le  tambour  se  fit  entendre  annonçant  quelque 

. vente  : tous  quittèrent  la  mosquée,  à l'exception  de 
doux*. 
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tournent  les  autres  du  sentier  de  Dieu.  Quelle 
détestable  conduite  que  la  leur! 

- 3.  Ils  ont  d'abord  cru,  puis  ils  retournèrent  à 
l'incrédulité.  Le  sceau  a été  apposé  sur  leur 
coeur,  et  ils  ne  compreuneut  rien. 

4.  Quand  tu  les  vois,  leur  extérieur  te  plaît; 
quand  ils  parlent,  tu  les  écoutes  volontiers;  mais 
ils  sont  comme  des  soliveaux  appuyés  contre  la 
muraille;  que  le  moindre  bruit  se  fasse  enten- 
dre, ils  croient  qu’il  est  dirigé  contre  eux.  Ce 
sont  tes  ennemis.  Évite-les.  Que  Dieu  les  ex- 
termine. Qu'ils  sont  fauxl 

5.  Quand  on  leur  dit  : Venez,  l'apôtre  de  Dieu 
implorera  Dieu  pour  vous,  ils  détournent  leurs 
têtes,  ils  s'éloigueut  avec,  dédain. 

G.  Peu  leur  importe  si  tu  implores  le  pardon 
de  Dieu  pour  eux  ou  non.  Dieu  ne  leur  pardon- 
nera pas,  car  Dieu  ne  dirige  point  les  pervers 
sur  la  droite  voie. 

7.  Ce  sont  eux  qui  disent  aux  Métlinois  : Ne 
donnezrien  aux  émigrés  qui  sont  avec  le  prophète, 
et  ils  seront  forcés  de  l’abandonner.  Les  trésors 
des  cieux  et  de  la  terre  appartiennent  à Dieu  ; 
mais  les  hypocrites  n'entendent  rien. 

8.  Ils  disent  : Si  nous  retournions  à Médine,  le 
plus  fort  chasserait  le  plus  faible.  La  force  ap- 
partient à Dieu  ; elle  est  avec  son  apôtre,  avec 
les  croyants;  mais  les  hypocrites  ne  le  savent 
pas. 

9.  O croyants  1 que  vos  richesses  et  vos  en- 
tants ne  vous  fassent  point  oublier  Dieu;  car 
ceux  qui  le  feraient  seraient  perdus. 

10.  Faites  l'aumône  des  biens  que  nous  vous 
accordons  avant  que  la  mort  vous  surprenne; 
l’homme  dira  alors  : Seigneur,  si  tu  m'accordais 
un  court  délai,  je  ferais  l’aumône  et  je  serais 
vertueux. 

11.  Dieu  ne  donne  point  de  délai  à une  âme 
dont  le  terme  est  venu.  Il  connaît  vos  actions. 


CHAPITRE  LXIV. 

DECEPTION  MUTUELLE  ■. 

Donné  à la  Mecque.  — 18  veneti. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Tout  ce  qui  est  dans  les  cieux  et  sur  la  terre 
chante  les  louanges  de  Dieu.  L'empire  et  la 
gloire  sont  son  partage.  Il  peut  tout. 

2.  C’est  lui  qui  vous  a créés.  Tel  parmi  vous 

* Le  jour  de  la  déception  mutuelle,  c’est  le  jour  du 
jugement  dernier  où  les  justes  et  les  méchants  sont  censés 
se  supplanter  réciproquement , car  si  les  justes  avaient 
été  méclnmts,  ils  auraient  pris  la  place  des  réprouvés,  et 
ceux-ci  auraient  été  mis  en  possession  du  paradis  s'ils 
avaient  été  justes. 


est  infidèle,  tel  autre  croyant.  Dieu  voit  ce  que 
vous  faites. 

3.  II  a créé  les  cieux  et  la  terre  d’une  création 
véritable;  il  vous  a formés , il  vous  a donné  de 
plus  belles  formes,  et  vous  retournerez  tous  à 
lui. 

4.  Il  connaît  tout  ce  qui  se  passe  dans  les 
cieux  et  sur  la  terre  ; il  connaît  ce  que  vous  rc- 
célez  et  ce  que  vous  produisez  au  grand  jour. 
Dieu  connaît  ce  que  les  cœurs  renferment. 

5.  Avez-vous  entendu  l'histoire  des  incrédules 
des  temps  anciens?  Ils  subirent  leur  dure  des- 
tinée et  le  châtiment  douloureux. 

6.  Car  lorsque  leurs  apôtres  vinrent  à eux 
accompagnés  de  signes  évidents,  iis  disaient: 
Un  homme  comme  nous  nous  enseignerait  la 
vole  ! et  ils  ne  croyaient  pas,  et  ils  tournaient  le 
dos  aux  avertissements.  Dieu  peut  bien  se  passer 
d'eux;  il  est  riche  et  glorieux. 

7.  Les  infidèles  prétendent  qu’ils  ne  seront 
pas  ressuscités.  Dis-leur  : Dieu  vous  ressuscitera 
et  vous  dira  ce  que  vous  avez  fait.  Cela  lui  sera 
facile. 

8.  Croyez  en  Dieu,  et  à son  apôtre,  et  à la  lu- 
mière que  Dieu  vous  a envoyée.  Dieu  est  instruit 
de  toutes  vos  actions. 

9.  Au  jour  où  il  vous  réunira,  au  jour  de  la 
réunion  générale,  ce  sera  le  jour  de  la  déception 
mutuelle.  Celui  qui  aura  cru  en  Dieu,  et  prati- 
qué le  bien  , obtiendra  le  pardon  de  scs  péchés. 
Il  sera  introduit  dans  les  jardins  où  coulent  des 
fleuves.  Ces  hommes  y demeureront  éternelle- 
ment. Ce  sera  un  bonheur  ineffable. 

10.  Les  incrédules,  ceux  qui  traitèrent  nos 
signes  de  mensonges,  seront  livrés  au  feu  et  y 
demeureront  éternellement.  Quel  détestable 
voyage  ! 

11.  Aucun  malheur  n’atteint  l'homme  sans  la 
permission  de  Dieu.  Dieu  dirigera  le  cœur  de 
celui  qui  croira  en  lui.  Dieu  voit  tout. 

1 2.  Obéissez  à Dieu,  écoutez  son  apôtre  ; mais 
si  vous  tournez  le  dos,  notre  envoyé  n’en  sera 
pas  coupable  : il  n'est  chargé  que  de  vous  prê- 
cher clairement. 

13.  Dieu.  — Il  n’y  a point  d'autre  Dieu  que 
lui;  les  croyants  mettent  leur  confiance  en 
lui. 

14.  O croyants  I vos  épouses  et  vos  enfants 
sont  souvent  vos  ennemis.  Mettez- vous  en  garde 
contre  eux.  Si  vous  pardonnez  vos  offenses,  si 
vous  passez  outre , sachez  que  Dieu  est  indul- 
gent et  miséricordieux. 

15.  Vos  richesses  et  vos  enfants  sont  votre 
tentation,  et  Dieu  tient  en  réserve  une  récom- 
pense magnifique. 

16.  Craiguez  Dieu  de  toutes  vos  forces;  écou- 
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tez,  obéissez,  el  falta  l’aumône  dans  votre  pro-  donne  en  proportion  de  ee  qu'il  a reçu  de  Dieu, 
nre  Intérêt  Celui  qui  se  tient  en  garde  contre  Dieu  n'impose  que  des  charges  proportionnées 
son  avarice  sera  heureux.  aux  forces  de  chacun.  Il  fera  succéder  la  prospt- 
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1T.  Si  vous  faites  à Dieu  un  prêt  généreux,  rité  à l'infortune. 
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. 1/.  Oi  vuua  umcs  a mu  , , , 

11  vous  payera  ledouble;  Il  vous  pardonnera:  car  ? 8.  Combien  de  villes  se  sont  écartées  des  pré» 
U est  reconnaissant  et  plein  de  bonté.  ceptes  de  Dieu  et  de  ses  apôtres  ! Nous  leur  avons 

t8.  II  connaît  les  choses  visibles  et  Invisibles,  fait  rendre  nn  compte  rigoureux , et  leur  avons 
Il  est  puissant  et  sage.  Infligé  un  châtiment  douloureux. 

9.  Elles  ont  éprouvé  des  maux  mérites.  1* 
11  ruine  entière  en  fut  la  suite. 

CHAPITRE  LXV.  10.  Dieu  leur  réserve  des  tourments  rigou- 

le  divorce.  reux.  Craignez  le  Seigneur,  ô hommes  doués  do 

Donné  à Médine,  — IS  vcrscl».  ,seTIS  * . „ . , 

,11.0  croyants  ! le  Seigneur  vous  a envoyé 
A*  nam  de  Dieu  clément  el  mUéncordiewc.  » ,.islamismc  et  „n  apôtre  pour  vous  parler  des  mi- 

1.  0 prophète!  ne  répudiez  vos  femmes  qu’au  racles  évidents.  Il  fera  sortir  des  ténèbres  à la  lu- 
terme  marqué  ; comptez  les  jours  exactement,  mière  ceux  qui  auront  eru  et  pratiqué  la  vertu. 
Avant  ce  temps  vous  ne  pouvez  ni  les  chasser  Ils  seront  introduits  dans  les  jardins  arrosés  de 
de  vos  maisons , ni  les  en  laisser  sortir , à moins  fleuves  et  y demeureront  éternellement.  Dieu  leur 
qu’elles  n’alcnt  commis  un  adultère  prouvé,  réserve  les  dons  les  plus  magnifiques. 

Tels  sont  les  préceptes  de  Dieu;  celui  qui  les  ) lî.  C’est  Dieu  qui  a créé  les  sept  cicnx  et  au- 
transgresse  perd  son  âme.  Vous  ne  savez  pas  si  tant  de  terres  ; les  arrêts  de  Dieu  y descendent , 
Dieu  ne  fera  pas  surgir  une  circonstance  qui  afin  que  vous  sachiez  qu’il  est  tout  - puissant  et 
t'ou.s  réconciliera  avec  elles.  que  sa  science  embrasse  tout. 


vous  réconciliera  avec  elles.  que  sa  science  embrasse  tout. 

î.  Lorsque  le  terme  est  accompli,  vous  pouvez  

les  retenir  avec  humanité  ou  les  renvoyer  sui-  TYVr 

vaut  la  loi.  Appelez  des  témoins  équitables,  liMAfllttb  lavi. 

choisis  parmi  vous;  que  le  témoignage  soit  fait  la  défense. 

devant  Dieu.  Dieu  le  prescrit  à ceux  qui  croient  Donné  à Médine.  - is  verset». 

en  lui  ainsi  qu’au  jour  du  jugement.  Dieu  ac-  , nuw  (te  Dieu  dime,lt  et  miséricordieux, 

cordera  des  moyens  à celui  qui  le  craint , et  le 

nourrira  de  dons  qu’il  ne  s’imaginait  pas.  1.0  prophète,  pourquoi  défends-tu  ce  que 

3.  Dieu  suffira  à celui  qui  met  sa  confiance  en  Dieu  a permis?  Tu  recherches  la  satisfaction  de 
lui.  Dieu  mène  ses  arrêts  à bonne  fin.  Dieu  a tes  femmes.  Le  Seigneur  est  indulgent  et  misé- 


assigné  un  terme  à toutes  choses. 

4.  Attendez  trois  mois  avaut  do  répudier  les 
femmes  qui  n’espèrent  plus  d’avoir  leurs  mois , 
et  si  vous  en  doutez.  Accordez  le  même  délai 
à celles  qui  ne  les  ont  point  encore  eus.  Gardez 
celles  qui  sont  enceintes  jusqu'à  ce  qu'elles  aient 
accouché.  Dieu  aplanira  les  difficultés  de  ceux 
qui  ie  craignent. 

5.  Tel  est  l’ordre  de  Dieu  qu'il  vous  a envoyé. 
Dieu  effacera  les  péchés  de  ceux  qui  le  crai- 
gnent, il  augmentera  leur  récompense. 

8.  Laissez  aux  femmes  que  vous  répudiez  un 
asile  dans  vos  maisons.  Ne  leur  faites  aucune 
violence  pour  les  loger  à l’étroit.  Ayez  soin  de 
celles  qui  sont  enceintes , tâchez  de  pourvoir  à 
leurs  besoins  jusqu’à  ce  qu’elles  aient  accou- 
ché; si  cites  allaitent  vos  enfants,  donnez-leur 
une  récompense,  consultez-vous  là-dessus  et 
agissez  généreusement.  S’il  se  trouve  des  obs- 
tacles, qu’une  autre  femme  allaite  l’enfant. 

7.  Que  l’homme  aisé  donne  selon  son  aisance  ; 
que  l'homme  qui  n’a  que  des  facultés  bornées 


ricordieux. 

2.  Dieu  vous  a permis  de  délier  vos  serments, 
il  est  votre  patron.  Il  est  savant  et  sage. 

3.  Le  prophète  confia  un  secret  à une  de  ses 
femmes  ; elle  le  publia.  Dieu  lui  révéla  cette 
indiscrétion.  Le  prophète  lui  en  fit  savoir  cer- 
taines choses,  et  H passa  outre  sur  d’autres. 
Quand  il  le  lui  reprocha,  elle  lui  demanda  : Qui 
t’a  donc  si  bien  instruit?  Celui,  répondit  Moham- 
med , à qui  rien  n’est  caché. 

4.  Revenez  à Dieu,  si  vos  cœurs  sont  coupa- 
bles, il  vous  pardonnera.  Si  vous  êtes  rebelles 
au  prophète , le  Seigneur  est  son  protecteur.  Ga- 
briel , tout  homme  justo  parmi  les  croyants  et 
les  anges,  lui  prêteront  assistance. 

5.  S’il  vous  répudie,  Dieu  peut  lui  donner  des 
épouses  meilleures  que  vous;  des  femmes  qui 
professeront  l'islamisme,  femmes  croyantes, 
pieuses,  pénétrées  du  repeotir,  obéissantes,  ob- 
servant le  jeûne,  des  femmes  déjà  mariées  pré- 
cédemment ou  des  vierges. 

6.  0 croyants  I sauvez  vous-mêmes  et  vos  fa- 
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du  feu  qui  aura  pour  aliment  les  hommes 
et  les  pierres  Au-dessus  d'elle*  paraîtront 
des  anges  menaçants  et  terribles,  obéissants  aux 
ordres  du  Seigneur;  ils  exécutent  tout  ee  qu'il 
leur  commande. 

7.  O infidèles!  n'nyez  point  aujourd’hui  re- 
cours h de  vaincs  excuses.  Vous  serez  récom- 
pensés selon  vos  œuvres. 

8.  O croyants I repentez-vous  d’un  repentir 
sincère  ; peut  être  Dieu  effacera-t-il  vospéchéset 
vous  inlroduira-t-ll  dans  les  jardins  arrosés  de 
fleuves,  au  jour  où  il  ne  confondra  ni  le  pro- 
phète ni  ceux  qui  ont  cru  avec  lui.  La  lumière 
jaillira  devant  eux  et  à leur  droite.  Ils  dirout  : 
Seigneur,  rends  parfaite  cette  lumière,  et  pnr- 
doune-nous  nos  péchés,  car  tu  es  tout-puissant. 

0.  O prophète  1 fais  la  guerre  aux  infidèles  et 
aux  hypocrites,  sois  sévère  à leur  égard.  La  gé- 
henne sera  leur  demeure.  Quel  détestable  sé- 
jour! 

10.  Dieu  propose  aux  infidèles  eet  exemple] 
La  femme  de  Noé  et  celle  de  Loth  étalent  incré- 
dules; elles  vivaient  sous  l’empire  de  deux 
hommes  justes.  Elles  les  trompèrent  ; et  à quoi 
leur  a servi  leur  fourberie  contre  Dieu  t On  feu» 
a dit  t Entrez  au  feu  avec  ceux  qui  y entrent. 

lt.  Quant  aux  croyants,  Dieu  leur  propose 
la  femme  de  Pharaon  pour  exemple.  Soigneur, 
s'écriait-cllc,  construis- moi  une  maison  ebez 
toi , dans  le  paradis,  et  délivre-moi  de  Pharaon 
et  de  ses  œuvres  ; délivro-moi  des  méchants. 

13.  Et  Mario,  hile  d’Amran,  qui  a conservé 
sa  virginité.  Nous  lui  inspirâmes  une  partie  da 
notre  esprit  \ Elle  a cru  aux  paroles  du  Sei- 
gneur, aux  livres  qu’il  a révélés,  et  elle  était 
obéissante. 


CHAPITRE  LXVII. 

I/EMPIBB. 

Donné  s ta  Mecque.  — su  venais. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Béni  soit  celui  dans  la  main  de  qui  est 
l’empire,  et  qui  est  tout-puissant. 

2.  C’est  lui  qui  a créé  la  mort  et  la  vio  pour 
voir  qui  de  vous  agira  le  mieux.  Il  est  puissant  et 
miséricordieux 

t.  Il  a formé  les  sept  oieux  élevés  les  uns  au- 
dessus  des  uutres.  Tu  ne  trouveras  aucune  im- 
perfection dans  la  création  du  Miséricordieux. 
Lève  les  yeux  vers  le  firmament,  y voyex-vous 
une  seule  fissure? 

• C’wt-Wire,  les  litote». 

* C’est-S-dire,  de  Gabriel. 


4.  Lève-ies  encore  deux  fois,  et  tes  regards 
retourneront  a toi  éblouis  et  fatigués. 

6.  Nous  avous  orné  le  ciel  le  plus  proche  de  ce 
monde  de  flambeaux;  nous  les  y avons  placés 
afin  de  repousser  les  démons  pour  lesquels  nous 
avous  préparé  les  brasiers  de  l’enfer 

6.  Ceux  qui  ne  croient  pas  en  Dieu  recevront 
le  châtiment  de  la  géheune.  Quel  affreux  sé- 
jour! 

7.  Lorsqu’ils  y seront  précipités,  ils  l’enten- 
dront rugir,  et  le  feu  brûlera  avec  force. 

8.  Peu  s'en  faut  que  l'enfer  ne  crève  de  fie 
reur:  toutes  les  fois  qu’on  y précipitera  une 
troupe  d'iufidelcs,  les  gardiens  de  l’enfer  leur 
crieront  : Aucun  apûtre  n'est-il  venu  vous  prê- 
cher ? 

9.  Oui,  répondront-iis  ; un  apôtre  parut  au 
milieu  de  nqus,  mais  nous  l’avons  traité  d'im- 
posteur, nous  lui  avons  dit:  Dieu  uc  t'a  rien 
révélé.  Voqs  êtes  dans  une  erreur  grossière. 

10.  ils  diront  : Si  nous  avions  écouté,  si  nous 
avions  réfléchi,  nous  ne  serions  pas  livrés  à ce 
brasier. 

11.  lis  feront  l'avct)  de  ieqrs  crimes.  Loin 
d’ici,  ô vous,  habitants  de  l'enfer  ! 

12.  Ceux  qui  craignent  leur  {Seigneur  au  fond 
4e  leitr  cœur  obtiendront  le  pardon  de  leurs 
péchés  et  une  récompense  généreuse. 

13.  Parlez  en  secret  ou  à haute  voix,  Dieu 
connaît  ce  que  vos  cœurs  renferment. 

14.  Ne  connaîtrait-il  pas  ce  qu'il  a formé  lui- 
même,  lui  qui  pénètre  tout  et  qui  est  instruit  de 
tout? 

15.  C'est  lui  qui  a aplani  la  terre  pour  vous; 
parcourez  ses  recoins,  et  nourrissez-vous  do 
ce  que  Dieu  vous  accorde.  Vous  retournerez 
à lui  au  jour  de  la  résurrection. 

16.  Êtes-vous  sûrs  que  celui  qui  est  dans  les 
deux  n’ouvrira  pas  la  terre  sous  vos  pas  ? Déjà 
elle  tremble. 

1 7.  Êtes-vous  sûrs  que  celui  qui  est  dans  les 
deux  n'enverra  pas  contre  vous  un  ouragan  lan- 
çant des  pierres?  Alors  vops  reconnaîtrez  la  vé- 
rité de  mes  menaces. 

f8.  D'autres  peuples  avant  eux  accusaient 
leurs  prophètes  de  ptensonge.  Que  mou  cour- 
roux fut  terrible  I 

19.  Ne  voient-ils  pas  les  oiseaux  planer  sur 
leurs  tètes,  déployer  et  resserrer  les  ailes?  Qui 
las  soutient  dans  les  airs,  si  ce  n'est  ie  Miséri- 
cordieux? Il  voit  tout, 

20.  Qui  estoelui  qui  peut  vous  tenir  lieu  d'une 
armée  et  vous  secourir  contre  le  Miséricordieux? 
En  vérité,  les  infidèles  sont  dans  l'aveuglement. 

21.  Qui  est  celui  qui  vous  donnera  la  nourri- 
ture, si  Dieu  la  retire.  Et  «ependant  ils  persis- 
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tent  dans  leur  méchauceté  et  Fuient  la  vérité. 

23.  L'homme  qui  rampe  le  front  contre  terre 
est-il  mieux  guidé  que  celui  qui  marche  droit 
sur  le  sentier  droit  ? 

23.  Dis  : C'est  lui  qui  vous  a créés,  qui  vous  a 
donné  l'ouïe,  la  vue  et  des  cœurs  capables  de 
sentir.  Combien  peu  lui  rendent  des  actions  de 
grâces l 

34.  Dis:  C'est  lui  qui  vous  a dispersés  sur  la 
terre  et  qui  vous  rassemblera  un  jour. 

25.  Quand  donc  s'accompliront  ces  menaces? 
demandent-ils  ; dites-le  si  vous  êtes  véridiques. 

26.  Réponds  : Dieu  seul  en  a la  connaissance  ; 
je  ne  suis  qu’un  apôtre  chargé  de  vous  avertir. 

27.  Mais  lorsqu’ils  le  verront  de  près,  leurs 
visages  se  couvriront  de  tristesse.  On  leur  dira  : 
Voici  ce  que  vous  demandiez. 

28.  Dis:  Que  vous  en  semble? Soit  que  Dieu 
me  fasse  mourlr,mol  et  ceux  qui  me  suivent,  soit 
qu’il  ait  pitié  de  nous,  qui  est-ce  qui  protégera 
les  infidèles  contre  le  châtiment  terrible  ? 

29.  Dis:  Il  est  le  Miséricordieux,  nouscroyons 
en  lui  et  nous  mettons  en  lui  notre  confiance. 
Vous  apprendrez  un  jour  qui  de  nous  est  dans 
l’erreur. 

30.  Dis  : Que  vous  en  semble?  Si  demain  la 
terre  absorbe  toutes  les  eaux,  qui  fera  jaillir  de 
l’eau  courante  et  limpide  ? 


CHAPITRE!  LXVm. 

LA  PLUME. 

Donné  h la  Mecque.  — bl  ventla. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . N.  Par  la  plume  et  par  ce  qu'ils  écrivent, 

2.  Par  la  grâce  de  ton  Seigneur, A Mohammed, 
tu  n'es  pas  un  possédé  du  démon. 

3.  Une  récompense  éternelle  t'attend. 

4.  Tu  es  d’un  caractère  sublime. 

5.  Tu  verras  et  les  infidèles  verront  aussi 

C.  Qui  de  vous  est  privé  d’intelligence. 

7.  Dieu  connaît  celui  qui  s'égare,  et  il  con- 
\s!t  bien  ceux  qui  suivent  le  droit  chemin. 

8.  N’écoute  point  ceux  qui  t'accusent  d’im- 
posture : 

9.  Ils  voudraient  que  tu  les  traitasses  avec 
douceur  ; alors  ils  te  traiteraient  de  même. 

10.  Mais  toi,  n'écoute  pas  celui  qui  jure  A 
tout  moment,  et  qui  est  méprisable. 

1 1 . N'écoute  point  le  calomniateur,  qui  va 
médisant  des  autres, 

12.  Qui  empêche  le  bien,  le  transgresseur,  le 
criminel, 

1 3.  Cruel  et  de  naissance  impure, 


14.  Quand  même  il  aurait  des  richesses  et 
beaucoup  d’enfants. 

15.  Cet  homme  qui,  à la  lecture  de  nos  ver- 
sets, dit  : Ce  sont  de  vieux  contes , 

16.  Nous  lui  imprimerons  une  marque  sur 
le  nez. 

17.  Nous  avons  éprouvé  les  Mecquois  comme 
nous  avions  éprouvé  jadis  les  possesseurs  du 
jardin  quand  ils  jurèrent  qu'ils  en  cueilleraient 
les  fruits  le  lendemain  matin. 

18.  Ils  jurèreut  sans  aucune  restriction. 

19.  Une  calamité  de  nuit  survint  pendant 
qu'ils  dormaient. 

20.  Le  lendemain  matin,  le  jardin  fut  détruit 
comme  si  on  avait  coupé  tout. 

21.  Le  matin  ils  s'entr'appelaient  et  se  di- 
saient : Allez  avec  le  jour  à votre  jardin  si  vous 
voulez  cueillir  les  fruits. 

22.  Ils  s'en  allaient  se  pariant  à l’oreille. 

23.  Aujourd'hui,  pas  un  seul  pauvre  n’entrera 
dans  notre  jardin. 

24.  Ils  y allèrent  avec  le  jour  ayant  un  but 
arrêté  ; 

25.  Et  quand  ils  virent  ce  qu’était  devenu  le 
jardin,  ils  s’écrièrent  : Nous  étions  dans  l’erreur. 

26.  Nous  voilà  déçus  de  notre  espérance. 

27.  Le  plus  raisonnable  d’entre  eux  leur  dit  : 
Ne  vous  ai-je  pas  répété:  Célébrez  le  nom  de 
Dieu  ? 

28.  Louange  à Dieu , répondirent-ils , nous 
avons  commis  une  iniquité. 

29.  Et  ils  commencèrent  à se  faire  des  re- 
proches mutuels. 

30.  Malheureux  que  nous  sommes,  nous 
étions  prévaricateurs. 

31.  Peut-être  Dieu  nous  donnera- 1- Il  en 
échange  un  autre  jardin  meilleur  que  celui-ci  : 
nous  désirons  ardemment  la  grâce  de  Dieu. 

32.  Tel  a été  notre  châtiment;  mais  le  sup- 
plice de  l'antre  monde  sera  plus  terrible.  Ah!  s'ils 
le  savaient! 

33.  Les  jardins  des  délices  attendent  les  hom- 
mes qui  craignent  Dieu. 

34.  Traiterons  - nous  également  les  musul- 
mans et  les  coupables? 

35.  Qui  vous  fait  juger  ainsi  ? 

36.  Avez- vous  un  livre  où  vous  lisez 

37.  Que  vous  obtiendrez  ce  que  vous  voudrez? 

38.  Avez-vous  reçu  de  nous  un  serment  qui 
nous  oblige  pour  toujours  et  jusqu'au  jour  de  la 
résurrection , de  vous  fournir  ce  que  vous  juge- 
rez à propos  d'avoir  ? 

39.  Demande-leur:  Qui  d’entre  vous  en  est 
garant  ? 

40.  Ont-ils  des  compagnons? qu'ils  les  amè- 
nent s'ils  disent  la  vérité. 
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41  ; Le  Jour  où  l’on  retroussera  les  jambes  ' , 
on  les  appellera  à l'adoration  ; mais  ils  n’auroDt 
pas  de  forces  nécessaires. 

42.  Les  yeux  baissés  et  les  visages  couverts 
de  honte , on  les  appelait  à l'adoration  pendant 
qu’ils  étaient  sainset  saufs,  et  ils  ne  venaient  pas. 

43.  Ne  me  parle  donc  plus  en  faveur  de  ceux 
qui  accusent  ce  nouveau  livre  de  mensonge. 
Nous  les  amènerons  par  degrésa  leur  perte,  sans 
qu’ils  sachent  par  quelles  voies. 

44.  Je  leur  accorderai  un  long  délai,  car  mon 
stratagème  est  efficace. 

45.  Leur  demanderas-tu  une  récompense  de 
ta  mission  ? Mais  Us  sont  accablés  de  dettes. 

46.  Ont-ils  la  connaissance  des  mystères?  les 
transcrivent-ils  du  livre  de  Dieu  ? 

47.  Attends  donc  avec  patience  le  jugement 
de  ton  Seigneur,  et  ne  sois  pas  comme  ce  pro- 
phète, englouti  par  la  baleine,  qui,  oppressé  par 
la'douleur,  criait  vers  Dieu. 

48.  Si  ce  n’était  la  miséricorde  de  Dieu , il  au- 
rait été  jeté  sur  la  côte,  couvert  de  honte. 

49  Mais  Dieu  l’avait  pris  pour  son  élu,  et  il  l’a 
rendu  juste. 

so.  Feu  s’en  faut  que  les  infidèles  ne  t’ébran- 
lent par  leurs  regards  quand  ils  entendent  le 
Koran  et  qu’ils  disent  : C’est  un  possédé. 

51 . Non,  il  n’est  qu’un  avertissement  pour  l’u- 
nivers. 


CHAPITRE  LXIX. 

LE  10D»  INEVITABLE. 

Donné  à la  Mecque.  — 63  verset*. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Le  jour  inévitable. 

2.  Qu’est-cc  que  le  jour  inévitable? 

S.  Qui  te  fera  comprendre  ce  que  c’est  que  le 
jour  inévitable? 

4.  Thémoud  et  Ad  traitèrent  de  mensonge  ce 
retentissement  terrible. 

5.  Thémoud  a été  détruit  par  un  cri  terrible 
parti  du  ciel. 

6.  Ad  a été  détruit  par  un  ouragan  rugissant, 
impétueux. 

7.  Dieu  le  fit  souffler  contre  eux  pendant  sept 
nuits  et  huit  jours  successifs  : tu  aurais  vu  alors 
ce  peuple  renversé  par  terre  comme  des  tronçons 
de  palmiers  creux  en  dedans. 

8.  Tu  n’aurais  pas  trouvé  un  seul  homme  resté 
sain  et  sauf. 

9.  Pharaon , les  peuples  qui  ont  vécu  avant 

1 Expression  métaphorique  pour  dire  que  l'on  sera 
préparé  pour  telle  chose. 


lui  et  les  villes  renversées 1 étalent  coupables  de 
crimes. 

10.  Ils  ont  désobéi  à l’apôtre  de  Dieu,  et  Dieu 
les  châtia  par  des  châtiments  multipliés. 

11.  Lorsque  les  eaux  du  déluge  s’élevèrent, 
nous  vous  portâmes  dans  l’arche  qui  les  parcou- 
rait, 

1 2.  Afin  qu’elle  vous  servit  d’avertissement  et 
que  l'oreille  attentive  en  gardât  le  souvenir. 

1 S.  Au  premier  son  de  la  trompette , 

14.  La  terre  et  les  montagnes  emportées  dans 
les  airs  seront  d’uu  seul  coup  réduites  en  pous- 
sière. 

15.  Alors  l'événement  inévitable  paraîtra  tout 
à coup. 

16.  Les  deux  se  fondront  et  tomberont  en 
pièces. 

1 7.  Les  anges  se  placeront  de  chaque  côté,  et 
huit  d’entre  eux  porteront  dans  ce  jour  le  trône 
de  ton  Seigneur. 

1 8.  Dans  ce  jour,  vous  serez  amenés  et  rien 
ne  sera  caché. 

19.  Celui  à qui  on  donnera  son  livre  dans  la 
main  droite  dira  : Tenez,  lisez-moi  mon  livre. 

20.  Je  pensais  toujours  qu’il  me  faudrait  un 
jour  rendre  compte. 

21.  Cet  homme  jouira  d’une  vie  pleine  de 
plaisir 

22.  Dans  le  jardin , 

23.  Dont  les  fruits  seront  proches  et  aisés  A 
cueillir. 

24.  Mangez  et  buvez,  leur  dira-t-on,  pour 
prix  de  vos  œuvres  dans  les  temps  écoulés. 

25.  Celui  à qui  son  livre  sera  donné  dans  la 
main  gauehe  s’écriera  : Plût  à Dieu  qu’on  ne 
m'eût  pas  présenté  mon  livre, 

26.  Et  que  je  n’eusse  jamais  connu  ce 
compte. 

27.  Plût  à Dieu  que  la  mort  eût  terminé  ma 
vie. 

28.  A quoi  me  servent  mes  richesses  ? 

29.  Ma  puissance  s’est  évanouie. 

30.  Dieu  dira  alors  aux  gardiens  de  l’enfer  : 
Saisissez- le  et  liez-le , 

31.  Puis  montrez-le  au  feu  de  l'enfer. 

32.  Chargez-le  ensuite  de  chaînes  de  soixante- 
dix  coudées , 

33.  Car  il  n'a  pas  cru  au  Dieu  grand. 

34.  Il  n’a  pas  été  jaloux  de  nourrir  le  pau- 
vre. 

35.  Aussi,  n’aura- 1- il  pas  d’ami  aujour- 
d'hui , 

36.  Ni  d'autre  nourriture  que  le  pus  qui  coule 
du  corps  des  réprouvés. 

i C'est  le  nom  général  donné  aux  villes  de  Soddme,  Co. 
inorrtie,  et  trois  autres. 
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ST.  Les  coupables  seuls  s’en  nourriront.  I s.  De  sa  compagne  et  de  son  («Are , 

38.  Je  ne  Jurerai  pas,  parce  que  vous  voyea  ts.  Au  prix  des  parents  qui  lui  témoignaient 


89.  Et  parce  que  vous  ne  voyez  pas 

40.  Que  c’est  la  parole  de  l'apôtre  honoré, 

4t.  Et  non  pas  la  parole  d’un  poêle.  Com- 
bien peu  croient  à la  vérité  I 

42.  Ce  n’est  pas  la  parole  d’un  devin.  Com- 
bien peu  réfléchissent  I 

43.  C’est  la  révélation  du  maître  de  l’univers. 

44.  Si  Mohammed  avait  forgé  quelques  dis- 
cours sur  notre  compte, 

45.  Nous  l’aurions  saisi  par  sa  main  droite, 

46.  Et  nous  lui  aurions  coupé  la  veine  du 
coeur, 

47.  Et  aucun  d’entre  vous  ne  nous  aurait  ar- 
rêté dans  son  châtiment. 

48.  Mais  ce  livre  est  une  admonition  pour 
ceux  qui  craignent  Dieu , 

49.  Et  nous  savons  qu’il  en  est  parmi  vous 
qui  le  traitent  d'imposteur; 

so.  Mais  ce  9era  un  sujet  de  soupirs  pour  les 
Infidèles , 

51.  Car  le  Koran  est  la  vérité  même. 

53.  Célèbre  le  nom  du  Dieu  grand. 


CHAPITRE  LXX 

LES  DEGRES 

Donné  à la  Mecque.  — 44  verMti- 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

I,  Un  homme  » invoqué  le  châtiment  immé- 
diat 

g.  Contre  les  infidèles'.  Nul  ne  saura  la  dé- 
tourner, 

3.  Car  II  viendra  de  Dieu.  Maître  des  degrés 
célestes, 

4.  Par  (eux  les  anges  et  l'esprit'  monteront 
au  jour  (lu  jugement,  dent  la  durée  sera  de  cin- 
quante mille  ans. 

5.  Souffre  avec  une  patience  exemplaire. 

G.  Ils  croient  que  le  châtiment  est  éloigné, 

7.  Et  nous  la  voyous  très-proche, 

8.  Un  jour  le  ciel  ressemblera  à de  l'airain 
fondu. 

U,  Ces  montagnes  seront  comme  des  flocons 
de  laine  teinte,  agités  par  les  vents. 

to.  L’ami  n'interrogera  point  son  ami. 

1).  Et  cependant  ils  se  verront.  Le  coupable 
voudrait  se  racheter  du  châtimeut  de  ce  jour-là 
au  prit  de  ses  enfants , 

> Mohammed  fait  ici  allusion  à ees  défis  qu'on  loi  por- 
tait de  faire  éclater  un  miracle  ou  un  châtiaient  contre  les 
Infidèles. 

> par  l'esprit,  les  musulmans  entendent  toujours  Ga- 
briel. 


de  l’affection  , 

14.  Au  prix  de  tout  ce  qui  estsnr  la  terre  et  se 
délivrer. 

_ 15.  Valus  souhaits,  car  le  feu  de  l'enfer, 

16.  Saisissant  par  les  erânes, 

17.  Revendiquera  tout  homme  qui  a tourné 
le  dos  à la  vérité, 

1 8.  Qui  thésaurisait  et  se  montrait  avare. 

19.  L’homme  a été  créé  impatient; 

30.  Abattu  quand  le  malheur  le  visite, 

21.  Orgueilleux  quand  la  prospérité  lui  sourit 

33.  Ceux  qui  font  la  prière, 

33.  Qui  l'observent  constamment , 

34.  Qui  assignent  de  leurs  richesses  une  por- 
tion déterminée 

35.  A l’indigent  et  au  malheureux  ; 

26.  Ceqx  qui  regardent  le  jour  de  la  rétribu- 
tion comme  une  vérité, 

37.  Que  la  pensée  du  châtiment  de  Dieu  saisit 
d'effroi 

18.  (Car  nul  n’est  à l'abri  du  châtiment  de 

Dieu)  ; 

39.  Ceux  qui  se  maintiennent  dans  la  chas- 
teté 

30.  Et  u'ont  de  commerce  qu’avec  leurs  fem- 
mes et  les  esclaves  qu'ils  ont  acquises , car  «lors 
iis  n’encourent  aucun  blâme, 

31.  Et  quiconque  porte  ses  désirs  au  delà  est 
transgresseur  ; 

33.  Ceux  qui  gardent  fidèlement  les  dépôts 
qui  leur  sont  oonfiés  et  remplissent  leurs  enga- 
gements , 

33.  Qui  sont  inébranlables  dans  leurs  témoi- 
gnages, 

34.  Qui  accomplissent  assidûment  la  prière, 

35.  Demeurèrent  dans  les  jardina,  entoures  de 
tout  honneur. 

3G.  Pourquoi  les  infidèles  passeqt-ils  rapide- 
ment devant  toi , 

37.  Partages  en  troupes,  à droite  et  à gau- 

Phe? 

38.  Ne  serait-ce  pas  parce  que  chacun  d’eux 
voudrait  entrer  au  jardin  des  délices? 

39.  Non,  sans  doute;  ils  savent  de  quoi  nous 
tes  avons  créés. 

40.  Je  ne  jure  point  par  le  souverain  de  l'O- 
rient  et  de  l'Occident  que  nous  ponvops 

41.  Les  remplacer  par  un  peuple  qui  vaudra 
mieux  qu’eux , et  que  rien  ne  saurait  nous  de- 
vancer dans  F accomplissement  de  nos  ar- 
rêts. 

42.  Laisse-lcs  disserter  et  jouer,  Jusqu'à  ce 
qu'ils  soient  surpris  par  le  joui  dont  on  les  me- 
naçait. 
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41.  Un  jour,  ils  s’élanceront  de  leurs  tom- 
beaux , aussi  promptement  que  les  troupes  qui 
«lurent  se  ranger  sous  leurs  étendards. 

44.  Leurs  regards  seront  baissés.  I.'ignomi- 
aie  tes  atteindra.  Tel  est  le  jour  dont  un  les  me- 
naçait. 

CHAPITRE  LXXI. 

noe. 

Donné  à la  Mecque.  — 29  versels. 

Au  nam  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

t.  Nous  envoyâmes  Noé  vers  son  peuple,  et 
nous  lui  dîmes  : Va  avertir  ton  peuple  avant  que 
le  châtiment  douloureux  tombe  sur  eux. 

2.  Noé  dit  : O mon  peuple  ! je  suis  le  véritable 
apétre  chargé  de  vous  avertir. 

3.  Adorer  le  Dieu  unique,  cralgne*-le,  et  obéis- 
ser-moi. 

4.  Il  effacera  vos  péchés  et  vous  laissera  sub- 
sister jusqu'au  terme  fixé,  car,  lorsque  le  terme 
fixé  par  Dieu  arrive,  nul  autre  ne  saurait  le  re- 
tarder. Puissiez-vous  le  savoir  I 

5.  Il  s'adressa  à Dieu  en  disant  : J’ai  appelé 
mon  peuple  vers  toi  nuit  et  jour,  mais  mon  ap- 
pel n’a  ftit  qu’augmenter  leur  éloignement. 

#.  Toutes  les  fols  que  je  les  invitaisô/ouen/fe, 
afin  que  tu  pusses  leur  pardonner,  Ils  se  bou- 
chaient les  oreilles  de  leurs  doigts  et  s'envelop- 
paient de  leurs  vêtements;  ils  persévérèrent  dans1' 
leur  erreur  et  s'enflèrent  d'orgueil. 

7.  Puis,  je  les  ai  appelés  ouvertement  à ton 
culte. 

S.  Je  les  ai  préchés  en  public  et  en  secret. 

9.  Je  leur  disais  : Implorez  le  pardon  du  Sei- 
gneur; Il  est  très-enclin  à pardonner. 

10. 11  vous  enverra  des  pluies  abondantes  du 
ciel. 

1 1.  Il  accroîtra  vos  richesses  et  le  nombre  de 
vos  fils  ; il  vous  donnera  des  jardins  et  des 
fleuves. 

12.  Qu’avez-vous  pour  ue  pas  croire  à la  bonté 
de  Dieu? 

13.  Il  vous  a cependant  créés  sous  des  for- 
mes différentes. 

14.  Ne  voyez-vous  pas  comment  Dieu  a créé 
les  sept  cieux,  disposés  par  couches,  s'envelop- 
pant les  unes  les  autres’. 

15.  Il  y établit  la  lune  pour  servir  de  lumière, 
et  il  y a placé  le  soleil  comme  un  flambeau. 

1 G.  Il  vous  a fait  surgir  de  la  terre  comme  une 
plante. 

i D'après  l’opinion  des  maliométans,  les  cieux  sont 
disposés  les  uns  sur  les  autres  comme  l’enveloppe  de 
l'oignon. 


17.  Il  vous  y fera  rentrer  et  voua  eu  fera  «or- 
tir  de  nouveau. 

1 8.  Il  vous  a donné  la  teFre  pour  tapis , 

19.  Afin  que  vous  y marchiez  par  dea  routes 
larges. 

20.  Noé  eria  vers  Dieu  : Seigneur,  les  voilà 
qui  sont  rebelles  à ma  voix  et  suivent  eaux 
dont  les  riohesses  et  les  enfant#  ne  font  qu’ag- 
graver la  ruine. 

ai.  Iis  ont  ourdi  contre  Noé  une  machination 
affreuse. 

22.  Leurs  chefs  leur  criaient  t N’abandon- 
nez pas  vos  divinités,  n'abandonnez  pas  Woclti 
et  Soa'; 

23.  Ni  Iaghouth,  ni  Iaone,  ni  Nesr 

24.  Ces  idoles  on  ont  égaré  un  grand  nom- 
bre, et  ne  font  qu’accroître  l'égarement  des  mé- 
chants. 

25.  En  punition  de  lenrs  péchés,  ils  ent  été 
noyés  et  puis  précipités  dans  le  feu, 

28.  Iis  ne  purent  trouver  do  protecteurs  eon- 
tré  Dieu. 

27.  Noé  adressa  eette  prière  à Dieu  : Sei- 
gneur, ne  laisse  point  subsister  sur  la  terre  au- 
cune famille  infidèle; 

28.  Car,  si  tu  en  laissais,  Ut  séduiraient  tes 
serviteurs, et  n’enfanteraient  que  des  impies  et 

des  incrédules. 

\ 29.  Seigneur,  pardonne-moi,  ainsi  qu'&  mes 
enfants,  aux  fidèles  qui  entreront  dans  ma  mai- 
son, aux  hommes,  aux  femmes  qui  eroient,et  ex- 
: t ermine  les  méchants. 


CHAPITRE  LXXII. 

LES  GENIES. 

Donné  5 In  Mecque.  — 28  vends. 

Au  nom  de  Dieu  élément  et  miséricordieux. 

1.  Dis  : Il  m’a  été  révélé  qu'une  troupe  de  gé- 
nies ayant  écouté  la  lecture  du  Koran , s’écria  : 
Nous  avons  entendu  le  Koran , o’est  une  muvre 
merveilleuse. 

2.  Il  conduit  è la  vérité;  nous  croyons  en  elle, 
et  nous  n’assooierons  plus  aucun  être  à notre 
Seigneur. 

3.  Notre  Seigneur  (qne  sa  majesté  soit  éle- 
vée) n’a  ni  épouse  ni  enfant. 

4.  Uu  d’entre  nous,  insensé  qu'il  était,  a pro- 
féré des  extravagances  au  sujet  de  Dieu. 

5.  Nous  pensions  que  ni  les  hommes  ni  les 
génies  n’auraient  jamais  énoncé  un  maasong» 
sur  Dieu. 

■ Noms  des  idoles  adorées  du  temps  de  Noé. 
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6.  Quelques  individus  d’entre  les  humains 
ont  cherché  leur  refuge  auprès  de  quelques  in- 
dividus d’entre  les  génies,  mais  cela  ne  fit 
qu'augmenter  leur  démence. 

7.  Ces  génies  croyaient  comme  vous,  ô hom- 
mes I que  Dieu  ne  ressusciterait  personne. 

8.  Nous  avons  touché  le  ciel  dans  notre  essor, 
mais  nous  l’avons  trouvé  rempli  de  gardiens 
fbrts  et  de  dards  flamboyants 1 . 

9.  Nous  y avons  été  assis  sur  des  sièges  pour 
entendre  ce  qui  s’y  passait  ; mais  quiconque 
voudra  écouter  désormais , trouvera  la  flamme 
en  embuscade  et  prête  à fondre  sur  lui. 

10.  Nous  ne  savons  si  c'était  un  malheur 
qu’on  destinait  aux  habitants  de  la  terre,  ou  bien 
si  le  Seigneur  voulait  par  là  les  diriger  sur  la 
droite  voie. 

11.  Parmi  nous,  il  est  des  génies  vertueux, 
il  en  est  qui  ne  le  sont  pas  ; nous  sommes  divi- 
sés en  diverses  espèces. 

1 3.  Nous  pensions  que  nous  ne  saurions  af- 
faiblir la  puissance  de  Dieu  sur  la  terre,  que 
nous  saurions  la  rendre  moins  forte  par  notre 
fuite. 

13.  Aussitôt  que  nous  avons  entendu  le  livre 
de  la  direction  (le  Koran),  nous  y avons  cru,  et 
quiconque  croit  en  Dieu  n’a  point  à craindre 
d’étre  fraudé  ni  traité  injustement. 

.-'•14.  Il  en  est  parmi  nous  qui  se  résignent 
à la  volonté  de  Dieu,  il  y en  a d'autres  qui  s'é- 
loignent de  la  vraie  route  ; mais 

15.  Quiconque  s’est  résigné  suit  avec  ardeur 

la  droite  vole.  < 

16.  Ceux  qui  s’en  éloignent  serviront  d'ali- 
ment ou  feu  de  la  géhenne. 

17.  S'ils  veulent  suivre  le  chemin  droit,  nous 
leur  donnerons  une  pluie  abondante a pour  les 
éprouver  par  là  ; et  quiconque  se  détournerait 
pour  ne  pas  entendre  les  avertissements  du  Sei- 
gneur, le  Seigneur  lui  fera  subir  un  supplice  ri- 
goureux. 

18.  Les  temples  sont  consacrés  à Dieu , n'in- 
voquez point  un  autre  que  lui. 

19.  Lorsque  le  serviteur  de  Dieu  3 s’arrêta 
pour  prier,  peu  s’eu  fallut  que  les  génies  ne 
l'étouffassent  en  se  pressant  en  foule  pour  en- 
tendre le  Koran. 

30.  Dis-leur  : J’invoque  le  Seigneur,  et  je  ne 
lui  associe  aucun  autre  dieu. 

31.  Dis-leur  : Je  n'ai  aucun  pouvoir  pour  vous 

■ L'opinion  des  anciens  Arabes,  que  Mohammed  a con- 
servée, regarde  les  étoiles  qui  filent  comme  les  dards  lan- 
cés contre  les  génies  qui  tentent  de  pénétrer  dans  le  ciel. 

• Ces  paroles  doivent  H rapporter  aux  Mecquoia.  > 

> Moliamuied. 


faire  du  mal  ni  pour  vous  faire  embrasser  U 
vérité. 

33.  Dis-leur  : Personne  ne  saurait  me  proté- 
ger contre  Dieu. 

33.  Je  ne  trouverai  point  d'abri  contre  sa 
vengeance. 

34.  Je  n'ai  point  d’autre  pouvoir  que  celui  de 
vous  prêcher  ce  qui  vient  de  Dieu , et  de  vous 
porter  ses  messages.  Quiconque  est  rebelle  à 
Dieu  et  à son  apôtre,  aura  le  feu  de  la  géhenne 
pour  récompense,  et  y restera  éternellement. 

35.  Ils  seront  pervers  jusqu'à  ce  qu'ils  auront 
vu  de  leurs  yeux  ce  dont  on  les  menaçait.  Ils  ap- 
prendront alors  qui  de  nous  avait  choisi  un 
plus  faible  appui , et  qui  est  en  plus  petit  nom- 
bre. 

36.  Dis-leur  : J’ignore  si  les  peines  dont  vous 
êtes  menacés  sont  proches,  ou  bien  si  Dieu  leur 
a assigné  un  terme  éloigné.  Dieu  seul  connaît 
les  choses  cachées  et  ne  les  découvre  à per- 
sonne, 

37.  Si  co  n'est  au  plus  aimé  parmi  les  apô- 
tres, celui  qu'il  fait  précéder  et  suivre  par  son 
nombreux  cortège  d’anges, 

38.  Alln  qu'il  sache  que  ses  envoyés  ont  fait 
parvenir  les  messages  de  leur  Seigneur..  11  em- 
brasse toutes  leurs  démarches  et  tient  un  compte 
exact  de  toutes  choses. 

CHAPITRE  LXXIIL 

LE  PROPHÈTE  ENVELOPPÉ  DANS  SON  MANTEAU. 

Donné  A la  Mecque.  — -jo  verset*. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux 

1.  O toi  qui  es  enveloppé  de  ton  manteau, 

3.  Lève-toi  et  prio  la  nuit  cutière,  ou  presque 
entière. 

3.  Reste  en  prière  jusqu’à  la  moitié  de  la 
nuit,  par  exemple,  ou  à peu  près, 

4.  Ou  bien  un  peu  plus  que  cela,  et  psalmodie 
le  Koran. 

5.  Nous  allons  te  révéler  des  paroles  d'un 
grand  poids. 

G.  En  se  levant  pendant  la  nuit,  on  est  plus 
dispos  à l'œuvre  et  plus  propre  à parler, 

7.  Car,  dans  la  journée,  tu  as  une  longue  be- 
sogne. 

8.  Répète  le  nom  de  ton  Seigneur,  et  consacre 
toi  exclusivement  à lui. 

9.  Il  est  le  souverain  de  l’Orient  et  de  l'Occi- 
dent. Il  n'y  a point  d’autre  Dieu  que  lui,  prends- 
ie  pour  ton  protecteur. 

1 o.  Supporte  avec  patience  les  discours  des 
infidèles,  et  éloigne-toi  d'eux  de  la  manière  la 
plus  convenable. 


Digitized  by  Google 


LE  KORAN , CHAPITRE  LXX1V.  733 


11.  Lalsso-moi  seul  aux  prises  avec  les  hom- 
mes qui  le  traitent  d'imposteur  et  qui  jouissent 
des  bienfaits  du  ciel.  Accorde-leur  un  peu  de 
répit. 

12.  Nous  avons  pour  eux  de  lourdes  chaînes 
et  un  brasier  ardent , 

1 3.  Un  repas  qui  leur  déchirera  les  entrailles, 
et  un  supplice  douloureux. 

14.  Un  jour,  la  terre  sera  ébranlée  et  les  mon- 
tagnes aussi;  les  montagnes  deviendront  des 
amas  de  sable  qui  s'éparpillera. 

15.  Nous  vous  avons  envoyé  un  apôtre  chargé 
de  témoigner  contre  vous,  ainsi  que  nous  en 
avions  envoyé  un  auprès  de  Pharaon. 

IG.  Pharaon  a été  rebelle  à la  voix  de  l'apôtre, 
et  nous  l’avons  puni  d'un  châtiment  pénible. 

1 7.  Si  vous  demeurez  Infidèles,  comment  vous 
garantirez-vous  du  jour  où  les  cheveux  des  en- 
fants blanchiront  de  frayeur. 

18.  Le  ciel  se  fendra  de  frayeur;  les  promes- 
ses de  Dieu  seront  accomplies. 

19.  Voilà  l’avertissement:  que  celui  qui  veut, 
s’achemine  vers  le  Seigneur. 

20.  Ton  Seigneur  sait  bien , ô Mohammed  1 
que  tu  restes  en  prière , tantôt  environ  les  deux 
tiers  de  la  nuit,  tantôt  jusqu'à  la  moitié,  et  tan- 
tôt jusqu'à  un  tiers;  une  grande  partie  de  ceux 
qui  te  suivent  le  font  également.  Dieu  mesure  la 
nuit  et  le  jour;  il  sait  que  vous  ne  savez  pas 
compter  exactement  le  temps,  c'est  pourquoi  il 
vous  le  pardonne.  Lisez  donc  du  Koran  autant 
qu’il  vous  sera  le  moins  pénible.  Dieu  sait  qu'il 
y a parmi  vous  des  malades,  qu'il  y en  a d'au- 
tres qui  voyagent  dans  le  pays  pour  se  procurer 
des  biens  par  la  faveur  de  Dieu;  il  sait  que  d’au- 
tres combattent  dans  le  sentier  de  Dieu.  Lisez 
donc  du  Koran  ce  qui  vous  en  sera  le  moins  pé- 
nible. Observez  la  prière , faites  l'aumône , et 
faites  un  large  prêt  à Dieu.  Tout  le  bien  que 
vous  ferez  pour  vous,  vous  le  retrouverez  auprès 
de  Dieu.  Ce  sera  plus  avantageux  pour  vous,  et 
il  vous  procurera  uneplus  large  récompense.  Im- 
plorez le  pardon  de  Dieu,  car  il  est  Indulgent  et 
miséricordieux. 

CHAPITRE  LXXIV. 

LE  PROPHETE  COUVERT  DE  SON  MANTEAU. 

Donné  h la  Mecque.  — 5f>  versets. 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1.  0 toi  qui  es  couvert  d'un  manteau , 

î.  Lève-toi  et  prêche. 

3.  Glorifie  ton  Seigneur. 

4.  Purille  tes  vêtements. 

5.  Puis  l’abomination. 


8.  Ne  fais  point  de  largesses  dans  l'intention 
de  t’enrichir. 

7.  attends  avec  patience  ton  Dieu. 

8.  Lorsqu'on  enflera  la  trompette, 

9.  Ce  jour-là  sera  un  jour  pénible, 

10.  Un  jour  difficile  a supporter  pour  les  ia 
fidèles. 

11.  Laisse-moi  seul  avec  l’homme  que  i'sf 
créé  ', 

12.  A qui  j'ai  donné  des  biens  en  abondance, 

13.  Et  des  enfants  vivant  sous  ses  yeux. 

14.  J'ai  aplani  tout  devant  lui; 

15.  Et  il  veut  que  j’augmente  mes  faveurs. 

1 6.  Vains  souhaits,  car  il  est  rebelle  à nos  en 
seignements. 

17.  Je  le  forcerai  à gravir  une  montée  pé- 
nible. 

18.  Il  a agi  avec  préméditation , et  disposé 
tout  pour  attaquer  le  Koran. 

19.  Mais  II  a été  tué  (c'est-à-dire  vaincu)  de 
la  même  manière  qu'il  avait  tout  disposé. 

20.  Alors  il  a été  tué  comme  il  avait  tout 
disposé. 

21.  Il  a porté  ses  regards  autour  de  lui. 

22.  Puis  il  a froncé  le  sourcil  et  pris  un  air 
sombre. 

23.  Il  s’est  détourné  de  la  vérité , et  s’est 
enflé  d'orgueil, 

24.  Et  il  a dit:  Le  Koran  n'est  qu’une  sorcel- 
lerie d'emprunt. 

23.  Ce  n'est  que  la  parole  d'un  homme. 

26.  — Nous  le  ferons  chauffer  au  feu  du  plus 
profond  enfer. 

27.  Qu'est-ce  qui  te  fera  connaître  le  gouffre 
de  l’enfer? 

28.11  consume  tout  et  ne  laisse  rien  échapper. 

29.  U brûle  la  chair  de  l’homme. 

30.  Dix-neuf  anges  sont  chargés  d'y  veiller. 

31.  Nous  n’avons  établi  pour  gardiens  du  feu 
que  les  anges  ’ ; leur  nombre  a été  déterminé 
ainsi  pour  tenter  les  incrédules,  pour  que  les 
hommes  des  Écritures  croient  à la  vérité  du 
Koran , et  que  la  foi  des  croyants  en  soit  accrue. 

32.  Que  les  hommes  des  Écritures  et  les 
croyants  n’en  doutent  donc  pas  ; 

33.  Afin  que  ceux  dont  les  coeurs  sont  atteints 
d'une  maladie3,  et  les  infidèles,  disent:  Que 
veut  dire  Dieu  par  cette  parabole  ? 

34.  Il  en  est  ainsi.  Dieu  égare  ceux  qu’il  veut, 
et  dirige  ceux  qu’il  veut.  Nul  autre  que  lui  ne 

i C’est  une  allusion  à un  des  personnages  les  pins  ntl 
quanta  alors  parmi  les  idolâtres,  Ebn  Mogliaire. 

* Créatures  différentes  des  hommes,  afin  qu'ils  soin, 
exempts  de  toute  compassion. 

3 Sous  ces  mots,  Mohammed  entend  les  hommes  dora 
teux  ou  des  hypocrites. 
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rounatt  le  nombre  de  9e*  années.  Ce  n’est  qu’un 

avertissement  pour  les  hommes. 

35.  Assurément,  j'en  jure  par  la  lune, 

36.  Et  par  la  huit  qtiaml  elle  se  retire, 

37.  Et  par  la  matinée  quand  elle  se  colore, 

88.  Que  l’enfét  est  une  des  choses  les  plus 

graves, 

88.  Best&é  à servir  d’avertissement  aux  hom- 
mes, 

48.  A èbux  d'entré  vous  qui  s’avaBcent  trop, 
comme  à tfettx  qttl  restent  en  arrière. 

si.  Tout  homme  est  un  otage  de  ses  œuvres, 
excepté  ceux  qui  occuperont  la  droite  ; 

44.  Car  Ils  entreront  dans  les  jardins  et  s’in- 
terrogeront au  sujet  des  coupables.  Ils  les  inter- 
férant aussi eux-mémes , en  disant: 

43.  Qui  vous  a conduits  dans  l'enferî 

44.  Ils  répondront:  Nous  n’avons  jamais  fait 
la  prière. 

45.  Nous  n’avons  jamais  nourri  le  pauvre. 

46.  Nous  passions  notre  temps  à des  discours 
frivoles  avec  ceux  qui  en  débitaient. 

47.  Nous  regardions  le  jour  de  la  rétribution 
comme  un  mensonge, 

'48.  Jusqu'au  moment  où  nous  en  acquîmes  la 
Certitude. 

49.  L’interéession  des  intercesseurs  ne  leur 
sera  d'aucun  fruit. 

50.  Pourquoi  faÿaient-lls  l’avertissement, 

fil.  Comme  un  âne  sauvage  épouvanté  fait 

devant  un  lion  4 

52.  Chacun  d'entre  eux  voudrait  qu'il  lui  ar- 
rivât de  Dieu  un  édit  spécial. 

53.  tl  tt’ert  séra  pas  ainsi;  mais  ilsnê  craignent 
pas  la  vie  future. 

54.  H n'en  sera  pas  ainsi.  Le  Korân  est  un 
avertissement  ; quiconque  veut  est  averti. 

55.  Ceux  que  Dieu  voudra  écouteront  seuls 
rdS  avertissemenis.  Dieu  mérite  qu’on  le  crai- 
gUe.  Il  aime  à pardonner. 


CHAPITRE  LXXV. 
lx  REsunnecTion. 

Dénué  k ta  Mecque.  — 40  veHéts. 

du  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Je  ne  Jurerai  point  par  le  jour  de  ta  résur- 
rection 

2.  Je  ne  jurerai  point  par  l’âme  qui  s'accuse 
eite-raéme. 

t 1 Je  UrfrirWat  ‘point.  Celte  expression , qui  se  répété 
, ’Q’rers  fuis  dans  les  derniers  chapitres  du  Koran,  veut 
ilüv  r VY  tpVe  je  Ht.  est  tellement  certain  que  je  pourrais 
lu'abstcuir  de  l'alürmw  par  un  serment. 


8.  L'homme  eroit-il  que  nous  ne  réunirons 
pas  ses  us? 

4.  Oui,  nous  le  ferons;  nous  pouvons  repla- 
cer exactement  jusqu’aux  extrémités  de  ses 
doigts. 

5.  Mais  l'homme  veut  nier  ce  qui  est  devant 
ses  yeux. 

6.  Il  demande  : Quand  donc  viendra  le  jour 
de  la  résurrection? 

7.  Lorsque  l'œil  sera  ébloui , 

H.  Lorsque  la  lune  s'éclipsera, 

9.  Lorsque  le  soleil  et  la  iune  seront  réunis. 

10.  L'homme  criera  alors:  Ou  trouver  un 
asile? 

1 1 . Non,  il  n'y  en  a pas. 

13.  Ce  jour-lft , la  dernière  retraite  sera  au- 
près de  ton  Seigneur. 

13.  On  récitera  alors  à l'homme  ce  qu’il  avait 
fait  autrefois,  et  ce  qu'il  a fait  en  dernier  lieu. 

14.  L'homme  sera  un  témoin  oculaire  contre 
lui-méme, 

15.  Quelques  excuses  qu'il  présent». 

i o.  N’agite  point  ta  langue  en  lisant  le  Koran, 
pour  finir  plus  tôt. 

1 T , C'est  à nous  qu'appartient  de  le  réunir  et 
de  t’en  apprendre  la  lecture.  . 

1 8.  Quand  nous  te  lirons  le  Koran  parla  boar 
the  dé  Gabriel,  suis  la  lecture  avec  nous. 

19.  Nous  t'en  donnerons  ensuite  riuterprt- 
tatlon. 

20.  Garde-M  de  le  faire  à l’avenir,  biais  vous 
aimez  la  vie  actuelle  qui  s’écoule  promptement; 

21 . Et  vous  négligez  la  vie  qui  doit  venir  ploi 
tard. 

22.  O jour-là,  il  y aura  des  visages  qui  brû- 
leront d’un  vif  éclat , 

23.  Et  qui  lourneront  leurs  regards  vers  Icar 
Seigneur. 

24.  Il  y aura  ce  jour-là  des  visages  rem- 
brunis, 

25.  Qui  penseront  qu’une  grandé  calamite 
doit  tomber  sur  eux. 

26.  Oui , sans  doute.  Lorsque  la  mort  sur- 
prend l’homme, 

27.  Quand  les  assistants  s’écrient  : Où  trou- 
ver une  potion  enchantée? 

28.  Il  songe  alors  au  départ. 

29.  Ses  cuisses  s’entrelacent  l’une  dans  l’autre. 

30.  À ce  moment  suprême,  on  le  fera  marcher 
vers  le  Seigneur. 

31.  Il  ne  croyait  point  et  ne  priait  pas. 

32.  Il  accusait  plutôt  le  Koran  de  mensobgq 
et  s’éloignait. 

33.  Puis,  rejoignant  les  siens,  fl  marchait 
avec  orgueil. 

34.  L'heure  cependant  arrive,  eüe  est  proche. 
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SS;  Elle  ést  toujours  pins  proche , et  puis  en- 
lore  plus  proche. 

86.  L’homme  pense-t-il  qu’on  le  laissera  libre? 

37.  N’était-il  pas  d'abord  une  goutte  de 
sptirme  qui  se  répand  aisément? 

38.  N 'était-il  pas  ensuite  un  grumeau  de  sang, 
dont  Dien  le  forma  ensuite. 

39.  II  en  a formé  un  couple,  l’homme  et  la 
femme. 

40.  H’est-ll  pas  capable  de  ressusciter  les 
morts? 

CHAPITRE  LXXVI. 

L’HOMME. 

Donné  S la  Mecque.  — 31  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . S’est-il  passé  un  long  espace  de  temps  sans 
qu'on  sc  soit  souvenu  de  lui  ? 

2.  Nous  l’avons  d’abord  créé  du  sperme  où 
étaient  réunis  les  deux  sexes,  et  c’était  pour  1 é- 
prouver.  Nous  lui  avons  donné  la  vue  et  l’ouïe. 

3.  Nous  l’avons  dirigé  sur  la  droite  voie , 
dût-il  être  reconnaissant  ou  ingrat. 

4.  Nous  avons  préparé  aux  infidèles  des  chaî- 
nes, des  colliers  et  un  brasier  ardent. 

&.  Les  justes  boiront  des  coupes  où  Cafour 
sera  mêlé  au  vin  ', 

6.  Fontaine  où  se  désaltéreront  les  serviteurs 
de  Dieu , et  dont  ils  conduiront  les  eaux  où  ils 
voudront. 

7.  Ils  ont  accompli  leurs  vœux  et  ont  craint 
le  jour  dont  les  calamités  se  répandront  au  loin. 

8.  Ils  ont  distribué,  à cause  de  lui , de  la 
nourriture  au  pauvre,  à l’orphelin,  au  captif, 

9.  En  disant  ; Nous  vous  donnons  cette  nour- 
riture pour  être  agréable  devant  Dieu , et  nous 
ne  vous  en  demanderons  ni  récompense  ni  actions 
de  grâces. 

16.  Nous  craignons  de  la  part  de  Dieu  un 
jour  terrible  et  calamiteux. 

U.  Aussi  Dieu  les  a préservés  du  malheur  de 
le  jour  ; il  a donné  de  l’éclat  à leurs  fronts  et  les 
«comblés  de  joie. 

12.  Pour  prix  de  leur  constance,  il  leur  a 
donné  le  paradis  et  des  vêtements  de  soie. 

1 3.  Ils  s'y  reposent  accoudés  sur  des  divans  ; 
Ils  n’y  éprouveront  ni  la  chaleur  du  soleil , ni 
les  rigueurs  du  froid. 

14.  Des  arbres  avoisinants  les  couvriront  de 

i Cafour  veut  dire  camphre.  Mais  ce  peut  Cire  aussi  le 
pom  «l’une  source  d'eau  au  pnr&dls. 

* C’est  une  allusion  â racfcttmpîiswrrti’iit  «l'un  vœu 
qu’avait  fait  la  famille  U’ Ali,  gendre  de  Mohammed. 


leur  ombrage , et  leurs  fruits  s’abaisseront  pour 
être  cueillis  sans  peine. 

1 5.  On  fera  circuler  parmi  eux  des  vases  d'ar- 
gent et  des  coupes  en  cristal, 

tO.  En  cristal  semblable  à l’argent,  et  ijulls 
feront  remplir  ù leur  gré. 

17.  Ils  s'y  désaltéreront  avec  Ses  éolipés  rem- 
plies de  boisson  mêlée  de  gingembre, 

18.  Dans  une  fontaine  du  paradis  nommée 
Selsebil. 

1 9.  Ils  seront  servis  à la  ronde  par  dés  étifhhts 
d'une  éternelle  jeunesse;  en  les  volant,  tti  les 
prendrais  pour  des  perles  défilées. 

20.  Si  tu  voyais  cela , tu  verrais  un  séjour  du 
délices  et  un  royaume  étendu. 

21.  Ils  seront  revêtus  d'habits  de  satin  vert 
et  de  brocart,  ornés  de  bracelets  d’argent.  Leur 
Seigneur  leur  fera  boire  une  boisson  pUrc. 

22.  Telle  sera  votre  récompense.  On  vous  tien- 
dra compte  de  vos  efforts. 

43.  Nous  t’avons  envoyé  lé  Kfittth  d'èn  haut. 

24.  Attends  avec  patience  les  arrêts  de  tdh 
Seigneur  ; n’obéis  point  aux  Impies  et  aux  in- 
grats. 

25.  Répète  le  nom  de  Diêü  matin  et  soir, 

26.  Et  pendant  la  nuit  aussi;  adore  DIMi, 
et  chante  ses  louanges  pendant  de  longues 
nuits. 

27.  Ces  hommes  aiment  la  vie  qui  s’écoule 
rapidement,  et  laissent  derrière  eux  le  jour  ter- 
rible. 

28.  Nous  les  avons  créés,  et  nous  leur  avbtis 
donné  de  la  force  ; si  nous  voulions,  nous  pour- 
rions les  remplacer  par  d’autres  hommes. 

29.  Voilà  l’avertissement  ; què  celui  qui  Veut 
entre  dans  la  route  qui  conduit  à Dieu. 

30.  Mais  ils  ne  peuvent  vouloir  que  ce  que 
Dieu  voudra;  car  il  est  savant  et  sage. 

3 1.  Il  embrassera  de  sa  miséricorde  ceux  qu’il 
voudra;  il  a préparé  aux  impies  un  supplice 
douloureux. 

CHAPITRE  LXXV1I. 

LES  MESSAGERS. 

Donné  à 1*  Mecque.  — » verset*. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Par  les  anges  envoyés  l’un  après  l’autre , 

2.  Par  ceux  qui  se  meuvent  avec  rapidité  1 , 

3.  Par  ceux  qui  dispersent  au  loin , 

4.  Par  ceux  qui  divisent  et  distinguent, 

5.  Par  ceux  qui  font  parvenir  la  parole 

I Le  texte  portait  simplement,  par  ceux  qui  sont  en- 
tdjét,  an  peut  entendre,  soit  le*  vents,  soit  les  anges. 
Les  commentateurs  ne  sont  p»s  d’ncoonl  4 ce  sujet 
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6.  D’excase  ou  d’avertissement. 

7.  Les  peines  dont  on  vous  menace  vien- 
jont, 

8.  Lorsque  les  étoiles  auront  été  effacées , 

9.  Lorsque  le  ciel  se  fendra , 

10.  Lorsque  les  montagnes  seront  éparpillées 
comme  la  poussière , 

f 1.  Lorsque  les  apôtres  seront  assignés  à un 
terme  fixe. 

1 2.  Jusqu'à  quel  jour  remettra-t-on  le  terme  î 

13.  Jusqu'au  jour  de  la  décision. 

14.  Qu’est-ce  qui  te  fera  connaître  le  jour  de 
la  décision? 

15.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t’accu- 
sent d’imposture  I 

1 6.  N’avons-nous  pas  exterminé  des  peuples 
d’autrefois? 

17.  Ne  les  avons-nous  pas  remplacés  par  des 
Bâtions  plus  récentes? 

18.  C'est  ainsi  que  nous  traitons  les  coupa- 
bles. 

19.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t’accu- 
sent d’imposture! 

20.  N'est-ce  pas  d’une  goutte  d’eau  vile  que 
nous  les  avons  créés, 

21.  Et  placés  dans  un  réceptacle  sûr , 

22.  Jusqu'à  un  terme  marqué? 

23.  Nous  avons  pu  le  faire.  Que  nous  sommes 
puissants  1 

24.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t’accu- 
sent d’imposture  I 

25.  N'avons-nous  pas  constitué  la  terre  pour 
renfermer 

26.  Les  vivants  et  les  morts? 

27.  Nous  y avons  établi  des  montagnes  éle- 
vées, et  nous  vous  faisons  boire  de  l’eau  douce. 

28.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t’accu- 
sent d’imposture  I 

29.  Allez  au  supplice  que  vous  avez  traité  de 
mensonge. 

30.  Allez  sous  l’ombre  d’une  fnmée  à trois 
colonnes; 

31.  Elle  ne  vous  ombragera  pas,  elle  lie  vous 
mettra  point  à l’abri  des  flammes; 

32.  Elle  lancera  des  étincelles  comme  des 
tours, 

33.  Semblables  à des  chameaux  roux. 

84.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t’auront 
accusé  d’imposture  1 

85.  Ce  jour-là  les  coupables  seront  muets; 

36.  On  ne  leur  permettra  point  d'alléguer  des 
excuses. 

37.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t'auront 
accusé  d’imposture  t 

38.  Ce  sera  le  jour  où  nous  vous  rassemble- 
rons, vous  et  vos  devanciers. 


39.  Si  vous  disposez  de  quelque  artifice,  met- 
tez-le  en  œuvre. 

40.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t’auront 
accusé  d’imposture  I 

41.  Les  hommes  pieux  seront  au  milieu  des 
ombrages  et  des  sources  d’eau. 

42.  Ils  auront  des  fruits  qu’ils  aiment. 

43.  On  leur  dira:  Mangez  et  buvez;  grand 
bien  vous  fasse,  pour  prix  de  vos  actions. 

44.  C’est  ainsi  que  nous  récompensons  ceux 
qui  ont  pratiqué  le  bien. 

45.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t'auront 
accusé  d’imposture! 

46.  Mangez  et  jouissez  ici-bas  quelque  temps 
encore.  Vous  êtes  criminels. 

47.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t’auront 
accusé  d'imposture  I 

48.  Quand  on  leur  dira  : Courbez-vous,  Us  re- 
fuseront de  se  courber. 

49.  Malheur  dans  ce  jour  à ceux  qui  t'auront 
accusé  d’imposture  ! 

50.  En  quel  autre  livre  croiront-ils  ensuite? 


CHAPITRE  LXXVIH. 

LA  GRANDE  NOUVELLE. 

Donné  à la  Mecque.  — 4i  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  De  quoi  s’entretiennent-ils? 

2.  De  la  grande  nouvelle  (de  la  résurrection) 

3.  Qui  fait  le  sujet  de  leurs  controverses. 

4.  Ils  la  sauront  infailliblement; 

6.  Oui , ils  la  sauront. 

6.  N’avons-nous  pas  fait  la  terre  comme  une 
couche  ? 

7.  Et  les  montagnes  comme  des  pilotis? 

8.  Nous  vous  avons  créés  homme  et  femme. 

9.  Nous  vous  avons  donné  le  sommeil  pour 
vous  reposer. 

10.  Nous  vous  avons  donné  la  nuit  pour  vous 
envelopper. 

11.  Nous  avons  créé  le  jour  pour  les  affaires 
de  la  vie. 

1 2.  Nous  avons  bâti  au-dessus  de  vos  têtes 
sept  deux  solides. 

13.  Nous  y avons  suspendu  un  flambeau  lu- 
munieux. 

14.  Nous  faisons  descendre  des  nuages  de 
l’eau  en  abondance , 

15.  Pour  faire  germer  par  elle  le  grain  et 
les  plantes , 

16.  Et  des  jardins  plantés  d’arbres. 

1 7.  Le  jour  de  la  décision  est  un  terme  mar- 
qué. 
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<8.  Un  jour  on  sonnera  la  trompette,  et  vous 
Tiendrez  en  foule. 

1 9.  Le  ciel  s'ouvrira  et  présentera  des  portes 
nombreuses. 

20.  Les  montagnes  seront  mises  eu  mouve- 
ment,  et  paraîtront  comme  un  mirage. 

21.  La  géhenne  sera  toute  formée  d'embû- 
ches, 

22.  Ou  tomberont  les  méchants, 

23.  Pour  y demeurer  des  siècles. 

23 . Ils  n y goûteront  ni  la  fraîcheur  ni  aucune 
boisson , 

25.  Si  ce  n'est  l'eau  bouilluutc  et  le  pus, 

26.  Comme  récompense  conforme  à leur 
œuvre; 

27.  Car  Ils  n'ont  jamais  pensé  qu'il  faudra 
régler  les  comptes , 

28.  Et  ils  niaient  nos  signes,  les  traitant  de 
mensonges. 

20.  Mais  nous  avons  compté  et  inscrit  tout. 

30.  Goûtez  donc  la  récompense,  nous  n’aug- 
menterons que  vos  supplices. 

31.  Un  séjour  de  bonheur  est  réservé  aux 
justes  ; 

32.  Des  jardins  et  des  vignes; 

33.  Des  filles  au  sein  arrondi  et  d'un  âge  éeal 
au  leur; 

34.  Des  coupes  remplies. 

35.  Il  n'y  entendront  ni  discours  frivoles  ni 
mensonges. 

36.  C’est  une  récompense  de  ton  Seigneur; 
elle  est  suffisante  ; 

37.  Du  maître  des  cieux  et  de  la  terre  et  de 
tout  ce  qui  est  dans  leur  intervalle;  du  Clément  ; 
mais  ils  ne  lui  adresseront  pas  la  parole 

38.  Au  jour  où  l'esprit  ' et  les  anges  seront 
ranges  en  ordre;  personne  ne  parlera,  si  ce  n’est 
celui  à qui  le  Miséricordieux  le  permettra,  et 
qui  ne  dira  que  ec  qui  est  juste. 

39.  Ce  jour  est  un  jour  infaillible;  quiconque 
le  veut,  peut  entrer  dans  le  sentier  qui  conduit 
au  Seigneur. 

40.  Nous  t'avons  averti  d'un  supplice  immi- 
nent, 

4t.  Au  jour  où  l'homme  verra  les  œuvres  de 
ses  mains,  et  où  l'infidèle  s'écriera  : Plû't  à Dieu 
que  je  fusse  poussière! 


13? 


» C'est-Mirc,  l’ange  Cabricl. 


APIÏRE  LXXI.X. 

CHAPITRE  LXXlX. 

LES  ANGKS  QUI  ARUACHF.XT  I.ES  AMES. 

Donné  à la  Mecque.  — le  versets. 

Âu  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

'•  Par  lcs  nnf?es  qui  arrachent  les  âmes  des 
uns  avec  violence  -, 

2.  Par  les  anges  qui  les  emportent  doucement 
au  sein  des  autres , 

aire  PSr  CB1U  qU‘  travcrscDt  rnPidemcnt  les 
vancent^ CCUX  courent  Promptement  et  dc- 

5.  Par  ceux  qui  gouvernent  et  commandent. 

6.  Un  jour,  le  premier  son  de  la  trompette 

ebraulera  tout.  1 

7.  Un  autre  le  suivra. 

8.  Ce  jour-là  les  cœurs  seront  saisis  d'effroi  • 
».  Les  yeux  seront  humblement  baissés 

10.  Les  incrédules  diront  alors  : Reviendront- 
nous  dans  notre  premier  état , 

11.  Quand  nous  ne  serons  plus  que  des  os 
pourris? 

12.  Dans  ce  cas,  disent- ils,  ce  serait  une 
nouvelle  ruine. 

13.  Un  seul  son  se  fera  entendre, 

14.  Et  déjà  ils  seront  nu  fond  de  l'enfer. 

15.  Connais-tu  l'histoire  de  Moïse? 

16.  Lorsque  Dieu  lui  cria  du  fond  de  la  val- 
lee  de  Thotva  ; 

17.  Va  trouver  Pharaon  , Il  est  impie, 

18.  Et  dis-iui  : Veux-tu  devenir  juste? 

19.  Je  te  guiderai  vers  Dieu  ; crains-le 

20.  Moïse  fit  éclater  à ses  yeux  un  grand  mi- 
racle. 

2 1 . Pharaon  le  traita  d'imposteur  et  fut  rebelle, 

22.  Il  tourna  le  dos  et  se  mit  à agir. 

23.  Il  rassembla  des  hommes  , et  fit  nrocla- 
mer  scs  ordres, 

24.  En  disant  : Je  suis  votre  souverain  su- 
préme. 

et  de  l'autre!*11  “ Sab‘r  '*  SUPi>liCC  de  “ mOBdo 

26.  Il  y a dans  ceci  un  enseignement  pour 
quiconque  a de  la  crainte. 

27.  Est-ce  vous  qu'il  était  le  plus  difficile  do 
créer  ou  les  deux  ? 

28.  C est  Dieu  qui  les  a construits  ; il  éleva 
parfai!eUr  S°®met’  et  ieur  dünna  «ne  forme 

29.  Il  a donné  les  ténèbres  à sa  nuit,  et  II  fit 
luire  son  jour. 

30.  Ensuite  il  étendit  la  terre  comme  un  tapis. 

Le  texte  ne  porte  que  les  mots  ceux  qui  arrachent 
•uliW  q’1  <lunnct  4 c”  raots  Pleurs 
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81.  Il  en  fait  jaillir  sca  eaux  et  germer  ses  12.  Quiconque  veut , le  retiendra  dans  sa  mé- 


pâturages. 

32.  Il  a amarré  les  montagnes, 

33.  Pour  servir  à vous  et  à vos  troupeaux  ; 

34.  Et  lorsque  le  grand  bouleversement  ar- 
rivera , 

35.  L'homme  se  souviendra  de  scs  actions. 

3G.  L’enfer  surgira  et  frappera  les  yeux  de 

tons. 

37.  Quiconque  a été  impie, 

38.  Quiconque  a préféré  la  vie  d’Ici-bas , 

39.  Aura  l'eufer  pour  demeure; 

40.  Mais  celui  qui  tremblait  devant  la  majesté 
du  Seigneur,  et  maîtrisait  son  âme  dans  ses 
penchants, 

41.  Celui-là  aura  le  paradis  pour  demeure. 

42.  Ils  t'interrogeront  en  disant  : Quand 
viendra  cette  heure  fataje  ? 

43.  Qu’en  sais-tu  ? 

44.  Son  terme  n'est  connu  que  de  Dieu. 

45.  Tu  n'cs  chargé  que  d'avertir  ceux  qui  la 
redoutent. 

4G.  Le  jour  où  Us  la  verront,  il  leur  sem- 
blera qu'ils  ne  sont  restés  sur  la  terre  qu'une 
soirée  ou  un  matin. 


CHAPITRE  LXXX. 

LE  FROHT  Sf.VÈRE. 

Donné  à la  Mecque.  — 4S  verset». 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Le  prophète  a montré  un  front  sévère  et 
a détourné  les  yeux, 

2.  Parce  qu’un  aveugle  s’est  présenté  chez 
lui  '. 

3.  Qui  te  l'a  dit?  peut-être  cet  homme  est 
juste  ; 

4.  Peut-être  accueil lera-t-il  tes  avertissements, 
et  peut-être  ccsavertissements  lui  profltcront-ils 

5.  Mais  le  riche , 

6.  Tu  le  reçois  avec  distinction  ; 

T.  Et  cependant , ce  ne  sera  point  sa  faute  s’il 
n’est  pas  juste. 

8.  Mais  celui  qui  vient  à toi,  animé  du  zèle 
pour  la  foi, 

9.  Qui  craint  le  Seigneur  , 

10.  Tu  le  négliges. 

1 1 . Garde-toi  d'en  agir  ainsi  : le  Koran  est 
un  avertissement. 

, Pendant  que  Mohammed  travaillait  à 1a  conversion 
d*un  riche  komehite,  un  aveugle  se  présenta  chez  lui 
pour  lui  faire  quelque  question.  Mohammed  montra  du 
méconU-ntemeut.  Ce  cltapitre  contient  un  blâme  des 
égard!  donnes  au  riche  et  du  dédain  envers  le  pauvre. 


moire. 

13.  Il  est  écrit  sur  des  pages  honorées , 

14.  Sublimes,  pures; 

15.  Tracé  par  les  mains  des  écrivains  hono- 
rés et  justes. 

16.  Puisse  l'homme  périr  I Qu’il  est  ingrat  I 

17.  De  quoi  Dieu  l'a-t-il  créé? 

18.  D'une  goutte  de  sperme. 

19.  Il  l'a  créé  et  l’a  façonné  d’après  certaines 
proportions. 

20.  Il  lui  a facilité  la  voie  pour  le  faire  sortir 
des  entrailles. 

21.  II  le  fait  mourir  et  il  l’ensevelit  dans  le 
tombeau  ; 

22.  Puis  il  le  ressuscitera  quand  il  voudra. 

23.  Assurément  l’homme  n’a  pas  encore  ac- 
compli les  commandements  de  Dieu. 

24.  Qu’il  jette  les  yeux  sur  sa  nourriture. 

25.  Nous  versons  l’eau  par  ondées; 

20.  Nous  fendons  la  terre  par  fissures, 

27.  Et  nous  en  faisons  sortir  le  grain , 

28.  La  vigne  et  le  trèfle, 

29.  L’olivier  et  le  palmier, 

30.  Les  jardins  aux  arbres  touffus , 

31.  Les  fruits  et  les  herbes 

82.  Qui  servent  à vous  et  à vos  troupeaux. 

33.  Lorsque  le  son  assourdissant  de  la  trom- 
pette retentira  ; 

34.  Le  jour  où  l’homme  abandonnera  son 
frère , 

35.  Son  père  et  sa  mère , 

36.  Sa  compagne  et  ses  enfants  ; 

37.  Alors  une  seule  affaire  occupera  les  pen- 
sées de  tout  homme. 

38.  On  y verra  des  visages  rayonnants, 

30.  Riants  et  gais; 

40.  Et  des  visages  couverts  de  poussière , 

41.  Voilés  de  ténèbres  : 

42.  Ce  sont  les  infidèles , les  prévaricateurs. 

CHAPITRE  LXXXI. 

LE  SOLEIL  PLOYE. 

Donné  â la  Mecque.  — sa  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Lorsque  le  soleil  sera  ployé, 

2.  Que  les  étoiles  tomberont, 

3.  Que  les  montagnes  seront  mises  en  mouve- 
ment, • 

4.  Que  les  femelles  de  chameaux  seront  aban- 
données, 

5.  Que  les  bêtes  sauvages  seront  rassemblées, 
G.  Que  les  mers  bouillonneront , 

7.  Que  les  âmes  seront  réunies  aux  coups, 
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8.  Lorsqu  on  demandera  à la  fille  enterrée  vi- 
vante 1 

9.  Pour  quel  crime  on  l’a  fait  mourir; 

10.  Lorsque  la  feuille  du  Livre  sera  dérou- 
lée; 

1 1 . Lorsque  les  eieux  seront  mis  de  cété  ; 

IJ.  Lorsque  les  brasiers  de  l’enfer  brûleront 

avec  bruit; 

1 8.  Lorsque  le  paradis  s’approchera, 

14.  Toute  âme  reconnaîtra  alors  l’œuvre 
qu’elle  avait  fnite. 

18.  Je  ne  jurerai  pas  par  les  einq  planètes  ré- 
trogrades 

16.  Qui  courent  rapidement  et  se  cachent, 

1 7.  Par  la  nuit  quand  elle  survient, 

18.  P8r  l’aurore  quand  elle  s’épanouit, 

1 9.  Que  le  Koran  est  la  parole  de  l’envoyé  Il- 
lustre ', 

20.  Puissant  auprès  du  maître  du  trône , 
ferme, 

21.  Obéi  et  fidèle. 

22.  Votre  concitoyen  n’est  pas  un  possédé. 

23.  Il  l'a  vu  distinctement  au  sommet  du  ciel, 

24.  Et  il  ne  soupçonne  pas  des  mystères  qui 
lui  sont  révélés. 

25.  Ce  ne  sont  pas  les  paroles  du  démon  pour- 
suivi à coups  de  pierres. 

26.  Où  donc  allez-vous?  ( A quelles  pensées 
vous  abandonnez-vous?) 

27.  Le  Koran  est  un  avertissement  pour  l’u- 
nivers; 

28.  Pour  ceux  d’entre  vous  qui  recherchent  le 
sentier  droit. 

29.  Mais  vous  ne  pouvez  vouloir  que  ce  que 
veut  Dieu,  le  souverain  de  l’univers. 

CHAPITRE  LXXXII. 

LE  CIEL  QUI  SE  FEND. 

Donné  à la  Mecque.  — IV  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Lorsque  le  ciel  se  fendra, 

2.  Que  les  étoiles  seront  dispersées, 

3.  Que  les  mers  confondront  leurs  eaux, 

4.  Que  les  tombeaux  seront  renversés, 

5.  L’âme  verra  ses  actions  anciennes  et  ré- 
centes. 

6.  Mortel  I qui  t’a  aveuglé  contre  ton  maître 
généreux , 

7.  Ton  maitre  qui  t’a  créé , qui  t’a  donné  la 
perfection  et  la  justesse  dans  tes  formes , 

1 Les  Arabes  idolâtres  regardaient  la  naissance  des 
filles  comme  un  malheur,  et  souvent  s’en  débarrassaient 
en  les  enterrant  vivantes. 

* L’ange  Gabriel. 


8.  Qui  t’a  façonné  d’après  la  forme  quïl  a 
voulu. 

9.  Mais  vous  traitez  sa  religion  de  men- 
songe. 

10.  Des  gardiens  veillent  sur  vous, 

11.  Des  gardiens  honorés  qui  écrivent  vos 
actions. 

12.  Ils  savent  ce  que  vous  faites. 

13.  Les  justes  seront  dans  le  séjour  des  dé- 
lices, 

14.  Mais  les  prévaricateurs  dans  l’enfer. 

15.  Au  jour  de  la  rétribution,  ils  seront  brû- 
lés au  feu. 

16.  Ils  ne  pourront  s’en  éloigner  jamais. 

17.  Qui  te  fera  comprendre  ce  que  c’est  que 
le  jour  de  la  rétribution  ? 

18.  Qui  te  fera  comprendre  ce  que  c’est  que 
le  jour  de  la  rétribution  ? 

19.  C’est  le  jour  où  l’âme  ne  pourra  rien 
pour  l’4me.  Ce  jour-là  l’empire  sera  tout  entier 
à Dieu. 

CHAPITRE  L XXXIII. 

LA  FAUSSE  MESURE. 

Donné  à la  Mecque.  — 84  verset*. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Malheur  à ceux  qui  faussent  la  mesure  ou 
le  poids  1 

2.  Qui  en  achetant  exigent  une  mesure 
pleine , 

3.  Et  qui , quand  ils  mesurent  ou  pèsent  aux 
autres,  les  trompent. 

4.  Ne  savent-ils  pas  qu'un  jour  ils  seront  res- 
suscités 

5.  Pour  paraître  au  jour  terrible. 

6.  Ce  jour-là  les  hommes  paraîtront  devant 
le  souverain  de  l’univers. 

7.  Oui , la  liste  des  prévaricateurs  est  dans  le 
Siddjin. 

8.  Qui  te  fera  connaître  qu’est-ce  que  le  Sid- 
djin? 

9.  C’est  nu  livre  couvert  de  caractères. 

10.  Alors,  malheur  à ceux  qui  traitent  la  vé- 
rité d’imposture , 

11.  Qui  regardent  le  jour  de  la  rétribution 
comme  une  fiction! 

12.  Le  transgresseur,  le  coupable,  peuvent 
seuls  le  traiter  de  mensonge. 

1 3.  Quand  on  leur  relit  nos  signes,  ils  disent  : 
Ce  sont  des  contes  des  vieux  temps. 

14.  Non Mais  leurs  mauvaises  œuvres  ont 

jeté  un  voile  sur  leurs  cœurs. 

15.  Assurément,  ce  Jour-là  Ils  seront  exclus 
de  la  présence  du  Seigneur. 

16.  Ensuite  iis  seront  précipités  dans  l’enfer, 

> -,  ' 17, 
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17.  On  leur  dira  : Volia  ic  châtiment  que  vous 
traitiez  de  mensonge. 

18.  Assurément,  la  liste  des  justes  est  dans 
niliiun. 

ta.  Qui  te  fera  connaître  ce  que  c'est  que  l’Il- 

liiiin? 

20.  C’est  un  livre  couvert  de  caractères. 

2 t.  Ceux  qui  approchent  de  l 'Éternel  sont  té- 
moins de  ce  qu'on  y trace. 

22.  Certes,  les  justes  seront  dans  le  séjour  de 
délices. 

23.  Étendus  sur  des  coussins,  ils  porteront  çà 
et  là  leurs  regards. 

24.  Tu  verras  sur  leurs  fronts  briller  l’éclat 
de  la  félicité. 

25.  On  leur  présentera  à boire  du  vin  exquis 
et  scellé. 

2G.  Le  cachet  sera  de  musc.  C’est  à quoi  ten- 
dent ceux  qui  aspirent  au  bonheur. 

27.  Ce  vin  sera  mêlé  avec  l’eau  de  Tasnim. 

28.  C’est  une  fontaine  où  se  désaltéreront 
ceux  qui  approchent  de  l'Étcrncl. 

29.  Les  criminels  se  moquaient  des  croyants. 

30.  Quand  ils  passaient  auprès  d’eux,  ils  se 
faisaient  avec  les  yeux  des  signes  ironiques. 

Si . De  retour  dans  leurs  maisons,  ils  les  pre- 
naient pour  l’objet  de  leurs  rires. 

32.  Quand  ils  les  voyaient,  ils  disaient:  Ce 
sont  des  hommes  égarés. 

33.  Mais  ils  n’ont  pas  été  envoyés  pour  veil- 
ler sur  eux. 

34.  Aujourd'hui  les  croyants  riront  des  infi- 
dèles; 

35.  Appuyés  sur  des  coussins,  et  portant  leurs 
regards  çà  et  là. 

36.  Les  infidèles  ne  seront-ils  pas  récompen- 
sés selon  leurs  œuvres  7 

CHAPITRE  LXXXIV.  : 

L'OUVERTURE. 

Donné  à la  Mecque.  — 26  veraeta. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Lorsque  le  ciel  se  fendra, 

2.  Qu’il  aura  obéi  au  Seigneur,  et  se  chargera 
d’exécuter  ses  ordres, 

3.  Lorsque  la  terre  sera  aplanie, 

4.  Qu'elle  aura  secoué  tout  ce  qu'elle  portait 
et  qu’elle  restera  déserte, 

5.  Qu'elle  aura  obéi  au  Seigneur,  et  qu'elle  se 
chargera  d’exécuter  scs  ordres , 

0.  Alors  1 6 mortel  ! toi  qui  désirais  de  voir  ton 
Seigneur,  tu  le  verras. 

7.  Celui  à qui  on  donnera  le  livre  (de  ses  (f  li- 
vres) dans  la  main  droite  / ..._ 

■ Sera  jugé  avec  douceur. 


9.  Il  retournera  joyeux  usa  famille. 

10.  Celui  à qui  l'on  donnera  le  livre  (de  ses 
ouvres)  derrière  le  dos  ' 

11.  Invoquera  la  mort, 

1 2.  Et  sera  la  proie  des  fiamroes. 

1 3.  Sur  la  terre  il  se  réjouissait  au  sein  de  sa 
famille; 

14.  Il  s’imaginait  qu'il  ne  paraîtrait  jamais 
devant  Dieu. 

15.  Mais  Dieu  voyait  tout. 

16.  Je  ne  jurerai  pas  par  le  crépuscule  du 
soir, 

17.  Par  la  nuit  et  par  ce  qu’elle  rassemble, 

18.  Par  la  lune  quand  elle  est  dans  son  plein, 

19.  Vous  serez  transformés  et  passerez  par 
différents  degrés. 

20.  Pourquoi  donc  ne  croient-ils  pas? 

21.  Pourquoi,  lorsqu’on  leur  récite  le  Koran, 
ne  se  prosternent-ils  pas? 

22.  Bien  plus:  les  infidèles  le  traitent  d’im- 
posture. 

23.  Mais  Dieu  connaît  leur  haine  secrète. 

24.  Annonce  le  châtiment  terrible, 

25.  Excepté  à ceux  qui  ont  cru,  qui  prati- 
quent le  bien  ; car  ils  recevront  une  récompense 
éternelle. 

CHAPITRE  LXXXV. 

LES  SIGNES  CELESTES. 

Donné  à la  Mecque.  — 32  versets. 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1.  Par  le  ciel  orné  de  douze  signes, 

2.  Par  le  jour  qui  doit  venir, 

3.  Par  le  témoin  et  le  témoignage, 

4.  Maudits  soient  ceux  qui  faisaient  précipi- 
ter les  croyants  dans  le  fossé 

5.  Rempli  de  feu  et  entretenu  constamment, 

6.  [Quand  ils  étaient  assis  tout  autour. 

7.  Ils  seront  eux-mêmes  témoins  des  tyran- 
nies exercées  contre  les  fidèles. 

8.  Ils  ne  les  ont  tourmentés  que  parce  qu'ils 
croyaient  ou  Dieu  puissant  et  glorieux , 

9.  Au  Dieu  à qui  appartient  l’empire  des  cieux 
et  de  la  terre , et  qui  est  témoin  de  toutes  les 
actions. 

10.  Ceux  qui  ont  tourmenté  les  fidèles  des 
deux  sexes,  qui  n’ont  pas  fait  pénitence,  subi- 
ront les  tourments  de  la  géhenne,  les  tourments 
du  feu. 

11.  Ceux  qui  auront  cru  et  pratiqué  le  bien 
auront  pour  récompense  les  jardins  où  coulent 
des  fleuves.  Ce  sera  un  bonheur  immense. 

» C'est-à-dire , dans  In  main  gauche , car  les  infidèles 
auront  la  droite  attachée  au  cou , cl  la  main  gauche  rc- 
Jocmés  derrière  le  dos. 
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12.  La  vengeance  de  ton  Seigneur  sera  ter- 
rible. 

l s.  Il  est  le  créateur  et  le  terme  de  toutes 
choses; 

11.11  est  indulgent  et  aimant  ; 

15.11  possède  le  trône  glorieux  ; 

IG.  Il  fait  ce  qu'il  lui  plaît. 

1 7.  As-tu  jamais  entendu  l’histoire  des  ar- 
mées 

1 8.  De  Pharaon  et  des  Tbémoudites? 

19.  Mais  les  infidèles  nient  tout. 

20.  Dieu  est  derrière  eux  ; il  les  enveloppera 
de  tous  côtés. 

2 1 . Ce  Koran  glorieux 

22.  Est  écrit  sur  une  table  gardée  avec  soin. 

CHAPITRE  LXXXVI. 

L'ÉTOILE  NOCTURNE. 

Donné  à la  Mecque.  17  ver*et& 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1 . Par  le  ciel  et  l’étoile  nocturne. 

2.  Qui  te  fera  connaître  ce  que  c’est  que  l'étoile 

nocturne?  . 

3.  C’est  l'étoile  qui  lance  des  dards. 

4.  Toute  âme  a un  gardien  qui  la  surveille.  - 

5.  Que  l’homme  considère  de  quoi  il  a été 
créé  : 

6.  D'une  goutte  d'eau  répandue, 

7.  Sortie  des  reins  et  des  os  de  la  poitrine. 

8.  Certainement  Dieu  peut  le  ressusciter, 

9.  Le  jour  où  tout  ce  qui  est  caché  sera  dé- 
voilé , 

10.  Et  où  il  n’aura  ni  puissance  ni  appui. 

1 1 . Par  le  ciel  qui  accomplit  ses  révolutions  ; 

1 2.  Par  la  terre  qui  se  fend  pour  faire  germer 
les  plantes , 

1 3.  En  vérité  le  Koran  est  une  parole  qui 
décide; 

14.  Ce  n'est  point  un  discours  frivole. 

15.  Ils  mettent  en  œuvre  leurs  stratagèmes; 

1 6.  Et  moi  je  mettrai  en  œuvre  les  miens. 

17.  Donne  du  répit  aux  infidèles;  laisse-les 
en  repos  pour  quelques  instants. 

CHAPITRE  LXXXVH. 

LE  TRÈS-HAUT. 

Donné  à la  Mecque.  — 19  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Célèbre  le  nom  de  ton  Seigneur  le  Très- 
Haut, 

2.  Qui  a créé  les  choses  et  les  a façonnées  ; 

3.  Qui  a fixé  leurs  destinées  et  qui  les  dirige 
toutes  vers  son  but  ; 


4.  Qui  fait  germer  l’herbe  des  pâturages , 

5.  Et  la  réduit  en  foin  desséché. 

G.  Nous  t’enseignerons  à lire  le  Koran,  et  tu 
n’en  oublieras  rien , 

7.  Excepté  ce  qu'il  plaira  à Dieu;  car  il  con- 
naît ce  qui  parait  au  grand  jour  et  ce  qui  est 
caché. 

8.  Nous  te  rendrons  nos  voies  faciles. 

9.  Avertis  ; car  tes  avertissements  sont  salu- 
taires. 

1 0.  Quiconque  craint  Dieu  en  profitera  ; 

11.  Le  réprouvé  seul  s'en  éloignera. 

12.  Celui  qui  sera  exposé  au  feu  terrible, 

13.  Il  n’y  mourra  pas,  et  il  n’y  vivra  pas. 

14.  Heureux  l’homme  innocent , 

15.  Qui  répète  le  nom  de  Dieu,  et  prie. 

16.  Mais  vous  préférez  la  vie  de  ce  monde; 

17.  Et  cependant  la  vie  future  vaut  mieux  et 
est  plus  durable. 

1 8.  Cette  doctrine  est  enseignée  dans  les  livres 
anciens , 

19.  Dans  les  livres  de  Moïse  et  de  Jésus. 

CHAPITRE  LXXXVin. 

LE  VOILE. 

Donné  A la  Mecque.  — 30  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  As-tu  jamais  entendu  parler  du  jour  qui 
enveloppera  tout  ; 

2.  Où  les  hommes,  le  front  humblement 
courbé , 

3.  Travaillant  et  accablés  de  fatigue, 

4.  Brûlés  au  feu  ardent, 

5.  Boiront  de  l’eau  bouillante. 

6.  Ils  n’auront  d’autre  nourriture  que  le  fruit 
do  Dari 

7.  Qui  ne  leur  donnera  ni  embonpoint,  ni  ne 
calmera  leur  faim. 

8.  D’autres  visages  seront  riants  ce  jour-là; 

9.  Satisfaits  de  leurs  labeurs  d’autrefois, 

10.  Ils  séjourneront  dans  le  séjour  élevé , 

11.  Où  l’on  n'entend  aucun  discours  frivole. 

12.  On  y trouvera  des  fontaines  d’eaux  cou- 
rantes , 

13.  Des  sièges  élevés, 

14.  Des  coupes  préparées, 

15.  Des  coussins  disposés  par  séries , 

16.  Des  tapis  étendus. 

17.  N’ont-ils  pas  jeté  les  yeux  sur  le  clia- 
mcau , comme  il  a été  créé; 

• 18.  Sur  le  ciel , comme  il  a été  élevé , 

i Dori  est  on  arbrisseau  épineux  qui  perle  un  fruit 
d'un  goOt  très-âcre.  Ce  mot  veut  dire  aussi  en  général 
Jes  chardons  et  les  épines. 
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19.  Et  sur  les  montagnes,  comme  elles  ont 
été  affermies; 

30.  Et  sur  la  terre,  comme  elle  a été  étenduê. 

31.  Prêche  les  hommes,  car  tu  n’es  qu'un 
apôtre  ; 

33.  Tu  n’os  pas  le  pouvoir  sans  bornes; 

33.  Mais  quiconque  tourne  le  dos  et  ne  croit 
pas, 

34.  Dieu  lui  fera  subir  le  grand  châtiment. 

35.  C’est  à moi  que  vous  retournerez; 

36.  C’est  à moi  de  vous  faire  rendre  compte. 

CHAPITRE  LXXXIX. 

L'AÜRORE. 

Donné  S )■  Mecque.  — 30  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Par  l’anrore  et  les  dix  nuits  ' , 

2.  Par  ce  qui  est  double  et  ce  qui  est  simple, 

S.  Par  la  nuit,  quand  elle  approche. 

4.  N'est-ce  pas  là  un  serment  fait  avec  intelli- 
gence î 

5.  Ne  voyez- vous  pas  à quoi  Dieu  a réduit  le 
peuple  d’Ad , 

6.  Qui  habitait  Tirera  aux  grandes  colonnes; 

7.  Peuple  dont  il  n’y  eut  pas  de  semblable  sur 
la  terre; 

8.  A quoi  II  a réduit  les  Thémoudéens  qui 
taillaient  leurs  maisons  en  roc  dans  la  vallée  *, 

9.  Et  Pharaon  inventeur  du  supplice  des 
pieux? 

10.  Tous,  ils  opprimaient  la  terre, 

11.  Et-multipliaient  les  désordres. 

13.  Dieu  leur  infligea  à tous  le  fouet  des  châ- 
timents, 

13.  Car  Dieu  se  tient  en  embuscade  et  ob- 
serve. 

14.  Quand,  pour  éprouver  l'homme,  Dieu  le 
comble  d’honneurs  et  de  ses  bienfaits, 

15.  L’homme  dit  : Le  Seigneur  m’a  honoré; 

16.  Mais  que  Dieu,  pour  l’éprouver , lui  me- 
sure scs  dons  ; 

17.  L’homme  s'écrie  : Le  Seigneur  m’avilit. 

18.  Point  du  tout;  mais  vous  n'hoDorez  pas 
l’orphelin  ; 

19.  Vous  ne  vous  excitez  pas  mutuellement  à 
nourrir  le  pauvre  ; 

20.  Vous  dévorez  les  héritages  du  pauvre 
avec  une  avidité  insatiable , 

31.  Et  vous  aimez  les  richesses  par-dessus 
tout; 

32.  Quand  la  terre  sera  réduite  en  menues 
parcelles; 

■ Il  s’agit  ici  des  dix  nuit!  sacrées  du  mois  dhoul- 
hiddja. 

* C'est  la  vallée  nommée  WadiUior»,  à nos  journée  de 
distance  d’Alhedji. 


33.  Quand  ton  Seigneur  viendra,  et  que  les 
anges  formeront  les  rangs; 

24.  Lorsqu'on  approchera  de  la  géhenne , oh  t 
alors,  l’homme  se  souviendra;  mais  a quoi  lui 
servira  de  s’en  ressouvenir  alors  ? 

25.  11  s’écriera  : Plût  à Dieu  que  J'eusse  fait 
le  bien  durant  ma  vie  I Ce  jour-là  personne  ne 
sera  puni  du  supplice  qu'il  aura  mérité; 

26.  Personne  ne  portera  ses  chaînes. 

27.  O âme,  qui  t’endors  dans  la  sécurité, 

28.  Retourne  auprès  de  Dieu,  satisfaite  de  ta 
récompense , et  agréable  à Dieu  ; 

29.  Entre  au  nombre  de  mes  serviteurs; 

30.  Entre  dans  mon  paradis. 

CHAPITRE  CX. 

LE  TERRITOIRE. 

Donné  à la  Mecque,  — 20  vec*t«. 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

t.  Je  ne  jurerai  pas  par  ce  territoire  , 

2.  Le  territoire  que  tu  es  venu  habiter  ; 

3.  Ni  par  le  père,  ni  par  l’enfant. 

4.  Nous  avons  créé  l'homme  dans  la  misère. 

5.  S’imagine-t-il  que  nul  n’est  plus  fort  que 
lui? 

6.  Il  s'écrie  : J'ai  dépensé  d’énormes  sommes  '. 

7.  Pense-t-il  que  personne  ne  le  voit? 

8.  Ne  lui  avons-nous  pas  donné  deux  yeux, 

9.  Une  langue  et  deux  lèvres  ? 

10.  Ne  l’avons-nous  pas  conduit  sur  les  deux 
grandes  routes  (du  bien  et  du  mai  ) ? 

11.  Et  cependant  11  n'a  pas  encore  descendu 
la  pente. 

12.  Qu’est-cc  que  la  pente  ? 

13.  C’est  de  racheter  les  captifs, 

14.  De  nourrir,  aux  jours  de  la  disette, 

15.  L'orphelin  qui  nous  est  lié  par  le  sang, 

16.  Ou  le  pauvre  qui  couche  sur  la  dure. 

1 7.  Celui  qui  agit  ainsi , et  qui  en  outre  croit 
et  recommaudc  In  patience  aux  autres,  qui 
conseille  l’humanité, 

18.  Sera  parmi  ceux  qui  occuperont  la  droite 
au  jour  du  jugement. 

19.  Ceux  qui  auront  accusé  nos  signes  de 
mensonge  occuperont  la  gauche; 

20.  Us  seront  entourés  d'une  voûte  de  flam- 
mes. 

CHAPITRE  CXI. 

• LE  SOLEIL. 

Donné  h la  Mecque.  — 13  veneto. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Par  le  soleil  et  sa  clarté, 

2.  Par  la  lune , quand  elle  le  suit  de  près , 

» Soit  pour  le  luxe,  soit  pour  combattre  Mohammed, 
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«.  Par  le  jour,  quand  11  le  laisse  -voir  dans 
fout  son  éclat , 

4.  Par  la  nuit,  quand  elle  le  voile , 
è.  Par  le  ciel , et  par  celui  qui  l’a  bâti , 

<j.  Par  la  terre  et  celui  qui  l'a  étendue , 
f.  Par  l'âme  et  cèlul  qui  l’a  formée , 

8.  Et  qui  lui  a inspiré  sa  méchanceté  et  sa 
piété  j 

9.  Celui  qui  la  conserve  pure , sera  heureux  ; 

10.  Celui  qui  la  corrompt,  sera  perdu. 

11.  Thémoud  a traité  son  prophète  d’impos- 
teur, par  l’excès  de  sa  méchanceté. 

12.  Lorsque  les  plus  factieux  accoururent 
pour  tuer  la  fimelle  du  chameau, 

18.  L'apôtre  de  Dieu  Sale  h leur  dit  : C'est  la 
chamelle  de  Dieu,  laissez-la  boire. 

14.  Ils  lé  traitèrent  d’imposteur  et  tuèrent  la 
chamelle.  Le  Seigneur  les  châtia  de  leur  crime 
et  l’étendit  également  sur  tous. 

15.  Il  û’en  redoute  point  les  suites. 

CHAPITRE  GXH. 
la  nuit. 

Donné  h la  Mecque.  — ai  vereets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Par  la  nuit,  quand  elle  étend  son  voile, 

2.  Par  le  jour,  quand  il  brille  de  tout  son  éclat, 

8.  Par  celui  qui  a créé  le  mâle  et  la  femelle , 

4.  Vos  efforts  ont  destins  différentes. 

5.  Celui  qui  donne  et  qui  craint, 

6.  Qui  regarde  la  plus  belle  des  croyances 
comme  fa  véritable , 

7.  Nous  lui  rendrons  facile  la  route  la  plus 
facile; 

8.  Mais  l'avare  qui  dédaigne  les  autres, 

9.  Qui  regarde  la  plus  belle  des  croyances 
comme  un  mensonge , 

10.  Nous  le  conduirons  facilement  sur  la  route 
la  plus  difficile. 

1 1 . A quoi  lui  serviront  ses  richesses  s’il  doit 
être  précipité  dans  l’enfer  ? 

12.  A nous  appartient  de  diriger  les  hommes, 

13.  A nous  appartient  la  vie  future  et  la  vie 
d’ici-bas. 

14.  Je  vous  annonce  un  feu  qui  bruit. 

1 5.  Les  réprouvés  seuls  y seront  jetés, 

16.  Eux  qui  ont  traité  nos  apôtres  de  men- 
teurs et  leur  ont  tourné  le  dos. 

17.  L’homme  pieux  y échappera, 

18.  Celui  qui  dépensait  ses  richesses  pour  se 
rendre  plus  pur, 

1 9.  Qui  ne  fait  pas  le  bien  digne  d’une  récom- 
pense en  vue  de  quelque  homme, 

20.  Mais  par  le  seul  désir  d'obtenir  les  regards 
du  Dieu  sublime . 


21.  Et  assurément  H obtiendra  sa  satisfac- 
tion. 

CHAPITRÉ  CXIII. 

LE  SOLEIL  DE  LA  MATINEE. 

Donné  A la  Mecque.  — il  versets 
Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Par  le  soleil  de  la  matinée, 

2.  Par  la  nuit  quand  ses  ténèbres  s’épaissis- 
sent, 

а.  Ton  Seigneur  ne  t’a  point  oublié,  et  il  ne  t’a 
pas  pris  en  haine. 

4.  La  vie  future  vaut  mieux  pour  toi  que  la 
vie  présente. 

5.  Dieu  t'accordera  des  biens  et  te  satisfera. 

б.  N’étais-tu  pas  orphelin , et  ne  t'a-t-il  pas 
accueilli? 

7.  Il  t’a  trouvé  égaré,  et  il  t'a  guidé. 

8.  Il  t’a  trouvé  pauvre,  et  il  t’a  enrichi. 

9.  N’use  point  de  violence  envers  l'orphelin. 

10.  Garde-toi  de  repousser  ie  mendiant 

11.  Raconte  plutôt  les  bienfaits  de  ton  Sei- 
gneur. 

CHAPITRE  CXIV. 

tr  AVONS-NOUS  PAS  OUVERT  7 
Donné  A la  Mecqne.  — s versets. 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux . 

1.  N'avons-nous  pas  ouvert  ton  cœur 

2.  Et  allégé  ton  fardeau , 

3.  Qui  accablait  tes  épaules? 

4.  N'avons-nous  pas  élevé  haut  ton  nom? 

5.  A cOté  du  bonheur  est  l'adversité; 

6.  A côté  de  l’infortune  est  le  bonheur. 

7.  Quand  tu  auras  achevé  l’œuvre  travaille 
pour  Dieu , 

8.  Et  rechecche-le  avec  ferveur. 

CHAPITRE  CXŸ. 

LE  PIGUIER. 

Donné  k la  Mecque  — 8 ve«et«. 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1.  Par  le  figuier  et  par  l’olivier, 

2.  Par  le  mont  Sinai, 

3.  Par  ce  territoire  sacré, 

4.  Nous  avons  créé  f homme  dons  les  plus  ad- 
mirables proportions  ; 

5.  Puis  nous  le  précipiterons  vers  le  plus  bas 
degré  de  l'échelle, 

6.  Excepté  ceux  qui  auront  cru  et  pratiqué 
le  bien;  car  ceux-là  auront  une  récompense  cire* 
nelle. 

s Ou  terminé  la  prière. 
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7.  Qui  peut  te  faire  traiter  la  vraie  religion 
cie  mensonge? 

8.  Dieu  n'est-il  pas  le  meilleur  des  juges? 

CHAPITRE  CXVI. 

LF.  SANG  COAGULE. 

Donné  h la  Mecque.  — 19  versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux . 

1.  Lis,nunomdetonScigneurquiacréé  tout; 

2.  Qui  a créé  l'homme  de  sang  coagulé. 

3.  Lis , car  ton  Seigneur  est  le  plus  généreux. 

4.  Il  t’a  appris  l'usage  de  la  plume; 

5.  Il  apprit  à l'homme  ce  que  l’homme  ne  sa- 
vait pas. 

6.  Oui.  — Mais  l’homme  a été  rebelle 

7.  Aussitôt  qu'il  s'est  vu  riche. 

8.  Tout  doit  retourner  à Dieu. 

0.  Que  penses-tu  de  celui  qui  empêche 

10.  Le  serviteur  de  prier  Dieu? 

11.  Que  t'eu  semble?  S’il  suivait  plutôt  la 
droite  voie, 

13.  Et  recommandait  la  piété. 

1 3.  Que  t'en  semble,  si  l'homme  traite  la  vé- 
rité de  mensonge  et  tourne  le  dos? 

14.  Ignorc-t-ll  que  Dieu  sait  tout? 

15.  Il  le  sait  ; et  s'i  I ne  cesse,  nous  le  saisirons 
par  les  cheveux  de  son  front , 

1 6.  De  son  front  menteur  et  coupable.  i 

17.  Qu'il  rassemble  son  conseil , 

18.  Et  nous  rassemblerons  nos  gardiens. 

19.  Ne  lui  obéis  pas;  mais  adore  Dieu  et 
cherche  à t’approcher  de  lui. 

CHAPITRE  CXVII. 

AI.KADR  i. 

Donné  à la  Mecque.  — 6 verset*. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Nous  avons  fait  descendre  le  Koran  dans  la 
nuit  d'Alkadr. 

2.  Qui  te  fera  connaître  ce  que  c’est  que  la  nuit 
d'Alkadr? 

3.  La  nuit  d'Alkadr  vaut  plus  que  mille  mois. 

4.  Dans  cette  nuit  les  anges  et  l’esprit’  des- 
cendent avec  la  permission  de  Dieu,  portant  ses 
ordres  sur  toutes  choses. 

5.  La  paix  accompagne  cette  nuit  jusqu’au 
lever  de  l'aurore. 

CHAPITRE  CXVIII. 
le  signe  Evident. 

Donné  à la  Mecque.  — 8 versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  I.cs  infidèles,  parmi  ceux  qui  ont  reçu  les 

« Le  mot  Katlr,  qui  veut  due  puissance,  est  joint  dans 
le  chapitre  au  mol  nuit,  où  roiît  u'Jés  les  decrets  de 
Dn  u et  les  événements  de  l'auuee  suivante. 

* L’ange  Gabriel. 


Écritures,  ainsi  que  les  idolâtres,  ne  se  sont  di- 
visés en  deux  partis  que  iorsqu’eut  apparu  le 
signe  évident  ; 

2.  Un  apôtre  de  Dieu  qui  leur  lit  des  feuillets 
saints , lesquels  renferment  les  Ecritures  vraies. 

3.  Ceux  qui  ont  reçu  les  Écritures  ne  se  sont 
divisés  en  sectes  que  lorsque  le  signe  évident 
vint  vers  eux. 

4.  Que  leur  coramande-t-on , si  ce  n'est  d'a- 
dorer Dieu  d'un  culte  sincère,  d'être  orthodoxes, 
d'observer  la  prière,  de  faire  l’aumône;  c’est  la 
vraie  religion. 

S-  Les  infidèles,  parmi  ceux  qui  ont  reçu  les 
Écritures,  et  les  idolâtres,  resteront  éternelle- 
ment dans  le  feu  de  la  géhenne.  Ils  sont  les  plus 
pervers  de  tous  les  êtres  créés. 

6.  Ceux  qui  croient  et  pratiquent  le  bien  sont 
les  meilleurs  de  tous  les  êtres  créés. 

7.  Leur  récompense  près  de  Dieu  sont  les  jar- 
dins où  coulent  des  fleuves , et  iis  y demeureront 
éternellement. 

8.  Dieu  sera  satisfait  d’eux , et  eux  seront  sa- 
tisfaits de  lui.  Voilà  ce  qui  est  réservé  à celui  qui 
craint  le  Seigneur. 

CHAPITRE  CXIX. 

LE  TREMBLEMENT  DE  TERRE. 

Donné  a la  Mecque.  — 8 versets 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Lorsque  la  terre  tremblera  d’un  violeot 
tremblement , 

2.  Qu’elle  aura  secoué  ses  fardeaux 

3.  L’homme  demandera:  Qu’a-t-elle? 

4.  Alors  elle  racontera  ce  qu'elle  sait, 

6.  Ce  que  ton  Seigneur  lui  inspirera. 

C.  Dans  ce  Jour,  les  hommes  s'avanceront 
par  troupes  pour  voir  leurs  œuvres. 

7.  Celui  qui  aura  fait  le  bien  du  poids  d'un 
atome  le  verra , 

8.  Et  celui  qui  aura  commis  le  mal  du  poids 
d'un  atome  le  verra  aussi. 


CHAPITRE  C. 

LES  COURSIERS. 

Donné  à la  Mecque.  — u vcrscU, 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Par  les  coursiers  qui  courent  à perte  d’ha- 
leine, 

2.  Par  les  coursiers  qui,  frappant  la  terre  du 
pied,  font  jaillir  des  étincelles, 

3.  Par  ceux  qui  attaquent  les  ennemis  au 

mutin, 

i Les  morts  (tans  l-:s  îo':  Lracv 
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4.  Qui  font  voler  la  poussièae  sous  leurs  pas, 

6.  Qui  se  frayent  le  chemin  à travers  les  co- 
hortes ennemies; 

G.  En  vérité,  l’homme  est  ingrat  envers  son 
Seigneur. 

7.  Lui-même  en  est  témoin. 

8.  La  soif  des  biens  de  ce  monde  ie  dévore. 

9.  Ignore-t-il  que  lorsque  les  corps  renfermés 
dans  les  sépulcres  seront  renversés , 

l o.  Lorsque  les  secrets  du  coeur  paraîtront  au 
grand  jour, 

1 1 . Que  Dieu  sera  instruit  alors  de  leurs  ac- 
tions? 

CHAPITRE  «. 

LE  COUP. 

Donné  « la  Mecque.  — 8 veraeü. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Le  coup.  Qu’est-ce  que  le  coup? 

2 . Quf  te  fera  entendre  ce  que  c’est  que  lecoup? 

3.  Le  jour  où  les  hommes  seront  dispersés 
comme  des  papillons , 

4.  Où  les  montagnes  voleront  comme  des 
flocons  de  laine  teinte , 

5.  Celui  dont  les  œuvres  seront  de  poids  dans 
la  balance , aura  une  vie  pleine  de  plaisirs. 

u.  Celui  dont  les  œuvres  seront  légères  dans 
lu  balance , aura  pour  demeure  le  fossé. 

7.  Qui  te  dira  ce  que  c’est  que  ce  fossé  ? 

8.  C’est  le  feu  ardeut. 

CHAPITRE  CIL 

LE  DESIR  DF.  S'ENRICHIR. 

Donné  à la  Mecqae.  — 8 versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux, 

i .  Le  désir  d’augmenter  vos  richesses  vous 
préoccupe 

3.  Jusqu'au  moment  où  vous  descendez  dans 
la  tombe; 

3.  Mais  vous  apprendrez , 

4.  Mais  vous  apprendrez. 

5.  Si  vous  le  saviez  de  science  certaine,  vous 
ne  le  feriez  pas. 

G.  Vous  verrez  l’enfer; 

7.  Vous  le  verrez  de  vos  propres  yeux  : 

8.  Alors,  on  vous  demandera  compte  des 
plaisirs  de  ce  monde. 

CHAPITRE  Cin. 

L'HEURE  DE  L'APRÈS-MIDI.  % 

Donné  à la  Mecque.  — 3 versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux, 

i.  J'en  jure  par  l’heure  de  l’après-midi 

I.  L’homme  travaillcù  sa  perte. 


8.  Tu  en  excepteras  ceux  qui  croient  et  pra- 
tiquent les  bonnes  œuvres , qui  recommandent 
aux  autres  la  vérité  et  la  patience. 

CHAPITRE  CIV. 

LE  CALOMNIATEUR. 

Donné  à la  Mecque.  — 9 versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Malheur  au  calomniateur,  au  médisant, 

2.  Qui  ramasse  des  richesses  et  les  garde  pour 
l'avenir. 

3.  Il  s'imagine  que  ses  trésors  le  feront  vivre 
éternellement. 

4.  Assurément  il  sera  précipité  dans  Al 
hotama  '. 

5.  Qui  te  dira  ce  que  c’est  qu’AI  hotama  ? 

6.  C’est  le  feu  de  Dieu , le  feu  allumé 

7.  Qui  prendra  aux  cœurs  des  réprouvés. 

8.  Il  les  entourera  comme  une  voûte 

9.  Appuyée  sur  des  colonnes. 

CHAPITRE  CV. 

L’ELEPHANT. 

Donné  à U Mecque.  — 6 verset». 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  As-tu  vu  comment  le  Seigneur  a traité  les 
compagnons  de  l’éléphant’  ? 

2.  N'a-t-il  pas  jeté  dans  le  désarroi  leurs  ma- 
chinations? 

3.  N’a-t-ll  pas  envoyé  contre  eux  les  oiseaux 
ababil ? 

4.  Et  lancé  sur  leurs  tètes  des  pierres  portant 
des  marques  faites  au  ciel  ? 

5.  Il  les  a foulés  comme  le  grain  broyé  par  les 
bestiaux. 

CHAPITRE  CVI. 

LES  KOREICHITES. 

Donné  i la  Mecque.  — t verset,. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . A l’union  des  Koreïchites  ; 

2.  A leur  union,  pour  envoyer  des  caravanes 
pendant  l’hiver  et  l’été  ; 

3.  Qu’ils  servent  le  Dieu  de  ce  temple , le  Dieu 
qui  les  a nourris  pendant  la  famine , 

4.  Et  qui  les  a délivrés  des  alarmes. 


■ Al  hoUmJ  est  un  des  noms  de  l’enfer,  et  spécialement 
de  I’ud  des  appartements  où  tout  ce  qui  y sera  jeté  sera 
brisé  en  morceaux. 

* C’est-ù-dire,  ceux  qui  ont  pris  part  à l’eipéditioa 
contre  le  temple  de  ta  Meeque,  conduite  par  Abraba,  prince 
éthiopien , qui  montait  un  éléphant  blanc. 
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CHAPITRE  CVII.  CHAPITRE  CXI. 

LÉS  USTENSILES.  ABOU-LAHAB. 


Donné  à la  Mecque.  — a vmets. 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 


Donné  k la  Mecque.  — 7 versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Que  penses-tu  de  celui  qui  traite  cette  re- 
ligion de  mensonge  ? 

2.  C'est  celui  qui  repousse  l'orphelin  , 

3.  Qui  n'excite  point  les  autres  à nourrir  le 

pauvre. 

4.  Malheur  à Ceux  qui  font  la  prière , 

5.  Et  la  font  négligemment; 

8.  Qui  M font  par  ostentation , 

7.  Et  refusent  les  ustensiles  nécessaires  à 
éeut  t/W  eH  ihtt  besoin. 

CHAPITRE  CVIII. 

LE  KAUTHER. 

Donné  à la  Mecque.  — 3 versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieidt. 

1.  Nous  t’avons  donné  le  Kauther  '. 

2.  Adresse  ta  prière  Su  Seigneur,  et  iramole- 
lui  des  victimes. 

3.  Celui  tftfi  te  hait  tnourra  sans  postérité. 

CHAPITRE  CIX. 

LES  INFIDÈLES, 
ftonhé  é la  Mecque.  — « versets 
Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1.  O infidèles, 

2.  Je  n’adorerai  point  ce  que  vous  adorez. 

3.  Vous  n'adorerez  pas  ce  que  j'adore. 

4.  Je  n’adore  pas  ce  que  vous  adorez. 
b.  Vous  n'adorez  pas  ce  que  j'adore. 

6.  Vous  avez  votre  religion,  et  moi  j'ai  la 
mienne. 

CHAPITRE  CX. 

L'ASSISTANCE. 

Donné  à la  Mecque.  — 3 versets. 

Au  nom  de  Dieu  dément  et  miséricordieux. 

1 . Lorsque  l'assistance  de  Dieu  et  la  victoire 
nous  arrivent, 

2.  îu  verras  les  hommes  accourir  en  foule  et 
embrasser  la  croyance  de  Dieu. 

3.  Célèbre  les  louanges  du  Seigneur  et  im- 
plore son  pardon , car  il  aime  à pardonner  aux 
hommes. 

a Kautlæv  est  le  nom  d'un  (louve  du  paradis. 


1.  Que  les  deux  mains  d’Abou-Labab  péris- 
sent, et  qu’il  périsse  lui-méme. 

2.  Ses  richesses  et  ses  œuvres  ne  lut  serviront 

à rien. 

3.  Il  sera  brillé  au  feu  flamboyant , 

4.  Ainsi  que  sa  femme,  porteuse  de  bois. 

6.  A Son  cou  sera  attachée  une  corde  de  fila- 
ments de  palmier. 

CHAPITRE  OXII. 

L'UNITÉ  DE  DIEU. 

Donoé  à la  Mecque.  — 4 versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Dis:  Dieu  est  un. 

2.  C’est  le  Dieu  éternel. 

5.  Il  h'«  point  enfanté,  et  n'a  point  été  enfonlé, 

4.  Il  n'a  point  d'égal. 

CHAPITRE  CXIII. 

L'AUBE  DU  JOUR. 

Donné  à la  Mecque.  — ft  versets. 

Au  Hom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1.  Dis  : Je  cherche  un  asile  auprès  de  Dieu  dès 
l'aube  du  jour, 

2.  Contre  la  méchanceté  des  êtres qn’il  a créés, 

3.  Contre  le  malheur  de  la  nuit  ténébreuse 
quand  elle  nous  surprend , 

4.  Contre  la  méchanceté  des  sorcières  qui 
soufflent  sur  les  nœuds , 

b.  Contre  le  malheur  de  l’envieux  qui  nous 
etièié. 

CHAPITRE  CXIV. 

LES  HOMMES. 

Donné  à la  Mecque.  — 6 versets. 

Au  nom  de  Dieu  clément  et  miséricordieux. 

1 . Dis  : Je  cherche  un  asile  auprès  du  Seigneur 
des  hommes , 

2.  Roi  des  hommes , 

3.  Dieu  des  hommes , 

4.  Contre  la  méchanceté  de  celui  qui  suggère 
les  mauvaises  pensées  et  se  dérobe  ; 

3.  Qui  souffle  le  mal  dans  les  cœurs  des  hom- 
mes; 

6.  Contre  les  génies  et  contre  les  hommes. 
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Quel  sujet  fait  couler  de  tes  yeux  des  larmes  mê- 
lées de  sang?  Le  souvenir  des  voisins  que  tu  as 
laissés  A Dhou-Sélem  est-il  la  cause  de  tes  pleurs? 
est-ce  le  went  qui,  soufflant  du  côté  de  Kadliéma, 
les  rappelleàta  mémoire  ; ou  l’éclair  brillant  au  mi- 
lieu de  l’obscurité,  sur  les  hauteurs  d'idham,  dé- 
couvre-t-il A tes  regards  le  lieu  qu’ils  habitent? 
Pourquoi  tes  yeux  versent-ils  des  torrents  d’eau, 
lors  même  que  tu  leur  ordonnes  de  retenir  leurs 
larmes?  Pourquoi  ton  cœur,  au  moment  où  tu  lui 
dis  : Reviens  à toi , est-il  dans  une  violente  agita- 
tion? 

Celui  que  l’amour  possède  s'imagine-t-il  tenir 
cachée  la  passion  qui  l'agite,  lorsque  deux  parties 
de  lui-même  trahissent  son  secret;  ses  yeux  qui 
fondent  en  pleurs,  et  son  cœur  que  consume  une 
flamme  ardente? 

Ah!  si  l’amour  n’était  la  cause  de  ta  peine,  on 
ne  te  verrait  pas  verser  des  larmes  sur  les  débris 
d’une  habitation  abandonnée;  le  souvenir  de  ce 
ban  et  de  cette  colline  ne  te  ravirait  pas  le  som- 
meil. Et  comment  pourrais-tu  nier  que  tu  sois  en 
proie  aux  tourments  de  l’amour,  lorsque  deux  té- 
moins irréprochables  déposent  contre  toi , les  pleurs 
que  tu  répands , et  la  maladie  qui  te  consume;  lors- 
que la  violence  de  ta  passion  a écrit  ta  conviction 
sur  tes  jones , en  y traçant  les  deux  lignes  des  pleurs 
et  de  la  maigreur,  et  en  leur  imprimant  les  cou- 
leurs de  la  rose  jaune  et  du  bois  d'anem  ? 

Oui , l’ombre  de  ce  que  j’aime  est  venue  me  ra- 
vir le  sommeil.  Tel  est  l'effet  de  l’amour,  il  change 
nos  plaisirs  en  cruels  tourments. 

O toi  qui  me  reproches  la  violence  d'un  amour 
insurmontable,  ma  faiblese  est  digne  d’excuse , et 
M tu  étais  équitable,  tu  m'épargnerais  tes  répri- 
mandes. Puissent  les  maux  que  j’éprouve  retomber 
sur  toi  ! Mon  secret  ne  saurait  échapper  aux  regards 
des  délateurs,  et  le  mal  qui  me  mine  n’admet  point 
de  guérison. 

Tu  m’as  donné  de  sages  avis , mais  je  n’étais  pas 
capable  de  les  entendre  ; car  celui  que  l’amour  do- 
mine est  sourd  à toutes  les  censures.  La  vieillesse 
même  aux  cheveux  blancs  n'a  pas  été  h l'abri  de  mes 
soupçons  injurieux , lorsqu'elle  a voulu,  par  ses 
conseils,  réformer  ma  conduite;  et  cependant  est-il 
des  conseils  moins  suspects  que  ceux  que  donne  la 
vieillesse  ? 

Dans  sa  folie,  le  penchant  violent  qui  m’entraîne 
vers  le  mal , n’a  point  mis  à profit  les  sages  aver- 


tissements des  cheveux  blancs  et  de  l'âge  décrépit. 
Incapable  d’aucune  bonne  action,  mon  âme  cor- 
rompue n'a  pas  même  offert  un  repas  hospitalier  à 
l'hôte  respectable  qui  était  venu  sans  façon  cher- 
cher l’hospitalité  près  de  (Roi.  Ahl  si  j’eusse  prévu 
que  je  ne  lui  [rendrais  pas  les  honneurs  qui  lui 
étaient  dus,  j’aurais  déguisé  par  le  jus  du  katam 
son  secret  que  j’ai  aperçu 
Qui  ramènera  de  son  égarement  cette  volonté 
rebelle  et  indomptable , ainsi  que  l'on  gouverne  aveo 
un  frein  le  cheval  le  plus  fougueux!  Ne  te  flatte  pas 
d'amortir  la  violence  de  ses  passions , en  t'aban- 
donnant aux  actions  criminelles.  Telle  la  nourri- 
ture ne  sert  qu’à  augmenter  la  violence  d'un  appétit 
déréglé. 

L’âme  est  semblable  à un  tendre  enfant  : si  on  le 
laisse  suivre  son  penchant,  il  conservera  en  gran- 
dissant l’amour  du  lait  maternel  ; mais  si  on  l'en 
prive,  il  se  sèvrera  de  cet  aliment. 

Détourne  donc  ton  âme  de  l'amour  auquel  elle  se 
livre,  garde-toi  de  souffrir  qu’il  domine  chez  elle; 
car  où  l'amour  règne  sans  obstacle,  il  donne  la 
mort,  ou  bien  il  couvre  d’ignomioie.  Veille  sur  elle 
au  milieu  de  ses  actions,  ainsi  qu’un  berger  veille 
sur  ses  troupeaux  an  milieu  des  pâturages;  et 
quand  même  le  pâturage  lui  paraîtrait  agréable,  ne 
permets  pas  qu’elle  y paisse  à son  gré.  Combien 
d'hommes  l'attrait  de  la  concupiscence  n’a-t-il  pas 
séduits,  en  leur  présentant,  sous  une  apparence 
favorable,  des  plaisirs  qui  leur  ont  donné  la  mort! 
ils  ignoraient  que  le  poison  est  caché  dans  les  fnetk 
les  plus  délicats. 

Crains  également  les  pièges  cachés  de  la  faim  et 
ceux  de  la  satiété.  Souvent  une  faim  violente  est 
pire  encore  que  les  maux  qui  suivent  l'excès  dé  là 
nourriture. 

Que  tes  yeux  qui  ont  été  remplis  dé  crimes  àa 
purifient  par  des  larmes  abondantes  ; et  ne  quitte 
jamais  l’asile  de  la  repentance. 

Résiste  à la  concupiscence  et  à Satan,  et  soi» 
rebelle  à leurs  suggestions;  quand  même  ils  te 
donneraient  des  conseils  sages  en  apparence,  tiens- 
les  toujours  pour  suspects.  Ne  leur  obéis  jamais , 
soit  qu'ils  manifestent  la  malice  d'un  ennemi , ou 
qu'ils  se  couvrent  des  apparences  d’une  impartiale 
justice;  car  tu  connais  les  pièges  que  tendent  et 

* C’est-à-dire , J'aurais  noirci  sa  chevelure,  Alla  que  la 
Couleur  de  ses  dieveux  blancs  n'ojouiàt  pas  à tTndlgnllé  de 
nwconduileun  nouveau  dejréde  lioute  et  d’opprobre. 
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ces  ennemis  manifestes,  et  ces  conciliateurs  insi- 
dieux. 

Je  demande  pardon  à mon  Dieu  de  ce  que  mes 
discours  ne  sont  point  accompagnés  d’une  conduite 
qui  leur  soit  conforme.  Mon  inconséquence  est  la 
même  que  si  j’attribuais  une  postérité  à un  homme 
que  la  nature  aurait  frappé  de  stérilité. 

Je  t’ai  donné  des  leçons  de  vertu  dont  moi-même 
je  n’ai  pas  fait  la  règle  de  mes  actions.  Je  n’ai  point 
redressé  ma  conduite,  m’appartient-il  de  te  dire  : 
Redresse-toi? 

J’ai  négligé  d’amasser  avant  la  mort  une  provi- 
sion de  bonnes  œuvres  pour  le  temps  de  mon 
voyage.  Je  n’ai  ajouté  ni  prières  ni  jeûnes  à 
ceux  dont  l’obligation  est  d’une  indispensable  né- 
cessité. 

J’ai  criminellement  omis  de  me  conformer  à 
l’exemple  de  celui  1 qui  vivifiait  les  nuits  en  les 
passant  en  prières,  jusque-là  que  ses  pieds  fati- 
gués par  la  longueur  de  ses  veilles  en  contrac- 
taient des  tumeurs  douloureuses  ; qui , épuisé  par 
des  jeûnes  assidus , était  obligé  de  serrer  par  des 
ligatures  ses  entrailles  affamées , et  de  comprimer 
avec  des  pierres  la  peau  fine  de  ses  flancs  délicats. 

Des  montagnes  d’or  d’une  élévation  prodigieuse 
ont  sollicité  l’honneur  de  lui  appartenir  ; mais  il 
leur  a fait  voir  quelque  chose  de  bien  plus  élevé , 
par  son  mépris  pour  les  biens  de  ce  monde.  La 
nécessité  qui  le  pressait  ajoutait  un  nouveau  mé- 
rite à son  détachement,  les  suggestions  du  besoin 
ne  purent  triompher  de  son  désintéressement. 
Que  dis-je  ! le  besoin  pouvait-il  inspirer  le  désir 
des  biens  de  ce  monde  , à celui  sans  lequel  le 
monde  ne  serait  jamais  sorti  du  néant? 

Mahomet  est  le  prince  des  deux  mondes,  des 
hommes  et  des  génies , le  souverain  des  deux  peu- 
ples, des  Arabes  et  des  barbares.  Il  est  notre 
prophète,  qui  nous  prescrit  ce  que  nous  devons 
faire , et  nous  défend  ce  que  nous  devons  éviter. 
Il  est  le  plus  véridique  de  tous  les  hommes , soit 
qu’il  affirme,  soit  qu’il  nie.  Il  est  l’ami  de  Dieu; 
il  est  celui  dont  l’intercession  est  l’unique  fonde- 
ment de  notre  espoir  et  notre  ressource  contre  les 
dangers  les  plus  affreux.  Il  a appelé  les  mortels  à 
la  connaissance  de  Dieu , et  quiconque  s'attache 
à lui  s’attache  à une  corde  qui  n’est  point  sujette 
à se  rompre.  Il  a surpassé  tous  les  autres  pro- 
phètes par  l’excellence  de  ses  qualités  extérieures 
et  de  ses  qualités  morales.  Aucun  d’eux  n’approche 
de  lui  en  science  ni  en  vertu.  Chacun  d’eux  sollicite 
de  l'apôtre  de  Dieu  une  gorgée  de  la  mer  de  sa 
science , ou  une  goutte  des  pluies  abondantes  de 
sa  vertu.  Ils  se  tiennent  près  de  lui  dans  le  rang 
qui  leur  convient,  n’étant  en  comparaison  de  sa 

* C'est-à-dire  de  Mahomet.  Le  poCme  ne  commence  réel- 
lement qu’lrl,  Tout  ce  qui  précédé  ne  sert  que  il'Introduc- 
timt  au  véritable  sujet. 


science , et  au  prix  de  sa  sagesse,  que  ce  qu'est  un 
point  ou  un  accent  dans  l’écriture. 

C'est  lui  qui  est  parfait  par  les  qualités  de  son 
cœur  et  par  les  grâces  de  sa  personne.  Le  créateur 
des  âmes  l’a  choisi  pour  ami.  Il  ne  partage  avec 
aucun  autre  ses  qualités  incomparables;  il  pos- 
sède tout  entière  et  sans  partage  la  substance 
môme  de  l'excellence. 

Laisse  là  ce  que  les  chrétiens  débitent  faussement 
de  leur  prophète  : cela  seul  excepté',  use  d'une 
liberté  sans  bornes  dans  les  éloges  que  tu  donneras 
à Mahomet.  Vante  autant  qu’il  te  plaira  l’excellence 
de  sa  nature,  relève  autant  que  tu  le  voudras  l’émi- 
nence de  ses  mérites  ; car  l’excellence  de  l’apôtre 
de  Dieu  ne  connaît  point  de  bornes , et  il  n’est  per- 
sonne dont  les  paroles  puissent  dignement  l’expri- 
mer. Si  la  grandeur  de  ses  miracles  répandait  à 
l'éminence  de  son  mérite,  la  seule  invocation  de 
son  nom  rendrait  la  vie  aux  ossements  depuis  long- 
temps desséchés. 

Par  l'amour  qu’il  nous  a porté,  il  n'a  point  voulu 
nous  mettre  à une  épreuve  dangereuse , en  nous 
enseignant  des  choses  auxquelles  notre  intelli- 
gence ne  pût  atteindre.  Nous  n'avons  éprouvé  ni 
doute  ni  soupçon  sur  la  vérité  de  S3  doctrine. 

Les  hommes  s’efforceraient  en  vain  de  compren- 
dre l'excellence  de  ses  qualités  intérieures;  il  n’en 
est  aucun  soit  proche  soit  éloigné  qui  ne  soit  inca- 
pable d’v  atteindre.  Tel  le  soleil  vu  de  loin  ne 
paraît  pas  dans  sa  véritable  grandeur,  et , regardé 
de  près , éblouit  la  vue.  Et  comment  pourraient , 
en  ce  monde,  atteindre  à la  connaissance  par- 
faite de  ce  qu’est  ce  grand  prophète,  des  mortels 
plongés  dans  le  sommeil , qui  se  contentent  des 
songes  de  leur  imagination? 

Tout  ce  qu'on  peut  savoir  de  lui,  c’est  qu'il 
est  homme,  et  la  plus  excellente  des  créatures 
de  Dieu. 

Tous  les  miracles  qu’ont  fait  les  saints  envoyé! 
de  Dieu,  n'étaient  qu’une  communication  de  la 
lumière  de  ce  prophète.  Il  est  lui  seul  le  solel 
de  l’excellence,  les  autres  ne  sont  que  les  planètes 
qui  dépendent  de  ce  soleil,  et  qui  réfléchissent 
ses  rayons  lumineux  sur  les  mortels , au  milieu 
des  ténèbres. 

Combien  est  digne  d’admiration  la  figure  de 
ce  prophète,  dont  les  charmes  sont  relevés  par 
ses  qualités  intérieures,  qui  réunit  toutes  les 
grâces , qui  a pour  caractère  distinctif  la  douceur 
et  l’aménité  de  ses  traits.  Il  réunit  à la  beauté 
délicate  d'une  fleur,  la  grandeur  majestueuse  do 
la  lune.  Sa  générosité  est  vaste  comme  la  mer, 
ses  desseins  sont  grands  et  fermes  comme  le  temps. 
Lors  même  qu'il  est  seul,  la  majesté  de  son  visage 

1 C'eat-à-dire  : n’attribue  point  à Mahomet  ta  divinité  t 
mai*  à l’excrpiion  de  oeia , dis  de  lui  tout  ce  que  lu  voudras. 
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rend  son  aspect  aussi  redoutable  à ceux  qui  le 
rencontrent , que  s'il  avait  autour  de  lui  une  armée 
et  de  nombreuses  cohortes. 

On  dirait  que  les  organes  qui  produisent  en 
lui  >a  parole  et  le  sourire , sont  des  perles  cachées 
au  fond  de  la  nacre.  Aucun  parfum  n’égale  l'o- 
deur suave  de  la  terre  qui  couvre  ses  os;  heureux 
qui  respire  cette  odeur,  qui  couvre  cette  terre  de 
baisers  1 

L’instant  même  de  sa  naissance  a fait  connaître 
l'excellence  de  son  origine.  Qu’ils  sont  précieux 
les  premiers  et  les  derniers  moments  de  son  exis- 
tence ! 

En  ce  jour  les  Perses’ont  reconnu  par  des  pro- 
nostics certains , l’annonce  des  malheurs  et  de  la 
vengeance  qui  allaient  tomber  sur  eux.  Le  por- 
tique de  Cosroès  renversé  au  milieu  de  la  nuit  an- 
nonça par  sa  chute  la  division  qui  allait  ruiner 
la  famille  des  souverains  de  cet  empire,  sans 
aucun  espoir  de  réunion.  Le  feu  sacré , dans  la 
douleur  où  le  plongeait  cet  événement , vit  s'é- 
teindre sa  flamme,  et  le  fleuve,  troublé  par  la 
frayeur,  oublia  sa  source  accoutumée. 

Sava  1 s'affligea  sur  la  disparition  de  ses  eaux 
que  la  terre  avait  englouties , et  celui  qui  venait  y 
étancher  se  soif  s'en  retourna  transporté  de  colère 
et  d’indignation. 

11  semblait  qu’en  ce  jour  la  violence  de  l’afflic- 
tion eût  transporté  au  feu  l’humidité  naturelle  à 
l'élément  aqueux , et  à l’eau  l’ardeur  desséchante  du 
feu. 

Alors  les  génies  poussèrent  des  hurlements,  des 
lumières  éclatantes  s'élevèrent  et  se  répandirent 
dans  l’atmosphère,  la  vérité  se  manifesta  par  des 
isgnes  muets  et  par  des  paroles.  Mais  ils  ont  été 
aveugles  et  sourds  * , les  impies  : les  annonces  les 
plus  claires  des  heureux  événements  qui  allaient  ar- 
river, ils  ne  les  ont  point  entendues;  les  signes  les 
plus  éclatants  des  maux  dont  le  ciel  les  menaçait, 
ils  n’y  ont  point  fait  attention , après  même  que  les 
peuples  ont  été  avertis  par  leurs  devins  que  leurs 
religions  erronées  allaient  être  détruites;  après 
qu’ils  ont  vu  dans  les  cieux  des  flammes  se  déta- 
cher et  se  précipiter  en  bas , de  même  que  sur  la 
terre  leurs  idoles  se  renversaient.  j. 

Poursuivis  par  ces  flammes,  les  démons  prirent 
la  fuite  h l’envi  les  uns  des  autres,  obligés  d’aban- 
donner la  route  céleste  par  laquelle  la  révélation  se 
communique  aux  mortels.  A voir  leur  fuite  préci- 
pitée , on  eût  dit  que  c’étaient  les  guerriers  de  l’ar- 
mée d’Abraha,  ou  les  troupes  infidèles  mises  en 
fuite  par  les  caillous  que  lancèrentsur  elles  les  mains 
du  Prophète  à la  journée  de  Bedr,  lorsque  ces! 
caillous , après  avoir  chanté  les  louanges  de  Dieu 

* Lac  qui  se  dessécha , dit-on,  S la  naissance  de  Mabo-’ 

met. 

■ Allusion  au  vécut  17  de  la  seconde  surate  du  Koran. 


dans  ses  mains , furent  laucés  contre  l'ennemi , sem- 
blables à Jonas  jeté  hors  des  entrailles  du  monstre 
qui  l’avait  dévoré,  après  que,  dans  son  sein,  il 
avait  Invoqué  le  nom  de  Dieu. 

A l’ordre  de  Mahomet , les  arbres  sont  venus  se 
prosterner  devant  lui  ; sans  pieds  et  portés  seule- 
ment sur  leur  tige , ils  s’avançaient  vers  le  Prophète. 
De  même  que  le  crayon  trace  sur  le  papier  la  ligue 
qui  doit  servir  de  règle  à l’écrivain , ainsi  leur  tronc 
semblait  en  marchant  décrire  une  ligne  droite , sur 
laquelle  leurs  branches , en  sillonnant  la  poussière; 
devaient  tracer  au  milieu  de  la  route  une  écriture 
merveilleuse.  Semblables  dans  leur  obéissance  à ce 
nuage  officieux  qui  suivait  l’apôtre  de  Dieu  en  quel- 
que endroit  qu’il  portât  ses  pas,  pour  le  défendre 
des  feux  du  soleil  dans  la  plus  grande  chaleur  du 
jour. 

J’en  jure  par  la  lune  qui , à son  ordre,  se  fendit 
en  deux  ; le  prodige  qui  s’opéra  alors  sur  cet  astre , 
est  pareil  à celui  qui  s’était  opéré  sur  le  coeur  du 
Prophète  lorsque  les  anges  l'avaient  ouvert  pour 
le  purifier  1 ; et  cette  ressemblance  est  si  parfaite 
que  l’on  peut  légitimement  l’assurer  avec  serment. 

Les  yeux  des  incrédules  frappés  d’aveuglement 
n’ont  point  vu  ce  que  la  caverne  renfermait  de  ver- 
tus et  de  mérites.  La  justice  même  et  l'ami  fi- 
dèle * étaient  cachés  dans  la  caverne  sans  que 
personne  les  aperçût , et  les  impies  disaient  : Assu- 
rément il  n'y  a personne  dans  cette  caverne.  Ils  ne 
s’imaginaient  pas  que  des  colombes  voltigeassent, 
autour  de  la  créature  la  plus  excellente  , et  qu’une^ 
araignée  la  couvrit  de  sa  toile.  La  protection  de 
Dieu  lui  a tenu  lieu  de  la  cotte  de  mailles  la  plus 
épaisse , et  de  la  forteresse  la  plus  inaccessible. 

Jamais,  dans  les  injustices  que  j'ai  éprouvées  de 
la  fortune , je  n’ai  eu  recours  à l’assistance  de  Ma- 
homet, que  je  n'aie  trouvé  en  lui  un  patron  dont  la 
protection  est  invincible.  Jamais  je  n’ai  désiré  re-, 
cevoir  de  sa  main  aucun  bien  temporel  ou  spirituel , 
que  oette  main , la  plus  excellente  que  l’on  puisse 
baiser,  ne  m'ait  accordé  quelque  don  de  sa  libéra- 
lité. 

Ne  fais  aucune  difficulté  de  reconnaître  sa  vision, 
nocturne  pour  une  véritable  révélation;  car  le 
coeur  de  ce  Prophète  ne  dort  pas,  alors  même  que 
ses  yeux  sont  fermés  par  le  sommeil.  Dès  lors  il 
avait  atteint  l'âge  parfait  pour  la  mission  prophéti- 
que, et  l'on  ne  doit  lui  refuser  aucun  des  avantages 
qui  conviennent  à l'âge  parfait.  , 

Combien  de  maladies  a guéries  le  seul  attouche- 
ment de  sa  main  ! combien  de  malheureux  elle  a 
délivrés  des  mains  de  la  folie  1 
* Vivifiée  par  l'efficacité  de  ses  prières , l'année  de 

1 CVst-à-dlre  pour  en  Oter  la  concvptKenee  et  la  tovna 
i du  péché y oe  que  les  Arabes  nomment,  la  noirceur  oa  U ! 
grain  du  cour.  * 

1 ^-«t-à-dire  Mahomet  et  Abou  bekr  son  beau-père, 
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fia  plus  grande  sécheresse  s’est  distinguée  au  milieu 
des  temps  de  disette,  par  une  abondante  fertilité, 
semblable  à cette  étoile  blanche  qui  brille  sur  le 
front  d’un  cheval , au  milieu  des  crins  noirs  qui  l'en- 
vironnent de  toute  part.  Les  nuages  l’ont  fécondée 
par  leurs  eaux  abondantes,  et  l’on  eût  dit  que  les 
vallées  étaient  devenues  un  bras  do  mer,  ou  des 
torrents  échappés  de  leurs  digues. 

Laisse-moi , que  je  chante  les  oracles  ■ de  ce 
Prophète.  Ils  ont  pan)  ces  oracles  arec  un  éclat  pa- 
reil à celui  que  jettent,  au  milieu  de  ia  nuit  et  sur 
le  sommet  d'une  montagne,  les  feux  qu’allume  une 
main  géuéreuse  pour  attirer  le  voyageur  dans  sa 
demeure  hospitalière. 

La  perle  reçoit,  il  est  vrai,  quelque  augmenta- 
tion de  beauté  de  la  main  habile  qui  l’emploie  à 
former  un  collier  , mais  lors  même  qu’elle  n’est  pas 
mise  en  œuvre,  elle  ne  perd  rien  de  son  prix. 
Pour  moi  je  n'espère  pas  de  pouvoir  atteindre  dans 
mes  chants  l’excellence  des  vertus  et  des  qualités 
naturelles  de  cet  auguste  envoyé  du  Très-Haut. 

Ces  oracles , oracles  de  la  vérité , émanés  du  Dieu 
de  miséricorde,  ont  été  produits  dans  le  temps; 
mais  en  tant  qu’ils  sont  un  attribut  de  celui  dont 
l’essence  est  éternelle,  ils  sont  eux-mêmes  .aussi 
anciens  que  l'éternité,  sans  qu’on  puisse  leur  assi- 
gner aucune  époque  ; ils  nous  instruisent  cependant 
et  de  ce  qui  doit  arriver  au  dernier  jour,  et  des  évé- 
nements des  siècles  d'Ad  et  d'Irem».  ils  sont 
un  miracle  toujours  existant  près  de  nous , bien  su- 
périeurs en  cela  aux  miracles  des  autres  prophètes 
dont- l’existence  n'a  été  que  d’un  instant.  Leur  sens 
clair  ne  taisse  aucun  doute  dont  puissent  abuserceux 
qui  se  séparent  de  la  vérité , et  il  n'est  pas  besoin 
d'arbitre  pour  fixer  leur  signification.  Jamais  ils 
n'ont  éprouvé  d’attaque , que  i’enuemi  le  plus  enve- 
nimé n’ait  abandonné  le  combat  pour  leur  faire 
des  propositions  de  paix.  Leur  sublime  éloquence 
repousse  toutes  les  entreprises  de  quiconque  ose 
les  attaquer,  comme  un  homme  jaloux  repousse  la 
main  téméraire  qui  veut  attenter  à l’honneur  de  ses 
femmes.  L’abondance  des  sens  qu'ils  renferment 
est  pareille  aux  flots  de  la  mer;  ils  surpassent  en 
•prix  et  en  beauté  les  perles  que  recèle  l’Océan.  Les 
merveilles  qu’on  y découvre  ne  sauraient  être  comp- 
tées ; quoiqu'on  les  relise  souvent , jamais  ils  ne  cau- 
sent de  dégoiit.  Ils  répandent  la  joie  et  la  vie  sur 
les  yeux  de  quiconque  les  lit  : ô toi  qui  jouis  de  ce 
bonheur,  tu  as  saisi  une  corde  qui  est  Dieu  même , 
garde-toi  de  la  laisser  échapper  de  tes  mains.  Si  tu 
les  lis  pour  y trouver  un  refuge  contre  les  ardeurs 
du  feu  de  l'enfer,  les  eaux  fraîches  du  livre  sacré 
éteindront  les  flammes  infernales.  Ainsi  la  piscine 

; 1 Cwl-à-dlre  le*  versets  du  Korsn. 

* Prince  impie  q ai  voulait  s'attribuer  U divinité.  Maho- 
met en  parle  dan»  le  Knran , u chap.  as.  Yoyei  U BiWudli. 
orientale , su  mol  Iram. 


du  Prophète  blanchira  le  visage  des  pécheur?, 
fussent-ils  noirs  comme  le  charbon  avant  üese 
plonger  dans  ses  eaux.  Droits  comme  le  pont  Si- 
rath,  justes  comme  la  balance  dans  laquelle  se- 
ront pesées  les  œuvres  des  mortels , eux  seuls  sont 
la  règle  et  la  source  unique  de  toute  justice  parmi 
les  hommes.  Ne  t’étonne  pas  que  l’envieux  mé- 
connaisse leur  mérite,  agissant  ainsi  en  insensé, 
quoiqu'il  soit  plein  de  discernement  et  d’intelli- 
gence : ne  vois-tu  pas  que  l’œil  altéré  méconnaît 
l’éclat  du  soleil , et  que  la  bouche  d’un  malade  ne 
reconnaît  plus  la  saveur  de  l’eau? 

0 toi , le  plus  excellent  de  tous  ceux  dont  les  in- 
digents visitent  la  cour1,  vers  lequel  ils  se  ren- 
dent en  foule  soit  à pied,  soit  sur  le  dos  d’un  cha- 
meau dont  les  pieds  impriment  de  profondes  traces 
sur  la  poussière , toi  le  plus  grand  de  tous  les 
prodiges  pour  l'homme  capable  de  réflexion,  le 
pins  précieux  bienfait  de  la  divinité  pour  quicon- 
que sait  le  mettre  à profit!  En  une  seule  nuit  tu  as 
été  transporté  du  sanctuaire  de  ia  Mecque  au  sanc- 
tuaire de  Jérusalem  : ainsi  la  lune  parcourt  la  voûte 
céleste  au  inillèu  des  plus  épaisses  ténèbres.  Tu  n as 
cessé  de  t'élever  jusqu'à  ce  que  tu  aies  atteint  un 
degré  auquel  nul  mortel  ne  saurait  prétendre  ; la 
longueur  de  deux  orras  seulement  te  séparait  de  la 
divinité*. 

Tous  les  prophètes , tous  les  envoyés  de  Dieu  ont 
reconnu  ta  supériorité;  ils  t’ont  cédé  le  pas,  comme 
îe  serviteur  se  tient  derrière  son  maître.  Entouré 
de  cette  vénérable  cohorte  parmi  laquelle  tu  pa- 
raissais comme  le  portf-ensrigne , tu  as  traversé 
l’espace  des  sept  cieux , ne  laissant  devant  toi  au- 
cune place  plus  proche  de  ia  divinité , au-dessus  de 
toi  aucun  degré  plus  élevé  que  celui  où  tu  es  par- 
venu. Tuas  rendu  tout  autre  rang  vil  et  méprisable, 
en  comparaison^  celui  que  tu  occupais  lorsque  Dieu 
lui-même  t’a  appelé  par  ton  nom , comme  on  appelle 
celui  qui  est  distingué  par  son  mérite,  et  qu’il  fa 
invité  à venir  jouir  de  l’union  la  plus  inaccessible 
aux  regards  des  mortels , et  de  la  vue  du  secret  le 
plus  impénétrable. 

Tu  as  réuni  toute  sorte  de  gloire  en  ta  personne, 
sans  la  partager  avec  qui  que  ce  soit.  Il  n'est  aucun 
lieu  que  tu  n’aies  traversé , sans  y trouver  de  con- 
current. 

Sublime  degré  que  celui  auquel  tu  as  été  éleréf 
éminentes  faveurs  que  celles  dont  tu  as  été  com- 
blé! 

Disciples  de  l’islamisme,  que  notre  sort  est  heu- 
reux ! nuusavons , dans  la  protection  de  Dieu  même, 
une  ferme  colonne  que  rien  ne  peut  renverser. 

Celui  qui  nous  a appelés  au  culte  de  Dieu  a été 
déclaré  par  Dieu  même  le  plus  excellent  des  envoyés  : 

1 Ceet-bdlra  le  tombeau,  ou  « te  plus  excellent  de  ceux 
S uni  l'on  peut  demander  des  faveurs  », 

- Korao,  sur.  LUI,  v.  ». 
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nous  eommes  donc  aussi  le  plus  excellent  de  tous 
les  peuples. 

La  seule  nouvelle  de  sa  mission  a jeté  l'épouvante 
dans  le  coeur  de  ses  ennemis  : tel  un  troupeau 
d’imbéciles  brebis  fuit  en  désordre  au  seul  rugis- 
sement du  lion.  Partout  où  il  a repoussé  leurs  atta- 
ques , il  Ira  a laissés  percés  de  ses  lances  et  étendus 
sur  le  champ  de  bataille , comme  la  viande  sur  l'étal 
d'un  boucher.  La  fuite  a été  l’objet  de  leurs  vœux , 
ils  portaient  envie  à ceux  dont  les  menbres  déchirés 
étaient  enlevés  en  l’air  par  les  aigles  et  les  vautours. 
Les  jours  et  les  nuits  se  succédaient  et  s'écoulaient 
sans  que  l'effroi  dont  ils  étaient  saisis  leur  permit 
d’en  connaître  le  nombre , à l’exception  des  mois 
sacrés  où  la  guerre  est  suspendue  1 . La  religion  était 
pour  eux  comme  un  hâte  importun  descendu  dans 
leur  demeure,  suivi  d’une  foule  de  braves  tous 
altérés  du  sang  de  leurs  ennemis , traînant  après 
lui  une  mer  de  combattants  montés  sur  d'agiles 
coursiers,  une  mer  qui  vomissait  des  flot  s de  guerriers 
dont  les  rangs  pressés  se  choquaient  et  se  heurtaient 
à l'envi , tous  dociles  à la  voix  de  Dieu  , tous  ani- 
més par  l’espoir  de  ses  récompenses,  enflammés  du 
désir  d'extirper  et  d’anéantir  l’impiété.  La  religion 
musulmane  qui  était  d’abord  comme  étrangère 
parmi  eux,  et  l'objet  de  leur  mépris,  est,  pour 
ainsi  dire , devenue  par  l’effet  des  armes  victorieuses 
de  ce  grand  Prophète,  leur  proche  parente,  et  le 
plus  cher  objet  de  leur  amour.  Dieu  a assuré  pour 
toujours  parmi  eux  le  secours  d’un  père  et  les  soins 
attentifsd'un  époux  à cette  religion  auguste;  jamais 
elle  n'a  éprouvé  le  triste  sort  de  l'orphelin,  ou 
l’abandon  du  veuvage. 

Ces  défenseurs  de  la  religion  ont  été  aussi  fer- 
mes et  aussi  inébranlables  que  des  montagnes.  De- 
mande à leurs  adversaires  ce  qu'ils  ont  éprouvé  de 
la  part  de  ces  braves  dans  chacun  des  lieux  qui  ont 
été  le  théâtre  de  leur  courage.  Interroge  Honeïn, 
Bcdr  et  Ohod  *,  ces  lieux  où  les  ennemis  de  la 
religion  ont  succombé  â un  fléau  mortel  plus  ter- 
rible que  la  peste. 

Les  glaives  de  ces  soutiens  de  l’islamisme  qui , 
avant  le  combat , étaient  d'une  blancheur  éclatante , 
jsont  sortis  rouges  de  l'action , après  s'étre  abreu- 
vés dans  la  gorge  de  leurs  ennemis  qu'ombrageait 
une  épaisse  forât  de  cheveux. 

Les  flèches  que  distinguent  des  raies  noires  et 
dont  Alkbatt1  a armé  leurs  mains,  ont  tracé  une 
écriture  profonde  sur  les  corps  de  leurs  adver- 
saires -,  leurs  lances , ces  plumes  meurtrières,  n’ont 
laissé  aucun  corps  exempt  de  leurs  atteintes  ; aucune 
lettre  n'est  demeurée  sans  point  diacritique  s. 

1 Ces  mois  sont  au  nombre  de  quatre,  ce  aont  mohar- 
mm,  rt jeb,  zou-l-kada  et  zou-l-hijja , c’est-à-dire  le  iw,  le 
6* , le  7*  et  le  ta-  de  l’année. 

* Lieux  des  victoires  de.  Mahomet 

• Voyez  la  Chrestomathie  arabe,  lom.  H,  pag.  331. 

4 Allusion  I récriture  arabe  dans  laquelle  la  moitié  en- 


Ces  nobles  combattants,  hérissés  de  jeurg  Srines, 
ont  un  caractère  de  piété  qui  les  distingue  dé  leurs 
ennemis  : ainsi  le  rosier  se  distingue  par  ses  épines, 
du  bois  de  sélam  qui  n’est  bon  qu’à  être  la  pâture 
du  feu. 

Les  vents  qui  t'apportent  leur  odeur,  sont  les  ga> 
rantsd’une  victoire  assurée:  chacun  de  ces  guerriers, 
au  milieu  des  armes  qui  !e  couvrent,  semble  une 
fleur  au  milieu  de  son  calice.  Fixés  sur  lé  dos  de 
leurs  coursiers;  ils  y demeurent  aussi  immobijes 
qu’une  plante  qui  a crd  sur  une  colline  : c’est  la 
fermeté  de  leur  cœur  qui  les  attache,  et  uon  la  soli- 
dité de  leurs  sangles.  Leurs  ennemis  saisis  d’effroi, 
perdent  l’usage  de  la  raison  ; ils  ne  sont  plus  capa- 
bles de  distinguer  un  troupeau  de  faibles  agneaux , 
d’un  escadron  de  cavalerie. 

Quiconque  a pour  appui  l’assistance  de  l'apôtre 
de  Dieu,  réduira  au  silence  les  lions  mêmes  dans 
les  marais  qui  leur  serrent  de  retraite. 

Jamais  vous  ne  verrez  aucun  de  ses  amis  privé 
de  la  victoire,  ni  aucun  de  ses  ennemis  qui  ne  soit 
vaincu.  Il  a assuré  à son  peuple , dans  la  forteresse 
de  la  religion , une  demeure  tranquille , comme  le 
lion  habite  sans  crainte  avec  ses  lionceaux  dans  des 
marais  inaccessibles. 

Combien  de  disputeurs  audacieux  que,  par  le  mi- 
nistère de  ce  prophète,  les  paroles  de  Dieu  ont 
terrassés?  Combien  d’adversaires  ont  été  subjugués 
par  ses  arguments  victorieux  ? 

Te  faut-il  dit  autre  prodige  qu’une  science  si 
vaste  dans  un  homme  sans  lettres,  au  milieu  des 
siècles  de  l’ignorance , que  tant  de  connaissances 
dans  un  orphelin  ? 

En  lui  offrant  ce  tribut  de  louanges , je  me  flatte 
d'obtenir  la  rémission  des  péchés  d’une  vie  passée 
dans  les  frivolités  de  la  poésie  et  dans  le  service  des 
grands.  Ces  vaines  occupations  ont  orné  mon  cou 
d’une  félicité  passagère  dont  les  suites  fâcheuses 
sont  le  sujet  de  mes  justes  alarmes  : ainsi  l’on  pare 
une  brebis  destinée  à servir  de  victime.  En  me  li- 
vrant à ces  frivoles  amusements  j’ai  suivi  la  séduc- 
tion de  la  jeunesse  ; le  crime  et  le  repentir,  voilà  les 
fruits  que  j’en  ai  recueillis. 

O mon  âme  ! ton  négoce  t’a  ruinée  entièrement, 
tu  n'as  pas  su  acheter  les  biens  de  la  religion  au 
prix  des  choses  de  ce  monde.  Celui  qui  vend  sa  fé- 
licité future  pour  s’assurer  un  bonheur  présent, 
fait  un  échange  funeste,  et  souffre  une  perte  in- 
calculable. 

Quand  je  commettrais  une  faute,  je  ne  perdrais 
pas  oour  cela  tous  mes  droits  à la  protection  de  ce 
prophète  : la  corde  à laquelle  je  me  suis  attaché, 
ne  sera  pas  rompue  sans  ressource.  J’ai  droit  à le 
regarder  comme  mon  patron , puisque  je  porte  le 

viron  dra  lettres  ont  un  ou  plusieurs  points  que  les  grafr 
mairins  Dominent  diacritiques. 
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mon  de  Mahomet  ; et  personne  ne  respecte  plus  que 
loi  les  droits  de  la  clientèle. 

Si , au  jour  de  la  résurrection , il  ne  me  prend 
pas  la  main  avec  une  bonté  pleine  de  tendresse, 
tu  pourras  dire  de  moi  que  j’avais  appuyé  les  pieds 
sur  un  lieu  glissant;  mais  loin  de  lui  cette  infidélité, 
que  quiconque  a espéré  en  sa  bonté  soit  frustré 
de  son  espoir  ; que  celui  qui  a cherché  un  asile  près 
de  lui  n'éprouve  pas  les  effets  de  sa  protection  I 
j Depuis  que  mon  esprit  s’occupe  de  chanter  ses 
louanges , j'ai  reconnu  qu'il  prend  le  soin  le  plus 
tendre  de  mon  salut. 

: Jamais  ses  libéralités  ne  manquent  d'enrichir  la 
îmain  de  l'indigent  : ainsi  la  pluie  fait  éclore  les 
Heurs  sur. les  collines. 

Je  ne  désire  point  de  recevoir  de  lui  les  biens 
frivoles  de  ce  monde,  pareils  à ceux  dont  Harim, 
fils  de  Sénan,  payait  les  vers  que  Zohaïr  chantait 
à sa  louange 

O le  plus  excellent  des  êtres  créés  ! quel  autre 
que  toi  prendrai-je  pour  refuge  en  ce  moment  ter- 
rible, commun  à tous  les  mortels?  Apôtre  de 
Dieu , ta  gloire  ne  sera  point  ternie  par  le  secours 
que  tu  m'accorderas,  au  jour  où  Dieu  se  manifes- 

* Zohatr  cal  auteur  d'une  des  sept  moallaca/t,  célèbres 
poèmes , ainsi  nommés  k cause  qu'lia  avalent  été  attachés 
par  honneur  à la  porte  de  la  Cuba.  Vojrei  lohalri  carmn 
foribUM  rempli  Mtccani  appentum,  publié  pu  H.  Rotemmûb 
ler,  à Lelptsck , eu  1793. 


tera  sous  le  nom  de  vengeur  : car  ce  monde  et  le 
monde  futur  sont  des  effets  de  ta  libéralité,  et  tous 
les  décrets  tracés  par  la  plume  éternelle  sur  les  ta- 
blettes du  Très-Haut , font  partie  de  tes  connais- 
sances. 

O mon  Âme , que  la  grandeur  de  tes  fautes  ne  te 
jette  pas  dans  le  désespoir;  les  plus  grands  crimes 
sont , par  rapport  à la  clémence  divine , comme  les 
fautes  les  plus  légères.  Au  jour  où  le  Seigneur  dis- 
tribuera scs  miséricordes , sans  doute  il  dai  - 
gnera  les  proportionner  aux  péchés  de  ceux  qui 
l’auront  offensé. 

O mon  Dieu  ! ne  permets  pas  que  je  sois  trompé 
dans  mon  espérance;  ne  permets  pas  que  je  sois 
déçu  dans  mes  calculs. 

Qu'en  ce  monde  et  en  l'autre  ta  bonté  se  fasse 
sentir  à ton  esclave  ; car  tout  courage  l'abandonne 
aussitôt  que  les  dangers  le  menacent. 

Ordonne  aux  nuées  de  tes  faveurs  de  se  répan- 
dre toujours  avec  abondance  sur  ton  prophète , et 
de  verser  sur  lui  sans  interruption  leurs  eaux  salu- 
taires, aussi  longtemps  que  le  souffle  des  zéphyrs 
agitera  les  rameaux  du  ban;  aussi  longtemps  que 
les  conducteurs  des  chameaux  charmeront  leurs 
fatigues  par  des  chansons. 

Fais  la  même  grâce  à ses  descendants  , à scs  com- 
pagnons , et  à ceux  qui  leur  ont  succédé , à ces 
hommes  distingués  par  leur  piété,  leur  pureté, 
leur  science,  et  la  noblesse  de  leurs  sentiments. 
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doit  éviter  toute  querelle , 179,  180.  Récompense 
île  cette  conduite , 1 8 1 • 1 85.  Danger  de  recevoir  des 
présents,  186-194.  Hypocrite»,  195-200.  Devoirs 
moraux , devoirs  pioux , 204.  Sacrifices  auxquels  ou 
ne  doit  point  assister,  205 , 20G.  Personnes  dont  il 
ne  faut  pas  recevoir  de  la  nourriture,  207-217.  Pu- 
nition de  ceux  qui  en  acceptent,  218-221.  Pénitence 
à subir  dans  ce  cas , 222 , 223.  Mérite  de  la  bienfai- 
sance ; récompense  des  homme»  généreux , 224-235. 
Avantage»  de  la  vertu,  238-243.  Importance  des 
alliances  honorables,  244, 245.  Choses  que  l’on  peut 
accepter,  247-250.  Cas  où  l’on  peut  recevoir  de  tout 
le  monde  ,251.  Hommes  qui  peuvent  manger  la  nour- 
riture <W  leurs  supérieur»,  253.  Mérite  de  la  véra- 
cité, 254-256.  Le»  trois  dettes,  257. 

LIVRE  CINQUIÈME. 

RÈGLES  D’ABSTINENCE  ET  DE  HmiFICATICrX  DES  FEMMES.  . 378 

Causes  de  mort  pour  les  Brâhmanes , st.  4.  Aliment» 
défendus,  G-9.  Exception,  !0.  Animaux  qu'on  doit 
éviter,  1 1*1  j.  Poissons  dont  l’usage  est  permis , 16. 


Autres  animaux  défendus  ou  permis,  17,  18.  Pénl 

tencesdc  ceux  qui  ont  enfreint  ces  règles.  19-21. 
Droit  de  manger  de  la  viande  dans  les  sacrifices,  22 , 

23.  Cas  où  l'on  peut  cl  même  où  l’on  doit  manger 
de  la  viande;  règles  à ce  sujet,  mérite  de  ceux  qui 
s’y  conforment;  punitions  de  ceux  qui  ne  s’y  sou- 
mettent pas;  mérite  de  ceux  qui  s'abstiennent  de 
viande,  26-56.  Règles  de  purification  pour  les~s» 
pindas  et  les  samânodakas , à l'occasion  d’une  mort 
ou  d'une  naissance,  57-t04.  Choses  qui  purifient, 
105-109.  Purification  des  ustensiles.  110-126.  Cho- 
ses pures  pour  les  Brahmanes , 127.  Choses  exemp- 
tes d'impureté , 128-133.  Purification  du  corps, 
134-140.  Choses  qui  ne  souillent  pas,  141,  142. 
Purifications  diverses,  143-145.  Dépendance  des 
femmes,  147-140.  Leurs  occupations,  150. Fidélité 
qu’elles  doivent  à leurs  maris,  151-150.  Règles  de 
conduite  pour  une  femme  après  la  mort  de  son  mari . 
157-160.  Punition  de  la  femme  infidèle  à son  mari , 
161-104.  Mérite  de  la  femme  vertueuse,  163-166. 

Ses  funérailles,  167.  Second  mariage  du  Dwitlja. 

IfiK. 
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Retraite  du  chef  de  famille  dans  la  forêt,  st.  1-4. 
Oblations  et  sacrifices  qu’il  doit  faire  ; pratiques 
qu’il  doit  suivre;  choses  qu’il  doit  manger  on  évi- 
ter, 5 32.  Passage,  tic  l’anachorète  (Vânaprastfia) 
dans  le  quatrième  ordre , 33.  Défense  de  passer  dans 
le  quatrième  ordre  avant  d’avoir  acquitté  les  trois 
dettes , 34-37.  Cas  où  cela  se  peut,  38 , 39.  Conduite 
du  dévot  ascétique  (Yati)  ; règles  qu’il  doil  suivre; 
méditation  à laquelle  il  doit  se  livrer;  moyen  d’ob- 
tenir la  béatitude , 4 1 -85.  Les  quatre  classes  de  dé- 
vots ascétiques,  80.  Supériorité  de  l’ordre  du  maî- 
tre de  maison , 87-90.  Devoirs  essentiels  au  nombre 
de  dix,  91,  92.  Règle  particulière,  94,  95. 

LIVRE  SEPTIÈME. 

Conduite  des  rois  et  de  la  cxasse  militaire 391 

Création  d’un  roi , st.  3 , 4.  Respect  qu’on  doit  avoir 
pour  lui,  5-9.  Création  du  génie  du  châtiment,  14. 
Utilité  du  châtiment,  15-25.  Qualités  nécessaire» 
pour  l’infliger  à propos , avantages  qui  en  résultent, 
dangers  d’une  conduite  opposée,  20-34.  Devoirs 
d’un  roi  ; avantages  d’une  sage  conduite , 37-44.  Vi- 
ces, au  nombre  de  dix-huit , qu’il  faut  éviter,  45- 
53.  Choix  des  ministres  ; délibérations , 54-59.  Em- 
ployés secondaires  , 60-62.  Qualités  requises  dan» 
un  ambassadeur;  ses  devoirs  , 63-67.  Choix  d’une 
résidence  , 69.  Avantages  d’une  forteresse , 70-75. 
Construction  d’un  palais,  76.  Mariage,  77.  Conseil- 
ler spirituel  et  chapelain  , 78.  Perception  du  revenu 
annuel , 80.  Nécessité  de  foire  des  présents  aux 
Rrâhmanes,  82*86.  Devoirs  d’un  Kcliatriya  dans  le 
combat , 87-95.  Partage  du  butin,  96 , 97.  Conduite 
d’uu  prince  ambitieux , 99-106.  Moyens  de  réduire 
les  ennemis , 107-109.  Injonction  au  roi  de  prolé- 
ger les  {toupies,  110112.  Précautions  à prendre 
pour  la  sûreté  du  royaume  ; choix  de  différents  dé- 
légués, 114-124.  Salaire  des  gens  attachés  au  mx- 
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vice  «1»  roi.  123.  120.  Imputa  et  taxes»,  127-139. 
Choix  d'un  principal  ministre,  14 1.  Protection  due 
aux  peuples  . 142-144.  Lever  du  roi,  audience,  143, 

I 4r>.  Conseil  ministres  ; nécessité  de  tenir  les 
decisions  secrètes,  d’écarter  les  intrus,  147-150. 
Sujets  de  délibération  ; énumération  des  puissances 
alliées , ennemies  ou  neutres  ; clroscs  à méditer, 
131-151).  Les  six  ressources,  16Q- 168. Circonstances 
dans  lesquelles  il  faut  faire  la  guerre  ou  la  paix  , ou 
chercher  un  allié  puissant,  169-176.  Mesures  à 
prendre,  177-180.  Invasion  du  territoire  ennemi, 

181.  Temps  convenable  pour  une  expédition  , 182. 
Précautions  nécessaires , 18 4- ISO.  Disposition  des 
troupes;  ordres  de  bataille,  187-10?.  Soldats  d’é- 
lite , 193.  Dévastation  du  territoire  ennemi , 195  , 

196.  Moyens  de  réduire  rennemi  , 197-200.  Con- 
«luitc  du  roi  après  la  victoire;  différents  avantages 
qu’il  peut  en  retirer,  701-21 1.  Sacrifices  qu’un  roi 
doit  subir  pour  se  tirer  d’affaire , 212,  213.  Moyen 
qu’il  doit  employer  pour  réussir,  214-215.  Repas  «lu 
roi;  précautions  qu’il  doit  prendre;  moments  «le 
loisir,  216-221.  Revue  «les  troupes,  222.  Rapports 
des  émissaires,  223.  Repas  et  divertissement  du 
soir,  224-225. 
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Lesdix-lmit  principaux  titres  de  loi,  3-7.  Choix  d’un 
Ilrûhmanc  savant  et  de  trois  assesseurs  pour  rem- 
placer-le  roi,  9-1 1.  Nécessité  de  m;  point  porter 
atteinte  à la  justice,  12-19.  Défense  de  choisir  un 
Soùdra  pour  juge , 20,21 . Soins  qu’il  faut  apiiorler 
à l’examen  de»  causes , 23.21.  Signes  extérieurs 
de  la  pensée , 23,  26.  Personnes  qui  ont  droit  à la 
protection  du  roi , 27,  28.  Objet  perdu  et  réclamé , 
30-33.  Trésors  découverts, 33-39.  Examen  des  lois 
particulières,  41.  Emprunts  et  dettes,  47-48. 
Réclamation  d’nne  dette  ; manières  de  la  recouvrer. 
49-52.  Demandeurs  qui  doivent  être  déboutes  de 
leurs  prétentions , 53-57.  Punition  de  celui  qui  ré- 
clame ou  nie  faussement  une  dette,  39.  Nécessite 
des  témoins , 60.  Témoins  admissibles , 02,  63.  Per- 
sonnes gui  ne  doivent  pas  être  admises  à porter 
témoignage,  64  67.  Témoignages  admissibles  dans 
certains  cas , 69-72.  Choix  à faire  entre  des  lémoi- 

• nuages  contradictoires , 73.  Détails  sur  le  témoi- 
gnage, 74-78.  Allocution  du  juge  aux  témoins , 79, 

80.  Récompense  future  de  celui  qui  dit  la  vérité , 

61.  Punition  réservée  à celui  qui  parle  faussement , 

82.  Témoignage  intérieur  de  l'Aine,  83,  84,  8». 
Allocution  du  juge  au  témoin,  87-101.  Faux  témoi- 
gnage dans  une  boimo  intentiou,  104-106.  Serments  , 
109-113.  Épreuves,  114-116.  Témoignages  non 
valables , 1 18.  Punition  des  faux  témoignages . 120- 
123.  Les  dix  places  de  châtiment.  124-123.  Choses 
à considérer  en  infligeant  le  châtiment,  126-130. 
Détermination  des  poids  d’or,  «l’argent  et  de  cui- 
vre, 131-137.  Amendes,  138.  Amende  à inlliger  à 
celui  qui  oie  une  dette,  139.  Fixation  do  1‘ intérêt  : 
gages;  choses  prêtées , 140-137.  Cautions,  158-162. 
Causes  de  uuüité,  163-163.  Dépdts;  maniéré  de 


767 

Pag. 

les  réclamer  ; moyens  de  reconnaître  la  vérité  en  cas 
de  dénégation;  punition  d’un  dépositaire  infidèle; 
cas  où  l'on  n’est  pas  responsable  d’un  dépôt,  179-193. 
Fraude  dans  une  Tente , dans  un  marché  ou  dan» 
un  mariage,  197-205.  Partage  du  bénéfice  entre 
associés,  206-211.  Cas  où  l’on  peut  reprendre  une 
chose  donnée,  212,213.  Circonstances  où  le  salaire 
peut  être  refusé , 214-217.  Loi  concernant  les  enga- 
gements non  remplis  et  la  rupture  d'un  marclié  f 
218-223.  Punition  d’une  fraude  dans  un  mariage. 

224.  Pacte  nuptial  complet  au  septième  pas,  227. 
Reglements  concernant  les  propriétaires  et  les 
gardiens  de  bestiaux.  229-244.  Contestations  rela- 
tives aux  limites;  moyens  de  reconnaître  les  bornes, 
et  de  les  déterminer,  245-265.  Punitions  des  pro- 
pos injurieux , 266-277.  Règlements  relatifs  aux 
marnais  traitements  et  aux  dommages,  278-287. 
Circonstances  où  le  cocher  d’une  voilure  estexempt 
d’amende  pour  un  accident  ; cas  où  il  doit  en  payer, 
290-298.  Peines  diverses  à infliger  aux  voleurs, 

301- 343.  Soin  que  doit  avoir  un  roi  de  les  réprimer, 

302- 311,  343-347.  Cas  où  l’on  peut  prendre  les 
armes,  348-331.  Punition  de  l’adultère  et  du  viol, 
352-385.  Défense  au  roi  de  prononcer  sur  les  de- 
voirs des  Dwidjas,  390,  391.  Règlements  relatifs  à 
un  festin,  392,  393.  Iudividus  qui  ne  doivent  pas 
payer  «le  taxes  , 394.  Règlements  relatifs  an  ta- 
raud et  au  blanchisseur,  396.397.  Taxes  établies  sur 
les  marchandises , 398-401.  Fixalion  du  prix  des 
marchandises  et  des  poids  et  mesures,  402.  4Ô1T 
Péage  ; frèt , 404-407.  Accidents  en  bateau , 408 , 

4 09.  Injonction  au  Vnisya  et  au  Soùdra  de  remplir 
leurs  devoirs,  410.  Défense  de  faire  remplir  des 
fondions  serviles  à des  Dwidjas  ,412.  Servitude  des 
Somlras,  413, 414.  Serviteurs  de  sept  sortes. 415. 

Pi‘i  mi>siun  donnée  A un  Brahmane  de  prendre  le 
bien  d'un  Soùdra.  417. 

LIVRE  NEUVIÈME, 

Lois  civii.es  et  criminelles;  devoiiis  de  la  classe 

r.OMMEl.ÇAXTE  CT  DE  L4  CLASSE  SKHTH.E 4 fri 

Lois  concernant  la  conduite  de  l’homme  et  «la  la 
femme,  st.  1 -3 1 . Dispositions  relatives  aux  eu. 
fanls;  comparaison  du  champ  et  de  la  semence, 
32-36.  Autorisation  donnée  à une  femme  deennea. 
voir  du  fait  d’un  autre  que  son  mari,  57-68.  Lois 
relatives  aux  femmes,  69-103.  Partage  des  succes- 
sions, 104-220.  Supériorité  du  fils  aîné,  106,  107. 

Le  tils d'une  tille,  127.  Etymologie  du  mot  Poutra, 

138.  la's  «lon/e  sortes  «le  lits,  138-160, 166-178.  — ^ 

Jeux  de  hasard  et  combats  d’animaux,  221-228. 
Punition  des  quatre  priucipaux  crimes,  235-242. 
Défense  au  roi  de  s’approprier  le  bien  d’un  grand 
criminel,  243-247-  Injonction  à un  roi  de  punir  les 
criminels,  de  protéger  les  gens  de  bien,  et  de  ré- 
primer les  voleurs  ; moyens  de  les  découvrir  et  de 
s’en  emparer,  248-260.  Punitions  des  vola  et  da 
divers  «hMits,  270-293.  Les  cinq  membres  d’un 
royaume , 294-297.  Comparaison  du  roi  et  d’nn  des 
Ages,  301 , 302.  Pouvoir  et  attributs  du  roi,  sem- 
blables à ceux  de  plusieurs  Divinités,  303-311. 
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Pouvoirs  extraordinaires  des  BrAliraancs  ; danger 
de  les  irriter;  honneurs  qui  leur  sont  dus,  313* 

319.  Importance  de  l'union  de  la  classe  militaire 
et  de  la  classe  sacerdotale,  320-322.  Fin  d’un  mo- 
narque, 323.  Devoirs  des  Yaisyas  et  des  Soutiras, 
326-335. 

LIVRE  DIXIÈME. 

Classes  mêlées  ; temps  de  détresse.  . 435 

Classes  mêlées  ; emplois  et  professions  des  individus 
qui  font  partie  de  ces  classes  ; signes  auxquels  on 
doit  les  reconnaître , st.  6-68.  Devoirs  et  moyens  de 
subsistance  des  BrAliroaoes,  des  Kchatriyas  et  des 
Yaisyas , 74-80.  Conduite  d’on  BrAhmane  et  d’un 
Kchatiiya  en  cas  de  détresse;  professions  qu’ils 
peuvent  exercer;  choses  qu'ils  doivent  éviter  de 
vendre,  81-94.  Défense  à tout  homme  de  pratiquer 
le  devoir  d’une  classe  plus  élevée  que  la  sienne, 
95-97.  Manière  de  vivre  d’un  Yaisya  et  d'un  Soû- 
dra  en  cas  de  détresse,  98-100.  Conduite  d’un  BrAh- 
reane  qui,  dans  un  moment  de  détresse,  ne  veut 
pas  adopter  les  praliqnes  des  Yaisyas,  101 , 102. 
Exemples,  105-108.  Actes  plus  ou  moins  désap- 
prouvés ,109-111.  Choses  qu'on  peut  recevoir  plus 
innocemment  que  d’antres  114.  Moyens  d'acqué- 
rir du  bien,  115.  Modes  de  subsistance  en  cas  de 
détresse,  116,  117.  ImpOU  que  peut  lever  un  roi 
en  cas  de  nécessité,  118-120.  Devoir  d’un  Soûdra 
en  cas  de  détresse;  mérite  de  servir  un  Bràlimanc, 

121 , 122.  Actes  des  Dwidjas  que  les  Soùdras  peu- 
vent  remplir,  120*128.  Défense  à un  Soûdra  d’amas- 
ser de  trop  grandes  richesses , 1 29. 

LIVRE  ONZIÈME. 

PfcfllTEftCKS  ITT  EXPIATIONS Ül 

BrAlunanes  auxquels  on  doit  donner  des  aumônes,  st. 

1-6.  Droit  de  boire  le  soma,  7,8.  Cas  où  l’on  peut 
prendre  certaines  choses,  11-21.  Défense  de  substi- 
tuer aaii  nécessité  le  devoir  secondaire  au  devoir 
principal,  25-30.  Pouvoir  des  Brâhmanes ; impré- 
cations, 31*34.  Règles  relatives  aux  oblaüoos  et 
aux  sacrifices,  36*40.  nécessité  des  expiations;  in- 
firmités causées  par  certaines  fautes,  44-53.  Les 
cinq  crimes  principaux , et  les  autres  crimes  près* 
que  aussi  grands.  54-58.  Crimes  secondaires . 59- 
66.  Autres  péchés,  67-70.  Expiation  du  meurtre 
d'un  BrAhmane , 72-89.  Pénitences  des  hommes  qui 
ont  bu  des  liqueurs  spiritueuses , 90-97.  Expiations 
de  ceux  qui  ont  volé  de  l’or,  98-101.  Expiations 
de  ceux  qui  ont  souillé  le  lit  de  leur  père , 1 03- 
100.  Pénitences  des  fautes  secondaires,  108-117. 
Pénitence  de  celui  qui  a violé  ses  vcpux  de  chas- 
teté, 115-123.  Autres  pénitences,  124,  123.  Ex- 
piation de  divers  meurtres  on  dommages , 1 2C- 1 4 :>. 
Pénitence»  de  ceux  qui  ont  bu  des  liqucnrs  spiri- 
tueuses  inférieures , ou  mangé  des  aliments  défen- 
dus , 146-160.  Expiations  des  vols , 1 fri  -1  r»8.  Expia- 
tion» du  péché  charnel,  169-178.  Expiations  du 
ceux  qui  ont  eu  des  rapports  avec  les  pécheurs, 

180, 181.  État  du  criminel  dégradé,  182-183.  Ré- 
habilitation, !86|  187.  Pénitence  des  ViAlvas, 


191.  Expiations  de  diverses  fautes,  192-210.  Expli- 
cation des  pénitences,  21! -225.  Moyens  d'effacer 
une  faute,  227.  Mérite  du  repentir,  228,  229.  Ex- 
cellence de  la  dévotion  et  du  savoir,  234-247.  Ex- 
piation des  fautes  secrètes  ; prières  qui  les  effacent, 
248-264. 

LIVRE  DOUZIÈME. 

TfiANSXICRATTOX  DES  AU  ES  ; BélTITCDE  FINALE 454 

Distinction  des  bonnes  et  des  mauvaises  actions  de. 
diverses  sortes;  fruits  qu’elles  produisent,  sL  1 - 
10.  L’Ame  et  le  corps,  12.  L’intelligence,  13.  Pro- 
duction des  esprits  vitaux,  15.  Corps  destiné  aux 
tourments  de  l’enfer,  16.  Punition  des  mauvaises 
actions  dans  l’enfer;  récompense  des  bonnes  œuvres 
dans  le  paradis,  16-23.  Les  trois  qualités  de  bonté, 
de  passion  et  d’obscurité;  actes  qui  en  procèdent", 
24-38.  Transmigrations  produites  par  ccs  qualités , 
39-50.  Passages  des  âmes  des  criminels  dans  di- 
vers corps , en  punition  de  leurs  fautes  ; châtiments 
des  mauvaises  actions,  53-81.  Actes  qui  mènent  à 
la  béatitude  finale,  82-87.  Excellence  du  Véda,  9i- 
106.  Autorité  des  savants  BrAlimanes,  108 , 109. 
Assemblées  de  Brâhmanes  propres  h décider  des 
cas  douteux , l lo-l  12.  Défense  aux  ignorants  d’ex- 
pliquer la  loi,  114-115.  Contemplation  de  l’Etre 
suprême,  118-125. 

Note  générale j ;,q 

Note  de  William  Joncs,  relative  A celles  des  lois  de 
Manou  qui  sont  considérées  n'étre  plus  en  vigueur 
dans  l’Age  actuel. 

CIVILISATION  MUSULMANE 

Observations  historiques  et  critiques  sua  le  ma- 
hométisme  463 

Section  première.  Dos  Arabes  dans  les  temps  qui  ont 
précédé  Mahomet,  ou,  comine  ils  s'expriment 
eux-mêmes,  dans  les  temps  d’ignorance  ; leur  his- 
toire , leur  religion , leurs  sciences  et  leurs  cou- 
tumes   tbi<L 


Section  deuxième.  De  l’état  du  christianisme , en 
particulier  de  l’état  des  Églises  d’Oricnt  et  du  ju- 
daïsme an  temps  de  la  venue  de  Mahomet.  De  la 
méthode  qu’il  a suivie  pour  établir  sa  religion , et 

de»  circonstances  qui  y ont  concooru 475 
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32* 

Aswamédiia  , sacrifice  du  cheval , V,  53. 

Aswls , médecins  des  Dieux , IV , 231. 

Atiiarya-Véda,  XI,  33. 

Atikritchiiii  a , pénitence , XI , 213- 
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XII, 41* 
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Gourou,  directeur,  maître  spirituel,  II,  li2* 

Gourou  (Vrihaspati) , régent  de  la  planète  de  Jupiter,  XI, 
LIS* 

Crama,  commune,  Tillage,  VII,  lli* 

Grihastha,  maître  de  maison,  111,  2* 
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IIimavat, ou  Himalaya,  Liv.  II, st.  21 , note. 
lIlRARYACARBHA  , 9,  note. 

Hou  a , oblation  de  riz  et  de  beurre  faite  dans  le  (bu , III , 

ai* 

Huit  a , offrande,  III,  73,  24* 

I 

Indra  , chef  des  Dév&s , roi  de  ciel  et  régent  de  l'Est , Liv. 
ni , st.  ai* 

K 

Kau-touga,  quatrième  fige,  Liv.  I,  st.  CS,  note;  ai  et 
suiv. 

K ait  a,  jour  de  Brahmâ,  1, 72. 

KamatdaLoc,  aiguière,  II,  04j  note. 

Kambodjas,  X,  M* 

K ARYAEOURJA , II,  19,HOfe. 

K arasa,  homme  né  d'un  Vaisya  et  d’une  Soûdrâ.X,  G, 
note. 

Karavara,  fUs  d’un  Nichâda  et  d’une  Vaidéht , X,  M* 
Karcii apara  , poids  de  cuivre,  VIII,  Ufi* 

Kasyapa,  saint  ou  Rîclii,  1^ 32,' 'note;  IX,  129. 
Katapoutara,  génie  malfaisant,  XII,  U*. 

K avi,  fils  d’Angiras,  II,  lfil* 

ken  atrya,  guerrier,  homme  de  la  classe  militaire  et  royale, 
|_,  3J  &1L 

Kciiattri,  homme  né  d’un  Soûdra  et  d'une  Kchatriyâ,  X, 

12.49. 

Kcuûth ADJRA , l’Ame,  XII,  12* 

Késanta  , cérémonie , II , Ê3* 

Ku  vsas,  X,  44- 

Kirraras,  demi-dieux  qui  ont  une  tète  de  cheval,  I,  39* 
Kiratas,  X,  44* 

Kotsa  , saint  ou  Ricbi , XI , 249; 

Koukkoutaka  , fils  d’un  Soûdra  et  d’une  Nicliâdt,  X , la* 
Kounou , déesse,  III,  fifi* 

Koui.a  , étendue  de  terrain , VII , 1 19, 

Koumbua  , mesure  de  capacité , VIH , 320. 

Kounda,  adultérin  né  pendant  la  vie  du  mari,  Ht , 174. 
Koi roukcuétoa .11. 19,  note. 

Kousa  , herbe  sacrée  ( Poa  q/nosuroïdes) , II,  23* 
Kouvéra  , Dieu  des  richesses , et  régent  du  Nord , III,  87. 
Kratou,  l’un  des  Pradjâpalis,  I,  35* 

Krichrala  , poids  d’or,  d’argent  ou  de  cuivre,  VIII , 134* 
Krita-youca,  le  premier  âge,  l’âge  d'or,  L G8_i  note;  ai 
i l suiv. 


L 

Lokapalas , gardiens  du  monde,  Liv.  V,  st.  96. 

M 

Macua  , poids  d’or  ou  d’argent,  Liv.  VU! , sL  134. 
Machaka,  poids  d'argent,  VIII,  133. 

Madcou,  fils  d'un  Brâhmane  et  d'une  Ougrâ,  X , 44. 
Maddouparea,  offrande  hospitalière , III,  119. 
Madiivadcsa  , pays  du  milieu,  U,  21. 

Mac  ton  a , homme  né  d’on  Vaisya  et  d'une  Kchatriyâ , X , 
Il , 47. 

Maiiarcoi , saint  éminent,  Ij  l Les  dix  Maharchis,  I, 

35. 

Maiiat,  le  principe  intellectuel,  1, 14* 

Maiia-yadjhas,  grandes  oblations  au  nombre  de  dnq,  III, 

49  et  suiv. 

Machiciiya,  fils  d’un  Kchatriya  et  d’une  Vaisyâ,  X,  fi* 
MAiTRAEcnAïUYonEA,  malin  esprit,  XH,  22* 

M mtr éy  ak  a , fils  d’un  Vaidélia  et  d’une  Ayogavl , X,  33* 
Matas,  le  sentiment,  le  sens  interne,  1^  14, 13,  note. 
Mardapala,  saint  ou  Richi,  IX,  23* 

Manou  Swayambhocva  , le  premier  des  Manous,  i,  33 , fil. 
Ma  MR  as,  prières  des  Védâg,  1,3,  note. 

Marwartara  , période  d’un  Manou , 1 , 29* 

Marc  a va  , fils  d’un  Nichâda  et  d’une  Ayogavl , X,  34* 

M arItchi  , l’un  des  Pradjâp&tis . Ir  35. 

Marouta  , nom  de  Vâyou , XI , 121* 

M arouts  , génies  du  vent , XI , 221. 

Masas  , mois , IU , 273,  note. 

Matsya  , Hj  là* 

Méda , fils  d’un  Vaidélia  et  d’une  Nichâdl , X,  36,44* 
MImarsa  , doctrine  philosophique,  XII,  îofl-m. 

Mitra  , l’un  dea  Adityas,  XII,  121* 

Mi.étciiuas,  Barbares , II , 23  ; X , 41. 

Moecua  , délivrance  finale , I,  98,  note. 

Mouri,  personnage  sanctifié,  L»  39,  note. 

Mourdh ABmcnukTA,  fils  d’un  Brahmane  et  d'une  Kcliatriyâ, 
X , 6,  note. 

N 

N ac as  , dragons , Liv.  I,  st.  37. 

N aboucha  , prince  de  la  dynastie  lunaire  , VIT,  41* 

Nara,  l’esprit  divin,  I,  HL 

Narada,  nom  de  l’un  des  dix  Pradjâpalis,  1,  34* 

Nar  ak  as  , séjours.infcrnaux , IV,  fi7  et  suiv.  ; XII , 24  et 
suiv. 

Narayara, I, 10 , note. 

Niciuda , fils  d’un  Brâhmane  et  d’une  Soûdrà,  Xt  48. 
Nichka  , poids,  VIH,  137. 

Nihbréyasa  , délivrance  finale,  XII,  42* 

Nimi,  roi  de  Mithila,  VII,  41. 

Nirchata,  bruit  surnaturel,  I,  38,  note. 

Niroukta,  glossaire  des  termes  obscurs  du  Véda,  XII, 
11L 

Nirriti,  divinité  qui  préside  au  sud-ouest , XI,  104. 

PîrvtTl , Dwldja  dont  le  cordon  est  attaché  à son  cou,  II, 
03. 

Ntyamas,  devoirs  pieux,  IV,  204* 

N y at  a,  système  philosophique,  XII  ,111. 

O 

Orras,  Liv.  X, aL  44* 

Ottavi  , troisième  Manou  *1.02. 


’Digitized  by  Google 


TABLE  ALPHABÉTIQUE. 


Oiciu , fils  d’un  Kchatriya  e4  d une  Soùdrà , X,  9*  42* 
Oulkamoueua  , malin  esprit,  Xll,  II. 

Oui* adh yay a , sous-précepteur , II , 1AL 
Oupahayara,  initiation,  investiture,  II»  36,  noie. 
Ouparicbads,  traités  tliéologiques , U,  140. 

OuPAvtrt,  Dwidja  qui  porte  le.  cordon  sur  l'épaule  gau- 
che, II,  &3* 

P 

Paii  la  vas,  Liv.  X,  st.  44» 

Parciia,  quinzaine  lunaire  ; chaque  mois  est  divisé  en  deux 
quinzaines,  la  blanche  et  la  noire,  Ij  6&j  note. 

Pau,  poids,  YIII,  135- 
Pana  , poids  de  cuivre , VIH  « 136. 

Pan dousopaka  , fils  d’un  Tchandâla  et  d’une  Yaûléhl , X, 
32* 

Pa NicnAJiA , union  des  mains,  mariage,  III,  43* 
Pantcuala,  11,  HL 
Paradas,  X , 44, 

Paraka  , genre  de  pénitence , XI , 215* 

Par  au atm  a , l’Ame  universelle , YI , 65* 

Para-Pouroccba,  le  grand  Être,  XII , 122, 

Pariyettri  , jeune  frère  marié  avant  son  aîné , III , 121* 
PARivim,  frère  aîné  qüi  ne  s’est  pas  marié  avant  son 
jeune  frère , 111 , ML. 

Paiuvradjaka,  mendiant  ascétique,  VI,  54j  note. 
Pavaea  , un  des  noms  d’Agni , XI , 12L 
Piîsd  vrwabarïa , Srâddlia  ainsi  nommé,  III,  122, 
Pisatchas  , vampires , génies  malfaisants , 1,  37,  note. 
Pin»»,  ancêtres  divins,  Mânes,  1_»  32  ; III,  122  ef  suiv. 
PoRDRAEAS  , X , 44, 

Poceeasa,  fils  d’un  NiehAdâ  et  d’une  Soâdrâ,  X,  13,  49. 
Poui.au  a , l’un  des  dix  Pradjâpatis , 1^  32* 

Poclastta  , l’un  des  Pradjâpatis , 1 , 35. 

POÜRANA  , pOldS  , VIH  , 132- 

Pour aras  , antiques  légendes , III , 232  ; XII , 102* 

Pocrodita  , conseiller  spirituel. 

Pocroucua  , le  mâle  divin , I1,  LL 
PocROcnoOTA , nom  d’Indra , XI,  121, 

Praemti , la  nature , la  matière  première ,1,  5,  note. 
Pradaechira’,  cérémonie  honorifique,  II,  AA, 

Pr  aiuapati,  Seigneur  des  créatures  ; nom  donné  à Bralimâ. 

à Virâdj , aux  dix  Maharchis  et  aux  Manous,  1 , 34* 
Pradiapatya  , genre  de  pénitence , XI , 21L 
Prabouta  , offrande  excellente , 111 , 23 , 24* 

Pralata  , destruction  du  monde  ,1,6,  note. 

Prasita  , bon  repas , HL,  Zl±  24- 
Pratchétas  , l’un  des  Pradjâpatis,  L,  33* 

PratchIrayItI  , Dwidja  qui  porte  le  cordon  sur  l’épaule 
• droite , II,  63. 

Prayaca  , II , 21. 

PrithtyI , Déesse  de  la  terre , IU, &fi»  1 
Pritbou  , roi  de  l’Inde , VU,  42;  IX , A4, 

R 

Radjarchi  , Richl , ou  saint  de  U classe  royale , Liv.  IX , 

St  62. 

Ramas,  qualité  de  passion , XII , 24  et  suie. 

Bauoü,  le  nœud  ascendant  personnifié , IV,  110,  note. 
Raiyata  , nom  du  cinquième  Manou , 1 , 62* 

Raechasas,  géants,  génies  malfaisants , 1 , 37,  noie. 
Ram-tchaera , Zodiaque , IV,  69,  note. 

Rient,  saint , Li  L Les  sept  Rubis,  VIII,  LLiL 
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Ritch  (ou  avec  le  mot  Véda  et  par  euphonie,  Rig-VédaJ. 
nom  du  premier  des  Védas,  ou  Livres  saints,  1. 3,  note , 
23j  IV,  123,  124. 

Errons , saisons  au  nombre  de  six , III , 223 , note. 

Ritwim  , chapelain  célébrant , II , 143. 

Roudras  , Dieux  ainsi  nommés , XI , 22 1. 

% 

Saoiiya,  feu  ainsi  nommé,  Liv.  111,  st.  100 , note. 
Sadiiyas , génies,  Ij  22. 

Sairirdiira  , fils  d’un  Dasyou  et  d’une  Ayogavf , X,  32- 
Sakalas,  offrandes,  XI,  2ÛÛ. 

Sakas,  X,  44. 

Saera,  nom  d’Indra,  VIII,  330 
Saeiia  , brandie  des  Védas , V,  2i* 

Sama , nom  du  troisième  Véda  I,  23j  IV,  123,  tï4. 
Samarodakas,  parents  éloignés , V,  60. 

Sandy as  , devoirs  pieux , II , 62* 

Sarbfta , collection  de  prières  des  Védas , XI, 22 
SanryasI,  dévot  ou  mendiant  ascétique,  VI , 54*  note. 
Sarsearas  , sacrements , Il , 26  et  suiv. 

Sartapara,  genre  de  pénitence,  XI,  212* 

Sapirdara  , Srâddlia  ainsi  nommé,  III , 247. 

Sapirdas  , parents , V,  60  ; IX , 137- 
SararcI  , femme  de  Mandapàla , IX , 23, 

S arasw atI,  rivière . II.  17.  note. 

SaraswatI  , Déesse  de  l’éloquence , VIII , 105. 

Sarira  , la  forme  visible,  I*  12. 

Sarpas  , serpents  divins , I*  32. 

Sastra,  livre,  science,  loi,  IV,  19,  note. 

Satamara  , poids  d’argent , VIII , 132, 

Sattwa  , qualité  de  bonté , XII , 24  et  suiv. 

Savaras  , les  trois  moments  ainsi  nommés , VI , 22. 
Savitrî,  prière,  II,  TL 
Si  va  ou  Hara  , XII , 12L 

Smriti,  la  tradition,  1a  loi  dont  le  sens  a été  conservé,  mais 
non  dans  les  mêmes  termes , II,  10, 

Srataea,  élève  ayant  terminé  son  noviciat,  maître  de 
maison , II , 245* 

Srataeas,  mendiants  vertueux , XI,  L»  2. 

Soma,  Dieu  de  la  lune  et  chef  des  Brâhmanes,  III,  85^ 

IX,  129*  

Soma  , plante  consacrée  & la  lune  ( asclepicu  acida );  le  jus 
de  cette  plante  est  aussi  nommé  soma , III,  158  ; XI , 2 
Soma-vansa,  race  lunaire,  VII,  42^  note. 

Soraea  , Mounl  célèbre,  III,  11L 

Sopaea  , fils  d’un  Tchandâla  et  d'une  Poukknàl,  X,  33. 

Soc  dama  , fils  de  Piyavana,  VIII,  110* 

Sol  dasa,  roi  d’Ayodhâ , VII , 41. 

Socdra  , homme  de  la  classe  servile , 1, 31, 9 
Soumoueha  , roi , VU , 4L 
SOCRABSÉPBA,  X,  105.  IIO/C. 

Souparsas , oiseaux  divins,  L,  32* 

SOCRAS&UEA  . U , llL 

Solrya  , Dieu  du  soleil , IV,  23L 
Soijrya-varsa  , race  solaire , VU , 42 , note. 

Soota,  fils  d'un  Kchatriya  et  d’une  Brftbmanl,  X,  li  , 42* 
Souvarra  , poids  d’or,  VIII , 135* 

Sraddba  , service  funèbre , cérémonie  en  l'honneur  des 
Dieux  ou  des  Mânes , III , 122. 

SrI  , Déesse  de  l’abondance , III , 89, 

Srouti,  la  révélation,  l’Écriture  Sainte,  que  le*  Indien* 
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croient  avoir  été  léféléc  par  Druhntâ  , IJ , Ifl. 
SVABRAHMVNYAS,  prières,  IX  , 126. 

Sw  adha , exclamation  adressée  aux  Mânes  dans  le  repas 
funèbre,  III.  223.242. 

8w  «para , fils  d’un  Kcbatlri  et  d’une  Ougrâ , X , 12. 
hw  «rca  , ciel  ou  paradis , séjour  des  Dieux  el  des  bteobeu* 
reux,  XII,  2LL 

SwARorcnicnA , le  second  Manou , l , 62. 


Tous.  otonriU  primitive,  Liv.  1^  si.  5.  Qualité  d’obs- 
curité , Xil , 24  et  smîv. 

Tarasa  , le  quatrième  Manou , 1 , 62. 

Tavsiiras,  rudiments  subtils  des  éléments . I , !5j  noir. 
TArrARRiiciinRA , pénitence  ainsi  appelée,  XI , 2LL 
Tarpana,  libation  d'eau  fralclie,  Il , 176. 

Tciiailasax  a , mauvais  génie,  XII,  22. 

Tcn «nmotaiA  , le  sixième  Manou,  I,  62. 

Tchakdala  , homme  impur,  né  d’un  Soûdra  et  d’une 
Brâlunanl , X , 12. 

Toundra  , Dieu  de  la  lune,  III , fiâ;  IX,  314. 

Toundra  y an  a,  pénitence  ainsi  appelée , XI , 216. 

Tenta  as.  X,ii> 

Toiountciiou,  fils  d’un  Brâhmaneet  d’une  Vaidélit,  X,  48. 
Tu  a , Sesamum  orientale,  !]]_,  210;  XI,  9JL 
Trvm , jour  lunaire. 

Trasarénou,  première  quantité  perceptible,  VIII , 132. 
Tu kt a t otc a , second  âge,  L»  68,  note ; fti  et  sniv. 

V 

Vaii.m,  nom  d’Agni , Liv.  XI , si.  121. 

VAméUA , fils  d'un  Vaisya  et  d’une  Brâlimanl , X , 1 1 , 4L 
Y aiv  vs w at a , le  septième  Manou , 1, 62,  note. 

Vaiv  aswata  , nom  de  Varna , VIII , 22. 

Vaisw ai» arI, oblation  particulière,  XI, 22. 

Vaist  a,  homme  de  la  dasac  commercante  et  agricole, 

1,3t.  90. 

V vmapéva  , Biehi , X,  106. 


| Vanapiustiia,  ermite,  anachorète,  VI,  L 
i Va  bock  a , Dieu  des  eaux,  IU,  82;  VIII  ,82;  IX,  245. 30». 
Vasicutiia  , l’un  des  dix  Pradjâpatis , auquel  on  attribue 
un  code  qui  existe  encore,  ]_,  34;  VUI , lia. 

Vasicutiia  , célèbre  Mouni , VII , 42 , note ; VIII , 1 UL 
Vasocs,  Dieux  ainsi  nommés,  XI,  221. 

Vabtobpati  , Dieu  domestique , III , 82. 

Vata  , nom  de  Vayou , XI , 112. 

Vatsa  , saint  ou  Riclii,  VIII,  i L6. 

Véoa  ou  Véda-Sastra  , la  Sainte  Érriture ,1,3,  note;  23. 
Védang  as  , livres  sacrés  accessoires  ,11, 103. 

VénANTA  , partie  tbéologique  du  Véda,  II,  16Q , note. 
Véna  , ancien  roi , VII , 41  ; IX , 66. 

Véna  , homme  né  d’un  Vaidéha  et  d’une  Amltachllil , X , 
19,42. 

Vichnou  , XII , 121. 

Vin  as  an  a , pays  ainsi  nommé , II , 21. 

Vindht a , montagne , II , 2J . 

Viradj,  1 , 32. 

Vlswamitra , prince  de  la  race  lunaire  et  célèbre  Mcimi, 
VU.  42 f IX.  314.  note;  X.  lofl. 

Viswas-Dévas,  Dieux  ainsi  nommés,  ITT , 64. 

V itan a , mode  de  disposition  du  feu',  VI , 2. 

Vratvas,  excommuniés  , H,  39j  X , 20  et  suit'. 
VvARnms,  mots  sacrés,  11,  26. 

Y 

Yadjocs  (ou  arec  le  mot  Véda,  et  par  euphonie,  Ya 
djour-Véda),i»om  du  second  des  Védas  ou  Livres  saints , 
Liv.  L bL  23_i  IV,  m,  123. 

Yakcda  , demi-dieu , gardien  des  trésors  de  Kouvéra,  L, 
2Zi  XII,  42. 

Y ara  , juge  des  morts , et  régent  du  Midi , III , 62. 

Yaras  , devoirs  moraux , IV,  204. 

Y vti  , dévot  ou  mendiaut  ascétique,  VI,  âi- 
Yavana  , roi  ainsi  nommé , VII,  41* 

Yavanas  , X , 44. 

Yoiij  an  a , mesure  égale  h neuf  milles  anglais , XI , 75. 
Youcas,  âges  humains,  1, 68. 81  et  sniv. 
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